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Genesis
ઊéપિĮ

૧Ĺારંભે ઈĿરે આકાશ તથા પૃêવી ઉéપİ કયાŅં. ૨પૃêવી અøતõયøત તથા ખાલી
હતી. પાણી પર અંધાġં હતુ.ં ઈĿરનો આéમા પાણી પર ફરતો હતો.
૩ઈĿરે કùયું, “éયાં અજવાળું થાઓ”અને અજવાળું થયું. ૪ઈĿરે અજવાળું જોયું કે

તે સાġં છે. તેમણે અજવાળું તથા અંધાġં અલગ કયાŅં. ૫ઈĿરે અજવાળાને “િદવસ”
કùયો અને અંધારાને “રાત” કહી. આમ સાંજ થઈ તથા સવાર થઈ, Ĺથમ િદવસ.
૬ઈĿરે કùયું, “પાણીની વäચે અંતિરĭ થાઓ અને પાણીને પાણીથી અલગ કરો.”

૭ ઈĿરે અંતિરĭ બનાõયું અને અંતિરĭની નીચેના પાણીને અંતિરĭની ઉપરના
પાણીથી અલગ કયાŅં. એ Ĺમાણે થયું. ૮ઈĿરે અંતિરĭને “આકાશ” કùયું. સાંજ થઈ
તથા સવાર થઈ,બીજો િદવસ.
૯ઈĿરે કùયું, “આકાશ નીચેનાં પાણી એક જâયામાં એકį થાઓ અને કોરી ભૂિમ

દેખાઓ.” એ Ĺમાણે થયું. ૧૦ ઈĿરે કોરી જâયાને “ભૂિમ” કહી અને એકį થયેલા
પાણીને “સમુěો” કùયા. તેમણે જોયું કે તે સાġં છે.
૧૧ ઈĿરે કùયું, “પૃêવી પર બીજદાયક શાક તથા ફળવૃĭ પોતપોતાની Ēત

Ĺમાણે, જેનાં બીજ પોતામાં છે તેઓને પૃêવી ઉગાવે.” એ Ĺમાણે થયું. ૧૨ઘાસ તથા
પોતપોતાની Ēત Ĺમાણે બીજદાયક શાક,પોતપોતાની Ēત Ĺમાણે ફળદાયક વૃĭ,
જેનાં બીજ પોતામાં છે તેઓને પૃêવીએ ઉગાõયાં. ઈĿરે જોયું કે તે સાġં છે. ૧૩સાંજ
થઈ તથા સવાર થઈ, įીજો િદવસ.
૧૪ ઈĿરે કùયું, “રાત અને િદવસ જુદાં પાડવા સાġ આકાશમાં åયોિતઓ થાઓ

અને તેઓ િચùનો,ઋતુઓ, િદવસો તથા વષોŅને અથŦ થાઓ. ૧૫પૃêવી પર અજવાળું
આપવા માટે આકાશના અંતિરĭમાં åયોિતઓ થાઓ.” એ Ĺમાણે થયું.
૧૬ ઈĿરે બે મોટી åયોિતઓ બનાવી. િદવસ પર અમલ ચલાવનારી એક મોટી

åયોિત અને રાત પર અમલ ચલાવનારી તેનાથી નાની એક åયોિત બનાવી. તેમણે
તારાઓ પણ બનાõયા. ૧૭ઈĿરે પૃêવી પર અજવાળું આપવાને, ૧૮ િદવસ અને રાત
પર અમલ ચલાવવાને,અંધારામાંથી અજવાળાં ને જુદાં કરવાને આકાશમાં તેઓને
િøથર કયાŅં. ઈĿરે જોયું કે તે સાġં છે. ૧૯સાંજ થઈ તથા સવાર થઈ,ચોથો િદવસ.
૨૦ઈĿરે કùયું, “પાણી પુ÷કળ ēવજંતુઓને ઉપĒવો અને આકાશમાં પĭીઓ ઉડો.”

૨૧ઈĿરે સમુěમાંના મોટા ēવો બનાõયા, દરેક Ĺકારનાં ēવજંતુઓ, જે પોતપોતાની
Ēત Ĺમાણે પાણીએ પુ÷કળ ઉપĒõયાં અને પોતપોતાની Ēત Ĺમાણે દરેક Ēતનાં
પĭીને ઉéપİ કયાŅં. ઈĿરે જોયું કે તે સાġં છે.
૨૨ ઈĿરે તેઓને આશીવાŅદ આપતા કùયું, “સફળ થાઓ, વધો અને સમુěોમાંના

પાણીને ભરપૂર કરો. પૃêવી પર પĭીઓ વધો.” ૨૩સાંજ થઈ તથા સવાર થઈ,પાંચમો
િદવસ.
૨૪ ઈĿરે કùયું કે, “Ĺાણીઓને પોતપોતાની Ēત Ĺમાણે,એટલે ĳાñયપશુઓ, પેટે

ચાલનારાં તથા વનપશુઓ પોતપોતાની Ēત Ĺમાણે તેઓને પૃêવી ઉપĒવો.” એ
Ĺમાણે થયું. ૨૫ ઈĿરે પોતપોતાની Ēત Ĺમાણે વનપશુઓન,ે પોતપોતાની Ēત
Ĺમાણે પૃêવી પરનાં બધાં પેટે ચાલનારાંને બનાõયાં. તેમણે જોયું કે તે સાġં છે.
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૨૬ઈĿરે કùયું કે, “આપણે આપણા øવĢપ તથા Ĺિતમા Ĺમાણે માણસને બનાવીએ.
તેઓ સમુěનાં માછલાં પર,આકાશનાં પĭીઓ પર, પશુઓ પર,આખી પૃêવી પર
તથા પૃêવી પર પેટે ચાલનારાં પર શાસન કરે.” ૨૭ઈĿરે પોતાના øવĢપ Ĺમાણે
માણસને ઉéપİ કયુŅં. તેમણે ઈĿરના øવĢપમાં તેને ઉéપİ કયુŅં. તેમણે પુġષ અને
øįીને ઉéપİ કયાŅં.
૨૮ઈĿરે તેઓને આશીવાŅદ આíયો અને તેઓને કùયું કે, “સફળ થાઓ અને વધતાં

Ēઓ. પૃêવીને ભરપૂર કરો અને તેને વશ કરો. સમુěનાં માછલાં પર, આકાશનાં
પĭીઓ પર, પૃêવી પર ચાલનારાં સઘળાં Ĺાણીઓ પર અમલ ચલાવો.” ૨૯ ઈĿરે
કùયું કે, “જુઓ, દરેક બીજદાયક શાક જે આખી પૃêવી પર છે અને દરેક વૃĭ જેમાં
વૃĭનાં બીજદાયક ફળ છે તેઓને મť તમને આíયાં છે. તેઓ તમારા ખોરાકને સાġ
થશે.
૩૦પૃêવીનું દરેક પશુ,આકાશમાંનું દરેક પĭી,પૃêવી પર પેટે ચાલનાġં દરેક Ĺાણી

જેમાં ēવનનો Ŀાસ છે, તેઓના ખોરાકને સાġ મť સવŅ લીલોતરી આપી છે.” એ
Ĺમાણે થયું. ૩૧ઈĿરે જે સવŅ ઉéપİ કયુŅં તે તેમણે જોયુ.ં તે સવોŅĮમ હતુ.ં સાંજ થઈ
તથા સવાર થઈ, છĘો િદવસ.

૨
૧આમ આકાશ,પૃêવી તથા તેમાનાં સવŅ સēવોનું સજŅન પૂણŅ થયું. ૨ઈĿરે પોતાનું

જે કામ હતું તે પૂણŅ કયુŅં અને પોતાનાં કરેલાં સવŅ કામોથી પરવારીને સાતમા િદવસે
આરામ કયોŅ. ૩ઈĿરે સાતમા િદવસને આશીવાŅદ આíયો અને તેને પિવį ઠરાõયો,
કેમ કે તેમણે જે સવŅ ઉéપİ કયુŅં તે સઘળાં કામ પછી તે િદવસે તેમણે આરામ લીધો
હતો.
૪આ આકાશ તથા પૃêવીના સજŅન સંબંિધત વૃĮાંત છે; જયારે Ĺભુ ઈĿરે પૃêવી

તથા આકાશ ઉéપİ કયાŅં, ૫ éયારે ખેતરની કોઈપણ વનøપિત હજુ પૃêવીમાં ઊગી
ન હતી અને ખેતરમાં અનાજ ઊâયું ન હતુ,ં કેમ કે Ĺભુ ઈĿરે પૃêવી પર વરસાદ
વરસાõયો નહોતો અને જમીનને ખેડવા માટે કોઈ માણસ ન હતુ.ં ૬પણ પૃêવી પર
ઝાકળ પડ્યું અને જમીનની આખી સપાટી ભીંĒઈ.
૭Ĺભુ ઈĿરે ભૂિમમાંથી માટીનું માણસ બનાõયુ,ંતેના નસકોરામાં ēવનનો Ŀાસ

ફૂંàયો અને માણસ સēવ થયું. ૮Ĺભુ ઈĿરે પૂવŅ તરફ એદનમાં એક વાડી બનાવી
અને તેમાં તેમણે પોતાના સજŦલ માણસને મૂàયું.
૯યહોવા ઈĿરે ભૂિમમાંથી સવŅ Ĺકારનાં વૃĭ જે જોવામાં સુંદર તથા ખાવામાં

સારાં તેઓને બનાõયાં. વળી વાડીની વચમાં ēવનનું વૃĭ તથા ભલુંભૂંડું Ēણવાનું
વૃĭ પણ ઉગાõયાં. ૧૦વાડીને પાણી પાવા સાġ એક નદી એદનમાંથી વહેતી થઈ.
éયાંથી તેના ભાગ પડ્યા અને ચાર નદીઓ થઈ.
૧૧પહેલીનું નામ પીશોન છે; જેનો Ĺવાહ આખા હવીલા દેશને ઘેરે છે, åયાં સોનું

છે. ૧૨તે દેશનું સોનું સાġં છે. éયાં બદોલાખ તથા અકીક પાષાણ પણ છે.
૧૩બીē નદીનું નામ ગીહોન છે. જેનો Ĺવાહ આખા કૂશ દેશને ઘેરે છે. ૧૪įીē

નદીનું નામ હીĝેકેલ છે. તેનો Ĺવાહ આöશૂર દેશની પૂવŅ તરફ વહે છે. ચોથી નદીનું
નામ Ġાત છે.
૧૫યહોવા ઈĿરે તે માણસને એદનવાડીને ખેડવાને તથા તેની સંભાળ રાખવાને

તેમાં રાáયો. ૧૬યહોવા ઈĿરે તેને આŒા આપી અને કùયું, “વાડીના દરેક વૃĭનું
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ફળ ખાવાને તું øવતંį છે. ૧૭પણ સાġં અને નરસું Ēણવાના વૃĭનું ફળ તું ખાઈશ
નિહ, કેમ કે જે િદવસે તું તે ખાશે,તે જ િદવસે િનŁે તાġં મરણ થશે.”
૧૮ પછી યહોવા ઈĿરે કùયું કે, “માણસ એકલો રહે તે સાġં નથી. હું તેને માટે

યોâય એવી સહાયકારી બનાવીશ. ૧૯Ĺભુ, ઈĿરે ભૂિમમાંથી ખેતરના દરેક પશુને
અને આકાશના દરેક પĭીને બનાõયાં. પછી તેઓને માણસની પાસે લાõયા. માણસે
દરેક સēવને જે નામ આíયું તે તેનું નામ પડ્યું. ૨૦તે માણસે સવŅ ĳાñયપશુનાં,
આકાશનાં પĭીઓનાં તથા સવŅ વનપશુઓનાં નામ પાડ્યાં,પણ તે માણસ આદમને
પોતાના માટે અનુĢપ એવી યોâય સહાયકારી ન મળી હતી.
૨૧યહોવા ઈĿરે તે માણસને ભર ďઘમાં નાáયો. તે ďઘી ગયો, éયારે ઈĿરે તેની

પાંસળીઓમાંની એક પાંસળી લીધી અને ખાલી પડેલી જâયાએ માંસ ભયુŅં. ૨૨યહોવા
ઈĿરે માણસમાંથી જે પાંસળી લીધી હતી, તેની તેમણે એક øįી બનાવી. તેને તે
માણસ પાસે લાõયા. ૨૩તે માણસ બોલી ઊઠ્યો કે, “આ મારા હાડકામાંનું હાડકું અને
મારા માંસમાનું માંસ છે. તે 'નારી' કહેવાશે, કેમ કે તે નરમાંથી લેવાયેલી છે.”
૨૪તેથી માણસ તેનાં માતા અને િપતાને છોડીને,તેની પéની સાથે જોડાયેલો રહેશે

અને તેઓ એક દેહ થશે. ૨૫તે માણસ તથા તેની પéની બİે વøįહીન હતાં, પણ
તેને લીધે તેઓ શરમાતાં ન હતાં.

૩
૧ હવે યહોવા ઈĿરે ઉéપİ કરેલાં સવŅ Ĺાણીઓમાં સાપ સૌથી વધારે ધૂતŅ હતો.

તેણે øįીને કùયું કે, “શું ઈĿરે ખરેખર તમને એવું કùયું છે કે, 'વાડીના કોઈપણ
વૃĭનું ફળ તમારે ન ખાવું?'” ૨ øįીએ સાપને કùયું કે, “વાડીનાં વૃĭોનાં ફળ અમે
ખાઈ શકીએ છીએ, ૩પણ ઈĿરે કહેલું છે કે, “જે વૃĭ વાડીની મëયમાં છે તેનું ફળ
'તમારે ખાવું નિહ કે અડકવું નિહ. જો ખાશો તો તમે મૃéયુ પામશો.'”
૪સાપે øįીને કùયું કે, “તમે મૃéયુ નિહ પામો. ૫કેમ કે ઈĿર Ēણે છે કે જે િદવસે

તમે તેને ખાશો તે જ િદવસે તમારી આંખો ઉઘડી જશે અને તમે ઈĿર સમાન સાġં
શું અને નરસું શું છે તે સમજનારાં થશો.” ૬તે વૃĭનું ફળ ખાવામાં øવાિદŉ,જોવામાં
સુંદર અને તે Œાન આપવાને ઇäછવાજોગ છે,એવું Ēણીને øįીએ તે ફળ તોડીને
ખાધું અને તેની સાથે તેનો પિત હતો તેને પણ આíયુ.ં તેણે પણ ફળ ખાધું.
૭ éયારે તેઓ બİેની આંખો ઉઘડી ગઈ અને તેઓ સમåયા કે અમે વøįહીન છીએ.

તેથી તેઓએ અંēરનાં પાંદડાં સીવીને પોતાને માટે આäછાદન બનાõયાં. ૮ િદવસના
ઠંડા પહોરે વાડીમાં Ĺભુ ઈĿરનો ચાલવાનો અવાજ તેઓના સાંભળવામાં આõયો,
તેથી તે માણસ તથા તેની પéની પોતાને Ĺભુ ઈĿરના સાિનëયથી દૂર રાખવા
માટે વાડીના વૃĭોની વચમાં સંતાયાં.
૯યહોવા ઈĿરે આદમને હાંક મારી કે, “તું àયાં છે?” ૧૦આદમે કùયું કે, “મť વાડીમાં

તમારો અવાજ સાંભôયો અને હું ગભરાયો. કેમ કે હું વøįહીન છુ.ં તેથી હું સંતાઈ
ગયો.” ૧૧ઈĿરે કùયું, “તને કોણે કùયું કે,તું િનવøį છે? જે ફળ ન ખાવાની મť તને
આŒા આપી હતી,તે ફળ તť ખાધું છે શુ?ં”
૧૨તે માણસે કùયું કે, “મારી સહાયકારી તરીકે જે øįી તમે મને આપી હતી તેણે

મને ફળ આíયું અને મť ખાધું.” ૧૩યહોવા ઈĿરે તે øįીને કùયું, “આ તť શું કયુŅં?”
øįીએ કùયું કે, “સાપે મને છેતરી. તેથી મť ફળ ખાધું.”
૧૪યહોવા ઈĿરે સાપને કùયું કે, “તť આ કૃéય કયુŅં છે,તેથી તું સવŅ ĳાñયપશુઓ

તથા વનપશુઓની વäચે હવે શાિપત છે. તું પેટે ચાલશે અને પોતાના ēવનના
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સવŅ િદવસો સુધી તારે ધૂળ ખાવી પડશે. ૧૫તારી અને øįીની વäચે તથા તારા
સંતાનની અને તેના સંતાનની વäચે હું વૈર કરાવીશ. તે તાġં માથું છૂંદશે અને તું
તેની એડીએ ડંખ મારશે.”
૧૬વળી યહોવા ઈĿરે øįીને કùયું કે, “હું તારી ગભŅવøથાનું દુઃખ ઘણું જ વધારીશ

અને તું દુઃખે બાળકને જìમ આપીશ. તું તારા પિતને માટે ઝંખીશ, પણ તે તારા
પર અિધકાર ચલાવશે.”
૧૭તેમણે આદમને કùયું, “કેમ કે તť તારી પéનીની વાત માની લીધી છે અને જે

સંબંધી મť તને આŒા આપી હતી, 'તારે તે ન ખાવું' તે વૃĭનું ફળ તť ખાધું. તેથી
તારા એ કૃéયથી ભૂિમ શાિપત થઈ છે. તેમાંથી તું તારા આયુ÷યનાં સવŅ િદવસોમાં
પિરıમ કરીને ખોરાક મેળવશે. ૧૮ભૂિમ તારે માટે કાંટા તથા ઝાંખરાં ઉગાવશે અને
તું ખેતરનું શાક ખાશે. ૧૯તું ભૂિમમાં પાછો જશે éયાં સુધી તું તારા મોંના પરસેવાથી
રોટલી ખાશે કેમ કે તું તેમાંથી લેવાયો હતો. કેમ કે તું ધૂળ છે અને પાછો ધૂળમાં
ભળી જશ.ે
૨૦તે માણસે તેની પéનીનું નામ હવા પાડ્યું કેમ કે તે સમĳ માનવોની માતા

થવાની હતી. ૨૧યહોવા ઈĿરે આદમ તથા તેની પéની માટે પશુઓનાં ચમŅનાં વøį
બનાõયાં અને તેઓને પહેરાõયાં.
૨૨ Ĺભુ ઈĿરે કùયું કે, “હવે તે માણસ આપણામાંના એકના જેવો સાġં અને

નરસું Ēણનાર થયો છે. તેથી હવે રખેને તે હાથ લાંબો કરીને ēવનના વૃĭનું ફળ
ખાય અને અમર થઈ Ēય.” ૨૩તે માટે જે જમીનમાંથી તેનું સજŅન કરાયું હતુ,ં તે
ખેડવાને,Ĺભુ ઈĿરે તેને એદન વાડીમાંથી બહાર કાઢી મૂકયો. ૨૪ઈĿરે તે માણસને
વાડીમાંથી દૂર કયોŅ અને ēવનના વૃĭની સીમાને સાચવવા તેમણે એદન વાડીની
પૂવŅગમ અિâનĢપી તરવાર સાથે કġબોને ચોકીદાર તરીકે ગોઠõયા.

૪
૧આદમે પોતાની પéની હવાને Ēણી અને તે ગભŅવતી થઈ અને તેણે પુį કાઈનને

જìમ આíયો. તેણે કùયું, “ઈĿરની કૃપાથી મને દીકરો જìñયો છે.” ૨પછી તેણે બીĒ
પુį હાબેલને જìમ આíયો. બİે ભાઈઓમાંનો હાબેલ ઘેટાંપાળક હતો અને કાઈન
ખેડૂત હતો.
૩આગળ જતા એમ થયું કે કાઈન ઈĿરને માટે ભૂિમનાં ફળમાંથી કંઈક અપŅણ

લાõયો. ૪હાબેલ પોતાનાં ઘેટાંબકરાંમાંનાં Ĺથમ જìમેલાં તથા ઉĮમ અપŅણો લાõયો.
ઈĿરે હાબેલને તથા તેના અપŅણને માìય કયાŅં, ૫પણ કાઈનને તથા તેના અપŅણને
અમાìય કયાŅં. તેથી કાઈન ઘણો ગુøસે થયો અને તેનું મોં ઊતરી ગયુ.ં
૬યહોવાહે કાઈનને કùયું કે, “તને શા માટે ગુøસો આõયો છે અને તાġં મોં ઊતરી

ગયું છે? ૭જે સાġં છે તે તું કરે, તો શું તું માìય નિહ થશે? પણ જે સાġં છે તે તું
નિહ કરે, તો પાપ તારે ğારે રહે છે અને તે તેની તરફ તાġં આકષŅણ કરશે, પણ
તું તેના પર ēત મેળવી શકીશ.”
૮ કાઈને પોતાના ભાઈ હાબેલને કùયું કે, “ચાલ, આપણે ખેતરમાં જઈએ.” તેઓ

ખેતરમાં ગયા, éયારે éયાં કાઈને પોતાના ભાઈ હાબેલ િવġĞ ઊઠીને તેને મારી
નાáયો.
૯પછી ઈĿરે કાઈનને કùયું, “તારો ભાઈ હાબેલ àયાં છે?” તેણે કùયું, “હું Ēણતો

નથી? શું હું મારા ભાઈનો રખેવાળ છુ?ં”
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૧૦ઈĿરે કùયું, “આ તť શું કયુŅં છે? તારા ભાઈનું લોહી ભૂિમમાંથી મને હાંક મારે છે.
૧૧હવે તારા ભાઈનું લોહી તારા હાથથી લેવાને જે ભૂિમએ પોતાનું મુખ ઉઘાડ્યું છે,
તેથી તું શાિપત થયો છે. ૧૨તું ગમે તેટલી મહેનતથી ભૂિમને ખેડશે,પણ તે પોતાનાં
ફળ તને આપશે નિહ. તું પૃêવી પર િનરાિıતની માફક અહીંતહીં ભટકતો રહેશે.”
૧૩ કાઈને ઈĿરને કùયું કે, “હું સહન કġં તે કરતાં તમે મને વધારે સĒ કરી છે.

૧૪તમે મને આજે અહીંથી હાંકી કાઢ્યો છે અને હવે તમારી આગળથી મારે સંતાવાનું,
પૃêવી પર ભટકવાનું તથા નાસતા ફરવાનું થશે. હવે જે કોઈ મને જોશે તે મને મારી
નાખશ.ે” ૧૫ ઈĿરે તેને કùયું કે, “જે કોઈ તને મારી નાખશ,ે તેને સાત ગણી સĒ
થશે.” પછી ઈĿરે કાઈનને ઓળખવા સાġ તેના શરીર પર િચùન મૂàયું કે જે કોઈ
તેને જુએ,તે તેને મારી નાખે નિહ.
૧૬ કાઈન ઈĿરની સમĭતામાંથી ચાóયો ગયો. અને જઈને એદનની પૂવŅના નોદ

દેશમાં રùયો. ૧૭કાઈને તેની પéની સાથે વૈવાિહક સંબંધ બાંëયો અને તે ગભŅવતી
થઈ. તેણે હનોખને જìમ આíયો. કાઈને એક નગર બાંëયું અને તેનું નામ પોતાના
દીકરાના નામ પરથી હનોખ નગર રાáયું.
૧૮હનોખથી ઇરાદ જìñયો. ઇરાદ મહૂયાએલનો િપતા હતો. મહૂયાએલ મથૂશાએલનો

િપતા હતો. મથૂશાએલ લામેખનો િપતા હતો. ૧૯લામેખે બે øįીઓ સાથે લâન કયાŅં:
એકનું નામ આદા અને બીēનું નામ િસóલા હતુ.ં
૨૦આદાએ યાબાલને જìમ આíયો. તે તંબુઓમાં રહેનારાઓનો તથા પશુપાલકોનો

આિદિપતા હતો. ૨૧તેના ભાઈનું નામ યૂબાલ હતુ.ં તે તાર તથા પવનથી વાગતાં
વાંિજįો વગાડનારાઓનો આિદિપતા હતો. ૨૨ િસóલાએ પણ તૂબાલ-કાઈનને જìમ
આíયો. જે સવŅ તાંબાના તથા લોખંડનાં હિથયાર બનાવનાર હતો. તૂબાલ-કાઈનની
બહેન નાઅમા હતી.
૨૩લામેખે પોતાની પéનીઓને કùયું કે, “આદા તથા િસóલા, હું જે કહું તે સાંભળો.

કેમ કે મને ઘાયલ કરનારને અને મને જખમી કરનાર એક જુવાનને મť મારી નાáયો
છે. ૨૪જો કાઈનને મારવાનો બદલો સાત ગણો લેવાય,તો લામેખનો િસĮોતેર ગણો
લેવાશે.”
૨૫ પછી આદમથી સગભાŅ થયેલી તેની પéની હવાએ બીĒ એક દીકરાને જìમ

આíયો. તેનું નામ શેથ રાખવામાં આõયુ.ં éયારે હવાના ઉĝગાર આ હતા: “કાઈને
હાબેલને મારી નાáયો હતો. એ હાબેલના બદલામાં ઈĿરે મને બીજો દીકરો આíયો
છે.” ૨૬શેથની પéનીએ પણ દીકરાને જìમ આíયો. તેણે તેનું નામ અનોશ રાáયું.
અનોશના જìમ પછી લોકોમાં ઈĿરને ĹાથŅના કરવાની શĢઆત થઈ.

૫
૧આદમની વંશાવળીની િવગતો આ Ĺમાણે છે. ઈĿરે પોતાની Ĺિતમા Ĺમાણે

માણસનું સજŅન કયુŅં. ૨પુġષ તથા øįીને તેમણે સåયાŅ, તેઓને આશીવાŅદ આíયો
અને તેઓની ઉéપિĮના િદવસે તેઓનું નામ માનવĒત પાડવામાં આõયુ.ં
૩જયારે આદમ એકસો įીસ વષŅનો થયો, éયારે તેને તેની Ĺિતમા તથા øવĢપ

Ĺમાણે તેની પéનીએ દીકરાને જìમ આíયો. તેણે તેનું નામ શેથ પાડ્યું. ૪શેથના
જìમ પછી આદમ આઠસો વષŅ ēõયો અને તે ઘણાં દીકરા અને દીકરીઓનો િપતા
થયો. ૫આદમ નવસો įીસ વષŅની Ďમરે મરણ પાñયો.
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૬ જયારે તેના પુį અનોશનો જìમ થયો éયારે શેથ એકસો પાંચ વષŅનો થયો.
૭અનોશનો જìમ થયા પછી, શેથ આઠસો સાત વષŅ ēõયો, તે ઘણાં દીકરા તથા
દીકરીઓનો િપતા થયો. ૮શેથ નવસો બાર વષŅની Ďમરે મરણ પાñયો.
૯જયારે તેના પુį કેનાનનો જìમ થયો éયારે અનોશ નેવું વષŅનો હતો. ૧૦કેનાનના

જìમ પછી તે આઠસો પંદર વષŅ ēõયો. તે ઘણાં દીકરા તથા દીકરીઓનો િપતા
થયો. ૧૧અનોશ નવસો પાંચ વષŅની Ďમરે મરણ પાñયો.
૧૨ જયારે તેના પુį માહલાએલનો જìમ થયો éયારે કેનાન િસĮેર વષŅનો હતો.

૧૩માહલાએલનો જìમ થયા પછી કેનાન આઠસો ચાળીસ વષŅ સુધી ēõયો. તે ઘણાં
દીકરા તથા દીકરીઓનો િપતા થયો. ૧૪કેનાન નવસો દસ વષŅની Ďમરે મરણ પાñયો.
૧૫ åયારે તેના પુį યારેદનો જìમ થયો éયારે માહલાએલ પાંસઠ વષŅનો હતો.

૧૬યારેદનો જìમ થયા પછી માહલાએલ આઠસો įીસ વષŅ ēõયો. તે ઘણાં દીકરા
તથા દીકરીઓનો િપતા થયો. ૧૭ માહલાએલ આઠસો પંચાણું વષŅની Ďમરે મરણ
પાñયો.
૧૮ જયારે તેના પુį હનોખનો જìમ થયો éયારે યારેદ એકસો બાસઠ વષŅનો

હતો. ૧૯હનોખનો જìમ થયા પછી યારેદ આઠસો વષŅ ēõયો. તે ઘણાં દીકરા તથા
દીકરીઓનો િપતા થયો. ૨૦યારેદ નવસો બાસઠ વષŅની Ďમરે મરણ પાñયો.
૨૧તેના પુį મથૂશેલાહનો જìમ થયો éયારે હનોખ પાંસઠ વષŅનો હતો. ૨૨હનોખ

įણસો વષŅ ઈĿરની સંઘાતે ચાóયો અને તે ઘણાં દીકરા તથા દીકરીઓનો િપતા
થયો. ૨૩હનોખનું પૃêવી પરનું આયુ÷ય įણસો પાંસઠ વષŅનું હતુ.ં ૨૪હનોખ ઈĿરની
સંઘાતે ચાલતો હતો. પછી તે અěöય થઈ ગયો, કેમ કે ઈĿરે તેને લઈ લીધો હતો.
૨૫ જયારે તેના પુį લામેખનો જìમ થયો éયારે મથૂશેલાહ એકસો િસéયાસી

વષŅનો હતો. ૨૬લામેખનો જìમ થયા પછી મથૂશેલાહ સાતસો ïયાસી વષŅ ēõયો.
તે ઘણાં દીકરા તથા દીકરીઓનો િપતા થયો. ૨૭મથૂશેલાહ નવસો અગણોિસĮેર
વષŅની Ďમરે મરણ પાñયો.
૨૮જયારે લામેખ એકસો ïયાસી વષŅનો થયો éયારે તે એક દીકરાનો િપતા થયો.

૨૯તેણે તેનું નામ નૂહ રાáયું અને કùયું કે, “આ ઈĿરે શાિપત કરેલી ભૂિમ પર
અમારા સખત કામ અને અમારા હાથોના સખત પિરıમથી અમને િવસામો આપશ.ે”
૩૦નૂહનો જìમ થયા પછી લામેખ પાંચસો પંચાણું વષŅ ēõયો. તે ઘણાં દીકરા તથા

દીકરીઓનો િપતા થયો. ૩૧લામેખ સાતસો િસĮોતેર વષŅની Ďમરે મરણ પાñયો.
૩૨નૂહ પાંચસો વષŅનો થયો પછી તે શેમ, હામ તથા યાફેથનો િપતા થયો.

૬
૧પૃêવી પર માણસો વધવા લાâયાં. તેમાં દીકરીઓના પણ જìમ થયા, éયારે એમ

થયું કે, ૨ઈĿરના દીકરાઓએ જોયું કે માણસોની દીકરીઓ મનમોહક છે. તેઓમાંથી
તેઓએ પોતાને માટે તેમને પéનીઓ તરીકે પસંદ કરી. ૩ઈĿરે કùયું કે, “મારો આéમા
માનવĒતમાં સદા રહેશે નિહ, કેમ કે તેઓ શરીર છે. તેઓનું આયુ÷ય એકસો વીસ
વષŅનું રહેશે.”
૪ઈĿરના દીકરાઓએ માણસોની દીકરીઓ સાથે લâન કયાŅં અને તેઓથી તેમને

બાળકો થયાં. તેઓમાં પૃêવી પર પુરાતનકાળના સશàત અને નામાંિકત મહાકાય
પુġષો હતા.
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૫ઈĿરે જોયું કે,પૃêવી પર માનવĒતના દુરાચાર ઘણાં વધી ગયા છે અને તેઓના

હૃદયના િવચારોની દરેક કóપના દુŉ જ છે. ૬તેથી ઈĿરને પૃêવી પર માણસને
ઉéપİ કરવા બદલ દુઃખ થયું અને તે િનરાશ થયા.
૭ ઈĿરે કùયું કે, “જે માનવĒતને મť ઉéપİ કરી છે, તેનો હવે હું પૃêવી પરથી

સમૂળગો નાશ કરીશ; તે સાથે પશુઓન,ે પેટે ચાલનારાં અને આકાશનાં પĭીઓને
પણ નŉ કરીશ. કેમ કે તેઓને ઉéપİ કયાŅથી હું હૃદયભંગ થયો છુ.ં” ૮પણ નૂહના
આચરણથી ઈĿર સંતુŉ હતા.
૯નૂહ અને તેના કુટુંબ િવશેનું આ વૃĮાંત છે: નૂહ ìયાયી માણસ હતો અને તેના

સમયના લોકોમાં તે િનદોŅષ હતો. તે ઈĿરની સાથે Ĺમાિણકપણે ચાóયો. ૧૦તેને
įણ દીકરાઓ હતા: શેમ, હામ તથા યાફેથ.
૧૧ ઈĿર આગળ પૃêવી Ļŉ થઈ હતી અને િહંસાથી ભરપૂર થઈ હતી. ૧૨ઈĿરે

પૃêવીમાં નજર કરી;તો જુઓ, éયાં પૃêવી પર સવŅ માણસો Ļŉ અને દુરાચારી થઈ
ગયા હતા.
૧૩ ઈĿરે નૂહને કùયું કે, “હું જોĎ છું કે સવŅ માનવĒત નŉ થવાની છે, કેમ કે

પૃêવીમાં તેઓની િહંસા અને દુરાચાર õયાપી ગયો છે. િનŁે, હું તેઓનો પૃêવી પરથી
સમૂળગો નાશ કરીશ. ૧૪તું પોતાને સાġ દેવદારના લાકડાંનું વહાણ બનાવ. તે
વહાણમાં Ģમો બનાવ. વહાણની અંદર તથા બહાર ડામર લગાવીને તેનું આવરણ
કર. ૧૫તું તેને આ Ĺમાણે બનાવ: એટલે વહાણની લંબાઈ įણસો હાથ, પહોળાઈ
પચાસ હાથ અને તેની ďચાઈ įીસ હાથ હોય.
૧૬વહાણમાં છતથી એક હાથ નીચે બારી બનાવ.અને તું તેમાં નીચેનો,વäચેનો તથા

ઉપરનો એવા įણ ખંડો બનાવ. ૧૭સાંભળ,આકાશ નીચેના સવŅ સēવો કે જેઓમાં
ēવનનો Ŀાસ છે તે બધાનો સંપૂણŅ નાશ કરવા માટે હું પૃêવી પર જળĹલય
લાવવાનો છુ.ં તેનાથી પૃêવી પરનાં સવŅ ēવ મરણ પામશે.
૧૮પણ હું તારી સાથે મારો કરાર કġં છુ.ં તુ,ંતારી સાથે તારા દીકરા,તારી પéની

અને તારી પુįવધુઓને હું વહાણમાં સલામત રાખીશ. ૧૯સવŅ Ĺકારના Ēનવરોમાંથી
બïબે સēવો,એટલે એક નર તથા એક નારી બચાવવા માટે તારી સાથે તું વહાણમાં
લાવ.
૨૦ દરેક Ēતનાં પĭીઓ, પશુઓ તથા પેટે ચાલનારાંઓમાંથી નર અને નારીની

એક એક જોડને વહાણમાં લાવ. ૨૧સવŅ Ĺકારની ખાદ્ય સામĳી ભેગી કરીને તારી
પાસે વહાણમાં તેનો સંĳહ કરી રાખ. તે તારે માટે તથા તેઓને માટે ખોરાક થશે.
૨૨ઈĿરની આŒા અનુસાર નૂહે બધાં કામ પૂરાં કયાŅં.

૭
૧ઈĿરે નૂહને કùયું, “તુ,ંતારા કુટુંબ સાથે,વહાણમાં આવ, કેમ કે આ પેઢીમાં મારી

સમĭ તું એકલો જ ìયાયી માલૂમ પડ્યો છે. ૨દરેક શુĞ પશુઓમાંથી સાત નર અને
સાત નારીને લાવ અને અશુĞ પશુઓમાંથી બે નર અને બે નારીને વહાણમાં લે.
૩તેની સાથે આકાશનાં પĭીઓમાંનાં સાત નર અને સાત નારીને પણ તારી સાથે
લે, કે જેથી જળĹલય પછી તેઓની ĹજોéપિĮ વધતી રહે.
૪સાત િદવસ પછી હું પૃêવી પર ચાળીસ િદવસ અને ચાળીસ રાત સુધી વરસાદ

વરસાવીશ. મť ઉéપİ કયાŅં છે એ સવŅ સēવોનો હું પૃêવી પરથી નાશ કરીશ.”
૫ઈĿરે જે સવŅ આŒા નૂહને આપી હતી તે Ĺમાણે તેણે કયુŅં.
૬ જળĹલયના સમયે નૂહની Ďમર છસો વષŅની હતી. ૭જળĹલય થવાનો હોવાને

કારણે નૂહ,તેના દીકરા,તેની પéની અને તેની પુįવધૂઓ એકસાથે વહાણમાં ગયાં.



ઊéપિĮ ૭:૮ 8 ઊéપિĮ ૮:૯

૮શુĞ તથા અશુĞ પશુઓ, પĭીઓ તથા પૃêવી પર પેટે ચાલનારાં સવŅ સēવો
હતા, ૯તેઓમાંના દરેક નર તથા નારીની જોડી ઈĿરની આŒા અનુસાર વહાણમાં
ગયા. ૧૦સાત િદવસ પછી પૃêવી પર જળĹલય થયો.
૧૧નૂહના આયુ÷યનાં છસોમા વષŅના બીĒ મિહનાને સĮરમે િદવસે જળિનિધના

મોટા ઝરા ફૂટી નીકôયા અને આકાશમાંથી મુશળધાર વરસાદ વરøયો. ૧૨ચાળીસ
િદવસ તથા ચાળીસ રાત સુધી પૃêવી પર સતત વરસાદ વરøયો.
૧૩ તે જ િદવસે નૂહ, તેના દીકરાઓ શેમ, હામ, યાફેથ તથા તેની પéની અને

પુįવધૂઓ સિહત વહાણમાં ગયો. ૧૪તેઓની સાથે પોતપોતાની Ēત Ĺમાણે સવŅ
વìય પશુ,પોતપોતાની Ēત Ĺમાણે સવŅ પાલતુ પશુ,પોતપોતાની Ēત Ĺમાણે સવŅ
પેટે ચાલનારાં અને પોતપોતાની Ēત Ĺમાણે દરેક Ēતનાં મોટાં તથા નાનાં સવŅ
પĭીઓ વહાણમાં ગયાં.
૧૫સવŅ દેહધારી Ēત જેમાં ēવનનો Ŀાસ છે તેમાંથી બïબે નૂહ પાસે વહાણમાં

ગયાં. ૧૬જેઓ વહાણમાં ગયાં તે સવŅ Ĺાણીઓમાં નર તથા નારી હતાં; ઈĿરે નૂહને
એ માટેની આŒા આપી હતી. પછી ઈĿરે વહાણનું ğાર બંધ કયુŅં.
૧૭પછી પૃêવી પર ચાળીસ રાત િદવસો સુધી જળĹલય થયો અને પાણી વધવાથી

વહાણ પૃêવીની સપાટી પરથી ďચકાઈને તરતું થયું. ૧૮પાણીનો પુરવઠો વëયો અને
પૃêવી પર તે ઘણું ďચે ચઢ્યું અને વહાણ પાણી પર તરવા લાâયું.
૧૯પૃêવી પર પાણી એટલું બધું વëયું કે પૃêવી પરના સવŅ ďચા પહાડો પાણીથી

ઢંકાઈ ગયા. ૨૦પવŅતોનાં સૌથી ďચા િશખર કરતાં પણ પાણીની સપાટી પંદર હાથ
જેટલી ďચી વધી ગઈ.
૨૧પૃêવી પર ફરનારાં સવŅ પશુઓ, પĭીઓ,Ēનવરો, વìય Ĺાણીઓ, ēવજંતુઓ

તથા સવŅ માણસો મરણ પાñયા. ૨૨ કોરી ભૂિમ પરનાં સવŅ, જેઓનાં નસકોરાંમાં
ēવનનો Ŀાસ હતો,તેઓ સવŅનો નાશ થયો.
૨૩આમ પૃêવીના સવŅ ēવો,એટલે માણસો,પશુઓ,પેટે ચાલનારાં તથા આકાશનાં

પĭીઓ પૃêવી પરથી નŉ થયાં. માį નૂહ તથા તેની સાથે જેઓ વહાણમાં હતાં
તેઓ જ ēવતાં રùયાં. ૨૪પૃêવી પર એકસો પચાસ િદવસો સુધી પાણી છવાયેલું
રùયું.

૮
૧ઈĿરે નૂહના કુટુંબની તથા તેની સાથે જે સવŅ પશુ,પĭી તથા સēવો વહાણમાં

હતા તેઓની સંભાળ લીધી. તેમણે પૃêવી પર પવન ફૂંકાõયો અને પાણીનું Ĺમાણ
ઓછું થવા લાâયું. ૨ જળિનિધના ઝરા, આકાશનાં ğારો બંધ થયાં અને વરસાદ
વરસતો અટકી ગયો. ૩જળĹલય શĢ થયાના એકસો પચાસ િદવસો પછી પૃêવી
પરથી ધીરે ધીરે પાણી ઓસરવા લાâયું.
૪ સાતમા મિહનાને સĮરમે િદવસે વહાણ અરારાટ પવŅત પર આવીને થંðયું.

૫ પાણી ઓસરતાં ગયાં અને įીĒ મિહના પછી અìય ďચા પહાડોનાં િશખર
દેખાયાં.
૬ ચાળીસ િદવસ પછી નૂહે વહાણની બારી ઉઘાડી. ૭તેણે એક કાગડાને બહાર

મોકóયો. પૃêવી પરનાં પાણી સુકાયાં નિહ éયાં સુધી કાગડો આમતેમ ઊડતો ફયોŅ.
૮પછી જમીનની સપાટી પર પાણી ઓસયાŅં છે કે નિહ તે જોવા સાġ નૂહે એક

કબૂતરને મોકóયું, ૯પણ આખી પૃêવી પર પાણી હોવાને લીધે કબૂતરને પોતાના પગ
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મૂકવાની જâયા મળી નિહ,તેથી તે તેની પાસે વહાણમાં પાછું આõયુ.ં નૂહે પોતાનો
હાથ લંબાવીને તેને પોતાની પાસે વહાણમાં લઈ લીધું.
૧૦બીĒ સાત િદવસ રાહ જોયા પછી નૂહે ફરીથી વહાણમાંથી કબૂતરને મોકóયું.

૧૧કબૂતર ફરીને સાંજે તેની પાસે પાછું આõયુ.ં તેની ચાંચમાં જૈતૂનવૃĭનું એક પાંદડું
હતુ.ં તેથી નૂહને સમĒયું કે પૃêવી પરથી પાણી ઓસયાŅં છે. ૧૨તેણે બીĒ સાત
િદવસો સુધી રાહ જોઈ અને ફરીથી કબૂતરને બહાર મોકóયું. પણ તે તેની પાસે
ફરી પાછું આõયું નિહ.
૧૩નૂહની Ďમર છસો એક વષŅની થઈ éયારે તે વષŅના Ĺથમ િદવસે પૃêવી પરથી

પાણી સુકાઈ ગયાં. નૂહે વહાણની છત ઉઘાડીને બહાર જોયુ,ં તો ભૂિમની સપાટી
કોરી થયેલી હતી. ૧૪બીĒ મિહનાને સĮાવીસમે િદવસે પૃêવી પરની ભૂિમ કોરી થઈ
ગઈ હતી.
૧૫ પછી ઈĿરે નૂહને કùયું કે, ૧૬ “તુ,ં તારી પéની, તારા દીકરાઓ તથા તારી

પુįવધૂઓ વહાણમાંથી બહાર આવો. ૧૭વળી દરેક Ēતનાં Ĺાણીઓને,એટલે પĭીઓ,
પશુઓ તથા પૃêવી પર પેટે ચાલનારાં સવŅને તારી સાથે બહાર લાવ, કે જેથી તેઓ
પૃêવી પર સફળ થાય અને વૃદ્િધ પામે.”
૧૮તેથી નૂહ તેની સાથે તેના દીકરા, તેની પéની અને તેની પુįવધૂઓ સિહત

બહાર આõયાં. ૧૯દરેક સēવ Ĺાણી, દરેક પેટે ચાલનારાં, દરેક પĭી તથા દરેક જે
પૃêવી પર ચાલે છે તે પોતપોતાની Ēત Ĺમાણે સવŅ વહાણમાંથી બહાર આõયાં.
૨૦ નૂહે ઈĿરને અપŅણ કરવા માટે એક વેદી બાંધી. એ વેદી પર તેણે શુĞ

પશુઓમાંથી તથા શુĞ પĭીઓમાંથી કેટલાંકના દહનીયાપŅણ કયાŅં. ૨૧યહોવાહે
સુગંધીઓથી Ĺસİ થઈને પોતાના હૃદયમાં કùયું કે, “બાળપણથી જ માણસના
હૃદયનું વલણ દુŉ હોય છે તે છતાં પણ હવે પછી માનવĒતને નŉ કરીને હું
ભૂિમને ફરી શાિપત નિહ કġં. જેમ મť સવŅ સēવોનો નાશ કયોŅ છે એવું ફરીથી કદી
હું નિહ કġં. ૨૨પૃêવી રહેશે éયાં સુધી વાવણી તથા કાપણીની મોસમ, ઠંડી તથા
ગરમી, ઉનાળો તથા િશયાળો અને િદવસ તથા રાત થયા વગર રહેશે નિહ.

૯
૧પછી ઈĿરે નૂહને તથા તેના દીકરાઓને આશીવાŅદ આíયો અને તેઓને કùયું

કે, “સફળ થાઓ,વધો અને પૃêવીને ભરપૂર કરો. ૨પૃêવીના દરેક પશુ પર,આકાશના
દરેક પĭી પર,પૃêવી પર પેટે ચાલનારાં દરેક અને સમુěનાં દરેક માછલાં તમારાથી
બીશે અને ડરશે. તેઓને તમારા હાથમાં આપવામાં આવેલા છે.
૩ પૃêવી પર ચાલનારાં બધા પશુ તમારે સાġ ખોરાક થશે. જે Ĺમાણે મť તમને

લીલાં શાક આíયાં છે તે Ĺમાણે હવે હું તમને સઘળું બĭુ છુ.ં ૪પણ તેનું માંસ તમારે
ēવ એટલે લોહી સિહત ન ખાવું.
૫ હું િનŁે તમારા લોહીનો બદલો માગીશ. દરેક પશુ પાસેથી હું બદલો લઈશ.

કોઈપણ માણસના હાથ પાસેથી,એટલે કે, જે હાથે તેણે પોતાના ભાઈની હéયા કરી
છે,તેના ēવનો બદલો હું માંગીશ. ૬જે કોઈ માણસનું લોહી વહેવડાવે,તેનું લોહી પણ
માણસથી વહેવડાવાશે, કેમ કે ઈĿરે પોતાની Ĺિતમા Ĺમાણે માણસને ઉéપİ કયુŅં
છે. ૭તમે સફળ થાઓ,આખી પૃêવી પર વંશવૃદ્િધ કરો અને વધતા Ēઓ.”
૮પછી ઈĿરે નૂહ સાથે તથા તેના દીકરાઓ સાથે વાત કરતા કùયું, ૯ “હું જે કહું

છું તે સાંભળો! હું તારી સાથે તથા તારી પાછળ આવનાર સંતાનો સાથે મારો કરાર
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øથાપન કરીશ. ૧૦અને તમારી સાથે પĭી, પશુ અને પૃêવી પરનાં સવŅ Ēનવર તે
સવŅની સાથે હું મારો કરાર øથાપન કġં છુ.ં
૧૧તમારી સાથે હું મારો કરાર øથાપન કġં છું કે, હવે પછી ફરી જળĹલયથી સવŅ

માનવĒતનો નાશ થશે નિહ. પૃêવીનો નાશ કરવાને ફરી કદી જળĹલય થશે નિહ.
૧૨ઈĿરે કùયું, “મારી તથા તમારી વäચે તથા તમારી સાથે જે દરેક સēવ Ĺાણી

છે તેની સાથે તથા ભાિવ પેઢીને સાġ કયોŅ છે તે કરારનું આ િચùન છે: ૧૩મť માġં
મેઘધનુ÷ય વાદળમાં મૂàયું છે અને તે મારા તથા પૃêવી વäચેના કરારની િચùનĢપ
થશે.
૧૪જયારે પૃêવી પર હું વરસાદ વરસાવીશ éયારે એમ થશે કે વાદળમાં મેઘધનુ÷ય

દેખાશ,ે ૧૫ éયારે મારી અને તમારી તથા સવŅ સાથે કરેલો કરારનું હું øમરણ કરીશ.
સવŅ સēવોનો નાશ કરવાને માટે ફરી કદી જળĹલય થશે નિહ.
૧૬મેઘધનુ÷ય વાદળમાં દેખાશે અને ઈĿર પૃêવીનાં સવŅ સēવ Ĺાણીની વäચ,ે જે

સવŅકાળનો કરાર છે તે યાદ રાખવાને હું ધનુ÷યની સામે જોઈશ.”
૧૭પછી ઈĿરે નૂહને કùયું, “મારી તથા પૃêવી પરના સવŅ સēવોની વäચે જે કરાર

મť øથાિપત કયોŅ છે તેનું આ િચùન છે.”
૧૮નૂહના દીકરા જેઓ વહાણમાંથી બહાર આõયા તે શેમ, હામ તથા યાફેથ હતા.

હામ કનાનનો િપતા હતો. ૧૯નૂહના આ įણ દીકરાઓ હતા. તેઓથી આખી પૃêવી
પર વøતી થઈ.
૨૦નૂહ ખેતી કરવા લાâયો અને તેણે ěાĭાવાડી રોપી. ૨૧તેણે ěાĭાસવ પીધો

અને તેને નશો ચઢ્યો હોવાથી તે તેના તંબુમાં િનવŅøį િøથિતમાં જ સૂઈ ગયો.
૨૨કનાનના િપતા હામે તેના િપતાને િનવŅøį અવøથામાં જોયા અને બહાર જઈને

તેના બİે ભાઈઓને તે િવષે કùયું. ૨૩તેથી શેમ તથા યાફેથે એક વøį લીધું, તેને
તેમના બİે ખભા પર નાáયું અને તેઓએ પાછા પગલે ચાલીને તેમના િપતાના
શરીરને ઓઢાડ્યું. તેઓનાં મુખ બીē તરફ ફેરવેલાં હતાં તેથી તેઓને િપતાની
િનવŅøį અવøથા દેખાઈ નિહ.
૨૪ જયારે નૂહ નશામાંથી Ēâયો éયારે તેના નાના દીકરાએ તેની સાથે જે કયુŅં

હતું તે તેણે Ēèયું. ૨૫તેથી તેણે કùયું કે,
“કનાન શાિપત થાય.

દાસોનો દાસ તે તેના ભાઈઓને સાġ થશે.”
૨૬તેણે કùયું કે,

“ઈĿર,શેમના Ĺભુની øતુિત થાઓ.
કનાન તેનો દાસ થાઓ.

૨૭યાફેથને યહોવા વૃદ્િધ આપો,
અને તે શેમના તંબુમાં તેનું ઘર બનાવે.
કનાન તેનો દાસ થાઓ.”

૨૮ જળĹલય પછી નૂહ įણસો પચાસ વષŅ ēõયો. ૨૯નવસો પચાસ વષŅની Ďમરે
તે મરણ પાñયો.

૧૦
૧નૂહના દીકરા,શેમ, હામ અને યાફેથની વંશાવળી આ Ĺમાણે છે. જળĹલય પછી

તેઓને જે દીકરાઓ થયા તે આ હતા.
૨ગોમેર, માગોગ, માદાય,યાવાન, તુબાલ, મેશેખ તથા તીરાસ,યાફેથના દીકરાઓ

હતા. ૩ આøકનાજ, રીફાથ તથા તોગામાŅ, ગોમેરના દીકરાઓ હતા. ૪ એિલશા,
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તાશીŅશ, િકĮીમ અને દોદાનીમ, યાવાનના દીકરાઓ હતા. ૫તેઓના વંશના લોકો
પોતપોતાની ભાષા, કુળો અને તેઓના Ĺદેશો Ĺમાણે દિરયા િકનારાના િવભાગોમાં
અલગ અલગ øથળે િવøતયાŅ હતા.
૬કૂશ, િમસરાઈમ,પૂટ અને કનાન, હામના દીકરાઓ હતા. ૭કૂશના દીકરાઓ સબા,

હવીલા,સાïતા, રામા તથા સાïતેકા હતા. રામાના દીકરા શેબા તથા દદાન હતા.
૮ કૂશનો દીકરો િનļોદ, પૃêવી પરનો પહેલો શિàતશાળી યોĞો હતો. ૯ તે

યહોવાહની આગળ બળવાન િશકારી હતો.એ માટે કહેવાય છે કે, “િનļોદ યહોવાહની
આગળ બળવાન િશકારી જેવો હતો.” ૧૦તેણે િશનઆર દેશના બાિબલ,એરેખ,આĐાદ
તથા કાóનેહ પર સૌ Ĺથમ પોતાના રાåયની øથાપના શĢઆત કરી હતી.
૧૧ éયાંથી તે આશૂરમાં ગયો અને િનનવ,ે રહોબોથ ઈર, કાલા, ૧૨ રેસેન, જે િનનવે

તથા કાલાની વચમાં હતુ,ં તે સવŅ નગરો તેણે બાંëયાં. તેમાં રેસેન એક મોટું નગર
હતુ.ં
૧૩ િમસરાઈમ તે લૂદીમ, અનામીમ લહાબીમ, નાફતુહીમ, ૧૪ પાથġસીમ, કાøલુહીમ

(તેનામાંથી પિલøતીઓનો ઉĝભવ થયો હતો) તથા કાફતોરીમ એ સવŅનો િપતા
હતો.
૧૫ કનાનનો Ĺથમ દીકરો િસદોન હતો અને પછી હેથ, ૧૬વળી યબૂસી,અમોરી,

િગગાŅશી, ૧૭ િહõવી,આરકી, િસની, ૧૮આરવાદી,સમારી તથા હમાથીનો પણ તે િપતા
હતો. éયાર પછી કનાનીઓનાં કુટુંબો િવøતાર પાñયા.
૧૯ કનાનીઓની સરહદ િસદોનથી ગેરાર જતા ગાઝા,સદોમ,ગમોરા,આદમા તથા

સબોઈમ જતા લાશા સુધી હતી. ૨૦આ Ĺમાણે હામના દીકરા,પોતાનાં કુટુંબો Ĺમાણે,
પોતાની ભાષા Ĺમાણે,તેઓના દેશોમાં તથા પોતપોતાના લોકોમાં વસેલા હતા.
૨૧શેમને પણ દીકરાઓ થયા. તેનો મોટો ભાઈ યાફેથ હતો. શેમ હેબેરના બધા

લોકોનો પૂવŅજ હતો. ૨૨શેમના દીકરાઓ,એલામ,આશૂર,આપાŅકશાદ,લૂદ તથા અરામ
હતા. ૨૩અરામના દીકરાઓ ઉસ, હૂલ,ગેથેર અને માશ હતા.
૨૪આપાŅકશાદ શેલાનો િપતા અને શેલા હેબેરનો િપતા હતો. ૨૫હેબેરને બે દીકરા

થયા. એકનું નામ પેલેગ, કેમ કે તેના િદવસોમાં પૃêવીના િવભાગ થયાં. તેના ભાઈનું
નામ યોકટાન હતુ.ં
૨૬ યોકટાન તે આóમોદાદ, શેલેફ, હસામાŅવેથ, યેરા; ૨૭ હદોરામ, ઉઝાલ, િદકલાહ;

૨૮ઓબાલ, અિબમાએલ, શેબા; ૨૯ઓફીર, હવીલા અને યોબાબનો િપતા હતો. એ
સવŅ યોકટાનના દીકરા હતા.
૩૦મેશાથી આગળ જતા પૂવŅનો પહાડ સફાર આવેલો છે. éયાં સુધી તેઓનો વસવાટ

હતો. ૩૧પોતાના કુટુંબો Ĺમાણે,પોતાની બોલી Ĺમાણે,પોતાના દેશો તથા પોતાના
લોકો Ĺમાણે આ શેમના દીકરાઓ છે.
૩૨ તેઓની વંશાવળી Ĺમાણે અને તેઓના Ĺદેશો Ĺમાણે એ બધા નૂહના

દીકરાઓનાં કુટુંબો છે. જળĹલય પછી પૃêવી પરના લોકોના િવિવધ િવભાગો થયા.

૧૧
૧હવે આખી પૃêવીમાં એક જ ભાષા તથા એક જ બોલી વપરાતી હતી. ૨તેઓ પૂવŅ

તરફ ગયા,તેઓએ િશનઆર દેશમાં એક સપાટ જâયા શોધી éયાં તેઓ રùયા.
૩તેઓએ એકબીĒને કùયું કે, “ચાલો,આપણે čટો બનાવીએ અને તેને સારી રીતે

પકવીએ.” પêથરની જâયાએ તેઓની પાસે čટો અને ચૂનાની જâયાએ ડામર હતો.
૪તેઓએ કùયું, “આપણે એક શહેર બનાવીએ જેનો બુરજ આકાશો સુધી પહોંચ.ે
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એનાથી આપણે આપણું નામ Ĺિતિňત કરીએ અને આપણે પૃêવી પર િવખેરાઈ
જઈએ નિહ.”
૫તેથી આદમના વંશજો જે નગરનો બુરજ બાંધતા હતા તે જોવાને ઈĿર નીચે

ઊતયાŅ. ૬ ઈĿરે કùયું, “જુઓ, આ લોકો એક છે અને તેઓ સવŅની ભાષા એક છે,
તેઓએ આવું કરવા માંડ્યું છે! તો હવે જે કંઈ તેઓ કરવા ધારે તેમાં તેઓને કશો
અવરોધ નડશે નિહ. ૭આવો,આપણે éયાં નીચે ઉતરીએ અને તેઓની ભાષાને ગૂંચવી
નાખીએ, કે જેથી તેઓ એકબીĒની બોલી સમē શકે નિહ.”
૮તેથી ઈĿરે તેઓને éયાંથી આખી પૃêવીની સપાટી પર િવખેરી નાáયા અને

તેઓ નગરનો બુરજ બાંધી શàયા નિહ. ૯તેથી તે નગરને બાિબલ એટલે ગૂંચવણ
કહેવામાં આવે છે. કેમ કે ઈĿરે પૃêવી પરની ભાષામાં ગૂંચવણ કરી અને ઈĿરે
તેઓને éયાંથી પૃêવી પર ચોતરફ િવખેરી નાáયા.
૧૦શેમની વંશાવળી આ Ĺમાણે છે. શેમ સો વષŅનો હતો અને જળĹલયના બે વષŅ

પછી તેના પુį આપાŅકશાદનો જìમ થયો. ૧૧આપાŅકશાદના જìમ થયા પછી શેમ
પાંચસો વષŅ ēõયો. તે બીĒ ઘણાં દીકરા અને દીકરીઓનો િપતા થયો.
૧૨ જયારે આપાŅકશાદ પાંįીસ વષŅનો થયો, éયારે તેના પુį શેલાનો જìમ થયો.

૧૩શેલાના જìમ થયા પછી આપાŅકશાદ ચારસો įણ વષŅ ēõયો અને તે બીĒ ઘણાં
દીકરા અને દીકરીઓનો પણ િપતા થયો.
૧૪જયારે શેલા įીસ વષŅનો થયો, éયારે તેના પુį હેબેરનો જìમ થયો. ૧૫હેબેરનો

જìમ થયા પછી શેલા ચારસો įણ વષŅ ēõયો અને તે બીĒ ઘણાં દીકરા તથા
દીકરીઓનો પણ િપતા થયો.
૧૬હેબેર ચોįીસ વષŅનો થયો éયારે તેના પુį પેલેગનો જìમ થયો. ૧૭પેલેગનો િપતા

થયા પછી હેબેર ચારસો įીસ વષŅ ēõયો અને તે બીĒ દીકરા તથા દીકરીઓનો
પણ િપતા થયો.
૧૮પેલેગ įીસ વષŅનો થયો éયારે તેના પુį રેઉનો જìમ થયો. ૧૯રેઉનો જìમ થયા

પછી પેલેગ બસો નવ વષŅ ēõયો અને તે બીĒ દીકરા તથા દીકરીઓનો પણ િપતા
થયો.
૨૦રેઉ બįીસ વષŅનો થયો éયારે તેના પુį સĢગનો જìમ થયો. ૨૧સĢગનો જìમ

થયા પછી રેઉ બસો સાત વષŅ ēõયો અને તે બીĒ દીકરા તથા દીકરીઓનો પણ
િપતા થયો.
૨૨સĢગ įીસ વષŅનો થયો éયારે તેના પુį નાહોરનો જìમ થયો. ૨૩નાહોરનો

જìમ થયા પછી સĢગ બસો વષŅ ēõયો અને તે બીĒ દીકરા તથા દીકરીઓનો
પણ િપતા થયો.
૨૪ નાહોર ઓગણįીસ વષŅનો થયો éયારે તેના પુį તેરાહનો જìમ થયો.

૨૫તેરાહનો જìમ થયા પછી નાહોર એકસો ઓગણીસ વષŅ ēõયો અને તે બીĒ
દીકરા તથા દીકરીઓનો પણ િપતા થયો.
૨૬તેરાહ િસĮેર વષŅનો થયા પછી તેના પુį ઇĺામ,નાહોર તથા હારાનના જìમ

થયા. ૨૭હવે તેરાહની વંશાવળી આ છે. તેરાના પુįો ઇĺામ,નાહોર તથા હારાન હતા.
હારાને લોતને જìમ આíયો. ૨૮હારાન તેના િપતા તેરાહની હાજરીમાં,તેના જìમના
દેશમા,ં કાøદીઓના ઉરમાં મૃéયુ પાñયો.
૨૯ ઇĺામે તથા નાહોરે લâન કયાŅં. ઇĺામની પéનીનું નામ સારાય અને નાહોરની

પéનીનું નામ િમóકાહ હતુ.ં તે હારાનની દીકરી હતી, િમóકા તથા િયøકા હારાનના
સંતાનો હતા. ૩૦હવે સારાય િન:સંતાન હતી;તેને કોઈ સંતાન નહોતુ.ં
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૩૧તેરાહ તેના દીકરા ઇĺામને તથા દીકરા હારાનના પુį લોતને અને સારાય

તેની પુįવધૂ (ઇĺામની પéની)ને લઈને ઉર જે કાøદીઓનો Ĺદેશ છે તે છોડીને, કનાન
દેશમાં જવા નીકôયા. પણ તેઓ હારાનમાં આવીને રùયાં. ૩૨તેરાહ બસો પાંચ વષŅની
Ďમરે હારાનમાં મરણ પાñયો.

૧૨
૧હવે ઈĿરે ઇĺામને કùયું, “તું તારો દેશ,તારા સગાંઓ અને તારા િપતાના કુટુંબને

છોડીને, જે દેશ હું તને બતાવું éયાં Ē. ૨હું તારાથી એક મોટી Ēિત ઉéપİ કરીશ,
હું તને આશીવાŅદ દઈશ,તાġં નામ મોટું કરીશ અને તું આશીવાŅદĢપ થશે. ૩જેઓ
તને આશીવાŅદ આપશ,ેતેઓને હું આશીવાŅદ આપીશ અને જેઓ તને શાપ આપશ,ે
તેઓને હું શાપ આપીશ. પૃêવીના સવŅ કુટુંબો તારી મારફતે આશીવાŅિદત થશે.
૪તેથી ઈĿરે તેને જે Ĺમાણે કરવાનું કùયું હતું તે Ĺમાણે, ઇĺામ અને તેની સાથે

તેનો ભįીજો લોત પણ ગયો. જયારે ઇĺામ હારાન દેશથી રવાના થયો éયારે
તે પંચોતેર વષŅનો હતો. ૫ ઇĺામે તેની પéની સારાયને તથા તેના ભįીĒ લોતને
તેઓએ મેળવેલી સવŅ સંપિĮ,Ēનવરો તથા જે દાસદાસીઓ તેમને હારાનમાં Ĺાíત
થયાં હતા તેઓને સાથે લીધાં. તેઓ કનાન દેશમાં પહોંäયા.
૬ ઇĺામ કનાન દેશમાં શખેમથી મુસાફરી કરતાં મોરેના એલોન વૃĭ પાસે આõયો.

તે વખતે કનાનીઓ તે દેશમાં રહેતા હતા. ૭ઈĿરે ઇĺામને દશŅન આપીને કùયું, “હું
તારા વંશજોને આ દેશ આપીશ.” તેથી જેમણે તેને દશŅન આíયું હતું તે ઈĿરના
øમરણમાં ઇĺામે éયાં વેદી બાંધી.
૮ ઇĺામે éયાંથી નીકળીને બેથેલની પૂવŅ તરફ જે પવŅતીય Ĺદેશ છે éયાં øથળાંતર

કયુŅં અને éયાં તંબુ ઊભો કયોŅ. તેની પિŁમે બેથેલ તથા પૂવŦ આય હતુ.ં éયાં તેણે
ઈĿરને નામે વેદી બાંધી અને ઈĿરને ĹાથŅના કરી. ૯પછી ઇĺામે નેગેબ તરફ જવા
માટે મુસાફરી ચાલુ રાખી.
૧૦તે દેશમાં દુકાળ પડ્યો હતો. ભારે દુકાળ હોવાના કારણે ઇĺામ િમસરમાં રહેવા

ગયો. ૧૧જયારે તે િમસરમાં Ĺવેöયો éયારે તેણે તેની પéની સારાયને કùયું કે, “હું
Ēણું છું કે તું દેખાવે સુંદર øįી છે. ૧૨ િમસરીઓ જયારે તને જોશે અને તેઓ કહેશે,
'આ તેની પéની છે' તેથી તેઓ મને મારી નાખશ,ે પણ તેઓ તને ēવતી રાખશે.
૧૩તેથી તું કહેજે કે, હું તેની બહેન છુ.ં એ માટે કે તારે લીધે માġં ભલું થાય અને
મારો ēવ બચી Ēય.”
૧૪ ઇĺામ જયારે િમસરમાં Ĺવેöયો éયારે િમસરીઓએ જોયું કે સારાય ઘણી સુંદર

છે. ૧૫ફાġનના સરદારોએ તેને જોઈ, તેઓએ ફાġનની આગળ તેની Ĺશંસા કરી
અને સારાયને ફાġનના જનાનખાનામાં લઈ જવામાં આવી. ૧૬ફાġને તેને લીધે
ઇĺામ સાથે સારો õયવહાર કયોŅ અને તેને ઘેટાં, બળદો, ગધેડાંઓ, દાસો, દાસીઓ
તથા ďટોની ભેટ આપી.
૧૭પણ ઈĿર ğારા ઇĺામની પéની સારાયને લીધે ફાġન તથા તેના ઘર પર

મહામરકી સિહત આફત આવી. ૧૮ફાġને ઇĺામને બોલાõયો અને કùયું કે, “આ તť
મારી સાથે શું કયુŅં છે? તť મને કેમ ન કùયું કે, તે તારી પéની છે? ૧૯તť શા માટે
કùયું કે, 'તે મારી બહેન છે?' તť એવું કયુŅં એટલે મť તેને મારી પéની કરી લીધી હતી.
તો હવે,આ રહી તારી પéની. તેને લઈને તું તારે માગŦ ચાóયો Ē.” ૨૦પછી ફાġને
તેના સરદારોને તેઓ સંબંધી આŒા આપી. તેથી તેઓએ ઇĺામને,તેની પéનીને અને
તેઓની સાથે સવŅ સંપિĮને દેશની બહાર મોકલી આíયાં.
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૧તેથી ઇĺામ તેની øįી અને તેની સવŅ સંપિĮને લઈને િમસરથી નેગેબમાં ગયો.
લોત પણ તેઓની સાથે ગયો. ૨ ઇĺામ પાસે Ēનવરો, ચાંદી તથા સોનું પુ÷કળ
Ĺમાણમાં હોવાથી તે ઘણો ધનવાન હતો.
૩નેગેબથી મુસાફરી કરીને åયાં તેણે અગાઉ છાવણી કરી હતી éયાં તે આવી

પહોંäયો.આ જâયા બેથેલ તથા આયની વäચે આવેલી હતી. ૪અહીં તેણે અગાઉ વેદી
બાંધી હતી. એ વેદી આગળ તેણે ઈĿરના નામે ĹાથŅના કરી.
૫ હવે લોત, જે ઇĺામની સાથે મુસાફરી કરી રùયો હતો, તેની પાસે પણ ઘેટા,ં

અìય Ēનવરો તથા તંબુ હતા. ૬તે દેશ એટલો બધો ફળŃપ ન હતો કે તેઓ બİે
એકસાથે રહી શકે, કેમ કે તેઓના પાલતું પશુઓની સંáયા ઘણી હતી. ૭એવામાં
ઇĺામના ગોવાિળયાઓ અને લોતના ગોવાિળયાઓની વäચે ઝઘડો થયો. તે સમયે
કનાનીઓ તથા પિરઝીઓ તે દેશમાં રહેતા હતા.
૮ તેથી ઇĺામે લોતને કùયું, “તારી તથા મારી વäચે અને તારા તથા મારા

ગોવાિળયાઓની વäચે તકરાર થવી ન જોઈએ; કારણ કે આપણે ભાઈઓ છીએ.
૯શું તારી આગળ આખો દેશ નથી? તું આગળ Ē અને પોતાને મારાથી જુદો કર.
જો તું ડાબી બાજુ જશ,ેતો હું જમણી બાજુ જઈશ.અથવા જો તું જમણી બાજુ જશ,ેતો
પછી હું ડાબી બાજુ જઈશ.”
૧૦તેથી લોતે પોતાની આંખો ďચી કરીને યદŅનનો આખો Ĺદેશ સોઆર સુધી

જોયો કે તેમાં બધે પુ÷કળ પાણી છે. ઈĿરે સદોમ તથા ગમોરાનો નાશ કયાŅ અગાઉ તે
દેશ ઈĿરની વાડીના જેવો તથા િમસર દેશના જેવો હતો. ૧૧તેથી લોતે પોતાને સાġ
યદŅનનો આખો Ĺદેશ પસંદ કયોŅ. તે પૂવŅ તરફ ગયો. આમ ભાઈઓ એકબીĒથી
અલગ થયા.
૧૨ ઇĺામ કનાન દેશમાં રùયો અને લોત તે સપાટ Ĺદેશવાળા નગરોમાં ગયો.

તેણે સદોમ નગરમાં øથાયી વસવાટ કયોŅ. ૧૩હવે સદોમના માણસો ઈĿરની િવġĞ
અિત Ļŉ તથા દુરાચારી હતા.
૧૪ ઇĺામથી લોત જુદો થયા પછી ઈĿરે ઇĺામને કùયું, “તું åયાં ઊભો છે éયાંથી

પોતાની આંખો ďચી કરીને ઉĮર, દિĭણ, પૂવŅ તથા પિŁમ તરફ જો. ૧૫ જે સવŅ
Ĺદેશ તું જુએ છે,તે હું તને તથા તારા વંશજોને સદાને માટે આપીશ.
૧૬અને હું તારો વંશ પૃêવીની ધૂળની રજકણો જેટલો કરીશ. જો કોઈ માણસ

ધૂળની રજકણોને ગણી શકે તો તે તારો વંશ ગણી શકે. ૧૭ઊઠ,આ દેશની લંબાઈ
તથા પહોળાઈની સરહદ સુધી ફર, કારણ કે તે દેશ હું તને આપીશ.” ૧૮તેથી ઇĺામે
પોતાનો તંબુ ઉઠાવીને મામરેનાં એલોન વૃĭો જે હેĺોનમાં છે éયાં øથાિપત કયોŅ,
éયાં તે રùયો અને ઈĿરને નામે એક વેદી બાંધી.

૧૪
૧ િશનઆરના રાĒ આļાફેલે, એóલાસારના રાĒ આયોŅખે, એલામના રાĒ

કદોરલાઓમેરે અને ગોઈમના રાĒ િતદાલે પોતાની કારિકદીŅ દરિમયાન, ૨સદોમના
રાĒ બેરા,ગમોરાના રાĒ િબશાŅ,આદમાના રાĒ િશનાબ,સબોઈમના રાĒ શેમેબેર
અને બેલા એટલે સોઆરના રાĒની સામે લડાઈ કરી.
૩એ પાંચ રાĒઓ િસĝીમની ખીણ જે હાલમાં ખારો સમુě છે તેમાં એકį થયા.

૪બાર વષŅ સુધી તેઓ કદોરલાઓમેરના તાબે રùયા હતા, પણ તેરમા વષŦ તેઓએ
બળવો કયોŅ. ૫પછી ચૌદમા વષŦ કદોરલાઓમેર તથા જે રાĒઓ તેની સાથે હતા,
તેઓએ આવીને આöતરોથ-કારનાઈમ દેશના રફાઈઓને, હામ દેશના ઝૂઝીઓન,ે
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શાવેહ-િકયાŅથાઈમ દેશના એમીઓને, ૬ હોરીઓ જે પોતાના સેઈર નામના પવŅતમાં
રહેતા હતા તેઓના પર અરèય પાસેના એલપારાન સુધી હુમલા કરીને મારતા
રùયા.
૭ પછી તેઓ પાછા ફયાŅ અને એન-િમöપાટ એટલે કાદેશમાં આõયા અને

અમાલેકીઓના આખા દેશને તથા હાસસોન-તામારમાં રહેનારા અમોરીઓને પણ
તેઓએ હરાõયા.
૮પછી સદોમનો રાĒ,ગમોરાનો રાĒ,આદમાનો રાĒ,સબોઈમનો રાĒ,બેલા એટલે

સોઆરના રાĒએ યુĞની તૈયારી કરીને, ૯એલામના રાĒ કદોરલાઓમેર,ગોઈમના
રાĒ િતદાલ, િશનઆરના રાĒ આļાફેલ તથા એóલાસારના રાĒ આયોŅખ,એ ચાર
રાĒઓએ પેલા પાંચ રાĒઓની િવġĞ લડાઈ કરી.
૧૦હવે િસĝીમની ખીણોમાં ડામરના ઘણાં ખાડા હતા અને સદોમ તથા ગમોરાના

રાĒઓ નાસી જઈને તેમાં પડ્યા. જે બાકી રùયા હતા તેઓ પહાડ તરફ નાસી ગયા.
૧૧પછી સદોમ તથા ગમોરામાંની ચીજવøતુઓ અને તેઓની સંપિĮ લઈને પોતાને
રøતે ચાóયા ગયા. ૧૨જયારે તેઓ ગયા, éયારે તેઓએ ઇĺામનો ભįીજો લોત, જે
સદોમમાં રહેતો હતો,તેને પણ પકડીને તેની સવŅ સંપિĮ લઈને તેઓ ચાóયા ગયા.
૧૩ જે એક જણ બચી ગયો હતો તેણે આવીને િહĺૂ ઇĺામને ખબર આપી. તે

વખતે ઇĺામ અમોરી મામરેનાં એલોન વૃĭ પાસે રહેતો હતો. મામરે ઇĺામના િમįો
એöકોલ અને આનેરનો ભાઈ હતો. ૧૪જયારે ઇĺામે સાંભôયું કે દુöમનોએ તેના સગાં
સંબંધીઓને તાબે કયાŅં છે, éયારે તેણે પોતાના ઘરમાં જìમેલા અને તાલીમ પામેલા
įણસો અઢાર પુġષોને લઈને દાન સુધી સૈìયનો પીછો કયોŅ.
૧૫તે રાįે તેણે તેઓની િવġĞ પોતાના માણસોના બે ભાગ પાડીને તેઓ પર

હુમલો કયોŅ અને દમøકસની ડાબી બાજુના હોબા સુધી તેઓનો પીછો કયોŅ. ૧૬પછી
તે પોતાના સંબંધી લોતન,ેતેની સંપિĮને, øįીઓને તથા બીĒ દાસોને પાછા લાõયો.
૧૭ કદોરલાઓમેર તથા તેની સાથે જે રાĒઓ હતા,તેઓને હરાવીને ઇĺામ પાછો

આવતો હતો éયારે તેને મળવા સાġ સદોમનો રાĒ શાવેહની ખીણમાં એટલે
રાĒની ખીણમાં આõયો. ૧૮સાલેમનો રાĒ મóખીસદેક, રોટલી તથા ěાĭારસ લઈને
આõયો. તે પરાéપર ઈĿરનો યાજક હતો.
૧૯તેણે ઇĺામ આશીવાŅદ આપીને કùયું, “પરાéપર ઈĿર,જે આકાશ તથા પૃêવીના

ઉéપİકતાŅ છે તેમનાંથી ઇĺામ આશીવાŅિદત થાઓ. ૨૦ જે સવŅıેň ઈĿરે તારા
શįુઓને તારા હાથમાં સોંíયા છે, તેમની Ĺશંસા હો.” પછી ઇĺામે સવŅ સંપિĮમાંથી
તેને દસમો ભાગ આíયો.
૨૧સદોમના રાĒએ ઇĺામને કùયું, “મને માણસો આપ અને પોતાને સાġ સંપિĮ

લઈ લે.” ૨૨ઇĺામે સદોમના રાĒને કùયું, “ઈĿર,સવોŅäય Ĺભુ કે,જેમણે આકાશ તથા
પૃêવીને ઉéપİ કયાŅં, તેમને મť ગંભીરતાપૂવŅક વચન આíયું છે કે, ૨૩ હું તારી પાસે
સૂતળી કે ચંપલની દોરીનો ટુકડોય અથવા તારી અìય કોઈપણ વøતુ લઈશ નિહ,
રખેને તું કહે કે, 'મť ઇĺામને આíયું તેથી તે ધનવાન થયો છે.' ૨૪જુવાનોએ જે ખાધું
છે તે હું øવીકાġં છુ,ં મારી સાથે જે ભાઈઓ આõયા તેઓને એટલે કે આનેર,એöકોલ
તથા મામરેને તે મેળવેલી સંપિĮમાંથી િહøસો આપજ.ે”

૧૫
૧પછી ઈĿરે દશŅન ğારા ઇĺામ સાથે વાત કરતાં કùયું, “ઇĺામ,તું બીશ નિહ! હું

તારી રĭા કરીશ તથા મોટું Ĺિતફળ આપીશ.” ૨ ઇĺામે કùયું, “Ĺભુ ઈĿર,તમે મને
શું આપશો? કેમ કે હું િન:સંતાન છું અને મારા ઘરનો વારસ આ દમøકનો એલીએઝેર
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બનશ.ે” ૩ ઇĺામે કùયું, “તમે મને હē સુધી સંતાન આíયું નથી, માટે મારા ઘરનો
કારભારી મારો વારસ થશે.”
૪પછી ઈĿરે તેને કùયું, “એ તારો વારસ થશે નિહ,પણ તેના બદલે તારો જે પુį

જìમશે તે જ તારો વારસ થશે.” ૫પછી ઈĿર ઇĺામને રાįે ઘરની બહાર આકાશ
નીચે લઈ ગયા અને કùયું, “તું ďચે આકાશ તરફ જો અને ગણી શકે તો તારાઓ
ગણ,”પછી તેમણે તેને કùયું, “એ તારાઓ જેટલાં તારા સંતાન થશે.”
૬તેણે ઈĿર પર િવĿાસ કયોŅ અને તેમણે તે તેના ìયાયીપણાના અથŦ માìય

રાáયો. ૭ ઈĿરે તેને કùયું, “આ દેશ વતન તરીકે તને આપવા માટે કાøદીઓના
નગર ઉરમાંથી તને અહીં લઈ આવનાર ઈĿર હું છુ.ં” ૮તેણે કùયું, “Ĺભુ ઈĿર, હું
તેનો વારસો પામીશ,એની ખાતરી મને કેવી રીતે થાય?”
૯પછી તેમણે તેને કùયું, “મારે માટે įણ વષŅની એક વાછરડી, įણ વષŅની બકરી,

įણ વષŅનું ઘેટુ,ંએક હોલું અને કબૂતરનું બäચું લે.” ૧૦તેણે એ સવŅ લીધાં, તેઓને
વäચેથી બે ભાગમાં કાíયા અને દરેકના અડધા ભાગને સામસામા મૂàયા,પણ તેણે
પĭીઓને કાíયાં નિહ. ૧૧જયારે િશકારી પĭી તે મૃત દેહ ઉપર ધસી આõયાં éયારે
ઇĺામે તેઓને ઉડાડી દીધાં.
૧૨પછી સૂયŅ આથમતો હતો éયારે ઇĺામ ભરિનěામાં પડ્યો અને તેના પર ભયંકર

અંધકાર આવી પડ્યો. ૧૩પછી ઈĿરે ઇĺામને કùયું, “તું િનŁે Ēણી લે કે,તારા વંશજો
િવદેશમાં ભટકશ,ેગુલામ બનશે અને તેઓ પર ચારસો વષŅ સુધી જુલમ ગુĒરવામાં
આવશે.
૧૪ તેઓ જે લોકોની સેવા કરશે, તે લોકોનો ìયાય હું કરીશ અને éયાર પછી

તેઓ ઘણી સંપિĮ લઈને éયાંથી મુàત થઈને બહાર આવશ.ે ૧૫પણ તું પોતાના
પૂવŅજોની પાસે શાંિતએ જશે અને તું ઘણી વૃĞ Ďમરે મૃéયુ પામશે અને દફનાવાશે.
૧૬તારા વંશજો éયાંથી ચોથી પેઢીમાં અહીં પાછા આવશ,ે કેમ કે અéયારે અહીં રહેતા
અમોરીઓના પાપનો ઘડો éયારે ભરાઈ જશે અથવા તેઓ િશĭાને પાį થશે.”
૧૭સૂયŅ આથમતાં અંધાġં થયું, éયારે જુઓ, એક સળગતી સગડી તથા બળતી

મશાલ એ ટુકડાંઓની વäચેથી પસાર થઈ. ૧૮તે જ િદવસે ઈĿરે ઇĺામ સાથે કરાર
કરીને કùયું, “િમસરની નદીથી તે મોટી નદી Ġાત સુધી આ દેશ મť તારા વંશજોને
આíયો છે- ૧૯ કેનીઓનો, કિનઝીઓનો, કાદમોનીઓનો; ૨૦ િહĮીઓનો, પિરઝીઓનો,
રફાઈઓનો; ૨૧અમોરીઓનો, કનાનીઓનો, િગગાŅશીઓનો તથા યબૂસીઓનો દેશ
તેઓને આíયો છે.”

૧૬
૧ હવે ઇĺામની પéની સારાયને બાળકો થતાં ન હતાં. તેની એક િમસરી દાસી

હતી. તેનું નામ હાગાર હતુ.ં ૨તેથી સારાયે ઇĺામને કùયું, “જો, ઈĿરે મને બાળકો
થવા દીધાં નથી. માટે તું મારી દાસી સાથે સૂઈ Ē, કદાિપ તેનાથી હું બાળક Ĺાíત
કġં.” ઇĺામે સારાયનું કùયું માìયું. ૩ ઇĺામ કનાન દેશમાં દસ વષŅ રùયો પછી
તેની પéની સારાયે તેની િમસરી દાસી હાગારને તેના પિત ઇĺામને પéની તરીકે
આપી. ૪ ઇĺામના હાગાર સાથેના સંબંધથી તે ગભŅવતી થઈ. જયારે તેણે Ēèયું કે હું
ગભŅવતી થઈ છું éયારે તેણે તેની શેઠાણીનો િતરøકાર કયોŅ.
૫પછી સારાયે ઇĺામને કùયું, “મારી સાથે આ ખોટું થયું છે. મť મારી દાસી તને

આપી અને જયારે ખાતરી થઈ કે તે ગભŅવતી થઈ છે éયારે તેની ěિŉમાં હું તુäછ
થઈ છુ.ં મારી અને તારી વäચે ઈĿર ìયાય કરો.” ૬પણ ઇĺામે સારાયને કùયું, “તારી
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દાસી તારા અિધકારમાં છે, જે તને સાġં લાગે તે તેને કર.” તેથી સારાયે તેની સાથે
કઠોર વતાŅવ કયોŅ. એટલે તેની પાસેથી હાગાર ભાગી ગઈ.
૭અરèયમાં શૂરના માગŦ પાણીનો જે ઝરો હતો તેની પાસે ઈĿરના દૂતે તેને જોઈ.

૮દૂતે તેને કùયું, “સારાયની દાસી હાગાર,તું àયાંથી આવી અને àયાં જઈ રહી છે?”
અને તેણે કùયું, “મારી શેઠાણી સારાયની પાસેથી હું નાસી જઈ રહી છુ.ં”
૯ઈĿરના દૂતે તેને કùયું, “તું તારી શેઠાણી પાસે પાછી Ē.અને તેની આધીનતામાં

રહે.” ૧૦વળી ઈĿરના દૂતે તેને કùયું, “હું તારો વંશ ઘણો વધારીશ. તારા વંશમાં
અસંáય સંતાનો થશે.”
૧૧ દૂતે તેને એ પણ કùયું, “તું ગભŅવતી છે. તું દીકરાને જìમ આપશ.ે તેને તું

ઇöમાએલ નામ આપજ.ે કેમ કે ઈĿરે તાġં દુઃખ સાંભôયું છે. ૧૨તે માણસો મëયે
જંગલના ગદŅભ જેવો થશે. તેનો હાથ દરેકની િવġĞ તથા દરેકનો હાથ તેની િવġĞ
થશે અને તે પોતાના સવŅ ભાઈઓની સાથે દુöમનાવટથી રહેશે.”
૧૩ પછી તેણે ઈĿર; જેઓ તેની સાથે વાત કરતા હતા તેમનું નામ “એલ-રોઈ”

પાડ્યું, કેમ કે તેણે કùયું, “ઈĿરે મારા પર ěિŉ કરી છે શુ?ં” ૧૪તે માટે તે ઝરાનું
નામ બેર-લાહાય-રોઈ રાખવામાં આõયુ;ંતે કાદેશ તથા બેરેદની વäચે આવેલો છે.
૧૫ હાગારે ઇĺામના દીકરાને જìમ આíયો અને ઇĺામે હાગારથી જìમેલા તેના

દીકરાનું નામ ઇöમાએલ પાડ્યું. ૧૬ જયારે હાગારે ઇöમાએલને જìમ આíયો éયારે
ઇĺામ છ્યાસી વષŅનો હતો.

૧૭
૧ ઇĺામ નવાણું વષŅનો થયો éયારે ઈĿરે તેને દશŅન આપીને કùયું, “હું સવŅસમથŅ

ઈĿર છુ,ંતું મારી આગળ ચાલ અને દોષરિહત થા. ૨પછી હું મારો કરાર મારી તથા
તારી વäચે કરીશ અને તારા વંશને ઘણો જ વધારીશ.
૩ ઇĺામ ભૂિમ સુધી નીચો નñયો. ઈĿરે તેની સાથે વાત કરતાં કùયું, ૪ “જો,તારી

સાથે મારો આ કરાર છે. તું ઘણી દેશĒિતઓનો િપતા થશે. ૫હવે તાġં નામ ઇĺામ
નિહ રહે,પણ તાġં નામ ઇĺાિહમ થશે - કેમ કે ઘણી દેશĒિતઓના િપતા તરીકે મť
તારી પસંદગી કરી છે. ૬હું તને અિતશય સફળ કરીશ અને તારા વંશમાં ઘણી ĹĒ
અને દેશĒતીઓ ઉéપİ થશે. તેમાંથી રાĒઓ પણ થશે.
૭ તારો તથા તારા પછીના તારા વંશજોનો ઈĿર થવા સાġ, હું મારો કરાર

સનાતન કરાર તરીકે મારી તથા તારી વäચે અને પેઢી દર પેઢી તારાં વંશજોની
વäચે કરીશ. ૮જે દેશમાં તું રહે છે, તે આખો કનાન દેશ, હું તને અને તારા પછીના
તારા વંશજોને કાયમી વતન તરીકે આપીશ. અને હું તેઓનો ઈĿર થઈશ.”
૯ઈĿરે તેને કùયું, “તારે તથા તારા પછીના તારા વંશજોએ પેઢી દરપેઢી મારા એ

કરારનું પાલન કરવાનું રહેશે. ૧૦મારી તથા તારી વäચે અને તારા પછી તારા વંશજો
વäચ,ે મારો જે કરાર તમારે પાળવો, તે એ જ કે તમારામાંના દરેક પુġષે પોતાની
સુİત કરવી. ૧૧તમારે તમારી ચામડીની સુİત કરાવવી અને એ મારી અને તમારી
વäચેના કરારની િનશાની થશે.
૧૨તમારામાંના દરેક છોકરાંની તેના જìમ પછી આઠમે િદવસે સુİત કરવી. એટલે

તમારી સમĳ પેઢીમાંથી, જે દરેક નર બાળક તમારા ઘરમાં જìñયો હોય તેની અને
િવદેશી પાસેથી નાણાં આપી વેચાતો લીધો હોય પછી ભલે તે તમારા વંશનો ન
હોય,તેની પણ સુİત કરવી. ૧૩જે તારા ઘરમાં જìમેલો હોય અને જે તારા પૈસાથી
વેચાતો લીધેલો હોય તેની સુİત જĢર કરવી.આમ તો મારો કરાર તમારા શરીરમાં
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સનાતન કરાર તરીકે રહેશે. ૧૪ દરેક પુġષ જેના શરીરમાં સુİત કરવામાં આવી
નિહ હોય તેને પોતાના લોકોમાંથી અલગ કરાશે. તેણે મારો કરાર તોડ્યો છે.”
૧૫ ઈĿરે ઇĺાિહમને કùયું, “તારી પéની સારાયને હવે પછી સારાય ન કહે. તેના

બદલ,ે તેનું નામ સારા થશે. ૧૬ હું તેને આશીવાŅદ આપીશ અને હું તેના ğારા તને
દીકરો આપીશ. હું તેને આશીવાŅદ આપીશ અને તે દેશĒિતઓની માતા થશે. તેનાં
સંતાનોમાંથી દેશĒિતઓના રાĒઓ થશે.”
૧૭પછી ઇĺાિહમ જમીન સુધી નમી પડીને હøયો અને પોતાના મનમાં બોóયો, “જે

સો વષŅનો છે તેને શું દીકરો થાય ખરો? નેવું વષŅની સારાને શું દીકરો જìમે ખરો?”
૧૮ ઇĺાિહમે ઈĿરને કùયું કે, “Ĺભુ ઇöમાએલ તમારી સંમુખ ēવતો રહે એ જ અમારે
માટે બસ છે!”
૧૯ઈĿરે કùયું, “ના,પણ તારી પéની સારા તારા માટે એક દીકરાને જìમ આપશે

અને તું તેનું નામ ઇસહાક પાડશે. તેની સાથે તેના પછીના તેના વંશજોને માટે હું
મારો કરાર સદાના કરાર તરીકે øથાપીશ. ૨૦ઇöમાએલ માટે,મť તાġં સાંભôયું છે. જો,
મť તેને આશીવાŅદ આíયો છે, હું તેને સફળ કરીશ અને તેને અિત ઘણો વધારીશ.
તે બાર કુળોના આગેવાનોનો િપતા થશે અને હું તેનાં સંતાનોની એક મોટી કોમ
બનાવીશ. ૨૧વળી ઇસહાક કે જેને આવતા વષŦ િનયુàત કરેલા સમયે સારા તારે
સાġ જìમ આપશ,ે éયારે હું તેની સાથે મારો કરાર øથાપીશ.”
૨૨ઈĿરે ઇĺાિહમની સાથે વાત કરવાનું પૂġં કયુŅં અને ઈĿર તેની પાસેથી ગયા.

૨૩પછી ઇĺાિહમે પોતાના દીકરા ઇöમાએલને, પોતાના ઘરમાં જે સવŅ જìમેલાં તેઓને
તથા પોતાને પૈસે જે સવŅ વેચાતા લીધેલા,એવા ઇĺાિહમના કુટુંબોમાંના દરેક પુġષને
લઈન,ે જેમ તેને ઈĿરે કùયું હતું તેમ,તે જ િદવસે તેઓની સુİત કરી.
૨૪જયારે ઇĺાિહમની સુİત કરવામાં આવી éયારે તે નવસો નવાણું વષŅનો હતો.

૨૫અને તેના દીકરા ઇöમાએલની સુİત કરવામાં આવી éયારે તે તેર વષŅનો હતો.
૨૬ઇĺાિહમની તથા તેના દીકરા ઇöમાએલની સુİત એક જ િદવસે થઈ. ૨૭તેના ઘરના
સવŅ પુġષો જેઓ તેના ઘરમાં જìñયા હતા તથા િવદેશીઓ પાસેથી પૈસે વેચાતા
લીધેલા હતા તેઓની સુİત તેની સાથે થઈ.

૧૮
૧બપોરના સમયે જયારે ઇĺાિહમ તંબુના બારણામાં બેઠો હતો, éયારે ઈĿરે મામરેનાં

એલોન વૃĭની પાસે તેને દશŅન આíયુ.ં ૨તેણે આંખો ďચી કરીને જોયુ,ં તો įણ
પુġષો તેની નēક ઊભા હતા. જયારે તેણે તેઓને જોયા, éયારે તે તેઓને મળવાને
તંબુના બારણામાંથી દોડ્યો અને જમીન સુધી નમીને તેઓને Ĺણામ કયાŅ.
૩તેણે કùયું, “હે મારા Ĺભુ, જો હવે હું તમારી ěિŉમાં કૃપા પાñયો હોĎ, તો તમે

તમારા દાસ પાસેથી જતા રહેશો નિહ. ૪ હું થોડું પાણી લાવું છું તેથી તમે તમારા
પગ ધુઓ અને આ વૃĭ નીચે તમે આરામ કરો. ૫હવે મને થોડું ભોજન લાવવા દો, કે
જેથી તમે øફૂિતŅ પામો. éયાર પછી તમે આગળ જજો,સાġં તો હું તમારે માટે રોટલી
લાવું.” અને તેઓએ કùયું, “તું કહે છે તે Ĺમાણે કર.”
૬પછી ઇĺાિહમ ઉતાવળે સારાની પાસે તંબુમાં ગયો અને કùયું, “જóદી કર. įણ

માપ મťદો મસળ અને રોટલી તૈયાર કર.” ૭પછી ઇĺાિહમ દોડીને åયાં તેના Ēનવર
હતાં éયાં ગયો અને એક પુŉ તથા કુમળું વાછરડું લાવીને નોકરને આíયુ,ં જે તેને
ઉતાવળે તૈયાર કરવા લાâયો. ૮તેણે માખણ, દૂધ તથા ભોજન માટે જે રોટલી તથા
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વાછરડું તૈયાર કયુŅં હતું તે લઈને તેઓની આગળ પીરøયાં. તેઓ જમતા હતા તે
દરિમયાન તે તેઓની પાસે વૃĭ નીચે ઊભો રùયો.
૯તેઓએ તેને કùયું, “તારી પéની સારા àયાં છે?” તેણે જવાબ આíયો, “éયાં,તંબુમાં

છે.” ૧૦Ĺભુએ તેને કùયું, “હું ચોĐસ વસંતમાં તારી પાસે પાછો આવીશ અને જો,
તારી પéની સારાને દીકરો થશે.” તેની પાછળ જે તંબુનું બારણું હતુ,ં éયાંથી સારાએ
તે વાત સાંભળી.
૧૧હવે ઇĺાિહમ તથા સારા વૃĞ હતાં અને તેઓને ઘણાં વષŅ થયાં હતાં. જે Ďમરમાં

øįીઓ બાળકોને જìમ આપે છે, તે Ďમર, સારા વટાવી ચૂકી હતી. ૧૨તેથી સારા
મનોમન હસી પડી. તેણે ખુદને કùયું, “હું વૃĞ થઈ ગઈ છું અને મારો પિત પણ વૃĞ
છે,તો પછી કેવી રીતે પુį જìમે અને હષŅ થાય?”
૧૩ઈĿરે ઇĺાિહમને કùયું, “શા માટે સારા એમ કહેતાં હસી કે, 'શું હું ખરેખર મારી

વૃĞાવøથામાં બાળકને જìમ આપી શકીશ?' ૧૪ઈĿરને શું કંઈ અશàય છે? મť િનયુàત
કરેલા સમયે,વસંતમાં,હું તારી પાસે પાછો આવીશ.આવતા વષŅના આ સમયે સારાને
દીકરો થશે.” ૧૫પછી સારાએ તે બાબતનો ઇનકાર કરીને કùયું, “હું તો હસી નથી,”
કેમ કે તે ગભરાઈ હતી. તેમણે જવાબ આíયો, “ના,તું િનŁે હસી છે.”
૧૬પછી તે પુġષો éયાંથી જવાને ઊઠ્યા અને સદોમ તરફ જોયુ.ં ઇĺાિહમ તેઓને

તેઓના રøતા સુધી વળાવવા તેઓની સાથે ગયો. ૧૭પણ ઈĿરે કùયું, “જે હું કરવાનો
છું તે શું હું ઇĺાિહમથી સંતાડું? ૧૮ કેમ કે ઇĺાિહમથી િનŁે એક મોટી તથા સમથŅ
દેશĒિત થશે અને તેના વંશમાં પૃêવીના સવŅ લોકો આશીવાŅિદત થશે. ૧૯મť તેને
પસંદ કયોŅ છે તેથી તે તેના દીકરાઓને તથા તેના પછી થનાર તેના પિરવારને
એવું સૂચન કરશે કે,તેઓ ìયાયી થવા તથા ìયાય કરવાને મારો માગŅ અપનાવે,તે
માટે કે ઇĺાિહમ સંબંધી મť જે કùયું છે,તે તેઓ પાળે.”
૨૦પછી ઈĿરે કùયું, “કેમ કે સદોમ તથા ગમોરાની ફિરયાદો ઘણી છે અને éયાં

લોકોના પાપ ઘણાં ગંભીર છે, ૨૧માટે હું હવે, éયાં નીચે ઊતરીશ અને જોઈશ કે જે
ફિરયાદ મારા સુધી પહોંચી છે તે Ĺમાણે તેઓ Ļŉ થયા છે કે નિહ. જો એવું નિહ
હોય તો મને માલૂમ પડશે.
૨૨તેથી તે પુġષો éયાંથી વળીને સદોમ તરફ ગયા,પણ ઇĺાિહમ ઈĿરની સમĭ

ઊભો રùયો. ૨૩પછી ઇĺાિહમે પાસે આવીને કùયું, “શું તમે દુŉોની સાથે ìયાયીઓનો
પણ નાશ કરશો?
૨૪કદાચ તે નગરમાં પચાસ ìયાયી લોકો હોય,તો શું તમે તેનો નાશ કરશો અને

éયાં એ પચાસ ìયાયી છે તેને લીધે તેને નિહ બચાવો? ૨૫એવું કરવાનું તમે ટાળો.
એટલે Ļŉ લોકોની સાથે ìયાયીઓને મારી નાખવા. અને દુŉો જેવો જ õયવહાર
ìયાયીઓની સાથે થાય એવું તો તમે નિહ જ કરો! આખી પૃêવીના ìયાયાધીશ શું
ìયાય નિહ કરશે?” ૨૬ઈĿરે કùયું, “જો સદોમ નગરમાં મને પચાસ ìયાયી મળશ,ે
તો તેઓને સાġ હું નગરને બચાવીશ.”
૨૭ ઇĺાિહમે ઉĮર આíયો અને કùયું, “મť શું કયુŅં છે? હું ધૂળ તથા રાખ હોવા છતાં

મť Ĺભુ ઈĿરની આગળ બોલવાની િહંમત કરી છે! ૨૮જો éયાં પચાસ ìયાયીમાં પાંચ
ઓછા હોય તો પાંચ ઓછા હોવાના લીધે શું તમે તે નગરનો નાશ કરશો?” અને
તેમણે કùયું, “જો મને éયાં િપøતાળીસ ìયાયી મળશ,ે તો પણ હું તેનો નાશ નિહ
કġં.”
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૨૯તેણે ફરી તેમની સાથે વાત કરી અને કùયું, “કદાચ éયાં ચાળીસ ìયાયી મળે

તો?” તેમણે ઉĮર આíયો, “ચાળીસને લીધે પણ હું એમ નિહ કġં.” ૩૦તેણે કùયું,
“કૃપા કરીને Ĺભુ,ગુøસે ના થાઓ તો હું બોલુ.ં કદાચ éયાં įીસ ìયાયી મળે તો?”
તેમણે ઉĮર આíયો, “જો éયાં įીસ ìયાયી મળે તો પણ હું નગરને એવું કરીશ
નિહ.” ૩૧તેણે કùયું, “મť Ĺભુ આગળ બોલવાની િહંમત કરી છે! કદાચ éયાં વીસ મળે
તો.” તેમણે ઉĮર આíયો, “વીસ ìયાયીને લીધે પણ હું તેનો નાશ નિહ કġં.”
૩૨અંતે તેણે કùયું, “Ĺભુ, કૃપા કરીને ગુøસે ન થાઓ તો આ છેóલી વાર હું બોલુ.ં

કદાચ éયાં દસ ìયાયી માણસો મળે તો?” તેમણે કùયું, “દસને લીધે પણ હું તેનો
નાશ નિહ કġં.” ૩૩ ઇĺાિહમ સાથે વાત પૂરી કરી થઈ. તે સાથે જ ઈĿર તેમના માગŦ
ચાóયા ગયા અને ઇĺાિહમ તેના ઘરે પાછો ગયો.

૧૯
૧સદોમમાં સાંજે બે દૂત આõયા. éયારે લોત સદોમના Ĺવેશğારે બેઠો હતો. લોત

તેઓને જોઈને મળવા ઊઠ્યો અને સાŉાંગ Ĺણામ કયાŅ. ૨તેણે કùયું, “મારા Ĺભુ,
કૃપા કરો, હું તમને િવનંતી કġં છું કે તમારા દાસને ઘરે આવો, રાતવાસો કરો અને
મારા મહેમાન થાઓ. પછી વહેલા ઊઠીને તમારા માગŦ જજો.” અને તેઓએ કùયું, “ના,
અમે તો આખી રાત નગરના ચોકમાં િવતાવીશુ.” ૩પણ તેણે તેઓને ઘણો આĳહ
કયોŅ તેથી તેઓ તેની સાથે ગયા અને તેના ઘરમાં Ĺવેશ કયોŅ. તેણે ભોજન અને
બેખમીરી રોટલી તૈયાર કરી અને તેઓ જñયા.
૪પરંતુ તેઓના સૂઈ ગયા અગાઉ નગરના માણસોએ,એટલે સદોમ નગરના દરેક

ભાગથી ધસી આવેલા વૃĞો અને જુવાનો લોકોએ ઘરને ઘેરી લીધું. ૫તેઓએ લોતને
બોલાõયો અને તેને કùયું, “જે માણસો આજ રાįે તારી પાસે આõયા તેઓ àયાં છે?
તેઓને અમારી પાસે બહાર લાવ, કે અમે તેઓ પર બળાéકાર કરીએ.”
૬તેથી લોત બારણા બહાર તેઓની પાસે ગયો અને પછી તેણે પોતે તે બારણું

બંધ કરી દીધુ.ં ૭તેણે કùયું, “મારા ભાઈઓ, હું તમને િવનંતી કġં છું કે તમે એવું
ખરાબ કામ કરશો નિહ. ૮મારી બે દીકરીઓ છે. તેઓનો કોઈ પુġષ સાથે સંબંધ
થયેલો નથી. હું િવનંતી કġં છું કે મને તેઓને તમારી પાસે બહાર લાવવા દો અને
તમારી ěિŉમાં જે તમને સાġં લાગે,તે તેઓને કરો,પણ જે માણસો મારા ઘરે મહેમાન
તરીકે આõયા છે તેઓને કંઈ ન કરો.”
૯તેઓએ કùયું, “પાછો હટ!” તેઓએ એ પણ કùયું, “આ અહીં િવદેશીની જેમ રહેવાને

આõયો હતો અને હવે તે આપણો ìયાયાધીશ થવા બેઠો છે! હવે તેઓના કરતા
અમે તારી સાથે વધારે ખરાબ õયવહાર કરીશું.” તેઓએ લોતન,ેધĐાધĐી કરી અને
દરવાજો તોડી નાખવા માટે નēક આõયાં.
૧૦પણ અંદર રહેલા પુġષોએ પોતાના હાથ લંબાવીને તેઓની પાસેથી લોતને

ઘરમાં ખťચી લીધો અને બારણું બંધ કરી દીધુ.ં ૧૧અને ઘરના બારણા પાસે જે હતા,
તે સવŅને અંધ બનાવી દીધા. તેઓ ઘરનું બારણું શોધતાં શોધતાં થાકી ગયા.
૧૨પછી તેઓએ લોતને કùયું, “અહીં તારી પાસે બીĒ કોઈ છે? તારો જમાઈ,તારા

દીકરાઓ, તારી દીકરીઓ તથા નગરમાં જે સવŅ તારાં હોય તેઓન,ેઅહીંથી બહાર
મોકલી દ.ે ૧૩અમે આ જâયાનો નાશ કરવાના છીએ, કારણ કે આ લોકોનાં ખરાબ
કૃéયો તેઓની િવġĞ ઈĿરની આગળ પુ÷કળ Ĺમાણમાં થયાં છે. તેથી તેઓનો
નાશ કરવાને ઈĿરે અમને મોકóયા છે.”
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૧૪લોત બહાર આõયો,એટલે તેની દીકરીઓ સાથે લâન કરવાનું વચન આપનારા

તેના જમાઈઓને કùયું, “જóદી,આ જâયાથી બહાર જતા રહો,કેમ કે ઈĿર આ નગરનો
નાશ કરવાના છે.” પણ તેના જમાઈઓને એમ લાâયું કે તે મĒક કરે છે. ૧૫વહેલી
સવારે દૂતોએ લોતને તાકીદ કરીને કùયું, “ઊઠ,તારી પéનીને તથા તારી બે દીકરીઓ
જે અહીં છે તેઓને લઈને નીકળી Ē, જેથી નગરને થનારી સĒમાં તું નાશ ન પામે.”
૧૬પણ તે િવલંબ કરતો હતો. તેથી તે દૂતોએ તેના,તેની પéનીના અને તેની બે

દીકરીઓના હાથ પકડ્યા, કેમ કે ઈĿર તેની પર દયાળુ હતા. તેઓ તેમને બહાર
લાõયા અને તેઓને નગરની બહાર પહોંચાડ્યાં. ૧૭તેઓ તેમને બહાર લાõયા éયારે
તે દૂતોમાંના એકે લોતને કùયું, “તું પોતાનો ēવ બચાવવા નાસી Ē! પાછળ જોતો
નિહ અને મેદાનમાં કોઈ જâયાએ રોકાતો નિહ. તારો નાશ ન થાય માટે પવŅત પર
નાસી જજ.ે”
૧૮લોતે તેઓને કùયું, “ઓ, મારા Ĺભુ,એમ નિહ! ૧૯તમારો દાસ તમારી ěિŉમાં

કૃપા પાñયો છે અને મારો ēવ બચાવવા માટે તમે મોટી કૃપા બતાવી છે. પરંતુ હું
પવŅત પર પણ બચી શકતો નથી, કેમ કે મારા પર આફત આવશે અને હું મરણ
પામીશ. ૨૦ હવે જુઓ, નાસી જવાને માટે પેલું નાનું નગર પાસે છે. કૃપા કરીને મને
éયાં નાસી જવા દો, કે જેથી મારો ēવ બચી Ēય.
૨૧તેમણે તેને કùયું, “ઠીક છે, તારી આ િવનંતી હું માìય રાખું છુ,ં તť જે નગરનો

ઉóલેખ કયોŅ છે,તેનો નાશ હું નિહ કġં. ૨૨ઉતાવળ કર! éયાં નાસી Ē, કેમ કે તારા
éયાં પહોંäયા સુધી હું કંઈ જ કરી શકતો નથી.” તે માટે તે નગરનું નામ સોઆર
પડ્યું.
૨૩લોત સોઆર પહોંäયો éયારે પૃêવી પર સૂયŅ ઊâયો હતો. ૨૪પછી Ĺભુ ઈĿરે

આકાશમાંથી સદોમ તથા ગમોરા પર ગંધક તથા આગ વરસાõયાં. ૨૫તેમણે તે
નગરનો,સવŅ નીચાણનો,નગરમાં રહેનારાં સવŅનો તથા ભૂિમ પર ઊગેલી વનøપિત
નાશ કયોŅ.
૨૬પણ લોતની પéની જે તેની પાછળ હતી, તેણે પાછળ ફરીને જોયું અને તે જ

ĭણે તે ĭારનો થાંભલો થઈ ગઈ.
૨૭ ઇĺાિહમ વહેલી સવારે ઊઠ્યો અને જે øથળે તે ઈĿરની આગળ ઊભો રùયો

હતો éયાં તે આõયો. ૨૮તેણે સદોમ તથા ગમોરાની તરફ અને આખા નીચાણના
Ĺદેશ તરફ નજર કરી. તેણે જોયુ,ંતો જુઓ,ભĘીના ધુમાડાની પેઠે તે દેશનો ધુમાડો
ďચે ફેલાતો જતો હતો.
૨૯આમ åયારે ઈĿરે તે મેદાનોના નગરોનો નાશ કયોŅ, éયારે ઈĿરે ઇĺાિહમને

યાદ કયોŅ. åયાં લોત રહેતો હતો, તે નગરોનો નાશ તેમણે કયોŅ, éયારે એવા
નાશમાંથી તેમણે લોતને બહાર લાવીને બચાવી લીધો.
૩૦પણ લોત સોઆરમાંથી નીકળીને પોતાની બે દીકરીઓ સાથે પહાડમાં જઈને

રùયો, કેમ કે સોઆરમાં રહેતાં તે બીતો હતો. તેથી તેણે પોતાની બે દીકરીઓ સાથે
ગુફામાં વસવાટ કયોŅ.
૩૧ મોટી દીકરીએ નાનીને કùયું, “આપણા િપતા વૃĞ થયા છે અને દુિનયાની

રીત Ĺમાણે આપણી સાથે સંબંધ બાંધવાને અહીં આ જâયા પર કોઈ પુġષ નથી.
૩૨ચાલ,આપણે આપણા િપતાને ěાĭાસવ પીવડાવીએ અને આપણે તેમની સાથે
સૂઈ જઈએ, કે જેથી આપણે આપણા િપતાનો વંશ વધારીએ.” ૩૩તેથી તેઓએ તે
રાįે પોતાના િપતાને ěાĭાસવ પીવડાõયો. પછી મોટી દીકરી અંદર જઈને પોતાના
િપતાની સોડમાં સૂઈ ગઈ;તે àયારે સૂઈ ગઈ અને તે àયારે ઊઠી,એની ખબર લોતને
પડી નિહ.
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૩૪બીĒ િદવસે મોટી દીકરીએ નાનીને કùયું, “સાંભળ,ગઈ કાલે રાįે હું આપણા

િપતાની સાથે સૂઈ ગઈ હતી. ચાલ આજે રાįે પણ આપણે તેમને ěાĭાસવ પીવડાવીએ
અને તું પણ અંદર જઈને તેમની સોડમાં સૂઈ Ē, કે જેથી આપણે આપણા િપતાનો
વંશ વધારીએ.” ૩૫તેઓએ તે રાįે પણ િપતાને ěાĭાસવ પીવડાõયો. પછી નાની
દીકરી ઊઠીને તેની સોડમાં સૂઈ ગઈ. તે àયારે સૂઈ ગઈ અને àયારે ઊઠી,એની કશી
ખબર લોતને પડી નિહ.
૩૬લોતની બİે દીકરીઓ પોતાના િપતા ğારા ગભŅવતી થઈ. ૩૭મોટી દીકરીએ એક

દીકરાને જìમ આíયો અને તેનું નામ મોઆબ રાáયું. તે આજ સુધીના મોઆબીઓનો
પૂવŅજ છે. ૩૮એ જ Ĺમાણે નાનીએ પણ એક દીકરાને જìમ આíયો અને તેનું નામ
તેણે બેન-આñમી રાáયું. તે આજ સુધીના આñમોનીઓનો પૂવŅજ છે.

૨૦
૧ ઇĺાિહમ મુસાફરી કરતા નેગેબ દેશ તરફ જઈને કાદેશ તથા શૂરની વäચે રùયો.

તેણે ગેરારમાં િવદેશી તરીકે વસવાટ કયોŅ. ૨ ઇĺાિહમે પોતાની પéની સારા િવષે
કùયું, “તે મારી બહેન છે.” તેથી ગેરારના રાĒ અબીમેલેખે માણસો મોકલીને સારાને
બોલાવી લીધી. ૩પણ રાįે øવíનમાં ઈĿરે અબીમેલેખને કùયું, “તું પોતાને મરણ
પામેલો Ēણજ,ે કેમ કે જે øįીને તť પચાવી પાડી છે,તે એક પુġષની પéની છે.”
૪ હવે અબીમેલેખ તેની પાસે ગયો ન હતો અને તેણે કùયું, “Ĺભુ,શું તમે ìયાયી

લોકોનો પણ નાશ કરશો? ૫શું ઇĺાિહમે પોતે જ મને કùયું ન હતું કે, 'તે મારી બહેન
છે?' વળી તે øįીએ પોતે પણ કùયું હતું કે, 'તે મારો ભાઈ છે.' મť મારા સાચા હૃદયથી
તથા િનદોŅષ હાથથી આ કામ કયુŅં છે.”
૬પછી ઈĿરે øવíનમાં તેને કùયું, “હા, હું Ēણું છું કે તť તારા સાચા હૃદયથી આ

કામ કયુŅં છે અને મť પણ તને મારી િવġĞ અપરાધ કરવાથી અટકાõયો છે. તેથી મť
તને તેને øપશŅવા માટે પરવાનગી આપી નિહ. ૭તેથી,તે માણસની પéનીને તું પાછી
આપ. કેમ કે તે Ĺબોધક છે. તે તારા માટે ĹાથŅના કરશે અને તું ēવશ.ે પણ જો તું
તેને પાછી નિહ આપે,તો Ēણજે કે તું તથા તારા સવŅ લોકો િનŁે મરણ પામશો.”
૮અબીમેલેખે વહેલી સવારે ઊઠીને પોતાના સવŅ ચાકરોને બોલાõયા. તેણે તેઓને

આ સવŅ બાબતો કહી સંભળાવી અને તે માણસો ઘણાં ગભરાયા. ૯પછી અબીમેલેખે
ઇĺાિહમને બોલાવીને કùયું, “આ તť અમને શું કયુŅં છે? મť તારો શો અપરાધ કયોŅ છે
કે,તું મારા પર તથા મારા રાåય પર મોટું પાપ લાõયો છે? જે કામ કરવા યોâય ન
હતું તે તť મારા Ĺéયે કયુŅં છે.”
૧૦અબીમેલેખે ઇĺાિહમને કùયું, “તને આવું કરવા કોણે Ĺેરણા આપી?” ૧૧ ઇĺાિહમે

કùયું, “કેમ કે મને લાâયું, 'િનŁે આ જâયાએ ઈĿરનો ભય રખાતો નથી અને તેઓ
મારી પéનીના લીધે મને મારી નાખશ,ેએવું સમēને મť એમ કયુŅં.' ૧૨એક રીતે, તે
મારી બહેન છે,એ સાચું છે,એટલે તે મારા િપતાની દીકરી છે, પણ મારી માતાની
દીકરી નથી;અને તે મારી પéની થઈ.
૧૩જયારે ઈĿરે મને મારા િપતાનું ઘર છોડવાનું અને એક જâયાએથી બીē જâયાએ

મુસાફરી કરવાનું જણાõયુ,ં éયારે મť તેને કùયું, 'મારી પéની તરીકે તું મને િવĿાસુ
રહેજ:ે જે øથળે આપણે જઈએ éયાં તું મારા િવષે કહેજે, “આ મારો ભાઈ છે.”'” ૧૪પછી
અબીમેલેખે ઇĺાિહમને ઘેટાં, બળદો, દાસો તથા દાસીઓ આíયાં અને તેણે તેની
પéની સારા પણ તેને પાછી આપી.
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૧૫અબીમેલેખે કùયું, “જો, મારો દેશ તારી આગળ છે. åયાં તને યોâય લાગે éયાં

રહે.” ૧૬સારાને પણ તેણે કùયું, “જો,મť તારા ભાઈને હĒર ચાંદીના િસĐા આíયાં છે.
તે તારી સાથેના સવŅની આંખો આગળ તારે માટે પડદાĢપ છે અને દરેક õયિàતની
આગળ,તું સંપૂણŅપણે સાચી ઠરી છે.”
૧૭પછી ઇĺાિહમે ઈĿરને ĹાથŅના કરી કે તેઓ અબીમેલેખન,ે તેની પéનીને તથા

તેની દાસીઓને સાĒ કરે કે જેથી તેઓ બાળકોને જìમ આપી શકે. ૧૮કેમ કે ઇĺાિહમની
પéની સારાને કારણે ઈĿરે અબીમેલેખના ઘરમાંની તમામ øįીઓનાં ગભŅøથાન બંધ
કયાŅં હતાં.

૨૧
૧ ઈĿરે જેમ કùયું હતું તેમ સારા પર તેમણે કૃપાěિŉ કરી અને ઈĿરે જે વચન

સારાને આíયું હતું તે Ĺમાણે તેમણે કયુŅં. ૨સારા ગભŅવતી થઈ અને ઇĺાિહમને સાġ
તેની વૃĞાવøથામાં, જેમ ઈĿરે તેને કùયું હતુ,ં તેમ નĐી કરેલ સમયે તેણે દીકરાને
જìમ આíયો. ૩ ઇĺાિહમે સારાથી જìમેલા દીકરાનું નામ ઇસહાક રાáયું. ૪ ઈĿરે
ઇĺાિહમને આપેલી આŒા અનુસાર તેણે પોતાનો દીકરો ઇસહાક આઠ િદવસનો
થયો, éયારે તેની સુİત કરી.
૫ જયારે તેનો દીકરો ઇસહાક જìñયો éયારે ઇĺાિહમ સો વષŅનો હતો. ૬સારાએ

કùયું, “ઈĿરે મને હસાવી છે;દરેક જે આ વાત સાંભળશે તેઓ મારી સાથે હસશ.ે” ૭તેણે
એમ પણ કùયું, “ઇĺાિહમને કોણ કહેશે કે સારા છોકરાંને પોતાનું દૂધ પીવડાવશે?
તેની વૃĞાવøથામાં પણ મť તેના માટે એક દીકરાને જìમ આíયો છે!”
૮તે બાળક મોટો થયો અને તેને દૂધ છોડાવવામાં આõયુ.ં ઇસહાકે જયારે દૂધ છોડ્યું

તે િદવસે ઇĺાિહમે મોટી િમજબાની કરી. ૯પણ હાગાર િમસરીના ğારા ઇĺાિહમને જે
દીકરો થયો હતો તેને સારાએ મöકરી કરતો જોયો.
૧૦તેથી તેણે ઇĺાિહમને કùયું, “આ દાસી તથા તેના દીકરાને કાઢી મૂક: કેમ કે આ

દાસીનો દીકરો મારા દીકરા ઇસહાકની સાથે વારસનો ભાગીદાર થશે નિહ.” ૧૧આ
વાત ઇĺાિહમને પોતાના દીકરાને લીધે ઘણી દુઃખદાયક લાગી.
૧૨ પણ ઈĿરે ઇĺાિહમને કùયું, “આ બાળક તથા તારી દાસીને લીધે તું ઉદાસ

થઈશ નિહ. આ બાબત િવશે જે સવŅ સારાએ તને કùયું છે, તે સાંભળ, કેમ કે તારો
વંશ ઇસહાકથી ગણાશ.ે ૧૩વળી તારી દાસીના દીકરાથી પણ હું એક દેશĒિત ઉéપİ
કરીશ. કેમ કે તે પણ તાġં સંતાન છે.”
૧૪ ઇĺાિહમ વહેલી સવારે ઊઠ્યો. તેણે રોટલી તથા પાણી ભરેલું એક પાį લઈને

હાગારના ખભા પર મૂàયું. છોકરો તેને સોંપીને તેઓને િવદાય કયાŅં. હાગાર éયાંથી
નીકળીને બેર-શેબાના અરèયમાં ભટકતી ફરી. ૧૫રøતામાં પાįમાંનુ પાણી પૂġં થઈ
ગયું éયારે તેણે છોકરાંને એક ઝાડ નીચે મૂàયો. ૧૬પછી તે મીટર જેટલે અંતરે દૂર
જઈને બેઠી, કેમ કે તેણે કùયું, “છોકરાનું મરણ હું કેવી રીતે જોઈ શકુ?ં” બાળકની સામે
બેસીને હાગારે ďચા અવાજે ġદન કયુŅં.
૧૭ ઈĿરે છોકરાનો અવાજ સાંભôયો. ઈĿરના દૂતે આકાશમાંથી હાગારને હાંક

મારીને કùયું, “હાગાર,તને શું થયું છે? ગભરાઈશ નિહ, કેમ કે છોકરો åયાં છે éયાંથી
ઈĿરે તેનો અવાજ સાંભôયો છે. ૧૮ઊઠ,છોકરાંને તારા હાથમાં ďચકી લે; કેમ કે ઈĿર
તેનાથી એક મોટી દેશĒિત ઉéપİ કરવાનો છે.
૧૯પછી ઈĿરે તેની આંખો ઊઘાડી અને તેણે પાણીનો એક કૂવો જોયો. éયાં જઈને

તેણે પાણીનું પાį ભયુŅં અને છોકરાંને પાણી પીવાને આíયુ.ં ૨૦ ઈĿર તે છોકરા
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સાથે હતા અને તે મોટો થયો. અરèયમાં રહીને તે ધનુધાŅરી થયો. ૨૧તે પારાનના
અરèયમાં રùયો અને તેની માતાએ િમસર દેશની એક કìયા સાથે તેનાં લâન
કરાõયાં.
૨૨અબીમેલેખ અને તેના સેનાપિત ફીકોલે ઇĺાિહમને કùયું, “જે સવŅ તું કરે છે તેમાં

ઈĿર તારી સાથે છે. ૨૩તે માટે હવે અહીં મારી આગળ ઈĿરની હજૂરમાં કહે કે, મારી
સાથે, મારા દીકરા સાથે અને મારા વંશજો સાથે,તું દગો નિહ કરે. વળી તારી સાથે
જ િવĿસનીય કરાર કયોŅ છે તે Ĺમાણે મારી સાથે આ દેશ કે જેમાં તું રહે છે તેમાં
વતŅજે.” ૨૪અને ઇĺાિહમે કùયું, “હું ઈĿરની હજૂરમાં સમ લઈને કહું છું કે એમ કરીશ.”
૨૫પછી અબીમેલેખના દાસોએ તેની પાસેથી પાણીનો જે કૂવો બળજબરીથી લઈ

લીધો હતો તેના િવષે ઇĺાિહમે અબીમેલેખને ફિરયાદ કરી. ૨૬અબીમેલેખે કùયું, “એ
કામ કોણે કયુŅં છે,તે હું Ēણતો નથી. આ પહેલાં તť મને વાત કરી નથી અને આજ
સુધી મť તે િવષે સાંભôયું નથી.” ૨૭તેથી ઇĺાિહમે ઘેટાં તથા અìય Ēનવરો લાવીને
અબીમેલેખને આíયાં અને તે બİેએ કરાર કયોŅ.
૨૮ પછી ઇĺાિહમે ટોળાંમાંથી સાત ઘેટીઓ લઈને અલગ રાખી. ૨૯અબીમેલેખે

ઇĺાિહમને પૂછ્યું, “તť આ સાત ઘેટીઓ લઈને અલગ રાખી તેનો અથŅ શો છે?”
૩૦તેણે જવાબ આíયો, “આ સાત ઘેટીઓ મારા હાથથી તું લે કે જેથી આ કૂવો મť
ખોદ્યો છે તેના િવષે તેઓ મારે માટે સાĭી થાય.”
૩૧તે માટે તે જâયાનું નામ તેણે બેર-શેબા આíયુ,ં કેમ કે éયાં તે બİેએ ઈĿરની

હજૂરમાં કરાર કયોŅ હતો. ૩૨આમ તેઓએ બેર-શેબામાં કરાર કયોŅ અને પછી
અબીમેલેખ અને તેનો સેનાપિત ફીકોલ પિલøતીઓના દેશમાં પાછા ગયા.
૩૩ ઇĺાિહમે બેર-શેબામાં એક એશેલ વૃĭ રોíયુ.ં éયાં તેણે સનાતન Ĺભુ ઈĿરની

øતુિત કરી. ૩૪ઇĺાિહમ પિલøતીઓના દેશમાં ઘણાં િદવસો સુધી િવદેશીની જેમ રùયો.

૨૨
૧ éયાર બાદ ઈĿરે ઇĺાિહમની આધીનતાની કસોટી કરી. તેમણે તેને કùયું,

“ઇĺાિહમ!” ઇĺાિહમે કùયું, “હું આ રùયો.” ૨પછી ઈĿરે કùયું, “તારો એકનો એક
દીકરો, ઇસહાક, જેના પર તું ખૂબ Ĺેમ કરે છે, તેને લઈને મોિરયા દેશમાં Ē. અને
éયાંના પવŅતોમાંના હું તને બતાવું તે પર તું તેનું દહનીયાપŅણ કર.” ૩તેથી ઇĺાિહમ
વહેલી સવારે ઊઠ્યો અને તેણે ગધેડા પર ēન બાંëયું. તેના બે યુવાન ચાકરોને
તથા દીકરા ઇસહાકને તેની સાથે લીધા. દહનીયાપŅણને સાġ લાકડાં પણ લીધાં.
ઈĿરે જે જâયા બતાવી હતી éયાં તેઓ ગયા.
૪įીĒ િદવસે ઇĺાિહમે દૂરથી તે જâયાને િનહાળી. ૫ઇĺાિહમે તેના જુવાનોને કùયું,

“તમે અહીં ગધેડા પાસે રહો, હું તથા ઇસહાક éયાં ઉપર જઈશુ.ં અમે અપŅણ કરીને
તમારી પાસે પાછા આવીશુ.ં” ૬પછી ઇĺાિહમે દહનીયાપŅણ માટેનાં લાકડાં ďચકી
લેવા માટે પોતાના દીકરા ઇસહાકને આíયાં. તેણે પોતાના હાથમાં અિâન તથા છરો
લીધાં અને તેઓ બİે સાથે પવŅત પર ગયા.
૭ ઇસહાકે તેના િપતા ઇĺાિહમને કùયું, “મારા િપતા”અને તેણે કùયું, “બોલ, મારા

દીકરા, હું આ રùયો.” તેણે કùયું, “જુઓ, અહીં અિâન તથા લાકડાં તો છે, પણ
દહનીયાપŅણને માટે ઘેટું àયાં છે? ૮ ઇĺાિહમે કùયું, “મારા દીકરા, દહનીયાપŅણને
સાġ ઈĿર પોતે ઘેટું પૂġં પાડશે.” અને તેઓ આગળ ચાóયા.
૯જે જâયા િવશે ઈĿરે તેમને કùયું હતુ,ં éયાં તેઓ પહોંäયા éયારે ઇĺાિહમે éયાં

વેદી બનાવી અને તેના પર લાકડાં ગોઠõયાં. પછી તેના દીકરા ઇસહાકને બાંધીને
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તેને વેદી પરનાં લાકડાં પર મૂàયો. ૧૦ ઇĺાિહમે તેના દીકરાને મારવાને માટે હાથમાં
છરો લીધો.
૧૧પછી તેણે છરો ઉગાñયો એવામાં ઈĿરના દૂતે આકાશમાંથી તેને હાંક મારીને

કùયું, “ઇĺાિહમ, ઇĺાિહમ!” અને તેણે કùયું, “બોલો, હું અહીં છુ.ં” ૧૨ દૂતે તેને કùયું,
“તારા દીકરા પર તારો હાથ ઉગામીશ નિહ અને તેને કશી ઈĒ કરીશ નિહ, કેમ કે
મને ખાતરી થઈ છે કે તť તારા એકનાએક દીકરાને, મારાથી પાછો રાáયો નથી. તું
ઈĿરની બીક રાખે છે.”
૧૩ ઇĺાિહમે ઉપર જોયું અને éયાં એક ઘેટો જોયો. તેનાં િશંગડાં ઝાડીમાં ભરાયેલાં

હતા. ઇĺાિહમે તેના દીકરાને બદલે એ ઘેટાંનું દહનીયાપŅણ કયુŅં. ૧૪ પછી તેણે
દહનીયાપŅણની એ જâયાનું નામ “યહોવાહ-િયરેહ” પાડ્યું.” તે આજ સુધી એ નામે
ઓળખાય છે તેનો અથŅ એ છે કે, “ઈĿરના પવŅત પર ઈĿર પૂġં પાડે છે.”
૧૫ ઈĿરના દૂતે આકાશમાંથી ઇĺાિહમ સાથે ફરીથી વાત કરી, ૧૬અને કùયું કે,

“આ ઈĿરની વાણી છે, “મť પોતાના સમ ખાધા છે, તť એ કામ કયુŅં છે અને તારા
એકનાએક દીકરાને તť પાછો રાáયો નથી, ૧૭તેથી િનŁે હું તને આશીવાŅદ આપીશ
અને આકાશના તારા તથા સમુě િકનારાની રેતી જેટલાં તારાં સંતાન વધારીશ;
અને તારાં સંતાન તેમના શįુઓના નગરના Ĺવેશğારને કબજે કરશે.
૧૮તારા વંશજોથી પૃêવીના સવŅ લોક આશીવાŅિદત થશે, કેમ કે તť માġં કùયું માìયું

છે.” ૧૯પછી ઇĺાિહમ તથા ઇસહાક પોતાના જુવાન ચાકરો પાસે પાછા આõયા, éયાંથી
તેઓ બેર-શેબા આõયા અને éયાં રùયા.
૨૦ પછી ઇĺાિહમને જણાવવામાં આõયું કે, “તારા ભાઈ નાહોરની પéની િમóકાએ

દીકરાઓને જìમ આíયો છે.” ૨૧તેઓનાં નામ આ Ĺમાણે છે: તેનો મોટો દીકરો ઉસ,
તેનો ભાઈ બૂઝ,પછી કમુએલ (અરામનો િપતા), ૨૨કેસેદ, હઝો, િપóદાશ, િયદલાફ અને
બથુએલ.
૨૩ િરબકા બથુએલની દીકરી હતી. ઇĺાિહમના ભાઈ નાહોરને માટે િમóકાએ આ આઠ

દીકરાઓને જìમ આíયો હતો. ૨૪બથુએલની ઉપપéની, રઉમાએ પણ ચાર બાળકો
ટેબા,ગાહામ,તાહાશ તથા માકાને જìમ આíયો.

૨૩
૧સારાના આયુ÷યનાં વષોŅ એકસો સĮાવીસ હતાં. ૨તે કનાન દેશના હેĺોનમાં

આવેલા િકયાŅથ-આબાŅમાં મરણ પામી. ઇĺાિહમે સારાને માટે શોક પાôયો અને ġદન
કયુŅં.
૩પછી ઇĺાિહમે સારાના મૃતદેહ પાસે ઊભા રહીને હેથના દીકરાઓને કùયું, ૪ “હું

તમારી મëયે િવદેશી છુ.ં કૃપા કરી મને મારી મૃત પéનીને દફનાવવા માટે તમારા
લોકોમાં જâયા આપો.”
૫ હેથના દીકરાઓએ ઇĺાિહમને ઉĮર આíયો, ૬ “મારા માિલક, અમાġં સાંભળ.

અમારી મëયે તો તું ઈĿરના રાજકુમાર જેવો છે. જે જâયા તને પસંદ પડે éયાં અમારી
કોઈપણ કબરમાં તારી મૃત પéનીને દફનાવ. તેને દફનાવવાને માટે અમારામાંથી
કોઈપણ પોતાની કબર આપવાની ના નિહ પાડે.”
૭ ઇĺાિહમે ઊઠીને તે દેશના લોકોન,ેએટલે હેથના દીકરાઓને Ĺણામ કયાŅ. ૮તેણે

તેઓની સાથે વાતચીત કરીને કùયું, “હું અહીં મારી મૃત પéનીને દફનાવુ,ંએવી જો
તમારી સંમિત હોય,તો માġં સાંભળો. મારે માટે સોહારના દીકરા એĠોનને િવનંતી
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કરો. ૯તેને પૂછો કે માáપેલાની ગુફા જે તેની પોતાની માિલકીની છે અને જે તેના
ખેતરની સરહદ પર છે,તે પૂરતી િકંમતે તમારી મëયે કબરને માટે મને સુĹત કરે.”
૧૦ હવે એĠોન હેથના દીકરાઓ સાથે જ બેઠેલો હતો. અને પોતાના નગરના

દરવાĒમાં પેસનારા હેથના સવŅ દીકરાઓના સાંભળતાં એĠોન િહĮીએ ઇĺાિહમને
ઉĮર આíયો, ૧૧ “એવું નિહ, મારા માિલક. માġં સાંભળ. હું ખેતર અને તેમાં ગુફા છે
તે પણ તને હું આપું છુ.ં મારા લોકોના દીકરાઓના દેખતાં તે હું તને તારી મૃત
પéનીને દફનાવવા માટે આપું છુ.ં”
૧૨પછી દેશના લોકોની આગળ ઇĺાિહમે Ĺણામ કયાŅ. ૧૩તેણે તે દેશના લોકોના

સાંભળતાં એĠોનને કùયું, “પણ જો તારી મરē હોય તો કૃપા કરી માġં સંભાળ. હું
ખેતરને માટે િકંમત ચૂકવીશ. મારી પાસેથી Ģિપયા લે. éયાં હું મારી મૃત પéનીને
દફનાવીશ.”
૧૪એĠોને ઇĺાિહમને ઉĮર આíયો, ૧૫ “કૃપા કરી,મારા માિલક,માġં સાંભળ. ચારસો

શેકેલ ચાંદીના િસĐાની જમીન,તે મારી અને તારી વäચે શા લેખામાં છે? Ē તારી મૃત
પéનીને éયાં દફનાવ.” ૧૬ઇĺાિહમે એĠોનનું સાંભôયું અને તેણે હેથના દીકરાઓના
સંભાળતાં કùયું હતું એટલા Ĺમાણમાં ચારસો શેકેલ ચાંદીના િસĐા (અંદાજે સાતસો
એંસી Ģિપયા)એĠોનને ચૂકõયા.
૧૭તેથી માáપેલામાં મામરેની આગળ એĠોનનું જે ખેતર, જે ગુફા તથા ખેતરની

ચારે બાજુની સરહદની અંદર જે સવŅ વૃĭો ત,ે ૧૮તેના નગરના દરવાĒમાં સવŅ
જનારાંની આગળ હેથના દીકરાઓની હાજરીમાં ઇĺાિહમને વતનને માટે સોંપવામાં
આõયાં.
૧૯તે પછી, ઇĺાિહમે કનાન દેશનું મામરે જે હેĺોન છે, તેની આગળ, માáપેલાના

ખેતરની ગુફામાં પોતાની મૃત પéની સારાને દફનાવી. ૨૦ હેથના દીકરાઓએ
ઇĺાિહમને કĺøતાનને માટે,તે ખેતરનો તથા તેમાંની ગુફાનો કબજો આíયો.

૨૪
૧ ઇĺાિહમ વૃĞ અને ઘણાં વષŅનો થયો હતો અને ઈĿરે તેને સવŅ બાબતે પુ÷કળ

આશીવાŅદ આíયાં હતા. ૨તેણે પોતાના ઘરના સવŅøવના કારભારી વિરň ચાકરને
કùયું, “મારી Ēંઘ નીચે તારો હાથ મૂક ૩ અને Ĺભુ જે આકાશના તથા પૃêવીના ઈĿર
છે,તેમના સોગન આપીને હું તને કહું છું કે, કનાનીઓ કે, જેઓમાં હું રહું છે તેઓની
દીકરીઓમાંથી મારા દીકરાને સાġ તું પéની લાવીશ નિહ. ૪પણ તું મારા દેશમાં
મારા કુટુંબીઓ પાસે Ē અને મારા દીકરા ઇસહાકને માટે કìયા શોધી લાવ.”
૫ચાકરે તેને કùયું, “કદાચ તે કìયા મારી સાથે આ દેશમાં આવવા રાē ન હોય

તો? તો શું åયાંથી તું આõયો છું તે દેશમાં તારા દીકરાને વસવા માટે હું લઈ
ĒĎ?” ૬ ઇĺાિહમે તેને કùયું, “ëયાન રાખ કે તું મારા દીકરાને éયાં લઈ જઈશ નિહ!
૭આકાશના Ĺભુ ઈĿર, જે મને મારા િપતાના ઘરમાંથી અને મારા સંબંધીઓના
દેશમાંથી બહાર લાõયા અને જેમણે મને સોગન સાથે ખાતરીદાયક આíયું છે કે, 'આ
દેશ હું તારા સંતાનને આપીશ,' તેઓ તારી આગળ પોતાના દૂતને મોકલશે અને
éયાંથી તેઓ મારા દીકરાને માટે કìયા મળે એવું કરશે.
૮તોપણ જો તે કìયા તારી સાથે આવવાને રાē ન હોય,તો તું મારા આ સમથી

મુàત થશે. કેવળ મારા દીકરાને તું અહીંથી éયાં લઈ જઈશ નિહ.” ૯તેથી ચાકરે
પોતાના માિલક ઇĺાિહમને વચન આíયું અને તે વાત સંબંધી સમ ખાધા.
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૧૦તે ચાકરે તેના માિલકનાં ďટોમાંથી દસ ďટ લીધાં અને તેના માિલક તરફથી

િવિવધ Ĺકારની ઘણી ભેટો પણ પોતાની સાથે લીધી. તે લઈને તે રવાના થયો
અને મુસાફરી કરીને અરામ-નાહશા-ઇમના નાહોરના શહેરમાં આõયો. ૧૧ øįીઓના
પાણી ભરવાના સમયે સંëયાકાળે તેણે ďટોને નગરની બહાર કૂવા પાસે બેસાડ્યાં.
૧૨પછી તેણે ĹાથŅના કરી, “Ĺભુ, મારા માિલક ઇĺાિહમના ઈĿર,આજે માġં કામ

સફળ કરો. મારા માિલક ઇĺાિહમ પર દયા કરો. ૧૩ હું અહીં પાણીના ઝરા પાસે
ઊભો છું અને નગરના માણસોની દીકરીઓ પાણી ભરવાને બહાર આવશ.ે ૧૪ éયારે
એમ થવા દેજો કે જે યુવતીને હું એમ કહું કે, 'કૃપા કરીને તારી ગાગર ઉતાર કે હું
તેમાંથી પાણી પીĎ,' éયારે તે મને એમ કહે કે, 'પીઓ અને તમારા ďટોને પણ હું
પાણી પીવડાવીશ,' તે એ જ યુવતી હોય કે જેને તમે તમારા દાસ ઇસહાકને સાġ
પસંદ કરેલી હોય. એનાથી મને ખાતરી થશે કે તમે મારા માિલક સાથે કરેલા કરાર
અનુસાર િવĿાસુ વચનબĞ રહેલા છો.”
૧૫તેની આ ĹાથŅના પૂરી થયા અગાઉ િરબકા ખભા પર ગાગર સાથે éયાં આવી.

િરબકા, ઇĺાિહમના ભાઈ નાહોરની પéની િમóકાના દીકરા બથુએલની દીકરી હતી.
૧૬તે ઘણી સુંદર અને યુવાન હતી. કોઈ પુġષ સાથે તેણે સંબંધ બાંëયો ન હતો. તે
કૂવા પાસે આવી અને પોતાની ગાગર ભરીને નીચે ઊતરી.
૧૭ તેને જોઈને ચાકર દોડીને તેની પાસે ગયો અને કùયું, “કૃપા કરીને તારી

ગાગરમાંથી થોડું પાણી મને પીવા માટે આપ.” ૧૮તેણે કùયું, “મારા માિલક, પીઓ,”
અને તેણે ઉતાવળ કરીને પોતાની ગાગર હાથ પરથી ઉતારીને તેને પાણી પાયું.
૧૯તેને પાણી પીવડાõયા પછી તેણે કùયું, “તારાં ďટો પણ પાણી પી રહે éયાં

સુધી હું તેમને સાġં પાણી ભરીશ.” ૨૦પછી તેણે ઝડપથી પોતાની ગાગર હવાડામાં
ખાલી કરી અને પાણી ભરવાને ફરીથી કૂવા તરફ દોડી. તેણે તેનાં સવŅ ďટોને
માટે પાણી ભયુŅં.
૨૧ ઇĺાિહમના ચાકરે તેને જોઈ. ઈĿરે તેની મુસાફરી સફળ કરી છે કે નિહ, તે

સમજવા માટે તે શાંત રùયો. ૨૨ďટો પાણી પી રùયાં પછી એમ થયું કે તે માણસે
અડધા તોલાની સોનાની એક નથની અને તેના હાથને સાġ દસ તોલા સોનાની
બે બંગડી બહાર કાઢી. ૨૩તેણે તેને પૂછ્યું, “તું કોની દીકરી છે? કૃપા કરી મને કહે કે
શું અમારે માટે તારા િપતાના ઘરમાં ઉતારો મળી રહેશે?”
૨૪ િરબકાએ તેને કùયું, “િમóકાનો દીકરો બથુએલ, જે નાહોરનો દીકરો છે, તેની

હું દીકરી છુ.ં” ૨૫વળી તેણે એ પણ કùયું, “અમારી પાસે ઘણો ઘાસચારો છે અને
ઉતારાની જâયા પણ છે.”
૨૬ પછી તે માણસે માથું નમાવીને ઈĿરની øતુિત કરી, ૨૭અને કùયું, “મારા

માિલક ઇĺાિહમના ઈĿર, જેમણે મારા માિલક સાથે કરેલા કરાર અનુસાર પોતાના
િવĿાસુપણાનો તથા સéયતાનો éયાગ કયોŅ નથી,તેમની øતુિત થાઓ. ઈĿર મારા
માિલકના સગાંઓના ઘરે મને દોરી લાõયા છે.”
૨૮પછી તે યુવતી દોડીને ઘરે ગઈ અને તેની માતાને અને તેના કુટુંબીઓને એ

વાત જણાવી. ૨૯ િરબકાને એક ભાઈ હતો. તેનું નામ લાબાન હતુ.ં લાબાન રøતાની
બાજુ પરના પાણીના ઝરા પાસે ઊભેલા ઇĺાિહમના ચાકરની પાસે દોડી ગયો.
૩૦તેણે નથની તથા પોતાની બહેનના હાથમાં બંગડીઓ જોઈ. જયારે તેણે તેની
બહેન િરબકાએ કહેલી વાત સાંભળી કે, “તે માણસે મને એમ કùયું છે,” éયારે તે તે
માણસની પાસે ગયો. તે કૂવા પાસે ďટો સાથે ઊભો હતો.
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૩૧લાબાને કùયું, “તું ઈĿરથી આશીવાŅિદત છે,આવ,બહાર કેમ ઊભો છે? મť તારા

માટે ઉતારો તથા ďટોને સાġ જâયા તૈયાર કરી છે.” ૩૨તેથી તે માણસ ઘરમાં
આõયો અને તેણે ďટો પરનો સામાન ઉતાયોŅ. લાબાને ďટોને ઘાસચારો અને તેને
તથા તેના સાથી માણસોનો અિતિથસéકાર કયોŅ અને પાણી આíયુ.ં
૩૩તેઓએ તેની આગળ જમવાનું પીરøયું, પરંતુ તેણે કùયું, “મારે જે કહેવાનું છે

એ જણાõયાં અગાઉ હું જમીશ નિહ.” તેથી લાબાને કùયું, “બોલ.” ૩૪તેણે કùયું, “હું
ઇĺાિહમનો ચાકર છુ.ં” ૩૫ઈĿરે મારા માિલકને ઘણો આશીવાŅદ આíયો છે અને તે
મહાન થયો છે. તેમણે તેને ઘેટાં,ďટો,ગધેડાં તથા અìય Ēનવરો,ચાંદી,સોનુ,ં દાસો
અને દાસીઓ આíયાં છે.
૩૬ મારા માિલકની પéની સારાએ તેની વૃĞાવøથામાં દીકરાને જìમ આíયો છે

અને તેની પાસે જે છે તે બધું મારા માિલકે તેને આíયું છે. ૩૭મારા માિલકે ઈĿરની
સમĭતામાં મને એવું કùયું, 'જે કનાનીઓના દેશમાં હું રહું છું તેઓની દીકરીઓમાંથી
મારા દીકરાને સાġ તું પéની ન લાવ. ૩૮ પણ મારા િપતાના ઘરે તથા મારા
સગાંઓની પાસે તું Ē અને મારા દીકરાને સાġ તું પéની લાવ.'
૩૯મť મારા માિલકને કùયું, 'કદાચ તે કìયા મારી સાથે આવે નિહ તો?' ૪૦પણ તેણે

મને કùયું, 'જે ઈĿરની આગળ હું ચાલુ છું તેઓ તેમના દૂતને તારી સાથે મોકલશે
અને તારો માગŅ સફળ કરશે,કે જેથી મારાં સગાઓમાંથી તથા મારા િપતાના ઘરમાંથી
મારા દીકરાને સાġ તું કìયા લાવી શકે. ૪૧પણ જો તું મારા કુટુંબીઓ પાસે Ēય
અને તેઓ éયાંથી તને કìયા આપે નિહ,તો તું મારા સોગનથી છૂટો થશે.'
૪૨તેથી આજે જયારે હું કૂવાની પાસે આવી પહોંäયો éયારે મť ĹાથŅના કરી, 'મારા

માિલક ઇĺાિહમના ઈĿર, કૃપા કરો, િનŁે મારી મુસાફરીમાં જો તમે મને સફળતા
આપવાના જ હોય, ૪૩તો હું અહીં કૂવા પાસે ઊભો છુ.ં éયારે એવું થવા દો કે જે
યુવતી અહીં પાણી ભરવા આવે અને તેને હું કહુ,ં “કૃપા કરીને તારી ગાગરમાંથી
થોડું પાણી મને પીવડાવ,” ૪૪અને તે યુવતી મને કહે, “પીઓ અને તમારા ďટોને
સાġ પણ હું પાણી ભરીશ.” તે જ મારા માિલકના દીકરાને સાġ ઈĿરથી પસંદ
કરાયેલી યુવતી હોય.'
૪૫ હું ĹાથŅના કરી રùયો તે પહેલાં, િરબકા ખભા પર ગાગર લઈને éયાં આવી

અને તેણે કૂવા પાસે આવીને પાણી ભયુŅં. તેથી મť તેને કùયું, 'કૃપા કરીને મને પાણી
પીવડાવ.' ૪૬તેણે ઉતાવળ કરીને ખભા પરથી ગાગર ઉતારીને કùયું, 'પીઓ અને
તમારા ďટોને પણ હું પાણી પીવડાવીશ.' મť પાણી પીધું અને તેણે ďટોને પણ
પીવડાõયું.
૪૭મť તેને પૂછ્યું, 'તું કોની દીકરી છે?' તેણે કùયું, 'હું મારા દાદાદાદી નાહોર અને

િમóકાના દીકરા બથુએલની દીકરી છુ.ં' પછી મť તેના નાકમાં નથની અને તેના બİે
હાથમાં બંગડી પહેરાવી, ૪૮અને મť સાŉાંગ દંડવત Ĺણામ કરીને ઈĿરની આરાધના
કરી અને મારા માિલક ઇĺાિહમના ઈĿર, જેમણે તેના દીકરાને સાġ મારા માિલકનાં
øવજનોમાંથી કìયા લેવા માટે મને સાચા માગŦ દોરી લાõયા હતા તેમની øતુિત કરી.
૪૯તે માટે, હવે, જો તમે મારા માિલકની સાથે િવĿાસ તથા કૃપાથી વતŅવાના હોય

તો મને સંમિત દશાŅવો,જો સંમત ના હો તો પણ મને જણાવો, કે જેથી હું પાછો વળુ.ં”
૫૦પછી લાબાને તથા બથુએલે ઉĮર આíયો, “એ વાત તો ઈĿરથી નĐી થયેલી

છે;અમે તને આમ કે તેમ કહી શકતા નથી. ૫૧ હવે જો, િરબકા તારી સમĭ છે, તેને
લâન માટે લઈ Ē, જેથી ઈĿરના કùયા Ĺમાણે તે તારા માિલકના દીકરાની પéની
થાય.”
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૫૨ ઇĺાિહમના ચાકરે તેઓની વાત સાંભળી éયારે તેણે સાŉાંગ દંડવત Ĺણામ

કરીને ઈĿરની øતુિત કરી. ૫૩તે ચાકરે વøįો અને ચાંદીના તથા સોનાના દાગીના
િરબકાને આíયાં,તેના ભાઈને તથા તેની માતાને પણ િકંમતી ભેટો આપી.
૫૪ પછી તેણે અને તેની સાથે જે માણસો હતા તેઓએ ખાધું પીધું. રાįે મુકામ

કયોŅ. તેઓ સવારે ઊઠ્યા, éયારે તેણે કùયું, “મને મારા માિલકને éયાં જવાને િવદાય
કરો.” ૫૫ િરબકાના ભાઈ તથા માતાએ કùયું, “િરબકાને અમારી સાથે ઓછામાં ઓછા
દસેક િદવસ રહેવા દ.ે éયાર પછી તે આવશ.ે”
૫૬પણ તેણે તેઓને કùયું, “ઈĿરે મારો માગŅ સફળ કયોŅ છે, માટે તમે મને રોકશો

નિહ. મને િવદાય કરો કે હું મારા માિલક પાસે ĒĎ.” ૫૭તેઓએ કùયું, “અમે દીકરીને
બોલાવીને તેને પૂછીએ.” ૫૮તેથી તેઓએ િરબકાને બોલાવીને તેને પૂછ્યું, “શું તું આ
માણસ સાથે જવા તૈયાર છે?” તેણે જવાબ આíયો, “હા હું જઈશ.”
૫૯તેથી તેઓએ પોતાની બહેન િરબકાને,તેની દાઈન,ે ઇĺાિહમના દાસને તથા તેના

માણસોને િવદાય કયાŅ. ૬૦તેઓએ િરબકાને આશીવાŅદ આપતા તેને કùયું, “અમારી
બહેન, તું કરોડોની માતા થજે અને તારા વંશજો પોતાના વેરીઓના Ĺવેશğારને
કબજે કરો.”
૬૧પછી િરબકા તથા તેની દાઈઓ ઊઠીને ďટો પર બેઠી અને ďટો તે માણસની

પાછળ ચાóયા. ચાકર િરબકાને લઈને પોતાને માગŦ વôયો.
૬૨ હવે ઇસહાક બેર-લાહાય-રોઈને માગŦ ચાલતો આõયો, કેમ કે તે નેગેબ દેશમાં

રહેતો હતો.
૬૩ ઇસહાક સાંજે મનન કરવા માટે ખેતરમાં ગયો. éયારે તેણે પોતાની આંખો ďચી

કરી તો તેણે ďટોને આવતાં જોયાં! ૬૪ િરબકાએ નજર િમલાવીને જયારે ઇસહાકને
જોયો, éયારે તે ďટ પરથી નીચે ઊતરી. ૬૫તેણે ચાકરને કùયું, “આ માણસ કોણ છે
કે જે આપણને મળવાને ખેતરમાં આવે છે?” ચાકરે કùયું, “તે મારો માિલક છે.” તેથી
તેણે પોતાના દુપĖાથી મુખ પર આવરણ કયુŅં.
૬૬ચાકરે જે કયુŅં હતું તે બધું તેણે ઇસહાકને કહી સંભળાõયુ.ં ૬૭પછી ઇસહાક તેને

પોતાની માતા સારાના તંબુમાં લાõયો અને તેણે િરબકાનો ઓવારણાં લીધા. િરબકા
ઇસહાકની પéની થઈ. ઇસહાકે તેના પર Ĺેમ દશાŅõયો. માતાના મરણ પછી િરબકાએ
ઇસહાકને ખૂબ િદલાસો આíયો.

૨૫
૧ઇĺાિહમે બીē પéની સાથે લâન કયાŅ હતા. તેનું નામ કટૂરા હતુ.ં ૨કટૂરાએ િઝļાન,

યોકશાન,મદાન, િમદ્યાન, િયöબાક તથા શૂઆને જìમ આíયો. ૩શેબા તથા દદાન એ
યોકશાનના પુįો હતા. આશૂિરમના લોકો, લટુશીમના લોકો તથા લઉમીમના લોકો
દદાનના વંશજો હતા. ૪એફા,એફેર, હનોખ,અબીદા તથા એóદાહ એ િમદ્યાનના
પુįો હતા. એ બધા કટૂરાના વંશજો હતા.
૫ઇĺાિહમે પોતાના વારસાની િમલકત ઇસહાકને આપી. ૬પણ પોતાની ઉપપéનીના

દીકરાઓને તેણે કેટલીક ચીજવøતુની બિĭસો આપીને તેઓને પોતાની તથા
પોતાના દીકરા ઇસહાક પાસેથી પૂવŅ તરફના દેશમાં મોકલી દીધા.
૭ ઇĺાિહમે એકસો પંચોતેર વષŅનું આયુ÷ય પૂġં કયુŅં. ૮પછી ઘણી વૃĞા Ďમરે તે

મરણ પાñયો અને તે પોતાના પૂવŅજો સાથે મળી ગયો.
૯તેના દીકરા ઇસહાકે તથા ઇöમાએલે માáપેલાની ગુફામાં,એટલે મામરેની નēક

સોહાર િહĮીના દીકરા એĠોનના ખેતરમાં, તેને દફનાõયો. ૧૦ હેથના દીકરાઓ
પાસેથી આ ખેતર ઇĺાિહમે વેચાતું લીધું હતુ.ં તેમાં ઇĺાિહમને તેની પéની સારાની
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કબર પાસે દફનાવવામાં આõયો. ૧૧ ઇĺાિહમના મરણ પછી, તેના દીકરા ઇસહાકને
ઈĿરે આશીવાŅદ આíયો અને ઇસહાક બેર-લાહાય-રોઈ પાસે રùયો.
૧૨ હવે ઇĺાિહમનો દીકરો ઇöમાએલ, જેને સારાની દાસી હાગાર િમસરીએ જìમ

આíયો હતો,તેની વંશાવળી આ Ĺમાણે છે.
૧૩ ઇöમાએલના દીકરાઓનાં નામ તેઓની પેઢીઓ Ĺમાણે આ છે: ઇöમાએલનો

Ĺથમજિનત નબાયોથ, éયાર પછી કેદાર,આદબએલ, િમïસામ, ૧૪ િમશમા, દુમા, માøસા,
૧૫હદાદ, તેમાં,યટુર, નાફીશ તથા કેદમા ઇöમાએલના દીકરા હતા. ૧૬તેઓનાં ગામો
તથા મુકામો Ĺમાણે તેઓનાં નામ એ હતાં;તેઓના કુળોના બાર સરદારો હતા.
૧૭ ઇöમાએલનું આયુ÷ય એકસો સાડįીસ વષŅનું હતુ.ં પછી તે મરણ પાñયો અને

તેના પૂવŅજોની સાથે િવલીન થઈ ગયો. ૧૮ હવીલાથી આશૂર જતા િમસર દેશની
સામેના શૂર સુધી તેઓ વøયા હતા. તેઓ તેમના ભાઈઓના િવરોધી હતા.
૧૯ ઇĺાિહમના દીકરા ઇસહાકની વંશાવળી આ છે: ઇĺાિહમ ઇસહાકનો િપતા હતો.

૨૦ઇસહાકે અરામી લાબાનની બહેન પાĝાનારામના અરામી બથુએલની દીકરી િરબકા
સાથે લâન કયાŅં éયારે તે ચાળીસ વષŅનો હતો. ૨૧ ઇસહાકની પéની િનઃસંતાન હતી
માટે તેણે તેને સાġ ઈĿરને ĹાથŅના કરી. ઈĿરે તેની ĹાથŅનાનો જવાબ આíયો
અને તેની પéની િરબકા ગભŅવતી થઈ. ૨૨તેના પેટમાં છોકરાઓ ધĐામુĐી કરતા
હતા. એટલે તેને થયું કે, “મારી સાથે આમ કેમ બìયું?” તે િવષે તેણે ઈĿરને પૃäછા
કરી.
૨૩ઈĿરે તેને કùયું, “તારા પેટમાં બે કુળ છે અéયારથી જ બે ĹĒઓ અલગ થશે.

એક ĹĒ બીē ĹĒ કરતાં બળવાન થશે અને મોટો દીકરો નાનાનો દાસ થશે.”
૨૪ જયારે તેની ગભŅવøથાના િદવસો પૂરા થયા, éયારે તેના પેટમાં જોિડયા નર

બાળકો હતા. ૨૫જે Ĺથમ જìñયો તેનો વણŅ લાલ ġંવાટીવાળા વøį જેવો હતો. તેમણે
તેનું નામ એસાવ પાડ્યું. ૨૬ éયાર પછી એસાવની એડી હાથમાં પકડીને તેનો ભાઈ
જìñયો. તેનું નામ યાકૂબ પાડવામાં આõયુ.ં તેણે તેઓને જìમ આíયો éયારે ઇસહાક
સાઠ વષŅનો હતો.
૨૭તે છોકરાઓ મોટા થયા. એસાવ કુશળ િશકારી તથા જંગલમાં ફરનાર માણસ

હતો; પણ યાકૂબ શાંત Ĺકૃિતનો હતો. તે પોતાનો સમય તંબુમાં િવતાવતો હતો.
૨૮હવે ઇસહાક એસાવ પર Ĺેમ રાખતો હતો કેમ કે જે પશુઓનો તે િશકાર કરતો
તે ઇસહાક ખાતો હતો. પણ િરબકા યાકૂબ પર Ĺેમ રાખતી હતી.
૨૯એક િદવસે યાકૂબે શાક રાંëયું હતુ,ં éયારે એસાવ ખેતરમાંથી આõયો. તે થાકેલો

હતો. ૩૦એસાવે યાકૂબને કùયું, “પેલા લાલ શાકમાંથી મને ખાવાને આપ કેમ કે હું
થાકી ગયો છુ!ં” તે માટે તેનું નામ અદોમ કહેવાયું.
૩૧યાકૂબે કùયું, “પહેલાં તું મને તાġં åયેňપણું વેચાતું આપ.” ૩૨એસાવે કùયું,

“જો, હું મરવાની અણી પર છુ.ં આ વિરňપદ મારે કશા કામમાં આવવાનું નથી.”
૩૩યાકૂબે કùયું, “પહેલા તું મારી આગળ સોગન લે.” એસાવે સોગન લીધા અને
પોતાનું åયેňપણું યાકૂબને વેચી દીધુ.ં ૩૪યાકૂબે એસાવને રોટલી તથા દાળનું
બનાવેલું શાક આíયાં. તેણે ખાધું, પીધું અને પછી તે ઊઠીને પોતાને રøતે ચાóયો
ગયો. આ રીતે એસાવે પોતાની વિરňતાને તુäછ ગણી.

૨૬
૧ હવે ઇĺાિહમના સમયમાં પહેલો દુકાળ પડ્યો હતો, તે ઉપરાંત તે દેશમાં બીજો

દુકાળ પડ્યો, éયારે ઇસહાક પિલøતીઓના રાĒ અબીમેલેખની પાસે ગેરારમાં ગયો.
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૨ઈĿરે તેને દશŅન આપીને કùયું, “તું િમસરમાં ન જતો; જે દેશ િવશે હું તને કહીશ

éયાં રહે. ૩આ દેશમાં તું Ĺવાસી થઈને રહે, હું તારી સાથે રહીશ અને તને આશીવાŅદ
આપીશ; કેમ કે તને તથા તારા વંશજોને હું આ આખો દેશ આપીશ અને તારા િપતા
ઇĺાિહમની આગળ મť જે સોગન લીધા છે તે હું પૂરા કરીશ.
૪હું તારા વંશજોને વધારીને આકાશના તારાઓ જેટલા કરીશ અને આ સવŅ Ĺદેશો

હું તારા વંશજોને આપીશ. પૃêવીનાં સવŅ કુળ તારાં સંતાનમાં આશીવાŅદ પામશે. ૫હું
એમ કરીશ કેમ કે ઇĺાિહમે મારી વાણી માનીને માġં ફરમાન, મારી આŒાઓ, મારા
િવિધઓ તથા મારા િનયમો પાôયા છે.”
૬તેથી ઇસહાક ગેરારમાં રùયો. ૭જયારે éયાંના માણસોએ તેની પéની િવષે પૂછ્યું,

éયારે તેણે કùયું, “તે મારી બહેન છે.” કેમ કે તે મારી પéની છે,એવું કહેતાં તે ગભરાતો
હતો, રખેને éયાંના માણસો િરબકાને લીધે તેને મારી નાખ,ે કારણ કે તે Ģપાળી
હતી.” ૮પછી ઇસહાક éયાં ઘણો સમય રùયો અને પિલøતીઓના રાĒ અબીમેલેખે
બારીએથી જોયું તો જુઓ, ઇસહાક અને તેની પéની િરબકાને લાડ કરતો હતા.
૯અબીમેલેખે ઇસહાકને બોલાવીને કùયું, “જો,તે િનŁે તારી પéની છે. તો પછી તું

એમ કેમ બોóયો કે, 'તે મારી બહેન છે?'” ઇસહાકે તેને કùયું, “મť એવું િવચારેલું કે તેને
પડાવી લેવા માટે કદાચ મને કોઈ મારી નાખ.ે” ૧૦અબીમેલેખે કùયું, “તť આ અમને
શું કયુŅં છે? લોકોમાંથી કોઈપણ એક જણે તારી પéની સાથે સંબંધ બાંëયો હોત
અને એવું કયાŅને લીધે તť અમારી પાસે અપરાધ કરાõયો હોત.” ૧૧તેથી અબીમેલેખે
સવŅ લોકોને ચેતવીને કùયું, “આ માણસને અથવા તેની પéનીને નુકશાન કરનાર તે
િનŁે માયોŅ જશ.ે”
૧૨ ઇસહાકે તે દેશમાં વાવણી કરી અને તે જ વષŦ સો ગણી કાપણી કરી, કેમ કે

ઈĿરે તેને આશીવાŅદ આíયો હતો. ૧૩તે ધનવાન થયો અને વૃદ્િધ પામતાં ઘણો
Ĺિતિňત થયો. ૧૪તેની પાસે ઘણાં ઘેટાં તથા અìય Ēનવર થયાં અને તેનું કુટુંબ
પણ મોટું થયું. તેથી પિલøતીઓને તેના Ĺéયે અદેખાઈ થઈ.
૧૫ તેથી તેના િપતા ઇĺાિહમના િદવસોમાં જે સવŅ કૂવા તેના િપતાના દાસોએ

ખોદ્યા હતા તે પિલøતીઓએ માટીથી પૂરી દીધા હતા. ૧૬અબીમેલેખે ઇસહાકને
કùયું, “તું અમારી પાસેથી દૂર Ē, કેમ કે તું અમારા કરતાં ઘણો બળવાન થયો છે.”
૧૭તેથી ઇસહાક éયાંથી નીકળીને ગેરારના નીચાણમાં જઈને વøયો.
૧૮તેના િપતા ઇĺાિહમના િદવસોમાં પાણીના જે કૂવા હતા જે તેના મરણ પછી

પિલøતીઓએ પૂરી દીધા હતા, તે કૂવાઓ ઇસહાકે ફરીથી ખોદાõયા. તે કૂવાઓનાં
જે નામ તેના િપતાએ રાáયા હતાં,તે જ નામ ઇસહાકે રાáયાં.
૧૯જયારે ઇસહાકના દાસોએ ખીણમાં ખોદ્યું éયારે તેઓને éયાં વહેતા પાણીનો

એક કૂવો મôયો. ૨૦ “એ પાણી અમાġં છે”એમ કહેતાં ગેરારના ઘેટાંપાળકો ઇસહાકના
ઘેટાંપાળકો સાથે ઝઘડયા અને તેથી તે કૂવાનું નામ ઇસહાકે “એસેક” રાáયું, કેમ કે
તેઓ તેની સાથે ઝઘડ્યા હતા.
૨૧પછી તેઓએ બીજો કૂવો ખોદ્યો અને તે િવષે પણ તેઓ ઝઘડ્યા,તેથી તેણે

તેનું નામ “િસટના”એટલે ગુøસાનો કૂવો રાáયું. ૨૨ éયાંથી નીકળી જઈને તેણે બીજો
કૂવો ખોદ્યો પણ તેને સાġ તેઓ ઝઘડયા નિહ. તેથી તેણે તેનું નામ રહોબોથ
રાáયું જેનો અથŅ એ છે કે, 'હવે ઈĿરે અમારા માટે જâયા કરી છે તેથી આ દેશમાં
અમે સમૃĞ થઈશું.'
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૨૩પછી ઇસહાક éયાંથી બેર-શેબા ગયો. ૨૪તે જ રાįે તેને દશŅન આપીને ઈĿરે
કùયું, “હું તારા િપતા ઇĺાિહમનો ઈĿર છુ.ં બીશ નિહ, કેમ કે હું તારી સાથે છુ,ં
મારા સેવક ઇĺાિહમને લીધે હું તને આશીવાŅદ આપીશ અને તારો વંશ વધારીશ.”
૨૫ઇસહાકે éયાં વેદી બાંધી અને ઈĿર સાથે વાત કરી. éયાં તેણે તેનો તંબુ બાંëયો
અને તેના દાસોએ એક કૂવો ખોદ્યો.
૨૬પછી અબીમેલેખ ગેરારથી તેના િમį અહુઝઝાથ તથા તેના સેનાપિત ફીકોલ

સાથે ઇસહાકની પાસે આõયો. ૨૭ ઇસહાકે તેઓને કùયું, “તમે મને નફરત કરો છો
અને તમારી પાસેથી મને દૂર મોકલી દીધો છે છતાં તમે મારી પાસે કેમ આõયા છો?”
૨૮ તેઓએ કùયું, “અમે øપŉ રીતે જોયું છે કે ઈĿર તારી સાથે છે. તેથી અમે

નĐી કયુŅં કે,આપણી વäચ,ે હા,તારી તથા અમારી વäચે ĹિતŒા કરવામાં આવે અને
અમે તારી સાથે કરાર કરીએ, ૨૯જેમ અમે તાġં નુકસાન કયુŅં નથી,તારી સાથે સારો
õયવહાર કયોŅ છે અને શાંિતથી તને િવદાય કયોŅ, તેમ તું અમાġં નુકસાન ન કર.
િનŁે,તું ઈĿરથી આશીવાŅિદત છે.”
૩૦તેથી ઇસહાકે તેઓને સાġ િમજબાની કરી, તેઓ જñયા અને ěાĭાસવ પીધો.

૩૧તેઓએ વહેલી સવારે ઊઠીને એકબીĒ સાથે ĹિતŒા કરી. પછી ઇસહાકે તેઓને
િવદાય કયાŅ અને તેઓ તેની પાસેથી શાંિતએ ગયા.
૩૨તે જ િદવસે ઇસહાકના દાસોએ જે કૂવો ખોદ્યો હતો,તે િવષે તેઓએ આવીને

કùયું, “અમને પાણી મôયું છે.” ૩૩તેણે કૂવાનું નામ િશબા રાáયુ,તેથી આજ સુધી તે
નગરનું નામ બેર-શેબા છે.
૩૪જયારે એસાવ ચાળીસ વષŅનો થયો éયારે તેણે િહĮી બેરીની દીકરી યહૂદીથ

તથા િહĮી એલોનની દીકરી બાસમાથ સાથે લâન કયાŅ. ૩૫પણ આ øįીઓએ ઇસહાક
તથા િરબકાને દુઃખી કયાŅ.

૨૭
૧જયારે ઇસહાક વૃĞ થયો અને તેની આંખોનું તેજ એટલું બધું ઘટ્યું કે તે િનહાળી

શકતો ન હતો. éયારે તેણે પોતાના મોટા દીકરા એસાવને બોલાવીને કùયું, “મારા
દીકરા.” તેણે તેને કùયું, “બોલો િપતાē.” ૨તેણે કùયું, “અહીં જો, હું વૃĞ થયો છુ.ં
મારા મરણનો િદવસ હું Ēણતો નથી.
૩તે માટે તારાં હિથયાર,એટલે તારા બાણનો ભાથો અને તાġં ધનુ÷ય લઈને

જંગલમાં Ē. મારા માટે િશકાર કર. ૪મને પસંદ છે તેવું øવાિદŉ ભોજન મારે માટે
તૈયાર કર અને મારી પાસે લાવ કે, તે હું ખાĎ અને હું મરણ પામું તે પહેલાં તને
આશીવાŅદ આપુ.ં”
૫હવે જયારે ઇસહાક તેના દીકરા એસાવની સાથે વાત કરતો હતો éયારે િરબકાએ

તે સાંભôયું હતુ.ં એસાવ િશકાર કરી લાવવા માટે જંગલમાં ગયો. ૬ éયારે િરબકાએ
તેના નાના દીકરા યાકૂબને કùયું, “જો, તારા ભાઈ એસાવની સાથે તારા િપતાને
મť વાત કરતા સાંભôયા છે. તેમણે કùયું, ૭ 'તું િશકાર લાવીને મારે સાġ øવાિદŉ
ભોજન તૈયાર કર, કે હું તે ખાĎ અને હું મરણ પામું તે અગાઉ ઈĿરની હજૂરમાં તને
આશીવાŅદ આપુ.ં'
૮માટે, મારા દીકરા, હું તને જે આŒા કġં તે Ĺમાણે માġં કહેવું માન. ૯તું આપણાં

ટોળાંમાંથી ઘેટાંબકરાંનાં બે સારાં લવારાં મારી પાસે લઈ આવ. તેનું હું તારા િપતાને
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ભાવતું øવાિદŉ ભોજન તેમને માટે બનાવી આપીશ. ૧૦તે તું તારા િપતા આગળ
લઈ જજ,ે કે જેથી તે ખાઈને તેમના મરણ અગાઉ તને આશીવાŅદ આપે.”
૧૧યાકૂબે તેની માતા િરબકાને કùયું, “મારો ભાઈ એસાવ ġંવાટીવાળો માણસ છે

અને હું સુંવાળો છુ.ં ૧૨ કદાચ મારો િપતા મને øપશŅ કરે અને હું પકડાઈને તેમને
છેતરનાર જેવો માલૂમ પડું તો મારા પર આશીવાŅદને બદલે શાપ નિહ આવી પડે?
૧૩તેની માતાએ તેને કùયું, “મારા દીકરા,તે શાપ મારા પર આવો. માį માġં કહેવું

માન અને જઈને લવારાં લઈ આવ.” ૧૪તેથી યાકૂબ ગયો અને લવારાં લઈને તેની
માતાની પાસે આõયો;તેની માતાએ તેના િપતાને ભાવતું હતું તેવું øવાિદŉ ભોજન
બનાõયુ.ં
૧૫ િરબકાએ તેના જયેň દીકરા એસાવનાં સારાં વøį જે તેની પાસે ઘરમાં હતાં

તે લઈને તેના નાના દીકરા યાકૂબને પહેરાõયાં. ૧૬તેણે તેના બİે હાથ પર તથા
તેના ગળાના સુંવાળા ભાગ પર લવારાનાં ચમŅ વીંટાળી દીધાં. ૧૭વળી તેણે તૈયાર
કરેલું øવાિદŉ ભોજન રોટલી તથા શાક તેના દીકરા યાકૂબના હાથમાં આíયાં.
૧૮યાકૂબે તેના િપતા પાસે જઈને કùયું, “મારા િપતા.” તેણે કùયું, “મારા દીકરા,

હું આ રùયો, તું કોણ છે?” ૧૯યાકૂબે તેના િપતાને કùયું, “હું એસાવ તમારો જયેň
દીકરો છુ;ંતમાġં કùયા Ĺમાણે મť કયુŅં છે. હવે,બેઠા થઈને મારો િશકાર ખાઓ અને
મને આશીવાŅદ આપો.”
૨૦ ઇસહાકે તેના દીકરાને કùયું, “મારા દીકરા,તને આટલો જóદી િશકાર કેવી રીતે

મôયો?” તેણે કùયું, “કેમ કે ઈĿર તારા Ĺભુ, તેને મારી પાસે લાõયા.” ૨૧ ઇસહાકે
યાકૂબને કùયું, “મારા દીકરા, મારી નēક આવ જેથી હું તને øપશŅ કġં અને Ēણું કે
તું જ મારો સાચો દીકરો એસાવ છે કે નિહ?
૨૨યાકૂબ તેના િપતા ઇસહાકની પાસે આõયો; ઇસહાકે તેને øપશીŅને કùયું, “આ

અવાજ તો યાકૂબનો અવાજ છે પણ હાથ તો એસાવના છે.” ૨૩તેના હાથ તેના ભાઈ
એસાવના જેવા ġંવાટીવાળા હતા માટે ઇસહાક તેને ઓળખી શàયો નિહ,તેથી તેણે
તેને આશીવાŅદ આપવાનું નĐી કયુŅં.
૨૪તેણે કùયું, “શું તું િનŁે મારો દીકરો એસાવ જ છે?” અને તેણે કùયું, “હા, હું એ

જ છુ.ં” ૨૫ ઇસહાકે કùયું, “એ ભોજન મારી પાસે લાવ એટલે હું તારો િશકાર ખાĎ
અને તને આશીવાŅદ આપુ.ં” યાકૂબ તેની પાસે ભોજન લાõયો. ઇસહાકે ખાધું અને
યાકૂબ તેના માટે જે ěાĭાસવ લાõયો હતો તે પણ તેણે પીધો.
૨૬ પછી તેના િપતા ઇસહાકે તેને કùયું, “મારા દીકરા, હવે પાસે આવ અને મને

ચુંબન કર. ૨૭યાકૂબે તેની પાસે આવીને તેને ચુંબન કયુŅં. તેણે તેનાં વøįોની સુગંધ
લીધી અને તેને આશીવાŅદ આપીને કùયું,
“જો, ઈĿરથી આશીવાŅદ પામેલા ખેતરની સુગંધ જેવી મારા દીકરાની સુગંધ છે.
૨૮માટે ઈĿર તને આકાશનું ઝાકળ.
પૃêવીની રસાળ જâયા,પુ÷કળ ધાìય તથા નવો ěાĭારસ આપો.
૨૯લોકો તારી સેવા કરે
અને દેશĒિતઓ તારી આગળ નમ.ે
તું તારા ભાઈઓનો માિલક થા
અને તારી માતાના દીકરા તારી આગળ નમો.
જે દરેક તને શાપ આપે,તે શાિપત થાય.
જે તને આશીવાŅદ આપે,તે આશીવાŅદ પામે.”
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૩૦ ઇસહાક યાકૂબને આશીવાŅદ આપી રùયો પછી યાકૂબ પોતાના િપતા ઇસહાકની

આગળથી છાનોમાનો બહાર ગયો અને એ જ સમયે તેનો ભાઈ એસાવ િશકાર કરીને
પાછો આõયો. ૩૧પણ øવાિદŉ ભોજન તૈયાર કરીને તેના િપતાની પાસે લાõયો
અને તેના િપતાને કùયું, “મારા િપતા ઊઠીને તારા દીકરાનો િશકાર ખાઓ, કે જેથી
તમે મને આશીવાŅદ આપો.”
૩૨તેના િપતા ઇસહાકે તેને કùયું, “તું કોણ છે?” તેણે કùયું, “હું તારો åયેň દીકરો

એસાવ છુ.ં” ૩૩ ઇસહાક બહુ ķૂē ઊઠ્યો અને બોóયો, “éયારે જે િશકાર મારીને મારી
પાસે લાõયો હતો તે કોણ હતો? તારા આõયા અગાઉ તે સવŅમાંથી મť ખાધું અને મť
તેને આશીવાŅદ આíયો. તે આશીવાŅિદત થશે પણ ખરો.”
૩૪જયારે એસાવે પોતાના િપતાની વાત સાંભળી, éયારે તે મોટી તથા બહુ કારમી

બૂમ પાડીને રડ્યો અને પોતાના િપતાને કùયું, “મારા િપતા, મને હા મને પણ,
આશીવાŅદ આપ.” ૩૫ ઇસહાકે કùયું, “તારા ભાઈએ કપટ કયુŅં છે. તેણે આવીને તારો
આશીવાŅદ લઈ લીધો છે.”
૩૬એસાવે તેને કùયું, “શું તેનું નામ યાકૂબ ઠીક નથી પાડ્યું? તેણે મને બે વાર

છેતયોŅ છે. તેણે માġં åયેňપણું લઈ લીધું. અને જો, હવે તેણે મારો આશીવાŅદ પણ
લઈ લીધો છે.”અને તેણે પૂછ્યું, “શું તť મારા માટે આશીવાŅદ રાáયો નથી?” ૩૭ઇસહાકે
ઉĮર આપીને એસાવને કùયું, “જો, મť તેને તારો માિલક બનાõયો છે અને તેના સવŅ
ભાઈઓ તેના દાસો થવાને માટે મť તેને આíયાં છે.અને મť તેને પોષણને માટે ધાìય
તથા ěાĭારસ આíયાં છે. મારા દીકરા, હું તારે સાġ શું કġં?”
૩૮એસાવે પોતાના િપતાને કùયું, “મારા િપતા, મને આપવા માટે શું તારી પાસે

એકપણ આશીવાŅદ બાકી રùયો નથી? મારા િપતા,મન,ેહા મને પણ આશીવાŅદ આપ.”
અને એસાવ પોક મૂકીને રડ્યો.
૩૯તેના િપતા ઇસહાકે તેને ઉĮર આપતા કùયું, “જો, åયાં તું રહે છે તે પૃêવીના

ભરપૂરીપણાથી તથા ઉપરના આકાશના ઝાકળથી તારે દૂર રહેવાનું થશે. ૪૦તું તારી
તલવારથી ēવશ.ે તારે તારા ભાઈની સેવા કરવી પડશે. પણ જયારે તું તેની સામે
થશે, éયારે તું તારી ગરદન પરથી તેની ઝૂંસરી ફગાવી દઈ શકશ.ે”
૪૧યાકૂબને તેના િપતાએ આશીવાŅદ આíયો હતો તેને લીધે એસાવે યાકૂબનો

ğેષ કયોŅ.એસાવે પોતાના મનમાં કùયું, “મારા િપતાને માટે શોકના િદવસો પાસે છે;
એ પૂરા થયા પછી હું મારા ભાઈ યાકૂબને મારી નાખીશ.” ૪૨ િરબકાને તેના åયેň
દીકરા એસાવની એ વાત જણાવવામાં આવી. તેથી તેણે પોતાના નાના દીકરા
યાકૂબને બોલાવડાõયો અને તેને કùયું, “જો, તારો ભાઈ એસાવ તને મારી નાખે
એવું જોખમ તારે માથે છે. તેના મનમાં એવા િવચારો ચાલે છે.
૪૩માટે હવે, મારા દીકરા, મારી વાત માન અને ઊઠીને મારા ભાઈ લાબાનની પાસે

હારાનમાં નાસી Ē. ૪૪તારા ભાઈનો đોધ તારા પરથી ઊતરે નિહ éયાં સુધી થોડા
િદવસ તેની પાસે રહેજ.ે ૪૫તારા ભાઈનો đોધ તારા પરથી ઊતરે અને તેને તť જે
કયુŅં છે તે ભૂલી Ēય, éયારે હું તને éયાંથી બોલાવીશ. શા માટે હું તમને બİેને એક
જ િદવસે ગુમાવુ?ં”
૪૬ િરબકાએ ઇસહાકને કùયું, “હેથની દીકરીઓના કારણથી હું ēવવાથી કંટાળી

ગઈ છુ.ં હેથની દીકરીઓ જેવી જ પéની જો યાકૂબ આ દેશની દીકરીઓમાંથી લાવે,
તો મારે ēવવું શા કામનુ?ં”
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૧ ઇસહાકે યાકૂબને બોલાવીને તેને આશીવાŅદ આíયો અને તેને આŒા આપી,
“કનાન દેશની કìયાઓમાંથી તું કોઈની સાથે લâન કરીશ નિહ. ૨ઊઠ,પાĝાનારામમાં
તારી માતાના િપતા બથુએલને ઘરે Ē અને éયાંથી તારી માતાના ભાઈ એટલે તારા
મામા લાબાનની દીકરીઓમાંથી એકની સાથે તું લâન કર.
૩સવŅસમથŅ ઈĿર તને આશીવાŅદ આપે, ફળવંત કરે અને વૃદ્િધ આપે કે જેથી

તારા સંતાનો અસંáય થાય. ૪ઇĺાિહમને આપેલો આશીવાŅદ ઈĿર તને તથા તારા
પછીના તારાં સંતાનને પણ આપે અને જે દેશ ઈĿરે ઇĺાિહમને આપેલો છે જેમાં તું
Ĺવાસી છે તેનો વારસો તને મળ.ે”
૫ ઇસહાકે યાકૂબને િવદાય કયોŅ. યાકૂબ પાĝાનારામમાં બથુએલ અરામીના દીકરા

અને યાકૂબ તથા એસાવની માતા િરબકાના ભાઈ લાબાનને éયાં ગયો.
૬ હવે, એસાવે જોયું કે ઇસહાકે યાકૂબને આશીવાŅદ આíયો છે અને તેને

પાĝાનારામમાંથી કìયા મેળવીને લâન કરવા માટે éયાં મોકóયો છે. એસાવે એ પણ
જોયું કે ઇસહાકે તેને આશીવાŅદ આપતાં આŒા કરી કે, “કનાન દેશની કìયાઓમાંથી
તું કોઈની સાથે લâન કરીશ નિહ,” ૭અને યાકૂબ તેના માતાિપતાની આŒા માનીને
પાĝાનારામમાં ગયો છે.
૮એસાવે જોયું કે મારા િપતા ઇસહાકને કનાન દેશની કìયાઓ પસંદ નથી. ૯તેથી

તે તેના કાકા ઇöમાએલના કુટુંબમાં ગયો અને પોતાની પéનીઓ હોવા ઉપરાંત
éયાંની øįી સાથે લâન કયુŅં. તે ઇĺાિહમના દીકરા, ઇöમાએલની દીકરી,નબાયોથની
બહેન માહાલાથ હતી.
૧૦યાકૂબ બેર-શેબાથી નીકળીને હારાન તરફ ગયો. ૧૧તે એક િનિŁત જâયાએ

આõયો અને સૂયŅ આથમી જવાથી éયાં મુકામ કયોŅ. તેણે તે જâયાએથી એક પêથર
લીધો અને પોતાના માથા નીચે મૂકીને તે éયાં સૂઈ ગયો.
૧૨તેને øવíન આõયુ.ં øવíનમાં પૃêવી પર ઊભી કરેલી એક સીડી તેના જોવામાં

આવી. તેનો ઉપરનો ભાગ આકાશ સુધી પહોંચતો હતો અને ઈĿરના દૂતો તેની
પર ચઢતા ઊતરતા હતા. ૧૩ઉપર ઈĿર ઊભા હતા અને તેમણે કùયું, “હું તારા િપતા
ઇĺાિહમ તથા ઇસહાકનો ઈĿર છુ.ં જે ભૂિમ પર તું ďઘે છે, તે હું તને તથા તારા
સંતાનને આપીશ.
૧૪પૃêવીની રજ જેટલાં તારા સંતાન થશે અને એ સંતાનો પૂવŅ,પિŁમ, ઉĮર તથા

દિĭણ તરફ દૂર સુધી ફેલાશે. તારામાં તથા તારા સંતાનમાં પૃêવીનાં સવŅ કુળો
આશીવાŅદ પામશે. ૧૫જો, હું તારી સાથે છુ,ં åયાં કંઈ તું જશે éયાં હું તને સંભાળીશ.
આ દેશમાં હું તને પાછો લાવીશ; હું તને éયાગી દઈશ નિહ. જે વચન મť તને આíયું
છે તે હું પૂġં કરીશ.”
૧૬યાકૂબ ďઘમાંથી Ēગી ગયો અને તેણે કùયું, “િનŁે ઈĿર આ જâયાએ છે તે મť

Ēèયું નિહ.” ૧૭તે ગભરાયો અને બોóયો, “આ જâયા કેવી ભયાનક છે!આ ઈĿરના
ઘર િસવાય બીજું કંઈ નથી. આ øવગŅનું ğાર છે.”
૧૮યાકૂબ વહેલી સવારે ઊઠ્યો અને જે પêથર તેણે તેના માથા નીચે મૂàયો હતો

તે તેણે લીધો. તેણે તેને øતંભની જેમ ઊભો કયોŅ અને તેના ઉપરના ભાગ પર જૈત
તેલ રેડ્યું. ૧૯તેણે તે જâયાનું નામ બેથેલ પાડ્યું, જો કે તે નગરનું મૂળ નામ લૂઝ
હતુ.ં
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૨૦યાકૂબે ĹિતŒા કરી કે, “જો ઈĿર મારી સાથે રહેશે અને આ માગŅ કે જેમાં હું ચાલું

છું તેમાં માġં રĭણ કરશે,મને ખાવાને અİ અને પહેરવાને વøį આપશ,ે ૨૧અને મને
મારા િપતાના ઘરે સુરિĭત લાવશે, તો તેમને હું મારા Ĺભુ, ઈĿર માનીશ; ૨૨અને
આ પêથર જે મť øતંભની જેમ ઊભો કયોŅ છે તે યાદગીરીનું પિવį øથાનક થશે અને
ઈĿર જે કંઈ મને આપશે તેમાંથી હું િનŁે તેમને દશાંશ પાછું આપીશ.”

૨૯
૧ પછી યાકૂબ éયાંથી આગળ મુસાફરી કરીને પૂવŅના લોકોના દેશમાં આõયો.

૨તેણે જોયું કે,ખેતરમાં એક કૂવો હતો. éયાં તેની નēક ઘેટાંનાં įણ ટોળાં હતાં.
તે કૂવામાંથી તેઓ ટોળાંને પાણી પીવડાવતા હતા. કૂવા પર મોટો પêથર ઢાંકવામાં
આવેલો હતો. ૩જયારે éયાં સવŅ ટોળાં ભેગાં થતાં éયારે ઘેટાંપાળકો કૂવાના પêથરને
ગબડાવી દેતા અને ઘેટાંને પાણી પીવડાવતા હતા પછી તે પêથરને પાછો તેની
જâયાએ કૂવા પર મૂકી દેતા.ં
૪ યાકૂબે તેઓને પૂછ્યું, “મારા ભાઈઓ, તમે àયાંના છો?” તેઓએ કùયું, “અમે

હારાનના છીએ.” ૫તેણે તેઓને પૂછ્યું, “શું તમે નાહોરના દીકરા લાબાનને ઓળખો
છો?” તેઓએ કùયું, “હા, અમે તેને ઓળખીએ છીએ.” ૬તેણે તેઓને પૂછ્યું, “શું તે
ĭેમકુશળ છે?” તેઓએ કùયું, “તે ĭેમકુશળ છે. તું સામે જો,તેની દીકરી રાહેલ ઘેટાંને
લઈને આવી રહી છે.”
૭યાકૂબે કùયું, “હē તો સાંજ પડી નથી. ઘેટાંને ભેગા કરવાનો સમય થયો નથી.

માટે તમે ઘેટાંને પાણી પીવડાવો,પછી તેઓને લઈ Ēઓ અને ચરવા દો.” ૮તેઓએ
કùયું, “ઘેટાંનાં બધાં ટોળાં અને ભરવાડો એકઠાં નિહ થાય éયાં સુધી અમે તેઓને
પાણી પીવડાવી શકતા નથી. કૂવા પરથી પêથર ખસેડાય તે પછી અમે ઘેટાંને પાણી
પીવડાવી શકીએ છે.
૯તે તેઓની સાથે વાત કરતો હતો એટલામાં રાહેલ તેના િપતાનાં ઘેટાં લઈને

આવી. તે તેઓને ચરાવતી અને સાચવતી હતી. ૧૦યાકૂબે તેના મામા લાબાનની
દીકરી રાહેલને તથા તેમનાં ઘેટાંને જોયાં éયારે યાકૂબે પાસે આવીને કૂવાના મોં
પરથી પêથર ખસેડ્યો અને તેના મામા લાબાનના ઘેટાંને પાણી પાયું.
૧૧યાકૂબે રાહેલને ચુંબન કયુŅં અને રડી પડ્યો. ૧૨યાકૂબે રાહેલને જણાõયું કે, “હું

તારા િપતાનો સંબંધી એટલે તેની બહેન િરબકાનો દીકરો છુ.ં” એ Ēણીને રાહેલે
દોડી જઈને તેના િપતાને ખબર આપી.
૧૩ જયારે લાબાને તેની બહેનના દીકરા યાકૂબની ખબર સાંભળી éયારે તે તેને

મળવા દોડી આõયો અને ભેટીને તેને ચૂñયો અને તેને પોતાના ઘરે લાõયો. યાકૂબે
લાબાનને પોતાના આવવા િવષેની વાત કરી. ૧૪લાબાને તેને કùયું, “વાøતવમાં,
આપણે એક જ લોહી તથા માંસના છીએ.” પછી યાકૂબ તેની સાથે લગભગ એક
મિહના સુધી રùયો.
૧૫પછી લાબાને યાકૂબને કùયું, “તું મારો સંબંધી છે, તે માટે તારે મારા કામકાજ

મફત કરવા જોઈએ નિહ. મને કહે, તું કેટલું વેતન લઈશ?” ૧૬ હવે, લાબાનને બે
દીકરીઓ હતી. મોટી દીકરીનું નામ લેઆ અને નાનીનું નામ રાહેલ હતુ.ં ૧૭લેઆની
આંખો નબળી હતી. રાહેલ દેખાવમાં સુંદર તથા ઘાટીલી હતી. ૧૮યાકૂબ રાહેલને
Ĺેમ કરતો હતો તેથી તેણે કùયું, “તારી નાની દીકરી, રાહેલને સાġં સાત વષŅ હું
તારી ચાકરી કરીશ.
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૧૯લાબાને કùયું, “બીĒ કોઈને હું મારી દીકરી આપું તેના કરતાં હું તેને આપું તે
સાġં છે. મારી સાથે રહે.” ૨૦યાકૂબે રાહેલને સાġ સાત વષŅ સુધી લાબાનની સેવા
કરી;તે સાત વષŅ તેને બહુ ઓછા િદવસો જેવા લાâયાં, કેમ કે તે રાહેલને Ĺેમ કરતો
હતો.
૨૧પછી યાકૂબે લાબાનને કùયું, “હવે મારી પéની મને આપ કેમ કે મારી ચાકરીનાં

વષોŅની મુĝત પૂરી થઈ છે,જેથી હું તેની સાથે સુખ ભોગવુ.ં” ૨૨તેથી લાબાને éયાંના
સવŅ માણસોને િનમંિįત કરીને િમજબાની કરી.
૨૩રાįે અંધારામાં,લાબાન તેની દીકરી લેઆને યાકૂબની પાસે લાõયો અને યાકૂબે

તેની સાથે શરીરસુખ માèયું. ૨૪લાબાને તેની દીકરી લેઆને સેવા ચાકરી માટે
િઝóપા નામે દાસી પણ આપી. ૨૫સવારે યાકૂબના જોવામાં આõયું કે, તે તો લેઆ
હતી! યાકૂબે લાબાનને પૂછ્યું, “આ તť મને શું કયુŅં છે? શું રાહેલને સાġ મť તારી
સેવા ચાકરી કરી નહોતી? તť મને શા માટે છેતયોŅ?”
૨૬લાબાને કùયું, “મોટી દીકરીના લâન અગાઉ નાની દીકરીનું લâન કરવું એવો

િરવાજ અમારા દેશમાં નથી. ૨૭આ દીકરી સાથે નવવધુ તરીકેનું અઠવાિડયું પૂġં કર
પછી બીĒં સાત વષŅ તું મારી ચાકરી કરજે અને તેના બદલામાં અમે રાહેલને પણ
તને આપીશુ.ં”
૨૮યાકૂબે તે Ĺમાણે કયુŅં અને લેઆ સાથે અઠવાિડયું પૂġં કયુŅં. પછી લાબાને તેની

દીકરી રાહેલ પણ યાકૂબને પéની તરીકે આપી. ૨૯વળી રાહેલની સેવા માટે િબóહા
નામે દાસી પણ આપી ૩૦ યાકૂબે રાહેલ સાથે પણ લâન કયુŅં. તે લેઆ કરતાં રાહેલ
પર વધારે Ĺેમ રાખતો હતો. તેથી યાકૂબે બીĒં સાત વષŅ લાબાનની ચાકરી કરી
હતી.
૩૧ઈĿરે જોયું કે લેઆને Ĺેમ કરવામાં આવતો નથી,તે માટે તેમણે તેનું ગભŅøથાન

ઉઘાડ્યું,પણ રાહેલ િન:સંતાન હતી. ૩૨લેઆ ગભŅવતી થઈ અને તેણે દીકરાને જìમ
આíયો. તેનું નામ ġબેન પાડવામાં આõયુ.ં કેમ કે તેણે કùયું, “ઈĿરે માġં દુઃખ જોયું
છે માટે હવે મારો પિત મને Ĺેમ કરશે.”
૩૩પછી તે ફરીથી ગભŅવતી થઈ અને દીકરાને જìમ આíયો. તેણે કùયું, “હું નાપસંદ

છું તે ઈĿરે સાંભôયું છે, માટે તેમણે આ દીકરો પણ મને આíયો છે”તેણે તેનું નામ
િશમયોન પાડ્યું. ૩૪પછી તે įીēવાર ફરી ગભŅવતી થઈ અને દીકરાને જìમ આíયો.
તેણે કùયું, “હવે આ સમયે મારો પિત મારી સાથે Ĺેમથી બંધાશે. કેમ કે મť તેના įણ
દીકરાને જìમ આíયો છે.” તે માટે તેનું નામ લેવી રાખવામાં આõયુ.ં
૩૫તે ચોથી વખત ગભŅવતી થઈ અને દીકરાને જìમ આíયો. તેણે કùયું, “હવે આ

સમયે હું ઈĿરની øતુિત કરીશ.” તેથી તેણે તેનું નામ યહૂદા પાડ્યું. éયાર પછી
તેને સંતાન જનમવાનું બંધ થયું.

૩૦
૧ જયારે રાહેલે જોયું કે તે પોતે બાળકોને જìમ આપી શકતી નથી éયારે તેણે

તેની બહેન પર અદેખાઈ રાખી અને યાકૂબને કùયું, “મને બાળકો આપ નિહ તો
હું મરી જઈશ.” ૨યાકૂબે રાહેલ પર ગુøસે થઈને કùયું, “ઈĿર જેમણે તને બાળકોનો
જìમ આપતા અટકાવી છે,શું હું તેમને øથાને છુ?ં”
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૩તેણે કùયું, “તુ,ંમારી દાસી િબóહાની પાસે Ē કે જેથી તે તારા સંબંધથી બાળકોને

જìમ આપે અને તેનાથી હું બાળકો મેળવી શકુ.ં” ૪તેણે પéની તરીકે તેની દાસી
િબóહા યાકૂબને આપી અને યાકૂબે તેની સાથે પéની તરીકેનો સંબંધ રાáયો.
૫ િબóહા ગભŅવતી થઈ. તેણે યાકૂબના દીકરાને જìમ આíયો. ૬પછી રાહેલે કùયું,

“ઈĿરે માġં સાંભôયું છે. તેમણે િનŁે મારી િવનંતી સાંભળીને મને દીકરો આíયો
છે.” તે માટે તેણે તેનું નામ 'દાન'પાડ્યું.
૭ રાહેલની દાસી િબóહા ફરી ગભŅવતી થઈ અને તેણે યાકૂબના બીĒ દીકરાને

જìમ આíયો. ૮રાહેલે કùયું, “મť મારી બહેન સાથે જબરદøત લડાઈ લડી છે અને હું
ēતી છુ.ં” તેણે તેનું નામ 'નફતાલી'પાડ્યું.
૯જયારે લેઆએ જોયું કે તેને પોતાને સંતાન જનમવાનું બંધ થયું છે, éયારે તેણે

તેની દાસી િઝóપાને યાકૂબની પéની થવા સાġ આપી. ૧૦લેઆની દાસી િઝóપાએ
યાકૂબના દીકરાને જìમ આíયો. ૧૧લેઆએ કùયું, “આના પર ઈĿરની દયા છે!” તેથી
તેણે તેનું નામ 'ગાદ'પાડ્યું.
૧૨પછી લેઆની દાસી િઝóપાને યાકૂબથી બીજો દીકરો જìñયો. ૧૩લેઆએ કùયું,

“હું આિશષીત છુ!ં કેમ કે અìય øįીઓ મને આશીવાŅિદત માનશ.ે” તેથી તેણે તેનું
નામ 'આશેર'એટલે આિશષીત પાડ્યું.
૧૪ġબેન ઘĎની કાપણીના િદવસોમાં ખેતરમાં ગયો હતો éયાં એક છોડ પર

રીંગણાં હતા. તેમાંથી કેટલાંક રીંગણાં તે લેઆની પાસે લઈ આõયો. તે જોઈને રાહેલે
લેઆને કùયું, “તારા દીકરાના રીંગણાંમાંથી થોડાં મને આપ.” ૧૫લેઆએ તેને કùયું,
“તť મારા પિતને લઈ લીધો છે,એ શું ઓછું છે? તો હવે મારા દીકરાનાં રીંગણાં પણ
તારે લેવાં છે?” રાહેલે કùયું, “તારા દીકરાનાં રીંગણાં બદલે આજ રાįે યાકૂબ તારી
સાથે સહશયન કરશે.”
૧૬સાંજે યાકૂબ ખેતરમાંથી આõયો. લેઆ તેને મળવાને બહાર ગઈ અને કùયું,

“આજે રાįે તારે મારી સાથે સહશયન કરવાનું છે. કેમ કે મારા દીકરાનાં રીંગણાં
આપીને મť આ શરત કરી છે.” માટે તે રાįે યાકૂબ તેની સાથે સૂઈ ગયો. ૧૭ઈĿરે
લેઆનું સાંભôયું અને તે ગભŅવતી થઈ. તેણે યાકૂબના પાંચમા દીકરાને જìમ આíયો.
૧૮લેઆએ કùયું, “ઈĿરે મને બદલો આíયો છે, કેમ કે મť મારા પિતને મારી દાસી
આપી હતી.” તેણે તેનું નામ 'ઇøસાખાર'પાડ્યું.
૧૯ લેઆ ફરી ગભŅવતી થઈ અને તેણે યાકૂબના છĘા દીકરાને જìમ આíયો.

૨૦લેઆએ કùયું, “ઈĿરે મને સારી ભેટ આપી છે. હવે મારો પિત મને માન આપશ,ે
કેમ કે મť તેના છ દીકરાને જìમ આíયો છે. “માટે તેણે તેનું નામ ઝબુલોન પાડ્યું.
૨૧ éયાર પછી તેણે એક દીકરીને જìમ આíયો અને તેણીએ તેનું નામ દીના પાડ્યું.
૨૨ ઈĿરે રાહેલને યાદ કરીને તેની ĹાથŅના સાંભળી. તેને સંતાન Ĺાિíતનો

આશીવાŅદ આíયો. ૨૩તે ગભŅવતી થઈ અને તેણે દીકરાને જìમ આíયો. તેણે કùયું,
“ઈĿરે મારી શરમ દૂર કરી છે” ૨૪તેણે તેનું નામ 'યૂસફ' પાડીને કùયું, “ઈĿર એક
બીજો દીકરો પણ મને આપો.”
૨૫ રાહેલે યૂસફને જìમ આíયો éયાર પછી યાકૂબે લાબાનને કùયું, “મને િવદાય

કર, કે જેથી હું મારો દેશ,એટલે મારા પોતાના ઘરે ĒĎ. ૨૬મારી પéનીઓ તથા મારાં
બાળકો જેઓને સાġ મť તારી સેવા ચાકરી કરી છે,તે મને આપ. મને જવા દ,ે કેમ કે
મť તારી જે ચાકરી કરી છે,તે તું Ēણે છે.”
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૨૭લાબાને તેને કùયું, “જો, હવે તારી ěિŉમાં મť કૃપા Ĺાíત કરી હોય તો રહે, કેમ

કે ઈĿર ğારા મને જણાયું છે કે તારે લીધે ઈĿરે મને ઘણો આશીવાŅદ આíયો છે.”
૨૮પછી તેણે કùયું, “તારી ઇäછા અનુસાર તું જેટલું માંગીશ તેટલું હું તને આપીશ.”
૨૯યાકૂબે તેને કùયું, “તું Ēણે છે કે મť તારી કેવી ચાકરી કરી છે અને તારાં

Ēનવરોમાં કેટલો બધો વધારો થયો છે. ૩૦હું અહીં આõયો તે પહેલાં તારી પાસે થોડું
હતું અને હવે તે ઘણું વધી ગયું છે. åયાં મť કામ કયુŅં છે éયાં ઈĿરે તને આશીવાŅદ
આíયો છે. હવે મારા પોતાના ઘર કુટુંબ માટે પણ મારે ઘણું કરવાનું છે. તે હું àયારે
પૂġં કરીશ?”
૩૧ લાબાને કùયું, “તને હું શું વેતન આપુ?ં” યાકૂબે કùયું, “તું મને કશું જ ન

આપીશ. જો તું મારા માટે આટલું કરે તો હું ફરી તારાં ઘેટાંબકરાંને ચારીશ અને
તેમને સંભાળીશ. ૩૨આજે મને તારાં બધાં ઘેટાંબકરાંના ટોળાંમાં જવા દે કે તેમાંથી
છાંટવાળાં, ટપકાંવાળાં તથા કાળાં ઘેટાંને અને ટપકાંવાળાં તથા છાંટવાળાં બકરાંને
હું અલગ કġં. મારા વેતન તરીકે તું તે મને આપ.
૩૩જયારે મારા વેતન તરીકે આપેલાં ઘેટાંબકરાં તું તપાસશે éયારે પાછળથી મારી

Ĺમાિણકતા માટે તેઓ સાĭીĢપ થશે કે બકરાંમાં જે છાંટવાળા કે ટપકાંવાળા નથી
અને ઘેટાંમાં પણ જે કાળાં નથી એવાં જો મારી પાસે મળે તો તે સવŅ ચોરીનાં
ગણાશ.ે” ૩૪લાબાને કùયું, “તારી માંગણી Ĺમાણે હું સંમત છુ.ં”
૩૫તે િદવસે લાબાને પĖાવાળાં તથા ટપકાંવાળાં બકરાં અને છાંટવાળી તથા સફેદ

ટપકાંવાળી બધી બકરીઓને અને ઘેટાંઓમાંથી પણ જે કાળાં હતા તેઓને અલગ
કયાŅ અને એ ઘેટાંબકરાં યાકૂબના દીકરાઓને સુĹત કયાŅં. ૩૬અને įણ િદવસનો
Ĺવાસ થાય એટલા અંતર દૂર તેઓને લઈ જવા જણાõયુ.ં યાકૂબે લાબાનનાં બાકી
રહેલા ઘેટાંબકરાંને éયાં જ રહીને સાચõયાં.
૩૭યાકૂબે લીમડાની,બદામની તથા આમોŅન ઝાડની લીલીછમ ડાળીઓ કાપી અને

તેની છાલ એવી રીતે ઉખાડી કે તેમાં સફેદ પĖા દેખાય. ૩૮પછી તેણે Ēનવરો
પાણી પીવા આવે éયાં ખાડામાં જે ડાળીઓ છોલી હતી તે તેઓની આગળ ઊભી
કરી. જયારે તેઓ પાણી પીતા éયારે તેઓ ગભŅ ધારણ કરવા માટે આશàત થતાં
હતા.
૩૯ ડાળીઓ આગળ ઘેટાંબકરાં ગભŅધારણ કરતાં હતાં પછી તેઓએ પĖાદાર,

છાંટવાળાં તથા ટપકાંવાળાં બäચાંઓને જìમ આíયો. ૪૦યાકૂબે ઘેટીને અલગ કરી
અને લાબાનનાં Ēનવરોમાં જે પટાદાર તથા સવŅ કાળાં હતાં તેઓની તરફ તેઓના
મોં રાáયાં. પછી તેણે પોતાના ટોળાંને જુદાં પાડ્યાં અને લાબાનનાં ટોળાંની પાસે
તેમને રાáયાં નિહ.
૪૧ જયારે ટોળાંમાંના સશàત Ĺાણી સંવનન કરતાં éયારે યાકૂબ તે ડાળીઓ

ટોળાંની નજરો આગળ ખાડામાં મૂકતો હતો. ૪૨પણ ટોળાંમાંના નબળા પશુ આવતાં
éયારે તે તેઓની આગળ ડાળીઓ મૂકતો નહોતો. તેથી નબળા ઘેટાંબકરાં લાબાનનાં
અને સશàત યાકૂબનાં થયાં.
૪૩ પિરણામે યાકૂબના ઘેટાંબકરાંમાં ઘણો વધારો થયો. તેની પાસે દાસો તથા

દાસીઓ, ďટો તથા ગધેડાં ઉપરાંત િવશાળ Ĺમાણમાં અìય Ēનવરોની સંપિĮ
હતી.

૩૧
૧ હવે યાકૂબે લાબાનના દીકરાઓને એવી વાતો કહેતા સાંભôયાં કે, “જે સઘળું

આપણા િપતાનું હતું તે યાકૂબે લઈ લીધું છે. આપણા િપતાની સવŅ સંપિĮ તેણે
મેળવી છે.” ૨યાકૂબે લાબાનના મુખ પર જોતાં તેને જણાયું કે તેના Ĺéયેનું લાબાનનું
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વલણ બદલાયેલું છે. ૩પછી ઈĿરે યાકૂબને કùયું, “તું તારા િપતૃઓના દેશમાં તથા
તારા કુટુંબીજનો પાસે પાછો Ē અને હું તારી સાથે હોઈશ.
૪યાકૂબે માણસ મોકલીને રાહેલને તથા લેઆને ખેતરમાં તેના ટોળાં પાસે બોલાવી

લીધાં. ૫અને તેઓને કùયું, “તમારા િપતાનું મારા Ĺéયેનું વલણ બદલાઈ ગયું છે
પણ મારા િપતાના ઈĿર મારી સાથે છે. ૬તમે Ēણો છો કે મť મારા પૂરા સામêયŅ
સિહત તમારા િપતાની ચાકરી કરી છે.
૭તમારા િપતાએ મને ઠâયો છે અને મારા વેતનનો કરાર દસ વાર ભંગ કરેલો છે.

પણ ઈĿરે તેનાથી માġં નુકસાન થવા દીધું નિહ.” ૮તેણે કùયું હતું કે, 'છાંટવાળાં
પશુઓ તાġં વેતન થશે,' પછી સવŅ Ĺાણીઓને છાંટવાળાં બäચાં થયાં. વળી તેણે
કùયું,પĖાવાળાં પશુઓ તાġં વેતન થશે અને પછી સવŅ પશુઓને પĖાવાળાં બäચાં
જìñયાં. ૯એ રીતે ઈĿરે તમારા િપતાના Ēનવરોને લઈને મને આíયાં છે.
૧૦એક વાર મť øવíનમાં જોયું કે ગભŅધારણ કરવાની ઋતુમાં જે બકરાં ટોળાં સાથે

મળીને આવતાં હતાં તેઓ પĖાદાર, છાંટવાળાં તથા કાબરચીતરાં હતાં. ૧૧ઈĿરના
દૂતે મને øવíનમાં કùયું, 'યાકૂબ.' મť કùયું, 'હું આ રùયો.'
૧૨તેણે કùયું, 'તારી આંખો ďચી કરીને જો કે ટોળાં સાથે જે બકરાં સંબંધ બાંધે

છે તેઓ સવŅ પĖાદાર, છાંટવાળા તથા કાબરચીતરા છે. કેમ કે લાબાન તને જે કરે
છે તે સવŅ મť જોયું છે. ૧૩åયાં તť øતંભને અિભિષàત કયોŅ હતો અને åયાં તť મારી
ĹિતŒા લીધી હતી,તે બેથેલનો ઈĿર હું છુ.ં હવે આ દેશમાંથી તું તારી જìમભૂિમના
દેશમાં પાછો Ē.”
૧૪રાહેલે તથા લેઆએ તેને ઉĮર આíયો, “શું અમારા િપતાના ઘરમાં અમારે સાġ

કંઈ િહøસો કે વારસો છે? ૧૫શું તેમણે અમારી સાથે િવદેશી જેવો õયવહાર કયોŅ
નથી? કેમ કે તેણે અમને વેચી દીધી છે અને અમારા તમામ પૈસા પણ ખાઈ ગયા
છે. ૧૬કેમ કે ઈĿરે અમારા િપતા પાસેથી જે સંપિĮ લઈ લીધી,તે સવŅ અમારી તથા
અમારા બાળકોની છે. તો પછી હવે, ઈĿરે તમને જે કંઈ કùયું છે તે Ĺમાણે કરો.”
૧૭પછી યાકૂબે ઊઠીને તેના દીકરાઓને તથા તેની પéનીઓને ďટો પર બેસાડ્યાં.

૧૮તેના િપતા ઇસહાકના દેશ કનાન તરફ જવાને તેણે તેનાં સવŅ ઘેટાંબકરાં તથા જે
બધી સંપિĮ તેણે મેળવી હતી,એટલે જે અìય Ēનવરોની સંપિĮ તેણે પાĝાનારામમાં
Ĺાíત કરી હતી તે બધાની સાથે éયાં રવાના થવાની શĢઆત કરી.
૧૯પછી લાબાન પોતાનાં ઘેટાંને કાતરવા ગયો હતો અને રાહેલે તેના િપતાના

ઘરની મૂિતŅઓ ચોરી લીધી હતી. ૨૦યાકૂબે પોતાના જવાની ખબર તેને આપી નિહ
અને લાબાન અરામીને છેતયોŅ. ૨૧તેની પાસે જે હતું તે સવŅ લઈને તે િવદાય થયો
અને ઝડપથી નદી પાર ઊતરી ગયો અને િગóયાદ પવŅત તરફ આગળ વëયો.
૨૨įીજે િદવસે લાબાનને કહેવામાં આõયું કે યાકૂબ નાસી ગયો છે. ૨૩તેથી તે તેની

સાથે તેના સગાંઓને લઈને સાત િદવસની મુસાફરી જેટલા અંતર સુધી તેની પાછળ
પડ્યો. તે િગóયાદ પવŅત પર તેની આગળ નીકળી આõયો હતો.
૨૪હવે રાįે લાબાન અરામીના øવíનમાં ઈĿરે કùયું હતુ,ં “તું યાકૂબને ખġં અથવા

ખોટું કહેવા િવષે સાવચેત રહેજ.ે” ૨૫લાબાન યાકૂબની આગળ પહોંચી ગયો હતો.
હવે યાકૂબે પહાડ પર તેનો તંબુ બાંëયો હતો. લાબાને પણ તેના સગાંઓ સાથે
િગóયાદ પહાડ પર તંબુ બાંëયો હતો.
૨૬લાબાને યાકૂબને કùયું, “આ તť શું કયુŅં છે,તť મને છેતયોŅ અને લડાઈમાં પકડેલા

કેદીઓની જેમ મારી દીકરીઓને તું લઈ Ēય છે? ૨૭શા માટે છાનોમાનો નાસી Ēય
છે? તť કુયુિàતથી મને અĒણ રાáયો છે. હું ગીતોથી,ખંજરીથી તથા વીણા વગાડીને
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ઊજવણી કરીને તને િવદાય આપત. ૨૮તť મને મારા પૌįોને ચુંબન કરવા દીધું નિહ
અને મારી દીકરીઓને 'આવજો' કહેવા પણ ન દીધુ. તť ભારે મૂખાŅઈ કરી છે.
૨૯ તને નુકસાન કરવાની તાકાત મારા હાથમાં છે પણ તારા િપતાના ઈĿરે

ગતરાįે મારી સાથે વાત કરતા કùયું, 'તું યાકૂબને ખġંખોટું કહેવા િવષે સાવચેત
રહેજ.ે' ૩૦અને હવે તારે જવું જોઈએ, કેમ કે તારા િપતાના ઘર માટે તું ઘણો આતુર
થયો છે. પણ તť મારી મૂિતŅઓને કેમ ચોરી લીધી છે?”
૩૧યાકૂબે ઉĮર આપીને લાબાનને કùયું, “હું તારાથી ગભરાઈ ગયો હતો અને મť

િવચાયુŅં કે કદાચ તું તારી દીકરીઓ મારી પાસેથી બળજબરીથી લઈ લેશે તેથી હું
છાની રીતે નાસી આõયો. ૩૨જેણે તારા દેવો ચોયાŅ હશે તે ēવતો રહેશે નિહ. મારી
પાસે જે કંઈ છે તાġં છે. જો મૂિતŅઓ હોય તો તે આપણા સગાઓની હાજરીમાં તું
લઈ લે.” કેમ કે યાકૂબ Ēણતો નહોતો કે રાહેલે તેઓને ચોરી લીધી હતી.
૩૩લાબાન યાકૂબના તંબુમા,ંલેઆના તંબુમાં અને બે દાસીઓના તંબુમાં ગયો,પણ

તેને તે મૂિતŅઓ મળી નિહ. તે લેઆના તંબુમાંથી બહાર નીકળીને રાહેલના તંબુમાં
ગયો.
૩૪હવે રાહેલ ઘરની મૂિતŅઓને લઈને ďટોના ēન ઉપર તેઓને મૂકીને તે પર બેઠી

હતી માટે લાબાનને તે મળી નિહ. ૩૫તેણે તેના િપતાને કùયું, “મારા િપતા,ગુøસે ન
થાઓ, કેમ કે øįીઓની રીત Ĺમાણે મને થયું હોવાથી હું તમારી આગળ ઊઠી શકતી
નથી.” આમ લાબાને શોધ કરી પણ ઘરની મૂિતŅઓ તેને મળી નિહ.
૩૬યાકૂબ ગુøસે થયો અને લાબાન સાથે િવવાદ કયોŅ. યાકૂબે લાબાનને કùયું,

“મારો અપરાધ શો છે? માġં પાપ શું છે કે તું આટલી ઉĳ રીતે મારી પાછળ પડ્યો
છે? ૩૭ કેમ કે તť મારો સવŅ સામાન તપાøયો છે. પણ તારા ઘરનું કશું મળી આõયું
નથી. જો ચોરેલું કશું પકડાયું હોય તો તે અહીં આપણા સંબંધીઓની આગળ મૂક,
કે જેથી તેઓ આપણા બİેનો ìયાય કરે.
૩૮વીસ વષŅથી હું તારી સાથે રùયો છુ.ં તારી ઘેટીઓ તથા તારી બકરીઓ જìમ

આપવામાં અસફળ ગઈ નથી,ના તો હું તારા ટોળાંનાં ઘેટાંઓને ખાઈ ગયો. ૩૯ફાડી
નાખેલું હું તારી પાસે લાõયો ન હતો. તેનું નુકસાન હું પોતે ભોગવી લેતો હતો.
િદવસે અથવા રાįે ચોરાઈ ગયેલું તે તું મારી પાસેથી માગતો. ૪૦ િદવસે તાપથી
તથા રાįે િહમથી મારો ĭય થયો;અને મારી આંખની ďઘ જતી રહી;એવી મારી
હાલત હતી.
૪૧આ વીસ વષŅ સુધી હું એ Ĺમાણે તારા ઘરમાં રùયો. તારી બે દીકરીઓને સાġ

ચૌદ વષŅ તથા તારાં Ēનવરોને સાġ છ વષŅ મť તારી ચાકરી કરી છે. તť દસ વાર
મારા વેતનનો કરાર ભંગ કયોŅ હતો. ૪૨જો મારા દાદા ઇĺાિહમ તથા િપતા ઇસહાક
જે ઈĿરના ભયમાં ચાલતા હતા,તે ઈĿર મારી સાથે ન હોત,તો િનŁે આ વખતે
તું મને ખાલી હાથે િવદાય કરત. ઈĿરે તારો અéયાચાર તથા મારી સખત મહેનત
જોયાં છે અને તેથી તેમણે ગતરાįે તને ઠપકો આíયો છે.”
૪૩ લાબાને ઉĮર આપીને યાકૂબને કùયું, “આ દીકરીઓ મારી દીકરીઓ છે, આ

છોકરાઓ મારા છોકરા છે અને આ ટોળાં મારાં ટોળાં છે. જે સવŅ તું જુએ છે તે માġં
છે. પણ હવે આ મારી દીકરીઓને તથા તેઓએ જે બાળકોને જìમ આíયો છે,તેઓને
લીધે તને હું શું કġં? ૪૪તેથી હવે ચાલ,આપણે બİે કરાર કરીએ અને તે મારી તથા
તારી વäચે સાĭી થશે.”
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૪૫તેથી યાકૂબે પêથર લીધો અને øતંભ તરીકે તેને ઊભો કયોŅ. ૪૬યાકૂબે તેના

સંબંધીઓને કùયું, “પêથર એકઠા કરો.” તેથી તેઓએ પêથર લાવીને ઢગલો કયોŅ.
પછી તેઓએ તે ઢગલા પાસે ખાધું. ૪૭લાબાને તે ઢગલાને યગાર-સાહદૂથા કùયો
અને યાકૂબે તેને ગાલેદ કùયો.
૪૮લાબાને કùયું, “મારી તથા તારી વäચે આ પêથરનાં ગંજ આજે સાĭી છે.” તે માટે

તેનું નામ ગાલેદ કહેવાશે. ૪૯તેનું નામ િમøપાહ પણ પાડવામાં આõયુ,ં કેમ કે લાબાને
કùયું, “જયારે આપણે એકબીĒથી જુદા પડીએ, éયારે ઈĿર મારી અને તારી પર
નજર રાખે. ૫૦જો તું મારી દીકરીઓ સાથે ખરાબ વતŅન કરે અથવા મારી દીકરીઓ
િસવાય બીē પéનીઓ કરે, તો આપણી વäચે કોઈ માણસ નિહ પણ ઈĿર સાĭી
છે.”
૫૧લાબાને યાકૂબને કùયું, “આ પêથરનાં ગંજને એટલે તારી તથા મારી વäચે મť

જે øતંભ ઊભો કયોŅ છે તે જો. ૫૨આ ગંજ અને આ øતંભ સાĭીને અથŦ થાય. તાġં
અિહત કરવાને આ ગંજ ઓળંગીને હું તારી પાસે આવવાનો નથી અને આ ગંજ તથા
øતંભ ઓળંગીને માġં અિહત કરવાને તું મારી પાસે આવીશ નિહ. ૫૩ ઇĺાિહમના
ઈĿર તથા નાહોરના ઈĿર,એટલે તેઓના િપતાના ઈĿર આપણી વચમાં ìયાય
કરો.” યાકૂબે પોતાના િપતા ઇસહાક જે ઈĿરનો ભય રાખતા હતા તેમના સમ
ખાધા.
૫૪યાકૂબે પહાડ પર બિલદાન આíયું અને ભોજન કરવાને તેના સંબંધીઓને

બોલાõયા. તેઓએ ભોજન કયુŅં અને આખી રાત પહાડ પર િવતાવી. ૫૫વહેલી સવારે
લાબાન ઊઠ્યો અને પોતાના પૌįો-પૌįીઓને તથા પોતાની દીકરીઓને ચુંબન
કરીને તેઓને આશીવાŅદ આíયો. પછી લાબાન éયાંથી પાછો વળીને પોતાને ઘરે
પાછો ગયો.

૩૨
૧યાકૂબ પણ પોતાના રøતે ચાલતો થયો અને રøતામાં ઈĿરના દૂતો તેને મôયા.

૨જયારે યાકૂબે તેઓને જોયા éયારે તે બોóયો, “આ તો ઈĿરની છાવણી છે,”તેથી
તેણે તે જâયાનું નામ 'માહનાઇમ'પાડ્યું.
૩યાકૂબે પોતાની આગળ અદોમના દેશમાંના સેઈર Ĺદેશમાં તેના ભાઈ એસાવની

પાસે સંદેશાવાહકો મોકóયા. ૪ તેણે તેઓને આŒા આપીને કùયું, “મારા માિલક
એસાવને તમે એમ કહેજો: તારો સેવક યાકૂબ કહે છે કે: 'આજ સુધી મામા લાબાનને
éયાં હું રùયો હતો. ૫મારી પાસે બળદ,ગધેડાં, ઘેટાંબકરાં, દાસ તથા દાસીઓ છે. મť
મારા માણસોને આ ખબર આપવાને મારા ઘણી પાસે મોકóયા છે, જેથી તું મારા
Ĺéયે ભલાઈ અને સહાનુભૂિત દશાŅવે.”
૬એસાવને મળીને પાછા આõયા પછી સંદેશાવાહકોએ યાકૂબને કùયું, “અમે તારા

ભાઈ એસાવની પાસે ગયા હતા. તે તને મળવાને આવી રùયો છે અને તેની સાથે
ચારસો માણસો છે. ૭તેથી યાકૂબ ઘણો ગભરાઈને િચંતાતુર થયો. તેણે પોતાની
સાથેના લોકોના, ઘેટાંબકરાંના, ďટોના તથા અìય Ēનવરોના ભાગ પાડીને બે
છાવણી કરી. ૮તેણે કùયું, “જો એસાવ એક છાવણી પાસે આવીને તેની પર હુમલો
કરે,તો બાકી રહેલી છાવણી બચી જશ.ે
૯યાકૂબે કùયું, “Ĺભુ, મારા િપતા ઇĺાિહમ તથા િપતા ઇસહાકના ઈĿર, જેમણે મને

કùયું હતુ,ં 'તું તારા દેશ તથા તારા સંબંધીઓની પાસે પાછો Ē અને હું તને સમૃĞ
કરીશ,' ૧૦તમે કરેલા કરાર સંબંધી તમે મારા પર જે કૃપા કરી છે તેને તથા તમારી
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સéયિનňાને હું લાયક જ નથી. કેમ કે હું કેવળ મારી લાકડી લઈને યદŅન પાર ગયો
હતો અને હવે મારી પાસે Ēનવરોના ટોળાંની બે છાવણી છે.
૧૧ કૃપા કરીને મારા ભાઈના હાથથી એટલે એસાવના હાથથી મને બચાવો, કેમ કે

હું તેનાથી ગભરાĎ છું કે તે આવીને મારા પર, મારા દીકરાઓ પર તથા તેઓની
માતાઓ પર હુમલો કરે. ૧૨પણ તમે તો કહેલું છે કે, 'િનŁે હું તને સમૃĞ કરીશ
અને સમુěના કાંઠાની રેતી જેની સંáયા ગણી શકાય નિહ, તેના જેટલો તારો વંશ
કરીશ.'”
૧૩યાકૂબ તે રાįે éયાં જ રùયો. તેના ભાઈ એસાવને ભેટ આપવા સાġ તેની પાસે

જે હતું તેમાંથી તેણે થોડું લીધું. ૧૪એટલે બસો બકરીઓ, વીસ બકરાં,બસો ઘેટીઓ
તથા વીસ ઘેટાં, ૧૫įીસ દુઝણી ďટડી તેઓનાં બäચાં સિહત, ચાળીસ ગાય, દસ
બળદ, વીસ ગધેડીઓ તથા દસ ગધેડાં લીધાં. ૧૬એ સવŅના જુદાં જુદાં ટોળાં કરીને
તેણે તેના દાસોના હાથમાં સોંíયાં અને તેના દાસોને કùયું, “તમે મારી આગળ Ēઓ
અને દરેક ટોળાંઓની વäચે અંતર રાખો.
૧૭તેણે પહેલાને આŒા આપી, “મારો ભાઈ એસાવ તને મળે અને તને પૂછે, 'તું

àયાંનો છે? તું àયાં Ēય છે? તારી આગળ આ જે Ĺાણીઓ ચાલે છે તે કોનાં છે?'
૧૮ éયારે તું કહેજે, 'તેઓ તારા દાસ યાકૂબનાં છે. તેઓ મારા મોટા ભાઈ અને માિલક
એસાવને મોકલેલી ભેટ છે. અને જો,તે પણ અમારી પાછળ આવે છે.'”
૧૯યાકૂબે બીĒન,ે įીĒને તથા જે માણસો ટોળાંની પાછળ જતા હતા તે સવŅને

પણ સૂચનો આíયાં કે, “જયારે તમે એસાવને મળો éયારે એ જ Ĺમાણે કહેજો. ૨૦તમે
એમ પણ કહેજો, 'તારો દાસ યાકૂબ અમારી પાછળ આવે છે.''' કેમ કે તેણે િવચાયુŅં,
“જે ભેટો મારી આગળ Ēય છે, તેથી હું તેને શાંત કરીશ. જયારે પાછળથી હું તેને
મળીશ éયારે કદાચ તે મારો øવીકાર કરે.” ૨૧તેથી સવŅ ભેટો તેની આગળ ગઈ. તે
રાįે તે પોતાની છાવણીમાં રùયો.
૨૨યાકૂબ રાįે ઊઠ્યો અને તેણે તેની બે પéનીઓ,તેઓની બે દાસીઓ તથા તેના

અિગયાર દીકરાઓને લીધા અને યાïબોકના નદીની પાર મોકóયા. ૨૩આ રીતે તેણે
તેઓને તેની સઘળી સંપિĮ સાથે નદીની પાર પહોંચાડી દીધા.
૨૪યાકૂબ એકલો રહી ગયો અને સવાર થતાં સુધી એક પુġષે તેની સાથે મલયુĞ

કયુŅં. ૨૫જયારે તે માણસે જોયું કે તે તેને હરાવી શàયો નથી éયારે તેણે તેની Ēંઘના
સાંધા પર Ĺહાર કયોŅ અને તેની સાથે મલયુĞ કરતાં કરતાં યાકૂબની Ēંઘનો સાંધો
ખસી ગયો. ૨૬તે માણસે કùયું, “સવાર થઈ છે માટે મને જવા દ.ે” યાકૂબે કùયું, “તું
મને આશીવાŅદ નિહ આપે éયાં સુધી હું તને જવા દઈશ નિહ.”
૨૭તે માણસે તેને પૂછ્યું, “તાġં નામ શું છે?” યાકૂબે કùયું, “યાકૂબ.” ૨૮તે માણસે

કùયું, “હવેથી તાġં નામ યાકૂબ નિહ, પણ ઇઝરાયલ કહેવાશે. કેમ કે ઈĿરની તથા
માણસોની સાથે તť સંઘષŅ કયોŅ છે અને તું જય પાñયો છે.”
૨૯યાકૂબે તેને પૂછ્યું, “કૃપા કરી તું તાġં નામ મને કહે.” તેણે કùયું, “માġં નામ

તું શા માટે પૂછે છે?” પછી તેણે તેને આશીવાŅદ આíયો. ૩૦યાકૂબે તે જâયાનું નામ
પનીએલ પાડ્યું, કેમ કે તેણે કùયું, “મť ઈĿરને મુખોમુખ જોયા છે તોપણ મારો ēવ
બચી ગયો છે.”
૩૧યાકૂબ પનીએલની પાર જતો હતો éયારે સૂયોŅદય થયો. તે Ēંઘના કારણે

લંગડાતો ચાલતો હતો. ૩૨તે માટે ઇઝરાયલના લોકો આજ સુધી Ēંઘના સાંધા પરનું
માંસ ખાતા નથી. કેમ કે તે માણસે યાકૂબની Ēંઘના સાંધા પરના øનાયુને ઈĒ કરી
હતી. તેનાથી યાકૂબની Ēંઘનો સાંધો ખસી ગયો હતો.
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૧યાકૂબે સામે દૂર સુધી નજર કરી તો જોવામાં આõયું કે, એસાવ તથા તેની
સાથે ચારસો માણસો આવી રùયા હતા. યાકૂબે લેઆન,ે રાહેલને તથા તેઓની બે
દાસીઓને બાળકો વહťચી આíયાં. ૨પછી તેણે દાસીઓને તથા તેઓનાં સંતાનોને
આગળ રાáયાં,તે પછી લેઆ તથા તેના પુįો અને તે પછી છેóલે રાહેલ તથા યૂસફને
રાáયાં. ૩તે પોતે સૌની આગળ ચાલતો રùયો. તેના ભાઈની પાસે તે આõયો éયાં
સુધીમાં તેણે સાત વાર નમીને તેને દંડવત Ĺણામ કયાŅ.
૪એસાવ તેને મળવાને ઉતાવળે આõયો. તે તેને ગળે ભેટીને ચૂñયો. પછી તેઓ

ભાવુક થઈને રડી પડ્યા. ૫જયારે એસાવે સામે જોયું તો તેણે øįીઓ તથા છોકરાંને
જોયા. તેણે કùયું, “તારી સાથે આ કોણ છે?” યાકૂબે કùયું,તેઓ તો ઈĿરે કૃપા કરીને
તારા દાસને આપેલાં સંતાનો છે.”
૬પછી દાસીઓ તેઓનાં સંતાનો સાથે આગળ આવી અને તેઓએ સાŉાંગ દંડવત

Ĺણામ કયાŅ. ૭પછી લેઆ પણ તેનાં સંતાનો સાથે આવી અને તેઓએ પણ સાŉાંગ
દંડવત Ĺણામ કયાŅ. છેóલે યૂસફ તથા રાહેલ આõયાં અને તેઓએ પણ સાŉાંગ
દંડવત Ĺણામ કયાŅ. ૮એસાવે કùયું, “આ જે સવŅ Ēનવરોના ટોળાં મને મôયાં તેનો
મતલબ શું છે?” યાકૂબે કùયું, “મારા માિલકની નજરમાં કૃપા પામવા માટેની એ ભેટ
છે.”
૯એસાવ બોóયો, “મારા ભાઈ, મારી પાસે પૂરતું છે. તાġં સઘળું તું તારી પાસે

રાખ.” ૧૦યાકૂબે કùયું, “એમ નિહ, જો હું તારી નજરમાં કૃપા પાñયો હોĎ તો કૃપા
કરી મારા હાથથી મારી ભેટ øવીકાર, કેમ કે Ēણે ઈĿરનું મુખ જોયું હોય તેમ મť
તાġં મુખ જોયું છે અને તť મને øવીકાયોŅ છે. ૧૧મારી જે ભેટ તારી પાસે લાવવામાં
આવી છે તે કૃપા કરી øવીકાર, કેમ કે ઈĿરે મારા ઉપર કૃપા કરી છે તેથી મારી પાસે
પુ÷કળ છે.” યાકૂબે તેને આĳહ કયોŅ અને એસાવે તેનો øવીકાર કયોŅ.
૧૨પછી એસાવે કùયું, “ચાલો,આપણે આપણા રøતે જઈએ. હું તારી આગળ ચાલીશ.”

૧૩યાકૂબે તેને કùયું, “મારા માિલક તું Ēણે છે કે સંતાનો િકશોર છે અને બકરીઓનાં
તથા અìય Ēનવરોના બäચાં મારી સાથે છે. જો તેઓને એક િદવસ પણ વધારે
લાંબા અંતરે હાંકવામાં આવે તો સવŅ ટોળાં મરી Ēય એવું થાય. ૧૪ માટે મારા
માિલક તારા દાસની આગળ Ē. હું સેઈરમાં તારી પાસે આવી પહોંચીશ, éયાં સુધી
જે Ēનવરો મારી આગળ છે તેઓ તથા સંતાનો ચાલી શકે તે Ĺમાણે હું ધીમે ધીમે
ચાલતો આવીશ.”
૧૫એસાવે કùયું, “મારી સાથેના લોકોમાંથી હું થોડા તારી પાસે રહેવા દĎ છુ.ં” પણ

યાકૂબે કùયું, “શા માટે? હું મારા માિલકની નજરમાં કૃપા પામું એટલું પૂરતું છે.” ૧૬તેથી
તે િદવસે એસાવ સેઈર જવાને પાછો ફયોŅ. ૧૭સુĐોથમાં યાકૂબ ચાલતો આõયો,તેણે
પોતાને માટે ઘર બાંëયું અને તેનાં ઢોરને માટે આıયøથાનો બનાõયા. એ માટે તે
જâયાનું નામ સુĐોથ પડ્યું.
૧૮ જયારે યાકૂબ પાĝાનારામમાંથી આõયો, éયારે તે કનાન દેશના શખેમ સુધી

સહીસલામત આõયો. તેણે શહેરની નēક મુકામ કયોŅ. ૧૯પછી જે જમીનના ટુકડામાં
તેણે પોતાનો મુકામ કયોŅ હતો,તે જમીન તેણે શખેમના િપતા હમોરના દીકરાઓની
પાસેથી સો ચાંદીના િસĐાથી વેચાતી લીધી. ૨૦éયાં તેણે વેદી બાંધી અને તેનું નામ
એલ-એલોહે-ઇઝરાયલ પાડ્યું.
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૩૪
૧ હવે લેઆથી જìમેલી યાકૂબની દીકરી દીના તે દેશની øįીઓને મળવા બહાર

ગઈ. ૨હમોર િહõવી જે દેશનો રાĒ હતો,તેના દીકરા શખેમે તેને જોઈને તેને પકડી
અને બળાéકાર કયોŅ. ૩યાકૂબની દીકરી દીના પર તેનું િદલ મોહી પડ્યું. તેણે તે
જુવાન દીના પર Ĺેમ કયોŅ અને તેણે તેની સાથે વાત કરી.
૪શખેમે પોતાના િપતા હમોરને કùયું, “આ યુવાન કìયા સાથે માġં લâન કરાવી

આપ.” ૫હવે યાકૂબે સાંભôયું કે મારી દીકરી દીનાની સાથે તેણે બળાéકાર કયોŅ છે.
તેના દીકરા ખેતરમાં Ēનવરોની પાસે હતા, તેથી તેઓ આõયા éયાં સુધી યાકૂબ
ચૂપ રùયો.
૬ શખેમનો િપતા હમોર યાકૂબની સાથે વાતચીત કરવાને તેની પાસે બહાર

ગયો. ૭જયારે યાકૂબના દીકરાઓએ એ સાંભôયું éયારે તેઓ ગુøસે ભરાયા અને
ખેતરમાંથી આõયા. તેઓ đોિધત થયા,કેમ કે શખેમે યાકૂબની દીકરી સાથે બળાéકાર
કરીને ઇઝરાયલને બદનામ કયુŅં હતું આ બનાવ અણઘટતો હતો.
૮હમોર તેઓની સાથે વાતચીત કરીને બોóયો, “મારો દીકરો શખેમ તમારી દીકરીને

Ĺેમ કરે છે. કૃપા કરી તેને તેની સાથે લâન કરાવી આપો. ૯આપણે અરસપરસ િવવાહ
કરીએ,એટલે તમારી દીકરીઓ અમને આપો અને અમારી દીકરીઓ તમે પોતાને
માટે લો. ૧૦તમે અમારી સાથે રહો અને દેશ તમારી આગળ છે,તેમાં તમે રહો અને
વેપાર કરીને માલિમલકત મેળવો.
૧૧ શખેમે તેના િપતા તથા ભાઈઓને કùયું, “મહેરબાની કરીને મારી પર કૃપા

દશાŅવો,તો તમે મને જે કહેશો તે હું આપીશ. ૧૨તમે મારી પાસે ગમે તેટલું મૂóય તથા
ભેટ માગો અને જે તમે મને કહેશો,તે Ĺમાણે આપીશ,પણ આ યુવાન કìયા દીનાના
લâન મારી સાથે કરાવો.” ૧૩તેઓની બહેન દીના પર તેણે બળાéકાર કયોŅ હતો,
માટે યાકૂબના દીકરાઓએ શખેમ તથા તેના િપતા હમોરને કપટથી ઉĮર આíયો.
૧૪ તેઓએ તેઓને કùયું, “જે માણસની સુİત ન થઈ હોય તેને અમારી બહેન

આપવી એ કામ અમે કરી શકતા નથી,કેમ કે તેથી અમારી બદનામી થાય. ૧૫કેવળ આ
શરતે અમે તમાġં માનીએ કે: જેમ અમે સુİત પામેલા છીએ,તેમ તમારાં સવŅ પુġષોની
સુİત કરાય. ૧૬પછી અમે અમારી દીકરીઓનાં લâન તમારી સાથે કરાવીએ,તમારી
દીકરીઓ સાથે અમે લâન કરીએ અને તમારી સાથે રહીએ.આપણે પરøપર એકતામાં
આવીએ. ૧૭પણ જો સુİત કરવા િવષે તમે અમાġં ન સાંભળો, તો અમે અમારી
બહેનને લઈને ચાóયા જઈશુ.ં”
૧૮તેઓની વાત હમોર તથા તેના દીકરા શખેમને સારી લાગી. ૧૯તે જુવાન માણસે

તે Ĺમાણે કરવામાં વાર ન લગાડી, કેમ કે તે યાકૂબની દીકરી માટે આશàત થયેલો
હતો. તે પોતાના િપતાના ઘરમાં સવŅ કરતાં માનીતો હતો.
૨૦હમોર તથા તેનો દીકરો શખેમ પોતાના નગરના દરવાજે આõયા અને પોતાના

નગરના માણસો સાથે વાતચીત કરીને કùયું, ૨૧ “આ માણસો આપણી સાથે શાંિતથી
રહે છે,તે માટે તેઓને દેશમાં રહેવા દો;અને તેમાં વેપાર કરવા દો કેમ કે િનŁે,આ
દેશ તેઓ માટે પૂરતો છે. આપણે તેઓની દીકરીઓ સાથે લâન કરીએ અને તેઓ
આપણી દીકરીઓ સાથે લâન કરે.
૨૨તેથી જેમ તેઓમાંના દરેક પુġષની સુİત કરવામાં આવે છે,તેમ આપણા પણ

દરેક પુġષની સુİત કરવામાં આવે, કેવળ આ એક શરતે તેઓ આપણી સાથે રહેવા
અને એકતામાં જોડાવાને સંમત થશે. ૨૩તેઓના ટોળાં,તેઓની સંપિĮ તથા તેઓનાં
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ઢોરઢાંક,શું આપણાં નિહ થશે? તેથી આપણે તેઓની વાત માનીએ. તેઓ આપણી
મëયે રહેશે.”
૨૪શહેરના સવŅ પુġષોએ હમોર તથા તેના દીકરા શખેમનો Ĺøતાવ øવીકારી

લીધો અને સવŅ પુġષોની સુİત કરવામાં આવી. ૨૫įીĒ િદવસે, સુİતના કારણે
જયારે તેઓ પીડાતા હતા, éયારે યાકૂબના બે દીકરા, દીનાના ભાઈઓ, િશમયોન
તથા લેવીએ તેમની તરવાર લીધી અને ઓિચંતા નગરમાં ધસી જઈને સવŅ પુġષોને
મારી નાáયા. ૨૬તેઓએ હમોરને તથા તેના દીકરા શખેમને તરવારની ધારથી માયાŅ
અને શખેમના ઘરેથી દીનાને લઈને ચાóયા ગયા.
૨૭યાકૂબના બાકીના દીકરાઓએ મૃéયુ પામેલાઓના એ નગરમાં આવીને તેને

લૂટ્યુ,ં કેમ કે તે લોકોએ તેઓની બહેનને Ļŉ કરી હતી. ૨૮ તેઓએ તેઓનાં
ઘેટાંબકરાં,ગધેડાં અને અìય Ēનવરો તથા નગરમાં તથા ખેતરમાં જે હતું તે સવŅ
તેઓની સંપિĮ સિહત લૂંટી લીધું. ૨૯તેઓનાં સવŅ બાળકો તથા તેઓની પéનીઓને
તેઓએ કબજે કરી. વળી તેઓએ તેઓના ઘરોમાં જે હતું તે બધું પણ લઈ લીધું.
૩૦યાકૂબે િશમયોનને તથા લેવીને કùયું, “તમે મારા પર મુöકેલી લાõયા છો,આ

દેશના રહેવાસીઓ એટલે કનાનીઓ તથા પિરઝીઓમાં તમે મને િતરøકારપાį કયોŅ
છે. સંáયામાં મારા માણસો થોડા છે. જો તેઓ મારી િવġĞ એકઠા થઈને હુમલો કરે
તો પછી મારો અને મારા પિરવારનો નાશ થશે.” ૩૧પણ િશમયોન તથા લેવીએ
કùયું, “શખેમ ગિણકાની સાથે જેવું વતŅન કરે તેવું જ વતŅન અમારી બહેન સાથે કરે
એ શું બરાબર છે?”

૩૫
૧ ઈĿરે યાકૂબને કùયું, “હવે તું બેથેલમાં Ē અને éયાં રહે. જયારે તું તારા ભાઈ

એસાવથી ડરીને નાસી ગયો હતો éયારે જેમણે તને દશŅન આíયું હતુ,ં તે ઈĿરને
સાġ તું éયાં વેદી બાંધ.” ૨પછી યાકૂબે તેના ઘરનાંને તથા જે સવŅ તેની સાથે હતાં
તેઓને કùયું, “તમારી વäચે જે અìય દેવો છે તેઓને દૂર કરો,પોતપોતાને શુĞ કરો
અને તમારાં વøį બદલો. ૩પછી આપણે બેથેલમાં જઈએ. જે ઈĿરે મારી આપિĮના
િદવસે મને સાંભôયો હતો અને åયાં કંઈ હું ગયો éયાં જેઓ મારી સાથે રùયા,તેમને
સાġ éયાં વેદી બાંધવાની છે.”
૪તેથી તેઓએ તેમની પાસે જે અìય દેવો હતા, તથા તેમના કાનમાં જે કુંડળો

હતાં તે સવŅ યાકૂબને આíયાં. યાકૂબે શખેમની પાસે એલોન વૃĭ નીચે તેઓને
દાટી દીધાં. ૫જેમ જેમ તેઓ આગળ વધતાં ગયાં,તેમ તેમ ઈĿરે તેઓની ચારેગમનાં
નગરોને ભયભીત કયાŅ. તેથી éયાંના લોકોએ યાકૂબના દીકરાઓનો પીછો કયોŅ
નિહ.
૬યાકૂબ તથા તેની સાથેના સવŅ લોકો કનાન દેશમાં આવેલા લૂઝ એટલે બેથેલમાં

પહોંäયાં. ૭તેણે éયાં વેદી બાંધી અને તે જâયાનું નામ એલ-બેથેલ પાડ્યું, કેમ કે
જયારે તે તેના ભાઈથી નાસી જતો હતો, éયારે éયાં ઈĿરે તેને દશŅન આíયું હતુ.ં
૮ િરબકાની સંભાળ રાખનારી દાઈ દબોરા મૃéયુ પામી. તેને બેથેલ પાસે એલોન વૃĭ
નીચે દફનાવામાં આવી તેથી તે વૃĭનું નામ એલોન-બાખૂથ રાખવામાં આõયુ.ં
૯જયારે પાĝાનારામથી યાકૂબ આõયો éયારે ઈĿરે તેને ફરી દશŅન આíયું અને

આશીવાŅદ આíયો. ૧૦ઈĿરે તેને કùયું, “તાġં નામ યાકૂબ છે પણ હવેથી તાġં નામ
યાકૂબ કહેવાશે નિહ. તાġં નામ ઇઝરાયલ થશે.” તેમણે તેનું નામ ઇઝરાયલ પાડ્યું.
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૧૧ઈĿરે તેને કùયું, “હું સવŅસમથŅ ઈĿર છુ.ં તું સફળ થા અને વૃદ્િધ પામ. તારા

વંશમાં ĹĒઓ અને ĹĒઓના સમુદાયો પેદા થશે અને તારાં સંતાનોમાંથી કેટલાંક
રાĒઓ થશે. ૧૨મť જે દેશ ઇĺાિહમને તથા ઇસહાકને આíયો છે, તે હું તને આપીશ
અને તારા પછી તારા સંતાનોને પણ હું તે દેશ આપીશ.” ૧૩જે જâયાએ ઈĿરે તેની
સાથે વાત કરી હતી éયાંથી તેઓ ચાóયા ગયા.
૧૪åયાં ઈĿરે તેની સાથે વાત કરી હતી તે જâયાએ યાકૂબે પêથરનું એક øમારક

એટલે øતંભ ઊભો કયોŅ. તેણે તેના પર પેયાપŅણ કયુŅં તથા તેલ રેડ્યું. ૧૫åયાં ઈĿરે
તેની સાથે વાત કરી હતી તે જâયાનું નામ યાકૂબે બેથેલ પાડ્યું.
૧૬તેઓ બેથેલથી આગળ વëયા.એĠાથ પહોંચવાને હē થોડું અંતર બાકી રùયું હતું

éયારે રાહેલને Ĺસૂિતપીડા થઈ. તેને સખત દુઃખાવો ઊપડ્યો. ૧૭જયારે તે સખત
પીડાતી હતી éયારે તેને તેની દાઈએ કùયું, “બીશ નિહ, કેમ કે હવે તને બીજો દીકરો
જìñયો છે.” ૧૮જયારે તેનો ēવ જવા જેવો થયો éયારે તેના છેóલાં Ŀાસે તેણે તેનું
નામ બેનોની પાડ્યું પણ તેના િપતાએ તેનું નામ િબìયામીન પાડ્યું. ૧૯રાહેલ મૃéયુ
પામી. તેને એĠાથ એટલે બેથલેહેમને રøતે દફનાવવામાં આવી. ૨૦યાકૂબે તેની કબર
પર øતંભ ઊભો કયોŅ,તે આજ સુધી રાહેલની કબરનો øતંભ કહેવાય છે. ૨૧ઇઝરાયલ
મુસાફરી કરતાં આગળ વëયો અને એરેદના બુરજની પેલી બાજુએ મુકામ કયોŅ.
૨૨જયારે ઇઝરાયલ તે દેશમાં હતો, éયારે ġબેન તેના િપતાની ઉપપéની િબóહાની
પાસે જઈને તેની સાથે સૂઈ ગયો. તે ઘટના ઇઝરાયલના સાંભળવામાં આવી.
યાકૂબના બાર દીકરા હતા. ૨૩લેઆના દીકરા: યાકૂબનો åયેň દીકરો ġબેન તથા

િશમયોન, લેવી, યહૂદા, ઇøસાખાર તથા ઝબુલોન. ૨૪ રાહેલના દીકરા: યૂસફ તથા
િબìયામીન. ૨૫રાહેલની દાસી િબóહાના દીકરા: દાન તથા નફતાલી.
૨૬ લેઆની દાસી િઝóપાના દીકરા: ગાદ તથા આશેર. યાકૂબના દીકરા જે તેને

પાĝાનારામમાં થયા તેઓ એ હતા. ૨૭મામરે,એટલે િકયાŅથ-આબાŅ જે હેĺોન કહેવાય
છે, åયાં ઇĺાિહમ તથા ઇસહાક રùયાં હતા, éયાં યાકૂબ તેના િપતા ઇસહાકની પાસે
આõયો.
૨૮ ઇસહાકનું આયુ÷ય એકસો એંસી વષŅનું હતુ.ં ૨૯ ઇસહાક ઘણી વૃĞ Ďમરે મરણ

પાñયો અને તેના પૂવŅજો સાથે મળી ગયો. તેના દીકરા એસાવે તથા યાકૂબે તેને
દફનાõયો.

૩૬
૧એસાવ એટલે અદોમની વંશાવળી આ છે. ૨એસાવે કનાનીઓની દીકરીઓ સાથે

લâન કયાŅ.આ તેની પéનીઓ હતી:આદા જે એલોન િહĮીની દીકરી;ઓહોલીબામાહ
જે િસબોન િહõવીની દીકરી અનાની દીકરી હતી, ૩અને બાસમાથ જે ઇöમાએલની
દીકરી,નબાયોથની બહેન.
૪ આદાએ અિલફાઝને જìમ આíયો અને બાસમાથે રેઉએલને જìમ આíયો.

૫ઓહોલીબામાહએ યેઉશ,યાલામ તથા કોરાને જìમ આíયાં.એસાવને કનાન દેશમાં
જે દીકરા જìñયા હતા તેઓ એ હતા.
૬એસાવ તેની પéનીઓ,તેના દીકરા,તેની દીકરીઓ,તેના ઘરના સવŅ લોકો,તેનાં

સવŅ Ēનવરો, તથા તેની સવŅ માલિમલકત જે તેણે કનાન દેશમાં મેળવી હતી, તે
સવŅ લઈને તેના ભાઈ યાકૂબની પાસેથી બીĒ દેશમાં ગયો. ૭તેણે આમ કયુŅં કેમ કે
તેઓની સંપિĮ એટલી બધી હતી કે તેઓ એકસાથે રહી શકે તેમ ન હતુ.ં જે દેશમાં
તેઓ રહેતા હતા éયાં તેઓનાં Ēનવરોને લીધે તેઓને કોઈ આશરો ન મôયો.
૮તેથી એસાવ એટલે જે અદોમ કહેવાય છે તેણે સેઈર પહાડ પર જઈને વસવાટ કયોŅ.
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૯સેઈર પહાડ પરના અદોમી લોકના પૂવŅજ,એસાવની વંશાવળી આ Ĺમાણે છે.

૧૦એસાવના દીકરાઓ: એસાવની પéની આદાનો દીકરો અિલફાઝ;અને એસાવની
પéની બાસમાથનો દીકરો રેઉએલ. ૧૧તેમાન,ઓમાર, સફો, ગાતામ તથા કનાઝ એ
અિલફાઝના દીકરા હતા. ૧૨એસાવના દીકરા અિલફાઝની ઉપપéની િતñના હતી,
તેણે અિલફાઝને માટે અમાલેકને જìમ આíયો. એસાવની પéની આદાના દીકરા એ
છે.
૧૩રેઉએલના દીકરા આ છે: નાહાથ,ઝેરા,શાñમા તથા િમઝઝા.આ એસાવની પéની

બાસમાથના દીકરા હતા. ૧૪ િસબોનની દીકરી અનાની દીકરી ઓહોલીબામાહ જે
એસાવની પéની હતી તેના દીકરા આ છે: તેણે યેઉશ, યાલામ તથા કોરાને જìમ
આíયો.
૧૫એસાવના વંશજોનાં સરદારો આ હતાં: એસાવના åયેň દીકરા અિલફાઝના

દીકરા: તેમાન,ઓમાર,સફો, કનાઝ, ૧૬કોરા, ગાતામ તથા અમાલેક હતા. જે સરદારો
અિલફાઝથી અદોમ દેશમાં થયા તેઓ એ છે. તેઓ આદાના પૌįો હતા.
૧૭એસાવના દીકરા રેઉએલના કુટુંબો આ છે: નાહાથ, ઝેરા, શાñમા, િમઝઝા. એ

વંશજો રેઉએલથી અદોમ દેશમાં થયા. એ એસાવની પéની બાસમાથના દીકરા
હતા. ૧૮એસાવની પéની ઓહોલીબામાહના દીકરા આ છે: યેઉશ, યાલામ, કોરા. એ
સરદારોને એસાવની પéની ઓહોલીબામાહ જે અનાની દીકરી હતી તેણે જìમ આíયાં
હતા. ૧૯એસાવના દીકરા અને તેઓના સરદારો આ છે.
૨૦સેઈર હોરીના દીકરા જે દેશના રહેવાસીઓ હતા તેઓ આ છે: લોટાન,શોબાલ,

િસબોન,અના, ૨૧ િદશોન,એસેર તથા િદશાન. તે સેઈર હોરીઓના કુટુંબનાં સરદારો
જે અદોમ દેશમાં થયા એ હતા. ૨૨લોટાનના દીકરા હોરી તથા હેમામ હતા. િતñના
લોટાનની બહેન હતી.
૨૩શોબાલના દીકરા આ છે,એટલે આóવાન, માનાહાથ,એબાલ,શફો તથા ઓનામ.

૨૪ િસબોનના દીકરા આ છે,એટલે એયાહ તથા અના, જેને તેના િપતા િસબોનનાં
ગધેડાં ચરાવતાં અરèયમાં ગરમ પાણીનાં ઝરા મôયા હતા તે એ છે.
૨૫ અનાનાં સંતાનો આ છે: િદશોન તથા અનાની દીકરી ઓહોલીબામાહ.

૨૬ િદશોનના દીકરા આ છે; હેñદાન,એöબાન, િયĶાન તથા ખરાન. ૨૭એસેરના દીકરા
આ છે; િબóહાન,ઝાવાન, તથા અકાન. ૨૮ િદશાનના દીકરા આ છે; ઉસ તથા અરાન.
૨૯હોરીઓના સરદારો આ છે;લોટાન,શોબાલ, િસબોન તથા અના. ૩૦ િદશોન,એસેર,
િદશાન;સેઈર દેશમાં સરદારોની યાદી Ĺમાણે હોરીઓનું કુટુંબ એ છે.
૩૧ ઇઝરાયલીઓ પર કોઈ રાĒએ રાåય કયાŅ પહેલા અદોમ દેશમાં જે રાĒઓ

રાåય કરતા હતા તે આ છે: ૩૨બેઓરનો દીકરો બેલા અદોમમાં રાåય કરતો હતો
અને તેના શહેરનું નામ િદનહાબા હતુ.ં ૩૩ જયારે બેલા મૃéયુ પાñયો, éયારે તેની
જâયાએ બોસરામાંના ઝેરાનો દીકરો યોબાબ રાĒ થયો.
૩૪જયારે યોબાબ મૃéયુ પાñયો éયારે તેની જâયાએ તેમાન દેશના હુશામે રાજ કયુŅં.

૩૫જયારે હુશામ મૃéયુ પાñયો éયારે તેની જâયાએ બદાદના દીકરા હદાદે રાજ કયુŅં.
તેણે મોઆબના Ĺદેશમાં િમદ્યાનીઓને હરાõયા હતા. તેના શહેરનું નામ અવીથ
હતુ.ં ૩૬åયારે હદાદ મૃéયુ પાñયો éયારે તેની જâયાએ માસરેકામાંના સાñલાએ રાજ
કયુŅં. ૩૭જયારે સાñલા મૃéયુ પાñયો éયારે તેની જâયાએ નદી પાસેના રહોબોથના
શાઉલે રાજ કયુŅં. ૩૮ જયારે શાઉલ મૃéયુ પાñયો éયારે તેની જâયાએ આáબોરના
દીકરા બાલ-હાનાને રાજ કયુŅં. ૩૯ જયારે આáબોરનો દીકરો બાલ-હાનાન મૃéયુ
પાñયો éયારે તેની જâયાએ હદારે રાજ કયુŅં. તેના શહેરનું નામ પાઉ હતુ.ં તેની
પéનીનું નામ મહેટાબએલ હતુ,ંતે માટરેદની દીકરી, મેઝાહાબની પૌįી હતી.
૪૦એસાવના વંશજોના,તેમના કુટુંબનાં આગેવાનોના નામ તેમના Ĺદેશ Ĺમાણે આ

છે: િતñના,આóવા, યથેથ, ૪૧ઓહોલીબામાહ,એલા, પીનોન, ૪૨ કનાઝ, તેમાન, િમïસાર,
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૪૩માâદીએલ તથા ઇરામ;તેઓએ કબજે કરેલ દેશમાં તેમના વતન Ĺમાણે અદોમના
કુટુંબોના વડા એ છે. અદોમીઓનો િપતા એસાવ છે.

૩૭
૧ યાકૂબ તેનો િપતા જે દેશમાં રહેતો હતો તેમાં, એટલે કનાન દેશમાં રùયો.

૨યાકૂબના વંશ સંબંિધત આ વૃતાંત છે. યૂસફ સĮર વષŅનો જુવાન થયો, éયારે તે
તેના ભાઈઓની સાથે ઘેટાંબકરાં સાચવતો હતો. તે તેના િપતાની પéનીઓ િબóહા
તથા િઝóપાના દીકરાઓની સાથે હતો. યૂસફ તેઓના દુરાચારની Ēણ તેના િપતાને
કરતો રહેતો હતો.
૩ હવે ઇઝરાયલ તેના સવŅ દીકરાઓ કરતાં યૂસફ પર િવશેષ Ĺેમ રાખતો હતો,

કેમ કે તે તેના વૃĞાવøથાનો દીકરો હતો. તેણે તેને સાġ ઝðભો સીવડાõયો. ૪તેના
ભાઈઓએ Ēèયું કે તેઓનો િપતા તેના તમામ દીકરાઓમાંથી યૂસફ પર િવશેષ
Ĺેમ કરે છે. તેથી તેઓ તેને નફરત કરતા હતા અને તેની સાથે શુĞ હૃદયથી વાત
કરતા નહોતા.
૫યૂસફને øવíન આõયું અને તેણે તેના ભાઈઓને તેના િવષે કહી સંભળાõયુ.ં

તેથી તેઓ તેને વધારે નફરત કરવા લાâયા. ૬તેણે તેઓને કùયું, “મť જે øવíનમાં
જોયું છે તે મહેરબાની કરી સાંભળો.
૭આપણે ખેતરમાં અનાજની પૂળીઓ બાંધતા હતા. éયારે મારી પૂળી ઊભી થઈ.

તેની સામે તમારી પૂળીઓ ચારેતરફ ઊભી રહી. તેઓ મારી પૂળીની આગળ નમી.”
૮તેના ભાઈઓએ તેને કùયું, “શું તું ખરેખર અમારા પર રાજ કરશે? શું તું ખરેખર
અમારા પર અિધકાર ચલાવશે?” તેઓ તેના øવíનને લીધે તથા તેની વાતને લીધે
તેના પર વધારે નફરત કરવા લાâયા.
૯તેને ફરી બીજું øવíન આõયુ.ં તે િવષે તેણે તેના ભાઈઓને કùયું, “જુઓ,મને બીજું

એક øવíન આõયુ:ં સૂયŅ, ચંě તથા અિગયાર તારાઓ મારી આગળ નñયાં.” ૧૦જેવું
તેણે તેના ભાઈઓને કùયું તેવું તેણે તેના િપતાને પણ કùયું અને તેના િપતાએ
તેને ધમકાõયો. તેણે તેને કùયું, “જે øવíન તને આõયું તે શું છે? તારી આગળ જમીન
સુધી નમવાને હુ,ં તારી માતા તથા તારા ભાઈઓ શું ખરેખર આવીશુ?ં” ૧૧તેના
ભાઈઓને તેના પર અદેખાઈ આવી,પણ તેના િપતાએ તે વાત મનમાં રાખી.
૧૨તેના ભાઈઓ તેઓના િપતાના ટોળાં ચરાવવાને શખેમમાં ગયા. ૧૩ ઇઝરાયલે

યૂસફને કùયું, “શું તારા ભાઈઓ શખેમમાં ઘેટાંબકરાં ચરાવતા નથી? હું તને તેઓની
પાસે મોકલું છુ.ં” યૂસફે તેને કùયું, “હું તૈયાર છુ.ં” ૧૪તેણે તેને કùયું, “હવે Ē, તારા
ભાઈઓ તથા ટોળાં સારાં છે કે નિહ તે જો અને મારી પાસે ખબર લઈ આવ.” પછી
યાકૂબે તેને હેĺોનની ખીણમાંથી રવાના કયોŅ અને યૂસફ શખેમમાં ગયો.
૧૫જુઓ,યૂસફ ખેતરમાં ભટકતો હતો એટલામાં એક માણસ તેને મôયો. તે માણસે

તેને પૂછ્યું, “તું કોને શોધે છે?” ૧૬યૂસફે કùયું, “હું મારા ભાઈઓને શોધું છુ.ં કૃપા
કરી, મને કહે કે,તેઓ અમારા પશુઓનાં ટોળાંને àયાં ચરાવે છે?” ૧૭તે માણસે કùયું,
“તેઓ દોથાન તરફ ગયા છે, કેમ કે મť તેઓને એવું કહેતાં સાંભôયાં હતા કે, “ચાલો
આપણે દોથાન જઈએ.” યૂસફે પોતાના ભાઈઓની પાછળ જઈને દોથાનમાં તેઓને
શોધી કાઢ્યાં.
૧૮તેઓએ તેને દૂરથી જોયો અને તેઓની પાસે તે આવી પહોંચે તે અગાઉ તેને મારી

નાખવાને પťતરો રäયો. ૧૯તેના ભાઈઓએ એકબીĒને કùયું, “જુઓ,આ øવíનપિત
આવી રùયો છે. ૨૦ હવે ચાલો,આપણે તેને મારી નાખીને કોઈએક ખાડામાં નાખી
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દઈએ. પછી આપણે Ēહેર કરીશું કે, 'કોઈ જંગલી પશુ તેને ખાઈ ગયું છે.' પછી તેના
øવíનનું શું થાય છે તે આપણે જોઈશુ.ં”
૨૧ġબેને તે સાંભôયું અને ભાઈઓના હાથમાંથી તેણે તેને છોડાõયો. તેણે કùયું,

“આપણે તેનો ēવ લેવો નથી.” ૨૨તેઓના હાથમાંથી તેને છોડાવીને તેના િપતાને
સોંપવા માટે ġબેને તેઓને કùયું, “તેનું લોહી ન વહેવડાવીએ. પણ આ અરèયમાં જે
ખાડો છે તેમાં તેને નાખી દઈએ;પણ તેને કશી ઈĒ કરીએ નિહ.”
૨૩યૂસફ જયારે તેના ભાઈઓની પાસે પહોંäયો, éયારે તેઓએ તેના અંગ પરનો

ઝðભો ઝૂંટવી લીધો. ૨૪તેઓએ તેને પકડીને ખાડામાં નાખી દીધો. પણ તે ખાડો
ખાલી હતો અને તેમાં પાણી ન હતુ.ં
૨૫પછી તેઓ ભોજન કરવા માટે નીચે બેઠા. તેઓએ તેમની આંખો ďચી કરીને

જોયુ,ં તો, ઇöમાએલીઓનો સંઘ િગóયાદથી આવતો હતો. પોતાની સાથે સુગંધીઓ,
લોબાન તથા બોળથી લાદેલાં ďટોને લઈને તેઓ િમસર દેશમાં જતા હતા. ૨૬યહૂદાએ
તેના ભાઈઓને કùયું, “જો આપણે આપણા ભાઈને મારી નાખીને તેનું લોહી સંતાડી
દઈએ તો તેથી આપણને શું મળ?ે
૨૭ચાલો,આપણે તેને ઇöમાએલીઓને વેચી દઈએ અને આપણે તેને કશું નુકસાન

કરીએ નિહ. કેમ કે તે આપણો ભાઈ તથા આપણા કુટુંબનો છે.” તેના ભાઈઓએ
તેનું કહેવું øવીકાયુŅં. ૨૮ િમદ્યાની વેપારીઓ તેઓની પાસેથી પસાર થઈને જતા હતા
éયારે યૂસફના ભાઈઓએ તેને ખાડામાંથી બહાર લાવીને વીસ ચાંદીના િસĐામાં
યૂસફને ઇöમાએલીઓને વેચી દીધો. ઇöમાએલીઓ િમસરમાં લઈ ગયા.
૨૯ġબેન પાછો ખાડાની પાસે આõયો અને જુઓ,યૂસફ તો ખાડામાં નહોતો. તેણે

તેનાં વøįો ફાડીને શોક ĹદિશŅત કયોŅ. ૩૦તેણે તેના ભાઈઓની પાસે પાછા આવીને
કùયું, “યુસફ àયાં છે? અને હું àયાં ĒĎ?”
૩૧ પછી તેઓએ એક બકġં કાíયું અને યૂસફના ઝðભાને લઈને તેના લોહીમાં

પલાôયો. ૩૨પછી તેઓ તે ઝðભાને તેના િપતાની પાસે લાõયા અને તે બતાવીને
કùયું, “આ ઝðભો અમને મôયો છે. કૃપા કરી ઓળખ, તે તારા દીકરાનો ઝðભો છે
કે નિહ?” ૩૩યાકૂબે તે ઓળખીને કùયું, “તે મારા દીકરાનો ઝðભો છે. કોઈ જંગલી
પશુએ તેને ફાડી ખાધો છે. ચોĐસ યૂસફને ફાડી ખાવામાં આõયો છે.”
૩૪યાકૂબે તેનાં વøįો ફાડયાં અને તેની કમરે ટાટ બાંëયું. તેણે તેના દીકરાને

માટે ઘણાં િદવસો સુધી શોક કયોŅ. ૩૫તેના સવŅ દીકરાઓ તથા તેની સવŅ દીકરીઓ
તેને િદલાસો આપવા માટે આવીને ઊભા રùયાં. પણ તેણે િદલાસો પામવાની ના
પાડી. તેણે કùયું, “હું િનŁે શોક કરતો શેઓલમાં મારા દીકરાની પાસે જઈશ.” તેનો
િપતા તેને સાġ રડ્યો. ૩૬પેલા િમદ્યાનીઓએ યૂસફને િમસરમાં ફાġનના રĭકોના
સરદાર પોટીફારને વેચી દીધો.

૩૮
૧તે સમયે યહૂદા તેના ભાઈઓની પાસેથી જઈને હીરા નામે એક અદુóલામીને éયાં

રùયો. ૨ éયાં યહૂદા એક કનાની માણસની દીકરી જેનું નામ શૂઆ હતું તેને મôયો.
તેણે તેની સાથે લâન કયુŅં અને તેની સાથે સંબંધ કયોŅ.
૩શૂઆ સગભાŅ થઈ અને તેણે દીકરાને જìમ આíયો. તેણે તેનું નામ એર પાડ્યું.

૪તે ફરીથી ગભŅવતી થઈ અને દીકરાને જìમ આíયો. તેણે તેનું નામ ઓનાન
પાડ્યું. ૫તેણે įીĒ દીકરાને જìમ આíયો અને તેનું નામ શેલા પાડ્યું. éયારે યહૂદા
ખઝીબમાં રહેતો હતો.
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૬યહૂદાએ તેના જયેň દીકરા એરનાં લâન કરાõયાં. તેની પéનીનું નામ તામાર

હતુ.ં ૭યહૂદાનો જયેň દીકરો એર ઈĿરની ěિŉએ દુŉ હતો. તેથી ઈĿરે તેને
મરણાધીન કયોŅ.
૮યહૂદાએ ઓનાનને કùયું, “તું તારા ભાઈની પéની પર Ĺેમ કર. તેના Ĺéયે

ભાઈની ફરજ બĒવ અને તારા ભાઈને સાġ સંતાન િનપĒવ.” ૯ઓનાને િવચાયુŅં કે
એ સંતાન તેનું નિહ ગણાય. તેથી,જયારે પણ તે તેના ભાઈની પéનીની પાસે જતો,
éયારે તેના ભાઈના નામે સંતાન ન અપાય તે માટે તે પોતાનું વીયŅ તેના ભાભીના
અંગમાં જવા દેવાને બદલે બહાર વેડફી દેતો હતો. ૧૦તેનું આ કૃéય ઈĿરની નજરમાં
ખરાબ હતુ.ં તેથી ઈĿરે તેને પણ મરણાધીન કયોŅ.
૧૧પછી યહૂદાએ તેની પુįવધૂ તામારને કùયું કે, “મારો દીકરો શેલા પુáત વયનો

થાય, éયાં સુધી તું તારા િપતાના ઘરમાં િવધવા તરીકે રહે.” કેમ કે તેણે િવચાયુŅં કે,
“કદાચ તે પણ તેના ભાઈઓની જેમ મૃéયુ પામે.” પછી તામાર જઈને તેના િપતાના
ઘરમાં રહી.
૧૨ઘણાં િદવસો પછી,યહૂદાની પéની શૂઆ મૃéયુ પામી. યહૂદા િદલાસો પાñયા પછી

તે તેના િમį હીરા અદુóલામી સાથે તેના ઘેટાં કાતરનારાઓની પાસે િતñના ગયો.
૧૩તામારને ખબર મળી, “જો, તારાં સસરા તેના ઘેટાં કાતરવાને િતñના જઈ રùયો
છે.” ૧૪તેણે તેની વૈધõય અવøથાનાં વøį તેના શરીર પરથી ઉતાયાŅ અને ઘૂંઘટથી
પોતાને આäછાિદત કરીને એનાઈમના દરવાĒ પાસે, િતñનાના માગŅની બાજુએ જઈને
બેઠી. કેમ કે તેણે Ēèયું કે શેલા મોટો થયો છે, પણ તેને તેની પéની થવા માટે
આપવામાં આવી નથી.
૧૫ જયારે યહૂદાએ તેને જોઈ, éયારે તેણે િવચાયુŅં કે તે ગિણકા હશ,ે કેમ કે તેણે

તેનું મુખ ઢાંàયું હતુ.ં ૧૬તે માગŅની બાજુએ તેની પાસે ગયો અને કùયું, “ચાલ, મને
તારી સાથે સંબંધ બાંધવા દ.ે” કેમ કે તે તેની પુįવધૂ છે એ તે Ēણતો નહોતો. તેણે
કùયું, “મારી સાથે સંબંધ બાંધવાના બદલામાં તું મને શું આપીશ?
૧૭તેણે કùયું, “ટોળાંમાંથી એક લવાġં હું તને મોકલી આપું છુ.ં” તેણીએ કùયું, åયાં

સુધી તું તે ના મોકલે éયાં સુધી તું મને કશું ગીરવે આપુ?ં ૧૮તેણે કùયું, હું તને
શું ગીરવે આપી શકુ?ં તેણે કùયું, “તારી મુěા, તારો અછોડો તથા તારા હાથમાંની
લાકડી.” તેણે તેને તે આíયાં. પછી તે તેની પાસે ગયો. તેના સંસગŅથી તે ગભŅવતી
થઈ.
૧૯ તે ઊઠીને ચાલી. પછી તેણે તેનો ઘુંઘટ ઉતાયોŅ અને તેનાં વૈધõયનાં વøį

પહેયાŅ. ૨૦તે øįીના હાથમાંથી ગીરવે મૂકેલી વøતુ લેવા માટે યહૂદાએ તેના િમį
અદુóલામીની સાથે લવાġં મોકóયું,પણ તે તેને મળી નિહ.
૨૧પછી અદુóલામીએ તે જâયાના માણસોને પૂછ્યું, “જે ગિણકા એનાઈમ પાસેના

માગŅ પર હતી તે àયાં છે?” તેઓએ કùયું, “અહીં તો કોઈ ગિણકા નથી.” ૨૨તે યહૂદાની
પાસે પાછો આõયો અને કùયું, “મને તે મળી નથી. éયાંના માણસોએ પણ કùયું કે,
'અહીં કોઈ ગિણકા ન હતી.'” ૨૩યહૂદાએ કùયું, “તે ભલે તેની પાસે વøતુઓ રાખે,
રખેને આપણે શરમજનક િøથિતમાં મુકાઈએ. તેને લીધે, મť આ લવાġં મોકóયું, પણ
તને તે મળી નિહ.”
૨૪પછી આશરે įણેક મિહના પછી યહૂદાને ખબર મળી કે, “તેની પુįવધૂ તામારે

õયિભચાર કયોŅ છે અને તે ગભŅવતી થઈ છે.” યહૂદાએ કùયું, “તેને અહીં લાવો
અને સળગાવી દો.” ૨૫જયારે તેને éયાં લાવવામાં આવી éયારે તેણે પેલા પુરાવા
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સાથે તેના સસરાને સંદેશ કહેવડાõયો કે, “આ વøતુઓ જેની છે,તેનાથી હું ગભŅવતી
થયેલી છુ”ંતેણે કùયું, “આ મુěા,અછોડો તથા લાકડી કોનાં છે,તે મહેરબાની કરીને તું
ઓળખી લે.” ૨૬યહૂદાએ એ વøતુઓને ઓળખી અને કùયું, “તે મારા કરતાં ìયાયી
છે, કારણ કે મť તેને મારા દીકરા શેલાને પéની તરીકે ન આપી. તે પછી તેણે તેની
સાથે સંબંધ બાંëયો નિહ.
૨૭તેની Ĺસૂિતના સમયે એમ થયું કે, તેના પેટમાં જોિડયાં બાળકો હતાં. ૨૮જìમ

આપતી વખતે Ĺથમના એક બાળકે તેનો હાથ બહાર કાઢ્યો તેથી દાસીએ તેનો
હાથ પકડ્યો અને તેના હાથ પર લાલ દોરો બાંëયો. તેણે કùયું, “આનો જìમ Ĺથમ
થયો છે.”
૨૯પછી તેણે તેનો હાથ પાછો ખťäયો éયારે,તેના ભાઈનો જìમ થયો અને દાસીએ

કùયું, તું કેમ કરીને જìમ પાñયો? તેણે તેનું નામ પેરેસ પાડ્યું. ૩૦પછી તેનો ભાઈ,
જેને હાથે લાલ દોરો હતો તે જìમ પામયો. તેનું નામ ઝેરા પડ્યું.

૩૯
૧યૂસફને િમસરમાં લાવવામાં આõયો. éયાં જે ઇöમાએલીઓ તેને લઈને આõયા હતા,

તેઓની પાસેથી પોટીફાર નામનો એક િમસરી, જે ફાġનનો એક અમલદાર તથા
રĭકોનો સરદાર હતો, તેણે યૂસફને વેચાતો લીધો. ૨ ઈĿર યૂસફની સાથે હતા.
પોટીફાર ઘણા સંપિĮવાન માણસ હતો. યૂસફે તેના માિલક, િમસરી પોટીફારના
ઘરમાં વસવાટ કયોŅ.
૩તેના માિલકે જોયું કે ઈĿર યૂસફની સાથે છે અને તે જે કંઈ કરે છે તેમાં ઈĿર

તેને સફળ કરે છે. ૪તેથી યૂસફ તેની ěિŉમાં કૃપાપાį થયો અને તેણે પોટીફારની
સેવા કરી. પોટીફારે તેને તેના ઘરનો કારભારી ઠરાવીને તેનું જે સવŅ હતું તે તેનો
વહીવટ તેના હાથમાં સોંíયો.
૫ તેણે તેના ઘરનો તથા તેની સવŅ િમલકતનો કારભારી તેને ઠરાõયો, éયાર

પછીથી ઈĿરે યૂસફને લીધે તેના ઘરને આશીવાŅદ આíયો. ઘરમાં તથા ખેતરમાં જે
સવŅ તેનું હતું તે પર ઈĿરનો આશીવાŅદ હતો. ૬પોટીફારનું જે હતું તે સવŅ તેણે
યૂસફના હાથમાં સોંíયુ.ં તે જે અİ ખાતો તે િસવાય તેનું પોતાનું શું શું છે,એ
કંઈપણ તે Ēણતો નહોતો. યૂસફ સુંદર તથા આકષŅક હતો.
૭પછી એવું થયું કે તેના માિલક પોટીફારની પéનીએ યૂસફ પર કુěિŉ કરીને

કùયું, “મારી સાથે સૂઈ Ē.” ૮પણ તેણે ઇનકાર નકાર કરીને તેના માિલકની પéનીને
કùયું, “જો, ઘરમાં શું શું મારા હવાલામાં છે તે મારો માિલક Ēણતો નથી અને તેણે
તેનું જે સવŅ છે તે મારા હાથમાં સોંíયું છે. ૯આ ઘરમાં મારા કરતાં કોઈ મોટો નથી.
તેણે તારા િવના બીĒ કશા જ પર મારા માટે રોક લગાવી નથી, કેમ કે તું તેની
પéની છે. તો પછી આવું મોટું દુ÷કમŅ કરીને હું શા માટે ઈĿરનો અપરાધી થાĎ?”
૧૦ દરરોજ તે યૂસફને મોહપાશમાં આકષŅતી હતી, પણ તેણે તેના પર મોિહત

થવાનો તથા તેની સાથે રહેવાનો ઇનકાર કયોŅ. ૧૧એક િદવસે એમ થયું કે યૂસફ
પોતાનું કામ કરવા માટે ઘરમાં ગયો. ઘરનું અìય કોઈ માણસ અંદર ન હતુ.ં ૧૨éયારે
પોટીફારની øįીએ યૂસફના વøįો પકડીને કùયું, “મારી સાથે સૂઈ Ē.” પણ તે તેનું
વøį તેના હાથમાં રહેવા દઈને નાસીને બહાર જતો રùયો.
૧૩જયારે øįીએ જોયું કે તે તેનું વøį તેના હાથમાં મૂકીને બહાર નાસી ગયો છે,

૧૪ éયારે તેણે તેના ઘરમાંનાં માણસોને બોલાવીને તેઓને કùયું, “જુઓ, મારો પિત
પોટીફાર આપણું અપમાન કરવાને આ િહĺૂ માણસને આપણી પાસે લાõયો છે. તે



ઊéપિĮ ૩૯:૧૫ 53 ઊéપિĮ ૪૦:૧૩
મારી સાથે સુવા માટે મારી પાસે આõયો એટલે મť બૂમ પાડી. ૧૫અને મť જયારે બૂમ
પાડી, éયારે તે સાંભળીને તે તેનું વøį મારા હાથમાં રહેવા દઈને નાસી ગયો અને
બહાર જતો રùયો.”
૧૬તેનો પિત ઘરે આõયો éયાં સુધી તેણે તેનું વøį પોતાની પાસે રાખી મૂàયું.

૧૭તેણે તેના પિત સમĭ ખુલાસો કયોŅ કે, “આ િહĺૂ દાસ કે જેને તું આપણા ઘરમાં
લાõયો છે,તે મારી આબġ લેવા માટે મારી પાસે આõયો હતો. ૧૮પણ જયારે મť બૂમ
પાડી, éયારે તે તેનું વøį મારી પાસે રહેવા દઈને નાસી છૂટ્યો.”
૧૯ જયારે તેના માિલકે તેની પéનીની કહેલી વાત સાંભળી કે, “તારા દાસે મને

આમ કયુŅં,” éયારે તે ઘણો ગુøસે થયો. ૨૦તેણે યૂસફને જે જâયાએ રાĒના કેદીઓ
કેદ કરાતા હતા,તે કેદખાનામાં પુરાવી દીધો.
૨૧પણ ઈĿર યૂસફની સાથે હતા અને તેમણે તેના પર દયા કરી. તેને કેદખાનાના

અમલદારની ěિŉમાં કૃપા પમાડી. ૨૨ જે કેદીઓ કેદખાનામાં હતા તેઓ સવŅને
અમલદારે યૂસફના હાથમાં સોíયા. éયાં જે કામ તેઓ કરતા તેની દેખરેખ યૂસફ
રાખતો હતો. ૨૩તે કેદખાનાનો અમલદાર યૂસફનાં કોઈપણ કામમાં માથું મારતો ન
હતો કે તેની િચંતા કરતો ન હતો. કેમ કે ઈĿર યૂસફની સાથે હતા. તેણે જે કંઈ
કામ કયુŅં તેમાં ઈĿરે તેને સફળતા બĭી.

૪૦
૧એ બીનાઓ પછી એમ થયું કે િમસરના રાĒના પાįવાહકે તથા રસોઈયાએ

તેમના માિલક િમસરના રાĒનો ગુìહો કયોŅ. ૨ફાġન તેના બİે સેવકો પર,એટલે
મુáય પાįવાહક તથા મુáય રસોઈયા પર đોિધત થયો. ૩ åયાં યૂસફ બંદીવાન
હતો તે કેદખાનામાં એટલે અંગરĭકોના ઉપરી અમલદારને éયાં તેણે તે બİેને કેદ
કરાõયા.
૪ અંગરĭકોના ઉપરી અમલદારે યૂસફને તેઓના ઉĮરદાયી તરીકે નીñયો.

તેણે તેઓની દેખભાળ રાખી. તેઓ કેટલીક મુદત સુધી કેદમાં રùયા. ૫આ કેદી
પાįવાહકને તથા રસોઈયાને એક જ રાįે, øવíનના જુદા જુદા અથŅ Ĺમાણે, øવíન
આõયાં.
૬યૂસફે સવારે તેઓની પાસે અંદર આવીને તેઓને જોયા éયારે તેઓ ઉદાસ

હતા. ૭ફાġનના એ અમલદારો કે જેઓ તેની સાથે તેના માિલકના ઘરમાં કેદી હતા
તેઓને યૂસફે પૂછ્યું, “તમે આજે ઉદાસ કેમ દેખાઓ છો?” ૮તેઓએ તેને કùયું, “અમને
બİેને øવíન આõયું છે અને તેનો અથŅ બતાવે એવો કોઈ મળી શકે તેમ નથી.”
યૂસફે તેઓને કùયું, “અથŅ બતાવવો એ શું ઈĿરનું કામ નથી? તમારા øવíન િવષે
મને જણાવો તો ખરા!”
૯મુáય પાįવાહકે તેનું øવíન યૂસફને જણાõયુ,ં “જુઓ, મારા øવíનમાં મારી સામે

એક ěાĭવેલો દેખાયો. ૧૦તે ěાĭવેલાને įણ ડાળીઓ હતી. તેઓને Ēણે કળીઓ
આવી,મોર ખીóયો અને તેના ગુäછામાં ěાĭો પાકી. ૧૧ફાġનનો íયાલો મારા હાથમાં
હતો. મť ěાĭો લઈને ફાġનના íયાલામાં તેનો રસ િનચોવીને એ íયાલો ફાġનના
હાથમાં આíયો.”
૧૨યૂસફે તેને કùયું, “એનો અથŅ આ છે: įણ ડાળી તે įણ િદવસ છે. ૧૩įણ િદવસમાં

ફાġન તને Ĺિતિňત કરશે અને તને પાછો તારી અસલ ફરજ પર પુનઃિનયુàત
કરશે. તું તેનો પાįવાહક હતો éયારની Ĺણાલી Ĺમાણે તું ફાġનને તેનો íયાલો
તેના હાથમાં આપીશ.
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૧૪પણ તાġં સાġં થાય éયારે કૃપા કરીને મને યાદ કરીને મારા પર દયા કરજે.

મારા િવષે ફાġનને જણાવીને આ કેદમાંથી હું બહાર આવું એવું કરજે. ૧૫ કેમ કે
િહĺૂઓના દેશમાંથી હું ખરેખર ફťકાઈ ગયેલો છુ.ંઅહીં પણ કેદમાં નંખાવા જેવો કોઈ
અપરાધ મť કરેલો નથી.”
૧૬જયારે મુáય રસોઈયાએ જોયું કે ખુલાસાનો અથŅ સારો છે, éયારે તેણે યૂસફને

કùયું, “મને પણ øવíન આõયું હતુ.ં રોટલી ભરેલી įણ ટોપલીઓ મારા માથા પર
હતી. ૧૭ઉપલી ટોપલીમાં ફાġનને માટે સવŅ Ĺકારનાં પકવાન હતાં,પણ મારા માથા
પરની એ ટોપલીઓમાંથી પĭીઓ ખાઈ જતા હતાં.”
૧૮યૂસફે ઉĮર આપીને કùયું, “એનો અથŅ આ છે. તે įણ ટોપલી įણ િદવસ છે.

૧૯įણ િદવસમાં ફાġન તાġં માથું તારા ધડ પરથી દૂર કરશે અને તને ઝાડ પર
લટકાવવામાં આવશે. પĭીઓ તાġં માંસ ખાશે.”
૨૦įીજે િદવસે,એટલે ફાġનના જìમ િદવસે એમ થયું કે તેણે તેના સવŅ સેવકોને

િમજબાની આપી. તેણે તેના બીĒ અિધકારીઓ સમĭ કરતાં મુáય પાįવાહક તથા
મુáય રસોઈયા પર ëયાન આíયુ.ં ૨૧તેણે મુáય પાįવાહકને તેની અસલની પદવી
પર પાછો િનયુàત કયોŅ અને તેણે íયાલો ફાġનના હાથમાં ફરીથી મુàયો. ૨૨યૂસફે
મુáય રસોઈયાને અથŅ સમĒõયો હતો તે Ĺમાણે ફાġને તેને ફાંસી આપી. ૨૩પણ
મુáય પાįવાહકે યૂસફને યાદ કયોŅ નિહ. તે તેને ભૂલી ગયો.

૪૧
૧બે વષŅ પછી ફાġનને øવíન આõયુ.ં તેમાં તે નદીની પાસે ઊભો હતો. ૨ éયાં

સુંદર તથા પુŉ એવી સાત ગાયો નદીમાંથી બહાર આવીને સરકટના બીડમાં ચરવા
લાગી. ૩અચાનક તેઓની પાછળ કદĢપી તથા સૂકાઈ ગયેલી એવી બીē સાત ગાયો
નદીમાંથી બહાર આવી. તેઓ નદીને િકનારે અìય ગાયોની પાસે ઊભી રહી.
૪પછી કદĢપી તથા સૂકાઈ ગયેલી ગાયો પેલી સાત સુંદર તથા પુŉ ગાયોને

ગળી ગઈ. એટલામાં ફાġનની ďઘ ઊડી ગઈ. ૫પછી તે પાછો ďઘી ગયો અને તેને
બીજું øવíન આõયુ.ં એક સાંઠા પર દાણા ભરેલાં તથા સારાં એવાં સાત કણસલાં
આõયાં. ૬તેઓની પછી સુકાઈ ગયેલાં તથા પૂવŅના પવનથી ચીમળાયેલાં એવાં સાત
કણસલાં આõયાં.
૭અને સુકાઈ ગયેલાં કણસલાં પેલા સાત પાકાં તથા દાણા ભરેલાં કણસલાંને

ગળી ગયાં. ફાġન Ēગી ગયો. તેને થયું કે, તે તો øવíન હતુ.ં ૮સવારે તે ઊઠ્યો
éયારે તેનું મન ગભરાયુ.ં તેણે િમસરના સવŅ શાøįીઓને તથા Œાનીઓને બોલાõયા;
અને પોતે જોયેલાં øવíન િવષે તેઓને જણાõયુ;ં પણ તેઓમાં એવો કોઈ ન હતો કે
જે ફાġનનાં øવíનનો અથŅ જણાવી શકે.
૯એટલામાં મુáય પાįવાહકે ફાġનને કùયું, “આજે મને મારો અપરાધ યાદ આવે

છે. ૧૦જયારે ફાġનને પોતાના દાસો પર ગુøસો આõયો હતો અને મને તથા મુáય
રસોઈયાને અંગરĭકોના ઉપરી અમલદારના ઘરમાં નજરકેદ કયાŅ હતા, ૧૧ éયારે મને
અને તેને એક જ રાįે øવíન આõયાં હતાં. ૧૨ éયાં એક િહĺૂ જુવાન જે અંગરĭકોના
ઉપરી અમલદારનો દાસ હતો,તે અમારી સાથે કેદમાં હતો.અમે તેને અમારા øવíનો
જણાõયાં અને તેણે અમારા øવíનના અથŅ કહી બતાõયા હતા. તેણે અમને બİેને
અમારા øવíન Ĺમાણે ખુલાસા કરી બતાõયાં હતા. ૧૩તેણે અમને øવíનના જે ખુલાસા
કરી બતાõયા હતા,તે જ Ĺમાણે થયું. મને મારી પદવી પર પાછો િનયુàત કરવામાં
આõયો અને રસોઈયાને ફાંસી આપવામાં આવી હતી.”
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૧૪ ફાġને માણસો મોકલીને યૂસફને બોલાવી મંગાõયો. તેઓ તેને અંધારી

કોટડીમાંથી ઉતાવળે બહાર લાõયા. તેની હĒમત કરાવી. તેને નવાં વøįો પહેરાõયાં
અને ફાġનની સમĭ હાજર કયોŅ. ૧૫ફાġને યૂસફને કùયું, “મને øવíન આõયું હતુ,ં
પણ તેનો અથŅ જણાવનાર કોઈ નથી. પણ મť તારા િવષે સાંભôયું છે કે,તું øવíન
સાંભળીને તેનો અથŅ કહી જણાવે છે.” ૧૬યૂસફે ફાġનને ઉĮર આíયો, “હું નિહ,પણ
ઈĿર આપને શાંિત થાય એવો ઉĮર આપશ.ે”
૧૭ફાġને યૂસફને કùયું, “હું મારા øવíનમાં નદીને િકનારે ઊભો હતો. ૧૮ éયાં પુŉ

તથા સુંદર એવી સાત ગાયો નદીમાંથી બહાર આવીને સરકટના બીડમાં ચરવા
લાગી.
૧૯ તેઓની પાછળ નબળી, બહુ કદĢપી તથા સુકાઈ ગયેલી એવી બીē સાત

ગાયો નદીમાંથી બહાર આવી. તે એટલી બધી કદĢપી હતી કે તેમના જેવી કદĢપી
ગાયો મť આખા િમસર દેશમાં કદી જોઈ નથી. ૨૦તે કદĢપી તથા દુબળી ગાયો
બીē સાત પુŉ ગાયોને ગળી ગઈ. ૨૧ åયારે તેઓ તેને ખાઈ ગઈ, તો પણ તેઓ
તેને ખાઈ ગઈ હોય એવું માલૂમ પડ્યું નિહ, પણ તેઓ અગાઉની જેમ જ કદĢપી
અને નબળી રહી. પછી હું Ēગી ગયો.
૨૨ફરીથી હું ďધી ગયો éયારે મť મારા øવíનમાં જોયું કે,એક સાંઠા પર દાણાએ

ભરેલાં તથા પાકાં એવાં સાત કણસલાં આõયાં, ૨૩અને તેઓની પાછળ સુકાઈ ગયેલાં
તથા પૂવŅના પવનથી ચીમળાઈ ગયેલાં એવાં સાત કણસલાં આõયાં. ૨૪સુકાઈ ગયેલાં
કણસલાં પેલા સાત સારાં કણસલાંને ગળી ગયાં. આ øવíન મť Œાનીઓને કùયા,
પણ કોઈ એવો મôયો નિહ કે જે મને તેનો અથŅ જણાવી શકે.”
૨૫યૂસફે ફાġનને કùયું, “આપનાં øવíનો એક જેવા જ છે. ઈĿર જે કરવાના છે તે

તેમણે આપને જણાõયું છે. ૨૬જે સાત સારી ગાયો તે સાત વષોŅ છે અને સાત સારાં
કણસલાં તે પણ સાત વષોŅ છે. øવíનો તો એકસમાન જ છે.
૨૭તેઓની પાછળ જે સુકાઈ ગયેલી તથા કદĢપી ગાયો આવી તે સાત વષŅ છે

અને દાણા વગરના તથા પૂવŅના વાયુથી ચીમળાયેલાં જે સાત કણસલાં તે દુકાળનાં
સાત વષŅ છે. ૨૮જે વાત મť ફાġનને કહી તે આ છે. ઈĿર જે કરવાના છે તે તેમણે
આપને બતાõયું છે. ૨૯જુઓ,આખા િમસર દેશમાં ઘણી પુ÷કળતાનાં સાત વષŅ આવશ.ે
૩૦પછી દુકાળના સાત વષŅ આવશે અને િમસર દેશમાં સવŅ પુ÷કળતા ભૂલી જવાશે

અને દુકાળ દેશનો નાશ કરશે. ૩૧તે આવનાર દુકાળને કારણે દેશમાં પુ÷કળતા
જણાશે નિહ કેમ કે તે દુકાળ બહુ કપરો હશ.ે ૩૨ફાġનને બે વાર øવíન આõયાં
તે એ માટે કે એ વાત ઈĿરે નĐી ઠરાવી છે અને ઈĿર તે થોડી જ વારમાં પૂરી
કરવાના છે.
૩૩ હવે ફાġને બુદ્િધવંત તથા Œાની એવા માણસને શોધી કાઢીને તેને િમસર

દેશ પર ઠરાવવો જોઈએ. ૩૪વળી ફાġને આમ કરવું: દેશ પર ઉપરીઓ ઠરાવવા અને
પુ÷કળતાનાં સાત વષŅ દરિમયાન પેદાશનો પાંચમો ભાગ લઈને રાåયભંડારમાં ભર.ે
૩૫જે સારાં વષŅ આવશ,ે તેઓમાં તેઓ સઘળો ખોરાક એકઠો કરે અને ફાġનના

હાથ નીચે સઘળું અનાજ નગરેનગર ખોરાકને માટે એકઠું કરીને તેને રાખી મૂકે.
૩૬પછી દુકાળનાં જે સાત વષŅ િમસર દેશમાં આવશે તે માટે તે અİ દેશને માટે
સંĳહ થશે. આ રીતે દુકાળથી દેશનો નાશ નિહ થાય.
૩૭આ વાત ફાġનને તથા તેના સવŅ દાસોને સારી લાગી. ૩૮ફાġને પોતાના

દાસોને કùયું, “જેનામાં ઈĿરનો આéમા હોય,એવો આના જેવો અìય કોઈ માણસ
આપણને મળે ખરો?”
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૩૯તેથી ફાġને યૂસફને કùયું, “ઈĿરે આ સવŅ તને બતાõયું છે, તે જોતાં તારા

જેવો બુદ્િધમાન તથા Œાની બીજો કોઈ જણાતો નથી. ૪૦તું મારા રાåયનો ઉપરી
થા. મારા સવŅ લોકો તારી આŒા Ĺમાણે ચાલશે. રાåયાસન પર હું એકલો જ તારા
કરતાં મોટો હોઈશ.” ૪૧ફાġને યૂસફને કùયું, “આજથી હું તને આખા િમસર દેશના
મુáય અિધકારી તરીકે િનયુàત કġં છુ.ં”
૪૨ફાġને પોતાની મુěાવાળી વીંટી અિધકારના Ĺિતક તરીકે યૂસફની આંગળીએ

પહેરાવી. તેને મલમલનાં વøįો અને સોનાનો હાર પહેરાõયો. ૪૩તેને બીĒ દરåĒના
રથમાં બેસાડ્યો અને લોકો તેની આગળ “ઘૂંટણ ટેકવો”એમ પોકારો પાડતા. ફાġને
તેને આખા િમસર દેશનો ઉપરી િનયુàત કયોŅ.
૪૪ફાġને યૂસફને કùયું, “હું ફાġન છું અને િમસરના આખા દેશમાં તારો સંપૂણŅ

અિધકાર રહેશે.” ૪૫ફાġને યૂસફનું નામ “સાફનાથ પાનેઆ”પાડ્યું.ઓનના યાજક
પોટીફારની પુįી આસનાથ સાથે તેનાં લâન કરાõયાં. યૂસફ આખા િમસર દેશમાં
સìમાન પાñયો.
૪૬યૂસફ િમસરના રાĒ ફાġનની સમĭ દેશનો અિધપિત થયો, éયારે તે įીસ

વષŅનો હતો. તેણે આખા િમસર દેશમાં ફરીને માિહતી મેળવી. ૪૭પુ÷કળતાનાં સાત
વષŅમાં જમીનમાંથી પુ÷કળ અનાજ પાàયું.
૪૮ િમસર દેશમાં એ સાત વષŅ દરિમયાન ઉપજેલું સઘળું અનાજ તેણે એકઠું કયુŅં.

તે અનાજ નગરોમાં ભરી રાáયું. દરેક નગરની આસપાસ જે ખેતરો હતાં તેઓનું
અનાજ તેણે તે જ નગરમાં ભેગું કયુŅં. ૪૯યૂસફે સમુěની રેતી જેટલાં અનાજનો સંĳહ
કયોŅ.એટલું બધું અનાજ એકį થયું કે તેનો તેણે િહસાબ રાખવાનું પણ મૂકી દીધુ.ં
૫૦દુકાળનાં વષોŅ આõયાં તે અગાઉ યૂસફને બે દીકરા થયા,જે આસનાથ,ઓનના

યાજક પોટીફારની દીકરીથી જìñયા. ૫૧યૂસફે પોતાના åયેň દીકરાનું નામ મનાöશા
પાડ્યું, કેમ કે તેણે કùયું, “ઈĿરે મારાં સવŅ કŉ તથા મારા િપતાના ઘરનું સવŅ મને
વીસરાવી દીધું છે.” ૫૨બીĒ દીકરાનું નામ તેણે એĠાઇમ પાડ્યું, કેમ કે તેણે કùયું,
“મારા દુઃખના દેશમાં ઈĿરે મને સફળ કયોŅ છે.”
૫૩ િમસર દેશમાં ભરપૂરીપણાનાં જે સાત વષŅ આõયાં હતાં તે િવતી ગયાં.

૫૪યૂસફના કùયા Ĺમાણે,દુકાળનાં સાત વષŅ શĢ થયાં. દુકાળ સવŅ દેશોમાં õયાપેલો
હતો,પણ આખા િમસર દેશમાં અİના ભંડાર ભરેલા હતા.
૫૫જયારે આખો િમસર દેશ ભૂખે મરવા લાâયો, éયારે લોકોએ ફાġનની આગળ

અનાજને માટે કાલાવાલા કયાŅ. ફાġને સવŅ િમસરીઓને કùયું, “યૂસફની પાસે Ēઓ
અને તે તમને જે કહે તે કરો.” ૫૬પછી યૂસફે સવŅ કોઠારો ઉઘાડીને િમસરીઓને
અનાજ વેચાતું આíયુ.ં જો કે િમસર દેશમાં તે દુકાળ બહુ િવકટ હતો. ૫૭સવŅ દેશોના
લોકો િમસર દેશમાં યૂસફની પાસે અનાજ વેચાતું લેવાને આõયા, કેમ કે આખી પૃêવી
પર સખત દુકાળ હતો.

૪૨
૧ હવે યાકૂબના Ēણવામાં આõયું કે િમસરમાં અનાજ મળે છે. તેથી તેણે તેના

દીકરાઓને કùયું, “તમે એકબીĒ સામે જોતા કેમ ઊભા છો?” ૨ મારા સાંભળવામાં
આõયું છે કે, “િમસરમાં અનાજ ઉપલïધ છે. éયાં Ēઓ અને éયાંથી આપણે સાġ
અનાજ વેચાતું લાવો કે આપણે ખાઈને મરણથી બચીએ અને ēવતા રહીએ.”
૩યૂસફના દસ ભાઈઓ અનાજ ખરીદવાને િમસરમાં ગયા. ૪ પણ તેઓની સાથે
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યૂસફના ભાઈ િબìયામીનને યાકૂબે મોકóયો નિહ, કેમ કે તેણે કùયું, “કદાચને તેના
પર કંઈ િવãન આવી પડે.”
૫બીĒ લોકો કે જેઓ અનાજ વેચાતું લેવા આવેલા હતા તેઓની સાથે ઇઝરાયલના

દીકરા પણ અનાજ માટે આõયા હતા. કેમ કે કનાન દેશમાં પણ દુકાળ હતો. ૬અહીં
િમસર દેશનો અિધપિત યૂસફ હતો. દેશના સવŅ લોકોને અનાજ વેચાતું આપનાર
તે જ હતો. યૂસફના ભાઈઓ આõયા અને તેઓએ જમીન સુધી માથાં નમાવીને તેને
સાŉાંગ દંડવત Ĺણામ કયાŅ.
૭ યૂસફે પોતાના ભાઈઓને જોયાં. તેઓને ઓળáયા, પણ તે Ēણે તેઓને

ઓળખતો ન હોય તેમ તેઓની સાથે વéયોŅ. તેણે તેઓની સાથે કઠોરતાથી વાત
કરીને પૂછ્યું, “તમે àયાંથી આõયા છો?” તેઓએ કùયું, “અમે કનાન દેશથી અનાજ
વેચાતું લેવાને આõયા છીએ. ૮યૂસફે તેના ભાઈઓને ઓળáયા પણ તેઓએ તેને
ઓળáયો નિહ.
૯યૂસફને તેઓ િવષે જે øવíન આõયાં હતાં તે યાદ આõયાં. તેણે તેઓને કùયું,

“તમે Ēસૂસ છે. અનાજને બહાને Ēસૂસી કરવા આõયા છો.” ૧૦તેઓએ તેને કùયું,
“ના, મારા માિલક, તારા દાસો અનાજ વેચાતું લેવાને આõયા છે. ૧૧અમે સવŅ એક
માણસના દીકરાઓ છીએ. અમે Ĺમાિણક પુġષો છીએ. Ēસૂસો નથી.”
૧૨પણ યૂસફે તેઓને કùયું, “ના,તમે તો દેશની Ēસૂસી માટે આõયા છો.” ૧૩તેઓ

બોóયા, “અમે તારા દાસો બાર ભાઈઓ છીએ, કનાન દેશના એક માણસના દીકરા
છીએ. જુઓ,નાનો ભાઈ અમારા િપતાની પાસે છે અને એક ભાઈનો તો પĮો નથી.”
૧૪યૂસફે તેઓને કùયું, “જેમ મť તમને કùયું કે તમે Ēસૂસ છો,એ વાત ખરી છે.

૧૫તેથી તમારી તપાસ કરવામાં આવશે. ફાġનના ēવના સમ કે તમારો નાનો ભાઈ
અહીં આõયા િવના તમને અહીંથી જવા દેવામાં આવશે નિહ. ૧૬તમે તમારામાંથી
એકને મોકલો. તે તમારા ભાઈને લઈને અહીં આવે. તમને કેદમાં રાખવામાં આવશ.ે
તમારી વાતની ખાતરી કરાશે કે તમે સાચું બોલો છો કે નિહ. હું તો ફાġનના સમ
ખાઈને કહું છું કે તમે Ēસૂસ જ છો.” ૧૭તેણે તેઓને įણ િદવસ સુધી કેદમાં પૂરી
રાáયા.
૧૮ įીજે િદવસે યૂસફે તેઓને કùયું, “તમે એક કામ કરો અને ēવતા રહો. કેમ

કે હું ઈĿરથી ડġં છુ.ં ૧૯જો તમે Ĺમાિણક અને સાચા પુġષો હો, તો તમારામાંનો
એક ભાઈ કેદખાનામાં રહે અને બાકીના Ēઓ અને દુકાળને લીધે તમારા ઘર માટે
અનાજ લઈ Ēઓ. ૨૦તમારા નાના ભાઈને મારી પાસે લાવો. જેથી તમારી વાત સાચી
ઠરશે અને તમે મરણને પાį થશો નિહ.” તેથી તેઓએ એમ જ કયુŅં.
૨૧તેઓએ એકબીĒને કùયું, “િનŁે આપણે આપણા ભાઈ સંબંધી અપરાધી છીએ,

કેમ કે જયારે તેણે કાલાવાલા કયાŅ éયારે આપણે તેની પીડા જોઈ,પણ તેનું સાંભôયું
નિહ. તેથી આ સંકટ આપણા પર આવી પડ્યું છે.” ૨૨ġબેને તેઓને ઉĮર આíયો,
“શું મť તમને કùયું ન હતુ,ં 'આ છોકરા સંબંધી તમે પાપ ન કરો?' પણ તમે માìયું
નિહ. હવે તેના લોહીનો બદલો લેવામાં આવે છે.”
૨૩ તેઓ Ēણતા ન હતા કે યૂસફ તેમની વાત સમજે છે, કેમ કે તેઓની અને

યૂસફની વäચે દુભાિષયા મારફતે વાતચીત થતી હતી. ૨૪યૂસફ તેના ભાઈઓની
પાસેથી દૂર જઈને રડી પડ્યો. તેણે તેઓની પાસે પાછા આવીને વાત કરી. તેઓમાંથી
િશમયોનને લઈને તેઓના દેખતાં તેને બાંëયો. ૨૫પછી યૂસફે તેના ચાકરોને આŒા
આપી કે તેઓની ગૂણોમાં અનાજ ભરો, દરેક માણસે ચૂકવેલાં નાણાં તેમની ગૂણમાં
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પાછાં મૂકો તથા તેઓની મુસાફરીને માટે ખાધસામĳી આપો. ચાકરોએ યૂસફની
સૂચના Ĺમાણે કયુŅં.
૨૬તેઓ તેમનાં ગધેડાં પર અનાજ લાદીને éયાંથી ઘરે જવા રવાના થયા. ૨૭રøતામાં

રાતવાસો કયોŅ éયારે એક ભાઈએ પોતાનાં ગધેડાંને દાણા ખવડાવવાને તેની ગૂણ
છોડી, éયારે તેણે તેમાં પોતાનાં નાણાં જોયાં. તે તેની ગૂણમાં મૂકેલા હતાં. ૨૮તેણે
તેના ભાઈઓને કùયું, “મારાં નાણાં મને પાછાં મôયાં છે. તે મારી ગૂણમાં હતાં.”
તેઓનાં મન ગભરાયા અને તેઓ ભયભીત થયા. તેઓએ કùયું, “ઈĿરે આપણને
આ શું કયુŅં છે?”
૨૯તેઓ કનાન દેશમાં તેઓના િપતા યાકૂબ પાસે આõયા. તેઓની સાથે જે બìયું

હતું તે બધી બાબતની વાત િપતા સમĭ કરતાં તેઓએ કùયું, ૩૦“જે માણસ તે દેશનો
માિલક છે તે અમારી સાથે કઠોરતાથી વéયોŅ અને અમને દેશના Ēસૂસ ગèયા. ૩૧અમે
તેને કùયું, 'અમે Ĺામાિણક માણસો છીએ. અમે Ēસૂસ નથી. ૩૨અમે બાર ભાઈઓ,
અમારા િપતાના દીકરા છીએ. એકનો તો પĮો નથી અને નાનો અમારા િપતાની
પાસે હમણાં કનાન દેશમાં છે.'
૩૩તે માણસે એટલે દેશના માિલકે અમને કùયું, 'તમે Ĺામાિણક માણસો છો એની

ખાતરી માટે તમારા એક ભાઈને મારી પાસે રહેવા દો. તમે તમારા ભૂખે મરતા
કુટુંબને માટે અનાજ લઈને Ēઓ. ૩૪તમે તમારા નાના ભાઈને મારી પાસે લઈ આવો.
તેથી હું Ēણીશ કે તમે Ēસૂસ નથી, પણ Ĺામાિણક માણસો છો. પછી હું તમારા
ભાઈને મુàત કરીને તમને પાછો આપીશ અને તમને આ દેશમાં વેપાર કરવા દઈશ
એટલે િશમયોનને éયાં રહેવા દેવો પડ્યો છે.'”
૩૫તેઓ પોતાની ગૂણો ખાલી કરતા હતા éયારે, દરેક માણસના નાણાંની થેલી

તેની ગૂણમાં હતી. જયારે તેઓએ તથા તેઓના િપતાએ તેઓનાં નાણાંની થેલીઓ
જોઈ éયારે તેઓ ખૂબ ગભરાયા. ૩૬તેઓના િપતા યાકૂબે તેઓને કùયું, “ઓ મારા
દીકરાઓ, તમે મને પુįહીન કયોŅ છે. યૂસફ રùયો નથી, િશમયોન િમસરમાં છે અને
તમે િબìયામીનને લઈ જવા બધું જ મારી િવġĞ થાય છે.”
૩૭ġબેને તેના િપતાને કùયું, “જો હું િબìયામીનને તારી પાસે પાછો ન લાવું તો

તું મારા બે દીકરાને મારી નાખજ.ે તેને મારા હાથમાં સોંપ અને હું તેને તારી પાસે
પાછો લાવીશ.” ૩૮યાકૂબે કùયું, “મારો દીકરો તમારી સાથે નિહ આવે. કેમ કે તેનો
ભાઈ મરી ગયો છે અને તે એકલો રùયો છે. જે માગŦ તમે Ēઓ છો éયાં જો તેના પર
િવãન આવી પડે, તો તમારાથી મારી આ વૃĞાવøથામાં માġં મરણ થાય, તમે એવું
કરવા ઇäછો છો.”

૪૩
૧દેશમાં ભયંકર દુકાળ તો õયાપેલો જ હતો. ૨તેઓ િમસરમાંથી જે અનાજ લાõયા

હતા, તે પૂġં થવા આõયું હતું éયારે તેઓના િપતાએ તેઓને કùયું, “તમે ફરીથી
જઈને આપણે માટે અİ વેચાતું લઈ આવો.”
૩ યહૂદાએ તેને કùયું, “તે માણસે અમને ગંભીરતાથી ચેતવણી આપેલી છે, 'જો

તમારો ભાઈ તમારી સાથે નિહ આવે,તો તમે મારી આગળ આવી શકશો નિહ.' ૪જો
તું અમારા ભાઈને અમારી સાથે મોકલે તો જ અમે જઈને આપણે માટે અનાજ લાવી
શકીએ એવું છે. ૫પણ જો તું તેને નિહ મોકલે તો અમે જઈશું નિહ. કેમ કે તે માણસે
અમને કùયું છે, 'તમારો ભાઈ તમારી સાથે નિહ આવે, તો તમે મારી આગળ આવી
શકશો નિહ.'”
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૬ ઇઝરાયલે કùયું, “અમારો બીજો ભાઈ છે,એમ તે માણસને કહીને તમે મારી સાથે

આવું વતŅન કેમ કયુŅં?” ૭તેઓએ કùયું, “આપણા િવષે તથા આપણા કુટુંબ િવષે તે
માણસે પૂછપરછ કરીને કùયું, 'શું તમારો િપતા હજુ હયાત છે? શું તમારો બીજો કોઈ
ભાઈ છે?' અમે તેના Ĺŀો Ĺમાણે તેને ઉĮર આíયો. અમને શું ખબર કે તે એમ
કહેશે, 'તમારા ભાઈને અહીં લાવો?'”
૮યહૂદાએ તેના િપતા ઇઝરાયલને કùયું, “અમારી સાથે િબìયામીનને મોકલ કે,

અમે રવાના થઈએ અને િમસરમાંથી અનાજ લાવીએ કે જેથી આપણે ēવતા રહીએ
અને મરી જઈએ નિહ. ૯હું તેની ખાતરી આપું છું કે તું તેને મારી પાસેથી માગજ.ે જો
હું તેને તારી પાસે ન લાવું અને તેને તારી આગળ રજૂ ન કġં,તો તેનો દોષ સદા
મારા પર રહેશે. ૧૦કેમ કે જો આપણે િવલંબ કયોŅ ન હોત,તો ચોĐસ અમે અéયાર
સુધીમાં બીēવાર જઈને પાછા આõયા હોત.”
૧૧ ઇઝરાયલે તેઓને કùયું, “હવે જો એમ જ હોય,તો આ દેશની કેટલીક ઉĮમ ચીજ

વøતુઓ તે માણસને ભેટ તરીકે આપવા માટે તમારી સાથે લઈ Ēઓ: ખાસ કરીને
દેશની પેદાશો ખજૂર, મધ, મસાલા, બોળ, િપøતા તથા બદામ લઈ Ēઓ. ૧૨તમારી
મોટી ગૂણોમાં મૂકીને પાછું અપાયેલું નાણું પણ લઈ Ēઓ. કદાચ એ ભૂલથી આવી
ગયું હશ.ે
૧૩તમારા ભાઈ િબìયામીનને પણ સાથે લઈ Ēઓ. તૈયાર થાઓ અને િમસરમાં તે

માણસ પાસે ફરીથી Ēઓ. ૧૪સવŅસમથŅ ઈĿર તમને તે માણસ ğારા કૃપા દશાŅવે
કે જેથી તે તમારી સાથે તમારા બીĒ ભાઈને તથા િબìયામીનને મુàત કરે. જો મારે
મારા દીકરાથી વંિચત થવાનું થાય તો તે સહન કરવું જ પડશે. ૧૫તેઓએ ભેટ
લીધી,બમણાં નાણાં લીધાં અને િબìયામીનને સાથે લઈને તેઓ િમસરમાં ગયા;અને
યૂસફની સમĭ આવીને ઊભા રùયા.
૧૬ જયારે યૂસફે તેઓની સાથે િબìયામીનને જોયો, éયારે તેણે તેના ઘરના

કારભારીને કùયું, “આ માણસોને ઘરમાં લઈ આવ, પશુને કાપીને તેને રાંધીને તે
માણસોને માટે તૈયાર કર; કે જેથી તેઓ બપોરે મારી સાથે જમ.ે” ૧૭જે Ĺમાણે યૂસફે
કùયું હતું તે Ĺમાણે કારભારીએ કયુŅં. તે તેઓને યૂસફના ઘરે લઈ આõયો.
૧૮તેઓને યૂસફના ઘરમાં લાવવામાં આõયા તેથી તેઓને બીક લાગી. તેઓ બોóયા,

“આપણે Ĺથમ વાર આõયા éયારે આપણા થેલાઓ સાથે જે નાણું પાછું આપવામાં
આõયું હતુ,ંતેને કારણે તે આપણી િવġĞ તક શોધતો હોય એવું શàય છે. તે કદાચ
આપણી અટકાયત કરે, આપણને ગુલામ બનાવે અને આપણા ગધેડાં પણ જíત
કરી લે ખરો.” ૧૯તેઓ યૂસફના ઘરના કારભારી પાસે ગયા, ઘરના દરવાĒ આગળ
તેઓએ વાતચીત કરતાં તેને કùયું, ૨૦ “ઓ અમારા માિલક,અમે Ĺથમવાર અનાજ
ખરીદવાને આõયા હતા.
૨૧ éયારે એવું બìયું હતું કે,અમે જયારે અમારા ઉતારાના øથાને પહોંäયા અને અમે

અમારા થેલાઓ છોડ્યા, éયારે અમારામાંના દરેકની ગૂણોમાં અમે ચૂકવેલાં નાણાં
અમારા જોવામાં આõયાં. અમે તે નાણાં પાછાં લાõયા છીએ. ૨૨તે ઉપરાંત વધારાનાં
નાણાં પણ અમે અનાજ ખરીદવા લાõયા છીએ.અમારા થેલાઓમાં નાણાં કોણે મૂકેલાં
હતાં એ અમે Ēણતા નથી.” ૨૩કારભારીએ કùયું, “તમને શાંિત થાઓ,ગભરાશો નિહ.
તમારા તથા તમારા િપતાના ઈĿરે જ એ નાણું તમારા થેલાઓમાં મૂàયું હશ.ે મને
તમારા નાણાં મôયા હતા.” éયાર પછી કારભારી િશમયોનને તેઓની પાસે લાõયો.
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૨૪પછી કારભારી બધા ભાઈઓને યૂસફના ઘરમાં લઈ ગયો. તેણે તેઓને પાણી

આíયું અને તેઓએ પગ ધોયા. તેણે તેઓનાં ગધેડાંને ચારો આíયો. ૨૫તેઓએ
Ēèયું કે અમારે યૂસફના ઘરે જમવાનું છે, માટે યૂસફ ઘરે આવે તે પહેલા તેઓએ
ભેટો તૈયાર કરી.
૨૬જયારે યૂસફ ઘરમાં આõયો, éયારે તેઓના હાથમાં જે ભેટો હતી તે તેની પાસે

ઘરમાં લઈ આવીને જમીન સુધી નમીને Ĺણામ કયાŅં. ૨૭યૂસફે તેઓની ખબરઅંતર
પૂછીને કùયું, “જે વૃĞ િપતા િવષે તમે મને કùયું હતું તે શું ĭેમકુશળ છે? તે શું હē
હયાત છે?”
૨૮તેઓએ કùયું, “તારો દાસ અમારો િપતા ĭેમકુશળ છે. તે હē હયાત છે.” ફરીથી

તેઓએ નમીને યૂસફને Ĺણામ કયાŅં. ૨૯યૂસફે તેના ભાઈ િબìયામીનને એટલે તેની
માતાના દીકરાને જોયો અને બોóયો, “શું આ તમારો સૌથી નાનો ભાઈ છે કે જેના
િવષે તમે મને કùયું હતુ?ં” તેણે પૂછ્યું, “મારા દીકરા,તું કેમ છે? ઈĿરની કૃપા તારા
પર થાઓ.”
૩૦યૂસફ ઉતાવળથી ઓરડાની બહાર ચાóયો ગયો, કારણ કે તેના ભાઈને લીધે

તેનું હૃદય ભરાઈ આõયુ.ં éયાં જઈને તે રડ્યો. ૩૧તેણે પોતાનો ચહેરો ધોયો અને
બહાર આõયો. તેની લાગણીઓ દબાવી રાખીને બોóયો, “ચાલો,આપણે જમીએ.”
૩૨ દાસોએ યૂસફને માટે, તેના ભાઈઓને માટે તથા જે િમસરીઓ તેની સાથે

જમવાના હતા તેઓને માટે અલગ અલગ ટેબલ પર ભોજન પીરøયું. કેમ કે િમસરીઓ
િહĺૂઓ સાથે જમતા ન હતા, િમસરીઓ િહĺૂઓની સાથે એક પંગતમાં જમતા ન હતા.
૩૩યૂસફે ભાઈઓને તેઓની Ďમર Ĺમાણે Ĺથમજિનતથી માંડીને મોટાથી નાના સુધી
દરેકને đમાનુસાર બેસાડ્યા હતા. તેથી તેઓ અંદરોઅંદર િવિøમત થયા. ૩૪યૂસફના
ટેબલ પરના ખોરાકમાંથી ભાઈઓને પીરસવામાં આõયુ.ં િબìયામીનને બધાના કરતાં
પાંચગણું વધારે પીરસાયું. તેઓ સંતોષથી જñયા અને યૂસફની સાથે આનંદ કયોŅ.
પછી પુ÷કળ Ĺમાણમાં ěાĭારસ પણ આપવામાં આõયો.

૪૪
૧યૂસફે તેના ઘરના કારભારીને આŒા આપી કે, “આ માણસોની ગૂણોમાં અનાજ

ભરી દો. તેઓ ďચકી શકે તેટલું અનાજ ભરો અને દરેકની ગૂણોમાં અનાજની ઉપર
તેઓએ ચૂકવેલા નાણાં પાછા મૂકીને ગૂણો બંધ કરો. ૨મારો íયાલો જે ચાંદીનો છે તે
તથા અનાજના નાણાં સૌથી નાના ભાઈની ગૂણમાં ઉપર મૂકો.” યૂસફે કારભારીને
જેવું કùયું હતું તેમ તેણે કયુŅં.
૩સવાર થતાં જ તે માણસો તેમનાં ગધેડાં સાથે રવાના થયા. ૪તેઓ શહેરની

બહાર પહોંäયા એટલામાં તો યૂસફે પોતાના કારભારીને કùયું, “ઊઠ, તે માણસોનો
પીછો કર. જયારે તું તેઓની પાસે પહોંચે éયારે તેઓને કહેજે, 'તમે ભલાઈનો બદલો
દુŉતાથી શા માટે વાôયો છે? ૫મારા માિલકનો પાણી પીવાનો ચાંદીનો íયાલો તમે
કેમ ચોરી લીધો છે? એ íયાલાનો ઉપયોગ તો તે શુકન જોવા માટે પણ કરે છે. આ
તમે જે કયુŅં છે તે તો દુ÷કૃéય છે.'”
૬કારભારીએ તેમની પાસે પહોંચીને તેઓને આ શïદો કùયા. ૭તેઓએ તેને કùયું,

“શા માટે મારો માિલક આ શïદો અમને કહે છે? આવું કંઈ પણ તારા સેવકો કદાિપ
ન કરો!
૮અગાઉ અમારી ગૂણોમાંથી અમને પાછાં મળેલા નાણાં જયારે અમે કનાનથી પાછા

આõયા éયારે અમે તે પરત લાõયા હતા. તો પછી અમે તારા માિલકના ઘરમાંથી
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સોના અથવા ચાંદીની ચોરી શા માટે કરીએ? ૯ હવે તપાસી લે. અમારામાંથી જેની
ગૂણોમાંથી íયાલો મળે તે માયોŅ Ēય. બાકીના અમે પણ મારા માિલકના ગુલામ થઈ
જઈશુ.ં” ૧૦કારભારીએ કùયું, “હવે તમારા કùયા Ĺમાણે થશે. જેની પાસેથી તે íયાલો
મળશે તે ગુલામ થશે અને બીĒ બધા િનદોŅષ ઠરશો.”
૧૧પછી દરેકે પોતાની ગૂણો ઝડપથી ઉતારીને જમીન પર મૂકી અને તેને ખોલી.

૧૨કારભારીએ શોધ કરી. તેણે મોટાથી માંડીને નાના સુધીના સવŅની ગૂણો તપાસી.
éયારે íયાલો િબìયામીનની ગૂણમાંથી પકડાયો. ૧૩તેઓએ પોતાનાં વøįો ફાડ્યાં
અને રડ્યા. તેઓ ગૂણો પાછી ગધેડાં પર મૂકીને પાછા શહેરમાં આõયા.
૧૪યહૂદા તથા તેના ભાઈઓ યૂસફના ઘરે આõયા. તે હજુ પણ éયાં જ હતો.

તેઓએ તેની આગળ જમીન સુધી પડીને નમન કયુŅં. ૧૫યૂસફે તેઓને કùયું, “તમે
આ શું કયુŅં છે? શું તમે Ēણતા નથી કે હું શુકન જોĎ છુ?ં”
૧૬યહૂદા બોóયો, “અમે અમારા માિલકને શું કહીએ? શું મોં બતાવીએ?અમે અમારી

Ēતને કેવી રીતે ìયાયી ઠરાવીએ? ઈĿરે અમારો અìયાય ëયાનમાં લીધો છે. હવે
અમે તથા જેની ગૂણમાંથી íયાલો મôયો તે તમારા ગુલામો છીએ.” ૧૭યૂસફે કùયું,
“એવું નિહ. બધા નિહ પણ માį જેની પાસેથી íયાલો મôયો છે તે જ મારા ગુલામ
તરીકે અહીં રહે. બાકીના તમે બધા શાંિતથી તમારા િપતાની પાસે પાછા Ēઓ.”
૧૮પછી યહૂદાએ તેની પાસે આવીને કùયું, “ઓ મારા માિલક, કૃપા કરીને તારા આ

દાસને તારા કાનમાં એક વાત કહેવા દે જો કે તું ફાġન સમાન છે તો પણ તારા
આ સેવક પર đોિધત ન થઈશ. ૧૯જયારે મારા ઘણીએ અમોને પૂછ્યું હતું કે, “શું
તમારે િપતા અથવા ભાઈ છે?'
૨૦અમે અમારા ઘણીને કùયું હતું કે, 'અમારે વૃĞ િપતા છે અને િપતાને મોટી Ďમરે

મળેલ પુį એટલે અમારો નાનો ભાઈ છે. તેનો ભાઈ મૃéયુ પાñયો છે અને તેની
માતાને તે એકલો જ પુį બાકી રùયો છે તેથી તેના િપતા તેના પર ખૂબ Ĺેમ કરે
છે.' ૨૧પછી તť તારા ચાકરોને કùયું, 'તેને અહીં મારી પાસે લાવો કે હું તેને જોઈ શકુ.ં'
૨૨અને અમે અમારા ઘણીને કùયું, 'તે છોકરો તેના િપતાથી અલગ થઈ શકે તેમ
નથી. કેમ કે જો તે પોતાના િપતાને છોડીને આવે તો તેના િપતાનું મૃéયુ થવાનો
સંભવ છે.'
૨૩અને તť અમને કùયું, 'åયાં સુધી તમારો નાનો ભાઈ તમારી સાથે નિહ આવે éયાં

સુધી હું તમારી સાથે ĢબĢ વાત નિહ કġં.' ૨૪પછી જયારે અમે અમારા િપતાની
પાસે ગયા, éયારે અમે તેને અમારા ઘણીએ કહેલા શïદો સંભળાõયા. ૨૫પછી અમારા
િપતાએ કùયું, 'ફરીથી Ēઓ;અને કેટલુંક અનાજ ખરીદી લાવો.' ૨૬પણ અમે કùયું,
'અમારાથી નિહ જવાય. જો અમારો નાનો ભાઈ અમારી સાથે આવે,તો જ અમે જઈએ,
કેમ કે અમારા નાના ભાઈને અમારી સાથે લઈ ગયા વગર અમે તે માણસની મુલાકાત
કરી શકીશું નિહ.'
૨૭ એટલે અમારા િપતાએ અમને કùયું, 'તમે Ēણો છો કે મારી પéનીએ બે

દીકરાઓને જìમ આíયો હતો. ૨૮તેઓમાંનો એક મારાથી દૂર થઈ ગયો છે અને
મť કùયું, “ચોĐસ તેના ટુકડાં થઈ ગયા છે. મť તેને અéયાર સુધી જોયો નથી.” ૨૯પછી
િપતાએ કùયું કે તમે આને પણ મારી પાસેથી લઈ જશો અને એને કોઈ નુકસાન
થશે,તો આ Ďમરે મારે મરવાનું થશે.'
૩૦તેથી હવે, જયારે હું મારા િપતાની પાસે પાછો જઈશ éયારે જે દીકરામાં તેનો

ēવ છે,તે અમારી સાથે ન હોય, ૩૧અને તેના Ēણવામાં આવે કે તેનો દીકરો અમારી
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સાથે પાછો આõયો નથી તો તે આ વાતથી મૃéયુ પામશે અને અમારે અમારા િપતાને
દુઃખ સિહત દફનાવવાનાં થશે. ૩૨કેમ કે હું યહૂદા મારા િપતાની પાસે િબìયામીનનો
Ēમીન થયો હતો અને મť કùયું હતુ,ં 'જો હું તેને તારી પાસે પાછો ન લાવું, તો હું
સવŅકાળ તારો અપરાધી થઈશ.'
૩૩હવે કૃપા કરીને આ દીકરા િબìયામીનના બદલે તારા સેવકને એટલે મને મારા

ઘણીના ગુલામ તરીકે રાખ અને િબìયામીનને તેના ભાઈઓની સાથે પાછો ઘરે જવા
દ.ે ૩૪ કેમ કે જો તે મારી સાથે ન હોય, તો હું મારા િપતાની પાસે કેવી રીતે ĒĎ?
મારા િપતા પર જે આપિĮ આવે તે મારાથી જોઈ શકાશે નિહ.”

૪૫
૧પછી યૂસફ તેની આસપાસ ઊભા રહેલા સવŅ દાસોની ઉપિøથિતમાં તેની સંવેદના

સમાવી રાખી શàયો નિહ. તેણે મોટેથી હુકમ કયોŅ, “દરેક õયિàત મારી પાસેથી દૂર
Ēય.” તેઓ ગયા éયારે યૂસફે તેના ભાઈઓ આગળ પોતાની ઓળખ આપી. તે
વખતે કોઈપણ ચાકર éયાં હતો નિહ. ૨ પછી યૂસફ મોટેથી રડ્યો. તેનું ġદન
િમસરીઓએ તથા ફાġનના મહેલમાંના સૌએ સાંભôયું. ૩યૂસફે પોતાના ભાઈઓને
કùયું, “હું યૂસફ છુ.ં શું આપણા િપતા હજુ હયાત છે?” તેના ભાઈઓ તેને ઉĮર આપી
શàયા નિહ. તેઓ યૂસફને ઓળખીને સખત ગભરાઈ ગયા હતા.
૪પછી યૂસફે ભાઈઓને કùયું, “કૃપા કરી મારી પાસે આવો.” તેઓ પાસે આõયા

અને તેણે કùયું, “હું તમારો ભાઈ યૂસફ છુ,ંજેને તમે િમસરમાં વેચી દીધો હતો. ૫પરંતુ
તમે મને અહીં વેચી દીધો હોવાને કારણે હવે કશો અપરાધ કે ઉચાટ અનુભવશો
નિહ, કેમ કે એ ઈĿરની યોજના હતી. ēવનો બચાવવા માટે તેમણે મને તમારી
અગાઉ અહીં મોકóયો છે. ૬ કેમ કે બે વષŅથી દેશમાં દુકાળ છે અને હē બીĒ પાંચ
વષŅ સુધી વાવણી તથા કાપણી થશે નિહ.
૭પૃêવીમાં તમારાં સંતાનો ēવંત રાખવાને તથા તમારા ēવનો બચાવવાને ઈĿરે

તમારી આગળ મને મોકóયો છે. ૮તેથી હવે તમે નિહ, પણ ઈĿર મને અહીં લાõયા
હતા. તેમણે જ મને ફાġનનો સલાહકાર, તેના સમĳ રાåયનો Ĺભુ તથા આખા
િમસરનો અિધપિત બનાõયો છે.
૯તમે જેમ બને તેમ જóદી આપણા િપતા પાસે પાછા Ēઓ અને તેને કહો, 'તારો

દીકરો યૂસફ આ Ĺમાણે કહે છે, ઈĿરે મને સમĳ િમસરનો અિધપિત બનાõયો છે.
તું મારી પાસે આવ અને િવલંબ કરીશ નિહ. ૧૦ગોશેન દેશમાં તારો મુકામ થશે. તુ,ં
તારાં સંતાનો,તારા સંતાનોનાં સંતાનો,તારા Ēનવરો તથા તાġં સવŅøવ અહીં મારી
નēક રહેશો. ૧૧તુ,ંતાġં કુટુંબ તથા જેઓ પણ તારી સાથે છે તેઓ સવŅ ગરીબાઈમાં
ન આવી પડે તે માટે હું સવŅનું પાલનપોષણ કરીશ, હજુ દુકાળનાં બીĒ પાંચ વષŅ
બાકી છે.'
૧૨ભાઈઓ, જુઓ, તમારી આંખો તથા મારા ભાઈ િબìયામીનની આંખો જોઈ રહી

છે કે માġં મુખ તમારી સાથે બોલી રùયું છે. ૧૩ િમસરમાં મારો સવŅ મિહમા તથા જે
સવŅ તમે જોયું તે મારા િપતાને જણાવો. જóદી જઈને મારા િપતાને અહીં લઈ આવો.”
૧૪પછી યૂસફ તેના નાના ભાઈ િબìયામીનને ભેટીને રડ્યો અને િબìયામીન પણ

તેને ભેટીને રડ્યો. ૧૫તેણે સવŅ ભાઈઓને ચુંબન કયુŅં અને તેઓને ભેટીને ગળગળો
થયો. તે પછી તેના ભાઈઓએ હૃદય ખોલીને તેની સાથે વાતચીત કરી.
૧૬ફાġનના કુટુંબમાં આ સમાચાર જણાવાયા કે, “યૂસફના ભાઈઓ આõયા છે.”

éયારે ફાġનને તથા તેના દાસોને તે વાત સારી લાગી. ૧૭ફાġને યૂસફને કùયું, “તું
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તારા ભાઈઓને કહે, 'તમે આમ કરો,તમારાં પશુઓ પર અનાજ લાદીને કનાન દેશમાં
Ēઓ. ૧૮પછી તમારા િપતાને તથા તમારા સમĳ કુટુંબને અહીં િમસરમાં મારી પાસે
લઈ આવો. હું તેઓને િમસર દેશનો ઉĮમ Ĺદેશ રહેવા માટે આપીશ અને દેશની
ઉĮમ પેદાશો તેઓ ખાશે.'
૧૯ હવે હું તને તારા ભાઈઓને આ Ĺમાણે કહેવાની આŒા આપું છુ,ં 'આ Ĺમાણે

કરો. તમારાં બાળકોને માટે તથા તમારી પéનીઓને માટે િમસર દેશમાંથી ગાડાં લઈ
Ēઓ અને તેમાં બેસાડીને તમારા િપતા સિહત બધાને અહીં લઈ આવો. ૨૦તમારી
માલિમલકતની િચંતા ન કરો, કેમ કે આખા િમસર દેશમાં જે ઉĮમ છે તે તમાġં છે.'”
૨૧ ઇઝરાયલના પુįોએ તે માìય રાáયું. યૂસફે ફાġનની આŒા Ĺમાણે તેઓને

ગાડાં આíયાં અને તેઓની મુસાફરીને માટે સવŅ õયવøથા પણ કરી આપી.
૨૨તેઓમાંના દરેકને યૂસફે એક જોડી વøįો આíયાં,પણ િબìયામીનને તેણે įણસો
ચાંદીના િસĐા અને પાંચ જોડ વøįો આíયાં. ૨૩ તેણે તેના િપતાને માટે આ
Ĺમાણે ભેટસોગાદો મોકલી: િમસર દેશની ઉĮમ વøતુઓથી લાદેલા દસ ગધેડાં;
અને મુસાફરીને માટે તેના િપતાને સાġ અનાજ, રોટલી તથા અìય ખોરાકથી
લાદેલી દસ ગધેડીઓ.
૨૪ આ રીતે તેણે તેના ભાઈઓને િવદાય કયાŅં અને તેઓના જતા અગાઉ

તેણે તેઓને કùયું, “જુઓ, માગŅમાં મુસાફરી દરિમયાન લડી પડતાં નિહ.” ૨૫તેઓ
િમસરમાંથી નીકળીને કનાન દેશમાં તેના િપતા યાકૂબની પાસે આõયા. ૨૬તેઓએ
તેને કùયું, “યૂસફ હē સુધી ēવે છે અને તે આખા િમસર દેશનો અિધપિત થયેલો
છે.” તે સાંભળીને યાકૂબ øતïધ થઈ ગયો, તેણે તેઓની વાત પર િવĿાસ કયોŅ
નિહ.
૨૭પણ åયારે યૂસફે તેઓને જે જે વાત કરી હતી તે સવŅ તેઓએ િપતાને જણાવી

અને યૂસફે તેને લેવા માટે જે ગાડાં મોકóયા હતાં તે જયારે તેના િપતા યાકૂબે
જોયાં, éયારે તે øવøથ થયો. ૨૮ઇઝરાયલે કùયું, “આટલું પૂરતું છે. મારો દીકરો યૂસફ
હજુ ēવે છે. મારા મૃéયુ પહેલા હું િમસરમાં જઈશ અને તેને જોઈશ.”

૪૬
૧ ઇઝરાયલ પોતાના કુટુંબકબીલા અને સવŅ સિહત બેર-શેબા આõયો. અહીં તેણે

પોતાના િપતા ઇસહાકના ઈĿરને અપŅણો ચઢાõયાં. ૨ઈĿરે ઇઝરાયલને રાįે øવíનમાં
દશŅન આપીને કùયું, “યાકૂબ,યાકૂબ.” તેણે કùયું, “હું અહીં છુ.ં” ૩તેમણે કùયું, “હું Ĺભુ,
તારા િપતાનો ઈĿર છુ.ં િમસરમાં જતા બીશ નિહ, કેમ કે éયાં હું તારાથી િવશાળ
ĹĒ ઉéપİ કરીશ. ૪ હું તારી સાથે િમસરમાં આવીશ અને હું éયાંથી િનŁે તારા
વંશજોને પાછા લાવીશ. િમસરમાં તારા મૃéયુસમયે યૂસફ તારી પાસે હશ.ે”
૫યાકૂબ બેર-શેબાથી રવાના થયો. તેને લઈ જવાને જે ગાડાં ફાġને મોકóયાં હતાં

તેમાં ઇઝરાયલના પુįોએ પોતાના િપતા યાકૂબને,પોતાના બાળકોને તથા પોતાની
પéનીઓને બેસાડ્યાં. ૬તેમનાં Ēનવરો તથા જે સંપિĮ તેઓએ કનાન દેશમાં મેળવી
હતી તે લઈને યાકૂબ તથા તેની સાથે તેના વંશજો િમસરમાં આõયા. ૭તેના દીકરા
તથા તેની સાથે તેના દીકરાના દીકરા, તેની દીકરીઓ તથા તેના દીકરાઓની
દીકરીઓને તથા તેના સવŅ સંતાનને તે તેની સાથે િમસરમાં લાõયો.
૮જે ઇઝરાયલપુįો િમસરમાં આõયા તેઓનાં નામ આ છે: યાકૂબ તથા તેના દીકરા:

યાકૂબનો åયેň દીકરો ġબેન; ૯ġબેનના દીકરા: હનોખ,પાóલૂ, હેસરોન તથા કામીŅ;
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૧૦ િશમયોન તથા તેના દીકરા: યમુએલ,યામીન,ઓહાદ,યાખીન,સોહાર તથા કનાની
પéનીનો દીકરો શાઉલ; ૧૧લેવી તથા તેના દીકરા: ગેશોŅન, કહાથ તથા મરારી;
૧૨યહૂદા તથા તેના દીકરા: એર,ઓનાન,શેલા, પેરેસ તથા ઝેરા, (પણ એર તથા

ઓનાન કનાન દેશમાં મરણ પાñયા. પેરેસના દીકરા હેસરોન તથા હામૂલ હતા);
૧૩ ઇøસાખાર તથા તેના દીકરા: તોલા, પુવાહ,યોબ તથા િશļોન; ૧૪ઝબુલોન તથા
તેના દીકરા: સેરેદ, એલોન તથા યાહલેલ. ૧૫આ લેઆથી પાĝાનારામમાં જìમેલા
દીકરા તથા તેની દીકરી દીના. તેઓ સવŅ મળીને તેįીસ જણ હતાં.
૧૬ ગાદ તથા તેના દીકરા: િસફયોન, હાâગી, શૂની, એøબોન, એરી, અરોદી તથા

આરએલી; ૧૭આશેર તથા તેના દીકરા: િયñના, િયøયા, િયøવી,બિરયા તથા તેઓની
બહેન સેરા;અને બિરયાના દીકરા: હેબેર તથા માóકીએલ. ૧૮લાબાને તેની દીકરી
લેઆને જે દાસી િઝóપા આપી હતી તેનાં સંતાનો એ છે. તેઓ તેને યાકૂબ ğારા
થયાં,તેઓ સવŅ મળીને સોળ જણ હતાં;
૧૯યાકૂબની પéની રાહેલના દીકરા: યૂસફ તથા િબìયામીન; ૨૦યૂસફના િમસર

દેશમાં જìમેલા દીકરાઓ મનાöશા તથા એĠાઇમ. તેઓને ઓનના યાજક પોટીફારની
દીકરી આસનાથે જìમ આíયો હતો; ૨૧ િબìયામીનના દીકરા: બેલા, બેખેર,આöબેલ,
ગેરા,નામાન,એહી,રોશ,મુíપીમ,હુíપીમ તથા આદŅ. ૨૨તેઓ રાહેલના દીકરા,જે યાકૂબ
ğારા થયા. તેઓ સવŅ મળીને ચૌદ જણ હતા;
૨૩ દાન તથા તેનો દીકરો હુશીમ; ૨૪નફતાલી તથા તેના દીકરા: યાહસેલ, ગૂની,

યેસેર તથા િશóલેમ. ૨૫લાબાને તેની દીકરી રાહેલને જે દાસી િબóહા આપી તેના
દીકરા એ છે જેઓ યાકૂબ ğારા તેને થયા. તે સવŅ મળીને સાત જણ હતા.
૨૬યાકૂબના દીકરાઓની પéનીઓ િસવાય કનાનમાં જìમેલાં જે સવŅ માણસ યાકૂબ

સાથે િમસરમાં આõયાં તેઓ છાસઠ જણ હતાં. ૨૭યૂસફના દીકરા જે િમસર દેશમાં
તેને જìñયા હતા,તે બે હતા. યાકૂબના ઘરનાં સવŅ માણસો જે િમસરમાં આõયાં તેઓ
િસĮેર હતાં.
૨૮ યાકૂબે તેની આગળ યહૂદાને યૂસફની પાસે મોકóયો કે તે આગળ જઈને

ગોશેનનો માગŅ બતાવે અને તેઓ ગોશેન દેશમાં આõયા. ૨૯યૂસફે તેના રથ તૈયાર
કયાŅ અને તેના િપતા ઇઝરાયલને મળવાને તે ગોશેનમાં આõયો. િપતાને જોઈને
યૂસફ ભેટીને ઘણી વાર સુધી રડ્યો. ૩૦ ઇઝરાયલે યૂસફને કùયું, “મť તાġં મુખ
જોયું અને તું હē હયાત છે. હવે માġં મરણ ભલે આવે.”
૩૧યૂસફે તેના ભાઈઓને તથા તેના િપતાના ઘરનાંને કùયું, “હું જઈને ફાġનને

જણાવીને કહીશ કે, 'મારા ભાઈઓ તથા મારા િપતાના ઘરનાં જે કનાન દેશમાં હતાં
તેઓ મારી પાસે આõયાં છે. ૩૨તેઓ ભરવાડ છે અને Ēનવરો પાળનારા છે. તેઓ
તેમનાં બકરાં,અìય Ēનવરો તથા તેઓનું જે સવŅ છે તે બધું લાõયા છે.'
૩૩અને એમ થશે કે,જયારે ફાġન તમને બોલાવે અને તમને પૂછે,તમારો õયવસાય

શો છે?' ૩૪ éયારે તમારે આ Ĺમાણે કહેવું, 'તારા ચાકરોનો એટલે અમારો તથા
અમારા િપતૃઓનો õયવસાય નાનપણથી તે અéયાર સુધી Ēનવરો પાળવાનો છે.'
આ Ĺમાણે કહેશો એટલે તમને ગોશેન દેશમાં રહેવાની પરવાનગી મળશ.ે કેમ કે
િમસરીઓ ભરવાડોને િધĐારે છે.”

૪૭
૧પછી યૂસફ ફાġનને મળવા ગયો. તેણે ફાġનને કùયું, “મારા િપતા,મારા ભાઈઓ

તથા તેઓનાં બકરાં,અìય Ēનવરો તથા જે સવŅ તેઓનું છે તે સિહત તેઓ કનાન
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દેશથી આõયા છે. તેઓ ગોશેન દેશમાં છે.” ૨તેણે પોતાના ભાઈઓમાંના પાંચનો
પિરચય ફાġન સાથે કરાõયો.
૩ ફાġને તેના ભાઈઓને પૂછ્યું, “તમારો õયવસાય શો છે?” અમે તારા દાસો

અમારા પૂવŅજોની જેમ ભરવાડો છીએ. ૪પછી તેઓએ ફાġનને કùયું, “અમે આ દેશમાં
Ĺવાસી તરીકે આõયા છીએ. કેમ કે કનાન દેશમાં દુકાળ ભારે હોવાને લીધે અમારા
ટોળાંને સાġ ચારો નથી. માટે હવે અમને કૃપા કરીને ગોશેન દેશમાં રહેવા દ.ે”
૫પછી ફાġને યૂસફને કùયું, “તારા િપતા તથા તારા ભાઈઓ તારી પાસે આõયા

છે. ૬આખો િમસર દેશ તારી આગળ છે. દેશમાં ઉĮમ øથળે તારા િપતાને તથા તારા
ભાઈઓને રહેવા દ.ે તેઓ ગોશેન દેશમાં રહે. જો તું Ēણતો હોય કે તેઓમાં કોઈ
માણસો હોિશયાર છે,તો મારાં Ēનવરો પણ તેઓના હવાલામાં સોંપ.”
૭પછી યૂસફે તેના િપતા યાકૂબને ફાġનની સમĭ બોલાõયો. યાકૂબે ફાġનને

આશીવાŅદ આíયો. ૮ફાġને યાકૂબને કùયું, “તમારી Ďમર કેટલી થઈ છે?” ૯યાકૂબે
ફાġનને કùયું, “મારા ēવનĹવાસના એકસો įીસ વષŅ થયાં છે. એ અિત
પિરıમવાળા રùયાં છે. હē મારા િપતૃઓના Ĺવાસમાં તેઓની Ďમરના જેટલાં
મારા વષોŅ થયાં નથી.” ૧૦પછી યાકૂબ ફાġનને આશીવાŅદ આપીને તેની હજૂરમાંથી
બહાર ગયો.
૧૧યૂસફે તેના િપતાને તથા તેના ભાઈઓને રહેવાને જâયા આપી. તેણે તેઓને

િમસર દેશની ઉĮમ જâયામાં એટલે રામસેસમાં ફાġનની આŒા Ĺમાણે વસવાનો
Ĺદેશ આíયો. ૧૨યૂસફે તેના િપતાને,ભાઈઓને તથા તેના િપતાના ઘરનાં સવŅને
તેઓની સંáયા Ĺમાણે અİ પૂġં પાડ્યું.
૧૩ હવે તે આખા દેશમાં અİ ન હતુ;ં કેમ કે દુકાળ વધતો જતો હતો. િમસર દેશ

તથા કનાન દેશના લોકો દુકાળને કારણે વેદનાĳøત થયા. ૧૪લોકોએ જે અİ
વેચાતું લીધું તેને બદલે જે નાણાં િમસર દેશમાંથી તથા કનાન દેશમાંથી મôયા, તે
સવŅ યૂસફે એકઠા કયાŅં. પછી યૂસફે તે નાણાં ફાġનના રાåયભંડારમાં જમા કરાõયા.
૧૫ જયારે િમસર દેશમાં તથા કનાન દેશમાં નાણાંની અછત થઈ, éયારે સવŅ

િમસરીઓ યૂસફની પાસે આવીને બોóયા, “અમને ખાવાનું આપ! શા માટે અમે
તારી આગળ મરીએ? અમારી પાસે હવે નાણાં રùયાં નથી.” ૧૬યૂસફે કùયું, “જો
તમારાં નાણાં પતી ગયાં હોય,તો તમારાં Ēનવરો આપો અને તમારાં Ēનવરોના
બદલે હું તમને અનાજ આપીશ.” ૧૭તેથી તેઓ પોતાના Ēનવરો યૂસફ પાસે લાõયાં.
યૂસફે ઘોડા,બકરાં,અìય Ēનવરો તથા ગધેડાંના બદલામાં તેઓને અનાજ આíયુ.ં
તેણે પશુઓના બદલામાં તે વષŦ તેઓનું ભરણપોષણ કયુŅં.
૧૮જયારે તે વષŅ પૂġં થયું, éયારે તેઓએ બીĒ વષŦ યૂસફની પાસે આવીને તેને

કùયું, “નાણાંની અછત છે એ અમે અમારા ઘણીથી છુપાવી રાખતાં નથી. વળી અમારા
Ēનવરો પણ તારી પાસે છે. અમારા શરીરો તથા અમારી જમીન િસવાય અમારી
પાસે બીજું કંઈ બાકી રùયું નથી. ૧૯તારા દેખતાં અમ,ેઅમારા ખેતરો સિહત શા
માટે મરણ પામીએ? અનાજને બદલે અમને તથા અમારી જમીનને વેચાતાં લે અને
અમે તથા અમારા ખેતર ફાġનને હવાલે કરીશું. અમને અનાજ આપ કે અમે ēવતા
રહીએ, મરીએ નિહ. અમે મજૂરી કરીશું અને જમીન પડતર નિહ રહે.”
૨૦ તેથી યૂસફે િમસરીઓની સવŅ જમીન ફાġનને સાġ વેચાતી લીધી. દરેક

િમસરીએ પોતાની જમીન ફાġનને વેચી દીધી હતી, કેમ કે દુકાળ તેઓને માથે
સખત હતો.આ રીતે તે દેશની જમીન ફાġનની થઈ. ૨૧તેણે િમસરની સીમાના એક
છેડાથી તે બીĒ છેડા સુધી લોકોને નગરોમાં મોકóયા. ૨૨ફàત યાજકોની જમીન તેણે



ઊéપિĮ ૪૭:૨૩ 66 ઊéપિĮ ૪૮:૧૦
વેચાતી લીધી નિહ, કેમ કે યાજકોને ફાġનની પાસેથી ભાગ મળતો હતો. તેઓનો
જે ભાગ ફાġને તેઓને આíયો હતો તેનાથી તેઓ ગુજરાન ચલાવતા હતા. તેથી
તેઓએ તેમની જમીન વેચવી પડી નિહ.
૨૩પછી યૂસફે લોકોને કùયું, “જુઓ, મť તમને તથા તમારી જમીનને ફાġનને માટે

આજે વેચાતાં લીધાં છે. હવે અહીં તમારા માટે િબયારણ છે. તે હું તમને આપું છુ.ં
જમીનમાં તેની વાવણી કરજો. ૨૪તેમાંથી જે ઊપજ થાય તેનો પાંચમો ભાગ ફાġનને
આપજો અને બાકીના ચાર ભાગ ખેતરના બીજ માટે,તમારા પોતાના,તમારાં ઘરનાં
તથા તમારાં છોકરાંનાં ખોરાકને માટે તમે રાખજો.”
૨૫તેઓએ કùયું, “તť અમારા ēવ બચાõયા છે. અમારા પર તારી કૃપાěિŉ રાખજે

અને અમે ફાġનના દાસ થઈને રહીશુ.ં” ૨૬ િમસર દેશમાં યૂસફે એવો કાનૂન બનાõયો
કે બધી જમીનનો પાંચમો ભાગ ફાġનને મળે અને એ કાનૂન આજ સુધી ચાલે છે.
ફàત યાજકોની જમીન ફાġનના તાબામાં ન આવી.
૨૭ ઇઝરાયલ અને તેનાં સંતાનો િમસર દેશના ગોશેનમાં રùયા. તેના લોકોએ éયાં

માલિમલકત વસાવી. તેઓ સફળ થઈને બહુ વëયા. ૨૮યાકૂબને િમસર દેશમાં આõયે
સĮર વષŅ થયાં,તેની Ďમરના વષોŅ એકસો સુડતાળીસ થયાં.
૨૯ જયારે તેના મરણનો સમય પાસે આõયો, éયારે તેણે તેના દીકરા યૂસફને

બોલાવીને કùયું, “હવે જો તને મારા પર વહાલ હોય તો મને વચન આપ. તું ખરા
હૃદયથી મારી સાથે વતŅજે અને મહેરબાની કરીને મૃéયુ પછી મને િમસરમાં દફનાવીશ
નિહ. ૩૦જયારે માġં મરણ થાય éયારે તું મને િમસરમાંથી કનાન લઈ જજે અને મારા
િપતૃઓની સાથે તેઓના કબરøથાનમાં દફનાવજ.ે” યૂસફે કùયું, “હું તારા કùયા
Ĺમાણે કરીશ.” ૩૧ ઇઝરાયલ બોóયો, “મારી આગળ ĹિતŒા લે,”યૂસફે તેની આગળ
ĹિતŒા લીધી. પછી ઇઝરાયલ ઓશીકા પર માથું ટેકવીને પથારીમાં સૂઈ ગયો.

૪૮
૧એ બાબતો થયા પછી કોઈએ યૂસફને કùયું, “જો,તારો િપતા બીમાર પડ્યો છે.”

તેથી તે પોતાના બે દીકરા મનાöશાને તથા એĠાઇમને સાથે લઈને િપતાની પાસે
ગયો. ૨યાકૂબને કોઈએ ખબર આપી, “જો, તારો દીકરો યૂસફ તારી પાસે આવી
પહોંäયો છે,” éયારે ઇઝરાયલ બળ કરીને પલંગ પર બેઠો થયો.
૩યાકૂબે યૂસફને કùયું, “કનાન દેશના લૂઝમાં સવŅસમથŅ ઈĿરે મને દશŅન આíયું

હતુ.ં તેમણે મને આશીવાŅદ આપીન,ે ૪ કùયું હતુ,ં 'ëયાન આપ, હું તને સફળ કરીશ
અને તને વધારીશ. હું તારાથી મોટો સમુદાય ઉéપİ કરીશ. તારા પછી હું તારા
વંશજોને આ દેશ સદાકાળના વતનને માટે આપીશ.'
૫હવે િમસર દેશમાં તારી પાસે મારા આõયા અગાઉ તારા બે દીકરા િમસર દેશમાં

જìñયા છે તેઓ એટલે એĠાઇમ તથા મનાöશા મારા છે. ġબેન તથા િશમયોનની
જેમ તેઓ મારા થશે. ૬તેઓ પછી તારાં જે સંતાનો થશે તેઓ તારાં થશે; અને
તારા તરફથી એĠાઇમ તથા મનાöશાને મળનારા ભાગના વારસ થશે. ૭ જયારે
અમે પાĝાનથી આવતા હતા éયારે એĠાથ પહોંચવાને થોડો રøતો બાકી હતો
એટલામાં રાહેલ મારા દેખતાં માગŅમાં કનાન દેશમાં મૃéયુ પામી. éયાં એĠાથના
એટલે બેથલેહેમના માગŅમાં મť તેને દફનાવી.”
૮ ઇઝરાયલે યૂસફના દીકરાઓને જોઈને પૂછ્યું કે, “આ કોણ છે?” ૯યૂસફે તેના

િપતાને કùયું, “તેઓ મારા દીકરા છે, જેમને ઈĿરે મને અહીં આíયાં છે.” ઇઝરાયલે
કùયું, “તેઓને મારી પાસે લાવ કે હું તેઓને આશીવાŅદ આપુ.ં” ૧૦હવે ઇઝરાયલની
આંખો તેની વૃĞાવøથાને કારણે ઝાંખી પડી હતી,તે બરાબર જોઈ શકતો ન હતો.
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તેથી યૂસફ તેઓને તેની એકદમ નēક લાõયો અને તેણે તેઓને ચુંબન કરીને
તેઓને બાથમાં લીધા.
૧૧ ઇઝરાયલે યૂસફને કùયું, “મને જરા પણ આશા નહોતી કે હું તાġં મુખ જોઈ

શકીશ. પણ ઈĿરે તો તારા સંતાન પણ મને બતાõયાં છે.” ૧૨યૂસફે તેઓને ઇઝરાયલ
પાસેથી થોડા દૂર કયાŅ અને પોતે જમીન સુધી નમીને તેને Ĺણામ કયાŅ. ૧૩પછી
યૂસફે તે બİેને લઈને પોતાને જમણે હાથે એĠાઇમને ઇઝરાયલના ડાબા હાથની
સામે અને પોતાને ડાબે હાથે મનાöશાને ઇઝરાયલના જમણા હાથની સામે રાáયા
અને એમ તેઓને તેની પાસે લાõયો.
૧૪ ઇઝરાયલે તેનો જમણો હાથ લાંબો કરીને એĠાઇમ જે નાનો હતો તેના માથા

પર મૂàયો અને તેનો ડાબો હાથ મનાöશાના માથા પર મૂàયો. તેણે સમજપૂવŅક
તેના હાથ એ રીતે મૂàયા હતા.આમ તો મનાöશા åયેň હતો. ૧૫ઇઝરાયલે યૂસફને
આશીવાŅદ આપીને કùયું, “જે ઈĿરની આગળ મારા િપતૃઓ ઇĺાિહમ તથા ઇસહાક
ચાóયા, જે ઈĿરે મને આજ સુધી સંભાôયો અને ૧૬ દૂત øવĢપે મને સવŅ દુŉતાથી
બચાõયો છે, તે આ દીકરાઓને આશીવાŅદ આપો. તેઓ માġં, મારા દાદા ઇĺાિહમનું
તથા િપતા ઇસહાકનું નામ Ĺિતિňત કરનારા થાઓ. તેઓ પૃêવીમાં વધીને િવશાળ
સમુદાય થાઓ.”
૧૭ જયારે યૂસફે જોયું કે તેના િપતાએ તેનો જમણો હાથ એĠાઇમના માથા પર

મૂàયો, éયારે તે નાખુશ થયો.એĠાઇમના માથા પરથી મનાöશાના માથા પર મૂકવાને
તેણે તેના િપતાનો હાથ ďચો કયોŅ, ૧૮અને િપતાને કùયું, “મારા િપતા,એમ નિહ; કેમ
કે મનાöશા åયેň છે. તેના માથા પર તારો જમણો હાથ મૂક.”
૧૯તેનો િપતાએ ઇનકાર કરતા કùયું, “હું Ēણું છુ,ં મારા દીકરા, હું Ēણું છુ.ં તે પણ

એક ĹĒ થશે અને તે પણ મહાન થશે. પણ તેનો નાનો ભાઈ તો તેના કરતાં
વધારે મહાન થશે અને તેનાં વંશજોની બેશુમાર વૃદ્િધ થશે.” ૨૦ઇઝરાયલે તે િદવસે
તેઓને આ રીતે આશીવાŅદ આíયો, “ઇઝરાયલ લોકો તમાġં નામ લઈને એકબીĒને
આશીવાŅદ આપીને કહેશે, 'ઈĿર એĠાઇમ તથા મનાöશા જેવો તને બનાવે.'”આ રીતે
તેણે એĠાઇમને મનાöશા કરતાં અĳøથાન આíયુ.ં
૨૧ ઇઝરાયલે યૂસફને કùયું, “હું મરણ પામી રùયો છુ,ં પણ ઈĿર તમારી સાથે

રહેશે અને તમને આપણા િપતૃઓના કનાન દેશમાં પાછા લઈ જશ.ે ૨૨મť શખેમનો
Ĺદેશ તારા ભાઈઓને નિહ પણ તને આíયો છે. એ Ĺદેશ મť મારી તરવારથી તથા
ધનુ÷યથી અમોરીઓના હાથમાંથી ēતી લીધો હતો.”

૪૯
૧યાકૂબે તેના દીકરાઓને બોલાવીને કùયું, “તમે ભેગા થાઓ કે ભિવ÷યમાં તમાġં

શું થશે તે હું તમને કહી જણાવુ.ં
૨ “યાકૂબના પુįો,તમે એકઠા થાઓ અને સાંભળો. તમારા િપતા ઇઝરાયલને સાંભળો.

૩ġબેન,તું મારો જયેň પુį, માġં બળ તથા મારા સામêયŅમાં Ĺથમ છે,
ગૌરવમાં તથા તાકાતમાં તું ઉéકૃŉ છે.
૪તું વહેતા પાણી જેવો અિøથર હોવાથી અĳીમøથાનની Ĺિતňા પામશે નિહ,
તું તારા િપતાની પથારીએ ગયો અને તેને Ļŉ કરી;તť આવું દુરાચરણ કયુŅં તેથી

સૌ કરતાં તાġં øથાન ઊતરતું રહેશે.
૫ િશમયોન તથા લેવી ભાઈઓ છે. િહંસાખોરીના હિથયારો તેઓની તરવારો છે.



ઊéપિĮ ૪૯:૬ 68 ઊéપિĮ ૪૯:૨૨
૬તેથી હે મારા આéમા તું અલગ રહે, તેઓની બેઠકોમાં સામેલ ન થા. જો કે મારા

હૃદયમાં તેઓને માટે ગવŅ તો છે.
તેઓએ đોધમાં માણસની હéયા કરી છે.
ઉìમĮાઈથી બળદની નસ કાપી નાખીને તેને લંગડો કયોŅ છે.
૭તેઓનો đોધ શાિપત થાઓ, કેમ કે તે ઉĳ હતો -તેઓનો રોષ શાિપત થાઓ - કેમ

કે તેઓ િનદŅય હતા. હું તેઓને યાકૂબના સંતાનોમાંથી અલગ કરીશ અને
ઇઝરાયલમાં તેઓને િવખેરી નાખીશ.

૮યહૂદા,તારા ભાઈઓ તારી Ĺશંસા કરશે.
તારો હાથ તારા શįુઓનો નાશ કરશે.
તારા ભાઈના પુįો તને નમન કરશે.
૯યહૂદા િસંહનું બäચું છે. મારા દીકરા,તું િશકારનું ભોજન પતાવીને આõયો છે.
તે િસંહ તથા િસંહણની જેમ શાંિતથી નીચે બેઠો છે.
તેને ઉઠાડવાની િહંમત કોણ કરશે?
૧૦ åયાં સુધી શીલો આવશે નિહ éયાં સુધી યહૂદાથી રાજદંડ અલગ થશે નિહ,
લોકો તેની આધીનતામાં રહેશે.
૧૧તેણે તેના વછેરાને ěાĭવેલાએ બાંëયો છે,
તેણે તેના વøį ěાĭારસમાં ધોયાં છે
અને તેનો ઝðભો ěાĭોના રસĢપી રàતમાં ધોયો છે.
૧૨ěાĭારસને લીધે તેની આંખો લાલ
અને દૂધને લીધે તેના દાંત Ŀેત થશે.

૧૩ઝબુલોન સમુěના કાંઠાની પાસે રહેશે.
તે વહાણોને સાġ બંદરĢપ થશે
અને તેની સરહદ િસદોન સુધી િવøતારવામાં આવશે.

૧૪ ઇøસાખાર બળવાન ગધેડો,
ઘેટાંના વાડાની વäચે સૂતેલો છે.
૧૫તેણે સારી આરામદાયક જâયા અને
અને સુખĹદ Ĺદેશ જોયો છે.
તે બોજો ďચકવાને તેનો ખભો નમાવશે;
અને તે વૈતġં કરનારો ગુલામ થશે.

૧૬ ઇઝરાયલનાં અìય કુળોની માફક,
દાન તેના લોકોનો ìયાય કરશે.
૧૭દાન માગŅની બાજુમાંના સાપ જેવો,
અને સીમમાં ઊડતા ઝેરી સાપ જેવો થશે,
તે ઘોડાની એડીને એવો ડંખ મારશે,
કે તેનો સવાર લથડી પડશે.
૧૮ હે ઈĿર, મť તમારા ઉĞારની રાહ જોઈ છે.

૧૯ગાદ પર હુમલાખોરો હુમલો કરશે,
પણ ગાદ Ĺિતકાર કરીને તેમને પછાડશે.
૨૦આશેરનું અİ પુિŉકારક થશે;
અને તે રાજવી િમŉાન પૂરા પાડશે.
૨૧નફતાલી છૂટી મૂકેલી હરણી છે,
તે ઉĮમ વચનો ઉäચારે છે.

૨૨યૂસફ ફળŃપ ડાળી છે;
તે ઝરા પાસેના વૃĭ પરની ફળવંત ડાળી છે,
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આ ડાળી દીવાલ પર િવકસે છે.
૨૩ધનુધાŅરીઓએ તેના પર હુમલો કયાŅ,
અને તેના પર તીરંદાē કરી,તેને įાસ આíયો
અને તેને સતાõયો.
૨૪પણ તેનું ધનુ÷ય િøથર રહેશે,
પણ યાકૂબના સામêયŅવાન ઈĿરના હાથે એ તીરો નાકામયાબ કયાŅ.
અને તે ઘેટાંપાળક તથા ઇઝરાયલનો ખડક થયો.
૨૫તારા િપતાના ઈĿર જે તારી સહાય કરશે તેમનાંથી,
એટલે સવŅશિàતમાન ઈĿર જે ઉપર આકાશના આશીવાŅદોથી
તથા નીચે ďડાણના આશીવાŅદોથી,
Ēનવરો તથા સંતાનોના આશીવાŅદોથી તને વેિŉત કરશે.
૨૬તારા િપતાના આશીવાŅદ મારા પૂવŅજોના આશીવાŅદો કરતાં અિત િવશેષ થયેલા

છે,
તે અનંતકાિળક પવŅતોની અિત દૂરની સીમા સુધી િવøતરેલા છે;
તેઓ યૂસફના િશર પર રહેશે,
આ આશીવાŅદો પોતાના ભાઈથી જુદા કરાયેલા યૂસફના માથા પર મુગટ સમાન

થશે.
૨૭ િબìયામીન પશુને ફાડી ખાનાર ભૂáયા વġ જેવો છે:
સવારે તે શįુઓનો િશકાર કરશે;અને સંëયાકાળે લૂંટ વહťચશ.ે”
૨૮એ સવŅ ઇઝરાયલનાં બાર કુળ છે;તેઓના િપતાએ તેઓને જે કùયું અને તેઓને

જે આશીવાŅદો આíયાં તે એ છે. તેણે Ĺéયેકને તેઓની યોâયતા Ĺમાણેના આશીવાŅદ
આíયાં. ૨૯પછી તેણે તેઓને સૂચનો આપીને કùયું, “હું મારા પૂવŅજો પાસે જવાનો છુ;ં
એĠોન િહĮીના ખેતરમાંની ગુફામાં મારા િપતૃઓની પાસે, ૩૦એટલે કનાન દેશમાં
મામરેની સામેના માáપેલા ખેતરમાં જે ગુફા એĠોન િહĮીના ખેતર સિહત ઇĺાિહમે
કબરøતાનને માટે વેચાતી લીધી હતી તેમાં મને દફનાવજો.
૩૧ éયાં મારા દાદા ઇĺાિહમને તથા દાદી સારાને દફનાવવામાં આવેલા છે. વળી

મારા િપતા ઇસહાક તથા માતા િરબકાને દફનાવેલા છે. éયાં મť લેઆને પણ દફનાવી
છે. ૩૨એ ખેતર તથા તેમાંની ગુફા હેથના લોકો પાસેથી ખરીદવામાં આõયા હતાં.”
૩૩જયારે યાકૂબે તેના દીકરાઓને સૂચનો તથા અંિતમ વાતો કહેવાનું પૂġં કયુŅં éયારે
તેણે પોતાના પલંગ પર લંબાવીને Ĺાણ છોડ્યો અને પોતાના પૂવŅજોની સાથે ભળી
ગયો.

૫૦
૧પછી યૂસફ તેના િપતાના દેહને ભેટીને રડ્યો અને તેને ચુંબન કયુŅં. ૨યૂસફે

તેના દાસોમાં જે વૈદો હતા તેઓને તેના િપતાના દેહમાં સુગંધીઓ ભરવાની આŒા
આપી. તેથી વૈદોએ ઇઝરાયલના દેહમાં સુગંધીઓ ભરી. ૩સુગંધીઓ ભરવાનું કામ
ચાલીસ િદવસ પછી પૂġં થયું. યાકૂબના મરણ િનિમĮે િમસરીઓએ િસĮેર િદવસ
શોક પાôયો.
૪જયારે તેના શોકના િદવસો પૂરા થયા éયારે યૂસફે ફાġનની રાજસભાને કùયું,

“તમે મારા પર સહાનુભૂિત દશાŅવેલી છે. તો હવે મારા વતી ફાġનને એમ કહો,
૫ 'મારા િપતાએ મને સમ આપીને કùયું હતું કે, “હું મૃéયુ પામવાનો છુ.ં મť મારા માટે
કનાન દેશમાં કબર ખોદાવેલી છે, éયાં મને દફનાવજો.” તો હવે ફાġન મારા િપતાને
દફનાવવા માટે મને જવા દ.ે એ િવિધ પૂરી કયાŅ પછી હું પાછો આવીશ.'” ૬ફાġને
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જવાબ આíયો, “તારા િપતાએ તને સમ આíયાં છે તે મુજબ તારા િપતાને દફનાવવા
માટે Ē.”
૭યૂસફ તેના િપતાને દફનાવવા માટે ગયો. ફાġનના સવŅ અિધકારીઓ, તેના

ઘરના સðયો, િમસર દેશના સવŅ ઉäચ અિધકારીઓ પણ તેની સાથે ગયા. ૮યૂસફના
ઘરનાં સવŅ,તેના ભાઈઓ અને તેના િપતાના ઘરનાં સવŅ પણ ગયાં. તેઓએ તેમનાં
નાનાં બાળકો, તેમના ટોળાં તથા તેમનાં અìય Ēનવરોને ગોશેન દેશમાં રહેવા
દીધાં. ૯તેની સાથે રથો તથા ઘોડેસવારો સિહત લોકોનો િવશાળ સમુદાય હતો.
૧૦જયારે તેઓ યદŅનની સામે પાર આટાદની ખળી છે éયાં પહોંäયા éયારે તેઓએ

આđંદ કયુŅં. િપતાને માટે સાત િદવસ સુધી શોક કયોŅ. ૧૧આટાદની ખળીમાં તે દેશના
કનાનીઓએ તે શોકનું વાતાવરણ જોયુ,ં éયારે તેઓ બોóયા, “િમસરીઓના માટે આ
એક શોકની મોટી જâયા છે.” તે માટે તે જâયાનું નામ આબેલ-િમસરાઈમ કહેવાય છે,
જે યદŅન પાર છે.
૧૨પોતાના દીકરાઓને જેવા સલાહસૂચનો યાકૂબે આíયાં હતાં તે Ĺમાણે તેઓએ

િપતાને સાġ કયુŅં. ૧૩તેના દીકરાઓ તેને કનાન દેશમાં લાõયા અને મામરે નēક,
માáપેલાના ખેતરમાંની ગુફામાં તેને દîનાõયો. ઇĺાિહમે કબરøતાન માટે તે ખેતર
ગુફા સિહત એĠોન િહĮી પાસેથી વેચાતું લીધું હતુ.ં ૧૪તેના િપતાને દફનાõયા પછી
યૂસફ તથા તેના ભાઈઓ અને જેઓ તેના િપતાને દફનાવવા માટે તેની સાથે ગયા
હતા,તે સવŅ િમસરમાં પાછા આõયા.
૧૫ િપતાના મૃéયુને લીધે યૂસફના ભાઈઓ ગભરાઈ ગયા. તેઓને મનમાં થયું કે,

“જો યૂસફ આપણો ğેષ કરશે અને આપણે તેની સાથે જે દુõયŅવહાર કયોŅ હતો
તેનું વેર વાળવાનું તે ઇäછશે તો આપણું શું થશે?” ૧૬તેથી તેઓએ યૂસફને સંદેશ
કહેવડાવી મોકóયો, “તારા િપતાએ મૃéયુ પાñયા અગાઉ સૂચન આપીને અમને કùયું
હતુ,ં ૧૭ 'તમે આ Ĺમાણે યૂસફને કહેજો, “તેઓએ તારી સાથે જે ખરાબ વતŅન કયુŅં
અને તારો અપરાધ કયોŅ તે માટે કૃપા કરીને તારા ભાઈઓને માફ કરજે.”' તેથી
અમને તારા ભાઈઓને કૃપા કરીને તું માફ કર.” જયારે તે સંદેશ તેને મôયો éયારે
યૂસફ ગળગળો થઈ ગયો.
૧૮તેના ભાઈઓએ જઈને તેને સાŉાંગ Ĺણામ કયાŅ. તેઓએ કùયું, “જો,અમે તારા

દાસો છીએ.” ૧૯પણ યૂસફે તેઓને જવાબ આíયો, “બીશો નિહ. શું હું ઈĿરના øથાને
છુ?ં ૨૦તમે તો માġં ખરાબ કરવા ઇäછ્યું હતું પણ તમે આજે જેમ જોયું તેમ ઘણાં
લોકોના ēવ બચાવવા ઈĿરે તેમાં સાġં કયુŅં. ૨૧તે માટે હવે ગભરાશો નિહ. હું પોતે
તમારી તથા તમારાં બાળકોની સંભાળ રાખીશ.” એમ તેણે તેઓને િદલાસો આíયો
અને તેઓની સાથે હેતથી વાત કરી.
૨૨યૂસફ પોતાના ભાઈઓ અને સંતાનો સાથે િમસરમાં રùયો. તે એકસો દસ

વષŅની વયે મરણ પાñયો. ૨૩યૂસફે įીē પેઢી સુધી એĠાઇમનાં બાળકો જોયાં. તેણે
મનાöશાના દીકરા માખીરના દીકરાઓ પણ જોયા. તેઓ યૂસફના ખોળામાં મોટા
થયા.
૨૪ åયારે મૃéયુ થવાનું હતું éયારે યૂસફે તેના ભાઈઓ અને પિરવારને કùયું,

“હું તો મૃéયુ પામી રùયો છું પણ ઈĿર િનŁે તમારી ખબર લેશે અને તેમણે જે
દેશ સંબંધી આપણા િપતૃઓ ઇĺાિહમ, ઇસહાક તથા યાકૂબની આગળ ĹિતŒા લીધી
હતી, તે મુજબ ઈĿર આ દેશમાંથી આપણા દેશમાં તમને લઈ જશ.ે” ૨૫પછી યૂસફે
ઇઝરાયલપુįોને ĹિતŒા લેવડાવીને કùયું, “ઈĿર તમારી પાસે િનŁે આવશ;ે તમે
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અહીંથી Ēઓ તે સમયે તમે મારાં અિøથ અહીંથી લઈ જજો.” ૨૬યૂસફ એકસો દસ
વષŅનો થઈને મૃéયુ પાñયો અને તેઓએ તેના દેહમાં સુગંધીઓ ભરીને તેને િમસરમાં
શબપેટીમાં સાચવી રાáયો.
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Exodus
િનગŅમન

૧ ઇઝરાયલના જે પુįો પોતાના કુટુંબકબીલા સિહત તેઓના િપતા યાકૂબ સાથે
િમસર દેશમાં આõયા તેઓનાં નામ આ છે: ૨ġબેન, િશમયોન, લેવી અને યહૂદા,
૩ ઇøસાખાર,ઝબુલોન અને િબìયામીન, ૪દાન,નફતાલી,ગાદ અને આશેર. ૫યાકૂબ
અને તેનાં સંતાનો મળીને કુલ િસĮેર આéમા હતા. યૂસફ તો અગાઉથી જ િમસરમાં
આõયો હતો.
૬કેટલાક સમય બાદ યૂસફ,તેના બધા ભાઈઓ અને તે પેઢીનાં સવŅ માણસો મૃéયુ

પાñયાં. ૭પછીની પેઢીના ઇઝરાયલીઓ સફળ થયા અને સંáયામાં ઘણા Ĺમાણમાં
વëયા અને બળવાન થયા;તેઓની વøતીથી દેશ ભરચક થઈ ગયો.
૮પછી િમસરમાં એક નવો રાĒ સĮા પર આõયો,તેને યૂસફ િવષે કશી Ēણકારી

ન હતી. ૯તે રાĒએ પોતાની ĹĒને કùયું, “આ ઇઝરાયલીઓને જુઓ;તેઓ આપણા
કરતાં સંáયામાં વધારે અને ખૂબ બળવાન છે. ૧૦માટે આપણે તેઓ સાથે ચાલાકીથી
વતીŅએ,નિહ તો તેઓ વધી જશે અને સંજોગોવશાત આપણને કોઈની સાથે લડાઈ
થાય તો સંભવ છે કે તેઓ આપણા દુöમનો સાથે ભળી Ēય,આપણી સામે લડે અને
દેશમાંથી જતા રહે.”
૧૧ તેથી િમસરીઓએ ઇઝરાયલીઓ પાસે સખત મજૂરી કરાવીને તેઓને

પીડા આપવા માટે તેઓના ઉપર મુકાદમો નીñયા. તેઓની જબરજøતી વેઠીને
ઇઝરાયલીઓએ ફાġનને માટે પીથોમ અને રામસેસ નગરો તથા પુરવઠા કેìěો
બાંëયાં. ૧૨પણ જેમ જેમ તેઓ ઇઝરાયલીઓને પીડા આપતા ગયા તેમ તેમ તેઓ
સંáયામાં વૃદ્િધ પામતા ગયા. તેથી િમસરના લોકો ઇઝરાયલના લોકોથી ઘણા
ભયભીત થયા.
૧૩ િમસરના લોકોએ ઇઝરાયલીઓ પાસે સખત વેઠ કરાવી. ૧૪ તેઓની પાસે

ĒતĒતની મજૂરી કરાવવા માંડી. čટ અને ચૂનો તૈયાર કરવાની તથા ખેતરોમાં
ખેડવાથી માંડીને લણણી સુધીની મહેનતનાં કામો કરાવીને તેઓનું ēવન અસùય
બનાવી દીઘુ.ં ૧૫ િમસરમાં િશĠાહ અને પૂઆહ નામની બે િહĺૂ દાયણો હતી. તેઓને
િમસરના રાĒએ કડક આદેશ આíયો, ૧૬ “åયારે તમે િહĺૂ øįીઓની Ĺસૂિત કરાવવા
માટે ખાટલા પાસે Ēઓ éયારે જો તેઓને છોકરા જìમે તો તેઓને મારી નાખવા.
પણ જો છોકરી જìમે તો તમારે તેઓને ēવતી રહેવા દેવી.” ૧૭પરંતુ આ દાયણો
ઈĿરની બીક રાખનારી અને િવĿાસુ હતી,એટલે તેઓએ િમસરના રાĒની આŒા
માની નિહ અને છોકરાઓને ēવતા રહેવા દીધા.
૧૮એ Ēણીને રાĒએ દાયણોને બોલાવીને કùયું, “તમે આવું શા માટે કયુŅં? મારી

આŒા કેમ ઉથાપી? નરબાળકોને કેમ ēવતા રહેવા દીધા?” ૧૯ éયારે દાયણોએ
ફાġનને કùયું, “હે રાĒ, િહĺૂ øįીઓ િમસરી øįીઓ જેવી નબળી હોતી નથી. તેઓ
સશàત અને ખડતલ હોય છે;અમે પહોંચીએ તે પહેલાં જ તેઓ જલદીથી સંતાનોને
જìમ આપી દે છે.”
૨૦તેથી ઈĿરે એ દાયણો પર કૃપા દશાŅવી. ૨૧આમ ઇઝરાયલ ĹĒ પણ સંáયામાં

અને શિàતમાં વૃદ્િધ પામતી રહી. દાયણો ઈĿરથી ડરીને ચાલતી હતી એટલે ઈĿરે
તેઓને સંતાનોનાં કૃપાદાન આíયાં. ૨૨પછી ફાġને પોતાના બધા લોકોને ફરમાન
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કયુŅં કે, “નવા જìમેલા બધા જ ઇઝરાયલી છોકરાને નદીમાં ફťકી દેવા,પણ છોકરીઓ
ભલે ēવતી રહે.”

૨
૧એ સમયમાં ઇઝરાયલના લેવી કુળના એક જુવાને પોતાના જ કુળની કìયા સાથે

લâન કયુŅં. ૨તેઓના સંસારમાં એક દીકરાનો જìમ થયો. તે ખૂબ સુંદર હતો. તેની
માએ તે દીકરાને įણ માસ સુધી સંતાડી રાáયો.
૩પરંતુ તેનાથી વધારે સમય સુધી તેને સંતાડી રાખવાનું શàય ન હતુ,ંતેથી તેણે

ગોમતૃણની એક પેટી બનાવી, તેને ચીકણી માટી અને ડામરથી લીંપીને છોકરાને
તેમાં સુવાડ્યો. પછી પેટીને તે નદી િકનારે બġઓના છોડ વäચે મૂકી આવી. ૪પછી
તે છોકરાનું શું થાય છે,તે જોવા માટે થોડેક દૂર તે છોકરાની બહેનને ઊભી રાખી.
૫એટલામાં ફાġનની રાજકુંવરી નદીમાં øનાન કરવા માટે éયાં આવી. તેની સાથે

તેની દાસીઓ પણ હતી. તેઓ નદી િકનારે આમતેમ ફરવા લાગી. કુંવરીની નજર
પેલી પેટી પર પડી. તેણે પોતાની દાસીને મોકલીને તે પેટી મંગાવી લીધી. ૬કુંવરીએ
પેટી ઉઘાડીને જોયુ,ંતો તેમાં એક છોકરો હતો. તે રડતો હતો. તેના હૃદયમાં બાળક
Ĺéયે લાગણી થઈ.
૭તે સમē ગઈ કે,આ કોઈ િહĺૂનો જ છોકરો છે,પછી તે છોકરાની બહેન ફાġનની

દીકરીની પાસે આવી. તેને કùયું, “હું જઈને કોઈ િહĺૂ øįીને બોલાવી લાવું? તે આ
છોકરાને સાચવે અને તેના લાલનપાલનમાં તમારી મદદ કરે?” ૮ફાġનની દીકરીએ
તેને કùયું, “હા, જઈને બોલાવી લાવ.” એટલે તે છોકરી જઈને તે બાળકની માતાને જ
બોલાવી લાવી.
૯ફાġનની દીકરીએ તેને કùયું, “આ નાના છોકરાને લઈ Ē અને મારા વતી તેને

સંભાળીને øતનપાન કરાવજે. તે બદલ હું તને સાġં વેતન આપીશ.” તેથી øįી તેના
છોકરાને લઈ ગઈ અને તેનું લાલનપાલન કયુŅં. ૧૦પછી તે છોકરો મોટો થયો. એટલે
તે તેને ફાġનની કુંવરી પાસે લઈ ગઈ અને તેને સોંíયો. કુંવરીએ તેને પોતાના
પુįની જેમ ઉછેયોŅ. “મť એને પાણીમાંથી બહાર કાઢ્યો હતો,એમ કહીને કુંવરીએ તેનું
નામ 'મૂસા' (એટલે પાણીમાંથી બહાર કાઢેલો) રાáયું.”
૧૧સમય વીતતાં મૂસા મોટો થયો. એક િદવસ તે પોતાના સાથી િહĺૂ લોકો પાસે

ગયો, éયાં તેણે જોયું કે પોતાના માણસો પર સખત કામ કરાવવા માટે બળજબરી
થાય છે. વળી તેના જોવામાં આõયું કે એક િમસરી એક િહĺૂને મારતો હતો. ૧૨મૂસાએ
આમતેમ નજર કરી તો તેને ખાતરી થઈ કે પોતાને કોઈ જોતું નથી,એટલે તેણે
િમસરીને મારી નાáયો અને તેના શબને રેતીમાં દફનાવી દીધુ.ં
૧૩ બીજે િદવસે તે ફરીથી બહાર ફરવા નીકôયો, éયારે તેણે બે િહĺૂઓને

અંદરોઅંદર લડતા જોયા. જેનો વાંક હતો તે માણસને તેણે કùયું, “તું શા માટે
તારા પોતાના જ િહĺૂભાઈને મારે છે?” ૧૪એટલે તેણે મૂસાને કùયું, “તને અમારા પર
ઉપરી અને ìયાયાધીશ કોણે બનાõયો છે? તť ગઈકાલે પેલા િમસરીની હéયા કરી
તેમ તું મારી હéયા કરવા માગે છે?” તે સાંભળીને મૂસા ડરી ગયો, કારણ કે તેણે
Ēèયું કે તેણે કરેલી હéયાની બધાંને ખબર પડી ગઈ છે.
૧૫આ વાતની Ēણ ફાġનને થઈ, તેણે મૂસાને પકડીને મારી નાખવાનો હુકમ

કયોŅ. પણ મૂસા િમસરમાંથી િમદ્યાન દેશમાં નાસી ગયો. એક વખત તે éયાં એક
કૂવા પાસે બેઠો હતો.
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૧૬ éયારે િમદ્યાનના યાજકની સાત દીકરીઓ éયાં આવી.અને પોતાના િપતાનાં

ઘેટાંબકરાંને પાણી પીવડાવવા માટે કૂવામાંથી પાણી ખťચીને હોજ ભરવા લાગી.
૧૭પણ éયાં કેટલાક ભરવાડો આõયા, તેઓ આ યુવતીઓને નસાડવા લાâયા, પણ
મૂસા તેઓની મદદે આõયો અને તેઓને ભરવાડોથી છોડાવીને તેઓનાં ઘેટાંબકરાંને
પાણી પાયું.
૧૮પછી આ દીકરીઓ તેઓના િપતા રેઉએલ પાસે ગઈ éયારે તેણે પૂછ્યું, “આજે

તમે ટોળાંને પાણી પાવાનું કામ આટલું બધું વહેલું કેવી રીતે પૂġં કયુŅં?” ૧૯તેઓએ
જવાબ આíયો, “એક િમસરીએ ભરવાડોથી અમાġં રĭણ કરીને અમારે માટે તેણે
પાણી પણ કાઢી આíયું અને ઘેટાંબકરાંને પાયું.” ૨૦પછી રેઉએલે પોતાની દીકરીઓને
પૂછ્યું, “બેટા,એ િમસરી કયાં છે? તમે તેને éયાં જ રહેવા દઈને કેમ આõયાં? Ēઓ,
જમવા માટે તેને આપણા ઘરે બોલાવી લાવો.”
૨૧ િનમંįણ મળવાથી મૂસા આõયો. અને તેઓના ઘરે રહેવા સંમત થયો. રેઉએલે

પોતાની દીકરીઓમાંની એક િસíપોરાનાં લâન મૂસા સાથે કયાŅં. ૨૨તેઓના કુટુંબમાં
એક દીકરો જનñયો. મૂસાએ તેનું નામ ગેશોŅમ (એટલે િવદેશી)પાડ્યું. કેમ કે તે વખતે
મૂસા િવદેશમાં મુસાફર હતો.
૨૩ કેટલાંક વષોŅ વીતી ગયા પછી િમસરનો રાĒ મૃéયુ પાñયો. ઇઝરાયલીઓ

ગુલામીમાં િપડાતા હતા. તેઓ આđંદ કરીને મદદ માટે Ĺભુને પોકાર કરતા હતા.
તેઓનો િવલાપ અને ĹાથŅના Ĺભુએ સાંભળી. ૨૪આ ġદન અને આતŅનાદ સાંભળીને
ઈĿરને ઇĺાિહમ, ઇસહાક અને યાકૂબ સાથે કરેલા કરારનું øમરણ થયું. ૨૫Ĺભુએ
તેઓ પર કġણાભરી ěિŉ કરી. અને તેઓના ઉĞારનો સમય આવી પહોંäયો
હોવાથી તેઓની મુલાકાત લીધી.

૩
૧ હવે મૂસા પોતાના સસરાના એટલે િમદ્યાનના યાજક િયĶોનાં ઘેટાંબકરાં

સાચવતો હતો; એક િદવસ તે ઘેટાંબકરાંને ચરાવવા અરèયની પિŁમ િદશામાં
ઈĿરના પવŅત હોરેબ પર ગયો. ૨ éયાં યહોવાહના દૂતે ઝાડવાં વäચે આગના
ભડકામાં તેને દશŅન દીધુ.ં તેણે જોયું ઝાડવું સળગતું હતુ.ં પણ બળીને ભøમ થતું ન
હતુ.ં ૩તેથી મૂસાએ િવચાયુŅં કે, “હું નēક જઈને આ મહાન ěöય જોĎ. આ ઝાડવું બળે
છે પણ ભøમ કેમ થતું નથી?”
૪યહોવાહે જોયું કે મૂસા અહીં ઝાડવું જોવા આવી રùયો છે,તેથી તેમણે ઝાડવામાંથી

તેને બૂમ પાડી, “મૂસા, મૂસા!”અને મૂસાએ કùયું, “હા, હું અહીં જ છુ.ં” ૫ éયારે યહોવાહે
કùયું, “નēક આવીશ નિહ, તારાં પગરખાં ઉતાર. કારણ કે åયાં તું ઊભો છે તે
ભૂિમ પિવį છે.” ૬ “હું તારા િપતૃઓ ઇĺાિહમ, ઇસહાક અને યાકૂબનો ઈĿર છુ.ં” તે
સાંભળીને મૂસાએ પોતાનું મુખ ઢાંકી દીઘુ.ં કેમ કે ઈĿર તરફ જોતાં તેને બીક લાગી.
૭પછી યહોવાહે કùયું, “મť િમસરમાં મારા લોકોને દુઃખી હાલતમાં જોયા છે. તેઓના

મુકાદમો તેમને પીડા આપે છે તેથી તેઓનો િવલાપ મť સાંભôયો છે. તેઓની મુöકેલીઓ
મť Ēણી છે. ૮ હું તેઓને િમસરીઓના સકંĒમાંથી મુàત કરાવવા અને તેઓને એ
દેશમાંથી બહાર લાવીને એક સારા, િવશાળ અને દૂધમધથી ભરપૂર દેશમાં લઈ જવા
માટે આõયો છુ.ં éયાં હાલમાં કનાનીઓ, િહĮીઓ,અમોરીઓ,પરીઝીઓ, િહõવીઓ અને
યબૂસીઓ રહે છે.
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૯મť ઇઝરાયલીઓનું ġદન સાંભôયું છે અને િમસરીઓ તેઓના ઉપર જે અéયાચાર

ગુĒરે છે તે મť િનહાôયા છે. ૧૦માટે હવે, મારા ઇઝરાયલી લોકોને િમસરમાંથી બહાર
લઈ આવવા હું તને ફાġન પાસે મોકલું છુ.ં”
૧૧પરંતુ મૂસાએ ઈĿરને કùયું, “હું તે કોણ કે ફાġનની પાસે જઈને ઇઝરાયલીઓને

િમસરમાંથી બહાર કાઢી લાવું?” ૧૨પણ ઈĿરે કùયું, “હું અવöય તારી સાથે જ હોઈશ.
અને મť જ તને મોકóયો છે,એની િનશાની તારા માટે એ થશે કે åયારે તું એ લોકોને
િમસરમાંથી બહાર લઈ આવશે પછી તમે સૌ આ પવŅત પર મારી ભિàત કરશો.”
૧૩મૂસાએ ઈĿરને કùયું, “હું ઇઝરાયલ લોકો પાસે ĒĎ અને તેઓને કહું કે, 'તમારા

િપતૃઓના Ĺભુએ મને તમારી પાસે મોકóયો છે.' અને તેઓ મને પૂછે કે, 'તેમનું નામ
શું છે?' તો હું તેઓને શો જવાબ આપુ?ં” ૧૪ éયારે ઈĿરે મૂસાને કùયું, “હું જે છું તે
છુ.ં” તું ઇઝરાયલીઓને કહેજે કે 'હું છું એ મને તમારી પાસે મોકóયો છે.'”
૧૫ વળી ઈĿરે મૂસાને એવું પણ કùયું, “તું ઇઝરાયલીઓને કહેજે કે, 'તમારા

િપતૃઓના ઈĿર યહોવાહે એટલે કે ઇĺાિહમ, ઇસહાક અને યાકૂબના ઈĿરે મને
તમારી પાસે મોકóયો છે. માġં નામ સદાને માટે એ જ છે અને પેઢી દરપેઢી લોકો
મને એ નામે જ યાદ રાખશે.'”
૧૬ વળી ઈĿરે કùયું, “તું Ē અને ઇઝરાયલના વડીલોને ભેગા કરીને તેઓને

કહેજે કે, 'તમારા િપતૃઓના ઈĿર, ઇĺાિહમ, ઇસહાક અને યાકૂબના Ĺભુએ, મને દશŅન
આપીને કùયું છે મť િનŁે તમારી ખબર લીધી છે અને િમસરમાં તમે જે મુöકેલીઓ
સહન કરી રùયા છો તે મť જોઈ છે; ૧૭અને મť િનણŅય કયોŅ છે કે હું તમને આ
દુદŅશામાંથી મુàત કરાવીને કનાનીઓ, િહĮીઓ,અમોરીઓ,પરીઝીઓ, િહõવીઓ અને
યબૂસીઓના દેશમાં લઈ જઈશ. એ દેશ દૂધ અને મધથી ભરપૂર છે.”' ૧૮લોકો તારી
વાણી સાંભળશ,ે પછી તું અને ઇઝરાયલના વડીલો િમસરના રાĒ પાસે જઈને તેને
કહેજો કે, 'િહĺૂઓના ઈĿર યહોવા અમને મôયા છે. એ અમારા ઈĿર યહોવાહની
આગળ યŒાપŅણ કરવા માટે અમે įણ િદવસની મુસાફરી કરીને જઈ શકીએ એટલે
દૂર અરèયમાં અમને જવા દ.ે'
૧૯જો કે મને ખબર તો છે જ કે િમસરનો રાĒ તમને éયાં નિહ જવા દ.ે હા, કોઈ

સામêયŅવાન હાથ જ તમને éયાં લઈ જશ.ે ૨૦આથી હું મારા સામêયŅ ğારા તેઓની
વäચે ચમéકાર બતાવીશ અને િમસરના લોકોને મારીશ. éયાર પછી તે તમને જવા
દેશ.ે ૨૧અને િમસરીઓની નજરમાં ઇઝરાયલી લોકો પર દયા દશાŅવાય તેવું હું કરીશ.
તેને પિરણામે åયારે તમે િમસરમાંથી બહાર જવા રવાના થશો éયારે ખાલી હાથે
બહાર નિહ આવો. ૨૨પણ દરેક øįી પોતાની િમસરી પડોશણ પાસેથી અને પોતાના
ઘરમાં રહેનારી િમસરી øįી પાસેથી સોનાચાંદીનાં ઘરેણાં અને સુંદર િકંમતી વøįો
માગી લેશે અને તમે પોતાના દીકરાદીકરીઓને તે પહેરાવશો.આમ તમે િમસરીઓનું
ધન લૂંટી લેશો.”

૪
૧ éયારે મૂસાએ ઈĿરને જણાõયુ,ં “Ĺભુ હું ઇઝરાયલના લોકોને કહીશ કે યહોવાહે

મને મોકóયો છે, éયારે તેઓ મારા કહેવા પર િવĿાસ નિહ કરે અને કહેશે કે,
“યહોવાહે તને દશŅન દીધું નથી.” ૨પરંતુ યહોવાહે મૂસાને કùયું, “તારા હાથમાં શું
છે?” મૂસાએ જવાબ આíયો, “લાકડી.” ૩ éયારે યહોવાહે કùયું, “તારી લાકડીને જમીન
પર નાખ.” એટલે મૂસાએ લાકડી જમીન પર નાખી, éયારે તે બદલાઈને સાપ બની
ગઈ. તે જોઈને મૂસા બી ગયો અને éયાંથી ખસી ગયો.”
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૪ પરંતુ યહોવાહે મૂસાને કùયું, “તું સાપની આગળ Ē અને તારા હાથથી તેને

પૂંછડીથી પકડી લે.”એટલે મૂસાએ સાપને પકડ્યો éયારે તેના હાથમાં સાપની લાકડી
બની ગઈ. ૫તેથી યહોવાહે કùયું, “તારી લાકડીનો આ Ĺમાણે ઉપયોગ કરજે,એટલે
લોકોને િવĿાસ બેસશે કે તેઓના િપતૃઓના ઈĿર Ĺભુએ એટલે ઇĺાિહમ, ઇસહાક
અને યાકૂબના ઈĿરે તને દશŅન દીધું છે.”
૬ િવશેષમાં યહોવાહે તેને કùયું, “હું તને બીજો ચમéકાર બતાવું છુ.ં તારો હાથ તť

પહેરેલા ઝðભા નીચે છાતી પાસે મૂક.” તેમ કયાŅ પછી મૂસાએ åયારે હાથ પાછો
બહાર કાઢયો éયારે તેનો હાથ કુň રોગથી બરફ જેવો સફેદ થઈ ગયો હતો. ૭પછી
યહોવાહે મૂસાને કùયું, “તારો હાથ પાછો ઝðભા નીચે છાતી પર મૂક.” એટલે તેણે
તે Ĺમાણે કયુŅં, પછી જયારે તેણે હાથ બહાર કાઢયો éયારે તે હાથ અગાઉના જેવો
દુરøત થઈ ગયો હતો.
૮પછી યહોવાહે કùયું, “જો લોકો લાકડીના ચમéકારની િનશાની પછી પણ તાġં

કહેવું નિહ માને તો આ બીĒ ચમéકારની િનશાનીથી તેઓ તારા પર ભરોસો કરશે.
૯વળી જો આ બે ચમéકારો બતાõયા પછી પણ તેઓ તારી વાત ના સાંભળે, તો
તું નાઈલ નદીમાંથી થોડું પાણી લઈને જમીન પર ઢોળજ,ે éયાં તે પાણી રàત થઈ
જશ.ે”
૧૦પરંતુ મૂસાએ યહોવાહને કùયું, “હે Ĺભુ યહોવા, હું સાચું કહું છું કે, હું કોઈ સારો

વàતા નથી. હું લોકો સાથે કુશળતાપૂવŅક વાત કરવાની ĭમતા ધરાવતો નથી.
તમારી સાથે વાતચીત થઈ તે પછી પણ હું બોલવામાં મંદ છુ.ં મારી ēભ બરાબર
ચાલતી નથી.” ૧૧ éયારે યહોવાહે તેને કùયું, “માણસનું મુખ કોણે બનાõયું છે? તેને
મૂક કે બિધર અને તેને અંધ કે િનહાળી શકતો કોણ બનાવે છે? અને માણસને
દેખતો કે અંધ કોણ બનાવે છે? આ બધું હું જ કરી શકું છુ.ં હું યહોવા છુ.ં ૧૨માટે હવે
Ē,તારા મુખમાં હું શïદો મૂકીશ અને તારે શું કહેવું તે હું તને શીખવીશ.” ૧૩છતાં
મૂસાએ કùયું, “હે Ĺભુ યહોવા, કૃપા કરીને મારા િસવાય બીĒ કોઈને મોકલો, મને
નિહ.”
૧૪આવા અનાદરને લીધે યહોવા મૂસા પર ખૂબ ગુøસે થયા અને કùયું, “તારી

સાથે હું તારા ભાઈ હાġનને મોકલીશ. તે કુશળ વàતા છે. વળી જો,તે તને મળવા
આવી રùયો છે, તને જોઈને તેનું હૃદય આનંદ પામશે. ૧૫તું તેની સાથે વાત કરજે
અને શું કહેવાનું છે તે તેને શીખવજે. હું તમારા બİેના મુખમાં વાણી મૂકીશ અને
તમો બİેએ શું કરવાનું છે તે તમને શીખવીશ. ૧૬તે તારા વતી લોકોની સાથે વાત
કરશે. તે તાġં મુખ બનશે અને તું તેને માટે ઈĿરને ઠેકાણે થશે. ૧૭માટે હવે આ
તારી લાકડી સાથે લઈ Ē. એના વડે તું ચમéકારો કરી બતાવજે.”
૧૮પછી éયાંથી મૂસા પોતાના સસરા િયĶો પાસે પાછો આõયો અને તેને કùયું,

“કૃપા કરીને મને મારા લોકો પાસે િમસરમાં પાછો જવા દ.ે” હું જોવા માગું છું કે તેઓ
હē હયાત છે કે નિહ! િયĶોએ તેને કùયું, “શાંિતથી Ē.” ૧૯મૂસા િમદ્યાનમાં હતો,
éયારે ઈĿરે તેને કùયું, “તું િમસરમાં Ē. હવે éયાં તારે માટે કશું જોખમ નથી. કેમ કે
જે લોકો તને મારી નાખવા માટે શોધતા હતા તેઓ બધા મૃéયુ પાñયા છે.” ૨૦આથી
મૂસા પોતાની પéની અને પુįોને ગધેડા પર બેસાડીને પાછો િમસર જવા રવાના
થયો. તેણે પેલી લાકડી પોતાની સાથે રાખી.
૨૧ રøતામાં યહોવાહે મૂસાને કùયું, “િમસરમાં પહોંäયા પછી મť જે ચમéકારો તને

િનશાની તરીકે બતાõયા છે તે તું ફાġન સમĭ કરી બતાવજે. પણ હું તેને હઠાĳહી
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બનાવી દઈશ એટલે તે તારા લોકોને જવા દેશે નિહ. ૨૨તે વખતે તું ફાġનને કહેજે:
'યહોવા કહે છે કે: ઇઝરાયલ મારો જયેň પુį છે ૨૩ અને મť તને કùયું છે કે, “મારા
પુįને મારી ભિàત કરવા માટે જવા દ.ે”અને જો તું તેને જવા દેવાની ના પાડશે,તો
હું તારા જયેň પુįને મારી નાખીશ.'”
૨૪મૂસા િમસર તરફ મુસાફરી કરી રùયો હતો éયારે એક øથળે તેણે મુકામ કયોŅ,

éયાં યહોવા તેને મôયા અને તેને મારી નાખવાનું ઇäછા કરી. ૨૫પણ િસíપોરાએ
ચકમકનો એક ધારદાર પêથર લઈને તેના વડે પોતાના પુįની સુİત કરી. તેની
ચામડી મૂસાના પગે અડકાડીને તેણે કùયું, “ખરેખર તું તો મારા લોહીનો વર છે.”
૨૬તેથી યહોવાહે મૂસાને જતો કયોŅ. éયારે િસíપોરાએ કùયું, “સુİતના કારણથી તું
મારે માટે લોહીનો વર છે.”
૨૭યહોવાહે હાġન સાથે વાત કરી હતી અને તેને કùયું હતુ,ં “અરèયમાં Ē અને

તારા ભાઈ મૂસાને મળ.” તેથી હાġન ઈĿરના પવŅત પર જઈને તેને મôયો અને
ભેટ્યો. ૨૮મૂસાએ પોતાને યહોવાહે જે બાબત કહી હતી અને જે ચમéકારો બતાવવાનું
જણાõયું હતું તેની માિહતી તેને આપી.
૨૯ મૂસા અને હાġન િમસરમાં ગયા અને éયાં ઇઝરાયલીઓના લોકોના બધા

વડીલોને એકિįત કયાŅં. ૩૦અને યહોવાહે મૂસાને કહેલી સવŅ વાતો હાġને તેઓને
કહી સંભળાવી તથા મૂસાએ તેઓની સમĭ ચમéકાર કરી બતાõયા. ૩૧ લોકોએ
િવĿાસ કયોŅ કે યહોવાહે જ તેઓને મોકóયા છે. વડીલોએ સાંભôયું અને તેઓ
સમåયા કે ઈĿરે પોતાના લોક ઇઝરાયલની ખબર લીધી છે અને તેઓનાં દુઃખ
જોયાં છે, éયારે તેઓએ િશર ઝુકાવીને યહોવાહની øતુિત કરી.

૫
૧લોકોની સાથે વાત કયાŅ પછી મૂસા અને હાġને િમસરના રાĒ ફાġન પાસે

આવીને તેને કùયું, “ઇઝરાયલના ઈĿર યહોવા કહે છે, 'મારા લોકોને મારે માટે પવŅ
પાળવા સાġ અરèયમાં જવા દ.ે'” ૨પરંતુ ફાġને કùયું, “યહોવા તે વળી કોણ છે કે
હું તેની સૂચના માનીને ઇઝરાયલીઓને જવા દĎ? તમે જેને ઈĿર માનો છો,તેને હું
ઓળખતો નથી,વળી હું ઇઝરાયલીઓને જવા દેવાની પણ ના પાડું છુ.ં”
૩ éયારે હાġન અને મૂસાએ કùયું, “િહĺૂઓના ઈĿરે અમને લોકોને દશŅન આíયું

છે. અમારા ઈĿરનું ભજન કરવા માટે તું અમને અરèયમાં įણ િદવસનો Ĺવાસ
કરવા જવા દ,ે éયાં અમે યહોવાહને યŒાપŅણ કરીશું. જો અમને નિહ જવા દે તો ઈĿર
તરફથી દેશ પર મરકી અને તરવારĢપી આફત આવી પડશે.” ૪પરંતુ િમસરના
રાĒએ તેઓને કùયું કે, “હે મૂસા અને હાġન,તમે લોકોના કામમાં કેમ અડચણĢપ
થાઓ છો? તમે તમાġં કામ કરો અને લોકોને તેમનું કામ કરવા દો.” ૫વળી તેણે
કùયું, “હમણાં આપણા દેશમાં િહĺૂ લોકોની સંáયા વધી ગઈ છે અને તમે તે લોકોને
કામ કરતાં અટકાવવા માગો છો.”
૬તે જ િદવસે ફાġને ઇઝરાયલી લોકો પાસે સખત કામ કરાવવા માટે મુકાદમોને

આદેશ આíયો કે, ૭ “હવે તમારે čટો પાડવા માટે લોકોને પરાળ આપવું નિહ;તેઓ
Ēતે પરાળ લઈ આવે. ૮વળી ëયાન રાખજો કે, અéયાર સુધી તેઓ જેટલી čટો
બનાવતા આõયા છે એમાં ઘટાડો થવો જોઈએ નિહ. હવે એ લોકો આળસુ થઈ ગયા
છે. તેથી બૂમો પાડે છે કે, અમને અમારા ઈĿરને યŒો કરવા જવા દો. ૯તેઓને
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સતત એટલા બધા કામમાં રોકી રાખો કે પછી તેઓની પાસે મૂસાની જૂઠી વાતો
સાંભળવાનો સમય જ રહે નિહ.”
૧૦તેથી એ લોકોના મુકાદમોએ તેઓને જણાõયું કે, “ફાġને િનણŅય કયોŅ છે કે,

તે čટો પાડવા માટે તે તમને પરાળ નિહ આપે. ૧૧તમારે Ēતે જ તમારા કામ
માટે પરાળ ભેગું કરી લાવવું પડશે. તેથી Ēઓ, પરાળ ભેગું કરો. તોપણ તમારે
બનાવવાની čટોની સંáયાનું Ĺમાણ તો એટલું જ રહેશે. તે ઓછું કરવામાં નિહ
આવે.”
૧૨આથી લોકો પરાળ ભેગું કરવા માટે આખા િમસરમાં ફરી વôયા. ૧૩મુકાદમો

ધમકી આપતા જ રùયા કે, “અગાઉ પરાળ મળતું હતું éયારે રોજનું જેટલું કામ કરતા
હતા તેટલું જ કામ તમારે પૂġં કરવું પડશે.” ૧૪ફાġનના મુકાદમોએ ઇઝરાયલીઓ પર
દેખરેખ માટે જે ઉપરીઓને િનયુàત કયાŅ હતા તેઓને ખૂબ માર મારીને પૂછવામાં
આવતું હતું કે, “જેટલી čટો અéયાર સુધી તમે પાડતા હતા તેટલાં Ĺમાણમાં અગાઉની
માફક કેમ પૂરી કરતા નથી?”
૧૫એટલે ઇઝરાયલીઓના ઉપરીઓ ફાġનની સમĭ આવીને આતŅનાદ કરવા

લાâયા, “તમે તમારા સેવકો સાથે આવો વતાŅવ કેમ રાખો છો? ૧૬હવે અમને પરાળ
આપવામાં આવતું નથી તેમ છતાં અમને કહેવામાં આવે છે કે પૂરતી čટો પાડો;
જરા જુઓ તો ખરા,અમને કેવો įાસ આપવામાં આવે છે! ખરેખર, વાંક તો તમારા
ઉપરીઓનો જ છે.” ૧૭ éયારે ફાġને તેઓને ધમકાõયા, “તમે લોકો આળસુ થઈ ગયા
છો,તેથી કહો છો કે અમને યહોવાહના યŒો કરવા જવા દો. ૧૮હવે Ēઓ, કામે લાગી
Ēઓ, તમને પરાળ પૂġં પાડવામાં નિહ આવે;અને čટોની સંáયા તો નĐી કરેલ
Ĺમાણે તમારે પૂરી કરવી જ પડશે.”
૧૯ ઇઝરાયલી ઉપરીઓના ëયાનમાં આõયું કે હવે તેઓની િøથિત કફોડી થવાની

છે. કારણ કે તેઓ હવે અગાઉના જેટલી čટો તૈયાર કરાવી શકતા નથી. ૨૦અને
પછી ફાġનની પાસેથી તેઓ પાછા આõયા éયારે રøતામાં ઊભેલા મૂસા અને હાġન
તેઓને સામા મôયા. ૨૧તેઓએ મૂસા અને હાġનને કùયું, “તમે શું કયુŅ છે એ યહોવા
ëયાનમાં લે અને તમને િશĭા કરે. કારણ તમે અમને ફાġનની અને તેના સેવકોની
નજરમાં િતરøકૃત બનાવી દીઘા છે;અને તેઓ અમને મારી નાખે તે માટે Ēણે તમે
તેઓના હાથમાં તલવાર આપી છે!”
૨૨ éયારે મૂસાએ યહોવાહને ĹાથŅના કરી, “હે Ĺભુ યહોવા,તમે આ લોકોની આવી

ખરાબ હાલત શા માટે કરી? વળી તમે મને શા માટે મોકóયો છે? ૨૩હે Ĺભુ, હું તમારા
નામે ફાġન સાથે વાત કરવા ગયો éયારથી તેણે આ લોકોનું અિહત કરવા માંડ્યું
છે અને તમે તમારા લોકોને બચાવવા માટે કશું કરતા નથી.”

૬
૧ પછી યહોવાહે મૂસાને કùયું, “હવે, તને જોવા મળશે કે હું ફાġનની શી હાલત

કġં છુ.ં મારા સામêયŅને કારણે ફાġન તેઓને જવા દેશ.ેઅને મારા બળવાન હાથનાં
પરાđમને કારણે તે ઇઝરાયલ લોકોને દેશમાંથી મુàત કરશે.”
૨અને ઈĿરે મૂસાને કùયું, “હું યહોવા છુ.ં” ૩અને 'સવŅસમથŅ ઈĿર'એ નામે મť

ઇĺાિહમ, ઇસહાક અને યાકૂબને દશŅન આíયું હતુ.ં ઈĿર, (યહોવા)એ મારા નામની
Ēણકારી તેઓને ન હતી. ૪મť તેઓની સાથે કરાર કયોŅ હતો. તેઓ જે દેશમાં જઈને
વøયા હતા તે કનાન દેશ તેઓને આપવાનું મť વચન આíયું હતુ.ં તેઓ éયાં રહેતા
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હતા, પણ તે તેઓનો પોતાનો Ĺદેશ ન હતો. ૫ મť ઇઝરાયલી લોકોની રડારોળ
સાંભળી છે. તેઓ િમસરમાં ગુલામ છે અને મť મારો કરાર યાદ કયોŅ છે.
૬તેથી ઇઝરાયલીઓને કહે કે, 'હું યહોવા છુ.ં' હું તેઓનું રĭણ કરીશ. મારા સામêયŅ

વડે િમસરીઓની ગુલામીમાંથી તેઓને મુàત કરીશ. હું િમસરીઓને ભયંકર િશĭા
કરીશ. ૭ “હું તેઓને મારા લોક તરીકે øવીકારીશ. éયારે તેઓને ખબર પડશે કે
િમસરની ગુલામીમાંથી તેઓને મુàત કરનાર તેઓનો ઈĿર હું છુ.ં
૮ હું યહોવા છુ,ં મť ઇĺાિહમ, ઇસહાક અને યાકૂબને જે દેશ આપવાનો કરાર કયોŅ

છે, તે દેશમાં હું ઇઝરાયલ લોકોને લઈ જઈશ. વતન તરીકે એ દેશ તેઓને આપીશ
અને વારસ બનાવીશ.” ૯મૂસાએ ઈĿરની એ વાત લોકોને કહી. પણ તે વખતે તેઓ
આકરી ગુલામીથી હતાશ થઈ ગયેલા તેથી તેઓએ ઈĿરની વાત કાને ધરી નિહ.
૧૦ éયારે યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૧૧ “તું જઈને િમસરના રાĒ ફાġનને કહે કે, તે

ઇઝરાયલીઓને તારા દેશમાંથી જવા દ.ે” ૧૨પરંતુ મૂસાએ યહોવાહને કùયું, “ઇઝરાયલી
લોકો જ માġં સાંભળતાં નથી; તો પછી ફાġન તો શાનો સાંભળે? વળી મને તો
છટાપૂવŅક બોલતાં પણ આવડતું નથી.” ૧૩પરંતુ યહોવાહે મૂસા અને હાġન સાથે
વાતચીત કરી. તેઓને આŒા કરી કે, “તમે િમસરના રાĒ ફાġન પાસે Ēઓ. અને
તેને તાકીદ આપો કે ઇઝરાયલી લોકોને િમસરમાંથી મુàત કરે.”
૧૪ ઇઝરાયલીઓના િપતૃઓનાં કુળોના આગેવાનો આ છે: ઇઝરાયલના જયેň

ġબેનના ચાર પુįો: હનોખ,પાóલૂ, હેĽોન અને કામીŅ. ૧૫ િશમયોનના પુįો;યમુએલ,
યારીન,ઓહાદ,યાખીન,સોહાર તથા કનાની પéનીથી જìમેલો શાઉલ.
૧૬ લેવીના પુįો: ગેશોŅન, કહાથ અને મરારી. લેવીનું આયુ÷ય એકસો સાડįીસ

વષŅનું હતુ.ં ૧૭ગેશોŅનના પુįો: િલïની અને િશમઈ. ૧૮કહાથના પુįો:આļામ, િયøહાર,
હેĺોન અને ઉિઝયેલ. કહાથનું આયુ÷ય એકસો તેįીસ વષŅનું હતુ.ં ૧૯મરારીના પુįો:
માહલી અને મૂશી. આ બધા ઇઝરાયલના પુį લેવીના વંશજો હતા.
૨૦આļામે પોતાની ફોઈ યોખેબેદ સાથે લâન કયુŅં. તેઓના કુટુંબમાં હાġન અને

મૂસાના જìમ થયા. આļામનું આયુ÷ય એકસો સાડįીસ વષŅનું હતુ.ં ૨૧ િયøહારના
પુįો: કોરાહ,નેફેગ અને િઝĲી. ૨૨ઉિઝયેલના પુįો: િમશાએલ,એóસાફાન અને િસĶી.
૨૩ હાġનનું લâન આñમીનાદાબની પુįી અને નાહશોનની બહેન અલીશેબા સાથે

થયું. તેઓના પુįો: નાદાબ, અબીહૂ, એલાઝાર અને ઈથામાર. ૨૪ કોરાહના પુįો:
આøસીર,એóકાના અને અિબઆસાફ. ૨૫હાġનના પુį એલાઝારે પૂટીએલની પુįી
સાથે લâન કયુŅં. તેઓનો પુį: ફીનહાસ. તેઓ બધા લેવીના વંશજો હતા.
૨૬આ રીતે હાġન અને મૂસા લેવી કુળના વંશજો હતા. તેઓની સાથે ઈĿરે વાત

કરી હતી કે, “ઇઝરાયલીઓને તેઓનાં કુળોના સમૂહ Ĺમાણે િમસરમાંથી બહાર લઈ
આવો.” ૨૭એ જ હાġન અને મૂસાએ િમસરના રાĒ ફાġન સાથે વાત કરીને તેને
કùયું કે, “તે ઇઝરાયલી લોકોને િમસરની બહાર જવા દ.ે”
૨૮ ઈĿરે િમસર દેશમાં મૂસા સાથે વાત કરી તે િદવસે; ૨૯તેમણે મૂસાને કùયું, “હું

યહોવા છુ,ં હું તને કહું છુ,ંતે બધું જ તું િમસરના રાĒ ફાġનને કહેજે.” ૩૦અને મૂસાએ
ઈĿરની સમĭ કùયું કે, “હું øપŉ રીતે બોલી શકતો નથી તો પછી ફાġન મારી
વાત કેવી રીતે સાંભળશ?ે”
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૧યહોવાહે મૂસાને કùયું, “જો, મť તને ફાġનની આગળ ઈĿરને ઠેકાણે ઠરાõયો
છે. તારો ભાઈ હાġન તારો Ĺબોધક થશે. ૨ હું તને જે આદેશ આપું છું તે બધા
તું હાġનને જણાવજે. તારો ભાઈ હાġન એ િવગત ફાġનને જણાવશે કે ફાġન
ઇઝરાયલી લોકોને િમસર દેશમાંથી જવા દ.ે
૩પણ હું ફાġનને હઠાĳહી બનાવી દઈશ,જેથી તું જે કંઈ કહેશે,તેને તે માનશે નિહ.

તેથી હું દેશમાં અનેક ચમéકારો કરીશ. ૪પણ ફાġન તમાġં સાંભળશે નિહ,એટલે
હું િમસર દેશ પર મારો હાથ ઉગામીશ, કઠોર િશĭા કરીશ.અને મારાં સૈìયોને, મારી
ઇઝરાયલી ĹĒને, િમસરમાંથી બહાર લાવીશ. ૫ éયારે િમસરના લોકોને ખબર પડશે
કે, “હું યહોવા છુ,ંતેઓ જોતા રહેશે અને હું મારા લોકોને મુàત કરીશ.”
૬ મૂસાએ અને હાġને યહોવાહના આદેશોનું પાલન કયુŅં. ૭તેઓએ દરબારમાં

ફાġનની સમĭ રજૂઆત કરી. éયારે મૂસાની Ďમર એંસી વષŅની અને હાġનની
Ďમર éયાસી વષŅની હતી.
૮યહોવાહે મૂસા અને હાġનને કùયું, ૯ “åયારે ફાġન તમને એવું કહે કે, તમારા

પરાđમના પુરાવા માટે 'કોઈ ચમéકાર બતાવો.' éયારે તું હાġનને કહેજે કે, 'તારી
લાકડી લઈને ફાġનની આગળ જમીન પર નાખી દ'ે એ નાખશે éયારે લાકડી
સાપ બની જશ.ે” ૧૦પછી મૂસા અને હાġન િમસરના રાĒ ફાġન પાસે ગયા. અને
યહોવાહની આŒા Ĺમાણે તેમણે કયુŅ. હાġને ફાġન અને તેના અમલદારો સમĭ
પોતાની લાકડી જમીન પર નાખી અને તે સાપ બની ગઈ.
૧૧ éયારે ફાġને Œાની પંિડતોને અને Ēદુગરોને બોલાõયા. િમસરના Ēદુગરોએ

પણ મંįતંį ğારા હાġનના જેવો જ ચમéકાર કરી બતાõયો. ૧૨તેઓએ પોતાની
લાકડીઓ જમીન પર નાખી. એ લાકડીઓના સાપ બની ગઈ. પણ હાġનની લાકડી
તેઓની લાકડીઓને ગળી ગઈ. ૧૩તેમ છતાં ફાġને હઠાĳહ છોડ્યો નિહ. લોકોને
જવા દેવાની ના પાડી. અને યહોવાહના કùયા મુજબ મૂસા અને હાġનની કહેલી
વાત ફાġને લĭમાં લીધી નિહ.
૧૪ પછી યહોવાહે મૂસાને કùયું, “ફાġન હઠીલો થયો છે, એ મારા લોકોને જવા

દેવાનો ઇનકાર કરે છે; ૧૫જો ફાġન સવારે નાઈલ નદીના િકનારા પર આવશે. તું
તેને મળવા ને ઘાટ પર ઊભો રહેજ,ેઅને જે લાકડી સાપ થઈ ગઈ હતી, તે સાથે
લઈને જજ.ે
૧૬ “ફાġન આવે éયારે કહેજે કે, િહĺૂઓના ઈĿર યહોવાહે મને તારી પાસે મોકóયો

છે અને કહેવડાõયું છે કે, મારા લોકોને માġં ભજન કરવા માટે અરèયમાં જવા દ;ે
'જો અéયાર સુધી તť યહોવા ની વાત કાને ધરી નથી.' ૧૭ હવે યહોવા કહે છે કે,
'હું યહોવા છુ.ં એની તમને ખબર પડી જશ.ે હવે હું મારા હાથમાંની લાકડી નાઈલ
નદીના પાણી પર પછાડીશ એટલે સમĳ પાણી રàત થઈ જશ.ે ૧૮નાઈલ નદીની
માછલીઓ મરી જશ.ે નદીમાંથી દુગŅંધ ફેલાશે અને િમસરવાસીઓને માટે એનું પાણી
પીવાલાયક પણ રહેશે નિહ.'”
૧૯ પછી યહોવાહે મૂસાને કùયું, “તું હાġનને કહે કે, તારી લાકડી હાથમાં લઈને

િમસરનાં તમામ જળાશયો,નદીઓ,નહેરો અને તળાવો પર તારો હાથ ફેરવ એટલે
તેમાંનુ બધું જ પાણી રàત બની જશ.ે અને સમĳ િમસર દેશમાં લાકડાંનાં અને
પêથરનાં બધાં વાસણોમાંના પાણીનું પણ રàત થઈ જશ.ે”
૨૦તેથી મૂસા અને હાġને યહોવાહે આપેલી આŒાનું પાલન કયુŅં. હાġને ફાġન

અને તેના અમલદારોના દેખતાં લાકડી વડે નાઈલના પાણી પર Ĺહાર કયોŅ. તેથી
તેમાંનું બધું જ પાણી રàત થઈ ગયુ.ં ૨૧નદીમાંની બધી માછલીઓ મરી ગઈ. અને
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નદીમાંથી દુગŅંધ Ĺસરવા લાગી.અને િમસરના લોકો માટે નદીનું પાણી પીવા લાયક
રùયું નિહ. સમĳ િમસરમાંનું તમામ પાણી રàત થઈ ગયુ.ં ૨૨તો સામે પĭે િમસરના
Ēદુગરોએ પણ પોતાના તંįમંįથી તે Ĺમાણે કયુŅં. ફાġને મૂસા અને હાġનની વાત
કાને ન ધરી. યહોવાહના જણાõયા મુજબ ફાġન હઠીલો થઈ ગયો.
૨૩તેણે કશું ગણકાયુŅં નિહ. ફાġન પોતાના મહેલમાં ગયો. ૨૪નાઈલ નદીનું પાણી

િમસરવાસીઓથી િપવાય એવું રùયું ન હતુ.ં તેથી તેઓએ નદીની આજુબાજુ કૂવાઓ
ખોદ્યા અને વીરડા ગાôયા. ૨૫યહોવાહે નાઈલ નદી પર Ĺહાર કયાŅ પછી સાત
િદવસ પસાર થઈ ગયા.

૮
૧પછી યહોવાહે મૂસાને કùયું, “ફાġન પાસે જઈને તેને જણાવ કે યહોવા એવું કહે છે:

'મારા લોકોને મારી સેવા કરવા જવા દ.ે' ૨પણ જો તું તેઓને જવા દેવાની ના પાડશે
તો, હું િમસર દેશમાં દેડકાંઓ ğારા ઉપěવ કરાવીશ. ૩નાઈલ નદી દેડકાંઓથી ભરાઈ
જશ.ે વળી એ દેડકાં નદીમાંથી બહાર આવીને તારા મહેલમાં, ઘરોમાં, શયનખંડમાં
તથા પલંગમાં અને તારા અમલદારોના તથા ĹĒનાં ઘરોમાં, રસોડામાં અને પાણીનાં
પાįોમાં ભરાઈ જશ.ે ૪તું તારી ĹĒ અને તારા અમલદારો ઠેરઠેર દેડકાંના ઉપěવથી
હેરાન થઈ જશો.”
૫પછી યહોવાહે મૂસાને કùયું, “હાġનને કહે કે,તે પોતાના હાથની લાકડીને નહેરો,

નદીઓ અને સરોવરો તરફ ďચી કરે. જેથી િમસર દેશ પર દેડકાંઓ ચઢી આવે.”
૬ éયારે હાġને િમસર દેશમાં આવેલા પાણીનાં øથળો તરફ તેના હાથ ďચા કયાŅ
અને પાણીમાંથી દેડકાંઓ બહાર આવીને સમĳ િમસર દેશમાં છવાઈ ગયાં. ૭ િમસરના
Ēદુગરોએ પણ એવું જ કયુŅં. તેઓ પણ િમસર દેશમાં દેડકાંઓ લઈ આõયા.
૮પછી ફાġને મૂસા અને હાġનને બોલાવીને કùયું, “તમે યહોવાહને ĹાથŅના કરો

કે તે મને અને મારી ĹĒને દેડકાંના ઉપěવથી છોડાવે,એ દેડકાંને દૂર કરે. પછી હું
તમારા લોકોને યહોવાહને યŒો અપŅવા જવા દઈશ.” ૯મૂસાએ ફાġનને કùયું, “સાġં,
તું કૃપા કરીને મને કહે કે મારે તારા માટે,તારા અમલદારો માટે અને તારી ĹĒ માટે
યહોવાહને àયારે ĹાથŅના કરવી, જેથી દેડકાં તમારી પાસેથી અને તમારા ઘરોમાંથી
પાણીનાં øથળોમાં જતા રહે અને éયાં જ રહે.”
૧૦ ફાġને કùયું, “આવતી કાલે.” મૂસાએ કùયું, “તું કહે છે તે Ĺમાણે થશે.” જેથી

તને માલૂમ પડશે કે અમારા ઈĿર યહોવા સમાન અìય કોઈ ઈĿર નથી. ૧૧દેડકાં
તારી આગળથી અને ઘરોમાંથી અને તારા મહેલમાંથી અને તારા અમલદારો તેમ જ
ĹĒની આગળથી જતાં રહેશે. અને તેઓ પાણીનાં øથળોમાં અને નાઈલ નદીમાં જ
રહેશે.” ૧૨પછી મૂસા અને હાġન ફાġન પાસેથી િવદાય થયા. મૂસાએ દેડકાંઓ િવષે
યહોવાહને િવનંતી કરી.
૧૩અને યહોવાહે મૂસાની િવનંતી Ĺમાણે કયુŅં. ઘરોમાંનાં, ઘરના ચોકમાંનાં તથા

ખેતરોમાંનાં દેડકાં મરી ગયાં. ૧૪મરેલાં દેડકાંઓના ઢગલા ભેગા થયા. તેથી દેશભરમાં
દુગŅંધ Ĺસરી ગઈ. ૧૫પણ åયારે ફાġને જોયું કે છૂટકો મôયો છે, éયારે યહોવાહના
કùયા Ĺમાણે ફાġને પોતાનું હૃદય હઠીલું કરીને તેઓનું માìયું નિહ.
૧૬પછી યહોવાહે મૂસાને કùયું, “હાġનને કહે કે, તે પોતાની લાકડી જમીન પરની

ધૂળ પર મારે. કે જેથી આખા િમસર દેશમાં સવŅį ધૂળની જૂ થઈ Ēય.” ૧૭મૂસાએ
હાġનને કùયું, હાġને હાથમાં લાકડી લઈને જમીનની ધૂળ પર Ĺહાર કયોŅ,એટલે
સવŅį ધૂળની જૂ થઈ ગઈ. અને તે જુઓ માણસો અને Ēનવરો પર છવાઈ ગઈ.
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૧૮ િમસરના Ēદુગરોએ પોતાના જંતરમંતરનો ઉપયોગ ğારા એવું જ કરવાનો

Ĺયéન કયોŅ, પરંતુ તેઓને િન÷ફળતા મળી. ૧૯ હવે Ēદુગરોએ ફાġનની આગળ
કબૂલ કયુŅં કે,આ તો ઈĿરની શિàતથી જ બનેલું છે. પરંતુ ફાġને તેઓને સાંભôયા
નિહ,તે હઠીલો જ રùયો. યહોવાહે કùયું હતું એ જ Ĺમાણે ફાġન વéયોŅ.
૨૦યહોવાહે મૂસાને કùયું, “તું ફાġન પાસે જજ.ે ફાġન સવારે નદી િકનારે ફરવા

નીકળે éયારે સવારે વહેલો ઊઠીને તેની રાહ જોઈ éયાં ઊભો રહેજ.ે અને તે આવે
éયારે કહેજે કે,યહોવા એવું કહે છે કે, 'મારા લોકોને માġં ભજન કરવા જવા દ.ે ૨૧જો
તું મારા લોકોને નિહ જવા દે તો હું તારા પર,તારા અમલદારો પર તથા તારી ĹĒ
પર તથા ઘરોમાં માખીઓ મોકલીશ.અને િમસરના લોકોનાં ઘરો માખીઓથી ભરાઈ
જશ;ે ઠેરઠેર માખીઓ જ હશ.ે'”
૨૨પણ તે િદવસે હું મારા ઇઝરાયલી લોકોને સંભાળી લઈશ. જે ગોશેન Ĺાંતમાં

તેઓ વસે છે éયાં માખીનું નામિનશાન હશે નિહ,એટલે તને ખાતરી થશે કે સમĳ
પૃêવીમાં હું એકલો જ યહોવા છુ.ં ૨૩આમ હું મારા લોક અને તારા લોક વäચે ભેદભાવ
રાખીશ; તને મારા ચમéકાર જોવા મળશ.ે” ૨૪પછી યહોવાહે તે મુજબ કયુŅં. તેમના
કùયા Ĺમાણે ફાġનના મહેલમાં,તેના અમલદારોનાં ઘરોમાં તથા આખા િમસર દેશમાં
માખીઓનાં ઝુંડેઝુંડ ધસી આõયાં અને સમĳ દેશ માખીઓથી પરેશાન થઈ ગયો
હતો.
૨૫એટલે ફાġને મૂસા અને હાġનને બોલાõયા. તેઓને કùયું, “તમે લોકો તમારા

ઈĿરને આ દેશમાં યŒાપŅણ ચઢાવો.” ૨૬પરંતુ મૂસાએ કùયું, “એ Ĺમાણે કરવું ઉિચત
નથી, કારણ કે અમે અમારા ઈĿર યહોવાહને અપŅણ ચઢાવીએ તેને િમસરના લોકો
અપિવį ગણે છે. તેથી િમસરના લોકો જેને પિવį ગણે છે તેવી આહુિત જો અમે
આપીએ તો તેઓ અમને પêથરો મારીને મારી નાખે નિહ? ૨૭અમને įણ િદવસ
સુધી અરèયમાં જવા દે અને અમારા ઈĿર યહોવાહને યŒો અપŅવા દ.ે યહોવાહે
અમને એવું કરવા ફરમાવેલું છે.”
૨૮એટલે ફાġને કùયું, “હું તમને લોકોને તમારા ઈĿર યહોવાહને યŒો અપŅવા માટે

અરèયમાં જવા દઈશ, પરંતુ તમારે ઘણે દૂર જવું નિહ અને મારા માટે પણ ĹાથŅના
કરવી.” ૨૯મૂસાએ કùયું, “સાġં, હું અહીંથી તારી આગળથી જઈને તરત જ યહોવાહને
િવનંતી કરીશ કે, ફાġન અને તારા અમલદારોને તથા તારી ĹĒને આવતી કાલે
સવારે માખીઓના įાસથી મુàત કરે. પણ તમે અમને મૂખŅ ન બનાવતા,યહોવાહને
યŒો અપŅવા અમને અરèયમાં જવા દેવાના છે;અમને ના પાડવાનું નથી.”
૩૦એટલે મૂસા ફાġન પાસેથી િવદાય થઈને યહોવા પાસે ગયો અને ĹાથŅના કરી,

૩૧અને યહોવાહે મૂસાની િવનંતી અનુસાર કયુŅં. éયારે ફાġન,તેના અમલદારો અને
તેની ĹĒ માખીઓના įાસથી મુàત થયા. દેશમાં એક પણ માખી રહી નિહ. ૩૨પરંતુ
ફાġન તો ફરી પાછો હઠાĳહી થઈ ગયો અને તેણે ઇઝરાયલી લોકોને જવા દીધા
નિહ.

૯
૧ éયારે યહોવાહે મૂસાને કùયું, “ફાġનની પાસે Ē અને તેને કહે કે, િહĺૂઓના

ઈĿર યહોવા એમ કહે છે કે, 'મારા લોકોને માġં ભજન કરવા જવા દ.ે' ૨હજુ પણ જો
તું ના પાડશે અને તેઓને રોકી રાખશે તો ëયાનથી સાંભળી લે, ૩હું ખેતરનાં તારાં
Ēનવરો એટલે ઘોડાઓમાં, ગધેડાંઓમાં,ďટોમાં, ગાયબળદોમાં અને ઘેટાંબકરાંઓમાં
ભારે રોગચાળો ફેલાવીશ અને તને સĒ કરીશ. ૪પરંતુ હું ઇઝરાયલીઓનાં અને
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િમસરનાં Ēનવરો વäચે ભેદભાવ રાખીશ. જેથી ઇઝરાયલીઓનું એક પણ Ēનવર
મરશે નિહ.”
૫ “હું આવતી કાલે આ દેશમાં એનો અમલ કરીશ.” ૬અને બીજે િદવસે સવારે

િમસરમાં ઈĿરે પોતાના કùયા Ĺમાણે કયુŅં, િમસરીઓનાં બધાં Ēનવર મરી ગયાં
પરંતુ ઇઝરાયલીઓનું એક પણ Ēનવર મયુŅં નિહ. ૭ ફાġને પોતાના માણસોને
તપાસ કરવા મોકóયા કે ઇઝરાયલના લોકોનું એકે Ēનવર મયુŅં છે કે નિહ. તપાસ
ğારા તેને જણાવવામાં આõયું કે ઇઝરાયલીઓનું એક પણ Ēનવર મયુŅં નથી.આટલું
થયા છતાં ફાġને હઠાĳહ ચાલુ રાáયો. તેણે લોકોને જવા દીધા નિહ.
૮યહોવાહે મૂસા અને હાġનને કùયું, “તમારા હાથમાં ભĘીમાંથી મુĘીઓ ભરીને

રાખ લો અને મૂસા ફાġનના દેખતાં તેને હવામાં ďચે ઉડાડે. ૯એ રાખની ઝીણી
રજકણો આખા િમસર દેશમાં ફેલાઈ જશ.ે તેની અસરથી સમĳ િમસરના માણસો
અને Ēનવરોને શરીરે ગૂમડાં ફૂટી નીકળશ.ે” ૧૦એટલે મૂસા અને હાġને ભĘીમાંથી
રાખ લીધી. પછી ફાġનની આગળ ઊભા રહીને મૂસાએ આકાશ તરફ રાખ ઉડાડી.
તેના ફેલાવાથી માણસોને અને Ēનવરોને ગૂમડાં થયાં.
૧૧ િમસરના Ēદુગરો મૂસાને આવું કરતાં રોકી શàયા નિહ, કારણ કે Ēદુગરોને

તથા બધા જ િમસરના લોકોને ગૂમડાં ફૂટી નીકôયાં હતાં. ૧૨પરંતુ યહોવાહે ફાġનનું
હૃદય હઠીલું બનાõયુ.ંઅને તેમણે કùયું હતું તે Ĺમાણે ફાġને મૂસાની અને હાġનની
વાત સાંભળી નિહ.
૧૩પછી યહોવાહે મૂસાને કùયું, “સવારમાં વહેલો ઊઠીને ફાġન પાસે જજ.ેઅને તેને

કહેજે કે, િહĺૂઓના ઈĿર યહોવા એવું કહે છે કે, 'મારા લોકોને માġં ભજન કરવા
જવા દ.ે' ૧૪જો તું નિહ જવા દે તો હું મારી બધી મરકીઓ તારા પર,તારા સરદારો
પર અને તારા લોકો પર મોકલીશ. éયારે તને ખબર પડશે કે જગતમાં મારા જેવો
અìય કોઈ ઈĿર નથી.”
૧૫જો અéયાર સુધીમાં મť,તારા પર અને તારી ĹĒ પર મરકી મોકલીને તને સĒ

કરી હોત તો તું ભૂિમ ઉપરથી નŉ થઈ ગયો હોત. ૧૬પણ મť તને એટલા માટે
ēવતો રાáયો છે કે હું તને માġં પરાđમ બતાવું. અને સમĳ પૃêવી પર માġં નામ
Ĺગટ થાય. ૧૭શું તું હજુ પણ મારા લોકોની િવġĞ છે? તું મારા લોકો સાથે પોતાને
ďચો રાખીને તેઓને જવા દેતો નથી?
૧૮યાદ રાખજે,આવતી કાલે આ જ સમયે હું ભારે કરાનો એવો વરસાદ વરસાવીશ

કે િમસરની øથાપનાથી આજ સુધી એવા કરા િમસરમાં કદીય વરøયા નથી. ૧૯એટલે
અéયારે જ માણસો મોકલીને તારાં Ēનવરોને તથા ખેતરમાં જે કોઈ હોય તે બધાંને
સુરિĭત જâયાએ મંગાવી લેજ.ે કારણ જે કોઈ માણસ કે Ēનવર ખેતરમાં હશે અને
તેઓને ઘરમાં લાવવામાં આõયાં નિહ હોય,તેઓના પર કરા વરસશે અને તેઓ મરણ
પામશે. ૨૦ફાġનના કેટલાક અમલદારો યહોવાહની આ વાણી સાંભળીને ગભરાઈ
ગયા. તેઓએ જóદીથી પોતાના ચાકરોને અને Ēનવરોને ઘરમાં લાવી દીધાં. ૨૧પણ
જેઓએ યહોવાહની વાણીને ëયાનમાં લીધી નિહ તેઓએ પોતાના ગુલામોને અને
Ēનવરોને ખેતરમાં જ રહેવા દીઘા.ં
૨૨યહોવાહે મૂસાને કùયું, “તારા હાથ આકાશ તરફ લંબાવ, જેથી આખા િમસર

દેશમાં માણસો,Ēનવરો અને ખેતરની બધી વનøપિત પર કરા પડે.” ૨૩પછી મૂસાએ
પોતાની લાકડી આકાશ ભણી ďચી કરી એટલે યહોવાહે ભારે ગજŅના સાથે જમીન
પર કરા વરસાõયા. તે સાથે પૃêવી પર અિâન ધસી આõયો અને આખા િમસર દેશ
પર કર તૂટી પડયા. ૨૪વરસતા કરાની સાથે વીજળી ઝબકારા મારતી હતી. િમસર



િનગŅમન ૯:૨૫ 84 િનગŅમન ૧૦:૭
દેશ øથપાયો éયારથી આજસુધી કદી ન પડયો હોય એવો ભારે કરાનો વરસાદ
આખા દેશમાં પડયો.
૨૫તેને લીધે િમસરના ખેતરોમાંની તમામ વનøપિત અને પાકનો નાશ થઈ ગયો.

અને કરાના કારણે આખા િમસર દેશમાં જે માણસો,Ēનવરો,તથા ખેતરોમાં જે કાંઈ
હતું તે બધાનો નાશ થયો. કરાએ ખેતરોમાંના દરેક છોડને તેમ જ ઝાડને નŉ કયાŅ.
૨૬ફàત ગોશેન Ĺાંતમાં કે åયાં ઇઝરાયલીઓ રહેતા હતા éયાં કરા પડયા નિહ.
૨૭પછી ફાġને મૂસા અને હાġનને બોલાવીને તેઓને કùયું, “આ વખતે મť પાપ

કયુŅ છે,યહોવા ìયાયી છે. હું તથા મારી ĹĒ અપરાધી છીએ. ૨૮તમે યહોવાહને અરજ
કરો, કારણ કે આ કરા અને ભયંકર ગજŅનાથી અમે įાસી ગયા છીએ. હું તમને જવા
દઈશ, હવે તમારે અહીં રોકાવું નિહ પડે.”
૨૯ મૂસાએ ફાġનને કùયું, “હું નગરમાંથી બહાર જઈશ. éયારે હું ĹાથŅના માટે

યહોવાહની આગળ મારા હાથ લંબાવીશ. એટલે તરત વીજળીના કડાકા બંધ થઈ
જશ.ે અને કરા પડવાનું પણ અટકી જશ.ે આ પરથી તને ખબર પડશે કે આખી
પૃêવી Ĺભુની છે. ૩૦પણ હું Ēણું છું કે તું અને તારા અમલદારો તથા લોકો હજુ પણ
યહોવાહથી ડરવાના નથી. અને તેમનું સìમાન પણ કરવાના નથી.”
૩૧શણ અને જવનો ઘાણ વળી ગયો. કારણ કે જવ ઊગી નીકôયા હતા અને શણને

ફૂલ બેઠાં હતાં. ૩૨પરંતુ ઘĎ અને કઠોળ નŉ થયા નિહ કારણ કે તેને પાકવાની
વાર હતી. ૩૩મૂસા ફાġનને છોડીને નગર બહાર આõયો. અને તેણે યહોવા સમĭ
પોતાના હાથ લંબાવીને ĹાથŅના કરી. એટલે કડાકા અને કરા બંધ થઈ ગયા.
૩૪પછી åયારે ફાġને જોયું કે વષાŅ, કરા અને કડાકા બંધ થઈ ગયા એટલે ફરીથી

તેણે અને તેના સરદારોએ પોતાના હૃદય હઠીલાં કયાŅ. ૩૫ફાġને લોકોને મુàત રીતે
જવા દેવાની ના પાડી દીધી. યહોવાહે મૂસાને કùયું હતું તે Ĺમાણે જ થયું. ફાġન
પાછો હઠે ભરાયો.

૧૦
૧પછી યહોવાહે મૂસાને કùયું, “તું ફાġન પાસે Ē. મť તેને અને તેના સરદારોને

એટલા માટે હઠાĳહી બનાõયા છે કે જેથી હું માġં ચમéકાિરક સામêયŅ તેઓની સમĭ
Ĺગટ કġં. ૨અને તું તારા પુįને અને પૌįોને કહી શકે કે મť આ િમસરના લોકોને
કેવી સખત િશĭા કરી હતી,અને મť તેઓને કેવા ચમéકાર બતાõયા હતા. આથી
તમને ખબર પડશે કે હું જ યહોવા છુ.ં”
૩ મૂસા અને હાġન ફાġન પાસે ગયા અને કùયું, “િહĺૂઓના યહોવા કહે છે; 'તું

કયાં સુધી મારી આŒા ઉથાíયા કરીશ? મારા લોકોને માġં ભજન કરવા જવા દ.ે'
૪સાંભળી લે,જો તું મારા લોકોને માġં ભજન ઉપાસના કરવા જવા દેવાની ના પાડશે
તો ખાતરી રાખજે આવતી કાલે હું તારા દેશમાં તીડોનો ઉપěવ મોકલીશ.
૫એ તીડો જમીન પર એવાં છવાઈ જશે કે જમીન દેખાશે જ નિહ. અને કરાની

વષાŅ પછી તારી પાસે જે કાંઈ બચેલું છે,તે તેઓ ખાઈ જશ;ેતેઓ તારા ખેતરમાંના
તમામે છોડ ખાઈ જશ.ે ૬તેઓ તારા મહેલોને તથા તારા અમલદારોના અને તમામ
િમસરવાસીઓનાં ઘરોને ભરી દેશ.ે તારા િપતૃઓએ િમસરમાં વસવાટ શĢ કયોŅ
éયારથી આજસુધી જોયાં ના હોય એટલાં બધાં જêથાબંધ તીડો છવાઈ જશ.ે” પછી
મૂસા ફાġન પાસેથી ચાóયો ગયો.
૭ ફાġનના સરદારોએ તેને કùયું, “અમે àયાં સુધી આ લોકો તરફથી įાસ

ભોગવતા રહીશુ?ં એ લોકોને તેઓના ઈĿર યહોવા નું ભજન કરવા જવા દ.ે
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શું તું નથી Ēણતો કે હવે િમસરનો સવŅનાશ થવા બેઠો છે?” ૮એટલે મૂસાને અને
હાġનને ફાġન પાસે બોલાવવામાં આõયા. ફાġને તેઓને કùયું, “ભલ,ે તમે Ēઓ
અને તમારા ઈĿર યહોવાહનું ભજન કરો. પણ મને જણાવો કે તમે કોણ કોણ
જશો?”
૯ મૂસાએ જવાબ આíયો, “અમે અમારા યુવાનોન,ે વયøકોને, દીકરાદીકરીઓને,

ઘેટાંબકરાંઓને તથા અìય Ēનવરોને લઈ જઈશુ.ં અમે બધાં જ જઈશુ.ં કારણ એ
અમારા માટે અમારા યહોવાહનું પવŅ છે.” ૧૦ફાġને તેઓને કùયું, “જેમ હું તમને અને
તમારાં સવŅ બાળકોને િમસરમાંથી જવા દઈશ. ઈĿર તમારી સાથે રહો. જો કે મને તો
એવું લાગે છે કે તમે કપટ િવચારી રùયા છો. ૧૧ના,બધાં જ નિહ, પણ તમારામાંથી
માį પુáત પુġષો જ યહોવાહનું ભજન કરવા Ēઓ. બાકીનાં જઈ શકશે નિહ.” પછી
ફાġને મૂસા અને હાġનને éયાંથી કાઢી મૂàયા.
૧૨પછી યહોવાહે મૂસાને કùયું, “િમસર દેશ પર તારો હાથ ďચો કર એટલે તમામ

ભૂિમ પર તીડો છવાઈ જશ.ેએ તીડો કરાથી બચી ગયેલાં તમામ વૃĭો અને છોડવાઓને
અને અìય વનøપિતને ખાઈ જશ.ે” ૧૩મૂસાએ પોતાની લાકડીને િમસર દેશ પર ďચી
કરી. યહોવાહે તે આખો િદવસ અને આખી રાત દરñયાન પૂવŅ તરફથી પવનનો
મારો ચલાõયો અને સવાર થતાં સુધીમાં તો પૂવŅથી આવતો તોફાની પવન તીડોનાં
ટોળેટોળાં લઈ આõયો.
૧૪સમĳ િમસર પર તીડો પથરાઈ ગયાં અને આખા દેશની ભૂિમ પર બેસી ગયાં.

આવાં તીડોનાં ટોળાં અગાઉ કદી આõયાં નહોતાં અને ભિવ÷યમાં કદાિપ આવશે
પણ નિહ. ૧૫ઢગલાબંધ તીડો ભૂિમ પર છવાઈ ગયાં. તેઓથી ભૂિમ ઢંકાઈ ગઈ. કરાથી
સમĳ િમસર દેશના જે વૃĭો અને વનøપિત બચી ગયાં હતાં તેના પરનાં બધાં
જ ફળ તીડો ખાઈ ગયાં. સમĳ િમસર દેશનાં લીલાં વૃĭો અને અìય વનøપિત
નામશેષ થઈ ગયાં. ખેતરમાંનાં વૃĭો કે વનøપિત પર એકે પાંદડું રùયું નિહ.
૧૬ પછી ફાġને ઉતાવળ કરીને મૂસા અને હાġનને બોલાવીને કùયું, “મť તમારા

ઈĿર Ĺભુ અને તમારી િવġĞ પાપ કયુŅં છે. ૧૭આટલી વખત આ મારો અપરાધ
માફ કરો અને તમારા ઈĿર યહોવાહને િવનંતી કરો તે મને તીડોના įાસમાંથી
અને મોત જેવી હાલતમાંથી બચાવે. ૧૮મૂસા ફાġનની પાસેથી િવદાય થયો. અને
તેણે યહોવાહને ĹાથŅના કરી.
૧૯એટલે યહોવાહે પવનની િદશા બદલી નાખી;અને પિŁમમાંથી ભારે તોફાની

પવન ફુંકાવા લાâયો. એ પવને તીડોને ઉડાડીને રાતા સમુěમાં નાખી દીધાં. સમĳ
િમસરમાં એક પણ તીડ રùયું નિહ. ૨૦પરંતુ યહોવાહે ફાġનને વળી પાછો હઠાĳહી
બનાõયો. અને તેણે ઇઝરાયલીઓને જવા ન દીધા.
૨૧પછી યહોવાહે મૂસાને કùયું, “તારા હાથ આકાશ તરફ ďચા કર. િમસર દેશમાં

ગાઢ અંધકાર õયાપી જશ.ે માણસોએ અંધારામાં અટવાવું પડશે.” ૨૨એટલે મૂસાએ
આકાશ તરફ હાથ ďચો કયોŅ. éયારે Ĺગાઢ અંધકારને લીધે િમસર દેશમાં ઘોર
અંધાġં છવાઈ ગયુ.ં િમસરમાં įણ િદવસ સુધી અંધકાર છવાયેલો રùયો. ૨૩ કોઈ
પણ õયિàત બીĒ કોઈને જોઈ શકતી ન હતી. અને įણ િદવસ સુધી કોઈ પોતાની
જâયાએથી ઊઠી શàયું નિહ. પરંતુ આŁયŅની વાત એ હતી કે åયાં ઇઝરાયલીઓના
વસવાટ હતો તે સવŅ ઘરોમાં તો Ĺકાશ ઝગમગી રùયો હતો.
૨૪ફાġને ફરીથી મૂસાને બોલાõયો અને કùયું, “તમે લોકો Ēઓ,યહોવાહનું ભજન

કરો. તમે તમારી સાથે તમારાં બાળકોને પણ લઈ જઈ શકો છો. ફàત તમારાં
ઘેટાંબકરાં અને અìય Ēનવરોને અહીં રહેવા દેજો.” ૨૫ પણ મૂસાએ કùયું, “અમે
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અમારાં ઘેટાંબકરાં સિહત Ēનવરોને અમારી સાથે લઈ જઈશુ;ંએટલું જ નિહ પરંતુ
åયારે અમે લોકો જઈશું éયારે તારે અમને યŒ માટેનાં અપŅણો પણ આપવાં પડશે.
અને અમે લોકો એ અપŅણો ઈĿર યહોવાહને ચઢાવીશું. ૨૬અમે લોકો અમારાં Ēનવરો
અમારી સાથે અમારા ઈĿર યહોવાહનું ભજન કરવા માટે લઈ જઈશુ.ંખરીવાળું એક
પણ પશુ અહીં રહેશે નિહ. અમારાં પશુઓમાંથી અમે અમારા ઈĿર યહોવાહને યŒ
ચઢાવવાના છીએ અને åયાં સુધી અમે િનયત જâયાએ પહોંચીએ નિહ éયાં સુધી
અમને કેવી રીતે ખબર પડે કે અમારે યહોવાહને શું અપŅણ કરવાનું છે?” તેથી બધાં
જ Ēનવરોને અમે અમારી સાથે લઈ જઈશુ.ં”
૨૭યહોવાહે વળી પાછાં ફાġનને હઠાĳહી બનાõયો,તેથી ફાġને તેઓને જવા દેવા

માટે ના પાડી દીધી. ૨૮અને ફાġને મૂસાને કùયું, “મારી પાસેથી જતો રહે, માġં મુખ
હવે પછી ફરીથી તું જોવા આવીશ નિહ. એમ છતાં જો તું મને મળવા આવીશ તો
તે િદવસે તું માયોŅ જશ.ે” ૨૯પછી મૂસાએ ફાġનને કùયું, “તું જે કહે છે તે સાચું છે. હું
ફરીથી કદી તને ĢબĢ મળવા આવવાનો નથી અને તાġં મુખ જોવાનો નથી.”

૧૧
૧ éયારે યહોવાહે મૂસાને કùયું, “ફાġન અને િમસર પર હું બીē એક આફત

લાવીશ. éયાર પછી તે તમને અહીંથી જવા દેશ;ે તે કોઈને અહીં રહેવા નિહ દ;ે
બધાને મોકલી દેશ.ે ૨તમે ઇઝરાયલીઓને કહેજો કે; 'Ĺéયેક પુġષ પોતાના પડોશી
પાસેથી અને Ĺéયેક øįી પોતાની પડોશણ પાસેથી સોનાચાંદીના ઘરેણાં માગી લે.'
૩પછી યહોવાહે િમસરવાસીઓના હૃદયમાં ઇઝરાયલીઓ Ĺéયે સદભાવ ઉપĒõયો.
ફાġનના ચાકરો અને લોકોની નજરમાં મૂસા મહાન અને આદરપાį મનાયો.”
૪ મૂસાએ લોકોને કùયું, “યહોવા એવું કહે છે કે, 'આજે મëયરાિįએ હું િમસરમાં

ફરીશ.' ૫અને િમસર દેશમાંના સવŅ Ĺથમજિનત પછી તે રાåયાસન પર િબરાજનાર
ફાġનનો Ĺથમજિનત હોય કે ઘંટીએ દળણાં દળનારી દાસીનો Ĺથમજિનત હોય
તે સવŅ મૃéયુ પામશે.'”
૬અને સમĳ િમસર દેશમાં અગાઉ કદી પણ થઈ ના હોય એવી ભારે રડારોળ

સĒŅશ.ેએવું આđંદ ભિવ÷યમાં ફરીથી કદી થશે નિહ. ૭પરંતુ ઇઝરાયલના કોઈ પણ
મનુ÷ય કે Ēનવરનું કોઈ નામ લઈ શકશે નિહ. તેઓની સામે કૂતરા પણ ēભ હલાવશે
નિહ. એના પરથી તમે Ēણી શકશો કે યહોવા િમસરીઓ તથા ઇઝરાયલપુįો વäચે
ભેદ રાખે છે. ૮પછી તમારા આ બધા જ ચાકરો મારી પાસે આવશ.ે મને પગે લાગશ.ે
અને કહેશે કે, તમે તથા તમારા બધા લોકો જતા રહો. અને éયારપછી જ હું તો
અહીંથી જવાનો છુ.ં પછી મૂસા કોપાયમાન થઈને ફાġનની પાસેથી જતો રùયો.”
૯ પછી યહોવાહે મૂસાને કùયું, “ફાġને તમારી વાત કેમ સાંભળી નિહ? એ માટે

કે હું િમસર દેશમાં વધારે ચમéકારો બતાવી શકુ.ં” ૧૦તેથી મૂસાએ અને હાġને
ફાġનના દેખતાં જ આ બધા ચમéકારો કરી બતાõયા. અને યહોવાહે ફાġનને
હઠાĳહી બનાõયો અને તેણે ઇઝરાયલીઓને પોતાના દેશની બહાર જવા દીઘા નિહ.

૧૨
૧ મૂસા અને હાġન åયારે િમસરમાં હતા éયારે યહોવાહે તેઓને કùયું, ૨ “તમારા

લોકો માટે આ માસ વષŅનો Ĺથમ માસ ગણાશ.ે”
૩સમĳ ઇઝરાયલીઓ માટે આદેશ છે કે: “આ માસના દસમા િદવસે Ĺéયેક પુġષે

પોતાના િપતાના કુટુંબ દીઠ એક હલવાન લેવુ.ં ૪અને જો કુટુંબમાં આખું એક હલવાન
પૂરેપૂġં ખાઈ શકે તેટલાં માણસો ના હોય તો તેઓએ પોતાના પડોશીઓને િનમંįણ
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આપવું. અને તેઓની તથા કુટુંબની સંáયા Ĺમાણે હલવાન લેવુ.ં પુġષના આહાર
Ĺમાણે હલવાન િવષે િવચારીને નĐી કરવું.”
૫પસંદ કરેલ હલવાન ખોડ-ખાંપણ વગરનો Ĺથમ વષŅનો ઘેટો અથવા બકરો જ

હોવો જોઈએ. ૬તમારે આ હલવાનને એ જ માસના ચૌદમા િદવસ સુધી સાચવી રાખવો.
તે િદવસે સંëયાકાળે તમામ ઇઝરાયલીઓ પોતપોતાની પાસે રાખેલા હલવાનને કાપે.
૭તમારે તે હલવાનોનું રàત લઈને જે ઘરમાં તે ખાવાનું હોય તે ઘરની બİે બારસાખ
પર અને ઓતરંગ પર છાંટવું જોઈએ. ૮ “તે જ રાįે તમારે હલવાનના માંસને શેકવું
અને તેને બેખમીર રોટલી તથા કડવી ભાē સાથે ખાવું.”
૯એ માંસ કાચું કે પાણીમાં બાફીને ન ખાવું. પગ, માથું અને આંતરડાં સાથે શેકીને

ખાવું. ૧૦તે રાįે જ બધું માંસ ખાઈ લેવુ.ં અને જો એમાંનું કંઈ વધે અને સવાર
સુધી રહે તો તેને તમારે આગમાં બાળી મૂકવું. ૧૧તમારે તે આ રીતે જ ખાવું;તમારે
Ĺવાસનાં વøįો પહેરવાં,પગમાં પગરખાં પહેરવાં, હાથમાં લાકડી લેવી અને ઉતાવળ
કરીને ખાવું. કેમ કે આ યહોવાહનું પાøખા છે.
૧૨ “કેમ કે રાįે હું િમસરમાં ફરીશ અને આખા િમસર દેશના બધા મનુ÷યના અને

પશુઓના Ĺથમજિનતોને મારી નાખીશ. િમસરના બધા દેવોને પણ હું સĒ કરીશ.
અને હું તેઓને બતાવીશ કે હું યહોવા છુ.ં ૧૩ પરંતુ તમારા ઘર પર છાંટવામાં
આવેલું રàત એ િચùન રહેશે જેને હું જોઈશ એટલે તમારા ઘરને ટાળીને હું
આગળ જઈશ. િમસરના લોકો પર મરકી આવશ.ે પણ તમારા ઘરોમાં િવનાશક મરકી
આવશે નિહ. ૧૪તેથી તમે લોકો આજની આ રાતનું સદા øમરણ કરજો અને એને
યહોવાહના પાøખાપવŅ તરીકે પાળજો. અને િનéય િનયમાનુસાર તમારા વંશજોએ
પણ યહોવાહના માનમાં તેની ઊજવણી કરવી.”
૧૫ “આ પિવį પવŅના સાત િદવસો દરñયાન તમારે બેખમીરી રોટલી ખાવી. પવŅના

પહેલે િદવસે પોતપોતાના ઘરોમાંથી બધું જ ખમીર દૂર કરવું. અને જો કોઈ માણસ
આ સાત િદવસ સુધી ખમીરવાળી રોટલી ખાય તો તેને ઇઝરાયલથી જુદો કરવામાં
આવે. ૧૬આ પિવį પવŅના Ĺથમ િદવસે અને અંિતમ સાતમા િદવસે પિવį મેળાવડા
ભરવા.એ િદવસો દરñયાન બીજું કોઈ કામ કરવું નિહ. માį Ĺéયેકે જĢિરયાત મુજબ
જમવાનું તૈયાર કરવાનું કામ કરવું.
૧૭તમારે બેખમીર રોટલીનું પવŅ પાળવું, કારણ કે એ જ િદવસે હું તમારા લોકોને

િમસર દેશમાંથી બહાર લાõયો હતો. તેથી એ િદવસે તમારા વંશજોએ પરંપરા મુજબ
આ િવિધ પાળવો. ૧૮ Ĺથમ માસના ચૌદમા િદવસની સાંજથી માંડીને તે માસના
એકવીસમા િદવસની સાંજ સુધી તમારે ખમીર વગરની રોટલી ખાવી.
૧૯સાત િદવસ સુધી તમારાં ઘરોમાં ખમીર હોવું જોઈએ નિહ. જો કોઈ માણસ

ખમીરવાળી વાનગી ખાશે તો તેનો ઇઝરાયલની જમાતમાંથી બિહ÷કાર કરવામાં
આવશે. પછી તે દેશનો વતની હોય કે પરદેશી હોય. ૨૦ખમીરવાળી કોઈ પણ
વાનગી તમારે ખાવી નિહ અને તમારાં બધાં જ ઘરોમાં તમારે ખમીર વગરની
રોટલી જ ખાવી.”
૨૧તેથી મૂસાએ ઇઝરાયલના બધા જ વડીલોને એક જâયાએ બોલાõયા.અને તેઓને

કùયું, “Ēઓ,તમારા પિરવાર Ĺમાણે હલવાન લઈ આવો અને પાøખાના એ બિલને
કાપો. ૨૨પછી ઝુફા ડાળી લઈને તેને હલવાનના રàતના પાįમાં બોળીને ઓતરંગ પર
અને બİે બારસાખ પર તે પાįમાંનું રàત લગાડજો. અને સવાર સુધી તમારામાંથી
કોઈએ ઘરમાંથી બહાર નીકળવું નિહ.”
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૨૩ કારણ કે િમસરવાસીઓના બધા Ĺથમજિનતોનો સંહાર કરવા યહોવા દેશમાં
ઘરેઘરે ફરશે. અને તે સમયે તેઓ તમારા ઘરની બİે બારસાખ પર અને ઓતરંગ
પર રàત જોશે એટલે તે તમાġં ઘર ટાળીને આગળ જશ.ેઅને મરણના દૂતને તમારા
ઘરમાં Ĺવેશીને કોઈનો સંહાર કરવા દેશે નિહ.
૨૪ તમે લોકો આ િવિધને સદા યાદ રાખજો. અને તમે તથા તમારા દીકરાઓ

કાયમના િવિધ તરીકે પાળજો. ૨૫ વળી યહોવાહે તમને જે દેશ આપવાનું વચન
આપેલું છે તે દેશમાં તમે પહોંચો éયારે પણ તમારે આ િનયમનું પાલન કરવું.
૨૬åયારે તમને તમારાં સંતાનો તરફથી પૂછવામાં આવે કે, 'આપણે આ પવŅ શા માટે

પાળીએ છીએ?' ૨૭ éયારે તમે સમĒવજો કે, 'એ તો યહોવાહના માનમાં પાળવાનો
પાøખા યŒ છે,' કારણ કે åયારે યહોવાહે િમસરવાસીઓનો સંહાર કયોŅ, éયારે
આપણાં ઘરોને તેમણે ઉગારી લીધાં હતાં. éયારે આપણા ઇઝરાયલીઓએ મøતક
નમાવીને ભજન કયુŅં હતુ.ં ૨૮યહોવાહે જે આદેશ મૂસાને અને હાġનને આíયો હતો,
તે Ĺમાણે ઇઝરાયલી લોકોએ તેનો અમલ કયોŅ.
૨૯અને મëયરાિįએ યહોવાહે િમસર દેશના ફાġનના રાજકુંવર, જે તેના િસંહાસન

પર બેસતો હતો, કેદીઓના તથા િમસર દેશમાંના સવŅ Ĺથમજિનતોનો તથા િમસરનાં
સવŅ Ēનવરોના Ĺથમજિનતોનો સંહાર કયોŅ. ૩૦ éયારે ફાġન અને તેના બધા જ
સરદારો તથા બધા િમસરવાસીઓ મધરાતે Ēગી ઊઠ્યા અને હચમચી ગયા. સમĳ
િમસરમાં હાહાકાર અને િવલાપ થયો. કેમ કે જે ઘરમાં કોઈ Ĺથમજિનત માયોŅ ગયો
ના હોય એવું એક પણ ઘર બાકાત ન હતુ.ં
૩૧તે રાįે ફાġને મૂસાને અને હાġનને તાકીદે બોલાõયા.અને તેઓને કùયું, “તમે

અને સમĳ ઇઝરાયલ લોકો અમારા િમસરી લોકોમાંથી અહીંથી તાéકાિલક િવદાય
થઈ Ēઓ. અને તમે જે કùયું હતું તે Ĺમાણે જઈને યહોવાહનું ભજન કરો. ૩૨અને
તમારા કùયા Ĺમાણે તમે તમારાં ઘેટાંબકરાં અને અìય Ēનવરોને પણ લઈ Ēઓ.
અને મને આશીવાŅદ આપો.” ૩૩વળી િમસરવાસીઓએ પણ તેઓને જલદીથી આ
દેશમાંથી ચાóયા જવાનો આĳહ કયોŅ. અને કùયું કે “અમે તો મરી ગયા!”
૩૪ ઇઝરાયલીઓ પાસે રોટલીના લોટમાં ખમીર નાખવાનો સમય રùયો નિહ

તેથી તેઓએ ખમીર મેળõયા િવનાનો લોટ જે કથરોટોમાં હતો તેને ચાદરમાં
બાંધીને ખભા પર મૂકી દીધી. ૩૫ પછી જતાં પૂવŦ તેઓએ મૂસાના કùયા Ĺમાણે
“પોતાના િમસરી પડોશીઓ પાસેથી વøįો તથા સોનાચાંદીનાં ઘરેણાં માગી લીધાં.
૩૬યહોવાહે િમસરવાસીઓના હૃદયમાં ઇઝરાયલીઓ Ĺéયે સદભાવ પેદા કયોŅ,તેથી
ઇઝરાયલીઓએ જે જે માâયું તે તેઓએ તેઓને આíયુ.ં આમ તેઓને િમસરીઓની
સંપિĮ Ĺાíત થઈ.”
૩૭ ઇઝરાયલીઓ િમસરના રામસેસથી સુĐોથ આõયા. તેઓમાં છે લાખ પુáત

વયના પુġષો હતા. તે ઉપરાંત સગીરો અને øįીઓ હતાં. ૩૮અìય Ēતના લોકો
પણ મોટી સંáયામાં તેઓની સાથે હતા. વળી પુ÷કળ ઘેટાંબકરાં અને અìય Ēનવરો
પણ હતાં. ૩૯ િમસરમાંથી Ĺયાણ કરતી વખતે લોટમાં ખમીર નાખવાનો સમય ન
હોવાથી િમસરથી લોટની જે કણક તેઓ સાથે લાõયા હતા તેની બેખમીરી રોટલી
બનાવી. તેઓને િમસરમાંથી ઝટપટ િવદાય થઈ જવાનું થયેલું હોવાથી તેઓથી ભાથું
તૈયાર કરી શકાયું ન હતુ.ં ૪૦ ઇઝરાયલી લોકો િમસરમાં ચારસો įીસ વષŅ સુધી
રùયા હતા.
૪૧અને ચારસો įીસ વષŅ પૂરાં થયાં તે જ િદવસે યહોવાહના આ લોકોનાં તમામ

કુળો િમસરમાંથી િવદાય થયાં. ૪૨આ એક બહુ જ ખાસ રાતને લોકોએ યાદ રાખવી
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કે િમસર દેશમાંથી યહોવા તેઓને બહાર લાõયા તે કારણે તે રાત તેમના માનાથŦ
ઇઝરાયલના સવŅ લોકોએ વંશપરંપરાગત તેને એક રાત તરીકે ઊજવવાની છે.”
૪૩પછી યહોવાહે મૂસાને અને હાġનને કùયું, “આ પાøખાનો િવિધ છે. કોઈ પણ

િબનઇઝરાયલી િવદેશી પાøખા ખાય નિહ. ૪૪ પરંતુ ઇઝરાયલી õયિàતએ મૂóય
ચૂકવીને ખરીદેલ અને સુİત કરેલ હશે તે પાøખા ખાઈ શકશ.ે”
૪૫પરંતુ પરદેશમાંથી આવીને અહીં વસેલો કોઈ માણસ,પગારીદાર નોકર અથવા

મજૂર તે ખાઈ શકે નિહ. ૪૬ “દરેક પિરવારે પાøખાનું આ ભોજન પોતાના ઘરમાં જ
કરવાનું છે. તેમાંનું જરાય માંસ બહાર લઈ જવું નિહ. તમારે હલવાનનું એકેય હાડકું
ભાગવું નિહ.”
૪૭સમĳ ઇઝરાયલી લોક આ પવŅને અવöય પાળે અને ઊજવ.ે ૪૮પણ કોઈ િવદેશી

તમારી સાથે રહેતો હોય,તે જો યહોવાહનું પાøખાપવŅ પાળવા ઇäછતો હોય તો તે
અને તેના ઘરના બધા પુġષો સુİત કરાવે éયારપછી તે પાøખાપવŅ પાળી શકે.
તેને દેશના વતની જેવો માનવામાં આવે. પરંતુ સુİત કરાõયા િવનાના કોઈ પણ
માણસે તે ખાવું નિહ.
૪૯ “દેશમાં વતનીઓ માટે અને તમારી સાથેના Ĺવાસી પરદેશીઓ માટેના િનયમો

એક સરખા જ હોય.” ૫૦ઇઝરાયલના બધા લોકોએ એમ જ કયુŅ. યહોવાહે મૂસાને અને
હાġનને આŒા કરી હતી તે Ĺમાણે તેઓએ કયુŅં. ૫૧તે જ િદવસે યહોવા ઇઝરાયલી
લોકોને તેઓનાં કુળો સિહત િમસર દેશમાંથી બહાર લઈ આõયા.

૧૩
૧ પછી યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૨ “તમામ ઇઝરાયલીઓએ પોતાના બધા જ

Ĺથમજિનતને પિવį કરવા. પિરવારમાં Ĺથમ જìમેલા પુġષને તથા પશુને મારે
માટે પિવį કરવા;તેઓ મારા છે.”
૩ મૂસાએ લોકોને કùયું, “જે િદવસે તમે િમસરમાંથી એટલે ગુલામીના ઘરમાંથી

બહાર આõયા તે િદવસને તમે યાદ રાખજો, યહોવા પોતાના પરાđમ વડે તમને
બહાર લાõયા છે. તેથી તમારે ખમીરવાળી રોટલી ખાવી નિહ. ૪આબીબ માસના
આ િદવસે તમે બહાર આõયા છો. ૫અને તમારા િપતૃઓને આપેલા વચન Ĺમાણે
યહોવા તમને દૂધમધથી ભરપૂર એવા કનાનીઓ, િહĮીઓ,અમોરીઓ, િહõવીઓ અને
યબૂસીઓના દેશમાં લઈ Ēય éયારે તમારે આ Ĺમાણે ભજન કરવું.”
૬ “સાત િદવસ સુધી તમારે ખમીર વગરની રોટલી ખાવી. સાતમે િદવસે ઈĿરનું

આ પવŅ પાળવું.” ૭એ સાત િદવસ સુધી બેખમીરી રોટલી ખાવી. તમારા આખા
Ĺદેશમાં àયાંય પણ ખમીરવાળી રોટલી હોવી જોઈએ નિહ.
૮તે િદવસે તમારે તમારાં બાળકોને કહેવું કે, 'ઈĿર અમને િમસરમાંથી બહાર લાõયા

éયારે યહોવાહે અમારા માટે જે કયુŅ હતુ,ંતે માટે આ પવŅ પાળવામાં આવે છે.' ૯ “આ
પવŅનું પાલન તમારા હાથ પર અને તમારી આંખો વäચે કપાળ પર યાદગીરીના
સૂચક િચùન જેવું રહેશે. તે તમને યાદ રખાવશે તમારા મુખમાં યહોવાહનાં વચનો
રહે. કેમ કે યહોવા તમને સામêયŅવાન હાથથી િમસરમાંથી બહાર લઈ આõયા છે.
૧૦એટલા માટે તમારે આ પવŅ દર વષŦ િનયત સમયે પાળવું અને ઊજવવુ.ં”
૧૧ “યહોવા તમને અને તમારા પૂવŅજોને આપેલા વચન Ĺમાણે તમને કનાનીઓના

દેશમાં લઈ Ēય અને તે દેશ તમને આપે, ૧૨ éયારે તમારા સવŅ Ĺથમજિનતોને તથા
સવŅ પશુઓનાં Ĺથમજિનતોને તમારે યહોવા ને માટે સમિપŅત કરવા જેથી તમામ નર
Ĺથમજિનતો યહોવાહના થાય. ૧૩Ĺéયેક ગધેડાના Ĺથમ બäચાંને તેને બદલે એક
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હલવાન અપŅણ કરીને,યહોવા પાસેથી તે પાછું મેળવવું. અને જો તેને મેળવવાની કે
છોડાવવાની તમારી મરē ના હોય તો તેની ગરદન તમારે ભાંગી નાખવી. વળી
તમારા પુįોમાંના સવŅ Ĺથમજિનતોને પણ તારે મૂóય આપીને છોડાવવા”
૧૪ “ભિવ÷યમાં તમારાં બાળકો તમને પૂછે કે, 'આનો અથŅ શો છે?' éયારે તમે કહેજો

કે, 'યહોવા પોતાના હાથનાં સામêયŅ વડે અમને િમસરમાંથી, ગુલામીના દેશમાંથી
બહાર લાõયા હતા. ૧૫ફાġન હઠે ચડયો હતો, તેથી તે અમને બહાર જવા દેતો ન
હતો. éયારે યહોવાહે િમસર દેશના બધા Ĺથમજિનતને એટલે Ĺથમજિનત પુġષોનો
તથા Ĺથમજિનત નર Ēનવરોનો સંહાર કયોŅ હતો. તેથી Ĺથમજિનત સવŅ નર
પશુઓને અમે યહોવાહને અપŅણ કરીએ છીએ,પણ અમારા પુįોમાંના અપŅણ કરેલા
સવŅ Ĺથમજિનતોને અમે મૂóય ચૂકવીને છોડાવીએ છીએ.' ૧૬અને એ િવિધ તમારા
હાથ પર િચùનĢપ તથા તમારી આંખોની વäચે કપાળ પર ચાંદĢપ બની રહેશે;
કારણ કે યહોવા આપણને પોતાના પરાđમી હાથથી િમસરની બહાર લઈ આõયા
હતા. એની આ øમૃિત બની છે.”
૧૭ åયારે ફાġને લોકોને જવા દીઘા éયારે એમ બìયું કે પિલøતીઓના દેશમાં

થઈને જવાનો રøતો ટૂંકો હોવા છતાં પણ તે રøતે તેઓને લઈ ગયા નિહ. કેમ કે
યહોવાહે િવચાયુŅં કે, “રખેને યુĞ થાય અને લોકો પોતાનો િવચાર બદલી પાછા િમસર
ચાóયા Ēય.” ૧૮એટલે યહોવા તેઓને બીજે રøતે થઈને એટલે રાતા સમુě પાસેના
અરèયના રøતે તેઓને લઈ ગયા. ઇઝરાયલપુįો શøįસજજ થઈને િમસરમાંથી બહાર
આõયા હતા.
૧૯ મૂસાએ યૂસફનાં અિøથ સાથે લઈ લીધાં હતાં. કેમ કે યૂસફે ઇઝરાયલપુįોને

સોગન દઈને કùયું હતું કે, “યહોવા જĢર તમારી મદદે આવશ,ેતમને અહીંથી છોડાવશે.
éયારે તમે િવદાય થાઓ તે વખતે તમે મારાં અિøથ અહીંથી લઈ જજો.” ૨૦પછી
ઇઝરાયલીઓએ સુĐોથથી Ĺયાણ કરીને અને એથામમાં અરèયની સરહદ પર મુકામ
કયોŅ. ૨૧ િદવસે તેઓને રøતો બતાવવા માટે યહોવા મેઘøતંભમાં તેમ જ રાįે તેમને
Ĺકાશ મળે તેથી અિâનøતંભમાં તેઓની આગળ ચાલતા હતા. ૨૨ િદવસે મેઘøતંભ
અને રાįે અિâનøતંભ તેઓની આગળથી જરા પણ ખસતા ન હતા,યહોવા સતત
તેઓની સાથે રહેતા હતા.

૧૪
૧ પછી યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૨ “ઇઝરાયલી લોકોને કહે કે, પાછા ફરીને

પીહાહીરોથની આગળ, િમâદોલ અને લાલસમુěની વäચે બાલ-સફોનની આગળ
સમુěને િકનારે છાવણી કરે. ૩એટલે ફાġનને એવું લાગશે કે, “ઇઝરાયલીઓ અરèયમાં
ભૂલા પડ્યા છે અને અટવાઈ ગયા છે.”
૪ હું ફાġનનું હૃદય હઠીલું કરીશ, એટલે તે તમારો પીછો કરશે. પણ હું તેના

લöકરનો પરાજય કરીને મારો મિહમા વધારીશ. éયારે િમસરવાસીઓ Ēણશે કે, હું
ઈĿર છુ.ં”અને ઇઝરાયલીઓએ ઈĿરના કùયા Ĺમાણે કયુŅં. ૫åયારે ફાġનને ખબર
આપવામાં આવી કે, ઇઝરાયલી લોકો જતા રùયા છે. éયારે તેનું અને તેના સરદારોનું
વલણ બદલાઈ ગયુ.ં તેઓને થયું કે, “આપણે શું કયુŅ?આપણે તેઓને કેમ જવા દીધા?
આપણે આપણા ગુલામોને ગુમાõયા છે.”
૬ એટલે ફાġને પોતાનો રથ અને લöકરને તૈયાર કયુŅં. ૭ ફાġને પોતાના

રથદળમાંથી સૌથી ıેň છસો સરદારોને અને અìય રથો સિહત તેઓના સરદારોને
સાથે લીધા. ૮યહોવાહે િમસરના રાĒ ફાġનને હઠીલો બનાõયો, તે પોતાનું સૈìય
લઈને નીડર ઇઝરાયલીઓની પાછળ પડ્યો. ૯ િમસરના લöકરના અસંáય ઘોડેસવારો
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તથા રથસવારો તથા અìય સૈિનકોએ ઇઝરાયલીઓનો પીછો કયોŅ.અને તેઓ બાલ-
સફોનની આગળ પીહાહીરોથની પાસે સમુě િકનારે છાવણીમાં તેઓની નēક આવી
પહોંäયા.
૧૦ ફાġન તેઓની નēક આવી પહોંäયો, તે જોઈને ઇઝરાયલીઓને ખબર પડી

કે િમસરીઓ તેઓની પાછળ પડ્યા છે! તેથી તેઓ ખૂબ ભયભીત થયા અને
તેઓએ સહાય માટે યહોવાહને પોકાર કયોŅ. ૧૧તેઓએ મૂસાને કùયું, “તું અમને શા
માટે િમસરમાંથી બહાર લાõયો છે? શું િમસરમાં કબરો નહોતી? તું તો અમને આ
રણĹદેશમાં મરવા માટે લાõયો છે. શાંિતપૂવŅક મૃéયુ પામવા અમારે માટે િમસરમાં
ઘણી કબરો હતી. ૧૨અમે િમસરમાં જ તને નહોતું કùયું કે, 'અમને લોકોને અમે જેમ
છીએ તેમ રહેવા દ,ે િમસરવાસીઓની સેવા કરવા દ?ે અમારે માટે અહીં અરèયમાં
મરવા કરતાં િમસરવાસીઓની ગુલામી કરવી એ વધારે સાġં હતુ.ં”
૧૩ પરંતુ મૂસાએ લોકોને આĿાસન આíયુ,ં “ગભરાશો નિહ. åયાં છો éયાં જ

મĐમતાપૂવŅક ઊભા રહો અને જુઓ કે આજે યહોવા તમારો કેવી અĒયબ રીતે
બચાવ કરે છે! જે િમસરવાસીઓને તમે અéયારે જુઓ છો તેઓ હવે પછી àયારેય
તમને દેખાશે નિહ. ૧૪તમારે તો આંગળી પણ અડાડવાની નથી; માį જોયા કરવાનું
છે. યહોવા તમારે માટે યુĞ કરશે.”
૧૫ પછી યહોવાહે મૂસાને કùયું, “મને પોકારો કરવાની શી જĢર છે? ઇઝરાયલી

લોકોને કહે કે આગળ કૂચ કરે, Ĺવાસ ચાલુ રાખે. ૧૬તું તારી લાકડીને રાતા સમુě
પર ďચી કર. તારો હાથ સમુě ઉપર લંબાવ અને સમુě બે ભાગ થઈ જશ.ે ઇઝરાયલ
લોકો સમુěની કોરી જમીન પર થઈને સમુě પાર કરશે. ૧૭પછી હું િમસરવાસીઓને
હઠીલા અને આવેશી બનાવીશ. એટલે તેઓ તમારા પર સમુě તરફ ધસી આવશ.ે
ફાġનન,ેતેના રથસવારો,ઘોડેસવારો અને સમĳ સૈìયને હું નŉ કરીશ. તેઓ માġં
ગૌરવ િનહાળશે. ૧૮ éયારે ફાġન અને તેના સૈìય સિહત સમĳ િમસરવાસીઓને
ખબર પડશે કે હું યહોવા છુ.ં”
૧૯પછી ઇઝરાયલી સૈìયની આગળ ચાલતો યહોવાહનો જે દૂત હતો તે éયાંથી

ખસીને તેઓની પાછળ ગયો,તેથી મેઘøતંભ પણ તેઓની આગળથી ખસીને તેઓની
પાછળ થંðયો. ૨૦આ રીતે મેઘøતંભ િમસરીઓના સૈìય અને ઇઝરાયલીઓના સૈìયની
વäચે આવીને થંðયો. éયારે વાદળો અને અંધકાર હોવા છતાં મેઘøતંભ પણ રાįે
ઇઝરાયલીઓને Ĺકાશ આપતો હતો. િમસરની સેના માટે સમĳ રાįી દરિમયાન
અંધકાર હોવાને લીધે તે ઇઝરાયલીઓ પાસે આવી શકી નિહ.
૨૧ મૂસાએ પોતાનો હાથ લાલ સમુě પર ďચો કરીને લંબાõયો,એટલે યહોવાહે

આખી રાત પૂવŅ તરફથી ભારે પવન ફૂંકાવીને સમુěને પાછો હઠાõયો, તેથી તેના
પાણીના બે ભાગ પડી ગયા. અને સમુěની જâયાએ કોરી જમીન બનાવી હતી.
૨૨ ઇઝરાયલી લોકો કોરી જમીન પર ચાલીને સમુěમાં થઈને પાર ગયા. તેઓની
ડાબી અને જમણી બાજુએ પાણીની દીવાલો બની ગઈ હતી.
૨૩ િમસરીઓ તેઓની પાછળ પડયા. ફાġનના બધા જ રથસવારો,ઘોડેસવારો તથા

અìય સૈિનકો તેઓની પાછળ સમુěની વäચે પહોંચી ગયા. ૨૪પછી Ĺભાતના Ĺથમ
પહોરમાં અિâનøતંભ તથા મેઘøતંભમાંથી યહોવાહે િમસરીઓના સૈìય પર નજર
કરી. તેઓના પર હુમલો કયોŅ. તેઓનો પરાજય કયોŅ. ૨૫યહોવાહે તેઓના રથનાં
પૈડાં જમીનમાં એવા ખુંપાવી દીધાં કે તે ફરી શકતાં ન હતાં. આથી સૈિનકો બૂમ
પાડવા લાâયા, “આ તો યહોવા પોતે ઇઝરાયલીઓને પĭે આપણી સામે લડી રùયા
છે. ચાલો,આપણે પાછા જતા રહીએ.”
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૨૬પછી યહોવાહે મૂસાને કùયું, “હવે તું તારો હાથ સમુě પર ďચો કરીને લંબાવ.

જેથી િમસરવાસીઓ પર,તેમના રથસવારો પર અને તેઓના ઘોડેસવારો પર પાણી
ફરી વળે.” ૨૭એટલે તે પરોઢ થવાના સમયે મૂસાએ સમુě પર હાથ લંબાõયો
éયારે સમુě પોતાની અસલ િøથિતમાં પાછો આવી ગયો. િમસરના સૈìયએ સમુěમાં
નાસભાગ કરવા માંડી પણ યહોવાહે તેઓને સમુěમાં વäચોવäચ ડુબાવી માયાŅ.
૨૮સમુěના પાણીએ પાછાં વળીને રથસવારોને, ઘોડેસવારોને અને ફાġનના સમĳ
સૈìયને ડુબાડી દીધુ.ં તેઓમાંથી કોઈ બચી શàયું નિહ.
૨૯ પરંતુ ઇઝરાયલના લોકો તો સમુěની વäચેથી કોરી ભૂિમ પર થઈને પસાર

થઈ ગયા. તેઓની ડાબી અને જમણી બાજુએ પાણીની ભીંતો થઈ ગઈ હતી. ૩૦આ
રીતે તે િદવસે યહોવાહે ઇઝરાયલીઓને િમસરીઓના હાથમાંથી બચાવી લીધા.અને
ઇઝરાયલીઓએ સમુě િકનારે િમસરીઓના મૃતદેહો પડેલા જોયા. ૩૧અને યહોવાહે
િમસરીઓ િવġĞ જે પરાđમ કયુŅં હતું તે જોઈને તેઓ ગભરાઈ ગયા અને યહોવા
પર અને તેના સેવક મૂસા પર તેઓએ િવĿાસ કયોŅ.

૧૫
૧પછી મૂસાએ અને ઇઝરાયલના લોકોએ યહોવાહની સમĭ આ øતુિતગાન ગાયુ:ં

“હું યહોવાહની સમĭ ગાયન કરીશ,તેમણે મહાન િવજય Ĺાíત કયોŅ છે.
તેમણે ઘોડા અને સવારોને સમુěમાં ડુબાડી દીધા છે;
૨યહોવા માġં સામêયŅ અને ગીત છે;
તે મારો ઉĞાર થયા છે.
આ મારા ઈĿર છે અને હું તેમની øતુિત કરીશ.
મારા પૂવŅજોના ઈĿર, હું તેમને મહાન માનું છુ.ં
૩યહોવા તો યોĞા છે,
તેમનું નામ યહોવા છે.
૪તેમણે ફાġનનાં રથદળોને સમુěમાં ડુબાડી દીધા;
અને તેના માનીતા સરદારોને પણ સૂફ સમુěમાં ડુબાડી દીઘા છે.
૫પાણીના Ĺવાહો તેઓના પર ફરી વôયા છે.
તેઓ પêથરની માફક છેક તિળયે ડૂબી ગયા છે.
૬ હે યહોવા! તમારો જમણો હાથ,પરાđમે મિહમાવાન છે.
હે યહોવા! તમારો જમણો હાથ શįુઓને પછાડીને તેમના ચૂરા કરે છે.
૭તમારી સામે થનારને તમે તમારી ıેňતાના માહાéñયથી પાયમાલ કરો છો.
તમે તમારા ભયાનક કોપથી તેઓને ઘાસના પૂળાની જેમ બાળી નાખો છો.
૮ હે યહોવા,તમારા ઉäછવાસથી પાણીના;
અને મોĒંઓ અટકીને તેમના Ēણે ďચા ટેકરા બની ગયા.
અને દિરયાના ďડાણમાં જળના Ĺવાહો ઠરી ગયા.
૯શįુએ સંકóપ કયોŅ કે, 'હું પાછળ પડીશ,
અને હું તેઓનું ધન લૂંટી લઈશ.
હું મારી તરવાર ઉગામીશ. અને મારે હાથે તેઓનો નાશ કરીશ.'
૧૦પરંતુ હે યહોવા! તમે તમારો પવન ફૂંàયો. અને સમુěના પાણી તેઓ પર ફરી

વôયાં.
તેઓ સીસાની માફક સમુěના મહાજળમાં ડૂબી ગયા.
૧૧ હે યહોવા,તમારા જેવા અìય કોઈ ઈĿર નથી?
તમારા જેવા પરમપિવį, મિહમાવાન;
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øતોįોમાં ભયજનક અને પરાđમી બીĒ કોણ છે?
૧૨અને પૃêવી તેઓને તéકાળ ગળી ગઈ,
તમે કેવળ જમણો હાથ ďચો કયોŅ.
૧૩તમે તમારા લોકોને છોડાõયા. તમારા Ĺેમ અને કġણાથી તમારા સામêયŅ વડે તમે

તેઓન;ે
તમારા પિવį િનવાસમાં દોરી લાõયા છો.
૧૪ĹĒ આ સાંભળીને કંપે છે,
સવŅ પિલøતી વાસીઓ પીડા પાñયા છે.
૧૫તે સમયે અદોમના સરદારો આŁયŅચિકત થયા,
મોઆબના શિàતશાળી અને પરાđમી પુġષોને ķૂĒરી થઈ;
અને બધા કનાનવાસીઓનાં ગાįો િશિથલ થઈ ગયાં;
૧૬તેઓ ઉપર ભય અને įાસ આવી પડયા,
અને તમે મુàત કરેલા લોકો åયાં સુધી િનિŁત øથાને ન પહોંચો;,
અને તેઓની મુસાફરી પૂરી ન થાય éયાં સુધી,
તમારા ભુજના સામêયŅથી તેઓ પêથર જેવા øતïધ થઈ ગયા,
૧૭ હે Ĺભુ જયાં તમારો આવાસ છે અને જે પિવįøથાન તમે øથાિપત કયુŅં છે;
એટલે તમારા પિવį પવŅતમાં તેઓને લાવીને તમે તેઓને éયાં øથાયી વસાવવાના

છો.
éયાં તમે તમાġં ભિàતøથાન બાંધશો.
૧૮ હે યહોવા,તમે સદાસવŅકાળ સુધી રાåય કરવાના છો.”
૧૯ખરેખર એવું બìયું કે, åયારે ફાġનના ઘોડેસવારો, રથો અને તેઓના સવારોએ

સમુěમાં Ĺવેશ કયોŅ, éયારે યહોવાહે સમુěનાં પાણી પાછાં વાળીને તેઓ પર ફેરવી
વાôયાં; પરંતુ ઇઝરાયલી લોકો તો સમુě મëયે થઈને કોરી જમીન પર ચાલીને
પસાર થઈ ગયા. ૨૦પછી હાġનની બહેન મિરયમ Ĺબોિધકાએ ખંજરી હાથમાં લીધી
અને તમામ øįીઓ તેની પાછળ પાછળ ખંજરીઓ વગાડતાં અને નાચતાં નાચતાં
તેની પાછળ ચાલી. મિરયમે અને øįીઓએ નાચગાન શĢ કયાŅ. ૨૧મિરયમે તેઓને
ગવડાõયું,
“ઈĿરની આગળ ગાયન કરો, કેમ કે તેમણે ગૌરવી િવજય Ĺાíત કયોŅ છે,
તેમણે ઘોડા અને તેના સવારોને સમુěના ďડાણમાં ડુબાડી દીધા છે.”
૨૨ પછી મૂસા ઇઝરાયલી લોકોને રાતા સમુěથી આગળ લઈ ગયો. અને તેઓ

éયાંથી નીકળીને શૂરના અરèયમાં આõયા; તેઓ éયાં įણ િદવસ એ અરèયમાં
આગળ ચાલતા રùયા. éયાં તેઓને પાણી મôયું નિહ. ૨૩પછી તેઓ 'મારાહ'નામની
જâયાએ આવી પહોંäયા. પણ éયાંનાં પાણી પી શàયા નિહ, કેમ કે તે કડવાં હતાં.
તેથી એ જâયાનું નામ 'મારાહ'પડયું.
૨૪તેથી બધા લોકોએ મૂસાની િવġĞ બબડાટ કયોŅ કે, “અમે શું પીઈએ?” ૨૫એટલે

મૂસાએ યહોવાહને ĹાથŅના કરી,એટલે યહોવાહે તેને એક વૃĭનું થડ બતાõયું. મૂસાએ
તેને પાણીમાં નાáયું અને પાણી મીઠાં થઈ ગયાં. éયાં યહોવાહે તેઓની કસોટી
કરી. તેઓને માટે િવિધ તથા એક િનયમ ઠરાõયો. અને éયાં જ તેમની કસોટી કરી.
૨૬યહોવાહે કùયું, “જો તમે તમારા ઈĿર યહોવાહની વાણી કાળēથી સાંભળશો અને
જે સéય છે તેને પાળશો તો મť િમસરીઓ પર જે રોગચાળો ફેલાõયો હતો તેમાંનો
કોઈ હું તમારા પર મોકલીશ નિહ. કેમ કે તમારા રોગ મટાડનાર હું તમારો ઈĿર
યહોવા છુ.ં”
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૨૭પછી તેઓ એલીમ આવી પહોંäયા, éયાં પાણીના બાર ઝરા હતા અને િસĮેર
ખજૂરીઓ હતી,અહીં åયાં પાણી હતું તે જâયાએ તેઓએ છાવણી કરી.

૧૬
૧ ઇઝરાયલીઓએ એલીમથી પોતાની મુસાફરી શĢ કરી. તેઓ િમસરમાંથી બહાર

આõયા પછી બીĒ માસને પંદરમે િદવસે એલીમ અને િસનાઈની વäચે આવેલા
સીનના અરèયમાં આવી પહોંäયા. ૨અહીં બધા ઇઝરાયલી લોકોએ આખા અરèયમાં
મૂસા અને હાġનની િવġĞ બબડાટ કયŦ રાáયો. ૩તેઓએ મૂસા અને હાġનને કùયું,
“åયારે અમે માંસથી ભરેલાં વાસણ પાસે બેસીને ધરાતાં સુધી ખાતા હતા, éયારે જ
જો યહોવાહે પોતાને હાથે અમને િમસરમાં મારી નાáયા હોત તો સાġં થાત. એવું
થયું હોત તો આ અરèયમાં અમને બધાને ભૂખે મરવાનો વારો આõયો હોત નિહ.”
૪ éયારે યહોવાહે મૂસાને કùયું, “હું તમારે માટે રોટલીનો વરસાદ વરસાવીશ. આ

બધા લોકોએ દરરોજ બહાર આવીને તેમાંથી તે િદવસ પૂરતી રોટલી પોતાને માટે
ભેગી કરી લે; જેથી તેઓ મારા કાનૂન અનુસાર ચાલશે કે નિહ તે િવષે હું તેઓની
પરીĭા કġં. ૫લોકો દરરોજ તે િદવસ પૂરતી જ રોટલીનો સંĳહ કરે, પરંતુ છĘા
િદવસે રોજ કરતાં બમણી રોટલી ભેગી કરે અને પોતાના øથળે રાંધે.”
૬અને મૂસા અને હાġને ઇઝરાયલી લોકોને કùયું, “આજે રાįે તમે યહોવાહની

શિàત જોશો, અને તમને ખબર પડશે કે િમસર દેશમાંથી તમને બચાવીને બહાર
લાવનાર તે ઈĿર તો યહોવા છે. ૭કાલે સવારે તમે લોકો યહોવાહનું ગૌરવ જોશો
કારણ કે તેમણે તેઓની િવġĞની તમારી ફિરયાદ કાને ધરી છે,તમે હમેશાં અમને
ફિરયાદ કરો છો,પણ અમે એમાં શું કરી શકીએ?” ૮પછી મૂસાએ કùયું, “યહોવા,સાંજે
તમને ખાવા માટે માંસ આપશે અને સવારે ઘરાઈને ખાઓ એટલી રોટલી આપશ.ે
કારણ કે તમે તેમની િવġĞ જે ફિરયાદો કરો છો તે તેમણે સાંભળી છે. તમારી
ફિરયાદ અમારી િવġĞ નથી,પણ યહોવાહની િવġĞ છે. અમે તે વળી કોણ?”
૯પછી મૂસાએ હાġનને કùયું,તું ઇઝરાયલી લોકોને કહે કે, 'તમે યહોવાહની સમĭ

આવો. કારણ કે તેમણે તમારી ફિરયાદો સાંભળી છે.'” ૧૦ઇઝરાયલનો સમĳ સમુદાય
એક જ øથાને ભેગો થયો હતો. éયારે હાġન તેઓની સાથે વાત કરતો હતો. તે
દરિમયાન તેઓએ અરèય તરફ જોયુ,ંતો વાદળમાં યહોવાહના ગૌરવનું દશŅન થયું.
૧૧યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૧૨ “મť ઇઝરાયલના લોકોની ફિરયાદ સાંભળી છે; તેઓને
કહે કે, 'સાંજે તમે માંસ ખાશો અને સવારે તમે ઘરાઈને રોટલી ખાશો;'અને તમને
ખાતરી થશે કે હું તમારો ઈĿર યહોવા છુ.ં”
૧૩તે રાįે એવું બìયું કે લાવરીઓએ ઊડી આવીને છાવણીને ભરી દીધી;સવારમાં

છાવણીની આસપાસ ઝાકળ પડ્યું. ૧૪સૂરજ ઊગતાં ઝાકળ ઊડી ગયું અને િહમના
જેવો બારીક નાનો પદાથŅ અરèયની સપાટી પર પડેલો હતો. ૧૫ ઇઝરાયલી લોકો
એ જોઈને પરøપર પૂછવા લાâયા, “એ શું છે?” કેમ કે તેઓ આ પદાથŅ િવષે Ēણતા
નહોતા. éયારે મૂસાએ તેઓને કùયું, “એ તો યહોવાહે તમને ખાવા માટે આપેલો
ખોરાક છે.”
૧૬યહોવાહની એવી આŒા છે કે, 'તમે Ĺéયેક જણ પોતાના આહાર જેટલું ભેગું કરી

લો. તમારે તમારા કુટુંબના માણસોની સંáયા Ĺમાણે તમારા તંબુમાં રહેનારા માટે
õયિàત દીઠ એક ઓમેર જેટલું તે લેવુ.ં' ૧૭અને ઇઝરાયલી લોકોએ એ Ĺમાણે કયુŅં.
પણ તેમાંના કેટલાકે વધારે તો કેટલાકે ઓછું ભેગું કરી લીધું. ૧૮અને પછી તેઓએ
ઓમેરના માિપયાથી માíયું éયારે જેણે વધુ લીધું હતું તેને વધી પડ્યું નિહ અને
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જેણે ઓછું ભેગું કયુŅ હતું તેને ખૂટ્યું નિહ. Ĺéયેક માણસથી પોતાના આહાર પૂરતું
જ એકઠું કરાયું હતુ.ં
૧૯ મૂસાએ તેઓને કùયું, “તમારામાંથી કોઈએ તેમાંથી સવારને માટે રાખી મૂકવું

નિહ.” ૨૦પરંતુ કેટલાકે મૂસાનું કùયું માìયું નિહ. તેઓએ તેમાંથી થોડુંઘણું સવારને
માટે રાáયું તો સવારે તેમાં કીડા પડેલા હતા. અને તે ગંધાઈ ઊઠયું. તેથી મૂસા
તેમના પર ગુøસે થયો. ૨૧રોજ સવારે Ĺéયેક જણ પોતાના આહાર જેટલો ખોરાક
ભેગો કરતો હતો અને સૂયŅ તપતો éયારે જે વëયું હોય તે બધું ઓગળી જતું હતુ.ં
૨૨અઠવાિડયાના છĘે િદવસે તેઓએ બમણો એટલે õયિàત Ĺમાણે બે ઓમેર

જેટલો ખોરાક ભેગો કયોŅ. પછી સમુદાયના બધા આગેવાનોએ આવીને મૂસાને તે
િવષે જણાõયુ.ં ૨૩ મૂસાએ તેઓને કùયું, યહોવાહની એ આŒા છે કે, “આવતી કાલે
િવıામ એટલે યહોવાહનો પિવį સાïબાથ છે;તેથી તમારે જે રાંધવું હોય તે રાંધી
લો,અને જે વધે તે તમારા માટે સવાર સુધી રાખી મૂકો.”
૨૪આથી મૂસાની આŒા Ĺમાણે તેઓએ તેમાંથી સવારને માટે રાખી મૂકયું, પણ

તેમાં કીડા પડયા નિહ અને તે ગંધાઈ ઊઠ્યું પણ નિહ. ૨૫અને મૂસાએ કùયું, “આજે
તે ખાઓ, કારણ કે આજે િવıામવાર છે,યહોવાહનો િદવસ છે;આજે તે તમને ખેતરમાં
મળશે નિહ.
૨૬સíતાહના છે િદવસ તમે એ ભેગું કરો; પણ સાતમો િદવસ સાïબાથ છે, તેમાં

તમને કંઈ મળશે નિહ.” ૨૭સાતમા િદવસે કેટલાક લોકો તે ભેગું કરવા માટે બહાર
ગયા,પણ તેમને કંઈ મôયું નિહ.
૨૮ éયારે યહોવાહે મૂસાને કùયું, “કયાં સુધી તમે મારી આŒાઓ અને િનયમોનું

પાલન કરવાનો ઇનકાર કરશો?” ૨૯જુઓ,યહોવાહે તમને િવıામવાર આíયો છે,તેથી
છĘે િદવસે તે તમને બે િદવસ ચાલે તેટલો ખોરાક આપશ,ેએટલે સાતમે િદવસે
તેઓએ દરેકે પોતપોતાના િનવાસમાં જ રહેવું અને બહાર નીકળવું નિહ.” ૩૦તેથી
તે લોકોએ સાતમે િદવસે િવıામ કયોŅ.
૩૧ ઇઝરાયલી લોકોએ તે િવિશŉ ખોરાકનું નામ “માİા” પાડ્યું. માİા ધાણાના

દાણા જેવું સફેદ હતુ.ં તેનો øવાદ મધ ચોપડેલી પાતળી પૂરીના જેવો હતો. ૩૨ éયારે
મૂસાએ કùયું, “યહોવાહે તમને આદેશ આíયો છે કે, 'તમારા વંશજોને માટે તેમાંથી
એક ઓમેર જેટલું માİા રાખી મૂકો; જેથી હું તમને િમસરમાંથી બહાર લઈ આõયો
éયારે મť તમને લોકોને જે ભોજન ખવડાõયું હતું તે તેઓ જોઈ શકે.'”
૩૩પછી મૂસાએ હાġનને કùયું કે, “એક વાસણ લઈને તેમાં એક ઓમેર માİા ભરીને

તમારા વંશજોને માટે સાચવી રાખવા સાġ તેને યહોવાહની સમĭ મૂકો.” ૩૪યહોવાહે
મૂસાને આŒા આíયા મુજબ હાġને તેને સાચવી રાખવા માટે કરારકોશ આગળ તેને
મૂàયું. ૩૫પછી éયાંથી ઇઝરાયલી લોકો વસવાટ કરવા યોâય Ĺદેશમાં આõયા,એ
દરિમયાન તેઓએ તે માİા ખાધું. તેઓ કનાન દેશની સરહદમાં પહોંäયા éયાં સુધી
તેઓએ માİા ખાધું. ૩૬માİાના માપ માટે વપરાતા પાįમાં એક ઓમેર માİા સમાતું
હતુ.ં એક ઓમેર એટલે એફાહનો દસમો ભાગ.

૧૭
૧ ઇઝરાયલના લોકોની સમĳ જમાતે સીનના રણમાંથી છાવણી ઉઠાવીને

યહોવાહની આŒા મુજબ આગળ Ĺયાણ કરીને રફીદીમમાં મુકામ કયોŅ. પરંતુ éયાં
લોકોને પીવા માટે પાણી દુલŅભ હતુ.ં ૨તેથી લોકોએ મૂસા સાથે તકરાર કરી અને
કùયું, “અમને પીવા માટે પાણી આપ.” એટલે મૂસાએ તેઓને કùયું, “તમે લોકો મારી
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સાથે શા માટે તકરાર કરો છો? તમે યહોવાહની કસોટી શા માટે કરો છો?” તમે
એમ સમજો છો કે ઈĿર આપણી સાથે નથી?” ૩પરંતુ લોકો બહુ તરøયા હતા. તેથી
તેઓએ મૂસા િવġĞ બડબડાટ કરતાં કùયું કે, “તું અમન,ેઅમારાં øįી,બાળકોને અને
Ēનવરોને તરસે મારવા શા માટે િમસર દેશમાંથી અહીં લઈ આõયો?”
૪આથી મૂસાએ યહોવાહને યાચના કરી, “આ લોકોને માટે હું શું કġં? તેઓ મને

પêથરે મારી નાખવા તૈયાર થયા છે.” ૫યહોવાહે મૂસાને કùયું, “Ē, ઇઝરાયલના
કેટલાક વડીલોને સાથે લઈને તું લોકોની આગળ ચાલતો થા. જે લાકડીથી તť નાઈલ
નદી પર Ĺહાર કયોŅ હતો તે તારા હાથમાં રાખજે. ૬જો, હોરેબ પવŅતના એક ખડક
ઉપર હું તારી સામે ઊભો રહીશ,પછી તું તે ખડક પર Ĺહાર કરજે,એટલે તે ખડકમાંથી
પાણી નીકળશ,ે જેથી લોકોને પીવા પાણી મળશ.ે” ઇઝરાયલના વડીલોના દેખતાં
મૂસાએ તે મુજબ કયુŅ. (એટલે éયાં પાણીનું વહેણ થયું.) ૭મૂસાએ તે જâયાનું નામ
માøસાહ (પુરાવો)અને મરીબાહ (ઝઘડો) રાáયું. કારણ કે આ એ જ જâયા હતી åયાં
ઇઝરાયલના લોકો એની િવġĞ થયા હતા. અને તેઓએ યહોવાહની કસોટી કરી
હતી,તે લોકો Ēણવા માગતા હતા કે યહોવા અમારી વäચે છે કે નિહ?
૮અમાલેકીઓએ રફીદીમ આગળ આવીને ઇઝરાયલીઓ પર હુમલો કયોŅ. ૯પછી

મૂસાએ યહોશુઆને કùયું કે, “તું આપણામાંથી જોઈતા માણસો પસંદ કરી લે.
આવતી કાલે અમાલેકીઓ સામે યુĞ કર. હું ઈĿરની લાકડી મારા હાથમાં લઈને
પવŅતના િશખર પર ઊભો રહીશ.” ૧૦યહોશુઆએ મૂસાની આŒાનો øવીકાર કયોŅ.
તે અમાલેકીઓ સામે જંગે ચડયો. મૂસા તથા હાġન અને હૂર પવŅતના િશખર પર
પહોંચી ગયા.
૧૧ éયાં મૂસા åયારે પોતાના હાથ ďચા કરતો, éયારે ઇઝરાયલનો િવજય થતો;

પરંતુ åયારે તે પોતાના હાથ નીચા કરતો, éયારે અમાલેકીઓ ēતતા હતા. ૧૨પણ
મૂસાના હાથ થાàયા એટલે તે લોકોએ એક પêથર લાવીને éયાં મૂàયો. મૂસા તેના
પર બેઠો.અને એક બાજુથી હાġને તથા બીē બાજુથી હૂરે ટેકો દઈને મૂસાના હાથોને
િøથર રાáયા,આમ સૂયાŅøત થતાં સુધી તેના હાથ ďચા રùયા. ૧૩યહોશુઆ અને
તેના લોકોએ અમાલેકીઓને તરવારથી યુĞમાં પરાિજત કયાŅ.
૧૪પછી યહોવાહે મૂસાને કùયું, “આ બાબતની યાદગીરી રાખવા માટે તેને પુøતકમાં

લખ. અને યહોશુઆને કહે કે, હું અમાલેકનું નામિનશાન આકાશ તથા પૃêવી પરથી
સદાયને માટે નાબૂદ કરીશ.” ૧૫ éયાર બાદ મૂસાએ એક વેદી બંધાવી અને તેને
“યહોવા િનøસી” એવું નામ આíયુ.ં ૧૬ તેણે કùયું કે, “મť મારા હાથ યહોવાહના
િસંહાસન તરફ લંબાõયા હતા અને યહોવાહે ĹિતŒા કરી છે કે, તે વંશપરંપરાગત
અમાલેક સાથે યુĞ કરશે.”

૧૮
૧યહોવાહે મૂસા અને ઇઝરાયલી લોકોને જે અનેક Ĺકારે સહાય કરી હતી, તે

બાબતમાં તથા જે રીતે તે ઇઝરાયલના લોકોને માટે જે કંઈ કયુŅં હતું તે િવષે તથા
યહોવાહે ઇઝરાયલીઓને કેવીરીતે િમસરમાંથી મુàત કયાŅ હતા તે િવષે મૂસાના
સસરાએ એટલે િમદ્યાનના યાજક િયĶોએ સાંભôયું. ૨ મૂસાએ પોતાની પéની
િસíપોરાહને તેના બે પુįો સિહત મોકલી દીધી હતી éયારે તેના સસરા િયĶોએ
તેઓને પોતાને ઘરે રાáયાં હતાં. ૩મૂસાના બે પુįોમાંના Ĺથમ પુįનું નામ 'ગેશોŅમ'
પાડવામાં આõયું હતુ;ંતેનો અથŅ થાય છે કે 'હું પરદેશમાં Ĺવાસી થયેલો છુ.ં' ૪બીĒ
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પુįનું નામ 'એિલએઝેર' હતુ.ં તેનો અથŅ થાય છે કે 'ઈĿરે મારી સહાય કરીને મને
ફાġનની તરવારથી બચાõયો છે.'
૫એટલા માટે િયĶો મૂસાની પéની અને પુįોને લઈને અરèયમાં ઈĿરના પવŅત

આગળ જયાં મૂસાએ છાવણી કરીને મુકામ કયોŅ હતો éયાં તેની પાસે આõયો. ૬તેણે
મૂસાને સંદેશો મોકóયો કે, “હું તારો સસરો િયĶો અહીં આõયો છું અને તારી પéની
અને બે પુįોને તારી પાસે લાõયો છુ.ં”
૭તેથી મૂસા તેના સસરાને મળવા સામો ગયો.અને Ĺણામ કરીને તેણે તેને ચુંબન

કયુŅ. બİેએ પરøપર ĭેમકુશળતાની ખબર પૂછી. પછી તેઓ મૂસાની છાવણીમાં તેના
તંબુમાં ગયા. ૮éયાં મૂસાએ પોતાના સસરા િયĶોને યહોવાહે ઇઝરાયલના લોકો માટે
ફાġન અને િમસરના લોકોના જે હાલહવાલ કયાŅ હતા તથા ઇઝરાયલના લોકોને
માગŅમાં જે જે િવટંબણાઓનો સામનો કરવો પડયો હતો અને યહોવાહે તેઓને કેવી
રીતે બચાõયા હતા,તે િવષે બધું કહી સંભળાõયુ.ં
૯યહોવાહે ઇઝરાયલના લોકોને િમસરના લોકોના હાથમાંથી છોડાવીને તેઓના

પર જે ઉપકાર કયોŅ હતો તે Ēણીને િયĶો ખૂબ Ĺસİ થયો. ૧૦અને િયĶોએ
કùયું, “યહોવાહની øતુિત કરો કે જેમણે ઇઝરાયલી લોકોને િમસરવાસીઓના અને
ફાġનના હાથમાંથી છોડાõયા છે. ૧૧ હવે મને ખાતરી થઈ છે કે, સવŅ દેવો કરતાં
યહોવા મહાન છે; િમસરવાસીઓએ તમારી સાથે ગેરવતાŅવ રાáયો éયારે તમને સૌને
યહોવાહે તેઓના પંĒમાંથી મુàત કયાŅ છે.”
૧૨પછી મૂસાના સસરા િયĶો યાજકે ઈĿરને યŒો અને દહનીયાપŅણો ચઢાõયાં.

અને હાġન ઇઝરાયલના સવŅ વડીલોને સાથે લઈને ઈĿર સમĭ મૂસાના સસરા
સાથે રોટલી ખાવાને માટે આõયો.
૧૩બીજે િદવસે સવારે મૂસાએ ઘણા લોકોનો ìયાય કરવાનું શĢ કયુŅં. તેઓ ìયાય

મેળવવા માટે સવારથી સાંજ સુધી આવતા રહેતા હતા અને પોતાનો વારો આવે
એની રાહ જોતા હતા. ૧૪ મૂસા લોકો માટે જે કંઈ કરતો હતો તે સઘળું મૂસાના
સસરાએ જોયુ,ંતેથી તેણે મૂસાને કùયું, “લોકોના માટે તું આ શું કરે છે? ìયાયાધીશ
તરીકે તું એકલો બેસે છે અને આટલા બધા લોકો તારી પાસે સવારથી સાંજ સુધી
આવીને ઊભા રહે છે! તેનું શું કારણ છે?”
૧૫ éયારે મૂસાએ કùયું, “લોકો મારી પાસે તેઓની સમøયાઓના સંબંધમાં

યહોવાહની ઇäછા િવષે પૂછવા માટે આવે છે. ૧૬વળી એ લોકોમાં કોઈ િવવાદ થયો
હોય,તેના ìયાયચુકાદા માટે મારી પાસે આવે છે. તેઓમાં કોણ સાચું છે તે હું નĐી
કġં છુ.ં આ રીતે હું તેઓને યહોવાહના િનયમો અને િવિધઓ િવષે શીખવું છુ.ં”
૧૭પરંતુ મૂસાને તેના સસરાએ કùયું, “તું જે રીતે આ કરી રùયો છે તે પëધિત

યોâય નથી. ૧૮તું તંગ આવી જશ.ે તારા એકલાથી આ કામનો બોજો ઉપાડી શકાય
એવો નથી. તું એકલો એ નિહ કરી શકે.” ૧૯ હું તને સલાહ આપું છું અને તારે શું
કરવું જોઈએ,એ તને બતાવું છુ.ં “હું ઈĿરને ĹાથŅના કġં છું કે તે તને મદદ કરે. તારે
યહોવા સમĭ એ લોકોના Ĺિતિનિધ થવું જોઈએ અને તે લોકોના Ĺŀો યહોવાહની
સમĭ રજૂ કરવા જોઈએ. ૨૦અને તારે લોકોને યહોવાહના િનયમો તથા િવિધઓ
તેઓ પાળે અને તોડે નિહ તે માટે ચેતવવાના છે અને તેઓને શીખવવાનું છે. તેઓને
ēવનનો સાચો માગŅ કયો છે અને શું કરવું તે સમĒવવાનું છે.”
૨૧ “િવશેષમાં તું યહોવાહની બીક રાખનાર તથા સવŅ લોકોમાંથી હોિશયાર અને

િવĿાસપાį હોય, લાંચġશવતને િધĐારનાર તથા િનøવાથŅ હોય એવા માણસોને
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પસંદ કરીને તેઓને હĒર હĒર, સો સો, પચાસ પચાસ અને દશ દશ માણસોના
ઉપરીઓ તરીકે િનયુàત કર. ૨૨પછી એ ઉપરી Ĺિતિનિધઓને લોકોનો ìયાય કરવા
દ.ે જો કોઈ બહુ જ ગંભીર સમøયા હોય તો ઉપરી Ĺિતિનિધ િનણŅય કરશે અને પછી
તેઓ તારી પાસે આવી શકશ.ે પરંતુ સામાìય Ĺકારના Ĺŀોનો િનણŅય તો તેઓ
જ કરશે. આમ તારા કાયŅમાં તેઓ સહભાગી થશે અને તાġં કામ સરળ થશે. ૨૩હવે
જો તું આ બધું કરીશ,તો યહોવાહની ઇäછા પૂણŅ થશે. તને થાક લાગશે નિહ. અને
આવનારા લોકો પણ સંપૂણŅપણે સંતોષી થઈ પોતાના ઘરે પાછા ફરશે.”
૨૪ મૂસાએ પોતાના સસરાની સલાહ øવીકારી અને તેણે તે Ĺમાણે અમલ કયોŅ.

૨૫તેણે સવŅ ઇઝરાયલના લોકોમાંથી ચુનંદા માણસો પસંદ કયાŅ અને તેઓમાંથી
હĒરના,સોના, પચાસના,તથા દશ માણસોના ઉપરી તરીકે િનયુàત કયાŅં. ૨૬ éયાર
બાદ તેઓ જ બધો સમય લોકોનો ìયાય કરવા લાâયા. ફàત મુöકેલ Ĺŀો હોય તો
જ તેઓ મૂસા આગળ લાવતા અને નાના સામાìય Ĺŀો તેઓ Ēતે હલ કરતા હતા.
૨૭પછી મૂસાએ પોતાના સસરા િયĶોને િવદાય આપી. િયĶો તેના વતનમાં પાછો
ગયો.

૧૯
૧ િમસર દેશમાંથી Ĺયાણ કયાŅ પછી įીĒ માસના Ĺથમ િદવસે જ ઇઝરાયલીઓ

િસનાઈના અરèયમાં આવી પહોંäયા. ૨તેઓ રફીદીમથી િસનાઈના અરèયમાં આõયા
éયારે િસનાઈ પવŅતની આગળ છાવણી કરી.
૩એ પવŅત પર જઈને મૂસા યહોવા સમĭ ઊભો રùયો. અને યહોવાહે તેને પવŅત

પર કùયું, “ઇઝરાયલી લોકોને અને યાકૂબનાં સંતાનોને આ કહેજે કે, ૪ 'તમે તમારી
નજરે જોયું કે મť િમસરવાસીઓને શું શું કયુŅં છે.અને તમને િમસરમાંથી ગġડની જેમ
પાંખો પર ďચકીને હું મારી પાસે કેવી રીતે લાõયો.' ૫તેથી હવે જો તમે મારા કùયા
Ĺમાણે કરશો અને મારા કરારને પાળશો,તો સવŅ ĹĒઓમાં માį તમે જ ખાસ ĹĒ
થશો. સમĳ પૃêવી મારી છે. તેમાં હું તમને જ મારા ખાસ લોકો તરીકે પસંદ કġં છુ.ં
૬તમે મારે સાġ ખાસ યાજકોનું રાåય બનશો તથા પિવį દેશĒિત થશો.'આ બધું
તારે ઇઝરાયલના લોકોને કહેવાનું છે.”
૭આથી મૂસાએ આવીને લોકોના વડીલોને બોલાવડાõયા. અને યહોવાહે તેને

જણાવેલાં બધાં વચનો તેઓની સમĭ કહી સંભળાõયાં. ૮તે સાંભળીને સવŅ લોકોએ
એકસાથે જવાબ આíયો, “યહોવાહે જે ફરમાõયું છે તે બધાનું અમે પાલન કરીશું.”
લોકોનો આ Ĺિતભાવ મૂસાએ ઈĿરની સમĭ Ēહેર કયોŅ. ૯પછી યહોવાહે મૂસાને
કùયું, “જો હું ઘાડાં વાદળમાં તારી પાસે આવું છુ,ં જેથી હું તારી સાથે બોલું éયારે
લોકો સાંભળી શકે અને તારા પર સદાસવŅદા િવĿાસ રાખે.” અને મૂસાએ લોકોએ
જે કયુŅં હતું તે યહોવાહને કહી સંભળાõયુ.ં”
૧૦પછી યહોવાહે મૂસાને કùયું, “તું લોકો પાસે Ē અને તેઓને કહે કે,આજે અને

આવતીકાલે તેઓ પોતાનાં શરીરો શુĞ કરે અને પોતાનાં વøįો ધુએ, ૧૧અને įીĒ
િદવસને માટે તૈયાર થઈ Ēય;કારણ કે,įીજે િદવસે હું સવŅ લોકોના દેખતાં િસનાઈના
પવŅત પર ઊતરવાનો છુ.ં
૧૨તે વેળાએ તું પવŅતની ચારેબાજુ લોકોને માટે હદ નĐી કરજે અને તેઓને કહેજે

કે, 'સાવચેત રહેજો, પવŅત પર ચઢશો નિહ અને તેની તળેટીને પણ અડકશો નિહ.
અને જે કોઈ તેને અડકશે તે િનŁે માયોŅ જશ.ે' ૧૩જો કોઈ õયિàત તેને હાથ અડકાડે,
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તો તેને પêથરે મારવો અથવા તીરથી વીંધી નાખવો. તે પશુ હોય કે માણસ હોય
પણ તે બચશે નિહ, જયારે રણિશંગડું લાંબા અવાજે વાગે éયારે જ લોકો ઢોળાવ
ચઢીને પવŅત પાસે આવે.”
૧૪આથી મૂસા પવŅત પરથી નીચે ઊતરીને લોકો પાસે ગયો. અને તેણે તેઓને

શુĞ કયાŅ. અને તેઓએ પોતાનાં વøįો ધોઈ નાáયાં. ૧૫પછી મૂસાએ તે લોકોને
કùયું, “įીĒ િદવસને માટે તૈયાર થઈ જજો. éયાં સુધી øįી સંગ કરશો નિહ.”
૧૬પછી įીજે િદવસે સવારમાં આકાશમાં મેઘગજŅનાઓ અને વીજળીઓ થવા લાâયાં.

પવŅત ઉપર કાળું ઘાડું વાદળ છવાઈ ગયુ,ંઅને રણિશંગડાનો બહુ મોટો અવાજ થયો,
જેથી છાવણીમાં સવŅ લોકો ķૂē ઊઠયા. ૧૭એટલે મૂસા યહોવાહને મળવા માટે સવŅ
લોકોને છાવણીમાંથી બહાર લાõયો; અને તેઓ પવŅતની તળેટીમાં ઊભા રùયા.
૧૮અિâન ğારા યહોવા િસનાઈ પવŅત પર ઊતયાŅ,એટલે આખા પવŅત પર ધુમાડો
õયાíયો.અિâનનો એ ધુમાડો ભĘીના ધુમાડાની જેમ ઉપર ચઢવા લાâયો.અને આખો
પવŅત જોરથી કંપવા લાâયો.
૧૯અને પછી åયારે રણિશંગડાના અવાજની તીľતા વધવા લાગી éયારે મૂસા

યહોવા સમĭ વાત કરવા લાâયો અને યહોવા ગડગડાટ જેવા અવાજથી તેને જવાબ
આપતા હતા. ૨૦યહોવા િસનાઈ પવŅતના િશખર ઉપર ઊતયાŅ;તેમણે મૂસાને પવŅતના
િશખર પર બોલાõયો; તેથી મૂસા પવŅત પર ગયો. ૨૧ éયાં યહોવા એ મૂસાને કùયું,
“નીચે Ē,અને લોકોને સાવધાન કર કે,તેઓ મારા દશŅનાથŦ િનયત હદ ઓળંગીને
ઘસી આવે નિહ. જો તેઓ એવું કરશે તો તેઓ માયાŅ જશ.ે ૨૨વળી જે યાજકો મારી
નēક આવે,તેઓએ પોતાને શુĞ કયાŅ નિહ હોય તો હું તેઓને સખત સĒ કરીશ.”
૨૩એટલે મૂસાએ યહોવાહને કùયું, “લોકો િસનાઈ પવŅત પાસે આવી શકશે નિહ,

કારણ કે તમે પોતે અમને આŒા કરી છે કે, પવŅતની ચારેબાજુ હદ િનયત કરજો
કે લોકો તેને ઓળંગીને પિવį મેદાનમાં આવે નિહ.” ૨૪એટલે યહોવાહે તેને કùયું,
“Ē,નીચે ઊતર;અને હાġનને ઉપર લઈ આવ,પરંતુ યાજકો કે લોકો હદ ઓળંગીને
મારી પાસે ઘસી આવે નિહ એનું ëયાન રાખજે,નિહ તો હું તે લોકોને નŉ કરીશ.”
૨૫પછી મૂસાએ નીચે ઊતરીને યહોવાહે જણાવેલી વાત લોકોને કહી સંભળાવી.

૨૦
૧પછી યહોવાહે આ સવŅ વચનો ઉäચારતાં કùયું: ૨ “હું તમારો ઈĿર યહોવા છુ.ં

હું તમને િમસર દેશમાં åયાં તમે ગુલામ હતા éયાંથી બહાર લઈ આõયો છુ.ં તેથી
તમારે આ આદેશો માનવા પડશે. ૩ “તમારે કોઈ દેવોની પૂĒ કરવી નિહ, માį મારી
જ ભિàત કરવી.”
૪ “તમારે આકાશમાંની કે પૃêવી પરની કે પૃêવી નીચેના પાણીમાંની કોઈ પણ

વøતુની મૂિતŅ કે Ĺિતમા બનાવવી નિહ. ૫તમારે તેઓને સાŉાંગ Ĺણામ કરવા નિહ
કે તેઓની પૂĒ કરવી નિહ. કારણ કે હું જ તમારો ઈĿર યહોવા છુ.ં મારા લોકો
જગતના દેવોની પૂĒ કરે એ મને પસંદ નથી. જે મારી િવġĞ પાપ કરે છે,તેઓ મારા
દુöમન બને છે અને હું તેઓને અને તેઓના સંતાનોને įીē તથા ચોથી પેઢી સુધી
સĒ કરીશ. ૬પરંતુ મારા પર Ĺેમ રાખનાર અને મારી આŒાનું પાલન કરનારની
હĒરો પેઢી પર હું દયાભાવ દશાŅવીશ.
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૭ “તમારે તમારા ઈĿર યહોવાહનું નામ õયથŅપણે ન લેવુ.ં કારણ કે તે માણસોને

હું િનદોŅષ ગણીશ નિહ. જેઓ માġં નામ õયથŅપણે લેશે તેને સĒ કયાŅ િવના હું
રહેવાનો નથી.”
૮ “િવıામવારની પિવįતા Ēળવવાનું યાદ રાખજો.” ૯છ િદવસ તમારે તમારાં

બધાં કામકાજ કરવાં,પરંતુ સાતમો િદવસ િવıામવાર તો તમારા ઈĿર યહોવાહનો
છે. ૧૦તેથી તે િદવસે તમારે કે તમારા પુįોએ કે તમારી પુįીઓએ, તમારા દાસ-
દાસીઓએ કે તમારાં Ēનવરોએ કે તમારા ગામમાં રહેતા િવદેશીએ કોઈ કામ કરવું
નિહ, કારણ કે, ૧૧છ િદવસમાં મť યહોવાહે આકાશ, પૃêવી,સમુě તથા તેમાંની તમામ
વøતુઓ ઉéપİ કરી હતી અને સાતમે િદવસે મť િવıામ કયોŅ હતો,તેથી મť યહોવાહે
િવıામવારને આશીવાŅદ આપીને તેને પિવį ઠરાõયો છે.
૧૨ “તમારાં માતાિપતાનું સìમાન કરો, જેથી હું તમને જે દેશ આપનાર છું તેમાં તમે

લાંબુ આયુ÷ય પામો.
૧૩તમારે ખૂન કરવું નિહ.
૧૪તમારે õયિભચાર કરવો નિહ.
૧૫તમારે ચોરી કરવી નિહ.
૧૬તમારે પડોશી કે માનવબંધુ િવġĞ જૂઠી સાĭી પૂરવી નિહ.
૧૭તમારા પડોશીના ઘરની લાલસા રાખવી નિહ;તમારા પડોશીની પéની કે તેના

દાસ કે તેની દાસી કે તેનો બળદ કે તેનું ગધેડું કે તમારા પડોશીની કોઈ પણ
વøતુની લાલસા-લોભ,લાલચ, ઉéકટ ઇäછા રાખવી નિહ.”
૧૮બધા લોકો ગજŅના,અને રણિશંગડાનો નાદ સાંભળીને તથા વીજળીના ચમકારા

અને પવŅતમાંથી નીકળતો ધુમાડો જોઈને ભયભીત થઈને થરથર ķૂજતા દૂર જ ઊભા
રùયા. ૧૯પછી તેઓએ મૂસાને કùયું, “અમારી સાથે તું જ બોલ, તો અમે સાંભળીશુ,ં
પણ યહોવા અમારી સાથે બોલે નિહ. જો તે બોલશે તો અમે બધા મરી જઈશુ.ં”
૨૦એટલે મૂસાએ તે લોકોને કùયું, “ગભરાશો નિહ, કારણ કે યહોવા તો તમારી
કસોટી કરવા આõયા છે કે, જેથી તમે બધા તેમનો ડર રાખો અને પાપ ન કરો.”
૨૧ “પરંતુ તેમ છતાં લોકો તો દૂર જ ઊભા રùયા અને મૂસા ઘનઘોર વાદળ નēક
åયાં યહોવા હતા éયાં ગયો.”
૨૨પછી યહોવાહે મૂસાને કùયું, “તું ઇઝરાયલના લોકોને એમ કહે કે,મť તમારી સાથે

આકાશમાંથી વાત કરી છે એ તમે Ēતે જોયું છે. ૨૩તેથી મારી આગળ તમારે કોઈ
સોનાચાંદીની મૂિતŅઓ ન બનાવવી. તમારે આવા ખોટા દેવો બનાવવા નિહ.”
૨૪ “મારા માટે તમે લોકો એક માટીની વેદી બનાવજો, અને તેના પર તમારાં

ઘેટાંબકરાં અને અìય Ēનવરોમાંથી મને દહનીયાપŅણ અને શાંéયપŅણ ચઢાવજો.
જે સવŅ જગાએ હું માġં નામ øથાપીશ, éયાં હું તમારી પાસે આવીશ અને તમને
આશીવાŅદ આપીશ. ૨૫જો તમે મારા માટે પêથરની વેદી બાંધો,તો ઘડેલા પêથરની
નિહ પણ અસલ પêથરની બાંધશો. કારણ કે તમે જો તેના પર કોઈ પણ ઓĒર
વાપરો તો તે અશુĞ બની Ēય. ૨૬તેમ જ તમારે પગિથયાં પર થઈને મારી વેદી
ઉપર ચઢવું નિહ, રખેને તમે ઉઘાડા દેખાઓ.”

૨૧
૧પછી યહોવાહે મૂસાને કùયું, હવે તારે જે કાનૂનો લોકોની આગળ રજૂ કરવાના

છે તે આ છે.
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૨ “જો તમે કોઈ િહĺૂ ગુલામ ખરીદો,તો તે છ વરસ પયŅંત તમારી સેવા કરે અને

સાતમે વષŦ તે છૂટો થઈ Ēય અને કશું ચૂકõયા િવના છૂટો થઈ શકે. ૩ગુલામ થતાં
અગાઉ જો તે કુંવારો હોય, તો તે એવી જ અવøથામાં એકલો છૂટો થઈ Ēય. પરંતુ
જો ગુલામ થતાં અગાઉ જો તેનાં લâન થયેલાં હોય,તો છૂટો થતી વખતે તેની સાથે
તેની પéની પણ મુàત થશે. ૪જો કદાચ અગાઉ તેનાં લâન થયેલાં ના હોય અને
ગુલામી અવøથા દરિમયાન જો તેનો માિલક તેનાં લâન કરાવી આપે અને તેની
સાથે પéની, પુį અને પુįીઓનો વધારો થાય તો પણ તે એકલો જ છૂટો થાય.
પરંતુ øįી તથા બાળકો તો માિલકનાં થાય.”
૫ “પરંતુ જો તે ગુલામ øપŉ રીતે એવું કહે કે; 'હું તો મારા માિલકને તથા મારી

પéનીને તથા મારાં બાળકોને Ĺેમ કġં છુ;ં મારે છૂટવું નથી.'” ૬જો આવું બને તો
ગુલામના માિલકે તેને ìયાયધીશોને સમĭ લાવવો અને બારસાખ આગળ ઊભો
રાખીને સોયથી તેનો કાન વીંધવો;એટલે તે કાયમને માટે તેના માિલકનો ગુલામ
બની રહેશે.
૭“અને જો કોઈ માણસ પોતાની દીકરીને દાસી થવા માટે વેચે,તો ગુલામ પુġષોની

માફક તે છૂટે નિહ. ૮જેણે તેને ખરીદી હોય તેને જો તે ન ગમ,ેતો તે તેના િપતાને
પાછી વેચી શકે, જો માિલકે તેની સાથે લâન કરવાનું વચન આíયું હોય,તો પારકા
લોકોને તેને વેચવાની તેની સĮા રહેતી નથી, કેમકે તેણે તેની Ĺéયે ઠગાઈ કરી છે.
૯પરંતુ જો તેણે તેના પોતાના પુį માટે તેને રાખવી હોય તો તેની સાથે તેણે

પુįી જેવો õયવહાર રાખવો. ૧૦ “જો તે બીē પéની સાથે લâન કરે, તો તેણે તેની
Ĺથમ પéનીના અİ, વøį અને તેના પéની તરીકેના હĐમાં કશો ઘટાડો કરવો
નિહ. ૧૧અને જો તે તેની પéની Ĺéયે આ įણ ફરજો અદા કરે નિહ તો તે િવના
મૂóયે છૂટી થાય.
૧૨ “જે કોઈ અìય માણસને મારીને તેની હéયા કરે તો તેને મોતની સĒ થાય.

૧૩પરંતુ જો કોઈ માણસ ખૂન કરવાના ઇરાદાથી છુપાઈ રùયો ના હોય પણ ઈĿર
તેના હાથમાં કોઈને સોંપે અને હéયા કરાય તો તેને નાસી જવા માટે હું આıયøથાન
િનયત કરીશ, éયાં તે નાસી જશ.ે” ૧૪ “પરંતુ જો કોઈ đોધે ભરાઈને Ēણી જોઈને
બીĒની હéયા કરે,પોતાના પડોશી પર ઘસી જઈને તેને દગાથી મારી નાખ;ેતો તેને
મારી વેદી આગળથી લઈ જઈને પણ િશĭાĢપે તેને મારી નાખવો.”
૧૫અને જો કોઈ પોતાના િપતાને કે માતાને મારે, તો તેને નĐી મૃéયુની સĒ

થાય.
૧૬જો કોઈ ચોરીછૂપીથી માનવહરણ કરે અને તેને વેચે,અથવા તો તેને પોતાના

તાબામાં રાખે,તો તેને નĐી મૃéયુની સĒ થાય.
૧૭અને જો કોઈ પોતાના િપતાને કે માતાને શાપ આપે તો પણ તેને મૃéયુની સĒ

થાય.
૧૮અને જો કોઈ બે માણસો એક બીĒ સાથે ઝઘડો કરતા હોય,અને તેમાંનો એક

જણ બીĒને પêથરથી કે મુĘીથી એવો મારે કે તે મરી ન Ēય પરંતુ પથારીવશ
થાય. ૧૯પછી åયારે તે સાજો થઈને લાકડી લઈને હરતો-ફરતો થઈ Ēય, તો જે
માણસે તેને માયોŅ હોય તે છૂટી Ēય ખરો, પરંતુ તેણે પેલા માણસને સમય અને
કામની નુકસાની ભરપાઈ કરવી અને સંપૂણŅ સાજો થાય éયાં સુધીની સારવારની
તથા અìય જવાબદારી મારનારની રહે.
૨૦અને જો કોઈ માણસ પોતાના ગુલામ કે દાસીને લાકડી વડે મારે અને તેનું

મૃéયુ થાય,તો મારનાર ગુનેગાર ગણાય અને સĒપાį બન.ે ૨૧પરંતુ જો તે ગુલામ
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કે દાસી એક કે બે િદવસ ēવતું રહે,તો તેના માિલકને સĒ થાય નિહ. કારણ એ
ગુલામ કે દાસી તેની પોતાની સંપત છે.
૨૨જો કોઈ માણસો લડતા-ઝઘડતા હોય éયારે તેમાંનો કોઈ ગભŅવતી øįીને ઈĒ

પહોંચાડે અને તે øįી તેના બાળકને પૂરા સમય પહેલાં જìમ આપે પણ ગંભીર
ઈĒ ના થાય તો તે øįીનો પિત માગે તેટલો દંડ ìયાયાધીશના ચુકાદા Ĺમાણે
ઈĒ પહોંચાડનારે આપવો. ૨૩પણ જો ઈĒ પછી બીજું કંઈ નુકસાન થાય, તો તેની
િશĭા ēવને બદલે ēવ. ૨૪આંખને બદલે આંખ, દાંતને બદલે દાંત, હાથને બદલે
હાથ, પગને બદલે પગ. ૨૫દઝાડવાને બદલે દઝાડવુ,ં ઘાને બદલે ઘા, ચીરાના બદલે
ચીરો એ Ĺમાણે બદલો લેવો.
૨૬અને જો કોઈ માણસ પોતાના ગુલામ કે દાસીને આંખ પર મારીને તેને ફોડી

નાખ,ે તો તેણે આંખની નુકસાનીના બદલામાં તેઓને છૂટાં કરી દેવાં. ૨૭અને જો
તે પોતાના ગુલામનો કે દાસીનો દાંત તોડી નાખ,ે તો તેના દાંતની નુકસાનીના
બદલામાં તેઓને મુàત કરી દેવા.
૨૮વળી જો કોઈ બળદ øįી કે પુġષને િશંગડું મારે,તેથી તેનું મૃéયુ થાય,તો તે

બળદને પêથરા મારીને મારી નાખવો. અને તેનું માંસ ખાવું નિહ,બળદનો માિલક
ગુનેગાર ગણાય નિહ. ૨૯પણ જો તે બળદને પહેલેથી જ િશંગડું મારવાની ટેવ હોય
અને તે િવષે તેનો માિલક Ēણતો હોય, તેમ છતાં તેણે તેને કાબૂમાં રાáયો ના
હોય અને તે બળદ કોઈ પુġષ કે øįીને મારી નાખ,ેતો તે બળદને પêથરો મારીને
મારી નાખવો અને તેના માિલકને પણ મોતની સĒ કરવી. ૩૦પરંતુ મૃéયુની સĒને
બદલે જો તેનો દંડ કરવામાં આõયો હોય,તો બળદના ēવના બદલામાં જે કાંઈ મૂóય
ઠરાવવામાં આવે તે તેણે ચૂકવવું.
૩૧અને જો બળદે કોઈના પુį કે પુįીને િશંગડું માયુŅં હોય,તો પણ આ જ કાનૂન

લાગુ પડે. ૩૨જો એ બળદ કોઈ ગુલામ કે દાસીને િશંગડું મારે તો તેના માિલકે ગુલામ
કે દાસીને įીસ તોલા ચાંદી આપવી અને બળદને પêથરો મારીને મારી નાખવો.
૩૩જો કોઈ માણસ ખાડો ખોદે અને તેને ઢાંકે નિહ અને જો તેમાં કોઈનો બળદ કે

કોઈનું ગધેડું પડે, ૩૪તો ખાડાના ખોદનારે નુકસાન ભરપાઈ કરવું. તેણે એ પશુના
માિલકને તેની િકંમત જેટલાં નાણાં ભરપાઈ કરવાં. અને મરેલું પશુ પોતે લઈ જવુ.ં
૩૫અને જો કોઈ માણસનો બળદ બીĒના બળદને િશંગડું મારે અને તે મરી Ēય,

તો તે બİે ēવતા બળદને વેચી નાખે અને તેની િકંમત વહťચી લે તથા મરેલું પશુ
પણ વહťચી લે. ૩૬અથવા બળદના માિલકને જો પહેલેથી જ ખબર હોય કે એ બળદને
કેટલાક સમયથી મારવાની ટેવ છે અને એના માિલકે એને કાબૂમાં રાáયો ન હોય,
તો તેનું નુકસાન ભરપાઈ કરી આપવું. બળદને બદલે બળદ આપવો,અને એ મૃત
પશુ પણ તેનું થાય.

૨૨
૧જો કોઈ માણસ બળદ કે ઘેટું ચોરે અને તેને કાપે અથવા વેચી નાખ,ે તો તેણે

એક બળદને બદલે પાંચ બળદ અને એક ઘેટાંને બદલે ચાર ઘેટાં આપવાં. ૨જો કોઈ
ચોરી કરતાં પકડાયા અને તેની હéયા થાય તો એ ખૂન ન ગણાય, પણ ૩ જો તે
સૂયોŅદય પછી ચોરી કરવાના ઇરાદાથી ઘરમાં ઘૂસે અને પકડાઈ જતાં તેને મારી
નાખવામાં આવે તો એ ખૂન ગણાય.
ચોરેલા માલની નુકસાની ચોરી કરનાર ભરી આપે;અને જો તે કંગાલ હોય તો

તેની ચોરીનો દંડ ભરવા માટે તે પોતે વેચાઈ Ēય. ૪પરંતુ જો ચોરેલું Ēનવર તેની



િનગŅમન ૨૨:૫ 103 િનગŅમન ૨૨:૨૧
પાસે ēવતું મળી આવે, પછી તે બળદ હોય, ગધેડું હોય કે ઘેટું હોય; તો તે બમણું
ભરપાઈ કરી આપે.
૫ જો કોઈ માણસ પોતાનાં Ēનવર ખેતરમાં કે ěાĭની વાડીમાં છૂટાં મૂકે અને

તેઓ બીĒના ખેતરોમાં ભેલાણ કરે, તો તેણે પોતાના ખેતરની અથવા ěાĭની
વાડીની સવોŅĮમ ઊપજમાંથી નુકસાની ભરપાઈ કરી આપવી.
૬ જો કોઈ માણસ પોતાના ખેતરમાં કાંટા-ઝાંખરાં સળગાવવા આગ પેટાવે અને

આગ પડોશીના ખેતરમાં ફેલાઈ Ēય અને તેનો પાક અથવા અનાજ બળી Ēય;તો
જેણે આગ લગાડી હોય તેણે પૂરેપૂġં નુકસાન ભરપાઈ કરી આપવું.
૭જો કોઈ માણસ પોતાના પડોશીને નાણાં કે િમલકત સાચવવા માટે સોંપે અને તે

પેલા માણસના ઘરમાંથી ચોરાઈ Ēય;અને જો ચોર પકડાય,તો તેણે બમણું ભરપાઈ
કરી આપવું. ૮પરંતુ જો ચોર પકડાઈ ના Ēય તો તે ઘરધણીએ પોતાને ìયાયધીશો
આગળ રજૂ કરવો અને ìયાયધીશ તેની ચોરી સંબંધી યોâય િનણŅય કરશે. ૯જો
કોઈ બે માણસો બળદ િવષે, ગધેડા િવષે, ઘેટાં િવષે, વøį િવષે કે કોઈ ખોવાયેલી
વøતુ િવષે અસહમત હોય અને તેમાંનો એક કહે: 'આ માġં છે.' પણ બીજો કહે: 'ના,
આ માġં છે.' તો બİેએ તકરાર માટે ìયાયાધીશ પાસે જવું અને ìયાયાધીશ સાચો
ìયાય આપશ.ે ìયાયાધીશ જેને ગુનેગાર ગણાવે તેણે બીĒ માણસને બમણું ભરપાઈ
કરી આપવું.
૧૦જો કોઈ માણસ પોતાના પડોશીને ગધેડુ,ંબળદ,ઘેટું કે બીજું કોઈ પશુ સાચવવા

સોંપે;અને તે મરી Ēય,અથવા તેને કોઈ ઈĒ થાય,અથવા કોઈ ઉપાડી Ēય,અને
કોઈ સાĭી હોય નિહ, ૧૧તો પછી તે માણસે સમĒવવું કે તેણે ચોરી નથી કરી
અથવા Ĺાણીને ઈĒ પહોંચાડી નથી. તેણે યહોવાહના સમ સાથે કહેવાનું કે તેણે
ચોરી નથી કરી;અને તેના માિલકે એ કબૂલ રાખવું;અને પછી પડોશીએ નુકસાન
ભરપાઈ કરવાનું રહેતું નથી. ૧૨પરંતુ જો પડોશીએ તે પશુની ચોરી કરી હોય, તો
તેણે માિલકને નુકસાન ભરપાઈ કરી આપવું. ૧૩જો કોઈ વનચર પશુએ તેને ફાડી
ખાધું હોય, તો તેનો વધેલો ભાગ પુરાવા તરીકે રજૂ કરવો. પછી ફાડી ખાધેલા
પશુનું નુકસાન ભરપાઈ કરવાનું રહેતું નથી.
૧૪અને જો કોઈ માણસ પોતાના પડોશી પાસેથી કોઈ પશુ ઉછીનું માગી લે અને

તેનો માિલક તેની સાથે ના હોય એવા સંજોગોમાં તેને કશી ઈĒ થાય અથવા તે
મરી Ēય, તો ઉછીનું લેનારે તેનો પૂરેપૂરો બદલો ભરપાઈ કરી આપવો. ૧૫માિલક
તેની સાથે હોય, તો ઉછીનું લેનારે નુકસાન ભરપાઈ કરવાનું રહેતું નથી. અને જો
ભાડે લીધું હોય તો ફàત ભાડું ચૂકવવાનું રહે.
૧૬જો કોઈ માણસ અપિરણીત કુમાિરકાને લલચાવીને તેની સાથે સંબંધ બાંધે,તો

તેનું પારંપાિરક મૂóય ચૂકવીને તે તેની સાથે લâન કરે. ૧૭જો તેનો બાપ તેની સાથે
લâન કરાવવાની ના પાડે, તો કુમાિરકાના પારંપાિરક મૂóય જેટલું નાણું આપવાનું
રહે.
૧૮મંįતંįનો ઉપયોગ કરનાર øįીને ēવતી રહેવા દેવી નિહ.
૧૯Ēનવરની સાથે કુકમŅ કરનારને મૃéયુદંડની સĒ કરવી.
૨૦ મારા િસવાય એટલે કે યહોવા િસવાય બીĒ કોઈ પણ દેવને યŒ કરનાર

અને આહુિત આપનાર માણસનું નામિનશાન રહેવા દેવું નિહ. ૨૧તમારે િવદેશીઓને
હેરાન કરવા નિહ,તેઓના પર įાસ ગુĒરવો નિહ, કારણ કે,તમે પોતે િમસર દેશમાં
િવદેશી હતા.
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૨૨કોઈ િવધવા કે અનાથ બાળકને રંĒડશો નિહ. ૨૩જો તમે કોઈ પણ Ĺકારે તેઓને
įાસ આપશો અથવા દુઃખી કરશો તો તેઓ મને પોકારશે અને હું તેઓનો પોકાર
સાંભળીશ. ૨૪પછી મારો કોપ ભભૂકી ઊઠશ.ેઅને હું તમને તરવારથી મારી નાખીશ;
તો તમારી પéની િવધવા થશે અને તમારાં પોતાનાં બાળકો અનાથ થશે.
૨૫તમે મારા લોકોમાંના કોઈ ગરીબ માણસને નાણાં ધીરો,તો તેના Ĺéયે લેણદાર

જેવો õયવહાર ન રાખશો અને તેની પાસે õયાજ લેશો નિહ. ૨૬ જો તમે તમારા
પડોશીનું વøį ગીરે રાખો, તો સૂયાŅøત થતાં અગાઉ તમારે તે તેને પાછું આપવું.
૨૭કારણ કે એ એનું એકમાį ઓઢવા-પાથરવાનું છે. તે બીજું શું ઓઢીને સૂએ? જો તે
મને પોકારશે,તો હું તેને સાંભળીશ, કારણ કે હું કૃપાળુ છુ.ં
૨૮તમારા ઈĿરની િનંદા ન કરો તથા તમારા પોતાના લોકોના કોઈ આગેવાનને

શાપ આપવો નિહ.
૨૯ તમારે તમારા ખેતરની ઊપજ તથા તમારા ěાĭારસના ભરપૂરીપણામાંથી

અપŅણ કરવામાં ઢીલ કરવી નિહ અને તમારો જયેň પુį મને અિપŅત કરવો.
૩૦તમારાં બળદો અને ઘેટાંના Ĺથમજિનત મને આપવાં. સાત િદવસ સુધી તે ભલે
પોતાની માતાની સાથે રહે.આઠમે િદવસે તમારે તે મને આપી દેવાં. ૩૧અને તમે લોકો
મારા પિવį લોક થાઓ;તમારે જંગલી પશુએ મારેલા કોઈ પશુનું માંસ ન ખાવું,તે
કૂતરાંને સાġ નાખી દેવુ.ં

૨૩
૧ “તમારે જૂઠી અફવા માનવી નિહ, કે ફેલાવવી નિહ. દુજŅનને સાથ આપીને ખોટી

સાĭી પૂરવી નિહ. ૨બહુમતીથી દોરવાઈને તમારે ખોટું કામ કરવું નિહ, તેમ જ
ìયાયલયમાં સાĭી આપતી વખતે ìયાયના ભોગે બહુમતીનો પĭ લેવો નિહ.
૩માણસ ગરીબ હોય તો તેની ગરીબીના કારણે ìયાયાલયમાં તેના Ĺéયે પĭપાત
ન રાખવો. જો તે સાચો હોય તો એનો જ પĭ લેવો.”
૪તમારા શįુનો બળદ કે ગધેડો નાસી જતો નજરે પડે તો તમારે તેના માિલકને

éયાં પાછો પહોંચાડવો. ૫જો તમે તમારા દુöમનના ગધેડાને ભારથી ચગદાઈને પડેલો
જુઓ,તો તેને એ જ હાલતમાં છોડીને ચાóયા જશો નિહ,તમારે સહાય આપીને તેને
બેઠો કરવો પછી જ તેને છૂટો કરવો.
૬તમારે ગરીબ માણસને તેની ìયાયĹિđયામાં અìયાય ન કરવો. ૭જૂઠા આĭેપો

કરવા નિહ, િનદોŅષ અને ìયાયીને મૃéયુની સĒ કરવી નિહ. િનદોŅષ માણસને મારી
નાખનાર ખરાબ માણસને હું િનદોŅષ નિહ માનુ.ં ૮તમારે કદીય લાંચ લેવી નિહ.
કારણ કે લાંચ દેખતાને અંધ બનાવે છે. તેથી તેઓ સéય જોઈ શકતા નથી. તે સારા
માણસને ખોટું બોલતા કરે છે. ૯તમારે િવદેશી લોકો પર įાસ ગુĒરવો નિહ, તમે
લોકો િમસરમાં િવદેશી હતા,એટલે તમે િવદેશીઓની લાગણીને સમજો છો.
૧૦છ વષŅ પયŅંત તમારે ખેતરમાં વાવેતર કરવું અને તેની ઊપજ એકિįત કરવી.

૧૧પણ સાતમે વષŦ તમારે કશુંય વાવવું નિહ અને જમીન પડતર રહેવા દેવી. જમીનને
એક વષŅ આરામ કરવા દેવો. વાõયા વગર જે કંઈ ઊગે તેને તે વષŦ ગરીબોને લેવા
દેવું અને તેમાં વધેલું વનના પશુઓને ખાઈ જવા દેવુ.ં વળી તમારે તમારી ěાĭની
અને જૈતૂનની વાડીમાં પણ આ Ĺમાણે કરવું.
૧૨ તમારે છ િદવસ કામ કરવું પણ સાતમે િદવસે િવıામ કરવો, જેથી તમારા

બળદને અને ગધેડાને પણ આરામ મળ.ે અને તમારા ઘરમાં કામ કરતા દાસ-દાસી
અને પરદેશી પણ િવıામ પામીને તાજગી અનુભવ.ે ૧૩મť તમને જે બધું કùયું છે તેનું
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ëયાન રાખજો. અìય દેવોની પૂĒ કરશો નિહ. તથા તમારા મુખથી તેઓનું નામ
સાંભળવા મળવું જોઈએ નિહ.
૧૪ “ĹિતવષŅ તમારે મારાં įણ પવોŅ પાળવાં અને ઊજવવાં. અને મારી ઉપાસના

કરવી. ૧૫આબીબ મિહનામાં બેખમીરી રોટલીનું પવŅ પાળવું. તે વખતે સાત િદવસ
સુધી મારી આŒા મુજબ તમારે બેખમીરી રોટલી ખાવી. કારણ કે,એ માસમાં તમે
િમસરમાંથી બહાર આõયા હતા અને કોઈએ ખાલી હાથે મારી પાસે આવવું નિહ.”
૧૬બીજું કાપણીનું પવŅ છે. તે પાળવું. ઉનાળામાં તમે ખેતરમાં જે વાવેતર કયુŅ હોય

તેની Ĺથમ ઊપજ Ĺાíત થાય éયારે ખેતરમાંથી ઉપજ ભેગી કરો એ સમયે તે પવŅ
પાળવું. ૧૭ĹિતવષŅ įણ વખત તમારામાંના Ĺéયેક પુġષે મારી ખાસ જâયાએ, મારી
સાથે તમારા માિલક સાથે હાજર રહેવું.
૧૮તમારે મારા બિલદાનનું રàત ખમીરવાળી રોટલી સાથે ધરાવવું નિહ તેમ જ

પવŅની ચરબી સવાર સુધી રાખી મૂકવી નિહ. ૧૯તમારી જમીનની Ĺથમ ઊપજનો
ઉĮમોĮમ ભાગ તમારે તમારા યહોવાહના ભિàતøથાનમાં લાવવો. વળી લવારાને
તેની માતાના દૂધમાં રાંધવું નિહ.
૨૦અને તમારા માટે મť જે જâયા તૈયાર કરી છે éયાં તમને લઈ જવા માટે હવે

હું તમારી આગળ એક દૂત મોકલું છું તે રøતામાં તમાġં રĭણ કરશે. ૨૧તમે લોકો
તેનાથી Ēળવીને રહેજો અને તેનું કùયું કરજો. તેની િવġĞ બળવો કરશો નિહ,તે
તમારો ગુનો માફ કરશે નિહ. કારણ કે માġં નામ તેનામાં છે. ૨૨પરંતુ જો તમે તેની
આŒાઓનું પાલન કરશો અને હું જે કહું તે બધું કરશો, તો હું તમારી સાથે રહીશ
અને તમારા શįુઓ સાથે લડીશ. અને તમને હેરાન અને įાસ કરનારને હું સĒ
આપીશ.
૨૩ કારણ કે, મારો દૂત તમારી આગળ આગળ ચાલશે. અને તમને અમોરીઓ,

િહĮીઓ, પરીઝીઓ, કનાનીઓ, િહõવીઓ અને યબૂસીઓના Ĺદેશમાં લઈ જશ.ે અને
હું તેઓનો સવŅનાશ કરીશ. ૨૪તમારે તે લોકોના દેવોની પૂĒ કરવી નિહ, તેમની
આગળ નમવું નિહ. તમારે તે લોકોની જેમ રહેવાનું નથી; તમારે તેઓની મૂિતŅઓને
નŉ કરવાની છે.અને તે લોકોના øતંભોને ભાગીને ભુĐા કરી નાખવાના છે. ૨૫વળી
તમારે તમારા ઈĿર યહોવાહની જ સેવા કરવાની છે અને હું તમારાં અİ-જળ પર
આશીવાŅદ વરસાવીશ. અને તમારા તમામ રોગો હું દૂર કરીશ.
૨૬તમારા દેશમાં કોઈ પણ øįીને ગભŅપાત થશે નિહ તથા કોઈ øįી િન:સંતાન

પણ હશે નિહ; હું તમને લોકોને પૂરેપૂġં આયુ÷ય આપીશ. ૨૭તમે åયારે દુöમનો
સાથે લડતા હશો, éયારે હું માġં સામêયŅ તમારી સામે મોકલીશ અને તે બધાને હું
થથરાવી દઈશ. તથા તમારા બધા જ દુöમનો તમારાથી ગભરાઈને જતા રહે એવું હું
કરીશ. ૨૮તદુપરાંત હું તમારી આગળ ભમરીઓને મોકલીશ, તે િહõવી, કનાની તથા
િહિĮ લોકોને તમારી આગળથી નસાડી મૂકશે. ૨૯હું એક જ વષŅમાં એ બધાને કાઢી
મૂકીશ નિહ, રખેને બધી જમીન વેરાન થઈ Ēય અને જગંલમાં વનચર Ēનવરોની
સંáયા વધી જતાં તમે બધા મુöકેલીમાં મુકાઈ Ēઓ.
૩૦ તમારી સંáયાનો એટલો બધો વધારો થાય અને તમે સમĳ દેશનો કબજો

લઈ શકો éયાં સુધીમાં તો હું તેમને ધીરે ધીરે નસાડી મૂકીશ. ૩૧ હું રાતા સમુěથી
પિલøતીઓના સમુě સુધી તમારી સરહદ નĐી કરી આપીશ.એ દેશના વતનીઓને
હું તમારા હાથમાં સોંપી દઈશ અને તમે તેઓને તમારી આગળથી નસાડી મૂકશો.
૩૨તમે તેઓની સાથે કે તેઓના દેવો સાથે કોઈ સંબંધ બાંધશો નિહ, કે કરારો કરશો
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નિહ. ૩૩તેઓ તમારા દેશમાં વસે નિહ, રખેને તેઓ તમારી પાસે મારી િવġĞ પાપ
કરાવે. કેમ કે જો તમે તેઓના દેવોની સેવા કરશો તો તેઓ તમારે માટે ફાંદાĢપ
થઈ પડશે.

૨૪
૧યહોવાહે મૂસાને કùયું, “તું અને હાġન,નાદાબ તથા અબીહૂ તેમ જ ઇઝરાયલના

વડીલોમાંના િસĮેર મારી સમĭ આવો;અને થોડે દૂર રહીને માġં ભજન કરો. ૨પછી
તું એકલો મારી પાસે આવજ,ેઅìય કોઈ ન આવે. અને લોકો તો તારી સાથે ઉપર
આવે જ નિહ.”
૩ éયારબાદ મૂસાએ આવીને લોકોને યહોવાહના બધા વચનો અને બધી આŒાઓ

કહી સંભળાવી. પછી બધા લોકો એકી અવાજે બોલી ઊઠયા, “યહોવા એ જે બધી
વાતો કહી છે તે બધાનું પાલન અમે કરીશું. ૪પછી મૂસાએ યહોવાહનાં બધા આદેશો
લખી નાáયા અને સવારમાં વહેલા ઊઠીને તેણે પવŅતની તળેટીમાં એક વેદી બાંધી
અને ઇઝરાયલના બાર કુળસમૂહ Ĺમાણે બાર øતંભ બાંëયા.”
૫પછી તેણે કેટલાક નવયુવાનોને યŒો અપŅવા મોકóયા. અને તેઓએ યહોવાહને

દહનીયાપŅણ અને શાંéયપŅણ તરીકે બળદોનું અપŅણ કયુŅં. ૬અને મૂસાએ યŒનું
અડધું રàત એક વાસણમાં રાáયું અને અડધું રàત તેણે વેદી પર છાંટ્યું.
૭ પછી તેણે કરારનું પુøતક લીધું અને બધા લોકોને મોટેથી વાંચી સંભળાõયું

એટલે તેઓ બોલી ઊઠયા, “યહોવાહે જે જે કùયું છે તે બધું અમે માથે ચઢાવીશું અને
તે Ĺમાણે કરીશું.” ૮પછી મૂસાએ વાસણમાંથી રàત લઈને લોકો પર છાંટ્યું અને
કùયું, “આ પુøતકમાં લખેલાં વચનો Ĺમાણે યહોવાહે તમારી સાથે જે કરાર કયોŅ છે,
તેને પાકો કરનાર આ રàત છે.”
૯તે પછી મૂસા, હાġન,નાદાબ,અબીહૂ અને ઇઝરાયલીઓના િસĮેર વડીલોને સાથે

લઈને તે ઉપર ગયો. ૧૦ éયાં તેઓએ ઇઝરાયલના ઈĿરનું દશŅન કયુŅં અને ઈĿરના
પગ નીચે Ēણે નીલમના જેવી ફરસબંધી હતી. તે øવäછ આકાશના જેવી હતી.
૧૧ઇઝરાયલના બધા આગેવાનોએ યહોવાહને જોયાં. પણ યહોવાહે તેઓનો નાશ ન
કયોŅ. તેઓ બધાએ સાથે ખાધું અને પીધું.
૧૨યહોવાહે મૂસાને કùયું, “તું મારી પાસે પવŅત પર આવ અને éયાં રહે;અને મť

જે િશલાપાટીઓ ઉપર િનયમો અને આŒાઓ લáયાં છે,તે હું તને આપીશ જેથી તું
લોકોને સમĒવી શકે.” ૧૩આથી મૂસા તથા તેનો સેવક યહોશુઆ ઊઠ્યા. અને મૂસા
યહોવાહના પવŅત પર ગયો.
૧૪જતાં જતાં તેણે વડીલોને કùયું, “અમે તમારી પાસે પાછા આવીએ, éયાં સુધી તમે

અહી અમારી રાહ જોજો. અને જુઓ, હાġન અને હૂર તમારી સાથે છે; જો કોઈને કંઈ
તકરાર હોય તો તેઓની પાસે Ēય.” ૧૫પછી મૂસા પવŅત પર ચઢયો અને વાદળોએ
પવŅતને ઢાંકી દીધો.
૧૬યહોવાહનું ગૌરવ િસનાઈ પવŅત પર ઊતયુŅ. અને છ િદવસ સુધી વાદળોએ

પવŅતને ઢાંકી રાáયો. અને સાતમે િદવસે યહોવાહે વાદળમાંથી હાંક મારીને મૂસાને
બોલાõયો. ૧૭અને યહોવાહનું ગૌરવ ઇઝરાયલીઓને પવŅતની ટોચે Ĺચંડ અિâન જેવું
દેખાયુ.ં ૧૮અને મૂસા વાદળમાં Ĺવેશ કરીને પવŅત પર ગયો;અને તે ચાળીસ િદવસ
અને ચાળીસ રાત પયŅંત એ પવŅત પર રùયો.
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૧યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૨ “ઇઝરાયલી લોકોને કહે કે, તેઓ મારા માટે જે અપŅણ
આપવા ઇäછે છે તે રાēખુશીથી આપે. તે તમારે મારે માટે અપŅણ તરીકે øવીકારવું.
૩તમારે તેઓની પાસેથી આટલી વøતુઓ અપŅણ તરીકે øવીકારવી; સોનુ,ં ચાંદી,

તાંબું ૪ અને ભૂરા,Ēંબુિડયા તથા િકરમē રંગનું િકંમતી ઊન; શણનું ઝીણું કાપડ
તથા બકરાંના વાળ, ૫ઘેટાંનાં ચામડાં જે પકવેલાં અને લાલ રંગમાં રંગેલાં હોય તથા
ચામડાં અને બાવળનાં લાકડાં. ૬વળી દીવા માટે તેલ,અિભષેકના તેલને માટે તથા
સુવાિસત ધૂપને માટે સુગંધીઓ, ૭ઉરપįક અને એફોદમાં જડવા માટે ગોમેદ પાષાણો
અને અìય પાષાણો.
૮અને તેઓ મારા માટે એક પિવįøથાન બનાવે, જેથી હું તેઓની વäચે રહી શકુ.ં

૯હું મંડપનો નમૂનો તથા તેના સવŅ સામાનનો નમૂનો બતાવું તે Ĺમાણે તમારે તે
બનાવવું.
૧૦બાવળના લાકડાનો અઢી હાથ લાંબો, દોઢ હાથ પહોળો અને દોઢ હાથ ďચો

એક પિવįકોશ બનાવવો. ૧૧તેને અંદરથી તથા બહારથી ચોáખા સોનાથી મઢવો
અને તેની ફરતે સોનાની પĖી જડવી.
૧૨ પછી તેને ďચકવા માટે સોનાનાં ચાર કડાં બનાવવાં અને તેમને તેના ચાર

ખૂણે જડી દેવાં;એક બાજુએ બે કડાં અને બીē બાજુએ બે કડાં. ૧૩બાવળના દાંડા
બનાવીને પછી તું તેમને સોનાથી મઢજે. ૧૪અને કોશને ઉપાડવા માટે એ દાંડા દરેક
બાજુના કડામાં ભરવી દેવા.
૧૫ દાંડા કોશનાં કડામાં રહેવા દેવા, બહાર કાઢવા નિહ. ૧૬અને હું તને કરારના

િચùન તરીકે જે બે પાટીઓ આપું તે તું તેમાં મૂકજે. ૧૭વળી ચોáખા સોનાનું અઢી
હાથ લાંબું અને દોઢ હાથ પહોળું દયાસન તમારે બનાવવું. ૧૮અને તમારે સોનાના
બે કġબો ટીપેલા સોનામાંથી ઘડીને દયાસનના બે છેડા માટે બનાવવા.
૧૯અને એક કġબ એક છેડા પર અને બીજો દયાસનના બીĒ છેડા પર બેસાડવો,

એ કġબ દયાસનની સાથે એવી રીતે જોડી દેવા કે દયાસન અને કġબો એક થઈ
Ēય. ૨૦એ કġબોની પાંખો ďચે આકાશ તરફ ફેલાયેલી રાખવી. તેઓનાં મુખ
એકબીĒની સામે હોય અને દયાસન તરફ વળેલાં હોય. ૨૧એ દયાસન ઉપર મૂકવું
અને કોશમાં હું તને આપું તે કરારની બે પાટીઓ મૂકવી.
૨૨અને éયાં હું તને મળીશ. ઇઝરાયલી લોકો માટે જે આŒાઓ હું તને આપીશ તે

સવŅ િવષે, કરારલેખના કોશ પરના દયાસન ઉપરથી તથા બે કġબોની વચમાંથી, હું
તારી સાથે વાત કરીશ.
૨૩વળી તું બાવળના લાકડાંનું બે હાથ લાંબુ,ંએક હાથ પહોળું અને દોઢ હાથ ďચું

એવું એક મેજ બનાવજ.ે ૨૪તું તેને શુĞ સોનાથી મઢજે અને તેને ફરતી સોનાની
િકનારી લગાડજે.
૨૫તું તેને ફરતી ચાર આંગળની કોર બનાવજે અને કોરની આસપાસ સોનાની

િકનારી બનાવજ.ે ૨૬તેને માટે સોનાનાં ચાર કડાં બનાવીને તું તેમને તેના ચાર
પાયાના ચાર ખૂણામાં જડી દેજ.ે ૨૭મેજ ďચકવાના દાંડાની જâયા થાય માટે કડાં
િકનારની પાસે મૂકવાં.
૨૮મેજ ďચકવા માટે બાવળના દાંડા બનાવજે અને તેને સોનાથી મઢજે. ૨૯મેજ માટે

વાસણો બનાવજ;ેએટલે થાળીઓ, ચમચીઓ, કડછીઓ અને પેયાપŅણને માટે વાટકા
બનાવ. તું તેમને ચોáખા સોનાનાં બનાવજ.ે ૩૦તું સદા મારી આગળ મેજ પર અપŦલી
રોટલી રાખજે.
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૩૧વળી શુĞ સોનાનું એક દીપવૃĭ બનાવ. તે ઘડતર કામનું હોય અને તેની બેઠક,

તેનો દાંડો,તેનાં ચાડાં,તેની કળીઓ તથા તેનાં ફૂલો,તે સવŅ એક જ ટુકડામાંથી ઘડી
કાઢેલાં હોય. ૩૨તેની બાજુઓમાંથી છ શાખાઓ નીકળે;એક બાજુમાંથી દીપવૃĭની
įણ શાખાઓ અને બીē બાજુમાંથી દીપવૃĭની įણ શાખાઓ.
૩૩એક શાખામાં બદામફૂલના આકારના įણ íયાલા, એક કળી તથા એક ફૂલ

અને બીē શાખામાં બદામફૂલના આકારના įણ íયાલા,એક કળી તથા એક ફૂલ;
તે Ĺમાણે દીપવૃĭમાંથી નીકળતી છ શાખાઓ હોય. ૩૪ દીપવૃĭમાં બદામફૂલના
આકારના ચાર íયાલા,તેઓની કળીઓ તથા તેઓનાં ફૂલો સિહત હોય.
૩૫દીવીને છ ડાળી હોવી જોઈએ,દાંડીની બİે બાજુથી įણ શાખા નીકળવી જોઈએ.

શાખાની દરેક જોડીની નીચે એક એક કળી હોય.એ કળીઓ અને ડાળીઓ દીવીની
સાથે જડી દીધેલી હોય. ૩૬અને બધું જ શુĞ સોનાની એક જ પાટલીમાંથી ઘડીને
બનાવેલું હોય.
૩૭દીવી માટે સાત કોિડયાં બનાવવાં અને તે એવી રીતે ગોઠવવાં કે તેઓનો Ĺકાશ

સામેની બાજુએ પડે. ૩૮એના ચીિપયા અને તાસક શુĞ સોનાનાં હોવાં જોઈએ. ૩૯આ
બધાં સાધનો બનાવવા માટે એક તાલંત શુĞ સોનું વાપરજે. ૪૦તť પવŅત પર જોયેલા
નમૂના Ĺમાણે આ બધું બનાવવાની કાળē રાખજે.

૨૬
૧વળી તું દશ પડદાનો મંડપ બનાવજ.ેઆ પડદા ઝીણા કાંતેલા શણના અને િનપુણ

વણકરોના વણેલા વøįના અને ભૂરા, િકરમē તથા Ēંબલી પડદા તૈયાર કરજે. એ
પડદાઓ ઉપર જરીથી કળામય રીતે કġબો ભરાવજે. ૨Ĺéયેક પડદો અĘાવીસ હાથ
લાંબો અને ચાર હાથ પહોળો હોય;બધા જ પડદા એક સરખા માપના હોય. ૩પાંચ
પડદા એકબીĒ સાથે જોડાય અને બીĒ પાંચ પડદા પણ એકબીĒ સાથે જોડાય.
૪પહેલા સમૂહના પડદા પર Ēંબુિડયા રંગના વøįનાં નાકાં મૂકાવજે. બીĒ સમૂહના

છેóલા પડદા પર પણ એવું જ કરજે. ૫પહેલા સમૂહના પડદામાં તું પચાસ નાકાં બનાવજે
અને બીĒ સમૂહના પડદામાં પચાસ નાકાં બનાવજે તે નાકાં એકબીĒની સામસામાં
આવવાં જોઈએ. ૬પછી સોનાની પચાસ કડીઓ બનાવજે અને તેઓ વડે તું પડદાને
એકબીĒ સાથે જોડી દેજ.ે એટલે એક આખો મંડપ બનશ.ે
૭આ પિવį મંડપ ઉપર તંબુ બનાવવા માટે તું બકરાંના વાળના વøįના અિગયાર

પડદા તૈયાર કરજે. ૮એ અિગયાર પડદા એક સરખા માપના હોવા જોઈએ. દરેક
પડદો įીસ હાથ લાંબો અને ચાર હાથ પહોળો હોય. ૯એમાંના પાંચ પડદાને એક
સાથે સીવીને સળંગ એક પડદો બનાવજ.ે બાકીના છ પડદાને ભેગા સીવીને બીજો
પડદો બનાવજ.ે એમાંનો છĘો પડદો તંબુના Ĺવેશğાર ઉપર બેવડો વાળજે.
૧૦અને સમૂહનો જે છેóલો પડદો છે તેની બાજુએ પચાસ નાકાં અને બીĒ પડદાની

બાજુએ પચાસ નાકાં બનાવજ.ે ૧૧અને િપĮળની પચાસ કડીઓ બનાવજે અને તેને
પેલા નાકાંમાં પરોવી બİે પડદાને જોડી દઈને એક સળંગ તંબુ બનાવજ.ે
૧૨અને તંબુ પરથી વધારાનો લટકતો રહેતો ભાગ મંડપના પાછલા ભાગ પર

લટકતો રાખજે. ૧૩તંબુની બİે બાજુએ પડદાઓ તંબુના છેડેથી એક હાથ નીચા
રહેશે. આથી આ તંબુ પિવį મંડપને સંપૂણŅ રીતે આäછાદન કરશે. ૧૪તંબુ માટે
ઘેટાંના લાલ રંગેલાં ચામડાંનું બીજું આäછાદન બનાવજે અને તેના પર ઢાંકવા માટે
મુલાયમ ચામડાનું આäછાદન બનાવજ.ે
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૧૫પિવįમંડપના ટેકા માટે તું બાવળનાં પાિટયાં બનાવીને ઊભા મૂકજે. ૧૬Ĺéયેક
પાિટયું દસ હાથ લાંબું અને દોઢ હાથ પહોળું હોય. ૧૭Ĺéયેક પાિટયામાં એકબીĒની
સાથે જોડાયેલાં બે સાલ હોય; પિવį મંડપની બધી જ બારસાખો સરખી હોવી
જોઈએ. ૧૮પિવį મંડપની દિĭણની બાજુ માટે વીસ પાિટયાં બનાવજ.ે
૧૯અને Ĺéયેક પાિટયાનાં બે સાલને બેસાડવા માટે તેની નીચે બે કૂંભી એમ

ચાંદીની કુલ ચાલીસ કૂંભીઓ બનાવજ.ે ૨૦એ જ Ĺમાણે મંડપની ઉĮરની બાજુ માટે
પણ વીસ પાિટયાં, ૨૧ચાંદીની ચાલીસ કૂંભીઓ બનાવજ,ે જેથી દરેક પાિટયાં નીચે
બïબે કૂંભી આવે.
૨૨પિવį મંડપની પિŁમ તરફના પાછળના ભાગ માટે છ પાિટયાં બનાવજ.ે ૨૩અને

મંડપના પાછળના ભાગના બે ખૂણાને માટે તું બે પાિટયાં બનાવજ.ે ૨૪આ ખૂણા
પરનાં પાિટયાં નીચેથી એકબીĒ સાથે બંધ બેસતાં હોય અને છેક ઉપર એક કડી
બધાં પાિટયાંને સાથે રાખે. બİે ખૂણાઓમાં એમ કરવું. બે ખૂણા માટેનાં બે પાિટયાં
આ રીતે બનાવજે એટલે બે ખૂણા બની જશ.ે ૨૫આમ,આઠ પાિટયાં અને ચાંદીની
સોળ કૂંભી થશે. Ĺéયેક પાિટયાં નીચે બïબે કૂંભીઓ રાખજે.
૨૬વળી તું બાવળના લાકડાની આડી વળીઓ બનાવજ.ે પિવį મંડપની એક બાજુનાં

પાિટયાને માટે પાંચ ભૂંગળો બનાવજ.ે ૨૭પિવį મંડપની બીē બાજુનાં પાિટયાં માટે
પાંચ ભૂંગળો,તેમ જ પિŁમ તરફથી પાછલી બાજુ માટે પાંચ ભૂંગળો. ૨૮વચલી વળી
પાિટયાની વäચે તંબુના એક છેડાથી બીĒ છેડા સુધી આવે.
૨૯વળી પાિટયાંને સોનાથી મઢાવજે અને રીંગને ભેરવવા માટે તેમાં સોનાનાં કડાં

બેસાડવાં અને રીંગને પણ તું સોનાથી મઢાવજે. ૩૦તને પિવį મંડપનો જે નમૂનો મť
પવŅત પર બતાõયો છે તે Ĺમાણે તું પિવį મંડપ ઊભો કરજે.
૩૧તું ભૂરા, િકરમē અને લાલ ઊનનો અને ઝીણા કાંતેલા શણનો એક ખાસ પડદો

તંબુમાં ભાગ પાડવા માટે બનાવજ.ે એના ઉપર જરી વડે કલામય રીતે કġબોની
આકૃિતઓ ભરાવજે. ૩૨અને તું તેને સોનાથી મઢેલા બાવળના ચાર થાંભલા પર
લટકાવજે, તેઓને સોનાની આંકડીઓ અને તેઓની કૂંભીઓ Ģપાની હોઈ. ૩૩એ
આંકડીઓ નીચે તું પડદો લટકાવજે. અને કરારનો તકતીઓવાળો કોશ એ પડદા
પાછળ મૂકજે. એ પડદો પિવįøથાનને પરમ પિવįøથાનથી જુદું પાડશે.
૩૪પરમ પિવįøથાનમાં કરારકોશ પર આäછાદન કરજે. ૩૫પિવį જâયાની અંદર

પડદાની પેલી બાજુએ જે ખાસ મેજ બનાõયું છે તે મૂકજે અને તેને તંબુની ઉĮર
બાજુએ ગોઠવજ.ે પછી દીવીને દિĭણ તરફ બાજઠની સામે મૂકજે.
૩૬વળી, તું પિવį મંડપના Ĺવેશğાર માટે ભૂરા, િકરમē અને લાલ ઊનનો અને

ઝીણા કાંતેલા શણનો જરી વડે સુંદર ભરતકામ કરેલો પડદો બનાવજ.ે ૩૭અને
એ પડદા માટે બાવળના લાકડાની સોનાથી મઢેલી અને સોનાની કડીવાળી પાંચ
થાંભલી બનાવજે અને એ થાંભલીઓ માટે િપĮળની ઢાળેલી પાંચ કૂંભીઓ બનાવજ.ે

૨૭
૧વેદી બાવળના લાકડાની બનાવજ,ે તે ચોરસ હોય અને પાંચ હાથ લાંબી, પાંચ

હાથ પહોળી અને įણ હાથ ďચી હોય. ૨ચારે ખૂણે ચાર િશંગ બનાવજે અને તે
વેદીના લાકડામાંથી જ બનાવજે અને તેની ચારે બાજુથી ખૂણા જોડી દેજ,ે જેથી તે
એક બની Ēય éયારબાદ વેદીને િપĮળથી ઢાંકી દેજ.ે
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૩અને તેનાં ભøમપાįો,પાવડાઓ,તપેલાં િįપાંખી સાધનો તથા સગડીઓ બનાવજે

અને તેનાં સઘળાં પાįો િપĮળનાં બનાવજ.ે ૪વળી વેદી માટે તું િપĮળની Ēળી
બનાવજ;ેતથા Ēળીના ચાર ખૂણામાં તું િપĮળનાં ચાર કડાં બનાવજ.ે
૫ પછી તું એ Ēળી વેદીની છાજલી નીચે એવી રીતે મૂકજે કે જેથી તે વેદીની

ďચાઈને અડધે સુધી પહોંચે. ૬અને વેદીને માટે તું બાવળના દાંડા બનાવજે અને
તેને િપĮળથી મઢી દેજ.ે
૭વળી વેદીને ďચકતી વખતે એ દાંડા વેદીની દરેક બાજુએ આવેલા કડામાં ભેરવજ.ે

૮વેદી પાિટયાના ખોખા જેવી પોલી બનાવજ.ે પવŅત પર મť જેમ તને બતાõયું હતું
તેમ તેઓ તેને બનાવે.
૯ મંડપની આજુબાજુ ચોક બનાવજ.ે તેની દિĭણ બાજુએ કાંતેલા ઝીણા શણનો

સો હાથ લાંબો પડદો બનાવજ.ે ૧૦પડદાઓ લટકાવવા માટે િપĮળના વીસ øતંભો
બેસાડવા અને એ øતંભોના સિળયા અને આંકડા ચાંદીના બનાવજ.ે
૧૧ ચોકની ઉĮર બાજુએ પણ એ જ Ĺમાણે કરવાનું છે. િપĮળની કૂંભીઓમાં

બેસાડેલા વીસ øતંભો સાથે જોડેલા ચાંદીના સિળયાઓ ઉપર ચાંદીના આંકડાઓ
વડે સો હાથ લાંબા પડદાઓ લટકાવવાના છે. ૧૨એ ચોકની પિŁમ બાજુને ઢાંકવા
માટે પચાસ હાથ લાંબા પડદા હોય અને તેને માટે દશ øતંભો અને દશ કૂંભીઓ
હોય. ૧૩પૂવŅ િદશામાં પણ તે જ રીતે પચાસ હાથ લાંબા પડદાઓ લટકાવજે.
૧૪Ĺવેશğારની એક બાજુએ પંદર હાથના પડદા હોય અને તેને માટે įણ øતંભો

અને įણ કૂંભી હોય. ૧૫અને બીē બાજુએ પણ પંદર હાથના પડદા અને įણ
øતંભો અને įણ કૂંભી હોય. ૧૬Ĺવેશğારને માટે વીસ હાથ લાંબો પડદો બનાવજ,ેતે
પડદો ઝીણા કાંતેલા શણનો,ભૂરા,Ēંબુડા અને િકરમē રંગનો,સુંદર ભરતકામવાળો
બનાવજ,ેચાર કૂંભીઓમાં બેસાડેલા ચાર øતંભો પર તેને લટકાવવાનો છે.
૧૭ચોકની આજુબાજુના બધા øતંભો ચાંદીના સિળયાથી જોડાયેલા હોય, તેમના

આંકડા ચાંદીના હોય અને તેમની કૂંભીઓ િપĮળની હોય. ૧૮આ Ĺમાણે ચોક ઝીણા
કાંતેલા શણના કાપડનો બનશે અને સો હાથ લાંબો અને પચાસ હાથ પહોળો
થશે. ચોકને ફરતા પડદાની દીવાલો પાંચ હાથ ďચી થશે. પડદાઓ ઝીણા કાંતેલા
શણના હોય. તેનાં તિળયાં િપĮળનાં હોવાં જોઈએ. ૧૯પિવį મંડપમાં વપરાતાં તમામ
ઓĒરો,તંબુના ખીલાઓ અને બીē વøતુઓ િપĮળની હોવી જોઈએ. ચોકને ફરતા
પડદાઓની ખીલીઓ િપĮળની બનેલી હોવી જોઈએ.
૨૦ દીવી ઉપર મૂકવાના અખંડ દીવા માટે ઘાણીએ પીલેલું જૈતૂનનું ઉĮમ તેલ

લાવી આપવા ઇઝરાયલીઓને આŒા કરજે. ૨૧મુલાકાતમંડપમાં સાúયકોશ આગળના
પડદાની બહારની બાજુએ હાġન તથા તેના પુįો સાંજથી તે સવાર સુધી યહોવા
આગળ તેની õયવøથા કરે.આ િવિધનું ઇઝરાયલીઓએ અને તેઓના વંશજોએ પેઢી
દર પેઢી પાલન કરવાનું છે.

૨૮
૧ ઇઝરાયલીઓમાંથી તું તારા ભાઈ હાġનને અને તેના પુįો નાદાબ, અબીહૂ,

એલાઝાર, અને ઇથામારને અલગ કરીને મારી સેવા માટે યાજકો તરીકે સમિપŅત
કરજે. ૨તારા ભાઈ હાġનને માટે પિવį પોષાક તૈયાર કરાવજે, જેથી તેનો મોભો
અને ગૌરવ જળવાય. ૩મť જે વøį કલાકારોને કૌશóય બúયું છે,તેઓને સૂચના આપ
કે હાġન માટે પોષાક તૈયાર કરે કે જે પિરધાન કરીને યાજક તરીકે તે મારી સમĭ
સેવા કરે.
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૪તેઓ આ પોષાક બનાવે: ઉરપįક,એફોદ,ઝðભો,સફેદ ગૂંથેલો લાંબો Ēમો,પાઘડી

તથા કમરબંધ;તેઓએ તારા ભાઈ હાġન તથા તેના પુįો માટે મારા યાજકો તરીકે
સેવા બĒવે éયારે ગણવેશ તરીકે પહેરવાના અલગ પિવį વøįો બનાવવાં. ૫એ
વøįો સોનેરી દોરા તથા ભૂરા, Ēંબુડા અને િકરમē રંગનાં ઊનનાં અને ઝીણા
કાંતેલા શણના કાપડમાંથી જ બનાવવાં.
૬ તેઓ સોનેરી દોરા તથા ભૂરા, Ēંબુિડયા અને િકરમē રંગનાં ઝીણાં કાંતેલા

શણનાં કાપડનો એફોદ બનાવે;આ એફોદ સૌથી વધુ િન÷ણાત કલાકારો જ તૈયાર
કરે. ૭એના બે છેડા જોડવા માટે એને ખભા પાસે બે øકંધપટી હોય. ૮કમરબંધ પણ
એવી જ બનાવટનો હોય;સોનેરી દોરો,ભૂરા,Ēંબુડા અને િકરમē રંગના ઊન અને
ઝીણા કાંતેલા શણના દોરાઓમાંથી ગૂંથીને બનાવેલો હોય. ૯વળી ગોમેદના બે
પાષાણો લેવા અને પછી તેના પર ઇઝરાયલ પુįોનાં નામ કોતરવાં.
૧૦Ĺéયેક પાષાણ પર Ďમરના ઊતરતા đમે છ નામ કોતરવામાં આવે.આમ,તેઓના

જìમ િદવસના đમમાં બારે કુળનાં નામો કોતરવામાં આવે. ૧૧આ મુěા બનાવનાર
કલાકાર પાસે તારે બે પાષાણ પર ઇઝરાયલ પુįોનાં નામ કોતરાવવાં અને તેમને
સોનાના ચોકઠામાં જડવાં.અને ઇઝરાયલ પુįોના øમારક તરીકે ઉરાવરણની øકંધપટી
સાથે જડી દેવા. ૧૨ હાġને આ નામો પોતાના બે ખભા પર િકમતી પêથર ધારણ
કરીને યહોવા પાસે જવું જેથી તેને તેઓનું øમરણ રહે.
૧૩એફોદ પર પાષાણને બેસાડવા માટે શુĞ સોનાનો ઉપયોગ કરવો. ઉપર તારે

સોનાનાં ચોકઠાં લગાડવાં. ૧૪અને દોરીની જેમ વણેલી શુĞ સોનાની બે સાંકળી
બનાવવી અને તે ચોકઠાં સાથે જોડી દેવી.
૧૫ પછી ખૂબ કાળēપૂવŅક એફોદ બનાવવામાં ઉપયોગી એવી કલાકૃિતવાળું

ìયાયકરણનું ઉરપįક બનાવવું,એ સોનેરી દોરો તથા ભૂરા,Ēંબુિડયા અને લાલ
રંગના ઊનનું તેમ જ ઝીણા કાંતેલા શણનું હોય. ૧૬તે સમચોરસ તથા બેવડું વાળેલું
હોય,તે એક વťત લાંબુ અને એક વťત પહોળું હોય.
૧૭વળી તેમાં ચાર હારમાં નંગ જડવાં. પહેલી હારમાં માણેક, પોખરાજ અને લાલ,

૧૮બીē હારમાં લીલમ, નીલમ તથા હીરો, ૧૯įીē હારમાં શિન,અકીક અને યાકૂત,
૨૦ચોથી હારમાં પીરોજ,ગોમેદ તથા યાસિપસ હોય. આ બધાને સોનામાં જ જડવાં.
૨૧Ĺéયેક પાષાણ પર ઇઝરાયલના બાર પુįોમાંના એક પુįનું નામ કોતરાવવું.

Ĺéયેક પાષાણ ઇઝરાયલના એક કુળસમૂહનું Ĺતીક બનશ.ે ૨૨ઉરપįક માટે દોરીની
જેમ વણેલી શુĞ સોનાની સાંકળીઓ કરાવવી,તે સાંકળીઓ વડે ઉરપįકનો ઉપરનો
છેડો એફોદ સાથે જોડવાનો છે. ૨૩ વળી સોનાની બે કડીઓ બનાવવી અને તે
ઉરપįકને ઉપરને છેડે જોડી દેવી. ૨૪અને એ બે કડીઓ સાથે પેલી સોનાની બે
સાંકળી જોડી દેવી.
૨૫સાંકળીના બીĒ બે છેડા બે ચોકઠાં સાથે જોડી દેવાં અને એ રીતે એફોદની

øકંધપટીઓના આગલા ભાગ ઉપર તેમને જોડી દેવી. ૨૬પછી સોનાની બીē બે કડીઓ
બનાવવી અને ઉરપįકમાં અંદરની બાજુએ નીચેના છેડે લગાવવી.
૨૭કમરબંધ પર આવતા એફોદના આગળના ભાગના નીચેના છેડા ઉપર સોનાની

બીē બે કડીઓ લગાવવી. ૨૮ ઉરપįકનો નીચેનો ભાગ ભૂરા રંગની પĖીઓ વડે
એફોદના નીચેના છેડા પર આવેલી કડીઓ સાથે જોડવો. આમ કરવાથી ઉરપįક
એફોદથી છૂટું પડી જશે નિહ.
૨૯åયારે હાġન પિવį øથાનમાં Ĺવેશે, éયારે તેની પાસે ìયાયકરણના ઉરાવરણ

પર ઇઝરાયલના બાર પુįોનાં નામ ધારણ કરેલાં હોવાં જોઈએ. ૩૦ હંમેશા તેઓ
ઈĿરના øમરણ અથŦ રહેશે. ઉરીમ અને તુñમીમને ìયાયકરણના ઉરપįકમાં મૂકવાં.
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હાġન åયારે યહોવા સમĭ Ēય, éયારે તે તેની છાતી પર રહે. åયારે હાġન યહોવા
સમĭ ઉપિøથત હોય éયારે અને ઇઝરાયલીઓનો ìયાય કરતી વખતે હંમેશા આ
ઉરપįક તેના અંગ પર રાખશે.
૩૧એફોદનો Ēમો આખો ભૂરા રંગના કાપડનો બનાવવો અને તેની વચમાં માથા

માટે ચીરો રાખવો. ૩૨એ ચીરાની િકનાર ચામડાના Ēમાના ગળાની જેમ ફરતેથી
ગૂંથીને સીવી લેવી, જેથી તે ફાટી Ēય નિહ.
૩૩અને Ēમાની નીચેની િકનારીએ ભૂરા, Ēંબુડા અને િકરમē રંગના દાડમનું

ભરતકામ કરાવવું. અને બે દાડમોની વચમાં સોનાની ઘૂઘરીઓ મૂકવી, ૩૪જેને લીધે
નીચલી િકનાર પર ફરતે પહેલાં સોનાની ઘૂઘરી,પછી દાડમ,ફરી ઘૂઘરી,પછી દાડમ
એ રીતે હાર થઈ Ēય. હાġન åયારે યાજક તરીકે સેવા કરે éયારે એ પહેરે. ૩૫åયારે
તે પિવįøથાનમાં યહોવાહના સાિİëયમાં Ēય અથવા éયાંથી બહાર આવે, éયારે
એ ઘૂઘરીઓનો અવાજ સંભળાશ,ે જેથી તે મૃéયુ પામશે નિહ.
૩૬પછી શુĞ સોનાનું એક પાį બનાવજે અને તેના પર 'યહોવાહને પિવį'એમ

કોતરાવવું. ૩૭એ પાį પાઘડીના આગળના ભાગમાં ભૂરી દોરી વડે બાંધવું. ૩૮હાġને
એ પોતાના કપાળ પર ધારણ કરવું જેથી ઇઝરાયલીઓ જે પિવį અપŅણો આપે
તેમાં કોઈ દોષ હોય તો તે દોષ હાġન પોતાને માથે લઈ લે અને હાġને તે કાયમ
પોતાના કપાળ પર પહેરી રાખવું જેથી યહોવા પિવį અપŅણથી Ĺસİ રહે.
૩૯ હાġનનો ઝðભો ઝીણા કાંતેલા શણનો બનાવવો અને પાઘડી પણ ઝીણા

કાંતેલા શણની જ બનાવવી અને તેના કમરપટા પર સુંદર જરીકામ કરાવવું.
૪૦હાġનના Ĺéયેક પુįને માટે તેને માન અને આદર આપવા સાġ Ēમો, કમરબંધ

અને પાઘડી બનાવવાં જેથી તેનો આદર અને ગૌરવ જળવાય. ૪૧હાġન અને તેના
પુįોને આ પોષાક પહેરાવ અને તેઓને સેવા માટે અપŅણ કર અને તેઓને માથા
ઉપર જૈત તેલનો અિભષેક કરીને યાજકપદ માટે પિવį કર. તેઓ યાજકો તરીકે
મારી સેવા કરશે.
૪૨તેઓને માટે કમરથી તે સાથળ સુધી પહોંચે એવા અંતઃવøį બનાવવાં, જેથી

તેઓની િનવŅøįવøથા નâનપણું કોઈની નજરે ન પડે. ૪૩ હાġન અને તેના પુįો
åયારે પણ મુલાકાતમંડપમાં અથવા પિવįøથાનમાંની વેદી પાસે Ēય, éયારે તેઓ
હંમેશા અંતઃવøį પહેરે, જેથી તેઓ દોષમાં ન પડે અને તેઓ મૃéયુ ન પામે. હાġન
અને તેના વંશજો માટે આ કાયમી કાનૂન સદાને માટે છે.

૨૯
૧યાજકો તરીકે હાġન અને તેના પુįોના માટેની િવિધ આ Ĺમાણે છે. ૨ખોડ

િવનાના બે ઘેટાં અને એક વાછરડો લેવો. બેખમીરી રોટલી,તેલથી મોહેલી બેખમીરી
ભાખરી અને તેલ ચોપડેલી બેખમીરી રોટલી લેવી.આ બધું ઘĎના મťદાનું બનાવવું.
૩તેઓને ટોપલીમાં મૂકવાં અને વાછરડો તથા બે ઘેટાં સાથે તે લાવવું. ૪ éયારબાદ

હાġન અને તેના પુįોને મુલાકાતમંડપનાં ğાર પાસે લાવીને તેઓને øનાન કરાવજે.
૫ પછી હાġનને Ēમો, ભરતકામવાળો ઝðભો, એફોદ, ઉરાવરણ અને કમરબંધ

પહેરાવજે. ૬અને તેના માથા પર પાઘડી પહેરાવીને તેની સાથે દીĭાનો પિવį
મુગટ મૂકજે. ૭પછી અિભષેકનું તેલ લઈ તે તું તેના માથા પર રેડી, તેનો અિભષેક
કરજે.
૮ éયારબાદ તું તેના પુįોને લાવજે, તેઓને Ēમા પહેરાવવા, કમરે કમરબંધ તથા

માથે ફťટા બાંધવા. ૯મારા શાĿત કાનૂન અનુસાર તેઓ યાજકપદે કાયમ રહેશે.આ
રીતે હાġનની અને તેના પુįોની યાજકપદે Ĺિતňા કરવાની છે.
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૧૦ éયારબાદ વાછરડાને મુલાકાતમંડપની આગળ લઈ આવવો અને હાġન અને

તેના પુįોએ તેના માથા ઉપર હાથ મૂકવા. ૧૧પછી યહોવાહની સંમુખ મુલાકાતમંડપના
Ĺવેશğાર આગળ વાછરડાનો વધ કરવો.
૧૨વાછરડાનું થોડું રàત લઈને આંગળી વડે વેદીનાં િશંગોને લગાડવું,પછી બાકીનું

બધું રàત વેદીના પાયા આગળ રેડી દેવુ.ં ૧૩પછી અંદરના ભાગો પર આવેલી બધી
જ ચરબી લેવી. િપĮાશય અને બે મૂįિપંડની ઉપર આવેલી ચરબી પણ લઈ લેવી
અને વેદી પર તેનું દહન કરવું. ૧૪પરંતુ વાછરડાના માંસન,ે ચામડીને અને તેના
અંદરના અવયવોને છાવણીની બહાર અિâનથી બાળી મૂકવાં. તે પાપાથાŅપŅણ છે.
૧૫ éયારબાદ એક ઘેટો લઈને હાġને અને તેના પુįોએ તેના માથા પર હાથ

મૂકવા. ૧૬પછી એ ઘેટાંનો વધ કરીને, તેનું રàત લઈને વેદીની ચારે બાજુએ છાંટવું.
૧૭પછી તે ઘેટાંને કાપીને કકડા કરવા અને તેનાં આંતરડાં તથા પગ ધોઈ નાખવા,
પછી તેઓને માથા અને શરીરના બીĒ અવયવો સાથે મૂકવા. ૧૮પછી આખા ઘેટાંનું
વેદી પર દહન કરવું એ યહોવાહના માનમાં દહનીયાપŅણ છે. એની સુવાસથી હું
Ĺસİ થાĎ છુ,ંએ મારા માનમાં કરેલો હોમયŒ છે.
૧૯હવે પછી બીજો ઘેટો લેવો. હાġને અને તેના પુįોએ તેના માથા પર હાથ મૂકવા.

૨૦પછી તે ઘેટાંનો વધ કરીને તેનું થોડું રàત લઈને હાġન અને તેના પુįોના જમણા
કાનની બૂટીન,ે જમણા હાથનાં અંગૂઠાને તથા જમણા પગના અંગૂઠાને લગાડવું.
૨૧ éયારબાદ બાકીનું રàત વેદીની ચારે બાજુ છાંટી દેવુ.ં વેદી ઉપરના રàતમાંથી

થોડું રàત અને અિભષેકનું તેલ લઈ હાġન અને તેનાં વøįો પર તથા તેના પુįો
પર અને તેઓનાં વøįો પર છાંટવું એટલે તેઓ તથા તેઓનાં વøįો યહોવાહને
અથŦ પિવį ગણાશ.ે
૨૨ પછી ઘેટાંના ચરબીવાળા ભાગ લેવા; તેની પૂંછડી, અંદરના અવયવો પરની

ચરબી, કાળĒ પરની ચરબી અને ચરબી સાથે જ મૂįિપંડો અને જમણી Ēંધ લેવી
કારણ કે હાġન અને તેના દીકરાઓની દીĭા માટેનો આ ઘેટો છે. ૨૩યહોવા
આગળના બેખમીર રોટલીના ટોપલામાંથી એક રોટલી,એક મોવણવાળી ભાખરી
અને એક તેલ ચોપડેલી રોટલી લેવી.
૨૪એ બધું હાġનના અને તેના પુįોના હાથ પર મૂકવું અને એના વડે યહોવાહની

આરાધના કરવી. ૨૫ પછી તેઓના હાથમાંથી તું તે લઈ લે અને યહોવા સમĭ
દહનીયાપŅણ તરીકે વેદી પર તેનું દહન કરજે.એની સુવાસથી હું Ĺસİ છુ.ંએ મારા
માનમાં કરેલું દહનીયાપŅણ છે.
૨૬પછી હાġનની દીĭા માટે વપરાયેલા ઘેટાંની છાતી લઈને તેના વડે યહોવાહની

ઉપાસના કરવી પછી એ તારો િહøસો ગણાશ.ે ૨૭હાġન અને તેના પુįોની દીĭા માટે
વપરાયેલાં અને જેના વડે ઉપાસના કરાઈ છે તે અને ભેટ ધરાવેલી ઘેટાંની છાતી અને
Ēંઘ તારે યાજકો માટે અલગ રાખવાં. ૨૮તે હાġનનો તથા તેના પુįોનો ઇઝરાયલ
પુįો પાસેથી સદાનો હક થશે. કેમ કે તે ઉäછાલીયાપŅણ છે;અને તે ઇઝરાયલપુįો
તરફથી તેઓનાં શાંéયપŅણના યŒોનું ઉäછાલીયાપŅણ થાય,એટલે યહોવાહને સાġ
તેઓનું ઉäછાલીયાપŅણ થાય.
૨૯ હાġનનાં આ પિવį વøįો સાચવી રાખવાં અને હાġનના મૃéયુ બાદ તેના

પુįોને તે વારસામાં આપવાં. પેઢી દર પેઢી તેઓ પોતાની અિભષેકની દીĭાિવિધ
વખતે તે પહેરે. ૩૦હાġન પછી જે કોઈ મુáય યાજક થાય તે મુલાકાતમંડપમાં અને
પિવįøથાનમાં સેવા શĢ કરે તે અગાઉ સાત િદવસ સુધી આ વøįો ધારણ કરે.
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૩૧ દીĭા માટે અપŅણ કરાયેલ ઘેટાંનું માંસ લઈને કોઈ શુĞ જâયાએ તેને બાફવું.

૩૨ éયારબાદ હાġન અને તેના પુįોએ મુલાકાતમંડપમાં Ĺવેશğાર આગળ એ ઘેટાંનું
માંસ અને ટોપલામાંની રોટલીનું ભોજન કરવું. ૩૩તેમની દીĭાિવિધ વખતે તેમની
ĹાયિŁત િવિધ માટે ઉપયોગમાં લેવાયેલ પદાથોŅ જ ખાવા;યાજકો િસવાય અìય
કોઈ પણ õયિàતએ તે ખાવા નિહ કારણ એ પિવį છે. ૩૪સવાર સુધી જો માંસ
કે રોટલીમાંથી કાંઈ વધે તો તેને અિâનમાં બાળી મૂકવું પણ ખાવું નિહ, કારણ એ
પિવį છે.
૩૫હાġન અને તેના પુįોને મť જે આŒા કરી છે તે મુજબ જ કરવું.એમની દીĭાની

િવિધ સાત િદવસ ચલાવવી. ૩૬દરરોજ ĹાયિŁત િવિધ માટે એક વાછરડાનું બિલદાન
આપવું. વેદી ઉપર ĹાયિŁત િવિધ કરવાથી તું એને પાપમુàત કરશે. éયાર પછી
તારે વેદી પર તેલનો અિભષેક કરીને વેદીને પિવį બનાવવી. ૩૭સાત િદવસ સુધી
વેદીને શુĞ અને પિવį બનાવવી. éયાર બાદ વેદી સંપૂણŅપણે અéયંત પિવį બનશ.ે
પછી જો કોઈ તેના સંપકŅમાં આવશે તે પિવį બની જશ.ે
૩૮તારે વેદી પર આટલા બિલ ચઢાવવા,કાયમને માટે Ĺિતિદન એક વષŅની Ďમરના

બે હલવાન અપŅણ કરવા. ૩૯એક હલવાન તારે સવારમાં અને બીજું હલવાન તારે
સાંજે ચઢાવવું.
૪૦Ĺથમ ઘેટાં સાથે તમારે એક િકલો શુĞ તેલમાં મોહેલો એક િકલો મťદાનો ઝીણો

લોટ તેમ જ પેયાપŅણ તરીકે એક લીટર ěાĭારસ અપŅણ કરવો.
૪૧સાંજે અપŅણ થતાં હલવાનની સાથે સવારની જેમ મťદાના ઝીણા લોટનું અને

ěાĭારસનું અપŅણ કરજે. ઈĿરની સમĭ તે સુવાિસત અપŅણ અને અિâનમાં થયેલ
અપŅણ ëયાનમાં લેવાશે. એ યŒની સુવાસથી હું Ĺસİ થાĎ છુ.ં ૪૨આ દહનીયાપŅણ
મુલાકાતમંડપના Ĺવેશğાર આગળ મારી નજર સમĭ િનયિમત પેઢી દર પેઢી કરવાના
છે.
૪૩ હું éયાં જ તમને મળીશ અને ઇઝરાયલીઓને પણ મળીશ. મારા મિહમાથી એ

øથાન પિવį થઈ જશ.ે ૪૪ હા, હું મુલાકાતમંડપને, વેદીને અને યાજકો તરીકે મારા
સેવકો હાġન તથા તેના પુįોને પિવį કરીશ.
૪૫અને હું ઇઝરાયલના લોકો મëયે િનવાસ કરીશ અને તેઓનો ઈĿર થઈશ.

૪૬તેઓને ખાતરી થશે કે તેઓની વäચે રહેવા માટે તેઓને િમસરમાંથી બહાર
લાવનાર હું યહોવા તેઓનો ઈĿર છુ.ં

૩૦
૧ધૂપ બાળવા માટે તારે બાવળના લાકડાની એક વેદી બનાવવી. ૨આ વેદી એક

હાથ લાંબી,એક હાથ પહોળી અને બે હાથ ďચી હોય. તેનાં લાકડામાંથી જ કોતરીને
તેના િશંગ બનાવવાં. િશંગ જુદાં બનાવીને વેદી પર જોડવાં નિહ. તે િશંગ વેદી સાથે
સળંગ હોય.
૩વેદીનો ઉપરનો ભાગ,બાજુઓ અને િશંગ શુĞ સોનાથી મઢી લેવાં અને આખી

વેદીની ચારે બાજુ સોનાની િકનારી બનાવવી. ૪એની બે સામસામી બાજુઓએ
િકનારીની નીચે ઉપાડવાના દાંડા ભેરવવા માટે સોનાનાં બïબે કડાં મૂકવાં.
૫એ બે દાંડા બાવળના લાકડાના બનાવવા અને સોનાથી મઢાવવા. ૬દશ આŒાઓ

જેમાં મૂકી છે તે સાúયકોશ આગળના પડદા સામે એ વેદી મૂકવી. éયાં હું તેઓને
દશŅન આપીશ.
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૭એ વેદી પર Ĺિતિદન સવારે બĮી તૈયાર કરતી વખતે હાġને સુગંધી ધૂપ

બાળવો. ૮અને રોજ સાંજે તે બĮીઓ Ĺગટાવે éયારે યહોવાહની સંમુખ ધૂપ બાળવો.
તારે પેઢી દર પેઢી કાયમ યહોવા સમĭ ધૂપ બાળવો. ૯તારે એ વેદી પર અìય ધૂપ
બાળવો નિહ કે દહનીયાપŅણ,ખાદ્યાપŅણ કે પેયાપŅણ ચઢાવવાં નિહ.
૧૦વષŅમાં એક વાર હાġને ĹાયિŁતને માટે પાપાથાŅપŅણનું રàત લઈને િશંગ ઉપર

લગાડી વેદીને પિવį કરવાની છે. પેઢી દર પેઢી િનયિમત રીતે આ વાિષŅક િવિધનું
પાલન કરવું, કારણ કે આ વેદી યહોવાહની પરમપિવį વેદી છે.
૧૧યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૧૨ “તું åયારે ઇઝરાયલીઓની વøતીગણતરી કરે éયારે

જે પુġષોનું નામ નોંધાય તેણે જ પોતાના ēવનાં બદલામાં યહોવા સમĭ
ખંડણી ભરવી, જેથી તું ગણતરી કરે éયારે લોકો પર કોઈ આફત ન આવે.
૧૩ વøતીગણતરીમાં નોંધાયેલા બધા માણસોએ યહોવાહને અડધો શેકેલ અપŅણ
તરીકે આપવો. ૧૪વøતીગણતરીમાં નોંધાયેલા વીસ વષŅના કે તેથી વધુ Ďમરના
દરેક માણસે આ Ĺમાણે અપŅણ કરવું.
૧૫ મને તમારા ēવનના બદલામાં આ અપŅણ આપતી વખતે ધનવાને વધારે કે

ગરીબે ઓછું આપવાનું નથી. ૧૬ઇઝરાયલીઓ પાસેથી મળેલાં ēવના બદલામાં અપŅણ
કરેલાં ĹાયિŁતનાં નાણાં મુલાકાતમંડપની સેવામાં ખચŅવાં. આ અપŅણ ઇઝરાયલી
લોકોને માટે યહોવાહની સમĭતામાં øમરણĢપ થશે.”
૧૭યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૧૮“હાથપગ ધોવા તારે િપĮળના તિળયાવાળી િપĮળની

કૂડી બનાવવી.અને તેને વેદી અને મુલાકાતમંડપની વäચે મૂકીને તેમાં પાણી ભરવુ.ં
૧૯ હાġને અને તેના પુįોએ હાથપગ ધોવામાં એ પાણીનો ઉપયોગ કરવો. ૨૦જો

તેમણે એ પાણીથી હાથપગ ધોયા હશે તો તેઓ મુલાકાતમંડપમાં સેવા કરવા જશે
અથવા અપŅણ ચઢાવવા વેદી પાસે જશે éયારે તેઓ મૃéયુ પામશે નિહ. ૨૧તેઓ મૃéયુ
ન પામે તેટલાં માટે તેઓએ અચૂક હાથપગ ધોવા. આ કાનૂન તેમણે અને તેમના
વંશજોએ પેઢી દર પેઢી પાળવાનો રહેશે. હાġન અને તેના પુįો માટે આ સૂચનાઓ
છે.”
૨૨ યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૨૩ “તારે ıેň ગુણવĮાવાળી સુગંધીઓ લેવી, એટલે

પાંચસો શેકેલ ચોáખો બોળ, અઢીસો શેકેલ સુગંધીદાર તજ, અઢીસો સુગંધીદાર
બġ, ૨૪પાંચસો શેકેલ દાલચીની એ બધું પિવįøથાનના શેકેલ Ĺમાણે લેવુ.ં વળી
જૈતૂનનું એક કેન તેલ લેવુ.ં ૨૫ િન÷ણાત સુગંધીઓ બનાવનારાઓ પાસે આ સવŅ
પદાથોŅનું િમıણ કરીને અિભષેકનું તેલ તૈયાર કરાવવું.
૨૬અિભષેકના તેલથી તું મુલાકાતમંડપને, કરારકોશને, ૨૭બાજઠ તથા તેની બધી

સામĳીઓને, દીવીને અને તેનાં સાધનોન,ે ધૂપની વેદીન,ે ૨૮દહનીયાપŅણની વેદીને
અને તેનાં સાધનોને તથા ઘોડી સિહત હાથપગ ધોવાની કૂંડીને અિભષેક કરજે.
૨૯આ Ĺમાણે આ બધી વøતુઓ પિવį કર એટલે તે બધી પરમપિવį બની

જશ.ે અને જે કોઈ તેમને øપશŅ કરશે તે પિવį થશે. ૩૦ éયાર પછી તારે હાġનને
અને તેના પુįોનો અિભષેક કરીને મારા યાજકો તરીકે તેઓને પિવį કર. ૩૧તારે
ઇઝરાયલીઓને કહેવું, 'તમારે પેઢી દર પેઢી આ મારે માટે અિભષેકનું તેલ થાય.
૩૨તે માણસોના શરીરે ન લગાડાય અને તેના જેવું બીજું તેલ તમારે બનાવવું

નિહ, કેમ કે એ પિવį તેલ છે અને તમારે માટે એ પિવį ગણાશ.ે ૩૩ જે કોઈ આ
સુગંધીઓનું િમıણ કરી આવું તેલ બનાવે અથવા જે યાજક નથી તેવી કોઈ õયિàત
ઉપર તે રેડે,તેને તેના સમાજમાંથી જુદો કરવામાં આવે.'”
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૩૪યહોવાહે મૂસાને કùયું, “તારે િમŉ સુગંધીઓ વાપરવી નાટાફ,શહેલેથ, હેóબના

અને શુĞ લોબાન Ĺéયેકને સરખે ભાગે લેવાં. ૩૫તેના િમıણમાંથી સુગંધી ધૂપ
બનાવવો. આ ધૂપ િન÷ણાત કારીગર બનાવતો હોય તે રીતે બનાવવો. એ ધૂપને
શુĞ અને પિવį રાખવા તેમાં મીઠું મેળવવું. ૩૬એમાંથી થોડો ભાગ ઝીણો ખાંડીને
તેનો ઉપયોગ મુલાકાતમંડપમાં કરારકોશ આગળ, જયાં હું તને દશŅન આપવાનો છું
éયાં કરવો. તમારે આ ધૂપને અéયંત પિવį માનવો.
૩૭આ િવિધ Ĺમાણેનો જ ધૂપ બને તેવી બનાવટનો ધૂપ તમે તમારા પોતાના

ઉપયોગ માટે બનાવશો નિહ. તમારે તો તેને પિવįવøતુ જ ગણવી. ૩૮તેના જેવો
ધૂપ જે કોઈ સૂંઘવાને માટે બનાવે,તેને તેના સમાજમાંથી અલગ કરવામાં આવે.”

૩૧
૧ વળી યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૨ “જુઓ, મť યહૂદાના કુળના હૂરના દીકરા ઉરીના

દીકરા બસાલેલને નામ લઈને બોલાõયો છે.
૩બુદ્િધ, સમજણ, ડહાપણ તથા સવŅ Ĺકારના કળાકૌશóયની બાબતમાં મť તેને

ઈĿરના આéમાથી ભરપૂર કયોŅ છે. ૪એ માટે કે તે હોિશયારીથી નમૂનો તૈયાર કરે
અને સોનામાં, ચાંદીમાં, િપĮળમાં, ૫જડવાને માટે પાષાણ કોતરવામાં તથા લાકડામાં
નકશી કોતરવામાં અને સવŅ Ĺકારની કારીગરીમાં તે કામ કરે.
૬ વળી તેની સાથે કામ કરવા માટે મť દાનના કુળના અહીસામાખના દીકરા

આહોલીઆબને પસંદ કયોŅ છે. જે બુદ્િધમાન છે તે સવŅનાં હૃદયોમાં મť બુદ્િધ મૂકી
છે, એ માટે કે મť તને જે આŒા આપી છે તે Ĺમાણે તે સવŅ તેઓ બનાવે. ૭આ
સાથે મુલાકાતમંડપ, કરારકોશ, તે પરનું દયાસન, મંડપનો સરસામાન; ૮બાજઠ અને
તેનાં પરની સામĳી, શુĞ સોનાની દીવી અને તેનાં સાધનો, ધૂપ કરવાની વેદી,
૯ દહનીયાપŅણની વેદી અને તેનાં બધાં સાધનો, હાથપગ ધોવાની કુંડી અને તેનું
તિળયું.
૧૦યાજક હાġન અને તેના પુįો માટે સેવા સમયે પહેરવાનાં પિવį પોષાક,

૧૧અિભષેક માટેનું તેલ અને પિવįøથાનને માટે સુગંધીદાર ધૂપ; તે સવŅ સંબંધી મť
તને જે આŒાઓ આપી છે તે Ĺમાણે તેઓ કરે.”
૧૨યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૧૩ “ઇઝરાયલી લોકોને કહે: 'તમે જĢર મારા િવıામવારો

પાળો, કેમ કે તમારી પેઢી દરપેઢી મારી અને તમારી વäચે તે િચùનĢપ છે;એ માટે
કે તમે Ēણો કે તમને પિવį કરનાર તે હું યહોવા છુ.ં ૧૪આથી તમારે િવıામવારનું
પાલન કરવાનું છે,કારણ કે તમારા માટે એ પિવį િદવસ છે. જે કોઈ તેની પિવįતાનો
ભંગ કરે, તેને મોતની સĒ કરવી. જે કોઈ િવıામવારે કામ કરે તેનો સમાજમાંથી
બિહ÷કાર કરજો. ૧૫તમને છ િદવસ કામ કરવાની છૂટ છે,પણ સાતમે િદવસે યહોવાહને
માટે પિવį એવો સંપૂણŅ િવıામનો સાïબાથ છે. જે કોઈ િવıામવારે કોઈ પણ કામ
કરે તેને મોતની સĒ કરવી.
૧૬માટે ઇઝરાયલના લોકોએ મારી અને તેઓની વäચેના કરાર તરીકે િવıામવાર

પેઢી દર પેઢી પાળવાનો છે. ૧૭સાïબાથ યહોવા અને ઇઝરાયલી લોકોની વäચે
હંમેશના િચùનĢપ છે, કેમ કે યહોવાહે છ િદવસ સુધી આકાશ અને પૃêવીની રચના
કરી અને સાતમે િદવસે તેમણે કામ બંધ રાખીને િવસામો લીધો.'”
૧૮તેમણે િસનાઈ પવŅત ઉપર મૂસાની સાથે વાતચીત પૂરી કરીને તેને બે કરારપાટી,

એટલે ઈĿરની આંગળીથી લખેલી બે િશલાપાટીઓ આપી.
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૧ åયારે લોકોએ જોયું કે મૂસાને પવŅત પરથી ઊતરતાં િવલંબ થાય છે, éયારે
તેઓ હાġનની પાસે એકઠા થયા અને તેને કùયું, “ચાલ,અમને દોરવણી આપવા
માટે અમારે માટે દેવ બનાવ. કારણ કે જે માણસ અમને િમસર દેશમાંથી કાઢી
લાõયો તે મૂસાનું શું થયું,તે અમે Ēણતા નથી.” ૨એટલે હાġને તેમને કùયું, “તમારી
પéનીઓના, તમારા દીકરાઓના તથા તમારી દીકરીઓના કાનોમાં જે સોનાની
કડીઓ છે,તે કાઢીને મારી પાસે લાવો.”
૩તેથી સવŅ લોકો પોતાના કાનોમાં સોનાની જે કડીઓ હતી તે કાઢીને હાġન પાસે

લાõયા. ૪હાġને કડીઓ લઈને તે ઓગાળી અને ધાતુના બીબામાં ઢાળીને વાછરડાની
એક મૂિતŅ બનાવી એટલે લોકો બોલી ઊઠ્યા, “હે ઇઝરાયલ, િમસર દેશમાંથી તને કાઢી
લાવનાર ઈĿર તે આ છે.”
૫ હાġને જોયું કે લોકો બહુ આનંદમાં આવી ગયા છે, તેથી તેની આગળ હાġને

વેદી બાંધી અને એવી Ēહેરાત કરી કે, “આવતી કાલે યહોવાહના માનમાં ઉéસવ
પાળવામાં આવશે.” ૬બીજે િદવસે સવારમાં વહેલા ઊઠીને લોકોએ દહનીયાપŅણ અને
શાંéયપŅણો ચઢાõયાં અને éયાર પછી તેઓએ ખાધું પીધું અને મોજમĒ કરવા લાâયા.
૭ પછી યહોવાહે મૂસાને કùયું, “Ē જóદીથી નીચે Ē, કારણ કે તારા જે લોકોને

તું િમસરમાંથી બહાર લઈ આõયો છે, તેઓ Ļŉ થઈ ગયા છે. ૮મť તેઓને જે માગŦ
ચાલવાની આŒા કરી હતી તેનાથી આટલા વહેલા તેઓ ફરી ગયા છે. તેઓએ
પોતાના માટે વાછરડાની એક મૂિતŅ બનાવી છે,તેની પૂĒ કરી છે અને તેને અપŅણ
ચઢાõયા. તેઓએ કùયું, 'હે ઇઝરાયલ, તને િમસરમાંથી બહાર લઈ આવનાર દેવ તે
આ છે.'”
૯ પછી યહોવાહે મૂસાને કùયું, “મť આ લોકોને જોયા છે અને જો, તે તો હઠીલા

લોકો છે. ૧૦હવે પછી તું મને અટકાવીશ નિહ. મારો đોધ તેઓ પર તપી ઊઠે અને હું
તેઓનો નાશ કરીશ. પછી હું તારાથી એક મોટી દેશĒિત ઉéપİ કરીશ.” ૧૧પરંતુ
મૂસાએ ઈĿર યહોવાહને િવનંતી કરીને કùયું કે, “હે યહોવા,તમારા જે લોકોને તમે
મોટા પરાđમ વડે તથા બળવાન હાથે િમસર દેશમાંથી કાઢી લાõયા છો, તેઓની
િવġĞ તમારો કોપ કેમ તપી ઊઠે છે?
૧૨ િમસરીઓ શા માટે આ Ĺમાણે બોલે કે, 'તમે તેઓનું નુકસાન કરવાને માટે,

એટલે પવŅતોમાં મારી નાખવા તથા પૃêવીની પીઠ પરથી તેઓનો સંહાર કરવા
કાઢી લાõયા?' તમારા બળતા કોપથી ફરો અને તમારા લોકો પર આફત લાવવાનો
ઇરાદો ફેરવો. ૧૩તમારા સેવકો, ઇĺાિહમ, ઇસહાક તથા ઇઝરાયલને આપેલું તમાġં
વચન યાદ કરો. તમે જે વચન કùયું હતુ,ં 'આકાશના તારાઓના જેટલા હું તારા
સંતાન વધારીશ. અને તારા વંશજોને જે દેશ આપવાનું મť વચન આíયું છે તે સમĳ
દેશ હું તેઓને આપીશ. તેઓ સદાસવŅદા તેના વારસદાર બનશ.ે'” ૧૪પછી જે આફત
યહોવાહે પોતાના લોકો પર લાવવાનું કùયું હતું તે િવષે તેમણે પોતાનું મન ફેરõયું.
૧૫પછી મૂસા પાછો ફરીને પવŅત પરથી નીચે ઊતયોŅ અને બે િશલાપાટી તેના

હાથમાં હતી. તે પાટીઓની બİે બાજુએ,એટલે આગળ પાછળ એમ બİે બાજુએ
દશ આŒાઓ લખેલી હતી. ૧૬તે િશલાપાટીઓ ઈĿરની કૃિત હતી અને પાટી પર
કોતરેલો લેખ,તે ઈĿરનો લેખ હતો.
૧૭ જયારે યહોશુઆએ લોકોની બૂમાબૂમનો અવાજ સાંભôયો, éયારે તેણે મૂસાને

કùયું, “છાવણીમાં લડાઈનો ઘોંઘાટ થાય છે.” ૧૮પણ મૂસાએ કùયું,
“આ કોઈ િવજયનો નાદ નથી,
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તેમ પરાજયનો પોકાર પણ નથી,
પણ આ તો ગાવાનો અવાજ સંભળાય છે.”
૧૯åયારે મૂસા છાવણી પાસે પહોંäયો, éયારે વાછરડું અને નાચગાન જોયાં. મૂસાનો

đોધ ભભૂકી ઊઠ્યો. તેણે પોતાના હાથમાંથી િશલાપાટીઓ ફťકી દીધી તેથી તે
પવŅતની નીચે ભાંગી ગઈ. ૨૦તે લોકોએ જે વાછરડું બનાõયું હતું તે લઈને તેણે
અિâનમાં ઓગળી નંખાõયું અને તેને વાટીને ભૂકો કયોŅ અને પાણીમાં ભભરાવીને
ઇઝરાયલી લોકોને તે પાણી પીવડાõયું.
૨૧પછી મૂસાએ હાġનને કùયું, “આ લોકોએ તાġં શું બગાડ્યું છે કે તું તેઓના

પર આવું મોટું પાપ લાõયો છે?” ૨૨હાġને કùયું, “મારા માિલકનો đોધ ન સળગ;ેતું
લોકોને Ēણે છે કે તેઓનું વલણ તો દુŉતા તરફ છે. ૨૩એ લોકોએ મને કùયું, 'અમને
દોરવણી આપવા માટે દેવ બનાવી આપ. કારણ કે અમને િમસર દેશમાંથી બહાર
લાવનાર મૂસાનું શું થયું તે અમે Ēણતા નથી.' ૨૪એટલે મť તેઓને કùયું, 'તમારામાંથી
જેમની પાસે સોનાનાં ઘરેણાં હોય તે ઉતારી નાખો. તેઓએ મને સોનાનાં ઘરેણાં
આíયા અને મť તે અિâનમાં નાáયાં એટલે તેમાંથી આ વાછરડું નીકળી આõયુ.ં'”
૨૫ મૂસાએ જોયું કે હાġને લોકો પરનો પોતાનો કાબૂ જવા દીધો અને પિરણામે

તેઓને હાøયપાį થવા દીધા હતા. ૨૬પછી મૂસાએ છાવણીના Ĺવેશğાર આગળ ઊભા
રહીને મોટા અવાજે પોકાર કયોŅ. “યહોવાહના પĭમાં હોય તે મારી પાસે આવે.”
એટલે સવŅ લેવીઓ તેની પાસે ભેગા થઈ ગયા. ૨૭તેણે તેઓને કùયું, “ઇઝરાયલનો
ઈĿર યહોવા એમ કહે છે: 'તમે બધા પોતપોતાની તરવાર લઈને સåજ થઈ Ēઓ,
છાવણીમાં બધે ફરી વળો અને તમારા ભાઈઓ, િમįો અને પડોશીઓને મારી નાખો.'”
૨૮ લેવીઓએ મૂસાના કùયા Ĺમાણે કયુŅં. તે િદવસે લોકોમાંથી લગભગ įણ

હĒર પુġષો માયાŅ ગયા. ૨૯મૂસાએ લેવીઓને કùયું, “આજે Ĺéયેક માણસ પોતાના
દીકરાની િવġĞ તથા પોતાના ભાઈની િવġĞ યહોવાહને અિપŅત થઈ Ēઓ, જેથી
યહોવા આજે તમને આશીવાŅદ આપે.”
૩૦બીજે િદવસે મૂસાએ લોકોને કùયું, “તમે મહાપાપ કયુŅં છે. હવે હું યહોવા પાસે ĒĎ

છુ.ં કદાચ હું તમારા પાપની માફી મેળવી શકુ.ં” ૩૧આમ કહીને મૂસાએ ફરી યહોવા
પાસે જઈને કùયું, “અરે આ લોકોએ મોટું પાપ કયુŅં છે અને પોતાને માટે સોનાનો
દેવ બનાõયો છે. ૩૨પણ તમે તેઓના પાપને માફ કરો તો સાġં; પણ જો નિહ તો
તમારા લખેલા પુøતકમાંથી માġં નામ ભૂંસી નાખો.”
૩૩યહોવાહે મૂસાને કùયું, “જેણે મારી િવġĞ પાપ કયુŅં હશ,ે તેનું નામ હું મારા

પુøતકમાંથી ભૂંસી નાખીશ. ૩૪ હવે ચાલ જે જâયા િવષે મť તને કùયું છે, éયાં આ
લોકોને દોરી Ē. જો, મારો દૂત તારી આગળ ચાલશે. પણ જે િદવસે હું તેઓને
જોઈ લઈશ,તે િદવસે હું તેઓના પાપને લીધે તેઓને િશĭા કરીશ.” ૩૫પછી હાġને
બનાવેલા વાછરડાની પૂĒ કરવા બદલ યહોવાહે લોકોને આકરી સĒ કરી.

૩૩
૧યહોવાહે મૂસાને કùયું, “તું અહીંથી Ē અને જે લોકોને તું િમસર દેશમાંથી બહાર

લઈ આõયો છે, તેઓને લઈને જે દેશ િવષે મť ઇĺાિહમ, ઇસહાક તથા યાકૂબને સમ
ખાઈને કùયું, 'તારા સંતાનને હું તે આપીશ,' તે દેશમાં Ē. ૨ હું તારી આગળ મારા
એક દૂતને મોકલીશ અને કનાનીઓ,અમોરીઓ, િહĮીઓ, પિરઝીઓ, િહõવીઓ તથા
યબૂસીઓને હાંકી કાઢીશ. ૩એટલે દૂધ તથા મધની ભરપૂર દેશમાં Ē. તું તો હઠીલી
ĹĒ છે, માટે હું તારી મëયે ચાલીશ નિહ, રખેને હું રøતામાં તારો સંહાર કġં.”
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૪ åયારે લોકોએ આ કઠોર શïદો સાંભôયા éયારે તેઓએ શોક કયોŅ અને કોઈએ

પોતાના શરીર ઉપર દાગીના પહેયાŅં નિહ. ૫યહોવાહે મૂસાને કùયું, “ઇઝરાયલી
લોકોને કહે કે, 'તમે લોકો હઠીલા છો. જો હું તમારી સાથે એ પળવાર પણ આવું તો
તમારો સંહાર કરી નાખુ.ં એટલે તમે તમારાં ઘરેણાં ઉતારી નાખો કે, મારે તને શું
કરવું તે હું Ēણુ.ં'” ૬તેથી હોરેબ પવŅતથી માંડીને ઇઝરાયલી લોકોએ પોતાનાં ઘરેણાં
ઉતારી મૂàયાં.
૭મૂસા મંડપ લઈને છાવણી બહાર દૂર તે માંડવો ઊભો કરતો હતો અને તેણે તેનું

નામ મુલાકાતમંડપ પાડ્યું. યહોવાહને શોધનાર Ĺéયેક માણસ નીકળીને છાવણી
બહારના મુલાકાતમંડપમાં જતો. ૮ મૂસા åયારે åયારે મૂલાકાતમંડપમાં જતો éયારે
éયારે બધા લોકો ઊઠીને પોતપોતાના તંબુના દરવાĒ આગળ ઊભા રહીને, મૂસા
મૂલાકાતમંડપમાં દાખલ થાય éયાં સુધી તેને જોઈ રહેતા. ૯મૂસા åયારે મંડપમાં Ĺવેશ
કરતો éયારે વાદળનો øતંભ નીચે ઊતરી માંડવાના દરવાĒ આગળ ઊભો રહેતો
અને યહોવા મૂસા સાથે વાત કરતા.
૧૦વાદળના øતંભને દરવાĒ આગળ જોતાં જ દરેક માણસ પોતપોતાના માંડવાના

દરવાĒ આગળ ભજન કરતા. ૧૧યહોવા મૂસા સાથે એક માણસ બીĒ માણસ સાથે
વાત કરે એ રીતે મુખોપમુખ વાત કરતા. éયાર પછી મૂસા પાછો છાવણીમાં આવતો,
પણ તેનો નવયુવાન સેવક નૂનનો દીકરો યહોશુઆ કદી મંડપમાંથી બહાર નીકળતો
નિહ.
૧૨ મૂસાએ યહોવાહને કùયું, “તમે મને કહો છો, 'આ લોકોને દોરી લઈ Ēઓ,' પણ

મારી સાથે તમે કોને મોકલશો તે તમે મને જણાõયું નથી. પણ તમે કùયું, 'હું તને
નામથી ઓળખું છું અને મારી ěિŉમાં તું કૃપા પાñયો છે.' ૧૩હવે જો તમારી ěિŉમાં
હું કૃપા પાñયો હોĎ,તો કૃપા કરીને મને તમારા માગŅ જણાવજો કે, હું તમને ઓળખુ,ં
એ માટે તે તમારા લોકો છે એ તમે લĭમાં લો.”
૧૪યહોવાહે જવાબ આíયો, “મારી સમĭતા તારી સાથે આવશે અને હું તને િવસામો

આપીશ.” ૧૫મૂસાએ તેને કùયું હતુ,ં “જો તમારી સમĭતા મારી સાથે ન આવે તો
અહીંથી આમને લઈ ન Ēઓ. ૧૬ કેમ કે હવે કેમ જણાય કે હું તથા તમારા લોકો
તમારી ěિŉમાં કૃપા પાñયા છીએ? શું એથી નિહ કે તમે અમારી સાથે આવો છો,
એથી હું તથા તમારા લોકો પૃêવી ઉપરના સવŅ લોકોથી જુદા છીએ?”
૧૭યહોવાહે મૂસાને કùયું, “હા, તť જે માંâયું છે તે હું ચોĐસ આપીશ, કારણ કે તું

મારી ěિŉમાં કૃપા પાñયો છે અને હું તને નામથી ઓળખું છુ.ં” ૧૮મૂસાએ કùયું, “કૃપા
કરીને તમાġં ગૌરવ મને દેખાડો.”
૧૯યહોવાહે કùયું, “હું મારી સંપૂણŅ ભલાઈ તારા મુખ આગળથી પસાર કરીશ અને

તારી સમĭ માġં નામ 'યહોવા' તરીકે Ēહેર કરીશ. હું જેના પર કૃપા કરવા ચાહું
તેના પર હું કૃપા કરીશ અને જેના પર રહેમ કરવા ચાહું તેના પર રહેમ કરીશ.”
૨૦પણ યહોવાહે કùયું, “તું માġં મુખ જોઈ શકીશ નિહ, કારણ કે, કોઈ પણ માણસ
મને જોઈને ēવતો રહી શકે નિહ.”
૨૧યહોવાહે કùયું, “જો મારી પાસે એક જâયા છે અને તું ખડક પર ઊભો રહે.

૨૨માġં ગૌરવ તારી નજર આગળથી પસાર થાય éયારે હું તને આ ખડકની ફાટમાં
રાખીશ અને હું પોતે પસાર થઈ ĒĎ éયાં સુધી મારા હાથ વડે તને હું ઢાંકી દઈશ.
૨૩પછી હું મારો હાથ લઈ લઈશ અને તું મારી પીઠ જોવા પામીશ, પણ માġં મુખ
તને દેખાશે નિહ.”
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૧યહોવાહે મૂસાને કùયું, “Ĺથમના જેવી જ પêથરની બે િશલાપાટીઓ બનાવ.અને
તારાથી ભાંગી ગયેલી પાટીઓ પર જે શïદો લખેલા હતા, તે હું આ પાટીઓ પર
લખીશ. ૨સવારમાં િસનાઈ પવŅત ઉપર આવવા માટે તું તૈયાર રહેજે અને િસનાઈ
પવŅતના િશખર પર ચઢી િશખર પર મારી રાહ જોતો ઊભો રહેજ.ે
૩તારી સાથે કોઈ ઉપર ના આવે. તેમ જ પવŅત પર કોઈ માણસ દેખાય નિહ. તેમ

જ પવŅતની આસપાસ ઘેટાંબકરાં કે Ēનવરો પણ ચરતાં હોવા જોઈએ નિહ.” ૪મૂસાએ
Ĺથમની પાટીઓના જેવી જ પêથરની બે િશલાપાટીઓ બનાવી અને સવારમાં તે
વહેલો ઊઠ્યો અને યહોવાહે તેને જેમ કùયું હતું તે Ĺમાણે તેના હાથમાં િશલાપાટીઓ
લઈને તે િસનાઈ પવŅત પર ચઢી ગયો.
૫યહોવા મેઘøતંભના Ģપમાં નીચે ઊતરી આõયા અને તેની સાથે éયાં ઊભા

રùયા અને તેમણે પોતાનું નામ “યહોવા”Ēહેર કયુŅં. ૬યહોવા તેની આગળથી Ēહેર
કરતા પસાર થયા કે, “યહોવા,યહોવા દયાળુ તથા કૃપાળુ ઈĿર,đોધ કરવામાં ધીમા
અને કĢણાથી ભરપૂર તથા િવĿાસપાį છુ.ં ૭હું યહોવા હĒરો પેઢી સુધી કĢણા
રાખનાર,અìયાય, ઉóલંઘન તથા પાપની ĭમા કરનાર અને દોિષતને િનદોŅષ નિહ
જ ઠરાવનાર; િપતાના અધમŅની સĒ įીē અને ચોથી પેઢી સુધી છોકરાંના છોકરાં
પર બદલો વાળનાર છુ.ં”
૮ મૂસાએ એકદમ જમીન પર લાંબા થઈને સાŉાંગ નમøકાર કયાŅં. ૯પછી તેણે

કùયું, “હે Ĺભુ યહોવા,જો હું તમારી ěિŉમાં કૃપા પાñયો હોĎ તો કૃપા કરીને યહોવા
અમારી મëયે ચાલે, કેમ કે આ લોકો તો હઠીલા છે. અમારો અધમŅ અને અમારાં પાપ
માફ કરો અને અમોને તમારો વારસો કરી લો.”
૧૦યહોવાહે કùયું, “જો,હું કરાર કġં છુ.ંઆખી પૃêવી પર તથા કોઈ પણ ĹĒમાં કદી

કરાયાં ન હોય એવાં આŁયŅકૃéયો તારા સવŅ લોકોની આગળ હું કરીશ. જે લોકોમાં
તું રહે છે તે બધા યહોવાહનું કામ જોશ,ે કેમ કે તારા સંબંધી જે કામ હું કરવાનો
છું તે ભયંકર છે. ૧૧હું આજે તને જે આŒા આપું છું તે તું પાળ. જો હું અમોરીઓને,
કનાનીઓને, િહĮીઓને, પિરઝીઓને, િહõવીઓને તથા યબૂસીઓને તારી આગળથી
કાઢી મૂકું છુ.ં
૧૨ જો, જે દેશમાં તું Ēય તેના રહેવાસીઓ સાથે તું કરાર ન કરતો, રખેને તારી

મëયે તે ફાંદાĢપ થઈ પડે. ૧૩તેના બદલ,ેતમારે તેઓની વેદીઓ તોડી પાડવી,તેના
øતંભોને ભાંગી નાખવા અને તેમની અશેરા મૂિતŅઓને કાપી નાખવી. ૧૪કેમ કે તારે
કોઈ અìય દેવની પૂĒ કરવી નિહ, કેમ કે હું યહોવા છુ,ં માġં માન કોઈ બીĒને
આપવા ન દĎ એવો ઈĿર છુ.ં
૧૫ તારે દેશના રહેવાસીઓની સાથે કરાર કરવો નિહ. તેઓ õયિભચાર કરે છે

તથા તેમના દેવોની પાછળ ભટકી જઈને તેમના દેવોને યŒ ચઢાવે છે અને કોઈના
આમંįણથી તું તેના અપŅણમાંથી ખાય. ૧૬રખેને તું તેઓની દીકરીઓ સાથે તારા
દીકરાઓના લâન કરાવે અને તેમની દીકરીઓ õયિભચાર કરશે અને તેઓના
દેવોની પાછળ ભટકી જઈને તારા દીકરાઓને તેઓના દેવોની પાછળ ભટકાવી દ.ે
૧૭તું પોતાને માટે કોઈ દેવની ઢાળેલી મૂિતŅ ન બનાવ.
૧૮તું બેખમીરી રોટલીનું પવŅ પાળ. જેમ મť તને આŒા આપી છે તે Ĺમાણે આબીબ

માસમાં િનયુàત કરેલ સમયના સાત િદવસો સુધી તું બેખમીરી રોટલી ખા, કેમ કે
તુ આબીબ માસમાં િમસર દેશમાંથી નીકôયો હતો.
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૧૯સવŅ Ĺથમજિનત મારા છે,એટલે તારા સવŅ નર પશુઓ,ઘેટાંબકરાંનાં Ĺથમજિનત.

૨૦ગધેડાના પહેલા વાછરડાને તું હલવાન વડે ખંડી લે, પણ જો તેને ખંડી લેવો ન
હોય તો તું તેની ગરદન ભાંગી નાખ. તારા સવŅ Ĺથમજિનત દીકરાઓને તું ખંડી
લે. અને મારી આગળ કોઈ ખાલી હાથે હાજર ન થાય.
૨૧ છ િદવસ તારે કામ કરવું, પણ સાતમાં િદવસે તારે આરામ કરવો. ખેડવાના

અને કાપણીના સમયે પણ તારે આરામ કરવો. ૨૨તું સíતાહોનું પવŅ,એટલે ઘĎની
કાપણીના Ĺથમ ફળનું તથા વષŅના છેóલાં સંĳહનું પવŅ પાળ.
૨૩દર વષŦ તારા સઘળા પુġષો ઇઝરાયલના ઈĿર યહોવાહની આગળ įણવાર

હાજર થાય. ૨૪ કેમ કે હું તારી આગળથી દેશ Ēિતઓને હાંકી કાઢીશ અને તારી
સીમાઓ વધારીશ. åયારે તું įણવાર ઈĿર તારા યહોવાહની આગળ હાજર થવાને
જશ,ે éયારે કોઈ પણ માણસ તારી જમીનનો લોભ કરશે નિહ.
૨૫ખમીર સાથે તું મારા યŒનું રàત ન ચઢાવીશ, તેમ જ પાøખા પવŅનો યŒ

સવાર સુધી પડ્યો ન રહે. ૨૬તારી જમીનનું Ĺથમ ફળ તું ઈĿર તારા યહોવાહના
ઘરમાં લાવ. તું બકરીનું બäચું તેની માતાના દૂધમાં બાફીશ નિહ.”
૨૭યહોવાહે મૂસાને કùયું, “તું આ વચનો લખ, કેમ કે આ વચનો Ĺમાણે મť તારી

સાથે વાત કરી છે અને તારી તથા ઇઝરાયલીઓની સાથે કરાર કયોŅ છે.” ૨૮મૂસા
éયાં યહોવા ની સાથે ચાળીસ િદવસ તથા ચાળીસ રાત હતો; તેણે રોટલી ખાધી
ન હતી, તેમ જ પાણી પણ પીધું ન હતુ.ં તેણે િશલાપાટીઓ ઉપર કરારના શïદો,
એટલે દશ આŒાઓ લખી.
૨૯જયારે મૂસા િસનાઈ પવŅત પરથી ઊતયોŅ, éયારે તેના હાથમાં દશ આŒાવાળી

બે િશલાપાટીઓ હતી, મૂસા Ēણતો ન હતો કે તેનો પોતાનો ચહેરો ઈĿર સાથે
વાત કયાŅને લીધે Ĺકાશતો હતો. ૩૦જયારે હાġન તથા સવŅ ઇઝરાયલીઓએ મૂસાને
જોયો, éયારે તેનો ચહેરો Ĺકાશતો હતો અને તેઓ તેની પાસે આવતાં ગભરાતા
હતા. ૩૧પણ મૂસાએ તેઓને બોલાõયા અને હાġન તથા સભાના સવŅ અિધકારીઓ
તેની પાસે આõયા. પછી મૂસાએ તેઓની સાથે વાત કરી.
૩૨તે પછી સવŅ ઇઝરાયલીઓ મૂસાની પાસે આõયા અને તેને િસનાઈ પવŅત ઉપર

યહોવાહે જે બધી આŒાઓ આપી હતી,તે સવŅ તેણે તેઓને ફરમાવી. ૩૩જયારે મૂસાએ
તેઓની સાથે બોલવાનું પૂġં કયુŅં, éયારે તેણે પોતાના મુખ ઉપર મુખપટ નાáયો.
૩૪åયારે åયારે મૂસા યહોવા સમĭ વાત કરવા માટે તેમની સમĭ જતો, éયારે éયારે

તે éયાંથી બહાર આવે éયાં સુધી તે મુખપટને રાખતો નહોતો. તે તંબુમાંથી બહાર
આવીને પોતાને જે જે આŒાઓ મળી હતી તે તે ઇઝરાયલીઓને કહી સંભળાવતો.
૩૫ ઇઝરાયલીઓએ મૂસાનો ચહેરો જોયો, તો તેનો ચહેરો Ĺકાશતો હતો. પણ તે
યહોવાહની સાથે વાત કરવાને અંદર જતો éયાં સુધી તે પોતાના મુખ ઉપર ફરીથી
મુખપટ રાખતો.

૩૫
૧મૂસાએ સવŅ ઇઝરાયલીઓની એક સભા ભેગી કરીને તેઓને કùયું, “આ બાબતો

એ છે કે યહોવાહે તમને પાળવા માટે આŒા આપી છે. ૨છ િદવસ કામ કરવું, પણ
સાતમો િદવસ તે તમારે માટે પિવį િદવસ થાય, યહોવાહને માટે તે િવıામનો
સાïબાથ થાય. તે િદવસે જે કોઈ કામ કરે તે મારી નંખાય. ૩સાïબાથના િદવસે તમે
åયાં પણ રહેતા હોય éયાં આગ સળગાવવી નિહ.”
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૪મૂસાએ ઇઝરાયલીઓની આખી સભાને કùયું, “જે આŒા યહોવાહે આપી છે તે આ

Ĺમાણે છે. ૫યહોવાહને માટે તમારામાંથી અપŅણ લો,જે કોઈના મનમાં આપવાની ઇäછા
હોય તે યહોવાહને સાġ અપŅણ લાવે: એટલે સોનુ,ં ચાંદી, િપĮળ, ૬ભૂરા,Ēંબુિડયા,
િકરમē રંગનું ઊન,શણનું ઝીણું કાપડ,બકરાંના વાળ; ૭ઘેટાંનું લાલ રંગેલુ ચામડું,
સીલ માછલાંના ચામડાં,બાવળનાં લાકડાં; ૮દીવાને માટે તેલ,અિભષેકના તેલ માટે,
સુંગધીદાર ધૂપ માટે સુગંધી ěõયો, ૯ગોમેદ પાષાણો, એફોદમાં અને ઉરાવરણમાં
જડવાના પાષાણો.
૧૦ તમારામાંથી જેઓ ખાસ કુશળ કારીગરો છે તેઓ આવે અને યહોવાહે જે

બનાવવાની આŒા કરી છે તે બનાવે; ૧૧પિવįમંડપનો તંબુ, તેનું આäછાદન, તેની
કડીઓ, તેનાં પાિટયાં, તેની ભૂંગળો, તેના øતંભો તથા તેની કૂંભીઓ; ૧૨ કોશ તથા
તેના દાંડા, દયાસન તથા ઓથાનો પડદો.
૧૩ મેજ તથા તેને ďચકવાની દાંડીઓ, તેનાં બધાં પાįો તથા અપŦલી રોટલી;

૧૪દીપવૃĭ તથા તેનાં સાધનો, દીવાઓ તથા દીવાને માટે તેલ; ૧૫ધૂપની વેદી અને
તેની દાંડીઓ,અિભષેક માટેનું તેલ,સુગંધીદાર ધૂપ તથા મૂલાકાતમંડપનો Ĺવેશğાર
માટેનો પડદો; ૧૬યŒવેદી તથા તેની િપĮળની Ēળી, તેના દાંડા તથા તેના પાįો,
કુંડી તથા તેનું તિળયું.
૧૭ આંગણાની ભીંતો માટેના પડદાઓ, øતંભો તથા તેઓની કૂંભીઓ અને

આંગણાનાં Ĺવેશğાર માટેના પડદાઓ; ૧૮મુલાકાતમંડપના અને તેના આંગણા માટેના
øતંભો, આંગણાની દોરીઓ; ૧૯ પિવįøથાનમાં સેવા કરવાના માટે ઝીણાં વણેલાં
વøįો,એટલે યાજકપદ બĒવવાને માટે હાġન યાજકનાં પિવį વøįો અને તેના
દીકરાઓના વøįો.”
૨૦ પછી ઇઝરાયલીઓની સમĳ સભા મૂસાની હજૂરમાંથી રવાના થઈ. ૨૧ જેઓને

હોંશ હતી અને જેઓના હૃદયોમાં આપવાની ઇäછા હતી તે સવŅ આõયા અને
મુલાકાતમંડપના કામને સાġ તથા તેની સવŅ સેવાને સાġ તથા પિવį વøįોને
સાġ યહોવાહને માટે અપŅણ લાõયા. ૨૨જેટલાં પુġષો તથા øįીઓ રાē હતાં,તેઓ
આõયા. તેઓ નથનીઓ, કડીઓ, વીંટીઓ, બંગડીઓ તથા સોનાનાં ઘરેણાં લઈને
આõયાં. યહોવાહને સોનાનું અપŅણ ચઢાવનાર Ĺéયેક માણસે એમ કયુŅં.
૨૩Ĺéયેક માણસ જેની પાસે ભૂરા,Ēંબુડા, િકરમē રંગનાં ઊન,ઝીણું શણ,બકરાંના

વાળ,ઘેટાંના રાતા રંગેલા ચામડાં તથા શીલ માછલાંનાં ચામડાં મળી આõયાં તે પણ
તે લઈ આõયો. ૨૪જે કોઈએ પણ યહોવાહને ચાંદી કે િપĮળનું અપŅણ ચઢાõયું તે સૌ
તે લાõયા અને Ĺéયેક માણસ જેની પાસે સેવાના કોઈ પણ કામને માટે બાવળનું
લાકડું મળી આõયું તે તે લાõયો.
૨૫સવŅ બુદ્િધમાન øįીઓ પોતે કાંતેલું,એટલે ભૂરા, Ēંબુડા, િકરમē રંગનું ઊન

તથા ઝીણું શણ લાવી. ૨૬જે સવŅ øįીઓના હૃદયમાં Ĺેરણા થઈ, તેઓએ બકરાંના
વાળ કાંéયા.
૨૭અિધકારીઓ ગોમેદ પાષાણ, એફોદ તથા ઉરાવરણમાં જડવા માટે પાષાણો

લાõયા. ૨૮તેમ જ દીવા,અિભષેકના તેલ,સુગંધીદાર ધૂપને માટે સુગંધી ěõયો અને
તેલ લઈ આõયા. ૨૯આ Ĺમાણે ઇઝરાયલી લોકો પોતાની રાēખુશીથી યહોવાહને
માટે અપŅણ લાõયા;એટલે જે સવŅ કામ મૂસાની હøતક કરવાની આŒા યહોવાહે કરી
હતી તેને માટે લાવવાની ઇäછા જે Ĺéયેક પુġષ તથા øįીના મનમાં હતી તેણે એ
Ĺમાણે કયુŅં.
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૩૦મૂસાએ ઇઝરાયલી લોકોને કùયું, “જુઓ,યહોવાહે યહૂદાના કુળના હૂરના દીકરા

ઉરીના દીકરા,બસાલેલને નામ લઈને બોલાõયો છે. ૩૧બુદ્િધ,સમજણ, ડહાપણ તથા
સવŅ Ĺકારના કળાકૌશóયની બાબતે યહોવાહે તેને ઈĿરના આéમાથી ભરપૂર કયોŅ
છે. ૩૨એ માટે કે તે હોિશયારીથી નમૂના તૈયાર કરે અને સોનામાં,ચાંદીમાં, િપĮળમાં,
૩૩જડવાને માટે પાષાણ કોતરવામાં,લાકડામાં નકશી કોતરવામાં તથા સવŅ Ĺકારની
ઉĮમ કારીગરીમાં તે કામ કરે.
૩૪યહોવાહે તેને તથા દાનના કુળના અહીસામાખના દીકરા આહોલીઆબને તેણે

શીખવવાનું મન આíયું છે. ૩૫તેણે તેઓને સવŅ Ĺકારનું કામ કરવાનું કૌશóય આíયું
છે કે તેઓ કોતરણીનુ,ં સીવણનુ,ંભરતકામના િકરમē રંગના વøįના પડદાઓના
ભરતકામ તૈયાર કરવાનું,ભૂરા,Ēંબુિડયા તથા િકરમē ઊનના અને ઝીણા શણના
ભરત ભરનારની અને વણકરની સવŅ Ĺકારની કારીગરી એટલે હરકોઈ Ĺકારની
કારીગરી કરનારની તથા િનપુણ કાયોŅ યોજનારાઓની કારીગરી કરે.

૩૬
૧ બસાલેલ, આહોલીઆબ તથા જે બુદ્િધમાન માણસોના હૃદયમાં યહોવાહે

પિવįøથાનની સેવાનું બધું કામ કરવાની બુદ્િધ,અĐલ મૂકેલી છે,તેઓ સવŅ યહોવાહે
આપેલી સવŅ આŒા Ĺમાણે કામ કરે.”
૨પછી મૂસાએ બસાલેલ,આહોલીઆબ તથા જે કારીગરોને યહોવાહે કૌશóય આíયું

હતું અને જેઓ કામ કરવાને તૈયાર હતા તે સવŅને બોલાõયા અને કામ શĢ કરવા
જણાõયુ.ં ૩જે બધું અપŅણ ઇઝરાયલી લોકો પિવįøથાનની સેવાના કામને માટે તેના
સાધન તરીકે લાõયા હતા તે મૂસાએ તેમને øવાધીન કયુŅં. હē પણ લોકો દર
સવારે રાēખુશીથી અપŅણ લાવતા હતા. ૪તેથી પિવįøથાનનું કામ કરનારા બધા
જ કારીગરો પોતપોતાનું કામ છોડીને આõયા.
૫તેઓએ મૂસાને કùયું, “યહોવાહે જે કામ કરવાની આŒા કરી છે તે પૂġં કરવા

માટે જĢરી હોય તેના કરતાં ઘણું વધારે લોકો લાõયા કરે છે.” ૬તેથી મૂસાએ આખી
છાવણીમાં એવી સૂચનાઓ આપી કે પિવįøથાનના અપŅણને માટે કોઈએ હવે કંઈ
કાયŅ ન કરવું. પછી લોકો ભેટો લાવતા અટàયા. ૭અéયાર સુધીમાં જે કાંઈ આõયું
હતું તે બધું કામ પૂġં કરવા માટે જોઈએ તેના કરતાં વધારે હતુ.ં
૮તેઓમાંના Ĺéયેક બુદ્િધમાન માણસ જે તે કામ કરતો હતો તેણે ભૂરા,Ēંબુડા,

િકરમē રંગના, ઝીણા કાંતેલા શણના તથા લાલ ઊનના દશ પડદાઓનો મંડપ
બનાõયો. આ કામ બસાલેલનું હતુ,ં જે હોિશયાર કારીગર હતો. ૯Ĺéયેક પડદાની
લંબાઈ અĘાવીસ હાથ તથા Ĺéયેક પડદાની પહોળાઈ ચાર હાથ હતી. સવŅ પડદા
એક જ માપના હતા. ૧૦બસાલેલે પાંચ પડદા એકબીĒની સાથે જોડ્યા અને બીĒ
પાંચ પડદા એકબીĒની સાથે જોડ્યા.
૧૧તેણે દરેક મોટા પડદાની બહારની બાજુએ ભૂરા વøįની પĖીથી પચાસ નાકાં

બનાõયાં અને બીĒ સમૂહના છેóલાં પડદાની િકનારે પણ તેણે એ જ Ĺમાણે કયુŅં.
૧૨એક પડદામાં તેણે પચાસ નાકાં બનાõયાં અને બીĒ પડદામાં િકનારે તેણે પચાસ
નાકાં બનાõયાં.આમ નાકાં એકબીĒની સામસામે હતા. ૧૩આ નાકાંઓને જોડવા માટે
તેણે પચાસ સોનાની કડીઓ બનાવી અને તેના વડે આ બે પડદાઓને જોડી દીઘા
એટલે પિવįમંડપનો એક સળંગ મંડપ બìયો.
૧૪એ પિવįમંડપ ઉપર તંબુ બનાવવા માટે બસાલેલે બકરાંના વાળના વøįના

અિગયાર પડદાઓ બનાõયાં. ૧૫Ĺéયેક પડદાની લંબાઈ įીસ હાથ અને પહોળાઈ
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ચાર હાથ હતી. તે અિગયાર પડદા એક જ માપના હતા. ૧૬તેણે પાંચ પડદા એકબીĒ
સાથે જોડ્યા અને બીĒ છ પડદાને એકબીĒ સાથે જોડ્યા. ૧૭તેણે પહેલા મોટા
પડદાના છેóલાં પડદાની િકનારે પચાસ નાકાં બનાõયાં અને બીĒ મોટા પડદાની
બાજુએ બીĒ પચાસ નાકાં બનાõયાં.
૧૮તેમને જોડીને આખો તંબુ બનાવવા માટે બસાલેલે િપĮળના પચાસ ચાપડા

બનાõયાં. ૧૯તેણે તંબુને માટે ઘેટાંના લાલ રંગેલાં ચામડાંનું આäછાદન બનાõયું અને
તે પર ચામડાંનું આäછાદન બનાõયુ.ં
૨૦ બસાલેલે પિવįમંડપને માટે બાવળના લાકડાંનાં ઊભાં પાિટયાં બનાõયાં.

૨૧Ĺéયેક પાિટયાની લંબાઈ દશ હાથ અને દરેક પાિટયાની પહોળાઈ દોઢ હાથ
હતી. ૨૨Ĺéયેક પાિટયાને એકબીĒ સાથે જોડવા માટે દરેકને બે સાલ હતાં. મંડપના
સવŅ પાિટયાને તેણે એ જ Ĺમાણે કયુŅં. ૨૩તેણે મંડપને માટે પાિટયાં બનાõયાં. તેણે
દિĭણ બાજુને માટે વીસ પાિટયાં બનાõયાં.
૨૪ બસાલેલે તે વીસ પાિટયાંની નીચે ચાંદીની ચાળીસ કૂંભીઓ બનાવી. એક

પાિટયાં નીચે તેનાં બે સાલને માટે બે કૂંભીઓ અને બીĒ પાટીયા નીચે તેનાં બે
સાલને માટે બે કૂંભીઓ પણ બનાવી. ૨૫ઉĮર તરફ મંડપની બીē બાજુને માટે વીસ
પાિટયાં બનાõયાં. ૨૬અને તે વીસ પાિટયાંની ચાંદીની ચાળીસ કૂંભીઓ બનાવી.
એક પાટીયા નીચે બે કૂંભીઓ અને બીĒ પાટીયા નીચે બે કૂંભીઓ બનાવી.
૨૭ મુલાકાતમંડપનો પાછળનો ભાગ પિŁમ િદશામાં હતો અને તેની પછી તેને

માટે તેણે છે પાિટયાં બનાõયાં હતાં. ૨૮તેની પછીના છેડાઓને માટે તેણે બે પાિટયાં
બનાõયાં.
૨૯તેઓ નીચેથી જોડેલાં હતાં અને એ જ Ĺમાણે સળંગ ટોચ સુધી જઈને તેઓ

એક કડામાં જોડાયેલાં હતાં. તેણે બે ખૂણામાં બİેને તે જ Ĺમાણે કયુŅં. ૩૦આમ આઠ
પાિટયાં હતાં,તેઓની ચાંદીની સોળ કૂંભીઓ હતી.એટલે દરેક પાટીયા નીચે બïબે
કૂંભીઓ બનાવી.
૩૧તેણે બાવળના લાકડાની ભૂંગળો બનાવી. મંડપની એક બાજુનાં પાિટયાને સાġ

પાંચ, ૩૨ મંડપની બીē બાજુનાં પાિટયાને સાġ પાંચ ભૂંગળો અને પિŁમ તરફ
મંડપની પછીના પાિટયાંને માટે પાંચ ભૂંગળો. ૩૩તેણે વચલી ભૂંગળને પાિટયાંને
મëય ભાગે એક છેડાથી તે બીĒ છેડા સુધીની અડધી ďચાઈને એક છેડાથી તે બીĒ
છેડા સુધી ખોસી. ૩૪તેણે આ પાિટયાઓ સોનાથી મઢ્યાં. તેણે ભૂંગળોને રાખવાની
જâયાને માટે સોનાનાં કડાં બનાõયાં અને ભૂંગળોને સોનાથી મઢી.
૩૫ તેણે ભૂરા, Ēંબુડા અને િકરમē ઊનનો તથા ઝીણા કાંતેલા શણનો પડદો

બનાõયો. િનપુણ કારીગરે કġબોવાળો તે બનાõયો. ૩૬તેણે તેને સાġ બાવળના
લાકડાના ચાર øતંભ બનાõયાં અને તેઓને સોનાથી મઢ્યા. તેઓના આંકડા સોનાના
હતા અને તેણે તેઓને સાġ ચાંદીની ચાર કૂંભીઓ બનાવી.
૩૭તેણે મંડપના Ĺવેશğાર માટે ભૂરા,Ēંબુડા તથા િકરમē રંગનો ભરત ભરનારના

હાથે બનેલા ઝીણા કાંતેલા શણનો પડદો બનાõયો. ૩૮તેના પાંચ øતંભ તેઓના
આંકડા સુĞાં અને તેણે તેઓના મથાળાં તથા ચીપો સોનાથી મઢ્યા અને તેઓની
પાંચ કૂંભીઓ િપĮળની હતી.

૩૭
૧બસાલેલે બાવળના લાકડામાંથી પિવįકોશ બનાõયો. જેની લંબાઈ અઢી હાથ,

પહોળાઈ દોઢ હાથ તથા ďચાઈ દોઢ હાથ હતી. ૨તેણે તેને અંદર તથા બહારથી
શુĞ સોનાથી મઢીને તેની આસપાસ સોનાની િકનારી બનાવી. ૩તેણે તેના ચાર
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પાયામાં સોનાનાં ચાર કડાં જોડ્યાં,એટલે તેની એક બાજુએ બે કડાં અને તેની બીē
બાજુએ બે કડાં.
૪તેણે બાવળના લાકડાના દાંડા બનાõયાં અને તેને સોનાથી મઢી લીધાં. ૫તેણે

કોશને ďચકવા માટે તેની બાજુ પરનાં કડાંમાં તે દાંડા પરોવી દીઘા. ૬તેણે શુĞ
સોનામાંથી અઢી હાથ લાંબુ અને દોઢ હાથ પહોળું દયાસન બનાõયુ.ં
૭ તેણે સોનાના બે કġબો બનાõયાં. તેણે તેમને દયાસનને બİે છેડે ઘડતર

કામના બનાõયાં. ૮એક છેડે એક કġબ અને બીજે છેડે એક કġબ. તેના બે છેડા પરના
કġબો તેણે દયાસનની સાથે સળંગ બનાõયાં. ૯ કġબોની પાંખો ďચે ફેલાવીને
પોતાની પાંખો વડે દયાસન પર આäછાદન કયુŅં. તેઓના મુખ સામસામાં હતા અને
દયાસનની તરફ કġબોનાં મુખ હતાં.
૧૦બસાલેલે બાવળના લાકડામાંથી બે હાથ લાંબી,એક હાથ પહોળી અને દોઢ હાથ

ďચી મેજ બનાવી. ૧૧આખી મેજને શુĞ સોનાથી મઢી લઈને મેજની ચારે તરફની
ધાર પર સોનાની િકનારી બનાવી. ૧૨તેણે તેની ફરતે ચાર čચની િકનાર બનાવી
અને તેની ફરતે સોનાની કોર મૂકી. ૧૩તેણે તેને ďચકવા માટે સોનાનાં ચાર કડાં
બનાõયાં અને ચાર ખૂણે ચાર પાયામાં જડી દીધાં.
૧૪મેજ ďચકવાની દાંડીની જâયાઓ એટલે કડાં એ િકનારીની નēક હતા. ૧૫તેણે

મેજ ďચકવા માટે બાવળના લાકડાની દાંડીઓ બનાવી અને તેને સોનાથી મઢી
લીધી. ૧૬તેણે મેજ માટેનાં વાસણો,એટલે થાળીઓ,ચમચીઓ,વાટકા,બરણીઓ અને
પેયાપŅણ માટેના íયાલા શુĞ સોનાનાં બનાõયાં.
૧૭ તેણે શુĞ સોનાનું દીપવૃĭ બનાõયુ.ં ઘડતર કામનું દીપવૃĭ તેણે બનાõયુ.ં

એટલે તેની બેઠક તથા તેનો દાંડો,તેનાં ચાડાં,તેની કળીઓ તથા તેનાં ફૂલ તે તેની
સાથે સળંગ જોડેલાં હતાં. ૧૮દીપવૃĭની બİે બાજુએ įણ įણ એમ કુલ છ શાખાઓ
હતી. ૧૯એક શાખામાં બદામફૂલના આકારનાં બનાવેલાં įણ ચાડાં,એક કળી તથા
એક ફૂલ અને બીē શાખામાં બદામફૂલના આકારનાં બનાવેલાં įણ ચાડાં,એક કળી
તથા એક ફૂલ,આમ દીપવૃĭમાંથી નીકળતી કુલ છ શાખાઓ હતી.
૨૦દીપવૃĭમાં બદામફૂલના આકારના બનાવેલા ચાર ચાડાં,તેઓની કળીઓ તથા

તેઓના ફૂલ હતાં. ૨૧દીપવૃĭનાં øતંભ ઉપર બïબે શાખાઓની દરેક જોડી નીચે એક
એક ફૂલ હતુ.ં વળી ટોચની શાખાની જોડીના ઉપરના ભાગમાં પણ એક ફૂલ હતું
અને નીચેની શાખાઓની જોડીના નીચેના ભાગમાં એક ફૂલ હતુ,ંઆમ ચાર ફૂલ
હતાં. ૨૨ દીવીની થાંભલી સાથે શાખાઓ અને કળીઓ જોડી દેવામાં આõયા હતાં
અને એ બધું શુĞ સોનાનાં ઘડતર કામનું હતુ.ં
૨૩બસાલેલે તેના સાત દીવા, દીવી માટે સાત કોિડયાં બનાõયાં. િદવેટની વાટ

સમારવાની કાતર અને રાખદાનીઓ શુĞ સોનામાંથી બનાõયાં. ૨૪તેણે દીપવૃĭ
અને તેનો સાજ બનાવવામાં એક તાલંત શુĞ સોનું વાપયુŅં હતુ.ં
૨૫બસાલેલે ધૂપ માટેની વેદી બાવળના લાકડામાંથી બનાવી. તેની લંબાઈ એક

હાથ,પહોળાઈ એક હાથ તથા ďચાઈ બે હાથ અને સમચોરસ હતી. તેના િશંગ તેની
સાથે સળંગ જોડેલાં હતાં. ૨૬આખી વેદીને તેણે શુĞ સોનાથી મઢી હતી,એટલે તેની
ચારે તરફની બાજુઓ તથા તેના િશંગ અને તેની આસપાસ તેણે સોનાની િકનારી
બનાવી.
૨૭તેણે તેને માટે બે સોનાનાં કડાં બનાવીને બİે બાજુએ િકનારીની નીચે જડી

દીધાં. જેથી તેને ďચકતી વખતે દાંડા પરોવી શકાય. ૨૮તેણે બાવળનાં લાકડાના
દાંડા બનાવીને સોનાથી મઢ્યા. ૨૯તેણે અિભષેક માટેનું પિવį તેલ તથા શુĞ
ખુશબુદાર સુગંધીઓનો ધૂપ બનાõયાં.
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૧ તેણે બાવળના લાકડામાંથી યŒવેદી બનાવી. તેની લંબાઈ પાંચ હાથ, તેની
પહોળાઈ પાંચ હાથ તથા તેની ďચાઈ įણ હાથ હતી અને તે ચોરસ હતી. ૨તેના
ચાર ખૂણા પર ચાર િશંગ હતાં,તે વેદીના લાકડામાંથી જ બનાવેલાં હતાં. આ વેદી
ઉપર િપĮળનું આવરણ ચઢાવવામાં આõયું હતુ.ં ૩તેણે વેદીનાં બધાં જ પાįો એટલે
ભøમપાįો,તાવડીઓ,તપેલાં, િįપાંિખયાં અને સગડીઓને િપĮળનાં બનાõયાં.
૪તેણે વેદીની માટે તેની ધારની નીચે આસપાસ િપĮળની ગૂંથેલી Ēળી તેની

અડધી ďચાઈએ પહોંચે તેવી બનાવી. ૫તેણે િપĮળની Ēળીના ચાર છેડાને સાġ
દાંડા રાખવાને માટે ચાર કડાં બનાõયાં.
૬બસાલેલે બાવળના લાકડાના દાંડા બનાવીને તેને િપĮળથી મઢી લીધા. ૭વેદી

ďચકવા માટે તેણે તેની બાજુ પરનાં કડાંઓમાં પરોવી દીધા. તેણે તે વેદી ખોખા
જેવી પોલી રાખી હતી.
૮ તેણે મુલાકાતમંડપના Ĺવેશğાર પાસે સેવા કરનારી øįીઓની આરસીઓનો

િપĮળનો હોજ તથા તેનું િપĮળનું તિળયું બનાõયાં.
૯તેણે આંગણું બનાõયુ.ં તેની દિĭણ બાજુના પડદાની ભીંત સો હાથ લાંબી હતી

અને તે ઝીણા કાંતેલા શણના પડદાઓની બનાવેલી હતી. ૧૦આ પડદાને પકડી
રાખવા માટે વીસ øતંભો અને વીસ કૂંભીઓ િપĮળની હતી. øતંભોના આંકડા તથા
તેમના સિળયા ચાંદીના બનાવેલા હતા.
૧૧ઉĮરની બાજુએ સો હાથ લાંબા પડદા હતા અને તેને માટે િપĮળના વીસ øતંભો

અને વીસ કૂંભીઓ હતી તથા આંકડા અને સિળયા ચાંદીના હતા. ૧૨આંગણાની પિŁમ
બાજુએ પચાસ હાથ લાંબા પડદા, દસ øતંભો તથા દસ કૂંભીઓ હતી અને આંકડા
અને સિળયા ચાંદીના હતા.
૧૩આંગણાની પૂવŅ તરફ પચાસ હાથ લાંબા પડદા હતા. ૧૪Ĺવેશğારની એક બાજુને

માટે પડદા પંદર હાથનાં હતા. તેમના øતંભો įણ તથા તેઓની કૂંભીઓ įણ હતી.
૧૫બીē બાજુને માટે પણ તેમ જ હતુ.ં આંગણાના Ĺવેશğારની બીē બાજુએ તથા
પેલી બાજુએ પંદર હાથનાં પડદા હતા. તેમના øતંભો įણ તથા તેમની કૂંભીઓ įણ
હતી. ૧૬આગણાંની આસપાસના સવŅ પડદા ઝીણા કાંતેલા શણના હતા.
૧૭ øતંભોને માટે કૂંભીઓ િપĮળની હતી. øતંભના આંકડા તથા દાંડીઓ ચાંદીના

હતાં અને તેઓના મથાળાં ચાંદીથી મઢેલાં હતા.આંગણાના સવŅ øતંભ ચાંદીથી મઢેલા
હતા. ૧૮આંગણાના Ĺવેશğારનો પડદો ભરત ભરનારે બનાવેલો,ભૂરા,Ēંબુડા, િકરમē
રંગનો તથા ઝીણા કાંતેલા શણનો હતો. તેની લંબાઈ વીસ હાથ,પહોળાઈ પાંચ હાથ,
એટલે આંગણાના પડદાઓના માપનો હતો. ૧૯તેઓના ચાર øતંભ તથા તેઓની
િપĮળની ચાર કૂંભીઓ હતાં. તેઓના આંકડા ચાંદીના તથા તેઓના મથાળાં તથા
સિળયા ચાંદીથી મઢેલાં હતાં. ૨૦પિવįમંડપ તથા આંગણાના બાંધકામમાં વપરાયેલી
બધી ખીલીઓ િપĮળની બનાવેલી હતી.
૨૧મંડપનો એટલે કે સાúયમંડપનો સામાન કે જે સવŅની ગણતરી લેવીઓની સેવાને

માટે મૂસાના હુકમ Ĺમાણે હાġન યાજકના દીકરા ઇથામારની હøતક કરવામાં આવી,
તેની કુલ સંáયા એ Ĺમાણે છે. ૨૨જે િવષે યહોવાહે મૂસાને આŒા આપી હતી તે
સવŅ યહૂદાના કુળના હૂરના દીકરા ઉરીના દીકરા બસાલેલે બનાõયુ.ં ૨૩તેને મદદ
કરનાર દાનના કુળના અહીસામાખનો દીકરો આહોલીઆબ કોતરકામ કરનાર,
નકશી કોતરનાર તથા બાહોશ કારીગર અને ભૂરા, Ēંબુડા, િકરમē ઊન તેમ જ
ઝીણા કાંતેલા શણનું ભરત ભરનાર હતો.
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૨૪ જે સોનું પિવįøથાનના સવŅ કામને માટે વાપરવામાં આõયુ,ં એટલે અપŅણનું

સોનુ,ંતે સઘળું ઓગણįીસ તાલંત તથા પિવįøથાનના શેકેલ Ĺમાણે સાતસો įીસ
શેકેલ હતુ.ં ૨૫વøતીગણતરીની નોંધણી વખતે લોકો પાસેથી મળેલ ચાંદીનું વજન
એકસો તાલંત તથા પિવįøથાનના શેકેલ Ĺમાણે એક હĒર સાતસો પંચોતેર હતુ.ં
૨૬વøતીગણતરીમાં વીસ વષŅની અને તેની ઉપરની Ďમરના જેટલા પુġષો હતા
તેઓની સંáયા છે લાખ įણ હĒર પાંચસો પચાસ હતી, તેઓમાંથી Ĺéયેક પુġષ
એક બેકા ચાંદી એટલે પિવįøથાનના શેકેલ Ĺમાણે અધોŅ શેકેલ ચાંદી આપી.
૨૭પિવįøથાન માટેની અને પડદા માટેની કૂંભીઓ બનાવવામાં સો તાલંત ચાંદી

વપરાઈ હતી: તેમાંથી સો કૂંભીઓ સો તાલંતની,એટલે દરેક કૂંભી એક તાલંતની
હતી. ૨૮બાકીની એક હĒર સાતસો પંચોતેર શેકેલ ચાંદીમાંથી તેણે øતંભોના આંકડા
બનાõયાં તથા તેમનાં મથાળાં મઢ્યાં તથા તેઓને સાġ સિળયા બનાõયાં. ૨૯અપŦલું
િપĮળ િસĮેર તાલંત તથા બે હĒર ચારસો શેકેલ હતુ.ં
૩૦આ િપĮળનો ઉપયોગ મુલાકાતમંડપના Ĺવેશğારની કૂંભીઓ, િપĮળની વેદી,

તેની િપĮળની Ēળી, વેદીના સવŅ સાધનો, ૩૧આસપાસના આંગણાની કૂંભીઓ,
મંડપની સવŅ મેખો તથા આસપાસના આંગણાની સવŅ મેખો બનાõયાં.

૩૯
૧ પિવįøથાનમાં સેવા કરતી વખતે લોકોએ ભૂરા, Ēંબુડા અને િકરમē રંગના

ઝીણાં વøįો બનાõયાં. યહોવાહે મૂસાને આŒા કરી હતી તે મુજબ તેમણે હાġનને
માટે પિવį વøįો બનાõયાં.
૨તેણે સોનાનો,ભૂરા,Ēંબુડા, િકરમē અને લાલ ઊન તથા ઝીણા કાંતેલા શણનો

એફોદ બનાõયો. ૩સોનાને ટીપીને બસાલેલે સોનાના પાતળાં પતરાં બનાõયાં અને
તેને કાપીને તેના તાર બનાõયાં.આ તાર ભૂરા,Ēંબુડા, િકરમē રંગના કાપડમાં વણી
લેવામાં આõયા. આ કાયŅ એક બહુ જ કુશળ કારીગરનું હતુ.ં
૪તેઓએ એફોદને ખભે બાંધવાના પટા બનાવીને તેની બે બાજુએ જોડી દીધા,

જેથી તે બાંધી શકાય. ૫એફોદનો ચતુરાઈથી વણેલો જે પટકો તેને બાંધવા સાġ
તેના પર હતો, તે તેની સાથે સળંગ હતો તથા તેવી જ બનાવટનો હતો; એટલે
સોનાનો ભૂરા, Ēંબુડા, િકરમē રંગનું ઊન તથા ઝીણા કાંતેલા શણ સાથે ગૂંથીને
બનાવેલો હતો અને તેની સાથે જોડી દીધેલો હતો;જેમ યહોવાહે મૂસાને આŒા આપી
હતી તેમ.
૬તેઓએ ગોમેદ પાષાણો તૈયાર કરીને તેમના પર ઇઝરાયલના બાર પુįોનાં નામ

મુěાની કોતરણીથી કોતરીને,તેમને સોનાના ચોકઠામાં બેસાડ્યા. ૭યહોવાહે મૂસાને
આŒા આપી હતી તે Ĺમાણે તેણે તેઓને ઇઝરાયલના બાર પુįોને સાġ øમરણ
પાષાણો થવા માટે એફોદના ખભાના પĖા પર લગાડ્યા.
૮તેણે ìયાયકરણ ઉરપįક એફોદની જેમ સુંદર કારીગરીથી બનાõયું હતુ.ં તેને

બનાવવા માટે તેણે સોનાનુ,ંભૂરા,Ēંબુડા, િકરમēનું ઉન તથા ઝીણા કાંતેલા શણનું
બનાõયુ.ં ૯તે ચોરસ હતુ.ં તેણે ઉરપįને બેવડું બનાõયુ.ં બેવડાની લંબાઈ એક વťત
અને પહોળાઈ એક વťત હતી.
૧૦તેઓએ તેમાં પાષાણની ચાર હારો બેસાડેલી હતી. Ĺથમ હારમાં માણેક,પોખરાજ

તથા લાલ રéન હતા. ૧૧બીē હાર લીલમ, નીલમ અને હીરાની હતી. ૧૨įીē હાર
શિન,અકીક તથા યાકૂતની હતી. ૧૩ચોથી હાર ગોમેદ, િપરોજ તથા યાસિપસની હતી.
એ બધાં સોનાનાં નકશીકામવાળા ચોકઠામાં જડેલા હતા.



િનગŅમન ૩૯:૧૪ 128 િનગŅમન ૩૯:૩૮

૧૪આ રીતે પાષાણો તેઓના નામ Ĺમાણે એટલે ઇઝરાયલનાપુįોના નામ Ĺમાણે
બાર નંગો હતા. તેના પર ઇઝરાયલના પુįોનાં નામ કોતરેલાં હતાં. બારે કુળોમાંના
દરેકનું નામ એકેક પાષાણ પર મુěાના જેવી કોતરણીથી કોતરેલું હતુ.ં ૧૫તેણે
ìયાયકરણ ઉરપįક માટે શુĞ સોનાની ગૂંથેલી દોરી જેવી સાંકળીઓ બનાવી.
૧૬તેણે સોનાની બે કળીઓ બનાવી અને ìયાયકરણ ઉરપįના બે ખૂણાઓમાં
બેસાડી દીધી. તેઓએ ખભાના ટુકડાઓ માટે બે સોનાની નકશી બનાવી.
૧૭તેઓએ ઉરપįના છેડા પર મૂકેલી કડીઓમાં સોનાની સાંકળીઓ જોડી દીધી.

૧૮એ સાંકળીના બીĒ બે છેડા બે ચોકઠાં સાથે જોડી દીધાં અને તેઓએ તેમને
એફોદના આગલા ભાગમાં તેની øકંધપટીઓ પર લગાડ્યા.
૧૯ તેઓએ સોનાની બીē બે કડીઓ બનાવી અને તેઓને એફોદની નēકના

ઉરપįની અંદરની બાજુના નીચલા ખૂણાએ મૂકી. ૨૦ તેઓએ બીē બે સોનાની
કડીઓ બનાવીને એફોદના ખભાના બે પટાના સામેના નીચેના છેડે સાંધા નēક
અને સુંદર ગૂંથેલા કમરપટાની ઉપરના ભાગમાં લગાવી દીધી.
૨૧ ઉરપįના નીચલા છેડાને ભૂરી દોરી વડે એફોદની કડીઓ સાથે બાંધી દીધો,

જેથી યહોવાહે મૂસાને આŒા કરી હતી તે મુજબ ìયાયકરણ ઉરપįક કરમપટા ઉપર
રહે અને છુĖું ન પડી Ēય.
૨૨બસાલેલે એફોદ પરનો Ēમો આખો ભૂરા રંગના કાપડનો બનાõયો હતો. ૨૩તેણે

Ēમાની વäચે એક કાણું પાડ્યું અને તેની િકનાર સીવી લીધી. િકનાર ફાટી ન Ēય
તે માટે સીવવામાં આવી હતી. ૨૪Ēમાની નીચેની બાજુએ દાડમ ભરેલાં હતાં. તે
કાંતેલા શણના,ભૂરા,Ēંબુડા તથા િકરમē રંગના ભરતકામથી બનાવેલાં હતાં.
૨૫તેમ જ તેઓએ શુĞ સોનાની ઘૂઘરીઓ બનાવીને તેને દાડમો વäચે નીચલી

બાજુએ મૂકી હતી. ૨૬એ જ રીતે ઝðભાની નીચેની બાજુએ વારાફરતી દાડમ અને
ઘૂઘરી આવતાં હતાં. યહોવાહે મૂસાને આŒા કરી હતી તે Ĺમાણે હાġન યહોવાહની
સેવા કરતી વખતે આ ઝðભો પહેરતો હતો.
૨૭તેઓએ હાġન અને તેના પુįો માટે ઝીણા કાંતેલા શણના અંગરખાં બનાõયાં.

૨૮વળી તેઓએ ઝીણા કાંતેલા શણમાંથી પાઘડીઓ, ફાિળયાં તથા ઝીણા કાંતેલા
શણની ઈĒરો બનાõયાં. ૨૯યહોવાહની આŒા મુજબ ભૂરા, િકરમē,લાલ ઊનનો ભરત
ભરેલો તથા ઝીણા કાંતેલા શણનો કમરપટો બનાõયો.
૩૦તેઓએ શુĞ સોનાનું પિવį મુગટનું પતġં બનાõયુ;ં તેઓએ તેના પર પિવį

શïદો કોતરેલા હતા,યહોવાહને સાġ પિવį. ૩૧તેને પાઘડીની ટોચે બાંધવા સાġ
તેઓએ તેને ભૂરા રંગની પĖી સાથે બાંધેલી હતી. જેમ યહોવાહે મૂસાને આŒા આપી
હતી તેમ.
૩૨આ રીતે યહોવાહે મૂસાને આપેલી આŒા અનુસાર મુલાકાતમંડપનું કામ પૂણŅ થયું.

આ બધું જ ઇઝરાયલીઓએ આŒા મુજબ કયુŅં. ૩૩તેઓએ પિવįમંડપ,તેનો તંબુ અને
તેનું બધું રાચરચીલું,તેની કડીઓ, પાિટયાં, વળીઓ, øતંભો અને કૂંભીઓ; ૩૪તેઓએ
તેને ઘેટાંના સૂકવેલા રાતા રંગેલા ચામડાંમાંથી બનાવેલા મંડપના આäછાદન અને
ઝીણા ચામડામાંથી બનાવેલા આäછાદન તથા અંતરપટ, ૩૫કરારકોશ,તેના દાંડા તથા
તેનું આäછાદન બનાõયાં.
૩૬તેઓ મેજ અને તેનાં બધાં સાધનો તથા સમĭતાની રોટલી; ૩૭શુĞ સોનાનું

દીપવૃĭ તથા તેનાં કોિડયા, જે હારબંધ ગોઠવવાનાં હતાં, તેનાં બધાં સાધનો અને
પૂરવાનું તેલ; ૩૮સોનાની વેદી,અિભષેક માટેનું તેલ,સુગંધીદાર ધૂપ,મુલાકાતમંડપના
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Ĺવેશğારનો પડદો; ૩૯ િપĮળની વેદી, તેની િપĮળની બનાવેલી Ēળી, તેના દાંડા
અને તેનાં બધાં સાધનો, હોજ તથા તેનું તિળયું બનાõયાં.
૪૦ આંગણાની ભીંતો માટેના પડદાઓ અને તેને લટકાવવા માટેનાં øતંભો

તથા કૂંભીઓ, તેમ જ આંગણાના Ĺવેશğાર માટેના પડદાઓ અને તેના øતંભો,
દોરી અને ખીલાઓ, મુલાકાતમંડપમાં સેવા માટે વાપરવાનાં બધાં સાધનો લાõયાં.
૪૧પિવįøથાનમાં સેવા કરવાના સમયે પહેરવાનાં સુંદર વøįો તથા યાજક તરીકે
ફરજ બĒવતી વખતે હાġન અને તેના પુįોએ પહેરવાનાં પિવį વøįો મૂસાને
બતાõયાં.
૪૨યહોવાહે મૂસાને જણાõયા મુજબ બધું જ કામ ઇઝરાયલીઓએ પૂણŅ કયુŅં હતુ.ં

૪૩મૂસાએ બધું જ તપાસી લીધું અને યહોવાહના જણાõયા મુજબ બનાõયું છે એની
ખાતરી કરી લીધી અને પછી મૂસાએ તેઓને આશીવાŅદ આíયો.

૪૦
૧પછી યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૨ “Ĺથમ માસના Ĺથમ િદવસે તું મુલાકાતમંડપ ઊભો

કરજે.
૩તેની અંદર દશ આŒાઓ મૂકેલી છે,તે સાúયકોશ મંડપમાં મૂકજે;અને સાúયકોશને

પડદાથી ઢાંકી દેજ.ે ૪મેજને અંદર લાવીને તેના પર પાįો ગોઠવજે અને દીવી લાવીને
તેના પર દીવાઓ સળગાવજ.ે
૫ તું સોનાની ધૂપવેદી સાúયકોશની સામે મૂકજે અને મંડપના ğારને પડદો

લગાડજે. ૬તું યŒવેદીને મુલાકાતમંડપના માંડવાના દરવાĒની સામે મૂક. ૭તું હોજને
મુલાકાતમંડપની તથા વેદીની વäચે મૂકજે અને તેમાં પાણી ભરજ.ે
૮તું મુલાકાતમંડપના બહારના ભાગમાં ચારે બાજુ આંગણું તૈયાર કરીને આંગણાના

Ĺવેશğારે પડદો લટકાવજે. ૯તું અિભષેકનું તેલ લઈ પિવįમંડપનો તથા તેમાંની સવŅ
વøતુઓનો અિભષેક કરીને તેની તથા તેમાંના બધાં સાધનોની શુદ્િધ કરજે તેથી
એ પિવį થઈ જશ.ે ૧૦તું વેદીનો અને તેનાં સવŅ સાધનોનો પણ અિભષેક કરીને
તેમને શુĞ કરજે તેથી તે પણ અéયંત પિવį થઈ જશ.ે ૧૧તું હોજનો અને તેના
તિળયાંનો અિભષેક કરીને તેને પિવį કરજે.
૧૨તું હાġનને તથા તેના પુįોને મુલાકાતમંડપના Ĺવેશğાર આગળ લાવજે અને

તેઓને પાણીથી øનાન કરાવજે. ૧૩તું હાġનને પિવį વøįો પહેરાવીને તેનો અિભષેક
કરજે અને યાજક તરીકે મારી સેવા કરવા માટે તેને પિવį કરજે.
૧૪તું તેના પુįોને લાવીને અંગરખાં પહેરાવજે. ૧૫જેમ તť તેઓના િપતાનો અિભષેક

કયોŅ હતો તેમ તેઓનો અિભષેક કર. તેઓનો અિભષેક કરવાથી તેઓ અને તેમના
વંશજો કાયમ માટે યાજકો બનશ.ે” ૧૬યહોવાહે મૂસાને જે આŒા આપી હતી તે Ĺમાણે
મૂસાએ કયુŅં.
૧૭બીĒ વષŅના Ĺથમ માસના Ĺથમ િદવસે પિવįમંડપ ઊભો કરવામાં આõયો.

૧૮મૂસાએ કૂંભીઓ ગોઠવી,પાિટયાં બેસાડ્યાં,વળીઓ જડી દીધી,ભૂંગળો નાખી તથા
તેના øતંભો રોíયા. ૧૯યહોવાહે તેને આŒા કરી હતી તે Ĺમાણે પિવįમંડપ ઉપર
આવરણ પાથરી દીધું અને તેની ઉપર તંબુનું આäછાદન કયુŅં. ૨૦તેણે સાúયલેખ
લઈને કોશમાં મૂàયો અને કોશ પર દાંડા ગોઠõયા અને કોશ પર દયાસન મૂàયું.
૨૧ પિવįકોશને તે પિવįમંડપમાં લાõયો અને યહોવાહની આŒા અનુસાર તેને

ઢાંકવા પડદો લટકાõયો. ૨૨મુલાકાતમંડપમાં ઉĮર બાજુએ તેણે પડદાની બહાર મેજ
મૂàયું. ૨૩તેના ઉપર યહોવાહની આŒા અનુસાર યહોવાહને અપŦલી રોટલી મૂકી.
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૨૪ મુલાકાતમંડપની અંદર મેજની સામે દિĭણ બાજુએ તેણે દીવી મૂકી.

૨૫ યહોવાહની આŒા મુજબ તેના ઉપર યહોવા સમĭ દીવા સળગાõયાં.
૨૬મુલાકાતમંડપમાં પડદાની આગળ તેણે સોનાની વેદી મૂકી. ૨૭યહોવાહની આŒા
અનુસાર તેમાં સુંગધી ધૂપ કયોŅ.
૨૮ પિવįમંડપના Ĺવેશğારે તેણે પડદો લટકાõયો. ૨૯ તેણે મુલાકાતમંડપના

Ĺવેશğાર પર અપŅણોને બાળવા માટે વેદી ગોઠવી અને તેના ઉપર બળેલાં
દહનીયાપŅણ અને ખાદ્યાપŅણ અપŅણ કરવા આ બધું તેણે યહોવાહની આŒા
મુજબ કયુŅં. ૩૦તેણે મુલાકાતમંડપ અને વેદીની વäચે હોજ ગોઠવી અને તેમાં હાથપગ
ધોવા માટે પાણી રેડ્યું.
૩૧મૂસા, હાġન અને તેના પુįો મુલાકાતમંડપમાં Ĺવેશ કરવા માટે éયાં હાથ પગ

ધોતા. ૩૨જયારે તેઓ મુલાકાતમંડપમાં જતા અને åયારે તેઓ વેદીની પાસે આવતા,
éયારે તેઓ øનાન કરતા, જેમ યહોવાહે મૂસાને આŒા આપી હતી તેમ. ૩૩ મૂસાએ
પિવįમંડપ અને વેદીની ચારેબાજુ આંગણું ઊભુ કયુŅં. તેણે આંગણાના Ĺવેશğારે
પડદા વડે દરવાજો બનાõયો. આ Ĺમાણે મૂસાએ કાયŅ પિરપૂણŅ કયુŅં.
૩૪પછી મુલાકાતમંડપને વાદળે ઘેરી લીધો. અને યહોવાહનું ગૌરવ મંડપમાં õયાપી

ગયુ.ં ૩૫મૂસા મુલાકાતમંડપમાં Ĺવેશી શકયો નિહ, કેમ કે વાદળ તેના પર િøથર થયું
હતું અને યહોવાહનું ગૌરવ મંડપમાં Ĺસરી ગયું હતુ.ં
૩૬જયારે મેઘને મંડપ ઉપરથી ઊઠાવી લેવામાં આવતો, éયારે ઇઝરાયલીઓ પોતાની

મુસાફરીમાં આગળ આવતા. ૩૭પણ જો વાદળ પિવįમંડપ ઉપર િøથર થતું તો વાદળ
હઠે નિહ éયાં સુધી તેઓ મુકામ પામતા નિહ. ૩૮ િદવસ દરિમયાન મુલાકાતમંડપ પર
વાદળ આäછાદન કરે અને રાતે વાદળ અિâનમય બની Ēય,એટલે ઇઝરાયલી લોકો
સમĳ Ĺવાસ દરિમયાન Ĺéયેક મુકામને જોઈ શકતા.
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૧ યહોવાહે મૂસાને બોલાવીને મુલાકાતમંડપમાંથી તેની સાથે વાત કરી કે,
૨ “તું ઇઝરાયલી લોકોને એમ કહે કે, 'åયારે તમારામાંનો કોઈ માણસ યહોવાહને
અપŅણ ચઢાવે éયારે તે અપŅણ તમારે પશુમાંનુ,ં એટલે Ēનવરમાંનું ખાસ કરીને
ઘેટાંબકરાંમાંનું ચઢાવવું.
૩જો કોઈનું અપŅણ Ēનવરના દહનીયાપŅણનું હોય,તો તે બળદ હોવું જોઈએ અને

તે ખામી વગરનું હોવું જોઈએ. તેણે Ēનવરને મુલાકાતમંડપના Ĺવેશğાર આગળ
ચઢાવવું, જેથી તે પોતે યહોવાહની આગળ માìય થાય. ૪ જે õયિàત તે Ēનવરને
લઈને આવે તેણે પોતાનો હાથ તે દહનીયાપŅણના માથા પર મૂકવો એટલે ĹાયિŁĮ
કરવા તેનો øવીકાર કરવામાં આવશે.
૫ પછી તે બળદને યહોવાહની સમĭ કાપે. યાજકો, એટલે હાġનના પુįો, તેના

રàતને લાવીને મુલાકાતમંડપના Ĺવેશğાર આગળ આવેલી વેદીની ચારે બાજુએ
છાંટે. ૬પછી દહનીયાપŅણનું ચામડું તે ઉતારે અને કાપીને તેના ટુકડા કરે.
૭હાġન યાજકના પુįો વેદી પર અિâન મૂકીને અિâન પર લાકડાં ગોઠવે. ૮યાજકો,

એટલે હાġનના પુįો,તે ટુકડા,માથું તથા ચરબી વેદી પરના બળતા લાકડાંનાં અિâન
પર ગોઠવે. ૯પણ Ēનવરના આંતિરક ભાગો તથા પગ પાણીથી ધોઈ નાખ.ે પછી
યાજક વેદી પર તે બધાનું અપŅણ કરે. તે યહોવાહને માટે સુવાિસત દહનીયાપŅણ
એટલે હોમયŒ છે.
૧૦જો દહનીયાપŅણને માટે તેનું અપŅણ ટોળામાંથી એટલે કે ઘેટાંબકરાંમાંથી હોય,

તો તે ખામી વગરનો નર પશુ જ હોવો જોઈએ. ૧૧તે તેને વેદીની ઉĮર બાજુએ
યહોવાહની સમĭ કાપે. યાજકો, એટલે હાġનના પુįો, તેનું રàત વેદીની આગળ
પાછળ અને ચારે બાજુએ છાંટે.
૧૨તે તેને માથું તથા ચરબી સિહત કાપીને તેના ટુકડા કરે અને યાજક તેઓને

વેદી પરના અિâન પરનાં લાકડાં પર ગોઠવે. ૧૩પણ આંતિરક ભાગો તથા પગને
તે પાણીથી ધોઈ નાખ.ે પછી યાજક તે બધું અપીŅને વેદી પર તેનું અપŅણ કરે. તે
યહોવાહને માટે સુવાિસત દહનીયાપŅણ એટલે હોમયŒ છે.
૧૪ જો યહોવાહને માટે તેનું અપŅણ દહનીયાપŅણને માટે પĭીઓનું હોય, તો તે

હોલાનું કે કબૂતરનાં બäચાંનું અપŅણ ચઢાવે. ૧૫યાજક તેને વેદી આગળ લાવીને તેનું
માથું મરડી નાખે અને વેદી પર તેનું દહન કરે. પછી તેનું રàત વેદીની એક બાજુએ
રેડી દ.ે
૧૬તે તેની અİની કોથળી તેના મેલ સિહત કાઢી લઈને વેદીની પૂવŅ બાજુએ રાખ

નાખવાની જâયાએ ફťકી દ.ે ૧૭યાજક તે પĭીને બે પાંખો વäચેથી ચીરે,પરંતુ તેના
બે ભાગ જુદા થવા ન દ.ે પછી યાજક વેદી પરના અિâન પરનાં લાકડાં પર તેનું
દહન કરે. તે યહોવાહને માટે સુવાિસત દહનીયાપŅણ એટલે હોમયŒ છે.

૨
૧åયારે કોઈ õયિàત યહોવાહને ખાદ્યાપŅણ ચઢાવે éયારે તેનું અપŅણ મťદાનું હોય

અને તે તેના પર તેલ રેડે અને તેના પર લોબાન મૂકે. ૨તે હાġનના પુįોની પાસે
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એટલે યાજકોની પાસે તે લાવે અને તે તેમાંથી એક મુĘીભર મťદાનો લોટ,તેલ અને
બધું લોબાન લે. પછી યાજક યાદગીરીને માટે યહોવાહને માટે સુવાિસત ખાદ્યાપŅણ
તરીકે વેદી પર તેનું દહન કરે. ૩ખાદ્યાપŅણમાંથી જે બાકી રહે તે હાġનનું તથા
તેના પુįોનું થાય. તે યહોવાહના હોમયŒોમાં સૌથી પરમપિવį વøતુ ઈĿરને માટે
છે.
૪ åયારે તું ભĘીમાં પકાવેલું ખાદ્યાપŅણ લાવે, éયારે તે મťદાનું જ હોય અને તે

તેલથી મોહેલા લોટની બેખમીર પૂરીઓ અથવા તેલ ચોપડેલા બેખમીરી ખાખરા
જ હોય. ૫જો તાġં અપŅણ તવામાં પકાવેલું ખાદ્યાપŅણ હોય, તો તે પણ તેલથી
મોહેલા મťદાનું જ બનાવેલું અને બેખમીરી હોય.
૬તારે તેના ભાગ કરીને ટુકડા કરવા અને તેના પર તેલ રેડવું.આ ખાદ્યાપŅણ છે.

૭જો તાġં ખાદ્યાપŅણ કઢાઈમાં પકાવેલું હોય,તો તે તેલમાં તળીને મťદાનું બનાવવું.
૮આ રીતે શેકેલુ,ંતળેલું ખાદ્યાપŅણ તારે યહોવાહની આગળ લાવવું અને તે યાજક

આગળ રજૂ કરવું અને તે તેને વેદી પાસે લાવે. ૯પછી યાજક તે ખાદ્યાપŅણમાંથી
કેટલુંક યાદગીરી માટે કાઢીને વેદી પર તેનું દહન કરે. તે યહોવાહને માટે સુવાિસત
હોમયŒ છે. ૧૦ખાદ્યાપŅણમાંથી જે બાકી રહે તે હાġનનું તથા તેના પુįોનું થાય.
તે યહોવાહને અિપŅત કરેલું યહોવાહના હોમયŒમાં પરમપિવį વøતુ છે.
૧૧ જે ખાદ્યાપŅણ તમે યહોવાહ Ĺéયે ચઢાવો તેઓમાંનું કોઈ પણ ખમીરવાળું

બનાવેલું ન હોય, કેમ કે તમારે યહોવાહના હોમયŒ તરીકે કંઈ પણ ખમીરનું અથવા
કંઈ પણ મધનું દહન કરવું નિહ. ૧૨ Ĺથમ ફળના અપŅણ તરીકે તેઓને તમારે
યહોવાહ Ĺéયે ચઢાવવા, પણ સુવાસને માટે વેદી પર તેઓ ચઢે નિહ. ૧૩તમારે
તમારાં ખાદ્યાપŅણના Ĺéયેક અપŅણમાં મીઠું નાખવુ.ં તમારા ખાદ્યાપŅણમાં ઈĿરના
કરારના મીઠાની ખામી રહેવા ન દો. તમારા Ĺéયેક અપŅણ સાથે તમે તમારે મીઠું
ચઢાવવું.
૧૪ જો તમે યહોવાહ Ĺéયે Ĺથમ ફળનું ખાદ્યાપŅણ ચઢાવો, તો તમારા Ĺથમ

ફળના ખાદ્યાપŅણને માટે ભરેલાં કણસલાં અંગારા પર શેકીને તાĒં કણસલાંનો
પોંક પાડીને તમારે ચઢાવવો. ૧૫તે પર તમારે તેલ રેડવું અને તે પર લોબાન મૂકવો.
એ ખાદ્યાપŅણ છે. ૧૬પછી યાજક ĹતીકĢપે તે પોંકમાંથી થોડો પોંક,તેલમાંથી થોડું
તેલ તથા તે પરનો બધો લોબાન લઈને યહોવાહને ખાદ્યાપŅણ તરીકે વેદીની
અિâનમાં દહન કરે. તે યહોવાહને માટે હોમયŒ છે.

૩
૧ જો કોઈનું અપŅણ શાંéયપŅણનો યŒ હોય અને જો તે Ēનવર ચઢાવે, પછી તે

નર હોય કે નારી હોય, તો યહોવાહ Ĺéયે તે ખામી વગરનું ચઢાવે. ૨તે પોતાના
અપŅણના માથા પર પોતાનો હાથ મૂકે અને મુલાકાતમંડપના ğાર પાસે તેને કાપે.
પછી યાજકો,એટલે હાġનના પુįો તેનું રàત વેદીની ચારે બાજુએ છાંટે.
૩ તે શાંéયપŅણના યŒમાંથી યહોવાહ Ĺéયે હોમયŒ ચઢાવે. આંતરડાની

આસપાસની ચરબી તથા આંતરડાં પરની બધી ચરબી, ૪બİે મૂįિપંડ તથા તે
પરની ચરબી Ēંઘો પાસે હોય છે તે તથા મૂįિપંડ સાથે કલેĒ પરનું ચરબીનું પડ
તે કાઢી લે. ૫ હાġનના પુįો વેદી પરના અિâન પર લાકડા ઉપરના દહનીયાપŅણ
પર તેનું દહન કરે. તે યહોવાહને માટે સુવાિસત હોમયŒ છે.
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૬જો કોઈ માણસ શાંéયપŅણ તરીકે ઘેટાબકરાને યહોવાહ સમĭ લાવે,પછી તે નર

હોય કે નારી હોય,તો તે શાંéયપŅણ ખામી વગરનું ચઢાવે. ૭જો તે હલવાનનું અપŅણ
ચઢાવે, તો તે તેને યહોવાહની આગળ ચઢાવે. ૮તે પોતાના અપŅણના માથા પર
પોતાનો હાથ મૂકે અને મુલાકાતમંડપની આગળ તેને કાપે. પછી હાġનના પુįોએ
તેનું રàત વેદીની ચારે બાજુએ છાંટવું.
૯શાંéયપŅણના યŒમાંથી તે યહોવાહને સાġ હોમયŒ ચઢાવે. તેની ચરબી, તેની

પુŉ પૂછડી આખી અને આખી કરોડના હાડકાની લગોલગથી તે કાપી લે અને
આંતરડાની આસપાસની ચરબી તથા આંતરડા પરની સઘળી ચરબી, ૧૦બİે મૂįિપંડો
તથા તેની પરની કમર પાસેની ચરબી અને મૂįિપંડ સાથે કલેĒ પરનું અંતરપડ
તે કાઢી લે. ૧૧અને યાજક વેદી પર તેનું દહન કરે; તે યહોવાહને માટે હોમયŒĢપ
ખાદ્ય પદાથŅ છે.
૧૨ જો માણસનું અપŅણ બકરાનું હોય, તો તે યહોવાહની આગળ ચઢાવે. ૧૩તે

બકરાના માથા પર પોતાનો હાથ મૂકે અને મુલાકાતમંડપની આગળ તેને કાપે. પછી
હાġનના પુįોએ તેનું રàત વેદીની ચારે બાજુએ છાંટવું. ૧૪તે માણસ અિâનથી
પોતાનું અપŅણ યહોવાહને માટે ચઢાવે. તે આંતરડાની આસપાસની ચરબી તથા
આંતરડા પરની સઘળી ચરબી કાઢી લે.
૧૫ બİે મૂįિપંડો અને તેની પરની કમર પાસેની ચરબી, મૂįિપંડો પાસે કલેĒ

પરનું અંતરપડ તે કાઢી લે. ૧૬આ તમામનું યાજકે શાંéયપŅણ તરીકે દહન કરવું, તે
સુવાસને સાġ હોમયŒĢપ ખાદ્ય પદાથŅ છે. સઘળી ચરબી યહોવાહની છે. ૧૭તમારી
વંશપરંપરા તમારાં સઘળાં રહેઠાણોમાં એ હંમેશને માટે તમારો િવિધ થાય,એટલે
ચરબી કે રàત તમારે ખાવાં જ નિહ.'”

૪
૧યહોવાહે મૂસાને કùયું કે, ૨ “ઇઝરાયલના લોકોને કહે, 'જે કૃéયો કરવાની યહોવાહે

મના કરી છે તે ન કરવા તેનું પાલન કરે,જો કોઈ õયિàત અĒણતા મારી આŒાઓનું
ઉóલંઘન કરે તેને માટે આ િનયમો છે. ૩જો Ĺમુખ યાજક પાપ કરીને લોકો પર દોષ
મૂકે, તો જે પાપ તેણે કયુŅં હોય તેને લીધે પાપાથાŅપŅણને સાġ તે યહોવાહ Ĺéયે
ખામી વગરનો એક જુવાન બળદ ચઢાવે.
૪ તે બળદને મુલાકાતમંડપના Ĺવેશğાર પાસે યહોવાહની આગળ લાવે અને

બળદના માથા પર પોતાનો હાથ મૂકીને તેને યહોવાહની સમĭ કાપે. ૫અિભિષàત
યાજક તે બળદના રàતમાંથી કેટલુંક લઈને મુલાકાતમંડપમાં લાવે.
૬ યાજક પોતાની આંગળી તે રàતમાં બોળીને તેમાંથી યહોવાહની આગળ

પરમપિવįøથાનના પડદાની સામે સાત વાર છાંટે. ૭સુવાિસત ધૂપની જે વેદી
મુલાકાતમંડપમાં યહોવાહની આગળ છે તેનાં િશંગ પર યાજક તે રàતમાંથી ચોપડે
અને જે યŒવેદી મુલાકાતમંડપના Ĺવેશğાર પાસે છે તેના થડમાં બળદનું સઘળું
રàત તે રેડી દ.ે
૮ તેણે પાપાથાŅપŅણના બળદની બધી ચરબી કાઢી લેવી; આંતરડાં પરની અને

તેની આસપાસની ચરબી, ૯બે મૂįિપંડો તથા તેની પરની કમર પાસેની ચરબી અને
કલેĒ પરનું અંતરપડ મૂįિપંડો સુĞાં તેણે કાઢી લેવું. ૧૦જેમ તે શાંéયપŅણના યŒના
બળદમાંથી કાઢી લેવાય છે તેમ,યાજક યŒવેદી પર તેઓનું દહન કરે.
૧૧બળદનું ચામડું,તેનું બાકીનું માંસ,તેનું માથું,તેના પગ,તેનાં આંતરડા તથા તેનું

છાણ, ૧૨બળદનો બાકીનો ભાગ, તે છાવણીની બહાર કોઈ øવäછ જâયાએ, એટલે
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રાખ નાખવાની જâયાએ લાકડાં સળગાવીને તેને બાળી મૂકે. åયાં રાખ નાખવામાં
આવે છે éયાં તેને બાળી નાખવામાં આવે.
૧૩જો સમĳ ઇઝરાયલની ĹĒ અĒણતાં પાપ કરીને,તે બાબત સમુદાયની નજરથી

ગુíત રહેલી હોય અને જે કૃéયો કરવાની યહોવાહે મના કરેલી છે તેમાંનું કોઈ કૃéય
કરીને તેઓ દોિષત થયા હોય, ૧૪ તો åયારે જે પાપ તેઓએ કયુŅ હોય તેની
Ēણ પડે éયારે સમુદાય પાપાથાŅપŅણને માટે એક જુવાન બળદ ચઢાવે અને તેને
મુલાકાતમંડપની આગળ લાવે. ૧૫સભાના વડીલો યહોવાહની આગળ તે બળદના
માથા પર પોતાના હાથ મૂકે અને યહોવાહની સમĭ તે બળદ કપાય.
૧૬અિભિષàત યાજક તે બળદનું થોડું રàત મુલાકાતમંડપમાં લાવે. ૧૭યાજક

પોતાની આંગળી તે રàતમાં બોળીને યહોવાહની સમĭ સાત વાર પડદા પર
છાંટે.
૧૮જે વેદી યહોવાહની સમĭ મુલાકાતમંડપમાં છે તેના િશંગ પર તે રàતમાંથી થોડું

રàત રેડે અને બાકીનું બધું રàત મુલાકાતમંડપના Ĺવેશğાર આગળની યŒવેદીનાં
પાયામાં રેડી દેવુ.ં ૧૯તેણે બળદની બધી ચરબી કાઢી લઈને વેદી પર બાળી મૂકવી.
૨૦એ બળદને તે આ Ĺમાણે કરે. પાપાથાŅપŅણના બળદની જેમ જ તેણે એ બળદનું

પણ કરવું અને યાજક લોકોને માટે ĹાયિŁત કરે અને તેઓને માફ કરવામાં આવશ.ે
૨૧તે બળદને છાવણીની બહાર લઈ Ēય અને જેમ તેણે પહેલા બળદને બાળી નાáયો
હતો તેમ એને પણ બાળી દ.ે તે આખી ĹĒને માટે પાપાથાŅપŅણ છે.
૨૨åયારે કોઈ અિધકારી પાપ કરીને જે બધાં કૃéયો કરવાની તેના ઈĿર યહોવાહે

મના કરીને આŒા આપી છે તેમાંનું કોઈ પાપ અĒણે કરીને દોિષત ઠરે, ૨૩ éયારે
જો જે પાપ િવષે તે દોિષત થયો હોય તેની તેને Ēણ કરવામાં આવે, તો તે એક
બકરાનું એટલે એક ખામી વગરના નરનું અપŅણ લાવે.
૨૪બકરાના માથા પર તે પોતાનો હાથ મૂકીને åયાં યહોવાહની સમĭ દહનીયાપŅણ

કપાય છે éયાં તે તેને કાપે. આ પાપાથાŅપŅણ છે. ૨૫યાજક પોતાની આંગળી વડે
પાપાથાŅપŅણના રàતમાંનું લઈને યŒવેદીનાં િશંગ પર તે લગાડે અને બાકીનું રàત
યŒવેદીના પાયામાં રેડી દ.ે
૨૬શાંéયપŅણના યŒની ચરબીની જેમ તેની બધી ચરબીનું દહન કરે. તેના પાપને

લીધે યાજક તેને માટે ĹાયિŁત કરે,એટલે તેને ĭમા કરવામાં આવશે.
૨૭ જે કૃéયો કરવાની યહોવાહે મના કરી છે તેમાંનું કોઈ પણ પાપ કરીને કોઈ

સામાìય માણસ અĒણતા પાપ કરે અને જો તે દોષમાં પડે, ૨૮તો જો, જે પાપ િવષે
તે દોિષત થયો હોય તેની તેને Ēણ કરવામાં આવે, તો તે એક ખામી વગરની
બકરીનું અપŅણ લાવે, જે પાપ િવષે તે દોિષત થયો હોય તેને લીધે તે લાવે.
૨૯તે પોતાના હાથ પાપાથાŅપŅણના માથા પર મૂકે અને દહનીયાપŅણની જâયાએ

પાપાથાŅપŅણને કાપે. ૩૦યાજક પોતાની આંગળી વડે તેના રàતમાંનું થોડું રàત લઈને
યŒવેદીનાં િશંગ પર તે લગાડે અને બાકીનું બધું જ રàત વેદીના પાયામાં રેડી દ.ે
૩૧જેમ શાંéયપŅણના યŒની ચરબી કાઢી લેવામાં આવે છે તેમ તેની બધી ચરબી

તે કાઢી લે. યાજક યહોવાહ Ĺéયે સુવાસને માટે વેદી પર તેનું દહન કરે. યાજક તેને
માટે ĹાયિŁત કરે,એટલે તેને ĭમા કરવામાં આવશ.ે
૩૨જો કોઈ માણસ પાપાથાŅપŅણને માટે હલવાનનું અપŅણ લાવે તો તે ખોડખાંપણ

વગરની નારી લાવે. ૩૩તે પોતાનો હાથ પાપાથાŅપŅણના માથા પર મૂકે અને åયાં
દહનીયાપŅણ કપાય છે, éયાં તે જâયાએ પાપાથાŅપŅણને માટે તેને કાપે.
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૩૪ યાજક પોતાની આંગળી વડે પાપાથાŅપŅણના રàતમાંનું થોડું રàત લઈને

યŒવેદીનાં િશંગ પર લગાડે અને બાકીનું બધું રàત વેદીના પાયામાં રેડી દ.ે
૩૫જેમ શાંéયપŅણના યŒમાંથી હલવાનની ચરબી કાઢી લેવામાં આવે છે તેમ તેની
બધી ચરબી તે કાઢી લે અને યાજક યહોવાહના હોમયŒોની રીત Ĺમાણે વેદી પર
તેઓનું દહન કરે. જે પાપ િવષે તે દોિષત થયો હોય તેને લીધે યાજક તેને માટે
ĹાયિŁત કરે અને તે માણસને માફ કરવામાં આવશે.

૫
૧ જો કોઈ પણ õયિàત સાĭી હોવા છતાં તેને શપથ આપવામાં આવે, તો તેણે

પોતે જ જોયેલું કે Ēણેલું હોય તે ન જણાવે તો તે પાપમાં પડે અને તેને માટે
તે પોતે જવાબદાર છે. ૨અથવા જે બાબત ઈĿરે અશુĞ તરીકે ઠરાવેલી છે તેનો
જો કોઈ માણસ øપશŅ કરે,એટલે અશુĞ પશુનો મૃતદેહ,Ēનવરનો મૃતદેહ,અશુĞ
સપŅિટયાના મૃતદેહનો øપશŅ કરે અને તે õયિàતના Ēણવામાં ન આવતાં તેણે તેનો
øપશŅ કયોŅ હોય તો તે અશુĞ અને દોિષત ગણાય.
૩અથવા જો કોઈ માણસ કોઈપણ અશુĞતાથી અશુĞ થયો હોય અને તેની

અશુĞતાનો જો કોઈ øપશŅ કરે અને તે તેના Ēણવામાં આõયું ન હોય, તો åયારે
તે તેના Ēણવામાં આવે éયારે તે દોિષત ગણાય.
૪અથવા જો કોઈ માણસ દુŉતા કરવાના અથવા સાġં કરવાના સોગન પોતાના

હોઠોથી વગર િવચારે ખાઈને ગમે તેમ તે કહે અને જો તે તેના Ēણવામાં આõયું ન
હોય,તો åયારે તે તેના Ēણવામાં આવે éયારે તે તેઓમાંથી એક િવષે દોિષત ઠરે.
૫åયારે તે તેઓમાંથી એક િવષે દોિષત ઠરે éયારે એમ થાય કે જે િવષે તેણે પાપ

કયુŅં હોય તે તે કબૂલ કરે. ૬પછી જે પાપ તેણે કયુŅં હોય તેને લીધે યહોવાહને માટે તે
પોતાનું દોષાથાŅપŅણ લાવે,એટલે પાપાથાŅપŅણને માટે ટોળામાંથી નારી Ēતનું એક
Ēનવર,એટલે ઘેટું કે બકરી અને યાજક તેના પાપને લીધે તેને માટે ĹાયિŁત કરે.
૭જો તે હલવાનને ખરીદી ના શકતો હોય,તો જે પાપ તેણે કયુŅં હોય તેને લીધે

દોષાથાŅપŅણને સાġ તે યહોવાહને માટે બે હોલા અથવા કબૂતરનાં બે બäચાં લાવે,
એક પાપાથાŅપŅણને માટે અને બીજું દહનીયાપŅણને માટે. ૮તે તેઓને યાજક પાસે
લાવે, પાપાથાŅપŅણને માટે જે હોય તેને તે Ĺથમ ચઢાવે અને તે તેની ગરદન પરથી
તેનું માથું મરડી નાખ,ેપણ તેના શરીર પરથી તેની ગરદન જુદી ન કરે. ૯પછી તેણે
પાપાથાŅપŅણના રàતમાંનું થોડું રàત વેદીની બાજુ પર છાંટવું અને બાકીનું રàત
વેદીના પાયામાં રેડી દેવુ.ં એ પાપાથાŅપŅણ છે.
૧૦ પછી બીજું પĭી તે િવિધપૂવŅક દહનીયાપŅણ તરીકે ચઢાવે, તેણે જે પાપ કયુŅં

હોય તેને લીધે યાજક તેને માટે ĹાયિŁત કરે અને તેને માફ કરવામાં આવશ.ે
૧૧પણ જો કોઈ તે બે હોલા કે કબૂતરનાં બે બäચાં ખરીદીને ચઢાવી ના શકે,તો

જે પાપ તેણે કયુŅં હોય તેને લીધે પાપાથાŅપŅણને માટે એક દશાંશ એફાહ મťદાનો
લોટ તે પોતાને માટે અપŅણ લાવે. તેણે તેમાં તેલ કે લોબાન ન મૂકવાં, કારણ કે તે
તો પાપાથાŅપŅણ છે.
૧૨તે તેને યાજક પાસે લાવે અને યાજક Ĺતીક તરીકે તેમાંથી મુĘી ભરીને લોટ

લઈ વેદી પર યહોવાહને ચઢાવેલાં ખાદ્યાપŅણ સાથે દહન કરે. એ પાપાથાŅપŅણ છે.
૧૩આ કૃéયોમાંના જે કોઈ િવષે તેણે પાપ કયુŅં હોય તો યાજક તેને માટે ĹાયિŁત
કરે અને તે õયિàતને માફ કરવામાં આવશ.ે ખાદ્યાપŅણની જેમ બાકીનું અપŅણ
યાજકનું થાય.'”
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૧૪ પછી યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૧૫ “જો કોઈ õયિàત આŒાનું ઉóલંઘન કરીને

યહોવાહની પિવį વøતુઓ િવષે અĒણતાં પાપ કરે,તો તે યહોવાહ Ĺéયે પોતાનું
દોષાથાŅપŅણ લાવે. ટોળામાંથી ખામી વગરનો એક ઘેટો,શેકેલ ચાંદી, પિવįøથાનના
શેકેલ Ĺમાણે, દોષાથાŅપŅણને માટે લાવે. ૧૬જે પિવį વøતુ િવષે તેણે પાપ કયુŅં હોય
તેનો બદલો તે ભરી આપે અને વળી તેનો એક પંચમાંશ તેમાં ઉમેરીને યાજકને તે
આપે. પછી યાજક તેને માટે દોષાથાŅપŅણના ઘેટા વડે ĹાયિŁત કરે અને તેને માફ
કરવામાં આવશ.ે
૧૭યહોવાહે આપેલી કોઈ પણ આŒાનું ઉóલંઘન જો કોઈ õયિàત અĒણતાથી

કરીને પાપ કરે, તો તે દોિષત ઠરે અને તેના પાપની જવાબદારી તેને માથે. ૧૮તે
દોષાથાŅપŅણને માટે ટોળામાંનો ખોડખાંપણ વગરનો ઘેટો યાજક પાસે લાવે અને જે
પાપ તેણે અĒણતાં કયુŅં હોય, તો તે િવષે યાજક તેને માટે ĹાયિŁત કરે,એટલે
તેને ĭમા કરવામાં આવશે. ૧૯આ દોષાથાŅપŅણ છે અને તે િનŁે યહોવાહની આગળ
દોિષત છે.”

૬
૧યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૨ “જો કોઈ õયિàત પાપ કરીને યહોવાહની આŒા તોડે,

એટલે ખોટા õયવહારમાં, ગીરવે મૂકવાની બાબતમાં, લૂંટફાટની બાબતમાં પોતાના
પડોશીને દગો કરે અથવા તેણે પોતાના પડોશી પર જુલમ ગુĒયોŅ હોય, ૩અથવા
કોઈની ખોવાયેલી વøતુ તેને મળી હોય તે િવષે તે દગો કરે અને જૂઠા સોગન ખાય
અથવા જો કોઈ માણસ આ બધામાંથી કંઈપણ કરીને પાપ કરે, ૪જો તે પાપ કરીને
દોિષત થયો હોય,તો એમ થાય કે, જે તેણે પડાવી લીધું હોય અથવા જે વøતુ તેણે
જુલમથી મેળવી હોય અથવા જે અનામત તેને સોંપાયેલી હોય અથવા જે ખોવાયેલી
વøતુ તેને મળી હોય,
૫અથવા જે કોઈ ચીજ િવષે તેણે જૂઠા સોગન ખાધા હોય, તે તે પાછી આપે, તે

ભરીપૂરીને પાછું આપે એટલું જ નિહ,પણ તેમાં એક પંચમાંશ ઉમેરે,તે દોિષત ઠરે તે
જ િદવસે તેણે જેનું તે હોય તેને તે આપવું ૬ પછી તે યહોવાહની આગળ પોતાનું
દોષાથાŅપŅણ લાવે: ટોળામાંનો એક ખામી વગરનો ઘેટો યાજક પાસે દોષાથાŅપŅણને
માટે લાવે. ૭યાજક યહોવાહ સમĭ તેને માટે ĹાયિŁત કરે અને જે કોઈ કૃéયથી તે
દોિષત થયો હશ,ેતેની તેને ĭમા કરવામાં આવશ.ે”
૮ પછી યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૯ “હાġન તથા તેના પુįોને આŒા કર કે, 'આ

દહનીયાપŅણના િનયમો છે: દહનીયાપŅણો આખી રાત સવાર સુધી વેદી પરની
કઢાઈ ઉપર રહે અને વેદીના અિâનને તેની ઉપર સળગતો રાખવો.
૧૦અને યાજક અંદર તથા બહાર શણનાં વøįો પહેરે. અિâનએ ભøમ કરેલા વેદી

પરના દહનીયાપŅણની રાખ લઈને તે વેદીની બાજુમાં ભેગી કરે. ૧૧તે પોતાના વøįો
બદલે અને બીĒ વøįો પહેરીને તે રાખને છાવણી બહાર øવäછ જâયાએ લઈ Ēય.
૧૨વેદી પરનો અિâન સતત સળગતો રાખવો. તેને હોલવાઈ જવા ન દેવો અને

Ĺિતિદન સવારે યાજક તે પર લાકડાં બાળે. તે તેના ઉપર દહનીયાપŅણ ગોઠવે
અને તેના ઉપર શાંéયપŅણની ચરબીનું દહન કરે. ૧૩વેદીનો અિâન સતત સળગતો
રાખવો. તેને હોલવાઈ જવા ન દેવો.
૧૪ખાદ્યાપŅણનો િનયમ આ છે: હાġનના પુįો ખાદ્યાપŅણને યહોવાહની સમĭ

વેદી સામે ચઢાવે. ૧૫યાજક ખાદ્યાપŅણોમાંથી એક મુĘી ભરીને મťદો,તેલ અને બધું
જ લોબાન Ĺતીક તરીકે લઈને યહોવાહને માટે સુવાસને અથŦ વેદી પર તેનું દહન
કરે.
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૧૬તેમાંથી જે બાકી રહે તે હાġન તથા તેના પુįો ખાય. તેને પિવį જâયામાં

ખમીર વગર ખાવું. મુલાકાતમંડપનાં આંગણામાં તેઓ તે ખાય. ૧૭તેને ખમીર સિહત
શેકવું નિહ. મť અિâન ğારા મળેલ ખાદ્યાપŅણના તેમના ભાગĢપે તેમને આપેલા
છે. પાપાથાŅપŅણની જેમ તથા દોષાથાŅપŅણની જેમ તે પરમપિવį છે. ૧૮ હાġનના
વંશજોમાંની કોઈ પણ õયિàત તે ખાઈ શકશ,ે યહોવાહને અિâનથી ચઢાવેલા
ખાદ્યાપŅણના અપŅણનો તેમને પેઢી દર પેઢી કાયમનો ભાગ મળશ.ે જે કોઈ તેનો
øપશŅ કરશે તે શુĞ બની જશ.ે'”
૧૯તેથી યહોવાહે મૂસાને ફરીથી કùયું, ૨૦ “હાġનનો અિભષેક થાય તે િદવસે તેણે

તથા તેના પુįોએ યહોવાહને માટે આ અપŅણ કરવું: એટલે ખાદ્યાપŅણને માટે
િનયિમત એક દશાંશ એફોદ મťદાનો લોટ, તેમાંથી અધોŅ સવારે તથા અધોŅ સાંજે
અપŅણ કરવામાં આવે.
૨૧તેને ભĘીમાં તવી ઉપર તેલથી તળવામાં આવે. åયારે તે તળાઈ Ēય éયારે તેને

અંદર લાવવો. તળેલા મťદાના ચોસલાં પાડીને યહોવાહ સમĭ સુવાસને અથŦ તારે
ખાદ્યાપŅણ ચઢાવવું. ૨૨તેના પુįોમાંનો જે અિભિષàત યાજક તેની પદવીએ આવે
તે તે ચઢાવે. હંમેશના િવિધથી તેનું યહોવાહને માટે પૂરેપૂġં દહન કરાય. ૨૩યાજકના
Ĺéયેક ખાદ્યાપŅણનું પૂરેપૂġં દહન કરવું. તે ખાવું નિહ.”
૨૪ યહોવાહે ફરીથી મૂસાને કùયું, ૨૫ “હાġન તથા તેના પુįોને એમ કહે કે,

'પાપાથાŅપŅણનો િનયમ આ છે: åયાં દહનીયાપŅણ કપાય છે, éયાં યહોવાહની આગળ
પાપાથાŅપŅણ પણ કપાય છે. તે પરમપિવį છે. ૨૬જે યાજક પાપને માટે તેનું અપŅણ
કરે,તે એ ખાય. મુલાકાતમંડપના આંગણામાં,એટલે પિવįøથાને જમવુ.ં
૨૭જે કોઈ તેના માંસનો øપશŅ કરે તે પિવį ગણાય અને જો તેનું રàત કોઈપણના

વøį પર પડે,તો જેના પર તે પડ્યું હોય,તેને તારે પિવįøથાને ધોઈ નાખવુ.ં ૨૮પણ
માટીનાં જે વાસણમાં માંસને બાîયું હોય તે માટીના વાસણને ભાંગી નાખવુ.ં જો
માંસ િપĮળના વાસણમાં બાîયું હોય,તો તેને ઘસીને ચોáખા પાણીથી ધોઈ નાખવુ.ં
૨૯યાજકમાંનો કોઈ પણ પુġષ તેમાંથી થોડું ખાય કેમ કે તે પરમપિવį છે. ૩૦અને

જેના રàતમાંનું પિવįøથાનમાં ĹાયિŁત કરવા માટે મુલાકાતમંડપમાં કંઈ લાવવામાં
આõયું હોય,તેવું કોઈ પાપાથાŅપŅણ ખવાય નિહ. તેને અિâનમાં બાળી નાખવુ.ં

૭
૧દોષાથાŅપŅણનો િનયમ આ છે. તે પરમપિવį છે. ૨જે જâયાએ દહનીયાપŅણ કપાય

છે, éયાં તેઓ દોષાથાŅપŅણ કાપે અને તેનું રàત તેઓ વેદીની ચારે બાજુએ છાંટે.
૩તેણે તેમાંની બધી ચરબી કાઢી લઈ વેદી પર ચઢાવવી: પુŉ પૂંછડી,આંતરડાં પરની
ચરબી, ૪બİે મૂįિપંડો અને કમરના નીચલા ભાગના øનાયુ પરની ચરબી તથા
કલેĒ પરનો ચરબીવાળો ભાગ મૂįિપંડો સિહત કાઢી લેવાં.
૫યાજક યહોવાહ Ĺéયે હોમયŒને માટે વેદી પર તેમનું દહન કરે.આ દોષાથાŅપŅણ

છે. ૬યાજકોમાંનો દરેક પુġષ તે ખાઈ શકે. તેને પિવįøથાને જ ખાવું કેમ કે તે
પરમપિવį છે.
૭પાપાથાŅપŅણ દોષાથાŅપŅણ જેવું જ છે. તે બİેને માટે એક સરખા જ િનયમો લાગુ

પડે છે. જે યાજક તે વડે ĹાયિŁત કરે, તેને તે મળ.ે ૮જે યાજક કોઈ માણસ વતી
દહનીયાપŅણ ચઢાવે,તે જ યાજક પોતે ચઢાવેલા દહનીયાપŅણનું ચામડું પોતાને માટે
લે.
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૯ભĘીમાં શેકેલુ,ં કડાઈમાં કે તવામાં તળેલું સવŅ ખાદ્યાપŅણ તે ચઢાવનાર યાજકનું

થાય. ૧૦સવŅ તેલવાળું કે તેલ વગરનું ખાદ્યાપŅણ હાġનના સવŅ વંશજોના સરખે
ભાગે ગણાય.
૧૧આ શાંéયપŅણોના યŒો યહોવાહ Ĺéયે જે લોકો ચઢાવે,તેનો િનયમ આ Ĺમાણે છે.

૧૨જો કોઈ õયિàત આભારøતુિત માટે અપŅણ ચઢાવતી હોય,તો તે આભારથાŅપŅણની
સાથે ખમીર વગરની રોટલી,પણ તે તેલ સાથે િમı કરેલી હોય,પૂરીને ખમીર વગર
બનાવવી,પણ તેના પર તેલ લગાવવું અને કેકને મોહેલા મťદાના લોટથી બનાવવી.
૧૩આભારøતુિતને અથŦ પોતાના શાંéયપŅણના અપŅણ સાથે ખમીરવાળી રોટલીનું

તે અપŅણ કરે. ૧૪ તેમાંના Ĺéયેક અપŅણમાંથી દરેક વøતુ યહોવાહને માટે
ઉäછાલીયાપŅણ તરીકે તે ચઢાવે. શાંéયપŅણોનું રàત વેદી પર છાંટનાર યાજકનું
તે ગણાય.
૧૫આભારøતુિતને માટેનાં શાંéયપŅણોના યŒનું માંસ અપŅણને િદવસે જ તે ખાઈ

Ēય. તે તેમાંથી કંઈ પણ બીĒ િદવસની સવાર સુધી રહેવા ન દ.ે ૧૬પણ જો તેનું
યŒાપŅણ એ કોઈ માનતા કે ઐિäછકાપŅણ હોય, તો જે િદવસે તે પોતાનું અપŅણ
ચઢાવે તે િદવસે તે એ ખાય,પણ બાકી રહેલું માંસ તે બીજે િદવસે ખાય.
૧૭પણ યŒના માંસમાંનું જે કંઈ įીĒ િદવસ સુધી રહે તેને અિâનમાં બાળી નાખવુ.ં

૧૮જો તેનાં શાંéયપŅણના યŒના માંસમાંનું કંઈ પણ įીજે િદવસે ખાવામાં આવે તો
તે માìય થશે નિહ,તેમ જ અપŅણ કરનારનાં લાભમાં તે ગણાશે પણ નિહ. તે વøતુ
અમંગળ ગણાશે અને જે માણસ તેમાંનું ખાશે તેનો દોષ તેને માથે.
૧૯જે માંસને કોઈ અપિવį વøતુનો øપશŅ થાય તે ખાવું નિહ. તેને અિâનમાં બાળી

મૂકવું. જે õયિàત શુĞ હોય, તે તે માંસ ખાય. ૨૦પણ જે કોઈ માણસ અશુĞ હોવા
છતાં શાંéયપŅણમાંથી,એટલે જે યહોવાહનું છે, તે ખાય તો તેને તેના લોકોથી જુદો
કરવો, કારણ કે તેણે જે પિવį છે તેને અશુĞ કયુŅ છે.
૨૧જો કોઈ માણસ અશુĞ વøતુનો,એટલે મનુ÷યના અશુĞપણાનો,અશુĞ પશુનો

અથવા કોઈપણ અશુĞ કે અમંગળ વøતુનો øપશŅ કરે અને યહોવાહને માટેનાં
શાંéયપŅણના યŒનું માંસ ખાય,તે õયિàત પોતાના લોકોમાંથી અલગ કરાય.'”
૨૨ પછી યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૨૩ “ઇઝરાયલી લોકોને બોલાવીને કહે કે, 'તમારે

કોઈ બળદ, ઘેટાં અથવા બકરાની ચરબી ખાવી નિહ. ૨૪ કુદરતી રીતે મૃéયુ પામેલ
અથવા કોઈ જંગલી Ĺાણીએ મારી નાખેલા પશુની ચરબીનો બીē કોઈપણ રીતે
તેનો ઉપયોગ કરવો પણ તમારે તે ખાવું નિહ.
૨૫ જો કોઈ માણસ યહોવાહને Ĺéયે જે પશુનો હોમયŒ ચઢાવે છે તેની ચરબી

જે કોઈ ખાય,તે ખાનાર માણસ પોતાના લોકોમાંથી અલગ કરાય. ૨૬તમે કોઈપણ
Ĺકારનું રàત, પછી તે પĭીનું હોય કે પશુનું હોય, તે તમારા કોઈપણ ઘરોમાં ન
ખાઓ. ૨૭જે õયિàત કોઈપણનું રàત ખાય તો તે માણસ તેના લોકોમાંથી અલગ
કરાય.'”
૨૮તેથી યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૨૯ “ઇઝરાયલી લોકોને આમ કહે કે, 'જે કોઈ õયિàત

યહોવાહને શાંéયપŅણ ચઢાવવા લાવે તો તેણે તેનો અમુક ભાગ યહોવાહને િવશેષ
ભેટ તરીકે અપŅણ કરવો. ૩૦તે પોતાના હાથે યહોવાહના હોમયŒો લાવે. તેણે ચરબી
સિહત Ĺાણીની છાતી લાવવી, કે જેથી તેણે છાતીને,આરéયપŅણને સાġ યહોવાહની
આગળ અપŅણ કરાય.
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૩૧ યાજકે ચરબીનું વેદીમાં દહન કરવું, પણ છાતીનો ભાગ હાġન તથા તેના
વંશજોનો થાય. ૩૨તમારાં શાંéયપŅણોના યŒોમાંથી જમણી Ēંઘ ઉäછાલીયાપŅણને
સાġ તમારે યાજકને આપવી.
૩૩ જમણી Ēંઘ, હાġનના વંશજોમાંનો, યાજક, જે શાંéયપŅણોનું રàત તથા તેની

ચરબી ચઢાવે તેના ભાગમાં Ēય. ૩૪કેમ કે ઇઝરાયલી લોકોએ ચઢાવેલા શાંéયપŅણના
પશુઓની છાતીનો ભાગ અને Ēંઘ હું રાખી લĎ છું અને મť તે હાġન,Ĺમુખ યાજકને
તથા તેના વંશજોને તેઓના હંમેશના બાના તરીકે આíયાં છે.
૩૫ જે િદવસે મૂસાએ હાġન તથા તેના પુįોને યાજક તરીકે રજૂ કયાŅ તે

િદવસથી યહોવાહને અિâનથી કરેલ અપŅણનો િહøસો તે આ Ĺમાણે છે: ૩૬જે િદવસે
યાજકનો અિભષેક કરવામાં આõયો તે િદવસે યહોવાહે આ ભાગો તેમને આપવાની
ઇઝરાયલીઓને આŒા કરી હતી. આ િનયમ સદા માટે તેમના બધા વંશજોને માટે
બંધનકતાŅ છે. વંશપરંપરા આ તેઓનો અિધકાર છે.
૩૭દહનીયાપŅણનો,ખાદ્યાપŅણનો,પાપાથાŅપŅણનો,દોષાથાŅપŅણનો,Ĺિતňાિđયાનો

તથા શાંéયપŅણના યŒના િનયમો આ Ĺમાણે છે. ૩૮ િસનાઈના અરèયમાં યહોવાહને
સાġ અપŅણ ચઢાવવાની ઇઝરાયલી લોકોને તેણે આŒા કરી હતી,તે િદવસે યહોવાહે
િસનાઈ પવŅત પર મૂસાને આ Ĺમાણે આŒા કરી હતી.'”

૮
૧ યહોવાહે મૂસાને કùયું હતુ,ં ૨ “હાġન તથા તેની સાથે તેના પુįો વøįો,

અિભષેકનું તેલ, પાપાથાŅપŅણનો બળદ,બે ઘેટા તથા બેખમીર રોટલીઓની ટોપલી
લે. ૩મુલાકાતમંડપના Ĺવેશğાર આગળ આખી સભાને ભેગી કરે.”
૪ તેથી મૂસાએ યહોવાહના કહેવા Ĺમાણે કયુŅં, સમĳ સભા મુલાકાતમંડપના

Ĺવેશğાર આગળ ભેગી થઈ. ૫ પછી મૂસાએ તે સભાને જણાõયું કે, “યહોવાહે જે
િđયા કરવાની આŒા આપી હતી તે આ છે.”
૬મૂસાએ હાġન તથા તેના પુįોને લાવીને પાણીથી øનાન કરાõયું. ૭તેણે હાġનને

ઉપવøįો પહેરાõયાં અને તેની કમરે કમરબંધ બાંધીને Ēમો પહેરાõયો અને તેને
એફોદ પહેરાવીને તેણે એફોદનો કારીગરીથી વણેલો પટકો તેની કમરે બાંëયો અને
એ વડે તેણે તેના શરીર સાથે તે બાંëયો.
૮તેણે તેને ઉરપįક પહેરાવીને ઉરપįકમાં તેણે ઉરીમ તથા તુñમીમ જોડી દીધા.

૯જેમ યહોવાહે મૂસાને આŒા આપી હતી તેમ,તેણે તેને માથે પાઘડી પહેરાવી અને
પાઘડીના આગળના ભાગમાં તેણે સોનાનું પતġં એટલે પિવį મુગટ લગાõયો.
૧૦મૂસાએ અિભષેકનું તેલ લઈને મુલાકાતમંડપ ઉપર અને તેમાંની બધી જ વøતુઓ

પર છાંટીને તે સવŅને પિવį કયાŅ. ૧૧તેણે વેદી પર સાત વખત તેલ છાંટીને વેદીને
તથા તેના સવŅ વાસણોને, હોજને તથા તેના તિળયાને પિવį કરવા સાġ તેઓનો
અિભષેક કયોŅ.
૧૨તેણે હાġનના માથા પર અિભષેકનું તેલ રેડ્યું અને તેને પિવį કરવા સાġ

તેનો અિભષેક કયોŅ. ૧૩જેમ યહોવાહે મૂસાને આŒા કરી હતી તેમ, તેણે હાġનના
પુįોને ઝðભાઓ પહેરાõયાં અને તેની કમરે કમરબંધ બાંëયા અને માથે પાઘડી
બાંધી.
૧૪મૂસા પાપાથાપŅણને માટે બળદને આગળ લાõયો અને હાġને તથા તેના પુįોએ

પાપાથાŅપŅણના બળદના માથા પર તેઓના હાથ મૂàયા. ૧૫તેણે તે કાíયો અને મૂસાએ
રàત લઈને પોતાની આંગળીથી વેદીનાં િશંગની આસપાસ તે ચોપડ્યું અને વેદીને
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શુĞ કરીને બાકીનું રàત વેદીના પાયામાં તેને માટે રેડી દીધું અને ઈĿરને માટે
તેને અલગ કરીને પિવį કરી.
૧૬તેણે આંતરડાં પરની બધી જ ચરબી,કલેĒ પરની ચરબી અને બİે મૂįિપંડો તથા

તે પરની ચરબી લીધી અને મૂસાએ વેદી પર તેનું દહન કયુŅ. ૧૭પણ જેમ યહોવાહે
તેને આŒા કરી હતી તેમ,તેણે બળદનું ચામડું,તેનું માંસ અને છાણ છાવણી બહાર
અિâનમાં બાળી નાáયાં.
૧૮ મૂસાએ દહનીયાપŅણનો ઘેટો રજૂ કયોŅ અને હાġને તથા તેના પુįોએ તે

ઘેટાના માથા પર પોતાના હાથ મૂàયા. ૧૯તેણે તેને મારી નાખીને તેનું રàત વેદીની
આસપાસ છાંટ્યું.
૨૦ તેણે તે ઘેટાંને કાપીને તેના ટુકડા કયાŅ અને તેનું માથું, ચરબી તથા બધા

ટુકડાનું દહન કયુŅં. ૨૧તેણે આંતરડાં તથા પગ પાણીથી ધોયા અને વેદી પર આખા
ઘેટાંનું દહન કયુŅં. જેમ યહોવાહે મૂસાને આŒા આપી હતી તે મુજબનું એ દહનીયાપŅણ
હતુ.ં તે યહોવાહને સાġ હોમયŒ હતુ.ં
૨૨પછી મૂસાએ બીĒ ઘેટાંન,ેએટલે કે Ĺિતňાના ઘેટાંને રજૂ કયોŅ અને હાġન તથા

તેના પુįોએ તે ઘેટાના માથા પર હાથ મૂàયા. ૨૩હાġને તે કાíયો અને મૂસાએ તેનું
થોડું રàત લઈને હાġનના જમણા કાનની ટીશી પર, તેના જમણા હાથના અંગૂઠા
પર તથા તેના જમણા પગના અંગૂઠા પર તે લગાડ્યું. ૨૪તે હાġનના પુįોને લાવીને
તેમના જમણા કાનની ટીશી પર, તેમના જમણા હાથના અંગૂઠા પર તથા તેમના
જમણા પગના અંગૂઠા પર થોડું રàત લગાડ્યું. પછી મૂસાએ વેદીની ચારે બાજુએ
રàત છાંટ્યું.
૨૫તેણે ચરબી,Ēડી પૂંછડી,આંતરડાં પરની સઘળી ચરબી,કલેĒ પરની ચરબી,બİે

મૂįિપંડો અને તેની ચરબી તેમ જ જમણી Ēંઘ લીધી. ૨૬જે બેખમીર રોટલીની ટોપલી
યહોવાહની સમĭ હતી,તેમાંથી તેણે એક બેખમીરી ટુકડો તથા તેલમાં મોહેલી એક
નાની રોટલી તથા એક ખાખરો લઈને તેઓને ચરબી ઉપર તથા જમણી Ēંઘ ઉપર
મૂàયાં. ૨૭તેણે આ બધું હાġન તથા તેના પુįોના હાથમાં મૂકીને યહોવાહ સમĭ
અપŅણો કયાŅ.
૨૮ પછી મૂસાએ તે બધું તેમના હાથમાંથી પાછું લઈને દહનીયાપŅણને માટે વેદી

પર તેઓનું દહન કયુŅં. તેઓ સુવાસને અથŦ Ĺિતňાને માટે હતા. તે યહોવાહને માટે
એક અપŅણની ભેટ હતી. ૨૯ મૂસાએ પશુની છાતી લઈને યહોવાહની સમĭ તેનું
અપŅણ કયુŅં. જેમ યહોવાહે મૂસાને આŒા આપી હતી તેમ,એ તો યાજકના સંકલનના
ઘેટામાંથી મૂસાનો િહøસો હતો.
૩૦ મૂસાએ થોડું અિભષેકનું તેલ અને થોડું વેદી પરનું રàત લઈને હાġન તથા

તેનાં વøįો પર, તેના પુįો પર તથા તેની સાથે તેના પુįોનાં વøįો પર છાંટ્યું.
આ રીતે તેણે હાġનને તથા તેના વøįોને અને તેના પુįોને તથા તેઓના વøįોને
પિવį કયાŅં.
૩૧ તેથી મૂસાએ હાġનને તથા તેના પુįોને કùયું, “મુલાકાતમંડપના Ĺવેશğાર

આગળ તે માંસ બાફો અને જેમ મť આŒા કરીને કùયું, 'હાġન તથા તેના પુįો તે
ખાય,'તે Ĺમાણે તમે Ĺિતňાની ટોપલીમાં જે રોટલી છે તેની સાથે તે éયાં ખાઓ.
૩૨તે માંસ તથા રોટલીમાંથી જે બાકી રહે તે અિâનમાં બાળી નાખજો. ૩૩સાત િદવસ
સુધી એટલે તમારી Ĺિતňાના િદવસો પૂણŅ ન થાય éયાં સુધી તમારે મુલાકાતમંડપનું
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Ĺવેશğાર છોડી બહાર જવું નિહ. કેમ કે સાત િદવસ સુધી યહોવાહ તમારી Ĺિતňા
કરશે.
૩૪તમારે માટે ĹાયિŁત કરવા માટે, જેમ આજે કરવામાં આõયું છે તેમ કરવાની

યહોવાહે આŒા કરી છે. ૩૫તમારે સાત િદવસ સુધી રાતિદવસ મુલાકાતમંડપના
Ĺવેશğાર આગળ યહોવાહની આŒા પાળવી, જેથી તમે માયાŅ ન Ēઓ, કેમ કે મને
એવી આŒા મળેલી છે.” ૩૬તેથી હાġન તથા તેના પુįોએ યહોવાહે મૂસાને આપેલી
આŒાઓ મુજબ બધું જ કયુŅં.

૯
૧ આઠમા િદવસે મૂસાએ હાġનન,ે તેના પુįોને તથા ઇઝરાયલના વડીલોને

બોલાõયા. ૨ તેણે હાġનને કùયું, “તું પશુઓના ટોળામાંથી ખામી વગરનો એક
બળદ પાપાથાŅપŅણને માટે તથા દહનીયાપŅણને માટે ખામી વગરનો એક ઘેટો લઈને
યહોવાહની સમĭ તેઓનું અપŅણ કર.
૩ તું ઇઝરાયલી લોકોને કહે કે, 'તમે પાપાથાŅપŅણને માટે એક બકરો અને

દહનીયાપŅણને માટે એક વાછરડો તથા ઘેટો,બİે એક વષŅના તથા ખામી વગરના
લેવા. ૪આ ઉપરાંત શાંéયપŅણોને માટે યહોવાહની સમĭ યŒ કરવા માટે એક બળદ,
એક ઘેટો તથા તેલથી મોહેલું ખાદ્યાપŅણ લો, કેમ કે યહોવાહ આજે તમને દશŅન
આપશ.ે'” ૫આથી જે િવષે મૂસાએ તેઓને આŒા કરી હતી તે તેઓ મુલાકાતમંડપના
Ĺવેશğાર આગળ લાõયા અને ઇઝરાયલની સમĳ ĹĒ યહોવાહની સમĭ આવીને
ઊભી રહી.
૬ પછી મૂસાએ કùયું, “યહોવાહે તમને જે કરવાની આŒા આપી તે આ છે, તમને

યહોવાહના ગૌરવનું દશŅન થશે.” ૭મૂસાએ હાġનને કùયું, “વેદી પાસે જઈને તાġં
પાપાથાŅપŅણ તથા દહનીયાપŅણ ચઢાવ અને તારે પોતાને માટે તથા લોકોને માટે
ĹાયિŁત કર અને લોકોનું અપŅણ ચઢાવ અને તેઓને માટે ĹાયિŁત કર. જેમ
યહોવાહે આŒા આપી તેમ.”
૮માટે હાġન વેદી પાસે ગયો અને પાપાથાŅપŅણનો જે વાછરડો તેને પોતાને માટે

હતો, તે તેણે કાíયો. ૯હાġનના પુįોએ તેનું રàત તેની આગળ Ĺøતુત કયુŅં અને
તેણે પોતાની આંગળી બોળીને થોડું રàત વેદીનાં િશંગ ઉપર લગાડ્યું; પછી તેણે
બાકીનું રàત વેદીના પાયામાં રેડી દીધુ.ં
૧૦પણ પાપાથાŅપŅણની ચરબી, મૂįિપંડો અને કલેĒ પરની ચરબી એનું તેણે વેદી

પર દહન કયુŅં, જેમ યહોવાહે મૂસાને આŒા આપી હતી તેમ. ૧૧અને માંસને બાળીને
તેણે તે છાવણી બહાર મૂàયું.
૧૨હાġને દહનીયાપŅણને કાíયું અને તેના પુįોએ તેને રàત આíયુ,ંજે તેણે વેદીની

ચારે બાજુએ છાંટ્યું. ૧૩પછી તેઓએ તેને એક પછી એક, દહનીયાપŅણના ટુકડા તથા
માથું આíયા અને તેણે વેદી પર તેમનું દહન કયુŅં. ૧૪તેણે આંતરડાં અને પગો ધોઈ
નાáયાં અને વેદી પરના દહનીયાપŅણ ઉપર તેઓનું દહન કયુŅં.
૧૫ હાġને લોકોનું અપŅણ રજૂ કયુŅં,લોકોના પાપાથાŅપŅણના બકરાંને લઈને પહેલાં

બકરાની જેમ તેને કાપીને પાપને લીધે તેનું અપŅણ કયુŅં. ૧૬તેણે દહનીયાપŅણ રજૂ
કયુŅં અને યહોવાહની આŒા Ĺમાણે તેનું અપŅણ કયુŅં. ૧૭તેણે ખાદ્યાપŅણ રજૂ કયુŅં;
તેમાંથી એક મુĘી લઈ સવારના દહનીયાપŅણ સાથે વેદી પર તેનું દહન કયુŅં.
૧૮તેણે લોકોના શાંéયપŅણ માટે બળદ અને ઘેટાંને કાપીને તેઓનું અપŅણ કયુŅં.

હાġનના પુįોએ તેને રàત આíયુ,ંજેને તેણે વેદીની ચારે બાજુએ છાંટ્યું. ૧૯બળદના
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ચરબીવાળા ભાગો, ઘેટાંની ચરબીવાળી પૂંછડી,આંતરડા પરની ચરબી, બે મૂįિપંડો
અને તેના પરની ચરબી તથા કલેĒ પરની ચરબીવાળો ભાગ લીધા.
૨૦તેઓએ છાતી પર ચરબી મૂકી અને તે ચરબીનું તેણે વેદી ઉપર દહન કયુŅં.

૨૧મૂસાની આŒા Ĺમાણે હાġને પશુઓની છાતીના ભાગો અને જમણી Ēંઘ ďચી
કરીને યહોવાહને બિલદાન તરીકે અપŅણ કયુŅં.
૨૨ પછી હાġને પોતાના હાથ ďચા કરીને લોકોને આશીવાŅદ આíયો; પછી

પાપાથાŅપŅણ, દહનીયાપŅણ તથા શાંéયપŅણના અપŅણ કરીને તે નીચે ઊતયોŅ. ૨૩મૂસા
અને હાġન મુલાકાતમંડપમાં ગયા,પછી ફરીથી બહાર આõયા અને લોકોને આશીવાŅદ
આíયો અને બધા લોકોને યહોવાહના ગૌરવના દશŅન થયા. ૨૪યહોવાહની સંમુખથી
અિâન આõયો અને વેદી પરના દહનીયાપŅણને તથા ચરબીવાળા ભાગોને ભøમ કયાŅં.
åયારે સવŅ લોકોએ આ જોયુ,ં éયારે તેઓ પોકાર કરવા લાâયા અને જમીન પર
ďધા પડ્યા.

૧૦
૧હાġનના પુįો નાદાબ તથા અબીહૂએ પોતપોતાની ધૂપદાની લઈને તેમાં અિâન

મૂàયો અને તે અિâન પર ધૂપ નાáયો. પછી તેઓએ યહોવાહની આગળ અøવીકૃત
અિâન ચઢાõયો, જે િવષે યહોવાહે તેઓને ચઢાવવાની આŒા કરી નહોતી. ૨તેથી
યહોવાહની આગળથી અિâન આõયો અને તેઓને ભøમ કયાŅ અને તેઓ યહોવાહ
સમĭ મૃéયુ પાñયા.
૩પછી મૂસાએ હાġનને કùયું, “આ એ જ વાત છે કે જે િવષે યહોવાહે કùયું હતુ,ં

'હું એવા લોકો પર મારી પિવįતાને Ĺગટ કરીશ કે જેઓ મારી પાસે આવે છે.
હું સવŅ લોકો આગળ મિહમા પામીશ.'”
હાġન કંઈ પણ બોóયો નિહ. ૪મૂસાએ હાġનના કાકા ઉિઝયેલના દીકરા િમશાએલને
તથા એલસાફાનને બોલાવીને તેઓને કùયું, “અહીં આવો અને તમારા ભાઈઓને
તંબુમાંથી છાવણી બહાર લઈ Ēઓ.”
૫આથી તેઓ પાસે આõયા અને તેઓને મૂસાની સૂચના Ĺમાણે યાજકના ઝðભા

સિહત તેઓને છાવણી બહાર લઈ જવામાં આõયા. ૬પછી મૂસાએ હાġન તથા તેના
પુįો એલાઝારને તથા ઈથામારને કùયું, “તમારા માથાના વાળ છૂટા ન રાખો અને
તમારાં વøįો ન ફાડો, જેથી તમે માયાŅ ન Ēઓ અને જેથી યહોવાહ આખી સભા
પર ગુøસે ન થાય. પરંતુ બીĒ બધા ઇĽાએલીઓ ભલે યહોવાહે મોકલેલા અિâનનો
ભોગ બનેલા એ લોકોને માટે િવલાપ કરે ને શોક પાળે. ૭તમે મુલાકાતમંડપના
Ĺવેશğારની બહાર ન જશો, નિહ તો તમે માયાŅ જશો, કેમ કે યહોવાહના તેલથી
તમારો અિભષેક કરવામાં આવેલો છે.” તેથી તેઓ મૂસાની સૂચના Ĺમાણે કરવા
લાâયા.
૮યહોવાહે હાġનને કùયું, ૯“åયારે તું તથા તારી સાથે તારા પુįો મુલાકાતમંડપમાં

Ĺવેશ કરો éયારે દાĢ, ěાĭારસ કે મદ્યપાન પીઓ નિહ, જેથી તમે મૃéયુ ન પામો.
તમારાં લોકોની વંશપરંપરાને માટે આ િનયમ સદાને માટે રહેશે. ૧૦તમે પિવį તથા
સામાìય બાબતની વäચે અને શુĞ તથા અશુĞની વäચે ભેદ રાખો. ૧૧જેથી યહોવાહે
જે આŒાઓ મૂસા મારફતે ફરમાવી છે તે બધા િનયમો ઇઝરાયલી લોકોને શીખવો.”
૧૨ મૂસાએ હાġનને તથા તેના બાકી રહેલા દીકરા એલાઝારને તથા ઈથામારને

કùયું, “યહોવાહને ચઢાવેલા ખાદ્યાપŅણમાંથી બાકી રહેલું અપŅણ લઈને તેની બેખમીર
રોટલી બનાવીને વેદી પાસે ખાવી, કારણ કે તે અéયંત પિવį છે. ૧૩તે તમારે પિવį
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જâયામાં ખાવી, કેમ કે યહોવાહને અિâનથી કરેલા અપŅણોમાંથી તે તારો ભાગ તથા
તારા પુįોનો ભાગ છે, કેમ કે મને એ Ĺમાણે આŒા કરવામાં આવી છે.
૧૪યહોવાહની સમĭ રજૂ કરવામાં આવેલા અપŅણનાં પશુની છાતીનો ભાગ તથા

Ēંઘનો ભાગ ઈĿરના øવીકાયŅ øવäછ øથળે તારે તે ખાવા. તારે અને તારા
પુįોએ તથા પુįીઓએ આ ભાગો ખાવા, કેમ કે ઇઝરાયલી લોકોનાં શાંéયપŅણના
અપŅણોમાંથી તેઓ તારા ભાગ તરીકે તથા તારા પુįોના ભાગ તરીકે તમને અપાયેલા
છે. ૧૫ચરબીનું દહન કરતી વખતે અપŅણનો છાતીનો ભાગ અને Ēંઘનો ભાગ પણ
યહોવાહને ચઢાવવા લોકોએ સાથે લાવવો. જેમ યહોવાહે આŒા કરી છે તેમ તે તારો
તથા તારા પુįોનો સદાનો ભાગ થાય.”
૧૬પછી મૂસાએ પાપાથાŅપŅણના અપŅણના બકરાની માંગ કરી અને ખબર પડી કે

તેને બાળી દેવામાં આõયો હતો. તેથી તેણે હાġનના બાકીના પુįો એલાઝાર તથા
ઈથામાર પર ગુøસે થઈને કùયું, ૧૭ “તમે એ પાપાથાŅપŅણ તંબુમાં શા માટે ન ખાધું?
કેમ કે તે અéયંત પિવį છે અને ĹĒનું પાપ દૂર કરવા માટે તેમને માટે યહોવાહની
સમĭ લોકોનું ĹાયિŁત કરવાને તે તેમણે તમને આíયું છે. ૧૮જો તેનું રàત તંબુમાં
લાવવામાં આõયું ન હતુ,ં તેથી જેમ મť આŒા કરી હતી તેમ, તમારે તે ચોĐસપણે
તંબુની અંદર ખાવું જોઈતું હતુ.ં”
૧૯પછી હાġને મૂસાને જવાબ આíયો, “જુઓ,આજે તેઓએ પોતાના પાપાથાŅપŅણ

અને દહનીયાપŅણ યહોવાહ સમĭ ચઢાõયા છે. જો મť આજે પાપાથાŅપŅણ ખાધું હોત,
તો શું તેથી યહોવાહ Ĺસİ થયા હોત?” ૨૦ åયારે મૂસાએ આ સાંભôયું éયારે તે
સંતોષ પાñયો.

૧૧
૧યહોવાહે મૂસા તથા હાġનને કùયું, ૨ “ઇઝરાયલી લોકોને કહે, 'પૃêવી પરનાં સવŅ

પશુઓમાંથી જે પશુઓ તમારે ખાવા માટે ઉપયોગમાં લેવા તે આ છે.
૩જે પશુઓની ખરી ફાટવાળી હોય અને જે વાગોળતું હોય તે પશુ તું ખાઈ શકે.

૪તોપણ, કેટલાક પશુઓની માį ખરી ફાટવાળી હોય અથવા જે માį વાગોળતાં
હોય તે પશુઓ તમારે ખાવાં જોઈએ નિહ,જેમ કે ďટ, કેમ કે તે વાગોળે છે પણ તેની
ખરી ફાટેલી નથી. તેથી ďટ તમારે માટે અશુĞ છે.
૫સાફાન સસલું પણ: કેમ કે તે વાગોળે છે પણ તેની ખરી ફાટેલી નથી,તે પણ

તમારે માટે અશુĞ છે. ૬અને સસલુ:ં કેમ કે તે વાગોળે છે, પણ તેની ખરી ફાટેલી
નથી, તે તમારે માટે અશુĞ છે. ૭અને ડુĐર: જોકે તેની ખરી ફાટેલી છે, પણ તે
વાગોળતું નથી,તેથી તે તમારે માટે અશુĞ છે. ૮તમારે તેઓમાંના કોઈનું માંસ ખાવું
નિહ કે તેઓના મૃતદેહનો øપશŅ કરવો નિહ. તેઓ તમારે માટે અશુĞ છે.
૯ જળચરોમાંથી તમે આટલાં ખાઈ શકો: પાણીમાં જે બધાંને પંખ તથા િભંગડાં

હોય તેઓને તમારે ખાવા, પછી તે સમુěોમાંનાં હોય કે નદીઓમાંનાં હોય. ૧૦પણ
સમુěોમાંનાં કે નદીઓમાંનાં જે બધાં જળચરો પાણીમાં તરે છે તેમાંના તથા સવŅ
જળચરોમાંનાં જે સવŅને પંખ તથા િભંગડાં હોતા નથી,તેઓ તમને િનષેધાéમક છે.
૧૧કારણ કે તેઓ ઘૃણાપાį છે માટે,તમારે તેઓનું માંસ ખાવું જોઈએ નિહ;તેમના

મૃત દેહ પણ ઘૃણાપાį છે. ૧૨પાણીમાંનાં જેઓને પંખ કે િભંગડાં નથી હોતા તેઓ
તમને િનષેધાéમક છે.
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૧૩પĭીઓમાંથી તમારે આને િનષેધાéમક ગણવા અને તમારે જે ન ખાવા જોઈએ તે

આ છે: ગġડ,ગીધ, ૧૪સમડી, દરેક Ĺકારના બાજ, ૧૫દરેક Ĺકારના કાગડા, ૧૬શાહમૃગ,
ચીબરી,સીગલ અને કોઈ પણ Ĺકારનો શકરો.
૧૭ ચીબરી, કરઢોક, ઘુવડ, ૧૮ રાજહંસ, ઢીંચ, ગીધ, ૧૯ બગલો, દરેક Ĺકારના હંસ,

લĐડખોદ તથા વાગોળ એમને પણ તમારે િનષેધાéમક ગણવા.
૨૦સવŅ પાંખવાળાં જંતુઓ જેઓ પગ વડે ચાલતા હોય,તેઓ તારે માટે અમંગળ છે.

૨૧તોપણ પગે ચાલનાર પાંખવાળાં જંતુઓ,જેઓને પગ ઉપરાંત જમીન ઉપર કૂદવાને
પગ હોય છે,તેઓમાંથી આ તમે ખાઈ શકો છો. ૨૨અને તમે કોઈ પણ Ĺકારના તીડ,
બોડમથો તીડ, તમરી અથવા તીતીઘોડો ખાઈ શકો. ૨૩પણ સવŅ પાંખવાળાં જંતુઓ
જેઓને ચાર પગ હોય તેઓ તમને અમંગળ છે.
૨૪તેઓના શબને પણ જો કોઈ øપશŅ કરે તો તે સાંજ સુધી અશુĞ ગણાય. ૨૫અને

જે કોઈ તેઓના મૃતદેહને ઉપાડી લે તેણે પોતાના વøįો ધોઈ નાખવા અને તે સાંજ
સુધી અશુĞ ગણાય.
૨૬ જે પશુઓની ખરી ફાટેલી હોય પણ તેના બરાબર બે સરખા ભાગ થતા ન

હોય અથવા જે પશુઓ વાગોળતાં ના હોય,તે તમને અશુĞ છે. જે કોઈ તેમનો øપશŅ
કરે તે અશુĞ ગણાય. ૨૭ચાર પગવાળાં Ēનવરોમાંનું જે જે પંĒ વડે ચાલતું હોય
તે તમારે માટે અશુĞ છે. જે કોઈ તેઓના મૃતદેહનો øપશŅ કરે તે સાંજ સુધી અશુĞ
ગણાય. ૨૮અને જે કોઈ તેમના મૃતદેહને ઉપાડે,તો તેણે પોતાના વøįો ધોઈ નાખવાં
અને તે સાંજ સુધી અશુĞ ગણાય. આ પશુઓ તમારે માટે અશુĞ છે.
૨૯જમીન પર પેટે ચાલનારા Ĺાણીઓમાંથી આ તમારા માટે અશુĞ છે: નોિળયો,

Ďદર, દરેક Ĺકારની ગરોળી, ૩૦ચંદન ઘો,પાટલા ઘો,ગરોળી,સરડો તથા કાચીંડો.
૩૧સવŅ પેટે ચાલનારાં સપŅિટયાંઓમાં આટલાં તમારે માટે અશુĞ છે. જે કોઈ તેઓના

મૃતદેહનો øપશŅ કરે તો તે સાંજ સુધી અશુĞ ગણાય. ૩૨અને જો તેઓમાંથી કોઈ પણ
મરી Ēય અને કોઈપણ વøતુ ઉપર તેમનું શબ પડે તો તે વøતુ અશુĞ ગણાય,તે
કોઈ પણ લાકડાની,વøįોની,ચામડાની અથવા તાટની બનેલી હોય, કોઈપણ કામમાં
વપરાતું વાસણ હોય,તો તેને પાણીમાં નાખવુ;ંતે સાંજ સુધી અશુĞ ગણાય. પછી
તે શુĞ ગણાશ.ે ૩૩જો આમાંનું કોઈ પણ સપŅિટયું કોઈપણ માટીનાં વાસણમાં પડે,
તો તેમાં જે કંઈ ભરેલું હોય તે અશુĞ ગણાય અને તેને તમારે ભાંગી નાંખવુ.ં
૩૪ જે કોઈએ ખાવાનાં પદાથŅ પર એવાં માટલામાંથી પાણી રેડ્યું હોય તો તે

અશુĞ ગણાય. અશુĞ થયેલાં વાસણોમાં કોઈ પણ પીણું હોય તો તે અશુĞ
ગણાય. ૩૫જે કોઈ વøતુ પર તેઓનો મૃતદેહ પડે તો તે અશુĞ ગણાય. તે ભĘી કે
ખાવા બનાવવાનું વાસણ હોય તો તેને ભાંગી નાખવુ.ં તે અશુĞ છે અને તે તમારે
માટે અશુĞ ગણાય.
૩૬જો તેઓ પાણીના ટાંકામાં,ઝરણાંમાં કે åયાં પીવાના પાણીનો સંĳહ થાય છે

તેમાં પડે તો તે પાણી શુĞ ગણાય. પણ જો કોઈ પાણીની અંદરના શબનો øપશŅ કરે
તો તે અશુĞ ગણાય. ૩૭જો તેઓના શબનો કોઈ ભાગ કોઈપણ વાવવાના િબયારણ
પર પડે તો તે િબયારણ શુĞ છે. ૩૮પણ જો તે િબયારણ પર પાણી છાટેલું હોય
અને તેમના શબનો કોઈ ભાગ તેના પર પડે,તો તે તમારે માટે અશુĞ છે.
૩૯જે પશુઓ ખાવાની તમને છૂટ આપવામાં આવી છે એવું પશુ જો મરી Ēય,તો

તેના મૃતદેહનો જે કોઈ øપશŅ કરે તો તે સાંજ સુધી અશુĞ ગણાય. ૪૦અને જે કોઈ
એ મૃતદેહમાંથી તેનું માંસ ખાય તો તે પોતાના વøįોને ધોઈ નાખે અને તે સાંજ
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સુધી અશુĞ ગણાય. અને જે કોઈ તેના મૃતદેહને ďચકે તો તે પોતાના વøįો ધોઈ
નાખે અને તે સાંજ સુધી અશુĞ ગણાય.
૪૧જમીન પર પેટે ચાલતાં તમામ સપŅિટયાં િનષેધાéમક છે; તે ખાવાં નિહ. ૪૨સવŅ

પેટે ચાલનારાં અને ચાર પગે ચાલનારાં અથવા વધારે પગોવાળાં, જમીન પર પેટે
ચાલનારાં સવŅ પણ તમારે ખાવા નિહ, કારણ કે તે િનષેધાéમક છે.
૪૩ કોઈ પણ પેટે ચાલનારાં સપŅિટયાંઓથી તમે પોતાને અશુĞ ન કરો; તેઓથી

પોતાને અશુĞ કરીને અભડાઓ નિહ. ૪૪ કેમ કે હું યહોવાહ તમારો ઈĿર છુ.ં એ
માટે તમે પોતાને શુĞ કરો અને તમે પિવį થાઓ કેમ કે હું પિવį છુ.ં જમીન પર
પેટે ચાલનારાં કોઈ પણ સપŅિટયાંથી પોતાને અશુĞ ન કરો. ૪૫કેમ કે હું યહોવાહ
છુ,ંતમારો ઈĿર થવા માટે જે તમને િમસર દેશમાંથી બહાર કાઢી લાõયો. માટે તમે
પિવį થાઓ, કેમ કે હું પિવį છુ.ં
૪૬આ પશુઓ,પĭીઓ, દરેક ēવજંતુઓ જે પાણીમાં તરે છે અને દરેક જે પેટે ચાલે

છે,તેઓ સંબંધી આ િનયમ છે. ૪૭એ માટે કે શુĞ તથા અશુĞની વäચે અને ખાવાનાં
તથા નિહ ખાવાનાં વäચે ભેદ રખાય.'”

૧૨
૧યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૨ “ઇઝરાયલી લોકોને કહે, 'જો કોઈ øįી પુįને જìમ આપે,

તો તે સાત િદવસ સુધી અશુĞ ગણાય, જેમ તે દર માસમાં માિસક સમયે અશુĞ
ગણાય છે તેમ. ૩આઠમાં િદવસે તે પુįની સુİત કરવી.
૪પછી તે માતાનું શુદ્િધકરણ થતાં સુધી તેįીસ િદવસ સુધી તે અશુĞ ગણાય.

તેના શુદ્િધકરણ થવાના િદવસો પૂરા ન થાય éયાં સુધી તે કોઈ પિવį વøતુનો
øપશŅ ન કરે,તેમ જ તંબુમાં પણ ન આવે. ૫પણ જો તે પુįીને જìમ આપે,તો તે જેમ
માિસક દરિમયાન અશુĞ ગણાય છે તેમ તે બે અઠવાિડયા સુધી અશુĞ ગણાય.
તેનું શુદ્િધકરણ થતાં સુધી છાસઠ િદવસ તે અશુĞ ગણાય.
૬ åયારે તેને શુĞ કરવાનો સમય પૂરો થાય éયારે પુįી અથવા પુįની માતાએ

દહનીયાપŅણ માટે એક વષŅનું ઘેટાંનું બäચું અને પાપાથાŅપŅણ માટે કબૂતરનું એક
બäચું કે હોલો મુલાકાતમંડપમાં લઈ જવું અને Ĺવેશğારે યાજકની પાસે લાવે.
૭પછી તે તેને માટે યહોવાહ સમĭ ચઢાવે અને તેના માટે ĹાયિŁત કરે અને

તે તેના રàતøįાવમાંથી શુĞ થશે. જેને પુį કે પુįીનો જìમ થાય, તે øįીને માટે
આ િનયમ છે. ૮જો તે ઘેટાંના બäચાનું અપŅણ ન કરી શકે, તો તે બે હોલા કે બે
કબૂતરનાં બäચાં લાવે,એક દહનીયાપŅણ માટે અને બીજું પાપાથાŅપŅણને માટે અને
યાજક તેને માટે ĹાયિŁતની િવિધ કરે;એટલે તે શુĞ થશે.

૧૩
૧યહોવાહે મૂસા તથા હાġનને જણાõયુ,ં ૨ “åયારે કોઈ માણસના શરીર પરની

ચામડી પર સોજો આવે અથવા ચાંદું કે ગૂમડું થાય અને એ કુŉરોગમાં પિરણમે એમ
લાગતું હોય, તો તેને હાġન યાજકની પાસે અથવા તેના કોઈ યાજક દીકરા પાસે
લઈ જવો.
૩ પછી યાજક તેના શરીરના ચામડી પરનો રોગ તપાસે. જો તે જâયા ઉપરના

વાળ સફેદ થઈ ગયા હોય અને તે ભાગ ચામડી કરતાં ďડે ઊતરેલો લાગે, તો તે
કુŉરોગ છે. યાજક તે માણસને તપાøયા પછી, તેને અશુĞ Ēહેર કરે. ૪જો ચામડી
પરનો સફેદ ડાઘ ચામડીની નીચે ďડે ઊતરેલો ના લાગતો હોય,વળી તેમાંના વાળ
સફેદ થઈ ગયા ના હોય,તો પછી યાજકે તે રોગીને સાત િદવસ સુધી જુદો રાખવો.
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૫સાતમે િદવસે યાજકે તેને ફરીથી તપાસવો અને જો તે સફેદ ડાઘ જેવો હતો

તેવો જ રùયો હોય અને ચામડીના બીĒ ભાગમાં ĹસયોŅ ના હોય,તો યાજકે તેને
બીĒ સાત િદવસ સુધી જુદો રાખવો. ૬યાજક ફરીથી સાતમાં િદવસે તપાસે અને
તે સફેદ ડાઘ ઝાંખો થઈ ગયો હોય અને તે ĹસયોŅ ના હોય,તો યાજકે તેને શુĞ
Ēહેર કરવો. તે ફàત ચાંદું જ છે, એમ માનવુ.ં પછી તે õયિàત વøįો ધોઈ નાખે
એટલે તે શુĞ થઈ Ēય.
૭પરંતુ શુĞ Ēહેર કયાŅ પછી ફરી તે ડાઘ ફેલાયેલો લાગે તો તે õયિàતએ ફરીથી

તપાસ માટે યાજક પાસે આવવું. ૮યાજકે તેને ફરીથી તપાસવો અને જો સફેદ ડાઘ
કે ચાંદું ફેલાતું જતું લાગે,તો યાજકે તે માણસને એક અશુĞ કુŉરોગી Ēહેર કરવો.
૯જો કોઈ õયિàતને કુŉરોગનું ચાંદું હોય અને રોગ હોવાની શંકા Ēય,તો તેને

યાજક આગળ લઈ જવો. ૧૦યાજક તેને તપાસે અને જો ચામડી પર સફેદ ચાંઠું પડ્યું
હોય અને વાળ ધોળા થઈ ગયા હોય અને સોĒ પરની ચામડી પાકેલી તથા દુખાતું
હોય, ૧૧તો એ કુŉરોગની શĢઆત થઈ ચૂકી છે અને યાજકે તે õયિàતને અશુĞ
Ēહેર કરવો. તેને જુદો રાખવો નિહ, કારણ કે તે અશુĞ Ēહેર થઈ જ ચૂàયો છે.
૧૨જો યાજકને ખબર પડે કે કુŉરોગ ફાટી નીકôયો છે અને તેના સમĳ શરીર

પર માથાથી તે પગ સુધી, åયાં åયાં યાજક તપાસે éયાં éયાં આખી éવચામાં રોગ
ફેલાઈ ગયો હોય, ૧૩એટલે યાજકે તેને તપાસવો અને જો સમĳ શરીર પર રોગ
Ĺસરી ગયેલો ખબર પડે તો તેને યાજકે શુĞ Ēહેર કરવો. જો તેનું આખું શરીર
સફેદ થઈ ગયું છે, તો તે શુĞ છે. ૧૪પણ åયારે તેમાં દુખાતું માંસ દેખાય તો તે
અશુĞ ગણાય.
૧૫યાજક તે દુખતા માંસને જોઈને તેને અશુĞ ઠરાવે કેમ કે તે દુખાતું માંસ અશુĞ

છે. તે તો કુŉરોગ છે. ૧૬પરંતુ જો દુખાતું માંસ બદલાઈને ફરીથી સફેદ થઈ Ēય,
તો તે યાજક પાસે આવે. ૧૭યાજકે ફરીથી તેને તપાસવો અને જો તે ચાંદા સંપૂણŅ
સફેદ થઈ ગયાં હોય,તો તેને શુĞ Ēહેર કરવો;તે શુĞ છે.
૧૮જો કોઈ õયિàતના શરીર પર ગૂમડું થઈને ġઝાઈ ગયું હોય, ૧૯ગૂમડાંની જâયાએ

સફેદ ડાઘ કે રતાશ પડતો સફેદ સોજો ખબર પડે,તો તે યાજકને બતાવવું. ૨૦યાજક
તેને તપાસે અને જુઓ તે éવચા કરતાં ďડું લાગે અને તે ચાઠા પરના વાળ સફેદ
થઈ ગયા છે,તો યાજક તેને અશુĞ Ēહેર કરે. તો તેને કુŉરોગનો રોગ સમજવો,તે
ગૂમડાંમાં ફાટી નીકôયો છે.
૨૧પણ જો તપાસતાં યાજકને એમ ખબર પડે કે એમાંના વાળ સફેદ થયેલા નથી,

તે ચામડી કરતાં ďડે ઊતરેલું નથી તથા ઝાખું પડી ગયું છે,તો તેણે તે õયિàતને
સાત િદવસ સુધી જુદો રાખવો. ૨૨જો રોગ ચામડીમાં ફેલાયો હોય, તો યાજકે તેને
અશુĞ Ēહેર કરવો. તે કુŉરોગનો રોગ છે. ૨૩પરંતુ જો ચાઠું એવું ને એવું રહે અને
Ĺસરે નિહ,તો તે ગૂમડાંનું ચાઠું છે અને યાજકે તે õયિàતને શુĞ Ēહેર કરવો.
૨૪ જો કોઈ õયિàતની ચામડી બળી Ēય અને દાઝેલી જâયાએ ચમકતું લાલાશ

પડતું સફેદ ચાઠું થઈ Ēય, ૨૫તો યાજકે તે ચાંઠાની તપાસ કરવી જોઈએ,જો ચાઠાનાં
વાળ સફેદ થઈ ગયા હોય અને રોગ ચામડીની નીચેના ભાગ સુધી ફેલાઈ ગયો હોય,
તો દાઝવાના ઘામાંથી રોગ ફેલાયો છે અને યાજકે તે õયિàતને અશુĞ કુŉરોગી
Ēહેર કરવો.
૨૬પરંતુ જો યાજક તે તપાસી જુએ કે ચાઠાંમાં સફેદ વાળ નથી અને તે ચામડીની

નીચે સુધી Ĺસરેલ નથી તથા ચાઠું ઝાખું પડતું Ēય છે, તો યાજકે તે õયિàતને
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સાત િદવસ માટે જુદો રાખવો. ૨૭પછી સાતમે િદવસે યાજક તેને તપાસે. જો ચાઠું
ચામડીમાં ફેલાયું હોય,તો યાજકે તેને અશુĞ Ēહેર કરવો. તે તો કુŉરોગ રોગ છે.
૨૮જો ચાઠું ચામડી પર ફેલાયું ના હોય અને ઝાંખું થઈ ગયું હોય, તો તે દાઝેલા
ઘાનું ચાઠું છે માટે યાજકે તેને શુĞ Ēહેર કરવો, કેમ કે તે દાæયાનું ચાઠું છે.
૨૯ જો કોઈ પુġષ કે øįીના માથા પર કે દાઢી પર એ રોગ હોય, ૩૦તો યાજકે

તેની તપાસ કરવી અને જો તે ચામડી કરતાં ďડું ખબર પડે અને વાળ પીળા તથા
આછા થઈ ગયા હોય,તો યાજકે તે õયિàતને અશુĞ Ēહેર કરવો. તે Ďદરી Ĺકારનો
માથાનો કે દાઢીનો કુŉરોગ છે.
૩૧જો યાજક Ďદરીની બીમારીને તપાસે અને જો તે જુએ કે તે ચામડી કરતાં ďડું

ન હોય તથા éયાંના વાળ હē પણ કાળાં હોય,તો યાજકે તે õયિàતને સાત િદવસ
જુદો રાખવો.
૩૨યાજકે સાતમાં િદવસે ફરીથી તેની તપાસ કરવી, જો ચાઠું ફેલાયું ન હોય અને

વાળ પણ પીળા થયા ન હોય,તેમ જ તે ચામડી કરતાં ďડી માલૂમ ના પડે, ૩૩તો તે
માણસે Ďદરીવાળા ભાગ િસવાય ચાઠાની આજુબાજુના વાળ કપાવી નાખવા અને
યાજકે તેને બીĒ સાત િદવસ માટે જુદો રાખવો.
૩૪યાજકે સાતમાં િદવસે ફરીથી તેને તપાસવો અને જો Ďદરી ચામડીમાં ફેલાઈ

ન હોય તથા ચામડી કરતાં ďડી માલૂમ ન પડે,તો યાજકે તે õયિàતને શુĞ Ēહેર
કરવો. પછી તે õયિàતએ વøįો ધોઈ નાખવાં એટલે તે શુĞ થઈ જશ.ે
૩૫પણ તે õયિàતને યાજકે શુĞ Ēહેર કયાŅ પછી જો Ďદરી ચામડીમાં ફેલાય, ૩૬તો

યાજકે તેને ફરીથી તપાસવો અને જો Ďદરી ચામડીમાં ફેલાઈ હોય,તો યાજકે તેના
વાળ પીળા છે કે નિહ એ પણ જોવાની જĢર નથી. તેને અશુĞ કુŉરોગી Ēહેર
કરવો. ૩૭પણ જો Ďદરી éયાં અને éયાં જ રહે અને તેમાં કાળાં વાળ ઊગવા માંડે તો
તે કુŉરોગ નથી. તે શુĞ છે અને યાજકે તેને શુĞ Ēહેર કરવો.
૩૮જો કોઈ પુġષ કે øįીને ચામડીમાં સફેદ રંગના ચાઠાં પડ્યા હોય, ૩૯તો યાજક

તેને તપાસે અને જો તે ડાઘ િફĐાં સફેદ રંગના હોય અને ઝાંખા પડતા જતા હોય,
તો તે કુŉરોગ નથી,એમ સમજવું કે ચામડી પર કરોિળયા થયા છે અને એ માણસ
શુĞ છે.
૪૦ જો કોઈ õયિàતના માથાના વાળ ખરી પડ્યા હોય અને માથાના પાછળના

ભાગમાં તેને ટાલ પડી હોય તો પણ તે શુĞ છે. ૪૧અને જો માથાના આગળના
ભાગમાંથી વાળ ખરી ગયા હોય, તો આગળના ભાગમાં માથા પર ટાલ પડે છતાં
તે શુĞ છે તેને કુŉરોગ નથી એમ કહેવાય.
૪૨પરંતુ માથા પરની આગળ કે પાછળની ટાલમાં રતાશ પડતા સફેદ ડાઘ હોય,

તો કુŉરોગની શĢઆત થઈ છે એમ મનાય. ૪૩પછી યાજકે તેને તપાસવો અને
પાછળની કે કપાળ પરની ટાલમાંનો ડાઘ રતાશ પડતો સફેદ હોય, તો તેને રોગ
થયો છે અને તે અશુĞ છે. ૪૪તો તે કુŉરોગી માણસ છે, તે અશુĞ છે. યાજકે તેને
માથામાં થયેલા રોગને કારણે અચૂક અશુĞ Ēહેર કરવો.
૪૫ જે õયિàતને કુŉરોગ થયો હોય તેણે પોતાના વøįો ફાડવાં, પોતાના વાળ

િવખેરાયેલા રહેવા દેવા અને ઉપરના હોઠ સુધીનો ભાગ ઢાંકી દેવો અને બૂમો
પાડવી, 'અશુĞ,અશુĞ.' ૪૬જેટલા િદવસો સુધી તે õયિàતમાં રોગ રહે તેટલાં િદવસો
સુધી તે અશુĞ ગણાય. કેમ કે તે અશુĞ છે, તે એકલો રહે. છાવણીની બહાર તેનું
રહેઠાણ થાય.
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૪૭ જો તે વøį કુŉરોગના રોગના ચેપવાળું હોય, પછી તે ઊનના કે શણના
વøįનું હોય, ૪૮ તે શણના કે ઊનના તાણામાં કે વાણામાં અથવા ચામડામાં કે
ચામડાની બનાવેલી કોઈ વøતુમાં ફુગનો ડાઘ હોય, ૪૯તે વøįમાં અથવા ચામડામાં
અથવા તાણામાં અથવા વાણામાં અથવા ચામડાની બનાવેલી કોઈપણ વøતુમાં તે
રોગનો ચેપ લીલાશ કે રતાશવાળો હોય, તો તેને કુŉરોગનો રોગ સમજવો અને
તપાસ માટે યાજક પાસે લઈ જવો.
૫૦યાજક તે રોગ તપાસે અને રોગવાળી વøતુને સાત િદવસ બંધ કરી રાખે.

૫૧સાતમે િદવસે તેણે ફરીથી તે તપાસવી. જો તે રોગ તે વøįમાં,એટલે તાણામાં કે
વાણામાં કે ગમે તે કામને માટે ચામડું વપરાયું હોય તે ચામડામાં ĹસયોŅ હોય,તો તે
રોગ કોહવાડતો કુŉરોગ સમજવો અને તે અશુĞ છે. ૫૨તે રોગવાળા વøįને બાળી
નાખે અથવા તે ચેપ તાણાને કે વાણાને,શણના વøįને,ઊનના,ચામડાની કોઈપણ
વøતુને લાગેલો હોય તોપણ, કેમ કે તે કોહવાડતો રોગ છે. તેને સંપૂણŅપણે આગમાં
બાળી નાખવો.
૫૩જો યાજક તપાસે અને તે વøįમાં,એટલે તાણામાં કે વાણામાં અથવા ચામડાની

કોઈ વøતુમાં તે રોગ ĹસયોŅ હોય, ૫૪તો યાજકે તે વøતુને ધોઈ નાખવા માટે આŒા
કરવી જોઈએ અને તેને બીĒ સાત િદવસ જુદી રાખવી. ૫૫પછી તે સમય બાદ
યાજકે ફરી જોવુ,ં જો ડાઘનો રંગ ન બદલાય કે તે ના ફેલાય તો પણ તે ફૂગ છે,
અને તેથી તે અશુĞ છે. તે વøતુને ચેપ લાગેલો હોવાથી તેને બાળી નાખીને નાશ
કરવો જોઈએ.
૫૬ જો યાજક તપાસે અને ધોયા પછી ડાઘ ઝાંખો થયો છે, તો તેણે તે વøતુનો

ડાઘવાળો,ભાગ તે વøį હોય કે પછી ચામડાની બનાવેલી વøતુ હોય કે બીē કોઈ
વøતુ હોય, તેને તાણા કે વાણામાંથી ફાડી નાખવી. ૫૭છતાં જો વøįમાં તાણા કે
વાણામાં કે ચામડાની વøતુમાં ફરીથી ડાઘ દેખાય તો ચેપ નવેસરથી ફેલાય છે એમ
માનવું અને જેને ચેપ લાâયો હોય તે વøતુને અિâનમાં બાળી મૂકવી. ૫૮જો વøį,
તાણા, વાણા કે ચામડાની કોઈ પણ વøતુ ધોવાથી ડાઘ જતો રહે તો તેને બીē
વખત ધોઈ નાખવી,એટલે તે શુĞ થઈ જશે અને ફરી એક વાર તેને ઉપયોગમાં
લઈ શકાશે.
૫૯ઊનના કે શણનાં વøįો પર તાણા કે વાણામાંના કે ચામડાની કોઈ પણ વøતુ

ઉપર ફૂગનો ડાઘ પડ્યો હોય તો તેને માટે આ િનયમ છે,એને અનુસરીને વøતુને
શુĞ કે અશુĞ Ēહેર કરવી,વળી àયારે Ēહેર કરવી અને àયારે નિહ,તે આ િનયમને
આધારે નĐી કરવું.”

૧૪
૧યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૨“જે કોઈ કુŉરોગથી મુàત થયો હોય તેની શુદ્િધકરણનો

િનયમ આ Ĺમાણે છે. તેને યાજક પાસે લાવવો.
૩યાજકે છાવણીની બહાર જઈને તેની તપાસ કરવી કે જો રોગ મટી ગયો હોય,

૪તો યાજકે જેની શુદ્િધ કરવાની છે તે માણસને શુĞ એવાં બે ēવતાં પĭીઓ,
દેવદારનું થોડું લાકડું, િકરમē રંગનું કાપડ તથા ઝુફા લાવવાને આŒા આપવી.
૫યાજકે એક પĭીને વહેતાં પાણીની ઉપર રાખેલા માટીના વાસણમાં કાપવાની
આŒા કરવી.
૬ પછી યાજકે ēવતા રહેલા બીĒ પĭીને, દેવદારનું લાકડું, િકરમē કાપડ તથા

ઝુફો લઈને ઝરાના પાણી ઉપર કાપેલા પĭીના રàતમાં બોળવાં. ૭જે કુŉરોગમાંથી
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માણસની શુદ્િધ કરવાની હોય તેના પર તેણે સાત વાર રàત છાંટી તેને શુĞ
કરવો. પછી પેલા ēવતા પĭીને યાજકે ખુóલાં ખેતરમાં છોડી મૂકવું.
૮ જે માણસનું શુદ્િધકરણ કરવાનું હોય તે પોતાના વøįો ધોઈ નાખ,ે પોતાના

સવŅ વાળ મૂંડાવે તથા પાણીમાં øનાન કરે અને પછી તે શુĞ થયો ગણાય. પછી
તે છાવણીમાં રહેવા માટે પાછો ફરે,પરંતુ સાત િદવસ પયŅંત તેણે પોતાના તંબુની
બહાર રહેવું. ૯સાતમે િદવસે તેણે પોતાના માથાના સવŅ વાળ,દાઢીના તથા પોતાના
ભમરના તેમ જ શરીર પરના બીĒ બધા વાળ મૂંડાવી નાખવા. તેણે પોતાના વøįો
ધોઈ નાખવાં અને પાણીમાં øનાન કરવું, પછી તે રોગથી સંપૂણŅ રીતે શુĞ થયો
એવું Ēહેર થાય.
૧૦આઠમે િદવસે તેણે એક વષŅની Ďમરના ખામી વગરનાં બે નરઘેટા,ંએક વષŅની

ખામી વગરની ઘેટી,ખાદ્યાપŅણને માટે તેલમાં મોહેલો įણ દશાંશ એફોદ મťદાનો
લોટ તથા એક માપ તેલ લેવુ.ં ૧૧શુદ્િધની િવિધ કરાવનાર યાજકે જેની શુદ્િધ
કરવાની છે તે õયિàતને તેના અપŅણો સાથે મુલાકાતમંડપના Ĺવેશğારે યહોવાહ
સમĭ રજૂ કરવો.
૧૨પછી યાજક નર હલવાનોમાંથી એકને લઈને દોષાથાŅપŅણને માટે તેને તથા પેલા

માપ તેલને ચઢાવે અને યહોવાહની સમĭ તેઓનું અપŅણ કરે. ૧૩તેણે એ ઘેટાના
બäચાંને જે પિવį øથળે પાપાથાŅપŅણને તથા દહનીયાપŅણના હલવાનને કાપવામાં
આવે છે éયાં કાપવો. પાપાથાŅપŅણની માફક દોષાથાŅપŅણ યાજકને આપી દેવુ,ં કેમ કે
તે પરમપિવį અપŅણ છે.
૧૪પછી યાજકે આ દોષાથાŅપŅણનું રàત લઈને જે માણસ શુĞ થયો છે તેના જમણા

કાનની બુĖી પર,જમણા હાથના અંગૂઠા પર તથા જમણા પગના અંગૂઠા પર લગાવવું.
૧૫પછી યાજકે સાથે લાવેલા તેલમાંથી થોડું પોતાના ડાબા હાથના પંĒ પર રેડવું.
૧૬તેણે જમણા હાથની આંગળી તેમાં બોળવી અને યહોવાહની સમĭ સાત વખત
તે તેલનો છંટકાવ કરવો.
૧૭યાજક હથેળીમાં રહેલા તેલમાંથી થોડું લઈને જેની શુદ્િધ કરવાની હોય તે

માણસના જમણા કાનની બુĖી, જમણા હાથ તથા જમણા પગના અંગૂઠા પર åયાં
પહેલાં દોષાથાŅપŅણનું રàત લગાડ્યું હતું éયાં લગાડવું. ૧૮યાજકના હાથમાંનું બાકીનું
તેલ તેણે જે õયિàતની શુદ્િધ કરવી હોય તેના માથા પર લગાડીને યહોવાહ સમĭ
તેને માટે ĹાયિŁત કરવું.
૧૯ પછી યાજકે પાપાથાŅપŅણ ચઢાવવું અને જેની અશુĞતામાંથી શુદ્િધ કરવાની

હોય,તે માણસની ĹાયિŁત િવિધ કરવી અને éયાર પછી તે દહનીયાપŅણના પશુને
મારી નાખવુ.ં ૨૦પછી યાજકે વેદીની અિâન પર દહનીયાપŅણ તથા ખાદ્યાપŅણ
બાળવા અને તે õયિàત માટે ĹાયિŁત કરવું અને éયારે તે õયિàત શુĞ થઈ જશ.ે
૨૧તેમ છતાં, જો તે માણસ ગરીબ હોય અને આ બધું ચઢાવી શકે એમ ના હોય,

તો તેણે માį એક જ ઘેટો દોષાથાŅપŅણ તરીકે લાવવો અને યહોવાહની સમĭ રજૂ
કરવો. યાજકે તેને તે માણસના ĹાયિŁત માટે અપŅણ ચઢાવવું અને તે તેને શુĞ
કરશે. તેણે ખાદ્યાપŅણ તરીકે ફàત તેલથી મોહેલો એક દશાંશ એફોદ મťદાનો લોટ
તથા એક માપ તેલ લેવુ.ં ૨૨તથા બે હોલા કે કબૂતરનાં બે બäચા,ં તે લાવી શકે
તેમ હોય તે લાવવાં,તેઓમાંનું એક પાપાથાŅપŅણ માટે અને બીજું દહનીયાપŅણ માટે.
૨૩આઠમે િદવસે યાજક પાસે મુલાકાતમંડપના Ĺવેશğાર આગળ તે યહોવાહની સમĭ
પોતાના શુદ્િધકરણની િવિધને માટે આ પĭીઓને સાથે લાવે.
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૨૪પછી યાજક ઘેટાનાં બäચાંને દોષાથાŅપŅણ તરીકે લે તથા તેલ પણ લે અને વેદી

આગળ યહોવાહની સમĭ તે તેઓનું અપŅણ કરે. ૨૫તે દોષાથાŅપŅણ માટેના ઘેટાંને
કાપી નાખે અને તેનું થોડું રàત લઈ જેનું શુદ્િધકરણ કરવાનું હોય તે õયિàતના
જમણા કાનની બુĖી તથા તેના જમણા હાથના અને જમણા પગના અંગૂઠા પર
લગાવે.
૨૬પછી યાજકે થોડું તેલ પોતાની ડાબી હથેળીમાં રેડવું. ૨૭અને જે થોડું રàત તેના

ડાબા હાથની હથેળીમાં છે તેમાંથી થોડું તેણે પોતાના જમણા હાથની આંગળી વડે
લઈને સાત વાર યહોવાહની સમĭ છાંટવું.
૨૮તે પછી દોષાથાŅપŅણનું રàત લગાડ્યું હતું તે જ જâયાએ યાજકે જેનું શુદ્િધકરણ

કરવાનું હોય તે õયિàતના જમણા કાનની બુĖી પર,જમણા હાથના અંગૂઠા પર તથા
જમણા પગના અંગૂઠા પર તેલ લગાવવું. ૨૯તેના હાથમાં બાકી રહેલું તેલ જે માણસની
શુદ્િધ કરવાની હોય તેના માથા પર રેડવું અને યહોવાહ સમĭ તેણે ĹાયિŁત
કરવું.
૩૦અને તે મેળવી શકે એવો એક હોલો કે કબૂતરનું બäચું તેણે ચઢાવવું, ૩૧જેવું તે

મેળવી શકે એવુ,ં પાપાથાŅપŅણ તરીકે અને બીજું દહનીયાપŅણ તરીકે ખાદ્યાપŅણની
સાથે વેદી પર ચઢાવવું. પછી યાજક યહોવાહની સમĭ તે માણસને માટે ĹાયિŁત
કરે અને તે શુĞ બની જશ.ે ૩૨કુŉ રોગમાંથી સાĒ થયેલા જે માણસના શુદ્િધકરણ
માટે જĢરી અપŅણો લાવવા જો તે અશàત હોય,તેને માટે આ િનયમ છે.”
૩૩યહોવાહે મૂસા તથા હાġનને કùયું, ૩૪ “મť તમને આપેલા કનાન દેશમાં åયારે

તમે આવી પહોંચો અને હું éયાં કોઈ ઘરમાં કુŉ રોગ મૂકુ,ં ૩૫તો તે ઘરના માિલકે
યાજક પાસે આવીને માિહતી આપવી. તેણે કહેવું, 'મારા ઘરમાં કુŉરોગ હોય એવું
મને લાગે છે.'
૩૬યાજકે તપાસ કરવા જતાં પહેલાં ઘર ખાલી કરવા આŒા કરવી,એ માટે કે ઘરની

બધી વøતુઓ અશુĞ ન થાય. éયારપછી યાજક ઘરની તપાસ માટે ઘરની અંદર
Ēય. ૩૭રોગની તે તપાસ કરે અને જો તે રોગ ઘરની દીવાલોમાં હોવાથી તેમાં કોઈ
લીલી કે રાતી િતરાડ પડી હોય અને તે દીવાલની સપાટીથી ďડી દેખાતી હોય
તો, ૩૮પછી યાજક ઘરમાંથી બહાર નીકળી સાત િદવસ માટે ઘરને બંધ કરી દેવુ.ં
૩૯ પછી સાતમે િદવસે યાજકે પાછા આવીને ફરી તપાસ કરવી, જો તે કાણાઓ

ભીંતમાં વધારે ĹસયાŅ હોય, ૪૦તો યાજકે રોગવાળા પêથરોને કાઢી નાખવાની તથા
તેમને નગર બહાર ગંદકીની જâયાએ ફťકી દેવાની આŒા તેઓને આપવી.
૪૧ઘરની અંદરની ભીંતોને ખોતરી નાખવાની આŒા તેણે આપવી અને ખોતરી

કાઢેલું બધું જ શહેરની બહાર કોઈ અશુĞ જâયાએ ઠાલવી આવવા જણાવવું. ૪૨જે
જâયા ખાલી પડી હોય éયાં બીĒ પêથરો લાવીને ગોઠવવા અને ચૂનાનો કોલ પણ
નવો જ વાપરવો તથા ઘરનું નવેસરથી ચણતર કરાવવું.
૪૩પêથરો કાઢી નાáયા પછી અને ઘરનું નવેસરથી ચણતર કયાŅ પછી જો ફરીથી

ફૂગ દેખાય, ૪૪તો યાજકે ફરીથી આવીને ઘરની તપાસ કરવી અને તેને ખબર પડે
કે ફૂગ Ĺસરી છે તો તે જલદી Ĺસરે તેવો ચેપ છે અને તે ઘર અશુĞ છે.
૪૫તે ઘરને તોડી પાડવું.એ ઘરના પêથરો,લાકડાં અને ગારો બધું શહેરની બહાર

કોઈ અશુĞ જâયાએ લઈ જવુ.ં ૪૬એ ઘર બંધ રùયું હોય તે દરિમયાન કોઈ ઘરમાં
Ĺવેશે તો તે સાંજ સુધી અશુĞ ગણાય. ૪૭જે કોઈ õયિàત તે ઘરમાં સૂઈ Ēય અથવા
જમે તો તેણે પોતાના વøįો ધોઈ નાખવાં.
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૪૮પરંતુ યાજક ઘરમાં જઈને તપાસે અને જો તેને ખબર પડે કે નવેસરથી ચણતર

કયાŅ પછી ફૂગ ફેલાયેલી નથી, તો તે ઘરને તે શુĞ Ēહેર કરે કે હવે ફૂગનો ચેપ
ઘરમાં નથી.
૪૯પછી ઘરની શુદ્િધ માટે યાજક બે નાનાં પĭીઓ, દેવદારનું લાકડું,લાલ રંગના

કાપડનો ટુકડો અને ઝુફો લે. ૫૦એક પĭીને તેણે ઝરાના વહેતા પાણી ઉપર માટલી
ઉપર કાપવું. ૫૧તેણે દેવદારનું લાકડું, ઝુફો અને િકરમē રંગનું કાપડ લઈ ēવતા
પĭી સાથે ચઢાવેલા પĭીના રàતમાં તથા ઝરાના વહેતાં પાણીમાં બોળવા અને
સાત વખત ઘર ઉપર છંટકાવ કરવો.
૫૨આ Ĺમાણે તેણે પĭીનું રàત,ઝરાનું પાણી,ēવતું પĭી, દેવદારનું લાકડું,ઝુફો

અને િકરમē કાપડ, તેનાથી ઘરની શુદ્િધ કરવી. ૫૩ પણ યાજકે શહેરની બહાર
ખુóલાં મેદાનમાં બીĒ પĭીને છોડી દેવુ.ં આ રીતે યાજક ઘરને શુĞ કરશે અને ઘર
સાફ થશે.
૫૪બધી જ Ēતના કુŉ રોગ,એટલે સોĒ,ચાંદાં,ગૂમડાં માટે, ૫૫વøįના તથા ઘરના

કુŉ રોગને માટે, ૫૬કોઈની ચામડીના સોĒમાં કે દાઝવાથી થયેલા ઘામાં કે ચાંદાને
માટે, ૫૭કુŉ રોગની બાબતમાં કોઈ અશુĞ àયારે કહેવાય અને શુĞ àયારે કહેવાય,
તે શીખવવા માટે એ િનયમ છે.”

૧૫
૧યહોવાહે મૂસા તથા હાġનને કùયું, ૨ “ઇઝરાયલી લોકોને એમ કહે કે, 'åયારે કોઈ

માણસને તેના શરીરમાં Ľાવનો રોગ હોય, éયારે તે માણસ અશુĞ ગણાય. ૩તેના
Ľાવમાં તેની અશુĞતા આ Ĺમાણે ગણાય. તેના Ľાવ સાથે તેનું માંસ વહેતું હોય
અથવા તેના Ľાવમાંથી તેનું માંસ વહેતું બંધ પડે,તો તે અશુĞ ગણાય.
૪Ľાવવાળો માણસ જે પથારીમાં સૂએ અને જે કોઈ વøતુ પર તે બેસે તે પણ

અશુĞ ગણાય. ૫જે કોઈ õયિàત તે માણસની પથારીનો øપશŅ કરે તેણે પોતાના
વøįો ધોઈ નાખવાં તથા તેણે પાણીથી øનાન કરવું અને સાંજ સુધી તે અશુĞ
ગણાય.
૬ જે વøતુ પર Ľાવવાળો બેઠો હોય તે પર જે કોઈ બેસ,ે તે õયિàતએ પોતાના

વøįો ધોઈ નાખવાં તથા તેણે øનાન કરવું અને તે સાંજ સુધી અશુĞ ગણાય.
૭અને Ľાવવાળા પુġષના શરીરનો જે કોઈ øપશŅ કરે તો તેણે પોતાના વøįો ધોઈ
નાખવાં તથા તેણે પાણીથી øનાન કરવું અને સાંજ સુધી તે અશુĞ ગણાય.
૮જો Ľાવવાળો માણસ કોઈ øવäછ માણસ પર થૂંકે,તો તે માણસે પોતાના વøįો

ધોઈ નાખવાં તથા તેણે પાણીથી øનાન કરવું અને તે સાંજ સુધી અશુĞ ગણાય.
૯Ľાવવાળો માણસ જે ēન પર બેસીને સવારી કરે તે પણ અશુĞ ગણાય.
૧૦જે કંઈ પણ તેની નીચે આવેલું હોય,તેને øપશŅ કરનાર õયિàત સાંજ સુધી અશુĞ

ગણાય; જે કોઈ તે વøતુને ઉપાડે તેણે પોતાના વøįો ધોઈ નાખવાં અને પાણીથી
øનાન કરવું અને સાંજ સુધી તે અશુĞ ગણાય. ૧૧Ľાવવાળો માણસ પોતાના હાથ
ધોયા િવના જો કોઈ õયિàતને øપશŅ કરે તો તેણે પોતાના વøįો ધોઈ નાખવા,
પાણીથી øનાન કરવું અને સાંજ સુધી તે અશુĞ ગણાય. ૧૨અશુĞ õયિàત માટીના
વાસણને øપશŅ કરે તો તે વાસણને ફોડી નાખવું અને લાકડાના Ĺéયેક વાસણને
પાણીમાં ધોઈ નાખવુ.ં
૧૩ åયારે તે õયિàત તેના Ľાવથી શુĞ થાય éયારે તે પોતાના શુદ્િધકરણ માટે

સાત િદવસ ગણે અને પોતાના વøįો ધોઈ નાખ;ેઅને ઝરણાનાં પાણીમાં øનાન કરે.
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éયાર પછી તે શુĞ ગણાશ.ે ૧૪તે માણસે આઠમે િદવસે બે હોલા અથવા કબૂતરનાં બે
બäચાં લાવીને મુલાકાતમંડપના Ĺવેશğાર આગળ યહોવાહ સમĭ આવીને યાજકને
આપવા. ૧૫યાજક તેઓમાંના એકને પાપાથાŅપŅણને માટે અને બીĒને દહનીયાપŅણને
માટે અપŅણ કરીને Ľાવવાળા માણસની શુદ્િધ માટે યહોવાહ સમĭ ĹાયિŁત કરે.
૧૬જો કોઈ પુġષને વીયŅĽાવ થાય,તો તેણે પાણીથી øનાન કરવું;સાંજ સુધી તે

અશુĞ ગણાય. ૧૭જે Ĺéયેક વøį કે ચામડા પર વીયŅ પડ્યું હોય તેને પાણીથી ધોઈ
નાખવુ.ં સાંજ સુધી તે અશુĞ ગણાય. ૧૮અને જો કોઈ øįીપુġષનો સંયોગ થયો
હોય અને પુġષને વીયŅĽાવ થયો હોય તો તે બİેએ પાણીથી øનાન કરવું;તેઓ
સાંજ સુધી અશુĞ ગણાય.
૧૯જો કે øįીને માિસકĽાવ થયો હોય તો તે સાત િદવસ સુધી અશુĞ ગણાય

અને તે િદવસો દરñયાન જે કોઈ તેને øપશŅ કરે તે સાંજ સુધી અશુĞ ગણાય. ૨૦તે
અશુĞ હોય éયારે તે જેના પર સૂતી હોય કે બેઠી હોય તે પણ અશુĞ ગણાય.
૨૧જે કોઈ માણસ તેની પથારીને øપશŅ કરે તેણે પોતાના વøįો ધોઈ નાખવાં અને

પાણીથી øનાન કરવું;તે માણસ સાંજ સુધી અશુĞ ગણાય. ૨૨તે øįી જેના પર બેઠી
હોય તેને જો કોઈ øપશŅ કરે તો તેણે પોતાના વøįો ધોઈ નાખવાં,પાણીથી øનાન
કરવું;તે õયિàત સાંજ સુધી અશુĞ ગણાય. ૨૩તે øįી જેના પર બેઠી હોય તે આસન
અથવા પથારી પરની કોઈ વøતુને જો કોઈ øપશŦ તો તે પોતાના વøįો ધોઈ નાખે
અને øનાન કરે. તે માણસ સાંજ સુધી અશુĞ ગણાય.
૨૪અને જો કોઈ પુġષ તેની સાથે શારીિરક સંબંધ કરે અને જો તેની અશુĞતા

તેને લાગે તો તે સાત િદવસ સુધી અશુĞ ગણાય. તે જે પથારીમાં સૂએ તે પણ
અશુĞ ગણાય.
૨૫ જો કોઈ øįીને ઋતુકાળ િસવાય ઘણા િદવસો સુધી રàતĽાવ થાય અથવા

તેના ઋતુકાળ ઉપરાંત લાંબા સમય સુધી તેનો Ľાવ ચાલુ રહે, તો તેના Ľાવના
સવŅ િદવસો સુધી તે ઋતુકાળની જેમ અશુĞ ગણાય. ૨૬એ સમય દરિમયાન પણ
તે જે પથારીમાં સૂએ તે તેના ઋતુકાળના સામાìય િદવસોની જેમ અશુĞ ગણાય.
અને તે જયાં બેસે તે જâયા પણ અશુĞ ગણાય.
૨૭જે કોઈ તે પથારી કે આસનને øપશŅ કરે તે અશુĞ ગણાય. તેણે પોતાના વøįો

ધોઈ નાખવાં,પાણીથી øનાન કરવું અને સાંજ સુધી તે અશુĞ ગણાય.
૨૮ પણ જો તે પોતાના Ľાવથી શુĞ થાય તો પછી તે પોતાને માટે સાત

િદવસ ગણે અને éયારબાદ તે શુĞ ગણાય. ૨૯આઠમે િદવસે તેણે બે હોલાં અથવા
કબૂતરનાં બે બäચાં લાવીને મુલાકાતમંડપના Ĺવેશğાર આગળ યાજકને આપવાં.
૩૦યાજક તેઓમાંના એકને પાપાથાŅપŅણ માટે અને બીĒને દહનીયાપŅણ માટે અિપŅત
કરે અને યાજક તેના Ľાવની અશુĞતા માટે યહોવાહની સમĭ ĹાયિŁત કરે.
૩૧આ રીતે ઇઝરાયલના લોકોને તેઓની અશુĞતાથી અલગ કરવા કે જેથી મારો

જે મંડપ તેઓની મëયે છે,તેને અશુĞ કયાŅથી તેઓ માયાŅ Ēય નિહ.
૩૨જે કોઈ પુġષને Ľાવ હોય તો તે અશુĞ છે.Ľાવ અથવા વીયŅપાત તે પુġષને

અશુĞ કરે છે. ૩૩ઋતુĽાવમાં øįી અશુĞ હોય છે તેવી øįી સાથે શારીિરક સંબંધ
કરનાર પુġષ પણ અશુĞ છે. શરીરના Ľાવવાળા લોકો માટેના િનયમો ઉપર
Ĺમાણે છે.'”
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૧ હાġનના બે દીકરા åયારે યહોવાહની સમĭ ગયા éયારે મૃéયુ પાñયા અને
તેઓના મૃéયુ પછી યહોવાહે મૂસાની સાથે વાત કરી. ૨પછી તેમણે મૂસાને કùયું,
“તારા ભાઈ હાġનને કહે, પરમપિવį øથાનમાં એટલે કે તંબુના પડદાની અંદરની
બાજુએ પિવį કોશ પરના દયાસન સમĭ કોઈ પણ સમયે આવે નિહ. જો તે તેમ
કરશે તો તે મૃéયુ પામશે. કારણ કે તે દયાસન પર વાદળĢપે હું દેખાઈશ.
૩તેથી અહીં હાġન આ રીતે પરમપિવį øથાનમાં Ĺવેશ કરે. પાપાથાŅપŅણ માટે એક

બળદ તથા દહનીયાપŅણ માટે એક ઘેટો લઈને તે પરમપિવį øથાનમાં Ĺવેશ કરે. ૪તે
શણનું પિવį ઉપવøį અને શણની ઈĒર પહેરે. કમરે શણનો કમરપટો અને માથે
શણની પાઘડી બાંધે. આ પિવį વøįો છે. એ પહેરતાં પહેલાં તેણે પાણીથી øનાન
કરવું. ૫તે ઇઝરાયલી ĹĒ પાસેથી પાપાથાŅપŅણ માટે બે બકરા તથા દહનીયાપŅણ
માટે એક ઘેટો લે.
૬પછી હાġન પોતાને માટે પાપાથાŅપŅણના બળદને રજૂ કરે અને પોતાના માટે

તેમ જ પોતાના પિરવાર માટે ĹાયિŁત કરે. ૭ éયારપછી તે બે બકરાઓ લઈને
મુલાકાતમંડપના Ĺવેશğાર આગળ યહોવાહ સમĭ લાવે.
૮પછી હાġન તે બે બકરા માટે િચĘીઓ નાખ,ેએટલે એક િચĘી યહોવાહને માટે

અને બીē અઝાઝેલને માટે નĐી કરે. ૯ જે બકરા પર યહોવાહના નામની િચĘી
પડે,તેને હાġન પાપાથાŅપણને માટે અપŅણ કરે. ૧૦પરંતુ જે બકરા પર અઝાઝેલના
નામની િચĘી પડે તેને અઝાઝેલને માટે અરèયમાં મોકલી દેવા માટે તેને માટે
ĹાયિŁત કરવાને યહોવાહ સમĭ તેને ēવતો રજૂ કરે.
૧૧પછી હાġન પોતાના અને પોતાના પિરવાર માટે પાપાથાŅપŅણને સાġ બળદ

રજૂ કરે. પોતાને માટે તથા પોતાના પિરવાર માટે ĹાયિŁત કરે અને પાપાથાŅપŅણનો
જે બળદ પોતાના માટે હોય તેને કાપે.
૧૨પછી હાġન એક ધૂપદાનીમાં યહોવાહ આગળની વેદીમાંથી સળગતા અંગારા

અને બે મુĘી બારીક દળેલો ધૂપ લઈને તેને પડદાની અંદરની બાજુએ લાવે. ૧૩પછી
યહોવાહ સમĭ અંગારા ઉપર તે ધૂપ તે નાખે જેથી કરારકોશ પરના દયાસન ઉપરનું
વાદળ ધુમાડાથી ઢંકાઈ Ēય. અને આમ કરવાથી તે મૃéયુ પામશે નિહ.
૧૪ éયારપછી તે બળદના રàતમાંથી થોડું રàત પૂવŅ તરફ પોતાની આંગળી વડે

દયાસન પર છાંટે. અને તેમાંનુ થોડું રàત દયાસનની સામે આંગળી વડે સાત વાર
છાંટે.
૧૫ éયારપછી તે લોકોના પાપાથાŅપŅણનો બકરો કાપે અને તેનું રàત પડદાની

અંદરની બાજુ લાવે. બળદના રàતની જેમ તે તેના રàતનું પણ કરે; તે દયાસન
પર તેને છાંટે éયારપછી દયાસનની સામે તેને છાંટે. ૧૬તે ઇઝરાયલના લોકોની
અશુĞતાના લીધે,તેઓના પાપો અને િવěોહના કારણે પિવįøથાનને માટે ĹાયિŁત
કરે.એ જ રીતે તેઓની અશુĞતા મëયે તેઓની સાથે રહેનાર મુલાકાતમંડપને સાġ
કરે, જેમાં યહોવાહ વસે છે.
૧૭ હાġન ĹાયિŁત કરવા માટે પરમપિવį øથાનમાં દાખલ થાય éયારથી તે

પોતાને સાġ તથા પોતાના પિરવારને સાġ ĹાયિŁત કરીને બહાર ન આવે, éયાં
સુધી કોઈને મુલાકાતમંડપમાં રહેવા ન દેવો. ૧૮બહાર આવીને યહોવાહની સમĭ
વેદી પાસે જઈને તેને સાġ તે ĹાયિŁત કરે. તેણે બળદના અને બકરાના રàતમાંથી
થોડું થોડું લઈને વેદીનાં િશંગો પર ચોપડવું. ૧૯એ રàતમાંથી આંગળી વડે તે વેદી
ઉપર સાત વખત છાંટીને તેને શુĞ કરે અને ઇઝરાયલીઓની અશુĞતામાંથી તેને
પિવį કરે.
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૨૦ પરમ પિવįøથાન, મુલાકાતમંડપ અને વેદીને માટે ĹાયિŁત કરી રહે éયારે
ēિવત બકરાંને તે હાજર કરે. ૨૧અને પછી હાġન તે ēવતા બકરાના માથા પર બİે
હાથ મૂકીને ઇઝરાયલીઓની સવŅ દુŉતા, સવŅ પાપો અને તેઓનો િવěોહ કબૂલ
કરીને તે સવŅ એ બકરાના િશર પર મૂકે. તે પછી તેણે આ કામ માટે નĐી કરેલા
માણસ સાથે તે બકરાંને રણમાં મોકલી આપવો. ૨૨પછી તે બકરો લોકોની સવŅ
દુŉતા જે જâયાએ કોઈ રહેતું ના હોય તેવી િનજŅન જâયાએ લઈ જશ.ે અને આ
માણસ તેને િનજŅન અરèયમાં છોડી દેશ.ે
૨૩ éયારપછી હાġન મુલાકાતમંડપમાં પાછો આવે. પિવįøથાનમાં દાખલ થતી

વખતે પહેરેલા શણનાં વøįો ઉતારીને éયાં રાખી મૂકે. ૨૪ પિવįøથાનમાં øનાન
કરીને તે પોતાના વøįો પહેરે અને બહાર જઈને પોતાનું અને લોકોનું દહનીયાપŅણ
અપŅણ કરે અને આ રીતે પોતાને સાġ અને લોકોને સાġ ĹાયિŁત કરે.
૨૫ પાપાથાŅપŅણની ચરબીનું દહન તે વેદી પર કરે. ૨૬અઝાઝેલ માટેના બકરાંને

લઈ જનાર માણસે પોતાના વøį ધોઈ નાખવા અને øનાન કરવું; éયારપછી જ તે
છાવણીમાં પાછો આવે.
૨૭ પછી પાપાથાŅપŅણને સાġ ચઢાવેલા બળદ અને બકરાંને એટલે જેઓનું રàત

ĹાયિŁતને માટે પિવįøથાનમાં લઈ જવામાં આõયું હતું તેઓને છાવણી બહાર લઈ
જવા અને ચામડાં, માંસ અને આંતરડાં સિહત બાળી નાખવા. ૨૮આ બધું બાળનાર
માણસે પોતાના વøįો ધોઈ નાખવાં, øનાન કરવું અને પછી છાવણીમાં પાછા ફરવું.
૨૯એ સદાને માટે તમારો િવિધ થાય; દેશનાં વતનીઓ તથા તમારી મëયે વસતા

િવદેશીઓએ સાતમા મિહનાના દશમા િદવસે ઉપવાસ કરવો અને કોઈ કામ કરવું નિહ.
૩૦કેમ કે તે િદવસે તમને શુĞ કરવા માટે તમારા માટે ĹાયિŁત કરવામાં આવશ;ે
તમે તમારા પાપોથી યહોવાહની આગળ શુĞ થશો. ૩૧તમારા માટે તે િવıામનો
પિવį િદવસ છે. તમારે ઉપવાસ કરવો અને કંઈ કામ કરવું નિહ. આ સદાને માટેનો
િનયમ છે.
૩૨આ ĹાયિŁત મુáય યાજકે એટલે જે તેના િપતાના øથાને યાજકપદને સાġ

અિભિષàત અને પિવį કરવામાં આõયો હોય તેણે કરવું. તે ĹાયિŁત કરે,તે યાજકે
શણના પિવį વøį પહેરવા. ૩૩અને પરમ પિવįøથાનને માટે, મુલાકાતમંડપને માટે,
વેદીને માટે,યાજકોને માટે તથા સભાના સમĳ લોકોને માટે તેણે ĹાયિŁત કરવું.
૩૪આ તમારે સાġ સદાનો િવિધ થાય;આ રીતે ĹિતવષŅ એક વાર ઇઝરાયલીઓના

પાપો માટે ĹાયિŁત કરવું. યહોવાહે મૂસાને આપેલી સવŅ આŒા Ĺમાણે તેણે કયુŅં.

૧૭
૧યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૨“તું હાġનન,ેતેના પુįોને તેમ જ બધા ઇઝરાયલીઓને આ

Ĺમાણે કહે,યહોવાહે જે આŒા આપી છે તે તેઓને કહે, ૩ 'જો કોઈ ઇઝરાયલી છાવણીમાં
અથવા છાવણીની બહાર બળદ, હલવાન કે બકરાંને કાપે, ૪પરંતુ યહોવાહના મંડપની
સામે યહોવાહને સાġ અપŅણ ચઢાવવા માટે મુલાકાતમંડપના ğારની પાસે તેને ન
લાવે, તે પુġષને માથે રàતનો દોષ બેસ;ે તેણે તો રàત વહેવડાõયું છે; તે પુġષ
પોતાના લોકો મëયેથી અલગ કરાય.
૫આ આŒા એ ઉĝેશથી આપવામાં આવી છે કે જેથી ઇઝરાયલી લોકો એક ખુóલાં

મેદાનમાં બિલદાન કરવાના બદલે તે યહોવાહને માટે મુલાકાતમંડપના ğાર આગળ
યાજક પાસે લાવે અને તે વડે તેઓ યહોવાહને માટે શાંéયપŅણો કરે. ૬યાજકે અપŅણનું
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રàત મુલાકાતમંડપના Ĺવેશğાર આગળ યહોવાહની વેદી પર છાંટવું. તેણે ચરબીનું
દહન કરવું કેમ કે તે યહોવાહને માટે સુવાસ ઉéપİ કરે છે.
૭લોકો િવદેશી દુŉાéમાને તેઓના અપŅણ ચઢાવવાની ઇäછા રાખે નિહ, કેમ કે આ

રીતે તેઓ ગિણકાઓ માફક વéયાŅ છે. ઇઝરાયલીઓ અને તેઓના વંશજો માટે આ
હંમેશનો િવિધ થાય.'
૮તારે તેઓને કહેવું કે, જો કોઈ ઇઝરાયલી અથવા તેઓની વäચે રહેતો પરદેશી

દહનીયાપŅણ કે યŒ ચઢાવે, ૯અને યહોવાહ સમĭ તેનો યŒ કરવાને તેને
મુલાકાતમંડપના ğાર પાસે ના લાવે તો તે માણસ તેના લોકો મëયેથી અલગ
કરાય.
૧૦અને કોઈ ઇઝરાયલી અથવા ઇઝરાયલીઓ વäચે વસતો કોઈપણ પરદેશી માણસ

જો રàત ખાય તો હું તે માણસની િવમુખ થઈશ અને હું તેને તેના લોકોથી અલગ
કરીશ. ૧૧ કારણ કે શરીરનો ēવ રàતમાં છે. અને વેદી પર તે રàત તમારા માટે
ĹાયિŁત કરે તે માટે મť તમને આíયું છે. કેમ કે રàતથી જ ĹાયિŁત થાય છે, કારણ
કે તેમાં ēવ છે.
૧૨તે માટે મť ઇઝરાયલના લોકોને કùયું કે, તમારામાંનો કોઈપણ માણસ તેમ જ

તમારી મëયે વસતો કોઈપણ પરદેશી રàત ના ખાય. ૧૩અને કોઈપણ ઇઝરાયલી
કે તેઓની વäચે વસતો પરદેશી ખાદ્ય પĭીનો કે પશુનો િશકાર કરે éયારે તેણે
તેનું બધું રàત વહી જવા દેવું અને તેના પર માટી ઢાંકી દેવી.
૧૪ કેમ કે સવŅ દેહધારીઓના ēવ િવષે એવું Ēણવું કે રàતમાં તેઓનો ēવ છે,

તેથી જ મť ઇઝરાયલના લોકોને કùયું છે કે, “તમારે કોઈપણ દેહધારીનું રàત પીવું
નિહ, કેમ કે સવŅ દેહધારીઓનો ēવ તેઓના રàતમાં છે. જે કોઈ તે ખાય તે અલગ
કરાય.”
૧૫ દરેક õયિàત દેશનાં વતનીઓ કે પરદેશી કુદરતી રીતે મૃéયુ પામેલુ અથવા

જંગલી પશુઓએ ફાડી નાખેલું પશુ ખાય તો તેણે પોતાના વøįો ધોઈ નાખવા,
પાણીથી øનાન કરવું અને સાંજ સુધી તે અશુĞ ગણાય. éયારપછી તે શુĞ ગણાય.
૧૬પરંતુ જો તે પોતાના વøįો ન ધુએ કે øનાન ન કરે, તો પછી તેનો દોષ તેને
માથે.'”

૧૮
૧યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૨ “ઇઝરાયલના લોકોને કહે કે, 'હું યહોવાહ તમારો ઈĿર

છુ.ં ૩ િમસર દેશ જેમાં તમે અગાઉ રહેતા હતા,તે લોકોનું અનુકરણ તમે ન કરો. અને
કનાન દેશ કે જેમાં હું તમને લઈ ĒĎ છુ,ં તે દેશના લોકોનું અનુકરણ તમે ન કરો.
તેઓના રીતિરવાજો ન પાળો.
૪તમારે ફàત મારા જ િવિધઓ પાળવા,તમારે તેનો સંપૂણŅ રીતે અમલ કરવો અને

તે અનુસાર ચાલવું કેમ કે હું યહોવાહ તમારો ઈĿર છુ.ં ૫માટે તમારે મારા િવિધઓ
અને િનયમો પાળવા. જો કોઈ માણસ તેનું પાલન કરશે તો તે વડે તે ēવશ.ે હું
યહોવાહ છુ.ં
૬ તમારામાંના કોઈએ પણ નēકની સગી સાથે શારીિરક સંબંધ ન બાંધવો. હું

યહોવાહ છુ.ં ૭તારી માતા સાથે શારીિરક સંબંધ કરીને તારા િપતાનું અપમાન ન
કર. તે તારી માતા છે,તેને તારે કલંિકત કરવી નિહ. ૮તારા િપતાની પéનીઓમાંથી
કોઈની સાથે શારીિરક સંબંધ ન કર;તે તારા િપતાના અપમાન જેવું છે.
૯તારી બહેનોમાંની કોઈની સાથે શારીિરક સંબંધ ન કર. તે તમારા િપતાની પુįી

હોય કે માતાની પુįી હોય;પછી તે ઘરમાં જìમેલી હોય કે તારાથી દૂર બહાર જìમેલી
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હોય. તારે તારી બહેન સાથે શારીિરક સંબંધ બાંધવો નિહ. ૧૦તારે તારા પુįની પુįી
કે પુįીની પુįી સાથે શારીિરક સંબંધ ન બાંધવો,તે તમારી પોતાની Ēતને કલંિકત
કરવા બરાબર છે. ૧૧તારે તારા િપતાની પéનીની પુįી સાથે શારીિરક સંબંધ ન
બાંધવો. તે તારી બહેન છે અને તારે તેની સાથે શારીિરક સંબંધ ન બાંધવો.
૧૨તારે તારા િપતાની બહેન સાથે શારીિરક સંબંધ ન બાંધવો,કેમ કે તારા િપતાની

તે નēકની સગી છે. ૧૩તારે તારી માતાની બહેન સાથે શારીિરક સંબંધ ન બાંધવો,
કેમ કે તારી માતાની તે નēકની સગી છે. ૧૪તારે તારા િપતાના ભાઈની પéની સાથે
શારીિરક સંબંધ ન બાંધવો. કે એવા ઇરાદા સાથે તેની નēક ન જવુ.ં કેમ કે તે તારી
કાકી છે.
૧૫તારે તારી પુįવધૂ સાથે શારીિરક સંબંધ ન બાંધવો, તે તારા પુįની પéની

છે. તેની સાથે શારીિરક સંબંધ ન બાંધ. ૧૬તારે તારા ભાઈની પéની સાથે શારીિરક
સંબંધ ન બાંધવો,આવું કરીને તારા ભાઈનું અપમાન ન કરવું.
૧૭ કોઈ øįી તેમ જ તેની પુįી કે પૌįી કે દોિહįી સાથે શારીિરક સંબંધ ન કર.

તેઓ નēકની સગી છે અને તેઓની સાથે એવું કરવું એ અિતશય દુŉ કમŅ છે.
૧૮તારી પéનીના ēવતા સુધી તેની બહેન સાથે લâન કરીને અને તેને બીē પéની
કરીને તેની સાથે શારીિરક સંબંધ ન બાંધ.
૧૯ øįીના માિસકĽાવ દરિમયાન તેની સાથે શારીિરક સંબંધ ન બાંધ. કેમ કે એ

સમયમાં તે અશુĞ છે. ૨૦તારે તારા પડોશીની પéની સાથે શારીિરક સંબંધ ન કરવો
અને આ રીતે પોતાને Ēતને Ļŉ ન કરવી.
૨૧તારે તારા કોઈ બાળકને અિâનમાં ચલાવીને મોલેખને ચઢાવવા ન આપ. આ

રીતે તારા ઈĿરનો અનાદર ન કરવો. હું યહોવાહ છુ.ં
૨૨øįીની જેમ બીĒ પુġષની સાથે શારીિરક સંબંધ ન બાંધ.એ દુŉતા છે. ૨૩તમારે

કોઈ પશુ સાથે øįીની જેમ શારીિરક સંબંધ ન કરીને પોતાને અશુĞ ન કરવો. કોઈ
øįીએ કોઈ પશુ સાથે શારીિરક સંબંધ ન કરવો,એ િવકૃિત છે.
૨૪આમાંની કોઈ પણ રીતે તારે તારી Ēતને અશુĞ ન કરવી. હું જે દેશĒિતઓને

તમારી સામેથી હાંકી કાઢવાનો છું તેઓ આવી રીતે અશુĞ થયેલ છે. ૨૫એ આખો
દેશ અશુĞ થયો છે. તેથી હું તેઓના પર તેઓના પાપની સĒ કġં છું અને એ દેશ
éયાંના રહેવાસીઓને ઓકી કાઢે છે.
૨૬તમારે મારા િવિધઓ અને આŒાઓનું પાલન કરવું. તમારે આ બધામાંનું કોઈ

ઘૃણાજનક કાયŅ કરવું નિહ,પછી ભલે તમે ઇઝરાયલ ĹĒનાં વતની હોય કે પરદેશથી
આવીને વøયા હોય. ૨૭કેમ કે તમારા પહેલા જે દેશĒિત આ દેશમાં રહેતી હતી, તે
આ બધા ઘૃણાજનક કાયોŅ કરતી હતી અને તેથી દેશ અશુĞ થયો છે. ૨૮એ માટે
સાવચેત રહો, કે જેથી દેશને અશુĞ કયાŅથી જેમ તમારી અગાઉની દેશĒિતને તેણે
ઓકી કાઢી તેમ તમને પણ તે ઓકી કાઢે.
૨૯જે કોઈ એમાંનું કોઈપણ ઘૃણાજનક કાયŅ કરશે તેને પોતાના લોકોમાંથી અલગ

કરવામાં આવશ.ે ૩૦માટે તમે મારી આŒાઓનું પાલન કરો. તમારા અગાઉના લોકો
ઘૃણાપાį િરવાજો પાળતા હતા,તેનું પાલન કરીને તમારી Ēતને અશુĞ ન બનાવશો.
હું તમારો ઈĿર યહોવાહ છુ.ં'”

૧૯
૧યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૨ “ઇઝરાયલના સવŅ લોકોને કહે કે, 'તમે પિવį થાઓ,

કેમ કે હું યહોવાહ તમારો ઈĿર પિવį છુ.ં ૩તમારામાંના Ĺéયેક õયિàતએ પોતાના
માતાિપતાને માન આપવું અને મારા િવıામવારોનું પાલન કરવું. હું તમારો ઈĿર
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યહોવાહ છુ.ં ૪મૂિતŅઓ તરફ ન ફરો અને તમારા માટે ધાતુની મૂિતŅઓ બનાવશો
નિહ. હું યહોવાહ તમારો ઈĿર છુ.ં
૫તમે åયારે યહોવાહની આગળ શાંéયપŅણો ચઢાવો éયારે એવી રીતે ચઢાવો કે

તમે તેમની આગળ માìય થાઓ. ૬જે િદવસે તમે તે અપŅણ કરો તે જ િદવસે તથા
તેના બીજે િદવસે તે ખાવું. પરંતુ જો įીĒ િદવસ સુધી એમાંનું કંઈ બાકી રùયું હોય
તો તેને અિâનમાં બાળી નાખવુ.ં ૭જો તે įીજે િદવસે સહેજ પણ ખાવામાં આવે તો
તે અપિવį છે.અને તે માìય થશે નિહ. ૮પણ જે કોઈ તે ખાય તેનો દોષ તેના માથે
રહે. કેમ કે તેણે યહોવાહનું પિવį અપŅણ અપિવį કયુŅ છે. તેથી તે માણસ પોતાના
લોકોમાંથી અલગ કરાય.
૯åયારે તમે તમારા ખેતરમાંની ફસલની કાપણી કરો éયારે સમĳ ખેતર પૂરેપૂġં

લણવું નિહ અને કાપણીનો પડી રહેલો ભાગ વીણી લેવો નિહ. ૧૦એ જ Ĺમાણે
ěાĭના વેલાને પૂરેપૂરા વીણવા નિહ, તેમ જ નીચે પડેલી ěાĭ પણ વીણવી નિહ.
ગરીબો તેમ જ મુસાફરોને માટે તે રહેવા દેવી. હું યહોવાહ તમારો ઈĿર છુ.ં
૧૧ચોરી કરવી નિહ,
જુĘું બોલવું નિહ.
એકબીĒને છેતરવા નિહ.
૧૨મારે નામે જૂĘા સોગન ખાવા નિહ અને તારા ઈĿરના નામનો અનાદર કરવો

નિહ. હું યહોવાહ છુ.ં
૧૩તારા પડોશી પર જુલમ કરવો નિહ અને તેને લૂંટવો નિહ, મજૂરીએ રાખેલા

માણસનું મહેનતાણું આખી રાત એટલે સવાર થતાં સુધી તારી પાસે રાખવું નિહ.
૧૪બિધર માણસને શાપ ન આપ અને અંધજનના માગŅમાં ઠોકર ન મૂક. પણ તેને

બદલે માġં ભય રાખજો. હું યહોવાહ છુ.ં
૧૫ ìયાયધીશોએ પોતાના ìયાયમાં સદા Ĺામાિણક રહેવું, ગરીબો Ĺéયે દયા

દશાŅવીને એનો પĭ ન લેવો કે કોઈ માણસ મહéવનો છે એવું િવચારીને એનો પĭ
ન લેવો. પણ તેના બદલે હંમેશા ઉિચત ìયાય કરવો.
૧૬ તમારા લોકો મëયે તમારે કોઈએ કૂથલી કે ચાડી કરવી નિહ, પણ તમારા

પડોશીના ēવનની સલામતી શોધવી. હું યહોવાહ છુ.ં
૧૭ તમારે તમારા હૃદયમાં તમારા ભાઈનો ěેષ ન કરવો. તમારા પડોશીને

Ĺામાિણકપણે ઠપકો આપ અને તેને કારણે પાપને ચલાવી ન લો.
૧૮ કોઈના પર વૈર વાળીને બદલો લેવાની ભાવના રાખવી નિહ, પરંતુ જેમ તમે

પોતાના પર Ĺેમ રાખો છો તેમ પડોશીઓ પર પણ Ĺેમ રાખવો. હું યહોવાહ છુ.ં
૧૯મારા િનયમો પાળજો.
તમારા પશુઓને જુદી Ēતના પશુ સાથે ગભાŅધાન કરાવશો નિહ.
તમારા ખેતરમાં એક સાથે બે Ēતના બી વાવશો નિહ.
તેમ જ જુદી જુદી બે Ēતના તારનુ વણેલુ કાપડ પણ પહેરશો નિહ.
૨૦અને કોઈ øįી દાસી હોય અને કોઈ પુġષની સાથે તેનું લâન થયું હોય અને

કોઈએ તેને øવતંį કરી જ ના હોય અથવા તો øવતંį થઈ જ ના હોય તેની સાથે
જે કોઈ શારીિરક સંબંધ રાખે તેઓને સĒ કરવી, જો કે તેઓને મૃéયુદંડ કરવો નિહ
કેમ કે તે øįી øવતંį ન હતી.
૨૧તે õયિàતએ દોષાથાŅપŅણ માટે મુલાકાતમંડપના ğાર આગળ યહોવાહ સમĭ

ઘેટો લઈને આવવું. ૨૨પછી તેણે જે પાપ કયુŅં હોય તેને લીધે યાજકે તે õયિàતના
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દોષાથાŅપŅણ માટે તે ઘેટા વડે યહોવાહ સમĭ ĹાયિŁત કરવું, એટલે તેને માફ
કરવામાં આવશ.ે
૨૩ કનાન દેશમાં તમે åયારે Ĺવેશ કરો અને કોઈ પણ ફળનું વૃĭ રોપો તો

તેઓનાં ફળને įણ વષŅ સુધી તમારે અનુિચત ગણવા. તેમને ખાવા નિહ. ૨૪પરંતુ
ચોથે વષŦ તેના બધા જ ફળ પિવį ગણાશે અને તેને યહોવાહનું øતવન કરવા માટે
અપŅણ કરી દેવા. ૨૫પાંચમે વષŦ તમે તેનાં ફળ ખાઈ શકો છો.એમ કરવાથી તે તમને
વધારે ફળ આપશ.ે હું યહોવાહ તમારો ઈĿર છુ.ં
૨૬તમારે રàતવાળું માંસ ખાવું નિહ,
ભિવ÷ય જોવા માટે તાંિįક પાસે જવું નિહ તેમ જ દૈવી શિàતઓનો ઉપયોગ કરવો

નિહ.
૨૭તમારા માથાની બાજુના વાળ મૂિતŅપૂજકોની જેમ કાપો નિહ કે તમારી દાઢીના

ખૂણા કાપવા નિહ.
૨૮મૃéયુ પામેલાઓના લીધે તમારા શરીર પર ઘા કરવા નિહ તથા તમારા શરીર

પર છાપ મરાવવી નિહ, હું યહોવાહ છુ.ં
૨૯તારી પુįીને ગિણકા બનાવીને Ļŉ કરવી નિહ; રખેને દેશ વેöયાવૃિતમાં પડે

અને આખો દેશ દુŉતાથી ભરપૂર થાય.
૩૦તમે મારા િવıામવારો પાળજો અને મારા મુલાકાતમંડપના પિવįøથાનનું માન

Ēળવજો. હું યહોવાહ છુ.ં
૩૧ભૂવા કે Ēદુગરો પાસે જઈને તેમને Ĺŀો પૂછીને તેમની સલાહ લઈને તમારી

Ēતને અશુĞ કરશો નિહ, કારણ કે હું યહોવાહ તમારો ઈĿર છુ.ં
૩૨તું પિળયાવાળા માણસની સમĭ ઊભો રહે,વડીલોનું સìમાન કર અને ઈĿરનું

ભય રાખ. હું તમારો ઈĿર યહોવાહ છુ.ં
૩૩જો કોઈ પરદેશી તમારા દેશમાં તમારી મëયે આવે, éયારે તમારે તેનું ખોટું કરવું

નિહ. ૩૪તમારી સાથે રહેતા પરદેશીને ઇઝરાયલમાં જìમેલા વતની જેવો જ ગણવો.
અને તમારા જેવો જ Ĺેમ તેને કરવો કેમ કે તમે પણ િમસર દેશમાં પરદેશી હતા. હું
યહોવાહ તમારો ઈĿર છુ.ં
૩૫તમે ìયાય કરો éયારે લંબાઈના માપમાં અને વજનના માપમાં ખોટા માપનો

ઉપયોગ કરવો નિહ. ૩૬તમારે અદલ įાજવાં,અદલ માપ,અદલ એફાહ અને અદલ
િહનનો ઉપયોગ કરવો. હું તમને િમસર દેશમાંથી બહાર લઈ આવનાર તમારો ઈĿર
યહોવાહ છુ.ં ૩૭તમારે મારા બધા જ િનયમો,આŒાઓ અને િવિધઓનું પાલન કરવું.
તેને અમલમાં લાવવા. હું યહોવાહ છુ.ં'”

૨૦
૧યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૨ “તું ઇઝરાયલના લોકોને કહે કે, 'જો કોઈ ઇઝરાયલી કે

તેઓની મëયે રહેતો પરદેશી પોતાના કોઈપણ બાળકને મોલેખને ચઢાવે તો તેને
મૃéયુદંડ કરવો. દેશના લોકો તેને પêથરે મારે.
૩ હું પોતે પણ તે માણસની િવġĞ માġં મુખ કરીશ અને તેના લોકોમાંથી તેને

અલગ કરીશ, કારણ તેણે મોલેખને પોતાનું બાળક ચઢાવીને મારા પિવįøથાનને
અશુĞ કયુŅ છે અને મારા પિવį નામને Ļŉ કયુŅ છે. ૪જો કોઈ માણસ પોતાનું બાળક
મોલેખને ચઢાવે અને તે દેશના લોકો જો આંખ આડા કાન કરે અને તેને મૃéયુદંડ
આપવાની ના પાડે, ૫તો હું પોતે તેની અને તેના કુટુંબની િવમુખ થઈ જઈશ અને
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તેને અને તેની સાથે મોલેખની પાછળ જઈને તેની સાથે õયિભચાર કરનારાઓને હું
નાબૂદ કરીશ.
૬જે õયિàત ભૂવાઓ અથવા દુŉ આéમાઓ સાથે વાત કરનારા તથા તેમની સાથે

õયિભચાર કરે અને સલાહ લે તેની િવġĞ હું માġં મુખ રાખીશ; હું તેનો તેના
લોકમાંથી નાશ કરીશ. ૭તે માટે તમે પોતાને શુĞ અને પિવį કરો, કારણ કે, હું
યહોવાહ તમારો પિવį ઈĿર છુ.ં
૮તમારે કાળēપૂવŅક મારા સવŅ િવિધઓનું પાલન કરવું, કેમ કે તમને શુĞ કરનાર

યહોવાહ હું છુ.ં
૯જે કોઈ પોતાના િપતાને અને માતાને શાપ આપે તો તેને િનŁે મૃéયુદંડ આપવો.

તેણે પોતાના િપતાને અથવા માતાને શાપ આíયો છે તેથી તે પોતાના મૃéયુ માટે
પોતે જ જવાબદાર ગણાય.
૧૦ જે કોઈ પુġષ બીĒ પુġષની પéની સાથે õયિભચાર કરે અથવા પડોશીની

પéની સાથે õયિભચાર કરે તેઓ બİેને િનŁે મૃéયુદંડ આપવો.
૧૧જે કોઈ પુġષ પોતાના િપતાની પéની સાથે શારીિરક સંબંધ બાંધે,તેણે પોતાના

િપતાને કલંક લગાડે છે,તે બİે મૃéયુદંડને પાį થાય. તેઓનો દોષ મૃéયુને પાį છે.
૧૨ કોઈ પુġષ જો પોતાની પુįવધૂ સાથે શારીિરક સંબંધ બાંધે, તો તે બİેને

મૃéયુદંડ આપવો. તેઓએ અøવાભાિવક કાયŅ કયુŅં છે. તેઓનો દોષ મૃéયુને પાį છે.
૧૩ કોઈ પુġષ જો અìય પુġષ સાથે øįીની જેમ શારીિરક સંબંધ બાંધે તો તે

બİેએ િધĐારપાį કાયŅ કયુŅ છે, તેઓને મૃéયુદંડ આપવો. તેઓનો દોષ મૃéયુને
લાયક છે.
૧૪ કોઈ પુġષ જો કોઈ øįીને અને તેની માતાને એમ બİેની સાથે લâન કરે તો

તે દુŉતા છે. તે પુġષને અને તે બİે øįીઓને અિâનમાં બાળી મૂકવાં. એ માટે કે
તમારી મëયે કોઈ દુŉતા રહે નિહ.
૧૫કોઈ પુġષ જો કોઈ પશુ સાથે શારીિરક સંબંધ બાંધે,તો તેને મૃéયુદંડ આપવો

અને તે પશુને મારી નાખવુ.ં
૧૬અને જો કોઈ øįી કોઈ પશુ સાથે શારીિરક સંબંધ કરે,તો તે øįીને અને પશુને

બİેને મારી નાખવાં કારણ,તેઓનો દોષ એ સĒને લાયક છે.
૧૭ જો કોઈ પુġષ પોતાના િપતાની કે માતાની પુįી સાથે લâન કરે અને તેની

સાથે શારીિરક સંબંધ બાંધે તો એ શરમજનક કાયŅ છે. તેઓને તેઓના લોકોની
વäચેથી અલગ કરવા. કેમ કે એ õયિàતએ પોતાની બહેન સાથે શારીિરક સંબંધ
બાંëયો છે. તેનો દોષ તે પુġષને માથે.
૧૮ જો કોઈ પુġષ કોઈ øįી સાથે તેના માિસકĽાવ દરિમયાન શારીિરક સંબંધ

બાંધે તો તેણે તેનો લોહીકૂપ ખુóલો કયોŅ છે અને તેણે પોતાનો લોહીકૂપ ખુóલો
કયોŅ છે. પુġષ અને øįી એ બİેને તેઓના લોકોમાંથી અલગ કરવા.
૧૯તારે તારી માતાની બહેન કે િપતાની બહેન સાથે શારીિરક સંબંધ ન બાંધવો

કેમ કે એમ કરવાથી તું તેમને કલંિકત કરે છે. તેઓને તેઓના પાપની સĒ થવી જ
જોઈએ.
૨૦જો કોઈ માણસ પોતાના કાકાની પéની સાથે સૂઈ Ēય,તો તે પોતાના કાકાને

કલંક લગાડે છે. એ બİેને તેઓના પાપની સĒ થવી જોઈએ. તેઓ િનઃસંતાન
અવસાન પામશે.
૨૧જો કોઈ પુġષ પોતાના ભાઈની øįી સાથે લâન કરે તો તે અપિવį ગણાય;

કેમ કે તેણે એના ભાઈને કલંક લગાડયું છે. એ બİે િનઃસંતાન અવસાન પામશે.
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૨૨તમારે મારા તમામ િવિધઓ અને િનયમોનું પાલન કરવું અને તેને અનુસરવા;

જેથી એમ ન થાય કે હું તમને જે દેશમાં લઈ ĒĎ તે દેશ તમને ઓકી કાઢે.
૨૩અને જે દેશĒિતને હું તમારી આગળથી હાંકી કાઢી મૂકું છું તે દેશના લોકોના

િરવાજો પાળવા નિહ. કેમ કે આ બધા કાયોŅ તેઓ કરતા હતા અને હું તે કાયોŅને
િધĐાġં છુ.ં
૨૪મť તમને કùયું છે,તમે તે દેશનો વારસો પામશો; હું તમને દૂધ અને મધથી ભરપૂર

દેશ આપીને તેનું વતન આપીશ. તમને બીē દેશĒિતઓથી અલગ કરનાર તમારો
ઈĿર યહોવાહ હું છુ.ં ૨૫તમારે શુĞ અને અશુĞ પશુઓ અને પĭીઓ વäચેનો ભેદ
સમજવો. અને તે અશુĞ પશુ કે પĭી અથવા ભૂિમ પર ચાલનારા ēવો કે જેમને મť
તમારાથી અલગ કયાŅ છે તે વડે પોતાને અશુĞ ન કરવા.
૨૬ તમે પિવį બનો, કેમ કે હુ,ં યહોવાહ, પિવį છુ.ં અને મť તમને બીĒ લોકોથી

અલગ કયાŅ છે એ માટે કે તમે મારા થાઓ.
૨૭તમારામાંથી જે કોઈ પુġષ કે øįી ભૂવા કે Ēદુગર હોય તેને મૃéયુદંડ આપવો.

લોકોએ તેઓને પêથરો વડે મારી નાખવાં. તેઓ દોષી છે અને તેઓ મૃéયુને લાયક
છે.

૨૧
૧યહોવાહે મૂસાને કùયું, “યાજકોને, હાġનના પુįોને કહે કે, 'પોતાના લોકોમાંથી

કોઈપણ મૃéયુ પામે તો તેને લીધે કોઈપણ યાજકે પોતે અભડાવું નિહ. ૨પોતાના
નēકના સગાંઓને લીધે એટલે પોતાની માતાને લીધે,પોતાના િપતાને લીધે પોતાના
પુį, પુįી કે પોતાના ભાઈને લીધે તે અભડાય, ૩અથવા પોતાની સગી બહેન જે
કુંવારી એટલે જેના લâન ન થયા હોય તેને લીધે તે અભડાય.
૪પણ તેણે જે લોકો તેના નēકના સગા નથી,તેઓના મૃતદેહને અડીને પોતાની

Ēતને અશુĞ કરવી નિહ.
૫યાજકોએ શોક કરવા માટે પોતાના માથાના વાળ મૂંડાવવા નિહ,તેમ જ દાઢીની

િકનાર પણ મૂંડાવવી નિહ અને પોતાના શરીર પર કોઈ ઘા પણ કરવો નિહ. ૬તેઓ
પોતાના ઈĿરના પિવį લોક થાય અને તેઓના ઈĿરના નામને અપમાિનત ન
કરે, કેમ કે યાજકો યહોવાહના હોમયŒો એટલે પોતાના ઈĿરની રોટલી અપŅણ કરે
છે. એ માટે તેઓ પિવį થાય.
૭તેઓ ગિણકા કે કોઈ અશુĞ øįીની સાથે અને જે øįીના તેના પિતથી છૂટાછેડા

થયા હોય તેની સાથે લâન ન કરે. કેમ કે તેઓ ઈĿર માટે અલગ કરાયેલા છે.
૮તમારે યાજકને પિવį ગણવો જોઈએ, કારણ કે તે મને અપŅણ ચઢાવે છે. તમારે

તેને પિવį ગણવો જોઈએ, કારણ તમને પિવį કરનાર યહોવાહ હું પિવį છુ.ં
૯જો કોઈ યાજકની પુįી ગિણકા થઈને પોતાને અશુĞ કરે તો તે પોતાના િપતાને

કલંિકત કરે છે,તેથી તેને આગથી બાળી નાખવી.
૧૦જે પોતાના ભાઈઓ વäચે Ĺમુખ યાજક હોય,જેને તેલથી અિભષેક કરાયો હોય

અને વøįો પહેરવા માટે શુદ્િધકરણ કરાયું હોય તેણે પોતાના વાળ છૂટા મૂકવા નિહ
તથા પોતાના વøįો ફાડવા નિહ. ૧૧જે જâયાએ માણસનો મૃતદેહ પડ્યો હોય éયાં
તેણે જવું નિહ અને અશુĞ થવું નિહ,પછી ભલે તે મૃતદેહ પોતાના િપતા કે માતાનો
હોય. ૧૨તે પિવįøથાનની બહાર Ēય નિહ અને પોતાના ઈĿરના પિવįøથાનને
અશુĞ કરે નિહ. કેમ કે પોતાના ઈĿરના અિભષેકના તેલ વડે તેને Ĺમુખ યાજક
તરીકે પિવį કરાયો છે. હું યહોવાહ છુ.ં
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૧૩ Ĺમુખ યાજકે કુંવારી øįી સાથે લâન કરવું. ૧૪તેણે કોઈ િવધવા, ગિણકા કે
છૂટાછેડા લીધેલી øįીની સાથે લâન કરવું નિહ. તેણે આ બધામાંથી કોઈ સાથે લâન
ન કરવું. પણ પોતાના લોકમાંની જ કોઈ કુમાિરકા સાથે લâન કરવું. ૧૫તેણે બધા
િનયમોનું પાલન કરવું, કે જેથી પોતાના લોકો મëયે પોતાના સંતાનને અશુĞ ન
કરે. કેમ કે તેને શુĞ કરનાર યહોવાહ હું છુ.ં'”
૧૬યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૧૭ “તું હાġનને કહે કે,શારીિરક ખામી ધરાવનાર તારા

કોઈપણ વંશજે મને અપŅણ ચઢાવવું નિહ.
૧૮શારીિરક ખામી ધરાવનાર કોઈ પણ માણસ પછી તે અંધ હોય,અપંગ હોય કે

જેના અંગ િવકૃિત વાળા હોય, ૧૯અથવા સુકાઈ ગયેલા હાથ વાળો હોય કે પગ વાળો
હોય, ૨૦ખૂંધો હોય કે ઠીંગણો હોય, નેįનો રોગ કે ચામડીનો રોગ થયેલો હોય કે
õયંઢળ હોય તેઓએ અપŅણ ચઢાવવું નિહ. ૨૧હાġન યાજકના શારીિરક ખામી વાળા
કોઈ પણ વંશજ મને હોમયŒો ચઢાવવા મારી પાસે આવે નિહ, જો તેનામાં કોઈ ખોડ
હોય તો તેણે ઈĿરની 'રોટલી'ચઢાવવા પાસે જવું નિહ.
૨૨તેમ છતાં ઈĿર સમĭ ચઢાવેલ પિવį તેમ જ પરમપિવį અપŅણોમાંથી યાજકોનો

જે ભાગ છે તેમાંથી તે જમી શકે. ૨૩પરંતુ તેણે પડદાની નēક કે પડદાની પાછળ
અિâનની વેદીની નēક જવું નિહ કારણ તેનામાં શારીિરક ખોડ છે અને તેણે મારી
પિવį જâયાઓને અશુĞ કરવી નિહ. કેમ કે મť યહોવાહે તેને પિવį કરેલી છે.'”
૨૪અને મૂસાએ હાġનને અને તેના પુįોને અને સવŅ ઇઝરાયલીઓને આ Ĺમાણે
કહી સંભળાõયુ.ં

૨૨
૧યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૨ “હાġનને તથા તેના પુįોને આ કહે: ઇઝરાયલી લોકો જે

પિવį વøતુઓને તેઓ મારે સાġ અલગ કરે છે તેઓથી તેઓ દૂર રહે અને મારા
પિવį નામને અશુĞ ન કરે. હું યહોવાહ છુ.ં ૩તું તેઓને કહે કે, 'તમારો કોઈપણ વંશજ
પોતે અશુĞ હોય éયારે જે પિવį વøતુઓ ઇઝરાયલીઓ યહોવાહને માટે અલગ
કરે છે તેઓની પાસે Ēય,તે માણસ મારી સંમુખથી અલગ કરાશે. હું યહોવાહ છુ.ં
૪ હાġનના વંશના જે કોઈને કુň રોગ થયો હોય અથવા Ľાવ થયો હોય; તેણે

શુĞ થતાં સુધી યહોવાહના પિવį અપŅણમાંથી કશું ખાવું નિહ, જો કોઈ અશુĞ
મૃતદેહને અડે અથવા જે પુġષને વીયŅ Ľવતું હોય તેને અડકે, ૫સપŅિટયાંનો કે
મનાઈ કરેલી વøતુઓનો øપશŅ કરે અથવા કોઈ કારણસર અશુĞ થયેલી õયિàતને
અડકે; ૬તો યાજક જે કંઈ અશુĞ અડકે તો તે સાંજ સુધી અશુĞ ગણાય અને તે
øનાન કરીને શુĞ ન થાય éયાં સુધી તેણે પિવį અપŅણમાંથી કશું ખાવું નિહ.
૭સૂયાŅøત થયા પછી તે શુĞ ગણાય અને éયારે તે પિવį ખોરાક ખાઈ શકે,

કારણ તે તેનો ખોરાક છે. ૮તેણે કુદરતી રીતે મૃéયુ પામેલું કે જંગલી Ēનવરે ફાડી
નાખેલું પશુ ખાવું નિહ. જો તે ખાય તો અશુĞ ગણાય. હું યહોવાહ છુ.ં
૯તું યાજકોને કહે કે યાજકોએ મારા િનયમોનું પાલન કરવું: નિહ તો તેઓને પાપ

લાગશે અને મારા િનયમોની અવગણના કરવા બદલ તેમણે મરવું પડશે. તેઓને
પિવį કરનાર યહોવાહ હું છુ.ં
૧૦તે પિવį વøતુઓમાંથી કોઈ યાજકના પિરવારના બહારના માણસે ખાવું નિહ.

પછી ભલે તે યાજકનો મહેમાન હોય કે તેણે રાખેલો ચાકર હોય. ૧૧પણ જો કોઈ
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યાજક તેના પોતાના પૈસાથી ચાકરને ખરીદે તો તે તેમાંથી ખાય. યાજકનું કુટુંબ
અને તેના ઘરમાં જìમેલા પણ તે ખોરાકમાંથી ખાય.
૧૨ જો યાજકની દીકરીના લâન જે પુġષ યાજક ન હોય તેની સાથે થયા હોય,

તો તેણે પણ પિવį અપŅણોમાંથી ખાવું નિહ. ૧૩પણ જો યાજકની દીકરી િવધવા
હોય અથવા છૂટાછેડા આપેલી હોય, તેનું ભરણપોષણ કરવાને કોઈ પુį ન હોય
અને તે પોતાના િપતાના કુટુંબમાં પાછી આવી હોય,તો તે પોતાના િપતાના પિવį
અપŅણોમાંથી ખાવાનું ખાઈ શકે છે.આ િસવાય જેઓ યાજકોના કુટુંબમાં નથી તેઓએ
આ અપŅણોમાંથી ખાવું નિહ.
૧૪ જો કોઈ õયિàત અĒણતા આ પિવį અપŅણોમાંથી ખાય તો, તેની િકંમતના

વીસ ટકા ઉમેરીને યાજકને તે મૂóય ભરપાઈ કરી આપે.
૧૫યાજકો ઇઝરાયલીઓની પિવį વøતુઓ કે જે યહોવાહને તેઓ અપŅણ કરે છે,

તેઓને અશુĞ ન કરે. ૧૬અને એમ તેઓએ પિવį અપŅણોને ખાઈને પોતાના પાપમાં
વધારો ન કરવો અને તેને અપિવį ન કરવું. તેઓને શુĞ કરનાર યહોવાહ હું છુ.ં'”
૧૭યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૧૮ “તું હાġનને અને તેના પુįોને તથા સવŅ ઇઝરાયલના

લોકોને કહે કે જો કોઈ ઇઝરાયલી અથવા તેઓની વäચે રહેતો િવદેશી પોતે લીધેલા
સંકóપો પૂરા કરવા માટે કે ઐિäછકાપŅણ માટે યહોવાહની આગળ દહનીયાપŅણ
ચઢાવે, ૧૯તો તેઓએ પશુઓમાંનાં, ઘેટાંમાંથી, બકરામાંથી કે અìયમાંથી એબરિહત
નર ચઢાવવો એ માટે કે તેઓ માìય થાય.
૨૦ પણ તમારે ખામીવાળું કોઈ પણ પશુ ચઢાવવું નિહ. તેને હું તમારા લાભમાં

øવીકારીશ નિહ.
૨૧જો કોઈ õયિàત સંકóપો પૂરા કરવા અથવા ઐિäછકાપŅણ તરીકે યહોવાહ સમĭ

શાંéયપŅણ કરે તો તે પશુ બળદ અથવા ઘેટો હોય અને તે એબરિહત હોય તો જ
તે માìય થશે.
૨૨તમારે યહોવાહને અંધ,અપંગ,ઈĒ પામેલ અંગવાળુ,ંખૂજલી કે ખરજવાવાળું કોઈ

પશુ યહોવાહને ચઢાવવું નિહ,તેમ જ વેદી પર યહોવાહને સાġ હોમયŒ પણ કરવો
નિહ. ૨૩જો કોઈ બળદ અથવા ઘેટું યહોવાહને અપŅણ કરવામાં આવે અને જો તેને
વધારાના અંગો કે ઓછા અંગો હોય તેવાને ઐિäછકાપŅણ તરીકે અપŅણ કરવાની
છૂટ છે પણ માનતાને સાġ તે માìય નિહ કરાય.
૨૪ જે પશુના અંડકોશ છૂંદી, કચડી, ચીરી કે કાપી નાખવામાં આõયા હોય તેને

તમારે યહોવાહને ચઢાવવું નિહ. તમારા દેશમાં એવાઓને ચઢાવવા નિહ. ૨૫અને
જે પરદેશીઓ એવાં પશુઓને યહોવાહને માટે અપŅણ તરીકે લાવે, તો તમારે તેનો
øવીકાર કરવો નિહ. કેમ કે તેઓની અંદર ખામી અને બગાડ છે. હું તેને તમારા
લાભમાં માìય કરીશ નિહ.'”
૨૬યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૨૭ “åયારે કોઈ વાછરડું, લવાġં કે ઘેટું જìમે éયારે સાત

િદવસ સુધી તેને તેની મા પાસેથી કોઈએ લઈ લેવું નિહ.આઠમા િદવસે અને તે પછી
તે યહોવાહને સાġ હોમયŒના અપŅણ તરીકે માìય થશે.
૨૮તે પશુ ગાય હોય કે ઘેટી તેને તથા તેના બäચાંને બİેને એક જ િદવસે કાપવા

નિહ. ૨૯જયારે તમે ઉપકારાથાŅપŅણનો યŒ યહોવાહને ચઢાવો éયારે તે એવી રીતે
ચઢાવો કે તે માìય થાય. ૩૦તમારે તે જ િદવસે તે જમી લેવુ.ં બીĒ િદવસ સવાર
સુધી તેમાંથી કંઈ રહેવા દેવું નિહ. હું યહોવાહ છુ.ં
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૩૧તમારે મારી સવŅ આŒાઓનું પાલન કરવું અને તેનો અમલ કરવો, કેમ કે હું

યહોવાહ છુ.ં
૩૨તમારે મારા પિવį નામને Ļŉ કરવું નિહ;બધા ઇઝરાયલીઓ મëયે હું પિવį

મનાĎ. તમને પિવį કરનાર યહોવાહ હું છુ.ં ૩૩ હું તમને િમસરમાંથી તમારો ઈĿર
થવા માટે લઈ આõયો. હું યહોવાહ છુ.ં

૨૩
૧યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૨“ઇઝરાયલીઓને તું કહે કે યહોવાહના પવોŅ નીચે મુજબ છે,

તમારે યહોવાહના પસંદ કરેલા ઉéસવોએ પિવį મેળાવડા કરવાનો ઢંઢેરો િપટાવવો.
૩છ િદવસ કામ કરવું,પણ સાતમો િદવસ સંપૂણŅ િવıામનો અને પિવį મેળાવડાનો

િદવસ છે.એ િદવસે કામ ન કરવું. તમારા સવŅ રહેઠાણોમાં તે યહોવાહનો િવıામવાર
છે.
૪ ĹિતવષŅ યહોવાહના જે ઉéસવો ઊજવવાના, મેળાવડા કરવા માટે ઢંઢેરો

િપટાવવાના આ પિવį ઉéસવો છે તે આ છે. ૫પહેલા માસમાં,એટલે પહેલા માસના
ચૌદમા િદવસે સાંજે યહોવાહનું પાøખાપવŅ છે. ૬એ માસના પંદરમાં િદવસે યહોવાહનું
બેખમીરી રોટલીનું પવŅ છે. તમારે સાત િદવસ સુધી બેખમીરી રોટલી ખાવી.
૭ પહેલા િદવસે તમારે પિવį મેળાવડો કરવો. તેમાં કોઈ દૈિનક સાંસાિરક કાયŅ

કરવું નિહ. ૮પણ સાત િદવસ તમારે યહોવાહને હોમયŒ ચઢાવવો. સાતમા િદવસે
પણ તમારે મેળાવડો કરવો. અને રોજના કામ કરવા નિહ.'”
૯યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૧૦ “ઇઝરાયલીઓને કહે કે, 'જે દેશ હું તમને આપવાનો

છું તેમાં તમે Ēઓ અને પાક લણો éયારે તમારે પહેલા પાકની Ĺથમ ફળની
પૂળી તમારે યાજક પાસે લાવવી. ૧૧યાજક િવıામવારના બીĒ િદવસે તે પૂળીને
યહોવાહની આગળ ઉપર કરે કે જેથી તે તમારે સાġ માìય થાય.
૧૨ જે િદવસે તમે પૂળી મને ચઢાવો તે િદવસે તમારે એક વષŅનો એબરિહત ઘેટો

યહોવાહને દહનીયાપŅણ તરીકે ચઢાવવો. ૧૩અને તેને માટે ખાદ્યાપŅણ તરીકે તેલમાં
મોહેલા સોળ વાટકા મťદાનો લોટ લઈને સુવાિસત હોમયŒ યહોવાહને ચઢાવવો તથા
પેયાપŅણ તરીકે એક િલટર ěાĭારસ લાવવો. ૧૪તમે આ Ĺમાણે અપŅણો ચઢાવો નિહ
éયાં સુધી એટલે કે તે અગાઉ તમારે નવા પાકમાંથી કશું ખાવું નિહ. તાજો પોંક,
રોટલી કે લીલાં કણસલાં,આમાંનું કશું જ ખાવું નિહ. તમારી વંશપરંપરા તમારા સવŅ
રહેઠાણોમાં એ સદાનો િવિધ થાય.
૧૫ િવıામવાર પછીના િદવસથી તમે જે િદવસે પૂળીની ભેટ ચઢાવો તે િદવસથી

પૂરા સાત અઠવાિડયા ગણવાં. ૧૬સાતમા અઠવાિડયા પછીના સાïબાથે એટલે કે
પચાસમા િદવસે,તમારે યહોવાહને નવા પાકમાંથી ખાદ્યાપŅણ કરવું.
૧૭તમારે તમારાં ઘરમાંથી ખમીર નાખીને બનાવેલી બે દશાંશ એફાહની (સોળ

વાટકા)મťદાની બે રોટલી લાવવી.એ યહોવાહને તમારા પાકના Ĺથમ ફળનું અપŅણ
છે. ૧૮રોટલી ઉપરાંત યહોવાહને દહનીયાપŅણĢપે તમારે એક વષŅના ખામી વગરનાં
ઘેટાંનાં સાત બäચા,એક વાછરડું અને બે ઘેટાં અપŅણ કરવા. આ સવŅને અનુĢપ
ખાદ્યાપŅણ અને પેયાપŅણથી યહોવાહને સાġ સુવાિસત હોમયŒ થાય.
૧૯તમારે એક બકરો પાપાથાŅપŅણ તરીકે અને શાંéયપŅણ તરીકે એક વષŅના બે

નર ઘેટાં પણ ચઢાવવા. ૨૦અને યાજક Ĺથમ ફળની રોટલી સાથે તેઓને તથા પેલા
બે ઘેટાંને યહોવાહની સંમુખ અપŅણ કરે. તે પિવį અપŅણ યાજકને સાġ યહોવાહને
અિપŅત થાય. ૨૧એ જ િદવસે તમારે પિવį મેળાવડાનો ઢંઢેરો પીટવો. તે િદવસે કોઈ
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સાંસાિરક કામ કરવાં નિહ,તમે ગમે éયાં રહેતા હોય છતાં તમારા વંશજોને માટે એ
સદાનો િવિધ થાય.
૨૨તમે જયારે પાક લણો, éયારે તમારે છેક ખેતરના ખૂણા સુધી પૂરેપૂġં કાપવું

નિહ. તેમ જ તેમાંથી પડી રહેલો પાક વીણી લેવો નિહ. તમારે તેને ગરીબો તથા
પરદેશીઓ માટે રહેવા દેવો. હું તમારો ઈĿર યહોવાહ છુ.ં'”
૨૩યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૨૪ “ઇઝરાયલના લોકોને કહે કે સાતમા માસના પહેલા

િદવસે તમારે પિવį િવıામ, રણિશંગસાદની યાદગીરી અને પિવį મેળાવડો કરવો.
૨૫એ િદવસે તમારે રણિશંગડા વગાડવા અને પિવį મેળાવડો કરવો. તમારે રોજનું
કોઈ કામ કરવું નિહ,પરંતુ યહોવાહને હોમયŒ ચઢાવવો.'”
૨૬ પછી યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૨૭ “સાતમા માસનો દશમો િદવસ ĹાયિŁતનો

િદવસ છે.એ િદવસે પિવį મેળાવડો રાખવો. ઉપવાસ કરવો અને યહોવાહને હોમયŒ
ચઢાવવો.
૨૮એ િદવસે તમારે કોઈ કામ કરવું નિહ, કેમ કે તે ĹાયિŁતનો િદવસ છે. તે િદવસે

તમારા ઈĿર યહોવાહ સમĭ તમારે ĹાયિŁત કરવું. ૨૯જે કોઈ તે િદવસે ઉપવાસ
નિહ કરે તો તેને તેના લોકોમાંથી અલગ કરવામાં આવશે.
૩૦જે કોઈ આ િદવસે કોઈ પણ કામ કરશે તો હું યહોવાહ તેના લોકોમાંથી તેનો

નાશ કરીશ. ૩૧તે િદવસે તમારે કોઈપણ Ĺકારનું કામ કરવું નિહ,તમારા રહેઠાણોમાં
તમારા લોકોના વંશજો માટે એ સદાનો િવિધ થાય. ૩૨આ તો પિવį િવıામનો
િદવસ છે, માટે તમે ઉપવાસ કરો અને આéમકŉ કરો. નવમા િદવસની સાંજથી
પછીના િદવસની સાંજ સુધી તમારે િવıામ પાળવો.”
૩૩યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૩૪ “ઇઝરાયલના લોકોને એમ કહે કે,આ સાતમા મિહનાના

પંદરમા િદવસે યહોવાહનું માંડવાપવŅ છે અને તે સાત િદવસ સુધી ચાલશે.
૩૫Ĺથમ િદવસે તમારે પિવį મેળાવડો કરવો. તમારે એ િદવસે કોઈ કાયŅ કરવું

નિહ. ૩૬પવŅના સાતેય િદવસ તમારે યહોવાહ સમĭ હોમયŒો અપŅણ કરવા. આઠમા
િદવસે ફરીથી પિવį મેળાવડો કરવો અને ફરીથી હોમયŒો અપŅણ કરવા. આ પછી
પવŅની ઊજવણી પૂરી કરવી,આ િદવસે પણ તમારે કોઈ પણ સાંસાિરક કામ કરવાં
નિહ.
૩૭આ બધા યહોવાહના વાિષŅક પવોŅ છે.આ પવોŅ પર પિવį મેળાવડા યોજવા,એ

િદવસો દરñયાન નĐી કરેલા િનયમ મુજબ દહનીયાપŅણ,ખાદ્યાપŅણ અને પેયાપŅણ
યહોવાહને અપŅણ કરવા. ૩૮યહોવાહના િવıામવારો,તમારા દાન તથા તમારી સવŅ
માનતાઓ તથા તમારા સવŅ ઐિäછકાપŅણો જે તમે યહોવાહને અપŅણ કરો છો તે
ઉપરાંત એ છે.
૩૯તેમ છતાં સાતમા માસના પંદરમા િદવસે જમીનની ઊપજનો સંĳહ કરી રùયા

બાદ તમારે યહોવાહને સાġ સાત િદવસ સુધી આ પવŅ ઊજવવુ.ં પહેલો િદવસ અને
આઠમો િદવસ પિવį િવıામ પાળવો.
૪૦Ĺથમ િદવસે તમારે વૃĭોના ઉĮમ ફળ,ખજૂરીની ડાળીઓ,તથા ઘટાદાર વૃĭોના

ડાળખાં અને નાળાના વેલાઓ લઈને તમારે યહોવાહ તમારા ઈĿરની સંમુખ સાત
િદવસ સુધી ઉéસવ કરવો. ૪૧તમારે ĹિતવષŅ યહોવાહના માનમાં સાત િદવસ આ
ઉéસવ ઊજવવો. તમારા વંશજો માટે એ સદાનો િવિધ થાય. સાતમા માસમાં તમારે
આ પવŅ પાળવું.
૪૨ એ સાત િદવસો દરિમયાન તમારે માંડવાઓમાં રહેવું. ઇઝરાયલના સવŅ

વતનીઓએ સાત િદવસ સુધી માંડવાઓમાં રહેવું. ૪૩જેથી તમારા વંશજોન,ે પેઢી દર
પેઢી યાદ રહે કે હું તમને ઇઝરાયલીઓને િમસરમાંથી બહાર લઈ આõયો éયારે મť
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તમને માંડવાઓમાં વસાõયા હતા. હું યહોવાહ તમારો ઈĿર છુ.ં'” ૪૪મૂસાએ યહોવાહે
મુકરર કરેલા પવોŅ િવષે ઇઝરાયલીઓને કહી જણાõયુ.ં

૨૪
૧યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૨ઇઝરાયલના લોકોને કહે કે, દીવીમાં અખંડ દીપ Ĺગટતો

રાખવા માટે જૈતૂનનું શુĞ તેલ લાવે.
૩સાúયના પડદાની બહાર બાજુ મુલાકાતમંડપમાં યહોવાહની સંમુખ સાંજથી સવાર

સુધી તે દીપ યહોવાહ સમĭ Ĺગટતો રહે તેની કાળē હાġન રાખે. તે વંશપરંપરા
તમારા માટે સદાનો િવિધ થાય. ૪મુáય યાજકે હંમેશા શુĞ સોનાની દીવી ઉપરના
દીવા યહોવાહ સમĭ અંખડ Ĺગટતા રહે તે માટે કાળē રાખવી.
૫તમારે મťદો લેવો અને તેની બાર રોટલી કરવી. દરેક રોટલી બે દશાંશ એફાહની

હોય. ૬તમારે તે બાર રોટલી શુĞ સોનાના બાજઠ ઉપર યહોવાહની સમĭ છ છની
બે થíપીમાં ગોઠવવી.
૭તે બİે થíપી પર તમારે શુĞ લોબાન મૂકવો,એ સાġ કે રોટલીને સાġ તે

યાદગીરીĢપ થાય. અને યહોવાહને સાġ હોમયŒ થાય. ૮ Ĺિત િવıામવારે તે
યહોવાહ સમĭ િનયિમત રાખે. અને ઇઝરાયલીઓ તરફથી એ સદાનો કરાર છે.
૯અને આ અપŅણ હાġન તથા તેના પુįોનું થાય. આ રોટલી તેઓ પિવį જâયાએ
ખાય. કેમ કે તે યહોવાહને ચઢાવાતા હોમયŒોમાંનો યાજકને મળતો પિવį ભાગ
છે.”
૧૦હવે એમ થયું કે,એક િદવસ ઇઝરાયલી øįીનો દીકરો જેનો િપતા િમસરી હતો તે

ઇઝરાયલના લોકો મëયે ફરવા નીકôયો. ૧૧ઇઝરાયલી øįીના દીકરાએ યહોવાહના
નામનું દુભાŅષણ કરીને તેમને શાપ દીધો. તેથી લોકો તેને મૂસા પાસે લાõયા. તેની
માતાનું નામ શલોમીથ હતુ.ં તેની સમĭ રજૂ કરવામાં આõયો. તે દાનના કુળના
િદĺીની પુįી હતી. ૧૨યહોવાહથી તેમની ઇäછા જણાવવામાં ન આવે éયાં સુધી
તેઓએ તેને ચોકીમાં રાáયો.
૧૩ પછી યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૧૪ “જે માણસે યહોવાહને શાપ આíયો છે તેને

છાવણીથી બહાર લઈ Ē. જેઓએ તેને બોલતા સાંભôયો હોય તે સવŅએ પોતાના
હાથ તેના માથા પર મૂકવા. પછી બધા લોકો પêથરો મારીને તેને મારી નાખ.ે
૧૫ éયારબાદ તું ઇઝરાયલીઓને કહે કે, 'જે કોઈ માણસ યહોવાહને શાપ આપે તેનું

પાપ તેને માથે. ૧૬જે કોઈ યહોવાહના નામનું દુભાŅષણ કરે તે િનŁે માયોŅ Ēય.
અને આખી જમાત તેને િનŁે પêથરે મારે. પછી ભલે તે ઇઝરાયલનાં વતની હોય કે
પરદેશી હોય. જો કોઈ યહોવાહના નામનું દુભાŅષણ કરે તો તે િનŁે માયોŅ Ēય.
૧૭અને જે કોઈ õયિàત બીĒની હéયા કરે તો તેને મૃéયુદંડ આપવો. ૧૮જે કોઈ

બીĒના પશુને મારી નાખે તેણે તેનો બદલો ભરી આપવો,ēવના બદલે ēવ.
૧૯જો કોઈ õયિàત તેના પડોશીને ઈĒ પહોંચાડે તો તેણે જે કયુŅ હોય તેવું જ તેને

કરવું: ૨૦ભાંગવાને બદલે ભાંગવુ,ંઆંખને બદલે આંખ, દાંત બદલે દાંત. જેવી ઈĒ
તેણે કોઈ õયિàતને કરી હોય તેવી જ ઈĒ તેને કરવી. ૨૧જે કોઈ õયિàત કોઈ પશુને
મારી નાખે તો તેણે બદલો ભરી આપવો. પણ જો કોઈ માણસને મારી નાખે તો
તેને મૃéયુદંડ આપવો.
૨૨ જેમ વતનીઓને માટે તેમ જ પરદેશીને માટે એક જ Ĺકારનો કાયદો તમારે

લાગુ કરવો. કેમ કે હું યહોવાહ તમારો ઈĿર છુ.ં'” ૨૩અને મૂસાએ ઇઝરાયલીઓને આ
Ĺમાણે કùયું. પછી તેઓ યહોવાહને શાપ આપનાર માણસને છાવણી બહાર લાõયા.
અને જેમ યહોવાહે મૂસાને આŒા આપી હતી તે Ĺમાણે તે લોકોએ કયુŅં.
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૧ િસનાઈ પવŅત પર યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૨ “તું ઇઝરાયલી લોકોને આ કહે કે,
'જે દેશ હું તમને આપવાનો છુ,ં તેમાં તમે Ĺવેશ કરો éયારે તે દેશ યહોવાહ માટે
િવıામવાર પાળે.
૩છ વષŅ સુધી તમારે તમારા ખેતરોમાં વાવણી કરવી,છ વરસ સુધી તમારે ěાĭની

વાડીઓમાં કાપકૂપ કરવી અને ઊપજનો સંĳહ કરવો. ૪પરંતુ સાતમે વષŦ દેશને માટે
પિવį િવıામનો સાïબાથ,એટલે યહોવાહનો સાïબાથ થાય. તારે તારા ખેતરમાં
વાવણી કરવી નિહ અને તારી ěાĭાવાડીમાં કાપકૂપ કરવી નિહ.
૫ જમીન પર જે પોતાની Ēતે ઊગી નીકôયું હોય તે તમારે કાપવું નિહ અથવા

કાપકૂપ વગરની ěાĭની વાડીઓમાં જે ěાĭ બેસે તે તમારે લેવી નિહ.એ વષŅ દેશને
માટે પિવį િવıામનું વષŅ થાય. ૬એ િવıામના વષŅમાં ખેડ્યા વગરની જમીનમાં
આપોઆપ જે કંઈ ઊપજ થશે તે તમારો, તમારા દાસ, દાસીઓનો, તમારા મજૂરોનો
અને તમારી મëયે વસતા પરદેશીઓનો તે ખોરાક થશે; ૭અને જમીનમાં જે કંઈ ઊપજ
થશે તે તમારાં Ēનવરોનો અને દેશના વìય Ēનવરોનો પણ તે ખોરાક થશે.
૮ તમારે પોતાના માટે સાત વષŅનાં સાત િવıામ ગણવાં, એટલે કે સાત વાર

સાત વષŅ,એટલે ઓગણપચાસ વષŅ. ૯પછી સાતમા માસના દશમે િદવસે એટલે કે
ĹાયિŁતને િદવસે તમારે આખા દેશમાં મોટા સાદે ઘેટાંનું રણિશંગડું વગડાવવું.
૧૦અને પચાસમાં વષŅને પિવį Ēહેર કરી દેશના બધા વતનીઓ માટે છુટકારાનો

ઢંઢેરો િપટાવવો. તમારા માટે તે રણિશંગડાનું એટલે åયુિબલીનું વષŅ છે.અને તમારે
દરેક જણે પોતપોતાના વતનમાં અને કુટુંબમાં પાછા આવવું.
૧૧એ પચાસમાંનું વષŅ તમારા માટે રણિશંગડાનું પવŅ થાય. એ વષŦ તમારે કાંઈ

વાવવું નિહ,અને પોતાની Ēતે જે ઊâયું હોય તે ખાવું. તેમ જ કાપકૂપ કયાŅ િવનાની
ěાĭની વાડીમાંથી ěાĭ વીણી લેવી. ૧૨કારણ,એ તો åયુિબલી છે,તેને તમારે પિવį
ગણવી. એ વષŦ ખેતરોમાં આપમેળે ઊગી નીકળેલો પાક તમારે ખાવો.
૧૩ åયુિબલીના વષŦ Ĺéયેક õયિàતએ પોતપોતાના વતનમાં પાછા જવુ.ં
૧૪જો તમે તમારા પડોશીને જમીન વેચો કે ખરીદો તો તમારે એકબીĒને છેતરવા

નિહ કે ખોટું કરવું નિહ.
૧૫åયુિબલી પછી વીતી ગયેલા વષોŅ Ĺમાણે તમારે તમારા પડોશી પાસેથી ખરીદી

કરવી અને પાકના વષોŅની ગણતરી Ĺમાણે તે તમને વેચાતું આપે. ૧૬જો વષોŅ વધારે
બાકી હોય તો િકંમત વધારે ઠરાવવી અને ઓછા વષŅ બાકી હોય તો િકંમત ઓછી
ઠરાવવી, કેમ કે જે વેચાય છે તે જે પાક મળશે તેના ધોરણે તે આપે છે. ૧૭તમારે
એકબીĒને છેતરવા નિહ કે ખોટું કરવું નિહ;પણ તેને બદલે તમારે તમારા ઈĿરનો
ભય રાખવો. કેમ કે હું યહોવાહ તમારો ઈĿર છુ.ં
૧૮ મારા િવિધઓ, મારા િનયમોનું પાલન કરશો અને તેનો અમલ કરશો તો તમે

દેશમાં સુરિĭત રહેશો. ૧૯ભૂિમ મબલખ પાક આપશે અને તમે ધરાતાં સુધી ખાશો
તેમ જ તમે સુરિĭત રહેશો.
૨૦તમે કહેશો કે, “જો સાતમા વષŦ અમે વાવીએ નિહ અથવા ઊપજનો સંĳહ કરીએ

નિહ તે વષŦ અમે શું ખાઈએ?” ૨૧સાંભળો, છĘા વષŦ હું તમને įણ વષŅ ચાલે તેટલાં
મબલખ પાકથી આશીવાŅિદત કરીશ. ૨૨તમે આઠમે વષŦ વાવશો éયારે પણ તમે
આગળના વષŅના પાકમાંથી ખાતા હશો, નવમે વષŦ તમે નવો પાક ઘરમાં લાવશો
éયાં સુધી તમે છĘા વષŅના સંĳહ કરેલા પાકમાંથી ખાશો.
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૨૩જમીન સદાને માટે નવા માિલકને વેચાય નિહ. કેમ કે જમીન મારી છે. તમે માį

પરદેશીઓ અને યાįીઓ તરીકે મારી જમીન પર રહો છો. ૨૪ખરીદ વેચાણમાં એક
શરત એવી હોવી જ જોઈએ કે જમીનને વેચનાર માણસ ગમે éયારે તેને પાછી ખરીદી
શકે છે. ૨૫જો તમારા ઇઝરાયલી ભાઈઓ ગરીબ થઈ Ēય અને તેને કારણે જો તે
તેની જમીનનો થોડો ભાગ વેચે,તો તેનો નēકનો સંબંધી આવીને તેના ભાઈઓએ
જે વેચી કાઢ્યું હોય તેને પાછી ખરીદી શકે છે.
૨૬તેની જમીન છોડાવવાને જો કોઈ નēકનો સંબંધી ના હોય પણ તે સમૃદ્િધ

પાñયો હોય અને તેને છોડાવવાની તેની પાસે સĭમતા હોય, ૨૭તો તેણે વેચાણ પછી
વીતેલાં વષોŅ િહસાબમાં ગણવા અને જેને તેણે તે જમીન વેચી હોય તેને ભરપાઈ
કરવું. અને તે જમીન તેને તે પાછી આપે. ૨૮પરંતુ જો તે જમીન પાછી લેવા સĭમ
ન હોય તો åયુિબલીના વષŅ સુધી જે માણસે તેને ખરીદી હોય તેની પાસે તે રહે.
åયુિબલીના વષŦ જે માણસે જમીન વેચેલી તેને એટલે તેના મૂળ માિલકને પાછી
આપવામાં આવે.
૨૯જો કોઈ માણસ નગરમાંનું તેનું ઘર વેચે,તો વેચાણ પછી પૂરા એક વષŅ સુધી

તેને ફરીથી ખરીદી લેવાનો હĐ રહે. ૩૦જો પૂરા એક વષŅ દરિમયાન તે પાછું ખરીદી
લેવામાં ના આવે તો તે ઘરની કાયમની માિલકી નવા માિલકની અને તેના વંશજોની
થાય.
૩૧પણ åયુિબલી વષŅમાં તે મૂળ માિલકને પાછું ન મળ,ે કોટ વગરનાં ગામડાનાં

મકાનો જમીન જેવાં ગણાય, તે પાછાં ખરીદી લેવાનો હĐ કાયમ રહે અને જુિબલી
વષŅમાં તો તે ઘરો મૂળ માિલકને પાછું મળવું જોઈએ. ૩૨તેમાં એક અપવાદ છે,લેવીના
મકાનો કોટવાળાં નગરોમાં હોય તો પણ તેને ગમે éયારે છોડાવી શકાય.
૩૩ જો કોઈ લેવી એવા શહેરમાં આવેલું પોતાનું મકાન પાછું ન ખરીદી લે, તો તે

જુિબલીના વષŅમાં તેને પાછું મળી Ēય; કારણ,લેવીઓનાં શહેરમાંનાં મકાન એ તેમની
ઇઝરાયલમાંની સંપિĮ છે. ૩૪પરંતુ લેવી પોતાના નગરોની આસપાસ આવેલી જમીન
વેચી શકે નિહ, કારણ કે તે તેઓની કાયમી િમલકત છે.
૩૫તમારા દેશનો કોઈ ભાઈ જો ગરીબ થઈ Ēય અને પોતાનું ભરણપોષણ કરી

શકે નિહ,તો તેને મદદ કરવી. તે પરદેશી અથવા Ĺવાસી તરીકે તમારી સાથે રહે.
૩૬તમારે તેની પાસેથી નફો કે õયાજ ન લેવુ.ં પણ ઈĿરનો ભય રાખવો એ માટે કે
તમારો ભાઈ તમારી સાથે રહે. ૩૭તમારે તમારા પૈસા તેને õયાજે ન આપવા. તેમ જ
નફા સાġ તમાġં અİ તેને ન આપવું. ૩૮તમને કનાનનો દેશ આપવા માટે અને
તમારો ઈĿર થવા માટે તમને િમસરમાંથી બહાર લાવનાર હું તમારો ઈĿર યહોવાહ
છુ.ં
૩૯તમારા દેશનો જો કોઈ ભાઈ ગરીબાઈમાં આવી પડે અને પોતે તમને વેચાઈ Ēય

તો તમારે તેની પાસે ચાકર તરીકે કામ કરાવવું નિહ. ૪૦તેની સાથે નોકરીએ રાખેલ
ચાકર જેવો õયવહાર કરવો.અને તે તમારી સાથે Ĺવાસી તરીકે રહે. તે åયુિબલીના
વષŅ સુધી તમારી ચાકરી કરશે. ૪૧પછી તે અને તેની સાથે તેના બાળકો પણ છૂટીને
પોતાના ઘર અને પોતાના િપતાના વતનમાં તે પાછો જશ.ે
૪૨ કેમ કે તેઓ મારા સેવકો છે જેઓને હું િમસરમાંથી બહાર કાઢી લાõયો હતો.

તેઓને ગુલામની જેમ વેચવા નિહ. ૪૩તમારે િનદŅયતાથી તેઓ પર માિલકીપણું
ન કરવું. પણ ઈĿરનો ભય રાખવો. ૪૪અને જે દાસ તથા દાસી તમે રાખો તે
આસપાસની દેશĒિતઓમાંથી તમારે રાખવા.
૪૫ વળી તમારી વäચે રહેતા પરદેશીઓના સંતાનોને તથા તમારી સાથે રહેતા

તેઓના કુટુંબો તેઓમાંથી તમારે ખરીદવા. અને તેઓ તમારી સંપિĮ થાય. ૪૬તમે
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તે લોકોને તમારા વંશજોને વારસામાં આપી શકો છો,તેમ જ તમે તેમનો કાયમ માટે
ચાકર તરીકે ઉપયોગ કરી શકો છો,પણ તમારા ઇઝરાયલી ભાઈઓ પાસે ગુલામોની
જેમ મજૂરી કરાવવી નિહ.
૪૭ જયારે કોઈ પરદેશી કે તમારી સાથે રહેતો Ĺવાસી ધનવાન થઈ Ēય અને

તમારો ઇઝરાયલી ભાઈ ગરીબ થયો હોય અને તે પોતાની Ēતને તે માણસને વેચી
દ,ે ૪૮તો તમારા ઇઝરાયલી ભાઈના વેચાયા પછી તેને પાછો ખરીદી લેવાય. તેના
જ કુટુંબનો એક તેને ખરીદી લે.
૪૯તેના કાકા કે ભįીĒ કે અìય કોઈ નēકનો સંબંધી તેને પાછો ખરીદી લઈ શકે

છે અથવા જો તે સમૃĞ થયો હોય તો તે પોતે પોતાની Ēતને છોડાવી શકે. ૫૦તેણે
પોતાને ખરીદેલી õયિàત સાથે ગણતરી કરવી; તે વેચાયો હોય તે વષŅથી માંડીને
તે åયુિબલીના વષŅ સુધી ગણ;ેઅને તે વષોŅની સંáયા Ĺમાણે તેના વેચાણનું મૂóય
થાય. ચાકરના િદવસો Ĺમાણે તે તેની સાથે રહે.
૫૧ જો åયુિબલીને ઘણા વષોŅ બાકી હોય તો જેટલા પૈસાથી તે ખરીદાયો હોય

તેમાંથી તે õયિàતએ િકંમતનો ભાગ પાછો આપવો. અને એ વષોŅની ગણતરી પર
આધાિરત હોય. ૫૨ઘણાં વષોŅ વીતી ગયાં હોય અને åયુિબલી વષŅને થોડાં જ વષŅ
બાકી હોય,તો પોતાની Ēતને વેચી જે નાણાં Ĺાíત કયાŅ હોય તેનો થોડો જ ભાગ
તેણે પાછો આપવો.
૫૩વષŅ દર વષŅ તેની સાથે નોકરીએ રાખેલા ચાકરની જેમ વતŅન કરવું.અને તમારે

તેના માિલકને તેની પાસે િનદŅયતાથી કામ લેવા દેવું જોઈએ નિહ. ૫૪જો åયુિબલી
વષŅના વચગાળાનાં વરસો દરિમયાન તેને પાછો ખરીદી લેવામાં ન આõયો હોય,તો
તેને અને તેનાં બાળકોને åયુિબલીના વષŅમાં છૂટાં કરી દેવાં, ૫૫કેમ કે, ઇઝરાયલીઓ
મારા સેવકો છે;તેઓ મારા સેવકો છે જેઓને હું િમસર દેશમાંથી બહાર કાઢી લાõયો
છુ;ં હું યહોવાહ તમારો ઈĿર છુ.ં'”

૨૬
૧ “તમારે પોતાને માટે કોઈ મૂિતŅઓ બનાવવી નિહ,તેમ જ કોતરેલી મૂિતŅ, øતંભ કે

કંડારેલા પêથર ઊભા ન કરવા.અને પોતાને સાġ તમારા દેશમાં આકૃિતઓ કોતરી
કાઢેલો કોઈ પêથર નમવા સાġ ઊભો કરશો નિહ, કેમ કે હું યહોવાહ તમારો ઈĿર
છુ.ં ૨તમારે મારા િવıામવાર પાળવા અને મારા પિવįøથાનની પિવįતા Ēળવવી,
હું યહોવાહ છુ.ં
૩ જો તમે મારા સવŅ િનયમો અને આŒાઓનું પાલન કરીને તેનો અમલ કરશો,

૪તો હું તમારા માટે િનયિમત ઋતુ Ĺમાણે વરસાદ મોકલીશ અને જમીન તમને
પોતાની ઊપજ આપશે અને વૃĭો ફળ આપશ.ે
૫તમારે éયાં પુ÷કળ પાક ઊતરશ,ે વાવણીનો સમય આવે éયાં સુધી ěાĭ થયા

કરશે અને લણવાનું કામ વાવણીના સમય સુધી ચાલશે, તમે ધરાતાં સુધી જમશો
અને દેશમાં સુરિĭત રહેશો. ૬હું તમને દેશમાં શાંિત આપીશ અને તમે રાįે િનભŅય
બનીને િનરાંતે સુઈ શકશો, હું દેશમાંથી િહંસક પશુઓને દૂર કરીશ અને તલવાર
તમારા દેશમાં ચાલશે નિહ.
૭તમે તમારા દુöમનોને હાંકી કાઢશો અને તેઓ તમારી આગળ તરવારથી પડશે.

૮તમારામાંના પાંચ તે એકસોને નસાડી મૂકશે અને તમારામાંના એકસો તે દસહĒરને
નસાડશે. તમારા સવŅ શįુઓ તમારી આગળ તરવારથી પડશે.
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૯ હું તમારા તરફ કૃપાěિŉ રાખીશ, તમને સફળ કરીશ અને તમને વધારીશ.

તમારી સાથે હું મારો કરાર øથાિપત કરીશ. ૧૦તમે લાંબા સમયથી સંĳહ કરી
રાખેલું અનાજ ખાશો. નવો પાક તૈયાર થશે éયારે તેનો સંĳહ કરવા જૂનો પાક
બહાર કાઢી નાખશો.
૧૧હું તમારી મëયે મારો મંડપ ઊભો કરાવીશ.અને હું તમારાથી કંટાળી જઈશ નિહ.

૧૨હું તમારી મëયે ચાલીશ. હું તમારો ઈĿર થઈશ અને તમે મારા લોક થશો. ૧૩તમને
િમસર દેશમાંથી બહાર લાવનાર હું તમારો ઈĿર યહોવાહ છુ.ં તમારી ચાકરીની
ઝૂસરી તોડી નાખીને મť તમને ઉİત મøતકે ચાલતા કયાŅ છે.
૧૪પરંતુ જો તમે માġં કùયું સાંભળશો નિહ અને મારી આ સવŅ આŒાઓનું ઉóલંઘન

કરશો, ૧૫તથા મારા િવિધઓને નકારવાનો િનણŅય કરશો, મારા િનયમોની ઉપેĭા
કરશો અને મારી Ĺéયેક આŒાનું પાલન ન કરીને મારા કરારને તોડશો,
૧૬તો હું તમને આ Ĺમાણે સĒ કરીશ, હું તમારા પર અéયંત įાસ વતાŅવીશ.

હું તમારા પર એવા રોગો અને તાવ મોકલીશ કે જે તમને અંધ બનાવી દેશે અને
તમારા હૃદય ઝૂયાŅ કરશે. તમે તમારા બી વૃથા વાવશો. કારણ કે તે તમારો શįુ
ખાશે. ૧૭હું માġં મુખ તમારી િવġĞ કરીશ અને તમારા શįુઓના હાથે હું તમારો
પરાજય કરાવીશ. જેઓ તમારો ěેષ કરે છે તેઓ તમારા પર રાજ કરશે. અને કોઈ
તમારી પાછળ નિહ પડયું હોય છતાં તમે નાસતા ફરશો.
૧૮અને તેમ છતાં જો તમે માġં નિહ સાંભળો તો હું તમને તમારા પાપો બદલ

સાત ગણી વધુ સĒ કરીશ. ૧૯ હું તમારા સામêયŅનો ગવŅ તોડીશ. હું તમારા પર
આકાશને લોખંડના જેવું અને ભૂિમને િપĮળના જેવી કરીશ. ૨૦તમારી મહેનત õયથŅ
જશ.ે કેમ કે તમારી જમીનમાં કોઈ ફસલ થશે નિહ અને તમારાં વૃĭોને ફળ પણ
આવશે નિહ.
૨૧અને જો તમે મારી િવġĞ ચાલશો તથા માġં સાંભળશો નિહ તો હું તમારાં

પાપોને કારણે સાતગણી વધુ આફતો ઉતારીશ. ૨૨પછી હું તમારી િવġĞ જંગલી
Ēનવરો છોડી મૂકીશ, જે તમારાં બાળકોને ફાડી ખાશે અને તમારાં પશુઓનો નાશ
કરશે,પિરણામે તમારી સંáયા ઘટી જતા તમારા રøતાઓ ઉåજડ થઈ જશ.ે
૨૩આમ છતાં પણ જો તમે મારી િશĭા ĳહણ નિહ કરો અને મારી િવġĞ ચાલશો,

૨૪તો હું પણ તમારી િવġĞ ચાલીશ. હું પોતે તમને તમારાં પાપો માટે સાતગણી
વધુ આકરી સĒ કરીશ.
૨૫ મારા કરાર ભંગનો બદલો લેવા હું તમારા પર તલવાર લાવીશ. તમે તમારા

નગરોમાં એકઠાં થશો éયારે હું éયાં તમારી મëયે મરકી મોકલીશ;અને તમે શįુના
સામêયŅથી હારી જશો. ૨૬ åયારે હું તારા અનાજના પુરવઠાનો નાશ કરીશ éયારે
દશ કુટુંબો માટે રોટલી શેકવા માટે ફàત એક ભĘી પૂરતી થઈ પડશે;તેઓ તમને
માપી તોલીને રોટલી વહťચશ,ેઅને તમે ખાશો પણ ધરાશો નિહ.
૨૭ જો તમે માġં નિહ સાંભળો અને સતત મારી િવġĞ ચાલશો, ૨૮તો પછી હું

đોધે ભરાઈને તમારી િવġĞ ચાલીશ.અને હું તમારાં પાપોને લીધે તમને સાતગણી
િશĭા કરીશ.
૨૯ તમે તમારા પુįનું તેમ જ તમારી પુįીઓનું માંસ ખાશો. ૩૦અને હું તમારા

ઉäચøથાનો તોડી નાખીશ તેમ જ તમારી વેદીઓને કાપી નાખીશ અને તમારી
મૂિતŅઓના ભંગાર પર હું તમારા મૃતદેહ નાખીશ. હું તમને િતરøકૃત કરી નાખીશ.



લેવીય ૨૬:૩૧ 170 લેવીય ૨૭:૨

૩૧હું તમારા નગરોને વેરાન ખંડેર બનાવી દઈશ. તમારા પિવį øથાનોનો િવનાશ
કરીશ અને તમારા સુવાિસત અપŅણોનો અøવીકાર કરીશ. ૩૨હું તમારા દેશને એવો
ઉåજડ કરી નાખીશ કે તમારા દુöમનો જે તેમાં વસશે તેઓ પણ તમારી દુદŅશા જોઈને
િવિøમત બની જશ.ે ૩૩ હું તમને અનેક દેશોમાં વેરિવખેર કરી નાખીશ, હું તરવાર
લઈને તમારી પાછળ પડીશ અને તમારો દેશ ઉåજડ તથા વેરાન થઈ જશ.ે તેમ જ
તમારા શહેરો ખંડેર થઈ જશ.ે
૩૪અને જયારે તમે શįુઓના દેશમાં રહેતા હશો તે વષોŅમાં જમીન ઉåજડ પડી

રહેશે અને તે તેનો િવıામ ભોગવશે અને તે દેશ તેના િવıામ વષોŅનો આનંદ
માણશે. ૩૫åયારે તમે éયાં વસતા હતા éયારે દરેક સાતમે વષŦ તમે આíયો નહોતો
તે િવıામ હવે તે Ĺાíત કરશે. ૩૬જે લોકો તમારામાંથી બચી જઈને શįુઓના દેશમાં
દેશવટો ભોગવી રùયા હશે તેમને હું એવા ભયભીત કરીશ કે એક પાંદડુ પડવાનો
અવાજ થતાં તેઓ Ēણે મોત પાછળ પડયું હોય તેમ ભાગવા માંડશે અને કોઈ પાછળ
પડયું ના હોવા છતાં તેઓ ઢળી પડશે.
૩૭ વળી કોઈ પાછળ પડયું ના હોવા છતાં Ēણે તલવાર પાછળ આવતી હોય

તેમ તેઓ એકબીĒ પર પડાપડી કરશે. અને શįુઓનો સામનો કરવાની શિàત
પણ તેઓમાં રહેશે નિહ. ૩૮ િવદેશી ĹĒઓ વäચે તમારો અંત આવશે અને તમારા
શįુઓની ભૂિમ તમને ખાઈ જશ.ે ૩૯જેઓ શįુઓના દેશમાં બચી જશે તેઓ પોતાના
અને પોતાના િપતૃઓનાં પાપોને કારણે ઝૂરી ઝૂરીને ĭય પામતા જશ.ે
૪૦ મારી િવġĞ કરેલા પાપો તેઓએ કયાŅ તેમાં તેઓનો અìયાય અને તેઓના

િપતૃઓના અìયાય જો તેઓ કબૂલ કરશે અને એ પણ કબૂલ કરશે કે તેઓ મારી
િવġĞ ચાóયા છે; ૪૧તેથી હું પણ તેઓની િવġĞ થયો છું અને તેઓને શįુઓના
દેશમાં સોંપી દીધા. જો તેઓનું બેસુİત હૃદય નļ થયું હશે ને જો તેઓ પોતાના
પાપોની સĒ કબૂલ કરશે તો, ૪૨ હું યાકૂબ સાથેનો, ઇસહાક સાથેનો અને ઇĺાિહમ
સાથેનો મારા કરારનું øમરણ કરીશ અને આ દેશનું પણ øમરણ કરીશ.
૪૩તેઓને દેશ છોડાવો પડશે;અને ભૂિમ જયાં સુધી ઉåજડ પડી રહેશે તેટલો સમય

તે પોતાના િવıામના વષોŅ માણશે,તેઓ પોતાના પાપોની િશĭા ભોગવશે કેમ કે
તેઓએ મારા િવિધઓનો નકાર કયોŅ છે અને મારા િનયમોથી કંટાôયા છે.
૪૪ તેમ છતાં, તેઓ તેઓના શįુઓના દેશમાં હશે éયારે પણ હું તેમનો સંપૂણŅ

નાશ નિહ કġં. તેમનો પૂરેપૂરો éયાગ પણ નિહ કġં અને મારો જે કરાર તેઓની
સાથે છે તેને હું નિહ તોડુ,ં કારણ કે હું યહોવાહ તેઓનો ઈĿર છુ.ં ૪૫પણ તેઓના
િપતૃઓને કે જેઓને િવદેશીઓની નજર આગળથી િમસર દેશમાંથી હું કાઢી લાõયો
એ માટે કે હું યહોવાહ તેઓનો ઈĿર થાĎ. તેઓની આગળ કરેલા મારા કરારને હું
તેઓને લીધે øમરણ કરીશ. હું યહોવાહ છુ.ં”
૪૬ જે િનયમો, િવિધઓ અને આŒાઓ પોતાની તથા ઇઝરાયલના લોકોની વäચે

યહોવાહે િસનાઈ પવŅત પર મૂસા મારફતે આíયા તે આ છે.

૨૭
૧યહોવાહે મૂસાની સાથે વાત કરીને કùયું, ૨ “ઇઝરાયલના લોકોને કહે કે, 'જો કોઈ

માણસ યહોવાહની આગળ ખાસ માનતા લે તો તારા નĐી કરેલા મૂóય Ĺમાણે તે
લોકો યહોવાહને સાġ માìય થશે.
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૩તાġં નĐી કરેલું મૂóય આ Ĺમાણે થાય; વીસથી તે સાઠ વષŅ સુધીની Ďમરના

નરને માટે તાġં નĐી કરેલું મૂóય,પિવįøથાનના શેકેલ Ĺમાણે પચાસ શેકેલ ચાંદી
થાય. ૪તે જ Ďમરની નારી માટે તેનું મૂóય įીસ શેકેલ થાય.
૫પાંચથી વીસ વષŅની Ďમરના નરની િકંમત વીસ શેકેલ અને નારીની િકંમત દસ

શેકેલ ઠરાવવું. ૬એક મિહનાથી પાંચ વષŅ સુધીના નરની િકંમત પાંચ શેકેલ ચાંદી
અને નારીની િકંમત įણ શેકેલ ચાંદી ઠરાવવું.
૭સાઠ વષŅ અને તેની ઉપરની Ďમરના નરની િકંમત પંદર શેકેલ અને નારીની

િકંમત દસ શેકેલ ઠરાવવી. ૮પણ જો કોઈ õયિàત માનતા લે અને આ િકંમત ચૂકવી
શકે તેમ ના હોય,તો તેણે તે õયિàતને યાજક સમĭ રજૂ કરવી અને યાજકે તેની
િકંમત માનતા લેનાર õયિàત ચૂકવી શકે તેટલી નĐી કરવી.
૯જો કોઈની ઇäછા યહોવાહને પશુનું અપŅણ કરવાની હોય અને જો યહોવાહ તેને

માìય કરે તો પછી એ પશુ સંપૂણŅપણે તેનું જ રહેશે. ૧૦એ õયિàતએ તેમાં ફેરબદલ
કરવી નિહ. સારાને બદલે નરસું તથા નરસાને બદલે સાġં બદલવું નિહ. તે પશુની
બીĒ પશુ સાથે અદલાબદલી કરવી નિહ. છતાં જો અદલાબદલી કરી હોય તો બİે
પશુઓ પિવį બની Ēય અને તે યહોવાહના ગણાય.
૧૧પરંતુ માનતા લઈ અપŅણ કરવાનું પશુ જો અશુĞ હશે તો યહોવાહ તેને માìય

નિહ કરે. પછી તેણે તે પશુ યાજક પાસે લઈને જવુ.ં ૧૨બĒરની િકંમત Ĺમાણે યાજક
તેની િકંમત નĐી કરે, પછી પશુ સાġં હોય કે ખરાબ યાજકે ઠરાવેલ િકંમત માìય
રાખવી. ૧૩અને જો તે õયિàત તેને છોડાવવા ઇäછતો હોય તો તેણે તેની િકંમત
કરતાં પાંચમો ભાગ વધુ ચૂકવવો.
૧૪જો કોઈ õયિàત પોતાનું ઘર યહોવાહને સાġ પિવį થવાને માટે અપŅણ કરે,

éયારે યાજક તેની જે િકંમત નĐી કરે તે કાયમ રહે. ૧૫પણ જો અપŅણ કરનાર
ઘરનો માિલક પોતાનું ઘર છોડાવવા ઇäછે તો તેણે િકંમત ઉપરાંત વધુ વીસ ટકા
આપવા, જેથી મકાન પાછું તેની માિલકીનું થઈ Ēય.
૧૬ જો કોઈ õયિàત પોતાની માિલકીની જમીનનો અમુક ભાગ યહોવાહને અપŅણ

કરે તો તમારે તેની વાવણી Ĺમાણે તેની િકંમત નĐી કરવી,જેમ કે વીસ મણ જવની
જĢર પડે તો તેનું મૂóય પચાસ શેકેલ ચાંદી થાય.
૧૭જો કોઈ માણસ åયુિબલી વષŅમાં પોતાનું ખેતર øવેäછાએ અપŅણ કરે તો તારા

ઠરાõયા Ĺમાણે તેની િકંમત થાય. ૧૮પણ જો તે åયુિબલી વષŅ પછી અપŅણ કરે તો
યાજકે પછીના åયુિબલી વષŅના જેટલા વષŅ બાકી હોય તેના Ĺમાણમાં રોકડ િકંમત
નĐી કરવી અને તે આકડાં મુજબ િકંમત ઠરાવવી.
૧૯પરંતુ જો અપŅણ કરનાર ખેતર છોડાવવા માંગતો હોય તો તેણે ઠરાવેલી િકંમત

કરતાં વીસ ટકા વધુ આપવા એટલે તે ખેતરની માિલકી ફરીથી તેની થાય. ૨૦પરંતુ
જો તે જમીન નિહ છોડાવતાં બીĒ કોઈને વેચી દે તો તેને તે કદી પાછું મળે નિહ.
૨૧પણ તેના બદલે åયારે åયુિબલી વષŅમાં તે ખેતર છૂટે éયારે યહોવાહને સાġ
અિપŅત ખેતર તરીકે તે યાજકોનું થાય.
૨૨ જો કોઈ õયિàત પોતે ખરીદેલું ખેતર અપŅણ કરે અને તે તેના કુટુંબની

િમલકતનો ભાગ નથી, ૨૩તો પછી યાજકે બીĒ åયુિબલી વષŅને જેટલા વષŅ બાકી
હોય તેને આધારે તેની િકંમત ઠરાવવી અને તે õયિàતએ નĐી કરેલી િકંમત
યહોવાહને તે જ િદવસે એક પિવį વøતુ તરીકે અપŅણ કરવી.
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૨૪åયુિબલી વષŦ એ ખેતર તેના મૂળ માિલક,જેની પાસેથી તે ખરીદયું હોય એટલે

જેના વતનનું તે હતું તેને પાછું મળ.ે ૨૫જે િકંમત તું ઠરાવે તે બધું પિવįøથાનના
શેકેલ Ĺમાણે ઠરાવવું. વીસ ગેરાહનો એક શેકેલ થાય.
૨૬ કોઈ પણ õયિàતએ બળદ અથવા ઘેટાનાં Ĺથમજિનતને ઐિäછકાપŅણ તરીકે

યહોવાહને ચઢાવવું નિહ, કારણ, એ તો યહોવાહનું જ છે; પછી ભલે તે કોઈ પણ
બળદ કે ઘેટું હોય. ૨૭જો અશુĞ પશુના Ĺથમજિનતને અપŅણ તરીકે લાવવામાં આવે,
તો યાજક તેની િકંમત ઠરાવે તે ઉપરાંત વીસ ટકા વધુ તે માિલક આપે. જો તેનો
માિલક તેને છોડાવવા માંગતો ન હોય તો યાજક િનધાŅિરત કરેલી િકંમતે તે પશુને
બીĒ કોઈને વેચી શકે છે.
૨૮પરંતુ યહોવાહને કરેલું કોઈ પણ અપŅણ પછી તે માણસ હોય,પશુ હોય અથવા

વારસામાં મળેલું ખેતર હોય, તો તેને વેચી અથવા છોડાવી શકાય નિહ. કારણ તે
યહોવાહને સાġ પરમપિવį અપŅણ છે. ૨૯જેનું અપŅણ માણસોમાંથી થયેલું હોય તેને
પાછો ખરીદી ન શકાય. તેને િનŁે મારી નાખવો.
૩૦ જમીનની ઊપજનો ઠરાવેલો દશમો ભાગ પછી તે ખેતરના અનાજનો હોય કે

વૃĭનાં ફળોનો હોય તે યહોવાહનો ગણાય,તે યહોવાહને સાġ પિવį છે. ૩૧જો કોઈ
õયિàત આ અનાજ કે ફળનો દશમો ભાગ પાછો ખરીદવા ઇäછે તો તેની િકંમતમાં
વીસ ટકા ઉમેરીને ચૂકવે.
૩૨Ēનવરો તથા ઘેટાંબકરાંનો દશાંશ એટલે જે કોઈ લાકડી નીચે આવી Ēય છે

તેનો દશાંશ યહોવાહને સાġ પિવį ગણાય. ૩૩પસંદ કરેલુ પશુ સાġં છે કે ખરાબ
તેની તપાસ તેણે ન કરવી. તેને એ પશુ બીĒ પશુ સાથે અદલાબદલી ન કરવી.
અને તેને જો બીĒ પશુથી બદલવા માંગે, તો બİે પશુઓ યહોવાહના થાય. તે
પશુને પાછું ખરીદી શકાય નિહ.'”
૩૪ ઇઝરાયલી લોકો માટે જે આŒાઓ મૂસાને યહોવાહે િસનાઈ પવŅત પર આપી

હતી તે આ છે.
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૧ િસનાઈના અરèયમાં મુલાકાતમંડપમાં યહોવાહે મૂસાની સાથે વાત કરી.
ઇઝરાયલીઓ િમસર દેશમાંથી રવાના થયા éયાર પછી બીĒ વષŅના બીĒ મિહનાના
Ĺથમ િદવસે આ બìયું. યહોવાહે મૂસાને કùયું કે, ૨ “ઇઝરાયલપુįોના સમĳ કુળ
Ĺમાણે તથા તેમના િપતાઓનાં કુટુંબ મુજબ તથા તેઓનાં નામ મુજબ દરેક
પુġષની ગણતરી કર. ૩ જેઓ વીસ વષŅ અને તેનાથી મોટી Ďમરના હોય અને
ઇઝરાયલીપુįોમાંના જેટલા લડાઈમાં જવાને માટે લાયક હોય તેમની ગણતરી તેમનાં
સૈìય મુજબ તું તથા હાġન કરો.
૪અને દરેક કુળમાંનો એક પુġષ જે તેના કુળનો મુáય હોય,તે કુળના આગેવાન

તરીકે તમારી સાથે રહે. તેઓએ દરેકે પોતાના કુળના પુġષોને લડાઈમાં આગેવાની
આપવી. ૫તમારી સાથે લડાઈ કરનારા આગેવાનોનાં નામ નીચે મુજબ છે;
ġબેનના કુળમાંથી શદેઉરનો દીકરો અલીસૂર. ૬ િશમયોનના કુળમાંથી સૂિરશાĝાયનો

દીકરો શલુિમયેલ.
૭યહૂદાના કુળમાંથી આિમનાદાબનો દીકરો નાહશોન. ૮ ઇøસાખારના કુળમાંથી

સુઆરનો દીકરો નથાિનયેલ. ૯ઝબુલોનના કુળમાંથી હેલોનનો દીકરો અિલયાબ.
૧૦યૂસફના દીકરાઓમાં એĠાઇમના કુળમાંથી આિમહુદનો દીકરો એિલશામા. અને

મનાöશાના કુળમાંથી પદાહસૂરનો દીકરો ગમાóયેલ. ૧૧ િબìયામીનના કુળમાંથી
િગદોનીનો દીકરો અબીદાન.
૧૨ દાનનાં કુળમાંથી આિમશાĝાયનો દીકરો અહીએઝેર. ૧૩આશેરના કુળમાંથી

ઓđાનનો દીકરો પાિગયેલ. ૧૪ ગાદના કુળમાંથી દુએલનો દીકરો એિલયાસાફ.
૧૫નફતાલીના કુળમાંથી એનાનનો દીકરો અહીરા.”
૧૬જે લોકોને પસંદ કરાયા તેઓ એ પુġષો હતા. તેઓ તેમના પૂવŅજોના કુટુંબના

અિધપિતઓ હતા. તેઓ ઇઝરાયલ કુળના આગેવાનો હતા.
૧૭જે પુġષોનાં નામ અહીં આપેલાં છે, તેઓને મૂસાએ અને હાġને લીધા. ૧૮અને

બીĒ મિહનાના Ĺથમ િદવસે તેમણે સમĳ ઇઝરાયલના પુġષોને એકį કરી અને
તેઓએ તેઓનાં કુટુંબો Ĺમાણે અને તેઓના િપતૃઓનાં કુળ અનુસાર વીસ વષŅ
કે તેથી વધારે વષŅની Ďમરના સવŅ પુġષોનાં નામની વંશાવળીની યાદી કરી
સંભળાવી. ૧૯ જેમ યહોવાહે મૂસાને આŒા આપી હતી તે મુજબ મૂસાએ િસનાઈના
અરèયમાં તેઓની ગણતરી કરી.
૨૦અને ઇઝરાયલના જયેň પુį ġબેનના વંશમાં, તેઓનાં કુટુંબો તથા તેઓના

િપતાનાં ઘર મુજબ તેઓના નામની સંáયા Ĺમાણે માથાદીઠ વીસ તથા તેથી વધારે
વષŅની Ďમરના જેટલા પુġષો લöકરમાં જોડાવા શિàતમાન હતા, ૨૧તેઓની ગણતરી
ġબેનના કુળમાં છťતાળીસ હĒર પાંચસો પુġષોની થઈ.
૨૨ િશમયોનના વંશમાં તેઓનાં કુટુંબો તથા તેઓના િપતાનાં ઘર Ĺમાણે,તેઓની

ગણતરી થઈ. અને વીસ કે તેથી વધારે વષŅની Ďમરના જેટલા પુġષો લડાઈમાં
જોડાવા શિàતમાન હતા, તેઓના નામની સંáયા મુજબ માથાદીઠ ગણતરી થઈ.
૨૩તેઓની ગણતરી િશમયોનના કુળમાં ઓગણસાઠ હĒર įણસો પુġષોની થઈ.
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૨૪ગાદના વંશમાં તેઓના કુટુંબો તથા તેઓના િપતાના ઘર મુજબ, વીસ તથા

તેથી વધારે વષŅની Ďમરના પુġષો લડાઈમાં જવાને શિàતમાન હતા,તેઓના નામની
સંáયા મુજબ. ૨૫તેઓની ગણતરી, ગાદના કુળમાં, િપøતાળીસ હĒર છસો પચાસ
પુġષોની થઈ.
૨૬યહૂદાના વંશમાં તથા તેઓના િપતાનાં ઘર મુજબ,વીસ તથા તેથી વધારે વષŅની

Ďમરના જેટલા પુġષો લડાઈમાં જવાને શિàતમાન હતા,તેઓના નામની સંáયા મુજબ
૨૭ તેઓની ગણતરી યહૂદાના કુળમાં ચુંમોતેર હĒર છસો પુġષોની થઈ.
૨૮ ઇøસાખારનાં વંશમાં તેઓના કુટુંબો તથા તેઓના િપતાનાં ઘર મુજબ, વીસ કે

તેથી વધારે વષŅની Ďમરના જેટલા પુġષો લડાઈમાં જવાને શિàતમાન હતા,તેઓના
નામની સંáયા મુજબ ૨૯ તેઓની ગણતરી ઇøસાખારના કુળમાં ચોપન હĒર ચારસો
પુġષોની થઈ.
૩૦ઝબુલોનના વંશમાં તેઓનાં કુટુંબો તથા તેઓના િપતાનાં ઘર મુજબ, વીસ કે

તેથી વધારે વષŅની Ďમરના જેટલા પુġષો લડાઈમાં જવાને શિàતમાન હતા,તેઓનાં
નામની સંáયા મુજબ ૩૧ તેઓની ગણતરી ઝબુલોનના કુળમાં સતાવન હĒર ચારસો
પુġષોની થઈ.
૩૨યૂસફના દીકરાઓના એટલે એĠાઇમના વંશમાં, તેઓના કુટુંબો તથા તેઓનાં

િપતાનાં ઘર મુજબ,વીસ કે તેથી વધારે વષŅની Ďમરના જેટલા પુġષો લડાઈમાં જવાને
શિàતમાન હતા. તેઓનાં નામની સંáયા મુજબ ૩૩ તેઓની ગણતરી એĠાઇમના કુળમાં
ચાળીસ હĒર પાંચસો પુġષોની થઈ.
૩૪ મનöશાનાં વંશમાં તેઓના કુટુંબો તથા તેઓના િપતાનાં ઘર મુજબ, વીસ કે

તેથી વધારે વષŅની Ďમરના જેટલા પુġષો લડાઈમાં જવાને શિàતમાન હતા,તેઓના
નામની સંáયા મુજબ ૩૫ તેઓની ગણતરી મનાöશાના કુળમાં બįીસ હĒર બસો
પુġષોની થઈ.
૩૬ િબìયામીનના વંશમાં તેઓનાં કુટુંબો તથા તેઓના િપતાના ઘર મુજબ, વીસ

કે તેથી વધારે વષŅની Ďમરના જેટલા પુġષો લડાઈમાં જવાને શિàતમાન હતા,
તેઓનાં નામની સંáયા મુજબ. ૩૭તેઓની ગણતરી િબìયામીનના કુળમાં પાંįીસ
હĒર ચારસો પુġષોની થઈ.
૩૮ દાનના વંશમાં, તેઓનાં કુટુંબો તથા તેઓના િપતાના ઘરની સંáયા મુજબ,

વીસ કે તેથી વધારે વષŅની Ďમરના જેટલા પુġષો લડાઈમાં જવાને શિàતમાન હતા,
તેઓના નામની સંáયા મુજબ ૩૯ દાનના કુળની ગણતરી બાસઠ હĒર સાતસોની
થઈ.
૪૦આશેરના વંશમાં,તેઓના કુટુંબો તથા તેઓનાં િપતાના ઘર મુજબ,વીસ કે તેથી

વધારે વષŅની Ďમરના જેટલા પુġષો લડાઈમાં જવાને શિàતમાન હતા,તેઓના નામની
સંáયા મુજબ ૪૧ તેઓની ગણતરી આશેરના કુળમાં,એàતાળીસ હĒર પાંચસોની
થઈ.
૪૨નફતાલીનાં વંશમાં, તેઓનાં કુટુંબો તથા તેઓના િપતાના ઘર મુજબ, વીસ કે

તેથી વધારે વષŅની Ďમરના જેટલા પુġષો લડાઈમાં જવાને શિàતમાન હતા,તેઓનાં
નામની સંáયા મુજબ ૪૩ તેઓની ગણતરી,નફતાલીના કુળમાં,įેપન હĒર ચારસોની
થઈ.
૪૪જેઓની ગણતરી મૂસા, હાġન તથા ઇઝરાયલીઓના અિધપિત બાર પુġષોએ

કરી તેઓ એ છે. તેઓ ઇઝરાયલના બાર કુળના અિધપિત હતા. ૪૫ તેથી
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ઇઝરાયલીઓમાંના જે સવŅની ગણતરી તેઓનાં િપતાના ઘર મુજબ થઈ એટલે વીસ
કે તેથી વધારે વષŅની Ďમરના જેટલા પુġષો લડાઈમાં જવાને શિàતમાન હતા.
૪૬તેઓની ગણતરી છ લાખ įણ હĒર પાંચસો પચાસની હતી.
૪૭પણ તેઓ મëયે લેવીઓની તેઓના િપતાનાં કુળ મુજબ ગણતરી કરવામાં આવી

નિહ. ૪૮કેમ કે યહોવાહે મૂસાને કùયું કે, ૪૯ 'તારે લેવીના કુળની ગણતરી કરવી નિહ
અને ઇઝરાયલીઓમાં તેઓની કુલ સંáયા તારે નĐી કરવી નિહ.'
૫૦તેના બદલામાં તું લેવીઓને કરારમંડપ પર તથા તેના બધા સામાન પર તથા

તેને લગતી સઘળી બાબતો પર ઠરાવ; તેઓ મંડપને તથા તેના સવŅ સરસામાનને
ďચકી લે;અને તેઓ તેની સંભાળ રાખે અને મંડપની ચારે બાજુ છાવણી કરે.
૫૧ åયારે મંડપને બીē જâયાએ લઈ જવાનો સમય થાય, éયારે લેવીઓએ તેને

પાડવાનો અને ફરીથી ઊભો કરવાનો થાય, éયારે લેવીઓ તેને ઊભો કરે;અને એ
કુળ િસવાયનો કોઈ પુġષ નēક આવે તો તે માયોŅ Ēય. ૫૨અને ઇઝરાયલપુįો,
દરેક પુġષ પોતપોતાની છાવણી પાસે અને દરેક પુġષ પોતપોતાની ધĒ પાસે
પોતાનાં સૈìય Ĺમાણે પોતપોતાનો તંબુ ઊભો કરે.
૫૩જો કે,લેવીઓએ પિવįમંડપની આસપાસ જ પોતાની છાવણી નાખવી કે જેથી

ઇઝરાયલના લોકો પર કંઈ કોપ ન આવે;અને લેવીઓ સાúયોના મંડપની સંભાળ
રાખે. ૫૪ઇઝરાયલના લોકોએ એ Ĺમાણે કયુŅં;યહોવાહે મૂસાની મારફતે જે સવŅ આŒા
આપી હતી,તે મુજબ તેઓએ કયુŅં.

૨
૧યહોવાહ ફરીથી મૂસા તથા હાġનને કùયું કે, ૨ “ઇઝરાયલપુįોમાંનો દરેક પુġષ

પોતાના સૈìયના જૂથનાં િનશાન સાથે પોતાની અલગ ધĒની પાસે છાવણી કરે.
મુલાકાતમંડપ સામે બાજુ તેઓ છાવણી કરે.
૩યહૂદાની છાવણીની ધĒવાળા પોતાનાં સૈìયો મુજબ પૂવŅ તરફ છાવણી કરે,અને

આñમીનાદાબનો દીકરો નાહશોન યહૂદાના દીકરાઓનો આગેવાન થાય. ૪યહૂદાના
સૈìયમાં ચુંમોતેર હĒર છસો પુġષો હતા.
૫ તેના પછી ઇøસાખારનું કુળ છાવણી કરે; સુઆરનો દીકરો નથાિનયેલ

ઇøસાખારના દીકરાઓનો અિધપિત થાય. ૬તેના સૈìયમાં એટલે તેમાંના જેઓની
ગણતરી થઈ છે તેઓ ચોપન હĒર ચારસો પુġષો હતા.
૭ઝબુલોનનું કુળ ઇøસાખારની બાજુમાં છાવણી કરે. હેલોનનો દીકરો અિલયાબ

તે ઝબુલોનના દીકરાઓનો અિધપિત થાય.
૮તેના સૈìયમાં તેઓમાંના જેઓની ગણતરી થઈ છે તેઓ સતાવન હĒર પુġષો

હતા.
૯યહૂદાની છાવણીમાં જે સવŅની ગણતરી થઈ તેઓ, પોતાના સૈìયો મુજબ એક

લાખ છયાસી હĒર ચારસો પુġષો હતા. તેઓ છાવણીમાંથી Ĺથમ ચાલી નીકળે.
૧૦ġબેનની છાવણીની ધĒ પોતાનાં સૈìયો મુજબ દિĭણની બાજુએ રહે. અને

શદેઉરનો દીકરો અલીસૂર તે ġબેનના સૈìયની આગેવાની કરે. ૧૧ġબેનના સૈìયમાં
છťતાળીસ હĒર પાંચસો પુġષો હતા.
૧૨તેની પાસે િશમયોનનું કુળ છાવણી કરે અને સૂરીશાĝાયનો દીકરો શલુિમયેલ

તે િશમયોનના સૈìયનો અિધપિત થાય. ૧૩ િશમયોનના સૈìયમાં ઓગણસાઠ હĒર
įણસો પુġષો હતા.



ગણના ૨:૧૪ 176 ગણના ૩:૪
૧૪તે પછી ગાદનું કુળ. રેઉએલનો દીકરો એóયાસાફ તે ગાદના સૈìયનો આગેવાન

થાય. ૧૫ગાદના સૈìયમાં િપøતાળીસ હĒર છસો પચાસ પુġષો હતા.
૧૬ġબેનની છાવણી પાસે બધા સૈìય મળીને કુલ એક લાખ એકાવન હĒર ચારસો

પચાસ પુġષો છાવણી કરે. તેઓ છાવણીમાંથી બીજે đમે કૂચ કરે.
૧૭એ પછી, છાવણીઓની વäચેની લેવીઓની છાવણી સાથે મુલાકાતમંડપ બહાર

આવે. જેમ તેઓ છાવણીમાં રહે છે તેમ તેઓ પોતપોતાની જâયાએ પોતાની ધĒ
પાસે રહીને બહાર ચાલે.
૧૮ એĠાઇમની છાવણીની ધĒ પોતાનાં સૈìય મુજબ પિŁમ બાજુએ રહે.

અને આિમહૂદનો દીકરો એલીશામા તે એĠાઇમના દીકરાઓનો આગેવાન થાય.
૧૯એĠાઇમના સૈìયમાં ચાળીસ હĒર પાંચસો પુġષો હતા.
૨૦તેની પાસે મનાöશાનું કુળ રહે. અને પદાહસૂરનો પુį ગમાóયેલ તે મનાöશાના

દીકરાઓનો આગેવાન થાય. ૨૧મનાöશાના સૈìયમાં બįીસ હĒર બસો પુġષો હતા.
૨૨તે પછી િબìયામીનનું કુળ;અને િગિદયોનનો પુį અબીદાન તે િબìયામીનના

દીકરાઓનો આગેવાન થાય. ૨૩મનાöશાના સૈìયમાં પાંįીસ હĒર ચારસો પુġષો
હતા.
૨૪એĠાઇમની છાવણીમાં જે બધાની ગણતરી થઈ તેઓ,પોતાનાં સૈìયો મુજબ,એક

લાખ આઠ હĒર એકસો હતા. તેઓ įીĒ đમે કૂચ કરે.
૨૫ દાનની છાવણીની ધĒ પોતાનાં સૈìય મુજબ ઉĮર બાજુએ રહે. અને

આñમીશાદાયનો દીકરો અહીએઝેર તે દાનના દીકરાઓનો આગેવાન થાય. ૨૬દાનના
સૈìયમાં બાસઠ હĒર સાતસો પુġષો હતા.
૨૭તેની પાસે આશેરનું કુળ છાવણી કરે. અને ઓđાનનો દીકરો પાિગયેલ તેનો

આગેવાન થાય. ૨૮આશેરના સૈìયમાં એકતાળીસ હĒર પાંચસો પુġષો હતા.
૨૯ તે પછી નફતાલીનું કુળ. અને એનાનનો દીકરો અહીરા તે નફતાલીના

દીકરાઓનો આગેવાન થાય. ૩૦નફતાલીના સૈìયમાં įેપન હĒર ચારસો પુġષો
હતા.
૩૧દાનની છાવણીમાં જે સવŅની ગણતરી થઈ તેઓ એક લાખ સતાવન હĒર છસો

હતા. તેઓ પોતાની ધĒ સાથે પાછળ ચાલી નીકળે.
૩૨ મૂસા અને હાġને પોતાનાં પૂવŅજોનાં કુળો મુજબ ગણતરી કરી તેઓમાં

ઇઝરાયલપુįોના સૈìયમાં છ લાખ įણ હĒર પાંચસો પચાસ પુġષો હતા. ૩૩જેમ
યહોવાહે મૂસાને આŒા આપી હતી તે મુજબ મૂસા અને હાġને ઇઝરાયલપુįોમાંના
લેવીઓની ગણતરી કરી નિહ.
૩૪યહોવાહે મૂસાને જે સવŅ આŒાઓ આપી હતી તે મુજબ ઇઝરાયલના લોકોએ

કયુŅં. તેઓએ પોતપોતાની ધĒઓ પાસે છાવણી કરી.અને તે જ Ĺમાણે તેઓ Ĺéયેક
પોતપોતાના કુટુંબ સાથે પોતપોતાનાં ઘર Ĺમાણે કૂચ આરંભી.

૩
૧ િસનાઈ પવŅત પર યહોવાહ મૂસા સાથે બોóયા éયારે હાġન અને મૂસાની

વંશાવળી આ Ĺમાણે હતી. ૨ હાġનના દીકરાઓનાં નામ આ મુજબ હતાં; åયેň
દીકરાનું નામ નાદાબ,તથા અબીહૂ,એલાઝાર તથા ઈથામાર.
૩ હાġનના દીકરાઓ જેઓને યાજક તરીકે અિભિષàત કરવામાં આõયા અને

તેઓને યાજકની પદવીમાં સેવા કરવાને જુદા કરવામાં આõયા તેઓનાં નામ એ
હતાં. ૪પરંતુ નાદાબ અને અબીહૂ યહોવાહની આગળ િસનાઈના અરèયમાં પારકો
અિâન ચઢાવવાથી યહોવાહની આગળ માયાŅ ગયા. તેથી તેઓ િસનાઈના રણમાં જ
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મૃéયુ પાñયા. તેઓ િન:સંતાન હતા. અને એલાઝાર અને ઈથામાર પોતાના િપતા
હાġનના ēવનકાળ દરñયાન યાજકપદમાં સેવાઓ બĒવતા હતા.
૫યહોવાહ મૂસા સાથે બોóયા. તેમણે કùયું કે, ૬લેવીના કુળને પાસે લાવ અને

તેઓને યાજક હાġનની આગળ ઊભા કર કે,તેઓ તેની સેવા કરે.
૭તેઓએ તેની અને મુલાકાતમંડપની આખી જમાતની સંભાળ રાખે અને મંડપને

લગતી ફરજો બĒવવાની છે. ૮અને તેઓ મુલાકાતમંડપની, સરસામાનની અને
ઇઝરાયલપુįોની સંભાળ રાખતાં મંડપને લગતી ફરજો બĒવે.
૯અને તું હાġનના તથા તેના દીકરાઓના હવાલામાં લેવીઓને સોંપી દે કારણ

કે, ઇઝરાયલના લોકો વતી તેઓ તેને સેવા માટે અપાયેલા છે. ૧૦અને તારે હાġનને
અને તેના દીકરાઓને યાજકની ફરજો બĒવવા િનયુàત કરવા. જો કોઈ પરદેશી
એ ફરજ બĒવવા Ēય તો તે માયોŅ Ēય.”
૧૧પછી યહોવાહે મૂસાને કùયું કે, ૧૨ ઇઝરાયલપુįોના સવŅ Ĺથમજિનત એટલે ગભŅ

ઊઘાડનારને બદલ,ેતેઓમાંથી મť લેવીઓનો øવીકાર કયોŅ છે.અને લેવીઓ મારા થશે.
૧૩ કેમ કે, સવŅ Ĺથમજિનત મારા જ છે; åયારે મť િમસરના બધા Ĺથમજિનતને મારી
નાáયા હતા તે િદવસે મť ઇઝરાયલપુįોના સવŅ Ĺથમજિનત પુġષો અને Ēનવરોને
મારે સાġ પિવį કયાŅ,તેઓ મારા જ થશે. હું યહોવાહ છુ.ં”
૧૪ િસનાઈના અરèયમાં યહોવાહે મૂસાને કùયું કે, ૧૫લેવીના દીકરાઓની,તેઓના

િપતાનાં કુટુંબો Ĺમાણે ગણતરી કર. એક મિહનો અને તેથી વધારે Ďમરના સવŅ
પુġષોની ગણતરી કર.” ૧૬એટલે યહોવાહે મૂસાને આŒા આપી હતી તે મુજબ
મૂસાએ તેઓની ગણતરી કરી.
૧૭લેવીના દીકરાઓનાં નામ આ મુજબ છે;ગેશોŅન, કહાથ,અને મરારી. ૧૮ગેશોŅનના

દીકરાઓના નામ તેઓના કુળ મુજબ, િલïની તથા િશમઈ છે. ૧૯ કહાથના દીકરા,
તેમના કુટુંબો મુજબ;આļામ તથા ઈસહાર, હેĺોન તથા ઉિઝયેલ. ૨૦મરારીના દીકરા
તેઓના કુટુંબો મુજબ, માહલી તથા મુશી છે. લેવીઓનાં કુટુંબો,તેઓનાં િપતાનાં ઘર
મુજબ એ છે.
૨૧ગેશોŅનથી િલïનીઓનું કુટુંબ અને િશમઈઓનું કુટુંબ થયા. એ ગેશોŅનીઓના

કુટુંબો છે. ૨૨તેઓમાંના જેઓની ગણતરી થઈ એટલે તેઓમાંના એક મિહનાના અને
તેથી વધારે Ďમરના સઘળા પુġષોની ગણતરી થઈ, તેઓની સંáયા સાત હĒર
પાંચસોની હતી. ૨૩મંડપની પાછળ પિŁમ િદશામાં ગેશોŅનીઓનાં કુટુંબો છાવણી કરે.
૨૪અને લાએલનો દીકરો એિલયાસાફ તે ગેશોŅનીઓના િપતાનાં ઘરનો આગેવાન

થાય. ૨૫અને ગેશોŅનનું કુટુંબ મુલાકાતમંડપના પડદા એની અંદરનું આવરણ,બહારનું
આવરણ, મુલાકાતમંડપના ğારના પડદાની સંભાળ રાખે. ૨૬તેઓ આંગણાના પડદા
અને મંડપની પાસે અને વેદીની આસપાસના આંગણાના ğારનાં પડદાઓની સંભાળ
રાખે. તેના બધા કામ માટે તેની દોરીઓ એ બધાની સંભાળ ગેશોŅનના દીકરાઓ
રાખે.
૨૭અને કહાથથી આļામીઓનું કુટુંબ, ઈસહારીઓનું કુટુંબ, હેĺોનીઓનું કુટુંબ અને

ઉિઝયેલીઓનું કુટુંબ થયાં; કહાથીઓનાં કુટુંબો એ હતાં. ૨૮એક મિહનાના અને
તેથી વધારે Ďમરના પુġષોની સંáયા આઠ હĒર છસો પુġષોની હતી અને તેઓ
પિવįøથાનની સંભાળ રાખનારા હતા. ૨૯કહાથના દીકરાઓનાં કુટુંબો મંડપની પાસે
દિĭણ બાજુએ છાવણી કરે.
૩૦ ઉિઝયેલનો દીકરો અિલસાફાન તે કહાથીઓનાં કુટુંબોના િપતાના ઘરનો

આગેવાન થાય. ૩૧ તે લોકોએ પિવįકોશની, મેજની, દીપવૃĭ અને વેદીઓની,
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પિવįøથાનની સેવા કરવાની સામĳી તથા ગભŅગૃહ આગળના પડદાની તથા એ
સવŅ કામકાજની સંભાળ રાખવી. ૩૨અને હાġન યાજકનો દીકરો એલાઝાર લેવીઓના
અિધપિતઓનો આગેવાન થાય. પિવįøથાનની સંભાળ રાખનારાઓની તે દેખરેખ
રાખે.
૩૩ મરારીથી માહલીઓનું કુટુંબ તથા મુશીઓનું કુટુંબો થયાં; મરારીનાં કુટુંબો એ

છે. ૩૪અને તેઓમાંના એક મિહના અને તેથી વધારે Ďમરના પુġષોની ગણતરી થઈ
તેઓની સંáયા છ હĒર બસો પુġષોની હતી. ૩૫અને અિબહાઈલનો દીકરો સુિરયેલ
તે મરારીનાં કુટુંબોના િપતાના ઘરનો આગેવાન હતો. તેઓ ઉĮર બાજુએ મંડપની
પાસે છાવણી કરે.
૩૬અને મંડપનાં પાિટયાં, તેની ભૂંગળો, øતંભો, કૂંભીઓ તથા તેનાં સવŅ ઓĒરો

તથા તેને લગતાં સવŅ કામ ૩૭ તદુપરાંત આંગણાની આસપાસના øતંભો, કૂંભીઓ,
ખીલીઓ અને દોરીઓને લગતાં સવŅ કામની સંભાળ મરારીના દીકરાઓ રાખે.
૩૮મૂસા, હાġન અને તેના દીકરા મંડપની સામે પૂવŅ િદશામાં,મુલાકાતમંડપની સામે

પૂવŅ બાજુએ છાવણી કરે અને તેઓ પિવįøથાનની સંભાળ રાખે,એટલે ઇઝરાયલીઓ
માટે તેની સંભાળ રાખે. અને જો કોઈ પરાયો પુġષ પાસે આવે તો તે માયોŅ Ēય.
૩૯લેવીઓમાંના જે સવŅની ગણતરી થઈ, જેઓને મૂસાએ અને હાġને યહોવાહની
આŒા અનુસાર ગèયા તેઓ,એટલે એક મિહનાના અને તેની ઉપરની Ďમરના લેવી
પુġષો પોતાના કુટુંબ મુજબ બાવીસ હĒર હતા.
૪૦ યહોવાહે મૂસાને કùયું, “એક મિહનાથી ઉપરની Ďમરના બધા Ĺથમજિનત

ઇઝરાયલી પુġષોની ગણતરી કર અને તેમનાં નામોની સંáયા ગણ. ૪૧અને
ઇઝરાયલના સવŅ Ĺથમજિનત પુġષોને બદલે તું મારે માટે લેવીઓને લે. હું યહોવાહ
છુ,ં અને ઇઝરાયલીઓનાં Ēનવરો મëયે સવŅ Ĺથમજિનતને બદલામાં લેવીઓનાં
Ēનવરો લે.”
૪૨અને જેમ યહોવાહે મૂસાને આŒા આપી હતી તે મુજબ તેણે સવŅ ઇઝરાયલીઓના

Ĺથમજિનતની ગણતરી કરી. ૪૩અને સવŅ Ĺથમજિનત પુġષોની ગણતરી કરી,એક
મિહનાથી ઉપરના નામોની સંáયા Ĺમાણે ગણતાં બાવીસ હĒર બસો તોંતેરની થઈ.
૪૪ éયાર પછી, યહોવાહે મૂસાને કùયું કે, ૪૫ ઇઝરાયલ ĹĒમાં સવŅ Ĺથમજિનતના

બદલામાં લેવીઓને લે. તેઓનાં Ēનવરોને બદલે લેવીઓનાં Ēનવરો લે.અને લેવીઓ
મારા થશે, હું યહોવાહ છુ.ં
૪૬અને ઇઝરાયલમાં લેવીઓ ઉપરાંત, જે બસો તોંતેર Ĺથમજિનતને ખંડી લેવાના

છે. ૪૭તે દરેકને વાøતે, માથાદીઠ પાંચ શેકેલ લે. પિવįøથાનના શેકેલ એટલે વીસ
ગેરાહના શેકેલ મુજબ તું લે. ૪૮અને તે ઉપરાંત નાની સંáયાની ખંડણીનાં જે નાણાં
આવે તે તું હાġન તથા તેના દીકરાઓને આપ.
૪૯જેઓ લેવીઓને બદલે ખરીદી લેવાયા હતા,તેઓ ઉપરાંત મુિàત મૂóયનાં ઓછા

નાણાં મૂસાએ તેઓની પાસેથી લીધાં; ૫૦ ઇઝરાયલના Ĺથમજિનત પાસેથી મૂસાએ
તે નાણાં લીધાં;એટલે પિવįøથાનના શેકેલ મુજબ એક હĒર įણસો પાંસઠ શેકેલ.
૫૧અને મૂસાએ યહોવાહના કùયા મુજબ તથા યહોવાહે તેને આŒા કરી હતી તે
મુજબ ખંડણીનાં નાણાં હાġનને અને તેના દીકરાઓને આíયા.

૪
૧યહોવાહે મૂસા અને હાġનને કùયું, ૨લેવીના દીકરાઓમાંથી કહાથના દીકરાઓની

ગણતરી તેઓના કુટુંબો મુજબ તથા તેઓના િપતાઓના ઘર મુજબ કરો. ૩įીસથી
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પચાસ વષŅની Ďમરના બધા પુġષો મુલાકાતમંડપનું કામ કરવા માટે સેવકપદમાં
દાખલ થાય છે. તે સવŅની ગણતરી કરો. ૪મુલાકાતમંડપમાં પરમપિવį વøતુઓના
સંબંધમાં કહાથના દીકરાઓનું કામ આ છે.
૫ åયારે છાવણીનો મુકામ ઉપાડવાનો સમય આવે éયારે હાġન અને તેના

દીકરાઓએ અંદર જઈને પિવį કરારકોશ આગળનો પડદો ઉતારી લઈને તેનાથી
સાúયકોશને ઢાંકી દેવો. ૬તે પર તેઓ સમુě ગાયના ચામડાનું આવરણ કરે અને
તેને નીલ રંગનાં વøįોથી ઢાંકે અને પિવįકોશને ઉપાડવાના દાંડા તેની કડીઓમાં
નાખ.ે
૭પછી તેઓએ અપŦલી રોટલીની મેજ પર નીલ રંગનું વøį પાથરી દેવુ,ંઅને તેના

પર થાળીઓ, ચમચા, તપŅણને માટે વાટકા મૂકવા; િનéયની રોટલી તેના પર રહે.
૮તેના પર િકરમē રંગનું વøį પાથરવું. અને સીલના ચામડાના આવરણથી તેને
ઢાંકી દઈને તેને ઊચકવા માટેના દાંડા તેમાં નાખવા.
૯અને તેઓએ નીલ રંગનું વøį લઈને તેના વડે દીપવૃĭ,દીવાઓ,ચીિપયા,તાસકો

અને દીવામાં વપરાતા તેલપાįોને ઢાંકે. ૧૦તે પછી આ સવŅ સામĳી સીલનાં ચામડાંનાં
આવરણમાં નાખીને પાિટયા પર મૂકે. ૧૧પછી તેઓએ સોનાની વેદી નીલ રંગના
વøįોથી ઢાંકવી અને સીલના ચામડાના આવરણથી તેને ઢાંકે દઈને તેને ઊચકવાના
દાંડાં તેમાં નાખ.ે
૧૨ પછી તેઓ સેવાની સવŅ સામĳી કે જે વડે તેઓ પિવįøથાનમાં સેવા કરે છે

તે લે અને નીલ રંગનાં વøįોમાં તે મૂકે. અને સીલનાં ચામડાંનું આવરણ કરીને
ભૂંગળ તે પર મૂકે. ૧૩અને તેઓએ વેદી પરથી રાખ કાઢી નાખવી અને તેના પર
Ēંબુિડયા રંગનું વøį ઢાંકવું. ૧૪અને તેના પર તેઓ તેને માટે વપરાતી સવŅ સામĳી
એટલે સગડીઓ, િįપાંિખયાં તથા પાવડા, તપેલીઓ એટલે વેદીનાં સવŅ પાįો મૂકે;
અને તેના પર તેઓ સીલ ચામડાનું આવરણ મૂકે. અને તેના ઉપાડવાના દાંડા તેમાં
નાખ.ે
૧૫ હાġન અને તેના દીકરાઓ åયારે છાવણી ઉપાડવાની હોય તે સમયે

પિવįøથાનને અને પિવįøથાનની સાધનસામĳીને ઢાંકે અને તે પછી કહાથના
દીકરાઓ તે ďચકવા માટે આવે; પરંતુ તેઓએ કોઈ પણ પિવį વøતુઓને øપશŅ
કરવો નિહ, રખેને તેઓ મૃéયુ પામે. મુલાકાતમંડપના સંબંધમાં કહાથના દીકરાઓને
ďચકવાનું તે એ છે. ૧૬અને હાġન યાજકના દીકરા એલાઝારનુ કામ આ છે;એટલે
રોશનીને માટે તેલ, સુગંધી ěõય િનéયનું ખાદ્ŅયાપŅણ તથા અિભષેક માટેનું તેલ
તથા પિવįમંડપ અને તેમાંની સવŅ વøતુઓની સંભાળ તેઓએ રાખવાની છે.”
૧૭યહોવાહે મૂસા તથા હાġનને કùયું કે, ૧૮ “લેવીઓમાંથી કહાથના કુટુંબોના કુળને

કાઢી નાખવાં નિહ. ૧૯પણ તેઓ પરમપિવį વøતુઓની પાસે જઈ મૃéયુ ન પામે પણ
ēવતા રહે, તે માટે તમારે આ મુજબ કરવું. ૨૦તેઓ પિવį વøતુઓને જોવાને માટે
િબલકુલ અંદર ન Ēય, કેવળ હાġન અને તેના દીકરાઓ અંદર Ĺવેશ કરે હાġન
તેના દીકરા કહાથીઓને પોતપોતાની જવાબદારી ઠરાવી આપે.”
૨૧ યહોવાહે ફરી મૂસાને કùયું કે, ૨૨ગેશોŅનના દીકરાના િપતૃઓના ઘર મુજબ

તેઓનાં કુટુંબો મુજબ કુલ સંáયાની ગણતરી કર. ૨૩મુલાકાતમંડપમાં સેવા કરવાના
કામમાં હાજર હોય તેવા įીસથી પચાસ વષŅની Ďમરના જે પુġષો હોય તે સવŅની
ગણતરી કરવી.
૨૪સેવા કરવામાં તથા વøતુઓ ďચકવામાં ગેશોŅનીઓના કુટુંબોનું કામ એ છે.

૨૫તેઓ મંડપના પડદા તથા મુલાકાતમંડપનું આäછાદાન તથા તેની ઉપર સીલ
ચામડાનું આäછાદન તથા મુલાકાતમંડપના Ĺવેશğારનો પડદો ૨૬ તથા આંગણાના
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પડદા, મંડપની પાસેના તથા વેદીની આસપાસના આંગણાના દરવાĒના બારણાનો
પડદો,તેઓની દોરીઓ,તેના કામને લગતાં સવŅ ઓĒરો તથા જે કંઈ તેઓથી બને
તે તેઓ ďચકી લે અને તેના સંબંધમાં તેઓ સેવા કરે.
૨૭ગેશોŅનીઓના દીકરાઓનું ભાર ďચકવાનું તથા સવŅ સેવાનું સઘળું કામ હાġન

તથા તેના દીકરાઓની આŒા મુજબ થાય. અને તમે તેઓને ભાર ďચકવાનું તથા
સેવાનું કામ ઠરાવી આપો. ૨૮મુલાકાતમંડપમાં ગેશોŅનના દીકરાઓના કુટુંબોની સેવા
આ છે. અને હાġન યાજકના દીકરા ઈથામારે તેઓના કામ પર દેખરેખ રાખવાની
છે.
૨૯અને મરારીના દીકરાઓની તેઓનાં િપતાઓના ઘર મુજબ તેઓનાં કુટુંબો મુજબ

ગણતરી કરવાની છે. ૩૦įીસ વષŅથી પચાસ વષŅ સુધીની Ďમરના જે સઘળા અંદર
જઈને મુલાકાતમંડપમાં કામ કરવાને સેવામાં હાજર રહે છે તેઓની ગણતરી કર.
૩૧અને મુલાકાતમંડપમાં તેઓની સવŅ સેવાના સંબંધમાં તેઓને સોંપેલું ભાર

ďચકવાનું કામ એ છે.એટલે મંડપનાં પાિટયાં તથા તેના øથંભો તથા તેની કૂંભીઓ,
૩૨અને આંગણાની ચારે બાજુના øતંભો તેની કૂંભીઓ તથા તેઓની ખીલીઓ તથા
તેઓની દોરીઓ અને તેઓના ઓĒરો સુĞાં તથા તેની સાધનસામĳી અને તેઓને
સોંપેલા ભારના ઓĒરોના નામ દઈને તેઓને ગણીને સોંપો.
૩૩ મરારીના દીકરાઓનાં કુટુંબોનું કામ એટલે તેઓની સઘળી સેવા મુજબ

મુલાકાતમંડપમાં હાġન યાજકના પુį ઈથામારે દેખરેખ રાખવાની ફરજ બĒવવાની
છે.”
૩૪અને મૂસા તથા હાġને અને જમાતના અìય આગેવાનોએ કહાથના દીકરાઓની

ગણતરી તેઓનાં કુટુંબો મુજબ તથા તેઓના િપતાઓનાં ઘર મુજબ કરી. ૩૫એટલે
įીસ વષŅથી પચાસ વષŅ સુધીની Ďમરના જે દરેક મુલાકાતમંડપમાં કામ કરવાને
સેવામાં દાખલ થયા ૩૬ તેઓની ગણતરી તેઓનાં કુટુંબો મુજબ બે હĒર સાતસો
પચાસ પુġષોની થઈ.
૩૭કહાથીઓના કુટુંબોમાંના જેઓની ગણતરી થઈ એટલે કે જે સવŅ મુલાકાતમંડપમાં

સેવા કરતા હતા તથા મૂસાની મારફતે અપાયેલી યહોવાહની આŒા અનુસાર જેઓની
ગણતરી મૂસા અને હાġને કરી તેઓ એ છે.
૩૮એ જ રીતે ગેશોŅનના દીકરાઓની ગણતરી તેઓના કુટુંબો મુજબ તથા તેઓનાં

િપતાઓનાં કુટુંબો મુજબ કરી. ૩૯એટલે įીસ વષŅથી પચાસ વષŅની Ďમરના જે દરેક
મુલાકાતમંડપની સેવાના કામમાં દાખલ થયા હતા. ૪૦તેઓની ગણતરી તેઓનાં
કુટુંબ મુજબ તેઓના િપતાઓના ઘર મુજબ બે હĒર છસો įીસ થઈ.
૪૧ ગેશોŅનના દીકરાઓનાં કુટુંબોમાં જેઓની ગણતરી થઈ એટલે કે સવŅ

મુલાકાતમંડપમાં સેવા કરતા હતા તથા જેઓની ગણતરી યહોવાહે આપેલી આŒા
મુજબ મૂસા અને હાġને કરી તેઓ એ છે.
૪૨ મરારીના દીકરાઓનાં કુટુંબોમાંના જેઓની ગણતરી તેઓના િપતાઓનાં ઘર

મુજબ થઈ, ૪૩એટલે įીસ વષŅથી પચાસ વષŅની Ďમરના જે દરેક મુલાકાતમંડપમાં
સેવા કરવાના કામમાં દાખલ થયા હતા, ૪૪તેઓની ગણતરી તેઓના કુટુંબ મુજબ
įણ હĒર બસોની થઈ.
૪૫ મરારીના દીકરાઓનાં કુટુંબોમાંના જેઓની ગણતરી થઈ એટલે જેઓની

ગણતરી મૂસાની હøતક અપાયેલી યહોવાહની આŒા મુજબ મૂસાએ અને હાġને
કરી તેઓ એ છે.
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૪૬ લેવીઓમાં જે સવŅની ગણતરી મૂસાએ તથા હાġને તથા ઇઝરાયલના

આગેવાનોએ તેઓના કુટુંબો મુજબ, તેઓનાં િપતૃઓનાં ઘર મુજબ કરી. ૪૭એટલે
કે įીસ વષŅથી પચાસ વષŅ સુધીની Ďમરના જે દરેક મુલાકાતમંડપની સેવાના કામમાં
તથા વøતુઓ ďચકવાનું કામ કરવા માટે દાખલ થયા હતા ૪૮ તેઓની ગણતરી
આઠ હĒર પાંચસો એંસી પુġષોની થઈ.
૪૯જેમ યહોવાહે મૂસાને આŒા આપી હતી તેમ તેઓની ગણતરી કરી. તેઓમાંના

દરેકની ગણતરી તેઓનાં કામ મુજબ તથા તેઓના ďચકવાના બોĒ મુજબ મૂસાની
મારફતે યહોવાહની આŒા મુજબ કરવામાં આવી.

૫
૧યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૨ઇઝરાયલી લોકોને આŒા કર કે,તેઓ દરેક કુň રોગીને

તથા દરેક Ľાવવાળાને તથા જેઓ શબના øપશŅથી અશુĞ થયા હોય તેઓને
છાવણીમાંથી બહાર કાઢી મૂકે. ૩ øįી હોય કે પુġષ બİેને બહાર કાઢી મૂકવાં અને
તેઓને છાવણીની બહાર રાખવાં;એ સાġ કે તેઓની છાવણી કે જેની મëયે હું વસું
છું તેને તેઓ અશુĞ કરે નિહ.” ૪અને ઇઝરાયલીઓએ એમ કયુŅં,તેઓને છાવણીની
બહાર કાઢ્યાં. જેમ યહોવાહે મૂસાને કùયું હતું તેમ ઇઝરાયલી લોકોએ કયુŅં.
૫ ફરી યહોવાહ મૂસાને કùયું, ૬ ઇઝરાયલપુįોને કહે કે, માણસો જે પાપ કરે છે

તેમાંનું કોઈપણ પાપ કરીને જો કોઈ øįી કે પુġષ યહોવાહની િવġĞ અપરાધ
કરે તો તે õયિàત દોિષત બને છે. ૭તેણે પોતે કરેલાં પાપની કબૂલાત કરવી અને
પોતાના ગુનાનો પૂરો બદલો ભરી આપવો. ઉપરાંત તેમાં તે પંચમાશ ઉમેરીને જેના
સંબંધમાં તેણે ગુનો કયોŅ હોય તેને તે આપે.
૮પણ ગુનાને માટે જેને બદલો આપવાનો હોય એવું તેનું નēકનું કોઈ સગું ના

હોય, તો તે રકમ યહોવાહને આપવી અને યાજકને ચૂકવવી. વળી જે ĹાયિŁતનો
ઘેટો કે જેથી તેને સાġ ĹાયિŁત કરવામાં આવશે તે પણ યાજકને મળ.ે ૯અને
ઇઝરાયલી લોકોની સવŅ પિવį વøતુઓનાં દરેક ઉäછાલીયાપŅણ કે જે તે યાજકની
પાસે લાવે તે તેનું ગણાય. ૧૦અને દરેક અપŅણની અિપŅત વøતુઓ તેની થાય; જે
કોઈ પુġષ જે કંઈ ભેટ આપે છે તે યાજકની થાય.
૧૧ફરી યહોવાહે મૂસાને કùયું કે, ૧૨ઇઝરાયલ ĹĒ સાથે વાત કરીને કહે કે,જો કોઈ

પરિણત øįી પોતાના પિત િવġĞ પાપ કરે,
૧૩એટલે કોઈ અìય પુġષ તેની સાથે õયિભચાર કરે અને તેના પિતની આંખોથી

તે ગુíત તથા છાનું રહે અને તે øįી અશુĞ થાય અને તેની િવġĞ કોઈ સાĭી
આપનાર ના હોય, તેમ જ તે કૃéય કરતી વેળાએ તે પકડાઇના હોય, ૧૪અને છતાં
તેના પિતને તેના પર શંકા Ēય અને તે અશુĞ થઈ હોય અથવા તેના પિતના
મનમાં વહેમ Ēâયો હોય પણ તે અશુĞ થઈ ના હોય,
૧૫તો એ બાબતમાં તે પુġષ પોતાની પéનીને યાજક પાસે લાવે. તે તેને માટે

પોતાનું અપŅણ લાવે,એટલે એક દશાંશ એફાહ જવનો મťદો તેની પર તે કંઈ તેલ રેડે
નિહ કે લોબાન પણ ન મૂકે. કારણ કે એ સંશયનું ખાદ્યાપŅણ છે.એટલે કે અìયાય
યાદ કરાવવા માટેનું øમરણદાયક ખાદ્યાપŅણ છે.
૧૬યાજકે તે øįીને યહોવાહ સમĭ રજૂ કરવી. ૧૭પછી યાજકે માટીના પાįમાં પિવį

પાણી લેવું અને યાજકે મંડપની ભૂિમ પરની ધૂળ લઈને તેમાં નાખવી.
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૧૮પછી યાજક તે øįીને યહોવાહ સમĭ રજૂ કરે અને તેના વાળ છોડી નંખાવે

અને તેના હાથમાં øમરણદાયક ખાદ્યાપŅણ એટલે સંશયનું ખાદ્યાપણŅ આપે.અને
યાજકે કડવું શાપકારક પાણી પોતાનાં હાથમાં લે. ૧૯ éયારબાદ યાજક તે øįી પાસે
ĹિતŒા લેવડાવે અને તે øįીને કહે કે, “જો કોઈ પુġષ સાથે તť õયિભચાર કયોŅ હોય
નિહ અને જો તું તાġં પિતľત ભંગ કરીને અશુĞ થઈ હોય નિહ તો આ શાપના
કડવા પાણીની સĮાથી તું મુàત થશે.
૨૦ પણ જો તું તાġં પિતľત ભંગ કરીને અશુĞ થઈ હોય અને તે તારા પિત

િસવાય બીĒ કોઈ પુġષ સાથે õયિભચાર કયોŅ હોય તો.....” ૨૧ éયારે યાજક તે
øįીને શાપયુàત ĹિતŒા લેવડાવે. અને યાજક øįીને કહે કે, “....યહોવાહ તને તારા
લોકમાં શાપĢપ તથા સોગનĢપ કરે. જો યહોવાહ તારી Ēંઘો સડાવે અને તાġં
પેટ સુĒવે éયારે આમ થશે. ૨૨આ શાપકારક પાણી તારા આંતરડામાં Ĺવેશીને તને
સુĒવી દે અને તારી Ēંઘને સડાવી નાખ.ે પછી તે øįી જવાબ આપે કે “જો હું દોિષત
હોĎ તો હા,એમ થાઓ.”
૨૩અને યાજક એક પુøતકમાં એ લખી લે અને એ શïદો કડવા પાણીમાં ધોઈ

નાખ.ે
૨૪ éયારબાદ યાજક તે øįીને શાપકારક પાણી પીવડાવે. જેથી શાપકારક પાણી

તે øįીના અંગમાં Ĺવેશ કરી અને કડવું થશે. ૨૫અને યાજક તે øįીના હાથમાંથી
સંશયનું ખાદ્યાપŅણ લે અને યહોવાહની સમĭ તે ખાદ્યાપŅણને ઘરાવીને વેદી
પાસે લાવે. ૨૬એ પછી યાજકે તે ખાદ્યાપŅણમાંથી યાદગીરી તરીકે એક મુઠી ભરી
વેદીમાં દહન કરવું. અને પછી તે øįીને પાણી પાઈ દેવુ.ં
૨૭અને તેને પાણી પાયા પછી એમ થશે કે જો તે øįીએ õયિભચાર કયોŅ હશે

તો,અને પોતાના પિતનો અપરાધ કયોŅ હશે તો તે શાપકારક પાણી તેનાં પેટમાં
Ĺવેશી કડવું થશે અને તેનું પેટ સૂē જશ.ે અને તેની Ēંઘ સડીને ખરી પડશે. અને
તે øįી પોતાનાં લોકમાં શાિપત થશે. ૨૮પણ જો તે øįી અશુĞ થઈ નિહ હોય પણ
તે શુĞ હશે તો તે મુàત થશે અને તેને પેટે સંતાન થશે.
૨૯ åયારે કોઈ øįી પોતાનું પિતľત ચૂકી જઈને અશુĞ થાય éયારે વહેમ માટેનો

િનયમ એ છે. ૩૦અથવા પુġષના મનમાં સંશય ઉéપİ થયો હોય અને તે પુġષને
પોતાની øįી પર વહેમ આõયો હોય éયારે યહોવાહ સમĭ તે øįીને લાવવી અને
યાજક તેના પર આ સવŅ િનયમ અમલમાં મૂકે.
૩૧ પછી તે પુġષ અìયાયથી મુàત થશે અને તે øįી પોતે જ તેના દોષ માટે

જવાબદાર છે.”'
૬

૧યહોવાહે મૂસાને કùયું કે, ૨ “ઇઝરાયલના લોકોને એમ કહે કે, åયારે કોઈ øįી કે
પુġષ યહોવાહની સેવામાં અલગ થવાની ખાસ ĹિતŒા લે એટલે નાēરીľત લે
૩ éયારે તેણે ěાĭારસનો અને દાĢનો éયાગ કરવો તદુપરાંત તેણે ěાĭારસનો
અથવા દાĢનો સરકો પીવો નિહ તેમ જ ěાĭાનું શરબત પણ પીવું નિહ અને
લીલી કે સૂકી ěાĭ ખાવી નિહ. ૪ åયાં સુધી તેનું ľત ચાલુ હોય éયાં સુધી તેણે
ěાĭવેલામાંથી નીપજેલી કોઈ પણ વøતુ ěાĭનાં બી કે છોતરાં પણ ખાવા નિહ.
૫વળી એ સમય દરñયાન તેના માથા પર અøįો ન ફરે. અને åયાં સુધી ľત

પૂણŅ ન થાય éયાં સુધી તેણે યહોવાહની સેવામાં વૈરાગ લીધો હોય તે પૂરો થયા
સુધી તે શુĞ રહે,તેણે પોતાના માથાનાં વાળ વધારવા.
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૬યહોવાહની સેવામાં તે નાઝીરી થાય éયાં સુધી તે સવŅ િદવસો સુધી તેણે મૃતદેહ
પાસે જવું નિહ. ૭પોતાનાં માતાિપતા કે ભાઈ બહેનના મરણ પર તેણે પોતાની Ēતને
અશુĞ કરવી નિહ,કારણ તેના ઈĿરનું વૈરાગીľત તેને િશર છે. ૮તેના વૈરાગીľતના
બધા સમય દરñયાન તે યહોવાહને માટે શુĞ છે.
૯ પરંતુ જો કોઈ õયિàતનું અચાનક તેની પડખે જ અવસાન થાય અને તેથી

તે વૈરાગીનું માથું અશુĞ બન,ેતો તે પોતાના શુદ્િધકરણના િદવસે એટલે સાતમે
િદવસે તેણે પોતાના અશુĞ થયેલા માથાના વાળ કપાવવા.
૧૦અને આઠમા િદવસે તેણે મુલાકાતમંડપના Ĺવેશğાર આગળ યાજક પાસે બે હોલા

અથવા કબૂતરનાં બે બäચાં લાવવાં. ૧૧અને યાજક એમાંનું એક પાપાથાŅપŅણ તરીકે
અને બીજું દહનીયાપŅણ તરીકે ચઢાવે અને મરેલાનાં કારણે પોતાનાં પાપને લીધે
તેને માટે ĹાયિŁત કરે અને તે જ િદવસે તે õયિàત પોતાના માથાનું શુëધીકરણ
કરે.
૧૨અને તે યહોવાહની સેવાને માટે પોતાના વૈરાગના િદવસો સમપŅણ કરે. અને

દોષાથાŅપŅણĢપે તેણે એક વષŅનું નર હલવાન લાવવું. અને આગલા િદવસો ગણવા
નિહ, કેમ કે તેનું વૈરાગીľત ભંગ થયું હતુ.ં
૧૩અને åયારે નાēરીના અલગતાના િદવસો પૂણŅ થાય éયારે તેને માટે આ

િનયમ છે. તેને મુલાકાતમંડપના Ĺવેશğાર આગળ લઈ જવો. ૧૪તેણે યહોવાહને
પોતાનું અપŅણ ચઢાવવું,એટલે ખોડ િવનાના એક વષŅના નર ઘેટાંનું દહનીયાપŅણ,
ખોડ િવનાની એક વષŅની ઘેટીનું પાપાથાŅપŅણ અને ખોડ િવનાના નર ઘેટાંનું
શાંéયાપŅણ કરવું, ૧૫તથા બેખમીર રોટલીની એક ટોપલી, તેલ લગાડેલા બેખમીરી
ખાખરા અને તેઓનું ખાદ્યાપŅણ તથા પેયાપŅણ તે લાવે.
૧૬ યાજક આ બધું યહોવાહની આગળ રજૂ કરે. અને તેનું પાપાથાŅપŅણ તથા

દહનીયાપŅણ ચઢાવે. ૧૭પછી તે યહોવાહ સમĭ શાંéયાપŅણોના યŒ તરીકે બેખમીર
રોટલીની ટોપલી સિહત, ઘેટાંને તે ચઢાવે. અને યાજક તેનું ખાદ્યાપŅણ અને તેનું
પેયાપŅણ ચઢાવે.
૧૮અને નાēરીએ મુલાકાતમંડપના Ĺવેશğાર આગળ વાળ કપાવી નાખવા અને

પોતાના વૈરાગી માથાનાં વાળ લઈને શાંéયાપŅણની નીચેના અિâનમાં મૂકી દેવા.
૧૯પછી યાજક તે ઘેટાંનો બાફેલો છાતીનો ભાગ બાફેલું બાવડું તથા ટોપલીમાંથી

એક બેખમીર રોટલી અને એક બેખમીર ખાખરો લે અને નાēરી પોતાનું માથું
મૂંડાવે éયારબાદ તે ચીજો તેના હાથમાં મૂકે. ૨૦ éયારબાદ યાજક અપŅણ તરીકે એ
વøતુઓ યહોવાહની સમĭ અપŅણ કરે. આ પિવį ખોરાક યાજકો માટે નĐી કરેલ
છે, તદઉપરાંત, છાતીનો ભાગ અને Ēંધ પણ યાજકના ગણાય, હવે તે નાēરીએ
ěાĭારસ પીવાની છૂટ છે.
૨૧ ľત રાખનાર નાēરીનો અને વૈરાગીľતને લીધે યહોવાહ Ĺéયે જે અપŅણ

ચઢાવવું તેનો તથા તે િસવાય બીજું કંઈ તેને મળી શકે તેનો િનયમ આ છે. જે
ĹિતŒા તેણે લીધી હોય éયારે તે મુજબ તે તેના વૈરાગľતના િનયમને અનુસરીને
વતŦ.
૨૨પછી યહોવાહે મૂસાને કùયું કે, ૨૩હાġન અને તેના દીકરાઓને એમ કહે કે, 'તમે

આ મુજબ ઇઝરાયલી લોકોને આશીવાŅદ આપો તમે તેઓને એમ કહો કે,
૨૪યહોવાહ તને આશીવાŅદ આપો અને તાġં રĭણ કરો.
૨૫યહોવાહ પોતાના મુખનો Ĺકાશ તારા પર પાડો અને તારા પર કૃપા કરો.
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૨૬યહોવાહ પોતાનું મુખ તારા પર ઉઠાવો અને તને શાંિત આપો.”'
૨૭એમ તેઓ ઇઝરાયલી લોકોને માġં નામ આપે. અને હું તેઓને આશીવાŅદ

આપીશ.”
૭

૧જે િદવસે મૂસાએ મુલાકાતમંડપ ઊભો કરવાનું કાયŅ સંપૂણŅ કયુŅ, તે િદવસે તેણે
મંડપનો તેમ જ તેમાંની બધી સાધનસામĳી વેદી તથા તેનાં બધાં સાધનોનું અિભષેક
અને શુëધીકરણ કયુŅં. તથા તે પાįોને પિવį કયાŅં. ૨ તે િદવસે એમ થયું કે,
ઇઝરાયલનાં અિધપિતઓએ એટલે તેઓના િપતાના ઘરના ઉપરીઓએ અપŅણ કયુŅં.
તેઓ કુળોના અિધપિતઓ અને જેઓની ગણતરી થઈ હતી તેઓના ઉપરીઓ હતા.
૩તેઓ યહોવાહની સમĭ પોતાનું અપŅણ લાõયા એટલે બે બળદ જોડેલા છįવાળાં
છ ગાડાં તથા બાર બળદ. બïબે અિધપિતઓ માટે એકેક ગાડું અને દરેકને માટે
અકેક બળદ. આ બધું તેઓએ મુલાકાતમંડપની સમĭ રજૂ કયુŅ.
૪પછી યહોવાહે મૂસાને કùયું કે, ૫ “તેઓ પાસેથી તું તે લે કે,તેઓ મુલાકાતમંડપની

સેવા કરવાના કામમાં આવે.અને તેઓને તું લેવીઓને આપ એટલે દરેકને તું તેઓની
સેવા મુજબ આપ.”
૬ તેથી મૂસાએ તે ગાડાં અને બળદો લઈને લેવીઓને આíયા. ૭બે ગાડાં અને

ચાર બળદો તેણે ગેશોŅનના દીકરાઓને તેઓની સેવા મુજબ આíયા. ૮અને તેણે
ચાર ગાડાં તથા આઠ બળદ મરારીના દીકરાઓને તેઓની સેવાઓ મુજબ હાġન
યાજકના દીકરા ઈથામારની આગેવાની હેઠળ આíયા.
૯ પરંતુ કહાથના દીકરાઓને તેણે કંઈ જ આíયું નિહ, કારણ કે તેમનું કામ

પિવįøથાનના સંબંધમાં હતું અને તેને તેઓ પોતાના ખભા ઉપર ďચકી લેતા
હતા.
૧૦વેદીનો અિભષેક થયો તે િદવસે વેદીની Ĺિતňા કરવાને આગેવાનોએ અપŅણ

કયુŅં તેઓએ વેદી આગળ પોતાનું અપŅણ ચઢાõયું. ૧૧યહોવાહે મૂસાને કùયું, સવŅ
અિધપિતઓ પોતપોતાના િદવસે વેદીની Ĺિતňા કરવા સાġ અપŅણ ચઢાવે.
૧૨અને પહેલે િદવસે પોતાનું અપŅણ ચઢાવનાર તે યહૂદાના કુળનો આિમનાદાબનો

દીકરો નાહશોન હતો. ૧૩અને તેનું અપŅણ ચાંદીની એક કથરોટ હતુ,ંજેનું વજન એકસો
įીસ શેકેલ હતુ.ં પિવįøથાનના શેકેલ મુજબ િસĮેર શેકેલ ચાંદીનો એક íયાલો હતો;
બİે પાįો ખાધાપŅણ તરીકે તેલિમિıત મťદાથી ભરેલાં હતાં. ૧૪તેણે દશ શેકેલ
સોનાનું ધૂપથી ભરેલું એક ધૂપપાį પણ આíયુ.ં
૧૫તથા દહનીયાપŅણ માટે એક વાછરડો એક ઘેટો, પહેલા વષŅનું એક હલવાન.

૧૬ તેણે પાપાથાŅપŅણ માટે બકરામાંથી એક નર આíયો. ૧૭અને શાંéયપŅણોના
યŒને માટે બે બળદ, પાંચ ઘેટા, પાંચ બકરા અને એક વષŅનાં પાંચ હલવાન હતાં;
આિમનાદાબના દીકરા નાહશોનનું અપŅણ એ હતુ.ં
૧૮ બીજે િદવસે સુઆરનો દીકરા નથાિનયેલ એટલે ઇøસાખારના અિધપિતએ

અપŅણ કયુŅં. ૧૯અને તેણે આ અપŅણ ચઢાõયું.એટલે ચાંદીની એક કથરોટ જેનું વજન
એકસો વીસ શેકેલ હતું તથા પિવį øથાનના શેકેલ મુજબ િસતેર શેકેલ ચાંદીનો
એક íયાલો. આ બİે પાįોમાં ખાધાપŅણ તરીકે તેલથી મોહેલો મťદાથી ભરેલો હતો.
૨૦દશ શેકેલ ધૂપથી ભરેલું સોનાનું ધૂપપાį તેણે આíયુ.ં ૨૧તથા તેણે દહનીયાપŅણ

માટે એક વષŅનું વાછરડું, એક ઘેટો, પહેલા વષŅનું એક હલવાન આíયુ.ં ૨૨ તેણે
પાપાથાŅપŅણ માટે બકરામાંથી એક નર આíયુ.ં ૨૩અને તેણે શાંéયપŅણોના યŒ માટે
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બે બળદ, પાંચ ઘેટા, પાંચ બકરા અને એક વષŅના પાંચ હલવાન આíયાં. સુઆરના
દીકરા નથાિનયેલનું અપŅણ એ હતુ.ં
૨૪įીજે િદવસે હેલોનનો દીકરો અિલયાબ,ઝબુલોનના દીકરાનો આગેવાન હતો

તેણે તેનું અપŅણ આíયુ.ં ૨૫તેનું અપŅણ આ હતુ;ં ચાંદીની એક કથરોટ જેનું વજન
એકસોને įીસ શેકેલ હતું અને પિવįøથાનના શેકેલ મુજબ િસĮેર શેકેલ એક ચાંદીનો
íયાલો હતો. બİે પાįો ખાધાપŅણ તરીકે તેલિમિıત મťદાથી ભરેલાં હતાં. ૨૬વળી
તેણે દશ શેકેલ સોનાનું એક ધૂપપાį ધૂપથી ભરેલું આíયુ.ં
૨૭ તેણે દહનીયાપŅણ માટે એક વાછરડું, એક ઘેટો, પહેલા વષŅનું એક હલવાન

આíયા. ૨૮પાપાથાŅપŅણ માટે બકરામાંથી એક નર તેણે આíયો. ૨૯તેણે શાંéયપŅણોને
માટે બે બળદ, પાંચ ઘેટા, પાંચ બકરા અને પહેલા વષŅનાં પાંચ હલવાન આíયાં. તે
હેલોનના દીકરા અિલયાબનું અપŅણ એ હતુ.ં
૩૦ચોથે િદવસે શદેઉરનો દીકરો અિલસૂર ġબેનના દીકરાઓનો આગેવાન તેનું

અપŅણ લાõયો. ૩૧અને તેનું અપŅણ આ હતું એટલે ચાંદીની એક કથરોટ જેનું વજન
એકસો įીસ શેકેલ હતું અને પિવįøથાનના શેકેલ મુજબ િસĮેર શેકેલ ચાંદીનો
એક íયાલો હતો આ બİે પાįો ખાધાપŅણ તરીકે તેલિમિıત મťદાથી ભરેલાં હતાં.
૩૨વળી તેણે દશ શેકેલ સોનાનું ધૂપથી ભરેલું એક ધૂપપાį અપŅણ કયુŅં.
૩૩દહનીયાપŅણ માટે એક વાછરડું,એક ઘેટો,પહેલા વષŅનું એક હલવાન તેણે આíયુ.ં

૩૪પાપાથાŅપŅણ માટે બકરામાંથી એક નર તેણે આíયો. ૩૫તેણે શાંéયપŅણોના યŒને
માટે બે બળદ, પાંચ ઘેટા, પાંચ બકરા અને એક વષŅના પાંચ હલવાન આíયાં. એ
શદેઉરના દીકરા અિલસૂરનું અપŅણ હતુ.ં
૩૬ પાંચમે િદવસે સુિરશાĝાઈનો દીકરો શલુિમયેલ, િશમયોનના દીકરાઓનો

આગેવાન તેનું અપŅણ લાõયો. ૩૭અને તેનું અપŅણ આ હતુ;ં ચાંદીની એક કથરોટ
જેનું વજન એકસોને įીસ શેકેલ હતુ.ં અને પિવįøથાનના શેકેલ મુજબ િસĮેર શેકેલ
Ģપાનો એક íયાલો આ બİે પાįો ખાધાપŅણ તરીકે તેલિમિıત મťદાથી ભરેલાં
હતાં. ૩૮દશ શેકેલ સોનાનું એક ધૂપપાį ધૂપથી ભરેલું હતુ.ં
૩૯ દહનીયાપŅણ માટે એક વષŅનું વાછરડું,એક ઘેટો, પહેલા વષŅનું એક હલવાનનું

અપŅણ તેણે કયુŅં. ૪૦ પાપાથાŅપŅણ માટે બકરામાંથી એક નર આíયો. ૪૧અને
શાંéયપŅણોનો યŒના માટે બે બળદ, પાંચ ઘેટા, પાંચ બકરા અને એક વષŅના પાંચ
હલવાન એ સૂરીશાĝાયના દીકરા શલુિમયેલનું અપŅણ હતુ.ં
૪૨ છĘે િદવસે દુએલના દીકરા એિલયાસાફ ગાદના દીકરાનો અિધપિત અપŅણ

લાõયો. ૪૩અને તેનું અપŅણ આ હતુ;ં ચાંદીની એક કથરોટ જેનું વજન એકસોને
įીસ શેકેલ હતુ,ં પિવįøથાનના િસĮેર શેકેલ ચાંદીનો એક íયાલો આ બİે પાįો
ખાધાપŅણ તરીકે તેલિમિıત મťદાથી ભરેલાં હતાં. ૪૪દશ શેકેલ સોનાનું ધૂપથી ભરેલું
એક ધૂપપાį હતુ.ં
૪૫દહનીયાપŅણ માટે એક વાછરડું,એક ઘેટો,પહેલા વષŅનું એક હલવાન તેણે આíયુ.ં

૪૬પાપાથાŅપŅણ માટે બકરાંમાંથી એક નર તેણે આíયો. ૪૭અને શાંéયપŅણોના યŒ
માટે બે ગોધાં, પાંચ ઘેટા, પાંચ બકરા અને એક વષŅના પાંચ હલવાન એ દુએલના
દીકરા એિલયાસાફનું અપŅણ હતુ.ં
૪૮સાતમે િદવસે આિમહુદનો દીકરો એિલશામા એĠાઇમના દીકરાઓનો આગેવાન

તે તેનું અપŅણ લાõયો. ૪૯અને તેનું અપŅણ આ હતું એટલે કે ચાંદીની એક કથરોટ
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જેનું વજન એકસોને įીસ શેકેલ વજન હતું અને પિવįøથાનના શેકેલ મુજબ િસĮેર
શેકેલ ચાંદીનો એક íયાલો આ બİે પાįો ખાધાપŅણ તરીકે તેલિમિıત મťદાથી
ભરેલાં હતાં. ૫૦દશ શેકેલ સોનાનું એક ધૂપપાį ધૂપથી ભરેલું હતું તે આíયુ.ં
૫૧ દહનીયાપŅણને માટે એક વાછરડું,એક ઘેટો, પહેલા વષŅનું એક હલવાન તેણે

આíયુ.ં ૫૨પાપાથાŅપŅણને માટે બકરામાંથી એક નર તેણે આíયો. ૫૩અને શાંéયપŅણોના
યŒને માટે બે ગોધાં, પાંચ ઘેટા, પાંચ બકરા અને એક વષŅના પાંચ હલવાન એ
આિમહુદના દીકરા એલીશામાનું અપŅણ હતુ.ં
૫૪આઠમા િદવસે પદાહસૂરનો દીકરો ગમાóયેલ,મનાöશાના દીકરાઓનો આગેવાન

તેનું અપŅણ લાõયો. ૫૫અને તેનું અપŅણ આ હતું એટલે ચાંદીની એક કથરોટ જેનું
વજન એકસોને įીસ શેકેલ હતું અને પિવįøથાનના શેકેલ મુજબ િસĮેર શેકેલ
Ģપાનો એક íયાલો આ બİે પાįો ખાધાપŅણ તરીકે તેલિમિıત મťદાથી ભરેલાં
હતાં. ૫૬દશ શેકેલ સોનાનું ધૂપથી ભરેલું એક ધૂપપાį તેણે આíયુ.ં
૫૭ દહનીયાપŅણને માટે એક વાછરડું, એક ઘેટો, પહેલા વષŅનું એક હલવાનનું

તેણે અપŅણ કયુŅં. ૫૮પાપાથાŅપŅણ માટે બકરાંમાંથી એક નર તેણે આíયો. ૫૯અને
શાંéયપŅણોને માટે બે ગોધાં, પાંચ ઘેટા, પાંચ બકરા અને એક વષŅના પાંચ હલવાન
પદાહસૂરના દીકરા ગમાóયેલનું અપŅણ એ હતુ.ં
૬૦ નવમા િદવસે િગિદયોનીનો દીકરો અબીદાન, િબìયામીનના દીકરાઓનો

આગેવાન તે પણ અપŅણ લાõયો. ૬૧અને તેનું અપŅણ આ હતું એટલે ચાંદીની
એક કથરોટ જેનું વજન એકસોને įીસ શેકેલ હતુ.ં અને પિવįøથાનના શેકેલ મુજબ
િસĮેર શેકેલ ચાંદીનો એક íયાલો આ બİે પાįો ખાધાપŅણ તરીકે તેલિમિıત
મťદાથી ભરેલાં હતાં. ૬૨દશ શેકેલ સોનાનું ધૂપથી ભરેલું એક ધૂપપાį તેણે આíયુ.ં
૬૩ દહનીયાપŅણને માટે એક વષŅનું વાછરડું,એક ઘેટો, પહેલા વષŅનું એક હલવાન

એ તેણે આíયાં. ૬૪પાપાથાŅપŅણ માટે બકરાંમાંથી એક નર એ તેણે આíયો. ૬૫અને
શાંéયપŅણોને માટે બે ગોધાં, પાંચ ઘેટા, પાંચ બકરા અને એક વષŅના પાંચ હલવાન
એ ગીિદયોનીના દીકરા અબીદાનનું અપŅણ હતુ.ં
૬૬દસમે િદવસે આિમશાĝાયનો દીકરો અહીએઝેર, દાનના દીકરાઓનો આગેવાન

તે તેનું અપŅણ લાõયો. ૬૭અને તેનું અપŅણ આ હતું એટલે ચાંદીની એક કથરોટ
જેનું વજન એકસોને įીસ શેકેલ હતું અને પિવįøથાનના શેકેલ મુજબ એક ચાંદીનો
íયાલો આ બİે પાįો ખાધાપŅણ તરીકે તેલિમિıત મťદાથી ભરેલાં હતાં. ૬૮ દશ
શેકેલ સોનાનું ધૂપથી ભરેલું એક ધૂપપાį હતું તે તેણે આíયુ.ં
૬૯ દહનીયાપŅણના માટે એક વાછરડું, એક ઘેટો, પહેલા વષŅના એક હલવાનનું

અપŅણ આíયુ.ં ૭૦ પાપાથાŅપŅણને માટે બકરાંમાંથી એક નર તેણે આíયુ.ં ૭૧અને
શાંéયપŅણોને માટે બે ગોધાં, પાંચ ઘેટા, પાંચ બકરા અને એક વષŅના પાંચ હલવાન
એ આિમશાĝાયના દીકરા અહીએઝેરનું અપŅણ હતુ.ં
૭૨અિગયારમે િદવસે ઓđાનના દીકરા પાિગયેલ આશેરના દીકરાઓનો આગેવાન

તે અપŅણ લાõયો. ૭૩અને તેનું અપŅણ આ હતું એટલે ચાંદીની એક કથરોટ, જેનું
વજન એકસોને įીસ શેકેલ હતું અને પિવįøથાનના શેકેલ મુજબ િસĮેર શેકેલ એક
ચાંદીનો íયાલો આ બİે પાįો ખાધાપŅણ તરીકે તેલિમિıત મťદાથી ભરેલાં હતાં.
૭૪દશ શેકેલ સોનાનું એક ધૂપપાį ધૂપથી ભરેલું તેણે આíયુ.ં
૭૫ દહનીયાપŅણને માટે એક વાછરડું,એક ઘેટો, પહેલા વષŅનું એક હલવાન તેણે

આíયુ.ં ૭૬પાપાથાŅપŅણને માટે બકરાંમાંથી એક નર તેણે આíયો. ૭૭અને શાંéયપŅણોના
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યŒને માટે બે ગોધાં, પાંચ ઘેટા, પાંચ બકરા અને એક વષŅના પાંચ હલવાન એ
ઓđાનના દીકરા પાિગયેલનું અપŅણ હતુ.ં
૭૮બારમે િદવસે એનાનના દીકરો અહીરા નîતાલીના દીકરાનો આગેવાન તેનું

અપŅણ લાõયો. ૭૯અને તેનું અપŅણ આ હતું એટલે ચાંદીની એક કથરોટ જેનું
વજન એકસોને įીસ શેકેલ હતુ.ંઅને પિવįøથાનના શેકેલ મુજબ આ બİે પાįોમાં
ખાધાપŅણ તરીકે તેલિમિıત મťદાથી ભરેલાં હતાં. ૮૦દશ શેકેલ સોનાનું ધૂપથી ભરેલું
એક ધૂપપાį તેણે આíયુ.ં
૮૧ તથા દહનીયાપŅણને માટે એક વષŅનું વાછરડું,એક ઘેટો, પહેલા વષŅનું એક

હલવાન તે તેણે આíયુ.ં ૮૨ પાપાથાŅપŅણને માટે એક બકરાંમાંથી એક નર તેણે
આíયો. ૮૩અને શાંéયપŅણોના યŒને માટે બે ગોધાં,પાંચ ઘેટા,પાંચ બકરા અને એક
વષŅના પાંચ હલવાન એ એનાનના દીકરા અહીરાનું અપŅણ હતુ.ં
૮૪ જે િદવસે વેદીનો અિભષેક થયો તે Ĺસંગે ઇઝરાયલના આગેવાનોએ તેનું

Ĺિતňાપન કયુŅં. તે આ હતુ.ં એટલે ચાંદીની બાર કથરોટ, ચાંદીના બાર íયાલા
તથા સોનાનાં બાર ધૂપપાįો, ૮૫ચાંદીની Ĺéયેક કથરોટનું વજન એકસોને વીસ
શેકેલ હતુ.ં અને દરેક ધૂપપાįનું વજન િસĮેર શેકેલ હતુ.ં ચાંદીનાં બધાં પાįોનું
કુલ વજન પિવįøથાનના શેકેલ મુજબ બે હĒરને ચારસો શેકેલ હતુ.ં ૮૬સોનાનાં
ધૂપપાįો ધૂપથી ભરેલાં, તે Ĺéયેકનું વજન પિવįøથાનના શેકેલ મુજબ દશ શેકેલ
હતુ.ં એ ધૂપપાįોનું સઘળું સોનું એકસોને વીસ શેકેલ હતુ.ં
૮૭ દહનીયાપŅણ માટે કુલ બાર ગોધાં,બાર ઘેટા અને એક વષŅના બાર હલવાન,

તેઓનાં ખાદ્યાપŅણ સુĞાં અને પાપાથાŅપŅણ માટે બાર નર બકરાં પણ આíયા.
૮૮તથા શાંéયપŅણોના યŒને માટે કુલ ચોવીસ ગોધાં, સાઠ ઘેટા, સાઠ બકરા અને
એક વષŅનાં સાઠ હલવાન હતા,વેદીનો અિભષેક કરી તેના એ Ĺિતňાપન કરવામાં
આõયુ.ં
૮૯ åયારે મુલાકાતમંડપમાં મૂસા યહોવાહની સાથે બોલવા ગયો éયારે ઈĿરની

વાણી તેની સાથે વાત કરતી તેણે સાંભળી. બે કġબો મëયેથી કરારકોશ પરના
દયાસન ઉપરથી ઈĿર તેની સાથે બોલતા હતા. યહોવાહ તેની સાથે બોóયા.

૮
૧યહોવાહે મૂસાને કùયું કે, ૨ “તું હાġનને કહે કે åયારે તું દીવા સળગાવે éયારે

દીવા દીપવૃĭની આગળ તેનો Ĺકાશ પાડે.”'
૩ હાġને તે Ĺમાણે કયુŅ. જેમ યહોવાહે મૂસાને આŒા આપી હતી તે મુજબ તેણે

દીપવૃĭની આગળ દીવા સળગાõયા. ૪દીપવૃĭ આ મુજબ બનાવવામાં આõયુ હતુ;ં
એટલે દીપવૃĭનું કામ ઘડેલા સોનાનું હતુ.ં તેના પાયાથી તેનાં ફૂલો સુધી તે ઘડતર
કામનું હતુ.ં જે નમૂનો યહોવાહે મૂસાને બતાõયો હતો. તે Ĺમાણે તેણે દીપવૃĭ
બનાõયુ.ં
૫પછી,યહોવાહે મૂસાને કùયું કે, ૬ “ઇઝરાયલ લોકોમાંથી લેવીઓને અલગ કરીને

તેઓને શુĞ કર.
૭તેઓને શુĞ કરવા તું આ મુજબ કર;તેઓના પર શુિëધકરણના પાણીનો છંટકાવ

કરવો. éયારબાદ તેઓ આખું શરીર મૂંડાવે અને પોતાના વøį ધોઈ નાખે તથા
પોતાને øવäછ કરે. ૮ éયારબાદ તેઓ એક વાછરડો તથા તેનું ખાદ્યાપŅણ એટલે
તેલિમિıત મťદો લે. અને એક બીજો વાછરડો પાપાથાŅપŅણ માટે લે.
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૯ પછી બધા લેવીઓને મુલાકાતમંડપ આગળ રજૂ કર; અને ઇઝરાયલ લોકોની
આખી જમાતને તું ભેગી કર. ૧૦અને તું લેવીઓને યહોવાહની સમĭ લાવે éયારે
ઇઝરાયલી લોકો પોતાના હાથ લેવીઓ પર મૂકે. ૧૧પછી લેવીઓને તું યહોવાહ સમĭ
રજૂ કર. અને લેવીઓ પર ઇઝરાયલપુįો પોતાના હાથ મૂકે.
૧૨અને લેવીઓ પોતાના હાથ વાછરડાઓનાં માથાં પર મૂકે અને લેવીઓના

ĹાયિŁત અથŦ એક બળદ પાપાથાŅપŅણ તરીકે અને બીજો દહનીયાપŅણ તરીકે
યહોવાહને તું ચઢાવ. ૧૩પછી હાġનની સામે તથા તેના દીકરાઓ સમĭ તું લેવીઓને
ઊભા કર અને યહોવાહને øતુિતના અપŅણ તરીકે ચઢાવ.
૧૪આ રીતે તું ઇઝરાયલĹĒમાંથી લેવીઓને અલગ કર,જેથી લેવીઓ મારા પોતાના

થાય. ૧૫અને éયારપછી, લેવીઓ મુલાકાતમંડપની સેવાને લગતું કામ કરવા અંદર
Ēય. અને તારે લેવીઓને શુĞ કરીને øતુéયાપŅણ તરીકે મને અપŅણ કરવા.
૧૬ આ મુજબ કર, કેમ કે ઇઝરાયલĹĒમાંથી તેઓ મને સંપૂણŅ અપાયેલા છે.

ઇઝરાયલમાંથી સવŅ Ĺથમજિનતો એટલે ગભŅ ઊઘાડનારનાં બદલે મť લેવીઓને મારા
પોતાને માટે લીધા છે. ૧૭કેમ કે ઇઝરાયલમાંથી Ĺથમજિનત માણસ તથા પશુ મારાં
છે. જે િદવસે મť િમસરના સવŅ Ĺથમજિનતનો નાશ કયોŅ éયારે તે સવŅને મť મારા
માટે અલગ કયાŅં હતાં.
૧૮અને ઇઝરાયલના સવŅ Ĺથમજિનતને બદલે મť લેવીઓને લીધાં છે. ૧૯ ઇઝરાયલ

લોકોમાંથી લેવીઓને મુલાકાતમંડપની સેવા કરવાં માટે તથા ઇઝરાયલ લોકોને
ĹાયિŁત કરવા માટે મť હાġનના તથા તેના દીકરાઓના હાથમાં સોંíયા છે. જેથી
ઇઝરાયલ લોકો પિવįøથાનની પાસે આવે éયારે તેઓ મëયે કોઈ મરકી ન થાય.”
૨૦ પછી મૂસા તથા હાġને તથા ઇઝરાયલ લોકોના સમĳ સભાએ આ મુજબ

લેવીઓને કùયું; લેવીઓ િવષે જે સવŅ આŒા યહોવાહે મૂસાને આપી હતી તે મુજબ
ઇઝરાયલના સમĳ સમાજે કયુŅં. ૨૧લેવીઓએ પોતાને પાપથી શુĞ કયાŅ અને તેઓએ
પોતાનાં વøįો ધોયાં. અને હાġને તે સૌને અપŅણ તરીકે યહોવાહની આગળ રજૂ
કયાŅ. અને હાġને તેઓને શુĞ કરવા માટે તેઓને સાġ ĹાયિŁત કયુŅં.
૨૨ éયારબાદ લેવીઓ મુલાકાતમંડપમાં હાġન અને તેના દીકરાઓના હાથ નીચે

સેવા કરવા ગયા. જેમ યહોવાહે લેવીઓ અંગે જે આŒાઓ મૂસાને જણાવી હતી તેમ
તેઓએ તેઓને કયુŅં.
૨૩ ફરીથી, યહોવાહે મૂસાને કùયું કે, ૨૪ “લેવીઓની ફરજ આ છે. પäચીસ વષŅ કે

તેથી વધુ Ďમરના લેવીઓ મુલાકાતમંડપની અંદર જઈ સેવા શĢ કરી શકે.
૨૫ પચાસ વષŅની Ďમરે તેઓ સેવામાંથી િનવૃĮ થાય અને સેવા કરવાનું બંધ

કરે. ૨૬તેઓ મુલાકાતમંડપમાં કામ કરતા પોતાના ભાઈઓની સાથે સેવા કરે, પણ
મુલાકાતમંડપની અંદર સેવા ન કરે,લેવીઓને સોંપેલી સેવા માટે આ õયવøથા િવષે
તું તેઓને માિહતી આપ.”

૯
૧ િમસર દેશમાંથી આõયા પછી બીĒ વષŅના Ĺથમ મિહનામાં િસનાઈના અરèયમાં

યહોવાહે મૂસાને કùયું કે, ૨ “ઇઝરાયલીઓ વષŅના ઠરાવેલા સમયે પાøખાપવŅ પાળે.
૩આ મિહનાને ચૌદમે િદવસે સાંજે િનયત સમયે પાøખાપવŅ પાળો.એને લગતા બધા
િનયમો અને િવિધઓ મુજબ તેનું પાલન કરો.” ૪તેથી, ઇઝરાયલીઓને મૂસાએ કùયું
કે તમારે પાøખાપવŅ પાળવું. ૫અને Ĺથમ મિહનાના ચૌદમા િદવસે સાંજે િસનાઈના
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અરèયમાં તેઓએ પાøખાપવŅ પાôયું. જે સવŅ આŒાઓ યહોવાહે મૂસાને આપી હતી
તે મુજબ ઇઝરાયલીઓએ કયુŅં.
૬ કેટલાક માણસો મૃતદેહના øપશŅથી અશુĞ થયા હતા તેથી તેઓ તે િદવસે

પાøખાપવŅ પાળી ન શàયા અને તેઓ તે િદવસે મૂસા અને હાġનની પાસે આõયા.
૭તેઓએ મૂસાને કùયું કે, “અમે મૃતદેહના øપશŅથી અશુĞ થયેલા છીએ. ઇઝરાયલીઓ
તેને માટે િનયત સમયે યહોવાહને અપŅણ કરે છે. તો અમને શા માટે એવું કરવાની
મનાઈ કરવામાં આવે છે?” ૮મૂસાએ તેઓને કùયું કે, “યહોવાહ તમારા િવષે શી આŒા
આપે છે તે હું સાંભળું éયાં સુધી ઊભા રહો.''
૯યહોવાહે મૂસાને કùયું કે, ૧૦ “ઇઝરાયલĹĒને આ Ĺમાણે કહે કે, જો તમારામાંનો

અથવા તમારા સંતાનોમાંનો કોઈ શબના øપશŅને કારણે અશુĞ થયો હોય અથવા
દૂર મુસાફરી કરતો હોય,તો પણ તે યહોવાહનું પાøખાપવŅ પાળે.'
૧૧બીĒ મિહનાના ચૌદમા િદવસે સાંજે તેઓ તે પવŅ પાળે અને બેખમીર રોટલી

તથા કડવી ભાē સાથે તે ખાય. ૧૨એમાંનું કશું તેઓ સવાર સુધી રહેવા દે નિહ,
તેમ જ તેનું એકેય હાડકું ભાંગે નિહ. પાøખાપવŅના સવŅ િનયમોનું પાલન તેઓ કરે.
૧૩પણ જો કોઈ માણસ શુĞ હોવા છતાં અને મુસાફરીમાં હોવા ન છતાં પાøખાપવŅ

પાળવાનું ચૂકે તે પોતાનાં લોકોથી અલગ કરાય. કેમ કે,તેણે િનયત સમયે યહોવાહને
અપŅણ કયુŅં નિહ,તેથી તે માણસનું પાપ તેને માથે. ૧૪અને જો કોઈ પરદેશી તમારામાં
રહેતો હોય અને તે યહોવાહને માટે પાøખાપવŅ પાળવા ઇäછતો હોય તો તે પાøખાના
બધા િનયમો અને િવિધઓ Ĺમાણે તે પાળે. દેશના વતની તથા પરદેશી સૌને માટે
સરખો જ િનયમ છે.”
૧૫મંડપ ઊભો કરવામાં આõયો તે જ િદવસે મેઘે મંડપ પર એટલે સાúયમંડપ પર

આäછાદન કયુŅં. અને સાંજથી સવાર સુધી મંડપ ઉપર તેનો દેખાવ અિâનની જેમ
ઝળહળતો હતો. ૧૬આ Ĺમાણે હંમેશા થતું મેઘ તેના પર આäછાદન કરતો અને રાįે
તેનો દેખાવ અિâનની åવાળા જેવો હતો. ૧૭અને åયારે મંડપ ઉપરથી મેઘ હઠી જતો
éયારે ઇઝરાયલĹĒ ચાલતી અને જે જâયાએ મેઘ થોભે éયાં તેઓ છાવણી કરતા.
૧૮યહોવાહની આŒા મુજબ તેઓ મુસાફરી કરતા અને તેઓની આŒા મુજબ તેઓ

છાવણી કરતા. જયાં સુધી મંડપ ઉપર મેઘ થોભતો éયાં સુધી તેઓ છાવણીમાં રહેતા.
૧૯અને åયારે મેઘ લાંબા સમય સુધી મંડપ પર રહેતો éયારે ઇઝરાયલ લોકો યહોવાહે
સોંપેલી સેવા કરતા અને આગળ ચાલતા નિહ.
૨૦ પરંતુ કેટલીક વખત મેઘ થોડા િદવસ માટે મુલાકાતમંડપ પર રહેતો éયારે

યહોવાહની આŒા મુજબ તેઓ છાવણીમાં રહેતા. ૨૧ કેટલીક વખત મેઘ સાંજથી
સવાર સુધી રહેતો અને åયારે સવારે મેઘ ઊપડી જતો éયારે તેઓ ચાલતા એટલે
કે િદવસે કે રાįે મેઘ ઊપડતો éયારે તેઓ આગળ વધતા.
૨૨ åયાં સુધી મેઘ પિવįમંડપ પર થોભી રહે éયાં સુધી એટલે કે બે િદવસ કે

એક મિહનો કે એક વષŅ માટે હોય, તોપણ ઇઝરાયલ લોકો છાવણીમાં રહેતા અને
આગળ ચાલતાં નિહ. પણ åયારે તે ઊપડતો éયારે તેઓ ચાલતા. ૨૩યહોવાહની
આŒા અનુસાર તેઓ છાવણી કરતા અને તેમની જ આŒા મુજબ તેઓ ચાલતા મૂસા
ğારા તેઓને અપાયેલી આŒા મુજબ તેઓ યહોવાહને સોંપેલી સેવા કરતા.

૧૦
૧યહોવાહ મૂસાને કùયું કે, ૨ “તું પોતાને માટે ચાંદીનાં બે રણિશંગડાં બનાવ અને

તે ઘડતર કામના બનાવ. અને તું તેઓને બોલાવવાના તથા છાવણીમાંથી ચાલી
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નીકળવાના કામમાં લે.
૩જે સમયે બİે રણિશંગડા વગાડવામાં આવે, éયારે સમĳ સમાજે મુલાકાતમંડપના

Ĺવેશğાર આગળ તમારી સમĭ એકį થવું. ૪પરંતુ જો યાજક એક જ રણિશંગડું વગાડે
તો આગેવાનો, ઇઝરાયલકુળના મુáય પુġષો તારી સમĭ એકઠા થાય. ૫åયારે તમે
ભયસૂચક રણિશંગડું વગાડો éયારે પૂવŅ િદશામાં નાખેલી છાવણીઓએ કૂચ કરવી.
૬બીē વખતે રણિશંગડાં મોટા અવાજે વાગે, éયારે દિĭણ િદશામાંની છાવણીએ

કૂચ કરવી. આમ મુકામ ઉઠાવવાના સંકેત તરીકે રણિશંગડું મોટા અવાજે વગાડવું.
૭ પણ ઇઝરાયલ સમાજને સભા માટે એકį થવા જણાવવું હોય તો રણિશંગડું
એકધાġં વગાડવું. ૮હાġનના વંશજોએ એટલે કે યાજકોએ જ રણિશંગડાં વગાડવાનાં
છે. આ કાયમી કાનૂનનો અમલ તમારે પેઢી દરપેઢી કરવાનો છે.
૯અને åયારે તમે પોતાનાં દેશમાં તમારા પર જુલમ કરનારા દુöમનો સાથે યુĞ

કરવા Ēઓ éયારે ભયસૂચક રણિશંગડાં વગાડો. યહોવાહ રણિશંગડાંનો અવાજ
સાંભળશ,ેતમને યાદ કરશે અને તમને તમારા દુöમનોથી બચાવશે.
૧૦વળી, તમારા ઉéસવો વખતે, તમારા ઠરાવેલ પવોŅએ અને તમારા મિહનાઓના

આરંભમાં તમે તમારા દહનીયાપŅણો તેમ જ શાંéયપŅણો પર રણિશંગડું વગાડો. અને
તેઓ તમારા ઈĿરની હજૂરમાં તમારે માટે øમરણાથŦ થશે. હું યહોવાહ તમારો ઈĿર
છુ.ં”
૧૧અને બીĒ વષŅના બીĒ મિહનાના વીસમા િદવસે સાúયોના મંડપ ઉપરથી મેઘ

ઊપડ્યો. ૧૨અને ઇઝરાયલĹĒએ િસનાઈના અરèયમાંથી પોતાની મુસાફરી શĢ
કરી અને મેઘ પારાનના અરèયમાં થોðયો. ૧૩મૂસાને યહોવાહ તરફથી અપાયેલી
આŒા મુજબ તેઓએ પોતાની Ĺથમ યાįા શĢ કરી. ૧૪અને યહૂદાપુįોની પહેલી
છાવણીની ધĒ પોતાનાં સૈìય મુજબ ચાલી નીકળી. અને તેના સૈìયોનો આગેવાન
આિમનાદાબનો દીકરો નાહશોન હતો. ૧૫ઇøસાખારના દીકરાઓના કુળના સૈìયનો
આગેવાન સુઆરનો દીકરો નથાિનયેલ હતો. ૧૬અને ઝબુલોનના દીકરાઓના કુળનો
સૈìયનો ઉપરી હેલોનનો દીકરો અિલયાબ હતો. ૧૭ éયાર પછી મંડપ ઉપાડવામાં
આõયો એટલે ગેશોŅનના દીકરા તથા મરારીના દીકરાઓ મંડપ ďચકીને ચાલી
નીકôયા. ૧૮તે પછી,ġબેનની છાવણીની ધĒ પોતાનાં સૈìય મુજબ ચાલી નીકળી.
અને તેના સૈìયનો ઊપરી શદેઉરનો દીકરો અલીસૂર હતો. ૧૯અને િશમયોનનો
દીકરાના કુળના સૈìયનો ઉપરી સૂરીશાĝાયનો દીકરો શલુિમયેલ હતો. ૨૦અને
ગાદના દીકરાઓના કુળના સૈìયનો ઉપરી દેઊએલનો દીકરો એóયાસાફ હતો.
૨૧અને કહાથીઓ પિવįøથાનમાંની સાધનસામĳી ďચકીને ચાóયા. તેઓ જઈ

પહોંચે તે અગાઉ બીĒઓએ મંડપને ઊભો કયોŅ. ૨૨ પછી એĠાઇમના દીકરાઓની
છાવણીની ધĒ પોતાનાં સૈìય મુજબ ચાલી નીકળી અને તેના સૈìય પર આિમહૂદનો
દીકરો અલીશામા હતો. ૨૩અને મનાöશાના દીકરાઓના કુળના સૈìયનો ઉપરી
પદાહસૂરનો દીકરો ગમાóયેલ હતો. ૨૪અને િબìયામીનના દીકરાના કુળના સૈìયનો
ઉપરી િગિદયોનીનો દીકરો અબીદાન હતો.
૨૫પછી દાનના દીકરાઓની છાવણીની ધĒ તેમનાં સૈìય મુજબ ચાલી નીકળી.

બધી છાવણીઓના સૈìયમાં તે સૌથી પાછળ હતી. અને તેનાં સૈìયનો ઉપરી
આિમશાĝાયનો દીકરો અહીએઝેર હતો. ૨૬અને આશેરના દીકરાઓના કુળના
સૈìયનો ઉપરી ઓđાનનો દીકરા પાિગયેલ હતો. ૨૭અને નફતાલીના દીકરાઓના
કુળના સૈìયનો ઉપરી એનાનનો દીકરો અહીરા હતો. ૨૮ ઇઝરાયલĹĒના સૈìયોની
કૂચનો đમ આ મુજબ હતો. અને તેઓએ કૂચ આરંભી.
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૨૯અને મૂસાના સસરા િમદ્યાની દુએલના દીકરા હોબાબ સાથે મૂસાએ વાત કરી.

દુએલ એ મૂસાની પéનીનો િપતા હતો. મૂસાએ હોબાબને કùયું કે, “જે જâયા િવષે
યહોવાહે અમને કùયું છે éયાં જવા માટે આપણે મુસાફરી કરીએ છીએ. યહોવાહે કùયું
છે કે, 'હું તમને તે આપીશ.' અમારી સાથે ચાલો અને અમે તમાġં ભલું કરીશું. કેમ કે
યહોવાહે ઇઝરાયલનું ભલું કરવાનું વચન આíયું છે.'' ૩૦પણ હોબાબે મૂસાને ઉĮર
આíયો કે, “હું તમારી સાથે નિહ આવુ.ં હું તો મારા પોતાના દેશમાં મારાં સગાઓ
પાસે જઈશ.''
૩૧ મૂસાએ જવાબ આíયો કે, “કૃપા કરી અમને છોડીને ન જઈશ. કેમ કે અરèયમાં

અમારે કેવી રીતે છાવણી કરવી તે તું Ēણે છે અને તું અમારે માટે આંખોની ગરજ
સારે છે. ૩૨અને જો તું અમારી સાથે આવશે તો એમ થશે કે,યહોવાહ અમાġં જે કંઈ
ભલું કરશે તેમ અમે તમાġં ભલું કરીશું.”
૩૩અને તેઓએ યહોવાહના પવŅતથી નીકળી įણ િદવસ યાįા કરી. તે įણે િદવસ

દરñયાન યહોવાહનો કરારકોશ તેમને માટે િવıામøથાનની જâયા શોધવા તેઓની
આગળ ચાóયો. ૩૪અને િદવસે તેઓ છાવણીમાંથી ચાલી નીકળતા. éયારે યહોવાહનો
મેઘøતંભ તેઓના ઉપર રહેતો.
૩૫અને åયારે કરારકોશ ચાલી નીકળતો éયારે એમ થતું કે, મૂસા કહેતો, “હે

યહોવાહ,તમે ઊઠો અને તમારા શįુઓને વેરિવખેર કરી નાખો,અને તમારો િતરøકાર
કરનારને દૂર કરો.'' ૩૬અને åયારે કરારકોશ થોભતો éયારે મૂસા કહેતો કે,હે યહોવાહ,
ઇઝરાયલના કરોડો પાસે તમે પાછા આવો.”

૧૧
૧અને લોકોએ યહોવાહના સાંભળતાં મુöકેલી િવષે ફિરયાદ કરી. યહોવાહ તે

સાંભળીને તેઓના પર ગુøસે થયા. અને તેમનો અિâન તેઓ મëયે Ĺગટ્યો;અને
તેમણે છાવણીના સૌથી દૂરના છેડા સુધીના ભાગને બાળીને ભøમ કયોŅ. ૨લોકોએ
મૂસાને પોકાર કયોŅ, તેથી તેણે લોકો માટે યહોવાહને ĹાથŅના કરી અને અિâન
હોલવાઈ ગયો. ૩અને તે જâયાનું નામ તાબેરાહ પાડવામાં આõયુ.ં કેમ કે,તેઓ મëયે
યહોવાહનો અિâન Ĺગટ્યો હતો.
૪અને તેઓની સાથે િમિıત થયેલા કેટલાક પરદેશીઓ અયોâય વાસના કરવા

લાâયા. અને ઇઝરાયલ લોકો ફિરયાદ કરી રડીને કùયું કે, “અમને ખાવાને માંસ
કોણ આપશ?ે ૫જે માછલી િમસરમાં અમે મફતમાં ખાતા હતા તે હવે અમને યાદ
આવે છે; વળી કાકડી, તડબૂચ, íયાજ અને લસણ પણ. ૬ હાલ તો અમે નબળા પડી
ગયા છીએ. ફàત આ માİા િસવાય બીજું કંઈ જ અમારી નજરે પડતું નથી.”
૭માİા તો કોથમીરના દાણા જેટલું હતુ.ં તે ગુંદર જેવા ચીકણા પદાથŅ જેવું દેખાતું

હતુ.ં ૮લોકો છાવણીમાં ફરીને માİા વીણીને એકį કરી લાવતા અને ઘંટીમાં દળી
અથવા ખાંડિણયામાં ખાંડીને તથા તવામાં શેકીને તેની પૂરીઓ બનાવતા;અને તેનો
øવાદ જૈતૂનના તેલ જેવો હતો.
૯અને રાįે છાવણીમાં ઝાકળ પડતું éયારે તેની સાથે માİા પણ પડતું. ૧૦અને

મૂસાએ સવŅ લોકોને પોતપોતાના કુટુંબોમાં એટલે દરેક માણસને પોતાના તંબુના
બારણા આગળ રડતાં સાંભôયા. અને યહોવાહ બહુ ગુøસે થયા મૂસાની નજરમાં
ખોટું લાâયું.
૧૧ મૂસાએ યહોવાહને કùયું, ''તમે તમારા સેવકને શા માટે દુઃખી કયોŅ? અને હું

તમારી દૃિŉમાં કેમ કૃપા ન પાñયો કે તમે એ સવŅ લોકોનો બોજ મારા પર નાખો
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છો.? ૧૨શું આ સવŅ લોકો મારાં સંતાનો છે ? શું મť તેઓને જìમ આíયો છે કે તમે મને
કહો છો કે કોઈ પાળક િપતા પોતાની ગોદમાં ધાવણા બાળકને છાતીએ વળગાડી
રાખે છે, તેમ જે દેશ િવષે મť તેઓના િપતૃઓ આગળ સોગન ખાધા તેમાં તેઓને
ďચકીને લઈ Ē?
૧૩આ સવŅ લોકોને આપવા માટે મને માંસ કયાંથી મળી શકે? કેમ કે તેઓ રડી

રડીને મને કહે છે કે, “અમને માંસ આપો કે અમે ખાઈએ. ૧૪હું એકલો આ સવŅ લોકોનો
બોજ સહન કરી શકતો નથી, કેમ કે તે બોજ મારા ગĒ બહારનો છે. ૧૫જો તમે મારી
સાથે આ રીતે વતોŅ, éયારે તો, જો હું તમારી દૃિŉમાં કૃપા પાñયો હોĎ તો મને મારી
નાખો કે મને માġં િહનતા જોવી ન પડે.”
૧૬પછી યહોવાહે મૂસાને કùયું, “ઇઝરાયલના વડીલોમાંના િસĮેર પુġષો કે જેઓને

તું લોકોના વડીલો તથા ઉપરીઓ તરીકે ઓળખાવે છે. તેઓને મારી સમĭ એકį
કર. અને મુલાકાતમંડપની પાસે તેઓને લાવ. તેઓને éયાં તારી સાથે ઊભા રાખ.
૧૭ હું નીચે ઊતરીને éયાં આવીશ અને તારી સાથે વાત કરીશ, મť તને જે આéમા
આíયો છે તેમાંનો લઈને હું એ લોકો પર મૂકીશ. તેથી તેઓ પણ તારી સાથે લોકોનો
ભાર ઊચકશ,ેતેથી તારે એકલાએ બોજ ďચકવો પડશે નિહ.
૧૮તું લોકોને કહે કે,; તમે કાલને સાġ પોતાને શુĞ કરો યહોવાહની મુલાકાત

માટે તૈયાર થાઓ. તમને માંસ મળશ,ે કેમ કે, તમે રડીને યહોવાહના કાનોમાં કùયું
કે, “અમને ખાવાને માંસ કોણ આપશ?ે કેમ કે, િમસરમાં જ અમારા માટે સાġં હતુ.ં”
એ માટે યહોવાહ તમને માંસ આપશે અને તમે ખાશો. ૧૯એક િદવસ કે બે િદવસ
નિહ, પાંચ, દશ કે વીસ િદવસ સુધીય નિહ, ૨૦પરંતુ એક આખા મિહના સુધી તમે
તે ખાશો એટલે સુધી કે તે તમારાં નસકોરામાંથી પાછું નીકળશ.ે અને તેથી તમે
કંટાળી જશો. કેમ કે યહોવાહ જે તમારી મëયે છે તેનો તમે ઇનકાર કયોŅ છે અને
તેમની આગળ રડીને કùયું છે કે ''અમે િમસરમાંથી કેમ બહાર આõયા?”'”
૨૧પછી મૂસાએ કùયું, જે લોકોની સાથે હું છું તેઓ છ લાખ પાયદળ છે અને તમે

કùયું છે કે, હું તેઓને એટલું બધું માંસ આપીશ કે,તેઓ એક આખા મિહના સુધી તે
ખાશે.' ૨૨શું તેઓને પૂરતું થાય તે માટે ઘેટાંબકરાં તથા ઢોરઢાંકના ટોળાં કાપવામાં
આવશે? કે તેઓને પૂરતું થાય તે માટે સમુěનાં બધાં માછલાં એકį કરવામાં આવશે?”
૨૩યહોવાહે મૂસાને કùયું કે, “શું મારો હાથ એટલો ટૂંકો પડ્યો છે? માġં વચન તારા
Ĺéયે પૂġં થશે કે નિહ એ તું હવે જોઈશ.”
૨૪પછી મૂસાએ બહાર આવીને યહોવાહનાં વચન લોકોને કહી સંભળાõયાં. અને

લોકોના વડીલોમાંના િસĮેર માણસોને તેણે એકį કયાŅ. અને તેઓને તંબુની
આજુબાજુ ઊભા રાáયા. ૨૫યહોવાહ મેઘમાંથી ઊતરી આõયા અને મૂસા સાથે બોóયા
પછી મૂસાને જે આéમા આíયો હતો તેમાંનો લઈ અને તે િસĮેર વડીલો પર મૂàયો.
અને એમ થયું કે આéમા તેઓ પર રùયો. éયાં સુધી તેઓએ Ĺબોધ કયોŅ. પણ éયાર
પછી તેઓએ એમ કયુŅ નિહ.
૨૬પરંતુ છાવણીમાં બે પુġષો રહી ગયા હતાં. એકનું નામ એóદાદ તથા બીĒનું

મેદાદ હતુ.ં અને તેઓના પર આéમા રùયો. તેઓનાં નામ યાદીમાં લખાયેલાં હતાં,
પણ બહાર નીકળીને તંબુ પાસે ગયા ન હતા અને છાવણીમાં તેઓ Ĺબોધ કરવા
લાâયા. ૨૭અને એક યુવાને દોડી જઈને મૂસાને કùયું કે, “એóદાદ અને મેદાદ છાવણીમાં
Ĺબોધ કરે છે.”
૨૮નૂનનો પુį યહોશુઆ, જે મૂસાની સેવામાં હતો તેઓમાંના પસંદ કરાયેલા એકે,

મૂસાને કùયું કે, “મારા માિલક મૂસા, તેમને મના કર.” ૨૯અને મૂસાએ તેને કùયું કે
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“શું મારી ખાતર તને તેમના પર અદેખાઈ આવે છે? હું ઇäછું છું કે યહોવાહના સવŅ
લોકો Ĺબોધકો થાય કે યહોવાહ તેઓના ઉપર પોતાનો આéમા મૂકે!” ૩૦પછી મૂસા
તથા ઇઝરાયલના િસĮેર આગેવાનો છાવણીમાં પાછા ગયા.
૩૧પછી તરત યહોવાહ પાસેથી પવન આõયો અને તે સમુě તરફથી લાવરીઓને

ઘસડી લાõયો. અને છાવણીની પાસે આ બાજુએ એક િદવસની મુસાફરી સુધી તથા
બીē બાજુએ એક િદવસની મુસાફરી સુધી તેઓને છાવણીની આસપાસ નાખી.
અને તેઓ જમીનથી આશરે બįીસ હાથ ďચે તેઓ ઊડતી હતી. ૩૨તેથી લોકોએ તે
આખો િદવસ અને આખી રાત અને બીજો આખો િદવસ ઊભા રહી લાવરીઓને
ભેગી કરી. ઓછામાં ઓછી લાવરીઓ એકઠી કરનારે દસ હોમેર જેટલી એકઠી કરી.
અને તેઓએ તેને છાવણીની આસપાસ સવŅ ઠેકાણે તે પાથરી દીધી.
૩૩ પણ માંસ હē તેઓના મોમાં જ હતુ.ં અને તે ચવાયું પણ નહોતું એટલામાં

તો તેઓના ઉપર યહોવાહનો કોપ સળગી ઊઠયો. અને લોકોને યહોવાહે મોટી
મરકીથી માયાŅ. ૩૪તેથી તેઓએ એ જâયાનું નામ 'િકĺોથહાĮાવાહ' પાડ્યું કેમ કે
જેઓએ અયોâય વાસના કરી હતી તેઓને તેઓએ éયાં દફનાõયા. ૩૫અને લોકો
િકĺોથહાĮાવાહથી નીકળીને હસેરોથ ગયા અને તેઓ હસેરોથમાં રùયા.

૧૨
૧અને મૂસાએ એક કૂશી øįી સાથે લâન કયાŅ હતાં. તેને લીધે મિરયમ અને

હાġન મૂસાની િવġĞ બોóયા. ૨તેઓએ કùયું, “શું યહોવાહ ફàત મૂસા મારફતે જ
બોóયા છે? શું તેઓ આપણી મારફતે બોóયા નથી? “હવે યહોવાહે તેઓએ જે કùયું
તે સાંભôયું. ૩મૂસા ખૂબ નļ હતો,પૃêવી પર નļ તેના જેવો બીજો કોઈ ન હતો.
૪યહોવાહે મૂસા, હાġન અને મિરયમને એકાએક કùયું; ''તમે įણે મુલાકાતમંડપની

પાસે બહાર આવો.” અને તેઓ įણે બહાર આõયાં. ૫પછી યહોવાહ મેઘøતંભમાં
ઊતયાŅ. અને તેઓ તંબુના Ĺવેશğાર આગળ ઊભા રùયા. તેમણે હાġનને અને
મિરયમને બોલાõયાં. અને તેઓ બİે આગળ આõયાં.
૬યહોવાહે કùયું, “હવે મારા શïદો સાંભળો.

åયારે તમારી સાથે મારો Ĺબોધક હોય,
તો હું પોતે સંદશŅનમાં તેને Ĺગટ થઈશ.
અને øવíનમાં હું તેની સાથે બોલીશ. ૭મારો સેવક મૂસા એવો નથી

તે મારા આખા ઘરમાં િવĿાસુ છે. ૮હું મૂસા સાથે તો મુખોપમુખ બોલીશ, મમોŅ વડે
નિહ.

તે માġં øવĢપ જોશ.ે
તો તમે મારા સેવક મૂસાની િવġĞ બોલતા કેમ બીધા નિહ?”
૯પછી યહોવાહનો કોપ તેઓના પર સળગી ઊઠ્યો અને તે તેમની પાસેથી ચાóયા

ગયા. ૧૦અને તંબુ પરથી મેઘ હઠી ગયો મિરયમ કુňરોગથી બરફ જેવી Ŀેત થઈ
ગઈ. åયારે હાġને પાછા વળી મિરયમ તરફ જોયુ,ંતો જુઓ તે કુňરોગી થઈ ગયેલી
હતી.
૧૧ હાġને મૂસાને કùયું કે, “ઓ મારા માિલક, કૃપા કરીને અમારા પર આ દોષ ન

મૂક. કેમ કે અમે મૂખાŅઈ કરી અને પાપ કયુŅં છે. ૧૨પોતાની માતા જìમ આપે તે વખતે
જેનું અડધું શરીર ખવાઈ ગયું હોય એવી મૃéયુ પામેલા જેવી તે ન થાઓ.”
૧૩તેથી, મૂસાએ યહોવાહને િવનંતી કરી. તેણે કùયું કે,ઓ ઈĿર, હું તમને િવનંતી

કġં છું કે તેને સાē કરો.” ૧૪યહોવાહે મૂસાને કùયું કે, “જો તેનો િપતા તેના મુખ
પર થૂંકયો હોત,તો સાત િદવસ તે લાજત. તેથી સાત િદવસ તે છાવણીની બહાર
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રખાય. અને પછી તે પાછી આવે.” ૧૫આથી મિરયમને સાત િદવસ સુધી છાવણીની
બહાર રાખવામાં આવી અને મિરયમને પાછી અંદર લાવવામાં આવી éયાં સુધી
લોકોએ આગળ મુસાફરી કરી નિહ.
૧૬પછી લોકો હસેરોથથી નીકળીને પારાનના અરèયમાં છાવણી કરી.

૧૩
૧પછી યહોવાહ મૂસા સાથે બોóયા. તેમણે કùયું કે, ૨ “કનાન દેશ, જે હું ઇઝરાયલી

લોકોને આપવાનો છું તેની Ēસૂસી કરવા માટે તું થોડા માણસોને મોકલ. તેઓના
િપતાના સવŅ કુળમાંથી એક એક પુġષને મોકલ. તે દરેક તેઓ મëયે આગેવાન
હોય.”
૩અને યહોવાહની આŒા અનુસાર પારાનના અરèયમાંથી મૂસાએ તેઓને મોકóયા.

એ સવŅ પુġષો ઇઝરાયલી લોકોના આગેવાનો હતા. ૪તેઓનાં નામ આ Ĺમાણે છે;
ġબેનના કુળમાંથી,ઝાકુરનો દીકરો શાñમૂઆ.
૫ િશમયોનના કુળમાંથી હોરીનો દીકરો શાફાટ. ૬યહૂદાના કુળમાંથી, યફુİેનો

દીકરો કાલેબ. ૭ ઇøસાખારના કુળમાંથી, યૂસફનો દીકરો ઈગાલ. ૮ એĠાઇમના
કુળમાંથી,નૂનનો દીકરો હોિશયા.
૯ િબìયામીનના કુળમાંથી, રાફુનો દીકરો પાóટી. ૧૦ઝબુલોનના કુળમાંથી,સોદીનો

દીકરો ગાદીયેલ. ૧૧યૂસફના કુળમાંથી એટલે મનાöશા કુળમાંથી, સુસીનો દીકરો
ગાદી. ૧૨દાન કુળમાંથી,ગમાલીનો દીકરો આિમયેલ.
૧૩ આશેરના કુળમાંથી, િમખાયેલનો દીકરો સથુર. ૧૪ નફતાલીના કુળમાંથી,

વોફસીનો દીકરો નાહબી. ૧૫ ગાદના કુળમાંથી, માખીરનો દીકરો ગુએલ. ૧૬ જે
પુġષોને મૂસાએ દેશની Ēસૂસી કરવા મોકóયા તેઓનાં નામ એ હતાં. મૂસાએ
નૂનના દીકરા હોિશયાનું નામ બદલીને યહોશુઆ રાáયું.
૧૭ મૂસાએ તેઓને કનાન દેશની Ēસૂસી કરવા મોકóયા અને તેઓને કùયું કે,

''તમે નેગેબની દિĭણમાં થઈને ઉäચ Ĺદેશમાં Ēઓ. ૧૮તે દેશ કેવો છે તે જુઓ éયાં
રહેનારા લોક બળવાન છે કે અબળ, થોડા છે કે ઘણા?ં ૧૯ જે દેશમાં તેઓ રહે છે
તે કેવો છે સારો છે કે ખરાબ? તેઓ કેવા નગરોમાં રહે છે? શું તેઓ છાવણીઓ કે
િકóલાઓમાં રહે છે? ૨૦ éયાંની જમીન ફળŃપ છે કે ઉåજડ? વળી éયાં વૃĭો છે કે નિહ
? તે જુઓ, િનભŅય થઈને Ēઓ અને તે દેશનું ફળ લેતા આવજો.” હવે તે સમય Ĺથમ
ěાĭો પાકવાનો હતો.
૨૧તેથી તેઓ ďચાણમાં ગયા અને જઈને સીનના અરèયથી રહોબ સુધી એટલે

હમાથની ઘાટી સુધી દેશની Ēસૂસી કરી. ૨૨તેઓ નેગેબમાંથી પસાર થયા અને
હેĺોન પહોંäયા. éયાં અનાકપુįો અહીમાન,શેશાઈ અને તાóમાય હતા. (હેĺોન તો
િમસરમાંના સોઆનથી સાત વષŅ અગાઉ બંધાયું હતુ.ં)
૨૩åયારે તેઓ એöકોલના નીચાણમાં પહોäયા. éયાં તેઓએ ěાĭના ઝૂમખા સાથેની

એક ડાળી કાપી લીધી. બે માણસોની વäચમાં દાંડા ઉપર લટકાવીને તેને ďચકી
લીધી. પછી કેટલાંક દાડમ અને અંēર પણ તેઓ લાõયા. ૨૪ જે ěાĭનું ઝૂમખું
ઇઝરાયલીઓએ éયાંથી કાíયું તેના પરથી એ જâયાનું નામ એöકોલ પડ્યું.
૨૫તે દેશની Ēસૂસી કરીને તે લોકો ચાળીસ િદવસ પછી પાછા આõયા. ૨૬તેઓ

éયાંથી મૂસા તથા હાġનની પાસે તથા ઇઝરાયલપુįોની આખી જમાત પાસે
પારાનના અરèયમાં કાદેશમાં આõયા. અને તેઓને તથા આખી જમાતને તેઓએ
Ēણ કરી. અને તે દેશનાં ફળ તેઓને બતાõયાં.
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૨૭તેઓએ મૂસાને કùયું, “તť અમને જે દેશમાં મોકóયા éયાં અમે ગયા,તે ખરેખર

દૂધમધથી ભરપૂર દેશ છે.અને આ તેનું ફળ છે. ૨૮તોપણ તે દેશનાં લોકો શિàતશાળી
છે તેઓનાં નગરો િવશાળ અને િકóલેબંધીવાળા છે. વળી અમે éયાં અનાકપુįોને
પણ જોયા. ૨૯અમાલેકીઓ નેગેબમાં રહે છે.અને પહાડી Ĺદેશોમાં િહĮીઓ,યબૂસીઓ
અને અમોરીઓ રહે છે. અને કનાનીઓ સમુě પાસે અને યદŅનને કાંઠે રહે છે.”
૩૦પછી કાલેબે મૂસાની પાસે ઊભા રહેલા લોકોને શાંત પાડ્યા અને કùયું,ચાલો,

આપણે હુમલો કરી તે દેશનો કબજો લઈએ, કેમ કે આપણે તેને ēતી શકવા માટે
સમથŅ છીએ.” ૩૧પણ જે માણસો તેઓની સાથે ગયા હતા તેઓએ કùયું કે, “આપણે
એ લોકો ઉપર હુમલો કરી શકતા નથી. કેમ કે તેઓ આપણા કરતાં વધુ બળવાન
છે.”
૩૨અને જે દેશની Ēસૂસી તેઓએ કરી હતી, તે િવષે ઇઝરાયલ લોકોની પાસે

તેઓ માઠો સંદેશો લાõયા.અને એમ કùયું કે, “જે દેશમાં અમે Ēસૂસી કરવા માટે ફરી
વôયા છીએ તે તેના વસનારાને ખાઈ જનાર દેશ છે éયાં અમે જોયેલા બધા માણસો
બળવાન છે. ૩૩éયાં અમે મહાકાય એટલે અનાકના વંશજોને પણ જોયા,તેઓની સામે
અમે પોતાની દૃિŉમાં તીડોના જેવા હતા. અને તેઓની નજરમાં અમે પણ એવા જ
હતા.”

૧૪
૧અને સમĳ સમાજે મોટે સાદે પોક મૂકી અને તે આખી રાત લોક રડ્યા. ૨અને

સવŅ ઇઝરાયલીઓએ મૂસા અને હાġનની િવġĞ કચકચ કરી. સમĳ સમુદાયે તેઓને
કùયું “આ અરèય કરતાં તો અમે િમસરમાં જ મૃéયુ પાñયા હોત તો કેવું સાġં થાત.!
૩તરવારથી મરવાને યહોવાહ અમને આ દેશમાં શા માટે લાõયા છે? અમારી øįીઓ
તથા બાળકોને તેઓ પકડી લેશ.ે આના કરતાં તો િમસર પાછા જવું એ અમારે માટે
વધારે સાġં ન હોય?!”
૪અને તેઓએ એકબીĒને કùયું કે, “ચાલો,આપણે કોઈને આગેવાન તરીકે પસંદ

કરીએ અને પાછા િમસર જઈએ.” ૫ éયારે મૂસા તથા હાġન ઇઝરાયલ લોકોના ભેગા
મળેલા સમĳ સમુદાય આગળ ďધા પડયા.
૬અને નૂનનો દીકરો યહોશુઆ તથા યફૂİેનો દીકરો કાલેબ જેઓ દેશની Ēસૂસી

કરનારાઓમાંનાં હતા. તેઓએ પોતાનાં વøį ફાડ્યાં. ૭અને તેઓએ ઇઝરાયલપુįોના
સમĳ સમુદાયને કùયું કે, “અમે જે દેશની Ēસૂસી કરવા ગયા હતા તે ખૂબ ઉતમ
દેશ છે. ૮જો યહોવાહ આપણા પર Ĺસİ હશ,ે તો તે આપણને તે દેશમાં લઈ જશે
અને તે આપણને આપશ.ે તે તો દૂધમધની રેલછેલવાળો દેશ છે.
૯પણ યહોવાહની િવġĞ તમે દંગો ન કરશો,તેમ જ દેશના લોકોથી તમે ડરશો

નિહ, કેમ કે તેઓને આપણે ખોરાકની પેઠે ખાઈ જઈશુ.ં તેઓનો આıય તેઓની
પાસેથી જતો રùયો છે, કેમ કે યહોવાહ આપણી સાથે છે તેઓથી ડરશો નિહ.” ૧૦પણ
સમĳ સમાજે કùયું કે,તેઓને પêથરે મારો.અને મુલાકાતમંડપમાં સવŅ ઇઝરાયલપુįોને
યહોવાહનું ગૌરવ દેખાયુ.ં
૧૧અને યહોવાહે મૂસાને કùયું કે, “આ લોકો કયાં સુધી મને િધĐારશે? તેઓ મëયે

જે સવŅ િચùનો મť કયાŅ છે તે છતાં પણ તેઓ કયા સુધી મારા પર િવĿાસ રાખશે
નિહ? ૧૨ હું મરકી ફેલાવીને તેમનો નાશ કરીશ અને તેઓને વતન િવનાના કરી
નાખીશ. અને તેઓના કરતાં એક મોટી તથા બળવાન દેશĒિત તારાથી ઉéપİ
કરીશ.”
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૧૩ પણ મૂસાએ યહોવાહને કùયું કે, જો તમે આમ કરશો, તો િમસરીઓ તે વાત

સાંભળશ.ે કેમ કે, તમે તમારા પરાđમથી તેઓ મëયેથી આ લોકોને બહાર લાõયા
છો. ૧૪તેઓ આ દેશના રહેવાસીઓને કહેશે કે,તેઓએ સાભôયું છે કે,તમે યહોવાહ
આ લોક મëયે છો. કેમ કે યહોવાહ તેઓને મુખ સમĭ દેખાય છે. અને તમારો
મેઘ તમારા લોકની ઉપર થોભે છે. અને િદવસે મેઘøથંભમાં અને રાįે અિâનøથંભમાં
તેઓની આગળ તમે ચાલો છો.
૧૫હવે જો તમે આ લોકોને એક માણસની જેમ મારી નાખશો તો જે દેશĒિતઓએ

તમારી કીિતŅ સાંભળી છે તેઓ કહેશે કે, ૧૬ 'યહોવાહે આ લોકોને જે દેશ આપવાના
સોગન ખાધા હતા તેમાં તે તેઓને લાવી શàયા નિહ,એટલે તેમણે તેઓને અરèયમાં
મારી નાáયા.'
૧૭ માટે હવે હું તમને િવનંતી કġં છું કે, તમાġં સામêયŅ બતાવો. જેમ તમે કùયું

છે કે, ૧૮યહોવાહ đોધ કરવામાં ધીમા તથા પુ÷કળ દયાળુ છો. અને અìયાય તથા
અપરાધોની ĭમા આપનાર છે. તથા કોઈ પણ Ĺકારે દોિષતને િનદોŅષ નિહ ઠરાવનાર
અને િપતાઓના અìયાયનો બદલો įીē તથા ચોથી પેઢીનાં બાળકો પાસેથી લેનાર
છે. ૧૯ હું તમને િવનંતી કġં છું કે, તમારી દયાના માહાéમય Ĺમાણે અને જેમ તમે
િમસરથી માંડીને આજ પયŅંત તેઓને પાપની માફી આપી છે,તે Ĺમાણે તેઓને ĭમા
કરો.”
૨૦યહોવાહે કùયું કે, “તારા કહેવા મુજબ મť તેઓને ĭમા કરી છે, ૨૧પણ િનŁે હું

ēવતો છુ.ં અને આખી પૃêવી યહોવાહના ગૌરવથી ભરપૂર થશે, ૨૨જે સવŅ લોકોએ
માġં ગૌરવ અને િમસરમાં તથા અરèયમાં મારા ચમéકારો જોયા છતાં દસ વખત
માġં પારખું કયુŅં છે અને મારી વાણી સાંભળી નથી.
૨૩મť તેઓના િપતૃઓને જે દેશ આપવાનું વચન આíયું હતું તે તેઓ નિહ જ જોશ.ે

તેમ જ મને તુäછકારનાર કોઈ પણ તે દેશને જોવા પામશે નિહ. ૨૪ િસવાય મારો
સેવક કાલેબ કેમ કે તેને જુદો આéમા હતો. અને તે મારા માગŅમાં સંપૂણŅપણે ચાóયો
છે. તે માટે જે દેશમાં એ ગયો છે તે દેશમાં હું તેને લઈ જઈશ અને તેના સંતાન તેનું
વતન Ĺાíત કરશે. ૨૫હાલ અમાલેકીઓ અને કનાનીઓ મેદાનમાં વસે છે. તેથી કાલે
તમે પાછા ફરો અને સૂફ સમુěને રøતે પાછા અરèયમાં Ēઓ.”
૨૬યહોવાહ મૂસા અને હાġનની સાથે બોóયા. તેમણે કùયું, ૨૭ “આ દુŉ લોકો જે

મારી િવġĞ કચકચ કરે છે તેઓનું હું àયાં સુધી સહન કġં? ઇઝરાયલી લોકોની
કચકચ જે તેઓ મારી િવġĞ કરે છે તે સવŅ મť સાંભળી છે.
૨૮તેઓને કહે કે, 'હું ēિવત છુ,ં' જેમ તમે મારા કાનોમાં બોóયા તેમ હું નĐી કરીશ;

૨૯અને તમારા મૃતદેહ આ અરèયમાં પડશે. જેઓએ મારા િવġĞ કચકચ કરી છે અને
તમારામાંના જેઓની ગણતરી થઈ છે એટલે વીસ વષŅની Ďમરના અને તેથી વધારે
ઉપરના તેઓની સંáયામાંના તમારા લોકો. ૩૦મť તમને જે દેશમાં વસાવવાનું વચન
આíયું હતું તેમાં જવા નિહ જ પામશે. ફàત યફૂİેનો દીકરો કાલેબ અને નૂનનો
દીકરો યહોશુઆ જ તેમાં Ĺવેશ કરશે.
૩૧પણ તમારાં સંતાનો જેઓના િવષે તમે કùયું કે,તેઓ લૂંટĢપ થઈ જશ.ે તેઓને

હું અંદર લાવીશ. જે દેશનો તમે અøવીકાર કયોŅ છે. તેનો તેઓ અનુભવ કરશે! ૩૨પણ
તમારા મૃતદેહો તો આ અરèયમાં પડશે. ૩૩અને ચાળીશ વષŅ સુધી તમારા સંતાનો
અરèયમાં ભટકશ.ે અને તમારા ગુનાઓનું ફળ ભોગવશે åયાં સુધી કે અરèયમાં
તમારા મૃતદેહો નાશ પામે.
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૩૪ જેટલા િદવસમાં તમે તે દેશની Ēસૂસી કરી એટલે ચાળીસ િદવસ તેઓની

સંáયા મુજબ એક એક િદવસને બદલે એક એક વષŅ લેખે એટલે ચાળીસ વષŅ સુધી
તમે તમારાં õયિભચારનું ફળ ભોગવશો. ૩૫હું યહોવાહ બોóયો છું કે, િનŁે આ દુŉ
ĹĒ જે મારી આગળ એકઠી થઈ છે તેઓને હું આ Ĺમાણે કરીશ. આ અરèયમાં
તેઓનો ĭય થશે અને અહીં તેઓ મૃéયુ પામશે.
૩૬અને જે માણસોને મૂસાએ દેશની Ēસૂસી કરવા માટે મોકóયા હતા. તેમાંના

જેઓ પાછા આõયા અને દેશ િવષે ખરાબ સંદેશો લાવીને આખી ĹĒની પાસે તેની
િવġĞ કચકચ કરાવી. ૩૭જે લોકો દેશ િવષે ખરાબ સંદેશો લાõયા તેઓ યહોવાહની
આગળ મરકીથી માયાŅ ગયા. ૩૮પણ જેઓ દેશની Ēસૂસી કરવા ગયા હતા તેઓમાંનો
નૂનનો દીકરો યહોશુઆ તથા યફૂİેનો દીકરો કાલેબ ēવતા રùયા.
૩૯ åયારે મૂસાએ આ સવŅ વાતો ઇઝરાયલી લોકોને કહી અને éયારે તેઓએ બહુ

શોક કયોŅ. ૪૦અને તેઓ વહેલી સવારે ઊઠયા અને પવŅતના િશખર પર જઈને કùયું
કે, ''જુઓ,આપણે અહીં છીએ. અને જે જâયા િવષે યહોવાહે વચન આíયું હતું éયાં
આપણે જઈએ, કેમ કે આપણે પાપ કયુŅં છે.”
૪૧પણ મૂસાએ કùયું, તમે યહોવાહની આŒાનું ઉóલંઘન કેમ કરો છો? તમે સફળ

થશો નિહ. ૪૨આગળ જશો નિહ, કેમ કે યહોવાહ તમારી મëયે નથી રખેને તમારા
શįુઓ તમને હરાવે. ૪૩પણ અમાલેકીઓ અને કનાનીઓ éયાં તમારી આગળ છે
અને તમે તરવારથી મરશો કેમ કે તમે યહોવાહને અનુસરવાથી પાછા ફયાŅ છો. તેથી
તેઓ તમારી સાથે નિહ રહે.”
૪૪ હવે તેઓ પવŅતના િશખર પર ચઢી ગયા. પરંતુ યહોવાહનો કરારકોશ અને

મૂસા છાવણીમાંથી બહાર ન ગયા. ૪૫પછી અમાલેકીઓ અને કનાનીઓ જેઓ તે
પવŅતોમાં રહેતા હતા તેઓ નીચે ઊતરી આõયા. અને તેઓએ ઇઝરાયલીઓ પર
હુમલો કયોŅ અને તેઓને હોમાŅ સુધી નસાડ્યા.

૧૫
૧પછી યહોવાહ મૂસા સાથે બોóયા. તેમણે કùયું, ૨ઇઝરાયલી લોકોને કહે કે,તમારા

વસવાટ માટેનો જે દેશ યહોવાહ તમને આપે છે તેમાં જયારે તમે Ĺવેશો éયારે, ૩અને
åયારે તમે અપŅણ માટે ઐિäછકાપŅણ તરીકે તમારા નĐી કરેલા પવોŅમાં યહોવાહને
સાġ સુવાસને અથŦ ઘેટાંબકરાંનો કે અìય Ēનવરોના હોમયŒ તથા દહનીયાપŅણ
અથવા યŒ ચઢાવો.
૪ éયારે પોતાનું અપŅણ કરતી વખતે અપŅણ ચઢાવનારે એની સાથે પા િહન

(ચોથા ભાગના) તેલથી મોહેલા એક દશાંશ એફાહ મťદાનું ખાદ્યાપŅણ યહોવાહને
અપŅણ કરવું. ૫અને દરેક હલવાનને સાġ દહનીયાપŅણ સાથે કે યŒ સાથે પા િહન
ěાĭારસનું પેયાપŅણ તું તૈયાર કર.
૬ જો તું ઘેટાંનું અપŅણ ચઢાવે તો,એક તૃતીયાંશ િહન તેલથી મોહેલા બે દશાંશ

એફાહ મťદાનું ખાદ્યાપણŅ તૈયાર કર. ૭અને એક તૃતીયાંશ િહન ěાĭારસનું
સુવાિસત પેયાપŅણ યહોવાહને ચઢાવ.
૮અને åયારે તું દહનીયાપŅણ કે ĹિતŒા પૂણŅ કરવાના યŒને માટે અથવા

યહોવાહને માટે શાંéયપŅણોને સાġ ગોધાં તૈયાર કરે, ૯ éયારે તે બળદ સાથે અડધા
િહન તેલથી મોહેલા įણ દશાંશ એફાહ મťદાનું ખાદ્યાપŅણ ચઢાવે. ૧૦અને યહોવાહને
માટે સુવાિસત પેયાપŅણ તરીકે અધોŅ િહન ěાĭારસ હોમયŒ તરીકે ચઢાવ.
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૧૧Ĺéયેક બળદ િવષે, કે Ĺéયેક ઘેટા િવષે કે Ĺéયેક નર હલવાન િવષે, કે Ĺéયેક
બકરીના બäચા િવષે આ Ĺમાણે કરવું. ૧૨Ĺéયેક બિલદાન જે તું તૈયાર કરી અને
અપŅણ કરે તેના સંબંધમાં અહીં દશાŅõયાં મુજબ કરવું. ૧૩યહોવાહ Ĺéયે સુવાિસત
હોમયŒ ચઢાવવામાં જે સવŅ ઇઝરાયલના વતનીઓ છે, તેઓએ તે કાયોŅ આ રીતે
કરવા.
૧૪અને જો કોઈ પરદેશી તમારી સાથે રહેતો હોય,અથવા તમારા લોકની પેઢીનું

જે કોઈ તમારી વäચે રહેતું હોય અને જો તે યહોવાહને સાġ સુવાિસત હોમયŒ
ચઢાવવા ઇäછે તો તે જેમ તમે કરો છો તે મુજબ કરે. ૧૫આ િનયમ તમારે માટે તથા
તમારી સાથે રહેતા િવદેશીઓ માટે સમાન છે અને તે િનયમ સદાને માટે તમારા
લોકના વંશજોને સાġ હોય. જેમ તમે છો તેમ યહોવાહ સમĭ િવદેશી પણ હોય.
૧૬તમારે સાġ તથા તમારી સાથે રહેતા િવદેશી માટે એક જ િનયમ તથા એક જ
કાનૂન હોય.'”
૧૭પછી યહોવાહ મૂસા સાથે બોóયા. તેમણે કùયું કે, ૧૮ઇઝરાયલપુįોને એમ કહે કે,

જે દેશમાં હું તમને લઈ ĒĎ છું éયાં તમે આવો પછી, ૧૯åયારે તમે એ દેશનું અનાજ
ખાઓ éયારે તમારે યહોવાહને અપŅણ ચઢાવવું.
૨૦ ઉäછાલીયાપŅણને માટે Ĺથમ બાંધેલા લોટની પૂરી ચઢાવવી. જેમ ખળીનું

ઉäછાલીયાપŅણ કરો છો તેમ તમારે તેને ઉપર ઉઠાવવી. ૨૧તમે બાંધેલા લોટમાંથી
Ĺથમ ભાગ તમારે યહોવાહ માટે ઉäછાલીયાપŅણ કરવું.
૨૨ åયારે તમે અĒણતામાં આવી સરતચૂક કરો અને મારા હøતક મૂસાને કહેલી

આŒાઓનું પાલન ન કરો. ૨૩એટલે જે સવŅ આŒાઓ યહોવાહે મૂસા મારફતે તમને
આપી છે તે યહોવાહે જે િદવસે આŒા આપી éયારથી માંડીને પેઢી દરપેઢી પાલન નિહ
કરો. ૨૪અને જો આખા સમાજે અĒણતામાં ભૂલ કરી હોય,તો આખી ĹĒ યહોવાહને
સુવાસને અથŦ દહનીયાપŅણ તરીકે એક વાછરડો અને તેની સાથે ખાદ્યાપŅણ તથા
પેયાપŅણ શુëધા િવિધ મુજબ ચઢાવે. આ સાથે પાપાથાŅપŅણ તરીકે એક બકરાનું પણ
અપŅણ કરે.
૨૫યાજક સમĳ ઇઝરાયલ સમાજ માટે ĹાયિŁત કરે અને તેઓને માફ કરવામાં

આવશે. કેમ કે એ સરતચૂક હતી અને તેઓ પોતાનું અપŅણ એટલે તેમને માટે હોમયŒ
તથા પોતાની ભૂલને લીધે પાપાથાŅપŅણ લાõયા છે. ૨૬તેથી સમĳ ઇઝરાયલ સમાજને
અને તેમની સાથે વસતા િવદેશીઓને પણ માફ કરવામાં આવશે, કારણ કે સઘળા
લોકથી અĒણતામાં એ પાપ થયું હતુ.ં
૨૭જો કોઈ õયિàત અĒણતામાં પાપ કરે,તો તેણે એક વષŅની બકરી પાપાથાŅપŅણ

તરીકે ચઢાવવી. ૨૮અને અĒણતામાં પાપ કરનારને યાજક યહોવાહ સમĭ ĹાયિŁત
કરે તો તે õયિàતને તેની ભૂલ માફ કરવામાં આવશ.ે ૨૯અĒણતામાં પાપ કરનાર
Ĺéયેક માટે,એટલે કે ઇઝરાયલના વતની માટે અને તેઓ મëયે વસનાર િવદેશી
માટે આ એક જ િનયમ રાખવો.
૩૦પણ જો કોઈ õયિàત પછી તે ઇઝરાયલનાં વતની હોય કે િવદેશી હોય પણ

Ēણી જોઈને ઇરાદાપૂવŅક તે પાપ કરે તો તે માġં અપમાન કરે છે. તે માણસ પોતાના
લોકોમાંથી અલગ કરાય. ૩૧તેણે માġં વચન ગણકાયુŅં નથી અને મારી આŒા તોડી
છે. તેથી એ માણસનો સંપૂણŅ બિહ÷કાર કરવો. તેનો અìયાય તેના માથે.'”
૩૨åયારે ઇઝરાયલી લોકો અરèયમાં હતા, éયારે તેઓએ એક માણસને િવıામવારે

લાકડાં વીણતા જોયો. ૩૩જેઓએ તેને જોયો તેઓ તેને મૂસા,હાġન અને સમĳ સમાજ
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પાસે લાõયા. ૩૪તેઓએ તેને બંદીખાનામાં રાáયો કેમ કે તેઓને શું કરવું તે હē
નĐી થયું નહોતુ.ં
૩૫પછી યહોવાહે મૂસાને કùયું, “તે માણસ નĐી માયોŅ Ēય. સમĳ સમાજ એને

છાવણી બહાર લાવી પêથરે મારે.” ૩૬તેથી યહોવાહે મૂસાને આŒા કરી હતી તે મુજબ
તેઓ તેને છાવણીની બહાર લઈ ગયા અને પêથરે માયોŅ.
૩૭વળી,યહોવાહ મૂસા સાથે બોóયા. તેમણે કùયું કે, ૩૮ “ઇઝરાયલ લોકોને તું કહે

અને આŒા કર કે,વંશપરંપરા પોતાના વøįને િકનારીઓ લગાડે દરેક િકનારીઓની
કોર પર ભૂરા રંગની િકનારી લગાડે. ૩૯તે જોઈને તમને યહોવાહની સવŅ આŒાઓનું
øમરણ થશે અને તમે એનું પાલન કરશો તથા તમાġં અંતઃકરણ તથા તમારી
પોતાની આંખો કે, જેની પાછળ ભટકી જવાની તમને ટેવ પડી છે તેની પાછળ
ખťચાશો નિહ.
૪૦ જેથી તમે મારી સવŅ આŒાઓ પાળવાનું યાદ રાખો અને તમારા ઈĿરની

આગળ પિવį બનો. ૪૧ હું યહોવાહ તમારો ઈĿર છુ.ં કે જે તમને િમસર દેશમાંથી
તમારો ઈĿર થવાને બહાર લાõયો છે. હું યહોવાહ તમારો ઈĿર છુ.ં”

૧૬
૧ લેવીના દીકરા કહાથના દીકરા ઈસહારનો દીકરો કોરા, અલીઆબના દીકરા

દાથાન તથા અિબરામ તથા પેલેથનો દીકરો ઓન,એ ġબેનના વંશજોએ કેટલાક
માણસોને ભેગા કયાŅ. ૨અને તેઓ ઇઝરાયલ લોકોમાંના કેટલાક એટલે ĹĒના
બસો પચાસ આગેવાનો કે જેઓ સભા માટે િનમંįાયેલા નામાંિકત માણસો હતા
તેઓને લઈને મૂસાની સામે ઊભા થયા. ૩મૂસા તથા હાġનની િવġĞ તેઓએ સભા
બોલાવીને તેઓને કùયું, “તમે હવે હદ પાર કરો છો.આખી જમાત પિવį છે,તેઓમાંનો
દરેક યહોવાહ માટે મુકરર કરાયેલો છે અને યહોવાહ તેઓની મëયે છે. તમે પોતાને
યહોવાહની જમાત કરતાં ďચા શા માટે કરો છો?”
૪ åયારે મૂસાએ આ સાંભôયું éયારે તે ďધો પડી ગયો. ૫તે કોરા તથા તેની

આખી ટોળી સાથે બોóયો, તેણે કùયું, “સવારે યહોવાહ બતાવશે કે કોણ તેઓના
છે અને કોણ યહોવાહ માટે મુકરર કરાયેલા છે. જેને તેઓ પસંદ કરશે તેને ઈĿર
પોતાની પાસે બોલાવશે. યહોવાહ તેને પોતાની પાસે બોલાવશે.
૬કોરા તથા તારી આખી ટોળી આ Ĺમાણે કરો. ધૂપપાį લો ૭ આવતીકાલે અિâન

તથા ધૂપ લઈ યહોવાહની આગળ મૂકો. યહોવાહ જેને પસંદ કરશે, જે મુકરર થયેલ
છે તે õયિàત પિવį બનશ.ે હે લેવીના વંશજ તમે ઘણાં દૂર જતા રùયા છો.”
૮ ફરીથી, મૂસાએ કોરાને કùયું, “ઓ લેવીના વંશજો, હવે સાંભળો: ૯ ઇઝરાયલના

ઈĿરે તમને પોતાની નēક લાવવા માટે, તેમના મંડપની સેવા કરવા માટે અને
તેમના લોકની સામે ઊભા રહીને તેમની સેવા કરવા માટે ઇઝરાયલ ĹĒમાંથી અલગ
કયાŅ છે શું એ તમને ઓછું લાગે છે? ૧૦તેઓ તને તથા તારી સાથેના સવŅ ભાઈઓ
એટલે લેવીના દીકરાઓને નēક લાõયા છે,તમે હē પણ યાજકપદ માગો છો? ૧૧તેથી
તું અને તારી આખી ટોળી યહોવાહની િવġĞ એકį થયાં છો. તો તમે શા માટે
હાġન િવષે ફિરયાદ કરે છો, કોણ યહોવાહની આŒા પાળે છે?”
૧૨ પછી મૂસાએ અિલયાબના દીકરા દાથાનને અને અિબરામને બોલાõયા, પણ

તેઓએ કùયું કે, “અમે éયાં નિહ આવીએ. ૧૩તમે અમને દૂધમધથી ભરપૂર દેશમાંથી
આ અરèયમાં મરવા માટે લઈ આõયા એટલું ઓછું છે કે તમે અમારા પર પાછા સĮા
ચલાવવા માગો છો? ૧૪તદુપરાંત,તમે અમને દૂધમધથી ભરપૂર દેશમાં નથી લાõયા
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અને તમે અમને ખેતરો કે ěાĭાવાડીઓનો વારસો નથી આíયો. શું તમે અમને
ખાલી વચન આપીને મૂખŅ બનાવશો? અમે તમારી પાસે નિહ આવીએ.”
૧૫ મૂસાને ઘણો đોધ ચઢ્યો અને તેણે યહોવાહને કùયું, “તેઓના અપŅણનો

øવીકાર કરશો નિહ. મť તે લોકો પાસેથી એક ગધેડું પણ લીધું નથી અને તેઓમાંના
કોઈનું કંઈ નુકસાન પણ કયુŅ નથી.” ૧૬એટલે મૂસાએ કોરાને કùયું, “તું અને તારા
સવŅ સાથીઓ એટલે તુ,ં તેઓ અને હાġન આવતીકાલે યહોવાહની આગળ જજો.
૧૭તમારામાંનો Ĺéયેક માણસ પોતાનું ધૂપપાį લે તેમાં ધૂપ નાખ.ે પછી Ĺéયેક
માણસ પોતાનું ધૂપપાį એટલે બસો પચાસ ધૂપપાįો યહોવાહ સમĭ લાવે. તું અને
હાġન પોતપોતાનાં ધૂપપાį લાવો.”
૧૮તેથી તે Ĺéયેક માણસે પોતાનું ધૂપપાį લીધું, તેમાં અિâન મૂàયો તથા ધૂપ

નાáયું અને મૂસા તથા હાġનની સાથે મુલાકાતમંડપના Ĺવેશğાર આગળ આવીને
ઊભા રùયા. ૧૯ કોરાએ આખી જમાતને મૂસા તથા હાġન િવġĞ મુલાકાતમંડપના
ğાર પાસે એકઠી કરી અને આખી જમાતને યહોવાહનું ગૌરવ દેખાયુ.ં
૨૦પછી યહોવાહ મૂસા તથા હાġન સાથે બોóયા; ૨૧ “આ જમાત મëયેથી પોતાને

અલગ કરો કે હું તેઓનો તરત જ નાશ કġં.” ૨૨મૂસાએ તથા હાġને સાŉાંગ Ĺણામ
કયાŅ અને કùયું, “ઈĿર,સવŅ માનવĒતના આéમાઓના ઈĿર, જો એક માણસ પાપ
કરે તો શું તમે આખી જમાત Ĺéયે કોપાયમાન થશો?”
૨૩યહોવાહે મૂસાને ઉĮર આíયો. તેમણે કùયું કે, ૨૪ “જમાત સાથે વાત કર. કહે કે,

કોરા, દાથાન તથા અિબરામના તંબુઓથી દૂર Ēઓ.”'
૨૫ પછી મૂસા ઊઠીને દાથાન તથા અિબરામની પાસે ગયો; ઇઝરાયલના વડીલો

તેની પાછળ ગયા. ૨૬ મૂસાએ જમાત સાથે વાત કરીને કùયું કે, “હવે આ દુŉ
માણસોના તંબુઓ પાસેથી દૂર Ēઓ અને એમની કોઈ વøતુને અડકશો નિહ. રખેને
તેઓનાં બધાં પાપોને કારણે તમારો નાશ થાય.” ૨૭તેથી જમાત કોરા, દાથાન તથા
અિબરામના તંબુઓની દરેક બાજુએથી ચાóયા ગયા. દાથાન તથા અિબરામ પોતાની
પéનીઓ, દીકરાઓ તથા નાનાં બાળકો સાથે બહાર નીકળીને તંબુઓના Ĺવેશğાર
આગળ આવીને ઊભા રùયા.
૨૮પછી મૂસાએ કùયું, “આ ğારા તમને Ēણશો કે યહોવાહે આ સવŅ કામ કરવા મને

મોકóયો છે, કેમ કે એ કામો મť મારી પોતાની Ēતે કયાŅં નથી. ૨૯જો આ લોકો બીĒ
બધા માણસોની જેમ કુદરતી રીતે મૃéયુ પામે તો માનવું કે યહોવાહે મને મોકóયો
નથી. ૩૦પણ જો યહોવાહ કરે અને પૃêવી પોતાનું મુખ ઉઘાડીને તેઓને તથા તેઓની
બધી જ વøતુઓને øવાહા કરી Ēય અને તેઓ ēવતેēવત મૃéયુલોકમાં ગરક થઈ
Ēય તો તમારે Ēણવું કે,એ માણસોએ યહોવાહને િધĐાયાŅ છે.”
૩૧મૂસાએ આ સવŅ વાતો બોલવાનું પૂġં કયુŅં કે તરત જ તે લોકોના પગ નીચેની

ધરતી ફાટી. ૩૨પૃêવી પોતાનું મુખ ઉઘાડીને તેઓને તથા તેમનાં કુટુંબો અને કોરાના
સવŅ માણસોને તથા તેઓની સવŅ માલિમલકતને øવાહા કરી ગઈ.
૩૩તેઓ અને તેઓનાં ઘરનાં સવŅ ēવતાં જ મૃéયુલોકમાં પહોંચી ગયાં. પૃêવીએ

તેઓને ઢાંકી દીધાં અને આ રીતે તેઓ સમુદાયમાંથી નાશ પાñયાં. ૩૪તેમની ચીસો
સાંભળીને આસપાસ ઊભેલા બધા ઇઝરાયલીઓ નાસવા માંડયા. તેઓએ કùયું,
“રખેને આપણને પણ ધરતી ગળી Ēય!” ૩૫પછી યહોવાહ પાસેથી અિâન ધસી
આõયો અને ધૂપ ચઢાવવા આવેલા અઢીસો માણસોને ભøમ કયાŅ.
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૩૬ પછી યહોવાહ મૂસા સાથે બોóયા તેમણે કùયું કે, ૩૭ “હાġન યાજકના દીકરા

એલાઝાર સાથે વાત કર અને કહે કે,અિâનમાંથી ધૂપદાનીઓ લઈ લે, કેમ કે તે ધૂપ
પિવį છે, મારા માટે મુકરર થયેલ છે. તે કોલસા અને રાખ િવખેરી નાખ. ૩૮જેઓએ
પાપ કરીને પોતાનો ēવ ગુમાõયો છે તે ધૂપપાį લઈ લે. તેમને ટીપીને વેદીને ઢાંકવા
માટે પતરાં બનાવવાં. તે પુġષોએ તેઓનું અપŅણ મને કયુŅં, તેથી તેઓ પિવį છે,
મારા માટે મુકરર કરેલ છે. તેઓ ઇઝરાયલી લોકોને માટે િચùનĢપ થશે.” ૩૯તેઓએ
જે િપĮળનાં ધૂપપાįનું અપŅણ કયુŅં હતું તે યાજક એલાઝારે લીધાં. મૂસા ğારા
યહોવાહ જેમ બોóયા હતા તે મુજબ તેણે તેઓને ટીપીને વેદીને ઢાંકવા માટે આવરણ
બનાવડાõયાં. ૪૦તે ઇઝરાયલીપુįોને માટે øમરણમાં રહે કે, જેથી કોઈ õયિàત એટલે
હાġનના વંશજમાંની કોઈ પણ õયિàતએ યહોવાહ સમĭ ધૂપ ચઢાવવાને આવવું
નિહ. આ રીતે,તેના હાલ કોરા અને તેના સાથીઓ જેવા ન થાય.
૪૧પરંતુ બીજે િદવસે આખી ઇઝરાયલી જમાતે મૂસા અને હાġનની િવġĞ ફિરયાદ

કરી. તેઓએ કùયું કે, “તમે યહોવાહના લોકોને મારી નાáયા છે.” ૪૨åયારે મૂસા અને
હાġનની િવġĞ સમĳ સમાજ એકઠો થયો éયારે એમ થયું કે,તેઓએ મુલાકાતમંડપ
તરફ જોયું તો એકાએક વાદળે તેના પર આäછાદન કયુŅં. યહોવાહનું ગૌરવ દેખાયુ.ં
૪૩અને મૂસા તથા હાġન મુલાકાતમંડપ આગળ જઈને ઊભા રùયા.
૪૪ પછી યહોવાહ મૂસા સાથે બોóયા. તેમણે કùયું, ૪૫ “આ જમાત આગળથી દૂર

Ēઓ જેથી હું તેઓનો તરત જ નાશ કġં.”એટલે મૂસા અને હાġન જમીન પર ďધા
પડ્યા. ૪૬મૂસાએ હાġનને કùયું, “ધૂપદાની લે,વેદીમાંથી અિâન લે અને તેમાં નાખ,
તેમાં ધૂપ નાખ,તરત જ તે જમાત પાસે લઈ Ē અને તેમના પાપનું ĹાયિŁત કર,
કેમ કે યહોવાહનો કોપ આõયો છે. મરકી શĢ થઈ છે.''
૪૭આથી મૂસાના કùયા Ĺમાણે હાġને કયુŅં. તે જમાતની વäચે દોડી ગયો. લોકોમાં

મરકી ફેલાવાનું શġ થયું, તેથી તેણે ધૂપ નાખી લોકોને સાġ ĹાયિŁત કયુŅં.
૪૮હાġન મરેલા તથા ēવતાઓની વäચે ઊભો રùયો;આ Ĺમાણે મરકી બંધ થઈ.
૪૯કોરાની બાબતમાં જેઓ મૃéયુ પાñયાં હતાં તેઓ ઉપરાંત મરકીથી મયાŅ તેઓની

સંáયા ચૌદ હĒર સાતસો હતી. ૫૦હાġન મુલાકાતમંડપના Ĺવેશ ğાર આગળ મૂસા
પાસે પાછો આõયો અને મરકી બંધ થઈ.

૧૭
૧યહોવાહ મૂસા સાથે બોóયા. તેમણે કùયું કે, ૨ ''તું ઇઝરાયલી લોકોને કહે કે

તેઓની પાસેથી એટલે તેઓના પૂવŅજોના કુળદીઠ એક તે મુજબ લાકડીઓ લેવી
એટલે તેઓના સવŅ આગેવાનો પાસેથી તેઓના િપતાઓનાં ઘર મુજબ બાર લાકડી
લે અને દરેક માણસનું નામ તેની લાકડી પર લખ.
૩લેવીની લાકડી પર તું હાġનનું નામ લખ; કેમ કે તેઓના પૂવŅજોના કુળના દરેક

આગેવાનને માટે અકેક લાકડી હોય. ૪ કરારની સામેના મુલાકાતમંડપમાં કે åયાં હું
તને મળું છું éયાં તારે આ લાકડીઓ મૂકવી. ૫અને એવું થશે કે જે માણસને હું પસંદ
કરીશ તેની લાકડીને અંકુર ફૂટી નીકળશ.ે આ રીતે હું ઇઝરાયલી લોકો જે તારી
િવġĞ બોલે છે તેઓની ફિરયાદોને બંધ કરીશ.”
૬તેથી મૂસાએ બધા ઇઝરાયલી લોકોને કùયું. બધા કુળના આગેવાનોએ પોતાની

લાકડી તેને આપી,દરેક આગેવાન પાસેથી એક લાકડી,તેમનાં િપતૃઓના કુળો Ĺમાણે
અકેક લાકડી,એમ કુલ બાર લાકડી. હાġનની લાકડી પણ તેઓની લાકડીઓ વäચે
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હતી. ૭પછી મૂસાએ લાકડીઓ મુલાકાતમંડપની અંદરના સાúયમંડપમાં યહોવાહની
સમĭ મૂકી.
૮બીજે િદવસે મૂસા સાúયમંડપમાં ગયો éયારે જુઓ, હાġનની લાકડી જે લેવીના

કુળને માટે હતી તે ફૂટી નીકળી હતી. તેને અંકુર ફૂટ્યા હતા, ફૂલો ખીóયાં હતા
અને પાકી બદામો પણ લાગી હતી. ૯મૂસા યહોવાહની સમĭતામાંથી બધી લાકડીઓ
ઇઝરાયલી પાસે બહાર લાõયો. દરેક માણસે પોતાની લાકડી શોધી અને લઈ લીધી.
૧૦ યહોવાહે મૂસાને કùયું, “હાġનની લાકડી સાúયમંડપની સમĭ મૂક. બળવો

કરનારા લોકો િવġĞ િચùન તરીકે મૂક, જેથી મારી િવġĞ તેમની આ ફિરયાદોનો
અંત આવે અને તેમને મરવું પડે નિહ.” ૧૧યહોવાહે જેમ આŒા આપી હતી તે Ĺમાણે
મૂસાએ કયુŅ.
૧૨ ઇઝરાયલી લોકોએ મૂસાને કùયું, “આપણે અહીં મરી જઈશુ.ં અમે બધા નાશ

પામીએ છીએ! ૧૩જે કોઈ ઉપર Ēય છે,એટલે યહોવાહના મંડપ પાસે Ēય છે,તે માયોŅ
Ēય છે. તો શું અમે બધા નાશ પામીએ?”

૧૮
૧યહોવાહે હાġનને કùયું, “પિવįøથાન િવġĞ કરેલાં બધા પાપો માટે તુ,ં તારા

દીકરાઓ અને તારા િપતૃઓના કુટુંબો જવાબદાર છે. પણ તું અને તારી સાથે તારા
દીકરાઓ યાજકપદની િવġĞ કરેલાં પાપો માટે જવાબદાર છે. ૨લેવી કુળના તારા
ભાઈઓને,એટલે તારા િપતૃઓના કુળન,ે તારી પાસે લાવ કે જયારે તું અને તારા
દીકરાઓ સાúયમંડપની આગળ સેવા કરો éયારે તેઓ તમને મદદ કરે.
૩તેઓ તારી તથા આખા મંડપની સેવા કરે. પણ, તેઓએ પિવįøથાનનાં પાįો

કે વેદીની નēક આવવું નિહ. કે તેઓ તથા તું માયાŅ Ēઓ. ૪તેઓ તમારી સાથે
જોડાઈને મુલાકાતમંડપની સેવા કરશે,મંડપ સાથે જોડાયેલાં બધાં કાયોŅ કરશે. પરદેશી
તમારી પાસે આવે નિહ. ૫અને તમે પિવįøથાન અને વેદીની સેવા કરો કે જેથી
ઇઝરાયલ લોકો પર ફરી મારો કોપ આવે નિહ.
૬ જુઓ, મť પોતે ઇઝરાયલના વંશજો મëયેથી તારા લેવી ભાઈઓને પસંદ

કયાŅ છે. મુલાકાતમંડપ સાથે જોડાયેલાં કાયોŅ કરવા માટે તેઓ મને ભેટ તરીકે
આપવામાં આõયા છે. ૭પરંતુ તું અને તારા દીકરાઓ વેદીને અને પડદાની અંદર
પરમપિવįøથાનને લગતી યાજક તરીકેની બધી જ ફરજો બĒવો અને સેવા કરો.
ભેટ તરીકે હું તમને યાજકપદ આપું છુ.ં કોઈ પરદેશી પાસે આવે તે માયોŅ Ēય.”
૮વળી યહોવાહે હાġનને કùયું, “જુઓ, મť ઉäછાલીયાપણોŅની સેવા તને આપી છે,

એટલે ઇઝરાયલી લોકો જે બધા પિવį અપŅણો મને આપે છે. તť મť તમને તથા તમારા
દીકરાઓને સદાના હક તરીકે આíયા છે. ૯અિâનમાં હોમવામાં આવેલા અપŅણનાં
ભાગો િસવાય આ બધાં અિત પિવį અપŅણો તારાં ગણાશ.ેએટલે બધાં ખાદ્યાપŅણો,
બધાં પાપાથાŅપŅણો અને બધાં દોષાથાŅપŅણો આ બધાં પિવį અપŅણો જે મારે માટે
રાáયાં છે અને મારા માટે લાવે તે તારાં અને તારા માટે પિવį ગણાય.
૧૦તે પરમપિવį વøતુઓ તરીકે તારે અપŅણો ખાવાં. તમારામાંના દરેક પુġષોએ

પણ તેમાંથી ખાવું; તે તારે માટે પિવį ગણવાં. ૧૧આ બધાં અપŅણો તારાં છે:
ઇઝરાયલના લોકો જે ઉäછાલીયાપŅણો ચઢાવે તે અને તેમની ભેટો સિહત, મť તન,ે
તારા દીકરાઓને તથા તારી દીકરીઓને સદાના હક તરીકે આíયાં છે. દરેક તારા
ઘરમાં જે શુĞ હોય તે આ અપŅણોમાંથી ખાય.
૧૨બધાં ઉĮમ તેલ, બધો ઉĮમ ěાĭારસ તથા અનાજ, જે Ĺથમફળ લોકોએ મને

આíયું ત,ેઆ બધી વøતુઓ મť તને આપી છે. ૧૩પોતાની ભૂિમની Ĺથમ પેદાશ તરીકે
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જે કંઈ મારી પાસે લાવે તે બધું તાġં થશે. તારા કુટુંબમાં જે કોઈ શુĞ હોય તે તેમાંથી
ખાય.
૧૪ઇઝરાયલની સમિપŅત Ĺéયેક વøતુ તારી થાય. ૧૫લોકો જે યહોવાહને અપŅણ કરે.

માણસ તેમ જ પશુમાંથી Ĺથમજિનત પણ તારા થાય. પણ તારે Ĺéયેક Ĺથમજિનત
બાળકને તથા અશુĞ પશુના Ĺથમ બäચાંને ખરીદીને તારે તેમને મુકત કરવાં.
૧૬તેઓમાંના જેઓને છોડાવી લેવાના હોય તેઓને એક મિહનાની Ďમરથી તું તારા
ઠરાવેલા મૂóયથી એટલે પિવįøથાનોના શેકેલ Ĺમાણે પાંચ શેકેલના નાણાંથી છોડાવી
લે.
૧૭પણ ગાયના Ĺથમજિનતને, ઘેટાના Ĺથમજિનતને તથા બકરાના Ĺથમજિનતને

તું ન ખરીદ. તેઓ પિવį છે, મારા માટે અલગ કરેલા છે. તારે તેઓનું રàત વેદી પર
છાંટવું અને મારા માટે સુવાિસત હોમયŒ તરીકે ચરબીનું અપŅણ કરવું. ૧૮તેઓનું
માંસ તાġં થાય. છાતીની જેમ અને જમણી Ēંઘની જેમ તેઓનું માંસ તાġં ગણાય.
૧૯ ઇઝરાયલી લોકો જે પિવį વøતુઓ મારી આગળ અપŅણ કરે છે તેઓનાં સવŅ

ઉäછાલીયાપણોŅ તને તથા તારા દીકરા અને દીકરીઓને સદા હક તરીકે આíયાં
છે. તે સદાને માટે તારી અને તારા વંશજોની સાથે મť કરેલો મીઠાનો કરાર છે.”
૨૦યહોવાહે હાġનને કùયું, “તેઓના દેશમાં તારે કંઈ વારસો ન હોય, કે લોકોની
સંપિĮ મëયે તારે કંઈ ભાગ ન હોય. ઇઝરાયલી લોકો મëયે તારો િહøસો અને તારો
વારસો હું છુ.ં
૨૧લેવીના વંશજો, જે મુલાકાતમંડપની સેવા કરે છે તેના બદલામાં, જુઓ, મť તેઓને

ઇઝરાયલમાં બધા દશાંશનો દશમો વારસો આíયો છે. ૨૨હવે પછી ઇઝરાયલના લોકો
મુલાકાતમંડપ પાસે આવે નિહ, રખેને આ પાપ માટે તેઓ જવાબદાર ગણાય અને
માયાŅ Ēય.
૨૩મુલાકાતમંડપની સેવા લેવીઓ જ કરે. તેને લગતા દરેક પાપને લીધે તે જવાબદાર

ગણાય. તમારી પેઢી દરપેઢી આ સદાને માટે િવિધ થાય.અને ઇઝરાયલી લોકો મëયે
તેઓને કોઈ વારસો ન મળ.ે ૨૪ ઇઝરાયલ લોકોનો દશમો ભાગ યહોવાહને અપŅણ
કરવો. તે મť લેવીઓને વારસા તરીકે આíયો છે. તેથી મť તેઓને કùયું, તેઓને
ઇઝરાયલી મëયે કંઈ વારસો નિહ મળ.ે'”
૨૫યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૨૬ “તું લેવીઓ સાથે વાત કરીને તેમને કહે કે, 'યહોવાહે

વારસા તરીકે આપેલો દશમો ભાગ જયારે તમે ઇઝરાયલી લોકો પાસેથી Ĺાíત કરો,
éયારે તમારે યહોવાહને દશમો ભાગ એટલે દશાંશનો દશમો ભાગ ઉäછાલીયાપŅણ
તરીકે અપŅણ કરવો. ૨૭તમાġં ઉäછાલીયાપŅણ,ખળીના અનાજનો દસમો ભાગ તથા
ěાĭાકુંડની પેદાશનો દસમો ભાગ તમારા લાભમાં ગણાશ.ે
૨૮ ઇઝરાયલી લોકો તરફથી તમને મળેલા દસમા ભાગમાંથી તમારે યહોવાહને

ઉäછાલીયાપŅણ કરવાં. તેમાંથી તમે હાġન યાજકને ઉäછાલીયાપŅણ આપો. ૨૯જે સવŅ
ભેટો તું Ĺાíત કરે તેમાંથી, તારે દરેક ઉäછાલીયાપŅણ યહોવાહને અપŅણ કરવાં. જે
પિવį અને ઉĮમ વøતુઓ તને આપવામાં આવી છે તેમાંથી તારે અપŅણ કરવું.
૩૦માટે તું તેઓને કહે, 'તેમાંથી તેના ઉĮમ ભાગનું åયારે તમે ઉäછાલીયાપણŅ કરો,

éયારે તે ખળીની ઊપજ તથા ěાĭાકુંડની ઊપજના અપŅણ જેટલું લેવીઓના લાભમાં
ગણાશ.ે ૩૧તું તથા તારાં કુટુંબો બચેલી તારી ભેટો ગમે તે જâયાએ ખાઓ, કારણ કે
મુલાકાતમંડપમાં કરેલી સેવાનો તે બદલો ગણાશ.ે ૩૨જે ઉĮમ ભાગ તમે Ĺાíત કયોŅ
તે તમે યહોવાહને ઉäછાલીયાપŅણ તરીકે ચઢાવો, તે ખાવાથી તથા પીવાથી તેનો
દોષ તમને નિહ લાગે. પણ તમારે ઇઝરાયલ લોકોનાં પિવį અપŅણોને અશુĞ કરવાં
નિહ, રખેને તમે માયાŅ Ēઓ.'”
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૧યહોવાહે મૂસા તથા હાġન સાથે વાત કરી તેમણે મૂસાને કùયું, ૨ “જે કાનૂન તથા
િનયમ હું લોકોને ફરમાવું છે તે આ છે: ઇઝરાયલના લોકોને આ કાનૂનો જણાવો:
ઇઝરાયલના લોકોને કહો કે,તેઓ ખોડ ખાંપણ વગરની અને જેના પર કદી ઝૂંસરી
લાદવામાં આવી ન હોય તેવી લાલ વાછરડી તારી પાસે લાવે.
૩લાલ વાછરડી એલાઝાર યાજકને આપ. તે તેને છાવણી બહાર લાવે અને કોઈ

તેની સામે તે વાછરડીને મારી નાખ.ે ૪એલાઝાર યાજક તેમાંથી થોડું રàત પોતાની
આંગળી પર લે અને મુલાકાતમંડપની આગળની તરફ સાત વખત તેનો છંટકાવ
કરે. ૫બીજો યાજક તેની નજર સમĭ તે વાછરડીનું દહન કરે. તે õયિàત વાછરડીના
ચામડાનું,માંસનુ,ંલોહીનું તેના છાણ સિહત દહન કરે. ૬éયારબાદ યાજક એરેજ વૃĭનું
લાકડું,ઝુફો અને િકરમē રંગની દોરી આ બધું લઈને વાછરડીના દહન મëયે નાખ.ે
૭éયારબાદ તે પોતાનાં વøįો ધોઈ નાખે અને પાણીમાં øનાન કરે. પછી છાવણીમાં

આવે, સાંજ સુધી તે અશુĞ ગણાય. ૮જેણે વાછરડીનું દહન કયુŅં હોય તે પોતાનાં
વøįો ધોઈ નાખે અને પાણીમાં øનાન કરે. તે પણ સાંજ સુધી અશુĞ ગણાય.
૯જે શુĞ હોય તેવી õયિàત વાછરડીની રાખ ભેગી કરે, છાવણીની બહાર øવäછ

જâયાએ તેની ઢગલી કરે. ઇઝરાયલ લોકોના સમુદાય માટે આ રાખને રાખી મૂકવી.
પાપથી શુĞ થવા માટે આ રાખનું તેઓ પાણીમાં િમıણ કરે, તે પાપાથાŅપણŅ છે.
૧૦જે કોઈએ વાછરડીની રાખ ભેગી કરી હોય તેણે પોતાનાં વøįો ધોઈ નાખવાં.
તે સાંજ સુધી અશુĞ ગણાય. ઇઝરાયલના લોકો માટે અને તેઓની સાથે રહેતા
પરદેશીઓ માટે તે હંમેશનો િનયમ થાય.
૧૧ જે કોઈ મૃતદેહનો øપશŅ કરે તે સાત િદવસ સુધી અશુĞ ગણાય. ૧૨પછી તે

õયિàત įીજે િદવસે અને સાતમે િદવસે પોતાને શુĞ કરે. પછી તે શુĞ ગણાય. પણ
જો તે įીજે િદવસે અને સાતમે િદવસે પોતાને શુĞ ન કરે,તો તે સાતમા િદવસે પણ
શુĞ ન ગણાય. ૧૩જે કોઈ મૃéયુ પામેલા õયિàતનો એટલે કે, મૃéયુ પામેલા માણસનાં
શરીરનો øપશŅ કરે અને પોતાને શુĞ ન કરે, તો તે યહોવાહના મુલાકાતમંડપને
અશુĞ કરે છે. તેને ઇઝરાયલમાંથી વંિચત કરાય કેમ કે તેના પર શુદ્િધજળ છાંટવામાં
આõયું નહોતુ.ં તે અશુĞ ગણાય;તેના પર હē પોતાનું અશુĞપણું છે.
૧૪ åયારે કોઈ માણસ તંબુમાં મૃéયુ પામે éયારે તેના માટે આ િનયમ છે. Ĺéયેક

õયિàત જે તંબુમાં Ēય અને Ĺéયેક õયિàત જે તંબુમાં હોય તે સાત િદવસ સુધી
અશુĞ ગણાય. ૧૫દરેક ખુóલું પાį,જેના પર ઢાંકણ ન હોય તે અશુĞ છે. ૧૬જો કોઈ
õયિàત તંબુની બહાર તલવારથી મારી નંખાયેલાનો, મૃતદેહનો, માણસનાં હાડકાંનો,
કે કબરનો øપશŅ કરે તો તે õયિàત સાત િદવસ સુધી અશુĞ ગણાય.
૧૭અશુĞ õયિàત માટે આ Ĺમાણે કર. પાપાથાŅપણŅના દહનની રાખ લઈને તેનું

વાસણમાં ઝરાના પાણી સાથે િમıણ કર. ૧૮જે કોઈ શુĞ હોય તેણે ઝુફો લઈને
પાણીમાં બોળીને મંડપ ઉપર તથા તેમાંના બધાં પાįો ઉપર તથા éયાં જે બધા
માણસો હતા તેઓ પર છાંટવું, જે õયિàતએ હાડકાને, મૃéયુ પામેલા õયિàતને, મારી
નાખવામાં આવેલા õયિàતને કે કબરને øપશŅ કયોŅ હોય તેની ઉપર પણ છાટવું.
૧૯શુĞ માણસે અશુĞ માણસ પર įીજે િદવસે તથા સાતમે િદવસે પાણી છાંટવું.
સાતમે િદવસે અશુĞ માણસે પોતાને શુĞ કરવો. તેણે પોતાનાં વøįો ધોઈ નાખવાં
અને પાણીમાં øનાન કરવું,એટલે સાંજે તે શુĞ થશે.
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૨૦પણ જે કોઈ અશુĞ હોવા છતાં પોતાને શુĞ થવાનો ઇનકાર કયોŅ હોય તો

તે õયિàતને સમુદાયમાંથી બિહ÷કૃત કરવો, કેમ કે, તેણે યહોવાહના પિવį øથાનને
અશુĞ કયુŅં છે. તેના પર શુદ્િધનું પાણી છાંટવામાં આõયું નથી,તેથી તે અશુĞ છે.
૨૧આ તમારે માટે સદાનો િનયમ છે. પાણીનો છંટકાવ કરનાર õયિàત પોતાનાં વøį
ધોઈ નાખ.ે વળી જે કોઈ શુદ્િધના પાણીનો øપશŅ કરે તે પણ સાંજ સુધી અશુĞ
ગણાય. ૨૨અશુĞ õયિàત કશાનો øપશŅ કરે તે સાંજ સુધી અશુĞ ગણાય. તે વøતુને
øપશŅ કરનાર õયિàત પણ સાંજ સુધી અશુĞ ગણાય.”

૨૦
૧પહેલા મિહનામાં ઇઝરાયલ લોકોની આખી જમાત સીનના અરèયમાં આવી;તેઓ

કાદેશમાં રùયા. éયાં મિરયમ મરણ પામી અને તેને éયાં દફનાવવામાં આવી.
૨ éયાં લોકો માટે પીવાનું પાણી નહોતુ,ંતેથી તેઓ મૂસાની અને હાġનની િવġĞ

એકį થયા. ૩લોકો મૂસા િવġĞ ફિરયાદ કરીને કહેવા લાâયા, “åયારે અમારા
ભાઈઓ યહોવાહની સામે મરણ પાñયા éયારે અમે પણ મરી ગયા હોત તો કેવું
સાġં!
૪તમે યહોવાહના લોકોને આ અરèયમાં કેમ લાõયા છો,અમે તથા અમારાં Ēનવરો

મરી જઈએ? ૫આ ભયાનક જâયામાં લાવવાને તું અમને િમસરમાંથી કેમ બહાર લાõયો
છે? અહીંતો દાણા,અંēરો, ěાĭા કે દાડમો નથી. અને પીવા માટે પાણી પણ નથી.”
૬ મૂસા તથા હાġન સભા આગળથી નીકળી ગયા. તેઓ મુલાકાતમંડપના ğાર

પાસે ગયા અને Ďધા પડ્યા. éયાં તેઓની સમĭ યહોવાહનું ગૌરવ Ĺગટ થયું.
૭યહોવાહે મૂસા સાથે વાત કરીને કùયું, ૮ “લાકડી લે અને તું તથા તારો ભાઈ

હાġન સમુદાયને એકį કરો. તેઓની આંખો સમĭ ખડકને કહે કે તે પોતાનું પાણી
આપે. તું ખડકમાંથી તેઓને સાġ પાણી વહેતું કર, તે તું જમાતને તથા Ēનવરને
પીવા માટે આપ.” ૯ જેમ યહોવાહે મૂસાને આŒા કરી હતી તેમ મૂસાએ યહોવાહ
આગળથી લાકડી લીધી.
૧૦ પછી મૂસાએ અને હાġને જમાતને ખડક આગળ ભેગી કરી. મૂસાએ તેઓને

કùયું, “હવે, હે બળવાખોરો સાંભળો,શું અમે તમારે સાġ આ ખડકમાંથી પાણી બહાર
કાઢીએ?” ૧૧પછી મૂસાએ પોતાનો હાથ ďચો કરીને પોતાની લાકડી ખડકને બે વાર
મારી, પુ÷કળ પાણી બહાર વહી આõયુ.ં આખી જમાતે પાણી પીધું અને તેઓનાં
Ēનવરોએ પણ પીધું.
૧૨પછી યહોવાહે મૂસાને અને હાġનને કùયું, કેમ કે તમે મારા પર ભરોસો ન કયોŅ,

કે ઇઝરાયલ લોકોની ěિŉમાં મને પિવį મનાõયો નિહ, માટે જે દેશ મť આ સભાને
આíયો છે તેમાં તમે તેઓને પહોંચાડશો નિહ.” ૧૩આ જâયાનું નામ મરીબાહનું પાણી
એવું પાડવામાં આõયુ,ં કેમ કે éયાં ઇઝરાયલના લોકોએ યહોવાહ સાથે ઝઘડો કયોŅ
હતો,તેઓ મëયે તેમણે પોતાને પિવį મનાõયા.
૧૪ મૂસાએ કાદેશથી અદોમના રાĒ પાસે સંદેશાવાહકો મોકóયા: તારો ભાઈ

ઇઝરાયલ એવું કહે છે: “જે સવŅ મુસીબતો અમારા પર આવી તે તું Ēણે છે. ૧૫અમારા
િપતૃઓ િમસરમાં ગયા અને િમસરમાં લાંબો સમય રùયા, િમસરીઓએ અમને તથા
અમારા િપતૃઓને દુ:ખ આíયું તે પણ તું Ēણે છે. ૧૬åયારે અમે યહોવાહને પોકાર
કયોŅ, éયારે યહોવાહે અમારો અવાજ સાંભôયો અને દૂતને મોકલીને અમને િમસરમાંથી
બહાર લાõયા. જો,અમે તારા દેશની સરહદના કાદેશ શહેરમાં છીએ.
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૧૭મહેરબાની કરીને અમને તારા દેશમાં થઈને જવા દ.ેઅમે ખેતરમાં કે ěાĭાવાડીમાં

થઈને નિહ જઈએ,કે અમે તારા કૂવાઓનું પાણી નિહ પીએ.અમે રાજમાગŦ થઈને જઈશુ.ં
તારી સરહદ પસાર કરતા સુધી અમે ડાબે કે જમણે હાથે નિહ ફરીએ.”
૧૮પણ અદોમના રાĒએ તેને જવાબ આíયો, “તું અહીંથી જઈશ નિહ. જો તું એવું

કરીશ,તો હું તારા પર હુમલો કરવા તલવાર લઈને આવીશ.” ૧૯ éયારે ઇઝરાયલના
લોકોએ તેને કùયું, “અમે રાજમાગŦ થઈને જઈશુ.ં જો અમે કે અમારાં Ēનવરો તારા
કૂવાનું પીએ, તો અમે તેનું મૂóય આપીશુ.ં બીજું કશું નિહ તો અમને પગે ચાલીને
પેલી બાજુ જવા દ.ે”
૨૦પણ અદોમ રાĒએ જવાબ આíયો, “તમે પાર જવા નિહ પામશે.” પછી અદોમ

રાĒ ઘણાં સૈિનકો તથા મજબૂત હાથ સાથે ઇઝરાયલ સામે આõયો. ૨૧અદોમ
રાĒએ ઇઝરાયલને પોતાની સરહદમાં થઈને જવા દેવાનો ઇનકાર કયોŅ.એ કારણથી,
ઇઝરાયલ લોકો અદોમના દેશમાંથી બીē તરફ વôયા.
૨૨તેથી લોકોએ કાદેશથી મુસાફરી કરી અને ઇઝરાયલ લોકોની આખી જમાત

હોર પવŅત આગળ આવી. ૨૩હોર પવŅતમાં અદોમની સરહદ પાસે યહોવાહ મૂસા તથા
હાġન સાથે બોóયા. તેમણે કùયું, ૨૪ “હાġન તેના પૂવŅજો સાથે ભળી જશ,ે કેમ કે જે
દેશ મť ઇઝરાયલ લોકોને આíયો છે તેમાં તે Ĺવેશ કરશે નિહ. કેમ કે તમે બİેએ
મરીબાહનાં પાણી પાસે મારા વચન િવġĞ બળવો કયોŅ હતો.
૨૫તું હાġન અને તેના દીકરા એલાઝારને લઈને તેઓને હોર પવŅત પર લાવ.

૨૬હાġનના યાજકપણાનાં વøįો ઉતારી લઈને તેને તેના દીકરા એલાઝારને પહેરાવ.
હાġન éયાં મરી જશે અને પોતાના પૂવŅજોની સાથે ભળી જશ.ે”
૨૭યહોવાહે જેમ આŒા આપી હતી તેમ મૂસાએ કયુŅં.આખી જમાતના દેખતાં તેઓ

હોર પવŅત પર ગયા. ૨૮મૂસાએ હાġનનાં યાજકપદનાં વøįો ઉતારીને તેના દીકરા
એલાઝારને પહેરાõયાં. éયાં પવŅતનાં િશખર પર હાġન મરી ગયો. પછી મૂસા અને
એલાઝાર નીચે આõયા. ૨૯åયારે આખી જમાતે જોયું કે હાġન મરણ પાñયો છે, éયારે
આખી જમાતે હાġન માટે įીસ િદવસ સુધી િવલાપ કયોŅ.

૨૧
૧åયારે નેગેબમાં રહેતા કનાનીઓના રાĒ અરાદે સાંભôયું કે ઇઝરાયલ અથારીમને

માગŦથી મુસાફરી કરી રùયા છે, éયારે તેણે ઇઝરાયલ સામે લડાઈ કરીને તેમાંના
કેટલાકને કેદ કરી લીધા. ૨તેથી ઇઝરાયલે યહોવાહને વચન આપીને કùયું કે, “જો તમે
અમને આ લોકો ઉપર િવજય આપશો,તો અમે તેઓનાં નગરોનો સંપૂણŅ નાશ કરી
નાખીશુ.ં” ૩યહોવાહે ઇઝરાયલીઓની િવનંતી સાંભળીને તેઓને કનાનીઓ ઉપર
િવજય અપાõયો. તેઓએ તેઓનો અને તેઓના નગરોનો સંપૂણŅપણે નાશ કયોŅ.
અને તે જâયાનું નામ હોમાŅહ પડ્યું.
૪તેઓ હોર પવŅત તરફથી રાતા સમુěને રøતે થઈને અદોમ દેશની ફરતે આગળ

ગયા. રøતામાં લોકોનાં હૃદય ઘણાં નાિહંમત થઈ ગયાં હતાં. ૫લોકો ઈĿર અને
મૂસાની િવġĞ બોલવા લાâયા, “શા માટે અરèયમાં મરી જવાને તમે અમને િમસરમાંથી
બહાર કાઢી લાõયા? અહીં રોટલી નથી, પાણી નથી,આ કંગાળ ભોજનથી તો અમે
કંટાળી ગયા છીએ.”
૬ éયારે યહોવાહે લોકોની વäચે ઝેરી સાપો મોકóયા. એ સાપો લોકોને કરડ્યા;

ઘણાં લોકો મરી ગયા. ૭તેથી લોકોએ મૂસા પાસે આવીને કùયું, “અમે પાપ કયુŅં છે
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કેમ કે અમે તારી અને યહોવાહની િવġĞ બોóયા છીએ. યહોવાહને ĹાથŅના કર કે
તેઓ અમારી મëયેથી સાપો દૂર કરે.” તેથી મૂસાએ લોકો માટે ĹાથŅના કરી.
૮યહોવાહે મૂસાને કùયું, “એક સાપ બનાવ અને તેને øતંભ પર મૂક. એટલે એમ

થશે કે જે કોઈ ડંખાયેલું હોય ત,ે તેને જોઈને બચી Ēય.” ૯તેથી મૂસાએ િપĮળનો
સાપ બનાવીને øતંભ પર મૂકયો. åયારે કોઈ õયિàતને સાપ કરડ્યો હોય અને જો
તે િપĮળના સાપ તરફ જુએ,તો તે બચી જશ.ે
૧૦ ઇઝરાયલ લોકોએ આગળ મુસાફરી કરીને ઓબોથમાં છાવણી કરી. ૧૧તેઓએ

ઓબોથથી મુસાફરી કરીને ઈયેઅબારીમમાં છાવણી કરી તે અરèયમાં મોઆબની
પૂવŅ તરફ છે.
૧૨અને éયાંથી મુસાફરી કરીને તેઓએ ઝેરેદની ખીણ આગળ છાવણી કરી.

૧૩ éયાંથી તેઓએ મુસાફરી કરીને આનોŅન નદીની બીē બાજુએ છાવણી કરી,
જે અમોરીઓની સરહદ સુધી િવøતરેલા અરèયમાં છે, આનોŅન મોઆબીઓ અને
અમોરીઓ વäચેની સરહદ છે.
૧૪માટે યહોવાહના યુĞોની યાદીમાં કહેલું છે,

“...સૂફામાં વાહેબ,
તથા આનોŅનની ખીણો,
૧૫આર નગરની તરફ ઢળતો,
તથા મોઆબની સરહદ તરફ નીચે જતો ખીણોનો ઢોળાવ.”
૧૬ éયાંથી તેઓ મુસાફરી કરીને બએર એટલે જે કૂવા સંબંધી યહોવાહે મૂસાને કùયું

હતું કે, “તું લોકોને મારા માટે એકį કર હું તેઓને પાણી આપીશ éયાં આõયા.”
૧૭ éયારે ઇઝરાયલે આ ગીત ગાયુ:ં

“હે કૂવા,તારાં ઝરણ ફોડ. તેને િવષે ગાઓ.
૧૮જે કૂવો અમારા અિધપિતઓએ ખોદ્યો,
જે કૂવો િનયમøથાપકની આŒાથી લોકના આગેવાનોએ પોતાની લાકડીઓથી

ખોદ્યો છે.”
પછી અરèયથી તેઓએ મĮાનાહ સુધી મુસાફરી કરી.
૧૯માĮાનાહથી તેઓ મુસાફરી કરીને નાહલીએલ ગયા અને નાહલીએલથી બામોથ,

૨૦બામોથથી મોઆબીઓના દેશમાંની ખીણમાં િપøગાહ પવŅતની તળેટીમાં અરèયમાં
આવેલી ખીણ તરફ ગયા.
૨૧પછી ઇઝરાયલે સંદેશાવાહકોને મોકલીને અમોરીઓના રાĒ સીહોનને કહેવડાõયું

કે, ૨૨ કૃપા કરીને અમને તારા દેશમાં થઈને જવા દ.ે અમે વળીને તારા ખેતરો કે
ěાĭાવાડીઓમાં થઈને નિહ જઈએ. અમે તારા કૂવાઓમાંથી પાણી નિહ પીએ. અમે
તારી સરહદ પસાર કરીએ éયાં સુધી રાજમાગŦ થઈને ચાલીશુ.ં” ૨૩પણ રાĒ સીહોને
ઇઝરાયલને પોતાની સરહદમાં થઈને જવા દીધા નિહ. સીહોન રાĒએ પોતાના
સૈìયને એકį કયુŅં અને રણમાં ઇઝરાયલીઓ ઉપર હુમલો કયોŅ. તે યાહાસ પહોંચી
ગયો. éયાં તેઓએ ઇઝરાયલ સાથે યુĞ કયુŅં.
૨૪ પણ ઇઝરાયલે સીહોનના સૈìયનો તલવારની ધારથી સંહાર કયોŅ અને

આનોŅનથી યાïબોક નદી સુધી, આñમોન લોકોની સરહદ સુધીનો Ĺદેશ કબજે
કરી લીધો. આñમોન લોકોની સરહદ િકóલાબંધ હતી. ૨૫ ઇઝરાયલે હેöબોન અને
તેની આસપાસનાં ગામો સિહત અમોરીઓનાં બધાં નગરો ēતી લીધાં અને તેમાં
તેમણે રહેવાનું શĢ કયુŅં. ૨૬હેöબોન અમોરીઓના રાĒ સીહોનનું નગર હતુ,ંસીહોને
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અગાઉના મોઆબના રાĒ સામે યુĞ કરીને આનોŅન નદી સુધીનો તેનો બધો Ĺદેશ
લઈ લીધો હતો.
૨૭માટે કહેવતો કહેનારા કહે છે,

“તમે હેöબોનમાં આવો,
સીહોનનું નગર ફરીથી બંધાય અને øથપાય.
૨૮ હેöબોનમાંથી અિâન,
એટલે સીહોનના નગરમાંથી Ĺåવિલત અિâન નીકôયો
તેણે મોઆબના આરન,ેઆનોŅન પવŅતના માિલકોને,
ભøમ કયાŅ.
૨૯ હે મોઆબ,તને અફસોસ!
કમોશના લોકો,તમારો નાશ થયો છે.
તેણે પોતાના દીકરાઓને નાસી ગયેલા
અને પોતાની દીકરીઓએ કેદીઓ તરીકે,
અમોરીઓના રાĒ સીહોનને સોંપી દીધા છે.
૩૦પણ અમે સીહોનને ēતી લીધો છે. દીબોન સુધી હેöબોનનો િવનાશ થઈ ગયો છે.
મેદબા પાસેના નોફાહ સુધી,
અમે તેઓને હરાõયા છે.”
૩૧આ રીતે ઇઝરાયલ અમોરીઓના દેશમાં વøયો. ૩૨મૂસાએ યાઝેર પર Ēસૂસી

કરવા માટે માણસો મોકóયા. તેઓએ તેમનાં ગામો લઈ લીધાં અને éયાં જે અમોરીઓ
હતા તેઓને હાંકી કાઢ્યા.
૩૩પછી તેઓએ પાછા વળીને બાશાનના રøતેથી ગયા. બાશાનનો રાĒ ઓગ અને

તેનું આખું સૈìય તેઓની સાથે યુĞ કરવા એŔેઇ આõયા. ૩૪યહોવાહે મૂસાને કùયું,
“તેનાથી બીતો નિહ, કેમ કે મť તને તેના પર, તેના આખા સૈìય પર અને તેના
દેશ પર િવજય આíયો છે. હેöબોનમાં રહેતા અમોરીઓના રાĒ સીહોનની સાથે
જેવું તť કયુŅં તેવું જ તેની સાથે કરજે.” ૩૫માટે તેઓએ તેન,ે તેના દીકરાઓને અને
તેના આખા સૈìયને એટલે સુધી માયાŅ કે તે લોકોમાંનું કોઈ પણ ēવતું બäયું નિહ.
તેઓએ તેનો દેશ કબજે કરી લીધો.

૨૨
૧ ઇઝરાયલી લોકોએ મુસાફરી કરીને મોઆબના મેદાનમાં યદŅન નદીની બીē

બાજુએ યરીખોની પાસે છાવણી કરી.
૨ઇઝરાયલે અમોરીઓને જે કયુŅં હતું તે મોઆબના રાĒ િસíપોરના દીકરા બાલાકે

જોયુ.ં ૩તે લોકોને જોઈને મોઆબ ડરી ગયો કેમ કે તેઓ ઘણાં હતા, ઇઝરાયલ
લોકોના કારણથી મોઆબ įાસ પાñયો. ૪મોઆબ રાĒએ િમદ્યાનના આગેવાનોને
કùયું, “જેમ કોઈ બળદ ખેતરમાંનું ઘાસ ખાય છે, તેમ આ સમુદાય આપણને ખાઈ
જશ.ે” તે સમયે િસíપોરનો દીકરો બાલાક મોઆબનો રાĒ હતો.
૫તેણે બયોરના દીકરા બલામને બોલાવવા સાġ પથોર કે જે નદી પર છે, éયાં

એટલે તેના લોકોના દેશમાં સંદેશાવાહકો મોકલીને કહેવડાõયું કે, “જુઓ, િમસરમાંથી
એક દેશĒિત આવી છે. તેઓએ પૃêવીની સપાટીને ઢાંકી દીધી છે અને તેઓએ મારી
પાસે જ પડાવ નાáયો છે. ૬કૃપા કરીને આવ અને મારા માટે આ રાŊને શાપ આપ,
કેમ કે તેઓ મારા કરતાં વધારે બળવાન છે. કદાચ હું આ લોકોને હુમલો કરીને એવી
રીતે માġં કે તેઓને દેશમાંથી હાંકી કાઢી શકુ.ં હું Ēણું છું કે જેને તું આશીવાŅદ આપે
છે તે આશીવાŅિદત થાય છે અને જેને તું શાપ આપે છે તે શાિપત થાય છે.”
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૭ મોઆબના વડીલોએ તથા િમદ્યાનના વડીલોએ Ēદુમંતરની દિĭણા લઈને

બલામ પાસે આવીને તેને બાલાકનો સંદેશો કહી સંભળાõયો. ૮બલામે તેઓને કùયું,
“આજ રાત અહીં રહો. યહોવાહ મને જે જણાવશે તે હું તમને કહીશ.” તેથી મોઆબના
આગેવાનો બલામ સાથે રાત રùયા.
૯ ઈĿરે બલામ પાસે આવીને પૂછ્યું, “તારી સાથે આ માણસો આõયા તે કોણ

છે?” ૧૦બલામે ઈĿરને જવાબ આíયો, “મોઆબના રાĒ િસíપોરના દીકરા બાલાકે
તેઓને મારી પાસે મોકóયા છે. તેણે કùયું, ૧૧ 'જુઓ, જે ĹĒ િમસરમાંથી નીકળી આવી
છે તેણે પૃêવીની સપાટીને ઢાંકી દીધી છે. હવે આવીને મારા માટે તેઓને શાપ આપ.
કદાચ હું તેઓ સાથે યુĞ કરીને તેઓને કાઢી મૂકુ.ં'”
૧૨ઈĿરે બલામને કùયું, “તારે તે માણસો સાથે જવું નિહ. તારે ઇઝરાયલ લોકોને

શાપ આપવો નિહ કેમ કે તેઓ આશીવાŅિદત છે.” ૧૩તેથી બલામે સવારે વહેલા ઊઠીને
બાલાકના વડીલોને કùયું, “તમારા દેશમાં પાછા Ēઓ કેમ કે, ઈĿર મને તમારી સાથે
આવવાની મના કરે છે.” ૧૪તેથી મોઆબના વડીલો éયાંથી નીકળીને બાલાક પાસે
પાછા ગયા. તેઓએ કùયું, “બલામે અમારી સાથે આવવાની ના પાડી છે.”
૧૫ બાલાકે ફરીથી વધારે અને પહેલા સમૂહ કરતાં વધારે નામાંિકત વડીલોને

મોકóયા. ૧૬તેઓએ બલામ પાસે આવીને તેને કùયું, “િસíપોરના દીકરા બાલાકે આ
મુજબ કùયું, 'કૃપા કરીને તને મારી પાસે આવવાથી કોઈ રોકો નિહ, ૧૭કેમ કે હું તને
મોટો બદલો આપીશ અને તારો ભારે આદર કરીશ,તું મને જે કહીશ તે હું કરીશ.
માટે કૃપા કરી આવ અને મારે સાġ આ લોકોને શાપ આપ.'”
૧૮બલામે બાલાકના માણસોને જવાબ આíયો, “જો બાલાક મહેલ ભરીને સોનું

ચાંદી મને આપે તોપણ હું નાની કે મોટી કોઈ પણ બાબતમાં મારા યહોવાહ, મારા
ઈĿરની આŒા િવġĞ કંઈ કરી શકું તેમ નથી. ૧૯માટે હવે, કૃપા કરીને આજ રાત
અહીં રોકાઈ Ēઓ, કે જેથી યહોવાહે મને અગાઉ જે કùયું તે કરતાં બીજું શું કહે તે હું
Ēણી શકુ.ં” ૨૦રાįે ઈĿરે બલામ પાસે આવીને કùયું, “જો આ લોકો તને બોલાવવા
આõયા હોય,તો તું ઊઠીને તેમની સાથે Ē. પણ હું તને જે કરવાનું કહું તેટલું જ તું
કર.”
૨૧બલામ સવારે ઊઠીને પોતાની ગધેડી ઉપર ēન બાંધીને મોઆબના વડીલો

સાથે ગયો. ૨૨પણ તે ગયો, તેથી ઈĿરને đોધ ચઢ્યો હતો. åયારે બલામ ગધેડી
પર સવાર થઈને જતો હતો éયારે તેની સામે થવા માટે રøતામાં યહોવાહનો દૂત
ઊભો રùયો,બલામના બે સેવકો પણ તેની સાથે હતા. ૨૩ગધેડીએ યહોવાહના દૂતને
રøતામાં પોતાની તલવાર ખťચીને ઊભેલો જોયો. તેથી ગધેડી પોતાનો રøતો બદલીને
ખેતરમાં વળી ગઈ. બલામ ગધેડીને મારીને ફરી પછી રøતા પર લઈ આõયો.
૨૪પછી યહોવાહનો દૂત ěાĭાવાડીઓની વäચે રøતામાં ઊભો રùયો,તેની જમણી

બાજુ અને બીē બાજુ દીવાલ હતી. ૨૫ગધેડીએ યહોવાહના દૂતને ફરીથી જોયો. તે
દીવાલ સામે ચાલી ગઈ અને બલામનો પગ દીવાલની સાથે પછડાયો. બલામે તેને
ફરી મારી.
૨૬યહોવાહનો દૂત આગળ ગયો,બીē સાંકડી જâયા åયાં ગધેડીને ડાબે કે જમણે

ફરવાનો કોઈ રøતો ન હતો éયાં ઊભો રùયો. ૨૭ગધેડી યહોવાહના દૂતને જોઈને
બલામ સાથે નીચે બેસી પડી. બલામને ગુøસો આõયો અને તેણે ગધેડીને લાકડીથી
મારી.
૨૮પછી યહોવાહે ગધેડીનું મુખ ખોóયું કે તે વાત કરી શકે. તેણે બલામને કùયું, “મť

તને શું કયુŅં છે કે તť મને įણ વખત મારી?” ૨૯બલામે ગધેડીને જવાબ આíયો, “તે
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એટલા માટે, કેમ કે તť મારી સાથે મૂખŅતાભયુŅં કામ કયુŅં છે. જો મારા હાથમાં તલવાર
હોત તો સાġં. જો હોત તો, હમણાં જ હું તને મારી નાખત.” ૩૦ગધેડીએ બલામને
પૂછ્યું, “શું હું તારી ગધેડી નથી? જેના પર તť તારા પૂરા ēવનથી આજ સુધી સવારી
કરી છે. તારી આગળ આવું કરવાની મને àયારેય આદત હતી?” બલામે કùયું, “ના.”
૩૧પછી યહોવાહે બલામની આંખો ખોલી,તેણે યહોવાહના દૂતને પોતાની તલવાર

હાથમાં લઈને રøતાની વäચે ઊભેલો જોયો. બલામે માથું નમાવીને તેને સાŉાંગ
દંડ્વત Ĺણામ કયાŅ. ૩૨યહોવાહના દૂતે તેને કùયું, “તť આ ગધેડીને įણ વખત શા
માટે મારી છે? જો, હું તારી આગળ શįુ તરીકે ઊભો રùયો કેમ કે મારી આગળ તારા
કામો દુŉ હતાં. ૩૩ગધેડીએ મને જોયો એટલે તે įણ વાર મારાથી દૂર ખસી ગઈ. જો
તે ખસી ગઈ ના હોત તો મť તને મારી નાáયો હોત અને ગધેડીનો ēવ બચાõયો
હોત.”
૩૪બલામે યહોવાહના દૂતને કùયું, “મť પાપ કયુŅં છે. હું Ēણતો ન હતો કે તું માગŅમાં

મારી સામે ઊભો છે. તો હવે,જો આ સફરથી તું નારાજ થયો છે,તો åયાંથી હું આõયો
છું éયાં હું પાછો જઈશ.” ૩૫પણ યહોવાહના દૂતે બલામને કùયું, “આ માણસોની સાથે
Ē. પણ જે વાત હું તને કહું તે જ તારે કહેવી.” તેથી બલામ બાલાકના વડીલો સાથે
ગયો.
૩૬બાલાક રાĒએ જયારે સાંભôયું કે બલામ આõયો છે, éયારે તે તેને મળવા માટે

મોઆબનું નગર જે આનોŅનની સરહદ પર આવેલું છે éયાં ગયો. ૩૭બાલાકે બલામને
કùયું, “મť તને બોલાવવા માણસો નહોતા મોકóયા? શા માટે તું મારી પાસે આõયો
નિહ? શું હું તારો આદર કરવા સમથŅ ન હતો.”
૩૮ éયારે બલામે બાલાકને જવાબ આíયો, “જો, હું તારી પાસે આõયો છુ.ં શું મને

કંઈ બોલવાનો અિધકાર છે? જે વચનો ઈĿરે મારા મુખમાં મૂàયાં છે ફàત તે જ
હું બોલીશ.” ૩૯બલામ બાલાક સાથે ગયો અને તેઓ િકયાŅથહુસોથ આõયા. ૪૦પછી
બાલાકે બળદો તથા ઘેટાંનો યŒ કયોŅ અને તેણે બલામ તથા તેની સાથેના વડીલોને
તેમાંથી થોડું માંસ આíયુ.ં
૪૧અને સવારે,બાલાક બલામને બઆલના ઉäચøથાનોમાં લઈ ગયો. éયાંથી બલામ

ઇઝરાયલીઓની છાવણીનો એક ભાગ જોઈ શકતો હતો.
૨૩

૧બલામે બાલાકને કùયું, “અહીં મારે માટે સાત વેદીઓ બાંધ અને સાત બળદ
તથા સાત ઘેટાં તૈયાર કર.” ૨જેમ બલામે િવનંતી કરી હતી તેમ બાલાકે કયુŅં. બાલાક
તથા બલામે દરેક વેદી પર એક બળદ તથા એક ઘેટાંનું બિલદાન ચઢાõયું. ૩બલામે
બાલાકને કùયું, “તું “તારા દહનીયાપŅણ પાસે ઊભો રહે અને હું Ēઉ છુ.ં કદાચ
યહોવાહ મને મળવા આવશે. તેઓ જે કંઈ મને કહેશે તે હું તને કહીશ.” પછી તે એક
ઉåજડ ટેકરી પર ગયો.
૪ ઈĿર તેને મôયા અને બલામે યહોવાહને કùયું, “મť સાત વેદીઓ બાંધી છે

અને દરેક પર એક બળદ અને એક ઘેટાંનું બિલદાન ચઢાõયું છે.” ૫પછી યહોવાહે
બલામના મુખમાં વચન મૂàયું અને કùયું, “તું બાલાક પાસે પાછો Ē અને તેને કહે.”
૬બલામ બાલાક પાસે પાછો ગયો. જુઓ તે તથા મોઆબના બધા વડીલો તેના
દહનીયાપŅણની પાસે ઊભા હતા.
૭બલામે ભિવ÷યવાણી બોલીને કùયું,

“મોઆબનો રાĒ પૂવŅના પવŅતોમાંથી
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એટલે અરામથી બાલાક મને લાõયો છે.

'તેણે કùયું,આવ, મારે માટે યાકૂબને શાપ દ.ે'
'આવ, ઇઝરાયલને તુäછકાર.'

૮જેને ઈĿર શાપ આપતા નથી તેને હું કેવી રીતે શાપ આપુ?ં
યહોવાહ જેને તુäછકારતા નથી તેને હું કેવી રીતે તુäછકાġ?ં

૯ કેમ કે ખડકોના િશખર પરથી હું તેને જોઈ શકું છુ;ં
ટેકરીઓ પરથી હું તેને જોĎ છુ.ં

જુઓ, éયાં એકલા રહેનારા લોકો છે
અને પોતાની Ēતને સાધારણ ĹĒ ગણતા નથી.

૧૦યાકૂબની ધૂળને કોણ ગણી શકે
અથવા ઇઝરાયલના ચતુથાŅંશની કોણ ગણતરી કરી શકે?

માġં મૃéયુ ìયાયી õયિàતના જેવું થાઓ,
અને મારા ēવનનો અંત પણ તેના જેવો થાઓ!”

૧૧બાલાકે બલામને કùયું, “આ તť મારી સાથે શું કયુŅં છે? મť તને મારા દુöમનોને શાપ
આપવા બોલાõયો, પણ જો,તť તેઓને આશીવાŅદ આíયો.” ૧૨બલામે જવાબ આપીને
કùયું, “યહોવાહ મારા મુખમાં જે વચન મૂકે તે બોલવાને મારે સંભાળ ન રાખવી?”
૧૩ éયાર પછી બાલાકે તેને કùયું, “કૃપા કરી મારી સાથે બીē જâયાએ આવ કે åયાં

તું તેઓને જોઈ શકે. તું ફàત તેઓના નēકના ભાગને જોઈ શકશ,ેતેઓ બધાને તું
નિહ દેખ.ે éયાંથી તું તેઓને મારા માટે શાપ દ.ે” ૧૪તે બલામને િપøગાહ પવŅતની
િશખરે આવેલા સોફીમના ખેતરમાં લઈ ગયો, éયાં તેણે સાત વેદીઓ બાંધી. દરેક
વેદી ઉપર એક બળદ અને એક ઘેટાંનું બિલદાન ચઢાõયું. ૧૫બલામે બાલાકને કùયું,
“અહીં તારા દહનીયાપŅણ પાસે ઊભો રહે, હું યહોવાહને મળવા éયાં ઉપર Ēઉ છુ.ં”
૧૬યહોવાહ બલામને મળવા આõયા અને તેના મુખમાં વચન મૂàયું. તેમણે કùયું,

“બાલાક પાસે પાછો Ē અને માġં વચન તેને આપ.” ૧૭બલામ તેની પાસે પાછો
આõયો, તો જુઓ, તે તથા મોઆબના વડીલો તેની સાથે તેના દહનીયાપŅણ પાસે
ઊભા હતા. éયારે બાલાકે તેને પૂછ્યું, “યહોવાહે તને શું કùયું છે?” ૧૮બલામે તેની
ભિવ÷યવાણીની શĢઆત કરી. તેને કùયું,
“બાલાક ઊઠ,અને સાંભળ.

હે િસíપોરના દીકરા, મને સાંભળ.
૧૯ઈĿર મનુ÷ય નથી કે તે જૂઠું બોલ,ે

અથવા માણસ નથી કે તે પોતાનું મન બદલ.ે
તે પોતાનું વચન પૂġં નિહ કરે?

પોતાનું બોલવું પૂġં નિહ કરે?
૨૦જુઓ,આશીવાŅદ આપવાની આŒા મને મળી છે.

ઈĿરે તેઓને આશીવાŅદ આíયો છે તે હું ફેરવી શકતો નથી.
૨૧તેઓએ યાકૂબમાં કઈ જ ખોટું જોયું નથી.

કે ઇઝરાયલમાં મુöકેલી જોઈ નથી.
યહોવાહ તેઓના ઈĿર તેઓની સાથે છે,

અને તેઓની વäચે રાĒનો જયજયકાર છે.
૨૨ઈĿર તેઓને િમસરમાંથી બહાર લાõયા છે,અને

જંગલી બળદ જેવી તાકાત આપે છે.
૨૩યાકૂબ િવġĞ કોઈ મંįતંį નિહ ચાલે,
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ઇઝરાયલ પર કંઈ પણ મંįિવદ્યા ચાલશે નિહ.

ઇઝરાયલ તથા યાકૂબ િવષે કહેવાશે કે,
'જુઓ ઈĿરે કેવું કયુŅં છે!'

૨૪જુઓ,લોકો િસંહણની જેમ ઊઠે છે,
જેમ િસંહ બહાર નીકળીને હુમલો કરે છે.
તે મારેલો િશકાર ખાય અને
તેનું રàત પીવે નિહ éયાં સુધી તે સૂઈ જશે નિહ.”

૨૫પછી બાલાકે બલામને કùયું, “તેઓને શાપ ન દે તેમ જ આશીવાŅદ પણ ન આપ.”
૨૬પણ બલામે બાલાકને જવાબ આપીને કùયું, “શું મť તને કùયું ન હતું કે યહોવાહ
મને જે કહેશે તે જ હું કહીશ.” ૨૭બાલાકે બલામને જવાબ આíયો, “હવે આવ, હું તને
બીē જâયાએ લઈ ĒĎ. કદાચ ઈĿર Ĺસİ થાય અને éયાંથી તું તેઓને મારે સાġ
શાપ આપે.”
૨૮બાલાક બલામને પેઓર પવŅતના િશખર પર લઈ ગયો, åયાંથી અરèય જોઈ

શકાતું હતુ.ં ૨૯બલામે બાલાકને કùયું, “અહીં મારે સાġ સાત વેદી બાંધી આપ અને
સાત બળદ તથા સાત ઘેટાં તૈયાર કર.” ૩૦જેમ બલામે કùયું તેમ બાલાકે કયુŅં,તેણે
દરેક વેદી પર એક બળદ તથા એક ઘેટાંનું બિલદાન ચઢાõયું.

૨૪
૧બલામે જોયું કે ઇઝરાયલને આશીવાŅદ આપવો તે યહોવાહને પસંદ પડ્યું છે,

તેથી તે મંįિવદ્યા કરવા ગયો નિહ,પણ,તેણે અરèયની તરફ જોયુ.ં
૨તેણે ěિŉ કરીને જોયું તો ઇઝરાયલીઓએ પોતાના કુળ Ĺમાણે છાવણી નાખી

હતી અને ઈĿરનો આéમા તેના પર આõયો. ૩તેણે ભિવ÷યવાણી કરીને કùયું,
“બયોરનો દીકરો બલામ કહે છે,

જે માણસની આંખો િવશાળ રીતે ખુóલી હતી.
૪તે બોલે છે અને ઈĿરના શïદો સાંભળે છે.

જે પોતાની ખુóલી આંખે ďધો પડીને
સવŅસમથŅનું દશŅન પામે છે.
૫ હે યાકૂબ,તારા તંબુઓ,

હે ઇઝરાયલ તારા મંડપ કેવા સુંદર છે!
૬ખીણોની માફફ તેઓ પથરાયેલા છે,

નદીિકનારે બગીચા જેવા,
યહોવાહે રોપેલા અગરના છોડ જેવા,
પાણી પાસેના એરેજવૃĭ જેવા.

૭તેની ડોલમાંથી પાણી વહેશે,
ઘણાં પાણીઓમાં તેનું બીજ છે.

તેઓનો રાĒ અગાગ કરતાં મોટો થશે,
તેઓનું રાåય Ĺતાપી રાåય બનશ.ે

૮ઈĿર તેઓને િમસરમાંથી કાઢી લાવે છે.
તેનામાં જંગલી બળદના જેવી તાકાત છે.

તે પોતાની િવġĞ થનાર ĹĒઓને ખાઈ જશ.ે
તે તેઓનાં હાડકાં ભાંગીને ટુકડા કરશે.
તે પોતાના તીરોથી તેઓને વીંધી નાખશ.ે

૯તે િસંહ તથા િસંહણની માફક નીચે નમીને ďઘે છે.
તેને ઉઠાડવાની િહંમત કોણ કરે?
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તને જે આશીવાŅદ આપે તે આશીવાŅિદત થાઓ;
તને જે શાપ આપે તે શાિપત થાઓ.”

૧૦બાલાકને બલામ પર ખૂબ ગુøસો આõયો અને ગુøસામાં તેણે પોતાના હાથ
મસôયા. બાલાકે બલામને કùયું, “મારા દુöમનોને શાપ આપવા માટે મť તને બોલાõયો
છે,પણ જો,તť įણ વાર તેઓને આશીવાŅદ આíયો. ૧૧તો અéયારે મને છોડીને ઘરે Ē.
મť કùયું હું તને મોટો બદલો આપીશ, પણ યહોવાહે તને તે બદલો Ĺાíત કરવાથી
વંિચત રાáયો છે.”
૧૨બલામે બલાકને જવાબ આíયો, “જે સંદેશાવાહકો તť મારી પાસે મોકóયા હતા

તેઓને પણ શું એવું નહોતું કùયું કે, ૧૩ 'જો બાલાક મને તેના મહેલનું સોનુંચાંદી
આપે, તો પણ હું યહોવાહની આŒાની િવġĞ જઈને મારી મરē Ĺમાણે સાġં કે
ખરાબ કંઈ જ કરી શકતો નથી. હું તો યહોવાહ જે કહે છે તે જ કરીશ.' ૧૪તો હવે,
જો હું મારા લોકો પાસે Ēઉ છુ.ં પણ તે અગાઉ તને ચેતવણી આપું છું કે આ લોકો
ભિવ÷યમાં તારા લોકો સાથે શું કરશે.”
૧૫બલામે ભિવ÷યવાણી કરતાં કùયું,

“બયોરના દીકરા બલામ,
જેની આંખો ખુóલી હતી તે કહે છે.

૧૬જે ઈĿરની વાણી સાંભળે છે,
જેને પરાéપર ઈĿર પાસેથી ડહાપણ Ĺાíત થયું છે,
જે ખુóલી આંખો રાખીને પરાđમી ઈĿરનું દશŅન પામે છે,તે કહે છે.
૧૭ હું તેને જોĎ છુ,ંપણ તે અéયારે નિહ.
હું તેને જોĎ છુ,ંપણ પાસે નિહ.
યાકૂબના વંશમાંથી એક તારો ઊગશ,ે
ઇઝરાયલમાંથી રાજદંડ ઊભો થશે.
તે મોઆબના આગેવાનોનો નાશ કરી નાખશ.ે
અને શેથના વંશજોનો તે નાશ કરશે.
૧૮અદોમ ઇઝરાયલનું વતન Ĺાíત કરશે.
અને સેઈર પણ તેનું વતન Ĺાíત કરશે,

તે બİે ઇઝરાયલના શįુઓ હતા,
જેના પર ઇઝરાયલ િવજેતા થશે.

૧૯યાકૂબમાંથી એક રાĒ નીકળશે જે આિધપéય ધારણ કરશે,
તે નગરમાંથી બાકી રહેલા લોકોનો િવનાશ કરશે.”
૨૦પછી બલામે અમાલેકીઓ તરફ જોઈને ભિવ÷યવાણી કરીને કùયું,
“અમાલેકી પહેલું મોટું રાåય હતુ,ં
પણ તેનો છેóલો અંત િવનાશ હશ.ે”
૨૧અને બલામે કેનીઓ તરફ જોઈને ભિવ÷યવાણી કરીને કùયું,
“તું જે જâયાએ રહે છે તે મજબૂત છે,
અને તારા માળા ખડકોમાં બાંધેલા છે.
૨૨તોપણ કાઈન વેરાન કરાયો છે
åયારે આöશૂર તને કેદ કરીને દૂર લઈ જશ.ે”
૨૩બલામે છેóલી ભિવ÷યવાણી કરતાં કùયું,

“અર!ે ઈĿર આ Ĺમાણે કરશે éયારે કોણ ēવતું બચશ?ે
૨૪ િકĮીમના િકનારા પરથી વહાણો આવશે;
તેઓ આöશૂર પર હુમલો કરશે અને એબેરને કચડી નાખશ,ે
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પણ તેઓનો,અંતે િવનાશ થશે.”
૨૫પછી બલામ ઊઠીને ચાóયો ગયો. તે પોતાને ઘરે પાછો ફયોŅ અને બાલાક પણ
પોતાના રøતે ગયો.

૨૫
૧ઇઝરાયલ િશĖીમમાં રહેતા હતા éયારે પુġષોએ મોઆબની øįીઓ સાથે સૂવાનું

શĢ કયુŅં. ૨ કેમ કે મોઆબીઓ તે લોકોને પોતાના દેવોને બિલદાન અપŅણ કરવા
આમંįણ આપતા હતા. તેથી લોકોએ ખાધું અને મોઆબીઓના દેવોની પૂĒ કરી.
૩ ઇઝરાયલના માણસો પેઓરના બઆલની પૂĒમાં સામેલ થયા, એટલે યહોવાહ
ઇઝરાયલ પર કોપાયમાન થયા.
૪યહોવાહે મૂસાને કùયું કે, “લોકોના બધા વડીલોને લઈને તેઓને મારી નાખ.અને

િદવસે ખુóલી રીતે તેઓને મારી આગળ લટકાવ,જેથી ઇઝરાયલ પરથી મારો ગુøસો
દૂર થાય.” ૫તેથી મૂસાએ ઇઝરાયલના વડીલોને કùયું, “તમારામાંનો દરેક પોતાના
લોકોમાંથી જેણે બઆલ પેઓરની પૂĒ કરી હોય તેને મારી નાખ.ે”
૬ઇઝરાયલનો એક માણસ આõયો અને એક િમદ્યાની øįીને તેના કુટુંબના સðયો

વäચે લઈ ગયો. મૂસાની નજર સમĭ અને ઇઝરાયલ લોકોનો આખો સમુદાય,જયારે
મુલાકાતમંડપના Ĺવેશğાર આગળ રડતો હતો તે સમયે આવું બìયું. ૭જયારે હાġન
યાજકના દીકરા એલાઝારનો દીકરો ફીનહાસ તે જોઈને સમુદાયમાંથી ઊભો થયો
અને પોતાના હાથમાં ભાલો લીધો.
૮ તે ઇઝરાયલી માણસની પાછળ તંબુમાં ગયો અને ભાલાનો ઘા કરીને તે

ઇઝરાયલી માણસને અને øįીના પેટને વીંધી નાáયાં. જે મરકી ઈĿરે ઇઝરાયલી
લોકો પર મોકલી હતી તે બંધ થઈ. ૯જેઓ મરકીથી મરણ પાñયા હતો તેઓ સંáયામાં
ચોવીસ હĒર હતા.
૧૦ પછી યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૧૧ “હાġન યાજકના દીકરા એલાઝારના દીકરા

ફીનહાસે ઇઝરાયલ લોકો પરથી મારા đોધને શાંત કયોŅ છે. તેથી મારા ગુøસામાં મť
ઇઝરાયલી લોકોનો નાશ ન કયોŅ.
૧૨તેથી કહે કે, 'યહોવાહ કહે છે કે, જુઓ, હું ફીનહાસને મારો શાંિતનો કરાર આપું

છુ.ં ૧૩તેના માટે તથા તેના પછી તેના વંશજોને માટે તે સદાના યાજકપદનો કરાર
થશે, કેમ કે મારા માટે,એટલે પોતાના ઈĿર માટે આવેશી થયો છે. તેણે ઇઝરાયલના
લોકો માટે ĹાયિŁત કયુŅં હતુ.ં”'”
૧૪ જે ઇઝરાયલી માણસને િમદ્યાની øįીની સાથે મારી નાખવામાં આõયો હતો

તેનું નામ િઝļી હતુ,ંતે િશમયોનીઓ મëયે િપતૃઓના કુટુંબનો આગેવાન સાલૂનો
દીકરો હતો. ૧૫જે િમદ્યાની øįીને મારી નાખવામાં આવી હતી તેનું નામ કીઝબી
હતુ,ંતે સૂરની દીકરી હતી, જે િમદ્યાનમાં કુટુંબનો અને કુળનો આગેવાન હતો.
૧૬ પછી યહોવાહે મૂસા સાથે વાત કરીને કùયું, ૧૭ “િમદ્યાનીઓ સાથે દુöમનો

જેવો વતાŅવ કર અને તેઓ પર હુમલો કર, ૧૮ કેમ કે તેઓ કપટથી તમારી સાથે
દુöમનો જેવા õયવહાર કરે છે. તેઓ પેઓરની બાબતમાં અને તેઓની બહેન એટલે
િમદ્યાનના આગેવાનની દીકરી કીઝબી કે જેને પેઓરની બાબતમાં મરકીના િદવસે
મારી નાખવામાં આવી હતી તેની બાબતમાં તમને ફસાõયા હતા.”

૨૬
૧ મરકી બંધ થયા પછી યહોવાહે મૂસાને તથા હાġન યાજકના પુį એલાઝારને

કùયું, ૨“ઇઝરાયલી લોકોની આખી જમાતમાં જેઓ વીસ વષŅના કે તેથી વધારે Ďમરના
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હોય,એટલે કે જેઓ ઇઝરાયલ માટે યુĞમાં જવાને સમથŅ હોય તેઓની તથા તેઓના
િપતૃઓના કુટુંબોની ગણતરી કર.”
૩યદŅન નદીને િકનારે યરીખોના,મોઆબના મેદાનમાં મૂસા તથા એલાઝાર યાજકે

તેઓની સાથે વાત કરી કે, ૪વીસ વષŅ તથા તેથી વધારે Ďમરના લોકોની ગણતરી
કરો, જેમ યહોવાહે મૂસાને તથા ઇઝરાયલ લોકોને િમસરમાંથી બહાર આõયા હતા
éયારે તેઓને આŒા આપી હતી તેમ.”
૫ ઇઝરાયલનો જયેň દીકરો ġબેન હતો. તેના દીકરા હનોખથી હનોખીઓનું

કુટુંબ. પાóલૂથી પાóલૂનું કુટુંબ. ૬ હેĽોનથી હેĽોનીઓનું કુટુંબ. કામીŅથી કામીŅઓનું
કુટુંબ. ૭ġબેનના વંશજોનાં આટલાં કુળો હતાં, તેઓની સંáયા તťતાલીસહĒર
સાતસોįીસની હતી.
૮ પાóલૂનો દીકરો અલીઆબ હતો. ૯અલીઆબના દીકરા: નમુએલ, દાથાન તથા

અિબરામ હતા. દાથાન તથા અિબરામ જેઓ કોરાહને અનુસરતા હતા åયારે તેઓએ
મૂસા તથા હાġનની સામે બંડ પોકારીને યહોવાહ સામે બળવો કયોŅ તે એ જ હતા.
૧૦ જયારે તેઓ મૃéયુ પાñયા éયારે પૃêવી પોતાનું મુખ ખોલીને તેઓને કોરાહ

સિહત ગળી ગઈ. તે જ સમયે અિâનએ બસો પચાસ માણસોનો નાશ કરી નાáયો
જેઓ િચùનĢપ થઈ પડ્યા. ૧૧તેમ છતાં કોરાહના વંશજો મૃéયુ પાñયા નિહ.
૧૨ િશમયોનના વંશજોનાં કુટુંબો નીચે Ĺમાણે છે:

નમુએલથી નમુએલીઓનું કુટુંબ.
યામીનથી યામીનીઓનું કુટુંબ.
યાખીનથી યાખીનીઓનું કુટુંબ,
૧૩ઝેરાહથી ઝેરાહીઓનું કુટુંબ.
શાઉલથી શાઉલીઓનું કુટુંબ. ૧૪આ િશમયોનના વંશજોનાં કુટુંબો હતાં,જેઓ સંáયામાં

બાવીસહĒર બસો માણસો હતા.
૧૫ગાદના વંશજોનાં કુટુંબો આ હતાં એટલ.ે

સફોનથી સફોનીઓનું કુટુંબ.
હાâગીથી હાâગીઓનું કુટુંબ.
શૂનીથી શૂનીઓનું કુટુંબ.
૧૬ઓઝનીથી ઓઝનીઓનું કુટુંબ.
એરીથી એરીઓનું કુટુંબ.
૧૭અરોદથી અરોદીઓનું કુટુંબ.
આરએલીથી આરએલીઓનું કુટુંબ. ૧૮આ ગાદના વંશજોના કુટુંબો હતા જેઓની

સંáયા ચાલીસહĒર પાંચસો માણસોની હતી.
૧૯એર તથા ઓનાન યહૂદાના દીકરા હતા,પણ આ માણસો કનાન દેશમાં મૃéયુ

પાñયા હતા. ૨૦યહૂદાના બીĒ વંશજોનાં કુટુંબો આ હતાં એટલ:ે
શેલાથી શેલાનીઓનું કુટુંબ.
પેરેસથી પેરેસીઓનું કુટુંબ.
ઝેરાહથી ઝેરાહીઓનું કુટુંબ. ૨૧પેરેસના વંશજો આ હતા એટલ:ે
હેĽોનથી હેĽોનીઓનું કુટુંબ.
હામૂલથી હામૂલીઓનું કુટુંબ. ૨૨આ યહૂદાના વંશજોનાં કુટુંબો હતા, જેઓની સંáયા

છોતેરહĒર પાંચસો માણસોની હતી.
૨૩ ઇøસાખારના વંશજોના કુટુંબો આ હતાં એટલ:ે

તોલાથી તોલાઈઓનું કુટુંબ.
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પુવાહથી પૂનીઓનું કુટુંબ. ૨૪યાશૂબથી યાશૂબીઓનું કુટુંબ.
િશļોનથી િશļોનીઓનું કુટુંબ. ૨૫આ ઇøસાખારના વંશજોના કુટુંબો હતા, જેઓની

સંáયા ચોસઠહĒર įણસો માણસોની હતી.
૨૬ઝબુલોનના વંશજોનાં કુટુંબો આ હતાં એટલ:ે

સેરેદથી સેરેદીઓનું કુટુંબ.
એલોનથી એલોનીઓનું કુટુંબ.
યાહલએલથી યાહલએલીઓનું કુટુંબ. ૨૭આ ઝબુલોનીઓના વંશજોનાં કુટુંબો હતાં.

જેઓની સંáયા સાઠહĒર પાંચસો માણસોની હતી.
૨૮યૂસફના વંશજો મનાöશા અને એĠાઇમ હતા. ૨૯મનાöશાના વંશજો આ હતા:

માખીરથી માખીરીઓનું કુટુંબ (માખીર િગóયાદનો િપતા હતો),
િગóયાદથી િગóયાદીઓનું કુટુંબ.
૩૦ િગóયાદનાં કુટુંબો આ હતાં:

ઈએઝેરથી ઈએઝેરીઓનું કુટુંબ.
હેલેકથી હેલેકીઓનું કુટુંબ,અને
૩૧આĽીએલથી આĽીએલીઓનું કુટુંબ.
અને શખેમથી શખેમીઓનું કુટુંબ.
૩૨શમીદાથી શમીદાઈઓનું કુટુંબ.
હેફેરથી હેફેરીઓનું કુટુંબ.
૩૩ હેફેરના દીકરા સલોફહાદને દીકરા નહોતા, પણ ફàત દીકરીઓ જ હતી.

તેની દીકરીઓનાં નામ માહલાહ, નોઆહ, હોâલાહ, િમóકાહ તથા િતસાŅ હતાં. ૩૪આ
મનાöશાનાં કુટુંબો હતાં, જેઓની સંáયા બાવનહĒર સાતસો માણસોની હતી.
૩૫એĠાઇમના વંશજોનાં કુટુંબો આ હતાં.

શૂથેલાહથી શૂથેલાહીઓનું કુટુંબ.
બેખેરથી બેખેરીઓનું કુટુંબ.
તાહાનથી તાહાનીઓનું કુટુંબ. ૩૬શૂથેલાહના વંશજો,એરાનથી એરાનીઓનું કુટુંબ.

૩૭આ એĠાઇમના વંશજોનાં કુટુંબો હતાં. જેઓની સંáયા બįીસહĒર પાંચસો
માણસોની હતી. યૂસફના વંશજો તેઓના કુટુંબોની ગણતરી Ĺમાણે આ છે.

૩૮ િબìયામીનના વંશજોનાં કુટુંબો આ હતાં:
બેલાથી બેલાઈઓનું કુટુંબ.
આöબેલથી આöબેલીઓનું કુટુંબ.
અહીરામથી અહીરામીઓનું કુટુંબ.
૩૯શૂફામથી શૂફામીઓનું કુટુંબ.
હૂફામથી હૂફામીઓનું કુટુંબ.
૪૦બેલાના દીકરાઓ આદŅ તથા નામાન હતા. આદŅથી આદીŅઓનું કુટુંબ, નામાનથી
નામાનીઓનું કુટુંબ. ૪૧આ િબìયામીનના વંશજોનાં કુટુંબો હતાં. જેઓની સંáયા
િપøતાળીસહĒર છસો માણસોની હતી.
૪૨ દાનના કુટુંબોના વંશજો, શૂહામથી શૂહામીઓનું કુટુંબ. આ દાનના વંશજોનું

કુટુંબ હતુ.ં ૪૩શૂહામીઓના બધાં કુટુંબોની સંáયા ચોસઠહĒર ચારસો માણસોની
હતી.
૪૪આશેરના વંશજોનાં કુટુંબો આ હતાં.

િયñનાથી િયñનીઓનું કુટુંબ.
િયĿીથી િયĿીઓનું કુટુંબ,
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બરીઆહથી બરીઆહીઓનું કુટુંબ.
૪૫બરીઆહના વંશજોનાં કુટુંબો આ હતાં.
હેબેરથી હેબેરીઓનું કુટુંબ.
માóકીએલથી માóકીએલીઓનું કુટુંબ.
૪૬આશેરની દીકરીનું નામ સેરાહ હતુ.ં ૪૭આ આશેરના વંશજોનાં કુટુંબો હતાં,જેઓની
સંáયા તેપનહĒર ચારસો માણસોની હતી.
૪૮નફતાલીના વંશજોનાં કુટુંબો આ હતાં:

યાહસએલથી યાહસએલીઓનું કુટુંબ,
ગૂનીથી ગૂનીઓનું કુટુંબ,
૪૯યેસેરથી યેસેરીઓનું કુટુંબ,
િશóલેમથી િશóલેમીઓનું કુટુંબ.
૫૦નફતાલીના વંશજોનાં કુટુંબો આ હતાં. જેઓની સંáયા િપøતાળીસહĒર ચારસો
માણસોની હતી.
૫૧ ઇઝરાયલ લોકો મëયેના માણસોની કુલ ગણતરી છ લાખ એક હĒર સાતસો

įીસની હતી.
૫૨પછી યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૫૩ “તેઓનાં નામોની સંáયા Ĺમાણે માણસોને આ

દેશનો વારસો વહťચી આપવો.
૫૪મોટા કુટુંબને વધારે વારસો આપવો,નાના કુટુંબને થોડો વારસો આપવો. દરેક

કુટુંબના માણસોની ગણતરી Ĺમાણે તેમને વારસો આપવો. ૫૫ િચĘી નાખીને દેશની
વહťચણી કરવી. દરેકને તેમના િપતૃઓનાં કુળો Ĺમાણે વારસો મળ.ે ૫૬વધારે તથા
થોડા કુટુંબોની વäચે િચĘીઓ નાખીને વારસાની વહťચણી કરવી.”
૫૭લેવીઓનાં કુટુંબો: તેઓનાં કુટુંબો Ĺમાણે ગણતરી થઈ તે આ હતી:

ગેશોŅનથી ગેશોŅનીઓનું કુટુંબ.
કહાથથી કહાથીઓનું કુટુંબ.
મરારીથી મરારીઓનું કુટુંબ,
૫૮લેવીઓનાં કુટુંબો નીચે મુજબ છે:
િલïનીઓનું કુટુંબ.
હેĺોનીઓનું કુટુંબ.
માહલીઓનું કુટુંબ.
મૂશીઓનું કુટુંબ.
તથા કોરાહીઓનું કુટુંબ.
૫૯ કહાથ આļામનો પૂવŅજ હતો. આļાનની પéનીનું નામ યોખેબેદ હતુ,ં તે લેવીની
દીકરી હતી, જે િમસરમાં લેવીને ઘરે જìમી હતી. તેનાથી હાġન, મૂસા તથા તેમની
બહેન મિરયમ જìñયા હતા.
૬૦હાġનની પéનીએ નાદાબ તથા અબીહૂ,એલાઝાર તથા ઈથામારને જìમ આíયો.

આļામ તેનો પિત હતો. ૬૧નાદાબ તથા અબીહૂ યહોવાહ સમĭ અમાìય અિâન
ચઢાવતા મૃéયુ પાñયા. ૬૨તેઓ મëયેના જેઓની ગણતરી થઈ તેઓ એટલે એક
મિહનો તથા તેનાથી વધારે Ďમરના પુġષોની સંáયા તેવીસ હĒરની હતી. પણ
તેઓની ગણતરી ઇઝરાયલ લોકો વäચે થઈ ન હતી, કેમ કે તેઓને ઇઝરાયલ લોકો
મëયે વારસો મôયો ન હતો.
૬૩ મૂસા તથા એલાઝાર યાજકથી જેઓની ગણતરી થઈ તેઓ આ હતા. તેઓએ

યદŅનને િકનારે યરીખો સામે મોઆબના મેદાનમાં ઇઝરાયલ લોકોની ગણતરી કરી.
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૬૪ મૂસાએ તથા હાġન યાજકે િસનાઈ અરèયમાં ઇઝરાયલના વંશજોની ગણતરી
કરી éયારે જેઓની ગણતરી થઈ હતી તેઓમાંનો એક પણ માણસ éયાં ન હતો.
૬૫ કેમ કે, યહોવાહે કùયું હતું કે આ બધા લોકો અરèયમાં મૃéયુ પામશે. ફàત

યફૂİેનો દીકરો કાલેબ તથા નૂનનો દીકરો યહોશુઆ િસવાય તેઓમાંનો એક પણ
માણસ બચશે નિહ.

૨૭
૧યૂસફના દીકરા મનાöશાના કુટુંબોમાંથી મનાöશાના દીકરા માખીરના દીકરા

િગóયાદના દીકરા હેફેરના દીકરા સલોફહાદની દીકરીઓ મૂસા પાસે આવી. તેની
દીકરીઓના નામ આ Ĺમાણે હતા: માહલાહ,નોઆહ, હોâલાહ, િમóકાહ તથા િતસાŅ.
૨ તેઓએ મૂસાની, એલાઝાર યાજકની, વડીલોની તથા આખી જમાતની આગળ

મુલાકાતમંડપના Ĺવેશğાર આગળ ઊભી રહીને કùયું, ૩ “અમારો િપતા અરèયમાં
મૃéયુ પાñયો. યહોવાહ િવġĞ ઊઠનાર કોરાહની ટોળીમાં તે ન હતા. તે તેના
પોતાના પાપમાં મૃéયુ પાñયા;તેને કોઈ દીકરા ન હતા.
૪અમારા િપતાને દીકરો ન હોવાથી અમારા િપતાનું નામ કુટુંબમાંથી શા માટે દૂર

કરાય? અમારા િપતાના ભાઈઓ મëયે અમને વારસો આપવામાં આવે.” ૫માટે મૂસા
આ બાબત યહોવાહ સમĭ લાõયો.
૬અને યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૭ “સલોફહાદની દીકરીઓ સાચું બોલે છે. તું િનŁે

તે લોકોને તેમના િપતાના ભાઈઓની સાથે વારસાનો દેશ આપ; તેઓના િપતાનો
વારસો તેઓને આપ. ૮ ઇઝરાયલ લોકોને સાથે વાત કરીને કહે, 'જો કોઈ માણસ
મૃéયુ પામે અને તેને દીકરો ન હોય,તો તેની દીકરીને તેનો વારસો આપ.
૯ જો તેને દીકરી ના હોય, તો તું તેનો વારસો તેના ભાઈઓને આપ. ૧૦જો તેને

ભાઈઓ ના હોય,તો તેનો તેના િપતાના ભાઈઓને આપ. ૧૧અને જો તેને કાકાઓ
ન હોય,તો તેનો વારસો તેના નēકના સગાને આપ,તે તેનો માિલક બન.ે યહોવાહે
મૂસાને આŒા કરી હતી તે Ĺમાણે આ કાયદો ઇઝરાયલી લોકો માટે કાનૂન થાય.'”
૧૨યહોવાહે મૂસાને કùયું, “તું અબારીમના પવŅત પર Ē અને જે દેશ મť ઇઝરાયલી

લોકોને આપેલો છે તે જો. ૧૩તે જોયા પછી તું પણ તારા ભાઈ હાġનની જેમ
તારા લોકો સાથે ભળી જશ.ે ૧૪ કેમ કે સીનના અરèયમાં આખી જમાતની ěિŉમાં
ખડકમાંથી વહેતા પાણી પાસે (કાદેશમાં મરીબાહનાં પાણી) મને પિવį માનવા િવષે
તť મારી આŒાની િવġĞ બળવો કયોŅ.
૧૫પછી મૂસાએ યહોવાહની સાથે વાત કરીને કùયું, ૧૬ “યહોવાહ,સવŅ માનવĒતના

આéમાઓના ઈĿર,તે લોકો પર એક માણસને િનયુàત કરે. ૧૭કોઈ માણસ તેઓની
આગળ બહાર Ēય અને અંદર આવે, જે તેઓને બહાર ચલાવે અને અંદર લાવે, જેથી
તમારા લોકો પાળક વગરનાં ઘેટાં જેવા ન રહે.”
૧૮યહોવાહે મૂસાને કùયું, “નૂનનો દીકરો યહોશુઆ, જેનામાં મારો આéમા રહે છે,

તેના પર તારો હાથ મૂક. ૧૯તું તેને એલાઝાર યાજક તથા આખી જમાત સમĭ ઊભો
કર,તેઓના દેખતાં તેને તારો ઉĮરાિધકારી િનયુàત કર.
૨૦તારો કેટલોક અિધકાર તેના પર મૂક, જેથી ઇઝરાયલી લોકોની આખી જમાત

તેની આŒા પાળે. ૨૧એલાઝાર યાજક પાસે તે ઊભો રહે, ઉરીમના િનણŅય વડે
યહોવાહની સમĭ તેને માટે પૂછે. તેના કહેવાથી તેઓ,એટલે તે તથા ઇઝરાયલી
લોકોની આખી જમાત બહાર Ēય અને અંદર આવે.



ગણના ૨૭:૨૨ 219 ગણના ૨૮:૨૨
૨૨ યહોવાહે મૂસાને આŒા આપી હતી તેમ તેણે કયુŅં. તેણે યહોશુઆને લઈને

એલાઝાર યાજક તથા સમĳ જમાતની સમĭ રજૂ કયોŅ. ૨૩યહોવાહે જેમ કરવાનું
કùયું હતું તેમ તેણે તેનો હાથ તેના પર મૂકીને સોંપણી કરી.

૨૮
૧યહોવાહે મૂસા સાથે વાત કરતાં કùયું, ૨ “ઇઝરાયલ લોકોને આŒા કરીને તેઓને

કહે, 'તમારે િનિŁત સમયે મારે સાġ બિલદાન ચઢાવવું, મારે સાġ સુવાિસત
હોમયŒને સાġ માġં અİ તમે સંભાળીને તેમને યોâય સમયે મને ચઢાવો.
૩તારે તેઓને કહેવું, “આ હોમયŒ જે તમારે યહોવાહને ચઢાવવો. Ĺિતિદન તમારે

એક વષŅના ખોડખામી વગરના નર હલવાનોનું દહનીયાપŅણ કરવું. ૪એક હલવાન
તમારે સવારે ચઢાવવું અને બીજું હલવાન સાંજે ચઢાવવું. ૫ખાદ્યાપŅણને સાġ એક
દશાંશ એફાહ મťદો,પા િહન કૂટીને કાઢેલો તેલથી મોહેલો.
૬તે રોજનું દહનીયાપણŅ છે જે યહોવાહની આŒા Ĺમાણે સુવાસને સાġ યહોવાહના

હોમયŒ તરીકે િસનાઈ પવŅતમાં ઠરાવાયો હતો. ૭પેયાપŅણ એક હલવાનને સાġ પા
િહન ěાĭારસનું હોય. તમે યહોવાહને માટે પિવįøથાનમાં મધનું પેયાપŅણ રેડો. ૮બીજુ
હલવાન તમે સાંજે ચઢાવો,સવારના ખાદ્યાપŅણની માફક અને સાંજના પેયાપŅણની
માફક તમે તે ચઢાવો. આ સુવાિસત હોમયŒ યહોવાહને માટે છે.
૯ “િવıામવારને િદવસે તમારે ખોડખામી વગરના એક વષŅની Ďમરના બે હલવાન

ચઢાવવા,ખાદ્યાપŅણ તરીકે બે દશાંશ એફાહ મťદાનો લોટ તેલમાં મોહેલો અને તેનું
પેયાપŅણ ચઢાવવું. ૧૦દરેક િવıામવારનું દહનીયાપણŅ અને રોજનું દહનીયાપŅણ અને
પેયાપŅણ ઉપરાંત એ છે.
૧૧દરેક મિહનાના Ĺથમ િદવસે તમે યહોવાહને દહનીયાપŅણ ચઢાવો. તમે ખોડખામી

વગરના બે વાછરડા,એક ઘેટો અને એક વષŅની Ďમરના સાત નર હલવાન ચઢાવો.
૧૨Ĺéયેક બળદને સાġ įણ દશાંશ એફાહ તેલથી મોહેલો મťદાનો લોટ ખાદ્યાપŅણ
તરીકે અને એક ઘેટાંને સાġ બે દશાંશ એફાહ મેદાનો લોટ તેલથી મોહેલો
ખાદ્યાપŅણ તરીકે ચઢાવો. ૧૩અને Ĺéયેક હલવાન માટે તેલમાં મોહેલો એક દશાંશ
એફાહ ખાદ્યાપŅણ તરીકે ચઢાવો. આ દહનીયાપણŅ યહોવાહને સાġ સુવાિસત
હોમયŒ છે.
૧૪ તેઓનાં પેયાપŅણ દરેક વાછરડા સાથે અડધો િહન, ઘેટાંની સાથે તૃતીયાંશ

િહન અને હલવાન સાથે પા િહન ěાĭારસ હોય. વષŅના Ĺéયેક મિહનામાંના Ĺથમ
િદવસનું આ દહનીયાપŅણ છે. ૧૫એક બકરો પાપાથાŅપŅણ તરીકે તમારે યહોવાહને
ચઢાવવો. રોજના દહનીયાપŅણ અને તે સાથેના પેયાપŅણ ઉપરાંતનું આ અપŅણ છે.
૧૬પહેલા મિહનાને ચૌદમા િદવસે યહોવાહનું પાøખાપવŅ છે. ૧૭આ મિહનાને પંદરમે

િદવસે પવŅ રાખવું. સાત િદવસ સુધી બેખમીરી રોટલી ખાવી. ૧૮ Ĺથમ િદવસે
યહોવાહની સમĭ પિવį સભા રાખવી. તે િદવસે રોજનું કામ કરવું નિહ.
૧૯પણ તમારે યહોવાહને દહનીયાપŅણ એટલે હોમયŒ ચઢાવવું. તમે બે વાછરડા,

એક ઘેટો અને એક વષŅની Ďમરના ખોડખામી વગરના સાત હલવાનો ચઢાવ.
૨૦બળદની સાથે įણ દશાંશ એફાહ તેલથી મોહેલો મťદાનો લોટ અને ઘેટાંની સાથે
બે દશાંશ એફાહ ખાદ્યાપŅણ તરીકે ચઢાવો. ૨૧સાત હલવાનોમાંના દરેક હલવાન
સાથે એક દશાંશ એફાહ મťદાનો લોટ તેલથી મોહેલો તમારે ચઢાવવો. ૨૨તમારા
પોતાના માટે ĹાયિŁત કરવા સાġ પાપાથાŅપŅણ તરીકે તમે એક બકરાનું અપŅણ
કરો.
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૨૩સવારનું દહનીયાપŅણ કે જે િનયિમત દહનીયાપŅણ છે તે ઉપરાંત આ અપŅણો

ચઢાવો. ૨૪સાત િદવસ સુધી દરરોજ યહોવાહને માટે સુવાિસત હોમયŒનું અİ તમે
ચઢાવો. રોજના દહનીયાપŅણ તથા પેયાપŅણ તરીકે તે ચઢાવવામાં આવે. ૨૫સાતમા
િદવસે યહોવાહના આદરમાં પિવįસભા કરવી અને તે િદવસે રોજનું કામ કરવું નિહ.
૨૬ Ĺથમફળના િદવસે, એટલે જયારે અઠવાિડયાના પવŅમાં તમે યહોવાહને નવું

ખાદ્યાપŅણ ચઢાવો, éયારે Ĺથમ િદવસે, તમારે યહોવાહના આદરમાં પિવįસભા
રાખવી, તે િદવસે તમારે રોજનું કામ કરવું નિહ. ૨૭તમે યહોવાહને સુવાસને સાġ
દહનીયાપણŅ ચઢાવો.એટલે તમારે બે વાછરડા,એક ઘેટો તથા એક વષŅના સાત નર
હલવાનો ચઢાવવાં. ૨૮તેઓનું ખાદ્યાપણŅ તેલથી મોહેલા મťદાના įણ દશાંશ એફાહ
દરેક બળદને સાġ,બે દશાંશ ઘેટાંને સાġ ચઢાવો.
૨૯તેલથી મોહેલો એક દશાંશ એફાહ મťદો સાત હલવાનોમાંના દરેકને ચઢાવવો.

૩૦તમારા પોતાના ĹાયિŁતને માટે એક બકરો અપŅણ કરવો. ૩૧રોજના દહનીયાપŅણ,
ખાદ્યાપŅણ તથા પેયાપŅણ ઉપરાંત તમારે બિલદાન માટે ખામી વગરના પશુઓ
ચઢાવવાં.

૨૯
૧સાતમાં મિહનાના Ĺથમ િદવસે તમારે યહોવાહના આદરમાં પિવįસભા રાખવી.

રોજનું િનયત કામ કરવું નિહ. તે િદવસ તમારે માટે રણિશંગડાં વગાડવાનો છે.
૨તે િદવસે તમે સુવાસને સાġ યહોવાહને દહનીયાપŅણ ચઢાવો. તમે ખામી વગરનો

વાછરડો,એક ઘેટો,એક વષŅની Ďમરનાં સાત હલવાન ચઢાવો.
૩તેઓનું ખાદ્યાપŅણ તેલથી મોહેલા મťદાનુ,ંવાછરડાની સાથે įણ દશાંશ એફાહ

અને ઘેટાંની સાથે બે દશાંશ એફાહ ચઢાવ. ૪સાત હલવાનોમાંના દરેક હલવાનને
સાġ એક એફાહ. ૫પોતાના માટે ĹાયિŁત કરવા પાપાથાŅપŅણ તરીકે એક બકરો
ચઢાવવો.
૬ દરેક મિહનાને પહેલું દહનીયાપŅણ, તેનું ખાદ્યાપŅણ, રોજનું ખાદ્યાપŅણ તથા

તેનાં પેયાપŅણો ચઢાવવાં. åયારે તું આ અપŅણો ચઢાવે éયારે યહોવાહને સાġ
સુવાિસત હોમયŒ ચઢાવવાના િવિધ તું પાળજે.
૭સાતમા મિહનાને દસમે િદવસે યહોવાહના આદરમાં પિવįસભા રાખવી. તે િદવસે

તમારે પોતાને ખાવાથી રોકવું અને કોઈ કામ ન કરવું. ૮તમારે યહોવાહને સુવાિસત
હોમયŒ ચઢાવવો. તમે ખામી વગરનો એક વાછરડો, એક ઘેટો તથા એક વષŅની
Ďમરના સાત નર હલવાનો ચઢાવો.
૯તમારે વાછરડા સાથે įણ દશાંશ એફાહ તેલથી મોહેલો મťદો અને ઘેટા સાથે બે

દશાંશ એફાહ મťદો ચઢાવવો, ૧૦એક દશાંશ એફાહ સાત હલવાનોમાંના દરેક હલવાન
માટે. ૧૧વળી પાપાથાŅપŅણ માટે તમારે એક બકરાનું બિલદાન આપવું. ĹાયિŁતના
િદવસનું પાપાથાŅપŅણ વષŅમાં એક વખત તે ĹાયિŁતના િદવસે અપŅણ કરવામાં
આવતું અને Ĺિતિદન થતાં દહનીયાપŅણ,ખાદ્યાપŅણો અને પેયાપŅણો ઉપરાંતનું
આ અપŅણ છે.
૧૨સાતમા મિહનાના પંદરમે િદવસે તમારે યહોવાહના આદરમાં પિવįસભા રાખવી.

રોજનું િનયત કામ કરવું નિહ, સાત િદવસ સુધી યહોવાહને માટે પવŅ પાળો. ૧૩તે
િદવસે તમે યહોવાહને માટે દહનીયાપŅણ,યહોવાહને સાġ સુવાિસત હોમયŒ ચઢાવો.
તમારે ખામી વગરના તેર વાછરડા,બે ઘેટા અને એક વષŅની Ďમરના ચૌદ નર હલવાન
ચઢાવવાં.
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૧૪ તેર બળદોમાંનાં દરેક બળદની સાથે તેઓનું ખાદ્યાપŅણ įણ દશાંશ

એફાહ તેલથી મોહેલા મťદાનું ચઢાવવું, બે દશાંશ બે ઘેટામાંના દરેક ઘેટાંની સાથે,
૧૫એક દશાંશ એફાહ ચૌદ હલવાનોમાંના દરેક હલવાન સાથે. ૧૬ િનયિમત થતાં
દહનીયાપŅણો,ખાદ્યાપŅણો તથા પેયાપŅણ ઉપરાંત પાપાથાŅપŅણ તરીકે એક બકરો
ચઢાવવો.
૧૭સભાના બીજે િદવસે તમારે બાર વાછરડા, બે ઘેટા તથા એક વષŅની Ďમરના

ખોડખાંપણ વગરના ચૌદ નર હલવાનો ચઢાવવા. ૧૮તેઓનું ખાદ્યાપણŅ તથા
તેઓનાં પેયાપŅણો બળદોને સાġ,ઘેટાઓને સાġ,હલવાનોને સાġ,તેઓની ગણતરી
Ĺમાણે તથા િવિધ મુજબ ચઢાવવાં. ૧૯તદુપરાંત Ĺિતિદન થતાં દહનીયાપŅણ,તેઓનાં
ખાદ્યાપŅણ તથા તેઓનાં પેયાપŅણ ઉપરાંત પાપાથાŅપŅણને માટે એક બકરો ચઢાવવો.
૨૦ સભાના įીĒ િદવસે અિગયાર બળદો, બે ઘેટા તથા એક વષŅની Ďમરના

ખામી વગરના ચૌદ હલવાનો ચઢાવવા. ૨૧તથા તેની સાથે તેઓની ગણતરી Ĺમાણે
તથા િવિધ Ĺમાણે તેઓનાં ખાદ્યાપŅણ તથા પેયાપŅણ બળદોને સાġ, ઘેટાઓને
સાġ, હલવાનોને સાġ ચઢાવવાં. ૨૨Ĺિતિદન થતાં દહનીયાપŅણો,ખાદ્યાપŅણો અને
પેયાપŅણ ઉપરાંત પાપાથાŅપŅણ તરીકે એક બકરો ચઢાવવો.
૨૩સભાના ચોથા િદવસે દસ બળદો, બે ઘેટા તથા એક વષŅની Ďમરના ખામી

વગરના ચૌદ નર હલવાનો ચઢાવવા. ૨૪તેઓની ગણતરી તથા િવિધ Ĺમાણે તેઓના
ખાદ્યાપŅણ તથા તેઓનાં પેયાપŅણ બળદોને સાġ,ઘેટાઓને સાġ તથા હલવાનોને
સાġ ચઢાવવાં. ૨૫Ĺિતિદન થતાં દહનીયાપŅણ,ખાદ્યાપŅણ તથા પેયાપŅણો ઉપરાંત
પાપાથાŅપŅણ તરીકે એક બકરો ચઢાવવો.
૨૬સભાના પાંચમા િદવસે નવ વાછરડા,બે ઘેટા અને એક વષŅની Ďમરના ખામી

વગરના ચૌદ હલવાન ચઢાવવા. ૨૭તેઓની ગણતરી તથા િવિધ Ĺમાણે તેઓનું
ખાદ્યાપŅણ તથા તેઓનાં પેયાપŅણો બળદોને સાġ,ઘેટાઓને સાġ તથા હલવાનોને
સાġ ચઢાવવાં. ૨૮Ĺિતિદન થતાં દહનીયાપŅણ, તેઓનાં ખાદ્યાપŅણ તથા તેઓનાં
પેયાપŅણો ઉપરાંત પાપાથાŅપŅણ માટે એક બકરો ચઢાવવો.
૨૯સભાના છĘા િદવસે આઠ વાછરડા, બે ઘેટા તથા એક વષŅની Ďમરના ખામી

વગરના ચૌદ હલવાન ચઢાવવા. ૩૦તેઓની ગણતરી તથા િવિધ Ĺમાણે તેઓનાં
ખાદ્યાપŅણ તથા પેયાપŅણો બળદોને સાġ, ઘેટાઓને સાġ તથા હલવાનોને
સાġ ચઢાવવાં. ૩૧Ĺિતિદન થતાં દહનીયાપŅણ, તેઓનાં ખાદ્યાપŅણ તથા તેઓના
પેયાપŅણો ઉપરાંત પાપાથાŅપŅણને માટે એક બકરો ચઢાવવાં.
૩૨સભાના સાતમા િદવસે સાત વાછરડા,બે ઘેટા અને એક વષŅની Ďમરના ખામી

વગરના ચૌદ હલવાન ચઢાવવાં. ૩૩તેઓની ગણતરી તથા િવિધ Ĺમાણે ખાદ્યાપŅણ
તથા પેયાપŅણો બળદોને સાġ, ઘેટાઓને સાġ તથા હલવાનોને સાġ ચઢાવવાં.
૩૪ Ĺિતિદન થતાં દહનીયાપŅણ, ખાદ્યાપŅણ અને પેયાપŅણો ઉપરાંત પાપાથાŅપŅણ
તરીકે એક બકરો ચઢાવવો.
૩૫આઠમા િદવસે તમારે બીē પિવį સભા રાખવી. તમારે બીજું કામ કરવું નિહ.

૩૬તમારે યહોવાહને સુવાિસત હોમયŒ એટલે દહનીયાપŅણ ચઢાવવું. તારે એક બળદ,
એક ઘેટો અને એક વષŅની Ďમરના ખામી વગરના સાત હલવાન ચઢાવવા.
૩૭ તેઓની ગણતરી તથા િવિધ Ĺમાણે તેઓના ખાદ્યાપŅણ તથા તેઓના

પેયાપŅણો બળદોને સાġ,ઘેટાઓને સાġ તથા હલવાનોને સાġ ચઢાવવા. ૩૮Ĺિતિદન
થતાં દહનીયાપŅણ,ખાદ્યાપŅણ તથા પેયાપŅણો ઉપરાંત તમારે પાપાથાŅપŅણ તરીકે
એક બકરો ચઢાવવો.
૩૯ તમારાં આ દહનીયાપŅણો, ખાદ્યાપŅણો, પેયાપŅણો તથા શાંéયાપŅણો, તમારી

ĹિતŒાઓ તથા ઐિäછકાપŅણો તમારા ઠરાવેલા ઉéસવોમાં યહોવાહને ચઢાવવાં.”
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૪૦યહોવાહે મૂસાને જે આŒા આપી હતી તે Ĺમાણે સવŅ બાબતો તેણે ઇઝરાયલી
લોકોને કહી સંભળાવી.

૩૦
૧મૂસાએ ઇઝરાયલી લોકોના કુળના આગેવાનોને કùયું, “યહોવાહે આŒા આપી તે

આ છે. ૨જયારે કોઈ õયિàત યહોવાહ માટે, પોતાને માટે સમ ખાઈને વચન લે, તો
તે પોતાનું વચન તોડે નિહ. તે તેના મુખ ğારા જે બોóયો હોય તે સવŅ કરવા માટે
તેણે પોતાનું વચન પાળવું.
૩ જો કોઈ કુંવારી øįી યહોવાહને નામે સંકóપ કરે, પોતાના િપતાના ઘરે રહીને,

વચનથી પોતાને આધીન કરે, ૪જે વચનો અને સંકóપો ğારા તેણે પોતાની આધીનતા
દશાŅવી હોય તે િવષે åયારે તેના િપતાના સાંભળવામાં આõયું હોય, છતાં તેના
િપતાએ કંઈ કùયું ન હોય, તો તેનો સંકóપ કાયમ રહે. જે વચનથી તેણે પોતાને
આધીન કરેલી છે તે કાયમ રહે.
૫પણ તેના િપતા તે િવષે સાંભળીને તે િદવસે જો તેને મનાઈ કરે,તો જે સંકóપો

તથા વચનો જે વડે તેણે પોતાની આધીનતા દશાŅવેલી છે તે કાયમ રહે. તેના િપતાએ
તેને ના પાડી હોવાથી યહોવાહ તેને મુàત કરે.
૬åયારે તેણે સંકóપો કયાŅ હોય અથવા પોતાના હોઠોથી અિવચારી રીતે બોલીને

પોતાને આધીન કરી હોય અને જો તે લâન કરે, ૭અને જો તેનો પિત તે િવષે
સાંભળીને તે િદવસે તેને મના ન કરે,તો તેના સંકóપો કાયમ રહે. જે વચન વડે તેણે
પોતાને આધીન કરેલી હોય તે કાયમ રહે.
૮પણ તેનો પિત તે િવષે સાંભળીને જો તે િદવસે તેને મના કરે, તો જે સંકóપ

તેણે કયાŅ છે,પોતાના હોઠોની અિવચારી વાતોથી તેણે પોતાની આધીનતા દશાŅવી
છે,તે રદ કરે. તેથી યહોવાહ તેને મુàત કરે.
૯ પણ િવધવા અથવા છૂટાછેડા પામેલી øįી માટે, દરેક સંપકŅથી તેણે પોતાની

આધીનતા દશાŅવી તે ĹિતŒા તેને માટે કાયમ રહે. ૧૦જો તે øįીએ તેના પિતના
ઘરમાં સંકóપ કયોŅ હોય કે,સમથી પોતાને આધીન કરી હોય, ૧૧તેનો પિત તે િવષે
સાંભળીને તેને કશું કહે નિહ અને જો તે તેનો સંકóપ નાબૂદ કરે નિહ,તો તેના બધા
સંકóપો કાયમ રહે. દરેક વચન જે વડે તેણે પોતાને આધીન કરી હોય તે કાયમ રહે.
૧૨પણ તેનો પિત સાંભળે તે િદવસે જો તે નાબૂદ કરે,તો જે સંકóપો તથા વચનો

તેના િવષે તેના મુખમાંથી નીકôયા છે તે કાયમ રહે નિહ. તેના પિતએ તેને નાબૂદ
કયાŅ છે. યહોવાહ તેને મુàત કરે.
૧૩ દરેક સંકóપ તથા આéમકŉ કરવા માટેના તેના બંધનકારક સમને તેનો પિત

માìય કે અમાìય કરી શકે છે. ૧૪પરંતુ જો તે તેને િદનĹિતિદન કંઈ જ ન કહે, તો
જે સંકóપો તથા વચનો જે વડે તેણે પોતાને આધીન કરી હોય તે કાયમ રહે. તેણે
તે કાયમ રાáયા છે કેમ કે તેણે તે સમયે તેને કંઈ જ કùયું નિહ કે તેણે તે િવષે
સાંભôયું છે.
૧૫પણ જો તેનો પિત તે િવષે સાંભળીને લાંબા સમય સુધી તેની પéનીના સંકóપ

રદ ન કરે, તો તે øįીનાં પાપ માટે તે જવાબદાર થશે.” ૧૬પિત તથા પéની વäચ,ે
તેમ જ િપતા તથા તેના નાનપણમાં તેના ઘરમાં રહેતી તેની દીકરી વäચે યહોવાહે
મૂસાને જે કાનૂનો જણાõયા તે આ છે.

૩૧
૧યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૨ “ઇઝરાયલી લોકોનો બદલો તું િમદ્યાનીઓ પાસેથી લે.

તેવું કયાŅ પછી તું તારા લોકો સાથે ભળી જઈશ.”
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૩ તેથી મૂસાએ લોકોને કùયું, “તમારામાંથી કેટલાક માણસો શøįસજજ થઈને

યહોવાહ તરફથી િમદ્યાનીઓ પાસેથી બદલો લેવા િમદ્યાનીઓ ઉપર હુમલો કરો.
૪ઇઝરાયલના Ĺéયેક કુળમાંથી એક હĒર સૈિનકોને યુĞમાં મોકલવા.” ૫ઇઝરાયલના
હĒરો પુġષોમાંથી Ĺéયેક કુળમાંથી એક હĒર પુġષ મુજબ મૂસાએ બાર હĒર
પુġષોને શøįસજજ કરીને યુĞને માટે મોકóયા.
૬પછી મૂસાએ દરેક કુળમાંથી હĒર પુġષોને યુĞમાં મોકóયા,એલાઝાર યાજકના

દીકરા ફીનહાસને પિવįøથાનનાં પાįો તથા યુĞનાદ કરવાના રણિશંગડાં લઈને
યુĞમાં મોકóયો. ૭યહોવાહે જેમ મૂસાને આŒા આપી હતી તેમ તેઓએ િમદ્યાનીઓ
િવġĞ લડાઈ કરી. તેઓએ તમામ માણસોને મારી નાáયા. ૮યુĞમાં માયાŅ ગયેલા
ઉપરાંત તેઓએ િમદ્યાનીઓના રાĒ અવી, રેકેમ, સૂર, હૂર તથા રેબા એ પાંચ
િમદ્યાની રાĒઓને મારી નાáયા. વળી તેઓએ બયોરના દીકરા બલામને પણ
તલવારથી મારી નાáયો.
૯ઇઝરાયલના સૈìયએ િમદ્યાની øįીઓને તથા તેઓનાં બાળકોને કેદ કરી લીધાં,

તેઓનાં ઘેટાંબકરાં સિહત તમામ Ēનવરોને તથા તેઓના બધા સરસામાનને લૂંટી
લીધાં. આ બધું તેઓએ લૂંટ તરીકે આંચકી લીધું. ૧૦åયાં તેઓ રહેતા હતા તે બધાં
નગરોને તથા તેઓની બધી છાવણીઓને તેઓએ બાળી નાáયાં.
૧૧ તેઓએ કેદીઓ એટલે માણસ તથા પશુઓ બİેની લૂંટફાટ લીધી. ૧૨તેઓ

કેદીઓને તથા લૂંટ કરેલી વøતુઓને મૂસા,એલાઝાર યાજક તથા ઇઝરાયલ લોકોની
જમાત પાસે લાõયા.આ બધું તેઓ મોઆબના મેદાનમાં યરીખોની સામે યદŅન નદીને
િકનારે આવેલી છાવણીમાં લાõયા.
૧૩ મૂસા,એલાઝાર યાજક તથા જમાતના આગેવાનો તેઓને મળવા માટે છાવણી

બહાર આõયા. ૧૪પણ મૂસા સૈìયના અિધકારી,સહĽાિધપિત તથા શતાિધપિત જેઓ
યુĞમાંથી આõયા હતા તેઓ પર ગુøસે હતો. ૧૫મૂસાએ તેઓને કùયું, “શું તમે બધી
øįીઓને ēવતી રહેવા દીધી છે?
૧૬ જુઓ, આ øįીઓએ બલામની સલાહથી ઇઝરાયલી લોકો પાસે, પેઓરની

બાબતમાં યહોવાહની િવġĞ પાપ કયુŅં,તેથી યહોવાહની જમાત મëયે મરકી ચાલી.
૧૭તો હવે,બાળકો મëયેથી દરેક પુġષને મારી નાખો, દરેક øįી જે પુġષ સાથે સૂઈ
ગઈ હોય તેને મારી નાખો.
૧૮ પણ તમારા માટે દરેક જુવાન કìયાઓ લો જે àયારેય કોઈ માણસ સાથે

સૂઈ ગઈ ના હોય. ૧૯તમે સાત િદવસ સુધી છાવણીની બહાર એટલે ઇઝરાયલની
છાવણીની બહાર રહો. તમારામાંના જે કોઈએ કોઈને મારી નાáયો હોય કે કોઈએ
મરણ પામેલાનો øપશŅ કયોŅ હોય, įીĒ િદવસે તથા સાતમા િદવસે તું તથા તારા
કેદીઓ પોતાને શુĞ કરો. ૨૦તમારાં બધાં વøį, ચામડાની તથા બકરાના વાળથી
બનેલી દરેક વøતુ તથા લાકડાની બનાવેલી દરેક વøતુથી પોતાને શુĞ કરો.”
૨૧જે સૈિનકો યુĞમાં ગયા હતા તેઓને એલાઝાર યાજકે કùયું, “યહોવાહે મૂસાને

જે િનયમ આíયો તે આ છે: ૨૨સોનુ,ં ચાંદી, કાંસું,લોખંડ, કલાઈ અને સીસુ,ં ૨૩જે દરેક
વøતુ અિâનનો સામનો કરી શકે,તે તમે અિâનમાં નાખો અને તે શુĞ થશે. શુદ્િધના
પાણી વડે તે વøતુઓ શુĞ કરવામાં આવે. જે કંઈ અિâનમાં ટકી ન શકે તેને તમે
પાણીથી શુĞ કરો. ૨૪અને સાતમા િદવસે તમે તમારા વøįો ધોઈ નાખો, éયાર પછી
તમે શુĞ થશો. éયાર પછી તમે ઇઝરાયલની છાવણીમાં પાછા આવો.”
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૨૫ યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૨૬ “તુ,ં એલાઝાર યાજક, જમાતના િપતૃઓના કુળના

આગેવાનો મળીન,ે જે માણસો તથા પશુઓ કે જેઓની લૂંટ કરવામાં આવી તેઓની
ગણતરી કરો. ૨૭લૂંટના બે ભાગ પાડો. તેને જે સૈિનકો યુĞમાં ગયા હતા તેઓ તથા
બાકીની આખી જમાત વäચે વહťચો.
૨૮જે સૈિનકો યુĞમાં ગયા હતા તેઓ પાસેથી કર લઈને મને આપો. દરેક પાંચસો

પશુઓમાંથી એક પશુ,એટલે માણસોમાંથી તથા Ēનવરોમાંથી, ગધેડામાંથી, ઘેટાં કે
બકરામાંથી લેવાં. ૨૯તેઓના અડધામાંથી તે લો અને મારા માટે ઉäછાલીયાપŅણ તરીકે
એલાઝાર યાજકને તે આપો.
૩૦ ઇઝરાયલી લોકોના અડધામાંથી, દર પચાસ õયિàતમાંથી,ગધેડાંમાંથી, ઘેટા તથા

બકરામાંથી તથા અìય Ēનવરોમાંથી લેવાં. જે લેવીઓ યહોવાહના મંડપની સંભાળ
લે છે તેઓને આપો.” ૩૧તેથી યહોવાહે આŒા કરી હતી તે Ĺમાણે મૂસાએ તથા યાજક
એલાઝારે કયુŅં.
૩૨સૈિનકોએ જે લૂંટ લીધી હતી તેની યાદી: છ લાખ પંચોતેર હĒર ઘેટાં, ૩૩બોતેર

હĒર બળદો, ૩૪એકસઠ હĒર ગધેડાં, ૩૫બįીસ હĒર øįીઓ જે àયારેય કોઈ માણસ
સાથે સૂઈ ગઈ ન હતી.
૩૬યુĞમાં ગયેલા સૈિનકોને લૂંટમાંથી જે અડધો ભાગ મôયો તે įણ લાખ સાડįીસ

હĒર ઘેટાં હતાં. ૩૭ઘેટાંમાંથી યહોવાહનો ભાગ છસો પંચોતેર હતો. ૩૮છįીસ હĒર
બસોમાંથી યહોવાહનો કર બોતેર હતો.
૩૯įીસ હĒરને પાંચસો ગઘેડા;ંજેમાંથી યહોવાહનો ભાગ એકસઠ હતો. ૪૦જે માણસો

સોળ હĒર હતા જેમાંથી યહોવાહનો કર બįીસ માણસોનો હતો. ૪૧યહોવાહે મૂસાને
આŒા આપી હતી તે Ĺમાણે મૂસાએ એ કર એટલે યહોવાહનું ઉäછાલીયાપŅણ
એલાઝાર યાજકને આíયુ.ં ૪૨ ઇઝરાયલી લોકોનો જે અડધો ભાગ મૂસાએ યુĞમાં
ગયેલા સૈિનકો પાસેથી લીધો હતો ત,ે ૪૩જમાતનો અડધા ભાગમાં įણ લાખ સાડįીસ
હĒર પાંચસો ઘેટા, ૪૪છįીસ હĒર બળદો, ૪૫įીસ હĒર પાંચસો ગધેડાં, ૪૬સોળ હĒર
માણસો હતાં.
૪૭જેમ યહોવાહે મૂસાને આŒા આપી હતી તેમ મૂસાએ ઇઝરાયલી લોકોના અડધા

ભાગમાંથી દરેક પચાસ માણસમાંથી તથા પશુઓમાંથી એક લઈને યહોવાહના મંડપની
સંભાળ રાખનાર લેવીઓને તે આíયાં.
૪૮ પછી સૈìયના સેનાપિતઓ, સહĽાિધપિતઓ તથા શતાિધપિતઓ મૂસા પાસે

આõયા. ૪૯તેઓએ તેને કùયું, “જે સૈિનકો અમારા હાથ નીચે છે તેઓની તારા દાસોએ
ગણતરી કરી છે,એક પણ માણસ ઓછો થયો નથી.
૫૦અમારા માટે યહોવાહની આગળ ĹાયિŁત કરવાને સાġ દરેક માણસને જે

મôયું તે અમે યહોવાહને સાġ અપŅણ કરવાને લાõયા છીએ,એટલે સોનાનાં ઘરેણાં,
સાંકળા,બંગડીઓ,વીંટીઓ,બુટીઓ તથા હારો લાõયા છીએ.” ૫૧મૂસાએ તથા યાજક
એલાઝાર યાજકે તેઓની પાસેથી સોનું તથા હાથે ઘડેલાં સવŅ પાįો લીધાં.
૫૨ ઉäછાલીયાપŅણનું સોનું સહĽાિધપિતઓ તથા શતાિધપિતઓ પાસેથી

યહોવાહને ચઢાõયું તેનું વજન સોળ હĒર સાતસો પચાસ શેકેલ હતુ.ં ૫૩દરેક સૈિનકે
પોતપોતાને માટે લૂંટ લઈ લીધી હતી. ૫૪મૂસા તથા એલાઝાર યાજક સહĽાિધપિત
તથા શતાિધપિતઓ પાસેથી સોનું લઈને યહોવાહ માટે ઇઝરાયલ લોકોના øમરણાથŦ
મુલાકાતમંડપમાં લાõયા.
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૧ હવે ġબેનના તથા ગાદના વંશજો પાસે મોટી સંáયામાં Ēનવરો હતાં. જયારે
તેઓએ જોયું કે યાઝેરનો તથા િગóયાદનો દેશ Ēનવરો માટે અનુકૂળ જâયા છે.
૨તેથી ġબેન તથા ગાદના વંશજોએ મૂસા,એલાઝાર યાજક તથા સમાજના આગેવાનો
પાસે આવીને કùયું કે, ૩ “અટારોથ, દીબોન,યાઝેર, િનļાહ, હેöબોન,એલઆલેહ,સબામ,
નબો તથા બેઓન,
૪એટલે ઇઝરાયલી લોકોની આગળ જે દેશ પર યહોવાહે હુમલો કયોŅ તે દેશ

Ēનવરોના માટે ખૂબ અનુકૂળ છે. તારા દાસો પાસે પુ÷કળ પશુસંપિĮ છે.” ૫તેઓએ
કùયું, “જો અમે તારી ěિŉમાં કૃપા પાñયા હોય,તો અમને એટલે તારા દાસોને આ
દેશ વતન તરીકે આપ. યદŅન પાર અમને લઈ ન Ē.”
૬મૂસાએ ગાદ તથા ġબેનના વંશજોને કùયું, “શું તમારા ભાઈઓ યુĞમાં Ēય છે

éયારે તમે અહીં બેસી રહેશો? ૭ ઇઝરાયલી લોકોને જે દેશ યહોવાહે આíયો છે તેમાં
જવા માટે તેઓનાં હૃદય તમે કેમ િનરાશ કરો છો?
૮ åયારે મť તમારા િપતૃઓને કાદેશ બાનŦઆથી દેશની Ēસૂસી કરવા મોકóયા,

éયારે તેઓએ એમ જ કયુŅ , ૯ åયારે તેઓએ એöકોલ ખીણમાં જઈને તે દેશ જોયો
éયારે તેઓએ ઇઝરાયલી લોકોનાં હૃદય િનરાશ કરી નાáયાં કે જેથી તેઓ જે દેશ
યહોવાહે તેઓને આíયો છે તેમાં Ĺવેશ કરે નિહ.
૧૦આથી તે િદવસે યહોવાહ કોપાયમાન થયા. તેમણે સમ ખાઈને કùયું કે, ૧૧ 'વીસ

વષŅના કે તેથી વધારે Ďમરના જે માણસો િમસર દેશમાંથી બહાર આõયા તેઓમાંનો
કોઈ પણ જે દેશ િવષે મť ઇĺાિહમ, ઇસહાક તથા યાકૂબ આગળ સમ ખાધા તેને
જોવા પામશે નિહ. કેમ કે તેઓ મારી પાછળ પૂરા મનથી ચાóયા નથી. ૧૨ કિનઝી
યફૂİેનો દીકરો કાલેબ તથા નૂનનો દીકરો યહોશુઆ. ફàત કાલેબ તથા યહોશુઆ
પૂરા મનથી મારી પાછળ ચાóયા હતા.'
૧૩ તેથી ઇઝરાયલ ઉપર યહોવાહ કોપાયમાન થયા. તેમણે તેમને ચાલીસ વષŅ

સુધી, જે પેઢીએ યહોવાહની ěિŉમાં ખોટું કયુŅં હતું તે બધાનો નાશ થાય éયાં
સુધી તેઓને અરèયમાં ચારે બાજુ ભટકાõયા. ૧૪જુઓ,તમે પાપી લોકો જેવા,તમારા
િપતાઓની જâયાએ ઊભા થઈને, ઇઝરાયલ Ĺéયે યહોવાહનો ગુøસો હē પણ વધુ
સળગાõયો છે. ૧૫જો તમે તેની પાછળથી ફરી જશો, તો તેઓ ફરીથી ઇઝરાયલને
અરèયમાં ભટકતા મૂકી દેશે અને તમારાથી આ બધા લોકોનો નાશ થશે.”
૧૬તેથી તેઓએ મૂસાની પાસે આવીને કùયું, “અહીં અમને અમારાં ઘેટાંબકરાં માટે

વાડા અને અમારા કુટુંબો માટે નગરો બાંધવા દ.ે ૧૭ éયાર બાદ અમે Ēતે શøįસજજ
થઈને ઇઝરાયલી લોકોની આગળ રહી તેઓને તેઓની જâયાએ પહોંચાડતા સુધી
લડીશું. પણ અમારા કુટુંબો આ દેશના રહેવાસીઓને લીધે િકóલેબંધીવાળા નગરોમાં
રહેશે.
૧૮ ઇઝરાયલી લોકોમાંનો દરેક પોતાનો વારસો ન પામે éયાં સુધી અમે પોતાના

ઘરે પાછા ફરીશું નિહ. ૧૯અમે યદŅન નદીને પેલે પારના દેશમાં તેઓની સાથે વારસો
નિહ લઈએ, કેમ કે,યદŅન નદીને પૂવŅ િકનારે અમને વારસો મળી ચૂàયો છે.”
૨૦ મૂસાએ તેઓને કùયું, “જો તમે જે કùયું છે તે Ĺમાણે કરશો અને સåજ થઈને

યહોવાહની આગળ તમે યુĞ માટે જશો. ૨૧ åયાં સુધી યહોવાહ પોતાના શįુઓને
પોતાની આગળથી કાઢી મૂકે éયાં સુધી તમે શøįસિåજત માણસો યહોવાહની
આગળથી યદŅન પાર જશો. ૨૨તે દેશ યહોવાહના તાબામાં થાય. éયારપછી તમે
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પાછા આવજો. તમે યહોવાહ તથા ઇઝરાયલ Ĺéયે િનદોŅષ ઠરશો. યહોવાહની આગળ
આ દેશ તમાġં વતન થશે.
૨૩પરંતુ જો તમે તે નિહ કયુŅં હોય તો તમે યહોવાહની િવġĞનું પાપ કયુŅં ગણાશ.ે

િનŁે તમાġં પાપ તમને પકડી પાડશે. ૨૪તમારાં કુટુંબો માટે નગરો તથા તમારાં
Ēનવરો માટે વાડા બાંધો; પછી તમે જે કùયું છે તેમ કરો.” ૨૫ગાદ તથા ġબેનના
વંશજોએ મૂસાને કùયું, “અમારા માિલકની આŒા Ĺમાણે અમે તારા દાસો કરીશું.
૨૬અમારાં બાળકો,અમારી øįીઓ,અમારાં ઘેટાબકરાં સિહત અમારાં તમામ Ēનવરો

સિહત અહીં િગóયાદના નગરોમાં રહીશુ.ં ૨૭પણ યુĞને માટે સåજ થયેલો તારા બધા
દાસો મારા માિલકના કહેવા Ĺમાણે યદŅન પાર યહોવાહની સમĭ લડાઈ કરવાને
જઈશુ.ં”
૨૮તેથી મૂસાએ એલાઝાર યાજક, યહોશુઆ તથા ઇઝરાયલના કુળના કુટુંબોના

આગેવાનોને સૂચના આપીને કùયું, ૨૯ “જો ગાદના તથા ġબેનના વંશજો યુĞને સાġ
હિથયાર સēને દરેક માણસ યહોવાહની આગળ તમારી સાથે લડાઈ કરવાને યદŅનને
પેલે પાર Ēય, જો તે દેશ તમારા તાબામાં આવી Ēય તો તમે તેઓને િગóયાદનો
દેશ વતન તરીકે આપજો. ૩૦પણ જો તેઓ શøįસåજ થઈને તમારી સાથે યદŅનને
પાર ન Ēય તો તેઓને કનાન દેશમાં તમારી મëયે વતન મળશ.ે”
૩૧ ગાદના તથા ġબેનના વંશજોએ જવાબ આપીને કùયું, “જેમ યહોવાહે તારા

દાસોને કùયું છે તે Ĺમાણે અમે કરીશું. ૩૨અમે શøįસåજ થઈને યહોવાહની આગળ
યદŅન પાર કરીને કનાનના દેશમાં જઈશુ,ં પણ યદŅન નદીના પૂવŅ કાંઠે અમારા
વારસાની જમીન રહેશે.”
૩૩આથી મૂસાએ ગાદના તથા ġબેનના વંશજોને તથા યૂસફના દીકરા મનાöશાના

અધŅકુળને અમોરીઓના રાĒ સીહોનનું રાåય તથા બાશાનના રાĒ ઓગનું રાåય
આíયુ.ં તેણે તેઓને તે દેશ, તેની સરહદો સાથે તેના બધા નગરો તથા તે દેશની
આજુબાજુનાં બધાં નગરો આíયાં.
૩૪ ગાદના વંશજોએ દીબોન, અટારાથ, અરોએર, ૩૫ આőોથ-શોફાન, યાઝેર,

યોâબહાહ, ૩૬બેથ-િનļાહ તથા બેન-હારાન એ િકóલાવાળા નગરો બાંëયા તથા
ઘેટાંને માટે વાડા બાંëયાં. ૩૭ġબેનના વંશજોએ હેöબોન, ૩૮એલઆલેહ, િકયાŅથાઈમ,
નબો, બઆલમેઓન (પછી તેઓના નામ બદલીન)ે તથા િસïમાહ બાંëયાં. જે નગરો
તેઓએ બાંëયાં તેઓને તેઓએ બીĒં નામ આíયાં. ૩૯મનાöશાના દીકરા માખીરના
વંશજોએ િગóયાદ જઈને તેને ēતી લીધું અને તેમાં રહેતા અમોરીઓને કાઢી મૂàયા.
૪૦ મૂસાએ મનાöશાના દીકરા માખીરને િગóયાદ આíયું અને તેના લોકો éયાં

રùયા. ૪૧મનાöશાના દીકરા યાઈરે éયાં જઈને તેનાં નગરો કબજે કરી લીધાં અને
તેઓને હાõવોથ-યાઈર એવું નામ આíયુ.ં ૪૨નોબાહે કનાથ જઈને તેનાં ગામો કબજે
કરી લીધાં. અને તેના પોતાના નામ પરથી તેનું નામ નોબાહ પાડ્યું.

૩૩
૧ મૂસા અને હાġનની આગેવાની હેઠળ ઇઝરાયલી લોકો પોતાનાં સૈìય જૂથો

સિહત િમસર દેશમાંથી બહાર આõયા પછી તે લોકોએ જે જે ઠેકાણે મુસાફરી કરી
તે આ છે: ૨ åયાંથી તેઓ રવાના થયા અને åયાં ગયા તે øથળોનાં નામ મૂસાએ
યહોવાહની આŒા અનુસાર નોંધી લીધાં હતાં. તેઓની મજલો Ĺમાણે તેઓની કૂચ
આ છે.
૩તેઓ પહેલા મિહને,એટલે પહેલા મિહનાના પંદરમા િદવસે રામસેસથી રવાના

થયા. પાøખાપવŅ પછીની સવારે ઇઝરાયલી લોકો િમસરવાસીઓના દેખતાં Ēહેરમાં
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નીકôયા. ૪ åયારે િમસરવાસીઓ પોતાના Ĺથમજિનતો જેઓને યહોવાહે તેઓની
મëયેથી મારી નાáયા તેઓને દîનાવતા હતા તે સમયે એવું બìયું. યહોવાહે તેઓના
દેવોને પણ સĒ કરી.
૫ઇઝરાયલીઓએ રામસેસથી નીકળીને સુĐોથમાં છાવણી કરી. ૬તેઓએ સુĐોથથી

નીકળીને અરèય િકનારે આવેલા એથામમાં છાવણી કરી. ૭તેઓ એથામથી નીકળીને
પાછા ફરીને બઆલસફોનની પાસે આવેલ પી-હાહીરોથ આõયા, éયાં તેઓએ
િમâદોલની સામે છાવણી કરી.
૮પછી પી-હાહીરોથથી નીકળીને સમુě મëયે થઈને તેઓ અરèયમાં ગયા. તેઓએ

એથામના અરèયમાં įણ િદવસ મુસાફરી કરીને મારાહમાં છાવણી કરી. ૯તેઓ
મારાહથી આગળ વધીને એલીમ આõયા.એલીમમાં પાણીના બાર ઝરા અને ખજૂરીનાં
િસĮેર વૃĭો હતાં. éયાં તેઓએ છાવણી કરી. ૧૦તેઓએ એલીમથી નીકળીને લાલ
સમુě પાસે છાવણી કરી.
૧૧ તેઓએ લાલ સમુěથી નીકળીને સીનના અરèયમાં છાવણી કરી. ૧૨તેઓએ

સીનના અરèયમાંથી નીકળીને દોફકાહમાં છાવણી કરી. ૧૩ દોફકાહથી નીકળીને
આલૂશમાં છાવણી કરી. ૧૪તેઓએ આલૂશથી નીકળીને રફીદીમમાં છાવણી કરી. éયાં
લોકોને માટે પીવાનું પાણી નહોતુ.ં
૧૫ તેઓએ રફીદીમથી નીકળીને િસનાઈના અરèયમાં છાવણી કરી. ૧૬તેઓએ

િસનાઈના અરèયમાંથી નીકળીને િકĺોથહĮાવાહમાં છાવણી કરી. ૧૭ તેઓએ
િકĺોથહĮાવાહથી નીકળીને હસેરોથમાં છાવણી કરી. ૧૮તેઓએ હસેરોથથી નીકળીને
િરêમાહમાં છાવણી કરી.
૧૯ િરêમાહથી નીકળીને તેઓએ િરñમોનપેરેસમાં છાવણી કરી. ૨૦ િરñમોનપેરેસથી

નીકળીને તેઓએ િલïનાહમાં છાવણી કરી. ૨૧ િલïનાહથી નીકળીને તેઓએ િરøસાહમાં
છાવણી કરી. ૨૨ િરøસાહથી નીકળીને તેઓએ કહેલાથાહમાં છાવણી કરી.
૨૩ કહેલાથાહથી નીકળીને તેઓએ શેફેર પવŅત આગળ છાવણી કરી. ૨૪શેફેર

પવŅતથી નીકળીને તેઓએ હરાદાહમાં છાવણી કરી. ૨૫ હરાદાહથી નીકળીને તેમણે
માકેહેલોથમાં છાવણી કરી. ૨૬માકેહેલોથથી નીકળી તેઓએ તાહાથમાં છાવણી કરી.
૨૭તાહાથથી નીકળીને તેઓએ તેરાહમાં છાવણી કરી. ૨૮તેરાહથી નીકળીને તેઓએ

િમêકાહમાં છાવણી કરી. ૨૯ િમêકાહમાંથી નીકળીને તેઓએ હાöમોનાહમાં છાવણી કરી.
૩૦હાöમોનાહથી નીકળીને તેઓએ મોસેરોથમાં છાવણી કરી.
૩૧મોસેરોથથી નીકળીને તેઓએ બનીયાઅકાનમાં છાવણી કરી. ૩૨બનીયાઅકાનથી

નીકળીને તેઓએ હોરહાિગદગાદમાં છાવણી કરી. ૩૩ હોર-હાિગદગાદથી નીકળીને
તેઓએ યોટબાથાહમાં છાવણી કરી. ૩૪યોટબાથાથી નીકળીને તેઓએ આĺોનામાં
છાવણી કરી.
૩૫ આĺોનાથી નીકળીને તેઓએ એøયોન-ગેબેરમાં છાવણી કરી. ૩૬એøયોન-

ગેબેરથી નીકળીને તેઓએ કાદેશમાં એટલે કે સીનના અરèયમાં છાવણી કરી.
૩૭કાદેશથી નીકળીને તેઓએ અદોમની સરહદે આવેલા હોર પવŅત આગળ છાવણી
કરી.
૩૮યહોવાહની આŒા Ĺમાણે હાġન યાજક હોર પવŅત ઉપર ગયો અને ઇઝરાયલી

લોકોના િમસર દેશમાંથી બહાર આõયા પછી ચાળીસમાં વષŦ,એટલે પાંચમા મિહનાના
Ĺથમ િદવસે તે éયાં મૃéયુ પાñયો. ૩૯હાġન હોર પવŅત પર મરણ પાñયો éયારે તે
એકસો તેવીસ વષŅનો હતો.
૪૦ કનાની દેશના નેગેબમાં રહેતા અરાદના કનાની રાĒએ ઇઝરાયલી લોકોના

આવવા િવષે સાંભôયું.
૪૧ તેઓએ હોર પવŅતથી નીકળીને સાóમોનામાં છાવણી કરી. ૪૨ સાóમોનાથી

નીકળીને તેઓએ પૂનોનમાં છાવણી કરી. ૪૩પૂનોનથી નીકળીને તેઓએ ઓબોથમાં
છાવણી કરી.
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૪૪ઓબોથથી નીકળીને તેઓએ મોઆબીઓની સરહદમાં આવેલા ઈયેઅબારીમમાં
છાવણી કરી. ૪૫ ઈયેઅબારીમથી નીકળીને તેઓએ દીબોનગાદમાં છાવણી કરી.
૪૬દીબોનગાદથી નીકળીને તેઓએ આóમોન િદïલાથાઈમમાં છાવણી કરી.
૪૭આóમોન િદïલાથાઈમમાંથી નીકળીને તેઓએ નબોની સામે આવેલા અબારીમના

પવŅતો આગળ છાવણી કરી. ૪૮અબારીમના પવŅતોથી નીકળીને તેઓએ યરીખોની
સામે યદŅન નદીના િકનારે આવેલા મોઆબના મેદાનોમાં છાવણી કરી. ૪૯તેઓએ
યદŅનને િકનારે,બેથ-યશીમોથથી આબેલ-િશĖીમ સુધી મોઆબના મેદાનમાં છાવણી
કરી.
૫૦ મોઆબના મેદાનોમાં યદŅનને િકનારે યરીખોની પાસે યહોવાહે મૂસાને કùયું,

૫૧ “તું ઇઝરાયલી લોકોને કહે કે, 'જયારે તમે યદŅન પાર કરીને કનાન દેશમાં Ēઓ,
૫૨éયારે તમારે દેશના બધા રહેવાસીને તમારી આગળથી કાઢી મૂકવા. તમારે તેઓની
બધી કોતરેલી મૂિતŅઓનો નાશ કરવો. તેઓની બધી ગાળેલી મૂિતŅઓનો તથા તેમના
ઉäચøથાનોનો તમારે નાશ કરવો.
૫૩તમારે તે દેશનો કબજો લેવો અને તેમાં વસવાટ કરવો, કેમ કે,તે દેશ મť તમને

વતનને સાġ આíયો છે. ૫૪તમારે િચĘી નાખીને તે દેશ તમારા કુળ Ĺમાણે વહťચી
લેવો. વધારે સંáયા ધરાવતા કુળને વધારે િવøતાર ધરાવતા દેશનો ભાગ અને
ઓછી સંáયા ધરાવતા કુળને ઓછો િવøતાર ધરાવતા દેશનો ભાગ વહťચી આપવો.
દરેક કુળના નામની િચĘી åયાં પડે તે Ĺદેશ તેને મળ.ે તમારા િપતૃઓના કુળો
Ĺમાણે દેશનો વારસો તમને મળ.ે
૫૫પણ જો તમે તે દેશના રહેવાસીઓને તમારી આગળથી હાંકી નિહ કાઢો, તો

તેઓમાંના જેઓને તમે રહેવા દેશો તેઓ તમારી આંખમાં કણીĢપ અને તમારા
પડખામાં કાંટાĢપ થઈ પડશે. જે દેશમાં તમે વસો છો éયાં તેઓ તમારા ēવનો પર
દુઃખ લાવશે. ૫૬અને એવું થશે કે મť તે લોકોની જે દશા કરવાનું ધાયુŅં હતું તે હું
તમારી સાથે કરીશ.'”

૩૪
૧યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૨ઇઝરાયલી લોકોને આŒા કરીને કહે, åયારે તમે કનાનના

દેશમાં Ĺવેશ કરશો, éયારે કનાન દેશ અને તેની સરહદો તમારી થશે, ૩તમારો
દિĭણ ભાગ સીનના અરèયથી અદોમની સરહદ સુધી િવøતરશે. તમારી દિĭણ
સરહદ ખારા સમુěના પૂવŅના છેડાથી શĢ થાય.
૪તમારી સરહદ વળીને આđાïબીમના ઢોળાવ તરફ સીનના અરèય સુધી Ēય.

éયાંથી તે દિĭણમાં કાદેશબાનŦઆ સુધી અને આગળ હસારઆĝાર સુધી અને આગળ
આøમોન સુધી Ēય. ૫ éયાંથી તે સરહદ આøમોનથી વળીને િમસરનાં ઝરણાં અને
સમુě સુધી Ēય.
૬મોટો સમુě તથા તેનો િકનારો તે તમારી પિŁમ સરહદ હશ.ે
૭ તમારી ઉĮરની સરહદ ભૂમëય સમુěથી શĢ થઈ હોર પવŅત સુધી તેની

સીમારેખા દોરવી, ૮ éયાંથી હોર પવŅતથી લબો હમાથ સુધી અને આગળ સદાદ
સુધી જશ.ે ૯ éયાંથી તે સરહદ િઝĠોન સુધી અને તેનો છેડો હસારએનાન સુધી
પહોંચે. આ તમારી ઉĮરની સરહદ થશે.
૧૦તમારી પૂવŅની સરહદ હસાર એનાનથી શĢ થઈ શફામ સુધી આંકવી. ૧૧તે

સરહદ શફામથી નીચે વળીને આિયનની પૂવŦ આવેલ િરïલાહ સુધી જશ.ે તે સરહદ
éયાંથી િકİેરેથ સમુě સુધી પૂવŅ િકનારે પહોંચશ.ે ૧૨éયાંથી તે સરહદ ઊતરીને યદŅન
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િકનારે Ēય અને આગળ વધી ખારા સમુě સુધી આવે. આ દેશ તેની ચારે િદશાની
સરહદો Ĺમાણે તમારો થશે.”'
૧૩ મૂસાએ ઇઝરાયલી લોકોને આŒા કરીને કùયું “આ દેશ તમારે િચĘી નાખીને

વહťચી લેવો, યહોવાહે આ દેશ નવ કુળોને તથા અડધા કુળને આપવાની આŒા
આપી છે. ૧૪ġબેનના વંશજોને તેઓના િપતૃઓના કુળ Ĺમાણે, ગાદના વંશજોના
કુળને તથા મનાöશાના અધŅકુળને તેઓનો વારસો વહťચી આપવામાં આõયો છે.
૧૫આ બે કુળોને તથા અડધા કુળને તેઓના દેશનો ભાગ યરીખોની આગળ યદŅન
નદીની પૂવŅ તરફ એટલે સૂયŅની ઉગમણી િદશા તરફ મôયો છે.”
૧૬યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૧૭ “જે માણસો તારા વારસા માટે આ દેશને વહťચશે

તેઓનાં નામ આ છે:એલાઝાર યાજક તથા નૂનનો દીકરો યહોશુઆ. ૧૮તેઓના કુળ
માટે દેશની વહťચણી કરવા તારે દરેક કુળમાંથી એક આગેવાન પસંદ કરવો.
૧૯તે માણસોનાં નામ આ Ĺમાણે છે:

યહૂદાના કુળમાંથી યફૂİેનો દીકરો કાલેબ.
૨૦ િશમયોનના વંશજોના કુળમાંથી આિમહૂદનો દીકરો શમુએલ.
૨૧ િબìયામીનના કુળમાંથી િકøલોનનો દીકરો અલીદાદ.

૨૨દાનના વંશજોના કુળનો આગેવાન,યોâલીનો દીકરો બુĐી.
૨૩યૂસફના વંશજોમાંથી, મનાöશાના વંશજોના કુળનો આગેવાન, એફોદનો દીકરો

હાİીએલ.
૨૪એĠાઇમના વંશજોના કુળનો આગેવાન, િશફટાનનો દીકરો કમુએલ.
૨૫ઝબુલોનના વંશજોના કુળનો આગેવાન,પાનાખનો દીકરો અલીસાફાન.
૨૬ ઇøસાખારના વંશજોના કુળનો આગેવાન,અઝઝાનનો દીકરો પાóટીએલ.
૨૭આશેરના વંશજોના કુળનો આગેવાન,શલોમીનો દીકરો અિહહુદ,
૨૮નફતાલીના વંશજોના કુળનો આગેવાન,આિમહૂદનો દીકરો પદાહએલ.”
૨૯યહોવાહે આ માણસોને કનાન દેશના વારસાનો ભાગ ઇઝરાયલના દરેક કુળને
વહťચવાની આŒા આપી હતી.

૩૫
૧ મોઆબના મેદાનમાં યદŅનને િકનારે યરીખો પાસે યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૨ “તું

ઇઝરાયલ લોકોને આŒા કર કે,તેઓના દેશનો કેટલોક ભાગ લેવીઓને આપે. તેઓ
તેમને કેટલાંક નગરો અને આસપાસની ગૌચર જમીન આપે.
૩આ નગરો લેવીઓને રહેવા માટે મળ.ે ગૌચરની જમીન તો તેમનાં અìય Ēનવરો,

ઉપરાંત ઘેટાંબકરાં માટે હશ.ે ૪તમે લેવીઓને જે નગરો આપો તેની ગૌચરની જમીન
નગરના કોટની ચારે બાજુએ એક હĒર હાથ હોય.
૫તમારે નગરની બહાર બે હĒર હાથ પૂવŅ તરફ,બે હĒર હાથ દિĭણ તરફ,બે

હĒર હાથ પિŁમ તરફ અને બે હĒર હાથ ઉĮર તરફ માપવું. તેઓનાં નગરોનાં
ગૌચર આ Ĺમાણે હોય. તે નગર મëયમાં રહે.
૬જે છ નગરો તમે લેવીઓને આપો તે આıયનગરો તરીકે હોય. જેણે હéયા કરી

હોય તે éયાં નાસી જઈ શકે માટે તારે તેઓને આપવાં. ઉપરાંત બીĒં બેતાળીસ
નગરો પણ આપવાં. ૭આમ, કુલ અડતાળીસ નગરો અને તેની આસપાસની ગૌચરની
જમીન લેવીઓને આપવી.
૮ ઇઝરાયલી લોકોનાં મોટા કુળો કે, જે કુળોની પાસે વધારે જમીન છે તે વધારે

નગરો આપે. નાનાં કુળો થોડા નગરો આપે. દરેક કુળને જે ભાગ Ĺાíત થયો છે તે
Ĺમાણે લેવીઓને આપે.”
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૯ પછી યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૧૦ “તું ઇઝરાયલી લોકોને કહે, 'જયારે તમે યદŅન
પાર કરીને કનાન દેશમાં Ĺવેશ કરો. ૧૧ éયારે તમારે અમુક નગરોને તમારા માટે
આıયના નગરો તરીકે પસંદ કરવાં, જેમાં જે માણસે કોઈને અĒણતાં મારી નાáયો
હોય તે આıય લઈ શકે.
૧૨આ નગરો તમારા માટે બદલો લેનારના હાથમાંથી રĭણાથŦ થાય,મનુ÷યઘાતકને

ઇનસાફને સાġ જમાતની આગળ ખડો કરવામાં ન આવે éયાં સુધી તે દોષી ન ઠરે.
૧૩તેથી તમારે આıયનાં નગરો તરીકે છ નગરો પસંદ કરવાં.
૧૪įણ નગરો યદŅન નદીની પાર આપવાં અને įણ નગરો કનાન દેશમાં આપવાં.

૧૫આ છ નગરો ઇઝરાયલી લોકો માટે, પરદેશીઓ માટે તથા તમારી મëયે રહેતા
લોકો માટે આıયનગરો ગણાશ.ે જેણે અĒણતા કોઈને મારી નાáયો હોય તે éયાં
નાસી Ēય.
૧૬પણ જો તે કોઈને લોખંડના સાધનથી એવી રીતે મારે કે તે મરી Ēય, તો તે

ખૂની ગણાશ,ેતે ખૂનીને દેહાંતદંડની સĒ આપવામાં આવે. ૧૭જેથી મોત નીપજવાનો
સંભવ હોય, એવો પêથર લઈને તે તેને મારે કે, જેથી જો પેલાનું મોત નીપજ,ે તો
તે ખૂની છે, તે ખૂનીને દેહાતદંડની સĒ થશે. ૧૮જો દોષી માણસ તેના િશકારને
મારી નાખવા માટે લાકડાંના હિથયારથી મારે, જો તે િશકાર મરી Ēય,તો તે ખૂની
ગણાય. તે ખૂનીને દેહાંતદંડની સĒ થશે.
૧૯લોહીનો બદલો લેનાર,પોતે જ ખૂનીને મારી નાખ.ે ૨૦તેથી જો તેણે તેને ğેષથી

ધĐો માયોŅ હોય અથવા છુપાઇને તેના પર કંઈ ફťàયું હોય અને જો તે õયિàત મરી
Ēય, ૨૧અથવા ğેષથી તેને તેના હાથથી મારીને નીચે ફťકી દે અને જો તે õયિàત
મરી Ēય,તો જેણે તેને માયોŅ છે તેને દેહાંતદંડની સĒ મળ.ે લોહીનો બદલો લેનાર
માણસ åયારે તે ખૂનીને મળે éયારે તે તેને મારી નાખ.ે
૨૨પણ જો કોઈ માણસ દુöમનાવટ વગર તેની પર Ĺહાર કરે અથવા તેને રાહ

જોયા વગર તેને મારી નાખવાના ઇરાદાથી તેના ઉપર કોઈ હિથયાર ફťકે, ૨૩અથવા
કોઈ માણસનું મોત થાય એવો પêથર તેને ન દેખતાં તેણે તેના પર ફťàયો હોય,
તેથી તેનું મોત નીપåયું હોય, પણ તે તેનો દુöમન ન હોય, તેમ જ તેનું નુકશાન
કરવાનો તેનો ઇરાદો ન હોય. પણ કદાચ તે મરી Ēય.
૨૪તો જમાત મારનાર તથા લોહીનું વેર લેનાર બİે વäચે કાનૂનો Ĺમાણે ìયાય

કરે. ૨૫જમાત મારનારને લોહીનો બદલો લેનારના હાથથી રĭણ કરે, જમાત તેને
જે આıયનગરમાં તે નાસી ગયો હોય éયાં પાછો લાવે. પિવį તેલથી જે યાજકનો
અિભિષàત થયો હોય તેનું મૃéયુ થાય éયાં સુધી તે éયાં રહે.
૨૬પણ જે આıયનગરમાં દોષી માણસ નાસી ગયો હોય, તેની સરહદની બહાર

તે સમયે તે Ēય, ૨૭લોહીનો બદલો લેનાર તેને આıયનગરની સરહદ બહાર મળ,ે
જો તે તેને મારી નાખ,ેતો લોહીનો બદલો લેનારને માથે ખૂનનો દોષ ગણાય નિહ.
૨૮કેમ કે મુáય યાજકનું મૃéયુ થાય éયાં સુધી દોષી માણસે આıયનગરમાં જ રહેવું.
મુáય યાજકના મૃéયુ પછી તે õયિàત પોતાના વતનના દેશમાં પાછો Ēય.
૨૯આ કાનૂનો તમારી વંશપરંપરા તમારાં સવŅ રહેઠાણોમાં તમારો ઇનસાફ કરવાનો

કાયદો થાય. ૩૦જે કોઈ õયિàતનું ખૂન કરે,ખૂની સાĭીઓને આધારે દેહાંતદંડ ભોગવ.ે
ફàત એક જ સાĭીનો પુરાવો દેહાંતદંડ આપવા માટે પૂરતો ગણાય નિહ.
૩૧ જે મનુ÷યઘાતકને ખૂનનો દોષ લાâયો હોય, તે ખૂનીનો ēવ તમારે કંઈ પણ

મૂóય આપીને લેવો નિહ. તેને મૃéયુની સĒ થવી જ જોઈએ. ૩૨ મુáય યાજકનું
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મરણ થાય éયાં સુધી આıયનગરમાં રĭણ લેનાર મનુ÷યઘાતક પાસેથી કોઈ પણ
Ĺકારની રકમ લઈને તેને ઘરે પાછા ફરવા માટેની રĒ આપી શકાય નિહ.
૩૩એ Ĺમાણે તમે જે દેશમાં રહો છો તેને Ļŉ ન કરશો, કેમ કે રàત એ તો દેશને

Ļŉ કરે છે. કેમ કે દેશમાં વહેવડાવેલા લોહીનું ĹાયિŁત તે રàત વહેવડારના રàત
િસવાય થઈ શકતું નથી. ૩૪તમે જે દેશમાં રહો છો તેને તમે અશુĞ ન કરો, કેમ કે હું
તેમાં રહું છુ.ં હું યહોવાહ, ઇઝરાયલી લોકો મëયે રહું છુ.ં'”

૩૬
૧યૂસફના વંશજોના-કુટુંબોમાંના મનાöશાના દીકરા માખીરના દીકરા િગóયાદના

કુટુંબના િપતૃઓનાં ઘરના વડીલોએ પાસે આવીને મૂસાની આગળ;તથા ઇઝરાયલી
લોકોના િપતૃઓના વડીલો એટલે અિધપિતઓની આગળ જઈને નļ અરજ કરીને
કùયું, ૨ તેઓએ કùયું, “યહોવાહે મારા માિલકને આŒા કરી છે કે, િચĘી નાખીને
ઇઝરાયલી લોકોને દેશનો ભાગ વહťચી આપવો. યહોવાહ તરફથી તમને આŒા મળી
છે કે અમારા ભાઈ સલોફદાહનો ભાગ તેની દીકરીઓને આપવો.
૩પરંતુ જો તેની દીકરીઓ ઇઝરાયલી લોકોમાંના કોઈ બીĒ કુળના પુġષો સાથે

લâન કરે, તો તેઓના દેશનો ભાગ અમારા િપતૃઓના ભાગમાંથી નાબૂદ કરવામાં
આવશે. તો જે કુળની તેઓ થાય તેને તે ભાગ જોડી દેવામાં આવે. એમ કરવાથી
અમારા વારસાના િહøસામાંથી તે નાબૂદ કરવામાં આવશે. ૪ åયારે ઇઝરાયલીઓનું
જુિબલી પવŅ આવશ,ે éયારે તેઓનો ભાગ તેઓ જે કુળની થઈ હશે તે કુળને તેના ભાગ
સાથે જોડી દેવામાં આવશ.ે આ Ĺમાણે,તેઓનો ભાગ અમારા િપતૃઓના ભાગમાંથી
લઈ લેવામાં આવશે.”
૫ મૂસાએ ઇઝરાયલી લોકોને યહોવાહના વચન Ĺમાણે આŒા આપી. તેણે કùયું,

“યૂસફના વંશજોના કુળનું કહેવું વાજબી છે. ૬સલોફદાહની દીકરીઓ િવષે યહોવાહ
એવી આŒા કરે છે કે, 'તેઓ જેને ઉĮમ સમજે તેની સાથે લâન કરવા દ,ે પણ ફàત
તેઓ પોતાના જ િપતૃઓના કુળમાં લâન કરે.'
૭ ઇઝરાયલી લોકોનો ભાગ એક કુળમાંથી બીĒ કુળમાં બદલી શકાશે નિહ. દરેક

ઇઝરાયલી લોકો પોતાના િપતૃઓના કુળના ભાગને વળગી રહશે.
૮ઇઝરાયલી લોકોની મëયે વારસો પામેલી દરેક øįી પોતાના િપતાના કુટુંબમાંના

કોઈની સાથે લâન કરે. એટલા માટે કે ઇઝરાયલી લોકોમાંના દરેકને પોતાના
િપતૃઓનો વારસો મળ.ે ૯ જેથી વારસાનો કોઈ પણ ભાગ એક કુળમાંથી બીĒ
કુળમાં જશે નિહ. ઇઝરાયલી લોકોના કુળમાંનો દરેક માણસ પોતાના વારસાને
વળગી રહશે.”
૧૦યહોવાહે મૂસાને આŒા આપી હતી તે Ĺમાણે સલોફદાહની દીકરીઓએ કયુŅં.

૧૧ માહલાહ, િતસાŅ, હોâલાહ, િમóકાહ તથા નોઆહે એટલે સલોફહાદની દીકરીઓએ,
મનાöશાના દીકરાઓ સાથે લâન કયાŅં. ૧૨તેઓએ યૂસફના દીકરા મનાöશાના કુટુંબમાં
લâન કયાŅં,તેઓનો વારસો તેઓના િપતૃઓના કુટુંબના કુળમાં કાયમ જળવાઈ રùયો.
૧૩ જે આŒાઓ તથા કાનૂનો યદŅન નદીને િકનારે મોઆબના મેદાનોમાં યરીખો

સામે યહોવાહે મૂસાને ઇઝરાયલી લોકો માટે આíયા તે એ છે.
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૧યદŅન પાર અરèયમાં, સૂફ સમુěની સામેના અરાબાની ખીણ Ĺદેશમાં, પારાન,
તોફેલ, લાબાન, હસેરોથ તથા દી-ઝાહાબ તેઓની નગરો આવેલાં હતા éયાં જે
વચનો મૂસાએ ઇઝરાયલપુįોને કહી સંભળાõયાં તે નીચે મુજબ છે. ૨સેઈર પવŅતને
માગŦ હોરેબથી કાદેશબાનŦઆ સુધીનું અંતર અિગયાર િદવસની મજલ જેટલું છે.
૩અને ચાળીસમા વષŅના અિગયારમા મિહનાને Ĺથમ િદવસે એમ થયું કે, જે સવŅ

આŒાઓ યહોવાહે મૂસાને આપી હતી, તે તેણે લોકોને કહી સંભળાવી. ૪એટલે
અમોરીઓનો રાĒ સીહોન જે હેöબોનમાં રહેતો હતો અને બાશાનનો રાĒ ઓગ જે
આöતારોથમાં એŔેઇ પાસે રહેતો હતો,તેઓનો ઈĿરે નાશ કયોŅ éયાર પછી;
૫યદŅન પાર મોઆબ દેશમાં મૂસાએ આ િનયમ Ĺગટ કરવાની શĢઆત કરીને

કùયું કે, ૬આપણા ઈĿર યહોવાહે હોરેબ પર આપણને કùયું હતું કે,તમને આ પવŅત
પર ઘણો જ વખત વીતી ગયો છે.
૭તો હવે તમે પાછા ફરો,અને કૂચ કરીને અમોરીઓના પહાડી Ĺદેશમાં તથા તેની

નēકની સવŅ જâયાઓમાં એટલે અરાબા, પહાડીĹદેશમાં, નીચલાĹદેશમાં, નેગેબમાં
તથા સમુěકાંઠે, કનાનીઓના દેશમાં તથા લબાનોનમાં એટલે મોટી નદી Ġાત નદી
સુધી Ēઓ. ૮જુઓ,તમારી આગળ આ જે દેશ હું દશાŅવું છુ;ંતેમાં Ĺવેશ કરો. એ દેશ
િવષે યહોવાહે તમારા પૂવŅજો એટલે ઇĺાિહમ, ઇસહાક અને યાકૂબ આગળ ĹિતŒા
લીધી હતી કે હું તમને તથા તમારા વંશજોને તે દેશ આપીશ તેનું વતન Ĺાíત
કરો'”
૯ “તે સમયે મť તમને એવું કùયું હતું કે, હું પોતે એકલો તમારો બધાનો બોજો

ઉપાડવાને શિàતમાન નથી. ૧૦તમારા યહોવાહે તમારો િવøતાર વધાયોŅ છે, અને
જુઓ,આજે તમારી સંáયા આકાશના તારાઓ જેટલી છે. ૧૧તમારા પૂવŅજોના ઈĿર
યહોવાહે તમને આપેલા વચન Ĺમાણે તમે છો તેના કરતાં તમને હĒરગણા વધારો
અને આશીવાŅદ આપો.
૧૨પણ હું એકલો Ēતે તમારી જવાબદારી, તમારી સમøયા તથા તમારા ઝઘડાનું

િનરાકરણ શી રીતે કરી શકુ?ં ૧૩માટે તમે પોતપોતાના કુળોમાંથી Œાની,બુદ્િધમાન
અને અનુભવી માણસોને પસંદ કરો. હું તેઓને તમારા અિધકારીઓ ઠરાવીશ.”
૧૪પછી તમે મને ઉĮર આíયો હતો અને કùયું હતું કે, જે વાત તť કહી છે તે Ĺમાણે
કરવું તે સાġં છે. ૧૫ “તેથી તમારાં કુળોમાંના આગેવાનો જેઓ બુદ્િધમાન અને
અનુભવી પુġષો હતા તેઓને લઈને મť તમારા અિધકારીઓ ઠરાõયા. એટલે તમારાં
કુળો Ĺમાણે હĒર-હĒરના આગેવાનો તથા સો-સોના આગેવાનો,પચાસ -પચાસના
આગેવાનો દસ-દસના આગેવાનો તથા અમલદારો ઠરાõયા. ૧૬અને તે સમયે મť
તમારા ìયાયીધીશોને એવી આŒા કરી હતી કે, તમારા ભાઈઓ વäચેની તકરાર
તમારે સાંભળવી. અને ભાઈ ભાઈની વäચે તથા ભાઈ અને તેની સાથેના પરદેશી
વäચે તમારે િન÷પĭ ìયાય કરવો.
૧૭ ìયાય કરતી વખતે તમારે આંખની શરમ રાખવી નિહ;નાના તથા મોટા સૌનું

સરખી રીતે સાંભળવું. માણસનું મોં જોઈને તમારે બીવું નિહ, કેમ કે ìયાય કરવો
એ ઈĿરનું કામ છે. જો કોઈ મુકદમો તમને અઘરો લાગે તો તે તમારે મારી પાસે
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લાવવો એટલે તે હું સંભાળીશ. ૧૮અને તમારે શું કરવું તે સવŅ િવષે મť તમને તે
સમયે આŒા આપી હતી.
૧૯અને આપણે હોરેબ પવŅત છોડીને જે િવશાળ અને ભયંકર અરèય તમે જોયું

તે અરèય, ઈĿર આપણા યહોવાહે આપેલી આŒા Ĺમાણે અમોરીઓના પવŅતીય
Ĺદેશને રøતે ચાલતાં આપણે ઓળâયું. અને આપણે કાદેશબાનŦઆ આõયા.
૨૦ éયારે મť તમને કùયું કે, “અમોરીઓનો જે પહાડી Ĺદેશ ઈĿર આપણા યહોવાહે

આપણને આપવાનું વચન આíયું હતુ,ં તેમાં તમે આવી પહોંäયા છો. ૨૧જુઓ, ઈĿર
તમારા યહોવાહે તે દેશ તમારી આગળ મૂàયો છે; ઈĿર તમારા િપતૃઓના યહોવાહે
તમને કùયું તે Ĺમાણે આગળ વધીને તેનો કબજો લો. બીશો નિહ અને ગભરાશો
નિહ.”
૨૨અને તમે સવŅએ મારી પાસે આવીને કùયું કે, “આપણે માણસો મોકલીએ,એ માટે

કે તેઓ આપણે વાøતે દેશની બાતમી કાઢે અને આપણે કયે રøતે આગળ જવું અને
કયાં નગરો આપણા રøતામાં આવશે તે િવષે તેઓ પાછા આવીને આપણને ખબર
આપે.'' ૨૩અને એ સૂચના મને સારી લાગી; તેથી મť દરેક કુળમાંથી એકેક માણસ
એટલે તમારામાંથી બાર માણસો પસંદ કયાŅ. ૨૪અને તેઓ પાછા ફરીને પવŅત પર
ચઢ્યા અને એöકોલની ખીણમાં જઈને તેની Ēસૂસી કરી. ૨૫અને તેઓ તે દેશનાં
ફળ પોતાની સાથે લઈને આપણી પાસે આõયા. અને તેઓ એવી ખબર લાõયા કે,
જે ભૂિમ આપણા ઈĿર યહોવાહ આપણને આપવાના છે તે ભૂિમ સારી છે.
૨૬ “પણ તમે éયાં જવા નિહ ચાહતા ઈĿર તમારા યહોવાહની આŒાનો અનાદર

કયોŅ. ૨૭અને તમે લોકોએ તમારા તંબુમાં બબડાટ કરીને કùયું કે, 'યહોવાહ આપણને
િધĐારે છે,તેથી જ તેમણે આપણને િમસરમાંથી બહાર લાવીને અમોરીઓના હાથમાં
સોંપી દીધા છે જેથી તેઓ આપણા સૌનો નાશ કરે. ૨૮હવે આગળ અમે કયાં જઈએ?
“તે લોકો આપણા કરતાં કદમાં મોટા અને શિàતશાળી છે;તેઓનાં નગરો મોટાં અને
તેના કોટ ગગન જેટલા ďચા છે;અને વળી éયાં અનાકપુįો પણ અમારા જોવામાં
આõયા છે. એવું કહીને અમારા ભાઈઓએ અમને ભયભીત કરી નાáયા છે.”
૨૯ éયારે મť તમને કùયું કે, “ડરો નિહ અને તેઓથી બી ન Ēઓ. ૩૦તમારા ઈĿર

યહોવાહ તમારી આગળ જશે અને તમેે િમસરમાં હતા éયારે તમારા માટે જે પરાđમી
કૃéયો કયાŅ હતા તેમ તે તમારા માટે લડશે. ૩૧અરèયમાં પણ તમે જોયું તેમ જ આ
જâયાએ આõયા éયાં સુધી જે માગŦ તમે ગયા éયાં જેમ િપતા પોતાના દીકરાને
ďચકી લે તેમ ઈĿર તમારા યહોવાહે તમને ďચકી લીધા છે.”
૩૨આ બધી બાબતોમાં પણ તમે તમારા ઈĿર ફàત યહોવાહ પર િવĿાસ કયોŅ

નિહ, ૩૩ રøતે તમારા માટે તંબુ બાંધવાની જâયા શોધવા, કયા માગŦ તમારે જવું તે
બતાવવાને યહોવાહ રાįે અિâનĢપે અને િદવસે મેઘĢપે તમારી આગળ ચાલતા
હતા.
૩૪યહોવાહ તમારો અવાજ સાંભળીને કોપાયમાન થયા; તેમણે સમ ખાઈને કùયું

કે, ૩૫ “જે સારો દેશ તમારા પૂવŅજોને આપવાને મť સમ ખાધા હતા, તે આ ખરાબ
પેઢીના માણસોમાંથી એક પણ જોશે નિહ. ૩૬ફàત યફૂİેનો દીકરો કાલેબ તે દેશ
જોશ.ે જે ભૂિમમાં તે ફયોŅ છે તે હું તેને તથા તેના સંતાનોને આપીશ, કેમ કે તે
સંપૂણŅપણે મને અનુસયોŅ છે.”
૩૭વળી તમારા લીધે યહોવાહે મારા પર પણ ગુøસે થઈને કùયું કે, “તું પણ તેમાં

Ĺવેશ કરશે નિહ; ૩૮નૂનનો દીકરો યહોશુઆ જે તારી આગળ તારા ચાકર તરીકે
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ઊભો છે તે તેમાં Ĺવેશ કરશે;તું તેને િહંમત આપ, કેમ કે તે ઇઝરાયલને તેનો વારસો
અપાવશે.
૩૯વળી તમારાં બાળકો જેના િવષે તમે કùયું કે,તેઓ ભĭ થઈ જશ,ે જેઓને આજે

સારા અને ખરાબની સમજ નથી તેઓ તેમાં Ĺવેશ કરશે. તેઓને હું તે આપીશ અને
તેઓ તેનું વતન પામશે. ૪૦પણ તમે પાછા ફરો અને અરèયમાં લાલ સમુěના માગŦ
થઈને ચાલો.”
૪૧éયારે તમે મને જવાબ આíયો કે, “અમે યહોવાહની િવġĞ પાપ કયુŅં છે,અમે ઉપર

ચઢીને આપણા ઈĿર યહોવાહે આપણને આપેલી બધી આŒા Ĺમાણે યુĞ કરીશું.”
તમારામાંનો દરેક માણસ પોતપોતાનાં યુĞશøį ધારણ કરીને પવŅતીય Ĺદેશ ઉપર
હુમલો કરવા જવાને તૈયાર થઈ ગયો હતો. ૪૨યહોવાહે મને કùયું, “તેઓને કહે કે,
'હુમલો કરશો નિહ,તેમ યુĞ પણ કરશો નિહ, રખેને તમે તમારા શįુઓથી પરાિજત
થાઓ, કેમ કે હું તમારી સાથે નથી.”
૪૩એમ મť તમને કùયું, પણ તમે સાંભôયું નિહ. તમે યહોવાહની આŒાની િવġĞ

બળવો કયોŅ; તમે આવેશમાં આવીને પવŅતીય Ĺદેશ ઉપર હુમલો કયોŅ. ૪૪પહાડી
Ĺદેશમાં રહેતા અમોરીઓ તમારી િવġĞ બહાર નીકળી આõયા અને મધમાખીઓની
જેમ તમારી પાછળ લાâયા,સેઈરમાં છેક હોમાŅ સુધી તમને મારીને હાર આપી.
૪૫ તમે પાછા ફરીને યહોવાહની આગળ રડ્યા; પણ યહોવાહે તમારો અવાજ

સાંભôયો નિહ,તમારી દરકાર કરી નિહ. ૪૬આથી ઘણાં િદવસો તમે કાદેશમાં રùયા,
એટલે કે બધા િદવસો તમે éયાં રùયા.

૨
૧ પછી યહોવાહે મને કùયું હતું તે મુજબ અમે પાછા ફરીને લાલ સમુěને માગŦ

અરèયમાં ચાóયા. ઘણાં િદવસો સુધી અમે સેઈર પવŅતની આસપાસ ફરતા રùયા.
૨પછી યહોવાહે મને કùયું, કે, ૩ “આ પવŅતની આસપાસ તમે લાંબો સમય ફયાŅ છો,
હવે ઉĮર તરફ પાછા વળો.
૪લોકોને આŒા કરીને કહે,તમે સેઈરમાં રહેનારા તમારા ભાઈઓ,એટલે કે એસાવના

વંશજોની હદમાં થઈને પસાર થવાના છો. તેઓ તમારાથી ડરી જશ.ે માટે તમે કાળē
રાખજો. ૫તેઓની સાથે યુĞ કરશો નિહ, કેમ કે તેઓના દેશમાંથી હું તમને કંઈપણ
આપીશ નિહ, પગ મૂકવા જેટલું પણ આપીશ નિહ. કેમ કે મť સેઈર પવŅત એસાવને
વતન તરીકે આíયો છે.
૬નાણાં આપીને તેઓની પાસેથી ખોરાક ખરીદો,જેથી તમે ખાઈ શકો;પાણી પણ

નાણાં આપીને ખરીદો, જેથી તમે પી શકો. ૭ કેમ કે ઈĿર તમારા યહોવાહે તમારા
હાથનાં બધાં જ કાયોŅમાં તમને આશીવાŅદ આíયો છે,આ મોટા અરèયમાં તમાġં
ચાલવું તેમણે Ēèયું છે. કેમ કે આ ચાળીસ વષŅ ઈĿર તમારા યહોવાહ તમારી સાથે
રùયા,તમને કશાની ખોટ પડી નથી.'”
૮ જેથી અમે આપણા સેઈરવાસી ભાઈઓ એટલે કે એસાવના વંશજોના દેશમાંથી

પસાર થયા,અરાબાના માગŦ થઈને એલાથ તથા એöયોન-ગેબેરથી ગયા.
અને અમે પાછા વળીને મોઆબના અરèયના માગŦ ચાóયા.
૯યહોવાહે મને કùયું કે, “મોઆબને સતાવશો નિહ,તેમની સાથે યુĞમાં લડશો નિહ.

કેમ કે, તેઓના દેશમાંથી હું તમને વતન આપીશ નિહ, કેમ કે,આર તો મť લોતના
વંશજોને વતન તરીકે આíયું છે.”
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૧૦ (અગાઉ એમીઓ éયાં રહેતા હતા. તેઓની વøતી ઘણી હતી અને તેઓ

અનાકીઓ જેવા ďચા તથા કદાવર હતા. ૧૧અનાકીઓની જેમ તેઓ પણ રફાઇમીઓ
ગણાય છે;પણ મોઆબીઓ તેઓને એમીઓ કહે છે.
૧૨અગાઉ હોરીઓ પણ સેઇરમાં રહેતા હતા, પણ એસાવપુįો તેઓની જâયાએ

આõયા. તેઓ પોતાની આગળથી તેઓનો નાશ કરીને તેઓની જâયાએ વøયા. જેમ
ઇઝરાયલે જે દેશ યહોવાહે તેઓને વતનને માટે આíયો તેને કયુŅં હતું તેમ જ.
૧૩ “હવે ઊઠો અને ઝેરેદનું નાળું ઊતરો.” તેથી આપણે ઝેરેદનું નાળું ઊતયાŅ.

૧૪આપણે કાદેશ બનŦઆથી નીકળીને ઝેરેદનું નાળું ઊતયાŅ éયાં સુધીમાં આડįીસ
વષŅ પસાર થયા. તે સમયે લડવૈયા માણસોની આખી પેઢી, યહોવાહે તેઓને
ĹિતŒાપૂવŅક કùયું હતું તે Ĺમાણે નાશ પામી હતી. ૧૫વળી તેઓ બધા નાશ પામે
éયાં સુધી છાવણી મëયેથી તેઓનો નાશ કરવા સાġ યહોવાહનો હાથ તેઓની
િવġĞ હતો.
૧૬ હવે લોકોમાંથી સવŅ લડવૈયાઓ નાશ પાñયા તથા મરી ગયા éયાર પછી,

૧૭યહોવાહે મને કùયું કે, ૧૮તું આજે આર એટલે કે મોઆબની સરહદ પાર કરવાનો
છે; ૧૯અને જયારે તું આñમોનપુįોની નēક આવે éયારે તેઓને સતાવીશ નિહ કે
તેઓની સાથે લડીશ પણ નિહ; કારણ કે, હું તમને આñમોનપુįોના દેશમાંથી વતન
આપવાનો નથી. કેમ કે મť તે Ĺદેશ વતન તરીકે લોતપુįોને આíયો છે.”
૨૦તે પણ રફાઈઓનો દેશ ગણાય છે;અગાઉ રફાઈઓ તેમાં રહેતા હતા. જો કે

આñમોનીઓ તેઓને ઝામઝુમીઓ એવું નામ આપે છે. ૨૧તે લોક પણ અનાકીઓની જેમ
બળવાન તથા કદાવર હતા. તેઓની સંáયા ઘણી હતી;પરંતુ યહોવાહે આñમોનીઓ
આગળથી તેઓનો નાશ કયોŅ અને તેઓ તેઓના વતનમાં દાખલ થઈને તેઓની
જâયાએ વøયા. ૨૨જેમ હોરીઓનો નાશ કરીને યહોવાહે સેઈરવાસી એસાવપુįો માટે
કયુŅં હતું તેમ જ;અને તેઓએ તેઓનું વતન લઈ લીધું. અને તેઓની જâયાએ તેઓ
આજ સુધી વøયા.
૨૩અને આõવીઓ જેઓ ગાઝા સુધીના ગામોમાં રહેતા હતા,તેઓનો કાફતોરીઓએ

કાફતોરમાંથી ધસી આવીને નાશ કયોŅ અને તેઓની જâયાએ રùયા.
૨૪ “હવે તમે ઊઠો,આગળ ચાલો અને આનોŅનની ખીણ ઓળંગો;જુઓ,મť હેöબોનના

રાĒ અમોરી સીહોનને તેમ જ તેના દેશને તમારા હાથમાં સોંપી દીધો છે. તેનું વતન
ēતવાનું શĢ કરો અને તેની સાથે યુĞ કરો. ૨૫ હું આજથી આકાશ નીચેની સવŅ
ĹĒઓ પર તમારો ડર તથા ધાક એવો બેસાડીશ કે તેઓ તમારી áયાતી સાંભળી
ķૂજશે અને તીľ વેદનાથી દુઃખી થશે.”
૨૬અને કદેમોથના અરèયમાંથી મť હેöબોનના રાĒ સીહોન પાસે સંદેશવાહકો

મોકóયા કે, તેઓ શાંિતનો સંદેશો લઈને કહે કે, ૨૭ “અમને તારા દેશમાં થઈને જવા
દ;ેઅમે રøતે જ ચાલીશુ;ં ડાબે કે જમણે હાથે વળીશું નિહ.
૨૮ખાવાને માટે અİ અમને પૈસા લઈને વેચાતું આપજે જેથી અમે ખાઈએ;પીવાને

પાણી પણ તું મને પૈસા લઈને આપજે જેથી હું પીવું; ફàત તારા દેશમાંથી થઈને
અમને પગે ચાલીને જવા દ;ે ૨૯åયાં સુધી અમે યદŅન નદી ઓળંગીને અમારા ઈĿર
યહોવાહ અમને જે દેશ આપવાના છે éયાં પહોંચીએ éયાં સુધી જેમ સેઈરમાં વસતા
એસાવપુįો તથા આરમાં વસતા મોઆબીઓ મારી સાથે વéયાŅ તેમ તું અમારી સાથે
વતŅજે”
૩૦પરંતુ હેöબોનના રાĒ સીહોને આપણને પોતાના દેશમાં થઈને જવા દેવાની ના

પાડી; કેમ કે ઈĿર તમારા યહોવાહ તેનું મન કઠણ અને હૃદય હઠીલું કયુŅં હતું કે તે
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તેને તારા હાથમાં સોંપે,જેમ આજે છે તેમ. ૩૧અને યહોવાહે મને કùયું, 'જો મť સીહોનને
તથા તેના દેશને તને øવાધીન કરવાનો આરંભ કયોŅ છે. વતન Ĺાíત કરવાનું શĢ
કર કે જેથી તું તે દેશનો વારસો પામે.”
૩૨ “éયારે સીહોન તથા તેના સવŅ લોક યાહાસ આગળ આપણી સામે લડાઈ કરવાને

બહાર નીકળી આõયા. ૩૩પરંતુ આપણા ઈĿર યહોવાહે તેને આપણને øવાધીન કરી
દીધો. અને આપણે તેને તથા તેના પુįોને તથા તેના સવŅ લોકોને હરાõયા.
૩૪આપણે તેનાં સવŅ નગરો ēતી લીધા. અને વøતીવાળાં સવŅ નગરોનો,તેઓની

øįીઓ તથા બાળકો શુĞા તેઓનો પૂરો નાશ કયોŅ. કોઈને પણ ēવતા રહેવા દીધા
નિહ. ૩૫ફàત જે નગરો આપણે ēતી લીધાં હતાં તેમની લૂંટ સાથે આપણે પોતાને
સાġ Ēનવરો લીધા.
૩૬આનોŅનની ખીણની સરહદ પર આવેલા અરોએર તથા ખીણની અંદરના

નગરથી માંડીને િગóયાદ સુધી એક પણ નગર એવું મજબૂત નહોતું કે આપણાથી
િજતાય નિહ. ઈĿર આપણા યહોવાહે આપણા સવŅ શįુઓ પર િવજય આíયો.
૩૭ફàત આñમોનપુįોના દેશની નēક તથા યાïબોક નદીના કાંઠા પરનો આખો
Ĺદેશ,પવŅતીય Ĺદેશના નગરો તથા જે જâયા િવષે આપણા ઈĿર યહોવાહે આપણને
મના કરી હતી éયાં આપણે ગયા જ નિહ.

૩
૧ éયારબાદ આપણે પાછા વળીને બાશાનના માગŦ આગળ વëયા. બાશાનનો રાĒ

ઓગ પોતે તથા તેના સવŅ લોક એŔેઇ આગળ આપણી સામે યુĞ કરવા માટે નીકળી
આõયા. ૨યહોવાહે મને કùયું, ''તેનાથી તું બીશ નિહ; કારણ કે, મť તેને તેના સવŅ
લોકને અને તેના દેશને તારા હાથમાં સોંíયા છે. અને અમોરીનો રાĒ સીહોન જે
હેöબોનમાં રહેતો હતો તેને તť જેવું કયુŅં તેવુ જ તેને પણ કર.”
૩ તેથી ઈĿર આપણા યહોવાહે બાશાનના રાĒ ઓગ અને તેના સવŅ લોકને

આપણા હાથમાં સોંપી દીધા. આપણે તેઓને પરાિજત કયાŅ. તેઓમાંનું કોઈ પણ
ēવતું રùયું નિહ. ૪તે સમયે આપણે તેઓનાં સવŅ નગરો ēતી લીધા.એટલે તેઓની
પાસેથી ēતી લીધું ના હોય એવું એક પણ નગર ન હતુ.ં સાઠ નગરો તથા આગોŅબનો
આખો Ĺદેશ એટલે કે બાશાનમાં ઓગનું રાåય આપણે ēતી લીધું.
૫આ બધાં નગરોના રĭણ માટે ďચા કોટ,દરવાĒ તથા ભૂંગળો હતાં. તે ઉપરાંત,

કોટ વગરનાં બીĒ અનેક ગામો હતાં. ૬અને આપણે હેöબોનના રાĒ સીહોનને કયુŅ
હતું તેમ તેઓનો પૂરો નાશ કયોŅ. વøતીવાળાં સવŅ નગરો, તેઓની øįીઓ અને
બાળકોનો સંપૂણŅ નાશ કયોŅ. ૭પરંતુ સવŅ Ēનવરો તથા નગરોની લૂંટ આપણે
પોતાને માટે લીધી.
૮તે સમયે આપણે યદŅન પાર અમોરીઓના બİે રાĒઓના હાથમાંથી આનોનŅની

ખીણથી હેમોŅન પવŅત સુધીનો દેશ કબજે કરી લીધો. ૯ (િસદોનીઓ હેમોŅન પવŅતને
સીયોŅન કહે છે અને અમોરીઓ તેને સનીર કહે છે); ૧૦સપાટ Ĺદેશનાં બધાં નગરો,
આખું િગóયાદ,આખું બાશાન તથા બાશાનમાં ઓગના રાåયનાં સાલખા અને એŔેઇ
નગરો આપણે ēતી લીધાં.
૧૧કેમ કે રફાઈઓમાંનાં બચેલામાંથી બાશાનનો રાĒ ઓગ એકલો જ બાકી રùયો

હતો; જુઓ, તેનો પલંગ લોખંડનો હતો. શું તે રાïબામાં નથી કે åયાં આñમોનપુįો
રહે છે? માણસનાં હાથના માપ Ĺમાણે તેની લંબાઈ નવ હાથ અને પહોળાઈ ચાર
હાથ હતી.
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૧૨અને તે સમયે જે દેશને અમે કબજે કયોŅ હતો,તે આનોŅનની ખીણના અરોએરથી

િગóયાદના પવŅતીય Ĺદેશનો અડધો ભાગ તથા તેનાં નગરો મť ġબેનીઓને અને
ગાદીઓને આíયાં. ૧૩ િગóયાદનો બાકીનો ભાગ તથા ઓગનું રાåય એટલે આખું
બાશાન મť મનાöશાના અધŅકુળને આíયુ.ં આગોŅબનો આખો Ĺદેશ,આખું બાશાન
આíયુ.ં (તે રફાઈઓનો દેશ કહેવાય છે).
૧૪મનાöશાના વંશજ યાઈરે ગશૂરીઓ અને માખાથીઓની સરહદ સુધીનો આખો

આગોŅબનો Ĺદેશ ēતી લીધો. તેણે પોતાના નામ ઉપરથી બાશાનન,ે હાõવોથ યાઈર
એ નામ આíયુ,ંતે આજ સુધી ચાલે છે.)
૧૫ મť માખીરને િગóયાદ આíયુ.ં ૧૬ġબેનીઓને અને ગાદીઓને મť િગóયાદથી

માંડીને આનોŅનની ખીણ સુધીનો Ĺદેશ જે Ĺદેશની સરહદ તે ખીણની વäચે આવેલી
હતી ત,ેયાïબોક નદી જે આñમોનપુįોની સરહદ છે éયાં સુધીનો Ĺદેશ આíયો.
૧૭અરાબામાં પિŁમે યદŅન નદી તથા તેની સીમા પણ, િકİેરેથથી અરાબાના

સમુě એટલે કે ખારા સમુěની પૂવŅમાં િપøગાહ પવŅતના ઢોળાવ તળે આવેલી છે,
éયાં સુધીનો Ĺદેશ.
૧૮તે સમયે મť તમને આŒા આપીને કùયું હતું કે, “ઈĿર તમારા યહોવાહે આ દેશ

તમને વતન કરી લેવા માટે આíયો છે. તમે તથા બધા યોĞાઓ હિથયાર સēને
તમારા ભાઈઓની એટલે ઇઝરાયલના લોકોની આગળ પેલી બાજુ Ēઓ.
૧૯ પણ તમારી પéનીઓ, તમારાં બાળકો તથા તમારાં Ēનવર (હું Ēણું છું કે

તમારી પાસે ઘણાં Ēનવર છે), જે નગરો મť તમને આíયાં છે તેમાં તેઓ રહે, ૨૦åયાં
સુધી કે જેમ તમને તેમ તમારા ભાઈઓને યહોવાહે જે દેશ ઈĿર તમારા યહોવાહ
તેઓને યદŅનને પેલી બાજુ આપવાના છે તેનું વતન તેઓ પણ પામે éયાં સુધી
આરામ આíયો. éયાર પછી તમે બધા પોતપોતાનાં વતન તમને આíયાં છે તેમાં
પાછા આવો.”
૨૧મť યહોશુઆને આŒા આપીને કùયું કે, “યહોવાહે આ બે રાĒઓને જે બધું કયુŅં,

તે તારી આંખોએ તť જોયું છે,તે જ Ĺમાણે જે સવŅ રાåયોમાં તું જશે તેઓને યહોવાહ
એવું કરશે. ૨૨તમે તેઓથી બીશો નિહ, કેમ કે, ઈĿર તમારા યહોવાહ એકલા જ
તમારા માટે લડશે.”
૨૩તે સમયે મť યહોવાહને આĳહપૂવŅક િવનંતી કરીને કùયું કે, ૨૪ “હે Ĺભુ યહોવાહ,

તમે તમારા દાસોને તમારી મહાનતા તથા તમારો બળવાન હાથ બતાõયો છે; કેમ કે
આકાશમાં કે પૃêવી પર એવા કયા દેવ છે કે જે તમારા જેવાં કામો તથા તમારા જેવા
ચમéકારો કરી શકે? ૨૫કૃપા કરીને મને પેલી બાજુ જવા દો,યદŅનની પેલી બાજુનો
સારો દેશ,સારો પવŅતીય Ĺદેશ તથા લબાનોન પણ મને જોવા દો.”
૨૬ પરંતુ તમારે કારણે યહોવાહ મારા પર ગુøસે થયા હતા તેમણે મારી અરજ

સાંભળી નિહ. અને મને કùયું, “તારા માટે આટલું જ બસ છે,આ બાબત િવષે કદી
મારી આગળ બોલીશ નિહ. ૨૭ િપøગાહ પવŅતના િશખર પર ચઢ,તારી આંખો ďચી
કરીને પિŁમબાજુ, ઉĮરબાજુ, દિĭણબાજુ તથા પૂવŅબાજુ જો તારી આંખોથી જોઈ લે,
તું આ યદŅનની પાર જવા પામવાનો નથી.
૨૮યહોશુઆને આદેશ આપ;તેને િહંમત તથા બળ આપ, કેમ કે,તે આ લોકોને પેલી

પાર લઈ જશે અને જે દેશ તું જોવાનો છે તેનો વારસો તે તેઓને અપાવશે.” ૨૯એ
Ĺમાણે આપણે બેથ-પેઓરની સામેની ખીણમાં મુકામ કયોŅ.
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૧ હવે, હે ઇઝરાયલ, જે કાયદાઓ અને િનયમો હું તમને શીખવું છું તે ëયાનથી
સાંભળો અને તેનું પાલન કરો;એ માટે કે તમે ēવતા રહો અને તમારા િપતૃઓના
ઈĿર યહોવાહ જે દેશ તમને આપે છે, તેમાં Ĺવેશ કરો અને તેને કબજે કરો. ૨ હું
તમને જે આŒા આપું છું તેમાં તમારે કંઈ વધારો કે ઘટાડો કરવો નિહ. એ માટે કે
ઈĿર તમારા યહોવાહની જે આŒાઓ હું તમને ફરમાવું તે તમે પાળો.
૩બઆલપેઓરના લીધે યહોવાહે જે કંઈ કયુŅં તે તમારી નજરે તમે જોયું છે; કેમ કે

જે બધા માણસો બઆલપેઓરને અનુસરતા હતા, તેઓના ઈĿર તમારા યહોવાહે
તમારી મëયેથી નાશ કયોŅ. ૪પણ તમે જેઓ ઈĿર તમારા યહોવાહને આધીન રùયા
તેઓ આજે ēવતા રùયા છે.
૫જુઓ,જેમ ઈĿર મારા યહોવાહે મને આŒા આપી તે Ĺમાણે મť તમને કાનૂનો અને

િનયમો શીખõયા છે, કે જેથી જે દેશનું વતન Ĺાíત કરવા માટે તમે તેમાં Ĺવેશ કરો
છો તેમાં તમે એ Ĺમાણે કરો. ૬માટે તે પાળીને તેને અમલમાં લાવો; તેથી લોકોની
ěિŉમાં તમે Œાની તથા સમજદાર ગણાશો, જેઓ સવŅ આ કાનૂનો િવષે સાંભળશે
તેઓ કહેશે કે, “ખરેખર,આ મહાન દેશĒિત Œાની અને સમજદાર છે.”
૭કેમ કે એવી કઈ મોટી દેશĒિત છે કે જેની સાથે કોઈ ઈĿર નēક છે, જેમ ઈĿર

આપણા યહોવાહને જયારે આપણે પોકારીએ છીએ éયારે તે આપણી સાથે સંબંધ
રાખે છે. ૮બીē કઈ એવી મહાન Ēિત છે કે તેઓની પાસે આ બધા િનયમો જેને
આજે હું તમારી આગળ Ĺગટ કġં છું તેના જેવા ìયાયી િનયમો તથા કાનૂનો છે?
૯ફàત પોતાના િવષે સાવધ રહો અને ëયાનથી તમારા આéમાની કાળē રાખો,

કે જેથી તમારી આંખે જે જોયું છે તે તું ભૂલી Ēઓ નિહ અને તમારા ēવનના
સવŅ િદવસો પયŅંત તમારા હૃદયમાંથી તે દૂર થાય નિહ. પણ,તમારા સંતાનને અને
તમારા સંતાનના સંતાનને શીખવો. ૧૦તમે હોરેબમાં તમારા ઈĿર યહોવાહ સમĭ
ઊભા રùયા હતા તે િદવસે યહોવાહે મને કùયું કે, “લોકોને મારી સમĭ ભેગા કર.
હું તેઓને મારાં વચનો કહી સંભળાવીશ અને જે સવŅ િદવસો સુધી તેઓ પૃêવી પર
ēવે éયાં સુધી મારો ડર રાખતા શીખે અને પોતાનાં સંતાનોને પણ તે શીખવે.”
૧૧ તેથી તમે આવીને પવŅતની તળેટી નēક ઊભા રùયા અને પવŅત અિâનથી

બળતો હતો અને åવાળાઓ આકાશ સુધી પહોંચતી હતી. éયારે વાદળ તથા ઘોર
અંધકાર સવŅį õયાપી ગયાં હતાં. ૧૨તે વખતે યહોવાહ અિâન મëયેથી તમારી સાથે
બોóયા;તમે તેમના શïદોનો અવાજ સાંભôયો,પણ તમે કોઈ આકાર જોયો નિહ,તમે
ફàત અવાજ સાંભôયો.
૧૩તેમણે તમને પોતાનો કરાર Ēહેર કયોŅ એટલે કે દસ િનયમોનું પાલન કરવાની

આŒા ઈĿરે તમને આપી.અને એ િનયમો બે િશલાપાટીઓ પર લáયા. ૧૪તે સમયે
યહોવાહે તમને કાયદાઓ તથા કાનૂનો શીખવવાનું મને ફરમાõયું,એ સાġં કે પેલી
પાર જે દેશમાં તમે વતન Ĺાíત કરવા Ēઓ છો તેમાં તમે તે પાળૉ.
૧૫ “માટે પોતાના િવષે સાવધ રહેજો, જે િદવસે તમે હોરેબમાં યહોવાહને અિâન

મëયેથી તમારી સાથે બોલતા સાંભôયા તે િદવસે તમે કોઈ આકાર જોયો ન હતો.
૧૬માટે સાવધ રહો કે રખેને તમે Ļŉ થઈને કોઈ Ĺકારના આકારની નર કે નારીની
Ĺિતમા બનાવો, ૧૭પૃêવી પર ચાલનારા કોઈ પશુની કે આકાશમાં ઊડતા પĭીની
Ĺિતમા, ૧૮અથવા પૃêવી તળેના પાણીમાંની કોઈ માછલીની Ĺિતમા બનાવીને તમે
Ļŉ થશો નિહ.
૧૯સાવધ રહો રખેને જયારે તમે આકાશ તરફ નજર કરો éયારે સૂયŅ, ચંě, તારા

એટલે આખું ગગનમંડળ જેઓને ઈĿર તમારા યહોવાહે આકાશ નીચેના સવŅ લોકોને
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વહťચી આíયાં છે. તેઓને જોઈને તમે આકષાŅઈને તેમની સેવાપૂĒ કરો. ૨૦ પરંતુ
યહોવાહ તમને િમસરમાં ધગધગતા લોખંડની ભĘીમાંથી બહાર કાઢી લાõયા છે. જેથી
જેમ આજે છો તેમ તમે તેમના વારસાના લોક બની રહો.
૨૧વળી તમારે કારણે યહોવાહ મારા પર શïદો વડે કોપાયમાન થયા;અને તેમણે

એવા સમ ખાધા કે, “તું યદŅનની પેલે પાર જવા પામશે નિહ. અને ઈĿર જે ઉતમ
દેશનો વારસો તમને આપે છે તેમાં તું Ĺવેશ પામશે નિહ.” ૨૨હું તો નĐી આ દેશમાં
જ મરવાનો છુ,ં હું યદŅન નદી ઓળંગી શકવાનો નથી. પણ તમે પેલી પાર જશો.અને
એ ઉતમ દેશનું વતન Ĺાíત કરશો.
૨૩તમે હવે સાંભળો, જે કરાર ઈĿર તમારા યહોવાહે તમારી સાથે કયોŅ છે તે તમે

ભૂલશો નિહ. કોઈ પણ વøતુના આકારની કોતરેલી મૂિતŅ જે િવષે યહોવાહ તમારા
ઈĿરે મના કરી છે તે બનાવશો નિહ. ૨૪કેમ કે ઈĿર તમારા યહોવાહ ભøમકારક
અિâનĢપ તથા ઈષાŅળુ ઈĿર છે.
૨૫તમને સંતાનો અને સંતાનોનાં પણ સંતાનો પણ Ĺાíત થાય અને તમે બધા તે

દેશમાં øથાયી થયા પછી તમે જો Ļŉ થઈને કોઈ પણ વøતુના આકારની કોતરેલી
મૂિતŅ બનાવશો અને જે ઈĿર તારા યહોવાહની નજરમાં અજૂગતું છે તે કરીને તેમને
કોપાયમાન કરશો; ૨૬તો હું આજે આકાશ તથા પૃêવીને સાĭી રાખીને તમને કહું છું
કે,યદŅન ઊતરીને જે દેશનું વતન Ĺાíત કરવા તમે Ēઓ છો,તેમાંથી જóદી તમારો
પૂરો નાશ થઈ જશ.ે તેમાં તમે દીઘાŅયુ÷ય પામશો નિહ, તેમાંથી તમારો પૂરો નાશ
થશે.
૨૭યહોવાહ તમને દેશĒિતઓ મëયે િવખેરી નાખશે અને તમને જે દેશĒિત મëયે

લઈ જશે તેમની વäચે તમારામાંના બહુ થોડા જ બચવા પામશે. ૨૮અને તમે éયાં
રહીને માણસનાં હાથનાં ઘડેલાં લાકડાનાં તથા પêથરનાં દેવદેવીઓની બનાવેલી
મૂિતŅઓ કે જે જોઈ ન શકે કે સાંભળી ન શકે,ખાઈ ન શકે કે સૂંઘી ન શકે,એવા
દેવદેવીઓની પૂĒ કરશો.
૨૯ પણ જો તમે éયાંથી ઈĿર તમારા યહોવાહને શોધશો, જો તમે તમારા પૂરા

અંત:કરણથી તથા તમારા પૂરા હૃદયથી તેમની Ĺિતĭા કરશો તો તેઓ તમને મળશ.ે
૩૦ જયારે તમે સંકટમાં અને આ સવŅ આફત તમારા પર આવી પડી હોય éયારે

છેવટે તમે ઈĿર તમારા યહોવાહ તરફ પાછો ફરીને તેમનું કહેવું સાંભળશો; તો
૩૧ તમારા ઈĿર યહોવાહ દયાળુ ઈĿર છે;તે તમારો éયાગ કરશે નિહ અને તમારો
નાશ પણ કરશે નિહ તેમ જ જે કરાર તમારા િપતૃઓની સાથે સમ ખાઈને તેમણે
કયોŅ છે તેને તે ભૂલી જશે નિહ.
૩૨કેમ કે ઈĿરે પૃêવી પર માણસનું સજŅન કયુŅં éયારથી માંડીને તમારી અગાઉનો

જે સમય વીતી ગયો છે તેને તથા પૃêવીના એક છેડાથી બીĒ છેડા સુધી પૂછો કે,
પહેલાં કદી આ Ĺમાણેની અĝભુત ઘટના બનેલી જોઈ છે કે સાંભળી છે? ૩૩જેમ તમે
ઈĿરની વાણી અિâન મëયે બોલતી સાંભળી તેવી વાણી સાંભળીને કોઈ લોકો કદી
ēવતા રùયા છે શુ?ં
૩૪અથવા જે સવŅ તમારા ઈĿર યહોવાહે તમારા માટે તમારી નજર સમĭ કયુŅં

તેવું કરીને એટલે પરીĭણો, િચહનો, ચમéકારો, યુĞ, પરાđમી હાથ તથા લંબાવેલા
ભુજ તથા મોટાં įાસદાયક કૃéયો વડે બીē દેશĒિતઓમાંથી પોતાને માટે દેશĒિત
Ĺાíત કરવાનો શું કોઈ ઈĿરે યéન કયોŅ છે?
૩૫આ બધું તેમણે એટલા માટે કયુŅ કે તમે Ēણો કે ઈĿર યહોવાહ છે. તેમના વગર

બીĒ કોઈ ઈĿર નથી. ૩૬તેઓ તમને બોધ આપે એ માટે યહોવાહે આકાશમાંથી
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પોતાની વાણી તમને સંભળાવી. અને તમને પૃêવી પર મોટી આગ બતાવી અને તť
તેમના શïદો અિâનમાંથી સાંભôયા.
૩૭અને તમારા િપતૃઓ પર તેમને Ĺેમ હતો માટે ઈĿરે તેઓની પાછળ તેઓના

વંશજોને પસંદ કયાŅ હતા. એટલે એ Ēતે જ તમને પોતાના સામêયŅથી િમસરમાંથી
બહાર લઈ આõયા. ૩૮એ માટે કે તેઓ તમારા કરતાં મોટી અને સમથŅ દેશĒિતઓને
નસાડી મૂકે. અને તેઓના દેશમાં Ĺવેશ કરાવી અને તેઓને વારસો આપે, જેમ આજે
છે તેમ.
૩૯એ માટે આજે તમે Ēણો અને અંત:કરણમાં રાખો કે આકાશમાં અને પૃêવી ઉપર

ઈĿર તે જ યહોવાહ છે અને તેમના વગર બીĒ કોઈ ઈĿર નથી. ૪૦તેમના કાનૂનો
તથા તેમની આŒાઓ જેનો આજે હું તમને આદેશ આપું છું તે તમારે પાળવા, કે જેથી
તમાġં અને તમારા પછી તમારા સંતાનનું ભલું થાય અને ઈĿર તમારા યહોવાહ
જે દેશ તમને સદાને માટે આપે છે તેમાં તાġં આયુ÷ય લાંબુ થાય.
૪૧પછી મૂસાએ યદŅન નદીની પૂવŅ િદશાએ įણ નગરો અલગ કયાŅં, ૪૨એ માટે,

જો તેણે અગાઉ કોઈ દુöમનાવટ વગર અĒણતાં કોઈ õયિàતને મારી નાખી હોય,
તો તે éયાંથી નાસી Ēય. આ નગરોમાંથી એક નગરમાં નાસી જઈને તે બચી Ēય.
૪૩તે નગરો આ હતાં: ġબેનીઓ માટે અરèયના સપાટ Ĺદેશમાંનું બેસેર; ગાદીઓ
માટે િગóયાદમાંનું રામોથ અને મનાöશીઓ માટે બાશાનમાંનું ગોલાન.
૪૪ ઇઝરાયલી લોકો આગળ મૂસાએ જે િનયમ મૂàયો તે એ છે; ૪૫ઇઝરાયલી લોકો

િમસરમાંથી રવાના થયા éયારે જે કરારો, િનયમો, કાનૂનો તથા હુકમો મૂસા બોóયો
તે એ છે, ૪૬અમોરીઓનો રાĒ િસહોન, જે હેöબોનમાં રહેતો હતો, જેને મૂસા અને
ઇઝરાયલી લોકોએ િમસરમાંથી તેઓ બહાર નીકôયા éયારે તેને હરાõયો હતો,તેના
દેશમાં યદŅનની પૂવŅ તરફ,બેથ-પેઓરની સામેની ખીણમાં મૂસાએ આ વચનો કહી
સંભળાõયાં.
૪૭તેઓએ તેના દેશનો તેમ જ બાશાનના રાĒ ઓગના દેશનો,યદŅનની પૂવŅ તરફ

આવેલા અમોરીના બે રાĒઓના દેશનો કબજો લીધો હતો. ૪૮આ Ĺદેશ આનોŅનની
ખીણના િકનારે આવેલા અરોએરથી તે િસયોન પવŅત (જે હેમોŅન પવŅત)સુધી, ૪૯અને
યદŅનની પેલી બાજુ પૂવŅ તરફ,યદŅન નદીની ખીણના બધા મેદાનો,તે છેક િપøગાહ
પવŅતના ઢોળાવ નીચે આવેલા અરાબાના સમુě સુધીનો હતો.

૫
૧ મૂસાએ બધા ઇઝરાયલીઓને બોલાવીને તેઓને કùયું, “હે ઇઝરાયલ, જે કાનૂનો

તથા િનયમો હું તમને આજે કહી સંભળાવું છું તે સાંભળો, કે તમે તે શીખો અને તેને
પાળો. ૨યહોવાહ આપણા ઈĿરે હોરેબમાં આપણી સાથે કરાર કયોŅ હતો. ૩યહોવાહે
આપણા િપતૃઓ સાથે આ કરાર કયોŅ નિહ પણ આપણી સાથે,એટલે કે આપણે
બધા આજે અહીં હયાત છીએ તેઓની સાથે કયોŅ.
૪યહોવાહ પવŅત પર તમારી સાથે અિâનåવાળામાંથી Ĺéયĭ બોóયા હતા, ૫ (તે

સમયે યહોવાહનું વચન તમને સંભળાવવા હું તમારી અને યહોવાહની મëયે ઊભો
રùયો હતો, કેમ કે,તમને અિâનથી ભય લાગતો હતો અને તમે પવŅત પર ગયા ન
હતા). યહોવાહે કùયું.
૬ 'ગુલામીના ઘરમાંથી એટલે િમસર દેશમાંથી તને બહાર કાઢી લાવનાર હું ઈĿર

તારો યહોવાહ છુ.ં
૭મારી સમĭ તારે કોઈ પણ અìય દેવો હોવા જોઈએ નિહ.
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૮તું પોતાના માટે કોતરેલી મૂિતŅની Ĺિતમા ન બનાવ, ઉપર આકાશમાંની કે નીચે
પૃêવીમાંની કે પૃêવી નીચેના પાણીમાંની કોઈ પણ વøતુની Ĺિતમા ન બનાવ.
૯તું તેઓની આગળ નમીશ નિહ કે તેઓની પૂĒ કરીશ નિહ. કેમ કે, હું યહોવાહ,

તમારો ઈĿર,ઈષાŅળુ ઈĿર છુ.ં જેઓ મારો િતરøકાર કરે છે,તેઓની įીē ચોથી પેઢી
સુધી િપતૃઓના અìયાયની િશĭા સંતાનો પર લાવનાર, ૧૦અને જે લોકો મારા પર
Ĺેમ રાખે છે અને મારી આŒાઓ પાળે છે, તેઓની હĒરો પેઢી સુધી મારા કરાર
અનુસાર તેઓના પર દયા દશાŅવનાર છુ.ં
૧૧તું યહોવાહ તારા ઈĿરનું નામ õયથŅ ન લે, કેમ કે, જે કોઈ યહોવાહનું નામ

õયથŅ લે છે તેને તેઓ િનદોŅષ ગણશે નિહ.
૧૨યહોવાહ તારા ઈĿરે આŒા આપી તે મુજબ િવıામવારના િદવસને પિવį

પાળવાને તું ëયાન રાખ. ૧૩છ િદવસ તું પિરıમ કર અને તાġં બધું કામ કર;
૧૪પણ સાતમો િદવસ યહોવાહ તારા ઈĿરનો િવıામવાર છે. તેમાં તારે કોઈ પણ
કામ કરવું નિહ, તુ,ં તારો દીકરો કે તારી દીકરી, તારા દાસ કે તારી દાસી, તારો
બળદ કે તાġં ગધેડું કે તાġં કોઈ અìય Ēનવર,તારા દરવાĒમાં વસતા કોઈ પણ
પરદેશી આ િદવસે કશું કામ ન કરે. જેથી તારા દાસ કે દાસીઓને પણ તારી જેમ
આરામ મળ.ે
૧૫યાદ રાખ કે િમસર દેશમાં તું દાસ હતો, ઈĿર તારા યહોવાહ તેમના પરાđમી

હાથ વડે તથા અĝભુત શિàત વડે તને િમસરમાંથી બહાર કાઢી લાõયા. તે માટે
ઈĿર તારા યહોવાહે તને િવıામવાર પાળવાની આŒા આપી છે તે તારે પાળવી.
૧૬ ઈĿર તારા યહોવાહે તને જેમ આŒા આપી છે,તેમ તારા માતા અને િપતાનો

આદર કર, કે જેથી ઈĿર તારા યહોવાહે તને જે દેશ આíયો છે તેમાં તાġં આયુ÷ય
લાંબુ થાય અને તાġં ભલું થાય,
૧૭તું હéયા ન કર.
૧૮તું õયિભચાર ન કર.
૧૯તું ચોરી ન કર.
૨૦તું તારા પડોશી િવġĞ જૂઠી સાĭી ન પૂર. ૨૧ 'તું તારા પડોશીની પéની પર

લોભ ન રાખ,તેમ જ તેના ઘર કે ખેતર, દાસ કે દાસી,પશુ,ગધેડું કે અìય Ēનવર
તારા પડોશીનું જે કંઈ હોય તે પર લોભ ન રાખ.'
૨૨આ વચનો યહોવાહ પવŅત ઉપર અિâનåવાળા, વાદળ તથા ઘોર અંધકારની

મëયેથી મોટા સાદે તમારી આખી સભા આગળ બોóયા;તેમાં તેમણે કંઈ પણ વધારો
કયોŅ નિહ. અને ઈĿરે મને તે આŒાઓ બે િશલાપાટીઓ ઉપર લખીને આપી.
૨૩પવŅત જયારે અિâનથી ભડભડ બળતો હતો, éયારે અંધકારમાંથી નીકળતી વાણી

તમે સાંભળી. પછી એમ થયું કે, તમારાં કુળોના સવŅ આગેવાનો અને વડીલો મારી
પાસે આõયા. ૨૪તમે કùયું કે, જો ઈĿર આપણા યહોવાહે આપણને પોતાનું ગૌરવ
તથા માહાéñય બતાõયું છે. અને અિâન મëયેથી તેમની વાણી આપણે સાંભળી છે;
આજે આપણે જોયું છે કે ઈĿર મનુ÷ય સાથે બોલે છે તેમ છતાં મનુ÷ય ēવતો રહે
છે.
૨૫તો હવે અમે શા માટે માયાŅ જઈએ? કેમ કે આ મહાભયંકર અિâન તો અમને

ભøમ કરી નાખશ;ે જો અમે વધારે વાર અમારા ઈĿર યહોવાહની વાણી સાંભળીશું
તો અમે માયાŅ જઈશુ.ં ૨૬પૃêવી પર એવો કયો માણસ છે કે જેણે ēવતા ઈĿરની
વાણી અિâન મëયેથી આપણી જેમ બોલતી સાંભળી હોય અને ēવતો રùયો હોય?
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૨૭તું પાસે જઈને ઈĿર આપણા યહોવાહ જે કહે તે સાંભળ;અને ઈĿર આપણા
યહોવાહ જે તને કહે તે અમને જણાવજે;અને અમે તે સાંભળીને તેનો અમલ કરીશું.'
૨૮જયારે તમે મારી સાથે વાત કરતા હતા éયારે યહોવાહે તમારો અવાજ સાંભôયો;

અને યહોવાહે મને કùયું કે, 'આ લોકોએ તને જે કùયું છે તે મť સાંભôયું છે. જે સવŅ
તેઓ બોóયા છે તે તેઓનું કહેવું ઠીક છે. ૨૯જો આ લોકોનું હૃદય એવું હોય કે તેઓ
મારો ડર રાખે અને મારી સવŅ આŒાઓ સદા પાળે તો કેવું સાġં! તેથી તે લોકો
અને તેઓનાં સંતાનો સદા સુખી રહે. ૩૦Ē, તેઓને કહે કે, “તમે તમારા તંબુઓમાં
પાછા Ēઓ.”
૩૧પણ તું અહીં મારી પાસે ઊભો રહે,એટલે હું તને મારી સવŅ આŒાઓ, કાયદાઓ

અને િનયમો કહીશ;અને પછી તું તે લોકોને શીખવજે,એ સાġ કે જે દેશ હું તેઓને
વતન કરી લેવા સાġ આપવાનો છું તેમાં તેઓ તે પાળે.
૩૨ માટે ઈĿર તમારા યહોવાહે તમને જે આŒાઓ આપી છે તેનું કાળē રાખીને

તેનું પાલન કરવું અને તમારે તેમાંથી ડાબે કે જમણે હાથે વળવું નિહ. ૩૩જે માગŅ
ઈĿર તમારા યહોવાહે બતાõયો છે તેમાં જ તમારે ચાલવું. એ સાġ કે તમે ēવતા
રહો અને તમાġં ભલું થાય. અને જે દેશનું વતન તમે Ĺાíત કરવાના છો તેમાં
તમાġં આયુ÷ય લાંબું થાય.

૬
૧હવે જે આŒાઓ, કાયદાઓ અને િનયમો ઈĿર તમારા યહોવાહે તમને શીખવવા

માટે મને કùયું છે એ સાġ કે જે દેશનું વતન પામવા માટે તમે યદŅન ઊતરીને
Ĺવેશ કરો છો,તેમાં તમે તે પાળો. તે આ છે: ૨તેથી તું તથા તારો દીકરો તથા તારા
દીકરાનો દીકરો તારા આખા ēવનભર યહોવાહ તારા ઈĿરનો ડર રાખીને તેમના
સવŅ િનયમો અને આŒાઓ જે હું તમને કહું છું તે પાળો; જેથી તમાġં આયુ÷ય લાંબું
થાય.
૩ માટે હે ઇઝરાયલ સાંભળ અને કાળēપૂવŅક એનું પાલન કર; એ માટે કે, જેમ

યહોવાહ તારા િપતૃઓના ઈĿરે આપેલા વચન Ĺમાણે દૂધમધથી ભરપૂર દેશમાં
તાġં ભલું થાય અને તમે ખૂબ વૃદ્િધ પામો.
૪ હે ઇઝરાયલ સાંભળ: યહોવાહ આપણા ઈĿર તે એકલા જ યહોવાહ છે. ૫અને

યહોવાહ તારા ઈĿર પર તું તારા પૂણŅ મનથી તથા પૂણŅ ēવથી તથા પૂણŅ બળથી
Ĺેમ રાખ.
૬આ વચનો જે હું તમને ફરમાવું છું તેને તારા અંત:કરણમાં રાખ. ૭અને ખંતથી

તું તારા સંતાનોને તે શીખવ અને જયારે તું ઘરમાં બેઠો હોય કે રøતે ચાલતો હોય,
જયારે તું સૂઈ Ēય કે ઊઠે તેના િવષે વાત કર.
૮તું તેમને િનશાની તરીકે તારે હાથે બાંધ અને તારી આંખોમાં તેમને કપાળભૂષણ

તરીકે રાખ. ૯અને તું તેમને તારા ઘરની બારસાખ ઉપર તથા દરવાĒ ઉપર તે
લખ.
૧૦અને એમ થશે કે જયારે યહોવાહ તારા ઈĿરે જે દેશ તારા િપતૃઓની સમĭ

એટલે ઇĺાિહમ, ઇસહાક અને યાકૂબની સમĭ સમ ખાધા હતા તે દેશમાં તમને લઈ
જશે એટલે જે મોટાં અને ઉĮમ નગરો તમે બાંëયાં નથી. ૧૧અને સવŅ Ĺકારની
સારી વøતુઓથી ભરેલાં ઘર જે તમે ભયાŅં નથી,ખોદી કાઢેલા કૂવા જે તમે ખોãયા
નથી તથા ěાĭવાડીઓ અને જૈતૂનવૃĭો જે તમે વાõયાં નથી તેમાં લાવે અને તે
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તમે ખાઈને તૃíત થાઓ. ૧૨ éયારે સાવધાન રહેજો, રખેને િમસર એટલે કે ગુલામીના
ઘરમાંથી તમને કાઢી લાવનાર યહોવાહ તમારા ઈĿરને તમે ભૂલી Ēઓ.
૧૩યહોવાહ તમારા ઈĿરનો ડર રાખો;અને તેમની જ સેવા કરો અને તેમના જ

નામના સમ ખાઓ. ૧૪તમારી આસપાસના અìય દેવદેવીઓની સેવા તમારે કરવી
નિહ. ૧૫ કારણ કે, તમારી મëયે રહેનાર યહોવાહ તમારા ઈĿર ઈષાŅળુ ઈĿર છે.
રખેને યહોવાહ તમારા ઈĿરનો કોપ તમારા પર સળગી ઊઠે અને પૃêવીના પટ
પરથી તમારો સંહાર કરે.
૧૬ જેમ તમે માøસામાં તેમની કસોટી કરી, તેમ યહોવાહ તમારા ઈĿરની કસોટી

કરશો નિહ. ૧૭તમારા ઈĿર યહોવાહના કાનૂનો, િનયમો અને તેમની આŒાઓ જે
તેમણે ફરમાõયાં છે તેનું ખંતથી પાલન કરો.
૧૮અને યહોવાહની નજરમાં જે યોâય અને સાġં છે તે તું કર,એ માટે કે તાġં

ભલું થાય. અને જે ઉĮમ દેશ તારા િપતૃઓને આપવાના યહોવાહે સમ ખાધા છે
તેમાં Ĺવેશ કરીને તું તેનું વતન પામે અને ૧૯ જેમ યહોવાહે કùયું તેમ તે તારી
આગળથી તારા બધા દુöમનોને નસાડી મૂકે.
૨૦ભિવ÷યકાળમાં જયારે તારો દીકરો તને પૂછે કે; “યહોવાહ આપણા ઈĿરે તમને

જે કરારો, િનયમો અને કાનૂનો ફરમાõયા છે તેનો અથŅ શો છે?” ૨૧ éયારે તું તારા
દીકરાને કહેજે કે, “અમે િમસરમાં ફાġનના ગુલામ હતા; éયારે યહોવાહ તેમના મહાન
પરાđમી હાથ વડે અમને િમસરમાંથી બહાર લાõયા, ૨૨અને તેમણે અમારા દેખતાં
િમસર પર, ફાġન પર તથા તેના આખા ઘર પર મોટાં અને દુઃખ ભયાŅં િચùનો
તથા ચમéકારો બતાõયા; ૨૩તેઓ અમને éયાંથી બહાર કાઢી લાõયા, કે જેથી આપણા
િપતૃઓને જે દેશ આપવાનું વચન આíયું હતું તે આપવા માટે તેઓ આપણને તેમાં
લઈ જઈ શકે.
૨૪આપણા ભલાને માટે હંમેશા આ બધા િનયમો પાળવાની તથા ઈĿરનો ભય

રાખવાની તેમણે આપણને આŒા આપી કે, જેથી તેઓ આપણને ēવતા રાખે, જેમ
આજે ēવતા છીએ તેમ. ૨૫યહોવાહ આપણા ઈĿરે આપણને જે આŒાઓ આપી
છે, તે Ĺમાણે જો આપણે બધી આŒાઓ કાળēથી પાળીએ તો તે આપણા િહતમાં
ìયાયીપણાને અથŦ ગણાશ.ે”

૭
૧જે દેશનું વતન પામવા માટે તું Ēય છે éયાં યહોવાહ તારા ઈĿર તને લઈ જશ,ે

તારી આગળથી અનેક ĹĒઓને કાઢી મૂકશે,એટલે િહĮીઓ, િગગાŅશીઓ,અમોરીઓ,
કનાનીઓ,પિરઝીઓ, િહõવીઓ તથા યબૂસીઓ, જે તારા કરતાં મોટી તથા જોરાવર
સાત ĹĒઓ છે;તેઓને éયાંથી નસાડી મૂકશે.
૨જયારે યહોવાહ તારા ઈĿર તને યુĞમાં તેઓની સામે િવજય અપાવે, éયારે તું

તેઓ પર હુમલો કર અને તેઓનો તĝન નાશ કર. તારે તેઓની સાથે કંઈ કરાર
કરવો નિહ કે દયા દશાŅવવી નિહ. ૩તારે તેઓની સાથે લâન õયવહાર રાખવો નિહ;
તેમ જ તારે તારી દીકરીઓનાં લâન તેઓના દીકરાઓ સાથે અને તારા દીકરાઓના
લâન તેઓની દીકરીઓ સાથે કરાવવાં નિહ.
૪કેમ કે તેઓ તારા દીકરાઓને મારી આરાધના કરતાં અટકાવશે જેથી તેઓ બીĒ

દેવોની સેવા કરે. કે જેથી યહોવાહનો ગુøસો તમારી િવġĞ ઊઠે અને તેઓ જóદી
તમારો નાશ કરે. ૫તમારે તેઓ સાથે આ Ĺમાણે વતŅવું; તેઓની વેદીઓને તોડી
પાડવી, તેઓના øતંભોને ભાગીને ટુકડા કરી નાખવા, તેઓની અશેરા મૂિતŅઓને
કાપી નાખવી અને તેઓની કોતરેલી મૂિતŅઓને બાળી નાખવી.
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૬ કેમ કે તમે યહોવાહ તમારા ઈĿરના પિવį લોકો છો. યહોવાહ તમારા ઈĿરે

પૃêવીની સપાટી પરની બધી ĹĒઓમાંથી તમને જ પોતાની ĹĒ થવા માટે પસંદ
કયાŅ છે.
૭તમે બીĒ લોકો કરતા સંáયામાં વધારે હતા તેને કારણે યહોવાહે તમારા પર

Ĺેમ રાáયો અને તમને પસંદ કયાŅ છે એવું નથી; કેમ કે તમે તો બધા લોકો કરતાં
સૌથી ઓછા હતા. ૮પણ યહોવાહ તમને Ĺેમ કરે છે,તમારા િપતૃઓને આપેલી ĹિતŒા
પાળવા તેઓ ઇäછે છે. તે માટે યહોવાહ તમને પરાđમી હાથ વડે બહાર લાõયા અને
ગુલામીના ઘરમાંથી એટલે િમસરના રાĒ ફાġનના હાથમાંથી øવતંį કયાŅ છે.
૯તે માટે તારે Ēણવું કે યહોવાહ તમારા ઈĿર છે,તે ઈĿર છે,તે િવĿાસુ ઈĿર

છે, જે તેમના પર Ĺેમ રાખે છે અને તેમની આŒાઓ પાળે છે તેમની હĒરો પેઢીઓ
સુધી કરાર પાળવા માટે તે િવĿાસુ છે. ૧૦પણ જેઓ તેમનો િતરøકાર કરે છે તેમનો
સામી છાતીએ બદલો લઈને તે નŉ કરે છે; જે કોઈ તેમનો િતરøકાર કરે છે તેમનો
બદલો લેવામાં તે િવલંબ નિહ કરે; તે બદલો વાળશે. ૧૧ માટે જે આŒાઓ, કાનૂનો
તથા િવિધઓ આજે હું તને ફરમાવું છુ,ંતે પાળીને તું તેનો અમલ કર.
૧૨જો તમે આ હુકમો સાંભળીને તેનું પાલન કરશો અને અમલમાં મૂકશો,તો એવું

થશે કે જે કરાર તથા દયા િવષે યહોવાહ તમારા ઈĿરે તમારા િપતૃઓ સાથેે
ĹિતŒા લીધી છે, તે તમારી Ĺéયે તે અદા કરશે. ૧૩તે તારા પર Ĺેમ રાખશે, તને
આશીવાŅદ આપશે તથા તને વધારશે;જે દેશ તને તારા િપતૃઓને આપવાની ĹિતŒા
લીધી છે,તેમાં તે તારા પેટના ફળને તથા તારી ભૂિમના ફળને આશીવાŅદ આપશ,ે
તારા અનાજન,ેતારા ěાĭારસને,તારા તેલન,ેતારા પશુઓના િવøતારને તથા તારા
જુવાન ટોળાને આશીવાŅદ આપશ.ે
૧૪બીĒ લોકો કરતાં તું વધારે આશીવાŅિદત થશે. તમારી વäચે કે તમારા પશુઓ

મëયે કોઈ નર કે નારી વાંઝણું રહેશે નિહ. ૧૫યહોવાહ તારી બધી બીમારી દૂર કરશે;
િમસરના ખરાબ રોગો જેની તને ખબર છે તેઓમાંનો કોઈ પણ તેઓ તારા પર
લાવશે નિહ. પણ જેઓ તારો િતરøકાર કરે છે તેના પર લાવશે.
૧૬ જે બધી ĹĒઓ પર યહોવાહ તારા ઈĿર તને જય અપાવશે તેઓનો તારે

ઉપભોગ કરવો, તારી આંખ તેઓ પર દયા લાવે નિહ. તારે તેઓનાં દેવોની પૂĒ
કરવી નિહ, કેમ કે તે તારા માટે ફાંદાĢપ થશે.
૧૭જો તું તારા મનમાં એમ કહેશે કે, “આ Ēિતઓ મારા કરતાં સંáયામાં વધારે છે;

હું કેવી રીતે તેઓને પરાિજત કરી શકુ?ં” ૧૮તું તેઓથી બીશ નિહ; યહોવાહ તારા
ઈĿરે ફાġન તથા આખા િમસરને જે કયુŅં તે તારે યાદ રાખવું; ૧૯એટલે જે ભારે
દુઃખો તť તારી આંખોથી જોયાં ત,ે િચùનો, ચમéકારો, પરાđમી હાથ તથા સામêયŅ
દેખાડીને યહોવાહ તારા ઈĿર તને િમસરમાંથી બહાર લાõયા. જે લોકોથી તું ડરે છે
તેઓને યહોવાહ તારા ઈĿર તેવું જ કરશે.
૨૦વળી,યહોવાહ તારા ઈĿર તેઓની મëયે ભમરીઓ મોકલશે,જેઓ તારાથી બચી

રùયા હશે અને તારાથી સંતાઈ રùયા હશે તેઓનો તારી હજૂરમાંથી નાશ કરશે. ૨૧તું
તેઓથી ભયભીત થઈશ નિહ, કેમ કે,યહોવાહ તારા ઈĿર તારી મëયે છે,મહાન અને
ભયાવહ ઈĿર છે. ૨૨યહોવાહ તારા ઈĿર ધીમે ધીમે તારી આગળથી તે ĹĒઓને
હાંકી કાઢશે. તું એકદમ તેઓનો પરાજય કરીશ નિહ, રખેને જંગલી પશુઓ વધી Ēય
અને તને હેરાન કરે.
૨૩ åયારે તું તેઓ સાથે યુĞ કરીશ, éયારે યહોવાહ તારા ઈĿર તને તેઓ પર

િવજય આપશ;ે åયાં સુધી તેઓનો નાશ ન થાય éયાં સુધી તે તેઓને ગૂંચવશ.ે
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૨૪યહોવાહ તેઓના રાĒઓને તમારા હાથમાં સોંપી દેશે અને તમે તેઓનું નામ
આકાશ તળેથી નાબૂદ કરી દેશો.અને તેમનો નાશ થશે નિહ éયાં સુધી કોઈ માણસ
તમારી આગળ ટકી શકશે નિહ.
૨૫તેઓના દેવદેવીઓની કોતરેલી મૂિતŅઓ તમારે આગથી બાળી નાખવી. તેઓના

શરીર પરના Ģપા પર કે સોના પર તમે લોભ કરશો નિહ. રખેને તમે તેમાં ફસાઈ
પડો; કેમ કે યહોવાહ તમારા ઈĿરની નજરમાં તે ıાિપત છે. ૨૬ માટે તમે કોઈ
િધĐારપાį વøતુ તમારા ઘરમાં લાવી તેની સેવા કરવી નિહ,તમારે તેને િધĐારવું
અને તમારે તેનાથી કંટાળવું; કેમ કે તે શાિપત વøતુ છે.

૮
૧આજે હું તમને જે સવŅ આŒાઓ જણાવું છું તે તમે કાળē રાખીને તેને પાળો,

જેથી તમે ēવતા રહો અને તમે વૃદ્િધ પામો.અને જે દેશ આપવાના યહોવાહે તમારા
િપતૃઓ આગળ સમ ખાધા હતા તેનું વતન Ĺાíત કરો. ૨તમને નļ બનાવવા અને
તમે તેમની આŒાઓનું પાલન કરવા માગો છો કે કેમ,એ Ēણવા માટે તથા પારખું
કરવા યહોવાહ તમારા ઈĿરે ચાળીસ વષŅ સુધી જે રøતે તમને ચલાõયાં તે તમે
યાદ રાખો.
૩અને યહોવાહે તમને નļ બનાવવા માટે તમને ભૂáયા રહેવા દીધા. અને તમે

નહોતા Ēણતા કે તમારા િપતૃઓ પણ નહોતા Ēણતા એવા માİાથી તમને પો÷યા;
એ માટે કે યહોવાહ તમને જણાવે કે માણસ ફàત રોટલીથી જ ēિવત રહેતો નથી,
પણ યહોવાહના મુખમાંથી નીકળતા દરેક વચનોથી માણસ ēવે છે.
૪આ ચાળીસ વષŅ દરñયાન તમારા શરીર પરનાં વĽો ઘસાઈ ગયા નિહ અને

તમારા પગ સૂē ગયા નિહ. ૫એટલે આ વાત તમે સમજો કે જે રીતે િપતા પોતાના
પુįને િશĭા કરે છે તેમ યહોવાહ તમારા ઈĿર તમને િશĭા કરે છે. ૬તેથી તમારે
યહોવાહ તમારા ઈĿરના માગોŅમાં ચાલવું,તેમનો ડર રાખવો અને તેમની આŒાઓ
પાળવી.
૭ કેમ કે યહોવાહ તમારા ઈĿર તમને એક સમૃğ દેશમાં લઈ Ēય છે એટલે

પાણીનાં વહેણવાળા તથા ખીણોમાં અને ઉäચĹદેશમાં ફૂટી નીકળતા ઝરણાં તથા
જળિનિધઓવાળા દેશમા;ં ૮ઘĎ તથા જવ,ěાĭ,અંēરીઓ તથા દાડમોનાં દેશમા;ંજૈતૂન
તેલ અને મધના દેશમા;ં
૯ જયાં તું ધરાઈને અİ ખાશે અને તને ખાવાની કોઈ ખોટ પડશે નિહ એવા

દેશમા.ં વળી કોઈ વøતુની ખોટ નિહ પડે, તેમ જ જેના પêથર લોખંડના છે અને
જેના ડુંગરોમાંથી તું િપĮળ કાઢી શકે. એવા દેશમાં લઈ Ēય છે. ૧૦ éયાં તમે ખાઈને
તૃíત થશો અને યહોવાહ તમારા ઈĿરે જે સમૃğ દેશ તમને આíયો છે તે માટે તમે
યહોવાહની øતુિત કરશો.
૧૧સાવધ રહેજો રખેને તેમની આŒાઓ, કાનૂનો અને િનયમો જે આજે હું તને

ફરમાવું છું તે ન પાળતાં તમે યહોવાહ તમારા ઈĿરને ભૂલી Ēઓ. ૧૨રખેને તમે
ખાઈને તૃíત થાઓ અને સારાં ઘરો બાંધીને તેમાં રહો.
૧૩અને åયારે તમારાં ઢોરઢાંક અને ઘેટાંબકરાંની અને અìય Ēનવરોની સંáયામાં

વધારો થાય અને åયારે તમાġં સોનુંĢપું વધી Ēય અને તમારી માલિમલકત વધી
Ēય, ૧૪ éયારે રખેને તમાġં મન ગિવŅň થાય અને તમે યહોવાહ તમારા ઈĿરને
ભૂલી Ēઓ કે જે તમને િમસરમાંથી એટલે ગુલામીના દેશમાંથી બહાર લાõયા છે.
૧૫ જેણે તમને આિગયા સાપ તથા વીંછીઓવાળા તથા પાણી વગરની સૂકી

જમીનવાળા િવશાળ અને ભયંકર અરèયમાં સંભાળીને ચલાõયાં. જેમણે તમારે માટે
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ચકમકના ખડકમાંથી પાણી વહેતું કયુŅં અને જે ૧૬ યહોવાહે અરèયમાં તમને માİા કે
જે તમારા િપતૃઓએ કદી નહોતું જોયું તેનાથી તમાġં પોષણ કયુŅં,એ માટે યહોવાહ
તમને નļ કરે અને આખરે તમાġં સાġં કરવા માટે તે તમારી કસોટી કરે. ૧૭રખેને
તમે તમારા મનમાં િવચારો કે “મારી પોતાની શિàતથી અને મારા હાથનાં સામêયŅથી
મť આ સવŅ સંપિĮ મેળવી છે.''
૧૮ પણ તમે હંમેશા યહોવાહ તમારા ઈĿરનું øમરણ કરો કેમ કે સંપિĮ Ĺાíત

કરવા માટેની શિàત આપનાર તો તે એકલા જ છે;એ માટે કે તેનો કરાર અને તેમણે
તમારા િપતૃઓની આગળ જે સમ ખાધા તે તેઓ પૂણŅ કરે. ૧૯અને એમ થશે કે જો
તમે યહોવાહ તમારા ઈĿરને ભૂલી જઈને અìય દેવદેવીઓની તરફ વળશો અને
તેઓની સેવા કરશો તો હું આજે તમારી િવġĞ સાĭી આપું છું કે તમે િનŁે નાશ
પામશો. ૨૦જે ĹĒઓનો યહોવાહ તમારી આગળથી નાશ કરે છે તેઓની જેમ તમે
નાશ પામશો. કેમ કે યહોવાહ તમારા ઈĿરની વાણી તમે સાંભળવાને ચાùયું નિહ.

૯
૧ હે ઇઝરાયલ સાંભળ; તારા કરતાં મહાન અને શિàતશાળી દેશĒિતઓનું મોટાં

તથા ગગનચુંબી કોટવાળાં નગરોનું વતન Ĺાíત કરવા સાġ તું આજે યદŅન પાર
ઊતરવાનો છે, ૨એ લોકો કદાવર અને બળવાન છે. તેઓ અનાકીઓના દીકરાઓ
છે. જેઓને તું સારી રીતે ઓળખે છે. તેઓ િવશેની અફવા પણ તť સાંભળી છે કે
અનાકપુįોની સામે કોણ ટકી શકે?
૩માટે આજે Ēણ કે ખાઈ નાખનાર અિâનĢપે તમારી આગળ પેલે પાર જનાર તો

યહોવાહ તમારા ઈĿર છે. તે એ લોકોનો નાશ કરશે. અને તે તેઓને નીચા પાડશે;
અને યહોવાહના વચન અનુસાર તમે તેઓને કાઢી મૂકશો તેમ જ જóદી તેઓનો
નાશ કરશો. ૪યહોવાહ તમારા ઈĿર તેઓને તમારી આગળથી હાંકી કાઢે éયારે
તમે મનમાં એમ ન કહેતા કે, મારા ìયાયીપણાને લીધે યહોવાહે મને અહીં લાવીને
આ દેશનો વારસો અપાõયો છે;ખġં જોતાં તો એ લોકોની દુŉતાને લીધે યહોવાહ
તેઓને તારી આગળથી હાંકી કાઢે છે.
૫તમારા ìયાયીપણાને લીધે કે તમારા અંત:કરણના Ĺમાિણકપણાને લીધે તમે

તેઓના દેશનું વતન પામવાને Ēઓ છો એમ તો નિહ; પણ એ લોકોની દુŉતાને
લીધે તથા જે વચન યહોવાહે સમ ખાઈને તમારા િપતૃઓને એટલે ઇĺાિહમ, ઇસહાક
અને યાકૂબને આíયું હતું તે પૂણŅ કરવા માટે યહોવાહ તમારા ઈĿર તેઓને તમારી
આગળથી નસાડી મૂકે છે.
૬એ માટે નĐી Ēણ કે તારા ìયાયીપણાને લીધે યહોવાહ તારા ઈĿર આ ઉતમ

દેશ તને નથી આપતા કેમ કે તમે તો હઠીલી ĹĒ છો.
૭તમે અરèયમાં કેવી રીતે યહોવાહ તમારા ઈĿરને કોપ ચઢાõયો તે તું યાદ

રાખ, ભૂલી જઈશ મા; િમસર દેશમાંથી તમે બહાર નીકôયા તે િદવસથી તે અહીં
આõયા éયાં સુધી તમે યહોવાહની આŒાનું ઉóલંઘન કરતા આõયા છો. ૮ હોરેબમાં
પણ તમે યહોવાહને ગુøસો કરવા માટે ઉöકેયાŅ હતા, તે એટલા બધા ગુøસે થયા
હતા કે તેમણે તમારો નાશ કરી નાáયો હોત.
૯åયારે હું િશલાપાટીઓ,એટલે યહોવાહે કરેલી કરારની િશલાપાટીઓ લેવા પવŅત

પર ગયો, éયારે હું ચાળીસ િદવસ અને ચાળીસ રાત પવŅત પર રùયો; મť રોટલી
ખાધી નિહ તેમ જ પાણી પીધું નિહ. ૧૦યહોવાહે પોતાની આંગળીથી લખેલી બે
િશલાપાટીઓ મને આપી; જે બધાં વચનો યહોવાહ સભાના િદવસે અિâન મëયેથી
બોóયાં હતા તે તેના પર લખેલાં હતાં.
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૧૧ ચાળીસ િદવસ અને ચાળીસ રાત પછી એવું બìયું કે, યહોવાહે મને બે

િશલાપાટીઓ,એટલે કે કરારની િશલાપાટીઓ આપી. ૧૨યહોવાહે મને કùયું, “ઊઠ,
અહીંથી જóદી નીચે ઊĮર, કેમ કે, તારા લોકો જેને તું િમસરમાંથી બહાર લાõયો છે
તેઓએ પોતાને Ļŉ કયાŅં છે. જે માગŅ મť તેઓને બતાõયો હતો તેમાંથી તેઓ જóદી
ભટકી ગયા છે. તેઓએ પોતાના માટે કોતરેલી મૂિતŅઓ બનાવી છે.”
૧૩વળી યહોવાહે મને કùયું, “મť આ લોકોને જોયા છે; કે તેઓ કેવા હઠીલા લોકો છે.

૧૪તું મને રોકીશ નિહ, કે જેથી હું તેઓનો નાશ કરીને આકાશ નીચેથી તેઓનું નામ
ભૂંસી નાખીશ, હું તારામાંથી તેઓના કરતાં વધારે પરાđમી અને મોટી ĹĒ ઉéપİ
કરીશ.
૧૫તેથી હું પાછો ફરીને પવŅત પરથી નીચે આõયો, éયારે પવŅત સળગતો હતો.

અને કરારની બે િશલાપાટીઓ મારા હાથમાં હતી. ૧૬મť જોયુ,ંતો જુઓ,તમે યહોવાહ
તમારા ઈĿરની િવġĞ પાપ કયુŅં હતુ.ં તમે પોતાના માટે વાછરડાંની મૂિતŅ બનાવી.
યહોવાહે જે માગŅ તમને બતાõયો હતો તેમાંથી તમે પાછા ફરી ગયા હતા.
૧૭ éયારે મť પેલી બે િશલાપાટીઓ લઈને મારા હાથમાંથી ફťકી દીધી. મારી નજર

આગળ મť તેમને તોડી નાખી. ૧૮યહોવાહની નજરમાં ખોટું કરવાથી જે પાપ કરીને
તમે તેમને ગુøસો કરવા માટે ઉöકેયાŅ હતા તે બધાને લીધે હું ફરીથી યહોવાહની
આગળ ચાળીસ િદવસ અને ચાળીસ રાત ďધો પડી રùયો; મť રોટલી ખાધી નિહ
તેમ જ પાણી પણ પીધું નિહ.
૧૯ કેમ કે યહોવાહ તમારા પર એટલા બધા ગુøસે તેમ જ નાખુશ થયા હતા કે

તમારો નાશ કરે,એટલે હું ડરી ગયો. પણ યહોવાહે તે સમયે મારી ĹાથŅના સાંભળી.
૨૦યહોવાહ હાġન પર પણ ગુøસે થયા હતા કે તેનો પણ નાશ કરી નાખત;પરંતુ
મť હાġન માટે પણ તે જ સમયે ĹાથŅના કરી.
૨૧મť તમારાં પાપને,તમે જે વાછરડું બનાõયું હતું તે લઈને બાળી નાáયુ,ંતે ધૂળ

જેવું થઈ ગયું éયાં સુધી ટીપીને જમીનમાં ભૂકો કરી નાáયુ.ં મť તે ભૂકાને પવŅત
પરથી વહેતા ઝરણામાં ફťકી દીધો.
૨૨અને તાબેરાહ, માøસા અને િકĺોથ-હાĮાવામાં પણ તમે યહોવાહને કોપાયમાન

કયાŅ. ૨૩ åયારે યહોવાહે તમને કાદેશબાનŦઆથી એવું કહીને મોકóયા કે, “Ēઓ, મť
તમને જે દેશ આíયો છે તેનો કબજો લો,” éયારે તમે યહોવાહ તમારા ઈĿરની
આŒા િવġĞ બળવો કયોŅ,તમે તેમનો અવાજ સાંભôયો નિહ કે તેમના પર િવĿાસ
કયોŅ નિહ. ૨૪જે િદવસથી હું તમને ઓળખતો થયો éયારથી તમે યહોવાહની િવġĞ
બળવાખોર રùયા છો.
૨૫ તેથી હું ચાળીસ િદવસ અને ચાળીસ રાત યહોવાહની આગળ પડી રùયો,

કેમ કે તેમણે કùયું હતું કે, હું તેઓનો નાશ કરીશ. ૨૬એટલે મť યહોવાહને ĹાથŅના
કરીને કùયું, “હે Ĺભુ યહોવાહ, કૃપા કરીને તમારા લોકોનો,તમારા વારસાનો,જેઓને
તમે તમારી મહાનતાથી છોડાõયા છે,જેઓને તમે તમારા પરાđમી હાથથી િમસરમાંથી
બહાર કાઢી લાõયા છો,તેમનો નાશ કરશો નિહ.
૨૭તમારા સેવકો, ઇĺાિહમ, ઇસહાક અને યાકૂબને યાદ કરો;આ લોકોની હઠીલાઈ,

તેઓની દુŉતા તથા તેઓના પાપની તરફ ન જુઓ. ૨૮ રખેને જે દેશમાંથી તમે
અમને બહાર કાઢી લાõયા તે દેશના લોકો કહે કે, 'કેમ કે જે દેશમાં લઈ જવાનું વચન
યહોવાહે આíયું હતું તેમાં તે લઈ જઈ શકયા નિહ, કેમ કે તેઓ તેઓને િધĐારતા
હતા,તેઓ તે લોકોને અરèયમાં મારી નાખવા માટે બહાર કાઢી લાõયા હતા.' ૨૯તો
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પણ, તેઓ તમારા લોક તથા તેઓ તમારો વારસો છે, જેઓને તમે તમારી મહાન
શિàત તથા તમારા લંબાવેલા ભૂજથી દેખાડીને બહાર કાઢી લાõયા છો.”

૧૦
૧તે સમયે યહોવાહે મને કùયું, “પહેલાં હતી તેવી જ બે િશલાપાટીઓ તૈયાર કર

અને તેને મારી પાસે પવŅત પર લાવ વળી લાકડાની એક પેટી બનાવ. ૨પહેલી
પાટીઓ જે તť તોડી નાખી,તેના પર જે વચનો લખેલાં હતા તે હું આ પાટીઓ ઉપર
લખીશ,તું તેઓને કોશમાં મૂકી રાખજે.”
૩ માટે મť બાવળના લાકડાનો એક કોશ બનાõયો. અને પહેલાના જેવી બે

િશલાપાટીઓ બનાવી, તે બે િશલાપાટીઓ મારા હાથમાં લઈને હું પવŅત પર ગયો.
૪સભાના િદવસે પવŅત પર અિâનમાંથી જે દસ આŒાઓ યહોવાહ બોóયા,તે તેમણે
અગાઉના લખાણ Ĺમાણે િશલાપાટીઓ ઉપર લખી;યહોવાહે તે મને આપી.
૫ પછી હું પવŅત પરથી પાછો નીચે આõયો, જે કોશ મť બનાõયો હતો તેમાં તે

િશલાપાટીઓ મૂકી;યહોવાહે મને આŒા આપી હતી તે મુજબ તેઓ éયાં છે.
૬ ઇઝરાયલી લોકો બેરોથ બેની યાકાનથી મુસાફરી કરીને મોસેરા આõયા. éયાં

હાġનનું મૃéયુ થયું, તેને éયાં જ દફનાવવામાં આõયો. તેની જâયાએ તેના દીકરા
એલાઝારે યાજકપદની સેવા બĒવી. ૭ éયાંથી તેઓએ ગુદગોદા સુધી મુસાફરી કરી,
ગુદગોદાથી યોટબાથા જે પાણીના ઝરણાંનો Ĺદેશ છે éયાં આõયા.
૮તે સમયે યહોવાહે લેવીના કુળને યહોવાહનો કરારકોશ ďચકવા, યહોવાહની

સમĭ ઊભા રહીને તેમની સેવા કરવા, તેમના નામથી લોકોને આશીવાŅદ આપવા
માટે પસંદ કયુŅં.આજ સુધી તે તેની સેવા કરે છે. ૯તેથી લેવીઓને પોતાના ભાઈઓની
સાથે કંઈ ભાગ કે વારસો મôયો નથી. જેમ યહોવાહ તારા ઈĿરે કùયું તેમ યહોવાહ
પોતે તેનો વારસો છે.
૧૦અગાઉની જેમ હું ચાળીસ રાત અને ચાળીસ િદવસ પવŅત પર રùયો; અને

યહોવાહે તે સમયે પણ માġં સાંભળીને તમારો નાશ કયોŅ નિહ. ૧૧પછી યહોવાહે
મને કùયું,ઊઠ,આ લોકોની આગળ ચાલ;એટલે જે દેશ તેઓને આપવાના મť તેઓના
િપતૃઓની આગળ સમ ખાધા છે,તેમાં તેઓ Ĺવેશ કરીને તેનું વતન Ĺાíત કરે.
૧૨ હવે હે ઇઝરાયલ, તું યહોવાહ તારા ઈĿરનો ડર રાખે, તેમના માગોŅમાં ચાલે

અને તેમના પર Ĺેમ રાખે અને તારા પૂરા અંત:કરણથી તથા પૂરા ēવથી યહોવાહ
તારા ઈĿરની સેવા કરે. ૧૩અને આજે હું તમને યહોવાહની જે આŒાઓ અને િનયમો
તારા િહતાથŦ ફરમાવું છું તેનું પાલન કરે.
૧૪ જો,આકાશ તથા આકાશોનાં આકાશ; પૃêવી તથા તેમાંનું સવŅøવ તે યહોવાહ

તમારા ઈĿરનું છે. ૧૫તેમ છતાં તમારા િપતૃઓ પર Ĺેમ રાખવાનું યહોવાહને સાġં
લાâયું. અને તેમણે તેઓની પાછળ તેઓનાં સંતાનને એટલે સવŅ લોકોના કરતાં
તમને પસંદ કયાŅ જેમ આજે છે તેમ.
૧૬તેથી તમે તમારાં પાપી હૃદયોને શુğ કરો અને હઠીલાપણું છોડી દો. ૧૭કેમ કે,

યહોવાહ તમારા ઈĿર તે તો સવોŅપરી ઈĿર છે. તે મહાન, પરાđમી અને ભયાનક
ઈĿર છે,તે િન÷પĭ અને ìયાયી છે,તે કદી લાંચ લેતા નથી.
૧૮તે િવધવાની તથા અનાથની દાદ સાંભળે છે. તે પરદેશીઓ પર Ĺેમ રાખે છે

અને તેઓને ખોરાક તથા વøįો આપે છે. ૧૯તેથી તમારે પણ પરદેશીઓ પર Ĺેમ
રાખવો. કારણ કે તમે પણ િમસરમાં પરદેશી હતા.
૨૦તમે યહોવાહ તમારા ઈĿરનો ડર રાખો અને તમે તેમની જ સેવા કરો;તેમને

જ તમે વળગી રહો. અને તેમના જ નામે સમ ખાઓ. ૨૧તમારે તેમની øતુિત કરવી,
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તે જ તમારા ઈĿર છે. તેમણે તમારા માટે જે મહાન અને અĝભુત કાયોŅ કયાŅં છે તે
તમે Ĺéયĭ િનહાôયાં છે.
૨૨જયારે તમારા િપતૃઓ બધા મળીને િમસર ગયા હતા éયારે તેઓ ફàત િસĮેર

જ હતા. પણ અéયારે તમારા ઈĿર યહોવાહે તમારી સંáયા આકાશના તારાઓ
જેટલી વધારી છે.

૧૧
૧એ માટે યહોવાહ તારા ઈĿર પર Ĺેમ રાખો અને તેમના ફરમાન,કાયદા, િનયમો

અને આŒાઓ સવŅદા પાળો.
૨હું તમારાં સંતાનો સાથે નિહ પણ તમારી સાથે બોલું છુ.ં જેઓએ યહોવાહ તમારા

ઈĿરની િશĭા, તેમની મહાનતા, તેમનો પરાđમી હાથ તથા તેમનાં અĝભુત કામો
જોયા કે Ēèયાં નથી, ૩તેમનાં િચùનો, તેમનાં કામો, જે તેમણે િમસર મëયે િમસરના
રાĒ ફાġન તથા તેના આખા દેશ Ĺéયે કયાŅ ત.ે
૪ િમસરનું સૈìય તેના ઘોડા અને રથો તમારો પીછો કરતાં હતાં, éયારે સૂફ

સમુěનું પાણી તેમની પર ફેરવી વાôયું. એ રીતે યહોવાહે તેમનો આજ સુધી કેવી
રીતે િવનાશ કયોŅ તે તેમણે જોયું નથી; ૫અને તમે આ øથળે આવી પહોંäયા éયાં
સુધી તેમણે અરèયમાં તમારે સાġં જે કયુŅ ત.ે
૬અને સવŅ ઇઝરાયલીઓના જોતાં ġબેનના દીકરાઓમાંથી,અલીઆબના દીકરા

દાથાન અને અિબરામને યહોવાહે શું કયુŅં તે તમે જોયું છે, પણ તમારા સંતાનો
એ જોયું નથી. એટલે કેવી રીતે પૃêવી પોતાનું મુખ ઉઘાડીને તેઓને તથા તેઓના
કુટુંબોન,ેતેઓના તંબુઓને અને તેમની સાથેના નોકર ચાકર તથા તેમની માિલકીનાં
સવŅ Ēનવરોને ગળી ગઈ. ૭પણ તમારી આંખોએ યહોવાહે કરેલાં અĝભુત કામો
િનહાôયાં છે.
૮તેથી જે સવŅ આŒા હું આજે તમને ફરમાવું છું તે સવŅ પાળો જેથી તમે બળવાન

થાઓ અને જે દેશનું વતન પામવાને તમે જઈ રùયા છો તેમાં Ĺવેશ કરીને તેનું
વતન સંપાદન કરો; ૯યહોવાહે જે દૂધમધથી ભરપૂર દેશ િવષે તમારા િપતૃઓ આગળ
સોગન ખાધા હતા કે હું તમને તથા તમારા સંતાનોને આપીશ અને તેમાં તમાġં
આયુ÷ય લંબાવીશ.
૧૦તમે જે દેશનું વતન પામવાને જઈ રùયા છો તે તો િમસર દેશ åયાંથી તમે બહાર

નીકળી આõયા છો તેના જેવો નથી કે જયાં બી વાõયા પછી તમારે શાકભાēની
વાડીની જેમ પોતાના પગથી પાણી પાવું પડતું હતુ.ં ૧૧પરંતુ જે દેશનું વતન પામવાને
માટે તમે પેલે પાર Ēઓ છો તે ડુંગરવાળો અને ખીણોવાળો દેશ છે. તે આકાશના
વરસાદનું પાણી પીએ છે, ૧૨તે દેશ િવષે યહોવાહ તમારા ઈĿર કાળē રાખે છે.
વષŅના આરંભથી તે અંત સુધી યહોવાહ તમારા ઈĿરની નજર હમેશાં તેના પર રહે
છે.
૧૩અને આજે હું તમને જે આŒાઓ જણાવું છું તે જો તમે ëયાનથી સાંભળી અને

તમારા ઈĿર યહોવાહ પર Ĺીિત રાખીને તમારા ખરા મન અને આéમાથી તેમની
સેવા કરશો તો એમ થશે કે, ૧૪હું તમારા દેશમાં વરસાદ એટલે આગળનો વરસાદ
તથા પાછળનો વરસાદ તેની ઋતુ અનુસાર મોકલીશ. જેથી તમે તમાġં અનાજ,
તમારો નવો ěાĭારસ તથા તમારા તેલનો સંĳહ કરી શકો. ૧૫ હું તમારાં ઢોરને
સાġ ખેતરોમાં ઘાસ ઉગાવીશ. અને તમે ખાઈને તૃíત થશો.
૧૬સાવચેત રહો રખેને તમાġં અંત:કરણ ઠગાઈ Ēય. અને તમે ભટકી જઈ બીĒ

દેવ દેવીઓની સેવા કરો અને તેમનું ભજન કરો; ૧૭રખેને યહોવાહનો કોપ તમારી
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િવġĞ સળગી ઊઠે અને તેઓ આકાશમાંથી વરસાદ બંધ કરે અને જમીન પોતાની
ઊપજ ન આપે.અને યહોવાહ જે ફળŃપ દેશ તમને આપે છે તેમાં તમારો જóદી નાશ
થાય.
૧૮માટે મારાં આ વચનો તમે તમારા હૃદયમાં તથા મનમાં મૂકી રાખો, િચùન તરીકે

તમારા હાથમાં બાંધો તથા તેઓને તમારી આંખોની વäચે કપાળભૂષળ તરીકે રાખો.
૧૯જયારે તમે ઘરમાં બેઠા હોય éયારે,બહાર ચાલતા હોય éયારે,તું સૂતા હોય éયારે
અને ઊઠતી વેળાએ તે િવષે વાત કરો અને તમારા સંતાનોને તે શીખવો.
૨૦તમારા ઘરની બારસાખ પર તથા તમારા નગરના દરવાĒ પર તમે તેઓને

લખો. ૨૧જેથી જે દેશ આપવાનું વચન યહોવાહે તમારા િપતૃઓને આíયું હતું તેમાં
તમારા િદવસો અને તમારા વંશજોના િદવસો પૃêવી પરના આકાશોના િદવસોની
જેમ વૃદ્િધ પામે.
૨૨ કેમ કે આ જે બધી આŒાઓ હું તમને આપું છું તેને જો તમે ખંતપૂવŅક પાળીને

અમલમાં મૂકશો અને યહોવાહ તમારા ઈĿર પર Ĺેમ રાખીને તેમના સવŅ માગોŅમાં
ચાલશો અને તેમને વળગી રહેશો તો, ૨૩યહોવાહ આ સવŅ ĹĒઓને તમારી આગળથી
હાંકી કાઢશે,તમે તમારા કરતાં મોટી અને બળવાન ĹĒને કબજે કરશે.
૨૪ દરેક જâયા åયાં તમારા પગ ફરી વળશે તે તમારી થશે; અરèયથી તથા

લબાનોનથી, નદીથી એટલે Ġાત નદી સુધી, પિŁમના સમુě સુધી તમારી સરહદ
થશે. ૨૫વળી તમારી આગળ કોઈ માણસ ટકી શકશે નિહ; જે ભૂિમ પર તમે ચાલશો
તે પર યહોવાહ તમારા ઈĿર તમારી બીક અને ધાક રાખશે. જેમ તેમણે તમને કùયું
છે તે Ĺમાણે.
૨૬ જો, આજે હું તમારી આગળ આશીવાŅદ તથા શાપ બİે મૂકું છુ.ં ૨૭ જો તમે

યહોવાહ તમારા ઈĿરની આŒાઓ જે હું આજે તમને ફરમાવું છું તે સાંભળશો તો
તમે આશીવાŅદ પામશો; ૨૮જો તમે યહોવાહ તમારા ઈĿરની આŒાઓ નિહ સાંભળો,
જે માગŅ હું તમને આજે ફરમાવું છું તે છોડીને બીĒ દેવો કે જેઓ િવષે તમે Ēણતા
નથી તેની પાછળ જશો તો તમે શાપ પામશો.
૨૯જે દેશનો કબજો કરવાને તમે Ēઓ તેમાં åયારે યહોવાહ તમારા ઈĿર તમને

લાવે éયારે એવું થાય કે આશીવાŅદને તમે ગરીઝીમ પવŅત પર અને શાપને એબાલ
પવŅત પર રાખજો. ૩૦શું તેઓ યદŅનની સામે પાર પિŁમ િદશાના રøતા પાછળ,
િગóગાલની સામેના અરાબામાં રહેતા કનાનીઓના દેશમા,ં મોરેના એલોનવૃĭોની
પાસે નથી?
૩૧ કેમ કે જે દેશ યહોવાહ તમારા ઈĿરે તમને આíયો છે તેનું વતન પામવા માટે

તમે યદŅન પાર કરીને જવાના છો, તમે તેનું વતન પામીને તેમાં રહેશો. ૩૨ હું આજે
તમારી સમĭ જે બધા કાનૂનો તથા િનયમો મૂકું છું તેને તમે કાળēપૂવŅક પાળો.

૧૨
૧તમારા િપતૃઓના ઈĿર યહોવાહે તમને જે દેશ વતન તરીકે આíયો છે, તેમાં

તમારે િનયમો તથા કાનૂનો પૃêવી પરના તમારા બધા િદવસો પયŅંત પાળવા તે
આ છે. ૨જે જે ĹĒઓનો તમે કબજો કરશો તેઓ જે ďચા પવŅતો પર, ડુંગરો પર તથા
દરેક લીલાં વૃĭોની નીચે જે બધી જâયાઓમાં તેઓનાં દેવોની પૂĒ કરતા હતા તે
સવŅનો તમારે િનŁે નાશ કરવો.
૩ તમારે તેઓની વેદીઓ તોડી નાખવી, તેઓના øતંભોને ભાંગીને ટુકડા કરી

નાખવા,અશેરીમ મૂિતŅઓને બાળી નાખવી અને તેઓના દેવોની કોતરેલી મૂિતŅઓ
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કાપી નાખીને તે જâયાએથી તેઓના નામનો નાશ કરવો. ૪તમારે યહોવાહ તમારા
ઈĿરની આરાધના તે Ĺમાણે ન કરવી.
૫ પણ યહોવાહ તમારા ઈĿર તમારા સવŅ કુળમાંથી જે øથળ પસંદ કરશે તે

øથળ આગળ એટલે åયાં તે રહે છે éયાં તમારે ભેગા થવું, éયાં તમારે આવવું. ૬ éયાં
તમારે તમારાં બધાં દહનીયાપŅણો,તમારાં બિલદાનો,તમારાં દશાંશો,તમારા હાથનાં
ઉäછાલીયાપŅણો,તમારી માનતાઓ,તમારાં ઐિäછકાપŅણŅ તથા તમારાં ઘેટાં બકરાનાં
તથા અìય Ēનવરોનાં Ĺથમજિનતને લાવવાં.
૭ éયાં તમારે યહોવાહ તમારા ઈĿરની આગળ જમવું અને તમારા હાથની સવŅ

બાબતોમાં યહોવાહ તારા ઈĿરે તમને આશીવાŅદ આíયો છે તેમાં તમારે તથા તમારા
કુટુંબોએ આનંદ કરવો.
૮આજે આપણે જે બધું અહીં કરીએ છીએ,એટલે દરેક માણસ પોતાની ěિŉમાં જે

સાġં લાગે છે તે કરે છે તે Ĺમાણે તમારે કરવું નિહ; ૯કેમ કે,યહોવાહ તમારા ઈĿર
જે આરામ તથા વારસો આપવાના છે તેમાં હજુ સુધી તમે ગયા નથી.
૧૦તમે યદŅન નદી પાર કરીને યહોવાહ તમારા ઈĿર તમને જે દેશ વારસા તરીકે

આપવાના છે તેમાં åયારે તમે રહેશો, éયારે યહોવાહ તમને ચારે બાજુના દુöમનોથી
આરામ આપશે કે જેથી તમે બધા સુરિĭત રહો. ૧૧ éયારે એવું બને કે યહોવાહ
તમારા ઈĿર પોતાનું નામ રાખવા માટે જે જâયા પસંદ કરે éયાં, હું તમને ફરમાવું
તે બધું તમારે લાવવું: તમારાં ઉäછાલીયાપŅણ, તમારાં બિલદાનો, તમારાં દશાંશો,
તમારા હાથનાં ઉäછાલીયાપણોŅ, જે બધી ıેň માનતાઓ તમે યહોવાહ Ĺéયે માનો
તે તમારે લાવવાં.
૧૨ તમ,ે તમારા દીકરાઓ, તમારી દીકરીઓ, તમારા દાસો, તમારી દાસીઓ તથા

લેવીઓ કે જેને તમારી મëયે કોઈ િહøસો કે વારસો નથી જેઓ તમારા દરવાĒની
અંદર રહેતા હોય તેઓએ યહોવાહ તમારા ઈĿરની આગળ આનંદ કરવો.
૧૩સાવધ રહેજો,જે દરેક જâયા તમે જુઓ éયાં તમારે તમારા દહનીયાપણŅ ચઢાવવાં

નિહ; ૧૪પણ જે જâયા યહોવાહ તમારા ઈĿર તમારા કુળો મëયેથી એકને પસંદ કરે
éયાં તારે તારા દહનીયાપણોŅ ચઢાવવાં.
૧૫તોપણ તમારી ઇäછા Ĺમાણે તમે તમારા દરવાĒના Ĺાણીઓને મારીને ખાજો,

કેમ કે યહોવાહ તમારા ઈĿરે તમને જે બધું આíયું છે તેનો આશીવાŅદ તમે Ĺાíત
કરો. શુĞ તથા અશુĞ જન તે ખાય, જેમ હરણનું અને જેમ સાબરનું માંસ ખવાય છે
તેમ ખાજો. ૧૬પણ લોહી તમારે ખાવું નિહ એ તમારે પાણીની જેમ જમીન પર રેડી
દેવુ.ં
૧૭ તમારા અનાજનો, ěાĭારસનો કે તેલનો દશમો ભાગ, અથવા તમારાં

ઘેટાંબકરાંનાં અને અìય Ēનવરોનાં Ĺથમજિનત અથવા તમારી લીધેલી કોઈ પણ
માનતા અથવા તમારા ઐિäછકાપŅણŅ તથા તમારા હાથનાં ઉäછાલીયાપŅણ એ સવŅ
તમારા રહેઠાણોમાં ખાવાની તમને રĒ નથી. ૧૮પણ તમારે અને તમારા દીકરાએ
અને તમારી દીકરીએ,તમારા દાસે અને તમારી દાસીએ તમારા ઘરમાં રહેનાર તમારા
લેવીએ યહોવાહ તમારા ઈĿર જે øથળ પસંદ કરે તેમાં તમારા યહોવાહની સમĭ
તે ખાવાં;અને જે સવŅને તમે તમારો હાથ લગાડો છો તેમાં યહોવાહ તમારા ઈĿરની
સમĭ આનંદ કરવો. ૧૯પોતાના િવષે સાંભળો કે åયાં સુધી તમે આ ભૂિમ પર વસો
éયાં સુધી લેવીઓનો éયાગ તમારે કરવો નિહ.
૨૦ જયારે યહોવાહ તમારા ઈĿર પોતાના આપેલા વચન મુજબ તમારો િવøતાર

વધારે éયારે તમને જો માંસ ખાવાની ઇäછા થાય તો ખાવું કેમ કે મન માનતાં સુધી
ખાવાની તમને છૂટ છે.
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૨૧તમારા ઈĿર યહોવાહે પોતાના નામ માટે પસંદ કરેલું øથળ જો બહુ દૂર હોય
તો જેમ યહોવાહે તમને આŒા આપી છે તેમ,તમારાં ઘેટાંબકરાં તથા અìય Ēનવર
કે જે યહોવાહે તમને આíયાં છે તે કાપવાં અને તમારી ઇäછા થાય éયાં સુધી તમારે
ઘરે ખાવાં. ૨૨હરણ કે સાબરનું માંસ ખવાય છે તેમ તમારે તે ખાવું; માણસ શુĞ કે
અશુĞ િøથિત હોય તો પણ તે ખાઈ શકે છે.
૨૩પરંતુ એટલું સંભાળજો કે લોહી તમારા ખાવામાં ન આવે, કારણ કે, રàતમાં જ

ēવ છે અને માંસ સાથે તેનો ēવ તમારે ખાવો નિહ. ૨૪તમારે લોહી ખાવું નિહ,
પણ જળની જેમ જમીન પર ઢોળી દેવુ.ં ૨૫તમારે તે ખાવું નિહ;એ માટે કે યહોવાહ
તમારા ઈĿરની દૃિŉમાં જે યથાથŅ છે તે કયાŅથી તમાġં તથા તમારી પાછળ તમારા
સંતાનોનું ભલું થાય.
૨૬તમારી પાસેની અિપŅત વøતુઓ તથા તમારી માનતાઓ તે તમારે યહોવાહે

પસંદ કરેલા øથાનમાં લઈ જવાં. ૨૭અને યહોવાહ તમારા ઈĿરની વેદી પર તમારે
તમારાં દહનીયાપŅણ એટલે માંસ તથા લોહી ચઢાવવાં; પણ તમારા યŒોનું લોહી
તમારે યહોવાહ તમારા ઈĿરની વેદી પર રેડી દેવુ.ં
૨૮ જે સવŅ આŒાઓ હું તમને ફરમાવું છું તે ëયાન આપીને સાંભળો એ માટે કે

યહોવાહ તમારા ઈĿરની દૃિŉમાં જે સાġં અને યથાથŅ કયાŅથી તમાġં અને તમારાં
સંતાનોનું સદા ભલું થાય.
૨૯ જે દેશĒિતઓનું વતન Ĺાíત કરવા તમે Ēઓ છો તેઓનો જયારે યહોવાહ

તમારા ઈĿર તમારી આગળથી નાશ કરે અને તમે તેઓનું વતન પામી તેમના
દેશમાં રહો, ૩૦ éયારે સાવધ રહેજો, રખેને તેઓનો તમારી આગળથી નાશ થયા પછી
તમે તેઓનું અનુકરણ કરીને ફસાઈ Ēઓ.અને તમે તેઓના દેવદેવીઓની પૂછપરછ
કરતાં એવું કહો કે “આ લોકો કેવી રીતે પોતાના દેવદેવીઓની પૂĒ કરે છે.''
૩૧યહોવાહ તમારા ઈĿર િવષે એવું કરશો નિહ; કેમ કે જે સવŅ અમંગળ કાયોŅ

યહોવાહની દૃિŉએ િધĐારજનક છે. તે તેઓએ પોતાના દેવદેવીઓની સમĭ કયાŅ
છે. કેમ કે પોતાના દીકરા દીકરીઓને પણ તેઓ તેઓનાં દેવદેવીઓની આગળ
આગમાં બાળી નાખે છે.
૩૨ મť તમને જે આŒાઓ આપી છે તે તમારે કાળē રાખીને પાળવી. તમારે તેમાં

કંઈ વધારો કે ઘટાડો કરવો નિહ.

૧૩
૧તમારી મëયે કોઈ Ĺબોધક કે øવíનěŉા ઊભો થાય અને જો તે તમને િચùન

કે ચમéકાર બતાવે, ૨જો કદાચ તેણે તમને કહેલા િચùન કે ચમéકાર થાય અને જો
તમને તે કહે ''ચાલો આપણે અìય દેવદેવીઓની પાછળ ચાલીએ જેને તમે Ēણતા
નથી અને ચાલો આપણે તેમની સેવા કરીએ,” ૩તોપણ તે Ĺબોધકના શïદોને કે
øવíનěŉાને સાંભળશો નિહ, કેમ કે યહોવાહ તમારા ઈĿર તમારી કસોટી કરે છે
કે,તમે તમારા પૂરા અંત:કરણથી તથા પૂરા ēવથી યહોવાહ તમારા ઈĿર પર Ĺેમ
કરો છો કે નિહ તે જણાય.
૪તમે તમારા ઈĿર યહોવાહ પાછળ ચાલો અને તેમનો ડર રાખો અને તેમની

આŒાઓ પાળો,તેમનું કùયું કરો તથા તમે તેમની સેવા કરો.અને તેમને વળગી રહો.
૫અને તે Ĺબોધક તથા તે øવíનěŉાને મારી નાખવો; કેમ કે તે યહોવાહ તમારા
ઈĿર જે તમને િમસર દેશમાંથી બહાર લાõયા છે, જેમણે તમને ગુલામીમાંથી મુકત
કયાŅ તેમની સામે બળવો કરવાનું કહે છે,એ માટે કે રખેને જે માગŅમાં ચાલવાની
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યહોવાહ તમારા ઈĿરે તમને આŒા આપી છે તેમાંથી તે તમને ભમાવી દ.ે એ રીતે
તું તારી મëયેથી દુŉતા દૂર કર.
૬ જો તારો ભાઈ એટલે તારી માનો દીકરો અથવા તારી દીકરી અથવા તારી

િĹય પéની તથા તારો િĹય િમį તને લલચાવતાં એમ કહે કે ''ચાલો જે અìય
દેવદેવીઓને તમે Ēણતા નથી, તેમ તમારા િપતૃઓ પણ Ēણતા નહોતા તેઓની
આપણે પૂĒ કરીએ. ૭તથા જે દેશĒિતઓ તમારી ચોતરફ, તમારી આસપાસમાં કે
તમારાથી દૂર પૃêવીના એક છેડાથી બીĒ છેડા સુધી છે તેઓનાં દેવદેવીઓની સેવા
કરીએ.”
૮તો તમારે તેઓની વાત સાંભળવી કે માનવી નિહ,તમારી આંખ તેની પર દયા

ન લાવે. તમારે તેને જવા દેવો નિહ અને છુપાવવો પણ નિહ. ૯પરંતુ તેને નĐી
મારી નાખવો,તેને મારી નાખવા માટે તમારો હાથ પહેલો તેના પર પડે éયાર બાદ
બીĒ લોકો પણ તેમ કરે.
૧૦તમારે તેને પêથર વડે મારી નાખવો, કેમ કે યહોવાહ તમારા ઈĿર જે તમને

િમસર દેશમાંથી એટલે ગુલામીમાંથી બહાર લાõયા, તેમની પાસેથી તમને દૂર લઈ
જવાનો Ĺયéન તેણે કયોŅ છે. ૧૧સવŅ ઇઝરાયલ તે સાંભળીને બીશ.ેઅને પછી ફરીથી
એવી કોઈ દુŉતા તમારી મëયે થશે નિહ.
૧૨જે નગરો યહોવાહ તમારા ઈĿર તમને રહેવા માટે આપે છે તેઓમાંથી એક પણ

િવષે તમે એવી વાત સાંભળો કે, ૧૩ કેટલાક બિલયાલપુįો તમારી મëયેથી નીકળી
જઈને તેઓના નગરના લોકોને એમ કહીને ખťચી લીધા છે કે ચાલો આપણે જઈને
અìય દેવદેવીઓ કે જેઓને તમે Ēણતા નથી તેમની સેવા કરીએ.” ૧૪તેથી તારે
તેની પૂરેપૂરી તપાસ કરવી,શોધ કરીને ખંતથી પૂછપૂરછ કરવી. જો તે વાત સાચી
અને નĐી હોય કે એ અમંગળ કમŅ તમારી મëયે કરવામાં આવેલું છે,
૧૫તો તમારે નગરના બધા રહેવાસીઓનો, તેમાં જે બધા લોકો રહે છે તે સવŅનો

તેઓના પશુઓના ટોળાં સાથે તલવારની ધારથી સંપૂણŅપણે િનŁે હુમલો કરીને
નાશ કરવો. ૧૬તેમાંની સવŅ લૂંટ તે નગરના ચોકની વચમાં એકઠી કરીને યહોવાહ
તમારા ઈĿર Ĺéયે તે નગરને તથા તેની સવŅ લૂંટને અિâનમાં છેક બાળી નાખવાં;
તેનો સદાને માટે ઢગલો થઈ Ēય;તે ફરીથી બંધાય નિહ.
૧૭લૂંટમાંથી કશું જ તમારે તમારા હાથમાં રાખવું નિહ. તેથી યહોવાહ તમારા પર

ગુøસો કરવાથી પાછા વળશે અને બદલામાં તેઓ તમારા Ĺéયે કૃપાળુ બનશ.ે તેઓ
તમારા Ĺéયે કġણા દશાŅવશે અને જેમ તમારા િપતૃઓને વચન આપેલું હતું તે
Ĺમાણે તમને સંáયામાં વધારશે. ૧૮યહોવાહ તમારા ઈĿરની આŒાઓ જે હું આજે
તમને ફરમાવું છું તે તમે તેમની વાણી સંભાળીને પાળશો,યહોવાહ તમારા ઈĿરની
ěિŉમાં જે યોâય છે તે કરશો éયારે ઈĿર તે Ĺમાણે કરશે.

૧૪
૧તમે યહોવાહ તમારા ઈĿરનાં સંતાન છો. મૃéયુ પામેલાંને લીધે તમારે તમારા

શરીર પર ઘા ન કરવા, કે ચહેરા પર મૂંડન ન કરવું. ૨કેમ કે તમે યહોવાહ તમારા
ઈĿરના પિવį લોકો છો, પૃêવીની સપાટી પરના સવŅ લોકોમાંથી તમને યહોવાહે
પોતાની ખાસ ĹĒ થવા માટે પસંદ કયાŅ છે.
૩તમારે કોઈ અશુĞ વøતુમાંથી ખાવું નિહ. ૪તમારે આ Ĺાણીઓને ખાવાં એટલે

બળદ, ઘેટા,ંબકરાં, ૫હરણ,સાબર, કાિળયાર, જંગલી બકરાં,પવŅતીય ઘેટાં.
૬જે કોઈ Ĺાણીની ખરી ફાટેલી હોય અને ફાટીને તેના બે ભાગ થઈ ગયેલા હોય,

વાગોળતો હોય તેવાં Ĺાણીને તમે ખાઈ શકો. ૭પરંતુ,તમારે કેટલાંક Ĺાણીઓ જેવા
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કે, વાગોળતાં હોય પણ જેઓની ખરી બે ભાગમાં ફાટી ગયેલી હોય આ Ĺાણીઓ
ન ખાવાં. એટલે કે ďટ, સસલું તથા શાફાન કેમ કે તેઓ વાગોળે છે પણ તેમની
ખરી ફાટેલી નથી,તેઓ તમારા માટે અશુĞ છે.
૮ ડુĐરની ખરી ફાટેલી હોય છે પણ તે વાગોળતું નથી એટલે તે તમારા માટે

અશુĞ છે. તેનું માંસ તમારે ખાવું નિહ અને તેમના મૃતદેહને તમારે øપશŅ કરવો
નિહ.
૯ જળચર Ĺાણીઓમાં તમારે ખાવાં તે આ છે: જેમને િભંગડાં તથા પર હોય તે

ખાવાં; ૧૦પરંતુ જેઓને પર કે િભંગડાં ના હોય તેવા જળચરો તમારે ખાવાં નિહ,
તેઓ તમારા માટે અશુĞ છે.
૧૧બધાં જ શુĞ પĭીઓ તમે ખાઈ શકો. ૧૨પણ આ પĭીઓમાંથી તમારે ખાવાં

નિહ એટલે કે, ગġડ, દાઢીવાળો ગીધ, કુરર, ૧૩સમડી, બાજ તથા કલીલ તેની જુદી
Ēત Ĺમાણે,
૧૪ Ĺéયેક Ēતના કાગડા, ૧૫શાહમૃગ, ચીબરી, સીગલ, તથા દરેક Ēતના શકરા,

૧૬ચીબરી, ઘુવડ, રાજહંસ, ૧૭જળકૂકડી,ગીધ, કરઢોક; ૧૮દરેક Ēતનું બગલુ,ં હંસલો તથા
ચામાચીિડયું. ૧૯બધાં પાંખવાળાં સપŅિટયાં તમારા માટે અશુĞ છે. તે ન ખાવાય
૨૦ પરંતુ તમે બધાં શુĞ પĭીઓ ખાઈ શકો.
૨૧પોતાની રીતે મૃéયુ પામેલા કોઈ પણ પશુનું માંસ તમારે ખાવું નિહ. તમારા

નગરમાં રહેતા પરદેશીને ખાવા માટે આપવું હોય તો આપો. ભલે તે લોકો ખાય;
અથવા કોઈ પરદેશીને તે વેચે તો ભલે વેચે. કેમ કે તમે તો યહોવાહ તમારા ઈĿરના
પિવį લોક છો. વળી બકરીના બäચાંને માતાના દૂધમાં બાફવું નિહ. ૨૨ĹિતવષŅ
તમારે તમારા ખેતરના બીજની બધી ઊપજમાંથી દશમો ભાગ જુદો રાખવો. ૨૩તેઓ
જે જâયા પોતાના પિવįøથાન માટે પસંદ કરે éયાં તેઓની આગળ તમારા અનાજનો
દશાંશ,તમારા ěાĭારસનો,તમારા તેલનો તથા તમારાં પશુ તથા ઘેટાં બકરાંના તથા
અìય Ēનવરોના Ĺથમજિનતને તમારે ખાવાં, કે જેથી તમે યહોવાહ તમારા ઈĿરનો
આદર કરતાં શીખો.
૨૪ જો મુસાફરી એટલી લાંબી હોય કે તે તું લઈ જઈ શકે નિહ, કેમ કે åયારે

યહોવાહ ઈĿર તને આશીવાŅદ આપે, éયારે યહોવાહ તારા ઈĿર જે જâયા તેમના
પિવįøથાન માટે પસંદ કરે તે તારાથી ઘણે દૂર હોય, ૨૫તો તમારે તે વેચીન,ેનાણાં
તમારા હાથમાં લઈને યહોવાહ તમારા ઈĿર જે જâયા પસંદ કરે éયાં જવુ.ં
૨૬અને તાġં િદલ ચાહે તે ખરીદવા માટે તારે એ પૈસા વડે બળદો, ઘેટાં, ěાĭારસ

અને મધ તમને જે કંઈ પસંદ પડે તે ખરીદવું અને તમારા ઈĿર યહોવાહ સમĭ
તમારે અને તમારા કુટુંબે તે ખાઈને આનંદ કરવો; ૨૭તમારા ઘરના લેવીઓને તમારે
કદી ભૂલવા જોઈએ નિહ. કારણ કે, તેઓને તમારી સાથે કોઈ પણ ભાગ કે વારસો
મળેલો નથી.
૨૮ દર įીજે વષŅને અંતે તે વષŅની તમારી ઊપજનો દશમો ભાગ કાઢી લાવીને

તમારા ઘરમાં તમારે સંĳહ કરવો; ૨૯તમારા ઘરમાં રહેનાર લેવી કે જેને તમારી સાથે
કોઈ ભાગ કે વારસો મôયો નથી,તે તથા પરદેશી,અનાથ તથા િવધવા આવે અને
ખાઈને તૃíત થાય. એ માટે કે જે કામ તમે કરો છો તેમાં તમારા ઈĿર યહોવાહ
તમને આશીવાŅદ આપે.

૧૫
૧ દર સાતમું વષŅ તમારે માટે છુટકારાનું વષŅ થાય. ૨અને છૂટકો કરવાની રીત

આ છે; દરેક લેણદારે પોતાના પડોશીને દેવાથી મુકત કરવા. તેણે પોતાના પડોશી
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પાસેથી તથા પોતાના ભાઈ પાસેથી દેવું વસૂલ કરવા દબાણ કરવું નિહ. કારણ કે
યહોવાહના માનાથŦ છુટકારાનો ઢંઢેરો Ēહેર કરવામાં આõયો છે. ૩ િવદેશીઓ પાસે
તમે દેવું ભરપાઈ કરાવી શકો છો પરંતુ તાġં લેણું જો તારા ભાઈ પાસે હોય તો તે
જતું કર.
૪તોપણ તમારામાં કોઈ ગરીબ નિહ હોય કેમ કે યહોવાહ તમારા ઈĿર તમને જે

દેશના વતનનો વારસો આપે છે,તેમાં યહોવાહ નĐી તમને આશીવાŅદ દેશ;ે ૫ફàત
એટલું જ કે તમે યહોવાહ તમારા ઈĿરની વાણી ખંતથી સાંભળીને આ જે સવŅ
આŒાઓ આજે હું તમને જણાવું છુ,ં તે તમે કાળēથી પાળશો તો. ૬ કેમ કે તમને
આપેલા વચન મુજબ યહોવાહ તમને આશીવાŅદ આપશે અને તમે અનેક ĹĒઓના
લેણદાર બનશો, તમે કોઈના દેવાદાર નિહ બનો અને તમે અનેક ĹĒઓ પર રાજ
કરશો,પણ કોઈ તમારા પર રાજ કરશે નિહ.
૭જે દેશ યહોવાહ તમારા ઈĿર તમને આપે છે,તેમાં તમારા ઘરમાં રહેતો તમારો

કોઈ Œાિતજન ગરીબ હોય તો તમે તમાġં હૃદય કઠણ ન કરો. ૮પરંતુ તેમના Ĺéયે
તમારો હાથ ઉદાર રાખો અને તેની અછતને લીધે જેટલાંની તેમને જĢિરયાત હોય
તે Ĺમાણે આપો.
૯પણ સાવધ રહો, રખેને તમારા મનમાં એવો દુŉ િવચાર આવે કે સાતમું વષŅ

એટલે છુટકારાનું વષŅ પાસે છે. અને તમારી દાનત તમારા ગરીબ ભાઈની િવġĞ
બગડે અને તમે તેને કંઈ ન આપો. અને તે યહોવાહની આગળ પોકાર કરે તો તમે
દોિષત ઠરશો. ૧૦વળી તમારે તેને આપવું જ કે જે તેને આપતાં તમારો ēવ કચવાય
નિહ. કારણ કે,એ કાયŅને લીધે યહોવાહ તમારા ઈĿર તમારાં બધાં કામમાં એટલે
જે કંઈ કામ તમે હાથમાં લેશો તેમાં તમને આશીવાŅદ આપશ.ે
૧૧ કેમ કે દેશમાંથી ગરીબો કદી ખૂટશે નિહ તેથી હું તમને આŒા કġં છું કે,

તમારે તમારા દેશમાં તમારા ભાઈ Ĺéયે જĢિરયાતમંદવાળા Ĺéયે તથા ગરીબ Ĺéયે
ઉદારતા બતાવવી.
૧૨ જો તમારો ભાઈ એટલે કોઈ િહĺૂ øįી કે પુġષ તમારે éયાં વેચાયો હોય

અને છ વષŅ સુધી તે તમારી ચાકરી કરે. તો સાતમે વષŦ તમારે તેને છોડી મૂકવો.
૧૩જયારે તમે તેને મુàત કરો éયારે તેને ખાલી હાથે જવા દેવો નિહ; ૧૪તમારે તમારાં
ઘેટાંબકરાંમાંથી અને તમારાં ખળામાંથી અને તમારાં ěાĭકુંડમાંથી તેને ઉદારતાથી
આપવું. યહોવાહે તમને આપેલા આશીવાŅદના Ĺમાણમાં તમારે તેને આપવું.
૧૫અને તમારે યાદ રાખવું કે,તમે પોતે પણ િમસરમાં ગુલામ હતા અને યહોવાહ

તમારા ઈĿરે તમને છોડાõયા હતા.એ માટે હું આજે તમને આ આŒા આપું છુ.ં ૧૬અને
એમ બને કે, જો તે તમને કહે કે 'મારે તમારી પાસેથી જવું નથી,''એ માટે કે તેને
તમારી સાથે અને તમારાં ઘરનાંની સાથે Ĺેમ છે. અને તમારે éયાં સુખચેનમાં રહે
છે. ૧૭તો એક સોયો લઈને તેને બારણાની સાથે ઊભો રાખીને તેનો કાન વીંધવો
એટલે તે સદાને માટે તારો દાસ થશે. અને તારી દાસી િવષે પણ એ Ĺમાણે કરવું.
૧૮ જયારે તમે તેને ગુલામીમાંથી મુકત કરો éયારે એમ કરવાનું તમને કઠણ ન

લાગવું જોઈએ. કારણ કે,મજૂરના પગાર કરતાં બમણી ચાકરી તેણે તમારે éયાં છ વષŅ
સુધી કરી છે. તમારા સવŅ કામમાં યહોવાહ તમારા ઈĿર તમને આશીવાŅદ આપશ.ે
૧૯તમારાં ઘેટાંબકરાંના તથા અìય Ēનવરના Ĺથમજિનત નર બäચાંને તમારે

યહોવાહ તમારા ઈĿરને અિપŅત કરી દેવાં; Ĺથમજિનત એટલે કે વાછરડા પાસે કંઈ
કામ ન કરાવ અને તારા ઘેટાંબકરાંના Ĺથમજિનત બäચાંને તું ન કાતર. ૨૦વષોŅવષŅ
તમારે અને તમારા પિરવારે યહોવાહ તમારા ઈĿરે પસંદ કરેલા øથાને તે Ĺાણીઓ
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ખાવાં. ૨૧પરંતુ જો તેને કંઈ ખોડખાંપણ હોય,એટલે કે અપંગ અંધ કે કશી ખોડવાળું
હોય તો તે યહોવાહ તમારા ઈĿરને તેનો યŒ ન કરો.
૨૨તમે તે તમારે ઘરે ખાઓ; જેમ હરણ તથા સાબર, તેમ શુĞ કે અશુĞ જન તે

ખાય. ૨૩પરંતુ તમારે તેનું લોહી ખાવું નિહ તેને પાણીની જેમ જમીન પર ઢોળી દેવુ.ં

૧૬
૧આબીબ માસ ëયાન રાખીને યહોવાહ તમારા ઈĿર Ĺéયે પાøખાપવŅ પાળો; કેમ

કે આબીબ માસમાં યહોવાહ તમારા ઈĿર તમને રાįે િમસરમાંથી બહાર લઈ આõયા.
૨અને પોતાનું નામ રાખવા માટે યહોવાહ જે øથળ પસંદ કરે éયાં ઘેટાંબકરાંનો કે
અìય Ēનવરોનો પાøખાયŒ તું યહોવાહ તમારા ઈĿર Ĺéયે કર.
૩તમારે તેની સાથે ખમીરી રોટલી ન ખાવી. સાત િદવસ સુધી તમારે તેની સાથે

ખમીર વગરની એટલે દુઃખની રોટલી ખાવી કારણ કે,તમે િમસર દેશમાંથી ઉતાવળે
નીકôયા હતા.અને આ રીતે તમે િમસરમાંથી જે રીતે બહાર આõયા તે િદવસ આખા
ēવનભર યાદ રહે. ૪સાત િદવસ સુધી તમારી સવŅ સરહદોમાં તમારી મëયે ખમીર
જોવામાં આવે નિહ. તેમ જ પહેલે િદવસે સાંજે વધેલા બિલદાનનું થોડું પણ માંસ
સવાર સુધી રહેવા દેવું નિહ.
૫જે નગરની ભાગળ યહોવાહ તારા ઈĿર તમને આપે તેમાંની કોઈ પણ ભાગળમાં

તારે પાøખાયŒ કરવું નિહ. ૬પરંતુ,યહોવાહ તારા ઈĿર પોતાના પિવįøથાન માટે
જે જâયા પસંદ કરે éયાં સાંજે સૂયાŅøત સમયે એટલે જે વષŦ તમે િમસરમાંથી બહાર
આõયા તે સમયે,પાøખાયŒ કરો.
૭યહોવાહ તમારા ઈĿરે પસંદ કરેલી જગાએ તમારે તે શેકીને ખાવું; સવારમાં

પાછા પોતાના તંબુઓમાં જવુ.ં ૮ છ િદવસ સુધી તમારે બેખમીરી રોટલી ખાવી,
સાતમા િદવસે યહોવાહ તમારા ઈĿર માટે પિવį સભા કરવી,તે િદવસે તમારે કોઈ
કામ કરવું નિહ.
૯તમે તમારે પોતાને માટે સાત અઠવાિડયાં ગણો;ઊભા પાકને દાતરડું લગાવાનું

શĢઆત કરો તે સમયથી સાત અઠવાિડયા ગણવાં. ૧૦તમે યહોવાહ તમારા ઈĿર
Ĺéયે અઠવાિડયાનાં પવŅ ઉજવો,યહોવાહ તમારા ઈĿરે આપેલા આશીવાŅદ Ĺમાણે
તમારા હાથનાં ઐિäછકાપણŅ આપો.
૧૧યહોવાહ તમારા ઈĿરે પોતાના પિવįøથાન માટે પસંદ કરેલી જâયાએ તમ,ે

તમારા સંતાન,તમારી દીકરી,તમારા દાસ,તમારી દાસીઓ,નગરની ભાગળમાં રહેતા
લેવીઓ,તમારી મëયે રહેતા િવદેશીઓ,અનાથો તથા તમારી મëયે રહેતી િવધવાઓએ
બધાએ મળીને યહોવાહ તમારા ઈĿરની આગળ આનંદ કરવો. ૧૨તમે િમસરમાં ગુલામ
હતા તે યાદ રાખીને તમે આ કાનૂનો પાળો અને તેને અમલમાં મૂકો.
૧૩તમારા ખળામાંથી તથા તમારા ěાĭાકુંડમાંથી ઊપજ ભેગી કરી લો પછી તમે

સાત િદવસ સુધી માંડવાપવŅ ઉજવો. ૧૪તમારાં પવŅ દરિમયાન તમે, તમારા સંતાન,
તમારી દીકરી,તમારા દાસ,તમારી દાસી,લેવી,નગરની ભાગળમાં રહેતા પરદેશીઓ,
અનાથો તથા િવધવાઓ આનંદ કરો.
૧૫તમે યહોવાહ તમારા ઈĿરના માટે યહોવાહે પસંદ કરેલા øથાને સાત િદવસ

સુધી પવŅ ઉજવો, કેમ કે યહોવાહે તમારી બધી ઉપજમાં,તમારા હાથનાં સવŅ કામોમાં
તમને આશીવાŅદ આપશ,ેતમે પુ÷કળ આનંદ પામશો.
૧૬તમારા બધા પુġષો એ જે જâયા યહોવાહ પસંદ કરે éયાં વષŅમાં įણ વાર

યહોવાહ તમારા ઈĿરની આગળ ઉપિøથત થવું. બેખમીરી રોટલીના પવŅના Ĺસંગે
અઠવાિડયાનાં પવŅના Ĺસંગે અને માંડવાપવŅના Ĺસંગે યહોવાહ આગળ ખાલી હાથે
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આવવું નિહ. ૧૭પરંતુ, દરેક માણસે પોતાની યથાશિàત Ĺમાણે યહોવાહની આŒા
પાળીને યહોવાહ તમારા ઈĿરે આપેલા આશીવાŅદ Ĺમાણે તમારે આપવું.
૧૮ જે નગરની ભાગળ યહોવાહ તારા ઈĿર તમને આપે તેમાં તમે તમારા માટે

તમારા કુળોમાંથી ìયાયાધીશો તથા બીĒ અિધકારીઓની િનમણૂક કરો, તેઓ
લોકોનો ઉિચત ìયાય કરશે. ૧૯તમે ìયાય માટે બળજબરી ન કરો,પĭપાત ન કર,
લાંચ ન લો, કેમ કે લાંચ Œાની આંખોને અંધ બનાવી દે છે અને ìયાયી માણસોના
વચનો ખોટા કરી નાખે છે. ૨૦તમે ìયાયનું અનુસરણ કરો, કે જેથી તમે ēવતા
રહો અને જે દેશ યહોવાહ તમારા ઈĿર તમને આપે છે તેનો વારસો Ĺાíત કરો.
૨૧તમે યહોવાહ તમારા ઈĿરની માટે જે વેદી બનાવો તેની બાજુએ કોઈ પણ Ēતની
અશેરા મૂિતŅ ન ગોઠવો. ૨૨તમારે તમારા માટે કોઈ øતંભ ઊભો કરવો નિહ. કેમ કે,
યહોવાહ તમારા ઈĿર તેને િધĐારે છે.

૧૭
૧યહોવાહ તમારા ઈĿરને તમારે ખોડખાંપણવાળાં કે કંઈ પણ રીતે ખરાબ બળદ

કે ઘેટો અપŅણ કરવો નિહ. કેમ કે યહોવાહ તમારા ઈĿરને તે બિલદાનો ધૃણાøપદ
છે.
૨જો યહોવાહ તમારા ઈĿર તમને જે ગામો આપે છે તેમાં તમારી મëયે કોઈ øįી

કે પુġષ મળી આવે કે જે યહોવાહ તમારા ઈĿરના કરારનું ઉóલંઘન કરીને તેમની
દૃિŉમાં જે ખોટું છે તે કરે, ૩અને જો કોઈ બીĒ દેવોની પૂĒ કરતો હોય, તેઓની
આગળ નમતો હોય,એટલે સૂયŅ, ચંě અથવા તારા જેના િવષે મť તમને ફરમાõયું
નથી તેની પૂĒ કરતો હોય, ૪તે િવષે તમને ખબર પડે કે તમે તે િવષે સાંભળો તો
તમે તે િવષે કાળēપૂવŅક તપાસ કરો. જો એ વાત સાચી અને ચોĐસ હોય કે,એવું
ઘૃણાøપદ કામ ઇઝરાયલમાં બìયું છે,
૫તો એવું અધમકૃéય કરનાર øįી કે પુġષન,ેએટલે તે જ øįી કે પુġષને નગરના

દરવાĒ આગળ લાવીને તેમને પêથર મારીને મારી નાખો. ૬બે સાĭીના કે įણ
સાĭીના આધારે તે મરનારને મરણદંડ આપવામાં આવે;પણ એક સાĭીના આધારે
તેને મરણદંડ આપવો નિહ. ૭સૌĹથમ સાĭીઓનો હાથ તેને મારી નાખવા તેના
પર પડે, éયારપછી બીĒ બધા લોકોના હાથ. આ રીતે તમે તમારી મëયેથી દુŉતા
નાબૂદ કરો.
૮જો કોઈ વાતનો ìયાય આપવો તમને બહુ મુöકેલ લાગે,જેમ કે ખૂનનો, િમલકતના

હકનો,મારામારીનો એક કે બીē õયિàત વäચે િવવાદનો કે, કોઈ ઈĒનો Ĺŀ હોય કે
તમારા નગરના દરવાĒમાં કોઈ બાબતનો મતભેદ હોય,તો તમારે યહોવાહ તમારા
ઈĿર પોતાના પિવįøથાન માટે જે જâયા પસંદ કરે éયાં જવુ.ં ૯લેવી યાજકો પાસે
જઈને તે સમયે જે ìયાયાધીશ હોય તેને પૂછવું,તેઓ તમને તેનો ચુકાદો આપશ.ે
૧૦યહોવાહ પોતાના પિવįøથાન માટે જે જâયા પસંદ કરે éયાંથી જે ચુકાદો તેઓ

તમને કહે, તે ચુકાદા Ĺમાણે તમારે અનુસરવુ.ં તેઓ તમને જે કંઈ કરવા કહે તે
કાળēપૂવŅક કરવું. ૧૧તેઓ જે િનયમ તમને શીખવે તેને અનુસરો, જે િનણŅય તેઓ
આપે તે Ĺમાણે કરો. તેઓ જે કહે તેમાંથી ડાબે હાથે કે જમણે હાથે ફરશો નિહ.
૧૨ જો કોઈ માણસ યહોવાહ તમારા ઈĿરની સેવા કરનાર યાજકના કે

ìયાયાધીશના ચુકાદાઓનો અøવીકાર કરવાની દૃŉતા કરે, તો તે માયોŅ Ēય.
અને એ રીતે તમારે ઇઝરાયલમાંથી દુŉતા દૂર કરવી. ૧૩અને સવŅ લોકોને એની
Ēણ થશે éયારે તેઓ ડરશે. અને એવી દુŉતા ફરી કદી કરશે નિહ.
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૧૪યહોવાહ તમારા ઈĿર તમને જે દેશ આપે છે éયાં åયારે તમે પહોંચો અને તેનું

વતન લઈને તેમાં વસો અને એમ કહો કે, 'અમારી આસપાસની અìય ĹĒઓની જેમ
અમે અમારે માથે રાĒ ઠરાવીશું. ૧૫તો જેને યહોવાહ તમારા ઈĿર પસંદ કરે તેને જ
તમારે રાĒ તરીકે િનયુકત કરવો. તમારા ભાઈઓમાંથી એકને તમારે તમારા િશરે
રાĒ તરીકે િનયુàત કરવો. કોઈ પરદેશી કે જે તમારો ભાઈ નથી તેને તમે તમારે
િશરે રાĒ િનયુàત કરશો નિહ.
૧૬ ફàત આટલું જ કે તે પોતાને માટે મોટી સંáયામાં ઘોડાઓ ન રાખે. અને

પોતાના ઘોડાઓની સંáયામાં વધારો કરવાના મતલબથી તે લોકોને પાછા િમસર
ન મોકલે. કેમ કે યહોવાહે તમને કùયું છે કે ''તમારે હવે પછી કદી એ રøતે પાછા
જવું નિહ.'' ૧૭વળી તે ઘણી પéનીઓ કરે નિહ. કે જેથી તેનું હૃદય યહોવાહ તરફથી
િવમુખ થઈ ન Ēય. વળી તે પોતાને સાġ સોનુંચાંદી અિતશય ન વધારે.
૧૮અને જયારે તે તેના રાåયાસને બેસે પછી તેણે લેવી યાજકો પાસેથી આ

િનયમની નકલ પુøતકમાં ઉતારે ૧૯ અને તે તેની પાસે રહે અને તેના ēવનપયŅત
તેમાંથી વાંચે કે,તે યહોવાહનો ડર રાખતાં શીખીને આ િનયમનાં સવŅ વચનો તથા
િવિધઓનું પાલન કરે.
૨૦એ માટે કે તેનું હૃદય તેના ભાઈઓ Ĺéયે ગિવŅň ન થઈ Ēય. તથા આ

આŒાઓથી તે િવમુખ થઈ ન Ēય. એ સાġ કે ઇઝરાયલ મëયે તેના રાåયમાં તેનું
તથા તેના સંતાનોનું આયુ÷ય વધે.

૧૮
૧લેવી યાજકો તથા લેવીના આખા કુળને ઇઝરાયલની સાથે ભાગ કે વારસો ન

મળ;ેતેઓ યહોવાહને ચઢાવેલાં હોમયŒો અને તેમના વારસા ઉપર ગુજરાન ચલાવે.
૨તેઓને તેઓના બીĒ ભાઈઓની મëયે વારસો મળે નિહ, તેઓનો વારસો તો
યહોવાહ છે. જેમ તેમણે કùયું છે તેમ.
૩લોકો તરફથી એટલે વાછરડાનો કે ઘેટાંનો યŒ ચઢાવનાર તરફથી આ Ĺéયેક

ઘેટાના અથવા બળદના ખભાનો ભાગ, મોં તથા પેટનો ભાગ યાજકોને આપે.
૪તમારા અનાજની, નવા ěાĭારસની તથા તેલની પેદાશની Ĺથમફળ ઊપજ અને
ઘેટાંની પહેલી કાતરણીનું ઊન તમે લેવીઓને આપો. ૫ કારણ કે યહોવાહ તમારા
ઈĿરે તમારાં સવŅ કુળોમાંથી તેઓ તથા તેઓના દીકરાઓને સદાને માટે પસંદ
કયાŅ છે કે,તેઓ ઊભા રહીને યહોવાહને નામે સેવા કરે.
૬અને કોઈ પણ લેવી આખા ઇઝરાયલમાં તમારી કોઈ પણ જâયાએ રહેતો હોય

અને તે éયાંથી નીકળીને પોતાના મનની પૂરી ઇäછાથી યહોવાહ જે øથળ પસંદ
કરવાના છે éયાં આવે. ૭તો éયાં યહોવાહની હજૂરમાં ઊભા રહેનાર તેઓના સવŅ લેવી
ભાઈઓ જેમ કરે છે તેમ તે પણ યહોવાહ તેઓના ઈĿરના નામે સેવા કરે. ૮તેઓના
વડીલોની િમલકતના વેચાણથી જે તેઓને મળે તે ઉપરાંત તેઓને બીĒઓના જેટલો
જ ભાગ ખાવાને મળ.ે
૯જે દેશ યહોવાહ તમારા ઈĿર આપે છે,તેમાં તમે Ēઓ éયારે તે દેશĒિતઓનાં

િધĐારપાį કાયોŅનું અનુકરણ તમારે કરવું નિહ. ૧૦તમારી મëયે એવો કોઈ માણસ
હોવો ન જોઈએ કે જે પોતાના દીકરાને કે દીકરીને અિâનમાં ચલાવતો હોય, કે,
જોષ જોતો હોય કે, શકુન જોતો હોય કે, ધંતરમંતર કરનાર કે Ēદુગર, ૧૧મોિહની
લગાડનાર કે મૂઠ મારનાર, ઈલમી કે ભૂવો હોય.
૧૨ કેમ કે જે કોઈ આવાં કામો કરે છે તેઓને યહોવાહ િધĐારે છે અને આવાં

િધĐારપાį કામોને કારણે જ યહોવાહ તમારા ઈĿરે તેઓને તારી આગળથી કાઢી
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મૂકવા છે. ૧૩તેથી તમે યહોવાહ તમારા ઈĿરની દૃિŉમાં સંપૂણŅ થાઓ. ૧૪ કેમ કે
આ જે દેશĒિતઓનું વતન તમે પામવાના છો,તેઓ જોષ જોનારોઓનું તથા શુકન
જોનારાનું પણ સાંભળે છે. તમને તો યહોવાહ તમારા ઈĿરે એવું કરવા દીધું નથી.
૧૫યહોવાહ તમારા ઈĿર તમારે માટે તમારી મëયેથી મારા જેવો એક Ĺબોધક

ઊભો કરશે. અને તેઓનું તમારે સાંભળવું. ૧૬ હોરેબમાં સભાને િદવસે જે સવŅ તમે
યહોવાહ તમારા ઈĿર પાસે માâયું કે, “હવે પછી યહોવાહ અમારા ઈĿરની વાણી
અમારા સાંભળવામાં ન આવે. તેમ જ આ મોટો અિâન હવે પછી અમારા જોવામાં ન
આવે. રખેને તે Ĺમાણે હું માયોŅ ĒĎ.”
૧૭અને યહોવાહે મને કùયું કે,તેઓએ જે કùયું છે તે ઠીક કùયું છે. ૧૮હું તેમને માટે

તેઓમાંથી તારા જેવા એક Ĺબોધકને ઊભો કરીશ.અને હું મારા વચનો તેના મુખમાં
મૂકીશ. અને જે સવŅ હું ફરમાવું તે તેઓને કહેશે. ૧૯અને એમ થશે કે, મારે નામે મારાં
જે વચનો તે બોલશ,ેતે જે કોઈ નિહ સાંભળે તેની પાસેથી હું જવાબ લઈશ.
૨૦પણ જો કોઈ Ĺબોધક ગવŅ કરીને મારે નામે જે વાત બોલવાની મť તેને આŒા

આપી નથી,તે બોલશ,ેઅથવા અìય દેવોને નામે જે બોલશે તે Ĺબોધક માયોŅ જશ.ે
૨૧અને જો તમે તમારા હૃદયમાં એમ કહો કે,યહોવાહ જે વાત બોóયા નથી તે અમે
શી રીતે Ēણીએ?'
૨૨જયારે કોઈ Ĺબોધક યહોવાહના નામે બોલે અને જો તે વાત Ĺમાણે ન થાય,

અથવા તે પૂરી કરવામાં ન આવે, તો તે વાત યહોવાહ બોóયા નથી એમ તમારે
Ēણવુ;ં Ĺબોધક ગવŅથી તે બોóયા છે,તેનાથી તું બીશ નિહ.

૧૯
૧જે દેશĒિતઓનો દેશ યહોવાહ તમારા ઈĿર તમને આપે,તે દેશĒિતઓનો åયારે

યહોવાહ તમારા ઈĿર નાશ કરે,તમે તેઓનો કબજો કરો અને તેઓનાં નગરો અને
ઘરોમાં વસવાટ કરો, ૨éયારે જે દેશ યહોવાહ તમારા ઈĿર તમને વતન પામવા માટે
આપે, તેની મëયે તમે તમારા માટે įણ નગરો પસંદ કરો. ૩તમે તમારા માટે માગŅ
બનાવો, યહોવાહ તમારા ઈĿર જે દેશનો તમને વારસો આપે, તે દેશની સીમાના
įણ ભાગ કરો, કે જેથી દરેક õયિàત કે જે અìય õયિàતને મારી નાખે તે તેમાં નાસી
Ēય.
૪જે કોઈ અìય õયિàતને મારી નાખીને éયાં નાસી Ēય તે બચી Ēય આ િનયમ

તેઓના માટે છે: જે કોઈને પોતાના પડોશી પર પહેલાં ěેષ ન હતો, પણ અĒèયે
તે તેને મારી નાખે ત,ે ૫åયારે કોઈ õયિàત પોતાના પડોશી સાથે જંગલમાં લાકડાં
કાપવા Ēય, éયાં લાકડાં કાપતાં કુહાડો હાથમાંથી છટકીને પડોશીને વાગે અને તેનું
મૃéયુ થાય, એવો ખૂની આ įણ નગરમાંથી કોઈ એકમાં નાસી Ēય અને તેમાં
આıય મળ.ે
૬રખેને ખૂનનો બદલો લેનારને ગુøસો આવે અને મનુ÷યઘાતકની પાછળ લાગીને

રøતો લાંબો હોવાના કારણથી તે તેને પકડી પાડીને તેને મરણતોલ માર મારે,જો કે
પહેલાથી તે તેના પર ěેષ કરતો ન હોવાને લીધે તે મરણયોâય ન હોય તો પણ.
૭એ માટે હું તમને આŒા આપું છું કે,તમારા માટે įણ નગરો પસંદ કરો.
૮ જો યહોવાહ તમારા ઈĿર, તમારા િપતૃઓને આપેલા વચન Ĺમાણે, તમારી

સરહદો વધારે અને તમારા િપતૃઓને આપેલા વચન Ĺમાણે આખો દેશ તમને આપે;
૯જો હું તમને આજે જે આŒાઓ ફરમાવું છું એટલે કે,યહોવાહ તમારા ઈĿરને Ĺેમ
કરવો, હંમેશા તેમના માગોŅમાં ચાલવું, તે પાળીને તમે અમલમાં મૂકો, તો તમારે આ
įણ નગર ઉપરાંત બીĒં įણ નગરોનો વધારો કરવો. ૧૦આ રીતે જે દેશ યહોવાહ
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તમારા ઈĿર તમને વારસા માટે આપે છે તેમાં િનદોŅષ લોકોનાં લોહી વહેવડાવામાં
ન આવે, કે જેથી લોહીનો દોષ તમારા પર ન આવે.
૧૧પરંતુ જો કોઈ õયિàત પોતાના પડોશી પર ğેષ રાખે,લાગ તાકીને છુપાઈ રહે

અને તેની સામે ઊઠીને તેનો નાશ થાય éયાં સુધી તેને મારે કે તે મરી Ēય éયારે જો
તે આ નગરોમાંના કોઈ એકમાં નાસી Ēય, ૧૨éયારે નગરના વડીલો કોઈને મોકલીને
તેને éયાંથી પાછો લાવે,તેને મરનારના નēકના સગાને સોંપે, કે જેથી તે માયોŅ Ēય.
૧૩તમારે તેની પર દયા બતાવવી નિહ. તમારે ઇઝરાયલમાંથી લોહીનો દોષ નાબૂદ
કરવો, કે તમાġં ભલું થાય.
૧૪યહોવાહ તમારા ઈĿરે તને જે દેશ વતન માટે આપે છે,તેમાં વતનનો વારસો

તમને મળે તે અગાઉના સમયમાં પૂવŅજોએ નĐી કરેલી તમારા પડોશીઓની સરહદ
હઠાવશો નિહ.
૧૫ કોઈ માણસનાં પાપ માટે, કોઈ અìયાય માટે કે કોઈ પાપની બાબતમાં એક જ

õયિàતની સાĭી ચાલે નિહ,બે કે įણ સાĭીઓના મુખથી કોઈ પણ વાત સાિબત
થઈ શકે. ૧૬જો કોઈ અìયાયી સાĭી કોઈ માણસની િવġĞ તેણે ખોટું કયુŅં છે તેમ
સાિબત કરવા ઊભો થાય.
૧૭તો તે બİે માણસોન,ેએટલે જેઓની વäચે િવવાદ હોય તેઓએ યહોવાહ,યાજકો

અને તે સમયના ìયાયાધીશો સમĭ ઊભા રહેવું. ૧૮ ìયાયાધીશોએ કાળēપૂવŅક
તપાસ કરવી, જો સાĭી આપનાર સાĭી જૂઠો હોય અને તેના ભાઈ િવġĞ ખોટી
સાĭી આપી હોય, ૧૯તો તેણે પોતાના ભાઈની સાથે જે કરવાની ઇäછા રાખી તે
તમારે તેની સાથે કરવું;આ રીતે તમારે તમારી મëયેથી દુŉતા દૂર કરવી.
૨૦ éયારે જેઓ આ સાંભળશે તેઓ બીશ,ે éયાર પછી કોઈ આવું દુŉ કાયŅ તારી

મëયે કરશે નિહ. ૨૧તમારે દયા દશાŅવવી નિહ;ēવને બદલે ēવ,આંખને બદલે આંખ,
દાંતને બદલે દાંત, હાથને બદલેે હાથ અને પગને બદલે પગની િશĭા કરવી.

૨૦
૧ જયારે તમે યુĞમાં તમારા દુöમનો િવġĞ લડવા Ēઓ, éયારે ઘોડાઓ, રથો

અને તમારા કરતાં વધારે લોકો તમે જુએ તો તેઓથી બીશો નિહ, કેમ કે, િમસરની
ભૂિમમાંથી બહાર લાવનાર યહોવાહ તમારા ઈĿર તમારી સાથે છે.
૨ જયારે તમે યુĞભૂિમની નēક પહોંચો, éયારે યાજક આગળ આવીને લોકોની

સાથે બોલ,ે ૩તેઓને કહે કે, “હે ઇઝરાયલ, સાંભળો; આજે તમે તમારા દુöમનો સામે
યુĞ કરવા આõયા છો, éયારે નાિહંમત થશો નિહ,બીશો નિહ,ભયભીત થશો નિહ કે
તેઓનાથી ગભરાશો નિહ; ૪કેમ કે તમને બચાવવા અને તમારા પĭે રહીને તમારા
દુöમનો સામે જે લડવા Ēય છે તે તો યહોવાહ તમારા ઈĿર છે.
૫ éયારે અિધકારીઓએ લોકોને કહેવું કે, “શું એવો કોઈ માણસ છે કે જેણે નવું ઘર

બાંëયું હોય અને તેની અપŅણિવિધ કરી ના હોય? તેને જતો રહેવા દો કે તે પાછો
તેના ઘરે Ēય, રખેને તે યુĞમાં માયોŅ Ēય અને બીĒ કોઈ માણસે તેના ઘરનું
અપŅણ કરવું પડે.
૬શું કોઈ એવો માણસ છે જેણે ěાĭાવાડી રોપી હોય અને તેનાં ફળ ખાધાં ન

હોય? તેને જતો રહેવા દો કે તે પાછો તેના ઘરે Ēય રખેને તે યુĞમાં માયોŅ Ēય
અને બીજો કોઈ માણસ તેનાં ફળ ખાય. ૭વળી શું કોઈ એવો માણસ છે કે જેણે
કોઈ øįી સાથે સગાઈ કરી હોય પણ તેની સાથે લâન કયાŅં ન હોય? તો તેને જતો



પુનિનŅયમ ૨૦:૮ 261 પુનિનŅયમ ૨૧:૪
રહેવા દો કે તે પાછો તેના ઘરે Ēય, રખેને તે યુĞમાં માયોŅ Ēય અને બીજો કોઈ
પુġષ તે øįી સાથે લâન કરે.
૮અિધકારીઓએ લોકોને એવું પણ પૂછવું કે, “શું કોઈ એવો માણસ છે જે ગભરાઈ

ગયો હોય કે નાિહંમત થઈ ગયો હોય? તો તેને જતો રહેવા દો કે તે પાછો તેના
ઘરે Ēય, રખેને તેના હૃદયની જેમ તેના ભાઈઓનાં હૃદય પણ નાિહñમત થઈ Ēય.”
૯જયારે અિધકારીઓ લોકોને પૂછવાનું બંધ કરે, éયારે તેઓ તેઓના પર સેનાપિત
િનયુàત કરે.
૧૦ જયારે તમે કોઈ નગર પર હુમલો કરવા Ēઓ, éયારે તે પહેલાં તેને શાંિતનું

કહેણ મોકલો. ૧૧અને એમ થશે કે જો તે તમને સલાહનો ĹéયુĮર આપીને તમારે
માટે દરવાĒ ઉઘાડે, તો એમ થાય કે તેમાં જે લોકો હોય તે સવŅ તમને ખંડણી
આપીને તમારા દાસ થાય.
૧૨અને જો તે નગર તમારી સાથે સલાહ ન કરે પણ તમારી િવġĞ યુĞ કરે તો

તમે તે નગરને ઘેરો ઘાલો; ૧૩અને åયારે યહોવાહ તમારા ઈĿર તેને તમારા હાથમાં
સોંપે éયારે તમે તેમાંના દરેક પુġષને તરવારની ધારથી મારી નાખો.
૧૪પરંતુ øįીઓ,બાળકો,Ēનવરો તથા નગરમાં જે કંઈ હોય ત,ેએટલે તેમાંની સવŅ

લૂંટ તમે તમારે માટે લો;અને તમારા શįુઓની જે લૂંટ તમે તમારે સાġ લો;અને
તમારા શįુઓની જે લૂંટ યહોવાહ તમારા ઈĿરે તમને આપી હોય તે તમે ખાઓ.
૧૫જે નગરો તમારાથી ઘણાં દૂરના અંતરે છે,જે આ દેશĒિતઓનાં નગરોમાંનાં નથી,
તે સવŅને તમે એમ જ કરો.
૧૬પણ આ લોકોનાં જે નગરો યહોવાહ તમારા ઈĿર તમને વારસા તરીકે આપે

છે. તેઓમાંના કોઈ પણ પશુંને તારે ēવતું રહેવા દેવું નિહ. ૧૭પણ જેમ યહોવાહ
તમારા ઈĿરે તમને આŒા આપી છે તેમ તમારે તેઓનો,એટલે કે િહĮીઓ,અમોરીઓ,
કનાનીઓ, િહõવીઓ પિરઝીઓ અને યબૂસીઓનો તમારે સંપૂણŅ નાશ કરવો. ૧૮રખેને
જે સવŅ અમંગળ કામો તેઓએ તેમના દેવોની પૂĒમાં કયાŅ છે. તે Ĺમાણે કરવાને
તેઓ તમને શીખવીને યહોવાહ તમારા ઈĿરની સામે તમારી પાસે પાપ કરાવે.
૧૯ જયારે યુĞ કરતાં તું કોઈ નગર ēતવા માટે લાંબા સમય સુધી તેનો ઘેરો

ઘાલે, éયારે તેનાં વૃĭો પર કુહાડી લગાડીને તું તે કાપી નાખતો નિહ; કેમ કે તું
તેઓનું ફળ ભલે ખાય, પણ તું તેઓને કાપી ન નાખ; કેમ કે ખેતરનું વૃĭ તે શું
માણસ છે કે તારે તેને ઘેરો ઘાલવો પડે? ૨૦જે વૃĭ ફળો ના આપે તેવાં વૃĭોનો તમે
નાશ કરી શકો;એટલે તેઓને જ તમારે કાપી નાખવા;અને જે નગર તારી િવġĞ
યુĞ કરે છે તેનો પરાજય થતાં સુધી તારે તેની સામે મોરચા બાંધવા.

૨૧
૧જે દેશ યહોવાહ તમારા ઈĿર તેનું વતન પામવા માટે તમને આપે છે,તેમાં જો

કોઈની લાશ ખેતરમાં પડેલી તમને મળી આવે અને તેને કોણે માયોŅ છે તે કોઈ
Ēણતું ન હોય; ૨તો તમારા આગેવાનો અને ìયાયાધીશો બહાર જઈને લાશની
આસપાસનાં નગરોનું અંતર માપી જુએ,
૩અને એમ થાય કે જે નગર લાશથી નēકના અંતરે હોય એટલે તે નગરના

વડીલોએ ટોળાંમાંથી એવી વાછરડી લાવવી કે જે કામમાં લીધેલી ન હોય તથા તેના
પર કદી ઝૂંસરી ખťચેલી ન હોય. ૪અને તે નગરના વડીલો તે વાછરડીને વહેતા
પાણીવાળી એક ખીણ કે åયાં કદી વાવણી કે ખેડાણ ના થયું હોય éયાં લાવે અને
તે ખીણમાં તેની ગરદન ભાંગી નાખ.ે
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૫અને યાજકો એટલે લેવીના દીકરાઓ, પાસે આવે; કેમ કે, પોતાની સેવા કરવાને

તથા યહોવાહને નામે આશીવાŅદ આપવાને યહોવાહ તમારા ઈĿરે તેઓને પસંદ
કયાŅ છે. અને તેઓના કùયા Ĺમાણે દરેક તકરાર તથા દરેક મારનો ચુકાદો થાય.
૬ éયારબાદ તે નગરના વડીલો કે જેઓ પેલી લાશની સૌથી નēક રહે છે, તેઓ

ખીણમાં ગરદન ભાગી નાખેલી વાછરડી પર પોતાના હાથ ધોઈ નાખ.ે ૭અને તેઓ
એમ કહે કે, “અમારે હાથોએ આ લોહી વહેવડાõયું નથી, તેમ જ અમારી આંખોએ તે
જોયું પણ નથી.
૮ હે યહોવાહ, તમારા ઇઝરાયલી લોકો જેઓનો તમે ઉĞાર કયોŅ છે તેઓને તમે

માફ કરો. અને તમારા ઇઝરાયલી લોકો મëયે િનદોષŅના ખૂનના દોષમાંથી તેમને
મુકત કરો.”અને તેઓને તેઓના ખૂનના દોષની માફી મળશ.ે ૯આ રીતે યહોવાહની
દૃિŉમાં જે યથાથŅ છે તે કરીને તમારી મëયેથી તમારે િનદોષŅના લોહીથી દૂર રહેવું.
૧૦જયારે તમે તમારા શįુઓની સાથે યુĞમાં Ēઓ અને યહોવાહ તમારા ઈĿર

તેઓને તમારા હાથમાં સોંપે. ૧૧અને બંદીવાનોમાં કોઈ સુંદર øįી જોઈને તું તેના
પર મોિહત થાય,તેની સાથે લâન કરવા માટે ઇäછા રાખે, ૧૨તો તેને તારે ઘરે લઈ
આવવી અને તે પોતાનું માથું મૂંડાવે અને તે પોતાના નખ કપાવે.
૧૩અને તે પોતાની બંદીવાન અવøથાનું વøį બદલી નાખ;ેઅને તે તારા ઘરમાં

રહે અને એક માસ સુધી તેના માતાિપતા માટે શોક કરે. પછી તમારે તેની પાસે જવું
અને તમે તેના પિત થાઓ અને તે તમારી પéની થાય. ૧૪પછી એમ થાય કે જયારે
તે તમને ન ગમે તો તમારે તેને તે ચાહે éયાં જવા દેવી. પરંતુ તમારે પૈસા લઈ તેને
વેચવી નિહ તેમ જ ગુલામ તરીકે તારે તેની સાથે વતŅવું નિહ, કારણ કે તમે તેની
આબġ લીધી છે.
૧૫જો કોઈ પુġષને બે પéનીઓ હોય,એક માનીતી અને બીē અણમાનીતી અને

તે બİેને પુį જìમે અને અણમાનીતીનો પુį જયેň હોય. ૧૬પછી જયારે તે તેના
દીકરાઓને િમલકતનો વારસો આપે éયારે એમ થવું જોઈએ કે અણમાનીતીનો દીકરો
જે એનો ખરો જયેň દીકરો છે તેની અવગણના કરીને માનીતી પéનીના પુįને
જયેň દીકરો ગણવો નિહ. ૧૭પણ તેની સવŅ િમલકતનો બમણો ભાગ અણમાનીતીના
દીકરાને આપીને તે તેને જયેň તરીકે માìય રાખે; કારણ,તે તેનું Ĺથમફળ છે અને
જયેň પુį તરીકેનો અિધકાર તેનો છે.
૧૮ જો કોઈ પુġષને ēĝી અને બંડખોર દીકરો હોય અને તે તેના માતાિપતાનું

કહેવું માનતો ન હોય અને તેઓ િશĭા કરવા છતાં પણ તť તેમને ગણકારતો ન
હોય. ૧૯તો તેમનાં માતાિપતા તેને પકડીને તેઓના નગરના વડીલોની આગળ અને
નગરના દરવાĒ પાસે તેને બહાર લાવે.
૨૦અને તેઓ તે નગરના વડીલોને કહે કે “આ અમારો દીકરો ēĝી અને બળવાખોર

છે તે અમાġં કùયું માનતો નથી. તે લાલચું અને મદ્યપાન કરનારો છે.” ૨૧પછી
તે નગરના બધા માણસોએ તેને પêથરે મારીને મારી નાખવો. અને આ રીતે તારે
તારી વäચેથી દુŉતા દૂર કરવી. પછી બધા ઇઝરાયલીઓ તે સાંભળશે અને બીશ.ે
૨૨જો કોઈ માણસે મરણયોâય પાપ કયુŅં હોય, જો તેને મૃéયુદંડ આíયો હોય તો

તમે તેને ઝાડ પર લટકાવો. ૨૩તેનો મૃતદેહ આખી રાત ઝાડ પર લટકતો ન રહે,
તે જ િદવસે તારે તેને દફનાવી દેવો, કેમ કે લટકાવેલા માણસ ઈĿરથી શાિપત છે.
આ આŒા પાળો જેથી જે દેશ યહોવાહ તમારા ઈĿર તમને વારસા તરીકે આપે છે
તેને તમે અશુĞ કરશો નિહ.



પુનિનŅયમ ૨૨:૧ 263 પુનિનŅયમ ૨૨:૨૧
૨૨

૧તમારા ભાઈના ભૂલા પડી ગયેલા બળદ કે ઘેટાંને જોઈને તારે સંતાવું નિહ,
તમારે તેને તેના માિલકની પાસે પાછું લાવવું. ૨જો તમારો ઇઝરાયલી સાથી નēકમાં
રહેતો ન હોય, કે તમે તેને ઓળખતા ન હોય,તો તે પશુને તમારે પોતાને ઘરે લઈ
જવું અને તે શોધતો આવે éયાં સુધી તમારી પાસે રાખવું. åયારે તે આવે éયારે
તમારે તેને તે પાછું સોંપવું.
૩તેનાં ગધેડાં,વøįો તથા તમારા સાથી ઇઝરાયલીની ખોવાયેલી કોઈ વøતુ તમને

મળી આવે તો તેના માટે પણ તમારે આમ જ કરવું, તમારે તેનાથી સંતાવું નિહ.
૪તમારા ઇઝરાયલી સાથીના ગધેડાને કે બળદને રøતામાં પડી ગયેલું જોઈને તમે
તેઓથી પોતાને અળગા રાખશો નિહ; તમારે તેને ફરીથી ઊભું કરવામાં સહાય
કરવી.
૫ øįીએ પુġષનાં વøįો પહેરવાં નિહ,તેમ જ પુġષે øįીનાં વøįો પહેરવાં નિહ;

કેમ કે, જે કોઈ એવું કામ કરે છે તે યહોવાહ તમારા ઈĿરને ઘૃણાøપદ લાગે છે.
૬જો માગŦ જતાં કોઈ પĭીનો માળો જમીન પર કે વૃĭ પર તમારા જોવામાં આવે,

તેની અંદર બäચાં કે čડા હોય, માતા બäચાં પર બેઠેલી હોય તો તમારે માતાને
બäચાં સાથે લેવી નિહ. ૭તમે બäચાં લો, પણ માતાને રહેવા દો. જો તમે આમ કરશે
તો તમાġં ભલું થશે અને તમારા આયુ÷યનાં િદવસો લાંબા થશે.
૮જયારે તમે નવું ઘર બાંધે éયારે તમારે અગાશીની ચારે ફરતે પાળ બાંધવી, કે

જેથી éયાંથી કોઈ પડી ન Ēય અને તમારા ઘર પર લોહીનો દોષ ન આવે.
૯તમારી ěાĭની વાડીઓમાં બે જુદી Ēતનું બીજ વાવવું નિહ; નિહ તો બધી જ

ěાĭાવાડીની ઉપજ તેમ જ જે કંઈ વાõયું હશે તે ડૂલ થાય. ૧૦બળદ તથા ગધેડા
બİેને એક સાથે જોડીને તું હળ વડે ખેતી ન કર. ૧૧ઊન તથા શણનું િમıણ હોય
તેવાં વøį પહેરવાં નિહ.
૧૨જે ઝðભો તું પહેરે છે તેની ચારે બાજુની િકનારે સુુશોિભત ઝાલર મૂકવી.
૧૩ જો કોઈ પુġષ øįી સાથે લâન કરે, તેની પાસે Ēય, પછી તેને િધĐારે, ૧૪તેને

બદનામ કરીને તેના પર ખોટા આરોપ મૂકીને કહે કે, “મť આ øįી સાથે લâન કયાŅ
અને તેની પાસે ગયો, éયારે મť જોયું તો તેનામાં કૌમાયŅનાં કોઈ િચùન મને મôયાં
નિહ.”
૧૫તો તે કìયાના માતાિપતા તેના કૌમાયŅનાં પુરાવા ગામના વડીલો પાસે લાવે.
૧૬અને કìયાના િપતા ગામના વડીલોને કહે કે, “મť મારી દીકરીને આ પુġષને

પરણાવી, હવે તે તેને િધĐારે છે.” ૧૭જો તેે તેના પર ખોટા આરોપ મૂકીને કહે છે કે,
“મને તમારી દીકરીમાં કૌમાયŅનાં પુરાવા મôયા નથી'-પણ મારી દીકરીના કૌમાયŅના
પુરાવા આ રùયા.” પછી તેઓ ગામના વડીલો આગળ ચાદર પાથરે.
૧૮ éયારે તે નગરના વડીલો તે પુġષને પકડીને સĒ કરે; ૧૯તેઓ તેને સો શેકેલ

ચાંદીનો દંડ કરે, તે કìયાના િપતાને આપે, કેમ કે તે પુġષે ઇઝરાયલની કìયા
પર ખોટા આરોપ મૂàયો છે. તે હંમેશા તેની પéની તરીકે રહે; તેના બધા િદવસો
દરિમયાન તે તેને દૂર કરી શકે નિહ.
૨૦ પણ જો આ વાત સાચી હોય અને તે કìયામાં કૌમાયŅના પુરાવા મôયા ન

હોય, ૨૧તો તેઓ તે કìયાને તેના િપતાના ઘરના બારણા આગળ લાવે અને તે
ગામના લોકો તે øįીને પêથરે મારીને મારી નાખ,ે કેમ કે,તેણે તેના િપતાના ઘરમાં
õયિભચાર કરીને ઇઝરાયલમાં શરમજનક કૃéય કયુŅં છે.આ રીતે તારે તારી મëયેથી
દુŉતા દૂર કરવી.
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૨૨ જો કોઈ પુġષ પિરણીત øįી સાથે õયિભચાર કરતાં જોવા મળ,ે તો તેઓ

એટલે કે તે øįી તથા õયિભચાર કરનાર પુġષ બİે માયાŅ Ēય. આ રીતે તારે
ઇઝરાયલમાંથી દુŉતા દૂર કરવી.
૨૩ જો કોઈ કìયાની સગાઈ કોઈ પુġષ સાથે થઈ હોય અને જો અìય પુġષ

તેને નગરમાં મળીને તેની સાથે õયિભચાર કરે, ૨૪તો તમારે તે બİેને ગામના
દરવાĒ આગળ લાવીને પêથર મારીને મારી નાખવાં. કìયાને પêથરે મારવી, કેમ કે
તે નગરમાં હતી છતાં પણ તેણે બૂમ પાડી નિહ. અને પુġષને પêથરે મારવો, કેમ કે
તેણે ઇઝરાયલી પડોશીની પéનીનું અપમાન કયુŅં છે.આ રીતે તારી મëયેથી દુŉતા
દૂર કરવી.
૨૫ પણ જો કોઈ પુġષ સગાઈ કરેલી કìયાને ખેતરમાં મળ,ે જો તે તેની સાથે

બળજબરી કરીને õયિભચાર કરે,તો ફàત તેની સાથે õયિભચાર કરનાર પુġષ જ
માયોŅ Ēય. ૨૬પણ તે કìયાને તમારે કંઈ કરવું નિહ; મરણયોâય કોઈ પાપ કìયાએ
કયુŅં નથી. આ તો કોઈ માણસ તેના પડોશી િવġĞ ઊઠીને તેને મારી નાખે તેના
જેવી તે વાત છે. ૨૭કેમ કે તે તેને ખેતરમાં મળી;સગાઈ કરેલી કìયાએ બૂમ પાડી,
પણ éયાં તેને બચાવનાર કોઈ ન હતુ.ં ૨૮વળી જો કોઈ પુġષ કુંવારી કìયા કે જેની
સગાઈ કરેલી નથી, તેને પકડીને તેની સાથે õયિભચાર કરતાં તેઓ પકડાય; ૨૯તો
તે કìયા સાથે õયિભચાર કરનાર તે પુġષ તે કìયાના િપતાને પચાસ શેકેલ ચાંદી
આપે. તે તેની પéની થાય, વળી તેણે આબġ લીધી છે. તેના આખા આયુ÷યભર
માટે તે કદી તેને છૂટાછેડા આપે નિહ.
૩૦ કોઈ પણ પુġષે પોતાના િપતાની પéની સાથે õયિભચાર કરવો નિહ, તેમ

પોતાના િપતાની િનવøįતા જોવી નિહ.

૨૩
૧ જો કોઈ õયિàતના વૃષણ ઘાયલ થયાં હોય અથવા જેની જનનેિìěય

કાપી નાખવામાં આવી હોય, તેને યહોવાહની સભામાં દાખલ થવા દેવો નિહ.
૨ õયિભચારથી જìમેલો યહોવાહની સભામાં Ĺવેશ ન કરે;તેઓની છેક દસ પેઢી સુધી
તેઓનું કોઈ પણ યહોવાહની સભામાં Ĺવેશ કરે નિહ.
૩આñમોની કે મોઆબી અથવા દસ પેઢી સુધી તેઓનું કોઈ પણ યહોવાહની

સભામાં દાખલ થાય નિહ. ૪કારણ કે, જયારે તમે િમસરમાંથી બહાર આõયા, éયારે
તેઓ માગŅમાં રોટલી તથા પાણી લઈને તમારી સામે આõયા નિહ; વળી તેને લીધે
તેઓએ અરામ-નાહરાઈમના પથોરથી બેઓરના દીકરા બલામની સાથે કરાર કરીને
તમને શાપ આપવા તેને બોલાõયો.
૫પરંતુ યહોવાહ તમારા ઈĿરે બલામની વાત સાંભળી નિહ પણ યહોવાહ તમારા

ઈĿરે તમારે માટે શાપને બદલીને આશીવાŅદ આíયો. કારણ કે યહોવાહ તમારા
ઈĿર તમારા પર Ĺેમ રાખતા હતા. ૬તમે તમારા આખા આયુ÷યભર કદી તેઓની
શાંિત કે આબાદી શોધશો નિહ.
૭પરંતુ તમે કોઈ અદોમીઓનો િતરøકાર કરશો નિહ કારણ કે તેઓ તમારા ભાઈ

છે;અને િમસરવાસીઓનો િતરøકાર કરશો નિહ, કેમ કે તમે તેના દેશમાં Ĺવાસી હતા.
૮તેઓની įીē પેઢીનાં છોકરા જે તેઓને જìñયાં તેઓ યહોવાહની સભામાં Ĺવેશ
કરી શકે.
૯ જયારે તમે તમારા શįુઓની સામે છાવણીમાં Ēઓ éયારે દરેક Ĺકારની

દુŉતાથી દૂર રહો. ૧૦જો તમારામાંથી કોઈ પુġષ રાતના અચાનક બનાવથી અશુĞ
થયો હોય તો તેણે છાવણીમાંથી બહાર ચાóયા જવું અને તેણે છાવણીની અંદર
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પાછા ન આવવું. ૧૧પરંતુ એમ થાય કે સાંજ પડતાં તેણે øનાન કરવું અને જયારે
સૂયŅ અøત થાય éયારે તેણે છાવણીમાં પાછા આવવું.
૧૨વળી કુદરતી હાજતે જવા માટેની જâયા તમારે છાવણીની બહાર રાખવી અને

પછી તમારે તે માગŦ જવુ;ં ૧૩અને ખાડો ખોદવા માટે તમારાં હિથયારોમાં તમારી
પાસે કશું રહે; અને જયારે તમે કુદરતી હાજતે Ēઓ éયારે તમારે ખાડો ખોદીને
િવŉાને માટી વડે ઢાંકી દેવી. ૧૪આમ કરવાથી યહોવાહ તમારા ઈĿર તમાġં રĭણ
કરવા તથા શįુઓને તમારા હાથમાં સોંપવાને તમારી છાવણીમાં ફરે છે. માટે તમારી
છાવણી શુğ રહે. વળી તમારામાં કોઈ અશુĞ વøતુ જોઈને તે તમારાથી દૂર જતા
રહે નિહ.
૧૫જો કોઈ દાસ તેના માિલક પાસેથી તમારી પાસે નાસી આõયો હોય. તેને તમે

પાછો તેના માિલકને ન સોંપો. ૧૬તમારાં નગરોમાંથી તેને જયાં પસંદ પડે éયાં રહેવા
દેવો અને તમારે તેના પર જુલમ કરવો નિહ.
૧૭ ઇઝરાયલની દીકરીઓમાં કોઈ પણ વેöયા ન હોય અને ઇઝરાયલપુįોમાં કોઈ

સĒતીય સંબંધ ધરાવતા ન હોય. ૧૮ગિણકાની કમાણી તથા કૂતરાનું મૂóયની
માનતા ઉતારવા માટે યહોવાહ તમારા ઈĿરના ઘરમાં લાવવા નિહ; કારણ કે એ
બİે કમાણીને યહોવાહ તમારા ઈĿર િધĐારે છે.
૧૯તમે તમારા ભાઈને કંઈ પણ õયાજે ન ધીરો;નાણાનું õયાજ કે અનાજનું õયાજ કે

õયાજે ધીરાતી કોઈપણ વøતુનું õયાજ લેવું નિહ. ૨૦પરંતુ પરદેશીને õયાજે આપવાની
છૂટ છે. પણ તમારા ઇઝરાયલી ભાઈઓ પાસે õયાજ લેવું નિહ,તેથી જે દેશનું વતન
પામવા તમે Ēઓ છો. તેમાં જે કશામાં તમે હાથ લગાડો તેમાં યહોવાહ તમારા ઈĿર
આશીવાŅદ આપે.
૨૧જો તમે યહોવાહ તમારા ઈĿર Ĺéયે માનતા લો તો તે પૂણŅ કરવામાં િવલંબ

ન કરો, કારણ કે યહોવાહ તમારા ઈĿર િનŁે તમારી પાસેથી ઉĮર લેશ.ે કેમ કે એ
તો તમારો દોષ ગણાય. ૨૨પણ જો તમે માનતા લેવા માંગતા ન હોય તો તેથી તમે
દોિષત નિહ ઠરો. ૨૩પરંતુ જે કંઈ બોóયા હોય તે તમે પાળો, તથા અમલમાં મૂકો;
યહોવાહ તમારા ઈĿર Ĺéયે જે કંઈ માનતા લીધી હોય એટલે કે જે ઐિäછકાપŅણનું
વચન તે તમારા મુખથી આíયું હોય તો તે Ĺમાણે કરો.
૨૪ જયારે તમે તમારા પડોશીની ěાĭવાડીમાં Ēઓ éયારે મરē Ĺમાણે ěાĭ

ધરાઈને ખાઈ શકો છો, પરંતુ તમારા પાįમાં ભરીને લઈ Ēઓ નિહ. ૨૫તમે તમારા
પડોશીના ખેતરમાં Ēઓ éયારે કણસલાં તોડવાની છૂટ છે. પણ તારા પડોશીનાં
પાકેલાં અનાજને દાંતરડાથી કાપી લો નિહ.

૨૪
૧જો કોઈ પુġષે øįીની સાથે લâન કયાŅ હોય અને તેનામાં કંઈ શરમજનક બાબત

માલૂમ પડ્યાથી તે તેની નજરમાં કૃપા ન પામે, તો તેને છૂટાછેડા લખી આપે અને
તે તેના હાથમાં મૂકીને તેને પોતાના ઘરમાંથી કાઢી મૂકી શકે. ૨અને જયારે તે øįી
તેના ઘરમાંથી નીકળી Ēય પછી અìય પુġષ સાથે લâન કરવાની તેને છૂટ છે.
૩ જો તેનો બીજો પિત પણ તેને િધĐારે અને છૂટાછેડા લખી તેના હાથમાં મૂકે,

તેના ઘરમાંથી તેને કાઢી મૂકે;અથવા જે બીĒ પિતએ તેને પéની તરીકે લીધી હતી
તે જો મૃéયુ પામે, ૪ éયારે તેનો પહેલો પિત, જેણે તેને અગાઉ કાઢી મૂકી હતી,તે તેને
અશુĞ થયા પછી પોતાની પéની તરીકે ફરીથી ન લે; કેમ કે,યહોવાહની દૃિŉમાં
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તે ઘૃણાøપદ છે. યહોવાહ તમારા ઈĿર તને જે દેશ વારસા તરીકે આપનાર છે તે
દેશને તું પાપનું કારણ ન બનાવ.
૫જયારે કોઈ પુġષ નવ પિરણીત હોય éયારે તે લöકરમાં ન Ēય કે તેને કંઈ જ

કામ સોંપવામાં ન આવે; તે એક વષŅ સુધી ઘરે રહે, જે પéની સાથે તેણે લâન કયુŅં
છે,તેને આનંિદત કરે.
૬ કોઈ માણસ ઘંટીનું નીચેનું કે ઘંટીનું ઉપલું પડ પણ ગીરવે ન લે; કેમ કે તેમ

કરવાથી તે માણસની આēિવકા ગીરવે લે છે.
૭ જો કોઈ માણસ ઇઝરાયલના લોકોમાંથી પોતાના કોઈ ભાઈનું અપહરણ કરી

તેને ગુલામ બનાવે, કે તેને વેચી દ,ે તો તે ચોર િનŁે માયોŅ Ēય. આ રીતે તમારે
તમારામાંથી દુŉતા દૂર કરવી.
૮ કુň રોગ િવષે તમે સાવધ રહો, કે જેથી લેવી યાજકોએ શીખવેલી સૂચનાઓ

તમે કાળēપૂવŅક પાળો જેમ મť તમને આŒા આપી તે Ĺમાણે તમે કરો. ૯ િમસરમાંથી
બહાર આõયા éયારે યહોવાહ તમારા ઈĿરે મિરયમ સાથે શું કયુŅં તે યાદ કરો.
૧૦åયારે તમે તમારા પડોશીને કંઈ ઉધાર આપો, éયારે તમે ગીરે મૂકેલી વøતુ લેવા

તેના ઘરમાં ન Ēઓ. ૧૧તમે બહાર ઊભો રહો, જે માણસે તમારી પાસેથી ઉધાર લીધું
હશે તે ગીરે મૂકેલી વøતુને તમારી પાસે બહાર લાવે.
૧૨જો કોઈ માણસ ગરીબ હોય તો તેની ગીરેવે મૂકેલી વøતુ લઈને તમે ďઘી જશો

નિહ. ૧૩સૂયŅ આથમતાં પહેલાં તમારે તેની ગીરે મૂકેલી વøતુ પાછી આપી દેવી, કે
જેથી તે તેનો ઝðભો પહેરીને સૂએ અને તમને આશીવાŅદ આપે; યહોવાહ તમારા
ઈĿરની આગળ તે તાġં ìયાયીપણું ગણાશ.ે
૧૪તમારા ઇઝરાયલી સાથીદાર સાથે કે તમારા દેશમાં તમારા ગામોમાં રહેનાર

પરદેશીમાંના કોઈ ગરીબ કે દિરěી ચાકર પર તમે જુલમ ન કરો; ૧૫દરેક િદવસે તમે
તેનું વેતન તેને આપો;સૂયŅ તે પર આથમે નિહ, કેમ કે તે ગરીબ છે તેના ēવનનો
આધાર તેના પર જ છે.આ Ĺમાણે કરો કે જેથી તે તમારી િવġĞ યહોવાહને પોકાર
કરે નિહ અને તમે દોિષત ઠરો નિહ.
૧૬સંતાનોનાં પાપને કારણે તેઓનાં માતાિપતા માંયાŅ Ēય નિહ, માતાિપતાઓનાં

પાપને કારણે સંતાનો માંયાŅ Ēય નિહ. પણ દરેક પોતાના પાપને કારણે માયોŅ
Ēય.
૧૭પરદેશી કે અનાથોનો તમે ìયાય ન કરો, કે િવધવાનાં વĽો કદી ગીરે ન લો.

૧૮તમે િમસરમાં ગુલામ હતા અને યહોવાહ તમારા ઈĿરે તમને éયાંથી બચાõયા તે
તમારે યાદ રાખવું. તે માટે હું તમને આ આŒા પાળવાનું ફરમાવું છુ.ં
૧૯જયારે તમે ખેતરમાં વાવણી કરો, éયારે જો તમે પૂળો ખેતરમાં ભૂલી Ēઓ તો

તે લેવા તમે પાછા જશો નિહ, તેને પરદેશી,અનાથો તથા િવધવાઓ માટે éયાં જ
પડયો રહેવા દેવો, જેથી યહોવાહ તમારા ઈĿર તમને તમારા હાથનાં સવŅ કામમાં
આશીવાŅદ આપે. ૨૦જયારે તમે જૈતૂનનાં વૃĭને ઝૂડો éયારે ફરીથી ડાળીઓ પર ફરો
નિહ;તેના પર રહેલા ફળ પરદેશીઓ, િવધવાઓ અને અનાથો માટે રહે.
૨૧જયારે તમે તમારી ěાĭાવાડીની ěાĭ ભેગી કરી લો, éયારે ફરીથી તેને એકઠી

ન કરો. તેને પરદેશી માટે, િવધવા માટે તથા અનાથો માટે રહેવા દો. ૨૨યાદ રાખો
કે તમે િમસર દેશમાં ગુલામ હતા,એ માટે તમને આŒા પાળવાનું ફરમાવું છુ.ં

૨૫
૧ જો બે માણસો વäચે ઝઘડો હોય અને તેઓ ìયાય માટે અદાલતમાં Ēય,

ìયાયાધીશો ìયાય કરે, તેઓ ìયાયીને િનદોŅષ અને દુŉનો િતરøકાર કરે. ૨ જો
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ગુનેગાર ફટકા મારવા યોâય હોય તો ìયાયાધીશ તેને નીચે સુવાડીને તેના ગુના
Ĺમાણે ગણીને તેની હાજરીમાં ફટકા મારે.
૩ ìયાયાધીશ તેને ચાળીસ ફટકા મારે, પણ ચાળીસથી વધારે ફટકા ન મારે; કેમ

કે જો તે તેને વધારે ફટકા મારે,તો તમારો સાથી તમારી નજરમાં અપમાિનત ઠરે.
૪પારે ફરતા બળદના મોં પર તું Ēળી ન બાંધ.
૫ જો બે ભાઈઓ સાથે રહેતા હોય અને તેમાંનો એક િન:સંતાન મૃéયુ પામે, તો

મરનારની પéનીએ કુટુંબની બહાર કોઈ પારકા પુġષ સાથે લâન કરવું નિહ. તેના
પિતનો ભાઈ તેની પાસે Ēય અને તેને પોતાના માટે પéની તરીકે લે,તેની Ĺéયે
પિતના ભાઈની ફરજ અદા કરે. ૬અને એમ થાય કે તેને જે Ĺથમજિનત જìમે તે તે
માણસનાં મૃéયુ પામેલા ભાઈનું નામ Ĺાíત કરે, જેથી તેનું નામ ઇઝરાયલમાંથી નŉ
ન થાય.
૭પણ જો તે માણસ પોતાના મૃéયુ પામેલા ભાઈની પéનીને પોતાની પéની તરીકે

રાખવા ઇäછતો ન હોય તો તેના ભાઈની પéનીએ ગામના આગેવાનો સમĭ જઈને
કહે કે, “મારા પિતનો ભાઈ તેના ભાઈનું નામ ઇઝરાયલમાં રાખવાનો ઇનકાર કરે છે;
વળી તે મારા Ĺéયે પિતના ભાઈની ફરજ બĒવવા ઇäછતો નથી.” ૮ éયારે નગરના
વડીલો તેને બોલાવીને તેને કહે. પણ કદાચ તે આĳહ કરીને કહે, “હું તેને લેવા
ઇäછતો નથી.”
૯તો પછી તેના ભાઈની પéની વડીલોની હાજરીમાં તેની પાસે Ēય,તેના પગમાંથી

તેના ચંપલ કાઢી નાખીને તેના મુખ પર થૂંકે. તે તેને જવાબ આપીને કહે, “જે માણસ
પોતાના ભાઈનું ઘર બાંધવા ઇäછતો નથી તેના આવા જ હાલ થાય.” ૧૦ઇઝરાયલમાં
તેનું નામ આ રાખવામાં આવે, “જેના ચંપલ કાઢી લેવાયાં હતાં તેનું કુટુંબ.”
૧૧ જો કોઈ માણસો એકબીĒની સાથે ઝઘડો કરતા હોય અને તેઓમાંના કોઈ

એકની øįી પોતાના પિતને મરનારના હાથમાંથી છોડાવવાને Ēય અને હાથ લાંબો
કરીને તેના વૃષણને પકડે, ૧૨તો તમારે તે øįીનો હાથ કાપી નાખવો;તમારી આંખ
તેના પર દયા ન લાવે.
૧૩તમારે તમારી થેલીમાં જુદા જુદા માપનાં કાટલાં એટલે કે એક હલકું અને બીજું

ભારે એમ ન રાખવાં. ૧૪વળી તમારા ઘરમાં અનેક તરેહના માપ એટલે એક મોટું
અને બીજું નાનું એમ ન રાખો.
૧૫ તમારે સાચું અને Ĺમાિણત વજન તથા માપ રાખવું જેથી યહોવાહ તમારા

ઈĿર જે દેશ તમને આપે છે તેમાં તમે લાંબુ આયુ÷ય ભોગવો. ૧૬જે કોઈ õયિàત
એવાં કામ કરે છે એટલે જેઓ અìયાય કરે છે. તે સવŅ યહોવાહ તમારા ઈĿરને
િધĐારપાį લાગે છે.
૧૭તમે જયારે િમસરથી આવતા હતા éયારે અમાલેકે જે કયુŅં તે તમે યાદ કરો;

૧૮તમે બેહોશ અને થાકેલાં હતા éયારે માગŅમાં તે તમને મôયો.અને જે અબળો તારી
પાછળ હતા તેઓના સવŅ પર આđમણ તેણે કયુŅ;અને ઈĿરનો પણ તેને ડર લાâયો
નિહ. ૧૯તેથી યહોવાહ તમારા ઈĿર તમને જે દેશ વારસા તથા વતન તરીકે આપે
છે તેમાં તે તમારી આસપાસના શįુઓથી તમને રાહત આપે éયારે એમ થાય કે
તમે આકાશ તળેથી અમાલેકનું નામોિનશાન નŉ કરી નાખવાનું તમે ભૂલશો નિહ.

૨૬
૧અને યહોવાહ તમારા ઈĿર તમને જે દેશ વતન તરીકે આપે છે તેમાં તમે આવો

અને તેનો વારસો લઈને તેમાં રહો éયારે એમ થાય કે, ૨જે દેશ યહોવાહ તમારા
ઈĿર તમને આપે છે તે ભૂિમનો Ĺથમ પાક તમારે લઈને તેને ટોપલીમાં ભરી જે
øથળ યહોવાહ તમારા ઈĿર પોતાનું નામ રાખવા સાġં પસંદ કરે éયાં લઈ જવો.
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૩અને તે િદવસે éયાં જે કોઈ યાજક સેવા કરતો હોય તેની પાસે જઈને કહેવું કે,

“આજે હું યહોવાહ તમારા ઈĿર સમĭ Ēહેર કġં છું કે, જે દેશ આપણને આપવાને
યહોવાહે આપણા િપતૃઓની આગળ સમ ખાધા હતા તેમાં અમે પહોંäયા છીએ.''
૪પછી યાજક તમારા હાથમાંથી ટોપલી લઈને યહોવાહ તમારા ઈĿરની વેદી આગળ
નીચે મૂકે.
૫પછી તમારે યહોવાહ તમારા ઈĿર સમĭ એમ કહેવું કે, “અમારા િપતા øથળાંતર

કરીને આવેલ અરામી હતા અને િમસરમાં જઈને રùયા. અને તેમના લોકની સંáયા
થોડી હતી. éયાં તેઓ એક મોટી,શિàતશાળી અને વøતીવાળી ĹĒ બìયા.
૬પરંતુ િમસરીઓએ અમારી સાથે દુõયŅવહાર કરી અમને ગુલામ બનાવી અમારી

પાસે સખત મજૂરી કરાવી. ૭ éયારે અમે અમારા િપતૃઓના ઈĿર યહોવાહને પોકાર
કયોŅ. તેમણે અમારો સાદ સાંભôયો અને અમારી િવપિĮ, મુöકેલીઓ અને અમારા
પર થતાં જુલમ પર ěિŉ કરી.
૮અને યહોવાહે પોતાના બળવાન હાથે અĝભુત સામêયŅથી તથા તેમના Ĺચંડ

બાહુબળથી, િચùન તથા ચમéકારોથી અમને િમસરમાંથી બહાર લાõયા; ૯અને અમને
આ øથળે લાવીને તેમણે અમને દૂધમધથી ભરપૂર દેશ આíયો.
૧૦અને હવે, હે યહોવાહ જુઓ જે દેશ તમે અમને આíયો છે તેની ઊપજનું Ĺથમ ફળ

અમે લાõયા છીએ.” અને યહોવાહ તમારા ઈĿર સમĭ તે મૂકીને તમારે યહોવાહ
તમારા ઈĿરનું ભજન કરવું; ૧૧અને જે કંઈ સાġં યહોવાહ તમારા ઈĿરે તમારા અને
ઘરનાંને માટે કયુŅ હોય તે સવŅમાં તમારે તથા લેવીઓએ અને તમારી મëયે રહેતા
પરદેશીઓએ ભેગા મળીને આનંદોéસવ કરવો.
૧૨įીજું વષŅ દશાંશનું વષŅ છે. તેમાં åયારે તમે તમારી ઊપજનો દશાંશ આપી ચૂકો

પછી તમારે લેવીઓને,પરદેશીઓન,ે િવધવાઓને અને અનાથોને આપવો જેથી તેઓ
તમારી ભાગળોમાં ખાઈને તૃíત થાય. ૧૩પછી તમારે યહોવાહ તમારા ઈĿર સમĭ
કહેવું કે, 'અમે અમારા ઘરમાંથી બધી અિપŅત વøતુઓ કાઢી છે અને અમે તે વøતુઓ
લેવીઓને, પરદેશીઓન,ે િવધવાઓને અને અનાથોને તમારી આŒા મુજબ આપી છે.
અમે તમારી એકપણ આŒાનું ઉóલંઘન કયુŅં નથી તેમ જ અમે ભૂલી પણ ગયા નથી.
૧૪શોકના સમયમાં અમે તેમાંથી કંઈ પણ ખાધું નથી અને અશુĞ થઈને અમે

તેમાંથી કંઈ રાખી મૂàયું નથી. વળી મૂએલાંને સાġં તેમાંથી કંઈ આíયું નથી;અમે
યહોવાહ અમારા ઈĿરની વાણી સાંભળીને જે સવŅ આŒા તમે અમને આપી છે તે
Ĺમાણે કયુŅં છે. ૧૫તમે તમારા પિવį રહેઠાણમાંથી એટલે øવગŅમાંથી નીચે જોઈ અને
તમારી ઇઝરાયલી ĹĒ તેમ જ અમારા િપતૃઓની આગળ સમ ખાધા હતા તે Ĺમાણે
જે ભૂિમ તમે અમને આપી છે એટલે દૂધમધથી ભરપૂર જે દેશ આíયો છે તેના પર
આશીવાŅદ આપો.
૧૬આજે યહોવાહ તમારા ઈĿર તમને આ િનયમો અને હુકમો પાળવાની આŒા

કરે છે; માટે તમે તમારા પૂરા હૃદયથી તથા પૂરા ēવથી તેને પાળો તથા અમલમાં
મૂકો. ૧૭તમે આજે યહોવાહને તમારા ઈĿર તરીકે øવીકાયાŅં છે. તમે તેમના માગŅમાં
ચાલશો તથા તેમના કાયદાઓ,આŒાઓ અને િનયમો પાળશો અને તેમની વાણી
સાંભળશો.
૧૮અને યહોવાહે તમને જે વચન આíયું હતું તે Ĺમાણે તેમણે કબૂલ કયુŅં છે કે,તમે

તેમના પસંદ કરેલા લોક છો તેથી તમારે તેમની સવŅ આŒાઓ પાળવી. ૧૯અને જે
દેશĒિતઓને તેમણે ઉéપન કરી છે તે સવŅના કરતાં તમને મહાન ĹĒ બનાવશે અને
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તમને માન-Ĺિતňા અને આદર Ĺાíત થશે.અને યહોવાહે આપેલા વચન Ĺમાણે તમે
યહોવાહ તમારા ઈĿરની પિવį ĹĒ થશો.

૨૭
૧અને મૂસાએ તથા ઇઝરાયલના આગેવાનોએ લોકોને આŒા આપી કે, “જે આŒાઓ

આજે હું તમને બધાને ફરમાવું છું તે સવŅ પાળો. ૨જયારે તમે યદŅન નદી ઓળંગીને
જે દેશ યહોવાહ તમારા ઈĿર તમને આપે છે તેમાં તમે Ēઓ éયારે તમારે પોતાને
સાġ મોટા પêથર ઊભા કરીને તેના પર ચૂનાનો લેપ મારજો. ૩પાર ઊતયાŅ પછી
આ િનયમના સવŅ શïદો તેના પર તમારે લખવા. તમે યહોવાહ તમારા ઈĿર તમને
જે દેશ આપે છે એટલે કે દૂધમધની ભરપૂર દેશ,યહોવાહ તમારા િપતૃઓના ઈĿરે
તમને આપેલા વચન Ĺમાણે તમને આપે છે,તેમાં તમે Ēઓ.
૪જયારે તમે યદŅન પાર કરી રહો, éયારે આ પêથરો જે િવષે હું આજે તમને આŒા

આપું છું તેઓને એબાલ પવŅત પર મૂકવા અને તેના પર ચૂનો લેપ કરવો. ૫ éયાં
તમારે યહોવાહ તમારા ઈĿરના નામે પêથરની વેદી બાંધવી, પણ તમે તે પêથર
પર લોખંડનું હિથયાર વાપરશો નિહ.
૬તમારે યહોવાહ તમારા ઈĿર માટે વેદી બાંધવા સાġ અસલ પêથરોનો ઉપયોગ

કરવો, તેના ઉપર યહોવાહ તમારા ઈĿર માટે દહનીયાપŅણ ચઢાવવાં. ૭ તમારે
શાંéયપŅણો ચઢાવીને éયાં ખાવું; તમારે યહોવાહ તમારા ઈĿરની સમĭ આનંદ
કરવો. ૮પêથરો ઉપર તારે િનયમના બધા શïદો øપŉ રીતે લખવા.”
૯ મૂસાએ તથા લેવી યાજકોએ સવŅ ઇઝરાયલને કùયું, “હે ઇઝરાયલ શાંત રહો

અને સાંભળો. આજે તમે યહોવાહ તમારા ઈĿરની ĹĒ થયા છે. ૧૦તે માટે તમારે
યહોવાહ તમારા ઈĿરનો અવાજ સાંભળવો,આજે હું તમને જે આŒાઓ અને કાનૂનો
ફરમાવું છું તેનું પાલન કરવું.”
૧૧તે જ િદવસે મૂસાએ તે લોકોને આŒા આપીને કùયું, ૧૨ “યદŅન પાર કયાŅ પછી

લોકોને આશીવાŅદ આપવા, િશમયોન,લેવી,યહૂદા, ઇøસાખાર,યૂસફ તથા િબìયામીન
કુળો ગરેઝીમ પવŅત પર ઊભાં રહે.
૧૩ġબેન,ગાદ,આશેર,ઝબુલોન, દાન તથા નફતાલીનાં કુળો શાપ આપવા એબાલ

પવŅત પર ઊભાં રહે. ૧૪ લેવીઓ જવાબ આપીને મોટે અવાજે સવŅ ઇઝરાયલના
માણસોને કહે.
૧૫ 'જે માણસ કોતરેલી કે ગાળેલી ધાતુની એટલે કારીગરના હાથે બનેલી Ĺિતમા,

જે યહોવાહને ઘૃણાøપદ લાગે છે તે બનાવીને તેને ગુíતમાં ઊભી કરે તે શાિપત હો.'
અને બધા લોકો જવાબ આપીને કહે, 'આમીન'.
૧૬ 'જે કોઈ માણસ પોતાના િપતા કે માતાનો અનાદર કરે તો તે શાિપત થાઓ.'

અને બધા લોકો કહે, 'આમીન.'
૧૭ 'જે કોઈ માણસ પોતાના પડોશીની જમીનની સીમાનું િનશાન હઠાવે તો તે

શાિપત થાઓ.' અને બધા લોકો કહે, 'આમીન.'
૧૮ 'જે કોઈ માણસ અંધ õયિàતને રøતાથી દૂર ભમાવે તો તે શાિપત થાઓ.' અને

બધા લોકો કહે, 'આમીન.'
૧૯ 'જે કોઈ માણસ પરદેશી,અનાથ કે િવધવાનો અìયાય કરે તો તે શાિપત થાઓ.'

અને બધા લોકો કહે, 'આમીન.'
૨૦ 'જે કોઈ માણસ પોતાના િપતાની પéની સાથે õયિભચાર કરે તો તે શાિપત

થાઓ, કેમ કે,તેણે પોતાના િપતાની િનવøįતા જોઈ.'અને બધા લોકો કહે, 'આમીન.'
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૨૧ 'જે કોઈ માણસ કોઈ પણ Ĺકારના પશુંની સાથે કુકમŅ કરે તો તે શાિપત થાઓ.'
અને બધા લોકો કહે, 'આમીન.'
૨૨ 'જો કોઈ માણસ પોતાની બહેન સાથે,પોતાના િપતાની દીકરી,પોતાની માતાની

દીકરી સાથે કુકમŅ કરે તો તે શાિપત થાઓ.' અને બધા લોકો કહે, 'આમીન.'
૨૩ 'જે કોઈ માણસ તેની સાસુ સાથે કુકમŅ કરે તો તે ıાિપત થાઓ.' અને બધા

લોકો કહે, 'આમીન.'
૨૪ 'જે કોઈ માણસ પોતાના પડોશીને ગુíત રીતે મારી નાખે તો તે શાિપત થાઓ.'

અને બધા લોકો કહે, 'આમીન.'
૨૫ 'જે કોઈ માણસ િનદોŅષ માણસને મારી નાખવા માટે લાંચ લે તો તે માણસ

શાિપત થાઓ.' અને બધા લોકો કહે, 'આમીન.' ૨૬ 'જે કોઈ માણસ આ િનયમના
શïદોનું પાલન ન કરે તો તે માણસ શાિપત થાઓ.' અને બધા લોકો કહે, 'આમીન.'

૨૮
૧જો યહોવાહ તમારા ઈĿરનો અવાજ કાળēથી સાંભળીને જે આŒાઓ હું આજે

તને ફરમાવું છું તે સવŅ પાળીને તેને અમલમાં મૂકો,તો યહોવાહ તમારા ઈĿર તમને
પૃêવીની બીē Ēિતઓ ઉપર ıેň દેશĒિત તરીકે øથાિપત કરશે. ૨જો તમે યહોવાહ
તમારા ઈĿરનો અવાજ સાંભળશો, તો આ બધા આશીવાŅદ તમારા ઉપર આવશે
અને તમને મળશ.ે
૩તમે નગરમાં આશીવાŅિદત થશો,ખેતરમાં તમે આશીવાŅિદત થશો. ૪તમારાં સંતાન,

તમારી ભૂિમનું ફળ, તમારાં પશુનું ફળ, તમારાં ઘેટાંબકરાં તથા અìય Ēનવરોના
બäચાં આશીવાŅિદત થશે.
૫તમારી ટોપલી તથા તમારા થાળ આશીવાŅિદત થશે. ૬તમે અંદર આવતાં અને

બહાર જતાં આશીવાŅિદત થશો.
૭યહોવાહ તમારા ઉપર હુમલો કરવા આવનાર શįુઓને પરાિજત કરશે; તમારી

સામે તેઓ એક માગŦથી આવશે તો પણ તમારી સામેથી સાત માગŦ નાસી જશ.ે
૮યહોવાહ તમારા ભંડારોમાં અને જેમાં તમે હાથ નાખો છો તે સવŅમાં અને જે દેશ
યહોવાહ તમારા ઈĿર તમને આપે છે તેમાં તમને આશીવાŅદ આપશ.ે
૯જો તમે યહોવાહ તમારા ઈĿરની આŒાઓ પાળીને તેમના માગોŅમાં ચાલશો. તો

જેમ,યહોવાહે તમારી આગળ સમ ખાધા છે તેમ તે તમને પોતાની પિવį ĹĒ તરીકે
øથાપશે. ૧૦પૃêવીના સવŅ લોક જોશે કે,યહોવાહના નામ પરથી તમાġં નામ પડેલું
છે. અને તેઓ તમારાથી બીશ.ે
૧૧અને જે દેશ તમને આપવા અંગે યહોવાહે તમારા િપતૃઓ આગળ સમ ખાધા

હતા,તેમાં તમારાં સંતાનો િવષે,તમારાં Ēનવરોના બäચા િવષે તથા તમારી ભૂિમના
ફળ િવષે તમને ઘણાં જ આબાદ કરશે. ૧૨તમારા દેશ પર મોસમમાં વરસાદ મોકલવા
માટે અને તમારા હાથનાં કામ પર આશીવાŅદ આપવા માટે યહોવાહ તમારા માટે
અખૂટ ભંડાર એટલે આકાશ ઉઘાડશે;અને તમે ઘણી દેશĒિતઓને ઉછીનું આપશો
પણ તમારે ઉછીનું લેવું નિહ પડે.
૧૩અને યહોવાહ તમને સવŅના અĳેસર બનાવશ,ેપણ પૂંછ નિહ.અને તમે ઉપર જ

રહેશો નીચે નિહ. જો યહોવાહ તમારા ઈĿરની આŒાઓ જે આજે હું તમને ફરમાવું
છું તેઓને તમે લĭ આપીને પાળો અને અમલમાં લાવો, ૧૪અને જે વચનો આજે હું
તમને કહું છું તેઓમાંના કોઈથી જો તમે ડાબે કે જમણે ફરી જઈને અìય દેવોની સેવા
કરવા તેઓની પાછળ નિહ Ēઓ,તો તે Ĺમાણે થશે.
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૧૫યહોવાહ તમારા ઈĿરની વાણી ન સાંભળતાં તેમની જે સવŅ આŒાઓ તથા

કાયદાઓ જે આજે હું તમને ફરમાવું છું તેઓને તમે પાળીને તમે અમલમાં નિહ મૂકો,
તો એમ થશે કે,આ સવŅ શાપ તમારા પર આવીને તમને પકડી પાડશે.
૧૬તમે નગરમાં શાિપત થશો અને ખેતરમાં શાિપત થશો. ૧૭તમારી રોટલી તથા

તમારો થાળ શાિપત થશે.
૧૮તમારા સંતાનો તથા તમારી ભૂિમના ફળ,તમારી ગાયોનો િવøતાર તથા તમારા

ઘેટાંબકરાંના બäચાં શાિપત થશે. ૧૯તમે અંદર આવતાં તેમ જ બહાર જતા શાિપત
થશો.
૨૦જે કંઈ કામમાં તમે હાથ નાખશે તેમાં યહોવાહ તમારા પર શાપ તથા પરાજય

તથા ધમકી મોકલશે,એટલે સુધી કે, જે દુŉ કામ કરીને તમે મારો éયાગ કયોŅ છે.
તેથી તમારો સંહાર થાય અને તમે જóદી નાશ પામો. ૨૧જે દેશનું વતન પામવા સાġ
તમે Ēઓ છો, તેમાંથી યહોવાહ તમારો પૂરો નાશ નિહ કરે éયાં સુધી તે તમારા
પર મરકી લાõયા કરશે.
૨૨યહોવાહ તમને ચેપી રોગોથી તથા સોĒથી,સખત તાપથી,તરવારથી,લૂ તથા

ફૂગથી મારશે. અને તમારો નાશ થતા સુધી તેઓ તમારી પાછળ લાગશ.ે ૨૩તમારા
માથા ઉપરનું આકાશ િપĮળ જેવું થઈ જશ.ે તમારા પગ નીચેની ભૂિમ તે લોખંડ જેવી
થઈ જશ.ે ૨૪તમારા દેશ પર યહોવાહ વરસાદને બદલે ભૂકો તથા ધૂળ વરસાવશે;
તમે નાશ પામો éયાં સુધી આકાશમાંથી તે તમારા પર વરøયા કરશે.
૨૫યહોવાહ તમારા શįુઓની સામે તમને માર ખવડાવશે,તમે એક માગŦ તેઓની

સામે ધસી જશે અને સાત માગŦ તેઓની સામેથી નાસી જશો; અને પૃêવીના સવŅ
રાåયોમાં તમે આમતેમ ભટàયા કરશો. ૨૬અને તમારા મૃતદેહ ખેચર પĭીઓનો
તથા પૃêવીના સવŅ પશુઓનો ખોરાક થશે. અને તેઓને નસાડી મૂકનાર કોઈ નિહ
હોય.
૨૭ િમસરનાં ગૂમડાંથી તથા ગાંિઠયા રોગથી તથા રàતિપĮથી તથા ખસથી

યહોવાહ તમને મારશે. અને તેમાંથી તમે સાĒ થઈ શકશો નિહ. ૨૮પાગલપનથી,
અંધાપાથી તથા મનના ગભરાટથી યહોવાહ તમને મારશે. ૨૯અને જેમ અંધજન
અંધારામાં ફાંફાં મારે છે તેમ તમે ભર બપોરે ફાંફાં મારશો. અને તમારા માગોŅમાં
તમે સફળ નિહ થાઓ;અને તમે કેવળ લૂંટ તથા જુલમને આધીન થશો. અને તમને
બચાવનાર કોઈ નિહ હોય.
૩૦ તમે જે øįી સાથે સગાઈ કરશો તેનો ઉપભોગ બીજો પુġષ કરશે. તમે ઘર

બાંધશો પણ તેમાં રહેવા નિહ પામો; તમે ěાĭવાડીઓ રોપશો પણ તેનાં ફળ તમે
ખાવા નિહ પામો. ૩૧તમારી નજર આગળથી તમારો બળદ કાપી નંખાશે પણ તેનું
માસ તમે ખાવા નિહ પામો. તમારા દેખતાં તમારો ગધેડો બળાéકારે લઈ લેવાશે
અને તે તમને પાછો મળશે નિહ. તમાġં ઘેટું તમારા શįુઓને આપવામાં આવશે અને
તમને મદદ કરનાર કોઈ નિહ હોય.
૩૨તમારા દીકરાઓ અને તમારી દીકરીઓ બીĒ લોકને અપાશે અને તમારી આંખ

તે જોશ.ે તેઓને સાġ ઝૂરી ઝૂરીને તમારી આંખો ઝાંખી થઈ જશ.ે અને તમે કંઈ જ
કરી શકશો નિહ.
૩૩જે દેશĒિતઓને તમે ઓળખતા નથી તે તમારી ભૂિમનું ફળ તથા તમારી સવŅ

મહેનતનું ફળ ખાઈ જશ;ેઅને તમે સવŅદા ફàત જુલમ જ વેઠ્યા કરશો તથા કચરી
નંખાશો. ૩૪અને તમારી આંખો જે ěöય નીરખશ,ે તેને લીધે તમે પાગલ થઈ જશો.
૩૫તમારા પગનાં તિળયાથી માંડીને માથાના તાલકા સુધી પીડાકારક તથા અસાëય
ગૂમડાં થશે. અને યહોવાહ તમને ઘૂંટણોમાં તથા પગોમાં મારશે.
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૩૬જે દેશ Ēિતઓને તમે કે તમારા િપતૃઓ ઓળખતા નથી તેની પાસે યહોવાહ

તમને તથા જે રાĒ તમે તમારા પર ઠરાવો તેને લાવશે;અને éયાં તમે લાકડાના
તથા પêથરના અìય દેવોની પૂĒ કરશો. ૩૭જે સવŅ લોકોમાં યહોવાહ તમને દોરશે
તેઓ મëયે તમે કહેણીĢપ, įાસĢપ તથા ઘૃણાપાį થઈ પડશો.
૩૮તમે ખેતરમાં ઘણું બીજ લઈ જશો, પણ તમે તેમાંથી થોડાં જ બીજ પેદા કરી

શકશો, કેમ કે,તીડ તે ખાઈ જશ.ે ૩૯તમે ěાĭાવાડીઓ રોપશો અને તેને ઉછેરશો,પણ
તમે તેમાંથી ěાĭારસ પીવા પામશો નિહ, કે તેમાંની ěાĭ પણ ભેગી કરવા પામશો
નિહ, કેમ કે કીડા તેઓને ખાઈ જશ.ે
૪૦તમારા આખા Ĺદેશમાં તમારી પાસે જૈતૂનવૃĭ હશ,ે પણ તમે તમારા પર તેનું

તેલ લગાવવા નિહ પામો,કેમ કે,તમારાં જૈતૂનવૃĭનાં ફળ ખરી પડશે. ૪૧તમને દીકરા
અને દીકરીઓ હશ,ેપણ તેઓ તમારાં નિહ થાય, કેમ કે,તેઓ ગુલામી કરવા જશ.ે
૪૨તમારા બધા વૃĭો અને જમીનનાં ફળ તીડો ખાઈ જશ.ે ૪૩તમારી મëયે રહેલો

પરદેશી તમારા કરતાં વધારે અને વધારે ઉäચ થશે, પણ તમે વધારે અને વધારે
િનñન થતાં જશો. ૪૪તેઓ તમને ઉછીનું આપશ,ેપણ તમે તેઓને ઉછીનું નિહ આપો,
તે સવોŅપરી થશે અને તમે પાછળ રહી જશો.
૪૫તમારો નાશ થતાં સુધી આ બધા શાપો તમારા પર આવશે અને તમારી પાછળ

લાગીને તમને પકડી પાડશે. કેમ કે,તમે યહોવાહ તમારા ઈĿરનો અવાજ સાંભôયો
નિહ,તેમની જે આŒાઓ તથા કાનૂનો તેમણે તમને ફરમાõયાં તે પાôયાં નિહ. માટે
આ Ĺમાણે બધું થશે. ૪૬આ બધા શાપો તમારા પર તથા તમારા વંશજો પર હંમેશા
િચùનોĢપ તથા આŁયŅĢપ થઈ પડશે.
૪૭જયારે તમે સમૃĞ હતા éયારે તમે યહોવાહ તમારા ઈĿરની આરાધના આનંદથી

તથા ઉóલાસથી કરી નિહ, ૪૮ માટે તમે ભૂખમાં, તરસમાં, િનવøįઅવøથામાં તથા
દિરěતામાં તમારા દુöમનો કે, જેઓને યહોવાહ તમારી િવġĞ મોકલશે તેઓની તમે
સેવા કરશે. તમારો નાશ થતાં સુધી તેઓ તમારી ગરદન પર લોખંડની ઝૂંસરી
મૂકશે.
૪૯યહોવાહ પૃêવીના છેડાથી એટલે દૂર દેશથી એક દેશĒિત જેની ભાષા તમે

સમજશો નિહ તેને જેમ ગġડ ઊડતો હોય છે તેમ તમારી િવġĞ લાવશે; ૫૦તે Ēિત
િવકરાળ હાવભાવ વાળી કે જે વૃĞોનો આદર ન કરે અને જુવાનો પર દયા ન
રાખતો હોય તેવી હશ.ે ૫૧તે તમારો નાશ થતાં સુધી તમારા પશુઓના બäચાં અને
તમારી ભૂિમનું ફળ ખાઈ જશ.ે તેઓ તમારો િવનાશ થતાં સુધી તમારા માટે અનાજ,
નવો ěાĭારસ,તેલ,પશુઓ કે ઘેટાંબકરાંના બäચાં રહેવા દેશે નિહ.
૫૨તમારા દેશમાંના જે ďચી અને કોટવાળી દીવાલો કે જેઓના પર તમે ભરોસો

રાખતા હતા, તેઓ દરેક જâયાએ પડી જતાં સુધી તમારા નગરમાં ઘેરો નાખશ.ે
યહોવાહ તમારા ઈĿરે જે આખો દેશ તમને આíયો છે તેમાં તમારા સવŅ નગરોમાં
તે ઘેરી લેશ.ે ૫૩જે ઘેરો તથા આપિĮ તમારા દુöમનો તમારા પર લાõયા છે,તેને લીધે
તમે તમારા સંતાનોન,ેએટલે તમારા દીકરાદીકરીઓ યહોવાહ તમારા ઈĿરે તમને
આíયાં છે તે તઓનું માંસ તમે ખાશો.
૫૪તમારી મëયે જે કોઈ માણસ લાગણીશીલ હશ-ે તેની નજર તેના ભાઈ Ĺéયે,

પોતાની િĹય પéની Ĺéયે અને પોતાનાં બાકી રહેલાં સંતાનો Ĺéયે ઈષાŅળુ થશે.
૫૫જે પોતાનાં સંતાનોનું માંસ ખાતો હશે તે તેઓમાંના કોઈને નિહ આપે, કેમ કે
જે ઘેરાથી તથા આપિĮથી તમારા સવŅ નગરોમાં તમારા શįુઓ ઘેરો નાખશ,ે તેને
લીધે તેની પાસે કંઈ જ રùયું નિહ હોય.
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૫૬તમારી મëયે જે કોમળ તથા નાજુક øįી તેની કોમળતા તથા નાજુકતાને લીધે
પોતાના પગની પાની જમીન પર મૂકવાનું સાહસ કરી શકતી નિહ હોય,તે પોતાના
િĹય પિત Ĺéયે, પોતાના દીકરા Ĺéયે, પોતાની દીકરી Ĺéયે, ૫૭પોતે જìમ આપેલા
સંતાન Ĺéયે અને જે બાળકને તે જìમ આપવાની હોય તેના Ĺéયે ઈષાŅળુ થશે. કેમ
કે જે ઘેરાથી તથા આપિĮથી તમારા શįુઓ તમને ઘેરશ,ેતેમાં સવŅ વøતુની અછતને
લીધે તે તેઓને છાનીમાની રીતે ખાઈ જશ.ે
૫૮યહોવાહ તમારા ઈĿરના ગૌરવી તથા ભયાનક નામથી તમે બીહો, માટે આ

િનયમના જે સવŅ શïદો આ પુøતકમાં લખેલા છે,તે તમે પાળીને અમલમાં નિહ મૂકો,
૫૯તો યહોવાહ તમારા પર તથા તમારા વંશજો પર મરકીઓ,આકિøમક મરકીઓ,
એટલે ભારે તથા લાંબા સમય ચાલે એવી મરકીઓ તથા ભારે તથા લાંબા સમયનો
રોગ લાવશે.
૬૦ િમસરના જે રોગથી તમે બીતા હતા, તે રોગો હું તમારા પર લાવીશ; તે તમને

વળગી રહેશે. ૬૧તમારો નાશ થાય éયાં સુધી જે રોગ તથા મરકી િનયમનાં પુøતકમાં
લખેલાં નથી,તે યહોવાહ તારા પર લાõયા કરશે. ૬૨તમે સંáયામાં આકાશના તારાઓ
જેટલા હતા તેને બદલે અિત અóપ થઈ જશો, કેમ કે તમે યહોવાહ તમારા ઈĿરનો
અવાજ સાંભôયો નથી.
૬૩જેમ યહોવાહ તમાġં ભલું કરવામાં અને તમારી વૃદ્િધ કરવામાં આનંદ પામતા

હતા, તમે યહોવાહ તમારો િવનાશ કરવામાં તથા નાશ કરવામાં આનંદ પામશે. જે
દેશમાં તમે વતન પામવા Ēઓ છો તેમાંથી તને ઉખેડી નાખવામાં આવશે. ૬૪યહોવાહ
તમને પૃêવીના એક છેડાથી બીĒ છેડા સુધી િવખેરી નાખશ;ે éયાં તમે કે તમારા
િપતૃઓ લાકડાંના અને પêથરના દેવો જેઓને તમે ઓળખતા નથી, તેઓની પૂĒ
કરશો.
૬૫આ દેશĒિતઓ મëયે તને કંઈ ચેન નિહ પડે, તમારા પગનાં તિળયાંને કંઈ

આરામ નિહ મળ,ેપણ, éયાં યહોવાહ તમને કંિપત હૃદય,ધૂંધળી આંખ અને શોકાતુર
હૃદય આપશ.ે ૬૬તમાġં ēવન શંકામાં રહશે; તમે રાત અને િદવસ ભયભીત રહેશો
અને તમારા ēવનની કોઈ ખાતરી નિહ રહે. ૬૭તમારા મનમાં જે બીક લાગશે તેને
લીધે અને તમારી આંખોથી જે બનાવ તું જોશે તેને લીધે સવારમાં તમે કહેશો કે,
ઈĿર કરે અને àયારે સાંજ પડે અને સાંજે તમે કહેશે કે,ઈĿર કરે અને àયારે સવાર
થાય. ૬૮જે માગŅ િવષે મť તમને કùયું હતું કે તે માગŅ પર ફરી કદી તમે જશો નિહ.
અને તે માગŅ પર વહાણોમાં યહોવાહ ફરીથી તને િમસરમાં લાવશે. éયાં તમે દાસ
અને દાસી તરીકે તમારા શįુઓને વેચાઈ જવા માગશો પણ તમને કોઈ ખરીદશે
નિહ.

૨૯
૧હોરેબમાં જે કરાર યહોવાહે ઇઝરાયલી લોકો સાથે કયોŅ,તે ઉપરાંત મોઆબ દેશમાં

તેઓની સાથે જે કરાર કરવા આŒા આપી હતી તે આ મુજબ છે.
૨અને મૂસાએ સવŅ ઇઝરાયલી લોકોને બોલાવીને તેઓને કùયું, “તમારી નજર

આગળ િમસર દેશમાં ફાġનને તથા તેના સેવકોને તથા સમĳ દેશને યહોવાહે જે
કયુŅ તે બધું તમે િનહાôયું છે; ૩એટલે તમારી આંખોએ જોયેલ ભયંકર મરકી, િચùનો,
તથા અĝભુત ચમéકારો તમે જોયા. ૪પણ યહોવાહે તમને સમજણવાળું હૃદય કે
િનહાળતી આંખ કે સાંભળવાને કાન આજ િદન સુધી આíયાં નથી.
૫મť તમને ચાળીસ વષŅ સુધી અરèયમાં ચલાõયાં,તેમ છતાં તમારાં શરીર પરનાં

વøįો ફાટી ગયાં નિહ કે તમારાં પગરખાં ઘસાઈ ગયાં નિહ. ૬તમે રોટલી ખાધી
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નથી તેમ જ ěાĭાસવ કે મદ્ય પીધાં નથી;એ સાġ કે હું તમારો ઈĿર છું એ તમે
Ēણો.
૭જયારે તમે આ જâયાએ આõયા éયારે હેöબોનનો રાĒ સીહોન તથા બાશાનનો

રાĒ ઓગ આપણી સામે લડવા આõયા અને આપણે તેઓનો પરાજય કયોŅ. ૮અને
આપણે તેઓનો દેશ લઈને ġબેનીઓન,ે ગાદીઓને તથા મનાöશાના અડધા કુળને
વતન તરીકે આíયો. ૯તેથી તમે જે કરો છો તે સવŅમાં સફળ થાઓ માટે આ કરારના
શïદો પાળો અને અમલમાં લાવો.
૧૦આજે યહોવાહ તમારા ઈĿરની આગળ તમે બધા ઉપિøથત છો; તમારા નેતા,

તમારાં કુળો, તમારા વડીલો તથા તમારા સરદારો એટલે સવŅ ઇઝરાયલી માણસો,
૧૧ વળી તમારી સાથે તમારાં સંતાનો, પéનીઓ, તમારી સાથે છાવણીમાં રહેનાર
પરદેશી, કિઠયારાથી માંડીને પાણી ભરનાર સુધી તમે સવŅ ઈĿરની સમĭ છો.
૧૨માટે યહોવાહ તમારા ઈĿરનો કરાર તથા તેમની જે ĹિતŒા યહોવાહ તમારા

ઈĿર આજે તમારી આગળ કરે છે,તે Ĺમાણે કરવાને તમે તૈયાર થાઓ. ૧૩કે તેઓ
આજે તમને પોતાની ĹĒ બનાવે અને જેમ તેમણે તમને કùયું હતુ,ંતથા જેમ તેમણે
તમારા િપતૃઓ આગળ,એટલે ઇĺાિહમ, ઇસહાક અને યાકૂબ આગળ સમ ખાધા હતા,
તેમ તે તમારા ઈĿર થાય.
૧૪અને હું આ કરાર માį તમારી જ સાથે કરતો નથી તથા આ સમ ખાતો નથી.

૧૫પરંતુ આજે આપણી સાથે યહોવાહ આપણા ઈĿરની સમĭ જે ઊભો રહેલો હશે
તેની સાથે,તેમ જ આજે આપણી સાથે જે નિહ હોય તેની સાથે પણ;
૧૬આપણે િમસર દેશમાં કેવી રીતે રહેતા હતા અને જે દેશĒિતઓમાં થઈને આપણે

પસાર થયા તેઓની મëયે થઈને આપણે કેવી રીતે બહાર આõયા એ તમે Ēણો છો.
૧૭તમે તેઓનાં િધĐારપાį કૃéયો તેઓની લાકડાની, પêથરની, ચાંદીની તેમ જ

સોનાની મૂિતŅઓ જે તેમની પાસે હતી તે જોઈ છે. ૧૮રખેને તમારામાંથી કોઈ પુġષ,
øįી, કુટુંબ કે ઇઝરાયલનું કોઈ કુળ એવું હોય કે જેનું હૃદય યહોવાહ તમારા ઈĿર
તરફથી ભટકી જઈને બીē ĹĒઓના દેવોની પૂĒ કરવા લલચાય. રખેને િપત તથા
કડવાશĢપી મૂળ તમારામાં હોય, ૧૯ રખેને તે આ શાપની વાતો સાંભળે éયારે તે
પોતાના હૃદયમાં મુબારકબાદી આપીને કહે કે, હું મારા હૃદયની હઠીલાઈ Ĺમાણે ચાલું
અને સૂકાની સાથે લીલાનો નાશ કġં તો પણ મને શાંિત મળશ.ે
૨૦યહોવાહ તેને માફ નિહ કરે પણ તે માણસની સામે યહોવાહનો રોષ તથા જુøસો

તપી ઊઠશે અને આ પુøતકમાં જે સવŅ શાપ લખેલા છે તે તેના પર આવી પડશે.અને
યહોવાહ આકાશ નીચેથી તેનું નામોિનશાન નŉ કરી નાખશ.ે ૨૧અને િનયમના આ
પુøતકમાં લખેલા કરારમાંના બધા શાપો Ĺમાણે યહોવાહ તેને ઇઝરાયલના સવŅ
કુળોમાંથી અલગ કરીને તેને નુકસાન કરશે.
૨૨અને તમારી પાછળ થનાર તમારાં સંતાનોની આગામી પેઢી તથા દૂર દેશથી

આવનાર પરદેશી પણ યહોવાહે આ દેશને આપેલા રોગો અને આફતો જોશ.ે ૨૩વળી
સદોમ,ગમોરા,આદમા અને સબોઈમ જેઓનો સંહાર યહોવાહે પોતાના કોપથી તથા
રોષથી કયોŅ તેઓના નાશની પેઠે આખો દેશ ગંધક,ખારĢપ તથા બળતો થયો છે
કે, જેમાં કંઈ વવાતું નથી,વળી કંઈ નીપજતું નથી,તેમ જ તેમાં કંઈ ઘાસ ઊગતું નથી
તે જયારે જોશ.ે ૨૪ éયારે સવŅ ĹĒઓ પૂછશે કે, 'યહોવાહે આ દેશને આવું શા માટે
કયુŅં? એના ઉપર આવા ભારે કોપની ઉĳતાનું શું કારણ હશ?ે'
૨૫ éયારે લોકો કહેશે કે,એનું કારણ એ છે કે તેઓના િપતૃઓના ઈĿર યહોવાહ

તેઓને િમસરમાંથી બહાર લાõયા પછી તેઓની સાથે તેમણે જે કરાર કયોŅ હતો તે
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કરારનો તેઓએ éયાગ કયોŅ. ૨૬બીĒ જે દેવોને તેઓ Ēણતા નહોતા તથા જેઓને
તેણે તેઓને આíયા નહોતા. તેઓની સેવા તથા તેઓનું ભજન તેઓએ કયુŅં.
૨૭તેથી આ પુøતકમાં લખેલા શાપો આ દેશ પર લાવવાને યહોવાહનો કોપ તેઓ

પર સળâયો હતો. ૨૮અને કોપમાં તથા đોધમાં તથા તેના ઘણાં રોષમાં તેઓને
તેઓના દેશમાંથી ઉખેડીને બીĒ દેશમાં કાઢી મૂàયા. જેમ આજે છે તે Ĺમાણે.
૨૯મમોŅ યહોવાહ આપણા ઈĿરના છે,પણ Ĺગટ કરેલી વાતો સદા આપણી તથા

આપણાં સંતાનોની છે,તેથી આપણે આ િનયમનાં સવŅ વચનો પાળીએ.
૩૦

૧અને એમ થશે કે જયારે આ બાબતો એટલે કે આશીવાŅદો તથા શાપો જે મť
તમારી આગળ મૂàયા છે તે તમારા પર આવશે અને જે સવŅ દેશોમાં યહોવાહ તમારા
ઈĿરે તમને િવખેરી મૂàયા હશે éયારે તે બાબતોને યાદ રાખીને, ૨તમે યહોવાહ
તમારા ઈĿરની પાસે પાછા આવશો અને જે સવŅ આŒાઓ હું આજે તમને ફરમાવું
છુ,ંતે તમે તથા તમારા સંતાન પૂરા હૃદયથી તથા પૂરા અંત:કરણથી પાળશો તથા
તેમનો અવાજ સાંભળશો, ૩તો યહોવાહ તમારા ઈĿર તમારી ગુલામી ફેરવી નાખશ,ે
તમારા પર દયા કરશે;અને પાછા આવીને જે બધા લોકોમાં યહોવાહ તમારા ઈĿરે
તમને િવખેરી નાáયો હશે તેઓમાંથી તમને એકį કરશે.
૪ જો તમારામાંના દેશિનકાલ કરાયેલામાંના કોઈ આકાશ નીચેના દૂરના દેશોમાં

વøયા હશ,ે éયાંથી યહોવાહ તમારા ઈĿર તમને એકį કરશે, éયાંથી તે તમને લાવશે.
૫જે દેશ તમારા િપતૃઓના કબĒમાં હતો,તેમાં યહોવાહ તમારા ઈĿર તમને લાવશે,
તમે ફરીથી તેનો કબજો કરશો, તે તમાġં ભલું કરશે અને તમારા િપતૃઓ કરતાં
તમને વધારશે.
૬યહોવાહ તમારા ઈĿર તમારાં તથા તમારાં સંતાનોનાં હૃદયની સુİત કરશે,

જેથી તમે યહોવાહ તમારા ઈĿરને તમારા પૂરા હૃદયથી તથા પૂરા અંત:કરણથી
Ĺેમ કરો,અને ēવતા રહો. ૭યહોવાહ તમારા ઈĿર આ બધા શાપો તમારા શįુઓ
પર તથા તમને િધĐારનાર પર મોકલી આપશ.ે ૮તમે પાછા ફરીને યહોવાહ તમારા
ઈĿરનો અવાજ સાંભળશો,આજે હું તને જે આŒાઓ ફરમાવું છું તેનું તમે પાલન
કરશો.
૯યહોવાહ તમારા ઈĿર તમારા હાથનાં સવŅ કામમાં, તમારાં સંતાનોમાં, તમારાં

પશુઓનાં બäચામાં,તમારી ભૂિમના ફળમાં પુ÷કળ વૃદ્િધ કરશે. જેમ યહોવાહ તમારા
િપતૃઓ પર Ĺસİ હતા તેમ તેઓ ફરી તમારા િહતને માટે Ĺસİ થશે. ૧૦યહોવાહ
તમારા ઈĿરનો અવાજ સાંભળીને તેઓની જે આŒાઓ તથા કાનૂનો લખેલાં છે તે
તમે પાળશો અને તમે તમારા પૂરા અંત:કરણથી યહોવાહ તમારા ઈĿરની તરફ
ફરશો તો એ Ĺમાણે થશે. ૧૧કેમ કે આજે હું તમને જે આŒાઓ ફરમાવું છું તે તમારી
શિàત ઉપરાંતની નથી,તેમ તમારાથી એટલી દૂર પણ નથી કે તમે પહોંચી ન શકો.
૧૨તે આકાશમાં નથી કે તમે કહો કે, 'કોણ આપણે માટે ઉપર જઈને લાવીને આપણને
સંભળાવે કે આપણે તે પાળીએ?'
૧૩ વળી તે સમુěને પેલે પાર પણ નથી કે તમે કહો કે, 'કોણ સમુěને પેલે પર

જઈને લાવીને અમને સંભળાવે જેથી અમે તેનું પાલન કરીએ?' ૧૪પરંતુ તે વચન તો
તમારી નēક છે,તમારા મુખમાં અને તારા હૃદયમાં છે, કે જેથી તમે તેને પાળી શકો.
૧૫ જુઓ,આજે મť તમારી આગળ ēવન તથા સાġં, મરણ તથા ખોટું મૂàયાં છે.

૧૬આજે હું તમને યહોવાહ તમારા ઈĿરની જે આŒાઓ ફરમાવું છું એટલે કે યહોવાહ
તમારા ઈĿરને Ĺેમ કરવો, તેમના માગોŅમાં ચાલવું, તેમની આŒાઓ, િનયમો અને
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કાનૂનો પાળવા, કે જેથી તમે ēવતા રહેશો. અને તમારી વૃદ્િધ થશે, જે દેશનું વતન
પામવા તમે Ēઓ છો તેમાં યહોવાહ તમારા ઈĿર તમને આશીવાŅદ આપશ.ે
૧૭પરંતુ જુઓ તમાġં હૃદય તેમનાંથી દૂર થઈ Ēય અને તમે તેમનું સાંભળો નિહ,

પણ તેમનાંથી દૂર થઈને બીĒ દેવોનું ભજન તથા પૂĒ કરો, ૧૮તો આજે હું તમને
જણાવું છું કે તમે િનŁે નાશ પામશો,યદŅન ઓળંગીને તમે જે દેશમાં વતન પામવા
જઈ રùયા છો, éયાં તમે તમાġં આયુ÷ય ભોગવી નિહ શકો.
૧૯ હું આજે આકાશ તથા પૃêવીને તમારી આગળ સાĭી રાખું છું કે મť તમારી

આગળ ēવન તથા મરણ,આશીવાŅદ તથા શાપ મૂàયાં છે. માટે ēવન પસંદ કરો
કે જેથી તમે અને તમારા વંશજો ēવતા રહો. ૨૦યહોવાહ તમારા ઈĿર પર Ĺેમ
રાખવાનું, તેમની વાણી સાંભળવાનું અને તેમને વળગી રહેવાનું પસંદ કરો, કેમ કે
તે તમારા ēવન તથા તમારા આયુ÷યની વૃદ્િધ કરે છે; તે માટે જે દેશ તમારા
િપતૃઓને,એટલે ઇĺાિહમ, ઇસહાક,તથા યાકૂબને આપવાને યહોવાહે સમ ખાધા તેમાં
તમે રહો.”

૩૧
૧મૂસાએ જઈને આ બધી વાતો આખા ઇઝરાયલને કહી. ૨તેણે તેઓને કùયું, “હવે

હું એકસો વીસ વષŅનો થયો છુ;ં હું બહાર જઈ શકતો નથી કે અંદર આવી શકતો
નથી,યહોવાહે મને કùયું કે, 'તું યદŅન નદી પાર જવા પામશે નિહ.' ૩યહોવાહ તારા
ઈĿર તારી આગળ પાર જશ;ે તે તારી આગળથી ĹĒઓનો નાશ કરશે અને તું
તેઓનું વતન પામશે. યહોવાહની આŒા Ĺમાણે યહોશુઆ તમારી આગળ જશ.ે
૪અમોરીઓના રાĒઓ સીહોન તથા ઓગ તેઓના દેશ જેમનો યહોવાહે નાશ

કયોŅ,તેઓને જેમ તેમણે કયુŅં તેમ તે તેઓને કરશે. ૫અને યહોવાહ તે લોકોને તમારા
હાથમાં સુĹત કરશે અને તમારે તેમની સાથે મť તમને આŒા કરી છે તે મુજબ વતŅવુ.
૬બળવાન તથા િહંમતવાન થાઓ,બીહો નિહ,તેઓથી ભયભીત ન થાઓ, કેમ કે, જે
તમારી સાથે Ēય છે તે તો યહોવાહ તમારા ઈĿર છે. તે તમને છોડી દેશે નિહ કે
તમને તē દેશે નિહ.”
૭ મૂસાએ યહોશુઆને બોલવીને બધા ઇઝરાયલીઓની નજર સમĭ તેને કùયું,

“બળવાન તથા િહંમતવાન થા, કેમ કે જે દેશ યહોવાહ તારા ઈĿરે આ લોકોને
આપવાનું તારા િપતૃઓ આગળ વચન આíયું છે,તેમાં તું તેઓની સાથે જશ.ે તું તે
લોકોને દેશનો વારસો અપાવશે. ૮જે તારી આગળ Ēય છે, તે તો યહોવાહ છે; તે
તારી સાથે રહેશે, તે તને છોડી દેશે નિહ કે તને તē દેશે નિહ, માટે તું ગભરાઈશ
નિહ કે નાિહંમત થઈશ નિહ.”
૯મૂસાએ આ િનયમ લખીને યહોવાહના કરારકોશ ďચકનાર લેવી યાજકોને તથા

ઇઝરાયલના બધા આગેવાનોને તેની એક એક નકલ આપી. ૧૦મૂસાએ તેઓને આŒા
કરીને કùયું, “દર સાતમા વષŅને અંતે એટલે કે છુટકારાના વષŅને ઠરાવેલે સમયે,
માંડવાના પવŅમાં, ૧૧જયારે બધા ઇઝરાયલીઓ યહોવાહ તમારા ઈĿરે પસંદ કરેલા
øથળે હાજર થાય, éયારે બધા ઇઝરાયલની આગળ તેઓના સાંભળતાં તમે આ
િનયમ વાંચજો.
૧૨ લોકોને એટલે પુġષો, øįીઓ અને બાળકો તેમ જ તારી ભાગળમાં વસતા

પરદેશીઓને એકį કરજો જેથી તેઓ સાંભળે તથા શીખે અને યહોવાહ તમારા
ઈĿરનો ડર રાખે અને આ િનયમોનું કાળēપૂવŅક પાલન કરે. ૧૩અને તેઓના
સંતાનો કે જેઓ Ēણતા નથી તેઓ પણ સાંભળી અને જે દેશનું વતન પામવાને
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તમે યદŅન નદી ઊતરીને éયાં Ēઓ છો તેમાં, åયાં સુધી તમે ēવતા રહો éયાં સુધી
યહોવાહ તમારા ઈĿરથી બીતા શીખો.
૧૪પછી યહોવાહે મૂસાને કùયું, “જો, તારો મૃéયુનો સમય નēક આવી રùયો છે.

યહોશુઆને બોલાવ અને તમે બİે મુલાકાતમંડપમાં મારી પાસે આવો, જેથી હું તને
મારી આŒા આપુ.ં” તેથી મૂસા અને યહોશુઆ ગયા અને મુલાકાતમંડપમાં ઉપિøથત
રùયા. ૧૫અને યહોવાહ તંબુની અંદર મેઘøતંભમાં દેખાયા;અને તે મેઘøતંભ તંબુના
ğારની સામે િøથર રùયો.
૧૬યહોવાહે મૂસાને કùયું, “જો તું તારા િપતૃઓની સાથે ďઘી જશ;ેઅને આ લોકો

ઊઠશે અને જે દેશમાં તેઓ વસવા જઈ રùયા છે તેમાં જઈ તેઓ અìય દેવોની પાછળ
ગિણકાવૃિત કરશે અને મારો éયાગ કરશે.અને મારો કરાર જે મť તેઓની સાથે કયોŅ
તેનો તેઓ ભંગ કરશે.
૧૭ éયારે મારો કોપ તે લોકો પર સળગી ઊઠશે અને હું તેઓને તē દઈશ તથા

તેઓનાથી િવમુખ થઈ જઈશ.અને તેઓ ભĭ થઈ પડશે. તેઓના પર અનેક આફતો
અને સંકટો ઊતરશે éયારે તેઓ કહેશે કે, 'આપણા ઈĿર આપણી વäચે નથી તેથી
આ બધાં સંકટો આપણા પર આવી પડ્યાં નથી શુ?ં ૧૮પણ તેઓએ અìય દેવોની
પાછળ જઈને જે સવŅ દુŉતા કરી હશે તેને કારણે જĢર હું તેઓનાથી તે િદવસે
માġં મુખ સંતાડીશ.
૧૯હવે આ ગીત તમે પોતાને માટે લખી લો અને તે તમે ઇઝરાયલપુįોને શીખવજો,

તેઓને તે રટણ કરવા કહો કે જેથી આ ગીત ઇઝરાયલપુįોની િવġĞ મારા માટે
સાĭીĢપ થાય. ૨૦ કેમ કે જે દૂધમધથી ભરપૂર દેશ િવષે મť તેઓના િપતૃઓની
આગળ સમ ખાધા હતા,તેમાં åયારે હું તેઓને લઈ જઈશ éયારે તેઓ ખાઈને તથા
તૃíત થઈને પુŉ થશે;અને તેઓ અìય દેવો તરફ વળી જઈને તેઓની સેવા કરશે
અને મને િધĐારશે અને મારો કરાર તોડશે.
૨૧અને તેઓના પર ભયંકર દુઃખ તથા સંકટ આવી પડે éયારે આ ગીત સાĭીĢપે

તેઓની આગળ શાહેદી પૂરશે; કેમ કે તે તેઓના વંશજો ભૂલી જશે નિહ. કે અéયારે
પણ,એટલે જે દેશ િવષે મť સમ ખાધા હતા તેમાં હું તેઓને લાવું. તે પહેલાં તેઓ જે
મનસૂબા ઘડે છે તે હું Ēણું છુ.ં”
૨૨તેથી તે જ િદવસે મૂસાએ આ ગીત લáયુ.ં અને ઇઝરાયલપુįોને તે શીખõયુ.ં

૨૩પછી યહોવાહે નૂનના પુį યહોશુઆને સોંપણી કરી અને તેને કùયું, “બળવાન
તથા િહંમતવાન થા; કારણ કે, ઇઝરાયલપુįોને મť જે દેશ આપવાને મť સમ ખાધા
હતા તેમાં તારે એમને લઈ જવાના છે,અને હું તારી સાથે રહીશ.”
૨૪જયારે મૂસાએ આ િનયમોના શïદો શĢથી અંત સુધી પુøતકમાં લખવાનું પૂણŅ

કયુŅં éયારે એમ થયું કે, ૨૫ મૂસાએ યહોવાહના કરારકોશને ďચકનારા લેવીઓને
આŒા કરી કે, ૨૬ “આ િનયમનું પુøતક લો અને તેને યહોવાહ તમારા ઈĿરના
કરારકોશની સાથે રાખો કે, જેથી એ તમારી િવġĞ સાĭી તરીકે éયાં રહે.
૨૭કેમ કે હું તમારા જડ ગદŅન અને હઠીલાઈ Ēણું છુ.ં જુઓ, હું આજે હē તો તમારી

વäચે ēવતો છું છતાં આજે તમે યહોવાહની આŒાનું ઉóલંઘન કરો છો; તો મારા
મૃéયુ પછી તો તમે શું નિહ કરો? ૨૮તમારા કુળોના સવŅ વડીલો અને અમલદારોને
મારી આગળ એકį કરો કે, જેથી હું તેઓના સાંભળતાં આ વચનો કહું અને તેઓની
િવġĞ આકાશ તથા પૃêવીને સાĭી તરીકે રાખું.
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૨૯મને ખબર છે કે મારા મૃéયુ પછી તમે દુŉ થશો અને જે માગŦ મť તમને ચાલવાનું

કùયું છે તેમાંથી ભટકી જશો;તેથી ભિવ÷યમાં તમારા પર દુઃખ આવી પડશે. કારણ કે
યહોવાહની નજરમાં જે દુŉ છે તે કરીને તમે તમારા હાથનાં કામથી તમે યહોવાહને
đોધ ચઢાવશો.”
૩૦પછી મૂસાએ ઇઝરાયલની સમĳ સભાને સાંભળતાં એ આખા ગીતનાં વચનો

શĢથી અંત સુધી કહી સંભળાõયા.

૩૨
૧ હે આકાશો, કાન ધરો અને હું બોલીશ.
હે પૃêવી,તું મારા મુખના શïદો સાંભળ.
૨મારો બોધ વરસાદની જેમ ટપકશે, મારી વાતો ઝાકળની જેમ પડશે,
કુમળા ઘાસ પર પડતા ઝરમર ઝરમર વરસાદના ટીપાની જેમ અને વનøપિત પર

ઝાપટાની જેમ તે પડશે.
૩ કેમ કે હું યહોવાહનું નામ Ĺગટ કરીશ.
અને આપણા ઈĿરના માહાéñયને લીધે તેમને øતુéય માનો.
૪યહોવાહ અચળ ખડક છે,તેમનાં કાયોŅ પણ સંપૂણŅ છે;
તેમના સવŅ માગોŅ ìયાયી છે.
િવĿાસુ તથા સéય ઈĿર
તે ìયાયી તથા સાચા ઈĿર છે.
૫તેઓએ પોતાને Ļŉ કયાŅ છે. તેઓના સંતાનો રùયાં નથી. અને તેઓ પાપથી

ખરડાયા.
તેઓ અિડયલ તથા કુિટલ પેઢી છે.
૬ઓ મૂખŅ તથા િનબુŅĞ લોકો
શું તમે યહોવાહને આવો બદલો આપો છો?
શું તે તમને ખંડી લેનાર તમારા િપતા નથી
તેમણે તમને સરåયા અને િøથર કયાŅ.
૭ભૂતકાળના િદવસોનું તમે øમરણ કરો,
ઘણી પેઢીઓનાં વષોŅનો િવચાર કરો.
તમારા િપતાને પૂછો એટલે તે તમને કહી બતાવશે.
તમારા વડીલોને પૂછો એટલે તે તમને કહેશે.
૮ åયારે પરાéપર યહોવાહે દેશĒિતઓને તેઓનો વારસો આíયો.
જયારે તેમણે માનવપુįોને જુદા કયાŅ,
éયારે તેમણે ઇઝરાયલનાં સંતાનોની ગણતરી Ĺમાણે તે લોકોને સીમાઓ ઠરાવી

આપી.
૯ કેમ કે યહોવાહનો િહøસો તો તેમના લોક છે.
યાકૂબ એ તેમના વારસાનો ભાગ છે.
૧૦તે તેઓને ઉåજડ દેશમા,ં
તથા વેરાન અને િવકટ રણમાં મôયા;
તે તેઓની આસપાસ કોટĢપ રùયા.
અને તેમણે તેઓની આંખની કીકીની જેમ સંભાળ કરી.
૧૧ જેમ કોઈ ગġડ પોતાના માળાની ચોકી કરે અને પોતાના બäચાં ઉપર પાંખો

ફફડાવે છે.
તેમ યહોવાહે પોતાની પાંખો ફેલાવીને તેમને પોતાની પાંખો પર ďચકી લીધા.
૧૨એકલા યહોવાહે જ તેમને ચલાõયાં;
કોઈ પરદેશી દેવ તેઓની સાથે નહોતો.
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૧૩તેમણે તેઓને દેશની ďચાઈઓ પર બેસાડ્યા,
તેમણે તેઓને ખેતરનું ફળ ખવડાõયું,
તેમણે તેઓને ખડકમાંથી મધ તથા
ચકમકના પêથરમાંથી તેલ પીવડાõયું
૧૪તેમણે તેઓને ગાયોનું માખણ ખવડાõયું તથા ઘેટીઓનું દૂધ પીવડાõયું,
હલવાનની ચરબી,
બાશાનના ઘેટાં તથા બકરાં,
સારામાં સારા ઘĎ તથા
ěાĭોમાંથી બનાવેલો સારો ěાĭારસ તમે પીધો.
૧૫પણ યશુĢને પુŉ થઈને લાત મારી,
તું હુŉપુŉ, Ēડો અને સુંવાળો થયો, જે ઈĿરે તેને બનાõયો હતો તેમનો તેણે

éયાગ કયોŅ,તેણે તેના ઉĞારના ખડકનો િતરøકાર કયોŅ.
૧૬તેઓએ બીĒ દેવોની પૂĒ કરીને યહોવાહમાં િતરøકાર ઉéપİ કયોŅ; ધૃણાøપદ

કમોŅથી ઈĿરને ગુøસે કયાŅ.
૧૭તેઓ ભૂતોને કે જે ઈĿર ન હતા તેઓન,ે
જે દેવોને તેઓ Ēણતા ન હતા,
ટૂંક સમયમાં જ Ĺગટ થયેલા દેવોને
કે જે દેવોથી તમારા િપતાઓ બીતા ન હતા તેઓને બિલદાનો ચઢાવતા હતા.
૧૮ખડક સમાન તારા િપતાને તť તē દીધા,
તને જìમ આપનાર ઈĿરને તું ભૂલી ગયો.
૧૯આ જોઈને યહોવાહે તેને નાપસંદ કયોŅ,
કેમ કે તેના દીકરા અને દીકરીઓ તેમને ગુøસે કયાŅ.
૨૦ તેમણે કùયું, “હું માġં મુખ તેઓથી સંતાડીશ,” “તેઓના હાલ કેવા થશે તે હું

જોઈશ; કેમ કે તે પેઢી િવકૃત છે,તેઓનાં સંતાનો િવĿાસઘાતી છે.
૨૧ જે દેવ નથી તે વડે તેઓએ મારામાં ઇ÷યાŅ ઉéપİ કરી છે. નકામા દેવોથી મને

ગુøસે કયોŅ છે.
૨૨માટે મારો કોપ ભડકે બળે છે
શેઓલના તિળયાં સુધી તે બળે છે,
પૃêવીને અને તેના પાક સિહત ખાઈ જશ,ે
અને પવŅતોના પાયાને સળગાવી દે છે.
૨૩પછી હું તે લોકો પર એક પછી એક આફતો લાવીશ; તીરોથી હું તેઓને વીંધી

નાખીશ.
૨૪તેઓ ભૂખથી સુકાઈ જશે અને ઉĳ તાપથી
અને દાġણ િવનાશથી ખવાઈ જશ;ે
હું તેના પર પશુઓના દાંત અને ધૂળમાં પેટે ચાલનાર જનાવરોનું ઝેર રેડીશ,
૨૫બહાર તરવાર તેઓને પૂરા કરશે,
અને ઘરમાં įાસથી તેઓ મરશ.ે
જુવાન øįી-પુġષ કે વૃğોનો અને દૂધપીતાં બાળકોનો પણ નાશ થશે,
૨૬ હું તેઓને દૂરના દેશોમાં િવખેરી નાખત.
હું તેઓનું øમરણ માણસોમાંથી નŉ કરત.
૨૭પરંતુ હું શįુઓની ખીજવણીથી ગભરાĎ છુ,ં
કે રખેને તેઓના શįુઓ ખોટું સમજે
અને તેઓ કહે કે,અમારો હાથ Ĺબળ થયો છે.'
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અને યહોવાહે આ સવŅ કયુŅં નથી.
૨૮ કેમ કે તેઓ સમજણ વગરની મૂખŅ ĹĒ છે.
અને તેઓમાં કંઈ સમજણ નથી.
૨૯તેઓમાં શાણપણ હોત,તેઓ સમજનારા થયા હોત,
અને તેઓએ પોતાના અંતકાળનો િવચાર કયોŅ હોત તો કેવું સાġં!
૩૦જો તેઓના ખડકે તેઓને વેäયા ન હોત,
યહોવાહે દુöમનોના હાથમાં સોંíયા ન હોત,તો હĒરની પાછળ એક કેમ ધાત
અને દસ હĒરને બે કેમ નસાડી મૂકત?
૩૧આપણા શįુઓના માનવા Ĺમાણે
તેઓનો ખડક આપણા ખડક જેવો નથી,
૩૨તેઓનો ěાĭવેલો સદોમના ěાĭવેલામાંનો તથા ગમોરાનાં ખેતરોનો છે.
તેઓની ěાĭો ઝેરી ěાĭો છે;
તેઓની લૂમો કડવી છે.
૩૩તેઓના ěાĭારસ અજગરોનું ઝેર
તથા ઝેરી સપોŅનું Ĺાણઘાતક િવષ છે.
૩૪શું મť તેને મારા ખĒનામાં મુિěત કરાઈને
મારી પાસે સંĳહ કરી રાખેલું નથી?
૩૫તેનો પગ લપસી જશ;ે
તે વખતે વેર વાળવું તથા બદલો લેવો એ માġં કામ છે.
કેમ કે તેઓની િવપતીના િદવસ પાસે છે,
અને તેઓ પર જે આવી પડવાનું છે તે જલદી આવી પડશે.”
૩૬ કેમ કે યહોવાહ પોતાના લોકનો ìયાય કરશે,
અને જયારે તેઓ જોશે કે તેઓ િનબŅળ થઈ ગયા છે,
અને ગુલામ તથા મુàત એવો કોઈ બાકી રùયો નથી.
તે જોઈ તે પોતાના સેવકો માટે દુ:ખી થશે. ૩૭પછી તે કહેશે કે, 'તેઓના દેવો àયાં

છે,એટલે જે ખડક પર તેઓ ભરોસો રાખતા હતા તેઓ?
૩૮જેઓ તમારા બિલની ચરબી ખાતા હતા;
જે પેયાપŅણનો ěાĭારસ પીતા હતા,તે àયાં ગયા?
તેઓ ઊઠીને તમને મદદ કરે,તેઓ તમારો આશરો થાય!
૩૯ હવે જુઓ હું જ એકલા જ ઈĿર છુ.ં હા હું તે જ છુ,ં
મારા વગર બીĒ કોઈ ઈĿર નથી,શું તમે નથી જોતા?
હું જ માġં છુ,ંઅને હું જ િજવાડું છુ,ં
હું જ ઘાયલ કġં છું અને હું જ સાĒ કġં છુ;ં
અને મારા હાથમાંથી કોઈ છોડાવી શકે એમ નથી.
૪૦ હું મારો હાથ આકાશ તરફ ďચો કરીને,
મારા સનાતન નામે ĹિતŒા લઈને કહું છું કે,
૪૧જો હું મારી ચળકતી તરવારની ધાર કાઢીશ,
અને મારો હાથ ìયાય કરશે તો મારા દુöમનો પર હું વેર વાળીશ,
અને જે મને િધĐારે છે તેઓનો હું બદલો લઈશ.
૪૨જેઓને મારી નાખવામાં આõયા છે તે તથા કેદીઓના લોહીથી,
શįુઓના આગેવાનોના માથાના લોહીથી,
મારાં બાણોને લોહી પાઈને તૃíત કરીશ,
અને મારી તરવાર માંસ ખાશે.”'
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૪૩ઓ દેશĒિતઓ, ઈĿરના લોકોની સાથે આનંદ કરો,
તે પોતાના સેવકોના ખૂનનો બદલો લેશ,ે
અને પોતાના શįુઓ પર વેર વાળશે,
અને પોતાના દેશનું તથા પોતાના લોકનું ĹાયિŁત કરશે.
૪૪મૂસા અને યહોશુઆએ આ ગીતનાં શïદો લોકોની સમĭ બોóયા. ૪૫પછી મૂસા

સવŅ ઇઝરાયલીઓને આ વચનો કહી રùયો.
૪૬ éયારે તેણે કùયું કે, જે સવŅ વચનોની આજે હું તમારી સમĭ સાĭી પૂġં છું

તે પર તમાġં િચĮ લગાડો; અને તે િવષે તમારાં સંતાનોને આŒા કરજો કે, આ
િનયમનાં સવŅ વચનો તેઓ પાળે તથા અમલમાં મૂકે. ૪૭આ િનયમો નકામી વાત
નથી કેમ કે તેમાં તમાġં ēવન છે અને જે દેશનું વતન Ĺાíત કરવા તમે યદŅન પાર
Ēઓ છો તેમાં તમે રહીને આ બાબતને લીધે તમે તમાġં આયુ÷ય વધારશો.”
૪૮તે જ િદવસે યહોવાહે મૂસાને કùયું, ૪૯ “મોઆબ દેશમાં યરીખોની સામે અબારીમ

પવŅતોમાં નબો પવŅત પર ચઢીને જે કનાન દેશ હું ઇઝરાયલપુįોને આપવાનો છું તે
તું જોઈ લે.
૫૦અને જે પવŅત પર તું ચઢે છે éયાં તું મૃéયુ પામ અને તારા િપતૃઓની સાથે

મળી Ē;જેમ તારો ભાઈ હાġન હોર પવŅત પર મૃéયુ પામીને તારા પૂવŅજો સાથે મળી
ગયો તે મુજબ. ૫૧કારણ કે તť સીનના અરèયમાં કાદેશ આગળ આવેલા મરીબાનાં
પાણી નēક મારા પર અિવĿાસ કરીને ઇઝરાયલપુįો આગળ મને પિવį માìયો
નિહ. ૫૨કેમ કે તે દેશને તું દૂરથી જોશ;ેપણ જે દેશ હું ઇઝરાયલપુįોને આપનાર છું
તેમાં Ĺવેશ કરી શકીશ નિહ.”

૩૩
૧અને ઈĿરભàત મૂસાએ પોતાના મૃéયુ પહેલાં ઇઝરાયલીઓને જે આશીવાŅદ

આíયો તે આ છે; ૨મૂસાએ કùયું,
“યહોવાહ િસનાઈ પવŅત પરથી આõયા.
તે સેઈર પવŅત પરથી તેઓ પર Ĺગટ્યા
પારાન પવŅત પરથી તે Ĺકાöયા,
અને દસ હĒર પિવįો પાસેથી તે આõયા.
અને તેમને જમણે હાથે િનયમ તેઓને માટે અિâનĢપ હતો.
૩ હા,યહોવાહ પોતાના લોકોને Ĺેમ કરે છે;
તેમના સવŅ પિવį લોકો તેમના હાથમાં છે,
તેઓ તેમના ચરણ આગળ બેઠા;
અને દરેક તમારાં વચનો ĳહણ કરશે.
૪મૂસાએ અમને યાકૂબના સમુદાયને વારસા તરીકે િનયમશાøį આíયુ.ં
૫જયારે લોકોના આગેવાનો
અને ઇઝરાયલનાં સવŅ કુળો એકį થયાં હતાં
éયારે યહોવાહ યશુĢનમાં રાĒ હતા.
૬ġબેન સદા ēવંત રહો અને મરે નિહ;
પરંતુ તેના માણસો થોડા રહે.”
૭મૂસાએ કùયું,યહૂદા માટે આ આશીવાŅદ છે:
હે યહોવાહ,યહૂદાની વાણી સાંભળો,
અને તેને તેના લોકો પાસે પાછા લાવો,
તેને માટે લડાઈ કરીને;



પુનિનŅયમ ૩૩:૮ 282 પુનિનŅયમ ૩૩:૧૯
અને તેના દુöમનોનો સામનો કરવામાં તમે તેને સહાય કરજો.”
૮ éયારબાદ મૂસાએ લેવી વંશ િવષે કùયું કે;

તમારાં તુñમીમ તથા તમારાં ઉરીમ,તમારો પસંદ કરેલો પુġષ,
જેની તમે માøસામાં પરીĭા કરી.
અને મરીબાના પાણી પાસે તમે એમની કસોટી કરી તેની સાથે છે.
૯અને તેણે પોતાના િપતા િવષે તથા પોતાની માતા િવષે કùયું કે મť તેઓને જોયાં

નથી;
અને તેણે પોતાના ભાઈઓને પણ øવીકાયાŅં નિહ.
અને તેણે પોતાનાં સંતાનોને પણ ઓળáયાં નિહ;
કેમ કે તેઓ તમારા વચન Ĺમાણે ચાલતા આõયા છે,
અને તમારો કરાર તેઓ પાળે છે.
૧૦તેઓ યાકૂબને તમારા હુકમો
અને ઇઝરાયલને તમારો િનયમ શીખવશે;
અને તેઓ તમારી આગળ ધૂપ,
તથા તમારી વેદી સમĭ દહનીયાપŅણ ચઢાવશે.
૧૧ હે યહોવાહ તેઓની સંપિĮને આશીવાŅદ આપજો,
અને તેઓના હાથનાં કામો øવીકારો;
જેઓ તેઓની િવġĞ ઊઠે છે
અને જેઓ તેમની અદેખાઈ રાખે છે,તેમની કમર તોડી નાખજો,
જેથી તેઓ ફરી વાર બેઠા જ ન થઈ શકે.”
૧૨પછી િબìયામીન િવષે મૂસાએ કùયું,
“તે યહોવાહનો િĹય છે તેની પાસે સુરિĭત રહેશે;
યહોવાહ સદાય તેનું રĭણ કરે છે.
અને એ તેમની ખાંધોની વäચે રહે છે.”
૧૩પછી યૂસફ િવષે મૂસાએ કùયું;
તેનો દેશ યહોવાહથી આશીવાŅિદત થાઓ,આકાશની ઉતમ વøતુઓથી અને ઝાકળથી

અને પાતાળના પાણીથી,
૧૪સૂયŅની ઊપજની ઉતમ વøતુઓથી
તથા ચંěની વધઘટની ઉĮમ વøતુઓથી,
૧૫Ĺાચીન પવŅતોની ઉĮમ વøતુઓથી
અને સાવŅકાિલક પવŅતોની િકંમતી વøતુઓથી,
૧૬પૃêવી તથા તેની ભરપૂરીપણાની િકંમતી વøતુઓથી,
ઝાડમાં જે રùયો છે તેની કૃપાથી.
યૂસફ, જે તેના ભાઈઓ પર આગેવાન જેવો હતો,
તેના પર આશીવાŅદ આવો.
૧૭તેનો Ĺથમજિનત તેજøવી બળદના જેવો છે,
તેનાં િશંગડાં જંગલી બળદના જેવાં છે,
ĹĒઓને તે પૃêવીને છેડેથી હાંકી કાઢશે.
એĠાઇમના દસ હĒરો અને
મનાöશાના હĒરો છે.”
૧૮મૂસાએ ઝબુલોન િવષે કùયું, “ઝબુલોન,તેના બહાર જવામાં,
ઇøસાખાર તેના તંબુઓમાં આનંદ કરો.
૧૯તેઓ લોકોને પવŅત પર બોલાવશે.
éયાં તેઓ ìયાયીપણાના યŒો ચઢાવશે.
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કેમ કે તેઓ સમુěમાંની પુ÷કળતાને,
દિરયાિકનારાની ગુíત રેતીને ચૂસશ.ે”
૨૦ગાદ િવષે મૂસાએ કùયું,

“ગાદને િવøતારનાર આશીવાŅિદત હો.
તે éયાં િસંહણ જેવો રહે,
તે તેના હાથને તથા તેના માથાને ફાડી નાખે છે.
૨૧તેણે પોતાના માટે Ĺથમ ભાગ મેળõયો,
કેમ કે, éયાં આગેવાનોને જમીનનો ભાગ ફાળવવામાં આõયો હતો.
તેણે લોકોને નેતૃéવ પૂġં પાડયું,
ઇઝરાયલ માટેની યહોવાહની આŒાઓ,
અને ìયાયચુકાદાનો તેણે અમલ કયોŅ.”
૨૨મૂસાએ દાન િવષે કùયું,

“દાન બાશાનથી કૂદી નીકળતુ,ં
િસંહનું બäચું છે.”
૨૩નફતાલી િવષે મૂસાએ કùયું,

“અનુĳહથી તૃíત થયેલા,
યહોવાહના આશીવાŅદથી ભરપૂર નફતાલી ,
તું પિŁમ તથા દિĭણનું વતન પામ.”
૨૪આશેર િવષે મૂસાએ કùયું,

“બધા દીકરાઓ કરતાં આશેર વધારે આશીવાŅિદત થાઓ;
તે પોતાના ભાઈઓને માìય થાઓ,
તે પોતાના પગ જૈતૂનનાં તેલમાં બોળો.
૨૫તારી ભૂંગળો લોખંડ તથા િપĮળની થશે;
જેવા તારા િદવસો તેવું તાġં બળ થશે.”
૨૬ હે યશુĢન,આપણા ઈĿર જેવા કોઈ નથી,
તેઓ આકાશમાંથી વાદળો પર સવાર થઈને
પોતાના ગૌરવમાં તમને મદદ કરવા આવશે.
૨૭સનાતન ઈĿર તમારો આıય છે,તારી નીચે અનંત હાથો છે.
તેમણે તારી આગળથી દુöમનોને કાઢી મૂàયા,
અને કùયું, “નાશ કર!”
૨૮ ઇઝરાયલ સલામતીમાં રહે,
યાકૂબનો ઝરો એકલો,
ધાìય તથા ěાĭારસના દેશમાં રહે છે,
તેના પર આકાશમાંથી ઝાકળ પડે છે.
૨૯ હે ઇઝરાયલ,તું આશીવાŅિદત છે!
યહોવાહ જે તારી સહાયની ઢાલ,
તારી ઉĮમતાની તલવાર
તેનાથી ઉĞાર પામેલી તારા જેવી ĹĒ બીē કઈ છે?
તારા શįુઓ જુઠા કરશે;
તું તેઓના ઉäચøથાનો ખૂંદી નાખશ.ે

૩૪
૧મૂસા મોઆબના મેદાનમાંથી યરીખોની સામે આવેલા નબો પવŅત પર, િપøગાહના

િશખર પર ચઢયો. યહોવાહે તેને દાન સુધીનો આખો િગóયાદ દેશ, ૨આખો
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નફતાલીનો Ĺદેશ,એફાઈમ તથા મનાöશાનો Ĺદેશ,પિŁમ સમુě સુધીનો યહૂદાનો
આખો Ĺદેશ, ૩નેગેબનો Ĺદેશ અને ખજૂરીઓના નગર યરીખોથી સોઆર સુધીનો
સપાટ Ĺદેશ બતાõયો.
૪યહોવાહે તેને કùયું, “જે દેશ િવષે મť ઇĺાિહમ, ઇસહાક અને યાકૂબને સમ ખાઈને

કùયું હતું કે, 'હું તારા વંશજોને આપીશ તે આ છે.' મť તે દેશ તને તારી આંખે
જોવા દીધો છે,પણ તું તેમાં Ĺવેશ કરવા નિહ પામે.” ૫આમ,યહોવાહનો સેવક મૂસા
યહોવાહના વચન Ĺમાણે મોઆબની ભૂિમમાં મરણ પાñયો. ૬યહોવાહે તેને મોઆબના
દેશમાં બેથપેઓરની સામેની ખીણમાં દફનાõયો, પરંતુ આજ સુધી કોઈ તેની કબર
િવષે Ēણતું નથી.
૭મૂસા મરણ પાñયો éયારે તે એક સો વીસ વષŅનો હતો. તેના શરીરનું બળ ઓછું

થયું નહોતું કે તેની આંખો ઝાંખી થઈ નહોતી. ૮મોઆબના મેદાનમાં ઇઝરાયલીઓએ
įીસ િદવસ સુધી મૂસાના માટે શોક પાôયો, éયાર બાદ મૂસા માટેના શોકના િદવસો
પૂરા થયા.
૯નૂનનો દીકરો યહોશુઆ ડહાપણના આéમાથી ભરપૂર હતો, કેમ કે મૂસાએ તેના

પર પોતાના હાથ મૂàયા હતા. તેથી ઇઝરાયલી લોકોએ તેનું સાંભôયું અને યહોવાહે
મૂસાને આŒા આપી હતી તેમ તેઓએ કયુŅં.
૧૦ ઇઝરાયલમાં મૂસા જેવો કોઈ બીજો Ĺબોધક ઊઠયો નથી,તેની સાથે ઈĿર જેને

યહોવાહ મુખોપમુખ વાત કરતા હતા. ૧૧ િમસર દેશમાં ફાġન પર તથા તેના ચાકરો
પર તથા તેના આખા દેશ પર યહોવાહે તેને જે બધા ચમéકારો તથા િચùનો કરવા
મોકóયો તેના જેવો બીĒ કોઈ Ĺબોધક નથી. ૧૨આખી ઇઝરાયલી ĹĒના દેખતાં
તેણે જે મહાન અને આŁયŅજનક કૃéયો કયાŅ, તેવાં કૃéયો બીજો કોઈ Ĺબોધક કરી
શકયો નથી.
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૧હવે યહોવાહનાં સેવક મૂસાના મરણ પછી એમ થયું કે,નૂનનો દીકરો યહોશુઆ
જે મૂસાનો સહાયકારી હતો તેને યહોવાહે કùયું; ૨ “મારો સેવક, મૂસા મરણ પાñયો
છે. તેથી હવે તું તથા આ સવŅ લોક ઊઠીને યદŅન પાર કરીને તે દેશમાં Ēઓ કે જે
તમને એટલે કે ઇઝરાયલના લોકોને હું આપું છુ.ં ૩મૂસાને જે Ĺમાણે મť વચન આíયું
તે Ĺમાણે,ચાલતા જે જે જâયા તમારા પગ નીચે આવશે તે સવŅ મť તમને આપી છે.
૪અરèય તથા લબાનોનથી, દૂર મોટી નદી, Ġાત સુધી, િહĮીઓના આખા દેશથી,

મોટા સમુě સુધી,પિŁમ િદશાએ તમારી સરહદ થશે. ૫તારા ēવનના સવŅ િદવસો
દરñયાન કોઈ પણ તારો સામનો કરી શકશે નિહ. જેમ હું મૂસા સાથે હતો તેમ હું
તારી સાથે રહીશ; હું તને તēશ કે મૂકી દઈશ નિહ.
૬બળવાન તથા િહંમતવાન થા. આ લોકોને જે દેશનો વારસો આપવાનું યહોવાહે

તેમના પૂવŅજોને વચન આíયું હતું તે યહોવા તેઓને આપશ.ે ૭બળવાન તથા ઘણો
િહંમતવાન થા. મારા સેવક મૂસાએ જે સઘળાં િનયમની તને આŒા આપી છે તે
પાળવાને કાળē રાખ. તેનાથી જમણી કે ડાબી બાજુ ફરતો ના, કે જેથી åયાં કંઈ તું
Ēય éયાં તને સફળતા મળ.ે
૮આ િનયમશાøį તારા મુખમાં રાખ. તું રાતિદવસ તેનું મનન કર કે જેથી તેમાં

જે બધું લખેલું છે તે તું કાળēથી પાળી શકે. કારણ કે તો જ તું સમૃĞ અને સફળ
થઈશ. ૯શું મť તને આŒા કરી નથી? બળવાન તથા િહંમતવાન થા! ડર નિહ. િનરાશ
ન થા.” åયાં કંઈ તું જશે éયાં યહોવા તારા Ĺભુ તારી સાથે છે.”
૧૦પછી યહોશુઆએ લોકોના આગેવાનોને આŒા આપી, ૧૧ “તમે છાવણીમાં Ēઓ

અને લોકોને આŒા કરો, 'તમે પોતાને માટે ખાદ્યસામĳી તૈયાર કરો. įણ િદવસોમાં
તમે આ યદŅન પાર કરીને તેમાં જવાના છો. જે દેશ યહોવા તમારા Ĺભુ તમને વતન
તરીકે આપે છે તે દેશનું વતન તમે પામો.'”
૧૨ ġબેનીઓન,ે ગાદીઓને અને મનાöશાના અધŅકુળન,ે યહોશુઆએ કùયું,

યહોવાહનાં સેવક મૂસાએ તમને જે બાબત કહી હતી કે, ૧૩ 'યહોવા તમારા Ĺભુ
તમને િવસામો આપે છે અને તમને આ દેશ આપે છે તે વચન યાદ રાખો.'
૧૪તમારી પéનીઓ,તમારાં નાનાં બાળકો અને તમારાં ઢોરઢાંક યદŅન પાર જે દેશ

મૂસાએ તમને આíયો તેમાં રહે. પણ તમારા લડવૈયા માણસો તમારા ભાઈઓની
આગળ પેલે પાર Ēય અને તેઓને મદદ કરે. ૧૫યહોવા જેમ તમને િવસામો આíયો
તેમ તે તમારા ભાઈઓને પણ આપે અને જે દેશ યહોવા તમારા Ĺભુ તેઓને આપે
છે તેનું વતન તેઓ પણ પામશે. પછી તમે પોતાના દેશ પાછા જશો અને યહોવાહનાં
સેવક મૂસાએ યદŅન પાર, પૂવŅ િદશાએ જે દેશ તમને આíયો છે તેના માિલક થશો.
૧૬અને તેઓએ યહોશુઆને ઉĮર આપતા કùયું, “જે સઘળું કરવાની આŒા તť અમને
આપી છે તે અમે કરીશું અને åયાં કંઈ તું અમને મોકલશે éયાં અમે જઈશુ.ં ૧૭જેમ અમે
મૂસાનું માનતા હતા તેમ તાġં પણ માનીશુ.ં યહોવા તારા Ĺભુ જેમ મૂસા સાથે હતા
તેમ તારી સાથે રહો. ૧૮જે કોઈ તારી આŒા િવġĞ બળવો કરે અને તાġં કહેવું ન
માને તે મારી નંખાય. માį એટલું જ કે તું બળવાન અને િહંમતવાન થા.”
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૨
૧પછી નૂનના પુį યહોશુઆએ િશĖીમમાંથી બે માણસોને Ēસૂસો તરીકે છૂપી રીતે

મોકóયા. તેણે કùયું, “Ēઓ, દેશની તથા યરીખોની માિહતી મેળવો.” તેઓ éયાંથી
ગયા અને એક ગિણકા કે જેનું નામ રાહાબ હતું તેના ઘરે આõયા અને éયાં રùયા.
૨યરીખોના રાĒને Ēણ થઈ કે, દેશની Ēસૂસી કરવાને ઇઝરાયલના માણસો અહીં
આõયા છે. ૩યરીખોના રાĒએ રાહાબને કહેવડાવી મોકóયું કે, “જે માણસો તારે ઘરે
આવીને તારા ઘરમાં Ĺવેöયા છે તેઓને બહાર કાઢ,કેમ કે તેઓ આખા દેશની Ēસૂસી
કરવા માટે આõયા છે.”
૪પણ તે øįીએ તે બે માણસને સંતાડ્યા.અને રાĒને કùયું, “હા,એ માણસો મારી

પાસે આõયા હતા ખરા પણ તેઓ àયાંના હતા તે હું Ēણતી નથી. ૫જયારે સાંજ
થઈ éયારે નગરનો દરવાજો બંધ કરવાના સમયે તેઓ અહીંથી ગયા. હું Ēણતી
નથી કે તે માણસો àયાં ગયા. જો તમે તેઓની પાછળ ઉતાવળે જશો તો તેઓને
પકડી પાડશો.”
૬ પણ તેણે તો તેમને અગાશી પર લાવીને éયાં મૂકેલી શણની સરાંઠીઓમાં

છુપાõયા હતા. ૭તેથી તે માણસોએ યદŅન તરફ જવાના રøતે તેઓનો પીછો કયોŅ.
પીછો કરનારા બહાર ગયા éયારે લોકોએ દરવાજો બંધ કરી દીધો. ૮તે માણસો
સૂઈ Ēય તે પહેલાં રાહાબ તેઓની પાસે અગાશી પર આવી. ૯તેણે કùયું, “હું
Ēણું છું કે યહોવાહે આ દેશ તમને આíયો છે અને તમારો અમને ભય લાગે છે.
દેશના રહેવાસીઓ તમારાથી થરથર કાંપે છે. ૧૦તમે િમસરમાંથી બહાર આõયા éયારે
યહોવાહે કેવી રીતે લાલ સમુěનાં પાણી સૂકવી નાáયાં હતાં તે અમે સાંભôયું છે.
અને યદŅનની બીē બાજુના અમોરીઓના બે રાĒ િસહોન તથા ઓગ, જેઓનો તમે
સંપૂણŅ નાશ કયોŅ હતો,તેઓની તમે શી દશા કરી હતી તે અમે સાંભôયું છે. ૧૧åયારે
એ સાંભôયું éયારે અમે ખૂબ જ ડરી ગયા અને કોઈનામાં િહંમત રહી નિહ કેમ કે
યહોવા તમારા Ĺભુ તે જ ઉપર આકાશના અને નીચે પૃêવીના યહોવા છે.
૧૨માટે હવે,યહોવાહનાં સમ આપીને હું તમને િવનંતી કġં છું કે,જેમ મť તમારા પર

દયા કરી તેમ તમે પણ મારા િપતાના ઘર પર દયા કરો. મને øપŉ િનશાની આપો
૧૩ અને તમે મારા િપતા, માતા, ભાઈઓ, બહેનો અને તેઓનાં કુટુંબોના સવŅøવને
બચાવશો અને અમારા ēવ ઉગારશો.”
૧૪તે માણસોએ તેને કùયું, “જો તમે અમારા િવષે કોઈને કશું નિહ કહી દો તો

તમારા બદલે અમારા ēવ Ēઓ. અને અમે તમારા Ĺéયે દયાળુ અને િવĿાસુ
રહીશું.”
૧૫ éયારે તેણે દોરડાનો ઉપયોગ કરીને તેઓને બારીમાંથી નીચે ઉતાયાŅ; કારણ

કે તે જે ઘરમાં રહેતી હતી તે નગરકોટની ઉપર બંધાયેલું હતુ.ં ૧૬અને તેણે તેઓને
કùયું, “તમે જઈને પવŅતમાં સંતાઈ રહો,નિહ તો પીછો કરનારાઓ તમને પકડી લેશ.ે
તેઓ પાછા વળે éયાં સુધી įણ િદવસ સંતાઈ રહેજો. પછી તમારા રøતે આગળ
જજો.” ૧૭તે માણસોએ તેને કùયું,આ જે ĹિતŒા તť અમારી પાસે લેવડાવી છે તે િવષે
અમે એ Ĺમાણે િનદોŅષ રહીશું.
૧૮ જયારે અમે આ દેશની અંદર આવીએ éયારે જે બારીમાંથી તť અમને નીચે

ઉતાયાŅ, éયાં તું આ લાલ રંગની દોરી બાંધજે,તારા િપતાને, માતાને,ભાઈઓને તથા
તારા ઘરનાં સવŅને તારા ઘરમાં ભેગાં કરી રાખજે. ૧૯એમ થશે કે જે કોઈ તારા ઘરના
બારણાની બહાર નગરમાં જશે તેઓનું રàત તેઓના પોતાના માથે પણ અમે તે
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સંબંધી િનદોŅષ રહીશુ.ં પણ જે કોઈ તારી સાથે તારા ઘરમાં હશે તેના પર જો કોઈનો
હાથ પડે તો તેનું રàત અમારે માથે.
૨૦પણ જો તું અમારી આ વાત િવષે કહી દે તો પછી જે વચનના સમ તť અમને

આíયાં તે સમ િવષે અમે િનદોŅષ રહીશું.” ૨૧éયારે રાહાબે કùયું,તમારા કùયા Ĺમાણે
થાઓ. તેણે તેઓને િવદાય કયાŅ અને તેઓ ચાóયા ગયા,અને તેણે લાલ રંગની
દોરી બારીએ બાંધી.
૨૨તેઓ પવŅત પર પહોંäયા અને તેઓની પાછળ પડનારાઓ પાછા વôયા એ

દરિમયાન įણ િદવસો સુધી éયાં જ રùયા. પીછો કરનારાઓએ આખા રøતે તેઓને
શોëયા કયાŅ પણ તેઓ મôયા નિહ.
૨૩અને તે બે માણસો પવŅત પરથી પાછા ઊતયાŅ અને નદી ઓળંગીને નૂનના

દીકરા યહોશુઆ પાસે પાછા આõયા,તેઓને જે અનુભવ થયા હતા તે બધી માિહતી
તેને કહી સંભળાવી. ૨૪તેઓએ યહોશુઆને કùયું કે, “િનŁે યહોવાહે આખો દેશ
આપણને આíયો છે; વળી તે દેશના સવŅ રહેવાસીઓ આપણી આગળ ખૂબ જ ડરી
ગયા છે અને ઠંડા પડી ગયા છે.”

૩
૧અને યહોશુઆ વહેલી સવારે ઊઠયો,તે અને ઇઝરાયલના સવŅ લોકો િશĖીમમાંથી

નીકળી યદŅન આõયા,નદી ઓળંગતાં પહેલાં તેઓએ éયાં છાવણી કરી.
૨અને įણ િદવસ પછી,એમ થયું કે આગેવાનો છાવણીમાં ફયાŅ; ૩તેઓએ લોકોને

આŒા કરી, “જયારે તમે તમારા યહોવા Ĺભુના કરારકોશને તથા તેને ďચકનાર
લેવી યાજકોને જુઓ, éયારે તમે તે øથળ છોડીને તેની પાછળ જજો. ૪તમારી અને
તેની વäચે લગભગ બે હĒર હાથનું અંતર રહે;તેની નēક જશો નિહ, જેથી જે માગŦ
તમારે જવું જોઈએ તે તમે Ēણશો, કારણ કે આ માગŦ અગાઉ તમે ગયા નથી.”
૫અને યહોશુઆએ લોકોને કùયું, “તમે પોતાને પિવį કરો, કેમ કે કાલે યહોવા

તમારી મëયે આŁયŅકારક કૃéયો કરશે.” ૬ éયાર પછી યહોશુઆએ યાજકોને કùયું,
“કરારકોશ ďચકીને લોકોની આગળ Ēઓ.” તેથી તેઓ કરારકોશ ďચકીને લોકોની
આગળ ગયા.
૭અને યહોવાહે યહોશુઆને કùયું, “આજ હું તને ઇઝરાયલની નજરમાં મોટો માણસ

બનાવીશ. એ સાġ કે તેઓ Ēણે કે જેમ હું મૂસા સાથે હતો તેમ તારી સાથે પણ
હોઈશ. ૮જે યાજકોએ કરારકોશ ďચàયો છે તેઓને આŒા કર, કે યદŅનને િકનારે
આવો éયારે યદŅનનદીમાં જ ઊભા રહેજો.”
૯અને યહોશુઆએ ઇઝરાયલનાં લોકોને કùયું, “અહીં આવો અને Ĺભુ તમારા

યહોવાહનાં વચન સાંભળો.” ૧૦અને યહોશુઆએ કùયું, “આનાથી તમે Ēણશો કે
ēવતા યહોવા તમારી મëયે છે, તે કનાનીઓને, િહĮીઓને, િહõવીઓને, પિરઝીઓને,
િગગાŅશીઓને, અમોરીઓને તથા યબૂસીઓને િનŁે તમારી આગળથી દૂર કરશે.
૧૧જુઓ! આખી પૃêવીના Ĺભુનો કરારકોશ તમારી આગળ યદŅન ઊતરે છે.
૧૨ હવે તમે ઇઝરાયલના દરેક કુળમાંથી એક Ĺમાણે બાર માણસ પસંદ કરો.

૧૩ જયારે આખી પૃêવીના Ĺભુ, યહોવાહનો કરારકોશ ďચકનારા યાજકોના પગ
યદŅનનાં પાણીમાં મુકાશે éયારે યદŅનનું પાણી ઉપરથી નીચે તરફ વહે છે તેના
ભાગ પડી જશે અને તે ઢગલો થઈને િøથર થઈ જશ.ે” ૧૪તેથી જયારે લોકો યદŅન
પાર કરવાને નીકôયા éયારે કરારકોશને ďચકનારા યાજકો લોકોની આગળ ચાલતા
હતા. ૧૫ કરાર કોશને ďચકનારા યાજકો જયારે યદŅન પાસે આõયા અને તેઓના
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પગ પાણીમાં પડ્યા (યદŅન કાપણીની પૂરી ઋતુ દરિમયાન તેના બİે િકનારે
છલકાતી હતી) ૧૬ éયારે ઉપલી તરફથી વહેનાર પાણી ઠરી ગયું અને ઘણે દૂર સુધી,
એટલે સારેથાન પાસેના આદમ નગર સુધી, ઢગલો થઈ ગયુ.ં અને અરાબાના સમુě
એટલે ખારા સમુěની તરફ જે વહેતું હતું તે વહી ગયું અને લોક યરીખોની સામે
પેલે પાર ઊતયાŅ. ૧૭ઇઝરાયલના સઘળાં લોકો કોરી જમીન પર ચાલીને પાર ઊતયાŅ
éયાં સુધી યહોવાહનો કરારકોશ ďચકનારા યાજકો યદŅનની મëયમાં કોરી જમીન
પર ઊભા રùયા.

૪
૧ જયારે બધા લોકો યદŅન પાર કરી રùયા éયારે યહોવાહે યહોશુઆને કùયું,

૨ “તમે તમારે માટે દરેક કુળમાંથી એક માણસ Ĺમાણે બાર માણસ પસંદ કરો. ૩અને
તેઓને આŒા આપો કે, åયાં યાજકો કોરી જમીન પર ઊભા છે éયાંથી એટલે યદŅનની
મëયેથી તેઓ બાર પêથર ઉપાડી લે,એ પêથર તેઓ પોતાની સાથે પેલી બાજુ લઈ
Ēય અને આજે åયાં તમે રાિįમુકામ કરો éયાં તેઓને મૂકો.”
૪ પછી યહોશુઆએ જેઓને ઇઝરાયલના, દરેક કુળમાંથી એકને પસંદ કયાŅ હતા

તે બાર માણસને બોલાõયા. ૫યહોશુઆએ તેઓને કùયું, “તમારા યહોવા, Ĺભુના
કરારકોશની આગળ યદŅન નદીની મëયમાં Ēઓ,તમારામાંનો દરેક પોતાના ખભા
પર ઇઝરાયલના લોકોના કુળની સંáયા Ĺમાણે એક એક પêથર ďચકી લો.
૬ જયારે આવનાર િદવસોમાં તમારાં બાળકો પૂછે કે,આ પêથરોનો અથŅ શો છે?

éયારે તમારી વચમાં તમારા માટે આ િનશાનીĢપ થશે. ૭પછી તમે તેઓને કહેશો
કે, 'યહોવાહનાં કરારકોશની આગળ યદŅનના પાણીના ભાગ થઈ ગયા હતા. જયારે
તે યદŅન પાર ઊતરતો હતો éયારે યદŅનના પાણીના ભાગ થઈ ગયા. એ પêથરો
ઇઝરાયલના લોકોના øમરણાથŦ હંમેશા રહેશે.”
૮ ઇઝરાયલના લોકોને યહોશુઆએ જે Ĺમાણે આŒા આપી હતી તે Ĺમાણે કયુŅં

અને યહોવાહે યહોશુઆને જે Ĺમાણે કùયું હતું તેમ,તેઓએ યદŅનની મëયેથી બાર
પêથર લીધાં અને તેઓએ ઇઝરાયલના લોકોના કુળની સંáયા Ĺમાણે ગોઠõયા.
તેઓએ તેને ďચકીને તે જâયા કે åયાં તેઓ રાત િવતાવવાના હતા éયાં મૂàયા.
૯પછી યહોશુઆએ યદŅનની મëયમાં, åયાં યાજકો કરારકોશ ďચકીને ઊભા રùયા
હતા તે øથળે બાર પêથર øથાિપત કયાŅ. અને તે યાદગીરી આજ સુધી éયાં છે.
૧૦જે આŒા મૂસાએ યહોશુઆને આપી હતી અને જે આŒા યહોવાહે યહોશુઆને

આપી હતી તેનું સંપૂણŅ પાલન થાય éયાં સુધી યાજકો યદŅનની મëયમાં કરારકોશ
ďચકીને ઊભા રùયા. લોકો ઉતાવળ કરીને પાર ઊતરી ગયા. ૧૧જયારે બધા લોકો
પાર ઊતયાŅ પછી યહોવાહનો કરારકોશ અને યાજકો લોકોના દેખતાં પાર ઊતયાŅ.
૧૨ġબેનીનું કુળ,ગાદનું કુળ અને મનાöશાનું અધŅ કુળ, મૂસાના ફરમાõયા Ĺમાણે,

શøį સēને સૈìયના Ģપમાં ઇઝરાયલના લોકોની આગળ ગયા. ૧૩લગભગ ચાળીસ
હĒર માણસો યહોવાહની આગળ યરીખોના મેદાન પર યુĞ માટે સåજ થયા. ૧૪તે
જ િદવસે યહોવા યહોશુઆને સવŅ ઇઝરાયલની નજરમાં મોટો મનાõયો, જેમ તેઓ
મૂસાનો આદર કરતા હતા,તેમ તેઓએ તેના સવŅ િદવસોમાં તેનો આદર કયોŅ.
૧૫પછી યહોવાહે યહોશુઆને કùયું, ૧૬ “કરારકોશ ďચકનાર યાજકોને યદŅનમાંથી

બહાર આવવાની આŒા આપ.”
૧૭તેથી યહોશુઆએ યાજકોને આŒા કરી, “યદŅનમાંથી બહાર આવો.” ૧૮યાજકો

યહોવાહનાં કરારકોશને ďચકીને યદŅનમાંથી બહાર આõયા. યાજકોના પગ કોરી
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જમીન પર પડ્યા éયાર પછી યદŅનનું પાણી તેની અસલ જâયાએ પાછું આõયું અને
તે અગાઉની માફક િકનારે ભરપૂર થઈને વહેવા લાâયું.
૧૯લોકો પહેલા મિહનાને દસમે િદવસે યદŅનમાંથી બહાર આõયા,તેઓએ યરીખોની

પૂવŅ િદશાએ િગóગાલમાં મુકામ કયોŅ. ૨૦જે બાર પêથર તેઓ યદŅનમાંથી બહાર લાõયા
હતા,તેને યહોશુઆએ િગóગાલમાં øથાિપત કયાŅ. ૨૧અને તેણે ઇઝરાયલના લોકોને
કùયું, “આવનાર સમયમાં જયારે તમારા વંશજો પોતાના િપતાને પૂછે કે, 'આ પêથરો
શું દશાŅવે છે?' ૨૨ éયારે 'તમારાં બાળકોને કહેજો કે éયાં ઇઝરાયલે કોરી ભૂિમ પર
ચાલીને યદŅન પાર કરી હતી.' ૨૩વળી તેમને કહેજો કે જેમ આપણા યહોવા Ĺભુએ
સૂફ સમુěને કયુŅં,એટલે અમે પાર ઊતરી રùયા éયાં સુધી તેમણે તેને અમારી આગળ
સૂકવી નાáયો હતો, તેમ આપણા યહોવા Ĺભુએ અમે યદŅનની પાર ઊતરી રùયા
éયાં સુધી અમારી આગળ તેના પાણી સૂકવી નાáયાં હતાં. ૨૪યહોવાહે આ એટલા
માટે કયુŅં કે પૃêવીના સવŅ લોકો Ēણે કે યહોવા સવŅસમથŅ Ĺભુ છે,અને તમે હંમેશા
યહોવા તમારા Ĺભુની આરાધના કરો.”

૫
૧જયારે યદŅનની પિŁમમાં રહેનાર અમોરીઓના સવŅ રાĒઓએ અને સમુě િકનારે

રહેનાર કનાનીઓના રાĒઓએ સાંભôયું કે, ઇઝરાયલના લોકો åયાં સુધી યદŅન
નદી પસાર કરી રùયા éયાં સુધી યહોવાહે યદŅનના પાણી સૂકવી દીધાં, éયારે
તેઓનાં હૃદય પીગળી ગયાં અને ઇઝરાયલી લોકોને લીધે તેઓ અિતશય ગભરાઈ
ગયા.
૨ તે સમયે યહોવાહે યહોશુઆને કùયું, “ચકમક પêથરની છરીઓ બનાવ અને

ઇઝરાયલના બધા પુġષોની ફરીથી સુİત કર.” ૩પછી યહોશુઆએ પોતે ચકમક
પêથરની છરીઓ બનાવી. ઇઝરાયલના પુġષોની સુİત કરી. જે જâયાએ સુİતનો
િવિધ કરાઈ તેને 'અĳચમŅની ટેકરી' કહેવામાં આવી.
૪અને યહોશુઆએ તેઓની સુİત કરી તેનું કારણ આ હતું કે,જે પુġષો િમસરમાંથી

બહાર આõયા હતા éયારે જેઓની સુİત કરાયેલી હતી તેઓ એટલે કે યુĞ
કરનારા બધા પુġષો અરèયના રøતે મરણ પાñયા હતા. ૫જોકે િમસરમાંથી નીકળેલા
પુġષોની સુİત કરવામાં આવી હતી, પરંતુ િમસરમાંથી બહાર નીકળી અરèયના
માગŅમાં જે છોકરાઓ જનñયાં હતા તેઓની સુİત હē સુધી કરાઈ ન હતી.
૬ િમસરમાંથી નીકળેલા યોëધાઓ,કે જે અરèયમાં મરી ગયા, éયાં સુધી ઇઝરાયલના

લોકો ચાળીસ વષŅ સુધી અરèયમાં ફરતા રùયા, કેમ કે,તેઓએ યહોવાહની આŒાઓ
પાળી ન હતી. જે દૂધ મધની રેલછેલવાળો દેશ તેઓને આપવાનો યહોવાહે તેઓના
પૂવŅજો સાથે કરાર કયોŅ હતો તે દેશ તેઓને જોવા દેવો નિહ તેવા સમ યહોવાહે
તેઓ િવષે ખાધા હતા. ૭તેઓને øથાને યહોવાહે તેઓના દીકરાઓને ઊભા કયાŅ
હતા,યહોશુઆએ તેઓની સુİત કરી, કેમ કે માગŅમાં તેઓની સુİત કરાઈ ન હતી.
૮અને સવŅ પુġષોની સુİત થઈ ગયા પછી, તેઓને Ģઝ આવી éયાં તેઓ

છાવણીમાં રùયા. ૯અને યહોવાહે યહોશુઆને કùયું, “આ િદવસથી હું તારા પરથી
િમસરનું કલંક દૂર કરીશ. “માટે, તે જâયાનું નામ િગóગાલ રાáયું જે આજ સુધી તે
નામ ઓળખાય છે.
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૧૦અને ઇઝરાયલીઓએ િગóગાલમાં છાવણી કરી.અને તેઓએ તે મિહનાને ચૌદમાં

િદવસે સાંજે યરીખોના મેદાનમાં પાøખાપવŅ પાôયું. ૧૧પાøખાપવŅના બીજે િદવસે
તેઓએ તે દેશની પેદાશમાંથી બનાવેલી બેખમીર રોટલી અને શેકેલું અનાજ ખાધું.
૧૨અને éયાર બાદ તે િદવસથી માİા પડતું બંધ થયું.અને હવે ઇઝરાયલ લોકોને

માİા મળવાનું બંધ થયું,તેઓએ કનાન દેશની પેદાશમાંથી ખાવાનું શġ કયુŅં.
૧૩અને યહોશુઆ યરીખો પાસે હતો,તેણે પોતાની આંખો ďચી કરીને જોયુ,ંતો

જુઓ, તેની સામે એક પુġષ ઊભો રહેલો હતો,અને તેના હાથમાં તાણેલી તલવાર
હતી. યહોશુઆએ તેની પાસે જઈને તેને પૂછ્યું, “શું તું અમારા પĭનો છે કે અમારા
શįુઓના પĭનો છે?”
૧૪ તેણે કùયું, “એમ તો નિહ, પણ હું યહોવાહનાં સૈìયનો સરદાર છુ.ં” અને

યહોશુઆએ ભૂિમ પર પડીને તેનું ભજન કરીને કùયું, “મને માિલકનો આદેશ
ફરમાવો.” ૧૫éયારે યહોવાહનાં સૈìયના સરદારે યહોશુઆને કùયું કે “તારા પગમાંથી
તારા ચંપલ ઉતાર. કેમ કે જે જâયાએ તું ઊભો છે તે પિવį છે.” અને યહોશુઆએ
તેના કùયા Ĺમાણે કયુŅં.

૬
૧ હવે ઇઝરાયલના સૈિનકોને કારણે યરીખોના બધા દરવાĒ બંધ કરાયા હતા.

કોઈ બહાર જઈ શકતું નહોતું અને કોઈ પણ અંદર આવી શકતું નહોતુ.ં ૨યહોવાહે
યહોશુઆને કùયું, “જો, મť યરીખોને,તેના રાĒને અને તેના શૂરવીર સૈિનકોને તારા
હાથમાં સોંíયા છે.
૩ તમારે નગરની ચોતરફ Ĺદિĭણા કરવી, સવŅ યોëધાઓએ િદવસમાં એકવાર

નગરની Ĺદિĭણા કરવી.આમ છ િદવસ સુધી તમારે કરવું. ૪સાત યાજકો કરારકોશ
આગળ ઘેટાંના િશંગનાં બનાવેલા સાત રણિશંગડા ďચક.ે સાતમા િદવસે,તમારે સાત
વાર નગરની Ĺદિĭણા કરવી અને યાજકોએ મોટા અવાજે રણિશંગડાં વગાડ્યાં.
૫ મોટા અવાજ સાથે િશંગ વગાડે અને જયારે તેનો અવાજ તમે સાંભળો éયારે

સઘળાં લોકો મોટો અવાજ કરે. તેથી નગરનો કોટ તૂટી પડશે. éયારે દરેક õયિàતએ
સીધા નગરમાં ધસી જવુ.ં”
૬પછી નૂનના દીકરા,યહોશુઆએ યાજકોને બોલાવીને કùયું કે, “કરારકોશ ďચકો

અને સાત યાજકો યહોવાહનાં કરારકોશની આગળ સાત રણિશંગડાં લઈને ચાલે.
૭અને તેણે લોકોને કùયું, “આગળ Ēઓ અને ચોતરફ નગરની Ĺદિĭણા કરો અને
હિથયારબંધ પુġષો યહોવાહનાં કરારકોશ આગળ Ēય.”
૮ જેમ યહોશુઆએ લોકોને કùયું તેમ, સાત યાજકોએ યહોવાહની આગળ સાત

રણિશંગડાં ઊચàયાં અને તેઓ આગળ ચાóયા અને તેઓએ રણિશંગડાં વગાડીને
મોટો અવાજ કયોŅ અને યહોવાહનો કરારકોશ તેઓની પાછળ ચાóયો. ૯સશøį
પુġષો યાજકોની આગળ ચાલતા હતા, તેઓ તેમનાં રણિશંગડાં મોટેથી વગાડતા
હતા, પણ પાછળના સૈિનકો કરારકોશની પછવાડે ચાલતા હતા. યાજકો તેમનાં
રણિશંગડા સતત વગાડતા હતા.
૧૦પણ યહોશુઆએ લોકોને આŒા કરીને કùયું કે,” હોકારા પાડશો નિહ. હું તમને

હોકારો પાડવાનુ કહું નિહ તે િદવસ સુધી તમારા મુખમાંથી તમે અવાજ કાઢશો
નિહ.” ૧૧તેણે યહોવાહનાં કરારકોશને તે િદવસે નગરની ચોતરફ એકવાર ફેરõયો.
પછી તેઓએ છાવણીમાં Ĺવેશ કયોŅ અને તે રાતે તેઓ છાવણીમાં જ રùયા.
૧૨અને યહોશુઆ વહેલી સવારે ઊઠ્યો. યાજકોએ યહોવાહનો કરારકોશ ďચકી

લીધો. ૧૩સાત યાજકોએ યહોવાહનાં કરારકોશની આગળ સાત રણિશંગડાં લીધાં
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અને તેઓ તેને મોટા અવાજથી વગાડતા વગાડતા ચાóયા. સશøį પુġષો તેઓની
આગળ ચાલતા હતા. પણ પાછળની ટુકડી યહોવાહનાં કોશની પછવાડે ચાલી éયારે
રણિશંગડામાંથી સતત મોટો અવાજ થતો રùયો. ૧૪બીજે િદવસે તેઓએ નગરની
ચોતરફ એકવાર Ĺદિĭણા કરી અને પાછા છાવણીમાં આõયા.આમ તેઓએ છ િદવસ
કયુŅં.
૧૫ સાતમા િદવસે તેઓ Ĺભાતે વહેલા ઊઠ્યા અને તેઓની રીત Ĺમાણે આ

વખતે સાત વાર નગરની Ĺદિĭણા કરી. ૧૬સાતમે િદવસે જયારે યાજકો જોરથી
રણિશંગડા વગાડતા હતા éયારે યહોશુઆએ લોકોને આŒા કરી કે, “મોટેથી વગાડો.
કેમ કે યહોવાહે આ નગર તમને આíયું છે.
૧૭આ નગર તથા તેમાંનું સવŅ યહોવાહને સમિપŅત કરવામાં આવશ.ે કેવળ રાહાબ

ગિણકા અને તેની સાથે તેના ઘરનાં સવŅ ēવતાં રહેશે. કેમ કે જે માણસોને આપણે
મોકóયા હતા તેઓને તેણે સંતાડ્યા હતા. ૧૮પણ તમે પોતાના માટે, તમામ એવી
નાશવંત વøતુ લેવા િવષે સાવધ રહો. રખેને તે વøતુઓને શાિપત માìય પછી
તેમાંથી કશું લો. અને તેમ કરવાથી તમે ઇઝરાયલની છાવણીનો નાશ થાય એવું
કરો અને તેના પર સંકટ લાવો. ૧૯સવŅ ચાંદી,સોનું અને િપĮળનાં તથા લોખંડનાં
પાįો યહોવાહને સાġં પિવį છે. તે બધું યહોવાહનાં ભંડારમાં લાવવું.
૨૦તેથી લોકોએ હોંકારો કયોŅ અને યાજકોએ રણિશંગડાં વગાડયાં. જયારે લોકોને

રણિશંગડાનો સાદ સંભળાયો éયારે તેઓએ મોટો અવાજ કયોŅ અને કોટ તૂટી
પડ્યો તેથી લોકોમાંનો દરેક પુġષ સીધો નગરમાં દોડી ગયો અને તેઓએ નગરને
પોતાને કબજે કયુŅં. ૨૧અને નગરમાં જે સઘળું હતું તે બધું એટલે પુġષ અને øįી,
જુવાન અને વૃĞ, ઢોર, ઘેટાં અને ગધેડાં એ બધાનો તરવારથી િવનાશ કયોŅ.
૨૨જે બે માણસોએ દેશની Ēસૂસી કરી હતી તેઓને યહોશુઆએ કùયું કે, “ગિણકાના

ઘરમાં Ēઓ. તેની સાથે તમે સમ ખાધા હતા તે Ĺમાણે તેને અને તેના સવŅને éયાંથી
બહાર લાવો.
૨૩તેથી જુવાન ઘરમાં ગયા અને રાહાબને બહાર લઈ આõયા. તેઓ તેના િપતાને,

તેની માને, તેના ભાઈઓને અને તેના સવŅøવને બહાર લાõયા. વળી તેનાં સઘળાં
સગાંને પણ તેઓ બહાર લાõયા. તેઓ તેમને ઇઝરાયલની છાવણી બહારની જâયામાં
લઈ આõયા. ૨૪તેઓએ નગરને અને જે કંઈ હતું તે બધું અિâનથી બાળી નાáયુ;ં
કેવળ ચાંદી,સોનુ,ં િપĮળનાં અને લોખંડનાં પાįો લાવીને તેઓએ યહોવાહનાં ઘરના
ભંડારમાં મૂàયાં.
૨૫પણ રાહાબ ગિણકાને,તેના િપતાના કુટુંબને અને તેના સવŅøવને યહોશુઆએ

બચાવી લીધાં. તે આજ િદવસ સુધી ઇઝરાયલમાં રહી કારણ કે યહોશુઆએ યરીખોમાં
જે Ēસૂસોને મોકóયા હતા તેઓને તેણે સંતાડીને રĭણ આíયું હતુ.ં
૨૬પછી તે વખતે યહોશુઆએ તેઓને સમ આપીને કùયું કે, “જે કોઈ ઊઠીને ફરીથી

યરીખો નગર બાંધે તે યહોવાહની નજર આગળ શાિપત થાય. તેના જયેň પુįના
ēવનના બદલામાં તે પાયો નાખશે અને તેના સૌથી નાના પુįના ēવના બદલામાં
તેના દરવાĒ િøથર કરશે.” ૨૭આ રીતે યહોવા યહોશુઆ સાથે રùયા હતા. તેની
કીિતŅ આખા દેશમાં ફેલાઈ ગઈ.

૭
૧પણ ઇઝરાયલના લોકો શાિપત વøતુ િવષે અપરાધ કરીને તે Ĺéયે અિવĿાસુ

સાિબત થયા. કેમ કે યહૂદાના કુળના ઝેરાના પુį ઝાïદીના પુį કામીŅના પુį
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આખાને શાિપત વøતુઓમાંથી કેટલીક લઈ લીધી. તેથી યહોવાહનો કોપ ઇઝરાયલના
લોકો પર સળગી ઊઠ્યો. ૨બેથ-આવેન પાસે,બેથેલની પૂવŅ તરફ આય નગર છે, éયાં
યહોશુઆએ યરીખોથી માણસોને મોકóયા અને તેણે તેઓને કùયું કે, “તમે જઈને તે
દેશની Ēસૂસી કરો.” તેથી માણસોએ જઈને આયની Ēસૂસી કરી. ૩તેઓ યહોશુઆ
પાસે પાછા આõયા અને તેઓએ તેને કùયું કે, “સવŅ લોકોને આયમાં મોકલવા નિહ.
માį બે કે įણ હĒર પુġષોને મોકલ કે તેઓ જઈને આય પર હુમલો કરે. બધા
લોકોને લડાઈમાં જવાની તકલીફ આપીશ નિહ. કારણ કે તેઓ સંáયામાં બહુ ઓછા
છે.”
૪માટે લોકોમાંથી લગભગ įણ હĒર પુġષો ગયા,પણ આયના માણસોએ તેઓને

નસાડ્યા. ૫અને આયના માણસોએ તેઓમાંથી આશરે છįીસ માણસોને માયાŅ,
ભાગળ આગળથી શબારીમ સુધી તેઓની પાછળ દોડીને પવŅત ઊતરવાની જâયા
આગળ તેઓને માયાŅ. તેથી લોકોનાં હૃદય ભયભીત થયાં અને તેઓ નાિહંમત થયા.
૬પછી યહોશુઆએ પોતાનાં વøį ફાડયાં,તેણે અને ઇઝરાયલના વડીલોએ પોતાના

માથા પર ધૂળ નાખી અને સાંજ સુધી તેઓ યહોવાહનાં કોશ આગળ,ભૂિમ પર પડી
રùયાં. ૭ éયારે યહોશુઆ બોóયો, 'અર!ે હે Ĺભુ યહોવા,અમને અમોરીઓના હાથમાં
સોંપીને અમારો નાશ કરવા સાġ તમે આ લોકોને યદŅન પાર કેમ લાõયા? અમે
યદŅનની પેલે પાર રહેવાનો િનણŅય કયોŅ હોત તો કેવું સાġં!
૮હે Ĺભુ, ઇઝરાયલે પોતાના શįુ સામે પીઠ ફેરવી દીધી છે, હવે હું શું બોલુ?ં ૯માટે

કનાનીઓ અને દેશના સવŅ રહેવાસીઓ તે િવષે સાંભળશ.ે તેઓ અમને ચારેબાજુથી
ઘેરી લેશે અને પૃêવી પરથી અમારો નાશ થશે. પછી તમે તમારા મહાન નામ િવષે
શું કરશો?”
૧૦યહોવાહે યહોશુઆને કùયું કે,ઊઠ!એમ શા માટે નીચે પડી રùયો છે? ૧૧ઇઝરાયલે

પાપ કયુŅં છે. તેઓએ જે કરાર મť તેઓને ફરમાõયો હતો તેનું ઉóલંઘન કયુŅં છે. શાિપત
વøતુમાંથી કેટલીક લઈ પણ લીધી છે અને ચોરી તથા બંડ પણ કયુŅં છે. વળી પોતાના
સામાનની મëયે તેઓએ તે સંતાડ્યું છે. ૧૨એ કારણથી, ઇઝરાયલના લોકો પોતાના
શįુઓ આગળ ટકી શàયા નહી,તેઓએ પોતાના શįુઓ સામે પીઠ ફેરવી છે,તેથી
તેઓ શાિપત થયા છે. જે શાિપત વøતુ હજુ સુધી તમારી પાસે છે,તેનો જો તમે નાશ
નિહ કરો તો હું તમારી સાથે કદી રહીશ નહી.
૧૩ઊઠ! લોકોને શુĞ કર અને કહે,આવતીકાલને માટે તમે પોતાને શુĞ કરો. કારણ

કે ઇઝરાયલનો Ĺભુ યહોવા કહે છે, હે ઇઝરાયલ,તારી મëયે એક શાિપત વøતુ કાઢી
નિહ નાખ,ે éયાં સુધી તું તારા શįુ આગળ ટકી શકનાર નથી.
૧૪તેથી સવારમાં,પોતપોતાનાં કુળ Ĺમાણે તમે પોતાને રજૂ કરો. પછી એમ થશે કે,

જે કુળને યહોવા િચĘીથી પકડે,તે કુટુંબવાર આગળ આવે. તેમાંથી યહોવા જે કુટુંબને
પકડે તેનું Ĺéયેક ઘર આગળ આવે. જે ઘરનાંને યહોવા પકડે તે ઘરનાં પુġષો એક
પછી એક આગળ આવે. ૧૫એમ થાય કે જે વøતુ શાિપત છે તે જેની પાસેથી પકડાશે
તે પુġષને તથા તેના સવŅøવને બાળી નાંખવામાં આવશ.ે કારણ કે તેણે યહોવાહનો
કરાર તોડયો છે અને ઇઝરાયલમાં શરમજનક મૂખાŅઈ કરી છે.”'
૧૬અને સવારે વહેલા ઊઠીને યહોશુઆએ ઇઝરાયલને,તેઓના કુળ Ĺમાણે đમવાર

રજૂ કયાŅ éયારે યહૂદાનું કુળ પકડાયું. ૧૭તે યહૂદાના કુળને આગળ લાõયો,તેમાંથી
ઝેરાહીઓનું કુટુંબ પકડાયું. પછી તે ઝેરાહીઓનાં કુટુંબમાંથી એક પછી એક õયિàતને
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આગળ લાõયો éયારે તેમાંથી ઝાïદી પકડાયો. ૧૮તેના ઘરનાં પુġષોને đમવાર
આગળ બોલાવાયા éયારે યહૂદાના કુળમાંથી ઝેરાના પુį, ઝાïદીના પુį કામીŅનો
પુį આખાન પકડાયો.
૧૯ éયારે યહોશુઆએ આખાનને કùયું, “મારા દીકરા, ઇઝરાયલના Ĺભુ યહોવાહની

આગળ સાચું બોલ અને તેમની આગળ કબૂલ કર. તť જે કયુŅં છે તે હવે મને કહે.
મારાથી કશું છાનું રાખીશ નહી.” ૨૦અને આખાને યહોશુઆને ઉĮર આíયો, “ખરેખર,
ઇઝરાયલના Ĺભુ,યહોવાહની િવġĞ મť પાપ કયુŅં છે. મť જે કયુŅં તે આ છે: ૨૧લૂંટમાંથી
એક સારો િશનઆરી Ēમો, ૨ િકલો ૩૦૦ ĳામ ચાંદી, ૫૭૫ ĳામ વજનવાળું સોનાનું
એક પાનું લેવાની લાલચ મને થઈ.આ બધું મť મારા તંબુની મëયે જમીનમાં સંતાડેલું
છે;ચાંદી સૌથી નીચે છુપાવી છે.”
૨૨યહોશુઆએ સંદેશાવાહક મોકóયા, તેઓ તંબુએ ગયા. તેઓએ જોયું તો બધું

તંબુમાં સંતાડાયેલું હતું અને ચાંદી સૌથી નીચે હતી.” ૨૩અને તેઓ તંબુમાંથી એ
બધી વøતુઓ યહોશુઆની તથા સવŅ ઇઝરાયલ લોકોની પાસે લાõયા. તેઓએ તે
બધું યહોવાહની આગળ મૂàયું.
૨૪અને યહોશુઆ તથા સવŅ ઇઝરાયલ,ઝેરાના પુį આખાનને તથા ચાંદી,Ēમો,

સોનાનું પાનુ,ંઆખાનના દીકરા અને દીકરીઓ,બળદો,ગધેડાં, ઘેટાં,તંબુ,અને તેના
સવŅøવને,આખોરની ખીણમાં લઈ ગયા.
૨૫પછી યહોશુઆએ કùયું, “તť અમને કેમ હેરાન કયાŅ છે?આજે યહોવા તને હેરાન

કરશે.”અને સવŅ ઇઝરાયલીઓએ તેને પêથરે માયોŅ. તેઓએ બધાંને અિâનમાં બાôયાં
અને પêથરથી માયાŅં. ૨૬અને તેઓએ તેના પર પêથરનો મોટો ઢગલો કયોŅ જે આજ
સુધી છે. éયારે યહોવા પોતાના đોધનો જુøસો શાંત કયોŅ. તે માટે તે øથળનું નામ
'આખોરની ખીણ'એવું પડયું જે આજ સુધી છે.

૮
૧અને યહોવાહે યહોશુઆને કùયું, “બીશ નિહ, િહંમત હારીશ નિહ. તારી સાથે સવŅ

લડવૈયાઓને લે અને આય Ē. જો, મť આયનો રાĒ,તેના લોક,તેનું નગર અને તેનો
દેશ તારા હાથમાં આíયાં છે. ૨જેમ તť યરીખો અને તેના રાĒને કયુŅં તેમ આયને
અને તેના રાĒને કર, તેનો માલ અને પશુઓ તમારા પોતાને માટે લૂંટી લેજો. તું
નગરની પાછળ માણસોને છુપાવી રાખજે.”
૩તેથી યહોશુઆ આય પર ચઢાઈ કરવા માટે તૈયાર થયો. સવŅ લડવૈયાને સાથે

લીધાં. યહોશુઆએ įીસ હĒર માણસોને પસંદ કયાŅ,તેઓ બળવાન તથા િહંમતવાન
પુġષો હતા. તેણે તેઓને રાįે બહાર મોકóયા. ૪તેઓને આŒા કરી કે, “જુઓ,નગર
ēતી લેવા માટે તમે તેની પાછળ સંતાઈ રહેજો. નગરથી બહુ દૂર જશો નિહ, પણ
તમે સવŅ તૈયાર રહેજો.
૫હું ને મારી સાથેના સવŅ માણસો નગર પાસે પહોંચીશુ.ંઅને જયારે તેઓ અમારા

પર હુમલો કરવાને બહાર આવશે éયારે પહેલાંની જેમ અમે તેઓની આગળથી
નાસીશુ.ં ૬તેઓ અમારી પાછળ બહાર આવશે. પછી અમે તેઓને નગરથી દૂર ખťચી
જઈશુ.ં તેઓ માનશે કે, 'પહેલાંની જેમ તેઓ આપણાથી દૂર ભાગી રùયા છે.' માટે
અમે તેઓથી દૂર નાસીશુ.ં ૭પછી તમે તમારી સંતાવાની જâયાએથી ઊઠીને બહાર
નીકળી આવજો અને તમે નગરને કબજે કરી લેજો. યહોવા તમારા Ĺભુ નગરને
તમારા હાથમાં આપશ.ે
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૮નગર કબજે કયાŅ પછી તમારે નગરને સળગાવી દેવુ.ં યહોવાહનાં કùયા Ĺમાણે

તમારે કરવું. સાંભળો, મť તમને આ આŒા આપી છે.” ૯યહોશુઆએ તેઓને બહાર
મોકóયા અને તેઓ હુમલો કરવાની જâયાએ ગયા. તેઓ બેથેલ તથા આય વäચે
એટલે કે પિŁમ તરફ આયની વäચે સંતાયા. પણ તે રાતે યહોશુઆ લોકોની વäચે
રùયો.
૧૦યહોશુઆ સવારે વહેલો ઊઠયો અને તેણે સૈિનકોને તૈયાર કયાŅ. યહોશુઆ અને

ઇઝરાયલના વડીલોએ આયના લોકો પર હુમલો કયોŅ. ૧૧સવŅ લડવૈયા પુġષો કે જે
તેની સાથે હતા તેઓ ઉપર ગયા અને નગર પાસે પહોંäયા. તેઓએ નગરની નēક
જઈને આયની ઉĮર બાજુએ છાવણી કરી. éયાં આય અને તેઓની વäચે ખીણ હતી.
૧૨તેણે આશરે પાંચ હĒર પુġષોને પસંદ કરીને બેથેલ તથા આયની વäચે આયની
પિŁમ બાજુએ છાપો મારવા માટે તેઓને ગોઠõયા.
૧૩તેઓએ સવŅ સૈિનકોની આ Ĺમાણે õયૂહરચના કરી. મુáય સૈìય નગરની ઉĮરે

અને પાછળના સૈિનકો નગરની પિŁમ બાજુએ હતા. યહોશુઆએ તે રાત ખીણમાં
િવતાવી. ૧૪જયારે આયના રાĒએ તે જોયું éયારે એમ બìયું કે,તે અને તેના સૈિનકો
વહેલા ઊઠયા અને યદŅન નદીની ખીણ તરફ ઇઝરાયલ પર હુમલો કરવાને ધસી
આõયા. તેને ખબર ન હતી કે છાપો મારનારાઓ પાછળથી હુમલો કરવાનો લાગ
જોઈ રùયા છે.
૧૫તેઓની સામે યહોશુઆ અને સવŅ ઇઝરાયલે પોતે હારી જવાનો ઢોંગ કયોŅ,તેઓ

અરèય તરફ નાસી ગયા. ૧૬તેઓની પાછળ પડવા માટે જે બધા લોકો નગરમાં રહેતા
હતા તેઓને બોલાવીને એકઠા કરવામાં આõયા. તેઓ યહોશુઆની પાછળ ગયા અને
તેઓને નગરથી દૂર લઈ જવામાં આõયા. ૧૭ હવે આય અને બેથેલમાં ઇઝરાયલની
પાછળ બહાર ગયો ન હોય એવો કોઈ પુġષ રùયો ન હતો. નગરને િનરાિıત
મૂકીને તથા તેના દરવાĒ ખુóલાં મૂકીને તેઓ ઇઝરાયલની પાછળ પડયા.
૧૮ યહોવાહે યહોશુઆને કùયું, “તારા હાથમાંનો ભાલો આય તરફ લાંબો કર.

કેમ કે હું આયને તારા હાથમાં સોંપીશ.” યહોશુઆએ પોતાના હાથમાં જે ભાલો
હતો તે નગર તરફ લાંબો કયોŅ. ૧૯જયારે તેણે પોતાનો હાથ લાંબો કયોŅ éયારે
સંતાઈ રહેલા સૈિનકો ઝડપથી તેમની જâયાએથી બહાર ધસી આõયા. તેઓએ દોડીને
નગરમાં Ĺવેશ કયોŅ અને તેને કબજે કયુŅં. તેઓએ ઝડપથી નગરને આગ લગાડી.
૨૦આયના માણસો પાછા વôયા. અને તેઓએ જોયું કે નગરનો ધુમાડો આકાશ

પર ચઢતો હતો. તેઓને માટે બચવાનો કોઈ માગŅ રùયો નિહ. કેમ કે જે સૈિનકો
અરèય તરફ નાસી ગયા હતા તેઓ હવે તેમની પાછળ પડનારાઓનો સામનો
કરવા પાછા આõયા હતા. ૨૧જયારે યહોશુઆએ અને સવŅ ઇઝરાયલે જોયું કે, હુમલો
કરનાર ટુકડીઓએ નગરને કબજે કરીને સળગાõયું છે éયારે તેઓ પાછા આõયા
અને તેઓએ આયના માણસોને મારી નાáયાં.
૨૨ ઇઝરાયલના બીĒ સૈિનકો જેઓ નગરમાં હતા તેઓ પણ હુમલો કરવાને બહાર

નીકળી આõયા. તેથી આયના માણસો,કેટલાક આ બાજુ અને કેટલાક પેલી બાજુ એમ
ઇઝરાયલની સેના વäચે સપડાયા. ઇઝરાયલે તેમની પર હુમલો કયોŅ અને તેઓમાંના
કોઈને પણ બચી કે નાસી જવા દીધા નિહ. ૨૩તેઓએ આયના રાĒને પકડયો અને
તેને ēવતો રહેવા દઈને યહોશુઆ પાસે લાõયા.
૨૪એમ થયું કે, અરèયની નēકની જâયામાં åયાં તેઓ તેમની પાછળ પડયા

હતા éયાં ઇઝરાયલીઓએ પાછા ફરીને તેઓમાંના સવŅને, એટલ,ે આયના સઘળાં
રહેવાસીઓને મારી નાáયા. તેઓનો તરવારની ધારથી નાશ કયોŅ. ૨૫તે િદવસે
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આયના સવŅ લોકો પુġષો અને øįીઓ થઈને બાર હĒર માણસો મરણ પાñયા.
૨૬યહોશુઆએ åયાં સુધી આયના સવŅ લોકોનો સંપૂણŅ નાશ ન થયો éયાં સુધી જે
હાથથી તેણે ભાલો લાંબો કરી રાáયો હતો,તેને પાછો ખťચી લીધો નિહ.
૨૭ જે આŒા યહોવાહે યહોશુઆને આપી હતી, તે Ĺમાણે માį ઇઝરાયલીઓએ

પોતાના માટે નગરનાં પશુઓ અને માલ િમલકતની લૂંટ કરી. ૨૮અને યહોશુઆએ
આયને બાળી નાખીને તેનો સદાને માટે િવનાશનો ઢગ કરી દીધો. તે øથાન આજ
િદવસ સુધી વેરાન રહેલું છે.
૨૯તેણે આયના રાĒને સાંજ સુધી ઝાડ પર લટકાવી રાáયો. જયારે સૂયŅ આથમતો

હતો éયારે યહોશુઆએ તેઓને આŒા આપી. તેથી તેઓ રાĒનું શબ ઝાડ ઉપરથી
ઉતારી લાõયા અને નગરના દરવાĒની આગળ નાáયુ.ં તેના ઉપર તેઓએ પêથરનો
મોટો ઢગલો કયોŅ. તે આજ િદવસ સુધી છે.
૩૦ éયારે યહોશુઆએ એબાલ પવŅત ઉપર ઇઝરાયલના Ĺભુ,યહોવાહને સાġ વેદી

બાંધી, ૩૧જેમ યહોવાહનાં સેવક મૂસાએ ઇઝરાયલના લોકોને આŒા આપી,જેમ મૂસાના
િનયમશાøį લખેલું છે તે Ĺમાણે, “તે પêથરથી કોતરેલી નિહ એવી અને જેના પર
કોઈએ કદી લોખંડનું સાધન ચલાõયું ના હોય એવી વેદી હતી.”અને તેના પર તેણે
યહોવાહને સાġ દહનીયાપŅણ અને શાંéયપŅણના યŒ કયાŅ. ૩૨અને éયાં ઇઝરાયલના
લોકોની હાજરીમાં,તેણે પêથરો પર મૂસાના િનયમની નકલ ઉતારી.
૩૩અને સવŅ ઇઝરાયલ, તેઓના વડીલો,અિધકારીઓ,અને તેઓના ìયાયાધીશો,

પરદેશી તેમ જ éયાંના વતનીઓ પણ, લેવીઓ અને યાજકો જેમણે યહોવાહનો
કરારકોશ ďચàયો હતો તે કોશની આગળ બİે બાજુ ઊભા રùયા, તેઓમાંના
અડધા ગરીઝીમ પવŅતની સામે;અને અડધા એબાલ પવŅતની સામે યહોવાહનાં સેવક
મૂસાએ અગાઉ ઇઝરાયલ લોકોને આશીવાŅદ આપવા તેઓને આŒા આપી હતી તે
Ĺમાણે ઊભા રùયા.
૩૪ éયાર પછી યહોશુઆએ િનયમનાં સવŅ વચનો, આશીવાŅદો અને શાપો, જે

િનયમશાøįમાં લખેલાં હતાં, તે સવŅ વાંચી સંભળાõયાં. ૩૫ ઇઝરાયલ આગળ તથા
øįીઓ,નાના બાળકો તથા પરદેશીઓ જે તેઓની મëયે રહેતા હતા તેઓની સભા
સમĭ મૂસાએ ફરમાવેલી આŒાઓમાંથી એક પણ એવી નિહ હોય કે જે યહોશુઆએ
તેઓની સમĭ વાંચી સંભળાવી ના હોય.

૯
૧પછી જે રાĒઓ યદŅનની પેલી પાર પવŅતોમાં અને નીચાણવાળા Ĺદેશોમાં અને

લબાનોન તરફ સમુěતટે રહેનાર િહĮીઓ,અમોરીઓ,કનાની,પિરઝી, િહõવીઓ તથા
યબૂસીઓના બધા જ રાĒઓ ૨ એક મતે યહોશુઆ અને ઇઝરાયલ િવġĞ લડાઈ
કરવા એકį થયા.
૩યહોશુઆએ યરીખો અને આયના જે હાલહવાલ કયાŅ હતા તે જયારે િગïયોનના

રહેવાસીઓએ સાંભôયું, ૪ éયારે તેઓએ ષડ્યંį રäયું અને ભાથું તૈયાર કરીને
તેઓએ પોતાનાં ગધેડાં પર જૂની ગૂણપાટો, ěાĭારસની જૂની, ફાટેલી અને થીંગડાં
મારેલી મશકો લાદી. ૫તેઓએ જૂનાં અને થીંગડાં મારેલા પગરખાં પોતાનાં પગમાં
પહેયાŅ અને ēણŅ થયેલાં વøįો પહેયાŅ. તેઓને ભોજનમાં પૂġં પાડવામાં આવેલી
રોટલી સૂકી અને ફુગાઈ ગયેલી હતી.
૬ પછી તેઓ િગóગાલની છાવણીમાં યહોશુઆ પાસે ગયા અને તેને અને

ઇઝરાયલના માણસોને કùયું, “અમે બહુ દૂર દેશથી આõયા છીએ,તેથી હવે અમારી
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સાથે સુલેહથી વતોŅ.” ૭ઇઝરાયલના માણસોએ િહõવીઓને કùયું, “કદાચ તમે અમારા
દેશમાં રહેતા હો. તો અમે કેવી રીતે તમારી સાથે સુલેહ કરીએ?” ૮તેઓએ યહોશુઆને
કùયું, “અમે તમારા દાસો છીએ.” યહોશુઆએ તેઓને કùયું, “તમે કોણ છો? તમે àયાંથી
આõયા છો?”
૯તેઓએ તેને કùયું, “તારા Ĺભુ યહોવાહનાં નામે,તારા દાસો ઘણે દૂર દેશથી અહીં

આõયા છીએ. જે સવŅ તેમણે િમસરમાં કયુŅં તેના િવષેનો અહેવાલ અમે સાંભôયો છે-
૧૦અને યદŅનની પેલે પારના અમોરીઓના બે રાĒ,એટલે હેöબોનના રાĒ િસહોનન,ે
અને અöતારોથમાં રહેનાર બાશાનના રાĒ ઓગને તેમણે જે સવŅ કયુŅં તે પણ અમે
સાંભôયું છે.
૧૧અમારા વડીલો તથા અમારા દેશના રહેવાસીઓએ અમને કùયું, 'મુસાફરીમાં

ખાવાને સાġ તમારા હાથમાં ભાથું લઈને Ēઓ. તેઓને મળવાને Ēઓ અને તેઓને
કહો, “અમે તમારા સેવકો છીએ. અમારી સાથે સુલેહ કરો.” ૧૨ જે િદવસે અમે અહીં
આવવાને નીકôયા éયારે અમે જે રોટલી અમારા ઘરેથી લીધી તે ગરમ હતી પણ
અéયારે, જુઓ, તે સુકાઈ ગઈ છે અને તેને ફૂગ ચઢી ગઈ છે. ૧૩ ěાĭારસની મશકો
જયારે અમે ભરી éયારે નવી હતી,જુઓ, હવે તે ફાટી ગઈ છે. ઘણી દૂરની મુસાફરીથી
અમારા વøįો અને અમારા પગરખાં ઘસાઈને જૂના થઈ ગયાં છે.
૧૪ઇઝરાયલીઓએ તેઓના ખોરાકમાંથી કંઈક લીધું,પણ તેઓએ યહોવાહની સલાહ

લીધી નિહ. ૧૫અને તેઓને ēવતા રહેવા દેવા માટે યહોશુઆએ તેઓની સાથે સલાહ
કરી, તેઓની સાથે કરાર કયોŅ. લોકોના સમુદાયના આગેવાનોએ તેઓની આગળ
ĹિતŒા કરી.
૧૬અને તેઓની સાથે કરાર કયાŅ પછી įીજે િદવસે એમ થયું કે,તેઓએ સાંભôયું કે

તેઓ અમારા પડોશી અને અમારી મëયે જ રહેનારા છે. ૧૭ éયારે ઇઝરાયલના લોકો
બહાર આõયા અને įીĒ િદવસે તેઓના નગરોમાં પહોંચી ગયા. તેઓનાં નગરો
િગïયોન, કફીરા,બેરોથ અને િકયાŅથ-યારીમ હતાં.
૧૮ ઇઝરાયલના લોકોએ તેઓની ઉપર હુમલો કયોŅ કે મારી નાáયા નિહ કેમ કે

તેઓના આગેવાનોએ ઇઝરાયલના Ĺભુ,યહોવા આગળ તેઓ િવષે સમ લીધાં હતા.
તેથી બધા ઇઝરાયલીઓએ પોતાના આગેવાનો િવġĞ કચકચ કરી. ૧૯પણ સવŅ
આગેવાનોએ લોકોના સમુદાયને કùયું, “ઇઝરાયલના Ĺભુ,યહોવાહનાં સમ તેઓને
લĭમાં રાખીને લીધાં છે અને હવે અમે તેઓને આંગળી પણ અડકાડી શકીએ નિહ.
૨૦અમે તેઓની સાથે જે કરીશું તે આ છે આપણે તેઓના સમ લીધાં છે તેના

કારણે આપણી પર આવનાર કોપથી દૂર રહેવા,આપણે તેઓને ēવતા રહેવા દઈશુ.ં”
૨૧આગેવાનોએ તેમના લોકોને કùયું, “એક શરતે તેઓને ēવતા રહેવા દો.” જેથી જેમ
આગેવાનોએ તેઓના િવષે કùયું હતું તેમ, િગïયોનીઓ ઇઝરાયલીઓ માટે લાકડાં
કાપનારા અને પાણી ભરનારા થાય.”
૨૨યહોશુઆએ તેઓને બોલાવીને કùયું કે, જયારે તમે અહીંયાં અમારી વäચે રહો

છો તેમ છતાં 'અમે તમારાથી ઘણાં દૂર છીએ' કહીને તમે અમને કેમ છેતયાŅ? ૨૩હવે,
આ કારણથી,તમે શાિપત થયા છો અને તમારામાંના કેટલાક,જેઓ મારા યહોવાહનાં
ઘર માટે લાકડાં કાપે છે અને પાણી ભરે છે તેઓ સદાને માટે ગુલામ થશે.”
૨૪તેઓએ યહોશુઆને ઉĮર આíયો અને કùયું, “યહોવા, તમારા Ĺભુએ મૂસાને

આŒા આપી કે તને આખો દેશ આપીશ અને તારી આગળથી સવŅ રહેવાસીઓનો
નાશ કરીશ. તેથી તમારા કારણે અમારા ēવન િવષે અમે ઘણાં ભયભીત થયા હતા.
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તે કારણથી અમે આ કૃéય કયુŅં. ૨૫હવે,જો,તť અમને તારા બળથી પકડયા છે.અમારી
સાથે તને જે કરવાનું સાġં તથા ખġં લાગે,તે કર.”
૨૬ તેથી યહોશુઆએ તેમના માટે આ Ĺમાણે કયુŅં: તેણે ઇઝરાયલના હાથમાંથી

તેઓને છોડાõયાં અને ઇઝરાયલીઓએ તેઓને મારી નાáયા નિહ. ૨૭તે િદવસથી
આજ િદવસ સુધી, યહોશુઆએ સમુદાયને સાġ તથા જે જâયા યહોવા પસંદ કરે
éયાં,યહોવાહની વેદીને સાġ િગïયોનીઓને લાકડાં કાપનારા તથા પાણી ભરનારા
તરીકે નીñયા.

૧૦
૧હવે,યġશાલેમના રાĒ અદોની-સેદેકે સાંભôયું કે,યહોશુઆએ જેમ યરીખો અને

તેના રાĒ સાથે કયુŅં હતું તે જ Ĺમાણે તેણે આયને કબજે કરીને તેનો સંપૂણŅ નાશ
કયોŅ છે.અને તેણે સાંભôયું કે, કેવી રીતે િગïયોનના લોકોએ ઇઝરાયલ સાથે સુલેહ
કયોŅ અને તેઓની મëયે રહે છે. ૨તેથી યġશાલેમના લોકો ભયભીત થયા કારણ
કે િગïયોન એક મોટું રાજવંશી શહેરોમાંનું એક હતુ.ં તે આય કરતા ઘણું મોટું હતું
અને તેના સવŅ માણસો શિàતશાળી લડવૈયાઓ હતા.
૩તેથી યġશાલેમના રાĒ અદોની-સેદેકે હેĺોનના રાĒ હોહામને,યામૂŅથના રાĒ

િપરામને, લાખીશના રાĒ યાફીયાને અને એâલોનના રાĒ દબીરને એવો સંદેશો
મોકóયો કે ૪ “અહીં મારી પાસે આવો અને મને સહાય કરો. આપણે િગïયોન પર
હુમલો કરીએ કેમ કે તેણે યહોશુઆ અને ઇઝરાયલના લોકોની સાથે સુલેહ કરી છે.
૫તેથી યġશાલેમનો રાĒ, હેĺોનનો રાĒ,યામૂથŅનો રાĒ, લાખીશનો રાĒ અને

એâલોનનો રાĒ એ પાંચ અમોરીઓના રાĒઓએ સંપ કયોŅ,તેઓ અને તેઓનું સૈìય
ચઢી આõયા. તેઓએ િગïયોનની િવġĞ આયોજન કરીને તેના પર હુમલો કયોŅ.
૬ િગïયોનના લોકોએ યહોશુઆ અને તેના સૈìયને િગóગાલમાં સંદેશ મોકóયો.

તેઓએ કùયું કે, “જóદી કરો! તું તારા દાસોથી તારા હાથ પાછા રાખીશ નિહ.
અમારી પાસે જóદી આવીને અમારો બચાવ કર. કેમ કે અમોરીઓના સવŅ રાĒઓ
જેઓ પહાડી દેશમાં રહે છે તેઓએ અમારી પર હુમલો કયોŅ છે.” ૭તેથી યહોશુઆ
અને તેની સાથેના યુĞના સવŅ માણસો અને સવŅ લડવૈયા િગóગાલ ગયા.
૮યહોવાહે યહોશુઆને કùયું, “તેઓથી બીશ નિહ. મť તેઓને તારા હાથમાં સોંíયા

છે;તેઓમાંનો એક પણ તમારા આđમણ સામે ટકી શકનાર નથી.”
૯ િગóગાલથી આખી રાત કૂચ કરીને,યહોશુઆએ અચાનક જ તેઓના પર આđમણ

કયુŅં. ૧૦અને યહોવાહે ઇઝરાયલની આગળ તેના વૈરીઓને િવખેરી નાáયા. તેમણે
િગïયોનમાં તેઓનો સંહાર કયોŅ,બેથ-હોરોનના ઘાટના માગŦ તેઓની પાછળ પડીને
તેઓએ અઝેકા અને માĐેદાના માગŅ સુધી તેઓને મારતા ગયા.
૧૧અને તેઓ ઇઝરાયલની આગળથી નાચતાં નાચતાં બેથ-હોરોનના ઢોળાવ

આગળ આõયા, éયારે એમ થયું કે,અઝેકા સુધી યહોવા તેઓ ઉપર આકાશમાંથી
મોટા કરા વરસાõયા,તેઓ સવŅ મરણ પાñયા. જેઓને ઇઝરાયલી લોકોએ તલવારથી
માયાŅ હતા તેમના કરતાં જેઓ કરાથી માયાŅ ગયા તેઓની સંáયા વધારે હતી.
૧૨પછી યહોવાહે ઇઝરાયલને અમોરીઓ ઉપર જે િદવસે િવજય અપાõયો હતો તે

િદવસે યહોશુઆએ યહોવા સાથે વાત કરી, તેણે ઇઝરાયલના દેખતાં યહોવાહની
સમĭ કùયું, “સૂયŅ, તું િગïયોન ઉપર િøથર રહે; અને ચંě, તું આયાલોનની ઉપર
િøથર રહે.”
૧૩લોકોએ પોતાના દુöમનો ઉપર વેર વાôયું éયાં સુધી સૂયŅ િøથર રùયો અને ચંě

થંભી ગયો. આ બધું 'યાશારના' પુøતકમાં લખેલું નથી શુ?ં' અને આકાશની
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વäચે સૂયŅ થંભી રùયો અને લગભગ એક આખા િદવસ માટે તે આથñયો
નિહ.' ૧૪એ પહેલાં કે પછી તે િદવસના જેવો િદવસ થયો નથી કે, જયારે
યહોવાહે માણસની વાણી માની હોય. કેમ કે ઇઝરાયલ તરફથી યહોવા
લડાઈ કરી હતી.

૧૫યહોશુઆ અને તેની સાથે સવŅ ઇઝરાયલ િગóગાલ તરફ છાવણીમાં પાછા
આõયા.
૧૬ પેલા પાંચ રાĒઓ નાસી જઈને પોતે માĐેદાની ગુફામાં સંતાઈ ગયા.

૧૭યહોશુઆને કેહવામાં આõયુ કે, “જે પાંચ રાĒઓ માĐેદાની ગુફામાં સંતાયેલા
હતા,તેઓ મળી આõયા છે!”
૧૮યહોશુઆએ કùયું, “ગુફાના મુખ આગળ મોટો પêથર ગબડાવી દો અને તે

જâયાએ સૈિનકોને તેમની ચોકી કરવાને બેસાડો. ૧૯તમે પોતાને પાછા ના રાખો.
તમારા શįુઓને શોધી અને પાછળથી તેમના પર હુમલો કરો. તેઓને તેમના નગરમાં
Ĺવેશવા દેશો નિહ. કેમ કે તમારા Ĺભુ યહોવાહે તેઓને તમારા હાથમાં આíયાં છે.”
૨૦જયારે યહોશુઆ અને ઇઝરાયલપુįોએ ભારે કતલ કરીને તેઓનો સંહાર કયોŅ

અને તેઓમાંના જેઓ બચીને ભાâયા તેઓ કોટવાળાં નગરોમાં પહોંચી ગયા. ૨૧આખું
સૈìય માĐેદાની છાવણીમાં યહોશુઆ પાસે શાંિતથી પાછું આõયુ. અને ઇઝરાયલના
લોકોમાંના કોઈની િવġĞ એક પણ શïદ બોલવાની કોઈએ િહંમત કરી નહી.
૨૨ éયારે યહોશુઆએ કùયું, “ગુફાનુ મુખ ખોલીને તેમાં છુપાયેલા પાંચ રાĒઓને
તેમાંથી બહાર કાઢીને મારી પાસે લાવો.” ૨૩તેના કùયા Ĺમાણે તેઓએ કયુŅં. તેઓ
આ પાંચ રાĒઓ એટલે યġશાલેમના રાĒને, હેĺોનના રાĒને, યામૂથŅના રાĒને,
લાખીશના રાĒને અને એâલોનના રાĒને યહોશુઆની પાસે લાõયા.
૨૪અને જયારે તેઓ તે રાĒઓને યહોશુઆ પાસે લાõયા éયારે તેણે ઇઝરાયલના

સવŅ માણસોને બોલાõયા,અને સૈિનકોના સરદારો જેઓ તેની સાથે યુĞમાં ગયા હતા
તેઓને કùયું, “તમારા પગ તેઓની ગરદનો પર મૂકો.” તેઓએ આવીને પોતાના પગ
તેમની ગરદનો પર મૂàયા. ૨૫ éયારે તેણે તેઓને કùયું, બીશો નિહ અને નાિહંમત
થશો નિહ. પણ બળવાન થાઓ અને િહંમત રાખો. તમે લડાઈ કરવા જશો éયારે
યહોવા તમારા શįુઓ સાથે આ Ĺમાણે કરશે.”
૨૬પછી યહોશુઆએ રાĒઓ પર હુમલો કરીને તેમને મારી નાáયા. તેણે તેમને

પાંચ ઝાડ પર લટકાõયા. અને સાંજ સુધી તેઓ ઝાડ પર ટંગાયેલા રùયા. ૨૭જયારે
સૂયાŅøત થયો, éયારે યહોશુઆએ હુકમ આíયો અને તેઓએ તેમને ઝાડ ઉપરથી
ઉતારીને જે ગુફામાં તેઓ સંતાયા હતા તેમાં તેઓને નાáયા. તેઓએ ગુફાના મુખ
પર મોટા પêથરો મૂàયા,તે આજિદન સુધી છે.
૨૮તે રીતે,તે િદવસે યહોશુઆએ માĐેદા કબજે કયુŅં અને éયાં રાĒ સિહત દરેકને

તરવારથી મારી નાáયા. તેણે તેઓનો અને éયાંના સવŅ Ĺાણીઓનો સંપૂણŅપણે
નાશ કયોŅ. તેણે કોઈને પણ ēવતા રહેવા દીધાં નિહ. જેમ તેણે યરીખોના રાĒને
કયુŅં હતું તેમ તેણે માĐેદાના રાĒને કયુŅં.
૨૯ યહોશુઆ તથા સવŅ ઇઝરાયલ માĐેદાથી િલïનાહમાં ગયા. અને તેઓએ

િલïનાહની સામે યુĞ કયુŅં. ૩૦યહોવાહે તેને પણ તેના રાĒ સિહત ઇઝરાયલના
હાથમાં આíયુ.ં યહોશુઆએ તેમાંના સવŅ Ĺાણીઓ પર તરવારથી હુમલો કયોŅ. તેમાંના
કોઈને તેણે ēવતાં છોડ્યા નિહ.અને જેમ તેણે યરીખોના રાĒને કયુŅં હતું તેમ તેણે
તે રાĒને કયુŅં.
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૩૧ પછી યહોશુઆ અને સવŅ ઇઝરાયલ િલïનાહથી લાખીશ ગયા. éયાં છાવણી

કરી અને તેની સામે યુĞ કયુŅં. ૩૨યહોવાહે લાખીશને ઇઝરાયલના હાથમાં સોંíયુ.ં
યહોશુઆએ બીજે િદવસે તેને કબજે કયુŅં. અને તેણે િલïનાહને જેવું કયુŅં હતુ,ં તે
Ĺમાણે તેમાંના સવŅ ēવંત Ĺાણીઓને તરવારથી મારી નાáયાં.
૩૩પછી ગેઝેરનો રાĒ, હોરામ,લાખીશની સહાય કરવાને આõયો. યહોશુઆએ તેને

તથા તેના લોકોને એવા માયાŅ કે તેઓમાંનું કોઈ પણ બäયું નહી.
૩૪ પછી યહોશુઆ તથા સવŅ ઇઝરાયલ લાખીશથી એâલોન ગયા. તેઓએ éયાં

છાવણી કરી અને તેની સામે યુĞ કયુŅં, ૩૫તે જ િદવસે તેઓએ તેને કબજે કયુŅં. જેમ
યહોશુઆએ લાખીશને કયુŅં હતું તે જ Ĺમાણે તેઓએ તેમાંના દરેક પર તરવારથી
હુમલો કરી તેઓને મારી નાáયાં.
૩૬પછી યહોશુઆ તથા સવŅ ઇઝરાયલ એâલોનથી હેĺોન આõયા. તેઓએ તેની

સામે યુĞ કયુŅં. ૩૭તેઓએ તેના પર હુમલો કરીને તેને કબજે કયુŅં અને રાĒ તથા
તેના આસપાસના સવŅ નગરોમાંના સવŅને તરવારથી માયાŅ. તેઓએ તેમાંના સવŅ
Ĺાણીઓને મારી નાáયાં, જે તેણે એâલોનને કયુŅં હતુ,ંતે Ĺમાણે તેણે કોઈને ēવતા
રહેવા દીધાં નિહ. પણ તેણે તેનો તથા તેમાંના સવŅ Ĺાણીઓનો સંપૂણŅપણે સંહાર
કયોŅ.
૩૮પછી યહોશુઆ તથા તેની સાથે ઇઝરાયલનું સૈìય પાછું આõયુ.ં દબીરમાં પણ

તેઓની સાથે યુĞ કયુŅં. ૩૯તેણે તેન,ેતેના રાĒને તથા નēકના નગરોને કબજે કયાŅં.
તેઓએ તેમના પર તરવારથી હુમલો કયોŅ અને તેમાંના દરેક Ĺાણીનો સંપૂણŅરીતે
નાશ કયોŅ. યહોશુઆએ કોઈને ēવતા રહેવા દીધા નિહ,જેમ તેણે હેĺોનન,ે િલïનાહને
અને તેના રાĒને કયુŅં હતું તેવું કયુŅં.
૪૦એમ યહોશુઆએ,આખા દેશને ēતી લીધો. પવŅતીય Ĺદેશ,નેગેબ,નીચાણવાળો

Ĺદેશ અને તળેટીઓમાંના સવŅ રાĒઓમાંથી કોઈને પણ ēવતા રહેવા દીધા નિહ.
પણ જેમ ઇઝરાયલના Ĺભુ,યહોવાહે આŒા આપી હતી તે Ĺમાણે તેણે દરેક સēવોનો
સંપૂણŅ નાશ કયોŅ. ૪૧ કાદેશબાનŦઆથી ગાઝા સુધી અને ગોશેનના આખા દેશથી
િગïયોન સુધી યહોશુઆએ તેઓને તરવારથી માયાŅ.
૪૨યહોશુઆએ આ સવŅ રાĒઓને અને તેઓના દેશને એક વખતમાં જ કબજે કયાŅ

કેમ કે ઇઝરાયલના યહોવા ઇઝરાયલ માટે લડ્યા હતા. ૪૩પછી યહોશુઆ અને તેની
સાથે આખું ઇઝરાયલ િગóગાલની છાવણીમાં પાછાં આõયાં.

૧૧
૧ જયારે હાસોરના રાĒ, યાબીને આ સાંભôયું, éયારે તેણે માદોનના રાĒ

યોબાબને, િશļોનના રાĒને તથા આáશાફના રાĒને ૨ અને જેઓ ઉĮરે પવŅતીય
દેશમા,ં િકİેરોથની દિĭણે યદŅન નદીની ખીણમાં, નીચાણવાળા દેશોમાં અને
પિŁમે દોરના પવŅત પર હતા તે રાĒઓને સંદેશો મોકóયો. ૩ તેણે પૂવŅ અને
પિŁમના કનાનીઓ, અમોરીઓ, િહĮીઓ, પિરઝીઓ, પવŅતીય દેશના યબૂસીઓને
તથા િમøપાના દેશમાં હેમોŅન પવŅતથી િહõવીઓને પણ સંદેશ મોકóયો.
૪ તેઓની સાથે તેઓનાં સવŅ સૈìય, સૈિનકોની મોટી સંáયા, સમુě કાંઠા પરની

રેતી સમાન સંáયામાં બહાર આõયા. તેઓની પાસે િવપુલ Ĺમાણમાં ઘોડા અને રથો
હતા. ૫આ બધા રાĒઓ ઠરાવેલા સમયે મôયા અને ઇઝરાયલ સાથે યુĞ કરવાને
તેઓએ મેરોમ સરોવર પાસે છાવણી કરી.
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૬યહોવાહે યહોશુઆને કùયું, “તેઓથી બીશ નિહ. કેમ કે આવતી કાલે,હું ઇઝરાયલને

તેઓ સવŅને મૃત અવøથામાં સોંપીશ. તમે તેઓના ઘોડાઓનાં Ēંઘની નસો કાપશો
અને તેઓના રથ અિâનથી બાળશો.” ૭યહોશુઆ અને યુĞ કરનારા મેરોમ સરોવર
પાસે તેઓ પર ઓિચંતા આવીને તૂટી પડ્યા.
૮યહોવાહે શįુઓને ઇઝરાયલના હાથમાં સોંíયા,તેઓએ તરવારથી તેઓને માયાŅ.

તેઓ િસદોન, િમĽેફોથ-માઇમ,પૂવŅ તરફ િમøપાની ખીણ સુધી તેઓની પાછળ પડયા.
તેઓએ તેમને તરવારથી એવા માયાŅ કે તેઓમાંનો એક પણ ēવતો રùયો નિહ.
૯યહોવાહે યહોશુઆને કùયું હતું તે Ĺમાણે તેણે તેઓની સાથે કયુŅં. તેણે તેઓના
ઘોડાઓનાં Ēંઘની નસો કાપી અને તેઓના રથો અિâનથી બાળી નાáયા.
૧૦તે સમયે યહોશુઆએ પાછા ફરીને હાસોર કબજે કયુŅં. તેણે તરવારથી તેના

રાĒને મારી નાáયો. હાસોર આ બધા રાåયોમાં મુáય હતુ.ં ૧૧ éયાંના તમામ સēવ
Ĺાણીઓને તેઓએ મારી નાáયાં. કોઈ પણ Ĺાણીને ēિવત રહેવા દેવામાં આõયું
નિહ. પછી તેણે હાસોરને બાળી મૂàયું.
૧૨યહોશુઆએ આ બધા રાĒઓના નગરોને કબજે કયાŅ. તેણે તે બધા રાĒઓને

પણ તાબે કયાŅ. યહોવાહનાં સેવક મૂસાએ આŒા આપી હતી તે Ĺમાણે તેણે તેઓનો
તરવારથી સંપૂણŅપણે નાશ કયોŅ. ૧૩તે િસવાયના પવŅત પર બાંધેલા કોઈ નગરોને
તેણે બાôયાં નિહ. યહોશુઆએ એકલા હાસોરને જ બાôયું.
૧૪ ઇઝરાયલના સૈìયએ પોતાના માટે આ નગરોમાંથી Ēનવરો સિહત બધું લૂંટી

લીધું. તેઓએ તરવારથી દરેક માણસને મારી નાáયાં. તેઓએ કોઈને ēિવત રહેવા
દીધાં નિહ. ૧૫યહોવાહે પોતાના સેવક મૂસાને આŒા આપી હતી તે જ Ĺમાણે મૂસાએ
યહોશુઆને આŒા આપી હતી. અને યહોવા મૂસાને જે કરવાની આŒા આપી હતી
તે સઘળામાંથી યહોશુઆએ કોઈ પણ કામ કરવામાં કચાશ રાખી નિહ.
૧૬ યહોશુઆએ તે સવŅ દેશ, પવŅતીય દેશ, આખો નેગેબ, આખો ગોશેન દેશ,

નીચાણની ટેકરીઓ, યદŅન નદીની ખીણ, ઇઝરાયલનો પવŅતીય દેશ અને
નીચાણવાળો દેશ કબજે કયોŅ. ૧૭સેઈર પાસેના હાલાક પવŅતથી,તે હેમોŅન પવŅતની
તળેટીના લબાનોનની નēકની ખીણમાં બાલ-ગાદ જેટલા દૂર સુધી ઉĮરે જતા,તેણે
તેના સવŅ રાĒઓને પકડીને તેઓને મારી નાáયા.
૧૮યહોશુઆએ તે સવŅ રાĒઓ સાથે લાંબા સમય સુધી યુĞ કયુŅં. ૧૯ િહõવીઓ કે

જે િગïયોનમાં રહેતા હતા તેમના િસવાય ઇઝરાયલ સાથે એકેય નગરે સંિધ કરી
નિહ. ઇઝરાયલે બાકીનાં બધાં નગરોને યુĞમાં કબજે કયાŅં. ૨૦કેમ કે યહોવા તેઓનાં
હૃદયોને કઠણ કયાŅં હતાં કે જેથી તેઓ આવે અને ઇઝરાયલ િવġĞ યુĞ કરે જેથી તે
તેઓનો સંપૂણŅ નાશ કરે. તેમની દયાની અરજ સાંભળવામાં આવે નિહ.અને મૂસાને
યહોવા જે આŒા આપી હતી તે Ĺમાણે તેઓનો સંપૂણŅ નાશ કરવામાં આવે.
૨૧અને તે વખતે યહોશુઆએ જઈને પહાડી Ĺદેશમાંના, હેĺોનમાંના, દબીરમાંના,

અનાબમાંના,યહૂિદયાના આખા પહાડી Ĺદેશમાંના અને ઇઝરાયલના આખા પહાડી
Ĺદેશમાંના અનાકીઓનો સંહાર કયોŅ. યહોશુઆએ તેઓનો તથા તેઓના નગરોનો
સંપૂણŅ સંહાર કયોŅ. ૨૨ કેવળ ગાઝા, ગાથ અને આöદોદમાં કેટલાક ēવતા રùયા.
ઇઝરાયલ દેશમાં એક પણ અનાકીને રહેવા દીધો નિહ. ૨૩જેમ યહોવાહે મૂસાને જે
કùયું હતું તે Ĺમાણે યહોશુઆએ આખો દેશ કબજે કયોŅ. યહોશુઆએ ઇઝરાયલને
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તેઓનાં કુળો Ĺમાણે તે વારસામાં આíયો. પછી દેશમાં યુĞને બદલે શાંિત Ĺસરેલી
રહી.

૧૨
૧ હવે આ દેશના રાĒઓ જેમના પર ઇઝરાયલના માણસોએ િવજય મેળõયો.

યદŅનની પેલે પાર åયાંથી સૂયોŅદય થાય છે,આનોŅન નદીની ખીણથી હેમોŅન પવŅત
તથા પૂવŅ તરફનો સઘળો અરાબા સુધીનો સઘળો દેશ કબજે કરી લીધો. ૨ િસહોન જે
અમોરીઓનો રાĒ હેöબોનમાં રહેતો હતો. તેણે આનોŅન ખીણની સરહદ પર આવેલા
અરોએરથી ખીણની મëયેના શહેર અને અધŅ િગóયાદથી તે આñમોનીઓની સરહદ
ઉપરની યાïબોક નદી સુધી રાજ કયુŅં. ૩ િસહોને પૂવŅ તરફ િકİેરોથ સમુě સુધી
અરાબા સુધી તથા પૂવŅ તરફ અરાબાના સમુě (ખારા સમુě)સુધી,બેથ-યશીમોથને
રøતે અને દિĭણ તરફ, િપøગાહ પવŅતની તળેટી સુધી રાજ કયુŅં હતુ.ં ૪રફાઈઓના
બાકી રહેલામાંનો બાશાનનો રાĒ ઓગ, કે જે આöતારોથ તથા એŔેઇમાં રહેતો હતો.
૫તેણે હેમોŅન પવŅત,સાલખા,આખા બાશાન,ગશૂરના લોકોની અને માખાથીઓની
હદ સુધી અને અધŅ િગóયાદ, હેöબોનના રાĒ િસહોનની હદ સુધી, રાજ કયુŅં.
૬યહોવાહનાં સેવક મૂસાએ અને ઇઝરાયલના લોકોએ તેઓને હરાõયા. યહોવાહનાં

સેવકે મૂસાએ ġબેનીઓન,ેગાદીઓને અને મનાöશાના અધŅકુળને તે દેશ વતન તરીકે
આíયો.
૭યહોશુઆએ તથા ઇઝરાયલના લોકોએ જે રાĒઓને મારી નાáયા તેઓનો દેશ

યદŅનની પિŁમ બાજુએ, લબાનોનની ખીણમાંના બાલ-ગાદથી અદોમની પાસેના
હાલાક પવŅત સુધી હતો. યહોશુઆએ ઇઝરાયલનાં કુળોને તે દેશ તેમના િહøસા
Ĺમાણે વતન તરીકે આíયો. ૮આ િવøતારમાં પહાડી Ĺદેશ, નીચાણવાળો Ĺદેશ,
અરાબા,પવŅતોના ઢોળાવનો Ĺદેશ,અરèય અને નેગેબનો સમાવેશ થતો હતો. તેમાં
િહĮીઓ,અમોરીઓ,કનાનીઓ,પિરઝીઓ, િહõવીઓ અને યબૂસીઓનો વસવાટ હતો.
૯ મારી નંખાયેલા રાĒઓમાં યરીખોનો રાĒ, બેથેલની પાસેના આયનો

રાĒ, ૧૦ યġશાલેમનો રાĒ, હેĺોનનો રાĒ, ૧૧ યામૂŅથનો રાĒ, લાખીશનો રાĒ,
૧૨એâલોનનો રાĒ,ગેઝેરનો રાĒ,
૧૩દબીરનો રાĒ,ગેદેરનો રાĒ, ૧૪હોમાŅનો રાĒ,અરાદનો રાĒ, ૧૫ િલïનાનો રાĒ,

અદુóલામનો રાĒ, ૧૬માĐેદાનો રાĒ,બેથેલનો રાĒ,
૧૭ તાíપૂઆનો રાĒ, હેફેરનો રાĒ, ૧૮ અફેકનો રાĒ, લાöશારોનનો રાĒ,

૧૯માદોનનો રાĒ, હાસોરનો રાĒ, ૨૦ િશļોન-મરોનનો રાĒ,આáશાફનો રાĒ,
૨૧તાનાખનો રાĒ, મિગĝોનો રાĒ, ૨૨કેદેશનો રાĒ, કામŦલમાંના યોકનામનો રાĒ,

૨૩દોરના પવŅત પરના દોરનો રાĒ, િગóગાલમાંના ગોઈમનો રાĒ, ૨૪અને િતસાŅનો
રાĒ હતો. એ મળીને રાĒઓની કુલ સંáયા એકįીસ હતી.

૧૩
૧હવે યહોશુઆ ઘણો વયોવૃĞ થયો, éયારે યહોવા તેને કùયું, “તું વયોવૃĞ થયો

છે,પણ વતન કરી લેવાની ઘણી ભૂિમ હē બાકી છે.
૨ જે Ĺદેશો હē બાકી રùયા છે તે આ છે: પિલøતીઓનો અને ગશૂરીઓનો

આખો િવøતાર. ૩ (જે િમસરની પૂવŅમાં િશહોરથી, ઉĮરે એđોનની સરહદ સુધી. તે
કનાનીઓની સંપિĮ ગણાય છે; પિલøતીઓના પાંચ શાસકો ગાઝીઓ,આöદોદીઓ,
આöકેલોનીઓ, િગĮીઓ અને એđોનીઓનો Ĺદેશ.)
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૪ દિĭણમાં, આõવીઓનો Ĺદેશ, કનાનીઓનો આખો Ĺદેશ અને િસદોનીઓના

મારા અને અફેક સુધી એટલે અમોરીઓની સરહદ સુધી; ૫ગબાલીઓનો દેશ, પૂવŅ
તરફ લબાનોન એટલે હેમોŅન પવŅતની તળેટીમાંના બાલ-ગાદથી હમાથ સુધી.
૬ લબાનોનથી તે દૂર સુધી િમĽેફોથ-માઇમ સુધી પવŅતીય દેશના સઘળાં

રહેવાસીઓ એટલે િસદોનના સઘળાં લોકો સિહત તેઓને હું ઇઝરાયલના સૈìયની
આગળથી કાઢી મૂકીશ. પણ યાદ રાખ કે મť જેમ તને આŒા આપી છે તેમ તે દેશ
ઇઝરાયલીઓને વારસા તરીકે તેમનાં કુળ Ĺમાણે વહťચી આપ. ૭નવ કુળોને તથા
મનાöશાના અધŅ કુળને આ દેશ વારસામાં ફાળવી આપ.”
૮ મનાöશાના બીĒ અધŅ કુળ સાથે ġબેનીઓને તથા ગાદીઓને તેમનો વારસો

મôયો. મૂસાએ તેઓને યદŅનની પૂવŅ બાજુએ તે િહøસો આíયો. ૯તે આનોŅનની
ખીણની સરહદ પરના અરોએરથી અને જે નગર ખીણની મëયે છે éયાંથી,મેદબાનો
આખો સપાટ Ĺદેશ, દીબોન સુધી.
૧૦ િસહોનનાં બધાં નગરો, અમોરીઓનો રાĒ, જે હેöબોનમાં રાજ કરતો હતો

તેના સઘળાં નગરો, આñમોનીઓની સરહદ સુધી; ૧૧ િગóયાદ, ગશૂરીઓનો તથા
માખાથીઓનો િવøતાર,આખો હેમોŅન પવŅત અને આખા બાશાનથી સાલખા સુધી;
૧૨બાશાનના ઓગનું આખું રાåય, જે આöતારોથ અને એŔેઇમાં રાજ કરતો હતો (આ
જે રફાઈઓમાંના બાકી રહેલા હતા)તેઓને મૂસાએ તરવારથી મારીને હાંકી કાઢ્યાં
હતા.
૧૩પણ ઇઝરાયલના લોકોએ ગશૂરીઓને કે માખાથીઓને કાઢી મૂàયા નિહ. તેના

બદલ,ેગશૂરીઓ અને માખાથીઓ આજ િદન સુધી ઇઝરાયલ મëયે રùયા.
૧૪કેવળ લેવીના કુળને મૂસાએ વારસો આíયો નિહ. જેમ યહોવા મૂસાને કùયું હતું

તેમ “ઇઝરાયલના Ĺભુ,યહોવાહને અપાયેલા અપŅણો જે અિâનથી કરવામાં આવે છે,”
તે જ તેઓનો વારસો છે.
૧૫ મૂસાએ ġબેનીઓના આખા કુળનાં કુટુંબો Ĺમાણે તેઓને વારસો આíયો.

૧૬તેઓની હદ આનોŅનની ખીણની સરહદ પરનું અરોએર તથા જે શહેર તે ખીણની
મëયે છે, éયાંથી મેદબા પાસેના આખા સપાટ Ĺદેશ સુધી હતી.
૧૭ġબેનીઓને આ પણ Ĺાíત થયું એટલ,ે હેöબોન તથા પવŅતીય Ĺદેશમાંનાં તેના

સવŅ નગરો, દીબોન, બામોથ-બાલ તથા બેથ-બાલમેઓન, ૧૮યાહાસ, કદેમોથ તથા
મેફાથ, ૧૯ િકયાŅથાઈમ, િસïમા,ખીણના પવŅત પરનું સેરેથશાહાર,
૨૦બેથ-પેઓર, િપøગાહના ઢોળાવ, બેથ-યશીમોથ, ૨૧સપાટ Ĺદેશનાં સવŅ નગરો,

અમોરીઓના રાĒ િસહોનનું આખું રાåય;તે હેöબોનમાં રાજ કરતો હતો જેને મૂસાએ
માયોŅ હતો. અને તે દેશમાં રહેનારા િમદ્યાનના આગેવાનો સાથે,અવી, રેકેમ, સૂર,
હૂર,તથા રેબાના શાસકોને અને િસહોનના રાજકુમારોને માયાŅ હતા.
૨૨ જેઓને ઇઝરાયલી લોકોએ માયાŅ, તેઓમાં બયોરના દીકરા બલામ શકુન

જોનારને પણ તેઓએ તરવારથી મારી નાáયો. ૨૩યદŅન નદી તથા તેનો કાંઠો
એ ġબેનીઓના કુળની સરહદ હતી;આ ġબેનીઓના વતનનાં નગરો તથા ગામો
તેઓનાં કુટુંબ Ĺમાણે એ છે. ૨૪અને આ મૂસાએ ગાદનાં કુળને એટલે ગાદપુįોને તેના
કુટુંબ Ĺમાણે આíયો હતો. ૨૫આ તેમનો િવøતાર હતો એટલે યાઝેર તથા િગóયાદના
સઘળાં નગરો તથા આñમોનીઓનો અડધો દેશ, જે અરોએર સુધી રાïબાની પૂવŅમાં
છે. ૨૬અને હેöબોનથી તે રામાથ-િમøપા અને બટોનીમ સુધી,માહનાઇમથી તે દબીરના
Ĺદેશ સુધી.
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૨૭અને ખીણમાં,બેથ-હારામ તથા બેથ-િનļા,સુĐોથ,અને સાફોન,એટલે હેöબોનના
રાĒ િસહોનનું બાકી રહેલું રાåય, યદŅનનો િકનારો, યદŅન પાર પૂવŅમાં િકİેરોથ
સમુěના છેડા સુધી મૂસાએ તેઓને આíયાં. ૨૮ગાદપુįોના વતનનાં નગરો તથા
ગામો તેઓના કુટુંબો Ĺમાણે એ છે.
૨૯મૂસાએ મનાöશાના અડધા કુળને વારસો આíયો. તે મનાöશાના લોકોના અડધા

કુળન,ેએક એકને તેમના કુળ Ĺમાણે વારસો આíયો. ૩૦તેઓનો Ĺદેશ માહનાઇમથી
હતો,એટલે આખો બાશાન, બાશાનના રાĒ ઓગનું આખું રાåય અને બાશાનમાં
યાઈરનાં સવŅ નગરો,એટલે સાઠ નગરો, ૩૧અડધો િગóયાદ તથા આöતારોથ તથા
એŔેઇ,બાશાનમાં ઓગનાં ભõય નગરો. એ મનાöશાના પુį માખીરના પુįોને માટે
એટલે તેઓનાં કુટુંબો Ĺમાણે માખીરના પુįોના અડધા ભાગને માટે હતાં.
૩૨યરીખોની પૂવŅ િદશાએ યદŅન પાર, મોઆબના Ĺદેશમાં મૂસાએ વારસા તરીકે

સોંíયાં તે એ છે. ૩૩પણ લેવીના કુળને મૂસાએ કંઈ વારસો આíયો નિહ. તેણે તેઓને
કùયું કે,તેઓનો વારસો ઇઝરાયલના Ĺભુ,યહોવા, છે.

૧૪
૧ ઇઝરાયલના લોકોએ કનાન દેશના ભાગોને વારસા તરીકે Ĺાíત કયાŅ,એલાઝાર

યાજકે, નૂનના દીકરા યહોશુઆએ અને તેઓના િપતૃઓના કુળના આગેવાનોએ
ઇઝરાયલના કુટુંબનાં લોકોને વારસા તરીકે વહťચી આíયાં.
૨યહોવા મૂસાની હøતક નવ કુળો અને અડધા કુળ િવષે જેમ આŒા આપી હતી,

તેમ તેઓને વારસા Ĺમાણે ફાળવી આíયાં. ૩કેમ કે મૂસાએ બે કુળને તથા અડધા
કુળને યદŅન પાર વારસો આíયો, પણ લેવીઓને તેણે કોઈ વારસો આíયો નહી.
૪યૂસફનાં ખરેખર બે કુળ હતાં,એટલે મનાöશા તથા એĠાઇમ. પણ તેઓને રહેવાને
માટે અમુક નગરો,Ēનવર તથા તેઓની માલિમલકત અને તે િસવાય તેઓએ દેશમાં
લેવીઓને કંઈ ભાગ વારસા તરીકે આíયો નિહ. ૫જેમ યહોવા મૂસાને આŒા આપી
હતી તેમ ઇઝરાયલના લોકોએ તે દેશ વહťચી લીધો.
૬પછી યહૂદાનું કુળ યહોશુઆ પાસે િગóગાલમાં આõયુ.ં કિનઝી યફુİેના દીકરા,

કાલેબે તેને કùયું, “કાદેશબાનŦઆમાં યહોવા યહોવાભàત મૂસાને તારા િવષે અને
મારા િવષે જે કùયું હતું તે તું Ēણે છે. ૭જયારે યહોવાહનાં સેવક મૂસાએ દેશની
Ēસૂસી કરવા માટે કાદેશબાનŦઆથી મને મોકóયો éયારે હું ચાળીસ વષŅનો હતો.
મારા મનમાં જે વાતની ખાતરી થઈ તે Ĺમાણે હું મૂસાની પાસે અહેવાલ લઈને પાછો
આõયો હતો.
૮પણ મારા ભાઈઓ જેઓ મારી સાથે આõયા હતા તેઓએ લોકોનાં હૃદય બીકથી

ગભરાવી નાáયાં. પણ હું તો સંપૂણŅરીતે યહોવા મારા Ĺભુને અનુસયોŅ. ૯મૂસાએ તે
િદવસે ĹિતŒા કરી કે, 'િનŁે જે ભૂિમ પર તારા પગ ફયાŅ છે તે તારાં અને તારાં
સંતાનોને માટે સદાકાળનો વારસો થશે, કેમ કે તું સંપૂણŅરીતે મારા Ĺભુ યહોવાહને
અનુસયોŅ છે.
૧૦ હવે, જો! યહોવા મને તેના કùયા Ĺમાણે આ િપøતાળીસ વષŅ પયŅંત ēવતો

રાáયો છે, એટલે ઇઝરાયલ અરèયમાં ચાલતા હતા, તે સમયે યહોવા આ વચન
મૂસાને કùયું હતું éયારથી. અને આજ હું પંäયાસી વષŅનો થયો છુ.ં ૧૧ મૂસાએ જે
િદવસે મને બહાર મોકóયો હતો તે િદવસે જેવો હું મજબૂત હતો તેવો જ હē આજે
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પણ મજબૂત છુ.ં éયારે મારામાં જેટલું બળ હતું તેટલું જ બળ આજે યુĞ કરવા માટે
અને જવા આવવાને માટે મારામાં છે.
૧૨તેથી હવે આ પવŅતીય Ĺદેશ કે જે િવષે યહોવા તે િદવસે મને વચન આíયુ

હતુ,ં તે મને આપ. કેમ કે તે િદવસે તť સાંભôયું કે éયાં અનાકી અને તેમના મોટાં
કોટવાળાં નગરો છે. યહોવા મારી સાથે હશે અને યહોવાહના કùયા Ĺમાણે હું તેઓને
અહીંથી દૂર કાઢી મૂકીશ.”
૧૩ પછી યહોશુઆએ તેને આશીવાŅદ આíયો અને તેણે યફૂİેના પુį કાલેબને

હેĺોન વારસા તરીકે આíયુ.ં ૧૪એ માટે આજ સુધી કિનઝી યફૂİેના દીકરા કાલેબનો
વારસો હેĺોન છે. કેમ કે તે ઇઝરાયલના Ĺભુ,યહોવાહને સંપૂણŅરીતે અનુસયોŅ હતો.
૧૫હવે હેĺોનનું નામ અગાઉ િકયાŅથ-આબાŅ હતુ.ં (આબાŅ તો અનાકીઓ મëયે સૌથી
મોટો પુġષ હતો)અનાકીઓ મëયે સૌથી મોટો પુġષ હતો. પછી દેશમાં યુĞ બંધ
થયાં. શાંિતનો Ĺસાર થયો.

૧૫
૧યહૂદાપુįોના કુળન,ે તેઓનાં કુટુંબો Ĺમાણે, જે વારસો સોંપવામાં આવેલો હતો

તે દિĭણે અદોમની સરહદ સુધી િવøતરેલો હતો. એટલે દિĭણ તરફ સીનના
અરèય સાથે, જે સરહદનો છેવાડો ભાગ હતો éયાં સુધી. ૨તેની સીમા દિĭણના
ખારા સમુěના છેડાથી,એટલે દિĭણના અખાતથી શġ થતી હતી.
૩ éયાંથી સરહદ આđાïબીમના ઘાટની દિĭણે થઈને આગળ સીન સુધી ગઈ.અને

કાદેશબાનŦઆની દિĭણે થઈને ઉપર ગઈ. éયાંથી હેĽોન થઈને આĝારથી ચકરાવો
ખાઈને કાકાŅ સુધી ગઈ. ૪ éયાંથી આøમોન સુધી ગઈ. éયાંથી િમસરના ઝરણાંથી
પસાર થઈને તેનો છેડો સમુě આગળ આõયો. આ તેમની દિĭણ તરફની સરહદ
હતી.
૫યદŅનના છેડા તરફ,ખારો સમુě પૂવŅ તરફની સરહદ હતી. યદŅનના છેડા તરફ

સમુěની ખાડીથી ઉĮર તરફની સરહદથી શġ થતી હતી. ૬તે સરહદ બેથ-હોâલા
અને બેથ-અરાબાની ઉĮર તરફ પસાર થઈને આગળ ગઈ. પછી તે સરહદ બોહાનની
િશલા,ġબેનના દીકરા સુધી ગઈ.
૭પછી તે સરહદ આખોરની ખીણથી દબીર સુધી ગઈ, તે જ Ĺમાણે ઉĮર તરફ

િગóગાલના વળાંક સુધી, કે જે નદીની દિĭણ બાજુ પર,અદુñમીમના ઘાટની સામે છે
éયાં સુધી ગઈ. પછી તે સરહદ એન શેમેશનાં ઝરણાંથી પસાર થઈ અને એન-રોગેલ
આગળ પૂરી થઈ. ૮પછી તે સરહદ િહİોમના પુįની ખીણ પાસે થઈને યબૂસીઓના
નગરની દિĭણ તરફ (એટલે યġશાલેમ) સુધી ગઈ. પછી તે િહİોમની ખીણની
સામે પિŁમે આવેલા પવŅતના િશખર પર,જે રફાઈમની ખીણના ઉĮરના છેડા સુધી
તે સરહદ ગઈ.
૯ પછી તે સરહદ પવŅતના િશખરથી તે નેફતોઆના ઝરણાં સુધી ગઈ, éયાંથી

એĠોન પવŅતનાં નગરો સુધી ગઈ. પછી તે સરહદ બાલા (એટલે િકયાŅથ-યારીમ)
સુધી અંકાયેલી હતી. ૧૦પછી તે સરહદ éયાંથી વળીને પિŁમ તરફ બાલાથી સેઈર
પવŅત સુધી ગઈ,પછી આગળ વધીને ઉĮર તરફ યારીમ પવŅતની (એટલે કસાલોન)
ની બાજુથી પસાર થઈ અને બેથ-શેમેશ સુધી નીચે થઈને િતñનાથી પસાર થઈને
આગળ વધી.
૧૧તે સરહદ ઉĮર તરફ એđોનની બાજુએ ગઈ, પછી િશĐરોનથી વળીન,ે બાલા

પવŅતથી પસાર થઈને યાïનએલ સુધી ગઈ. તે સરહદનો અંત સમુě પાસે આõયો.
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૧૨પિŁમી સરહદ મોટા સમુě તથા તેના િકનારા સુધી હતી. આ યહૂદાના કુળની
તેમનાં કુટુંબો Ĺમાણે ચારેબાજુની સરહદ હતી.
૧૩યહોશુઆએ યહોવાહની આŒાનું પાલન કયુŅં, તેણે યફૂİેના દીકરા કાલેબને

યહૂદા કુળની વäચે જમીન સોંપી, િકયાŅથ-આબાŅ, જે હેĺોન છે તે આíયુ,ં આબાŅ
આનાકનો િપતા હતો. ૧૪અને કાલેબે અનાકના વંશનાં įણ કુળોને એટલે શેશાય,
અહીમાન તથા તાóમાય જે અનાકના પુįો હતા તેઓને éયાંથી કાઢી મૂàયા. ૧૫તેણે
éયાંથી દબીરના રહેવાસીઓ પર ચઢાઈ કરી. દબીરનું નામ તો પૂવŦ િકયાŅથ-સેફેર
હતુ.ં
૧૬ કાલેબે કùયું, “જે કોઈ માણસ િકયાŅથ-સેફેર પર હુમલો કરશે અને તેને કબજે

કરશે, તેને હું મારી દીકરી આáસાહ સાથે પરણાવીશ.” ૧૭કાલેબના ભાઈ કનાઝના
દીકરા ઓêનીએલે િકયાŅથ-સેફેર ēતી લીધું. તેથી કાલેબે તેની દીકરી આáસાહનાં
લâન તેની સાથે કરાõયાં.
૧૮જયારે આáસાહ ઓêનીએલ પાસે આવી, éયારે એમ થયું કે,તેણે તેને તેના િપતા

પાસેથી ખેતર માગવાની િવનંતી કરી. અને આáસા તેના Ēનવર પરથી ઊતરી.
અને કાલેબે તેને કùયું કે, “તારે શું જોઈએ છે?”
૧૯આáસાહએ ઉĮર આíયો, “મારા પર િવશેષ કરીને કૃપા કર. તť મને નેગેબની

જમીન તો આપી જ છે,પાણીના થોડા ઝરા પણ મને આપ.”અને કાલેબે તેને ઉપરના
ભાગના અને નીચાણના ભાગના ઝરા આíયાં.
૨૦આ યહૂદાપુįોના કુળનું વતન તેઓનાં કુટુંબો Ĺમાણે આ છે.
૨૧ અને નેગેબમાં અદોમની સરહદની તરફ યહૂદાપુįોના કુળનાં છેવાડાં

નગરો કાïસએલ, એદેર તથા યાગૂર, ૨૨ િકના, દીમોના, આદાદા, ૨૩ કેદેશ, હાસોર,
િપêનાન, ૨૪ઝીફ,ટેલેમ,બેઆલોથ; ૨૫હાસોર-હદાĮા, કરીયોથ-હેĽોન (એટલે હાસોર),
૨૬અમામ, શેમા, મોલાદા, ૨૭ હસાર-ગાĝાહ, öહેમોન, બેથ-પેલેટ, ૨૮ હસાર-શૂઆલ, બેર-
શેબા, િબઝયોêયા.
૨૯બાલા,ઈયીમ તથા એસેમ, ૩૦એóતોલાદ, કસીલ તથા હોમાŅ, ૩૧ િસકલાગ,માદમાİા

તથા સાìસાİા, ૩૨લબાઓથ, િશóહીમ,આઈન અને િરñમોન. તેઓના તાબાના ગામો
સિહત કુલ ઓગણįીસ નગરો હતાં.
૩૩પિŁમ તરફના નીચાણના પવŅતીય Ĺદેશમાં,એöતાઓલ,સોરા તથા આશના;

૩૪ઝાનોઆ, એન-ગાİીમ, તાíપૂઆ તથા એનામ, ૩૫યામૂŅથ, અદુóલામ, સોખો તથા
અઝેકા, ૩૬શારાઈમ,અદીથાઈમ,ગદેરા ગદરોથાઈમ;તેઓનાં તાબાના ગામો સિહત આ
કુલ ચૌદ નગરો હતાં.
૩૭સનાન, હદાશા તથા િમâદાલ-ગાદ, ૩૮ િદલાન, િમøપા તથા યોàતએલ, ૩૯લાખીશ,

બોøકાથ તથા એâલોન.
૪૦ કાïબોન, લાહમામ તથા િકêલીશ. ૪૧ગદેરોથ, બેથ-દાગોન, નામા તથા માĐેદા.

તેઓનાં તાબાના ગામો સિહત આ કુલ સોળ નગરો હતાં.
૪૨ િલïના,એથેર તથા આશાન, ૪૩યફતા,આશના તથા નસીબ, ૪૪કઈલા,આáઝીબ

તથા મારેશા,તેઓનાં તાબાના ગામો સિહત આ કુલ નવ નગરો હતા.
૪૫એđોન, તેનાં નગરો અને ગામો સિહત; ૪૬એટલે એđોનથી તે મહાસમુě સુધી

આöદોદની નēક જે સવŅ નગરો હતા તે તેઓનાં ગામો સિહત.
૪૭આöદોદની, આસપાસના નગરો તથા ગામો; ગાઝા, આસપાસનાં નગરો તથા

ગામો; િમસરનું નાળું તથા મહાસમુě તેનો દિરયાિકનારો éયાં સુધીના.ં
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૪૮પહાડી Ĺદેશમાં શામીર,યાĮીર તથા સોખો, ૪૯દાİા તથા િકયાŅથ-સાİા, (એટલે

દબીર), ૫૦અનાબ, એöતમો તથા આનીમ, ૫૧ગોશેન, હોલોન તથા ગીલોહ. તેઓના
તાબાના ગામો સિહત કુલ આ અિગયાર નગરો હતા.
૫૨અરાબ,દૂમા તથા એશાન, ૫૩યાનીમ,બેથ-તાíપૂઆ તથા અફેકા, ૫૪હુñટા, િકયાŅથ-

આબાŅ (એટલે હેĺોન) તથા સીઓર. તેઓના તાબાના ગામો સિહત કુલ આ નવ
નગરો હતાં.
૫૫ માઓન, કામŦલ, ઝીફ, યૂટા, ૫૬ િયĕએલ, યોકદામ, ઝાનોઆ, ૫૭ કાઈન, િગબયા

તથા િતñના તેઓના ગામો સિહત આ દસ નગરો.
૫૮ હાóહૂલ, બેથ-સૂર, ગદોર, ૫૯મારાથ, બેથ-અનોથ તથા એóતકોન તેઓનાં ગામો

સિહત આ છ નગરો.
૬૦ િકયાŅથ-બાલ (એટલે િકયાŅથ-યારીમ)તથા રાïબા,તેઓનાં ગામો સિહત આ બે

નગરો.
૬૧અરèયમાં બેથ-અરાબા, િમĝીન તથા સખાખા, ૬૨ િનöબાન,ખારાનું નગર તથા

એન-ગેદી;તેઓનાં ગામો સિહત આ છ નગરો.
૬૩પણ યġશાલેમના રહેવાસી યબૂસીઓને યહૂદા કુળના લોકો કાઢી શàયા નિહ;

તેથી યબૂસીઓ આજ સુધી યહૂદા કુળની સાથે યġશાલેમમાં રહે છે.

૧૬
૧ યૂસફના કુળ માટે જમીનની સોંપણી થઈ એટલે યદŅનથી યરીખો તરફ,

યરીખોની પૂવŅના ઝરાથી અરèયમાં,યરીખોથી ઉપર તરફ બેથેલના પવŅતીય દેશ
સુધી. ૨પછી તે સરહદ બેથેલથી લૂઝ સુધી,અટારોથથી પસાર થઈને આકીŅઓના
Ĺદેશ સુધી ગઈ.
૩ પછી પિŁમ તરફ નીચે યાફલેટીઓના Ĺદેશથી, દૂર સુધી નીચાણમાં બેથ-

હોરોનના Ĺદેશ સુધી અને ગેઝેર સુધી તે સમુě પાસે પૂરી થઈ. ૪આ રીતે યૂસફનાં
બે કુળ, મનાöશા અને એĠાઇમનાં કુળોને વારસો Ĺાíત થયો.
૫એĠાઇમનાં કુળને તેનાં કુટુંબો Ĺમાણે આ રીતે Ĺદેશની સોંપણી થઈ: પૂવŅ તરફ

તેઓની સરહદ અટારોથ આĝારથી ઉપરના બેથ હોરેન સુધી હતી ૬ અને éયાંથી તે
સમુě તરફ ગઈ. િમáમથાથની ઉĮર પરથી વળીને પૂવŅ તરફ તાનાથ-શીલો સુધી
અને દૂર યાનોઆની પૂવŅ તરફ ગઈ. ૭પછી યાનોઆથી નીચે અટારોથ સુધી,નારા
સુધી અને પછી યરીખોથી,યદŅનના છેડા સુધી પહોંચી.
૮તે સરહદ તાíપૂઆથી પિŁમ તરફ કાનાના નાળા અને સમુěના છેડા સુધી ગઈ.

એĠાઇમ કુળનાં કુટુંબો Ĺમાણે તેઓનો વારસો આ છે. ૯તે સાથે મનાöશાના કુળના
વારસાના ભાગ વäચે જે નગરો એĠાઇમનાં કુળને સાġ પસંદ કરાયેલા હતાં,એ સવŅ
નગરો તેઓનાં ગામો સિહત તેઓને મôયાં.
૧૦તેઓ કનાનીઓને કે જેઓ ગેઝેરમાં રહેતા હતા તેઓને કાઢી મૂકી શàયા નિહ

તેથી કનાનીઓ એĠાઇમ મëયે આજ પયŅંત રહે છે,પણ તેઓ એĠાઇમનાં કુટુંબીઓના
ગુલામ થઈને રહેલા છે.

૧૭
૧ મનાöશા યૂસફનો વડો પુį હતો, તેના કુળને માટે જમીનની સોંપણી આ

Ĺમાણે હતી: જે મનાöશાનો Ĺથમપુį, માખીર િગóયાદનો િપતા લડવૈયો હતો તેને
િગóયાદ તથા બાશાનનો Ĺદેશ આપવામાં આõયો હતો. ૨મનાöશાના બાકીના પુįોને
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પણ તેઓના કુટુંબ Ĺમાણે ભાગ આપવામાં આõયો. એટલે અબીએઝેરના, હેલેકના,
આĽીએલના,શખેમના, હેરેફના અને શમીદાના પુįોને યૂસફનાં દીકરા મનાöશાના
એ પુġષ વંશજો હતા. તેઓને કુટુંબો Ĺમાણે િહøસો આપવામાં આõયો હતો.
૩ હવે મનાöશાના દીકરા માખીરના દીકરા િગóયાદના દીકરા હેફેરના દીકરા

સલોîહાદને દીકરા ન હતા,પણ દીકરીઓ જ હતી.આ તેની દીકરીઓનાં નામ હતાં:
માહલા, નોઆ, હોâલા, િમóકા અને િતસાŅ. ૪તેઓ એલાઝાર યાજક તથા નૂનના પુį
યહોશુઆ અને આગેવાનો પાસે આવી અને તેઓને કùયું કે, “યહોવાહે મૂસાને આŒા
કરી હતી કે, “અમને અમારા ભાઈઓ સાથે વારસો આપવામાં આવે.” તેથી,યહોવાહની
આŒા અનુસાર,તેણે તેઓને તેઓના િપતાના ભાઈઓ મëયે વારસો આíયો.
૫મનાöશાને િગóયાદ અને બાશાન ઉપરાંત યદŅનને પેલે પાર જમીનનાં દસ ભાગ

આપવામાં આõયા હતા. ૬કેમ કે મનાöશાની દીકરીઓને તેના દીકરાઓ મëયે વારસો
મôયો હતો. મનાöશાના બાકીના કુળને િગóયાદનો Ĺદેશ સોંપવામાં આõયો.
૭ મનાöશાના Ĺદેશની સરહદ આશેરથી િમáમથાથ સુધી શખેમની પૂવŅમાં હતી.

પછી તે સીમા દિĭણ તરફ એન-તાíપૂઆના ઝરા સુધી ગઈ. ૮તાíપૂઆનો િવøતાર
મનાöશાનો હતો,પણ મનાöશાની સરહદ ઉપરનું તાíપૂઆ એĠાઇમનાં કુળનું હતુ.ં
૯તે સીમા ઊતરીને કાનાના નાળા સુધી એટલે નદીની દિĭણે ગઈ.એĠાઇમનાં આ

નગરો મનાöશાના નગરો મëયે આવેલા છે. મનાöશાની સીમા નદીની ઉĮર બાજુએ
હતી અને તેનો છેડો સમુě પાસે હતો. ૧૦દિĭણ ભાગ એĠાઇમનો અને ઉĮર ભાગ
મનાöશાનો હતો,જેની સરહદ સમુě પાસે હતી. તેની ઉĮર તરફ આશેરનો અને પૂવŅ
તરફ ઇøસાખારનો ભાગ હતો.
૧૧ ઇøસાખાર તથા આશેરના ભાગમાં,બેથ-શેઆન અને તેનાં ગામો, િયïલામ અને

તેનાં ગામો, દોર તથા તેનાં ગામોના રહેવાસીઓ, એન-દોર તથા તેનાં ગામોના
રહેવાસીઓ,તાનાખ તથા તેના ગામોના રહેવાસીઓ, મિગĝોના તથા તેના ગામોના
રહેવાસીઓ;એટલે įણ ઉäચ Ĺદેશ મનાöશાને મôયા. ૧૨પણ હē સુધી મનાöશાના
પુįો તે નગરોને કબજે કરી શàયા નિહ અને મૂળ રહેવાસીઓને કાઢી મૂકી શકયા
નિહ એટલે કનાનીઓ આ દેશમાં રùયા.
૧૩ જયારે ઇઝરાયલના લોકો મજબૂત થતાં ગયા, તેઓએ કનાનીઓને પાસે ભારે

મજૂરી કરાવી,પણ તેઓને દૂર કરી શકયા નિહ.
૧૪પછી યૂસફના વંશજોએ યહોશુઆને કùયું, “યહોવાહની આિશષના કારણે અમે

વøતીમાં િવશેષ વૃદ્િધ પાñયા છીએ. તેમ છતાં તમે અમને વારસામાં ફàત એક
જ દેશ અને એક જ ભાગ કેમ સોંíયો છે?” ૧૫યહોશુઆએ તેઓને કùયું, “જો તમે
વøતીમાં િવશાળ ĹĒ છો,તો તમે પોતે પોતાની રીતે ઉપર તરફ વનમાં Ēઓ અને
éયાં પિરઝીઓના અને રફાઈઓના દેશમાં પોતાને માટે જમીન તૈયાર કરો. કેમ કે
એĠાઇમનો પહાડી Ĺદેશ તમારા માટે ઘણો સાંકડો છે.
૧૬ યૂસફના વંશજોએ કùયું, “પહાડી Ĺદેશ અમારે માટે પૂરતો નથી અને સવŅ

કનાનીઓ જેઓ ખીણના Ĺદેશમાં રહે છે, તેઓની પાસે જે બેથ-શેઆન અને તેનાં
ગામડાંઓમાં અને િયĕએલની ખીણમાં રહેનારાઓની પાસે તો લોખંડના રથો છે.”
૧૭éયારે યહોશુઆએ યૂસફના પુįો એĠાઇમને તથા મનાöશાને કùયું, “તમે એક મોટી
ĹĒ ઘણાં પરાđમી છો. તેથી તને માį દેશનો એક જ ભાગ મળશે એવું નથી. ૧૮પરંતુ
પહાડી Ĺદેશ પણ તારો થશે. તે જંગલ છે છતાં તું તેને કાપી નાખશે અને તેની
દૂરની સરહદો સુધી કબજો કરશે. જેઓની પાસે લોખંડના રથો છે એ કનાનીઓ
બળવાન છે એ ખġં તો પણ તું તેઓને કાઢી મૂકી શકીશ.”
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૧પછી શીલોહમાં સમĳ ઇઝરાયલ લોકો ભેગા મôયા ને éયાં તેઓએ મુલાકાતમંડપ
ઊભો કયોŅ.અને તેઓએ આખો દેશ ēéયો. ૨ઇઝરાયલ લોકોમાં હē વારસો પાñયા
વગરનાં સાત કુળો હતાં.
૩યહોશુઆએ ઇઝરાયલના લોકોને કùયું, “જે દેશ તમારા િપતૃઓના Ĺભુ,યહોવાહે

તમને આíયો છે તેનો કબજો લેવા જવાને તમે àયાં સુધી ઢીલ કરશો?” ૪તમારા
પોતાના માટે દરેક કુળમાંથી įણ પુġષોને િનમણુંક કરો અને હું તેઓને બહાર
મોકલીશ. તેઓ જઈને દેશના રહેવાસીઓની માિહતી મેળવશ.ે તેમના વારસાનો
િવગતવાર અહેવાલ તૈયાર કરે પછી તેઓ મારી પાસે આવે.
૫ તેઓ તેના સાત િવભાગ કરે. યહૂદા દિĭણમાં પોતાના Ĺદેશની અંદર રહે,

યૂસફના પુįો ઉĮરમાં પોતાના Ĺદેશની અંદર રહેવાનું ચાલુ રાખે. ૬તમે સાત
ભાગોનું વણŅન કરો અને તે કરેલું વણŅન અહીં મારી પાસે લાવો. પછી આપણા Ĺભુ
યહોવાહની આગળ હું અહીં તમારે સાġ િચĘીઓ નાખીને ભાગ પાડી આપીશ.
૭લેવીઓને તમારી મëયે ભાગ મળવાનો નથી, કેમ કે યહોવાહનું યાજકપદ એ જ

તેઓનો વારસો છે. યદŅનની પાર ગાદ,ġબેન તથા મનાöશાના અધŅકુળને મૂસાએ
વારસો આપેલો છે;તે તેઓએ Ĺાíત કયોŅ છે.”
૮ પછી તે માણસો ઊઠીને ગયા. જેઓ દેશનું વણŅન કરવાને જતા હતા તેઓને

યહોશુઆએ એવી આŒા આપી હતી કે, “જઈને દેશમાં સવŅį ફરીને તેનું વણŅન કરો
અને મારી પાસે પાછા આવો. પછી શીલોહમાં હું યહોવાહની આગળ તમારે સાġ
િચĘીઓ નાખીને ભાગ પાડીશ.” ૯તે માણસો જઈને દેશમાં બધી જâયાએ ફરીને
નગરો Ĺમાણે સાત ભાગે યાદીમાં તેઓનું વણŅન કયુŅં, દરેક ભાગ પાડીને નગરોની
યાદી બનાવી. પછી તેઓ શીલોહની છાવણીમાં યહોશુઆ પાસે પાછા આõયા.
૧૦પછી યહોશુઆએ તેઓને સાġ શીલોહમાં યહોવાહની આગળ િચĘીઓ નાખી.

éયાં યહોશુઆએ ઇઝરાયલના લોકોન-ેતેઓના ભાગ Ĺમાણે વહťચી આíયો.
૧૧ િબìયામીનના કુળને તેઓના કુટુંબો Ĺમાણે તેમને તે દેશ સોંપવામાં આõયો

હતો.એટલે જે Ĺદેશ તેમને આપવામાં આõયો હતો તે યહૂદાના વંશજો અને યૂસફના
વંશજોની વäચે આવેલો હતો. ૧૨ ઉĮર ભાગે તેઓની સીમા યદŅન હતી. તે સીમા
યદŅનથી યરીખોની ઉĮર બાજુએ ગઈ, પછી પિŁમ તરફ પહાડી Ĺદેશમાં તે ગઈ.
éયાં તે બેથ-આવેનના રણ સુધી પહોંચી.
૧૩ éયાંથી આગળ લૂઝ (એટલે બેથેલ) ની દિĭણ બાજુએ તે સરહદ પસાર થઈ.

નીચેના બેથ-હોરોનની દિĭણમાં જે પવŅત છે તેની પાસે થઈને અટારોથ-આĝાર
સુધી ઊતરી. ૧૪એ પવŅત બેથ-હોરોનની સામે દિĭણ બાજુ પર આવેલો છે. éયાંથી
તે સીમાનો છેડો યહૂદાના કુળના નગર િકયાŅથ-બાલ (એટલ,ે િકયાŅથ-યારીમ)આગળ
આવેલો છે. આ તેની પિŁમ બાજુ હતી.
૧૫ દિĭણ ભાગ િકયાŅથ-યારીમની બહારની બાજુએથી શĢ થયો. તેની સરહદ

éયાંથી એĠોન, નેîતોઆના પાણીના ઝરા સુધી ગઈ. ૧૬ તે સરહદ પછી નીચે
િહİોમના દીકરાની ખીણની સામેના પવŅતની સરહદ સુધી, જે રફાઈઓની ખીણની
અંતે ઉĮર તરફ છે. પછી તે નીચે િહİોમની ખીણથી,યબૂસીઓના દિĭણ તરફના
ઢાળથી,નીચે એન-રોગેલ સુધી ગઈ.
૧૭તે ઉĮરથી વળીને,એન-શેમેશની િદશામાં અને éયાંથી ગલીલોથ તરફ ગઈ,તે

અદુñમીમના ઘાટની સામે છે. પછી તે નીચે બોહાનની િશલા (તે ġબેનનો પુį હતો)
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સુધી ગઈ. ૧૮તે સરહદ બેથ અરાબાના ઉĮરના ઢાળથી પસાર થઈને નીચે અરાબા
સુધી ગઈ.
૧૯તે સરહદ બેથ-હોâલાના ઉĮરી ઢાળ પરથી પસાર થઈ. તે સરહદનો છેડો ખારા

સમુěની ઉĮરી ખાડી તરફ,યદŅનની દિĭણે આવેલો છે.આ દિĭણની સરહદ હતી.
૨૦ પૂવŅ બાજુએ યદŅન તેની સરહદ હતી. તે િબìયામીનના કુળનો વારસો હતો,
તેઓના દરેકના કુટુંબો Ĺમાણે,ચોતરફની,સરહદ એ હતી.
૨૧હવે િબìયામીનના કુળનાં નગરો તેઓના કુટુંબો Ĺમાણે આ હતા:એટલે યરીખો,

બેથ-હોâલા, એમેક-કસીસ, ૨૨બેથ-અરાબા, સમારાઈમ, બેથેલ, ૨૩આõવીમ, પારા, ઓĠા,
૨૪કફાર-આñમોની,ઓફની તથા ગેબા. તેઓના ગામો સિહત કુલ બાર નગરો હતાં.
૨૫ éયાં આ નગરો પણ હતાં,એટલ,ે િગïયોન, રામા,બેરોથ, ૨૬ િમøપા, કફીરા, મોસા,

૨૭રેકેમ, િયપŦલ,તારલા, ૨૮સેલા,એલેફ,યબૂસી (એટલે યġશાલેમ), િગïયાથ, િકયાŅથ.
તેઓના ગામો સિહત કુલ ચૌદ નગરો હતાં. િબìયામીનના કુળના કુટુંબો માટે એ
વારસો હતો.

૧૯
૧બીē િચĘી િશમયોનના નામની નીકળી,એટલે િશમયોનના કુળને તેઓના કુટુંબ

Ĺમાણે જમીન સોંપવામાં આવી. તેઓનો વારસો યહૂદાના કુળના વારસા મëયે હતો.
૨ તેઓને તેમનો વારસો મôયો, એટલ,ે બેરશેબા અથવા શેબા, માલાદા, ૩ હસાર-

શૂઆલ,બાલા,એસેમ, ૪એóતોલાદ,બથૂલ અને હોમાŅ.
૫ િશમયોન જે િસàલાગ પાસે હતુ,ં બેથ-માકાŅબોથ, હસાર-સૂસા, ૬બેથ-લબાઓથ,

શાġહેન. તેઓના ગામો સિહત આ કુલ તેર નગરો હતાં. ૭ િસમયોન પાસે આઈન,
િરñમોન,એથેર,તથા આશાન હતાં. તેઓના ગામો સિહત આ કુલ ચાર નગરો હતાં.
૮આ નગરોની ચારેતરફનાં જે સવŅ ગામો સિહત,બાલાથ-બેર એટલ,ેદિĭણમાં રામા

સુધી હતાં ત.ે આ િશમયોનના કુળનો વારસો, તેઓનાં કુટુંબોને આપવામાં આõયો
હતો. ૯ િશમયોનના કુળનો આ વારસો યહૂદાના કુળના િવøતારમાંથી તેઓને મôયો
હતો. કેમ કે યહૂદાના કુળને જĢર કરતાં વધારે જમીનનો ભાગ સોંપાયો હતો. માટે
તેઓના વારસા મëયે િશમયોનના કુળને ભાગ મôયો હતો.
૧૦ įીē િચĘી ઝબુલોનના કુળના નામની નીકળી. અને તેઓના કુટુંબ Ĺમાણે

તેઓને જમીન આપવામાં આવી. તેઓના વારસાની સરહદ સારીદથી શġ થતી
હતી. ૧૧તેઓની સરહદ પિŁમ િદશા તરફ મારાલા અને દાïબેશેથ સુધી પહોંચી;તે
યોકનામ સામેના નાળા સુધી િવøતરેલી હતી.
૧૨સારીદથી પૂવŅ િદશાએ વળીને પૂવŅ તરફ િકøલોથ તાબોરની સરહદ સુધી ગઈ.

éયાંથી નીકળીને તે દાબરાથ અને પછી યાફીઆ સુધી ગઈ. ૧૩éયાંથી આગળ વધીને
ગાથ-હેફેરની પૂવŅ તરફ પસાર થઈને એથ-કાસીન સુધી ગઈ; પછી éયાંથી વળીને
િરñમોન થઈને નેઆ સુધી લંબાઈ હતી.
૧૪ તે સરહદ ચકરાવો ખાઈને ઉĮરે હાİાથોન સુધી ગઈ; અને તેનો છેડો

યફતાએલની ખીણ આગળ આõયો. ૧૫ કાĖાથ, નાહલાલ, િશļોન, િયદલા, તથા
બેથલેહેમ નગરોનો આ Ĺદેશમાં સમાવેશ થાય છે. તેઓનાં ગામો સિહત આ કુલ
બાર નગરો હતાં. ૧૬આ ઝબુલોનના કુળનો વારસો, જે તેના કુટુંબોને તેમનાં નગરો
અને ગામો સિહત આપવામાં આõયો હતો તે છે.
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૧૭ ચોથી િચĘી ઇøસાખારના નામની નીકળી તે Ĺમાણે તેઓના કુટુંબોને

જમીન આપવામાં આવી હતી. ૧૮તેઓના Ĺદેશમાં િયĕયેલ, કસુóલોથ તથા શૂનેમ.
૧૯હફારાઈમ,શીઓન તથા અનાહરાથ,
૨૦ રાïબીથ, િકöયોન, એબેસ, ૨૧ રેમેથ, એન-ગાİીમ, એનહાĝા તથા બેથ-પાøસેસ.

૨૨તેઓની સીમા તાબોર, શાહસુમા, બેથ-શેમેશ થઈને યદŅન સુધી પહોંચી. તેઓનાં
ગામો સિહત આ કુલ સોળ નગરો હતાં.
૨૩ ઇøસાખારના કુળનો આ વારસો તેઓના કુટુંબને તેમનાં ગામો અને નગરો

સિહત આપવામાં આõયો હતો.
૨૪પાંચમી િચĘી આશેરના કુળની હતી. તે Ĺમાણે તેઓના કુટુંબને જમીન આપવામાં

આવી. ૨૫તેઓના Ĺદેશમાં હેóકાથ, હલી,બેટેન તથા આáશાફ ૨૬ અóલામેલેખ,આમાદ
તથા િમશાલ. તે સીમા પિŁમમાં કામŦલ તથા શીહોર-િલïનાથ સુધી િવøતરેલી હતી.
૨૭ પછી તે પૂવŅ િદશાએથી વળીને બેથ-દાગોન અને ઝબુલોન સુધી ગઈ,

યફતાએલની ખીણની ઉĮરે બેથ-એમેક તથા નેઈએલ સુધી પહોંચી,પછી તે éયાંથી
ઉĮર તરફ કાબૂલ સુધી પહોંચી. ૨૮પછી તે એĺોન, રહોબ, હાñમોન, કાના એટલે મોટા
િસદોન સુધી ગઈ.
૨૯તે સરહદ પાછી વળીને રામા અને કોટવાળા નગર તૂર સુધી ગઈ. પછી તે

સીમા વળીને હોસામાં ગઈ અને તેનો છેડો આáઝીબના Ĺદેશની પાસે,સમુě સુધી
આõયો, ૩૦ ઉñમા,અફેક તથા રહોબ. તેઓનાં ગામો સિહત આ કુલ બાવીસ નગરો
હતાં.
૩૧આ આશેર કુળનો વારસો હતો, તે તેઓના કુળને તેમનાં ગામો અને નગરો

સિહત આપવામાં આõયો હતો. ૩૨ છĘી િચĘી નîતાલીના કુળની હતી અને તે
Ĺમાણે તેઓના કુટુંબોને જમીન આપવામાં આવી હતી. ૩૩ તેઓની સીમા હેલેફ,
સાનાİીમમાંના એલોન વૃĭની બાજુથી,અદામી-નેકેબ,યાïનેલ, éયાંથી લાĐૂમ સુધી
ગઈ; યદŅન આગળ તેની સીમાનો અંત આõયો. ૩૪તે સીમા પિŁમ તરફ વળીને
આઝનોથ-તાબોર અને હુĐોક સુધી ગઈ;દિĭણમાં ઝબુલોન,પિŁમમાં આશેર,પૂવŅમાં
યદŅન પાસે યહૂદા સુધી પહોંચી.
૩૫ તેઓનાં કોટવાળા નગરો આ હતાં; િસĝીમ, સેર, હñમાથ, રાĐાથ, િકİેરેથ,

૩૬અદામા, રામા, હાસોર, ૩૭કેદેશ,એŔેઇ,એન-હાસોર,
૩૮ઈરોન, િમâદાલેલ, હોરેમ,બેથ-અનાથ તથા બેથ-શેમેશ. તેઓનાં ગામો સિહત આ

કુલ ઓગણીસ નગરો હતાં. ૩૯આ નફતાલીના કુળનો વારસો હતો,તે તેમના કુટુંબોને
નગરો અને ગામો સિહત આપવામાં આõયો હતો.
૪૦સાતમી િચĘી દાનના કુળના નામની નીકળી.અને તે Ĺમાણે તેઓના કુટુંબોને

જમીન આપવામાં આવી. ૪૧તેઓના વારસાના િવøતારમાં શોરા,એöતાઓલ,ઈર-શેમેશ,
૪૨શાલાïબીન,આયાલોન તથા િયêલાનો સમાવેશ થતો હતો.
૪૩ ઉપરાંત એલોન, િતñના, એđોન, ૪૪એóતકે, િગïબથોન, બાલાથ, ૪૫યેહૂદ, બની-

બરાક, ગાથ-િરñમોન, ૪૬ મ-ેયાકોŅન તથા યાફોથી પારના રાĐોન સિહત સમĳ
િવøતારનો સમાવેશ થતો હતો.
૪૭દાનના કુળે તેઓનો િવøતાર વધાયોŅ. દાને લેશેમ પર હુમલો કરીને યુĞ કયુŅં.

éયાંના દરેક જણને તરવારથી માયાŅ, તેનો કબજો લીધો અને તેમાં વøયા. તેઓએ
લેશેમનું નામ બદલીને તેઓના પૂવŅજોના નામ પરથી તેનું નામ દાન પાôયું. ૪૮આ
દાનના કુળનો વારસો હતો અને તેઓના કુટુંબો Ĺમાણે નગરો અને તેઓનાં ગામો
સિહત તેમને આપવામાં આõયો હતો.
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૪૯ જયારે તેઓ દેશના વારસા Ĺમાણે જમીનની વહťચણી પૂરી કરી રùયા éયારે

ઇઝરાયલના લોકોએ નૂનના દીકરા, યહોશુઆને તેઓની મëયે વારસો આíયો.
૫૦યહોવાહની આŒાથી તેઓએ યહોશુઆને તેની માંગણી મુજબનું નગર િતñનાથ-
સેરા આíયુ.ં તે એĠાઇમનાં પહાડી Ĺદેશમાં આવેલું હતુ.ં તેનો ēણોŅĞાર કરીને તે
તેમાં રùયો.
૫૧એલાઝાર યાજક તથા નૂનના પુį યહોશુઆએ અને ઇઝરાયલ લોકોનાં કુળોના

પૂવŅજોનાં કુટુંબોના આગેવાનોએ શીલોહ તરફ મુલાકાતમંડપને Ĺવેશğારે,યહોવાહની
આગળ િચĘીઓ નાખીન,ે જે વારસો વહťચી આíયો તે આ છે.
આમ તેઓએ જમીનની વહťચણી કરવાનું કામ પૂġં કયુŅં.

૨૦
૧પછી યહોવાહે યહોશુઆને કùયું, ૨ “ઇઝરાયલના લોકોની સાથે વાત કરીને કહે કે,

'મૂસાની મારફતે જે િવષે મť તમને કùયું હતું તે Ĺમાણે આıયનાં નગરો ઠરાવો. ૩કેમ
કે કોઈ માણસ કે જેણે અĒણતા કોઈ õયિàતને મારી નાáયો હોય તે આıયનગરમાં
નાસી જઈ શકે. આ નગરો કોઈ એક જે મારી નંખાયેલા õયિàતના ખૂનનો બદલો
લેવા તેને શોધનારથી રĭણ અને આıયને માટે થશે.
૪તે માણસ તેમાંના કોઈ એક નગરમાં નાસી જશ,ેતે નગરના દરવાĒના Ĺવેશğાર

પર તે ઊભો રહેશે અને તે નગરોના વડીલોને તેની બાબત જણાવશે. પછી તેઓ
તેને તે નગરમાં øવીકારશે અને તેઓની વäચે રહેવા માટે તેને જâયા આપશ.ે
૫અને મારી નંખાયેલી õયિàતના ખૂનનો બદલો લેવા જો કોઈ Ĺયéન કરતો હોય

તો પછી નગરના લોકોએ આ મનુ÷યઘાતકને તેના હાથમાં સોંપવો નિહ. તેઓએ
આ કરવું નિહ, કેમ કે તેણે તેના પડોશીને અĒણતાંથી મારી નાáયો હતો,નિહ કે
અગાઉથી તેને તેના પર ğેષ હતો. ૬તે િદવસોમાં જે મુáય યાજક તરીકેની સેવા
આપતો હોય તેના મરણ સુધી,તે ìયાયને સાġં સભા આગળ ઊભો રહે éયાં સુધી,
તે તť જ નગરમાં રહે. પછી એ મનુ÷યઘાતક તેના પોતાના ઘરે અથવા તેના પોતાના
નગરમાં કે åયાંથી તે નાસી ગયો હતો éયાં પાછો Ēય.”
૭ તેથી ઇઝરાયલીઓએ આıયનગર તરીકે ગાલીલમાં નફતાલીના પવŅતીય

Ĺદેશમાંનાં કેદેશ, એĠાઇમનાં પવŅતીય Ĺદેશમાંનાં શખેમ, યહૂિદયાના પવŅતીય
Ĺદેશમાંનાં િકયાŅથ આબાŅ (એટલે હેĺોન), ૮પૂવŅમાં યરીખો પાસે યદŅનને પેલે પાર
તેઓએ ġબેનના કુળમાંથી સપાટ Ĺદેશ પરના અરèયમાં બેશેર, ગાદ કુળમાંથી
રામોથ િગóયાદ, મનાöશાના કુળમાંથી બાશાનમાં ગોલાન પસંદ કયાŅ.
૯એ નગરો સવŅ ઇઝરાયલના લોકોને સાġં અને તેઓ મëયે Ĺવાસ કરનારા

પરદેશીને સાġં ઠરાવેલા હતા કે, જે કોઈ Ēણતા અĒણતાં કોઈ õયિàતનું ખૂન કરે,
åયાં સુધી તે ખૂનનો બદલો લેનારના હાથથી તે માયોŅ Ēય નિહ, éયાં સુધી નાસી
જઈને સભા આગળ ઉપિøથત થાય.

૨૧
૧પછી લેવીઓના કુટુંબોના વડીલો એલાઝાર યાજક પાસે,નૂનના પુį યહોશુઆ

અને ઇઝરાયલના પૂવŅજોના આગેવાનો પાસે આõયા. ૨તેઓએ કનાન દેશના શીલોહ
આગળ તેમને કùયું, “યહોવાહે મૂસાની મારફતે તેઓને આŒા આપી કે અમને રહેવા
સાġ નગરો અને અમારા Ēનવરોને માટે ઘાસવાળી જમીન આપવી.”
૩તેથી ઇઝરાયલી લોકોએ યહોવાહની આŒા Ĺમાણે,પોતાના વારસામાંથી નગરો

અને ગૌચરો લેવીઓને આíયાં.
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૪ કહાથીઓના કુટુંબોને માટે જે િચĘી પસંદ થઈ તેની આ Ĺમાણે કાયŅવાહી થઈ.
લેવીઓમાંના હાġન યાજકોના વંશજોએ યહૂદાના કુળમાંથી, િશમયોનના કુળમાંથી
અને િબìયામીનના કુળમાંથી તેર નગરો Ĺાíત કયાŅ.
૫કહાથીઓના બાકીનાં કુટુંબોને માટે િચĘીઓ નાખતાં તેઓને એĠાઇમનાં કુળના

કુટુંબોમાંથી,દાનના કુળમાંથી અને મનાöશાના અધŅકુળમાંથી દસ નગરો Ĺાíત થયાં.
૬ ગેશોŅનપુįોને માટે િચĘીઓ નાખતા તેમને ઇøસાખાર કુળના કુટુંબોમાંથી,

આશેરના કુળમાંથી,નફતાલીના કુળમાંથી અને બાશાનમાં મનાöશાના અધŅકુળમાંથી
તેર નગરો આપવામાં આõયા.
૭ મરારીના વંશજોના જે લોકો હતા તેઓને ġબેનના, ગાદ અને ઝબુલોનના

કુળમાંથી બાર નગરો Ĺાíત થયા.
૮ તેથી યહોવાહે મૂસાની મારફતે જે આŒા આપી હતી, તેમ ઇઝરાયલ લોકોએ

િચĘીઓ નાખીને આ નગરો તેઓનાં ગૌચરો સિહત લેવીઓને આíયાં. ૯અને તેઓના
નામની યાદી Ĺમાણે યહૂદાના કુળમાંથી, િશમયોનના કુળમાંથી, ઉપર દશાŅõયાં
Ĺમાણેનાં નગરોના ભાગ તેઓને સોંપવામાં આõયા. ૧૦હાġનના વંશજો જે લેવીઓના
કુળમાંથી પાછા ફયાŅ હતા અને કહાથીઓના કુટુંબો મëયે હતા, તેમને આ નગરો
આપવામાં આõયાં હતાં. કેમ કે પહેલી િચĘી તેઓના નામની નીકળી હતી.
૧૧ ઇઝરાયલીઓએ તેઓને યહૂિદયાના પહાડી Ĺદેશમાંનું િકયાŅથ-આબાŅ (અનાકના

િપતાનું નગર),એટલે હેĺોન તેની આસપાસનાં ગૌચર સિહત આíયાં. ૧૨પણ નગરનાં
ખેતરો અને તેનાં ગામો યફૂİેના પુį કાલેબને અગાઉથી જ સુĹત કરાયા હતાં.
૧૩ તેઓએ હાġન યાજકના વંશજોને મનુ÷યઘાતક માટેના આıયનું નગર ત,ે

હેĺોન તેનાં ગૌચર સિહત તથા િલïના તેનાં ગૌચર સિહત અને ૧૪ યાĮીર તેનાં
ગૌચર સિહત,એöતમોઆ તેનાં ગૌચર સિહત. ૧૫ હોલોન પણ તેનાં ગૌચર સિહત,
દબીર તેનાં ગૌચર સિહત આíયાં, ૧૬આિયન તેનાં ગૌચર સિહત,યૂĖા તેનાં ગૌચર
સિહત અને બેથ-શેમેશ તેનાં ગૌચર સિહત. એ નવ નગરો આ બે કુળને આપવામાં
આõયાં.
૧૭ િબìયામીનના કુળમાંથી િગïયોન તેનાં ગૌચર સિહત,ગેબા તેનાં ગૌચર સિહત,

૧૮અનાથોથ તેનાં ગૌચર સિહત તથા આóમોન તેનાં ગૌચર સિહત એ ચાર નગરો.
૧૯ હાġનના વંશજોના યાજકોને, બધાં મળીને કુલ તેર નગરો તેનાં ગૌચર સિહત
આપવામાં આõયાં હતાં.
૨૦ કહાથના કુટુંબનાં જે લેવી પુįો હતા તેઓને માટે િચĘીઓ નાખતાં તે Ĺમાણે

એĠાઇમનાં કુળમાંથી તેઓને નગરો આપવામાં આõયાં. ૨૧તેઓને એĠાઇમનાં પહાડી
Ĺદેશમાંનું મનુ÷યઘાતકનું આıયનગર શખેમ તેનાં ગૌચર સિહત તથા ગેઝેર તેનાં
ગૌચર સિહત આપવામાં આõયાં હતાં, ૨૨ િકïસાઈમ તેનાં ગૌચર સિહત તથા બેથ-
હોરોન તેનાં ગૌચર સિહત. એ ચાર નગરો તેઓને આíયાં.
૨૩ દાનના કુળમાંથી કહાથના કુટુંબોને એóતકે તેનાં ગૌચર સિહત, િગïબથોન

તેનાં ગૌચર સિહત આíયાં હતાં, ૨૪આયાલોન તેનાં ગૌચર સિહત, ગાથ-િરñમોન
તેનાં ગૌચર સિહત. ચાર નગરો આપવામાં આõયાં.
૨૫ કહાથના કુટુંબનાં મનાöશાના અધŅકુળમાંથી,તાનાખ તેનાં ગૌચર સિહત તથા

ગાથ-િરñમોન તેનાં ગૌચર સિહત એ બે નગરો આપવામાં આõયાં. ૨૬કહાથના બાકીના
કુટુંબોના સવŅ મળીને દસ નગરો તેનાં ગૌચર સિહત આપવામાં આõયાં.
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૨૭મનાöશાના અધŅકુળમાંથી બાશાનમાંનું ગોલાન તેનાં ગૌચર સિહત,બેöતરા તેનાં

ગૌચર સિહત. એ બે નગરો લેવીઓના કુટુંબોમાંના ગેશોŅનના પુįોને આપવામાં
આõયાં.
૨૮ ગેશોŅનના કુટુંબોથી ઇøસાખારના કુળમાંથી િકöયોન તેનાં ગૌચર સિહત,

દાબરાથ તેનાં ગૌચર સિહત, ૨૯યામૂથŅ તેનાં ગૌચર સિહત એન-ગાİીમ તેનાં ગૌચર
સિહત ચાર નગરો આપવામાં આõયાં. ૩૦આશેરના કુળમાંથી િમશાલ અને તેના ગૌચર
સિહત,આïદોન તેના ગૌચર સિહત, ૩૧હેóકાથ તેના ગૌચર સિહત અને રહોબ તેનાં
ગૌચર સિહત એ ચાર નગરો આપવામાં આõયાં.
૩૨ નîતાલીના કુળમાંથી ગાલીલમાંનું મનુ÷યઘાતકનું આıયનગર કેદેશ તેનાં

ગૌચર સિહત, હાñમોથ-દોર તેનાં ગૌચર સિહત તથા કાતાŅન તેનાં ગૌચર સિહત એ
įણ નગરો આíયાં. ૩૩ગેશોŅનીઓનાં કુટુંબો માટે, તેનાં ગૌચરો સિહત બધાં મળીને
તેર નગરોનો સમાવેશ થતો હતો.
૩૪બાકી રહેલા લેવીઓને એટલે મરારીના કુટુંબોને ઝબુલોનના કુળમાંથી યોકનામ

તેનાં ગૌચર સિહત, કાતાŅ તેનાં ગૌચર સિહત, ૩૫ િદñના તેનાં ગૌચર સિહત,નાહલા
તેનાં ગૌચર સિહત. એ ચાર નગરો આપવામાં આõયાં.
૩૬ġબેનના કુળમાંથી મરારીના કુટુંબોને બેસેર તેનાં ગૌચરો સિહત,યાહાસ તેનાં

ગૌચરો સિહત, ૩૭કદેમોથ તેનાં ગૌચરો સિહત તથા મેફાઆથ તેનાં ગૌચરો સિહત એ
ચાર નગરો આપવામાં આõયાં. ૩૮તેઓએ ગાદના કુળમાંથી િગóયાદમાંનું મનુ÷યઘાતક
માટેનું આıયનગર રામોથ તેનાં ગૌચરો સિહત તથા માહનાઇમ તેનાં ગૌચરો સિહત.
૩૯ હેöબોન તેનાં ગૌચરો સિહત તથા યાઝેર તેનાં ગૌચરો સિહત બધાં મળીને

કુલ ચાર નગરો. ૪૦આ બધાં નગરો, મરારીપુįોના અનેક કુટુંબોના નગરો હતાં, જે
લેવીના કુળથી-િચĘી નાખવાથી તેઓને આપવામાં આõયાં હતાં.
૪૧ ઇઝરાયલના લોકોએ કબજે કરેલી જમીનની મëયેથી લેવીઓએ અડતાળીસ

નગરો તેનાં ગૌચર સિહત મેળõયાં. ૪૨આ નગરોમાં Ĺéયેક નગરની આસપાસ તેનાં
ગૌચરો હતાં. એ જ Ĺમાણે એ સવŅ નગરોનું હતુ.ં
૪૩ તે Ĺમાણે તેમણે ઇઝરાયલને તે સઘળો દેશ આíયો. યહોવાહે ઇઝરાયલના

પૂવŅજોને જે દેશ આપવાની ĹિતŒા કરી હતી. ઇઝરાયલીઓએ તેનો કબજો લીધો
અને éયાં વસવાટ કયોŅ. ૪૪પછી યહોવાહે તેઓને બધી બાજુએથી શાંિત આપી કે
જેની તેમણે તેઓના પૂવŅજો સાથે ĹિતŒા કરી હતી. તેઓના સવŅ શįુમાંથી કોઈ
તેઓને હરાવી શàયું નિહ. યહોવા તેઓના સવŅ શįુઓને તેઓના હાથમાં સોંíયા.
૪૫યહોવાહે ઇઝરાયલના ઘરનાઓને જે કંઈ વચન આíયું હતું તે સવŅમાંથી એકેય
પૂġં થયા િવના રùયું નિહ. તેમાંના તમામ વચનો પિરપૂણŅ થયાં.

૨૨
૧ તે સમયે યહોશુઆએ ġબેનીઓન,ે ગાદીઓને તથા મનાöશાના અધŅકુળને

બોલાõયાં, ૨તેણે તેઓને કùયું, “યહોવાહનાં સેવક મૂસાએ જે આŒા તમને આપી
હતી, તે સવŅ તમે પાળી છે; જે સવŅ આŒા મť તમને આપી, તે તમે પાળી છે. ૩ઘણાં
િદવસોથી આજ િદન સુધી તમે તમારા ભાઈઓને તજયા નથી. પણ તેને બદલ,ેતમે
તમારા યહોવા, Ĺભુની આŒાઓ કાળēથી પૂરેપૂરી પાળી છે.
૪હવે તમારા યહોવા,Ĺભુએ તમારા ભાઈઓને ĹિતŒા આપી હતી તે Ĺમાણે,તેમણે

તેઓને િવસામો આíયો છે. તે માટે તમે પાછા વળીને તમારા તંબુઓમાં તથા તમારો
પોતાનો Ĺદેશ, જે યહોવાહનાં સેવક મૂસાએ તમને યદŅનની પેલી બાજુ પર આíયો
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હતો,તેમાં Ēઓ. ૫હવે જે આŒા તથા િનયમ યહોવાહનાં સેવક મૂસાએ તમને આíયા
હતા તેન,ેએટલે કે પોતાના યહોવા,Ĺભુ પર Ĺેમ કરવો,તેમના સવŅ માગોŅમાં ચાલવું,
તેમની આŒાઓ પાળવી,તેમને વળગી રહેવું,પોતાના સંપૂણŅ હૃદયથી અને પોતાના
સંપૂણŅ ēવથી તેમની સેવા કરવી, તે સવŅ તમે કાળēપૂવŅક ëયાનથી પાળો.” ૬પછી
યહોશુઆએ તેઓને આશીવાŅદ આપીને િવદાય કયાŅ અને તેઓ પોતાના તંબુઓમાં
પાછા ગયા.
૭ હવે મનાöશાના અધŅકુળને મૂસાએ બાશાનમાં વારસો આíયો હતો, પણ તેના

બીĒ અધŅ કુળને યહોશુઆએ તેઓના ભાઈઓની પાસે પિŁમમાં યદŅન પાર વારસો
આíયો. વળી જયારે યહોશુઆએ તેઓને તેઓના તંબુમાં મોકલી દીધા éયારે તેણે
તેઓને આશીવાŅદ આíયો. ૮અને તેઓને કùયું, “ઘણી સંપિĮ સાથે, પુ÷કળ પશુધન
સાથે,ચાંદી,સોનુ,ંકાંસુ,લોખંડ અિતઘણાં વøįો એ બધું સાથે લઈને તમારા તંબુઓમાં
પાછા Ēઓ. તમારા ભાઈઓ સાથે તમારા શįુઓની લૂંટ વહťચી લો.”
૯ તેથી કનાન દેશમાંના શીલોહમાં ઇઝરાયલ લોકોને છોડીને ġબેનના વંશજો,

ગાદના વંશજો અને મનાöશાનું અધŅકુળ ઘરે પાછા ફયાŅ. યહોવાહે મૂસાની મારફતે
જે આŒા આપી હતી તેનું પાલન કરીને તેઓ િગóયાદ Ĺદેશ એટલે તેમના પોતાના
દેશમાં જેનો તેઓએ કબજો કયોŅ હતો તેમાં ગયા.
૧૦ જયારે તેઓ યદŅનમાં આõયા જે કનાન દેશમાં છે éયાં, éયાં ġબેનીઓએ,

ગાદીઓએ અને મનાöશાના અધŅકુળે યદŅન પાસે દૂરથી દેખાય એવી ઘણી મોટી
વેદી બાંધી. ૧૧ ઇઝરાયલના લોકોએ આ િવષે સાંભôયું અને કùયું, “જુઓ! ġબેનના
લોકોએ, ગાદ અને મનાöશાના અધŅકુળે યદŅન પાસેના ગેલીલોથના કનાન દેશની
આગળ, જે ઇઝરાયલના લોકોની બાજુએ છે éયાં વેદી બાંધી છે.”
૧૨જયારે ઇઝરાયલના લોકોએ તે સાંભôયું, éયારે ઇઝરાયલના તમામ લોકો તેમની

સામે યુĞ કરવા સાġ શીલોહમાં એકį થયાં.
૧૩પછી ઇઝરાયલના લોકોએ િગóયાદ દેશમાં ġબેનીઓ,ગાદીઓ અને મનાöશાના

અધŅકુળ પાસે એલાઝાર યાજકના પુį ફીનહાસને મોકóયો, ૧૪અને તેની સાથે
ઇઝરાયલના સવŅ કુટુંબોમાંથી Ĺéયેક મુáય કુટુંબ દીઠ આગેવાન,એવા દસ આગેવાનો
મોકóયા.અને તેઓમાંના બધાં ઇઝરાયલનાં કુટુંબોમાં પોતપોતાના િપતૃઓનાં ઘરોના
વડીલો હતા.
૧૫ તેઓ િગóયાદ દેશમાં ġબેનીઓ, ગાદીઓ અને મનાöશાના અધŅકુળની પાસે

આõયા અને તેઓને કùયું: ૧૬“યહોવાહની સમĳ ĹĒ એમ કહે છે કે, 'તમે ઇઝરાયલના
Ĺભુની િવġĞ આ કેવો અપરાધ કયોŅ છે?આજે તમે યહોવાહનાં અનુસરણથી પાછા
વળી જઈને પોતાને સાġ વેદી બાંધીને યહોવાહની િવġĞ બળવો કયોŅ છે.
૧૭શું પેઓરનુ પાપ આપણા માટે બસ નથી? તેનાથી આપણે હē સુધી પણ

પોતાને શુĞ કયાŅ નથી. તે પાપને લીધે યહોવાહનાં લોકો ઉપર éયાં મરકી આવી
હતી. ૧૮શું તમે યહોવાહનાં અનુસરણથી આજે પાછા ફરી ગયા છો? જો તમે પણ
આજે યહોવાહની િવġĞ બળવો કરો છો, માટે કાલે ઇઝરાયલના સમĳ લોકો ઉપર
તે કોપાયમાન થશે.
૧૯જો તમારા વતનનો Ĺદેશ અપિવį હોય,તો તમે એ દેશમાં કે åયાં યહોવાહનો

મંડપ ઊભો છે éયાં અમારી મëયે પોતાને માટે વારસો લો. પણ યહોવાહની િવġĞ
ěોહ કરશો નિહ, બીē વેદી બાંધીને યહોવા અમારા Ĺભુની િવġĞ ěોહ અને
અમારી િવġĞ ěોહ કરશો નિહ. ૨૦ઝેરાના દીકરા આખાને શાિપત વøતુઓની
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બાબતે યહોવાહે કરેલી આŒાનું ઉóલંઘન કરી તેમનો િવĿાસ તોડયો નથી શુ?ંઅને
તેથી ઇઝરાયલના બધા લોકો પર કોપ આõયો હતો કે નિહ? તે માણસ એકલો જ
પોતાના અપરાધમાં નાશ પાñયો એવું નથી.”'
૨૧éયારે ġબેનના કુળ,ેગાદના કુળે તથા મનાöશાના અધŅકુળે ઇઝરાયલના કુટુંબનાં

આગેવાનોને જવાબ આપતા કùયું: ૨૨ “પરાđમી, Ĺભુ, યહોવા! એ Ēણે છે. અને
ઇઝરાયલ પોતે પણ Ēણશે કે યહોવાહની િવġĞ બળવો અથવા િવĿાસનું ઉóલંઘન
કરવાથી તે અમારો બચાવ કરશે નિહ, ૨૩જો અમે યહોવાહનાં અનુસરણથી પાછા
ફરી જવા સાġ વેદી બાંધી હોય અને જો તે પર દહનીયાપŅણ, ખાદ્યાપŅણ કે
શાંéયપŅણના યŒો કરવા સાġ બાંધી હોય,તો યહોવા પોતે અમારી પાસેથી તેનો
જવાબ માગો.
૨૪અમે િવચારપૂવŅક એવા હેતુથી આ કામ કયુŅં છે કે ભિવ÷યમાં તમારા દીકરાઓ

અમારા દીકરાઓને એમ કહે કે ઇઝરાયલના Ĺભુ,યહોવા સાથે તમારો શો લાગભાગ
છે?
૨૫ કેમ કે યહોવાહે યદŅનને તમારી અને અમારી વäચે સરહદ બનાવી છે. તેથી

ġબેનના લોકો અને ગાદના લોકો તમારે યહોવા સાથે કશો લાગભાગ નથી.' એવું
કહીને તમારા દીકરાઓ અમારા દીકરાઓને યહોવાહની આરાધના કરતાં અટકાવે.
૨૬ માટે અમે કùયું કે હવે આપણે વેદી બાંધીએ તે દહનીયાપŅણને સાġ નિહ કે

કોઈ બિલદાનને સાġ નિહ, ૨૭પણ અમારી તથા તમારી વäચે અને આપણી પાછળ
આપણા સંતાનો વäચે એ સાĭીĢપ થાય કે અમારાં દહનીયાપŅણોથી,બિલદાનોથી
અને શાંéયપŅણથી યહોવાહની સેવા કરવાનો અમને પણ હક છે, કે જેથી ભિવ÷યમાં
તમારા સંતાનો અમારા સંતાનોને એવું ન કહે કે, “'તમને યહોવાહની સાથે કશો
લાગભાગ નથી.”'
૨૮ માટે અમે કùયું, 'જો આ તેઓ ભિવ÷યમાં અમને કે અમારા વંશજોને એમ કહે,

éયારે અમે એવું કહીશું કે, “જુઓ!આ યહોવાહની વેદીનો નમૂનો! તે અમારા પૂવŅજોએ
øથાપી છે. તે દહનીયાપŅણ કે બિલદાનને સાġ નિહ પણ એ તો અમારી ને તમારી
વäચે સાĭીĢપ થવા માટે છે.” ૨૯અમારા Ĺભુ યહોવાહનાં મંડપની સામે તેમની
જે વેદી છે,તે િસવાય અમે દહનીયાપŅણને સાġ,ખાદ્યાપŅણને સાġ કે બિલદાનને
સાġ બીē કોઈ વેદી બાંધીને યહોવાહનો ěોહ કરીએ તથા યહોવાહનાં અનુસરણથી
પાછા વળી જઈએ,એવું અમારાથી કદી ન થાઓ.”'
૩૦જયારે તેઓની સાથેના ફીનહાસ યાજકે લોકોના આગેવાનોએ અને ઇઝરાયલના

કુટુંબનાં વડાઓએ ġબેનીઓ,ગાદીઓ તથા મનાöશાએ જે વચનો કùયાં તે સાંભôયાં
éયારે તેઓને સાġં લાâયું. ૩૧એલાઝાર યાજકના દીકરા ફીનહાસે ġબેનના પુįોન,ે
ગાદના પુįોને તથા મનાöશાના પુįોને કùયું, “આજે અમે સમåયા છીએ કે યહોવા
આપણી મëયે છે, કેમ કે તમે આ બાબતે યહોવાહની િવġĞ ઉóલંઘન કયુŅં નથી. હવે
તો તમે ઇઝરાયલના લોકોને યહોવાહનાં હાથમાંથી છોડાõયાં છે.
૩૨એલાઝાર યાજકના પુį ફીનહાસે અને આગેવાનોએ ġબેનીઓ અને ગાદીઓ

પાસેથી, િગóયાદના Ĺદેશમાંથી, કનાન દેશમાં ઇઝરાયલના લોકો પાસે પાછા આવીને
તેઓને ખબર આપી. ૩૩તે સાંભળીને ઇઝરાયલના લોકોને સંતોષ થયો. તેઓએ
યહોવાહની øતુિત કરી. અને જે દેશમાં ġબેનીઓ અને ગાદીઓ રહેતા હતા, તે
દેશનો નાશ કરવાની અને તેઓની િવġĞ યુĞ કરવાની વાત ફરી કદી કરી નિહ.
૩૪ġબેનીઓ અને ગાદીઓએ તે વેદીનું નામ “સાĭી” (એદ)પાડયું, કેમ કે તેઓએ

કùયું કે, “તે આપણી વäચે સાĭીĢપ છે કે યહોવા એ જ Ĺભુ છે.”
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૧અને ઘણાં િદવસો પછી,યહોવાહે જયારે ઇઝરાયલને તેઓના ચારેબાજુના સવŅ
શįુઓથી સલામતી બĭી, éયારે યહોશુઆ ઘણો વૃĞ થયો હતો. ૨યહોશુઆએ
સવŅ ઇઝરાયલ, તેઓના વડીલો, તેઓના આગેવાનો, તેઓના ìયાયાધીશો અને
અિધકારીઓને બોલાõયા અને તેઓને કùયું, “હું ઘણો વૃĞ થયો છુ.ં ૩આ સવŅ
દેશĒિતઓ સાથે યહોવા,તમારા Ĺભુએ તમારે માટે જે કયુŅં,તે સવŅ તમે જોયું છે, કેમ
કે યહોવા,તમારા Ĺભુએ,પોતે જ તમારે માટે યુĞ કયુŅં છે.
૪ જુઓ જે દેશો તમારાં કુળો માટે ēતવામાં આõયા છે અને યદŅનથી પિŁમમાં

મોટા સમુě સુધી જે દેશોનો અને દેશĒિતઓનો મť અગાઉથી જ નાશ કયોŅ હતો,તે
મť તમને વારસા તરીકે આíયાં છે. ૫યહોવા તમારા Ĺભુ એ દેશĒિતઓને તમારી
આગળથી કાઢી મૂકશે. તે તેઓનું પતન કરશે. તેમની જમીનને જíત કરશે અને જેમ
યહોવા તમારા Ĺભુએ તમને વચન આíયુ હતું તેમ,તમે તેમનો દેશ કબજે કરશો.
૬તેથી મૂસાના િનયમશાøįના પુøતકમાં જે લáયું છે, તે સઘળું પાળવાને તથા

અમલ કરવાને માટે તમે ઘણાં બળવાન તથા િહંમતવાન થાઓ કે તેમાંથી જમણે કે
ડાબે હાથે ફરો નિહ. ૭તમારી મëયે આ જે દેશĒિતઓ રહેલી છે, તેઓ સાથે ભળી
જશો નિહ, કે તેઓના દેવોના નામોનો ઉäચાર કરશો નિહ કે તેઓના સોગન ખાશો
નિહ,તેઓની પૂĒ પણ કરશો નિહ,તેઓને પગે લાગશો નિહ. ૮પરંતુ તેને બદલ,ેજેમ
આજ િદન સુધી તમે કરતા આõયા છો તેમ,પોતાના યહોવા,Ĺભુ સાથે ěઢ સંબંધમાં
રહો.
૯ કેમ કે યહોવાહે તમારી આગળથી મોટી અને પરાđમી દેશĒિતઓને નસાડી

મૂકી છે. તમારા માટે, તમારી સામે આજ િદન સુધી કોઈ ટકવાને સમથŅ રùયું નથી.
૧૦તમારામાંનો એક માણસ હĒરને ભારે પડતો હતો. કેમ કે તમારા યહોવા, Ĺભુએ,
જેમ તમને વચન આíયુ હતું તેમ, તે પોતે તમારે સાġ યુĞ કરે છે. ૧૧માટે તમારા
યહોવા, Ĺભુ પર Ĺેમ રાખવા માટે િવશેષ ëયાન રાખો.
૧૨ કેમ કે જો તમે કોઈ રીતે પાછા હઠશો,તમારી પાસે જે દેશĒિતઓ બાકી રહેલી

છે તેઓની સાથે õયવહાર રાખશો અને તેઓની સાથે લâનસંબંધ બાંધીને ભળી
જશો, ૧૩તો પછી િનŁે Ēણજો કે, તમારા યહોવા Ĺભુ હવે પછી આ દેશĒિતઓને
તમારી આગળથી દૂર કરશે નિહ.આ સારી જમીન કે જે તમારા યહોવા,Ĺભુએ તમને
આપી છે તેમાંથી તમારો નાશ થઈ Ēય éયાં સુધી એ લોકો તમારા માટે Ēળ અને
ફાંદાĢપ તથા,તમારી પીઠ પર ફટકાĢપ અને આંખોમાં કાંટાĢપ થઈ પડશે.
૧૪અને હવે, હું પૃêવીના સવŅ લોકો માટે ઠરાવેલા માગŦ ĒĎ છુ,ંતમારા અંતઃકરણમાં

તથા આéમામાં તમે િનŁે Ēણો છો કે,જે સારાં વચનો તમારા યહોવા Ĺભુએ તમારા
િવષે કùયાં તેમાંનું એકેય વચન િન÷ફળ ગયું નથી. પણ એ વચનો પૂણŅ થયાં છે.
૧૫પણ જેમ તમારા યહોવા Ĺભુએ તમને આપેલા સવŅ સારાં વચન તમારા Ĺéયે
ફળીભૂત થયાં,તેમ,આ જે સારી જમીન તમારા યહોવા Ĺભુએ તમને આપી છે,તેના
પરથી તમારો નાશ થતાં સુધી યહોવા તમારા પર સવŅ િવપિĮઓ લાવે એવું પણ
બનશ.ે
૧૬તમારા યહોવા Ĺભુએ જે કરાર, જે આŒા તમને આપી છે, તેનું જો તમે પાલન

નિહ કરો અને બીĒ દેવોની પૂĒ કરશો,તેઓને પગે લાગશો,તો પછી તમારા ઉપર
યહોવાહનો કોપ ભભૂકી ઊઠશ.ે અને જે સારો દેશ તેમણે તમને આíયો છે, તેમાંથી
તમે નŉ થઈ જશો.”
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૧યહોશુઆએ ઇઝરાયલના સવŅ કુળોને શખેમમાં ભેગાં કયાŅ. ઇઝરાયલના વડીલોને,

તેઓના આગેવાનોન,ે વડાઓને, ìયાયાધીશોને, તેઓના અિધકારીઓને બોલાõયા
અને તેઓ યહોવાહની સમĭ ઉપિøથત થયા. ૨યહોશુઆએ સવŅ લોકોને કùયું,
“ઇઝરાયલના યહોવા, કહે છે કે, 'પૂવŅકાળે તમારા પૂવŅજ ઇĺાિહમના િપતા તથા
નાહોરના િપતા તેરાહ Ġાત નદીને પેલે પાર વસેલા હતા. તેઓ અìય દેવોની
પૂĒભિàત કરતા હતા.
૩પણ હું તમારા િપતા ઇĺાિહમને Ġાત નદીની પેલી પારથી કનાન દેશમાં દોરી

લાõયો અને તેના દીકરા ઇસહાક ğારા મť તેને ઘણાં સંતાનો આíયાં. ૪મť ઇસહાકને
બે દીકરા યાકૂબ તથા એસાવ આíયાં. મť વતન તરીકે એસાવને સેઈર પવŅતનો
Ĺદેશ આíયો,પણ યાકૂબ અને તેના દીકરાઓ િમસરમાં જઈને રùયા.
૫પછી મť મૂસાને તથા હાġનને મોકóયા અને મરકીથી િમસરીઓને મť પીિડત કયાŅ.

éયાર પછી હું તમને éયાંથી બહાર કાઢી લાõયો. ૬હું તમારા િપતૃઓને િમસરમાંથી
બહાર લાõયો. ચાલતા ચાલતા તમે સમુě સુધી આવી પહોંäયા. éયારે િમસરીઓ રથો
તથા ઘોડેસવારો સાથે લાલ સમુě સુધી તમારા િપતૃઓની પાછળ ચડી આõયા.
૭ éયારે તમારા પૂવŅજોએ યહોવાહને પોકાર કયોŅ, એટલે યહોવાહે તમારી તથા

િમસરીઓની વäચે અંધારપટ કયોŅ. યહોવાહે તેઓ પર સમુěનાં પાણી લાવીને
તેઓને ડુબાવી દીધા. મť િમસરમાં જે કયુŅં તે તમે તમારી સગી આંખોએ જોયું છે.
પછી તમે ઘણાં િદવસો સુધી અરèયમાં રùયા.
૮જે અમોરીઓ યદŅનની પેલી બાજુ વસેલા હતા,તેઓના દેશમાં હું તમને લાõયો.

તેઓએ તમારી સાથે યુĞ કયુŅં. અને મť તેઓને તમારા હાથમાં સોંપી દીધા. તમે
તેઓના દેશ કબજે કરી લીધો. અને મť તમારી આગળ તેઓનો સંહાર કયોŅ.
૯પછી મોઆબના રાĒ િસíપોરના દીકરા બાલાકે ઊઠીને ઇઝરાયલની સાથે યુĞ

કયુŅં. તેણે તમને શાપ દેવા સાġ બયોરના દીકરા બલામને બોલાવી મંગાõયો. ૧૦પણ
મť બલામનું સાંભôયું નિહ. તેથી તેણે તમને આશીવાŅદ આíયો હતો. આ રીતે મť
તમને તેના હાથમાંથી છોડાõયાં.
૧૧પછી તમે યદŅનથી પાર ઊતરીને યરીખો પાસે આõયા. éયારે યરીખો,અમોરી,

પિરઝી, કનાની, િહĮી, િગગાŅશી, િહõવી અને યબૂસી લોકોએ તમારી સાથે યુĞ કયુŅં.
મť તમને તેઓના પર િવજય આíયો અને તેઓને તમારા િનયંįણમાં સોંપી દીધા.
૧૨વળી મť તમારી આગળ ભમરીઓ મોકલી,તેઓએ અમોરીઓના બે રાĒઓને તમારી
આગળથી નસાડી મૂàયા. આ બધું કંઈ તમારી તલવારથી કે તમારા ધનુ÷યથી થયું
નહોતુ!ં
૧૩ જે દેશ માટે તમે ıમ કયોŅ નહોતો અને જે નગરો તમે બાંëયા નહોતાં તે મť

તમને આíયાં છે, હવે તમે તેમાં રહો છો. જે ěાĭાવાડીઓ તથા જૈતૂનવાડીઓ તમે
રોપી નહોતી તેઓનાં ફળ તમે ખાઓ છો.'
૧૪તો હવે યહોવાહનું ભય રાખો અને સંપૂણŅ Ĺામાિણકતાથી અને સéયતાથી

તેમની આરાધના કરો; Ġાત નદીની પેલી બાજુ અને િમસરમાં તમારા પૂવŅજો જે
દેવોની પૂĒભિàત કરતા હતા તે દેવોથી છુટકારો મેળવીને,યહોવાહની આરાધના
કરો. ૧૫જો તમારી ěિŉમાં યહોવાહની આરાધના કરવી એ અયોâય લાગતું હોય,
તો આજે તમે પોતે નĐી કરો કે તમે કોની સેવા કરશો? નદીની પેલી પાર રહેતા
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તમારા પૂવŅજોના દેવોની અથવા જે અમોરીઓના દેશમાં તમે રહો છો તેઓના દેવોની
તમે પૂĒભિàત કરશો? પણ હું અને માġં કુટુંબ તો યહોવાહની જ સેવા કરીશું.
૧૬લોકોએ જવાબ આપીને કùયું, “અìય દેવોની સેવાને માટે અમે યહોવાહને તē

દઈએ એવું Ĺભુ કદીય થવા ન દો. ૧૭ કેમ કે જે Ĺભુ યહોવા અમને અને અમારા
પૂવŅજોને િમસર દેશમાંથી, ગુલામીના ઘરમાંથી બહાર કાઢી લાõયા, જેમણે અમારા
દેખતાં અĝભુત ચમéકારો કયાŅ,અમે જે રøતે ચાóયા તેમાં તથા જે સવŅ દેશોમાં થઈને
અમે પસાર થયા éયાં અમાġં રĭણ કયુŅં તે જ યહોવા અમારા Ĺભુ છે. ૧૮યહોવાહે
તે દેશમાં રહેનારા સવŅ અમોરી લોકોને અમારી આગળથી કાઢી મૂàયા છે. તેથી અમે
પણ યહોવાહની સેવા કરીશું, કેમ કે તે જ અમારા યહોવા છે.”
૧૯પણ યહોશુઆએ લોકોને કùયું, “તમે યહોવાહની સેવા કરી શકશો નિહ, કેમ કે

તે પિવį યહોવા છે;તે આવેશી યહોવા છે;તે તમારાં ઉóલંઘનો અને તમારા પાપોની
ĭમા કરશે નિહ. ૨૦જો તમે તમારા યહોવાહને éયēને િવદેશીઓના દેવોની ઉપાસના
કરશો,તો તેઓ તમાġં સાġં કયાŅ પછી,તમારી િવġĞ થઈને તમાġં અિહત કરશે.
તમને નŉ કરી નાખશ.ે”
૨૧પણ લોકોએ યહોશુઆને કùયું, “એવું નિહ બન.ેઅમે તો યહોવાહની જ આરાધના

કરીશું.” ૨૨પછી યહોશુઆએ લોકોને કùયું, “તમે પોત પોતાના માટે સાĭી છો કે તમે
Ēતે યહોવાહની આરાધના કરવાને સાġ તેમને પસંદ કયાŅ છે.” તેઓએ કùયું, “અમે
સાĭી છીએ.” ૨૩યહોશુઆએ કùયું, “તો હવે તમારી સાથે જે અìય દેવો છે તેને દૂર
કરો,અને તમાġં હૃદય ઇઝરાયલના Ĺભુ યહોવા તરફ વાળો.”
૨૪લોકોએ યહોશુઆને કùયું, “આપણા Ĺભુ યહોવાહની જ સેવા અમે કરીશું. તેમની

જ વાણી અમે સાંભળીશુ.ં” ૨૫તે િદવસે યહોશુઆએ લોકો સાથે કરાર કયોŅ. તેણે
શખેમમાં તેઓને માટે િવિધઓ અને િનયમો િનયત કયાŅ. ૨૬પછી યહોશુઆએ આ
વાતો યહોવાહનાં િનયમશાøįના પુøતકમાં લખી. તેણે મોટો પêથર લીધો અને
યહોવાહનાં પિવįøથાનની બાજુમાં એલોન વૃĭની નીચે તેને øથાિપત કયોŅ.
૨૭યહોશુઆએ સવŅ લોકોને કùયું, “જુઓ,આ પêથર આપણી મëયે સાĭી થશે. કેમ

કે યહોવાહે જે વાતો આપણને કહી તે સવŅ તેણે સાંભળી છે. માટે તે તમારી િવġĞ
સાĭી થશે, રખેને તમે તમારા યહોવાહનો ઇનકાર કરો. ૨૮પછી યહોશુઆએ Ĺéયેક
માણસન,ેતેઓના વારસાના વતનમાં મોકલી દીધા.
૨૯આ િબનાઓ બìયા પછી, નૂનનો પુį યહોશુઆ જે યહોવાહનો સેવક હતો

તે એકસો દસ વષŅની વયે મરણ પાñયો. ૩૦તેઓએ તેના વતનની હદમાં, ગાઆશ
પવŅતની ઉĮરે,એĠાઇમનાં પહાડી Ĺદેશમાં, જે િતñનાથ-સેરા છે,તેમાં તેને દîનાõયો.
૩૧તે સવŅ િદવસોમાં જે વડીલો યહોશુઆની આખી િજંદગી સુધી અને તેના પછી

ēવતા રùયા હતા અને યહોવાહે ઇઝરાયલ માટે જે સવŅ કયુŅં હતું તેનો અનુભવ
કયોŅ,તેઓના ēવન પયŅંત ઇઝરાયલે યહોવાહની સેવા કરી.
૩૨યૂસફના જે અિøથ ઇઝરાયલના લોકો િમસરમાંથી બહાર લાõયા હતા તેને

તેઓએ શખેમમાં, જમીનનો જે ટુકડો યાકૂબે ચાંદીના સો િસĐાની િકંમત આપીને
શખેમના િપતા હમોરના દીકરાઓ પાસેથી વેચાતો લીધો હતો તેમાં દફનાõયાં.અને
તે યૂસફના વંશજોનું વતન થયું. ૩૩ હાġનનો પુį એલાઝાર પણ મરણ પાñયો.
તેઓએ તેના પુį ફીનહાસને એĠાઇમનાં પહાડી Ĺદેશમાં જે િગïયા નગર અપાયેલું
હતું તેમાં દîનાõયો.
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Judges
ìયાયાધીશો

૧હવે યહોશુઆના મરણ પછી, ઇઝરાયલના લોકોએ ઈĿરને પૂછ્યું, “કનાનીઓની
સામે લડવાને અમારી તરફથી કોણે આગેવાની કરવી?” ૨ઈĿરે કùયું, “યહૂદા તમને
આગેવાની આપશ.ે જુઓ,આ દેશન,ે મť તેના હાથમાં સોંíયો છે. ૩યહૂદાએ પોતાના
ભાઈ િશમયોનને તથા તેના માણસોને કùયું, “જે Ĺદેશ અમને સોંપવામાં આõયો છે
તેમાં તમે આવો, જેથી આપણે સાથે મળીને કનાનીઓની સામે લડાઈ કરીએ. તેવી જ
રીતે જે Ĺદેશ તમને સોંપવામાં આõયો હતો,તેમાં અમે તમારી સાથે આવીશુ.ં” તેથી
િશમયોનનું કુળ તેની સાથે ગયુ.ં
૪યહૂદાના પુįોએ ચઢાઈ કરી અને ઈĿરે કનાનીઓ તથા પિરઝીઓની ઉપર તેને

િવજય આíયો. બેઝેકમાં તેઓએ તેઓના દસ હĒર માણસોનો સંહાર કયોŅ. ૫બેઝેકમાં
તેઓન,ેઅદોની-બેઝેક સામે મôયો. તેઓએ તેની સામે લડાઈ કરીને કનાનીઓને તથા
પિરઝીઓને હરાõયા.
૬ પણ અદોની-બેઝેક નાસવા લાâયો éયારે તેઓએ તેની પાછળ પડીને તેને

પકડયો અને તેના હાથનાં તથા પગના અંગૂઠા કાપી નાáયા. ૭અદોની-બેઝેકે કùયું,
“િસĮેર રાĒઓ, જેઓનાં હાથ તથા પગના અંગૂઠા કાપી નાખવામાં આõયા હતા,
તેઓ ભોજનના મારા ટેબલ નીચેનો ખોરાક વીણીને ખાતા હતા. જેવું મť કયુŅં તેવું
જ ઈĿરે મને કયુŅં છે.” તેઓ તેને યġશાલેમમાં લાõયા અને éયાં તે મૃéયુ પાñયો.
૮યહૂદા કુળના પુġષોએ યġશાલેમ સામે લડાઈ કરીને તેને ēતી લીધું. તેઓએ

તરવારની ધારથી હુમલો કયોŅ હતો અને તે નગરને બાળી મૂàયું. ૯ éયાર પછી
યહૂદા કુળના પુġષો પહાડી Ĺદેશમાં, નેગેબમાં જે કનાનીઓ રહેતા હતા તેઓની
સાથે લડાઈ કરવાને ગયા. ૧૦હેĺોનમાં રહેતા કનાનીઓ સામે તેઓ આગળ વëયા
(અગાઉ હેĺોનનું નામ િકયાŅથ-આબાŅ હતુ)ં,તેઓએ શેશાય,અહીમાન તથા તાóમાયને
નŉ કયાŅ.
૧૧ éયાંથી યહૂદા કુળના પુġષો દબીરના રહેવાસીઓની િવġĞ આગળ વëયા

(અગાઉ દબીરનું નામ િકયાŅથ-સેફેર હતુ)ં. ૧૨ કાલેબે કùયું, “જે કોઈ િકયાŅથ-સેફેર
પર આđમણ કરીને તેને ēતી લેશે તેની સાથે હું મારી દીકરી આáસાહનાં લâન
કરાવીશ.” ૧૩કાલેબના નાના ભાઈ, કનાઝના દીકરા,ઓêનીએલે દબીરા ēતી લીધું,
તેથી કાલેબે પોતાની દીકરી આáસાહનાં લâન તેની સાથે કરાõયા.
૧૪ હવે ઓêનીએલને આøખાએ સમĒõયો કે ત,ે તેના (આáસાનાં) િપતાને કહે કે

તે તેને ખેતર આપે. આáસાહ પોતાના ગધેડા પરથી ઊતરતી જ હતી éયારે કાલેબે
તેને પૂછ્યું, “દીકરી તારા માટે હું શું કġં?” ૧૫તેણે તેને કùયું, “મને એક આશીવાŅદ
આપ. જો તť મને નેગેબની ભૂિમમાં øથાિપત કરી છે તો મને પાણીના ઝરા પણ
આપ.” અને કાલેબે તેને ઉપરના તેમ જ નીચેના ઝરણાં આíયાં.
૧૬ મૂસાના સાળા કેનીના વંશજો, યહૂદાના લોકો સાથે ખજૂરીઓના નગરમાંથી

નીકળીને અરાદની દિĭણ બાજુએ આવેલા યહૂદાના અરèયમાં (જે નેગેબમાં છે),
અરાદ નēક જઈને યહૂદાના લોકો સાથે રહેવા માટે ગયા. ૧૭અને યહૂદાના પુġષો,
તેમના ભાઈ િશમયોનના પુġષો સાથે ગયા અને સફાથમાં વસતા કનાનીઓ પર
હુમલો કરી તેઓનો સંપૂણŅ સંહાર કયોŅ. તે નગરનું નામ હોમાŅ કહેવાતું હતુ.ં
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૧૮યહૂદાના લોકોએ ગાઝા અને તેની ચારેબાજુની ભૂિમ, આöકલોન અને તેની

ચારેબાજુની ભૂિમ તથા એđોન અને તેની ચારેબાજુની ભૂિમ ēતી લીધી. ૧૯ઈĿર,
યહૂદાના લોકોની સાથે હતા અને તેઓએ પહાડી Ĺદેશ કબજે કયોŅ પણ તે નીચાણમાં
રહેનારાઓને કાઢી મૂકી શàયા નિહ કેમ કે તેઓની પાસે લોખંડના રથો હતા.
૨૦જેમ મૂસાના કહેવા Ĺમાણે હેĺોન કાલેબને આપવામાં આõયું અને તેણે અનાકના

įણ દીકરાઓને éયાંથી કાઢી મૂàયા. ૨૧પણ િબìયામીનના લોકો યġશાલેમમાં રહેતા
યબૂસીઓને કાઢી મૂકી શàયા નિહ. જેથી આજ િદવસ સુધી યબૂસીઓ િબìયામીનના
લોકો સાથે યġશાલેમમાં રહેતા આõયા છે.
૨૨યૂસફના વંશજોએ બેથેલ પર આđમણ કયુŅં. ઈĿર તેઓની સાથે હતા. ૨૩તેઓએ

બેથેલની Ēસૂસી કરવા પુġષો મોકóયા. (અગાઉ તે નગરનું નામ લૂઝ હતુ)ં.
૨૪Ēસૂસોએ એક માણસને તે નગરમાંથી બહાર આવતો જોયો અને તેઓએ તેને
કùયું કે, “કૃપા કરીને અમને નગરમાં Ĺવેશવાનો માગŅ બતાવ અને અમે તારી એ
સહાયને યાદ રાખીશું.”
૨૫તેણે તેઓને નગરનો માગŅ બતાõયો. અને તેઓએ તરવારથી તે નગર પર

આđમણ કયુŅં અને તેનો નાશ કયોŅ,પણ પેલા માણસને તથા તેના આખા પિરવારને
બચાõયાં. ૨૬તે માણસે િહĮીઓના દેશમાં જઈને નગર બાંëયું,તેનું નામ લૂઝ પાડ્યું.
આજ સુધી તેનું નામ તે જ છે.
૨૭ મનાöશાના લોકોએ બેથ-શેઆન અને તેના ગામોના, તાનાખના તથા તેના

ગામોના, દોર તથા તેના ગામોના, િયïલામ તથા તેના ગામોના અને મિગĝો તથા
તેના ગામોના રહેવાસીઓને કાઢી મૂàયા નિહ; કારણ કે કનાનીઓએ તે દેશમાં
રહેવાને ઇäછતા હતા. ૨૮પણ જયારે ઇઝરાયલીઓ બળવાન થયા, éયારે તેઓએ
કનાનીઓ પાસે મજૂરી કરાવી,પણ તેઓએ તેમને સંપૂણŅ રીતે કાઢી મૂàયા નિહ.
૨૯ગેઝેરમાં રહેતા કનાનીઓને એĠાઇમે કાઢી મૂàયા નિહ;તેથી કનાનીઓ ગેઝેરમાં

તેઓની મëયે જ રùયા.
૩૦ વળી ઝબુલોને િકőોનમાં તથા નાહલોલમાં રહેતા લોકોને કાઢી મૂàયા નિહ;

એટલે કનાનીઓ તેઓની મëયે રùયા,પણ ઝબુલોનીઓએ કનાનીઓની પાસે ભારે
મજૂરી કરાવીને સેવા કરવાને મજબૂર કયાŅ.
૩૧ આશેરે આĐો, િસદોન, અહલાબ, આáઝીબ, હેóબા, અફીક તથા રહોબના

રહેવાસીઓને કાઢી મૂàયા નિહ. ૩૨તેથી આશેરનું કુળ કનાનીઓની સાથે રùયું
(જેઓ તે દેશમાં રùયા) કેમ કે તેણે તેઓને દૂર કયાŅ નિહ.
૩૩નફતાલીએ બેથ-શેમેશના અને બેથ-અનાથના રહેવાસીઓને કાઢી મૂàયા નિહ.

તેથી નફતાલીનું કુળ કનાનીઓ મëયે રùયું. જો કે,બેથ-શેમેશના તથા બેથ-અનાથના
રહેવાસીઓને નફતાલીઓએ પોતાના ગુલામ બનાõયાં.
૩૪અમોરીઓએ દાનના પુįોને પહાડી Ĺદેશમાં રહેવાને મજબૂર કયાŅ અને તેઓને

સપાટ Ĺદેશમાં આવવા દીધા નિહ; ૩૫અમોરીઓ હેરેસ પહાડ, આયલોન અને
શાóબીમમાં રહેવા ઇäછતા હતા, પણ યૂસફના કુળની લöકરી તાકાતે તેઓને તાબે
કયાŅ અને પોતાના ગુલામ બનાõયાં. ૩૬અમોરીઓની સરહદ સેલાના આđાïબીમના
ઘાટથી શĢ થઈ પવŅતીય Ĺદેશ સુધી હતી.

૨
૧ ઈĿરના દૂતે િગóગાલથી બોખીમ જઈને કùયું, “હું તમને િમસરમાંથી છોડાવીને

જે દેશ તમારા િપતૃઓને આપવાને મť ĹિતŒા લીધી હતી તેમાં લાõયો છુ.ં મť કùયું
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હતું કે, 'હું કદીપણ તમારી સાથેનો મારો કરાર રદ કરીશ નિહ. ૨તમે આ દેશના
રહેવાસીઓની સાથે કંઈ પણ સંિધ કરશો નિહ. તેઓની વેદીઓ અવöય તોડી
નાખીને તમે મારી વાણી ëયાને લીધી નથી. આ તમે શું કયુŅં છે?
૩ હવે હું કહું છુ,ં 'હું કનાનીઓને તમારી સામેથી દૂર કરીશ, પણ તેઓ તમારી

આજુબાજુ કાંટાĢપ અને તેઓના દેવો તમને ફાંદાĢપ થશે.'” ૪અને ઈĿરના દૂતે
ઇઝરાયલના સવŅ લોકોને એ વાતો કહી, éયારે તેઓ પોક મૂકીને રડ્યા. ૫અને
તેઓએ તે જâયાનું નામ બોખીમ પાડ્યું. éયાં તેઓએ ઈĿરને અપŅણો ચઢાõયાં.
૬યહોશુઆએ લોકોને િવદાય કયાŅ éયારે ઇઝરાયલના સવŅ લોકો પોતાને માટે

િનયુàત કરાયેલ øથળે, પોતપોતાના વારસામાં ગયા. ૭યહોશુઆના ēવનકાળ
દરિમયાન અને éયારબાદ જે વડીલો તેના કરતાં લાંબુ ēõયા હતા, જેઓએ
ઇઝરાયલને માટે ઈĿરે કરેલાં સવŅ મોટાં કામ જોયા હતાં, તેઓના અિøતéવ સુધી
લોકોએ ઈĿરની સેવા કરી. ૮નૂનનો દીકરો યહોશુઆ, ઈĿરનો સેવક,એકસો દસ
વષŅની Ďમરે મરણ પાñયો.
૯ ગાશ પવŅતની ઉĮરે, એĠાઇમના પહાડી Ĺદેશ, િતñનાથ-હેરેસમાં, જે ભૂિમ તેને

સોંપવામાં આવી હતી તેની સરહદમાં તેઓએ તેને દફનાõયો. ૧૦તેઓની પેઢી પણ
તેમના િપતૃઓ સાથે ભળી ગઈ. પછીની બીē પેઢી ઊભી થઈ તે ઈĿરને અથવા
તેમણે ઇઝરાયલ માટે કરેલાં કૃéયો હē સુધી Ēણતી નહોતી.
૧૧ ઇઝરાયલી લોકોએ યહોવાહની ěિŉમાં જે દુŉ હતું તે કયુŅં અને તેઓએ

બઆલીમની પૂĒ કરી. ૧૨અને તેઓના િપતૃઓના જે યહોવાહ તેઓને િમસર દેશમાંથી
બહાર લાõયા હતા, તેમની સાથેનો સંબંધ તોડી નાáયો. તેઓ જે લોકો તેઓની
આસપાસ હતા તેઓના દેવો પાછળ ગયા. જઈને તેઓ આગળ નñયાં. તેઓએ
યહોવાહને đોિધત થવાને ઉöકેયાŅ. ૧૩તેમણે તેમની સાથેનો સંબંધ તોડી નાખીને
બઆલ તથા આöતારોથની પૂĒ કરી.
૧૪ éયારે યહોવાહનો đોધ ઇઝરાયલ િવġĞ સળગી ઊઠ્યો અને તેમણે તેઓને

પાયમાલ કરનારાઓનાં હાથમાં સોંíયાં, તેઓએ પાયમાલ કરીને તેઓની સંપિĮ
લૂંટી લીધી. ઈĿરે તેઓ આસપાસના દુöમનો અિધકારમાં બંધાઈ રહે તેવી રીતે
તેમન,ે વેચી દીધા, તેથી તેઓ તેમના દુöમનો સમĭ પોતાને ટકાવી શàયા નિહ.
૧૫ ઇઝરાયલીઓ åયાં કંઈ લડાઈ માટે ગયા, જેમ તેમણે સમ લીધા હતા તેમ, éયાં
તેઓને હરાવવા માટે યહોવાહનો હાથ તેઓની િવġĞમાં હતો અને તેઓ ભયંકર
સંકટમાં આવી પડ્યાં હતા.
૧૬ éયારે યહોવાહે ìયાયાધીશો નીñયા, તેઓએ તેઓને તેમને લૂંટી જનારાઓના

હાથમાંથી બચાõયા. ૧૭ તોપણ તેઓ ìયાયાધીશોનું સાંભળતાં નહોતા, તેઓ
યહોવાહને અિવĿાસુ હતા. પોતાને અìય દેવોની સાથે õયિભચાર કરી તેઓની
પૂĒ કરતા હતા. તેઓના િપતૃઓ યહોવાહની આŒાઓનું પાલન કરનારા તેઓના
િપતૃઓની જેમ તેઓ વéયાŅ નિહ. તેઓ જóદીથી ખરા માગŅથી ભટકી ગયા.
૧૮ જયારે યહોવાહે તેઓને માટે ìયાયાધીશો નીñયા હતા, éયારે ઈĿર એ

ìયાયાધીશોને મદદ કરતા અને તેઓના ēવતાં સુધી શįુઓના હાથમાંથી લોકોને
છોડાવતા હતા. કેમ કે જુલમગારો તથા સતાવનારાઓના įાસથી તેઓ િનસાસા
નાખતા હોવાથી ઈĿરને તેઓ પર દયા આવી હતી. ૧૯પણ åયારે ìયાયાધીશ
મરણ પામતો éયારે તેઓ પાછા ફરી તેમના િપતૃઓએ કરેલાં કૃéયો કરતાં વધુ
ખરાબ કૃéયો કરતા હતા. તેઓ અìય દેવોની ભિàત તથા પૂĒ કરવાને તેઓની
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પાછળ જતા હતા. અને પોતાના દુરાચારો તથા અવળા માગોŅથી પાછા વળતા ન
હતા.
૨૦તેથી ઈĿરનો đોધ ઇઝરાયલ િવġĞ સળગી ઊઠ્યો;તેમણે કùયું, “આ ĹĒના

િપતૃઓની સાથે જે કરાર મť કયોŅ હતો તેનું તેઓએ ઉóલંઘન કયુŅં છે. અને મારી
વાણી સાંભળી નથી, ૨૧ માટે યહોશુઆએ મરણના સમયે જે લોકોને રહેવા દીધા
હતા,તેઓમાંના કોઈને પણ, હું હવે પછી,તેઓની આગળથી હાંકી કાઢીશ નિહ. ૨૨જેમ
તેઓના િપતૃઓ ઈĿરના માગŅમાં ચાóયા હતા, તેમ ઇઝરાયલ ચાલશે કે કેમ તેની
તેઓ વડે હું પરીĭા કġં.” ૨૩તે માટે ઈĿરે તે દેશĒિતઓને ઉતાવળે કાઢી ન મૂકતાં
રહેવા દીધી અને ઈĿરે યહોશુઆના હાથમાં તેઓને સોંપી નિહ.

૩
૧હવે ઈĿરે જેઓએ કનાનની લડાઈઓનો અનુભવ કયોŅ ન હતો એવા ઇઝરાયલી

લોકોની પરીĭા કરવાને, ૨ ઇઝરાયલની નવી પેઢીઓ, એટલે જેઓને અગાઉ યુĞ
િવષે કંઈ માિહતી ન હતી તેઓ યુĞકળા શીખે તે માટે ઈĿરે જે દેશĒિતઓ રહેવા
દીધી તે આ છે: ૩ પિલøતીઓના પાંચ સરદારો, સવŅ કનાનીઓ, િસદોનીઓ અને
બઆલ-હેમોŅનના પહાડથી હમાથ જવાના માગŅ સુધી લબાનોન પવŅતમાં રહેનારા
િહõવીઓ.
૪ઈĿરે જે આŒાઓ મૂસા ğારા તેઓના પૂવŅજોને આપી હતી,તે આŒાઓ ઇઝરાયલ

પાળશે કે નિહ,એ Ēણવા,તેઓથી તેમની પરીĭા કરવા માટે તે લોકોને રહેવા દેવામાં
આõયા હતા. ૫ તેથી ઇઝરાયલ લોકો કનાનીઓ, િહĮીઓ, અમોરીઓ, પિરઝીઓ,
િહõવીઓ અને યબૂસીઓની મëયે રહેતા હતા. ૬ તેઓની દીકરીઓ સાથે તેઓ
લâન સંબંધો બાંધતા હતા, તેઓના દીકરાઓને પોતાની દીકરીઓ આપતા હતા
અને તેઓના દેવોની પૂĒ કરતા હતા.
૭ઇઝરાયલના લોકોએ ઈĿરની નજરમાં જે દુŉ હતું તે કયુŅં અને પોતાના ઈĿરને

વીસરી જઈને બઆલીમ તથા અશેરોથની પૂĒ કરી. ૮તે માટે ઈĿરનો કોપ ઇઝરાયલ
પર સળગી ઊઠ્યો અને તેમણે અરામ-નાહરાઈમના રાĒ કૂશાન-િરશાથાઈમના હાથમાં
તેઓને વેચી દીધા. આઠ વષŅ સુધી ઇઝરાયલના લોકો કૂશાન-િરશાથાઈમને તાબે
રùયા.
૯જયારે ઇઝરાયલના લોકો ઈĿર આગળ રડ્યા, éયારે ઈĿરે ઇઝરાયલનો બચાવ

કરવા સાġ કાલેબના નાના ભાઈ,કનાઝનો દીકરો,ઓêનીએલને ઇઝરાયલના લોકોને
મદદ માટે તૈયાર કયોŅ. તેણે તેઓનો બચાવ કયોŅ. ૧૦ઈĿરના આéમાએ તેને સામêયŅ
આíયું અને તેણે ઇઝરાયલનો ìયાય કયોŅ અને તે લડાઈ કરવા ગયો. ઈĿરે તેને
આરામના રાĒ કૂશાન િરશાથાઈમ પર િવજય અપાõયો. ઓêનીએલના સામêયŅથી
કૂશાન-િરશાથાઈમનો પરાજય થયો. ૧૧ચાળીસ વષŅ સુધી આ દેશમાં શાંિત રહી. પછી
કનાઝનો દીકરો,ઓêનીએલ મરણ પાñયો.
૧૨ ઇઝરાયલના લોકોએ ફરી ઈĿરની આŒાનું ઉóલંઘન કયુŅં, ઈĿરે તે જોયુ.ં

તેથી ઈĿરે મોઆબના રાĒ એâલોનને ઇઝરાયલની સામે બળવાન કયોŅ, કારણ કે
ઇઝરાયલીઓએ દુરાચાર કયોŅ હતો. ૧૩એâલોને આñમોનીઓ તથા અમાલેકીઓને
પોતાની સાથે લઈને ઇઝરાયલીઓને હરાõયા અને ખજૂરીઓના નગરને કબજે કરી
લીધું. ૧૪ઇઝરાયલના લોકોએ અઢાર વષŅ સુધી મોઆબના રાĒ એâલોનની તાબેદારી
કરી.
૧૫પણ જયારે ઇઝરાયલના લોકોએ ઈĿર આગળ પોકાર કયોŅ, éયારે ઈĿરે તેમની

મદદ કરવા િબìયામીની ગેરનો દીકરો એહૂદને તેઓની મદદ માટે ઊભો કયોŅ. તે
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ડાબોડીઓ હતો. ઇઝરાયલના લોકોએ તેની હøતક મોઆબના રાĒ એâલોન પર
નજરાણું મોકóયું.
૧૬એહૂદે પોતાને માટે એક હાથ લાંબી એવી બેધારી તલવાર બનાવી વøįની

નીચે પોતાની જમણી Ēંઘ નીચે તેને લટકાવી. ૧૭તેણે મોઆબના રાĒ એâલોનને
નજરાણું આíયુ.ં એâલોન શરીરે બહુ પૃŉ માણસ હતો. ૧૮એહૂદે નજરાણું Ĺદાન
કયુŅં,પછી તેણે નજરાણું ďચકી લાવનારાઓને પરત મોકóયા.
૧૯તે પોતે જયારે િગóગાલની નēક ખીણોની જâયાએથી પાછો વôયો éયારે તેણે

કùયું, “મારા રાĒ,તારા માટે એક અંગત સંદેશ છે.” એâલોને કùયું, “ચૂપ રહે!” તેના
સવŅ નોકરો ઓરડામાંથી બહાર ગયા. ૨૦એહૂદ તેની પાસે આõયો. રાĒ પોતાની
રીતે, ઉપરની ઠંડી ઓરડીમાં એકલો બેઠો હતો. એહૂદે તેને કùયું, “હું ઈĿર તરફથી
તારા માટે સંદેશ લાõયો છુ,ં” રાĒ પોતાના આસન પરથી ઊભો થઈ ગયો.
૨૧ éયારે એહૂદે પોતાના ડાબા હાથે, પોતાની જમણી Ēંઘ નીચેથી તરવાર કાઢીને

રાĒના શરીરમાં ઘુસાડી દીધી. ૨૨તરવારની સાથે હાથો પણ અંદર પેસી ગયો,તેના
પાછળના ભાગમાંથી અણી બહાર આવી અને તે અણી ઉપર ચરબી ભરાઈ ગઈ, કેમ
કે એહૂદે તે તરવાર તેના પેટમાંથી પાછી બહાર ખťચી કાઢી નહોતી. ૨૩ éયાર પછી
એહૂદ ઓરડીમાં ગયો અને તેના બારણાં તેણે પાછાં બંધ કયોŅ અને તેમને તાળું
માયુŅં.
૨૪એહૂદના ગયા પછી, રાĒના નોકરો અંદર આõયા; તેઓએ જોયું કે ઉપરની

ઓરડીના બારણાએ તાળું મારેલું હતુ,ં તેઓએ િવચાયુŅં કે, “ચોĐસ તે ઉપરની ઠંડી
ઓરડીમાં પોતાની રીતે આરામ કરતો હશ.ે” ૨૫જયારે ઘણીવાર સુધી રાĒએ બારણું
ઉઘાડ્યું નિહ éયારે તેઓની િચંતા વધવા લાગી તેઓ શરમાયા અને ગભરાયા.
તેઓએ ચાવી લીધી અને તેના બારણાં ઉઘાડ્યાં. éયારે તેઓએ પોતાના રાĒને
મૃત અવøથામાં જમીન પર પડેલો જોયો.
૨૬તેઓએ શું કરવું જોઈએ તે િવષે િવચારતા હતા,એટલામાં એહૂદ નાસીને åયાં

ખાણોની પેલી બાજુએ ઊતરીને સેઈરા સુધી પહોંચી ગયો. ૨૭ éયાં આવીને તેણે
એĠાઇમના પહાડી Ĺદેશમાં રણિશંગડું વગાડ્યું. પછી ઇઝરાયલી લોકો તેની સાથે
પહાડી Ĺદેશ ઊતયાŅ અને તે તેઓની આગેવાની કરતો હતો.
૨૮તેણે તેઓને કùયું, “મારી પાછળ આવો,કેમ કે ઈĿરે તમારા દુöમન મોઆબીઓને

તમારા હાથમાં સોંíયાં છે.” તેઓ તેની પાછળ ગયા અને તેઓએ મોઆબ દેશ તરફના
યદŅનના િકનારા પાસેના Ĺદેશો કબજે કયાŅ, તેઓએ કોઈને પણ નદી પાર કરવા
દીધી નિહ. ૨૯તે જ સમયે તેઓએ મોઆબના આશરે દસ હĒર પુġષોને મારી
નાáયા, તેઓ સવŅ મજબૂત અને શૂરવીર પુġષો હતા. તેઓમાંનો એકપણ બäયો
નિહ. ૩૦તે િદવસે મોઆબ ઇઝરાયલની તાકાતથી પરાિજત થયું. અને એંસી વષŅ
સુધી દેશમાં શાંિત રહી.
૩૧એહૂદ પછી અનાથનો દીકરો, શાñગાર બીજો ìયાયાધીશ થયો, તેણે બળદ

હાંકવાની લાકડીથી છસો પિલøતીઓને મારી નાáયા. તેણે પણ ઇઝરાયલીઓને
સંકટમાંથી છોડાõયાં.

૪
૧એહૂદના મરણ પછી, ઇઝરાયલ લોકોએ ફરીથી દુŉ કૃéયોથી તથા જે દુŉ

આચરણો કયાŅ અને તેથી ઈĿરનો અનાદર કયોŅ. ૨તેથી ઈĿરે તેઓને હાસોરમાં
રાજ કરનાર કનાનના રાĒ યાબીનના હાથમાં સોંíયાં. તેના સૈìયનો સેનાપિત
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િબનયહૂદી હતો તે હરોશેથનો રહેવાસી હતો તેનું નામ સીસરા હતુ.ં ૩ ઇઝરાયલ
લોકોએ ઈĿરની આગળ મદદ માટે પોકાર કયોŅ, કારણ કે સીસરાની પાસે લોખંડના
નવ હĒર રથો હતા,તેણે વીસ વષŅ સુધી ઇઝરાયલ લોકો પર જુલમ ગુĒયોŅ.
૪હવે તે સમયે લાપીદોથની પéની,દબોરા Ĺબોિધકા આગેવાન તરીકે, ઇઝરાયલનો

ìયાય કરતી હતી. ૫તે એĠાઇમના પહાડી Ĺદેશમાંના રામા તથા બેથેલની વચમાં
દબોરાની ખજૂરીની નીચે બેસતી હતી અને ઇઝરાયલ લોકો તેની પાસે ìયાય
મેળવવા માટે આવતા હતા.
૬તેણે કેદેશ નફતાલીથી અબીનોઆમના દીકરા બારાકને તેડાવીને તેને કùયું,

“ઈĿર ઇઝરાયલના Ĺભુએ શું તમને આŒા આપી નથી કે, તું 'તાબોર પવŅતની
પાસે Ē અને નફતાલી તથા ઝબુલોનના પુġષોમાંથી દસ હĒરને તારી સાથે લે.
૭યાબીનના સૈìયના સેનાપિત સીસરાને, કીશોન નદી નēક મળીશ,તેના રથો તથા
તેના સૈìય સાથે હું તેને તારી પાસે કીશોન નદીને િકનારે લાવીશ. અને તેને તારા
હાથમાં સોંપી દઈશ.”
૮બારાકે તેને કùયું, “જો તું મારી સાથે આવે, તો હું ĒĎ, પણ જો તું મારી સાથે

નિહ આવે,તો હું નિહ ĒĎ.” ૯તેણે કùયું, “હું િનŁે તારી સાથે આવીશ. તોપણ,તું જે
આગેવાની કરવાનો છે તેમાં તને જશ મળશે નિહ, કેમ કે ઈĿર એક øįીની તાકાતથી
સીસરાને હરાવશે.” પછી દબોરા ઊભી થઈ અને બારાકની સાથે કેદેશ ગઈ.
૧૦બારાકે ઝબુલોન તથા નફતાલીનના પુġષોને કેદેશમાં એકį કયાŅં. તેની પાછળ

દસ હĒર પુġષો ગયા અને દબોરા તેની સાથે ગઈ.
૧૧હવે હેબેર કેનીએ પોતાને કેનીઓથી અલગ કયોŅ. તેઓ મૂસાના સાળા હોબાબના

વંશજો હતા -અને તેણે તેનો તંબુ કેદેશ પાસેના સાનાİીમમાંના એલોન વૃĭ જેટલે
દૂર લગાõયો હતો.
૧૨જયારે તેઓએ સીસરાને ખબર આપી કે અબીનોઆમનો દીકરો બારાક તાબોર

પવŅત પર ગયો છે, ૧૩éયારે સીસરાએ પોતાના સવŅ રથો,નવસો લોખંડના રથો અને
િવદેશીઓના હરોશેથથી તે કીશોન નદી સુધી જે લોકો તેની સાથે હતા તે સવŅને
એકį કયાŅ.
૧૪દબોરાએ બારાકને કùયું, “Ē! કેમ કે આજે ઈĿરે સીસરાને તારા હાથમાં સોંપી

દીધો છે. શું ઈĿર તમારા અĳેસર નથી?” તેથી બારાક તાબોર પવŅત પરથી નીચે
ઊતયોŅ,તેની સાથેના દસ હĒર પુġષો તેની પાછળ ગયા.
૧૫ ઈĿરે સીસરાનો તેના સૈìયનો, તેના સવŅ રથોનો અને બારાકની આગળ

પરાજય કયોŅ,તેથી સીસરા પોતાના રથમાંથી ઊતરીને નાસી ગયો. ૧૬પણ બારાક
િવદેશીઓના હરોશેથ સુધી સૈìયની પાછળ પડ્યો તેથી સીસરાનું સવŅ સૈìય તરવારે
મરાયું અને એકપણ માણસ બäયો નિહ.
૧૭પણ સીસરા ચાલીને હેબેર કેનીની પéની યાએલના તંબુમાં નાસી ગયો, કેમ

કે éયાં હાસોરના રાĒ યાબીનની તથા હેબેર (કેનીના) કુટુંબ વäચે સલાહસંપ હતો.
૧૮યાએલ સીસરાને મળવા બહાર નીકળી અને તેને કùયું, “ઓ મારા માિલક,આ
બાજુ આવ; મારી આ બાજુ આવ અને ગભરાઈશ નિહ.” તે તેના તંબુમાં ગયો અને
તેણે તેને ધાબળો ઓઢાડ્યો.
૧૯સીસરાએ તેને કùયું, “કૃપા કરીને મને થોડું પાણી આપ, કેમ કે મને તરસ લાગી

છે.” તેણે એક મશક ઉઘાડીને તેને પીવાને દૂધ આíયું અને તેણે તેના પર ફરીથી
ધાબળો ઓઢાડી દીધો. ૨૦તેણે તેને કùયું, “તું ખુóલાં તંબુએ ઊભી રહે. જો કોઈ
આવીને તને પૂછે કે, 'કોઈ અહીં છે?' તો તારે કહેવું કે, 'નથી.'”
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૨૧પછી યાએલ હેબેરની પéની તંબુમાં અણીદાર લાકડું તથા હાથમાં હથોડી લઈને

છાનીમાની તેની પાસે ગઈ, કેમ કે તે ભરિનěામાં હતો,તેણે તેના માથામાં તે લાકડું
માયુŅં અને તે તેને વીંધીને જમીનમાં પેસી ગયુ.ં એથી તે મૂછાŅ ખાઈને મરણ પાñયો.
૨૨જેવો બારાક સીસરા પાછળ પડ્યો હતો, તેવી યાએલ તેને મળવાને આવી અને
તેને કùયું, “આવ,જેને તું શોધે છે તે હું તને બતાવું.” જેથી તે તેની સાથે અંદર ગયો,
તેણે જોયું કે સીસરા માથામાં અણીદાર ભોંકેલા લાકડા સાથે éયાં મૃત અવøથામાં
પડેલો હતો.
૨૩આ રીતે તે િદવસે ઈĿરે કનાનના રાĒ યાબીનને ઇઝરાયલ લોકોની સામે

હરાõયો. ૨૪ ઇઝરાયલના લોકો કનાનના રાĒ યાબીનની સામે વધારે અને વધારે
ભારે થતાં ગયા. એટલા બધા બળવાન થયા કે તેઓએ તેનો નાશ કયોŅ.

૫
૧તે િદવસે દબોરાએ તથા અબીનોઆમના દીકરા બારાકે આ ગીત ગાયું:

૨ “જયારે આગેવાનોએ ઇઝરાયલમાં આગેવાની આપી,
éયારે લોકો યુĞ માટે રાēખુશીથી સમિપŅત થયા,
અમે ઈĿરની øતુિત કરીએ છીએ!
૩ 'રાĒઓ,તમે સાંભળો! ઓ આગેવાનો, ëયાન આપો!
હું ઈĿર માટે ગાઈશ;
હું ઇઝરાયલના Ĺભુ ઈĿરની øતુિત ગાઈશ.
૪ઈĿર, જયારે તમે સેઈરમાંથી આõયા,
જયારે તમારી સવારી અદોમમાંથી નીકળી,
éયારે પૃêવી કાંપી અને આકાશમાંથી
અને વાદળોમાંથી પાણી પણ પડ્યું.
૫ઈĿરની આગળ પવŅતો કાંપવા લાâયા;
િસનાઈનો પવŅત પણ ઈĿરની આગળ ઇઝરાયલના Ĺભુ ઈĿરથી કાંપવા લાâયો.
૬આનાથના દીકરા શાñગારના િદવસોમાં,
યાએલના િદવસોમાં, રાજમાગોŅ સૂના પડ્યા હતા અને
વટેમાગુŅઓ ગલીકૂંચીને માગŦ ચાલતા હતા.
૭ ઇઝરાયલનાં ગામો ઉåજડ થયાં,
તે િનજŅન થયાં, åયાં સુધી કે હું દબોરા ઊઠી,
હું ઇઝરાયલમાં માતા જેવી ઊભી થઈ, éયાં સુધી.
૮તેઓએ નવા દેવોને પસંદ કયાŅ
અને éયાં શહેરના રøતાઓમાં લડાઈ થતી હતી;
ઇઝરાયલમાં ચાળીસ હĒર મëયે ન તો ઢાલ કે ભાલો જોવા મળતો હતો.
૯માġં હૃદય ઇઝરાયલના અિધકારીઓ માટે છે,
રાēખુશીથી લોકો સમિપŅત થયા.
તેઓને માટે ઈĿરને øતુéય માનો! ૧૦તમે જેઓ ઊજળા ગધેડાઓ પર સવારી કરનારા,
િકંમતી ગાદલાઓ પર બેસનારા તથા માગોŅમાં પગે ચાલનારાં,
તમે તેનાં ગુણગાન ગાઓ.
૧૧તીરંદાજોના અવાજથી દૂર,પાણી ભરવાની જâયાઓમાં,
éયાં તેઓ ફરીથી ઈĿરના ìયાયકૃéયો અને ઇઝરાયલમાં તેમના
રાåયનાં ìયાયકૃéયો, Ĺગટ કરશે.
“éયારે ઈĿરના લોકો શહેરના ભાગળો પાસે આõયા.



ìયાયાધીશો ૫:૧૨ 326 ìયાયાધીશો ૫:૨૬
૧૨Ēગ,Ēગ, હે દબોરા;
Ēગ,Ēગ,ગીત ગા!
હે બારાક, તું ઊઠ અને હે અબીનોઆમના દીકરા, તને ગુલામ બનાવનારાઓને તું

ગુલામ કરી લઈ Ē.
૧૩પછી અમીરોમાંથી તથા લોકોમાંથી બચેલા આõયા;
ઈĿર મારે માટે પરાđમીઓની િવġĞ ઊતરી આõયા.
૧૪તેઓ એĠાઇમમાંથી ઊતરી આõયા; જેઓની જડ અમાલેકમાં છે;
તારી પાછળ,તારા લોકોમાં િબìયામીન આõયો;
માખીરમાંથી અિધકારીઓ
અને ઝબુલોનમાંથી અમલદારની છડી ધારણ કરનાર ઊતરી આõયા.
૧૫અને ઇøસાખારના સરદારો દબોરાની સાથે હતા;
ઇøસાખાર હતો તેવો જ બારાક પણ હતો;
તેની આŒાથી તેના પગ પાછળ તેઓ ખીણમાં ઘસી ગયા.
ġબેનની ખીણ પાસે તેઓએ લાંબી મસલત કરી.
૧૬ ટોળાંને બોલાવવાના વાંસળીના નાદ સાંભળવાને તું શા માટે ઘેટાંના વાડામાં

બેઠો?
ġબેનની ખીણ પાસે લાંબી િવચારણા થઈ.
૧૭ િગóયાદ યદŅનને પેલે પાર રùયો;
અને દાન કેમ તે વહાણોમાં રùયો?
આશેર સમુěને કાંઠે શાંત બેસી રùયો
અને પોતાની ખાડીઓની પાસે રùયો.
૧૮ઝબુલોનની ĹĒએ તથા નફતાલીએ મેદાનનાં ઉäચøથાનોમાં,પોતાના ēવોને મોત

સુધી જોખમમાં નાáયા.
૧૯ રાĒઓ આવીને લડ્યા,
éયારે મિગĝોનાં પાણીની પાસેના તાનાખમાં,
કનાનના રાĒઓએ યુĞ કયુŅં;તેઓએ ધનનો કંઈ લાભ લીધો નિહ.
૨૦આકાશમાંના તારાઓએ યુĞ કયુŅં,
તારાઓએ પોતાની કĭામાં સીસરાની સામે યુĞ કયુŅં.
૨૧ કીશોન નદી તેઓને ઘસડી લઈ ગઈ,
એટલે પેલી Ĺાચીન નદી, કીશોન નદી.
રે મારા ēવ,તું પરાđમી થા અને આગળ ચાલ!
૨૨ éયારે કૂદવાથી,એટલે બળવાન ઘોડાઓનાં કૂદવાથી તેઓની ખરીઓના ધબકારા

વાâયા.
૨૩ઈĿરના દૂતે કùયું, 'મેરોઝને શાપ દો!'
'તેના રહેવાસીઓને સખત શાપ દો; કેમ કે તેઓ ઈĿરની મદદ,ે
એટલે બળવાનની િવġĞ ઈĿરની મદદે આõયા નિહ.'
૨૪ હેબેર કેનીની પéની યાએલ અìય øįીઓ કરતાં વધારે આશીવાŅિદત છે;
તે તંબુમાંની øįીઓ કરતાં તે િવશેષ આશીવાŅિદત છે.
૨૫તે માણસે પાણી માâયું,
éયારે યાએલે તેને દૂધ આíયુ;ંબહુ મૂóયવાન થાળીમાં તેને માટે તે માખણ લાવી.
૨૬તેણે પોતાના હાથમાં મેખ લીધી અને
પોતાના જમણાં હાથમાં મજૂરની હથોડી લીધી;
અને તે હથોડીથી તેણીએ સીસરાને માયોŅ;
તેણે તેનું માથું કચડી નાáયુ,ંતેણે તેનું માથું વીંëયું
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અને તેની આરપાર ખીલો ઘુસાડી દીધો.
૨૭તેના ચરણ આગળ તે નñયો,તે પડ્યો,તે éયાં સૂતો;
તેના ચરણ આગળ તે નñયો,તે åયાં નñયો, éયાં તે મારી નંખાયો.
૨૮સીસરાની માતાએ બારીમાંથી જોયુ,ં
Ēળીમાંથી દુઃખી થઈને પોક મૂકીને કùયું,
'તેના રથને આવતાં આટલી બધી વાર કેમ લાગી?
તેના રથોનાં પૈડાં કેમ િવલંબ કરે છે?'
૨૯તેની શાણી સખીઓએ તેને ઉĮર આíયો,
હા,તેણે પોતે પણ પોતાને ઉĮર આપીને કùયું,
૩૦ 'શું તેઓને લૂંટ તો મળી નિહ હોય?
શુ,ંતેઓએ તે વહťચી તો લીધી નિહ હોય?
Ĺéયેક પુġષના િહøસામાં એક કે બે કુંમાિરકા મળી હશ;ે
શુ,ંસીસરાને રંગબેરંગી વøįનો િહøસો તથા રંગબેરંગી ભરતકામનો િહøસો,એટલે

ગળાની બİે બાજુએ રંગબેરંગી ભરત ભરેલો વøįનો િહøસો મôયો હશ?ે'
૩૧ હે ઈĿર,તમારા સવŅ વૈરીઓ એ જ રીતે નાશ પામે,
પણ જેઓ ઈĿર ઉપર Ĺેમ રાખે છે તેઓ, જેમ સૂયŅ પૂણŅ Ĺકાશથી ઊગે છે તેના જેવા

થાઓ.
éયારે ચાળીસ વષŅ સુધી દેશમાં શાંિત રહી.

૬
૧ ઇઝરાયલના લોકોએ ઈĿરની ěિŉમાં જે દુŉ હતું તે કયુŅં;અને સાત વષŅ સુધી

ઈĿરે તેઓને િમદ્યાનના હાથમાં સોંíયાં. ૨ િમદ્યાનનો હાથ ઇઝરાયલ િવġĞ
Ĺબળ થયો. િમદ્યાનીઓને લીધે ઇઝરાયલના લોકોએ પવŅતોમાં કોતરો, ગુફાઓ
તથા ગઢો છે તે પોતાને માટે બનાõયાં.
૩અને જે સમયે ઇઝરાયલીઓ વાવણી કરતા, éયારે એમ થતું કે, િમદ્યાનીઓ,

અમાલેકીઓ તથા પૂવŅ િદશાના લોકો તેઓ પર ચઢી આવતા. ૪તેઓ તેઓની સામે
છાવણી કરીને છેક ગાઝા સુધી જમીનની ઉપજનો નાશ કરતા. તેઓ ઇઝરાયલમાં
અİ, ઘેટુ,ંબળદ અથવા ગધેડું એવું કંઈ પણ રહેવા દેતા નિહ.
૫તેઓ પોતાનાં Ēનવર તથા તંબુઓ લઈને તીડની માફક સંáયાબંધ Ĺમાણમાં

ચઢી આવતા. તેઓ તથા તેઓનાં ďટો અસંáય હતાં. દેશનો િવનાશ કરવાને તેઓ
તેમાં પેસતાં. ૬ િમદ્યાનીઓએ ઇઝરાયલીઓને કંગાલ બનાવી દીધા,તેથી ઇઝરાયલી
લોકોએ ઈĿરની આગળ પોકાર કયોŅ.
૭ જયારે ઇઝરાયલી લોકોએ િમદ્યાનીઓના įાસ ને કારણે ઈĿરની આગળ

પોકાર કયોŅ éયારે, ૮ ઈĿરે ઇઝરાયલી લોકો માટે Ĺબોધક મોકóયો. તેણે તેઓને
કùયું, “Ĺભુ, ઇઝરાયલના ઈĿર, કહે છે કે: 'હું તમને િમસરમાંથી બહાર કાઢી લાõયો
અને ગુલામીમાંથી મુàત કયાŅ.
૯ મť તમને િમસરીઓના હાથમાંથી અને તમારા પર જુલમ ગુĒરનારાઓના

હાથમાંથી છોડાõયાં. મť તેઓને તમારી આગળથી કાઢી મૂકીને તેઓનો દેશ તમને
આíયો. ૧૦મť તમને કùયું, “હું ઈĿર તમારો Ĺભુ છુ;ં મť તમને આŒા કરી હતી, જે કોઈ
દેશમાં તમે રહો éયાં અમોરીઓના દેવોની પૂĒ કરવી નિહ.” પણ તમે મારી વાણીનું
પાલન કયુŅં નથી.'”
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૧૧ પછી ઈĿરનો દૂત આવીને ઓĠામાં અબીએઝેરી યોઆશનું જે એલોન વૃĭ

હતું તેની નીચે બેઠો, éયાં યોઆશનો દીકરો, િગિદયોન, િમદ્યાનીઓથી સંતાઈને
ěાĭાકુંડની અંદર ઘĎ ઝૂડતો હતો. ૧૨ઈĿરના દૂતે તેને દશŅન આપીને તેને કùયું,
“પરાđમી શૂરવીર, ઈĿર તારી સાથે છે!”
૧૩ િગિદયોને તેને કùયું, “મારા માિલક, જો ઈĿર અમારી સાથે હોય, તો શા માટે

આ બધું અમારી પર આવી પડે છે? તેમનાં અĝભુત કાયોŅ િવષે અમારા િપતૃઓએ
અમને જણાõયું છે, તેઓએ કùયું 'શું ઈĿર અમને િમસરમાંથી કાઢી લાõયા નથી?'
તોપણ તેમણે તો અમને તē દીધા છે અને અમને િમદ્યાનીઓના હાથમાં સોંપી
દીધા છે.”
૧૪ ઈĿરે તેના તરફ કૃપાěિŉ કરીને કùયું, “તું તારા આ સામêયŅ ğારા આગળ

વધ. ઇઝરાયલીઓને િમદ્યાનીઓના હાથમાંથી બચાવ. મť તને મોકóયો નથી શુ?ં”
૧૫ િગિદયોને તેને કùયું, “કૃપા કરી, Ĺભુ, હું કેવી રીતે ઇઝરાયલને બચાવુ?ં જુઓ,
મનાöશામાં માġં કુટુંબ કમજોર છે અને હું મારા િપતાના ઘરમાં સૌથી નાનો છુ.ં”
૧૬ઈĿરે તેને કùયું, “હું તારી સાથે રહીશ અને તું િમદ્યાનીઓના સમĳ સૈìયને

એકલો મારશે.” ૧૭ િગિદયોને તેમને કùયું, “જો તમે મારી પર કૃપા કરી હોય,તો મને
કોઈ િચùન આપો કે જે મારી સાથે વાત કરે છે તે તમે જ છો. ૧૮åયાં સુધી હું તમારી
પાસે આવું અને અપŅણ લઈને તમારી આગળ મૂકુ,ં éયાં સુધી કૃપા કરીને અહીંથી
જશો નિહ.” ઈĿરે કùયું, “åયાં સુધી તું પાછો આવે éયાં સુધી હું રાહ જોઈશ.”
૧૯ િગિદયોને ઘરમાં જઈને લવાġં તથા એફાહ લોટમાંની બેખમીરી રોટલી તૈયાર

કરી. તેણે ટોપલીમાં માંસ ભયુŅં તથા એક ઘડામાં માંસનો રસો લઈન,ેએલોન વૃĭની
નીચે લાõયો અને અપŅણ કયાŅ. ૨૦ ઈĿરના દૂતે તેને કùયું, “માંસ તથા બેખમીર
રોટલી લઈને તેને આ ખડક પર મૂક અને તેઓ પર રસો રેડી દ.ે” િગિદયોને એ
મુજબ કયુŅં.
૨૧ éયારે ઈĿરના દૂતે પોતાના હાથમાંથી લાકડીના છડાથી માંસ અને બેખમીર

રોટલીને øપશŅ કયોŅ;ખડકમાંથી અિâન નીકôયો અને માંસ તથા બેખમીર રોટલીને
ભøમ કયાŅ. પછી ઈĿરનો દૂત અěöય થઈ ગયો પછી િગિદયોન તેને જોઈ શàયો
નિહ.
૨૨ િગિદયોન સમåયો કે આ ઈĿરનો દૂત હતો. તેણે કùયું, “Ĺભુ ઈĿર, મને

અફસોસ! કેમ કે મť ઈĿરના દૂતને મારી સમĭ જોયો!” ૨૩ ઈĿરે તેને કùયું, “તને
શાંિત હો! ગભરાઈશ નિહ, તું મૃéયુ પામશે નિહ.” ૨૪તેથી િગિદયોને ઈĿરને સાġ
éયાં એક વેદી બનાવી. તેનું નામ ઈĿર-શાલોમ પાડ્યું. તે આજ િદવસ સુધી
અબીએઝેરીઓના ઓĠામાં છે.
૨૫તે રાįે ઈĿરે તેને કùયું, “તારા િપતાનો બળદ તથા બીજો સાત વષŅનો ıેň

બળદ લે અને બાલની જે યŒવેદી તારા િપતાની પોતાની છે તે તોડી પાડ, તેની
પાસેની અશેરા મૂિતŅને કાપી નાખ. ૨૬તું Ĺભુ તારા ઈĿરને માટે આ જâયાના િશખર
પર યોâય બાંધકામ કરીને યŒવેદી બનાવ. જે અશેરા મૂિતŅને તું કાપી નાખશે તેના
લાકડાથી,પેલો બીજો ıેň બળદ લઈને તેનું દહનીયાપણŅ કર.”
૨૭તેથી િગિદયોને પોતાના દસ સેવકોને લઈન,ે ઈĿરે તેને જે કરવાનું કùયું હતું

તે કયુŅં. તે િદવસે પોતાના િપતાના ઘરનાંથી તથા નગરના પુġષોથી ગભરાતો
હતો,તેથી તેણે રાįે યŒવદી બનાવી.
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૨૮સવારમાં જયારે નગરના પુġષો ઊઠ્યા éયારે તેઓએ જોયું કે,બાલની યŒવેદી

તોડી પાડેલી હતી તેની પાસેની અશેરા મૂિતŅ કાપી નાખેલી હતી તથા બાંધેલી નવી
યŒવેદી પર બીĒ ıેň બળદનું દહનીયાપણŅ કરેલું હતુ.ં ૨૯નગરના પુġષોએ
એકબીĒને કùયું, “આ કામ કોણે કયુŅં છે?” પછી તપાસ કરીને તેઓએ કùયું,
“યોઆશના દીકરા િગિદયોને આ કૃéય કયુŅં છે.”
૩૦ éયારે નગરના લોકોએ યોઆશને કùયું, “તારા દીકરાને બહાર લાવ કે જેથી

તે માયોŅ Ēય, કેમ કે તેણે બાલની યŒવેદી તોડી પાડી છે અને અશેરા મૂિતŅ કાપી
નાખી છે.”
૩૧યોઆશે તેની સામે ઊભા રહેલા સવŅ લોકોને કùયું, “શું તમે બાલના પĭમાં

બોલશો? કે શું તમે તેને બચાવશો? જે માણસ તેના પĭમાં િવવાદ કરે તે સવાર થતાં
પહેલાં માયોŅ Ēય; જો બાલ દેવ હોય તો તે પોતે પોતાના પĭમાં બોલ,ે કેમ કે કોઈ
એકે તેની વેદી તોડી પાડી છે.” ૩૨તે માટે તે િદવસે તેણે દીકરાનું નામ “યġબાલ”
પાડીને કùયું, “બાલ તેની સામે િવવાદ કરે,” કેમ કે તેણે તેની વેદી તોડી પાડી છે.
૩૩ éયારે સવŅ િમદ્યાનીઓ, અમાલેકીઓ તથા પૂવŅ તરફના લોકો એકį થયા.

તેઓએ પેલે પાર જઈને િયઝ્એલની ખીણમાં છાવણી કરી.
૩૪ પણ ઈĿરનો આéમા િગિદયોન પર આõયો તેણે રણિશગડું વગાડ્યું. તેથી

અબીએઝેરના માણસો તેની પાછળ જવાને એકį થયા. ૩૫તેણે મનાöશામાં સવŅį
સંદેશવાહકો મોકóયા અને તેઓ પણ તેની પાછળ એકį થયા. તેણે આશેરમાં,
ઝબુલોનમાં તથા નફતાલીમાં સંદેશવાહકો મોકóયા અને તેઓ તેને મળવા સામા
ગયા.
૩૬ િગિદયોને ઈĿરને કùયું, “જો તમ,ે તમારા કહેવા મુજબ, મારે હાથે ઇઝરાયલને

બચાવવાના હોય- ૩૭તો જુઓ, હું ખળીમાં ઊન મૂકીશ. જો એકલા ઊન પર ફàત
ઝાકળ પડે અને બાકીની ભૂિમ સૂકી રહે,તો હું Ēણીશ કે તમે,તમારા કહેવા મુજબ,
મારે હાથે ઇઝરાયલને બચાવવાના છો.”
૩૮બીજે િદવસે વહેલી સવારે િગિદયોને ઊઠીને ઊન દબાõયુ,ં éયારે તે જ Ĺમાણે

થયું,ઊનને િનચોવતાં એક વાટકો ભરાય તેટલું ઝાકળનું પાણી નીકôયું.
૩૯પછી ફરીથી િગિદયોને ઈĿરને કùયું, “તમારો કોપ મારા પર ન સળગાવો, હું

માį હજુ એકવાર બોલીશ, હવે કૃપા કરીને એક જ વખત મને ઊનથી ખાતરી કરવા
દો, હવે એકલું ઊન કોġં રહે અને બાકીની ભૂિમ પર ફàત ઝાકળ પડે.” ૪૦તે રાįે
તેણે જેવું માâયું તેવું ઈĿરે કયુŅં. કેમ કે એકલું ઊન કોġં હતું અને બાકીની જમીન
પર ફàત ઝાકળ હતુ.ં

૭
૧ éયારે યġબાલ,એટલે િગિદયોન તથા તેની સાથેના સવŅ લોકોએ સવારે વહેલા

ઊઠીને હેરોદના ઝરાની પાસે છાવણી કરી. િમદ્યાનીઓની છાવણી મોરેહ પવŅતની
પાસે તેઓની ઉĮર તરફની ખીણમાં હતી.
૨ ઈĿરે િગિદયોનને કùયું, “તારી સાથેના લોકો એટલા બધા છે કે તેમના ğારા

હું િમદ્યાનીઓને તેઓના હાથમાં સોંપું નિહ, રખેને ઇઝરાયલ મારી આગળ ફુલાસ
મારીને કહે કે, 'મારા પોતાના હાથે મને ઉગાયોŅ છે.' ૩માટે હવે તું Ē અને લોકોને
Ēહેર કર, 'જે કોઈ ભયભીત તથા ķૂજતા હોય,તેઓ િગóયાદ પવŅતથી પાછા વળીને
ચાóયા Ēય.”' તેથી બાવીસ હĒર લોકો પાછા ગયા અને દસ હĒર રùયા.
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૪ઈĿરે િગિદયોનને કùયું, “લોકો હē પણ વધારે છે. તેઓને પાણીની પાસે લાવ

અને હું éયાં તેમની સંáયામાં ઘટાડો કરીશ. જેના સંબંધી હું તને કહુ,ં 'આ તારી સાથે
આવે,તે તારી સાથે આવશે અને આ તારી સાથે ના આવે,તે આવશે નિહ.”
૫તેથી િગિદયોન લોકોને પાણીની પાસે લાõયો અને ઈĿરે તેને કùયું, “Ĺéયેક

જણ જે Ŀાનની માફક ēભથી લખલખાવીને પાણી પીએ, તેને અલગ કર,અને જે
પાણી પીવા સાġ ઘૂંટણીએ પડે તેઓને પણ અલગ કર.” ૬įણસો માણસોએ મુખ
ğારા લખલખાવીને પાણી પીધું. બીĒ સવŅ લોકો પાણી પીવાને ઘૂંટણીએ પડ્યા.
૭ ઈĿરે િગિદયોનને કùયું, “જે įણસો માણસોએ પાણી લખલખાવીને પીધું છે,

તેઓની હøતક હું તમને ઉગારીશ અને િમદ્યાનીઓને તારા હાથમાં આપીશ.
બીĒ સવŅ માણસોને ઘર ભેગા થવા દ.ે ૮ માટે જેઓને પસંદ કરવામાં આવેલા
તેઓએ પોતાનો સામાન તથા પોતાના રણિશંગડાં લીધાં. િગિદયોને સવŅ ઇઝરાયલી
માણસોને પોતપોતાના તંબુએ મોકલી દીધા, તેણે માį įણસો માણસોને પોતાની
પાસે રાáયા. હવે િમદ્યાનીઓની છાવણી તેની નીચેની ખીણમાં હતી.
૯તે જ રાįે એમ થયું કે, ઈĿરે તેને કùયું કે, “ઊઠ! છાવણી પર હુમલો કર, કેમ કે

તે પર હું તને િવજય આપીશ. ૧૦પણ જો તું éયાં જતા ગભરાતો હોય,તો તું તથા
તારો દાસ પુરાહ છાવણીમાં Ēઓ, ૧૧તેઓ જે કહે તે સાંભળ અને પછી છાવણીમાં
હુમલો કરવા માટે તું બળવાન થશે.” તેથી િગિદયોન તેના દાસ પુરાહ સાથે સૈìયની
સૌથી છેવાડી શøįધારીઓની ટુકડી નēક આõયા.
૧૨ િમદ્યાનીઓ,અમાલેકીઓ તથા પૂવŅ િદશાના સવŅ લોકો મેદાનની અંદર તીડની

માફક સંáયાબંધ પડેલા હતા. તેઓના ďટો સમુěના કાંઠાની રેતી જેટલાં અગિણત
હતાં.
૧૩જયારે િગિદયોન éયાં આõયો, éયારે éયાં આગળ એક માણસ પોતાના િમįને

એક øવíન િવષે કહી સંભળાવતો હતો. તે માણસે કùયું, “જુઓ! મને એક øવíન
આõયું અને મť જવની એક રોટલી િમદ્યાનની છાવણી ઉપર ધસી પડતી જોઈ. તે
તંબુની પાસે આવી,તેણે તેને એવો ધĐો માયોŅ કે તે પડી ગયો,તેને એવો ઊથલાવી
નાáયો કે તે જમીનદોøત થયો.” ૧૪બીĒ માણસે કùયું, “એ તો યોઆશના દીકરા,
િગિદયોનની તરવાર વગર બીજું કંઈ નથી. ઈĿરે િમદ્યાનીઓ તથા તેના સવŅ
સૈìયને તેના હાથમાં સોંíયાં છે.”
૧૫જયારે િગિદયોને એ øવíનનું કથન તથા તેનો અથŅ સાંભôયાં, éયારે તેણે નમીને

આરાધના કરી. ઇઝરાયલની છાવણીમાં પાછો આવીને તેણે કùયું, “ઊઠો! કેમ કે ઈĿરે
િમદ્યાનીઓના સૈìયને આપણા હાથમાં સોંíયું છે.” ૧૬તેણે įણસો પુġષોની įણ
ટુકડીઓ કરી. તેઓને બધાને રણિશંગડાં તથા ખાલી ઘડા આíયાં દરેક ઘડામાં દીવા
હતા.
૧૭તેણે તેઓને કùયું, “મારી તરફ જુઓ અને જેમ હું કġં છું તેમ તમે કરજો. જુઓ!

જયારે હું છાવણીના છેવાડા ભાગ આગળ આવુ,ં éયારે હું જે કġં તેમ તમે કરજો. ૧૮હું
તથા મારી સાથેના સવŅ લોકો જયારે રણિશંગડું વગાડીએ éયારે આખી છાવણીની
આસપાસ તમે પણ રણિશંગડાં વગાડીને પોકારજો, 'ઈĿર તથા િગિદયોનને માટે.”'
૧૯તેથી િગિદયોન તથા તેની સાથે સો પુġષો અડધી રાįે છાવણીના છેવાડા

ભાગ આગળ આõયા. તે વખતે માį થોડી જ વાર ઉપર નવો પહેરો ગોઠõયો હતો.
તેઓએ રણિશંગડાં વગાડીને પોતાના હાથમાંના ઘડા ફોડ્યા.
૨૦ įણે ટુકડીઓએ રણિશંગડાં વગાડીને ઘડા ફોડ્યા. તેઓએ ડાબા હાથથી

દીવા પકડ્યા અને રણિશંગડાંને તેઓના જમણાં હાથોથી વગાડ્યાં. તેઓએ પોકાર
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કયોŅ, “ઈĿરની તથા િગિદયોનની તરવાર.” ૨૧બધા માણસો પોતપોતાની જâયાએ
છાવણીની ચારેબાજુ ઊભા થયા અને િમદ્યાનીઓનું સવŅ સૈìય નાસી ગયુ.ં તેઓએ
પોકાર કરીને સૈìયને ભગાડી મૂàયું.
૨૨ જયારે તેઓએ įણસો રણિશંગડાં વગાડ્યાં, éયારે ઈĿરે Ĺéયેક માણસની

તરવાર પોતાના સાથીની સામે તથા િમદ્યાનીઓના સવŅ સૈìયની સામે કરી. સૈìય
સરેરા તરફ હેથ-િશĖાહ સુધી તથા ટાïબાથ પાસેના આબેલ-મહોલાની સરહદ સુધી
ગયુ.ં ૨૩ ઇઝરાયલના માણસો નફતાલી, આશેર તથા આખા મનાöશામાંથી એકį
થઈને િમદ્યાનીઓની પાછળ પડ્યા.
૨૪ િગિદયોને સંદેશવાહકોને એĠાઇમના આખા પહાડી Ĺદેશમાં મોકલીને,કહેવડાõયું,

“તમે િમદ્યાનીઓની ઉપર ધસી આવો,યદŅન નદી ઓળંગીને તેઓની આગળ બેથ-
બારાક સુધી જઈને યદŅનનાં પાણી આગળ તેઓને રોકો.” તેથી એĠાઇમના સવŅ
માણસો એકį થઈને યદŅન નદી પાર કરીને બેથ-બારા સુધી યદŅનનાં પાણી આગળ
તેઓને આંતયાŅ. ૨૫તેઓએ િમદ્યાનના બે સરદારો,ઓરેબ તથા ઝએબને પકડ્યા.
ઓરેબ ખડક ઉપર ઓરેબને મારી નાáયો અને તેઓએ ઝએબના ěાĭાકુંડની પાસે
ઝએબને મારી નાáયો. તેઓ િમદ્યાનીઓની પાછળ પડીને ઓરેબ તથા ઝએબનાં
માથાં યદŅનને પેલે િકનારે ઝએબનાં ěાĭાકુંડ આગળ િગિદયોનની પાસે લાõયા.

૮
૧એĠાઇમના પુġષોએ િગિદયોનને કùયું, “તું અમારી સાથે આમ કેમ વéયોŅ છે?

જયારે તું િમદ્યાનીઓની સાથે લડવા ગયો éયારે તť અમને બોલાõયા નિહ.” અને
તેઓએ તેને સખત ઠપકો આíયો.
૨તેણે તેઓને કùયું, “તમે જે કયુŅં છે તેની સરખામણીમાં મť તો કશું કયુŅ નથી?

એĠાઇમની ěાĭોનો સળો તે અબીએઝેરની ěાĭોના આખા ફાલ કરતાં શું સારો
નથી? ૩ઈĿરે તમને િમદ્યાનીઓના ઓરેબ તથા ઝએબ સરદારોની ઉપર િવજય
અપાõયો! તમારી સાથે સરખામણીમાં હું શું કરી શàયો છુ?ં” જયારે તેણે આમ કùયું,
éયારે તેઓ ઠંડા પડ્યા.
૪ િગિદયોન યદŅન નદી આગળ આõયો અને તે તથા તેની સાથેના įણસો

માણસો પાર ઊતયાŅ. તેઓ થાકેલાં હતા, તેમ છતાં તેઓ શįુઓની પાછળ લાગેલા
હતા. ૫તેણે સુĐોથના લોકોને કùયું, “કૃપા કરીને મારી પાછળ આવનાર આ લોકોને
રોટલી આપો, કેમ કે તેઓ થાકેલાં છે અને હું િમદ્યાનના ઝેબા તથા સાóમુİા
રાĒઓની પાછળ પડ્યો છુ.ં”
૬સુĐોથના આગેવાનોએ કùયું, “ઝેબા તથા સાóમુİાના હાથ હાલ શું તારા હાથમાં

છે કે અમે તારા સૈìયને રોટલી આપીએ?” ૭ િગિદયોને કùયું, “જયારે ઈĿરે આપણને
ઝેબા તથા સાóમુİા ઉપર િવજય આíયો છે, éયારે જંગલના કાંટાથી તથા ઝાંખરાથી
હું તમારાં શરીર ઉઝરડી નાખીશ.”
૮ éયાંથી તે પનુએલ ગયો અને éયાં લોકોને તે જ રીતે કùયું, જેમ સુĐોથના

લોકોએ ઉĮર આíયો હતો તેવો જ ઉĮર પનુએલના લોકોએ પણ તેને આíયો.
૯તેણે પનુએલના લોકોને પણ કùયું, “જયારે હું શાંિતથી પાછો આવીશ, éયારે હું
તમારો આ િકóલો તોડી પાડીશ.”
૧૦ હવે ઝેબા તથા સાóમુİા કાકોŅરમાં હતા તેઓનું સૈìય સાથે હતા,એટલે પૂવŅ

િદશાના લોકના આખા સૈìયમાંથી બચી રહેલા લગભગ પંદર હĒર માણસો,તેઓની
સાથે હતા. કેમ કે એક લાખ અને વીસ હĒર શૂરવીરો માયાŅ ગયા હતા.
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૧૧ િગિદયોને નોબાની તથા યોâબહાની પૂવŅ બાજુએ તંબુમાં રહેનાર લોકોના માગŦ

જઈને દુöમનોને માયાŅ. તેણે દુöમનોના સૈìયને હરાõયા,કેમ કે તેઓ હુમલો કરવા માટે
િનભŅય હતા. ૧૨ઝેબા તથા સાóમુİા નાઠા, éયારે િગિદયોન તેઓની પાછળ પડ્યો
હતો, તેણે િમદ્યાનના રાĒઓ ઝેબા તથા સાóમુİાને પકડીને તેઓના સૈìયનો
પરાજય કયોŅ.
૧૩ યોઆશનો દીકરો િગિદયોન, હેરેસથી પસાર થઈને લડાઈમાંથી પાછો ફયોŅ.

૧૪તેણે સુĐોથના માણસોમાંથી એક જુવાનને પકડીને સૂયોŅદય વખતે પૂછ્યું, éયારે
તે જુવાન માણસે સુĐોથના આગેવાનોને તથા તેઓના વડીલો જે િસĮોતેર હતા
તેઓની માિહતી તેઓને આપી.
૧૫ િગિદયોને સુĐોથના લોકોની પાસે આવીને કùયું, “ઝેબા તથા સાóમુİાને જુઓ,

તેઓ સંબંધી તમે એમ કહીને મને મહેણું માયુŅં હતું કે, 'શું હાલ ઝેબા તથા સાóમુİાના
હાલ તારા હાથમાં છે કે અમારે તારા થાકેલાં માણસોને રોટલી આપવી જોઈએ?”
૧૬ િગિદયોને નગરના વડીલોને પકડીને જંગલના કાંટા તથા ઝાંખરાં લઈને તે વડે
સુĐોથના લોકોને િશĭા કરી. ૧૭વળી તેણે પનુએલનો િકóલો તોડી પાડ્યો અને
તે નગરના માણસોનો સંહાર કયોŅ.
૧૮ éયારે િગિદયોને ઝેબા તથા સાóમુİાને કùયું, “તાબોરમાં જે લોકોની તમે કતલ

કરી તે કેવા માણસો હતા?” તેઓએ ઉĮર આíયો, “જેવો તું છે, તેવા તેઓ હતા.
તેઓમાંનો Ĺéયેક õયિàત રાĒના દીકરા જેવો દેખાતો હતો.” ૧૯ િગિદયોને કùયું,
“તેઓ મારા ભાઈ,એટલે મારી માતાના દીકરા હતા. હું ēવતા ઈĿરની હાજરીમાં
કહું છું કે, જો તેઓના ēવ તમે બચાõયા હોત,તો હું તમને મારી નાખત નિહ.”
૨૦તેણે તેના Ĺથમજિનત દીકરા યેથેરને કùયું, “ઊઠ તેઓને મારી નાખ!” પણ

તે જુવાન માણસે પોતાની તરવાર તાણી નિહ, તે ગભરાયો, કેમ કે તે હē જુવાન
હતો. ૨૧પછી ઝેબા તથા સાóમુİાએ કùયું, “તું ઊઠીને અમને મારી નાખ! કેમ કે જેવું
માણસ,તેવું તેનું બળ.” િગિદયોને ઊઠીને ઝેબા તથા સાóમુİાને મારી નાáયા. અને
તેઓનાં ďટોનાં ગળા પરના ચંěઆકારના દાગીના લઈ લીધા.
૨૨ éયારે ઇઝરાયલના માણસોએ િગિદયોનને કùયું, “તું અમારા પર રાજ કર. તુ,ં

તારો દીકરો તથા તારા દીકરાનો દીકરો - કેમ કે િમદ્યાનના હાથમાંથી તť અમને
ઉગાયાŅ છે.” ૨૩ િગિદયોને તેઓને કùયું, “તમારા પર હું રાજ નિહ કġં અને મારો
દીકરો પણ રાજ નિહ કરે. ઈĿર તમારા પર રાજ કરશે.”
૨૪ િગિદયોને તેઓને કùયું, “હું તમને એક િવનંતી કરવા ચાહું છું કે જે સવŅ કુંડળ

તમે લૂંટ્યાં છે તે મને આપો.” કેમ કે તેઓ ઇöમાએલીઓ હતા, માટે તેઓનાં કુંડળ
સોનાનાં હતાં. ૨૫તેઓએ જવાબ આíયો, “અમે ખુશીથી તે આપીશુ.ં” અને વøį
પાથરીને તેઓમાંના Ĺéયેક માણસે પોતે લૂંટેલાં કુંડળ તેમાં નાáયાં.
૨૬સોનાનાં જે કુંડળો તેણે માંગી લીધાં,તેનું વજન એક હĒર સાતસો શેકેલ હતુ.ં તે

ઉપરાંત તેમાં કલગીઓ,લોલકો તથા િમદ્યાનના રાĒઓના અંગ પરનાં Ēંબુડીયા
વøį તથા તેઓનાં ďટોના ગળામાંની સાંકળ હતી.
૨૭ િગિદયોને કુંડળોનું એક એફોદ બનાõયું અને પોતાના નગર ઓĠામાં તે મૂàયું

અને સવŅ ઇઝરાયલીઓએ તેની ઉપાસના કરીને પોતાને વટાôયાં. તે િગિદયોનને
તથા તેના કુટુંબને માટે ફાંદાĢપ થઈ પડ્યું. ૨૮ તેથી િમદ્યાનીઓ ઇઝરાયલી
લોકો આગળ હારી ગયા અને તેઓએ ફરી પોતાનાં માથાં ďચા કયાŅ નિહ. અને
િગિદયોનના િદવસોમાં ચાળીસ વષŅ સુધી દેશમાં શાંિત રહી.
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૨૯યોઆશનો દીકરો યġબાલ પોતાના ઘરમાં રùયો. ૩૦ િગિદયોનને િસĮેર દીકરા

થયા હતા, કેમ કે તેને ઘણી પéનીઓ હતી. ૩૧શખેમમાં તેની એક ઉપપéની હતી,
તેણે પણ તેને માટે એક દીકરાને જìમ આíયો અને િગિદયોને તેનું નામ અબીમેલેખ
પાડ્યું.
૩૨ યોઆશનો દીકરો િગિદયોન, ઘણી વૃĞ Ďમરે મરણ પાñયો અને

અબીએઝેરીઓના ઓĠામાં તેના િપતા યોઆશની કબરમાં તેને દફનાવવામાં આõયો.
૩૩ િગિદયોનના મરણ પછી એમ થયું કે, ઇઝરાયલના લોકોએ પાછા ફરીને બાલની

પૂĒ કરીને õયિભચાર કયોŅ,તેઓએ બાલ-બરીથને પોતાનો દેવ માìયો.
૩૪જેમણે ચારે તરફના સવŅ શįુઓના હાથમાંથી તેઓને બચાõયા હતા,તે તેમના

Ĺભુ, ઈĿરનો આદર ઇઝરાયલના લોકોએ કયોŅ નિહ. ૩૫જે સવŅ ભલાઈ ઇઝરાયલના
લોકો Ĺéયે યġબાલે દશાŅવી હતી, તે Ĺમાણે તેઓએ તેના ઘર પર ભલાઈ રાખી
નિહ.

૯
૧યġબાલનો દીકરો અબીમેલેખ શખેમમાં પોતાની માતાના સંબંધીઓ પાસે ગયો

અને તેણે પોતાના મોસાળના આખા કુટુંબનાં લોકોને કùયું, ૨ “કૃપા કરીને શખેમના
સવŅ આગેવાનો સાંભળે તે રીતે કહો 'યġબાલના સવŅ િસĮેર દીકરા, તમારા પર
રાજ કરે અથવા એક જણ તમારા પર રાજ કરે,એ બેમાંથી તમારે માટે વધારે સાġં
શું છે? યાદ રાખો કે હું તમારાં હાડકાંનો તથા તમારાં માંસનો છુ.ં”
૩ તેના મામાઓએ શખેમના સવŅ આગેવાનોને એ વાતો કહી અને તેઓ

અબીમેલેખનું પાલન કરવાને સંમત થયા, માટે તેઓએ કùયું કે, “તે આપણો ભાણેજ
છે.” ૪તેઓએ બાલ-બરીથના મંિદરમાંથી તેને ચાંદીના િસĮેર Ģિપયા આíયાં અને
અબીમેલેખે તે વડે પોતાની સરદારી નીચે રહેવા સાġ હલકા અને અધમ માણસો,
જેઓ તેની પાછળ ગયા તેઓને રાáયા.
૫ઓĠામાં તે પોતાના િપતાના ઘરે ગયો અને એક પêથર પર પોતાના િસĮેર

ભાઈઓને મારી નાáયા હતા, પણ યġબાલનો સૌથી નાનો દીકરો યોથામ બચી
ગયો હતો,કેમ કે તે સંતાઈ ગયો હતો. ૬શખેમના તથા બેથ-િમóલોના સવŅ આગેવાનો
સાથે આõયા અને તેઓએ જઈને અબીમેલેખન,ેશખેમમાં જે øતંભ હતો તેની પાસેના
એલોન વૃĭ આગળ રાĒ બનાõયો.
૭જયારે યોથામને આ કહેવામાં આõયુ,ં éયારે તે જઈને ગેરીઝીમ પવŅતના િશખર

પર ઊભો રùયો. તેણે ďચા અવાજે તેઓને પોકારીને કùયું, “ઓ શખેમના આગેવાનો,
માġં સાંભળો, કે જેથી ઈĿર તમાġં સાંભળે. ૮એકવાર અંēરના વૃĭો એક રાĒને
અિભષેક વડે તેઓના પોતાના પર નીમવાને ગયાં. અને તેઓએ જૈતૂનવૃĭને કùયું,
'અમારા પર રાજ કર.'
૯ પણ જૈતૂનવૃĭે તેઓને કùયું, 'હું તો ઈĿરના અને માણસના સìમાનને માટે

વપરાĎ છુ,ંતે પડતું મૂકીને હું શા માટે અìય વૃĭો પર Ĺભાવ પાડવા ĒĎ?' ૧૦પછી
વૃĭોએ અંēરીને કùયું, 'આવીને અમારા પર રાજ કર.' ૧૧પણ અંēરીના વૃĭે તેઓને
કùયું, 'મારી મીઠાશ તથા મારાં સારાં ફળ મૂકી દેવા જોઈએ, જેથી બીĒં વૃĭો પર
Ĺભાવ પાડવા માટે હું શા માટે આવુ?ં'
૧૨વૃĭોએ ěાĭવેલાને કùયું, 'આવીને અમારા પર રાજ કર.' ૧૩ěાĭાવેલાએ તેઓને

કùયું, 'શું મારે મારો નવો ěાĭારસ જે ઈĿરને તથા માણસને આનંિદત કરે છે તે
મૂકીને,બીĒં વૃĭો પર Ĺભાવ પાડવા માટે શા માટે જવું જોઈએ?' ૧૪પછી સવŅ વૃĭોએ
ઝાંખરાને કùયું, 'આવીને અમારા પર રાજ કર.'
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૧૫ ઝાંખરાએ વૃĭોને કùયું, 'જો તમારે ખરેખર તમારા પર મને રાĒ તરીકે

અિભિષàત કરવો હોય, તો આવો અને મારી છાયા પર ભરોસો રાખો. જો એમ
નિહ, તો ઝાંખરામાંથી અિâન નીકળીને લબાનોનનાં એરેજવૃĭોને બાળી નાખો.'
૧૬તેથી હવે, જયારે તમે અબીમેલેખને રાĒ બનાõયો, éયારે તમે જો સéયતાથી તથા
Ĺામાિણકપણે વéયાŅ હોય અને જો તમે યġબાલ તથા તેના ઘરનાંની સાથે સારી
રીતે વéયાŅ હોય, જો જેવો તે યોâય હોય તેવી જ તમે તેને સĒ કરી હોય.
૧૭અને તમે િવચારો છો કે મારા િપતાએ તમારે સાġ લડાઈ કરી છે,પોતાનો ēવ

જોખમમાં નાખીને તમને િમદ્યાનીઓના હાથમાંથી છોડાõયાં. ૧૮પણ આજે તમે મારા
િપતાના ઘરની િવġĞ ઊભા થયા છો અને તેના િસĮેર પુįોને એક પêથર પર
મારી નાáયા છે.અને તમે તેની દાસીના પુį અબીમેલેખને શખેમનાં આગેવાનો પર
રાĒ બનાõયો, કેમ કે તે તમારો સંબંધી છે.
૧૯ éયારે જો તમે યġબાલની તથા તેના ઘરનાંની સાથે Ĺમાિણકતાથી તથા

સéયિનňતાથી વéયાŅ હોય, તો તમે અબીમેલેખમાં આનંદ કરો અને તેને પણ
તમારામાં આનંદ કરવા દો. ૨૦પણ જો તેમ નિહ,તો અબીમેલેખમાંથી અિâન નીકળો
અને શખેમના માણસોને તથા િમóલોના ઘરનાઓને બાળી નાખો. અને શખેમના
માણસોમાંથી તથા બેથ-િમóલોમાંથી અિâન નીકળો અને અબીમેલેખને બાળી નાખો.”
૨૧યોથામ ભાગીને દૂર ચાóયો ગયો અને બેરમાં જઈને તે éયાં રùયો. કેમ કે તે તેના
ભાઈ,અબીમેલેખથી ઘણું દૂર હતુ.ં
૨૨અબીમેલેખે ઇઝરાયલ પર įણ વષŅ રાજ કયુŅં. ૨૩ ઈĿરે અબીમેલેખ તથા

શખેમના આગેવાનો વäચે દુŉ આéમા મોકóયો. શખેમના આગેવાનોએ અબીમેલેખનો
િવĿાસઘાત કયોŅ. ૨૪ઈĿરે આ કયુŅં જેથી યġબાલના િસĮેર દીકરા પર જે જુલમ
ગુĒરાયો હતો તેનો બદલો લેવાય અને તેઓના ખૂનનો દોષ તેઓના ભાઈ
અબીમેલેખ પર મૂકાય;આમાં શખેમના માણસો પણ જવાબદાર હતા કેમ કે તેઓએ
તેને તેના ભાઈઓનું ખૂન કરવામાં મદદ કરી હતી.
૨૫જેથી શખેમના આગેવાનોએ પવŅતના િશખર પર લાગ તાકીને તેના પર છાપો

મારનારાઓને બેસાડ્યા અને જે સવŅ તેઓની પાસે થઈને તે માગŦ જતા હતા તે
સવŅને તેઓ લૂંટી લેતાં હતા. આ બાબત અબીમેલેખને જણાવવાંમાં આવી.
૨૬એબેદનો દીકરો ગાઆલ પોતાના સંબંધીઓની સાથે આõયો અને તેઓ શખેમમાં

ગયા. શખેમના આગેવાનોને તેના પર િવĿાસ હતો. ૨૭તેઓ ખેતરમાં ગયા અને
પોતાની ěાĭાવાડીમાંથી ěાĭો ભેગી કરીને તેને િનચોવીને િમજબાની કરી. તેઓએ
પોતાના દેવના મંિદરમાં પવŅનું આયોજન કયુŅં, åયાં તેઓએ ખાઈ પીને અબીમેલેખને
શાપ આíયો.
૨૮એબેદના દીકરા ગાઆલે કùયું, “અબીમેલેખ કોણ છે અને શખેમ કોણ છે, કે અમે

તેની સેવા કરીએ? શું તે યġબાલનો દીકરો નથી? અને શું ઝબુલ તેનો અિધકારી
નથી? તમે ભલે શખેમના િપતા, હમોરના લોકોની સેવા કરો! શા માટે અમે તેની સેવા
કરીએ? ૨૯હું ઇäછા રાખું છું કે આ લોકો મારી આŒા Ĺમાણે કરે! તો હું અબીમેલેખને
દૂર કરીશ. હું અબીમેલેખને કહીશ, 'તારા સૈìયને બહાર બોલાવી લાવ.'”
૩૦જયારે નગરના અિધકારી ઝબુલ,ેએબેદના દીકરા ગાઆલનાં શïદો સાંભôયાં,

éયારે તે đોધે ભરાયો. ૩૧ તેણે અબીમેલેખને છેતરવા સંદેશવાહકોને મોકલીને
કહેવડાõયું, “જો, એબેદનો દીકરો ગાઆલ અને તેના સંબંધીઓ શખેમમાં આવે છે
અને તેઓ નગરને તારી િવġĞ ઉöકેરે છે.
૩૨ હવે રાįે તું તથા તારી સાથેના સૈિનકો ઊઠો અને મેદાનમાં છાપા મારવાની

તૈયારી કરો. ૩૩પછી સવારમાં સૂયŅ ઊગે તે પહેલાં,તું વહેલો ઊઠીને નગર પર હુમલો
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કર. અને જયારે તે તથા તેની સાથેના લોક તારી િવġĞ ચઢાઈ કરે, éયારે તું જે
કરી શકે તે તેમને કરજે.”
૩૪તેથી અબીમેલેખ તથા તેની સાથેના સવŅ માણસો ઊઠ્યા અને તેઓ શખેમ

િવġĞ તેમની ચાર ટુકડીઓ બનાવીને સંતાઈ રùયા. ૩૫એબેદના દીકરો ગાઆલ
બહાર જઈને નગરના દરવાĒના Ĺવેશğાર આગળ ઊભો રùયો. અબીમેલેખ અને
તેની સાથેના લોક તેમની સંતાવાની જâયાએથી બહાર આõયા.
૩૬ જયારે ગાઆલે તે માણસોને જોયા, éયારે તેણે ઝબુલને કùયું, “જો, પવŅતના

િશખર ઉપરથી માણસો ઊતરી આવે છે!” ઝબુલે તેને કùયું, “તને પવŅતોના ઓળા
માણસો જેવા દેખાય છે.” ૩૭ગાઆલે ફરી તેને કùયું, “જો, માણસો દેશની મëયમાં
થઈને નીચે ઊતરી આવે છે અને બીજું એક ટોળું એલોન વૃĭને માગŦ થઈને આવે
છે.”
૩૮ éયારે ઝબુલે તેને કùયું, “હવે તારા અિભમાની શïદો àયાં ગયા, તť હમણાં જે

કùયું હતુ,ં “અબીમેલેખ કોણ છે કે અમે તેની સેવા કરીએ?' જે લોકોને તť િધĐાયાŅ
છે તે શું એ નથી? હવે બહાર જઈને તેઓની િવġĞ લડાઈ કર.” ૩૯ગાઆલ બહાર
જઈને શખેમના માણસોની આગેવાની કરી અને અબીમેલેખની સાથે લડાઈ કરી.
૪૦અબીમેલેખે તેને નસાડ્યો અને ગાઆલ તેની આગળથી નાસી ગયો. નગરના
દરવાĒના Ĺવેશğાર પાસે ઘણાં માણસો ઘાયલ થઈને પડ્યા.
૪૧અબીમેલેખ અġમામાં રùયો. ઝબુલે ગાઆલ તથા તેના સંબંધીઓને શખેમમાંથી

બહાર કાઢી મૂàયા. ૪૨બીજે િદવસે શખેમના લોકો મેદાનમાં ગયા અને અબીમેલેખને
તેઓએ આ સમાચાર કùયા. ૪૩તે તેના લોકોને લઈન,ે તેઓને įણ ટોળકીઓમાં
વહťચીને મેદાનમાં સંતાઈ રùયો. તેણે જોયું કે, લોકો નગરમાંથી બહાર આવી રùયા
હતા અને તેણે તેઓ પર હુમલો કરીને તેઓને મારી નાáયા.
૪૪અબીમેલેખ તથા તેની સાથેની ટોળીઓએ આગળ ધસીને નગરના દરવાĒના

Ĺવેશğારને બંધ કરી દીધો. બીē બે ટોળીઓએ જે લોકો મેદાનમાં હતા તે સવŅ
ઊપર હુમલો કરીને તેઓને મારી નાáયા. ૪૫અબીમેલેખે આખો િદવસ નગરની સામે
લડાઈ કરી. તેણે નગરને કબજે કયુŅં અને તેમાં જે લોકો હતા તેઓને મારી નાáયા.
તેણે નગર તોડી પાડ્યું અને તેમાં મીઠું વેયુŅં.
૪૬જયારે શખેમના િકóલાના સવŅ આગેવાનોએ સાંભôયું, éયારે તેઓ એલ-બરીથના

ઘરના ભોંયરામાં Ĺવેöયા. ૪૭અબીમેલેખને ખબર મળી કે શખેમના િકóલાના સવŅ
આગેવાનો એકį થયા છે.
૪૮અબીમેલેખ તથા તેની સાથેના સવŅ લોકો સાóમોન પવŅત પર ગયા.અબીમેલેખે

પોતાના હાથમાં એક કુહાડી લઈને વૃĭની ડાળીઓ કાપી. તેણે પોતાના ખભા પર
મૂકીને તેની સાથેના લોકોને હુકમ કયોŅ, “તમે મને જે કરતાં જોયો છે તે Ĺમાણે તમે
પણ જóદીથી કરો.” ૪૯તેથી સવŅ લોકો પણ ડાળીઓ કાપીને અબીમેલેખની પાછળ
ચાóયા. અને તે ડાળીઓ િકóલાને લગાડીને તે વડે િકóલાને સળગાવી દીધો અને
તેથી શખેમના િકóલાનાં સવŅ માણસો આશરે હĒરેક પુġષ તથા øįીઓ મરણ
પાñયાં.
૫૦પછી અબીમેલેખ તેબેસ ગયો અને તેબેસની સામે છાવણી નાખીને તે કબજે

કયુŅં. ૫૧પણ તે નગરમાં એક મજબૂત િકóલો હતો અને તેમાં નગરનાં સવŅ પુġષ,
øįીઓ તથા નગરના સઘળા આગેવાનો નાસી ગયા અને અંદરથી િકóલાનું બારણું
બંધ કયુŅં. પછી તેઓ િકóલાની છત પર ચઢી ગયા.
૫૨અબીમેલેખે િકóલા આગળ આવીને તેની સામે લડાઈ કરી અને આગ લગાડવા

માટે િકóલાના બારણાની નēક આõયો. ૫૩ પણ એક øįીએ ઘંટીનું ઉપલું પડ
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અબીમેલેખના માથા પર ફťકીને તેની ખોપરી ફોડી નાખી. ૫૪ પછી તેણે તરત
એક જુવાનને બોલાવીને એટલે જે તેનો શøįવાહક હતો તેને કùયું, “તારી તરવાર
કાઢીને મને મારી નાખ,કે કોઈ મારા િવષે એમ ન કહે, 'એક øįીએ મને મારી નાáયો.”'
તેથી તે જુવાને તેને તરવારથી મારી નાáયો અને તે મરણ પાñયો.
૫૫ જયારે ઇઝરાયલના માણસોએ જોયું કે અબીમેલેખ મરણ પાñયો છે, éયારે

તેઓ પોતાના ઘરે પાછા ગયા. ૫૬અને આમ ઈĿરે અબીમેલેખના દુરાચાર Ĺમાણે
તેને બદલો આíયો,તેણે પોતાના િસĮેર ભાઈઓની હéયા કરેલી હતી. ૫૭શખેમના
લોકોની બધી દુŉતાનો બદલો ઈĿરે તેઓને આíયો અને યġબાલના દીકરા
યોથામનો શાપ તેઓ પર આõયો.

૧૦
૧અબીમેલેખ પછી, ઇĽાએલને ઉગારવા સાĢ ઇøસાખારના કુળના, દોદોના દીકરા

પૂઆહનો દીકરો તોલા ઉઠ્યો,તે એĠાઈમના પહાડી મુલકમાંના શામીરમાં રહેતો હતો.
૨તેણે įેવીસ વષŅ ઇઝરાયલનો ìયાય કયોŅ. પછી તે મરણ પાñયો અને શામીરમાં
દફનાવાયો.
૩તે પછી િગóયાદી યાઈર આગળ આõયો. તેણે બાવીસ વષŅ સુધી ઇઝરાયલનો

ìયાય કયોŅ. ૪તેને įીસ દીકરા હતા. તેઓ ગધેડા પર સવારી કરતા હતા, તેઓ
પાસે įીસ શહેરો હતાં, કે જે આજ િદવસ સુધી હાõવોથ-યાઈર કહેવાય છે,જે િગóયાદ
દેશમાં છે. ૫યાઈર મરણ પાñયો અને કામોનમાં દફનાવાયો.
૬ ઇઝરાયલના લોકોએ ઈĿરની ěિŉમાં જે ખરાબ હતું તે કયુŅં તેઓએ બાિલમ,

આöતારોથ,અરામના દેવો, િસદોનના દેવો,મોઆબના દેવો,આñમોનીઓના દેવો તથા
પિલøતીઓના દેવોની પૂĒ કરી. તેઓએ ઈĿરનો éયાગ કયોŅ અને લાંબા સમય
સુધી તેમની ઉપાસના કરી નિહ. ૭તેથી ઈĿરનો કોપ ઇઝરાયલ પર સળâયો. તેમણે
પિલøતીઓ તથા આñમોનીઓના હાથે તેઓને હરાવી દીધા.
૮તેઓએ તે વષŦ ઇઝરાયલના લોકોને હેરાન કરીને તેઓ પર જુલમ કયોŅ,યદŅનને

પેલે પાર અમોરીઓનો દેશ જે િગóયાદમાં છે éયાંના ઇઝરાયલના લોકો પર તેઓએ
અઢાર વષŅ સુધી જુલમ ગુĒયોŅ. ૯અને આñમોનીઓ યદŅન પાર કરીને યહૂદાની
સામે, િબìયામીનની સામે તથા એĠાઇમના ઘરનાંની સામે લડવા સાġ ગયા, જેથી
ઇઝરાયલીઓ બહુ દુઃખી થયા.
૧૦ પછી ઇઝરાયલના લોકોએ ઈĿરને પોકાર કરીને કùયું, “અમે તમારી િવġĞ

પાપ કયુŅં છે, કેમ કે અમે અમારા ઈĿરને તēને બઆલની પૂĒ કરી છે.” ૧૧ઈĿરે
ઇઝરાયલના લોકોને પૂછ્યું, “શું મť તમને િમસરીઓથી,અમોરીઓથી,આñમોનીઓથી
તથા પિલøતીઓથી, ૧૨અને િસદોનીઓથી પણ બચાõયા ન હતા? અમોલેકીઓએ
તથા માઓનીઓએ તમારા પર જુલમ કયોŅ અને તમે મારી આગળ પોકાર કયોŅ અને
મť તમને તેઓના હાથમાંથી છોડાõયાં હતા.
૧૩તેમ છતાં તમે મારો éયાગ કરીને બીĒ દેવોની પૂĒ કરી, જેથી હું હવે પછી

તમને છોડાવીશ નિહ. ૧૪Ēઓ અને તમે જે દેવોની પૂĒ કરી તેઓને પોકારો. åયારે
તમે મુöકેલીમાં હો éયારે તેઓ તમને બચાવશે.
૧૫ ઇઝરાયલના લોકોએ ઈĿરને કùયું, “અમે પાપ કયુŅં છે. તમને જે સાġં લાગે

તે તમે અમને કરો. પણ કૃપા કરીને, હાલ અમને બચાવો.” ૧૬તેઓ જે િવદેશીઓના
દેવોને માન આપતા હતા તેઓથી પાછા ફયાŅ અને તેઓના દેવોનો éયાગ કરીને
તેઓએ ઈĿરની ઉપાસના કરી. અને ઇઝરાયલના દુઃખને લીધે ઈĿરનો આéમા
િખİ થયો.
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૧૭ પછી આñમોનીઓએ એકસાથે એકઠા થઈને િગóયાદમાં છાવણી કરી. અને

ઇઝરાયલીઓએ એકસાથે એકઠા થઈને િમøપામાં છાવણી કરી. ૧૮ િગóયાદના લોકોના
આગેવાનોએ એકબીĒને પૂછ્યું, “આñમોનીઓની સામે યુĞ શĢ કરે એવો કયો
માણસ છે? તે જ િગóયાદમાં રહેનારાં સવŅનો આગેવાન થશે.”

૧૧
૧ િગóયાદી િયફતા બળવાન લડવૈયો હતો,પણ તે Ēતીય કાયŅકરનો દીકરો હતો.

િગóયાદ તેનો િપતા હતો. ૨ િગóયાદની પéનીએ પણ દીકરાઓને જìમ આíયો હતો.
જયારે તે દીકરાઓ મોટા થયા, éયારે તેઓએ િયફતાને ઘર છોડી દેવા બળજબરી
કરી અને તેને કùયું, “અમારા ઘરમાંથી તને કોઈપણ Ĺકારનો વારસો મળશે નિહ.
કેમ કે તું બીē øįીનો દીકરો છે.” ૩તેથી િયફતા પોતાના ભાઈઓ પાસેથી નાસી
જઈને ટોબ દેશમાં રùયો. éયાં કેટલાક રખડું લોકો િયફતાની સાથે જોડાયાં, તેઓ
તેની સાથે બહાર જતા.
૪ કેટલાક િદવસો પછી, આñમોનીઓના લોકોએ ઇઝરાયલની િવġĞ યુĞ કયુŅં.

૫ જયારે આñમોની લોકો ઇઝરાયલની સાથે યુĞ કરતા હતા, éયારે િગóયાદના
વડીલો િયફતાને ટોબ દેશમાંથી તેડી લાવવા સાġ ગયા. ૬તેઓએ િયફતાને કùયું
કે, “તું આવીને અમારો આગેવાન થા જેથી અમે આñમોનીઓની સામે લડીએ.”
૭ િયફતાએ િગóયાદના આગેવાનોને કùયું કે, “તમે શું મને િધĐાયોŅ નહોતો?અને

મારા િપતાના ઘરમાંથી મને કાઢી મૂàયો ન હતો? હવે જયારે તમે સંકટમાં આવી
પડ્યા છો éયારે મારી પાસે કેમ આõયા છો?” ૮ િગóયાદના વડીલોએ િયફતાને કùયું,
“અમે એટલા માટે તારી પાસે પાછા આõયા છીએ; કે તું અમારી સાથે આવે અને
આñમોનીઓ સાથે લડાઈ કરે અને તું િગóયાદમાં રહેનારા સવŅનો આગેવાન થાય.”
૯ િયફતાએ િગóયાદના વડીલોને કùયું, “જો આñમોનના સૈિનકો સામે લડવાને

તમે ફરી મને øવદેશ તેડી Ēઓ અને જો મારા હાથથી ઈĿર તેઓ પર િવજય
અપાવે તો શું હું તમારો આગેવાન થાĎ.” ૧૦ િગóયાદના વડીલોએ િયફતાને કùયું,
“ઈĿર આપણી વચમાં સાĭી થાઓ! િનŁે અમે તારા કùયા Ĺમાણે કરીશું.” ૧૧તેથી
િયફતા િગóયાદના વડીલોની સાથે ગયો અને લોકોએ તેને પોતાનો આગેવાન તથા
સેનાપિત બનાõયો.અને િયફતાએ િમøપામાં ઈĿરની આગળ પોતાની સવŅ બાબતો
કહી જણાવી.
૧૨ પછી િયફતાએ આñમોનીઓના લોકોના રાĒની પાસે સંદેશવાહકો મોકલીને

કહેવડાõયું કે, “આપણી વäચે કઈ બાબતની લડાઈ છે? તું શા માટે અમારા દેશની
િવġĞ લડવા માટે આõયો છે?” ૧૩આñમોનીઓના રાĒએ િયફતાના સંદેશવાહકોને
ઉĮર આíયો, “જયારે ઇઝરાયલીઓ િમસરમાંથી બહાર નીકળી આõયા éયારે
આનોŅનથી યાïબોક તથા યદŅન સુધી તેઓએ અમારો દેશ લઈ લીધો હતો; માટે હવે
શાંિતથી તે અમને પાછો આપ.
૧૪ િયફતાએ આñમોનીઓના રાĒ પાસે ફરી સંદેશવાહકો મોકóયા, ૧૫તેણે તેને

કહેવડાõયું, “િયફતા એમ કહે છે કે: 'મોઆબનો દેશ તથા આñમોનીઓનો દેશ ઇઝરાયલે
લઈ લીધો ન હતો; ૧૬પણ જયારે તેઓ િમસરમાંથી આõયા éયારે તેઓ અરèયમાંથી
લાલ સમુě અને અરèયની એક બાજુથી બીē બાજુ સુધી ફરીને કાદેશમાં પહોંäયા.
૧૭ éયારે ઇઝરાયલે અદોમના રાĒ પાસે સંદેશવાહકો મોકલીને કહેવડાõયું હતું કે,

“કૃપા કરીને તમારા દેશમાં થઈને અમને જવા દ,ે” પણ અદોમના રાĒએ તેઓનું
સાંભôયું નિહ. અને તે જ Ĺમાણે તેઓએ મોઆબના રાĒને કહેવડાõયું;તે પણ જવા
દેવા ઇäછતો નહોતો. તેથી ઇઝરાયલીઓ કાદેશમાં રùયા. ૧૮પછી તેઓ અરèયમાં
થઈને ચાóયા અને અદોમ દેશ તથા મોઆબ દેશની સરહદ ઉપર ચકરાવો ખાઈને,
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મોઆબ દેશની પૂવŅ બાજુએ થઈને,આનોŅનને પેલે પાર આવીને તેઓએ મુકામ કયોŅ;
પણ તેઓ મોઆબ Ĺદેશની અંદર આõયા ન હતા, કેમ કે આનોŅન મોઆબની સરહદ
હતી.
૧૯ ઇઝરાયલે અમોરીઓના રાĒ િસહોન, જેણે હેöબોન પર રાજ કયુŅં હતું તેને

સંદેશો મોકલાõયો; ઇઝરાયલે તેને કùયું, “કૃપા કરીને, તારા દેશમાં થઈને અમને
અમારા Ĺદેશમાં જવા દ.ે” ૨૦પણ િસહોનને ઇઝરાયલ પર ભરોસો ન રાáયો. તેથી
તેણે તેઓને તેમના Ĺદેશમાં થઈને જવા દીધા નિહ. પણ િસહોનને પોતાના સવŅ
લોકોને એકį કરીને યાહાસમાં છાવણી કરી અને ઇઝરાયલની સામે યુĞ કયુŅં.
૨૧અને ઇઝરાયલના Ĺભુ,ઈĿરે, ઇઝરાયલને િવજય અપાવીને િસહોનને તથા તેના

સવŅ લોકોને તેમના હાથમાં સોંíયાં. તેથી ઇઝરાયલે અમોરીઓના આખા દેશ અને
તેમા રેહતાં સવŅ જેઓ તે દેશમાં રહેતા હતા તેમનો કબજો લીધો. ૨૨આનોŅનથી
યાïબોક અને અરèયથી યદŅન સુધી અમોરીઓના Ĺદેશનું સવŅ તેઓએ પોતાના
કબĒ માં લઈ લીધું.
૨૩ હવે ઇઝરાયલના Ĺભુ, ઈĿર પોતાના લોકોને અમોરીઓ આગળથી બહાર

કાઢી લાõયા, ઇઝરાયલને અમોરીઓનું વતન આપી દીધુ,ંતેઓ વતન વગરના થયા.
૨૪તારો દેવ કમોશ જે વતન તને આપે છે,તે વતન શું તું નિહ લેશ?ેએટલે જે વતન
અમારા Ĺભુ ઈĿરે અમને આíયું છે તે અમે લઈશુ.ં ૨૫ હવે તું િસíપોરના દીકરા
મોઆબના રાĒ બાલાક કરતાં ıેň છે? શું તેણે ઇઝરાયલની સામે કદી ટĐર લીધી
કે તેણે તેઓની સામે કદી યુĞ કયુŅં?
૨૬જયારે ઇઝરાયલ હેöબોનમાં તથા તેનાં ગામોમાં,અરોએરમાં તથા તેનાં ગામોમાં

અને આનોŅનના કાંઠા પરના સઘળાં નગરમા,ં įણસો વષŅ સુધી રùયા હતા, તો તે
સમય દરિમયાન તે તમે પાછાં કેમ ન લીધાં? ૨૭મť તાġં કશું બગાડ્યું નથી, પણ
તું મારી સામે યુĞ કરવાથી માġં ખોટું કરી રùયો છે. ઈĿર જે ìયાયાધીશ છે,
તે ઇઝરાયલ તથા આñમોનપુįોની વäચે ìયાય કરશે.'” ૨૮પણ જે સંદેશો િયફતાએ
આñમોનીઓના રાĒને કહેવડાõયો હતો તે તેણે નકાર કયોŅ.
૨૯અને ઈĿરનો આéમા િયફતા પર આõયો અને તે િગóયાદ તથા મનાöશામાં

થઈને િગóયાદના િમøપામાં ગયો. પછી િમøપામાંથી આñમોનીઓની પાસે ગયો.
૩૦ િયફતાએ ઈĿરની આગળ માનતા માનીને કùયું, “જો તમે મને આñમોનીઓ પર
િવજય અપાવશો, ૩૧તો પછી જયારે હું આñમોનીઓ પાસેથી િનરાંતે પાછો આવીશ
éયારે મને મળવા સાġ જે કોઈ મારા ઘરના બારણામાંથી બહાર નીકળે તે ઈĿરનું
થશે અને હું તેનું દહનીયાપŅણ કરીશ.”
૩૨ િયફતા આñમોનીઓની િવġĞ યુĞ કરવા સાġ ગયો ઈĿરે તેઓને િવજય

અપાõયો. ૩૩તેણે તેઓ પર હુમલો કયોŅ.અરોએરથી િમİીથ સુધીનાં વીસ નગરોનો
તથા આબેલ-કરામીમ સુધીના લોકોનો મોટો સંહાર કયોŅ. તેથી આñમોનીઓ ઇઝરાયલ
લોકોના િનયંįણ હેઠળ મૂકવામાં આõયા.
૩૪ િયફતા પોતાને ઘરે િમøપામાં આõયો. éયાં તેની દીકરી તેને મળવાને ડફ

વગાડતા તથા નૃéય કરતાં કરતાં બહાર આવી. તે તેનું એક માį સંતાન હતુ,ંતેના
પછી તેને અìય દીકરો કે દીકરી ન હતાં. ૩૫જયારે તેણે તેને જોઈ, éયારે તે દુઃખમાં
ગરકાવ થઈ ગયો અને કùયું, “અર!ે મારી દીકરી! તť મને પીડામાં કચડી નાáયો છે.
જેઓ મને દુઃખ દેનારા છે તેઓમાંની તું પણ થઈ! કેમ કે મť ઈĿરના સોગન લીધા
છે અને એ મારા સોગનથી મારાથી પાછા ફરી શકાય એવું નથી.”
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૩૬તેણે તેને કùયું, “મારા િપતા, તમે ઈĿરને સોગનપૂવŅક જે વચન આíયું છે, તે

Ĺમાણે મને થાઓ, કેમ કે ઈĿરે તાġં વેર તારા વેરીઓ પર,એટલે આñમોનીઓ પર
વાôયું છે.” ૩૭તેણે પોતાના િપતાને કùયું, “મારી આટલી િવનંતી છે કે મને બે મિહના
સુધી એકલી રહેવા દે કે, હું નીચે પવŅતોમાં ĒĎ અને éયાં મારી સખીઓએ મારા
કૌમાયŅનો શોક કયોŅ.”
૩૮તેણે કùયું, “Ē.” તેણે તેને બે મિહના માટે જવા દીધી. તેણે િવદાય લીધી. તેણે

તથા તેની સિહયરોએ પવŅતો ઉપર પોતાના કૌમાયŅનો શોક કયોŅ. ૩૯બે મિહના પછી
તે પોતાના િપતાની પાસે પાછી આવી. િયફતાએ પોતે આપેલા વચનનું પાલન કયુŅં.
હવે િયફતાની દીકરી કુવારી રહેલી હતી તેથી ઇઝરાયલમાં એવો િરવાજ પડ્યો કે
૪૦ વષŅમાં ચાર િદવસ િગóયાદી િયફતાની દીકરીનો શોક પાળવા માટે ઇઝરાયલની
દીકરીઓ દર વષŦ પવŅતો પર જતી હતી.

૧૨
૧એĠાઇમના માણસો એકį થઈને ઉĮર તરફ ગયા. તેઓએ િયફતાને કùયું, “તું

આñમોનીઓની િવġĞ લડવા ગયો éયારે તારી સાથે જવા માટે તť અમને કેમ
બોલાõયા નિહ? અમે તને તારા ઘરમાં પૂરીને આગ લગાડીશું.” ૨ િયફતાએ તેઓને
કùયું, “મારે અને મારા લોકોને આñમોનીઓ સાથે સંઘષŅ ચાલતો હતો. જયારે મť તમને
બોલાõયા, éયારે તમે મને તેઓથી બચાõયો ન હતો.
૩જયારે મť જોયું કે તમે મને બચાõયો નિહ, éયારે હું મારો ēવ જોખમમાં નાખીને

આñમોનીઓની સામે ગયો અને ઈĿરે મને િવજય અપાõયો. હવે તમે શા માટે આજે
મારી િવġĞ લડવાને આõયા છો?” ૪ િયફતાએ િગóયાદના સવŅ માણસોને એકį
કયાŅ અને એĠાઇમીઓ િવġĞ લડાઈ કરી. િગóયાદના માણસોએ એĠાઇમના માણસો
પર હુમલો કયોŅ કેમ કે તેઓએ કùયું, “તમે એĠાઇમ તથા મનાöશા મëયે રહેનારા
િગóયાદીઓ -એĠાઇમથી નાસી આવેલા છો.”
૫ િગóયાદીઓએ યદŅન પાર કરીને એĠાઇમીઓને અટકાõયા અને જયારે કોઈ

નાસી જતો એĠાઇમી બચી જતો éયારે તે કહેતો, “મને નદી પાર કરી જવા દ,ે” éયારે
િગóયાદના માણસો તેઓને કહેતા, “શું તું એĠાઇમી છે?” જો તે એવો જવાબ આપે
કે, “ના,” ૬તો તેઓ તેને એવું કહેત કે, “'િશïબોલેથ'બોલ.” અને જો તે “િશïબોલેથ,”
બોલે તો તે ઓળખાઈ Ēય કેમ કે તે આ શïદોનો યોâય ઉäચાર કરી શકતો
ન હતો. તેથી િગóયાદીઓ તેને પકડી અને તેને યદŅનનાં િકનારે મારી નાખત.
તે સમયે બેતાળીસ હĒર એĠાઇમીઓને મારી નાખવામાં આõયા. ૭ િયફતાએ છ
વષŅ સુધી ઇઝરાયલીઓનો ìયાય કયોŅ. પછી િગóયાદી િયફતા મરણ પાñયો અને
તેને િગóયાદના એક નગરમાં દફનાવવામાં આõયો. ૮તેના પછી,બેથલેહેમના ઇïસાને
ઇઝરાયલીઓનો ìયાય કયોŅ. ૯તેને įીસ દીકરાઓ હતા. તેણે įીસ દીકરીઓનાં લâન
અìય લોકોમાં કરાõયા.અને પોતાના દીકરાઓનાં બહારનાં લોકોની દીકરીઓ સાથે
કરાõયા. તેણે સાત વષŅ ઇઝરાયલનો ìયાય કયોŅ.
૧૦ઇïસાન મરણ પાñયો અને બેથલેહેમમાં દફનાવવામાં આõયો. ૧૧તેના પછી એલોન

ઝબુલોનીએ ઇઝરાયલીઓનો ìયાય કયોŅ. તેણે દસ વષŅ ઇઝરાયલનો ìયાય કયોŅ.
૧૨એલોન ઝબુલોની મરણ પાñયો અને ઝબુલોનના આયાલોન દેશમાં દફનાવવામાં
આõયો.
૧૩તેના પછી િહóલેલ િપરઆથોની દીકરા આïદોને ઇઝરાયલીઓ પર ìયાયાધીશ

તરીકે રાજ કયુŅં. ૧૪ તેને ચાળીસ દીકરા અને įીસ પૌįો હતા. તેઓએ િસĮેર
ગધેડાઓ પર સવારી કરી અને તેણે આઠ વષŅ ઇઝરાયલનો ìયાય કયોŅ. ૧૫ િહóલેલ
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િપરાથોનીનો દીકરો આïદોન મરણ પાñયો અને અમાલેકીઓના પહાડી Ĺદેશમાં
એĠાઇમ દેશના િપરઆથોનમાં તેને દફનાવવામાં આõયો.

૧૩
૧ ઇઝરાયલના લોકોએ ફરી ઈĿરની ěિŉમાં જે ખરાબ હતું તે કયુŅં અને તેમણે

ચાળીસ વષŅ સુધી તેઓને પિલøતીઓના હાથમાં સોંíયાં. ૨ éયાં દાનના કુંટુબનો
સોરાનો રહેવાસી માનોઆ નામનાં એક માણસ હતાં. તેની પéનીને સંતાન તથા ન
હતાં.
૩ ઈĿરના દૂતે તે øįીને દશŅન આપીને કùયું, “હવે જો, તું િનઃસંતાન છે અને

તને સંતાન થતાં નથી, પણ તને ગભŅ રહેશે અને તું બાળકને જìમ આપશ.ે ૪ હવે
ëયાન રાખ દાĢ કે ěાĭાસવ પીશ નિહ જે ખોરાક અશુĞ ગણાય છે તે ખાઈશ
નિહ. ૫જો,તું સગભાŅ થશે. અને પુįને જìમ આપશ.ે તું તેના માથા પર કદી અøįો
ફેરવીશ નિહ, કેમ કે તે છોકરો ગભŅøથાનથી જ ઈĿરને માટે નાઝીરી થશે. અને તે
પિલøતીઓના હાથમાંથી ઇઝરાયલને છોડાવશે.
૬ éયારે તે øįીએ આવીને પોતાના પિતને કùયું કે, “ઈĿરનો એક માણસ મારી

પાસે આõયો હતો,તેનો દેખાવ ઈĿરના દૂત જેવો હતો,તેથી મને ઘણી બીક લાગી.
તે àયાંથી આõયો તે મť પૂછ્યું નિહ,તેણે પણ પોતાનું નામ મને કùયું નિહ. ૭તેણે
મને કùયું, જો! તને ગભŅ રહેશે અને તું દીકરાને જìમ આપશ.ે તેથી દાĢ કે ěાĭાસવ
પીશ નિહ, કંઈ અશુĞ ખોરાક ખાઈશ નિહ, કેમ કે તે બાળક ગભŅøથાનના સમયથી
માંડીને તેના મરણના િદવસ સુધી ઈĿરને સાġ નાઝીરી થશે”.
૮ પછી માનોઆએ ઈĿરને ĹાથŅના કરીને કùયું, “ઓ Ĺભુ, ઈĿર કૃપા કરીને જે

માણસને તમે મોકóયો હતો તેને ફરી અમારી પાસે મોકલો કે જેથી જે બાળક જìમશે
તેને અમારે શું કરવું તે િવષે તે અમને શીખવે.” ૯ઈĿરે માનોઆની ĹાથŅનાનો ઉĮર
આíયો અને જયારે તે øįી ખેતરમાં બેઠી હતી éયારે ઈĿરનો દૂત ફરી તેની પાસે
આõયો. પણ તેનો પિત માનોઆ તેની સાથે ન હતો. ૧૦તેથી તે øįીએ ઉતાવળે દોડી
જઈને પોતાના પિતને કùયું કે, “જો! તે િદવસે જે માણસ મારી પાસે આõયો હતો તે
મને દેખાયો.” ૧૧માનોઆ ઊઠીને પોતાની øįીની પાછળ ચાóયો. અને તે માણસની
પાસે આõયો. તેણે પૂછ્યું, “શું તમે તે જ માણસ છો કે જેમણે મારી પéની સાથે વાત
કરી હતી?” તેણે કùયું “હા હું એ જ છુ.ં”
૧૨તેથી માનોઆએ કùયું, “હવે તાġં વચન ફળીભૂત થાઓ. પણ તે છોકરો કેવો

નીવડશે. અને કેવા કામ કરશે?” ૧૩ ઈĿરના øવગŅદૂતે માનોઆને કùયું, “જે સવŅ મť
øįીને કùયું,તે િવષે તેણે કાળē રાખવી. ૧૪તેણે ěાĭનું બનેલું કંઈ પણ ન ખાવું,
તેણે દાĢ કે નશાકારક પીણું પીવું નિહ; કંઈ પણ અશુĞ ખાવું નિહ. મť જે આŒા
તેને આપી છે તે સવŅ તે પાળે.”
૧૫માનોઆએ ઈĿરના દૂતને કùયું, “કૃપા કરીને,અહીં રહો કે અમે તમારે માટે એક

હલવાન માંસ રાંધીએ.” ૧૬ઈĿરના દૂતે માનોઆને કùયું, “જો હું રોકાઈ ĒĎ તો પણ
હું તારો ખોરાક ખાઈશ નિહ. પણ જો તું દહનીયાપŅણ તૈયાર કરે છે, તો તારે તે
ઈĿરને ચઢાવવું જોઈએ.” (માનોઆ Ēણતો ન હતો કે તે ઈĿરનો દૂત છે).
૧૭ માનોઆએ દૂતને કùયું, “તાġં નામ શું છે, જેથી તારાં વચન ફળે éયારે અમે

તાġં સìમાન કરીએ?” ૧૮ઈĿરના દૂતે તેને કùયું, “તું માġં નામ કેમ પૂછે છે? કેમ કે
તે અĝભુત છે!”
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૧૯ éયારે માનોઆએ બકરીનું બäચું ખાદ્યાપŅણ સાથે લઈને ખડક પર ઈĿરને

ચઢાõયું. માનોઆ અને તેની પéનીના દેખતાં જ øવગŅદૂતે આŁયŅજનક કામ કયુŅં.
૨૦éયાં અિâનની åવાળા વેદી પરથી આકાશની તરફ ચઢી, éયારે ઈĿરનો દૂત વેદી
પરથી åવાળામાં થઈને ઉપર ચઢી ગયો. માનોઆ અને તેની પéની તે જોઈ રùયાં
અને તેઓ ભૂિમ પર નમી પડ્યાં.
૨૧ ઈĿરના દૂતે માનોઆને તથા તેની પéનીને ફરી દશŅન આíયું નિહ. éયારે

માનોઆએ Ēèયું કે તે ઈĿરનો øવગŅદૂત હતો. ૨૨માનોઆએ તેની પéનીને કùયું,
“આપણે ઈĿરને જોયા છે, માટે આપણે નĐી મરી જઈશુ!ં”
૨૩પણ તેની પéનીએ તેને કùયું, “જો ઈĿર આપણને મારી નાખવા ઇäછતા હોત,

તો તેઓ આપણાં દહનીયાપŅણ તથા ખાદ્યાપŅણનો øવીકાર કરત નિહ.અને તેઓ
આપણને આ બધી બાબતો બતાવત નિહ અને આ સમયે તેઓ આપણને આ વાતો
સંભળાવત નિહ.”
૨૪અને તે øįીએ દીકરાને જìમ આíયો, તેનું નામ સામસૂન પાડ્યું. તે છોકરો

મોટો થયો અને ઈĿરે તેને આશીવાŅદ આíયો. ૨૫ઈĿરનો આéમા તેને સોરા તથા
એöતાઓલની વäચ,ે માહનેહ-દાનમા,ંસંચાર કરવા લાâયો.

૧૪
૧ સામસૂન િતñનામાં ગયો, éયાં તેણે એક øįીને જોઈ, જે પિલøતીઓની

દીકરીઓમાંની હતી. ૨ જયારે તે પાછો આõયો, éયારે તેણે પોતાનાં માતાિપતાને
કùયું, “મť એક øįીને િતñનામાં જોઈ, જે પિલøતીઓની દીકરીઓમાંની છે. મારી સાથે
તેના લâન કરાવો.”
૩ પણ તેનાં માતાિપતાએ તેને કùયું, “શું આપણાં સગાંઓમાં કે આપણા સવŅ

લોકોમાં શું કોઈ øįી નથી કે તું બેસુİત પિલøતીઓમાંથી પéની લાવવા કહે છે?”
સામસૂને તેના િપતાને કùયું, “તેને મારા માટે લાવી આપો,કેમ કે તે મને ગમે છે.” ૪પણ
તેનાં માતાિપતા Ēણતાં નહોતા કે આ તો ઈĿરનું કૃéય છે, કેમ કે તે પિલøતીઓ
સાથે િવરોધ કરવા ઇäછતો હતો તે સમયે પિલøતીઓ ઇઝરાયલ પર રાજ કરતા
હતા.
૫ éયારે સામસૂન િતñનામાં તેના માતાિપતા સાથે ગયો અને તેઓ િતñનાની

ěાĭાવાડીમાં આõયા. અને éયાં એક જુવાન િસંહે આવીને તેની તરફ ગજŅના કરી.
૬ઈĿરનો આéમા અચાનક તેના પર આõયો, જેમ તે નાની બકરીને ચીરી નાખતો
હોય તેમ તેણે િસંહને ખૂબ સરળતાથી ચીરી નાáયો અને તેના હાથમાં કંઈ પણ
નહોતુ.ં તેણે જે કયુŅં હતું તે તેણે તેના માતાિપતાને કùયું નિહ.
૭ તે ગયો અને તે øįી સાથે વાતચીત કરી, જયારે તેણે તેની તરફ જોયુ,ં તે

સામસૂનને ખૂબ ગમી. ૮થોડા િદવસો પછી તે તેની સાથે લâન કરી પાછો ફયોŅ,
éયારે તે િસંહનાં મુડદાને જોવા પાછો ફયોŅ. અને éયાં િસંહના શરીરનો જે ભાગ
બાકી પડેલો હતો તેના પર મધમાખીઓનું ટોળું તથા મધ હતુ.ં ૯હાથમાં મધ લઈને
તે ખાતા ખાતા ચાóયો. અને પોતાના માતાિપતા પાસે આõયો, éયારે તેણે તેઓને
થોડું આíયું અને તેઓએ ખાધું. પણ તેણે તેઓને કùયું નિહ કે િસંહના શરીરનો જે
ભાગ બાકી હતો તેના પરથી આ મધ કાઢી લાõયો છુ.ં
૧૦åયાં તે øįી હતી éયાં સામસૂનના િપતા ગયા અને સામસૂને éયાં ઉĒણી કરી,

કેમ કે જુવાન પુġષોનો આ િરવાજ હતો. ૧૧ øįીના સંબંધીઓએ તેને જોયો, તેઓ
તેમના બીĒ įીસ િમįોને તેની સાથે લઈ આõયા.
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૧૨સામસૂને તેઓને કùયું, “હવે હું તમને એક ઉખાણું કહુ.ં જો તમારામાંનો કોઈ તે

શોધી આપે અને ઉĒણીના સાત િદવસોમાં તેનો જવાબ કહે, તો હું શણના įીસ
ઝðભા તથા įીસ જોડી વøįો તેને આપીશ. ૧૩પણ જો તમે મને જવાબ નિહ કહો,
તો તમારે મને શણનાં įીસ ઝðભા તથા įીસ જોડી વøįો આપવાં પડશે.” તેઓએ
તેને કùયું, “અમને તાġં ઉખાણું કહે,તેથી અમે તે સાંભળીએ.”
૧૪તેણે તેઓને કùયું, “ખાઈ જનારમાંથી, કંઈક ખોરાક નીકôયો;બળવાનમાંથી, કંઈક

મીઠાશ િનકળી.”
પણ તેના મહેમાનો įણ િદવસમાં ઉખાણાનો જવાબ આપી શàયા નિહ.
૧૫ચોથા િદવસે તેઓએ સામસૂનની પéનીને કùયું, “તારા પિતને ફોસલાવ કે જેથી

તે અમને ઉખાણાનો જવાબ કહે નિહ તો અમે તને તથા તારા િપતાના ઘરનાંને
બાળી મૂકીશું. શું તť અમને અહીં લૂંટી લેવાને બોલાõયા છે?”
૧૬સામસૂનની પéની તેની આગળ રડવા લાગી, “તું જે સવŅ કરે છે તે ğારા મને

િધĐારતો હોય એવું લાગે છે! તું મને Ĺેમ કરતો નથી. તť મારા કેટલાક લોકોને
ઉખાણું કùયું, પણ તť મને તેનો જવાબ કùયો નથી.” સામસૂને તેને કùયું, “અહીંયાં
જો, મť મારા માતાિપતાને કùયું નથી,તો શું હું તને કહું?” ૧૭તેઓની ઉĒણીના સાતે
િદવસો તેણે રડ્યા કયુŅં, સાતમે િદવસે તેણે તેને જવાબ આíયો, કેમ કે તેણે તેને
ખૂબ દબાણ કયુŅં હતુ.ં તેણે પોતાના સંબંધી લોકોને ઉખાણાનો જવાબ કહી દીધો.
૧૮અને નગરના લોકોએ તેને કùયું, “સાતમે િદવસે સૂયાŅøત થયા અગાઉ નગરના

લોકોએ તેને કùયું, “મધ કરતાં મીઠું શું છે? િસંહ કરતાં બળવાન શું છે?”
સામસૂને તેઓને કùયું, “જો તમે મારી વાછરડીથી ખેડ્યું ન હોત, તો તમે મારા

ઉખાણાનો જવાબ શોધી શàયા ન હોત.”
૧૯ éયારે ઈĿરનો આéમા અચાનક સામસૂન પર પરાđમ સિહત આõયો. સામસૂન

આöકલોનમાં ગયો અને તેઓમાંના įીસ પુġષોને મારી નાáયા. તેણે તેઓનો લૂંટેલો
માલ લઈ લીધો અને જેઓએ તેના ઉખાણાનો જવાબ આíયો હતો તેઓને તેણે įીસ
વøįોની જોડ આપી. તે đોધાયમાન થયો અને તે પોતાના િપતાના ઘરે જતો રùયો.
૨૦ øįીના િપતાએ સામસૂનના એક સાથી કે જેણે તેના Ĺéયે િમįની ફરજ બĒવી
હતી તેને øįી તરીકે આપી.

૧૫
૧ કેટલાક િદવસો પછી, ઘĎની કાપણીના સમયમાં, સામસૂન એક લવાġં લઈને

પોતાની પéનીની મુલાકાતે ગયો. તેણે પોતાને કùયું, “હું મારી પéનીની ઓરડીમાં
જઈશ.” પણ તેના િપતાએ તેને અંદર જવાની પરવાનગી આપી નિહ. ૨તેના િપતાએ
કùયું, “મને િનŁે લાâયું કે તું તેને િધĐારે છે,તેથી મť તેને તારા િમįને આપી દીધી.
તેની નાની બહેન શું તેના કરતા વધારે સુંદર નથી? તેના બદલે તેને લે.”
૩સામસૂને તેઓને કùયું, “આ સમયે હું પિલøતીઓને કંઈ ઉપěવ કġં તો તે િવષે

હું િનદોŅષ ઠરીશ.” ૪સામસૂન ચાóયો ગયો તેણે įણસો હĒર િશયાળ પકડયાં અને
મશાલો લઈને બïબે શીયાળોની પૂંછડીઓ ભેગી કરીને બïબે પૂંછડીઓ વäચે એક
એક મશાલ બાંધી.
૫પછી તેણે મશાલો સળગાવી,અને તેણે િશયાળોને પિલøતીઓના ઊભા પાકમાં

છોડી મૂકી. અને તેઓએ પૂળા અને ઊભા પાકને જૈતૂનવાડીઓ સિહત બાળી મૂàયાં.
૬પિલøતીઓએ પૂછ્યું, “આ કોણે કયુŅં છે?” તેઓને કહેવામાં આõયુ,ં “િતñનીના જમાઈ
સામસૂને આ કયુŅં છે, કેમ કે િતñનીએ સામસૂનની પéનીને લઈને તેને તેના િમįને
આપી દીધી.” éયારે પિલøતીઓ આõયા અને તેને તથા તેના િપતાને બાળી મૂàયા.
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૭સામસૂને તેઓને કùયું, “જો તમે આમ કરો છો, તો હું િનŁે તમારા પર વેર

વાળીશ તે પછી જ હું જંપીશ.” ૮પછી તેણે તેઓને મારીને તેઓનો પૂરો સંહાર કયોŅ.
પછી તે જઈને એટામ ખડકની ગુફામાં રùયો.
૯ éયારે પિલøતીઓ ચઢી આõયા અને તેઓએ યહૂદામાં યુĞ માટે તૈયારી કરી

અને તેઓનું સૈìય લેહીમાં ફેલાઈ ગયુ.ં ૧૦યહૂદાના માણસોએ કùયું, “શા માટે તમે
અમારા પર હુમલો કરવા આõયા છો?” તેઓએ કùયું, “અમે સામસૂનને પકડવા માટે
હુમલો કયોŅ છે, જેથી તેણે અમારી સાથે જે કયુŅં છે તેવું અમે તેને કરીએ.”
૧૧éયારે યહૂિદયાના įણ હĒર માણસોએ એટામ ખડકની ગુફામાં જઈને સામસૂનને

કùયું, “શું તું Ēણતો નથી કે પિલøતીઓ આપણા પર રાજ કરે છે? આ તť શું કયુŅં?”
સામસૂને તેઓને કùયું, “તેઓએ જેવું મને કયુŅં છે,તેવું મť તેઓને કયુŅં છે.”
૧૨ તેઓએ સામસૂનને કùયું, “અમે તને બાંધીને લઈ જઈ પિલøતીઓના હાથમાં

સોંપવાને આõયા છીએ.” સામસૂને તેઓને કùયું, મારી આગળ તમે સમ ખાઓ, “તમે
પોતે મને મારી નિહ નાખો.” ૧૩તેઓએ તેને કùયું, “ના, અમે માį તને દોરડાથી
બાંધીને તેઓના હાથમાં સોંપીશુ.ંઅમે વચન આપીએ છીએ કે અમે તને મારી નિહ જ
નાખીએ.” éયારે તેઓએ તેને નવાં બે દોરડાથી બાંધીને તે ખડક પરથી લઈ ગયા.
૧૪જયારે તે લેહીમાં પહોંäયો, éયારે પિલøતીઓએ તેને જોઈને જયઘોષ કયોŅ. અને

ઈĿરનો આéમા તેના પર પરાđમ સિહત આõયો અને તેને હાથે જે દોરડાં બાંધેલા
હતાં તે અિâનથી બળેલા શણના જેવા થઈને હાથ પરથી સરી પડ્યા.
૧૫સામસૂનને ગધેડાનું તાજું જડબું મôયું એ જડબાના Ĺહારથી તેણે એક હĒર

માણસોને મારી નાáયા. ૧૬સામસૂને કùયું,
“ગધેડાના જડબાથી મť ઢગલે ઢગલા,
ગધેડાના જડબાથી મť હĒર માણસોને માયાŅ છે.”
૧૭એ Ĺમાણે કùયા પછી સામસૂન,ે તે જડબું ફťકી દીધું અને તે જâયાનું નામ

રામાથ-લેહી પાડ્યું. ૧૮સામસૂનને ખૂબ તરસ લાગી અને તેણે ઈĿરને પોકારીને
કùયું, “તમે આ મોટો િવજય પોતાના દાસની હøતક કયોŅ છે, પણ હવે હું તરસથી
મરી રùયો છુ.ં શું હું આ બેસુİતી લોકોના હાથમાં પડીશ?”
૧૯ éયારે ઈĿરે લેહીમાં જે ખાડો હતો તેમાં ફાટ પાડી. તેમાંથી પાણી નીકôયું.

પાણી પીધા પછી તે પાછો શુદ્િધમાં આõયો તેણે તાજગી Ĺાíત કરી. એ માટે તેણે
તે જâયાનું નામ એન-હકકોર પાડ્યું અને તે આજ સુધી લેહીમાં છે. ૨૦સામસૂને
પિલøતીઓના સમયમાં વીસ વષŅ ઇઝરાયલનો ìયાય કયોŅ.

૧૬
૧સામસૂન ગાઝામાં ગયો અને éયાં એક ગિણકાને જોઈ અને તે તેની પાસે રાત

િવતાવવાને ગયો. ૨ગાઝીઓને ખબર મળી કે, “સામસૂન અહીં આõયો છે.” ગાઝીઓએ
તે જâયાને ઘેરી લીધી,તેઓ આખી રાત નગરના દરવાĒમાં સંતાઈ રùયા.અને તેઓ
éયાંથી આઘાપાછા થયા નિહ. તેઓએ કùયું હતુ,ં “સવાર સુધી આપણે રાહ જોઈએ
અને િદવસ ઊગતાં જ આપણે તેને મારી નાખીશુ.ં”
૩સામસૂન મધરાત સુધી સૂઈ રùયો. મધરાતે ઊઠીને તેણે નગરના દરવાĒના

કમાડ તથા બİે બારસાખો પકડી. ભૂંગળ સિહત તેને ખťચી કાઢીને તેઓને તેમના
ખભા પર મૂકીને હેĺોન પવŅતની સામેના િશખર પર લઈ ગયો.
૪તે પછી એવું થયું કે, સામસૂનને સોરેકની ખીણમાં રહેતી દિલલા નામની એક

øįી સાથે Ĺેમ થઈ ગયો. ૫પિલøતીઓના શાસકોએ તેની પાસે આવીને તેને કùયું,



ìયાયાધીશો ૧૬:૬ 344 ìયાયાધીશો ૧૬:૨૦
“તું સામસૂનને પટાવીને પૂછીલે કે, તેનું મહાબળ શામાં રહેલું છે? કેવી રીતે અમે
તેને બાંધીને તેના પર Ĺબળ થઈએ અને તેને હરાવીએ? જો તું આમ કરીશ તો
અમારામાંનો Ĺéયેક જણ તને ચાંદીના અિગયારસો િસĐા આપશ.ે”
૬અને દિલલાએ સામસૂનને કùયું, “કૃપા કરીને,તું મને કહે કે,તાġં મહાબળ શામાં

રહેલું છે, તું કેવી રીતે બંધાય અને જેથી તું િનબŅળ થાય?” ૭સામસૂને તેને કùયું,
“કદી સુકાયેલા ના હોય એવા સાત લીલા બંધથી જો તેઓ મને બાંધે,તો હું િનબŅળ
થઈને બીĒ માણસો જેવો થઈ જઈશ.”
૮ éયારે પિલøતીઓના શાસકો કદી ન સુકાયેલા એવા સાત લીલા પણછ તેની

પાસે લાõયા અને તેણીએ સામસૂનને તેનાથી બાંëયો. ૯હવે તેણે છાની રીતે માણસોને
તેની ઓરડીમાં સંતાડી રાáયા હતા. તેણે તેને કùયું, સામસૂન!” પિલøતીઓ તારા
પર ચઢી આõયા છે!” પણ શણની એક દોરી આગને અડàયાથી તૂટી Ēય તેમ તેણે
તે બાંધેલા બંધનો તોડી નાáયાં. એમ તેઓ તેના બળ િવષે Ēણી શàયા નિહ.
૧૦ દિલલાએ સામસૂનને કùયું, “જો, તť મને છેતરી છે અને મને જૂઠું કùયું છે. કૃપા

કરીને,મને કહે કે તને કેવી રીતે િનબŅળ કરી શકાય.” ૧૧તેણે તેને કùયું, “જે દોરડાનો
ઉપયોગ કદી કોઈ કામમાં કરાયો ન હોય તેવા નવા દોરડાથી જો તેઓ મને બાંધે તો
હું અìય માણસો જેવો િનબŅળ થઈ જઈશ.” ૧૨તેથી દિલલાએ નવા દોરડાં લીધા.અને
તેનાથી સામસૂનને બાંëયો. પછી તેને કùયું, “સામસૂન, પિલøતીઓ તારા પર ચઢી
આõયા છે!” માણસો અંદરની ઓરડીમાં સંતાઈ રùયા હતા. પણ સામસૂને દોરડાંને
સૂતરની દોરીની માફક પોતાના હાથ પરથી ફટાફટ તોડી નાáયાં.
૧૩દિલલાએ સામસૂનને કùયું, “અéયાર સુધી તť મને છેતરીને મને જૂઠી વાતો કહી

છે. હવે અમને કહે કે કેવી રીતે અમે તને હરાવી શકીએ?” સામસૂને તેને કùયું, “જો
તું મારા માથાના વાળની સાત લટો તાણાની સાથે વણે તો હું અìય માણસો જેવો
થઈ જઈશ. ૧૪જયારે તે સૂતો હતો, éયારે દિલલાએ સાળના ખીલા સાથે તે બાંધીને
તેને કùયું, “સામસૂન,પિલøતીઓ તારા પર આવી પડ્યા છે!” તેણે પોતાની ďઘમાંથી
Ēગીને સાળનો ખીલો તથા તાણા ખťચી કાઢ્યાં.
૧૫તેણે તેને કùયું, “તું મને કેવી રીતે કહી શકે કે, હું તને Ĺેમ કġં છુ,ં કેમ કે તું મને

તારી હદŅયની વાતો તો જણાવતો નથી? આ įણવાર તť મારી મöકરી કરી છે અને
તાġં મહાબળ શામાં રહેલું છે તે મને કùયું નથી.” ૧૬તેણે પોતાનાં વચનો વડે તેને
દરરોજ આĳહ કરીને ēદ કરી, જેથી તેનો ēવ મરણતુóય અકળાયો.
૧૭ éયારે સામસૂને તેને સાચે સાચું કહી જણાõયું કે “મારા માથા પર કદી અøįો

ફયોŅ નથી અને મારા વાળ કદી કપાયા નથી, કેમ કે મારી માના ગભŅøથાનથી જ હું
ઈĿરને સાġ નાઝીરી છુ.ં જો હું મારા માથાના વાળ કપાવું તો માġં બળ મારામાંથી
જતું રહેશે અને હું િનબŅળ થઈને બીĒ માણસના જેવો થઈ જઈશ.”
૧૮ જયારે દિલલા સમē કે તેણે પોતાનું િદલ મારી આગળ પૂરેપૂġં ખોóયું છે,

éયારે તેણે પિલøતીઓના શાસકોને તેડી મંગાõયા અને કùયું, “આ એક વાર આવો,
કેમ કે તેણે મને સઘળું કùયું છે.” éયારે પિલøતીઓના શાસકો ચાંદીના િસĐા લઈને
તેની પાસે આõયા. ૧૯તેણે સામસૂનને પોતાના ખોળામાં સુવાડ્યો. અને સુવડાવી
દીધો. એક માણસને બોલાવીને તેના માથાની સાત લટો કાપી નાખી, પછી દિલલા
સામસૂનને હેરાન કરવા લાગી, કારણ કે તેનામાંથી તેનું બળ જતું રùયું હતુ.ં
૨૦તેણે કùયું, “સામસૂન પિલøતીઓ તારા પર ચઢી આõયા છે!” ďઘમાંથી Ēગીને

તેણે કùયું, “હું અગાઉની જેમ માġં શરીર હલાવીશ.” પણ તેને áયાલ નહોતો કે
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ઈĿર તેની પાસેથી જતા રùયા છે. ૨૧પિલøતીઓએ તેને પકડીને તેની આંખો ફોડી
નાખી. તેઓ તેને ગાઝામાં લાõયા અને તેને કાંસાની બેડીઓ પહેરાવી. તેની પાસે
બંદીખાનામાં ચĐી િપસાવી. ૨૨તોપણ વાળ કપાઈ ગયા પછી તેના માથાના વાળ
પાછા વધવા લાâયા.
૨૩ પિલøતીઓના શાસકો પોતાના દેવ દાગોન આગળ મોટું બિલદાન કરવાને

અને આનંદ કરવાને એકį થયા. તેઓએ કùયું, “અમારા દેવે સામસૂનને હરાõયો છે,
અમારા શįુને અમારા હાથમાં સોંíયો છે.” ૨૪જયારે લોકોએ તેને જોયો, éયારે તેઓએ
પોતાના દેવની øતુિત કરી; કેમ કે તેઓએ કùયું, “અમારા દેવે અમારા શįુને હરાõયો
છે અને અમને સોંíયો છે. તેણે અમારામાંથી ઘણાંને મારી નાáયા છે.”
૨૫ જયારે તેઓ ઉજવણી કરતા હતા, éયારે તેઓએ કùયું, “સામસૂનને બોલાવો,

તે આપણું મનોરંજન કરે.” અને તેઓ સામસૂનને કેદખાનામાંથી બહાર લઈ આõયા.
અને તેણે તેઓનું મનોરંજન કયુŅં. તેઓએ તેને થાંભલાઓની વäચે ઊભો રાáયો.
૨૬જે જુવાને તેનો હાથ પકડ્યો હતો તેને સામસૂને કùયું, “જે થાંભલાઓ પર આ
ઇમારતનો આધાર રહેલો છે તે મને પકડવા દ,ે જેથી હું તેનો ટેકો દઈને ઊભો રહુ.ં”
૨૭ હવે તે ઇમારત તો પુġષોથી તથા øįીઓથી ભરેલું હતુ.ં અને પિલøતીઓના

સવŅ શાસકો éયાં હતા. જયારે સામસૂન તેઓને મનોરંજન કરાવતો હતો, éયારે
અગાસી ઉપર તેને જોનારા પુġષ તથા øįીઓ મળીને આશરે įણ હĒર માણસો
હતાં.
૨૮સામસૂને ઈĿરને યાદ કરીને કùયું, “Ĺભુ, ઈĿર, મને øમરણમાં લો, કૃપા કરીને

આટલી એક વાર મને સામêયŅવાન કરો, કે જેથી હું મારી બİે આંખો ફોડ્યાનું
સામટું વેર પિલøતીઓ પર વાળી શકુ.ં” ૨૯વäચેના બİે થાંભલા જેના પર ઇમારતનો
આધાર રહેલો હતો,તે øથંભો સામસૂને પકડ્યા,એકને જમણાં હાથથી અને બીĒને
ડાબા હાથથી અને તેમને અઢેલીને તે ઊભો રùયો.
૩૦સામસૂને કùયું, “હું પિલøતીઓની સાથે ભલે મġ!ં” તેણે પોતાની સંપૂણŅ તાકાત

થાંભલા પર અજમાવી. એટલે શાસકો પર તથા તેની અંદરના સવŅ માણસો પર
ઇમારત તૂટી પડી. એમ મરતી વખતે તેણે જેઓને માયાŅ તેઓની સંáયા તેના
ēવનકાળ દરિમયાન તેણે મારેલાઓના કરતાં વધારે હતી. ૩૧પછી તેના ભાઈ તથા
તેનાં બધા કુટુંબીજનો સવŅ éયાં આવીને તેને લઈ ગયાં અને સોરા તથા એöતાઓલની
વચમાં તેના િપતા માનોઆના કĺøતાનમાં તેના દેહને દફનાõયો. સામસૂને વીસ
વષŅ સુધી ઇઝરાયલનો ìયાય કયોŅ.

૧૭
૧એĠાઇમના પહાડી Ĺદેશમાં િમખા નામે એક માણસ રહેતો હતો. ૨તેણે પોતાની

માતાને કùયું, “ચાંદીના જે અિગયારસો િસĐા તારી પાસેથી ચોરી લેવાયા હતા,તેના
લીધે તť શાપ આíયો હતો,મť તે સાભôયું હતુ!ં હવે અહીં જો! તે ચાંદીના િસĐા મારી
પાસે છે. મť લઈ લીધાં હતા.” તેની માતાએ કùયું, “મારા દીકરા, ઈĿર તને આશીવાŅદ
આપો!”
૩તેણે તે અિગયારસો ચાંદીના િસĐા પોતાની માતાને પાછા આíયાં. éયારે માતાએ

કùયું, “મારા દીકરાને માટે કોરેલી મૂિતŅ તથા ધાતુની મૂિતŅ બનાવવાને માટે, મť તે
િસĐા ઈĿરને અપŅણ કરવા અલગ રાáયા હતા. તેથી હવે,હું તને તે પાછા આપીશ”.
૪જયારે તેણે પોતાની માતાને તે િસĐા પાછા આíયાં, éયારે તેની માતાએ િસĐા
મૂિતŅ ઘડનારને આíયાં, જેણે કોતરેલી મૂિતŅ તથા ધાતુની મૂિતŅ બનાવી અને તે
િમખાના ઘરમાં રહી.
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૫ િમખાના ઘરે દેવøથાન હતુ,ંતેણે એફોદ તથા દેવøથાન બનાõયાં અને પોતાના

દીકરાની Ĺિતňા કરીને તેને તેઓનો યાજક બનાõયો. ૬તે િદવસોમાં ઇઝરાયલમાં
રાĒ નહોતો અને દરેક પોતાની ěિŉમાં જે સાġં લાગે તે જ તે કરતો હતો.
૭ હવે યહૂિદયાના બેથલેહેમનો એક જુવાન માણસ, તે યહૂદાના કુટુંબનો હતો, તે

લેવી હતો, તે આવીને éયાં વસેલો હતો. ૮તે માણસ યહૂિદયાનું બેથલેહેમ છોડીને
વસવાટ કરવા માટે જâયા શોધવા ચાલી નીકôયો અને તે મુસાફરી કરતા એĠાઇમના
પહાડી દેશમાં િમખાના ઘરે આવી પહોંäયો. ૯ િમખાએ તેને પૂછ્યું, “તું àયાંથી આવે
છે? “તે માણસે તેને કùયું કે, “હું યહૂિદયાના બેથલેહેમનો લેવી છુ,ં હું જâયા શોધવા
ĒĎ છું જેથી મને éયાં રહેવા મળ.ે”
૧૦ િમખાએ તેને કùયું, “મારી સાથે રહે અને મારો સલાહકાર તથા યાજક થા. હું

તને દર વષŦ ચાંદીના દસ િસĐા,એક જોડ વøįો અને ખાવાનું આપીશ.” તેથી લેવી
અંદર ગયો. ૧૧તે જુવાન લેવી િમખાની સાથે રહેવાને રાē હતો અને િમખા માટે
પોતાના દીકરા સમાન બìયો.
૧૨ િમખાએ તે લેવીને પિવį િđયાને માટે અિભિષàત કયોŅ. તે જુવાન માણસ તેનો

યાજક બìયો અને તે િમખાના ઘરમાં રùયો. ૧૩ éયારે િમખાએ કùયું, “હવે હું Ēણું છું
કે ઈĿર મારે માટે સાġં કરશે, કારણ કે આ લેવી મારો યાજક છે.

૧૮
૧તે િદવસોમાં ઇઝરાયલમાં કોઈ રાĒ નહોતો. તે સમયે દાનીઓનું કુળ પોતાના

વસવાટને માટે વતન શોધતું હતુ,ં કેમ કે અéયાર સુધી ઇઝરાયલના કુળોની મëયે
તેઓને વતનનો િહøસો મôયો નહોતો. ૨દાનના લોકોએ પોતાના આખા કુળમાંથી
પાંચ માણસો મોકóયા,તેઓ લડવૈયા અને સોરાથી એöતાઓલના યુĞમાં અનુભવી
હતા,તેઓને દેશની Ēસૂસી કરવા તથા તપાસ કરવા માટે મોકóયા. તેઓએ તેમને
કùયું, “જઈને દેશની તપાસ કરો”તેઓ એĠાઇમના પહાડી દેશમાં આõયા, િમખાને ઘરે
આવીને éયાં તેઓ રાįી મુકામ કયોŅ.
૩જયારે તેઓ િમખાના ઘરની નēક આõયા, éયારે તેઓએ પેલા જુવાન લેવીનો

સાદ ઓળáયો, તેઓ પાછા વળીને éયાં ગયા. અને પૂછ્યું, “તને અહીંયાં કોણ
લાõયું? અહીં તું શું કરે છે? અહીં તું શા માટે છે?” ૪તેણે તેઓને કùયું, િમખાએ મારા
માટે આ કયુŅં છે. “તેણે મને કામ પર રાáયો અને હું તેનો યાજક થયો છુ”ં
૫તેઓએ તેને કùયું, “કૃપા કરીને ઈĿરની સલાહ પૂછ, જેથી અમે Ēણીએ કે જે

રøતે અમે જઈએ છીએ તે સફળ નીવડશે કે નિહ.” ૬યાજકે તેઓને કùયું કે, “શાંિતએ
ચાóયા Ēઓ. જે રøતે તમે Ēઓ છો તેમાં ઈĿર તમારી સમĭતા કરશે.”
૭ પછી એ પાંચ માણસો લાઈશ આõયા અને તેઓએ લોકોને જોયા કે åયાં

તેઓ સલામતીમાં રહેતા હતા-એ જ રીતે િસદોનીઓ મૂંઝવણ ન અનુભવવાને બદલે
સુરિĭત રહેતા હતા. તે દેશમાં એવો કોઈ ન હતો કે,તેઓને ēતી શકે અથવા તેઓને
કોઈપણ રીતે તકલીફ આપે. તેઓ િસદોનીઓથી ઘણાં દૂર રહેતા હતા અને કોઈની
સાથે õયવહાર રાખતા ન હતા. ૮તેઓ પોતાના કુળ સોરા તથા એöતાઓલમાં પાછા
આõયા. તેઓના સંબંધીઓએ તેઓને પૂછ્યું, “તમે શું ખબર લાõયા છો?”
૯તેઓએ કùયું, “ચાલો!આપણે તેઓ પર હુમલો કરીએ!અમે તે દેશ જોયો છે અને

તે ઘણો સારો છે. તમે કેમ કશું કરતા નથી? તે દેશ પર હુમલો કરવા અને તેને
ēતવા માટે પાછા ન પડો. ૧૦જયારે તમે હશો, éયારે તમે એવા લોકો પાસે Ēઓ
કે જે લોકો પોતાના માટે એવું િવચારે છે અમે સલામત છીએ, તે દેશ િવશાળ છે!
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ઈĿરે તે તમારા હાથમાં આíયો છે. તે એવી જâયા છે કે åયાં પૃêવી પરની કોઈપણ
વøતુની અછત નથી.”
૧૧ પછી દાનના કુળના છસો માણસો, યુĞ માટેનાં શøįો સēને સોરા તથા

એöતાઓલમાંથી રવાના થયા. ૧૨ તેઓએ જઈને યહૂિદયામાંના િકયાŅથ-યારીમમાં
છાવણી કરી. એ માટે લોકોએ તે જâયાનું નામ માહનેહ-દાન પાડયું; તે િકયાŅથ-
યારીમની પિŁમમાં છે;તે નામ આજ સુધી રહેલું છે.
૧૩ તેઓ éયાંથી નીકળીને એĠાઇમના પહાડી Ĺદેશમાં ગયા અને િમખાના ઘરે

આõયા.
૧૪પછી જે પાંચ માણસો લાઈશના દેશની Ēસૂસી કરવા ગયા હતા તેઓએ તેઓના

સંબંધીઓને કùયું, “શું તમે Ēણો છો કે આ ઘરોમાં એફોદ, તરાફીમ, કોતરેલી મૂિતŅ
તથા ગાળેલી મૂિતŅ છે? હવે તમે િનણŅય કરો કે શું કરવું.”
૧૫તેથી તેઓ éયાંથી ફરીને જુવાન લેવી, િમખાના ઘરમાં ગયા. અને તેઓએ તેને

ખબરઅંતર પૂછી. ૧૬અને દાનના કુળના છસો માણસો,યુĞ માટેના હિથયારો સēને
Ĺવેશ ğાર આગળ ઊભા રùયા.
૧૭પાંચ માણસો કે જેઓ દેશની Ēસૂસી કરવાને ગયા હતા તેઓએ ઘરમાં જઈને

કોતરેલી મૂિતŅ, એફોદ, તરાફીમ તથા ગાળેલી મૂિતŅ લઈ લીધી, éયારે યુĞ માટે
હિથયારોથી સåજ થયેલા પેલા છસો માણસો સાથે યાજકો દરવાĒના Ĺવેશ ğાર
આગળ ઊભો રહેલો હતો. ૧૮જયારે તેઓ િમખાના ઘરમાં ગયા અને કોતરેલી મૂિતŅ,
એફોદ,તરાફીમ તથા ગાળેલી મૂિતŅ લઈ આõયા éયારે યાજકે તેઓને કùયું, “તમે આ
શું કરો છો?”
૧૯તેઓએ તેને કùયું, “છાનો રહે! તારો હાથ તારા મુખ પર મૂક અને અમારી સાથે

આવ અને અમારો િપતા તથા યાજકો થા. શું એ વધારે સાġં નથી કે તારે એક
ઘરના યાજકો થવા કરતાં, ઇઝરાયલના એક કુળના યાજક થવું?” ૨૦યાજકોનું હૃદય
આનંદથી ભરાઈ ગયુ.ંએફોદ,તરાફીમ, કોતરેલી મૂિતŅ લઈને તે તેઓની સાથે ચાóયો
ગયો.
૨૧તેથી તેઓ પાછા વળીને ચાóયા ગયા. તેઓએ તેઓની સામે નાનાં બાળકોન,ે

Ēનવરોને તથા પોતાની માલિમલકતોને આગળ રાáયાં. ૨૨જયારે તેઓ િમખાના
ઘરથી ઘણે દૂર ગયા, éયારે િમખાના ઘરની પાસેના ઘરના માણસોએ એકį થઈને
દાનપુįોને પકડી પાડ્યા. ૨૩તેઓએ દાનપુįોને ďચા અવાજે પોકાયાŅ એટલે તેઓએ
પાછા ફરીને િમખાને કùયું, “શા માટે તું મોટું ટોળું લઈને અમારી પાછળ આવે છો?”
૨૪તેણે કùયું, “મť બનાવેલા દેવોને તમે ચોરી લીધા છે અને યાજકને પણ લઈ જઈ

રùયા છો. બીજું શું બાકી રùયું છે? તેમ છતાં તમે મને કેમ પૂછી રùયા છો, કે 'તને
શો સંતાપ છે?'” ૨૫દાનના લોકોએ તેને કùયું, મોટેથી ન બોલ. “અમારે તારો અવાજ
સાંભળવો નથી! કેમ કે કેટલાક đોિધત માણસો તારા પર હુમલો કરશે અને તું તથા
તારા ઘરનાં માયાŅ જશો.” ૨૬ éયારે પછી દાનના લોકોએ પોતાનો રøતો પકડ્યો.
જયારે િમખાને જણાયું કે તેઓ તેના કરતાં બળવાન હતા, éયારે તે પાછો વôયો
અને પોતાને ઘરે ગયો.
૨૭ િમખાએ જે બનાõયું હતું તે દાનના લોકોએ લઈ લીધું,તેની સાથે તેના યાજકોને

પણ લાઈશમાં આõયાં, éયાં લોકો િનભŅય તથા સુરિĭત હતા, તેઓએ તેઓને
તરવારથી મારી નાáયા અને નગરને બાળી નાáયુ.ં ૨૮ éયાં તેઓને છોડાવનાર
કોઈ નહોતુ,ં કેમ કે િસદોનથી તે ઘણું દૂર હતું અને તેઓને કોઈની સાથે કશો
õયવહાર ન હતો. બેથ-રહોબ પાસેની ખીણમાં તે આવેલું હતુ.ં અને éયાં રùયા.
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૨૯તેઓએ તે નગરનું નામ તેઓના પૂવŅજોના નામ પરથી દાન પાડયું, ઇઝરાયલના
સંતાનોમાંનો હતો. અગાઉ નગરનું નામ લાઈશ હતુ.ં
૩૦ દાનના લોકોએ પોતાને માટે કોતરેલી મૂિતŅની Ĺિતňા કરી, અને દેશની

ગુલામગીરીના િદવસ સુધી મૂસાના દીકરા ગેશોŅમનો દીકરો યોનાથાન તથા તેના
પુįો દાન કુળના યાજકો હતા. ૩૧ åયાં સુધી ઈĿરનું ઘર શીલોમાં હતું éયાં સુધી
તેઓએ િમખાની બનાવેલી કોતરેલી મૂિતŅની કાયમ ઉપાસના કરી.

૧૯
૧ ઇઝરાયલમાં કોઈ રાĒ નહોતો, તે િદવસોમાં એવું બìયું કે કોઈ એક લેવી

એĠાઇમની પહાડી Ĺદેશના સૌથી દૂર િવøતારમાં આવીને રહેતો હતો. તેણે
બેથલેહેમનાં યહૂિદયામાંથી એક øįીને પોતાની ઉપપéની તરીકે રાખી હતી. ૨પણ
તેની ઉપપéની તેને અિવĿાસુ હતી. તેણે õયિભચાર કયોŅ તેના પિતને મૂકીને
પોતાના િપતાના ઘરે બેથલેહેમના યહૂિદયામાં પાછી ગઈ. તે éયાં ચાર મિહના સુધી
રહી.
૩ તેનો પિત તેને સમĒવીને પાછી લાવવા માટે ગયો. તેની સાથે નોકર તથા

બે ગધેડા હતાં. તેની ઉપપéનીના િપતાએ તેને જોયો, éયારે તે øįી તેને પોતાના
િપતાના ઘરમાં લાવી. અને તેનો િપતા તેને મળીને ખુશ થયો. ૪તેના સસરાએ
એટલે યુવતીના િપતાએ,તેને įણ િદવસ રહેવા માટે સમĒõયો. તેઓએ ખાધું,પીધું
અને éયાં રùયો.
૫ચોથે િદવસે તેઓએ વહેલાં ઊઠીને િવદાય થવાની તૈયારી કરી, પણ યુવતીના

િપતાએ પોતાના જમાઈને કùયું, “થોડો ખોરાક ખાઈને તાજગી પામ. પછી તમે તમારે
રøતે જજો.” ૬તેથી તેઓ બİેએ સાથે બેસીને ખાધુંપીધું. પછી યુવતીના િપતાએ
લેવીને કùયું, “કૃપા કરી જો તારી ઇäછા હોય તો આજની રાત અહીં રોકાઈ Ē અને
આનંદ કર.”
૭ લેવી જવા માટે વહેલો ઊઠ્યો, પણ જુવાન øįીના િપતાએ તેને રહેવા માટે

આĳહ કયોŅ, તેથી તેણે પોતાનો િવચાર બદóયો અને ફરી તે રાતે તે રહી ગયો.
૮પાંચમા િદવસે િવદાય થવા માટે તે વહેલો ઊઠ્યો, પણ છોકરીના િપતાએ કùયું,
“પોતાને બળવાન કર અને બપોર સુધી રહી Ē.” તેથી તેઓ બİે જñયાં. ૯પછી
લેવી,તેની ઉપપéની તથા તેનો ચાકર જવા માટે ઊભા થયા, éયારે તેના સસરાએ,
એટલે યુવતીના િપતાએ તેને કùયું, “જો, હવે િદવસ આથમવા આõયો છે. કૃપા કરી
આજે રાįે પણ રોકાઈ Ēઓ અને આનંદ કરો.આવતીકાલે વહેલા ઊઠીને તમારે ઘરે
પાછા જજો.
૧૦પણ લેવી તે રાતે éયાં રહેવા માટે રાē ન હતો. તેથી તે ચાલી નીકôયો. તે

યબૂસ (એટલે યġશાલેમ)પાસે આવી પહોંäયો. તેની સાથે સામાન બાંધેલાં બે ગધેડાં
અને તેની ઉપપéની પણ હતી. ૧૧ જયારે તેઓ યબૂસ પાસે પહોંäયાં, éયારે સાંજ
પડી ગઈ હોવાથી તેના ચાકરે પોતાના માિલકને કùયું, “ચાલો,આપણે યબૂસીઓના
નગરમાં જઈને éયાં રાત િવતાવીએ.”
૧૨ તેના માિલકે તેને કùયું, “આપણે આ િવદેશીઓના નગરમાં જવું નથી, åયાં

ઇઝરાયલ નથી તેવા િવદેશીઓના નગરમાં આપણે નિહ જઈએ. આપણે આગળ
ચાલીને િગબયા જઈશુ.ં” ૧૩લેવીએ તેના જુવાન નોકરને કùયું, “આવ, આપણે આ
જâયાઓમાંની એક જâયાએ જઈએ અને િગબયામાં કે રામામાં જઈને રાતવાસો કરીએ.”
૧૪તેથી તેઓ આગળ જવાનું Ēરી રાáયું. જયારે િબìયામીનના Ĺદેશના િગબયા
પાસે તેઓ પહોäયાં éયારે સૂયાŅøત થયો. ૧૫તેઓએ િગબયામાં જઈને રાત િવતાવી.
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અને તે નગરની વäચેની ખુóલી જâયામાં જઈને બેઠો,પણ કોઈ તેને રાત િવતાવવા
માટે લઈ ગયું નિહ.
૧૬પણ éયારે એક વૃĞ માણસ ખેતરમાં કામ કરીને સાંજે પાછો આવતો હતો. તે

એĠાઇમના પહાડી Ĺદેશનો લેવી હતો. થોડા સમય માટે િગબયામાં આõયો હતો. પણ
તે જâયાએ જે લોકો રહેતા હતા તેઓ તો િબìયામીનીઓ હતા. ૧૭તે વૃĞે પોતાની
આંખો ďચી કરી અને તેણે નગરમાં વટેમાગુŅઓને રøતામાં બેઠેલા જોયા. તે વૃĞ
માણસે કùયું, “તું àયાં Ēય છે? તું àયાંથી આõયો છે?”
૧૮લેવીએ તેને કùયું, “અમે બેથલેહેમ-યહૂિદયાનાં એĠાઇમના પહાડી Ĺદેશના પેલે

છેડે જઈએ છીએ. હું éયાંનો રહેવાસી છુ.ં હું બેથલેહેમ-યહૂિદયામાં ગયો હતો અને
હું ઈĿરના ઘરે ĒĎ છુ.ં ૧૯અમારી પાસે અમારા ગધેડાંને માટે ઘાસચારો છે, તારી
દાસીને માટે અને જુવાન માણસને માટે રોટલી અને ěાĭારસ છે. અમને કશાની
જĢરીયાત નથી. પણ કોઈ માણસ અમને પોતાના ઘરમાં આવકાર આપતો નથી.”
૨૦વૃĞ માણસે તેઓની ખબરઅંતર પૂછી અને કùયું, “તમને શાંિત થાઓ! હું તમારી

બધી જ જĢિરયાત પૂરી પાડીશ. તમારી સંભાળ રાખીશ. તમે રøતામાં રોકાઈ જશો
નિહ.” ૨૧તે માણસ લેવીને પોતાને ઘરે લાõયો. તેના ગધેડાંને ઘાસ ચારો આíયો.
તેઓએ પોતાના હાથપગ ધોયા અને ખાધુંપીધું.
૨૨તેઓ આનંદમાં હતા,એટલામાં જુઓ,નગરના બિલયાલના દીકરાઓએ આવીને

ઘરનો દરવાજો ખટખટાõયો. તેઓએ તે વૃĞ માણસને કùયું, “જે માણસ તારા ઘરમાં
આõયો તેને બહાર કાઢ કે અમે તેની સાથે શારીિરક સંબંધ બાંધીએ.” ૨૩તે ઘરના
માિલકે તેઓને બહાર લઈ જઈને તેઓને કùયું, “ના, મારા ભાઈઓ, કૃપા કરી આવું
ખોટું કામ ના કરો” åયાં સુધી આ માણસો મારા ઘરમાં મહેમાન તરીકે છે, éયાં સુધી
આવો દુરાચાર ના કરો”
૨૪ જુઓ, મારી કુંવારી દીકરી કે જે તે માણસની ઉપપéની છે તે અહીં છે. તેને હું

હમણાં બહાર લાવું. તેની આબġ લો તથા તમને જેમ સાġ લાગે તેમ તેની સાથે
કરો. પણ એ માણસ સાથે એવું અધમ કૃéય ના કરો!” ૨૫પણ તે માણસોએ તેનું
સાંભôયું નિહ,તેથી તે માણસ તેની ઉપપéનીને પકડીને તેઓની પાસે બહાર લાõયો.
તેઓએ તેના પર બળાéકાર કયોŅ અને આખી રાત તેની સાથે દુ÷કમŅ કયુŅં,સવાર
પડતાં તેઓએ તેને છોડી દીધી. ૨૬સૂયોŅદય થતાં તે øįી નીચે આવીને જે માણસના
ઘરમાં તેનો પિત હતો તેના બારણા આગળ પડી રહી.
૨૭ જયારે તેનો પિત સવારે ઊઠ્યો અને પોતાના કામે જવાને નીકôયો éયારે

બારણાં ખોલીને જોયું તો તેની ઉપપéની Ďબરા પર હાથ રાખીને ઘરના બારણાં
પાસે પડેલી હતી. ૨૮લેવીએ તેને કùયું, “ઊઠ. આપણે ચાóયા જઈએ.” પણ તેને કોઈ
જવાબ ન મôયો. તેને ďચકીને ગધેડા પર મૂકી અને તે માણસ તેને લઈને પોતાના
ઘરે જવાને રવાના થયો.
૨૯લેવી પોતાને ઘરે આõયો અને તેણે છરી લઈને તેની ઉપપéનીનાં અંગે અંગ

કાíયાં તેના બાર ટુકડાં કરીને આખા ઇઝરાયલમાં મોકલી આíયાં. ૩૦જે બધાએ તે
જોયું તેઓએ કùયું કે, “ઇઝરાયલ લોકો િમસર દેશમાંથી નીકôયા તે િદવસથી તે
આજ સુધી આવું ભયાનક કૃéય કરવામાં કે જોવામાં આõયું નથી. એ િવષે િવચાર
કરો! મસલત કરો! અમને અિભĹાય આપો.”
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૨૦
૧પછી સવŅ ઇઝરાયલ લોકો દાનથી તે બેરશેબા સુધીના, િગóયાદ દેશના તમામ

ઇઝરાયલી લોકો ઈĿરની આગળ એકમતના થઈને સમૂહમાં એકį થયા. ૨સવŅ
લોકોના આગેવાનો, ઇઝરાયલના સવŅ કુળો, ઈĿરના લોકોની સભામાં સવŅ ભેગા
મôયા. તેમાં જમીન પર તરવારથી લડનારા ચાર લાખ પુġષો ઉપિøથત હતા.
૩ િબìયામીનના લોકોને સાંભળવામાં આõયુ.ં કે ઇઝરાયલ લોકો િમøપામાં ભેગા

મôયા છે. ઇઝરાયલના લોકોએ પૂછ્યું, “અમને કહો કે, આ અધમ કૃéય કેવી રીતે
બìયું?” ૪હéયા થયેલ øįીનાં પિત લેવીએ જવાબ આíયો, “મť અને મારી ઉપપéનીએ
રાત િવતાવવા સાġ િબìયામીનના િગબયામાં મુકામ કયોŅ હતો.
૫ રાતના સમયે િગબયાના સંબંધીઓએ મારા પર હુમલો કયોŅ અને ઘરને ઘેરીને

મને મારી નાખવાનો િવચાર કયોŅ. તેઓએ મારી ઉપપéની પર બળાéકાર કયોŅ અને
તે મરણ પામી. ૬મť મારી ઉપપéનીને લઈને તેને કાપીને તેના પાિથŅવ શરીરનાં બાર
ટુકડાં કરીને, ઇઝરાયલ Ĺદેશના રહેવાસીઓને મોકલી આíયાં, કેમ કે તેઓએ એવું
અધમ કૃéય અને અéયાચાર કયોŅ છે. ૭ હવે સવŅ ઇઝરાયલીઓ, તમે જુઓ. િવચાર
કરીને કહો કે હવે શું કરવું?''
૮સવŅ લોકો એક સાથે ઊભા થયા અને તેઓએ કùયું, “આપણામાંનો કોઈ પોતાના

તંબુએ નિહ જશે અને કોઈ પાછો પોતાને ઘરે પણ જશે નિહ! ૯પણ હવે િગબયાને
આપણે આ Ĺમાણે કરવું જોઈએ આપણે િચĘી નાખીએ અને તે Ĺમાણે તેના પર
હુમલો કરીએ.
૧૦ આપણે ઇઝરાયલનાં સવŅ કુળોમાંથી દર સો માણસોમાંથી દસ, હĒર

માણસોમાંથી સો અને દસ હĒરમાંથી હĒર માણસોને લડનારા લોકો માટે
ખોરાકપાણી લાવવાનું કામ સોંપીએ, અને લડવૈયાઓ િબìયામીનના િગબયામાં
Ēય. અને ઇઝરાયલમાં જે દુŉતા તેઓએ કરી છે તે Ĺમાણે તેઓને િશĭા કરે.
૧૧તેથી ઇઝરાયલના સવŅ સૈિનકો એકમતના થઈને નગરની િવġĞ એકį થયા.
૧૨ ઇઝરાયલનાં કુળોએ િબìયામીનના કુળમાં માણસો મોકલીને કહાõયું, “આ કેવું

દુ÷કમŅ તમારી મëયે થયું છે? ૧૩તેથી હવે, જે બલીયાલ પુįો િગબયામાં છે તેઓને
અમારા હાથમાં સોંપી દ.ેઅમે તેઓને મારી નાખીને ઇઝરાયલમાંથી Ļŉાચારને દૂર
કરીશું.” પણ િબìયામીનીઓએ પોતાના ભાઈઓનું, ઇઝરાયલનું કહેવું માìયું નિહ.
૧૪પછી િબìયામીનના લોકો િગબયાનાં નગરોમાંથી ઇઝરાયલની સામે લડવાને બહાર
આõયા. ૧૫ િબìયામીનના લોકોની સંáયા ચૂંટી કાઢેલા સાતસો પુġષો ઉપરાંત જુદાં
જુદાં નગરોમાંથી આવેલા છõવીસ હĒર પુġષોની હતી. તેઓ તરવાર વડે લડનારા
િન÷ણાત લડવૈયા હતા. ૧૬આ સવŅ સૈિનકોમાં, ચુંટી કાઢેલા સાતસો ડાબોડી પુġષો
હતા;તેઓમાંનો Ĺéયેક ગોફણથી એવો ગોળો મારતો કે તેનો Ĺહાર િનિŁત િનશાન
પર જ થતો હતો.
૧૭ િબìયામીનીઓ િસવાય ઇઝરાયલના જેઓ ચાર લાખ સૈિનકો હતા,તેઓ સવŅ

લડવૈયાઓ તલવારબાēમાં િનપુણ હતા. ૧૮ઇઝરાયલના લોકો ઈĿરની સલાહ પૂછવા
માટે બેથેલ ગયા. તેઓએ પૂછ્યું, “િબìયામીન લોકોની સામે યુĞ કરવા સાġ અમારી
તરફથી પહેલો કોણ ચઢાઈ કરે?” અને ઈĿરે કùયું, “યહૂદા પહેલો ચઢાઈ કરે.”
૧૯અને ઇઝરાયલના લોકોએ સવારે ઊઠીને િગબયાની સામે છાવણીમાં યુĞની

તૈયારી કરી. ૨૦ઇઝરાયલના સૈિનકો િબìયામીનની સામે યુĞ કરવાને ચાલી નીકôયા
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અને તેઓએ િગબયા પાસે õયૂહરચના કરી. ૨૧ િબìયામીનના સૈિનકો િગબયામાંથી
ધસી આõયા અને તેઓએ તે િદવસે બાવીસ હĒર ઇઝરાયલીઓને મારી નાáયા.
૨૨ ઇઝરાયલના સૈિનકોએ િહંમત રાખીને તેઓએ અગાઉના િદવસની માફક એ જ

જâયાએ ફરીથી õયૂહરચના કરી. ૨૩ ઇઝરાયલના લોકો ઈĿરની સમĭતામાં નñયાં.
અને સાંજ સુધી રડ્યા, તેઓએ ઈĿરની સલાહ પૂછી કે, “શું અમે અમારા ભાઈ
િબìયામીનના લોકો સામે ફરી યુĞ કરવાને જઈએ?” અને ઈĿરે કùયું, “હા, તેમના
પર હુમલો કરો!”
૨૪ તેથી ઇઝરાયલના સૈિનકો બીજે િદવસે િબìયામીનના સૈિનકો સામે ગયા.

૨૫ િબìયામીનીઓએ િગબયામાંથી તેઓની સામે આđમણ કયુŅં તેઓએ ઇઝરાયલ
સૈìયના અઢાર હĒર માણસોને મારી નાáયા, તેઓ સવŅ તલવાર બાēમાં િનપુણ
લડવૈયાઓ હતા.
૨૬ éયારે ઇઝરાયલના સવŅ સૈિનકો અને લોકોએ બેથેલમાં ઈĿરની આગળ રડીને

સાંજ સુધી ઉપવાસ કયોŅ અને ઈĿર આગળ દહનીયાપŅણ તથા શાંéયપŅણો ચઢાõયાં.
૨૭ ઇઝરાયલના લોકોએ ઈĿરને પૂછ્યું, કેમ કે તે િદવસોમાં ઈĿરનો કરારકોશ

éયાં હતો, ૨૮એલાઝારનો દીકરો (હાġનનો દીકરો)ફીનહાસ તેની સમĭ ઊભો હતો.
તેણે પૂછ્યું, “શું અમે િબìયામીનીઓ કે, જે અમારા ભાઈઓ છે તેઓની સામે ફરી
યુĞ કરવાને જઈએ કે નિહ?” ઈĿરે કùયું, “હુમલો કરો” કેમ કે આવતીકાલે હું તેઓને
હરાવવામાં તમારી પડખે રહીશ.”
૨૯તેથી ઇઝરાયલીઓએ િગબયાની ચોતરફ ખાસ જâયાઓમાં માણસો ગોઠõયા.

૩૦ ઇઝરાયલના સૈિનકોએ િબìયામીનના સૈિનકો સામે įીજે િદવસે યુĞ કયુŅં અને
તેઓએ અગાઉની રીત Ĺમાણે િગબયાની િવġĞ õયૂહ રäયો.
૩૧ િબìયામીનના લોકો તેઓની સામે લડ્યા અને તેઓને પાછા હઠાવતા નગરની

બહાર કાઢી મૂàયા. અને તેઓએ અગાઉની જેમ Ēહેરમાં ઇઝરાયલના આશરે įીસ
માણસોને ખુóલાં મેદાનમાં રøતાઓમાં મારીને કાપી નાáયાં. તે રøતાઓમાંનો એક
બેથેલમાં Ēય છે,બીજો િગબયામાં Ēય છે.
૩૨ િબìયામીનના લોકોએ કùયું કે, “તેઓ હારી ગયા છે. અને પહેલાંની માફક,

આપણી પાસેથી નાસી Ēય છે. “પણ ઇઝરાયલના સૈિનકોએ કùયું, “આપણે
દોડીને તેમની પાછળ અને તેઓને રøતામાં ખťચી લાવીએ.” ૩૩ ઇઝરાયલના સવŅ
સૈિનકો પોતાની જâયાએથી ઊઠ્યા, તેઓએ બાલ-તામાર આગળ õયૂહ રäયો. અને
ઇઝરાયલના સંતાઈ રહેલા સૈિનકોને તેમની જâયામાંથી એટલે માઅરેહ-ગેબામાંથી
બહાર નીકળી આõયા.
૩૪અને સવŅ ઇઝરાયલમાંથી ચૂંટી કાઢેલા દસ હĒર માણસોએ િગબયા પર હુમલો

કયોŅ. éયાં ભયાનક યુĞ મäયુ,ં જો કે િબìયામીનીઓ Ēણતા નહોતા કે હવે તેઓનું
આવી બìયું છે. ૩૫ઈĿરે ઇઝરાયલીઓ સામે િબìયામીનીઓનો પરાજય કયોŅ. અને
ઇઝરાયલના સૈિનકોએ તે િદવસે િબìયામીનના પચીસ હĒર એકસો માણસોનો
સંહાર કયોŅ. મૃéયુ પામેલાઓ તલવારબાēમાં િનપુણ લડવૈયાઓ હતા.
૩૬ િબìયામીનના સૈિનકોએ જોયું કે તેઓનો પરાજય થયો છે. ઇઝરાયલના

માણસોએ િબìયામીનીઓની આગળથી હઠી ગયા કેમ કે જેઓને તેઓએ િગબયાની
સામે સંતાડી રાáયા હતા તેઓના ઉપર તેમનો ભરોસો હતો. ૩૭ éયારે સંતાઈ
રહેલાઓ બહાર નીકળીને એકાએક િગબયા પર ધસી આõયા,અને તેઓએ તરવાર
ચલાવીને તમામ નગરવાસીઓનો સંહાર કયોŅ. ૩૮હવે ઇઝરાયલી સૈિનકો અને સંતાઈ
રહેલાઓની વäચે સંકેત હતો કે,નગરમાંથી ધુમાડાના ગોટેગોટા ઉપર ચઢાવવા.
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૩૯ અને ઇઝરાયલી સૈિનકો યુĞમાંથી પાછા ફરી લડાઈથી દૂર રùયા. éયારે

િબìયામીનીઓએ હુમલો કયોŅ. અને તેઓએ આશરે įીસ ઇઝરાયલીઓને તેઓએ
મારી નાáયા. તેઓએ કùયું, “અગાઉના યુĞની માફક તેઓ િનŁે આપણી આગળ
માયાŅ ગયા છે.”
૪૦પણ જયારે નગરમાંથી ધુમાડાના ગોટેગોટા øતંભĢપે ઉપર ચઢવા લાâયા, éયારે

િબìયામીનીઓએ પાછળ ફરીને જોયું કે આખા નગરનો ધુમાડો આકાશમાં ચઢતો
હતો. ૪૧પછી ઇઝરાયલના સૈિનકો પાછા ફયાŅ. િબìયામીનીઓ øતïધ થઈ ગયા. કેમ
કે તેઓને સમĒયું કે હવે તેઓનું આવી બìયું છે.
૪૨તેથી તેઓ ઇઝરાયલ સૈિનકો સામેથી અરèયને માગŦ ભાગી ગયા. પણ લડાઈ

ચાલુ હતી. ઇઝરાયલના સૈિનકો નગરોમાંથી બહાર આõયા અને તેઓએ તેઓને
મારી નાáયા.
૪૩તેઓ િબìયામીનીઓને ચોતરફથી ઘેરીને પૂવŅમાં િગબયાની સામે તેઓની પાછળ

પડ્યા;અને આરામ આગળ તેઓને કચડી નાáયા. ૪૪ િબìયામીનના કુળમાંથી અઢાર
હĒર માણસો મરણ પાñયા,તેઓ સવŅ યુĞમાં શૂરવીરો હતા.
૪૫ તેઓ પાછા ફરીને અરèય તરફ નાઠા. અને િરñમોન ગઢમાં જતા રùયા.

ઇઝરાયલીઓએ રાજમાગોŅમાં િવખૂટા પડેલા પાંચ હĒરની કતલ કરી. તેઓએ તેઓનો
પીછો કરવાનું ચાલુ રાáયું અને િગિબયા સુધી તેનો પીછો કરીને બીĒ બે હĒર
માણસોનો સંહાર કયોŅ. ૪૬તે િદવસે િબìયામીનના સૈિનકોમાંના તાલીમ પામેલા અને
તરવાર ચલાવવામાં કુશળ એવા પચીસ હĒર સૈિનકોને મારી નાખવામાં આõયા;
તેઓ સવŅ યુĞમાં Ĺવીણ હતા.
૪૭પણ છસો માણસો પાછા ફરીને અરèય તરફ િરñમોનનાં ગઢમાં ભાગી ગયા.

éયાં ગઢમાં ચાર મિહના સુધી રùયા. ૪૮ ઇઝરાયલના સૈિનકોએ િબìયામીનના લોકો
તરફ પાછા ફરીને તેઓ પર હુમલો કયોŅ. મારી નાáયા. તેઓએ સંપૂણŅ નગરનો,
Ēનવરોનો તથા જે સવŅ નજરે પડ્યાં તેઓનો તરવારથી નાશ કયોŅ.અને જે નગરો
તેઓના જોવામાં આõયાં તે બધાં નગરોને બાળી નાáયાં.

૨૧
૧ઇઝરાયલી પુġષોએ િમøપામાં એવી ĹિતŒા લીધી કે, “અમારામાંનો કોઈ પોતાની

દીકરીને િબìયામીન સાથે લâન કરવા આપશે નિહ.” ૨પછી લોકો બેથેલમાં ઈĿરની
સમĭ સાંજ સુધી બેઠા અને પોક મૂકીને રડ્યા. ૩તેઓએ પોકાર કયોŅ, “શા માટે,
ઇઝરાયલના Ĺભુ, ઈĿર,આજે ઇઝરાયલમાં એક કુળ કેમ ઓછું થયું?”
૪બીજે િદવસે લોકોએ વહેલા ઊઠીને éયાં એક વેદી બાંધી અને દહનીયાપŅણો તથા

શાંéયપŅણો ચઢાõયાં. ૫ઇઝરાયલના લોકોએ કùયું, “ઇઝરાયલના સવŅ કુળોમાંથી કયું
કુળ એવું છે કે જે ભરેલી સભામાં ઈĿરની હજૂરમાં આõયું નથી?” કેમ કે િમøપામાં
ઈĿરની હાજરીમાં જે કોઈ આõયું નહોતું તેના સંદભŅમાં એવી ભારે ĹિતŒા લઈને
તેઓએ કùયું, “જે ઈĿરની સમĭ ન આવે તે ચોĐસપણે માયોŅ Ēય.”
૬ ઇઝરાયલ લોકોએ તેઓના ભાઈ િબìયામીનને લીધે શોક કયોŅ. તેઓએ કùયું,

“આજે ઇઝરાયલ કુળમાંથી એક કુળ નŉ થાય છે. ૭જેઓ બાકી રહેલા છે તેઓને
લâન કરવાને કોણ પéનીઓ આપશ?ે કેમ કે આપણે ઈĿરની આગળ ĹિતŒા લીધી
છે કે તેઓને આપણી દીકરીઓ લâન કરવા માટે આપીશું નિહ.”
૮તેઓએ કùયું, “ઇઝરાયલનાં કુળોમાંથી કયું કુળ િમøપામાં ઈĿરની હજૂરમાં આõયું

ન હતુ?ં”એવું Ēણવા મôયું છે કે યાબેશ-િગóયાદથી સભામાં ભાગ લેવા કોઈ આõયું
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ન હતુ.ં ૯ કેમ કે જયારે લોકોના đમ Ĺમાણે ગણતરી કરવામાં આવી éયારે જુઓ,
યાબેશ-િગóયાદના રહેવાસીઓમાંના કોઈ éયાં હાજર હતો નિહ. ૧૦સભામાંથી બાર
હĒર શૂરવીર પુġષોને એવી સૂચના આપીને મોકલવામાં આõયા કે યાબેશ િગóયાદ
જઈને éયાંના રહેવાસીઓનો, øįીઓ તથા બાળકો સુĞાં તરવારથી સંહાર કરો.
૧૧ “વળી તમારે આ Ĺમાણે કરવું: દરેક પુġષને તથા દરેક øįીને કે જેણે પુġષ

સાથે શારીિરક સંબંધ બાંëયો હોય તેઓને મારી નાખો.” ૧૨અને યાબેશ-િગóયાદના
રહેવાસીઓમાંથી તેઓને ચારસો જુવાન કુમાિરકાઓ મળી આવી કે જેઓએ àયારેય
કોઈ પુġષ સાથે સંસગŅ કયોŅ નહોતો, તેઓ તેમને કનાન દેશના શીલો પાસેની
છાવણીમાં લાõયા.
૧૩સમĳ ĹĒએ િરñમોન ગઢમાંના િબìયામીનના લોકોને સંદેશો મોકલીને શાંિત

તથા સમાધાનની Ēહેરાત કરી. ૧૪તેથી િબìયામીનીઓ તે જ સમયે તેમની પાસે
પાછા આõયા અને ઇઝરાયલીઓએ યાબેશ-િગóયાદની જે øįીઓને ēવતી રાખી
હતી તે તેઓને આપી. પણ તેઓ બધા માટે પૂરતી ન હતી. ૧૫ િબìયામીન માટે શોક
કયોŅ, કેમ કે ઈĿરે ઇઝરાયલનાં કુળો વäચે ભાગલા પાડયા હતા.
૧૬ éયારે ĹĒના વડીલોએ કùયું, “બાકી રહેલા િબìયામીનીઓ માટે આપણે

પéનીઓની õયવøથા કેવી રીતે કરીશું? કેમ કે િબìયામીનીઓમાંથી તો øįીઓનો
નાશ કરવામાં આõયો છે” ૧૭તેઓએ કùયું, “િબìયામીનના બચાવને માટે વારસો
જોઈએ, જેથી ઇઝરાયલમાંથી એક કુળ નાબૂદ ન થાય.
૧૮તોપણ આપણે તેઓની પéનીઓ થવા આપણી દીકરીઓ આપી શકતા નથી.

કેમ કે ઇઝરાયલ લોકોએ વચન આíયું છે, 'જે કોઈ િબìયામીનને પéની આપશે તે
શાિપત થાઓ.”' ૧૯તેથી તેઓએ કùયું, “તમે Ēણો છો કે દરવષŦ શીલોમાં ઈĿરને માટે
પવŅ પાળવામાં આવે છે, (જે શીલો બેથેલની ઉĮરે,બેથેલથી શખેમ જવાના રાજમાગŅની
પૂવŅ બાજુએ તથા લબોનોનની દિĭણે આવેલુ હતુ)ં.” ૨૦તેઓએ િબìયામીનીઓને
એવી સૂચના આપી, “તમે éયાં જઈને ěાĭાવાડીઓમાં સંતાઈ રહો અને રાહ જુઓ.
૨૧તે સમય ëયાન રાખો કે àયારે શીલોની કìયાઓ નૃéય કરવાને બહાર આવે છે.
તેઓ બહાર આવે éયારે ěાĭાવાડીઓમાંથી બહાર નીકળી આવીને તમે શીલોની
કુમાિરકાઓમાંથી પોતપોતાને માટે કìયાને પકડી લઈ િબìયામીનના દેશમાં પાછા
જતા રહેજો.
૨૨અને જયારે તેઓના િપતાઓ કે ભાઈઓ આવીને અમારી આગળ ફિરયાદ

કરશે, તો અમે તેઓને કહીશું, “અમારા પર કૃપા કરો! તેમને રહેવા દો એવું માનોકે
એ કìયાઓ તમે જ આપી છે. કેમ કે યુĞ દરિમયાન તેઓની પéનીઓ મરણ પામી.
અને તમે તમારા વચન સંબંધી િનદોŅષ છો, કારણ કે તમે તમારી દીકરીઓ તેઓને
આપી નથી,નિહતો તમે દોિષત ગણાઓ.'”
૨૩ િબìયામીનપુįોએ એ Ĺમાણે કયુŅં તેઓએ નૃéય કરનારી કìયાઓમાંથી તેમને

જĢર હતી એટલી કìયાઓનું હરણ કયુŅં. અને તેઓને પોતાની પéનીઓ બનાવવા
માટે લઈ ગયા. તેઓ પાછા પોતાના પૂવŅજોના વતનમાં ચાóયા ગયા અને તેઓએ
નગરોને સમારીને ફરીથી બાંધીને અને તેમાં વøયા. ૨૪પછી ઇઝરાયલના લોકો તે
જâયાએથી િવદાય થઈને પોતપોતાની Ēતી અને કુળમાં ગયા.અને éયાંથી નીકળીને
પોતાના વતનમાં ગયા.
૨૫તે િદવસોમાં ઇઝરાયલમાં કોઈ રાĒ ન હતો. દરેક માણસ પોતાની નજરમાં તેને

જે ઠીક લાગતું તે Ĺમાણે તે કરતો હતો.
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૧ ìયાયાધીશો ìયાય કરતા હતા,તે િદવસોમાં દેશમાં દુકાળ પડયો. તેથી બેથલેહેમ
યહૂિદયાના એક માણસ પોતાની પéની તથા બે દીકરાઓ સિહત મોઆબ દેશમાં
જઈને éયાં વસવાટ કયોŅ. ૨તે માણસનું નામ અલીમેલેખ,તેની પéનીનું નામ નાઓમી
અને તેના બે દીકરાઓનાં નામ માહલોન તથા િકóયોન હતાં. તેઓ બેથલેહેમ
યહૂિદયાના એĠાથીઓ હતાં. તેઓ મોઆબ દેશમાં આવીને éયાં વøયા હતા.
૩ વખત જતા નાઓમીનો પિત અલીમેલેખ મૃéયુ પાñયો. તેથી નાઓમી તથા

તેના બે દીકરા િનરાધાર બìયા. ૪તેઓ મોઆબ દેશમાં લગભગ દસ વષŅ રùયાં,તે
દરિમયાન માહલોન તથા િકóયોને મોઆબી øįીઓ સાથે લâન કયાŅ. આ øįીઓના
નામ અનુđમે ઓરપા અને Ģથ હતાં. ૫પછી માહલોન તથા િકóયોન મૃéયુ પાñયા,
એટલે એકલી નાઓમી બાકી રહી.
૬અહીં મોઆબમાં નાઓમીના સાંભળવામાં આõયું હતું કે ઈĿરે યહૂિદયામાં પોતાના

લોકોને સહાય કરી છે અને તેઓને અİ આíયું છે. તેથી તેણીએ પોતાની પુįવધૂઓ
સાથે મોઆબ દેશ છોડીને øવદેશ યહૂિદયા પાછા જવાનો િનણŅય કયોŅ. ૭ åયાં તે
રહેતી હતી éયાંથી પોતાના દેશ યહૂિદયામાં પાછા જવાના રøતે તેણે પોતાની બે
પુįવધૂઓ સાથે મુસાફરી શġ કરી.
૮માગŅમાં નાઓમીએ પોતાની બે પુįવધૂઓને કùયું કે, “દીકરીઓ,તમે બİે તમારા

િપયરમાં પાછાં Ēઓ. જેમ તમે મૃéયુ પામેલા તમારા પિતઓ પર મમતા રાખી હતી
તેમ ઈĿર તમારા પર કġણા રાખો. ૯ઈĿર એવું કરે કે તમે પુન:લâન કરો અને
તમારા પિતના ઘરમાં િનરાંતે રહો.” પછી નાઓમીએ તેઓને ચુંબન કયુŅં અને તેઓ
પોક મૂકીને રડી પડી. ૧૦અને તેઓએ તેને કùયું, “એવું નિહ,અમે તો તારી સાથે
તારા લોકો મëયે આવીશુ.ં”
૧૧ éયારે નાઓમીએ કùયું, “મારી દીકરીઓ પાછી વળો;તમારે મારી સાથે શા માટે

આવવું જોઈએ? શું હē મને દીકરાઓ થવાના છે કે તેઓ તમારા પિત થઈ શકે?
૧૨મારી દીકરીઓ, પાછી વળો,તમારા રøતે ચાલી Ēઓ, કેમ કે હું એટલી બધી વૃĞ
થઈ છું કે હું પુન:લâન કરી શકું તેમ નથી. વળી જો હું કહું કે, મને આશા છે કે આજ
રાįે મને પિત મળે અને હું દીકરાઓના ગભŅ ધારણ કġં, ૧૩તેથી તમે શું તેઓ પુáત
Ďમરના થાય éયાં સુધી તમારે રાહ જોવાની હોય? શું તમે અéયારે ફરીથી પુġષો
સાથે લâન નિહ કરો? ના, મારી દીકરીઓ! તમને દુઃખ થાય તે કરતા મને વધારે
દુઃખ છે કેમ કે ઈĿરનો હાથ મારી િવġĞ થયો છે.”
૧૪અને પુįવધૂઓ ફરીથી પોક મૂકીને રડી પડી. પછી ઓરપાએ પોતાની સાસુને

િવદાય આપતા ચુંબન કયુŅં;પણ Ģથ સાસુમાને વળગી રહી.
૧૫નાઓમીએ કùયું, “Ģથ બેટા સાંભળ,તારી દેરાણી તેના લોકો તથા દેવો પાસે

પાછી ગઈ છે. તું પણ તેની સાથે Ē.”
૧૬ éયારે Ģથે કùયું, “તને છોડીને તારી પાસેથી દૂર જવાનું મને ના કહે, કેમ કે

જયાં તું જઈશ éયાં હું આવીશ અને åયાં તું રહેશે éયાં હું રહીશ;તારા લોક તે મારા
લોક અને તારા ઈĿર તે મારા ઈĿર થશે; ૧૭åયાં તું મૃéયુ પામીશ éયાં જ હું મૃéયુ
પામીશ અને éયાં જ હું દફનાવાઈશ. મૃéયુ િસવાય બીજું જો મને તારાથી અળગી



Ģત ૧:૧૮ 355 Ģત ૨:૧૨
કરે,તો ઈĿર મને મૃéયુ કરતાં વધારે દુઃખ આપે.” ૧૮જયારે નાઓમીને ખાતરી થઈ
કે Ģથ સાથે આવવાને કૃતિનŁયી છે éયારે તેણે તેની સાથે િવવાદ કરવાનું બંધ
કયુŅં.
૧૯ મુસાફરી કરતાં કરતાં તેઓ બİે બેથલેહેમ નગરમાં આવી પહોંäયાં જયારે

તેઓ અહીં આõયાં éયારે નગરના સવŅ લોકો તેઓને જોઈને ઉéસાિહત થયા. éયાંની
øįીઓએ કùયું, “શું આ નાઓમી છે?” ૨૦ éયારે તેણે તેઓને કùયું “મને નાઓમી
એટલે મીઠી ના કહો, મને કડવી કહો, કેમ કે સવŅસમથŅ ઈĿરે મારી ખૂબ કસોટી કરી
છે. ૨૧ હું અહીંથી નીકળી éયારે સમૃĞ હતી, પણ ઈĿર મને વતનમાં ખાલી હાથે
પાછા લાõયા છે. ઈĿરે મને અપરાધી ઠરાવી છે અને સવŅસમથŦ મને દુઃખી કરી છે,
તે Ēèયાં પછી પણ તમે મને નાઓમી કહીને કેમ બોલાવો છો?”
૨૨એમ નાઓમી અને તેની પુįવધૂ, Ģથ મોઆબણ, મોઆબ દેશથી બેથલેહેમ

આõયાં, éયારે જવની કાપણીની મોસમ શġ થઈ હતી.

૨
૧નાઓમીના પિત અલીમેલેખનો એક સંબંધી,બોઆઝ,ખૂબ ıીમંત માણસ હતો.

૨અને મોઆબી Ģથે નાઓમીને કùયું, “મને અનાજ લણાયા પછી રહી ગયેલાં કણસલાં
એકį કરવા ખેતરમાં જવા દ.ે મારા પર જેની કૃપાěિŉ થાય તેના ખેતરમાં હું જઈશ.
“અને તેણે તેને કùયું કે “મારી દીકરી Ē.”
૩Ģથ ગઈ અને ખેતરમાં આવીને તે પાક લણનારાઓની પાછળ કણસલાં વીણવા

લાગી. અને જોગાનુજોગ અલીમેલેખના સંબંધી બોઆઝના ભાગનું એ ખેતર હતુ.ં
૪જુઓ,બોઆઝે બેથલેહેમથી આવીને લણનારાઓને કùયું, “ઈĿર તમારી સાથે હો.
“અને તેઓએ ĹéયુĮર આíયો કે, “ઈĿર તને આશીવાŅદ આપો.”
૫પછી બોઆઝે લણનારાઓ પર દેખરેખ રાખવા નીમેલા ચાકરોને પૂછ્યું કે, “આ

કોની øįી છે?” ૬ éયારે લણનારાઓ પર દેખરેખ રાખનારા ચાકરે ઉĮર આíયો,
“એ øįી તો મોઆબ દેશમાંથી નાઓમી સાથે આવેલી મોઆબી øįી છે.” ૭તેણે મને
કùયું, 'કૃપા કરી મને લણનારાઓની પાછળ પૂળીઓ બાંધતાં રહી ગયેલાં કણસલાં
વીણવા દ.ે 'તે અહીં આવીને સવારથી તો અéયાર સુધી, ફàત થોડી વાર ઘરમાં
આરામ કયાŅ પછી સતત કણસલાં વીણવાનું તે કામ કરતી રહી છે.”
૮ éયારે બોઆઝે Ģથને કùયું, “મારી દીકરી,શું તું મને સાંભળે છે? હવે પછી માġં

ખેતર મૂકીને બીĒ કોઈ ખેતરમાં કણસલાં વીણવા જઈશ નિહ. પણ અહીં જ રહેજે
અને મારા éયાં કામ કરતી øįીઓની સાથે જ રહીને કામ કરજે. ૯જે ખેતરમાં તેઓ
લણે છે તેમાં રહેલા અનાજ પર જ તારી નજર રાખજે અને એ øįીઓની પાછળ
ફરજે. અહીંના જુવાનો તને કશી હરકત ના કરે એવી સૂચના મť તેઓને આપી છે.
અને જયારે તને તરસ લાગે જુવાનોએ પાણીથી ભરી રાખેલાં માટલાં પાસે જઈને
તેમાંથી પાણી પીજે.”
૧૦ éયારે Ģથે દંડવત્ Ĺણામ કરીને તેને કùયું, “હું એક પરદેશી øįી હોવા છતાં

તમે મારા પર આટલી બધી કૃપાěિŉ કરીને શા માટે મારી કાળē રાખો છો.”
૧૧અને બોઆઝે તેને ઉĮર આíયો, “તારા પિતના મૃéયુ પછી તારી સાસુ સાથે તť જે
સારો વતાŅવ રાáયો છે અને તારા િપતા, માતા અને જìમભૂિમને છોડીને તારે માટે
અĒèયા હોય એવા લોકોમાં તું રહેવા આવી છે તે િવશેની િવગતવાર માિહતી મને
મળી છે. ૧૨ઈĿર તારા કામનું ફળ તને આપો. જે ઇઝરાયલના ઈĿરની પાંખો તળે
આıય લેવા તું આવી છે તે ઈĿર તરફથી તને પૂણŅ બદલો મળો.”
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૧૩પછી તેણે કùયું, “મારા માિલક,મારા પર કૃપાěિŉ રાખો; કેમ કે તમે મને િદલાસો
આíયો છે અને જો કે હું તમારી દાસીઓમાંની એકયના જેવી નથી છતાં તમે મારી
સાથે માયાળુપણે વાત કરી છે.”
૧૪ભોજન સમયે બોઆઝે Ģથને કùયું, “અહીં આવીને રોટલી ખા અને તારો

કોિળયો ěાĭારસના સરકામાં બોળ. “éયારે લણનારાઓની પાસે તે બેઠી; અને
તેમણે તેને પોંક આíયો. તે ખાઈને તે તૃíત થઈ અને તેમાંથી થોડો વëયો.
૧૫ જયારે તે કણસલાં વીણવા ઊઠી, éયારે બોઆઝે પોતાના માણસોને આŒા

આપી કે, “એને પૂળીઓમાંથી પણ કણસલાં વીણવા દો,તેને ધમકાવતા નિહ. ૧૬અને
પૂળીઓમાંથી કેટલુંક પડતું મૂકીને તેને તેમાંથી તેને કણસલાં વીણવા દેજો. તેને
કનડગત કરશો નિહ.”
૧૭ તેણે સાંજ સુધી ખેતરમાં કણસલાં વીèયાં. પછી વીણેલાં કણસલાંને તેણે

મસôયા તેમાંથી આશરે એક એફાહ (લગભગ વીસ િકલો) જવ નીકôયા. ૧૮તે લઈને
તે નગરમાં ગઈ. éયાં તેની સાસુએ તેનાં વીણેલાં કણસલાં જોયાં. Ģથે પોતાના
બપોરના ભોજનમાંથી જે પોંક વëયો હતો તે પણ Ģથે તેને આíયો.
૧૯ éયારે તેની સાસુએ તેને કùયું, “આજે તť, àયાંથી કણસલાં વીèયાં?અને તું àયાં

કામ કરવા ગઈ હતી? જેણે તારી મદદ કરી તે આશીવાŅિદત હો.” અને જેની સાથે
તેણે કામ કયુŅં હતું તે ખેતરના માિલક િવષે પોતાની સાસુને તેણે કùયું કે, “જેના
ખેતરમાં મť આજે કામ કયુŅં તેનું નામ બોઆઝ છે.” ૨૦નાઓમીએ પોતાની પુįવધૂને
કùયું,” જે ઈĿરે,ēવતાં તથા મૃéયુ પામેલાંઓ Ĺéયે પોતાની વફાદારી éયē દીધી
નથી તે ઈĿરથી તે માણસ,આશીવાŅિદત થાઓ.” વળી નાઓમીએ તેને કùયું, “એ
માણસને આપણી સાથે સગાઈ છે,તે આપણો નēકનો સંબંધી છે.”
૨૧éયારે મોઆબી Ģથે કùયું, “વળી તેણે મને કùયું,મારા જુવાનો મારી બધી કાપણી

પૂરી કરે éયાં સુધી તારે મારા જુવાન મજૂરો પાસે રહેવું.” ૨૨éયારે નાઓમીએ પોતાની
પુįવધૂ Ģથને કùયું, “મારી દીકરી,એ સાġં છે કે તું તેની જુવાન øįીઓ સાથે Ē,
જેથી બીĒ કોઈ ખેતરવાળા તને કનડગત કરે નહી.”
૨૩ માટે જવની તથા ઘĎની કાપણીના અંત સુધી તે કણસલાં વીણવા માટે

બોઆઝની øįી મજૂરો પાસે રહી;અને તે પોતાની સાસુની સાથે રહેતી હતી.

૩
૧તેની સાસુ નાઓમીએ તેને કùયું, “મારી દીકરી,તારા આıય માટે મારે શું કોઈ

ઘર શોધવું નિહ કે જેથી તાġ ભલું થાય? ૨અને હવે બોઆઝ, જેની જુવાન øįી
કાયŅકરો સાથે તું હતી, તે શું આપણો નēકનો સંબંધી નથી? જો, તે આજ રાįે
ખળીમાં જવ ઊપણશ.ે
૩માટે તુ,ંતૈયાર થા;નાહીધોઈને,અĮર ચોળીન,ેસારાં વøįો પહેરીને તું ખળીમાં

Ē. પણ તે માણસ ખાઈ પી રહે éયાં સુધી તે માણસને તારી હાજરીની ખબર પડવા
દઈશ નિહ. ૪અને જયારે તે સૂઈ Ēય, éયારે જે જâયાએ તે સૂએ છે તે જâયા તું
ëયાનમાં રાખજે કે જેથી éયાર બાદ તેની પાસે જઈ શકે. પછી અંદર જઈને તેના
પગ ખુóલાં કરીને તું સૂઈ જજ.ે પછી તે તને જણાવશે કે તારે શું કરવું. ૫અને Ģથે
નાઓમીને કùયું, “જે તť કùયું,તે બધું હું કરીશ.”
૬પછી તે ખળીમાં ગઈ. તેની સાસુએ તેને જે સૂચનો આíયાં હતા,તે Ĺમાણે તેણે

કયુŅં. ૭જયારે બોઆઝે ખાઈ પી લીધું અને તેનું હૃદય મâન થયું éયારે અનાજના
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ઢગલાની િકનારીએ જઈને તે સૂઈ ગયો. Ģથ ધીમેથી éયાં આવી. તેના પગ ખુóલાં
કયાŅ અને તે સૂઈ ગઈ.
૮લગભગ મધરાત થવા આવી અને તે માણસ ચમકી ઊઠ્યો, તેણે પડખું ફેરõયું

અને éયાં એક øįીને તેના પગ આગળ સૂતેલી જોઈ! ૯તેણે તેને કùયું, “તું કોણ
છે?” Ģથે ઉĮર આíયો, “હું તમારી દાસી Ģથ છુ.ં તમાġં વøį લંબાવીને આ તમારી
દાસી પર ઓઢાડો, કેમ કે તમે છોડાવનાર સંબંધી છો.”
૧૦તેણે કùયું, “મારી દીકરી, તું ઈĿરથી આશીવાŅિદત થા. અગાઉ કરતાં પણ તť

વધારે માયા દશાŅવી છે. તť કોઈ પણ, ગરીબ કે ધનવાન જુવાનની પાછળ જવાનું
વતŅન કયુŅં નથી. ૧૧ હવે, મારી દીકરી, બીશ નિહ. તť જે કùયું છે તે બધું હું તારા
સંબંધમાં કરીશ, કેમ કે મારા લોકોનું આખું નગર Ēણે છે કે તું સદગુણી øįી છે.
૧૨ જોકે તť સાચું કùયું છે કે હું નēકનો સંબંધી છુ;ં તોપણ મારા કરતાં વધારે

નēકનો એક સંબંધી છે. ૧૩આજ રાત અહીંયાં રહી Ē.અને સવારમાં જો તે પોતાની
ફરજ બĒવે તો સાġં,ભલે તે નēકના સગાં તરીકેની પોતાની ફરજ બĒવે. પણ જો
તે સગાં તરીકે તારા Ĺéયેની પોતાની જવાબદારી અદા નિહ કરે તો પછી, ઈĿરની
સમĭતામાં હું ĹિતŒા કġં છું કે, નēકના સગા તરીકેની તારા Ĺéયેની ફરજ હું
બĒવીશ. સવાર સુધી સૂઈ રહે.”
૧૪ સવાર સુધી Ģથ તેના પગ પાસે સૂઈ રહી. પરોિઢયું થાય તે પહેલાં ઊઠી

ગઈ. કેમ કે તેણે કùયું હતું કે, “કોઈને Ēણ થવી ના જોઈએ કે કોઈ øįી ખળીમાં
આવી હતી.” ૧૫બોઆઝે કùયું, “તારા અંગ પરની ઓઢણી ઉતારીને લંબાવ. “તેણે તે
લંબાવીને પાથયુŅં. éયારે બોઆઝે છ મોટા માપથી માપીને જવ આíયાં અને પોટલી
તેના માથા પર મૂકી. પછી તે નગરમાં ગઈ. ૧૬જયારે તેની સાસુ પાસે તે આવી éયારે
તેણે પૂછ્યું, “મારી દીકરી, éયાં શું થયું?” éયારે તે માણસે તેની સાથે જે õયવહાર
કયોŅ હતો તે િવષે Ģથે તેને જણાõયુ.ં ૧૭વળી 'તારી સાસુ પાસે ખાલી હાથે ના Ē.'
એવું કહીને છ મોટા માપથી માપીને આ જવ મને આíયાં.” ૧૮éયારે નાઓમીએ કùયું,
“મારી દીકરી,આ બાબતનું પિરણામ શું આવે છે તે તને જણાય નિહ éયાં સુધી
અહીં જ રહે, કેમ કે આજે તે માણસ આ કાયŅ પૂġં કયાŅ િવના રહેશે નિહ.”

૪
૧ હવે બોઆઝ દરવાĒ સુધી ગયો અને éયાં બેઠો. થોડી જ વારમાં, જે છોડાવનાર

સંબંધી િવષે બોઆઝે વાત કરી હતી તે éયાં આõયો. બોઆઝે તેને કùયું, “અહીં
આવીને બેસ.” અને તે éયાં આવીને બેઠો. ૨અને તેણે નગરના વડીલોમાંથી દસ
માણસો બોલાવીને કùયું, “અહીંયાં બેસો.” અને તેઓ બેઠા.
૩ éયારે તેણે પેલા નēકના સંબંધીને કùયું કે, “નાઓમી,જે મોઆબ દેશમાંથી પાછી

આવી છે, તે આપણા ભાઈ અલીમેલેખવાળી જમીનનો ભાગ વેચી રહી છે. ૪તેથી
મť િવચાયુŅં કે તને Ēણ કġં; સાંભળ 'અિહયાં બેઠેલા છે તેઓ તથા મારા લોકોના
વડીલોની સમĭ,તું તે ખરીદી લે. 'જો તે છોડાવવાની તારી ઇäછા હોય,તો છોડાવી
લે. પણ જો તે છોડાવવાની તારી મરē ના હોય તો પછી મને કહે, કે જેથી મને áયાલ
આવે, કેમ કે તે છોડાવવાનો સૌથી Ĺથમ હક તારો છે. તારા પછી હું તેનો હકદાર
છુ.ં” éયારે તેણે જણાõયું કે, “હું તે છોડાવીશ.”
૫ પછી બોઆઝે કùયું કે, “નાઓમીની પાસેથી એ ખેતર જે િદવસે તું ખરીદ,ે તે

જ િદવસે તારે મૃéયુ પામેલા માહલોનની પéની, મોઆબી Ģથની સાથે લâન કરવું
પડશે જેથી કરીને તેના વારસા પર તું મરનારનું નામ ઊભું કરે.” ૬ éયારે નēકના
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સંબંધીએ કùયું કે, “મારા પોતાના ઉĮરાિધકારીને હાિન કયાŅ િસવાય હું મારા માટે
તે છોડાવી શકાશે નિહ. તેથી હવે તે જમીન છોડાવવાં માટે તું હકદાર થા; કેમ કે
મારાથી તે છોડાવી શકાય તેમ નથી.”
૭ હવે Ĺાચીન કાળમાં ઇઝરાયલમાં આવી રીતે છોડાવાનો તથા વેચવા સાટવાનો

એવો િરવાજ હતો કે બધી બાબતોની ખાતરી કરવા,માણસ પોતાનું પગરખું કાઢીને
તે પોતાના પડોશીને આપતો;અને ઇઝરાયલમાં કાયદાકીય કરાર કરવાની આ રીત
હતી. ૮તેથી પેલા નēકના સંબંધીએ બોઆઝને કùયું, “તારે પોતાને માટે તે ખરીદી
લે. “અને તેણે પોતાના પગરખાં ઉતાયાŅ.
૯ બોઆઝે વડીલોને તથા સવŅ લોકોને કùયું, “આ િદવસના તમે સાĭી છો કે

અલીમેલેખની, િકóયોનની તથા માહલોનની જે સંપિĮ હતી તે બધી મť નાઓમી
પાસેથી ખરીદી છે. ૧૦વળી મૃéયુ પામેલાંના વારસા ઉપર તેનું નામ જળવાઈ રહે તે
માટે માહલોનની પéની એટલે મોઆબી Ģથને મť મારી પéની થવા સાġં øવીકારી
છે. જેથી મૃéયુ પામેલાંનું નામ, તેના ભાઈઓ તથા તેના øથાનમાંથી નŉ ન થાય.
આજે તમે તેના સાĭીઓ છો.”
૧૧દરવાĒ આગળ જે લોકો તથા વડીલો હતા તેઓ બધાએ કùયું, “અમે સાĭીઓ

છીએ. ઈĿર એવું કરે કે જે øįી તારા ઘરમાં આવી છે ત,ે રાહેલ તથા લેઆ એ બİેએ
ઇઝરાયલનું ઘર બાંëયું,તેઓના જેવી થાય. તું એĠાથામાં આબાદ અને બેથલેહેમમાં
માનપાį થા. ૧૨આ જુવાન øįીથી ઈĿર તને જે સંતાન આપશ,ે તેથી તાġં ઘર
યહૂિદયાથી તામારને પેટે થયેલા પેરેસના ઘર જેવું થાઓ.”
૧૩બોઆઝે Ģથની સાથે લâન કયાŅ. તે તેની પéની થઈ. ઈĿરની કૃપાથી તે સગભાŅ

થઈ. તેણે પુįને જìમ આíયો. ૧૪ øįીઓએ નાઓમીને કùયું, 'ઈĿરનો આભાર હો
અને તેમનું નામ ઇઝરાયલમાં ĹિસĞ થાઓ, તેમણે તને નēકના સંબંધી વગરની
રહેવા દીધી નથી. ૧૫તે તારા ēવનમાં ફરીથી આનંદ ઉપĒવશે અને વૃĞાવøથામાં
તાġં જતન કરશે; કેમ કે તારી પુįવધૂ જે તને Ĺેમ કરે છે, જે તને સાત દીકરાઓ
કરતાં પણ િવશેષ છે,તેણે દીકરાને જìમ આíયો છે.'
૧૬નાઓમીએ તે બાળકને પોતાના ખોળામાં સુવાડ્યો અને તેનું જતન કયુŅં. ૧૭અને

“નાઓમીને દીકરો જનñયો છે”એવું કહીને તેની પડોશી øįીઓએ તેનું નામ ઓબેદ
પાડયું;તે દાઉદના િપતા િયશાઈનો િપતા થયો.
૧૮હવે પેરેસની વંશાવળી આ Ĺમાણે છે;પેરેસ,તે હેĽોનનો િપતા હતો; ૧૯હેĽોન,તે

રામનો િપતા હતો,રામ,તે આિમનાદાબનો િપતા હતો, ૨૦આિમનાદાબ,તે નાહશોનનો
િપતા હતો,નાહશોન,તે સóમોનનો િપતા હતો; ૨૧સóમોન,તે બોઆઝનો િપતા હતો,
બોઆઝ, તે ઓબેદનો િપતા હતો, ૨૨ઓબેદ, તે િયશાઈનો િપતા હતો અને િયશાઈ,
તે દાઉદનો િપતા હતો.
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૧એĠાઇમના પહાડી Ĺદેશના રામાથાઈમ-સોફીમનો એક માણસ હતો, તેનું નામ
એóકાના હતુ,ં જે એĠાઇમી સૂફનો દીકરા, અલીહૂના દીકરા, જે તોહૂના દીકરા, જે
સૂફના દીકરા, જે અલીહૂના દીકરા યહોરામનો દીકરો હતો. ૨તેને બે પéનીઓ હતી,
એકનું નામ હાİા અને બીē પéનીનું નામ પિનİા હતુ.ં પિનİાને બાળકો હતાં,પણ
હાİાને બાળકો ન હતાં. ૩આ માણસ વષોŅ વષŅ શીલોમાં સૈìયના ઈĿરનું ભજન
કરવા તથા બિલદાન આપવા સાġ જતો હતો. éયાં એલીના બે દીકરા હોફની તથા
ફીનહાસ ઈĿરના યાજક હતા. ૪જયારે એóકાનાનો વષŅ Ĺમાણે બિલદાન કરવાનો
િદવસ આવતો, éયારે તે હંમેશા પોતાની પéની પિનİાને તથા તેણીના દીકરા
દીકરીઓને િહøસો વહťચી આપતો.
૫પણ હાİાને તે હંમેશા બમણો ભાગ આપતો, કેમ કે તે હાİા પર વધારે Ĺેમ

રાખતો હતો. ઈĿરે તેનું ગભŅøથાન બંધ કયુŅં હતુ.ં ૬તેથી તેની શોàય તેને ખૂબ જ
ચીડવતી અને ખીજવતી હતી. ૭જયારે વષોŅ વષŅ,તે પોતાના કુંટુંબ સાથે ઈĿરના
ઘરમાં જતી, éયારે તેની શોàય હંમેશા તેને ઉöકેરતી. તેથી તે રડતી અને કશું પણ
ખાતી ન હતી. ૮માટે તેનો પિત એóકાના હંમેશા તેને કહેતો, “હાİા,તું કેમ રડે છે?
તું કેમ ખાતી નથી? તાġં હૃદય કેમ ઉદાસ છે?' હું તને દસ પુį કરતાં અિધક નથી
શુ?ં
૯તેઓ શીલોમાં ખાઈ પી રùયા પછી હાİા ઊઠી. એલી યાજક ઈĿરના ઘરનાં

દરવાĒ પાસે પોતાની બેઠક પર બેઠેલો હતો. ૧૦તે ઘણી દુઃખી હતી; તેણે ઈĿરને
ĹાથŅના કરી અને ખૂબ રડી.
૧૧માનતા માનીને તેણે કùયું, “સૈìયના ઈĿર,જો તમે તમારી દાસીના દુઃખ તરફ

જોશો અને મને સંભારશો અને આ તમારી દાસીને વીસરશો નિહ,પણ તેને દીકરો
આપશો,તો હું તેને તેના આયુ÷યનાં સવŅ િદવસોભર ઈĿરને અપŅણ કરીશ,અøįો
તેના માથા પર કદી ફરશે નિહ.” ૧૨જયારે ઈĿરની આગળ સતત ĹાથŅના કરવામાં
તે મશગૂલ હતી, éયારે એલીએ તેના મુખ તરફ જોયુ.ં ૧૩ હાİા પોતાના હૃદયમાં
બોલતી હતી, તેના હોઠ હાલતા દેખાતા હતા, પણ તેની વાણી સંભળાતી ન હતી.
માટે એલીને એવું લાâયું કે તે નશામાં છે. ૧૪એલીએ તેને કùયું કે, “તું àયાં સુધી
નશામાં રહીશ? ěાĭારસ પીવાનું બંધ કર.”
૧૫હાİાએ ઉĮર આíયો કે, “ના,મારા માિલક,હું હૃદયમાં દુઃખી øįી છુ.ં મť ěાĭારસ

કે દાĢ પીધો નથી,પણ હું ઈĿર આગળ માġં હૃદય ખાલી કરતી હતી.” ૧૬ “તારી
દાસી ખરાબ છે એવું માનીશ નિહ; કેમ કે હું અéયાર સુધી અિતશય િચંતા અને
ગમગીનીમાં બોલતી રહેલી છુ.ં”
૧૭ éયારે એલીએ ઉĮર આપીને કùયું, “શાંિતએ Ē; ઇઝરાયલના ઈĿરની આગળ

તť જે િવનંતી કરી છે, તે ઈĿર સફળ કરે.” ૧૮તેણે કùયું, “તારી દાસી ઉપર તારી
કૃપાěિŉ થાઓ.” પછી હાİા પોતાને માગŦ ચાલી ગઈ અને તેણે ખોરાક ખાધો.
éયાર પછી તેના મુખ પર ઉદાસીનતા રહી નિહ.
૧૯સવારે વહેલા ઊઠીને તેઓએ ઈĿરની આગળ ભજન કયુŅં, પછી તેઓ રામામાં

પોતાને ઘરે પાછા આõયાં. એóકાના પોતાની પéની હાİાની સાથે સૂઈ ગયો અને
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ઈĿરે તેને સંભારી. ૨૦સમય પસાર થતાં એમ થયું કે, હાİા ગભŅવતી થઈ. પછી
દીકરાને જìમ આíયો. તેણે તેનું નામ શમુએલ રાáયું. અને કùયું, “મť તેને ઈĿર
પાસેથી માગી લીધો છે.”
૨૧ફરીથી,એóકાના પોતાના આખા કુટુંબ સિહત,ઈĿરની આગળ વાિષŅક બિલદાન

તથા પોતાની માનતા ચઢાવવા ગયો. ૨૨પણ હાİા ગઈ નિહ;તેણે તેના પિતને કùયું,
“બાળક દૂધ છોડે નિહ éયાં સુધી હું જઈશ નિહ; પછી હું તેને લઈ જઈશ, જેથી તે
ઈĿરની સમĭ હાજર થઈને સદા éયાં જ રહે.” ૨૩એóકાનાએ તેને કùયું, “તને જે
સાġં લાગે તે કર.” તું તેને દૂધ છોડાવે éયાં સુધી રાહ જો;એટલું જ કે ઈĿર પોતાનું
વચન પિરપૂણŅ કરો.” માટે તે øįી éયાં રહી અને પોતાના દીકરાનું દૂધ છોડાõયું
éયાં સુધી તેનું પોષણ કયુŅં.
૨૪તેણે તેનું દૂધ છોડાõયું éયાર પછી,તેણે તેને પોતાની સાથે લીધો, įણ વષŅનો

એક ગોધો,એક એફાહ (આશરે ૨૦ િકલો) લોટ,એક કૂંડીમાં ěાĭાસવ પણ લીધો,
આ બધું તેઓ શીલોમાં ઈĿરના ઘરમાં લાõયા. બાળક હē નાનો હતો. ૨૫તેઓએ
બળદનું બલીદાન કયુŅં અને તેઓ તે બાળ શમુએલને એલી પાસે લાõયા.
૨૬ હાİાએ કùયું, “ઓ, મારા માિલક! તારા ēવના સમ કે જે øįી ઈĿરને ĹાથŅના

કરતી હતી તે હું છુ.ં ૨૭આ બાળક સાġ હું ĹાથŅના કરતી હતી અને ઈĿર સમĭ
મť જે ĹાથŅના કરી હતી તે તેમણે ફળીભૂત કરી છે. ૨૮માટે મť તેને ઈĿરને અિપŅત
કરેલો છે; તે ēવે éયાં સુધી ઈĿરને અપŅણ કરેલો છે.” અને એóકાના તથા તેના
કુંટુબે éયાં ઈĿરનું ભજન કયુŅં. શમુએલ ભજન કરવા éયાં જ રùયો.

૨
૧ હાİાએ ĹાથŅના કરતાં કùયું કે,

“માġં હૃદય ઈĿરમાં આનંદ કરે છે;
માġં િશંગ ઈĿરમાં ďચું કરાયું છે;
માġં મુખ મારા શįુઓ સામે િહંમતથી બોલે છે,
કેમ કે હું તમારા ઉĞારમાં આનંદ કġં છુ.ં
૨ éયાં ઈĿર જેવા અìય કોઈ પિવį નથી,
કેમ કે éયાં તેમના િસવાય બીજો કોઈ નથી;
éયાં અમારા ઈĿર જેવો બીજો કોઈ ખડક નથી.
૩અિત ગવŅથી બડાઈ કરશો નિહ;
તમારા મુખમાંથી ઘમંડ નીકળે નિહ.
કેમ કે Ĺભુ તો Œાનના ઈĿર છે;
તેમનાંથી કાયોŅની તુલના કરાય છે.
૪પરાđમી પુġષોનાં ધનુ÷યો ભાંગી નંખાયા છે,
પણ ઠોકર ખાનારાઓ બળથી વેિŉત કરાયા છે.
૫જેઓ તૃíત હતા તેઓ રોટલી સાġ મજૂરી કરે છે;
જેઓ ભૂáયા હતા તેઓ હવે એશ આરામ કરે છે.
િનઃસંતાન øįીએ સાત બાળકોને જìમ આíયો છે,
પણ øįીને ઘણાં બાળકો છે તે તડપે છે.
૬ઈĿર મારે અને ēવાડે છે.
તે શેઓલ સુધી નમાવે છે અને તેમાંથી બહાર કાઢે છે.
૭ઈĿર માણસને િનધŅન બનાવે છે અને તે ધનવાન પણ કરે છે.
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તે નીચા પાડે છે અને તે ďચે પણ ચઢાવે કરે છે.
૮તે ગરીબોને ધૂળમાંથી બેઠા કરે છે;તે
જĢિરયાત મંદોને ઉકરડા પરથી ઊભા કરીને,
તેઓને રાજકુમારોની સાથે બેસાડે છે,
અને ગૌરવનો વારસો પમાડે છે.
કેમ કે પૃêવીના øતંભો ઈĿરના છે;
તેમના પર તેમણે જગતને øથાíયું છે.
૯તે પોતાના િવĿાસુ લોકોના પગનું રĭણ કરે છે,
પણ દુöમનોને અંધકારમાં ચૂપ કરી દેવામાં આવશ,ે
કેમ કે કોઈ બળથી િવજય પામી શકતું નથી.
૧૦જે કોઈ ઈĿરની િવġĞ થશે તેઓના ટુકડે ટુકડાં કરી નંખાશ;ે
આકાશમાંથી તેઓની સામે તે ગજŅના કરશે.
ઈĿર પૃêવીના છેડાઓ સુધી ìયાય કરશે;
તે પોતાના રાĒને બળ આપશે અન,ે
પોતાના અિભિષàતનું િશંગ ďચું કરશે.”
૧૧પછી એóકાના રામામાં પોતાને ઘરે ગયો. છોકરો એલી યાજકની આગળ ઈĿરની

સેવા કરતો હતો.
૧૨ હવે એલીના દીકરાઓ દુŉ પુġષો હતા. તેઓ ઈĿરને ઓળખતા નહોતા.

૧૩લોકો સાથે યાજકોનો િરવાજ એવો હતો કે જયારે કોઈ માણસ યŒાપŅણ કરતો
અને જયારે માંસ બફાતું હોય éયારે યાજકનો ચાકર પોતાના હાથમાં įણ અણીવાળું
સાધન લઈને આવતો. ૧૪તેના ઉપયોગ ğારા તવા, કડાઈ, દેગ, ઘડામાંથી જેટલું માંસ
બહાર આવતું તે બધું યાજક પોતાને સાġ લેતો. જયારે સવŅ ઇઝરાયલીઓ શીલોમાં
આવતા éયારે તેઓ આ જ Ĺમાણે કરતા.
૧૫ વળી તેઓ ચરબીનું દહન કરે તે અગાઉ, યાજકનો ચાકર éયાં આવતો અને

જે માણસ યŒ કરતો હોય તેને કહેતો, “યાજકને માટે શેકવાનું માંસ આપ; કેમ કે
તે તારી પાસેથી બાફેલું નિહ, પણ ફàત કાચું માંસ øવીકારશે.” ૧૬ જો તે માણસ
તેને એવું કહે, “તેઓને પહેલાં ચરબીનું દહન કરી દેવા દ,ે પછી તારે જોઈએ તેટલું
માંસ લઈ જજ.ે” તો તે કહેતો કે, “ના, તું મને હમણાં જ આપ; જો નિહ આપે તો હું
જબરદøતીથી લઈ લઈશ.” ૧૭એ જુવાનોનું પાપ ઈĿર આગળ ઘણું મોટું હતુ,ં કેમ કે
તેઓ ઈĿરના અપŅણની અવગણના કરતા હતા.
૧૮શમુએલ બાળપણમાં શણનો એફોદ પહેરીને ઈĿરની હજૂરમાં સેવા કરતો હતો.

૧૯જયારે તેની માતા હાİા પોતાના પિત સાથે વાિષŅક બિલદાન ચઢાવવાને આવતી,
éયારે તે તેને માટે નાનો ઝðભો બનાવી દર વષŦ લાવતી.
૨૦એલીએ એóકાનાને તથા તેની પéનીને આશીવાŅદ આપીને એóકાનાને કùયું,

“તારી આ પéની ğારા ઈĿર તને અìય સંતાનો પણ આપો. કેમ કે તેણે ઈĿર
સમĭ અપŅણ કયુŅં છે.” éયાર પછી તેઓ પોતાને ઘરે પાછા ગયાં. ૨૧ઈĿરે ફરીથી
હાİા પર કૃપા કરી અને તે ગભŅવતી થઈ. તેણે įણ દીકરાઓ અને બે દીકરીઓને
જìમ આíયો. તે દરિમયાન,બાળ શમુએલ ઈĿરની હજૂરમાં મોટો થતો ગયો.
૨૨હવે એલી ઘણો વૃĞ હતો;તેણે સાંભôયું કે તેના દીકરાઓ સવŅ ઇઝરાયલ સાથે

ખરાબ વતŅન કરતા હતા અને તેઓ મુલાકાતમંડપના ğાર આગળ કામ કરનારી
øįીઓ સાથે કુકમŅ કરતા હતા. ૨૩તેણે દીકરાઓને કùયું, “તમે આવાં કૃéયો કેમ કરો
છો? કેમ કે આ સઘળા લોકો પાસેથી તમારાં દુŉ કમોŅ િવષે મને સાંભળવા મળે છે.”
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૨૪ના, મારા દીકરાઓ; કેમ કે જે વાતો હું સાંભળું છું તે યોâય નથી. તમે લોકો પાસે
ઈĿરની આŒાનું ઉóલંઘન કરાવો છો.
૨૫ “જો કોઈ એક માણસ બીĒ માણસની િવġĞ પાપ કરે,તો ઈĿર તેનો ìયાય

કરશે; પણ જો કોઈ માણસ ઈĿરની િવġĞ પાપ કરે, તો તેને સાġ કોણ િવનંતી
કરે?” પણ તેઓએ પોતાના િપતાની િશખામણ પાળી નિહ, કેમ કે ઈĿરે તેઓને
મારી નાખવાનો િનણŅય કયોŅ હતો. ૨૬બાળ શમુએલ મોટો થતો ગયો અને ઈĿરની
તથા માણસોની કૃપામાં પણ વધતો ગયો.
૨૭ ઈĿરના એક ભàતે એલી પાસે આવીને તેને કùયું, “ઈĿર કહે છે, 'જયારે

તમારા િપતૃઓ િમસરમાં ફાġનના ઘરમાં ગુલામીમાં હતા, éયારે મť શું પોતાને
તમારા િપતૃઓનાં ઘરનાંઓની સમĭ Ēહેર કયોŅ નહોતો? ૨૮મť તને ઇઝરાયલના
સઘળાં કુળોમાંથી મારો યાજક થવા,મારો યŒવેદી પર યŒ કરવા,ધૂપ બાળવા,મારી
આગળ એફોદ પહેરવા માટે પસંદ કયોŅ હતો. શું મť તારા િપતૃઓના ઘરનાઓને
ઇઝરાયલ લોકોને સવŅ અિâનથી કરેલ અપŅણ યŒો આíયાં નહોતા?
૨૯ éયારે,શા માટે, મારાં જે બિલદાનો અને અપŅણો કરવાની મť તને આŒા આપી

છે તેનો િતરøકાર કરીને åયાં હું રહું છું éયાં મારા ઇઝરાયલ લોકોનાં સવŅ ઉĮમ
અપŅણોથી પુŉ બનીને તું મારા કરતાં તારા પોતાના દીકરાઓનું માન વધારે કેમ
રાખે છે?' ૩૦માટે Ĺભુ, ઇઝરાયલના ઈĿર, કહે છે, 'મť વચન આíયું હતું કે તાġં ઘર
અને તારા િપતૃઓનું ઘર,સદા મારી સમĭ ચાલશે.' પણ હવે ઈĿર કહે છે, 'હું આવું
કરીશ નિહ, કેમ કે જેઓ મને માન આપે છે તેઓને હું પણ માન આપીશ, પણ જેઓ
મને તુäછકારે છે તેઓ હલકા ગણાશ.ે
૩૧જુઓ,એવા િદવસો આવે છે જયારે હું તાġં બળ અને તારા િપતાના ઘરનાનું

બળ નŉ કરી નાખીશ,જેથી કરીને તારા ઘરમાં કોઈ માણસ વૃĞ થાય નિહ. ૩૨મારા
િનવાસમાં તું િવપિĮ જોશ.ે જે સવŅ સમૃદ્િધ ઇઝરાયલને આપવામાં આવશે તેમાં પણ
તારા ઘરમાં સદાને માટે કોઈ માણસ વૃĞ થશે નિહ. ૩૩તારા વંશજોમાંનાં એકને હું
મારી વેદી પાસેથી કાપી નાખીશ નિહ,તેનું ēવન બચી ગયેલું છે જેના ğારા તારા
હૃદયની õયથા તારી આંખોમાં આંસુ સાથે બહાર આવશે. અને તારા બીĒ બધા
વંશજો નાની Ďમરમાં મરણ પામશે.
૩૪આ તારા માટે િચùનĢપ થશે કે જે તારા બે દીકરાઓ, હોફની તથા ફીનહાસ

પર આવશે તેઓ બİે એક જ િદવસે મરણ પામશે. ૩૫મારા અંતઃકરણ તથા મારા
મનમાં જ છે તે Ĺમાણે કરે એવા એક િવĿાસુ યાજકને હું મારે સાġ ઊભો કરીશ. હું
તેને સાġ એક િøથર ઘર બાંધીશ;અને તે સદા મારા અિભિષàતની સંમુખ ચાલશે.
૩૬તારા કુળમાંથી જે તારા બચી ગયા હશે તે બધા આવશે અને તે õયિàતને નમન

કરીને ચાંદીના એક િસĐા અને રોટલીના એક ટુકડાને તેને નમન કરશે અને કહેશે,
“કૃપા કરી યાજકને લગતું કંઈ પણ કામ મને આપ જેથી હું રોટલીનો ટુકડો ખાવા
પામું.”'”

૩
૧બાળ શમુએલ એલીની પાસે રહીને ઈĿરની સેવા કરતો હતો. તે િદવસોમાં

ઈĿરની વાણી દુલŅભ હતી; éયાં વારંવાર Ĺબોધકીય સંદશŅન થતાં નહોતા. ૨તે
સમયે, જયારે એલીની, આંખોની ěિŉ ઝાંખી થવાથી તે સારી રીતે જોઈ શકતો
નહોતો, éયારે તે પોતાની પથારીમાં સૂતો હતો, ૩ઈĿરનો દીવો હē હોલવાયો ન
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હતો. éયારે શમુએલ ઈĿરના ઘરમાં જે ઠેકાણે ઈĿરનો કોશ હતો éયાં ďઘતો હતો.
૪ઈĿરે તેને હાંક મારી,તેણે જવાબ આíયો, “હું આ રùયો.”
૫શમુએલે એલીની પાસે દોડી જઈને કùયું, “હું આ રùયો, કેમ કે તť મને બોલાõયો.”

એલીએ કùયું, “મť તને બોલાõયો નથી; પાછો જઈને ďઘી Ē.” જેથી શમુએલ જઈને
ďઘી ગયો. ૬ઈĿરે ફરીથી હાંક મારી, “શમુએલ.” ફરીથી શમુએલ ઊઠીને એલી પાસે
ગયો અને કùયું, “હું આ રùયો, કેમ કે તť મને બોલાõયો.” એલીએ જવાબ આíયો, “મť
તને નથી બોલાõયો, મારા દીકરા;પાછો જઈને ďઘી Ē.”
૭ હવે શમુએલને હē સુધી ઈĿરનો કોઈપણ Ĺકારનો પિરચય થયો નહોતો,

àયારેય ઈĿરનો કોઈ સંદેશ તેને Ĺગટ થયો ન હતો. ૮ફરીથી ઈĿરે શમુએલને
įીē વાર હાંક મારી. શમુએલ ઊઠીને એલી પાસે ગયો અને કùયું, “હું આ રùયો, કેમ
કે તť મને બોલાõયો.” પછી એલીને સમĒયું કે ઈĿર છોકરાંને બોલાવી રùયા છે.
૯માટે એલીએ શમુએલને કùયું, “જઈને પાછો સૂઈ Ē; જો તે તને ફરીથી બોલાવે,

તો તારે કહેવું, 'બોલો, ઈĿર, કેમ કે તમારો સેવક સાંભળે છે.”' જેથી શમુએલ ફરીથી
પોતાની પથારીમાં જઈને ďઘી ગયો.
૧૦ ઈĿર આવીને ઊભા રùયા; પહેલાંની જેમ જ તેમણે અવાજ કયોŅ, “શમુએલ,

શમુએલ.” éયારે શમુએલે કùયું, “બોલો, કેમ કે તમારો સેવક સાંભળે છે.” ૧૧ ઈĿરે
શમુએલને કùયું, “જો, હું ઇઝરાયલમાં એક એવું કાયŅ કરનાર છું કે તે િવષે જે
સાંભળશે તેના બİે કાન કાંપશે.
૧૨મť એલીની િવġĞ તેના ઘર સંબંધી જે સઘળું કùયું છે તે બધું આરંભથી તે અંત

સુધી, હું તે િદવસે પૂġં કરીશ. ૧૩મť તેને કùયું હતું કે જે દુŉતાની તેને ખબર છે તેને
લીધે હું તેના ઘરનો ìયાય સદાને માટે કરીશ, કારણ કે તેના દીકરાઓ પોતા પર
શાપ લાõયા અને તેણે તેઓને અટકાõયા નિહ. ૧૪આ કારણ માટે એલીના ઘર િવષે
મť એવા સમ ખાધા છે કે એલીના ઘરની દુŉતાનું ĹાયિŁત બિલદાનથી અથવા
અપŅણથી કદાિપ થશે નિહ.”
૧૫શમુએલ સવાર સુધી ďઘી રùયો;પછી તેણે ઈĿરના ઘરનાં બારણાં ઉઘાડ્યાં.

પણ શમુએલ એ સંદશŅન એલીને કહેતાં ગભરાયો. ૧૬ éયારે એલીએ શમુએલને હાંક
મારી અને કùયું, “શમુએલ, મારા દીકરા.” શમુએલે કùયું, “હું આ રùયો.”
૧૭ તેણે કùયું, “તેમણે તારી સાથે શી વાત કરી? કૃપા કરી તે મારાથી છુપાવી

રાખીશ નિહ. તેમણે જે બધી વાતો તને કહી તેમાંથી કોઈપણ જો તું મારાથી છુપાવે
તો ઈĿર એવું અને એ કરતાં પણ વધારે તને કરો.” ૧૮ éયારે શમુએલે તેને સવŅ
વાત કહી;તેનાથી તેણે કશું છુપાõયું નિહ.એલીએ કùયું, “તે ઈĿર છે. તેમની નજરમાં
જે સાġં લાગે તે તેઓ કરે.”
૧૯શમુએલ મોટો થયો, ઈĿર તેની સાથે હતા અને ઈĿરે શમુએલના Ĺબોધકીય

શïદોને િન÷ફળ થવા દીધા નિહ. ૨૦દાનથી તે બેરશેબા સુધીના સવŅ ઇઝરાયલીઓએ
Ēèયું કે શમુએલ ઈĿરના Ĺબોધક તરીકે િનમાયો છે. ૨૧ઈĿરે ફરીથી શીલોમાં તેને
દશŅન આíયુ,ં કેમ કે ઈĿર પોતાના વચન ğારા શીલોમાં શમુએલને પોતાનું દશŅન
આપતા રહેતા હતા.

૪
૧શમુએલનું વચન સવŅ ઇઝરાયલીઓ પાસે આવતું હતુ.ં
હવે ઇઝરાયલીઓ પિલøતીઓ સામે યુĞ કરવા ગયા. તેઓએ એબેન-એઝેરમાં

છાવણી નાખી અને પિલøતીઓએ અફેકમાં છાવણી નાખી. ૨ પિલøતીઓએ



1શમુએલ ૪:૩ 364 1શમુએલ ૪:૧૯
ઇઝરાયલીઓ િવġĞ યુĞ માટે õયૂહરચના કરી. જયારે યુĞ થયું, éયારે
પિલøતીઓની સામે ઇઝરાયલીઓ હારી ગયા,પિલøતીઓએ યુĞના મેદાનમાં આશરે
ચાર હĒર ઇઝરાયલીઓનો સંહાર કયોŅ.
૩જયારે લોકો છાવણીમાં આõયા, éયારે ઇઝરાયલના વડીલોએ કùયું, “શા માટે આજે

ઈĿરે પિલøતીઓની સામે આપણને હરાõયા? ચાલો આપણે શીલોમાંથી ઈĿરનો
કરારકોશ પોતાની પાસે લાવીએ, કે તે આપણી સાથે અહીં રહે, જેથી આપણને
આપણા શįુઓના હાથમાંથી બચાવે.” ૪ જેથી લોકોએ શીલોમાં માણસો મોકóયા;
તેઓએ éયાંથી સૈìયના ઈĿર જે કġબીમની વäચે િબરાજમાન છે,તેમના કરારકોશને
લાõયા. એલીના બે દીકરાઓ, હોફની તથા ફીનહાસ, ઈĿરના કરારકોશ સાથે éયાં
આõયા હતા.
૫ જયારે ઈĿરના કરારનો કોશ છાવણીમાં આõયો, éયારે સવŅ ઇઝરાયલીઓએ

મોટેથી પોકાર કયોŅ અને પૃêવીમાં તેના પડઘા પડ્યા. ૬પિલøતીઓએ એ અવાજ
સાંભôયો, éયારે તેઓએ કùયું, “િહĺૂઓની છાવણીમાંથી આવા મોટેથી પોકારો કેમ
થાય છે?” તેઓ સમåયા કે ઈĿરનો કોશ તેઓની છાવણીમાં આõયો છે.
૭પિલøતીઓ ભયભીત થયા;તેઓએ કùયું, “ઈĿર છાવણીમાં આõયા છે.” તેઓએ

કùયું, “આપણને અફસોસ! પહેલાં àયારેય આવું બìયું નથી! ૮આપણને અફસોસ!
આ પરાđમી ઈĿરના હાથમાંથી આપણને કોણ છોડાવશે? આ એ જ ઈĿર છે કે
જેમણે અરèયમાં િમસરીઓને સવŅ Ĺકારની મરકીથી માયાŅ હતા. ૯ઓ પિલøતીઓ,
તમે બળવાન થાઓ, િહંમત રાખો, જેમ િહĺૂઓ તમારા ગુલામ થયા હતા, તેમ તમે
તેઓના ગુલામ ન થાઓ. િહંમત રાખીને લડો.”
૧૦ પિલøતીઓ લડયા, ઇઝરાયલીઓની હાર થઈ. Ĺéયેક માણસ પોતપોતાના

તંબુમાં નાસી ગયો અને ઘણો મોટો સંહાર થયો; કેમ કે ઇઝરાયલીઓમાંથી įીસ
હĒર સૈિનકો માયાŅ ગયા. ૧૧પિલøતીઓ ઈĿરનો કોશ લઈ ગયા તથા એલીના બે
દીકરા, હોફની તથા ફીનહાસ, માયાŅ ગયા.
૧૨ િબìયામીનનો એક પુġષ સૈìયમાંથી ભાâયો, તેના વøį ફાટી ગયેલાં હતા,

તેના માથામાં ધૂળ સાથે તે જ િદવસે તે શીલોમાં આવી પહોંäયો. ૧૩તે આõયો éયારે,
એલી રøતાની કોરે આસન ઉપર બેસીને રાહ જોતો હતો કેમ કે તેનું હૃદય ઈĿરના
કોશ િવષે ખૂબ જ ગભરાતું હતુ.ં જયારે તે માણસે નગરમાં આવીને તે ખબર આપી,
éયારે આખું નગર પોક મૂકીને રડ્યું. ૧૪જયારે એલીએ તે ġદનનો અવાજ સાંભôયો,
éયારે તેણે કùયું,”આ શોરબકોર શાનો છે?” તે માણસે ઉતાવળથી આવીને એલીને
Ēણ કરી. ૧૫એલી તો અĘાણું વષŅની Ďમરનો હતો;તેની આંખો એટલી બધી ઝાંખી
પડી ગઈ હતી, કે તે જોઈ શકતો નહોતો. ૧૬તે માણસે એલીને કùયું, “યુĞમાંથી જે
આõયો તે હું છુ.ંઆજે હું સૈìયમાંથી નાસી આõયો છુ.ં “તેણે કùયું, “મારા દીકરા, éયાં
શું થયું.?” ૧૭જે માણસ સંદેશો લાõયો હતો તેણે ઉĮર આપીને કùયું, “ઇઝરાયલીઓ
પિલøતીઓ આગળથી ભાâયા છે. વળી ઘણાં લોકો મૃéયુ પાñયા છે. તારા બİે
દીકરા, હોફની તથા ફીનહાસ, મરણ પાñયા છે અને ઈĿરનો કોશ શįુઓ લઈ ગયા
છે. ૧૮જયારે તેણે ઈĿરના કોશ િવષે કùયું, éયારે એલી દરવાĒની પાસેના આસન
ઉપરથી ચĮોપાટ પડી ગયો. તેની ગરદન ભાંગી ગઈ,તે મરણ પાñયો, કેમ કે તે વૃĞ
તથા શરીરે ભારે હતો. તેણે ચાળીસ વષŅ ઇઝરાયલનો ìયાય કયોŅ હતો.
૧૯તેની પુįવધૂ,જે ફીનહાસની પéની હતી તે ગભŅવતી હતી અને તેની Ĺસૂિતનો

સમય નēક હતો. તેણે જયારે એવી ખબર સાંભળી કે ઈĿરના કોશનું હરણ થયું
છે,તેના સસરા તથા તેનો પિત મરણ પાñયા છે, éયારે તેણે વાંકી વળીને બાળકને



1શમુએલ ૪:૨૦ 365 1શમુએલ ૬:૨
જìમ આíયો, તેને ભારે Ĺસૂિતવેદના થતી હતી. ૨૦અને તે વખતે જે øįીઓ તેની
પાસે ઊભેલી હતી તેઓએ કùયું કે,” બી મા, કેમ કે તને દીકરો જìñયો છે.” પણ
તેણે કશો ઉĮર આíયો નિહ. અને કંઈ પણ પરવા કરી નિહ. ૨૧તેણે છોકરાનું નામ
ઇખાબોદ પાડીને, કùયું, “ઇઝરાયલમાંથી ગૌરવ જતું રùયું છે!” કારણ કે ઈĿરનો કોશ
લઈ જવાયો હતો, તેના સસરાનું તથા પિતનું મૃéયુ થયું હતુ.ં ૨૨અને તેણે કùયું,
“હવે ઇઝરાયલમાંથી ગૌરવ જતું રùયું છે, કેમ કે ઈĿરના કોશનું હરણ થયું છે.”

૫
૧ હવે ઈĿરનો કોશ પિલøતીઓના હાથમાં આõયો હતો, તેને તેઓ એબેન-

એઝેરમાંથી આöદોદમાં લાõયા. ૨પિલøતીઓએ ઈĿરનો કોશ, દાગોનના મંિદરમાં
લાવીને દાગોનની પાસે મૂàયો. ૩ જયારે બીજે િદવસે આöદોદીઓ વહેલી સવારે
ઊઠ્યા, éયારે, જુઓ, દાગોને ઈĿરના કોશ આગળ ભૂિમ પર ďધો પડેલો હતો. તેથી
તેઓએ દાગોનને લઈને તેના અસલ øથાને પાછો બેસાડ્યો.
૪બીજે િદવસે તેઓ વહેલી સવારે ઊઠ્યા, éયારે પણ,ઈĿરના કોશ આગળ દાગોન

ભૂિમ પર ďધો પડેલો હતો. દાગોનનું િશર તથા તેના બİે હાથો દરવાĒના Ďબરા
ભાંગી પડેલાં હતાં. કેવળ દાગોનનું ધડ રùયું હતુ.ં ૫માટે, દાગોનના યાજક તથા જે
કોઈ દાગોનના મંિદરમાં આવે છે તેઓ આજે પણ આöદોદમાં દાગોનના દરવાĒના
Ďબરા પર પગ મૂકતા નથી.
૬ ઈĿરનો હાથ આöદોદીઓ ઉપર ભારે હતો. તેમણે તેઓનો નાશ કયોŅ, તેઓને

એટલે આöદોદ તથા તેની સરહદમાં રહેનારાઓને ગાંઠના રોગથી માયાŅ. ૭જયારે
આöદોદના માણસોએ જોયું કે આમ થયું છે éયારે તેઓએ કùયું, “ઇઝરાયલના
ઈĿરનો કોશ આપણી વäચે રખાય નિહ; કેમ કે તેમનો હાથ આપણા ઉપર આપણા
દેવ દાગોન ઉપર સખત છે.”
૮ માટે તેઓએ માણસ મોકલીને પિલøતીઓના સવŅ અિધકારીઓને એકઠા કયાŅ;

તેઓએ તેમને કùયું, “ઇઝરાયલના ઈĿરના કોશનું અમારે શું કરવું?” તેઓએ
ઉĮર આíયો કે, ઇઝરાયલના ઈĿરનો કોશ અહીંથી ગાથમાં લઈ Ēઓ,અને તેઓ
ઇઝરાયલના ઈĿરનો કોશ éયાં લઈ ગયા. ૯પણ તેઓ તેને éયાં લઈ ગયા પછી,
ઈĿર તેઓના પર કોપાયમાન થયા. તેમણે તે નગરનાં નાનાં મોટાં માણસો પર
કેર વતાŅõયો;તેઓનાં અંગ પર ગાંઠો ફૂટી નીકળી.
૧૦તેથી તેઓએ ઈĿરના કોશને એđોનમાં મોકóયો. પણ જયારે ઈĿરનો કોશ

એđોનમાં આõયો éયારે એમ થયું કે,એđોનીઓએ રડીને, કùયું, “તેઓ અમારો તથા
અમારા લોકોનો સંહાર કરવાને ઇઝરાયલના ઈĿરનો કોશ અમારી પાસે લાõયા
છે.” ૧૧માટે તેઓએ માણસ મોકલીને પિલøતીઓના સવŅ અિધકારીઓને એકઠા કયાŅ;
તેઓએ તેમને કùયું, ઇઝરાયલના ઈĿરનો કોશ મોકલી દો, તેને પોતાની જâયાએ
પાછો જવા દો, કે તે અમારો તથા અમારા લોકોનો સંહાર ન કરે.” કેમ કે આખા
નગરમાં ભયંકર સંહાર થયો હતો; ઈĿરનો હાથ éયાં ઘણો ભારે થયો હતો. ૧૨અને
જે માણસો મયાŅ નિહ તેઓને ગાંઠો ફૂટી નીકળી,તે નગરનો પોકાર આકાશ સુધી
પહોંäયો.

૬
૧ઈĿરનો કોશ પિલøતીઓના દેશમાં સાત મિહના રùયો. ૨પિલøતીઓએ યાજકોને

તથા શુકન જોનારાઓને બોલાવીને;તેઓને કùયું કે, “ઈĿરના કોશનું અમે શું કરીએ?
અમે તેને તેની જâયાએ કેવી રીતે મોકલીએ એ અમને જણાવો.”
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૩તેઓએ કùયું, “જો તમે ઇઝરાયલના ઈĿરનો કોશ પાછો મોકલો, તો તેને કશું

અપŅણ કયાŅ િવના મોકલશો નિહ; િનŁે તેની સાથે દોષાથાŅપŅણ મોકલજો. તો જ તમે
સાĒ થશો,અને તમને સમĒશે કે તેમનો હાથ અéયાર સુધી તમારા ઉપરથી કેમ દૂર
થયો નથી.” ૪ éયારે તેઓએ કùયું, “અમે તેમને કેવું દોષાથાŅપŅણ મોકલીએ?” તેઓએ
કùયું, પિલøતીઓના અિધકારીઓની ગણના Ĺમાણે સોનાની પાંચ ગાંઠો, સોનાનાં
પાંચ Ďદરો મોકલો; કેમ કે તમને સવŅને તથા તમારા અિધકારીઓને એક જ Ēતનો
રોગ લાâયો છે.
૫માટે તમારી ગાંઠોની અને તમારા Ďદરો જે દેશમાં રંĒડ કરે છે,તેઓની Ĺિતમા

બનાવીને ઇઝરાયલનાં ઈĿરને મિહમા આપો. કદાચ તે પોતાનો હાથ તમારા ઉપરથી,
તમારા દેવો ઉપરથી અને દેશ પરથી ઉઠાવી લે. ૬ િમસરીઓએ અને ફાġને પોતાના
હૃદય કઠણ કયાŅ તેમ તમે તમારાં અંતઃકરણો કેમ કઠણ કરો છો? તેણે તેઓ મëયે
અĝભૂત કૃéયો કયાŅ અને તેઓએ લોકોને જવા દીધા અને પછી તેઓ ગયા.
૭તો હવે એક, નવું ગાડું તૈયાર કરો, બે દૂઝણી ગાયો, જેઓ ઉપર કદી ઝૂંસરી

મૂકાઈ ન હોય તે લો. ગાયોને તે ગાડા સાથે જોડો, પણ તેઓના વાછરડા તેઓથી
દૂર લઈ ઘરે લાવો. ૮પછી ઈĿરનો કોશ લઈને તે ગાડા ઉપર મૂકો. જે સોનાના
દાગીના તમે દોષાથાŅપŅણ તરીકે તેની Ĺéયે મોકલો છો તેઓને તેની બાજુએ એક
ડïબામાં મૂકો અને તેને િવદાય કરો કે પોતાના રøતે Ēય. ૯પછી જુઓ;તે પોતાના
માગŦ બેથ-શેમેશ તરફ Ēય, તો તે જ ઈĿર આપણા પર આ મોટી આફત લાõયા
છે. પણ જો તેમ નિહ,તો આપણે Ēણીશું કે તેમના હાથે આપણને દુઃખી કયાŅ નથી;
પણ છતાં, ઈĿરે િનિમŅત કયાŅ મુજબ એ આપણને થયું હતુ.ં”
૧૦તે માણસોએ તેમને જેમ કùયું હતું તેમ કયુŅં;એટલે તેઓએ બે દુઝણી ગાયો

લઈન,ેતેમને ગાડા સાથે જોડી અને તેમના વાછરડાને ઘરમાં બંધ રાáયા. ૧૧તેઓએ
ઈĿરના કોશને ગાડામાં મૂàયો,સોનાના Ďદરો તથા ગાંઠોની Ĺિતમા ડïબામાં રાખીને
તેની સાથે ગાડામાં મૂàયાં. ૧૨ગાયો સીધી બેથ-શેમેશના રøતા તરફ ગઈ. તેઓ એક
રાજમાગŦ ચાલતી અને બૂમો પાડતી ગઈ અને તેઓ જમણી કે ડાબી ગમ વળી જ નિહ.
અને પિલøતીઓના અિધકારીઓ તેઓની પાછળ બેથ-શેમેશની સીમા સુધી ગયા.
૧૩હવે બેથ-શેમેશના લોકો ખીણમાં ઘĎ કાપતા હતા. તેઓએ પોતાની આંખો ďચી

કરીને કોશ જોયો અને તેઓ આનંદ પાñયા. ૧૪તે ગાડું બેથ-શેમેશીના નગરમાંથી
યહોશુઆના ખેતરમાં આõયું અને éયાં થોðયું. એક મોટો પêથર éયાં હતો,તેઓએ
ગાડામાં લાકડાં ચીરીને, ઈĿર આગળ તે ગાયોનું દહનીયાપŅણ કયુŅં. ૧૫લેવીઓએ
ઈĿરના કોશને તથા તેની સાથેની દાગીનાની પેટીને જેને સોનાનો આકડો હતો,
તેઓને મોટા પêથર પર તેને મૂàયો. બેથ-શેમેશના માણસોએ તે જ િદવસે ઈĿરને
દહનીયાપŅણો કયાŅ તથા બિલદાનો ચઢાõયાં.
૧૬પિલøતીઓના પાંચ અિધકારીઓએ આ જોયુ,ંતેજ િદવસે તેઓ એđોનમાં પાછા

આõયા. ૧૭સોનાની ગાંઠો પિલøતીઓએ દોષાથાŅપŅણ માટે પાછી ઈĿરને આપી
હતી તે આ હતી: આöદોદની એક, ગાઝાની એક, એક આöકલોનની, ગાથની એક,
એđોનની એક. ૧૮ જે મોટા પêથર પર તેઓએ ઈĿરનો કોશ મૂàયો હતો, જે
આજિદન સુધી યહોશુઆ બેથ-શેમેશીના ખેતરમાં છે તે પêથર સુધીના પિલøતીઓનાં
સવŅ િકóલાવાળાં નગરો તથા સીમનાં ગામડાંઓ જે તે પાંચ સરદારોના હતાં, તે
પિલøતીઓનાં પાંચ અિધકારીઓની સંáયા મુજબ સોનાના Ďદરો હતા.
૧૯ ઈĿરે બેથ-શેમેશના માણસો પર હુમલો કયોŅ, કેમ કે તેઓએ ઈĿરના કોશમાં

જોયુ,ંતેમણે પચાસ હĒર અને િસĮેર માણસોને મારી નાáયા. લોકોએ િવલાપ કયોŅ,
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કેમ કે ઈĿરે તેમને મારીને મોટો સંહાર કયોŅ હતો. ૨૦બેથ-શેમેશના માણસોએ કùયું
કે, “કોણ આ પિવį Ĺભુ ઈĿરની આગળ ઊભું રહેવા સĭમ છે? અમારી પાસેથી
કોને éયાં તે Ēય?”
૨૧ તેઓએ િકયાŅથ-યારીમના લોકો પાસે સંદેશવાહકો મોકલીને કહેવડાõયું કે,

“પિલøતીઓ ઈĿરના કોશને પાછો લાõયા છે; તમે નીચે આવીને તે તમારે éયાં
લઈ Ēઓ.”

૭
૧ િકયાŅથ-યારીમના માણસો આõયા, તેઓ ઈĿરનો કોશ લઈ, પવŅત ઉપર

અબીનાદાબના ઘરમાં લાõયા, તેઓએ તેના દીકરા એલાઝારને ઈĿરના કોશની
સંભાળ રાખવાને અિભિષàત કયોŅ. ૨ જે િદવસથી કોશ િકયાŅથ-યારીમમાં રùયો,
éયાર પછી લાંબો સમય વીતી ગયો એટલે કે વીસ વષŅ થઈ ગયાં. ઇઝરાયલના
ઘરોનાં સઘળાંએ િવલાપ કયોŅ અને ઈĿર તરફ પાછા ફરવાની ઇäછા રાખી.
૩ éયારે શમુએલે ઇઝરાયલના સવŅ લોકોને કùયું કે, “જો તમે પોતાના પૂરા હૃદયથી

ઈĿરની તરફ ફરતા હો, તો તમારા મëયેથી અìય દેવો તથા આöતારોથને દૂર
કરો, તમારાં અંતઃકરણો ઈĿરની Ĺéયે લગાડો, કેવળ તેમની øતુિત કરો,એટલે તે
તમને પિલøતીઓના હાથમાંથી છોડાવશે.” ૪ éયારે ઇઝરાયલના લોકોએ બઆિલમ
તથા આöતારોથને દૂર કરીને કેવળ ઈĿરની øતુિત શĢ કરી.
૫પછી શમુએલે કùયું, સવŅ ઇઝરાયલીઓને િમøપામાં એકઠા કરો. હું તમારે સાġ

ઈĿરને ĹાથŅના કરીશ.” ૬તેઓ િમøપામાં એકઠા થયા,તેઓએ પાણી કાઢીને ઈĿર
આગળ રેડ્યું. તે િદવસે તેઓએ ઉપવાસ કયોŅ અને કùયું, “અમે ઈĿર િવġĞ પાપ
કયુŅં છે.” શમુએલે éયાં ઇઝરાયલના લોકોની તકરારનો ìયાય કયોŅ અને આગેવાની
આપી.
૭ પિલøતીઓએ સાંભôયું કે ઇઝરાયલના લોકો િમøપામાં એકઠા થયા છે, éયારે

પિલøતીઓના અિધકારીઓએ ઇઝરાયલ ઉપર હુમલો કયોŅ. જયારે ઇઝરાયલના
લોકોએ તે સાંભôયું, éયારે તેઓ પિલøતીઓથી ભયભીત થયા. ૮éયારે ઇઝરાયલના
લોકોએ શમુએલને કùયું, “આપણા ઈĿર આગળ અમારે સાġ િવનંતી કરવાનું પડતું
ન મૂક, કે જેથી ઈĿર અમને પિલøતીઓના હાથમાંથી બચાવે.”
૯શમુએલે ધાવણું હલવાન લઈને તેનું સંપૂણŅ દહનીયાપŅણ ઈĿરને કયુŅં અને તેણે

ઇઝરાયલને સાġ ઈĿરની આગળ પોકાર કયોŅ અને ઈĿરે તેને ઉĮર આíયો.
૧૦ જે વખતે શમુએલ દહનીયાપŅણ કરતો હતો,એટલામાં પિલøતીઓ ઇઝરાયલ

સામે લડાઈ કરવાને પાસે આõયા;પણ તે િદવસે ઈĿરે પિલøતીઓ ઉપર મોટા અવાજ
સાથે ગજŅના કરી અને તેઓને ગભરાવી દીધા,તેઓને ઇઝરાયલીઓ આગળથી હાંકી
કાઢ્યાં. ૧૧ઇઝરાયલના માણસો િમøપામાંથી નીકôયા,તેઓએ પિલøતીઓની પાછળ
લાગીને બેથ-કારની તળેટીએ પહોંચતાં સુધી તેઓને માયાŅ.
૧૨éયારે શમુએલે એક પêથર લઈને િમøપા તથા શેનની વäચે ઊભો કયોŅ. તેનું નામ

એબેન-એઝેર પાડીને, કùયું, “અéયાર સુધી ઈĿરે આપણી સહાય કરી છે.” ૧૩આ રીતે
પિલøતીઓ પરાēત થયા,તેઓ ફરીથી ઇઝરાયલની હદમાં આõયા નિહ. શમુએલના
સવŅ િદવસોમાં ઈĿરનો હાથ પિલøતીઓ િવġĞ હતો. ૧૪જે નગરો પિલøતીઓએ
ઇઝરાયલ પાસેથી લીધાં હતાં, ઇઝરાયલના હાથમાં પાછાં આõયાં, એđોનથી છેક
ગાથ સુધી તેઓની હદ ઇઝરાયલે પિલøતીઓના હાથમાંથી લઈ લીધી. અને éયાં
ઇઝરાયલીઓ તથા અમોરીઓ વäચે મન-મેળ હતો.
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૧૫શમુએલે પોતાના આયુ÷યનાં સવŅ િદવસભર ઇઝરાયલનો ìયાય કયોŅ. ૧૬દર

વષŦ તે બેથેલ, િગóગાલ, િમøપામાં જતો હતો; એ બધે øથળે તે ઇઝરાયલીઓની
તકરારનો ìયાય કરતો હતો. ૧૭પછી રામામાં પાછો આવતો હતો, કેમ કે éયાં તેનું
ઘર હતુ;ં éયાં પણ તે ઇઝરાયલીઓની તકરારનો ìયાય કરતો હતો. éયાં પણ તેણે
ઈĿરને સાġ વેદી બાંધી.

૮
૧ જયારે શમુએલ વૃĞ થયો, éયારે તેણે પોતાના દીકરાઓને ઇઝરાયલ ઉપર

ìયાયાધીશો બનાõયાં. ૨તેના åયેň દીકરાનું નામ યોએલ હતુ,ંતેના બીĒ દીકરાનું
નામ અિબયા હતુ.ં તેઓ બેર-શેબામાં ìયાયાધીશો હતા. ૩તેના દીકરાઓ તેના
માગોŅમાં ચાóયા નિહ, પણ ěõયલોભ તરફ ભટકી ગયા. તેઓએ લાંચ લઈને
ìયાયĹિđયાને Ļŉ કરી.
૪ પછી ઇઝરાયલના સવŅ વડીલો એકį થઈને શમુએલ પાસે રામામાં આõયા.

૫તેઓએ તેને કùયું, “જો,તું વૃĞ થયો છે અને તારા દીકરાઓ તારા માગŅમાં ચાલતા
નથી. સવŅ દેશોની જેમ અમારો ìયાય કરવા સાġ અમને એક રાĒ નીમી આપ.”
૬પણ શમુએલ તેઓનાથી નાખુશ થયો,જયારે તેઓએ કùયું, “અમારો ìયાય કરવા

સાġ અમને રાĒ આપ.” éયારે શમુએલે ઈĿરને ĹાથŅના કરી. ૭ ઈĿરે શમુએલને
કùયું, “લોકો જે સવŅ બાબતો તને કહે છે તેમાં તેઓનું કહેવું તું øવીકાર; કેમ કે તેઓએ
તને નકાયોŅ નથી,પણ તેઓ પર હું રાજ કġં તે માટે મને નકાયોŅ છે.
૮ હું તેઓને િમસરમાંથી કાઢી લાõયો તે િદવસથી તે આજ સુધી જે સવŅ કામ

તેઓએ કયાŅ છે, મને છોડીને,અìય દેવોની સેવા કરી છે,તે Ĺમાણે તેઓ તારી સાથે
પણ વતŦ છે. ૯હવે તેઓનું સાંભળ; પણ તેઓને ગંભીરતાપૂવŅક ચેતવણી આપ અને
તેમને જણાવ કે તેઓ પર કેવા Ĺકારના રાĒ રાåય કરશે.”
૧૦જેથી શમુએલે તેને ઈĿરે જે કùયું તે જેઓ રાĒ માંગતા હતા તેઓને જણાõયુ.ં

૧૧તેણે કùયું, “જે રાĒ તમારા પર શાસન કરશે તે આવો થશે. તે તમારા દીકરાઓને
પકડીને પોતાના રથોને સાġ તેઓને નીમશે અને તેઓને પોતાના ઘોડેસવારો
કરશે, તેના રથો આગળ તેઓ દોડશ.ે ૧૨તે પોતાને માટે હĒર ઉપર અને પચાસ
ઉપર મુકાદમ સરદારો નીમશ.ેઅને કેટલાકને પોતાની જમીન ખેડવા, કેટલાકને તેના
પાકને ભેગો કરવા, કેટલાકને યુĞમાં હિથયાર બનાવવા અને તેના રથોનાં સાધનો
બનાવવાના કામે લગાડશે.
૧૩ તે તમારી દીકરીઓને પણ પકડીને મીઠાઈ બનાવનારી, રસોઈ બનાવવાના

અને ભિઠયારણો થવા સાġ લઈ જશ.ે ૧૪ તે તમારાં ફળŃપ ખેતરો, તમારી
ěાĭાવાડીઓ અને જૈતૂનવાડીઓ લઈ લેશે અને તે પોતાના ચાકરોને આપશ.ે ૧૫તે
તમારા અનાજમાંથી અને તમારી ěાĭાવાડીઓમાંથી દસમો ભાગ લઈને પોતાના
અિધકારીઓને તથા પોતાના ચાકરોને આપશ.ે
૧૬તે તમારા દાસોન,ેતમારી દાસીઓને,તમારા ıેň જુવાન પુġષોને અને તમારા

ગધેડાંઓને લઈ લેશે અને પોતાના કામે લગાડશે. ૧૭તે તમારા ઘેટાંનો દસમો ભાગ
લઈ લેશે અને તમે તેના ગુલામો થશો. ૧૮તમારા પસંદ કરેલા રાĒને કારણે તમે
મને તે િદવસે પોકારશો;પણ ઈĿર તે િદવસે તમને ઉĮર આપશે નિહ.”
૧૯પણ લોકોએ શમુએલ તરફથી આ બધું સંભાળવાની ના પાડી; તેઓએ કùયું,

“એમ નિહ! અમારે તો અમારા ઉપર રાĒ જોઈએ જ ૨૦ તેથી અમે પણ અìય
ĹĒઓના જેવા થઈએ,અમારો રાĒ અમારો ìયાય કરે,અમારી આગળ ચાલે અને
અમારા યુĞોમાં લડાઈ કરે.”
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૨૧ éયારે શમુએલે લોકોનાં સવŅ શïદો સાંભળીને તેણે ધીમે અવાજે તે ઈĿરને

કહી સંભળાõયા. ૨૨ ઈĿરે શમુએલને કùયું, “તેઓની વાણી સાંભળ અને તેઓને
સાġ રાĒ ઠરાવી આપ.” તેથી શમુએલે ઇઝરાયલી માણસોને કùયું, “દરેક માણસ
પોતપોતાના નગરમાં Ēઓ.”

૯
૧ િબìયામીનીઓમાંનો એક માણસ હતો. જે Ĺભાવશાળી હતો. તેનું નામ કીશ

હતુ,ંતે િબìયામીનીઓમાંના અિફયાનો દીકરો,બખોરોથનો દીકરો,સરોરનો દીકરો,
અબીએલનો દીકરો હતો. ૨તેને શાઉલ નામનો એક દીકરો હતો, તે જુવાન સુંદર
પુġષ હતો. ઇઝરાયલ લોકોમાં તેના કરતાં વધારે સુંદર કોઈ નહોતો. તેના ખભાથી
ઉપરનો ભાગ સવŅ લોકોથી ďચો હતો.
૩હવે શાઉલના િપતા, કીશના ગધેડાં ખોવાઈ ગયાં હતાં. તેથી કીશે પોતાના દીકરા

શાઉલને કùયું, “તું તારી સાથે ચાકરોમાંથી એકને લે;ઊઠ અને જઈને ગધેડાંની શોધ
કર.” ૪તેથી શાઉલ અને તેનો ચાકર એĠાઇમના પહાડી Ĺદેશ પસાર કરીને શાલીશા
દેશ વટાõયો,પણ તેઓને ગધેડાં મôયાં નિહ. તેઓએ શાલીમ દેશ પસાર કયોŅ પણ
éયાંથીય ગધેડાં મôયાં નિહ. પછી તેઓએ િબìયામીનીઓનો દેશ ઓળંâયો, éયાં પણ
ગધેડાંનો પĮો લાâયો નિહ.
૫તેઓ સૂફ દેશમાં આõયા, éયારે શાઉલે પોતાનો ચાકર જે તેની સાથે હતો તેને

કùયું, “ચાલ,આપણે પાછા જઈએ, નિહ તો મારા િપતા ગધેડાંની િચંતા છોડી દઈને
આપણા માટે િચંતા કરવા લાગશ.ે” ૬પણ ચાકરે તેને કùયું, “સાંભળ,આ નગરમાં
ઈĿરનો એક ઈĿરભàત રહે છે. તે Ĺિતિňત માણસ છે; જે કંઈ તે કહે છે તે િનŁે
સાચું પડે છે. તો ચાલો આપણે éયાં જઈએ; કદાચ તે આપણને કહી બતાવશે કે કયા
માગŦ આપણે જવુ.ં”
૭ éયારે શાઉલે પોતાના ચાકરને કùયું, “પણ જો આપણે જઈએ, તો તે માણસને

માટે આપણે શું લઈ જઈશુ?ં કેમ કે આપણા પાįોમાં રોટલી થઈ રહી છે અને
éયાં ઈĿરના માણસને ભેટ આપવા માટે કશું રùયું નથી. આપણી પાસે બીજું શું
છે?” ૮ચાકરે શાઉલને જવાબ આપીને કùયું, “મારી પાસે પા શેકેલ ચાંદી છે તે હું
ઈĿરભàતને આપીશ, કે તે આપણને àયા માગŦ જવું તે જણાવે”
૯ (અગાઉ ઇઝરાયલમાં, જયારે કોઈ માણસ ઈĿરની સલાહ લેવા જતો, તે કહેતો,

“ચાલો,આપણે Ĺેરક પાસે જઈએ.” કેમ કે આજના Ĺબોધક અગાઉ Ĺબોધક કહેવાતા
હતા). ૧૦ éયારે શાઉલે પોતાના ચાકરને કùયું, “તť ઠીક કùયું. ચાલ,આપણે જઈએ.”
તેથી તેઓ નગરમાં åયાં ઈĿરભàત રહેતો હતો éયાં ગયા.
૧૧ જયારે તેઓ નગરમાં જવા સાġ પવŅત ચઢતા હતા, éયારે જે પાણી ભરવાને

બહાર આવતી યુવતીઓ તેઓને મળી. શાઉલ તથા તેના સેવકે તેઓને પૂછ્યું, “શું
Ĺબોધક અહીં છે?” ૧૨તેઓએ ઉĮર આíયો, “હા,તે છે; જુઓ,તે તમારી આગળ ગયો
છે; હવે વહેલા Ēઓ, કેમ કે આજે તે નગરમાં આõયો છે; કારણ કે આજે ઉäચøથાને
લોકો બિલદાન કરવાના છે. ૧૩તમે નગરમાં પેસશો કે તરત, ઉäચøથાને તે જમવા
Ēય તે પહેલાં તે તમને મળશ.ે કેમ કે તે આવીને બિલદાનને આશીવાŅદ નિહ દ;ે éયાં
સુધી લોકો ખાશે નિહ, પછી જેઓ નોતરેલા છે તેઓ ખાશે. તો હવે Ēઓ,તે તમને
આ વખતે તરત જ મળશ.ે”
૧૪તેઓ નગરમાં ગયા. તેઓ નગરમાં Ĺવેશતા હતા, éયારે શમુએલને તેમની તરફ

આવતો જોયો,તે ઉäચøથાને જતો હતો, éયાં તે તેઓને મôયો.
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૧૫ હવે શાઉલના આõયાના એક િદવસ અગાઉ, ઈĿરે શમુએલને જણાõયું હતું કે:
૧૬ “કાલે આશરે આ સમયે, િબìયામીનના વતનમાંથી એક માણસને હું તારી પાસે
મોકલીશ, મારા લોક ઇઝરાયલ પર રાĒ થવા સાġ તેનો અિભષેક તું કરજે.અને તે
પિલøતીઓના હાથમાંથી મારા લોકોને છોડાવશે; કેમ કે મારા લોકોનો પોકાર મારી
પાસે આõયો છે, માટે મť તેઓ પર કૃપાěિŉ કરી છે.”
૧૭જયારે શમુએલે શાઉલને જોયો, éયારે ઈĿરે તેને કùયું, “જે માણસ િવષે મť તને

કùયું હતું કે જે મારા લોક પર અિધકાર ચલાવશે તે આજ છે.” ૧૮ éયારે શાઉલે
શમુએલની નēક દરવાĒ પાસે આવીને કùયું, “Ĺબોધકનું ઘર àયાં છે એ મને કહે?”
૧૯શમુએલે શાઉલને ઉĮર આપીને કùયું, હું જ Ĺબોધક છુ.ં મારી અગાઉ ઉäચøથાને
Ēઓ, કેમ કે આજે તમારે મારી સાથે જમવાનું છે. સવારમાં હું તને જવા દઈશ અને
તારા મનમાં જે છે તે સવŅ હું તને કહી બતાવીશ.
૨૦વળી તારાં ગધેડાં જે įણ િદવસ પહેલાં ખોવાઈ ગયાં હતાં,તેની િચંતા કરીશ

નિહ, કેમ કે તે મôયાં છે. અને ઇઝરાયલની સઘળી આશા કોના પર છે? શું તે તારા
પર અને તારા િપતાના ઘરના સવŅ પર નથી?” ૨૧શાઉલે ઉĮર આપીને કùયું, “હું
ઇઝરાયલના સૌથી નાના િબìયામીનીઓના કુળનો નથી? માġં કુટુંબ િબìયામીન
કુળના કુટુંબોમાં સૌથી નાનું નથી શુ?ં તો તું મારી સાથે આવી વાત કેમ કરે છે?”
૨૨શમુએલ શાઉલ તથા તેના ચાકરને, મોટા ખંડમાં લઈ આõયો, જેઓને નોતરેલા

હતા તેઓ મëયે તેઓને સૌથી અĳøથાને બેસાડ્યા,તેઓ આશરે įીસ માણસ હતા.
૨૩શમુએલે રસોઈયાને કùયું કે, “જે ભાગ મť તને આíયો તે લાવ અને જે િવષે મť

તને કùયું હતુ,ં 'તે બાજુ પર મૂક.”' ૨૪ હવે રસોઈયાએ Ēંઘ તથા તેના પરનું માંસ
જે બિલદાન માટે હતું તે લઈન,ે શાઉલ આગળ મૂàયું. પછી શમુએલે કùયું, “જો આ
તારા માટે રાખી મૂકેલું છે,તે ખા. કેમ કે મť લોકોને નોતયાŅ છે એવું કહીને ઠરાવેલા
સમયને માટે તારે સાġ તે રાખી મૂàયું છે.”' એમ તે િદવસે શાઉલ શમુએલ સાથે
જñયો.
૨૫જયારે તેઓ ઉäચøથાનેથી ઊતરીને નગરમાં આõયા, éયારે અગાસી પર તેઓ

શાઉલ સાથે આõયા અને તેને માટે પલંગ િબછાõયો અને તે સૂઈ ગયો. ૨૬સૂયોŅદયને
સમયે એમ થયું કે,શમુએલે શાઉલને અગાસી પર હાંક મારી, “ઊઠ, જેથી હું તને તારા
રøતે િવદાય કġં.” તેથી શાઉલ ઊઠ્યો અને બİે એટલે તે તથા શમુએલ શેરીમાં
ચાલી નીકôયા. ૨૭ જયારે નગરના છેડા આગળ તેઓ જતા હતા, éયારે શમુએલે
શાઉલને કùયું, “ચાકરને કહે કે,તે આપણી આગળ ચાóયો Ēય અને (ચાકર ચાóયો
ગયો),પણ તું હમણાં ઊભો રહે, કે હું તને ઈĿરનું વચન કહી સંભળાવુ.ં”

૧૦
૧પછી શમુએલે તેલની કુíપી લઈને તેમાંનું તેલ,શાઉલના માથા ઉપર રેડયું અને

તેને ચુંબન કયુŅં. પછી કùયું, “શું ઈĿરે પોતાના વારસા પર અિધકારી થવા સાġ તને
અિભિષàત કયોŅ નથી? ૨આજે મારી પાસેથી ગયા પછી, િબìયામીનની સીમમાં સેલસા
પાસે, રાહેલની કબર નēક તને બે માણસ મળશ.ે તેઓ તને કહેશે, “જે ગધેડાંની શોધ
કરવા તું ગયો હતો તે મôયાં છે. હવે,તારા િપતા ગધેડાંની કાળē રાખવાનું છોડીને,
તારા િવષે િચંતા કરતાં, કહે છે, “મારા દીકરા સંબંધી હું શું કġં?'”
૩પછી éયાંથી આગળ ચાલતા,તું તાબોરના એલોન વૃĭ આગળ આવશ.ે éયાં įણ

માણસો ઈĿરની પાસે બેથેલમાં જતા તને મળશ.ે તેમાંના એકે બકરીનાં įણ બäચાં
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ďચકેલા હશ,ેબીĒ પાસે įણ રોટલી હશ.ે અને įીĒએ ěાĭાસવની કુંડી ďચકેલી
હશ.ે ૪તેઓ Ĺણામ કરીને તને įણ રોટલી આપશ,ે જે તું તેઓના હાથમાંથી લેશ.ે
૫ éયાર પછી,તું åયાં પિલøતીઓની છાવણી છે, éયાં ઈĿરના પવŅત પાસે આવશ.ે

જયારે તું éયાં નગર પાસે પહોંચશ,ે éયારે Ĺબોધકોની એક ટોળી, તેની આગળ
િસતાર, ડફ, વાંસળી, વીણા વગાડનારા સિહત ઉäચøથાનથી ઊતરતી તને મળશ;ે
તેઓ Ĺબોધ કરતા હશ.ે ૬ ઈĿરનો આéમા પરાđમ સિહત તારા ઉપર આવશ,ે તું
તેઓની સાથે Ĺબોધ કરશે અને તું બદલાઈને જુદો માણસ થઈ જશ.ે
૭હવે,જયારે તને આ િચùન મળ,ે éયારે તારે Ĺસંગાનુસાર વતŅવું,કેમ કે ઈĿર તારી

સાથે છે. ૮તું મારી અગાઉ િગóગાલમાં જજ.ે પછી હું દહનીયાપŅણો તથા શાંéયપŅણો
કરવાને તારી પાસે આવીશ. હું આવીને તારે શું કરવું એ બતાવું éયાં સુધી એટલે
સાત િદવસ સુધી રાહ જોજ.ે”
૯ જયારે શમુએલ પાસેથી જવાને શાઉલે પીઠ ફેરવી કે, ઈĿરે તેને બીજું હૃદય

આíયુ.ં તે જ િદવસે તે સવŅ િચùનો પૂરાં થયાં. ૧૦જયારે તેઓ પવŅત પાસે આõયા,
éયારે Ĺબોધકોની ટોળી તેને મળી. ઈĿરનો આéમા પરાđમ સિહત તેના ઉપર
આõયો અને તેણે તેઓની વäચે Ĺબોધ કયોŅ.
૧૧જે સવŅ તેને પૂવŦ ઓળખતા હતા તેઓએ જયારે જોયું કે, Ĺબોધકોની સાથે તે

Ĺબોધ કરે છે, éયારે લોકોએ એકબીĒને કùયું, “કીશના દીકરાને આ શું થયું છે? શું
શાઉલ પણ એક Ĺબોધક છે?” ૧૨તે જâયાના એક જણે ઉĮર આપીને કùયું, “તેઓનો
િપતા કોણ છે?” આ કારણથી,એવી કહેવત પડી, “શું શાઉલ પણ Ĺબોધકમાંનો એક
છે?” ૧૩Ĺબોધ કરી રùયો,પછી તે ઉäચøથાને આõયો.
૧૪ éયારે શાઉલના કાકાએ તેને તથા તેના ચાકરને કùયું, “તમે àયાં ગયા હતા?”

તેણે કùયું, “ગધેડાંની શોધ કરવાને;જયારે અમે જોયું કે અમે તેને શોધી શàયા નથી
éયારે અમે શમુએલ પાસે ગયા હતા.” ૧૫શાઉલના કાકાએ કùયું, “મને કૃપા કરીને
કહે કે શમુએલે તમને શું કùયું?” ૧૬શાઉલે પોતાના કાકાને જવાબ આíયો, “તેણે ઘણી
øપŉતાથી કùયું કે ગધેડાં મôયાં છે.” પણ રાåયની વાત જે િવષે શમુએલે તેને કùયું
હતું તે સંબંધી તેણે તેને કશું કùયું નિહ.
૧૭ હવે શમુએલે લોકોને િમøપામાં બોલાવીને ઈĿરની આગળ ભેગા કયાŅ. ૧૮તેણે

ઇઝરાયલ લોકોને કùયું, “ઇઝરાયલના Ĺભુ, ઈĿર આમ કહે છે: 'હું િમસરમાંથી
ઇઝરાયલને કાઢી લાõયો, િમસરીઓના હાથમાંથી તથા તમારા પર જુલમ કરનારા
સવŅ રાåયોના હાથમાંથી મť તમને છોડાõયાં.'
૧૯ પણ તť તમારા ઈĿરનો આજે તમે નકાર કયોŅ છે, જેમણે તમને તમારી સવŅ

િવપિĮઓથી તથા તમારા સંકટોથી તમને છોડાõયાં છે;અને તમે તેમને કùયું, 'અમારા
ઉપર તમે રાĒ નીમી આપો.' હવે ઈĿરની આગળ તમે તમારાં કુળો Ĺમાણે તથા
તમારા કુટુંબો Ĺમાણે હાજર થાઓ.”
૨૦તેથી શમુએલ ઇઝરાયલનાં સવŅ કુળોને પાસે લાõયો તેમાંથી િબìયામીનનું કુળ

માìય થયું. ૨૧પછી તે િબìયામીનના કુળને તેઓનાં કુટુંબો પાસે લાõયો; તેમાંથી
માőીનનું કુટુંબ માìય થયું; પછી કીશનો દીકરો શાઉલ માìય કરાયો. પણ જયારે
તેઓ તેને શોધવા ગયા, éયારે તે મôયો નિહ.
૨૨તે માટે લોકોએ ઈĿરને વધારે Ĺŀો પૂછ્યા કયાŅ, “તે માણસ હē અહીં આõયો

છે કે નિહ?” ઈĿરે જવાબ આíયો, “તેણે પોતાને સામાનમાં સંતાડ્યો છે.” ૨૩પછી
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તેઓ દોડીને ગયા અને શાઉલને éયાંથી લઈ આõયા. તે લોકોમાં ઊભો રùયો,તેના
ખભાથી ઉપરનો ભાગ સવŅ લોકોની ďચાઈ કરતાં વધારે ďચો હતો.
૨૪પછી શમુએલે લોકોને કùયું, “શું ઈĿરના પસંદ કરેલા માણસને તમે જુઓ છો?

બધા લોકોમાં તેના જેવો કોઈ નથી!” સવŅ લોકોએ પોકાર કયોŅ, “રાĒ ઘણું ēવો!”
૨૫પછી શમુએલે લોકોને િરવાજો તથા રાજનીિત િવષે કùયું,તેને પુøતકમાં લખીને

ઈĿરની આગળ તે રાખી મૂàયું. પછી શમુએલે સવŅ લોકોને પોતપોતાને ઘરે િવદાય
કયાŅ.
૨૬શાઉલ પણ પોતાને ઘરે િગબયામાં ગયો. અને જે શૂરવીરોના હૃદયને ઈĿરે

øપશŅ કયોŅ હતો તેઓ પણ તેની સાથે ગયા. ૨૭પણ કેટલાક નકામાં માણસોએ
કùયું, “આ માણસ તે વળી કેવી રીતે અમારો બચાવ કરશે?” તેઓએ શાઉલને હલકો
સમēને તેના માટે કશી ભેટ લાõયા નિહ. પણ શાઉલ શાંત રùયો.

૧૧
૧ éયાર પછી નાહાશ આñમોની ગયો અને યાબેશ-િગóયાદને ઘેરી લીધું. યાબેશના

સવŅ માણસોએ નાહાશને કùયું, “તું અમારી સાથે સુલેહ કર અને અમે તારી તાબેદારી
øવીકારીશું.” ૨નાહાશ આñમોનીએ જવાબ આíયો, “એક શરતથી હું તમારી સાથે
સુલેહ કરીશ કે, તમારા બધાની જમણી આંખો ફોડી નાખવામાં આવે,એ રીતે સવŅ
ઇઝરાયલીઓ પર કલંક લગાડુ.ં”
૩પછી યાબેશના વડીલોએ તેને કùયું, “અમને માį સાત િદવસ આપ, કે જેથી અમે

ઇઝરાયલના સવŅ Ĺદેશમાં સંદેશાવાહકો મોકલીએ. પછી, éયાં જો કોઈ અમારો બચાવ
કરનાર નિહ હોય,તો અમે તને સોંપાઈ જઈશુ.ં”
૪સંદેશાવાહકો શાઉલના નગર િગબયામાં આõયા અને લોકોના સાંભળતાં એ

શïદો કùયા. તે સાથે સવŅ લોકો ďચા અવાજથી રડવા લાâયા. ૫શાઉલ ખેતરમાંથી
બળદોની પાછળ આõયો. શાઉલે કùયું, “લોકોની સાથે શું ખોટું બìયું છે કે તેઓ રડે
છે?” તેઓએ શાઉલને યાબેશના માણસોએ જે ધમકીનાં વચનો કùયા હતાં તે કહી
સંભળાõયાં.
૬તેઓએ જે કùયું તે જયારે શાઉલે સાંભôયું, éયારે ઈĿરનો આéમા સામêયŅ સિહત

તેના પર આõયો અને તે ઘણો đોધાયમાન થયો. ૭તેણે બળદની એક જોડ લઈને
તેને કાપીને ટુકડાં કયાŅ અને તેઓને સંદેશાવાહકો ğારા ઇઝરાયલના સવŅ Ĺદેશોમાં
મોકલી આíયાં. તેણે કùયું, “જે કોઈ શાઉલની પાછળ તથા શમુએલની પાછળ આવશે
નિહ તો તેના બળદોના હાલ આવા કરવામાં આવશ.ે” પછી લોકોને ઈĿરનો ભય
લાâયો અને તેઓ એકમતે નીકળી આõયા. ૮જયારે તે બેઝેકમાં તેઓની ગણતરી
કરવા લાâયો, éયારે ઇઝરાયલી લોકો įણ લાખ અને યહૂિદયાના માણસો įીસ
હĒર થયા.
૯ જે સંદેશાવાહકો આõયા હતા તેઓને તેઓએ કùયું, “તમે યાબેશ-િગóયાદના

માણસોને એવું કહેજો, 'કાલે,સૂયŅનો તાપ ચઢશે તે સમયે,તમારો બચાવ થશે.” તેથી
સંદેશાવાહકોએ જઈને યાબેશના માણસોને કùયું અને તેઓ આનંદ પાñયા. ૧૦પછી
યાબેશના માણસોએ નાહાશને કùયું, “કાલે અમે તમારે શરણે આવીશું અને તમારી
ěિŉમાં જે સાġં દેખાય તે સવŅ તમે અમને કરજો.”
૧૧બીજે િદવસે શાઉલે લોકોનાં įણ જૂથ પાડ્યાં. સવારના સમયે તેઓ છાવણીના

મëય ભાગમાં આõયા, તેઓએ આñમોનીઓ પર હુમલો કરીને તડકો ચઢતાં સુધી
તેઓને પરાિજત કયાŅ. જેઓ બચી રùયા તેઓ એવા િવખરાઈ ગયા કે કોઈ જâયાએ
તેઓમાંના બે એકસાથે ભેગા થઈ શકે નિહ.
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૧૨ પછી લોકોએ શમુએલને કùયું, “એવું કોણે કùયું હતુ,ં 'કે શાઉલ અમારા ઉપર

શાસન ન કરે?' એવું કહેનાર માણસોને રજૂ કરો, કે અમે તેઓને મારી નાખીએ”
૧૩પણ શાઉલે કùયું, “ના આ િદવસે કોઈને પણ મારી નાખવાનો નથી, કેમ કે આજે
ઈĿરે ઇઝરાયલનો ઉĞાર કયોŅ છે.”
૧૪પછી શમુએલે લોકોને કùયું, “આવો,આપણે િગóગાલમાં જઈએ અને éયાં ફરીથી

રાåય øથાપીએ.” ૧૫પછી સવŅ લોકો િગóગાલમાં ગયા. અને éયાં ઈĿરની સમĭ
શાઉલને રાĒ તરીકે નીñયો. éયાં તેઓએ ઈĿરની આગળ શાંéયપŅણોના યŒ કયાŅ.
અને શાઉલે તથા સવŅ ઇઝરાયલી લોકોએ ઘણો આનંદ કયોŅ.

૧૨
૧શમુએલે સવŅ ઇઝરાયલીઓને કùયું, “જે િવનંતી તમે મારી આગળ કરી હતી તે

મť સાંભળી છે. અને મť તમારા પર એક રાĒ નીñયો છે. ૨જુઓ તે રાĒ અહીં છે, તે
તમારી આગળ ચાલે છે; હું તો વૃĞ તથા િનøતેજ થયો છુ;ંઅને મારા દીકરા તમારી
સાથે છે. હું મારી યુવાવøથાથી આજ િદવસ સુધી તમારી આગળ ચાóયો છુ.ં
૩હું આ રùયો;શું મť કોઈનો બળદ લઈ લીધો છે? મť કોઈનું ગધેડું લઈ લીધું છે? શું

મť કોઈને છેતયોŅ છે? મť કોઈનાં પર જુલમ કયોŅ છે? મારી આંખો પર પાટો બાંધવા
સાġ મť કોઈનાં હાથથી લાંચ લીધી છે? જો એવું કયુŅં હોય તો ઈĿરના અિભિષàત
આગળ મારી િવġĞ સાĭી આપો અને હું તમને પાછું આપીશ.”
૪તેઓએ કùયું, “તť અમને ઠâયા નથી,અમારા પર જુલમ કયોŅ નથી, કોઈ માણસનું

કશું ચોયુŅં નથી.” ૫તેણે તેઓને કùયું, “ઈĿર તમારી સામે સાĭી છે, આજ તેનો
અિભિષàત સાĭી છે, કે મારી પાસેથી તમને કશું મôયું નથી.” તેઓએ કùયું, “ઈĿર
સાĭી છે.”
૬શમુએલે લોકોને કùયું, “મૂસા તથા હાġનને નીમનાર તથા તમારા િપતૃઓને

િમસરમાંથી કાઢી લાવનાર ઈĿર છે. ૭ હવે તમે, પોતાની Ēતને ઉપિøથત કરો, કે
ઈĿરે જે સવŅ ìયાયી કામો તમારે માટે તથા તમારા િપતૃઓ માટે કયાŅ,તે સવŅ િવષે
ઈĿરની હાજરીમાં હું રજૂઆત કġં.
૮યાકૂબ િમસરમાં આõયો અને જયારે તમારા િપતૃઓ ઈĿરની આગળ રડ્યા,

éયારે ઈĿરે મૂસા તથા હાġનને મોકóયા, તે તમારા િપતૃઓને િમસરમાંથી બહાર
લાõયા અને આ જâયાએ વસાõયા. ૯પણ િપતૃઓ પોતાના Ĺભુ ઈĿરને વીસરી
ગયા; éયારે તેમણે હાસોરના સૈìયના સેનાપિત સીસરાના હાથમાં, પિલøતીઓના
હાથમાં, મોઆબ રાĒના હાથમાં તેઓને વેચી દીધા. તેઓ બધા તમારા પૂવŅજો સામે
લડયા.
૧૦ પૂવŅજોએ ઈĿર આગળ રડીને કùયું, 'અમે પાપ કયુŅં છે, કેમ કે અમે ઈĿરને

તēને બાલીમ તથા આöતારોથની સેવા કરી છે. પણ હવે અમારા શįુઓના હાથમાંથી
અમને છોડાવો અને અમે તમારી સેવા કરીશું. ૧૧તેથી ઈĿરે યġબાલ,બદાન, િયફતા,
શમુએલને મોકલીને ચારેગમના તમારા શįુઓ પર તમને િવજય અપાõયો, જેથી તમે
સલામત રહો.
૧૨જયારે તમે જોયું કે આñમોનીઓનો રાĒ નાહાશ તમારી પર ચઢી આõયો, éયારે

ઈĿર તમારા Ĺભુ, તમારા રાĒ હતા તે છતાં તમે મને કùયું કે, 'એમ નિહ,! પણ
અમારા પર એક રાĒ અિધકાર ચલાવે. ૧૩તો હવે જે રાĒને તમે પસંદ કયોŅ છે, જેને
તમે માંગી લીધો છે, જેને ઈĿરે તમારા પર રાĒ અિભિષàત કયોŅ છે,તે અહીં છે.
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૧૪જો તમે ઈĿરનો ભય રાખશો, તેની સેવા કરશો, તેની વાણી સાંભળશો અને
ઈĿરની આŒાઓની િવġĞ બંડ નિહ કરો, éયારે તમે તથા જે રાĒ તમારા ઉપર
રાજ કરતો હોય તે પણ તમારા Ĺભુ ઈĿરનો અનુયાયી થશે. ૧૫પણ જો તમે
ઈĿરની વાણી સાંભળશો નિહ, પણ ઈĿરની આŒાઓની િવġĞ બંડ કરશો, તો
ઈĿરનો હાથ તમારી િવġĞ થશે, જેમ તમારા િપતૃઓની િવġĞ હતો.
૧૬તો હવે ઊભા રહો અને જે મહાન કૃéય તમારી ěિŉ આગળ ઈĿર કરશે તે

તમે જુઓ. ૧૭આજે ઘĎની કાપણી નથી શુ?ં હું ઈĿરને િવનંતી કરીશ, કે તે ગજŅના
તથા વરસાદ મોકલે. éયારે તમે Ēણો તથા જુઓ કે પોતાના માટે રાĒ માગીને
ઈĿરની નજરમાં તમે દુŉતા કરી છે તે મોટી છે.” ૧૮તેથી શમુએલે ઈĿરને િવનંતી
કરી;તે િદવસે ઈĿરે ગજŅના તથા વરસાદ મોકóયા. éયારે સવŅ લોકો ઈĿરથી તથા
શમુએલથી ભયભીત થયા.
૧૯લોકોએ શમુએલને કùયું, “તારા સેવકોને સાġ તારા Ĺભુ ઈĿરને ĹાથŅના કર

કે,અમે માયાŅ ન જઈએ. કેમ કે અમે અમારે સાġ રાĒ માâયો તેથી અમારા સઘળાં
પાપોમાં આ દુŉતાનો ઉમેરો થયો છે.” ૨૦શમુએલે કùયું, “બીહો મા,એ સવŅ દુŉતા
તમે કરી છે, પરંતુ ઈĿરની પાછળ ચાલવાથી ફરી જશો નિહ, પણ તમારા પૂણŅ
હૃદયથી તમે ઈĿરની સેવા કરો. ૨૧જે િનરથŅક વøતુઓ કશો ફાયદો કે બચાવ કરી
શકતી નથી,તે નકામી છે તેની પાછળ દોરવાશો નિહ.
૨૨ કેમ કે ઈĿર પોતાના મોટા નામને સાġ, પોતાના લોકોને તē દેશે નિહ; કેમ

કે તમને પોતાના ખાસ લોકો કરવા એ ઈĿરને સાġં લાâયું છે. ૨૩વળી મારા માટે,
એવું ન થાય કે તમારે માટે ĹાથŅના કરવાનું મૂકી દેવાનું પાપ હું ઈĿરની િવġĞ
કġં. પણ હું તમને સાચા તથા ખરા રøતે ચાલતા શીખવીશ.
૨૪ કેવળ ઈĿરની બીક રાખો અને સéયતાથી તમારા પૂણŅ હૃદયથી તેની સેવા

કરો, કેમ કે જે મહાન કૃéયો તમારે સાġ તેમણે કયાŅ છે તેનો તમે િવચાર કરો. ૨૫પણ
જો હē તમે દુŉતા કયાŅ કરશો,તો તમે તમારા રાĒ સાથે નાશ પામશો.”

૧૩
૧શાઉલે રાåય કરવા માંડ્યું éયારે તે įીસ વષŅનો હતો; અને તેણે બેતાળીસ

વષŅ સુધી ઇઝરાયલ પર રાåય કયુŅં. ૨તેણે પોતાને માટે ઇઝરાયલમાંથી įણ હĒર
માણસોને પસંદ કયાŅ. બે હĒર તેની સાથે િમáમાશમાં તથા બેથેલ પવŅત પર હતા,
જયારે એક હĒર યોનાથાન સાથે િબìયામીનના િગબયામાં હતા;બાકીના સૈિનકોને
તેણે પોતે પોતાના તંબુએ મોકóયા. ૩યોનાથાને પિલøતીઓનું જે લöકર ગેબામાં હતું
તેને નŉ કયુŅં અને પિલøતીઓએ તે િવષે સાંભôયું. éયારે શાઉલે આખા દેશમાં
રણિશંગડું વગાડાવીને, કહાõયું, “િહĺૂઓ સાંભળો.” ૪શાઉલે પિલøતીઓનું લöકર
સંહાયુŅં છે તે સવŅ ઇઝરાયલીઓએ સાંભôયું. પિલøતીઓ ઇઝરાયલને િધĐારપાį
ગણતા હતા,તેથી ઇઝરાયલી સૈિનકો શાઉલ પાછળ િગóગાલમાં એકį થયા.
૫પિલøતીઓ ઇઝરાયલ સામે લડવાને એકį થયા; તેઓના įીસ હĒર રથો,એ

રથને ચલાવી શકે એવા છ હĒર ઘોડેસવારો તથા સમુěની રેતી જેવી િવશાળ
સંáયામાં લોકોએ બેથ-આવેનની પૂવŅ તરફ િમáમાશમાં છાવણી કરી.
૬ જયારે ઇઝરાયલના માણસોએ જોયું કે તેઓ પોતે સંકટમાં આવી પડ્યા છે

(કેમ કે લોકો દુઃખી હતા), éયારે તેઓ ગુફાઓમાં, ઝાડીઓમાં, ખડકોમાં, કૂવાઓમાં,
ખાડાઓમાં સંતાઈ ગયા. ૭હવે કેટલાક િહĺૂઓ યદŅન ઊતરીને ગાદ તથા િગóયાદ



1શમુએલ ૧૩:૮ 375 1શમુએલ ૧૪:૩
દેશમાં ગયા. પણ શાઉલ હē સુધી િગóગાલમાં હતો,સવŅ લોક ભયભીત થઈને તેની
પાછળ ચાલતા હતા.
૮ શમુએલે આપેલા સમય Ĺમાણે શાઉલે સાત િદવસ રાહ જોઈ. પણ શમુએલ

િગóગાલમાં આõયો નિહ, લોકો શાઉલ પાસેથી િવખેરાઈ જતા હતા. ૯શાઉલે કùયું,
“દહનીયાપŅણ તથા શાંéયપŅણ મારી પાસે લાવો.” પછી તેણે દહનીયાપŅણ ચઢાõયું.
૧૦તે દહનીયાપŅણ કરી રùયો કે તરત શમુએલ આõયો. શાઉલ તેને મળવા તથા
આવકારવા માટે બહાર ગયો.
૧૧પછી શમુએલે કùયું, “તť શું કયુŅં છે?” શાઉલે જવાબ આíયો, “જયારે મť જોયું કે

લોકો મારી પાસેથી િવખેરાઈ રùયા છે અને નĐી કરેલ સમયે તું અહીં આõયો નિહ
તથા પિલøતીઓ િમáમાશ પાસે એકį થયા છે, ૧૨ માટે મť કùયું, 'હવે પિલøતીઓ
મારા પર િગóગાલમાં ઘસી આવશે અને મť ઈĿરની કૃપાની માગણી કરી નથી.' તેથી
મť ના છૂટકે મારી Ēતે દહનીયાપŅણ કયુŅં છે.”
૧૩પછી શમુએલે શાઉલને કùયું, “તť આ મૂખાŅઈ ભરેલું કાયŅ કયુŅં છે. તť તારા Ĺભુ

ઈĿરે જે આŒા તને આપી હતી તે પાળી નથી. જો પાળી હોત તો હમણાં ઈĿરે
ઇઝરાયલ ઉપર તાġં રાåય સદાને માટે øથાપન કયુŅં હોત. ૧૪પણ હવે તાġં રાåય
સદા ટકશે નિહ. ઈĿરે પોતાને મનગમતો એક માણસ શોધી કાઢ્યો છે અને ઈĿરે
પોતાના લોકો પર રાĒ તરીકે તેની િનમણૂક કરી છે, કેમ કે ઈĿરે જે આŒા તને
આપી તે તť પાળી નથી.”
૧૫પછી શમુએલ િગóગાલથી િબìયામીનના િગબયામાં ગયો.
પછી શાઉલે પોતાની સાથે જે લોકો હતા તેઓની ગણતરી કરી,તેઓ આશરે છસો

માણસો હતા. ૧૬શાઉલ, તેનો દીકરો યોનાથાન તથા તેઓની સાથે જે લોકો હાજર
હતા, તેઓ િબìયામીનના ગેબામાં રùયા. પણ પિલøતીઓએ િમáમાશમાં છાવણી
નાખી.
૧૭ પિલøતીઓની છાવણીમાંથી લૂટારાની įણ ટોળી બહાર નીકળી. એક ટોળી

ઓĠાથી શૂઆલ દેશ તરફ ગઈ. ૧૮બીē ટોળી બેથ-હોરોન તરફ ગઈ અને એક બીē
ટોળી સબોઈમના નીચાણની સામે અરèય તરફ જે સીમા છે તે તરફ ગઈ.
૧૯ ઇઝરાયલના આખા દેશમાં કોઈ લુહાર મળતો નહોતો, કેમ કે પિલøતીઓએ

કùયું હતુ,ં “રખેને િહĺૂઓ પોતાને માટે તરવાર કે ભાલા બનાવે.” ૨૦ પણ સવŅ
ઇઝરાયલી માણસો પોતાતાં હળ,કોદાળીઓ,કુહાડીઓ તથા દાતરડાંની ધારો કાઢવા
કે ટીપાવવા માટે પિલøતીઓ પાસે જતા. ૨૧ હળની અણી કાઢવાનો, કોદાળીઓ,
કુહાડીઓ ટીપાવવાનો ખચŅ બે įણ શેકેલ હતો અને દાતરડાંની ધારને માટે અને
હળ હાંકવાની લાકડીનો ખચŅ એકાદ શેકેલ હતો.
૨૨ તેથી લડાઈના િદવસે, જે સવŅ લોકો શાઉલ તથા યોનાથાનની સાથે હતા

તેઓના હાથમાં તરવારો કે ભાલા દેખાતા નહોતા; ફàત શાઉલ તથા તેના દીકરા
યોનાથાનના હાથમાં હતા. ૨૩પિલøતીઓનું લöકર બહાર નીકળીને િમáમાશ પસાર
કરીને આગળ આવી પહોંäયુ.ં

૧૪
૧એક િદવસે, શાઉલના દીકરા યોનાથાને પોતાના જુવાન શøįવાહકને કùયું,

“આવ,આપણે પિલøતીઓનું લöકર જે બીē તરફ છે éયાં જઈએ.” પણ તેણે પોતાના
િપતાને એ કùયું નિહ.
૨શાઉલ િગબયાના છેક અંિતમ ભાગમાં િમĳોનમાં દાડમના એક ઝાડ નીચે રોકાયો.

આશરે છસો માણસો તેની સાથે હતા, ૩અને શીલોમાં ઈĿરના યાજક એલીના દીકરા,
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ફીનહાસના દીકરા, ઇખાબોદના ભાઈ,અિહટૂબના દીકરા અિહયાએ એફોદ પહેરેલો
હતો. યોનાથાન ગયો છે તે લોકો Ēણતા નહોતા.
૪યોનાથાન જે રøતે થઈને પિલøતીઓના લöકર પાસે જવાનું શોધતો હતો,તેની

બİે બાજુએ ખડકની ભેખડો હતી. એક બાજુની ભેખડનું નામ બોસેસ અને બીēનું
નામ સેને હતુ.ં ૫એક ભેખડની હદ ઉĮરે િમáમાશ તરફ હતી અને બીē ભેખડ
દિĭણે ગેબા તરફ આવેલી હતી.
૬ યોનાથાને પોતાના જુવાન શøįવાહકને કùયું, “આવ, આપણે બેસુİતીઓના

લöકરની છાવણીમાં જઈએ. કદાચ ઈĿર આપણા માટે કામ કરશે, કેમ કે થોડાની
મારફતે કે ઘણાની મારફતે બચાવવામાં ઈĿરને કોઈ અવરોધ હોતો નથી.” ૭તેના
શøįવાહકે જવાબ આíયો કે, “જે સવŅ તારા મનમાં છે તે કર.આગળ વધ,તારી બધી
આŒાઓ પાળવાને હું તારી સાથે છુ.ં”
૮પછી યોનાથાને કùયું, “આપણે તે માણસોની પાસે જઈએ અને આપણે તેમની

નજરે પડીએ. ૯જો તેઓ આપણને એમ કહેશે, 'åયાં સુધી અમે તમારી પાસે આવીએ
éયાં સુધી ઊભા રહો'તો આપણે આપણી જâયાએ રહીશું અને તેઓની પાસે નિહ
જઈએ. ૧૦પણ જો તેઓ કહેશે, 'અમારી પાસે ઉપર આવો,'તો પછી આપણે ઉપર જઈશુ;ં
કેમ કે ઈĿરે તેઓને આપણા હાથમાં સોંપી દીધા છે. એ આપણે સાġ િચùન થશે.”
૧૧ તેઓ બİેએ પોતાને પિલøતીઓના લöકરની આગળ Ēહેર થવા દીધા.

પિલøતીઓએ કùયું, “જુઓ,જે ગુફાઓમાં િહĺૂઓ સંતાઈ રùયા હતા તેઓમાંથી તેઓ
બહાર નીકળે છે.” ૧૨પછી લöકરના માણસોએ યોનાથાનને તથા તેના શøįવાહકને
કùયું, “અમારી પાસે ઉપર આવો,અમે તમને કંઈક બતાવીએ.” યોનાથાને પોતાના
શøįવાહકને કùયું, “મારી પાછળ આવ, કેમ કે ઈĿરે તેઓને ઇઝરાયલના હાથમાં
સોંપી દીધા છે.”
૧૩યોનાથાન ઘૂંટણીયે પડીને ઉપર ચઢયો અને તેનો શøįવાહક તેની પાછળ

પાછળ ગયો. યોનાથાનની આગળ પિલøતીઓ માયાŅ ગયા અને તેના શøįવાહકે
કેટલાકની પાછળ પડીને તેઓને માયાŅ. ૧૪એક એકર જમીનમાં અડધા ચાસની લંબાઈ
જેટલામાં યોનાથાને તથા તેના શøįવાહકે જેઓની Ĺથમ કતલ કરી તેઓ આશરે
વીસ માણસો હતા.
૧૫છાવણીમાં, રણĭેįમાં તથા લોકોમાં ભય õયાíયો. લöકર તથા લૂંટ કરનારાઓ

પણ ગભરાઈ ગયા. éયાં ધરતીકંપ જેવી ķૂĒરી Ĺસરી ગઈ.
૧૬ éયારે શાઉલના ચોકીદારોએ કે જેઓ િબìયામીનના િગબયામાં હતા તેઓએ

જોયુ;ં કે પિલøતીઓના સૈિનકોનો સમુદાય િવખેરાઈ જતો હતો, તેઓ અહીંતહીં
દોડતા હતા. ૧૭ éયારે શાઉલે પોતાની સાથે જે લોકો હતા તેઓને કùયું, “ગણતરી
કરીને જુઓ કે આપણામાંથી કોણ ગુમ થયેલ છે.” જયારે તેઓએ ગણતરી કરી éયારે
યોનાથાન અને તેનો શøįવાહક ગુમ થયેલા હતા.
૧૮શાઉલે અિહયાને કùયું, “ઈĿરનો કોશ અહીં લાવ” કેમ કે તે વખતે ઈĿરનો

કોશ ઇઝરાયલના સૈિનકો સાથે અિહયા પાસે હતો. ૧૯જયારે શાઉલ યાજકની સાથે
વાત કરતો હતો, તે દરñયાન એમ થયું કે પિલøતીઓની છાવણીમાં જે ગડબડાટ
થતો હતો તે વધતો ને વધતો ગયો. શાઉલે યાજકને કùયું, “તારો હાથ પાછો ખťચી
લે.”
૨૦શાઉલ તથા તેની સાથે જે સવŅ લોકો હતા તેઓ એકį થઈને લડવાને ગયા.

દરેક પિલøતીની તરવાર પોતાના સાથીની િવġĞ હતી, éયારે શįુના સૈìયમાં
ભારે ગૂંચવાડો ઊભો થયો. ૨૧હવે જે િહĺૂઓ અગાઉની પેઠે પિલøતીઓ સાથે હતા
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અને જેઓ તેઓની સાથે છાવણીમાં ગયા હતા,તેઓ પણ શાઉલ તથા યોનાથાનની
સાથેના ઇઝરાયલીઓની સાથે ભળી ગયા.
૨૨ઇઝરાયલના જે બધા માણસો એĠાઇમના પહાડી દેશમાં સંતાઈ ગયા હતા તેઓએ

સાંભôયું કે પિલøતીઓ નાસી રùયા છે, éયારે તેઓ પણ લડાઈમાં તેઓની પાછળ
પડયા. ૨૩એમ ઈĿરે તે િદવસે ઇઝરાયલનો બચાવ કયોŅ અને લડાઈ બેથ-આવેનથી
આગળ વધી.
૨૪તે િદવસે ઇઝરાયલના માણસો હેરાન થયા હતા કેમ કે શાઉલે લોકોને સોગન

દઈને કùયું હતુ,ં “સાંજ પડે éયાં સુધી અને મારા શįુઓ પર માġં વેર વાળું éયાં સુધી
કોઈ માણસ કંઈ પણ ખોરાક ખાય તો તે શાિપત થાઓ,” માટે લોકોમાંથી કોઈએ
કશું ખાધું નિહ. ૨૫પછી સવŅ લોક વનમાં આõયા અને éયાં ભૂિમ ઉપર મધ હતુ.ં
૨૬લોકોએ વનમાં Ĺવેશ કયોŅ éયારે, મધ ટપકતું હતુ,ં પણ કોઈએ પોતાના હાથથી
મધ લઈને ચાáયું નિહ કેમ કે તેઓ સોગનથી બીતા હતા.
૨૭પણ યોનાથાનને ખબર ન હતી કે તેના િપતાએ લોકોને સોગન દીધા હતા.

તેથી તેણે તો પોતાના હાથમાં જે લાકડી હતી તે લાંબી કરીને તેનો છેડો, મધપૂડામાં
નાખીને તેને લાગેલું મધ ચાáયુ.ંઅને તેની આંખોમાં તેજ આõયુ.ં ૨૮અને લોકોમાંથી
એક જણે કùયું, “તારા િપતાએ લોકોને સોગન આપીને સખત રીતે હુકમ કયોŅ છે, 'જે
માણસ આજે અİ ખાય તે શાિપત થાય.' તે સમયે લોકો િનબŅળ થઈ ગયા હતા.”
૨૯ éયારે યોનાથાને કùયું, “મારા િપતાએ દેશને હેરાન કયોŅ છે. જો મારી આંખોમાં

કેવું તેજ આõયું છે કેમ કે મť થોડું મધ ચાáયું છે, ૩૦જો આજે લોકોએ પોતાના શįુઓની
પાસેથી મેળવેલી લૂંટમાંથી ભરપેટ ખાધું હોત, તો કેટલો વધારે ફાયદો થાત? કેમ
કે તેથી તો હાલ પિલøતીઓમાં જે કતલ થઈ છે તેના કરતાં પણ ઘણી ભારે કતલ
થઈ હોત.”
૩૧અને તે િદવસે િમáમાશથી આયાલોન સુધી તેઓ પિલøતીઓ પર હુમલો કરતા

ગયા. પરંતુ લોકો ઘણાં િનબŅળ થયા. ૩૨તેથી લોકો લૂંટ પર તૂટી પડ્યા અને ઘેટા,ં
બળદો અને વાછરડા લઈન,ેભૂિમ ઉપર તેઓનો વધ કયોŅ. લોકો લોહી સાથે તે ખાવા
લાâયા.
૩૩éયારે તેઓએ શાઉલને કùયું, “જો,લોકો રàત સાથે ખાઈને ઈĿર િવġĞ પાપ કરે

છે.” શાઉલે કùયું, “તમે ઉóલંઘન કયુŅં છે. હવે,એક મોટો પêથર ગબડાવીને મારી પાસે
લાવો.” ૩૪શાઉલે કùયું, “તમે લોકો મëયે Ēઓ, તેઓને કહો, 'દરેક માણસ પોતાનો
બળદ, પોતાનું ઘેટું અહીં મારી પાસે લાવે,અહીં તેઓને કાપે અને ખાય. પણ તમે
રàત સાથે ખાઈને ઈĿર િવġĞ પાપ કરશો નિહ.'” અને તેઓમાંના દરેક માણસે
એ રાįે પોતપોતાના બળદ લાવીને તેઓને éયાં કાíયા.
૩૫શાઉલે ઈĿરને માટે વેદી બાંધી,એ તેણે ઈĿરને માટે બાંધેલી Ĺથમ વેદી હતી.
૩૬પછી શાઉલે કùયું, “ચાલો આપણે રાતના સમયે પિલøતીઓની પાછળ પડીએ

અને સવાર સુધી તેઓને લૂંટીએ; તેઓમાંના એક પણ માણસને ēવતો રહેવા ન
દઈએ.” તેઓએ કùયું, “જે કંઈ તને સાġં લાગે તે કર.” પણ યાજકે કùયું કે, “ચાલો
આપણે અહીં ઈĿરની સમĭ એકį થઈએ.” ૩૭શાઉલે ઈĿર પાસે સલાહ માગી, “શું
હું પિલøતીઓની પાછળ પડું? શું તમે તેઓને ઇઝરાયલના હાથમાં સોંપશો?” પણ
ઈĿરે તે િદવસે કંઈ ઉĮર આíયો નિહ.
૩૮પછી શાઉલે કùયું, “અહીં આવો,સવŅ લોકોના આગેવાનો તમે અહીં આવો; જુઓ

અને Ēણો કે આજે આ પાપ કયા કારણથી થયું છે? ૩૯કેમ કે, ઇઝરાયલને બચાવનાર
ઈĿર જે ēવે છે તેમના સમ દઈને કહું છું જો તે મારો દીકરો યોનાથાન હશે તો
પણ,તે નĐી માયોŅ જશ.ે” પણ સવŅ લોકોમાંથી કોઈએ પણ તેને ઉĮર આíયો નિહ.
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૪૦ éયારે શાઉલે સવŅ ઇઝરાયલને કùયું, “તમે એક બાજુએ રહો, હું અને મારો દીકરો

યોનાથાન બીē બાજુએ રહીએ.” લોકોએ શાઉલને કùયું, “જે તને સાġં લાગે તે
કર.” ૪૧એ માટે શાઉલે, ઇઝરાયલના Ĺભુ, ઈĿરને કùયું, “અમારા દોષો જણાવો.”
éયારે યોનાથાન તથા શાઉલ િચĘીથી પકડાયા, પણ પસંદ કરાયેલા લોક બચી
ગયા. ૪૨પછી શાઉલે કùયું, “મારી અને મારા દીકરા યોનાથાન વäચે િચĘીઓ નાખો.
“éયારે િચĘી ğારા યોનાથાન પકડાયો.
૪૩ éયારે શાઉલે યોનાથાનને કùયું, “તť શું કયુŅં છે તે મને કહે.” યોનાથાને તેને

કùયું કે, “મારા હાથમાં લાકડી હતી તેના છેડાથી મť કેવળ થોડું મધ ચાáયું છે. હું
અહી છુ;ં મારે મરવું પડે એમ છે.” ૪૪શાઉલે કùયું, “ઈĿર એવું અને એથી વધારે મને
કરો,યોનાથાન તું િનŁે મરશ.ે”
૪૫લોકોએ શાઉલને કùયું, “શું યોનાથાન કે જેણે ઇઝરાયલને મોટો િવજય અપાõયો

છે તે મરશ?ેએવું ન થાઓ! ēવંત ઈĿરના સમ,તેના માથાનો એક પણ વાળ ભૂિમ પર
પડનાર નથી, કેમ કે તેણે આજે ઈĿરની સહાયથી જ આ કામ કયુŅં છે.” એમ લોકોએ
યોનાથાનને બચાõયો તેથી તે મરણ પાñયો નિહ. ૪૬પછી શાઉલે પિલøતીઓની
પાછળ પડવાનું બંધ કયુŅં અને પિલøતીઓ પોતાને øથળે ગયા.
૪૭ જયારે શાઉલ ઇઝરાયલના રાĒ તરીકે અિભિષàત થયો éયાર પછી તે

તેની આજુબાજુનાં સવŅ શįુઓની એટલે મોઆબની િવġĞ,આñમોનીઓની િવġĞ,
અદોમની િવġĞ, સોબાના રાĒઓની િવġĞ તથા પિલøતીઓની િવġĞ લડ્યો.
åયાં åયાં તે ગયો éયાં તેણે તેઓને įાસ પમાડ્યો. ૪૮તેણે બહાદુરીથી અમાલેકીઓને
હરાõયા. તેણે ઇઝરાયલ લોકોને લૂંટારાઓના હાથમાંથી બચાõયા.
૪૯યોનાથાન, િયĿી અને માલકીશુઆ શાઉલના દીકરા હતા. તેની બે દીકરીઓનાં

નામ આ હતાં એટલે મોટીનું નામ મેરાબ અને નાનીનું નામ મીખાલ. ૫૦શાઉલની
પéનીનું નામ અિહનોઆમ હતુ;ંતે અિહમાઆસની દીકરી હતી. તેના સેનાપિતનું નામ
આïનેર હતુ,ં તે શાઉલના કાકા નેરનો દીકરો હતો. ૫૧ કીશ શાઉલનો િપતા હતો;
અને આïનેરનો િપતા નેર,એ અબીએલનો દીકરો હતો.
૫૨શાઉલના આયુ÷યભર પિલøતીઓ સાથે સખત યુĞ ચાóયા કયુŅં. જયારે પરાđમી

કે કોઈ બહાદુર માણસ શાઉલના જોવામાં આવતો, éયારે તે તેને પોતાની પાસે રાખી
લેતો હતો.

૧૫
૧શમુએલે શાઉલને કùયું કે, “ઈĿર પોતાના લોક એટલે ઇઝરાયલ ઉપર રાĒ થવા

સાġ તને અિભિષàત કરવાને મને મોકóયો હતો. માટે હવે ઈĿરની વાણી સાંભળ.
૨સૈìયોના ઈĿર એમ કહે છે કે, 'અમાલેકે જયારે ઇઝરાયલને િમસરમાંથી નીકળીને
જતા જે કયુŅં એટલે કેવી રીતે માગŅમાં તેની સામે થયો,તે મť ëયાનમાં લીધું છે. ૩હવે
તું જઈને અમાલેકને તથા તેઓનું જે કંઈ હોય તેનો પૂરેપૂરો નાશ કર. તેમના પર
દયા કરીશ નિહ, પણ પુġષ તથા øįી, મોટાં અને નાનાં બાળકો,બળદ અને ઘેટા,ં
ďટ અને ગધેડાં,એ સવŅને મારી નાખ.'”
૪શાઉલે લોકોને બોલાવીને ટલાઈમ નગરમાં તેઓની ગણતરી કરી: તો બે લાખ

પાયદળ અને યહૂિદયાના દસ હĒર માણસો થયા હતા. ૫શાઉલ અમાલેકના નગર
પાસે જઈને ખીણમાં સંતાઈ રùયો.
૬éયારે શાઉલે કેનીઓને કùયું કે, “Ēઓ,Ĺયાણ કરો,અમાલેકીઓની વäચેથી બહાર

નીકળી પડો, તેથી તેઓની સાથે તમારો નાશ હું ન કġં. કેમ કે તમે ઇઝરાયલના



1શમુએલ ૧૫:૭ 379 1શમુએલ ૧૫:૨૫
સવŅ લોકો સાથે જયારે તેઓ િમસરમાંથી આõયા éયારે માયાળુપણે વéયાŅ હતા.”
તેથી કેનીઓ અમાલેકીઓમાંથી નીકળી ગયા. ૭ éયારે શાઉલે હવીલાથી તે િમસરની
પૂવŅ બાજુ શૂર સુધી હુમલો કરીને અમાલેકીઓનો સંહાર કયોŅ.
૮અમાલેકીઓના રાĒ અગાગને તેણે ēવતો પકડ્યો; તેણે બધા જ લોકોનો

તરવારની ધારથી સંપૂણŅ નાશ કયોŅ. ૯પણ શાઉલે તથા લોકોએ અગાગનો તથા તેના
ઘેટાં, બળદો તથા પુŉ Ēનવરો, હલવાનોમાંથી ઉĮમ તથા સવŅ સારી વøતુઓનો
તેઓએ નાશ કયોŅ નિહ. Ĺéયેક નકામી અને િધĐારપાį વøતુઓનો સંપૂણŅ નાશ
કયોŅ.
૧૦ éયારે ઈĿરનું વચન શમુએલની પાસે એવું આõયુ,ં ૧૧ “શાઉલને રાĒ ઠરાõયો

છે તેથી મને અનુતાપ થાય છે, કેમ કે મારી પાછળ ચાલવાનું મૂકી દઈને તે પાછો
ફરી ગયો છે અને મારી આŒાઓ તેણે પાળી નથી.” શમુએલને ગુøસો આõયો
તેણે આખી રાત ઈĿરની આગળ રડીને િવનંતી કરી. ૧૨સવારે શાઉલને મળવાને
શમુએલ વહેલો ઊઠ્યો. શમુએલને કહેવામાં આõયુ,ં “શાઉલ કામŦલમાં આõયો છે. તેણે
પોતાને માટે એક કીિતŅøતંભ ઊભો કયોŅ છે, éયાંથી પાછો વળીને આગળ ચાલીને
નીચે િગóગાલમાં ગયો છે.” ૧૩શમુએલ શાઉલ પાસે આõયો. શાઉલે તેને કùયું, “ઈĿર
તને આશીવાŅદ આપો! મť ઈĿરની આŒા પૂરે પૂરી પાળી છે.”
૧૪શમુએલે કùયું, “éયારે ઘેટાંના જે અવાજ મારે કાને પડે છે તે શું છે? બળદોનું

બરાડવું જે હું સાંભળું છુ,ં તે શું છે?” ૧૫શાઉલે કùયું કે, “તેઓને તેઓ અમાલેકીઓ
પાસેથી લાõયા છે. લોકોએ ઉĮમ ઘેટાં અને બળદો,તમારા Ĺભુ ઈĿર આગળ યŒ
કરવા રાáયાં છે,બાકીનાઓનો અમે સંપૂણŅ નાશ કયોŅ છે.” ૧૬éયારે શમુએલે શાઉલને
કùયું, “ઊભો રહે,આજે રાįે ઈĿરે મને જે કùયું છે તે હું તને કહુ,ંશાઉલે તેને કùયું,
“કહે!”
૧૭શમુએલે કùયું, “તું પોતાની ěિŉમાં જૂજ જેવો હતો તો પણ તને ઇઝરાયલનાં

કુળો પર મુáય બનાõયો નહોતો શુ?ં અને ઈĿરે તને ઇઝરાયલના રાĒ તરીકે
અિભિષàત કયોŅ; ૧૮ઈĿરે તને તારા માગŦ મોકલીને કùયું, 'Ē,તે પાપી અમાલેકીઓનો
સંપૂણŅ નાશ કર,તેઓનો નાશ ન થાય éયાં સુધી તેઓની સાથે લડાઈ કર.' ૧૯તો
ઈĿરની વાણી તť કેમ માની નિહ? તť લૂંટ પર કબજો કયોŅ અને ઈĿરની ěિŉમાં
જે દુŉ હતું તે શા માટે કયુŅં?”
૨૦શાઉલે શમુએલને કùયું, “મť ઈĿરની વાણી માની છે,જે માગŦ ઈĿરે મને મોકóયો

હતો તે માગŦ હું ગયો છુ.ં મť અમાલેકના રાĒ અગાગને પકડ્યો છે અને અમાલેકીઓનો
સંપૂણŅ નાશ કયોŅ છે. ૨૧પણ લોકોએ લૂંટમાંથી થોડો ભાગ લીધો જેમ કે નાશિનિમŅત
વøતુઓમાંથી ઉĮમ ઘેટાં તથા બળદો Ĺભુ ઈĿરની આગળ િગóગાલમાં બિલદાન
કરવા સાġ લીધાં છે.”
૨૨શમુએલે કùયું કે, “શું ઈĿર પોતાની વાણી માનવામાં આõયાથી જેટલા રાē થાય

છે,તેટલાં દહનીયાપŅણો તથા બિલદાનોથી થાય છે શુ?ં બિલદાન કરતાં આŒાપાલન
સાġં છે, ઘેટાંની ચરબી કરતાં વચન પાળવું સાġં છે. ૨૩ કેમ કે િવěોહ એ જોષ
જોવાના પાપ જેવો છે, હઠીલાઈ એ દુŉતા તથા મૂિતŅપૂĒ જેવી છે. કેમ કે તť ઈĿરના
શïદનો ઇનકાર કયોŅ છે, માટે તેમણે પણ તને રાજપદેથી પડતો મૂàયો છે.”
૨૪શાઉલે શમુએલને કùયું, “મť પાપ કયુŅં છે; કેમ કે મť ઈĿરની આŒા તથા તારી

વાતોનું ઉóલંઘન કયુŅં છે, કારણ કે મť લોકોથી બીને તેઓની વાણી સાંભળી. ૨૫તો
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હવે, કૃપા કરી મારા પાપની ĭમા કર, મારી સાથે પાછો ચાલ, કે હું ઈĿરની øતુિત
કġં.”
૨૬શમુએલે શાઉલને કùયું કે, “હું પાછો ફરીને તારી સાથે નિહ આવુ;ં કેમ કે તť

ઈĿરનો શïદ નકાયોŅ છે. અને ઈĿરે તને ઇઝરાયલ ઉપર રાĒ બનવાથી નકાયોŅ
છે.” ૨૭પછી શમુએલે જતા રહેવા માટે પીઠ ફેરવી, éયારે શાઉલે તેને ન જવા દેવા
માટે તેના ઝðભાની કોર પકડી અને તે ફાટી ગઈ.
૨૮ શમુએલે તેને કùયું કે, “ઈĿરે આજે ઇઝરાયલનું રાåય તારી પાસેથી ફાડી

લીધું છે અને તારો પડોશી, જે તારા કરતાં સારો છે તેને આíયું છે. ૨૯અને વળી, જે
ઇઝરાયલનું સામêયŅ છે તે જૂઠું બોલશે નિહ અને પોતાનો િનણŅય બદલશે નિહ, કેમ
કે તે માણસ નથી કે તે અનુતાપ કરે.”
૩૦ éયારે શાઉલે કùયું, “મť પાપ કયુŅં છે. પણ કૃપા કરી હાલ મારા લોકોના વડીલો

આગળ અને ઇઝરાયલ આગળ માġં માન રાખ,ફરીથી મારી સાથે પાછો આવ જેથી
મારા Ĺભુ ઈĿરની øતુિત હું કġં.” ૩૧તેથી શમુએલ ફરીને શાઉલની પાછળ પાછો
ગયો અને શાઉલે ઈĿરની øતુિત કરી.
૩૨ éયારે શમુએલે કùયું, “અમાલેકીઓના રાĒ અગાગને અહીં મારી પાસે લાવો.”

અગાગ તેની પાસે ખુશીથી આõયો અને તેણે કùયું, “િનŁે મરણની વેદના વીતી ગઈ
છે.” ૩૩શમુએલે કùયું, “જેમ તારી તલવારે øįીઓને પુįહીન કરી છે,તેમ તારી માતા
øįીઓ મëયે પુįહીન થશે.” éયારે શમુએલે િગóગાલમાં ઈĿરની આગળ અગાગને
કાપીને ટુકડે ટુકડાં કયાŅ.
૩૪éયારબાદ શમુએલ રામામાં ગયો,શાઉલ પોતાને ઘરે િગબયામાં ગયો. ૩૫શમુએલે

પોતાના મરણના િદવસ સુધી શાઉલને ફરીથી જોયો નિહ,તો પણ શમુએલ શાઉલને
માટે શોક કરતો હતો. અને શાઉલને ઇઝરાયલ ઉપર રાĒ ઠરાõયાને લીધે ઈĿરને
અનુતાપ થયો.

૧૬
૧ ઈĿરે શમુએલને કùયું કે, “àયાં સુધી તું શાઉલને માટે શોક કરશે? મť તેને

ઇઝરાયલનાં રાજપદેથી નકાયોŅ છે. તાġં િશંગ તેલથી ભરીને Ē. હું તને િયશાઈ
બેથેલેહેમી પાસે મોકલું છુ.ં કેમ કે મť તેના દીકરાઓમાંથી એકને મારે સાġ રાĒ થવા
િનમાŅણ કરી રાáયો છે.”
૨શમુએલે કùયું, “મારાથી કેવી રીતે જવાય? જો શાઉલ Ēણી Ēય તો તે મને મારી

નાખશ.ે” ઈĿરે કùયું, “તારી સાથે એક વાછરડી લે અને કહે કે, હું ઈĿરના માટે
બિલદાન કરવા સાġ આõયો છુ.ં' ૩ િયશાઈને યŒ કરવા બોલાવજે અને તારે શું
કરવું તે હું તને બતાવીશ. હું જેનું નામ તને કહું તેનો મારે સાġ અિભષેક કરજે.”
૪ ઈĿરનાં કùયા Ĺમાણે શમુએલ બેથલેહેમ ગયો. નગરના વડીલો જયારે તેને

મળવા આõયા éયારે તેઓએ ķૂજતાં ķૂજતાં કùયું, “શું તું સલાહશાંિતપૂવŅક આõયો
છે?” ૫તેણે કùયું,” હા સલાહશાંિતપૂવŅક; હું ઈĿરને યŒાપŅણ ચઢાવવાને આõયો છુ.ં
તમે પોતાને શુĞ કરીને મારી સાથે યŒકાયŅમાં આવો.”અને તેણે િયશાઈ તથા તેના
દીકરાઓને પિવį કરીને તેઓને યŒકાયŅમાં બોલાõયા.
૬જયારે તેઓ આõયા, éયારે તેણે અિલયાબની તરફ જોઈને મનમાં પોતાને કùયું

કે િનŁે ઈĿરનો અિભિષàત તેની સંમુખ તે જ છે. ૭પણ ઈĿરે શમુએલને કùયું
કે, “તેના બહારના દેખાવ તરફ તથા તેના શરીરની ďચાઈ તરફ ન જો; કેમ કે મť
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તેને નાપસંદ કયોŅ છે. જેમ માણસ જુએ છે તેમ ઈĿર જોતાં નથી; માણસ બહારના
દેખાવ તરફ જુએ છે,પણ ઈĿર હૃદય તરફ જુએ છે.”
૮ પછી િયશાઈએ અબીનાદાબને બોલાõયો અને તેને શમુએલની આગળ થઈને

ચલાõયો.અને શમુએલે કùયું કે, “ઈĿરે એને પણ પસંદ કયોŅ નથી.” ૯પછી િયશાઈએ
શાñમાને éયાં આગળ થઈને ચલાõયો. અને શમુએલે કùયું, “ઈĿરે એને પણ પસંદ
કયોŅ નથી.” ૧૦એ Ĺમાણે િયશાઈએ પોતાના દીકરાઓમાંના સાતને શમુએલ આગળ
રજૂ કયાŅ. પરંતુ શમુએલે િયશાઈને કùયું, “ઈĿરે આમાંથી કોઈને પણ પસંદ કયોŅ
નથી.”
૧૧પછી શમુએલે િયશાઈને કùયું, “શું તારા સવŅ દીકરાઓ અહીં છે?” તેણે જવાબ

આíયો, “હē નાનો બાકી રùયો છે, પણ તે ઘેટાં સંભાળે છે.” શમુએલે િયશાઈને
કùયું,” માણસ મોકલીને તેને તેડાવી મંગાવ; કેમ કે åયાં સુધી તે અહીં આવશે નિહ
éયાં સુધી અમે જમવા નિહ બેસીએ.” ૧૨ િયશાઈએ માણસો મોકóયા અને તેઓ તેને
તેડી લાõયા. તે રàતવણોŅ હતો. તે દેખાવડો હતો. તેની આંખો સુંદર હતી. ઈĿરે
કùયું, “ઊઠીન,ેતેનો અિભષેક કર; કેમ કે તે એ જ છે.”
૧૩પછી શમુએલે તેલનું િશંગ લઈને તેના ભાઈઓની વચમાં તેનો અિભષેક કયોŅ. તે

િદવસથી ઈĿરનો આéમા દાઉદ ઉપર પરાđમ સિહત આõયો. પછી શમુએલ રામામાં
પરત ગયો.
૧૪ હવે ઈĿરનો આéમા શાઉલ પાસેથી જતો રùયો હતો અને ઈĿર તરફથી

એક દુŉ આéમા તેને હેરાન કરતો હતો. ૧૫શાઉલના દાસોએ તેને કùયું, “જો, ઈĿર
તરફથી એક દુŉ આéમા તને હેરાન કરે છે. ૧૬અમારા માિલકે પોતાની હજૂરમાંના
પોતાના દાસોને એવી આŒા કરવી કે વીણા વગાડનાર એક કુશળ માણસને શોધી
લાવો. éયાર પછી જયારે દુŉ આéમા ઈĿર તરફથી તારા ઉપર આવે éયારે એમ
થશે કે,તે વીણા વગાડશે અને તું દુŉાéમાથી મુàત થશે.”
૧૭શાઉલે પોતાના દાસોને કùયું, “મારા માટે એક સારા િવણાવાદકને શોધીને

તેને મારી પાસે લાવો.” ૧૮પછી જુવાન માણસોમાંથી એક જણે જવાબ આíયો અને
કùયું, “મť િયશાઈ બેથલેહેમીના દીકરાને જોયો છે, તે વગાડવામાં કુશળ, બળવાન,
િહંમતવાન છે. વળી તે લડવૈયો, બોલવામાં સમજદાર તથા Ģપાળો માણસ છે;અને
ઈĿર તેની સાથે છે.” ૧૯તેથી શાઉલે િયશાઈ પાસે સંદેશાવાહકો મોકલીને કહેવડાõયું,
“તારો દીકરો દાઉદ જે ઘેટાંની સાથે છે તેને મારી પાસે મોકલ.”
૨૦તેથી િયશાઈએ રોટલી, ěાĭારસનું પાį,અને લવાġં એક ગધેડા પર લાદીને

પોતાના દીકરા દાઉદની મારફતે શાઉલને સાġ મોકલાõયાં. ૨૧ દાઉદ શાઉલ પાસે
આõયો અને તેની સંમુખ ઊભો રùયો. શાઉલને તેના પર ઘણી Ĺીિત ઊપē અને
તે તેનો શøįવાહક થયો.
૨૨શાઉલે િયશાઈ પાસે માણસ મોકલીને કહેવડાõયું, “દાઉદને મારી હજૂરમાં ઉપિøથત

રહેવા દ,ે કેમ કે મારી દૃિŉમાં તે કૃપા પાñયો છે.” ૨૩ ઈĿર તરફથી દુŉ આéમા
શાઉલ પર આવતો, éયારે એમ થતું કે, દાઉદ વીણા લઈને પોતાના હાથથી વગાડતો.
તેથી શાઉલ સાજો તાજો થઈ જતો અને તે દુŉ આéમા તેની પાસેથી જતો રહેતો.

૧૭
૧હવે પિલøતીઓએ પોતાનાં સૈìયોને યુĞ કરવા સાġ યહૂિદયાના તેઓ સોખોમાં

એકį કયાŅ, જે યહૂિદયાનું છે. તેઓએ સોખો અને અઝેકાની વäચે એફેસ-દાñમીમમાં
છાવણી નાખી.
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૨શાઉલ તથા ઇઝરાયલના માણસો એકį થયા. તેઓએ એલાની ખીણમાં છાવણી

નાખીને પિલøતીઓ સામે યુĞ માટે õયૂહ રäયો. ૩પિલøતીઓ પવŅતની ઉપર એક
બાજુએ પિલøતીઓ ઊભા રùયા અને પવŅતની ઉપર બીē બાજુએ åયાં તેઓની
વäચે ખીણ હતી éયાં ઇઝરાયલીઓ ઊભા રùયા.
૪ éયારે એક બળવાન માણસ પિલøતીઓની છાવણીમાંથી બહાર આõયો, તેનું

નામ ગોóયાથ હતુ.ં તે ગાથનો હતો,તેની ďચાઈ છ હાથ અને એક વťત હતી. ૫તેના
માથા ઉપર િપĮળનો ટોપ હતો અને તેણે બખતર પહેરેલું હતુ.ં તે બખતરનું વજન
િપĮળના પાંચ હĒર શેકેલ જેટલું હતુ.ં
૬તેના પગે ઘૂંટણથી નીચે િપĮળના બખતરો હતા અને તેના ખભા વäચે િપĮળની

બરછી હતી. ૭તેના ભાલાનો દાંડો સાળના રોલર જેવો હતો. તેના ભાલાનું વજન
લોઢાના છસો શેકેલ જેટલું હતુ.ં તેની ઢાલ ďચકનાર તેની આગળ ચાલતો હતો.
૮તેણે ઊભા રિહને ઇઝરાયલના સૈìયોને હાંક મારી, “શા માટે તમે યુĞનો õયૂહ

રચવાને બહાર આõયા છો? શું હું પિલøતી નથી અને તમે શાઉલના ચાકરો નથી?
તમે પોતાને સાġ એક માણસ પસંદ કરો અને તે મારી સામે ઊતરી આવે. ૯જો
તે મારી સાથે લડી શકે અને મને મારી નાખી શકે, તો અમે અમારા લોકો તમારા
ચાકરો થશે. પણ જો હું તેને હરાવું અને મારી નાખુ,ંતો તમારે અમારા ચાકરો થઈને
અમારી સેવા કરવી.”
૧૦ફરીથી પિલøતીએ કùયું, “હું આજે ઇઝરાયલના સૈìયોનો િતરøકાર કġં છુ.ં મને

એક માણસ આપો કે અમે સાથે મળીને લડાઈ કરીએ.” ૧૧જયારે શાઉલે તથા સવŅ
ઇઝરાયલે પિલøતીએ કહેલા શïદો સાંભôયાં éયારે તેઓ િનરાશ થયા અને ઘણાં
ભયભીત થયા.
૧૨ હવે દાઉદ બેથલેહેમ-યહૂિદયાના એĠાથી માણસ િયશાઈનો દીકરો હતો.

િયશાઈને આઠ દીકરા હતા. શાઉલના િદવસોમાં િયશાઈ વૃĞ અને પુáત Ďમરનો
ગણાતો હતો. ૧૩ િયશાઈના įણ મોટા દીકરાઓ યુĞ માટે શાઉલની સાથે ગયા.
તેના įણ દીકરા જે યુĞમાં ગયા હતા તેઓમાંના નામો આ હતાં åયેňનું નામ
અિલયાબ,બીĒનું અબીનાદાબ અને įીĒનું શાñમા હતુ.ં
૧૪ દાઉદ સૌથી નાનો હતો. તે įણ મોટા દીકરાઓ શાઉલની આગેવાની હેઠળ

યુĞમાં હતા. ૧૫ દાઉદ પોતાના િપતાનાં ઘેટાંને ચરાવવાને માટે શાઉલ પાસેથી
બેથલેહેમમાં આવ Ē કરતો હતો. ૧૬ચાળીસ િદવસો સુધી પેલો પિલøતી સવારે તથા
સાંજે પાસે આવીને સામે ખડો થતો હતો.
૧૭ િયશાઈએ પોતાના દીકરા દાઉદને કùયું, “તારા ભાઈઓને સાġ આ એક એફાહ

પોંક અને આ દસ રોટલી લઈને છાવણીમાં તારા ભાઈઓ પાસે જóદી Ē. ૧૮આ
ઉપરાંત દસ પનીર તેઓના સહøįાિધપિત માટે લઈ જઈને આપજ.ે તારા ભાઈઓ
કેમ છે તે જોજે અને તેઓ મĒમાં છે કે નિહ તેની ખબર લઈને આવજ.ે”
૧૯તેના ભાઈઓ,શાઉલ તથા સવŅ ઇઝરાયલ માણસો એલાની ખીણમાં,પિલøતીઓ

સાથે લડતા હતા.” ૨૦દાઉદ સવારે વહેલો ઊઠયો અને એક રખેવાળને પોતાનાં ઘેટાં
øવાધીન કરીને જેમ િયશાઈએ તેને આŒા આપી હતી તેમ તે સામાન લઈને ગયો.
જયારે દાઉદ છાવણી આગળ પહોંäયો éયારે સૈìય યુĞને સાġં લલકાર આપી રùયું
હતુ.ં ૨૧અને ઇઝરાયલ તથા પિલøતીઓએ પોતાનાં સૈìયોનો õયૂહ સામ સામે રäયો
હતો.
૨૨દાઉદ પોતાના સામાનને સાચવનારના હાથમાં સોંપીને સૈìય તરફ દોડયો અને

éયાં પહોંચીને તેણે પોતાના ભાઈઓની મુલાકાત કરી. ૨૩તે તેઓની સાથે વાત કરતો
હતો, એટલામાં પેલો બળવાન માણસ, ગાથનો પિલøતી ગોóયાથ, પિલøતીઓના
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સૈìયમાંથી આગળ આવીને અગાઉના જેવા શïદો બોલવા લાâયો. અને દાઉદે તે
સાંભôયાં. ૨૪ જયારે ઇઝરાયલના સવŅ માણસોએ તે માણસને જોયો, éયારે તેઓ
તેની આગળથી જતા રùયા અને ઘણાં ભયભીત થયા.
૨૫ ઇઝરાયલના માણસોએ કùયું, “આ જે માણસ આગળ આવે છે તેને તમે જોયો

છે? તે ઇઝરાયલનો િતરøકાર કરવા આõયો છે. અને જે માણસ તેને મારી નાખશે
તેને રાĒ ઘણાં ěõયથી ěõયવાન કરશે,તે પોતાની દીકરી સાથે તેનાં લâન કરાવી
આપશ,ેતેના િપતાના ઘરને ઇઝરાયલ મëયે øવતંį કરશે.”
૨૬દાઉદે પાસે ઊભેલા માણસોને કùયું કે, “જે માણસ આ પિલøતીને મારી નાખીને

ઇઝરાયલમાંથી કલંક દૂર કરશે તેને શું મળશ?ે આ બેસુİત પિલøતી કોણ છે કે
ēવતા ઈĿરના સૈìયનો તે િતરøકાર કરે?” ૨૭પછી લોકોએ તેને કùયું કે, “જે માણસ
તેને મારી નાખશે તેને રાĒ ěõય આપશ.ે તેની સાથે પોતાની દીકરીના લâન
કરાવશે. તે તેના ઘરને ખાસ દરåજો આપશ.ે”
૨૮તેના મોટા ભાઈ અિલયાબે તેને તે માણસો સાથે બોલતાં સાંભôયો. éયારે તેણે

દાઉદ ઉપર સખત ગુøસે થઈને કùયું, “તું અહીં કેમ આõયો છે? તť ઘેટાંને અરèયમાં
કોની પાસે મૂàયાં છે? હું તારા ગવŅને તથા તારા અંતઃકરણની દુŉતાને Ēણું છુ;ં
કેમ કે તું અહી લડાઈ જોવા માટે આõયો છે.” ૨૯દાઉદે કùયું, “મť ખોટું શું કયુŅં છે? શું
હું િવના કારણે બોલું છુ?ં” ૩૦તે તેની પાસેથી ફરીને બીĒની પાસે ગયો અને તેને
તે જ Ĺમાણે કùયું. લોકોએ ફરીથી તેને અગાઉના જેવો જ જવાબ આíયો.
૩૧ જે શïદો દાઉદ બોóયો તે સાંભળીને સૈિનકોએ શાઉલની આગળ તેને કહીં

સંભળાõયા. તેથી શાઉલે દાઉદને તેડાõયો. ૩૨ દાઉદે શાઉલને કùયું, “કોઈ માણસનું
હૃદય પિલøતીને લીધે ઉદાસ ન થાઓ;તારો સેવક જઈને તે પિલøતી સાથે લડશે.”
૩૩શાઉલે દાઉદને કùયું, “તું પિલøતીની સામે જઈને તેની સાથે લડવાને શિàતમાન
જણાતો નથી; કેમ કે તું તો કેવળ જુવાન છે પણ તે તો પોતાની જુવાનીથી લડવૈયો
છે.”
૩૪દાઉદે શાઉલને કùયું, “તારો સેવક પોતાના િપતાના ઘેટાં સાચવતો હતો. જયારે

કોઈ િસંહ તથા રીંછ આવીને અને ટોળાંમાંના એક ઘેટાં પર įાટકે, ૩૫ éયારે હું તેની
પાછળ પડીને હુમલો કરતો અને તેના મુખમાંથી ઘેટાંને છોડાવતો. અને જયારે રીંછ
કે િસંહ મારા પર હુમલો કરતો, éયારે હું તેઓની દાઢી પકડીને, તેઓના પર સામો
ધસીને તેઓને મારી નાંખતો હતો.
૩૬તારા સેવકે િસંહ તથા રીંછ બİેને મારી નાáયા છે. આ બેસુİત પિલøતીના

હાલ પણ એમાંના એકના જેવા થશે, કેમ કે તેણે ēવતા ઈĿરના સૈìયનો િધĐાર
કયોŅ છે.”
૩૭ દાઉદે કùયું, “જે ઈĿરે મને િસંહના પંĒમાંથી અને રીંછના પંĒમાંથી બચાõયો

હતો. તે આ પિલøતીના હાથમાંથી મને બચાવશે.” પછી શાઉલે દાઉદને કùયું, “Ē,
ઈĿર તારી સાથે રહો.” ૩૮શાઉલે પોતાનું કવચ દાઉદને પહેરાõયું. તેણે તેના માથા
પર િપĮળનો ટોપ મૂàયો અને તેણે તેને કવચ પહેરાõયું.
૩૯ દાઉદે પોતાની તલવાર બખતર ઉપર બાંધી. પણ તેનાથી ચાલી શકાયું નિહ,

કેમ કે તેને તે પહેરીને ચાલવાનો મહાવરો ન હતો. પછી દાઉદે શાઉલને કùયું, “હું
આ પહેરીને લડાઈ માટે બહાર જઈ શકતો નથી, કેમ કે મť બખતર પહેરીને લડાઈનો
અનુભવ કયોŅ નથી.” તેથી દાઉદે પોતાના શરીર ઉપરથી તે ઉતારી મૂàયું.” ૪૦તેણે
પોતાની લાકડી પોતાના હાથમાં લીધી અને નાળામાંથી પાંચ સુંવાળા પêથરો પોતાને
લીધા;તેણે પોતાની પાસે જે થેલી હતી તેમાં મૂàયા. તેની ગોફણ તેના હાથમાં હતી
તે પિલøતી તરફ તે ગયો.
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૪૧પિલøતી પોતાની ઢાલ ďચકનારને લઈને દાઉદની સામે આõયો. ૪૨જયારે તે

પિલøતીએ આજુ બાજુ જોઈને દાઉદને જોયો, éયારે તેણે તેને તુäછકાયોŅ. કેમ કે તે
ફàત જુવાન, રàતવણોŅ તથા દેખાવમાં સુંદર હતો. ૪૩પછી તે પિલøતીએ દાઉદને
કùયું, “શું હું કૂતરો છું કે,તું લાકડીઓ લઈને મારી સામે આõયો છે?”અને તે પિલøતીએ
પોતાના દેવોના નામે દાઉદને શાપ આíયો.
૪૪તે પિલøતીએ દાઉદને કùયું, “મારી પાસે આવ અને હું તાġં માંસ આકાશનાં

પĭીઓને તથા વનચર પશુઓને આપુ.ં” ૪૫ દાઉદે પિલøતીને જવાબ આíયો, “તું
મારી પાસે તલવાર,ભાલો અને બરછી લઈને આવે છે. પણ હું Ĺભુ સવŅશિàતમાન
ઈĿર, ઇઝરાયલના સૈìયોના ઈĿર જેમનો તુäછકાર તť કયોŅ છે તેમના નામે તારી
પાસે આવું છુ.ં
૪૬આજે ઈĿર મને તારા પર િવજય અપાવશે, હું તને મારી નાખીશ અને તાġં

માથું તારા શરીર પરથી જુદું કરીશ. આજે હું પિલøતીઓના સૈìયોના મૃતદેહોને
આકાશના પĭીઓ તથા પૃêવીનાં જંગલી Ēનવરોને આપીશ, કે જેથી આખી પૃêવી
Ēણે કે ઇઝરાયલમાં જ ઈĿર છે, ૪૭અને આ સવŅ સમુદાય Ēણે કે, ઈĿરે તલવાર
અને બરછીથી િવજય અપાõયો નથી. કેમ કે યુĞ તો ઈĿર લડે છે અને તે તમને
અમારા હાથમાં પકડાવી દેશ.ે”
૪૮જયારે તે પિલøતી ઊઠયો અને દાઉદ સામે લડવા સાġ પાસે આવવા લાâયો,

éયારે દાઉદ ઉતાવળથી તે પિલøતીની સામે મળવાને સૈìયની તરફ દોડીને ગયો.
૪૯દાઉદે પોતાનો હાથ થેલીમાં નાખીને તેમાંથી એક પêથર લીધો,તેને ગોફણ ğારા
વીંઝીને તે પિલøતીના કપાળમાં માયોŅ. પêથર પિલøતીના કપાળમાં પેસી ગયો અને
તે જમીન પર ďધા મોઢે પડયો.
૫૦ દાઉદ ગોફણ તથા પêથરથી તે પિલøતી પર ēત પાñયો. તેણે પિલøતીને

મારી નાખીને તેનો સંહાર કયોŅ. પણ તેના હાથમાં તલવાર ન હતી. ૫૧પછી દાઉદ
દોડીને તે પિલøતી ઉપર ઊભો રùયો અને તેણે તેની તલવાર તેના ñયાનમાંથી
કાઢીને,તેના વડે તેને મારી નાáયો અને તેનું માથું તેના ધડથી કાપી નાáયુ.ં જયારે
પિલøતીઓએ જોયું કે તેઓનો બળવાન યોĞો મરણ પાñયો છે, éયારે તેઓ નાસી
ગયા.
૫૨પછી ઇઝરાયલના તથા યહૂિદયાના માણસો ઊઠીને હોકારો કરીને એđોનના

દરવાĒ સુધી અને ખીણ સુધી પિલøતીઓની પાછળ પડ્યા. અને શારાઈમના
માગŅ ઉપર ગાથ તથા એđોન સુધી પિલøતીઓના માણસો ઘાયલ થઈને પડયા.
૫૩ઇઝરાયલના લોકોએ પિલøતીઓની પાછળ પડવાનું પડતું મૂકીને તેઓની છાવણી
લૂંટી. ૫૪ દાઉદ પિલøતીનું માથું લઈને યġશાલેમમાં આõયો, પણ તેણે તેનું કવચ
તેણે પોતાના તંબુમાં મૂàયું.
૫૫ જયારે શાઉલે દાઉદને પિલøતી સાથે લડવા જતા જોયો હતો, éયારે તેણે

સેનાપિત આïનેરને કùયું હતું કે, “આïનેર,આ જુવાન કોનો દીકરો છે?” આïનેરે
કહેલું કે, “તારા ēવના સમ, રાĒ, હું તેના િવષે કશું Ēણતો નથી.” ૫૬પછી રાĒએ
કùયું, “જે કોઈ Ēણતો હોય તેઓને પૂછ કે આ યુવાન કોનો દીકરો છે.?”
૫૭ જયારે દાઉદ તે પિલøતીનો સંહાર કરીને પાછો ફયોŅ, éયારે આïનેર તેને

શાઉલ પાસે લાõયો પિલøતીનું માથું દાઉદના હાથમાં હતુ.ં ૫૮શાઉલે તેને કùયું, “ઓ
જુવાન, તું કોનો દીકરો છે?” અને દાઉદે જવાબ આíયો, “હું આપના સેવક િયશાઈ
બેથલેહેમીનો દીકરો છુ.ં”
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૧જયારે શાઉલ સાથે તેણે વાત પૂરી કરી éયાર પછી,યોનાથાનનો ēવ દાઉદના
ēવ સાથે એક ગાંઠ થઈ ગયો,યોનાથાન પોતાના ēવના જેવો Ĺેમ તેના પર કરવા
લાâયો. ૨શાઉલે તે િદવસથી દાઉદને પોતાની સેવા માટે રાáયો;તેને તેના િપતાને
ઘરે જવા દીધો નિહ.
૩ પછી યોનાથાને તથા દાઉદે િમįતાના કોલકરાર કયાŅ. યોનાથાન તેના પર

પોતાના ēવના જેવો Ĺેમ કરતો હતો. ૪જે ઝðભો યોનાથાને પહેરેલો હતો તે તેણે
પોતાના અંગ પરથી ઉતારીને દાઉદને આíયો. પોતાનું કવચ તથા,તરવાર,ધનુ÷ય,
અને કમરબંધ પણ આíયાં.
૫åયાં કંઈ શાઉલ દાઉદને મોકલતો હતો éયાં તે જતો અને તે સફળ થતો. શાઉલે

તેને સૈિનકો પર સરદાર તરીકે નીñયો. એ સવŅ લોકની નજરમાં તથા શાઉલના
ચાકરોની નજરમાં પણ સાġ લાâયું.
૬ જયારે દાઉદ પિલøતીઓને હરાõયા પછી તેઓ પાછા આવતા હતા éયારે

ઇઝરાયલનાં સવŅ નગરોમાંથી øįીઓ ગાતી તથા નાચતી, ડફ સાથે, આનંદથી,
સંગીતનાં વાિજંįો વગાડતા શાઉલને મળવા માટે બહાર આવી. ૭તે øįીઓ ગñમતમાં
ગાતાં ગાતાં એકબીēને કહેતી હતી કે:
“શાઉલે સહøįને અને
દાઉદે દસ સહøįને સંહાયાŅ છે.” ૮તેથી શાઉલને ઘણો đોધ ચઢયો અને આ ગીતથી

તેને ખોટું લાâયું. તેણે કùયું કે, “તેઓએ દાઉદને દસ સહøįનું માન આíયું
છે, પણ તેઓએ મને તો માį સહøįનું જ માન આíયું છે. રાåય િવના તેને
હવે બીĒ શાની કમી રહી છે?” ૯તે િદવસથી શાઉલ દાઉદને ઈષાŅની નજરે
જોવા લાâયો.

૧૦ બીજે િદવસે ઈĿર તરફથી એક દુŉ આéમા શાઉલ પર જોશભેર આõયો,
તે ઘરમાં બકવાટ કરવા લાâયો. તેથી દાઉદ પોતાના િનéયના đમ મુજબ વાિજંį
વગાડતો હતો. તે વખતે શાઉલના હાથમાં પોતાનો ભાલો હતો. ૧૧શાઉલે તે ભાલો
ફťàયો, તેનો ઇરાદો હતો કે, “તે દાઉદને ભાલો મારીને તેને ભીંત સાથે જડી દેશ.ે”
પણ દાઉદ શાઉલની આગળથી બે વખત ખસી ગયો. ૧૨શાઉલ દાઉદથી બીતો હતો,
કારણ કે ઈĿર તેની સાથે હતા,પણ શાઉલની પાસેથી તો તે દૂર થઈ ગયા હતા.
૧૩ માટે શાઉલે તેને પોતાની અંગત સેવામાંથી દૂર કરીને તેને પોતાના લöકરમાં

હĒર સૈિનકોનો સેનાપિત બનાõયો. આ Ĺમાણે તે લોકોને બહાર લઈ જતો અને
પાછા લાવતો. ૧૪દાઉદ પોતાના સવŅ કાયોŅ ડહાપણપૂવŅક કરતો હતો. ઈĿર તેની
સાથે હતા.
૧૫ જયારે શાઉલે જોયું કે તે ઘણો સફળ થાય છે,એ જોઈને શાઉલને તેની બીક

લાગતી હતી. ૧૬સવŅ ઇઝરાયલ અને યહૂિદયાના લોકો દાઉદ પર Ĺેમ રાખતા હતા,
કેમ કે તે તેઓને બહાર લઈ જતો અને તેમને પાછા લાવતો હતો.
૧૭શાઉલે દાઉદને કùયું, “જો અહીં મારી મોટી દીકરી મેરાબ છે. તેના લâન હું તારી

સાથે કરાવીશ.એટલું જ કે તું મારે સાġ બળવાન થા,ઈĿરની લડાઈઓ લડ.” કેમ કે
શાઉલે મનમાં િવચાયુŅં, “મારો હાથ એના પર ન પડે, પણ પિલøતીઓનો હાથ એના
પર ભલે પડે.” ૧૮દાઉદે શાઉલને કùયું, “હું કોણ છુ,ં માġં ēવન શું છે, ઇઝરાયલમાં
મારા િપતાનું કુટુંબ કોણ કે હું રાĒનો જમાઈ થાĎ?”
૧૯હવે શાઉલે પોતાની દીકરી મેરાબ, દાઉદને આપવાની હતી,તેને બદલે તેણે તેને

આિěયેલ મહોલાથીની પéની તરીકે આપી.
૨૦પણ શાઉલની દીકરી િમખાલ, દાઉદને Ĺેમ કરવા લાગી હતી. તેઓએ શાઉલને

કùયું, éયારે તે વાત તેને સારી લાગી. ૨૧ éયારે શાઉલે િવચાયુŅં, “હું િમખાલ તેને
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આપીશ, કે તે તેને ફાંદાĢપ થાય, પિલøતીઓનો હાથ તેની િવġĞ થાય. “તે માટે
શાઉલે દાઉદને બીēવાર કùયું, “તું મારો જમાઈ થશે.”
૨૨શાઉલે પોતાના ચાકરોને આŒા કરી કે, 'દાઉદ સાથે ગુíત રીતે વાતચીત કરીને,

કહેવું, 'જો, રાĒ તારા ઉપર બહુ Ĺસİ છે,તેના સવŅ ચાકરો તને Ĺેમ કરે છે. માટે હવે,
રાĒનો જમાઈ થા.”'
૨૩શાઉલના ચાકરોએ એ શïદો દાઉદના કાનમાં કùયા. દાઉદે કùયું, હું કંગાળ અને

િવસાત વગરનો માણસ છુ.ં” છતાં હું રાĒનો જમાઈ થાĎ એ વાત તમને નēવી લાગે
છે?”' ૨૪શાઉલના ચાકરોએ દાઉદ જે બોóયો હતો તે િવષે શાઉલને Ēણ કરી.
૨૫અને શાઉલે કùયું કે,તમારે દાઉદને એમ કહેવું, 'રાĒને કશા પóલાની જĢર નથી.

રાĒના શįુઓ પર વેર વાળવા માટે કેવળ પિલøતીઓનાં સો અĳચમŅ જોઈએ છે.”'
આવું કહેવામાં શાઉલનો બદઈરાદો હતો કે દાઉદ પિલøતીઓના હાથથી માયોŅ Ēય.
૨૬ હવે તેના ચાકરોએ એ વાતો દાઉદને કહી, éયારે દાઉદને રાĒનો જમાઈ થવાનું
પસંદ પડ્યું.
૨૭તે િદવસો પૂરા થયા પહેલા દાઉદ પોતાના માણસોને લઈને ગયો. તેણે બસો

પિલøતીઓને મારી નાáયા. અને તેઓનાં અĳચમŅ લાõયો,અને તેઓએ તે રાĒને
પૂરેપૂરાં ગણી આíયાં, કે જેથી તે રાĒનો જમાઈ થાય. તેથી શાઉલે પોતાની દીકરી
િમખાલને તેની પéની થવા માટે આપી. ૨૮અને શાઉલે જોયું અને Ēèયું કે, ઈĿર
દાઉદની સાથે છે. શાઉલની દીકરી િમખાલે તેને Ĺેમ કયોŅ. ૨૯શાઉલને દાઉદનો
વધારે ભય લાâયો. શાઉલ હંમેશ દાઉદનો વેરી રùયો. ૩૦ éયાર પછી પિલøતીઓના
રાજકુમારો લડાઈને માટે બહાર નીકôયા,તેઓ જેટલી વખત બહાર નીકળતા તેટલી
વખત, દાઉદ શાઉલના સવŅ ચાકરો કરતાં વધારે સફળ થતો, તેથી તેનું નામ ઘણું
જ લોકિĹય થઈ પડ્યું.

૧૯
૧શાઉલે તેના દીકરા યોનાથાનને તથા તેના સવŅ નોકરોને કùયું કે તમારે દાઉદને

મારી નાખવો. પણ યોનાથાન,તો દાઉદ પર Ĺસİ હતો. ૨તેથી યોનાથાને દાઉદને
કùયું, “મારો િપતા શાઉલ તને મારી નાખવા શોધે છે. માટે કૃપા કરીને તું સવારમાં
સાવચેત થઈને કોઈ ગુíત જâયામાં સંતાઈ રહેજ.ે ૩હું બહાર નીકળીને જે ખેતરમાં તું
હશે éયાં મારા િપતા પાસે ઊભો રહીશ અને મારા િપતાની સાથે તારા િવષે વાત
કરીશ. જો હું કંઈ જોઈશ તો તને ખબર આપીશ.”
૪યોનાથાને પોતાના િપતા શાઉલ આગળ દાઉદની Ĺશંસા કરતાં તેને કùયું, “રાĒ

પોતાના ચાકર દાઉદની િવġĞ પાપ ન કરે; કેમ કે તેણે તમારી િવġĞ પાપ કયુŅં
નથી, તારી Ĺéયે ઘણાં સારાં કામો કયાŅ છે; ૫તેણે પોતાનો ēવ પોતાના હાથમાં
લઈને બળવાન પિલøતીઓને માયાŅ અને ઈĿરે સવŅ ઇઝરાયલને માટે મોટો િવજય
મેળõયો. તે તમે જોયું અને હષŅ પાñયા. éયારે કારણ વગર દાઉદને મારી નાખીને
િનદોŅષ લોહી વહેડાવીને શા માટે પાપ કરો છો?”
૬ શાઉલે યોનાથાનનું કહેવું સાંભôયું. “શાઉલે ēવતા ઈĿરના સોગન ખાઈને

કùયું, તે માયોŅ નિહ Ēય.” ૭પછી યોનાથાને દાઉદને બોલાõયો,યોનાથાને તેને એ
સવŅ વાતો કહી. અને યોનાથાન દાઉદને શાઉલ પાસે લાõયો, તે આગળની માફક
તેની સમĭતામાં રùયો.
૮ફરીથી યુĞ થયું. દાઉદ જઈને પિલøતીઓની સાથે લડ્યો અને હરાવીને તેઓનો

મોટો સંહાર કયોŅ. તેઓ તેની આગળથી નાસી ગયા. ૯ઈĿર તરફથી દુŉ આéમા
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શાઉલ પર આõયો éયારે તે પોતાનો ભાલો હાથમાં લઈને પોતાના ઘરમાં બેઠો હતો,
તે વખતે દાઉદ પોતાનું વાિજંį વગાડતો હતો.
૧૦શાઉલે દાઉદને ભાલો મારીને તેને ભીંતે સાથે જડી દેવાનો Ĺયéન કયોŅ, પણ

તે શાઉલની પાસેથી છટકી ગયો,તેથી તેને મારેલો ભાલો ભીંતમા ઘૂસી ગયો. દાઉદ
નાસીને તે રાતે બચી ગયો. ૧૧શાઉલે દાઉદ પર ચોકી રાખીને તથા તેને સવારે મારી
નાખવા માટે તેને ઘરે સંદેશવાહકો મોકóયા. દાઉદની પéની િમખાલે,તેને કùયું, “જો
આજે રાતે તું તારો ēવ નિહ બચાવે,તો કાલે તું માયોŅ જશ.ે”
૧૨ િમખાલે દાઉદને બારીએથી ઉતારી દીધો. તે નાસી જઈન,ેબચી ગયો. ૧૩ િમખાલે

ઘરની મૂિતŅઓ લઈને પલંગ પર સુવાડી. પછી તેણે બકરાના વાળનો તિકયો તેના
માથા પર મૂàયો અને તેના પર વøįો ઓઢાડ્યાં.
૧૪જયારે શાઉલે દાઉદને પકડવાને માણસો મોકóયા, éયારે િમખાલે કùયું, “તે બીમાર

છે.” ૧૫ éયારે શાઉલે દાઉદને પકડી લાવવા માટે એવું કહીને માણસોને મોકóયા કે
“તેને પલંગમાં સૂતેલો જ મારી પાસે ďચકી લાવો, કે હું તેને મારી નાખુ.ં”
૧૬જયારે દાઉદના માણસો અંદર આõયા éયારે,જુઓ,પલંગ પર ઘરની મૂિતŅઓ તથા

બકરાના વાળનો તિકયો તેના માથાની જâયામાં મૂકેલો હતો. ૧૭શાઉલે િમખાલને
કùયું, “તť કેમ મને આ રીતે છેતરીને મારા શįુને જવા દીધો, કે જેથી તે બચી ગયો
છે?” િમખાલે શાઉલને ઉĮર આíયો, “તેણે મને કùયું કે, 'મને જવા દ,ેશા માટે હું તને
મારી નાખુ?ં”'
૧૮ હવે દાઉદ નાસી જઈને બચી ગયો, શમુએલ પાસે રામામાં આવીને જે સઘળું

શાઉલે તેને કયુŅં તે તેને કùયું. અને તે તથા શમુએલ જઈને નાયોથમાં રùયા.
૧૯શાઉલને જણાવવાંમાં આõયું કે, “જો, દાઉદ રામાના નાયોથમાં છે.” ૨૦પછી શાઉલે
દાઉદને પકડવાને માણસો મોકóયા. જયારે તેઓએ Ĺબોધકોની ટોળીને Ĺબોધ કરતી
જોઈ અને શમુએલને તેઓના ઉપરી તરીકે તેઓ મëયે ઊભો રહેલો જોયો,શાઉલના
માણસો પર ઈĿરનો આéમા ઊતરી આõયો અને તેઓ પણ Ĺબોધ કરવા લાâયા.
૨૧ જયારે શાઉલને આ કહેવામાં આõયું éયારે તેણે બીĒ માણસો મોકóયા અને

તેઓ પણ Ĺબોધ કરવા લાâયા. તે શાઉલે ફરી įીē વાર સંદેશવાહક મોકóયા તેઓ
પણ Ĺબોધ કરવા લાâયા. ૨૨પછી શાઉલ પણ રામામાં ગયો અને સેખુમાંના ďડા
કૂવા પાસે આõયો. તેણે પૂછ્યું, “શમુએલ તથા દાઉદ àયાં છે?” કોઈએકે કùયું, “જો,
તેઓ રામાના નાયોથમાં છે.”
૨૩શાઉલ રામાના નાયોથમાં ગયો. અને ઈĿરનો આéમા તેના પર પણ આõયો,

તે રામાના નાયોથ પહોંäયો éયાં સુધી Ĺબોધ તેણે કયોŅ. ૨૪અને તેણે પણ,પોતાનાં
વøį ઉતાયાŅ, તે પણ શમુએલની આગળ Ĺબોધ કરવા લાâયો, તે આખો િદવસ
તથા રાત વøįિવહીન અવøથામાં પડી રùયો.આ કારણથી તેઓમાં કહેવત પડી, “શું
શાઉલ પણ Ĺબોધકોમાં છે?”

૨૦
૧પછી દાઉદે રામાના નાયોથમાંથી નાસીને યોનાથાન પાસે આવીને કùયું, “મť શું

કયુŅં છે? મારો અìયાય શો છે? તારા િપતા આગળ માġં કયું પાપ છે કે,તે મારો ēવ
લેવા શોધે છે?” ૨યોનાથાને દાઉદને કùયું, “એ તારાથી દૂર થાઓ; તું માયોŅ નિહ
Ēય. મારા િપતા મોટું કે નાનું કશું પણ મને જણાõયાં વગર કરતા નથી. આ વાત
મારા િપતા મારાથી શા માટે છુપાવે? એવું તો ના હોય.”
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૩ દાઉદે ફરી સોગન ખાઈને કùયું કે,” તારો િપતા સારી પેઠે Ēણે છે કે, હું તારી

ěિŉમાં કૃપા પાñયો છુ;ં માટે તે કહે છે કે, 'યોનાથાન આ વાત ન Ēણ,ે રખેને તેને
દુઃખ થાય.' પણ ખરેખર હું ēવતા ઈĿરના તથા તારા ēવના સોગન ખાĎ છું
કે, મારી તથા મરણની વäચે ફàત એક પગલું જ દૂર રùયું છે.” ૪ éયારે યોનાથાને
દાઉદને કùયું કે,” જે કંઈ તું કહે, તે હું તારે માટે કરીશ.” ૫દાઉદે યોનાથાનને કùયું,
“જો કાલે અમાસ છે, મારે રાĒની સાથે ભોજન પર બેસવા િસવાય ચાલે એમ નથી.
પણ મને જવા દ,ે કે જેથી įીĒ િદવસની સાંજ સુધી હું ખેતરમાં સંતાઈ રહુ.ં
૬જો તારો િપતા મને યાદ કરે તો તું કહેજે કે, દાઉદે પોતાના નગર બેથલેહેમમાં

ઉતાવળે જઈ આવવાને આĳહથી મારી પાસે રĒ માગી; કેમ કે éયાં આખા કુટુંબને
માટે વાિષŅક યŒ છે.' ૭જો તે કહે કે, 'તે સાġં છે,'તો તારા દાસને શાંિત થશે. પણ
જો તે ઘણો ગુøસે થાય,તો Ēણજે કે તેણે ખરાબ કામ કરવાનો િનŁય કયોŅ છે.
૮માટે તારા સેવક સાથે નļતાથી õયવહાર કર. કેમ કે તť તારા સેવકને તારી સાથે

ઈĿરના કરારમાં લીધો છે. પણ જો મારામાં કંઈ પાપ હોય,તો તું મને મારી નાખ;
મને તારા િપતા પાસે શા માટે લઈ Ēય છે?” ૯યોનાથાને કùયું, “એ તારાથી દૂર
થાઓ! જો એવું મારા Ēણવામાં આવે કે, મારા િપતાએ તારા પર જોખમ લાવવાનો
િનŁય કયોŅ છે તો શું તે હું તને ન કહુ?ં”
૧૦પછી દાઉદે યોનાથાનને કùયું, “જો કદાચ તારો િપતા તને કઠોર વચનોથી ઉĮર

આપશે તો તેની Ēણ મને કોણ કરશે?” ૧૧યોનાથાને દાઉદને કùયું, “આવ,આપણે
બહાર ખેતરમાં જઈએ.” અને તેઓ બİે બહાર ખેતરમાં ગયા.
૧૨ યોનાથાને દાઉદને કùયું, “ઇઝરાયલના Ĺભુ, ઈĿરની સાĭી રાખીને. કાલે

આટલા સમયે કે પરમ િદવસે મારા િપતાના મનને તપાસી જોઈને જો તારા િહતમાં
સાġં જણાશ,ે તો હું તારી પાસે માણસ મોકલીને તને તેની ખબર આપીશ. ૧૩જો
મારા િપતાની મરē તને હાિન પહોંચાડવાની હોય,તે Ēણીને જો હું તને ખબર ના
આપું અને તું શાંિતથી ચાóયો Ēય માટે તને ખબર મોકલું નિહ, તો ઈĿર મારા
ઉપર એવું તથા એથી પણ વધારે િવતાડે. જેમ ઈĿર મારા િપતાની સાથે હતા તેમ
તે તારી સાથે હો.
૧૪ફàત મારી િજંદગીભર મારા પર ઈĿરની કૃપા રાખીને તું માġં મોત ન લાવીશ,

એટલું જ નિહ, ૧૫પરંતુ મારા કુટુંબ પરથી તારા િવĿાસુપણાના કરારને સદાને માટે
કાપી નાખીશ નિહ. જયારે ઈĿર દાઉદના Ĺéયેક શįુને પૃêવીની પીઠ પરથી નŉ
કરી નાખે éયારે પણ નિહ.” ૧૬તેથી યોનાથાને દાઉદના કુંટુબની સાથે કરાર કયોŅ
અને કùયું, “ઈĿર દાઉદના શįુઓની પાસેથી જવાબ માંગશ.ે”
૧૭ અને દાઉદ પર પોતાના Ĺેમની ખાતર યોનાથાને દાઉદને ફરીથી સમ

ખવડાõયા, કેમ કે તે પોતાના ēવની જેમ તેના ઉપર Ĺીિત કરતો હતો. ૧૮પછી
યોનાથાને તેને કùયું, “કાલે અમાસ છે. તારી ગેરહાજરી જણાશ,ે કેમ કે તારી બેઠક
ખાલી હશ.ે ૧૯ éયાં તું įણ િદવસ રùયા પછી જલદીથી નીચે ઊતરીન,ે åયાં પેલા
કામને Ĺસંગે તું સંતાઈ રùયો હતો તે ઠેકાણે આવીને,એઝેલ પêથર પાસે રહેજ.ે
૨૦ િનશાન તાકતો હોĎ એવો ડોળ દેખાડીને હું તે તરફ įણ બાણો મારીશ. ૨૧અને

હું મારા જુવાન માણસને મોકલીને તેને કહીશ કે, 'Ē બાણો શોધી કાઢ.' જો હું જુવાન
છોકરાંને કહું કે, 'જો,બાણો તારી તરફ છે;તો લઈને આવજ;ે” કેમ કે ēવતા ઈĿરના
સમ કે, éયાં તું સલામત છે અને તને કોઈ મુöકેલી નથી.
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૨૨ “પણ જો હું તે જુવાન માણસને કહું કે, 'જો,બાણો તારી પેલી તરફ છે,'તો તારે

રøતે ચાóયો જજ,ે કેમ કે ઈĿરે તને િવદાય કયોŅ છે. ૨૩જે કરાર િવષે તť અને મť વાત
કરી છે,તેમાં જો, ઈĿર સદાકાળ સુધી તારી અને મારી વäચે છે.”'
૨૪તેથી દાઉદ ખેતરમાં સંતાઈ રùયો. જયારે અમાસ આવી, éયારે રાĒ જમવા માટે

નીચે બેઠો. ૨૫હંમેશ મુજબ, રાĒ પોતાના ભીંત પાસેના આસન પર બેઠો. યોનાથાન
ઊભો રùયો અને આïનેર શાઉલની બાજુએ બેઠો. પણ દાઉદની જâયા ખાલી હતી.
૨૬ તેમ છતાં શાઉલે તે િદવસે કંઈ પણ કùયું નિહ, કેમ કે તેણે િવચાયુŅં, “તેને

કંઈક થયું હશ.ે તે શુĞ નિહ હોય; ચોĐસ તે શુĞ નિહ હોય.” ૨૭પણ અમાસના
બીĒ િદવસે, દાઉદની જâયા ખાલી હતી. શાઉલે પોતાના દીકરા યોનાથાનને કùયું,
“િયશાઈનો દીકરો જમવા કેમ નથી આવતો કાલે નહોતો આõયો. આજે પણ નથી
આõયો?”
૨૮યોનાથાને શાઉલને ઉĮર આíયો, “દાઉદે આĳહથી મારી પાસે બેથલેહેમ જવા

સાġ રĒ માગી છે. ૨૯તેણે કùયું કે, 'કૃપા કરીને મને જવા દ.ે કેમ કે અમારા કુટુંબે
નગરમાં યŒ કરવાનો છે અને મારા ભાઈએ મને éયાં જવાનો હુકમ કયોŅ છે. હવે, જો
તારી ěિŉમાં હું કૃપા પાñયો હોĎ,તો કૃપા કરી મને અહીંથી જઈને મારા ભાઈઓને
મળવા દ.ે' એ માટે તે રાĒના ભોજનમાં આõયો નથી.”
૩૦ પછી શાઉલે યોનાથાન ઉપર đોધાયમાન થઈને તેને કùયું, “અરે આડી તથા

બળવાખોર øįીના દીકરા! તને પોતાને શરમાવવા માટે તથા તારી માતાની ફજેતી
કરવા માટે તť િયશાઈના દીકરાને પસંદ કયોŅ છે,એ શું હું નથી Ēણતો? ૩૧ કેમ કે
åયાં સુધી િયશાઈનો દીકરો પૃêવી પર ēવે છે éયાં સુધી તું તથા તાġં રાåય
øથાિપત થનાર નથી. માટે હવે, માણસ મોકલીને તેને મારી પાસે લાવ, કેમ કે તેને
ચોĐસ મરવું પડશે.”
૩૨યોનાથાને પોતાના િપતા શાઉલને જવાબ આíયો, “કયા કારણોસર તેને મારી

નાખવો જોઈએ? તેણે શું કયુŅં છે?” ૩૩પછી શાઉલે તેને મારવા સાġ પોતાનો ભાલો
તેની તરફ ફťàયો. તે પરથી યોનાથાનને ખાતરી થઈ મારા િપતાએ દાઉદને મારી
નાખવાનો િનŁય કયોŅ છે. ૩૪યોનાથાન ઘણો đોધાયમાન થઈને ભોજન ઉપરથી
ઊઠી ગયો અને માસને બીĒ િદવસે તે કંઈ પણ જñયો નિહ, દાઉદ િવષે તેને દુઃખ
લાâયું હતુ,ં કેમ કે તેના િપતાએ તેનું અપમાન કયુŅં હતુ.ં
૩૫સવારમાં, યોનાથાન એક નાના છોકરાંને લઈને દાઉદની સાથે ઠરાવેલે સમયે

ખેતરમાં ગયો. ૩૬તેણે પોતની સાથેના એ છોકરાંને કùયું, “દોડ અને જે બાણો હું
માġં તે શોધી કાઢ.” અને જયારે તે છોકરો દોડતો હતો, éયારે તે દરિમયાન તેણે
એક બાણ તેનાથી આગળ માયુŅં. ૩૭અને યોનાથાને બાણ માયુŅં હતું તે ઠેકાણે તે
છોકરો પહોંäયો, éયારે યોનાથાને છોકરાંને હાંક મારીને, કùયું, “બાણ હē તારાથી
આગળ નથી શુ?ં”
૩૮અને યોનાથાને છોકરાંને હાંક મારી, “ઝડપ કર,જóદી આવ, િવલંબ ન કર!” તેથી

એ છોકરો બાણો એકઠાં કરીને પોતાના માિલક પાસે આõયો. ૩૯પણ તે છોકરો એ
િવષે કશું Ēણતો નહોતો. કેવળ યોનાથાન તથા દાઉદ તે બાબત િવષે Ēણતા હતા.
૪૦યોનાથાને પોતાનાં શøįો એ છોકરાંને આપીને તેને કùયું, “Ē,તેમને નગરમાં લઈ
Ē.”
૪૧તે છોકરો ગયો કે તરત, દાઉદ દિĭણ બાજુએથી ઊઠીને આõયો, જમીન તરફ

મુખ નમાવીને,,તેણે įણ વાર Ĺણામ કયાŅ. તેઓ એકબીĒને ચુંબન કરીને તથા
ભેટીને રડ્યા, દાઉદનું ġદન વધારે હતુ.ં ૪૨યોનાથાને દાઉદને કùયું, “શાંિતએ Ē,
કેમ કે આપણે બİેએ ઈĿરને નામે સોગન ખાધા છે કે, 'ઈĿર સદાકાળ સુધી મારી
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તથા તારી વäચ,ે મારા તથા તારા સંતાનની વäચે રહો.”' પછી દાઉદ ઊઠીને િવદાય
થયો અને યોનાથાન નગરમાં ગયો.

૨૧
૧ પછી દાઉદ નોબમાં અહીમેલેખ યાજક પાસે આõયો. અહીમેલેખે ķૂજતાં ķૂજતાં

દાઉદને મળવા આવીને તેને કùયું, “તું એકલો કેમ છે, તારી સાથે કોઈ માણસ કેમ
નથી?” ૨ દાઉદે અહીમેલેખ યાજકને કùયું, “રાĒએ મને એક કામ માટે મોકóયો છે
અને મને કùયું 'જે કામ માટે હું તને મોકલું છું અને જે આŒા મť તને આપી છે તે
િવષે કોઈને ખબર ન પડે.' મť જુવાન માણસોને અમુક જâયાએ નીñયા છે.
૩તો હવે તારા હાથમાં શું છે? પાંચ રોટલી અથવા જે કંઈ તૈયાર હોય તે મને

આપ.” ૪યાજકે દાઉદને ઉĮર આપીને કùયું, “મારા હાથમાં એકપણ સાધારણ રોટલી
નથી. પણ પિવį રોટલી છે જે જુવાન પુġષો øįીઓથી દૂર રહેલા હોય તેઓને જ
તે અપાય.”
૫દાઉદે યાજકને ઉĮર આíયો, “įણ િદવસો દરિમયાન øįીઓ ખરેખર અમારાથી

દૂર રખાયેલી છે. જયારે હું બહાર નીકôયો, éયારે તે મુસાફરી ફàત સાધારણ હતી
પણ યુવાનના પાįો પિવį રહેલાં હતા. તો આજ તેમનાં શરીરો કેટલા િવશેષ પિવį
હશ?ે” ૬તેથી યાજકે તેને અિપŅત રોટલી આપી. કેમ કે ઈĿરની આગળ ગરમ રોટલી
મૂકવા માટે તે િદવસે તેમની આગળથી લઈ લીધેલી અિપŅત રોટલી િસવાય બીē
કોઈ રોટલી éયાં નહોતી.
૭ હવે તે િદવસે શાઉલનો એક ચાકર જે éયાં હતો, તે ઈĿરની આગળ રોકાયો

હતો. તેનું નામ દોએગ અદોમી હતુ,ંતે શાઉલના ગોવાળીયાઓમાં મુáય હતો.
૮દાઉદે અહીમેલેખને કùયું, “હવે તારા હાથમાં ભાલો કે તરવાર નથી? રાĒનું કામ

ઉતાવળું હતુ,ંતેથી હું મારી તરવાર કે માġં શøį મારી સાથે લાõયો નથી.” ૯યાજકે
કùયું, “ગોóયાથ પિલøતી, જેને તť એલાની ખીણમાં મારી નાáયો હતો,તેની તરવાર
અહીં વøįમાં વીંટાળીને એફોદની પાછળ મૂકેલી છે. જો તે તારે લેવી હોય, તો લે;
કેમ કે તે િસવાય બીજુ એકપણ શøį અહીં નથી. દાઉદે કùયું, “એના જેવી એકપણ
તરવાર નથી;એ જ મને આપ.”
૧૦તે િદવસે દાઉદ ઊઠીને શાઉલની બીકથી ગાથના રાĒ આખીશ પાસે નાસી

ગયો. ૧૧આખીશના ચાકરોએ તેને કùયું, “શું આ તે દેશનો રાĒ દાઉદ નથી? શું
તેઓએ નાચતાં નાચતાં એકબીĒ સામે આ Ĺમાણે ગાયું ન હતું કે,
'શાઉલે પોતાના હĒર અને
દાઉદે પોતાના દસ હĒર માયાŅ છે?”'
૧૨દાઉદે એ શïદો મનમાં રાáયા અને ગાથના રાĒ આખીશથી તે ઘણો ગભરાયો.

૧૩તેથી તેણે તેઓની આગળ પોતાની વતŅણૂક બદલી અને તેઓના હાથમાં હતો
éયારે તેણે ગાંડા હોવાનો ઢોંગ કયોŅ; તેણે દરવાĒનાં બારણા ઉપર લીટા પાડયા
અને પોતાનું થૂંક દાઢી ઉપર પડવા દીધુ.ં
૧૪ éયારે આખીશે પોતાના ચાકરોને કùયું, “જુઓ,તે માણસ ગાંડો છે. તો શા માટે

તમે તેને મારી પાસે લાõયા છો? ૧૫શું મને ગાંડા માણસની ખોટ છે કે તમે આ
માણસને મારી આગળ મૂખાŅઈ કરવાને લાõયા છો? શું આ માણસને મારા ઘરમાં
Ĺવેશવા દેવાય?”
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૧તેથી દાઉદ éયાંથી નીકળીને અદુóલામની ગુફામાં નાસી ગયો. તે Ēણીને તેના
ભાઈઓ તથા તેના િપતાના સમĳ કુટુંબનાં માણસો éયાં તેની પાસે ગયાં. ૨જેઓ
સંકટમાં હતા,જેઓ દેવાદાર હતા,જેઓ અસંતોષી હતા તેઓ બધા તેની પાસે એકઠા
થયા. દાઉદ તેઓનો સરદાર બìયો. éયાં તેની સાથે આશરે ચારસો માણસો હતા.
૩દાઉદ éયાંથી મોઆબના િમøપામાં ગયો. તેણે મોઆબના રાĒને કùયું, ''ઈĿર મારે

માટે શું કરવાના છે એ મારા Ēણવામાં આવે éયાં સુધી કૃપા કરીને મારા િપતાને
તથા મારી માતાને અહીં આવીને તારી પાસે રહેવા દ.ે” ૪તે તેઓને મોઆબના
રાĒની પાસે લાõયો; દાઉદ ગઢમાં રùયો તેટલો બધો વખત તેનાં માતાિપતા તેની
સાથે રùયાં. ૫પછી ગાદ Ĺબોધકે દાઉદને કùયું, “તારા ગઢમાં રહીશ નિહ. અહીંથી
નીકળીને યહૂિદયા દેશમાં Ē. éયારે દાઉદ éયાંથી નીકળીને હેરેથના વનમાં ગયો.
૬શાઉલે Ēèયું કે દાઉદ તથા તેની સાથે જે માણસો હતા તેઓ િવશેની માિહતી

મળી છે. હવે શાઉલ તો િગબયામાં રામામાંના આમલીના ઝાડ નીચે પોતાના હાથમાં
ભાલો રાખીને બેઠો હતો. અને તેના સવŅ ચાકરો તેની આસપાસ ઊભા હતા.
૭શાઉલે પોતાની આસપાસ ઊભેલા પોતાના ચાકરોને કùયું, “િબìયામીનના લોકો,

હવે તમે સાંભળો! શું િયશાઈનો દીકરો Ĺéયેકને ખેતરો તથા ěાĭવાડીઓ આપશ?ે
શું તે Ĺéયેકને સહøįાિધપિતઓ તથા શતાિધપિતઓ બનાવશ,ે ૮કે જેથી તમે બધાએ
મારી િવġĞ કાવતġં રäયું છે? મારો દીકરો િયશાઈના દીકરા સાથે કોલકરાર કરે છે
éયારે મને ખબર આપનાર કોઈ નથી. મારે માટે િદલગીર થનાર કોઈ નથી અને મારા
દીકરાએ મારા ચાકર દાઉદને મારી િવġĞ આજની જેમ સંતાઈ રહેવાને સાવચેત
કયોŅ છે. તેની મને ખબર આપનાર શું તમારામાંનો કોઈ નથી?”
૯ éયારે દોએગ અદોમી, જે શાઉલના ચાકરો પાસે ઊભો હતો, તેણે ઉĮર આíયો,

''મť િયશાઈના દીકરાને નોબમાં અિહટૂબના દીકરા અહીમેલેખ યાજક પાસે આવતો
જોયો હતો. ૧૦તેણે તેને માટે ઈĿરને સલાહ પૂછી, તેને ખાધસામĳી આપી તથા
ગોóયાથ પિલøતીની તરવાર આપી કે તે તેને મદદ કરે.”
૧૧પછી રાĒએ અિહટૂબના દીકરા,અહીમેલેખ યાજકને તથા તેના કુટુંબનાં જેઓ,

નોબમાં હતા તેઓને બોલાવવા એક જણને મોકóયો. તેઓ સવŅ રાĒ પાસે આõયા.
૧૨શાઉલે કùયું, “હે અિહટૂબના દીકરા, હવે સાંભળ.” તેણે ઉĮર આíયો, “હે મારા
માિલક, હું આપની સમĭ છુ.ં” ૧૩શાઉલે તેને કùયું કે, “શા માટે તť અને િયશાઈના
દીકરાએ મારી િવġĞ કાવતġં રäયું અને તેને રોટલી તથા તરવાર આપીને મારે
સાġ ઈĿરને ĹાથŅના કરી કે તે તેને મદદ કરે જેથી તે મારી િવġĞ ઊઠે?”
૧૪પછી અહીમેલેખે રાĒને ઉĮર આíયો, “દાઉદ કે જે રાĒનો જમાઈ છે, જે તમારો

અંગરĭક છે તથા જે તમારા દરબારમાં માનવંતો છે,તેના જેવો િવĿાસુ તમારામાંના
સવŅ ચાકરોમાં અìય કોણ છે? ૧૫શું મť આજ પહેલી વખત ઈĿરને મદદને સાġ
ĹાથŅના કરી છે? એ મારાથી દૂર થાઓ! રાĒએ પોતાના ચાકરને માથે અથવા મારા
િપતાના સવŅ ઘરનાં કોઈનાં માથે એવું કંઈ પણ તહોમત મૂકવું નિહ. કેમ કે તમારો
ચાકર આ સવŅ બાબતો િવષે કંઈ પણ Ēણતો નથી.”
૧૬ રાĒએ જવાબ આíયો, “અહીમેલેખ તું તથા તારા િપતાના ઘરનાં સવŅ િનŁે

મરણ પામશો.” ૧૭રાĒએ પોતાની આસપાસ ઊભા રહેલા અંગરĭકોને કùયું, “ફરીને
ઈĿરના યાજકોને મારી નાખો. કેમ કે તેઓનો હાથ દાઉદ સાથે પણ છે, કેમ કે
તેઓ Ēણતા હતા કે તે નાસી જશ,ે મને તેની ખબર ન આપી.” પણ રાĒના ચાકરો
ઈĿરના યાજકોને મારી નાખવા તેઓનાં હાથ ઉગામવા રાē નહોતા.
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૧૮પછી રાĒએ દોએગને કùયું, “પાછો ફરીને યાજકોને મારી નાખ.” તેથી દોએગ

અદોમી પાછો ફયોŅ અને યાજકો ઉપર હુમલો કયોŅ; તે િદવસે તેણે શણનો એફોદ
(ઝðભો) પહેરેલા પંચાશી યાજકોનો સંહાર કયોŅ. ૧૯વળી તેણે તરવારની ધારથી,
યાજકોના નગર નોબના પુġષો, øįીઓ, નાનાંમોટાં બાળકો બળદો, ગધેડાં તથા
ઘેટાં પર હુમલો કયોŅ. તેણે તેઓમાંના સવŅને તરવારની ધારથી મારી નાáયાં.
૨૦ પણ અિહટૂબના દીકરા અહીમેલેખના દીકરાઓમાંનો એક દીકરો, જેનું નામ

અïયાથાર હતુ,ં તે બચી ગયો તે દાઉદ પાસે નાસી ગયો. ૨૧અïયાથારે દાઉદને
કùયું કે “શાઉલે ઈĿરના યાજકોને મારી નાáયા છે.”
૨૨દાઉદે અïયાથારને કùયું કે, “તે િદવસે દોએગ અદોમી éયાં હતો, éયારથી જ હું

Ēણતો હતો કે તે જĢર શાઉલને કહી દેશ.ે તારા િપતાના ઘરનાં સવŅ માણસોના
મોતનું કારણ હું જ થયો છુ.ં ૨૩તું મારી સાથે રહે અને ગભરાઈશ નિહ. કેમ કે જે મારો
ēવ લેવા માગે છે તે તારો પણ ēવ લેવા માગે છે. કેમ કે તું મારી સાથે સહીસલામત
રહેશે.”

૨૩
૧તેઓએ દાઉદને જણાõયું કે, “જો, પિલøતીઓ કઈલા િવġĞ લડીને ખળીઓમાં

કણસલાંમાંથી અનાજ લૂંટે છે.” ૨તેથી દાઉદે સહાય માટે ઈĿરને ĹાથŅના કરીને
તેમને પૂછ્યું, “હું જઈને આ પિલøતીઓ પર હુમલો કġં?” ઈĿરે દાઉદને કùયું, “Ē
અને પિલøતીઓને મારીને કઈલાને બચાવ.”
૩દાઉદના માણસોએ તેને કùયું કે, “જો,અમને અહીં યહૂિદયામાં ભય લાગે છે. તો

પછી કઈલામાં પિલøતીઓનાં સૈìયોની સામે જતા કેટલો િવશેષ ભય લાગશ?ે” ૪પછી
દાઉદે ફરીથી ઈĿરને ĹાથŅના કરી. ઈĿરે તેને જવાબ આíયો, “ઊઠીને, કઈલા પર
આđમણ કર. હું તને પિલøતીઓની ઉપર િવજય અપાવીશ.”
૫દાઉદ તથા તેના માણસો કઈલામાં ગયા અને પિલøતીઓ સાથે યુĞ કયુŅં. તેઓએ

તેમનાં Ēનવરોને દૂર લઈ જઈને હુમલો કયોŅ. અને તેઓનો સંહાર કયોŅ. એમ દાઉદે
કઈલા રહેવાસીઓને બચાõયા. ૬જયારે અહીમેલેખનો દીકરો અïયાથાર દાઉદ પાસે
કઈલામાં નાસી આõયો, éયારે તે પોતાના હાથમાં એક એફોદ લેતો આõયો હતો.
૭શાઉલને સમાચાર મôયા કે દાઉદ કઈલામાં છે. éયારે તેણે કùયું, “હવે ઈĿરે તેને

મારા હાથમાં સોંપી દીધો છે. કેમ કે તે અંદરથી બંધ હોય દરવાĒવાળા નગરમાં
Ĺવેöયો છે. તે સપડાઈ ગયો છે.” ૮ કઈલા ઉપર ચઢાઈ કરીને દાઉદ તથા તેના
માણસોને ઘેરી લેવા સાġ શાઉલે સવŅ લોકોને યુĞમાં બોલાõયા. ૯ દાઉદ Ēણતો
હતો કે શાઉલ તેની િવġĞ ઉપěવ કરવાની યુિàતઓ રચે છે. તેણે અïયાથાર
યાજકને કùયું, “એફોદ અહીં લાવ.”
૧૦પછી દાઉદે કùયું, “Ĺભુ, ઇઝરાયલના ઈĿર, તમારા સેવકે નĐી સાંભôયું છે કે

મારે લીધે નગરનો નાશ કરવાને શાઉલ કઈલા પર ચઢાઈ કરવાની તક શોધે છે.
૧૧કઈલાના માણસો શું મને તેના હાથમાં સોંપી દેશ?ે તમારા સેવકના સાંભôયાં મુજબ
શું શાઉલ અહીં આવશ?ે Ĺભુ, ઇઝરાયલના ઈĿર, હું તમને આēē કġં છુ,ં કૃપા કરી
તમારા સેવકને જણાવો.” ઈĿરે કùયું, “તે ચઢાઈ કરશે.”
૧૨éયાર પછી દાઉદે કùયું, “શું કઈલાના માણસો મને તથા મારા માણસોને શાઉલના

હાથમાં સોંપી દેશ?ે” ઈĿરે કùયું, “તેઓ તને સોંપી દેશ.ે”
૧૩ éયારે દાઉદ તથા તેના માણસો, જે આશરે છસો હતા, તેઓ ઊઠીને કઈલામાંથી

રવાના થયા અને જવાય éયાં જતા રùયા. શાઉલને સમાચાર મôયા કે દાઉદ
કઈલામાંથી નાસી ગયો છે તેથી શાઉલે éયાં જવાનું બંધ રાáયું. ૧૪દાઉદ અરèયમાં
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મજબૂત િમલોઓમાં અને ઝીફના અરèયમાં પહાડી Ĺદેશમાં રùયો. શાઉલ તેને દરરોજ
શોધતો હતો,પણ ઈĿરે તેને તેના હાથમાં લાગવા દીધો નિહ.
૧૫ દાઉદે જોયું કે શાઉલ મારો ēવ લેવા સાġ બહાર આõયો છે; દાઉદ ઝીફના

અરèયમાં આવેલા હોરેશમાં હતો. ૧૬ éયાર પછી શાઉલનો દીકરો યોનાથાન ઊઠીને
હોરેશમાં દાઉદ પાસે ગયો અને તેના હાથ ઈĿરમાં મજબૂત કયાŅ.
૧૭યોનાથાને તેને કùયું, “બીશ નિહ. કેમ કે મારા િપતા શાઉલનો હાથ તને પકડી

પાડી શકશે નિહ. તું ઇઝરાયલ પર રાĒ થશે અને હું તારાથી બીજે દરåજે હોઈશ.
મારા િપતા શાઉલ પણ આ Ēણે છે.” ૧૮પછી તેઓ બİેએ ઈĿરની આગળ કરાર
કયોŅ. અને દાઉદ હોરેશમાં રùયો અને યોનાથાન પોતાને ઘરે ગયો.
૧૯ પછી ઝીફીઓએ િગબયામાં શાઉલ પાસે આવીને કùયું, “શું દાઉદ હોરેશના

િકóલાઓમાં અમારી મëયે સંતાઈ રùયો નથી? એ િકóલા હખીલા પવŅત પર,એટલે
દિĭણના અરèય તરફ આવેલા છે. ૨૦માટે હવે, હે રાĒ, éયાં આવવા માટેની તમારા
હૃદયની સઘળી ઇäછા Ĺમાણે કરો.અમે તમને તમારા હાથમાં સોંપી દઈશુ.ં” ૨૧શાઉલે
કùયું, “ઈĿરથી તમે આશીવાŅિદત છો. કેમ કે તમે મારા પર દયા કરી છે. ૨૨Ēઓ,
તે િવષે હē વધારે નĐી કરીને Ēણો અને શોધો કે તેની સંતાવાની જâયા àયાં
છે અને éયાં તેને કોણે જોયો છે. કેમ કે મને ખબર મળી છે કે તે ઘણો ચાલાક છે.
૨૩માટે જુઓ,તેની સંતાઈ રહેવાની સવŅ જâયાઓ Ēણી લઈન,ેસાચી માિહતી લઈને
મારી પાસે આવજો,એટલે હું તમારી સાથે આવીશ, જો તે દેશમાં હશ,ે તો હું તેને
યહૂિદયાના હĒરોમાંથી માણસો શોધી કાઢીશ.”
૨૪ પછી તેઓ ઊઠીને શાઉલની અગાઉ ઝીફમાં ગયા. દાઉદ અને તેના માણસો

માઓન રાનમાં,અરèયની દિĭણે અરાબામાં હતા. ૨૫શાઉલ તથા તેના માણસો તેને
શોધવા ગયા.અને દાઉદને તેની ખબર મળી, éયારે તે ઊતરીને ખડકાળ પવŅત પાસે
આવીને માઓનના અરèયમાં રùયો. જયારે શાઉલે તે સાંભôયું, éયારે તે માઓનના
અરèયમાં દાઉદની પાછળ પડ્યો.
૨૬શાઉલ પવŅતની એક બાજુએ ગયો અને દાઉદ તથા તેના માણસો પવŅતની પેલી

બાજુએ ગયા. દાઉદે શાઉલને લીધે éયાં છટકી જવા માટે ઉતાવળ કરી. કેમ કે શાઉલ
તથા તેના માણસો દાઉદ તથા તેના માણસોને પકડવા માટે તેમને ઘેરી લીધા હતા.
૨૭એક સંદેશાવાહકે પાસે આવીને શાઉલને કùયું, “જóદી આવ કેમ કે પિલøતીઓએ
દેશમાં લૂંટફાટ ચલાવી છે.”
૨૮ પછી શાઉલ દાઉદનો પીછો કરવાને બદલે પાછો વળીને પિલøતીઓની સામે

ગયો. એ માટે તે જâયાનું નામ તેઓએ સેલા-હાñમાહલકોથ પાડયું. ૨૯દાઉદ éયાંથી
નીકળીને એન-ગેદીના િકóલાઓમાં જઈને રùયો.

૨૪
૧ જયારે શાઉલ પિલøતીઓની પાછળ પડવાનું ટાળીને પાછો આõયો, éયારે તેને

એમ કહેવામાં આõયું કે, “દાઉદ એન-ગેદીના અરèયમાં છે.” ૨ પછી શાઉલ સવŅ
ઇઝરાયલમાંથી ચૂંટી કાઢેલા įણ હĒર માણસોને લઈને દાઉદ તથા તેના માણસોની
શોધમાં વનચર બકરાંઓના ખડકો પર ગયો.
૩તે માગŦ ઘેટાંના વાડા પાસે આõયો, éયાં ગુફા હતી. શાઉલ હાજત માટે તેમાં ગયો.

હવે દાઉદ તથા તેના માણસો ગુફાના સૌથી દૂરના ભાગમાં બેઠેલા હતા. ૪દાઉદના
માણસોએ તેને કùયું, “જે િદવસ િવશે ઈĿરે બોóયા હતા અને તેમણે તને કùયું કે, 'હું
તારા શįુને તારા હાથમાં સોંપીશ,તને જેમ સાġં લાગે તેમ તું તેમને કરજે. તે િદવસ
આõયો છે.”' éયારે દાઉદે ઊઠીને ગુíત રીતે આગળ આવીને શાઉલના ઝðભાની કોર
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કાપી લીધી. ૫પછીથી દાઉદ હૃદયમાં દુઃખી થયો કેમ કે તેણે શાઉલના ઝðભાની
કોર કાપી લીધી હતી. ૬તેણે પોતાના માણસોને કùયું, “મારા હાથ તેના પર ઉગામીને
મારા માિલક એટલે ઈĿરના અિભિષàત િવġĞ હું આવું કામ કġં,એવું ઈĿર ન
થવા દો, કેમ કે તે ઈĿરનો અિભિષàત છે.” ૭તેથી દાઉદે પોતાના માણસોને ઠપકો
આíયો,તેમને શાઉલ પર હુમલો કરવા દીધો નિહ. પછી શાઉલ,ગુફામાંથી નીકળીને
તે પોતાને માગŦ ગયો.
૮ éયાર પછી, દાઉદ પણ ગુફામાંથી બહાર નીકôયો, પછી શાઉલને બોલાõયો: “હે

મારા માિલક રાĒ.” જયારે શાઉલે પોતાની પાછળ જોયુ,ં éયારે દાઉદે પોતાનું મુખ
જમીન તરફ રાખીને સાŉાંગ દડ્વંત Ĺણામ કયાŅ અને તેને માન આíયુ.ં ૯દાઉદે
શાઉલને કùયું, “તમે શા માટે આ માણસોનું સાંભળો છો! તેઓ એવું કહે છે, 'જો, દાઉદ
તને નુકશાન કરવાનું શોધે છે?'
૧૦આજે તમારી નજરે તમે જોયું છે કે આપણે ગુફામાં હતા éયારે કેવી રીતે ઈĿરે

તમને મારા હાથમાં સોંíયાં હતા. કેટલાકે તમને મારી નાખવાને મને કùયું, પણ મť
તમને ēવતદાન દીધુ.ં મť કùયું કે, 'હું મારો હાથ મારા માિલકની િવġĞ નિહ નાખુ;ં
કેમ કે તે ઈĿરના અિભિષàત છે.' ૧૧મારા િપતા, જો, મારા હાથમાં તમારા ઝðભાની
કોર છે. મť તમારા ઝðભાની કોર કાપી લીધી પણ તમને મારી નાáયા નિહ, તે
ઉપરથી સમજો કે મારા હાથમાં દુŉતા કે રાજěોહ નથી, મť તમારી િવġĞ પાપ કયુŅં
નથી, જો કે તમે મારો ēવ લેવા માટે મારી પાછળ લાâયા છો.
૧૨ ઈĿર મારી તથા તમારી વäચે ìયાય કરો અને ઈĿર માġં વેર તમારા પર

વાળો,પણ મારો હાથ તમારી સામે નિહ જ પડે. ૧૩Ĺાચીન લોકોની કહેવત છે, 'દુŉતા
તો દુŉોમાંથી જ નીકળે છે.' પણ મારો હાથ તમારી સામે નિહ પડે.
૧૪ ઇઝરાયલના રાĒ કોને શોધવા નીકôયા છે? તમે કોની પાછળ પડયા છો? એક

મૂએલા કૂતરા પાછળ! એક ચાંચડ પાછળ! ૧૫ ઈĿર ìયાયાધીશ થઈને મારી અને
તમારી વäચે ìયાય આપે. તે જોઈને મારા પĭની િહમાયત કરે અને મને તમારા
હાથથી છોડાવે.”
૧૬દાઉદ એ શïદો શાઉલને કહી રùયો, éયારે શાઉલે કùયું, “મારા દીકરા દાઉદ,શું

એ તારો અવાજ છે?” પછી શાઉલ પોક મૂકીને રડ્યો.
૧૭તેણે દાઉદને કùયું, “મારા કરતાં તું વધારે ìયાયી છે. કેમ કે તť મને સારો બદલો

આíયો છે,પણ મť તારા Ĺéયે ખરાબ વતŅન રાáયું છે. ૧૮તť આજે Ēહેર કયુŅં છે કે તે
મારા માટે ભલું કયુŅં છે, કેમ કે જયારે ઈĿરે મને તારા હાથમાં સોંíયો હતો éયારે તť
મને મારી નાáયો નિહ.
૧૯માટે જો કોઈ માણસને તેનો શįુ મળે છે, éયારે તે તેને સહી સલામત જવા દે

છે શુ?ં આજે તť જે મારી Ĺéયે સાġં કયુŅં છે તેનો બદલો ઈĿર તને આપો. ૨૦હવે, હું
Ēણું છું કે તું નĐી રાĒ થશે અને ઇઝરાયલનું રાåય તારા હાથમાં øથાિપત થશે.
૨૧ માટે હવે મારી આગળ ઈĿરના સોગન ખા, તું મારી પછીના વંશજોનો નાશ

નિહ કરે અને તું માġં નામ મારા િપતાના ઘરમાંથી નŉ નિહ કરે.” ૨૨દાઉદે શાઉલ
આગળ સમ ખાધા. પછી શાઉલ ઘરે ગયો, પણ દાઉદ તથા તેના માણસો ઉપર
િકóલામાં ગયા.

૨૫
૧ હવે શમુએલ મરણ પાñયો. સવŅ ઇઝરાયલ એક સાથે એકį થઈને તેને સાġ

શોક કયોŅ,તેઓએ તેને રામામાં તેના ઘરમાં દફનાõયો. પછી દાઉદ ઊઠીને પારાનના
અરèયમાં ગયો.
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૨માઓનમાં એક માણસ હતો,તેની િમલકત કામŦલમાં હતી. તે માણસ ઘણો ıીમંત

હતો. તેની પાસે įણ હĒર ઘેટાં તથા એક હĒર બકરાં હતાં. તે પોતાનાં ઘેટાં
કામŦલમાં કાતરતો હતો. ૩તે માણસનું નામ નાબાલ હતું અને તેની પéનીનું નામ
અિબગાઈલ હતુ.ં તે øįી ઘણી બુદ્િધમાન તથા દેખાવમાં સુંદર હતી. પણ તે માણસ
કઠોર તથા પોતાના õયવહારમાં ખરાબ હતો. તે કાલેબના કુળનો વંશજ હતો.
૪ દાઉદે અરèયમાં સાંભôયું કે નાબાલ પોતાનાં ઘેટાં કાતરે છે. ૫તેથી દાઉદે દસ

જુવાન પુġષોને મોકóયા. દાઉદે તે જુવાન પુġષોને કùયું કે, “તમે કામŦલ જઈને
નાબાલને મારી સલામ કહેજો. ૬તમે તેને કહેજો કે તાġં,તારા ઘરનાઓનું અને તારા
સવŅøવનું ભલું થાઓ.
૭મť સાંભôયું છે કે તારી પાસે કાતરનારાઓ છે. તારાં ઘેટાંને સાચવનારાઓ તો

અમારી સાથે હતા અને અમે તેઓને કશી ઈĒ કરી નથી,તેમ જ જેટલો સમય તેઓ
કામŦલમાં હતા તે દરિમયાન તેઓનું કંઈ પણ ખોવાયું નથી. ૮તારા જુવાનોને પૂછ
અને તેઓ તને કહેશે. હવે મારા જુવાન પુġષો તારી ěિŉમાં કૃપા પામે, કેમ કે અમે
ઉéસવના િદવસે આõયા છીએ. કૃપા કરી જે તારા હાથમાં હોય તે તારા દાસોને તથા
તારા દીકરા દાઉદને આપ.”'
૯જયારે દાઉદના જુવાન પુġષો éયાં પહોંäયા,તેઓએ સવŅ બાબતો દાઉદને નામે

નાબાલને કહી અને પછી શાંત રùયા. ૧૦નાબાલે દાઉદના ચાકરોને ઉĮર આíયો,
“દાઉદ કોણ છે? અને િયશાઈનો દીકરો કોણ છે? આ િદવસોમાં પોતાના માિલકો
પાસેથી નાસી જનારાં ઘણાં ચાકરો છે. ૧૧શું હું મારી રોટલી, પાણી તથા માંસ જે મť
મારાં ઘેટાંને કાતરનારાઓને સાġં કાપેલું માંસ જે માણસો àયાંથી આવેલા છે એ હું
Ēણતો નથી તેઓને આપુ?ં”
૧૨તેથી દાઉદના જુવાન પુġષોએ પાછા આવીને સવŅ બાબતો તેને કહી. ૧૩દાઉદે

પોતાના માણસોને કùયું, “તમે સવŅ પોતપોતાની કમરે તરવાર બાંધો.” તેથી દરેક
માણસે પોતપોતાની કમરે તરવાર બાંધી. દાઉદે પણ પોતાની તરવાર કમરે બાંધી.
આશરે ચારસો માણસો દાઉદની સાથે ગયા અને બસો સામાન પાસે રùયા.
૧૪પણ જુવાનોમાંના એક જણે નાબાલની પéની અિબગાઈલને કùયું, “દાઉદે અમારા

માિલકને સલામ કહેવા સાġ અરèયમાંથી સંદેશવાહકોને મોકóયા હતા અને તેણે
તેઓનું અપમાન કયુŅં. ૧૫છતાં તે માણસો અમારી સાથે ઘણી સારી રીતે વéયાŅ હતા.
åયાં સુધી અમે તેઓની સાથે ખેતરમાં ગયા હતા éયાં સુધી અમને કંઈ પણ ઈĒ
કરવામાં આવી ન હતી. અને અમાġં કશું પણ ખોવાયું નહોતુ.ં
૧૬પણ ઘેટાં સાચવવા માટે જેટલો વખત અમે તેઓની સાથે રùયા તે દરિમયાન

રાįે તેમ જ િદવસે તેઓ અમારા લાભમાં કોટĢપ હતા. ૧૭તો હવે તારે શું કરવું તે
Ēણ તથા િવચાર કર.અમારા માિલકની િવġĞ તથા તેના આખા કુટુંબને પાયમાલ
કરવાનું કાવતġં કરવામાં આõયું છે. કેમ કે તે ખરેખર એવા હલકા Ĺકારનો છે કે
તેની સાથે કોઈ વાત કરી શકે નિહ.”
૧૮પછી અિબગાઈલ ઉતાવળથી બસો રોટલી, ěાĭારસની બે મશકો, રાંધીને તૈયાર

કરેલ પાંચ ઘેટાંનું માંસ,પાંચ માપ પોંક, ěાĭાની સો લૂમ તથા અંēરનાં બસો ચકતાં
ગધેડાં પર મૂàયાં. ૧૯તેણે પોતાના જુવાનોને પુġષોને કùયું, “તમે મારી આગળ Ēઓ,
હું તમારી પાછળ આવું છુ.ં” આ િવષે તેણે પોતાના પિત નાબાલને કશું જણાõયું
નિહ.
૨૦તે પોતાના ગધેડા પર સવારી કરીને પવŅતની ઓથે જઈ રહી હતી, éયારે દાઉદ

તથા તેના માણસો તેની સામે આવતા હતા અને તે તેઓને મળી.



1શમુએલ ૨૫:૨૧ 396 1શમુએલ ૨૫:૩૫

૨૧ દાઉદે કùયું હતુ,ં “આ માણસની અરèયમાંની િમલકત મť એવી રીતે સંભાળી
કે તેનું કશું પણ ચોરાયું કે ખોવાયું નહોતુ,ં પણ મારી એ બધી સેવાની કદર થઈ
નથી. તેણે મારા પર ઉપકારને બદલે અપકાર કયોŅ છે. ૨૨જે સવŅ તેનું છે તેમાંથી
સવારનું અજવાળું થતાં સુધીમાં એકાદ પુġષને પણ જો હું ēવતો રહેવા દĎ, તો
ઈĿર દાઉદના શįુઓને એવું અને એના કરતાં વધારે દુઃખ પમાડો.”
૨૩ જયારે અિબગાઈલે દાઉદને જોયો, éયારે તે ઉતાવળથી પોતાના ગધેડા પરથી

ઊતરી પડી અને તેના મુખ આગળ સાŉાંગ દંડવત કરીને જમીન સુધી નમીને
Ĺમાણ કયાŅ. ૨૪તેણે તેના પગે પડીને કùયું, “હે મારા માિલક,આ અપરાધ મારે િશરે,
હા, મારા િશરે ગણાય. કૃપા કરીને આપની સેિવકાને તમારી સાથે વાત કરવા દો.
મારી વાત સાંભળો.
૨૫મારા માિલકે આ નકામા માણસ નાબાલને ગણકારવો નિહ, કેમ કે જેવું તેનું નામ

છે,તેવો જ તે છે. તેનું નામ નાબાલ છે અને તેનામાં નાદાની છે. પણ મારા માિલકના
માણસો જેઓને તť મોકóયા હતા તેઓને તમારી સેિવકાએ એટલે કે મť જોયા નહોતા.
૨૬ માટે હવે, હે મારા માિલક, હું ēવતા ઈĿરના તથા તમારા સમ ખાઈને કહું છુ,ં
ઈĿર તમને ખૂનના દોષથી,તમારે હાથે તમાġં વેર લેવાથી પાછા રાáયા છે. તમારા
શįુઓ, મારા માિલકનું અિહત તાકનારાઓ નાબાલ જેવા થાઓ.
૨૭અને હવે આ ભેટ જે તમારી સેિવકા મારા માિલકને સાġ લાવી છે,તે જે જુવાનો

મારા માિલકને અનુસરનારા છે તેઓને આપવામાં આવે. ૨૮કૃપા કરી તમારી સેિવકાનો
અપરાધ માફ કરો, કેમ કે ચોĐસ ઈĿર મારા માિલકના ઘરને મજબૂત બનાવશ,ે કેમ
કે મારા માિલક ઈĿરની લડાઈ લડે છે;અને åયાં સુધી તમે ēવો éયાં સુધી તમારામાં
દુરાચાર માલૂમ પડશે નિહ.
૨૯અને જો કે આપની પાછળ પડવાને તથા ēવ લેવાને ઘણાં માણસો ઊભા થશે,

તો પણ મારા માિલકનો ēવ Ĺભુ તમારા ઈĿરની પાસેના ēવનના ભંડારમાં બાંધી
રખાશે;અને તે તમારા શįુનું ēવન ગોફણમાંથી વીંઝાયેલા પêથરની માફક ફťકી
દેશ.ે
૩૦અને જે સવŅ િહતવચનો ઈĿર તમારા િવષે બોóયા છે તે Ĺમાણે જયારે તેમણે

મારા માિલકને કયુŅં હશે અને આપને ઇઝરાયલ ઉપર આગેવાન ઠરાõયાં હશ,ે éયારે
એમ થશે કે, ૩૧મારા માિલક,આ વાતથી આપને દુઃખ કે ખેદ થવો ના જોઈએ, તમે
વગર કારણે રàતપાત કયોŅ નથી કે વેર રાáયું નથી. અને જયારે ઈĿર આપનું
એટલે કે મારા માિલકનું ભલું કરે, éયારે આપની સેિવકાને લĭમાં રાખજો.”
૩૨દાઉદે અિબગાઈલને કùયું, “ઈĿર, ઇઝરાયલના ઈĿરની Ĺસંશા હો, કે જેમણે તને

આજ મને મળવાને મોકલી. ૩૩અને તારી બુદ્િધની તથા તારી હું Ĺસંશા કġં છુ.ં
કારણ કે તť મને આજે ખૂનના દોષથી અને મારે પોતાને હાથે માġં પોતાનું વેર
વાળવાથી અટકાõયો છે.
૩૪ ઇઝરાયલના ēવંત ઈĿર, જેમણે તને નુકસાન કરવાથી મને પાછો રાáયો છે,

તેમના સોગનપૂવŅક હું કહું છું કે જો તું ઉતાવળથી આવીને મને મળી ન હોત, તો
િનŁે સવારનું અજવાળું થતાં પહેલા નાબાલનું એક નર બાળક સરખુંય રહેવા
દેવામાં આવત નિહ. સંહાર કરાઈ ગયો હોત” ૩૫પછી જે તે તેને માટે લાવી હતી
તે દાઉદે તેના હાથમાંથી લીધું; દાઉદે તેને કùયું, “શાંિતથી તારા ઘરે Ē; જો, મť તારી
િવનંતી સાંભળી છે તારે ખાતર તે બધું હું øવીકાġં છુ.ં”
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૩૬અિબગાઈલ નાબાલ પાસે પાછી આવી; éયારે તેણે પોતાને ઘરે રજવાડી ભોજનની
મહેિફલ રાખી હતી;તે વખતે નાબાલ ખુશિમĒજમાં હતો. તેણે ખૂબ નશો કયોŅ હતો.
તેથી સવાર પડતાં સુધી અિબગાઈલે તેને કશું કùયું નિહ.
૩૭સવારે નાબાલનો કેફ ઊતયાŅ પછી,તેની પéનીએ એ બધી વાતો તેને કહી;તે

સાંભળીને તેના હોશકોશ ઊડી ગયા. તે પêથર જેવો જડ થઈ ગયો. ૩૮આશરે દશ
િદવસ પછી ઈĿરે નાબાલને એવો માયોŅ કે તે મૃéયુ પાñયો.
૩૯અને દાઉદે Ēèયું કે નાબાલ મરણ પાñયો છે, éયારે તેણે કùયું, “ઈĿર Ĺશંસનીય

છે;તેમણે નાબાલે મને જે મહેણાં માયાŅ હતા તેનું વેર વાôયું છે. વળી તેમણે પોતાના
સેવકને દુરાચાર કરવાથી અટકાõયો છે.અને ઈĿરે નાબાલનું દુŉ કમŅ પાછું વાળીને
તેના જ માથે નાáયું છે.” પછી દાઉદે માણસ મોકલીને પોતાની સાથે અિબગાઈલને
લâન કરવા માટે કહેવડાõયું. ૪૦દાઉદના સેવકો કામŦલમાં અિબગાઈલ પાસે આõયા,
તેઓએ તેને કùયું, “દાઉદ સાથે તાġં લâન કરવા માટે તેણે અમને તને તેડવા અમને
મોકóયા છે.”
૪૧તેણે ઊઠીને ભૂિમ સુધી નમીને નમન કયુŅં અને કùયું, “જુઓ તમારી સેિવકા મારા

માિલકના સેવકોનાં પગ ધોનારી દાસી જેવી છે.” ૪૨અિબગાઈલે ઝટપટ ગધેડા પર
સવારી કરી. પછી તેણે જવા માંડ્યું. તેની પાંચ દાસીઓ પણ તેની પાછળ ચાલી;તે
દાઉદના સંદેશ વાહકોની સાથે ગઈ અને દાઉદની પéની થઈ.
૪૩ દાઉદે િયĕએલી અિહનોઆમની સાથે પણ લâન કયાŅ;તે બİે તેની પéનીઓ

થઈ. ૪૪ હવે શાઉલે પોતાની દીકરી િમખાલને એટલે દાઉદની પéનીન,ે લાઈશનો
દીકરો પાóટી, જે ગાóલીમનો હતો તેને આપી.

૨૬
૧ ઝીફીઓએ િગબયામાં શાઉલ પાસે આવીને કùયું, “શું દાઉદ અરèય સામેના

હખીલા પવŅતમાં સંતાઈ રùયો નથી?” ૨એ Ēણીને શાઉલ ઇઝરાયલના įણ હĒર
પસંદ કરાયેલા માણસોને પોતાની સાથે લઈને દાઉદની શોધમાં ઝીફના અરèયમાં
ઊતરી પડયો.
૩શાઉલે અરèય સામેના હખીલા પવŅત પર માગŅની પાસે છાવણી નાખી. પણ

દાઉદ અરèયમાં રહેતો હતો. તેણે Ēèયું કે શાઉલ મારી પાછળ અરèયમાં આõયો છે.
૪માટે દાઉદે Ēસૂસો મોકલીને Ēણી લીધું કે શાઉલ િનŁે આõયો છે. ૫દાઉદ ઊઠીને
åયાં શાઉલે છાવણી નાખી હતી તે જâયાએ આõયો; શાઉલ તથા તેના સેનાપિત
નેરનો દીકરો આïનેર સૂતા હતા તે જâયા દાઉદે જોઈ. શાઉલ ગાડાંના કોટને ઓથે
સૂતો હતો અને લોકો તેની આસપાસ છાવણી નાખી પડેલા હતા.
૬ éયારે દાઉદે અહીમેલેખ િહĮીને,સġયાના દીકરા અિબશાયને,યોઆબના ભાઈને

કùયું, “મારી સાથે છાવણીમાં શાઉલ સામે કોણ ઉતરશે?” અબીશાયે કùયું, “હું તારી
સાથે નીચે ઊતરીશ.” ૭તેથી દાઉદ તથા અિબશાય રાતે સૈìય પાસે આõયા.અને éયાં
શાઉલ છાવણીની અંદર સૂતેલો હતો, તેનો ભાલો તેના માથાની બાજુએ ભોંયમાં
ખોસેલો હતો. આïનેર તથા તેના સૈિનકો તેની આસપાસ સૂતેલા હતા. ૮ éયારે
અિબશાયે દાઉદને કùયું, “ઈĿરે આજે તારા શįુને તારા હાથમાં સોંíયો છે. તો કૃપા
કરી મને ભાલાના એક ઘાથી તેને ભોંય ભેગો કરવા દ.ે તેને બીĒ ઘાની જĢર નિહ
પડે.”
૯દાઉદે અિબશાયને કùયું, “તેને મારી નાખીશ નિહ. કેમ કે ઈĿરના અિભિષàતની

િવġĞ પોતાના હાથ ઉગામીને કોણ િનદોŅષ રહી શકે?” ૧૦ દાઉદે કùયું” ēવતા
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ઈĿરના સમ, ઈĿર તેને મારશે અથવા તેનો મોતનો િદવસ આવશે અથવા તો તે
લડાઈમાં નાશ પામશે.
૧૧ઈĿર એવું ન થવા દો કે હું મારો હાથ ઈĿરના અિભિષàતની િવġĞ ઉગામું

પણ હવે,તને આēē કġં છુ,ંતેના માથા પાસેનો ભાલો તથા પાણીનું પાį લઈ લે.
અને પછી જઈએ.” ૧૨તેથી દાઉદે ભાલો તથા પાણીનું પાį શાઉલના માથા પાસેથી
લઈ લીધાં અને તેઓ éયાંથી જતા રùયા. કોઈએ તે િવશે જોયું નિહ કે Ēèયું નિહ,
કોઈ Ēâયો નિહ; કેમ કે ઈĿરે તેમને ગાઢ િનěામાં નાáયા હતા.
૧૩પછી દાઉદ સામેની બાજુએ જઈને પવŅતના િશખર ઉપર દૂર ઊભો રùયો;તેઓની

વચમાં ઘણું અંતર હતુ.ં ૧૪દાઉદે લોકોને તથા નેરના પુį આïનેરને મોટેથી કùયું,
આïનેર તું કેમ ઉĮર નથી આપતો?” éયારે આïનેર ઉĮર આíયો “રાĒને ďચા
અવાજે બોલાવનાર તું કોણ છે?”
૧૫દાઉદે આïનેરને કùયું, “શું તું શૂરવીર માણસ નથી? ઇઝરાયલમાં તારા સરખો

કોણ છે? તો શા માટે તť તારા માિલક રાĒની સંભાળ રાખી નથી? કેમ કે તારા
માિલક રાĒનો નાશ કરવા કોઈ આõયું હતુ.ં ૧૬આ જે બાબત તť કરી છે તે ઠીક
નથી. ēવતા ઈĿરના સમ,તમે મરવાને લાયક છે કેમ કે તમે તમારા માિલક,એટલે
ઈĿરના અિભિષàતની સંભાળ રાખી નથી. અને હવે, રાĒનો ભાલો તથા તેના
માથા પાસેનું પાણીનું પાį àયાં છે તે જુઓ.”
૧૭શાઉલે દાઉદનો અવાજ ઓળખીને કùયું, “હે મારા દીકરા દાઉદ, શું આ તારો

અવાજ છે?” દાઉદે કùયું કે, “હે મારા માિલક રાĒ,એ મારો અવાજ છે.” ૧૮તેણે કùયું,
“શા માટે મારા માિલક પોતાના સેવકની પાછળ લાâયા છે? મť શું કયુŅં છે? મારા
હાથમાં શું દુŉતા છે?
૧૯તેથી હવે, મારા માિલક રાĒએ કૃપા કરીને પોતાના દાસનાં વચન સાંભળવાં.

જો ઈĿરે તમને મારી િવġĞ ઉöકેયાŅ હોય,તો તેમને આ અપŅણનો અંગીકાર કરવા
દો; પણ જો તે માનવ Ēતનું કામ હોય, તો તે માણસો ઈĿરની આગળ શાિપત
થાઓ, કેમ કે તેઓએ મને આજે કાઢી મૂàયો છે કે, હું ઈĿરના વારસાનો ભાગીદાર
ના બનુ.ં તેઓએ મને કùયું, 'Ē અને બીĒ દેવોની ઉપાસના કર.' ૨૦તેથી હવે, માġં
લોહી ઈĿરની સમĭતાથી દૂરની ભૂિમ પર ના પડો; કેમ કે જેમ કોઈ પવŅત પર
િતતરનો િશકાર કરતો હોય, તેમ ઇઝરાયલના રાĒ એક ચાંચડને શોધવા નીકળી
આõયા છે.”
૨૧પછી શાઉલે કùયું, “મť પાપ કયુŅં છે. મારા દીકરા દાઉદ, પાછો આવ; કેમ કે હવે

પછી હું તને ઈĒ નિહ કġં. આજે તારી નજરમાં મારો ēવ મૂóયવાન હતો. જો, મť
મૂખાŅઈ કરી છે અને ઘણી ભૂલ કરી છે.”
૨૨દાઉદે જવાબ આíયો કે”હે રાĒ,જુઓ,તમારો ભાલો અહીં છે! જુવાન પુġષોમાંથી

કોઈ એક અહીં આવીને તે લઈ Ēય. ૨૩ ઈĿર દરેક માણસને તેના ìયાયીપણાનું
તથા તેના િવĿાસુપણાનું ફળ આપશ;ે કેમ કે ઈĿરે તમને આજે મારા હાથમાં સોંíયાં
હતા, પણ મť ઈĿરના અિભિષàતની િવġĞ મારો હાથ ઉગામવાની અપેĭા રાખી
નિહ.
૨૪અને જો, જેમ તારો ēવ આજે મારી ěિŉમાં ઘણો મૂóયવાન હતો, તેમ મારો

ēવ ઈĿરની ěિŉમાં ઘણો મૂóયવાન થાઓ અને તે મને સવŅ સંકટોમાંથી ઉગારો.”
૨૫પછી શાઉલે દાઉદને કùયું, “મારા દીકરા દાઉદ, તું આશીવાŅિદત થા, કે જેથી તું
પરાđમી કૃéયો કરે અને પછી તું િનŁે ફતેહ પામે.” તેથી દાઉદ પોતાને રøતે ગયો
અને શાઉલ પોતાના øથળે પાછો ગયો.
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૧ દાઉદના મનમાં થયું કે, “હવે તો એક િદવસ હું શાઉલના હાથથી માયોŅ જઈશ;
પિલøતીઓના દેશમાં નાસી જવા કરતાં બીજું કંઈ મારા માટે સાġં નથી;શાઉલ મારા
િવષે િનરાશ થઈને ઇઝરાયલની સવŅ સરહદોમાં મારી શોધ કરવાનું છોડી દેશ;ેએમ
તેમના હાથમાંથી હું બચી જઈશ.”
૨દાઉદ ઊઠયો અને તે તથા તેની સાથેના છસો માણસો માઓખના દીકરા તથા

ગાથના રાĒ આખીશ પાસે જતા રùયા. ૩દાઉદ તથા તેના માણસો ગાથમાં આખીશ
સાથે રùયા, દરેક માણસ પોતાના પિરવાર સિહત અને દાઉદ પણ પોતાની બે
પéનીઓ,એટલે િયઝ્એલી અિહનોઆમ તથા નાબાલની પéની કામŦલી અિબગાઈલ
સાથે રùયો. ૪શાઉલને કહેવામાં આõયું હતું કે દાઉદ ગાથમાં નાસી ગયો છે, તેથી
તેણે ફરી તેની શોધ કરી નિહ.
૫ દાઉદે આખીશને કùયું, “જો હું તારી ěિŉમાં કૃપાપાį હોĎ,તો મને રહેવા માટે

દેશના કોઈએક નગરમાં જâયા આપ કે, હું éયાં રહું કેમ કે તારો સેવક રાજધાનીમાં
તારી સાથે શા માટે રહે?” ૬તેથી આખીશે તેને તે િદવસે િસકલાગ આíયુ;ંએ માટે
િસકલાગ આજ સુધી યહૂિદયાના રાĒઓની માિલકીનું છે. ૭ જેટલા િદવસો દાઉદ
પિલøતીઓના દેશમાં રùયો તેનો સમયગાળો એક આખું વષŅ તથા ચાર મિહના
જેટલો હતો.
૮દાઉદ તથા તેના માણસોએ િવિવધ øથળો પર હુમલો કયોŅ,ગશૂરીઓ, િગઝીŅઓ

તથા અમાલેકીઓ ઉપર છાપા માયાŅ; કેમ કે Ĺાચીન કાળથી તે લોકો તે દેશમાં શૂર
તરફ છેક િમસર દેશ સુધી વસેલા હતા. ૯દાઉદે તે દેશ ઉપર હુમલો કરીને કોઈપણ
પુġષને કે øįીને ēવતા રહેવા દીધા નિહ;તેણે ઘેટાં,બળદો,ગધેડાં,ďટો તથા વøįો
લઈ લીધા;તે પાછો વôયો અને ફરીથી આખીશ પાસે આõયો.
૧૦આખીશ પૂછતો, “આજે તારી સવારી àયાં ધાડ પાડી આવી?” દાઉદ જવાબ

આપતો, “યહૂિદયાના દિĭણ પર,” “યરાહમેલીઓના દિĭણ પર,” તથા “કેનીઓના
દિĭણ પર.”
૧૧દાઉદે કોઈપણ પુġષોને કે øįીઓને ગાથમાં લાવવા માટે તેઓને ēવતાં રહેવા

દીધા નિહ. તેણે કùયું, “રખેને તેઓ અમારી િવġĞ સાĭી પૂરે, કે 'દાઉદે આમ કયુŅં.”'
åયાં સુધી તે પિલøતીઓના દેશમાં રùયો તેટલો બધો વખત તે આવું જ કરતો
રùયો છે. ૧૨આખીશ દાઉદનો િવĿાસ કરતાં કહેતો કે, “તેણે પોતાના ઇઝરાયલ
લોકનો સંપૂણŅ િધĐાર સંપાદન કયોŅ છે; માટે તે સદા મારો દાસ થઈને રહેશે.”

૨૮
૧તે િદવસોમાં પિલøતીઓએ પોતાનાં સૈìયને ઇઝરાયલ સામે લડવાને એકį કયાŅ.

આખીશે દાઉદને કùયું કે, “તારે િનŁે Ēણવું કે તારે તથા તારા માણસોએ મારી
સાથે સૈìયમાં આવવું પડશે.” ૨દાઉદે આખીશને કùયું”સાġં તેથી તારા Ēણવામાં
આવશે કે તારો આ સેવક શું કરી શકે છે.” અને આખીશે દાઉદને કùયું, “હું તને
હમťશને માટે મારો રĭક બનાવીશ.”
૩શમુએલ મરણ પાñયો હતો, સવŅ ઇઝરાયલ તેને માટે શોક કરીને તેને તેના

પોતાના જ નગરમાં રામામાં દફનાõયો. શાઉલે ભૂવા તથા Ēદુગરોને દેશમાંથી
કાઢી મૂàયા હતા. ૪પિલøતીઓ એકઠા થયા અને શૂનેમમાં છાવણી કરી;શાઉલે સવŅ
ઇઝરાયલીઓને ભેગા કયાŅ,તેઓએ િગóબોઆમાં છાવણી કરી.
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૫ જયારે શાઉલે પિલøતીઓનું સૈìય જોયુ,ં éયારે તે ગભરાયો, તેનું હૃદય બહુ

થરથરવા લાâયું. ૬શાઉલે સહાય માટે ઈĿરને ĹાથŅના કરી,પણ ઈĿરે તેને øવíન,
ઉરીમ કે Ĺબોધકોની મારફતે કશો ઉĮર આíયો નિહ. ૭તેથી શાઉલે પોતાના ચાકરોને
કùયું, “મૃતક સાથે વાત કરી શકે તેવી øįીને મારે સાġ શોધી લાવો. મારે તેની
સલાહ લેવી છે.” તેના ચાકરોએ તેને કùયું,”એક øįી એન - દોરમાં છે. જે મૃતક સાથે
વાત કરી શકે છે.”
૮શાઉલે વેષ બદલવા માટે જુદાં વøįો પહેયાŅ.અને તે તથા તેની સાથે બે માણસો

રાįે તે øįીની પાસે ગયા. તેણે તેને કùયું, “કૃપા કરી,તારી મંį િવધા વડે મૃતકની
મદદથી મારે માટે ભિવ÷ય જો અને જેનું નામ હું તને કહું તેને મારે માટે હાજર કર.”
૯તે øįીએ તેને કùયું કે, “જો, શાઉલે શું કયુŅં છે તે તું Ēણે છે કે તેણે મૃતક સાથે
વાત કરનારા તથા Ēદુગરોને દેશમાંથી નાબૂદ કયાŅ છે. તો તું મારા ēવને જોખમમાં
કેમ પાડે છે? શું મને મારી નાખવા?” ૧૦શાઉલે તેની આગળ ઈĿરના સોગન ખાઈને
કùયું, “આ કૃéયને લીધે તારે કશું અિહત થશે નિહ.”
૧૧ éયારે તે øįીએ કùયું, “હું કોને તારી પાસે ઊઠાડી લાવું?” શાઉલે કùયું, “મારી

પાસે શમુએલને બોલાવી લાવ.” ૧૨ જયારે તે øįીએ શમુએલને જોયો éયારે તેણે
મોટી બૂમ પાડી. અને શાઉલને કùયું, “તť મને કેમ છેતરી છે? તું તો શાઉલ છે.”
૧૩રાĒએ તેને કùયું, “બીશ નિહ. તું શું જુએ છે?” તે øįીએ શાઉલને કùયું, “હું એક

દેવને ભૂિમમાંથી ઉપર આવતો જોĎ છુ.ં” ૧૪તેણે øįીને કùયું, “તે કેવો દેખાય છે?''
øįીએ જવાબ આíયો, 'એક વૃĞ પુġષ ઉપર આવે છે;તેણે ઝðભો પહેરેલો છે.'' શાઉલે
સમē ગયો કે તે શમુએલ છે,તેણે પોતાનું માથું ભૂિમ સુધી નમાવીને Ĺણામ કયાŅ.
૧૫શમુએલે શાઉલને કùયું, “શા માટે તું મને ઉઠાડીને હેરાન કરે છે?” શાઉલે કùયું,

“હું ઘણો દુઃખી છુ,ં કેમ કે પિલøતીઓ મારી િવġĞ યુĞ કરે છે,ઈĿરે મને છોડી દીધો
છે, Ĺબોધકો અથવા øવíન ğારા મને ઉĮર મળતા નથી. તેથી મť તને બોલાõયો છે,
કે મારે શું કરવું તે તું મને જણાવે.”
૧૬શમુએલે કùયું, “જો ઈĿરે તને તē દીધો છે અને તે તારા શįુ થયા છે; તો

પછી તું મને શા માટે પૂછે છે? ૧૭જેમ ઈĿર મારી મારફતે બોóયા તેમ તેમણે તને
કયુŅં છે. કેમ કે ઈĿરે તારા હાથમાંથી રાåય ખૂંચવી લઈને તેને કોઈ બીĒને એટલે
દાઉદને આíયું છે.
૧૮કેમ કે તť ઈĿરની વાણી માની નિહ,તેમના સખત đોધનો અમલ અમાલેક ઉપર

કયોŅ નિહ,એ માટે ઈĿરે આજે તારી આ દશા કરી છે. ૧૯વળી, ઈĿર તારી માફક
ઇઝરાયલને પણ પિલøતીઓના હાથમાં સોંપશ.ે કાલે તું તથા તારા દીકરાઓ મારી
સાથે હશો; ઈĿર ઇઝરાયલના સૈìયને પણ પિલøતીઓના હાથમાં સોંપશ.ે”
૨૦ éયારે શાઉલ તરત ભૂિમ પર નમી પડ્યો. અને શમુએલના શïદોથી બહુ

ભયભીત થયો. તેનામાં કંઈ શિàત રહી નહોતી; કેમ કે તેણે આખો િદવસ તથા
આખી રાત કશું પણ ખાધું ન હતુ.ં ૨૧તે øįી શાઉલ પાસે આવી અને તેને ઘણો
ગભરાયેલો જોઈને તેણે તેને કùયું, “જો, તારી આ સેિવકાએ પોતાનો ēવ મુĘીમાં
મૂકી તť જે કùયું તે સાંભôયું છે. અને તારા કહેવા Ĺમાણે કયુŅં છે.
૨૨માટે હવે, કૃપા કરી,મારી િવનંતી સાંભળ મને થોડો ખોરાક તારી આગળ મૂકવા

દ.ે ખા કે જેથી તારે રøતે ચાલવાની શિàત તારામાં આવે.” ૨૩પણ શાઉલે ઇનકાર
કરીને કùયું, “હું નહી જ જમુ,ં”પણ તેના ચાકરોએ તથા તે øįીએ મળીન,ેતેને આĳહ
કયોŅ,પછી તેણે તેઓનું કહેવું માìયું. તે જમીન ઉપરથી ઊઠીને પલંગ પર બેઠો.
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૨૪તે øįીના ઘરમાં એક માતેલો વાછરડો હતો; તેણે ઉતાવળે તેને કાíયો; વળી
લોટ મસળીને તેની બેખમીરી રોટલી બનાવી. ૨૫તે શાઉલની આગળ તથા તેના
ચાકરોની આગળ પીરસી. અને તેઓ જñયા. પછી તેઓ ઊઠીને તે રાતે જ િવદાય
થયા.

૨૯
૧ હવે પિલøતીઓએ પોતાનાં સવŅ સૈìયોને અફેક આગળ એકį કયાŅં;

ઇઝરાયલીઓએ િયĕએલમાં જે ઝરો છે તેની પાસે છાવણી કરી. ૨પિલøતીઓના
સરદારો સોસોની તથા હĒરહĒરની ટોળીબંધ ચાલી નીકôયા; દાઉદ તથા તેના
માણસો આખીશ સાથે સૈìયની પાછળ ચાóયા.
૩ éયારે પિલøતીઓના સરદારોએ કùયું, “આ િહĺૂઓનું અહીંયાં શું કામ છે?”

આખીશે પિલøતીઓના સરદારોને કùયું, “શું એ ઇઝરાયલનો રાĒ શાઉલનો ચાકર
દાઉદ નથી? જે આ િદવસોમાં બલકે કેટલાક વષોŅથી મારી સાથે રહે છે, તોપણ તે
આõયો તે િદવસથી આજ સુધી મને એનામાં કોઈ દોષ જોવા મôયો નથી.
૪ પણ પિલøતીઓના સરદારો તેના પર ગુøસે થયા; તેઓએ તેને કùયું, “આ

માણસને પાછો મોકલ, જે જâયા તť તેને ઠરાવી આપી છે éયાં તે પાછો Ēય; તેને
આપણી સાથે લડાઈમાં આવવા ન દેતો, રખેને યુĞમાં તે આપણો શįુ થાય. કેમ કે
તે પોતાના માિલક સાથે સલાહ શાંિત કરી દે તો? શું તે આપણા માણસોના માથાં
નિહ આપે?
૫શું એ દાઉદ નથી કે જેનાં િવષે તેઓએ નાચતાં નાચતાં સામસામે ગાયું ન હતું

કે,
'શાઉલે તો સહĽોને પણ
દાઉદે તો દસ સહĽોને માયાŅ છે?”'
૬ éયારે આખીશે દાઉદને બોલાવીને તેને કùયું, “ēવતા ઈĿરના સમ, તું

Ĺામાિણકપણાથી વéયોŅ છે અને સૈìયમાં મારી સાથે આવે તે મારી દૃિŉમાં સાġં છે;
કેમ કે તું મારી પાસે આõયો તે િદવસથી તે આજ સુધી તારામાં મને કંઈ અપરાધ
માલૂમ પડ્યો નથી. તેમ છતાં,સરદારો તારાથી રાē નથી. ૭માટે હવે તું પાછો વળ.
અને પિલøતીઓના સરદારો તારાથી નારાજ ન થાય તે માટે તું શાંિતથી પાછો
Ē.”
૮ દાઉદે આખીશને કùયું, “પણ મť શું કયુŅં છે? åયાં સુધી હું તારી સેવામાં હતો

éયાં સુધી, એટલે આજ સુધી તť પોતાના દાસમાં એવું શું જોયુ,ં કે મારા માિલક
રાĒના શįુઓની સાથે લડવા માટે મારી પસંદગી ના થાય?” ૯આખીશે ઉĮર
આપીને દાઉદને કùયું, “હું Ēણું છું કે મારી ěિŉમાં તું સારો, ઈĿર જેવો છે; પરંતુ
પિલøતીઓના સરદારોએ કùયું છે કે, 'તે અમારી સાથે યુĞમાં ન આવે.'
૧૦ માટે હવે તારા માિલકના જે ચાકરો તારી સાથે આવેલા છે તેઓની સાથે તું

વહેલી સવારે ઊઠજ;ે ઊઠ્યા પછી સૂયોŅદય સમયે તમે િવદાય થજો.” ૧૧તેથી દાઉદ
તથા તેના માણસો પિલøતીઓના દેશમાં પાછા જવા માટે વહેલી સવારે ઊઠ્યા.
પિલøતીઓએ િયઝ્એલ તરફ કૂચ કરી.

૩૦
૧ દાઉદ તથા તેના માણસો įીજે િદવસે િસàલાગમાં પહોંäયા, éયારે એમ બìયું

કે,અમાલેકીઓએ નેગેબ ઉપર તથા િસàલાગ ઉપર હુમલો કયોŅ. તેઓએ િસàલાગ
પર હુમલો કયોŅ. મારો ચલાõયો. અને તેને બાળી મૂàયું. ૨અને તેમાની øįીઓ તથા
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નાનાં મોટાં સવŅને કેદ કયોŅ. તેઓએ કોઈને મારી નાáયા નિહ, પણ તેઓને કબજે
કયાŅ પછી પોતાને રøતે ચાóયા ગયા.
૩ જયારે દાઉદ તથા તેના માણસો નગરમાં આõયા, éયારે તે આગથી બાળી

નંખાયેલું હતું અને તેઓની પéનીઓ, દીકરાઓ તથા તેઓની દીકરીઓને બંદીવાન
કરાયા હતાં. ૪પછી દાઉદ તથા તેની સાથેના માણસોની રડવાની શિàત ખૂટી ગઈ
éયાં સુધી તેઓ પોક મૂકીને રડ્યા.
૫દાઉદની બે પéનીઓ,એટલે અિહનોઆમ િયઝ્એલીને તથા અિબગાઈલ નાબાલ

કામŦલીની પéનીને કેદ કરીને લઈ જવામાં આવી. ૬ દાઉદને ઘણો ખેદ થયો, કેમ કે
લોકો તેને પêથરે મારવાની વાત કરવા લાâયા, કેમ કે સવŅ લોકો પોતપોતાના
દીકરાઓને લીધે તથા પોતપોતાની દીકરીઓને લીધે મનમાં દુઃખી હતા;પણ દાઉદે
પોતે Ĺભુ ઈĿરમાં બળવાન થયો.
૭ દાઉદે અહીમેલેખના પુį અïયાથાર યાજકને કùયું, “હું તને િવનંિત કġં છું કે,

એફોદ અહીં મારી પાસે લાવ.”અïયાથાર એફોદ દાઉદ પાસે લાõયો. ૮દાઉદે ĹાથŅના
કરીને ઈĿરને પૂછ્યું, “જો હું ટુકડીની પાછળ પડું, તો શું હું તેઓને પકડી પાડી
શકુ?ં” ઈĿરે તેને ઉĮર આíયો, “પાછળ લાગ, કેમ કે િનŁે તું તેઓને પકડી પાડશે
અને ચોĐસ તું બધું જ પાછું મેળવશ.ે”
૯તેથી દાઉદ તથા તેની સાથેના છસો માણસો બસોરના નાળા આગળ પહોંäયા,

éયાં કેટલાક પાછળ પડી ગયેલાઓ થોðયા. ૧૦પણ દાઉદે તથા ચારસો માણસોએ
પીછો કરવાનું ચાલુ રાáયું; કેમ કે બાકીના બસો માણસો એટલા કમજોર હતા કે
તેઓ બસોર નાળું ઊતરી શàયા નિહ તેથી તેઓ પાછળ રહી ગયા.
૧૧તેઓને ખેતરમાં એક િમસરી પુġષ મôયો તેઓ તેને દાઉદની પાસે લાõયા;

તેઓએ તેને રોટલી આપી અને તેણે ખાધી; તેઓએ તેને પાણી પીવાને આíયુ;ં
૧૨અને તેઓએ તેને અંēરના ચકતામાંથી એક ટુકડો તથા સૂકી ěાĭાની બે લૂમો
આપી. તેણે ખાધું એટલે તેનામાં તાકાત આવી, કેમ કે તેણે įણ િદવસ તથા įણ
રાત દરñયાન કશું ખાધું ન હતુ;ં કે પાણી પણ પીધું ન હતુ.ં
૧૩ દાઉદે તેને કùયું, “તું કોના તાબાનો છે? તું àયાંથી આõયો છે?” તેણે કùયું, “હું

િમસરનો એક જુવાન છુ,ંએક અમાલેકીનો ચાકર છુ;ં મારા માિલકે મને éયē દીધો છે.
કેમ કે įણ િદવસ અગાઉ હું બીમાર પડ્યો હતો. ૧૪અમે કરેથીઓના દિĭણ ભાગ
ઉપર,યહૂિદયાના દેશ ઉપર, કાલેબના દિĭણ ભાગ પર સવારી કરી અને િસàલાગને
અમે આગથી બાળી નાáયુ.ં”
૧૫ દાઉદે તેને કùયું, “શું તું મને તે ટુકડી પાસે લઈ જઈશ?” િમસરીએ કùયું, “તું

ઈĿરના સોગન ખા કે તું મને મારી નિહ નાખ.ેઅથવા મારા માિલકના હાથમાં મને
સોંપી નિહ દ.ે તો હું તને તે ટુકડી પાસે લઈ ĒĎ.”
૧૬તે િમસરી દાઉદને éયાં લઈ ગયો. તે લોકો મેદાનનાં સવŅ ભાગમાં Ĺસરાઈ ગયા

હતા,તેઓ ખાતા,પીતા તથા િમજબાની ઉડાવતા હતા, કેમ કે તેઓએ પિલøતીઓના
દેશમાંથી તથા યહૂિદયાના દેશમાંથી પુ÷કળ લૂંટ મેળવી હતી. ૧૭ દાઉદે તેઓ પર
Ĺાતઃકાળથી તે બીĒ િદવસની સાંજ સુધી હુમલો કયોŅ. જે ચારસો જુવાનો ďટો પર
બેસીને નાસી ગયા તે િસવાય તેઓમાંનો એકે બäયો નિહ.
૧૮જે સઘળું અમાલેકીઓ લઈ ગયા હતા તે દાઉદે પાછું મેળõયુ;ંઅને દાઉદે પોતાની

બİે પéનીઓને મુàત કરાવી. ૧૯નાનું કે મોટુ,ં દીકરા કે દીકરીઓ, જે કંઈ તેઓ લૂંટી
ગયા હતા,તે સવŅ તેઓને પાછું મôયા વગર રùયું નિહ. દાઉદ બધું જ પાછું લાõયો.
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૨૦દાઉદે ઘેટાં તથા અìય Ēનવરો લીધાં,તેઓએ બીĒં Ēનવરોની આગળ તેઓને
હાંકતા. તેઓએ કùયું, “આ દાઉદની લૂંટ છે.”
૨૧ જે બસો માણસો એટલા થાકી ગયા હતા કે તેઓ દાઉદની સાથે જઈ શàયા

ન હતા, તેઓને તેઓએ બસોર નાળા આગળ રાáયા હતા. તેઓની નēક દાઉદ
આવી પહોંäયો. éયારે આ માણસો દાઉદને તથા તેની સાથેના માણસોને મળવાને
સામા ગયા. જયારે દાઉદ તે લોકોની પાસે આõયો éયારે તેણે તેઓને નમøકાર કયાŅ.
૨૨પછી સવŅ નકામા તથા અયોâય માણસો જેઓ દાઉદ સાથે ગયા હતા તેઓએ
કùયું, “કેમ કે આ માણસો આપણી સાથે પાછા આõયા ન હતા, માટે જે લૂંટ આપણે
પાછી પડાવી લીધી છે તેઓમાંથી આપણે કશું તેઓને આપીશું નિહ. માį દરેકને
તેની પéની તથા બાળકો આપવાં કે,તેમને લઈને તેઓ િવદાય થાય.”
૨૩પછી દાઉદે કùયું, “મારા ભાઈઓ, ઈĿર કે જેમણે આપણને બચાવી રાáયા છે

તેમની સમĭ આવી રીતે ન વતોŅ. તેમણે આપણી િવġĞ આવેલી ટોળીને આપણા
હાથમાં સોંપી દીધી છે. ૨૪આ બાબતમાં તમાġં કોણ સાંભળશ?ે કેમ કે લડાઈમાં
જનારને જેવો ભાગ મળે તેવો જ પુરવઠા પાસે રહેનારને પણ મળશ;ેતેઓને સરખો
ભાગ મળશ.ે” ૨૫તે િદવસથી તે આજ સુધી દાઉદે એ િનયમ તથા િવિધ ઇઝરાયલને
માટે િનયત કયાŅ.
૨૬ જયારે દાઉદ િસàલાગમાં આõયો, éયારે તેણે લૂંટમાંથી કેટલીક યહૂિદયાના

વડીલોને,એટલે પોતાના િમįોને éયાં મોકલી અને કહાõયું, “જુઓ, ઈĿરના શįુઓ
પાસેથી લીધેલી લૂંટમાંથી આ ભેટ તમારે માટે છે.” ૨૭તેમ જ બેથેલમાંના વડીલોને,
દિĭણના રામોથ-વાસીઓને તથા યાĮીર વાસીઓને, ૨૮અને અરોએર વાસીઓને,
િસફમોથ વાસીઓને,એöતમોઆ વાસીઓને માટે પણ લૂંટમાંથી ભેટ મોકલી.
૨૯તેની સાથે રાખાલના વડીલોને éયાં યરાહમેલીઓનાં નગરોના રહેવાસીઓને

éયાં, કેનીઓનાં નગરોના રહેવાસીઓને éયાં, ૩૦ હોમાŅવાસીઓને, કાર-આશાન
વાસીઓને,આથાખ વાસીઓને, ૩૧ હેĺોનવાસીને éયાં અને જે સવŅ øથળોમાં દાઉદ
તથા તેના માણસો આવĒ કરતા હતા, éયાં પણ ભેટ મોકલાવી.

૩૧
૧ હવે પિલøતીઓએ ઇઝરાયલ િવġĞ લડાઈ કરી. ઇઝરાયલના માણસો

પિલøતીઓની સામેથી નાસી ગયા. પણ િગóબોઆ પવŅત ઉપર કતલ થઈને પડ્યા.
૨પિલøતીઓએ શાઉલનો તથા તેના દીકરાઓનો પીછો કયોŅ. તેઓએ તેના દીકરાઓ
યોનાથાન,અબીનાદાબ તથા માóકીશૂઆને મારી નાáયા. ૩શાઉલની િવġĞ સખત
યુĞ મäયું અને ધનુધાŅરીઓએ તેને પકડી પાડ્યો. તે તેઓને કારણે તીľ પીડામાં
સપડાયો.
૪ પછી શાઉલે પોતાના શøįવાહકને કùયું, “તારી તલવાર તાણીને મને વીંધી

નાખ. નિહ તો,આ બેસુİતીઓ આવીને મને વીંધી નાખીને માġં અપમાન કરશે.”
પણ તેના શøįવાહકે એમ કરવાની ના પાડી, કેમ કે તે ઘણો ગભરાતો હતો. તેથી
શાઉલ પોતાની તલવાર લઈને તેની ઉપર પડ્યો. ૫જયારે શાઉલને મરણ પામેલો
જોયો éયારે તેનો શøįવાહક પણ પોતાની તલવાર ઉપર પડીને તેની સાથે મરણ
પાñયો. ૬તેથી શાઉલ,તેના įણ દીકરાઓ તથા તેનો શøįવાહક તેના સવŅ માણસો
તે જ િદવસે એકસાથે મરણ પાñયા.
૭ જયારે ખીણની સામી બાજુના ઇઝરાયલી માણસો તથા યદŅનની સામેની

િકનારીના લોકોએ તે જોયું કે ઇઝરાયલના માણસો નાસવા માંડ્યા છે. અને શાઉલ
તથા તેના દીકરાઓ મરણ પાñયા છે, éયારે તેઓ નગરો છોડીને નાસી ગયા. અને
પિલøતીઓ આવીને તેમાં વøયા. ૮બીજે િદવસે એમ થયું કે, જયારે પિલøતીઓ
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મૃતદેહો પરથી વøįો અને અìય ચીજો ઉતારી લેવા આõયા, éયારે તેઓએ શાઉલને
તથા તેના įણ દીકરાઓને મૃતાવøથામાં િગóબોઆ પવŅત પર પડેલા જોયા.
૯ તેઓએ તેનું માથું કાપી લીધું અને તેનાં શøįો ઉતારી લીધા. આ સમાચાર

લોકોમાં Ēહેર કરવા સાġ પોતાનાં મૂિતŅનાં મંિદરોમાં તથા પિલøતીઓના દેશમાં
સવŅ ઠેકાણે તેઓએ સંદેશવાહકો મોકóયા. ૧૦તેઓએ તેનાં શøįો આöતારોથના
મંિદરમાં મૂકયાં અને શાઉલના મૃતદેહને બેથ-શાનના કોટ પર જડી દીધો.
૧૧પિલøતીઓએ શાઉલના જે હાલ કયાŅ હતા તે િવષે જયારે યાબેશ-િગóયાદના

રહેવાસીઓએ સાંભôયું, ૧૨ éયારે સઘળા બહાદુર પુġષો ઊઠીને આખી રાત ચાóયા
અને બેથ-શાનના કોટ પરથી શાઉલના મૃતદેહને તથા તેના દીકરાઓના મૃતદેહને
તેઓ યાબેશમાં લઈ આõયા. éયાં તેઓએ તેને અિâનદાહ દીધો. ૧૩પછી તેઓએ
તેનાં હાડકાં લઈને યાબેશમાંના એશેલ વૃĭ નીચે દફનાõયાં અને સાત િદવસ સુધી
ઉપવાસ કયોŅ.
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૧ શાઉલના મરણ પછી, દાઉદ અમાલેકીઓની કતલ કરીને પાછો આõયો. અને
િસàલાગમાં બે િદવસ રùયો. ૨įીજે િદવસે, છાવણીમાંથી એક માણસ શાઉલ પાસેથી
આõયો તેનાં વøįો ફાટેલાં હતાં, માથા પર ધૂળ હતી. તે દાઉદ પાસે આõયો. તેણે
દાઉદને સાŉાંગ દંડવત Ĺણામ કયાŅ.
૩દાઉદે તેને કùયું કે, “તું àયાંથી આવે છે?” તેણે જવાબ આíયો કે, “હું ઇઝરાયલની

છાવણીમાંથી નાસી આõયો છુ.ં” ૪દાઉદે તેને પૂછ્યું કે, “કૃપા કરી મને કહે éયાં શી
બાબતો બની?” તે માણસે ઉĮર આíયો કે, “લોકો લડાઈમાંથી નાસી ગયા છે. ઘણાં
લોકો પાછા હઠીને મરણ પાñયા છે. શાઉલ તથા તેનો દીકરો યોનાથાન પણ મરણ
પાñયા છે.” ૫દાઉદે તે જુવાન માણસને કùયું કે, તť કેવી રીતે Ēèયું કે શાઉલ તથા
તેનો દીકરો યોનાથાન મરણ પાñયા છે?”
૬તે જુવાન માણસે કùયું કે, “હું અનાયાસે િગóબોઆ પવŅત ઉપર હતો અને éયાં

શાઉલ પોતાના ભાલા પર ટેકો રાખીને ઊભો હતો. અને રથો તથા સવારો તેની
ખૂબ નēક આવી ગયેલા હતા. ૭શાઉલે આસપાસ નજર કરીને મને જોઈને બોલાõયો.
મť ઉĮર આíયો કે, 'હું આ રùયો.'
૮તેણે મને કùયું કે, 'તું કોણ છે?' મť તેને ઉĮર આíયો કે, 'હું એક અમાલેકી છુ.ં'

૯તેણે મને કùયું કે, 'કૃપા કરી મારી પડખે ઊભો રહીને મને પૂરેપૂરો મારી નાખ,
કેમ કે મને ભારે પીડા થાય છે અને હē સુધી મારામાં ēવ છે.' ૧૦માટે તેની પાસે
ઊભા રહીને મť તેને મારી નાáયો, કેમ કે હું Ēણતો હતો કે પડી ગયા પછી તે
ēવવાનો નથી. તેના માથા પરનો મુગટ તથા તેના હાથ પરના કડાં લઈ લીધાં. તે
અહીં તમારી પાસે લાõયો છુ,ં મારા માિલક.”
૧૧પછી દાઉદે પોતાનાં વøįો ફાડ્યા અને તેની સાથેના સઘળાં માણસોએ પણ

તેમ જ કયુŅં. ૧૨તેઓએ શોક કયોŅ, રડ્યા અને સાંજ સુધી શાઉલ તથા તેના દીકરા
યોનાથાનને માટે, ઈĿરના લોકો માટે અને ઇઝરાયલનાં માણસોને માટે ઉપવાસ
કયોŅ. કેમ કે તેઓ તરવારથી માયાŅ ગયા હતા. ૧૩દાઉદે તે જુવાન માણસને કùયું કે,
“તું àયાંથી આવે છે?” તેણે જવાબ આíયો કે, “હું આ દેશમાં એક પરદેશીનો દીકરો,
એટલે અમાલેકી છુ.ં”
૧૪દાઉદે તેને કùયું કે, “ઈĿરના અિભિષàતને તારા હાથે મારી નાખતાં તને કેમ

બીક લાગી નિહ?” ૧૫દાઉદે જુવાનોમાંથી એકને બોલાવીને તેને કùયું કે, “તેને મારી
નાખ.” તેથી તે માણસે તેના પર įાટકીને નીચે ફťકી દીધો. અને તે અમાલેકી મરણ
પાñયો. ૧૬પછી દાઉદે તેને કùયું કે, “તેનું લોહી તારે માથે. કેમ કે તેને મુખે જ તેની
િવġĞ સાĭી આપી હતી. અને કùયું કે, “ઈĿરના અિભિષàતને મť મારી નાáયો
છે.'”
૧૭પછી દાઉદે શોકનું આ ગીત શાઉલ તથા તેના દીકરા યોનાથાનને માટે ગાયુ:ં

૧૮તેણે લોકોને હુકમ કયોŅ કે આ ધનુ÷ય ગીત યહૂદાપુįોને શીખવવામાં આવે, જે
યાશારના પુøતકમાં લખેલું છે.
૧૯ “હે ઇઝરાયલ,તાġં ગૌરવ,

તારા પવŅતો પર માયુŅં ગયું છે!
યોĞાઓ કેવા માયાŅ ગયા છે!
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૨૦ગાથમાં એ કહેશો નિહ,
આöકલોનની શેરીઓમાં એ Ĺગટ કરશો નિહ,
રખેને પિલøતીઓની

દીકરીઓ હરખાય,
અને િબનસુİતીઓની

દીકરીઓ આનંદ કરે.
૨૧ િગóબોઆના પવŅતો,

તમારા પર ઝાકળ કે વરસાદ ન હોય,
કે અપŅણોનાં ખેતરોમાં અનાજ ન હોય,

કેમ કે éયાં યોĞાઓની ઢાલ Ļŉ થઈ છે,
શાઉલની ઢાલ હવે Ēણે તેલથી અિભિષàત થયેલી હોય નિહ એવું છે.

૨૨જેઓ માયાŅ ગયા છે તેઓના લોહી,
બળવાનોનાં શરીરની ચરબીથી

યોનાથાનનું તીર પાછું પડતું ન હતું
શાઉલની તરવાર ઘા કયાŅ વગર પાછી પડતી ન હતી.
૨૩શાઉલ અને યોનાથાન ēવન દરñયાન એકબીĒ Ĺéયે Ĺેમ કરતા હતા અને

કૃપાળુ હતા,
તેઓના મૃéયુકાળે તેઓ જુદા ન પડ્યા.
તેઓ ગġડ કરતાં વધારે વેગવાન હતા,
તેઓ િસંહોથી વધારે બળવાન હતા.
૨૪અરે ઇઝરાયલની દીકરીઓ,શાઉલને માટે િવલાપ કરો,
જેણે તમને સુંદર િકરમē વøįો પહેરાõયાં,
જેણે સોનાનાં આભૂષણથી તમારાં વøįો શણગાયાŅ.
૨૫ કેવી રીતે યોĞાઓ યુĞમાં માયાŅ ગયા છે!
હે યોનાથાન તું તારા જ પવŅતો પર માયોŅ ગયો છે.
૨૬તારે લીધે મને દુઃખ થાય છે, મારા ભાઈ યોનાથાન.
તું મને બહુ વહાલો હતો.
મારા પર તારો Ĺેમ અĝભુત હતો,
øįીઓના Ĺેમથી િવશેષ અને અĝભુત હતો.
૨૭યોĞાઓ કેવા માયાŅ ગયા છે,
અને યુĞના શøįોનો કેવો િવનાશ થયો છે!”

૨
૧éયાર પછી એમ થયું કે દાઉદે ઈĿરને પૂછ્યું, “શું હું યહૂિદયાના કોઈ એક નગરમાં

ĒĎ?” ઈĿરે તેને જવાબ આíયો, “ઉપર Ē.” દાઉદે કùયું, “હું કયા શહેરમાં ĒĎ?”
ઈĿરે જવાબ આíયો, “હેĺોનમાં Ē.” ૨તેથી દાઉદ પોતાની બે øįીઓ, િયĕએલી
અિહનોઆમ અને નાબાલ કામŦલીની િવધવા અિબગાઈલ સાથે éયાં ગયો. ૩ દાઉદ
તેની સાથેના માણસોને પણ éયાં લાõયો,દરેક પોતપોતાનાં કુટુંબને લઈને હેĺોનના
નગરોમાં આõયા. éયાં તેમણે વસવાટ શġ કયોŅ.
૪યહૂિદયાના માણસો éયાં આõયા,તેઓએ દાઉદને યહૂદાના કુળ પર રાĒ તરીકે

અિભષેક કયોŅ.
તેઓએ દાઉદને કùયું કે, “યાબેશ- િગóયાદના માણસોએ શાઉલને દîનાõયો.”

૫ તેથી દાઉદે યાબેશ-િગóયાદના માણસો પાસે સંદેશાવાહકો મોકલીને તેમને
કùયું, “તમે ઈĿરથી આશીવાŅિદત છો, કેમ કે તમે તમારા માિલક શાઉલ Ĺéયે
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વફાદારી દશાŅવીને તેને દîનાõયો. ૬ હવે ઈĿર તમારા પર કરારની વફાદારી
તથા િવĿાસુપણું બતાવો. વળી તમે આ કામ કયુŅં છે માટે હું પણ તમારા Ĺéયે
ભલાઈ દશાŅવીશ. ૭ હવે પછી, તમારા હાથ બળવાન થાઓ; તમે િહંમતવાન થાઓ
કેમ કે તમારો માિલક શાઉલ મરણ પાñયો છે; પણ યહૂદાના કુળે મને તેઓના
પર રાĒ તરીકે અિભિષàત કયોŅ છે. ૮ પણ શાઉલના સૈìયનો સેનાપિત, નેરનો
દીકરો આïનેર,શાઉલના દીકરા ઈશ-બોશેથને માહનાઇમમાં લઈ આõયો; ૯તેણે ઈશ-
બોશેથને િગóયાદ,આશેર, િયĕએલ,એĠાઇમ, િબìયામીન તથા સવŅ ઇઝરાયલ પર
રાĒ બનાõયો. ૧૦ જયારે શાઉલનો દીકરો ઈશ-બોશેથ ઇઝરાયલ પર રાજ કરવા
લાâયો éયારે તે ચાળીસ વષŅનો હતો, તેણે બે વષŅ રાજ કયુŅં. પણ યહૂદાનું કુળ
દાઉદને આધીન રહેતું હતુ.ં ૧૧દાઉદે સાત વષŅ અને છ મિહના સુધી હેĺોનમાં યહૂદાના
કુળ પર રાજ કયુŅં. ૧૨નેરનો દીકરો આïનેર તથા શાઉલના દીકરા ઈશ-બોશેથના
ચાકરો, માહનાઇમથી નીકળીને િગïયોનમાં ગયા. ૧૩સġયાનો દીકરો યોઆબ અને
દાઉદના ચાકરો બહાર નીકળી જઈને તેઓને િગïયોનના નાળા પાસે મôયા. તેઓનું
એક ટોળું તળાવની એક િકનારે અને બીજુ ટોળું તળાવની બીē િકનારે એમ éયાં
તેઓ બેઠા. ૧૪આïનેરે યોઆબને કùયું કે, “કૃપા કરી જુવાન માણસોને અમારી સમĭ
આવીને હરીફાઈ કરવા દ.ે” પછી યોઆબે કùયું, “તેઓને આવવા દો.” ૧૫પછી જુવાન
માણસો ઊઠ્યા અને એકį થયા, િબìયામીન તથા શાઉલના દીકરા ઈશ-બોશેથમાંથી
બાર જણ અને દાઉદના ચાકરોમાંથી બાર. ૧૬તેઓમાંના Ĺéયેક માણસે પોતાના
િવરોધીને માથાથી પકડીને તેની તલવારની અણી તેના િવરોધીને ભોંકી અને
તેઓ બધા એકસાથે નીચે ઢળી પડ્યા. માટે તે જâયાનું નામ િહĺૂ ભાષામાં, “હેóકાથ-
હાøસુરીમ”અથવા “તલવારોનું ખેતર”એવું પડ્યું,જે િગïયોનમાં છે. ૧૭તે િદવસે ઘણું
તીľ યુĞ થયું અને આïનેર તથા ઇઝરાયલી માણસોનો દાઉદના ચાકરો આગળ
પરાજય થયો હતો. ૧૮સġયાના įણ દીકરાઓ: યોઆબ,અિબશાય તથા અસાહેલ
éયાં હતા. અસાહેલ વìય હરણની માફક ઝડપથી દોડી શકતો હતો. ૧૯અસાહેલ
કોઈપણ િદશામાં વôયા િવના સીધો આïનેરની પાછળ ગયો. ૨૦આïનેરે પાછળ
જોઈને તેને કùયું, “શું તું અસાહેલ છે?” તેણે જવાબ આíયો કે, “હું તે છુ.ં” ૨૧આïનેરે
તેને કùયું, “તારી જમણી કે ડાબી બાજુ તરફ વળી Ē. અને એક જુવાન માણસને
પકડીને તેનાં શøį લઈ લે.” પણ અસાહેલ કોઈ બાજુએ વôયો નિહ. ૨૨તેથી આïનેરે
ફરીથી અસાહેલને કùયું કે, “મારો પીછો કરવાનું બંધ કર. શા માટે તું મારે હાથે
જમીનદોøત થવા માંગે છે? તને મારીને હું કેવી રીતે માġં મોં તારા ભાઈ યોઆબને
દેખાડુ?ં” ૨૩ પણ અસાહેલે તે બાજુ તરફ વળવાનો ઇનકાર કયોŅ, તેથી આïનેરે
ભાલાનો ધારદાર હાથો તેના શરીરમાં ઘુસાડી દીધો, તે ભાલાનો હાથો શરીરની
આરપાર નીકôયો. અસાહેલ નીચે પડ્યો અને éયાં જ મરણ પાñયો. åયાં અસાહેલ
મરણ પાñયો હતો éયાં તેના શબ પાસે જેઓ આõયા હતા તેઓ éયાં જ ઊભા રùયા.
૨૪પણ યોઆબ તથા અિબશાય આïનેરની પાછળ લાâયા. સૂયાŅøત થવાના સમયે,
તેઓ આñમા પવŅત,જે િગïયોનના અરèયના માગŅ પર ગીયાહ આગળ છે éયાં આવી
પહોંäયા. ૨૫ િબìયામીનના માણસો પોતે આïનેરની પાછળ એકį થયા અને તેઓ
પવŅતના િશખર ઉપર ઊભા રùયા. ૨૬ éયારે આïનેરે યોઆબને હાંક મારીને કùયું,
શું તરવાર હંમેશા સંહાર કયાŅ કરશે? શું તું Ēણતો નથી કે તેનો અંત તો કડવો
થશે? તારા જે માણસો તેઓના ભાઈઓની પાછળ પડ્યા છે તેઓને éયાંથી પાછા
વળી જવાનું કહેવાને તું àયાં સુધી રાહ જોઈશ?” ૨૭યોઆબે જવાબ આíયો, “ēવતા
ઈĿરના સમ, જો તť કùયું ન હોત તો િનŁે સવાર સુધી મારા સૈિનકો તેઓના
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ભાઈઓની પાછળ પડ્યા ન હોત.” ૨૮પછી યોઆબે રણિશંગડું વગાડ્યું, તેના સવŅ
માણસોએ ઇઝરાયલની પાછળ પડવાનું અટકાવી દીધુ.ં અને તેઓએ લડાઈ કરવાનું
બંધ કયુŅં. ૨૯આïનેર અને તેના માણસોએ તે આખી રાત અરાબામાં પસાર થઈને
મુસાફરી કરી. તેઓ યદŅન ઓળંગીન,ેબીē સવારે માહનાઇમમાં પહોંäયા. ૩૦યોઆબે
આïનેરની પાછળ પડવાનું અટકાવી દીધુ.ં તે પાછો ફયોŅ. તેણે સવŅ માણસોને એકį
કયાŅ. તો તેઓમાંથી અસાહેલ અને દાઉદના સૈિનકોમાંથી ઓગણીસ માણસો ઓછા
થયેલા હતા. ૩૧પણ દાઉદના માણસોએ આïનેર તથા િબìયામીનના įણ સો સાઠ
માણસોને માયાŅ. ૩૨પછી તેઓએ અસાહેલને ďચકી જઈને તેને બેથલેહેમમાં તેના
િપતાની કબરમાં દîનાõયો. યોઆબ અને તેના માણસો આખી રાત ચાóયા અને
સૂયોŅદય થતાં હેĺોનમાં પહોંäયા.

૩
૧ હવે શાઉલના લોકો તથા દાઉદના લોકોની વäચે લાંબા સમય સુધી િવĳહ

ચાóયો. દાઉદ વધારે બળવાન થતો ગયો,પણ શાઉલ અને તેના લોક નબળા થયા.
૨ હેĺોનમાં દાઉદના છ પુįોના જìમ થયા હતા. તેનો Ĺથમજિનત પુį આñનોન

હતો, જેને અિહનોઆમ િયĕએલીએ જìમ આíયો હતો. ૩તેનો બીજો દીકરો િકલાબ,
તે નાબાલ કામŦલની િવધવા અિબગાઈલથી જìñયો હતો. įીજો આïશાલોમ,ગશૂરના
રાĒ તાóમાયની દીકરી માકાનો દીકરો હતો.
૪ચોથો દીકરો, તે હાâગીથનો દીકરો અદોિનયા હતો. પાંચમા દીકરા શફાટયાને

અબીટાલે જìમ આíયો હતો, ૫છઠો િયĶામ, દાઉદની પéની એâલાનો દીકરો હતો.
૬ દાઉદના લોક અને શાઉલના લોક વäચે િવĳહ ચાલતો હતો તે દરિમયાન

આïનેર શાઉલના પĭ માટે મજબૂત બìયો. ૭શાઉલની ઉપપéનીનું નામ િરøપા હતુ,ં
તે એયાહની દીકરી હતી. ઈશ-બોશેથે આïનેરને કùયું, “તું મારા િપતાની ઉપપéની
સાથે કેમ સૂઈ ગયો હતો?”
૮આïનેર ઈશ-બોશેથના શïદોથી ખૂબ ગુøસે થયો અને કùયું, “શું હું યહૂદાના

કૂતરાનું માથું છુ?ં મť આજે તારા િપતા શાઉલના લોક પર, તેના ભાઈઓ પર, તથા
તેના િમįો પર સહાનુભૂિત દશાŅવીને તને દાઉદના હાથમાં સોંપી દીધો નથી. તેમ
છતાં આજે આ øįી િવષે તું મારા ઉપર આરોપ મૂકે છે?
૯ જેમ ઈĿરે દાઉદ આગળ સમ ખાધા છે તેમ હું જો દાઉદને ન કġં, તો ઈĿર

આïનેર પર તેના કરતાં વધારે િવપિĮ લાવો! ૧૦એટલે કે શાઉલના હાથમાંથી રાજય
છીનવીને દાઉદનું રાજયાસન ઇઝરાયલ અને યહૂિદયા પર દાનથી તે બેર-શેબા
સુધી હું øથાપું.” ૧૧પછી ઇશ-બોશેથ આïનેરને જવાબમાં કશું કહી શàયો નિહ, કેમ કે
તે તેનાથી ડરતો હતો.
૧૨પછી આïનેરે સંદેશવાહક મોકલીને દાઉદને કહાõયું કે, “આ દેશ કોનો છે? મારી

સાથે કરાર કર.અને તું જોઈશ કે સવŅ ઇઝરાયલીઓને તારી પાસે લાવવા માટે મારો
હાથ તારી સાથે છે.” ૧૩દાઉદે જવાબ આíયો, “સાġં, હું તારી સાથે કરાર કરીશ. પણ
હું તારી પાસે એક બાબતની માગણી કġં છું કે, જયારે તું મારી પાસે આવે éયારે
શાઉલની દીકરી મીખાલને લાõયા િવના તું મને મળી શકશે નિહ.”
૧૪પછી દાઉદે શાઉલના દીકરા ઈશ-બોશેથ પાસે સંદેશાવાહકો મોકલીને કહેવડાõયું,

“જેના માટે મť પિલøતીઓનાં એકસો અĳચમોŅ આપીને લâન કયુŅં હતું તે મારી પéની
િમખાલ મને આપ.” ૧૫તેથી ઈશ-બોશેથે િમખાલ માટે માણસ મોકલીને, તેના પિત
એટલે લાઈશના દીકરા પાóટીએલ પાસેથી તેને મંગાવી લીધી. ૧૬તેનો પિત બાહુરીમ
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સુધી રડતો રડતો તેની પાછળ ગયો, éયારે આïનેરે તેને કùયું, “હવે ઘરે પાછો Ē.”
તેથી તે પાછો ગયો.
૧૭આïનેરે ઇઝરાયલના વડીલો સાથે વાતચીત કરીને કùયું, “ભૂતકાળમાં તમે

દાઉદને તમારો રાĒ બનાવવા માટે Ĺયéન કરતા હતા. ૧૮તો હવે તે કામ કરો, કેમ
કે ઈĿરે દાઉદ િવષે કùયું છે કે, 'મારા સેવક દાઉદની મારફતે હું મારા ઇઝરાયલી
લોકોને પિલøતીઓના અને સવŅ શįુઓના હાથમાંથી છોડાવીશ.'
૧૯આïનેરે પણ õયિàતગત રીતે િબìયામીનીઓની સાથે વાત કરી. પછી ઇઝરાયલ

તથા િબìયામીનના આખા કુળને તેઓની જે ઇäછા પૂરી કરવી હતી તે િવષે દાઉદને
કહેવા સાġ આïનેર હેĺોનમાં ગયો. ૨૦આïનેર અને તેના વીસ માણસો દાઉદને
મળવા હેĺોનમાં આõયા, éયારે દાઉદે તેઓને ભોજન કરાõયું.
૨૧આïનેરે દાઉદને જણાõયુ,ં “હું ઊઠીને સવŅ ઇઝરાયલીઓને મારા માિલક પાસે

એકį કરીશ, કે જેથી તેઓ તારી સાથે કરાર કરે અને તું તારા હૃદયની ઇäછા Ĺમાણે
બધા પર રાજ કરે.” દાઉદે આïનેરને શાંિતથી િવદાય કયોŅ.
૨૨ પછી દાઉદના સૈિનકો તથા યોઆબ લડાઈ કયાŅ પછી પાછા આõયા. તેઓ

પોતાની સાથે ઘણી લૂંટ લાõયા. પણ આïનેર દાઉદ સાથે હેĺોનમાં ન હતો. કેમ
કે દાઉદે તેને િવદાય કરવાથી તે શાંિતથી ગયો હતો. ૨૩જયારે યોઆબ અને તેનું
આખું સૈìય આõયુ,ં éયારે તેઓએ યોઆબને કùયું, “નેરનો દીકરો આïનેર રાĒ
પાસે આõયો હતો અને રાĒએ તેને િવદાય કયોŅ અને આïનેર શાંિતથી પાછો ગયો
છે.”
૨૪ યોઆબે રાĒ પાસે આવીને કùયું, ''તť શું કયુŅં છે? જો, આïનેર તારી પાસે

આõયો! તો પછી શા માટે તť તેને િવદાય કયોŅ? અને તે જતો રùયો? ૨૫નેરના
દીકરા આïનેરને તું નથી Ēણતો કે, તે તને છેતરવાને, તારી યોજનાઓ Ēણવાને
તથા તું જે કરે છે તે બધાથી વાકેફ થવા સાġ આõયો હતો?” ૨૬જયારે યોઆબ
દાઉદ પાસેથી ગયો, éયારે તેણે આïનેર પાછળ સંદેશાવાહકો મોકóયા. અને તેઓ
તેને સીરાના હોજ પાસેથી પાછો તેડી લાõયા, પણ દાઉદ એ િવષે કશું Ēણતો ન
હતો.
૨૭આïનેર હેĺોનમાં પાછો આõયો, éયારે યોઆબ તેની સાથે એકાંતમાં વાત કરવા

સાġ તેને દરવાĒની એક બાજુએ લઈ ગયો. અને યોઆબે éયાં તેના પેટમાં ખંજર
ભોંકીને તેને મારી નાáયો.આ રીતે યોઆબે તેના ભાઈ અસાહેલના ખૂનનો બદલો
લીધો.
૨૮દાઉદે આ િવષે સાંભôયું éયારે તેણે કùયું,”નેરના દીકરા આïનેરના ખૂન િવષે

હું તથા માġં રાåય ઈĿરની આગળ સદાકાળ સુધી િનદોŅષ છીએ. ૨૯આïનેરના
મરણનો દોષ યોઆબના િશરે તથા તેના િપતાના કુટુંબનાં બધાને િશરે છે. તેઓના
ઘરના લોકો રàતĽાવ અને દુŉરોગના ભોગ બનશ.ે તેઓ અપંગ થશે અને
તલવારથી મરશ.ે ઘરમાં અનાજની તંગી રહેશે. આ બધાં શાપ લાગશ.ે” ૩૦આમ
યોઆબે તથા તેના ભાઈ અિબશાયે આïનેરને મારી નાáયો, તેણે તેઓના ભાઈ
અસાહેલને િગïયોનના યુĞમાં મારી નાáયો હતો. તેનું વેર વાôયું.
૩૧દાઉદે યોઆબને તથા તેની સાથેના સવŅ લોકો ને કùયું, “પોતાના વøįો ફાડો,

ટાટના વøįો પહેરો અને આïનેરના શબની આગળ શોક કરો.” અને દાઉદ રાĒ
તેના શબને દફનાવવા બીĒઓની પાછળ કĺøતાનમાં ગયા. ૩૨તેઓએ આïનેરને
હેĺોનમાં દîનાõયો. દાઉદ આïનેરની કબર પાસે પોક મૂકીને રડ્યો અને તેની સાથે
સવŅ લોકો પણ રડ્યા.
૩૩ રાĒએ આïનેરને માટે િવલાપ કરીને ગાયું કે,
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“જેમ મૂખŅ મરે છે તેમ શું આïનેર માયોŅ Ēય?

૩૪તારા હાથ બંધાયા ન હતા.
તારા પગમાં બેડીઓ ન હતી. જેમ અìયાયીના દીકરાઓ આગળ માણસ માયોŅ
Ēય તેમ તું માયોŅ ગયો છે.”

સવŅ લોકોએ ફરી એક વાર તેના માટે િવલાપ કયોŅ.
૩૫લોકો સૂયાŅøત અગાઉ દાઉદને ભોજન કરાવવાં તેની પાસે આõયા, પણ દાઉદે

સોગન લીધા કે, “સૂયાŅøત થયા અગાઉ જો હું રોટલી કે બીજું કંઈ પણ ખાĎ તો ઈĿર
માġં મૃéયુ લાવો.” ૩૬સવŅ લોકોએ દાઉદનું એ દુઃખ ëયાનમાં લીધું. અને રાĒએ જે
કંઈ કયુŅં તેથી તેમને ખુશી થઈ.
૩૭તેથી સવŅ લોકો તથા સવŅ ઇઝરાયલીઓ Ēણી શàયા કે નેરના દીકરા આïનેરને

મારવામાં રાĒની ઇäછા ન હતી. ૩૮રાĒએ પોતાના ચાકરોને કùયું કે, “શું તમે Ēણો
છો કે,આજે ઇઝરાયલમાં એક રાજકુમાર તથા મહાન પુġષ મરણ પાñયો છે? ૩૯હું એક
અિભિષàત રાĒ છુ,ં હું આજે િનબŅળ છુ,ંઆ માણસોન,ેસġયાના ઘાતકી દીકરાઓને,
હું કશું કરી શકતો નથી. ઈĿર દુરાચારીઓને તેઓના દુરાચારોના બદલો આપો.

૪
૧શાઉલના દીકરા ઈશ-બોશેથે સાંભôયું કે આïનેર હેĺોનમાં મરણ પાñયો છે,

éયારે તેનાં ગાįો િશિથલ થઈ ગયા અને સવŅ ઇઝરાયલીઓ મુöકેલીમાં મુકાયા.
૨શાઉલના દીકરા પાસે બે માણસ હતા, તેઓ સરદારની ટુકડીમાંના સૈિનકો હતા.
એકનું નામ બાના, બીĒનું નામ રેખાબ હતુ.ં તેઓ િબìયામીનપુįોમાંના િરñમોન
બેરોથીના દીકરા હતા (તેથી બેરોથ પણ િબìયામીનનો એક ભાગ ગણાતું હતુ,ં
૩બેરોથીઓ િગĮાઈમમાં નાસી ગયા અને આજ સુધી éયાં વસેલા છે).
૪શાઉલના દીકરા યોનાથાનને એક દીકરો હતો તે પગે અપંગ હતો. જયારે શાઉલ

તથા યોનાથાન િવષેની ખબર િયĕએલથી આવી éયારે તે પાંચ વષŅનો હતો. તેને
સાચવનારી તેને લઈને દોડી ગઈ હતી. જયારે તે દોડતી હતી, éયારે યોનાથાનનો
દીકરો પડી ગયો અને તે અપંગ થઈ ગયો હતો. તેનું નામ મફીબોશેથ હતુ.ં ૫તેથી
િરñમોન બેરોથીના દીકરા રેખાબ તથા બાના બપોરના સમયે ઈશ-બોશેથને ઘરે
પહોંäયા. éયારે તે આરામ કરતો હતો. ૬જે øįી તેના ઘરના દરવાĒમાં ચોકી કરતી
હતી તે ઘĎ સાફ કરતાં કરતાં ďઘી ગઈ હતી. રેખાબ અને બાના ધીમેથી તેની પાસે
થઈને સરકી ગયા. ૭જે આરામગૃહમાં તે પોતાના પલંગ પર સૂતો હતો éયાં પહોંચી
ગયા. તેઓએ તેના પર હુમલો કયોŅ અને તેની હéયા કરી. પછી તેઓ તેનું માથું
કાપી નાáયુ.ં તે લઈને તેઓ અરાબાને માગŦ આખી રાત ચાóયા.
૮તેઓ ઈશ-બોશેથનું માથું હેĺોનમાં દાઉદ પાસે લાõયા.અને રાĒને કùયું કે, “જુઓ,

આ ઈશ-બોશેથ,શાઉલનો દીકરો તારો શįુ, જે તારો ēવ લેવાની તક શોધતો હતો,
તેનું માથું છે. આજે ઈĿરે મારા માિલક રાĒનું વેર શાઉલ તથા તેના વંશજ િવġĞ
વાôયું છે.” ૯દાઉદે િરñમોન બેરોથીના દીકરા, રેખાબ તથા તેના ભાઈ બાનાને ઉĮર
આíયો;તેણે તેઓને કùયું, “ēવંત ઈĿરે, મારા ēવને સવŅ િવપિĮમાંથી બચાõયો છે,
૧૦ કે જયારે કોઈએ મને કùયું, 'શાઉલ મરણ પાñયો છે,'éયારે હું િવચારતો હતો કે
તે સારા સમાચાર લાõયો છે, éયારે મť તેને પકડીને િસàલાગમાં મારી નાáયો. તેની
ખબરના બદલામાં મť તેને ઈનામ આíયું હતુ.ં
૧૧હવે જયારે ખૂની માણસોએ એક ìયાયી માણસને તેના પોતાના ઘરમાં ઘૂસીને

તેના પલંગ પર તેને માયોŅ છે. éયારે તમારા હાથથી થયેલા તેના ખૂનનો બદલો
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હું ન લĎ અને પૃêવી પરથી તમને નાબૂદ કેમ ના કġં?” ૧૨પછી દાઉદે પોતાના
જુવાન પુġષોને આŒા કરી. એટલે તેઓએ બİેને મારી નાáયા અને તેઓના
હાથ પગ કાપી નાખીને તેઓને હેĺોનના તળાવની પાળે ďચે લટકાõયા. તેઓએ
ઈશ-બોશેથનું માથું લઈને હેĺોનમાં આïનેરની કબરમાં દîનાõયુ.ં

૫
૧ પછી ઇઝરાયલના સવŅ કુળોએ દાઉદ પાસે હેĺોનમાં આવીને કùયું, “જુઓ,

અમે તારા િપતરાઈઓ છીએ. ૨ગતકાળમાં જયારે શાઉલ અમારો રાĒ હતો, éયારે
ઇઝરાયલના સૈìયની આગેવાની તť જ કરી હતી. ઈĿરે તને જ કùયું હતુ,ં “તું
મારા લોક ઇઝરાયલીઓ પર અિધપિત તથા રાĒ થશે.'” ૩તેથી ઇઝરાયલના સવŅ
આગેવાનો દાઉદ પાસે હેĺોનમાં આõયા. દાઉદે ઈĿરની આગળ હેĺોનમાં તેઓની
સાથે કરાર કયોŅ. તેઓએ દાઉદને ઇઝરાયલના રાĒ તરીકે અિભષેક કયોŅ. ૪દાઉદ
રાĒ થયો éયારે તે įીસ વષŅનો હતો. તેણે ચાળીસ વષŅ સુધી રાજ કયુŅં. ૫તેણે
હેĺોનમાં રહીને યહૂિદયા પર સાડા સાત વષŅ રાજ કયુŅં;અને યġશાલેમમાં રહીને
ઇઝરાયલ તથા યહૂિદયા પર તેįીસ વષŅ રાજ કયુŅં.
૬ દાઉદ અને તેના સૈìયએ યġશાલેમમાં જઈને તેના રહેવાસી યબૂસીઓ પર

આđમણ કયુŅં. તેઓએ દાઉદને કùયું, “તું અહીં આવી શકવાનો નથી,કેમ કે ěિŉિવહીન
તથા અપંગો પણ તને હાંકી કાઢી શકે તેમ છે. તું અહીં અંદર આવી શકશે નિહ.”
૭પણ, દાઉદે તો િસયોનનો િકóલો કબજે કયોŅ. તે હવે દાઉદનું નગર કહેવાય છે.
૮યબૂસીઓએ કરેલા અપમાનના જવાબમાં ગુøસે થઈને દાઉદે કùયું કે, “સૈિનકો

તે પાણીના નાળામાં થઈને ઉપર ચઢી Ēઓ, 'અંધ તથા અપંગ,'યબૂસીઓનો સંહાર
કરો તેઓ દાઉદના શįુઓ છે.” તેઓએ મારી મöકરી કરતા કùયું હતું કે , “અંધ
તથા અપંગ'તે રાજમહેલમાં આવી શકતા નથી.” ૯દાઉદ તે િકóલામાં રહેવા લાâયો
અને તેનું નામ દાઉદનગર પાડ્યું. દાઉદે િમóલોથી માંડીને અંદરની તમામ જâયામાં
બાંધકામ કયુŅં. ૧૦દાઉદ અિધકાિધક મહાન થતો ગયો કેમ કે સવŅ શિàતમાન Ĺભુ
ઈĿર,તેની સાથે હતા.
૧૧ પછી તૂરના રાĒ હીરામે દાઉદને માટે મહેલ બાંધવા સંદેશવાહકો, કાŉવૃĭો,

સુથારો અને કિડયાઓ મોકóયા. ૧૨દાઉદે Ēèયું કે ઈĿરે મને ઇઝરાયલ પર રાĒ
તરીકે øથાિપત કયોŅ છે અને તેમણે તેમનું રાજય પોતાના લોક ઇઝરાયલને ખાતર
ગૌરવવાન કયુŅં છે.
૧૩ પછી દાઉદ હેĺોન છોડીને યġશાલેમમાં આõયો, éયાં તેણે બીē વધારાની

પéનીઓ અને ઉપપéનીઓ કરી. તેઓએ અનેક દીકરા અને દીકરીઓને જìમ
આíયાં. ૧૪યġશાલેમમાં જìમેલાં સંતાનોનાં નામ આ Ĺમાણે છે: શાñમૂઆ, શોબાબ,
નાથાન,સુલેમાન, ૧૫ િયïહાર,અલીશૂઆ,નેફેગ,યાફીઆ, ૧૬અિલશામા,એóયાદા અને
અલીફેલેટ.
૧૭પિલøતીઓએ સાંભôયું કે દાઉદ ઇઝરાયલના રાĒ તરીકે અિભિષàત કરાયો

છે. éયારે તેઓ બધા તેને પકડી લેવા બહાર ગયા. પણ દાઉદને તેની Ēણ થવાથી
તે િકóલામાં ચાóયો ગયો. ૧૮હવે પિલøતીઓ આવીને રફાઈમના નીચાણમાં ફેલાઈ
ગયા હતા.
૧૯પછી દાઉદે ઈĿરની સલાહ પૂછી કે, “શું હું પિલøતીઓ ઉપર હુમલો કġં? શું

તમે તેઓ પર િવજય આપશો?'' ઈĿરે દાઉદને કùયું કે, “હુમલો કર, હું િનŁે તને
પિલøતીઓ પર િવજય આપીશ.” ૨૦તેથી દાઉદે બાલ-પરાસીમના લોકો પર હુમલો
કયોŅ અને તેઓને પરાિજત કયાŅ. તેણે કùયું કે, “પાણીના પૂરના ધસારાની માફક
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ઈĿર મારા શįુઓ પર ધસી ગયા છે.”એ માટે તેણે તે જâયાનું નામ બાલ-પરાસીમ
પાડયું. ૨૧પિલøતીઓએ પોતાની મૂિતŅઓ éયાં પડતી મૂકી. દાઉદ તથા તેના માણસો
તે લઈ ગયા.
૨૨પછી પિલøતીઓ ફરીથી પાછા આõયા અને રફાઈમની ખીણમાં ફેલાઈ ગયા.

૨૩ દાઉદે ફરી ઈĿરની સલાહ પૂછી અને ઈĿરે તેને કùયું, “તું આગળથી હુમલો
કરીશ નિહ, પણ તેઓની પાછળ ચકરાવો ખાઈને શેતૂરવૃĭોની સામેથી તેઓ પર
હુમલો કર.
૨૪ જયારે શેતૂરવૃĭોની ટોચમાં કૂચ કરવાનો ખડખડાટ તું સાંભળે éયારે પૂરા

સામêયŅથી ચઢાઈ કરજે. તે વખતે હું તારી આગળ પિલøતીઓના સૈìય પર હુમલો
કરવા તારી અગાઉ ગયો છુ.ં એવું સમજ જ.ે” ૨૫ઈĿરે જેમ દાઉદને આŒા આપી હતી
તે Ĺમાણે તેણે કયુŅં. તેણે ગેબાથી ગેઝેર સુધી પિલøતીઓનો સંહાર કયોŅ.

૬
૧ દાઉદે ઇઝરાયલમાંથી પસંદ કરેલા įીસ હĒર માણસોને ફરીથી એકį કયાŅ.

૨પછી તે પોતાની સાથેના સવŅ માણસોને લઈને તે કġબો પર િબરાજમાન ઈĿરનો
કોશ લેવાને બાલે-યહૂિદયાથી åયાં કોશ હતો éયાં ગયો. જે સૈìયોના ઈĿરના
નામથી ઓળખાય છે.
૩તેઓએ ઈĿરના કોશને અબીનાદાબનું ઘર જે પવŅત પર હતું éયાંથી લાõયા અને

તેને એક નવા ગાડામાં મૂàયો. તેના દીકરાઓ, ઉઝઝા અને આùયો ગાડું હાંકતા હતા.
૪તેઓ પવŅત પરથી અબીનાદાબના ઘરેથી ઈĿરના કોશને લાવતા હતા. આùયો
કોશ આગળ ચાલતો હતો. ૫અને દાઉદ તથા ઇઝરાયલના ઘરના લોકો દેવદારના
લાકડાંમાંથી બનાવેલાં સવŅ Ĺકારનાં વાિજંįો, વીણા, િસતાર, ખંજરી, કરતાલ તથા
મંēરા ઈĿર આગળ વગાડતા હતા.
૬ જયારે તેઓ નાખોનના ખળા પાસે આõયા, éયારે બળદોએ ઠોકર ખાધી અને

ઉઝઝાએ પોતાનો હાથ ઈĿરના કોશ તરફ લાંબો કરીને તેને પકડી રાáયો. ૭éયારે
ઈĿરનો કોપ ઉઝઝા પર સળâયો. તેના અપરાધને લીધે ઈĿરે તેને éયાં માયોŅ.
ઉઝઝા ઈĿરના કોશ આગળ મરણ પાñયો.
૮ ઈĿરે ઉઝઝાને માયોŅ તેથી દાઉદને ખોટું લાâયું અને તેણે તે જâયાનું નામ

પેરેસ-ઉઝઝા પાડ્યું. તે જâયાનું નામ આજ સુધી પેરેસ-ઉઝઝા છે. ૯દાઉદને તે િદવસે
ઈĿરનો ડર લાâયો. તેણે કùયું કે, “ઈĿરનો કોશ મારી પાસે કેમ કરીને આવી શકે?”
૧૦ ડરનો માયોŅ દાઉદ ઈĿરનો કોશ પોતાની પાસે દાઉદના નગરમાં લઈ

જવા ઇäછતો નહોતો. તેના બદલ,ે તેણે ઓબેદ-અદોમ િગĮીના ઘરમાં તેને મૂàયો.
૧૧ઈĿરનો કોશ ઓબેદ-અદોમના ઘરમાં įણ મિહના રùયો. તેથી ઈĿરે તેને તથા
તેના ઘરનાં સવŅને આશીવાŅદ આíયો.
૧૨ હવે દાઉદ રાĒને સમાચાર મôયા કે, “ઈĿરના કોશને કારણે ઓબેદ-અદોમના

કુટુંબને તથા તેના સવŅøવને ઈĿરે આશીવાŅદ આíયો છે.” તેથી દાઉદ જઈને ઈĿરના
કોશને ઓબેદ-અદોમના ઘરમાંથી આનંદ સાથે દાઉદના નગરમાં લાõયો. ૧૩ઈĿરનો
કોશ ďચકીને ચાલનારાં માį છ પગલાં ચાóયા, éયારે દાઉદે એક બળદ તથા એક
પુŉ પશુનું બિલદાન આíયુ.ં
૧૪દાઉદ ઈĿરની આગળ પોતાના પૂરા બળથી નાચતો હતો;તેણે શણનો ઝðભો

પહેરેલો હતો. ૧૫આ રીતે દાઉદ તથા ઇઝરાયલના સવŅ લોકો પોકાર કરતા તથા
રણિશંગડાં વગાડતા ઈĿરનો કોશ લઈને ચાલતા હતા.
૧૬ઈĿરનો કોશ દાઉદના નગરમાં આવતો હતો, éયારે શાઉલની દીકરી મીખાલે,

બારીમાંથી નજર કરીને જોયુ.ં તેણે જોયું કે દાઉદ રાĒ ઈĿરની આગળ કૂદતો અને
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નાચતો હતો. તે જોઈને તેણે દાઉદને પોતાના અંતઃકરણમાં િધĐાયોŅ. ૧૭લોકોએ
ઈĿરના કોશને અંદર લઈ જઈન,ે જે મંડપ દાઉદે તેને સાġ બનાõયો હતો, તેની
મëયમાં તેને મૂàયો. પછી દાઉદે ઈĿરની આગળ દહનીયાપŅણો તથા શાંéયપŅણો
ચડાõયાં.
૧૮ દાઉદ દહનીયાપŅણો તથા શાંéયપŅણો ચડાવી રùયો પછી, દાઉદે સૈìયોના

ઈĿરના નામે લોકોને આશીવાŅદ આíયો. ૧૯પછી તેણે સવŅ લોકન,ે પુġષો તથા
øįીઓ સિહત ઇઝરાયલના આખા સમુદાયન,ે રોટલી, થોડું માંસ તથા સૂકી ěાĭ
વહťચી આíયાં. દરેક જણ પોતપોતાને ઘરે ગયા.
૨૦ દાઉદ પણ પોતાના કુટુંબને આશીવાŅદ આપવા ઘરે આõયો. (દાઉદની પéની)

શાઉલની દીકરી િમખાલ દાઉદને મળવાને બહાર આવી. અને તેની મöકરી કરતાં
કùયું કે, “આજે ઇઝરાયલનો રાĒ કેવો સìમાનનીય લાગતો હતો! Ēણે કોઈ હલકો
માણસ મયાŅદા મૂકીને િનવŅøį થાય, તેમ તે પોતાના ચાકરોની દાસીઓના જોતાં
આજે િનવŅøį થયો હતો!”
૨૧દાઉદે મીખાલને જવાબ આíયો કે,મť તે ઈĿરની આગળ નૃéય કયુŅં છે,તેમણે મને

તેમના લોકો, ઇઝરાયલ ઉપર રાĒ તરીકે અિભિષàત કરવા સાġં,તારા િપતા તથા
તેના કુટુંબનાં સવŅને બદલે મને પસંદ કયોŅ છે, માટે હું ઈĿરમાં હષોŅ ઉóલાસ કરીશ.
૨૨આના કરતાં પણ હું વધારે 'હલકો' થઈશ, હું મારી પોતાની ěિŉમાં અપમાિનત
થઈશ, પણ જે દાસીઓ મëયે તું બોલી છે, તેઓથી તો હું સìમાન પામીશ. ૨૩ માટે
શાઉલની દીકરી, િમખાલ તેના ēવનપયŅંત િન:સંતાન રહી.

૭
૧ઈĿરે રાĒને શાંિત સલામતી બúયા પછી રાĒ પોતાના ઘરમાં િવıામથી રહેતો

હતો. ૨ éયારે રાĒએ નાથાન Ĺબોધકને કùયું, “જો, હું એરેજવૃĭનાં લાકડાંના ઘરમાં
રહું છુ,ં પણ ઈĿરનો કરાર કોશ તંબુમાં રહે છે.” ૩નાથાને રાĒને કùયું કે, “Ē, જે
તારા મનની અિભલાષા છે તે પૂરી કર. ઈĿર તારી સાથે છે.” ૪પણ તેજ રાįે
ઈĿરનું વચન નાથાન પાસે આõયુ,ં ૫ “Ē અને મારા સેવક દાઉદને કહે, ઈĿર એમ
કહે છે કે: શું તું મારે રહેવા માટે ઘર બાંધશે?
૬કેમ કે હું ઇઝરાયલ લોકોને િમસરમાંથી બહાર લાõયો તે િદવસથી આજ પયŅંત હું

ઘરમાં રùયો નથી, પણ,તંબુમાં તથા મંડપમાં રહીને ચાóયો છુ.ં ૭જે સવŅ જâયાઓમાં
હું સવŅ ઇઝરાયલ લોકો સાથે ફયોŅ છુ,ં éયાં ઇઝરાયલના આગેવાનો જેને મť મારા
ઇઝરાયલ લોકોના પાળક તરીકે નીñયા હતા,તેઓમાંના કોઈને મť એવું કùયું છે કે,
“શા માટે તમે મારે સાġં એરેજવૃĭના લાકડાંનું ઘર નથી બાંëયું?”'
૮ મારા સેવક દાઉદને કહે કે, સૈìયોના ઈĿર એવું કહે છે કે: તું ઘેટાંનાં ટોળાંની

પાછળ ફરતો હતો éયાંથી મť તને તેડાવી લીધો છે, કે તું મારા લોક ઇઝરાયલ પર
શાસન કરે. ૯ åયાં તું ગયો éયાં હું તારી સાથે હતો. તારા સવŅ શįુઓને મť તારી
આગળથી નાબૂદ કયાŅ છે. હવે પૃêવીના મહાન પુġષોના નામ જેવું તાġં નામ હું
કરીશ.
૧૦ હું ઇઝરાયલના મારા લોકોને માટે જâયા ઠરાવીશ. અને તેઓને éયાં øથાયી

કરીશ, કે જેથી તેઓ પોતાની જ જâયાએ રહે અને વધારે મુöકેલીમાં મુકાય નિહ.
જેમ તેઓએ અગાઉ કયુŅં તેમ િવરોધી લોકો હવે પછી તેમના પર જુલમ કરશે નિહ,
૧૧જે િદવસોથી ઇઝરાયલના મારા લોકો ઉપર મť ìયાયાધીશો થવાની આŒા આપી
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éયારથી તેઓ અગાઉની માફક કરતા હતા. પણ હવે હું તને તારા સવŅ શįુઓથી
સલામત રાખીશ. વળી, હુ,ં ઈĿર,તને કહું છું કે હું તારે સાġં ઘર બાંધીશ.
૧૨જયારે તારા િદવસો પૂરા થશે અને તું તારા િપતૃઓની સાથે ďઘી જશ,ે éયાર

પછી હું તારા વંશને ઊભો કરીશ જે તાġં સંતાન છે, તેનું રાજય હું øથાપીશ. ૧૩તે
મારા નામને માટે એક ઘર બાંધશે અને હું તેનું રાજયાસન સદાને માટે øથાયી
કરીશ. ૧૪ હું તેનો િપતા થઈશ અને તે મારો દીકરો થશે. જો તે પાપ કરશે, તો હું
માણસની સોટીથી તથા માણસનાં દીકરાઓના કોરડાથી તેને િશĭા કરીશ.
૧૫જેમ મť શાઉલને તારી આગળથી દૂર કરીને તેની પાસેથી મારા િવĿાસુપણાનો

કરાર લઈ લીધો હતો, તેવી રીતે મારા િવĿાસુપણાનો કરાર તેની પાસેથી લઈ
લેવાશે નિહ. ૧૬ તાġં ઘર તથા રાજય હંમેશા તારી આગળ øથાયી થશે. તાġં
રાજયાસન હંમેશા માટે ટકી રહેશે. ૧૭આ સવŅ શïદો તથા આ સંપૂણŅ દશŅન િવષે
નાથાને દાઉદને કહી સંભળાõયુ.ં
૧૮ પછી દાઉદ રાĒ અંદર ગયો અને ઈĿરની સમĭ બેઠો; તેણે કùયું, 'હે Ĺભુ

ઈĿર, હું કોણ તથા માġં કુટુંબ કોણ કે તમે મને આટલે સુધી લાõયા છો? ૧૯હે Ĺભુ
ઈĿર તમારી ěિŉમાં આ વાત નાની હતી. ઈĿર, તમે લાંબા કાળને માટે તમારા
સેવકના ઘર િવષે વચન આíયું છે,ભાિવ પેઢીઓ મને દેખાડી છે! ૨૦હું દાઉદ,તમને
વધારે શું કહુ?ં Ĺભુ ઈĿર, તમે તમારા સેવક સંબંધે આ રાખો છો. ૨૧તમે તમારા
વચનની ખાતર તથા તમારા હેતુને પૂરા કરવા,આ સવŅ મોટાં કામો કયાŅં છે અને
મારી સમĭ તે Ĺગટ કયાŅં છે. ૨૨Ĺભુ ઈĿર,તમે મહાન છો. તમારા જેવા બીĒ કોઈ
અને તમારા િસવાય બીĒ કોઈ ઈĿર નથી. ૨૩તમે તમારો મિહમા થાય એ રીતે
તમારા લોકોને િમસરમાંથી, éયાંની દેશĒિતઓને દેવદેવીઓની પકડમાંથી તેઓના
દેખતા મહાન કૃéયો કરવા છોડાõયાં છે.
૨૪તમે ઇઝરાયલનાં લોકોને સવŅકાળ પોતાના લોક થવા માટે øથાિપત કયાŅ છે.

અને તમે, તેઓના ઈĿર થયા છો. ૨૫તેથી હવે, Ĺભુ ઈĿર, જે વચન તમે તમારા
દાસ િવષે તથા તેના કુટુંબ િવષે બોóયા છો તે સદાને માટે તમારા વચન અનુસાર
øથાિપત કરો. ૨૬તમાġં નામ સવŅકાળ માટે મહાન મનાઓ. લોકો કહે કે, 'સૈìયના
ઈĿર ઇઝરાયલના Ĺભુ છે! તમારા સેવક દાઉદનું અને માġં ઘર તમારી આગળ
øથાિપત થશે.
૨૭સૈìયના ઈĿર, ઇઝરાયલના Ĺભુ,તમે તમારા સેવકને એવું Ēહેર કયુŅં છે કે, હું

તારે માટે ઘર બાંધીશ. તેથી મť તમારી આગળ આ ĹાથŅના કરવાની િહંમત કરી છે.
૨૮હવે,Ĺભુ ઈĿર,તમે ઈĿર છો અને તમારાં વચનો સéય છે અને આ ઉĮમ વચન
તમે મને આíયાં છે. હું તમારો સેવક છુ.ં ૨૯તો હવે, તમે કૃપા કરી તમારા સેવકનું
એટલે માġં ઘર સદાકાળ ટકે માટે આશીવાŅદ આપો. કેમ કે, Ĺભુ ઈĿર તમે આ
બાબતો કહી છે માટે અને વચન આíયું છે માટે તમારા આશીવાŅદથી તમારા સેવકનું
ઘર સદા આશીવાŅિદત થાઓ.”

૮
૧ દાઉદે પિલøતીઓ પર હુમલો કરીને તેઓને હરાõયા. અને દાઉદે મેથેગ આñમા

પિલøતીઓના હાથમાંથી આંચકી લીધું. ૨ પછી તેણે મોઆબીઓને હરાõયા અને
તેઓના માણસોને ભૂિમ પર સુવાડીને દોરીથી માíયા. તેણે મારી નાખવા માટે બે
દોરીઓ જેટલા માíયા અને ēવતા રાખવા માટે એક આખી દોરી જેટલા માíયા.
તેથી મોઆબીઓ દાઉદના ચાકરો થઈ તેને ખંડણી આપતા થયા.
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૩પછી દાઉદે રાહોબનો દીકરો સોબાનો રાĒ હતો તેને એટલે કે હદાદેઝેર જયારે
તે Ġાત નદી પાસે પોતાનું રાજય પાછું મેળવવા માટે પાછો જતો હતો éયારે તેને
હરાõયો. ૪દાઉદે તેની પાસેથી એક હĒર રથો સાતસો સવારો અને ભૂિમદળના વીસ
હĒર સૈિનકો લીધા. દાઉદે રથના સવŅ ઘોડાઓની નસો કાપી નાખી, પણ તેમાંના
સો રથોને જĢરી ઘોડાઓને ēવતા રાáયા.
૫જયારે દમøકસના અરામીઓ સોબાના રાĒ હદાદેઝેરને મદદ કરવા માટે આõયા,

éયારે દાઉદે અરામીઓમાંના બાવીસ હĒર માણસોને મારી નાáયા. ૬પછી દાઉદે
દમøકસના અરામમાં લöકર ગોઠõયુ.ં પછી અરામીઓ તેના દાસ થયા અને ખંડણી
ચૂકવવા લાâયા. દાઉદ જયાં જયાં ગયો éયાં ઈĿરે તેને િવજય અપાõયો.
૭હદાદેઝેરના ચાકરો પાસે સોનાની ઢાલો હતી તે લઈને દાઉદ તેમને યġશાલેમમાં

લાõયો. ૮ હદાદેઝેરનાં બેતા અને બેરોથાય નગરોમાંથી દાઉદ રાĒએ પુ÷કળ કાંસું
લીધું.
૯જયારે હમાથના રાĒ ટોઈએ,સાંભôયું કે દાઉદે હદાદેઝેરના બધાં સૈìયનો પરાજય

કયોŅ છે, ૧૦ éયારે ટોઈએ પોતાના દીકરા યોરામને દાઉદ રાĒ પાસે તેને િબરદાવવા
અને આશીવાŅદ આપવા મોકóયો, કારણ કે દાઉદે હદાદેઝેરની િવġĞ લડાઈ કરીને
તેને હરાõયો હતો,યોરામ પોતાની સાથે ચાંદીના,સોનાનાં અને કાંસાનાં પાįો લઈને
આõયો હતો.
૧૧ દાઉદ રાĒએ આ પાįો ઈĿરને સમિપŅત કયાŅં. ને તેની સાથે જે દેશો તેણે

ēéયા હતા તે સવŅનું સોનું તથા Ģપું તેણે અપŅણ કીધું, ૧૨એટલે અરામનુ,ંમોઆબનુ,ં
આñમોનપુįોનુ,ં પિલøતીઓનું,અમાલેકનુ,ંસોબાના રાĒ રાહોબના દીકરા હદાદેઝેરે
લૂંટી લીધેલું સોનું પણ ઈĿરને અિપŅત કયુŅં.
૧૩દાઉદ મીઠાની ખીણમાં અઢાર હĒર માણસોને મારીને પાછો આõયો éયારે તેનું

નામ Ĺáયાત થયું. ૧૪તેણે આખા અદોમમાં લöકરો ગોઠõયાં અને સવŅ અદોમીઓ
તેના દાસો થયા. દાઉદ åયાં ગયો éયાં ઈĿરે તેને િવજય અપાõયો.
૧૫ દાઉદે સવŅ ઇઝરાયલ પર રાજ કયુŅં હતુ.ં પોતાના સવŅ લોકોનો ìયાય કરતો

હતો. અને વહીવટ કરતો હતો. ૧૬સġયાનો દીકરો યોઆબ સૈìયનો સેનાપિત
હતો. અને અહીલૂદનો દીકરો યહોશાફાટ ઈિતહાસકાર હતો. ૧૭અિહટૂબનો દીકરો
સાદોક અને અïયાથારનો દીકરો અહીમેલેખ યાજકો હતા અને સġયા સિચવ
હતો. ૧૮યહોયાદાનો દીકરો બનાયા કરેથીઓનો અને પલેથીઓનો ઉપરી હતો અને
દાઉદના દીકરાઓ રાĒના મુáય સલાહકાર હતા.

૯
૧ દાઉદે પૂછ્યું કે, “શું હē શાઉલના ઘરનું કોઈ બચી રùયું છે. કે હું તેના પર

યોનાથાનને લીધે દયા બતાવું?” ૨ éયાં શાઉલના કુટુંબનો સીબા નામે એક ચાકર
હતો. તેઓ તેને દાઉદ પાસે બોલાવી લાõયા. રાĒએ તેને કùયું કે, “શું તું સીબા છે?”
તેણે કùયું કે, “હા. હું તમારો દાસ છુ.ં”
૩ તેથી રાĒએ કùયું કે, “શાઉલના કુટુંબનું હē કોઈ રùયું છે કે જેઓનાં પર

હું ઈĿરની દયા દશાŅવુ?ં” સીબાએ રાĒને કùયું કે, “યોનાથાનનો એક દીકરો
મફીબોશેથ હયાત છે,જે પગે અપંગ છે.” ૪રાĒએ તેને કùયું કે, “તે àયાં છે?” સીબાએ
રાĒને જવાબ આíયો કે, “લો-દબારમાં આિમયેલના દીકરા માખીરના ઘરમાં તે છે.”
૫પછી દાઉદ રાĒએ માણસ મોકલી તેને લો-દબારથી આિમયેલના દીકરા માખીરને
ઘરેથી તેડી મંગાõયો. ૬તેથી શાઉલના દીકરા યોનાથાનના દીકરા મફીબોશેથે દાઉદ
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પાસે આવીને સાŉાંગ દંડવત્ Ĺણામ કયાŅ. દાઉદે કùયું, “મફીબોશેથ.” તેણે ઉĮર
આíયો કે, “જુઓ હું તમારો ચાકર છુ!ં”
૭ દાઉદે તેને કùયું, “બીશ નિહ, કેમ કે તારા િપતા યોનાથાનની ખાતર હું િનŁે

તારા પર દયા દશાŅવીશ,તારા દાદા શાઉલની તમામ સંપિĮ હું તને પાછી આપીશ,
તું હંમેશાં મારી સાથે મેજ પર ભોજન કરશે.” ૮મફીબોશેથે નમન કરીને કùયું, “આ
દાસ કોણ છે, કે મૂએલા Ŀાન જેવા મારા પર તું કૃપા દશાŅવે?”
૯પછી રાĒએ શાઉલના ચાકર સીબાને બોલાવીને તેને કùયું, “મť તારા માિલકના

દીકરાને શાઉલની તથા તેના કુટુંબની સવŅ સંપિĮ આપી છે. ૧૦તારે,તારા દીકરાઓએ
તથા તારા દાસોએ તે ભૂિમ ખેડવી અને તેની ફસલનો પાક તારે લાવવો કે તારા
માિલકના દીકરાનું ગુજરાન ચાલે. પણ તારા યોનાથાનનો દીકરો મફીબોશેથ તો
હંમેશાં મારી મેજ પર ભોજન કરશે.” સીબાને પંદર દીકરા તથા વીસ ચાકરો હતા.
૧૧ éયારે સીબાએ રાĒને કùયું, “મારા માિલક રાĒએ મને જે સવŅ આŒાઓ આપી

છે તે Ĺમાણે હું તારો દાસ વતીŅશ.” રાĒએ કùયું, “મફીબોશેથ રાĒઓના દીકરા
સમાન મારી મેજ પર જમશ.ે” ૧૨મફીબોશેથને મીખા નામે એક નાનો દીકરો હતો.
અને સીબાના ઘરમાં જેઓ રહેતા તે બધા મફીબોશેથના દાસો હતા. ૧૩મફીબોશેથ
યġશાલેમમાં રહેતો હતો,તે હંમેશાં રાĒની મેજ પર જમતો હતો,તે બİે પગે અપંગ
હતો.

૧૦
૧ éયાર પછી એમ થયું કે,આñમોનીઓનો રાĒ નાહાશ મરણ પાñયો અને તેના

øથાને તેનો દીકરો હાનૂન રાĒ થયો. ૨દાઉદે કùયું, “જેમ તેના િપતાએ મારા પર
દયા રાખી હતી તેમ હું નાહાશના દીકરા હાનૂન ઉપર દયા રાખીશ.” દાઉદે તેના
િપતાના મૃéયુ િનિમĮે તેને િદલાસો આપવા માટે પોતાના દાસોને મોકóયા, તેઓ
ચાકરોએ આñમોનીઓના દેશમાં આõયા. ૩પણ આñમોનીઓના આગેવાનોએ પોતાના
રાĒ હાનૂનને કùયું કે, “દાઉદે તારી પાસે તને િદલાસો આપવાને માણસો મોકóયા છે
તેથી તું એવું માને છે કે દાઉદ તારા િપતાનો આદર કરે છે? શું દાઉદે પોતાના દાસોને
નગર જોવાને તથા તેની Ēસૂસી કરવાને તથા તેનો િવનાશ કરવાને માટે તારી પાસે
મોકóયા નિહ હોય?” ૪તેથી હાનૂને દાઉદના દાસોની અડધી દાઢીઓ મૂંડાવી નાખી.
તેઓનાં કમર નીચે સુધીના વøįો કાપી નાખીને તેઓને દૂર મોકલી દીધા. ૫આ
બાબત તેઓએ દાઉદને જણાવી, éયારે તેણે તેઓને મળવા માટે માણસ મોકóયા, કેમ
કે તે માણસો ઘણાં શરમાતા હતા.એટલે રાĒએ કùયું કે,તમારી દાઢી પાછી વધે éયાં
સુધી તમે યરીખોમાં રહો અને પછીથી પાછા આવજો. ૬જયારે આñમોનીઓએ જોયું કે
તેઓ દાઉદની નજરમાં િતરøકૃત થયા છે, éયારે તેઓએ સંદેશાવાહકો મોકલીને બેથ-
રાહોબના તથા સોબાના અરામીઓમાંથી વીસ હĒર પાયદળ સૈિનકો, હĒર માણસો
સિહત માકાના રાĒને,તથા ટોબના બાર હĒર માણસો વેતન આપી સૈìયમાં દાખલ
કયાŅ. ૭જયારે દાઉદે તે િવષે સાંભôયું, éયારે તેણે યોઆબ અને સૈìયના સઘળા
સૈિનકોને મોકóયા. ૮આñમોનીઓએ બહાર નીકળીને તેમના નગરના દરવાĒના
Ĺવેશğાર આગળ õયૂહરચના કરી,સોબાના તથા રાહોબના અરામીઓ,ટોબના તથા
માકાના માણસો પોતે ખુóલાં મેદાનમાં અલગ ઊભા હતા.
૯ જયારે યોઆબે જોયું કે પોતાની આગળ તથા પાછળ યુĞõયૂહ રચાયેલો છે,

éયારે તેણે ઇઝરાયલના ઉĮમ લડવૈયાઓમાંથી કેટલાકને પસંદ કયાŅ અને તેઓને
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અરામીઓ સામે ગોઠõયા. ૧૦ બાકીના સૈìયને તેણે પોતાના ભાઈ અિબશાયના
અિધકાર નીચે રાáયા,તેણે તેઓને આñમોનના સૈìયની સામે યુĞ માટે ગોઠõયા.
૧૧યોઆબે અિબશાયને કùયું કે, “જો અરામીઓ અમને ભારે પડે,તો તું મને િનŁે

બચાવજે. પણ જો આñમોનીઓનું સૈìય તને ભારે પડે,તો હું આવીને તને બચાવીશ.
૧૨બહાદુરી બતાવજો, આપણે આપણા લોકને માટે તથા ઈĿરના નગરોને માટે
શૂરાતન બતાવીએ, પછી ઈĿર પોતાના ઉĝેશ માટે તેમને જે યોâય લાગે તે મુજબ
કરે.”
૧૩યોઆબ અને તેના સૈìયના સૈિનકો અરામીઓ સામે યુĞ કરવાને આગળ આõયા

અને તેઓ ઇઝરાયલના સૈìયની આગળથી નાસી ગયા. ૧૪જયારે આñમોનીઓના
સૈìયએ જોયું કે અરામીઓ નાસી ગયા છે, éયારે તેઓ પણ અિબશાયની આગળથી
નાસીને નગરમાં જતા રùયા. પછી યોઆબ આñમોનીઓ પાસેથી પાછો વળીને
યġશાલેમમાં પરત આõયો.
૧૫અને જયારે અરામીઓએ જોયું કે તેઓને ઇઝરાયલે પરાિજત કયાŅ છે, éયાર પછી

તેઓ ફરીથી એકį થયા. ૧૬પછી હદારદેઝેરે માણસ મોકલીને Ġાત નદીની પેલી
બાજુ રહેનાર અરામીઓના સૈìયને બોલાõયું. તેના સૈિનકો હદારદેઝેરના સૈìયના
સેનાપિત શોબાખની આગેવાની નીચે હેલામમાં આõયા.
૧૭ જયારે દાઉદને એની બાતમી મળી éયારે તેણે સવŅ ઇઝરાયલને એકį કયાŅ,

તે યદŅન ઓળંગીને હેલામમાં આõયો. અરામીઓએ પોતે દાઉદ સામે õયૂહરચના
કરી અને તેની સાથે લડ્યા. ૧૮અરામીઓ ઇઝરાયલ સામેથી નાસી ગયા. દાઉદે
અરામીઓના સાતસો રથસવારોને તથા ચાળીસ હĒર ઘોડેસવારોને મારી નાáયા.
તેઓના સૈìયનો સેનાપિત શોબાખ ઘવાયો અને éયાં જ મરણ પાñયો. ૧૯જયારે
સઘળા રાĒઓ જે હદારદેઝેરના તાબેદારો હતા તેઓએ જોયું કે તેઓ ઇઝરાયલ ğારા
પરાિજત થયા છે, éયારે અરામીઓએ ઇઝરાયલ સાથે સંિધ કરીને તેઓના તાબેદારો
થયા. તેથી éયાર બાદ અરામીઓ આñમોન પુįોની મદદે આવતાં ગભરાતા હતા.

૧૧
૧વસંતઋતુમાં જયારે રાĒઓ સામાìય રીતે યુĞ કરવા માટે બહાર જતા હતા,

éયારે દાઉદે યોઆબન,ે તેના ચાકરોને તથા ઇઝરાયલના સૈìયને મોકóયું. તેઓએ
આñમોનીઓનો નાશ કયોŅ અને રાïબાને ઘેરી લીધું. પણ દાઉદ યġશાલેમમાં જ
રùયો.
૨એક સાંજે દાઉદ પોતાના પલંગ ઉપરથી ઊઠીને રાજમહેલની છત ઉપર ચાલતો

હતો. éયાંથી એટલે કે છત પરથી તેણે એક øįીને øનાન કરતા જોઈ. તે øįી
દેખાવમાં ઘણી સુંદર હતી. ૩તેથી દાઉદે માણસ મોકલીને જેઓ તે øįી િવષે Ēણતા
હતા તેઓને પૂછપરછ કરાવી. તો કોઈએકે કùયું, “શું એ એલીઆમની દીકરી, ઉિરયા
િહĮીની પéની બાથ-શેબા નથી?”
૪દાઉદે સંદેશાવાહકો મોકલીને તેને તેડી મંગાવી;તે તેની પાસે આવી અને તે તેની

સાથે સૂઈ ગયો (તે પોતાની માિસક અશુĞતામાંથી શુĞ થઈ હતી). પછી તે પોતાને
ઘરે પાછી ગઈ. ૫તે øįીને ગભŅ રùયો,તેણે માણસ મોકલીને દાઉદને કહાõયું કે; “હું
ગભŅવતી છુ.ં”
૬પછી દાઉદે યોઆબની પાસે માણસ મોકલીને કહાõયું કે, “ઉિરયા િહĮીને મારી

પાસે મોકલ.'' તેથી યોઆબે ઉિરયાને દાઉદ પાસે મોકóયો. ૭ ઉિરયા તેની પાસે
આõયો éયારે દાઉદે તેને પૂછ્યું,યોઆબ કેમ છે? સૈìયની શી ખબર છે? યુĞ કેવું
ચાલે છે? ૮પછી ઉિરયાને કùયું કે, “તારે ઘરે Ē અને િવıામ કર.” તેથી ઉિરયા
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રાĒના મહેલમાંથી ગયો અને તેના ગયા પછી રાĒ તરફથી ઉિરયાને માટે ભેટ
મોકલવામાં આવી.
૯પણ ઉિરયા ઘરે જવાને બદલે રાĒના મહેલનાં દરવાĒ પાસે રાĒના ચાકરોની

સાથે સૂઈ રùયો. તે પોતાના ઘરે ગયો નિહ. ૧૦દાઉદને જણાવવાંમાં આõયું કે, “ઉિરયા
પોતાને ઘરે ગયો નથી,”તેથી દાઉદે ઉિરયાને કùયું કે, “શું તું મુસાફરીએથી આõયો
નથી? તો તું શા માટે તારે ઘરે ગયો નિહ?” ૧૧ ઉિરયાએ દાઉદને જવાબ આíયો,
“કરારકોશ, ઇઝરાયલ અને યહૂદા તંબુઓમાં રહે છે અને મારો માિલક સેનાપિત
યોઆબ અને તેના દાસો ખુóલાં મેદાનમાં છાવણીમાં રહે છે. તો હું કેવી રીતે ખાવા,
પીવા અને મારી øįી સાથે સૂવા મારે ઘરે ĒĎ? તમારા અને તમારા ēવના સમ, હું
એ Ĺમાણે કરનાર નથી.”
૧૨ તેથી દાઉદે ઉિરયાને કùયું કે, “આજે પણ અહીં રહે અને કાલે હું તને જવા

દઈશ.” તેથી ઉિરયા તે િદવસે અને તે પછીના િદવસે યġશાલેમમાં રùયો. ૧૩દાઉદે
તેને બોલાõયો,તેણે તેની આગળ ખાધું,પીધું. દાઉદે તેને નશો કરાõયો. તે સાંજે પણ
તે પોતાના પલંગ પર દાઉદના ચાકરો સાથે સૂવાને ગયો; પણ પોતાને ઘરે ગયો
નહી.
૧૪તેથી સવારમાં દાઉદે યોઆબ ઉપર પį લáયો અને તે પį ઉિરયાની મારફતે

મોકóયો. ૧૫દાઉદે પįમાં એમ લáયું કે, “ઉિરયાને દાġણ યુĞમાં સૌથી આગળ રાખજે
અને પછી તેની પાસેથી તમે દૂર ખસી જજો,જેથી તે દુöમનોના Ĺહારથી માયોŅ Ēય.”
૧૬યોઆબે નગર ઉપર ઘેરાબંધી કરી હતી,તેણે ઉિરયાને એવી જâયાએ ફરજ સોંપી

કે જે િવષે તે Ēણતો હતો કે éયાં શįુઓના શૂરવીર સૈિનકોનો મારો રહેવાનો છે.
૧૭ જયારે નગરના માણસો બહાર આવીને યોઆબના સૈìય સાથે લડ્યા, éયારે
દાઉદના સૈિનકોમાંથી કેટલાક મરણ પાñયા અને éયાં ઉિરયા િહĮી પણ માયોŅ
ગયો.
૧૮ યોઆબે યુĞ િવષેના અહેવાલની ખબર દાઉદને મોકલી. ૧૯ éયારે તેણે

સંદેશાવાહકને આŒા આપી કહાõયું હતું કે, જયારે તું યુĞની સવŅ બાબતો રાĒને
કહી રહે, ૨૦ éયાર પછી જો કે રાĒ đોધે ભરાય અને તને એમ કહે કે, “લડવા સાġં
નગરની એટલી બધી નēક તમે કેમ ગયા? શું તમે નહોતા Ēણતા, કે તેઓ કોટ
પરથી હુમલો કરશે?
૨૧યĢïબેશેથના દીકરા અબીમેલેખેને કોણે માયોŅ? શું એક øįીએ કોટ ઉપરથી

ઘંટીનું ઉપલું પડ નાáયું તેથી તે તેબેસમાં મરણ નહોતો પાñયો? શા માટે તમે કોટની
એટલી નēક ગયા?' પછી તારે ઉĮર આપવો કે, 'તારો દાસ ઉિરયા િહĮી પણ માયોŅ
ગયો છે.'''
૨૨પછી સંદેશાવાહક éયાંથી નીકળી અને દાઉદ પાસે ગયો. યોઆબે તેને જે કહેવા

મોકóયો હતો તે સવŅ બાબતો તેણે દાઉદને કહી. ૨૩તેણે દાઉદને કùયું, “આપણે
બળવાન હતા તેનાથી પણ વધારે બળવાન શįુઓ હતા; તેઓ અમારી સમĭ
મેદાનમાં આõયા પણ અમે દરવાĒના Ĺવેશğારેથી જ તેમને પાછા પાડ્યા. ૨૪અને
તેના ધનુધાŅરીઓએ કોટ ઉપરથી અમારા પર તીરંદાē કરી. અને અમારામાંથી
કેટલાક માયાŅ ગયા અને તારો દાસ ઉિરયા િહĮી પણ માયોŅ ગયો.” ૨૫પછી દાઉદે
સંદેશાવાહકને કùયું કે, “યોઆબને આમ કહેજે કે, 'એથી તું દુઃખી ન થતો, કેમ કે
તલવાર તો જેમ એકનો તેમ જ બીĒનો પણ નાશ કરે છે. તું નગર િવġĞ સખત
યુĞ કરીને,તેનો પરાજય કરજે.' અને તું યોઆબને િહંમત આપજ.ે”
૨૬જયારે ઉિરયાની પéનીએ સાંભôયું કે,તેનો પિત ઉિરયા યુĞમાં મરણ પાñયો

છે, éયારે તેણે પોતાના પિતને માટે િવલાપ કયોŅ. ૨૭જયારે તેના શોકના િદવસો પૂરા



2શમએલ ૧૨:૧ 419 2શમએલ ૧૨:૧૭
થયા éયારે દાઉદે માણસ મોકલીને તેને તેના ઘરેથી મહેલમાં તેડાવી લીધી. અને
તે તેની પéની થઈ. તેણે પુįને જìમ આíયો. પણ દાઉદે જે કયુŅં હતું તે ઈĿરની
ěિŉમાં દુŉ હતુ.ં

૧૨
૧પછી ઈĿરે નાથાન Ĺબોધકને દાઉદ પાસે મોકóયો. તેણે તેની પાસે આવીને કùયું

કે, “નગરમાં બે માણસ હતા. એક ěõયવાન અને બીજો ગરીબ હતો. ૨ધનવાનની
પાસે પુ÷કળ સંáયામાં ઘેટાં તથા અìય Ēનવર હતાં, ૩પણ દિરěી માણસ પાસે એક
નાની ઘેટી િસવાય બીજું કંઈ નહોતુ.ં તેણે તે વેચાતી લઈને તેનું પોષણ કયુŅં હતુ.ં
તે તેની સાથે તથા તેનાં છોકરાં સાથે ઊછરી હતી. તે તેની થાળીમાંથી ખાતી અને
તેના íયાલામાંથી પીતી હતી. તેની પથારીમાં તે સૂતી હતી તે તેની દીકરી જેવી
હતી.
૪એક િદવસ તે ıીમંત માણસને éયાં એક વટેમાગુŅ આõયો. ıીમંતે પોતાને ઘરે

આવેલા વટેમાગુŅના ભોજન માટે પોતાનાં ઘેટાં કે અìય Ēનવરોમાંથી કોઈ પશુને
લીધું નિહ. પણ પેલા દિરěી માણસની ઘેટી આંચકી લીધી અને તેને éયાં આવેલા
વટેમાગુŅને માટે તેનું શાક બનાõયુ.ં” ૫એ સાંભળીને દાઉદ પેલા ધનવાન માણસ પર
ઘણો ગુøસે થયો. તેણે નાથાનને કùયું કે, “ēવતા ઈĿરના સમ, જે માણસે એ કૃéય
કયુŅં છે તે મરણદંડને યોâય છે. ૬તેણે ઘેટીના બäચાના બદલે ચારગણું પાછું આપવું
પડશે કેમ કે તેણે એવું કૃéય કયુŅં છે,તેને તે દિરě માણસ પર કંઈ દયા આવી નિહ.”
૭પછી નાથાને દાઉદને કùયું કે, “તું જ તે માણસ છે! ઇઝરાયલના Ĺભુ,ઈĿર, કહે છે

કે, 'મť તને ઇઝરાયલ પર રાĒ તરીકે અિભષેક કયોŅ અને મť તને શાઉલના હાથમાંથી
છોડાõયો હતો. ૮મť તેનો મહેલ તને આíયો. અને તેની પéનીઓ તને આપી. મť તને
ઇઝરાયલનું તથા યહૂદાનું રાજય પણ આíયુ.ં જો તે તને ઘણું ઓછું પડ્યું હોત તો
હું બીē ઘણી વધારાની વøતુઓ પણ તને આપત.
૯ તો શા માટે તť ઈĿરની આŒા તુäછ ગણીને તેમની ěિŉમાં જે દુશમાર તે

કયોŅ છે? તť ઉિરયા િહĮીને તલવારથી મારી નંખાõયો. અને તેની પéનીને તť તારી
પéની બનાવી લીધી. તť તેને આñમોની સૈìયની તલવારથી મારવાનું કાવતġં કયુŅં.
૧૦તેથી હવે તલવાર તારા ઘરમાંથી કદી દૂર થશે નિહ, કેમ કે તť મને િધĐાયોŅ છે
અને ઉિરયા િહĮીની પéનીને પોતાની પéની કરી લીધી છે.' ૧૧ઈĿર કહે છે કે, 'જો,
હું તારા પોતાના ઘરમાંથી તારી િવġĞ આફત ઊભી કરીશ. તારી પોતાની નજર
આગળથી હું તારી પéનીઓને લઈને તારા પડોશીને આપીશ. િદવસે પણ તે તારી
પéનીઓની આબġ લેશ.ે ૧૨કેમ કે તť તાġં પાપ ગુíતમાં કયુŅં છે, પણ હું આ કાયŅ
સવŅ ઇઝરાયલની આગળ સૂયŅના અજવાળામાં કરીશ.'” ૧૩પછી દાઉદે નાથાન સમĭ
કબૂóયું કે, “મť ઈĿરની િવġĞ પાપ કયુŅં છે.” નાથાને દાઉદને જવાબ આíયો કે,
“ઈĿરે તાġં પાપ માફ કયુŅં છે. તું માયોŅ જઈશ નિહ.
૧૪તોપણ આ કૃéય કરીને તť ઈĿરનાં વૈરીઓને િનંદાનું કારણ આíયું છે, માટે જે

સંતાન તારે éયાં જનમશે તે િનŁે મરી જશ.ે” ૧૫પછી નાથાન éયાંથી પોતાના ઘરે
ગયો. ઈĿરે દાઉદથી ઉિરયાની પéનીને જે બાળક જનñયું તેને રોિગň કયુŅં,તે ઘણું
બીમાર હતુ.ં
૧૬દાઉદે તે બાળકને માટે ઈĿરની આગળ િવનંતી કરી. દાઉદે ઉપવાસ કયોŅ અને

મહેલમાં જઈને આખી રાત જમીન ઉપર પડી રùયો. ૧૭તેને જમીન પરથી ઉઠાડવા
માટે તેના ઘરના વડીલો તેની પાસે આવીને ઊભા રùયા,પણ તે ઊઠ્યો નિહ,તેણે
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તેઓની સાથે કશું ખાધું પણ નિહ. ૧૮સાતમે િદવસે એમ થયું કે, તે બાળક મરણ
પાñયું. હવે એ બાળક મરણ પાñયું છે એવું તેને કહેતાં દાઉદના ચાકરો ગભરાયા,
કેમ કે તેઓએ કùયું કે, “જુઓ, જયારે બાળક ēવતું હતું éયારે અમે તેની સાથે વાત
કરતા હતા પણ તે અમારી વાત સાંભળતો ન હતો. પણ હવે જો અમે તેને કહીએ
કે,બાળક મરી ગયું છે,તો તે પોતાને શું કરશે?!”
૧૯પણ જયારે દાઉદે જોયું કે તેના દાસો ભેગા મળીને એકબીĒના કાનમાં વાતો

કરે છે, éયારે દાઉદને લાâયું કે બાળક મરી ગયું છે. તેણે તેઓને પૂછ્યું કે, “શું
બાળક મરી ગયું છે?” તેઓએ જવાબ આíયો કે, “હા તે મરી ગયું છે.” ૨૦પછી દાઉદ
જમીન પરથી ઊઠ્યો.અને øનાન કરીને પોતાને અંગે અĮર લગાõયુ,ંપોતાનાં વøįો
બદóયાં. ઈĿરના મંડપમાં જઈને તેણે ભજન કયુŅં, પછી તે પોતાના મહેલમાં પાછો
આõયો. તેણે ભોજન માâયું éયારે તેઓએ તેને ભોજન પીરøયું અને તે જñયો.
૨૧પછી તેના ચાકરોએ તેને કùયું કે, “શા માટે તť આમ કયુŅં? åયાં સુધી બાળક

ēવતું હતું éયારે તું ઉપવાસ તથા િવલાપ કરતો હતો,પણ જયારે બાળક મરી ગયું
éયારે તť ઊઠીને ખોરાક ખાધો? ૨૨દાઉદે જવાબ આíયો, “åયાં સુધી બાળક ēવતું
હતું éયાં સુધી હું ઉપવાસ તથા િવલાપ કરતો હતો. મť કùયું કે, “કોણ Ēણે છે કે,
ઈĿર મારા પર કૃપા કરીને બાળકને ēવતું રહેવા દ?ે ૨૩પણ હવે તે મરણ પાñયું
છે, તો હવે શા માટે મારે ઉપવાસ કરવો જોઈએ? શું હું તેને પાછું લાવી શકું છુ?ં તે
મારી પાસે પાછું આવશે નિહ પણ હું તેની પાસે જઈશ.”
૨૪ દાઉદે તેની પéની બેથશેબાને િદલાસો આíયો, તેની પાસે જઈને તેની સાથે

શારીિરક સંબંધ બાંëયો. બેથશેબાએ દીકરાને જìમ આíયો. અને તેનું નામ તેણે
સુલેમાન રાáયું. ઈĿર તેના પર ખૂબ Ĺેમાળ હતા. ૨૫તેથી ઈĿરે નાથાન Ĺબોધકની
મારફતે સંદેશ મોકલીને તેનું નામ 'યદીદયા' રાáયું.
૨૬ હવે યોઆબે આñમોનીઓના રાજનગર રાïબા િવġĞ લડાઈ કરી. અને તેના

િકóલાઓ કબજે કરી લીધા. ૨૭પછી યોઆબે દાઉદ પાસે સંદેશાવાહકો મોકલીને કùયું
કે, “હું રાïબા સામે લડ્યો છું અને મť તે નગરનો પાણી પુરવઠો િનયંિįત કયોŅ છે.
૨૮તો હવે બાકીના સૈìયને એકસાથે એકį કર અને નગરની સામે છાવણી કરીને
તેને કબજે કર, કેમ કે જો હું તે નગર લઈ લઈશ,તો તે મારા નામથી ઓળખાશે.”
૨૯તેથી દાઉદ સવŅ લોકોને એકį કરીને તેઓની સાથે રાïબા ગયો;તેણે તે નગર

િવġĞ લડાઈ કરી અને તેને કબજે કયુŅં. ૩૦ દાઉદે éયાંના રાĒ મોલોખનો મુગટ
તેના માથા પરથી ઉતારી લીધો- તે મુગટ સુવણŅનો હતો. તેનું વજન એક તાલંત
સોના જેવું હતુ,ંતેમાં મૂóયવાન પાષાણો જડેલાં હતાં. તે મુગટ દાઉદને માથે મૂકવામાં
આõયો. પછી તે નગરમાંથી મોટા Ĺમાણમાં લૂંટ લઈને બહાર આõયો.
૩૧ દાઉદ નગરના લોકોને બહાર લાõયો. તેઓને ગુલામ બનાõયાં. અને તેઓને

કરવત,તીકમ અને કુહાડા વડે કામ કરાõયું. વળી તેઓની પાસે દબાણપૂવŅક čટોના
ભĘાઓમાં પણ મજૂરી કરાવી. દાઉદે આñમોનીઓનાં તમામ નગરોની એવી દુદŅશા
કરી. પછી દાઉદ તથા ઇઝરાયલી સૈìય યġશાલેમમાં પાછાં આõયાં.

૧૩
૧ દાઉદનો દીકરો આñમોન તેની સાવકી બહેન તામાર Ĺéયે મોિહત થયો. તે

ખૂબ સુંદર હતી. આïશાલોમ તેનો સગો ભાઈ હતો. તે પણ દાઉદનો દીકરો હતો.
૨આñનોન ખુબ હતાશ હતો અને તે પોતાની બહેન તામાર Ĺéયેના તલસાટને કારણે
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બીમાર પડ્યો. તે કુંવારી હતી એટલે તેની સાથે કશું ખોટું કરવું તે આñનોનને
મુöકેલ હતુ.ં
૩આñનોનને યોનાદાબ નામે એક િમį હતો તે દાઉદના ભાઈ િશમઆનો દીકરો

હતો. યોનાદાબ ઘણો હોિશયાર માણસ હતો. ૪યોનાદાબે આñનોનને કùયું કે, “હે
રાજકુંવર, તું દરરોજ કેમ દુઃખી રહે છે? શું તું મને નિહ કહે?” તેથી આñનોને તેને
ઉĮર આíયો, “હું મારા ભાઈ આïશાલોમની બહેન તામારના Ĺેમમાં પડ્યો છુ.ં”
૫પછી યોનાદાબે તેને કùયું કે,તું તારા “પલંગ ઉપર સૂઈ રહે અને બીમાર હોવાનો

ઢોંગ કર. જયારે તારા િપતા તને જોવા આવે, éયારે તેને કહેજે કે, 'કૃપા કરીને શું તમે
મારી બહેન તામારને મને ખાવાને અİ આપવા અને મારા માટે ભોજન બનાવવા
સાġ મોકલો, કે જેથી હું તેને જોઈને તેના હાથથી ખાĎ?'” ૬તેથી આñનોન સૂઈ ગયો
અને બીમાર હોવાનો ઢોંગ કયોŅ. રાĒ તેની ખબર જોવા આõયો, éયારે આñનોને
રાĒને કùયું, “કૃપા કરી મારી બહેન તામારને મોકલો, કે તે મારા દેખતાં મારે માટે
થોડી રસોઈ બનાવે અને હું તેના હાથે ખાĎ.'' ૭ éયારે દાઉદે તેના મહેલમાં તામારને
સંદેશો કહેવડાõયો કે, “હમણાં તારા ભાઈ આñનોનને ઘરે જઈને તેને સાġ ખોરાક
તૈયાર કર.” ૮તેથી તામાર પોતાના ભાઈ આñનોનને ઘરે ગઈ. éયાં તે સૂઈ રùયો
હતો. તેણે લોટ લઈને તેના દેખતાં રોટલી બનાવી અને શેકી. ૯પછી તેણે તવામાંથી
રોટલી લઈને તેને આપી, પણ આñમોને તે ખાવાની ના પાડી. પછી આñનોને éયાં
હાજર રહેલાઓને કùયું, “સવŅ માણસોને મારી પાસેથી બહાર મોકલી દો.” તેથી સવŅ
તેની પાસેથી બહાર ગયા.
૧૦પછી આñનોને તામારને કùયું, “ખોરાક મારા ઓરડામાં લાવ કે હું તારા હાથથી

તે ખાĎ.” પછી જે રોટલી તેણે બનાવી હતી તે લઈને તેના ભાઈ આñનોનના
શયનગૃહમાં આવી. ૧૧જયારે તે તેની પાસે ખોરાક લાવી, éયારે તેણે તેને પકડીને
કùયું, “મારી બહેન,આવ, મારી સાથે સૂઈ Ē.” ૧૨તામારે તેને ઉĮર આíયો કે, “નિહ,
મારા ભાઈ, મારી સાથે બળજબરી કરીશ નિહ, કેમ કે આવું કશું કૃéય ઇઝરાયલમાં
થવું ન જોઈએ. આવું આઘાતજનક કાયŅ ન કર!
૧૩ હું આ મારા ēવનમાં આબġહીન થઈને àયાં ĒĎ? વળી આ કૃéયને કારણે

આખા ઇઝરાયલમાં તું બહુ મોટો મૂખŅ જેવો બનીશ. મહેરબાની કરીને, હું તને કહું છું
કે તું રાĒને કહે. તે તને મારી સાથે લâન કરવાની મંજૂરી આપશ.ે” ૧૪પણ આñનોને
તેનું કહેવું ગણકાયુŅં નિહ. તે તેના કરતાં બળવાન હોવાથી,તેણે તેના પર બળાéકાર
ગુĒયોŅ.
૧૫પછી આñનોનને તેના પર અિતશય િધĐાર ઉપåયો, તે તેને ચાહતો હતો તે

કરતાં તેને વધારે તેને િધĐારવા લાâયો. આñનોને તેને કùયું, “ઊઠીને જતી રહે.”
૧૬તેણે તેને જવાબ આíયો કે, “હું જવાની નથી. કારણ કે તť મારી સાથે જે કયુŅં છે
તે કરતાં મને કાઢી મૂકવી એ વધારે ખરાબ છે.” પણ આñનોને તેનું કહેવું સાંભôયું
નિહ. ૧૭તેણે પોતાના અંગત ચાકરને બોલાવીને કùયું કે,”આ øįીને મારી પાસેથી
બહાર કાઢી મૂક અને પછીથી બારણું બંધ કર.”
૧૮ પછી તેના ચાકરોએ તેને બહાર કાઢી મૂકી અને બારણું અંદરથી બંધ કરી

દીધુ.ં તામારે નવરંગી વøį પહેરેલું હતુ.ં કેમ કે રાĒની કુંવારી દીકરીઓ એવા વøį
પહેરતી હતી. ૧૯તામારે પોતાના માથા પર રાખ નાખી અને તેણે પહેરેલું વøį
ફાડ્યું. તે પોતાના હાથ માથા પર મૂકીને પોક મૂકીને રડતી રડતી ચાલી ગઈ.
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૨૦તેના ભાઈ આïશાલોમે તેને કùયું કે,શું તારો ભાઈ આñનોને તને કશું કયુŅ છે?

પણ હવે શાંત થઈ Ē, મારી બહેન તે તારો ભાઈ છે. એને લીધે અંતર ખેિદત કરીશ
નિહ.” તેથી તામાર પોતાના ભાઈ આïશાલોમના ઘરે એકલી રહી. ૨૧પણ જયારે
દાઉદ રાĒએ એ સવŅ વાતો સાંભળી, éયારે તે ઘણો ગુøસે થયો. ૨૨આïશાલોમે
પોતાના ભાઈ આñનોનને કશું કùયું નિહ, પણ આïશાલોમે તેનો િતરøકાર કયોŅ,
કારણ કે તેણે તેની બહેન તામાર ઉપર બળાéકાર કયોŅ હતો.
૨૩બે વષŅ થયા પછી એમ થયું કે,એĠાઇમે નēકના બાલ-હાસોરમાં આïશાલોમ પાસે

ઘેટાં કાતરનારાઓને કામે બોલાõયા હતા, éયાં આïશાલોમે રાĒના સવŅ કુંવરોને
આમંįણ આíયું હતુ.ં ૨૪આïશાલોમે રાĒ પાસે જઈને કùયું કે, “હે રાĒ જો હવે,તારા
દાસ પાસે ઘેટાં કાતરનારાઓ છે. કૃપા કરી, રાĒ તથા તેના ચાકરોને તમારા સેવક
સાથે આવવાની પરવાનગી આપો.”
૨૫ રાĒએ આïશાલોમને જવાબ આíયો કે, “નિહ, મારા દીકરા,અમે સવŅ તો નિહ

આવીએ, કારણ કે અમે તને ભારĢપ થઈએ.” આïશાલોમે રાĒને આĳહ કયોŅ, પણ
તે ગયો નિહ, પણ છતાં તેણે તેને આશીવાŅદ આíયો. ૨૬પછી આïશાલોમે કùયું કે,
“જો એમ નિહ તો, કૃપા કરી મારા ભાઈ આñનોનને મારી સાથે આવવા દ.ે” તેથી
રાĒએ તેને કùયું, “શા માટે આñનોન તારી સાથે આવે?”
૨૭આïશાલોમે દાઉદને આĳહ કયોŅ અને તેથી તેણે આñનોનને તથા રાĒના સવŅ

પુįોને તેની સાથે જવા દીધા. ૨૮આïશાલોમે પોતાના ચાકરોને આŒા કરીને કùયું કે,
“ëયાનથી સાંભળો. જયારે આñનોન ěાĭારસ પીવાની શĢઆત કરે,અને હું તમને
કહું કે, 'આñનોન પર હુમલો કરો,' éયારે તેને મારી નાખજો. બીશો નિહ. એ મારી
આŒા છે. િહંમત રાખો શૂરાતન બતાવજો.” ૨૯તેથી આïશાલોમે આŒા આપી હતી
તેમ તેના ચાકરોએ આñનોનને પૂરો કરી નાáયો. પછી રાĒના સઘળા પુįો ઊઠ્યા
અને દરેક પોતપોતાના ગધેડા પર બેસીને નાસી ગયા.
૩૦તેઓ માગŅમાં જતા હતા,એવામાં દાઉદને એવા સમાચાર મôયા કે,આïશાલોમે

તમામ રાજકુંવરોને મારી નાáયા છે અને તેઓમાંથી કોઈને પણ ēવતો રહેવા દીધો
નથી.” ૩૧પછી રાĒએ ઊઠીને પોતાના વøįો ફાડ્યાં અને તે જમીન પર સૂઈ ગયો;
તેની સાથે તેના સવŅ ચાકરો પણ ફાટેલાં વøį સાથે તેની પાસે ઊભા રùયા.
૩૨પણ દાઉદના ભાઈ, િશમઆના પુį,યોનાદાબે દાઉદને કùયું, “મારા માિલક એવું

માની લેવાની જĢર નથી.આïશાલોમે રાĒના સવŅ જુવાન દીકરાઓને મારી નાáયા
છે,તમામને નિહ ફàત આñનોનને જ મારી નાખવામાં આõયો છે. જે િદવસે આñનોને
તેની બહેન તામાર ઉપર બળાéકાર કયોŅ, éયારથી આïશાલોમે આ તરકટ રäયું
હતુ.ં ૩૩માટે હવે રાĒના સવŅ દીકરાઓ મરણ પાñયા છે,એમ ધારીને મારા માિલક
પોતાના મનમાં દુઃખી થવું નિહ, કેમ કે, ફàત આñનોન એકલો જ મરણ પાñયો છે.
૩૪આïશાલોમ દૂર નાસી ગયો. જે ચાકર ચોકી કરતો હતો તેણે પોતાની આંખો

ďચી કરીને જોયું તો જુઓ પવŅતબાજુની પિŁમિદશાના માગŦથી ઘણાં લોકો તેની
પાસે આવતા હતા. ૩૫ પછી યોનાદાબે રાĒને કùયું કે, “જુઓ, રાĒના દીકરાઓ
આõયા છે. જેમ મť કùયું તે Ĺમાણે જ છે.” ૩૬જયારે યોનાદાબે પોતાની વાત પૂણŅ
કરી અને તે જ સમયે રાĒના દીકરાઓ éયાં આવી પહોંäયા તેઓએ ďચા અવાજે
ġદન કયુŅં. તેઓની સાથે રાĒ અને તેના સવŅ ચાકરોએ પણ િવલાપ કયોŅ.
૩૭પણ આïશાલોમ નાસીને ગશૂરના રાĒ,આિમહુદના દીકરા તાóમાયની પાસે

ગયો. દાઉદ પોતાના દીકરાને યાદ કરીને દરરોજ આđંદ કરતો હતો. ૩૮આïશાલોમ
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નાસીને ગશૂર ચાóયો ગયો éયાં તે įણ વષŅ સુધી રùયો. ૩૯ દાઉદ રાĒને
આïશાલોમને મળવાની તીľ ઉéકંઠા થતી હતી, કેમ કે આñનોનના મરણ પછી હવે
તેણે સાંéવન અનુભõયું હતુ.ં

૧૪
૧ હવે સġયાના દીકરા યોઆબને લાâયું કે, રાĒનું હૃદય આïશાલોમને જોવાની

અગñય ઇäછા ધરાવે છે. ૨તેથી યોઆબે તકોઆમાં ખબર મોકલીને éયાંથી એક Œાની
øįીને તેડાવી પછી તેને કùયું, “કૃપા કરીને તું શોક કરનારનાં જેવો ઢોંગ કર અને
શોકના વøįો પહેર. કૃપા કરી તારા પોતાના પર તેલ ન લગાવ,પણ મૃéયુ પામેલાંને
માટે લાંબા સમયથી શોક કરનાર øįીના જેવી તું થા. ૩પછી હું તને જે કહું તે Ĺમાણે
રાĒ પાસે જઈને તેને કહે.” પછી યોઆબે તેને એ વાત કહી કે જે તેણે જઈને રાĒને
કહેવાની હતી.
૪ પછી તકોઆની તે øįી રાĒની સાથે વાત કરવા ગઈ. éયારે તેણે સાŉાંગ

Ĺણામ કરીને કùયું, “હે રાĒ, મને મદદ કર.” ૫રાĒએ તેને કùયું કે, “તારી સાથે શું
ખરાબ થયું છે?” તેણે જવાબ આíયો કે, સાચી વાત એ છે કે હું િવધવા છું અને
મારો પિત મરણ પાñયો છે. ૬મારે બે દીકરા હતા,તે બİે ખેતરમાં લડી પડ્યા. éયાં
તેઓને અલગ કરનાર કોઈ ન હતુ.ં એક ભાઈએ બીĒ ભાઈ પર હુમલો કરીને તેને
મારી નાáયો.
૭અને હવે,આખું કુટુંબ મારી િવġĞ ઊઠ્યું છે, તેઓએ કùયું, 'જેણે તેના ભાઈને

મારી નાáયો છે, તેને અમારા હાથમાં સોંપ, કે તેના ભાઈને મારી નાáયો તેના
બદલામાં અમે તેને પણ મારી નાખીએ.'આમ કરીને તેઓ વારસનો પણ નાશ કરશે.
મારા કુળનો નાશ કરશે અને બાકી રહેલો મારો વંશ, મારા પિતનું નામ કે કુળનું
નામ તેઓ પૃêવી પર રહેવા દેશે નિહ.”
૮તેથી રાĒએ તે øįીને કùયું કે, “તારા ઘરે Ē,તારા િવષે કંઈ કરવા માટે હું હુકમ

આપીશ.” ૯તકોઆની øįીએ રાĒને જવાબ આíયો, “મારા માિલક રાĒ, આ દોષ
મારા પર તથા મારા િપતાના ઘર પર આવો. રાĒ તથા તેનું રાåયાસન િનદોŅષ
રહો.”
૧૦રાĒએ કùયું, “જો કોઈ તને કશું કહે,તેને મારી પાસે લાવ અને તે હવેથી તાġં

નામ લેશે નિહ.” ૧૧પછી તેણે કùયું કે, “કૃપા કરી, હે રાĒ પોતાના Ĺભુ ઈĿરનું
øમરણ કર, લોહીનો બદલો લેનારા હવે કોઈનો નાશ કરે નિહ, કે જેથી તેઓ મારા
દીકરાનો નાશ કરે નિહ.” રાĒએ જવાબ આíયો કે, “ēવતા ઈĿરના સમ, તારા
દીકરાનો એક વાળ પણ હું જમીન પર પડવા નિહ દĎ.”
૧૨પછી તે øįીએ કùયું કે, “કૃપા કરી હવે તારી દાસીને એક વાત મારા માિલક

રાĒને કહેવા દ.ે” તેણે કùયું, “બોલ.” ૧૩તેથી તે øįીએ કùયું,”શા માટે તť ઈĿરના
લોકો િવġĞ આવી યુિàતની યોજના કરી છે? કેમ કે આ બાબત બોલતાં રાĒ એક
દોષી õયિàત જેવો લાગે છે, કેમ કે રાĒ પોતાના દેશિનકાલ કરેલા દીકરાને પાછો
ઘરે લાવતો નથી. ૧૪કેમ કે આપણા સવŅનું મૃéયુ િનિŁત છે અને જેમ જમીન ઉપર
ઢળેલું પાણી જે ફરીથી ઉપર ભેગું કરાતું નથી,તેના જેવા છીએ. ઈĿર કોઈનો ēવ
લેતા નથી;પણ, જેને તેમણે પોતાનાથી દૂર કયાŅ છે તેને પાછો લાવે છે.
૧૫તેથી મારા માિલક રાĒને આ વાત કહેવાને હું આવી છુ,ં તેનું કારણ એ છે કે

લોકોએ મને બીવડાવી છે. જેથી તારી દાસીએ પોતાને કùયું કે, 'હવે હું રાĒ સાથે
વાત કરીશ. કદાચ એમ બને કે રાĒ પોતાની દાસીની િવનંતી અમલમાં મૂકે. ૧૬કેમ
કે રાĒ માġં સાંભળીન,ે જે માણસ મારા દીકરા સાથે ઈĿરના વારસામાંથી નાશ
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કરવાને ઇäછે છે,તેના હાથમાંથી મને છોડાવશે. ૧૭પછી મť ĹાથŅના કરી કે, કૃપા કરી,
'ઈĿર, મારા મુરïબી રાĒની વાત મને શાંિતĢપ થાઓ, કેમ કે મારો મુરïબી રાĒ
સાġં અને નરસું પારખવામાં ઈĿરના જેવો છે.' ઈĿર તમારો Ĺભુ તમારી સાથે
હો. ૧૮પછી રાĒએ તે øįીને કùયું, “કૃપા કરીને જે કંઈ વાત હું તને પૂછું તેમાંનું
કંઈ મારાથી છુપાવીશ નિહ.” તે øįીએ જવાબ આíયો, “મારા માિલક રાĒ બોલો.
૧૯રાĒએ કùયું, “આ સવŅમાં શું યોઆબનો હાથ તારી સાથે નથી?” તે øįીએ જવાબ
આíયો કે, “મારા માિલક રાĒ,તારા ēવના સમ, કે જે કંઈ મારો માિલક રાĒ બોóયો
છે તે તĝન સાચી વાત છે. તારા સેવક યોઆબે મને આŒા આપી અને તેણે આ
વાતો મને કહેલી હતી. ૨૦વાતને યોâય રીતે રજૂ કરવા માટે યોઆબે આ કામ કયુŅં
છે. ભૂિમ પર જે સવŅ બને છે તે Ēણવામાં મારા માિલક તો ઈĿરના જેવો Œાની છે.”
૨૧ તેથી રાĒએ યોઆબને કùયું, “હવે જો, હું આ કામ કરીશ. માટે Ē, જુવાન

આïશાલોમને પાછો લઈ આવ.” ૨૨યોઆબે સાŉાંગ દંડવત્ Ĺણામ કયાŅ અને
રાĒનો આદર કરીને ધìયવાદ આíયો. યોઆબે કùયું, “હે મારા માિલક રાĒ,આજે
તારો દાસ હું Ēણું છું કે હું તારી ěિŉમાં કૃપા પાñયો છુ,ં કેમ કે તમે મારી િવનંતી
øવીકારી છે.”
૨૩તેથી યોઆબ ઊઠીને ગશૂર ગયો અને આïશાલોમને યġશાલેમમાં પાછો લાõયો.

૨૪રાĒએ કùયું, “તે પાછો ફરીને પોતાના ઘરે Ēય, પણ માġં મુખ ન જુએ.” તેથી
આïશાલોમ વળીને તેના ઘરે ગયો,પણ રાĒનું મુખ જોવા પાñયો નિહ.”
૨૫ હવે આખા ઇઝરાયલમાં કોઈ પણ માણસ સૌંદયŅની બાબતમાં આïશાલોમના

જેવો Ĺશંસાપાį નહોતો. તેના પગનાં તિળયાંથી તે તેના માથા સુધી તેનામાં કંઈ
પણ ખોડ ન હતી. ૨૬તેના માથાના વાળ વધવાથી તે દર વષŅને અંતે માથાના વાળ
કપાવતો, éયારે તે પોતાના માથાના વાળનું વજન કરાવતો હતો. તેનું વજન રાĒના
તોલ Ĺમાણે બસો શેકેલ થતુ.ં ૨૭આïશાલોમને įણ દીકરા અને એક દીકરી હતાં,
જેનું નામ તામાર હતુ.ં તે સુંદર કìયા હતી.
૨૮આïશાલોમ રાĒનું મુખ જોયા વગર યġશાલેમમાં પૂરા બે વષŅ રùયો. ૨૯પછી

આïશાલોમે યોઆબને રાĒ પાસે સંદેશ મોકલવા માટે તેડાõયો,પણ યોઆબ તેની
પાસે આõયો નિહ. તેથી આïશાલોમે ફરી બીēવાર સંદેશ મોકóયો,તેમ છતાં યોઆબ
આõયો નિહ.
૩૦ તેથી આïશાલોમે તેના ચાકરોને કùયું કે, ''યોઆબનું ખેતર મારા ખેતરની

પાસે છે અને તેમાં જવની વાવણી કરેલ છે. જઈને તેને આગથી બાળી નાખો.” તેથી
આïશાલોમના ચાકરોએ તેના ખેતરમાં આગ લગાડી. ૩૧éયારે યોઆબે આïશાલોમના
ઘરે આવીને તેને કùયું, “તારા ચાકરોએ મારા ખેતરમાં આગ કેમ લગાડી?”
૩૨આïશાલોમે યોઆબને ઉĮર આíયો કે, “જો, મť તને સંદેશો મોકલાõયો હતો કે,

'તું અહીં આવ કે જેથી હું તારા ğારા રાĒને ખબર મોકલું કે, “હું ગશૂરથી શા માટે
આõયો છુ?ં હું હē éયાં જ રùયો હોત તો મારા માટે વધારે સાġં થાત. માટે હવે
રાĒ સાથે મારી ĢબĢ મુલાકાત કરાવ. અને જો તેને મારામાં દોષ દેખાય તો તે
ભલે મને મારી નાખ.ે'''” ૩૩તેથી યોઆબે રાĒને એ બાબત જણાવી. પછી રાĒએ
આïશાલોમને બોલાõયો, éયારે તેણે રાĒ પાસે આવીને તેમને સાŉાંગ દંડવત કયાŅ
અને રાĒએ આïશાલોમને ચુંબન કયુŅં.

૧૫
૧પછી આïશાલોમે પોતાને માટે રથ અને ઘોડા પોતાની આગળ દોડવા માટે પચાસ

માણસો સાથે તૈયાર કયાŅ. ૨આïશાલોમ વહેલી સવારે ઊઠીને નગરના દરવાĒના
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રøતાની બાજુએ ઊભો રહેતો. જયારે કોઈ માણસ વાદિવવાદ કે તેના ìયાય માટે
રાĒ પાસે જતો, éયારે આïશાલોમ તેને બોલાવીને પૂછતો કે, “તું કયા નગરમાંથી
આõયો છે?” éયારે તે માણસ ઉĮર આપતો કે, “તારો દાસ ઇઝરાયલના એક કુળમાંનો
છે. પછી તે તેનું સાંભળતો હતો.”
૩અને આïશાલોમ તેને કહેતો કે, “જો, તારી ફિરયાદ ખરી તથા યોâય છે, પણ

તારી ફિરયાદ સાંભળવા માટે રાĒ તરફથી ઠરાવેલો કોઈ માણસ નથી.” ૪વળી
આïશાલોમ ઇäછતો હતો કે આ દેશમાં મને ìયાયાધીશ બનાવવામાં આવે, તો કેવું
સાġં પછી જે કોઈને તકરાર કે ફિરયાદ હોય તે Ĺéયેક માણસ મારી પાસે આવે
અને હું તેનો ìયાય કġં!”
૫જયારે કોઈ માણસ તેને માન આપવા માટે તેની પાસે આવતો, éયારે તે પોતાના

હાથ લાંબા કરીને તેને ભેટીને ચુંબન કરતો. ૬સવŅ ઇઝરાયલના માણસો રાĒ પાસે
ìયાય માગવા આવતા éયારે તેઓની સાથે આïશાલોમ એ Ĺમાણે વતŅતો હતો.
તેથી આïશાલોમે ઇઝરાયલના માણસોનાં મન ēતી લીધાં.
૭ચાર વષŅ પછી એમ થયું કે,આïશાલોમે રાĒને કùયું, “ઈĿર સમĭ હેĺોનમાં મť

શપથ લીધા હતા તે પૂણŅ કરવાને કૃપા કરી મને જવા દ.ે ૮તારો સેવક અરામના
ગશૂરમાં રહેતો હતો éયારે શપથ લીધા હતા કે, 'જો ઈĿર મને યġશાલેમમાં પાછો
લાવશે,તો હું ઈĿરની øતુિત કરીશ.'”
૯રાĒએ તેને કùયું, “શાંિતએ Ē.” તેથી આïશાલોમ éયાંથી હેĺોનમાં ગયો. ૧૦પણ

પછી આïશાલોમે ઇઝરાયલનાં સઘળાં કુળોમાં Ēસૂસો મોકલીને કહાõયું કે, “જો તમે
રણિશંગડાંનો અવાજ સાંભળો, કે તરત જ તમારે કહેવું કે, 'આïશાલોમ હેĺોનનો રાĒ
છે.'”
૧૧બસો આમંિįત માણસો યġશાલેમથી આïશાલોમની સાથે ગયા. તેઓ તેમના

ભોળપણમાં તેની સાથે ગયા હતા,આïશાલોમની યોજના િવષે તેઓ તĝન અĒણ
હતા. ૧૨ જયારે આïશાલોમ યŒ કરતો હતો, éયારે તેણે અિહથોફેલ ગીલોનીને
તેના નગર ગીલોમાં મોકóયો. તે દાઉદનો સલાહકાર હતો. આïશાલોમનું ષડ્યંį
આયોજનબëધ હતુ,ં કેમ કે આïશાલોમના પĭમાં લોકો સતત વધતા જતા હતા.
૧૩એક સંદેશાવાહકે દાઉદ પાસે આવીને કùયું કે, “ઇઝરાયલના માણસોના હૃદય

આïશાલોમ તરફ છે.” ૧૪તેથી દાઉદે પોતાના જે બધા ચાકરો યġશાલેમમાં તેની
સાથે હતા તેઓને કùયું કે, “ઊઠો આપણે નાસી જઈએ,નિહ તો આપણામાંનો કોઈપણ
આïશાલોમથી બચી શકવાનો નથી. ઉતાવળે અહીં જવાની તૈયારી કરીએ,નિહ તો
તે આપણને જóદી પકડી પાડશે અને આપણા પર આફત લાવીને તરવારથી હુમલો
કરી નગરનો નાશ કરશે.” ૧૫રાĒના સેવકોએ તેને કùયું કે, “જો,અમારો માિલક રાĒ
જે કંઈ િનણŅય કરે તે કરવાને તારા સેવકો તૈયાર છે.”
૧૬રાĒ તથા તેની પાછળ તેના કુટુંબનાં સવŅ ચાલી નીકôયાં,પણ મહેલ સંભાળવા

માટે રાĒએ પોતાની દસ ઉપપéનીઓને éયાં રહેવા દીધી. ૧૭પછી રાĒ તથા તેની
પાછળ સવŅ લોક બહાર ચાલી નીકôયા અને તેઓ રøતા પરના છેóલાં ઘરે ઊભા
રùયા. ૧૮તેનું સઘળું સૈìય તેની પડખે ચાલતું હતું અને સવŅ કરેથીઓ,સવŅ પલેથીઓ
અને સવŅ િગĮીઓ એટલે ગાથથી તેની સાથે આવેલા છસો માણસો તેની આગળ
ચાલતા હતા.
૧૯ éયારે રાĒએ ઇĮાય િગĮીને કùયું કે, “અમારી સાથે તું પણ કેમ આવે છે? પાછો

Ē અને આïશાલોમ રાĒ પાસે રહે, કેમ કે તું િવદેશી તથા દેશ િનકાલ થયેલો છે.
તારી પોતાની જâયાએ પાછો Ē. ૨૦વળી તું ગઈકાલે જ આõયા છો,તો શા માટે હું
તને અમારી સાથે ભટકવા દĎ? વળી મને ખબર પણ નથી કે હું કયાં ĒĎ છુ.ં તેથી
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પાછો જઈને તારા ભાઈઓને પાછા લઈ Ē. દયા તથા સéયતા તારી સાથે આવો.”
૨૧પણ ઇĮાયે રાĒને કùયું, “મારા માિલક રાĒના ēવના સમ, કે જે જâયાએ મારા
માિલક રાĒ જશ,ે પછી મરવાનું હશે કે ēવવાનું તોપણ તારો દાસ éયાં આવશે.”
૨૨તેથી દાઉદે ઇĮાયને કùયું, “આગળ Ē અને અમારી સાથે Ĺયાણ કર.” માટે ઇĮાય
િગĮીએ તેના સઘળાં માણસો તથા સઘળાં કુટુંબો સાથે મળીને રાĒ સાથે Ĺયાણ
કયુŅં. ૨૩આખો દેશ પોક મૂકીને રડ્યો સઘળા લોકોએ િકěોનની ખીણ પસાર કરી,
રાĒ પણ િકěોનની ખીણ પરથી પસાર થયો,સઘળા લોકોએ અરèયના માગŅ તરફ
સામે પાર ગયા.
૨૪પણ સાદોક તથા તેની સાથે સવŅ લેવીઓ ઈĿરનો કરાર કોશ ďચકીને éયાં

આõયા. તેઓએ ઈĿરના કોશને નીચે મૂàયો અને પછી અïયાથાર તેમની સાથે
જોડાયો. સવŅ લોકો નગરમાંથી બહાર નીકળી ગયા éયાં સુધી તેઓએ રાહ જોઈ.
૨૫ રાĒએ સાદોકને કùયું કે, “ઈĿરનો કોશ ďચકીને પાછો નગરમાં લઈ Ē. જો
ઈĿરની કૃપાěિŉ મારા પર થશે,તો તેઓ મને અહીં પાછો લાવશે અને કોશ તથા
åયાં તે રહે છે તે જâયા મને ફરીથી બતાવશે. ૨૬પણ જો તે એમ કહે કે, 'હું તારા
પર Ĺસİ નથી,'તો જો, હું અિહંયા છુ,ં જેમ તેને સાġં લાગે તેમ તે મને કરે.”
૨૭ રાĒએ સાદોક યાજકને કùયું, શું “તું Ĺબોધક નથી? તારા બે દીકરા,

અિહમાઆસને તથા અïયાથારના દીકરા યોનાથાનને તારી સાથે લઈને શાંિતથી
નગરમાં પાછો Ē. ૨૮ åયાં સુધી તમારી તરફથી મને ખાતરીપૂવŅક ખબર નિહ
મળ,ે éયાં સુધી હું અરèય તરફના ઘાટ આગળ ઊભો રહીશ. ૨૯માટે સાદોક અને
અïયાથાર ઈĿરનો કોશ ďચકીને પાછો યġશાલેમમાં લાõયા અને તેઓ éયાં રùયા.
૩૦પણ દાઉદ રડતો રડતો ઉઘાડા પગે જૈતૂન પવŅત પર ગયો,તેનું માથું ઢાંકેલું હતુ.ં

તેની સાથેના લોકોમાંના Ĺéયેક માણસ પોતાનું માથું ઢાંકીને રડતો રડતો ચાલતો
હતો. ૩૧કોઈએકે દાઉદને કùયું કે, “અિહથોફેલ આïશાલોમની સાથેના કાવતરાખોરોની
સાથે છે. તેથી દાઉદે ĹાથŅના કરી કે, 'હે ઈĿર, કૃપા કરી, અિહથોફેલની સલાહને
મૂખŅતામાં બદલી નાખજ.ે” ૩૨અને એમ થયું કે, જયારે દાઉદ પવŅતના િશખર પર, કે
åયાં લોકો ઈĿરનું ભજન કરતા હતા éયાં પહોંäયો, éયારે હુશાય આકીŅ તેને મળવા
માટે આõયો. તેનો અંગરખો ફાટેલો અને તેના માથા પર ધૂળ હતી. ૩૩દાઉદે તેને
કùયું કે, “જો તું મારી સાથે મુસાફરી કરશે તો તું મને બોĒĢપ થઈ પડશે. ૩૪પણ
જો તું નગરમાં પાછો જઈને આïશાલોમને કહે કે, હે રાĒ, હું તારો સેવક થઈશ, જેમ
પાછલા સમયમાં હું તારા િપતાનો ચાકર હતો,તે Ĺમાણે હવે હું તારો ચાકર થઈશ,
તો તું મારા માટે અિહથોફેલની સલાહને િન÷ફળ કરીશ.'
૩૫ વળી શું સાદોક તથા અïયાથાર યાજકો તારી સાથે éયાં નથી? તેથી જે

વાતો રાĒના મહેલમાં તું સાંભળે તે તું સાદોક તથા અïયાથાર યાજકોને કહેજે.
૩૬ éયાં તેઓના બે દીકરા,એટલે સાદોકનો દીકરો અિહમાઆસ તથા અïયાથારનો
દીકરો યોનાથાન, તેઓની સાથે છે. તું જે કંઈ સાંભળે તે તેઓના ğારા િનŁે મને
કહેવડાવજે. ૩૭તેથી દાઉદનો િમį, હુશાય, જયારે નગરમાં પહોંäયો éયારે આïશાલોમ
યġશાલેમમાં Ĺવેશતો હતો.

૧૬
૧ દાઉદ પવŅતના િશખર પર થોડા અંતર સુધી ગયો, éયાં મફીબોશેથનો ચાકર

સીબા તેને બે ગધેડાં સાથે મôયો; જેના પર બસો રોટલી, સૂકી ěાĭોની એકસો
અંēરોનું ઝૂમખું તથા ěાĭારસની એક કુંડી લાદેલી હતી. ૨રાĒએ સીબાને પૂછ્યું
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કે, “આ બધી વøતુઓ તું શા માટે લાõયો છે?” સીબાએ કùયું કે, રાĒના કુટુંબનાં
લોકોને સવારી કરવા સાġ ગધેડાં,તારા માણસોને ખાવા રોટલી, ěાĭ અને અંēર
તથા અરèયમાં જેઓ થાકી Ēય તેઓને માટે ěાĭારસ લાõયો છુ.ં”
૩રાĒએ કùયું કે, “તારા માિલકનો દીકરો àયાં છે?” સીબાએ રાĒને જવાબ આíયો

કે, “જો, તે યġશાલેમમાં રહે છે, કેમ કે તે કહે છે કે,આ ઇઝરાયલનું ઘર છે તે મારા
િપતાનું રાåય છે તે મારા માટે øથાિપત કરવામાં આવશે. ૪પછી રાĒએ સીબાને
કùયું કે, “જો,જે સઘળું મફીબોશેથનું હતું તે હવે તાġં છે.” સીબાએ જવાબ આíયો કે,
“હે મારા માિલક રાĒ હું િવનļતાથી તને નમન કġં છુ.ં કે “તમે મારા પર કૃપાěિŉ
દશાŅવો.”
૫ જયારે દાઉદ રાĒ બાહૂરીમ પહોંäયો, ગેરાનો દીકરો િશમઈ શાઉલના કુટુંબનો

હતો તે éયાંથી બહાર આõયો. તે શાપ આપવા લાâયો. ૬તેણે દાઉદ તથા રાĒના
સવŅ ચાકરો પર, રાĒને જમણે તથા ડાબે સૈìય તથા અંગરĭકો હોવા છતાં તેઓ
પર પêથરો ફťàયા.
૭ િશમઈએ શાપ આપતા કùયું, “હે ખૂની તથા બિલયાલના માણસ! દૂર Ē,

અહીંયાથી જતો રહે, ૮શાઉલ, કે જેની જâયાએ તť રાજ કયુŅં છે,તેના કુટુંબનાં સઘળાંના
લોહીનો બદલો ઈĿરે તારી પાસેથી લીધો છે. ઈĿરે તારા દીકરા આïશાલોમના
હાથમાં રાåય સોંíયું છે. તારી દુŉતામાં તું પોતે સપડાયો છે કેમ કે તું ખૂની માણસ
છે.”
૯પછી સġયાના દીકરા અિબશાયે રાĒને કùયું કે, “આ મરેલો કૂતરો મારા માિલક

રાĒને શા માટે શાપ આપે છે? કૃપા કરી મને જવા દે કે હું તેનું માથું કાપી નાખુ.ં”
૧૦પણ રાĒએ કùયું કે, હે સġયાના દીકરાઓ,મારે તમારી સાથે શો સંબંધ છે? કદાચ
તે મને શાપ આપે કેમ કે ઈĿરે તેને કùયું છે કે 'દાઉદને શાપ આપ.' તેથી કોણ કહી
શકે કે, 'તું શા માટે રાĒને શાપ આપે છે?'”
૧૧માટે દાઉદે અિબશાયને તથા પોતાના સવŅ ચાકરોને કùયું કે, “જુઓ,મારો દીકરો,

જે મારાથી જનñયો હતો તે મારો ēવ લેવાને શોધે છે. તો હવે આ િબìયામીની મારો
િવનાશ કરવાની ઇäછા કરે એમાં શી નવાઈ? તેને એકલો રહેવા દો અને શાપ આપવા
દ,ે કેમ કે ઈĿરે તેને તેમ કરવાની આŒા આપી છે. ૧૨કદાચ ઈĿર મારા પર થયેલા
દુઃખો પર નજર કરે, જે શાપ તે આજે આપે છે તેનો સારો બદલો ઈĿર મને આપે.”
૧૩તેથી દાઉદ તથા તેના માણસો જયારે માગŦ ચાલતા હતા, éયારે િશમઈ તેની

સામેના પવŅતની બાજુએ હતો,તે તેઓને શાપ આપતો અને તેના ઉપર પêથરો અને
ધૂળ નાખતો ગયો. ૧૪પછી રાĒ તથા તેની સાથેના સવŅ લોકો થાકી ગયા,અને
રાįે તેઓએ રોકાઈને આરામ કયોŅ.
૧૫આïશાલોમ તથા ઇઝરાયલના સવŅ લોકો જે તેની સાથે હતા તે યġશાલેમમાં

આõયા અને અિહથોફેલ તેઓની સાથે હતો. ૧૬જયારે દાઉદનો િમį હુશાય આકીŅ
આïશાલોમ પાસે આõયો, éયારે હુશાયે અïશાલોમને કùયું, “રાĒ, ઘણું ēવો! રાĒ
ઘણું ēવો!”
૧૭આïશાલોમે હૂશાયને કùયું, “શું તારા િમį Ĺéયેની તારી વફાદારી આવી જ

છે? તું તેની સાથે શા માટે ન ગયો?” ૧૮હુશાયે આïશાલોમને જવાબ આíયો, “નિહ!
તેને બદલે જેને ઈĿરે,આ લોકોએ તથા ઇઝરાયલના સવŅ માણસોએ પસંદ કયાŅ,
તેનો જ હું થઈશ અને તેની સાથે હું રહીશ.
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૧૯વળી, હું કયા માણસની સેવા કġં? શું મારે તેના દીકરાની હજૂરમાં સેવા કરવી

ન જોઈએ? જેમ મť તારા િપતાની હજૂરમાં સેવા કરી હતી,તેમ હું તારી હજૂરમાં સેવા
કરીશ.”
૨૦ પછી આïશાલોમે અિહથોફેલને કùયું, “હવે આપણે શું કરવું તે િવષે તું મને

તારી સલાહ આપ.” ૨૧અિહથોફેલે આïશાલોમને જવાબ આíયો, “તારા િપતાની
ઉપપéનીઓને તે મહેલની સંભાળ લેવા માટે મૂકી ગયા હતા, éયાં તું Ē અને
તેઓની આબĢ લે અને સવŅ ઇઝરાયલીઓને ખબર પડશે કે, તારા િપતા તને
િધĐારે છે. પછી જેઓ તારી સાથે છે તે સવŅના હાથ મજબૂત થશે.”
૨૨ તેથી તેઓએ મહેલની અગાસી ઉપર તંબુ બાંëયાં અને આïશાલોમ સવŅ

ઇઝરાયલીઓના દેખતા તે પોતાના િપતાની ઉપપéનીઓ સાથે ďઘી ગયો. ૨૩હવે તે
િદવસોમાં અિહથોફેલ જે સલાહ આપતો, તે કોઈએ ઈĿરવાણી સાંભળી હોય તેવી
જ ગણાતી હતી. દાઉદ અને આïશાલોમ બİે અિહથોફેલની સલાહનો આદર કરતા
હતા.

૧૭
૧પછી અિહથોફેલે આïશાલોમને કùયું, “હવે મને પસંદ કરેલા બાર હĒર માણસો

આપ.અને હું આજે રાįે જઈને દાઉદનો પીછો કરીશ. ૨જયારે તે થાકેલો અને િનબŅળ
હશે éયારે હું તેની પાસે જઈને તેને ગભરાવી નાખીશ. éયારે જે માણસો તેની સાથે
છે તે બધા ભાગી જશે અને હું ફàત રાĒ પર જ હુમલો કરીશ. ૩હું સવŅ લોકોને તારી
પાસે પાછા લાવીશ જેઓને તું શોધે છે તેઓ નાશ પામશે અને સવŅ લોકો તારી
સાથે શાંિતમાં રહેશે.” ૪અિહથોફેલે જે કùયું તે આïશાલોમને તથા ઇઝરાયલના સવŅ
આગેવાનોને પસંદ પડ્યું.
૫પછી આïશાલોમે કùયું, “હવે હુશાય આકીŅને પણ બોલાવો અને તે શું કહે છે તેને

આપણે સાંભળીએ.” ૬ જયારે હુશાય આïશાલોમ પાસે આõયો, éયારે આïશાલોમે
તેને ખુલાસો કયોŅ કે અિહથોફેલે આ Ĺમાણે કùયું છે અને હુશાયને પૂછ્યું, “શું
અિહથોફેલના કùયા Ĺમાણે અમારે કરવું? જો ના હોય તો,શું કરવું તેની તું સલાહ
આપ.” ૭તેથી હુશાયે આïશાલોમને કùયું, “આ સમયે અિહથોફેલે જે સલાહ આપી છે
તે સારી નથી.”
૮ વળી હુશાયે કùયું, “તને ખબર છે કે તારા િપતા અને તેના માણસો બહુ

િહંમતવાન યોĞાઓ છે, જેમ પોતાના બäચાં છીનવાઈ જવાથી રીંછણ đોિધત હોય છે
તેવા તે લોકો છે. તારો િપતા લડવૈયા પુġષ છે;તે આજે રાįે સૈિનકોની સાથે રહેશે
નિહ. ૯ હમણાં તે કોઈ ખાડામાં કે કોઈ બીē જâયાએ સંતાયેલા હશ.ે શĢઆતના
હુમલામાં તમારામાંના કેટલાક માણસો માયાŅ જશ.ે તે િવષે જે કોઈ સાંભળશે તેઓ
કહેશે કે, 'આïશાલોમની પાછળ ચાલનાર સૈિનકોની કતલ થઈ રહી છે.' ૧૦એટલે
બહાદુર સૈિનકો, જેઓ િસંહ જેવા શૂરવીર સમાન છે, તેઓ પણ ગભરાશે કારણ કે
આખું ઇઝરાયલ Ēણે છે કે તારો િપતા શૂરવીર યોĞો છે અને જે માણસો તેની
સાથે છે તે ઘણાં બળવાન છે.
૧૧તેથી મારી સલાહ છે કે દાનથી બેર-શેબા સુધીના સવŅ ઇઝરાયલીઓને તું એકઠા

કર,તેઓની સંáયા સમુěની રેતી જેટલી છે અને તું પોતે લડાઈમાં Ē. ૧૨પછી જયાં
કઈ તે મળશે éયાં અમે આવીશું અને ઝાકળ જેમ જમીન પર પડે છે તેમ અમે તેના
ઉપર તૂટી પડીશું.અને તેને કે તેની સાથેના પણ માણસને ēવતા જવા દઈશું નિહ.
૧૩વળી જો તે કોઈ નગરમાં ભરાઈને બેઠા હશ,ેતો સવŅ ઇઝરાયલીઓ નગર આગળ

દોરડાં લાવશે અને અમે તે નગરને ખťચીને નદીમાં નાખીશું કે éયાં નાનો પêથર
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પણ જોવા નિહ મળ.ે” ૧૪પછી આïશાલોમે તથા ઇઝરાયલના સવŅ માણસોએ કùયું,
“હુશાય આકીŅની સલાહ અિહથોફેલની સલાહ કરતાં વધારે સારી છે.” આïશાલોમ
આફતમાં મુકાય તે માટે ઈĿરે અિહથોફેલની સારી સલાહ િન÷ફળ કરવાનું નĐી
કયુŅં હતુ.ં
૧૫હુશાયે સાદોક તથા અïયાથાર યાજકોને કùયું, “અિહથોફેલે આïશાલોમને અને

ઇઝરાયલના આગેવાનોને આ Ĺમાણેની સલાહ આપી હતી,પણ મť કંઈક બીē સલાહ
આપી હતી. ૧૬તો હવે, જóદી Ēઓ, દાઉદને ખબર આપીને તેને કહો કે, 'આજે રાįે
રાન તરફના આરા પાસે છાવણી નાખશો નિહ, પણ નદી ઓળંગી Ēઓ નિહ તો
રાĒ અને તેના સવŅ લોકો માયાŅ જશ.ે”'
૧૭ હવે યોનાથાન અને અિહમાઆસ એન-રોગેલ પાસે ઊભા હતા, એક દાસી

તેઓને સમાચાર આપતી. તેઓ જઈને દાઉદ રાĒને કહેતાં, કેમ કે નગરમાં આવતાં
તેઓ કોઈનાં જોવામાં આવે નિહ. ૧૮ પરંતુ એક જુવાન માણસે તેઓને જોઈને
આïશાલોમને ખબર આપી તેથી યોનાથાન તથા અિહમાઆસ જóદીથી ચાóયા
ગયા અને બાહુરીમમાં એક માણસને ઘરે આõયા, éયાં તેના આંગણામાં એક કૂવો
હતો તેમાં તેઓ ઊતયાŅ.
૧૯તે માણસની પéનીએ કૂવા પર એક ચાદર પાથરી અને તેના પર અનાજને

સૂકવવા પાથરી દીધુ,ંજેથી કોઈને કશી ખબર ન પડે કે યોનાથાન તથા અિહમાઆસ
કૂવામાં છે. ૨૦આïશાલોમના માણસોએ તે øįી પાસે ઘરમાં આવીને પૂછ્યું,
“અિહમાઆસ તથા યોનાથાન કયાં છે?” તે øįીએ તેઓને કùયું, “તેઓ તો નદી
ઓળંગીને ચાóયા ગયા છે.” તે માણસોએ આજુબાજુ જોયુ,ં પણ તેઓ મôયા નિહ,
તેથી તેઓ યġશાલેમ પાછા ફયાŅ. ૨૧તેમના ગયા પછી યોનાથાન તથા અિહમાઆસ
કૂવામાંથી નીકળી બહાર આõયા. તેઓએ દાઉદ રાĒ પાસે જઈને ખબર આપીને
કùયું, “જóદી ઊઠીને પાણીની પાર ચાóયા Ēઓ, કેમ કે અિહથોફેલે તમારા િવષે
આવી સલાહ આપી છે.” ૨૨પછી દાઉદ અને તેની સાથેના માણસો ઊઠ્યા અને યદŅન
નદી પાર કરવા લાâયા. સૂયોŅદય થતાં પહેલાં તેઓમાંના સવŅ નદીમાંથી Ĺયાણ
કરીને સામે પાર ચાóયા ગયા.
૨૩ જયારે અિહથોફેલે જોયું કે તેની સલાહ અનુસાર કરવામાં આõયું નથી éયારે

તે éયાંથી પોતાના ગધેડાને લઈને ચાóયો ગયો. તેના નગરમાં તે પોતાના ઘરે ગયો
પોતાના ઘરનાને માટે õયવøથા કરીને આéમહéયા કરીને મરણ પાñયો આ Ĺમાણે
તે મૃéયુ પાñયો અને તેને તેના િપતાની કબરમાં દફનાવવામાં આõયો.
૨૪ પછી દાઉદ માહનાઇમ આõયો. આïશાલોમે તથા તેની સાથેના ઇઝરાયલના

સવŅ માણસોએ યદŅન પાર કરી. ૨૫ éયારે આïશાલોમે યોઆબની જâયાએ અમાસાને
સૈìયનો સેનાપિત નીñયો. અમાસા,યોઆબની માતા,સġયાની બહેન, જે નાહાશની
દીકરી અિબગાઈલ સાથે સૂઈ જનાર િયĶા ઇઝરાયલીનો દીકરો હતો. ૨૬ પછી
આïશાલોમ અને ઇઝરાયલીઓએ િગóયાદના દેશમાં છાવણી નાખી.
૨૭જયારે દાઉદ માહનાઇમ આõયો éયારે એમ બìયું કે,તે આñમોનીઓના રાïબાના

નાહાશનો દીકરો શોબી,લો દબારના આિમયેલનો દીકરો માખીર તથા રોગલીમનો
બાિઝŅóલાય િગóયાદી, ૨૮તેઓ સાદડીઓ,ધાબળા,વાટકા,ઘડા,ઘĎ,જવનો લોટ,શેકેલું
અનાજ, કઠોળ,મસૂર, ૨૯મધ,માખણ,ઘેટાં અને પનીર લાõયા. કે જેથી દાઉદ અને તેના
લોકો જે તેની સાથે હતા તેઓ ખાઈ શકે. આ માણસોએ કùયું “આ લોકો અરèયમાં
ભૂáયા,તરøયાં અને થાકી ગયા છે.”
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૧ દાઉદે તેના સૈિનકો જે તેની સાથે હતા તેઓની ગણતરી કરી અને તેણે
સહĽાિધપિતઓ તથા શતાિધપિતઓ નીñયા. ૨ દાઉદે įીĒ ભાગના લોકોને
યોઆબના હાથ નીચ,ેįીĒ ભાગને યોઆબના ભાઈ સġયાના દીકરા અિબશાયના
હાથ નીચે અને įીĒ ભાગને ઇĮાય િગĮીના હાથ નીચે સુĹત કયાŅ. રાĒએ સૈìયને
કùયું “હું Ēતે તમારી સાથે આવીશ.”
૩ પણ સૈિનકોએ કùયું, “તમારે યુĞમાં આવવું નિહ, કેમ કે જો અમે નાસી જઈશું

તોપણ તેઓ અમારી પરવા કરશે નિહ, જો અમારામાંથી અડધા લોકો મરી Ēય
તોપણ માણસોને અમારી દરકાર રહેશે. પણ તમે અમારા માટે દસ હĒર માણસોની
ગરજ સારે એવા છો. એ માટે તમે અહીં નગરમાં રહીને અમને મદદ કરવા તૈયાર
રહો એ વધારે સાġં છે” ૪તેથી રાĒએ તેઓને કùયું, “તમને જેમ સાġં લાગે તેમ
હું કરીશ.” éયારે સૈìય સો અને હĒરની ટુકડીમાં બહાર ગયું પછી રાĒ નગરના
દરવાĒ પાસે ઊભો રùયો.
૫ રાĒએ યોઆબ,અિબશાય અને ઇĮાયને આŒા કરી, “મારી ખાતર તમે જુવાન

આïશાલોમ સાથે શાંિતપૂવŅક બોલજો.”આïશાલોમ િવષે રાĒએ સેનાપિતને જે આŒા
આપી તે સવŅ લોકોએ સાંભળી.
૬આ Ĺમાણે દાઉદનું સૈìય ઇઝરાયલની સેના સામે યુĞ કરવા રણભૂિમમાં ગયુ;ં

અને એĠાઇમના જંગલમાં યુĞ ચાóયું. ૭દાઉદના સૈિનકો આગળ ઇઝરાયલના સૈìયની
હાર થઈ. તે િદવસે યુĞમાં વીસ હĒર માણસોએ પોતાના ēવ ગુમાõયા. ૮દેશભરમાં
યુĞ ફેલાઈ ગયું તે િદવસે તલવારથી જેટલા માણસો મરાયા તેના કરતાં જંગલનાં
વૃĭો વäચે અટવાઈને વધારે માણસો મરાયા.
૯ યુĞના સમયે એવું બìયું કે આïશાલોમની દાઉદના કેટલાક સૈિનકો સાથે

મુલાકાત થઈ.આïશાલોમ ખäચર પર સવારી કરીને જતો હતો. તે ખäચર એક મોટા
એલોન વૃĭની ગીચ ડાળીઓ નીચે આõયુ.ં તેની ગરદન એલોનવૃĭની ડાળીઓમાં
ભરાઈ ગઈ. તે આકાશ તથા પૃêવી વäચે લટકી રùયો. ખäચર આગળ ચાóયું ગયુ.ં
૧૦એક માણસે તે જોયું અને તેણે જઈને યોઆબને ખબર આપી, “જો,મť આïશાલોમને
એલોન વૃĭની ડાળીએ લટકી રહેલો જોયો.'' ૧૧આïશાલોમ િવષે ખબર આપનાર
માણસને યોઆબે કùયું, “તť તેને જોયો તો પછી તť તેને શા માટે જમીનદોøત કરી
દીધો નિહ? જો એવું કયુŅં હોત તો હું તને દસ-ચાંદીના િસĐા અને એક કમરબંધ
આપત.”
૧૨પેલા માણસે યોઆબને કùયું, “જો તું મને ચાંદીના હĒર િસĐા આપો તોપણ

હું રાĒના દીકરા સામે મારો હાથ ઉગામું નિહ કેમ કે, રાĒએ તન,ેઅિબશાયને તથા
ઇĮાયને જે હુકમ કયોŅ હતો તે અમે સાંભôયો હતો કે 'જુવાન આïશાલોમને કોઈ
હાથ અડકાડે નિહ.' ૧૩એ હુકમની અવŒા કરીને જો મť છાની રીતે આïશાલોમને મારી
નાáયો હોત, તો તે બાબત રાĒની Ēણમાં આõયા વગર રહેત નિહ તું પોતે જ
મારી િવġĞ થઈ ગયો હોત. અને મારા પર આરોપ મૂકવામાં તું પહેલો હોત.”
૧૪ પછી યોઆબે કùયું, “હું તારી રાહ જોઈશ નિહ. “તેથી યોઆબે įણ ભાલા

હાથમાં લઈને આïશાલોમ જે હજુ સુધી વૃĭ પર ēવતો લટકેલો હતો,તેના હૃદયમાં
ભોંકી દીધાં. ૧૫પછી યોઆબના દસ જુવાન માણસ શøįવાહકોએ આïશાલોમને
ચારેબાજુથી ઘેરી લઈને તેના પર હુમલો કરી તેને મારી નાáયો.
૧૬ પછી યોઆબે રણિશંગડું વગાડ્યું અને સૈìય ઇઝરાયલનો પીછો કરવાને

બદલે પાછું વôયું. કેમ કે યોઆબે સૈìયને પાછું બોલાવી લીધું હતુ.ં ૧૭યોઆબના



2શમએલ ૧૮:૧૮ 431 2શમએલ ૧૮:૩૩
માણસોએ આïશાલોમને લઈને જંગલમાં એક મોટા ખાડામાં ફťકી દીધો; તેઓએ
આïશાલોમના મૃતદેહને મોટા પêથરના ઢગલા નીચે દîનાõયો, પછી બધા
ઇઝરાયલીઓ પોતપોતાના ઘરે ચાóયા ગયા.
૧૮આïશાલોમે,જયારે તે ēવતો હતો éયારે તેણે પોતાના માટે રાĒઓની ખીણમાં

øતંભ બાંëયો હતો, કેમ કે તેણે કùયું હતું કે, “માġં નામ સદા રાખવા માટે મારે કોઈ
દીકરો નથી.” તેથી તેના નામ પરથી તેણે તે øતંભનું નામ આïશાલોમ રાáયું હતુ,ં
આજે પણ તે આïશાલોમના øમૃિતŅøતંભ તરીકે ઓળખાય છે.
૧૯ éયાર પછી સાદોકના દીકરા અિહમાઆસે કùયું, “હવે મને દોડીને રાĒ પાસે

જઈને તેને ખબર આપવા દો, કે કેવી રીતે ઈĿરે તેને તેના શįુ આïશાલોમથી
બચાõયો છે.” ૨૦યોઆબે તેને જવાબ આíયો, “આજે તું ખબર લઈને જઈશ નિહ;પણ
તું તે ખબર લઈને બીĒ કોઈ િદવસે જજ.ે તું આજે ખબર આપવા જઈશ નિહ કારણ
કે રાĒનો દીકરો મરણ પાñયો છે.”
૨૧પછી યોઆબે કૂશીને કùયું, “તું Ē,તť જે જોયું છે તે રાĒને કહેજે.” કૂશી યોઆબને

Ĺણામ કરીને રાĒને તે વાતની ખબર આપવાને ચાલી નીકôયો. ૨૨પછી સાદોકના
દીકરા અિહમાઆસે યોઆબને ફરીથી કùયું, કંઈપણ થાય પણ, કૃપા કરીને મને પણ
કૂશીની પાછળ જઈને રાĒને મળવા જવા દ.ે” યોઆબે જવાબ આíયો, “મારા દીકરા,
તારે શા માટે જવું છે? કેમ કે આ સમાચાર આપવાનો કશો તને બદલો મળવાનો
નથી?” ૨૩અિહમાઆસે કùયું, “ગમે તે થાય,” હું તો જવાનો જ. “તેથી યોઆબે તેને
ઉĮર આíયો, “ઠીક તો Ē.” પછી અિહમાઆસ મેદાનના રøતે દોડ્યો અને કૂશીની
આગળ નીકળી ગયો.
૨૪હવે દાઉદ બે દરવાĒની વäચે બેઠો હતો. ચોકીદારે કોટના દરવાĒના છત ઉપર

ચઢીને આંખો ďચી કરીને જોયુ.ં તેણે જોયું કે એક માણસ દોડતો આવી રùયો છે.
૨૫ચોકીદારે પોકારીને રાĒને કùયું. પછી રાĒએ કùયું, “જો તે એકલો હશ,ેતો તેની
પાસે કોઈ સમાચાર હશ.ે” તે ઝડપથી દોડીને નગર પાસે આõયો.
૨૬પછી ચોકીદારે જોયું કે બીજો એક માણસ પણ દોડતો આવી રùયો છે. ચોકીદારે

દરવાનને બોલાવીને કùયું, “જો éયાં બીજો કોઈ માણસ પણ આવે છે.”એટલે રાĒએ
કùયું, “તે પણ સમાચાર લઈને આવતો હશ.ે” ૨૭ચોકીદારે કùયું, “મને લાગે છે કે,
Ĺથમ માણસની દોડ સાદોકના દીકરા અિહમાઆસની જેવી લાગે છે.” રાĒએ કùયું,
“તે સારો માણસ છે અને સારા સમાચાર લઈને આવે છે.”
૨૮અિહમાઆસે બૂમ પાડીને રાĒને કùયું, “બધું ઠીક છે.”અને તેણે રાĒની આગળ

સાŉાંગ દંડવત્ Ĺણામ કરીને કùયું, “તમારા Ĺભુ ઈĿરને ધìય હો, જેમણે મારા
માિલક રાĒ સામે હાથ ઉઠાવનાર માણસોને અમારા હાથમાં આપી દીધા છે. ૨૯તેથી
રાĒએ જવાબ આíયો, “જુવાન આïશાલોમ ઠીક તો છે ન?ે” અિહમાઆસે જવાબ
આíયો, “યોઆબે રાĒના ચાકરને, એટલે મને તારા દાસન,ે તારી પાસે મોકóયો,
éયારે મારા જોવામાં ઘણી મોટી ધાંધલધમાલ આવી હતી. પણ તે શું હતું તેની
મને ખબર નથી.” ૩૦પછી રાĒએ કùયું, “એક બાજુ ફરીને અહીં ઊભો રહે.” તેથી
અિહમાઆસ ફરીને એક બાજુએ ઊભો રùયો.
૩૧પછી તરત જ કૂશીએ આવીને કùયું, “મારા માિલક રાĒ તારા માટે એક સારા

સમાચાર છે, કેમ કે જેઓ તારી સામે ઊઠ્યા હતા તેઓ સવŅ પર ઈĿરે આજે વેર
વાôયું છે.” ૩૨પછી રાĒએ કૂશીને કùયું, “શું જુવાન આïશાલોમ તો ઠીક છે ન?ે”
કૂશીએ જવાબ આíયો, “મારા માિલક, જે રાĒના શįુઓ, તને નુકસાન પહોંચાડવા
તારી સામે ઊઠે છે તેમના હાલ તે જુવાન માણસ આïશાલોમના જેવા છે.” ૩૩પછી
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રાĒને ઘણો જ આઘાત લાâયો,તે દરવાĒ પરથી ચઢીને ઓરડીમાં ગયો અને રડવા
લાâયો. જયારે તે અંદર ગયો éયારે ઉદાસ થઈને બોóયો, “મારા દીકરા આïશાલોમ,
મારા દીકરા, મારા દીકરા આïશાલોમ તારા બદલે જો હું મરણ પાñયો હોત તો કેવું
સાġં,આïશાલોમ, મારા દીકરા, મારા દીકરા!”

૧૯
૧યોઆબને જણાવવાંમાં આõયુ,ં “રાĒ આïશાલોમ માટે રડે છે અને શોક કરે છે.”

૨માટે તે િદવસનો િવજય દાઉદના સવŅ સૈિનકો માટે શોકĢપ થઈ ગયો હતો. કેમ
કે સૈિનકોએ તે િદવસે સાંભôયું કે “રાĒ પોતાના દીકરા માટે શોક કરે છે.”
૩જેમ યુĞમાંથી પરાિજત થઈને નાસી છૂટેલા લોકો છાની રીતે છટકી Ēય છે,તેમ

તે િદવસે સૈિનકો ચૂપકીથી નગરમાં ચાóયા ગયા. ૪રાĒએ પોતાનું મુખ પર આવરણ
કરીને ભારે િવલાપ કયોŅ, “મારા દીકરા આïશાલોમ,આïશાલોમ, મારા દીકરા, મારા
દીકરા!”
૫ પછી યોઆબે રાĒના મહેલમાં જઈને તેને કùયું, “તેઓના એટલે તારા સવŅ

સૈિનકોના મુખને તť લિåજત કયાŅ છે. જેઓએ તારો તારા દીકરાઓનો અને
દીકરીઓનો, તારી પéનીઓના અને ઉપપéનીઓના ēવ બચાõયા હતા. ૬ કેમ કે
જેઓ તને િધĐારે છે તેઓને તું Ĺેમ કરે છે, જેઓ તને Ĺેમ કરે છે તેઓને તું િધĐારે
છે. હે રાĒ આજે તť એ øપŉ બતાવી આíયું છે કે સેનાપિતઓ અને સૈિનકો તારી
સામે કંઈ નથી. હું િવĿાસથી કહું છું કે જો આજે આïશાલોમ ēવતો હોત અને અમે
બધા મરી ગયા હોત તો તને તે ઘણું સાġં લાâયું હોત.
૭ માટે હવે ઊઠીને બહાર આવ અને તમારા સૈિનકોને િદલાસો આપો, કેમ કે હું

ઈĿરની હાજરીમાં કહું છું કે, જો તું નિહ આવે,તો આજે રાįે કોઈ પણ માણસ તારી
સાથે રહેશે નિહ. તમારી જુવાનીનાં િદવસથી અéયાર સુધીમાં જે આફત તારા પર
આવી હતી, તે સવŅ કરતાં આ િવપિĮ તારે માટે વધારે ખરાબ થઈ પડશે.” ૮તેથી
રાĒ ઊઠીને નગરના દરવાĒ આગળ જઈને બેઠો સવŅ લોકોને ખબર પડી કે રાĒ
દરવાĒમાં બેઠો છે. પછી સવŅ લોકો રાĒની આગળ આõયા.
સવŅ ઇઝરાયલીઓ તો પોતપોતાના તંબુઓમાં ચાóયા ગયા હતા. ૯ ઇઝરાયલીનાં

બધા કુળોના સવŅ લોકો એકબીĒ સાથે દલીલ કરીને કહેતા હતા કે “રાĒએ આપણને
આપણા શįુઓના હાથમાંથી અને પિલøતીઓના હાથમાંથી આપણને બચાõયા છે
અને હવે આïશાલોમને કારણે તે આપણને છોડીને દેશમાંથી જતો રùયો છે. ૧૦અને
આïશાલોમ, જેનો આપણે અિભષેક કરીને આપણો અિધકારી નીñયો હતો, તે તો
યુĞમાં માયોŅ ગયો છે. માટે હવે રાĒને પાછા લાવવા િવષે આપણે કેમ કશું બોલતા
નથી?”
૧૧ દાઉદ રાĒએ સાદોક અને અïયાથાર યાજકોને સંદેશો મોકóયો કે “સવŅ

ઇઝરાયલીઓ રાĒને પોતાના મહેલમાં પાછા લાવવાની વાતો કરે છે,એ વાત રાĒએ
સાંભળી છે,તો યહૂિદયાના વડીલોને કહો કે, રાĒને ફરીથી મહેલમાં લાવવામાં તમે
કેમ સૌથી છેóલાં છો? ૧૨તમે મારા ભાઈઓ છો, તમે મારા અંગતજનો છો તો પછી
રાĒને પાછો લાવવામાં તમે શા માટે સૌથી છેóલાં રùયા છો?'
૧૩અને અમાસાને કહો, 'શું તું મારો અંગત øવજન નથી? જો તું યોઆબની જâયાએ

સૈìયનો સેનાપિત ન બને તો, ઈĿર મને એવું અને એના કરતાં વધારે દુઃખ
પમાડો.'” ૧૪અને તેણે યહૂિદયાના સવŅ માણસોના હૃદય એક માણસનાં હૃદયની જેમ
ēતી લીધાં. જેથી તેઓએ રાĒને સંદેશો મોકóયો, “તું અને તારા બધા માણસો પાછા
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આવો.” ૧૫તેથી રાĒ પાછો વળીને યદŅન આગળ આવી પહોંäયો. અને યહૂિદયાના
માણસો રાĒને મળવા અને તેને નદીને સામે પાર લઈ જવા માટે િગóગાલમાં આõયા.
૧૬બાહુરીમના ગેરાનો દીકરો િશમઈ િબìયામીની, જલદીથી યહૂિદયાના માણસો

સાથે દાઉદ રાĒને મળવા આõયો. ૧૭તેની સાથે એક હĒર િબìયામીનીઓ હતા,
શાઉલનો ચાકર સીબા અને તેના પંદર દીકરાઓ અને વીસ ચાકરો પણ હતા. તેઓ
રાĒની હાજરીમાં યદŅન પાર ઊતયાŅ. ૧૮તેઓએ રાĒના કુટુંબને નદી પાર ઉતારવા
માટે તથા તેને જે સાġ લાગે તેવું કરવા એક હોડી પેલે પાર મોકલી. રાĒ નદી પાર
કરીને આõયો éયારે ગેરાનો દીકરો િશમઈ તેની આગળ પગે પડયો.
૧૯ િશમઈએ રાĒને કùયું, “મારો માિલક મને દોષી ન ગણ.ે મારા માિલક રાĒ જે

િદવસે યġશાલેમ છોડીને ગયા éયારે મť જે ખોટાં કામો કયાŅ તે યાદ કરીશ નિહ.
કૃપા કરી રાĒએ મનમાં ખોટું લગાડવું નિહ. ૨૦કેમ કે,તારો દાસ Ēણે છે કે મť પાપ
કયુŅં છે. મારા માિલક રાĒને મળવા માટે યૂસફના આખા કુટુંબમાંથી હું સૌથી પહેલો
નીચે આõયો છુ.ં”
૨૧પણ સġયાના દીકરા અિબશાયે કùયું “શું િશમઈને મારી નાખવો ના જોઈએ,

કેમ કે તેણે ઈĿરના અિભિષàતને શાપ આíયો છે?” ૨૨ éયારે દાઉદે કùયું, “ઓ
સġયાના દીકરાઓ, મારે તમારી સાથે શું લેવા દેવા છે, કે આજે તમે મારા દુöમનો
થયા છો? શું ઇઝરાયલમાં આજે કોઈ માણસને મારી નંખાય? કેમ કે શું હું નથી
Ēણતો કે હું આજે ઇઝરાયલનો રાĒ છુ?ં” ૨૩પછી દાઉદ રાĒએ િશમઈને કùયું, “તું
મરશે જ નિહ.” રાĒએ તેને સમ ખાઈને વચન આíયુ.ં
૨૪પછી શાઉલનો દીકરો મફીબોશેથ રાĒને મળવા નીચે આõયો. રાĒ યġશાલેમ

છોડીને ગયો હતો તે િદવસથી,તે શાંિતએ પાછો ઘરે આõયો éયાં સુધી તેણે એટલે
કે મફીબોશેથે તેના પગ ધોયા ન હતા, દાઢી કરી ન હતી કે પોતાના વøįો પણ
ધોયાં ન હતાં. ૨૫અને તેથી åયારે તે યġશાલેમમાં રાĒને મળવા આõયો éયારે
રાĒએ તેને પૂછ્યું, “મફીબોશેથ,તું મારી સાથે કેમ આõયો નિહ?”
૨૬તેણે જવાબ આíયો, “હે મારા માિલક રાĒ, મારા ચાકરે મને છેતયોŅ છે, કેમ કે મť

તેને કùયું, 'હું અપંગ છું તેથી ગધેડા પર ēન બાંધીશ કે જેથી હું તેના પર સવારી
કરીને રાĒની પાસે ĒĎ, ૨૭મારા માિલક રાĒ મારા ચાકર સીબાએ તારી આગળ,
મને બદનામ કયોŅ છે. પણ મારા માિલક રાĒ તું તો ઈĿરના દૂત જેવો છે. એટલા
માટે તારી નજરમાં જે સાġં લાગે તે કર. ૨૮કેમ કે મારા માિલક રાĒ આગળ મારા
િપતાનું આખું કુટુંબ મૃéયુ પામેલા માણસ જેવું હતુ,ંપણ જેઓ તારી મેજ પર બેસીને
જમતા હતા તેઓની મëયે તમે મને બેસાડ્યો છે. તેથી મારા રાĒ મારો શો હક કે હું
તને વધારે ફિરયાદ કġં?”
૨૯પછી દાઉદે તેને કùયું, “શા માટે ગઈ ગુજરી બાબતો તું મને જણાવે છે? મť િનણŅય

કયોŅ છે કે,તું અને સીબા શાઉલની બધી િમલકત વહťચી લો.” ૩૦મફીબોશેથે રાĒને
જવાબ આíયો, “ભલે સીબા બધી િમલકત લઈ લે. કેમ કે મારે માટે તો માિલક રાĒ
સુરિĭત પોતાના મહેલમાં પાછા આõયા છે એ જ પૂરતું છે.”
૩૧ પછી બાિઝŅóલાય િગóયાદી રોગલીમથી આõયો અને રાĒને યદŅન પાર

પહોંચાડવાને તેની સાથે યદŅન ઊતયોŅ હતો. ૩૨હવે બાિઝŅóલાય ઘણો વૃğ એટલે કે
એંશી વષŅનો માણસ હતો. તે ઘણો ધનવાન માણસ હતો. રાĒને જયારે માહનાઇમમાં
હતો éયારે તેણે તેને ખોરાક પૂરો પડ્યો હતો. ૩૩રાĒએ બાિઝŅóલાયને કùયું, “મારી
સાથે યદŅનને પેલે પાર આવ અને હું યġશાલેમમાં મારી સાથે તાġં પૂġં કરીશ.”
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૩૪બાિઝŅóલાયે રાĒને જણાõયું “મારી િજંદગીનાં વષોŅમાં કેટલા િદવસો બાકી રùયા

છે કે, હે રાĒ હું તારી સાથે યġશાલેમમાં આવુ?ં ૩૫હું એંશી વષŅનો થયો છુ.ં શું હું
સારા કે નરસાને પારખી શકું છુ?ં હું જે ખાĎ કે પીĎ તેનો øવાદ માણી શકું છુ?ં શું
હું ગીત ગાનાર પુġષો કે øįીઓનો અવાજ સાંભળી શકું છુ?ં તો પછી શા માટે મť
તારા ચાકરે માિલક રાĒને બોĒĢપ થવું જોઈએ? ૩૬હું તો ફàત યદŅન પાર ઊતરતાં
સુધી જ તારી સાથે આવીશ. શા માટે તારે મને આનો આટલો મોટો બદલો આપવો
જોઈએ?
૩૭કૃપા કરી તારા ચાકરને પાછો ઘરે જવા દ,ે કે હું મારા નગરમાં મારા િપતા અને

માતાની પાસે મરણ પામું. પણ જો,આ તારો દાસ િકñહામ અહીં મારી પાસે છે. તે
ભલે નદી ઊતરીને આવે અને જેમ મારા માિલક રાĒને ઠીક લાગે તેમ તેની સાથે
કરજે.”
૩૮ રાĒએ જવાબ આíયો, “ભલે િકñહામ મારી સાથે નદી ઊતરીને આવે અને

તને સાġં લાગે તે હું તેના માટે કરીશ, તું મારી પાસે જે કંઈ માગીશ તે હું તારા
માટે કરીશ.” ૩૯પછી રાĒ અને તેના સવŅ લોકોએ યદŅન નદી પાર કરી, રાĒએ
બાિઝŅóલાયને ચુંબન કયુŅં અને તેને આશીવાŅદ આíયો. પછી બાિઝŅóલાય પોતાના
ઘરે પાછો ગયો.
૪૦ રાĒ નદી પાર કરીને િગóગાલ ગયો અને િકñહામ પણ તેની સાથે ગયો.

યહૂિદયાનું આખું સૈìય અને ઇઝરાયલનું અડધું સૈìય રાĒને નદી પાર ઉતારીને
લાõયા. ૪૧ ઇઝરાયલના સવŅ માણસોએ ઉતાવળે રાĒ પાસે આવીને કùયું, “શા માટે
અમારા ભાઈઓએ એટલે યહૂિદયાના માણસોએ,તમને કેમ ચોરી લીધા છે અને તારા
કુટુંબને તથા તારી સાથે સવŅ માણસોને યદŅન પાર લઈ ગયા છે?”
૪૨તેથી ઇઝરાયલનાં માણસોએ યહૂિદયાના માણસોને જવાબ આíયો, “કેમ કે રાĒ

અમારો નēકનો સગો છે. શા માટે તમે આ િવષે અમારા પર ગુøસે થયા છો? શું
અમે રાĒના પોતાના ખોરાકમાંથી કશું ખાધું છે? શું રાĒએ અમને કશી ભેટ આપી
છે?” ૪૩ઇઝરાયલના માણસોએ યહૂિદયાના માણસોને જવાબ આíયો, “રાĒમાં અમારા
દસ ભાગ છે, દાઉદ પર તમારા કરતાં વધારે અમારો હક છે. તમે શા માટે અમને
તુäછ ગણો છો? અમારા રાĒને પાછો લાવવા િવષે અમારી સલાહ કેમ લીધી નિહ
શું અમે ન હતા?” પણ યહૂિદયાના માણસોના શïદો ઇઝરાયલી માણસોના શïદો
કરતા વધારે ઉĳ હતા.

૨૦
૧ પછી એવું બìયું કે, િબìયામીની િબĲીનો શેબા નામે દીકરો, જે બિલયાલનો

માણસ હતો તે éયાં હતો, તેણે દાઉદ સામે રણિશંગડું ફૂંકીને કùયું, “દાઉદ સાથે
અમારે કોઈ સંબંધ નથી કે યશાઈના દીકરા સાથે અમારો કોઈ લાગભાગ નથી. આ
ઇઝરાયલના સવŅ માણસો તમે તમારા તંબુઓમાં Ēઓ!” ૨તેથી ઇઝરાયલના બધા
માણસો દાઉદને છોડીને િબĲીના દીકરા શેબાની પાછળ ગયા. પણ યહૂિદયાના
માણસો યદŅનથી યġશાલેમ સુધી રાĒની સાથે રùયા.
૩ જયારે દાઉદ યġશાલેમમાં તેના મહેલમાં આõયો, éયારે તેણે દસ ઉપપéનીઓ

જેઓને મહેલની સંભાળ રાખવા રહેવા દીધી હતી તેઓની મુલાકાત લીધી. રાĒએ
તેઓની જĢરીયાતો પૂરી કરી પણ તેમની સાથે દાંપéય õયવહાર રાáયો નિહ.
તેથી તેઓ તેઓના મૃéયુ પયŅંત સુધી પિત હોવા છતાં િવધવાની જેમ મહેલમાં રહેવું
પડ્યું.
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૪પછી રાĒએ અમાસાને કùયું, “યહૂિદયાના માણસોને įણ િદવસમાં મારી સામે

ભેગા કર, તારે પણ અહીં મારી સામે હાજર રહેવું.” ૫તેથી અમાસા યહૂિદયાના
માણસોને એકį કરવા ગયો, પણ પાછા આવીને મળવા માટે જે સમય રાĒએ
ઠરાõયો હતો તેના કરતા તેને વધારે સમય લાâયો.
૬તેથી દાઉદે અિબશાયને કùયું, “હવે િબĲીનો દીકરો શેબા આપણને આïશાલોમ

કરતા વધારે નુકસાન પહોંચાડશે. તારા માિલકના ચાકરો,મારા સૈિનકોને લઈને તેનો
પીછો કર,નિહ તો તે િકóલેબંધીવાળાં નગરોમાં પહોંચી જશે અને આપણી ěિŉમાંથી
તે છટકી જશ.ે” ૭પછી યોઆબના માણસો, રાĒના બધા યોĞાઓ, કરેથીઓ અને
પલેથીઓ તેની પાછળ ગયા. તેઓ અિબશાયની સાથે િબĲીના દીકરા શેબાનો
પીછો કરવા સાġ યġશાલેમથી બહાર નીકôયા.
૮જયારે તેઓ િગïયોનમાં મોટા ખડક આગળ પહોંäયા éયારે અમાસા તેમને મળવા

આõયો. યોઆબે બખતર પહેરેલું હતુ,ંકમરે કમરબંધ બાંધેલો હતો અને તલવાર તેના
ñયાનમાં હતી. તે ચાલતો હતો éયારે તેની તલવાર બહાર નીકળી આવી હતી.
૯ તેથી યોઆબે અમાસાને કùયું, “મારા ભાઈ, શું તું ઠીક તો છે ન?ે” યોઆબે

અમાસાને ચુંબન કરવા માટે તેનો જમણો હાથ લંબાવી તેની દાઢી પકડી. ૧૦પણ
યોઆબના હાથમાં તલવાર હતી તે િવષે અમાસાએ ëયાન ન આíયુ.ં યોઆબે તેના
પેટમાં તલવારથી ઘા કયોŅ એટલે તેનાં આંતરડા બહાર આવી જમીન પર પડ્યાં,
યોઆબે બીજો ઘા કયોŅ નિહ કારણ કે અમાસા મરણ પાñયો હતો.
પછી યોઆબ અને તેના ભાઈ અિબશાય િબĲીના દીકરા શેબાની પાછળ પડયા.
૧૧યોઆબના માણસોમાંના એકે અમાસા પાસે ઊભા રહીને કùયું, “જે યોઆબનો

પĭનો હોય અને જે દાઉદનો પĭનો હોય,તે યોઆબને અનુસર.ે” ૧૨અમાસા માગŅની
વäચે લોહીથી અંદર તરબોળ થઈને પડેલો હતો. જયારે તે માણસે જોયું કે સવŅ લોકો
હજુ પણ ઊભા છે éયારે તે અમાસાને માગŅમાંથી ďચકીને ખેતરમાં લઈ ગયો. તેણે
તેના પર વøį ઓઢાડ્યું. કેમ કે તેણે જોયું કે લોકો હજુ સુધી éયાં ઊભા હતા.
૧૩અમાસાને રøતા ઉપરથી લઈ લેવામાં આõયા પછી બધા લોકો યોઆબની પાછળ
િબĲીના દીકરા શેબાનો પીછો કરવા ગયા.
૧૪શેબા ઇઝરાયલનાં બધા કુળો પાસે થઈને રøતામાં આવતા આબેલ,બેથ-માકામાં

તથા િબĲીઓમાં ફયોŅ,તેઓ એકસાથે ભેગા થઈને શેબાને અનુસયાŅ. ૧૫યોઆબના
લોકોએ આવીને આબેલ-બેથ-માઅખાહમાં તેને ઘેરીને પકડી લીધો. તેઓએ નગરની
િદવાલની સામે માટીનો ઢગલો ઊભો કયોŅ. સૈìયના સવŅ લોકો જે યોઆબની સાથે
હતા નગરના કોટને તોડી પાડવા માટે તેના પર મારો ચલાõયો. ૧૬પછી નગરની
િદવાલને તોડવાનું શĢ કયુŅં éયારે એક Œાની øįીએ બૂમ પાડીને કùયું, “સાંભળો,
કૃપા કરી સાંભળો! યોઆબને કહે કે તે અહીં મારી પાસે આવો કે જેથી હું તેની સાથે
વાત કġં.”
૧૭તેથી યોઆબ તેની પાસે આõયો અને તે øįીએ તેને પૂછ્યું, “શું તું યોઆબ

છે?” તેણે જવાબ આíયો, “હું તે છુ.ં” éયારે તે øįીએ તેને કùયું, “તારી દાસી એટલે
મને સાંભળ.” તેણે જવાબ આíયો, “હું સાંભળું છુ.ં” ૧૮પછી તેણે કùયું, “Ĺાચીન કાળમાં
લોકો એમ કહેતા હતા, 'લોકો આબેલમાં િનŁે સલાહ પૂછશે,'તેની સલાહથી તેમની
વાતનો અંત આવતો હશ.ે ૧૯જેઓ ઇઝરાયલમાં િવĿાસુ અને શાંિતિĹય છે તેવા
માણસોમાંની હું પણ એક છુ.ં તું ઇઝરાયલના એક નગરનો અને માતાનો નાશ
કરવાનો Ĺયéન કરી રùયો છે. શા માટે તું ઈĿરના વારસાને ગળી જવા ઇäછે છે?”
૨૦તેથી યોઆબે જવાબ આíયો કે, “હું ગળી ĒĎ કે નાશ કġં, “એવું મારાથી દૂર

થાઓ. ૨૧તે સાચું નથી. પણ એĠાઇમના પહાડી Ĺદેશનો એક માણસ એટલે િબĲીનો
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દીકરો શેબા,તેણે પોતાનો હાથ રાĒ એટલે કે દાઉદ રાĒ સામે ઉઠાõયો છે. તેને મારી
આગળ øવાધીન કરી દે અને હું નગર છોડીને ચાóયો જઈશ.” તે øįીએ યોઆબને
કùયું, “જો એમ હોય તો તેનું માથું કોટ ઉપરથી તારા તરફ ફťકી દેવામાં આવશે.”
૨૨પછી તે øįી પોતાની હોિશયારી વાપરીને સવŅ લોકો પાસે ગઈ. લોકોએ શેબાનું
માથું કાપી નાáયું એટલે કોટ પરથી યોઆબ તરફ ફťકયું. પછી તેણે રણિશંગડું
વગાડ્યું અને યોઆબના માણસો નગર છોડીને પોતપોતના તંબુએ ગયા. અને
યોઆબ રાĒ પાસે પાછો યġશાલેમમાં આõયો.
૨૩હવે યોઆબ ઇઝરાયલના સૈìયનો સેનાપિત હતો,યહોયાદાનો દીકરો બનાયા

કરેથીઓનો તથા પલેથીઓનો ઉપરી હતો. ૨૪અદોરામ વસૂલાતખાતા પર હતો અને
અહીલૂદનો દીકરો યહોશાફાટ ઇિતહાસકાર હતો. ૨૫શવા શાøįી હતો અને સાદોક
તથા અïયાથાર યાજકો હતા. ૨૬ઈરા યાઈરી દાઉદનો મુáય વહીવટી સેવક હતો.

૨૧
૧દાઉદની કારિકદીŅ દરñયાન લગાતાર įણ વષŅ સુધી દુકાળ પડ્યો,દાઉદે ઈĿરને

પોકાર કયોŅ. તેથી ઈĿરે કùયું, “શાઉલ તથા તેના ખૂની કુટુંબને લીધે તારા રાåય
પર આ દુકાળ આõયો છે, કેમ કે તેણે િગïયોનીઓને મારી નાáયા હતા.”
૨ હવે િગïયોનીઓ તો ઇઝરાયલના નિહ પણ અમોરીઓમાં બાકી રહેલાઓમાંના

હતા. ઇઝરાયલના લોકોએ તેમની સાથે સમ ખાધા હતા, પણ શાઉલ ઇઝરાયલના
લોકો તથા યહૂિદયાના લોકો માટેના તેના આવેશને લીધે તેઓને મારી નાખવાના
Ĺયéનમાં રહેતો હતો. ૩તેથી દાઉદ રાĒએ િગïયોનીઓને એકસાથે બોલાવીને કùયું,
“હું તમારે માટે શું કġં? હું કેવી રીતે ĹાયિŁત કġં,જેથી તમે ઈĿરના લોકોને તેમની
ભલાઈ અને વચનોના વતનનો આશીવાŅદ આપો?”
૪ િગïયોનીઓએ તેને જવાબ આíયો,શાઉલ કે તેના કુટુંબની અને અમારી વäચે

સોના કે Ģપાનો વાંધો નથી.અને અમારે ઇઝરાયલમાંથી કોઈને મારી નાખવો નથી.”
દાઉદે જવાબ આíયો “તમે જે કંઈ કહેશો તે હું તમારે માટે કરીશ.”
૫ પછી તેઓએ રાĒને કùયું, જે માણસ અમને મારી નાખવાનો Ĺયéન કરતો

હતો,તથા ઇઝરાયલની સવŅ સીમમાંથી અમાġં િનકંદન Ēય,એવી યુિàતઓ અમારી
િવġĞ જે રચતો હતો, ૬તેના વંશજોમાંથી સાત માણસો અમારે øવાધીન કરવામાં
આવે, એટલે ઈĿરથી પસંદ કરાયેલા શાઉલના િગબયામાં અમે તેઓને ઈĿરની
આગળ ફાંસી આપીશુ.ં” તેથી રાĒએ કùયું, “હું તેઓને તમારે øવાધીન કરીશ.”
૭ પણ શાઉલના દીકરા યોનાથાન તથા દાઉદની વäચે ઈĿરના જે સમ હતા,

તેને કારણે રાĒએ શાઉલના દીકરા યોનાથાનના દીકરા મફીબોશેથને બચાõયો.
૮પણ દાઉદે આમોŅની તથા મફીબોશેથ નામે શાઉલના જે બે દીકરા એયાહની દીકરી
િરøપાથી થયા હતા તેઓને તથા બાિઝŅóલાય મહોલાથીના દીકરા જે આિěયેલના
પાંચ દીકરાઓ શાઉલની દીકરી મીખાલથી થયા હતા તેઓને ગીïયોનીઓને
øવાધીન કરવાનું નĐી કયુŅં. ૯ તેઓને રાĒએ િગïયોનીઓના હાથમાં સોંíયાં
અને તેઓએ તેઓને પવŅત ઉપર ઈĿરની આગળ ફાંસી આપી, તે સાત લોકો
એકસાથે મરણ પાñયા. કાપણીની ઋતુના પહેલા િદવસોમાં એટલે જવની કાપણીની
શĢઆતમાં તેઓ મરાયા હતા.
૧૦ éયારે એયાહની દીકરી િરøપાએ ટાટ લીધું અને કાપણીની શĢઆતથી તે

તેઓની ઉપર આકાશમાંથી પાણી પડ્યું éયાં સુધી, મૃતદેહોની બાજુમાં પોતાને માટે
ખડક ઉપર તે પાથયુŅં. તેણે િદવસે વાયુચર પĭીઓને તથા રાįે જંગલી પશુઓને
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મૃતદેહો પાસે આવવા દીધાં નિહ. ૧૧એયાહની દીકરી િરøપાએ, એટલે શાઉલની
ઉપપéનીએ આ જે કંઈ કયુŅં તેની ખબર દાઉદને મળી.
૧૨ તેથી દાઉદે જઈને શાઉલનાં અિøથ તથા તેના દીકરા યોનાથાનના હાડકાં

યાબેશ-િગóયાદના માણસો પાસેથી લીધાં, તેઓ તે બેથ-શાનના મેદાનમાંથી ચોરી
લાõયા હતા, જે િદવસે પિલøતીઓએ શાઉલને િગóબોઆમાં મારી નાáયો તે િદવસે
પિલøતીઓએ તે éયાં લટકાõયાં હતાં. ૧૩દાઉદે éયાંથી શાઉલના હાડકાં તથા તેના
દીકરા યોનાથાનના અિøથ લઈ લીધા,તેમ જ ફાંસીએ લટકાવેલાઓનાં હાડકાં તેઓએ
એકį કયાŅ.
૧૪અને તેઓએ શાઉલનાં તથા તેના દીકરા યોનાથાનના અિøથ િબìયામીન

દેશના શેલામાં તેના િપતા કીશની કબરમાં દફનાõયાં. તેઓએ રાĒની કહેલી આŒા
Ĺમાણે સઘળું કયુŅં. éયાર પછી ઈĿરે તે દેશ માટે કરેલી તેઓની ĹાથŅનાનો જવાબ
આíયો.
૧૫પછી પિલøતીઓ ફરીથી ઇઝરાયલ સાથે યુĞ કરવા ગયા. તેથી દાઉદ તેના

સૈìય સાથે જઈને પિલøતીઓની સામે લડ્યો. અને દાઉદ યુĞ કરીને થાકી ગયો.
૧૬અને રફાહના વંશજોમાંનો એક િયöબી-બનોબ હતો. તેના ભાલાનું વજન િપĮળના
įણસો શેકેલ (ચોįીસ િકલો પાંચ ĳામ) હતું તેણે નવી તલવાર કમરે બાંધી હતી,
તેનો ઇરાદો દાઉદને મારી નાખવાનો હતો. ૧૭પણ સġયાના દીકરા અિબશાયે તેને
બચાõયો અને પેલા પિલøતી પર હુમલો કરીને તેને મારી નાáયો. éયારે દાઉદના
માણસોએ તેને સમ ખાઈને કùયું, “તારે હવેથી અમારી સાથે યુĞમાં આવવું નિહ,
કે રખેને તું ઇઝરાયલનો દીવો હોલવી નાખ.ે” ૧૮પછી એમ થયું કે, éયાં ગોબ પાસે
પિલøતીઓ સાથે ફરીથી યુĞ થયું, éયારે હુશાથી િસïબખાયે રફાહના વંશજોમાંના
સાફને મારી નાáયો. ૧૯વળી પાછું ગોબ પાસે પિલøતીઓની સાથે યુĞ થયું, éયારે
બેથલેહેમી યાઅરે-ઓરગીમના દીકરા એóહાનાને ગોóયાથ ગીĮીને મારી નાáયો,
જેના ભાલાનો હાથો વણકરની તોર જેવો હતો.
૨૦ફરીથી ગાથ પાસે યુĞ થયું, éયાં એક ďચો કદાવર માણસ હતો, તેના બİે

હાથને છ આંગળી તથા બİે પગને છ આંગળી એમ બધી મળીને ચોવીસ આંગળીઓ
હતી. તે પણ રફાહનો વંશજ હતો. ૨૧તેણે ઇઝરાયલના સૈìયનો તુäછકાર કયોŅ,તેથી
દાઉદના ભાઈ િશમઈના ના દીકરા યોનાથાને તેને મારી નાáયો.
૨૨આ ચારે જણ ગાથમાંના રફાહના વંશજો હતા. તેઓ દાઉદના હાથથી તથા તેના

સૈિનકોના હાથથી માયાŅ ગયા.
૨૨

૧ દાઉદને ઈĿરે તેના સવŅ શįુઓના તથા શાઉલના હાથથી છોડાõયો, તે િદવસે
દાઉદે ઈĿરની આગળ આ ગીત ગાયુ:ં ૨તેણે કùયું,
“ઈĿર મારો ખડક, મારો િકóલો તે મને બચાવનાર છે.
૩ઈĿર મારા ખડક છે. હું તેમના પર ભરોસો રાખીશ.
તેઓ મારી ઢાલ તથા મારા તારણનું િશંગ,મારા ďચા બુરજ તથા માġં આıયøથાન

છે,તે મારા ઉĞારક įાતા છે,
તેઓ મને જુલમથી બચાવે છે.
૪ઈĿર જે øતુિતને યોâય છે તેમને હું હાંક મારીશ,
તેથી હું મારા શįુઓથી બચી જઈશ.
૫ કેમ કે મૃéયુનાં મોĒંઓએ મને ઘેરી લીધો,
દુજŅનોના ધસારાએ મને બીવડાõયો.
૬શેઓલનાં બંધનોએ મને ઘેરી લીધો,
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મરણની Ēળમાં હું સપડાઈ ગયો.
૭એવી કટોકટીમાં મારા સંકટમાં મť ઈĿરને િવનંતી કરી;
મારા Ĺભુને પોકાર કયોŅ;
તેમણે તેમના સભાøથાનમાંથી મારો અવાજ સાંભôયો,
મારી અરજ તેમને કાને પહોંચી.
૮ éયારે પૃêવી હાલી તથા કાંપી.
આકાશના પાયા હાóયા તથા કાંíયા,
કારણ કે Ĺભુ đોિધત થયા હતા.
૯તેમના નસકારોમાંથી ધુમાડો ચઢયો,
અને તેમના મુખમાંથી ભøમ કરી નાખનારો અિâન બહાર આõયો.
તેનાથી અંગારા સળગી ઊઠ્યા.
૧૦અને ઈĿર આકાશોને નમાવીને નીચે ઊતયાŅ,
તેમના પગ નીચે ગાઢ અંધકાર õયાપેલો હતો.
૧૧પછી તેઓ કġબ પર સવારી કરીને ઊડ્યા.
વાયુની પાંખો પર દેખાયા.
૧૨અને તેમણે અંધકારને,પાણીના ઢગલાન,ે
આકાશનાં ગાઢ વરસાદી વાદળોને પોતાની આસપાસ આäછાદન બનાõયાં.
૧૩તેમની સામેના Ĺકાશથી અિâનના અંગારા સળગી ઊઠ્યા.
૧૪આકાશમાંથી ઈĿરે ગજŅના કરી.
પરાéપરે અવાજ કયોŅ.
૧૫તેમણે તીર મારીને તેમના શįુઓને િવખેરી નાáયા
વીજળી મોકલીને તેઓને થથરાવી નાáયા.
૧૬ éયારે ઈĿરની ધાકધમકીથી,
તેમના નસકોરાના Ŀાસના ઝપાટાથી,
સમુěનાં તિળયાં દેખાયાં,
જગતના પાયા ઉઘાડા થયા.
૧૭તેમણે ઉપરથી હાથ લંબાવીને મને પકડી લીધો!
પાણીમાં ઊઠનારાં મોĒંઓમાંથી તેઓ મને બહાર લાõયા.
૧૮તેમણે મારા બળવાન શįુથી,
જેઓ મારો ěેષ કરે છે તેઓથી મને બચાõયો,તેઓ મારા કરતા વધારે શિàતશાળી

હતા.
૧૯મારી િવપિĮને િદવસે તેઓ મારી િવġĞ ઊઠ્યા,
પણ મારો આધાર ઈĿર હતા.
૨૦વળી તેઓ મને ખુóલી જâયામાં લઈ આõયા.
તેમણે મને છોડાõયો, કેમ કે તેઓ મારા પર Ĺસİ હતા.
૨૧ઈĿરે મારા ìયાયીપણા Ĺમાણે મને Ĺિતફળ આíયુ;ં
તેમણે મારા હાથની શુĞતા Ĺમાણે મને બદલો આíયો છે.
૨૨ કેમ કે મť ઈĿરના માગોŅનું પાલન કયુŅં છે
અને દુરાચાર કરીને હું મારા Ĺભુથી ફરી ગયો નથી.
૨૩ કેમ કે તેમનાં સવŅ ìયાયકૃéયો મારી આગળ હતાં;
તેમના િવિધઓથી હું દૂર ગયો નથી.
૨૪વળી હું તેમની આગળ િનદોŅષ હતો,
મť પાપમાં પડવાથી પોતાને સંભાôયો છે.
૨૫તે માટે ઈĿરે મારા ìયાયીપણા Ĺમાણે તથા
તેમની ěિŉમાં મારી શુĞતા Ĺમાણે મને Ĺિતફળ આíયું છે.
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૨૬ કૃપાળુની સાથે તમે કૃપાળુ દેખાશો,
િનદોŅષ માણસની સાથે તમે િનદોŅષ દેખાશો.
૨૭શુĞની સાથે તમે શુĞ દેખાશો,
હઠીલાની સાથે તમે હઠીલા દેખાશો.
૨૮દુઃખી લોકોને તમે બચાવશો,
પણ ઘમંડીઓને નીચા નમાવવા સાġ તમે તેઓના પર કરડી ěિŉ કરો છો.એ સાġ

કે તમે તેઓને નીચા નમાવો.
૨૯ કેમ કે, હે ઈĿર,તમે મારો દીવો છો.
ઈĿર મારા અંધકારને Ĺકાિશત કરશે.
૩૦ કેમ કે તમારી સહાયથી હું સૈìય પર આđમણ કġં છુ.ં
મારા ઈĿર થકી હું દીવાલ કૂદી ĒĎ છુ.ં
૩૧ કેમ કે ઈĿરનો માગŅ તો સંપૂણŅ છે.
ઈĿરનું વચન શુĞ છે.
જેઓ તેમના પર ભરોસો રાખે છે તે સવŅની તેઓ ઢાલ છે.
૩૨ કેમ કે Ĺભુ િસવાય ઈĿર કોણ છે?
અને આપણા Ĺભુ િસવાય ગઢ કોણ છે?
૩૩ઈĿર મારા ગઢ અને આıય છે
તેઓ િનદોŅષ માણસને તેમના માગŅમાં ચલાવે છે.
૩૪તેઓ મારા પગને હરણીના પગ જેવા કરે છે
અને મને ઉääøથાનો પર િબરાજમાન છે.
૩૫તેઓ મારા હાથોને યુĞ કરતા શીખવે છે,
તેથી મારા હાથ િપĮળનું ધનુ÷ય તાણે છે.
૩૬વળી તમે તમારા ઉĞારની ઢાલ મને આપી છે,
તમારી કૃપાએ મને મોટો કયોŅ છે.
૩૭તમે મારા પગ નીચેની જâયા િવશાળ કરી છે,
જેથી મારા પગ લપસી ગયા નથી.
૩૮મť મારા શįુઓની પાછળ પડીને તેઓનો નાશ કયોŅ છે.
તેઓનો નાશ થયો éયાં સુધી હું પાછો ફયોŅ નિહ.
૩૯મť તેઓનો સંહાર કયોŅ છે તથા તેઓને એવા વીંધી નાáયા છે કે તેઓ પાછા ઊઠી

શકે એવા રùયા નથી.
તેઓ મારા પગ આગળ પડ્યા છે.
૪૦ કેમ કે તમે યુĞને માટે મારી કમરે સામêયŅĢપી પĖો બાંëયો છે;
મારી સામે ઊઠનારાઓને તમે મારે આધીન કયાŅ છે.
૪૧વળી તમે મારા શįુને મારી આગળ અવળા ફેરõયા છે.
કે જેઓ મને િધĐારે તેઓનો હું નાશ કġં.
૪૨તેઓએ મદદને માટે પોકાર કયોŅ પણ તેમને બચાવનાર કોઈ ન હતુ;ં
તેઓએ ઈĿરને િવનંતી કરી પણ તેમણે તેઓને જવાબ આíયો નિહ.
૪૩ éયારે મť તેઓ પર Ĺહાર કરીને તેમને ધરતીની ધૂળ જેવા કરી દીધા.
મť તેઓને રøતાના કાદવની જેમ મસળી નાáયાં. તેઓને ચોગમ િવખેરી નાáયા.
૪૪તમે મારા લોકના િવવાદોથી પણ મને છોડાõયો છે.
િવદેશીઓનો અિધપિત થવા માટે તમે મને સંભાળી રાáયો છે.
જે લોકોને હું ઓળખતો નથી તેઓ મારી તાબેદારી કરશે.
૪૫ િવદેશીઓ લાચારીથી મારે શરણ આવશ.ે
મારા િવષે સાંભળતાં જ તેઓ મારો પડ્યો બોલ ઝીલશ.ે



2શમએલ ૨૨:૪૬ 440 2શમએલ ૨૩:૮
૪૬ િવદેશીઓ ĭય પામશે અને તેઓ પોતાના િકóલાઓમાંથી ķૂજતા બહાર આવશ.ે
૪૭ઈĿર ēવંત છે! મારા ખડકની Ĺશંસા હો!
મારા ઉĞારĢપી ખડક સમાન ઈĿર ďચા મનાઓ.
૪૮એટલે જે ઈĿર મારા વૈરીઓનો બદલો લે છે,
જે લોકોને મારી સĮા નીચે લાવે છે.
૪૯તેઓ મારા શįુઓની પાસેથી મને છોડાવે છે. મારી સામે ઊઠનારા પર તમે મને

ďચો કરો છો.
તમે બળાéકારી માણસથી મને બચાવો છો.
૫૦એ માટે લોકો મëયે, હે ઈĿર, હું તમારી આભારøતુિત કરીશ;
હું તમારા નામનાં øĮોį ગાઈશ.
૫૧ઈĿર પોતાના રાĒને િવજય અપાવે છે,
પોતાના અિભિષàત પર,
એટલે દાઉદ તથા તેના સંતાન પર,સદા સવŅકાળ સુધી મહેરબાની રાખે છે.”

૨૩
૧ હવે દાઉદના અંિતમ વચનો આ છે.

િયશાઈનો દીકરો દાઉદ,
જે અિત ઘણો સìમાનનીય માણસ હતો,
તે યાકૂબના ઈĿરથી અિભિષàત થયેલો
અને ઇઝરાયલનાં મધુર ગીતોનો સજŅક છે;તે કહે છે.
૨ઈĿરના આéમાએ મારા ğારા વાણી ઉäચારી,
તેમનું વચન મારી ēભ પર હતુ.ં
૩ ઇઝરાયલના ઈĿર બોóયા,
ઇઝરાયલના ખડકે મને કùયું,
'મનુ÷યો પર જે નેકીથી રાજ કરે છે
જે ઈĿરની બીક રાખીને રાજ કરે છે,
૪સવારે ઉગતા સૂયŅના Ĺકાશ જેવો,
સવારે વાદળો ના હોય éયારના અજવાળા જેવો અને
વરસાદ પછી ભૂિમમાંથી કુમળું ઘાસ ઊગી નીકળે છે éયારના તેજøવી Ĺકાશ જેવો

થશે.
૫ િનŁે,શું માġં કુટુંબ ઈĿર Ĺéયે એવું નથી?
શું તેમણે મારી સાથે સદાનો કરાર કયોŅ નથી?
શું તે સવŅ Ĺકારે õયવિøથત તથા િનિŁત છે?
તેમણે મારો ઉĞાર કયોŅ છે. અને મારી દરેક ઇäછાને પિરપૂણŅ કરી છે. તેઓ એવા

મહાન છે.
૬પરંતુ તમામ દુŉ લોકો ફťકી દેવામાં આવનાર કચરા અને કાંટા જેવા થશે,
કેમ કે તેઓ હાથ વડે તો તેઓને øપશŅ કરાય કે પકડાય નિહ.
૭પણ જે માણસ તેઓને અડકે
તેની પાસે લોખંડનો દંડ તથા ભાલાનો હાથો હોવો જોઈએ,
તેઓ åયાં હશે éયાંજ અિâનથી બાળી નાખવામાં આવશ.ે
૮ દાઉદના મુáય સૈિનકોનાં નામ આ છે: મુáય સરદાર તાહખમોની યોશેબ-

બાöશેબેથ. અøની અદીનોના નામે પણ ઓળખાતો હતો. એક વેળા એક જંગમાં
તેણે એક સાથે આઠસો માણસોને મારી નાáયા હતા.
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૯તેની પછી અહોહીનો પૌį અને દોદોનો દીકરો એલાઝાર હતો,જયારે પિલøતીઓ
યુĞને સાġ એકį થયા અને ઇઝરાયલના માણસોએ પીછે હઠ કરી éયારે દાઉદની
સાથેના જે įણ શૂરવીરોએ પિલøતી સૈìયને અટકાõયું હતુ.ં તેઓમાંનો તે એક
હતો. ૧૦એલાઝારે પિલøતીઓ સાથે લાદવામાં એટલી બધી તલવાર ચલાવી કે તેનો
હાથ તલવાર પકડી ના શકે એટલો બધો થાકી ગયો. éયાં સુધી તે પિલøતીઓ
સામે લડ્યો. અને તેનો હાથ થાકી જઈને તલવારની પકડથી અĐડ થઈ ગયો éયાં
સુધી તે પિલøતીઓની સામે લડ્યો. અને તેણે તેઓને માયાŅ. ઈĿરે તે િદવસે મોટો
િવજય અપાõયો.એલાઝારે પિલøતીઓને હરાõયા પછી સૈìય તેની પાછળ ફàત લૂંટ
ચલાવવા માટે ગયુ.ં
૧૧તેના પછી įીĒ đમે આગીનો દીકરો હરારનો શાñમા હતો. પિલøતીઓ એક

વખતે લેહી પાસે મસૂરના ખેતરમાં ભેગા થયા હતા તેઓનાથી બીને ઇઝરાયલનું
સૈìય તેમની સામેથી નાસી ગયુ.ં ૧૨પણ શાñમાએ ખેતરની વäચે ઊભા રહીને ખેતરનું
રĭણ કયુŅં.અને પિલøતીઓને મારી નાáયા ઈĿરે તેને મોટો િવજય આíયો. ૧૩įીસ
સૈિનકોમાંથી įણ લોકો éયાંથી કાપણીના સમયે દાઉદની પાસે અદુóલામની ગુફામાં
ગયા. પિલøતીઓના સૈìયએ રફાઈમની ખીણમાં છાવણી નાખેલી હતી. ૧૪જે સમયે
દાઉદ ડુંગર પર ગઢમાં હતો, éયારે લૂંટ કરવા આવેલા પિલøતીઓએ બેથલેહેમને
કબજે કયુŅં હતુ.ં
૧૫ દાઉદે તરસથી તલપતાં કùયું, “બેથલેહેમના દરવાĒ પાસેના કૂવાનું પાણી

પીવાની મને તીľ ઇäછા થઈ છે. ૧૬તે įણ યોĞાઓ પિલøતીઓના સૈìયમાં થઈને
પસાર થયા અને બેથલેહેમના દરવાĒ પાસેના કૂવામાંથી પાણી ભયુŅ.ં તેઓ તે પાણી
લઈને દાઉદ પાસે આõયા éયારે દાઉદે તે પાણી પીવાની ના પાડી. અને તે પાણી
ઈĿર આગળ રેડી દીધુ.ં ૧૭પછી તેણે કùયું, હે ઈĿર, જે માણસોએ પોતાના ēવ
જોખમમાં નાáયા તેઓનું લોહી શા માટે પીĎ?” માટે તેણે તે પીવાની ના પાડી.અને
કùયું હે ઈĿર,આ પાણી પીવાથી મને દૂર રાખો.
આ સાહસ એ įણ શૂરવીરોએ કયાŅ હતાં.
૧૮સġયાનો દીકરો યોઆબનો ભાઈ અિબશાય તે įણેમાં મુáય હતો. તે તેના

ભાલાથી įણસો માણસો સામે લડ્યો અને તેઓને મારી નાáયા. તે įણેમાં તેનો
ઉóલેખ હતો. ૧૯શું તે įણેમાં સૌથી ıેň ન હતો?એ કારણથી તેને તેઓનો સેનાપિત
બનાવવામાં આõયો હતો. તો પણ,તે પેલા įણ સૈિનકોની સમાનતા કરી શકે તેવો
ન હતો.
૨૦બનાયા, કાïસએલના શૂરવીર તથા પરાđમી કૃéયો કરનાર યહોયાદાનો દીકરો

હતો. તેણે મોઆબના અરીએલના બે દીકરાઓને મારી નાáયા. વળી િહમ પડવાના
િદવસો હતા éયારે એક િદવસે તેણે ખાડામાં ઊતરીને િસંહને મારી નાáયો હતો.
૨૧બનાયાએ એક દેખાવડા િમસરી માણસને મારી નાáયો. તે િમસરીના હાથમાં
ભાલો હતો પણ બનાયા તેની સામે ફàત લાકડીથી લડ્યો. તે િમસરીના હાથમાંથી
બનાયાએ ભાલો ખૂંચવી લીધો અને તેના જ ભાલાથી તેને ખતમ કયોŅ હતો.
૨૨આ પરાđમી કૃéયો યહોયાદાના દીકરા બનાયાએ કયાŅ તેથી įણ શૂરવીર

યોĞાઓના નામમાં તેના નામનો પણ સમાવેશ કરાયો. ૨૩પેલા įીસ સૈિનકો કરતાં
તે વધારે નામાંિકત હતો, પણ તે પહેલા įણની બરાબરી કરી શàયો નિહ. દાઉદે
તેને પોતાની અંગરĭક ટુકડી ઉપર આગેવાન તરીકે નીñયો હતો.
૨૪યોઆબનો ભાઈ અસાહેલ તે પેલા įીસમાંનો એક હતો અને દોદો બેથલેહેમીનો

દીકરો એóહાનાન, ૨૫શાñમા હરોદી,અલીકા હરોદી, ૨૬હેલેસ પાóટી, ઇĐેશ તકોઈનો
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દીકરો ઈરા, ૨૭અબીએઝેર અનાથોથી, મબુİાય હુશાથી, ૨૮સાóમોન અહોહી, મહારાય
નટોફાથી;
૨૯ બાઅના નટોફાથીનો દીકરો હેલેબ, િબìયામીનના વંશજોમાંના િગબયાના

રીબાયનો દીકરો ઇĮાય, ૩૦ બનાયા િપરઆથોની, ગાઆશના નાળાનો િહĝાય.
૩૧ અબી-આóબોન આબાŅથી, આઝમાવેથ બાહુરીમી, ૩૨ એóયાહબા શાઆóબોની,
યાશેનના દીકરાઓમાંનો યોનાથાન;
૩૩ શાñમા હારારી, શારાર અરારીનો દીકરો અહીઆમ, ૩૪ માકાથીના દીકરા

અહાøબાયનો દીકરો અલીફેલેટ,અિહથોફેલ િગલોનીનો દીકરો અલીઆમ, ૩૫હેĽોઈ
કામŦલી, પારાય આબીŅ, ૩૬સોબાના નાથાનનો દીકરો િયગઆલ, ગાદના કુળમાંનો
બાની,
૩૭ સેલેક આñમોની, નાહરાય બેરોથી, સġયાના દીકરા યોઆબના શøįવાહકો,

૩૮ઈરા િયĶી,ગારેબ િયĶી, ૩૯ઉિરયા િહĮી એમ બધા મળીને સાડįીસ.
૨૪

૧ ઈĿરનો કોપ ફરીથી ઇઝરાયલ ઉપર સળâયો, તેમણે દાઉદને તેઓની િવġĞ
ઉöકેરીને કùયું, “Ē, ઇઝરાયલ તથા યહૂિદયાની વøતી ગણતરી કર.” ૨રાĒએ યોઆબ
સેનાપિતને કે જે તેની સાથે હતો તેને કùયું, “દાનથી તે બેર-શેબા સુધી ઇઝરાયલનાં
સવŅ કુળોમાં ફરીને લોકોની ગણતરી કર કે, હું લોકોની કુલ સંáયા Ēણું કે જેઓ
યુĞને માટે તૈયાર છે.”
૩યોઆબે રાĒને કùયું, “લોકો ગમે તેટલાં હોય,તો પણ તમારા Ĺભુ ઈĿર તેઓને

સોગણાં વધારો અને તું મારો માિલક રાĒ પોતાની આંખે તે જુએ. પણ હે રાĒ આ
વાતમાં તું કેમ આનંદ માને છે?” ૪તોપણ રાĒનું વચન યોઆબની તથા સૈìયના
સરદારોની ઉપર અસરકારક થયું. તેથી યોઆબ તથા સૈìયના સરદારો ઇઝરાયલના
લોકોની ગણતરી કરવાને રાĒની હજૂરમાંથી ગયા.
૫તેઓએ યદŅન ઊતરીને દિĭણ તરફના નગર અરોએરની ખીણમાં છાવણી કરી.

પછી તેઓએ ગાદથી યાઝેર સુધી મુસાફરી કરી. ૬તેઓ િગóયાદ તથા તાહતીમ-
હોદશીના દેશમાં આõયા, પછી તેઓ દાન-યાઆનમાં આõયા અને ચારેબાજુ ફરીને
તેઓ િસદોન ભણી ગયા. ૭તૂરના મજબૂત િકóલામાં, િહõવીઓના તથા કનાનીઓના
સવŅ નગરોમાં તેઓ પહોંäયા. પછી તેઓ યહૂિદયાના નેગેબમાં બેર-શેબામાં ગયા.
૮એમ આખા દેશમાં øથળે ફરીને વøતી ગણતરી કરી. નવ મિહના અને વીસ
િદવસે તેઓ યġશાલેમમાં પાછા આõયા. ૯પછી યોઆબે રાĒ આગળ યોĞાઓની
ગણતરીની કુલ સંáયા રજૂ કરી.તે મુજબ ઇઝરાયલમાં તલવાર ચલાવનાર આઠ
લાખ શૂરવીર પુġષો તથા યહૂિદયામાં એવા પાંચ લાખ પુġષો હતા.
૧૦દાઉદે માણસોની ગણતરી કરાõયા પછી તે પોતાના હૃદયમાં િખİ થયો. તેથી

દાઉદે ઈĿરને કùયું, “મť આ કરીને મોટું પાપ કયુŅં છે. હવે, હે ઈĿર, કૃપા કરી તારા
સેવકનો દોષ દૂર કર, કેમ કે મť ઘણું મૂખŅતાભયુŅં કામ કયુŅં છે.”
૧૧જયારે દાઉદ સવારે ઊઠ્યો,તે અગાઉ દાઉદ અને ઈĿર વäચેના મëયøથ ગાદ

Ĺબોધકની પાસે ઈĿરનું વચન આõયું કે ૧૨ તું દાઉદ પાસે જઈને તેને કહે 'ઈĿર
એમ કહે છે કે: હું તારી આગળ įણ િવકóપો મૂકું છુ.ં તેમાંથી એક તું પસંદ કર કે તે
Ĺમાણે હું તને કġં.
૧૩ માટે ગાદે દાઉદ પાસે આવીને તેને કùયું, “તારા અપરાધને લીધે દેશમાં સાત

વષŅ સુધી દુકાળ આવે?અથવા તારા શįુઓ તારી પાછળ લાગે અને તું įણ મિહના
સુધી તેઓની આગળ નાસી Ēય? અથવા તારા દેશમાં įણ િદવસ સુધી મરકી
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ચાલે? હવે આ įણ બાબતોમાંથી કોઈ એકની પસંદગી કરીને જણાવ. તે Ĺમાણેનો
જવાબ હું મને મોકલનાર ઈĿરને આપીશ.'' ૧૪ éયારે દાઉદે ગાદને કùયું, “હું ઘણી
મુöકેલીમાં છુ.ં માણસનાં હાથમાં પડવા કરતાં આપણે ઈĿરના હાથમાં જ પડીએ એ
સાġં છે. કેમ કે તેમની દયા પુ÷કળ છે”.
૧૫તેથી ઈĿરે ઇઝરાયલમાં સવારથી તે ઠરાવેલા સમય સુધી મરકી મોકલી દાનથી

તે બેર-શેબા સુધી લોકોમાંથી િસĮેર હĒર માણસો મરણ પાñયા. ૧૬દૂતે યġશાલેમનો
નાશ કરવાને પોતાનો હાથ તેની તરફ લંબાõયો, éયારે ઈĿરે યġશાલેમનું નુકસાન
કરવાથી તેના મનને બદલી નાáયું જે દૂત લોકોનો નાશ કરતો હતો, તેને તેમણે
કùયું, “હવે બસ! તારો હાથ પાછો લે.” તે સમયે ઈĿરનો દૂત અરાõનાહ યબૂસીની
ખળી પાસે ઊભો હતો.
૧૭અને જે દૂત લોકોને મારતો હતો તેને જોઈને દાઉદે ઈĿરને કùયું, “જો, મť તો

પાપ કયુŅં છે તથા દુŉ કામ પણ કયાŅ છે. પણ આ ઘેટાંએ શું કયુŅં છે? કૃપા કરી
તમારો હાથ મારી િવġĞ તથા મારા િપતાના ઘરની િવġĞ કરો, ઘેટાંની િવġĞ
નિહ.”
૧૮તે િદવસે ગાદે દાઉદ પાસે આવીને કùયું, “Ē અરાõનાહ યબૂસીની ખળીમાં

ઈĿરને માટે વેદી બાંધ.” ૧૯ માટે ગાદના કહેવા Ĺમાણે, ઈĿરે આŒા કરી હતી
તે મુજબ, દાઉદ ગયો. ૨૦અરાõનાહે બહાર નજર કરી, તો તેણે રાĒને તથા તેના
ચાકરોને પોતાની નēક આવતા જોયા. માટે અરાõનાહ તેઓની સામે ગયો. તેણે
રાĒને સાŉાંગ દંડવત્ Ĺણામ કયાŅ.
૨૧પછી અરાõનાહે કùયું, “મારો માિલક રાĒ પોતાના ચાકરની પાસે કેમ આõયો

છે?” દાઉદે કùયું, લોકોમાંથી મરકી બંધ થાય માટે ઈĿરને સાġ વેદી બાંધવા માટે
તારી પાસેથી આ ખળી વેચાતી લેવાને હું આõયો છુ.ં ૨૨અરાõનાહે દાઉદને કùયું,
“મારા માિલક રાĒ,ખળી તારી પોતાની છે એમ સમēને લે. તારી ěિŉમાં જે સાġં
લાગે તે કર. જો, અહીં દહનીયાપŅણને માટે બળદો અને લાકડાને માટે ખળીના
ઓĒરો તથા બળદોનો સામાન છે. ૨૩હે મારા રાĒ, હું અરાõનાહ આ બધું તને આપું
છુ.ં” પછી અરાõનાહે રાĒને કùયું, “તારા Ĺભુ ઈĿર તને માìય કરો.”
૨૪ રાĒએ અરાõનાહને કùયું, “એમ નિહ, હું િનŁે મૂóય આપીને તે તારી પાસેથી

વેચાતું લઈશ. મť જેની િકંમત ચૂકવી ન હોય તેનું હું મારા Ĺભુ ઈĿરની આગળ
કેવી રીતે દહનીયાપŅણ કġં?” તેથી દાઉદે પચાસ શેકેલ (૫૭૫ ĳામ) ચાંદી આપીને
ઘĎ ઝૂડવાની જમીન તથા બળદોને ખરીદી લીધા. ૨૫દાઉદે éયાં ઈĿરને માટે વેદી
બાંધી અને તેની ઉપર દહનીયાપણોŅ તથા શાંéયપણોŅ ચઢાõયા. એમ ઈĿર દેશ
ઉપર Ĺસİ થયા અને ઇઝરાયલમાંથી મરકી બંધ થઈ.
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૧હવે દાઉદ રાĒ ઘણો વૃĞ થયો હોવાથી તેઓએ તેને વøįો ઓઢાડ્યાં,પણ તેને
હૂંફ મળી નિહ. ૨તેથી તેના સેવકોએ તેને કùયું, “અમારા માિલક રાĒને માટે એક
જુવાન કુમાિરકા શોધી કાઢીએ. તે રાĒની હજૂરમાં ઊભી રહીને તેમની સેવા અને
સારવાર કરે. આપની સાથે સૂઈ Ēય જેથી આપનું શરીર ઉ÷માભયુŅં રહે.”
૩તેથી તેઓએ સુંદર કìયા માટે આખા ઇઝરાયલમાં શોધ કરી. તેઓને શૂનાñમી

અબીશાગ નામે એક કìયા મળી. તેને તેઓ રાĒ પાસે લાõયા. ૪તે કુમાિરકા ઘણી
સુંદર હતી. તેણે રાĒની સેવા કરી,પણ રાĒએ તેની સાથે શારીિરક સંબંધ રાáયો
નિહ.
૫તે સમયે હાâગીથના દીકરા અદોિનયાએ અિભમાન કરતાં કùયું કે, “હું રાĒ

થઈશ.” તેણે પોતાને માટે રથો,ઘોડેસવારો તથા પોતાની આગળ દોડવા માટે પચાસ
માણસો તૈયાર કયાŅ. ૬ “તť આ Ĺમાણે કેમ કયુŅં?” એવું કહીને તેના િપતાએ તેને
કોઈ વખત નારાજ કયોŅ નહોતો.અદોિનયા ઘણો Ģપાળો હતો,તે આïશાલોમ પછી
જનñયો હતો.
૭તેણે સġયાના દીકરા યોઆબ તથા અïયાથાર યાજક પાસેથી સલાહ લીધી.

તેઓએ અદોિનયાને અનુસરીને તેને સહાય કરી. ૮પણ સાદોક યાજક,યહોયાદાનો
દીકરો બનાયા, નાથાન Ĺબોધક, િશમઈ, રેઈ તથા દાઉદના યોĞાઓ અદોિનયાના
પĭે ગયા નિહ.
૯અદોિનયાએ એન-રોગેલ પાસેના ઝોહેલેથના પêથરની બાજુએ ઘેટાં, બળદો

તથા પુŉ પશુઓનું અપŅણ કયુŅં. તેણે પોતાના સવŅ ભાઈઓને,એટલે રાĒઓના
દીકરાઓને તથા રાĒના સેવકોને એટલે યહૂિદયાના સવŅ માણસોને આમંįણ આíયુ.ં
૧૦પણ તેણે નાથાન Ĺબોધકને,બનાયાને,યોĞાઓને તથા પોતાના ભાઈ સુલેમાનને
આમંįણ આíયું નિહ.
૧૧ પછી નાથાને સુલેમાનની માતા બાથશેબાને બોલાવીને પૂછ્યું, “શું તમે નથી

સાંભôયું કે, હાâગીથનો દીકરો અદોિનયા રાĒ બìયો છે અને આપણા માિલક
દાઉદને ખબર નથી? ૧૨હવે હું તમને એવી સલાહ આપું છું કે તમે તમારો પોતાનો
ēવ તથા તમારા દીકરા સુલેમાનનો ēવ બચાવો.
૧૩તમે દાઉદ રાĒ પાસે જઈને તેમને કહો કે, 'મારા માિલક રાĒ,તમે શું આ તમારી

દાસી આગળ એવા સમ નથી ખાધા કે, “તારો દીકરો સુલેમાન ચોĐસ મારા પછી
રાĒ થશે અને તે મારા રાåયાસન પર બેસશ?ે” તો પછી શા માટે અદોિનયા રાજ
કરે છે?' ૧૪જયારે તમે રાĒ સાથે વાત કરતા હશો, éયારે હું તમારી પાછળ આવીને
તમારી વાતને સમથŅન આપીશ.”
૧૫તેથી બાથશેબા રાĒના ઓરડામાં ગઈ. રાĒ ઘણો વૃğ થયો હતો અને શૂનાñમી

અબીશાગ રાĒની સેવા ચાકરી કરતી હતી. ૧૬બાથશેબાએ રાĒની આગળ નમીને
Ĺણામ કયાŅ. અને રાĒએ પૂછ્યું, “તારી શી ઇäછા છે?” ૧૭તેણે તેને જવાબ આíયો,
“મારા માિલક,તમે તમારી દાસી આગળ તમારા ઈĿર યહોવાહના સમ ખાધા હતા,
'ચોĐસ તારો દીકરો સુલેમાન મારા પછી રાજ કરશે અને તે મારા રાåયાસન પર
બેસશ.ે'
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૧૮ હવે જો,અદોિનયા રાĒ બìયો છે અને મારા માિલક રાĒ,તમે તો એ Ēણતા

નથી. ૧૯તેણે બળદો, પુŉ પશુઓ અને ઘેટાંનું અપŅણ કયુŅં છે અને રાĒના સવŅ
દીકરાઓને,અïયાથાર યાજકને તથા સેનાિધપિત યોઆબને આમંįણ આíયાં છે,
પણ તેણે તમારા સેવક સુલેમાનને આમંįણ આíયું નથી.
૨૦ મારા માિલક રાĒ, સવŅ ઇઝરાયલની નજર તમારા પર છે, મારા માિલક રાĒ

પછી તમારા રાåયાસન પર કોણ બેસશે તે અમને જણાવો. ૨૧નિહ તો જયારે મારા
માિલક રાĒ પોતાના િપતૃઓની સાથે ďઘી જશ,ે éયારે એમ થશે કે હું તથા મારો
દીકરો સુલેમાન અપરાધી ગણાઈશુ.ં”
૨૨બાથશેબા હē તો રાĒની સાથે વાત કરતી હતી,એટલામાં નાથાન Ĺબોધક

અંદર આõયો. ૨૩સેવકોએ રાĒને જણાõયું કે, “નાથાન Ĺબોધક અહીં છે.” જયારે તે
રાĒની આગળ આõયો, éયારે તેણે રાĒની આગળ નમીને Ĺણામ કયાŅ.
૨૪નાથાને કùયું, “મારા માિલક રાĒ,શું તમે એમ કùયું છે કે, 'મારા પછી અદોિનયા

રાજ કરશે અને તે મારા રાåયાસન પર બેસશ?ે' ૨૫કેમ કે આજે જ તેણે જઈને પુ÷કળ
બળદો, પુŉ પશુઓ, તથા ઘેટાંનું અપŅણ કયુŅં છે અને રાĒએ સવŅ દીકરાઓને,
સેનાિધપિતઓ તથા અïયાથાર યાજકને આમંįણ આíયું છે. તેઓ તેની આગળ
ખાય છે અને પીવે છે અને કહે છે, 'રાĒ અદોિનયા ઘણું ēવો!'
૨૬ પણ મન,ે હા, મને આ તમારા સેવકને, સાદોક યાજકને, યહોયાદાના દીકરા

બનાયાને તથા તમારા સેવક સુલેમાનને તેણે આમંįણ આíયું નથી. ૨૭શું એ
કામ મારા માિલક રાĒએ કયુŅં છે? જો એમ હોય તો મારા માિલક રાĒની પછી તેમના
રાåયાસન પર કોણ બેસશે એ તમે આ તમારા દાસને તો જણાõયું નથી”
૨૮પછી દાઉદ રાĒએ જવાબ આíયો, “બાથશેબાને મારી પાસે બોલાવો.” તે રાĒની

હજૂરમાં આવીને તેની સંમુખ ઊભી રહી. ૨૯રાĒએ સમ ખાઈને કùયું, “જે ઈĿરે મારો
Ĺાણ િવપિĮમાંથી બચાõયો તે ēવતા ઈĿરની હાજરીમાં કહું છું કે, ૩૦જેમ મť તારી
આગળ ઇઝરાયલના ઈĿર યહોવાહના સમ ખાઈને તેમની હાજરીમાં કùયું છે કે,
'મારા પછી તારો દીકરો સુલેમાન રાજ કરશે અને તે મારી જâયાએ રાåયાસન પર
બેસશ,ે'તે Ĺમાણે હું આજે ચોĐસ કરીશ.” ૩૧પછી બાથશેબાએ રાĒની આગળ જમીન
સુધી નીચે નમીને સાŉાંગ દંડવત Ĺણામ કયાŅ અને કùયું, “મારા માિલક દાઉદ રાĒ
સદા ēવતા રહો!”
૩૨ દાઉદ રાĒએ કùયું, “સાદોક યાજકને, નાથાન Ĺબોધકને તથા યહોયાદાના

દીકરા બનાયાને મારી પાસે બોલાવો.” તેથી તેઓ રાĒની સમĭ ઉપિøથત થયા.
૩૩ રાĒએ તેઓને કùયું, “તમે તમારા માિલકના સેવકોને તમારી સાથે લઈને મારા
દીકરા સુલેમાનને મારા પોતાના ખäચર પર સવારી કરાવીને તેને િગહોન લઈ
Ēઓ. ૩૪ éયાં સાદોક યાજક તથા નાથાન Ĺબોધક તેને ઇઝરાયલ પર રાĒ તરીકે
અિભિષàત કરે અને રણિશંગડું વગાડીને Ēહેર કરજો કે, 'સુલેમાન રાĒ ઘણું ēવો!'
૩૫પછી તમે તેની પાછળ આવજો અને તે આવીને મારા રાåયાસન પર બેસશ;ે કેમ

કે તે મારી જâયાએ રાĒ થશે. મť તેને ઇઝરાયલ પર તથા યહૂિદયા પર આગેવાન
નીñયો છે.” ૩૬યહોયાદાના દીકરા બનાયાએ રાĒને જવાબ આíયો, “એમ જ થાઓ!
મારા માિલક રાĒના ઈĿર યહોવા પણ એવું જ કહો. ૩૭જેમ યહોવા મારા માિલક
રાĒની સાથે રહેતા આõયા છે,તેમ જ તે સુલેમાન સાથે પણ રહો અને મારા માિલક
દાઉદ રાĒના રાåયાસન કરતાં તેનું રાåયાસન મોટું કરો.”
૩૮તેથી સાદોક યાજક,નાથાન Ĺબોધક,યહોયાદાનો દીકરો બનાયા તથા કરેથીઓ

અને પલેથીઓએ જઈને સુલેમાનને દાઉદ રાĒના ખäચર પર સવારી કરાવીને તેને
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િગહોન લઈ આõયા. ૩૯સાદોક યાજકે મંડપમાંથી તેલનું િશંગ લઈને સુલેમાનનો
અિભષેક કયોŅ. પછી તેઓએ રણિશંગડું વગાડ્યું અને સવŅ લોકો બોલી ઊઠ્યા,
“સુલેમાન રાĒ ઘણું ēવો!” ૪૦પછી સવŅ લોકો તેની પાછળ ગયા અને વાંસળીઓ
વગાડતા હતા. અને તેઓએ એવો આનંદ કયોŅ કે તેઓના પોકારથી ભૂકંપ થયો.
૪૧અદોિનયા તથા તેની સાથેના સવŅ મહેમાનો ભોજન પૂġં કરી રùયા éયારે

તેઓએ તે સાંભôયું. જયારે યોઆબે રણિશંગડાંનો અવાજ સાંભôયો, éયારે તેણે
કùયું, “શહેરમાં આ ઘોંઘાટ શાનો છે?” ૪૨તે હē બોલતો હતો,એટલામાં જ,અïયાથાર
યાજકનો દીકરો યોનાથાન éયાં આõયો. અદોિનયાએ કùયું, “અંદર આવ, કેમ કે તું
Ĺામાિણક માણસ છે અને સારા સમાચાર લાõયો હશ.ે”
૪૩યોનાથાને અદોિનયાને જવાબ આíયો, “આપણા માિલક દાઉદ રાĒએ સુલેમાનને

રાĒ બનાõયો છે. ૪૪અને રાĒએ તેની સાથે સાદોક યાજકને, નાથાન Ĺબોધકને,
યહોયાદાના દીકરા બનાયાને તથા કરેથીઓ અને પલેથીઓને મોકóયા છે. તેઓએ
તેને રાĒના ખäચર પર સવારી કરાવી છે. ૪૫સાદોક યાજકે તથા નાથાન Ĺબોધકે
તેને િગહોનમાં રાĒ તરીકે અિભષેક કયોŅ છે અને éયાંથી તેઓ એવી રીતે આનંદ
કરતા પાછા આõયા કે તે નગર ગાē રùયું છે. તમે જે જયપોકારો સાંભôયા છે તે
એ જ છે.
૪૬વળી રાĒના રાåયાસન પર સુલેમાન િબરાજમાન થયો છે. ૪૭રાĒના સેવકોએ

આપણા માિલક દાઉદ રાĒને આશીવાŅદ આપવા અંદર આવીને કùયું, 'તમારા ઈĿર
તમારા નામ કરતાં સુલેમાનનું નામ ıેň કરો અને તમારા રાåયાસન કરતાં તેમનું
રાåયાસન ઉİત બનાવો.'અને રાĒએ પોતાના પલંગ પર બેઠા થઈને Ĺણામ કયાŅ.
૪૮રાĒએ પણ કùયું, 'ઇઝરાયલના ઈĿર યહોવા જેમણે આ િદવસે મારા જોતાં મારા
રાåયાસન પર બેસનાર દીકરો મને આíયો છે,તેઓ Ĺસંશાને યોâય છે.'”
૪૯ પછી અદોિનયાના સવŅ મહેમાનો ગભરાયા; તેઓ ઊઠીને માણસ પોતપોતાને

માગŦ ગયા. ૫૦અદોિનયા સુલેમાનથી ગભરાઈને ઊઠ્યો અને જઈને તેણે વેદીનાં
િશંગ પકડ્યાં. ૫૧પછી સુલેમાનને કહેવામાં આõયુ,ં “જો,અદોિનયા સુલેમાન રાĒથી
ગભરાય છે, કેમ કે તે વેદીનાં િશંગ પકડીને કહે છે, 'સુલેમાન રાĒ આજે ઈĿરની
આગળ સમ ખાય કે તે તરવારથી પોતાના સેવકને મારી નાખશે નિહ.'”
૫૨સુલેમાને કùયું, “જો તે યોâય વતŅણૂક કરશે, તો તેનો એક પણ વાળ વાંકો

કરવામાં આવશે નિહ. પણ જો તેનામાં દુŉતા માલૂમ પડશે, તો તે માયોŅ જશ.ે”
૫૩તેથી સુલેમાન રાĒએ માણસો મોકóયા, તેઓ તેને વેદી પરથી ઉતારી લાõયા.
તેણે આવીને સુલેમાન રાĒને નમીને Ĺણામ કયાŅ અને સુલેમાને તેને કùયું, “તું તારે
ઘરે Ē.”

૨
૧દાઉદ રાĒના મરણના િદવસો નēક હતા éયારે તેણે પોતાના દીકરા સુલેમાનને

આŒા આપી, ૨ “હું તો આખી દુિનયા Ēય છે તે માગŦ ĒĎ છુ.ં માટે તું બળવાન તથા
પરાđમી થા. ૩જેમ મૂસાના િનયમશાøįમાં લખેલું છે તેમ તારા ઈĿર યહોવાહના
માગŅમાં ચાલીને,તેમના િવિધઓ,તેમની આŒાઓ,તેમના હુકમો તથા તેમનાં સાúયો
પાળીને તેમના ફરમાનનો અમલ કર;એ માટે કે જે તું કરે તેમાં તથા åયાં કહી તું
Ēય éયાં તું ફતેહ પામે. ૪જેથી ઈĿરે મારા સંબંધી પોતાનું જે વચન આíયું હતું
તે તેઓ ફળીભૂત કરે,એટલે કે 'જો તારા દીકરાઓ પોતાના માગŅ િવષે સંભાળ
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રાખીને પોતાના પૂરા હૃદયથી તથા પોતાના પૂરા ēવથી િવĿાસુપણે મારી સમĭ
ચાલશે,તો ઇઝરાયલના રાåયાસન પર બેસનાર માણસની ખોટ તને પડશે નિહ.'
૫સġયાના દીકરા યોઆબે મને જે કયુŅં,એટલે કે તેણે ઇઝરાયલનાં સૈìયના બે

અિધપિતઓને,એટલે નેરના દીકરા આïનેરને તથા યેથેરના દીકરા અમાસાને મારી
નાáયા હતા, તે તું Ēણે છે. તેણે શાંિતના સમયમાં યુĞના જેવું લોહી પાડીને તે
યુĞનું લોહી પોતાની કમરે બાંધેલા કમરબંધને તથા પોતાના પગમાંનાં પગરખાંને
લગાડ્યું. ૬તું તારા ડહાપણ અનુસાર યોઆબ સાથે વતŅજે, પણ તેનું પિળયાંવાળું
માથું તું શાંિતએ કબરમાં ઊતરવા ન દેતો.
૭પણ િગóયાદી બાિઝŅóલાયના દીકરાઓ પર તું કૃપા રાખજે અને તેઓ તારી મેજ

પર ભોજન કરનારાઓમાં સામેલ થાય, કેમ કે જયારે હું તારા ભાઈ આïશાલોમથી
નાસતો ફરતો હતો, éયારે તેઓ મારી સાથે એવી રીતે વéયાŅ હતા.
૮જો,તારી પાસે éયાં બાહુરીમનો િબìયામીની ગેરાનો દીકરો િશમઈ છે,હું માહનાઈમ

ગયો તે િદવસે તેણે તો મને ભારે શાપ આíયો હતો. િશમઈ યદŅન પાસે મને મળવા
આõયો અને મť યહોવાહની હાજરીમાં તેને કùયું, 'હું તને તરવારથી મારી નાખીશ
નિહ.' ૯પણ હવે તું તેને િશĭા કયાŅ વગર જવા દેતો નિહ. તું બુદ્િધમાન છે અને
તારે તેને શું કરવું તે તને ખબર છે. તેનું પિળયાવાળું માથું તું લોહીલુહાણ િøથિતમાં
કબરમાં ઉતારજે.”
૧૦ પછી દાઉદ પોતાના પૂવŅજોની સાથે ďઘી ગયો અને તેને દાઉદનગરમાં

દફનાવવામાં આõયો. ૧૧ દાઉદે ઇઝરાયલ પર ચાળીસ વષŅ સુધી રાજ કયુŅં. તેણે
સાત વષŅ હેĺોનમાં અને તેįીસ વષŅ યġશાલેમમાં રાજ કયુŅં. ૧૨ પછી સુલેમાન
પોતાના િપતા દાઉદના રાåયાસન પર બેઠો અને તેનું રાåય ઘણું િøથર થયું.
૧૩પછી હાâગીથનો દીકરો અદોિનયા સુલેમાનની માતા બાથશેબા પાસે આõયો.

બેથશેબાએ તેને પૂછ્યું, “શું તું શાંિતપૂવŅક આõયો છે?” તેણે જવાબ આíયો,
“શાંિતપૂવŅક આõયો છુ.ં” ૧૪પછી તેણે કùયું, “મારે તમને કંઈક કહેવું છે.” તેથી તેણે
જવાબ આíયો “બોલ.” ૧૫અદોિનયાએ કùયું, “તમે Ēણો છો કે રાåય માġં છે અને
સવŅ ઇઝરાયલીઓએ મને રાĒ તરીકે ďચો કયોŅ. પણ રાåય તો બદલાઈને મારા
ભાઈનું થયું છે, કેમ કે યહોવાહે તે તેને આપેલું હતુ.ં
૧૬હવે મારે તમને એક િવનંતી કરવી છે. કૃપા કરીને તમે નકારશો નિહ.” બાથશેબાએ

તેને કùયું, “બોલ.” ૧૭તેણે કùયું, “કૃપા કરી તમે સુલેમાન રાĒને કહો કે તે શૂનાñમી
અબીશાગ સાથે માġં લâન કરાવે, કેમ કે તે તમને ના નિહ પાડે.” ૧૮બાથશેબાએ
કùયું, “સાġં, હું રાĒને વાત કરીશ.”
૧૯બાથશેબા અદોિનયાને માટે સુલેમાન રાĒને કહેવા માટે તેની પાસે ગઈ. તેને

મળવા રાĒ ઊભો થયો અને તેને Ĺણામ કયાŅ. પછી તે પોતાના રાåયાસન પર
બેઠો અને રાજમાતાને માટે એક આસન મુકાõયું. તે તેને જમણે હાથે બેઠી. ૨૦પછી
તેણે કùયું, “મારે તને એક નાની િવનંતી કરવાની છે; મને ના પાડીશ નિહ.” રાĒએ
જવાબ આíયો, “બોલ, મારી માતા, હું તને ના નિહ પાડું.” ૨૧તેણે કùયું, “શૂનાñમી
અબીશાગનું લâન તું તારા ભાઈ અદોિનયા સાથે કરાવ.”
૨૨સુલેમાન રાĒએ પોતાની માતાને જવાબ આíયો, “તું અદોિનયા માટે શૂનાñમી

અબીશાગને જ કેમ માગે છે? તેને માટે રાåય પણ માગ, કેમ કે તે મારો મોટો ભાઈ છે.
તેને માટે,અïયાથાર યાજકને માટે તથા સġયાના દીકરા યોઆબને માટે પણ માગ.”
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૨૩પછી સુલેમાન રાĒએ યહોવાહની હાજરીમાં કùયું, “એ વાત અદોિનયા બોóયો છે
તેથી તેના ēવની હાિન ન થાય,તો ઈĿર મને એવું અને એથી પણ વધારે િવતાડો.
૨૪તો હવે ēવતા યહોવા કે જેમણે પોતાના આપેલા વચન Ĺમાણે મને øથાિપત

કયોŅ છે, મારા િપતા દાઉદના રાåયાસન પર મને બેસાડ્યો છે અને મારા માટે
ઘર બનાõયું છે તેમની હાજરીમાં અદોિનયા ચોĐસ માયોŅ જશ.ે” ૨૫તેથી સુલેમાન
રાĒએ યહોયાદાના દીકરા બનાયાને મોકóયો;બનાયાએ અદોિનયાને શોધીને મારી
નાáયો.
૨૬પછી અïયાથાર યાજકને રાĒએ કùયું, “તું અનાથોથમાં તારાં પોતાના ખેતરોમાં

જતો રહે. તું મૃéયુદંડને જ લાયક છે, પણ હું તને આ વખતે મારી નાખીશ નિહ.
કારણ કે તť ઈĿર યહોવાહનો કોશ મારા િપતા દાઉદ સમĭ ďચકેલો અને મારા
િપતાએ સહન કરેલા સવŅ દુઃખોમાં તું પણ દુઃખી થયો હતો.” ૨૭આમ સુલેમાને
યહોવાહના યાજકપદ પરથી અïયાથારને પદĻŉ કયોŅ, જેથી એલીના કુટુંબ િવષે
યહોવાહે શીલોમાં જે વચન કùયાં હતાં તે તે પૂરાં કરે.
૨૮ યોઆબને એ સમાચાર મôયા, કેમ કે યોઆબે અદોિનયાનાનો પĭ લીધો,

પણ તેણે આïશાલોમનો પĭ લીધો ન હતો. તેથી યોઆબે યહોવાહના મંડપમાં
નાસી જઈને વેદીના િશંગ પકડ્યાં. ૨૯સુલેમાન રાĒને સમાચાર મôયા કે યોઆબ
યહોવાહના મંડપમાં નાસી ગયો છે અને હવે તે વેદીની પાસે છે. éયારે સુલેમાને
યહોયાદાના દીકરા બનાયાને મોકલીને કùયું કે, “Ē,તેના પર તૂટી પડ.”
૩૦તેથી બનાયાએ યહોવાહના મંડપમાં આવીને તેને કùયું, “રાĒ કહે છે, 'બહાર

આવ.'” યોઆબે જવાબ આíયો, “ના, હું તો અહીં મરણ પામીશ.” તેથી બનાયાએ
રાĒની પાસે આવીને કùયું જણાõયુ,ં “યોઆબે કùયું છે કે તે વેદી પાસે મરણ
પામવા ઇäછે છે.” ૩૧રાĒએ તેને કùયું, “તેના કùયા Ĺમાણે કર. તેને મારી નાખ અને
દફનાવી દ,ે કે જેથી યોઆબે વગર કારણે પાડેલા લોહીનો દોષ તું મારા પરથી તથા
મારા િપતાના કુટુંબ પરથી દૂર કરે.
૩૨તેણે વહેવડાવેલું લોહી ઈĿર તેના પોતાના માથા પર પાછું વાળશે, કેમ કે મારા

િપતા દાઉદ ન Ēણે તેમ,તેણે પોતા કરતાં ìયાયી એવા બે સારા માણસો પર,એટલે
નેરના દીકરા એટલે ઇઝરાયલના સેનાિધપિત આïનેર પર અને યેથેરના દીકરા
એટલે યહૂિદયાના સેનાિધપિત અમાસા પર હુમલો કરીને તેઓને તરવારથી મારી
નાáયા. ૩૩તેથી તેઓનું લોહી યોઆબના માથા પર તથા તેના વંશજોના માથા પર
સદા રહેશે. પણ દાઉદન,ેતેના વંશજોન,ેતેના ઘરન,ેતથા તેના રાåયાસનને યહોવા
તરફથી સવŅકાળ શાંિત મળશ.ે”
૩૪પછી યહોયાદાના દીકરા બનાયાએ જઈને યોઆબ પર હુમલો કરીને તેને મારી

નાáયો. તેને અરèયમાં તેના પોતાના ઘરમાં દફનાવવામાં આõયો. ૩૫તેની જâયાએ
રાĒએ યહોયાદાના દીકરા બનાયાને સેનાિધપિત તરીકે અને અïયાથારની જâયાએ
સાદોકને યાજક તરીકે નીñયા.
૩૬પછી રાĒએ માણસ મોકલીને િશમઈને બોલાવીને તેને કùયું, “તું યġશાલેમમાં

ઘર બાંધીને éયાં રહે અને éયાંથી àયાંય જતો નિહ. ૩૭કેમ કે તું éયાંથી નીકળીને
િકěોન ખીણની પેલી પાર Ēય, તો જĢર Ēણજે કે તે િદવસે તું ચોĐસ મરણ
પામીશ. તાġં લોહી તારે પોતાને માથે આવશ.ે” ૩૮તેથી િશમઈએ રાĒને કùયું, “તું
જે કહે છે તે સાġં છે. જેમ મારા માિલક રાĒએ કùયું તેમ તારો સેવક કરશે.” તેથી
િશમઈ યġશાલેમમાં ઘણા િદવસો સુધી રùયો.
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૩૯પણ įણ વષŅના અંત,ે િશમઈના બે ચાકરો માખાના દીકરા ગાથના રાĒ આખીશ

પાસે નાસી ગયા. તેની તેઓએ િશમઈને ખબર આપી, “જો,તારા ચાકરો ગાથમાં છે.”
૪૦પછી િશમઈ ઊઠીને ગધેડા પર ēન બાંધીને પોતાના ચાકરોને શોધવા ગાથમાં
આખીશ પાસે ગયો. અને પોતાના ચાકરોને ગાથથી પાછા લાõયો.
૪૧ જયારે સુલેમાનને કહેવામાં આõયું કે િશમઈ યġશાલેમથી રવાના થઈ ગાથ

ગયો હતો અને પાછો આવી ગયો છે, ૪૨ éયારે રાĒએ માણસ મોકલીને િશમઈને
બોલાવડાવીને કùયું, “શું મť તને યહોવાહના સમ આપીને આĳહથી કùયું ન હતુ,ં 'જો
તું અહીંથી રવાના થઈને àયાંય પણ જઈશ, તો જĢર Ēણજે કે તે િદવસે ચોĐસ
તાġં મરણ થશે?' પછી તť મને કùયું હતુ,ં 'તું જે કહે છે તે સાġં છે.'
૪૩તો પછી શા માટે તť યહોવાહના સમનો તથા મť તને જે આŒા આપી તેનો

અમલ કયોŅ નિહ?” ૪૪વળી રાĒએ િશમઈને કùયું, “મારા િપતા દાઉદ Ĺéયે તť જે
દુŉતા કરી હતી તે સવŅ તું તારા હૃદયમાં સારી રીતે Ēણે છે. માટે તારી દુŉતા
યહોવા તારે માથે પાછી વાળશે.
૪૫પણ સુલેમાન રાĒ તો આશીવાŅિદત થશે અને દાઉદનું રાåયાસન યહોવાહની

સમĭ સદાને માટે િøથર થશે.” ૪૬અને રાĒએ યહોયાદાના દીકરા બનાયાને આŒા
આપી અને તેણે બહાર નીકળીને િશમઈને મારી નાáયો. તેથી રાåય સુલેમાનના
હાથમાં િøથર થયું.

૩
૧ સુલેમાને િમસરના રાĒ ફાġનની સાથે સંબંધ બાંધીને તેની દીકરી સાથે

લâન કયુŅં. તે પોતાનો મહેલ, યહોવાહનું ભિàતøથાન તથા યġશાલેમની ફરતે
દીવાલ બાંધી રùયો, éયાં સુધી તેણે ફાġનની દીકરીને દાઉદનગરમાં રાખી. ૨લોકો
ધમŅøથાનોમાં અપŅણ કરતા, કેમ કે તે િદવસો સુધી યહોવાહના નામનું ભિàતøથાન
બાંધવામાં આõયું નહોતુ.ં ૩સુલેમાન પોતાના િપતા દાઉદના િવિધઓ Ĺમાણે ચાલીને
યહોવા પર Ĺેમ રાખતો હતો,તે ધમŅøથાનોમાં અપŅણ કરતો હતો અને ધૂપ બાળતો
હતો.
૪ રાĒ િગïયોનમાં અપŅણ કરવા ગયો, કેમ કે તે મોટું ધમŅøથાન હતુ.ં તે વેદી પર

સુલેમાને એક હĒર દહનીયાપŅણ ચઢાõયાં. ૫ િગïયોનમાં યહોવાહે રાįે સુલેમાનને
øવíનમાં દશŅન આપીને કùયું, “માગ! હું તને શું આપુ?ં”
૬તેથી સુલેમાને કùયું, “તમારા સેવક, મારા િપતા દાઉદ જે Ĺમાણે તમારી આગળ

સéયતાથી, ìયાયીપણાથી તથા તમારી સાથે Ĺામાિણક હૃદયથી ચાóયા, તે Ĺમાણે
તમે તેમના પર મોટી કૃપા પણ કરી. તમે તેમના પર આ મોટી કૃપા કરી છે એટલે
જેમ આજે છે તેમ,તેમના રાåયાસન પર બેસવા તમે તેમને દીકરો આíયો છે.
૭ હવે હે યહોવા મારા ઈĿર, તમે આ તમારા દાસને મારા િપતા દાઉદને øથાને

રાĒ કયોŅ છે, હું તો હē માį નાનો બાળક છુ.ં કેવી રીતે બહાર જવું અથવા અંદર
આવવું તે હું Ēણતો નથી. ૮તમારા પસંદ કરેલા લોકો કે, જે એક એવી મહાન ĹĒ
છે, જેની ગણતરી કે સંáયા પુ÷કળતાને લીધે કરી શકાય નિહ તેઓ મëયે તમારો
સેવક છે. ૯માટે તમારા લોકોનો ìયાય કરવા મને તમારા સેવકને િવવેકબુદ્િવવાળું
હૃદય આપો, કે જેથી સાચા અને ખોટાનો તફાવત હું પારખી શકુ.ં કેમ કે આ તમારી
મહાન ĹĒનો ìયાય કરવા કોણ શિàતમાન છે?”
૧૦સુલેમાનની િવનંતીથી Ĺભુ Ĺસİ થયા. ૧૧તેથી ઈĿરે તેને કùયું, “તť યોâય

માગણી કરી છે અને પોતાના માટે લાબું આયુ÷ય માâયું નથી. વળી તť પોતાને માટે
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સંપિĮ અથવા તારા દુöમનોના ēવ માâયા નથી, પણ ìયાય કરવા માટે બુદ્િધ
માગી છે, ૧૨તે માટે મť તારી ઇäછા Ĺમાણે કયુŅં છે. મť તને Œાની તથા િવવેકબુદ્િધવાળું
હૃદય આíયું છે. હવે કૌશóય અને બુદ્િધમતામાં તારી અગાઉ તારા જેવો કોઈ થયો
નથી અને હવે પછી તારા જેવો કોઈ થશે પણ નિહ.
૧૩વળી તť જે માâયું નથી તે પણ એટલે ěõય તથા Ĺિતňા,એ બİે મť તને આíયાં

છે. તારા સવŅ િદવસોભર રાĒઓમાં તારા જેવો કોઈ થશે નિહ. ૧૪જો તું તારા િપતા
દાઉદની જેમ મારા િવિધઓ તથા મારી આŒાઓ પાળીને મારા માગŦ ચાલશે, તો હું
તને લાંબુ આયુ÷ય આપીશ.”
૧૫પછી સુલેમાન Ēâયો, તો જુઓ,એ તો øવíન હતુ.ં તે યġશાલેમ આõયો અને

Ĺભુના કરારકોશ આગળ ઊભો રùયો. તેણે દહનીયાપŅણ તથા શાંéયપŅણ ચઢાõયાં
અને પોતાના સવŅ ચાકરોને િમજબાની આપી.
૧૬પછી બે øįીઓ જે ગિણકા હતી તે રાĒ પાસે આવીને ઊભી રહી. ૧૭તેમાંની

એક øįીએ કùયું, “હે મારા માિલક, હું તથા આ øįી એક જ ઘરમાં રહીએ છીએ અને
જે ઘરમાં હું તેની સાથે રહું છું તેમાં મť એક બાળકને જìમ આíયો.
૧૮ મારી Ĺસૂિતને įીજે િદવસે એમ થયું કે આ øįીને પણ એક બાળક જનñયુ.ં

અમે એકસાથે રહેતાં હતાં. અમારી સાથે ઘરમાં બીજું કોઈ નહોતુ,ં પણ અમે બે જ
ઘરમાં હતાં. ૧૯આ øįીનો દીકરો રાįે મરણ પાñયો, કારણ કે ďઘમાં પાસું ફેરવતાં
તેનો દીકરો તેનાથી દબાઈ ગયો હતો. ૨૦તેથી તેણે મધરાįે ઊઠીને આ તમારી
દાસી ďઘતી હતી એટલામાં મારા દીકરાને મારી પાસેથી લઈ જઈને પોતાની પાસે
સુવડાõયો અને તેના મરણ પામેલા દીકરાને મારી પાસે સુવડાõયો.
૨૧ જયારે હું સવારમાં મારા બાળકને દૂધ પીવડાવવા ઊઠી, éયારે તો તે મરણ

પામેલો હતો. પણ મť તેને સવારમાં ëયાનથી જોયો, તો તે મારાથી જìમેલો મારો
દીકરો નહોતો.” ૨૨પછી બીē øįી બોલી, “ના, જે ēવતો દીકરો છે તે તો મારો છે
અને જે મરણ પામેલો છે તે તારો દીકરો છે.” Ĺથમ øįીએ કùયું, “ના, મરણ પામેલો
દીકરો તારો છે અને જે ēવતો છે તે મારો છે.” આમ તેઓએ રાĒ આગળ િવવાદ
કયોŅ.
૨૩પછી રાĒએ કùયું, “એક કહે છે, 'આ ēવતો તે મારો દીકરો છે અને મરણ પામેલો

તે તારો દીકરો છે.'અને બીē કહે છે, 'ના, મરણ પામેલો દીકરો તારો છે અને ēવતો
દીકરો મારો છે.'” ૨૪રાĒએ કùયું, “મને એક તરવાર લાવી આપો.” તેઓ રાĒ પાસે
એક તરવાર લાõયા. ૨૫પછી રાĒએ કùયું, “આ ēવતા બાળકના ઉપરથી નીચે બે
સરખા ભાગ કરીને એકને અડધો ભાગ અને બીēને અડધો ભાગ આપો.”
૨૬ પછી જે øįીનો દીકરો ēવતો હતો તેણે રાĒને અરજ કરી, કેમ કે પોતાના

દીકરાને માટે તેનું હૃદય ભરાઈ આõયું હતુ.ં તેણે કùયું, “હે મારા માિલક, તે øįીને
ēવતો દીકરો આપો અને ગમે તે હોય પણ તેને મારી તો ન જ નાખો.” પણ બીē
øįીએ કùયું, “તે મારો પણ ન થાય તેમ જ તારો પણ ન થાય. તેના બે ભાગ કરો.”
૨૭પછી રાĒએ જવાબ આíયો, “ēવતો દીકરો પહેલી øįીને આપો. કેમ કે તે જ તેની
માતા છે, દીકરાને મારી નાખો નિહ.” ૨૮રાĒએ જે ìયાય કયોŅ હતો,તે િવષે જયારે
સવŅ ઇઝરાયલે સાંભôયું, éયારે તેઓને રાĒનો ભય લાâયો, કેમ કે તેઓએ જોયું કે
ìયાય કરવા તેનામાં ઈĿરનું Œાન છે.

૪
૧ સુલેમાન રાĒ સવŅ ઇઝરાયલ પર રાજ કરતો હતો. ૨આ તેના રાåયના

અિધકારીઓ હતા: સાદોકનો દીકરો અઝાયાŅ યાજક હતો. ૩ શીશાના દીકરા
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અિલહોરેફ તથા અિહયા િચટનીસો હતા.અહીલૂદનો દીકરો યહોશાફાટ ઈિતહાસકાર
હતો. ૪યહોયાદાનો દીકરો બનાયા સેનાિધપિત હતો. સાદોક તથા અïયાથાર યાજકો
હતા.
૫નાથાનનો દીકરો અઝાયાŅ વહીવટદારોનો ઉપરી હતો. નાથાનનો દીકરો ઝાબૂદ

યાજક તથા રાĒનો િમį હતો. ૬અહીશાર ઘરનો વહીવટદાર હતો.આïદાનો દીકરો
અદોનીરામ કોશાëયĭ હતો.
૭સવŅ ઇઝરાયલ પર સુલેમાનના બાર અિધકારીઓ હતા, જેઓ રાĒને તથા તેના

કુટુંબને ખોરાક પૂરો પાડવાની જવાબદારી બĒવતા હતા. દરેકને માથે વષŅમાં
એકેક મિહનાનો ખચŅ પૂરો પાડવાનો હતો. ૮આ તેઓનાં નામ છે: એĠાઇમના પહાડી
Ĺદેશમાં બેન-હૂર, ૯ માકાશમાંનો બેન-દેકેર, શાóબીમમાંનો બેથ-શેમેશ, એલોન-બેથમાં
હાનાન, ૧૦અĢïબોથમાં બેન-હેશેદ;સોખો તથા હેફેરનો આખો દેશ તેને તાબે હતો.
૧૧ દોરના આખા પહાડી Ĺદેશમાં બેન-અબીનાદાબ હતો. તેણે સુલેમાનની દીકરી

ટાફાથ સાથે લâન કયુŅં હતુ.ં ૧૨તાનાખ તથા મિગĝો, સારથાનની બાજુનું તથા
િયઝ્એલની નીચેનું આખું બેથ-શાન, બેથ-શાનથી આબેલ-મહોલા સુધી, એટલે
યોકમામની પેલી બાજુ સુધીમાં અહીલૂદનો દીકરો બાના, ૧૩રામોથ િગóયાદમાં બેન-
ગેબેર: વળી યતેના તાબે મનાöશાના દીકરા યાઈરના િગóયાદમાંનાં નગરો પણ
હતાં,એટલે તેને તાબે બાશાનમાંનો આગોŅબ Ĺદેશ, જેમાં દીવાલો તથા િપĮળની
ભૂંગળોવાળાં સાઠ મોટાં નગરોનો તે અિધકારી હતો. ૧૪માહનાઈમમાં ઈĝોનો દીકરો
અિહનાદાબ હતો.
૧૫અિહમાઆસ નફતાલીમાં હતો. તેણે પણ સુલેમાનની દીકરી બાસમાથની સાથે

લâન કયુŅં હતુ.ં ૧૬આશેર તથા બાલોથમાં હૂશાયનો દીકરો બાના, ૧૭ ઇøસાખારમાં
પાĢઆનો દીકરો યહોશાફાટ,
૧૮અને િબìયામીનમાં એલાનો દીકરો િશમઈ હતો. ૧૯અમોરીઓના રાĒ િસહોનના

તથા બાશાનના રાĒ ઓગના િગóયાદ દેશમાં ઉરીનો દીકરો ગેબેર અને આ દેશમાં
તે એકલો અિધકારી હતો.
૨૦ યહૂિદયા તથા ઇઝરાયલના લોકો સંáયામાં સમુě િકનારાની રેતી જેટલા

અગિણત હતા. તેઓ ખાઈ પીને આનંદ કરતા હતા. ૨૧નદીથી તે પિલøતીઓના
દેશ સુધી તથા િમસરની સરહદ સુધીનાં સવŅ રાåયો પર સુલેમાન હકૂમત ચલાવતો
હતો. તેઓ નજરાણાં લાવતા અને સુલેમાનની િજંદગીના સવŅ િદવસો તેઓ તેની
તાબેદારી કરતા રùયા. ૨૨સુલેમાનના મહેલમાં રહેનારાનો એક િદવસનો ખોરાક
įીસ માપ મťદો, સાઠ માપ લોટ, ૨૩દસ પુŉ બળદો, બીડમાં ચરતા વીસ બળદ, સો
ઘેટાં,સાબર, હરણ, કિલયાર તથા ચરબીદાર પĭીઓ એટલો હતો.
૨૪ કેમ કે નદીની આ બાજુના સવŅ Ĺદેશમાં એટલે િતફસાથી તે ગાઝા સુધી

સવŅ રાĒઓ તેને તાબે હતા અને તેની ચારેબાજુ શાંિત હતી. ૨૫સુલેમાનના સવŅ
િદવસો દરિમયાન દાનથી તે બેરશેબા સુધી યહૂિદયા તથા ઇઝરાયલ પોતપોતાના
ěાĭાવેલા નીચે તથા પોતપોતાની અંēરી નીચે િનભŅય િøથિતમાં હતા.
૨૬સુલેમાનને પોતાના રથોના ઘોડાને માટે ચાળીસ હĒર તબેલા હતા અને બાર

હĒર ઘોડેસવારો હતા. ૨૭ દરેક અિધકારીઓ પોતપોતાને ભાગે આવેલા મિહનામાં
સુલેમાન રાĒને તથા સુલેમાનને éયાં જમવા આવનાર બધાંને ખોરાક પૂરો પાડતા
હતા. તેઓ કોઈપણ બાબતની અછત પડવા દેતા નિહ. ૨૮તેઓ Ĺéયેક પોતપોતાને
સોંપેલી ફરજ Ĺમાણે, રથના ઘોડાઓને માટે તથા સવારી માટેના ઘોડાઓને માટે
તેઓને મુકામે જવ તથા ઘાસ પહોંચાડતા હતા.



1 રાજઓ ૪:૨૯ 452 1 રાજઓ ૫:૧૧
૨૯ ઈĿરે સુલેમાનને ઘણું Œાન, સમજશિàત તથા સમુěિકનારાની રેતીના પટ

સમું િવશાળ સમજશિકત આíયાં હતાં. ૩૦પૂવŅ િદશાના સવŅ લોકોના Œાનથી તથા
િમસરીઓના સવŅ Œાન કરતાં સુલેમાનનું Œાન અિધક હતુ.ં ૩૧તે સવŅ માણસો કરતાં
િવશેષ Œાની હતો. એથામ એĕાહી કરતાં, માહોલના દીકરાઓ હેમાન, કાóકોલ તથા
દાદાŅ કરતાં પણ તે વધારે Œાની હતો. તેની કીિતŅ આસપાસના સવŅ દેશોમાં ફેલાઈ
ગઈ.
૩૨તેણે įણ હĒર નીિતવચનો કùયાં અને તેનાં રચેલાં ગીતોની સંáયા એક હĒર

પાંચ હતી. ૩૩તેણે વનøપિત િવષે વણŅન કયુŅં,એટલે લબાનોન પરના દેવદાર વૃĭથી
માંડીને દીવાલોમાંથી ઊગી નીકળતા ઝુફા સુધીની વનøપિત િવષે વણŅન કયુŅં. તેણે
પશુઓ,પĭીઓ,પેટે ચાલનારાં Ĺાણીઓ તથા માછલીઓ િવષે પણ વણŅન કયુŅં. ૩૪જે
સવŅ લોકોએ તથા પૃêવી પરના જે સવŅ રાĒઓએ સુલેમાનના Œાન િવષે સાંભôયું
હતુ,ંતેઓમાંના ઘણા તેના Œાનની વાતો સાંભળવા આવતા હતા.

૫
૧ તૂરના રાĒ હીરામે પોતાના ચાકરોને સુલેમાન પાસે મોકóયા, કેમ કે તેણે

સાંભôયું હતું કે લોકોએ તેને તેના િપતાને øથાને રાĒ તરીકે અિભિષàત કયોŅ હતો;
હીરામ હમેશાં દાઉદ પર Ĺેમ રાખતો હતો. ૨સુલેમાને હીરામ પાસે માણસ મોકલીને
કહેવડાõયું, ૩ “તું Ēણે છે કે મારા િપતા દાઉદની ચારે તરફ જે સવŅ િવĳહ ચાલતા
હતા તેમાં åયાં સુધી યહોવાહે િવરોધીઓને હરાõયા નિહ, éયાં સુધી તેઓને લીધે
પોતાના ઈĿર યહોવાહના નામને અથŦ તે ભિàતøથાન બાંધી શàયા નિહ.
૪પણ હવે, મારા ઈĿર યહોવાહે મને ચારે તરફ શાંિત આપી છે. éયાં કોઈ શįુ

નથી કે કંઈ આપિĮ નથી. ૫તેથી જેમ ઈĿરે મારા િપતા દાઉદને કùયું હતુ,ં 'તારા
જે દીકરાને હું તારે øથાને તારા રાåયાસન પર બેસાડીશ તે મારા નામને અથŦ
ભિàતøથાન બાંધશે.' તે Ĺમાણે હું મારા ઈĿર યહોવાહના નામને અથŦ ભિàતøથાન
બાંધવાનો ઇરાદો રાખું છુ.ં
૬તેથી હવે મારા માટે લબાનોન પરથી દેવદાર વૃĭો કપાવવાની આŒા આપો.

અને મારા સેવકો તમારા સેવકોની સાથે રહેશે અને તમે જે Ĺમાણે કહેશો તે મુજબ
હું તમારા સેવકોને વેતન ચૂકવી આપીશ. કારણ કે તમે Ēણો છો કે અમારામાં
િસદોનીઓના જેવા લાકડાં કાપનારો કોઈ હોિશયાર માણસો નથી.”
૭ જયારે હીરામે સુલેમાનની વાતો સાંભળી, éયારે ઘણો આનંિદત થઈને બોóયો,

“આજે યહોવાહની øતુિત થાઓ કે તેમણે આ મહાન ĹĒ પર રાજ કરવા દાઉદને Œાની
દીકરો આíયો છે.” ૮ હીરામે સુલેમાનની પાસે માણસ મોકલીને કહાõયું, “જે સંદેશો
તમે મારા પર મોકóયો છે તે મť સાંભôયો છે. એરેજવૃĭનાં લાકડાંની બાબતમાં તથા
દેવદારનાં લાકડાંની બાબતમાં હું તમારી ઇäછા Ĺમાણે બધું કરીશ.
૯મારા ચાકરો લાકડાંને લબાનોન પરથી સમુěિકનારે ઉતારી લાવશે અને જે øથળ

તમે મુકરર કરશો éયાં તે સમુěમાગŦ લઈ જવા માટે હું તેમના તરાપા બંધાવીશ અને
તમે તે éયાંથી લઈ જજો. તમે મારા ઘરનાંને ખોરાકી પૂરી પાડજો,એટલે મારી ઇäછા
પૂરી થશે.”
૧૦તેથી હીરામે સુલેમાનને તેની ઇäછા Ĺમાણે એરેજવૃĭોનાં લાકડાં તથા દેવદારનાં

લાકડાં આíયાં. ૧૧સુલેમાને હીરામના ઘરનાંને ખોરાકી બદલ વીસ હĒર માપ ઘĎ
અને વીસ હĒર માપ શુĞ તેલ આíયુ.ં સુલેમાન હીરામને વષોŅવષŅ એ Ĺમાણે આપતો.
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૧૨યહોવાહે સુલેમાનને વચન Ĺમાણે Œાન આíયું હતુ.ં હીરામ તથા સુલેમાનની વäચે
સંપ હતો અને તેઓ બİેએ અરસપરસ કરાર કયોŅ.
૧૩સુલેમાન રાĒએ સવŅ ઇઝરાયલમાંથી સખત પિરıમ કરનાġં લöકર ઊભું કયુŅં;

તે લöકર įીસ હĒર માણસોનું હતુ.ં ૧૪તે તેઓમાંથી િનયતđમ Ĺમાણે દર મિહને
દસ હĒર માણસોને લબાનોન મોકલતો હતો. તેઓ એક મિહનો લબાનોનમાં તથા
બે મિહના પોતાના ઘરે રહેતા. અદોનીરામ આ લöકરનો ઊપરી હતો.
૧૫સુલેમાન પાસે િસĮેર હĒર મજૂરો હતા અને પવŅત પર પêથર ખોદનારા એંસી

હĒર હતા. ૧૬સુલેમાનની પાસે કામ પર દેખરેખ રાખનારા તથા કામ કરનાર મજુરો
પર અિધકાર ચલાવનારા įણ હĒર įણ સો મુáય અિધકારીઓ હતા.
૧૭રાĒની આŒા મુજબ ઘડેલા પêથરોથી ભિàતøથાનનો પાયો નાખવા માટે તેઓ

મોટા તથા મૂóયવાન પêથરો ખોદી કાઢતાં હતા. ૧૮તેથી સુલેમાનનું ઘર બાંધનારા,
હીરામનું ઘર બાંધનારા તથા સલાટો આ પêથરોને ઘડતા હતા અને ભિàતøથાન
બાંધવા માટે લાકડાં તથા પêથર તૈયાર કરતા હતા.

૬
૧ ઇઝરાયલીઓ િમસર દેશમાંથી ચારસો એંશી વષŅ પૂરાં થયા પછી éયાંથી બહાર

આõયા. રાĒ સુલેમાનના ઇઝરાયલ પરના શાસનના ચોથા વષŅના ઝીવ માસમાં
એટલે બીĒ માસમાં તેણે ઈĿરના ભિàતøથાનનું બાંધકામ શĢ કયુŅં. ૨રાĒ સુલેમાને
જે ભિàતøથાન યહોવા માટે બંધાõયુ તેની લંબાઈ સાઠ હાથ, પહોળાઈ વીસ હાથ
અને ďચાઈ įીસ હાથ હતી.
૩ભિàતøથાનના સભાખંડના સામેના પરસાળની પહોળાઈ વીસ હાથ અને લંબાઈ

દસ હાથ હતી. ૪તેણે ભિàતøથાનને માટે Ēળીવાળી સાંકડી બારીઓ બનાવડાવી.
૫ તેણે ભિàતøથાનની તેમ જ પરમપિવį øથાનની દીવાલોની ચારેબાજુ માળ

બનાõયા. તેણે તેની ચારેબાજુએ ઓરડીઓ બનાવી. ૬સૌથી નીચેના માળની પહોળાઈ
સાડા સાત હાથ, વäચેના માળની છ હાથ અને įીĒ માળની પહોળાઈ પાંચ હાથ
હતી. કેમ કે મોભને માટે ભિàતøથાનની દીવાલોમાં ખાંચા પાડવા ના પડે માટે તેણે
ભિàતøથાનની બહારની બાજુએ ફરતી કાંગરી મૂકી હતી.
૭ભિàતøથાન બાંધતી વખતે પêથરો ખાણમાંથી તૈયાર કરીને લાવવામાં આવતા;

અને તેને બાંધતી વખતે તેમાં હથોડી, કુહાડી કે લોઢાના કોઈપણ હિથયારનો અવાજ
સંભળાતો ન હતો.
૮ભોંયતિળયાનું Ĺવેશğાર ભિàતøથાનની દિĭણ બાજુએ આવેલું હતુ.ં éયાં વચલા

માળે જવા વળાંકવાળી એક ગોળાકાર સીડી હતી અને વચલા માળેથી સૌથી ઉપલે
માળે જવાતું હતુ.ં
૯ સુલેમાને ભિàતøથાનનું બાંધકામ પૂġં કયુŅં અને તેણે દેવદારના પાટડા

અને પાિટયામાંથી ભિàતøથાનની છત બનાવી. ૧૦તેણે ભિàતøથાનના અંદરના
સભાખંડની સામે માળ બનાõયા. તે દરેકની ďચાઈ પાંચ હાથ હતી. તે માળનો
આધાર દેવદારના લાકડા વડે ભિàતøથાન પર રહેલો હતો.
૧૧પછી યહોવાહનું વચન સુલેમાન પાસે આõયુ;ં ૧૨“તť મારા માટે આ જે ભિàતøથાન

બાંëયું છે તે સંબંધી,જો તું મારા િવિધઓ Ĺમાણે ચાલીશ અને મારી બધી આŒાઓનું
િનňાપૂવŅક પાલન કરીશ તો મť તારા િપતા દાઉદને તારા િવષે જે વચન આíયું
હતું તે હું પાળીશ. ૧૩હું ઇઝરાયલીઓ વäચે રહીશ અને તેઓને તē દઈશ નિહ.”
૧૪આમ,સુલેમાને ભિàતøથાનનું બાંધકામ પૂġં કયુŅં. ૧૫પછી તેણે ભિàતøથાનની

અંદરની દીવાલોને દેવદારના પાિટયાની બનાવી. ભોંયતિળયાથી છત સુધી તેણે તે
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દીવાલો ઉપર અંદરની બાજુએ લાકડાંનું અøતર કયુŅં;તેણે ભિàતøથાનનું ભોંયતિળયુ
દેવદારનાં પાિટયાનું બનાõયુ.ં
૧૬ ભિàતøથાનની પાછળની બાજુ તેણે વીસ હાથ લાંબી એક ઓરડી બાંધી.

તેણે તિળયેથી છેક છત સુધીની દીવાલો દેવદારની બનાવી. એ દીવાલો
તેણે આ પરમપિવį øથાન માટે અંદરની બાજુએ બનાવી. ૧૭ મુáય સભાખંડ
એટલે પરમપિવįøથાનની સામેના પિવį øથાનની લંબાઈ ચાલીસ હાથ હતી.
૧૮ભિàતøથાનના અંદરની બાજુના િહøસામાં દેવદારના લાકડા પર કળીઓ તથા
ખીલેલાં ફૂલો કોતરેલાં હતાં. éયાં અંદરના ભાગમાં àયાંય પણ પêથરનું કામ દેખાતું
ન હતુ.ં àયાંય એક પણ પêથર દેખાતો નહોતો.
૧૯સુલેમાને કરારકોશ મૂકવા માટે ભિàતøથાનની અંદરની બાજુએ પરમપિવįøથાન

બનાõયુ.ં ૨૦પરમપિવįøથાનની લંબાઈ વીસ હાથ, પહોળાઈ વીસ હાથ અને ďચાઈ
િવસ હાથ હતી. તેણે તેની દીવાલોને શુğ સોનાથી અને તેની વેદીને દેવદારના
લાકડાથી મઢી હતી.
૨૧ પછી સુલેમાને ભિàતøથાનની અંદરની દીવાલોને શુĞ સોનાથી મઢી.

તેણે પરમપિવįøથાનની આગળ Ĺવેશğારના એક છેડેથી બીĒ છેડા સુધી
સોનાની સાંકળો મૂકી અને આગળના ભાગને સોનાથી મઢ્યો. ૨૨આમ, સુલેમાને
ભિàતøથાનનો અંદરનો આખો ભાગ સોનાથી મઢી લીધો. તેણે પરમપિવįøથાનની
આખી વેદીને પણ સોનાથી મઢી લીધી.
૨૩સુલેમાને પરમપિવįøથાનમાં જૈતૂનનાં લાકડામાંથી બનાવેલા બે કġબ બનાõયા.

તે દરેકની ďચાઈ દસ હાથ હતી. ૨૪દરેક કġબને બે પાંખ હતી અને તે દરેક પાંખની
લંબાઈ પાંચ હાથ હતી; દરેકની એક પાંખથી બીē પાંખના છેડાઓ વäચેનું અંતર
દસ હાથ હતુ.ં ૨૫બીĒ કġબની બે પાંખો વäચેનું અંતર પણ દસ હાથ હતુ,ં બİે
કġબો કદ અને આકારમાં સરખા જ હતા. ૨૬બİે કġબની ďચાઈ દસ હાથ હતી.
૨૭સુલેમાને એ બİે કġબોને ભિàતøથાનના પરમપિવįøથાનમાં ગોઠõયા હતા.

કġબની પાંખો ફેલાયેલી હતી,તેથી એક કġબની પાંખ એક દીવાલને અને બીĒ
કġબની પાંખ બીē દીવાલને øપશŅતી હતી અને તેઓની બીē પાંખો ખંડની
વäચોવäચ એકબીĒને øપશŅતી હતી. ૨૮સુલેમાને તે કġબોને સોનાથી મઢાõયા હતા.
૨૯તેણે ભિàતøથાનની સવŅ ઓરડીઓની દીવાલો પર અંદર તેમ જ બહાર કġબો,

ખજૂરી વૃĭો અને ખીલેલાં ફૂલોનું કોતરકામ કરાવેલું હતુ.ં ૩૦તેણે ભિàતøથાનની
અંદરની તથા બહારની ઓરડીઓનાં ભોંયતિળયાં સોનાથી મઢ્યાં હતાં.
૩૧પરમપિવįøથાનના Ĺવેશ માટે સુલેમાને જૈતૂનનાં લાકડાંના દરવાĒ બનાõયા

હતા. Ďબરો અને બારસાખ િદવાલના પાંચમા ભાગ જેટલાં હતાં. ૩૨આમ તેણે બે
દરવાĒ બનાõયા અને બİે દરવાĒ પર કġબો, ખજૂરીનાં વૃĭો અને ખીલેલા
ફૂલોનું કોતરકામ કરીને તેને સોનાથી મઢી દીધાં હતાં.
૩૩એ જ રીતે ભિàતøથાનના દરવાĒ માટે પણ જૈતૂનનાં લાકડાની બારસાખ

દીવાલના ચોથા ભાગ જેટલી બનાવી. ૩૪દરવાĒનાં બે કમાડ દેવદારનાં લાકડાંનાં
પાિટયાંમાંથી બનાõયાં હતાં. દરેક દરવાĒના બે ભાગ હતા અને એક પર એક વાળી
શકાતા હતા. ૩૫એ દરવાĒઓ પર કġબ, ખજૂરીનાં વૃĭો અને ખીલેલાં ફૂલોનું
કોતરકામ કરીને તેને સોનાથી મઢ્યા હતા.
૩૬તેણે ઘસીને ચકચિકત કરેલા પêથરોની įણ હાર અને દેવદારના મોભની એક

હાર વડે અંદરનો ચોક બનાõયો.
૩૭ચોથા વષŅના ઝીવ માસમાં યહોવાહના ભિàતøથાનનો પાયો નાખવામાં આõયો

હતો. ૩૮અિગયારમા વષŅના આઠમા માસમાં,એટલે કે બુલ માસમાં ભિàતøથાનનું સવŅ
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બાંધકામ તેના બધા ભાગો સિહત,સંપૂણŅ નમૂના Ĺમાણે અને તેની િવશેષતા સાથે
પૂġં થયું. આમ સુલેમાનને ભિàતøથાનનું બાંધકામ પૂણŅ કરતાં સાત વષŅ લાâયાં
હતાં.

૭
૧સુલેમાનને પોતાનો મહેલ બાંધતાં તેર વષŅ લાâયાં હતાં. ૨તેણે જે રાજમહેલ

બાંëયો તેનું નામ 'લબાનોન વનગૃહ' રાáયું. તેની લંબાઈ સો હાથ, પહોળાઈ પચાસ
હાથ તથા તેની ďચાઈ įીસ હાથ હતી. તે એરેજકાŉના ચાર øતંભોની હારમાળાઓ
પર બાંધેલું હતુ.ં
૩ દર હારે પંદર Ĺમાણે øતંભો પરની િપøતાળીસ વળીઓ પર એરેજકાŉનું

આવરણ કરવામાં આõયું હતુ.ં ૪બારીઓની įણ હાર હતી અને સામસામા Ĺકાશના
įણ માળ હતા. ૫બધા દરવાĒ તથા દરવાĒના ચોકઠાં સમચોરસ આકારના હતા
અને તે એકબીĒની સામસામે Ĺકાશના įણ માળ હતા.
૬તેણે øતંભોથી પરસાળ બનાવી; તેની લંબાઈ પચાસ હાથ અને તેની પહોળાઈ

įીસ હાથ હતી. તેની આગળ પણ પરસાળ હતી, તેની આગળ øતંભો તથા Ēડા
મોભ હતા.
૭સુલેમાને ìયાય કરવા માટે ìયાયાસન માટે એટલે ìયાયની પરસાળ બનાવી.

તિળયાથી તે મથાળા સુધી તેને દેવદારથી મઢવામાં આવી.
૮સુલેમાનને રહેવાનો મહેલ,એટલે પરસાળની અંદરનું બીજું આંગણુ,ંતે પણ તેવી

જ કારીગરીનું હતુ.ં ફાġનની દીકરી જેની સાથે તેણે લâન કયુŅં હતુ.ં તેને માટે તેણે
તે મહેલ બાંëયો.
૯ રાજમહેલના આ ઓરડાઓનાં બાંધકામ માટે અિતમૂóયવાન પêથરો,એટલે માપ

Ĺમાણે ઘડેલા તથા કરવતથી વહેરેલા પêથરનાં કરેલાં હતાં. ૧૦તેનો પાયો િકંમતી
પêથરોનો,એટલે મોટા દસ હાથનાં તથા આઠ હાથનાં પêથરોનો હતો.
૧૧ ઉપર િકંમતી પêથરો, એટલે માપ Ĺમાણે ઘડેલા પêથરો તથા દેવદારનાં

લાકડાં હતા. ૧૨યહોવાહના ભિàતøથાનની અંદરનાં આંગણાં તથા ભિàતøથાનની
પરસાળની જેમ મોટા આંગણાની ચારેબાજુ ઘડેલા પêથરની įણ હાર તથા દેવદારના
મોભની એક હાર હતી.
૧૩ સુલેમાન રાĒના માણસો તૂરમાંથી હુરામને લઈ આõયા. ૧૪ હુરામ નફતાલી

કુળની એક િવધવા øįીનો દીકરો હતો. તેનો િપતા તૂરનો રહેવાસી હતો. તે
િપĮળનો કારીગર હતો. હુરામ િપĮળનાં સવŅ કામ કરવામાં Œાન, અĐલ તથા
ચતુરાઈથી ભરપૂર હતો. તેણે સુલેમાન રાĒની પાસે આવીને તેનાં તમામ કામ કરી
આíયાં.
૧૫હુરામે િપĮળના અઢાર હાથ ďચા બે øતંભો બનાõયા. દરેક øતંભોની આસપાસ

ફરી વળવા બાર હાથ લાંબી દોરી જતી હતી. ૧૬ øતંભની ટોચ પર મૂકવા માટે તેણે
િપĮળના બે કળશ બનાõયા;દરેકની ďચાઈ પાંચ હાથ હતી. ૧૭øતંભની ટોચો પરના
કળશને શણગારવા માટે િપĮળની સાંકળીઓ વડે ઝાલરો બનાવી. દરેક કળશની
ચારેબાજુ િપĮળની સાત સાંકળો બનાવેલી હતી.
૧૮આ Ĺમાણે હુરામે બે øતંભો બનાõયા. હુરામે એક øતંભની ટોચ પરનો કળશ

ઢાંકવાની જે Ēળી તે પર ચારેબાજુ દાડમની બે હારમાળા બનાવી,બીĒ કળશ માટે
પણ તેણે એમ જ કયુŅં. ૧૯પરસાળમાંના øતંભની ટોચો પરના કળશ તે કમળના જેવા
કોતરકામના હતા,તે ચાર હાથ લાંબા હતા.
૨૦એ બે øતંભની ટોચો પર પણ એટલે Ēળીની છેક પાસેના ભાગે કળશ હતા

અને બીĒ કળશ પર ચારેબાજુ બસો દાડમ હારબંધ બનાવેલાં હતા. ૨૧તેણે øતંભો
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ભિàતøથાનની પરસાળ આગળ ઊભા કયાŅ. જમણે હાથે આવેલા øતંભનું નામ
યાખીન પાડ્યું અને ડાબે હાથે આવેલા øતંભનું નામ બોઆઝ પાડ્યું. ૨૨ øતંભની
ટોચ પર કમળનું કોતરકામ હતુ.ં એમ øતંભો બાંધવાનું કામ પૂણŅ થયું.
૨૩ હુરામે ભરતરનો હોજ બનાõયો. તેનો õયાસ એક ધારથી તે સામી ધાર સુધી

દસ હાથ હતો. તેનો આકાર ગોળાકાર હતો, તેની ďચાઈ પાંચ હાથ હતી. તેની
આસપાસ įીસ હાથની દોરી ફરી વળતી હતી. ૨૪તેની ધારની નીચે ચારે તરફ
ફરતી કળીઓ પાડેલી હતી, દર હાથે દસ કળીઓ Ĺમાણે હોજની આસપાસ પાડેલી
હતી. એ કળીઓની બે હારો હોજની સાથે જ ઢાળવામાં આવી હતી.
૨૫ હોજ બાર બળદના િશóપ પર મૂકેલો હતો. એ બળદોનાં įણનાં મુખ ઉĮર

તરફ, įણનાં દિĭણ તરફ, įણનાં પિŁમ તરફ અને įણનાં પૂવŅ તરફ હતાં. હોજ
તેમના પર મૂકેલો હતો અને તે બધાની પૂઠો અંદરની બાજુએ હતી. ૨૬હોજની Ēડાઈ
ચાર આંગળ જેટલી હતી, તેની ધારની બનાવટ વાટકાની ધારની બનાવટની જેમ
કમળના ફૂલ જેવી હતી. હોજ બે હĒર બાથ પાણી સમાઈ શકે એટલી ĭમતા ધરાવતો
હતો.
૨૭તેણે િપĮળના દસ ચોતરા બનાõયા. દરેક ચોતરાની લંબાઈ ચાર હાથ અને

તેની ďચાઈ įણ હાથ હતી. ૨૮તે ચોતરાની બનાવટ આ Ĺમાણે હતી. તેઓને
તકતીઓ હતી અને તકતીઓ ચોકઠાંની વäચે હતી. ૨૯ચોકઠાંની વäચેની તકતીઓ
પર, િસંહો,બળદો તથા કġબો કોતરેલા હતા. ઉપલી િકનારીઓથી ઉપર બેસણી હતી.
િસંહો તથા બળદોની નીચે ઝાલરો લટકતી હતી.
૩૦તે દરેક ચોતરાને િપĮળનાં ચાર પૈડાં અને િપĮળની ધરીઓ હતી. તેના ચાર

પાયાને ટેકો હતો. એ ટેકા કૂંડાની નીચે ભરતરના બનાવેલા હતા અને દરેકની
બાજુએ ઝાલરો હતી. ૩૧મથાળાનું ખામણું અંદરની તરફ ઉપર સુધી એક હાથનું હતુ.ં
અને તેનું ખામણું બેસણીની બનાવટ Ĺમાણે ગોળ તથા ઘેરાવામાં દોઢ હાથ હતુ.ં
તેના કાના પર નકશીકામ હતું અને તેમની તકતીઓ ગોળ નિહ પણ ચોરસ હતી.
૩૨ચાર પૈડાં તકતીઓની નીચે હતાં. પૈડાંની ધરીઓ ચોતરામાં જડેલી હતી. દરેક

પૈડાંની ďચાઈ દોઢ હાથ હતી. ૩૩પૈડાંની બનાવટ રથના પૈડાંની બનાવટ જેવી હતી.
તેમની ધરીઓ,તેમની વાટો,તેમના આરા તથા તેમનાં નાિભચĐરો એ બધા ઢાળેલાં
હતાં.
૩૪દરેક ચોતરાને ચાર ખૂણે ચાર ટેકાઓ હતા,તેના ટેકા ચોતરાની સાથે જ સળંગ

બનાવેલા હતા. ૩૫ચોતરાને મથાળે અડધો હાથ ďચો ઘુંમટ હતો. ચોતરાને મથાળે
તેના ટેકા અને તેની તકતીઓ તેની સાથે સળંગ હતાં.
૩૬તે તકતીઓ પર જયાં ખાલી જâયા હતી éયાં કġબ, િસંહો અને ખજૂરનાં વૃĭો

કોતરેલાં હતાં અને તેની ફરતે ઝાલરો હતી. ૩૭આ રીતે તેણે દસ ચોતરા બનાõયા.
તે બધા જ ઘાટમાં, માપમાં અને આકારમાં એક સરખા હતા.
૩૮તેણે િપĮળનાં દસ કૂંડાં બનાõયાં. દરેક કૂંડામાં ચાળીસ બાથ પાણી સમાતું

હતુ.ં તે દરેક કૂંડું ચાર હાથનું હતુ.ં પેલા દશ ચોતરામાંના Ĺéયેક પર એક કૂંડું હતુ.ં
૩૯તેણે પાંચ કૂંડાં ભિàતøથાનની દિĭણ તરફ અને બીĒ પાંચ કૂંડા ઉĮર તરફ
મૂàયાં. તેણે હોજને ભિàતøથાનની જમણી િદશાએ અિâનખૂણા પર રાáયો.
૪૦તે ઉપરાંત હુરામે કૂંડાં,પાવડા તથા છંટકાવ માટેના વાટકા બનાõયા.આ Ĺમાણે

હુરામે સઘળું કામ પૂġં કયુŅં કે જે તેણે સુલેમાન રાĒને માટે ભિàતøથાનમાં કયુŅં હતુ.ં
૪૧એટલે બે øતંભો, øતંભોની ટોચ પરના કળશના બે ઘુંમટ તથા øતંભોની ટોચ
પરના કળશના બે ઘુંમટ ઢાંકવા બે Ēળી બનાવી હતી.
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૪૨તેણે તે બે Ēળીને માટે ચારસો દાડમ;એટલે થાંભલાની ટોચ પરના બે કળશના

બİે ઘુંમટ ઢાંકવાની Ĺéયેક Ēળીને માટે દાડમની બïબે હારો; ૪૩દસ ચોતરા અને
તેને માટે દસ કૂંડાં બનાõયાં.
૪૪તેણે એક મોટો હોજ અને તેની નીચેના બાર બળદો બનાõયા. ૪૫હુરામે દેગડા,

પાવડા,વાસણો અને બીĒ બધાં સાધનો ભિàતøથાનના વપરાશ તથા રાĒ સુલેમાન
માટે ચળકતા િપĮળનાં બનાõયાં હતાં.
૪૬ રાĒએ યદŅન નદીના સપાટ Ĺદેશમાં સુĐોથ અને સારથાનની વäચે ચીકણી

માટીમાં તેનો ઘાટ ઘડ્યો. ૪૭સુલેમાને એ સવŅ વજન કયાŅ િવના રહેવા દીધાં, કારણ
તેમની સંáયા ઘણી હતી. તેથી િપĮળનું કુલ વજન Ēણી શકાયું નિહ.
૪૮સુલેમાને યહોવાહના ભિàતøથાન માટે પાįો બનાõયાં એટલે સોનાની વેદી

અને જેના પર અિપŅત રોટલી રહેતી હતી તે સોનાનો બાજઠ; ૪૯તેણે શુĞ સોનાનાં
પાંચ દીપવૃĭ દિĭણ બાજુએ અને બીĒં પાંચ ઉĮર બાજુએ પરમ પિવįøથાનની
સામે મૂàયાં. દરેક પર ફૂલો, દીવીઓ અને ચીિપયાઓ હતાં જે બધાં સોનાનાં બનેલાં
હતાં.
૫૦શુğ સોનાના íયાલા, કાતરો, તપેલાં, વાટકા, અને ધૂપદાનીઓ; અને અંદરનાં

ઘરનાં એટલે પરમપિવįøથાનના બારણાં માટે િમĒગરાં પણ સોનાનાં બનાવડાõયાં.
૫૧આમ યહોવાહના ભિàતøથાનનું બાંધકામ પૂણŅ થયું. અને સુલેમાન રાĒએ તેના
િપતા દાઉદે અપŅણ કરેલાં સોનાનાં અને ચાંદીનાં પાįો લઈ જઈને યહોવાહના
ભિàતøથાનના ભંડારમાં મૂàયાં.

૮
૧પછી સુલેમાને ઇઝરાયલના સવŅ વડીલો તથા કુળોના સવŅ મુáય માણસોને એટલે

ઇઝરાયલના લોકોના કુટુંબોના સવŅ આગેવાનોને યġશાલેમમાં તેની સમĭ એકį
કયાŅ. જેથી તેઓ દાઉદના િસયોન નગરમાંથી ઈĿરનો કરારકોશ લાવે. ૨તેઓ બધા
એથાિનમ માસ એટલે કે સાતમા માસમાં પવŅના સમયે રાĒ સુલેમાન સમĭ ભેગા
થયા.
૩ઇઝરાયલના બધા જ વડીલો આõયા અને યાજકોએ કરારકોશ ďચàયો. ૪યાજકો

અને લેવીઓ ઈĿરનો કરારકોશ,મુલાકાતમંડપ તથા તંબુમાંનાં બધાં પિવį પાįો લઈ
આõયા. ૫રાĒ સુલેમાન અને ઇઝરાયલના ભેગા થયેલા તમામ લોકો કરારકોશની
સમĭ ઉપિøથત થયા અને તેઓએ અસંáય ઘેટાં અને બળદોનાં અપŅણો ચઢાõયાં.
૬ યાજકો ઈĿરના કરારકોશને તેની જâયાએ એટલે ભિàતøથાનની અંદરના

ખંડમાં, પરમ પિવįøથાનમાં કġબોની પાંખો નીચે લાõયા. ૭ કેમ કે કરારકોશની
જâયા પર કġબોની પાંખો ફેલાયેલી હતી. કરારકોશ પર અને તેના દાંડા પર
કġબોએ આäછાદન કરેલું હતુ.ં ૮તે દાંડાઓ એટલા લાંબા હતા કે તેમને પરમ
ઈĿરવાણી આગળના પિવį øથાનમાંથી જોઈ શકાતા હતા,પરંતુ તે બહાર દેખાતા
નહોતા અને આજ સુધી તે éયાં છે.
૯ ઇઝરાયલી લોકો િમસરમાંથી બહાર આõયા તે વખતે ઈĿરે તેઓની સાથે કરાર

કયોŅ éયારે હોરેબમાં મૂસાએ જે બે િશલાપાટીઓ કરારકોશમાં મૂકી હતી તે િસવાય
તેમાં બીજું કંઈ જ નહોતુ.ં ૧૦જયારે યાજકો પિવįøથાનમાંથી બહાર આõયા éયારે એમ
બìયું કે ઈĿરનું ભિàતøથાન વાદળથી ભરાઈ ગયુ.ં ૧૧તે વાદળના કારણે યાજકો
સેવા કરવા ઊભા રહી શàયા નિહ કેમ કે આખું ભિàતøથાન ઈĿરના ગૌરવથી
ભરાઈ ગયું હતુ.ં
૧૨પછી સુલેમાને કùયું,
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“ઈĿરે કùયું છે કે,

હું ગાઢ અંધકારમાં રહીશ,
૧૩પરંતુ તમારે માટે

મť એક ભિàતøથાન બાંëયુ છે,
જેમાં તમે સદાકાળ િનવાસ કરો.”

૧૪પછી રાĒ ઇઝરાયલના લોકોની સભા તરફ ફયોŅ, લોકો તેમની સમĭ ઊભા
રùયા હતા,તેણે લોકોને આશીવાŅદ આíયા. ૧૫તેણે કùયું, “ઇઝરાયલના ઈĿર,Ĺભુની
øતુિત થાઓ,જેમણે મારા િપતા દાઉદને જે વચન આíયું હતુ,ંતે તેમણે પોતાના હાથે
પૂġં કયુŅં છે. ૧૬એટલ,ે 'હું મારા લોકો ઇઝરાયલીઓને િમસરમાંથી બહાર લઈ આõયો,
તે િદવસથી મť ઇઝરાયલના કોઈ કુળસમૂહના Ĺદેશમાંથી મારા માટે ભિàતøથાન
નĐી કયુŅ નહોતુ.ં પરંતુ લોકોના આગેવાન થવા માટે મť દાઉદની પસંદગી કરી
હતી.'
૧૭ “હવે મારા િપતા દાઉદના હૃદયમાં એમ હતું કે ઇઝરાયલના ઈĿર Ĺભુના નામ

માટે એક ભિàતøથાન બાંધવું. ૧૮પરંતુ ઈĿરે મારા િપતા દાઉદને કùયું, 'મારા નામને
અથŦ ભિàતøથાન બાંધવાનું તારા હૃદયમાં રાáયું હતુ,ંએ તť સાġં કયુŅં હતુ.ં ૧૯પણ
તે ભિàતøથાન તું બનાવીશ નિહ, પણ તારા પછી જનમનાર તારો પુį મારા નામ
માટે ભિàતøથાન બાંધશે.'
૨૦ “હવે ઈĿરે પોતાનું વચન પાôયું છે. ઈĿરે વચન આíયા Ĺમાણે, હું મારા િપતા

દાઉદ પછી ઇઝરાયલના રાåયાસન પર બેઠો છુ.ં મť ઇઝરાયલના ઈĿરના નામને
અથŦ ભિàતøથાન બાંëયું છે. ૨૧éયાં મť કોશને માટે જâયા બનાવી,જે કોશમાં ઈĿરનો
કરાર છે, એ કરાર તેમણે આપણા િપતૃઓની સાથે તેમને િમસર દેશમાંથી કાઢી
લાõયા éયારે કયોŅ હતો.”
૨૨સુલેમાને ઈĿરની વેદી સમĭ ઇઝરાયલની સમĳ ĹĒ આગળ ઊભા રહીને

પોતાના હાથ ďચા કયાŅ. ૨૩તેણે કùયું, “હે ઇઝરાયલના Ĺભુ ઈĿર, ઉપર આકાશમાં
તથા નીચે પૃêવી પર તમારા જેવા કોઈ ઈĿર નથી,એટલે તમારા જે સેવકો પોતાના
સંપૂણŅ હૃદયથી તમારી આગળ ચાલે છે તેઓની સાથે તમે કરાર કરો છો તથા તેઓ
પર દયા રાખો છો. ૨૪તમે તમારા સેવક મારા િપતા દાઉદને જે વચન આíયું હતુ,ં
તે તમે તેની Ĺéયે પાôયું છે. હા,તમે પોતાને મુખે બોóયા તથા તે તમે પોતાને હાથે
પૂġં કયુŅં છે, જેમ આજે થયું છે તેમ.
૨૫હવે પછી, હે ઇઝરાયલના Ĺભુ ઈĿર,તમારા સેવક મારા િપતા દાઉદને જે વચન

તમે આíયું છે તે તેમના Ĺéયે પાળો; એટલે કે, 'મારી આગળ તમને ઇઝરાયલના
રાåયાસન પર બેસનાર માણસની ખોટ પડશે નિહ,જો જેમ તું મારી આગળ ચાóયો,
તેમ મારી સમĭ ચાલવા તારા વંશજોએ સાવચેત રહેવું.' ૨૬હવે પછી, હે ઇઝરાયલના
ઈĿર, હું ĹાથŅના કġં છું કે તમારા સેવક મારા િપતા દાઉદને આપેલું તમાġં વચન
કૃપા કરીને સéય ઠરો.
૨૭પણ શું ઈĿર સાચે જ પૃêવી પર રહેશે? જુઓ,આકાશ તથા આકાશોનું આકાશ

તમારો સમાવેશ કરી શકતું નથી;તો આ માġં બાંધેલું તમારા ભિàતøથાનĢપી ઘર
તમારો સમાવેશ કરે એ કેટલું બધું અશàય છે! ૨૮તેમ છતાં, હે મારા Ĺભુ ઈĿર, કૃપા
કરીને આ તમારા સેવકની ĹાથŅના પર તથા િવનંિત પર લĭ આપીને આજે તમારો
સેવક જે િવનંિત તથા ĹાથŅના તમારી આગળ કરે છે,તે સાંભળો.
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૨૯આ ભિàતøથાન પર,એટલે જે જâયા િવષે તમે કùયું છે કે 'éયાં માġં નામ તથા

હાજરી રહેશે.' તે પર તમારી આંખો રાત િદવસ રાખો કે, તમારો સેવક આ øથાન
તરફ મુખ ફેરવીને જે ĹાથŅના કરે તે તમે સાંભળો. ૩૦તેથી જયારે તમારો સેવક
તથા તમારા ઇઝરાયલી લોકો આ øથાન તરફ મુખ ફેરવીને ĹાથŅના કરે, éયારે તમે
તેઓની દરેક િવનંિત સાંભળજો. હા,તમારા રહેઠાણ આકાશમાં તમે સંભાળજો અને
જયારે તમે સાંભળો éયારે સાંભળીને ĭમા કરજો.
૩૧ જો કોઈ માણસ પોતાના પડોશી િવġĞ પાપ કરે અને તેને સમ ખવડાવવા

માટે તેને સોગંદ આપવામાં આવે અને જો તે આવીને આ ભિàતøથાનમાં તમારી
વેદીની સમĭ સમ ખાય, ૩૨તો તમે આકાશમાં સાંભળજો અને તે Ĺમાણે કરજો.
તમારા સેવકનો ìયાય કરીને અપરાધીને દોિષત ઠરાવી તેની વતŅણૂક તેને પોતાને
માથે લાવજો. અને ìયાયીને ìયાયી ઠરાવી તેના ìયાયીપણા Ĺમાણે તેને આપજો.
૩૩જયારે તમારા ઇઝરાયલી લોકો તમારી િવġĞ પાપ કરવાને કારણે દુöમનોના

હાથે માયાŅ Ēય, પણ જો તેઓ તમારી તરફ પાછા ફરે અને આ ભિàતøથાનમાં
તમારી આગળ િવનંિત કરીને ĭમા માગે, ૩૪તો તમે આકાશમાંથી સાંભળીને તમારા
લોકો ઇઝરાયલનાં પાપોની ĭમા કરજો; જે દેશ તમે તેઓના પૂવŅજોને આíયો તેમાં
તેઓને પાછા લાવજો.
૩૫તેઓએ તમારી િવġĞ કરેલાં પાપને કારણે જયારે આકાશ બંધ થઈ Ēય અને

વરસાદ ન આવે, éયારે જો તેઓ આ øથાન તરફ મુખ ફેરવીને ĹાથŅના કરે,તમાġં
નામ કબૂલ કરે અને તેઓ પર તમે િવપિĮ મોકલી તેથી તેઓ પોતાના પાપથી ફરે,
૩૬તો તમે આકાશમાં સાંભળીને તમારા સેવકોના તથા તમારા લોકો ઇઝરાયલનાં
પાપની ĭમા કરજો,જયારે તમે તેઓને àયા માગŦ ચાલવું જોઈએ તે તેઓને શીખવો,
éયારે તમારો જે દેશ તમે તમારા લોકોને વારસા તરીકે આíયો છે તેમાં વરસાદ
મોકલજો.
૩૭જો દેશમાં દુકાળ પડે, જો મરકી ફાટી નીકળે, જો લૂ, મસી,તીડ કે કાતરા પડે; જો

તેઓના દુöમનો તેઓના દેશમાં પોતાનાં નગરોમાં તેઓના પર હુમલો કરે અથવા
ગમે તે મરકી કે રોગ હોય, ૩૮ જો કોઈ માણસ કે તમારા બધા ઇઝરાયલી લોકો
પોતપોતાના હૃદયના દુઃખ Ēણીને જે કંઈ ĹાથŅના તથા િવનંિત કરે અને પોતાના
હાથ આ ભિàતøથાન તરફ ફેલાવે,
૩૯તો તમે તમારા રહેઠાણ આકાશમાં તે સાંભળીને ĭમા આપજો; દરેક માણસનું

હૃદય તમે Ēણો છો માટે તેને તેના સવŅ માગોŅ Ĺમાણે ફળ આપજો, કેમ કે તમે અને
ફàત તમે જ સવŅ મનુ÷યોનાં હૃદયો Ēણો છો. ૪૦જે દેશ તમે અમારા પૂવŅજોને આíયો
છે તેમાં તેઓ ēવે તે બધા િદવસોમાં તેઓ તમારી બીક રાખે.
૪૧વળી િવદેશીઓ જે તમારા ઇઝરાયલ લોકોમાંના નથી: તે જયારે તમારા નામની

ખાતર દૂર દેશથી આવે, ૪૨ કેમ કે તેઓ તમારા મોટા નામ િવષે, તમારા પરાđમી
હાથ તથા લંબાવેલા બાહુ િવષે સાંભળે અને તે આવીને આ ભિàતøથાન તરફ મુખ
ફેરવીને ĹાથŅના કરે, ૪૩ éયારે તમે તમારા રહેઠાણ આકાશમાં તે સાંભળીને જે સવŅ
બાબત િવષે તે િવદેશીઓ તમારી ĹાથŅના કરે, તે Ĺમાણે તમે કરજો, જેથી આખી
પૃêવીના સવŅ લોકો તમાġં નામ Ēણે તથા તમારા ઇઝરાયલી લોકોની જેમ તેઓ
તમારી બીક રાખે. એ Ĺમાણે તમે કરજો કે જેથી તેઓ Ēણે કે આ માġં બાંધેલું
ભિàતøથાન તમારા નામથી ઓળખાય છે.
૪૪જે રøતે તમે તમારા લોકોને મોકલો તે રøતે થઈને જો તેઓ પોતાના દુöમનની

િવġĞ યુĞ કરવા Ēય અને જે નગર તમે પસંદ કયુŅં છે તેની તરફ તથા જે
ભિàતøથાન મť તમારા નામને અથŦ બાંëયું છે તેની તરફ મુખ ફેરવીને જો તેઓ
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ઈĿરની ĹાથŅના કરે, ૪૫તો આકાશમાં તેઓની ĹાથŅના તથા તેઓની િવનંિત તમે
સાંભળજો અને તેમને મદદ કરજો.
૪૬ જો તેઓ તમારી િવġĞ પાપ કરે, કેમ કે પાપ ન કરે એવું કોઈ માણસ નથી

અને તમે તેઓ પર કોપાયમાન થઈને તેઓને દુöમનોના હાથમાં સોંપો કે તેઓ તેમને
બંદીવાન કરીને દૂરના કે નēકના દુöમન દેશમાં લઈ Ēય. ૪૭પછી જે દેશમાં તેઓને
બંદીવાન તરીકે લઈ જવામાં આõયા હોય, éયાં જો તેઓ િવચાર કરીને ફરે અને
પોતાને બંદીવાન કરીને લઈ જનારાં દેશમાં તેઓ તમારી આગળ િવનંિત કરીને કહે
'અમે પાપ કયુŅં છે અને અમે øવäછંદી રીતે વéયાŅ છીએ. અમે દુŉ કામ કયુŅં છે.'
૪૮તેઓને બંદીવાન કરીને લઈ જનારાં તેઓના દુöમનોના દેશમાં જો તેઓ પોતાના

સંપૂણŅ હૃદયથી તથા પોતાના સંપૂણŅ ēવથી તમારી તરફ પાછા ફરે અને તેઓનો જે
દેશ તેઓના પૂવŅજોને તમે આíયો,વળી જે નગર તમે પસંદ કયુŅં તથા જે ભિàતøથાન
તમારા નામને અથŦ મť બાંëયું છે,તેમની તરફ મુખ ફેરવીને તમારી ĹાથŅના કરે,
૪૯ તો તમારા રહેઠાણ આકાશમાં તેઓની ĹાથŅના, િવનંિત તમે સાંભળજો અને

તેમની મદદ કરજો. ૫૦તમારી િવġĞ તમારા જે લોકોએ પાપ કયુŅં તેમને તથા
તમારી િવġĞ તેઓએ જે ઉóલંઘનો કયાŅ તે સવŅની ĭમા આપજો. તેઓને બંદીવાન
કરીને લઈ જનારાના મનમાં તેઓ Ĺéયે દયા ઉપĒવજો, કે જેથી તેઓના દુöમનો
તેમના પર દયા રાખે.
૫૧તેઓ તમારા લોકો છે તેઓને તમે પસંદ કયાŅ છે અને તમે િમસરમાંથી લોખંડની

ભĘી મëયેથી બહાર લાõયા છો. ૫૨હું ĹાથŅના કરીશ કે તમારા સેવકની તથા તમારા
ઇઝરાયલ લોકોની િવનંિત પર તમારી આંખો ખુóલી રહે,જયારે તેઓ તમને િવનંિત
કરે éયારે તમે તેઓનું સાંભળજો. ૫૩ કેમ કે હે Ĺભુ ઈĿર, તમે અમારા િપતૃઓને
િમસરમાંથી કાઢી લાõયા તે સમયે તમારા સેવક મૂસાની મારફતે બોóયા હતા, તેમ
તેઓને તમારા વારસો થવા માટે પૃêવીના સવŅ લોકોથી જુદા કયાŅ છે.”
૫૪ઈĿરની વેદી સમĭ ઘૂંટણે પડીને તથા આકાશ તરફ હાથ લંબાવીને સુલેમાન

આ બધી ĹાથŅના તથા િવનંતીઓ પૂરી કરી રùયો પછી તે éયાંથી ઊભો થયો.
૫૫તેણે ઊઠીને મોટે અવાજે ઇઝરાયલની આખી સભાને આશીવાŅદ આપતા કùયું,
૫૬ “ઈĿરની øતુિત થાઓ, જેમણે પોતાનાં આપેલા સવŅ વચનો Ĺમાણે પોતાના
ઇઝરાયલી લોકોને િવıામ આíયો છે. જે સવŅ વચનો તેમણે પોતાના સેવક મૂસાની
મારફતે આíયાં હતાં તેમાંનો એક પણ શïદ õયથŅ ગયો નથી.
૫૭આપણા ઈĿર જેમ આપણા િપતૃઓની સાથે હતા તેમ આપણી સાથે સદા રહો,

તે કદી આપણને તરછોડે નિહ,અથવા આપણો éયાગ ન કરે, ૫૮તે આપણાં હૃદયને
તેઓની તરફ વાળે કે જેથી આપણે તેમના માગŅમાં ēવીએ, તેમની આŒા પાળીએ
અને તેમણે જે િવિધઓ તથા િનયમો આપણા પૂવŅજોને ફરમાõયા હતા તેનું પાલન
કરીએ.
૫૯ મારા આ શïદો જે હું બોóયો છુ,ં જે ğારા મť ઈĿરની આગળ િવનંતી કરી છે

તે રાત િદવસ ઈĿરની સમĭતામાં રહો જેથી તે રોજરોજ ઊભી થતી જĢિરયાત
Ĺમાણે પોતાના સેવક અને પોતાના ઇઝરાયલીઓ લોકોની મદદ કરે. ૬૦એમ આખી
પૃêવીના લોકો Ēણે કે, ઈĿર તે જ Ĺભુ છે અને તેમના િસવાય બીĒ કોઈ ઈĿર
નથી! ૬૧તે માટે આપણા ઈĿરના િવિધઓ Ĺમાણે ચાલવા તથા તેમની આŒાઓ
પાળવા તમારાં હૃદયો તેમની Ĺéયે આજની માફક સંપૂણŅ રહો.”
૬૨ પછી રાĒએ તથા તેની સાથે તમામ ઇઝરાયલી લોકોએ ઈĿરને બિલદાન

ચઢાõયાં. ૬૩સુલેમાન રાĒએ બાવીસ હĒર બળદ અને એક લાખ વીસ હĒર ઘેટાં
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અને બકરાં ઈĿરને શાંéયપŅણો તરીકે ચઢાõયાં. આમ રાĒએ અને ઇઝરાયલના
લોકોએ ઈĿરના ભિàતøથાનને સમિપŅત કયુŅ.
૬૪ તે જ િદવસે રાĒએ ભિàતøથાનના આગળના ચોકના મëય ભાગને પિવį

કરાõયો,કેમ કે éયાં તેણે દહનીયાપŅણ,ખાદ્યાપŅણો ઉપરાંત શાંéયપŅણોમાં પશુઓના
ચરબીવાળા ભાગો ચઢાõયા હતા, કેમ કે ઈĿરની આગળ જે િપĮળની વેદી હતી તે
ચરબીવાળા ભાગોને સમાવવા માટે નાની પડતી હતી.
૬૫આમ,સુલેમાને અને તેની સાથે બધાં ઇઝરાયલીઓએ એટલે ઉĮરમાં હમાથની

ઘાટીથી તે િમસરની હદ સુધીના આખા સમુદાયે આપણા ઈĿરની આગળ સાત
િદવસ અને બીĒ સાત િદવસ એમ કુલ ચૌદ િદવસ સુધી ઉજવણી કરી. ૬૬આઠમે
િદવસે રાĒએ લોકોને િવદાય કયાŅ અને તેઓએ રાĒને આશીવાŅદ આíયો. જે સવŅ
ભલાઈ પોતાના સેવક દાઉદ અને પોતાના ઇઝરાયલી લોકો પર ઈĿરે કરી હતી
તેથી મનમાં હષŅ તથા આનંદ કરતા તેઓ પોતપોતાને ઘરે ગયા.

૯
૧સુલેમાન જયારે ઈĿરનું ભિàતøથાન અને રાજમહેલ તથા અìય જે જે બાંધવાની

તેની ઇäછા હતી તે બધું પૂġં કરી રùયો, ૨ éયારે એમ થયું કે ઈĿરે સુલેમાનને
અગાઉ જેમ િગબયોનમાં દશŅન દીધું હતુ,ંતેમ બીē વાર દશŅન આíયુ.ં
૩ઈĿરે તેને કùયું, “મારી આગળ કરેલી તારી ĹાથŅના અને અરજ મť સાંભળી છે,

માġં નામ તેમાં રાખવા સાġં તť બંધાવેલા આ ભિàતøથાનને હું પિવį કġં છુ.ં માġં
હૃદય અને મારી ěિŉ િનરંતર éયાં રહેશે.
૪ જો તું તારા િપતા દાઉદની જેમ તાġં કામ નીિતમĮાથી કરીશ અને

Ĺામાિણકતાથી વતીŅશ અને મારા િવિધઓ, આŒાઓ તથા િનયમોને અનુસરીશ
તો, ૫જેમ મť તારા િપતા દાઉદને જે વચન આíયું હતું કે ઇઝરાયલના રાજયાસન
પર વારસની ખોટ પડશે નિહ તેમ હું તારા રાજયનું િસંહાસન ઇઝરાયલ પર કાયમ
રાખીશ.
૬ “પણ તમે કે તમારા વંશજો મારાથી િવમુખ થઈ જશો અને તમારી સમĭ મૂકેલા

મારા િવિધઓ અને આŒાઓનું પાલન નિહ કરો અને જો તમે અìય દેવોની પૂĒ
કરશો અને તેઓને દંડવત કરશો, ૭તો ઇઝરાયલને જે દેશ મť આíયો છે તેમાંથી
તેમને કાઢી મૂકીશ;અને આ ભિàતøથાન કે જેને મť મારા નામ અથŦ પિવį કયુŅં છે
તેને હું મારી ěિŉથી દૂર કરીશ. અને સવŅ લોકો મëયે ઇઝરાયલ મĒકĢપ અને
કહેવતĢપ થશે.
૮અને જો કે આ ભિàતøથાન ďચું છે તો પણ જતા આવતા સૌ કોઈ તેને જોઈને

આŁયŅ પામીને પૂછશે, 'ઈĿરે આ દેશના અને આ ભિàતøથાનના આવા હાલ શા
માટે કયાŅ?' ૯અને બીĒ તેમને ĹéયુĮર આપશ,ે 'તેઓના િપતૃઓને િમસરમાંથી
બહાર લાવનાર ઈĿરને તેઓએ éયē દીધા. અને બીĒ દેવોનો øવીકાર કરીને
તેમની પૂĒ કરી. એ જ કારણથી ઈĿરે આ બધી િવપિĮ તેઓના પર મોકલી છે.'”
૧૦સુલેમાનને ભિàતøથાન અને મહેલ બાંધતા વીસ વષŅ લાâયાં હતાં. ૧૧તૂરના

રાĒ હીરામે સુલેમાનને દેવદારનાં લાકડાં,એરેજવૃĭનાં લાકડાં, સોનું અને બીજું જે
કંઈ જોઈતું હોય તે આíયુ,ં તેથી રાĒ સુલેમાને હીરામને ગાલીલ Ĺદેશમાંના વીસ
ગામો આíયાં.
૧૨સુલેમાને આપેલાં ગામો જોવા માટે હીરામ તૂરથી éયાં આõયો પણ એ ગામો

તેને ગñયાં નિહ. ૧૩તેથી હીરામે કùયું, “મારા ભાઈ,તમે મને આ તે કેવાં ગામો આíયાં
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છે?” અને તેથી તેણે એ Ĺદેશ નું નામ કાબૂલ રાáયું, તે Ĺદેશ આજે પણ તે જ
નામે ઓળખાય છે. ૧૪હીરામે સુલેમાન રાĒને તે ઉપરાંત એકસો વીસ તાલંત સોનું
ભિàતøથાનના બાંધકામ માટે મોકલી આíયું હતુ.ં
૧૫સુલેમાને ઈĿરનું ભિàતøથાન, પોતાનો મહેલ, િમóલોનો િકóલો, યġશાલેમનો

કોટ, હાસોર, મિગĝો તથા ગેઝેર બાંધવા માટે જે ભારે મજૂરી કરનારા મજૂરોને ભેગા
કયાŅ તેની િવગત આ Ĺમાણે હતી. ૧૬ િમસરના રાĒ ફાġને ગેઝેર પર ચઢાઈ કરી
તેને કબજે કયુŅં હતું અને બાળી મૂકયું હતુ.ં અને éયાં વસતા કનાનીઓની હéયા
કરી હતી. éયાર બાદ તેણે તે નગર પોતાની દીકરીને એટલે સુલેમાનની પéનીને
લâનની ભેટમાં આíયુ.ં
૧૭તેથી સુલેમાને ગેઝેર,નીચાણનું બેથ-હોરોન, ૧૮બાલાથ અને તામાર અરèયમાં

આવેલું તાદમોર ફરી બાંëયાં. ૧૯તેમ જ સુલેમાને પોતાના બધા ભંડારનાં નગરો,તેમ
જ જે શહેરોમાં તે પોતાના રથ અને ઘોડાઓ રાખતો હતો તે પણ ફરી બંધાõયાં.
અને યġશાલેમ, લબાનોન અને તેના સમĳ સાļાåય ફરતે તેણે જે કંઈ બંધાવવા
િવચાયુŅં હતું તે બધું પણ તેણે બંધાõયું.
૨૦ હē કેટલાક અમોરીઓ, િહĮીઓ, પિરઝીઓ, િહõવીઓ તથા યબૂસીઓ કે જેઓ

ઇઝરાયલી નહોતા,તેઓ ઇઝરાયલીઓની વäચે રહેતા હતા. ૨૧જેઓનો સંપૂણŅ નાશ
ઇઝરાયલીઓ કરી શકયા નહોતા તેઓના વંશજો તેઓ હતા. સુલેમાને તેઓને
બળજબરીથી ગુલામ બનાવી દીધા હતા, જે આજ િદન સુધી છે.
૨૨ સુલેમાને કોઈ ઇઝરાયલીઓને ગુલામ બનાõયા નહોતા. પણ તેના બદલે

તેઓને તેના સૈિનકો, ચાકરો, અિધપિતઓ, અમલદારો, સેનાપિતઓ, રથસેના અને
અĿસેનાના નાયકો બનાõયા હતા.
૨૩ સુલેમાનનાં બાંધકામોમાં કામ કરનારા કારીગરો પર દેખરેખ રાખનાર

અિધકારીઓની સંáયા પાંચસો પચાસ હતી.
૨૪ફાġનની પુįી દાઉદ નગરથી સુલેમાને તેને માટે બંધાવેલા રાજમહેલમાં ગઈ

અને éયાર પછી સુલેમાને િમóલોનગર બંધાõયુ.
૨૫ભિàતøથાનનું કામ પૂġં કયાŅ પછી સુલેમાને ઈĿરને અથŦ જે વેદી બંધાવી હતી.

તેના પર તે વષŅમાં įણ વાર દહનીયાપŅણ અને શાંéયપŅણોનાં બિલદાન ચઢાવતો
હતો. તેવી જ રીતે તે વેદી પર ધૂપનું અપŅણ પણ ચઢાવતો હતો. તે Ĺમાણે તેણે
ઈĿરના ઘરનું એટલે ભિàતøથાનનું કામ પૂġં કયુŅં અને તેનો ઉપયોગ કયોŅ.
૨૬સુલેમાને અદોમના Ĺદેશમાં લાલ સમુěને િકનારે આવેલા એલોથની નēકના

એøયોન ગેબેરમાં વહાણનો કાફલો બનાõયો. ૨૭હીરામે પોતાના ચાકરોને એટલે જેઓ
સમયના Ēણકાર હતા તેવા વહાણવટીઓને વહાણો પર સુલેમાનના ચાકરોની સાથે
મોકóયા. ૨૮તેઓ ઓફીર જઈને éયાંથી ચારસો વીસ તાલંત સોનું લઈને સુલેમાન
રાĒ પાસે આõયા.

૧૦
૧ જયારે શેબાની રાણીએ યહોવાહના નામ સંબંધી સુલેમાનની કીિતŅ સાંભળી,

éયારે તે અટપટા Ĺŀો વડે તેની કસોટી કરવા આવી. ૨તે ઘણા અમલદારો અને
સરંજમ લઈને સુગંધીěõય,પુ÷કળ સોનું તથા મૂóયવાન પાષાણો સાથે યġશાલેમમાં
આવી. તેણે સુલેમાન પાસે આવીને પોતાના મનમાં જે કંઈ હતુ,ંતે સવŅ સંબંધી તેની
સાથે વાત કરી.
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૩સુલેમાને તેના તમામ Ĺıોના ઉĮર આíયા. તેણે પૂછેલા તમામ Ĺŀોના જવાબો

આપવાની Ēણકારી સુલેમાન ધરાવતો હતો. ૪જયારે શેબાની રાણીએ સુલેમાનનું
સવŅ Œાન,તેનો બાંધેલો મહેલ, ૫તેની મેજ પરનું ભોજન,તેના સેવકોનું બેસવુ,ંતેના
સેવકોનું કામ, તેઓનાં વøįો, તેના પાįવાહકો તથા યહોવાહના ભિàતøથાનમાં જે
દહનીયાપŅણ તે ચઢાવતો હતો તે જોયાં, éયારે આભી બની ગઈ.
૬તેણે રાĒને કùયું, “તમારાં કૃéયો િવષે તથા તમારા Œાન િવષે થતી જે વાત મť

મારા પોતાના દેશમાં સાંભળી હતી તે સાચી છે. ૭મť આવીને મારી પોતાની નજરે તે
જોયુ,ં éયાં સુધી હું તે વાત માનતી ન હતી. મને તો અડધું પણ કહેવામાં આõયું ન
હતુ.ં જે કીિતŅ મť સાંભળી હતી તે કરતાં તમાġં Œાન તથા તમારી સમૃદ્િધ િવશેષ
છે.
૮તમારા લોકો ઘણા આશીવાŅિદત છે અને તમારા સેવકો પણ ખૂબ આશીવાŅિદત

છે, તેઓ િનéય તમારી સમĭ ઊભા રહીને તમારા Œાનનો લાભ લે છે! ૯તમારા
ઈĿર યહોવાહની øતુિત થાઓ,તેમણે તમારા પર Ĺસİ થઈને તમને ઇઝરાયલના
રાåયાસન પર બેસાડ્યા છે. કેમ કે યહોવાહે ઇઝરાયલ પરના પોતાના સતત Ĺેમને
લીધે તમને ìયાય તથા ઇનસાફ કરવા માટે રાĒ બનાõયા છે!”
૧૦શેબાની રાણીએ સુલેમાન રાĒને એકસો વીસ તાલંત સોનુ,ંપુ÷કળ સુગંધીěõય

અને મૂóયવાન પાષાણો આíયાં. શેબાની રાણીએ જે સુગંધીěõયો સુલેમાન રાĒને
આíયાં તેટલાં બધાં કદી ફરીથી તેને મôયાં ન હતા.
૧૧ હીરામનાં વહાણો ઓફીરથી સોનું લાõયાં હતાં, તે વહાણો પુ÷કળ Ĺમાણમાં

સુખડનાં લાકડાં તથા મૂóયવાન પાષાણો પણ ઓફીરથી લાõયાં. ૧૨ રાĒએ તે
સુખડનાં લાકડાંના યહોવાહના ભિàતøથાનને માટે તથા રાĒના મહેલને માટે øતંભો
તથા ગાનારાઓને માટે વીણા અને તંબૂરા બનાõયા.એવાં મૂóયવાન સુખડનાં લાકડાં
આજ િદવસ સુધી કદી આõયાં કે દેખાયાં નહોતાં.
૧૩શેબાની રાણીએ જે કંઈ માâયું તે તેની સવŅ ઇäછા Ĺમાણે સુલેમાન રાĒએ

તેને આíયુ,ંતે ઉપરાંત સુલેમાને પોતાની બિĭશો તેને આપી. પછી તે પછી વળીને
પોતાના ચાકરો સાથે પરત પોતાના દેશમાં ગઈ.
૧૪હવે દર વષŦ સુલેમાનને éયાં જે સોનું આવતું હતું તેનું વજન છસો છાસઠ તાલંત

હતુ.ં ૧૫વળી મુસાફર લોકો લાવતા હતા તે અને વેપારીઓના વેપારથી તથા િમı
લોકોના સવŅ રાĒઓ તરફથી તથા દેશના સૂબાઓ તરફથી જે મળતું હતું તે તો
જુદુ.ં
૧૬સુલેમાન રાĒએ ઘડેલા સોનાની બસો મોટી ઢાલ બનાવી. દરેક મોટી ઢાલમાં

છસો શેકેલ સોનું વપરાયું હતુ.ં ૧૭તેણે ઘડેલા સોનાની બીē įણસો ઢાલ બનાવી.એ
દરેક ઢાલમાં įણ માનેહ સોનું વપરાયું હતુ;ં રાĒએ તે ઢાલ લબાનોનના વનગૃહમાં
મૂકી.
૧૮પછી રાĒએ હાથીદાંતનું એક મોટું િસંહાસન બનાõયું અને તેના પર ચોáખું

સોનું મઢ્યું. ૧૯ િસંહાસનને છ પગિથયાં હતાં અને િસંહાસનનો ઉપલો ભાગ પાછળથી
ગોળ હતો. બેઠકની પાસે બİે બાજુએ હાથા હતા અને તે હાથાઓની બાજુએ બે િસંહ
ઊભા હતા. ૨૦છ પગથીયા પર આ બાજુએ તથા બીē બાજુએ બાર િસંહો ઊભેલા
હતા. આના જેવું િસંહાસન કોઈપણ રાåયમાં બનાવવામાં આõયું ન હતુ.ં
૨૧સુલેમાન રાĒનાં પીવાનાં સવŅ પાįો સોનાનાં હતાં અને લબાનોન વનગૃહમાંનાં

સવŅ પાįો ચોáખા સોનાનાં હતાં. ચાંદીનું એક પણ પાį જન હતુ.ં કેમ કે સુલેમાનના
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સમયમાં ચાંદીની કશી િવસાત ન હતી. ૨૨ રાĒનો તાશીŅશ વહાણનો એક કાફલો
હીરામના કાફલા સાથે સમુě પર ફરતો હતો. દર įણ વષŦ એકવાર તાશીŅશનો
કાફલો સોનુ,ંચાંદી, હાથીદાંત,વાનરો અને મોર લઈને આવતો હતો.
૨૩ સુલેમાન રાĒ પૃêવી પરના સવŅ રાĒઓ કરતાં ěõય તથા Œાનમાં સૌથી

ıેň હતો. ૨૪ ઈĿરે સુલેમાનના હૃદયમાં જે Œાન મૂàયું હતું તે સાંભળવા આખી
પૃêવી પરના લોકો સુલેમાનની સમĭ આવતા. ૨૫તે દરેક પોતપોતાની ભેટો,એટલે
સોનાચાંદીનાં પાįો, વøįો, શøįો, સુગંધીěõય, ઘોડા તથા ખäચરો, વાિષŅક ખંડણી
તરીકે લાવતા હતા.
૨૬સુલેમાને રથો અને ઘોડેસવારોને એકį કયાŅ. તેની પાસે એક હĒર ચારસો

રથો અને બાર હĒર ઘોડેસવારો હતા. તેણે તેઓને રથનગરોમાં તથા યġશાલેમમાં
રાĒની પાસે રાáયા. ૨૭ રાĒએ યġશાલેમમાં ચાંદી એટલી બધી વધારી દીધી કે
તે પêથરને તોલે થઈ પડી. તેણે એરેજકાŉ એટલાં બધાં વધાયાŅ કે તે નીચાણના
Ĺદેશના ગુóલર ઝાડના લાકડાંને તોલે થઈ પડ્યાં.
૨૮સુલેમાન પાસે જે ઘોડા હતા તે િમસરમાંથી લાવવામાં આવેલા હતા. રાĒના

વેપારીઓ તેમને જêથાબંધ,એટલે દરેક જêથાની અમુક િકંમત આપીને રાખતા હતા.
૨૯એક રથની િકંમત છસો શેકેલ જેટલી હતી.એક ઘોડાની િકંમત એકસો પચાસ ચાંદી
જેટલી હતી. એ Ĺમાણેની િકંમત ચૂકવીને એ જ Ĺમાણે િમસરમાંથી ઘોડા ખરીદયા
હતા. િહĮીઓના સવŅ રાĒઓને માટે તથા અરામના રાĒઓને માટે પણ વેપારીઓ
તેઓને તે લાવી આપતા હતા.

૧૧
૧હવે સુલેમાન રાĒને ફાġનની દીકરી ઉપરાંત બીē ઘણી િવદેશી øįીઓ એટલે

મોઆબી,આñમોની,અદોમી, િસદોની તથા િહĮી øįીઓ સાથે Ĺેમ થયો હતો. ૨જે
ĹĒઓ િવષે યહોવાહે ઇઝરાયલી લોકોને કùયું હતુ,ં “તમારે તેઓની øįીઓ સાથે
લâન કરવા નિહ,તેમ તેઓ તમારા પિરવારમાં આવે નિહ, કેમ કે તેઓ જĢર તમાġં
હૃદય તેઓના દેવોની તરફ ફેરવી નાખશ.ે” પણ સુલેમાન તે િવદેશી øįીઓને
વળગી રùયો.
૩સુલેમાનને રાજવંશમાંની સાતસો પéનીઓ અને įણસો ઉપપéનીઓ હતી. તેની

પéનીઓએ તેનું હૃદય ફેરવી નાáયુ.ં ૪સુલેમાનની વૃĞાવøથામાં તેની પéનીઓએ
તેનું હૃદય અìય દેવો તરફ વાળી દીધુ.ં અને તેનું હૃદય તેના િપતા દાઉદના
હૃદયની જેમ તેના ઈĿર યહોવા Ĺéયે સંપૂણŅ રùયું નિહ.
૫ સુલેમાન િસદોનીઓની દેવી આöતોરેથનો તથા આñમોનીઓના િધĐારપાį

િમóકોમ દેવનો પૂĒરી થયો. ૬આ રીતે સુલેમાને ઈĿરની ěિŉમાં અઘિટત કાયŅ
કયુŅં અને તેના િપતા દાઉદની જેમ તે સંપૂણŅ હૃદયથી ઈĿરને અનુસયાŅ નિહ.
૭ પછી સુલેમાને મોઆબના િધĐારપાį દેવ કમોશ માટે અને આñમોનીઓના

િધĐારપાį દેવ મોલેખ માટે યġશાલેમની નēક આવેલા પવŅત પર એક ઉäચøથાન
બંધાõયું. ૮ તેણે પોતાની સવŅ િવદેશી પéનીઓ માટે પણ એમ જ કયુŅં. તેઓ
પોતપોતાના દેવોની આગળ ધૂપ બાળતી તથા યŒ કરતી હતી.
૯ઈĿર સુલેમાન પર ખૂબ કોપાયમાન થયા. કારણ કે ઈĿરે તેને બે વખત દશŅન

આíયાં છતાં તેણે પોતાનું હૃદય ઈĿરથી ફેરવી લીધું હતુ.ં ૧૦અને તેમણે તેને આŒા
આપી હતી કે તેણે અìય દેવની પૂĒ કરવી નિહ તેમ છતાં તેણે ઈĿરની આŒાનું
પાલન કયુŅં નિહ.
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૧૧તેથી ઈĿરે સુલેમાનને કùયું, “કેમ કે તť આ કયુŅં છે અને આપણી વäચે થયેલા

કરાર તથા િવિધઓનું પાલન તť કયુŅં નથી અને મારી આŒા માની નથી, તેથી હું
તારી પાસેથી રાજય ખૂંચવી લઈશ અને તારા ચાકરને તે આપીશ. ૧૨તેમ છતાં તારા
િપતા દાઉદને કારણે તું ēવતો રહીશ éયાં સુધી હું આ નિહ કġં,પરંતુ તારા પુįના
હાથમાંથી હું રાજય ખૂંચવી લઈશ. ૧૩તેમ છતાં પણ હું આખું રાજય નિહ લઈ લĎ;
પરંતુ હું મારા સેવક દાઉદને તથા યġશાલેમ જેને મť પસંદ કયુŅં છે તેને અથŦ હું તારા
પુįને એક કુળ આપીશ.”
૧૪પછી ઈĿરે અદોમી હદાદને સુલેમાનના શįુ તરીકે ઊભો કયોŅ, તે રાજવંશનો

હતો. ૧૫ åયારે દાઉદ અદોમમાં હતો અને સેનાપિત યોઆબ મારી નંખાયેલાઓને
દફનાવવા éયાં ગયો હતો éયારે તેણે અદોમના દરેક પુġષને મારી નાáયા હતા.
૧૬અદોમના દરેક પુġષને મારી નાખતા સુધી એટલે કે છ મિહના સુધી યોઆબ
અને સવŅ ઇઝરાયલીઓ éયાં જ રùયા હતા. ૧૭પણ હદાદ, તે વખતે બાળક હતો,
તે તેના િપતાના કેટલાક ચાકરોમાંના અદોમી માણસોની સાથે િમસર ભાગી ગયો
હતો.
૧૮તેઓ િમદ્યાનમાંથી નીકળીને પારાનમાં ગયા. પારાનમાં તેઓએ થોડા માણસોને

ભેગા કયાŅ. éયાંથી તેઓ સવŅ િમસર ગયા અને éયાં િમસરના રાĒ ફાġને તેઓના
ખોરાકની અને રહેવાની જâયાની õયવøથા કરી અને તેમને અમુક જમીન ભેટ તરીકે
આપી. ૧૯ હદાદ ફાġનની ěિŉમાં કૃપા પાñયો અને તેથી તેણે તેની પéની રાણી
તાહપાનેસની બહેનનું લâન હદાદ સાથે કયુŅં.
૨૦તાહપાનેસની બહેને હદાદના પુį ગનુબાથને જìમ આíયો અને તેને તાહપાનેસે

ફાġનના રાજમહેલમાં ઉછેરી મોટો કયોŅ,તે ફાġનનાં બાળકો સાથે જ રહેતો. ૨૧જયારે
હદાદને િમસરમાં સમાચાર મôયા કે દાઉદ તેના િપતૃઓ સાથે ďઘી ગયો છે અને
તેનો સેનાપિત યોઆબ પણ મૃéયુ પાñયો છે, éયારે તેણે ફાġનને કùયું, “મને અહીંથી
િવદાય કર કે જેથી હું મારા પોતાના દેશમાં પાછો ĒĎ.” ૨૨પરંતુ ફાġને કùયું, “મારા
éયાં તને શી ખોટ પડી છે કે તું તારા દેશમાં પાછો જવા માગે છે?” હદાદે કùયું,
“ખોટ તો કશી પડી નથી,તોપણ મને જવા દ.ે”
૨૩ ઈĿરે સુલેમાનની િવġĞ એક બીજો શįુ ઊભો કયોŅ. તે એóયાદાનો પુį

રઝોન હતો. જે તેના માિલક સોબાના રાĒ હદાદેઝેર પાસેથી નાસી ગયો હતો. ૨૪એ
સમયે åયારે દાઉદે સોબા પર હુમલો કયોŅ éયારે રઝોને પોતાની સાથે કેટલાક
માણસોને ભેગા કયાŅ અને પોતે તેનો સરદાર બની ગયો. éયાંથી તેઓએ દમøકસ
જઈને વસવાટ કયોŅ અને રઝોને દમøકસમાં રાજ કયુŅં. ૨૫સુલેમાનના સવŅ િદવસો
દરિમયાન તે ઇઝરાયલનો શįુ થઈને રùયો અને તેની સાથે હદાદે પણ નુકશાન
કયુŅં. રઝોનને ઇઝરાયલ પર િતરøકાર હતો અને તેણે અરામ પર રાજ કયુŅં.
૨૬પછી ઝેરેદાના એĠાઇમી નબાટનો દીકરો યરોબામ સુલેમાનનો એક ચાકર હતો,

જેની માનું નામ સġઆ હતુ,ં જે િવધવા હતી. તેણે પોતાનો હાથ રાĒની િવġĞ
ઉઠાõયો હતો. ૨૭યરોબામે સુલેમાન રાĒની િવġĞ હાથ ઉઠાõયો તેનું કારણ એ છે કે
સુલેમાન િમóલોનગરનું બાંધકામ કરતો હતો અને પોતાના િપતા દાઉદના નગરની
દીવાલનું સમારકામ કરાવતો હતો.
૨૮આ યરોબઆમ પરાđમી માણસ હતો. સુલેમાને જોયું કે તે યુવાન માણસ

ઉદ્યોગી હતો તેથી તેણે તેને યૂસફના ઘરના મજૂરોનો મુકાદમ ઠરાõયો. ૨૯તે
સમયે, åયારે યરોબામ યġશાલેમની બહાર ગયો éયારે શીલોનો Ĺબોધક અિહયા
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એને રøતામાં મôયો. અિહયાએ નવાં વøį પહેયાŅં હતાં,અને તેઓ બİે ખેતરમાં
તĝન એકલા જ હતા. ૩૦પછી અિહયાએ પોતે પહેરેલા નવા વøįને પકડીને, તેને
ફાડીને બાર ટુકડાં કરી નાáયા.
૩૧પછી તેણે યરોબઆમને કùયું કે, “આમાંથી દસ ટુકડાં લે, કારણ કે ઇઝરાયલના

ઈĿર યહોવા કહે છે, 'જુઓ,સુલેમાનના હાથમાંથી રાåય ખૂંચવી લઈને હું તને દસ
કુળ આપીશ. ૩૨પણ મારા સેવક દાઉદ તથા યġશાલેમ નગર કે જેને મť ઇઝરાયલના
સવŅ કુળોમાંથી પસંદ કયુŅં છે તેની ખાતર હું સુલેમાનને એક કુળ આપીશ. ૩૩કારણ
કે તેણે મારો éયાગ કયોŅ છે અને િસદોનીઓની દેવી આöતોરેથ, મોઆબના દેવ
કમોશ અને આñમોનીઓના દેવ િમóકોમની પૂĒ કરી છે. તે મારા માગŦ ચાóયો નથી
અને મારી ěિŉમાં જે સાġં છે, તે તેણે કયુŅં નિહ અને તેના િપતા દાઉદે જેમ મારા
બધા િવિધઓ અને આŒાઓ પાôયા હતા,તે Ĺમાણે તેઓએ તેનું પાલન કયુŅં નિહ.
૩૪તેમ છતાં પણ મારા પસંદ કરેલા સેવક દાઉદે મારા િવિધઓ તથા આŒાઓનું

પાલન કરેલું હોવાને લીધે, હમણાં હું સુલેમાન પાસેથી આખું રાજય ખૂંચવી લઈશ
નિહ, પણ તેના બાકીના ēવનકાળ દરિમયાન તે રાåય કરશે. ૩૫પરંતુ હું તેના
પુįના હાથમાંથી રાજય લઈ લઈશ અને તને દસ કુળ આપીશ. ૩૬સુલેમાનના પુįને
હું એક જ કુળ આપીશ, જેથી યġશાલેમ નગર કે જેને માġં નામ રાખવા પસંદ કયુŅં
છે તેમાં મારા સેવક દાઉદનો દીવો મારી આગળ સદા સળગતો રહે.
૩૭ હું તારો øવીકાર કરીશ અને તું તારા મનની સઘળી ઇäછાઓ અનુસાર રાજ

કરશે. તું ઇઝરાયલનો રાĒ થશે. ૩૮જો તું મારી બધી આŒાઓનું પાલન કરીને અને
મારા સેવક દાઉદની જેમ મારી ěિŉમાં જે સાġં છે તે કરશે તથા મારા બધા િવિધઓ
અને આŒાઓનું પાલન કરશે, મારે માગŦ ચાલશે તો હું તારી સાથે રહીશ, જેમ મť
દાઉદની માટે અિવચળ ઘર બાંëયું તેમ તારા માટે પણ બાંધીશ અને ઇઝરાયલનું
રાåય તને આપીશ. ૩૯હું દાઉદના વંશજોને સĒ કરીશ,પણ કાયમ માટે નિહ કġં.'”
૪૦ તેથી સુલેમાને યરોબામને મારી નાખવાનો Ĺયéન કયોŅ, પણ તે િમસરના

રાĒ શીશાક પાસે નાસી ગયો અને સુલેમાનના મૃéયુ સુધી િમસરમાં જ રùયો.
૪૧હવે સુલેમાન સંબંિધત બાકીની બાબતો,તેણે જે સવŅ કયુŅં,તેનું Œાન એ બાબતો
િવષે સુલેમાનના કૃéયોનાં પુøતકમાં લખેલું નથી? ૪૨સુલેમાને આખા ઇઝરાયલ પર
યġશાલેમમાં ચાળીસ વષŅ રાજ કયુŅં. ૪૩સુલેમાન પોતાના પૂવŅજોની સાથે ďઘી ગયો
અને તેને તેના િપતા દાઉદના નગરમાં દફનાવવામાં આõયો; તેની જâયાએ તેનો
દીકરો રહાબામ રાĒ બìયો.

૧૨
૧રહાબામ શખેમ ગયો, કેમ કે તમામ ઇઝરાયલીઓ તેને રાĒ બનાવવા માટે શખેમ

આõયા હતા. ૨નબાટના દીકરા યરોબામે એ સાંભôયું,પછી તે હē િમસરમાં હતો,તે
સુલેમાન રાĒની હજૂરમાંથી éયાં નાસી ગયો હતો. પછી યરોબામ િમસરમાં રહેતો
હતો.
૩ તેથી તેઓએ માણસ મોકલીને તેને બોલાવડાõયો. અને યરોબામે તથા

ઇઝરાયલની સમĳ ĹĒએ આવીને રહાબામને કùયું, ૪ “તારા િપતાએ અમારા પરની
ઝૂંસરી ભારે કરી હતી. હવે પછી તારા િપતા અમારી પાસે સખત ગુલામી કરાવે
છે તે બંધ કરાવ તથા અમારા પર તેણે મૂકેલી તેની ભારે ઝૂંસરી તું હલકી કરાવ,
તો અમે તારે પĭે રહીને તારી સેવા કરીશું.” ૫રહાબામે તેઓને કùયું, “અહીંથી įણ
િદવસ માટે ચાóયા Ēઓ;પછી મારી પાસે પાછા આવજો.” એટલે તે લોકો ગયા.
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૬ રહાબામ રાĒએ પોતાના િપતા સુલેમાનની હયાતીમાં, તેની આગળ જે વૃĞ

પુġષો ઊભા હતા તેઓનું માગŅદશŅન માâયું કે, “આ લોકોને જવાબ આપવા માટે તમે
શી સલાહ આપો છો?” ૭તેઓએ તેને કùયું, “જો તું આજે આ લોકોનો સેવક થઈશ,
તેઓની સેવા કરીશ, તેઓને જવાબ આપીશ અને તેઓને ઉĮમ વચનો કહીશ, તો
તેઓ સદા તારા સેવકો થઈને રહેશે.”
૮પણ રહાબામે વૃĞ પુġષોની આપેલી સલાહનો ઇનકાર કયોŅ. અને જે યુવાનો

તેની સાથે મોટા થયા હતા, જે તેની હજૂરમાં ઊભા રહેતા હતા,તેઓની સલાહ પૂછી.
૯તેણે તેઓને પૂછ્યું, “આ જે લોકોએ મને કùયું છે કે, 'તારા િપતાએ અમારી પર
મૂકેલી ઝૂંસરી તું હલકી કર.' તેઓને આપણે શો જવાબ આપીએ? તમે શો અિભĹાય
આપો છો?”
૧૦જે જુવાન પુġષો રહાબામ સાથે મોટા થયા હતા તેઓએ તેને કùયું કે, “આ જે

લોકોએ તમને કùયું હતું કે તારા િપતાએ અમારા પરની ઝૂંસરી ભારે કરી હતી,
પણ તું તે અમારા પરની ઝૂંસરીને હલકી કર. તેઓને તારે એમ કહેવું, 'મારી ટચલી
આંગળી મારા િપતાની કમર કરતાં Ēડી છે. ૧૧તો હવે, મારા િપતાએ તમારા પર
ભારે ઝૂંસરી મૂકી,તે તમારા પરની ઝૂંસરી હું વધુ ભારે કરીશ. મારા િપતાએ તમને
ચાબુકથી િશĭા કરી,પણ હું તમને વીંછીઓથી િશĭા કરીશ.'”
૧૨ રાĒએ ફરમાવેલું, “įીજે િદવસે મારી પાસે પાછા આવજો.” તે Ĺમાણે યરોબામ

તથા સવŅ લોકો įીજે િદવસે રહાબામ પાસે આõયા. ૧૩ રાĒએ તેઓને તોછડાઈથી
જવાબ આíયો અને વૃĞ પુġષોએ તેને જે સલાહ આપી હતી તેનો ઇનકાર કયોŅ.
૧૪તેણે જુવાન પુġષોની સલાહ Ĺમાણે તેઓને કùયું, “મારા િપતાએ તમારી ઝૂંસરી
ભારે કરી,પણ હું તો તમારી ઝૂંસરી વધારે ભારે કરીશ. મારા િપતા તમને ચાબુકથી
િશĭા કરતા,પણ હું તો તમને વીંછીઓથી િશĭા કરીશ.”
૧૫ રાĒએ લોકોનું કહેવું સાંભôયું નિહ. કેમ કે એ બનાવ યહોવા તરફથી બìયો,

કે જેથી યહોવાહે પોતાનું જે વચન શીલોની અિહયાની મારફતે નબાટના દીકરા
યરોબામને આíયું હતું તે તે øથાિપત કરે.
૧૬ જયારે સવŅ ઇઝરાયલે જોયું કે રાĒ તેઓનું સાંભળતો નથી, éયારે લોકોએ

રાĒને જવાબ આíયો,
“દાઉદમાં અમારો શો ભાગ?

યશાઈના પુįમાં અમારો વારસો નથી!
ઓ ઇઝરાયલ,તમે તમારા તંબુમાં પાછા Ēઓ.

હવે હે દાઉદ તું તાġં ઘર સંભાળી લે.”
તેથી ઇઝરાયલ લોકો પોતપોતાના તંબુએ ગયા. ૧૭પણ યહૂિદયાનાં નગરોમાં

રહેતા ઇઝરાયલી લોકો પર રહાબામે રાજ કયુŅં.
૧૮પછી અદોરામ જે લöકરી મજૂરોનો ઉપરી હતો,તેને રહાબામ રાĒએ મોકóયો,પણ

સવŅ ઇઝરાયલે તેને પêથરે એવો માયોŅ કે તે મરણ પાñયો. રહાબામ રાĒ યġશાલેમ
નાસી જવા માટે ઉતાવળથી પોતાના રથ પર ચઢી ગયો. ૧૯તેથી ઇઝરાયલે દાઉદના
કુટુંબની િવġĞ આજ સુધી બંડ કરેલું છે.
૨૦ જયારે સવŅ ઇઝરાયલે સાંભôયું કે યરોબામ પાછો આõયો છે, éયારે તેઓએ

માણસ મોકલીને તેને સભામાં બોલાõયો અને તેને સવŅ ઇઝરાયલ પર રાĒ ઠરાõયો.
એકલા યહૂદાના કુળ િસવાય, éયાં દાઉદના કુટુંબનું અનુસરણ કરવા કોઈ રùયું
નિહ.
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૨૧જયારે સુલેમાનનો દીકરો રહાબામ યġશાલેમ આõયો éયારે તેણે રાåય પાછું

મેળવવા માટે ઇઝરાયલના કુળોની િવġĞ યુĞ કરવા સાġ યહૂદાના આખા કુળના
તથા િબìયામીનના કુળના એક લાખ એંશી હĒર ચૂંટી કાઢેલા લડવૈયાઓને પોતાને
પĭે એકį કયાŅ.
૨૨પણ ઈĿરનું વચન ઈĿરભàત શમાયા પાસે આ Ĺમાણે આõયુ;ં ૨૩ “યહૂિદયાના

રાĒ સુલેમાનના દીકરા રહાબામને,યહૂદા તથા િબìયામીનના આખા ઘરનાંને તથા
બાકીના લોકોને એમ કહે કે, ૨૪ 'યહોવા આમ કહે છે: તમે હુમલો ન કરશો, તેમ જ
તમારા ભાઈ ઇઝરાયલી લોકોની િવġĞ યુĞ ન કરશો. સવŅ માણસો પોતપોતાને
ઘરે પાછા Ēઓ, કેમ કે એ બાબત મારા તરફથી બની છે.'” માટે તેઓ યહોવાહની
વાત સાંભળીને તેમના કહેવા Ĺમાણે પોતપોતાને માગŦ પાછા વôયા.
૨૫પછી યરોબામે એĠાઇમના પહાડી Ĺદેશમાં શખેમ બાંëયું અને તે éયાં રùયો.

éયાંથી રવાના થઈને તેણે પનુએલ બાંëયું. ૨૬યરોબામે પોતાના મનમાં િવચાર કયોŅ,
“હવે રાåય દાઉદના કુટુંબને પાછું મળશ.ે ૨૭જો આ લોકો યġશાલેમમાં યહોવાહના
ભિàતøથાનમાં યŒ કરવા માટે જશ,ેતો આ લોકોનું મન તેમના માિલક તરફ એટલે
યહૂિદયાના રાĒ રહાબામ તરફ પાછું ફરી જશ.ે તેઓ મને મારી નાખશે અને
યહૂિદયાના રાĒ રહાબામ પાસે પાછા જતા રહેશે.”
૨૮તેથી રાĒએ સલાહ લઈને સોનાના બે વાછરડા બનાõયા અને યરોબામે તેઓને

કùયું, “યġશાલેમમાં જવું તમને ઘણું મુöકેલ થઈ પડે છે. હે ઇઝરાયલીઓ જુઓ,આ
રùયા તમારા દેવો કે જે તમને િમસર દેશમાંથી બહાર લઈ આõયા હતા.” ૨૯તેણે એક
વાછરડાને બેથેલમાં øથાíયો અને બીĒની øથાપના દાનમાં કરી. ૩૦તેથી આ કાયŅ
પાપĢપ થઈ પડ્યું. લોકો બેમાંથી એકની પૂĒ કરવા માટે દાન સુધી જતા હતા.
૩૧યરોબામે ઉäચøથાનોનાં પૂĒøથાનો બંધાõયાં; તેણે લેવીપુįોમાંના નિહ એવા

બાકીના લોકોમાંથી યાજકો ઠરાõયાં. ૩૨યરોબામે આઠમા માસની પંદરમી તારીખે, જે
પવŅ યહૂિદયામાં પળાતું હતું તેના જેવું પવŅ ઠરાõયું,તેણે વેદી પર બિલદાનો ચઢાõયાં.
તે જ Ĺમાણે તેણે બેથેલમાં કયુŅં. અને પોતાના બનાવેલા વાછરડાઓનાં બિલદાનો
આíયાં. ઉäચøથાનોના જે યાજકો તેણે ઠરાõયાં હતા,તેઓને તેણે બેથેલમાં રાáયા.
૩૩જે વેદી યરોબામે બેથેલમાં બનાવી હતી તેની પાસે આઠમા માસમાં,એટલે પોતાના

પસંદ કરેલા માસ પંદરમી તારીખે તે ગયો અને ઇઝરાયલી લોકોને માટે તેણે પવŅ
ઠરાõયું અને ધૂપ બાળવા માટે તે વેદી પાસે ગયો.

૧૩
૧ યહોવાહના વચનથી એક ઈĿરભàત યહૂિદયામાંથી બેથેલ આõયો. જયારે

યરોબામ ધૂપ બળવા માટે વેદી પાસે ઊભો હતો. ૨ éયારે યહોવાહના વચનથી
ઈĿરભàતે વેદી સામે પોકારીને કùયું, “વેદી, વેદી યહોવા કહે છે; 'જુઓ, દાઉદના
કુટુંબમાં યોિશયા નામે એક દીકરો જનમશ,ેતે તારા પર ધૂપ બાળનાર ઉäચøથાનોના
યાજકોનો યŒ તારી જ ઉપર કરશે અને લોકો તારા પર માણસનાં હાડકાં બાળશ.ે'”
૩પછી તે જ િદવસે ઈĿરના ભàતે િચùન આપીને કùયું, “ઈĿરે જે િચùન આપીને
કùયું છે: 'જુઓ,આ વેદી તૂટી જશે અને તેના પરની રાખ ફેલાઈ જશ.ે”
૪ જયારે રાĒએ બેથેલની સામેની વેદીથી ઈĿરભàતે પોકારેલી વાણી સાંભળી

éયારે યરોબામે વેદી પાસેથી પોતાનો હાથ ઈĿરભàત તરફ લાંબો કરીને કùયું,
“તેને પકડો.” પણ તેનો જે હાથ તેણે ઈĿરભàત તરફ લંબાõયો હતો તે સુકાઈ
ગયો અને તેથી તે પોતાના હાથને પાછો ખťચી શકયો નિહ. ૫તે સમયે જે િચùન
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ઈĿરભàતે ઈĿરના વચન Ĺમાણે આíયું હતું તે Ĺમાણે વેદીમાં મોટી િતરાડ પડી
અને તેના પરની રાખ વેરાઈ ગઈ.
૬યરોબામ રાĒએ ઈĿરભàતને જવાબ આíયો, “તારા ઈĿર, યહોવાહની કૃપા

માટે આēē કર અને મારા માટે ĹાથŅના કર, જેથી મારો હાથ ફરીથી સાજો થાય.”
તેથી ઈĿરભàતે યહોવાહને ĹાથŅના કરી,એટલે રાĒ સાજો થયો અને તેનો હાથ
અગાઉના જેવો થઈ ગયો. ૭ રાĒએ ઈĿરભàતને કùયું, “મારી સાથે મારા મહેલમાં
આવ, éયાં આરામ કર અને ભોજન લે. તť મારો હાથ સાજો કયોŅ છે તે માટે હું તને
ભેટ આપીશ.”
૮પણ ઈĿરભàતે રાĒને કùયું, “જો તું મને તારી અડધી સંપિĮ આપે, તો પણ

હું તારી સાથે નિહ ĒĎ, આ જâયાએ હું કશું ખાઈશ કે પીશ નિહ. ૯ કારણ, મને
યહોવાહની આŒા આપી છે કે, 'તારે રોટલી ખાવી નિહ તેમ જ પાણી પણ પીવું
નિહ અને જે રøતેથી તું આõયો છે તે રøતે પાછા જવું નિહ.'” ૧૦તેથી ઈĿરભàત
બીજે રøતે પાછો ગયો; જે રøતે બેથેલ આõયો હતો તે રøતે પાછો ન ગયો.
૧૧ હવે éયાં બેથેલમાં એક વૃğ Ĺબોધક રહેતો હતો અને તેના પુįોમાંના એકે

આવીને તેને ઈĿરભàતે બેથેલમાં જે સઘળું કયુŅ હતું તે અને તેણે રાĒને જે કùયું
હતું તે સવŅ જણાõયુ.ં ૧૨તેઓના િપતાએ તેઓને પૂછ્યું, “તે કયા માગŦ ગયો?” હવે
યહૂિદયામાંથી આવેલો ઈĿરભàત કયા માગŦ ગયો હતો તે તેના પુįોએ જોયું હતુ.ં
૧૩તેથી તેણે તેના પુįોને કùયું, “જóદીથી મારા માટે ગધેડા પર ēન બાંધો.” તેઓએ
તેને માટે ગધેડા પર ēન બાંëયું. પછી તેણે તેના પર સવારી કરી.
૧૪પછી તે વૃğ Ĺબોધક પેલા ઈĿરભàતના પાછળ ગયો અને તેને એક એલોન

વૃĭની નીચે બેઠેલો જોયો. તેણે તેને પૂછ્યું, “શું તું યહૂિદયાથી આવેલો ઈĿરભàત
છે?” તેણે જવાબ આíયો, “હા, હું તે જ છુ.ં” ૧૫પછી વૃğ Ĺબોધકે તેને કùયું, “મારી સાથે
મારે ઘરે આવ અને ભોજન લે.” ૧૬ઈĿરભàતે જવાબ આíયો, “હું તારી સાથે પાછો
નિહ આવું અને તારા ઘરમાં નિહ ĒĎ, તેમ જ હું આ જâયાએ તારી સાથે રોટલી
પણ નિહ ખાĎ અને પાણી પણ નિહ પીĎ, ૧૭કેમ કે યહોવાહે મને આŒા આપી છે
કે, 'તારે éયાં રોટલી ખાવી નિહ અને પાણી પણ પીવું નિહ તેમ જ જે માગŦથી તું
આõયો છે તે માગŦ થઈને પાછા આવવું નિહ.'”
૧૮ તેથી વૃğ Ĺબોધકે તેને કùયું, “હું પણ તારા જેવો Ĺબોધક છું અને આજે

યહોવાહના કહેવાથી એક દૂતે મને કùયું છે કે, 'તેને તારી સાથે તારા ઘરમાં લઈ
આવ, કે જેથી તે ખાય અને પાણી પીવે.''' પણ ખરેખર તો તે વૃğ Ĺબોધક તેને જૂઠું
કહેતો હતો. ૧૯તેથી તેઓ બİે પાછા ફયાŅ અને ઈĿરભàતે પેલા વૃğ Ĺબોધકના
ઘરે જઈને éયાં ખાધું પીધું.
૨૦ તેઓ હજુ મેજ પર બેઠા જ હતા éયારે ઈĿરભàતને પાછો લાવનાર

વૃĞ Ĺબોધકને યહોવાહની વાણી સંભળાઈ. ૨૧અને તેણે યહૂિદયાથી આવેલા
ઈĿરભàતને કùયું “યહોવા એવું કહે છે કે, તť યહોવાહની આŒા પાળી નથી અને
તને આપેલી આŒાનો અનાદર કયોŅ છે. ૨૨તને યહોવાહે ના પાડી હતી કે તારે ખાવું
નિહ તેમ જ પાણી પણ પીવું નિહ, પણ તું પાછો ફયોŅ અને તť ખાધું તથા પાણી
પીધું. તેથી તારો મૃતદેહ તારા િપતૃઓ સાથે દફનાવાશે નિહ.'”
૨૩તેણે રોટલી ખાધી અને પાણી પી રùયા પછી વૃğ Ĺબોધકે ઈĿરભàત માટે

ગધેડા પર ēન બાંëયું. ૨૪જયારે તે ઈĿરભàત જતો હતો éયારે માગŅમાં એક િસંહે
તેને મારી નાáયો. તેનો મૃતદેહ éયાં રøતામાં પડ્યો હતો. ગધેડો તથા િસંહ તે
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મૃતદેહની પાસે ઊભા હતા. ૨૫જે માણસો તે રøતેથી પસાર થયા તેઓએ જોયું કે
માગŅમાં મૃતદેહ પડેલો છે અને તેની પાસે િસંહ ઊભો છે.અને તેઓએ નગરમાં એટલે
åયાં વૃğ Ĺબોધક રહેતો હતો éયાં આના િવષે વાત કરી.
૨૬તેને માગŅમાંથી પાછો લઈ આવનાર વૃĞ Ĺબોધકે જયારે આ િવષે સાંભôયું

éયારે તેણે કùયું, “તે તો ઈĿરભàત છે,તેણે યહોવાહની આŒાની અવગણના કરી
હતી. તે માટે યહોવાહે તેને િસંહને સોંíયો. તેણે તેની પર હુમલો કરીને તેને મારી
નાáયો. તે ğારા યહોવાહે તેને કહેલા વચન Ĺમાણે થયું.” ૨૭પછી તેણે પોતાના
પુįોને ગધેડા પર ēન બાંધવા માટે કùયું અને તેઓએ તે Ĺમાણે કયુŅ. ૨૮તે ગયો
અને તેણે જોયું કે ઈĿરભàતનો મૃતદેહ માગŅમાં પડ્યો હતો તેમ જ ગધેડો તથા
િસંહ હē પણ તેની પાસે ઊભા હતા. વળી િસંહે મૃતદેહ ખાધો ન હતો અને ગધેડા
પર હુમલો પણ કયોŅ ન હતો.
૨૯પછી વૃĞ Ĺબોધક મૃતદેહને ઉપાડીને શોક કરવા અને દફનાવવા માટે ગધેડા

પર મૂકીને નગરમાં લઈ આõયો. ૩૦તેણે તે મૃતદેહને પોતાની કબરમાં મૂàયો અને
તેઓએ તેને માટે શોક કરતા કùયું કે, “હાય! ઓ મારા ભાઈ!”
૩૧ તેને દફનાõયા પછી, તે વૃĞ Ĺબોધકે પોતાના પુįોને કùયું, “હું મરી ĒĎ

éયારે મને આ ઈĿરભàતની સાથે એક જ કબરમાં દફનાવજો. મારાં હાડકાં તેના
હાડકાંની બાજુમાં મૂકજો. ૩૨કારણ કે,બેથેલની આ વેદી સામે અને સમġન નગરમાંના
ઉäચøથાનોની સામે યહોવાહનું જે વચન તેણે પોકાયુŅં હતું તે નĐી પૂġં થશે.”
૩૩આ ઘટના પછી પણ યરોબામે પોતાના દુŉ માગોŅ છોડ્યા નિહ. પણ તેણે

ઉäચøથાનો માટે સવŅ લોકોમાંથી યાજકો ઠરાવવાનું ચાલુ રાáયું. જે કોઈ યાજક થવા
તૈયાર થતો તેને તે ઉäચøથાનનો યાજક ઠરાવતો. ૩૪અને તે વાત યરોબામના
કુટુંબને નાબૂદ કરવા તથા પૃêવીના પૃň પરથી તેનો નાશ કરવા સાġ તેને
પાપĢપ થઈ પડી.

૧૪
૧તે સમયે યરોબામનો પુį અિબયા બીમાર પડ્યો. ૨યરોબામે પોતાની પéનીને

કùયું, “કૃપા કરીને ઊઠ અને તારો વેશ બદલ કે જેથી મારી પéની તરીકે તને કોઈ
ઓળખે નિહ. તું શીલો Ē. કેમ કે અિહયા Ĺબોધક éયાં રહે છે, જેણે મારા િવષે
કùયું હતું કે, હું આ લોકોનો રાĒ થવાનો છુ.ં ૩તારી સાથે દસ રોટલી,ખાખરા અને
એક કૂંડી ભરીને મધ લઈને અિહયા પાસે Ē. આ દીકરાનું શું થશે તે તને કહેશે.”
૪યરોબામની પéનીએ તે Ĺમાણે કયુŅ. તે તરત જ નીકળીને શીલો ગઈ,અિહયાને
ઘરે આવી. અિહયાને દેખાતું નહોતુ.ં વૃĞાવøથાને લીધે તેની આંખો નબળી પડી
હતી. ૫યહોવાહે તેને કùયું કે, “જો,યરોબામની પéની પોતાના બીમાર દીકરા િવષે
પૂછપરછ કરવા માટે તારી પાસે આવી રહી છે. તું તેને આ Ĺમાણે કહેજે. તે આવશે
éયારે તે કોઈક બીē જ øįી હોવાનો દેખાવ કરીને આવશે.”
૬આથી અિહયાએ જયારે બારણા આગળ તેનાં પગલાંનો અવાજ સાંભôયો éયારે

તેણે કùયું, “અંદર આવ,યરોબઆમની પéની,તું બીē Ľી હોવાનો દેખાવ શા માટે
કરે છે? હું તને પાછી દુઃખદાયક સમાચાર સાથે મોકલવાનો છુ.ં ૭Ē,જઈને યરોબામને
જણાવ કે, ઇઝરાયલના ઈĿર યહોવા એવું કહે છે કે, 'મť તને એક સામાìય માણસમાંથી
ઇઝરાયલનો રાĒ બનાõયો. ૮મť દાઉદના કટુંબ પાસેથી રાåય છીનવી લઈને તને
આíયુ.ં પણ તું મારા સેવક દાઉદ જેવો થયો નિહ. તે મારી આŒાઓ પાળતો હતો,
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પૂરા હૃદયથી મારા માગŦ ચાલતો હતો તથા મારી નજરમાં જે સાġં હોય તે જ કરતો
હતો.
૯પણ તેના બદલે તť તારા બધા પૂવŅજો કરતાં વધારે ખરાબ કામો કયાŅં છે, તť

બીĒ દેવો તથા ઢાળેલી મૂિતŅઓ બનાવીને મને રોષ ચઢાõયો. તť મારી અવગણના
કરી. ૧૦તેથી હું તારા કુટુંબ પર આફત લાવીશ. તારા કુટુંબમાંનો દરેક નર બાળક
જે ઇઝરાયલમાં બંદીવાન હોય કે øવતંį હોય તેને હું નŉ કરીશ. જેમ છાણ રાખ
થાય éયાં સુધી બôયા કરે છે તેવી જ રીતે તાġં સમĳ કુટુંબ નાશ પામશે.
૧૧તારા કુટુંબમાંથી જેઓ શહેરમાં મરણ પામશે તેઓને કૂતરાં ખાશે અને જેઓ

ખેતરોમાં મૃéયુ પામશે તેઓને પĭીઓ ખાશે. કેમ કે યહોવા કહે છે. ૧૨ “તેથી ઊઠીન,ે
તું તારે ઘરે Ē. તું નગરમાં પહોંચશે તે જ સમયે તારો દીકરો મૃéયુ પામશે. ૧૩સવŅ
ઇઝરાયલી લોકો તેને માટે શોક કરશે અને તેને દફનાવશ.ે તારા કુટુંબમાંથી એ
એકલો જ હશે કે જે કબરમાં જવા પામશે. કેમ કે ઇઝરાયલના ઈĿર યહોવા Ĺéયે
યરોબામના સમĳ કુટુંબમાંથી માį આ છોકરામાં જ સારી બાબત માલૂમ પડી છે.
૧૪ પણ યહોવા ઇઝરાયલ માટે એક રાĒ િનયુકત કરશે અને તે જ િદવસે તે

યરોબઆમના કુટુંબનો અંત લાવશે. ૧૫ જેવી રીતે બġ નદીમાં ઝોલાં ખાય છે
તેવી જ રીતે યહોવા ઇઝરાયલ પર Ĺહાર કરશે. યહોવા ઇઝરાયલીઓને તેઓના
િપતૃઓને આપેલા દેશમાંથી જડમૂળથી ઉખેડી નાખશે અને Ġાત નદીને પેલે પાર
તેઓને િવખેરી નાખશ.ે કારણ કે અશેરીમનો øતંભ બનાવી તેઓએ યહોવાહને
કોપાયમાન કયાŅ છે. ૧૬જે પાપો યરોબામે કયાŅં છે અને જે વડે તેણે ઇઝરાયલ પાસે
પાપ કરાõયું છે તેને લીધે યહોવા ઇઝરાયલને તē દેશ.ે”
૧૭પછી યરોબામની પéની ઊઠી અને તે િતસાŅ આવી પહોંચી. åયારે તેના ઘરના

ઊમરા પર પહોંચી તે જ ઘડીએ દીકરો મૃéયુ પાñયો. ૧૮યહોવાહે પોતાના સેવક
અિહયા Ĺબોધક ğારા જે કùયું હતું તે Ĺમાણે જ બધું બìયું. તેઓએ તેને દફનાõયો
અને આખા ઇઝરાયલે તેનો શોક પાôયો.
૧૯યરોબામનાં બાકીનાં કાયોŅ, તેણે કેવી રીતે યુĞો કયાŅ ત,ે કેવી રીતે રાåય

કયુŅ તે સવŅ બીનાઓ ઇઝરાયલના રાĒઓના પુøતક કાળવૃĮાંતમાં નોંધાયેલી છે.
૨૦યરોબામે એકવીસ વષŅ રાજ કયુŅં અને પછી તે તેના િપતૃઓ સાથે ďઘી ગયો.
તેના પછી તેનો પુį નાદાબ તેની જâયાએ રાĒ બìયો.
૨૧સુલેમાનનો પુį રહાબામ åયારે એકતાળીસ વષŅનો હતો éયારે તે યહૂિદયાનો

રાĒ બìયો. ઇઝરાયલના સવŅ કુળોમાંથી યġશાલેમ નગરને યહોવાહે પોતાનું નામ
રાખવા માટે પસંદ કયુŅ હતું તેમાં રહાબામે સĮર વષŅ રાજ કયુŅ. રહાબામની માતાનું
નામ નાઅમાહ હતુ,ં તે આñમોની હતી. ૨૨યહૂિદયાના લોકોએ યહોવાહની નજરમાં
પાપ ગણાય એવું દુŉ કામ કયુŅં,તેમણે પૂવŅજોએ કરેલાં પાપોથી પણ વધારે પાપો
કરીને યહોવાહને કોપાયમાન કયાŅં. ૨૩તેઓએ દરેક ટેકરીઓ પર અને દરેક લીલાછમ
વૃĭ નીચે ઉäચøથાનો,પિવį øતંભો અને અશેરાના øતંભ બાંëયા. ૨૪એટલું જ નિહ,
દેશમાં સĒતીય સંબંધોવાળા લોકો પણ હતા. જે સવŅ ĹĒઓને યહોવાહે ઇઝરાયલ
આગળથી હાંકી કાઢી હતી તેઓના સવŅ િધĐારપાį કાયોŅનું અનુકરણ તેઓએ કયુŅં.
૨૫રહાબામના રાજયના પાંચમાં વષŦ િમસરના રાĒ શીશાકે યġશાલેમ પર આđમણ
કયુŅં. ૨૬તે યહોવાહના ભિàતøથાનના અને રાજમહેલના બધા ભંડારોનો ખĒનો લૂંટી
ગયો. તેણે સઘળું લૂંટી લીધું;સુલેમાને બનાવેલી સઘળી સોનાની ઢાલો પણ તે લઈ
ગયો.
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૨૭રહાબામ રાĒએ તેને બદલે િપĮળની ઢાલો બનાવડાવી અને રાĒના મહેલના
Ĺવેશğારનું રĭણ કરનારા સૈિનકોના નાયકોના હાથમાં આપી. ૨૮અને એમ થયું કે
જયારે રાĒ યહોવાહના ભિàતøથાનમાં જતો હતો, éયારે રĭકો તે ઢાલ સાથે લઈ
જતા હતા તે પછી તે તેને રĭકોની ઓરડીમાં એટલે શøįાગારમાં પાછી લાવતા
હતા.
૨૯હવે રહાબામનાં બાકીનાં કાયોŅ,તેણે જે કયુŅં તે સવŅ યહૂિદયાના રાĒના પુøતકમાં

લખેલાં નથી શુ?ં ૩૦રહાબામ અને યરોબામના કુટુંબ વäચે સતત િવĳહ ચાóયા કરતો
હતો. ૩૧આમ, રહાબામ તેના િપતૃઓ સાથે ďઘી ગયો અને તેને તેઓની સાથે દાઉદ
નગરમાં દફનાવવામાં આõયો. તેની માતાનું નામ નાઅમાહ હતુ.ં તે આñમોની હતી.
તેના પછી તેની જâયાએ તેના દીકરા અિબયામે રાજ કયુŅં.

૧૫
૧ ઇઝરાયલના રાĒ નબાટના દીકરા યરોબામના અઢારમા વષŦ અિબયામ

યહૂિદયાનો રાĒ બìયો. ૨તેણે įણ વષŅ યġશાલેમમાં રાåય કયુŅ. અબીશાલોમની
પુįી માકા તેની માતા હતી. ૩તેના િપતાએ તેના સમયમાં અને તેની પહેલાં જે જે
પાપો કયાŅં હતાં, તે સવŅ પાપ તેણે કયાŅ. તેનું હૃદય તેના િપતા દાઉદના હૃદયની
જેમ ઈĿર યહોવા Ĺéયે સંપૂણŅ ન હતુ.ં
૪તેમ છતાં દાઉદની ખાતર તેના ઈĿર યહોવાહે યġશાલેમમાં તેના કુટુંબનો દીવો

સળગતો રાáયો. એટલે તેના પછી યġશાલેમને øથાિપત રાખવા માટે તેણે તેને
પુį આíયો. ૫તેણે ફàત ઉિરયા િહĮીની બાબત િસવાય દાઉદે હંમેશા યહોવાહની
ěિŉમાં જે યોâય હતું તે જ કયુŅં અને ēવનપયŅત ઈĿરે તેને જે જે આŒાઓ આપી
તેમાંથી આડોઅવળો ગયો ન હતો. ૬ રહાબામના પુį અને યરોબામના પુį વäચે
અિહયાના ēવનના િદવસો દરિમયાન સતત િવĳહ ચાલુ રùયો.
૭અિબયામનાં બાકીનાં કાયોŅ,તેણે જે કંઈ કયુŅં તે સવŅ યહૂિદયાના રાĒના પુøતકમાં

લખેલા નથી શુ?ંઅિબયામ અને યરોબામ વäચે િવĳહ ચાલુ રùયો. ૮પછી અિબયામ
તેના િપતૃઓ સાથે ďઘી ગયો અને તેને દાઉદના નગરમાં તેના િપતૃઓ સાથે
દફનાવવામાં આõયો. તેના પછી તેની જâયાએ તેનો પુį આસા રાĒ બìયો.
૯ ઇઝરાયલના રાĒ યરોબામના રાજયકાળના વીસમા વષŦ આસા યહૂિદયા પર

રાજ કરવા લાâયો. ૧૦તેણે યġશાલેમમાં એકતાળીસ વષŅ રાજ કયુŅં, તેની દાદીનું
નામ માકા હતું અને તે અબીશાલોમની પુįી હતી. ૧૧જેમ તેના િપતા દાઉદે કયુŅં તેમ
આસાએ યહોવાહની ěિŉમાં જે સાġં હતું તે કયુŅં.
૧૨તેણે સĒતીય સંબંધો રાખનારાઓને દેશમાંથી કાઢી મૂàયા અને તેના િપતૃઓએ

બનાવેલી મૂિતŅઓને દૂર કરી. ૧૩તેણે તેની દાદી માકાને પણ રાજમાતાના પદ પરથી
દૂર કરી, કેમ કે તેણે અશેરા દેવીની પૂĒ માટે એક િધĐારપાį મૂિતŅ બનાવી હતી.
આસાએ એ મૂિતŅને તોડી નાખી અને િકěોનની ખીણમાં બાળી મૂકી.
૧૪ પણ ઉäચøથાનોને દૂર કરવામાં આõયા નિહ, તેમ છતાં આસાનું હૃદય તેના

ēવનના સવŅ િદવસો સુધી યહોવા Ĺéયે સંપૂણŅ હતુ.ં ૧૫તેના િપતાએ તેમ જ
તેણે પોતે અપŅણ કરેલી વøતુઓ એટલે સોનુ,ં ચાંદી અને પાįો તે યહોવાહના
ભિàતøથાનમાં લાõયો.
૧૬ ઇઝરાયલના રાĒ બાશા અને આસા વäચે તેઓના સવŅ િદવસો પયŅંત લડાઇ

ચાóયા કરી. ૧૭ ઇઝરાયલના રાĒ બાશાએ યહૂિદયા પર ચઢાઈ કરી અને રામા
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નગરને બાંëયું. જેથી યહૂિદયાના રાĒ આસાના દેશમાં તે કોઈને પણ અંદર કે
બહાર આવવા કે જવા ના દ.ે
૧૮પછી આસાએ ભિàતøથાનમાં તથા રાજમહેલના ભંડારોમાં બાકી રહેલું સોનું અને

ચાંદી એકઠાં કરીને દમøકસમાં રહેતા અરામના રાĒ હેæયોનના પુį, ટાિĺñમોનના
પુį બેનહદાદને આપવા પોતાના અિધકારીઓને મોકóયા. તેઓએ રાĒને કùયું કે,
૧૯ “તારા િપતા અને મારા િપતા વäચે શાંિતકરાર હતો તેમ મારી અને તારી વäચે
પણ શાંિતકરાર થાય. જો હું તને સોનાચાંદીની ભેટ મોકલું છુ.ં તું ઇઝરાયલના રાĒ
બાશા સાથેનો શાંિતકરાર તોડી નાખ. કે જેથી તે મારી પાસેથી એટલે મારા દેશમાંથી
જતો રહે.”
૨૦ બેનહદાદે આસા રાĒનું કહેવું માìયું અને તેણે પોતાના સેનાપિતઓને

ઇઝરાયલનાં નગરો સામે ચઢાઈ કરવા મોકóયાં. તેઓએ ઇયોન, દાન,આબેલ-બેથ-
માઅખાહ,આખું િકİેરોથ અને આખા નફતાલી Ĺદેશ પર હુમલો કયોŅ. ૨૧એમ થયું
કે બાશાએ આ સાંભôયું éયારે તેણે રામા નગરનું બાંધકામ પડતું મૂકયું અને પાછો
િતસાŅ ચાóયો ગયો. ૨૨પછી આસા રાĒએ આખા યહૂિદયામાં Ēહેરાત કરી. કોઈને છૂટ
આપવામાં આવી નિહ. જે પêથરો અને લાકડાં વડે રામા નગરને બાશાએ બાંëયું હતુ.ં
તે પêથર તથા લાકડાં તેઓ ઉઠાવી લાõયા. પછી આસા રાĒએ તે સાધનસામĳીનો
ઉપયોગ િબìયામીનનું નગર ગેબા અને િમøપા બાંધવા માટે કયોŅ.
૨૩આસાનાં બાકીનાં સવŅ કાયોŅ,તેનાં સવŅ પરાđમો અને તેણે જે સવŅ કયુŅં ત,ેતેમ

જ તેણે બંધાવેલાં નગરો તે બધી બાબતો િવષે યહૂિદયાના રાĒઓના ઇિતહાસનાં
પુøતકમાં લખેલું નથી શુ?ં વૃĞાવøથામાં તેને પગમાં રોગ લાગુ પડયો. ૨૪ પછી
આસા તેના િપતૃઓ સાથે ďઘી ગયો. અને તેને તેના િપતૃઓ સાથે દાઉદનગરમાં
દફનાવવામાં આõયો. તેના પછી તેની જâયાએ તેનો પુį યહોશાફાટ રાĒ બìયો.
૨૫યહૂિદયાના રાĒ આસાના બીજે વષŦ યરોબામનો પુį નાદાબ ઇઝરાયલ પર

રાજ કરવા લાâયો. તેણે ઇઝરાયલ પર બે વષŅ સુધી રાજ કયુŅં. ૨૬તેણે યહોવાહની
ěિŉમાં જે ખરાબ હતું તે કયુŅં. તે પોતાના િપતાને માગŦ ચાóયો અને તેનાં પોતાનાં
પાપ વડે ઇઝરાયલને પણ પાપ કરાõયું.
૨૭અિહયાનો પુį બાશા જે ઇøસાખાર કુળનો હતો. તેણે નાદાબની સામે બંડ

કયુŅં. બાશાએ તેને પિલøતીઓના નગર િગïબથોન પાસે માયોŅ કેમ કે નાદાબ તથા
સવŅ ઇઝરાયલે િગïબથોનને ઘેરી લીધું હતુ.ં ૨૮યહૂિદયાના રાĒ આસાના įીĒ વષŦ
બાશાએ નાદાબને મારી નાáયો અને તેની જâયાએ પોતે રાĒ બìયો.
૨૯જેવો તે રાĒ બìયો કે તરત જ તેણે યરોબામના કુટુંબનાં સવŅને મારી નાáયાં.

તેણે યરોબામના કુટુંબનાં કોઈનેય ēવતાં છોડ્યા નિહ;આ રીતે યહોવા જે વાત
તેના સેવક શીલોના અિહયા ğારા બોóયા હતા તે રીતે તેણે તેઓનો નાશ કયોŅ.
૩૦ કારણ કે યરોબામે પાપ કયુŅં અને ઇઝરાયલીઓને પણ પાપ કરવા ĹેયાŅ હતા.
આમ તેણે ઇઝરાયલના ઈĿર યહોવાહને રોષ ચઢાõયો હોવાથી આ બìયું.
૩૧નાદાબનાં બાકીનાં કાયોŅ અને તેણે જે સવŅ કયુŅ તે બધું ઇઝરાયલના રાĒના

ઇિતહાસના પુøતકમાં લખેલું નથી શુ?ં ૩૨યહૂિદયાના રાĒ આસા અને ઇઝરાયલના
રાĒ બાશા વäચે તેઓના સવŅ િદવસો પયŅંત િવĳહ ચાóયા કયોŅ.
૩૩ યહૂિદયાના રાĒ આસાના įીĒ વષŦ અિહયાનો પુį બાશા િતસાŅમાં સવŅ

ઇઝરાયલ પર રાજ કરવા લાâયો. તેણે ચોવીસ વષŅ રાજ કયુŅં. ૩૪તેણે યહોવાહની
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ěિŉમાં જે ખરાબ હતું તે જ કયુŅં. તે યરોબામના માગŅમાં ચાóયો અને તેના પાપ
વડે ઇઝરાયલીઓને પણ પાપના માગŦ દોયાŅ.

૧૬
૧ હવે બાશા િવġĞ હનાનીના પુį યેહૂ પાસે યહોવાહનું વચન આõયુ,ં ૨ “મť તને

ધૂળમાંથી ઉઠાવીને ďચો કયોŅ અને મારા ઇઝરાયલી લોકો પર અિધકારી તરીકે
નીñયો. તો પણ તું યરોબામને પગલે ચાóયો અને મારા લોકો ઇઝરાયલીઓ પાસે
પાપ કરાવીને તેમણે મને રોષ ચઢાõયો છે.
૩જો, હું તને અને તારા કુટુંબને નŉ કરી નાખીશ અને હું તારા કુટુંબને નબાટના

પુį યરોબામના કુટુંબના જેવું િછİિભİ કરી નાખીશ. ૪બાશાના કુટુંબનાં જે માણસો
નગરમાં મૃéયુ પામશે તેઓને કૂતરાં ખાઈ જશે અને જેઓ ખેતરમાં મૃéયુ પામશે
તેઓને પĭીઓ ખાઈ જશ.ે”
૫ બાશાનાં બાકીનાં કાયોŅ, તેણે જે સવŅ કયુŅં તે તથા તેનું પરાđમ તે બધું

ઇઝરાયલના રાĒઓના ઇિતહાસનાં પુøતકમાં લખેલું નથી શુ?ં ૬બાશા તેના િપતૃઓ
સાથે ďઘી ગયો અને તેને િતસાŅમાં તેના િપતૃઓ સાથે દફનાõયો. તેના પછી તેના
પુį એલાએ તેની જâયાએ રાજ કયુŅં.
૭બાશા અને તેના કુટુંબની િવġĞ હનાનીના પુį યેહૂ Ĺબોધક ğારા યહોવાહનું

વચન આõયુ.ં éયાર બાદ બાશાએ અને તેના કુટુંબે યહોવાહની ěિŉમાં જે સઘળો
દુરાચાર કયોŅ અને યરોબામના કુટુંબના જેવા થઈને પોતાના હાથોના કામથી તેમને
રોષ ચઢાõયો તેને લીધે તે યરોબામના કુટુંબની જેમ તેઓનો પણ નાશ કરશે.
૮યહૂિદયાના રાĒ આસાના છõવીસમા વષŦ બાશાનો પુį એલા િતસાŅમાં ઇઝરાયલ

પર રાજ કરવા લાâયો;તેણે બે વષŅ રાજ કયુŅ. ૯તેના એક ચાકર,અડધી રથસેનાના
નાયક િઝļીએ તેની િવġĞ બંડ કયુŅં. હવે એલા િતસાŅમાં હતો. િતસાŅમાં તેના મહેલનો
એક કારભારી આસાŅના ઘરે મદ્યપાન કરીને ચકચૂર થયો હતો. ૧૦ િઝļી éયાં ગયો
અને એલાને éયાં મારી નાáયો. યહૂિદયાના રાĒ આસાના સĮાવીસમા વષŦ તે
તેની જâયાએ રાĒ બìયો.
૧૧જયારે િઝļી રાજ કરવા લાâયો અને તે રાåયાસન પર બેઠો éયારે એમ થયું

કે તેણે બાશાના કુટુંબના સવŅ લોકોને મારી નાáયા. તેણે તેના કુટુંબમાંથી, કે તેના
િમįોનાં કુટુંબોમાંથી એકેય નર બાળકને ēિવત રહેવા દીધો નિહ. ૧૨આમ, જે Ĺમાણે
યહોવા પોતાનું વચન Ĺબોધક યેહૂની મારફતે બોóયા હતા તે Ĺમાણે િઝļીએ
બાશાના કુટુંબોના સવŅ લોકોનો નાશ કયોŅ. ૧૩ કેમ કે બાશાએ અને તેના પુį
એલાએ જે સવŅ પાપો કયાŅં હતાં અને તે વડે ઇઝરાયલીઓને પાપમાં દોરી ગયા
હતા તેને લીધે અને તેઓની મૂિતŅઓને લીધે યહોવાહને રોષ ચઢાõયો હતો.
૧૪એલાનાં બાકીનાં સવŅ કાયોŅ અને તેણે જે સવŅ કયુŅં તે બધું ઇઝરાયલના

રાĒઓના ઇિતહાસના પુøતકમાં લખેલાં નથી શુ?ં
૧૫યહૂિદયાના રાĒ આસાના સĮાવીસમા વષŦ િઝļીએ િતસાŅમાં ફàત સાત િદવસ

રાજ કયુŅ. હવે તે વખતે ઇઝરાયલી સૈìયએ પિલøતીઓના િગïબથોનના શહેર તરફ
છાવણી નાખી. ૧૬åયારે સેનાને ખબર પડી કે “િઝļીએ રાĒ િવġĞ બંડ કરી તેનું
ખૂન કયુŅ છે.” éયારે તે િદવસે છાવણીમાં તેઓએ સેનાપિત ઓļીને ઇઝરાયલ પર
નવા રાĒ તરીકે Ēહેર કયોŅ. ૧૭ઓļીએ અને આખી ઇઝરાયલી સેનાએ િગïબથોન
છોડીને િતસાŅને ઘેરો ઘાóયો.
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૧૮ જયારે િઝļીને ખબર પડી કે નગરને ēતી લેવામાં આõયું છે éયારે તેણે

રાજમહેલના િકóલામાં જઈને આખા મહેલને આગ લગાડી અને તે પોતે પણ બળીને
મૃéયુ પાñયો. ૧૯યરોબામના માગŅમાં તથા ઇઝરાયલની પાસે તેણે જે પાપ કરાõયું
હતું તેમાં ચાલવાથી અને યહોવાહની ěિŉમાં જે ખરાબ હતું તે કરીને તેણે જે જે
પાપો કયાŅ તેને લીધે આ બìયું હતુ.ં ૨૦ િઝļીનાં બાકીનાં કાયોŅ,તેણે કરેલો રાજěોહ
તે સવŅ િવષે ઇઝરાયલના રાĒઓના ઇિતહાસના પુøતકમાં લખેલું નથી શુ?ં
૨૧ éયાર બાદ ઇઝરાયલના લોકોમાં બે પĭો પડી ગયા. એક પĭ િગનાથના

પુį િતïનીને અનુસરતો હતો અને તેને રાĒ બનાવવા માગતો હતો અને બીજો
ઓļીને અનુસરતો હતો. ૨૨પણ જે લોકો ઓļીને અનુસરતા હતા, તેઓ િતïનીને
અનુસરનારા લોકો કરતાં વધુ બળવાન હતા. તેથી િતïનીને મારી નાખવામાં આõયો
અને ઓļી રાĒ થયો.
૨૩યહૂિદયાના રાĒ આસાના એકįીસમા વષŦ ઓļી ઇઝરાયલ પર રાજ કરવા

લાâયો. તેણે બાર વષŅ સુધી રાજ કયુŅં. તેમાંથી તેણે છ વષŅ િતસાŅમાં રાજ કયુŅં. ૨૪તેણે
શેમેર પાસેથી સમġન પવŅત બે તાલંત ચાંદી આપીને ખરીદી લીધો. તેના પર તેણે
નગર બંધાõયું અને શેમેરના નામ પરથી તેનું નામ સમġન પાડયું.
૨૫ઓļીએ યહોવાહની ěિŉમાં જે ખરાબ હતું તે કયુŅં અને તેની અગાઉના સવŅ

કરતાં તેણે િવશેષ દુરાચારો કયાŅ. ૨૬તે નબાટના પુį યરોબામને માગŦ ચાóયો,
તેના પાપ વડે ઇઝરાયલ પાસે પણ પાપ કરાõયાં તથા તેઓની મૂિતŅઓને લીધે
ઇઝરાયલના ઈĿર યહોવાહને કોપાયમાન કયાŅં.
૨૭ઓļીનાં બાકીનાં કાયોŅ,તેણે જે સવŅ કયુŅં તે તથા તેણે જે પરાđમો બતાõયાં તે

સવŅ ઇઝરાયલના રાĒઓના ઇિતહાસના પુøતકમાં લખેલાં નથી શુ?ં ૨૮પછી ઓļી
તેના િપતૃઓ સાથે ďઘી ગયો અને તેને સમġનમાં દફનાવવામાં આõયો. તેના પછી
તેનો પુį આહાબ રાĒ બìયો.
૨૯યહૂિદયાના રાĒ આસાના આડįીસમા વષŦ ઓļીનો પુį આહાબ ઇઝરાયલ

પર રાજ કરવા લાâયો. તેણે સમġનમાં બાવીસ વષŅ સુધી રાજ કયુŅં. ૩૦ઓļીના પુį
આહાબે યહોવાહની ěિŉમાં દુŉ હતું તે કયુŅં અને તેની અગાઉના સવŅ કરતાં તેણે
વધારે દુરાચારો કયાŅ.
૩૧એમ થયું કે, નબાટના પુį યરોબામના માગŦ ચાલવું તેને માટે એક નēવી

બાબત હોય તેમ તેણે િસદોનીઓના રાĒ એêબાલની દીકરી ઇઝેબેલ સાથે લâન
કયાŅ. તેણે બાલ દેવની પૂĒ કરીને તેને દંડવત Ĺણામ કયાŅ. ૩૨તેણે સમġનમાં બાલ
દેવનું જે ભિàતøથાન બાંëયું હતું તેમાં તેણે બાલને માટે વેદી બનાવી. ૩૩આહાબે
અશેરાની પણ એક મૂિતŅ બનાવડાવી અને તેણે બીĒ ઇઝરાયલી રાĒઓ કરતાં
પણ િવશેષ દુŉતા કરીને ઇઝરાયલના ઈĿર યહોવાહને રોષ ચઢાõયો.
૩૪તેના સમય દરિમયાન બેથેલના હીએલે યરીખો નગર ફરી બંધાõયું. તેણે åયારે

તેનો પાયો નાáયો éયારે તેનો સૌથી મોટો પુį અિબરામ મૃéયુ પાñયો અને åયારે
તેના દરવાĒઓ બેસાડ્યા. éયારે તેનો સૌથી નાનો પુį સગુબ મૃéયુ પાñયો. યહોવા
જે વચન નૂનના પુį યહોશુઆની મારફતે બોóયા હતા તે Ĺમાણે થયું.

૧૭
૧ બહારથી આવી ને િગóયાદ માં વસેલાં િતöબી એિલયા આહાબને કùયું કે,

“ઇઝરાયલના ઈĿર યહોવા,જેઓ ēવંત છે, જેની સંમુખ હું ઊભો રહું છુ,ંતેના ēવના
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સમ ખાઈને કહું છું કે હવેનાં વષોŅમાં હું કહું નિહ éયાં સુધી ઝાકળ કે વરસાદ વરસશે
નિહ.”
૨ éયાર બાદ એિલયા પાસે યહોવાહનું એવું વચન આõયું કે, ૩ “આ જâયા છોડીને

તું પૂવŅ તરફ Ē,યદŅન નદીની બાજુમાં કરીંથના નાળા પાસે સંતાઈ રહે. ૪એમ થશે
કે તું ઝરણાનું પાણી પીશે અને મť કાગડાઓને આŒા કરી છે કે તે તારે માટે éયાં
ખોરાક પૂરો પાડે.”
૫તેથી તેણે યહોવાહની આŒા Ĺમાણે કયુŅં. તે યદŅનની પૂવŅ તરફ આવેલા કરીંથના

નાળા પાસે ગયો. ૬ કાગડાઓ સવાર સાંજ તેને રોટલી તથા માંસ લાવી આપતા
હતા અને નાળામાંથી તે પાણી પીતો હતો. ૭પણ થોડા સમય પછી,નાળાનું પાણી
સુકાઈ ગયુ.ં કેમ કે દેશમાં કોઈ øથળે વરસાદ વરøયો ન હતો.
૮પછી યહોવાહનું વચન એિલયા પાસે આõયું કે, ૯ “તું ઊઠ અને િસદોન નગરની

પાસેના સારફતમાં જઈને રહે. જો, éયાં એક િવધવા øįી રહે છે, તેને તાġં પોષણ
કરવાની આŒા આપી છે.” ૧૦તેથી તે સારફત ચાóયો ગયો, જયારે તે નગરના
Ĺવેશğારે પહોંäયો éયારે તેણે એક િવધવા øįીને લાકડાં વીણતી જોઈ, તેણે તેને
બોલાવીને કùયું, “કૃપા કરીને મારે પીવા સાġ તું મને કૂĒમાં થોડું પાણી લાવી
આપ.”
૧૧તે પાણી લેવા જતી હતી એટલામાં એિલયાએ તેને હાંક મારીને કùયું, “મારે

સાġ રોટલીનો ટુકડો પણ લેતી આવજ.ે” ૧૨પણ તે િવધવાએ જવાબ આíયો, “તારા
ઈĿર યહોવાહની હાજરીમાં હું કહું છું કે મારી પાસે રોટલી નથી પણ માટલીમાં
ફàત એક મુĘી લોટ અને કૂંડીમાં થોડું તેલ છે. જો હું અહીં થોડાં લાકડાં વીણવા
આવી છુ,ં જેથી હું જઈને મારે માટે અને મારા પુį માટે કંઈ રાંધુ કે જેથી અમે તે
ખાઈએ અને પછીથી મરણ પામીએ.” ૧૩એિલયાએ તેને કùયું, “ગભરાઈશ નિહ. જઈને
તારા કહેવા Ĺમાણે કર,પણ પહેલાં મારા માટે તેમાંથી એક નાની રોટલી બનાવીને
મારી પાસે અહીં લઈ આવ. પછી તારા માટે તથા તારા દીકરા માટે બનાવજ.ે
૧૪ કેમ કે ઇઝરાયલના ઈĿર યહોવા એવું કહે છે કે, 'િદવસે હું ભૂિમ પર વરસાદ

વરસાવીશ, éયાં સુધી માટલીમાંનો લોટ અને કૂંડીમાંનું તેલ ખૂટી જશે નિહ.'” ૧૫આથી
તેણે જઈને એિલયાના કહેવા મુજબ કયુŅં.અને એિલયાએ,તે øįીએ તથા તેના દીકરાએ
ઘણા િદવસો સુધી ખાધું. ૧૬યહોવા પોતાનું જે વચન એિલયા મારફતે બોóયા હતા
તે Ĺમાણે માટલીમાંનો લોટ તથા કૂંડીમાંનું તેલ ખૂટી ગયું નિહ.
૧૭ éયાર બાદ તે øįીનો દીકરો માંદો પડ્યો. તેની બીમારી એટલી બધી ભારે

હતી કે આખરે તેનો Ŀાસ બંધ પડી ગયો. ૧૮તેથી તેની માતાએ એિલયાને કùયું,
“હે ઈĿરભàત તારે મારી િવġĞ શું છે? તું મારાં પાપનું øમરણ કરાવવાં તથા મારા
દીકરાને મારી નાખવા માટે મારી પાસે આõયો છે!”
૧૯પછી એિલયાએ તેને જવાબ આíયો, “તારો દીકરો મને આપ.” તેણે તે છોકરાંને

તેની માતાની ગોદમાંથી લીધો.અને જે ઓરડીમાં તે પોતે રહેતો હતો éયાં તેને માળ
પર લઈને પોતાના પલંગ પર સુવડાõયો. ૨૦તેણે યહોવાહને ĹાથŅના કરતાં કùયું, “હે
મારા ઈĿર યહોવા, જે િવધવાને éયાં હું રહું છુ,ં તેના દીકરાને મારી નાખીને તેના
પર તમે આપિĮ લાõયા છો શુ?ં” ૨૧પછી એિલયાએ તે છોકરા પર સૂઈ જઈને įણ
વાર યહોવાહને ĹાથŅના કરી કે, “ઓ મારા ઈĿર યહોવા, હું તમને િવનંિત કġં છુ,ં
કૃપા કરી આ બાળકનો ēવ તેનામાં પાછો આવવા દો.”
૨૨યહોવાહે એિલયાની િવનંિત સાંભળી; તે બાળકનો ēવ તેનામાં પાછો આõયો

અને તે સēવન થયો. ૨૩એિલયા તે બાળકને લઈને ઉપરની ઓરડીમાંથી નીચેના
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ઘરમાં આõયો;તે છોકરાંને તેની માતાને સોંપીને બોóયો કે, “જો,તારો દીકરો ēવતો
છે.” ૨૪તે øįીએ એિલયાને કùયું, “હવે હું Ēણું છું કે તું ઈĿરભàત છે અને તારા
મુખમાં યહોવાહનું જે વચન છે તે સéય છે.”

૧૮
૧ઘણા િદવસો પછી દુકાળના įીĒ વષŦ યહોવાહનું વચન એિલયાની પાસે આõયું

કે, “Ē,આહાબ સમĭ હાજર થા અને હવે હું પૃêવી પર વરસાદ વરસાવીશ.” ૨એિલયા
આહાબને મળવા ગયો;એ સમયે સમġનમાં સખત દુકાળ õયાપેલો હતો.
૩આહાબે ઓબાદ્યાને બોલાõયો. તે મહેલનો કારભારી હતો. હવે ઓબાદ્યા તો

યહોવાહથી ઘણો બીતો હતો. ૪કેમ કે જયારે ઇઝેબેલ યહોવાહના Ĺબોધકોને મારી
નાખતી હતી, éયારે ઓબાદ્યાએ સો Ĺબોધકોને લઈને પચાસ પચાસની ટુકડી
બનાવીને તેઓને ગુફામાં સંતાડ્યા હતા અને રોટલી તથા પાણીથી તેઓનું પોષણ
કયુŅં હતુ.ં
૫આહાબે ઓબાદ્યાને કùયું, “આખા દેશમાં ફરીને પાણીના સવŅ ઝરા આગળ

તથા સવŅ નાળાં આગળ Ē. જેથી આપણને ઘાસચારો મળી આવે અને આપણે
ઘોડા તથા ખäચરના ēવ બચાવી શકીએ, કે જેથી આપણે બધાં Ēનવરોને ખોઈ
ન બેસીએ.” ૬તેથી તેઓએ આખા દેશમાં ફરી વળવા માટે અંદરોઅંદર ભાગ પાડી
લીધા. આહાબ એકલો એક બાજુએ ગયો અને ઓબાદ્યા બીē બાજુ ગયો.
૭ઓબાદ્યા પોતાના માગŅમાં હતો éયારે, éયાં તેને અચાનક એિલયા મôયો.

ઓબાદ્યાએ તેને ઓળખીને સાŉાંગ દંડવત Ĺણામ કરીને કùયું, “હે મારા માિલક
એિલયા,એ શું તમે છો?” ૮એિલયાએ તેને જવાબ આíયો. “હા, હું તે જ છુ.ં Ē તારા
માિલક (આહાબ)ને કહે, 'જો,એિલયા અહીં છે.”
૯ઓબાદ્યાએ જવાબ આíયો, “મť શો અપરાધ કયોŅ છે કે તું મને મારી નાખવા

માટે આ તારા સેવકને આહાબના હાથમાં સોંપવા ઇäછે છે? ૧૦તારા ઈĿર યહોવાહના
સમ કે,એવી કોઈ ĹĒ કે રાåય નથી કે, åયાં તારી શોધ કરવા મારા માિલકે માણસ
મોકóયા ન હોય. åયારે તેઓએ કùયું, 'એિલયા અહીં નથી,' éયારે તમે તેઓને નથી
મôયા,એ બાબતના સમ તેણે તે રાåય તથા ĹĒને ખવડાõયા. ૧૧હવે તું કહે છે, 'Ē
તારા માિલક આહાબને કહે કે એિલયા અહીં છે.'
૧૨ હું તારી પાસેથી જઈશ કે, તરત યહોવાહનો આéમા હું ન Ēણું éયાં તને લઈ

જશ.ે પછી હું åયારે જઈને આહાબને ખબર આપું અને åયારે તું તેને મળે નિહ,
éયારે તે મને મારી નાખશ.ે પણ હું તારો સેવક,મારા બાળપણથી યહોવાહથી બીતો
આõયો છુ.ં ૧૩ ઇઝેબેલ યહોવાહના Ĺબોધકોને મારી નાખતી હતી éયારે મť જે કયુŅં
એટલે મť યહોવાહના Ĺબોધકોમાંથી સો માણસોને પચાસ પચાસની ટોળી કરીને
ગુફામાં કેવા સંતાડ્યા અને રોટલી તથા પાણીથી તેઓનું પોષણ કયુŅં,તેની ખબર
મારા માિલકને નથી મળી શુ?ં
૧૪અને હવે તું કહે છે, 'Ē, તારા માિલકને કહે કે એિલયા અહીં છે,'આથી તે મને

મારી નાખશ.ે” ૧૫પછી એિલયાએ જવાબ આíયો, “સૈìયોના યહોવા જેમની આગળ
હું ઊભો રહું છુ,ંતેમના સમ કે હું ચોĐસ આજે તેને મળીશ.”
૧૬તેથી ઓબાદ્યા આહાબને મôયો;આહાબને કùયું એટલે તે એિલયાને મôયો.

૧૭ åયારે આહાબે એિલયાને જોયો éયારે તેણે તેને કùયું, “હે ઇઝરાયલને દુઃખ
આપનાર,એ શું તું છે?”
૧૮એિલયાએ જવાબ આíયો, “મť ઇઝરાયલને દુઃખ આíયું નથી, પણ તť તથા

તારા િપતાના કુટુંબે યહોવાહની આŒાનો éયાગ કરીને તથા બાલની પૂĒ કરીને
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દુઃખ આíયું છે. ૧૯હવે પછી,માણસ મોકલીને સવŅ ઇઝરાયલને,બાલના ચારસો પચાસ
Ĺબોધકો તથા ઇઝેબેલની મેજ પર જમનારાં અશેરા દેવીના ચારસો Ĺબોધકોને કામŦલ
પવŅત પર મારી પાસે એકį કર.”
૨૦તેથી આહાબે સવŅ ઇઝરાયલી લોકો પાસે માણસો મોકલીને કામŦલ પવŅત પર

એકį કયાŅ. ૨૧એિલયાએ સવŅ લોકોની નēક આવીને કùયું, “તમે àયાં સુધી બે
મતની વäચે ઢચુપચુ રહેશો? જો યહોવા ઈĿર હોય,તો તમે તેમને અનુસરો. પણ જો
બઆલ દેવ હોય તો તેને અનુસરો.” લોકો જવાબમાં એક પણ શïદ બોલી શàયા
નિહ.
૨૨પછી એિલયાએ લોકોને કùયું, “હુ,ં હા, હું એકલો જ, યહોવાહનો Ĺબોધક બાકી

રùયો છુ,ંપણ બાલના Ĺબોધકો તો ચારસો પચાસ છે. ૨૩તો અમને બે બળદ આપો.
તેઓ પોતાને માટે એક બળદ પસંદ કરીને એને કાપીને તેના ટુકડાં કરે અને તેને
લાકડાં પર મૂકે અને નીચે આગ ન મૂકે. પણ હું બીજો બળદ તૈયાર કરીને તેને
લાકડાં પર મૂકીશ અને નીચે આગ નિહ મૂકુ.ં ૨૪તમે તમારા દેવને િવનંતી કરજો
અને હું યહોવાહને નામે િવનંતી કરીશ.અને જે ઈĿર અિâન ğારા જવાબ આપે તેને
જ ઈĿર માનવા.” તેથી સવŅ લોકોએ જવાબ આíયો, “એ વાત સારી છે.”
૨૫પછી એિલયાએ બાલના Ĺબોધકોને કùયું, “તમે તમારે સાġ એક બળદ પસંદ

કરો અને તેને કાપીને પહેલા તૈયાર કરો, કારણ તમે ઘણા છો,તમારા દેવને ĹાથŅના
કરો,પણ બળદની નીચે આગ લગાડશો નિહ.” ૨૬જે બળદ તેમને આપવામાં આõયો
હતો તેને તેઓએ તૈયાર કયોŅ અને સવારથી તે બપોર સુધી બાલના નામે િવનંતી
કયાŅ કરી કે “ઓ બાલ,અમને જવાબ આપ.” પણ éયાં કોઈ અવાજ ન હતો અને
જવાબ આપનાર પણ કોઈ ન હતુ.ં જે વેદી તેઓએ બાંધી હતી તેના ફરતે ગોળાકારે
નૃéય પણ કયુŅ.
૨૭આમ અને આમ બપોર થઈ ગઈ એટલે એિલયા તેઓની મöકરી કરીને બોóયો,

“હē મોટા સાદે બૂમો પાડો! તે દેવ છે! કદાચ એ િવચારમાં ďડો ડૂબી ગયો હશ!ે
અથવા કંઈ કામમાં ગૂંથાયો હશે કે, મુસાફરીમાં હશ,ે કદાચ ďઘી પણ ગયો હોય
તો જગાડવો પણ પડે.” ૨૮તેથી તેઓ વધારે મોટે સાદે બૂમો પાડવા લાâયા અને
જેમ તેઓ કરતા હતા તેમ તરવાર અને ભાલા વડે પોતાનાં શરીર પર એવા ઘા
કરવા લાâયા કે, લોહી વહેવા લાâયું. ૨૯બપોર વીતી ગઈ અને છેક સાંજનું અપŅણ
ચઢાવવાના સમય સુધી તેઓએ Ĺબોધ કયોŅ. પણ éયાં કંઈ અવાજ હતો નિહ કે
તેમને સાંભળનાર તથા તેમની પર ëયાન આપનાર કોઈ હતું નિહ.
૩૦પછી એિલયાએ બધા લોકોને કùયું, “અહીં મારી નēક આવો.” લોકો તેની પાસે

નēક આõયા; યહોવાહની વેદી જે તોડી નાખવામાં આવી હતી, તેને તેણે સમારી.
૩૧યાકૂબ કે જેની પાસે યહોવાહનું એવું વચન આõયું હતું કે, “તાġં નામ ઇઝરાયલ
થશે.” તેના પુįોના કુળસમૂહોની સંáયા Ĺમાણે તેણે બાર પêથર લીધા. ૩૨તે પêથરો
વડે એિલયાએ યહોવાહને નામે એક વેદી બનાવી. તેણે તેે વેદીની આસપાસ બે હાથ
પહોળી ખાઈ ખોદી.
૩૩ પછી તેણે આગને સાġ લાકડાં પણ ગોઠõયાં. બળદને કાપીને ટુકડાં કયાŅ

અને તેને લાકડાં પર મૂàયા. પછી તેણે કùયું કે, “ચાર ઘડા પાણી ભરી લાવીને
દહનીયાપŅણ પર અને લાકડાં પર રેડો.” ૩૪વળી તેણે કùયું, “આમ બીē વાર પણ
કરો.”અને તેઓએ તેમ બીē વાર કયુŅં. પછી તેણે કùયું, “આમ įીē વાર પણ કરો.”
અને તેઓએ તેમ įીē વાર પણ કયુŅં. ૩૫તેથી પાણી વેદીની ચારે બાજુએ ફેલાઈ
ગયુ.ં અને પેલો ખાડો પણ પાણીથી છલકાઈ ગયો.
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૩૬સાંજે અપŅણના સમયે એિલયા Ĺબોધક નēક આવીને બોóયો, “ઓ ઇĺાિહમ,

ઇસહાક અને યાકૂબના ઈĿર યહોવા,તમે જ ઇઝરાયલમાં ઈĿર છો. હું તમારો સેવક
છું અને આ બધું મť તમારા કહેવાથી કયુŅં છે એમ આજે આ લોકોને ખબર પડવા
દો. ૩૭હે યહોવા, માġં સાંભળો, માġં સાંભળો. જેથી આ લોકો Ēણે કે,તમે જ યહોવા
ઈĿર છો અને તમે જ તેઓનાં હૃદય પાછાં પોતાના તરફ ફેરõયાં છે.”
૩૮ પછી એકાએક યહોવાહનાં અિâનએ પડીને દહનીયાપŅણ, લાકડાં, પêથર અને

ધૂળ બાળીને ભøમ કરી નાáયાં અને તે ખાડાના પાણીને પણ સૂકવી નાáયાં.
૩૯ åયારે લોકોએ આ જોયું éયારે તેઓએ દંડવત Ĺણામ કયાŅ અને કùયું, “યહોવા
એ જ ઈĿર છે! યહોવા એ જ ઈĿર છે!” ૪૦એિલયાએ કùયું, “બાલના Ĺબોધકોને
પકડો. તેઓમાંથી એકને પણ નાસી જવા ન દો.” તેથી લોકોએ તેઓને પકડી લીધા
અને એિલયાએ તેમને કીશોન નાળાની તળેટીમાં લાવીને મારી નાáયા.
૪૧એિલયાએ આહાબને કùયું, “ઊઠ,ખા તથા પી, કારણ, મને ધોધમાર વરસાદનો

અવાજ સંભળાય છે.” ૪૨તેથી આહાબ ખાવાપીવા માટે ઉપર ગયો. પછી એિલયા,
કામŦલ પવŅતના િશખર સુધી ગયો અને જમીન પર નીચા નમીને તેણે પોતાનું મુખ
પોતાના ઘૂંટણો વäચે રાáયું.
૪૩તેણે પોતાના ચાકરને કùયું, “હવે ઉપર જઈને સમુě તરફ નજર કર.” ઉપર જઈને

નજર કરીને તે બોóયો, “éયાં કશું નથી.” તેથી એિલયાએ કùયું, “ફરી સાત વાર Ē.”
૪૪સાતમી વખતે તે ચાકર બોóયો, “જો, માણસના હાથની હથેળી જેટલું નાનું વાદળું
સમુěમાંથી ઉપર ચઢે છે.” éયારે એિલયાએ જવાબ આíયો કે, “ઉપર જઈને આહાબને
કહે,વરસાદ તને અટકાવે તે પહેલાં રથ જોડીને નીચે ઊતરી આવ.”
૪૫અને થોડી વારમાં એમ થયું કે આકાશ વાદળથી તથા પવનથી અંધારાયું અને

ધોધમાર વરસાદ વરøયો.આહાબ રથમાં બેસીને િયĕએલ ગયો. ૪૬પણ યહોવાહનો
હાથ એિલયા પર હતો. તે કમર બાંધીને તેનો ઝðભો થોડો ďચો કરીને આહાબના
રથની આગળ છેક તે િયĕએલના Ĺવેશğાર સુધી દોડતો ગયો.

૧૯
૧એિલયાએ જે કંઈ કયુŅં હતું તે અને તેણે કેવી રીતે સઘળા Ĺબોધકોને તરવારથી

મારી નાáયા હતા, તે પણ આહાબે ઇઝેબેલને કùયું. ૨ પછી ઇઝેબેલે સંદેશવાહક
મોકલીને એિલયાને કહેવડાõયું કે, “જેમ તť તે Ĺબોધકોના Ĺાણ લીધા છે તેમ હું પણ
તારા Ĺાણ આવતી કાલે રાįે આવી જ રીતે આ સમયે લઈશ. જો હું તેમ ના કġં તો
દેવ એવું જ અને તેનાથી પણ વધારે કરો.” ૩જયારે એિલયાએ તે સાંભôયું éયારે
તે પોતાનો ēવ બચાવવા યહૂિદયામાં આવેલા બેર-શેબા નગરમાં નાસી ગયો અને
તેણે પોતાના ચાકરને éયાં રાáયો.
૪ પણ પોતે એક િદવસની મુસાફરી જેટલે દૂર અરèયમાં ગયો, éયાં તે એક

રોતેમવૃĭની નીચે બેઠો અને તે પોતે મૃéયુ પામે તેવી ĹાથŅના કરી. તેણે કùયું, “હવે
બસ થયું, હે યહોવા ઈĿર, મારો Ĺાણ લઈ લો, હું મારા િપતૃઓથી જરાય સારો
નથી.” ૫પછી તે વૃĭ નીચે આડો પડયો અને ďઘી ગયો,તે ďઘતો હતો, éયારે એક
દૂતે તેને øપશŅ કરીને કùયું, “ઊઠ અને ખાઈ લે.” ૬એિલયાએ જોયુ,ંતો નēક અંગારા
પર શેકેલી રોટલી અને પાણીનો કૂંજો તેના માથા પાસે હતો. તે ખાઈ પીને પાછો
સૂઈ ગયો.
૭યહોવાહના દૂતે બીē વાર આવીને તેને øપશŅ કરીને કùયું, “ઊઠ અને ખાઈ લે,

તારે લાંબી મુસાફરી કરવાની છે.” ૮તેથી તેણે ઊઠીને ખાધું. પાણી પીધું અને તે
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ખોરાકથી મળેલી શિàતથી તે ચાળીસ િદવસ અને ચાળીસ રાત મુસાફરી કરીને
યહોવાહના પવŅત હોરેબ સુધી પહોંäયો.
૯તેણે એક ગુફામાં જઈને éયાં ઉતારો કયોŅ. પછી યહોવાહનું એવું વચન તેની

પાસે આõયું કે, “એિલયા, તું અહીં શું કરી રùયો છે?” ૧૦એિલયાએ જવાબ આíયો,
“સૈìયોના ઈĿર યહોવાહને સાġ મને ઘણી જ આøથા ચઢી છે, કેમ કે ઇઝરાયલના
લોકોએ તમારા કરારનો éયાગ કયોŅ છે. તમારી વેદીઓને તોડી નાખી છે અને
તમારા Ĺબોધકોને તરવારથી મારી નાáયા છે.અને હવે હું એકલો જ બચી ગયો છુ.ં
તેઓ મારો પણ ēવ લેવા મને શોધે છે.”
૧૧યહોવાહે જવાબ આíયો, “બહાર Ē અને પવŅત પર યહોવાહની ઉપિøથિતમાં

ઊભો રહે.” પછી યહોવા éયાંથી પસાર થઈ રùયા હતા. Ĺચંડ પવન પવŅતોને ķુĒવતો
અને યહોવાહની સંમુખ ખડકોના ટુકડેટુકડાં કરતો હતો. પરંતુ યહોવા તે પવનમાં
નહોતા. પવન પછી ભૂકંપ થયો, પરંતુ યહોવા એ ભૂકંપમાં પણ નહોતા. ૧૨ભૂકંપ
પછી અિâન Ĺગટ્યો. પણ યહોવા એ અિâનમાં પણ નહોતા,અિâન પછી éયાં એક
ઝીણો અવાજ સંભળાõયો.
૧૩ åયારે એિલયાએ આ અવાજ સાંભôયો éયારે પોતાના ઝðભાથી તેણે પોતાનું

મુખ ઢાંકી દીધું અને બહાર નીકળીનેે તે ગુફાના બારણા આગળ ઊભો રùયો. પછી
éયાં તેને ફરીથી અવાજ સંભળાયો, “એિલયા, તું અહીં શું કરે છે?” ૧૪તેણે ફરીથી
જવાબ આíયો, “સૈìયોના ઈĿર યહોવાહને સાġ મને ઘણી જ આøથા ચઢી છે. કેમ કે
ઇઝરાયલના લોકોએ તમારા કરારનો éયાગ કયોŅ છે. તમારી વેદીઓને તોડી નાખી
છે અને તમારા Ĺબોધકોને તરવારથી મારી નાáયા છે. અને હવે હું એકલો જ બચી
ગયો છુ.ં તેઓ મારો પણ ēવ લેવા મને શોધી રùયો છે.”
૧૫પછી યહોવાહે તેને કùયું, “અરèયને માગŦ થઈને દમøકસ પાછો Ē અને જયારે

તું éયાં પહોંચે éયારે હઝાએલનો અિભષેક કરીને તેને અરામનો રાĒ ઠરાવજે.
૧૬ િનñશીના દીકરા યેહૂનો અિભષેક કરીને તેને ઇઝરાયલનો રાĒ ઠરાવજે. અને
આબેલ-મહોલાવાસી શાફાટના દીકરા એિલશાનો અિભષેક કરીને તેને તારી જâયાએ
Ĺબોધક ઠરાવજે.
૧૭અને એમ થશે કે હઝાએલની તરવારથી જે કોઈ બચી જશે તેને યેહૂ મારી

નાખશે અને યેહૂની તરવારથી જે કોઈ બચી જશે તેને એિલશા મારી નાખશ.ે ૧૮પણ
હું મારે માટે ઇઝરાયલમાં એવા સાત હĒરને બચાવીશ કે જે સવŅનાં ઘૂંટણ બાલની
આગળ નñયાં નથી અને જેઓમાંના કોઈનાં મુખે તેને ચુંબન કયુŅં નથી.”
૧૯તેથી એિલયા éયાંથી રવાના થયો અને તેને શાફાટનો દીકરો એિલશા મôયો.

éયારે તે તેને ખેતર ખેડતો હતો. એની આગળ બાર જોડ બળદ હતા અને તે
પોતે બારમી જોડની સાથે હતો. એિલયાએ તેની પાસે જઈને પોતાનો ઝðભો તેના
પર નાáયો. ૨૦પછી એિલશા બળદોને મૂકીને એિલયાની પાછળ દોડ્યો અને કહેવા
લાâયો, “કૃપા કરીને મને મારા માતા િપતાને િવદાયનું ચુંબન કરવા જવા દ,ે પછી
હું તારી પાછળ આવીશ.” પછી એિલયાએ તેને કùયું, “સાġં, પાછો Ē, પણ મť તારા
માટે જે કયુŅં છે તેનો િવચાર કરજે.”
૨૧તેથી એિલશા એિલયાની પાછળ ન જતાં પાછો વôયો. તેણે બળદની એક જોડ

લઈને તે બે બળદને કાપીને ઝૂંસરીના લાકડાંથી તેઓનું માંસ બાîયું. તેનું ભોજન
બનાવીને લોકોને પીરøયું. અને તેઓએ તે ખાધું. પછી તે ઊઠીને એિલયાની પાછળ
ગયો અને તેની સેવા કરી.
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૨૦
૧અરામના રાĒ બેન-હદાદે પોતાનું સમĳ સૈìય એકį કયુŅં; éયાં તેની સાથે

બįીસ રાĒઓ અને ઘોડેસવારો તથા રથદળ હતાં. તેણે ચઢાઈ કરીને સમġનને
ઘેરી લીધું અને તેની િવġĞ યુĞ કયુŅં. ૨તેણે નગરમાં ઇઝરાયલના રાĒ આહાબ પાસે
સંદેશવાહકો મોકલીને તેને કહેવડાõયું કે, “બેન-હદાદ આમ કહે છે: ૩ 'તારાં સોનાચાંદી
મારાં છે. વળી તારી પéનીઓ તથા તારાં બાળકો,એટલે તેઓમાં જે સૌથી સારાં હશ,ે
તે પણ મારાં છે.'”
૪ ઇઝરાયલના રાĒએ જવાબ આíયો, “હે મારા માિલક રાĒ, તારા કહેવા Ĺમાણે

છે. હું તથા માġં સવŅøવ તારાં છે.” ૫સંદેશવાહકોએ ફરીથી આવીને કùયું, “બેન-હદાદ
આમ કહે છે કે, 'મť તો તારી પાસે માણસ મોકલીને ચોĐસ કહેવડાõયું હતું કે તાġં
સોનુંચાંદી,તારી પéનીઓ તથા તારાં બાળકો તું મારે øવાધીન કર. ૬પણ આવતી
કાલે આશરે આ સમયે હું મારા ચાકરોને તારી પાસે મોકલીશ અને તેઓ તારા
ઘરની તથા તારા ચાકરોનાં ઘરની તપાસ કરશે. જે બધું તને િĹય લાગતું હશ,ે તે
તેઓ તારી પાસેથી લઈ જશ.ે'”
૭પછી ઇઝરાયલના રાĒએ દેશનાં સવŅ વડીલોને બોલાવીને એકį કરીને કùયું,

“કૃપા કરીને આ ëયાનમાં લો અને જુઓ કે આ માણસ કેવું નુકસાન કરવા ઇäછે છે.
તેણે મારી પાસે માણસ મોકલીને મારી પéનીઓ,મારાં બાળકો,માġં સોનું તથા ચાંદી
માâયાં અને મť તેને ના પાડી નિહ.” ૮સવŅ વડીલોએ તથા સવŅ લોકોએ આહાબને
કùયું, “તારે તેનું સાંભળવું નિહ અને તેની માગણી પૂરી કરવી નિહ.”
૯તેથી આહાબે બેન-હદાદના સંદેશવાહકોને કùયું, “મારા માિલક રાĒને કહેજો કે,

'પહેલાં જે તť તારા સેવક ğારા કહેવડાõયું હતું તેની માગણી Ĺમાણેનું હું બધું જ
આપીશ,પણ હું તારી બીē માંગણી નિહ øવીકાġં.'” તેથી સંદેશવાહકો éયાંથી રવાના
થઈને બેન-હદાદ પાસે જવાબ લઈ આõયા. ૧૦પછી બેન-હદાદે આહાબ પાસે માણસ
મોકલીને સંદેશો મોકóયો, “જો મારી સાથે આવેલા બધા લોકોને ભાગે સમġનની
મુĘી ધૂળ પણ આવે,તો દેવતાઓ મને એવું અને એનાથી પણ વધારે િવતાડો.”
૧૧પછી ઇઝરાયલના રાĒએ જવાબ આíયો, “બેન-હદાદને કહો, 'જે õયિàત શøį

ધારણ કરે તેણે શøį અંગ પરથી ઉતારનારની જેમ બડાશ મારવી નિહ.'” ૧૨બેન-
હદાદ તથા રાĒઓ તંબુઓમાં મદ્યપાન કરતા હતા,તે દરિમયાન તેણે આ સંદેશો
સાંભળીને પોતાના માણસોને આŒા કરી, “યુĞ માટે તૈયાર થાઓ.” તેથી તેઓએ
પોતાને યુĞ માટે તૈયાર કરીને નગર પર હુમલો કયોŅ.
૧૩ તો જુઓ, એક Ĺબોધક ઇઝરાયલના રાĒ આહાબની પાસે આવીને બોóયો,

“યહોવા એવું કહે છે, 'શું તť આ મારા મોટા સૈìયને જોયું છે? જો, હું આજે તેને તારા
હાથમાં સોંપી દઈશ અને તું Ēણશે કે હું યહોવા છુ.ં'” ૧૪આહાબે પૂછ્યું, “કોની
મારફતે?” યહોવાહે જવાબ આíયો, “Ĺાંતોના સરદારોના જુવાનોની મારફતે.” પછી
આહાબે કùયું, “યુĞની શĢઆત કોણ કરશે?” યહોવાહે જવાબ આíયો, “તુ.ં” ૧૫પછી
આહાબે યુવાનો કે જે Ĺાંતના સરદારોની સેવા કરતા હતા એ જુવાનોને ભેગા કયાŅ.
તેઓ બસો બįીસ હતા. તેઓના પછી તેણે સમĳ ઇઝરાયલી સેનાના સૈિનકોને
ભેગા કયાŅ;તેઓની સંáયા સાત હĒર હતી.
૧૬ તેઓ બપોરે રવાના થયા. પણ બેન-હદાદ પોતે અને તેને સહાય કરનાર

બįીસ રાĒઓ તંબુઓમાં મદ્યપાન કરીને મøત થયા હતા. ૧૭યુવાનો કે જેઓએ
Ĺાંતોના સરદારોની સેવા કરી હતી તેઓ Ĺથમ ચાલી નીકôયા. પછી બેન-હદાદે
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માણસો મોકóયા અને તેઓએ તેને એવી ખબર આપી, “સમġનમાંથી માણસો નીકળી
આવેલા છે.”
૧૮બેન-હદાદે કùયું, “તેઓ સલાહને માટે આõયા હોય કે યુĞ કરવા આõયા હોય

તોપણ તેઓને ēવતા પકડી લો.” ૧૯તેથી Ĺાંતોના આગેવાનોની સેવા કરનારા
યુવાનો તથા સૈìય નગરમાંથી બહાર આõયાં.
૨૦ તેઓ સામા પĭનાઓને સૈિનકોમાંથી કેટલાક મારી નાખવા લાâયા éયારે

અરામીઓ ડરીને ભાગવા લાâયા; પછી ઇઝરાયલીઓ તેઓની પાછળ પડ્યા.
અરામનો રાĒ બેન-હદાદ કેટલાક ઘોડેસવારો સાથે ઘોડા પર બેસી નાસી ગયો.
૨૧પછી ઇઝરાયલના રાĒએ બહાર આવીને ઘોડેસવારો તથા રથદળ પર હુમલો
કરીને અરામીઓની સખત કતલ કરીને તેઓને મારી નાáયા.
૨૨Ĺબોધકે ઇઝરાયલના રાĒ પાસે આવીને તેને કùયું, “તું જઈને તાġં બળ વધાર

અને જે કંઈ કરે તે િવષે લĭ તથા ચોકસી રાખ, કેમ કે આવતા વષŦ અરામનો રાĒ
તારા પર ફરીથી ચઢાઈ કરશે.” ૨૩અરામના રાĒના ચાકરોએ તેને કùયું, “તેઓના
ઈĿર તો પવŅતોના ઈĿર છે. તેથી તેઓ આપણા કરતાં બળવાન હતા. પણ હવે
ચાલો આપણે તેમની સાથે મેદાનમાં યુĞ કરીએ અને ચોĐસ આપણે તેઓના કરતાં
બળવાન થઈશું.
૨૪અને તમે આટલું કરો: રાĒઓને દૂર કરીને તેઓની જâયાએ સરદારોને રાખો.

૨૫તમે જે સેના ગુમાવી છે તેના જેટલી જ,એટલે તેમાં જેટલા ઘોડેસવાર અને રથદળ
હતા તેટલી સેના તમે ઊભી કરો અને આપણે મેદાનમાં તેઓની િવġĞ યુĞ કરીશું.
પછી ચોĐસ આપણે તેઓના કરતાં બળવાન થઈશું.” બેન-હદાદે તેઓની સલાહ
સાંભળી અને તેઓના કùયા Ĺમાણે જ કયુŅં.
૨૬નવું વષŅ શĢ થતાં,બેન-હાદાદ અરામીઓને ભેગા કરીને ઇઝરાયલ સામે યુĞ

કરવા માટે અફેક સુધી ગયો. ૨૭ ઇઝરાયલી લોકો ભેગા થઈને ભાતું લઈને તેઓની
સામે લડ્યા. ઇઝરાયલી લોકોએ તેઓની આગળ લવારાંની બે નાની ટોળીઓની
માફક છાવણી કરી,પણ અરામીઓ તો સમĳ Ĺદેશમાં ફેલાઈ ગયા હતા.
૨૮ પછી ઈĿરના એક માણસે પાસે આવીને ઇઝરાયલના રાĒને કùયું, “યહોવા

આમ કહે છે: 'અરામીઓ એવું માને છે કે યહોવા તો પવŅતોના Ĺભુ છે,પણ તે મેદાનનો
Ĺભુ નથી; માટે હું આ આખો મોટો સમુદાય તારા હાથમાં સોંપીશ અને તમે Ēણશો
કે હું જ યહોવા છુ.ં'”
૨૯તેથી સૈìયએ સાત િદવસ સુધી સામસામે છાવણી રાખી. પછી સાતમાં િદવસે

યુĞ શĢ થયું. ઇઝરાયલી લોકોએ એક જ િદવસમાં અરામના પાયદળના એક લાખ
સૈિનકોને મારી નાáયા. ૩૦બીĒ સૈિનકો અફેકના નગરમાં નાસી ગયા પરંતુ તેઓ
દાખલ થયા તે સાથે જ નગરનો કોટ નાસી ગયેલા સĮાવીસ હĒર સૈિનકો પર
તૂટી પડ્યો. બેન-હદાદે નાસી જઈને નગરના અંદરના ભાગમાં આıય લીધો.
૩૧બેન-હદાદના ચાકરોએ તેને કùયું, “જો, હવે અમે સાંભôયું છે, કે ઇઝરાયલના

રાĒઓ દયાળુ હોય છે. કૃપા કરીને આપણે કમરે ટાટ (શોકના વĽો)પહેરીએ અને
માથા પર દોરડાં વીટીંને ઇઝરાયલના રાĒ પાસે જઈએ, કદાચ તે તારો ēવ બચાવે.”
૩૨તેથી તેઓએ કમરે ટાટ તથા અને માથા પર દોરડાં વીંટાળીને ઇઝરાયલના રાĒ
પાસે જઈને તેને કùયું, “તારા સેવક બેન-હદાદે કહેવડાõયું છે કે, કૃપા કરીને મને
ēવનદાન આપ.” તેણે જવાબ આíયો, “શું તે હē ēવતો છે? તે તો મારો ભાઈ છે.”
૩૩હવે બેન-હદાદના માણસો તો આતુરતાથી તાકી રùયા હતા તેથી તેઓએ તરત

જ તેને જવાબ આíયો કે, “હા,તારો ભાઈ બેન-હદાદ હē ēવે છે.” પછી આહાબે કùયું,
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“Ēઓ,તેને લઈ આવો.” પછી બેન-હદાદ તેની પાસે બહાર આõયો અને આહાબે તેને
પોતાના રથમાં બેસાડ્યો. ૩૪બેન-હદાદે આહાબને કùયું, “મારા િપતાએ તારા િપતા
પાસેથી લઈ લીધેલાં નગરો હું પાછાં આપીશ અને મારા િપતાએ જેમ સમġનમાં
બĒર બનાõયાં હતાં તેમ તું દમøકસમાં બનાવજ.ે” આહાબે જવાબ આíયો, “હું તને
આ શરતો પર જવા દઈશ.” એમ આહાબે તેની સાથે શાંિતકરાર કરીને તેને જવા
દીધો.
૩૫Ĺબોધકોના પુįોમાંના એક માણસે યહોવાહના વચનથી પોતાના સાથીને કùયું,

“કૃપા કરીને મને માર.” પણ પેલા માણસે તેમ કરવાની ના પાડી. ૩૬પછી Ĺબોધકે
તેના સાથીને કùયું,તť યહોવાહની આŒાની અવગણના કરી છે,તેથી તું મારી પાસેથી
જશે કે તરત જ એક િસંહ તને મારી નાખશ.ે” તે માણસ ગયો કે તરત જ તેને એક
િસંહ મôયો અને તેણે તેને મારી નાáયો.
૩૭ éયાર બાદ પેલો Ĺબોધક બીĒ માણસને મôયો અને તેણે તેને કùયું, “કૃપા

કરીને મને માર.” અને તે માણસે તેને માયોŅ અને ઘાયલ કયોŅ. ૩૮પછી તે Ĺબોધક
éયાંથી ચાóયો ગયો અને રાĒની રાહ જોતો આંખો પર પાટો બાંધીને પોતાનો
વેશ બદલીને માગŅમાં ઊભો રùયો.
૩૯ åયારે રાĒ éયાંથી પસાર થયો éયારે તેણે તેને બૂમ પાડીને કùયું, “હું યુĞની

વäચોવäચ જતો હતો એવામાં એક યોĞાએ એક કેદીને લઈને મારી પાસે આવીને
કùયું, 'આ માણસને જો,એ જો નાસી જશે તો તેને બદલે તારે તારો ēવ આપવો
પડશે અથવા એક તાલંત ચાંદી આપવી પડશે.' ૪૦પણ હું અહીં તહીં કામમાં õયøત
હતો,એવામાં તે જતો રùયો. “પછી ઇઝરાયલના રાĒએ તેને કùયું, “તને એ સĒ
થવી જ જોઈએ -તť પોતે જ એ િનણŅય કયોŅ છે.”
૪૧પછી તરત જ તે Ĺબોધકે તેની આંખ પર બાંધેલો પાટો છોડી નાáયો અને

ઇઝરાયલના રાĒએ તેને ઓળખી કાઢયો કે,આ તો Ĺબોધકોમાંનો એક છે. ૪૨તેણે
રાĒને કùયું, “આ યહોવાહના વચન છે, 'જે માણસને મť નાશપાį ઠરાõયો હતો તેને
તť તારા હાથમાંથી જવા દીધો છે. તેથી તે માણસના બદલામાં તું મૃéયુ પામશે અને
તેેના સૈિનકોના બદલે તારા સૈિનકો મૃéયુ પામશે.'” ૪૩તેથી ઇઝરાયલનો રાĒ ઉદાસ
અને ગુøસે થઈને તેના ઘરે જવા નીકôયો અને સમġનમાં આવી પહોંäયો.

૨૧
૧ éયાર બાદ એવું બìયું કે, િયĕએલી નાબોથ પાસે િયĕએલમાં સમġનના

રાĒ આહાબના મહેલ પાસે એક ěાĭાવાડી હતી. ૨આહાબે નાબોથને કùયું, “તારી
ěાĭાવાડી મારા મહેલ પાસે હોવાથી તે તું મને આપ. જેથી હું તેને શાકવાડી બનાવુ.ં
અને તેના બદલામાં હું તને બીē સારી ěાĭાવાડી આપીશ અથવા જો તને ઠીક
લાગે તો હું તને તેના મૂóયના પૈસા ચૂકવીશ.
૩ પણ નાબોથે તેને જવાબ આíયો, “મારા પૂવŅજોની જમીન હું તમને આપું તેવું

યહોવા થવા દો નિહ.” ૪તેથી િયĕએલી નાબોથનો જવાબ સાંભળીને આહાબ ઉદાસ
તથા ગુøસે થઈને પોતાના મહેલમાં ગયો. તે પથારીમાં સૂઈ ગયો અને તેણે પોતાનું
મોં અવળું ફેરõયું. તેણે ખાવાની ના પાડી.
૫તેની પéની ઇઝેબેલે તેની પાસે આવીને કùયું, “તું આટલો બધો ઉદાસ કેમ થયો

છે? તť ખાવાની પણ ના પાડી?” ૬તેણે તેને કùયું, “િયĕએલી નાબોથને મť કùયું
કે, 'પૈસાના બદલામાં તું તારી ěાĭાવાડી મને આપ. અથવા જો તું ઇäછે તો તેના
બદલામાં હું તને બીē ěાĭાવાડી આપીશ. પણ તેણે કùયું, “હું મારી ěાĭાવાડી તને
નિહ આપુ.ં'” ૭તેથી તેની પéની ઇઝેબેલે ĹéયુĮર આíયો, “તું હાલ ઇઝરાયલનું
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રાજ ચલાવે છે કે નિહ? ઊઠ અને ખા. હૃદયમાં આનંિદત થા. િયĕએલી નાબોથની
ěાĭાવાડી હું તને અપાવીશ.”
૮પછી આહાબને નામે ઇઝેબેલે પįો લáયા,તે પર તેની મહોર મારીને બંધ કયાŅ.

નાબોથ રહેતો હતો તે નગરમાં વડીલો અને આગેવાનોને તે પįો તેણે મોકલી
આíયા. ૯તેણે પįમાં લáયું કે, “ઉપવાસને Ēહેર કરો અને નાબોથને બધા લોકોની
સામે બેસાડો.” ૧૦સભામાં બે અĹામાિણક માણસોને પણ બેસાડો અને તેઓને તેની
િવġĞ સાĭી અપાવો કે, “નાબોથે યહોવાહને અને રાĒને શાપ આíયો છે.” માટે
તેને બહાર લઈ Ēઓ અને તેને પêથર મારીને મારી નાખો.
૧૧તેથી વડીલો,આગેવાનોએ તથા તેના નગરના માણસોએ ઇઝેબેલ,ે પįમાં લખી

મોકલેલા સંદેશ Ĺમાણે કયુŅ. ૧૨તેમણે ઉપવાસ Ēહેર કયોŅ અને નાબોથને લોકોની
સામે બેસાડયો. ૧૩પેલા બે અĹામાિણક માણસો આવીને તેની સામે બેઠા અને તેના
િવષે લોકો સમĭ સાĭી આપીને કùયું, “નાબોથે યહોવાહને અને રાĒને શાપ
આíયો છે.” પછી તેઓ તેને નગરની બહાર લઈ ગયા અને પêથર મારીને તેને મારી
નાáયો. ૧૪પછી તેઓએ ઇઝેબેલને સંદેશો મોકóયો કે, “નાબોથને પêથરો ફેકીને મારી
નાખવામાં આõયો છે.”
૧૫ તેથી જયારે ઇઝેબેલને ખબર પડી કે, નાબોથને પêથર મારીને તેને મારી

નાખવામાં આõયો છે éયારે તેણે આહાબને કùયું, “ઊઠ અને િયĕએલના નાબોથે જે
ěાĭાવાડી જે તે પૈસા લઈ ને તને આપવાની ના પાડી હતી તેનો કબજો લે; કારણ
નાબોથ હવે ēવતો નથી, મૃéયુ પાñયો છે.” ૧૬જયારે આહાબે સાંભôયું કે, નાબોથ
મૃéયુ પાñયો છે éયારે તે ઊઠીને િયĕએલી નાબોથની ěાĭવાડીનો કબજો લેવા
ગયો.
૧૭ éયાર બાદ િતöબીના Ĺબોધક એિલયા પાસે યહોવાહનું વચન આõયુ,ં ૧૮ “ઊઠ,

સમġનમાં રહેતા ઇઝરાયલના રાĒ આહાબ પાસે Ē. તે તને નાબોથની ěાĭાવાડીમાં
મળશ.ે તે éયાં ěાĭાવાડીનો કબજો લેવા ગયો છે.
૧૯ તારે તેને આ Ĺમાણે કહેવું, યહોવા એવું કહે છે કે, 'તť નાબોથનું ખૂન કયુŅં

છે? અને ěાĭવાડીનો કબજો પણ લીધો છે? યહોવા આમ કહે છે, જયાં કૂતરાંઓએ
નાબોથનું લોહી ચાટ્યું હતું éયાં જ કૂતરાંઓ તાġં લોહી પણ ચાટશ.ે'” ૨૦આહાબે
એિલયાને કùયું, “મારા શįુ, શું તť મને શોધી કાઢ્યો?” એિલયાએ કùયું, “મť તને
શોધી કાઢ્યો છે, કારણ,યહોવાહની ěિŉમાં જે ખોટું છે તે કરવાને માટે તť પોતાને
વેäયો છે.
૨૧યહોવા કહે છે કે, 'જો, હું તારા પર આપિĮ લાવીશ અને તારો સંપૂણŅ િવનાશ

કરીશ. હું તારા દરેક પુįનો અને ઇઝરાયલમાંનાં દરેક બંદીવાન તેમ જ બચી રહેલાનો
નાશ કરીશ. ૨૨હું નબાટના પુį યરોબામ અને અિહયાના પુį બાશાના કુટુંબોની
જેમ તારા પણ કુટુંબ સાથે કરીશ. કારણ તť ઇઝરાયલના લોકો પાસે પાપ કરી મને
રોષ ચઢાõયો છે.'
૨૩યહોવાહે ઇઝેબેલ િવષે પણ આમ કùયું છે કે, ' િયĕએલના ખેતરોમાં ઇઝેબેલના

શરીરને કૂતરાં ખાશે.' ૨૪નગરોમાં આહાબનું જે કોઈ મૃéયુ પામશે તેને કૂતરાં ખાઈ
જશ.ે જે કોઈ ખેતરોમાં મૃéયુ પામશે તેને વાયુચર પĭીઓ ખાઈ જશ.ે”
૨૫આહાબ જેવું તો કોઈ જ નહોતું જેણે પોતાની પéની ઇઝેબેલના ઉöકેયાŅથી

યહોવાહની ěિŉમાં દુŉતા કરવા માટે પોતાને વેચી દીધો હતો. ૨૬વળી અમોરીઓ
જેઓને યહોવાહે ઇઝરાયલી લોકો આગળથી કાઢી મૂàયા હતા,તેઓનાં સવŅ કૃéયો
Ĺમાણે મૂિતŅઓની પૂĒ કરવામાં તેણે ઘણું જ િધĐારપાį આચરણ કયુŅં.
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૨૭જયારે આહાબે એ વચનો સાંભôયાં éયારે તેણે પોતાનાં વøįો ફાડીને પોતાના
શરીર પર શોકનાં વøįો ધારણ કયાŅ. અને ઉપવાસ કયોŅ અને ખૂબ જ ઉદાસ
બનીને શોકનાં વøįો ઓઢીને તે તેમાં સૂઈ ગયો. ૨૮પછી યહોવાહનું વચન િતöબી
એિલયાની પાસે એવું આõયું કે, ૨૯ “આહાબ મારી સમĭ કેવો નļ બની ગયો છે,તે
તું જુએ છે કે નિહ? તે મારી આગળ નļ બìયો છે, માટે તેના િદવસોમાં એ આપિĮ
હું નિહ લાવું;પણ તેના દીકરાના િદવસોમાં તેના પર હું એ આપિĮ લાવીશ.”

૨૨
૧અરામ તથા ઇઝરાયલની વäચે યુĞ ના થયું હોય એ įણ વષŅનો ગાળો વીતી

ગયો. ૨પછી įીજે વષŦ એમ બìયું કે યહૂિદયાનો રાĒ યહોશાફાટ ઇઝરાયલના
રાĒની પાસે ગયો.
૩ હવે ઇઝરાયલના રાĒએ પોતાના ચાકરોને કùયું, “શું તમે Ēણો છો કે રામોથ-

િગóયાદ આપણું છે? પણ આપણે છાનામાના બેસી રùયા છીએ અને અરામના રાĒના
હાથમાંથી તે લઈ લેતા નથી.” ૪તેથી તેણે યહોશાફાટને કùયું, “શું તમે યુĞમાં મારી
સાથે રામોથ-િગóયાદ પર હુમલો કરવા આવશો?” યહોશાફાટે ઇઝરાયલના રાĒને
જવાબ આíયો, “તારા જેવો જ હું છુ,ં જેવા તારા લોકો તેવા મારા લોકો અને જેવા
તારા ઘોડેસવારો તેવા મારા ઘોડેસવારો છે.”
૫યહોશાફાટે ઇઝરાયલના રાĒને કùયું, “આમાં યહોવાહની શી ઇäછા છે તે કૃપા

કરીને આજ પૂછી જુઓ.” ૬પછી ઇઝરાયલના રાĒએ Ĺબોધકોમાંના આશરે ચારસો
માણસોને ભેગા કરીને તેમને પૂછ્યું, “શું હું યુĞ કરવા માટે રામોથ-િગóયાદ પર
ચઢાઈ કġં કે ના કġં?” તેઓએ કùયું, “હુમલો કરો, કેમ કે Ĺભુ તે øથળને રાĒના
હાથમાં સોંપશ.ે”
૭પણ યહોશાફાટે કùયું, “શું આ િસવાય યહોવાહનો કોઈ Ĺબોધક અહીં નથી કે

આપણે તેને સલાહ પૂછી જોઈએ?” ૮ ઇઝરાયલના રાĒએ યહોશાફાટને કùયું, “éયાં
હē એક Ĺબોધક બાકી છે કે, જેની મારફતે આપણે યહોવાહની સલાહ પૂછી જોઈએ.
તે તો િયñલાનો દીકરો િમખાયા છે, પણ હું તેને િધĐાġં છુ,ં કેમ કે તે મારે િવષે
સાġં નિહ, પણ ખોટું ભિવ÷ય કહે છે.” પણ યહોશાફાટે કùયું, “રાĒએ એવું ન
બોલવું જોઈએ.” ૯પછી ઇઝરાયલના રાĒએ એક આગેવાનને બોલાવીને આŒા કરી
કે, “િયñલાના દીકરા િમખાયાને હમણાં જ લઈ આવ.”
૧૦હવે ઇઝરાયલનો રાĒ તથા યહૂિદયાનો રાĒ યહોશાફાટ સમġનના દરવાĒના

આગળ ખુóલાં મેદાનમાં રાåયપોષાક પહેરીને પોતપોતાના રાåયાસન પર બેઠા હતા.
સવŅ Ĺબોધકો તેમની આગળ Ĺબોધ કરતા હતા. ૧૧ કેનાહના દીકરા િસદિકયાએ
પોતાને માટે લોખંડના િશંગડાં બનાવીને કùયું, “યહોવા આમ કહે છે, 'અરામીઓનો
નાશ થતાં સુધી તું આ વડે તેઓને નસાડી મૂકશે.'” ૧૨અને સવŅ Ĺબોધકોએ એવો
જ Ĺબોધ કયોŅ, “રામોથ-િગóયાદ પર હુમલો કરીને િવજય Ĺાíત કરો, કેમ કે યહોવા
તેને રાĒના હાથમાં સોંપશ.ે”
૧૩જે સંદેશવાહક િમખાયાને બોલાવવા ગયો હતો,તેણે િમખાયાને કùયું, “હવે જો,

Ĺબોધકોની વાણી સવાŅનુમતે રાĒને માટે સાġં ભિવ÷ય કહે છે. કૃપા કરીને તાġં
વચન પણ તેઓમાંના એકના વચન જેવું હોય અને તું પણ એવું જ િહતવચન
ઉäચારજ.ે” ૧૪ િમખાયાએ જવાબ આíયો, “ēવતા યહોવાહના સમ કે મને તો યહોવા
જે કહેશે, તે જ હું બોલીશ.” ૧૫ જયારે તે રાĒની પાસે આõયો, éયારે રાĒએ તેને
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કùયું, “િમખાયા,શું અમે રામોથ-િગóયાદ પર ચઢાઈ કરીએ કે,ના કરીએ?” િમખાયાએ
જવાબ આíયો, “હુમલો કરો અને િવજય પામો. યહોવા તેને રાĒના હાથમાં સોંપશ.ે”
૧૬પછી રાĒએ તેને કùયું, “હું કેટલી વાર તને સોગન આપું કે,તારે મને યહોવાહને

નામે સéય વગર બીજું કંઈ કહેવું નિહ?” ૧૭તેથી િમખાયાએ કùયું, “મť સવŅ ઇઝરાયલને
પાળક વગરનાં ઘેટાંની જેમ પવŅતો ઉપર િવખેરાઈ ગયેલા જોયા અને યહોવાહે કùયું,
'એમનો કોઈ રĭક નથી. તેઓ દરેક પોતપોતાને ઘરે શાંિતએ પાછા Ēય.'”
૧૮તેથી ઇઝરાયલના રાĒએ યહોશાફાટને કùયું, “શું મť તને નહોતું કùયું કે,એ

મારા િવષે સાġં નિહ, પણ માઠું જ બોલશ?ે” ૧૯પછી િમખાયાએ કùયું, “એ માટે તમે
યહોવાહની વાત સાંભળો: મť યહોવાહને તેમના િસંહાસન પર બેઠેલા અને આકાશનું
સવŅ સૈìય તેમને જમણે તથા ડાબે હાથે તેમની પાસે ઊભેલું જોયુ.ં ૨૦યહોવાહે કùયું,
'કોણ આહાબને લલચાવે કે જેથી તે રામોથ-િગóયાદ પર ચઢાઈ કરે અને éયાં માયોŅ
Ēય?' éયારે એક જણે આમ કùયું અને બીĒએ બીજો જવાબ આíયો.
૨૧પછી આéમાએ આગળ આવીને યહોવાહની સમĭ ઊભા રહીને કùયું, 'હું તેને

લલચાવીશ.' યહોવાહે તેને કùયું, 'કેવી રીતે?' ૨૨આéમાએ જવાબ આíયો, 'હું અહીંથી
જઈને તેના સવŅ Ĺબોધકોના મુખમાં પેસીને જૂઠું બોલનાર આéમા થઈશ.' યહોવાહે
જવાબ આíયો, 'તું તેને લલચાવીશ અને સફળ પણ થઈશ. હવે Ē અને એ Ĺમાણે
કર.' ૨૩હવે જો,યહોવાહે આ તમારા સવŅ Ĺબોધકોના મુખમાં જૂઠું બોલનાર આéમા
મૂàયો છે અને યહોવાહે તમાġં અિહત ઉäચાયુŅં છે.”
૨૪પછી કનાનાના દીકરા િસિદિકયાએ પાસે આવીને િમખાયાના ગાલ પર તમાચો

મારીને કùયું, “યહોવાહનો આéમા તારી સાથે બોલવા માટે મારી પાસેથી કયે માગŦ
થઈને ગયો?” ૨૫ િમખાયાએ કùયું, “જો, જે િદવસે તું સંતાવા માટે અંદરની ઓરડીમાં
ભરાઈ જશ,ેતે િદવસે તે તું જોશ.ે”
૨૬ ઇઝરાયલના રાĒએ કùયું, “િમખાયાને પકડીને તેને નગરના આગેવાન

આમોનની પાસે તથા મારા દીકરા યોઆશની પાસે લઈ Ēઓ. ૨૭તેને કહો, 'રાĒ
એમ કહે છે,આ માણસને જેલમાં પૂરો અને હું સિહસલામત પાછો આવું éયાં સુધી
થોડી રોટલી તથા પાણીથી તેનું પોષણ કરજો.'” ૨૮પછી િમખાયાએ કùયું, “જો તું
સુરિĭત પાછો આવે, તો યહોવા મારી મારફતે બોóયા નથી એમ સમજવુ.ં” અને
વળી તેણે કùયું, “હે સવŅ લોકો તમે આ સવŅ સાંભળો.”
૨૯ પછી ઇઝરાયલના રાĒ આહાબે અને યહૂિદયાના રાĒ યહોશાફાટે રામોથ-

િગóયાદ પર ચઢાઈ કરી. ૩૦ઇઝરાયલના રાĒએ યહોશાફાટને કùયું, “હું મારો પોષાક
બદલીને યુĞમાં જઈશ, પણ તું તારો રાજપોષાક પહેરી રાખ.” તેથી ઇઝરાયલનો
રાĒ પોતાનો પોષાક બદલીને યુĞમાં ગયો.
૩૧ હવે અરામના રાĒએ પોતાના બįીસ રથાિધપિતઓને આŒા કરી હતી, “માį

ઇઝરાયલના રાĒ િસવાય કોઈપણ નાના કે મોટાની સાથે લડશો નિહ.” ૩૨જયારે
રથાિધપિતઓએ યહોશાફાટને જોયો éયારે તેઓએ કùયું, “ચોĐસ આ ઇઝરાયલનો
રાĒ છે.” તેથી તેઓ તેના પર હુમલો કરવા વôયા, તેથી યહોશાફાટે જોરથી બૂમ
પાડી. ૩૩અને એમ થયું કે જયારે રથાિધપિતઓએ જોયું કે આ ઇઝરાયલનો રાĒ
નથી éયારે તેઓએ તેનો પીછો કરવાનું છોડી દીધુ.ં
૩૪ પરંતુ એક સૈિનકે તીર છોડ્યું. એ તીર ઇઝરાયલના રાĒને તેના બáતરના

સાંધાની વäચે થઈને વાâયું. તેથી આહાબે પોતાના સારિથને કùયું, “રથ ફેરવીને મને
યુĞભૂિમની બહાર લઈ Ē. કેમ કે મને કારમો ઘા વાâયો છે.”
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૩૫તે િદવસે દાġણ યુĞ મäયું અને રાĒને તેના રથમાં અરામીઓ તરફ મોં રહે

તે રીતે બેસાડી રાખવામાં આõયો હતો, તેના ઘામાંથી લોહી વહીને રથને તિળયે
ગયું અને સાંજ થતાં તે મૃéયુ પાñયો. ૩૬પછી િદવસને અંતે સૂયાŅøત થતાં જ રાĒની
લöકરી છાવણીમાં એક મોટો પોકાર થયો, “દરેક જણ પોતપોતાના નગરમાં અને
પોતપોતાના દેશમાં Ēઓ!”
૩૭ રાĒના મૃતદેહને સમġનમાં લાવવામાં આõયો અને éયાં તેને દફનાવવામાં

આõયો. ૩૮સમġનના તળાવને િકનારે (åયાં ગિણકાઓ øનાન કરવા આવતી હતી)
રથ ધોયો અને યહોવા જે બોóયા હતા તે Ĺમાણે કૂતરાંઓએ તેનું લોહી ચાટ્યુ.ં
૩૯આહાબનાં બાકીનાં કાયોŅ, તેણે જે સવŅ કયુŅં, તથા તેણે બંધાવેલા હાથીદાંતનો

મહેલ તેમ જ તેણે જે જે નગરો બાંëયા તે સવŅ ઇઝરાયલના રાĒઓના ઇિતહાસના
પુøતકમાં લખેલા નથી શુ?ં ૪૦આમ, આહાબ તેના િપતૃઓ સાથે ďઘી ગયો અને
તેના પછી તેનો પુį અહાઝયાહ રાĒ બìયો.
૪૧ ઇઝરાયલના રાĒ આહાબના ચોથા વષŦ આસાનો પુį યહોશાફાટ યહૂિદયા

પર રાજ કરવા લાâયો. ૪૨જયારે તે રાĒ બìયો, éયારે તેની Ďમર પાંįીસ વષŅની
હતી. તેણે યġશાલેમમાં પäચીસ વષŅ સુધી રાજય કયુŅં. તે િશóહીની પુįી અઝૂબાહનો
દીકરો હતો.
૪૩ તે તેના િપતા આસાને પગલે ચાóયો અને તેમાંથી ચિલત ન થતાં તેણે

યહોવાહની ěિŉમાં જે સાġં હતું તે જ કયુŅં. જોક,ે ઉäચøથાનો કાઢી નાખવામાં
આõયાં નહોતાં. લોકો હē તેમાં યŒ કરતા અને ધૂપ બાળતા હતા. ૪૪યહોશાફાટે
ઇઝરાયલના રાĒ સાથે સમાધાન કયુŅં.
૪૫યહોશાફાટનાં બાકીનાં કાયોŅ,તેણે જે પરાđમ બતાõયું તે અને કેવી રીતે તેણે

યુĞ કયુŅં તે સવŅ યહૂિદયાના રાĒઓના ઇિતહાસના પુøતકમાં લખેલાં નથી શુ?ં
૪૬તેણે તેના િપતા આસાના િદવસોમાં બાકી રહેલા સĒતીય સંબંધો રાખનારા
લોકોને દેશમાંથી દૂર કયાŅ. ૪૭અદોમમાં કોઈ જ રાĒ નહોતો, પણ અમલદાર રાજ
ચલાવતો હતો.
૪૮યહોશાફાટે તાશીŅશી વહાણ બનાõયાં; તેઓ સોના માટે ઓફીર જતાં હતાં,

પણ તે éયાં પહોંäયા નિહ કેમ કે વહાણ એøયોન ગેબેર પાસે તૂટી ગયાં હતાં.
૪૯આહાબના દીકરા અહાઝયાહએ યહોશાફાટને કùયું, “મારા ચાકરોને તારા ચાકરો
સાથે વહાણમાં જવા દ.ે” પણ યહોશાફાટે ના પાડી. ૫૦યહોશાફાટ તેના િપતૃઓ
સાથે ďઘી ગયો અને તેને તેના િપતૃઓ સાથે દાઉદનગરમાં દફનાવવામાં આõયો.
તેના પછી તેની જâયાએ તેનો પુį યહોરામ રાĒ બìયો.
૫૧યહૂિદયાના રાĒ યહોશાફાટના સĮરમા વષŦ આહાબનો દીકરો અહાઝયાહ

સમġનમાં ઇઝરાયલ પર રાજ કરવા લાâયો અને તેણે ઇઝરાયલ પર બે વષŅ રાજ
કયુŅં. ૫૨તેણે યહોવાહની ěિŉમાં જે ખરાબ હતું તે કયુŅં,તે પોતાના િપતાના,પોતાની
માતાના અને નબાટના દીકરા યરોબામ કે જેણે ઇઝરાયલ પાસે પાપ કરાõયું હતું
તેના માગŦ ચાóયો. ૫૩તેણે તેના િપતાએ જે કયુŅં હતું તે Ĺમાણે બાલની પૂĒ કરી
અને ઇઝરાયલના ઈĿર યહોવાહને કોપાયમાન કયાŅ.
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૧આહાબના મરણ પછી મોઆબે ઇઝરાયલની સામે બળવો કયોŅ. ૨અહાઝયાહ
સમġનમાં તેના ઉપરના ઓરડાની Ēળીમાંથી નીચે પડી જવાથી તે બીમાર પડ્યો
હતો. તેથી તેણે સંદેશાવાહકોને મોકલીને કહેવડાõયું કે, “જઈને એđોનના દેવ
બાલઝબૂલ ને પૂછો કે,શું હું આ બીમારીમાંથી સાજો થઈશ?”
૩પણ ઈĿરના દૂતે િતöબી એિલયાને કùયું, “ઊઠ,સમġનના રાĒના સંદેશાવાહકોને

મળવા સામે Ē અને તેમને કહે, 'શું ઇઝરાયલમાં કોઈ ઈĿર નથી કે તમે એđોનના
દેવ બાલઝબૂલની સલાહ લેવા Ēઓ છો? ૪ઈĿર એવું કહે છે કે, “જે પલંગ પર તું
સૂતો છે તે પરથી તારાથી ઉઠાશે નિહ;પણ તું િનŁે મરણ પામશે.”'” પછી એિલયા
ચાóયો ગયો.
૫જયારે સંદેશાવાહકો અહાઝયાહ પાસે પાછા આõયા éયારે તેણે તેઓને પૂછ્યું,

“શા માટે તમે પાછા આõયા?” ૬તેઓએ તેને કùયું, “એક માણસ અમને મળવા આõયો
અને તેણે અમને કùયું કે, 'જે રાĒએ તમને મોકóયા છે તેની પાસે પાછા જઈને તેને
કહો કે, “યહોવાહ એવું કહે છે કે, 'શું ઇઝરાયલમાં કોઈ ઈĿર નથી કે, તું એđોનના
દેવ બાલઝબૂલને સલાહ પૂછવા મોકલે છે? માટે જે પલંગ પર તું સૂતો છે તે પરથી
તારાથી ઉઠાશે નિહ,પણ તું િનŁે મરણ પામશે.'”'”
૭અહાઝયાહએ તેના સંદેશાવાહકોને પૂછ્યું, “જે માણસ તમને મળવા આõયો અને

જેણે તમને આ વચનો કùયાં તે કેવા Ĺકારનો માણસ હતો?” ૮તેઓએ કùયું, “તે
માણસનાં શરીરે વાળ હતા અને તેની કમરે ચામડાનો પĖો બાંધેલો હતો.” રાĒએ
કùયું, “તે તો િનŁે િતöબી એિલયા છે.”
૯પછી રાĒએ સરદારને પચાસ સૈિનકો સાથે એિલયા પાસે મોકóયો. તે સરદાર

éયાં પહોંäયો éયારે તેણે એિલયાને પવŅતના િશખરે બેઠેલો જોયો. સરદારે તેને
કùયું કે, “હે ઈĿરભàત, રાĒએ કùયું છે કે, તું નીચે ઊતર.'” ૧૦એિલયાએ કùયું,
“જો હું ઈĿરભàત હોĎ, તો આકાશમાંથી અિâન ઊતરીને તને તથા તારા પચાસ
સૈિનકોને ભøમ કરી નાખો.” તેથી આકાશમાંથી અિâનએ ઊતરીને સરદારને તથા
તેના પચાસ સૈિનકોને ભøમ કરી નાáયા.
૧૧ અહાઝયાહએ ફરીથી બીĒ સરદારને પચાસ સૈિનકો સાથે એિલયા પાસે

મોકóયો. આ સરદારે પણ એિલયા પાસે જઈને કùયું, “હે ઈĿરભàત, રાĒએ કહાõયું
છે કે, 'જóદીથી નીચે ઊતર.'” ૧૨એિલયાએ તેઓને કùયું, “જો હું ઈĿરભàત હોĎ,તો
આકાશમાંથી અિâન ઊતરીને તને તથા તારા પચાસ સૈિનકોને ભøમ કરી નાખો.”
ફરીથી આકાશમાંથી ઈĿરના અિâનએ ઊતરીને સરદારને તથા તેના બધા સૈિનકોને
ભøમ કરી નાáયા.
૧૩ફરીથી રાĒએ įીĒ પચાસ સૈિનકોને સરદાર સાથે તેની પાસે મોકóયો. įીĒ

સરદારે ઉપર જઈને એિલયા આગળ ઘૂંટણે પડીને તેને િવનંતી કરીને કùયું, “હે
ઈĿરભàત, કૃપા કરીને માġં ēવન તથા આ મારા પચાસ સૈિનકોનાં ēવન તમારી
ěિŉમાં મૂóયવાન ગણાઓ. ૧૪ખરેખર, આકાશમાંથી અિâનએ ઊતરીને પહેલા બે
સરદારોને તેઓના સૈિનકો સાથે ભøમ કયાŅ, પણ હવે માġં ēવન તારી ěિŉમાં
મૂóયવાન ગણાઓ.”
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૧૫તેથી ઈĿરના દૂતે એિલયાને કùયું, “તેની સાથે નીચે Ē. તેનાથી બીશ નિહ.”
માટે એિલયા ઊઠીને તેની સાથે રાĒ પાસે ગયો. ૧૬પછી એિલયાએ અહાઝયાહને
કùયું, “ઈĿર એવું કહે છે કે, 'તť એđોનના દેવ બાલઝબૂલને પૂછવા સંદેશાવાહકો
મોકóયા છે શું ઇઝરાયલમાં ઈĿર નથી કે જેને તું સલાહ પૂછી શકે છે? તેથી હવે,તું
જે પલંગ પર સૂતો છે તે પરથી તારાથી ઉઠાશે નિહ;પણ તું િનŁે મરણ પામશે.'”
૧૭તેથી જેમ એિલયાએ ઈĿરના વચન Ĺમાણે કùયું હતું તેમ અહાઝયાહ રાĒ

મરણ પાñયો. તેની જâયાએ યહૂિદયાના રાĒ યહોશાફાટના દીકરા યહોરામને બીજે
વષŦ યોરામ રાજ કરવા લાâયો, કેમ કે તેને દીકરો ન હતો. ૧૮અહાઝયાહનાં બાકીનાં
કૃéયો િવષે ઇઝરાયલના રાĒઓના કાળવૃĮાંતના પુøતકમાં લખેલા નથી શુ?ં

૨
૧ઈĿર વંટોિળયા ğારા એિલયાને આકાશમાં લઈ લેવાના હતા éયારે એમ થયું કે,

એિલયા એિલશાને લઈને િગóગાલથી ચાલી નીકôયો. ૨એિલયાએ એિલશાને કùયું,
“તું અહીં રહે, કેમ કે ઈĿર મને બેથેલમાં મોકલે છે.”એિલશાએ કùયું, “ēવતા ઈĿરના
અને તારા સમ કે, હું તને છોડીશ નિહ.” તેથી તેઓ બેથેલમાં ગયા.
૩બેથેલમાં રહેતા Ĺબોધકોના દીકરાઓએ એિલશા પાસે આવીને તેને કùયું, “શું તું

Ēણે છે કે, ઈĿર આજે તારા ગુġને તારા િશરેથી દૂર લઈ લેશ?ે” એિલશાએ કùયું,
“હા, હું તે Ēણું છુ,ંપણ તમે તે િવષે કશી વાત કરશો નિહ.” ૪એિલયાએ એિલશાને
કùયું, “એિલશા, કૃપા કરી તું અહીં રહે, કેમ કે ઈĿર મને યરીખો મોકલે છે.”એિલશાએ
ફરીથી કùયું, “ēવતા ઈĿરના અને તારા સમ કે, હું તને છોડીશ નિહ.” માટે તેઓ
યરીખો ગયા.
૫પછી યરીખોમાં રહેતા Ĺબોધકોના દીકરાઓએ એિલશા પાસે આવીને તેને કùયું,

“શું તું Ēણે છે કે, ઈĿર આજે તારા ગુġને તારા િશરેથી દૂર લઈ લેશ?ે” એિલશાએ
કùયું, “હા, હું તે Ēણું છુ,ંપણ તમે તે િવષે કશી વાત કરશો નિહ.” ૬અને એિલયાએ
એિલશાને કùયું, “એિલશા, કૃપા કરી તું અહીં રહે, કેમ કે, ઈĿર મને યદŅન મોકલે છે.”
એિલશાએ હùયું, “ēવતા ઈĿરના અને તારા સમ કે, હું તને છોડીશ નિહ.” પછી તેઓ
બંİે આગળ ચાóયા.
૭ Ĺબોધકોના પચાસ દીકરાઓ તેઓની સામે દૂર ઊભા રùયા અને તેઓ બİે

યદŅન નદીને િકનારે ઊભા રùયા. ૮એિલયાએ પોતાનો ઝðભો લઈને તેને વીંટાળીને
તેને પાણી પર માયોŅ અને નદીના બે ભાગ થઈ ગયા,તેથી તેઓ બİે કોરી જમીન
ચાલીને પેલે પાર ગયા.
૯તેઓ નદી પાર ઊતયાŅ પછી એમ થયું કે,એિલયાએ એિલશાને કùયું, “મને તારી

પાસેથી લઈ લેવામાં આવે તે અગાઉ તું માગ કે હું તારે માટે શું કġં?” એિલશાએ
કùયું, “કૃપા કરી તારા આéમાનો બમણો િહøસો મારા પર આવે.” ૧૦એિલયાએ કùયું,
“તť જે માâયું છે તે ભારે છે. તોપણ, જો તું મને તારી પાસેથી લઈ લેવાતો જોશ,ેતો
તારે માટે એ શકય થશે,પણ જો નિહ જુએ,તો એવું નિહ થાય.”
૧૧તેઓ વાતો કરતા કરતા આગળ ચાóયા જતા હતા એટલામાં એમ થયું કે,જુઓ,

અિâનરથ અને અિâનઘોડા દેખાયા. એ બધાએ બİે માણસોને એકબીĒથી જુદા
પાડી દીધા.એિલયા વંટોિળયામાં થઈને આકાશમાં ચઢી ગયો. ૧૨એિલશાએ તે જોયુ,ં
તેણે બૂમ પાડી, “ઓ મારા બાપ રે,ઓ મારા બાપ રે! ઇઝરાયલના રથો અને તેમના
ઘોડેસવારો!”
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પછી એિલશાએ એિલયાને જોયો નિહ. અને એિલશાએ પોતાનો ઝðભો ફાડીને

તેના બે ટુકડાં કરી નાáયા.
૧૩પછી એિલશાએ એિલયાનો ઝðભો જે તેની પાસેથી પડ્યો હતો તે તેણે ઉપાડી

લીધો અને પાછો તે યદŅન િકનારે જઈને ઊભો રùયો. ૧૪એિલયાનો ઝðભો જે તેની
પાસેથી પડ્યો તે લઈને એિલશાએ પાણી પર મારીને કùયું, “એિલયાના ઈĿર
યહોવાહ કયાં છે?” જયારે તેણે પાણી પર માયુŅં éયારે તે પાણી બે ભાગમાં વહťચાય
ગયાં અને એિલશા નદીની પાર ગયો.
૧૫જયારે યરીખોના Ĺબોધકોના દીકરાઓ તેની સામે ઊભેલા હતા તેઓએ તેને

જોયો અને કùયું, “એિલયાનો આéમા એિલશા પર ઊતરેલો છે!” માટે તેઓ તેને
મળવા આõયા અને તેને સાŉાંગ દંડવત Ĺણામ કયાŅ. ૧૬તેઓએ એિલશાને કùયું,
“હવે જો,તારા દાસોની સાથે પચાસ મજબૂત માણસો છે.અમને જવા દ,ે કે અમે જઈને
તારા ગુġની શોધ કરીને જોઈએ, કદાચ ઈĿરના આéમાએ એિલયાને ઉઠાવીને કોઈ
પવŅત પર કે ખીણમાં રાáયો હોય.” એિલશાએ કùયું, “ના,તેઓને મોકલશો નિહ.”
૧૭પણ જયાં સુધી એિલશા શરમાઈ ગયો éયાં સુધી તેઓએ તેને આĳહ કયોŅ,

તેણે કùયું,તેઓને મોકલો.” પછી તેઓએ પચાસ માણસો મોકóયા,તેઓએ įણ િદવસ
સુધી શોધ કરી પણ તે મôયો નિહ. ૧૮તે યરીખોમાં હતો,તે દરિમયાન તેઓ તેની
પાસે પાછા આõયા. તેણે તેઓને કùયું, “શું મť તમને નહોતું કùયું કે, જશો નિહ'?”
૧૯તે નગરના માણસોએ એિલશાને કùયું, “કૃપા કરીને જો, જેમ મારા માિલક જુએ

છે કે આ શહેર કેવું રમણીય છે, પણ અહીંનું પાણી સાġં નથી અને દેશ ફળŃપ
નથી.” ૨૦એિલશાએ કùયું, “મને એક નવો વાટકો લાવી આપો અને તેમાં થોડું મીઠું
નાખો.” એટલે તેઓ તેની પાસે લાõયા.
૨૧એિલશાએ ઝરા પાસે જઈને તેમાં મીઠું નાખીને કùયું, “ઈĿર એમ કહે છે, 'મť આ

પાણીને નીરોગી કયાŅ છે. હવે પછી તેમાં કોઈ મરણ થશે નિહ કે ફળ ખરી પડશે
નિહ.'” ૨૨માટે એિલશા જે વચન બોóયો તે Ĺમાણે આજ સુધી તે પાણી શુğ છે.
૨૩પછી એિલશા éયાંથી બેથેલ જવા નીકôયો. અને તે રøતે ચાલતો હતો તેવામાં

નાનાં બાળકો નગરમાંથી બહાર આવીને તેની મöકરી કરીને કહેવા લાâયા, “હે,
ટાલવાળા આગળ Ē! ટાલવાળા આગળ Ē!” ૨૪એિલશાએ પાછળ ફરી તેઓને જોયાં
અને ઈĿરના નામે તેમને શાપ આíયો. પછી બે રીંછડીઓએ જંગલમાંથી આવીને
તેઓમાંના બેતાળીસ બાળકોને ફાડી નાáયાં. ૨૫પછી એિલશા éયાંથી કામŦલ પવŅત
પર ગયો અને éયાંથી તે સમġન પાછો આõયો.

૩
૧ યહૂિદયાના રાĒ યહોશાફાટના અઢારમા વષŦ આહાબનો દીકરો યહોરામ

સમġનમાં ઇઝરાયલ પર રાજ કરવા લાâયો. તેણે બાર વષŅ સુધી રાજ કયુŅં. ૨તેણે
યહોવાહની ěિŉમાં જે ખરાબ હતું તે કયુŅં,પણ તેના િપતાની કે માતાની જેમ નિહ,
કેમ કે તેણે તેના િપતાએ બનાવેલો બઆલનો પિવį øતંભ કાઢી નાáયો. ૩તેમ છતાં
તે નબાટના દીકરા યરોબામનાં પાપ કે જે વડે તેણે ઇઝરાયલ લોકો પાસે પાપ
કરાõયું તેને વળગી રùયો. તેણે તેનો éયાગ કયોŅ નિહ.
૪ હવે મોઆબનો રાĒ મેશા ઘેટાં ઉછેરતો હતો. અને તે ઇઝરાયલના રાĒને એક

લાખ ઘેટાંનું અને એક લાખ હલવાનનું ઊન ખંડણી તરીકે આપતો હતો. ૫પણ
આહાબના મરણ પછી મોઆબના રાĒએ ઇઝરાયલના રાĒની િવġĞ બળવો કયોŅ.
૬તેથી યહોરામ રાĒએ તે જ સમયે સમġનથી બહાર નીકળીને ઇઝરાયલના સૈિનકોને
યુĞને માટે એકį કયાŅ.
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૭પછી તેણે યહૂિદયાના રાĒ યહોશાફાટને સંદેશો મોકóયો કે, “મોઆબના રાĒએ

મારી િવġĞ બળવો કયોŅ છે. શું મોઆબની સામે યુĞ કરવા તું મારી સાથે આવશે?”
યહોશાફાટે કùયું, “હું આવીશ. જેવા તમે તેવો હું છુ,ં જેવા તમારા લોક તેવા મારા
લોક, જેવા તમારા ઘોડેસવારો તેવા મારા ઘોડેસવારો છે.” ૮પછી તેણે કùયું, “આપણે
કયા માગŦથી હુમલો કરીશું?” યહોરામે કùયું, “અદોમના અરèયના માગŦથી.”
૯તેથી ઇઝરાયલનો રાĒ,યહૂિદયાનો રાĒ તથા અદોમનો રાĒ યુĞ માટે આગળ

વëયા. તેઓએ ચકરાવો મારીને સાત િદવસની કૂચ કરી, éયાં તેઓના સૈìય માટે,
ઘોડા માટે તથા બીĒં પશુઓ માટે પાણી ન હતુ.ં ૧૦éયારે ઇઝરાયલના રાĒએ કùયું,
“આ શું છે? યહોવાહે આપણને įણ રાĒઓને ભેગા કરીને બોલાõયા છે કે જેથી
મોઆબીઓ આપણને હરાવે?”
૧૧પણ યહોશાફાટે કùયું, “શું અહીં યહોવાહનો કોઈ Ĺબોધક નથી કે, જેના ğારા

આપણે યહોવાહને પૂછી જોઈએ?” ઇઝરાયલના રાĒના ચાકરોમાંના એકે કùયું,
“શાફાટનો દીકરો એિલશા જે એિલયાના હાથ પર પાણી રેડનારો હતો તે અહીં
છે.” ૧૨યહોશાફાટે કùયું, “યહોવાહનું વચન તેની પાસે છે.” તેથી ઇઝરાયલનો રાĒ
યહોશાફાટ તથા અદોમનો રાĒ તેની પાસે ગયા.
૧૩એિલશાએ ઇઝરાયલના રાĒને કùયું કે, “હું તમારી સાથે શું કġં? તમારી માતાના

તથા િપતાના Ĺબોધકો પાસે Ēઓ.” તેથી ઇઝરાયલના રાĒએ તેને કùયું, “ના, કેમ
કે યહોવાહે અમને įણ રાĒઓને મોઆબના હાથમાં સોંપી દેવા માટે એકį કયાŅં છે.”
૧૪એિલશાએ કùયું, “સૈìયોના યહોવાહ, જેમની સમĭ હું ઊભો રહું છું તેમના ēવના
સમ,જો યહૂિદયાના રાĒ યહોશાફાટ Ĺéયે મને માન ન હોત,તો ખરેખર હું તમારી
તરફ ěિŉ પણ ન કરત.
૧૫પણ હવે મારી પાસે કોઈ વાિજંį વગાડનારને લાવો.” પછી વાિજંį વગાડનારે

આવીને વાિજંį વગાડ્યું éયારે એમ બìયું કે,યહોવાહનો હાથ એિલશા પર આõયો.
૧૬તેણે કùયું, “યહોવાહ એમ કહે છે:આ સૂકી નદીની ખીણમાં બધી જâયાએ ખાઈઓ
ખોદો.' ૧૭કેમ કે યહોવાહ એવું કહે છે,તમે પવન જોશો નિહ,તેમ તમે વરસાદ જોશો
નિહ,પણ આ ખીણ પાણીથી ભરાઈ જશ.ેઅને તેમાં તમે,તેમ જ તમારાં Ēનવર અને
તમારાં પશુઓ પણ પાણી પીશે.
૧૮આ તો યહોવાહની ěિŉમાં નાની બાબત છે. વળી તે મોઆબીઓને પણ તમારા

હાથમાં સોંપી દેશ.ે ૧૯તમે તેઓના દરેક િકóલેબંધીવાળા નગર તથા દરેક સારા નગર
પર હુમલો કરશો, દરેક સારા વૃĭોને કાપી નાખશો, દરેક પાણીના ઝરા બંધ કરી
દેશો, દરેક સારી જમીનને પêથરો નાખીને બગાડી નાખશો.”
૨૦સવારે બિલદાન અપŅણ કરવાના સમયે એમ થયું કે, અદોમ તરફથી પાણી

આõયું અને દેશ પાણીથી ભરાઈ ગયો હતો.
૨૧ જયારે બધા મોઆબીઓએ સાંભôયું કે, રાĒઓ તેઓની સાથે યુĞ કરવા

આõયા છે, éયારે શøį સē શકે એવા માણસો એકį થઈને સરહદ પર ઊભા
રùયા. ૨૨તેઓ વહેલી સવારે ઊઠ્યા અને સૂયŅનો Ĺકાશ પાણી પર પડવા લાâયો.
éયારે મોઆબીઓને પાણી રàત જેવું લાલ દેખાયુ.ં ૨૩તેઓએ કùયું, “આ તો રàત છે!
રાĒઓ નાશ પાñયા છે,તેઓએ એકબીĒને મારી નાáયા છે! માટે હવે, હે મોઆબીઓ,
તેઓને લૂંટવા માંડો”
૨૪પરંતુ જયારે મોઆબીઓ ઇઝરાયલની છાવણીમાં આõયા, éયારે ઇઝરાયલીઓએ

ઊભા થઈને મોઆબીઓને એવા માયાŅ કે તેઓ તેમની આગળથી નાસી ગયા.
ઇઝરાયલીઓ મોઆબીઓને મારતાં મારતાં તેઓને દેશમાંથી દૂર લઈ ગયા.
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૨૫ ઇઝરાયલે નગરોનો નાશ કયોŅ અને દરેક માણસે જમીનના દરેક સારા ભાગમાં
પêથર નાખીને ખેતરોને ભરી દીધા. બધા ઝરાને તેમણે બંધ કરી દીધાં, બધાં જ
સારાં વૃĭો કાપી નાáયાં. ફàત કીર-હરેસેથમાં તેઓએ પêથરો રહેવા દીધા. અને
સૈિનકોએ ગોફણથી તેના પર હુમલો કયોŅ.
૨૬ જયારે મોઆબના રાĒએ જોયું કે, અમે યુĞ હારી રùયા છીએ, éયારે તેણે

અદોમના રાĒનો નાશ કરવાને પોતાની સાથે સાતસો તલવારધારી માણસોને
લીધા, પણ તેઓ જઈ શàયા નિહ. ૨૭ મોઆબના રાĒએ પોતાના åયેň દીકરાનું
બિલદાન ચઢાõયું જેના કારણે ઇઝરાયલીઓ ભયભીત થઈને પોતાનાં દેશમાં ચાóયા
ગયાં. તેથી ઇઝરાયલ પર ઈĿરને đોધ ચઢ્યો.

૪
૧ હવે Ĺબોધકોના દીકરાઓની પéનીઓમાંની એક પéનીએ આવીને એિલશાને

આēē કરીને કùયું, “તમારો સેવક મારો પિત મરણ પાñયો છે, તમે Ēણો છો કે,
તમારો સેવક યહોવાહનો ભય રાખતો હતો. હવે એક લેણદાર મારા બે દીકરાઓને
તેના ગુલામ બનાવવા માટે લઈ જવા આõયો છે.” ૨એિલશાએ તેને કùયું, “હું તારા
માટે શું કġં? મને કહે તારી પાસે ઘરમાં શું છે?” તેણે કùયું, “તારી દાસી પાસે વાટકી
તેલ િસવાય બીજું કશું જ ઘરમાં નથી.”
૩ éયારે એિલશાએ કùયું, “તું બહાર જઈને તારા બધા પડોશીઓ પાસેથી ખાલી

વાસણો માગી લાવ. બની શકે તેટલાં ઉછીનાં વાસણ માગીને લાવ. ૪પછી તું તારા
દીકરાઓ સાથે ઘરમાં અંદર જઈને બારણું બંધ કરી દ.ે પછી તારી પાસે જે તેલ છે
તેને પેલાં વાસણોમાં રેડ.અને જે જે વાસણ ભરાતું Ēય તેને એક પછી એક બાજુએ
મૂકતી Ē.”
૫પછી તે Ľી એિલશા પાસેથી ગઈ અને તેણે તથા તેના દીકરાઓએ ઘરમાં જઈને

બારણું બંધ કરી દીધુ.ં તેઓ તેની પાસે વાસણો લાવતા ગયા અને તે વાસણોમાં
તેલ રેડતી ગઈ. ૬જયારે બધાં વાસણો ભરાઈ ગયાં éયારે તેણે તેના દીકરાઓને
કùયું, “મારી પાસે બીĒં વાસણો લાવો.” પણ દીકરાએ કùયું, “હવે બીજું એક પણ
વાસણ નથી.” એટલે તેલ પડતું બંધ થયું.
૭ પછી તે Ľીએ આવીને ઈĿરભàતને આ વાત જણાવી. ઈĿરભàતે કùયું, “તું

જઈને તે તેલ વેચીને તાġં દેવું ભરપાઈ કર. જે નાણાં બાકી રહે તેનાથી તું અને
તારા દીકરાઓ શાંિતથી ગુજરાન ચલાવો અને ēવો.”
૮એક િદવસ એવું બìયું કે,એિલશા શુનેમ ગયો éયાં એક ધનવાન øįી રહેતી

હતી. તે øįીએ તેને જમવા માટે આĳહ કયોŅ. અને એમ થયું કે,એિલશા જેટલી વાર
éયાંથી જતો, તેટલી વાર તે જમવા માટે éયાં રોકાતો હતો. ૯તે Ľીએ પોતાના
પિતને કùયું, “જુઓ, હવે મને ખાતરી થઈ છે કે જે માણસ હંમેશા આપણે éયાં આવીને
Ēય છે તે તો પિવį ઈĿરભàત છે.
૧૦તો કૃપા કરી,આપણે તેને માટે એક નાની ઓરડી બનાવીએ અને તેમાં એક

પલંગ,મેજ,ખુરશી તથા દીવો મૂકીએ. તેથી જયારે તે અહીં આપણી પાસે આવે éયારે
તેમાં રહે.” ૧૧એક િદવસ એિલશા ફરીથી éયાં રોકાયો, તે ઘરમાં રùયો અને éયાં
આરામ કયોŅ.
૧૨એિલશાએ પોતાના ચાકર ગેહઝીને કùયું, “એ શુનાñમીને બોલાવ.” જયારે તેણે

તેને બોલાવી, éયારે તે આવીને તેની આગળ ઊભી રહી. ૧૩એિલશાએ ચાકરને કùયું,
“તેને પૂછ કે, 'તť અમારી આટલી કાળē કરીને િચંતા રાખી છે. અમે તારા માટે શું
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કરીએ? શું તારી એવી ઇäછા છે કે રાĒ કે સેનાપિતને તારા માટે ભલામણ કરીએ?”
તે Ľીએ કùયું, “હું તો મારા પોતાના લોકો વäચે રહું છુ.ં”
૧૪તેથી એિલશાએ ચાકર ગેહઝીને પૂછ્યું, “તો પછી આપણે તેને માટે શું કરીએ?”

ગેહઝીએ જવાબ આíયો, “ખરેખર, તેને દીકરો નથી અને તેનો પિત વૃĞ છે.”
૧૫એિલશાએ કùયું, “તેને બોલાવ.” જયારે ચાકરે તેને બોલાવી éયારે તે આવીને
બારણામાં ઊભી રહી. ૧૬એિલશાએ કùયું, “આવતા વષŅના િનયત સમયે તને બાળક
જìમશ.ે” પણ તેણે કùયું, “ના, મારા માિલક ઈĿરભàત, તમારી દાસીને જૂઠું કહેશો
નિહ.”
૧૭પણ તે øįીને ગભŅ રùયો.અને એિલશાએ કùયું હતું તે Ĺમાણે,બીĒ વષŦ તે જ

સમયે તેને દીકરો જìñયો. ૧૮જયારે તે બાળક મોટો થયો, éયારે તે એક િદવસ તેના
િપતા પાસે åયાં પાક લણનારા હતા éયાં ગયો. ૧૯બાળકે તેના િપતાને કùયું, માġં
માથું, માġં માથું.” તેના િપતાએ પોતાના ચાકરને કùયું, “તેને ďચકીને તેની માતા
પાસે લઈ Ē.” ૨૦તેથી ચાકર તે બાળકને ďચકીને તેની માતા પાસે લઈ ગયો. તે
બાળક તેની માતાના ખોળામાં બપોર સુધી બેઠો અને પછી મરણ પાñયો.
૨૧પછી તે øįીએ બાળકને લઈને ઈĿરભકતના પલંગમાં સુવાડ્યો અને તે બારણું

બંધ કરીને બહાર ચાલી ગઈ. ૨૨તેણે પોતાના પિતને બોલાવીને કùયું, “કૃપા કરીને
મને એક ગધેડો અને એક ચાકર મોકલી આપ કે, હું જóદીથી ઈĿરભકત પાસે જઈને
પાછી આવી શકુ.ં”
૨૩તેના પિતએ પૂછ્યું, “તું આજે તેની પાસે કેમ Ēય છે?આજે નથી અમાસ કે નથી

િવıામવાર.” øįીએ કùયું “બધું સાġં થશે.” ૨૪પછી તેણે ગધેડા પર ēન બાંëયું
અને ચાકરને કùયું, “ઉતાવળથી હાંકીને ચલાવ; હું તને કહું તે િસવાય સવારી ધીમી
પાડતો નિહ.”
૨૫આમ તે ગઈ અને કામŦલ પવŅત પર ઈĿરભàત પાસે આવી પહોંચી.
ઈĿરભàતે તેને દૂરથી જોઈને તેના ચાકર ગેહઝીને કùયું, “જો,શુનાñમી øįી અહીં

આવી રહી છે. ૨૬કૃપા કરી, દોડીને તેને મળવા Ē અને પૂછ કે, 'શું તુ,ંતારો પિત તથા
તારો દીકરો ĭેમકુશળ તો છે ન?ે'” તે øįીએ કùયું, “ĭેમકુશળ છે.”
૨૭તે øįીએ પવŅત પર ઈĿરભàત એિલશા પાસે આવીને તેના પગ પકડ્યા, éયારે

ગેહઝી તેને દૂર કરવા આગળ આõયો પણ ઈĿરભàતે તેને કùયું, “તેને એકલી રહેવા
દ,ે કેમ કે તે દુઃખી છે,યહોવાહે તે વાત મારાથી છુપાવીને મને કùયું નથી.”
૨૮પછી તે øįી બોલી, “મારા માિલક! શું મť તમારી પાસે દીકરો માંâયો હતો? શું

મť નહોતું કùયું કે, મને છેતરશો નિહ'?” ૨૯ éયારે એિલશાએ ગેહઝીને કùયું, “ગેહઝી,
કમર બાંધીને તથા મારી લાકડી તારા હાથમાં લઈને રøતો પકડ. તેના ઘરે Ē. જો
રøતામાં તને કોઈ મળે તો તેને સલામ કરતો નિહ અને જો કોઈ તને સલામ કરે
તો,તેને સામે સલામ કરતો નિહ. મારી લાકડી તે બાળકના મુખ પર મૂકજે.”
૩૦પણ બાળકની માતાએ કùયું, “યહોવાહના સમ,તમારા સમ, હું તમને છોડવાની

નથી.” આથી એિલશા ઊઠયો અને તેની સાથે ગયો. ૩૧ગેહઝી તેઓના કરતાં વહેલો
પહોંચી ગયો હતો. તેણે બાળકના મુખ પર લાકડી મૂકી,પણ બાળક કશું બોóયો નિહ
કે સાંભôયું નિહ. તેથી ગેહઝી તેને મળવા આõયો અને કùયું, “બાળક હજુ Ēâયો
નથી.”
૩૨ જયારે એિલશા ઘરમાં આõયો, éયારે બાળક મૃત અવøથામાં તેના પલંગ પર

પડેલો હતો. ૩૩તેથી એિલશાએ અંદર જઈને બારણું બંધ કયુŅં,બાળક અને તે અંદર
રùયા પછી તેણે યહોવાહને ĹાથŅના કરી. ૩૪પછી તે પલંગ પર જઈને બાળક પર
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સૂઈ ગયો,તેણે તેનું મુખ બાળકના મુખ પર,તેની આંખ બાળકની આંખ પર અને
તેના હાથ બાળકના હાથ પર રાáયા. અને તે બાળક પર લાંબો થઈને સૂઈ ગયો
એટલે બાળકના શરીરમાં ગરમાવો આõયો.
૩૫પછી એિલશાએ ઊભા થઈને ઘરમાં ચારે બાજુ આંટા માયાŅ પછી તે ફરીથી બાળક

પર લાંબો થઈને સૂઈ ગયો. એટલે બાળકે સાત વખત છીંક ખાધી અને પોતાની
આંખો ઉઘાડી. ૩૬પછી એિલશાએ ગેહઝીને બોલાવીને કùયું, “શુનાñમીને બોલાવ એટલે
તેણે તેને બોલાવી,જયારે તે ઘરમાં આવી éયારે એિલશાએ તેને કùયું, “તારા દીકરાને
ďચકી લે.” ૩૭પછી તે øįીએ અંદર જઈને તેમને સાŉાંગ દંડવત Ĺણામ કયાŅ. અને
પછી પોતાના દીકરાને લઈને બહાર ચાલી ગઈ.
૩૮એિલશા ફરી િગóગાલ આõયો. તે સમયે તે દેશમાં દુકાળ હતો.અને Ĺબોધકોના

દીકરાઓ તેની આગળ બેઠા હતા. éયારે તેણે પોતાના ચાકરને કùયું, “એક મોટું તપેલું
અિâન પર ચઢાવીને Ĺબોધકોના દીકરાઓ માટે રસાવાળું શાક બનાવ.” ૩૯તેઓમાંથી
એક જણ ખેતરમાં શાકભાē લેવા માટે ગયો. તેણે એક જંગલી વેલો જોયો,તે પરથી
તેણે દૂધી તોડીને પોતાના ઝðભામાં ખોળો ભરીને દૂધી ભેગી કરી. તેઓએ તેને
કાપીને તે રસાવાળા શાકમાં નાખી. જો કે તેઓ તે જંગલી કડવી દૂધીને ઓળખતા
નહોતા.
૪૦પછી તેઓએ તે માણસોને ખાવા માટે શાક પીરøયું. પછી, જેવું તેઓએ તે ખાધું

તે સાથે જ તેઓએ બૂમ પાડીને કùયું, “હે ઈĿરભàત,આ તપેલામાં તો મોત છે!”
અને તેઓ તે ખાઈ શકયા નિહ. ૪૧પણ એિલશાએ કùયું, “તો થોડો લોટ લાવો.” તે
લોટ તેણે તપેલામાં નાáયો અને કùયું, “હવે લોકોને ખાવાનું શાક પીરસો કે જેથી
તેઓ ખાય.” અને હવે તપેલામાં કશું નુકસાનકારક રùયું ન હતુ.ં
૪૨ બાલ-શાલીશાથી એક માણસ ઈĿરભàત પાસે Ĺથમફળનું અİ, જવમાંથી

બનાવેલી વીસ રોટલી અને ભરેલા દાણાવાળાં તાĒ કણસલાં લઈને આõયો.
એિલશાએ કùયું, “આ લોકોને આપો કે તેઓ ખાય.” ૪૩તેના ચાકરે કùયું, “શુ,ં હું
આ સો માણસોની આગળ મૂકુ?ં” પણ એિલશાએ કùયું, “તું આ લોકોને આપ કે તેઓ
ખાય, કેમ કે યહોવાહ એવું કહે છે, 'તેઓ ખાશે તોપણ તેમાંથી વધશે.'” ૪૪માટે તેના
ચાકરે તેઓની આગળ મૂàયું; યહોવાહના કùયા Ĺમાણે તેઓએ ખાધું. તે ઉપરાંત
તેમાંથી થોડું વëયું પણ ખġ.ં

૫
૧ અરામના રાĒનો સેનાપિત નામાન તેના માિલકની આગળ મોટો અને

આદરણીય માણસ હતો. કારણ કે,યહોવાહે તેની મારફતે અરામને િવજય અપાõયો
હતો. તે બળવાન, િહંમતવાન માણસ હતો. પણ તેને કુň રોગની બીમારી હતી.
૨અરામીઓનું સૈìય ઇઝરાયલમાં થઈને પાછું ફરતું હતું éયારે તેઓ એક નાની
છોકરીને પકડી લાõયા હતા. નામાને પોતાની પéનીની દાસી તરીકે રાખી હતી.
૩તેણે નામાનની પéનીને કùયું, “ઈĿર કરે ને મારા માિલક સમġનમાં એક Ĺબોધક

પાસે Ēય તો કેવું સાġં! éયારે તેઓ તેમનો રોગ મટાડી શકે તેમ છે.” ૪નામાને
ઇઝરાયલ દેશની નાની છોકરીએ જે કùયું હતુ,ંતે વાત પોતાના રાĒને જણાવી.
૫તેથી અરામના રાĒએ કùયું, “હવે તું ઇઝરાયલ દેશમાં Ē. હું éયાંના રાĒ પર

પį લખી આપું છુ.ં” આથી નામાન દસ તોલા ચાંદી, છ હĒર સોનામહોર, દસ જોડ
વøįો લઈને éયાંથી ઇઝરાયલમાં આõયો. ૬તેણે એ પį ઇઝરાયલના રાĒને આપીને
કùયું, “હવે આ પį જયારે તમારી પાસે લાõયો છુ,ં éયારે તમારે Ēણવું કે મť મારા
ચાકર નામાનને તમારી પાસે મોકóયો છે, કે જેથી તમે તેનો કુň રોગ મટાડો.”
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૭ જયારે ઇઝરાયલના રાĒએ પį વાંäયો, éયારે તેણે ગભરાઈને પોતાનાં વøį

ફાડીને કùયું, “શું હું મારનાર કે ēવાડનાર ઈĿર છું કે,આ માણસ ઇäછે છે કે હું તેનો
રોગ મટાડું? જુઓ તે કેવી રીતે મારી િવġĞ બહાનું શોધે છે?”
૮ પણ જયારે ઈĿરભàત એિલશાએ સાંભôયું કે ઇઝરાયલના રાĒએ પોતાનાં

વøį ફાડયાં છે, éયારે તેણે રાĒને સંદેશો મોકóયો, “તť શા માટે પોતાનાં વøį
ફાડ્યાં છે? કૃપા કરીને તેને મારી પાસે મોકલ,એટલે તે Ēણશે કે અહીં ઇઝરાયલમાં
Ĺબોધક છે.” ૯તેથી નામાન પોતાના ઘોડા અને રથો સાથે એિલશા Ĺબોધકના ઘરના
બારણા સામે આવીને ઊભો રùયો. ૧૦એિલશાએ તેની પાસે સંદેશાવાહક મોકલીને
કùયું, “તું જઈને યદŅન નદીમાં સાત વખત ડૂબકી માર,એટલે તને નવું માંસ આવશે
અને તું શુĞ થઈશ.”
૧૧પણ નામાને ગુøસે થઈને કùયું કે, “હું તો િવચારતો હતો કે, તે બહાર આવીને

મારી પાસે ઊભો રહીને પોતાના ઈĿર યહોવાહને િવનંતી કરશે. અને મારા શરીર
પર પોતાનો હાથ ફેરવશે અને મારો કુň રોગ મટી જશ.ે ૧૨શું દમøકસની નદીઓ
અબાના અને ફાપાŅર ઇઝરાયલનાં બીĒં જળાશયો કરતાં વધારે સારી નથી? શું હું
તેઓમાં øનાન કરીને શુĞ ના થાĎ?” આમ તે ગુøસામાં પાછો ચાલવા લાâયો.
૧૩ éયારે નામાનના ચાકરોએ તેની પાસે આવીને તેને કùયું, “અમારા માિલક, જો

Ĺબોધકે તને કોઈ મુöકેલ કામ કરવા માટે કùયું હોત, તો શું તે તું કરત નિહ?
તો જયારે તે તને કહે છે કે, øનાન કરીને શુĞ થા. તો િવશેષ કરીને તે કરવું જ
જોઈએ?'” ૧૪પછી નામાને જઈને ઈĿરભàત એિલશાના કùયા Ĺમાણે યદŅન નદીમાં
સાત વખત ડૂબકી મારી. એટલે તેનું માંસ નાના બાળકના માંસ જેવું થઈ ગયુ,ં તે
શુĞ થઈ ગયો.
૧૫ éયાર પછી નામાન પોતાની આખી ટુકડી સાથે ઈĿરભàત એિલશા પાસે પાછો

જઈને તેની આગળ ઊભો રùયો. તેણે કùયું, “જો, હવે મને ખાતરી થઈ કે ઇઝરાયલ
િસવાય આખી પૃêવી પર બીજે àયાંય ઈĿર નથી. તો હવે કૃપા કરીને,આ તારા
સેવક પાસેથી ભેટ લે.” ૧૬પણ એિલશાએ કùયું, “ēવતા યહોવાહ કે જેમની આગળ
હું ઊભો છું તેમના સમ ખાઈને કહું છું કે, હું કોઈ ભેટ લઈશ નિહ.” નામાને તેને ભેટ
લેવા માટે આĳહ કયોŅ,પણ તેણે ના પાડી.
૧૭માટે નામાને કùયું, “જો ના લો,તો કૃપા કરી તમારા ચાકરને એટલે કે મને બે

ખäચરના બોĒ જેટલી માટી અપાવ, કેમ કે, હું હવેથી યહોવાહ િસવાય બીĒ કોઈ
દેવને દહનીયાપŅણ કે યŒ ચઢાવીશ નિહ. ૧૮પણ åયારે મારા રાĒ મારા હાથ પર
ટેકો દઈને િરñમોનના મંિદરમાં સેવા કરવા Ēય છે, éયારે હું િરñમોનના મંિદરમાં નમું
છુ.ં કૃપા કરી તમારા ચાકરની આ બાબત યહોવાહ ĭમા કરો.” ૧૯એિલશાએ તેને
કùયું, “શાંિતએ Ē.” તેથી નામાન તેની પાસેથી રવાના થયો.
૨૦પણ ઈĿરભàત એિલશાના ચાકર ગેહઝીએ કùયું, “જો,મારા માિલકે આ અરામી

નામાન જે લાõયો હતો તે તેની પાસેથી લીધા વગર તેને જવા દીધો છે. ēવતા
યહોવાહના સમ, હું તેની પાછળ દોડીને તેની પાસેથી કંઈક તો લઈ લઈશ.” ૨૧તેથી
ગેહઝી નામાનની પાછળ ગયો. નામાને કોઈને તેની પાછળ દોડતો આવતો જોયો,
éયારે તે તેને મળવા પોતાના રથ પરથી ઊતયોŅ અને તેને પૂછ્યું, “બધું ĭેમકુશળ
છે?” ૨૨ગેહઝીએ કùયું, “બધું ĭેમકુશળ છે. મારા માિલકે મને મોકóયો છે. તેણે કùયું
કે, 'જો,એĠાઇમના પહાડી Ĺદેશના Ĺબોધકોના દીકરાઓમાંથી બે જુવાનો હમણાં જ
મારી પાસે આõયા છે. કૃપા કરી તેઓને માટે એક તાલંત ચાંદી અને બે જોડ વøį
આપ.”
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૨૩નામાને કùયું, “હું તને બે તાલંત ચાંદી ખુશીથી આપું છુ.ં” આ રીતે નામાને

તેને આĳહ કરીને બે તાલંત ચાંદી અને બે જોડ વøį બે થેલીમાં બાંધીને તેના બે
ચાકરોના માથે ચઢાõયાં,તેઓ તે ďચકીને ગેહઝીની આગળ ચાલવા લાâયા. ૨૪જયારે
ગેહઝી,પહાડ પર પહોંäયો, éયારે તેણે ચાંદી ભરેલી થેલીઓ તેઓના હાથમાંથી લઈને
ઘરમાં સંતાડી દીધી.અને નામાનના ચાકરોને પરત મોકલી દીધા. તેઓ િવદાય થયા.
૨૫ગેહઝી અંદર જઈને પોતાના માિલકની આગળ ઊભો રùયો éયારે એિલશાએ તેને
કùયું, “ગેહઝી,તું કયાંથી આવે છે?” તેણે કùયું, “તારો ચાકર àયાંય ગયો નહોતો.”
૨૬એિલશાએ ગેહઝીને કùયું, “જયારે પેલો રથમાંથી ઊતરીને તને મળવા માટે

આõયો, éયારે શું મારો આéમા તારી સાથે નહોતો? શું આ પૈસા,વøįો,જૈતૂનવાડીઓ,
ěાĭની વાડીઓ, ઘેટા,ં બળદો, દાસો તથા દાસીઓ લેવાનો સમય છે? ૨૭ માટે હવે
નામાનનો કુň રોગ તને તથા તારા વંશજોને લાગુ પડશે અને તે કાયમ રહેશે.
“તેથી ગેહઝી િહમ જેવો કુň રોગી થઈ ગયો. અને તેની હજૂરમાંથી જતો રùયો.

૬
૧Ĺબોધકોના દીકરાઓએ એિલશાને કùયું, “જો, જે જâયાએ અમે તારી સાથે રહીએ

છે તે જâયા અમારા માટે ખૂબ સાંકડી છે. ૨કૃપા કરીને અમને યદŅન જવા દ,ે કે éયાંથી
દરેક માણસ લાકડાં કાપી લાવીએ અને éયાં અમારે રહેવા માટે ઘર બાંધીએ.”
એિલશાએ કùયું, “તમે Ēઓ.”
૩તેઓમાંના એકે કùયું, “કૃપા કરી તારા ચાકરો સાથે આવ.” એિલશાએ કùયું, “હું

આવીશ.”
૪તેથી તે તેમની સાથે ગયો. યદŅન પહોંચીને તેઓએ લાકડાં કાપવા માંડયાં. ૫પણ

એક જણ લાકડાં કાપતો હતો, તેવામાં તેની કુહાડી પાણીમાં પડી ગઈ; તેણે બૂમ
પાડીને કùયું, “હે મારા ગુġē! એ કુહાડી તો હું માંગી લાõયો હતો.”
૬ ઈĿરભàત એિલશાએ પૂછ્યું, “તે કયાં પડી છે?” એટલે તે માણસે એિલશાને

જâયા બતાવી. પછી એિલશાએ એક લાકડું કાપીને પાણીમાં નાáયુ.ં તેથી કુહાડી
સપાટી પર આવીને તરવા લાગી. ૭એિલશાએ કùયું, “તે ઉઠાવી લે.” માટે પેલા
માણસે હાથ લંબાવીને કુહાડી લઈ લીધી.
૮ હવે અરામના રાĒએ ઇઝરાયલ સામે યુĞ કયુŅં. તેણે પોતાના ચાકરોની સલાહ

લઈને કùયું, “મારી છાવણી અમુક જâયાએ બનાવવામાં આવશ.ે” ૯પણ ઈĿરભકત
એિલશાએ ઇઝરાયલના રાĒને સંદેશો મોકલીને કùયું, “સાવધ રહેજ,ેઅમુક જâયાએ
જતો ના, કારણ કે,અરામીઓ éયાં આવવાના છે.”
૧૦ઈĿરભàતે જે જâયા િવષે ઇઝરાયલના રાĒને ચેતવણી આપી હતી તે જâયાએ

માણસો મોàóયા. આ ચેતવણીથી તે અનેક વાર બચી ગયો. ૧૧આ ચેતવણી િવષે
અરામનો રાĒ ખૂબ ગભરાયો અને તેણે પોતાના ચાકરોને કùયું, “આપણામાંથી
ઇઝરાયલના રાĒના પĭનો કોણ છે? તે તમે મને નિહ જણાવો?”
૧૨ éયારે તેના એક ચાકરે કùયું, “મારા માિલક રાĒ,એવું નિહ! પણ તમે તમારા

શયનગૃહમાં જે વચનો બોલો છો તે ઇઝરાયલમાંનો Ĺબોધક એિલશા ઇઝરાયલના
રાĒને કહી દે છે.” ૧૩રાĒએ કùયું, “Ēઓ,અને જુઓ કે એિલશા કયાં છે, જેથી હું તેને
માણસો મોકલીને પકડાવી લĎ.” તેને કહેવામાં આõયું કે, “જુઓ,તે દોથાનમાં છે.”
૧૪માટે રાĒએ દોથાનમાં ઘોડા, રથો અને મોટું સૈìય મોકóયું. તેઓએ રાįે આવીને

નગરને ઘેરી લીધું. ૧૫åયારે ઈĿરભàત એિલશાનો ચાકર વહેલો ઊઠીને બહાર ગયો,
તો જુઓ,તેણે એક મોટા સૈìયને રથદળ અને ઘોડેસવારો સિહત નગરને ઘેરી લીધેલું
જોયુ.ં તેના ચાકરે તેને કùયું, “અરેર!ે મારા માિલક હવે આપણે શું કરીશું?” ૧૬એિલશાએ
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કùયું, “બીશ નિહ, કેમ કે, જેઓ આપણી સાથે છે તેઓ,તેમની સાથે જેઓ છે તેઓના
કરતાં મહાન છે.”
૧૭પછી એિલશાએ ĹાથŅના કરી કે, “હે યહોવાહ, કૃપા કરી તેની આંખો ઉઘાડ કે તે

જુએ.” éયારે યહોવાહે તે ચાકરની આંખો ઉઘાડી અને તેણે જોયુ.ં તો જુઓ!એિલશાની
આસપાસ અિâનરથોથી અને ઘોડાઓથી પવŅત ભરાઈ ગયો હતો. ૧૮åયારે અરામીઓ
એિલશાની પાસે આõયા, éયારે એિલશાએ યહોવાહને ĹાથŅના કરી, “હે યહોવાહ,આ
લોકોને અંધ બનાવી દો.” અને યહોવાહે એિલશાના કùયા Ĺમાણે તેઓને અંધ કરી
દીધાં. ૧૯પછી એિલશાએ અરામીઓને કùયું, “તે માગŅ આ નથી, તે નગર પણ આ
નથી. પણ મારી પાછળ આવો અને જે માણસને તમે શોધો છો તેની પાસે હું તમને
લઈ જઈશ.” પછી તે તેઓને સમġન લઈ ગયો.
૨૦ åયારે તેઓ સમġન આવી પહોંäયા éયારે એમ થયું કે એિલશાએ કùયું, “હે

યહોવાહ,આ માણસોની આંખો ઉઘાડો કે તેઓ જુએ.” પછી યહોવાહે તેઓની આંખો
ઉઘાડી અને તેઓએ જોયુ,ં તો જુઓ, તેઓ સમġન શહેરના મëય ભાગમાં હતા.
૨૧ ઇઝરાયલના રાĒએ તેઓને જોયા éયારે તેણે એિલશાને કùયું, “મારા િપતાē,શું
હું તેઓને માġં? તેઓને માġં?”
૨૨એિલશાએ જવાબ આíયો, “તારે તેમને મારવા નિહ. જેઓને તť તારી તલવારથી

અને ધનુષથી કબજે કયાŅં નથી,તેઓને શું તું મારશે? તેઓની આગળ રોટલી અને
પાણી મૂક કે, તેઓ ખાઈપીને પાછા પોતાના માિલક પાસે Ēય.” ૨૩ માટે રાĒએ
તેઓને સાġ પુ÷કળ ખોરાક તૈયાર કરાõયો. તેઓ ખાઈ પી રùયા પછી તેઓને
િવદાય કયાŅં અને તેઓ પોતાના માિલક પાસે પાછા ગયા. éયાર પછી અરામનાં
સૈìયો ઘણાં લાંબા સમય સુધી ઇઝરાયલમાં પાછાં આõયાં નિહ.
૨૪ éયાર પછી એવું બìયું કે,અરામના રાĒ બેન-હદાદે પોતાનું સમĳ સૈìય એકį

કયુŅં અને સમġનને ઘેરી લીધું. ૨૫સમġનમાં ભારે દુકાળ પડ્યો.અને જુઓ,ગધેડાનું
માથું ચાંદીના એંશી િસĐામાં વેચાતું હતુ.ં કબૂતરની પા માપ િવŉા ચાંદીના પાંચ
િસĐામાં વેચાતી હતી. ૨૬ઇઝરાયલનો રાĒ નગરના કોટ ઉપરથી પસાર થતો હતો,
éયારે એક øįીએ હાંક મારીને તેને કùયું, “હે મારા માિલક રાĒ, મદદ કરો.”
૨૭ તેણે કùયું, “જો યહોવાહ તને મદદ ન કરે, તો હું તને કયાંથી મદદ કġં?

ખળીમાંથી કે ěાĭાકુંડમાંથી?” ૨૮પછી રાĒએ તેને પૂછ્યું, “તને શું દુઃખ છે?” પેલી
øįીએ કùયું, “આ øįીએ મને એમ કùયું હતું કે, 'તારો દીકરો આપ કે,આજે આપણે
તેને ખાઈએ અને મારા દીકરાને આવતી કાલે ખાઈશું.' ૨૯માટે અમે મારા દીકરાને
રાંધીને ખાધો,બીજે િદવસે મť જયારે તેને કùયું, “તારો દીકરો આપ કે,આપણે તેને
ખાઈએ. પણ તેણે તેના દીકરાને સંતાડી દીધો.”
૩૦ åયારે રાĒએ આ øįીના શïદો સાંભôયા, éયારે તેણે પોતાનાં વøįો ફાડ્યાં.

હવે રાĒ નગરના કોટ પરથી જતો હતો તો લોકોએ જોયુ,ં કે રાĒએ તેના અંગ પર
શોકનાં વøįો પહેયાŅં હતાં. ૩૧પછી તેણે કùયું, “જો આજે શાફાટના દીકરા એિલશાનું
માથું તેના ધડ પર રહેવા દĎ,તો યહોવાહ મને એવું અને એ કરતાં વધારે િવતાડો.”
૩૨એિલશા પોતાના ઘરમાં બેઠો હતો અને તેની સાથે વડીલો બેઠા હતા. રાĒએ

પોતાની પાસેથી તેની આગળ એક માણસ મોકóયો, પણ તે સંદેશાવાહક આવી
પહોંäયો તે પહેલાં જ એિલશાએ વડીલોને કùયું હતું કે, “જો,એ ખૂનીના દીકરાએ
માġં માથું કાપી નાખવાને માણસ મોકóયો છે. જુઓ åયારે સંદેશાવાહક આવે éયારે
તેને બહાર ઊભો રાખીને બારણું બંધ કરી દેજો. શું તેના માિલકના પગનો અવાજ
તેની પાછળ નથી સંભળાતો?' ૩૩તે હē તો તેમની વાત કરતો હતો, એટલામાં
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જુઓ,સંદેશાવાહક તેની પાસે આવી પહોંäયો. તેણે કùયું, “જુઓ,આ િવપિĮ યહોવાહ
તરફથી આવી છે. તો શા માટે હું હવે પછી યહોવાહની રાહ જોĎ?”

૭
૧એિલશાએ કùયું, “તમે યહોવાહનું વચન સાંભળો. યહોવાહ એવું કહે છે: “આવતી

કાલે આ સમયે સમġનની ભાગળમાં એક માપ મťદો એક શેકેલે અને બે માપ જવ એક
શેકેલે વેચાશે.'” ૨éયારે જે સરદારના હાથ પર રાĒ અઢેલતો હતો તેણે ઈĿરભàતને
કùયું, “જો,યહોવાહ આકાશમાં બારીઓ કરે તો પણ શું આ વાત શàય છે ખરી?”
એિલશાએ કùયું, “જો,તું તે તારી આંખોથી જોશ,ેપણ તેમાંથી ખાવા પામશે નિહ.”
૩ હવે નગરના દરવાĒ આગળ ચાર કુň રોગી બેઠેલા હતા. તેઓ એકબીĒને

કહેતા હતા, “શા માટે આપણે અહીં બેસી રહીને મરી જઈએ? ૪જો આપણે નગરમાં
જવાનું કરીએ તો નગરમાં દુકાળ છે,આપણે éયાં મરી જઈશુ.ં જો આપણે અહીં રહીએ
તોપણ આપણે મરી જઈશુ.ં તો હવે ચાલો,આપણે અરામીઓની છાવણીમાં ચાóયા
જઈએ. જો તેઓ આપણને ēવતા રહેવા દેશ,ે તો આપણે ēવતા રહીશુ,ં જો તેઓ
આપણને મારી નાખશ,ેતો આપણે મરી જઈશુ.ં”
૫ માટે તેઓ સાંજના સમયે અરામીઓની છાવણીમાં જવા ઊઠ્યા; åયારે તેઓ

અરામીઓની છાવણીની હદમાં પહોäયા, éયારે éયાં કોઈ નહોતુ.ં ૬કેમ કે,Ĺભુ યહોવાહે
અરામીઓના સૈìયને રથોનો અવાજ, ઘોડાઓનો અવાજ અને મોટા સૈìયનો અવાજ
સંભળાõયો હતો, તેથી તેઓએ એકબીĒને કùયું, “ઇઝરાયલના રાĒએ િહĮીઓના
રાĒઓને અને િમસરના રાĒઓને નાણાં આપીને આપણા પર હુમલો કરવા મોકóયા
છે.”
૭તેથી સાંજના સમયે સૈિનકો ઊઠીને તેમના ઘોડાઓ,તંબુઓ,ગધેડાંઓ અને છાવણી

જેમ હતી એમની એમ મૂકીને પોતાના ēવ લઈને નાસી ગયા હતા. ૮ åયારે કુň
રોગીઓ છાવણીની હદમા આõયા éયારે તેઓએ એક તંબુમાં જઈને éયાં ખાધું-પીધું,
વળી éયાંથી સોનુ,ં ચાંદી અને વøįો લઈ જઈને તે સંતાડી દીધુ.ં પછી તેઓ પાછા
આવીને બીĒ તંબુમાં ગયા, éયાંથી પણ લૂંટી લઈને બધું સંતાડી દીધુ.ં
૯ પછી તેઓએ એકબીĒને કùયું, “આપણે આ બરાબર નથી કરતા. આ તો

વધામણીનો િદવસ છે,પણ આપણે તો તે િવષે ચૂપ રùયા છીએ. જો આપણે સવાર
સુધી રાહ જોઈશુ,ંતો આપણા પર િશĭા આવી પડશે. તો હવે ચાલો,આપણે જઈને
રાĒના કુટુંબીઓને કહીએ.” ૧૦માટે તેઓએ આવીને નગરના ચોકીદારોને બૂમ પાડીને
કùયું, “અમે અરામીઓની છાવણીએ ગયા હતા,પણ éયાં કોઈ ન હતુ,ં કોઈનો અવાજ
ન હતો,ફàત ઘોડા અને ગધેડાં બાંધેલાં હતા,તંબૂઓ પણ જેમના તેમ ખાલી હતા.”
૧૧પછી દરવાĒના ચોકીદારોએ બૂમ પાડીને રાĒના કુટુંબીઓને ખબર પહોંચાડી.
૧૨ éયારે રાĒએ રાįે ઊઠીને પોતાના ચાકરોને કùયું, “અરામીઓએ આપણને શું

કયુŅં છે તે હું તમને કહીશ. તે લોકો Ēણે છે કે આપણે ભૂáયા છીએ, તેથી તેઓ
છાવણી છોડીને ખેતરમાં સંતાઈ ગયા હશ.ે તેઓ િવચારતા હતા કે, 'જયારે તેઓ
નગરમાંથી બહાર આવશે éયારે આપણે તેઓને ēવતા પકડી લઈને નગરમાં જતા
રહીશું.'” ૧૩રાĒના ચાકરોમાંના એકે કùયું, “હું તમને િવનંતી કġં છું કે,નગરમાં બાકી
બચેલા ઘોડાઓમાંથી પાંચ ઘોડેસવારોને તપાસ માટે મોકલી આપવાની રĒ આપો.
જો તેઓ ēવતા પાછા આવશે તો તેઓની હાલત બચી ગયેલા ઇઝરાયલીઓના
જેવી થશે, જો મરી જશે તો ઇઝરાયલના અéયાર સુધીમાં નાશ પામેલાંઓની હાલત
કરતાં તેઓની હાલત ખરાબ નિહ હોય.”
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૧૪ માટે તેઓએ ઘોડા જોડેલા બે રથ લીધા. અને રાĒએ તેઓને અરામીઓના
સૈìયની પાછળ મોકલીને કùયું, “જઈને જુઓ.” ૧૫તેઓ યદŅન સુધી તેઓની પાછળ
ગયા, તો જુઓ આખો માગŅ અરામીઓએ ઉતાવળમાં ફťકી દીધેલાં તેઓનાં વøįો
અને પાįોથી ભરાઈ ગયેલો હતો. તેથી સંદેશાવાહકોએ પાછા આવીને રાĒને તે
િવષે ખબર આપી.
૧૬પછી લોકોએ બહાર જઈને અરામીઓની છાવણી લૂંટી લીધી. માટે યહોવાહના

વચન Ĺમાણે એક માપ મťદો એક શેકેલે અને બે માપ જવ એક શેકેલે વેચાયાં. ૧૭જે
સરદારના હાથ પર રાĒ અઢેલતો હતો,તેને નગરના દરવાĒની ચોકી કરવાનું કામ
સોંíયુ.ં åયારે રાĒ ઊતરીને તેની પાસે નીચે આõયો éયારે ઈĿરભàતના કùયા
Ĺમાણે તે માણસ લોકોના પગ નીચે કચડાઈને મરણ પાñયો.
૧૮ ઈĿરભàતે રાĒને કùયું હતું “કાલે,આ સમયે સમġનના દરવાĒ પાસે એક

માપ મťદો એક શેકેલે અને બે માપ જવ એક શેકેલે વેચાશે” તેવું જ થયું. ૧૯ éયારે
એ સરદારે ઈĿરભàતને કùયું, “જો,યહોવાહ આકાશમાં બારીઓ કરે,તોપણ શું આ
બાબત બની શકે ખરી?”એિલશાએ કùયું હતુ,ં “જો,તું તે તારી પોતાની આંખે જોશ,ે
પણ એમાંનું કશું ખાવા પામશે નિહ.” ૨૦અને એમ જ બìયું, કેમ કે લોકોએ તેને
દરવાĒ આગળ જ પગ નીચે કચડી નાáયો અને તે મરણ પાñયો.

૮
૧જે øįીના દીકરાને એિલશાએ સēવન કયોŅ હતો તેને તેણે કùયું, “ઊઠ,તું તારા

કુટુંબનાં માણસોને લઈને ચાલી Ē અને બીĒ દેશમાં åયાં જઈને તારાથી રહેવાય
éયાં રહે, કેમ કે,યહોવાહે દુકાળનો હુકમ કયોŅ છે. દેશમાં સાત વષŅ સુધી દુકાળ ચાલુ
રહેશે.” ૨તેથી તે øįીએ ઊઠીને ઈĿરભàતના કહેવા Ĺમાણે કયુŅં. તે તેના કુટુંબનાં
માણસોને લઈને ચાલી નીકળી અને જઈને સાત વષŅ સુધી પિલøતીઓના દેશમાં
રહી.
૩સાતમા વષŅને અંતે તે øįી પિલøતીઓના દેશમાંથી પાછી આવી. અને પોતાના

ઘર અને જમીન માટે રાĒ પાસે િવનંતી કરવા ગઈ. ૪હવે રાĒ ઈĿરભàતના ચાકર
ગેહઝી સાથે એવી વાત કરતો હતો, “એિલશાએ જે મોટા કામો કયાŅં છે તે કૃપા કરીને
મને કહે.”
૫એિલશાએ મરણ પામેલાં બાળકને કેવી રીતે સēવન કયોŅ હતો,તે વાત ગેહઝી

રાĒને કરતો હતો. éયારે જે øįીના દીકરાને એિલશાએ સēવન કયોŅ હતો તેણે
આવીને રાĒને પોતાના ઘર અને જમીન માટે િવનંતી કરી. ગેહઝીએ કùયું, “મારા
માિલક, રાĒ,આ જ તે øįી છે અને આ જ તેનો દીકરો છે, તેને એિલશાએ સēવન
કયોŅ હતો.” ૬રાĒએ તે øįીને તેના દીકરા િવષે પૂછ્યું, તેણે તેને બધી વાત કહી.
તેથી રાĒએ તેના માટે એક ખાસ અિધકારીને આŒા આપીને કùયું, “તેનું જે હતું તે
બધું અને તેણે દેશ છોડયો તે િદવસથી આજ સુધીની તેના ખેતરની બધી જ ઊપજ
તેને પાછી આપ.”
૭પછી એિલશા દમøકસમાં ગયો તે સમયે અરામનો રાĒ બેન-હદાદ બીમાર હતો.

રાĒને એવી ખબર મળી કે, “ઈĿરભàત અહીં આõયો છે.” ૮રાĒએ હઝાએલને કùયું,
“તારા હાથમાં ભેટ લઈને ઈĿરભàતને મળવા Ē,તેની મારફતે યહોવાહને પુછાવ
કે, 'શું હું આ બીમારીમાંથી સાજો થઈશ ?'” ૯માટે હઝાએલ તેની સાથે દમøકસની
સારી મૂóયવાન વøતુઓ ચાલીસ ďટો પર એ વøતુઓ ભેટ તરીકે લઈને તેને મળવા
ગયો. હઝાએલે આવીને એિલશા આગળ આવીને કùયું, “તારા દીકરા અરામના રાĒ
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બેન-હદાદે મને તારી પાસે એવું પૂછવા મોકóયો છે કે, 'શું હું આ બીમારીમાંથી સાજો
થઈશ?'”
૧૦એિલશાએ તેને કùયું, “જઈને બેન-હદાદને કહે કે, 'તું િનŁે સાજો થશે.' પણ

યહોવાહે તો મને એવું બતાõયું છે કે તે િનŁે મરણ પામશે.” ૧૧ પછી હઝાએલ
શરમાઈ ગયો.એિલશા તેની સામે જોઈ રùયો, હઝાએલ એટલો બધો શરિમંદો પડ્યો
કે ઈĿરભàત રડી પડયો. ૧૨ હઝાએલે પૂછ્યું, “મારા માિલક, તું કેમ રડે છે?” તેણે
કùયું, “કેમ કે, તું ઇઝરાયલી લોકો સાથે જે દુŉતા કરવાનો છે તે હું Ēણું છું માટે.
તેઓના િકóલાઓને તું બાળી મૂકીશ,તેઓના જુવાનોની તું તલવારથી કતલ કરીશ,
તેઓના બાળકોને તું જોરથી પછાડીને ટુકડાં કરીશ અને તેઓની ગભŅવતી øįીઓને
તું ચીરી નાખીશ.”
૧૩ હઝાએલે કùયું, “તારો સેવક એક કૂતરા તુóય છે, તે કોણ છે કે આવાં કામ

કરે?” એિલશાએ કùયું, “યહોવાહે મને બતાõયું છે કે તું અરામનો રાĒ થશે.” ૧૪પછી
હઝાએલ એિલશા પાસેથી રવાના થઈને પોતાના માિલક પાસે આõયો. તેણે તેને
પૂછ્યું, “એિલશાએ તને શું કùયું?” તેણે જવાબ આíયો, “તેણે મને કùયું તું િનŁે
સાજો થશે.” ૧૫પછી બીજે િદવસે હઝાએલે ધાબળો લઈને તેને પાણીમાં પલાળીને
રાĒના મોં પર ઓઢાડ્યો તેથી તે મરણ પાñયો. અને તેની જâયાએ હઝાએલ રાĒ
થયો.
૧૬ ઇઝરાયલના રાĒ આહાબના દીકરા યોરામના પાચમાં વષŦ યહોરામ રાજ

કરવા લાâયો. તે યહૂિદયાના રાĒ યહોશાફાટનો દીકરો હતો. åયારે યહોશાફાટ
યહૂિદયાનો રાĒ હતો éયારે યહોરામ રાજ કરવા લાâયો. ૧૭યહોરામ રાĒ બìયો
éયારે તે બįીસ વષŅનો હતો,તેણે યġશાલેમમાં આઠ વષŅ રાજ કયુŅં.
૧૮આહાબના કુટુંબે જેમ કયુŅં હતું તેમ તે ઇઝરાયલના રાĒઓને માગŦ ચાóયો, કેમ કે

તેણે આહાબની દીકરી સાથે લâન કયુŅં હતુ.ં અને તેણે યહોવાહની ěિŉમાં જે ખોટું
હતું તે કયુŅં. ૧૯તો પણ પોતાના સેવક દાઉદને લીધે યહોવાહ યહૂિદયાનો નાશ
કરવા ચાહતા નહોતા, કારણ કે તેઓએ તેને કùયું હતુ,ં તે હંમેશા તેઓને વારસો
આપશ.ે
૨૦યહોરામના િદવસોમાં અદોમે યહૂિદયાના હાથ નીચે બળવો કરીને પોતાના

માટે એક રાĒ ઠરાõયો. ૨૧ éયારે યહોરામ પોતાના બધા રથો અને સેનાપિતઓને
લઈને સાઈર ગયો. અને તેણે રાįે ઊઠીને પોતાની આસપાસના અદોમીઓ તથા
રથાિધપિતઓ પર હુમલો કયોŅ. પછી યહોરામના સૈિનકો અને લોકો પોતાના ઘરે
નાસી ગયા.
૨૨આ રીતે અદોમે આજ સુધી યહૂિદયાની સĮા સામે બળવો કરેલો છે. િલïનાએ

પણ તે જ સમયે બળવો કયોŅ હતો. ૨૩યહોરામનાં બાકીનાં કાયોŅ અને તેણે જે કંઈ કયુŅં
તે બધું યહૂિદયાના રાĒઓના કાળવૃĮાંતના પુøતકમાં લખેલાં નથી શુ?ં ૨૪ éયાર
પછી યહોરામ તેના િપતૃઓ સાથે ďઘી ગયો,તેને દાઉદનગરમાં તેના િપતૃઓ સાથે
દફનાવવામાં આõયો. પછી તેનો દીકરો અહાઝયાહ તેની જâયાએ રાĒ બìયો.
૨૫ ઇઝરાયલના રાĒ આહાબના દીકરા યોરામના બારમા વષŦ યહૂિદયાના રાĒ

યહોરામનો દીકરો અહાઝયાહ રાજ કરવા લાâયો. ૨૬અહાઝયાહ રાĒ થયો éયારે
તે બાવીસ વષŅનો હતો; તેણે યġશાલેમમાં એક વષŅ રાજ કયુŅં. તેની માતાનું નામ
અથાóયા હતુ,ંતે ઇઝરાયલના રાĒ ઓļીની દીકરી હતી. ૨૭અહાઝયાહ આહાબના
કુટુંબને માગŦ ચાóયો, જેમ આહાબના કુટુંબે કયુŅં તેમ તેણે યહોવાહની ěિŉમાં જે
ખોટું હતું તે કયુŅં. કેમ કે,તે આહાબના કુટુંબનો જમાઈ હતો.
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૨૮અહાઝયાહ આહાબના દીકરા યોરામ સાથે અરામના રાĒ હઝાએલ સામે રામોથ

િગóયાદ આગળ યુĞ કરવા ગયો. અરામીઓએ યોરામને ઘાયલ કયોŅ. ૨૯અરામનો
રાĒ હઝાએલ સામે યુĞ કરતો હતો, éયારે અરામીઓએ તેને રામા આગળ જે ઘા
કયાŅ હતા તે ġઝવવા માટે યોરામ રાĒ પાછો િયĕએલ આõયો. યહૂિદયાના રાĒ
યહોરામનો દીકરો અહાઝયાહ િયĕએલમાં આહાબના દીકરા યોરામને જોવા આõયો,
કેમ કે યોરામ ઘાયલ થયેલો હતો.

૯
૧એિલશા Ĺબોધકે Ĺબોધકોના દીકરાઓમાંના એકને બોલાõયો. અને તેને કùયું,

“તારી કમર બાંધ,તારા હાથમાં તેલની આ શીશી લે. અને રામોથ-િગóયાદ Ē.” ૨તું
éયાં જઈને િનñશીના દીકરા યહોશાફાટના દીકરા યેહૂને શોધી કાઢજે. ઘરમાં જઈને
તેને તેના ભાઈઓ મëયેથી ઉઠાડીને અંદરની ઓરડીમાં લઈ જજ.ે ૩પછી આ તેલની
શીશીનું તેલ તેના માથા પર રેડજે. અને કહેજે કે, “યહોવાહ એવું કહે છે કે, મť તને
ઇઝરાયલના રાĒ તરીકે અિભિષàત કયોŅ છે.' પછી દરવાજો ખોલીને તરત નાસી
આવજ;ે િવલંબ કરીશ નિહ.”
૪તેથી તે જુવાન,એટલે જુવાન Ĺબોધક રામોથ-િગóયાદ ગયો. ૫ åયારે તે éયાં

આõયો, éયારે,સૈìયના સરદારો બેઠેલા હતા. તે જુવાન Ĺબોધકે કùયું, “હે સરદાર, હું
તમારે માટે સંદેશ લાõયો છુ.ં” યેહૂએ પૂછ્યું, “અમારા બધામાંથી કોને માટે?” જુવાન
Ĺબોધકે કùયું, “હે સરદાર,તારા માટે.” ૬પછી યેહૂ ઊઠીને ઘરમાં ગયો અને Ĺબોધકે
તેના માથા પર તેલ રેડીને તેને કùયું, “ઇઝરાયલના યહોવાહ એવું કહે છે, 'મť તને
યહોવાહના લોકો એટલે ઇઝરાયલ પર રાĒ તરીકે અિભિષàત કયોŅ છે.
૭તું તારા માિલક આહાબના કુટુંબનાંને મારશે કે, જેથી હું મારા સેવક Ĺબોધકોના

રàતનો બદલો અને યહોવાહના બધા સેવકોના રàતનો બદલો ઇઝેબેલ પર વાળું.
૮કેમ કે આહાબનું આખું કુટુંબ નાશ પામશે,આહાબના દરેક નર બાળકને તથા જે
બંદીવાન હોય તેને તેમ જ øવતંį હોય તેને હું નાબૂદ કરીશ.
૯ આહાબના કુટુંબને હું નબાટના દીકરા યરોબામના કુટુંબની માફક અને

અિહયાના દીકરા બાશાના કુટુંબની માફક કરી નાખીશ. ૧૦ ઇઝેબેલને િયĕએલમાં
કૂતરા ખાશે, તેને દફનાવનાર કોઈ હશે નિહ.'” પછી તે બારણું ઉઘાડીને ઉતાવળે
જતો રùયો.
૧૧ éયાર પછી યેહૂ તેના માિલકના ચાકરોની પાસે બહાર આõયો,એકે તેને પૂછ્યું,

“બધું ĭેમકુશળ છે? આ પાગલ માણસ શા માટે તારી પાસે આõયો હતો?” યેહૂએ
તેઓને જવાબ આíયો, “તે માણસને તમે ઓળખો છો અને તેણે શી વાતો કરી
તે તમે Ēણો છો?” ૧૨તેઓએ કùયું, “ના,અમે નથી Ēણતા. તું અમને કહે.” éયારે
યેહૂએ કùયું, “તેણે મને આમ કùયું,તેણે એ પણ કùયું,યહોવાહ એમ કહે છે: મť તને
ઇઝરાયલ પર રાĒ તરીકે અિભિષàત કયોŅ છે.'” ૧૩ éયારે તે દરેકે તરત જ પોતાનાં
વøį ઉતારીને સીડીના પગિથયા પર યેહૂના પગ નીચે મૂàયાં. તેઓએ રણિશંગડું
વગાડીને કùયું, “યેહૂ રાĒ છે.”
૧૪આ રીતે િનñશીના દીકરા યહોશાફાટના દીકરા યેહૂએ યોરામ સામે બળવો

કયોŅ. હવે યોરામ અને સવŅ ઇઝરાયલ અરામના રાĒ હઝાએલના કારણથી રામોથ
-િગóયાદનો બચાવ કરતા હતા. ૧૫પણ યોરામ રાĒ તો અરામના રાĒ હઝાએલ
સામે યુĞ કરતો હતો, éયારે અરામીઓએ જે ઘા કયાŅ હતા તેથી સાજો થવા માટે
િયĕએલ પાછો આõયો હતો.
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યેહૂએ યોરામના ચાકરોને કùયું, “જો તમાġં મન એવું હોય,તો િયĕએલમાં ખબર

આપવા જવા માટે કોઈને નાસીને નગરમાંથી બહાર જવા દેશો નિહ.” ૧૬માટે યેહૂ
પોતાના રથમાં બેસીને િયĕએલ જવા નીકôયો, કેમ કે,યોરામ éયાં આરામ કરતો
હતો. હવે યહૂિદયાનો રાĒ અહાઝયાહ યોરામને જોવા માટે éયાં આõયો હતો.
૧૭ િયĕએલના બુરજ પર ચોકીદાર ઊભો હતો, તેણે ઘણે દૂરથી યેહૂની ટોળીને

આવતી જોઈને કùયું, “હું માણસોના ટોળાને આવતું જોĎ છુ.ં” યોરામે કùયું, “એક
ઘોડેસવારને તેઓને મળવા મોકલ. અને તે પૂછે છે કે, 'શું તમને સલાહશાંિત છે?'”
૧૮તેથી ઘોડેસવાર યેહૂને મôયો અને કùયું, “રાĒ એમ પૂછે છે કે: 'શું તમને સલાહશાંિત
છે?'” માટે યેહૂએ કùયું, “તારે શાંિતનું શું કામ છે? તું વળીને મારી પાછળ આવ.”
éયારે ચોકીદારે રાĒને કùયું કે, “સંદેશાવાહક તેઓને મળવા ગયો તો ખરો,પણ તે
પાછો આõયો નથી.”
૧૯પછી તેણે બીજો ઘોડેસવાર મોકóયો,તેણે éયાં આવીને તેઓને કùયું, “રાĒ એમ

પુછાવે છે કે: 'શું સલાહ શાંિત છે?'” યેહૂએ કùયું, “તારે શાંિતનું શું કામ છે? તું પાછો
વળીને મારી પાછળ આવ.” ૨૦ફરીથી ચોકીદારે ખબર આપી, “તે પણ તેઓને મôયો,
પણ તે પાછો આવતો નથી. તેની રથની સવારીની પëધિત તો િનñશીના દીકરા
યેહૂની સવારી જેવી લાગે છે, કેમ કે,તે ઝડપી સવારી કરી રùયો છે.”
૨૧યોરામે કùયું, “મારો રથ તૈયાર કરો.” તેઓએ તેનો રથ તૈયાર કયોŅ. ઇઝરાયલનો

રાĒ યોરામ અને યહૂિદયાનો રાĒ અહાઝયાહ પોતપોતાના રથમાં યેહૂને મળવા
ગયા. તે તેઓને નાબોથ િયĕએલીની ખડકી આગળ મôયો. ૨૨યોરામે યેહૂને જોતાં
જ કùયું, “યેહૂ શું સલાહ શાંિત છે?” તેણે કùયું, “åયાં સુધી તારી માતા ઇઝેબેલ
õયિભચાર તથા તંįમંį કયાŅ કરતી હોય éયાં સુધી શાની શાંિત હોય?”
૨૩તેથી યોરામ તેનો રથ ફેરવીને પાછો વળીને નાઠો અને અહાઝયાહને કùયું,

“િવĿાસઘાત છે,અહાઝયાહ.” ૨૪પછી યેહૂએ પોતાના પૂરેપૂરા બળથી ધનુ÷ય ખťચીને
યોરામના ખભા વäચે તીર માયુŅં;એ તીર તેના હૃદયને વીંધીને પાર નીકળી ગયું
અને તે રથમાં જ ઢળી પડયો.
૨૫ પછી યેહૂએ પોતાના સરદાર િબદકારને કùયું, “તેને ઉઠાવીને નાબોથ

િયĕએલીના ખેતરમાં નાખી દ.ે åયારે તું અને હું બİે સાથે તેના િપતા આહાબની
પાછળ સવારી કરીને આવતા હતા éયારે યહોવાહે તેની િવġĞ આ ભિવ÷યવાણી
કરી હતી તે યાદ કર. ૨૬યહોવાહ કહે છે, 'ખરેખર ગઈકાલે મť નાબોથનું અને તેના
દીકરાઓનું રàત જોયું છે.' યહોવાહ કહે છે કે, 'આ જ ખેતરમાં હું તારી પાસેથી
બદલો લઈશ.' હવે ચાલો, યહોવાહના વચન Ĺમાણે તેને ઉઠાવી લઈને તે ખેતરમાં
નાખી દો.”
૨૭યહૂિદયાનો રાĒ અહાઝયાહ આ જોઈને બેથ-હાâગાનને માગŦ નાસી ગયો. પણ

યેહૂએ તેની પાછળ પડીને તેને કùયું, “તેને પણ રથમાં મારી નાખો.” તેઓએ તેને
િયïલામ પાસેના ગૂરના ઘાટ આગળ તેને મારીને ઘાયલ કયોŅ.અહાઝયાહ મિગદૃોમાં
નાસી ગયો અને éયાં મરણ પાñયો. ૨૮તેના ચાકરો તેના શબને રથમાં યġશાલેમ
લાõયા અને દાઉદનગરમાં તેના િપતૃઓની સાથે તેની કબરમાં દîનાõયો.
૨૯આહાબના દીકરા યોરામના અિગયારમા વષŦ અહાઝયાહ યહૂિદયા પર રાજ

કરવા લાâયો.
૩૦યેહૂ િયĕએલ આõયો, ઇઝેબેલ એ સાંભôયું, éયારે તેણે પોતાની આંખોમાં કાજળ

લગાõયું તથા માથું ઓળીને બારીમાંથી નજર કરી. ૩૧જેવો યેહૂ દરવાĒમાં Ĺવેöયો
કે ઇઝબેલે તેને કùયું, “હે પોતાના માિલકનું ખૂન કરનાર, િઝļી તું શાંિતમાં આõયો
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છે?” ૩૨યેહૂએ બારી તરફ ďચું જોઈને કùયું, “મારા પĭમાં કોણ છે? કોણ?” éયારે બે
įણ ખોĒઓએ બહાર જોયુ.ં
૩૩યેહૂએ કùયું, “તેને નીચે ફťકી દો.” તેથી તેઓએ ઇઝબેલને નીચે ફťકી દીધી,તેના

રàતના છાંટા દીવાલ પર તથા ઘોડાઓ પર પડ્યા. અને યેહૂએ તેને પગ નીચે
કચડી નાખી. ૩૪પછી યેહૂએ મહેલમાં જઈને ખાધું અને પીધું. પછી તેણે કùયું, “હવે
આ શાિપત øįીને સંભાળીને દફનાવો, કેમ કે તે રાĒની દીકરી છે.”
૩૫તેઓ તેને દફનાવવા ગયા,પણ તેની ખોપરી,પગ તથા હથેળીઓ િસવાય બીજું

કંઈ તેમને મôયું નિહ. ૩૬માટે તેઓએ પાછા આવીને યેહૂને ખબર આપી. તેણે કùયું,
“યહોવાહે પોતાના સેવક િતöબી એિલયા ğારા કùયું હતું તે આ છે કે, 'િયĕએલની
ભૂિમમાં કૂતરાઓ ઇઝેબેલનું માંસ ખાશે, ૩૭અને ઇઝેબેલનો મૃતદેહ િયĕએલ ભૂિમના
ખેતરોમાં ખાતરĢપ થશે. જેથી કોઈ એવું નિહ કહે કે, “આ ઇઝેબેલ છે.”

૧૦
૧હવે આહાબના િસĮેર દીકરાઓ સમġનમાં હતા. યેહૂએ સમġનના અિધકારીઓ,

વડીલો તથા આહાબના દીકરાઓની રĭા કરનારાઓ પર પįો લખી મોકલીને
કહાõયું, ૨ “તમારા માિલકના દીકરાઓ તમારી પાસે છે,વળી તમારી પાસે રથો, ઘોડા,
કોટવાળું નગર તથા શøįો પણ છે. ૩તમારા માિલકના દીકરાઓમાંથી સૌથી સારા
અને ıેňને પસંદ કરીને તેને તેના િપતાના રાજયાસન પર બેસાડીને તમારા
માિલકના ઘરને માટે યુĞ કરજો.”
૪પણ તેઓએ અિતશય ગભરાઈને કùયું, “જુઓ,બે રાĒઓ યેહૂની સામે ટકી ન

શકયા,તો પછી આપણે કેમ કરીને ટકી શકીશુ?ં” ૫આથી ઘરના કારભારીએ,નગરના
અમલદારોએ, વડીલોએ તથા દીકરાઓના રĭકોએ યેહૂને સંદેશો મોકóયો કે, “અમે
તમારા ચાકરો છીએ. તમે જે કંઈ કહેશો તે અમે કરીશું. અમે કોઈ માણસને રાĒ
બનાવીશું નિહ. તમારી ěિŉમાં જે સાġં લાગે તે કરો.”
૬ પછી યેહૂએ તેઓને બીજો પį લáયો અને જણાõયુ,ં “જો તમે મારા પĭના

હો, માġં સાંભળવા તૈયાર હો, તો આવતી કાલે આ સમયે તે માણસોના એટલે
તમારા માિલકના દીકરાઓનાં માથાં લઈને િયĕએલમાં મારી પાસે આવજો.” એ
િસĮેર રાજકુમારો નગરના મુáય માણસોની દેખરેખ નીચે હતા,તેઓ રાજકુમારોની
સુખાકારી માટે જવાબદાર હતા. ૭ જયારે આ પį તેમને પહોંäયો éયારે તેમણે
રાĒના િસĮેર રાજકુમારોને મારી નાáયા, તેઓના માથાં ટોપલીઓમાં ભરીને યેહૂ
પાસે િયĕએલમાં મોકóયાં.
૮સંદેશાવાહકે આવીને યેહૂને ખબર આપી કે, “તેઓ રાજપુįોના માથાં લાõયા છે.”

éયારે તેણે કùયું, “ભાગળના Ĺવેશğાર આગળ બે ઢગલા કરીને તે માથાં આવતી
કાલ સવાર સુધી éયાં રાખી મૂકો.” ૯સવારમાં યેહૂ બહાર આõયો. તેણે ઊભા રહીને
બધા લોકને કùયું, “તમે િનદોŅષ છો. જુઓ,મť તો મારા માિલકની સામે કાવતġં રચીને
તેને મારી નાáયો,પણ આ બધા રાજકુમારોને કોણે મારી નાáયા?
૧૦ હવે તમારે િનŁે Ēણવું કે,યહોવાહ આહાબના કુટુંબ િવષે જે કંઈ બોóયા છે,

તેમાંથી એક પણ વચન િન÷ફળ થનાર નથી. કેમ કે યહોવાહ પોતાના સેવક એિલયા
ğારા જે બોóયા હતા તે તેમણે પૂġં કયુŅં છે.” ૧૧યેહૂએ િયĕએલમાં આહાબના કુટુંબનાં
બાકી રહેલા સવŅને,તેના સવŅ મુáય માણસોન,ેનēકના િમįોને તથા તેના યાજકોને
કોઈને પણ બાકી રાáયા િસવાય સવŅને મારી નાáયા.
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૧૨પછી યેહૂ ઊઠીને ચાóયો ગયો. તે સમġનમાં ભરવાડોના કાતરણીના ઘર (બેથ
એકેદ)આગળ આવી પહોંäયો, ૧૩ éયારે તેને યહૂિદયાના રાĒ અહાઝયાહના ભાઈઓ
મôયા. યેહૂએ તેમને પૂછ્યું, “તમે કોણ છો?” તેમણે જવાબ આíયો, “અમે અહાઝયાહના
ભાઈઓ છીએ અને અમે રાજપુįોને તથા રાણી ઇઝબેલના દીકરાઓને મળવા જઈએ
છીએ.” ૧૪યેહૂએ પોતાના માણસોને કùયું, “તેમને ēવતા પકડો.” તેથી તેઓએ તેઓને
ēવતા પકડી લીધા અને સવŅ બેતાળીસ માણસોને કાતરણીના (બેથ એકેદ) કૂવા
આગળ મારી નાáયા. તેણે તેમાંના એકને પણ ēવતો રહેવા દીધો નિહ.
૧૫ åયારે યેહૂ éયાંથી િવદાય થયો, éયારે તેને મળવા આવતા રેખાબના દીકરા

યહોનાદાબને તે મôયો. યેહૂએ તેને સલામ કરીને તેને કùયું, “જેમ માġં હૃદય તારા
Ĺéયે શુĞ છે તેમ શું તાġં હૃદય મારા Ĺéયે શુĞ છે?” યહોનાદાબે કùયું, “હા છે.” પછી
યેહૂએ કùયું, “જો તેમ છે તો તારો હાથ મને આપ.” અને યહોનાદાબે તેને પોતાનો
હાથ આíયો યેહૂએ તેને પોતાની પાસે રથમાં ખťચી લીધો. ૧૬યેહૂએ કùયું, “તું મારી
સાથે આવ અને યહોવાહ Ĺéયેની મારી આøથા જો.”એમ તેણે યહોનાદાબને પોતાની
સાથે રથમાં બેસાડી દીધો. ૧૭સમġનમાં આવીને યેહૂએ આહાબના કુટુંબનાં બાકી
રહેલાઓને મારી નાáયા,જે Ĺમાણે યહોવાહનું વચન તેમની આગળ એિલયાએ કùયું
હતું તે Ĺમાણે તેણે આહાબના રાજપુįોનો નાશ કયોŅ.
૧૮પછી યેહૂએ બધા લોકોને એકસાથે ભેગા કરીને કùયું, “આહાબે તો બઆલની

થોડી સેવા કરી હતી,પણ યેહૂ તેની વધારે સેવા કરશે. ૧૯માટે હવે બઆલના તમામ
Ĺબોધકો,યાજકો અને ભàતોને મારી પાસે બોલાવો. એક પણ õયિàત બાકી રહેવી
જોઈએ નિહ, કેમ કે, મારે બઆલને માટે મોટો યŒ કરવાનો છે. જે કોઈ નિહ આવે તે
ēવતો રહેવા પામશે નિહ.” જોકે યેહૂએ બઆલના ભકતોને મારી નાખવાના હેતુથી
પĐાઈથી આ કાવતġં કયુŅં હતુ.ં ૨૦યેહૂએ કùયું. “બઆલને માટે એક પિવį મેળો
ભરો,તેના માટે િદવસ નĐી કરો.” માટે તેઓએ તેનો ઢંઢેરો િપટાõયો.
૨૧પછી યેહૂએ સમĳ ઇઝરાયલમાં સંદેશાવાહકો મોકóયા. બાલના બધા જ સેવકો

આõયા,એક પણ માણસ આõયા વગર રùયો નિહ. તેઓ બાલના મંિદરમાં આõયા,
મંિદર એક છેડાથી તે બીĒ છેડા સુધી ભરાઈ ગયુ.ં ૨૨પછી યેહૂએ યાજકનો વøįભંડાર
સંભાળનાર માણસને કùયું, “બાલના બધા ભàતો માટે ઝðભા કાઢી લાવ.”એટલે તે
માણસ તેઓને માટે ઝðભા કાઢી લાõયો.
૨૩પછી યેહૂ અને રેખાબનો દીકરો યહોનાદાબ બાલના મંિદરમાં ગયા. તેણે બાલના

ભàતોને કùયું, “બરાબર શોધ કરો અને જુઓ કે અહીં યહોવાહના સેવકોમાંનો કોઈ
તમારી સાથે હોય નિહ,પણ ફàત બાલના સેવકો જ હોય.” ૨૪પછી તેઓ યŒો અને
દહનીયાપણોŅ ચઢાવવા અંદર ગયા. હવે યેહૂએ એંશી માણસોને બહાર ઊભા રાáયા
હતા તેઓને કùયું હતું કે, “જે માણસોને હું તમારા હાથમાં લાવી આપુ,ંતેઓમાંનો જો
કોઈ નાસી જશે તો તેના ēવને બદલે તમારો ēવ લેવાશે.”
૨૫યેહૂ દહનીયાપણŅ ચઢાવી રùયો પછી તરત જ તેણે રĭકોને તથા સરદારોને

કùયું, “અંદર જઈને તેઓને મારી નાખો. કોઈને બહાર આવવા દેશો નિહ.” તેઓએ
તેઓને તલવારની ધારથી મારી નાáયા. રĭકો અને સરદારો તેઓને બહાર ફťકી
દઈને બાલના મંિદરના અંદરનાં ઓરડામાં ગયા. ૨૬બાલના મંિદરમાં અશેરા દેવીની
જે મૂિતŅ હતી તેને તેઓએ éયાંથી હઠાવી દઈને બાળી નાખી. ૨૭તેઓએ બાલના
øતંભને તોડી નાáયો.અને બાલના મંિદરનો નાશ કરીને તે જâયાને સંડાસ બનાવી
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દીધી. જે આજ સુધી છે. ૨૮આ રીતે યેહૂએ ઇઝરાયલમાંથી બાલ અને તેના સેવકોને
નŉ કયાŅ.
૨૯પણ નબાટના દીકરો યરોબામ જે પાપો કરીને ઇઝરાયલ પાસે દુરાચાર કરાવતો

હતો,તેનું અનુકરણ કરીને યેહૂએ બેથેલમાંના તથા દાનમાંના સોનાના વાછરડાની
પૂĒ કરવાનું ચાલુ રાáયું. ૩૦પછી યહોવાહે યેહૂને કùયું, “કેમ કે મારી ěિŉમાં જે
સાġં હતું તે તť કયુŅં, જે બધું મારા હૃદયમાં હતું તે Ĺમાણે આહાબના કુટુંબને મારી
નાખવાનું તť કયુŅં તે સાġં કયુŅં છે,તારી ચોથી પેઢી સુધીના તારા વંશજો ઇઝરાયલના
રાજયાસન પર બેસશ.ે” ૩૧તો પણ યેહૂએ ઇઝરાયલના ઈĿર (યહોવાહ)ના િનયમ
Ĺમાણે ચાલવાની તેના પૂરા હૃદયથી કાળē રાખી નિહ. યરોબામ જે પાપો કરીને
ઇઝરાયલ પાસે દુરાચાર કરાવતો હતો તે કરવાનું તેણે ચાલું રાáયું.
૩૨ તે િદવસોમાં યહોવાહે ઇઝરાયલના Ĺદેશનો નાશ કરવા માંડ્યો, હઝાએલે

ઇઝરાયલીઓને તેઓની હદમાં હરાõયા. ૩૩યદŅનથી પૂવŅ તરફ, આનોŅનની ખીણ
પાસેના અરોએરથી િગóયાદ તથા બાશાન સુધી આખા િગóયાદ દેશન,ેગાદીઓન,ે
ġબેનીઓને તથા મનાöશીઓને હરાõયા.
૩૪યેહૂનાં બાકીનાં કૃéયો અને તેણે જે સવŅ કયુŅં ત,ે તેનાં પરાđમો ઇઝરાયલના

રાĒઓના કાળવૃĮાંતના પુøતકમાં લખેલાં નથી શુ?ં ૩૫પછી યેહૂ તેના િપતૃઓ
સાથે ďઘી ગયો,તેઓએ તેને સમġનમાં દîનાõયો. તેના દીકરા યહોઆહાઝે તેની
જâયાએ રાજ કયુŅં. ૩૬યેહૂએ સમġનમાં અĘાવીસ વષŅ સુધી ઇઝરાયલ પર રાજ કયુŅં
હતુ.ં

૧૧
૧ હવે અહાઝયાહની માતા અથાóયાએ જોયું કે તેનો દીકરો મરણ પાñયો છે,

éયારે તેણે ઊઠીને બધા રાજપુįોને મારી નાáયા. ૨પણ યોરામ રાĒની દીકરી તથા
અહાઝયાહની બહેન યહોશેબાએ અહાઝયાહના એક દીકરા યોઆશને રાĒના જે
દીકરાઓ માયાŅ ગયા હતા તેઓ મëયેથી લઈને તેને તથા તેની દાસીને શયનખંડમાં
પૂરી દીધાં. તેઓએ તેને અથાóયાથી સંતાડ્યો કે જેથી તે તેને મારી નાખે નિહ.
૩તે યહોશેબાની સાથે છ વષŅ સુધી યહોવાહના ઘરમાં સંતાઈ રùયો તે દરિમયાન
અથાóયા દેશ પર રાજ કરતી રહી.
૪ સાતમે વષŦ યહોયાદાએ સંદેશાવાહકો મોકલીને નાયકોના સરદારોના

શતાિધપિતઓને તથા રĭકોને યહોવાહના ઘરમાં પોતાની પાસે બોલાõયા. તેણે
યહોવાહના ઘરમાં તેઓની સાથે કરાર કયોŅ અને સમ ખવડાõયા. પછી તેણે તેઓને
રાĒનો દીકરો બતાõયો. ૫તેણે તેઓને આŒા કરીને કùયું, “આ કામ તમારે કરવું.
તમે જે િવıામવારે અંદર આવો,તેઓમાંના įીĒ ભાગના લોકોએ રાĒના મહેલની
ચોકી કરવી, ૬įીĒ ભાગના લોકો સૂરના દરવાજે અને બાકીના įીĒ ભાગના લોકો
સલામતી રĭકોની પાછળ દરવાજે રહે.”
૭ િવıામવારે બહાર જનાર તમારા બધાની બે ટુકડીઓ રાĒની આસપાસ

યહોવાહના સભાøથાનની ચોકી કરે. ૮દરેક માણસે પોતાના હાથમાં હિથયાર રાખીને
રાĒની આસપાસ ગોઠવાઈને ઊભા રહેવું. જે કોઈ તમારી હારની અંદર Ĺવેશે તેને
મારી નાખવો. રાĒ બહાર Ēય éયારે અને અંદર આવે éયારે તમારે તેની સાથે જ
રહેવું.
૯તેથી યહોયાદા યાજકે જે આŒા કરી તે Ĺમાણે સરદારોના શતાિધપિતઓએ

કયુŅં. દરેક માણસે િવıામવારે કામ કરતા તથા િવıામવારે કામ ન કરતા પોતાના
બધા માણસોને એકį કયાŅ અને તેઓને લઈને તેઓ યાજક યહોયાદા પાસે આõયા.
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૧૦ દાઉદના જે ભાલા તથા ઢાલો યહોવાહના ઘરમાં હતાં તે યાજક યહોયાદાએ
શતાિધપિતઓના સરદારોને આíયાં.
૧૧તેથી દરેક રĭક િસપાઈ પોતાના હાથમાં હિથયાર લઈને સભાøથાનની જમણી

બાજુથી તે સભાøથાનની ડાબી બાજુ સુધી, વેદી તથા સભાøથાન આગળ રાĒની
આસપાસ ચોકી કરતા હતા. ૧૨પછી યહોયાદાએ રાજપુį યોઆશને બહાર લાવીને
તેના માથા પર રાજમુગટ મૂકયો તથા કરારનું હુકમનામું આíયુ.ં પછી તેઓએ તેનો
રાĒ તરીકે અિભષેક કયોŅ. તેઓએ તાળીઓ પાડીને કùયું, “રાĒ ઘણું ēવો!”
૧૩ åયારે અથાóયાએ લોકોનો તથા રĭકોનો અવાજ સાંભôયો, éયારે તે લોકોની

પાસે યહોવાહના ઘરમાં આવી. ૧૪તેણે જોયું તો, જુઓ, િરવાજ Ĺમાણે રાĒ તેના
પાયાસન પર ઊભો હતો. સરદારો તથા રણિશંગડાં વગાડનારા રાĒની પાસે
ઊભા હતા. દેશના બધા લોકો આનંદ કરતા અને રણિશંગડાં વગાડતા હતા. éયારે
અથાóયાએ પોતાનાં વøį ફાડીને જોરથી બૂમ પાડી, “રાજěોહ! રાજěોહ!”
૧૫યાજક યહોયાદાએ સૈìયના ઉપરી શતાિધપિતઓને આŒા કરીને કùયું, “તેને

બહાર કાઢો.અને િસપાઈઓની હરોળોની વäચે લાવો. જે કોઈ તેની પાછળ આવે તેને
તલવારથી મારી નાખો.” કેમ કે યાજકે કùયું, “તેને યહોવાહના ઘરમાં મારી નાખવી
નિહ.” ૧૬તેથી તેઓએ અથાóયાને માટે રøતો કયોŅ, તે ઘોડાને અંદર આવવાના
માગŦથી રાજમહેલ આગળ ગઈ. éયાં તેને મારી નાખવામાં આવી.
૧૭યહોયાદાએ યહોવાહ અને રાĒ યોઆશ તથા લોકોની વäચે કરાર કયોŅ કે,

તેઓએ યહોવાહના લોક થવું,તેણે રાĒ અને લોકો વäચે પણ કરાર કયોŅ. ૧૮પછી
દેશના બધા લોકો બાલના મંિદરે ગયા અને તેને તોડી નાáયુ.ં તેઓએ તેની વેદીઓ
તથા મૂિતŅઓના ટુકડે ટુકડાં કરી નાáયા. બાલના યાજક માĮાનને વેદીઓ આગળ
મારી નાáયો. પછી યાજકે યહોવાહના સભાøથાનનું રĭણ કરવા માટે ચોકીદારો
નીñયા.
૧૯યહોયાદાએ શતાિધપિતઓને,નાયકને, ચોકીદારોને તથા દેશના બધા લોકોને

સાથે લીધા. તેઓ રાĒને યહોવાહના સભાøથાનમાંથી લઈને ચોકીદારોના દરવાજે
થઈને રાજમહેલમાં આõયા. અને યોઆશને રાĒના િસંહાસન પર બેસાડયો. ૨૦તેથી
દેશના સવŅ લોકોએ આનંદ કયોŅ અને નગરમાં શાંિત થઈ. તેઓએ અથાóયાને
રાજમહેલમાં તલવારથી મારી નાખી. ૨૧યોઆશ જયારે રાજ કરવા આõયો éયારે તે
માį સાત વષŅનો હતો.

૧૨
૧યેહૂની કારિકદીŅને સાતમે વષŦ યોઆશ રાજ કરવા લાâયો, તેણે યġશાલેમમાં

ચાળીસ વષŅ સુધી રાજ કયુŅં. તેની માતાનું નામ િસïયા હતું તે બેર-શેબાની હતી. ૨તે
સવŅ િદવસોમાં યોઆશે યહોવાહની ěિŉમાં જે સાġં હતું તે કયુŅં, કેમ કે,યહોયાદા
યાજક તેને સલાહ આપતો હતો. ૩પણ ઉäચøથાનો કાઢી નાખવામાં આõયાં નિહ.
લોકો હē સુધી éયાં ધૂપ બાળતા અને યŒ કરતા હતા.
૪ યોઆશે યાજકોને કùયું, “અપŅણ કરેલી વøતુઓના નાણાં, ચલણી નાણાં જે

યહોવાહના ઘરમાં લાવવામાં છે ત,ે દરેક માણસ દીઠ ઠરાવેલી જકાત અને જે નાણાં
લોકોને યહોવાહના ઘરમાં લાવવાનું મન થાય તે બધાં નાણાં, ૫યાજકોએ તે દરેક કર
ઉઘરાવનારા પાસેથી એકį કરવાં,યાજકો તેમાંથી સભાøથાનને åયાં કહીં સમારકામ
કરવાની જĢર હોય éયાં éયાં સમારકામ કરવામાં વાપરે.
૬પણ યોઆશ રાĒના įેવીસમા વષŅ સુધી યાજકોએ ઘરમાં કંઈ સમારકામ કરાõયું

નિહ. ૭éયારે યોઆશ રાĒએ યહોયાદા યાજક અને બીĒ યાજકોને બોલાવીને તેમને
કùયું, “શા માટે તમે સભાøથાનનું સમારકામ કરાવતાં નથી? હવેથી તમારે તમારા કર
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ઉઘરાવનાર પાસેથી કોઈ નાણાં લેવાં નિહ, પણ જે નાણાં સભાøથાનના સમારકામ
માટે ભેગાં કરેલાં છે ત,ેનાણાં જેઓ સમારકામ કરે તેને આપી દો.” ૮યાજકો સંમત
થયા કે અમે હવેથી લોકો પાસેથી નાણાં લઈશું નિહ તેમ જ સભાøથાનનું સમારકામ
કરીશું નિહ.
૯પછી યહોયાદા યાજકે એક મોટી પેટી લીધી,તેના ઢાંકણમાં છેદ પાડ્યો.અને તેને

યહોવાહના ઘરમાં અંદરના ભાગે જમણી બાજુએ વેદીની પાસે મૂકી. લોકો જે નાણાં
લાવતા હતા તે બધાં નાણાં સભાøથાનના દરવાĒની ચોકી કરતા યાજકો તે પેટીમાં
નાખતા હતા. ૧૦ åયારે તેઓએ જોયું કે પેટીમાં ઘણાં નાણાં ભેગાં થયાં છે, éયારે
રાĒનો નાણામંįી અને મુáય યાજક આવીને જે નાણાં યહોવાહના સભાøથાનમાંથી
જમા થયેલાં હોય તેની ગણતરી કરતા.
૧૧ પછી તે ગણેલાં નાણાં તેઓએ યહોવાહના સભાøથાનના સમારકામ પર

દેખરેખ રાખનારાઓના હાથમાં આíયાં. તેઓએ આ નાણાં સુથાર અને કિડયા
કે જેઓ યહોવાહના સભાøથાનનું સમારકામ કરતા હતા તેઓને આíયાં. ૧૨લાકડાંના
વેપારીઓને, પêથર ટાંકનારાઓને,યહોવાહના સભાøથાનના સમારકામ માટે લાકડું
અને ટાંકેલા પêથર ખરીદવા માટે તથા સમારકામ માટે અìય જે બધો ખચŅ થયો
હતો તેને માટે ગણી આíયાં.
૧૩પણ યહોવાહના ઘરમાં ભેગાં થયેલાં નાણાંથી તેઓએ ઘરમાં ચાંદીના íયાલા,

કાતરો,વાસણો,રણિશંગડાં અથવા કોઈપણ Ēતનાં સોના-ચાંદીનાં વાસણો બનાõયાં
નહોતા. ૧૪પણ તેઓ તે તે નાણાં યહોવાહના સભાøથાનનું જેઓએ સમારકામ કયુŅં
તેઓને જ ચૂકõયાં.
૧૫ તદુપરાંત, તેઓએ જે માણસોને કામ કરનારાઓને નાણાં ચૂકવવા રાáયા

તેઓની પાસેથી િહસાબ પણ માâયો નિહ, કેમ કે,તે માણસો Ĺામાિણક હતા. ૧૬પણ
દોષાથાŅપણŅ તથા પાપાથાŅપણŅ માટે આપેલાં નાણાં યહોવાહના ઘરમાં લાવવામાં
આવતાં ન હતાં, કેમ કે,તે નાણાં યાજકોના હકનાં હતાં.
૧૭તે સમયે અરામના રાĒ હઝાએલે ગાથની સામે યુĞ કરીને તેને ēતી લીધું. પછી

હઝાએલ યġશાલેમ પર હુમલો કરવા પાછો વôયો. ૧૮તેથી યહૂિદયાના રાĒ યોઆશે
તેના િપતૃઓએ,એટલે કે યહૂિદયાના રાĒ યહોશાફાટે,યહોરામે તથા અહાઝયાહએ
જે સવŅ પિવį વøતુઓ અપŅણ કરી હતી તે તથા તેની પોતાની પિવį વøતુઓ,
તેમ જ યહોવાહના સભાøથાનના તથા રાĒના મહેલના ભંડારમાંથી જે સોનું મળી
આõયું તે સવŅ લઈને તે બધું અરામના રાĒ હઝાએલને મોકóયું. એટલે હઝાએલ
યġશાલેમથી જતો રùયો.
૧૯ યોઆશનાં બીĒં કાયોŅ અને તેણે જે બધું કયુŅં તે યહૂિદયાના રાĒઓના

કાળવૃĮાંતના પુøતકમાં લખેલાં નથી શુ?ં ૨૦તેના ચાકરોએ ઊઠીને ભેગા મળીને
કાવતġં કયુŅં; તેઓએ યોઆશ પર િમóલોના ઘરમાં િસóલાના રøતા પર હુમલો
કયોŅ. ૨૧ િશમાથના દીકરા યોઝાખારે અને શોમેરના દીકરા યહોઝાબાદે એટલે તેના
ચાકરોએ તેને માયોŅ એટલે તે મરણ પાñયો. તેઓએ તેને તેના િપતૃઓ સાથે
દાઉદનગરમાં દîનાõયો અને તેના દીકરા અમાøયાએ તેની જâયાએ રાજ કયુŅં.

૧૩
૧યહૂિદયાના રાĒ અહાઝયાહના દીકરા યોઆશના įેવીસમા વષŦ યેહૂના દીકરા

યહોઆહાઝે સમġનમાં ઇઝરાયલ સĮર વષŅ સુધી રાજ કયુŅં. ૨તેણે યહોવાહની
ěિŉમાં જે ખોટું હતું તે કયુŅં અને નબાટના દીકરા યરોબામનાં પાપો કે જે વડે તેણે
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ઇઝરાયલ પાસે દુરાચાર કરાõયા હતા તેને અનુસરવાનું ચાલુ રાáયું. યહોઆહાઝે
આવાં કામ કરવાનું ચાલું રાáયું.
૩ તેથી યહોવાહનો કોપ ઇઝરાયલીઓ પર સળâયો, તેઓએ તેઓને ફરીથી

અરામના રાĒ હઝાએલના અને તેના દીકરા બેન-હદાદના હાથમાં સોંપી દીધા.
૪માટે યહોઆહાઝે યહોવાહને ĹાથŅના કરી અને યહોવાહે તેની ĹાથŅના સાંભળી,
કેમ કે અરામનો રાĒ ઇઝરાયલના લોકો પર જુલમ કરતો હતો, તે તેમણે જોયું
હતુ.ં ૫ માટે યહોવાહે તેના હાથમાંથી ઇઝરાયલને એક મુિàત અપાવનાર આíયો.
અને તેઓ અરામીઓના હાથમાંથી મુàત થયા. પછી ઇઝરાયલીઓ અગાઉની જેમ
પોતપોતાનાં ઘરોમાં રહેવા લાâયા.
૬તેમ છતાં યરોબામના કુટુંબનાં પાપો જે તેણે ઇઝરાયલ પાસે કરાõયાં હતાં તે

તેમણે છોડયાં નિહ,પણ તેઓ તે પાપમાં જ ચાóયા. સમġનમાં અશેરાની મૂિતŅ પણ
હતી. ૭અરામીઓએ યહોઆહાઝ પાસે પચાસ ઘોડેસવાર, દસ રથો તથા દસ હĒર
સૈિનકો િસવાય બીજું કંઈ રહેવા દીધું નિહ. કેમ કે અરામના રાĒએ તેઓનો નાશ
કરીને ખળીના ભૂસા જેવા કરી નાáયા હતા.
૮ યહોઆહાઝના બીĒં કાયોŅ અને જે બધું તેણે કયુŅં ત,ે તેનું પરાđમ, તે બધું

ઇઝરાયલના રાĒઓના કાળવૃĮાંતના પુøતકમાં લખેલાં નથી શુ?ં ૯પછી યહોઆહાઝ
તેના િપતૃઓ સાથે ďઘી ગયો,તેઓએ તેને સમġનમાં દîનાõયો. પછી તેના દીકરા
યોઆશે તેની જâયાએ રાજ કયુŅં.
૧૦યહૂિદયાના રાĒ યોઆશના સાડįીસમાં વષŦ, યહોઆહાઝનો દીકરો યોઆશ

સમġનમા ઇઝરાયલ પર રાજ કરવા લાâયો, તેણે સોળ વષŅ રાજ કયુŅં. ૧૧તેણે
યહોવાહની ěિŉમાં જે ખોટું હતું તે કયુŅં. નબાટના પુį યરોબામનાં પાપો જે વડે
તેણે ઇઝરાયલ પાસે પાપ કરાõયું હતુ,ંતે તેણે છોડ્યું નિહ પણ તે તેમાં રäયોપäયો
રùયો.
૧૨યોઆશનાં બાકીનાં કાયોŅ,જે સવŅ તેણે કયુŅં ત,ેયહૂિદયાના રાĒ અમાøયા સામે

યુĞ કરીને તેણે જે પરાđમ બતાõયું,તે બધું ઇઝરાયલના રાĒઓના કાળવૃĮાંતના
પુøતકમાં લખેલાં નથી શુ?ં ૧૩યોઆશ પોતાના િપતૃઓની સાથે ďઘી ગયો, પછી
યરોબામ તેના રાજયાસન પર બેઠો. યોઆશને સમġનમાં ઇઝરાયલના રાĒઓ સાથે
દફનાવવામાં આõયો.
૧૪ åયારે એિલશા મરણપથારીએ પડ્યો હતો. éયારે ઇઝરાયલના રાĒ યોઆશે

તેની પાસે આવીને રડીને કùયું, “હે મારા િપતા! મારા િપતા! જો ઇઝરાયલના રથો
તથા તેઓના ઘોડેસવારો!” ૧૫એિલશાએ તેને કùયું, “ધનુ÷ય લે. થોડાં તીર ઉઠાવ,”
તેથી યોઆશે ધનુ÷ય અને થોડાં તીર ઉઠાõયાં. ૧૬પછી એિલશાએ ઇઝરાયલના રાĒને
કùયું, “તારો હાથ ધનુ÷ય પર મૂક.”એટલે તેણે પોતાનો હાથ તેના પર મૂàયો. પછી
એિલશાએ પોતાનો હાથ રાĒના હાથ પર મૂકયો.
૧૭એિલશાએ કùયું, “પૂવŅ તરફની બારી ઉઘાડ.” તેથી તેણે તે બારી ઉઘાડી. પછી

એિલશાએ કùયું, “તીર ચલાવ!”,તેણે તીર છોડ્યું. એિલશાએ કùયું, “આ યહોવાહના
િવજયનું તીર, અરામ પરના િવજયનું તીર હતુ.ં કેમ કે તું અરામીઓને અફેકમાં
મારીને તેમનો નાશ કરશે.” ૧૮ éયારે એિલશાએ કùયું, “હવે બીĒં તીર લે,”એટલે
યોઆશે તે લીધાં. એિલશાએ ઇઝરાયલના રાĒને કùયું, “તેનાથી જમીન પર માર.”
રાĒએ įણ વાર જમીન પર માયુŅં પછી તે અટકી ગયો. ૧૯પણ ઈĿરભàતે ગુøસે
થઈને કùયું, “તારે જમીન પર પાંચ થી છ વાર તીર મારવાં જોઈએ. જો તť એમ કયુŅં
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હોત તો અરામીઓનો સંપૂણŅ નાશ થઈ Ēય éયાં સુધી તેઓ પર તું હુમલો કરત,
પણ હવે તું અરામ પર ફàત įણ જ વાર હુમલો કરી શકશ.ે”
૨૦ éયાર બાદ એિલશાનું મરણ થયું અને તેઓએ તેને દîનાõયો. હવે વષŅ શĢ

થતાં મોઆબીઓની ટોળીઓ દેશ પર આđમણ કરતી હતી. ૨૧તેઓ એક માણસને
દફનાવતા હતા, éયારે તેઓએ મોઆબીઓની ટોળી આવતી જોઈને તે મૃતદેહને
એિલશાની કબરમાં ફťકી દીધો. તે માણસનો મૃતદેહ એિલશાનાં હાડકાંને અડકતાંની
સાથે જ તે સēવન થયો. અને ઊઠીને પોતાના પગ પર ઊભો થઈ ગયો.
૨૨યહોઆહાઝના સવŅ િદવસોમાં અરામના રાĒ હઝાએલે ઇઝરાયલ પર જુલમ કયોŅ.

૨૩પણ યહોવાહે ઇĺાિહમ, ઇસહાક અને યાકૂબ સાથે કરેલા કરારને લીધે તેઓના પર
દયા રાખી, કૃપા કરી અને તેઓની કાળē રાખી. માટે યહોવાહે તેઓનો નાશ કયોŅ
નિહ અને પોતાની હજૂરમાંથી દૂર કયાŅં નિહ.
૨૪અરામનો રાĒ હઝાએલ મરણ પાñયો અને તેના દીકરા બેનહદાદે તેની જâયાએ

રાજ કયુŅં. ૨૫જે નગરો હઝાએલના દીકરા બેનહદાદે યુĞ કરીને યોઆશના િપતા
યહોઆહાઝ પાસેથી ēતી લીધાં હતા. તે યોઆશે તેના હાથમાંથી પાછાં ēતી લીધાં.
ઇઝરાયલનાં એ નગરો પાછાં ēતી લેતાં યોઆશે તેને įણ વાર હરાõયો હતો.

૧૪
૧ઇઝરાયલના રાĒ યહોઆહાઝના દીકરા યોઆશના બીĒ વષŦ યહૂિદયાના રાĒ

યોઆશનો દીકરો અમાøયા રાજ કરવા લાâયો. ૨તે રાજ કરવા લાâયો éયારે તે
પચીસ વષŅનો હતો,તેણે યġશાલેમમાં ઓગણįીસ વષŅ સુધી રાજ કયુŅં. તેની માતાનું
નામ યહોઆĝીન હતુ.ં તે યġશાલેમની હતી. ૩અમાøયાએ યહોવાહની ěિŉમાં જે
સાġં હતું તે કયુŅં,તો પણ તેનાં કૃéયો તેના પૂવŅ દાઉદની જેવા ન હતાં. તેણે તેના
િપતા યોઆશે જે કયુŅં હતું તેવું જ બધું જ કયુŅં.
૪તો પણ ઉääøથાનો દૂર કરાયા ન હતાં. લોકો હજુ પણ ઉääøથાનોમાં યŒો કરતા

અને ધૂપ બાળતા હતા. ૫એવું બìયું કે, જેવું તેનું રાજય øથાíયું કે, તરત જ તેણે
પોતાના િપતાનું ખૂન કરનારા ચાકરોને મારી નાáયા.
૬ પણ મૂસાના િનયમશાøįમાં લáયા Ĺમાણે, મારી નાખનારાઓના દીકરાઓને

તેણે મારી નાáયા નિહ. યહોવાહે આŒા કરી હતી, “સંતાનોને લીધે િપતાઓ માયાŅં
Ēય નિહ, તેમ જ િપતાઓને લીધે સંતાનો માયાŅં Ēય નિહ. પણ દરેક õયિàત
પોતાના પાપને લીધે જ માયોŅ Ēય. ૭તેણે દસ હĒર અદોમીઓને મીઠાની ખીણમાં
મારી નાáયા; વળી તેણે સેલા નગરને પણ યુĞ કરીને કબજે કરી લીધું અને તેનું
નામ યોકતેલ પાડયું, જે આજે પણ તે જ નામથી ઓળખાય છે.”
૮પછી અમાøયાએ ઇઝરાયલના રાĒ યેહૂના દીકરા યહોઆહાઝના દીકરા યોઆશ

પાસે સંદેશાવાહક મોકલીને કહાõયું, “આવો,આપણે યુĞમાં સામ સામે લડીએ.” ૯પણ
ઇઝરાયલના રાĒ યોઆશે યહૂિદયાના રાĒ અમાøયા પાસે વળતો સંદેશાવાહક
મોકલીને કહાõયું, “લબાનોનના એક કાંટાળા છોડવાએ લબાનોનના એરેજવૃĭને
પાસે સંદેશો મોકલીને કહાõયું કે, “મારા દીકરા સાથે તારી દીકરીને પરણાવ,' પણ
એટલામાં લબાનોનનું એક જંગલી પશુ éયાં થઈને Ĺસાર હતું તેણે તે કાંટાળા
છોડવાને કચડી નાáયો. ૧૦સાચે જ તť અદોમનો નાશ કયોŅ છે માટે તને તેનો ખૂબ
જ ગવŅ છે. તારી ēતનો ઘમંડ તારી પાસે રાખ અને તારા ઘરમાં જ બેસી રહે, કેમ
કે,શા માટે તું તારા કારણે પોતાના અને યહૂિદયા એમ બંİે પર મુસીબત લાવીને
બİે નાશ પામો?”
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૧૧પણ અમાøયાએ સાંભôયું નિહ. તેથી ઇઝરાયલના રાĒ યોઆશે યુĞ કયુŅં, તે

અને યહૂિદયાનો રાĒ અમાøયા યહૂિદયામાં આવેલા બેથ-શેમેશ આગળ એકબીĒને
સામ સામે મôયા. ૧૨યહૂિદયાના લોકો ઇઝરાયલથી હારી ગયા અને દરેક માણસ
પોત પોતાના ઘરે નાસી ગયા.
૧૩ઇઝરાયલના રાĒ યોઆશે,અહાઝયાહના દીકરા યોઆશના દીકરા યહૂિદયાના

રાĒ અમાøયાને બેથ-શેમેશમાં પકડ્યો. તે યġશાલેમ આõયો અને એĠાઇમના
દરવાĒથી ખૂણાના દરવાĒ સુધી ચારસો હાથ જેટલો લાંબો યġશાલેમનો કોટ તોડી
નાáયો. ૧૪તે બધું સોનુ,ં ચાંદી, યહોવાહના સભાøથાનમાંથી મળેલી બધી વøતુઓ,
રાĒના મહેલમાંથી મળેલી િકંમતી વøતુઓ ને તથા Ēમીનોને પણ લઈને સમġન
પાછો ગયો.
૧૫યોઆશના બાકીનાં કાયોŅ, જે બધું તેણે કયુŅં ત,ેતેનું પરાđમ,યહૂિદયાના રાĒ

અમાøયા સાથે તેણે જે યુĞ કયુŅં તે બધું ઇઝરાયલના રાĒઓના કાળવૃĮાંતના
પુøતકમાં લખેલાં નથી શુ?ં ૧૬પછી યોઆશ પોતાના િપતૃઓની સાથે ďઘી ગયો
અને તેને ઇઝરાયલના રાĒઓ સાથે સમġનમાં દફનાવવામાં આõયો, તેના પછી
તેનો દીકરો યરોબામ તેની જâયાએ રાĒ બìયો.
૧૭ ઇઝરાયલના રાĒ યહોઆહાઝના દીકરા યોઆશના મરણ પછી યહૂિદયાના

રાĒ યોઆશનો દીકરો અમાøયા પંદર વષŅ સુધી ēõયો. ૧૮અમાøયાના બાકીનાં
કાયોŅ,યહૂિદયાના રાĒઓના કાળવૃĮાંતના પુøતકમાં લખેલાં નથી શુ?ં ૧૯તેઓએ
યġશાલેમમાં અમાøયાની િવġĞ ષડયંį રäયું તેથી તે લાખીશ ભાગી ગયો. પણ
તેઓએ લાખીશમાં તેની પાછળ માણસો મોકલીને તેને éયાં મારી નાáયો.
૨૦તેઓ તેને ઘોડા પર નાખીને લાõયા અને દાઉદનગરમાં તેના િપતૃઓની સાથે

દîનાõયો. ૨૧યહૂિદયાના બધા લોકોએ અઝાયાŅ જે સોળ વષŅનો હતો તેને લઈને તેના
િપતા અમાøયાની જâયાએ રાĒ બનાõયો. ૨૨અમાøયા રાĒ પોતાના િપતૃઓની સાથે
ďઘી ગયો પછી,અઝાયાŅએ એલાથનો ēણોŅëધાર કરીને યહૂિદયાને પાછું સોંíયુ.ં
૨૩યહૂિદયાના રાĒ યોઆશના દીકરા અમાøયાના પંદરમા વષŦ ઇઝરાયલના રાĒ

યોઆશના દીકરા યરોબામે સમġનમાં રાજ કયુŅં. તેણે એકતાળીસ વષŅ સુધી રાજ
કયુŅં. ૨૪તેણે યહોવાહની ěિŉમાં જે ખોટું હતું તે કયુŅં. નબાટના દીકરા યરોબામનાં
સવŅ પાપો કે જે વડે તેણે ઇઝરાયલ પાસે દુરાચાર કરાõયા તે તેણે છોડ્યા નિહ.
૨૫ ઇઝરાયલના ઈĿર યહોવાહ પોતાના સેવક ગાથ-હેફેરના અિમĮાયના દીકરા
Ĺબોધક યૂના મારફતે જે વચનો બોóયા હતા,તે Ĺમાણે યરોબામે હમાથના ઘાટથી
તે અરાબાના સમુě સુધી ઇઝરાયલની સરહદ પાછી મેળવી લીધી.
૨૬કેમ કે,યહોવાહે ઇઝરાયલનું દુઃખ જોયું હતુ,ંએ દુઃખ દરેકને માટે એટલે બંદીવાન

અને øવતંį õયિàતને માટે ઘણું ભારે હતુ.ંéયાં ઇઝરાયલને છોડાવનાર કોઈ ન હતુ.ં
૨૭માટે યહોવાહે કùયું કે તે ઇઝરાયલનું નામ આકાશ નીચેથી ભૂંસી નાખશે નિહ;
પણ તેમણે યોઆશના દીકરા યરોબામના ğારા તેઓને બચાõયા.
૨૮હવે યરોબામનાં બાકીનાં કાયોŅ,જે સવŅ તેણે કયુŅં ત,ેતેનું પરાđમ અને કેવી રીતે

તેણે દમøકસ તથા હમાથ જે યહૂિદયાના હતાં તેની સામે યુĞ કરીને ઇઝરાયલને
માટે પાછા મેળõયાં તે સવŅ ઇઝરાયલના રાĒઓના કાળવૃĮાંતના પુøતકમાં લખેલાં
નથી શુ?ં ૨૯પછી યરોબામ પોતાના િપતૃઓ એટલે ઇઝરાયલના રાĒઓ સાથે ďઘી
ગયો.તેનો દીકરો ઝખાયાŅ તેની જâયાએ રાĒ બìયો.
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૧ ઇઝરાયલના રાĒ યરોબામના સĮાવીસમા વષŦ યહૂિદયાના રાĒ અમાøયાનો
દીકરો અઝાયાŅ રાજ કરવા લાâયો. ૨અઝાયાŅ રાજ કરવા લાâયો éયારે તે સોળ
વષŅનો હતો. તેણે બાવન વષŅ સુધી યġશાલેમમાં રાજ કયુŅં, તેની માતાનું નામ
યખોóયા હતુ,ંતે યġશાલેમની હતી. ૩તેણે પોતાના િપતા અમાøયાએ જેમ કયુŅં હતુ,ં
તેમ યહોવાહની ěિŉમાં જે સાġં હતું તે કયુŅં.
૪તોપણ ઉäચøથાનો દૂર કરવામાં આõયાં નિહ. લોકો હē éયાં યŒો કરતા અને

ધૂપ બાળતા હતા. ૫યહોવાહ રાĒ પર દુઃખ લાõયા,તે તેના મરણના િદવસ સુધી
કુň રોગી રùયો અને અલગ ઘરમાં રùયો. રાĒનો દીકરો યોથામ, ઘરનો ઉપરી
થઈને દેશના લોકો પર શાસન કરતો હતો.
૬ હવે અઝાયાŅનાં બાકીનાં કાયોŅ, તેણે જે કયુŅં તે સવŅ, યહૂિદયાના રાĒઓના

કાળવૃĮાંતના પુøતકમાં લખેલાં નથી શુ?ં ૭અઝાયાŅ પોતાના િપતૃઓની સાથે ďઘી
ગયો. તેઓએ તેને તેના િપતૃઓની સાથે દાઉદનગરમાં દîનાõયો. તેની જâયાએ
તેનો દીકરો યોથામ રાĒ બìયો.
૮યહૂિદયાના રાĒ અઝાયાŅના આડįીસમા વષŦ યરોબામના દીકરા ઝખાયાŅએ

સમġનમાં ઇઝરાયલ પર છ મિહના સુધી રાજ કયુŅં. ૯તેણે તેના િપતૃઓની જેમ
યહોવાહની ěિŉમાં ખોટું હતું તે કયુŅં. તેણે નબાટના દીકરા યરોબામનાં પાપ કે જે
વડે તેણે ઇઝરાયલ પાસે દુરાચાર કરાõયો હતો તે કરવાનું બંધ રાáયું નિહ.
૧૦યાબેશના દીકરા શાóલૂમે તેની િવġĞ ષડયંį રäયુ,ંલોકોની આગળ તેના પર

હુમલો કરીને તેને મારી નાáયો. પછી તેની જâયાએ તે રાĒ બìયો. ૧૧ઝખાયાŅનાં
બાકીના કાયોŅ ઇઝરાયલના રાĒઓના કાળવૃĮાંતના પુøતકમાં લખેલાં નથી શુ?ં
૧૨આ યહોવાહનું વચન જે તેમણે યેહૂને કùયું હતુ,ં “ચાર પેઢી સુધી તારા વંશજો
ઇઝરાયલના િસંહાસન પર બેસશ.ે” અને તે Ĺમાણે થયું.
૧૩યાબેશનો દીકરો શાóલૂમ યહૂિદયાના રાĒ ઉિઝયા ઓગણચાલીસમા વષŦ રાજ

કરવા લાâયો, તેણે સમġનમાં એક મિહના સુધી રાજ કયુŅં. ૧૪ éયાર બાદ ગાદીનો
દીકરો મનાહેમ િતસાŅથી હુમલો કરીને સમġનમાં આõયો. સમġનમાં તેણે યાબેશના
દીકરા શાóલૂમ પર હુમલો કરીને તેને મારી નાáયો. તેને મારી નાખીને તે તેની
જâયાએ રાĒ બìયો.
૧૫ શાóલૂમનાં બાકીનાં કૃéયો, તેણે જે ષડયંį કયુŅં તે ઇઝરાયલના રાĒઓના

કાળવૃĮાંતના પુøતકમાં લખેલાં નથી શુ?ં ૧૬તે સમયે મનાહેમે િતફસા પર અને
જેઓ éયાં હતા તે બધાં પર અને િતસાŅની આસપાસની સરહદોને ઘેરીને તેના પર
હુમલો કયોŅ અને તેઓને માયાŅ. કેમ કે,તેઓએ તેને માટે નગરનો દરવાજો ઉઘાડ્યો
નિહ.તેણે હુમલો કરીને લૂંટ ચલાવી. નગરની સવŅ ગભŅવતી Ľીઓને đુરતાપૂવŅક
ચીરી નાખી.
૧૭યહૂિદયાના રાĒ અઝાયાŅના ઓગણચાલીસમા વષŦ ગાદીના દીકરા મનાહેમે

ઇઝરાયલ પર રાજ કયુŅં,તેણે સમġનમાં દસ વષŅ સુધી રાજ કયુŅં. ૧૮તેણે યહોવાહની
ěિŉમાં જે ખોટું હતું તે કયુŅં. તેણે નબાટના દીકરા યરોબામનાં પાપો કે જે વડે તેણે
ઇઝરાયલ પાસે દુરાચાર કરાõયો. તે બધું તેણે પોતાના ēવન પયŅંત ચાલુ રાáયું.
૧૯આશૂરના રાĒ પૂલે દેશ પર આđમણ કયુŅ. મનાહેમે પોતાના હાથમાં ઇઝરાયલનું

રાજ મજબૂત કરવા માટે પૂલને પોતાના પĭનો કરી લેવા તેને એક હĒર તાલંત
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ચાંદી આપી. ૨૦મનાહેમે આશૂરના રાĒ પૂલને ચાંદી આપવા માટે ઇઝરાયલ પાસેથી,
એટલે દરેક ધનવાન માણસ પાસેથી પચાસ શેકેલ ચાંદી જબરદøતીથી પડાવી. તેથી
આશૂરનો રાĒ éયાંથી પાછો ફયોŅ અને તે દેશમાં રùયો નિહ.
૨૧ મનાહેમનાં બાકીનાં કાયોŅ, તેણે જે બધું કયુŅં ત,ે ઇઝરાયલના રાĒઓના

કાળવૃĮાંતના પુøતકમાં લખેલાં નથી શુ?ં ૨૨ મનાહેમ તેના િપતૃઓની સાથે ďઘી
ગયો,તેની જâયાએ તેનો દીકરો પકાùયા રાĒ બìયો.
૨૩ યહૂિદયાના રાĒ અઝાયાŅના પચાસમા વષŦ મનાહેમનો દીકરો પકાùયા

સમġનમાં ઇઝરાયલ પર રાજ કરવા લાâયો, તેણે બે વષŅ સુધી રાજ કયુŅ. ૨૪તેણે
યહોવાહની ěિŉમાં જે ખોટું હતું તે કયુŅં. તેણે નબાટના દીકરા યરોબામનાં પાપો
કે જે વડે તેણે ઇઝરાયલ પાસે દુરાચાર કરાõયો હતો. એવા કામ છોડ્યા નિહ.
૨૫ તેના સરદાર રમાóયાના દીકરા પેકાહે પકાùયા સામે ષડયંį કયુŅં; તેને

સમġનના રાજમહેલના િકóલામાં આગોŅબ અને આયŦહ સાથે મારી નાáયો. તેની સાથે
િગóયાદીઓમાંના પચાસ માણસો હતા. પેકાહે તેને મારી નાખીને તેની જâયાએ રાĒ
બìયો. ૨૬પકાùયાનાં બાકીનાં કૃéયો, તેણે જે બધું કયુŅં ત,ે ઇઝરાયલના રાĒઓના
કાળવૃĮાંત પુøતકમાં લખેલાં નથી શુ?ં
૨૭યહૂિદયાના રાĒ અઝાયાŅના બાવનમાં વષŦ રમાóયાના દીકરા પેકાહે સમġનમાં

ઇઝરાયલ પર રાજ કયુŅં,તેણે વીસ વષŅ સુધી રાજ કયુŅં. ૨૮તેણે યહોવાહની ěિŉમાં
જે ખોટું હતું તે કયુŅં. નબાટના દીકરા યરોબામનાં પાપો કે જે વડે તેણે ઇઝરાયલ
પાસે દુરાચાર કરાõયા,એવું બધું કરવાનું તેણે ચાલુ રાáયું.
૨૯ ઇઝરાયલના રાĒ પેકાહના િદવસોમાં આશૂરનો રાĒ િતâલાથ-િપલેસેરથી ચઢી

આõયો. તેણે ઇયોન,આબેલ-બેથ-માઅખાહ,યાનોઆ, કેદેશ, હાસોર, િગóયાદ, ગાલીલ
તથા નફતાલીના આખા Ĺદેશનો કબજો કરી લીધો. éયાંના લોકોને તે પકડીને
આશૂર લઈ ગયો. ૩૦એલાના દીકરા હોિશયાએ રમાóયાના દીકરા પેકાહ િવġĞ
ષડયંį રäયુ.ં તેના પર હુમલો કરીને તેને મારી નાáયો. ઉિઝયાના દીકરા યોથામના
વીસમા વષŦ તેની જâયાએ તે રાĒ બìયો. ૩૧પેકાહનાં બાકીના કૃéયો, તેણે જે કયુŅં
તે બધુ,ં ઇઝરાયલના રાĒઓના કાળવૃĮાંતના પુøતકમાં લખેલાં નથી શુ?ં
૩૨ ઇઝરાયલના રાĒ રમાóયાના દીકરા પેકાહના બીĒ વષŦ યહૂિદયાના રાĒ

ઉિઝયાનો દીકરો યોથામ રાજ કરવા લાâયો. ૩૩તે રાજ કરવા લાâયો éયારે તે
પચીસ વષŅનો હતો,તેણે યġશાલેમમાં સોળ વષŅ સુધી રાજ કયુŅં. તેની માતાનું નામ
યġશા હતુ;ંતે સાદોકની દીકરી હતી.
૩૪યોથામે યહોવાહની ěિŉમાં જે સાġં હતું તે કયુŅં. પોતાના િપતા ઉિઝયાએ કયુŅં

હતું તે Ĺમાણે કયુŅં. ૩૫પણ ઉäચøથાનો હē દૂર કરવામાં આõયાં ન હતાં. લોકો હē
éયાં યŒો કરતા અને ધૂપ બાળતા હતા. યહોવાહના સભાøથાનનો ઉપરનો દરવાજો
યોથામે બાંëયો હતો. ૩૬યોથામનાં બાકીનાં કાયોŅ, તેણે જે સવŅ કયુŅં ત,ેયહૂિદયાના
રાĒઓના કાળવૃĮાંતના પુøતકમાં લખેલાં નથી શુ?ં
૩૭તે િદવસોમાં યહોવાહે અરામના રાĒ રસીનને તથા રમાóયાના દીકરા પેકાહને

યહૂિદયા પર ચઢાઈ કરવા મોકલવા માંડયા. ૩૮પછી યોથામ પોતાના િપતૃઓની
સાથે ďઘી ગયો અને તેને તેના િપતૃ દાઉદના નગરમાં તેના િપતૃઓની સાથે
દફનાવવામાં આõયો. પછી તેનો દીકરો આહાઝ તેની જâયાએ રાĒ બìયો.
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૧૬
૧ રમાóયાના દીકરા પેકાહના સĮરમા વષŦ યહૂિદયાના રાĒ યોથામનો દીકરો

આહાઝ રાજ કરવા લાâયો. ૨આહાઝ રાજ કરવા લાâયો éયારે તે વીસ વષŅનો
હતો,તેણે યġશાલેમમાં સોળ વષŅ સુધી રાજ કયુŅ. તેના િપતૃ દાઉદે જેમ યહોવાહની
ěિŉમાં જે સાġં હતું તે કયુŅં,તે Ĺમાણે તેણે કયુŅં નિહ.
૩પણ,તે ઇઝરાયલના રાĒઓને માગŦ ચાóયો, જે ĹĒને યહોવાહે ઇઝરાયલી લોકો

આગળથી હાંકી કાઢી હતી તેમનાં િધĐારપાį કાયોŅ Ĺમાણે તેણે પોતાના દીકરાને
દહનીયાપણŅની જેમ અિâનમાં થઈને ચલાõયો. ૪તે ઉäચøથાનો, પવŅતો અને દરેક
લીલાં વૃĭ નીચે યŒો કરતો અને ધૂપ બાળતો હતો.
૫આ સમયે અરામના રાĒ રસીને અને ઇઝરાયલના રાĒ રમાóયાના દીકરા પેકાહે

યġશાલેમ પર ચઢાઈ કરી.તેઓએ આહાઝને ઘેરી લીધો પણ તેને ēતી શકયા નિહ.
૬તે જ સમયે,અરામના રાĒ રસીને એલાથને પાછું અરામના કબĒમાં લીધું, તેણે
એલાથમાંથી યહૂદીઓને કાઢી મૂàયા.અરામીઓ એલાથમાં આવીને éયાં વøયા,આજ
સુધી તેઓ éયાં જ છે.
૭પછી આહાઝે આશૂરના રાĒ િતâલાથ-િપલેસેરને સંદેશાવાહકો મોકલીને કહાõયું,

“હું તારો ચાકર તથા તારો દીકરો છુ.ં આવીને મને ઇઝરાયલના રાĒ અને
અરામના રાĒના હાથમાંથી છોડાવ,તેઓએ મારા પર હુમલો કયોŅ છે.” ૮પછી આહાઝે
યહોવાહના ઘરમાં અને રાજમહેલના ભંડારોમાં જે સોનું તથા ચાંદી મળી આõયાં તે
લઈને આશૂરના રાĒને ભેટ તરીકે મોકલી આíયાં. ૯આશૂરના રાĒએ તેનું સાંભôયું
અને દમøકસ પર ચઢાઈ કરીને તે કબજે કયુŅં, éયાંના લોકોને બંદીવાન કરી પકડીને
કીર લઈ ગયો. તેણે અરામના રાĒ રસીનને મારી નાáયો.
૧૦આહાઝ રાĒ આશૂરના રાĒ િતâલાથ-િપલેસેરને મળવા દમøકસ ગયો. તેણે

દમøકસની વેદી જોઈ. પછી તેણે તે વેદીનો ઘાટ, નમૂનો તથા બધી કારીગરીનો
ઉતાર કરીને ઉિરયા યાજક પર મોકóયા. ૧૧પછી દમøકસથી આહાઝે જે Ģપરેખા
મોકલી હતી તે Ĺમાણે યાજક ઉિરયાએ વેદી બાંધી. આહાઝ રાĒ દમøકસથી પાછો
ફયોŅ éયાં સુધીમાં તેણે તે કામ પૂġં કયુŅં. ૧૨રાĒ દમøàસથી આõયો, éયારે તેણે તે
વેદી જોઈ, રાĒએ વેદી પાસે આવીને તે પર અપŅણો ચઢાõયાં.
૧૩ તેણે વેદી પર પોતાના દહનીયાપŅણ તથા ખાદ્યાપŅણ ચઢાõયાં, પોતાનું

પેયાપŅણ રેડ્યું અને પોતાના શાંéયપŅણનું રàત તે વેદી પર છાંટ્યું. ૧૪યહોવાહની
આગળ જે િપĮળની વેદી હતી તેને સભાøથાનની આગળથી એટલે યહોવાહના
સભાøથાનની અને પોતાની વેદીની વäચેથી લાવીને તેણે તે પોતાની વેદીની ઉĮર
તરફ મૂકી.
૧૫ પછી આહાઝ રાĒએ યાજક ઉિરયાને આŒા કરી, “મોટી વેદી પર

સવારના દહનીયાપŅણનુ,ંસાંજના ખાદ્યાપŅણનુ,ં રાĒના દહનીયાપŅણનું અને તેના
ખાદ્યાપŅણનુ,ં તેમ જ દેશનાં બધાં લોકોનું દહનીયાપŅણ,ખાદ્યાપŅણ તથા તેમના
પેયાપŅણો જ ચઢાવવાં. દહનીયાપŅણનું બધું રàત તથા યŒનું બધું રàત તેની પર
જ છાંટવું. પણ િપĮળની વેદી યહોવાહની સલાહ પૂછવા ફàત મારા માટે જ રહેશે.”
૧૬યાજક ઉિરયાએ આહાઝ રાĒના કùયા Ĺમાણે કયુŅં.
૧૭આહાઝ રાĒએ જળગાડીઓની તકતીઓ કાપી નાખી, તેમાંથી કૂંડીઓ લઈ

લીધી, હોજને િપĮળના બળદો પરથી ઉતારીને પêથરના ઓટલા પર મૂàયો.
૧૮ િવıામવારને માટે જે ઢંકાયેલો રøતો સભાøથાનની અંદર તેઓએ બાંધેલો હતો
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ત,ે રાĒને Ĺવેશ કરવાનો જે માગŅ બહારની બાજુએ હતો ત,ે તેણે આશૂરના રાĒને
લીધે ફેરવીને યહોવાહના સભાøથાન તરફ વાôયો.
૧૯ આહાઝનાં બાકીનાં કૃéયો, તેણે જે કયુŅં તે બધુ,ં યહૂિદયાના રાĒઓના

કાળવૃĮાંતના પુøતકમાં લખેલાં નથી શુ?ં ૨૦આહાઝ તેના િપતૃઓની સાથે ďઘી
ગયો,તેને દાઉદનગરમાં તેના િપતૃઓની સાથે દîનાõયો. તેની જâયાએ તેનો દીકરો
િહઝિકયા રાĒ બìયો.

૧૭
૧યહૂિદયાના રાĒ આહાઝના બારમા વષŦ એલાનો દીકરો હોિશયા સમġનમાં

ઇઝરાયલ પર રાજ કરવા લાâયો. તેણે નવ વષŅ રાજ કયુŅ. ૨તેણે યહોવાહની ěિŉમાં
જે ખોટું હતું તે કયુŅં,તોપણ તેની પહેલાં થઈ ગયેલા ઇઝરાયલના રાĒઓ જેવું નિહ.
૩આશૂરના રાĒ શાóમાનેસેરે તેના પર હુમલો કયોŅ, હોિશયા તેનો ચાકર બનીને
તેને ખંડણી આપવા લાâયો.
૪પણ આશૂરના રાĒને પોતાની િવġĞ હોિશયાનું ષડયંį સમĒયુ,ં કેમ કે,તેણે

િમસરના સો નામના રાĒની પાસે સંદેશાવાહકો મોકóયા હતા. દર વષŅની જેમ
હોિશયાએ આશૂરના રાĒને ખંડણી ભરી ન હતી. તેથી આશૂરના રાĒએ તેને કેદ
કરીને બંદીખાનામાં નાáયો. ૫પછી આશૂરનો રાĒ આખા દેશ પર ચઢી આõયો,
સમġન સુધી આવીને įણ વષŅ સુધી તેને ઘેરો ઘાóયો. ૬ હોિશયાને નવમે વષŦ
આશૂરના રાĒએ સમġન ēતી લીધું,તે આશૂરમાં ઇઝરાયલીઓને લઈ આõયો. તેણે
તેમને હલાહમાં,ગોઝાન નદી પર આવેલા હાબોરમાં તથા માદીઓના નગરમાં રાáયા.
૭આમ થવાનું કારણ એ હતું કે, ઇઝરાયલના લોકોએ તેઓને િમસરના રાĒ

ફાġનના હાથ નીચેથી છોડાવી િમસર દેશમાંથી બહાર કાઢી લાવનાર પોતાના
ઈĿર યહોવાહ િવġĞ પાપ કયુŅં હતુ.ં લોકોએ બીĒ દેવોની સેવા કરી હતી. ૮અને
જે ĹĒઓને યહોવાહે કાઢી મૂકી હતી તે ĹĒઓના િવિધઓ Ĺમાણે તથા ઇઝરાયલના
રાĒઓએ કરેલા િવિધઓ Ĺમાણે તેઓ ચાóયા.
૯ ઇઝરાયલી લોકોએ ઈĿર યહોવાહની િવġĞ જે સારા ન હતાં તેવાં કામ ગુíત

રીતે કયાŅં. તેઓએ પોતાનાં બધાં નગરોમા,ં ચોકીદારોના િકóલાથી તે કોટવાળા
નગર સુધી ઉäચøથાનો બાંëયાં. ૧૦તેઓએ દરેક ઉäચøથાન પર અને લીલાં વૃĭ
નીચે øતંભો અને અશેરીમ મૂિતŅઓ ઊભી કરી હતી.
૧૧યહોવાહે જે ĹĒઓને તેની આગળથી કાઢી મૂકી હતી,તે લોકોની જેમ éયાં તેઓ

બધાં ઉäચøથાનો પર ધૂપ બાળતા હતા. ઇઝરાયલીઓ દુŉ કામો કરીને યહોવાહને
ગુøસે કરતા હતા; ૧૨તેઓ મૂિતŅઓની પૂĒ કરતા હતા, જેના િવષે યહોવાહે તેઓને
કùયું હતુ,ં “તમારે આ કામ કરવું નિહ.”
૧૩તેમ છતાં યહોવાહે ઇઝરાયલને અને યહૂિદયાને દરેક Ĺબોધક અને દરેક ěŉા

ğારા Ēહેર કયુŅં હતું કે, “તમારા દુŉ માગોŅથી પાછા ફરો, જે િનયમશાøį મť તમારા
િપતૃઓને ફરમાõયું હતુ,ં જે મť મારા સેવક Ĺબોધકો ğારા તમારી પાસે મોકóયું હતુ,ં
તે Ĺમાણે મારી આŒાઓ તથા િવિધઓ તમે પાળો.”
૧૪પણ તેઓએ યહોવાહનું સાંભôયું નિહ;પણ તેઓના જે િપતૃઓ પોતાના ઈĿર

પર ભરોસો રાખતા નહોતા, તેઓના જેવા તેઓ વધારે હઠીલા થઈ ગયા હતા.
૧૫તેઓએ તેઓના િપતૃઓ સાથે કરેલા યહોવાહના િવિધઓ અને કરારનો, તેમ
જ યહોવાહે તેઓને આપેલા સાúયોનો éયાગ કયોŅ હતો. તેઓ õયથŅ બાબતોની
પાછળ ચાલીને નકામા થઈ ગયા. તેઓની આસપાસ રહેનાર ĹĒઓ કે જેઓના િવષે
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યહોવાહે ફરમાõયું હતું કે તેઓનું અનુકરણ ન કરવું,પણ તેઓએ તેઓનું અનુકરણ
કયુŅં.
૧૬ તેઓએ પોતાના ઈĿર યહોવાહની આŒાઓનો éયાગ કયોŅ. પોતાના માટે

વાછરડાના આકારની ધાતુની બે મૂિતŅઓ બનાવી. તેઓએ અશેરાદેવીની મૂિતŅ
બનાવી, આકાશનાં બધાં åયોિતમંડળની અને બાલની પૂĒ કરી હતી. ૧૭તેઓએ
પોતાના દીકરા અને દીકરીઓનાં બિલદાન અિâનમાં દહનીયાપણŅની માફક આíયાં
હતાં. તેઓ શકુનિવદ્યા અને તંįમંįનો ઉપયોગ કરતા હતા. યહોવાહની ěિŉમાં
જે ખોટું હતું તે કરવા માટે પોતાને વેચીને યહોવાહને ગુøસે કયાŅ હતા. ૧૮તે માટે
યહોવાહે અિતશય કોપાયમાન થઈને ઇઝરાયલને પોતાની ěિŉ આગળથી દૂર કયાŅ.
ફàત યહૂિદયાના કુળ િસવાય બીજું કોઈ éયાં રùયું નિહ.
૧૯ યહૂિદયાએ પણ પોતાના ઈĿર યહોવાહની આŒાઓ પાળી નિહ, પણ

ઇઝરાયલના બનાવેલા િવિધઓ Ĺમાણે તેઓ ચાóયા. ૨૦તેથી યહોવાહે ઇઝરાયલના
બધા વંશજોનો éયાગ કયોŅ,તેઓના પર દુઃખ લાõયા,તેઓને લૂંટારાઓના હાથમાં
સોંપી દીધા અને તેમને પોતાની ěિŉ આગળથી દૂર કયાŅ.
૨૧ જયારેે યહોવાહે ઇઝરાયલીઓને દાઉદના કુળમાંથી િવભાિજત કરીને છૂટા

પાડ્યા, éયારે તેઓએ નબાટના દીકરા યરોબામને રાĒ બનાõયો. યરોબામે
ઇઝરાયલ પાસે યહોવાહનો éયાગ કરાવીને મોટું પાપ કરાõયું. ૨૨ ઇઝરાયલી લોકો
યરોબામે જે બધાં પાપો કયાŅં હતાં તે Ĺમાણે ચાóયા. તેઓએ તે પાપો કરવાનું
છોડ્યું નિહ. ૨૩માટે યહોવાહે તેઓના બધા સેવક Ĺબોધકો ğારા જે કùયું હતું તે
Ĺમાણે ઇઝરાયલને પોતાની ěિŉ આગળથી દૂર કયાŅ. એમ ઇઝરાયલને તેઓના
પોતાના દેશમાંથી આશૂરમાં લઈ જવામાં આõયા,આજ સુધી તેઓ éયાં જ છે.
૨૪આશૂરના રાĒએ બાિબલ, કુથા, આõવા, હમાથ તથા સફાવાŅઈમમાંથી લોકોને

લાવીને ઇઝરાયલી લોકોની જâયાએ સમġનનાં નગરોમાં વસાõયા. આથી તેઓએ
સમġનનો કબજો લીધો.અને તેઓ તેનાં નગરોમાં રùયા. ૨૫éયાં તેઓના વસવાટની
શĢઆતમાં એવું બìયું કે તેઓએ યહોવાહની આરાધના કરી ન હતી. તેથી યહોવાહે
તેઓની મëયે િસંહ મોકóયા. િસંહોએ તેઓમાંના કેટલાકને મારી નાáયા. ૨૬ માટે
તેઓએ આશૂરના રાĒને કહેવડાõયું કે, “જે ĹĒઓને લઈ જઈને તમે સમġનના
નગરોમાં વસાવી છે, તેઓ તે દેશના દેવના િવિધઓ Ēણતા નથી. આથી તેઓએ
તેઓની વäચે િસંહો મોકóયા છે, જુઓ િસંહો લોકોને મારી નાખે છે, કેમ કે,એ લોકો
તે દેશના દેવના િવિધઓ Ēણતા ન હતા.”
૨૭ éયારે આશૂરના રાĒએ આŒા કરી કે, “જે યાજકો તમે éયાંથી લાõયા હતા

તેઓમાંથી એકને éયાં લઈ Ēઓ, જેથી તેઓ éયાં જઈને રહે અને તેઓને તે દેશના
દેવની રીત શીખવે.” ૨૮તેથી જે યાજકોને તેઓ સમġનમાંથી લઈ આõયા હતા,
તેઓમાંથી એક યાજક આવીને બેથેલમાં રùયો, તેણે તેઓને કેવી રીતે યહોવાહની
આરાધના કરવી તે શીખõયુ.ં
૨૯દરેક ĹĒના લોકોએ પોતપોતાના દેવો બનાવીને તેઓ જયાં રહેતા હતા, éયાં

સમġનીઓએ બનાવેલા ઉäચøથાનોમાં તેઓને મૂàયા. ૩૦બાિબલના લોકોએ સુĐોથ-
બનોથ નામે મૂિતŅ બનાવી; કુથના લોકોએ નેગાŅલ નામે મૂિતŅ બનાવી; હમાથના
લોકોએ અશીમા નામે મૂિતŅ બનાવી; ૩૧આõવીના લોકોએ િનïહાઝ અને તાંતાŅક નામે
મૂિતŅ બનાવી, સફાવીŅઓએ પોતાના બાળકનું સફાવાŅઈમના દેવ આěાñમેલેખ અને
અİાñમેલેખની આગળ દહનીયાપણŅ કયુŅં.
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૩૨એમ તેઓ યહોવાહનું ભય રાખતા હતા, તેઓ પોતાનામાંથી ઉäચøથાનોના

યાજક િનયુકત કરતા, જે તેઓના માટે ઉäચøથાનોના સભાøથાનોમાં યŒ કરતા.
૩૩તેઓ યહોવાહનું ભય રાખતા હતા અને જે દેશમાંથી તેઓને લઈ આવવામાં
આõયા તેઓના િવિધ Ĺમાણે પોતાના દેવોની પણ પૂĒ કરતા હતા.
૩૪આજ િદવસ સુધી તે લોકો આ જ રીત Ĺમાણે કરે છે. તેઓ યહોવાહનું ભય

રાખતા નથી, કે તેઓ પોતાના િવિધઓ, હુકમો, િનયમ તથા આŒાઓ યહોવાહે
યાકૂબના લોકોને આíયાં તે Ĺમાણે તેઓ વતŅતા નથી. જેનું નામ તેમણે ઇઝરાયલ
પાડ્યું તે Ĺમાણે તેઓ વતŅતા નથી. ૩૫યહોવાહે તેઓની સાથે કરાર કયોŅ હતો
અને તેઓને આŒા આપી હતી, “તમારે બીĒ દેવોનો ડર રાખવો નિહ,તેઓને નમવું
નિહ,તેમની પૂĒ કરવી નિહ,તેમને યŒો કરવા નિહ.
૩૬ પણ યહોવાહ કે જે તમને પોતાની મહાન શિàતથી તથા લંબાવેલા હાથથી

િમસર દેશમાંથી બહાર લાõયા, તેમનો જ ભય રાખવો, તેમને જ તમારે નમવું અને
તેમને જ તમારે યŒ કરવા. ૩૭જે િવિધઓ, કાનૂનો, િનયમ તથા આŒા યહોવાહે તમારે
માટે લáયાં, તેનું તમારે સદાકાળ પાલન કરવું. તમે બીĒ દેવોથી ડરશો નિહ, ૩૮મť
તમારી સાથે જે કરાર કયોŅ છે તે તમારે ભૂલી જવો નિહ અને બીĒ દેવોની પૂĒ
કરવી નિહ.
૩૯ પણ તમારા યહોવાહ ઈĿરનો તમારે ભય રાખવો. તે તમને તમારા સવŅ

શįુઓથી છોડાવશે.” ૪૦પણ તેઓએ તે સાંભôયું નિહ,અને તેઓએ ભૂતકાળમાં જે
કયુŅં હતું તે કરવાનું ચાલુ રાáયું. ૪૧આમ, તે લોકો યહોવાહનું ભય રાખતા અને
પોતાની કોતરેલી મૂિતŅઓની પણ પૂĒ કરતા હતા,તેઓનાં સંતાનો તેમ જ તેઓનાં
સંતાનોનાં સંતાનો પણ,જેમ તેઓના િપતૃઓ કરતા હતા તેમ,આજ િદવસ સુધી કરે
છે.

૧૮
૧ હવે ઇઝરાયલના રાĒ એલાના દીકરા હોિશયાના įીĒ વષŦ યહૂિદયાના રાĒ

આહાઝનો દીકરો િહઝિકયા રાજ કરવા લાâયો. ૨તે રાજ કરવા લાâયો éયારે તે
પચીસ વષŅનો હતો,તેણે યġશાલેમમાં ઓગણįીસ વષŅ સુધી રાજ કયુŅ. તેની માતાનું
નામ અબીયા હતું અને તે ઝખાયાŅની દીકરી હતી. ૩તેણે પોતાના િપતૃ દાઉદે જે
કયુŅં હતું તેમ યહોવાહની ěિŉમાં જે સાġં હતું તે કયુŅં.
૪તેણે ઉäચøથાનો કાઢી નાáયાં, øતંભો તોડી નાáયા અને અશેરાની મૂિતŅ કાપી

નાખી. તેણે મૂસાએ બનાવેલા િપĮળના સાપને તોડી ટુકડાં કરી નાáયા, કેમ કે,
તે િદવસોમાં ઇઝરાયલ લોકો ધૂપ બાળતા હતા,તેથી તેનું નામ “નહુöતાન” પાડ્યું
હતુ.ં ૫ િહઝિકયા ઇઝરાયલના યહોવાહ ઈĿર પર ભરોસો રાખતો હતો, માટે તેની
અગાઉ કે તેના પછી થયેલા યહૂદીઓના રાĒઓમાં તેના જેવો કોઈ થયો કે થવાનો
ન હતો.
૬તે યહોવાહને વળગી રùયો. તેમનું અનુકરણ કરવાનું તેણે છોડ્યું નિહ પણ

યહોવાહની આŒાઓ જે તેમણે મૂસાને આપી હતી તે તેણે પાળી. ૭તેથી યહોવાહ
િહઝિકયાની સાથે રùયા અને જયાં જયાં તે ગયો éયાં éયાં તે સફળ થયો. તેણે
આશૂરના રાĒ સામે બળવો કયોŅ અને તેની તાબેદારી કરી નિહ. ૮તેણે પિલøતીઓને
ગાઝા તથા તેની સરહદની ચારેબાજુ સુધી,ચોકીદારોના િકóલાથી તે કોટવાળા નગર
સુધી તેઓના પર હુમલો કયોŅ.
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૯ િહઝિકયા રાĒના ચોથા વષŦ ઇઝરાયલના રાĒ એલાના દીકરા હોિશયા રાĒના

સાતમા વષŦ એમ થયું કે આશૂરના રાĒ શાóમાનેસેરે સમġન પર આđમણ કરીને
તેને ઘેરી લીધું. ૧૦įીĒ વષŅના અંતે તેઓએ તેને ēતી લીધું, િહઝિકયાના છĘા વષŦ,
ઇઝરાયલના રાĒ હોિશયાના નવમા વષŦ સમġનને કબજે કરવામાં આõયુ.ં
૧૧આશૂરનો રાĒ ઇઝરાયલીઓને પકડીને આશૂરમાં લઈ ગયો, તેઓને હલાહમાં,

ગોઝાન નદી પર આવેલા હાબોરમાં અને માદીઓનાં નગરોમાં રાáયા. ૧૨ કેમ કે,
તેઓએ પોતાના ઈĿર યહોવાહની વાણી સાંભળી નિહ,પણ તેમના કરારનું એટલે
યહોવાહના સેવક મૂસાએ જે બધી આŒાઓ આપી હતી તેની અવગણના કરી.
તેઓએ તેનું સાંભôયું નિહ અને તે Ĺમાણે કયુŅં નિહ.
૧૩ િહઝિકયા રાĒના ચૌદમા વષŦ આશૂરના રાĒ સાìહેરીબે યહૂિદયાના બધાં

કોટવાળા નગરો પર ચઢાઈ કરીને તેને કબજે કરી લીધાં. ૧૪માટે યહૂિદયાના રાĒ
િહઝિકયાએ લાખીશમાં આશૂરના રાĒને સંદેશો મોકલીને કહાõયું કે, “મť તને નારાજ
કયોŅ છે. હવે અહીંથી પાછો Ē. તું જે શરતો મારી આગળ મૂકશે તેનો હું øવીકાર
કરીશ.” આથી આશૂરના રાĒએ યહૂિદયાના રાĒ િહઝિકયાને įણસો તાલંત ચાંદી
અને įીસ તાલંત સોનું આíયુ.ં ૧૫માટે િહઝિકયાએ તેને યહોવાહના સભાøથાનમાંથી
અને રાજમહેલના ભંડારમાંથી જે ચાંદી મળી આવી હતી તે બધી તેને આપી.
૧૬ તે સમયે િહઝિકયાએ યહોવાહના સભાøથાનના બારણા પરથી અને પોતે

મઢેલા øતંભો પરથી સોનું ઉખાડીને આશૂરના રાĒને આíયુ.ં ૧૭ પણ આશૂરના
રાĒએ લાખીશથી તાતાŅન,રાબસારીસ તથા રાબશાકેહને મોટા સૈìય સાથે િહઝિકયા
રાĒ પાસે યġશાલેમમાં મોકóયા. તેઓ માગŦ મુસાફરી કરીને યġશાલેમ પહોંäયા.
તેઓ યġશાલેમ પહોંચીને ધોબીના ખેતરના માગŅ પર આવેલા ઉપરના તળાવના
ગરનાળા પાસે થોðયા. ૧૮તેઓએ િહઝિકયા રાĒને બોલાõયો, éયારે િહિóકયાનો
દીકરો એóયાકીમ જે ઘરનો ઉપરી હતો ત,ે નાણાં મંįી શેïના તથા આસાફનો
દીકરો યોઆહ જે ઈિતહાસકાર હતો,તેઓ તેઓને મળવા બહાર આõયા.
૧૯રાબશાકાહે તેઓને કùયું કે, હવે તમે િહઝિકયાને જઈને કહો કે,આશૂરનો મહાન

રાĒ પૂછે છે કે, “તારો આéમિવĿાસ શેનાથી છે? ૨૦તું કહે છે,યુĞને માટે સહયોગી
િમįો અને પરાđમ અમારી પાસે છે તે તો માį નકામી વાતો છે. કોના પર તું
ભરોસો રાખે છે? કોણે તને મારી િવġĞ બંડ કરવાની િહંમત આપી છે? ૨૧જો,તું આ
બġġપી લાકડી જેવા િમસર પર ભરોસો રાખીને ચાલે છે,પણ જે કોઈ તેનો આધાર
લે છે તેના હાથમાં પેસીને તે તેને વીંધી નાખશ.ે િમસરનો રાĒ ફાġન તેના પર
ભરોસો રાખનારની સાથે આવી જ રીતે વતŦ છે.
૨૨પણ જો તમે એવું કહો કે, 'અમે અમારા ઈĿર યહોવાહ પર ભરોસો રાખીએ

છીએ,'તે એ જ યહોવાહ નથી કે જેમના ઉäચøથાનો અને વેદીઓ િહઝિકયા રાĒએ
કાઢી નાáયાં છે અને યહૂિદયા અને યġશાલેમને કùયું છે કે, 'તમારે યġશાલેમમાં
આ વેદીની આગળ જ સેવા કરવી?' ૨૩તો હવે, કૃપા કરી મારા માિલક આશૂરના રાĒ
સાથે તું સારી શરત કર.એટલે કે જો તું તેમના માટે સવારી કરનારા પૂરા પાડે તો
હું તને બે હĒર ઘોડા આપીશ.
૨૪ જો તારાથી ન બની શકે તો તું રથો અને ઘોડેસવારોના માટે િમસર પર

ભરોસો રાખીને મારા માિલકના એક પણ સરદારને કેવી રીતે પાછો હઠાવી શકે?
૨૫શું હું યહોવાહ િવના આ જâયા સામે યુĞ કરીને તેનો નાશ કરવા ચઢી આõયો
છુ?ં યહોવાહે મને કùયું છે કે, “તું આ દેશ પર ચઢાઈ કરીને તેનો નાશ કર.'”
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૨૬ િહિóકયાના દીકરા એóયાકીમ, શેïના અને યોઆહે રાબશાકેહને કùયું, “કૃપા

કરીને તારા સેવકોની સાથે અરામીભાષામાં બોલ, કે અમે તે સમē શકીએ. અમારી
સાથે યહૂદીઓની ભાષામાં ના બોલીશ. જેઓ િદવાલ પર છે તેઓના સાંભળતાં
અમારી સાથે યહૂિદયાની ભાષામાં બોલીશ નિહ.” ૨૭પણ રાબશાકેહે તેઓને કùયું,
“શું મારા માિલકે આ વાતો તારા માિલકને અને તને કહેવા માટે મોકóયા છે? જેઓ
આ દીવાલ પર બેઠેલા છે,જેઓ તમારી સાથે પોતાની િવŉા ખાવાને તથા મૂį પીવા
િનમાŅણ થયેલા છે તેઓને કહેવાને મને મોકóયો નથી?”
૨૮પછી રાબશાકેહે ઊભા થઈને મોટા અવાજે પોકારીને યહૂિદયાની ભાષામાં કùયું,

“આશૂરના રાĒિધરાજનું વચન સાંભળો. ૨૯રાĒ કહે છે, “િહઝિકયાથી છેતરાશો નિહ,
તે તમને મારા હાથમાંથી બચાવી શકશે નિહ. ૩૦ “યહોવાહ િનŁે આપણને બચાવશે,
આ નગર આશૂરના રાĒના હાથમાં આપવામાં નિહ આવે એવું કહીને િહઝિકયા
તમારી પાસે યહોવાહ પર ભરોસો રખાવે નિહ.”'
૩૧આશૂરનો રાĒ એમ કહે છે કે, િહઝિકયાનું સાંભળશો નિહ, 'મારી સાથે સુલેહ

કરીને મારી પાસે આવો. éયારે તમે દરેક પોતાની ěાĭાવાડીમાંથી અને પોતાના
અંēરના વૃĭ પરથી ફળ ખાશો, તમારા પોતાના કૂવાનું પાણી પીશો, હું આવીને
તમને éયાં લઈ Ēઉ નિહ ૩૨ éયાં સુધી તમારો જે દેશ તમારા પોતાના દેશ જેવો
અનાજ અને ěાĭારસનો દેશ, રોટલી અને ěાĭનીવાડીઓનો દેશ,જૈતૂન અને મધનો
દેશ છે éયાં તમે ēવતા રહેશો અને મરશો નિહ.' જયારે િહઝિકયા તમને સમĒવે કે,
'યહોવાહ આપણને બચાવશે'તો તેનું સાંભળશો નિહ.
૩૩શું કોઈ પણ ĹĒના દેવે કદી પોતાના દેશને આશૂર રાĒના હાથમાંથી બચાõયો

છે? ૩૪હમાથ અને આપાŅદના દેવો કયાં છે? સફાવાŅઈમ, હેના અને ઇõવાના દેવો àયાં
છે? શું તેઓએ સમġનને મારા હાથમાંથી છોડાõયું છે? ૩૫આ બધા દેશોના દેવોમાંથી
એવા દેવ કોણ છે તેઓએ પોતાના દેશને મારા હાથમાંથી છોડાõયો હોય? તો કેવી
રીતે યહોવાહ યġશાલેમને મારા હાથમાંથી છોડાવશે?”
૩૬ રાĒએ આŒા આપી હતી કે, “તેને ઉĮર આપવો નિહ” માટે બધા લોકો શાંત

રùયા,કોઈ એક શïદ પણ બોóયું નિહ. ૩૭પછી િહિóકયાનો દીકરો એóયાકીમ જે ઘરનો
કારભારી હતો ત,ે નાણાંમંįી શેïના અને આસાફનો દીકરો યોઆહ ઈિતહાસકાર
પોતાનાં વøį ફાડીને િહઝિકયાની પાસે આõયા અને તેઓએ તેને રાબશાકેહનાં
વચનો કહી સંભળાõયાં.

૧૯
૧ િહઝિકયા રાĒએ åયારે તે સાંભôયું éયારે એમ થયું કે, તેણે પોતાના વøį

ફાડ્યાં,પોતાના શરીર પર ટાટ પહેરીને તે યહોવાહના ઘરમાં ગયો. ૨તેણે રાåયના
અિધકારી એóયાકીમને,નાણાંમંįી શેïનાને તથા યાજકોના વડીલોને ટાટ પહેરાવીને
આમોસના દીકરા યશાયા Ĺબોધક પાસે મોકóયા.
૩તેઓએ તેને કùયું, િહઝિકયા આ Ĺમાણે કહે છે કે, “આ િદવસ દુ:ખનો, ઠપકાનો

તથા બદનામીનો િદવસ છે, કેમ કે બાળકને જનમવાનો સમય આõયો છે, પણ તેને
જìમ આપવાની શિàત નથી. ૪ કદાચ એવું બને કે, રાબશાકેહ જેને તેના માિલક
આશૂરના રાĒએ ēવતા ઈĿરની િનંદા કરવા મોકóયો છે,તેનાં બધાં વચનો તમારા
ઈĿર યહોવાહ સાંભળે,તમારા ઈĿર યહોવાહે જે વચનો સાંભôયાં તેને તેઓ વખોડે.
તેથી હવે જે હજુ સુધી અહીં બાકી રહેલા છે તેઓને માટે ĹાથŅના કરો.”
૫ િહઝિકયા રાĒના ચાકરો યશાયા પાસે આõયા, ૬યશાયાએ તેઓને કùયું કે,

“તમારા માિલકને કહો કે, 'યહોવાહ કહે છે કે, “જે વચનો તť સાંભôયાં છે, જેનાથી
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આશૂરના રાĒના સેવકોએ માġં અપમાન કયુŅં છે તેનાથી તમે ગભરાશો નિહ.”
૭ જુઓ, હું તેનામાં એક આéમા મૂકીશ, તે એક અફવા સાંભળીને પોતાના દેશમાં
પાછો જશ.ે પછી હું તેને તેના પોતાના દેશમાં તલવારથી મારી નંખાવીશ.”'”
૮ પછી રાબશાકેહ પાછો ગયો, éયારે તેને સમાચાર મôયા કે, “આશૂરનો રાĒ

િલïનાહ સામે લડી રùયો છે, કેમ કે તેણે સાંભôયું હતું કે, રાĒ લાખીશ પાસેથી
ગયો છે. ૯કૂશના રાĒ િતહાŅકા િવષે સાંભôયું, જુઓ,તે તારી સામે યુĞ કરવા ચઢી
આõયો છે, éયારે તેણે ફરી યહૂિદયાના રાĒ િહઝિકયા પાસે સંદેશાવાહકો મોકલીને
કહેવડાõયું કે,
૧૦ “તુ,ં યહૂિદયાના રાĒ િહઝિકયાને કહેજે કે, 'તારા ઈĿર જેના પર તું ભરોસો

રાખે છે તે તને એમ કહીને છેતરે નિહ કે, “યġશાલેમ આશૂરના રાĒના હાથમાં
આપવામાં આવશે નિહ.” ૧૧ જો, તť સાંભôયું છે કે, આશૂરના રાĒએ બધા દેશોનો
સંપૂણŅપણે નાશ કયોŅ છે. તો શું તારો બચાવ થશે?
૧૨ જે ĹĒઓના,એટલે ગોઝાન, હારાન, રેસેફ અને તલાøસારમાં રહેતા એદેનના

લોકોનો મારા િપતૃઓએ નાશ કયોŅ છે તેઓના દેવોએ તેઓને બચાõયા છે?
૧૩ હમાથનો રાĒ, આપાŅદનો રાĒ, સફાવાŅઇમનો રાĒ તથા હેનાનો અને ઇõવાનો
રાĒ àયાં છે? હતા ના હતા થઈ ગયા છે.
૧૪ િહઝિકયાએ સંદેશાવાહકો પાસેથી પį લઈને વાંäયો. પછી તે યહોવાહના ઘરમાં

ગયો અને યહોવાહની આગળ પį ખુóલો કરીને વાંäયો. ૧૫ પછી િહઝિકયાએ
યહોવાહ આગળ ĹાથŅના કરીને કùયું કે, “હે ઇઝરાયલના ઈĿર,સૈìયોના યહોવાહ,
તમે જે કġબો પર િબરાજમાન છો, પૃêવીનાં બધાં રાજયોના તમે એકલા જ ઈĿર
છો. તમે આકાશ અને પૃêવી ઉéપİ કયાŅં છે.
૧૬હે યહોવાહ,તમે કાન દઈને સાંભળો. યહોવાહ તમારી આંખો ઉઘાડો અને જુઓ,

સાìહેરીબનાં વચનો જે વડે તેણે ēવતા ઈĿરની િનંદા કરવા મોકóયા છે તેને
તમે સાંભળો. ૧૭હવે યહોવાહ,ખરેખર આશૂરના રાĒઓએ ĹĒઓનો તથા તેમના
દેશોનો નાશ કયોŅ છે. ૧૮અને તેઓના દેવોને અિâનમાં નાખી દીધા છે, કેમ કે તેઓ
દેવો નહોતા,તે તો માણસોના હાથે કરેલું કામ હતુ,ં ફàત પêથર અને લાકડાં હતાં.
તેથી જ આશૂરીઓએ તેઓનો નાશ કયોŅ હતો.
૧૯તો હવે, હે અમારા ઈĿર યહોવાહ, હું તમને ĹાથŅના કġં છું કે,અમને તેઓના

હાથમાંથી બચાવો કે, પૃêવીનાં બધાં રાåયો Ēણે કે, તમે યહોવાહ,એકલા જ ઈĿર
છો.”
૨૦ પછી આમોસના દીકરા યશાયાએ િહઝિકયાને સંદેશો મોકલીને કહાõયું કે,

“ઇઝરાયલના ઈĿર યહોવાહ એમ કહે છે કે, “તેઁ આશૂરના રાĒ સાìહેરીબ િવġĞ
મને ĹાથŅના કરી હતી. તારી એ ĹાથŅના મť સાંભળી છે. ૨૧તેના િવષે યહોવાહ જે
વચન બોóયા છે તે આ છે:
“િસયોનની કુંવારી દીકરીએ

તને તુäછ ગણે છે, િતરøકાર સિહત તારી હાંસી ઉડાવે છે.
યġશાલેમની દીકરીએ તારા તરફ પોતાનું માથું ધુણાõયું છે.
૨૨તť કોની િનંદા કરી છે તથા કોના િવષે દુભાŅષણ કયાŅ છે?

તť કોની સામે તારો અવાજ ઉઠાõયો છે?
તť કોની િવġĞ

ઇઝરાયલના પિવį ઈĿર િવġĞ જ તારી ઘમંડભરી આંખો ďચી કરી છે?
૨૩તારા સંદેશાવાહકો ğારા
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તť Ĺભુનો િતરøકાર કયોŅ છે.

તેઁ કùયું છે કે,
'મારા રથોના જૂથ વડે હું પવŅતોનાં િશખર પર,
લબાનોનના ďચા øથળોએ ચઢયો છુ.ં

તેનાં સૌથી ďચા એરેજવૃĭોન,ે
તથા તેનાં ઉĮમ દેવદારનાં વૃĭોને હું કાપી નાખીશ.

હું તેના સૌથી ફળŃપ જંગલના
તથા તેના સૌથી દૂરના Ĺદેશોમાં Ĺવેશ કરીશ.

૨૪મť કૂવા ખોદીને
પરદેશનાં પાણી પીધાં છે.

મારા પગનાં તિળયાંથી
મť િમસરની બધી નદીઓ સૂકવી નાખી છે.'

૨૫મť પુરાતન કાળથી તેની યોજના કરી હતી,
Ĺાચીન કાળથી કામ કયુŅં,

એ શું તť સાંભôયું નથી?
મť કોટવાળા નગરોને વેરાન કરીને,

ખંડેરના ઢગલા કરવા માટે મť તને ઊભો કયોŅ છે.
૨૬તેથી éયાંના રહેવાસીઓ શિàતહીન થઈ ગયા,

ગભરાઈને શરિમંદા થઈ ગયા:
તેઓ ખેતરના છોડ જેવા,

લીલા ઘાસ જેવા,
ધાબા પર અને ખેતરમાં ઊગી નીકળેલા,

વૃદ્િધ પાñયા પહેલાં બળી ગયેલા ઘાસ જેવા બની ગયા હતા.
૨૭તાġં નીચે બેસવુ,ં

તાġં બહાર જવું અને અંદર આવવું
તથા મારા પર તાġં કોપાયમાન થવું એ બધું હું Ēણું છુ.ં

૨૮મારા પર કોપ કરવાને લીધે,
તારો ઘમંડ મારા કાને પહોંäયાને લીધે,

હું તારા નાકમાં કડી પહેરાવવાનો છું
તારા મોંમાં લગામ નાખવાનો છુ;ં

પછી જે રøતે તું આõયો છે,
તે જ રøતે હું તને પાછો ફેરવીશ.”

૨૯આ તારા માટે િચùનġપ થશે:
આ વષŦ તમે જંગલી ઊગી નીકળેલા દાણા ખાશો,

બીજે વષŦ તે દાણામાંથી પાકેલું અનાજ ખાશો,
įીજે વષŦ તમે વાવશો અને લણશો,

ěાĭાવાડીઓ રોપશો અને તેનાં ફળ ખાશો.
૩૦યહૂિદયાના ઘરના બચેલા માણસો,

ફરીથી જડ પકડશે અને ફળ આપશ.ે
૩૧ કેમ કે,યġશાલેમમાંથી અને િસયોન પવŅત પરથી બચેલા માણસો બહાર આવશ.ે

સૈìયોના યહોવાહની આøથાના લીધે આ બધું થશે.
૩૨ “એટલે આશૂરના રાĒ િવષે યહોવાહ એવું કહે છે:

“તે આ નગરમાં આવશે નિહ
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તેમ તે તીર પણ મારશે નિહ.

ઢાલ લઈને તેની આગળ નિહ આવે
તેમ તેની સામે ઢોળાવવાળી જâયા બાંધશે નિહ.

૩૩જે માગŦ તે આõયો છે
તે માગŦ તે પાછો જશ;ે
આ શહેરમાં તે Ĺવેશ કરશે નિહ.

આ યહોવાહનું િનવેદન છે.”
૩૪મારે પોતાને માટે તેમ જ મારા સેવક દાઉદને માટે

હું આ નગરનું રĭણ કરીશ અને તેને બચાવીશ.'”
૩૫તે જ રાįે એમ થયું કે,યહોવાહના દૂતે આવીને આશૂરીઓની છાવણીમાં એક

લાખ પંચાશી હĒર સૈિનકોને મારી નાáયા. વહેલી સવારે માણસોએ ઊઠીને જોયુ,ં
તો બધી જâયાએ મૃતદેહ પડ્યા હતા. ૩૬તેથી આશૂરનો રાĒ સાìહેરીબ ઇઝરાયલ
છોડીને પોતાના Ĺદેશમાં પાછો િનનવેમાં જતો રùયો. ૩૭તે પોતાના દેવ િનĽોખના
મંિદરમાં પૂĒ કરતો હતો, éયારે તેના દીકરાઓ આěાñમેલેખે અને શારએસેરે તેને
તલવારથી મારી નાáયો. પછી તેઓ અરારાટ દેશમાં નાસી ગયા. તેનો દીકરો
એસાર-હાĝોન તેના પછી રાĒ બìયો.

૨૦
૧તે િદવસોમાં િહઝિકયા મરણતોલ માંદો પડ્યો. éયારે આમોસના દીકરા યશાયા

Ĺબોધકે તેની પાસે આવીને તેને કùયું, “યહોવાહ કહે છે, 'તારા કુટુંબનો બંદોબøત
કર; કેમ કે,તું મરી જશ,ેēવશે નિહ.'” ૨ éયારે િહઝિકયાએ દીવાલ તરફ પોતાનું મોં
ફેરવીને યહોવાહને ĹાથŅના કરીને કùયું, ૩ “હે યહોવાહ, હું તમને િવનંતી કġં છું કે, હું
કેવી રીતે તમારી આગળ િવĿાસુપણે તથા મારા પૂરા હૃદયથી ચાóયો છુ,ં તમારી
ěિŉમાં જે સાġં હતું તે મť કયુŅં છે,તેને યાદ કરો.” પછી િહઝિકયા બહુ રડ્યો.
૪યશાયા éયાંથી નીકળીને નગરની અધવચ પહોંäયો તે પહેલાં એમ બìયું કે,

યહોવાહનું વચન તેની પાસે એવું આõયું કે, ૫“તું પાછો જઈને મારા લોકોના આગેવાન
િહઝિકયાને કહે કે, 'તારા િપતૃ દાઉદના ઈĿર યહોવાહ એવું કહે છે: “મť તારી ĹાથŅના
સાંભળી છે અને તારાં આંસુ જોયાં છે. હું તને įીĒ િદવસે સાજો કરીશ અને તું
યહોવાહના ઘરમાં જશ.ે
૬ હું તારા આયુ÷યમાં પંદર વષŅ વધારીશ, તને તથા આ નગરને હું આશૂરના

રાĒના હાથમાંથી છોડાવીશ. મારા પોતાના માટે અને મારા સેવક દાઉદના માટે
હું આ નગરનું રĭણ કરીશ.”'” ૭યશાયાએ કùયું, “અંēરનું ચકતું લો;” તેઓએ તે
Ĺમાણે કયુŅં અને તેને તેના ગૂમડા પર લગાõયું અને તે સાજો થઈ ગયો.
૮ પછી િહઝિકયાએ યશાયાને પૂછ્યું, “યહોવાહ મને સાજો કરશે અને હું įીĒ

િદવસે યહોવાહના ઘરમાં જઈશ, તેનું િચùન શુ?ં” ૯યશાયાએ કùયું, “યહોવાહે જે
વચન કùયું છે તે પૂġં કરશે, તેનું િચùન આ છે. છાંયડો દસ અંશ આગળ Ēય કે,
દસ અંશ પાછળ Ēય?”
૧૦ િહઝિકયાએ જવાબ આíયો, “છાંયડો દસ અંશ આગળ વધે એ તો નાની વાત

છે;એમ નિહ,પણ દસ અંશ પાછો હઠે.” ૧૧યશાયા Ĺબોધકે યહોવાહને મોટેથી પોકાર
કયોŅ, તેથી આહાઝના સમયદશŅક યંįમાં છાંયડો જેટલો નñયો હતો, éયાંથી તેમણે
દસ અંશ પાછો હઠાõયો.
૧૨તે સમયે બાિબલના રાĒ બાલાદાનના દીકરા બરોદાખ-બાલાદાને સંદેશાવાહકો

સાથે િહઝિકયા પર પįો તથા ભેટ મોકóયાં, કેમ કે તેણે સાંભôયું હતું કે, િહઝિકયા
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માંદો પડ્યો છે. ૧૩ િહઝિકયાએ તેઓનું સાંભળીને તેઓને પોતાની િકંમતી વøતુઓથી
ભરેલો આખો મહેલ, ચાંદી, સોનુ,ં સુગંધી ěõયો, મૂóયવાન તેલ, શĽભંડાર અને
ભંડારમાં જે બધું મળી આõયું તે સવŅ સંદેશાવાહકોને બતાõયું. éયાં આખા ઘરમાં કે
રાåયમાં એવું કંઈ ન હતુ,ં કે જે િહઝિકયાએ તેઓને બતાõયું ના હોય.
૧૪ éયારે Ĺબોધક યશાયાએ િહઝિકયા પાસે આવીને તેને પૂછ્યું, “આ માણસોએ

તને શું કùયું? તેઓ àયાંથી આõયા છે?” િહઝિકયાએ કùયું, “તેઓ દૂરના દેશ
બાિબલથી આõયા છે.” ૧૫યશાયાએ પૂછ્યું, “તેઓએ તારા મહેલમાં શું જોયુ?ં”
િહઝિકયાએ કùયું, “તેઓએ મારા મહેલમાં બધું જ જોયું છે. મારા ભંડારોમાં એવી
એકે વøતુ નથી કે જે મť તેઓને બતાવી ના હોય.”
૧૬ éયારે યશાયાએ િહઝિકયાને કùયું, “યહોવાહનું વચન સાંભળ, ૧૭ 'જો, એવા

િદવસો આવી રùયા છે કે જયારે તારા મહેલમાં જે બધું છે તેનો, તારા િપતૃઓએ
આજ સુધી જે કંઈ સંĳહ કયોŅ છે તે બધું જ,બાિબલમાં લઈ જવામાં આવશે. કશું જ
બાકી રહેશે નિહ એવું યહોવાહ કહે છે. ૧૮અને તારા દીકરા જે તારાથી ઉéપİ થશે,
જેઓ તારા વંશજો થશે, તેઓને તેઓ લઈ જશ;ે તેઓને બાિબલના રાĒના મહેલમાં
નોકરો તરીકે રાખવામાં આવશ.ે'”
૧૯ િહઝિકયાએ યશાયાને કùયું, “તું યહોવાહનું વચન જે બોóયો તે સાġં છે.” કેમ

કે તેણે િવચાયુŅં કે, “હું ēવીશ éયાં સુધી તો શાંિત અને સéયતા કાયમ રહેશે”
૨૦ િહઝિકયાનાં બીĒં કાયોŅ, તેનું બધું પરાđમ, તે જે તળાવ તથા ગરનાળું બનાવી
નગરમાં પાણી લાõયો, તે બધું યહૂિદયાના રાĒઓનાં કાળવૃĮાંતના પુøતકમાં
લખેલાં નથી શુ?ં ૨૧ િહઝિકયા તેના િપતૃઓની સાથે ďઘી ગયો, પછી તેનો દીકરો
મનાöશા તેની જâયાએ રાĒ બìયો.

૨૧
૧ મનાöશા રાજ કરવા લાâયો, éયારે તે બાર વષŅનો હતો; તેણે યġશાલેમમાં

પંચાવન વષŅ રાજ કયુŅં. તેની માતાનું નામ હેફસીબા હતુ.ં ૨જે ĹĒઓને યહોવાહે
ઇઝરાયલ લોકો આગળથી કાઢી મૂકી હતી,તેઓના ઘૃણાøપદ કૃéયો Ĺમાણે વતીŅને
તેણે યહોવાહની ěિŉમાં જે ખોટું હતું તે કયુŅં. ૩ કેમ કે, તેના િપતા િહઝિકયાએ જે
ઉäચøથાનોનો નાશ કયોŅ હતો,તે તેણે ફરી બાંëયાં, ઇઝરાયલના રાĒ આહાબે જેમ
કયુŅં તેમ,તેણે બાલ માટે વેદી બાંધી,અશેરાદેવીની મૂિતŅ બનાવી અને આકાશમાંનાં
બધાં તારામંડળની ભિàત કરી અને તેઓની પૂĒ કરી.
૪ જે સભાøથાન િવષે યહોવાહે આŒા આપી હતી કે, “યġશાલેમમાં સદાકાળ

માġં નામ રાખીશ.” તે યહોવાહના ઘરમાં મનાöશાએ મૂિતŅપૂĒ માટે વેદીઓ બાંધી.
૫યહોવાહના સભાøથાનનાં બİે આંગણાંમાં તેણે આકાશમાંના બધાં તારામંડળો માટે
વેદીઓ બાંધી. ૬તેણે પોતાના દીકરાનું દહનીયાપણŅની માફક અિâનમાં અપŅણ કયુŅં;
તે શકુનમુહૂતŅ પૂછતો હતો, તંįમંį કરતો હતો અને ભૂવાઓ તથા Ēદુગરો સાથે
õયવહાર રાખતો હતો. તેણે યહોવાહની ěિŉમાં જે કૃéયો ખરાબ હતાં તે કરીને
ઈĿરને કોપાયમાન કયાŅ.
૭તેણે વાછરડાના આકારની અશેરાની મૂિતŅ બનાવી તેને યહોવાહના ઘરમાં મૂકી.

જે સભાøથાન િવષે યહોવાહે દાઉદને તથા તેના દીકરા સુલેમાનને કùયું હતું , “આ
સભાøથાન તથા યġશાલેમ કે જેને મť ઇઝરાયલના બધાં કુળોમાંથી પસંદ કયુŅં છે.
તેમાં હું માġં નામ સદા રાખીશ. ૮જે બધી આŒા મť તેઓને આપી છે,જે િનયમશાøį
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મť મારા સેવક મૂસા ğારા તેમને આíયું છે તે જો તેઓ કાળēથી પાળશે તો જે
દેશ મť તેઓના િપતૃઓને આíયો છે,તેમાંથી તેઓના પગને હું હવે પછી કદી ડગવા
દઈશ નિહ. ૯પણ તે લોકોએ સાંભôયું નિહ,યહોવાહે જે ĹĒઓનો ઇઝરાયલી લોકો
આગળ નાશ કયોŅ હતો,તેઓની પાસે મનાöશાએ વધારે ખરાબ કામ કરાõયાં.
૧૦ éયારે યહોવાહે પોતાના સેવક Ĺબોધકો મારફતે કùયું, ૧૧ “યહૂિદયાના રાĒ

મનાöશાએ આ િધĐારપાį કાયોŅ કયાŅં છે,તેની અગાઉ અમોરીઓએ કયુŅં હતુ,ંતેના
કરતાં પણ વધારે ખરાબ આચરણ કયાŅં છે. યહૂિદયા પાસે પણ તેઓની મૂિતŅઓ વડે
પાપ કરાõયું છે. ૧૨તે માટે ઇઝરાયલના ઈĿર યહોવાહ કહે છે, “જુઓ, હું યġશાલેમ
અને યહૂિદયા પર એવી આફત લાવીશ કે જે કોઈ તે સાંભળશે તેના કાન ઝણઝણી
ઊઠશે.
૧૩ હું સમġનની માપદોરી તથા આહાબના કુટુંબનો ઓળંબો યġશાલેમ પર

ખťચીશ, જેમ માણસ થાળીને સાફ કરે છે તેમ હું યġશાલેમને સાફ કરીને ďધું
વાળી નાખીશ. ૧૪ મારા પોતાના વારસાના બાકી રહેલાઓને હું તē દઈશ અને
તેઓને તેઓના દુöમનોના હાથમાં સોંપી દઈશ. તેઓ તેઓના બધા દુöમનોની લૂંટ
તથા બિલ થઈ પડશે. ૧૫કેમ કે,તેઓએ મારી ěિŉમાં જે ખોટું હતું તે કયુŅં છે. તેઓના
િપતૃઓ િમસરમાંથી બહાર આõયા તે િદવસથી તે આ િદવસ સુધી તેઓએ મને
ગુøસે કયોŅ.”
૧૬ વળી મનાöશાએ એટલું બધું િનદોŅષ રàત વહેવડાõયું છે કે, યġશાલેમ એક

છેડાથી તે બીĒ છેડા સુધી ભરાઈ ગયું છે. ઉપરાંત,તેણે યહોવાહની ěિŉમાં જે ખોટું
હતું તે કરીને પોતાના પાપ વડે યહૂિદયા પાસે પાપ કરાõયું. ૧૭મનાöશાના બાકીના
કાયોŅ,તેણે જે બધું કયુŅં તે,તેણે જે પાપ કયુŅં ત,ેયહૂિદયાના રાĒઓના કાળવૃĮાંતના
પુøતકમાં લખેલાં નથી શુ?ં ૧૮મનાöશા પોતાના િપતૃઓની સાથે ďઘી ગયો,પોતાના
ઘરના બગીચામાં એટલે ઉઝઝાના બગીચામાં તેને દફનાવવામાં આõયો. તેની જâયાએ
તેનો દીકરો આમોન રાĒ બìયો.
૧૯આમોન રાજ કરવા લાâયો, éયારે તે બાવીસ વષŅનો હતો, તેણે યġશાલેમમાં

બે વષŅ સુધી રાજ કયુŅ. તેની માતાનું નામ મશુóલેમેથ હતુ,ં તે યોટબાના હાġસની
દીકરી હતી. ૨૦તેણે તેના િપતા મનાöશાની જેમ યહોવાહની ěિŉમાં જે ખોટું હતું
તે કયુŅં.
૨૧આમોન જે માગŦ તેનો િપતા ચાóયો હતો,તે માગŦ તે ચાóયો અને તેના િપતાએ

જેમ મૂિતŅઓની પૂĒ કરી તેમ તેણે પણ કરી, તેઓની ભિàત કરી. ૨૨તેણે પોતાના
િપતૃઓના ઈĿર યહોવાહનો éયાગ કયોŅ અને યહોવાહના માગોŅમાં ચાóયો નિહ.
૨૩આમોનના ચાકરોએ તેની િવġĞ ષડયંį રચીન,ેતેને પોતાના ઘરમાં મારી નાáયો.
૨૪પરંતુ દેશના લોકોએ આમોન રાĒ િવġĞ ષડયંį રચનાર બધાને મારી નાáયા,

તેઓએ તેના દીકરાને તેની જâયાએ રાĒ બનાõયો. ૨૫આમોન રાĒનાં બાકીનાં
કાયોŅ,યહૂિદયાના રાĒઓના કાળવૃĮાંતના પુøતકમાં લખેલાં નથી શુ?ં ૨૬લોકોએ
તેને ઉઝઝાના બગીચામાં દફનાõયો. તેની જâયાએ તેનો દીકરો યોિશયા રાĒ
બìયો.

૨૨
૧ યોિશયા રાજ કરવા લાâયો, éયારે તે આઠ વષŅનો હતો, તેણે યġશાલેમમાં

એકįીસ વષŅ સુધી રાજ કયુŅં. તેની માતાનું નામ યદીદા હતુ.ં તે બોøકાથના
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અદાયાની દીકરી હતી. ૨તેણે યહોવાહની ěિŉમાં જે સાġં હતું તે કયુŅં. તે તેના
િપતૃ દાઉદને માગŦ ચાóયો અને ડાબે કે જમણે ફયોŅ નિહ.
૩ યોિશયા રાĒના અઢારમા વષŦ એવું બìયું કે, તેણે મશુóલામના દીકરા

અસાóયાના દીકરા શાફાન નાણાંમંįીને યહોવાહના ઘરમાં એમ કહીને મોકóયો કે,
૪ “મુáય યાજક િહિóકયા પાસે Ē અને કહે કે, જે નાણાં યહોવાહના ઘરમાં લાવવામાં
આõયાં છે, ğારરĭકોએ જે નાણાં લોકો પાસેથી ભેગા કયાŅં છે તેની ગણતરી તે કરે.
૫તેઓ તે યહોવાહના સભાøથાનની દેખરેખ રાખનાર કામદારોની પાસે લાવીને
તેઓના હાથમાં સોંપે,તેઓ તે નાણાં સભાøથાનના સમારકામ કરનારને આપે.
૬તેઓ તે નાણાં સભાøથાનનાં સમારકામ કરનારા સુથારો, કિડયા,સલાટોને તથા

સભાøથાનના સમારકામ માટે લાકડાં અને ટાંકેલા પêથર ખરીદવા માટે આપતા
હતા. ૭જે નાણાં તેઓને આપવામાં આવતાં તેનો િહસાબ તેઓની પાસેથી લેવામાં
આવતો નિહ. કેમ કે,તેઓ િવĿાસુપણે વતŅતા હતા.
૮ મુáય યાજક િહિóકયાએ નાણાંમંįી શાફાનને કùયું, “મને યહોવાહના

સભાøથાનમાંથી િનયમશાøįનું પુøતક મળી આõયું છે.” િહિóકયાએ તે પુøતક
શાફાનને આíયું અને તેણે તે વાંäયું. ૯પછી શાફાને જઈને રાĒને પુøતક આપીને
કùયું કે, “તમારા ચાકરોને જે નાણાં સભાøથાનમાંથી મôયાં,તે તેમણે સભાøથાનની
સંભાળ રાખનાર કામદારોને આપી દીધાં છે.” ૧૦પછી નાણાંમંįી શાફાને રાĒને
કùયું, “િહિóકયા યાજકે મને એક પુøતક આíયું છે.” શાફાને તે રાĒની આગળ
વાંäયું.
૧૧ રાĒએ િનયમશાøįનાં પુøતકનાં વચનો સાંભôયાં éયારે એવું બìયું કે, તેણે

પોતાનાં વøįો ફાડ્યાં ૧૨ રાĒએ િહિóકયા યાજકને, શાફાનના દીકરા અિહકામને,
િમખાયાના દીકરા આáબોરન,ેનાણાંમંįી શાફાનને તથા પોતાના ચાકર અસાયાને
આŒા કરી, ૧૩ “Ēઓ અને આ મળેલાં પુøતકનાં વચનો િવષે મારા માટે, મારા
લોકો માટે અને યહૂિદયા માટે યહોવાહને પૂછો. કેમ કે, આપણા િવષે જે બધું તે
પુøતકમાં લખેલું છે તે પાળવા માટે આ પુøતકનાં વચનને આપણા િપતૃઓએ
સાંભôયું નથી, તે કારણથી યહોવાહનો કોપ જે આપણા પર સળâયો છે તે ભારે
છે.” ૧૪માટે િહિóકયા યાજક,અિહકામ,આáબોર,શાફાન તથા અસાયા વøįભંડારના
ઉપરી હાહાŅસના દીકરા િતકવાના દીકરા શાóલુમની પéની Ĺબોિધકા હુóદા પાસે
ગયા. તે યġશાલેમમાં બીĒ િવøતારમાં રહેતી હતી, તેઓએ તેની સાથે વાત કરી.
૧૫તેણે તેઓને કùયું, “ઇઝરાયલના ઈĿર યહોવાહ એમ કહે છે, “તમને મારી પાસે
મોકલનાર માણસને કહો કે, ૧૬ “યહોવાહ એવું કહે છે, “જુઓ,યહૂિદયાના રાĒએ આ
બધાં વચનો તે પુøતકમાં વાંäયાં તે Ĺમાણે, હું આ દેશ અને તેના રહેવાસીઓ પર
આપિĮ લાવીશ.
૧૭ કેમ કે, તેઓએ મને તē દઈને બીĒ દેવોની આગળ ધૂપ બાôયું છે. આ બધાં

કુકમોŅથી તેઓએ મને ગુøસે કયોŅ છે,માટે આ જગા પર મારો ગુøસો Ĺગટશે અને શાંત
થશે નિહ.” ૧૮પણ યહૂિદયાના રાĒ જેણે તને યહોવાહની ઇäછા Ēણવા મોકóયો છે,
તેને એમ કહેજે, ઇઝરાયલના ઈĿર યહોવાહ તમે સાંભળેલી વાતો િવષે એમ કહે છે
કે, ૧૯હું આ જગા િવષે તથા તેમાંના રહેવાસીઓ િવષે બોóયો કે તેઓ પાયમાલ તથા
ıાિપત થશે તે સાંભળીને તમાġં હૃદય નļ થયું, તું યહોવાહ આગળ િદન થયો,
તારાં વĽો ફાડીને મારી આગળ રડ્યો, માટે મť તાġં પણ સાંભôયું.આ યહોવાહનું
િનવેદન છે.
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૨૦ 'જો, હું તને તારા િપતૃઓ ભેગો મેળવી દઈશ,તું શાંિતમાં પોતાની કબરમાં જશ.ે

જે સઘળી આપિĮ હું આ દેશ અને તેના રહેવાસીઓ પર લાવીશ, તે તારી આંખો
જોશે નિહ.” તેઓ આ ખબર લઈને રાĒ પાસે પાછા ગયા.

૨૩
૧ પછી રાĒએ સંદેશાવાહકો મોકલીને યġશાલેમના તથા યહૂિદયાના વડીલોને

તેની પાસે એકį કયાŅ. ૨ પછી રાĒ, યġશાલેમના રહેવાસીઓ, યહૂિદયાના બધા
યાજકો, Ĺબોધકો અને નાનાથી મોટા સવŅ લોકો યહોવાહના ઘરમાં ગયા. રાĒએ
યહોવાહના સભાøથાનમાંથી મળી આવેલા કરારના પુøતકનાં વચનો તેઓના
સાંભળતાં વાંäયા.
૩ પછી રાĒ øતંભ પાસે ઊભો રùયો. આ પુøતકમાં લખેલાં વચનો અમલમાં

લાવવા માટે, સંપૂણŅ હૃદયથી તથા સંપૂણŅ ભાવથી યહોવાહની પાછળ ચાલવાનો,
તેમની આŒાઓ, હુકમો તથા કાનૂનો પાળવાનો તેમની આગળ કરાર કયોŅ. તેની
સાથે બધા લોકો આ કરારમાં સંમત થયા.
૪તે પછી રાĒએ િહિóકયા યાજકને તથા મદદનીશ યાજકને તેમ જ ğારરĭકોને

આŒા કરી કે, બઆલ, અશેરાની મૂિતŅ તેમ જ આકાશનાં તારામંડળોની સેવામાં
વપરાતાં બધાં વાસણો યહોવાહના સભાøથાનમાંથી બહાર કાઢી લાવો.અને તેઓએ
તે બધાને યġશાલેમ બહાર િકěોનની ખીણના ખેતરોમાં બાળી નાáયાં અને
તેની રાખ બેથેલ લઈ ગયા. ૫ તેણે યહૂિદયાના નગરોમાં તથા યġશાલેમની
આસપાસના ઉäચøથાનોમાં ધૂપ બાળવા માટે જે મૂિતŅપૂજક યાજકો યહૂિદયાના
રાĒઓએ પસંદ કયાŅ હતા તેઓને તથા જેઓ બઆલન,ેસૂયŅને, ચંěન,ેĳહોને તથા
આકાશના તારામંડળોને માટે ધૂપ બાળતા હતા તેઓને હઠાવી દીધા.
૬ તે યહોવાહના સભાøથાનમાંથી અશેરાની મૂિતŅને કાઢી લાõયો, યġશાલેમની

બહાર િકěોનની ખીણના ખેતરોમાં તેને બાળી. તેને કૂટીને ભૂકો કરીને તે રાખ
સામાìય લોકોની કબરો પર ફťકી દીધી. ૭તેણે યહોવાહના ઘરમાં આવેલા સĒતીય
સંબંધવાળાઓનાં િનવાસøથાનો,જેની અંદર øįીઓ અશેરા માટે વøįો સીવતી હતી,
તેઓને તેણે તોડી પાડ્યાં.
૮યોિશયાએ યહૂિદયાના નગરોમાંથી બધા યાજકોને બહાર કાઢી લાવીને ગેબાથી

બેર-શેબા સુધી જે ઉäચøથાનોમાં તે યાજકોએ ધૂપ બાôયો હતો, તેઓને અશુĞ
કયાŅં. દરવાĒ પાસેનાં જે ઉäચøથાનો નગરના અિધકારી યહોશુઆના દરવાĒના
Ĺવેશğાર આગળ,એટલે નગરના દરવાĒમાં Ĺવેશતાં ડાબી બાજુએ હતા, તેઓનો
નાશ કયોŅ. ૯તોપણ ઉäચøથાનોના યાજકો યġશાલેમમાં યહોવાહની વેદી પાસે સેવા
કરવા આવતા નહોતા,પણ તેઓ પોતાના ભાઈઓની સાથે બેખમીર રોટલી ખાતા
હતા.
૧૦યોિશયાએ બેન-િહİોમની ખીણમાંના તોફેથને અશુĞ કયુŅં હતુ,ં કે જેથી કોઈ

પોતાના દીકરા કે દીકરીને મોલેખની આગળ દહનીયાપણŅ તરીકે અિâનમાં અપŅણ
કરે નિહ. ૧૧યહોવાહના સભાøથાનના મુáય Ĺવેશğાર આગળ આવેલી નાથાન
મેલેખની ઓરડી પાસે,જે ઘોડાની મૂિતŅઓ યહૂિદયાના રાĒઓએ સૂયŅને અપŅણ કરી
હતી,તેઓને તેણે દૂર કરી. યોિશયાએ સૂયŅના રથોને બાળી નાáયા.
૧૨ આહાઝના ઉપરના ઓરડાના ધાબા પર યહૂિદયાના રાĒઓએ બાંધેલી

વેદીઓનો, જે વેદીઓ મનાöશાએ યહોવાહના સભાøથાનનાં બે આંગણામાં બાંધી
હતી, તેઓનો યોિશયા રાĒએ નાશ કયોŅ. યોિશયાએ તેના ટુકડે ટુકડાં કરીને
તેનો ભૂકો કરી િકěોનની ખીણમાં નાખી દીધો. ૧૩જે ઉäચøથાનો ઇઝરાયલના રાĒ
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સુલેમાને િસદોનીઓની િધĐારપાį દેવી આöતોરેથ માટે,મોઆબની િધĐારપાį દેવી
કમોશને માટે,આñમોન લોકોની િધĐારપાį દેવી િમóકોમને માટે યġશાલેમની પૂવŅ
બાજુએ, િવનાશના પવŅતની દિĭણે બાંધેલાં હતા, તેઓને યોિશયા રાĒએ અશુĞ
કયાŅં. ૧૪યોિશયા રાĒએ øતંભોને તોડીને ટુકડેટુકડાં કયાŅ,અશેરાની મૂિતŅઓ ભાંગી
નાખીને તેની જâયાએ માણસોનાં હાડકાં ભયાŅં.
૧૫વળી બેથેલમાં જે વેદી હતી તેને તથા જે ઉäચøથાનો નબાટના દીકરા યરોબામ

કે જેણે ઇઝરાયલ પાસે પાપ કરાõયું હતું તેણે બાંધેલાં હતાં,તેઓને યોિશયાએ તોડી
નાáયા. તેણે તે ઉäચøથાનની વેદીને ભાંગીને ભૂકો કયોŅ, વળી તેણે અશેરામૂિતŅને
બાળી નાખી. ૧૬ åયારે યોિશયા બીē તરફ ફયોŅ éયારે તેણે પવŅત પરની કબરો
જોઈ. તેણે માણસો મોકલીને કબરોમાંથી હાડકાં બહાર કઢાõયાં, આ વાતો Ĺકટ
કરનાર ઈĿરભàતે યહોવાહનું જે વચન પોકાયુŅં હતું તે Ĺમાણે તેઓને વેદી પર
બાળીને તેને અશુĞ કરી.
૧૭પછી તેણે પૂછ્યું, “પેલું øમારક જે હું જોĎ છું તે શાનું છે?” નગરના માણસોએ

તેને કùયું, “તે તો ઈĿરભàતે યહૂિદયાથી આવીને આ કૃéયો કે જે તમે બેથેલની
વેદી િવġĞ કયાŅં છે તે પોકાયાŅં હતા,તેની કબર છે.” ૧૮યોિશયાએ કùયું, “તેને રહેવા
દો. કોઈએ તેનાં હાડકાં ખસેડવા નિહ.” તેથી તેઓએ તેનાં હાડકાં તથા સમġનથી
આવેલા Ĺબોધકોના હાડકાંને રહેવા દીધાં.
૧૯વળી સમġનનાં નગરોમાં ઉäચøથાનોનાં બધાં મંિદરો,જે ઇઝરાયલના રાĒઓએ

બનાવીને યહોવાહને ગુøસે કયાŅ હતા તેમને યોિશયાએ દૂર કયાŅં. જે બધાં કાયોŅ
તેણે બેથેલમાં કયાŅં હતાં તે Ĺમાણે તેણે કયુŅં. ૨૦તેણે éયાંનાં ઉäચøથાનના બધા
યાજકોને વેદીઓ પર મારી નાáયા, તેઓના પર તેણે માણસોનાં હાડકાં બાôયાં,
પછી તે યġશાલેમ પાછો આõયો.
૨૧ રાĒએ બધા લોકોને આŒા કરી કે, કરારના આ પુøતકમાં લáયા Ĺમાણે

“તમારા ઈĿર યહોવાહ માટે પાøખાપવŅ પાળો.” ૨૨ ઇઝરાયલનો ìયાય કરનાર
ìયાયાધીશોના િદવસોથી ઇઝરાયલના રાĒઓ કે યહૂિદયાના રાĒઓના િદવસોમાં
પણ કયારેય આવું પાøખાપવŅ ઊજવાયું નહોતુ.ં ૨૩પણ યોિશયા રાĒના અઢારમા
વષŦ આ પાøખાપવŅ યહોવાહના માટે યġશાલેમમાં ઊજવવામાં આõયુ.ં
૨૪યોિશયાએ મરેલાંઓ અને આéમાઓ સાથે વાત કરનારનો નાશ કયોŅ. વળી

તેણે Ēદુગરોન,ે મૂિતŅઓને,તથા યહૂિદયા અને યġશાલેમમાં જોવામાં આવેલી બધી
િધĐારપાį વøતુઓને દૂર કરી,જેથી યહોવાહના સભાøથાનમાંથી િહિóકયા યાજકને
મળેલા પુøતકમાં લખેલાં િનયમશાøįનાં વચનોને તે અમલમાં લાવે. ૨૫તેના પહેલાં
એવો કોઈ રાĒ થયો નહોતો કે, જે પોતાના પૂરા હૃદયથી,પૂરા મનથી તથા સંપૂણŅ
બળથી મૂસાના આખા િનયમશાøįનું પાલન કરીને યહોવાહ તરફ વôયો હોય.
યોિશયા પછી પણ તેના જેવો કોઈ ઊભો થયો નથી.
૨૬ તેમ છતાં જે મૂિતŅપૂĒ કરીને મનાöશાએ યહોવાહને ગુøસે કયાŅં હતા તેને

લીધે તેમનો ગુøસો યહૂિદયા િવġĞ સળâયો હતો, તેમનો કોપ નરમ પડ્યો
નિહ. ૨૭યહોવાહે કùયું, “મť ઇઝરાયલીઓને દૂર કયાŅ છે, તેમ જ હું યહૂિદયાના
લોકોને પણ મારી ěિŉ આગળથી દૂર કરીશ,આ નગર, યġશાલેમ, જેને મť પસંદ
કયુŅં છે, જે સભાøથાન િવષે મť કùયું, 'éયાં માġં નામ રહશે, તેમને હું તē દઈશ
નિહ.'” ૨૮યોિશયાનાં બાકીનાં કાયોŅ, જે બધું તેણે કયુŅં,તેઓ યહૂિદયાના રાĒઓના
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કાળવૃĮાંતના પુøતકમાં લખેલાં નથી શુ?ં ૨૯તેના િદવસોમાં િમસરનો રાĒ ફાġન-
નકો આશૂરના રાĒ સામે લડવા Ġાત નદી સુધી ગયો. યોિશયા રાĒ યુĞમાં તેની
સામે ગયો,નકો રાĒએ તેને જોયો,તેણે તેને મિગĝોમાં મારી નાáયો. ૩૦યોિશયાના
ચાકરો તેના મૃતદેહને રથમાં મૂકીને મિગĝોથી યġશાલેમ લાõયા, તેની પોતાની
કબરમાં તેને દફનાõયો. પછી યોિશયાના દીકરા યહોઆહાઝને તેના િપતાની
જâયાએ નવા રાĒ તરીકે અિભિષàત કયોŅ.
૩૧યહોઆહાઝ રાજ કરવા લાâયો, éયારે તે įેવીસ વષŅનો હતો,તેણે યġશાલેમમાં

įણ મિહના સુધી રાજ કયુŅં. તેની માતાનું નામ હમુટાલ હતુ.ં તે િલïનાહના યિમŅયાની
દીકરી હતી. ૩૨યહોઆહાઝે તેના િપતૃઓએ જે કયુŅં હતું તે Ĺમાણે યહોવાહની ěિŉમાં
ખોટું હતું તે કયુŅં. ૩૩તે યġશાલેમમાં રાજ કરતો હતો તેવામાં ફાġન નકોએ તેને
હમાથ દેશમાં આવેલા િરïલાહમાં કેદ કયોŅ. પછી નકોએ દેશ પર એકસો તાલંત ચાંદી
અને એક તાલંત સોનાનો કર નાáયો.
૩૪ફાġન નકોએ યોિશયાના દીકરા એóયાકીમને તેના િપતા યોિશયા પછી રાĒ

બનાõયો અને તેનું નામ બદલીને યહોયાકીમ રાáયું. પણ તે યહોઆહાઝને િમસર
લઈ ગયો અને યહોઆહાઝ éયાં મરણ પાñયો. ૩૫યહોયાકીમ ફાġનને સોનું અને
ચાંદી ચૂકવતો. ફાġનના હુકમ Ĺમાણે નાણાં આપવા માટે તેણે દેશ પર કર નાáયો.
ફાġન-નકોના હુકમ Ĺમાણે તે દેશના લોકો મëયેથી તે દરેક માણસ પાસેથી ચાંદી
તથા સોનું જબરદøતીથી લેતો હતો.
૩૬યહોયાકીમ રાજ કરવા લાâયો éયારે તે પચીસ વષŅનો હતો. તેણે યġશાલેમમાં

અિગયાર વષŅ સુધી રાજ કયુŅ. તેની માતાનું નામ ઝિબદા હતુ,ંતે Ģમાહના પેદાયાની
દીકરી હતી. ૩૭યહોયાકીમે પોતાના િપતૃઓએ જે બધું કયુŅં હતું તે Ĺમાણે યહોવાહની
ěિŉમાં જે ખોટું હતું તે કયુŅં.

૨૪
૧યહોયાકીમના િદવસોમાં બાિબલના રાĒ નબૂખાદનેøસારે યġશાલેમ પર ચઢાઈ

કરી; યહોયાકીમ įણ વષŅ સુધી તેનો ચાકર બની રùયો. પછી તેણે પાછા ફરી
જઈને તેની સામે બળવો કયોŅ. ૨યહોવાહ પોતાના સેવક Ĺબોધકો ğારા જે વચન
બોóયા હતા તે Ĺમાણે,યહોવાહે યહોયાકીમ િવġĞ કાøદીઓની ટોળી,અરામીઓ,
મોઆબીઓ તથા આñમોનીઓને રવાના કયાŅં;તેમણે યહૂિદયાની િવġĞ તેનો નાશ
કરવા માટે તેઓને મોકóયા.
૩મનાöશાએ તેનાં કૃéયોથી જે પાપો કયાŅં હતાં તેને લીધે તેઓને પોતાની ěિŉ

આગળથી દૂર કરવા યહોવાહની આŒાથી જ યહૂિદયા પર દુઃખ આવી પડ્યું હતુ.ં
૪અને િનદોŅષ રàત વહેવડાõયાના લીધે,તે િનદોŅષ લોહીથી તેણે યġશાલેમને ભરી
દીધું હતુ,ં માટે યહોવાહ તેને ĭમા કરવા ઇäછતા ન હતા.
૫ યહોયાકીમનાં બાકીનાં કાયોŅ, તેણે જે કયુŅં તે સવŅ, યહૂિદયાના રાĒઓના

કાળવૃĮાંતના પુøતકમાં લખેલાં નથી શુ?ં ૬યહોયાકીમ પોતાના િપતૃઓ સાથે ďઘી
ગયો,તેની જâયાએ તેનો દીકરો યહોયાખીન રાĒ બìયો.
૭ િમસરનો રાĒ éયાર પછી કદી પોતાના દેશમાંથી હુમલો કરવા બહાર આõયો

નિહ, કારણ બાિબલના રાĒએ િમસરના ઝરાથી Ġાત નદી સુધી જે કંઈ િમસરના
રાĒના કબĒમાં હતું તે ēતી લીધું હતુ.ં
૮યહોયાખીન રાજ કરવા લાâયો éયારે તે અઢાર વષŅનો હતો;તેણે યġશાલેમમાં

માį įણ મિહના રાજ કયુŅ. તેની માતાનું નામ નહુöતા હતુ;ં તે યġશાલેમના
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એóનાથાનની દીકરી હતી. ૯તેના િપતાએ કરેલાં બધાં કાયોŅ Ĺમાણે તેણે યહોવાહની
ěિŉમાં જે ખોટું હતું તે કયુŅં.
૧૦તે સમયે બાિબલના રાĒ નબૂખાદનેøસારના સૈìયએ યġશાલેમ પર ચઢાઈ

કરી તેને ઘેરી લીધું. ૧૧åયારે તેના સૈિનકોએ નગરને ઘેરી લીધું હતુ,ં éયારે બાિબલનો
રાĒ નબૂખાદનેøસાર éયાં આવી પહોંäયો. ૧૨યહૂિદયાનો રાĒ યહોયાખીન, તેની
માતા, તેના ચાકરો, તેના રાજકુમારો તથા કારભારીઓ બાિબલના રાĒને મળવા
બહાર આõયા. બાિબલના રાĒએ પોતાના શાસનનાં આઠમા વષŦ તેને પકડ્યો.
૧૩યહોવાહે કùયું હતું તે Ĺમાણે, યહોવાહના સભાøથાનની તેમ જ રાજમહેલની

બધી િકંમતી વøતુઓ તે ઉપાડી ગયો. તેણે યહોવાહના ઘરમાં ઇઝરાયલના રાĒ
સુલેમાને બનાવેલા સોનાનાં બધાં વાસણોને કાપીને ટુકડાં કયાŅં. ૧૪તે બધા યġશાલેમ
વાસીને,બધા આગેવાનોન,ેબધા પરાđમી યોĞાઓને, દસ હĒર કેદીઓને, લુહારોને
તથા કારીગરોને પકડીને લઈ ગયો. ગરીબ લોકો િસવાય દેશમાં કોઈ બાકી રùયું
નિહ.
૧૫નબૂખાદનેøસાર યહોયાખીનને બાિબલ લઈ ગયો. તેમ જ તેની માતા, પéની,

કારભારીઓ તથા દેશના મુáય માણસોને પકડીને તે તેમને યġશાલેમથી બાિબલ
લઈ ગયો. ૧૬બધા પરાđમી માણસો એટલે સાત હĒર માણસો,એક હĒર કારીગરો
તથા લુહારો,જે બધા પરાđમી તથા યુĞને માટે યોâય હતા તે બધાને બાિબલનો રાĒ
કેદ કરીને બાિબલ લઈ ગયો. ૧૭બાિબલના રાĒએ યહોયાખીનના કાકા માĮાìયાને
તેની જâયાએ રાĒ બનાõયો,તેનું નામ બદલીને િસદિકયા રાáયું.
૧૮ િસદિકયા રાજ કરવા લાâયો, éયારે તે એકવીસ વષŅનો હતો,તેણે યġશાલેમમાં

અિગયાર વષŅ રાજ કયુŅં. તેની માતાનું નામ હમુટાલ હતુ,ંતે િલïનાહના યિમŅયાની
દીકરી હતી. ૧૯યહોયાકીમે જેમ કયુŅં હતું તેમ િસદિકયાએ યહોવાહની ěિŉમાં જે બધું
ખોટું હતું તે કયુŅં. ૨૦યġશાલેમ અને યહૂિદયામાં આ બધું જે થયું તે યહોવાહના
કોપને લીધે થયું,તેથી તેમણે તેઓને પોતાની ěિŉ આગળથી દૂર કયાŅ. પછી રાĒ
િસદિકયાએ બાિબલના રાĒની િવġĞ બળવો કયોŅ.

૨૫
૧ િસદિકયા રાĒના શાસનના નવમા વષŅના દસમા માસના, દસમા િદવસે

બાિબલના રાĒ નબૂખાદનેøસારે પોતાના આખા સૈìય સિહત યġશાલેમ પર હુમલો
કયોŅ. તેણે તેની સામે છાવણી નાખી અને તેની ચારે બાજુ િકóલા બાંëયા. ૨એ Ĺમાણે
િસદિકયા રાĒના અિગયારમા વષŅ સુધી યġશાલેમ નગર બાિબલના ઘેરામાં રùયું.
૩તે વષŅના ચોથા માસના નવમા િદવસે નગરમાં એટલો સખત દુકાળ પડ્યો હતો
કે, દેશમાં લોકો માટે િબલકુલ ખોરાક ન હતો.
૪પછી નગરના કોટને તોડવામાં આõયો, તે રાįે બધા લડવૈયા માણસો રાĒના

બગીચા પાસેની બે દીવાલો વäચે આવેલા દરવાĒમાંથી નાસી ગયા, કાøદીઓએ
નગરને ચારેબાજુથી ઘેરી લીધું. રાĒ અરાબાના માગŦ ગયો. ૫ કાøદીઓનું સૈìય
િસદિકયા રાĒની પાછળ પડ્યું અને તેને યરીખો પાસેના યદŅન નદીના મેદાનોમાં
પકડી પાડ્યો. તેનું આખું સૈìય તેની પાસેથી િવખેરાઈ ગયુ.ં
૬તેઓ રાĒને પકડીને િરïલાહમાં બાિબલના રાĒ પાસે લાõયા, éયાં તેને સĒ

કરવામાં આવી. ૭તેની નજર આગળ તેના દીકરાઓને મારી નાáયા. éયાર પછી
તેની આંખો ફોડી નાખી, િપĮળની સાંકળોથી બાંધીને તેને બાિબલમાં લઈ જવામાં
આõયો.
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૮ પાંચમા માસમાં, તે માસના સાતમા િદવસે, બાિબલના રાĒ નબૂખાદનેøસારને

ઓગણીસમť વષŦ રĭક ટુકડીનો સરદાર, બાિબલના રાĒનો ચાકર નબૂઝારદાન
યġશાલેમમાં આõયો. ૯ તેણે યહોવાહના સભાøથાનને, રાĒના મહેલને તથા
યġશાલેમનાં બધાં ઘરોને બાળી નાáયાં; નગરનાં બધાં જ અગéયનાં ઘરોને
ભøમીભૂત કયાŅં. ૧૦ રĭકટોળીના સરદારના હાથ નીચે રહેલા બાિબલના આખા
સૈìયએ યġશાલેમની દીવાલો ચારે બાજુથી તોડી પાડી.
૧૧નગરના બાકી રહેલા લોકોન,ેજેઓ બાિબલના રાĒના પĭમાં ચાóયા ગયા હતા

તેઓને રĭકટોળીનો સરદાર નબૂઝારદાન કેદ કરીને બાિબલમાં લઈ ગયો. ૧૨પણ
રĭકટોળીના સરદારે અમુક ગરીબ લોકોને ěાĭાવાડીમાં અને ખેતરમાં કામ કરવા
માટે રહેવા દીધા.
૧૩યહોવાહના સભાøથાનમાંના િપĮળના øતંભ, જળગાડીઓ તથા િપĮળનો હોજ

અને જે બધું યહોવાહના ઘરમાં હતું તે બધું જ કાøદીઓએ ભાંગીને ભૂĐો કરી
નાáયું અને તેનું િપĮળ તેઓ બાિબલ લઈ ગયા. ૧૪વળી તેઓ ઘડાઓ, પાવડા,
કાતરો,ચમચા તથા િપĮળના બધાં વાસણો જેનાથી યાજકો ઘરમાં સેવા કરતા હતા,
તે બધું પણ લઈ ગયા. ૧૫રાĒના ચોકીદારનો સરદાર સોના તથા ચાંદીથી બનાવેલી
સગડીઓ તથા કૂંડીઓ લઈ ગયો.
૧૬યહોવાહના સભાøથાનને માટે સુલેમાને બનાવેલા બે øતંભો, હોજ, જળગાડીઓ

અને બધાં વાસણોના િપĮળને તોલીને તેનું વજન કરી શકાય નિહ એવું હતુ.ં ૧૭એક
øતંભની ďચાઈ અઢાર હાથ હતી,તેના પર િપĮળનું મથાળું હતુ.ં તેની ďચાઈ įણ
હાથ હતી,મથાળાની ચારે બાજુ Ēળીકામ અને દાડમો પાડેલાં હતાં,તે બધાં િપĮળનાં
બનાવેલાં હતાં. પહેલાંની જેમ બીજો øતંભ પણ Ēળીકામ કરેલા જેવો હતો.
૧૮ રĭકોના સરદારે મુáય યાજક સરાયાને, બીĒ યાજક સફાìયાને તથા įણ

ğારરĭકોને કેદ કરી લીધા. ૧૯ éયાર પછી તેણે નગરમાંથી સૈિનકોના ઉપરી
અિધકારીને, નગરમાંથી મળી આવેલા રાĒના પાંચ સલાહકારોને કેદ કરી લીધા.
વળી તે સૈìયમાં ભરતી કરનાર રાĒના સૈìયના અિધકારીને પણ કેદ કરીને લઈ
ગયો. દેશના સાઠ માણસો જેઓ નગરમાંથી મôયા હતા તેઓને પણ પોતાની સાથે
લીધા.
૨૦ રĭકટોળીનો સરદાર નબૂઝારદાન તેઓને લઈને િરïલાહમાં બાિબલના રાĒ

પાસે લાõયો. ૨૧બાિબલના રાĒએ તેઓને હમાથ દેશના િરïલાહમાં મારી નાáયા.
આમ યહૂિદયાના માણસોને બંદીવાન બનાવીને તેઓના દેશમાંથી લઈ જવામાં
આõયા.
૨૨બાિબલના રાĒ નબૂખાદનેøસારે જે લોકોને યહૂિદયાના દેશમાં રહેવા દીધા હતા,

તેઓના પર નબૂઝારદાને શાફાનના દીકરા અિહકામના દીકરા ગદાóયાને ઉપરી
તરીકે નીñયો. ૨૩જયારે સૈિનકોના સેનાપિતઓએ અને તેઓના માણસોએ સાંભôયું
કે બાિબલના રાĒએ ગદાóયાને ઉપરી તરીકે નીñયો છે, éયારે તેઓ િમøપામાં આõયા.
તે આ માણસો હતા:એટલે નથાìયાનો દીકરો ઇöમાએલ, કારેહનો દીકરો યોહાનાન,
નટોફાથી તાìહુમેથનો દીકરો સરાયા તથા માકાથીનો દીકરો યઝાìયા, તેઓના
માણસો ગદાóયાને મôયા. ૨૪તેઓની અને તેઓના માણસોની સામે ગદાóયાએ
ĹિતŒા લઈને કùયું કે, “કાøદીઓના અિધકારીઓથી ડરશો નિહ. દેશમાં રહો અને
બાિબલના રાĒના િનયંįણમાં રહો,એટલે તે તમારી સાથે ભલાઈથી વતŅશે.”
૨૫પણ સાતમા માસે એવું થયું કે,એિલશામાના દીકરા નથાìયાના દીકરા ઇöમાએલે

દસ માણસો સાથે આવીને ગદાóયા પર હુમલો કયોŅ. ગદાóયા મરી ગયો,તેમ જ તેની
સાથે યહૂિદયાના માણસો તથા બાિબલવાસીઓ પણ િમøપામાં મરી ગયા. ૨૬ éયાર
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પછી નાનાથી માંડીને મોટા સુધી બધા જ લોકો તથા સૈિનકોના સેનાપિતઓ ઊઠ્યા
અને િમસર નાસી ગયા, કેમ, કે તેઓ બાિબલવાસીઓથી ડરતા હતા.
૨૭યહૂિદયાના રાĒ યહોયાખીનના દેશિનકાલ થયાના સાડįીસમા વષŦ,બારમા

માસમાં,તે માસના સĮાવીસમે િદવસે એવું બìયું કે,બાિબલના રાĒ એવીલ-મેરોદાખે
પોતે રાĒ બìયો તે વષŦ, યહૂિદયાના રાĒ યહોયાખીનને બંદીખાનામાંથી મુકત
કરીને ઉäચ પદવી આપી.
૨૮તેણે તેના Ĺéયે માયાળુ વતાŅવ રાáયો અને તેને બાિબલમાં પોતાની સાથેના

બીĒ રાĒઓ કરતાં ďચે આસને બેસાડયો. ૨૯એવીલ મરોદાખે યહોયાખીનના
બંદીખાનાનાં વøįો બદલાõયાં, યહોયાખીને તેના ēવનના સવŅ િદવસોમાં હંમેશા
રાĒની મેજ પર ભોજન કયુŅં. ૩૦અને તેના બાકીના ēવન સુધી રોજ તેના ખચŅને
માટે તેને ભêથું મળતું હતુ.ં
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૧આદમ, શેથ,અનોશ, ૨ કેનાન, માહલાલેલ, યારેદ; ૩ હનોખ, મથુશેલા, લામેખ, ૪નૂહ,
શેમ, હામ તથા યાફેથ.
૫યાફેથના દીકરા: ગોમેર, માગોગ, માદાય, યાવાન, તુબાલ, મેશેખ તથા તીરાસ.

૬ગોમેરના દીકરા: આöકનાઝ, િરફાથ અને તોગામાŅ. ૭યાવાનના દીકરા: એિલશા,
તાશીŅશ, િકĮીમ તથા દોદાનીમ.
૮ હામના દીકરા: કૂશ, િમસરાઈમ, પૂટ તથા કનાન. ૯ કૂશના દીકરા: સબા, હવીલા,

સાïતા, રામા તથા સાïતેકા. રામાના દીકરા: શેબા તથા દદાન. ૧૦ કૂશનો દીકરો
િનļોદ તે પૃêવી પરનો Ĺથમ િવજેતા હતો.
૧૧ િમસરાઈમ એ લુદીમ, અનામીમ, લહાબીમ, નાફતુહીમ, ૧૨ પાથġસીમ, કાøલુહીમ

(પિલøતીઓના પૂવŅજ)તથા કાફતોરીમનો પૂવŅજ હતો.
૧૩ કનાન પોતાના જયેň દીકરા િસદોન પછી હેથ, ૧૪યબૂસી, અમોરી, િગગાŅશી,

૧૫ િહõવી,આકીŅ, િસની, ૧૬આવાŅદી,સમારી તથા હમાથીઓનો પૂવŅજ હતો.
૧૭ શેમના દીકરા: એલામ, આશૂર, આપાŅકશાદ, લુદ, અરામ, ઉસ, હૂલ, ગેથેર તથા

મેશેખ. ૧૮આપાŅકશાદનો દીકરો શેલા, શેલાનો દીકરો એબેર. ૧૯એબેરના બે દીકરા
હતા: પેલેગ અને યોકટાન. પેલેગના સમયમાં પૃêવીના િવભાગ થયા હતા.
૨૦ યોકટાનના વંશજો: આóમોદાદ, શેલેફ, હસામાŅવેથ, યેરાહ, ૨૧ હદોરામ, ઉઝાલ,

િદકલા, ૨૨એબાલ,અિબમાએલ,શેબા, ૨૩ઓફીર, હવીલા અને યોબાબ.
૨૪શેમ,આપાŅકશાદ,શેલા, ૨૫એબેર,પેલેગ, રેઉ, ૨૬સġગ,નાહોર,તેરાહ, ૨૭અને ઇĺામ

(એટલે ઇĺાિહમ).
૨૮ ઇĺાિહમના દીકરા: ઇસહાક તથા ઇöમાએલ. ૨૯ તેઓની વંશાવળી આ છે:

ઇöમાએલના દીકરા: તેનો åયેň દીકરો નબાયોથ પછી કેદાર,આદબએલ, િમïસામ,
૩૦ િમöમા, દુમા, માøસા, હદાદ,તેમા, ૩૧યટુર,નાફીશ તથા કેદમા.
૩૨ ઇĺાિહમની ઉપપéની કટુરાના દીકરા: િઝļાન, યોકશાન, મદાન, િમદ્યાન,

િયöબાક તથા શુઆ. યોકશાનના દીકરા: શેબા તથા દદાન. ૩૩ િમદ્યાનના દીકરા:
એફા,એફેર, હનોખ,અબીદા તથા એóદા.
૩૪ ઇĺાિહમનો દીકરો ઇસહાક. ઇસહાકના દીકરા: એસાવ તથા યાકૂબ (ઇઝરાયલ)

હતા.
૩૫એસાવના દીકરા: અલીફાઝ, રેઉએલ, યેઉશ, યાલામ તથા કોરા. ૩૬અલીફાઝના

દીકરા: તેમાન,ઓમાર,સફી,ગાતામ,કનાઝ, િતñના તથા અમાલેક. ૩૭રેઉએલના દીકરા:
નાહાથ,ઝેરા,શાñમા તથા િમઝઝા.
૩૮સેઈરના દીકરા: લોટાન, શોબાલ, િસબયોન,અના, િદશોન,એસેર તથા દીશાન.

૩૯લોટાનના દીકરા: હોરી તથા હોમામ. લોટાનની બહેન િતñના. ૪૦શોબાલના દીકરા:
આóયાન, માનાહાથ, એબાલ, શફી તથા ઓનામ. િસબયોનના દીકરા: એયાહ તથા
અના.
૪૧અનાનો દીકરો: િદશોન. િદશોનના દીકરા: હાļાન,એöબાન, િયĶાન તથા કરાન.

૪૨એસેરના દીકરા: િબóહાન, ઝાવાન તથા યાકાન. િદશાનના દીકરા: ઉસ તથા
આરાન.
૪૩ ઇઝરાયલમાં કોઈ રાĒએ રાજ કયુŅં તે પહેલા આ બધા રાĒઓએ અદોમ દેશમાં

રાજ કયુŅં હતુ:ં બયોરનો દીકરો બેલા. તેના નગરનું નામ દીનહાબા હતુ.ં ૪૪બેલા
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મરણ પાñયો éયારે બોĽાના ઝેરાના દીકરા યોબાબે તેની જâયાએ રાજ કયુŅં.
૪૫યોબાબ મરણ પાñયો, éયારે તેની જâયાએ તેમાનીઓના દેશના હુશામે રાજ કયુŅં.
૪૬હુશામ મરણ પાñયો, éયારે બદાદના દીકરા હદાદે રાજ કયુŅં. તેણે મોઆબીઓના

દેશમાં િમદ્યાનીઓને હરાõયા અને માયાŅ. તેના નગરનું નામ અવીથ હતુ.ં ૪૭હદાદ
મરણ પાñયો éયારે માĽેકાના સાñલાએ તેની જâયાએ રાજ કયુŅ. ૪૮સાñલા મરણ
પાñયો éયારે નદી પરના રહોબોથના શાઉલે તેની જâયાએ રાજ કયુŅ.
૪૯ શાઉલ મરણ પાñયો éયારે આáબોરના દીકરા બાલ-હાનાને તેની જâયાએ

રાજ કયુŅં. ૫૦બાલ- હાનાન મરણ પાñયો éયારે હદાદે તેની જâયાએ રાજ કયુŅં. તેના
નગરનું નામ પાઈ હતુ.ં તેની પéનીનું નામ મહેટાબેલ હતુ,ં તે મેઝાહાબની દીકરી
માőેદની દીકરી હતી.
૫૧ હદાદ મરણ પાñયો.
અદોમના સરદારો આ હતા: િતñના,આóવા,યથેથ, ૫૨ઓહોલીબામાહ,એલા,પીનોન,

૫૩કનાઝ,તેમાન, િમïસાર, ૫૪માિâદયેલ તથા ઇરામ.આ બધા અદોમ કુળના સરદારો
હતા.

૨
૧ ઇઝરાયલના દીકરાઓ: ġબેન, િશમયોન,લેવી,યહૂદા, ઇøસાખાર,ઝબુલોન, ૨દાન,

યૂસફ, િબìયામીન,નફતાલી,ગાદ તથા આશેર.
૩યહૂદાના દીકરાઓ: એર,ઓનાન તથા શેલા. તેઓ કનાની બાથ-શૂઆથી જìñયા

હતા. યહૂદાનો જયેň દીકરો એર ઈĿરની ěિŉમાં દુજŅન હતો. ઈĿરે તેને મારી
નાáયો. ૪યહૂદાના દીકરા: પેરેસ અને ઝેરા. આ દીકરાઓ તેની િવધવા પુįવધૂ
તામાર સાથેના તેના સંબંધથી જìñયા હતા. આમ યહૂદાને પાંચ દીકરાઓ હતા.
૫પેરેસના દીકરાઓ: હેĽોન તથા હામૂલ. ૬ઝેરાના દીકરાઓ: િઝļી,એથાન, હેમાન,

કાóકોલ તથા દારા. તેઓ બધા મળીને કુલ પાંચ હતા. ૭કામીŅનો દીકરો: આખાન તે
Ĺભુને સમિપŅત વøતુ બાબતે ઉóલંઘન કરીને ઇઝરાયલ પર સંકટ લાવનાર હતો.
૮એથાનનો દીકરો: અઝાયાŅ.
૯ હેĽોનના પુįો: યરાહમેલ, રામ તથા કલૂબાય. ૧૦ રામનો દીકરો આિમનાદાબ,

આિમનાદાબનો દીકરો નાહશોન. તે યહૂદાના વંશજોનો આગેવાન થયો.
૧૧નાહશોનનો દીકરો સાóમા અને સાóમાનો દીકરો બોઆઝ. ૧૨બોઆઝનો દીકરો
ઓબેદ અને ઓબેદનો દીકરો િયશાઈ.
૧૩ િયશાઈનો જયેň દીકરો અિલયાબ,બીજો અબીનાદાબ, įીજો શીમઆ, ૧૪ચોથો

નથાિનયેલ,પાંચમો રાદાય, ૧૫છĘો ઓસેમ તથા સાતમો દીકરો દાઉદ.
૧૬તેઓની બહેનો સġયા તથા અિબગાઈલ. સġયાના įણ દીકરાઓ: અિબશાય,

યોઆબ તથા અસાહેલ. ૧૭અિબગાઈલે અમાસાને જìમ આíયો અને અમાસાનો િપતા
ઇöમાએલી યેથેર હતો.
૧૮ હેĽોનનો દીકરો કાલેબ: તેની પéની અઝુબા તથા યરીઓથ ğારા થયેલા

તેના દીકરાઓ: યેશેર, શોબાબ તથા આદોŅન. ૧૯અઝુબા મરણ પામી, éયારે કાલેબે
એĠાથની સાથે લâન કયુŅં,તેણે હૂરને જìમ આíયો. ૨૦હૂરનો દીકરો ઉરી અને ઉરીનો
દીકરો બસાલેલ.
૨૧ éયાર બાદ, હેĽોન સાઠ વષŅનો હતો éયારે તેણે િગóયાદના િપતા માખીરની

દીકરી સાથે લâન કયુŅં. તેણે સગુબને જìમ આíયો. ૨૨સગુબનો દીકરો યાઈર, તેણે
િગóયાદના įેવીસ નગરોને પોતાના િનયંįણમાં રાáયાં હતાં.
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૨૩ ગશૂર અને અરામના લોકોએ યાઈર અને કનાથનાં નગરો પોતાને તાબે

કયાŅ. બધાં મળીને સાઠ નગરો પડાવી લીધાં. éયાંના રહેવાસીઓ િગóયાદના િપતા
માખીરના વંશજો હતા. ૨૪હેĽોનના મરણ પછી કાલેબ તેના િપતા હેĽોનની પéની
એĠાથા સાથે સૂઈ ગયો. તેનાથી તેણીએ તકોઆના િપતા આöહૂરને જìમ આíયો.
૨૫હેĽોનના åયેň દીકરા યરાહમેલના દીકરાઓ આ હતા: åયેň દીકરો રામ પછી

બૂના,ઓરેન,ઓસેમ તથા અિહયા. ૨૬યરાહમેલની બીē પéનીનું નામ અટારા હતુ.ં તે
ઓનામની માતા હતી. ૨૭યરાહમેલના åયેň દીકરા રામના દીકરાઓ: માસ,યામીન
તથા એકેર. ૨૮ઓનામના દીકરાઓ: શાñમાય તથા યાદા. શાñમાયના દીકરાઓ:
નાદાબ તથા અિબશુર.
૨૯અિબશુરની પéનીનું નામ અિબહાઈલ. તેણે આહબાન અને મોલીદને જìમ

આíયો. ૩૦નાદાબના દીકરાઓ: સેલેદ તથા આíપાઈમ. સેલેદ િન:સંતાન મૃéયુ પાñયો.
૩૧આíપાઈમનો દીકરો યીશી, યીશીનો દીકરો શેશાન, શેશાનનો દીકરો આહલાય.
૩૨શાñમાયના ભાઈ યાદાના દીકરાઓ: યેથેર તથા યોનાથાન. યેથેર િન:સંતાન મૃéયુ
પાñયો. ૩૩યોનાથાનના દીકરાઓ: પેલેથ તથા ઝાઝા. આ બધા યરાહમેલના વંશજો
હતા.
૩૪શેશાનને દીકરાઓ ન હતા પણ ફકત દીકરીઓ જ હતી. શેશાનને એક િમસરી

ચાકર હતો,જેનું નામ યાહાŅ હતુ.ં ૩૫શેશાને પોતાની દીકરીનું લâન તેના ચાકર યાહાŅ
સાથે કરાõયું. તેણે આĮાયને જìમ આíયો.
૩૬આĮાયનો દીકરો નાથાન, નાથાનનો દીકરો ઝાબાદ. ૩૭ ઝાબાદનો દીકરો

એફલાલ,એફલાલનો દીકરો ઓબેદ. ૩૮ઓબેદનો દીકરો યેહૂ,યેહૂનો દીકરો અઝાયાŅ.
૩૯અઝાયાŅનો દીકરો હેલેસ,હેલેસનો દીકરો એલાસા. ૪૦એલાસાનો દીકરો િસøમાય,

િસøમાયનો દીકરો શાóલુમ. ૪૧ શાóલુમનો દીકરો યકાñયા, યકાñયાનો દીકરો
અિલશામા.
૪૨યરાહમેલના ભાઈ કાલેબના દીકરાઓ: જયેň દીકરો મેશા, મેશાનો દીકરો ઝીફ.

કાલેબનો બીજો દીકરો મારેશા, તેનો દીકરો હેĺોન. ૪૩ હેĺોનના દીકરાઓ: કોરા,
તાíપુઆ, રેકેમ તથા શેમા. ૪૪શેમાનો દીકરો રાહામ, રાહામનો દીકરો યોકાŅમ, રેકેમનો
દીકરો શાñમાય.
૪૫શાñમાયનો દીકરો માઓન, માઓનનો દીકરો બેથ-સુર. ૪૬ કાલેબની ઉપપéની

એફાએ હારાન, મોસા તથા ગાઝેઝને જìમ આíયો. હારાનનો દીકરો ગાઝેઝ.
૪૭યહદાયના દીકરાઓ: રેગેમ,યોથામ,ગેશાન,પેલેટ,એફા તથા શાફ.
૪૮ કાલેબની ઉપપéની માકાએ શેબેર તથા િતહŅનાને જìમ આíયાં. ૪૯વળી તેણે

માદમાİાના િપતા શાફ, માáબેનાના િપતા શવા તથા િગબયાના િપતાને જìમ
આíયાં. કાલેબની પુįી આáસાહ હતી.
૫૦ કાલેબના વંશજો આ હતા: એĠાથાથી જìમેલો તેનો åયેň દીકરો હૂર, તેનો

દીકરો શોબાલ, તેનો દીકરો િકયાŅથ-યારીમ. ૫૧બેથલેહેમનો દીકરો સાóમા અને
હારેફનો દીકરો બેથ-ગાદેર.
૫૨ િકયાŅથ-યારીમના િપતા શોબાલના વંશજો આ હતા: હારોએ, મનુહોથના અડધા

ભાગના લોકો, ૫૩ િકયાŅથ યારીમના કુટુંબો: િયĶીઓ, પુથીઓ, શુમાથીઓ તથા
િમıાઇઓ. સોરાથીઓ તથા એöતાઓલીઓ,આ લોકોના વંશજ હતા.
૫૪સાóમાના વંશજો આ Ĺમાણે હતા: બેથલેહેમ,નટોફાથીઓ,આőોથ-બેથ-યોઆબ,

માનાહાથીઓનો અડધો ભાગ તથા સોરાઈઓ. ૫૫યાïબેસવાસી લિહયાઓનાં કુટુંબો:
િતરાથીઓ, િશમાથીઓ તથા સુખાથીઓ. રેખાબના કુટુંબનાં પૂવŅજ હાñમાથથી થયેલા
જે કેનીઓ તેઓ એ છે.
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૧દાઉદના દીકરાઓ જે તેનાથી હેĺોનમાં જìમ પાñયા હતા તેઓ આ છે:
Ĺથમજિનત આñમોન,અિહનોઆમ િયĕએલીથી;
બીજો દાિનયેલ,અિબગાઈલ કામŦલીથી;
૨įીજો આïશાલોમ, જે ગશૂરના રાĒ તાóમાયની દીકરી માકાથી.
ચોથો દીકરો,અદોિનયા જે હાâગીથથી હતો.
૩પાંચમો,શફાટયા જે અબીટાલથી હતો;
છĘો, િયĶામ તેની પéની એâલાથી.
૪દાઉદના આ છ દીકરાઓ, હેĺોનમાં કે åયાં દાઉદે સાત વષŅ અને છ માસ સુધી રાજ
કયુŅ éયાં તેને જìñયા હતા. પછી તેણે યġશાલેમમાં તેįીસ વષŅ રાજ કયુŅ. ૫વળી આ
ચાર દીકરાઓને દાઉદની પéની આñમીએલની દીકરી બાથ-શેબાએ યġશાલેમમાં
જìમ આíયો હતો: િશમા,શોબાબ,નાથાન તથા સુલેમાન.
૬દાઉદના બીĒ નવ દીકરાઓ;

િયïહાર,અિલશામા,અિલફેલેટ,
૭નોગા,નેફેગ,યાફીઆ,
૮અિલશામા,એóયાદા તથા અિલફેલેટ હતા.
૯તેની ઉપપéનીઓના દીકરાઓ ઉપરાંત આ સઘળા દાઉદના દીકરાઓ હતા. તામાર
તેઓની બહેન હતી.
૧૦સુલેમાનનો દીકરો રહાબામ હતો.

રહાબામનો દીકરો અિબયા હતો.
અિબયાનો દીકરો આસા હતો.
આસાનો દીકરો યહોશાફાટ હતો.
૧૧યહોશાફાટનો દીકરો યહોરામ હતો.
યહોરામનો દીકરો અહાઝયાહ હતો.
અહાઝયાહનો દીકરો યોઆશ હતો.
૧૨યોઆશનો દીકરો અમાøયા હતો.
અમાøયાનો દીકરો અઝાયાŅ હતો.
અઝાયાŅનો દીકરો યોથામ હતો.
૧૩યોથામનો દીકરો આહાઝ હતો.
આહાઝનો દીકરો િહઝિકયા હતો.
િહઝિકયાનો દીકરો મનાöશા હતો.
૧૪મનાöશાનો દીકરો આમોન
અને આમોનનો દીકરો યોિશયા હતો.
૧૫યોિશયાના દીકરાઓ;તેનો જયેň દીકરો યોહાનાન,બીજો દીકરો યહોયાકીમ,

įીજો દીકરો િસદિકયા તથા ચોથો દીકરો શાóલુમ. ૧૬યહોયાકીમનો દીકરો યખોìયા,
તેનો દીકરો િસદિકયા, જે છેóલો રાĒ હતો.
૧૭બંદીવાન યખોìયાના દીકરાઓ; શાóતીએલ, ૧૮ માóકીરામ, પદાયા, શેનાøસાર,

યકાñયા, હોશામા તથા નદાïયા.
૧૯ પદાયાના દીકરાઓ; ઝġïબાબેલ તથા િશમઈ. ઝġïબાબેલના દીકરાઓ;

મશુóલામ તથા હનાìયા; શલોમીથ તેઓની બહેન હતી; ૨૦ હશુબા,ઓહેલ, બેરેáયા,
હસાદ્યા તથા યુશાબ-હેસેદ, તેઓ પણ ઝġïબાબેલના બીĒ પાંચ દીકરાઓ
હતા. ૨૧હનાìયાના વંશજો; પલાટયા તથા યશાયા. રફાયાના દીકરાઓ;આનાŅનના
દીકરાઓ,ઓબાદ્યાના દીકરાઓ,શખાìયાના દીકરાઓ.
૨૨શખાìયાનો દીકરો શમાયા. શમાયાના દીકરાઓ;હાટુશ, િયગાલ,બાિરયા,નાયાŅ

તથા શાફાટ. ૨૩નાયાŅના įણ દીકરાઓ;એóયોએનાય, િહઝિકયા તથા આĕીકામ.
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૨૪એóયોએનાયના સાત દીકરાઓ; હોદાõયા,એóયાિશબ,પલાયા,આĐુબ,યોહાનાન,
દલાયા તથા અનાની.

૪
૧યહૂદાના વંશજો;પેરેસ, હેĽોન, કામીŅ, હૂર તથા શોબાલ. ૨શોબાલનો દીકરો રાયા,

રાયાનો દીકરો યાહાથ,યાહાથના દીકરા આહુમાય અને લાહાદ. તેઓ સોરાથીઓનાં
કુટુંબોના વંશજો હતા.
૩ એટામના પુįો; િયĕએલ, િયöમા તથા િયદબાશ. તેઓની બહેનનું નામ

હાøસલેóપોની હતુ.ં ૪પનુએલનો દીકરો ગદોર તથા એઝેરનો દીકરો હૂશા. તેઓ
બેથલેહેમના િપતા એĠાથાના જયેň દીકરા હૂરના વંશજો હતા.
૫તકોઆના િપતા આöહૂરને હેલા તથા નારા નામની બે પéનીઓ હતી. ૬નારાએ

અહુઝઝામ, હેફેર, તેમેની અને હાહાöતારીને જìમ આíયો. ૭હેલાના દીકરાઓ; સેરેથ,
િયøહાર તથા એêનાન. ૮અને હાĐોસના દીકરા; આનૂમ તથા સોબેબા. હાġમના
દીકરા અહારહેલથી કુટુંબો થયાં.
૯યાબેસ પોતાના ભાઈઓ કરતાં વધારે નામાંિકત હતો. તેની માતાએ તેનું નામ

યાબેસ પાડ્યું. તેણે કùયું “કેમ કે તેના જìમ વખતે મને ખૂબ પીડા થઈ હતી.”
૧૦યાબેસે ઇઝરાયલના Ĺભુને ĹાથŅના કરી, “તમે મને િનŁે આશીવાŅદ આપો અને
મારો Ĺદેશ વધારો. તમારો હાથ મારી સાથે રાખો અને મને આપિĮથી બચાવો કે
જેથી મારે દુઃખ સહન કરવું પડે નિહ!” Ĺભુએ તેની ĹાથŅના માìય કરી.
૧૧શુહાના ભાઈ કલૂબનો દીકરો મહીર અને મહીરનો દીકરો એöતોન. ૧૨એöતોનના

દીકરાઓ બેથરાફા, પાસેઆ તથા નાહાશ નગર વસાવનાર તિહİા. આ બધા
રેખાહના કુટુંબીઓ હતા.
૧૩ કનાઝના દીકરાઓ; ઓêનીએલ તથા સરાયા. ઓêનીએલના દીકરાઓ; હથાથ

અને મોનોથાય. ૧૪મોનોથાયનો દીકરો ઓĠા. ગેહરાશીમનો Ĺણેતા સરાયાનો દીકરો
યોઆબ અને યોઆબનો દીકરો ગેહરાશીમ,જે લોકો કારીગર હતા. ૧૫યફૂİેના દીકરા
કાલેબના દીકરાઓ; ઈġ,એલા તથા નાઆમ.એલાનો દીકરો કનાઝ. ૧૬યહાóલેલેલના
દીકરાઓ;ઝીફ,ઝીફા,તીયાŅ અને અસારેલ.
૧૭એઝરાના દીકરાઓ;યેથેર, મેરેદ,એફેર તથા યાલોન. મેરેદની િમસરી પéનીએ

મિરયમ, શાñમાય તથા િયöબાને જìમ આíયો અને િયöબાનો દીકરો એöતોઆ.
૧૮તેની યહૂદી પéનીએ યેરેદને જìમ આíયો. યેરેદનો દીકરો ગદોર. હેબેરનો દીકરો
સોખો તથા યકૂથીએલનો દીકરો ઝાનોઆ. તેઓ િબêયા નામની ફાġનની દીકરી
જેની સાથે મેરેદે લâન કયુŅં હતું તેના દીકરાઓ હતા.
૧૯નાહામની બહેન હોિદયાની પéનીના બે દીકરા;તેમાંના એકનો દીકરો કઈલાહ

ગામીŅ,બીજો માખાથી એöતમોઆ. ૨૦ િશમોનના દીકરાઓ;આñમોન, િરİા,બેન-હાનાન
તથા િતલોન. િયશઈના દીકરાઓ;ઝોહેથ તથા બેન-ઝોહેથ.
૨૧યહૂદાના દીકરા શેલાના દીકરાઓ; લેખાનો િપતા એર, મારેશાનો િપતા લાદા

તથા બેથ-આöબેઆના રહેવાસીઓ,એટલે જેઓ શણનાં ઝીણાં વøį વણનારા હતા,
તેઓનાં કુટુંબો; ૨૨યોકીમ, કોઝેબાના માણસો, યોઆશ તથા સારાફ, જેમની પાસે
મોઆબમાં સંપિĮ હતી પરંતુ બેથલેહેમમાં પાછા રહેવા ગયા. (આ માિહતી પુરાતન
લેખોને આધારે છે.) ૨૩તેઓ કુંભાર હતા જે નટાઈમ અને ગદેરામાં રહેતા હતા અને
રાĒને માટે કામ કરતા હતા.
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૨૪ િશમયોનના વંશજો; નમુએલ, યામીન, યારીબ, ઝેરાહ તથા શાઉલ. ૨૫શાઉલનો

દીકરો શાóલુમ,શાóલુમનો દીકરો િમïસામ, િમïસામનો દીકરો િમöમા હતો. ૨૬ િમöમાના
વંશજો;તેનો દીકરો હામુએલ,તેનો દીકરો ઝાĐૂર તથા તેનો દીકરો િશમઈ.
૨૭ િશમઈને સોળ દીકરા તથા છ દીકરીઓ હતી. પરંતુ તેના ભાઈઓને ઘણાં

સંતાન ન હોવાથી તેઓનું કુટુંબ યહૂદાના કુટુંબની માફક વૃદ્િધ પાñયું નિહ.
૨૮તેઓ બેરશેબામાં, મોલાદામાં તથા હસાર શુઆલમાં રùયા.
૨૯તેઓ િબóલામાં,એસેમમાં તથા તોલાદમાં, ૩૦બથુએલમાં,હોમાŅમાં તથા િસકલાગમાં,

૩૧બેથ-માકŅબોથમાં, હસાર-સુસીમમાં,બેથ-િબરઈમાં તથા શારાઈમમાં પણ રહેતા હતા.
દાઉદના શાસન સુધી આ નગરોમાં તેઓનો વસવાટ હતો.
૩૨તેઓના પાંચ નગરો:એટામ,આઈન, િરñમોન,તોખેન તથા આશાન. ૩૩તથા બાલ

સુધી તે જ નગરોની ચારે તરફના સવŅ ગામો પણ તેઓનાં હતાં. તેમા તેઓનાં
વસવાટ હતા અને તેઓએ પોતાની વંશાવળીનો અહેવાલ રાáયો હતો.
૩૪ મેશોબાબ, યાñલેખ, અમાøયાનો દીકરો યોશા; ૩૫યોએલ, અસીએલના દીકરા

સરાયાના દીકરા યોિશïયાનો દીકરો યેહૂ; ૩૬એóયોએનાય, યાકોબા, યશોહાયા,
અસાયા, અદીએલ, યસીમીએલ, બનાયા; ૩૭અને શમાયાના દીકરા િશļીના દીકરા
પદાયાના દીકરા આóનોનના દીકરા િશફઈનો દીકરો િઝઝા; ૩૮આ બધા સરદારોનો
પોતાના કુટુંબોના નામ Ĺમાણે ઉóલેખ કરવામાં આõયો હતો, તેઓનાં કુટુંબો બહુ
વૃદ્િધ પાñયાં.
૩૯તેઓ Ēનવરોને માટે ઘાસચારો શોધવા ખીણની પૂવŅ બાજુ ગદોર સુધી ગયા.

૪૦ éયાં તેઓને પુ÷કળ Ĺમાણમાં સારો ઘાસચારો મôયો. તે Ĺદેશ િવશાળ, શાંત
તથા સુલેહશાંિતવાળો હતો. અગાઉ હામના વંશજો éયાં રહેતા હતા. ૪૧આ નામવાર
જણાવેલા આગેવાનો, યહૂિદયાના રાĒ િહઝિકયાના સમયમાં તે Ĺદેશ પર ચઢાઈ
કરીને અગાઉ હામના વંશજોનો વસવાટ હતો éયાં આõયા. મેઉનીમ éયાં જ મળી
આõયા હતા. તેઓએ તેનો સંપૂણŅપણે નાશ કયોŅ અને éયાં રùયા કારણ કે તેઓને
પોતાના Ēનવરો માટે éયાં પુ÷કળ Ĺમાણમાં ઘાસચારો મôયો.
૪૨તેઓમાંના િશમયોનના કુળમાંના પાંચસો પુġષો સેઈર પવŅત તરફ, િયશઈના

દીકરાઓ પલાટયા, નાયાŅ, રફાયા અને ઉિઝયેલની આગેવાનીમાં ગયા. ૪૩ éયાં
બાકીના બચી ગયેલા અમાલેકીઓનો તેઓએ સંહાર કયોŅ અને તેઓ éયાં આજ
સુધી વસી રહેલા છે.

૫
૧ ઇઝરાયલના જયેň દીકરા ġબેનના દીકરાઓ; જો કે ġબેન ઇઝરાયલનો જયેň

દીકરો હતો, પરંતુ તેણે પોતાના િપતાનો પલંગ અશુĞ કયોŅ હતો તેથી તેના
જયેňપણાનો હક ઇઝરાયલના દીકરા યૂસફના દીકરાઓને આપવામાં આõયો. તેથી
તેને જયેň દીકરા તરીકે ગણવામાં આõયો નિહ. ૨યહૂદા પોતાના ભાઈઓ કરતાં
પરાđમી થયો અને તેના વંશમાંથી આગેવાન આવશે. પણ જયેňપણાનો હક તો
યૂસફનો જ રùયો. ૩ ઇઝરાયલના જયેň દીકરા ġબેનના દીકરાઓ; હનોખ, પાóલૂ,
હેĽોન તથા કામીŅ હતા.
૪યોએલના વંશજો;

યોએલનો દીકરો શમાયા હતો,
શમાયાનો દીકરો ગોગ હતો,
ગોગનો દીકરો િશમઈ હતો,
૫ િશમઈનો દીકરો િમખા હતો,
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િમખાનો દીકરો રાયા હતો,
રાયાનો દીકરો બાલ હતો,
૬બાલનો દીકરો બેરા હતો. તેને આશૂરનો રાĒ િતâલાથ-િપóનેસેર,બંદીવાન કરીને

લઈ ગયો હતો. બેરા ġબેનીઓના કુળનો સરદાર હતો.
૭ તેઓની વંશાવળીના અહેવાલની નોંધ મુજબ, તેઓનાં કુળ Ĺમાણે તેઓના

ભાઈઓ આ હતા; મુáય યેઈએલ તથા ઝખાŅયા, ૮યોએલના દીકરા શેમાના દીકરા
આઝાઝનો દીકરો બેલા. તેઓ અરોએરમાં છેક નબો તથા બાલ-મેઓન સુધી રહેતા
હતા. ૯પૂવŅ િદશામાં Ġાત નદીથી અરèયની સરહદ સુધી તેમનો િવøતાર હતો. કેમ
કે િગóયાદ દેશમાં તેઓના પશુઓની સંáયા ઘણી હતી.
૧૦ શાઉલના િદવસોમાં યોએલના દીકરાઓએ હાĳીઓ પર હુમલો કયોŅ અને

તેઓનો નાશ કયોŅ. તેઓ િગóયાદની પૂવŅ બાજુના સઘળા Ĺદેશમાં પોતાના તંબુઓમાં
વøયા.
૧૧ગાદના કુળના સðયો બાશાન દેશમાં તેઓની સામી બાજુએ સાલખા સુધી

વøયા. ૧૨તેઓના આગેવાનો યોએલ, જે કુટુંબનો મુáય હતો, કુટુંબનો બીજો મુáય
શાફામ; યાનાઈ તથા શાફાટ બાશાનમાં રહેતા હતા. ૧૩ તેઓના સાત ભાઈઓ
િમખાએલ, મશુóલામ,શેબા,યોરાય,યાકાન,ઝીઆ તથા એબેર.
૧૪આ નીચે મુજબની õયિàતઓ અિબહાઈલના વંશજો;

બૂઝનો દીકરો યાહદો હતો,
યાહદોનો દીકરો યિશશાય હતો,
યિશશાયનો દીકરો િમખાએલ હતો,
િમખાએલનો દીકરો િગóયાદ હતો,
િગóયાદનો દીકરો યારોઆ હતો,
યારોઆનો દીકરો હૂરી હતો,
હૂરીનો દીકરો અિબહાઈલ.
૧૫ગુનીનો દીકરો આિïદયેલનો દીકરો અહી,તેઓના િપતાના કુટુંબનો મુáય હતો.
૧૬ તેઓ બાશાનમાંના િગóયાદમાં, તેના નગરોમાં તથા શારોનની સઘળી

ઘાસચારાવાળી જમીનોમાં, તેઓની સરહદ સુધી રહેતા હતા. ૧૭ યહૂદાના રાĒ
યોથામના િદવસોમાં તથા ઇઝરાયલના રાĒ યરોબામના િદવસોમાં, આ બધાને
તેઓની વંશાવળી Ĺમાણે ગણવામાં આõયા હતા.
૧૮ ġબેનીઓ, ગાદીઓ, તથા મનાöશાનું અડધું કુળ જેઓ ઢાલ તથા તલવાર

ďચકનાર, ધનુિવŅદ્યા Ēણનારાં તથા યુĞમાં કુશળ એવા ચુંમાળીસ હĒર સૈિનકો
હતા. ૧૯તેઓએ હાĳીઓ,યટૂર,નાફીશ તથા નોદાબ પર હુમલો કયોŅ.
૨૦ ઇઝરાયલીઓને તેઓ િવġĞ ઈĿર તરફથી સહાય મળી. આ Ĺમાણે હાĳીઓ

તથા જે સવŅ તેઓની સાથે હતા, તેઓ હારી ગયા. કેમ કે ઇઝરાયલીઓએ યુĞમાં
ઈĿરને િવનંતી કરી અને તેમણે તેઓની િવનંતી માìય કરી, કારણ કે તેઓએ ઈĿર
પર ભરોસો રાáયો હતો. ૨૧તેઓએ તેમનાં Ēનવરો,એટલે પચાસ હĒર ďટ, બે
લાખ પચાસ હĒર ઘેટાં, બે હĒર ગધેડાં ઉપરાંત એક લાખ માણસોને કબજે કરી
લીધા. ૨૨ કેમ કે ઈĿર તેમના માટે લડ્યા. તેઓએ ઘણાં શįુઓનો સંહાર કયોŅ.
બંદીવાસ થતાં સુધી તેઓ તેમના દેશમાં રùયા.
૨૩ મનાöશાનું અડધું કુળ, બાશાનના દેશથી બાલ-હેમોŅન તથા સનીર જે હેમોŅન

પવŅત છે éયાં સુધી વøયું. ૨૪તેઓના િપતાના કુટુંબોના આગેવાનો આ Ĺમાણે હતા:
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એફેર, િયશઈ,અિલયેલ,આિĕયેલ,યિમŅયા, હોદાõયા તથા યાહદીએલ. તેઓ પરાđમી,
િહંમતવાન,નામાંિકત પુġષો હતા તથા પોતાના િપતાના કુટુંબનાં આગેવાનો હતા.
૨૫ પણ તેઓ પોતાના િપતૃઓના ઈĿરને અિવĿાસુ હતા. તેઓની આગળથી

દેશના જે લોકોનો િવનાશ ઈĿરે કયોŅ હતો તેઓના દેવોની પૂĒ કરીને તેઓ
ધમŅĻŉ થયા. ૨૬ ઇઝરાયલના ઈĿરે આશૂરના રાĒ પૂલનું તથા આશૂરના રાĒ
િતâલાથ-િપóનેસેરનું પણ મન ઉöકેયુŅં. તે તેઓને એટલે ġબેનીઓન,ેગાદીઓને તથા
મનાöશાના અડધા કુળને બંદીવાન કરીને લઈ ગયો. તેણે તેઓને હલાહ, હાબોર,
હારા તથા ગોઝાન નદીને િકનારે લાવીને વસાõયા, åયાં તેઓ આજ સુધી વસેલા
છે.

૬
૧ લેવીના દીકરાઓ: ગેશોŅન, કહાથ તથા મરારી. ૨ કહાથના દીકરાઓ: આļામ,

િયøહાર, હેĺોન તથા ઉિઝયેલ. ૩આļામના દીકરાઓ: હાġન, મૂસા તથા દીકરી
મિરયમ. હાġનના દીકરાઓ: નાદાબ,અબીહૂ,એલાઝાર તથા ઈથામાર.
૪એલાઝારનો દીકરો ફીનહાસ. ફીનહાસનો દીકરો અબીશૂઆ. ૫અબીશૂઆનો

દીકરો બુĐી. બુĐીનો દીકરો ઉઝઝી. ૬ઉઝઝીનો દીકરો ઝરાહયા. ઝરાહયાનો દીકરો
મરાયોથ.
૭ મરાયોથનો દીકરો અમાયાŅ. અમાયાŅનો દીકરો અિહટૂબ. ૮અિહટૂબનો દીકરો

સાદોક. સાદોકનો દીકરો અિહમાઆસ. ૯અિહમાઆસનો દીકરો અઝાયાŅ. અઝાયાŅનો
દીકરો યોહાનાન.
૧૦યોહાનાનનો દીકરો અઝાયાŅ. સુલેમાને યġશાલેમમાં જે ભિàતøથાન બાંëયું

તેમા જે સેવા કરતો હતો તે એ જ છે. ૧૧અઝાયાŅનો દીકરો અમાયાŅ. અને અમાયાŅનો
દીકરો અિહટૂબ. ૧૨અિહટૂબનો દીકરો સાદોક. સાદોકનો દીકરો શાóલુમ.
૧૩શાóલુમનો દીકરો િહિóકયા. િહિóકયાનો દીકરો અઝાયાŅ. ૧૪અઝાયાŅનો દીકરો

સરાયા. સરાયાનો દીકરો યહોસાદાક. ૧૫ જયારે ઈĿરે નબૂખાદનેøસાર મારફતે
યહૂિદયા અને યġશાલેમના લોકોને બંદીવાન બનાõયાં હતા éયારે યહોસાદાકને
બંદીવાસમાં લઈ જવામાં આõયો હતો.
૧૬ લેવીના દીકરાઓ: ગેશોŅમ, કહાથ તથા મરારી. ૧૭ગેશોŅમના દીકરાઓ: િલïની

તથા િશમઈ. ૧૮કહાથના દીકરાઓ: આļામ, િયøહાર, હેĺોન અને ઉિઝયેલ.
૧૯ મરારીના દીકરાઓ: માહલી તથા મૂશી. આ લેવીઓનાં કુળો તેમના િપતાના

કુટુંબો Ĺમાણે: ૨૦ગેશોŅમનો દીકરો: િલïની.
િલïનીનો દીકરો યાહાથ,
તેનો દીકરો િઝñમા.
૨૧તેનો દીકરો યોઆહ,
તેનો દીકરો િયĝો,
તેનો દીકરો ઝેરા,
તેનો દીકરો યેઆથરાય.
૨૨ કહાથના વંશજો: તેનો દીકરો આિમનાદાબ,

તેનો દીકરો કોરા,તેનો દીકરો આøસીર, ૨૩તેનો દીકરો એóકાના,
તેનો દીકરો એïયાસાફ,
તેનો દીકરો આøસીર,
૨૪તેનો દીકરો તાહાથ,
તેનો દીકરો ઉરીએલ,
તેનો દીકરો ઉિઝયા,
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તેનો દીકરો શાઉલ.
૨૫એóકાનાના દીકરાઓ: અમાસાય તથા અિહમોથ. ૨૬એóકાનાનો બીજો દીકરો

સોફાય,
તેનો દીકરો નાહાથ.
૨૭તેનો દીકરો અિલયાબ,
તેનો દીકરો યરોહામ,
તેનો દીકરો એóકાના.
૨૮શમુએલના દીકરાઓ: જયેňપુį યોએલ તથા બીજો અિબયા.

૨૯મરારીનો દીકરો માહલી,તેનો દીકરો િલïની,તેનો દીકરો િશમઈ તથા તેનો દીકરો
ઉઝઝાહ.

૩૦તેનો દીકરો િશમા,તેનો દીકરો હાિâગયા,તેનો દીકરો અસાયા.
૩૧કરારકોશને લાવીને એક જâયાએ Ĺøથાિપત કયાŅ પછી ઈĿરના ભિàતøથાનમાં

દાઉદ રાĒએ ઈĿરની øતુિત કરવા માટે સંગીતકારો પર આગેવાનો નીñયા. ૩૨åયાં
સુધી સુલેમાને ઈĿરનું ભિàતøથાન યġશાલેમમાં બાંëયું નહોતુ,ં éયાં સુધી તેઓ
ગાયન કરીને મુલાકાતમંડપના તંબુ આગળ સેવા કરતા હતા. તેઓ તેમને આપેલા
કામના đમ Ĺમાણે સેવા માટે હાજર રહેતા હતા.
૩૩ જેઓ સેવા કરતા હતા તેઓ તથા તેઓના દીકરાઓ: કહાથીઓના કુટુંબનો

ગાયક હેમાન,
હેમાન યોએલનો દીકરો,
યોએલ શમુએલનો દીકરો,
૩૪શમુએલ એóકાનાનો દીકરો,
એóકાના યરોહામનો દીકરો,
યરોહામ અિલયેલનો દીકરો,
અિલયેલ તોઆનો દીકરો હતો.
૩૫તોઆ સૂફનો દીકરો,
સૂફ એóકાનાનો દીકરો,
એóકાના માહાથનો દીકરો,
માહાથ અમાસાયનો દીકરો,
૩૬અમાસાય એóકાનાનો દીકરો,
એóકાના યોએલનો દીકરો,
યોએલ અઝાયાŅનો દીકરો,
અઝાયાŅ સફાìયાનો દીકરો,
૩૭સફાìયા તાહાથનો દીકરો,
તાહાથ આøસીરનો દીકરો,
આøસીર એïયાસાફનો દીકરો,
એïયાસાફ કોરાનો દીકરો,
૩૮ કોરા િયøહારનો દીકરો,
િયøહાર કહાથનો દીકરો,
કહાથ લેવીનો દીકરો,
લેવી ઇઝરાયલનો દીકરો.
૩૯ હેમાનનો સાથીદાર આસાફ, જે તેને જમણે હાથે ઊભો રહેતો હતો.

આસાફ બેરેáયાનો દીકરો,
બેરેáયા િશમઆનો દીકરો.
૪૦ િશમઆ િમખાએલનો દીકરો,
િમખાએલ બાસેયાનો દીકરો,
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બાસેયા માિóકયાનો દીકરો.
૪૧માિóકયા એêનીનો દીકરો,
એêની ઝેરાનો દીકરો,
ઝેરા અદાયાનો દીકરો.
૪૨અદાયા એથાનનો દીકરો,
એથાન િઝñમાનો દીકરો,
િઝñમા િશમઈનો દીકરો.
૪૩ િશમઈ યાહાથનો દીકરો,
યાહાથ ગેશોŅમનો દીકરો,
ગેશોŅમ લેવીનો દીકરો.
૪૪ હેમાનના ડાબા હાથે તેના સાથીદાર મરારીના દીકરાઓ હતા. તેઓમાં કીશીનો

દીકરો એથાન.
કીશી આïદીનો દીકરો,
આïદી માóલૂખનો દીકરો.
૪૫માóલૂખ હશાïયાનો દીકરો,
હશાïયા અમાøયાનો દીકરો,
અમાøયા િહિóકયાનો દીકરો.
૪૬ િહિóકયા આñસીનો દીકરો,
આñસી બાનીનો દીકરો,
બાની શેમેરનો દીકરો,
૪૭શેમેર માહલીનો દીકરો,
માહલી મૂશીનો દીકરો,
મૂશી મરારીનો દીકરો,
મરારી લેવીનો દીકરો.
૪૮તેઓના લેવી સાથીઓ ઈĿરના મંડપની તમામ સેવાને માટે િનમાયેલા હતા.
૪૯હાġન તથા તેના દીકરાઓએ પરમપિવįøથાનને લગતું સઘળું કામ કયુŅં.એટલે

તેઓએ દહનીયાપŅણની વેદી પર અપŅણો ચઢાõયાં. તેઓએ ધૂપવેદી પર ધૂપ બાôયું.
સવŅ ઇઝરાયલને માટે ĹાયિŁત કરવા સાġ,તેઓએ ઈĿરના સેવક મૂસાએ જે સવŅ
આŒાઓ આપી હતી તે Ĺમાણે કરતા હતા.
૫૦ હાġનના વંશજો:

હાġનનો દીકરો એલાઝાર,
એલાઝારનો દીકરો ફીનહાસ,
ફીનહાસનો દીકરો અબીશૂઆ,
૫૧અબીશૂઆનો દીકરો બુĐી,
બુĐીનો દીકરો ઉઝઝી,
ઉઝઝીનો દીકરો ઝરાહયા,
૫૨ઝરાયાનો દીકરો મરાયોથ,
મરાયોથનો દીકરો અમાયાŅ,
અમાયાŅનો દીકરો અિહટૂબ,
૫૩અિહટૂબનો દીકરો સાદોક,
સાદોકનો દીકરો અિહમાઆસ હતો.
૫૪ જે જâયા હાġનના વંશજોને આપવામાં આવી હતી. એ જâયાઓ આ હતી.

કોહાથીઓના કુટુંબો માટે િચĘીઓ નાખીને પહેલો ભાગ તેમને આપવામાં આõયો
હતો: ૫૫તેઓને યહૂદાના દેશમાં હેĺોન તથા તેની આસપાસની ઘાસચારાવાળી
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જમીનો આપવામાં આવી હતી. ૫૬પણ તે નગરનાં ખેતરો તથા તેની આસપાસનાં
ગામો તેઓએ યફુİેના દીકરા કાલેબને આíયાં.
૫૭ હાġનના વંશજોને તેઓએ આıયનગર એટલે હેĺોન આíયુ.ં વળી િલïના

તેના ગોચરો સિહત યાĮીર તથા એöતમોઆ તેના ગોચરો સિહત, ૫૮ િહલેન તેના
ગોચરો સિહત,દબીર તેના ગોચરો સિહત, ૫૯હાġનના વંશજોને આશન તેના ગૌચરો
સિહત સાથે તથા બેથ-શેમેશ તેના ગોચરો સિહત આપવામાં આõયાં. ૬૦ િબìયામીનના
કુળમાંથી ગેબા તેના ગોચરો સિહત,આóલેમેથ તેના ગોચરો સિહત તથા અનાથોથ
તેના ગોચરો સિહત. કહાથીઓના કુટુંબોને આ સઘળાં મળીને તેર નગરો આપવામાં
આõયા.
૬૧ કહાથના બાકીના વંશજોને િચĘીઓ નાખીને એĠાઇમ, દાન, તથા મનાöશાના

અડધા કુળમાંથી દસ નગરો આપવામાં આõયાં. ૬૨ગેશોŅમના વંશજોને તેઓનાં જુદાં
જુદાં કુટુંબો માટે ઇøસાખારના કુળમાંથી,આશેરના કુળમાંથી,નફતાલીના કુળમાંથી
તથા મનાöશાના કુળમાંથી બાશાનમાં તેર નગરો આપવામાં આõયાં.
૬૩ મરારીના વંશજોન,ે તેઓનાં કુટુંબો Ĺમાણે,ġબેનના, ગાદના તથા ઝબુલોનના

કુળમાંથી િચĘીઓ નાખીને બાર નગરો આપવામાં આõયાં. ૬૪તેથી ઇઝરાયલના
લોકોએ લેવીઓને આ નગરો તેઓનાં ગોચરો સિહત આíયાં. ૬૫તેઓએ યહૂદાના,
િશમયોનના તથા િબìયામીનના કુળમાંથી આ નગરો જેઓનાં નામ આપેલાં છે ત,ે
િચĘીઓ નાખીને આíયાં.
૬૬ કહાથના કેટલાંક કુટુંબોને એĠાઇમના કુળમાંથી નગરો આપવામાં આõયાં.

૬૭તેઓને એĠાઇમના પહાડી Ĺદેશમાં આવેલું શખેમ આıયનું નગર તેના ગોચરો
સિહત,ગેઝેર તેના ગોચરો સિહત આપવામાં આõયાં. ૬૮યોકમામ તેના ગોચરો સિહત,
બેથ-હોરોન તેના ગોચરો સિહત, ૬૯આયાલોન તેના ગોચરો સિહત તથા ગાથ-િરñમોન
તેના ગોચરો સિહત આપવામાં આõયાં.
૭૦ મનાöશાના અડધા કુળમાંથી આનેર તેના ગોચરો સિહત તથા િબલહામ તેના

ગોચરો સિહત આપવામાં આõયા. આ સંપિĮ બાકીના કહાથીઓના કુટુંબોની થઈ.
૭૧ ગેશોŅમના વંશજોને મનાöશાના અડધા કુળમાંથી બાશાનમાંનું ગોલાન તેના

ગોચરો સિહત તથા આöતારોથ તેના ગોચરો સિહત આપવામાં આõયાં.
૭૨ ઇøસાખારના કુળમાંથી ગેશોŅમના વંશજોએ કેદેશ તેના ગોચરો સિહત, દાબરાથ
તેના ગોચરો સિહત, ૭૩રામોથ તેના ગોચરો સિહત તથા આનેમ તેના ગોચરો સિહત
પણ આપવામાં આõયાં.
૭૪આશેરના કુળમાંથી તેઓને માશાલ તેના ગોચરો સિહત,આïદોન તેના ગોચરો

સિહત, ૭૫હુકોક તેના ગોચરો સિહત,રહોબ તેના ગોચરો સિહત મôયાં. ૭૬નફતાલીના
કુળમાંથી તેઓએ ગાલીલમાંનું કેદેશ તેના ગોચરો સિહત,હાñમોન તેના ગોચરો સિહત
તથા િકયાŅથાઈમ તેના ગોચરો સિહત Ĺાíત કયાŅં.
૭૭ બાકીના લેવીઓને એટલે મરારીના વંશજોને ઝબુલોનના કુળમાંથી, િરñમોન

તેના ગોચરો સિહત તથા તાબોર તેના ગોચરો સિહત આપવામાં આõયા. ૭૮તેઓના
કુળોને યરીખોની પાસે યદŅનને પેલે પાર, એટલે નદીની પૂવŅ તરફ, અરèયમાંનું
બેસેર તેના ગોચરો સિહત, યાહસા તેના ગોચરો સિહત; ૭૯ કદેમોથ તેના ગોચરો
સિહત તથા મેફાથ તેના ગોચરો સિહત ġબેનના કુળમાંથી આપવામાં આõયાં.
૮૦ગાદના કુળમાંથી તેઓને િગóયાદમાંનું રામોથ તેના ગોચરો સિહત, માહનાઇમ

તેના ગોચરો સિહત, ૮૧હેöબોન તેના ગોચરો સિહત તથા યાઝેર તેના ગોચરો સિહત
નગરો આપવામાં આõયાં.
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૭
૧ ઇøસાખારના ચાર દીકરાઓ: તોલા, પૂઆહ, યાશૂબ તથા િશļોન. ૨ તોલાના

દીકરાઓ: ઉિઝઝ, રફાયા, યરીએલ, યાહમાય, િયïસામ તથા શમુએલ. તેઓ તેમના
િપતૃઓના કુટુંબોના એટલે કે, તોલાના કુટુંબનાં આગેવાનો હતા. દાઉદ રાĒના
સમયમાં તેઓની સંáયા બાવીસ હĒર છસોની હતી. ૩ ઉિઝઝનો દીકરો િયઝાહયા.
િયઝાહયાના દીકરાઓ: િમખાએલ, ઓબાદ્યા, યોએલ તથા િયöશીયા. આ પાંચ
આગેવાનો હતા.
૪ તેઓના િપતૃઓના કુટુંબોની વંશાવળી Ĺમાણે, તેઓની પાસે લડાઈને માટે

હિથયારબંધ છįીસ હĒર માણસો હતા,કેમ કે તેઓની ઘણી પéનીઓ તથા દીકરાઓ
હતા. ૫ઇøસાખારના કુળના િપતૃઓનાં કુટુંબો મળીને તેઓના ભાઈઓની વંશાવળી
Ĺમાણે ગણતાં તેઓ િસéયાશી હĒર યોĞાઓ હતા.
૬ િબìયામીનના įણ દીકરાઓ: બેલા, બેખેર તથા યદીએલ. ૭ બેલાના પાંચ

દીકરાઓ;એøબોન, ઉિઝઝ, ઉિઝયેલ,યિરમોથ તથા ઈરી હતા. તેઓ કુટુંબોના સૈિનકો
તથા આગેવાનો હતા. તેઓની ગણતરી Ĺમાણે તેઓના યોĞાઓની સંáયા બાવીસ
હĒર ચોįીસ હતી.
૮ બેખેરના દીકરાઓ: ઝિમરા, યોઆશ, એલીએઝેર, એóયોનાય, ઓļી, યિરમોથ,

અિબયા,અનાથોથ તથા આલેમેથ. આ બધા તેના દીકરાઓ હતા. ૯તેઓનાં કુટુંબો
Ĺમાણે તેમની ગણતરી કરતાં તેઓ વીસ હĒર બસો શૂરવીર પુġષો તથા કુટુંબોના
આગેવાનો હતા. ૧૦યદીએલનો દીકરો િબóહાન હતો. િબóહાનના દીકરાઓ: યેઉશ,
િબìયામીન,એહૂદ, કનાના,ઝેથાન,તાશીŅશ તથા અિહશાહાર.
૧૧આ બધા યદીએલના દીકરાઓ હતા. તેઓના કુટુંબનાં સĮર હĒર બસો

આગેવાનો અને યોĞા હતા. તેઓ લડાઈ વખતે સૈìયમાં જવાને લાયક હતા. ૧૨ઈરના
વંશજો: શુíપીમ તથા હુíપીમ અને આહેરનો દીકરો હુશીમ.
૧૩નફતાલીના દીકરાઓ; યાહસીએલ, ગુની, યેસેર તથા શાóલુમ. તેઓ િબóહાના

દીકરાઓ હતા.
૧૪મનાöશાના પુįો;અરામી ઉપપéનીથી જìમેલા આøįીએલ અને માખીર. તેને જ

માખીરનો દીકરો િગóયાદ. ૧૫ માખીરે હુíપીમ અને શુíપીમકુળમાંથી બે પéનીઓ
સાથે લâન કયાŅ. એકનું નામ માકા હતુ.ં મનાöશાના બીĒ વંશજનું નામ સલોફહાદ
હતુ,ંતેને દીકરાઓ ન હતા, માį દીકરીઓ જ હતી.
૧૬ માખીરની પéની માકાને દીકરો જìñયો. તેણે તેનું નામ પેરેશ રાáયું. તેના

ભાઈનું નામ શેરેશ. તેના દીકરાઓ ઉલામ તથા રેકેમ. ૧૭ ઉલામનો દીકરો બદાન.
તેઓ મનાöશાના દીકરા માખીરના દીકરા િગóયાદના વંશજો હતા. ૧૮ િગóયાદની
બહેન હાñમોલેખેથે ઈöહોદ, અબીએઝેર તથા માહલાને જìમ આíયો. ૧૯શિમદાના
દીકરાઓ;આùયાન,શેખેમ, િલકહી તથા અનીઆમ. ૨૦એĠાઇમના વંશજો નીચે Ĺમાણે
છે;
એĠાઇમનો દીકરો શુથેલા હતો.
શુથેલાનો દીકરો બેરેદ હતો.
બેરેદનો દીકરો તાહાથ હતો.
તાહાથનો દીકરો એલાદા હતો.
એલાદાનો દીકરો તાહાથ હતો.
૨૧તાહાથનો દીકરો ઝાબાદ હતો.
ઝાબાદના દીકરા શુથેલા,એઝેર તથા એલાદ. તેઓને દેશના મૂળ રહેવાસીઓ ગાથના

પુġષોએ મારી નાáયા, કારણ કે તેઓનાં Ēનવરને લૂંટી જવા માટે તેઓ
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આõયા હતા. ૨૨તેઓના િપતા એĠાઇમે ઘણાં િદવસો સુધી શોક કયોŅ, તેના
ભાઈઓ તેને િદલાસો આપવા આõયા.

૨૩એĠાઇમની પéની ગભŅવતી થઈ તેણે પુįને જìમ આíયો. એĠાઇમે તેનું નામ
બિરયા (ભાâયહીન) રાáયું, કારણ કે તેના કુટુંબની દુદŅશા થઈ હતી. ૨૪તેને શેરા
નામની એક દીકરી હતી. તેણે નીચેનું બેથ-હોરોન તથા ઉપરનું ઉæઝેન-શેરાહ એમ
બે નગરો બાંëયા.
૨૫એĠાઇમના દીકરા રેફા તથા રેશેફ હતો.
રેશેફનો દીકરો તેલાહ હતો.
તેલાહનો દીકરો તાહાન હતો.
૨૬તાહાનનો દીકરો લાદાન હતો.
લાદાનનો દીકરો આિમહુદ હતો.
આિમહુદનો દીકરો અલીશામા હતો.
૨૭અલીશામાનો દીકરો નૂન હતો.
નૂનનો દીકરો યહોશુઆ હતો.
૨૮તેઓનાં વતન તથા વસવાટ બેથેલ તથા તેની આસપાસનાં ગામો હતાં. તેઓ

પૂવŅ તરફ નારાન, પિŁમ તરફ ગેઝેર તથા તેનાં ગામો, વળી શખેમ તથા તેનાં
ગામો અને અઝઝા તથા તેના ગામો સુધી િવøતરેલા હતા. ૨૯મનાöશાની સીમા પાસે
બેથ-શાન તથા તેનાં ગામો,તાનાખ તથા તેનાં ગામો, મિગĝો તથા તેનાં ગામો, દોર
તથા તેનાં ગામો હતા.આ બધાં નગરોમાં ઇઝરાયલના દીકરા યૂસફના વંશજો રહેતા
હતા.
૩૦આશેરના દીકરાઓ: િયñના, િયĿા, િયŁી, બિરયા. સેરા તેઓની બહેન હતી.

૩૧ બિરયાના દીકરાઓ; હેબેર તથા માóકીએલ. માóકીએલનો દીકરો િબઝાŅઈથ.
૩૨હેબેરના દીકરાઓ;યાફલેટ,શોમેર તથા હોથામ. શુઆ તેઓની બહેન હતી.
૩૩યાફલેટના દીકરાઓ; પાસાખ, િબñહાલ તથા આĿાથ. આ યાફલેટના બાળકો

હતા. ૩૪યાફલેટના ભાઈ શેમેરના દીકરાઓ; અહી, રોહગા, યહુïબા તથા અરામ.
૩૫શોમેરના ભાઈ હેલેમના આ દીકરાઓ હતા;સોફાહ, િયñના,શેલેશ તથા આમાલ.
૩૬ સોફાહના દીકરાઓ; શુઆ, હાનŦફેર, શુઆલ, બેરી, િયļા, ૩૭બેસેર, હોદ, શાñમા,

િશóશા, િયĶાન તથા બેરા. ૩૮યેથેરના દીકરાઓ;યફુİે, િપøપા,તથા અરા.
૩૯ઉóલાના વંશજો;આરાહ,હાİીએલ તથા િરøયા. ૪૦એ બધા આશેરના વંશજો હતા.

તેઓ પોતાના િપતૃઓનાં કુટુંબોના આગેવાનો,પરાđમી,શૂરવીર,ĹિસĞ પુġષો તથા
મુáય માણસો હતા. વંશાવળી Ĺમાણે યુĞના કામ માટેની તેઓની ગણતરી કરતાં
તેઓ છõવીસ હĒર પુġષો હતા.

૮
૧ િબìયામીનના પાંચ દીકરા; જયેň દીકરો બેલા,આöબેલ,અહારાહ, ૨નોહા તથા

રાફા. ૩બેલાના દીકરાઓ;આĝાર, ગેરા,એહૂદ, ૪અબીશુઆ, નામાન,અહોઆહ, ૫ગેરા,
શફૂફાન તથા હૂરામ.
૬આ એહૂદના વંશજો ગેબાના રહેવાસીઓના કુટુંબોના આગેવાનો હતા, તેઓને

બંદીવાન કરીને માનાહાથમાં લઈ જવાયા. ૭નામાન,અિહયા,ગેરા. ગેરાના દીકરાઓ;
ઉઝઝા તથા અિહહુદ.
૮શાહરાઈમે તેની પéનીઓ હુશીમ અને બારાને છૂટાછેડા આપી દીધા,પછી મોઆબ

દેશમાં અìય પéનીઓથી થયેલા તેના દીકરા; ૯તેની પéની હોદેશથી, શાહરાઈમ
યોબાબ, િસïયા, મેશા તથા માóકામ, ૧૦યેઉસ,શાáયા અને િમમાŅ. આ તેના દીકરાઓ
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તેઓના કુટુંબોના આગેવાનો હતા. ૧૧પéની હુશીમથી જìમેલા દીકરા અિબટુબ તથા
એóપાલ.
૧૨એóપાલના દીકરાઓ;એબેર, િમશામ તથા શેમેદ. શેમેદે ઓનો તથા લોદ નગરો

તથા ગામો બંધાõયાં, ૧૩તેના બીĒ દીકરાઓ;બિરયા તથા શેમા. તેઓ આયાલોનમાં
રહેતા કુટુંબોના આગેવાનો હતા,તેઓએ ગાથના રહેવાસીઓને કાઢી મૂàયા.
૧૪બિરયાના દીકરાઓ;

આùયો,શાશાક,યેરેમોથ,
૧૫ઝબાદ્યા,અરાદ,એદેર,
૧૬ િમખાએલ, િયöપા તથા યોહા.
૧૭એóપાલના દીકરાઓ;
ઝબાદ્યા, મશુóલામ, િહઝકી, હેબેર,
૧૮ િયöમરાય, િયઝલીઆ તથા યોબાબ.
૧૯ િશમઈના દીકરાઓ;

યાકીમ, િઝĲી,ઝાïદી,
૨૦અિલએનાય, િસóલાથાય,અલીએલ,
૨૧અદાયા,બરાયા તથા િશļાથ તે િશમઈના દીકરાઓ.
૨૨શાશાકના દીકરાઓ;
િયöપાન,એબેર,અલીએલ,
૨૩આïદોન, િઝĲી, હાનાન,
૨૪ હનાìયા,એલામ,આìથોિથયા,
૨૫ િયફદયા અને પનુએલ એ શાશાકના પુįો.
૨૬યરોહામના દીકરાઓ;
શાñશરાય,શહાયાŅ,અથાóયા,
૨૭યારેöયા,એિલયા તથા િઝĲી.
૨૮આ તેઓના કુટુંબોના આગેવાનો તથા તેમના સમયોમાં મુáય પુġષો હતા. તેઓ
યġશાલેમમાં રહેતા હતા.
૨૯ િગïયોનનો િપતા યેઈએલ િગïયોનમાં રહેતો હતો. તેની પéનીનું નામ માઅખાહ

હતુ.ં ૩૦તેના દીકરાઓ;જયેň દીકરો આïદોન અને સૂર, કીશ,બાલ,નાદાબ, ૩૧ગદોર,
આùયો તથા ઝેખેર.
૩૨યેઈએલનો બીજો દીકરો િમકલોથ. તેનો દીકરો િશમા. તેઓ પણ યġશાલેમમાં

પોતાના ભાઈઓની સાથે રહેતા હતા. ૩૩નેરનો દીકરો કીશ હતો.
કીશનો દીકરો શાઉલ હતો.
શાઉલના દીકરા;યોનાથાન,માóકી-શુઆ,અબીનાદાબ તથા એöબાલ. ૩૪યોનાથાનનો

દીકરો મરીïબાલ.
મરીïબાલનો દીકરો િમખા, ૩૫ િમખાના દીકરાઓ; િપથોન, મેલેખ, તારેઆ તથા

આહાઝ. ૩૬આહાઝનો દીકરો યહોઆĝા.
યહોઆĝા દીકરાઓ;આલેમેથ,આઝમાવેથ તથા િઝļી.
િઝļીનો દીકરો મોસા. ૩૭મોસાનો દીકરો િબનઆ. િબનઆનો દીકરો રાફા. રાફાનો

દીકરો એલાસા. એલાસાનો દીકરો આસેલ.
૩૮આસેલના છ દીકરાઓ; આĕીકામ, બોખġ, ઈöમાએલ, શાયાŅ, ઓબાદ્યા તથા

હાનાન. ૩૯આસેલના ભાઈ એશેકના દીકરાઓ; જયેň દીકરો ઉલામ, બીજો યેઉશ
અને įીજો અલીફેલેટ. ૪૦ઉલામના દીકરાઓ પરાđમી શૂરવીર પુġષો અને તીરંદાજ
હતા,તેઓના દીકરાઓ અને પૌįોની સંáયા એકસો પચાસ જેટલી હતી. તેઓ સવŅ
િબìયામીનના વંશજો હતા.
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૧ સવŅ ઇઝરાયલની ગણતરી વંશાવળી Ĺમાણે કરવામાં આવી. ઇઝરાયલના
રાĒઓના પુøતકમાં તેની નોંધ કરવામાં આવેલી છે. યહૂદાને તેના પાપને લીધે કેદી
તરીકે બાિબલમાં લઈ જવામાં આõયો હતો. ૨ હવે પોતપોતાનાં વતનોના નગરોમાં
પહેલા રહેવા આõયા તે તો ઇઝરાયલીઓ, યાજકો, લેવીઓ, તથા ભિàતøથાનોના
સેવકો હતા. ૩યહૂદાના, િબìયામીનના,એĠાઇમના તથા મનાöશાના વંશજોમાંના જેઓ
યġશાલેમમાં રહેતા હતા તેઓ આ છે.
૪યહૂદાના દીકરા પેરેસના વંશજોમાંથી બાનીના દીકરા ઈļીના દીકરા ઓļીના

દીકરા આિમહૂદનો દીકરો ઉથાય. ૫શીલોનીઓમાંથી તેનો જયેň દીકરો અસાયા
તથા તેના દીકરાઓ. ૬ઝેરાના વંશજોમાંથી યેઉએલ. તથા કુટુંબીઓ મળીને કુલ છસો
નેવુ.ં
૭ િબìયામીનના વંશજોમાંના હાøસેનુઆના દીકરા હોદાõયાના દીકરા મશુóલામનો

દીકરો સાóલૂ. ૮યરોહામનો દીકરો િયિïનયા, િમĲીના દીકરા ઉઝઝીનો દીકરો
એલા, િયિïનયાના દીકરા રેઉએલના દીકરા શફાટયાનો દીકરો મશુóલામ. ૯તેઓની
વંશાવળીઓ Ĺમાણે તેઓના કુટુંબીઓ નવસો છíપન. એ સવŅ પુġષો પોતાના
િપતૃઓના કુટુંબોના સરદારો હતા.
૧૦ યાજકો; યદાયા, યહોયારીબ તથા યાકીન. ૧૧અિહટૂબના દીકરા મરાયોથના

દીકરા સાદોકના દીકરા મશુóલામના દીકરા િહિóકયાનો દીકરો અઝાŅયા ઈĿરના
ઘરનો કારભારી હતો.
૧૨માિóકયાના દીકરા પાöહૂરના દીકરા યરોહામનો દીકરો અદાયા. ઈñમેરના દીકરા

મિશóલેિમથના દીકરા મશુóલામના દીકરા યાહઝેરાના દીકરા અદીએલનો દીકરો
માસાય. ૧૩ તેઓના સગાંઓ, પોતાના િપતૃઓના કુટુંબનાં આગેવાનો એક હĒર
સાતસો સાઠ હતા. તેઓ ઈĿરના ઘરની સેવાના કામમાં ઘણાં કુશળ પુġષો હતા.
૧૪ લેવીઓમાંના એટલે મરારીના વંશજોમાંના; હશાïયાના દીકરા આĕીકામના

દીકરા હાશુબનો દીકરો શમાયા. ૧૫બાક-બાĐાર, હેરેશ તથા ગાલાલ, આસાફના
દીકરા િઝĲીના દીકરા િમખાનો દીકરો માĮાìયા. ૧૬યદૂથૂનના દીકરા ગાલાલના
દીકરા શમાયાનો દીકરો ઓબાદ્યા,એóકાનાના દીકરા આસાનો દીકરો બેરેáયા
તેઓ નટોફાથીઓના ગામોના રહેવાસી હતા.
૧૭ ğારપાળો; શાóલુમ, આકકુબ, ટાóમોન, અહીમાન તથા તેઓના વંશજો. શાóલુમ

તેઓનો આગેવાન હતો. ૧૮એ સમયે તે (શાóલુમ) રાĒના પૂવŅ તરફના મુáય
દરવાĒનો ğારપાળ હતો. તેઓ લેવી વંશજોની છાવણીના ğારપાળો હતા.
૧૯ કોરાહના દીકરા એïયાસાફના દીકરા કોરેનો દીકરો શાóલુમ, તેના િપતાના
કુટુંબનાં તેના ભાઈઓ, એટલે કોરાહીઓ સેવાના કામ પર હતા તેઓ મંડપના
ğારપાળો હતા. તેઓના િપતૃઓ યહોવાહની છાવણીનું Ĺવેશğાર સંભાળનારા હતા.
૨૦ગતકાળમાં એલાઝારનો દીકરો ફીનહાસ તેઓનો ઉપરી હતો,યહોવાહ તેમની

સાથે હતા. ૨૧મશેલેñયાનો દીકરો ઝખાયાŅ “મુલાકાતમંડપના” ğારપાળ હતો.
૨૨એ સવŅ જે દરવાĒ ઉપર ğારપાળ તરીકે પસંદ કરાયેલા હતા તેઓ બસો બાર

હતા. તેઓ પોતપોતાનાં ગામોમાં તેમની વંશાવળી Ĺમાણે ગણાયા હતા. તેઓને
દાઉદે તથા શમુએલ Ĺબોધકે તેઓના મુકરર કરેલા કામ પર નીñયા હતા. ૨૩તેથી
તેઓનું તથા તેઓના દીકરાઓનું કામ ભિàતøથાનના ğારોની એટલે મંડપની,ચોકી
કરીને સંભાળ રાખવાનું હતુ.ં ૨૪ğારપાળો ચારે બાજુએ ફરજ બĒવતા હતા,એટલે
પૂવŅ,પિŁમ, ઉĮર તથા દિĭણ ગમ.
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૨૫ તેઓના જે ભાઈઓ તેઓના ગામોમાં હતા, તેઓને સાત િદવસને અંતરે
વારાફરતી તેઓની સાથે સેવામાં સામેલ થવા સાġ આવતા હતા. ૨૬ચાર મુáય
દરવાĒના રĭકો જે લેવીઓ હતા તેઓ ભિàતøથાનની ઓરડીઓ પર તથા ભંડારો
પર િનમાયેલા હતા. ૨૭તેઓ ભિàતøથાનની આસપાસ તેમનાં કામ Ĺમાણે રહેતા
હતા, કેમ કે તેઓ તેની રĭા માટે જવાબદાર હતા. દર સવારે તેને ઉઘાડવાનું કામ
તેઓનું હતુ.ં
૨૮તેઓમાંના કેટલાકના હવાલામાં સેવાનાં પાįો હતાં,તેઓ તે ગણીને બહાર લઈ

જવાની અને ગણીને અંદર લાવવાની જવાબદારી હતી. ૨૯વળી તેઓમાંના કેટલાકને
રાચરચીલું, પિવįøથાનનાં સવŅ પાįો, મťદો, ěાĭારસ, તેલ, લોબાન તથા સુગંધીěõય
સાચવવા માટે નીમવામાં આõયા હતા.
૩૦યાજકના દીકરાઓમાંના કેટલાક સુગંધીઓની મેળવણી તૈયાર કરવાની ફરજ

બĒવતા હતા. ૩૧શાóલુમ કોરાહીનો જયેň દીકરો માિĮêયા, જે એક લેવી હતો,તેને
અપŅણો માટે રોટલીઓ તૈયાર કરવાનું કામ સોંપવામાં આõયું હતુ.ં ૩૨કહાથીઓના
વંશજોમાંના કેટલાકને દર િવıામવારે અપŅણ કરવાની રોટલી તૈયાર કરવાનું કામ
સોંપવામાં આõયું હતુ.ં
૩૩ ગાનારાઓ અને લેવીઓના કુટુંબનાં આગેવાનો પિવįøથાનના ઓરડાઓમાં

રહેતા હતા,તેઓને અìય ફરજો બĒવવાની ન હતી,કેમ કે તેઓ રાત િદવસ પોતાના
જ કામમાં õયøત રહેતા હતા. ૩૪તેઓ લેવીઓના િપતૃઓના કુટુંબનાં આગેવાનો હતા,
એટલે પોતાની સવŅ પેઢીઓમાં મુáય પુġષો હતા. તેઓ યġશાલેમમાં રહેતા હતા.
૩૫ િગïયોનનો િપતા યેઈએલ િગïયોનમાં રહેતો હતો, તેની પéનીનું નામ માકા

હતુ.ં ૩૬તેનો જયેň દીકરો આïદોન,પછી સૂર, કીશ,બાલ,નેર તથા નાદાબ, ૩૭ગદોર,
આùયો,ઝખાયાŅ તથા િમકલોથ હતા.
૩૮ િમકલોથનો દીકરો િશમામ હતો. તેઓ પણ પોતાના ભાઈઓની સાથે

યġશાલેમમાં રહેતા હતા.
૩૯નેરનો દીકરો કીશ હતો.
કીશનો દીકરો શાઉલ હતો. શાઉલના દીકરાઓ;યોનાથાન,માóકી-શુઆ,અબીનાદાબ

તથા એöબાલ.
૪૦યોનાથાનનો દીકરો મરીïબાલ હતો.
મરીïબાલનો દીકરો િમખા હતો.
૪૧ િમખાના દીકરાઓ; િપથોન, મેલેખ,તાહરેઆ તથા આહાઝ.

૪૨આહાઝનો દીકરો યારા. યારાના દીકરાઓ;આલેમેથ,આઝમાવેથ તથા િઝļી.
િઝļીનો દીકરો મોસા હતો.
૪૩મોસાનો દીકરો િબનઆ હતો.
િબનઆનો દીકરો રફાયા હતો.
રફાયાનો દીકરો એલાસા હતો.
એલાસાનો દીકરો આસેલ હતો.
૪૪ આસેલના છ દીકરાઓ; આĕીકામ, બોખġ, ઈöમાએલ, શાયાŅ, ઓબાદ્યા તથા

હાનાન હતા.
૧૦

૧ હવે પિલøતીઓએ ઇઝરાયલની સામે યુĞ કયુŅં. ઇઝરાયલના પુġષો
પિલøતીઓની આગળથી નાસી ગયા, િગóબોઆ પવŅત પર તેઓની કતલ થઈ.
૨ પિલøતીઓ શાઉલ તથા તેના દીકરાની પાછળ લગોલગ આવી પહોંäયા.
પિલøતીઓએ શાઉલના દીકરા યોનાથાનને,અબીનાદાબને તથા માóકી-શુઆને મારી
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નાáયા. ૩શાઉલની સામે ભારે યુĞ મäયુ,ં ધનુધાŅરીઓએ તેને પકડી પાડ્યો અને
તેને ઘાયલ કયોŅ.
૪ éયારે શાઉલે પોતાના શøįવાહકને કùયું, “તારી તલવાર તાણીને મને વીંધી

નાખ. રખેને એ બેસુİતીઓ આવીને માġં અપમાન કરે.” પણ તેના શøįવાહકે ના
પાડી, કેમ કે તે ઘણો બીતો હતો. તેથી શાઉલ પોતાની જ તલવાર પર પડીને મરણ
પાñયો.
૫ જયારે શøįવાહકે જોયું કે શાઉલ મરણ પાñયો હતો, éયારે તે પણ પોતાની

તલવાર પર પડીને મરી ગયો. ૬એમ શાઉલ તથા તેના įણ દીકરાઓ મરણ પાñયા;
એમ તેના ઘરના સðયો એકસાથે મરણ પાñયા.
૭ જયારે ખીણમાં ઇઝરાયલના જે માણસો હતા તે સવŅએ જોયું કે તેઓ નાસી

ગયા છે અને શાઉલ તથા તેના દીકરાઓ માયાŅ ગયા છે, éયારે તેઓ પોતાનાં નગરો
મૂકીને નાસી ગયા. પછી પિલøતીઓ éયાં આવીને તે નગરોમાં રùયા. ૮તેને બીજે
િદવસે એમ થયું કે,પિલøતીઓ ઘાયલ થયેલાઓને લૂંટવા સાġ ધસી આõયા, éયારે
શાઉલ તથા તેના દીકરાઓના દેહ િગóબોઆ પવŅત પર પડેલા તેઓના જોવામાં
આõયા.
૯તેઓએ એ મૃતદેહ પરથી સઘળું ઉતારી લીધું અને શાઉલનું માથું તથા તેનું

કવચ લઈ લીધા. તેઓએ પોતાની મૂિતŅઓને તથા લોકોને શુભ સમાચાર આપવા
માટે ચારે તરફ પિલøતીઓના દેશમાં સંદેશવાહક મોકóયા. ૧૦તેઓએ તેનું કવચ
પોતાના દેવોના મંિદરમાં મૂàયું અને દાગોનના મંિદરમાં તેનું માથું લટકાõયું.
૧૧ પિલøતીઓએ જે સવŅ શાઉલને કયુŅં હતું તે યાબેશ-િગóયાદના બધા લોકોએ

સાંભôયું, ૧૨ éયારે સવŅ શૂરવીર પુġષોએ ઊઠીને શાઉલનો મૃતદેહ તથા તેના
દીકરાઓના મૃતદેહો લીધા અને તેમને યાબેશમાં લાõયા. તેઓએ યાબેશના એલોન
ઝાડ નીચે તેઓના મૃતદેહોને દફનાõયા અને સાત િદવસ સુધી ઉપવાસ કયોŅ.
૧૩શાઉલે ઈĿરનું વચન ન પાળવાથી તેમની િવġĞ જે પાપ કયુŅં હતું અને ઈĿરને

ન પૂછતાં મેલી િવદ્યા Ēણનારની સલાહ લીધી હતી, તેને લીધે તે મરણ પાñયો.
૧૪આમ ઈĿરે તેને મારી નાáયો અને રાજયને િયશાઈના દીકરા દાઉદના હાથમાં
આíયુ.ં

૧૧
૧પછી સમĳ ઇઝરાયલે, હેĺોનમાં દાઉદની પાસે એકઠા થઈને કùયું, “જો,અમારો

તારી સાથે લોહીનો સંબંધ છે,તારા કુટુંબીઓ છીએ. ૨ગતકાળમાં શાઉલ રાĒ હતો
éયારે પણ ઇઝરાયલને બહાર લઈ જનાર તથા અંદર લાવનાર તું જ હતો. તારા
Ĺભુ યહોવાહે તને કùયું હતું કે, 'તું મારા ઇઝરાયલી લોકોનું પાલન કરશે,તું મારા
ઇઝરાયલી લોકો પર અિધકારી થશે.” ૩પછી ઇઝરાયલના બધા વડીલો હેĺોનમાં
રાĒ સમĭ આõયા, દાઉદે હેĺોનમાં યહોવાહની સમĭ તેઓની સાથે કરાર કયોŅ.
શમુએલ મારફતે અપાયેલા યહોવાહના વચન Ĺમાણે તેઓએ દાઉદને ઇઝરાયલ પર
રાĒ તરીકે અિભિષàત કયોŅ.
૪ દાઉદ તથા સવŅ ઇઝરાયલ, યġશાલેમ (એટલે યબૂસ) ગયા. દેશના રહેવાસી

યબૂસીઓ éયાં હતા. ૫યબૂસના રહેવાસીઓએ દાઉદને કùયું, “તારાથી અંદર આવી
શકાશે નિહ.” તો પણ દાઉદે િસયોનનો િકóલો ēતી લીધો. તે જ દાઉદ નગર છે.
૬દાઉદે કùયું, જે કોઈ યબૂસીઓને Ĺથમ મારશે તે સેનાપિત થશે.” સġયાના દીકરા
યોઆબે Ĺથમ હુમલો કયોŅ,તે સેનાપિત બìયો.
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૭ પછી દાઉદ િકóલામાં રùયો. માટે તેઓએ તેનું નામ દાઉદનગર પાડ્યું. ૮તેણે
િમóલોથી લઈને ચોતરફ નગર બાંëયું. યોઆબે બાકીના નગરને સમાયુŅં. ૯દાઉદ વધુ
અને વધુ મહાન થતો ગયો, કેમ કે સૈìયના ઈĿર તેની સાથે હતા.
૧૦ દાઉદના મુáય યોĞાઓ કે જેઓ, ઇઝરાયલ િવષે ઈĿરના વચન Ĺમાણે તેને

રાĒ બનાવવા માટે ઇઝરાયલની સાથે ěઢપણે તેના રાજયમાં તેની પડખે રùયા.
૧૧તેઓની દાઉદે ગણતરી કરી. તેઓ આ છે: હાáમોનીનો દીકરો યાશોબામ એ
įણમાંનો મુáય સેનાપિત હતો. તેણે પોતાની બરછીથી įણસો માણસોને એક જ
વખતે મારી નાáયા હતા.
૧૨તેના પછી અહોહી દોદોનો દીકરો એલાઝાર હતો, જે įણ યોĞાઓમાંનો એક

હતો. ૧૩પાસ-દાñમીમમાં તે દાઉદની સાથે હતો, éયાં જવના ખેતરમાં પિલøતીઓ
લડાઈને સાġ એકઠા થયા હતા,લોકો પિલøતીઓની આગળથી નાસતા હતા. ૧૪éયારે
તેઓએ તે ખેતરની વäચે ઊભા રહીને તેનો બચાવ કયોŅ,પિલøતીઓને મારી નાáયા.
ઈĿરે મોટો જય કરીને તેઓને બચાõયા.
૧૫įીસ આગેવાનોમાંના įણ દાઉદની પાસે અદુóલામની ગુફામાં ગઢ આગળ જઈ

પહોંäયા. પિલøતીઓના સૈìયએ રફાઈમના મેદાનમાં છાવણી નાખી હતી. ૧૬દાઉદ તે
સમયે ગઢમાં હતો,બેથલેહેમમાં પિલøતીઓનું થાણું હતુ.ં ૧૭દાઉદે પાણી માટે આતુર
થઈને કùયું, “જો કોઈ મને બેથલેહેમના દરવાĒ પાસેના ફૂવાનું પાણી પીવડાવે તો
કેવું સાġ!”
૧૮તેથી આ įણ શૂરવીર પુġષોએ પિલøતીઓની છાવણીમાં ધસી જઈને તે દરવાĒ

પાસેના બેથલેહેમના કૂવામાંથી પાણી કાઢ્યું. તેઓ તે પાણી લઈને દાઉદની પાસે
આõયા, પણ દાઉદે તે પાણી પીવાની ના પાડી. પણ તેણે તે ઈĿરની આગળ રેડી
દીધુ.ં ૧૯પછી તેણે કùયું, હું આ કેમ પીĎ? “મારા ઈĿર મને એવું કરવા ન દો. આ
પુġષો કે જેઓએ પોતાના ēવ જોખમમાં નાáયા છે તેઓનું લોહી હું કેમ પીĎ? કેમ
કે તેઓ તો પોતાના ēવના જોખમે તે લાõયા છે.” માટે તે પીવાને રાē ન હતો.આ
કાયોŅ એ įણ યોĞાઓએ કયાŅં હતાં.
૨૦યોઆબનો ભાઈ અિબશાય તે įણનો ઉપરી હતો. કેમ કે તેણે પોતાની બરછી

įણસો માણસોની િવġĞ ઉઠાવીને તેઓને મારી નાáયા. એમ કરીને તેણે įણમાં
નામના મેળવી. ૨૧įીસમાં તે વધારે નામાંિકત હતો અને તે તેઓનો ઉપરી થયો. જો
કે તે પેલા įણની બરાબરી કરી શàયો નિહ.
૨૨ કાïસએલના પરાđમી કૃéયો કરનાર શૂરવીર પુġષના દીકરા યહોયાદાનો

દીકરો બનાયા હતો. તેણે મોઆબી અરીએલના બે દીકરાઓને મારી નાáયા. વળી
તેણે હીમ પડતું હતું éયારે ગુફામાં જઈને એક િસંહને મારી નાáયો. ૨૩વળી તેણે
પાંચ હાથ ďચા િમસરી પુġષને પણ મારી નાáયો. તે િમસરીના હાથમાં વણકરની
તોરના જેવી એક બરછી હતી,પરંતુ તે ફàત લાકડી લઈને તેની સામે થયો. તેણે તે
બરછી િમસરીના હાથમાંથી છીનવી લઈને તેની જ બરછીથી તેને મારી નાáયો.
૨૪યહોયાદાના દીકરા બનાયાએ એ કાયોŅ કયાŅં, તેથી તે પેલા įણ યોĞાઓના

જેવો નામાંિકત થયો. ૨૫તે પેલા įીસ યોĞાઓ કરતાં પણ વધારે નામાંિકત હતો,
પણ તે પેલા įણની બરાબરી કરી શàયો નિહ. દાઉદે તેને પોતાના અંગરĭકોનો
ઉપરી ઠરાõયો.
૨૬વળી સૈìયમાં આ યોĞાઓ પણ હતા: યોઆબનો ભાઈ અસાહેલ, બેથલેહેમના

દોદોનો દીકરો એóહાનાન, ૨૭શાñમોથ હરોરી,હેલેસ પલોની, ૨૮તકોઈ ઈĐેશનો દીકરો
ઈરા,અબીએઝેર અનાથોથી, ૨૯ િસïબખાય હુશાથી, ઈલાહ અહોહી,
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૩૦ માહરાય નટોફાથી, નટોફાથી બાનાનો દીકરો હેલેદ, ૩૧ િબìયામીનપુįોના

િગïયાના િરબાયનો દીકરો ઈથાય,બનાયા િપરઆથોની, ૩૨ગાઆશની ખીણવાળો
હુરાય,અબીએલ આબાŅથી, ૩૩આઝમા-વેથ બાહĢમી,એóયાહબા શાઆóબોની,
૩૪ ગેઝોની હાશેમના દીકરાઓ, હારારી શાગેનો દીકરો યોનાથાન, ૩૫ હારારી

સાખારનો દીકરો અહીઆમ, ઉરનો દીકરો અિલફાહ, ૩૬ હેફેર મખેરાથી, અિહયા
પલોની, ૩૭હેસરો કામŦલી,એઝબાયનો દીકરો નારાય,
૩૮નાથાનનો ભાઈ યોએલ, હાĳીનો દીકરો િમïહાર, ૩૯સેલેક આñમોની,સġયાના

દીકરા યોઆબનો શøįવાહક નાહરાય બેરોથી, ૪૦ઈરા િયĶી,ગારેબ િયĶી, ૪૧ઉિરયા
િહĮી,આહલાયનો દીકરો ઝાબાદ,
૪૨ġબેનીઓનો મુáય ġબેની િશઝાનો દીકરો અદીના અને તેની સાથે įીસ

સરદારો. ૪૩ માકાનો દીકરો હાનાન, યહોશાફાટ િમêની, ૪૪ ઉિઝયા આöતરોથી,
અરોએરી હોથામના દીકરા શામા તથા યેઈએલ,
૪૫ િશļીનો દીકરો યિદયેલ, તેનો ભાઈ તીસી નો યોહા, ૪૬અલીએલ માહવી,

એóતામના દીકરો યરીબાઈ તથા યોશાõયા, િયêમા મોઆબણ, ૪૭અલીએલ,ઓબેદ
તથા યાિસયેલ મસોબાથી.

૧૨
૧ હવે દાઉદ કીશના દીકરા શાઉલને લીધે હē સંતાતો રહેતો હતો તેવામાં

તેની પાસે જેઓ િસકલાગ આõયા તેઓ આ છે: તેઓ તેને યુĞમાં સહાય કરનાર
શૂરવીરોમાંના હતા. ૨તેઓ ધનુધાŅરીઓ હતા,જમણે તથા ડાબે હાથે ગોફણથી પêથર
ફťકી શકતા હતા તથા ધનુ÷યથી બાણ મારી શકતા હતા. તેઓ િબìયામીની શાઉલના
ભાઈઓમાંના હતા.
૩મુáય અહીએઝેર,પછી યોઆશ,તેઓ િગïયાથી શñમાના દીકરા હતા.આઝમાવેથ

દીકરાઓ યઝીએલ તથા પેલેટ. બરાખા તથા યેહૂ અનાથોથી, ૪įીસમાંનો પરાđમી
તથા įીસનો સરદાર િયöમાયા િગïયોની, યિમŅયા, યાહઝીએલ, યોહાનાન તથા
યોઝાબાદ ગદેરાથી,
૫એલુઝાય,યરીમોથ, બાóયા, શમાયાŅ તથા શફાટયા હġકી, ૬એóકાના, િયöશયા,

અઝારેલ, યોએઝેર તથા યાશોબામ એ કોરાહીઓ હતા, ૭ ગદોરના યરોહામના
દીકરાઓ યોએલા તથા ઝબાદ્યા.
૮ગાદીઓમાંથી કેટલાક શૂરવીર તથા યુĞમાં કુશળ, ઢાલ તથા ભાલા વાપરી શકે

એવા, િસંહના જેવા િવકરાળ મુખવાળા,પવŅત પરનાં હરણો જેવા ચપળ પુġષો જુદા
પડીને અરèયના ગઢમાં દાઉદ પાસે ગયા.
૯તેઓમાં આગેવાન એઝેર,બીજો ઓબાદ્યા, įીજો અિલયાબ, ૧૦ચોથો િમöમાİા,

પાંચમો યિમŅયા, ૧૧ છĘો આĮાય, સાતમો અલીએલ, ૧૨આઠમો યોહાનાન, નવમો
એóઝાબાદ, ૧૩દસમો યિમŅયા,અિગયારમો માáબાİાઈ.
૧૪ગાદના દીકરાઓ સૈìયના સરદારો હતા. જે સૌથી નાનો હતો તે સો ની બરાબર

હતો,સૌથી મોટો હતો તે હĒરની બરાબર હતો. ૧૫પહેલાં મિહનામાં યદŅન પોતાના
િકનારા પરથી છલકાઈ હતી તે વખતે જેઓ તેની પાર ગયા, તેઓએ પૂવŅના તથા
પિŁમના નીચાણ Ĺદેશમાં રહેનારા સવŅને નસાડી મૂàયા હતા તેઓ એ છે.
૧૬ િબìયામીનના તથા યહૂદાના પુįોમાંના કેટલાક દાઉદની પાસે ગઢમાં આõયા.

૧૭દાઉદ તેઓને મળવા ગયો અને તેઓને ઉĮર આપીને કùયું, “જો તમે મને સહાય
કરવા સાġ શાંિતથી મારી પાસે આõયા હશો,તો માġં હૃદય તમારી સાથે એકĢપ
થશે. પણ હું િનદોŅષ છતાં, જો તમે મને મારા વૈરીઓને øવાધીન કરવા માટે આõયા
હો,તો તે જોઈને આપણા િપતૃઓના ઈĿર તેને માટે િશĭા કરો.”
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૧૮ éયારે įીસમાંના મુáય અમાસાય પર આéમા આõયો. અમાસાયે કùયું, “દાઉદ,

અમે તારા છીએ. િયશાઈના દીકરા અમે તારે પĭે છીએ. તમને શાંિત થાઓ,શાંિત
થાઓ, જેઓ તમને મદદ કરે છે તેમને શાંિત થાઓ. કેમ કે તમારા ઈĿર તમને
સહાય કરનાર છે.” éયારે દાઉદ તેઓનો અંગીકાર કયોŅ અને તેઓને લöકરી જૂથોના
સરદારો તરીકે નીñયા.
૧૯વળી જયારે દાઉદ પિલøતીઓની સાથે શાઉલની સામે યુĞમાં આõયો éયારે

મનાöશામાંના પણ કેટલાક તેના પĭમાં આõયા,પણ તેઓએ પિલøતીઓની સહાય
કરી નિહ, કેમ કે પિલøતીઓના સરદારોએ અંદરોઅંદર સલાહ કરીને દાઉદને િવદાય
કયોŅ. તેઓએ કùયું, “પોતાના માિલક શાઉલની તરફ ફરી જઈને તે અમારા િશર
જોખમમાં નાખશ.ે” ૨૦જયારે તે િસકલાગમાં જતો હતો, éયારે મનાöશામાંના આદના,
યોઝાબાદ, યદીએલ, િમખાએલ, યોઝાબાદ, અલીહૂ તથા િસóલથાય, મનાöશાના
સહĽાિધપિતઓ નીકળીને તેના પĭમાં આõયા.
૨૧તેઓએ ભટકતા ઘાડાં િવġĞ દાઉદને સહાય કરી, કેમ કે તેઓ સવŅ શૂરવીરો

હતા. પછી તેઓ સૈìયમાં સરદારો થયા. ૨૨તે સમયે દરરોજ દાઉદને સહાય કરવા
માટે લોકો તેની પાસે આવતા, જેથી તેનું સૈìય ઈĿરના સૈìય જેવું મોટું થયું.
૨૩સૈìય માટે તૈયાર થયેલા જે લોકો ઈĿરના વચન Ĺમાણે શાઉલનું રાજય દાઉદને

અપાવવા માટે તેની પાસે હેĺોનમાં આõયા,તેઓના ઉપરીઓની સંáયા આ Ĺમાણે
છે: ૨૪યહૂદાના પુįો ઢાલ તથા બરછી ધારણ કરીને જે સૈìય યુĞને માટે તૈયાર
થયું હતુ,ં તેઓ છ હĒર આઠસો હતા. ૨૫ િશમયોનીઓમાંથી યુĞને માટે શૂરવીર
પુġષો સાત હĒર એકસો. ૨૬લેવીઓમાંથી ચાર હĒર છસો. ૨૭ હાġનના વંશજનો
આગેવાન યહોયાદા હતો, તેની સાથેના įણ હĒર સાતસો. ૨૮સાદોક એક જુવાન
તથા શૂરવીર પુġષ તથા તેના િપતાના કુટુંબનાં બાવીસ આગેવાન તેની સાથે
હતા.
૨૯ િબìયામીનના પુįોમાંથી શાઉલના ભાઈઓ įણ હĒર હતા. કેમ કે હē સુધી

તેઓનો મોટો ભાગ શાઉલના કુટુંબ Ĺéયે વફાદાર રùયો હતો. ૩૦એĠાઇમના
પુįોમાંથી વીસ હĒર આઠસો, તેઓ પોતાના િપતાના કુટુંબમાં નામાંિકત શૂરવીર
પુġષો હતા. ૩૧મનાöશાના અડધા કુળમાંથી અઢાર હĒર નામાંિકત માણસો જેઓ
દાઉદને રાĒ બનાવવા માટે આõયા હતા.
૩૨ ઇøસાખારના પુįોમાંથી તે સમયે બસો એવા માણસો હતા કે જેઓ તે સમયે

શાની જĢર છે, ઇઝરાયલે શું કરવું જોઈએ, તે સમજતા હતા. તેઓના સવŅ ભાઈઓ
તેઓની આŒાને આધીન રહેતા હતા. ૩૩ઝબુલોનમાંથી સૈìયમાં જઈ શકે તેવા તથા
સવŅ Ĺકારના યુĞશøįો સિહત યુĞ-õયૂહ રચી શકે એવા પચાસ હĒર શૂરવીર
પુġષો હતા તેઓ સંપૂણŅપણે વફાદાર હતા.
૩૪નફતાલીમાંથી એક હĒર સરદાર,તેઓની સાથે ઢાલ તથા બરછીવાળા સાડįીસ

હĒર પુġષો હતા. ૩૫દાનીઓમાંથી õયૂહરચના કરી શકે એવા અઠાવીસ હĒર છસો
પુġષો હતા.
૩૬આશેરમાંથી યુĞમાં જઈ શકે એવા તથા õયૂહરચના કરી શકે એવા ચાળીસ હĒર

પુġષો હતા. ૩૭યદŅનને પેલે પાર ġબેનીઓમાંથી, ગાદીઓમાંથી તથા મનાöશાના
અડધા કુળમાંથી યુĞને માટે સવŅ Ĺકારના શøį સિહત એક લાખ વીસ હĒર
પુġષો હતા.
૩૮સવŅ લડવૈયા તથા યુĞને માટે તૈયાર એવા માણસો દાઉદને સવŅ ઇઝરાયલ

ઉપર રાĒ બનાવવાના ěઢ ઇરાદાથી હેĺોનમાં આõયા હતા. દાઉદને રાĒ બનાવવા
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માટે બાકીના સવŅ ઇઝરાયલીઓ પણ સંમત હતા. ૩૯તેઓ ખાઈપીને éયાં įણ
િદવસ સુધી દાઉદની સાથે રùયા, કેમ કે તેઓના ભાઈઓએ તેઓને માટે તૈયારી
કરેલી હતી. ૪૦વળી જેઓ તેઓની પાસેના હતા એટલે ઇøસાખાર, ઝબુલોન તથા
નફતાલી સુધીના જેઓ હતા, તેઓ ગધેડાં પર, ďટો પર,ખäચરો પર, બળદો પર
ખોરાક એટલે રોટલી, ěાĭની લૂમો,અંēરના ચકતાં, ěાĭારસ, તેલ, ગધેડાંઓ તથા
ઘેટાં પુ÷કળ Ĺમાણમાં લાõયા હતા. કેમ કે ઇઝરાયલમાં સવŅį આનંદોéસવ થઈ રùયો
હતો.

૧૩
૧દાઉદે સહøįાિધપિતઓની તથા શતાિધપિતઓની એટલે સવŅ સરદારોની સલાહ

લીધી. ૨ દાઉદે ઇઝરાયલની આખી સભાને કùયું, “જો તમને સાġં લાગે અને જો
આપણા યહોવાહની ઇäછા હોય, તો આપણા જે ભાઈઓ ઇઝરાયલના દેશમાં છે
તેઓને તથા પોતાના શહેરોમાં રહેતા યાજકોને અને લેવીઓની પાસે સંદેશાવાહકોને
મોકલીને તેઓને આપણી સાથે જોડાવા માટે જણાવીએ. ૩આપણા ઈĿરનો કરારકોશ
આપણી પાસે ફરીથી લાવીએ કેમ કે શાઉલના સમયમાં આપણે તેની ઇäછાને શોધતા
નહોતા.” ૪તે બાબતમાં આખી સભા સહમત થઈ, કેમ કે બધા લોકોની ěિŉમાં એ જ
યોâય હતુ.ં
૫ તેથી દાઉદે ઈĿરના કરારકોશને િકયાŅથ-યારીમથી લાવવા માટે, િમસરના

િશહોરથી તે હમાથના નાકા સુધીના સવŅ ઇઝરાયલને ભેગા કયાŅ. ૬ કġબો પર
િબરાજમાન ઈĿર, જે યહોવાહના નામથી ઓળખાય છે,તેમનો કોશ éયાંથી લાવવા
માટે દાઉદ અને બધા ઇઝરાયલીઓ,બાલામાં એટલે યહૂદાના િકયાŅથ-યારીમમાં ભેગા
થયા.
૭તેઓએ ઈĿરનો કોશ નવા ગાડામાં મૂàયો. તેઓ તે અબીનાદાબના ઘરમાંથી લઈ

આõયા હતા. ઉઝઝા તથા આùયો ગાડું હાંકતા હતા. ૮દાઉદ તથા સવŅ ઇઝરાયલીઓ
ગીતો ગાતા હતા અને વીણા, િસતાર, ડફ, ઝાંઝ તથા રણિશંગડાં વગાડીને ખૂબ
આનંદથી ઈĿરની સમĭ ઉéસવ કરતા હતા.
૯ åયારે તેઓ િકěોનની ખળી આગળ આõયા, éયારે બળદોને ઠોકર વાગી એટલે

ઉઝઝાએ કોશને સંભાળવા માટે પોતાનો હાથ લંબાવીને કોશને પકડ્યો. ૧૦તેથી
યહોવાહનો કોપ ઉઝઝા પર સળગી ઊઠ્યો અને તેને મારી નાáયો. કેમ કે ઉઝઝા
તે કોશને અડàયો હતો. તે éયાં ઈĿર સમĭ મૃéયુ પાñયો. ૧૧દાઉદને ઘણું ખોટું
લાâયું કેમ કે યહોવાએ ઉઝઝાને િશĭા કરી હતી. તેથી તે જâયાનું નામ પેરેસ-ઉઝઝા
પડ્યું, જે આજ સુધી તે જ નામે ઓળખાય છે.
૧૨તે િદવસે દાઉદને ઈĿરનો ડર લાâયો અને તે બોóયો, “હું મારા ઘરે ઈĿરનો

કોશ કેવી રીતે લાવું?” ૧૩તેથી દાઉદ કોશને પોતાને éયાં દાઉદનગરમાં લાõયો નિહ,
પણ તેને બીજે øથળે એટલે િગĮી ઓબેદ-અદોમના ઘરમાં લઈ ગયો. ૧૪ ઈĿરનો
કોશ ઓબેદ-અદોમના ઘરમાં તેના કુટુંબની સાથે įણ મિહના રùયો. તેથી યહોવાહે,
તેના કુટુંબને તથા તેના સવŅøવને આશીવાŅદ આíયો.

૧૪
૧પછી તૂરના રાĒ હીરામે,દાઉદને માટે મહેલ બાંધવા સાġ તેની પાસે સંદેશાવાહકો

સાથે એરેજકાŉ, કિડયા તથા સુતારો મોકóયા. ૨દાઉદ Ēણતો હતો કે યહોવાહે,તેને
ઇઝરાયલના રાĒ તરીકે øથાíયો છે અને તેના ઇઝરાયલી લોકો માટે તેના રાåયનો
મિહમા ઘણો વધાયોŅ છે.
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૩યġશાલેમમાં, દાઉદે વધારે પéનીઓ કરી અને તે બીĒ ઘણાં દીકરા-દીકરીઓનો

િપતા થયો. ૪યġશાલેમમાં તેના જે દીકરાઓ જìñયા તેઓનાં નામ આ Ĺમાણે
છે: શાñમૂઆ, શોબાબ, નાથાન, સુલેમાન, ૫ ઇïહાર,અિલશુઆ,એóપેલેટ, ૬નોગા, નેફેગ,
યાફીઆ, ૭અિલશામા,બેóયાદા તથા અિલફેલેટ.
૮ હવે åયારે પિલøતીઓએ સાંભôયું કે દાઉદ આખા ઇઝરાયલ પર રાĒ તરીકે

અિભિષàત થયો છે, éયારે તેઓ સવŅ તેની સામે લડાઈ કરવાને આõયા. પણ
તે સાંભળીને દાઉદ તેઓની સામે બહાર નીકôયો. ૯ હવે પિલøતીઓએ આવીને
રફાઈમની ખીણમાં હુમલો કરીને લૂંટ ચલાવી.
૧૦પછી દાઉદે યહોવાહની સલાહ લીધી. તેણે પૂછ્યું, “શું હું પિલøતીઓ પર આđમણ

કġં? શું તમે મને તેઓ પર િવજય અપાવશો?” યહોવાહે તેને કùયું, “આđમણ કર, હું
તેઓને તારા હાથમાં સોંપી દઈશ.” ૧૧તેથી દાઉદ અને તેના માણસો,બાલ-પરાસીમ
આગળ આõયા અને éયાં દાઉદે તેમને હરાõયા. દાઉદે કùયું; “જેમ પાણીના જોરથી
પાળ તૂટી પડે છે તેમ ઈĿરે મારા દુöમનોનો સંહાર કયોŅ છે.” તેથી તે જâયાનું નામ
બાલ-પરાસીમ રાખવામાં આõયુ.ં ૧૨પિલøતીઓ પોતાના દેવોને éયાં જ પડતા મૂકીને
નાસી ગયા હતા, દાઉદની આŒાથી તેઓને બાળી નાખવામા આõયા.
૧૩ પછી પિલøતીઓએ ફરીથી બીē વાર ખીણમાં લૂંટ ચલાવી. ૧૪તેથી દાઉદે

ફરીથી ઈĿરની સલાહ માગી. ઈĿરે તેને કùયું, “તું તેઓના ઉપર સામેથી હુમલો
કરીશ નિહ,પણ ફરીને તેમની પાછળ જઈ શેતુરના વૃĭોની સામેથી તેઓ પર હુમલો
કરજે.
૧૫ åયારે શેતૂરવૃĭોની ટોચમાં કૂચ થતી હોવાનો અવાજ તને સંભળાય, éયારે

તું બહાર નીકળીને હુમલો કરજે. કેમ કે પિલøતીઓના સૈìયનો સંહાર કરવા માટે
ઈĿર તારી આગળ ગયા છે.” ૧૬ઈĿરે દાઉદને આŒા કરી હતી તેમ તેણે કયુŅં. તેણે
િગïયોનથી તે છેક ગેઝેર સુધી પિલøતીઓના સૈìયનો સંહાર કયોŅ. ૧૭પછી દાઉદની
કીિતŅ સવŅ દેશોમાં Ĺસરી ગઈ અને યહોવાહે,સવŅ ĹĒઓને તેનાથી ભયભીત બનાવી
દીધી.

૧૫
૧ દાઉદનગરમા,ં દાઉદે પોતાને માટે મહેલો બનાõયાં. તેણે ઈĿરના કોશને સાġ

જâયા તૈયાર કરીને éયાં તેને માટે મંડપ બાંëયો. ૨પછી દાઉદે કùયું, “ફàત લેવીઓ
આ ઈĿરના કોશને ďચક,ે કેમ કે યહોવાહે, તેઓને કોશ ďચકવા માટે તથા સદા
તેમની સેવા કરવા માટે પસંદ કયાŅ છે.” ૩પછી દાઉદે યહોવાહના કોશને માટે જે
જâયા તૈયાર કરી હતી, éયાં તેને લઈ જવા માટે યġશાલેમમાં સવŅ ઇઝરાયલીઓને
ભેગા કયાŅં.
૪દાઉદે હાġનના વંશજોને તથા લેવીઓને એકį કયાŅ.

૫તેઓમાં કહાથના વંશજોમાંના મુáય આગેવાન ઉરીએલ તથા તેના ભાઈઓ,એક
સો વીસ હતા.

૬ મરારીના વંશજોમાંના મુáય આગેવાન અસાયા તથા તેના ભાઈઓ, બસો વીસ
હતા.

૭ગેશોŅમના વંશજોમાંના મુáય આગેવાન યોએલ તથા તેના ભાઈઓ,એકસો įીસ
હતા.

૮અિલસાફાનના વંશજોમાંના મુáય આગેવાન શમાયા તથા તેના ભાઈઓ, બસો
હતા.

૯ હેĺોનના વંશજોમાંના મુáય આગેવાન અલીએલ તથા તેના ભાઈઓ,એંશી હતા.
૧૦ ઉિઝયેલના વંશજોમાંના મુáય આગેવાન આિમનાદાબ તથા તેના ભાઈઓ,એકસો

બાર હતા.
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૧૧દાઉદે સાદોક અને અïયાથાર યાજકોને તથા ઉરીએલ,યસાયા,યોએલ,શમાયા,

અલીએલ તથા આિમનાદાબ લેવીઓને બોલાõયા. ૧૨ તેણે તેઓને કùયું, “તમે
લેવીઓનાં કુટુંબોના આગેવાનો છો. તમે તથા તમારા ભાઈઓ બİે Ĺકારના સેવકો
પોતાને શુĞ કરો,એ માટે કે જે જâયા મť ઇઝરાયલના ઈĿર,યહોવાહના કોશને માટે
તૈયાર કરી છે, éયાં તમે તેને લઈ આવો.
૧૩તમે અગાઉ તેને ďચàયો ન હતો. તે માટે આપણા ઈĿર યહોવાહ,આપણા

પર િશĭા લાõયા કેમ કે આપણે િનયમ Ĺમાણે તેમની હજૂરમાં ગયા નિહ.” ૧૪તેથી
યાજકોએ તથા લેવીઓએ ઇઝરાયલના ઈĿર યહોવાહનો કોશ લઈ આવવા સાġ
પોતાને શુĞ કયાŅ. ૧૫તેથી ઈĿરના વચન Ĺમાણે મૂસાએ જે આŒા આપી હતી,
તે Ĺમાણે લેવીઓએ પોતાના ખભા પર ઈĿરનો કોશ તેની અંદરનાં દાંડા વડે
ઉપાડ્યો.
૧૬ દાઉદે લેવીઓના આગેવાનોને વાિજંįો, એટલે િસતાર, વીણા, ઝાંઝ ďચે øવરે

વગાડવા માટે તથા ઉéસાહથી મોટી ગજŅના કરવા માટે પોતાના ગાયક ભાઈઓને
નીમવાને કùયું. ૧૭ માટે લેવીઓએ યોએલના પુį હેમાનન,ે તેના ભાઈઓમાંના
બેરેáયાના પુį આસાફને તથા તેઓના ભાઈઓ, એટલે મરારીના વંશજોમાંના
કૂશાયાના પુį એથાનને નીñયા. ૧૮તેઓની સાથે તેઓના બીĒ યોĞા ભાઈઓને,
એટલે ઝખાŅયા, બની, યઝીએલ, શિમરામોથ, અહીએલ, ઉİી, અિલયાબ, બનાયા,
માસેયા, માિતêયા, અિલફલેહુ, િમકનેયા, ઓબેદ-અદોમ તથા યેઈએલને ğારપાળો
તરીકે નીñયા.
૧૯હેમાન,આસાફ તથા એથાન,એ ગાયકોને િપĮળની ઝાંઝ મોટેથી વગાડવા સાġ

નીમવામાં આõયા. ૨૦ િસતારો વગાડવા માટે ઝખાયાŅ,યઝીએલ,શિમરામોથ,અહીએલ,
ઉİી,અિલયાબ,માસેયા તથા બનાયાને પસંદ કયાŅ. ૨૧વીણા વગાડવા માટે માિતêયા,
અિલફલેહુ, િમકનેયા,ઓબેદ-અદોમ,યેઈએલ તથા અઝાઝયાને નીમવામાં આõયા.
૨૨લેવીઓનો આગેવાન કનાìયા ગાયક તરીકે Ĺવીણ હતો. તે ગાયકોને માગŅદશŅન

આપતો હતો. ૨૩ બેરેáયા તથા એóકાના કોશના ğારપાળો હતા. ૨૪ શબાìયા,
યોશાફાટ, નાથાિનયેલ, અમાસાઈ, ઝખાŅયા, બનાયા, એિલએઝેર યાજકો, ઈĿરના
કોશની આગળ રણિશંગડાં વગાડનારા હતા. ઓબેદ-અદોમ તથા યિહયા કોશના
ğારપાળો હતા.
૨૫પછી દાઉદ તથા ઇઝરાયલના વડીલો અને સહĽાિધપિતઓ,આનંદથી ઓબેદ-

અદોમના ઘરમાંથી ઈĿરનો કરારકોશ લઈ આવવા ગયા. ૨૬જયારે ઈĿર યહોવાહનો
કરારકોશ ďચકનારા લેવીઓને સહાય કરી, éયારે તેઓએ સાત બળદો તથા સાત
ઘેટાંઓનું અપŅણ કયુŅં.
૨૭દાઉદે કોશ ďચકનારા સવŅ લેવીઓ,ગાયકો તથા ગાયકોના ઉપરી કનાìયાની

જેમ સુંદર શણનો એફોદ (ઝðભો)પહેરેલો હતો. દાઉદે સુંદર શણનો એફોદ પહેરેલો
હતો. ૨૮ તેથી સવŅ ઇઝરાયલીઓ યહોવાહના કરારકોશને હષŅનાદ સિહત તથા
શરણાઈ, રણિશંગડાં, ઝાંઝ, િસતાર તથા વીણા વગાડી ďચા અવાજો સાથે લઈ
આõયા.
૨૯યહોવાહનો કરારકોશ દાઉદનગરમાં લાવવામાં આõયો, éયારે શાઉલની પુįી

મીખાલે બારીમાંથી બહાર જોયુ.ં તેણે દાઉદ રાĒને,નૃéય કરતો તથા ઉજવણી કરતો
જોયો. તેથી તેણે પોતાના મનમાં તેને તુäછકાયોŅ.

૧૬
૧તેઓએ ઈĿરના કોશને અંદર લાવીને,તેને માટે દાઉદે બાંધેલા મંડપની વäચે તેને

મૂàયો. તેઓએ ઈĿરની આગળ દહનીયાપŅણો તથા શાંéયપŅણો ચઢાõયાં. ૨જયારે
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દાઉદ દહનીયાપŅણો તથા શાંéયપŅણો ચઢાવી રùયો, éયારે તેણે યહોવાહને નામે
લોકોને આશીવાŅદ આíયો. ૩તેણે ઇઝરાયલના દરેક પુġષ તથા øįીને,એક એક
ભાખરી, માંસનો કટકો તથા સૂકી ěાĭનો અકેક ઝૂમખો વહťચી આíયો.
૪યહોવાહના કોશની આગળ સેવા કરવા તથા ઇઝરાયલના ઈĿર યહોવાહનાં

ગીત ગાવા,આભાર માનવા, øતુિત કરવા તથા તેમની સંમુખ ઉજવણી કરવા માટે
દાઉદે કેટલાક લેવીઓને નીñયા. ૫આસાફ આગેવાન હતો. તેનાથી ઊતરતે દરåજે
ઝખાયાŅ,યઝીએલ,શિમરામોથ,યહીએલ, માિતêયા,અિલયાબ,બનાયા,ઓબેદ-અદોમ
તથા યેઈએલ હતા. તેઓ િસતાર અને વીણા વગાડતા હતા. આસાફ મોટેથી ઝાંઝ
વગાડતો હતો. ૬બનાયા તથા યાહઝીએલ યાજકો ઈĿરના કરારકોશની આગળ
િનયિમત રણિશંગડાં વગાડતા હતા.
૭પછી તે િદવસે દાઉદે આસાફ તથા તેના ભાઈઓની મારફતે યહોવાહની øતુિત

માટે નીñયા.
૮ઈĿરનો આભાર માનો,તેમના નામે ĹાથŅના કરો;
લોકોમાં તેમના અĝભુત કાયોŅ Ēહેર કરો.
૯તેમના ગુણગાન ગાઓ,તેમનાં øતુિતગાન કરો;
તેમનાં સવŅ અĝભુત કાયોŅનું મનન કરો.
૧૦તમે તેમના પિવį નામનું ગૌરવ Ēળવો;
યહોવાહના ભàતોનાં હૃદયો આનંદમાં રહો.
૧૧યહોવાહને તથા તેમના સામêયŅને તમે શોધો;
સદાસવŅદા તેમના મુખને શોધો.
૧૨જે અĝભુત કામો તેમણે કયાŅં છે તે યાદ રાખો,
તેમના ચમéકારો તથા તેમના મુખનાં ìયાયવચનો યાદ રાખો.
૧૩તમે ઈĿરના સેવક ઇઝરાયલના વંશજો છો,
તમે યાકૂબના લોકો,તેમના પસંદ કરેલા છો.
૧૪તે આપણા ઈĿર,યહોવાહ છે.
તેમની સĮા સમĳ પૃêવી પર છે.
૧૫તેમના કરાર તમે સદાકાળ યાદ રાખો,
એટલે હĒરો પેઢીઓ સુધી કાયમ રાખવાનું જે વચન તેમણે આíયુ,ંતે યાદ રાખો.
૧૬ ઇĺાિહમની સાથે જે કરાર તેમણે કયોŅ
અને ઇસહાકની સાથે જે ĹિતŒા તેમણે કરી.
૧૭એ જ વચન યાકૂબને માટે િનયમ તરીકે
અને ઇઝરાયલને માટે સદાકાળના કરાર તરીકે રહેશે.
૧૮તેમણે કùયું, “હું તને આ કનાન દેશ આપીશ,
તે તારા વારસાનો ભાગ થશે.”
૧૯જયારે મť આ કùયું éયારે તમે સંáયામાં થોડા જ હતા,
તĝન થોડા જ અને તમે અĒèયા હતા.
૨૦તેઓ એક દેશથી બીજે દેશ
અને એક રાåયમાંથી બીĒ રાåયમાં ભટàયા કરતા હતા.
૨૧ éયારે ઈĿરે તેઓ પર કોઈને જુલમ કરવા દીધો નિહ;
તેઓને લીધે તેમણે રાĒઓને િશĭા કરી.
૨૨તેમણે કùયું, “મારા અિભિષàતોને અડશો નિહ
અને મારા Ĺબોધકોને નુકસાન પહોંચાડશો નિહ.”
૨૩ હે આખી પૃêવીના લોકો,યહોવાહના ગુણગાન કરો;
િદનĹિતિદન તેમના તારણને Ēહેર કરો.
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૨૪ રાŊોમાં તેમનો મિહમા Ĺગટ કરો.
સવŅ દેશĒિતઓમાં તેમનાં અĝ્ભુત કાયોŅ Ēહેર કરો.
૨૫ કેમ કે યહોવાહ મહાન છે તથા અિતિવશેષ øતુિતપાį છે,
અને બીĒ દેવો કરતાં તેઓનું ભય રાખવું યોâય છે.
૨૬ કેમ કે લોકોના સવŅ દેવો મૂિતŅઓ જ છે,
પણ યહોવાહે તો આકાશો બનાõયાં છે.
૨૭તેમની સંમુખ ગૌરવ તથા મિહમા છે.
તેમના ભિàતøથાનમાં સામêયŅ તથા આનંદ છે.
૨૮ હે લોકોનાં કુળો,તમે યહોવાહને,
હા,યહોવાહને જ,ગૌરવ તથા સામêયŅનું માન આપો.
૨૯યહોવાહના નામને ઘિટત ગૌરવ આપો.
અપŅણ લઈને તેમની હજૂરમાં આવો.
પિવį વøįો ધારણ કરીને યહોવાહની આગળ નમો.
૩૦સમĳ પૃêવી તેમની સમĭ ķૂજ.ે
જગત પણ એવી રીતે øથપાયેલું છે કે,તેને હલાવી શકાય તેમ નથી.
૩૧આકાશો આનંદ કરે તથા પૃêવી હરખાય;
િવદેશીઓ મëયે એવું કહેવાય કે, “યહોવાહ રાજ કરે છે.”
૩૨સમુě તથા તેમા જે છે તે ગજŅના કરે છે.
ખેતરો તથા તેઓમાં જે છે,તે સવŅ ઉéસાહ કરે છે.
૩૩પછી જંગલનાં વૃĭો યહોવાહની આગળ હષŅનાદ કરશે,
કેમ કે તેઓ પૃêવીના લોકોનો ìયાય કરવા આવે છે.
૩૪યહોવાહનો આભાર માનો, કેમ કે તેઓ કૃપાળુ છે,
કેમ કે તેમનું િવĿાસુપણું સદાકાળ રહે છે.
૩૫બોલો, “હે અમારા ઉĞારનાર ઈĿર અમારો ઉĞાર કરો.
બીē ĹĒઓથી અમારી રĭા કરો અને અમને એકિįત કરો,
કે જેથી અમે તમારા પિવį નામનો આભાર માનીએ
અને તમારી øતુિત ગાઈએ.”
૩૬ ઇઝરાયલના ઈĿર,યહોવાહ
અનાિદકાળથી તે અનંતકાળ માટે øતુéય થાઓ. પછી સવŅ લોકોએ “આમીન” કહીને

યહોવાહની øતુિત કરી.
૩૭ éયાર પછી દાઉદે éયાં યહોવાહના કરારકોશની સેવા કરવા માટે આસાફની

તથા તેના ભાઈઓની, કોશની આગળ રોજના કામની જĢિરયાત Ĺમાણે િનéય સેવા
માટે િનમણૂક કરી. ૩૮તેમ જ યદૂથૂનનો પુį ઓબેદ-અદોમ તથા હોસા અને તેઓના
અડસઠ સંબંધીઓને ğારપાળો તરીકે નીñયા. ૩૯સાદોક યાજકને તથા તેના સાથી
યાજકોને િગïયોનમાંના ઘમŅøથાનોમાં યહોવાહના મંડપની સેવા માટે પસંદ કયોŅ.
૪૦યહોવાહે, ઇઝરાયલને ફરમાવેલા િનયમશાøįમાં જે સવŅ લખેલું છે, તે Ĺમાણે

દરરોજ સવારે તથા સાંજે દહનીયાપŅણની વેદી પર યહોવાહને દહનીયાપŅણો
ચઢાવવા માટે તેઓને નીñયા. ૪૧તેઓની સાથે તેણે હેમાન તથા યદૂથૂન તથા
બાકીના પસંદ કરેલા અìયો કે જેઓ નામવાર નોંધાયેલા હતા,તેઓને યહોવાહ કે
જેમની કġણા સવŅકાળ સુધી ટકે છે તેમની આભારøતુિત કરવા માટે નીñયા.
૪૨ હેમાન તથા યદૂથૂનને ગીતોને માટે રણિશંગડાં, ઝાંઝ તથા અìય વાિજંįો

આપવામાં આõયાં. યદૂથૂનના પુįોને ğારપાળોનું કામ સોંપવામાં આõયું હતુ.ં ૪૩પછી
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સવŅ લોકો પાછા પોતપોતાને ઘરે ગયા અને દાઉદ પોતાના કુટુંબનાં માણસોને
આશીવાŅદ આપવા માટે પોતાના મહેલમાં પાછો ગયો.

૧૭
૧ દાઉદ પોતાના મહેલમાં રહેવા ગયો, éયાર પછી તેણે નાથાન Ĺબોધકને કùયું,

“જો, હું દેવદારના મહેલમાં રહું છુ,ં પરંતુ ઈĿરનો કરારકોશ મંડપમાં રહે છે.” ૨પછી
નાથાને દાઉદને કùયું, “Ē,તારા મનમાં જે હોય તે કર, કેમ કે ઈĿર તારી સાથે છે.”
૩પણ તે જ રાįે ઈĿરની વાણી નાથાનની પાસે આવી, ૪ “Ē અને મારા સેવક

દાઉદને કહે કે, 'યહોવાહ એવું કહે છે: તારે મારે માટે રહેવાનું ભિàતøથાન બાંધવું નિહ.
૫ કેમ કે હું ઇઝરાયલને કાઢી લાõયો તે િદવસથી તે આજ સુધી હું ભિàતøથાનમાં
રùયો નથી. પણ એક તંબુથી તે બીĒ તંબુમાં તથા એક મંડપથી તે બીĒ મંડપમાં
ફરતો રùયો છુ.ં ૬જે બધી જâયાઓમાં હું સવŅ ઇઝરાયલીઓ સાથે ચાóયો છુ,ં éયાં
ઇઝરાયલના જે આગેવાનોને મť મારા લોકોનું પોષણ કરવાની આŒા આપી હતી,
તેઓમાંના કોઈને મť કદી પૂછ્યું છે કે, “મારા માટે તમે એરેજ-કાŉનું ભિàતøથાન કેમ
બાંëયું નથી?”'”
૭માટે હવે, મારા સેવક દાઉદને કહે, 'સવŅસમથŅ યહોવાહનાં આ વચન છે: “તું ઘેટાંને

ચરાવતો હતો éયાંથી મť તને મારા ઇઝરાયલીઓનો ઉપરી થવા માટે બોલાવી
લીધો. ૮અને તું åયાં કહીં ગયો, éયાં હું તારી સાથે રùયો છુ,ંતારી આગળથી તારા
શįુઓનો મť નાશ કયોŅ છે. હવે પછી હું તને પૃêવીના મહાન પુġષો જેવો િવáયાત
બનાવીશ.
૯હું મારા ઇઝરાયલી લોકોને માટે એક øથાન ઠરાવીને તેઓને éયાં ઠરીઠામ કરીશ

કે જેથી તેઓ પોતાના øથળમાં રહે અને તેઓ મુöકેલીમાં ન આવે. ફરીથી તેમને કદી
કોઈ ખસેડનાર નિહ હોય. ૧૦અગાઉની માફક તથા જે સમયે મť ìયાયાધીશોને મારા
ઇઝરાયલીઓ પર આિધપéય કરવાનો હુકમ કયોŅ éયારથી થતું આõયું છે તેમ, હવે
પછી દુŉ માણસો તેમનો ĭય કરશે નિહ. હું તારા સવŅ શįુઓને વશ કરીશ. વળી
હું તને કહું છું કે યહોવાહ તાġં કુટુંબ કાયમ રાખશે.
૧૧એમ થશે કે તારા િદવસો પૂરા થતાં તારે તારા િપતૃઓની સાથે જવું પડશે, éયારે

હું તારા પછી તારા વંશજોને તારી જâયાએ øથાિપત કરીશ અને તારા વંશજોમાંથી
જે રાĒ થશે તેનું રાåય હું કાયમ રાખીશ. ૧૨તે મારે માટે ભિàતøથાન બાંધશે અને
હું તેનું રાåયાસન સદાકાળ રાખીશ.
૧૩ હું તેનો િપતા થઈશ અને તે મારો પુį થશે. તેની પાસેથી મારા કરારનું

િવĿાસુપણું હું લઈ લઈશ નિહ જેમ મť તારી અગાઉના શાસક,શાઉલ Ĺéયેથી લઈ
લીધું હતું તેમ. ૧૪હું તેને મારા ઘર તથા મારા રાåયમાં સદાકાળ રાખીશ અને તેનું
રાåયાસન સદાના માટે øથાપીશ.”'” ૧૫નાથાને દાઉદને આ સવŅ વચનોનો અહેવાલ
તથા સવŅ દશŅન સંબંધી કùયું.
૧૬પછી દાઉદ રાĒ અંદર જઈને યહોવાહની સમĭ બેઠો અને બોóયો, “હે ઈĿર

યહોવાહ, હું કોણ અને માġં કુટુંબ કોણ કે, તમે મને આવા ઉäચøથાને લાõયા છો?
૧૭ હે ઈĿર એ પણ તમારી ěિŉમાં ઓછું જણાયું, એટલે તમારા સેવકના કુટુંબ
સંબંધીના ઉજળા ભાિવ િવષે તમે મને વચન આíયું છે. હે ઈĿર યહોવાહ, તમે મને
ઉäચ પદવીના માણસની પંિàતમાં મૂàયો છે. ૧૮તમે આ તમારા સેવક દાઉદને જે માન
આíયું છે તે િવષે તો હું વધુ શું કહું? તમે તમારા સેવકને ખાસ ઓળખો છો.
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૧૯ હે યહોવાહ, તમારા સેવકની ખાતર તમારા ઉĝેશ પૂરા કરો, તમારા અંતઃકરણ

Ĺમાણે તમે આ સવŅ મહાન કાયોŅ Ĺગટ કયાŅં છે. ૨૦ હે યહોવાહ,અમારા સાંભળવા
Ĺમાણે તમારા જેવા બીĒ કોઈ નથી અને તમારા િસવાય અìય કોઈ ઈĿર નથી.
૨૧પૃêવી પર તમારા લોક ઇઝરાયલ કે જેને તમે, ઈĿર, મહાન અને અĝભુત કૃéયો
કરીને,પોતાના નામના મિહમા સાġ િમસરમાંથી છોડાõયા હોય,તેના જેવી બીē કઈ
ĹĒ છે? તમારા લોક જેઓને તમે િમસરમાંથી છોડાવી લાõયા તેઓની આગળથી
બીē ĹĒઓને હાંકી કાઢી.
૨૨ તમે તમારા ઇઝરાયલ લોકોને સદાને માટે તમારા પોતાના લોક ગèયા છે

અને હે યહોવાહ,તમે તેઓના ઈĿર બìયા છો. ૨૩તેથી હવે, હે યહોવાહ,તમે તમારા
સેવક તથા તેના કુટુંબ સંબંધી જે બોóયા છો તે પૂġં કરો. ૨૪જેથી સદાકાળ તમારા
નામનો મિહમા થાય અને લોકો કહે કે, 'સૈìયોના યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈĿર છે' હા,
ઇઝરાયલના હકમાં તેઓ ઈĿર છે.અને તમારા સેવક દાઉદનું કુટુંબ તમારી આગળ
øથાિપત થાઓ.
૨૫ હે મારા ઈĿર, તમારા આ સેવકને તમે øપŉ કùયું છે કે તમે તેના કુટુંબને

ટકાવી રાખશો. માટે આ તમારા સેવકે તમારી આગળ ĹાથŅના કરવાની િહંમત કરી
છે. ૨૬હવે હે યહોવાહ,તમે જ ઈĿર છો અને તમે તમારા સેવકને ખાતરી દાયક વચન
આíયું છે: ૨૭હવે તમારા સેવકનું કુટુંબ તમારી આગળ સવŅકાળ ટકી રહે, માટે તેને
આશીવાŅદ આપવાનું તમને સાġં લાâયું. હે યહોવાહ,તમે તેને આશીવાŅદ આíયો છે
અને તે સદાને માટે આશીવાŅિદત થયું છે.”

૧૮
૧દાઉદે પિલøતીઓ પર હુમલો કરીને તેઓને હરાõયા અને તેઓના હાથમાંથી ગાથ

નગર અને તેની આસપાસનાં ગામો પોતાના તાબે કરી લીધાં. ૨તેણે મોઆબીઓને
પણ હરાõયા,તેઓ દાઉદના દાસો બનીને તેને કર આપવા લાâયા.
૩ એ પછી દાઉદે સોબાના રાĒ હદારએઝેરને હમાથ આગળ હરાõયો અને

હદારએઝેર Ġાત નદીની આસપાસના જે Ĺદેશ પર પોતાનું િનયંįણ øથાપવા
માગતો હતો તે પર દાઉદે કબજો કયોŅ. ૪દાઉદે તેની પાસેથી તેના એક હĒર રથો,
સાત હĒર ઘોડેસવારો અને વીસ હĒર પાયદળ સૈિનકોને કબજે કયાŅ. તેણે રથોના
સવŅ ઘોડાના પગની નસો કાપી નાખી, પણ તેણે પોતાના સો રથોને માટે પૂરતા
ઘોડાઓનો બચાવ કયોŅ.
૫દમøકસના અરામીઓ સોબાના રાĒ હદારએઝેરની સહાય કરવા આõયા éયારે

દાઉદે બાવીસ હĒર અરામી સૈિનકોને મારી નાáયા. ૬ પછી દાઉદે દમøકસના
અરામીઓના િવøતારમાં લöકરો ગોઠõયા. તેઓ દાઉદના દાસો બની ગયા અને
તેઓ તેને કર આપવા લાâયા. દાઉદ åયાં કંઈ ગયો éયાં યહોવાહે તેને િવજય
અપાõયો.
૭ દાઉદ હદારએઝેર રાĒના સેવકોની સોનાની ઢાલો યġશાલેમમાં લઈ આõયો.

૮વળી તેણે હદાર એઝેરના નગરો િટïહાથ અને કૂનમાંથી પુ÷કળ િપĮળ મેળõયું
તેમાંથી સુલેમાને િપĮળનો મોટો હોજ, øતંભો અને િપĮળનાં વાસણો ભિàતøથાન
માટે તૈયાર કરાõયાં.
૯ હમાથના રાĒ તોઉએ સાંભôયું કે દાઉદે સોબાના રાĒ હદારએઝેરને હરાવીને

તેના સૈìયનો સંહાર કયોŅ છે, ૧૦ éયારે તેણે પોતાના પુį હદોરામને દાઉદ પાસે
સોનુ,ંચાંદી અને િપĮળનાં વાસણો લઈને તેને સìમાનવા અને હદારએઝેરને યુĞમાં
હરાવવા બદલ ધìયવાદ આપવા મોકóયો. કારણ કે, હદારએઝેરને તોઉ સાથે યુĞ
ચાóયા કરતું હતુ.ં ૧૧ દાઉદે તે બધાં પાįો યહોવાહના ભિàતøથાનની સેવા માટે
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અપŅણ કયાŅ. તે જ રીતે,તેણે ēતેલી બધી ĹĒઓ અદોમ, મોઆબીઓ,આñમોનીઓ,
પિલøતીઓ અને અમાલેકીઓ પાસેથી મેળવેલું સોનું ચાંદી પણ તેણે ઈĿરને અપŅણ
કયુŅં.
૧૨ સġયાના પુį અિબશાયે મીઠાની ખીણમાં અઢાર હĒર અદોમીઓને મારી

નાáયા. ૧૩તેણે સમĳ અદોમ Ĺદેશમાં લöકરી છાવણીઓ ગોઠવી. બધા અદોમીઓ
હવે દાઉદના દાસ બની ગયા. આમ, દાઉદ åયાં કંઈ ગયો, éયાં યહોવાહે તેને િવજય
અપાõયો.
૧૪ દાઉદ આખા ઇઝરાયલ પર રાજ કરતો હતો અને તેના સવŅ લોકોનો ìયાય

કરીને તેમનો ઇનસાફ કરતો હતો. ૧૫સġયાનો પુį યોઆબ સૈìયનો સેનાપિત
હતો. અહીલૂદનો પુį યહોશાફાટ ઇિતહાસકાર હતો. ૧૬અિહટૂબનો પુį સાદોક અને
અïયાથારનો પુį અબીમેલેખ યાજકો હતા. શાõશા શાøįી હતો. ૧૭યહોયાદાનો પુį
બનાયા રાĒના અંગરĭકો કરેથીઓ અને પલેથીઓનો ઉપરી હતો. અને દાઉદના
દીકરાઓ રાĒની સમĭ મુáય સલાહકારો હતા.

૧૯
૧આñમોનીઓનો રાĒ નાહાશ મરણ પાñયો. તેના પછી તેનો દીકરો ગાદીનશીન

થયો. ૨ દાઉદે કùયું, “હું નાહાશના દીકરા હાનૂન પર દયા રાખીશ, કેમ કે તેના
િપતાએ પણ મારા Ĺéયે ભલાઈ રાખેલી હતી.” તેથી દાઉદે તેના િપતાના મરણ
સંબંધી તેને િદલાસો આપવા સાġ સંદેશાવાહકોને આñમોનીઓના દેશમાં મોકóયા.
૩éયારે આñમોની સરદારોએ હાનૂનને કùયું, “તું શું એમ માને છે કે,તારા િપતાને માન
આપવાના હેતુથી દાઉદે આ માણસોને આĿાસન આપવા મોકóયા છે? એ માણસો
તો તેના Ēસૂસો છે અને આ દેશને શી રીતે ēતી લેવો એની બાતમી મેળવવા
આõયા છે.”
૪તેથી હાનૂને દાઉદ રાĒના સંદેશાવાહકોનું અપમાન કયુŅ. તેઓની દાઢી અડધી

મૂંડાવી નાખી,તેઓનાં વøįો કમરથી મëયભાગ સુધી કાપી નાáયાં પછી તેણે તેઓને
શરમજનક િøથિતમાં દાઉદ પાસે પાછા મોકóયા. ૫åયારે દાઉદને આ બાબતની ખબર
મળી કે તેના માણસોના બૂરા હાલ કરવામાં આõયા છે, éયારે તેણે તેઓને મળવા
માણસો મોકóયા, કારણ કે, તેઓ છોભીલા પડી ગયા હતા. દાઉદ રાĒએ તેઓને
કહેવડાõયું કે, “તમારી દાઢી પાછી ઊગે éયાં સુધી યરીખોમાં રહેજો, પછી જ અહીં
પાછા આવજો.
૬ åયારે આñમોનીઓને ભાન થયું કે તેઓ દાઉદની નજરમાં િધĐારપાį બìયા

છે, éયારે હાનૂને અને આñમોનીઓએ અરામ નાહરાઈમમાંથી,અરામ-માકામાંથી અને
સોબામાંથી રથો તેમ જ ઘોડેસવારો ભાડેથી મેળવવા માટે ચોįીસ હĒર િકલો ચાંદી
મોકલી આપી. ૭તેણે બįીસ હĒર રથો ભાડે રાáયા અને માકાના રાĒ તથા તેના
સમøત સૈìયનો પગાર ચૂકવી આપવા ગોઠવણ કરી. તેઓનાં સવŅ સૈìયોએ મેદબા
આગળ છાવણી નાખી. જે આñમોનીઓ પોતપોતાનાં નગરોમાંથી ભેગા થયા હતા
તેઓ éયાં યુĞ કરવાને તેઓની સાથે જોડાયાં.
૮દાઉદને åયારે આ વાતની Ēણ થઈ éયારે તેણે યોઆબને તેના સવŅ સૈìય સાથે

તેઓનો સામનો કરવા મોકóયા. ૯આñમોનીઓ બહાર આવીને શહેરના દરવાĒ
આગળ યુĞ કરવાને ગોઠવાઈ ગયા અને તેઓની મદદે આવેલા રાĒઓ એક બાજુ
ખુóલાં મેદાનમાં ચાóયા ગયા.
૧૦ åયારે યોઆબે જોયું કે, પોતાની સામે આગળ પાછળ બંİે બાજુએથી હુમલો

થવાનો છે. éયારે તેણે ઇઝરાયલના પસંદ કરેલા લડવૈયાઓને અરામીઓની સામે
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ગોઠવી દીધાં. ૧૧બાકીનું સૈìય તેણે પોતાના ભાઈ અિબશાયની સરદારી હેઠળ મૂàયું.
અને તેઓએ આñમોનીઓની સામે યુĞ કરવાની õયૂહરચના કરી.
૧૨ યોઆબે તેના ભાઈને કùયું, “જો અરામીઓ મારા પર િવજયી થાય, તો તું

આવીને મને મદદ કરજે અને જો આñમોનીઓ તારા પર િવજય પામે તો, હું આવીને
તને મદદ કરીશ. ૧૩ િહંમતવાન થા અને બળવાન થા,આપણે ઈĿરનાં નગરોને માટે
બહાદુરી બતાવીએ, કેમ કે યહોવાહ,પોતાના ઈરાદાની પૂણŅતા માટે સાġં કરશે.”
૧૪ åયારે યોઆબ અને તેના સૈિનકો અરામીઓ સામે યુĞ કરવા નēક આõયા

éયારે અરામીઓ તેઓની સામેથી પલાયન થઈ ગયા. ૧૫અને આñમોનીઓએ જોયું
કે અરામીઓ નાસી ગયા છે éયારે તેઓ પણ યોઆબના ભાઈ અિબશાયથી નાસીને
નગરમાં પાછા ફયાŅ. પછી યોઆબ પણ આñમોની લોકો પાસેથી પાછો યġશાલેમ
આવી પહોંäયો.
૧૬અરામીઓ સમē ગયા કે પોતે ઇઝરાયલીઓથી પરાિજત થયા છે.એટલે તેમણે

સંદેશાવાહકો મોકલીને નદી પારના બીĒ અરામીઓને હદારએઝેરના સેનાપિત
શોફાખની આગેવાની હેઠળ બોલાવી લીધા. ૧૭આ સમાચાર મળતાં જ દાઉદે
ઇઝરાયલનું આખું સૈìય ભેગું કયુŅં અને યદŅન નદીને પાર કરી તેઓની સામે
યુĞની õયુહરચના કરી. ઇઝરાયલીઓએ અરામીઓને યુĞમાં હરાવી દીધા.
૧૮અરામીઓ ફરીથી ઇઝરાયલીઓ આગળથી નાસવા લાâયા. દાઉદે અરામના સાત

હĒર ઘોડેસવારોને અને ચાલીસ હĒર બીĒ લડવૈયાઓનો સંહાર કયોŅ. અરામના
સૈìયના સેનાપિત શોફાખને પણ તેણે મારી નાáયો. ૧૯ åયારે હદારએઝેરના
સેવકોએ જોયું કે તેઓ ઇઝરાયલીઓની સામે હારી ગયા છે, éયારે તેઓએ દાઉદ
સાથે સુલેહ કરી અને તેની સેવા કરી. તે પછી અરામીઓ આñમોનીઓને મદદ કરતાં
બીવા લાâયા. તેથી અરામીઓ આñમોનીઓની મદદ કરવા રાē ન હતા.

૨૦
૧સામાìય રીતે વસંતઋતુ બેસતાં રાĒઓ યુĞ કરવા Ēય છે. તે વખતે યોઆબે

સૈìયની આગેવાની કરી અને આñમોનના Ĺદેશનો સંપૂણŅ નાશ કરી નાáયો. પછી
તેણે રાïબા આવીને તેને પણ પોતાને તાબે કયુŅં. પણ દાઉદ યġશાલેમમાં જ રùયો.
યોઆબે રાïબા પર હુમલો કયોŅ અને તેને ēતી લીધું.
૨દાઉદે રાïબાના રાĒ િમóકોમના મøતક પરથી મુગટ લઈ લીધો અને તેને તેના

પોતાના મøતક પર મૂàયો.આ મુગટ સોનાનો બનેલો હતો.અને તેમા રéનો જડેલાં
હતા. તેનું વજન એક તાલંત હતુ.ં દાઉદે નગરમાંથી લૂંટનો પુ÷કળ માલ ભેગો કયોŅ
હતો. ૩તેણે નગરના લોકોને બહાર લાવીને તેઓની પાસે કરવતો, તીકમો અને
કુહાડીઓથી કામ કરાõયું. દાઉદ આñમોનીઓના રાĒ અને લોકો સાથે આ રીતે
વતŅતો હતો. પછી દાઉદ અને તેનું આખું સૈìય યġશાલેમમાં પાછું આõયુ.ં
૪éયાર બાદ પિલøતીઓની સાથે ગેઝેરમાં યુĞ થયું.એ વખતે હુશાના િસïબખાયે,

રફાઈમના એક વંશજ િસíપાયને મારી નાáયો. અને પિલøતીઓની હાર થઈ.
૫પિલøતીઓ સાથે ફરી યુĞ થયું. અને યાઈરના પુį એóહાનાને, લાહમીને મારી
નાáયો. તે ગાથના ગોóયાથનો ભાઈ હતો અને તેના ભાલાનો હાથો વણકરની તોર
જેવો હતો.
૬ગાથમાં ફરી યુĞ થયું. éયાં એક કદાવર માણસ હતો જેના હાથે છ આંગળીઓ

અને પગે પણ છ આંગળી હતી. તે રફાઈમનો વંશજ હતો. ૭åયારે તેણે ઇઝરાયલના
સૈìયનો િધĐાર કયોŅ, éયારે દાઉદના ભાઈ િશમઆના પુį યોનાથાને તેને મારી
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નાáયો. ૮આ બધા ગાદના રફાઈમના વંશજો હતા. તેઓ દાઉદના અને તેના
સૈિનકોના હાથે માયાŅ ગયા.

૨૧
૧ ઇઝરાયલની િવġĞ ષડયંį રચવા માટે શેતાને દાઉદને ઇઝરાયલની વøતી

ગણતરી કરવાને લલચાõયો. ૨દાઉદે યોઆબ અને લöકરી વડા અિધકારીઓને કùયું,
“Ēઓ,બેર-શેબાથી તે દાન સુધી ઇઝરાયલ ĹĒની વøતી ગણતરી કરો.અને પાછા
આવીને મને અહેવાલ આપો કે, હું તેઓની સંáયા Ēણુ.ં” ૩યોઆબે કùયું, ઈĿર
તેમના લોકને જેટલા છે તેના કરતા સોગણાં વધારો. પણ મારા માિલક રાĒ, શું
તેઓ સવŅ મારા માિલકની સેવા નથી કરતા? મારા માિલક કેમ આવું ઇäછે છે? શા
માટે ઇઝરાયલ પર દોષ લાવવો?”
૪પણ રાĒનું ફરમાન યોઆબને માનવું પડ્યું. તેથી યોઆબ éયાંથી નીકળીને

આખા ઇઝરાયલ દેશમાં ફરીને તે યġશાલેમમાં પાછો આõયો. ૫પછી તેણે લડવૈયા
માણસોની ગણતરીનો કુલ આંકડો દાઉદને જણાõયો. ઇઝરાયલમાં અિગયાર લાખ
તલવાર ચલાવી શકે તેવા પુġષો હતા.એકલા યહૂિદયામાં ચાર લાખ િસĮેર હĒર
સૈિનકો હતા.
૬પણ લેવી અને િબìયામીનના વંશજોનો સમાવેશ ગણતરીમાં કયોŅ નહોતો કેમ

કે યોઆબને રાĒની આŒા ķુણાøપદ લાગી હતી. ૭ઈĿર આ કામથી નારાજ થયા,
તેથી તેમણે ઇઝરાયલને િશĭા કરી. ૮ દાઉદે ઈĿરને કùયું, “આ કામ કરી મť મહા
પાપ કયુŅં છે. હવે તમારા સેવકનો અપરાધ દૂર કરો, કેમ કે મť મોટી મૂખાŅઈ કરી છે.”
૯યહોવાહે, દાઉદના Ĺબોધક ગાદને કùયું, ૧૦ “Ē દાઉદને કહે કે: 'યહોવાહ એમ કહે

છે કે: “હું તને įણ િવકóપો આપું છુ.ં તેમાંથી ગમે તે એક પસંદ કર.”'”
૧૧તેથી ગાદ દાઉદ પાસે ગયો અને તેને કùયું, “યહોવાહ આ મુજબ કહે છે: 'આ

įણમાંથી ગમે તે એક પસંદ કર: ૧૨įણ વષŅ દુકાળ પડે અથવા įણ મિહના સુધી
તારા શįુઓ તારો પીછો કરે અને તેઓની તરવારથી તને પકડી પાડે અથવા įણ
િદવસ સુધી દેશમાં યહોવાહની તરવારĢપી મરકી ચાલે એટલે યહોવાહનો દૂત
ઇઝરાયલના આખા Ĺદેશમાં િવનાશ કરતો ફરે.' તો હવે, મને મોકલનારને મારે શો
જવાબ આપવો તે િવષે તું િનણŅય કર.”
૧૩પછી દાઉદે ગાદને કùયું, “હું ભારે દ્િવધામાં મૂકાયો છુ.ં મને માણસોના હાથમાં

પડવા કરતાં યહોવાહના હાથમાં પડવું એ વધારે સાġં લાગે છે, કેમ કે તેમની કૃપા
અéયંત છે.” ૧૪તેથી યહોવાહે, ઇઝરાયલમાં મરકી મોકલી અને િસĮેર હĒર માણસો
મરણ પાñયા. ૧૫ ઈĿરે યġશાલેમનો નાશ કરવા એક દૂતને મોકóયો. જયારે તે
નાશ કરવાની તૈયારીમાં હતો éયારે યહોવાહે,નાશ જોઈ પોતાનો િવચાર બદóયો.
તેમણે નાશ કરનાર દૂતને કùયું, “બસ કર! હવે તારો હાથ પાછો ખťચી લે.”એ વખતે
યહોવાહનો દૂત ઓનાŅન યબૂસીની ખળી પાસે ઊભો હતો. ૧૬દાઉદે ďચે નજર કરીને
જોયું તો,યહોવાહનો દૂત,આકાશ અને પૃêવી વäચે ઉઘાડી તરવાર લઈન,ેયġશાલેમ
તરફ પોતાના હાથ લંબાવી ઊભો હતો. પછી દાઉદ અને વડીલોએ, ટાટ પહેરી,ભૂિમ
પર લાંબા થઈ Ĺણામ કયાŅ. ૧૭ દાઉદે ઈĿરને કùયું, “સૈìયની ગણતરી કરવાની
આŒા આપનાર શું હું નથી? આ દુŉતા મť કરી છે. પણ આ લોકો,તેઓએ શું કયુŅં
છે? હે યહોવાહ, મારા ઈĿર, કૃપા કરી તમારા હાથે, મને અને મારા કુટુંબને િશĭા
કરો,પણ આ મરકીથી તમારા લોકોનો નાશ ન કરો.”
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૧૮ તેથી યહોવાહના દૂતે ગાદને આŒા કરી કે, દાઉદને કહે કે, તે જઈને યબૂસી

ઓનાŅનની ખળીમાં, યહોવાહને માટે એક વેદી બાંધે. ૧૯તેથી યહોવાહના નામે, જે
સુચના ગાદે આપી હતી, તે અનુસાર કરવાને, દાઉદ ગયો. ૨૦ જયારે ઓનાŅન ઘĎ
મસળતો હતો, éયારે તેણે પાછળ નજર કરતાં દૂતને જોયો. તેથી તે તથા તેના ચાર
પુįો સંતાઈ ગયા.
૨૧åયારે દાઉદ ઓનાŅનની પાસે આõયો éયારે ઓનાŅને દાઉદને જોયો. તે ખળીમાંથી

બહાર આõયો અને તેણે દાઉદને સાŉાંગ દંડવĮ Ĺણામ કયાŅ. ૨૨ éયારે દાઉદે
ઓનાŅનને કùયું, “આ ખળી મને આપ, જેથી હું ઈĿરને માટે વેદી બાંધુ. હું તેની
પૂરેપૂરી િકંમત આપીશ, જેથી લોકોમાં Ĺસરેલી મરકી બંધ થાય.” હું તને એની
પૂરેપૂરી િકંમત ચૂકવીશ.”
૨૩ઓનાŅને દાઉદને કùયું, “મારા માિલક રાĒ,તે તાġં જ છે તેમ સમēને તેને લઈ

લે. તારી ěિŉમાં જે સાġં લાગે તે કર. જો હું દહનીયાપŅણો માટે બળદો, કણસલાં
ઝૂડવા માટે લાકડાંનાં પાિટયાં અને ખાદ્યાપŅણ માટે ઘĎ,એ બધું તને આપીશ.”
૨૪રાĒ દાઉદે ઓનાŅનને કùયું, “ના, હું તે પૂરેપૂરી િકંમત આપી ખરીદીશ. યહોવાહને
દહનીયાપŅણ કરવા માટે, જે તાġં છે, જેને માટે મť િકંમત ચૂકવી નથી, તે અપŅણ હું
નિહ લĎ.”
૨૫ દાઉદે એ જâયા માટે છસો શેકેલ સોનું આíયુ.ં ૨૬દાઉદે éયાં યહોવાહને માટે

વેદી બાંધી અને તેના પર દહનીયાપŅણો અને શાંéયપŅણો ચઢાõયાં. તેણે યહોવાહને
િવનંતી કરી,તેમણે દહનીયાપŅણની વેદી પર આકાશમાંથી અિâન મોકલી તેને ઉĮર
આíયો. ૨૭પછી યહોવાહે, દૂતને આŒા આપી અને દૂતે પોતાની તરવાર ñયાન કરી.
૨૮ åયારે દાઉદે જોયું કે ઓનાŅન યબૂસીની ખળીમાં યહોવાહે તેને ઉĮર આíયો

છે, éયારે તે જ સમયે, તેણે éયાં યŒ કયોŅ. ૨૯ કેમ કે મૂસાએ અરèયમાં બનાવેલો
યહોવાહનો મુલાકાતમંડપ તથા દહનીયાપŅણો માટેની વેદી, તે સમયે િગïયોનના
ઉäચĹદેશમાં હતી. ૩૦ જોક,ે દાઉદ ઈĿરના માગŅદશŅન માટે éયાં જઈ શàયો નિહ,
કારણ કે તેને યહોવાહના દૂતની તરવારનો ડર હતો.

૨૨
૧ પછી દાઉદે કùયું, “અહીંયાં, ઈĿર યહોવાહનું ભિàતøથાન, ઇઝરાયલ માટેની

દહનીયાપŅણ વેદી સાથે થશે.”
૨ દાઉદે ઇઝરાયલમાં રહેતા સવŅ િવદેશીઓને ભેગા કરવાની આŒા આપી. તેણે

તેઓન,ે ઈĿરનું ભિàતøથાન બાંધવા માટે પêથર કાપનારાઓ તરીકે નીમી,પêથરો
કાપવાના કામે લગાડી દીધા.
૩દાઉદે બારણાં માટે ખીલા અને િમĒગરા બનાવવા પુ÷કળ લોખંડ પૂġં પાડ્યું.

તેણે િવપુલ Ĺમાણમાં િપĮળ પણ પૂġં પાડ્યું, ૪અને ઢગલાબંધ એરેજકાň પણ
એકઠાં કયાŅ. (િસદોન અને તૂરના લોકો દાઉદ માટે એરેજવૃĭોનાં અસંáય લાકડાં
લાõયા હતા.) ૫દાઉદે કùયું, “મારો પુį સુલેમાન યુવાન તથા િબનઅનુભવી છે અને
યહોવાહ માટે જે ભિàતøથાન બાંધવાનું છે તે ખૂબ ભõય હોવું જોઈએ, જેથી બીĒ
સવŅ Ĺદેશોમાં તે િવáયાત અને શોભાયમાન થાય. તેથી હું તેની તૈયારી કરીશ.”
તેથી દાઉદ,ેપોતાના મૃéયુ અગાઉ પુ÷કળ તૈયારી કરી.
૬પછી તેણે પોતાના પુį સુલેમાનને બોલાõયો અને ઇઝરાયલના ઈĿર યહોવાહના

ભિàતøથાન બાંધવા માટે તેને આŒા આપી. ૭ દાઉદે સુલેમાનને કùયું “મારા પુį,
મારા ઈĿર યહોવાહના નામને માટે,ભિàતøથાન બાંધવાનો મારો ઈરાદો હતો. ૮પણ
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યહોવાહે મારી પાસે આવીને કùયું કે, 'તť ઘણું લોહી વહેવડાõયું છે અને તું ઘણાં
યુĞો લડ્યો છે. તું મારા નામને માટે ભિàતøથાન બાંધશે નિહ કારણ કે તť, પૃêવી
પર, મારી નજર સમĭ, ઘણું લોહી વહેવડાõયું છે.
૯ જો કે, તને એક પુį થશે જે શાંિતશીલ માણસ હશ.ે હું તેને ચારેતરફના

શįુઓથી રાહત આપીશ. તેનું નામ સુલેમાન અપાશે અને તેના રાåયકાળ દરિમયાન
ઇઝરાયલમાં સુલેહ તથા શાંિત જળવાશે. ૧૦તે મારા નામને સાġ ભિàતøથાન બાંધશે.
તે મારો પુį થશે અને હું તેનો િપતા થઈશ. હું ઇઝરાયલ પર તેનું રાåય સવŅકાળ માટે
øથાિપત કરીશ.”' ૧૧“હવે,મારા પુį સુલેમાન,યહોવાહ તારી સાથે હો અને સફળ થવા
માટે તને સહાય કરો. અને તેમના કùયા Ĺમાણે તું ભિàતøથાન બાંધ. ૧૨યહોવાહે,
તને ઇઝરાયલીઓ પર અિધકારી ઠરાõયો છે, માટે તે તને ડહાપણ અને િવવેકબુદ્િધ
આપે, જેથી તું તારા ઈĿર યહોવાહનો િનયમ પાળે. ૧૩યહોવાહે, ઇઝરાયલને માટે
મૂસાને જે િનયમો અને કાનૂનો આíયાં છે તેનું તું કાળēપૂવŅક પાલન કરશે éયારે
તું સફળ થશે. બળવાન તથા િહંમતવાન થા. બીશ નિહ કે ગભરાઈશ નિહ.
૧૪હવે,જો,મť યહોવાહના ભિàતøથાન માટે પુ÷કળ મહેનત કરીને એક લાખ તાલંત

સોનુ,ં દસ લાખ તાલંત ચાંદી, િપĮળ અને લોખંડ પુ÷કળ Ĺમાણમાં એકį કયાŅ છે.
લાકડાં અને પêથર એ બધું તને આપું છુ.ં તેમા તું વધારો કરી શકે છે. ૧૫તારી
પાસે ઘણાં પêથર કાપનારાઓ, કિડયાઓ,સુથારો અને દરેક કામમાં િનપુણ પુ÷કળ
કારીગરો છે, ૧૬તેઓ સોના,ચાંદી, કાંસા અને લોખંડના ઉપયોગવાળા કામ પણ કરી
શકે છે. માટે હવે બાંધકામ શĢ કરી દે અને યહોવાહ તારી સાથે હો.”
૧૭પછી દાઉદ,ે પોતાના પુį સુલેમાનને સહાય કરવાની આŒા, ઇઝરાયલના સવŅ

આગેવાનોને કરીને કùયું કે, ૧૮ “યહોવાહ,તમારા ઈĿર તમારી સાથે છે અને તેમણે
ચારેતરફ તમને શાંિત આપી છે. Ĺદેશના રહેવાસીઓને મારા હાથમાં સોંíયા છે.
યહોવાહ તથા તેમના લોકોની સામે, Ĺદેશ પરાિજત થયો છે. ૧૯ હવે પૂરા હૃદયથી
યહોવાહ તમારા ઈĿરની ભિàતમાં મન લગાડો. તૈયાર થઈ Ēઓ અને યહોવાહ
ઈĿર માટે પિવįøથાન બાંધો. પછી તમે યહોવાહના કરારકોશને અને ઈĿરનાં
પિવį પાįોને યહોવાહના નામે જે ભિàતøથાન બાંધવામાં આવે છે તેમાં લાવો.”

૨૩
૧ જયારે દાઉદ ઘણો વૃĞ થયો. éયારે તેણે રાજપદેથી િનવૃિĮ લીધી. અને તેણે

તેના પુį સુલેમાનને ઇઝરાયલ પર રાĒ તરીકે નીñયો. ૨દાઉદે ઇઝરાયલના સવŅ
આગેવાનોન,ેયાજકોને અને લેવીઓને એકઠા કયાŅ. ૩įીસ વષŅના અને તેથી વધારે
વય ધરાવતા લેવીઓની ગણતરી કરવામાં આવી. તેઓની સંáયા આડįીસ હĒર
થઈ.
૪તેઓમાંના ચોવીસ હĒરને ઈĿરના ભિàતøથાનના કામની દેખરેખ સોંપવામાં

આવી અને છ હĒરને અમલદારો અને ìયાયાધીશો તરીકે નીñયા. ૫ચાર હĒરને
ğારપાળો તરીકે નીñયા. દાઉદે પોતે બનાવેલા વાિજંįો સાથે ઈĿરની øતુિત કરવા
માટે,ચાર હĒર ગાયકોને િનમણૂક આપી. ૬દાઉદે તેઓન;ેગેશોŅન, કહાથ અને મરારી,
એમ įણ િવભાગમાં,લેવીઓના પુįોના નામ Ĺમાણે વહťäયા.
૭ગેશોŅનના કુળના વંશજો: લાદાન અને િશમઈ.

૮લાદાનના įણ દીકરા: યહીએલ ઝેથામ અને યોએલ.
૯ િશમઈના įણ દીકરા: શલોમોથ, હઝીએલ, હારાન. તેઓ લાદાનના કુળના મુáય

આગેવાનો હતા.
૧૦ િશમઈના ચાર દીકરા: યાહાથ, િઝઝા,યેઉશ,અને બરીઆ.
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૧૧યાહાથ åયેň હતો,તેની પછી બીĒ đમે િઝઝા, પણ યેઉશ અને બરીઆને ઘણાં

પુįો ન હતા,તેથી તેઓ એક જ કુટુંબ તરીકે ગણાયા.
૧૨ કહાથના ચાર દીકરા:

આļામ, ઈસહાર, હેĺોન અને ઉિઝયેલ.
૧૩ આļામના દીકરા: હાġન અને મૂસા. હાġન અને તેના વંશજોન;ે પરમપિવį

વøતુઓ અપŅવા, યહોવાહ આગળ ધૂપ બાળવા, તેમની સેવા કરવા અને
તેમના નામે આશીવાŅદ આપવા માટે કાયમી ધોરણે, પસંદ કરવામાં આõયા
હતા. ૧૪પણ ઈĿરના સેવક મૂસાના સંદભŅમા,ં તેના દીકરાઓને, લેવીઓમાં
ગણવામાં આõયા હતા.

૧૫મૂસાના દીકરા: ગેશોŅમ અને એલીએઝેર.
૧૬ગેશોŅમના વંશજોમાં શબુએલ, åયેň હતો.
૧૭એલીએઝરનો åયેň દીકરો રહાïયા. એલીએઝેરને બીĒ દીકરા ન હતા, પણ

રહાïયાનાં ઘણાં સંતાનો હતા.
૧૮ઈસહારનો åયેň દીકરો,શલોિમથ.
૧૯હેĺોનના દીકરા: સૌથી મોટો યિરયા,બીજો અમાયાŅ,įીજો યાહઝીએલ અને ચોથો

યકામામ.
૨૦ ઉિઝયેલના દીકરામાં åયેň િમખા અને બીજો િયિöશયા.
૨૧મરારીના દીકરા માહલી અને મુશી. માહલીના દીકરા: એલાઝાર અને કીશ.
૨૨એલાઆઝાર મૃéયુ પાñયો éયારે તેને એકપણ દીકરો નહોતો. તેને ફàત દીકરીઓ

જ હતી. િકશના દીકરાઓએ તેઓની સાથે લâન કયાŅ.
૨૩મુશીના įણ દીકરા: માહલી,એદેર અને યિરમોથ.
૨૪તેઓ પોતાનાં કુટુંબો Ĺમાણે લેવીઓના દીકરા હતા. જેઓ નામવાર ગણતરીમાં

ગણાયા હતા. તેઓ વીસ તથા તેથી વધારે Ďમરના હતા. તેઓ યહોવાહના
ભિàતøથાનમાં સેવાનું કામ કરતા હતા. તેઓ પોતાના કુટુંબોનાં મુáય આગેવાનો
હતા. ૨૫દાઉદે કùયું, “ઇઝરાયલના ઈĿર યહોવાહે,તેમના લોકોને િવıામ આíયો છે.
તેઓ સવŅકાળ યġશાલેમમાં િનવાસ કરશે. ૨૬હવે લેવીઓને,પિવį મંડપ અને તેની
સેવાને સાġ સામĳી ďચકવાની જĢર નિહ પડે.”
૨૭ દાઉદના અંિતમ શïદોથી, વીસ અને તેથી વધારે વષŅની વયના લેવીપુįોની

ગણતરી કરવામાં આવી હતી. ૨૮તેઓનું કામ, યહોવાહના ભિàતøથાનમાં સેવાને
સાġ હાġનના પુįોને મદદ કરવાનું હતુ.ં તેઓએ આંગણાઓમાં,ઓરડાઓમાં, સવŅ
પિવį વøતુઓના શુદ્િધકરણમાં અને ઈĿરના ભિàતøથાનમાં સેવાના કામમાં,
હાġનપુįોને સહાયĢપ થવાનું કામ કરવાનું હતુ.ં ૨૯ઈĿરને અપŦલી રોટલી માટે,
ખાદ્યાપŅણો માટેના લોટ માટે,ખમીર વગરની રોટલીના કે તવામાં શેકેલા કે તળેલા
ખાદ્યાપŅણ માટે અને તમામ વøતુઓના તોલ અને માપ માટે પણ તેઓએ ëયાન
રાખવાનું હતુ.ં
૩૦ વળી તેઓએ દરરોજ સવારે યહોવાહનો આભાર માનવા અને øતુિત કરવા

માટે ઊભા રહેવાનું હતુ.ં એ જ રીતે સાંજે પણ ૩૧ તથા યહોવાહની આગળ કાયમના
ઠરાવેલા કાનૂન Ĺમાણે િવıામવારે તથા ચંě દશŅન અને િનયત તહેવારોને િદવસે
ઠરાવેલી સંáયામાં યહોવાહને દહનાપŅણો અપŅણ કરવાની સેવામાં ઊભું રહેવાનું હતુ.ં
૩૨યહોવાહના ભિàતøથાનની સેવાને સાġ મુલાકાતમંડપની, પિવįøથાનની અને

તેમના ભાઈઓ હાġનના પુįોની સંભાળ રાખવી એ તેઓની જવાબદારી હતી.
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૧ હાġનના પુįો; નાદાબ,અબીહૂ,એલાઝાર તથા ઈથામાર. ૨નાદાબ અને અબીહૂ
પોતાના િપતાની અગાઉ મરણ પાñયા હતા. તેઓને સંતાન ન હતા,તેથી એલાઝાર
તથા ઈથામાર યાજકનું કામ કરતા હતા. ૩સાદોક,એલાઝારના વંશજોમાંનો એક અને
અહીમેલેખે, ઈથામારના વંશજોમાંનો એકની સાથે મળી, દાઉદ,ેયાજકો તરીકેના કામ
માટે તેઓને િવિવધ જૂથોમાં ગોઠõયા.
૪એલાઝારના પુįોમાં,ઈથામારના પુįો કરતાં મુáય પુġષો સંáયામાં વધારે હતા,

તેથી એલાઝારના પુįોના સોળ વગŅ પાડવામાં આõયાં. ઈથામારના પુįોનાં કુટુંબોના
આઠ મુáય પુġષો હતા, માટે તેઓના આઠ વગŅ પાડવામાં આõયા. ૫તેમણે િચĘીઓ
નાંખી િબનપĭપાતીપણે તેઓને િનયુàત કયાŅ તેથી પિવįøથાનના કારભારીઓ
તથા ઈĿરના કારભારીઓ,એલાઝાર અને ઈથામાર,બİેના વંશજોમાંથી હતા.
૬ નથાિનયેલનો પુį શમાયા ચીટનીસ, લેવીઓમાંનો એક હતો. તેણે રાĒની,

સરદારોની, સાદોક યાજકની, અïયાથારના પુį અહીમેલેખની તથા યાજકો અને
લેવીઓના કુટુંબોના મુáય પુġષોની સમĭ તેઓની નોંધ કરી. એલાઝાર તથા
ઈથામારના કુટુંબ, વારાફરતી એકપછી એક ગણવામાં આવતુ હતુ.ં ૭ પહેલી
િચĘી યહોયાિરબની અને બીē યદાયાની નીકળી. ૮ įીē હારીમની, ચોથી
સેઓરીમની, ૯પાંચમી માિóકયાની, છĘી મીયામીનની, ૧૦સાતમી હાĐોસની, આઠમી
અિબયાની, ૧૧નવમી યેશુઆની, દસમી શખાìયાની, ૧૨અિગયારમી એóયાિશબની,
બારમી યાકીમની, ૧૩તેરમી હુíપાની,ચૌદમી યશેબાબની, ૧૪પંદરમી િબóગાની,સોળમી
ઈñમેરની, ૧૫સĮરમી હેઝીરની,અઢારમી હાíપીøસેસની, ૧૬ઓગણીસમી પથાùયાની,
વીસમી યહેઝકેલની, ૧૭ એકવીસમી યાકીનની, બાવીસમી ગામૂલની, ૧૮ įેવીસમી
દલાયાની અને ચોવીસમી િચĘી માઝયાની નીકળી હતી.
૧૯ઇઝરાયલના ઈĿર,યહોવાહે તેઓના િપતા હાġનને આપેલી આŒા મુજબ તેની

મારફતે અપાયેલા હુકમ મુજબ સેવા કરવાને યહોવાહના ભિàતøથાનમાં આવવાનો
તેઓનો અનુđમ એ મુજબનો હતો.
૨૦લેવીના બાકીના પુįો નીચે મુજબ છે:

આļામના પુįોમાંનો શુબાએલ;શુબાએલના પુįોમાંનો યહદયા.
૨૧ રહાïયાના પુįોમાંનો િયિöશયા જે આગેવાન હતો.
૨૨ઈસહારીઓમાંનો શલોમોથ. શલોમોથના પુįોમાં યાહાથ.
૨૩હેĺોનના પુįોમાં સૌથી મોટો યિરયા,બીજો અમાયાŅ,įીજો યાહઝીએલ અને ચોથો

યકામામ.
૨૪ ઉિઝયેલનો પુį િમખા. િમખાના પુįોમાંનો શામીર.
૨૫ િમખાનો ભાઈ િયિöશયા. િયિöશયાનો પુį ઝખાયાŅ.
૨૬મરારીના પુįો: માહલી તથા મુશી. યાિઝયાનો પુį બનો.
૨૭મરારીના પુįો: યાિઝયાનો બનો,શોહામ,ઝાĐૂર અને ઈĺી.
૨૮માહલીના પુįો એલાઝાર,તે િન:સંતાન હતા.
૨૯ કીશનો પુį: યરાહમેલ.
૩૦મુશીના પુįો: માહલી,એદેર તથા યરીમોથ.
તે બધા તેમના કુટુંબ Ĺમાણે લેવીઓ હતા. ૩૧તેઓએ પણ હાġનના પુįોની માફક
દાઉદ રાĒ,સાદોક,અહીમેલેખ અને યાજકો તથા લેવીઓનાં કુટુંબનાં મુáય પુġષોની
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હાજરીમાં િચĘીઓ નાખી. કુટુંબના મુáય માણસોએ પોતાના નાના ભાઈઓની
કુટુંબોની માફક જ િચĘીઓ નાખી.

૨૫
૧ દાઉદે અને સૈìયના અમલદારોએ સેવાને માટે આસાફના, હેમાનના અને

યદૂથૂનના પુįોમાંથી કેટલાકને વીણા, િસતાર અને ઝાંઝ વડે øતોį ગાવા સાġ
જુદા કયાŅ. તેઓને સોંપેલી સેવા Ĺમાણે ફરજ બĒવનારાઓની યાદી આ મુજબ છે:
૨આસાફના પુįો:
ઝાĐૂર, યૂસફ, નથાìયા અને અશારેલા; આસાફના હાથ નીચે હતા. રાĒની

દેખરેખમા,ંઆસફ Ĺબોધવાણીનું કામ કરતો હતો.
૩યદૂથૂનના છ પુįો:
ગદાóયા,સરી,યશાયા, િશમઈ, હશાïયા અને માિĮêયા. તેઓ પોતાના િપતા યદૂથૂન

કે જે વીણા વડે આભાર માનતો તથા ઈĿરની øતુિત કરતી વખતે બોધકનું
કામ કરતો હતો,તેના હાથ નીચે હતા.

૪ હેમાનના પુįો:
બુિĐયા, માĮાìયા, ઉિઝયેલ, શબુએલ, યિરમોથ, હનાìયા, હનાની, અિલયાથા,

િગદાóતી, રોમાñતી-એઝેર, યોöબકાશા, માóલોથી, હોથીર અને માહઝીઓથ.
૫ તેઓ રાĒના ěŉા હેમાનના પુįો હતા. તેઓ િશંગ વગાડનારા હતા.
ઈĿરે હેમાનને ચૌદ પુįો અને įણ પુįીઓ આíયાં હતા.

૬ તેઓ સવŅ પોતાના િપતાના હાથ નીચે ફરજ બĒવતા હતા. અને ઈĿરના
ભિàતøથાનમાં ઝાંઝો, િસતાર અને વાદન તથા ગાયન કરીને Ĺભુની સેવા કરતા
હતા. આસાફ, યદૂથૂન તથા હેમાન પોતે તો રાĒના હાથ નીચે હતા. ૭તેઓના
ભાઈઓ ઈĿરની આગળ સંગીતમાં કુશળ તથા બાહોશ ગાયકો હતા. તેઓની કુલ
સંáયા બસો અĘયાસી હતી. ૮તેઓએ સરખે ભાગ,ે નાના તેમ જ મોટાએ, ગુġએ
તેમ જ િશ÷યએ, િચĘીઓ નાખીને પોતાનું કામ વહťચી લીધું.
૯પહેલી િચĘી આસાફના પુį યૂસફની નીકળી.

બીē િચĘી ગદાóયાની,ત,ેતેના પુįો અને ભાઈઓ મળીને કુલ બાર હતા.
૧૦įીē િચĘી ઝાĐૂરની. તે તેના પુįો અને ભાઈઓ મળીને કુલ બાર હતા;
૧૧ચોથી િચĘી િયĽીની ત,ેતેના પુįો અને તેના ભાઈઓ મળીને કુલ બાર હતા.
૧૨પાંચમી િચĘી નથાìયાની. ત,ેતેના ભાઈઓ અને પુįો મળીને કુલ બાર હતા.
૧૩છĘી બુિĐયાની. ત,ેતેના પુįો અને ભાઈઓ મળીને કુલ બાર હતા.
૧૪સાતમી યશારેલાની. તે તેના પુįો અને ભાઈઓ મળીને કુલ બાર હતા;
૧૫આઠમી યશાયાની. ત,ેતેના પુįો અને ભાઈઓ મળીને કુલ બાર હતા.
૧૬નવમી મĮાìયાની. ત,ેતેના પુįો અને ભાઈઓ મળીને કુલ બાર હતા.
૧૭દસમી િશમઈની. ત,ેતેના પુįો અને ભાઈઓ મળીને કુલ બાર હતા.
૧૮અિગયારમી અઝારેલની. ત,ેતેના પુįો અને ભાઈઓ મળીને કુલ બાર હતા.
૧૯બારમી હશાïયાની. ત,ેતેના પુįો અને ભાઈઓ મળીને કુલ બાર હતા.
૨૦તેરમી શુબાએલની. ત,ેતેના પુįો અને ભાઈઓ મળીને કુલ બાર હતા.
૨૧ચૌદમી માિĮêયાની. તેના પુįો અને ભાઈઓ મળીને કુલ બાર હતા.
૨૨પંદરમી યરેમોથની. ત,ેતેના પુįો અને ભાઈઓ મળીને કુલ બાર હતા.
૨૩સોળમી હનાìયાની,તે,તેના પુįો અને ભાઈઓ મળીને કુલ બાર હતા;
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૨૪સĮરમી યોöબકાશાની. ત,ેતેના પુįો અને ભાઈઓ મળીને કુલ બાર હતા.
૨૫અઢારમી હનાનીની. ત,ેતેના પુįો અને ભાઈઓ મળીને કુલ બાર હતા;
૨૬ઓગણીસમી માóલોથીની. ત,ેતેના પુįો અને ભાઈઓ મળીને કુલ બાર હતા.
૨૭વીસમી અલીયાથાની. તે,તેના પુįો અને ભાઈઓ મળીને કુલ બાર હતા.
૨૮એકવીસમી હોથીરની. ત,ેતેના પુįો અને ભાઈઓ મળીને કુલ બાર હતા.
૨૯બાવીસમી િગદાóતીની. ત,ેતેના પુįો અને ભાઈઓ મળીને કુલ બાર હતા.
૩૦įેવીસમી માહઝીઓથની. ત,ેતેના પુįો અને ભાઈઓ મળીને કુલ બાર હતા.
૩૧ચોવીસમી રોમાñતી-એઝેરની. તે,તેના પુįો અને ભાઈઓ મળીને કુલ બાર હતા.

૨૬
૧ğારપાળોની ટુકડીઓ નીચે દશાŅõયાં Ĺમાણે પાડવામાં આવી હતી: કોરાહીઓમાં,

આસાફના પુįોમાંના કોરેનો પુį મશેલેñયા. ૨મશેલેñયાના પુįો: åયેň પુį ઝખાŅયા
બીજો યિદયેલ, įીજો ઝબાધા, ચોથો યાêનીએલ, ૩પાંચમો એલામ, છĘો યહોહાનાન,
સાતમો એóયહોએનાય.
૪ ઓબેદ-અદોમના પુįો: જયેň શમાયા, બીજો યહોઝાબાદ, įીજો યોઆ, ચોથો

શાખાર, પાંચમો નથાનએલ, ૫ છĘો આñમીએલ, સાતમો ઇøસાખાર, આઠમો
પુóલથાઈ. ઈĿરે ઓબેદ-અદોમને આશીવાŅદ આíયો હતો. ૬ તેના પુį
શમાયાને પણ પુįો હતા તેઓ તેઓના કુટુંબનાં અિધકારીઓ હતા; કેમ
કે તેઓ શૂરવીર હતા.

૭શમાયાના પુįો: ઓêની, રફાએલ,ઓબેદ,અને એલઝાબાદ. તેના ભાઈઓ અિલહૂ
અને સમાáયા શૂરવીર પુġષો હતા. ૮તેઓ સવŅ ઓબેદ-અદોમના પુįો હતા.
તેઓ,તેમના પુįો અને ભાઈઓ મુલાકાતમંડપ ની સેવાને માટે શૂરવીર અને
શિકતશાળી પુġષો હતા.ઓબેદ-અદોમના બાસઠ વંશજો હતા. ૯મશેલેñયાના
પુįો અને ભાઈઓ મળી અઢાર શૂરવીર પુġષો હતા.

૧૦ મરારીના પુįોમાંના હોસાનાને પણ પુįો હતા. તેઓમાં મુáય િશļી (જો કે તે
જયેň પુį ન હતો, પણ તેના િપતાએ તેને મુáય ઠરાõયો હતો). ૧૧બીજો
િહિóકયા, įીજો ટબાóયા, ચોથો ઝખાŅયા. હોસાના પુįો અને ભાઈઓ કુલ
મળીને તેર હતા.

૧૨એ મુáય ğારપાળોની તેમના આગેવાનો ğારા đમવાર ટુકડીઓ પાડવામાં આવી
હતી. તેઓને પોતાના ભાઈઓની માફક ઈĿરના ભિàતøથાનમાં સેવા કરવાનું કામ
સોંપવામાં આõયું હતુ.ં ૧૩તેઓએ નાનાએ તેમ જ મોટાએ પોતાના કુટુંબો Ĺમાણે
દરેક દરવાĒને માટે િચĘીઓ નાખી. ૧૪પૂવŅ તરફની િચĘી શેલેñયાની નીકળી. éયાર
બાદ તેનો પુį ઝખાŅયા જે બુદ્િધમાન મંįી હતો તેને માટે તેઓએ િચĘીઓ નાખી.
અને તેની િચĘી ઉĮર તરફની નીકળી.
૧૫ઓબેદ-અદોમની દિĭણ તરફના દરવાĒની અને તેના પુįોની ચીĘી ભંડારના

દરવાĒની નીકળી. ૧૬શુíપીમ તથા હોસાની િચĘી પિŁમ તરફના દરવાĒની એટલે
ચઢતા ઢોળાવની સડક ઉપર આવેલા શાóલેખેથ દરવાĒ પાસેની સામસામી બીē
ચોકીના દરવાĒની નીકળી.
૧૭પૂવŅ તરફના દરવાજે રોજ છ લેવીઓ હાજર રહેતા હતા, તથા ઉĮર તરફના

દરવાજે ચાર, 'દિĭણ તરફના દરવાજે ચાર અને દરેક દરવાĒને માટે બïબ.ે
૧૮પિŁમના દરવાĒની ઓસરી તરફ સડક પર ચાર ğારપાળો અને ઓસરી તરફ
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બે ğારપાળો હતા. ૧૯કોરાહી તથા મરારીના વંશજોને ğારપાળો તરીકેનું કામ વહťચી
આપવામાં આõયું હતુ.ં
૨૦લેવીઓ પૈકી અિહયા ઈĿરના ભિàતøથાનના ભંડારો તથા અિપŅત વøતુઓના

ભંડાર પર હતો. ૨૧લાદાનના વંશજો: ગેશોનીના કુટુંબમાં મુáય યહીએલી જે તેમનો
આગેવાન હતો. ૨૨ઝેથામ અને તેનો ભાઈ યોએલ ઈĿરના ભિàતøથાનના ભંડારોની
સંભાળ રાખતા હતા.
૨૩આļામીઓ, ઈસહારીઓ, હેĺોનીઓ અને ઉિઝયેલીઓમાંથી પણ ટુકડીઓ પસંદ

કરવામાં આવી હતી. ૨૪મૂસાના પુį ગેશોŅમનો પુį શબુએલ ભંડારો પર કારભારી
હતો. ૨૫શબુએલનાં ભાઈઓ: અલીએઝેરનો પુį રહાïયા,
રહાïયાનો પુį યશાયા,
યશાયાનો પુį યોરામ,
યોરામનો પુį િઝĲી,
ઝીĲીનો પુį શેલોમોથ.
૨૬આ શલોમોથ અને તેના કુટુંબીઓ પિવį વøતુઓના જે સવŅ ભંડારો દાઉદ

રાĒએ તેના કુટુંબોના આગેવાનોએ,સહĽાિધપિતઓએ શતાિધપિતઓએ સૈìયના
સરદારોએ અપŅણ કયાŅં હતા, તેની જવાબદારી સંભાળતા હતા. ૨૭તે લોકોએ યુĞ
દરિમયાન મળેલી લૂંટમાંનો કેટલોક ભાગ ઈĿરનું ભિàતøથાન સમારવા માટે આíયો
હતો. ૨૮ જે બધું શમુએલ Ĺબોધકે, કીશના પુį શાઉલે, નેરના પુį આïનેરે તથા
સġયાના પુį યોઆબે અપŅણ કયુŅં હતુ.ં તથા જે કંઈ બીĒ કોઈએ અપŅણ કયુŅં હતુ.ં
તે સાચવવાનું શલોમોથ અને તેના ભાઈઓના હવાલામાં હતુ.ં
૨૯ ઈસહારીઓના વંશજોમાંથી કનાìયા અને તેના પુįો બહારના કામ માટે

ઇઝરાયલ પર અિધકારીઓ તથા ìયાયાધીશો હતા. ૩૦ હેĺોનીઓમાંના હશાïયા
તથા તેના ભાઈઓ એક હĒર સાતસો શૂરવીર પુġષો હતા. તેઓ ઈĿરના સવŅ
કામ માટે તથા રાĒની સેવાની માટે યદŅન પાર પિŁમ તરફના ઇઝરાયલના
અિધકારીઓ હતા.
૩૧ હેĺોનીઓના િપતૃઓના વંશજોના કુટુંબીઓમાં મુáય યિરયા આગેવાન હતો.

દાઉદની કારિકદીŅના ચાળીસમાં વષŅમાં તેઓની ચૂંટણી થઈ અને તેઓમાંના કેટલાક
પરાđમી પુġષો િગóયાદમાં આવેલા યાઝેરમાં મળી આõયા. ૩૨યિરયાના ભાઈઓમાં
પરાđમી પુġષો તથા તેઓના કુટુંબોના સરદારોની સંáયા બે હĒર સાતસો હતી.
તેઓને દાઉદ રાĒએ ઈĿર સંબંધી Ĺéયેક બાબતને માટે તથા રાĒના કામ માટે
ġબેનીઓ, ગાદીઓ, તથા મનાöશાના અધŅકુળ પર દેખરેખ રાખવાની જવાબદારી
સોંપી.

૨૭
૧ ઇઝરાયલપુįોની સંáયા, એટલે તેઓનાં કુટુંબોના સરદારો, સહĽાિધપિતઓ,

શતાિધપિતઓ તથા સૈìયના અિધકારીઓ, જેઓની ટુકડીઓમાંથી એકેક ટુકડીના
સૈિનકો પોતાના િનયતđમ Ĺમાણે વષŅમાં માસવાર ફરજ બĒવતા હતા. તથા જેઓ
દરેક બાબતમાં રાĒની સેવા કરતા હતા. દરેક ટુકડીઓમાં તેઓની સંáયા ચોવીસ
હĒરની હતી.
૨પહેલા માસને માટે ટુકડીનો ઉપરી ઝાïદીએલનો પુį યાશોબામ હતો. તેની ટુકડીમાં

ચોવીસ હĒર હતા. ૩તે પેરેસના પુįોમાંનો હતો. તે Ĺથમ માસની ટુકડીના
સવŅ સરદારોનો ઉપરી હતો.
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૪બીĒ માસની ટુકડીનો ઉપરી દોદાય અહોહી હતો. િમàલોથ બીĒ đમે હતો. તેની

ટોળીમાં ચોવીસ હĒર માણસો હતા. ૫įીĒ માસની ટુકડીનો ઉપરી સૈìયનો
આગેવાન યહોયાદા યાજકનો પુį બનાયા હતો. તેની ટુકડીમાં ચોવીસ હĒર
પુġષો હતા. ૬જે įીસ શૂરવીરોમાં પરાđમી તથા તેમનો જે સરદાર હતો તે
જ એ બનાયા હતો. તેની ટુકડીમાં તેનો પુį અિમઝાબાદ હતો.

૭ચોથા માસને માટે ટુકડીનો ઉપરી યોઆબનો ભાઈ અસાહેલ હતો. તેના પછી
તેનો પુį ઝબાદ્યા હતો. તેની ટુકડીમાં ચોવીસ હĒર પુġષો હતા. ૮પાંચમા માસને
માટે પાંચમો સરદાર શાñહૂથ ઈસહારનો વંશજ હતો. તેની ટુકડીમાં ચોવીસ હĒર
પુġષો હતા. ૯છĘા માસને માટે છĘો સરદાર તકોઈ ઈĐેશનો પુį ઈરા હતો. તેની
ટુકડીમાં ચોવીસ હĒર પુġષો હતા.
૧૦ સાતમા માસને માટે સાતમો સરદાર એĠાઇમપુįોમાંનો હેલેસ પલોની હતો.

તેની ટુકડીમાં ચોવીસ હĒર પુġષો હતા. ૧૧આઠમા માસને માટે આઠમો સરદાર
ઝેરાહીઓમાંનો િસïબખાય હુશાથી હતો. તેની ટુકડીમાં ચોવીસ હĒર પુġષો હતા.
૧૨નવમા માસને માટે નવમો સરદાર િબìયામીનીઓમાંના અબીએઝેર અનાથોથી
હતો. તેની ટુકડીમાં ચોવીસ હĒર પુġષો હતા.
૧૩ દસમા માસને માટે દસમો સરદાર ઝેરાહીઓમાંનો માહરાય નટોફાથી હતો.

તેની ટુકડીઓમાં ચોવીસ હĒર પુġષો હતા. ૧૪અિગયારમા માસને માટે અિગયારમો
સરદાર એĠાઇમપુįોમાંનો બનાયા િપરઆથોની હતો. તેની ટુકડીમાં ચોવીસ હĒર
પુġષો હતા. ૧૫બારમા માસને માટે બારમો સરદાર ઓêનીએલનો હેલેદ નટોફાથી
હતો. તેની ટુકડીમાં ચોવીસ હĒર પુġષો હતા.
૧૬તે ઉપરાંત ઇઝરાયલનાં કુળો પર િનમાયેલા અિધકારીઓની યાદી:

ġબેનીઓનો અમલદાર િઝĲીનો પુį એિલએઝેર,
િશમયોનીઓનો માકાનો પુį શફાટયા,
૧૭ લેવીના કુળનો કમુએલનો પુį હશાïયા, હાġનના પુįોમાંનો સાદોક,

૧૮યહૂદાકુળનો અલીહૂ,તે દાઉદના ભાઈઓમાંનો એક હતો. ઇøસાખારકુળનો,
િમખાએલનો પુį ઓļી, ૧૯ઝબુલોનનાકુળનો ઓબાદ્યાનો પુį િયöમાયા,
નફતાલી કુળનો આĕીએલનો પુį યિરમોથ, ૨૦એĠાઇમકુળના અઝાઝયાનો
પુį હોિશયા,

મનાöશાના અધŅકુળનો પદાયાનો પુį યોએલ, ૨૧ િગóયાદમાં મનાöશાના અધŅકુળનો
ઝખાયાŅ પુį િયĝો,

િબìયામીનકુળનો,આïનેરનો પુį યાિસયેલ,
૨૨દાનકુળનો યરોહામનો પુį અઝારેલ,
તેઓ ઇઝરાયલનાં કુળોના અિધકારીઓ હતા.
૨૩ દાઉદે તેની ĹĒમાંથી વીસ વષŅના તથા તેથી ઓછી વયના લોકોની વøતી

ગણતરી કરાવી નહોતી, કારણ કે યહોવાહે, ઇઝરાયલીઓની સંáયા આકાશના
તારાઓની જેમ વધારવાનું વચન આíયું હતુ.ં ૨૪સġયાના પુį યોઆબે વøતી
ગણતરી શĢ કરી પણ તેણે પૂરી કરી નહોતી. ગણતરી કરવાને લીધે ઇઝરાયલ
પર કોપ આõયો. દાઉદ રાĒના કાળવૃĮાંતના ઈિતહાસમાં આ ગણતરી નોંધાવામાં
આવી ન હતી.
૨૫ રાĒના ભંડારો ઉપર અદીએલનો પુį આઝમાવેથ િનમાયેલો હતો. સીમમાંના

નગરોમાંના,ગામોમાંના અને િકóલાઓમાંના ભંડારો ઉપર ઉિઝયેલનો પુį યહોનાથાન
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િનમાયેલો હતો. ૨૬ખેતી કરનારાઓ ઉપર દેખરેખ રાખવા કલૂબનો પુį એĕી હતો.
૨૭રામાથી િશમઈ ěાĭાવાડીઓ ઉપર દેખરેખ રાખતો હતો, ěાĭારસના ભંડાર પર
ઝાïદી િશîમી દેખરેખ રાખતો હતો.
૨૮જૈતવૃĭો તથા ગુóલરવૃĭો નીચાણના Ĺદેશમાં જે હતાં,તેઓ પર બાલ-હાનાન

ગદેરી દેખરેખ રાખતો હતો. યોઆશની જવાબદારી તેલના ભંડાર પર હતી.
૨૯શારોનમાં ચરનારાં Ēનવરો પર િશőાય શારોની અને અદલાયનો પુį શાફાટ
ખીણોમાં ચરતાં Ēનવરો પર દેખરેખ રાખતા હતા.
૩૦ઓિબલ ઈöમાએલી ďટોની અને મેરોનોથી યેહદયા ગધેડાંની સંભાળ રાખતા

હતા. યાઝીઝ હાĳી ઘેટાંબકરાં સંભાળતો હતો. ૩૧આ બધા માણસો દાઉદ રાĒની
સંપિĮ સંભાળનારા અિધકારીઓ હતા.
૩૨ દાઉદના કાકા યોનાથાન, કુશળ સલાહકાર અને િચટનીસ હતો. હાáમોનીનો

પુį યહીએલ રાĒના પુįોનો િશĭક હતો. ૩૩અિહથોફેલ રાĒનો સલાહકાર હતો
અને હુશાય આકીŅ રાĒનો અંગત સલાહકાર હતો. ૩૪બનાયાનો પુį યહોયાદા અને
અïયાથાર એ બİે અિહથોફેલના મદદનીશો હતા. અને યોઆબ રાĒના સૈìયનો
સેનાપિત હતો.

૨૮
૧દાઉદે ઇઝરાયલના તમામ અિધકારીઓ, કુળના આગેવાનો, રાĒની સેવા કરનારા

ઉપરીઓ, સહĽાિધપિતઓ અને શતાિધપિતઓ તથા રાĒની અને તેના પુįોની
તમામ સંપિĮ અને Ēનવરોને સંભાળનાર કારભારીઓ તેમ જ અમલદારો તથા
પરાđમી પુġષો અને બધા શૂરવીરોને યġશાલેમમાં એકį કયાŅ.
૨દાઉદ રાĒએ તેઓ સમĭ ઊભા થઈને સંબોધન કયુŅ, “મારા ભાઈઓ અને મારા

ĹĒજનો, મારી વાત સાંભળો. યહોવાહના કરારકોશને માટે તથા આપણા ઈĿરના
પાયાસનને માટે િવıાંિતનું ભિàતøથાન બાંધવાનું મારા મનમાં હતું અને મť તેની
તૈયારીઓ પણ કરી હતી. ૩પણ ઈĿરે મને કùયું, 'તું મારે નામે ભિàતøથાન બાંધીશ
નિહ, કારણ કે,તť ઘણાં યુĞો કયાŅ છે અને પુ÷કળ લોહી વહેવડાõયું છે.'
૪તેમ છતાં ઇઝરાયલના ઈĿર Ĺભુએ મારા િપતાના આખા કુટુંબમાંથી ઇઝરાયલ

પર રાĒ થવા માટે મને પસંદ કયોŅ છે. યહૂદાના કુળમાંથી મારા િપતાના કુટુંબને
પસંદ કયુŅં છે અને તેઓ મારા પર એટલા બધાં કૃપાળુ હતા કે િપતાના પુįોમાંથી
તેમણે મને પસંદ કરીને આખા ઇઝરાયલનો રાĒ બનાõયો. ૫યહોવાહે મને ઘણાં
પુįો આíયાં તેમાંથી ઇઝરાયલ પર ઈĿરનું જે રાåય છે તેના િસહાંસન પર બેસવા
માટે મારા પુį સુલેમાનને જ પસંદ કયોŅ.
૬ ઈĿરે મને કùયું કે, 'તારો પુį સુલેમાન મારે માટે ભિàતøથાન બાંધશે, કારણ

કે, મť તેને મારા પુį તરીકે પસંદ કયોŅ છે. અને હું તેનો િપતા થઈશ. ૭જો તે મારી
આŒાઓ તથા સૂચનોનું પાલન આજે કરે છે તે Ĺમાણે દૃઢતાથી કાયમ કરતો રહેશે,
તો હું તેનું રાåય સદાને માટે øથાપન કરીશ.'
૮ માટે હવે ઈĿરની ĹĒ એટલે સવŅ ઇઝરાયલના જોતાં તથા આપણા ઈĿરના

સાંભળતાં કહું છું કે, તમે પોતાના ઈĿર Ĺભુની સવŅ આŒાઓ પાળો તથા તે પર
ëયાન રાખો, કે તમે આ સારા દેશનું વતન ભોગવો અને તમારાં બાળકોને માટે
સદાને માટે તેનો વારસો મૂકી Ēઓ.
૯ “વળી મારા પુį સુલેમાનને જણાવું છું કે,તું તારા િપતાના ઈĿરને ઓળખ અને

સંપૂણŅ અંત: કરણથી અને રાēખુશીથી તેમની સેવા કર, ઈĿર સવŅનાં અંત: કરણો
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તપાસે છે,અને તેઓના િવચારોની સવŅ કóપનાઓ તે સમજે છે. જો તું Ĺભુને શોધશે
તો તે તને Ĺાíત કરશે. પણ જો તું તેમનો éયાગ કરશે તો તેઓ તને સદાને માટે
તē દેશ.ે ૧૦તું યાદ રાખજે કે, ઈĿરે તને ભિàતøથાન બાંધવા માટે પસંદ કયોŅ છે.
બળવાન થા,અને કાળēપૂવŅક તે કામ પૂġં કરજે.”
૧૧ પછી દાઉદે પોતાના પુį સુલેમાનને ભિàતøથાનનો, તેના આંગણાનો, તેના

ઓરડાઓનો ભંડારોનો, તેના માળ પરના અને અંદરના ખંડોનો અને દયાસનની
જગાની Ģપરેખાનો નકશો પણ આíયો. ૧૨ઈĿરના ભિàતøથાનનાં આંગણાને માટે
ચારે તરફના સવŅ ઓરડાઓને યહોવાહના ભિàતøથાનનાં ભંડારો માટે તથા અિપŅત
વøતુઓના ભંડારોને માટે જે કંઈ તેના મનમાં હતું તે સવŅ િવગતો એ નકશામાં
દશાŅવેલી હતી.
૧૩યાજકો અને લેવીઓની વારા Ĺમાણે ટુકડીઓ િનયુàત કરવા માટે,યહોવાહના

ભિàતøથાનની સેવાના સવŅ કામને માટે તથા યહોવાહના ભિàતøથાનની સેવાનાં
પાįોને માટે કરેલી સવŅ õયવøથા દાઉદે સુલેમાને કહી જણાવી. ૧૪સવŅ Ĺકારની
સેવાનાં તમામ પાįોને માટે જોઈતું સોનું તથા દરેક Ēતની સેવાને માટે Ģપાનાં
તમામ પાįોને સાġ જોઈતું Ģપું પણ તેણે તોળીને આíયુ.ં ૧૫સોનાનાં દીપવૃĭોને
માટે તથા તેઓની સોનાની દીવીઓને માટે જોઈતું સોનું તથા Ģપાનાં દીપવૃĭોને
માટે તથા તેઓની દીવીઓને માટે જોઈતું Ģપું તોળીને આíયુ.ં
૧૬અિપŅત રોટલીની મેજોને સાġ જોઈતું સોનું અને Ģપાની મેજોને સાġ જોઈતું

Ģપું તોળીને આíયુ.ં ૧૭ વળી તેણે ચોáખા સોનાનાં િįપાંખી સાધનો, થાળીઓ,
વાટકાઓ અને íયાલાંને સાġ સોનું અને Ģપાનાં íયાલાને સાġ Ģપું તોળીને
આíયુ.ં
૧૮ધૂપ વેદી માટે ગાળેલું સોનું અને રથ માટે એટલે યહોવાહના કરારકોશ ઉપર

પાંખો Ĺસારીને તેનું આäછાદન કરનાર કġબોનો Ĺિતકૃિતને માટે જોઈતું સોનું પણ
તોળીને આíયુ.ં ૧૯દાઉદે કùયું, “આ નકશાની સવŅ િવગતો અને સવŅ કામ િવષેના
યહોવાહ તરફના લેખની મને સમજણ પાડવામાં આવી છે.”
૨૦વળી દાઉદે પોતાના પુį સુલેમાનને કùયું કે, બળવાન અને ખૂબ િહંમતવાન

થઈને એ કામ કરજે. બીશ નિહ અને ગભરાઈશ પણ નિહ. કેમ કે ઈĿર યહોવાહ,મારા
ઈĿર,તારી સાથે છે. åયાં સુધી યહોવાહના ભિàતøથાનની સવŅ સેવાનું કામ સંપૂણŅ
થાય éયાં સુધી તે તને સહાય કયાŅ વગર રહેશે નિહ. અને તને તē દેશે નિહ.
૨૧યાજકોની અને લેવીઓની યહોવાહના ભિàતøથાનમાં સેવા કરવા માટે ટુકડીઓ
િનયુàત કરેલી છે. બધાં કામોમાં કુશળ કારીગરો તને રાēખુશીથી મદદ કરશે અને
બધા અમલદારો તેમ જ લોકો પણ તારી આŒાનું પાલન તને આધીન રહેશે.”

૨૯
૧પછી દાઉદ રાĒએ સમĳ સભાને કùયું, ઇઝરાયલીઓમાંથી મારા પુį સુલેમાન

ને જ ઈĿરે પસંદ કયોŅ છે,તે હē જુવાન અને િબનઅનુભવી છે અને કામ મોટું છે,
કારણ કે આ ભિàતøથાન માણસને માટે નિહ પણ ઈĿર યહોવાહને માટે છે. ૨મť
મારી તમામ શિકત અનુસાર મારા ઈĿરના ભિàતøથાન માટે સોનાની વøતુઓ માટે
સોનુ,ંĢપાની વøતુઓ માટે Ģપુ,ં િપતળની વøતુઓ માટે િપતળ,લોખંડની વøતુઓ
માટે લોખંડ એકį કયાŅ છે. અને લાકડાની વøતુઓ માટે લાકડું, મિણ જડાવકામને
સાġ દરેક Ēતનાં મૂóયવાન જવાિહરો,અકીક તથા સંગેમરમરના પુ÷કળ પાષાણો
તૈયાર કરાõયાં છે.
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૩તદુપરાંત, પિવįøથાનના બાંધકામ માટે મારા ફાળા Ģપે મારા ભંડારમાં જે કંઈ

સોનું અને ચાંદી છે તે બધું હું મારા ઈĿરના ભિàતøથાન માટે આપી દĎ છુ.ં
૪ભિàતøથાનની ઈમારતોની દીવાલોને મઢવા માટે ઓફીરમાંથી įણ હĒર તાલંત
સોનું (એકસો દસ ટન)અને સાત હĒર તાલંત ચોáખી ચાંદી (બસો સાઠ ટન);
૫કારીગરો જે વøતુઓ બનાવવાના છે તેને માટે હું સોનું ચાંદી આપું છુ.ં હવે આજે
તમારામાંથી બીĒ કોણ યહોવાહને માટે રાēખુશીથી ઉદારતાપૂવŅક પોતાનો ફાળો
આપવા ઇäછે છે?”
૬પછી િપતૃઓના કુટુંબોના વડાઓ, ઇઝરાયલના કુળોના આગેવાનો, હĒરના અને

સેના અિધપિતઓ તથા રાåયસેવાના અિધકારીઓએ રાēખુશીથી અપŅણ આíયાં.
૭તેઓએ ઈĿરના ભિàતøથાનના કાયŅ માટે øવેäછાથી પાંચ હĒર તાલંત સોનુ,ં દસ
હĒર સોનાની દારીક, દસ હĒર તાલંત ચાંદી અને અઢાર હĒર તાલંત િપĮળ તેમ
જ એક લાખ તાલંત લોખંડ આíયુ.ં
૮વળી,જેમની પાસે રéનો હતાં તેમણે તે રéનો યહોવાહના ભિàતøથાનના ભંડારમાં

આપી દીધાં. તેનો વહીવટ ગેશોŅનનો વંશજ યહીએલ કરતો હતો. ૯તેઓએ સવŅ
રાēખુશીથી યહોવાહને માટે ઉદાર મનથી આíયું હોવાથી લોકો ઘણાં હરખાયા.
રાĒ દાઉદ પણ ઘણો ખુશ થયો.
૧૦સમĳ સભાની સમĭ દાઉદે યહોવાની øતુિત કરતાં કùયું, “અમારા િપતૃઓના,

ઇઝરાયલના ઈĿર,યહોવાહ,સદા સવŅદા તમારી øતુિત હો! ૧૧યહોવાહ તમે જ મહાન,
શિàતશાળી,ગૌરવવંત,ભõય અને Ĺતાપી છો. આ પૃêવી પર અને આકાશમાં જે કંઈ
છે તે સવŅ તમાġં છે. હે યહોવા રાåય તમાġં છે અને એ બધાં પર તમારો જ અિધકાર
છે.
૧૨તમારાથી જ ધન અને યશ Ĺાíત થાય છે. તમે જ સવŅ ĹĒ પર શાસન કરો

છો. સામêયŅ અને સĮા તમારા જ હાથમાં છે. તમે જ સૌને મહાન તથા બળવાન કરો
છો, ૧૩હવે અéયારે, હે અમારા ઈĿર,અમે તમારો આભાર માનીએ છીએ અને તમારા
મિહમાવંત નામની øતુિત કરીએ છીએ.
૧૪ પરંતુ હું કે મારી ĹĒ કોણ કે રાēખુશીથી અપŅણ આપવા માટે અમે સમથŅ

હોઈએ? કારણ કે જે સવŅøવને અમે પોતાનું માનીએ છીએ તે તમારાથી જ અમને
મળેલું છે અને જે અમે તમને આપીએ છીએ તે સવŅ તમાġં જ છે. ૧૫કેમ કે અમે અમારા
પૂવŅજોની જેમ તમારી આગળ મુસાફર તથા પરદેશી જેવા છીએ,આ પૃêવી પરના
અમારા િદવસો પડછાયા જેવા છે. પૃêવી પર અમને કંઈ જ આશા નથી.
૧૬યહોવાહ અમારા ઈĿર, તમારા પિવį નામને માટે ભિàતøથાન બાંધવા સાġ

અમે ભેગી કરેલી બધી સંપિĮ તમારા તરફથી મળેલી છે,એ બધું તમાġં જ છે. ૧૭હું
Ēણું છુ,ં મારા ઈĿર કે તમે અંત:કરણને તપાસો છો અને મનનું ખરાપણું તમને
આનંદ પમાડે છે. આ બધું મť øવેäછાએ સાચા હૃદયથી અíયુŅં છે અને અéયારે અહીં
હાજર રહેલ તમામ લોકોને રાēખુશીથી અપŅણ કરતા જોઈને મને આનંદ થાય છે.
૧૮ હે યહોવાહ, અમારા િપતૃઓ, ઇĺાિહમ, ઇસહાક અને ઇઝરાયલના Ĺભુ, તમારા

લોકોનાં હૃદય અને િવચારો સદા એવા જ રાખો અને તેમના હૃદયને તમારી તરફ
વાળો. ૧૯મારા પુį સુલેમાનને સંપૂણŅ સમિપŅત હૃદય આપો જેથી તે તમારી બધી
જ આŒાઓ, િવિધઓ અને િનયમોનું પાલન કરે અને આ બધાં કામો કરે. જે મહેલને
માટે મť તૈયારી કરી છે તે મહેલ પણ તે બાંધે.”
૨૦દાઉદે સમĳ સભાના લોકોને કùયું, “યહોવાહ તમારા ઈĿરની øતુિત કરો!”અને

આખી સભાએ યહોવાહ તેમના િપતૃઓના ઈĿર સમĭ પોતાના માથા નમાવીને
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તેમની આરાધના કરી અને રાĒનું અિભવાદન કયુŅ. ૨૧બીજે િદવસે યહોવાહના માટે
તેઓએ બિલદાન આíયાં અને દહનીયાપŅણ ચઢાõયા. તેઓએ એક હĒર બળદો,
એક હĒર હલવાન અને એક હĒર ઘેટાંના અપŅણ સિહત આખા ઇઝરાયલ માટે
પેયાપŅણ કયુŅં.
૨૨તે િદવસે,તેઓએ યહોવાહ સમĭ ખાધુપીધું અને ખૂબ આનંદ કયોŅ.
તેમણે દાઉદના પુį સુલેમાનને બીēવાર રાĒ Ēહેર કયોŅ અને તેનો યહોવાહના

નામે શાસક તરીકે અને સાદોકને ઈĿરના યાજક તરીકે અિભષેક કયોŅ. ૨૩પછી
સુલેમાન પોતાના િપતા દાઉદના અનુગામી તરીકે યહોવાહે øથાપેલા િસંહાસન પર
િબરાજયો. તે સમૃĞ થયો અને સમĳ ઇઝરાયલ લોકો તેને આધીન થયા. ૨૪તમામ
અિધકારીઓએ અને યોĞાઓએ તેમ જ રાĒ દાઉદના બધા પુįોએ રાĒ સુલેમાન
Ĺéયે વફાદારીના શપથ લીધાં. ૨૫યહોવાહે, સુલેમાનને ઇઝરાયલની નજરમાં ખૂબ
મહાન કયોŅ અને ઇઝરાયલના કોઈ પણ રાĒએ પહેલાં કદી મેળવી ના હોય તેવી
Ēહોજલાલી તેને આપી.
૨૬ િયશાઈના પુį દાઉદે આખા ઇઝરાયલ પર શાસન કયુŅં. ૨૭તેણે ઇઝરાયલ

પર ચાળીસ વષŅ સુધી સĮા ભોગવી. તેણે સાત વષŅ હેĺોનમાં અને તેįીસ વષŅ
યġશાલેમમાં રાજય કયુŅ હતુ.ં ૨૮સંપિĮ અને સìમાન સાથે દીધાŅયુથી પિરપૂણŅ થઈને
તે મૃéયુ પાñયો અને તેના પછી તેના પુį સુલેમાને રાજય કયુŅં.
૨૯ રાĒ દાઉદના શાસનમાં બનેલા બધા જ બનાવો પહેલેથી છેóલે સુધી Ĺબોધક

શમુએલ,Ĺબોધક નાથાન અને Ĺબોધક ગાદના પુøતકોમાં લખેલા છે. ૩૦તેની આખી
કારિકદીŅ,તેના પરાđમ તથા તેના ઉપર ઇઝરાયલ પર તેમ જ દેશોના સવŅ રાåયો
ઊપર જે સમય ગુĒયોŅ તે સવŅ િવષે તેમાં લખેલું છે.
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૧ દાઉદનો દીકરો સુલેમાન પોતાના રાåયમાં પરાđમી થયો કારણ કે તેના Ĺભુ
ઈĿર તેની સાથે હતા અને તેમણે તેને ઘણો સામêયŅવાન બનાõયો હતો.
૨સુલેમાને સવŅ ઇઝરાયલને, સહĽાિધપિતઓને, શતાિધપિતઓને, ìયાયાધીશોને,

ઇઝરાયલના દરેક રાજકુમારોને તથા કુટુંબનાં મુáય વડીલોને આŒા કરી. ૩પછી
સુલેમાન પોતાની સાથે સમĳ ĹĒને લઈને િગïયોનના ઉäચøથાનમાં ગયો;કેમ કે éયાં
ઈĿરનો મુલાકાતમંડપ હતો,એ મુલાકાતમંડપ મૂસા અને ઈĿરના સેવકોએ અરèયમાં
બનાવેલો હતો. ૪દાઉદ ઈĿરના કરારકોશને િકયાŅથ-યારીમથી યġશાલેમમાં લાõયો
હતો, éયાં તેણે તેને માટે તંબુ તૈયાર કયોŅ હતો. ૫આ ઉપરાંત, હૂરના દીકરા, ઉરીના
દીકરા,બસાલેલે િપĮળની જે વેદી બનાવી હતી, તે éયાં ઈĿરના મંડપની આગળ
હતી;સુલેમાન તથા આખી સભા éયાં ગયા.
૬ મુલાકાતમંડપમાં ઈĿરની આગળ જે િપĮળની વેદી હતી, éયાં સુલેમાન ગયો.

અને તેના પર એક હĒર દહનીયાપŅણો ચઢાõયાં.
૭તે રાįે ઈĿરે સુલેમાનને દશŅન આપીને કùયું, “માગ! હું તને શું આપુ?ં”
૮સુલેમાને ઈĿરને કùયું, “તમે મારા િપતા દાઉદ Ĺéયે ઘણાં િવĿાસુ રùયા હતા.

અને તેની જâયાએ મને રાĒ બનાõયો છે. ૯ હવે, Ĺભુ ઈĿર, મારા િપતા દાઉદને
જે વચન આíયું હતું તે ફળીભૂત કરો, કેમ કે તમે મને પૃêવીની ધૂળની રજ જેટલા
અસંáય લોકો પર રાĒ બનાõયો છે. ૧૦હવે તમે મને ડહાપણ તથા Œાન આપો, કે
જેથી હું આ લોકોનો ìયાયાધીશ થઈ શકુ.ં કારણ કે તમારી આ મહાન ĹĒનો ìયાય
કોણ કરી શકે?” ૧૧ઈĿરે સુલેમાનને કùયું, “તારા હૃદયમાં આ મહાન બાબત છે. તť
ધન,સંપિĮ,આદર અથવા તને જે િધĐારે છે તેઓના ēવ,તેમ જ પોતાના માટે લાંબુ
આયુ÷ય માâયું નિહ;પણ તť તારા માટે ડહાપણ તથા Œાન માâયું, કે જેથી તું મારા
લોકો પર રાજ અને ìયાય કરી શકે. જો કે એ માટે જ મť તને રાĒ બનાõયો છે.
૧૨ હવે તને ડહાપણ તથા Œાન બúયાં છે; હું તને એટલું બધું ધન, સંપિĮ અને

આદર આપીશ કે તારી અગાઉ જે રાĒઓ થઈ ગયા તેઓની પાસે એટલું ન હતુ.ંઅને
તારા પછીના કોઈને મળશે પણ નિહ.” ૧૩તેથી સુલેમાન િગïયોનના ઉäચøથાનમાંથી
મુલાકાતમંડપ આગળથી યġશાલેમ આõયો;અને તેણે ઇઝરાયલ ઉપર રાજ કયુŅં.
૧૪સુલેમાને રથો તથા ઘોડેસવારોને એકį કયાŅ: તેની પાસે એક હĒર ચારસો

રથો તથા એક હĒર બસો ઘોડેસવારો હતા,તેમાંના કેટલાકને તેણે રથો રાખવાના
નગરોમાં અને પોતાની પાસે યġશાલેમમાં રાáયા. ૧૫ રાĒએ યġશાલેમમાં સોનું
તથા ચાંદી એટલાં બધાં વધારી દીધાં કે તે પêથરની તોલે થઈ ગયાં.અને દેવદારનાં
લાકડાં એટલા બધાં વધી ગયા કે તે નીચાણના Ĺદેશમાંનાં ગુóલર વૃĭોનાં લાકડાં
જેવા થઈ પડ્યાં.
૧૬સુલેમાનના ઘોડાને તેના વેપારીઓ િમસરમાંથી વેચાતા લાõયા હતા. ૧૭ િમસરથી

તેઓ દરેક રથ ચાંદીના છસો શેકેલ ચૂકવીને ખરીદી લાવતા હતા. એ જ Ĺમાણે
િહĮીઓના સવŅ રાĒઓને માટે તથા અરામના રાĒઓને માટે પણ તે સોદાગરો
ઘોડા લઈ આવતા.
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૧ હવે સુલેમાને ઈĿરના માટે સભાøથાન તથા પોતાના રાåયને માટે રાજમહેલ
બાંધવાનો હુકમ ફરમાõયો. ૨સુલેમાને િસĮેર હĒર માણસોને ભાર ďચકવા માટે,
એંશી હĒર માણસોને પવŅતોમાં લાકડાં કાપવા માટે તથા įણ હĒર છસો માણસોને
તેઓના પર દેખરેખ રાખવા મુકાદમ તરીકે કામે રાáયા. ૩સુલેમાને તૂરના રાĒ
િહરામની પાસે સંદેશો મોકલીને જણાõયુ,ં “તું મારા િપતા દાઉદની સાથે જેમ વéયોŅ
અને તેને રાજમહેલ બાંધવા માટે દેવદારનાં લાકડાં મોકલી આíયાં હતાં, તેમ જ તું
મારી સાથે વતŅજે.
૪ જુઓ, હું મારા ઈĿર યહોવા માટે ઘર બાંધવા માગું છુ,ં éયાં તેમની

સમĭ ખુશબુદાર સુગંધીઓનો ધૂપ બાળવાને, િનéયની અિપŅત રોટલીને સાġ,
િવıામવારોએ,ચંěદશŅનના િદવસોએ અને અમારા Ĺભુ ઈĿરનાં નĐી કરેલાં પવોŅને
માટે, સવાર તથા સાંજના દહનીયાપŅણોને સાġ તથા તેમના નામને સાġ, હું ઘર
બાંધુ છુ.ં ઇઝરાયલને માટે સવŅકાળને સાġ આ િવિધઓ ઠરાવેલા છે. ૫ હું જે ઘર
બાંધવાનો છું તે ઘણું મોટું છે, કારણ કે આપણા ઈĿર બીĒ સવŅ દેવો કરતાં મહાન
છે.
૬તો પણ તેમને માટે સભાøથાન બાંધવાને કોણ સĭમ છે? કારણ કે સમĳ િવĿમાં

અને આકાશોના આકાશમાં તેમનો સમાવેશ થઈ શકે તેમ નથી. તો પછી હું કોણ
કે તેમને માટે સભાøથાન બાંધું? એ તો માį તેમની સમĭ અપŅણ કરવાને માટે
જ છે. ૭તેથી સોનાના,ચાંદીના, િપĮળના,લોખંડના,Ēંબુિડયા, ઘાટા લાલ,આસમાની
રંગના વøįના કામમાં બાહોશ તથા કોતરણી કોતરવામાં િનપુણ એવા માણસોને
મારી પાસે મોકલ. યહૂિદયામાં તથા યġશાલેમમાં મારી પાસે જે કુશળ પુġષો છે,
તેઓને તો મારા િપતા દાઉદે પૂરા પાડ્યા છે. તું જેઓને મોકલે તેઓ તેઓની સાથે
રહીને કામ કરશે.
૮ લબાનોનમાંથી એરેજવૃĭો, દેવદારનાં વૃĭો, ચંદનના વૃĭો મારા માટે મોકલી

આપો; કેમ કે હું Ēણું છું કે તારા ચાકરો લબાનોનમાં લાકડાં કાપવામાં કુશળ છે.
જુઓ, મારા ચાકરો, ૯મારા માટે પુ÷કળ લાકડાં તૈયાર કરવા તમારા ચાકરોની સાથે
રહેશે; કેમ કે જે સભાøથાન બનાવવા હું જઈ રùયો છું તે ઘણું અĝભુત અને ભõય
થશે. ૧૦જુઓ,હું તમારા ચાકરોને,એટલે લાકડાં કાપનારાઓને વીસ હĒર માપ ઝૂડેલા
ઘĎ, વીસ હĒર ગૂણ જવ, વીસ હĒર બાથ (એક લાખ એંશી હĒર ગેલન) ěાĭારસ
અને વીસ હĒર બાથ તેલ આપીશ.”
૧૧પછી તૂરના રાĒ િહરામે સુલેમાનને જવાબ લખી મોકóયો: “ઈĿરને પોતાના

લોકો પર Ĺેમ છે, માટે તેમણે તને તેઓના પર રાĒ બનાõયો છે.” ૧૨આ ઉપરાંત,
િહરામે કùયું, “ઇઝરાયલના ઈĿર યહોવાહની Ĺશંસા હો! તેમણે આકાશ તથા પૃêવી
બનાõયાં અને તેમણે દાઉદ રાĒને Œાની, બુદ્િધશાળી તથા સમજણથી ભરપૂર
એવો દીકરો આíયો છે, જે ઈĿરના નામે સભાøથાન અને પોતાના માટે રાજમહેલ
બંધાવનાર છે.
૧૩હવે હું તારી પાસે મારો એક િનપુણ માણસ તે ઘણો હોિશયાર છે તેને િહરામ-

અબીને ભેટ તરીકે મોકલું છુ,ં ૧૪તે દાન કુળની એક øįીનો દીકરો છે. તેનો િપતા
તૂરનો માણસ હતો. તે સોનાચાંદીની, િપĮળની,લોખંડની, િકમતી પêથરની,લાકડાની
તેમ જ Ēંબુિડયા, િકરમē, ભૂરા રંગની કામગીરીમાં કુશળ છે. તે કોઈપણ Ĺકારનું
કોતરકામ કરવામાં પણ હોિશયાર છે. તો મારા માિલક તથા તારા િપતા દાઉદના
કારીગરોની સાથે તેની િનમણૂક કરજે.
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૧૫ હવે, મારા માિલકે જણાõયાં મુજબ ઘĎ, જવ, તેલ અને ěાĭારસ તે સવŅ તારા

ચાકરોને માટે તું મોકલી આપ. ૧૬તારે જોઈએ તેટલાં લાકડાં અમે લબાનોનમાંથી
કાપીશું.અને તેના તરાપા બાંધીને અમે તે સમુěના માગŦ યાફામાં તારી પાસે લાવીશું
અને éયાંથી તું તે યġશાલેમ લઈ જજ.ે”
૧૭જે િવદેશીઓ ઇઝરાયલના દેશમાં રહેતા હતા તેઓ સવŅની સુલેમાન,ેતેના િપતા

દાઉદે ગણતરી કરી હતી. તે Ĺમાણે, તેઓની સંáયા એક લાખ įેપન હĒર છસો
હતી. ૧૮તેણે તેઓમાંના િસĮેર હĒરને ભાર ďચકવા માટે,એંસી હĒરને પવŅતમાં
લાકડાં કાપવા તથા įણ હĒર છસોને આ કામ કરનારા લોકોની દેખરેખ રાખવા
માટે મુકાદમ તરીકે નીñયા.

૩
૧પછી સુલેમાને યġશાલેમમાં મોિરયા પવŅત પર ઈĿરનું સભાøથાન બાંધવાની

શĢઆત કરી. éયાં તેના િપતા દાઉદને ઈĿરે દશŅન આíયું હતુ.ં તેના પર જે
જâયા દાઉદે યબૂસી ઓનાŅનની ઘĎ ઝૂડવાની ખળીમાં તૈયાર કરી હતી, éયાં
ઈĿરનું સભાøથાન બાંધવાનો Ĺારંભ કયોŅ. ૨આ બાંધકામની શĢઆત તેણે પોતાના
શાસનના ચોથા વષŅના બીĒ માસના બીĒ િદવસથી કરી. ૩હવે સુલેમાન ઈĿરનું
જે સભાøથાન બાંધવાનો હતો તેના પાયાનાં માપ આ Ĺમાણે હતાં. તેની લંબાઈ
સાઠ હાથ તથા પહોળાઈ વીસ હાથ હતી.
૪સભાøથાનના આગળના ğારમંડપની લંબાઈ સભાøથાનની પહોળાઈ જેટલી વીસ

હાથ હતી. તેની ďચાઈ પણ વીસ હાથ હતી અને સુલેમાને તેની અંદરના ભાગને
શુĞ સોનાથી મઢાõયો હતો. ૫તેણે મોટા ઓરડાની અંદરની દીવાલોને દેવદારના
પાિટયાં જડી દીધાં, તેમને શુĞ સોનાથી મઢ્યાં અને તેમના ઉપર ખજૂરીઓ તથા
સાંકળીઓ કોતરાવી.
૬તેણે સભાøથાનને મૂóયવાન રéનોથી શણગાયુŅ;ંએ સોનું પાવાŅઈમથી લાવવામાં

આõયું હતુ.ં ૭વળી તેણે સભાøથાનના મોભન,ેતેના ઊમરાઓને,તેની દીવાલોને અને
તેનાં બારણાંઓને સોનાથી મઢાõયાં; િદવાલો પર કġબો કોતરાõયા.
૮ તેણે પરમપિવįøથાન બનાõયુ.ં તેનું માપ આ Ĺમાણે હતુ:ં તેની લંબાઈ

સભાøથાનની પહોળાઈ Ĺમાણે વીસ હાથ,પહોળાઈ પણ વીસ હાથ અને ďચાઈ વીસ
હાથ હતી. તેણે તેને છસો તાલંત ચોáખા સોનાથી મઢ્યું હતુ.ં ૯સોનાના ખીલાઓનું
વજન પચાસ શેકેલ હતુ.ં તેણે ઉપરના ઓરડાઓને પણ સોનાથી મઢાõયા.
૧૦તેણે પરમપિવįøથાનને માટે બે કġબોની કલાકૃિતઓ બનાવી;તેઓને ચોáખા

સોનાથી મઢાõયાં. ૧૧કġબોની પાંખો વીસ હાથ લાંબી હતી;એક કġબની એક પાંખ
પાંચ હાથ લાંબી હતી, તે ફેલાઈને સભાøથાનની દીવાલ સુધી øપશŅતી હતી; બીē
પાંખ પણ પાંચ હાથ લાંબી હતી,તે પણ ફેલાઈને બીĒ કġબની પાંખને પહોંચતી
હતી. ૧૨એ જ Ĺમાણે બીĒ કġબની એક પાંખ ફેલાઈને સભાøથાનની બીē િદવાલને
øપશŅતી હતી;બીē પાંખ પણ પાંચ હાથ લાંબી હતી,તે પહેલા કġબની પાંખ સુધી
પહોંચતી હતી.
૧૩આ Ĺમાણે કġબોની પાંખો વીસ હાથ ફેલાયેલી હતી. કġબો પોતાના પગો

ઉપર ઊભા રહેલા અને તેઓનાં ચહેરા અંદરની બાજુએ હતા. ૧૪તેણે આસમાની,
Ēંબુડા, િકરમē ઊનના અને લાલ રંગના શણના પડદા બનાõયા અને તેણે કġબો
બનાõયા.
૧૫સુલેમાને સભાøથાન આગળ પાંįીસ હાથ ďચા બે øતંભ બનાõયા,દરેકની ટોચે

કળશ મૂકાõયા હતા. તે પાંચ હાથ ďચા હતા. ૧૬તેણે સાંકળો બનાવીને øતંભોની
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ટોચે કળશો પર મૂકી; તેણે સો દાડમો બનાõયાં અને તેને સાંકળો પર લટકાõયાં.
૧૭તેણે તે øતંભો સભાøથાન આગળ ઊભા કયાŅ,એક જમણે હાથે અને બીજો ડાબા
હાથે; જમણા હાથ બાજુના øતંભનું નામ યાખીન (øથાપના)અને ડાબા હાથ બાજુના
øતંભનું નામ બોઆઝ (બળ) રાáયું.

૪
૧આ ઉપરાંત તેણે િપĮળની એક વેદી બનાવી; તેની લંબાઈ વીસ હાથ, તેની

પહોળાઈ વીસ હાથ હતી અને તેની ďચાઈ દસ હાથ હતી. ૨તેણે ઢાળેલી ધાતુનો
કુંડ પણ બનાõયો,તેનો આકાર ગોળ હતો,તેનો õયાસ દસ હાથ હતો. તેની ďચાઈ
પાંચ હાથ હતી અને કુંડનો ઘેરાવો įીસ હાથનો હતો. ૩ કુંડની નીચે ચારે તરફ
ફરતી કળીઓ,એટલે દરેક હાથે દસ કળીઓ પડેલી હતી, કળીઓની જે હારો હતી
તે કુંડની સાથે જ ઢાળવામાં આવી હતી.
૪તે કુંડ બાર બળદની ઉપર ગોઠવેલો હતો. આ બળદોમાંથી įણનાં મુખ ઉĮર

તરફ, įણનાં મુખ પૂવŅ તરફ, įણનાં મુખ પિŁમ તરફ અને įણનાં મુખ દિĭણ
તરફ હતાં. કુંડ તેમના ઉપર ગોઠવેલો હતો અને તેમનો સવŅ પાછળનો ભાગ અંદરની
બાજુએ હતો. ૫તેની Ēડાઈ ચાર આંગળ હતી, તેના કાનાની બનાવટ વાટકાના
કાનાની માફક કમળના ફૂલ જેવી હતી. તેમાં આશરે છ હĒર બેડાં પાણી સમાતાં
હતાં. ૬તેણે વøતુઓ ધોવા માટે દસ કૂંડાં બનાõયાં; તેણે પાંચને જમણી તરફ અને
પાંચને ડાબી તરફ મૂàયાં; તેઓમાં દહનીયાપŅણને લગતા પદાથોŅ ધોવામાં આવતા
હતા. કુંડ તો યાજકોને માટે નાહવાધોવા માટે હતો.
૭તેણે મળેલા િવિધ Ĺમાણે સોનાનાં દસ દીપવૃĭ બનાõયાં; તેણે તેમને ઘરમાં

પાંચ જમણી તરફ અને પાંચ ડાબી તરફ મૂàયાં. ૮તેણે દસ મેજ બનાવીને ઘરમાં
પાંચ મેજ જમણી બાજુએ અને પાંચ મેજ ડાબી બાજુએ મૂàયાં. તેણે સોનાનાં સો કુંડાં
બનાõયાં.
૯આ ઉપરાંત તેણે યાજકો માટેનો ચોક તથા મોટા ચોક બાંëયા અને ચોકના

દરવાĒ બનાõયા; તેણે દરવાĒને િપĮળથી મઢ્યા. ૧૦તેણે કુંડને સભાøથાનની
જમણી બાજુએ પૂવŅ તરફના, દિĭણની સામે મૂàયો.
૧૧ િહરામે ઘડા,પાવડા અને ડોયા બનાõયા.
િહરામ ઈĿરના ઘરમાં સુલેમાન રાĒ માટે જે કામ કરતો હતો તે તેણે પૂġં કયુŅં.

૧૨તેણે બે øતંભો, વાટકા તથા øતંભોની ટોચો ઉપરના બે કળશ તથા øતંભોની
ટોચો ઉપરના કળશોને ઢાંકવા સાġ બે Ēળીઓ, ૧૩એ બે Ēળીને માટે ચારસો દાડમ
એટલે øતંભો ઉપરના કળશોને ઢાંકનાર દરેક Ēળીને માટે દાડમની બïબે હારો
બનાવી.
૧૪તેણે બાજઠો તથા તેના પરનાં કુંડાં પણ બનાõયાં. ૧૫અને એક કુંડ અને તેની

નીચે બાર બળદ બનાõયા. ૧૬આ ઉપરાંત િહરામે ઘડા, પાવડા, િįપાંખીયું ઓĒર
તથા તેને લગતાં બીĒં કેટલાંક ઓĒરો ઈĿરના સભાøથાનને માટે તથા સુલેમાન
રાĒને માટે ચળકતા િપĮળના બનાõયાં.
૧૭રાĒએ તેમને યદŅનના સપાટ Ĺદેશમાં સુĐોથ તથા સરેદાની વäચેની ચીકણી

માટીની જમીનમાં ઢાôયાં. ૧૮આ રીતે સુલેમાને ઘણાં Ĺમાણમાં સવŅ પાįો બનાõયાં;
એમાં વપરાયેલા િપĮળના વજનનો કોઈ િહસાબ નહોતો.
૧૯ સુલેમાને ઈĿરના સભાøથાનનાં સવŅ પાįો, સોનાની વેદી તથા અિપŅત

રોટલીની મેજો પણ ચોáખા સોનાની બનાવી. ૨૦ સૌથી પિવį øથળ આગળ
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સળગાવવા માટે દીપવૃĭોને ચોáખા સોનાથી બનાõયાં; ૨૧દીપવૃĭોનાં ફૂલો, દીવા,
ચીિપયા,
૨૨ ઉપરાંત કાતરો,તપેલાં, ચમચા અને સગડીઓ પણ ચોáખા સોનાનાં બનાõયાં.

તેમ જ સભાøથાનનાં સવŅ Ĺવેશğારો તથા અંદરનું પરમપિવį øથાન કે જે સભાøથાન
છે તે સવŅ પણ ચોáખા સોનાથી બનાવવામાં આõયાં હતાં.

૫
૧આમ ઈĿરના સભાøથાનનું સવŅ કામ સમાíત થયું. સુલેમાન તેના િપતા દાઉદની

અિપŅત કરેલી વøતુઓ સિહત ચાંદી,સોનું તથા સવŅ પાįો અંદર લાવીને ઈĿરના
સભાøથાનના ભંડારમાં મૂàયાં.
૨પછી દાઉદ નગરમાંથી એટલે િસયોનમાંથી ઈĿરનો કરારકોશ લઈ આવવા માટે

સુલેમાને ઇઝરાયલના વડીલોને, દરેક કુળના આગેવાનોન,ેએટલે ઇઝરાયલી લોકોના
કુટુંબોના આગેવાનોને યġશાલેમમાં એકį કયાŅ. ૩ ઇઝરાયલના સવŅ પુġષો સાતમા
મિહનાના પવŅમાં રાĒની આગળ ભેગા થયા.
૪ ઇઝરાયલના સવŅ વડીલો આõયા એટલે લેવીઓએ કરારકોશ ઉપાડ્યો. ૫તેઓ

કરારકોશને, મુલાકાતમંડપને તથા તંબુની અંદરનાં સવŅ પિવį પાįોને લઈ આõયા.
જે યાજકો લેવીઓનાં કુળના હતા તેઓ આ વøતુઓ લઈ આõયા. ૬સુલેમાન રાĒએ
તથા તેની આગળ એકį મળેલી ઇઝરાયલની સમĳ ĹĒએ કરારકોશની આગળ,
અસંáય ઘેટાં તથા બળદોનું અપŅણ કયુŅં.
૭યાજકોએ ઈĿરના કરારકોશને ઈĿરવાણીøથાનમાં,એટલે પરમપિવį øથાનમાં,

કġબોની પાંખો નીચે લાવીને મૂàયો. ૮ કġબોની પાંખો કરારકોશ પર પસારેલી
હતી,તેથી કġબોની પાંખો ğારા કોશ તથા તેના દાંડાઓ પર આäછાદન કરાયું.
૯ કરારકોશના દાંડા એટલા લાંબા હતા કે તેના છેડા પરમપિવį øથાન આગળ

કોશ પાસેથી દેખાતા હતા પણ તે બહારથી દેખાતા ન હતા. éયાં તે આજ િદવસ
સુધી છે. ૧૦જયારે ઇઝરાયલી લોકો િમસરમાંથી બહાર આõયા éયારે હોરેબ કે åયાં
ઈĿરે તેઓની સાથે કરાર કયોŅ, éયાં મૂસાએ જે બે િશલાપાટીઓ કોશમાં મૂàયા હતાં
તે િસવાય બીજું કશું એમાં ન હતુ.ં
૧૧અને એમ થયું કે યાજકો સભાøથાનમાંથી બહાર આõયા. જે સવŅ યાજકો હાજર

હતા તેઓએ પોતાને પિવį કયાŅ હતા; તેઓએ તેમના િવભાગોમાં જુદા પાડ્યાં.
૧૨આ ઉપરાંત સવŅ ગાનારા લેવીઓ,એટલે આસાફ, હેમાન, યદૂથૂન તથા તેઓના
સવŅ દીકરાઓ તથા ભાઈઓ બારીક શણનાં વøį પહેરીને ઝાંઝો, િસતાર તથા વીણા
લઈને વેદીની પૂવŅ બાજુએ ઊભા હતા. તેઓની સાથે એકસો વીસ યાજકો રણિશંગડાં
વગાડતા હતા.
૧૩અને એમ થયું કે રણિશંગડાં વગાડનારા તથા ગાનારાઓએ ઈĿરની øતુિત

કરવા તથા આભાર માનવા ďચે øવરે એક સરખો અવાજ કયોŅ. તેઓએ ઈĿરની
øતુિત કરવા રણિશંગડાં, ઝાંઝ અને બીĒ વાિજંįો સિહત ďચા øવરે øતુિત કરી.
તેઓએ ગાયું, “તે ઉĮમ છે, કેમ કે તેમની કૃપા સવŅકાળ ટકે છે.” પછી ઈĿરનું
સભાøથાન વાદળ øવĢપે ઈĿરના ગૌરવથી ભરાઈ ગયુ.ં ૧૪યાજકો ઘરમાં સેવા
કરવા ઊભા રહી શàયા નિહ. કેમ કે ઈĿરના મિહમાથી સભાøથાન ભરાઈ ગયું હતુ.ં

૬
૧ પછી સુલેમાને કùયું, “ઈĿરે કùયું છે, 'હું તો ગાઢ અંધકારમાં રહીશ.' ૨પણ મť

તમારા માટે રહેવાનું સભાøથાન બાંëયું છે કે જેમાં તમે સદાકાળ રહી શકો.” ૩પછી
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જયારે ઇઝરાયલની સમĳ ĹĒ સુલેમાનની સમĭ ઊભી હતી éયારે તેણે લોકો તરફ
ěિŉ કરીને તેઓને આશીવાŅદ આíયો.
૪તેણે કùયું, “ઇઝરાયલના ઈĿર યહોવાહની øતુિત હો. તેમણે મારા િપતા દાઉદને

જે કùયું હતું તે પોતાના પરાđમી હાથે પૂġં કયુŅં છે કે, ૫ 'હું મારા લોકોને િમસર
દેશમાંથી બહાર લાõયો,તે િદવસથી, માġં નામ éયાં રહે તે માટે સભાøથાન બાંધવા
માટે, મť ઇઝરાયલના સવŅ કુળોમાંથી કોઈ નગરને પસંદ કયુŅં નથી. તેમ જ મારા
ઇઝરાયલ લોકો પર મť કોઈ પુġષને રાજ કરવા માટે પસંદ કયોŅ નથી. ૬તો પણ, મť
યġશાલેમને પસંદ કયુŅં કે, માġં નામ éયાં રહે અને મારા લોકોનો અિધકારી થવા
મť દાઉદને પસંદ કયોŅ છે.'
૭ હવે મારા િપતા દાઉદના હૃદયમાં હતું કે, Ĺભુ, ઇઝરાયલના ઈĿરને નામે

સભાøથાન બાંધવું. ૮ પણ ઈĿરે મારા િપતા દાઉદને કùયું, 'તારા હૃદયમાં મારા
નામે સભાøથાન બનાવવાનો િવચાર છે તે સારો છે. ૯તેમ છતાં, તારે સભાøથાન
બાંધવું નિહ;પણ તને જે દીકરો થશે,તે મારા નામને માટે સભાøથાન બાંધશે.'
૧૦યહોવા પોતે જે વચન બોóયા હતા તે તેમણે પૂġં કયુŅં, કેમ કે હું મારા િપતા

દાઉદને øથાને ઊભો છું અને ઈĿરનાં વચનો Ĺમાણે ઇઝરાયલના રાåયાસન પર
બેઠો છુ.ં મť ઇઝરાયલના Ĺભુ ઈĿરના નામને માટે સભાøથાન બાંëયું છે. ૧૧મť éયાં
કોશ મૂàયો છે,તે કોશમાં ઈĿરે ઇઝરાયલી લોકોની સાથે જે કરાર કયોŅ હતો તે છે.”
૧૨સુલેમાને ઈĿરની વેદીની સમĭ ઇઝરાયલની સમĳ ĹĒ આગળ ઊભા રહીને

પોતાના હાથ ĹસાયાŅ. ૧૩તેણે િપĮળનો પાંચ હાથ લાંબો, પાંચ હાથ પહોળો અને
įણ હાથ ďચો બાજઠ બનાõયો હતો. તેને આંગણાની વäચે મૂàયો હતો. સુલેમાન
તેના પર ઊભો રùયો. અને સવŅ ઇઝરાયલી લોકોની આગળ ઘૂંટણે પડીને તેણે
આકાશ તરફ પોતાના હાથ ďચા કયાŅ.
૧૪તેણે કùયું, “Ĺભુ, ઇઝરાયલના ઈĿર,આકાશમાં તથા પૃêવી પર તમારા જેવા

બીĒ કોઈ ઈĿર નથી, તમારા જે સવŅ સેવકો પોતાના ખરા અંતઃકરણથી તમારી
આગળ ચાલે છે તેઓની સાથે તમે કરાર પાળો છો તથા તેઓ પર કૃપા રાખો છો;
૧૫તમારા સેવક મારા િપતા દાઉદને આપેલું વચન તમે પાôયું છે. હા, તમે તમારા
મુખથી જે બોóયા અને તમારા હાથોથી તે પૂġં કયુŅં છે, જેમ અગાઉ કયુŅં હતું તેવું
આજે પણ કરો છો.
૧૬ હવે પછી, Ĺભુ ઇઝરાયલના ઈĿર, તમે તમારા સેવક મારા િપતા દાઉદને જે

વચન આíયું હતું તે પૂġં કરો, તમે તેને કùયું હતુ,ં 'જો તારા વંશજો મારા વચનો
સાંભળીને ચાલશે અને તારી જેમ મારા િનયમોનું સદા પાલન કરશે તો મારી નજર
આગળ ઇઝરાયલના રાåયાસન પર બેસનાર પુġષની ખોટ તને પડશે નિહ.' ૧૭હવે
પછી, ઇઝરાયલના ઈĿર, હું તમને ĹાથŅના કġં છું કે તમે તમારા સેવક દાઉદને જે
વચન આપેલું તે પૂણŅ કરો.
૧૮તો પણ શું ઈĿર ખરેખર માણસોની સાથે પૃêવી પર રહે ખરા? જુઓ,આકાશ

તથા આકાશોના આકાશમાં તમારો સમાવેશ થાય તેમ નથી, éયારે આ જે સભાøથાન
મť બાંëયું છે તેમાં તમારો સમાવેશ થવો એ કેટલું અશàય છે! ૧૯તેમ છતાં હે મારા
ઈĿર યહોવા આ તમારા સેવકની ĹાથŅનાઓ તથા િવનંતીઓ ëયાનમાં લઈને તમારો
સેવક તમારી આગળ જે પોકાર તથા ĹાથŅના કરે તે તમે સાંભળજો. ૨૦ રાત અને
િદવસ તમારી ěિŉ આ સભાøથાન પર રાખજો. તેને િવષે તમે કùયું હતું કે માġં
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નામ હું éયાં કાયમ રાખીશ. જયારે તમારો સેવક એટલે હું આ øથળ બાજુ ફરીને
ĹાથŅના કġં, éયારે તમે તે કાન ધરજો.
૨૧ તેથી જયારે તમારો સેવક તથા તમારા ઇઝરાયલ લોકો આ સભાøથાન

તરફ જોઈને ĹાથŅના કરે éયારે તેઓની િવનંતીઓ તમે સાંભળજો. હા, તમે તમારા
િનવાસøથાનમાં,એટલે આકાશમાં,તે સાંભળજો;અને જયારે તમે સાંભળો, éયારે માફ
કરજો.
૨૨જો કોઈ õયિàત પોતાના પડોશી િવġĞ પાપ કરે તથા તેને સમ આપીને ĹિતŒા

અપાવે અને જો તે õયિàત આ સભાøથાનમાંની વેદી આગળ શપથ લઈને ĹિતŒા
લે, ૨૩ éયારે આકાશમાં તમારા સેવકનું સાંભળી અને દુŉનાં કામો તેના પોતાના
માથા પર નાખીને તેનો બદલો આપીને તમારા સેવકોનો ìયાય કરજો.અને ìયાયી
માણસને Ĺામાિણક ઠરાવીને,તેની Ĺામાિણકતાનો બદલો આપજો.
૨૪ જયારે તમારા ઇઝરાયલી લોકો તમારી િવġĞ પાપ કયાŅને કારણે દુöમનોથી

હારી Ēય, éયારબાદ જો તેઓ પાછા ફરીને તમારા નામે પøતાવો કરે અને આ ઘરમાં
આવીને માફી માટે ĹાથŅના તથા િવનંતીઓ કરે, ૨૫ éયારે તમે આકાશમાં સાંભળીને
તમારા સેવકોના તથા તમારા ઇઝરાયલી લોકોનાં પાપની ĭમા કરજો; તમે જે દેશ
તમારા લોકોને તથા તેઓના પૂવŅજોને આíયો છે તેમાં તેઓને પાછા લાવજો.
૨૬તેઓએ તમારી િવġĞ પાપ કયાŅને કારણે åયારે આકાશ બંધ થઈ Ēય અને

વરસાદ ન વષŦ, éયારે જો તેઓ આ øથળ તરફ ફરીને ĹાથŅના કરે અને તમારા
નામે પøતાવો કરે અને એ તમારી િશĭાને કારણે તેઓ પોતાના પાપોથી પાછા ફરે,
૨૭તો પછી તમે આકાશમાં તે સાંભળીને તમારા સેવકોના તથા તમારા ઇઝરાયલી
લોકોનાં પાપ માફ કરજો, કેમ કે સારા માગŦ તેઓએ ચાલવું જોઈએ તે તમે તેઓને
શીખવો છો. તમારા લોકોને જે દેશ વારસા તરીકે તમે આíયો છે તે પર વરસાદ
મોકલજો.
૨૮ કદાચ તે દેશમાં દુકાળ પડે અથવા રોગ ફેલાય, િવનાશ કે ફૂગ ફેલાય,તીડ કે

ઈયળો પડે;અથવા દુöમનો તે દેશના Ĺવેશğારો પર હુમલો કરે અથવા ગમે éયાં તે
મરકી અથવા બીમારી આવે, ૨૯ éયારે તમારા લોકો તથા ઇઝરાયલી લોકોમાંના જો
કોઈ આ સભાøથાન તરફ પોતાના હાથ Ĺસારીને પોતાની પીડામાં અને પોતાનું
દુઃખ Ēણીને ĹાથŅના તથા િવનંતીઓ કરે; ૩૦તો પછી તમે તમારા િનવાસøથાનમાં,
એટલે કે આકાશમાં તે સાંભળીને માફી આપજો અને દરેકને તેના માગોŅ Ĺમાણે
યોâય બદલો આપજો;તમે તેમનું હૃદય Ēણો છો, કેમ કે તમે અને કેવળ તમે જ દરેક
મનુ÷યનાં હૃદયો Ēણો છો. ૩૧આ Ĺમાણે તમે કરો કે જેથી તેઓ તમારો ભય રાખે,
જેથી તેઓ તમારા માગોŅમાં ચાલે અને જે દેશ તમે અમારા પૂવŅજોને આíયો છે તેમાં
તેઓ રહે.
૩૨આ ઉપરાંત, િવદેશીઓ કે જેઓ તમારા ઇઝરાયલી લોકોમાંના નથી તેઓ સંબંધી:

åયારે તેઓ તમારા મહાન નામને કારણે,તમારા પરાđમી હાથ તથા તમારા લંબાવેલા
ભુજની ખાતર દૂર દેશથી આવે; જયારે તેઓ આવીને આ સભાøથાન તરફ ફરીને
ĹાથŅના કરે, ૩૩તો કૃપા કરી તમે તમારા િનવાસøથાનમાં,એટલે આકાશમાં તે સાંભળજો
અને િવદેશીઓ જે કંઈ તમને કહે તે તમે કરજો,જેથી પૃêવી પરની સવŅ ĹĒઓ તમાġં
નામ Ēણ,ે જેથી તમારા ઇઝરાયલી લોકોની જેમ તેઓ તમારો ભય રાખે અને કે આ
સભાøથાન જે મť બાંëયું છે તે તમારા નામથી ઓળખાય.
૩૪ કદાચ તમારા જે લોકો કોઈપણ માગŦ તમે તેઓને મોકલો તે માગŦ પોતાના

દુöમનોની િવġĞ યુĞ કરવા Ēય અને éયાંથી જો તમે પસંદ કરેલ દેશ તથા જે
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સભાøથાન મť તમારા નામે બાંëયું છે,તેની તરફ ફરીને ĹાથŅના કરે; ૩૫éયારે તેઓની
ĹાથŅના તથા િવનંિત øવગŅથી સાંભળજો અને તેઓની મદદ કરજો.
૩૬તેઓ તમારી િવġĞ પાપ કરે,એવું કોણ છે કે જે પાપ નથી કરતુ?ં અને કદાચ

રોષે ભરાઈને તમે તેઓને શįુઓના હાથમાં સોંપી દો, જેથી તેઓ તેમને કેદ કરીને
તેમના દેશમાં લઈ Ēય પછી તે દૂર હોય કે નēક હોય. ૩૭પછી કદાચ જે દેશમાં
તેઓને બંદીવાન કરાયા હોય તે દેશમાં તેમને ભાન થાય અને તેઓ પŁાતાપ
કરીને åયાં તેઓ બંદીવાન હોય તે દેશમાં તમારી કૃપા શોધ.ે તેઓ કહે, 'અમે પાપ કયુŅ
છે અને øવછંદીપણે વéયાŅ છીએ. અમે દુŉ કાયોŅ કયાŅ છે.' ૩૮કદાચ જો તેઓ તેમના
બંદીવાસમાંથી કે åયાંથી તેઓને બંદી બનાવવામાં આõયા હતા éયાંથી તેમના પૂરા
મનથી તથા આéમાથી તમારી તરફ પાછા ફરે અને કદાચ તેઓ તેમના િપતૃઓને
આપેલી ભૂિમ અને તમે પસંદ કરેલા શહેર તથા તમારા નામ માટે મť બાંધેલા આ
સભાøથાન તરફ મોં કરીને ĹાથŅના કરે. ૩૯તો પછી તમે åયાં રહો છો éયાં એટલે
øવગŅમાં તેમની ĹાથŅના અને અરજ સાંભળજો અને તેમને મદદ કરજો. તમારા જે
લોકોએ તમારી િવġĞ પાપ કયુŅં છે તેઓને માફ કરજો.
૪૦હવે, મારા ઈĿર, હું તમને િવનંતી કġં છું કે આ જâયાએથી કરાતી ĹાથŅના માટે

તમારી આંખો ખુóલી રાખો અને તમારા કાન સચેત રાખો. ૪૧હવે, ઈĿર યહોવા,
તમે ઊઠો અને åયાં તમાġં સામêયŅ દશાŅવતો કરારકોશ મૂકવામાં આõયો છે તેમાં
તમારા િવસામાના øથળમાં Ĺવેશ કરો. ઈĿર યહોવા,તમારા યાજકો ઉĞારના વøįો
પહેરે અને તમારા ભàતો તમારી ભલાઈમાં આનંદ કરે. ૪૨ઈĿર યહોવા,તમાġં મુખ
તમારા અિભિષàતને તરછોડો નિહ. તમારા સેવક દાઉદ પરની કૃપાનું અને કરારના
કાયોŅનું øમરણ કરો.”

૭
૧જયારે સુલેમાન ĹાથŅના પૂરી કરી રùયો éયારે આકાશમાંથી અિâનએ ઊતરીને

દહનીયાપŅણ તથા બિલદાન ભøમ કયાŅં અને ઈĿરના ગૌરવથી સભાøથાન ભરાઈ
ગયુ.ં ૨જેથી યાજકો ઈĿરના ઘરમાં Ĺવેશ કરી શàયા નિહ, કેમ કે ઈĿરના ગૌરવે
સભાøથાનને ભરી દીધું હતુ.ં ૩ ઇઝરાયલના સઘળા લોકોએ અિâનને ઊતરતો અને
ઈĿરના ગૌરવને સભાøથાન ઉપર િøથર થતો જોયો. તેઓએ માથું નમાવીને સાŉાંગ
Ĺણામ કરીને øતુિત કરી અને ઈĿરનો આભાર માìયો. તેઓએ કùયું, “કેમ કે તે
ઉĮમ છે,તેમના કરારને તે હંમેશા િનભાવી રાખે છે.”
૪ પછી રાĒ અને સવŅ લોકોએ ઈĿરને અપŅણ કયાŅં. ૫ રાĒ સુલેમાને બાવીસ

હĒર બળદ અને એક લાખ વીસ હĒર ઘેટાંનું અને બકરાનું બિલદાન આíયુ.ં
આ રીતે, રાĒએ અને બધા લોકોએ સભાøથાનની Ĺિતňા કરી. ૬યાજકો તેમની
સેવાના િનયત øથાને ઊભા રùયા,એ જ રીતે લેવીઓ પણ ઈĿરનાં િકતŅન વખતે
વગાડવા માટે દાઉદે બનાવેલાં વાિજંįો લઈને ઊભા રùયા અને દાઉદે રચેલા øતવનો
ગાવા લાâયા કે, “ઈĿરની કૃપા સવŅકાળ ટકે છે.” તેઓની આગળ યાજકો રણિશંગડાં
વગાડતા હતા અને બધા ઇઝરાયલીઓ éયાં ઊભા હતા.
૭સુલેમાને ઈĿરના સભાøથાનની સામે આવેલા ચોકનો મëય ભાગ પિવį કયોŅ.

éયાં તેણે દહનીયાપŅણો તથા શાંéયપŅણોના ચરબીવાળા ભાગો અપŅણ કયાŅ, કારણ
કે સુલેમાને જે િપĮળની વેદી બનાવડાવી હતી તે આ બિલદાનો એટલે દહનીયાપŅણો,
ખાદ્યાપŅણ તથા ચરબીને સમાવવાને અસમથŅ હતી.



2 કાળľĮાંત ૭:૮ 581 2 કાળľĮાંત ૮:૪
૮આ રીતે સુલેમાને અને તેની સાથે સવŅ ઇઝરાયલીઓએ ઉĮરમાં છેક હમાથની

ઘાટીથી તે દિĭણમાં િમસર સુધીના સમĳ સમુદાયે સાત િદવસ સુધી પવŅની
ઊજવણી કરી. ૯આઠમે િદવસે િવશેષ સભા રાખી, કેમ કે તેઓએ સાત િદવસ સુધી
વેદીના સમપŅણની અને સાત િદવસ સુધી તે પવŅની ઉજવણી કરી હતી. ૧૦ઈĿરે
દાઉદનુ,ં સુલેમાનનુ,ં ઇઝરાયલનું તથા તેમના લોકોનું સાġં કયુŅ હતું તેના કારણે
સાતમા મિહનાના įેવીસમા િદવસે સુલેમાને લોકોને આનંદ અને હષŅથી ઉભરાતા
હૃદયે તેઓના ઘરે મોકલી દીધા.
૧૧આ રીતે સુલેમાને ઈĿરના સભાøથાનનું અને તેના મહેલનું બાંધકામ પૂġં

કયુŅં. જે કંઈ તેણે સભાøથાન તથા તેના ઘર સંબંધી િવચાયુŅં હતું તે બધું જ તેણે
સફળતાથી પૂġં કયુŅ. ૧૨રાįે ઈĿરે સુલેમાનને દશŅન આપીને કùયું, “મť તારી ĹાથŅના
સાંભળી છે અને મť પોતે આ જâયાને અપŅણના સભાøથાન માટે પસંદ કરી છે.
૧૩ કદાચ હું આકાશને બંધ કરી દĎ કે જેથી વરસાદ ન વષŦ,અથવા જો હું તીડોને

પાક ખાઈ જવાની આŒા કġં,અથવા જો હું મારા લોકોમાં રોગચાળો મોકલુ.ં ૧૪પછી
જો મારા લોકો,મારા નામથી ઓળખાતા મારા લોકો,પોતાને નļ કરશે અને ĹાથŅના
કરીને માġં મુખ શોધશ,ેતેમના દુŉ માગોŅથી પાછા ફરશે તો હું આકાશમાંથી તેઓનું
સાંભળીને તેઓના પાપોને માફ કરીશ અને તેઓના દેશને સાજો કરીશ. ૧૫હવે આ
øથળે કરેલી ĹાથŅના સંબંધી મારી આંખો ખુóલી તથા મારા કાન સચેત રહેશે.
૧૬ કેમ કે મારા સદાકાળના નામ માટે મť આ સભાøથાનને પસંદ કરીને પિવį

કયુŅ છે; મારી આંખો અને માġં અંત:કરણ સદાને માટે અહીં જ રહેશે. ૧૭જો તું મારી
સમĭ તારા િપતા દાઉદની જેમ ચાલશે, મť તને જે આŒા આપી છે તેને તું આધીન
રહેશે અને મારા િવિધઓ અને િનયમોનું પાલન કરશે, ૧૮તો જે કરાર મť તારા િપતા
દાઉદ સાથે કયોŅ હતો éયારે મť કહેલું, 'ઇઝરાયલમાં શાસક થવા માટે તારો વંશ કદી
િન÷ફળ જશે નિહ.' તે Ĺમાણે હું તાġં રાåય કાયમને માટે øથાિપત કરીશ.
૧૯પણ જો તું અને લોકો મારાથી ફરી જશો, મારા િવિધઓ અને મારી આŒાઓ

જેને મť તમારી આગળ મૂકી છે તેનો éયાગ કરી બીĒ દેવોની પૂĒ અને તેઓને
દંડવત કરશો, ૨૦તો મť તમને જે દેશ આíયો છે તેમાંથી તમારો નાશ કરીશ અને
મારા નામ માટે પિવį કરેલા આ સભાøથાનનો હું éયાગ કરીશ. મારી સંમુખથી હું
તેને દૂર કરીશ અને હું તેને સવŅ લોકોમાં કહેવતĢપ તથા હાøયાøપદ કરીશ.
૨૧અને જોકે અéયારે આ સભાøથાનનું ગૌરવ ઘણું છે તોપણ તે સમયે પસાર

થનારાઓ આŁયŅ પામીને પૂછશે, 'ઈĿરે આ દેશ અને આ સભાøથાનની આવી દુદŅશા
શા માટે કરી હશ?ે' ૨૨તે લોકો જવાબ આપશ,ે 'કેમ કે તેઓએ પોતાને િમસરમાંથી
બહાર લાવનાર તેમના િપતૃઓના ઈĿર Ĺભુનો éયાગ કયોŅ અને બીĒ દેવોનો
øવીકાર કયોŅ. તેઓને દંડવત કરીને તેઓની પૂĒ કરી. તેથી આ બધી આફતો ઈĿર
તેઓના પર લાõયા છે.”

૮
૧સુલેમાનને ઈĿરનું સભાøથાન અને પોતાનો રાજમહેલ બાંધતા વીસ વષŅ લાâયા

હતા, ૨રાĒ િહરામે સુલેમાનને જે નગરો આíયાં હતાં,તે નગરોને સુલેમાને ફરી બાંëયાં
અને તેણે ઇઝરાયલના લોકોને éયાં વસાõયા.
૩સુલેમાને હમાથ-સોબા પર હુમલો કયોŅ અને તેને હરાõયું. ૪તેણે અરèયમાં આવેલા

તાદમોરને ફરીથી બાંëયું અને હમાથમાં ભંડારના સવŅ નગરો બાંëયા.
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૫વળી તેણે ઉપલું બેથ-હોરોન અને નીચલું બેથ-હોરોન પણ બાંëયાં અને તેણે
સઘળાં નગરોને કોટ, દરવાĒ અને સિળયાથી િકóલાબંધ કયુŅં. ૬સુલેમાને બાલાથ
અને ભંડારના સવŅ નગરો કે જે તેની માિલકીનાં હતાં ત,ેતેના રથોનાં સવŅ શહેરો,
ઘોડેસવારોનાં શહેરો,તેની મોજમĒ માટે યġશાલેમમાં,લબાનોનમાં અને તેના શાસન
હેઠળના સવŅ દેશોમાં જે શહેરો બાંધવાનું તેણે ઇäછ્યું તે સવŅ તેણે બાંëયાં.
૭ િહĮીઓ,અમોરીઓ,પિરઝીઓ, િહõવીઓ અને યબૂસીઓ જેઓ િબનઇઝરાયલીઓ

હતા,તે લોકોમાંના જે સઘળા બાકી રùયા હતા, ૮તેઓના વંશજો જેઓ તેઓની પાછળ
દેશમાં રહેલા હતા અને ઇઝરાયલ લોકોએ જેઓનો નાશ કયોŅ નહોતો, તેઓ પાસે
સુલેમાને ભારે મજૂરી કરાવી, જે આજે પણ એ જ મજૂરી કરે છે.
૯ પણ ઇઝરાયલના લોકો પાસે સુલેમાને ગુલામનું કામ કરાõયું નિહ. તેના

બદલે તેઓ તેના યોĞા, સેનાપિતઓ,અિધકારીઓ, રથસેનાના તથા ઘોડેસવારોના
અિધકારી થયા. ૧૦ લોકો ઉપર અિધકાર ચલાવનાર, સુલેમાન રાĒના મુáય
અિધકારીઓ બસો પચાસ હતા.
૧૧સુલેમાન ફાġનની દીકરીને દાઉદનગરમાંથી બહાર તેને માટે બંધાવેલ મહેલમાં

લઈ આõયો; કેમ કે તેણે કùયું, “ઇઝરાયલના રાĒ દાઉદના મહેલમાં મારી પéનીએ
રહેવું જોઈએ નિહ, કારણ કે éયાં ઈĿરનો કરારકોશ આõયો હોવાથી તે øથાન પિવį
છે.”
૧૨ éયાર બાદ પરસાળની સામે સુલેમાને ઈĿરની જે વેદી બાંધી હતી તે વેદી

ઉપર તે ઈĿરને દહનીયાપŅણો ચઢાવતો હતો. ૧૩ રોજબરોજના કાયŅđમ અનુસાર,
િવıામવારને િદવસે, ચંěદશŅનને િદવસે, ઠરાવેલા પવોŅના િદવસે તથા વષŅમાં įણ
વાર;એટલે કે બેખમીર રોટલીના પવŅમાં,સíતાહોના પવŅમાં,અને માંડવાઓના પવŅમાં
તે મૂસાની આŒા Ĺમાણે અપŅણ કરતો હતો.
૧૪દૈિનક કાયŅđમ અનુસાર,તેના િપતા દાઉદની િવિધઓ Ĺમાણે,સુલેમાને યાજકોનાં

કાયોŅ માટે યાજકોની ટોળીને િનયુàત કરી,યાજકોની સેવા કરવા માટે અને ઈĿરનાં
øતોį ગાવા માટે લેવીઓને તેઓના કામ Ĺમાણે િનયુકત કયાŅ. તેણે દરેક દરવાજે
દરવાનોની પણ િનમણૂક કરી, કેમ કે દાઉદે ઈĿરના સેવકે, એ આŒા કરી હતી.
૧૫આ લોકો ભંડાર સંબંધી,યાજકો અને લેવીઓને રાĒએ જે આŒાઓ આપી હતી
તેનું તેઓ ઉóલંઘન કરતા ન હતા.
૧૬ હવે ઈĿરના સભાøથાનનો પાયો નંખાયો તે િદવસથી માંડીને તેની સમાિíત

સુધીનું બધું કામ સુલેમાને પૂણŅ કયુŅ. આ રીતે, ઈĿરના સભાøથાનનું કામ સંપૂણŅ
થયું અને તેનો ઉપયોગ કરવાનું શĢ કરાયું.
૧૭ પછી સુલેમાન અદોમ દેશમાં દિરયાિકનારે આવેલા એøયોન-ગેબેર અને

એલોથમાં ગયો. ૧૮ િહરામે દિરયાના Ēણકાર અિધકારીઓ મારફતે તેને વહાણો
મોકલી આíયાં; તેઓ સુલેમાનના માણસો સાથે ઓફીર ગયા. અને éયાંથી તેઓ
ચારસો પચાસ તાલંત સોનું સુલેમાન રાĒ માટે લાõયા.

૯
૧જયારે શેબાની રાણીએ સુલેમાનની કીિતŅ િવષે સાંભôયું éયારે તે તેની કસોટી

કરવા માટે અટકટા Ĺŀો લઈને યġશાલેમ આવી. તે મોટા રસાલા સિહત પોતાની
સાથે અĮરોથી લાદેલાં ďટો, પુ÷કળ સોનુ,ં મૂóયવાન રéનો લઈને યġશાલેમમાં
આવી. જયારે તે સુલેમાન પાસે આવી, éયારે તેણે પોતાના અંત:કરણમાં જે કંઈ હતું
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તે સવŅ તેને કùયું. ૨સુલેમાને તેના સવŅ Ĺŀોના જવાબ તેને આíયાં;સુલેમાન માટે
કંઈ જ અઘġં હતું નિહ;જેનો જવાબ તેણે આíયો ના હોય એવો કોઈ જ Ĺŀ ન હતો.
૩ જયારે શેબાની રાણીએ સુલેમાનનું Œાન અને તેણે બાંધેલો મહેલ, ૪તેના મેજ

પરની વાનગીઓ, તેના ચાકરોનું બેસવુ,ં તેના ચાકરોનું કામ, તેઓના વøįો, તેના
પાįવાહકો અને તેઓના વøįો અને ઈĿરના ઘરમાં જે રીતથી તે દહનીયાપŅણ
કરતો હતો તે સવŅ જોઈને તે øતïધ થઈ ગઈ.
૫તેણે રાĒને કùયું, “મť મારા દેશમાં તારા િવષે તથા તારા Œાન િવષે જે સાંભôયું

હતું તે બધું સાચું છે. ૬અહીં આવીને મť મારી આંખોએ આ જોયું નહોતું éયાં સુધી
હું તે માનતી નહોતી. તારા Œાન અને સંપિĮ િવષે મને અડધું પણ કહેવામાં આõયું
નહોતુ!ં મť જે સાંભôયું હતું તેના કરતાં તાġં Œાન અિત િવશાળ છે.
૭તારા લોકો કેટલા બધા આશીવાŅિદત છે અને સદા તારી આગળ ઊભા રહેનારા

તારા ચાકરો પણ કેટલા આશીવાŅિદત છે કેમ કે તેઓ તાġં Œાન સાંભળે છે! ૮ઈĿર
તારા Ĺભુની øતુિત થાઓ કે જેમણે તારા પર Ĺસİ થઈને તારા Ĺભુ ઈĿરને
માટે રાĒ થવા સાġ તને િસંહાસન પર બેસાડ્યો છે. તેઓ ઇઝરાયલને Ĺેમ કરતા
હોવાથી તેને કાયમ માટે øથાિપત કયુŅં છે. તેથી તેમણે તને રાĒ બનાõયો કે જેથી
તું તેઓનો ìયાય કરે.”
૯ રાણીએ એકસો વીસ તાલંત સોનુ,ં પુ÷કળ માįામાં અĮરો અને િકંમતી રéનો

આíયાં. જે ભારે માįામાં શેબાની રાણીએ રાĒ સુલેમાનને અĮરો આíયાં હતા તેવાં
અĮર ફરી કદી કોઈએ તેને આíયાં નહોતાં.
૧૦ િહરામ રાĒના ચાકરો અને સુલેમાન રાĒના ચાકરો ઓફીરથી સોનું લાõયા,

વળી સાથે ચંદનના લાકડાં અને મૂóયવાન રéનો પણ લાõયા. ૧૧ તે ચંદનના
લાકડામાંથી રાĒએ ઈĿરના સભાøથાનના અને તેના મહેલના પગિથયાં અને
સંગીતકારો માટે િસતાર તથા વીણા બનાõયાં. યહૂિદયાના દેશમાં અગાઉ આવાં
લાકડાં કદી પણ જોવામાં આõયાં નહોતાં. ૧૨રાĒ સુલેમાને શેબાની રાણીને તેણે જે
જે માâયું હતું તે બધું આíયુ.ં ઉપરાંત, રાણી સુલેમાન રાĒને માટે જે ભેટસોગાદ તે
લઈ આવી હતી તેટલી જ િકંમતની સમી ભેટ સુલેમાને પણ તેને આપી. વળી તેણે
તેની સવŅ ઇäછા તૃíત કરી. તે પોતાના રસાલા સાથે પોતાને દેશ પાછી ગઈ.
૧૩હવે દર વષŦ સુલેમાન રાĒની પાસે છસો છાસઠ તાલંત સોનું આવતું હતુ.ં ૧૪આ

સોના ઉપરાંત વેપારીઓ પાસેથી કરવેરા તરીકે મળતુ.ં અરબøતાનના સવŅ રાĒઓ
તથા દેશના સૂબાઓ તરફથી સુલેમાન રાĒને જે સોનું અને ચાંદી મળતાં હતાં તે
તો વધારાના હતાં.
૧૫રાĒ સુલેમાને સોનાની બસો ઢાલો બનાવી. દરેક ઢાલમાં છ હĒર શેકેલ સોનું

વપરાયું હતુ.ં ૧૬વળી તેણે ઘડેલા સોનાની įણસો નાની ઢાલો બનાવી. દરેક ઢાલ
દસ તોલાના સોનાની બનેલી હતી; રાĒએ તેઓને લબાનોનના વનગૃહના મહેલમાં
મૂકી.
૧૭ પછી સુલેમાન રાĒએ હાથીદાંતનું એક મોટું િસંહાસન બનાõયુ,ં તેને ચોáખા

સોનાથી મઢ્યું. ૧૮ િસંહાસનને છ પગિથયાં તથા સોનાનું એક પાયાસન હતુ.ં તેઓ
િસંહાસનની સાથે જડેલાં હતાં તથા બેઠકની જâયા પાસે બİે બાજુએ હાથા હતા
અને હાથાઓની બİે બાજુએ બે ઊભેલા િસંહોની Ĺિતકૃિત હતી.
૧૯ છ પગિથયાં પર દરેક બાજુએ બાર િસંહ ઊભા હતા. બીĒ કોઈપણ રાåયમાં

આવું િસંહાસન કદી બનાવવામાં આõયું ન હતુ.ં ૨૦સુલેમાન રાĒનાં પીવાનાં સવŅ
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પાįો અને લબાનોન વનગૃહનાં સવŅ પાįો શુĞ સોનાનાં હતાં. સુલેમાનના િદવસોમાં
ચાંદીની કશી િવસાત ગણાતી ન હતી. ૨૧રાĒનાં વહાણો િહરામના નાિવકોની સાથે
તાશીŅશ જતાં. દર įણ વષŦ વહાણો એકવાર તાશીŅશથી સોનુ,ંચાંદી,હાથીદાંત,વાંદરા
તથા મોર લઈને આવતાં હતાં.
૨૨તેથી ěõય તથા ડહાપણમાં પૃêવી પરના સવŅ રાĒઓ કરતાં સુલેમાન સૌથી

ıેň રાĒ હતો. ૨૩સમĳ દુિનયાના સવŅ રાĒઓ ઈĿરે સુલેમાનના હૃદયમાં જે Œાન
મૂàયું હતું તે સાંભળવા તેની પાસે આવતા. ૨૪ દર વષŦ તેઓ પોતપોતાની ભેટ,
એટલે સોનાચાંદીનાં પાįો,વøįો,શøįો,સુગંધીěõયો, ઘોડાઓ અને ખäચરો ખંડણી
તરીકે લાવતા હતા.
૨૫સુલેમાનની પાસે ઘોડા અને રથોને માટે ચાર હĒર તબેલા હતા અને બાર

હĒર ઘોડેસવારો હતા,તેણે તેઓને રથોનાં નગરોમાં તેમ જ યġશાલેમમાં પોતાની
પાસે રાáયા હતા. ૨૬નદીથી તે પિલøતીઓના દેશ સુધી તથા િમસરની સરહદ સુધી
સવŅ રાĒઓ ઉપર તેની હકૂમત િવøતરેલી હતી.
૨૭સુલેમાને યġશાલેમમાં ચાંદી એટલી બધી વધારી દીધી કે તેનું મૂóય જમીન

પરના પêથરના જેવું થઈ પડ્યું. તેણે દેવદારનાં લાકડાંનું Ĺમાણ એટલું બધું વધારી
દીધું કે તે નીચાણના Ĺદેશના ગુóલર વૃĭના લાકડાને તોલે થઈ પડ્યું. ૨૮લોકો
સુલેમાનને માટે િમસરમાંથી તથા બીĒ સવŅ દેશોમાંથી ઘોડા લાવતા હતા.
૨૯સુલેમાનનાં અìય કૃéયો તથા બીē બાબતો િવષે પહેલેથી તે છેóલે સુધી નાથાન

Ĺબોધકનાં ઇિતહાસમાં, શીલોની અિહયાના ભિવ÷યના પુøતકમાં અને નબાટના
દીકરા યરોબામ સંબંધીના ઇદૃો Ĺેરકને થયેલાં દશŅનનોના પુøતકમાં લખવામાં
આવેલું છે. ૩૦સુલેમાને યġશાલેમમાં સમĳ ઇઝરાયલ ઉપર ચાળીસ વષŅ રાજ કયુŅ.
૩૧તે પોતાના પૂવŅજોની સાથે ďઘી ગયો અને તેને તેના િપતા દાઉદના નગરમાં
દફનાવવામાં આõયો;તેના પછી તેનો દીકરો રહાબામ રાĒ થયો.

૧૦
૧ રહાબામ શખેમ ગયો, કેમ કે સવŅ ઇઝરાયલીઓ તેને રાĒ બનાવવા શખેમમાં

આõયા હતા. ૨એમ બìયું કે નબાટના પુį યરોબામે આ િવષે સાંભôયું éયારે તે
િમસરમાં હતો. તે સુલેમાન રાĒની પાસેથી િમસરમાં નાસી ગયો હતો; રહાબામ અંગે
Ēણીને યરોબામ િમસરમાંથી પાછો આõયો.
૩માણસ મોકલીને તેને િમસરમાંથી બોલાવવામાં આõયો હતો. યરોબામે તથા સવŅ

ઇઝરાયલીઓએ આવીને રહાબામને િવનંતી કરી, ૪ “તારા િપતાએ અમારા પર ભારે
ઝૂંસરી મૂકી હતી. માટે હવે, તારા િપતાની સખત મહેનત તથા તેણે મૂકેલો ભારે
બોજ તું કંઈક હલકો કર,એટલે અમે તારી સેવા કરીશું.” ૫ રહાબામે તેઓને કùયું,
“įણ િદવસ પછી તમે મારી પાસે પાછા આવજો.” તેથી લોકો éયાંથી પાછા ગયા.
૬ રહાબામ રાĒએ, જયારે તેના િપતા સુલેમાન ēવતા હતા éયારે તેની હજૂરમાં

જે વડીલો ઊભા રહેતા તેઓની સલાહ લેતાં તેઓને પૂછ્યું, “આ લોકોને શો જવાબ
આપવો તેના િવષે તમે મને શી સલાહ આપો છો?” ૭તેઓએ તેને કùયું, “જો તું
આ લોકો સાથે માયાળુપણે વતŅશે,તેઓને રાēખુશીમાં રાખશે અને તેઓની સાથે
મીઠાશથી વાત કરશે,તો તેઓ હંમેશા તારી આધીનતામાં રહેશે.”
૮ પરંતુ વૃĞ માણસોએ જે સલાહ આપી હતી તેની રહાબામે અવગણના કરીને

તેની સાથે ઊભેલા જુવાનોની સલાહ લીધી. ૯તેણે યુવાનોને પૂછ્યું, “આ લોકોએ
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મને એમ કùયું છે કે, 'તારા િપતાએ અમારા ઉપર જે બોજ મૂàયો હતો તે કંઈક હલકો
કર,' હવે મારે તેઓને શો જવાબ આપવો તે િવષે તમે શી સલાહ આપો છો?”
૧૦ જે જુવાનો રહાબામ સાથે મોટા થયા હતા તેઓએ કùયું, “જે લોકોએ તારા

િપતાએ મૂકેલો ભારે બોજો હલકો કરવાનું તને કùયું હતુ.ં તેઓને તું કહેજે કે, 'મારી
ટચલી આંગળી મારા િપતાની કમર કરતાં Ēડી છે. ૧૧તેથી હવે,મારા િપતાએ તમારા
ઉપર જે ભારે બોજો મૂàયો હતો,તે બોĒનો ભાર હલકો કરવાને બદલે હું તમારા પર
વધારીશ. મારા િપતા તમને ચાબુકોથી િશĭા કરતા, પણ હું તો વીંછીઓથી િશĭા
કરીશ.'”
૧૨રાĒએ કહેલું હતુ,ં “įીĒ િદવસે મારી પાસે પાછા આવજો.” તેથી યરોબામ અને

સવŅ લોકો įીĒ િદવસે રહાબામ પાસે પાછા આõયા. ૧૩ રહાબામ રાĒએ તેઓને
ઉĞતાઈથી જવાબ આíયો;અને વડીલોની સલાહને ગણકારી નિહ. ૧૪પણ જુવાનોની
સલાહ Ĺમાણે તેણે તેઓ સાથે વાત કરી;તેણે કùયું,
“હું તમારા પરની ઝૂંસરી ભારે કરીશ; હું એ ઝૂંસરીનો ભાર વધારીશ.
મારા િપતા તમને ચાબુકોથી સĒ કરતા હતા,પણ હું તમને વીંછીઓથી સĒ કરીશ.”
૧૫આમ, રાĒએ લોકોની વાત સાંભળી નિહ,આ સવŅ ઈĿરની ઇäછાથી થયું હતુ,ં

કેમ કે ઈĿરે શીલોની અિહયા મારફતે નબાટના દીકરા યરોબામને જે વચન આíયું
હતું તેને તે પૂણŅ કરે.
૧૬ åયારે આખા ઇઝરાયલે જોયું કે રાĒ તેઓનું સાંભળતો નથી éયારે લોકોએ

તેને ઉĮર આíયો, “દાઉદમાં અમારો શો ભાગ? િયશાઈના દીકરામાં અમારો શો
વારસો? દરેક જણ પોતપોતાના ઘરે પાછા Ēઓ. હે દાઉદ પુį, હવે તાġં પોતાનું
ઘર તું સંભાળજ.ે” એવું કહીને તમામ ઇઝરાયલી લોકો પોતપોતાને ઘરે પાછા ગયા.
૧૭પણ યહૂિદયાના નગરોમાં જે ઇઝરાયલી લોકો રહેતા હતા તેઓ પર રહાબામે

રાજ કયુŅં. ૧૮પછી રહાબામ રાĒએ હદોરામ,જે મજૂરોનો ઉપરી હતો અને જુલમથી કામ
કરાવતો હતો તેને ઇઝરાયલના લોકો પાસે મોકóયો,પણ ઇઝરાયલના લોકોએ તેને
પêથરે મારીને મારી નાáયો. તેથી રાĒ તેના રથ પર બેસીને ઉતાવળે યġશાલેમ
નાસી ગયો. ૧૯એમ, ઇઝરાયલે દાઉદના ઘર િવġĞ બળવો કયોŅ,જે આજ િદવસ સુધી
ચાલતો રùયો છે.

૧૧
૧ જયારે રહાબામ યġશાલેમ પહોંäયો éયારે તેણે પોતાનું રાજય પુન:øથાિપત

કરવા માટે અને ઇઝરાયલ સામે યુĞ કરવા માટે યહૂદા અને િબìયામીનના કુળમાંથી
પસંદ કરેલા કુલ એક લાખ એંશી હĒર યોĞાઓને ભેગા કયાŅ.
૨ પરંતુ ઈĿરનું વચન ઈĿરભàત શમાયાની પાસે આõયુ,ં ૩ “યહૂિદયાના રાĒ

અને સુલેમાનના દીકરા રહાબામને,યહૂિદયા અને િબìયામીનમાંના સવŅ ઇઝરાયલના
લોકોને કહે; ૪ 'ઈĿર આમ કહે છે: તમારે તમારા ભાઈઓની િવġĞ હુમલો કે લડાઈ
કરવી નિહ. દરેક માણસ પોતપોતાના ઘરે પાછા Ēઓ, કેમ કે આ કામ મારાથી થયું
છે.'” તેથી તેઓએ ઈĿરનું કùયું માìયું અને યરોબામની િવġĞ ન જતા તેઓ
પોતપોતાને ઘરે પાછા ગયા.
૫ રહાબામ યġશાલેમમાં રùયો અને યહૂિદયાની સુરĭા માટે નગરો બાંëયાં.

૬ તેણે બેથલેહેમ, એટામ, તકોઆ, ૭બેથ-સુર, સોખો, અદુóલામ, ૮ ગાથ, મારેશા, ઝીફ,
૯અદોરાઈમ, લાખીશ, અઝેકા, ૧૦સોરા, આયાલોન, અને હેĺોન નગરો બાંëયાં. એ
યહૂિદયામાં અને િબìયામીનમાં આવેલા િકóલાવાળાં નગરો છે.
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૧૧ તેણે éયાં મજબૂત િકóલા બંધાõયા અને સેનાપિતઓને અનાજ, તેલ અને

ěાĭારસના ભંડાર આગળ ચોકી કરવા મૂàયા. ૧૨ દરેક નગરમાં તેણે ઢાલો અને
ભાલાઓ મૂàયા અને તે નગરોને મજબૂત કયાŅં. યહૂિદયા અને િબìયામીન તેના
તાબામાં હતાં.
૧૩ યાજકો અને લેવીઓ કે જેઓ ઇઝરાયલમાં હતા તેઓ તેમના øથળોમાંથી

તેની પાસે આõયા. ૧૪લેવીઓ પોતાના ગોચર અને િમલકત મૂકીને યહૂિદયા અને
યġશાલેમ આõયા હતા કેમ કે યરોબામે અને તેના દીકરાઓએ તેઓને નસાડી મૂàયા
હતા કે જેથી તેઓ ઈĿર માટે યાજકની જવાબદારી બĒવી ન શકે. ૧૫યરોબામે
સભાøથાનને માટે, પોતે બનાવેલા વાછરડાની અને બકરાની મૂિતŅની પૂĒ માટે,
તેઓના øથાને અìય યાજકો િનયુકત કયાŅ.
૧૬ તેઓની પાછળ ઇઝરાયલનાં કુળોના સવŅ લોકો, જેઓએ પોતાનાં અંત:કરણ

ઇઝરાયલના Ĺભુ, ઈĿરને શોધવામાં લગાõયાં હતાં તેઓ પોતાના િપતૃઓના Ĺભુ
ઈĿરને યŒ કરવા યġશાલેમ આõયા. ૧૭તે લોકોના કારણે યહૂિદયાનું રાજય
બળવાન થયું. તે įણ વષŅ દરિમયાન તેઓએ સુલેમાનના પુį, રહાબામને બળવાન
કયોŅ, કેમ કે įણ વષŅ સુધી તેઓ દાઉદ અને સુલેમાનને પગલે ચાóયા હતા.
૧૮ રહાબામે માહલાથની સાથે લâન કયુŅં. માહલાથ દાઉદના દીકરા યરીમોથની

દીકરી હતી. િયશાઈના દીકરા અિલયાબની દીકરી અિબહાઈલ તેની માતા હતી.
૧૯તેને įણ પુįો થયા;યેઉશ,શમાયાŅ અને ઝાહામ.
૨૦ માહલાથ પછી રહાબામે આïશાલોમની પુįી માકા સાથે લâન કયુŅં. તેણે

અિબયા, અĮાય, િઝઝા અને શલોમીથને જìમ આíયો. ૨૧પોતાની બધી પéનીઓ
અને ઉપપéનીઓ કરતાં રહાબામ માકા ઉપર વધારે Ĺેમ રાખતો હતો. તેને બધી
મળીને અઢાર પéનીઓ અને સાઠ ઉપપéનીઓ હતી. તેના અĘાવીસ દીકરા અને
સાઠ દીકરીઓ હતી.
૨૨ રહાબામે માકાના દીકરા અિબયાને તેના બધા ભાઈઓમાં અિધકારી નીñયો;

તે તેને રાĒ બનાવવાનું િવચારતો હતો. ૨૩ રહાબામે કુશળતાપૂવŅક રાજ કયુŅં; તેણે
તેના બધા પુįોને યહૂિદયાના અને િબìયામીનનાં સવŅ િકóલાવાળાં નગરોમાં મોકલી
દીધા. તેણે તેઓને માટે ખાવાપીવાની સામĳી પુ÷કળ Ĺમાણમાં પૂરી પાડી. ઘણી
øįીઓ સાથે તેઓના લâન કરાõયાં.

૧૨
૧અને એમ થયું કે, જયારે રહાબામનું રાજય િøથર થયું અને તે બળવાન બìયો,

éયારે તેણે તથા તેની સાથેના સવŅ ઇઝરાયલે ઈĿરના િનયમનો éયાગ કયોŅ.
૨એ તે લોકો ઈĿરને અિવĿાસુ બìયા હોવાથી રહાબામ રાĒના શાસનના

પાંચમાં વષŦ, િમસરના રાĒ િશશાકે યġશાલેમ ઉપર હુમલો કયોŅ. ૩તે બારસો રથો
તથા સાઠ હĒર ઘોડેસવારો સિહત ચઢી આõયો. િમસરમાંથી તેની સાથે અસંáય
સૈિનકો આõયા હતા: તેઓમાં લુબીઓ,સુĐીઓ તથા કૂશીઓ હતા. ૪યહૂિદયા સાથે
સંકળાયેલાં િપøતાળીસ નગરોનો કબજો કરીને તે યġશાલેમ આõયો.
૫હવે રહાબામ તથા યહૂદાના આગેવાનો,જેઓ િશશાકને લીધે યġશાલેમમાં એકį

થયા હતા, તેઓની પાસે શમાયા Ĺબોધકે આવીને તેઓને કùયું, “ઈĿર આમ કહે
છે: 'તમે મને તē દીધો છે, તેથી મť પણ તમને િશશાકના હાથમાં સોંપી દીધાં છે.'”
૬પછી ઇઝરાયલના આગેવાનોએ તથા રાĒએ પોતાને નļ બનાવીને કùયું, “ઈĿર
ìયાયી છે.”
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૭ ઈĿરે જયારે જોયું કે તેઓએ પોતાને નļ બનાõયા છે, éયારે ઈĿરની વાણી

શમાયાની પાસે આવી, “તેઓએ પોતાને નļ બનાõયા છે. માટે હું તેમનો નાશ નિહ
કġં; હું તેમને થોડીવારમાં છોડાવીશ અને હું મારો đોધ િશશાકની મારફતે યġશાલેમ
પર નિહ ઉતાġં. ૮તેમ છતાં,તેઓ તેના ગુલામો થશે, કે જેથી તેઓને સમĒય કે મારી
સેવા કરવામાં તથા િવદેશી રાĒઓની સેવા કરવામાં કેટલો ફેર છે.”
૯ િમસરના રાĒ િશશાકે યġશાલેમ ઉપર ચઢાઈ કરીને ઈĿરના સભાøથાનનો

ખĒનો તથા રાĒના મહેલનો બધો ખĒનો લૂંટી લીધો. તેણે બધું જ લૂંટી લીધું;
સુલેમાને સોનાની જે ઢાલો બનાવી હતી એ પણ તે લઈ ગયો. ૧૦રહાબામ રાĒએ
તેમને øથાને િપĮળની ઢાલો બનાવીને અંગરĭકોના ઉપરી અમલદારના,એટલે કે
જેઓ રાĒના મહેલની ચોકી કરતા તેઓના હાથમાં સોંપી.
૧૧જયારે રાĒ ઈĿરના ઘરમાં Ĺવેશ કરતો, éયારે રĭકો તે ઢાલોને ďચકી લેતા;

પછી તેઓ તે ઢાલોને પરત લાવતા અને રĭકગૃહમાં મૂકી દેતા. ૧૨જયારે રહાબામે
પોતાને નļ કયોŅ éયારે ઈĿરનો đોધ ઊતયોŅ, કેમ કે તે તેનો સંપૂણŅ નાશ કરવા
ચાહતા નહોતા;આ ઉપરાંત,યહૂિદયામાં પણ કંઈક સારી વતŅણૂક માલૂમ પડી.
૧૩તેથી રહાબામ રાĒએ યġશાલેમમાં બળવાન થઈને રાજ કયુŅ. રહાબામ રાĒ

બìયો éયારે તે એકતાળીસ વષŅનો હતો. તેણે યġશાલેમ નગર કે, જેને ઈĿરે
પોતાનું નામ રાખવા માટે ઇઝરાયલનાં સવŅ કુળોમાંથી પસંદ કયુŅં હતુ,ં éયાં સĮર
વષŅ સુધી રાજ કયુŅં. તેની માતાનું નામ નામાહ હતુ,ંતે આñમોની øįી હતી. ૧૪તેણે
દુŉતા કરી,તેણે સાચા હૃદયથી ઈĿરની ભિàત કરવાનું મન લગાડ્યું નિહ.
૧૫રહાબામનાં કૃéયો,Ĺથમથી તે છેóલે સુધી,શમાયા Ĺબોધકની તથા ઇદૃો ěŉાનાં

લખાણોમાં વંશાવળીના અનુđમે નોંધેલા છે. રહાબામ તથા યરોબામ વäચે સતત
િવĳહ ચાલતો રùયો હતો. ૧૬રહાબામ પોતાના પૂવŅજોની સાથે ďઘી ગયો અને તેને
દાઉદનગરમાં દફનાવવામાં આõયો;તેની જâયાએ તેનો દીકરો અિબયા રાĒ થયો.

૧૩
૧રાĒ યરોબામના અઢારમા વષŦ,અિબયા યહૂિદયા પર રાજ કરવા લાâયો. ૨તેણે

įણ વષŅ યġશાલેમમાં રાજ કયુŅ; તેની માતાનું નામ િમખાયા હતુ.ં તે િગબયાના
ઉરીએલની દીકરી હતી.અિબયા તથા યરોબામ વäચે યુĞ ચાóયું. ૩અિબયાએ પસંદ
કરેલા ચાર લાખ શૂરવીર યોĞાઓને લઈને યુĞમાં ગયો. યરોબામ આઠ લાખ પસંદ
કરેલા શૂરવીર લડવૈયાઓને લઈને સામે ગયો.
૪અિબયાએ એĠાઇમના પહાડી Ĺદેશમાં આવેલા સમારાઈમ પવŅત પર ઊભા રહીને

કùયું, “યરોબામ તથા સવŅ ઇઝરાયલ માġં સાંભળો! ૫શું તમે નથી Ēણતા કે Ĺભુ,
ઇઝરાયલના ઈĿરે દાઉદન,ેએટલે તેને તથા તેના દીકરાઓને, ઇઝરાયલ પર સદા
રાજ કરવાને માટે કરાર કરેલો છે?
૬તેમ છતાં દાઉદના દીકરા સુલેમાનના સેવક નબાટના દીકરા યરોબામે પોતાના

માિલક સામે બળવો કયોŅ. ૭ હલકા માણસો તથા અધમ માણસો તેની પાસે એકį
થયા. સુલેમાનનો દીકરો રહાબામ જુવાન તથા િબનઅનુભવી હોવાથી તેમની સામે
લડવાને અશàત હતો, éયારે તેઓ તેની સામે લડવાને તૈયાર થયા.
૮ હવે તમે દાઉદના વંશજોના હાથમાં ઈĿરનું રાજ છે, તેની સામે થવાનો ઇરાદો

રાખો છો. તમાġં સૈìય બહુ મોટું છે અને યરોબામે જે સોનાના દેવો બનાõયા છે
તે પણ તમારી પાસે છે. ૯શું તમે ઈĿરના યાજકોને,એટલે હાġનના વંશજોને તથા
લેવીઓને કાઢી મૂàયા નથી? શું તમે બીĒ દેશોના લોકોના િરવાજ Ĺમાણે પોતાને
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માટે મૂિતŅપૂજક યાજકો નીñયા નથી? તમારામાં તો કોઈપણ માણસ એક જુવાન બળદ
તથા સાત ઘેટાં લઈને પોતાને પિવį કરવા માટે આવે છે;તે પોતે,તમારા દેવો જેઓ
દેવ નથી,તે તેઓનો યાજક થાય છે.
૧૦ પરંતુ અમારા માટે તો Ĺભુ એ જ અમારા ઈĿર છે અને અમે તેમને તē

દીધા નથી. ઈĿરની સેવા કરનારા અમારા યાજકો તો હાġનના વંશજો છે તથા
લેવીઓ પણ પોતપોતાનાં કામ કરે છે. ૧૧તેઓ રોજ સવારે તથા સાંજે ઈĿરને માટે
દહનીયાપŅણો તથા સુવાિસત ધૂપ બાળે છે. તેઓ અિપŅત રોટલી પણ શુĞ મેજ પર
ગોઠવે છે;દરરોજ સાંજે સોનાના દીપવૃĭ પર દીવા પણ સળગાવે છે.અમે તો અમારા
Ĺભુ, ઈĿરની આŒાઓ પાળીએ છીએ,પણ તમે તો તેમને તē દીધા છે.
૧૨ જુઓ, ઈĿર અમારી સાથે છે તથા અમારા આગેવાન છે અને તેમના યાજકો

ચેતવણીનાં રણિશંગડાં લઈને તમારી િવġĞ અમારી સાથે છે. તમે ઇઝરાયલના
લોકોની સામે,તમારા પૂવŅજોના Ĺભુ, ઈĿરની સામે ન લડો,તેમાં તમે સફળ થવાના
નથી.”
૧૩યરોબામે તેઓની પાછળ છુપાઈને હુમલો કરનારા સૈિનકોની એક ટુકડીને તૈયાર

કરી;તેનું સૈìય યહૂદાની આગળ હતું અને એ ટુકડી તેઓની પાછળ હતી. ૧૪જયારે
યહૂદાએ પાછળ જોયુ,ં તો જુઓ, પોતાની આગળ તથા પાછળ યુĞની તૈયારી કરી
રાખી હતી. તેઓએ ઈĿરને પોકાર કયોŅ અને યાજકોએ રણિશંગડાં વગાડ્યાં. ૧૫પછી
યહૂદાના માણસોએ ďચા સાદે પોકાર કયોŅ;તેઓએ પોકાર કયોŅ તે સાથે જ ઈĿરે
યરોબામ અને ઇઝરાયલને અિબયા અને યહૂદાની આગળ માયાŅ.
૧૬ ઇઝરાયલના લોકો યહૂદાની આગળથી નાસી ગયા અને ઈĿરે યહૂદાના હાથે

યરોબામને તથા ઇઝરાયલને હરાõયા. ૧૭અિબયા અને તેના સૈìયએ તેઓની ભારે
ખુવારી કરીને તેઓનો સંહાર કયોŅ; ઇઝરાયલના પાંચ લાખ ચુનંદા માણસો માયાŅ
ગયા. ૧૮આ રીતે, તે સમયે ઇઝરાયલીઓ હારી ગયા અને યહૂિદયાના લોકો ēતી
ગયા યહૂિદયાના લોકોએ પોતાના િપતૃઓના ઈĿર,Ĺભુ પર આધાર રાáયો હતો.
૧૯અિબયાએ યરોબામનો પીછો કયોŅ; તેણે તેની પાસેથી બેથેલ, યશાના અને

એĠોન નગરો તેના ગામો સિહત ēતી લીધાં. ૨૦અિબયાના િદવસો દરિમયાન
યરોબામ ફરી બળવાન થઈ શàયો નિહ; ઈĿરે તેને સĒ કરી અને તે મરણ પાñયો.
૨૧પરંતુ અિબયા બળવાન થતો ગયો;તેણે ચૌદ øįીઓ સાથે લâન કયાŅં. તેને બાવીસ
દીકરા તથા સોળ દીકરીઓ હતી. ૨૨અિબયાના બાકીનાં કાયોŅ,તેનું આચરણ અને
તેનાં વચનો ઈĝો Ĺબોધકના ટીકાĳંથમાં લખેલાં છે.

૧૪
૧પછી અિબયા તેના િપતૃઓ સાથે ďઘી ગયો. તેને દાઉદનગરમાં દફનાવવામાં

આõયો. તેની જâયાએ તેનો દીકરો આસા ગાદીનશીન થયો. યહૂિદયાના રાĒ
આસાના શાસનકાળના દસ વષŅ દરિમયાન દેશમાં શાંિત હતી. ૨આસાએ તેના
ઈĿર,Ĺભુની નજરમાં જે સાġં અને યોâય હતું તે કયુŅ. ૩તેણે અìય દેવોની વેદીઓ
અને ઉäચøથાનો દૂર કયાŅં. તેણે તેઓના ભજનøતંભના પિવį પêથરોને ભાંગી
નાáયાં અને અશેરીમ મૂિતŅને કાપી નાખી. ૪ તેણે યહૂિદયાના લોકોન,ે તેઓના
િપતૃઓના ઈĿરને શોધવાનો,તેના િવિધઓ અને આŒાઓનું પાલન કરવાનો હુકમ
કયોŅ.
૫તેણે યહૂિદયાના દરેક નગરમાંના ઉäચøથાનો અને ધૂપવેદીઓને દૂર કયાŅ. તેના

શાસન દરિમયાન રાજયમાં શાંિત ĹવતŦલી રહી. ૬તેણે યહૂિદયામાં િકóલાવાળાં
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નગરો બાંëયાં. તે વષોŅમાં યુĞ ન હોવાના કારણે તે દેશમાં શાંિત õયાપેલી રહી
હતી. કેમ કે ઈĿરે તેને શાંિત આપી હતી.
૭આસાએ યહૂિદયાના લોકોને કùયું, “ચાલો,આપણે આ નગરો બાંધીએ, તેમની

ફરતે કોટ કરીએ. બુરજો,દરવાĒ અને ભૂંગળો બાંધીએ;આ દેશ હē પણ આપણો છે,
કારણ કે,આપણે આપણા ઈĿરની પાસે માâયો છે. તેમણે આપણને ચારે બાજુએથી
શાંિત આપી છે.” તેથી તેમણે નગરો બાંધવા માંડ્યાં તેમાં તેઓ સફળ થયા. ૮આસા
પાસે યહૂદા કુળના ઢાલ અને ભાલાથી સåજ įણ લાખ પુġષો અને હĒર ઢાલ
તથા ધનુ÷યથી સåજ િબìયામીન કુળના બે લાખ એંશી હĒર પુġષો હતા. તેઓ
બધા શિàતશાળી શૂરવીર યોĞાઓ હતા.
૯ઈથોિપયાનો ઝેરા દસ લાખ સૈિનકો અને įણસો રથનું સૈìય લઈને તેઓ સામે

યુĞ કરવા આõયો;તે મારેશા સુધી આવી પહોંäયો. ૧૦પછી આસા તેની સામે ગયો
અને તેઓએ મારેશા આગળ સફાથાના મેદાનમાં યુĞ માટે õયૂહ રäયો. ૧૧આસાએ
તેના ઈĿરને પોકાર કયોŅ, “ઈĿર,બળવાનની િવġĞમાં િનબŅળને સહાય કરનાર,
તમારા િસવાય અમારો બીજો કોઈ આıય નથી; હે ઈĿર,અમારા Ĺભુ,અમને સહાય
કરો; કેમ કે અમે માį તમારા પર જ આધાર રાખીએ છીએ અને તમારા નામના લીધે
જ અમે આ મોટા સૈìય સામે આõયા છીએ; હે ઈĿર, તમે અમારા Ĺભુ છો; માણસો
તમને હરાવી શકશે નિહ.”
૧૨તેથી ઈĿરે આસા અને યહૂિદયાના સૈìયની સામે ઇથોિપયાના લોકોને હરાõયા

અને તેઓ નાસી ગયા. ૧૩આસા અને તેના સૈિનકોએ ગરાર સુધી તેમનો પીછો કયોŅ.
ઇથોિપયાના કૂશી લોકોમાંથી એટલા બધા માણસો માયાŅ ગયા કે તેઓમાંથી કોઈ
બäયો નિહ,તેઓ સંપૂણŅ રીતે ઈĿર અને તેમની સેના ğારા નŉ થયા. સૈિનકોએ
લૂંટ ચલાવીને પુ÷કળ Ĺમાણમાં સંપિĮ મેળવી.
૧૪યહૂિદયાના સૈિનકોએ ગરારની આસપાસના બધાં નગરોનો નાશ કયોŅ, éયાંના

રહેવાસીઓને ઈĿરનો ભય લાâયો. તેઓએ બધાં ગામો લૂંટ્યાં અને તેઓ પાસે
પુ÷કળ લૂંટ હતી. ૧૫તેઓએ ઘેટાંપાળકોનાં Ēનવર રાખવાના માંડવા તોડી નાáયા
અને સંáયાબંધ ઘેટાં તથા ďટો લઈને પછી તેઓ યġશાલેમ પાછા આõયા.

૧૫
૧ઈĿરનો આéમા ઓદેદના દીકરા અઝાયાŅ પર આõયો. ૨તેથી તે આસાને મળીને

બોóયો, “આસા તથા સમĳ યહૂિદયા અને િબìયામીનના બધા લોકો, મારી વાત
સાંભળો åયાં સુધી તમે ઈĿર સાથે રહેશો éયાં સુધી તેઓ તમારી સાથે રહેશે.
તમે જો તેમને શોધશો તો તે તમને મળશ;ેપણ જો તમે તેમનો éયાગ કરશો,તો તે
તમારો éયાગ કરશે.
૩ હવે ઘણાં લાંબા સમયથી, ઇઝરાયલીઓ ખરા ઈĿરની ભિàત કરતા ન હતા.

તેઓ સĝ્બોધ આપનાર યાજક િવનાના અને િનયમશાøį િવનાના હતા. ૪પરંતુ
સંકટના સમયે તેઓ ઇઝરાયલના ઈĿર,એટલે પોતાના Ĺભુ તરફ ફયાŅ અને તેમનો
પોકાર કયોŅ éયારે ઈĿર તેમને મôયા. ૫તે િદવસોમાં éયાં કોઈ માણસમાં શાંિત
નહોતી, દેશના સવŅ રહેવાસીઓ બહુ દુઃખી હતા.
૬ĹĒઓ એકબીĒની િવġĞ અને નગરો એકબીĒ િવġĞ લડીને પાયમાલ થતાં

હતાં,તેઓ તૂટી ગયા હતા, કેમ કે ઈĿર તેઓને દરેક Ĺકારની આફતો વડે િશĭા
કરતા હતા. ૭પણ તમે બળવાન થાઓ અને તમારા હાથોને ઢીલા પડવા ન દો, કેમ
કે તમારી મહેનતનું ફળ તમને મળશ.ે”
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૮ જયારે આસાએ Ĺબોધક ઓદેદની Ĺબોધવાણી સાંભળી éયારે િહંમત રાખીને

યહૂિદયા તથા િબìયામીનના સવŅ દેશમાંથી તથા જે નગરો એĠાઇમના પહાડી Ĺદેશમાં
કબજે કરી લીધાં હતા, તે બધામાંથી િધĐારપાį મૂિતŅઓને હઠાવી દીધી. અને તેણે
ઈĿરના સભાøથાનના ğારમંડપ આગળની ઈĿરની વેદીને ફરીથી બાંધી. ૯તેણે
આખા યહૂિદયા તથા િબìયામીનને,તેમ જ જેઓ તેઓની સાથે રહેતા હતા તેઓમાં -
એĠાઇમ, મનાöશા તથા િશમયોનમાંથી આવી વસેલાઓને એકį કયાŅ. જયારે તેઓએ
જોયું કે Ĺભુ તેઓના ઈĿર તેની સાથે છે, éયારે ઇઝરાયલમાંથી ઘણાં લોકો તેના
પĭમાં આõયા.
૧૦આસાની કારિકદીŅના પંદરમા વષŦ įીĒ મિહનામાં યġશાલેમમાં તેઓ ભેગા

થયા. ૧૧તેઓએ પોતાને મળેલી લૂંટમાંથી તે િદવસે ઈĿરને સાતસો બળદો તથા
સાત હĒર ઘેટાંનું અપŅણ કયુŅં.
૧૨તેઓએ ઈĿરને શોધવાને માટે પોતાના િપતૃઓના Ĺભુ ઈĿરની સાચા હૃદયથી

તથા સંપૂણŅ ભાવથી øતુિત કરવાનો કરાર કયોŅ. ૧૩નાનો હોય કે મોટો, øįી હોય
કે પુġષ, જે કોઈ ઇઝરાયલના Ĺભુ ઈĿરની øતુિત ન કરે તેને મૃéયુદંડ આપવાને
એકમત થયા.
૧૪તેઓએ ઈĿરની આગળ ďચા અવાજે પોકારીને તથા રણિશંગડાં અને શરણાઈ

વગાડીને સોગન ખાધા. ૧૫તે સોગનથી યહૂિદયાના સવŅ લોકો ખૂબ આનંદ પાñયા,
કારણ કે તેઓએ પોતાના પૂરા અંત:કરણથી સોગન ખાધા હતા અને તેઓએ
પોતાની સંપૂણŅ ઇäછાથી ઈĿરને શોëયા અને તે તેઓને મôયા. ઈĿરે તેઓને
ચારેતરફની શાંિત આપી.
૧૬આસાએ પોતાની દાદી માકાને પણ રાજમાતાની પદવી પરથી દૂર કરી,કારણ કે

તેણે અશેરાને માટે િધĐારપાį મૂિતŅ બનાવી હતી. આસાએ તે મૂિતŅને કાપી નાખી,
તેનો ભૂકો કરીને િકěોન નાળા આગળ તેને સળગાવી દીધી. ૧૭જો કે ઇઝરાયલમાંથી
ધમŅ øથાનો કાઢી નંખાયા નિહ. તોપણ આસાનું હૃદય તેના િદવસોમાં ઈĿર Ĺéયે
સંપૂણŅ હતુ.ં
૧૮તેના િપતાની પિવį વøતુઓ તથા તેની પોતાની પિવį વøતુઓ,એટલે સોનું

તથા ચાંદીની વøતુઓ તે ઈĿરના ઘરમાં લાõયો. ૧૯આસાની કારિકદીŅના પાંįીસમા
વષŅ સુધી éયાં એક પણ યુĞ થયું નિહ.

૧૬
૧આસાની કારિકદીŅના છįીસમા વષŅમાં, ઇઝરાયલના રાĒ બાશાએ યહૂિદયા

િવġĞ આđમણ કયુŅં. યહૂિદયાના રાĒ આસાની મદદે બીĒ કોઈને આવતા અટકાવી
દેવા સાġ તેણે રામાનો િકóલો બાંëયો.
૨ પછી આસાએ ઈĿરના સભાøથાનના તથા રાĒના મહેલના ભંડારોમાંથી

સોનુંચાંદી લઈને દમøકસમાં રહેનાર અરામના રાĒ બેન-હદાદ પર મોકલીને તેને
કહેવડાõયું, ૩ “જેમ તારા િપતા તથા મારા િપતા વäચે સંપ હતો,તેમ મારી તથા તારી
વäચે છે. આ ચાંદી તથા સોનું મť તારા માટે મોકóયું છે. ઇઝરાયલના રાĒ બાશાની
સાથે તારો સંબંધ તોડી નાખ, કે જેથી તે અહીંથી ચાóયો Ēય.”
૪બેન-હદાદે આસા રાĒનું સાંભળીને પોતાના સૈìયના સેનાપિતઓને ઇઝરાયલનાં

નગરો પર ચઢાઈ કરવા મોકલી આíયાં. તેઓએ ઈયોન, દાન, આબેલ-માઈમ તથા
નફતાલીનાં સવŅ ભંડાર નગરો પર હુમલો કયોŅ. ૫ જયારે બાશાએ આ સાંભôયું,
éયારે તેણે રામાનો િકóલો બાંધવાનું કામ બંધ કરાવી દીધુ.ં ૬પછી આસા રાĒએ
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યહૂિદયાના લોકોને સાથે લીધા. તેઓ જે પêથરો તથા જે લાકડાં બાશાએ રામાના
િકóલાના બાંધકામમાં વાપરવા માટે તૈયાર કયાŅં હતાં તે લઈ ગયા. પછી તે વડે
આસા રાĒએ ગેબા તથા િમøપા બાંëયાં.
૭તે જ સમયે હનાની Ĺબોધક યહૂિદયાના આસા રાĒ પાસે આવીને તેને કùયું,

“તમે Ĺભુ ઈĿરને બદલે અરામના રાĒ ઉપર ભરોસો રાáયો છે, માટે અરામના
રાĒનું સૈìય તમારા હાથમાંથી છટકી જઈ શàયું છે. ૮શું તને યાદ નથી કે કૂશીઓ
તથા લુબીઓના સૈìયની સાથે અસંáય રથો તથા ઘોડેસવારો હતા છતાં તેઓની
શી હાલત થઈ હતી? પણ તે સમયે તť ઈĿર પર ભરોસો રાáયો હતો,એટલે તેમણે
તને તેઓ પર િવજય અપાõયો હતો.
૯કેમ કે ઈĿરની ěિŉ સમĳ પૃêવીનું િનરીĭણ કયાŅ કરે છે.અને જેઓનું અંત:કરણ

તેમના Ĺéયે સંપૂણŅ છે,તેઓને સહાય કરીને તે પોતે બળવાન છે એમ બતાવી આપે
છે. પણ તť તેમની બાબતમાં મૂખાŅઈ કરી છે. હવેથી તારે યુĞો લડવાં પડશે.” ૧૦એ
સાંભળીને આસા તે Ĺબોધક પર ગુøસે થયો;તેણે તેને જેલમાં પૂરી દીધો, કેમ કે તે
આ બધી બાબતોને લઈને તે તેના પર કોપાયમાન થયો હતો.એ જ સમયે આસાએ
કેટલાક લોકો પર įાસ વતાŅõયો.
૧૧ જુઓ, આસાનાં કૃéયો, Ĺથમથી તે છેóલે સુધી, યહૂિદયાના રાĒઓના તથા

ઇઝરાયલના પુøતકમાં લખેલાં છે. ૧૨તેના રાજયના ઓગણચાળીસમા વષŅમાં તેના
પગમાં કોઈ રોગ થયો, તે રોગની પીડા įાસજનક હતી. તોપણ તેણે બીમારીમાં
ઈĿરની નિહ,પણ વૈદોની સહાય લીધી.
૧૩આસા પોતાના પૂવŅજોની સાથે ďઘી ગયો; તેની કારિકદીŅના એકતાળીસમા

વષŦ તે મરણ પાñયો. ૧૪ દાઉદનગરમાં તેણે પોતાને માટે જે કબર ખોદાવી હતી
તેમાં તેને દફનાવવામાં આõયો. તેના કફનમાં સુગંધીઓ તથા ગાંધીએ તૈયાર કરેલાં
િવિવધ Ĺકારનાં સુગંધીěõયો ભરીને તેઓએ તેમાં તેને સુવાડ્યો. પછી તેઓએ મોટા
Ĺમાણમાં સુગંધીěõયોનું દહન કયુŅં.

૧૭
૧તેની જâયાએ તેનો દીકરો યહોશાફાટ ગાદીએ બેઠો. તેણે ઇઝરાયલની સામે યુĞ

કયુŅં. ૨યહૂિદયાના િકóલાવાળાં બધાં નગરોમાં લöકર તહેનાત કયુŅં અને યહૂિદયા
દેશમાં તેમ જ તેના િપતા આસાએ કબજે કરેલાં એĠાઇમના નગરોમાં થાણાં øથાિપત
કયાŅ.
૩ઈĿર યહોશાફાટની સાથે હતા, કેમ કે તેના િપતૃ દાઉદ શĢઆતના વષોŅમાં જે

માગŦ ચાóયા હતા તે જ માગŅ પર યહોશાફાટ ચાóયો અને તે બઆિલમ તરફ ફયોŅ
ન હતો. ૪પણ તેના બદલે તે તેના િપતાના ઈĿર પર આધાર રાખતો અને તેમની
આŒાઓ Ĺમાણે ચાલતો હતો, ઇઝરાયલના લોકો કરતાં તેનું ēવન જુદા જ Ĺકારનું
હતુ;ંતેણે ઇઝરાયલનું ખોટું અનુસરણ કયુŅં નિહ.
૫તેથી ઈĿરે તેના હાથમાં રાજ િøથર કયુŅં;આખું યહૂદા તેને ખંડણી આપતું હતુ.ં

તે પુ÷કળ માન અને સંપિĮ પાñયો. ૬ઈĿરના માગોŅમાં તેનું અંત:કરણ લાગેલું હતુ.ં
તેણે યહૂિદયામાંથી ઉäચøથાનો તેમ જ અશેરીમ મૂિતŅના øતંભોનો પણ નાશ કયોŅ.
૭ તેના શાસનકાળના įીĒ વષŦ તેણે પોતાના અિધકારીઓ બેન-હાિયલ,

ઓબાદ્યા,ઝખાયાŅ,નથાનએલ અને િમખાયાને યહૂિદયાના નગરોમાં બોધ કરવાને
મોકóયા. ૮ વળી તેઓની સાથે લેવીઓને એટલે શમાયા, નાથાìયા, ઝબાદ્યા,
અસાહેલ, શિમરામોથ, યહોનાથાન, અદોિનયા, ટોિબયા અને ટોબ-અદોિનયાને તેમ
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જ યાજકોને એટલે અિલશામા અને યહોરામને પણ મોકóયા. ૯તેઓએ યહૂિદયામાં
િશĭણ આíયુ.ં તેઓની પાસે ઈĿરનું િનયમશાøį હતુ.ં યહૂદાનાં સવŅ નગરોમાં
જઈને તેઓએ િનયમશાøį અનુસાર લોકોને િશĭણ આíયુ.ં
૧૦આથી યહૂિદયાની આસપાસના બધા Ĺદેશોનાં રાજયોને ઈĿરનો ભય લાâયો

તેથી તેઓએ યહોશાફાટ સાથે યુĞ કયુŅં નિહ. ૧૧ કેટલાક પિલøતીઓ યહોશાફાટ
પાસે ઉપહાર અને ખંડણી તરીકે ચાંદી લાõયા. આરબો પણ પશુઓ એટલે સાત
હĒર સાતસો બકરીઓ અને સાત હĒર સાતસો ઘેટાં ભેટ તરીકે લાõયા.
૧૨યહોશાફાટ đમે đમે વધારે બળવાન થતો ગયો. તેણે યહૂિદયામાં િકóલાઓ

અને ભંડાર માટે નગરો બાંëયાં. ૧૩તેની પાસે યહૂિદયાના નગરોમાં પુ÷કળ સામĳી
તેમ જ યġશાલેમમાં ઘણાં સૈિનકો તથા પરાđમી અને શિàતશાળી પુġષો હતા.
૧૪તેઓના િપતૃઓના ઘરનાં નામ Ĺમાણે તેઓની યાદી આ Ĺમાણે છે:

યહૂિદયાના હĒરો સેનાપિતઓનો મુáય સેનાપિત આદના હતો.
તેની પાસે įણ લાખ લડવૈયા પુġષો હતા;

૧૫તેનાથી ઊતરતા દરåĒનો સેનાપિત યહોહાનાન હતો. તેની હકૂમતમાં બે
લાખ એંશી હĒર લડવૈયા હતા;

૧૬તેના હાથ નીચે øવેäછાથી ઈĿરની સેવા કરનાર િઝĲીનો દીકરો અમાøયા હતો;
તેની પાસે બે લાખ લડવૈયા હતા.

૧૭એóયાદા િબìયામીનના કુળનો શૂરવીર માણસ હતો અને તેની પાસે બે લાખ
ધનુ÷ય અને ઢાલથી સåજ સૈિનકો હતા;
૧૮તેનાથી ઊતરતો દરåજો યહોઝાબાદ હતો અને તેની પાસે યુĞ માટે સåજ એવા

એક લાખ એંશી હĒર યોĞાઓ હતા. ૧૯આખા યહૂિદયામાં િકóલાવાળાં સવŅ
નગરોમાં જેઓને રાĒએ રાáયા હતા. તે ઉપરાંત આ લોકો પણ રાĒની
સેવામાં તéપર રહેતા હતા.

૧૮
૧યહોશાફાટ રાĒની પાસે પુ÷કળ Ĺમાણમાં સંપિĮ હતી અને તે ઘણો લોકિĹય

હતો. તેણે પોતાના દીકરાનું લâન આહાબની પુįી સાથે કરીને તેની સાથે આહાબની
સાથે સગાઈના સંબંધ બાંëયો. ૨ થોડાં વષોŅ પછી, તે આહાબને મળવા સમġન
ગયો. આહાબે તેની અને તેની સાથે જે માણસો હતા તેઓની મોટી સંáયામાં
ઘેટાં અને બળદોની િમજબાની આપી. અને પોતાની સાથે રામોથ-િગóયાદ પર
ચઢાઈ કરવા આહાબને સમĒõયો. તેથી રામોથ-િગóયાદ પરની ચઢાઈમાં આહાબે
પણ યહોશાફાટને સાથ આíયો. ૩ ઇઝરાયલના રાĒ આહાબે યહૂિદયાના રાĒ
યહોશાફાટને કùયું, “તમે મારી સાથે રામોથ-િગóયાદ પર ચઢાઈમાં આવશો?”
યહોશાફાટે ઉĮર આíયો, “હું તારા જેવો છું અને મારા લોકો પણ તારા લોકો
છે;અમે તારી સાથે યુĞમાં રહીશું.”
૪યહોશાફાટે ઇઝરાયલના રાĒને કùયું, “તમારા ઉĮર માટે Ĺથમ તમે ઈĿરની

ઇäછાને શોધો.” ૫ પછી ઇઝરાયલના રાĒએ ચારસો Ĺબોધકોને ભેગા કયાŅ અને
તેઓને પૂછ્યું, “અમારે રામોથ-િગóયાદ ઉપર ચઢાઈ કરવી કે નિહ?” તેઓએ કùયું,
“હુમલો કરો, કેમ કે ઈĿર રાĒને િવજય આપશ.ે”
૬પણ યહોશાફાટે પૂછ્યું, “અહીં ઈĿરનો બીજો કોઈ Ĺબોધક નથી કે જેની આપણે

સલાહ પૂછીએ?” ૭આહાબે તેને કùયું, “હē એક માણસ છે જેની મારફતે આપણે
ઈĿરની સલાહ પૂછી શકીએ, પણ હું તેનો િતરøકાર કġં છુ,ં કારણ કે તેણે કદી
મારા િવષે સાġં ભિવ÷ય કùયું નથી, પણ ફàત માઠું જ કùયું છે, તે તો િયñલાનો
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પુį િમખાયા છે.” પણ યહોશાફાટે કùયું, “રાĒએ એવું ન બોલવું જોઈએ,આપણે
તેનું પણ સાંભળીએ.” ૮પછી ઇઝરાયલના રાĒએ એક અિધકારીને બોલાવીને કùયું,
“િયñલાના દીકરા િમખાયાને જóદી બોલાવી લાવો.”
૯ હવે, ઇઝરાયલનો રાĒ આહાબ અને યહૂદાનો રાĒ યહોશાફાટ રાજપોશાક

પહેરીને સમġનના દરવાĒની આગળ ખુóલી જâયામાં પોતપોતાનાં િસંહાસન પર
બેઠા અને બધા Ĺબોધકો તેઓની આગળ પોતપોતાની Ĺબોધવાણીઓ સંભળાવતા
હતા. ૧૦કનાનાના દીકરા િસદિકયાએ પોતાને માટે લોખંડનાં િશંગડાં બનાવડાõયા
હતાં. તે બતાવીને બોóયો, “ઈĿર એવું કહે છે, 'અરામીઓનો નાશ થતાં સુધી આવાં
િશંગ વડે તમે તેમને હઠાવશો.'” ૧૧સવŅ Ĺબોધકોએ એવો જ Ĺબોધ કયોŅ હતો, “રામોથ-
િગóયાદ પર ચઢાઈ કરીને િવજયી થાઓ; કારણ કે ઈĿરે તેને રાĒના હાથમાં આપી
દીધું છે.”
૧૨જે સંદેશવાહક િમખાયાને બોલાવવા ગયો હતો તેણે િમખાયાને કùયું, “હવે જો,

બધા Ĺબોધકો એક સાથે રાĒને માટે સાġં ભિવ÷ય કહે છે. કૃપા કરી તાġં કહેવું પણ
તેમના જેવું જ હોય તો સાġં.” ૧૩ િમખાયાએ જવાબ આíયો, “ēવતા ઈĿરના સમ
કે, મારા Ĺભુ મને જે કહેશે તે જ હું બોલીશ.” ૧૪જયારે તે રાĒ પાસે આõયો, éયારે
રાĒએ તેને કùયું, “િમખાયા,અમે રામોથ-િગóયાદ પર ચઢાઈ કરીએ કે ન કરીએ?”
િમખાયાએ જવાબ આíયો, “ચઢાઈ કરીને િવજય પામો! કેમ કે એ મોટો િવજય હશ.ે”
૧૫પછી રાĒએ તેને કùયું, “ઈĿરને નામે મને કેવળ સéય જ કહેવા માટે મારે તારી

પાસે કેટલી વાર સમ લેવડાવવા?” ૧૬તેથી િમખાયાએ કùયું, “મť સવŅ ઇઝરાયલીઓને
પાળક વગરનાં ઘેટાંની જેમ પવŅતો ઉપર િવખેરાઈ ગયેલા જોયા અને ઈĿરે કùયું,
'એમનો કોઈ પાળક નથી. તેઓ દરેક પોતપોતાને ઘરે શાંિતથી પાછા Ēય.'”
૧૭તેથી ઇઝરાયલના રાĒએ યહોશાફાટને કùયું, “શું મť તને નહોતું કùયું કે તે

મારા સંબંધી સાġં નિહ,પણ માઠું ભિવ÷ય ભાખશે?” ૧૮પછી િમખાયાએ કùયું, “તમે
સવŅ ઈĿરનું વચન સાંભળો મť ઈĿરને તેમના િસંહાસન પર બેઠેલા જોયા છે અને
આકાશનું આખું સૈìય તેમને જમણે હાથે તથા ડાબે હાથે ઊભેલું હતુ.ં
૧૯ ઈĿરે કùયું, 'કોણ ઇઝરાયલના રાĒ આહાબને ફોસલાવીને રામોથ-િગóયાદ

લઈ Ēય કે éયાં તે માયોŅ Ēય?' éયારે એકે આમ કùયું અને બીĒએ તેમ કùયું.
૨૦પછી એક આéમાએ આગળ આવીને ઈĿરની સમĭ ઊભા રહીને કùયું, 'હું તેને

ફોસલાવીશ.' ઈĿરે તેને પૂછ્યું, 'કેવી રીતે?' ૨૧આéમાએ જવાબ આíયો, 'éયાં જઈને
હું તેના બધા Ĺબોધકોના મુખમાં જૂઠું બોલનાર આéમા થઈશ.' ઈĿરે જવાબ આíયો,
'તું તેને ફોસલાવશે અને તું સફળ પણ થશે. હવે જઈને એમ કર.'
૨૨ હવે જો, ઈĿરે આ તારા Ĺબોધકોના મુખમાં જૂઠું બોલનાર આéમા મૂàયો છે

અને ઈĿર તારા સંબંધી અશુભ બોóયા છે.”
૨૩ éયારે કનાનના દીકરા િસદિકયાએ ઉપર આવીને િમખાયાને તેના ગાલ પર

તમાચો મારીને કùયું, “ઈĿરનો આéમા તારી સાથે બોલવાને મારી પાસેથી àયા
માગŦ થઈને ગયો?” ૨૪ િમખાયાએ કùયું, “જો,જે િદવસે તું સંતાવાને અંદરના ઓરડામાં
ભરાઈ જશે તે િદવસે તું તે જોશ.ે”
૨૫ ઇઝરાયલના રાĒએ કેટલાક ચાકરોને કùયું, “િમખાયાને પકડીને તેને નગરના

રાåયપાલ આમોનની પાસે તથા મારા દીકરા યોઆશની પાસે પાછો લઈ Ēઓ.
૨૬તમે તેમને કહેજો કે, 'રાĒ કહે છે,આને જેલમાં પૂરો અને હું સુરિĭત પાછો આવું
éયાં સુધી તેને થોડી જ રોટલી તથા થોડું જ પાણી આપજો.'” ૨૭પછી િમખાયાએ
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કùયું, “જો તું સુરિĭત પાછો ફરે તો ઈĿર મારા ğારા બોóયા નથી એમ સમજવુ.ં”
વળી તેણે કùયું, “હે સવŅ લોકો તમે આ સાંભળો.”
૨૮તેથી ઇઝરાયલના રાĒ આહાબે તથા યહૂિદયાના યહોશાફાટે રામોથ-િગóયાદ

પર ચઢાઈ કરી. ૨૯ ઇઝરાયલના રાĒએ યહોશાફાટને કùયું, “હું મારો વેશ બદલીને
યુĞમાં જઈશ, પણ તમે તમારો રાજપોષાક પહેરી રાખજો.” તેથી ઇઝરાયલના
રાĒએ વેશ બદóયો અને તેઓ યુĞમાં ગયા. ૩૦ હવે અરામના રાĒએ પોતાના
રથાિધપિતઓને એવી આŒા આપી હતી કે, “તમારે ઇઝરાયલના રાĒ િસવાય બીĒ
કોઈની પર હુમલો કરવો નિહ.”
૩૧અને એમ થયું કે જયારે રથાિધપિતઓએ યહોશાફાટને જોયો éયારે તેઓએ

કùયું કે, “આ ઇઝરાયલનો રાĒ છે.” માટે તેઓ તેની સાથે લડવાને આõયા, પણ
યહોશાફાટે બૂમ પાડી અને ઈĿરે તેને મદદ કરી. ઈĿરે તેઓનાં મન ફેરõયાં.
૩૨અને એમ થયું કે જયારે રથાિધપિતઓએ જોયું કે એ તો ઇઝરાયલનો રાĒ નથી,
éયારે તેઓ તેની પાછળ ન પડતાં પાછા ફયાŅ.
૩૩ પણ એક માણસે અનાયાસે ધનુ÷ય ખťચીને ઇઝરાયલના રાĒને કવચના

સાંધાની વચમાં બાણ માયુŅં. પછી આહાબે પોતાના સારિથને કùયું, “રથ ફેરવીને
મને યુĞમાંથી બહાર લઈ Ē, કેમ કે હું બહુ ખરાબ રીતે ઘવાયો છુ.ં” ૩૪તે િદવસે
ભીષણ યુĞ ખેલાયું અને ઇઝરાયલના રાĒને ટેકો આપીને અરામીઓની સામે
રથમાં સાંજ સુધી ટĖાર બેસાડી રાáયો હતો.આશરે સૂયાŅøત થતાં તે મરણ પાñયો.

૧૯
૧યહૂિદયાનો રાĒ યહોશાફાટ સુરિĭત રીતે યġશાલેમમાં પોતાના ઘરે પાછો

ફયોŅ. ૨ éયારે Ĺબોધક હનાનીનો દીકરો યેહૂ યહોશાફાટ રાĒને મળવા ગયો અને
તેને કùયું, “શું તારે દુજŅનોને મદદ કરવી જોઈએ?અને જેઓ ઈĿરને િધĐારે છે તેઓ
પર શું તારે Ĺેમ કરવો જોઈએ? એને લીધે ઈĿરનો કોપ તારા પર Ĺગટ થયો છે.
૩તોપણ તારામાં કંઈક સારી બાબતો માલૂમ પડી છે, કેમ કે તť દેશમાંથી અશેરોથ
મૂિતŅને હઠાવી દીધી છે. અને ઈĿર Ĺéયે િવĿાસુ રહેવામાં તાġં મન વાôયું છે.”
૪યહોશાફાટ યġશાલેમમાં રùયો; અને ફરીથી બેર-શેબાથી માંડીને એĠાઇમના

પહાડી Ĺદેશ સુધી લોકોમાં ફરીને તેણે તેઓના િપતૃઓના Ĺભુ ઈĿર તરફ તેઓનાં
મન ફેરõયાં. ૫તેણે દેશમા,ંએટલે યહૂિદયાના સવŅ િકóલાવાળાં નગરોમાંના Ĺéયેક
નગરમા,ં ìયાયાધીશો નીñયા.
૬તેણે ìયાયાધીશોને કùયું, “તમે જે ìયાય કરો તે િવચારીને કરજો કેમ કે તમે

માણસો તરફથી ìયાય કરતા નથી પણ ઈĿરના નામે ìયાય કરો છો;યાદ રાખજો
કે તમે åયારે ઈનસાફ કરો éયારે ઈĿર તમારી સાથે હોય છે. ૭માટે હવે ઈĿરનો
ડર રાખીને ચાલજો. જયારે તમે ìયાય કરો éયારે સાંભળીને કરજો, કેમ કે આપણા
Ĺભુ, ઈĿરને અìયાય,પĭપાત અને લાંચ ġશવત પસંદ નથી.”
૮ ઉપરાંત,યહોશાફાટે ઈĿરના િનયમ સંબંધી ìયાય ચૂકવવા માટે અને તકરારો

માટે યġશાલેમમાં લેવીઓ,યાજકો અને ઇઝરાયલના કુટુંબોના વડીલોમાંથી કેટલાકને
િનયુકત કયાŅ. તેઓ યġશાલેમમાં આõયા. ૯તેણે તેઓને સૂચનો આíયાં, “ઈĿરને
આદર આપતા તમારે િવĿાસુપણાથી અને સંપૂણŅ હૃદયથી વતŅવું.
૧૦જયારે પોતાનાં નગરોમાં રહેતા તમારા ભાઈઓના ખૂન, િનયમો અને આŒાઓ,

મૂિતŅઓ અથવા õયવøથા સંબંધી કોઈપણ તકરાર તમારી પાસે આવે éયારે તમારે
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લોકોને ચેતવણી આપવી કે,તેઓ ઈĿરની િવġĞ પાપ ન કરે અને તેથી ઈĿરનો
કોપ તમારા ઉપર અને તમારા ભાઈઓ ઊપર ઊતરે નિહ. જો તમે આ Ĺમાણે વતŅશો
તો તમે દોિષત ઠરશો નિહ.
૧૧જુઓ,તે મુáય યાજક અમાયાŅ, ઈĿર સંબંધી બધી બાબતોમાં તમારો અિધકારી

છે. રાĒને લગતી તમામ બાબતોમાં યહૂદા કુળનો આગેવાન ઇöમાએલનો પુį
ઝબાદ્યા તમારો અિધકારી થશે. લેવીઓ પણ તમારા અિધકારીઓની સેવા માટે
હશ.ે િહંમતપૂવŅક વતŅજો. િનદોŅષનું રĭણ કરવા માટે ઈĿર તમારો ઉપયોગ કરો.”

૨૦
૧આ પછી એવું બìયું કે,મોઆબીઓ અને આñમોનીઓ અને તેઓની સાથે કેટલાક

મેઉનીઓ યહોશાફાટ સામે લડવા આõયા. ૨કેટલાકે યહોશાફાટને ખબર આપી, “એક
મોટું લöકર મૃતસમુěને સામે િકનારે આવેલા અદોમથી તારી િવġĞ આવી રùયું છે,”
તે લોકો હાસસોન-તામાર (એટલે કે એન-ગેદીમા)ં છે.
૩યહોશાફાટ ગભરાઈ ગયો અને તેણે પોતે ઈĿરની સહાય માગી. તેણે આખા

યહૂિદયામાં ઉપવાસ Ēહેર કયોŅ. ૪યહૂિદયાવાસીઓ ઈĿરની મદદ માગવા ભેગા
થયા. તેનાં સવŅ નગરોમાંથી તેઓ ઈĿરની ĹાથŅના કરવા આõયા.
૫ યહોશાફાટ ઈĿરના સભાøથાનની સામે નવા ચોક સામે યġશાલેમ અને

યહૂિદયાની લોકોની સભામાં ઊભો થયો. ૬તેણે કùયું, “હે ઈĿર,અમારા િપતૃઓના
Ĺભુ,શું તમે øવગŅમાંનાં ઈĿર નથી? શું બધી ĹĒઓના રાåયો ઉપર તમે અિધકારી
નથી? બળ અને પરાđમ તમારા હાથમાં છે. તેથી કોઈ તમારી સામે ટકી શકતું
નથી. ૭અમારા ઈĿર,શું તમે જ આ દેશના રહેવાસીઓને નસાડી મૂકીને ઇĺાિહમના
વંશજોન,ે ઇઝરાયલના લોકોને એ દેશ આíયો નહોતો?
૮તમારા લોકો એ દેશમાં રùયા અને તેઓએ તમારા નામ માટે એક પિવįøથાન

બાંëયું અને કùયું, ૯ 'આ પિવįøથાનમાં તમારો વાસ છે. એટલે જો અમારા પર
કોઈ આફત આવે,એટલે ìયાયાસનની તરવાર, મરકી કે દુકાળ આવે તો અમે આ
સભાøથાનની સમĭ ઊભા રહીને (તમાġં નામ આ ઘરમાં છે માટે) તે સંકટ સમયે
અમે તમને ĹાથŅના કરીશું અને તમે અમને સાંભળજો અને બચાવી લેજો.'
૧૦અગાઉ જો, આ આñમોનીઓ, મોઆબીઓ અને સેઈર પવŅત પરના લોકો પર

ઇઝરાયલીઓ િમસરમાંથી બહાર આવતા હતા éયારે તમે હóલો કરવા દીધો ન હતો
પણ તેના બદલે ઇઝરાયલ તેઓ દૂર વળી ગયા અને એ લોકોનો નાશ થવા દીધો
નિહ. ૧૧હવે જુઓ,તેઓ અમને કેવો બદલો આપે છે? તમે અમને જે દેશ વારસા તરીકે
આíયો છે તેમાંથી અમને કાઢી મૂકવાને તેઓ આõયા છે.
૧૨અમારા ઈĿર,શું તમે તેઓનો ìયાય નિહ કરો? કેમ કે અમારી સામે જે મોટું સૈìય

ધસી આવી રùયું છે તેનો સામનો કરવાને અમારામાં શિàત નથી. શું કરવું એની
અમને સમજ પડતી નથી, પણ અમે તો તમારા તરફ જોઈએ છીએ.” ૧૩યહૂિદયાના
બધા લોકો, નાનામોટાં સવŅ, તેઓની પéનીઓ અને તેઓનાં બાળકો ઈĿર સમĭ
ઊભા રùયાં.
૧૪પછી તે સભાની વäચે યાહઝીએલ, જે લેવી આસાફના પુį, માĮાìયાના પુį,

યેઈએલના પુį, બનાયાના પુį, ઝખાયાŅના પુį હતો તેના ઉપર ઈĿરનો આéમા
આõયો. ૧૫યાહઝીએલે કùયું, “સમĳ યહૂિદયાના તથા યġશાલેમના બધા રહેવાસીઓ
અને રાĒ યહોશાફાટ સાંભળો ઈĿર તમને કહે છે: 'ડરશો નિહ;આ મોટા સૈìયથી
નાિહંમત થશો નિહ. કેમ કે આ યુĞ તમાġં નિહ પણ ઈĿરનું છે.
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૧૬આવતી કાલે તમે તેઓની સામે લડવા નીકળી પડો. જુઓ,તેઓ સીસના ઢોળાવ

પર થઈને આવે છે,યġએલના અરèયની સામે ખીણના છેડે તેઓ તમને સામે મળશ.ે
૧૭આ યુĞમાં તમારે લડવાની જĢર નથી. હે યહૂિદયા અને ઇઝરાયલના લોકો તમે
તમારા øથાને જ ઊભા રહેજો અને જોજો કે ઈĿર તમને કઈ રીતે બચાવી લે છે.
ગભરાશો નિહ કે નાિહંમત થશો નિહ.આવતીકાલે તેમનો સામનો કરવા બહાર જજો,
ઈĿર તમારી સાથે છે.'”
૧૮રાĒ યહોશાફાટે સાŉાંગ દંડવત Ĺણામ કયાŅ અને યહૂિદયા તથા યġશાલેમના

સવŅ લોકોએ પણ સાŉાંગ દંડવત Ĺણામ કરીને ઈĿરની આરાધના કરી. ૧૯કહાથ
અને કોરાહના કુળના લેવીઓ ઇઝરાયલના ઈĿરની ďચા øવરે øતુિત કરવા ઊભા
થયા.
૨૦ બીજે િદવસે તેઓ સવારમાં વહેલા ઊઠયા અને તકોઆના અરèયમાં ગયા.

તેઓ જતા હતા éયારે યહોશાફાટે ઊભા થઈને કùયું, “યહૂિદયા અને યġશાલેમના
રહેવાસીઓ મને ëયાનથી સાંભળો! તમારા Ĺભુ ઈĿર ઉપર િવĿાસ રાખો અને
તમે િøથર થશો. તેના Ĺબોધકો ઉપર િવĿાસ રાખો. તમે સફળ થશો.” ૨૧જયારે
તેણે લોકોને બોધ િશĭા આપવાનું પૂġં કયુŅં éયારપછી સૈìયની આગળ ચાલતાં
ચાલતાં ઈĿરની સમĭ ગાયન કરનારાઓને, પિવį વøįો ધારણ કરીને તેમની
øતુિત કરનારાઓને તથા 'ઈĿરનો આભાર માનો કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે
છે'એ øતોį ગાનારાઓને િનયુàત કયાŅ.”
૨૨ તેઓએ ગાયન ગાવાનું અને øતુિત કરવાનું શĢ કયુŅ, éયારે ઈĿરે જેઓ

યહૂિદયાની સામે ચઢી આõયા હતા તેઓએ એટલે આñમોનીઓ, મોઆબીઓ અને
સેઈર પવŅતના લોકો િવġĞ ઓિચંતો હુમલો કરાõયો અને તેઓને હરાõયા. ૨૩આñમોન
અને મોઆબના સૈìયોએ સેઈર પવŅતના સૈìયની િવġĞ લડીને તેનો સંપૂણŅ નાશ
કયોŅ,તેમ કયાŅ પછી તેઓએ માંહોમાંહે યુĞ કરીને એકબીĒનો સંહાર કયોŅ.
૨૪યહૂિદયાના માણસો åયારે અરèય તરફ નજર કરી શકાય તેવી જâયાએ આવી

પહોંäયા, éયારે તેમણે શįુઓના સૈìય તરફ ફરીને જોયું અને તેમણે ચારે બાજુ
ભૂિમ ઉપર મૃતદેહો પડેલા જોયા. એક પણ માણસ ēવતો રùયો નહોતો.
૨૫જયારે યહોશાફાટ રાĒ અને તેના લોકો તેઓ પાસેથી લૂંટ એકį કરવા લાâયા

éયારે તેઓને પુ÷કળ ěõય, પોશાક, િકંમતી દાગીનાઓ મôયા તેઓ ďચકી ના શકે
તેટલું બધું તેઓએ પોતાના માટે ઉતારી લીધું.આ લૂંટ એટલી બધી હતી કે તે બધી
લઈ જવા માટે તેઓને įણ િદવસ લાâયા. ૨૬ચોથે િદવસે તેઓ બરાખાની ખીણમાં
ભેગા થયા અને éયાં તેમણે ઈĿરની øતુિત કરી તેથી તે જâયાનું નામ બરાખા
(આશીવાŅદની ખીણ)પાડવામાં આõયું અને આજે પણ તે એ જ નામે ઓળખાય છે.
૨૭ પછી યહૂિદયા તથા યġશાલેમના તમામ માણસો આનંદ સાથે યġશાલેમ

પાછા આõયા. યહોશાફાટ તેઓને આગેવાની આપતો હતો; ઈĿરે તેઓના શįુઓનો
પરાજય કરીને તેઓને હષŅ પમાડ્યો હતો. ૨૮તેઓ િસતાર, વીણા તથા રણિશંગડાં
વગાડતા વગાડતા યġશાલેમમાં ઈĿરના ઘરમાં આõયા.
૨૯ઈĿરે ઇઝરાયલના શįુઓ સામે જે કયુŅ તે જયારે આસપાસના સવŅ રાåયોએ

સાંભôયું éયારે તેઓ ઈĿરથી ભયભીત થઈ ગયા. ૩૦તેથી યહોશાફાટના રાåયમાં
શાંિત થઈ,તેને ઈĿરે સંપૂણŅ િવıામ આíયો હતો.
૩૧યહોશાફાટ યહૂિદયા પર રાજ કરવા લાâયો: åયારે તે રાજ કરવા લાâયો éયારે

તેની Ďમર પાંįીસ વષŅની હતી. તેણે યġશાલેમમાં પચીસ વષŅ સુધી રાજ કયુŅં. તેની
માતાનું નામ અઝુબા હતુ,ંએ િશóહીની દીકરી હતી. ૩૨તે પોતાના િપતા આસાને
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માગŦ ચાóયો;તે તેના માગેથીŅ જરા પણ આડોઅવળો ગયો નિહ; ઈĿરની ěિŉમાં જે
સાġં હતું તે તેણે કયુŅં. ૩૩પણ દેવદેવીઓનાં ઉäચøથાનો નŉ કરવામાં આõયાં નિહ.
લોકો હજુ સુધી પોતાના િપતૃઓના ઈĿર પર ખરા અંતઃકરણથી ભરોસો રાખતા
થયા ન હતા.
૩૪યહોશાફાટ સંબંધી બાકીના બનાવો Ĺથમથી તે છેóલે સુધી હનાનીના પુį

યેહૂની તવાિરખમાં કે જે ઇઝરાયલના રાĒઓના પુøતકમાં દાખલ કરેલી છે, તેમાં
નોંધેલા છે.
૩૫ éયાર પછી યહૂિદયાના રાĒ યહોશાફાટે ઇઝરાયલના રાĒ અહાઝયાહહની

સાથે સંપ કયોŅ,તે તો ઘણો દુરાચારી હતો. ૩૬તેણે તેની સાથે મળી જઈને તાશીŅશ
જવા માટે એøયોન-ગેબેરમાં વહાણો બનાõયાં. ૩૭પછી મારેશાના વતની દોદાવાહુના
પુį અલીએઝેરે યહોશાફાટની િવġĞમાં Ĺબોધ કરીને કùયું, “તť અહાઝયાહની સાથે
સંપ કયોŅ છે, માટે ઈĿરે તારાં કામોનો નાશ કયોŅ છે.” એ વહાણો ભાંગી ગયાં અને
તેથી તેઓ તાશીŅશ જઈ શàયા નિહ.

૨૧
૧યહોશાફાટ પોતાના િપતૃઓની સાથે ďઘી ગયો અને તેને દાઉદનગરમાં તેના

પૂવŅજો સાથે દફનાવવામાં આõયો; તેની જâયાએ તેનો પુį યહોરામ ગાદી પર
િબરાજમાન થયો. ૨યહોરામના ભાઈઓ, એટલે ઇઝરાયલના રાĒ યહોશાફાટના
દીકરાઓ: અઝાયાŅ, યહીએલ, ઝખાયાŅ, અઝાયાŅ, િમખાએલ તથા શફાટયા હતા.
૩તેઓના િપતાએ તેઓને પુ÷કળ Ĺમાણમાં સોનુ,ંચાંદી તથા િકંમતી વøતુઓ ભેટમાં
આપી. તે ઉપરાંત યહૂિદયામાં િકóલાવાળાં નગરો પણ આíયાં. પણ રાજગાદી તો
તેણે યહોરામને આપી હતી, કારણ કે તે જયેň પુį હતો.
૪ હવે યહોરામ પોતાના િપતાના રાજયાસન પર બેઠો. પછી જયારે તે બળવાન

થયો éયારે પોતાના સવŅ ભાઈઓને તથા ઇઝરાયલના કેટલાક સરદારોને તરવારથી
મારી નાáયા. ૫જયારે યહોરામ રાજ કરવા લાâયો, éયારે તે બįીસ વષŅનો હતો
અને તેણે યġશાલેમમાં આઠ વષŅ સુધી રાજ કયુŅં.
૬જેમ આહાબના કુટુંબીઓએ કયુŅં તેમ તે પણ ઇઝરાયલના રાĒઓના માગŦ ચાóયો;

તેણે આહાબની દીકરી સાથે લâન કયુŅં હતુ;ંઅને ઈĿરની ěિŉમાં જે ખરાબ હતું
તે તેણે કયુŅં. ૭તોપણ ઈĿરે દાઉદની સાથે જે કરાર કયોŅ હતો અને તેને તથા તેના
વંશજો તેઓનું રાજય કાયમ રાખવાનું Ĺભુએ જે વચન આíયું હતું તેને લીધે તે
દાઉદના કુટુંબનો નાશ કરવા ઇäછતો ન હતો.
૮યહોરામના િદવસોમાં, અદોમે યહૂિદયાની િવġĞ બળવો કરીને પોતાના પર

રાજ કરવા માટે એક બીજો રાĒ િનયુàત કયોŅ. ૯પછી યહોરામે તેના સેનાપિતઓ
તથા પોતાની સાથે સવŅ રથો લઈને તેઓના પર ચઢાઈ કરી. તેણે રાįે ઊઠીને
પોતાની આસપાસ ઘેરો કરનાર અદોમીઓને તથા રથાિધપિતઓને મારી નાáયા.
૧૦તેથી અદોમ બળવો કરીને યહૂિદયાના તાબા નીચેથી જતો રùયો. પછી તે જ સમયે
િલïનાએ પણ યહૂિદયા સામે બળવો કયોŅ, કારણ કે યહોરામે તેના િપતૃઓના Ĺભુ,
ઈĿરનો éયાગ કયોŅ હતો.
૧૧આ ઉપરાંત યહોરામે યહૂિદયાના પવŅતોમાં ધમŅøથાનો પણ બનાõયાં; તેણે

યġશાલેમના રહેવાસીઓની પાસે મૂિતŅપૂĒ કરાવી અને યહૂિદયાના લોકોને ગેર
માગŦ દોયાŅ.
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૧૨એિલયા Ĺબોધક તરફથી યહોરામ ઉપર એક એવો પį આõયો કે, “તારા િપતા
દાઉદના Ĺભુ, ઈĿર કહે છે: તું તારા િપતા યહોશાફાટને માગŦ કે યહૂિદયાના રાĒ
આસાને માગŦ ન ચાલતાં, ૧૩ ઇઝરાયલના રાĒઓને માગŦ ચાóયો છે અને આહાબના
કુટુંબની જેમ તť યહૂિદયા તથા યġશાલેમના રહેવાસીઓની પાસે મૂિતŅપૂĒ કરાવી
છે અને તારા િપતાના કુટુંબનાં તારા ભાઈઓ જે તારા કરતા સારા હતા,તેઓને તť
મારી નાáયા છે. ૧૪તે માટે, ઈĿર તારા લોકોન,ે તારાં બાળકોને, તારી પéનીઓને
તથા તારી બધી સંપિત પર મોટી મરકી લાવશે. ૧૫તને પોતાને આંતરડાંના રોગની
ભારે બીમારી લાગુ પડશે અને એ રોગ એટલો બધો õયાપી જશે કે તેથી તારાં
આંતરડાં બહાર આવી જશ.ે”
૧૬ઈĿરે પિલøતીઓ તથા કૂશીઓની પડોશમાં રહેતા આરબોને યહોરામની િવġĞ

ઉöકેયાŅ. ૧૭તેઓએ યહૂિદયા દેશ પર આđમણ કયુŅં અને દેશમાં ઘૂસી આõયા. તેઓ
રાĒના મહેલમાં જે સવŅ સંપિĮ હતી તેને લૂંટી લીધી. અને તેના દીકરાઓનું તથા
તેની પéનીઓનું હરણ કયુŅં. તેના દીકરાઓમાં સૌથી નાના દીકરા યહોઆહાઝ
િસવાય તેને એકે દીકરો રùયો નિહ.
૧૮આ સવŅ બનાવો બìયા પછી, ઈĿરે તેને આંતરડાંનો અસાëય રોગ લાગુ કયોŅ.

૧૯ કેટલોક સમય પસાર થયા પછી, એટલે બે વષŅને અંત,ે તે રોગને કારણે તેનાં
આંતરડાં ખરી પડ્યાં.એવા દુઃખદાયક રોગથી તે મરણ પાñયો. તેના લોકોએ તેના
િપતૃઓને માટે જેવો દફનિવિધ કયોŅ હતો,તેવો તેનો દફનિવિધ કયોŅ નિહ. ૨૦જયારે
તે રાજપદે િનયુàત થયો, éયારે તે બįીસ વષŅનો હતો;તેણે યġશાલેમમાં આઠ વષŅ
સુધી રાજ કયુŅં. અને તે મૃéયુ પાñયો éયારે તે લોકોમાં અિĹય થઈ પડ્યો હતો.
તેઓએ તેને દાઉદનગરમાં દફનાõયો ખરો,પણ રાĒઓની કબરોમાં નિહ.

૨૨
૧ યġશાલેમના રહેવાસીઓએ તેના øથાને યહોરામના સૌથી નાના દીકરા

અહાઝયાહને રાĒ તરીકે િનયુàત કયોŅ; કેમ કે આરબો સાથે જે માણસો છાવણીમાં
આõયા હતા, તેઓએ તેના બધા મોટા દીકરાઓને મારી નાáયા હતા. તેથી
યહોરામનો દીકરો અહાઝયાહ યહૂદાનો રાĒ બìયો. ૨અહાઝયાહ રાĒ થયો éયારે
તે બેતાળીસ વષŅનો હતો; તેણે યġશાલેમમાં એક વષŅ રાજય કયુŅ. તેની માતાનું
નામ અથાóયા હતુ.ં તે ઓļીની દીકરી હતી. ૩તે પણ આહાબના કુટુંબનાં માગŅમાં
ચાóયો કેમ કે તેની માતા તેને ખોટા કાયોŅ કરવાની સલાહ આપતી હતી.
૪આહાબના કુટુંબની જેમ અહાઝયાહએ ઈĿરની ěિŉમાં જે ખોટું હતું તે કયુŅ,

કારણ કે તેના િપતાના મૃéયુ પછી તેઓ તેનો નાશ થાય એવાં સલાહસૂચનો
આપતા હતા. ૫અને તે તેઓની ખોટી સલાહ માનતો હતો; રામોથ િગóયાદ તરફ
હઝાએલની િવġĞ યુĞ કરવા માટે તે ઇઝરાયલના રાĒ,આહાબના દીકરા યહોરામ
સાથે ગયો. અરામીઓએ યહોરામને ઘાયલ કયોŅ.
૬ રામોથ આગળ અરામના રાĒ હઝાએલ િવġĞ લડતાં જે ઘા થયેલો તેમાંથી

સાજો થવા માટે તે િયઝ્એલ પાછો ગયો. યહોરામ ઘવાયેલો હતો તેથી અહાઝયાહ,
યહોરામ તેની ખબર કાઢવા િયĕએલ ગયો.
૭હવે અહાઝયાહ યહોરામને éયાં ગયો માટે ઈĿર અહાઝયાહ પર નાશ લાવવાના

હતા. åયારે તે éયાં પહોંäયો éયારે તે યહોરામ સાથે િનñશીના દીકરા યેહૂ કે જેને
ઈĿરે આહાબના કુટુંબનો નાશ કરવા અિભિષàત કયોŅ હતો,તેની સામť ગયો. ૮એવું
બìયું કે જયારે યેહૂ આહાબના કુટુંબ પર ઈĿરના ìયાયાસનનો અમલ કરતો હતો
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éયારે તે યહૂદાના આગેવાનો અને અહાઝયાહની સેવામાં રહેતા તેના ભાઈઓને
મôયો. યેહૂએ તેઓને મારી નાáયા.
૯યેહૂએ અહાઝયાહને શોëયો. તે સમġનમાં સંતાઈ ગયો હતો,પણ યેહૂના માણસો

તેને éયાંથી પકડીને યેહૂ પાસે લાõયા અને તેઓએ તેને મારી નાáયો. પછી તેઓએ
તેને દફનાõયો. કેમ કે,તેઓએ કùયું, “યહોશાફાટ કે જે ખરા હૃદયથી ઈĿરની શોધ
કરતો હતો તેનો તે દીકરો છે.” તેથી અહાઝયાહ પછી તેના કુટુંબમાં યોઆશ િવના
રાજય ચલાવી શકે એવો કોઈ પુį િવદ્યમાન રùયો ન હતો.
૧૦હવે åયારે અહાઝયાહની માતા અથાóયાએ જોયું કે તેનો દીકરો મૃéયુ પાñયો છે.

તેણે éયારે ઊઠીને યહૂિદયાના રાજ કુટુંબનાં સવŅ રાજકુંવરોને મારી નાáયા. ૧૧પણ
રાĒની દીકરી યહોશાબાથ અહાઝયાહના દીકરા યોઆશને જે રાĒના દીકરાઓને
મારી નાખવામાં આવતા હતા તેઓની વäચેથી સંતાડીને તેની દાઈના શયનખંડમાં
લઈ ગઈ. યહોશાબાથ, રાĒ યહોરામની દીકરી અને યાજક યહોયાદાની પéની હતી.
તે અહાæયાની બહેન પણ હતી. તેણે યોઆશને અથાóયાથી સંતાડી દીધો હતો,
તેથી અથાóયા તેને મારી શકી નિહ. ૧૨ રાજકુંવર યોઆશ તેઓની સાથે છ વરસ
સુધી ઈĿરના ઘરમાં સંતાઈ રùયો. તે સમય દરિમયાન દેશ ઉપર અથાóયા રાજય
કરતી હતી.

૨૩
૧સાતમે વષŦ યહોયાદા બળવાન થયો. તેણે શતાિધપિત એટલે યહોરામનો દીકરો

અઝાયાŅ,યહોહાનાનનો દીકરો ઇöમાએલ,ઓબેદનો દીકરો અઝાયાŅ,અદાયાનો દીકરો
માસેયા તથા િઝĲીનો દીકરો અલીશાફાટને લઈને તેઓની સાથે કોલકરાર કયાŅ.
૨ તેઓએ સમĳ યહૂિદયામાં ફરીને éયાંના બધાં નગરોમાંથી લેવીઓને તેમ જ
ઇઝરાયલી કુટુંબોના વડીલોને એકઠા કયાŅ અને તેઓ યġશાલેમ આõયા. ૩તે આખી
સભાએ ઘરમાં રાĒ સાથે કોલકરાર કયોŅ. યહોયાદાએ તેઓને કùયું, “જે Ĺમાણે
ઈĿરે દાઉદનાં સંતાનો સંબંધી વચન આíયું હતું કે તેના વંશજો રાજ કરશે તેમ
જુઓ, રાĒનો દીકરો રાજ કરશે.
૪તમારે આ Ĺમાણે કામ કરવાનું છે: િવıામવારે સેવા કરનાર તમારે એટલે યાજકો

અને લેવીઓ įીĒ ભાગે દરવાĒ આગળ ğારપાળ તરીકે ઊભા રહેવું. ૫અને બીĒ
એક તૃતીયાંશ ભાગે રાĒના મહેલ આગળ ખડા રહેવું;બાકીના įીĒ ભાગે ઘોડાના
દરવાĒ આગળ ઊભા રહેવું. બધા લોકોએ ઈĿરના સભાøથાનના આંગણામાં રહેવું.
૬યાજકો તથા લેવીઓ જે સેવા કરતા હોય તેઓના િસવાય કોઈને પણ ઘરમાં

Ĺવેશ કરવા દેવો નિહ; માį તેઓએ જ અંદર જવુ,ં કેમ કે તેઓ પિવį હોઈને આજના
િદવસના કામ માટે તેઓને િનયત કરાયા છે. સવŅ લોકોએ ઈĿરની આŒા પાળવી.
૭લેવીઓએ પોતપોતાની તરવાર હાથમાં રાખીને રાĒની આસપાસ ઊભા રહેવું. જે
કોઈ ઘરમાં Ĺવેશે તેને મારી નાખવો. રાĒ અંદર આવે કે બહાર Ēય éયારે તમારે
તેની સાથે રહેવું.”
૮તેથી યહોયાદા યાજકે જે જે આŒા કરી તે સવŅનો લેવીઓએ તથા યહૂિદયાના

બધાં લોકોએ પાલન કયુŅ. તેઓએ પોતપોતાનાં માણસોને એટલે િવıામવારે અંદર
આવનાર અને બહાર જનારને ભેગા કયાŅ; કેમ કે યહોયાદા યાજકે વારા Ĺમાણે
પાછા જનારાઓને જવા દીધાં નહોતા. ૯યાજક યહોયાદાએ ઘરમાં દાઉદ રાĒની જે
નાનીમોટી ઢાલો અને ભાલા હતા તે શતાિધપિત અિધકારીઓને આíયાં.
૧૦યહોયાદાએ લોકોના હાથમાં હિથયાર આપીને સભાøથાનની જમણી બાજુ અને

ડાબી બાજુ સુધી વેદી અને સભાøથાનને ઘેરીને રાĒનું રĭણ કરવા તેઓને ગોઠવી
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દીધા. ૧૧પછી યહોયાદા રાĒના દીકરાને લઈ આõયો. અને તેના માથા ઉપર મુગટ
પહેરાõયો. તેણે તેને િનયમશાøįના ĳંથની નકલ આપી. પછી તેને રાĒ તરીકે Ēહેર
કયોŅ. યહોયાદા અને તેના પુįોએ તેનો રાજયાિભષેક કયોŅ. પછી તેઓએ કùયું, “રાĒ
ઘણું ēવો.”
૧૨જયારે અથાóયાએ લોકોની ભાગદોડનો અવાજ અને રાĒની øતુિતનો અવાજ

સાંભôયો éયારે તે ઘરમાં આવી. ૧૩અને તેણે જોયું કે રાĒ øતંભ પાસે દરવાĒ
આગળ ઊભો હતો. તેની પાસે લöકરી અિધકારીઓ અને રણિશંગડાં વગાડનારાઓ
ઊભા હતા. દેશના બધા લોકો આનંદ કરતા હતા અને રણિશંગડાં વગાડતા હતા.
ગાયકો વાિજંįો સાથે ગીતો ગાઈને ઈĿરની øતુિત કરતા હતા. તે જોઈને અથાóયાએ
પોતાનાં વøįો ફાડ્યાં અને તેણે મોટે સાદે બૂમ પાડી, “રાજěોહ, રાજěોહ!”
૧૪પછી યાજક યહોયાદાએ સૈìયના ઉપરી સેનાિધપિતઓને બોલાવીને કùયું, “તેને

સૈિનકોની હરોળની વચમાં થઈને બહાર લાવો; જે કોઈ તેની પાછળ Ēય તેને મારી
નાખો.” યાજકે ચેતવણી આપતા કùયું, “ઈĿરના ઘરમાં તેને મારી નાખવી નિહ.”
૧૫તેથી તેઓએ તેને રøતો આíયો અને તે ઘોડા-દરવાĒના Ĺવેશğાર પાસેથી પસાર
થઈને તે રાજમહેલ પાસે આવી. éયાં તેઓએ તેને મારી નાખી.
૧૬પછી યહોયાદાએ પોતે,સવŅ લોકો અને રાĒની વäચે કરેલ કરાર કયોŅ કે,તેઓ

ઈĿરના લોકો જ બનીને રહેશે. ૧૭તેથી બધા લોકોએ જઈને બાલના મંિદરને તોડી
નાáયુ;ં તેઓએ બાલની વેદીઓ અને મૂિતŅઓને ભાંગીને તેના ટુકડાં કરી નાáયા.
અને બાલના યાજક માĮાનને તે વેદીઓની સામે જ મારી નાáયો.
૧૮મૂસાના િનયમશાøį Ĺમાણે ઈĿરને દહનીયાપŅણ ચઢાવવા માટે દાઉદ રાĒએ

જે લેવી યાજકોની ઈĿરના ઘરમાં સેવા આપવા િનમણૂક કરી હતી તેઓના હાથ નીચે
આનંદ તથા િકતŅન કરવાને દાઉદના સંચાલન મુજબ યહોયાદાએ સભાøથાન માટે
કારભારીઓ નીñયા. ૧૯તેણે ઈĿરના સભાøથાનના દરવાĒઓ આગળ ğારપાળો
ગોઠવી દીધા જેથી કોઈ પણ રીતે અશુĞ હોય એવો માણસ તેમાં દાખલ ન થાય.
૨૦ યહોયાદા પોતાની સાથે શાતાિધપિતઓને, કુલીન પુġષોન,ે લોકોના

અિધકારીઓને તથા દેશના બધા લોકોને લઈને રાĒને સભાøથાનથી નીચે લઈ
આõયો અને પછી ઈĿરના સભાøથાનના 'ઉપલા દરવાĒથી' તેને રાજમહેલમાં લઈ
ગયો અને તેને રાજિસંહાસન ઉપર બેસાડ્યો. ૨૧ દેશના સવŅ લોકો ખૂબ આનંદ
પાñયા અને નગરમાં સવŅį શાંિત õયાપી ગઈ. કેમ કે તેઓએ અથાóયાને તરવારથી
મારી નાંખી હતી.

૨૪
૧ જયારે યોઆશ રાજ કરવા લાâયો éયારે તેની Ďમર સાત વષŅની હતી; તેણે

યġશાલેમમાં ચાળીસ વષŅ સુધી રાજ કયુŅં. તેની માતાનું નામ િસïયા હતુ,ં તે બેર-
શેબાની હતી. ૨યોઆશે યહોયાદા યાજકના િદવસોમાં ઈĿરની ěિŉમાં જે સાġં
હતું તે કયુŅં. ૩યહોયાદાએ બે øįીઓ સાથે તેના લâન કરાõયાં અને તેને દીકરા
તથા દીકરીઓ થયાં.
૪એ પછી એમ થયું કે યોઆશે ઈĿરના ઘરને પુનઃøથાિપત કરવાનું નĐી કયુŅં.

૫તેણે યાજકોને તથા લેવીઓને ભેગા કરીને તેઓને કùયું, “યહૂિદયાના નગરોમાં
Ēઓ. અને સવŅ ઇઝરાયલીઓ પાસેથી તમારા Ĺભુ, ઈĿરના ઘરને પુનઃøથાિપત
કરવા માટે નાણાં ઉઘરાવી લાવો. આ કામ કાળē રાખીને ઉતાવળથી કરજો.”
તોપણ લેવીઓએ તે ઉતાવળથી કયુŅં નિહ.
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૬ તેથી રાĒએ Ĺમુખ યાજક યહોયાદાને બોલાવીને કùયું, “સાúયમંડપને માટે

ઈĿરના સેવક મૂસાએ તથા ઇઝરાયલી લોકોએ ઠરાવેલો ફાળો યહૂિદયામાંથી તથા
યġશાલેમમાંથી ઉઘરાવવાને તť લેવીઓને શા માટે ફરમાõયું નિહ?” ૭ કેમ કે પેલી
દુŉ øįી અથાóયાના પુįોએ ઈĿરનું ઘર ભાંગી નાáયું હતું અને તેઓએ ઈĿરના
ઘરની સવŅ અિપŅત વøતુઓ પણ બઆલ દેવોની પૂĒના કામમાં લઈ લીધી હતી.
૮તેથી રાĒએ આŒા કરી તે Ĺમાણે તેઓએ એક પેટી બનાવીને તેને ઈĿરના

ઘરના Ĺવેશğારે મુકાવી. ૯પછી ઈĿરના સેવક મૂસાએ અરèયમાં ઇઝરાયલ પર જે
ફાળો નાáયો હતો તે ઈĿરને માટે ભરી જવાને તેઓએ આખા યહૂિદયામાં તથા
યġશાલેમમાં Ēહેરાત કરી. ૧૦સવŅ આગેવાનો તથા સવŅ લોકો ઉéસાહપૂવŅક તે કરના
પૈસા éયાં લાવવા લાâયા અને પેટીમાં નાખવા લાâયા.
૧૧જયારે પણ પેટી ભરાઈ જતી éયારે લેવીઓની મારફતે તે પેટી રાĒની કચેરીમાં

લાવવામાં આવતી અને જયારે પણ તેઓ જોતા કે તેમાં ઘણાં પૈસા જમા થયા છે,
éયારે રાĒનો Ĺધાન તથા મુáય યાજકનો અિધકારી આવીને તે પેટીને ખાલી
કરતા અને તેને ઉપાડીને પાછી તેની જâયાએ લઈ જઈને મૂકતા. દરરોજ આ Ĺમાણે
કરવામાં આવતું અને તેઓએ પુ÷કળ પૈસા એકį કયાŅ. ૧૨રાĒએ તથા યહોયાદાએ
ઈĿરના ઘરની સેવાનું કામ કરનારાઓને તે આíયાં. ઈĿરના ઘરને પુનઃøથાિપત
કરવા માટે કિડયા તથા સુથારોને તેઓએ કામે રાáયા અને લોખંડનું તથા િપĮળનું
કામ કરનાર કારીગરોને પણ પુનઃøથાિપત કરવા માટે રાáયા.
૧૩તેથી કારીગરો કામે લાગી ગયા અને તેઓના હાથથી કામ સંપૂણŅ થયું;તેઓએ

ઈĿરના ઘરને પહેલાંના જેવું જ મજબૂત બનાવી દીધુ.ં ૧૪તેઓ તે કામ સમાíત
કરી રùયા, éયારે તેઓ બાકીના પૈસા રાĒ તથા યહોયાદાની પાસે લાõયા. તેમાંથી
ઈĿરના ઘરને માટે સેવાના તથા અપŅણનાં પાįો, ચમચાઓ તથા સોના ચાંદીની
બીē વøતુઓ બનાવવામાં આવી. યહોયાદાના િદવસો સુધી તેઓ ઈĿરના ઘરમાં
િનéય દહનીયાપણŅ ચઢાવતા હતા.
૧૫યહોયાદા વૃĞ થયો અને પાકી Ďમરે તે મરણ પાñયો; જયારે તે મરણ પાñયો,

éયારે તે એકસો įીસ વષŅનો હતો. ૧૬તેઓએ તેને રાĒઓની સાથે દાઉદનગરમાં
દફનાõયો, કેમ કે તેણે ઇઝરાયલમાં તથા ઈĿરના અને ઈĿરના ઘરના સંબંધમાં
સારી સેવા બĒવી હતી.
૧૭ હવે યહોયાદાના મૃéયુ પછી યહૂિદયાના સરદારોએ આવીને રાĒને િવનંતી

કરી. પછી રાĒએ તેઓનું સાંભôયું. ૧૮તેઓએ તેમના િપતૃઓના Ĺભુ, ઈĿરના
ઘરને તē દીધું અને અશેરીમની તથા મૂિતŅઓની પૂĒ કરવા લાâયા. તેઓના આ
અપરાધને કારણે યહૂિદયા તથા યġશાલેમ ઉપર ઈĿર કોપાયમાન થયા. ૧૯તોપણ
તેઓને પોતાની તરફ પાછા લાવવાને ઈĿરે તેઓની પાસે Ĺબોધકોને મોકóયા;
Ĺબોધકોએ લોકોને ચેતવણી આપી,પણ તેઓએ તેઓનું કંઈ સાંભôયું નિહ.
૨૦ યહોયાદા યાજકના પુį ઝખાયાŅ પર ઈĿરનો આéમા આõયો; ઝખાયાŅએ

લોકોની સમĭ ઊભા થઈને કùયું, “ઈĿર એમ કહે છે: 'શા માટે તમે ઈĿરની
આŒાઓનું ઉóલંઘન કરીને પોતાને માથે આફત લાવો છો? તમે ઈĿરને તåયા
છે, માટે તેમણે તમને તåયા છે.'” ૨૧પણ તેઓએ તેની િવġĞમાં કાવતġં કરીને
રાĒની આŒાથી ઈĿરના ઘરના ચોકમાં તેને પêથરા મારીને મારી નાáયો. ૨૨એ
Ĺમાણે,યોઆશ રાĒએ ઝખાŅયાના િપતા યહોયાદાએ તેના પર જે કૃપા કરી હતી,
તે ન સંભારતા તેના પુįને મારી નાáયો. મરતા સમયે ઝખાયાŅએ કùયું, “ઈĿર આ
કૃéય ëયાનમાં લઈને તેનો જવાબ આપશ.ે”
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૨૩વષŅના અંતે એમ બìયું કે અરામીઓનું સૈìય યોઆશ ઉપર ચઢી આõયુ.ં તેઓએ

યહૂિદયા તથા યġશાલેમ આવીને લોકોના બધા આગેવાનોને મારી નાáયા અને
તેઓની માલિમલકત લૂંટી લઈને તેઓએ દમøકસના રાĒની પાસે તે મોકલી આપી.
૨૪અરામીઓનું સૈìય ઘણું નાનું હતુ,ંપણ ઈĿરે તેઓને ઘણાં મોટા સૈìય પર િવજય
આíયો, કેમ કે યહૂિદયાએ પોતાના િપતૃઓના Ĺભુ ઈĿરનો éયાગ કયોŅ હતો. આ
રીતે અરામીઓએ યોઆશને િશĭા કરી.
૨૫જે સમયે અરામીઓ પાછા ગયા,તેઓ તો યોઆશને ગંભીર બીમારીની હાલતમાં

મૂકી ગયા. તેના પોતાના સેવકોએ યહોયાદા યાજકના પુįના ખૂનને લીધે તેની
િવġĞ કાવતġં રચીને તેને તેના િબછાનામાં મારી નાáયો, એ Ĺમાણે તે મરણ
પાñયો. તેઓએ તેને દાઉદનગરમાં દફનાõયો,તેને રાĒઓના કĺøતાનમાં દફનાõયો
નિહ. ૨૬ éયાં એવા કેટલાક લોકો હતા કે જેઓ તેની િવġĞ કાવતġં રચનારા હતા:
આñમોની મિહલા િશમાથનો દીકરો ઝાબાદ,મોઆબણ િશļીથનો દીકરો યહોઝાબાદ
એ બે કાવતરાખોર હતા.
૨૭ હવે તેના દીકરાઓ ના વૃતાંત, તેના માટે બોલલાયેલી ભિવ÷યવાણી તથા

ઈĿરના ઘરનું પુનઃøથાપન એ સવŅ રાĒઓના પુøતકના ટીકાĳંથમાં લખેલાં છે.
અને તેને øથાને તેનો દીકરો અમાøયા રાĒ બìયો.

૨૫
૧ અમાøયા રાજ કરવા લાâયો éયારે તેની Ďમર પચીસ વષŅની હતી; તેણે

યġશાલેમમાં ઓગણįીસ વષŅ સુધી રાજ કયુŅં. તેની માતાનું નામ યહોઆદાન
હતું અને તે યġશાલેમની હતી. ૨તેણે ઈĿરની ěિŉમાં જે સાġં હતું તે કયુŅં, પણ
પૂરા હૃદયથી નિહ.
૩જયારે રાજ તેના હાથમાં િøથર થયું, éયારે તેના જે ચાકરોએ તેના િપતાને મારી

નાáયો હતો તેઓને તેણે મારી નાáયા. ૪પણ તેણે તેઓનાં બાળકોને મારી નાáયાં
નિહ, પણ મૂસાના િનયમશાøįમાં જેમ લખેલું છે તેમ કયુŅં,એમાં ઈĿરે એવી આŒા
આપી હતી, “બાળકોના કારણે િપતાઓને મારી નાખવાં નિહ, તેમ જ િપતાઓને
કારણે બાળકોને મારી નાખવા નિહ. તેના બદલ,ે દરેક õયિàત પોતાનાં જ પાપનાં
કારણે માયોŅ Ēય.”
૫ પછી, અમાøયાએ યહૂિદયાના લોકોને એકį કયાŅ અને તેઓના પૂવŅજોના

કુટુંબો Ĺમાણે તેઓન,ે એટલે સવŅ યહૂિદયાના લોકોને તથા િબìયામીનીઓને
સહĽાિધપિતઓ તથા શતાિધપિતઓના હાથ નીચે નીñયા. તેણે તેઓમાંના વીસ
વષŅના તેથી ઉપરની વય ધરાવનારાઓની ગણતરી કરી. તો ભાલા તથા ઢાલ
વાપરી શકે તેવા તથા યુĞમાં જઈ શકે તેવા પસંદ કરેલા એવા įણ લાખ માણસો
મળી આõયા. ૬તેણે એકસો તાલંત ચાંદી (įણ હĒર ચારસો િકલો ચાંદી)આપવાનું
કહીને ઇઝરાયલમાંથી એક લાખ લડવૈયાઓને નીñયા.
૭પણ એવામાં એક ઈĿરભàતે આવીને તેને કùયું, “હે રાĒ, ઇઝરાયલી સૈìયને

તારી સાથે આવવા ન દઈશ, કેમ કે ઇઝરાયલીઓ એટલે એĠાઇમીઓની સાથે ઈĿર
નથી. ૮પણ તેમ છતાં જો તમે જશો અને તમે ગમે તેટલી નીડરતાથી લડશો,તો પણ
ઈĿર તમને દુöમનો આગળ પરાજય અપાવશે. કેમ કે, સહાય કરવાને તથા પાડી
નાખવાને પણ ઈĿર સમથŅ છે.”
૯અમાøયાએ તે ઈĿરભàતે કùયું, “પણ ઇઝરાયલના સૈìય માટે જે એકસો તાલંત

ચાંદી મť આપી છે તેનું આપણે શું કરવું?” તેણે ઉĮર આíયો, “ઈĿર તને એથી
પણ િવશેષ આપવાને સમથŅ છે.” ૧૦તેથી અમાøયાએ એĠાઇમમાંથી જે સૈિનકો આõયા
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હતા તેઓને પોતાના સૈìયથી જુદા પાડીને ઘરે પાછા મોકલી દીધા; તેથી તે લોકો
યહૂિદયા પર ઘણાં નારાજ થયા અને đોધાયમાન થઈને પોતાના ઘરે ચાóયા ગયા.
૧૧અમાøયા પોતાના સૈìયને િહંમતપૂવŅક મીઠાની ખીણમાં લઈ ગયો અને éયાં

તેણે સેઈરના દસ હĒર માણસોને હરાõયા. ૧૨યહૂિદયાના સૈìયએ બીĒ દસ હĒરને
ēવતા પકડીને તેઓને ખડકની ટોચ પરથી નીચે ફťકી દીધાં. તેથી તેઓ બધાના
ટુકડે ટુકડાં થઈ ગયા.
૧૩તે દરિમયાન અમાøયાએ જે સૈìયના સૈિનકોને પાછા મોકલી દીધા હતા કે જેથી

તેઓ તેની સાથે યુĞમાં ના Ēય,તેઓએ સમġનથી બેથ-હોરોન સુધીના યહૂિદયાના
નગરો પર હુમલો કરીને įણ હĒર માણસોને મારી નાáયા અને મોટી લૂંટ એકį
કરીને ચાóયા ગયા.
૧૪તે પછી અદોમીઓની કતલ કરીને અમાøયા પાછો આõયો અને સેઈરના લોકોના

દેવોને સાથે લઈ આõયો, તેણે પોતાના દેવો તરીકે તેઓની øથાપના કરી. તેણે
તેઓની પૂĒ કરી અને તેઓની આગળ ધૂપ બાôયો. ૧૫તેથી ઈĿરનો રોષ તેના
ઉપર સળગી ઊઠ્યો. તેમણે એક Ĺબોધકને તેની પાસે મોકóયો. તેણે અમાøયાને
કùયું, “જે લોકોના દેવોએ પોતાના લોકોને તારા હાથમાંથી બચાõયા નથી તે દેવોની
પૂĒ તť શા માટે કરી?”
૧૬એવું થયું કે તે Ĺબોધક હē અમાøયાની સાથે વાત કરતો હતો તેટલામાં જ

રાĒએ તેને કùયું, “શું અમે તને રાĒનો સલાહકાર ઠરાõયો છે? ચૂપ રહે. શા માટે
હાથે કરીને મરવા માગે છે?” પછી Ĺબોધકે જતાં જતાં કùયું, “હું Ēણું છું કે, ઈĿરે
તારો નાશ કરવાનો િનણŅય કયોŅ છે, કારણ કે તť આ કામ કયુŅં છે.અને મારી સલાહ
સાંભળી નથી.”
૧૭પછી યહૂદાના રાĒ અમાøયાએ સલાહ મસલત કરીને ઇઝરાયલના રાĒ યેહૂના

પુį યહોઆહાઝના પુį યોઆશ પાસે સંદેશાવાહક મોકલીને કહેવડાõયું કે, “આવો,
આપણે યુĞમાં સામસામા લડીએ.”
૧૮ પણ ઇઝરાયલના રાĒ યોઆશે યહૂદાના રાĒને ĹિતઉĮર મોકóયો કે,

“લબાનોન પરના એક ઉટકંટાએ લબાનોનમાંના દેવદાર વૃĭને સંદેશો મોકóયો,
'મારા પુį સાથે તારી પુįીનાં લâન કર.' પણ લબાનોનના એક વìય પશુએ éયાંથી
પસાર થતી વખતે પેલા ઉટકંટાને પોતાના પગ તળે કચડી નાáયો. ૧૯તું કહે છે,
'જો, મť અદોમને માયોŅ છે'અને તું તારા મનમાં ફુલાઈ ગયો છે. તારી ēતમાં તું ઘણો
અિભમાની થયો છે, પણ તું તારે ઘરે રહે કેમ કે તાġં પોતાનું નુકસાન તારે શા
માટે વહોરી લેવું જોઈએ કે જેથી તારી સાથે યહૂિદયાના લોકો પણ માયાŅ Ēય?”
૨૦પણ અમાøયાએ તેનું સાંભôયું નિહ કેમ કે તે ઘટના તો ઈĿરથી થઈ હતી.

તેઓ અદોમના દેવને પૂજતા હતા તેથી તેઓને તેઓના શįુઓના હાથમાં સોંíયાં
હતા. ૨૧માટે ઇઝરાયલના રાĒ યોઆશે ચઢાઈ કરી;અને તે તથા યહૂિદયાનો રાĒ
અમાøયા યહૂિદયાના બેથ-શેમેશમાં એકબીĒની સામે જંગે ચઢ્યા. ૨૨યહૂિદયાના
માણસો ઇઝરાયલના માણસોથી હારીને પોતપોતાને ઘરે નાસી ગયા.
૨૩ ઇઝરાયલનો રાĒ યોઆશ યહોઆહાઝના પુį યોઆશના પુį યહૂિદયાના

રાĒ અમાøયાને બેથ-શેમેશમાં પકડીને યġશાલેમ લઈ ગયો. éયાં તેણે એĠાઇમના
દરવાĒથી ખૂણાના દરવાĒ સુધીનો ચારસો હાથ જેટલો યġશાલેમનો કોટ તોડી
નંખાõયો. ૨૪તેણે ઈĿરના સભાøથાનમાંથી બધું સોનુંચાંદી તથા જે સવŅ પાįો તેને
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મôયા હતાં તે,રાĒના મહેલમાંથી િકંમતી વøતુઓ લઈ લીધી તે તથા ઓબેદ-અદોમના
કુટુંબને તથા થોડા કેદીઓને લઈને સમġન પાછો ફયોŅ.
૨૫ ઇઝરાયલના રાĒ યહોઆહાઝના પુį યોઆશના મૃéયુ પછી યહૂિદયાના રાĒ

યોઆશનો પુį અમાøયા પંદર વષŅ ēõયો. ૨૬અમાøયાનાં બાકીનાં કૃéયો પહેલેથી
તે છેóલે સુધી યહૂિદયાના તથા ઇઝરાયલના રાĒઓના પુøતકમાં લખેલાં છે.
૨૭હવે અમાøયા ઈĿરનું અનુકરણ ન કરતાં અલગ માગŅ તરફ વôયો,તે સમયથી

યġશાલેમમાં લોકોએ તેની િવġĞમાં બંડ કયુŅ. તેથી તે લાખીશ નાસી ગયો, પણ
લાખીશ સુધી તેનો પીછો કરવામાં આõયો અને éયાં તેને મારી નાખવામાં આõયો.
૨૮તેઓ તેનો મૃતદેહ ઘોડા ઉપર યġશાલેમ લઈ આõયા અને éયાં યહૂદાના નગરમાં
તેના િપતૃઓ સાથે તેને દફનાવવામાં આõયો.

૨૬
૧ યહૂિદયાના બધા લોકોએ સોળ વષŅની Ďમરના ઉિઝયાને પસંદ કયોŅ અને

તેને તેના િપતા અમાøયા પછી રાજગાદી પર બેસાડ્યો. ૨અમાøયાના મૃéયુ પછી
ઉિઝયાએ યહૂિદયા માટે એલોથ પાછું મેળõયુ.ં તેને ફરી બંધાõયું. ૩ઉિઝયા રાĒ થયો
éયારે તે સોળ વષŅનો હતો. તેણે યġશાલેમમાં બાવન વષŅ રાજ કયુŅં. તેની માતાનું
નામ યકોóયા હતુ.ં તે યġશાલેમની વતની હતી.
૪ તેના િપતા અમાøયાએ ઈĿરની ěિŉમાં જે સાġં હતું તે કયુŅં, તે જ Ĺમાણે

ઉિઝયાએ પણ કયુŅં. ૫ઝખાયાŅએ તેને ઈĿર િવશેનું િશĭણ આíયું હતું અને તેની
હયાતીમાં ઉિઝયા ઈĿરની આરાધના કરતો હતો. જેમ જેમ તે ઈĿરના માગŦ ચાલતો
ગયો તેમ તેમ ઈĿરે તેને સમૃદ્િધ આપી.
૬ઉિઝયાએ પિલøતીઓ ઉપર ચઢાઈ કરીને ગાથ,યાïને અને આöદોદનો કોટ તોડી

પાડ્યો. તેણે આöદોદમાં અને પિલøતીઓના દેશમાં નગરો બંધાõયાં. ૭ઈĿરે તેને
પિલøતીઓ, ગૂર-બઆલમાં વસતા આરબો અને મેઉનીઓની િવġĞ સહાય કરી.
૮આñમોનીઓ ઉિઝયાને નજરાણાં આપતા હતા અને તેની કીિતŅ િમસરની સરહદ
સુધી ફેલાઈ ગઈ, કેમ કે તે ઘણો પરાđમી થયો હતો.
૯આ ઉપરાંત, ઉિઝયાએ યġશાલેમમાં ખૂણાના દરવાજે, ખીણને દરવાજે તથા

િદવાલને ખૂણાઓમાં બુરજો બાંધીને તેઓને મજબૂત કયાŅ. ૧૦તેણે અરèયમાં બુરજો
બાંëયાં અને ઘણાં કૂવા ખોદાõયા, કારણ કે તેની પાસે નીચાણના Ĺદેશમાં તેમ
જ મેદાનમાં ઘણાં Ēનવર હતાં. તેણે ěાĭાવાડીઓ ઉગાડનાર ફળŃપ ભૂિમમાં તથા
પવŅતોમાં કામ કરનાર ખેડૂતો રાáયા હતા, કેમ કે તેને ખેતીવાડીનો શોખ હતો.
૧૧આ ઉપરાંત, ઉિઝયા પાસે યુĞ માટે સૈìય હતુ.ં તેના સૈિનકો યેઈયેલ િચટનીસ

તથા માસેયા અિધકારીએ િનયત કરેલી સંáયા Ĺમાણે, રાĒના સેનાપિતઓમાંના
એકના, એટલે હનાìયાના હાથ નીચે ટુકડીઓ Ĺમાણે લડવા નીકળી પડતા.
૧૨પૂવŅજોનાં કુટુંબોના સરદારોની,એટલે મુáય લડવૈયા પુġષોની કુલ સંáયા બે
હĒર છસોની હતી. ૧૩તેમના હાથ નીચે įણ લાખ, સાત હĒર પાંચસો પુġષોનું
કેળવાયેલું સૈìય હતુ,ં તેઓ રાĒના શįુઓની િવġĞ મહા પરાđમથી લડીને તેને
મદદ કરતા હતા.
૧૪ ઉિઝયાએ આખા સૈìયને માટે ઢાલો, ભાલાઓ, ટોપ, બખતરો, ધનુ÷યો તથા

ગોફણોના ગોળા તૈયાર કરાõયા. ૧૫તેણે યġશાલેમમાં બુરજો પર, મોરચાઓ પર
ગોઠવવા માટે બાણો તથા મોટા પêથરો ફťકવા માટે બાહોશ કારીગરો ğારા યાંિįક



2 કાળľĮાંત ૨૬:૧૬ 605 2 કાળľĮાંત ૨૭:૭
ઉપકરણો બનાવડાõયા. તેની કીિતŅ ઘણે દૂર સુધી ફેલાઈ ગઈ, કેમ કે તે બળવાન
થયો éયાં સુધી અĒયબ રીતે તેને સહાય મળી હતી.
૧૬પણ જયારે ઉિઝયા બળવાન થયો, éયારે તેનું હૃદય Ļŉ થયું,તેથી તેનો નાશ

થયો;તેણે પોતાના Ĺભુ, ઈĿરની િવġĞ પાપ કયુŅં. તે ધૂપવેદી ઉપર ધૂપ ચઢાવવા
માટે ઈĿરના ઘરમાં ગયો. ૧૭અઝાયાŅ યાજક તથા તેની સાથે ઈĿરના એંશી મુáય
યાજકો તેની પાછળ અંદર ગયા. ૧૮તેઓએ ઉિઝયા રાĒને અટકાવતાં તેને કùયું, “હે
ઉિઝયા,ઈĿરની આગળ ધૂપ ચઢાવવો એ તાġં કામ નથી,પણ હાġનના જે દીકરાઓ
ધૂપ ચઢાવવા માટે પિવį થયેલા છે,તે યાજકોનું એ કામ છે. સભાøથાનમાંથી બહાર
આવ, કેમ કે તť પાપ કયુŅં છે. éયાં Ĺભુ, ઈĿર તરફથી તને સìમાન મળશે નિહ.”
૧૯પછી ઉિઝયાને đોધ ચઢયો. તેના હાથમાં ધૂપદાની હતી. જયારે તે યાજકો પર

કોપાયમાન થયો હતો, éયારે ઈĿરના ઘરમાં યાજકોના જોતાં ધૂપવેદીની બાજુમાં
જ તેના કપાળમાં કોઢ ફૂટી નીકôયો. ૨૦અઝાયાŅ મુáય યાજકે તથા બીĒ સવŅ
યાજકોએ તેની તરફ જોયુ,ં તો તેઓએ તેના કપાળ પર કોઢ જોયો. તેઓએ તેને
éયાંથી એકદમ કાઢી મૂàયો. તેણે પોતે પણ બહાર નીકળી જવાને ઉતાવળ કરી, કેમ
કે ઈĿરે તેને રોગી કયોŅ હતો.
૨૧ ઉિઝયા રાĒ પોતાના મરણના િદવસ સુધી કુŉરોગી રùયો. તેને કારણે તેને

અલગ ખંડમાં રહેવું પડ્યું હતુ.ં તેને ઈĿરના ઘરમાં આવવાથી વંિચત રાખવામાં
આõયો હતો. તેનો પુį યોથામ રાĒના મહેલનો ઉપરી થઈને દેશના લોકોનો ìયાય
ચૂકવતો હતો.
૨૨ ઉિઝયાનાં બાકીનાં કૃéયો પહેલેથી તે છેóલે સુધી આમોસના પુį યશાયા

Ĺબોધકે લáયાં છે. ૨૩તેથી ઉિઝયા પોતાના પૂવŅજોની સાથે ďઘી ગયો;તેઓએ તેને
રાĒઓના કĺøતાનની બાજુના ખેતરમાં તેના પૂવŅજોની સાથે દફનાõયો, કેમ કે
તેઓએ કùયું, “તે કુŉરોગી છે.” તેનો પુį યોથામ તેની જâયાએ રાĒ બìયો.

૨૭
૧યોથામ જયારે રાજ કરવા લાâયો, éયારે તેની Ďમર પચીસ વષŅની હતી; તેણે

યġશાલેમમાં સોળ વષŅ રાજ કયુŅં. તેની માતાનું નામ યġશા હતુ;ં તે સાદોકની
દીકરી હતી. ૨તેના િપતા ઉિઝયાએ જે સાġં કયુŅં હતું તે Ĺમાણે તેણે ઈĿરની
ěિŉમાં જે સાġં હતું તે કયુŅં. તેણે ઉિઝયાની માફક ઈĿરના ઘરમાં Ĺવેશીને પાપ
કયુŅં નિહ. પણ લોકો તો હē સુધી દુŉ કાયોŅ કયાŅ કરતા હતા.
૩તેણે ઈĿરના ઘરનો ઉપલો દરવાજો બાંëયો અને ઓફેલના કોટ ઉપર પુ÷કળ

Ĺમાણમાં બાંધકામ કયાŅ. ૪આ ઉપરાંત તેણે યહૂિદયાના પહાડી Ĺદેશમાં નગરો
બાંëયાં અને જંગલોમાં િકóલાઓ તથા બુરજો બાંëયાં.
૫વળી તેણે આñમોનીઓના રાĒની સાથે યુĞ કરીને તેઓના ઉપર િવજય મેળõયો.

તે જ વષŦ આñમોનીઓએ તેને સો તાલંત ચાંદી, દસ હĒર માપ ઘĎ તથા દસ હĒર
માપ જવ ખંડણી તરીકે આíયાં. આñમોનીઓએ તેને બીĒ તથા įીĒ વષŅમાં પણ
એટલી ખંડણી ભરી આપી.
૬યોથામ બળવાન થતો ગયો, કેમ કે તે પોતાના Ĺભુ ઈĿરના માગોŅમાં યથાથŅ

રીતે ચાóયો. ૭યોથામનાં બાકીનાં કૃéયો સંબંધી,તેના િવĳહો તથા તેનાં આચરણો
િવષે ઇઝરાયલ તથા યહૂિદયાના રાĒઓના પુøતકમાં લખવામાં આવેલું છે.
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૮ તે åયારે રાજ કરવા લાâયો, éયારે તેની Ďમર પચીસ વષŅની હતી; તેણે

યġશાલેમમાં સોળ વષŅ રાજ કયુŅં. ૯યોથામ પોતાના પૂવŅજોની સાથે ďઘી ગયો
અને તેઓએ તેને દાઉદનગરમાં દફનાõયો. તેનો પુį આહાઝ તેને øથાને રાĒ
બìયો.

૨૮
૧આહાઝ åયારે રાજ કરવા લાâયો, éયારે તેની Ďમર વીસ વષŅની હતી અને તેણે

યġશાલેમમાં સોળ વષŅ રાજ કયુŅં. તેના પૂવŅજ દાઉદે જેમ સાġં કયુŅં હતું તેમ તેણે
ઈĿરની ěિŉમાં જે સાġં હતું તે Ĺમાણે કયુŅં નિહ. ૨પણ તે ઇઝરાયલના રાĒઓને
માગŦ ચાóયો;તેણે બાલીમની ઢાળેલી મૂિતŅઓ બનાવી અને તેની પૂĒ કરી.
૩આ ઉપરાંત, જે િવદેશીઓને ઈĿરે ઇઝરાયલીઓની આગળથી હાંકી કાઢ્યાં હતા

તેઓની િધĐારપાį વતŅણૂક Ĺમાણે તે િહİોમપુįની ખીણમાં ધૂપ બાળતો અને
પોતાનાં બાળકોનો અિâનમાં હોમ કરતો. ૪પવŅતો પર આવેલા ધમŅøથાનોમાં, પવŅત
પર તથા Ĺéયેક લીલા વૃĭ નીચે તે બિલદાન ચઢાવતો અને ધૂપ બાળતો.
૫આથી તેના Ĺભુ ઈĿરે તેને અરામના રાĒના હાથમાં સોંપી દીધો. અરામીઓ

તેને હરાવીને તેની ĹĒમાંથી ઘણાં માણસોને બંદીવાન કરીને દમøકસમાં લઈ ગયા.
આહાઝ ઇઝરાયલના રાĒના હાથમાં કેદ પકડાયો. અને ઇઝરાયલના રાĒએ તેના
સૈìયનો ભારે સંહાર કરીને તેને હરાõયો. ૬રમાóયાના પુį પેકાહે યહૂિદયામાં એક જ
િદવસમાં એક લાખ વીસ હĒર શૂરવીર યોĞાઓને મારી નાáયા. કારણ કે તેઓએ
તેમના િપતૃઓના ઈĿરને તē દીધા હતા.
૭એĠાઇમના શૂરવીર િઝĲીએ રાĒના પુį માસેનાને અને રાજમહેલના કારભારી

હાæઝીકામ તેમ જ રાĒથી થોડા નીચા દરજĒના એóકાનાને મારી નાáયા.
૮ ઇઝરાયલીઓના સૈિનકોએ પોતાના ભાઈઓમાંથી øįીઓ અને બાળકો મળીને
બે લાખને પકડ્યા અને પુ÷કળ લૂંટ મેળવીને તેઓ સમġનમાં પાછા આõયા.
૯ પણ éયાં ઓદેદ નામે ઈĿરનો એક Ĺબોધક રહેતો હતો. તે સમġન પાછા

ફરતાં ઇઝરાયલી સૈìયને મળવા ગયો અને તેણે કùયું, “યહોવા તમારા િપતૃઓના
ઈĿર યહૂિદયાના લોકો ઉપર đોધે ભરાયા છે અને તેથી તેમણે તેઓને તમારા
હાથમાં સોંપી દીધા,પણ તમે તેઓને મારી નાáયા અને તેથી તે đોધ આકાશ સુધી
ઉપર પહોંäયો છે. ૧૦અને હવે તમે યહૂિદયા અને યġશાલેમનાં øįીપુġષોને ગુલામ
તરીકે રાખો છો. એવું કરીને તમે પોતે પણ તમારા ઈĿર Ĺભુની િવġĞ અપરાધ
કયાŅ નથી? ૧૧ હવે પછી માġં કહેવું સાંભળો,આ તમારા ભાઈઓમાંથી જેઓને તમે
બંદીવાન કયાŅ છે તેઓને મુàત કરો અને ઘરે પાછા મોકલી દો. કેમ કે ઈĿરનો ઉĳ
કોપ તમારા ઉપર છે.”
૧૨ éયાર બાદ કેટલાક એĠાઇમી આગેવાનો, યોહાનાનનો પુį અઝાયાŅ,

મિશóલેમોથનો પુį બેરેáયા,શાóલુમનો પુį િહઝિકયા અને હાલદાઈનો પુį,અમાસા
યુĞમાંથી પાછા ફરતા માણસોની સામે ઊભા રùયા. ૧૩તેઓએ તેઓને કùયું, “તમે
આ કેદીઓને અહીં લાવશો નિહ. કેમ કે તમે એવું કરવા ધારો છો જેથી અમે ઈĿર
આગળ ગુનેગાર ઠરીશું અને અમારા પાપોમાં તથા ઉóલંઘનોમાં વધારો થશે. ઈĿરનો
ઉĳ રોષ ઇઝરાયલ ઉપરનો ઝઝૂમી રùયો છે.”
૧૪તેથી સૈìયના માણસોએ આગેવાનો અને આખી સભા આગળ કેદીઓ અને

લૂંટના સામાનને મૂકી દીધાં. ૧૫પછી જે પુġષોનાં નામ ઉપર દશાŅવેલાં છે તેઓએ
ઊઠીને બંદીવાનોમાંથી જેઓ િનવŅøį હતા તેઓને લૂંટમાંથી વøį પહેરાõયાં. તેઓએ
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તેમને વøį ઉપરાંત પગરખાં તેમ જ ખોરાક અને ěાĭારસ પણ આíયાં,વળી તેઓએ
તેમના ઘા પર મલમ લગાõયો અને જે અશàત હતા તેઓને ગધેડા પર બેસાડીને
ખજૂરીઓનાં નગર યરીખોમાં તેઓનાં કુટુંબ પાસે લઈ ગયા. પછી તેઓ સમġનમાં
પાછા ફયાŅ.
૧૬તે વખતે રાĒ આહાઝે આશૂરના રાĒને પોતાની સહાય માટે સંદેશ મોકલાõયો.

૧૭ કેમ કે, અદોમીઓ ફરી એકવાર યહૂિદયા પર ચઢી આõયા અને ઘણાં લોકોને
બંદીવાન તરીકે પકડી ગયા. ૧૮ પિલøતીઓએ પણ નીચાણના Ĺદેશોમાં તેમ જ
દિĭણનાં શહેરો ઉપર હુમલો કયોŅ અને આજુબાજુ ગામડાંઓ સિહત બેથ-શેમેશ,
આયાલોન,ગદેરોથ,સોખો, િતñના અને િગñઝો નગરો કબજે કયાŅં અને તેમાં વસવાટ
કયોŅ.
૧૯ ઇઝરાયલના રાĒ આહાઝને લીધે ઈĿરે યહૂિદયાને નમાõયુ.ં કેમ કે તે

રાĒ યહૂિદયામાં ઉĞતાઈથી વéયોŅ હતો અને તેણે ઈĿરની િવġĞ પાપ કયાŅં
હતાં. ૨૦આશૂરના રાĒ િતóગાથ-િપóનેસેરે તેને મદદ કરવાને બદલે આવીને તેને
હેરાન કયોŅ. ૨૧આહાઝે સભાøથાનમાંથી, રાજમહેલમાંથી અને પોતાના આગેવાનોના
ઘરોમાંથી લૂંટ ચલાવીને એ લૂંટનો માલ આશૂરના રાĒને આíયો. પણ તેનાથી તેને
કશો લાભ થયો નિહ, કશું વôયું નિહ.
૨૨અિત સંકટના આ સમયે રાĒ આહાઝ વધુ અને વધુ પાપ કરતો ગયો.

૨૩દમøકસના જે દેવોએ તેને હાર આપી હતી તેઓને તેણે બિલદાનો ચઢાõયા. તેણે
કùયું, “કેમ કે અરામના રાĒઓના દેવોએ તેઓને સહાય કરી છે તો આ બિલદાનો
ચઢાવવાને લીધે એ દેવો મારી પણ મદદ કરશે.” પણ તેમ કરવાથી ઊલટું તેને અને
આખા ઇઝરાયલને ભારે નુકસાન થયું.
૨૪આહાઝે ઈĿરના સભાøથાનના પાįો ભાંગીને તેના ટુકડેટુકડાં કરી નાáયા.

તેણે ઈĿરના સભાøથાનના બારણાં બંધ કરીને યġશાલેમમાં ખૂણેખાંચરે બીĒ
દેવોની વેદી બનાવી. ૨૫યહૂિદયાના એકે એક નગરમાં દેવોની આગળ ધૂપ બાળવા
ઉäચøથાનો બાંધીને પોતાના િપતૃઓના ઈĿરનો રોષ વહોરી લીધો.
૨૬ હવે તેનાં બાકીનાં કૃéયો અને તેનાં બધાં આચરણોની િવગતો યહૂિદયા અને

ઇઝરાયલના રાĒઓનાં પુøતકમાં લખેલી છે. ૨૭આહાઝ તેના િપતૃઓ સાથે ďઘી
ગયો અને તેને યġશાલેમમાં દફનાવવામાં આõયો,જો કે તેને ઇઝરાયલના રાĒઓના
કĺøતાનમાં દફનાવવામાં આõયો નિહ. તેના પછી તેનો પુį િહઝિકયા રાĒ બìયો.

૨૯
૧પચીસ વષŅની Ďમરે િહઝિકયા રાĒ બìયો અને તેણે યġશાલેમમાં ઓગણįીસ

વષŅ સુધી રાજ કયુŅ. તેની માતાનું નામ અિબયા હતુ.ં તે ઝખાયાŅની પુįી હતી.
૨ િહઝિકયાએ પોતાના િપતૃ દાઉદની જેમ ઈĿરની ěિŉમાં જે સાġં હતું તે કયુŅ.
૩ તેના શાસનના પહેલા વષŅના પહેલા મિહનામાં તેણે ઈĿરના સભાøથાનના

દરવાĒ ખોલી નાáયાં અને તેમની મરામત કરાવી. ૪તેણે યાજકોને અને લેવીઓને
બોલાવીને પૂવŅ તરફના ચોકમાં એકį કયાŅ. ૫તેણે તેઓને કùયું, “લેવીઓ,મારી વાત
સાંભળો! તમે પોતાને શુĞ કરો,તમારા િપતૃઓના ઈĿરના સભાøથાનને પણ શુĞ
કરો અને એ પિવįøથાનમાં જે કંઈ મિલનતા હોય તેને દૂર કરો.
૬આપણા િપતૃઓએ પાપ કરીને આપણા ઈĿરની ěિŉમાં ખરાબ કામો કયાŅં છે.

તેઓ તેમનો éયાગ કરીને åયાં ઈĿર રહે છે éયાંથી િવમુખ થઈ ગયા. ૭તેઓએ
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મંિદરના દરવાĒ બંધ કરી દીધા હતા, દીપ હોલવી નાáયા હતા અને ઇઝરાયલના
ઈĿરના પિવįøથાનમાં ધૂપ કે દહનીયાપŅણ કરવાનું બંધ કરી દીધું હતુ.ં
૮તેથી ઈĿરનો કોપ યહૂિદયા અને યġશાલેમ ઉપર ઊતયોŅ છે અને તેમણે તમે

જુઓ છો તેમ,તેઓને આમતેમ હડસેલા ખાવાને અચંબાĢપ તથા િફટકારĢપ કયાŅ
છે. ૯આ કારણે આપણા િપતૃઓ તરવારથી મરણ પાñયા છે અને એને લીધે આપણા
દીકરા, દીકરીઓ તથા આપણી øįીઓને બંદીવાન કરી લઈ જવામાં આõયા છે.
૧૦ હવે મť ઇઝરાયલના Ĺભુ ઈĿર સાથે કરાર કરવા મારા મનને વાôયું છે, કે

જેથી તેમનો ભયંકર đોધ આપણા ઉપરથી ઊતરી Ēય. ૧૧માટે હવે, મારા દીકરાઓ,
આળસુ ન બનો, કેમ કે ઈĿરે તેની આગળ ઊભા રહીને તેમની સેવા કરવા માટે
તથા તેમના સેવક થઈને ધૂપ બાળવા માટે તમને પસંદ કયાŅં છે.”
૧૨ પછી લેવીઓ ઊઠ્યા: કહાથીઓના પુįોમાંના અમાસાયનો પુį માહાથ તથા

અઝાયાŅનો પુį યોએલ;મરારીના પુįોમાંના આïદીનો પુį કીશ તથા યહાóલેલેલનો
પુį અઝાયાŅ; ગેશોŅનીઓમાંના િઝñમાનો પુį યોઆ તથા યોઆનો પુį એદેન;
૧૩અલીસાફાનના પુįોમાંના િશļી તથા યેઉએલ; આસાફના પુįોમાંના ઝખાયાŅ
તથા માĮાìયા; ૧૪ હેમાનના પુįોમાંના યહૂએલ તથા િશમઈ; યદૂથૂનના પુįોમાંના
શમાયા તથા ઉિઝયેલ.
૧૫તેઓએ પોતાના ભાઈઓને ભેગા કયાŅ અને પોતાને પિવį કરીને તેઓ ઈĿરના

વચનથી રાĒની આŒા Ĺમાણે ઈĿરના ઘરને શુĞ કરવા સાġ અંદર ગયા. ૧૬યાજકો
ઈĿરના ઘરના અંદરના ભાગમાં સફાઈ કરવા ગયા; જે સવŅ અશુિëધ ઈĿરના
સભાøથાનમાંથી તેઓને મળી તે તેઓ ઈĿરના ઘરના આંગણામાં બહાર લાõયા.
લેવીઓ તે અશુિëધ િકěોન નાળા આગળ બહાર લઈ ગયા. ૧૭ હવે તેઓએ પહેલા
મિહનાના પહેલા િદવસે ઘરમાં øવäછતાનું કામ શĢ કયુŅં.અને તે જ મિહનાને આઠમે
િદવસે તેઓ ઈĿરના ઘરની પરસાળમાં આõયા. તેઓએ આઠ િદવસમાં ઈĿરના
ઘરને શુĞ કરીને પહેલા મિહનાના સોળમા િદવસે તે કામ પૂġં કયુŅં.
૧૮ પછી તેઓએ રાજમહેલમાં િહઝિકયા રાĒની હજૂરમાં જઈને તેને કùયું, “અમે

ઈĿરનું આખું ઘર, દહનીયાપŅણની વેદી અને તેનાં ઓĒરો તથા અપŦલી રોટલીની
મેજ અને તેનાં સવŅ ઓĒરો øવäછ કયાŅં. ૧૯વળી જે સવŅ પાįો આહાઝ રાĒની
કારિકદીŅમાં તેણે ઉóલંઘન કયુŅં éયારે દૂર કયાŅં, તેઓને પણ અમે સાફ કરીને શુĞ
કયાŅં છે. જુઓ,તે ઈĿરની વેદી આગળ મૂકેલાં છે.”
૨૦ પછી િહઝિકયાએ વહેલી સવારે ઊઠીને નગરના આગેવાનોને એકį કરીને

ઈĿરના ઘરમાં ગયો. ૨૧તેઓ રાåયને માટે, પિવįøથાનને માટે તથા યહૂિદયાના
લોકો માટે પાપાથાŅપŅણને માટે સાત બળદ, સાત ઘેટાં, સાત હલવાન તથા સાત
બકરા લાõયા. િહઝિકયાએ હાġનના દીકરાઓને,એટલે યાજકોને, ઈĿરની વેદી પર
તેમનું અપŅણ કરવાની આŒા આપી.
૨૨ તેથી તેઓએ બળદોને મારી નાáયા અને યાજકોએ તેમનું લોહી વેદી પર

છાંટ્યું. તેઓએ ઘેટાંઓને મારી નાખીને તેમનું લોહી પણ વેદી પર છાંટ્યું;તેઓએ
હલવાનને મારીને તેમનું લોહી પણ વેદી ઉપર છાંટ્યું. ૨૩પછી રાĒ તથા ĹĒની
આગળ પાપાથાŅપŅણના બકરાઓને નēક લાવીને તેઓએ તેમના ઉપર હાથ મૂàયા.
૨૪યાજકોએ તેમને કાપી નાખીને તેમનું લોહી સમĳ ઇઝરાયલના પાપના ĹાયિŁત
માટે વેદી ઉપર તેમનું પાપાથાŅપŅણ કયુŅં; કેમ કે રાĒએ એવી આŒા આપી હતી કે,
સવŅ ઇઝરાયલીઓને માટે દહનીયાપŅણ તથા પાપાથાŅપŅણ કરવું જોઈએ.
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૨૫દાઉદના Ĺબોધક ગાદની તથા નાથાન Ĺબોધકની આŒા Ĺમાણે તેણે લેવીઓને

ઝાંઝો, િસતારો તથા વીણાઓ સિહત ઈĿરના ઘરમાં સેવા કરવા માટે િનયુàત કયાŅ.
કેમ કે ઈĿરે પોતાના Ĺબોધકો ğારા એવી આŒા આપી હતી. ૨૬લેવીઓ દાઉદનાં
વાિજંįો તથા યાજકો રણિશંગડાં લઈને ઊભા રùયા.
૨૭ િહઝિકયાએ વેદી ઉપર દહનીયાપŅણ ચઢાવવાની આŒા આપી. જયારે

દહનીયાપŅણ ચઢાવવાનું શĢ થયું તે જ સમયે તેઓ ઈĿરનાં ગીત ગાવા લાâયા
અને તેની સાથે રણિશંગડાં તથા ઇઝરાયલના રાĒ દાઉદનાં વાિજંįો પણ વગાડવામાં
આõયાં. ૨૮આખી સભાએ øતુિત કરી, સંગીતકારોએ ગીતો ગાયા તથા રણિશંગડાં
વગાડનારાઓએ રણિશંગડાં વગાડ્યાં;એ Ĺમાણે દહનીયાપŅણ પૂġં થતાં સુધી ચાલુ
રùયું.
૨૯જયારે તેઓ અપŅણ કરી રùયા éયારે રાĒએ તથા તેની સાથે જેઓ હાજર હતા

તે સવŅએ નમન કરીને øતુિત કરી. ૩૦વળી િહઝિકયા રાĒએ તથા આગેવાનોએ,
દાઉદે તથા Ĺેરક આસાફે રચેલાં ગીતો ગાઈને લેવીઓને ઈĿરની øતુિત કરવાની
આŒા કરી. તેઓએ આનંદથી øતુિતનાં ગીતો ગાયા અને તેઓએ સાŉાંગ Ĺણામ
કરીને તેમની øતુિત કરી.
૩૧પછી િહઝિકયાએ કùયું, “હવે તમે પોતાને ઈĿરને માટે પિવį કરો. પાસે આવીને

ઈĿરના ઘરમાં યŒો તથા આભારાથાŅપŅણો લાવો.” આથી સમĳ ĹĒ યŒો તથા
આભારાથાŅપŅણો લાવી;જેઓના મનમાં આõયું તેઓ રાēખુશીથી દહનીયાપŅણો લાવી.
૩૨જે દહનીયાપŅણો ĹĒ લાવી હતી તેઓની સંáયા િસĮેર બળદો,સો ઘેટાં તથા

બસો હલવાન હતાં.આ સવŅ ઈĿરને દહનીયાપŅણ તરીકે ચઢાવવામાં આõયા. ૩૩વળી
આભારાથાŅપŅણ તરીકે છસો બળદ તથા įણસો ઘેટાં ચઢાવવામાં આõયાં.
૩૪પણ યાજકો ઓછા હોવાથી તેઓએ સવŅ દહનીયાપŅણોનાં ચમŅ ઉતારી શàયા

નિહ,માટે તેઓના ભાઈઓ લેવીઓએ એ કામ પૂġં થતાં સુધી તથા યાજકોએ પોતાને
પિવį કયાŅ éયાં સુધી તેઓને મદદ કરી; કેમ કે પોતાને પિવį કરવા િવષે યાજકો
કરતાં લેવીઓ વધારે કાળē રાખતા હતા.
૩૫વળી દહનીયાપŅણો,તથા દરેક દહનીયાપŅણને માટે શાંéયપŅણોની ચરબી તથા

પેયાપŅણો પણ પુ÷કળ હતાં. તેથી ઈĿરના ઘરની સેવા કરવાની õયવøથા કરવામાં
આવી. ૩૬ ઈĿરની ભિàત લોકો કરે તેને માટે તેમણે જે િસĞ કયુŅં હતું તે જોઈને
િહઝિકયા તથા સવŅ લોકોએ આનંદ કયોŅ; કેમ કે એ કામ એકાએક કરાયું હતુ.ં

૩૦
૧ િહઝિકયાએ આખા ઇઝરાયલ અને યહૂિદયાને સંદેશો મોકóયો અને એĠાઇમ અને

મનાöશાના લોકોને પįો લáયા. “તેઓએ ઇઝરાયલના ઈĿરનું પાøખાપવŅ પાળવા
માટે યġશાલેમમાં ઈĿરના ઘરમાં આવવું.” ૨ કેમ કે રાĒએ, તેના અિધકારીઓએ
અને યġશાલેમમાં આખી સભાએ ભેગા થઈને િનણŅય કયોŅ હતો કે વષŅના બીĒ
મિહનામાં પાøખાપવŅ ઊજવવુ.ં ૩તે સમયે તેઓ તે ઊજવી શàયા નહોતા કેમ કે પૂરતી
સંáયામાં યાજકો પિવį થયા ન હતા અને યġશાલેમમાં સવŅ લોકો એકį થયા
નહોતા.
૪આ યોજના રાĒને તેમ જ સમĳ સભાને સારી લાગી. ૫તેથી એવું નĐી કરવામાં

આõયું કે દાનથી તે બેર-શેબા સુધી સમĳ ઇઝરાયલમાં એવી Ēહેરાત કરવી કે,
બધા લોકોએ ઇઝરાયલના ઈĿરનું પાøખાપવŅ પાળવા માટે યġશાલેમ આવવું, કેમ
કે િનયમશાøįમાં લખેલી રીત મુજબ તેઓએ લાંબા સમય સુધી પાôયું નહોતુ.ં
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૬તેથી રાĒના હુકમથી રાĒના અને તેના આગેવાનોના પįો લઈને સંદેશાવાહકો

સમĳ ઇઝરાયલમાં અને યહૂિદયામાં ગયા. તેઓએ કùયું, “ઇઝરાયલના લોકો, તમે
ઇĺાિહમ, ઇસહાક અને ઇઝરાયલના ઈĿર તરફ પાછા ફરો,જેથી આશૂરના રાĒઓના
હાથમાંથી તમારામાંના જે બચી ગયા છે,તેઓના પર ઈĿર કૃપાěિŉ કરે.
૭તમે તમારા િપતૃઓ કે ભાઈઓ જેવા થશો નિહ;તેઓએ તો પોતાના િપતૃઓના

ઈĿરની િવġĞ પાપ કયાŅં હતાં. તેથી ઈĿરે તેઓનો નાશ કયોŅ, તે તમે જોયું છે.
૮હવે તમે તમારા િપતૃઓના જેવા હઠીલા થશો નિહ. ઈĿરને આધીન થાઓ. સદાને
માટે જેને તેમણે પિવį કયુŅં છે તે પિવįøથાનમાં આવો,તમારા ઈĿરની આરાધના
કરો, કે જેથી તેનો રોષ તમારા પરથી દૂર થઈ Ēય. ૯જો તમે ખરા અંત:કરણથી
ઈĿર તરફ પાછા વળશો તો તમારા ભાઈઓ અને તમારા પુįો તેમને પકડીને લઈ
જનારાની નજરમાં કૃપા પામશે. તેઓ પાછા આ દેશમાં આવી શકશ,ે કારણ, તમારો
ઈĿર કૃપાળુ અને દયાળુ છે. તમે જો તેના તરફ પાછા ફરશો તો તેઓ તમારાથી
કદી મુખ નિહ ફેરવે.”
૧૦સંદેશાવાહકો એĠાઇમ અને મનાöશા તેમ જ છેક ઝબુલોન સુધી નગરેનગર ફરી

વôયા, પણ લોકોએ તેઓની હાંસી ઉડાવી તેમ જ તેઓને હસી કાઢ્યાં. ૧૧ જો કે
આશેર, મનાöશા અને ઝબુલોનમાંથી થોડા માણસો નļ થઈને યġશાલેમમાં આõયા.
૧૨ ઈĿરના વચન ğારા રાĒની તથા આગેવાનોની આŒા Ĺમાણે કરવાને ઈĿરે
યહૂિદયાના લોકોને એક હૃદયના કયાŅ હતા.
૧૩ બેખમીર રોટલીનું પવŅ પાળવા માટે બીĒ મિહનામાં મોટો લોકસમુદાય

યġશાલેમમાં એકį થયો. ૧૪તેઓએ યġશાલેમમાં આવેલી અìય દેવોની વેદીઓનો
નાશ કયોŅ,સવŅ ધૂપવેદીઓ તોડી નાખી અને તેઓને િકěોન નાળામાં નાખી દીધી.
૧૫પછી તેઓએ બીĒ મિહનાના ચૌદમા િદવસે પાøખાનું હલવાન કાíયું. યાજકો
અને લેવીઓ શરિમંદા થઈ ગયા અને તેઓએ પોતાને પિવį કરીને ઈĿરના ઘરમાં
દહનીયાપŅણો કયાŅ.
૧૬તેઓ મૂસાના િનયમ મુજબ પોતાના દરåĒ Ĺમાણે પોતપોતાની જâયાએ ઊભા

રùયા; યાજકોએ લેવીઓ પાસેથી લોહી લઈને વેદી પર છાંટ્યું. ૧૭ જે લોકો ભેગા
થયા હતા તેઓમાંના ઘણાએ પોતાને શુĞ કયાŅ નહોતા,એટલે એ લોકો િરવાજ
Ĺમાણે પાøખાના હલવાન ચઢાવી શકે તેમ નહોતા. તેથી તેઓના વતી ઈĿર માટે
હલવાનો પિવį કરીને,પાøખા કાપવાનું કામ લેવીઓને સોંપવામાં આõયુ.ં
૧૮ કેમ કે એĠાઇમ, મનાöશા, ઇøસાખાર અને ઝબુલોનના ઘણાં લોકો શુĞ થયા

નહોતા, છતાં તેમણે િવિધપૂવŅક િનયમો પાôયા વગર જ પાøખાનું ભોજન લીધું
હતુ.ં પણ િહઝિકયાએ તેઓને માટે ĹાથŅના કરી કે, “દરેકને ઈĿર માફ કરો; ૧૯ કે
જેઓએ પોતાના િપતૃઓના ઈĿરની શોધ ખરા અંત:કરણથી કરી છે - પછી ભલે
તેઓ પિવįøથાનના શુદ્િધકરણના િનયમ Ĺમાણે પિવį ના થયા હોય.” ૨૦ઈĿરે
િહઝિકયાની ĹાથŅના સાંભળી અને લોકોને માફ કયાŅ.
૨૧આ રીતે ઇઝરાયલના લોકો જેઓ યġશાલેમમાં હતા તેઓએ સાત િદવસ સુધી

બહુ આનંદ સાથે બેખમીર રોટલીના પાøખાપવŅની ઊજવણી કરી. તે દરિમયાન
લેવીઓ અને યાજકો દરરોજ ગીતો અને વાિજંįો સાથે ઈĿરની øતુિત કરતા હતા.
૨૨ઈĿરની સેવામાં ઊભા રહેનારા તમામ લેવીઓને િહઝિકયા રાĒએ ઘણું ઉĮેજન
આíયુ.ં આમ તેઓએ સાત િદવસ સુધી શાંéયપŅણો કરીને ઈĿર આગળ પøતાવો
કરીને લોકોએ તેઓના િપતૃઓના ઈĿરની øતુિત કરી.



2 કાળľĮાંત ૩૦:૨૩ 611 2 કાળľĮાંત ૩૧:૧૦

૨૩આખી સભાએ બીĒ સાત િદવસ સુધી ઉéસવ ઊજવવાનો િનણŅય કયોŅ. અને
તેમણે બીĒ સાત િદવસ સુધી આનંદોéસવ કયોŅ. ૨૪ કારણ કે, યહૂદાના રાĒ
િહઝિકયાએ ĹĒને એક હĒર બળદો અને સાત હĒર ઘેટાં અપŅણ માટે આíયાં હતાં
અને તેના અિધકારીઓએ તે ઉપરાંત બીĒ એક હĒર બળદો અને દસ હĒર ઘેટાં
આíયાં હતા. મોટી સંáયામાં યાજકોએ પોતાને પિવį કયાŅ હતા.
૨૫યાજકો અને લેવીઓ સિહત યહૂિદયાની આખી સભાએ તેમ જ ઇઝરાયલથી

આવેલા સમĳ લોકોની સભાએ તથા જે િવદેશીઓ ઇઝરાયલથી આõયા હતા તેમ
જ જેઓ યહૂદામાં વસતાં હતા એ બધાએ આનંદોéસવ કયોŅ. ૨૬યġશાલેમમાં ઘણો
મોટો આનંદ ઉéસવ ઊજવાયો; ઇઝરાયલના રાĒ દાઉદના પુį સુલેમાનના સમય
પછી યġશાલેમમાં આવો ઉéસવ કદી ઊજવાયો નહોતો. ૨૭ éયાર બાદ યાજકો અને
લેવીઓએ ઊભા થઈને આશીવાŅદ આíયાં. તેઓનો અવાજ અને તેઓની ĹાથŅના
ઈĿરના પિવį િનવાસમાં-øવગŅમાં સાંભળવામાં આવી.

૩૧
૧ હવે આ સવŅ પૂġં થયું. એટલે જે સવŅ ઇઝરાયલીઓ éયાં હાજર હતા તેઓ

યહૂિદયાના નગરોમાં ગયા. અને તેઓએ ઉäચøથાનોને ભાંગીને ટુકડેટુકડાં કરી
નાáયા તથા અશેરીન મૂિતŅઓને કાપી નાખી.આખા યહૂિદયા તથા િબìયામીનમાંથી,
તેમ જ એĠાઇમ તથા મનાöશામાંથી પણ ઉäચøથાનો તથા વેદીઓ તોડી પાડીને તે
સવŅનો નાશ કયોŅ. પછી સવŅ ઇઝરાયલી લોકો પોતપોતાના વતનનાં નગરોમાં પાછા
ગયા.
૨ િહઝિકયાએ યાજકોના તથા લેવીઓના đમ Ĺમાણે સેવાને અથŦ વગોŅ પાડ્યા,

બİેને એટલે યાજકોને તથા લેવીઓને તેણે િનિŁત કામ નĐી કરી આíયુ.ં
તેણે તેઓને દહનીયાપŅણ તથા શાંéયપŅણો ચઢાવવા, તેમ જ સેવા કરવા,આભાર
માનવા અને ઈĿરના સભાøથાનના Ĺવેશğારે øતુિત કરવાને માટે નીñયા. ૩રાĒની
સંપિĮનો એક ભાગ પણ દહનીયાપŅણોને માટે, એટલે સવારનાં તથા સાંજનાં
દહનીયાપŅણોને માટે, તેમ જ િવıામવારના, ચંěદશŅનના િદવસોનાં તથા િનયુàત
પવોŅનાં દહનીયાપŅણોને માટે ઈĿરના િનયમશાøįમાં લáયા Ĺમાણે આપવાનો
િનણŅય કયોŅ.
૪તે ઉપરાંત તેણે યġશાલેમના લોકોને આŒા કરી કે તેઓ પોતાની ઊપજનો

થોડો ભાગ યાજકોને તથા લેવીઓને આપે, કે જેથી તેઓ ઈĿરના િનયમશાøįને
પાળવાને પોતાને પિવį કરી શકે. ૫એ હુકમ બહાર પડતાં જ ઇઝરાયલી લોકોએ
અનાજ, ěાĭારસ,તેલ, મધ તથા ખેતીવાડીની સવŅ ઊપજનો Ĺથમ પાક આíયો;અને
સવŅ વøતુઓનો પૂરેપૂરો દશાંશ પણ તેઓ લાõયા.
૬ ઇઝરાયલી લોકો તથા યહૂિદયાના માણસો જેઓ યહૂિદયાના નગરોમાં રહેતા

હતા, તેઓએ પણ બળદો તથા ઘેટાંનો દશાંશ તથા પોતાના Ĺભુ ઈĿરને માટે
પિવį કરેલી વøતુઓ લાવીને તેમના ઢગલા કયાŅ. ૭તેઓએ આ ઢગલા éયાં કરવાનું
કામ įીĒ માસમાં શĢ કયુŅં અને સાત માસમાં જ પૂġં કયુŅં. ૮જયારે િહઝિકયાએ
તથા આગેવાનોએ આવીને તે ઢગલા જોયા, éયારે તેઓએ ઈĿરને મિહમા આíયો.
તથા તેમના ઇઝરાયલી લોકોને ધìયવાદ આíયો.
૯પછી િહઝિકયાએ યાજકોને તથા લેવીઓને એ ઢગલાઓ િવષે પૂછ્યું. ૧૦સાદોકના

કુટુંબનાં મુáય યાજક અઝાયાŅએ તેને જવાબ આíયો, “લોકોએ ઈĿરના ઘરમાં
અપŅણો લાવવાનું શĢ કયુŅં, éયારથી અમે ધરાઈને જñયા છીએ. તેમાંથી ધરાતાં સુધી
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જñયા પછી પણ જે વëયું છે, કારણ કે ઈĿરે પોતાના લોકોને પુ÷કળ આશીવાŅદ
આíયો છે. વધારાનું જે બાકી રહેલું છે તેનો આ મોટો સંĳહ છે.”
૧૧પછી િહઝિકયાએ ઈĿરના ઘરમાં ભંડારોના ઓરડા તૈયાર કરવાની આŒા આપી

અને તેઓએ તે તૈયાર કયાŅ. ૧૨તેઓ િવĿાસુપણે અપŅણો, દશાંશ અને પિવį કરેલી
વøતુઓ ભંડારમાં લાõયા. લેવી કોનાìયા તેઓની સંભાળ રાખતો હતો અને તેનો
ભાઈ િશમઈ તેનો મદદગાર હતો. ૧૩યિહયેલ,અઝાæયા, નાહાથ,અસાહેલ, યરીમોથ,
યોઝાબાદ,અિલયેલ, િયøમાáયા, માહાથ તથા બનાયા,તેઓ રાĒ િહઝિકયાના અને
ઈĿરના ઘરના કારભારી અઝાયાŅના હુકમથી કોનાìયા તથા તેના ભાઈ િશમઈના
હાથ નીચે િનમાયેલા મુકાદમ હતા.
૧૪લેવી િયñનાનો દીકરો કોરે પૂવŅનો ğારપાળ હતો. વળી તે ઈĿરનાં અપŅણો તથા

પરમપિવį વøતુઓ વહťચી આપવા માટે, ઈĿરનાં ઐિäછકાપŅણો પર કારભારી હતો.
૧૫તેના હાથ નીચે એદેન, િમિનયામીન, યેશૂઆ, શમાયા,અમાયાŅ તથા શખાìયાને,
યાજકોના નગરોમાં નીમવામાં આõયા હતા. નગરોમાં સવŅ કુટુંબોના જુવાનોને તથા
વૃëધોને દાનનો િહøસો વહťચી આપવાની જવાબદારી તેઓની હતી.
૧૬તેઓ િસવાય પુġષોની વંશાવળીથી ગણાયેલા įણ વષŅના તથા તેથી વધારે

વયના પુġષો,જેઓ પોતપોતાનાં વગોŅ Ĺમાણે તેમને સોંપાયેલાં કામોમાં સેવા કરવા
માટે દરરોજના કાયŅđમ Ĺમાણે ઈĿરના ઘરમાં જતા હતા, તેઓનો તેમાં સમાવેશ
થતો ન હતો.
૧૭ તેઓની વંશાવળી પરથી તેઓના પૂવŅજોનાં કુટુંબો Ĺમાણે યાજકોની યાદી

તૈયાર કરવામાં આવી હતી. લેવીઓને તેઓના વગોŅ Ĺમાણે તેઓને સોંપાયેલા
કામ પર હાજર રહેનાર વીસ વષŅના તથા તેથી વધારે Ďમરના ગણવામાં આõયા
હતા. ૧૮સમĳ ĹĒમાંનાં સવŅ બાળકો, પéનીઓ, દીકરા તથા દીકરીઓની, તેઓની
વંશાવળી Ĺમાણે ગણતરી કરવામાં આવી હતી. તેઓ પોતાના પિવį કામ પર
Ĺામાિણકપણે હાજર રહેતા હતા. ૧૯વળી જે યાજકો હાġનના વંશજો હતા તેઓ
પોતાના દરેક નગરની આસપાસનાં ગામોમાં રહેતા હતા,તેઓને માટે પણ કેટલાક
પસંદ કરેલા માણસોને નીમવામાં આõયા હતા,જેથી તેઓ યાજકોમાંના સવŅ પુġષોને
તથા લેવીઓમાં જેઓ વંશાવળી Ĺમાણે ગણાયા હતા,તેઓ સવŅને ખોરાક તથા અìય
સામĳી વહťચી આપે.
૨૦ િહઝિકયાએ સમĳ યહૂિદયામાં આ Ĺમાણે કયુŅં. તેણે Ĺભુ પોતાના ઈĿરની

ěિŉમાં જે સાġં તથા સાચું હતું તે િવĿાસુપણે કયુŅં. ૨૧ ઈĿરના ઘરને લગતુ,ં
િનયમશાøįને લગતું તથા ઈĿરની આŒાઓને લગતું જે કંઈ કામ પોતાના ઈĿરની
સેવાને અથŦ તેણે હાથમાં લીધું,તે તેણે પોતાના ખરા અંતઃકરણથી કયુŅં અને તેમાં
તે ફતેહ પાñયો.

૩૨
૧ િહઝિકયા રાĒએ આ સેવાભિàતના કાયોŅ િનňાપૂવŅક કયાŅં. તેના થોડા સમય

પછી આöશૂરના રાĒ સાìહેરીબે યહૂિદયા પર ચઢાઈ કરી અને િકóલેબંદીવાળાં નગરો
સામે પડાવ નાáયો. અને હુમલો કરીને આ નગરોને કબજે કરવાનો હુકમ આíયો.
૨åયારે િહઝિકયાએ જોયું કે સાìહેરીબ આõયો છે અને તેનો ઇરાદો યġશાલેમ ઉપર
આđમણ કરવાનો છે, ૩ éયારે જે ઝરાઓ નગરની બહાર હતા તે ઝરાઓનું પાણી
બંધ કરી દેવા િવષે તેણે પોતાના આગેવાનો તથા સામêયŅવાન પુġષોની સલાહ
પૂછી. તેઓએ તેને માગŅદશŅન આíયુ.ં ૪ ઘણાં લોકો ભેગા થયા અને તેઓએ સવŅ
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ઝરાઓને તથા દેશમાં થઈને વહેતાં નાળાંને પૂરી દીધાં. તેઓએ કùયું, “શા માટે
આશૂરના રાĒઓને ઘણું પાણી મળવું જોઈએ?”
૫ િહઝિકયાએ ભાંગી ગયેલો કોટ િહંમત રાખીને ફરીથી બાંëયો;તેના પર બુરજો

બાંëયા અને કોટની બહાર બીજો કોટ પણ બાંëયો. તેણે દાઉદનગરમાંના િમóલોને
મજબૂત કયુŅં અને પુ÷કળ બરછીઓ તથા ઢાલો બનાવી.
૬તેણે લöકરના સેનાપિતઓની િનમણૂક કરીને તેઓને નગરના દરવાĒ પાસેના

ચોકમાં પોતાની હજૂરમાં એકį કયાŅ. અને તેઓને ઉĮેજન આપતા કùયું, ૭ “તમે
બળવાન તથા િહંમતવાન થાઓ.આશૂરના રાĒથી તથા તેની સાથેના મોટા સૈìયથી
ગભરાશો તથા નાિહંમત થશો નિહ, કેમ કે તેની સાથેના સૈìય કરતાં આપણી સાથે
જેઓ છે તેઓ વધારે છે. ૮તેની પાસે ફàત માણસો જ છે, પણ આપણને સહાય
કરવાને તથા આપણાં યુĞો લડવાને આપણી સાથે આપણા Ĺભુ ઈĿર છે.” પછી
યહૂિદયાના રાĒ િહઝિકયાના ઉĮેજનથી લોકો ઉéસાિહત થયા હતા.
૯ તે પછી, આશૂરના રાĒ સાìહેરીબે પોતાના ચાકરોને યġશાલેમમાં મોકóયા

(તે તો પોતાના સવŅ બળવાન સૈìય સાથે લાખીશની સામે પડેલો હતો) તથા
યહૂિદયાના રાĒ િહઝિકયાને અને યġશાલેમમાં રહેતા યહૂિદયાના સવŅ લોકોને
કહેવડાõયું, ૧૦ “આશૂરનો રાĒ સાìહેરીબ કહે છે કે, 'તમે કોના ઉપર ભરોસો રાખીને
યġશાલેમની ઘેરાબંધી સહન કરી રùયા છો?
૧૧ 'ઈĿર અમારા Ĺભુ અમને આશૂરના રાĒના હાથમાંથી બચાવશે',એવું તમને

કહીને િહઝિકયા ગેરમાગŦ દોરી રùયો છે, તે તમને દુકાળ અને તરસથી રીબાઈને
મૃéયુને સોંપી રùયો છે. ૧૨શું એ જ િહઝિકયાએ તેના ઉäચøથાનો અને તેની વેદીઓ
કાઢી નાખીને યહૂદાને તથા યġશાલેમને આŒા નહોતી આપી કે તમારે એક જ વેદી
આગળ આરાધના કરવી તથા તેના જ ઉપર ધૂપ બાળવો?
૧૩તમને ખબર નથી કે મť અને મારા િપતૃઓએ બીĒ દેશોના લોકોના શા હાલ

કયાŅ છે? તે દેશોના લોકોના દેવો પોતાના દેશોને મારા હાથમાંથી બચાવી શકવાને
સમથŅ છે? ૧૪મારા િપતૃઓએ નાશ કરી નાખેલી ĹĒઓના દેવોમાં એવો કોણ હતો
કે જે પોતાના લોકોને મારા હાથમાંથી બચાવી શàયો હોય? તો પછી તમારા ઈĿર
તમને મારા હાથમાંથી બચાવવાને શી રીતે સમથŅ હોઈ શકે? ૧૫હવે િહઝિકયા તમને
જે રીતે સમĒવે છે તે રીતે તમે છેતરાશો નિહ. તેનો િવĿાસ કરશો નિહ, કેમ કે કોઈ
પણ ĹĒ કે રાåયનો દેવ પોતાના લોકોને મારાથી કે મારા પૂવŅજોથી બચાવી શàયા
નથી. તો પછી મારા હાથમાંથી તમને બચાવવાને તમારા ઈĿર કેટલા શિàતમાન
છે?”
૧૬આ મુજબ, સાìહેરીબના માણસો ઈĿર Ĺભુ અને તેના સેવક િહઝિકયાની

િવġĞમાં બકવાસ કયાŅ. ૧૭સાìહેરીબે પોતે પણ ઇઝરાયલના ઈĿરનું અપમાન
કરતા પįો લáયા અને તેમની િવġĞ ઉĝગારો કયાŅં. તેણે કùયું કે, “જેમ બીĒ
દેશોની ĹĒઓના દેવો પોતાના લોકોને મારા હાથથી બચાવી શàયા નથી તેમ
િહઝિકયાના ઈĿર પણ તેમની ĹĒને મારા હાથથી નિહ બચાવી શકે.”
૧૮યġશાલેમના જે લોકો કોટ ઉપર ઊભેલા હતા તેઓ મુöકેલીમાં મુકાઈ Ēય

અને ડરી Ēય કે જેથી તેઓ નગરને કબજે કરી શકે તે માટે તેઓએ તેઓને
યહૂદી ભાષામાં મોટા અવાજથી ધમકી આપી. ૧૯જગતના બીĒ લોકોના દેવો જેવા
યġશાલેમના ઈĿર પણ માણસોના હાથથી બનાવેલા હોય તેમ તેઓ તેમના િવષે
એલફેલ બોલતા હતા.
૨૦આવી િવકટ પિરિøથિતમાં આ બાબતને માટે રાĒ િહઝિકયાએ અને આમોસના

પુį યશાયા Ĺબોધકે આકાશ તરફ ěિŉ કરીને ĹાથŅના કરી. ૨૧યહોવાહે એક દૂતને
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મોકóયો. તેણે આશૂરના રાĒ સાìહેરીબની છાવણીમાં જે યોĞાઓ,સેનાપિતઓ અને
અિધકારીઓ હતા તે સૌને મારી નાáયા. તેથી સાìહેરીબને શરિમંદા થઈને પોતાને
દેશ પાછા જવું પડ્યું. તે પોતાના દેવના મંિદરમાં ગયો. અને éયાં તેના પોતાના જ
કોઈ એક પુįએ તેને તરવારથી મારી નાáયો.
૨૨આ રીતે ઈĿરે િહઝિકયાને તથા યġશાલેમના રહેવાસીઓને આશૂરના રાĒ

સાìહેરીબના તથા બીĒ બધાના હાથમાંથી બચાવી લીધા અને ચારે બાજુથી તેઓનું
રĭણ કયુŅ. ૨૩ઘણાં લોકો યġશાલેમમાં ઈĿરને માટે અપŅણો લાõયા તથા યહૂદાના
રાĒ િહઝિકયાને પણ ઉĮમ વøતુઓ ભેટમાં આપી. તેથી આ સમયથી તે સવŅ
ĹĒઓમાં િĹય અને આદરપાį થયો.
૨૪પછીના થોડા િદવસો બાદ િહઝિકયા મરણતોલ બીમારીનો ભોગ થયો. તેણે

ઈĿરને ĹાથŅના કરી;તેના જવાબમાં ઈĿરે તેની સાથે વાત કરી અને તે તેને સાજો
કરશે તેવું દશાŅવવા માટે તેને એક િચùન આપવામાં આõયુ.ં ૨૫પણ િહઝિકયાને ઈĿર
તરફથી જે સહાય મળી હતી તેનો બદલો તેણે યોâય રીતે વાôયો નિહ. તે પોતાના
હૃદયમાં ગિવŅň થયો. તેથી તેના પર,તેમ જ યહૂદા તથા યġશાલેમ પર ઈĿરનો
કોપ ઊતરી આõયો. ૨૬આવું થવાથી િહઝિકયા પોતાનો ગવŅ છોડીને છેક દીન થઈ
ગયો. યહૂિદયા અને યġશાલેમના રહેવાસીઓ પણ રાĒની માફક નļ થયા. તેથી
િહઝિકયાના ēવનકાળ દરિમયાન ઈĿરનો રોષ ફરી તેમના પર ઊતયોŅ નિહ.
૨૭ િહઝિકયા પુ÷કળ સંપિĮ અને કીિતŅ પાñયો. તેણે સોનુ,ંચાંદી, રéનો,અĮર, ઢાલ

અને બીē િકંમતી વøતુઓ રાખવા ભંડારો બનાõયા. ૨૮તેમ જ અનાજની ફસલ,
ěાĭારસ અને તેલ માટે કોઠારો,બધી Ēતનાં Ēનવરો માટે તબેલા તથા ઘેટાં માટે
વાડા બંધાõયા. ૨૯વળી આ ઉપરાંત તેણે પોતે નગરો વસાõયાં અને પુ÷કળ Ĺમાણમાં
ઘેટાંબકરાં તથા અìય Ēનવરોની સંપિĮ Ĺાíત કરી. ઈĿરે તેને પુ÷કળ સંપિĮ
આપી હતી.
૩૦ િહઝિકયાએ િગહોનના ઉપલાણે વહેતા ઝરણાંને બંધ કયાŅ અને તેનાં પાણીને

તે દાઉદનગરની પિŁમે વાળી લાõયો. િહઝિકયા તેના દરેક કાયŅમાં સફળ થયો.
૩૧બાિબલના સĮાધારીઓએ દેશમાં બનેલા ચમéકાર િવષે તેને પૂછવા એલચીઓ
મોકóયા હતા. તેની પરીĭા થાય અને તેના હૃદયમાં જે હોય તે સવŅ Ēણવામાં આવે
માટે ઈĿરે તેને øવતંįતા બĭી હતી.
૩૨ િહઝિકયાની અìય બાબતો અને તેણે જે સારાં કાયોŅ કયાŅં હતાં તે િવષેની નોંધ

આમોસના પુį યશાયા Ĺબોધકના પુøતકમાં તથા યહૂિદયાના અને ઇઝરાયલના
રાĒઓના ઇિતહાસના પુøતકમાં લખેલી છે. ૩૩ િહઝિકયા તેના િપતૃઓની સાથે
ďઘી ગયો અને તેને તેના િપતૃઓ સાથે દાઉદના વંશજોના કĺøતાનમાં ઉપરના
ભાગમાં દફનાવવામાં આõયો. તે મૃéયુ પાñયો éયારે યહૂિદયાના બધા લોકોએ અને
યġશાલેમના બધા રહેવાસીઓએ તેને અંિતમ આદર આíયો. તેના પછી તેનો પુį
મનાöશા રાĒ બìયો.

૩૩
૧ મનાöશા બાર વષŅની Ďમરે રાĒ બìયો. તેણે પંચાવન વષŅ સુધી યġશાલેમમાં

રાજય કયુŅ. ૨ઇઝરાયલીઓની આગળથી ઈĿરે જે ĹĒઓને કાઢી મૂકી હતી તેઓના
જેવાં િધĐારપાį કાયોŅ કરીને તેણે ઈĿરની ěિŉમાં ખરાબ કાયŅ કયુŅં. ૩તેના િપતા
િહઝિકયાએ જે ઉäચøથાનો તોડી પાડ્યાં હતાં તે તેણે ફરી બંધાõયાં. વળી તેણે
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બાલીમને માટે વેદીઓ અને અશેરોથની મૂિતŅઓ બનાવી તેમ જ આકાશના બધાં
નĭįોની પૂĒ કરી.
૪જે સભાøથાન િવષે ઈĿરે એમ કùયું હતું કે, “યġશાલેમમાં માġં નામ સદાકાળ

કાયમ રહેશે.” તેમાં તેણે અìય દેવોની વેદીઓ બંધાવી. ૫તે સભાøથાનના બİે ચોકમાં
તેણે આકાશનાં તારામંડળ માટે વેદીઓ øથાિપત કરી. ૬વળી તેણે બેન-િહİોમની
ખીણમાં પોતાનાં જ છોકરાનું અિâનમાં બિલદાન કયુŅં. તેણે શુકન જોવડાõયા,
મેલીિવદ્યા કરી, Ēદુમંįનો ઉપયોગ કયોŅ અને ભૂવાઓ તથા તાંિįકોની સલાહ
લીધી. ઈĿરની નજરમાં તેણે સવŅ Ĺકારની દુŉતા કરીને તેણે ઈĿરને અિતશય
કોપાયમાન કયાŅં.
૭ મનાöશાએ અશેરાની કોતરેલી મૂિતŅઓ બનાવીને ઈĿરના ઘરમાં મૂકી. જે

સભાøથાન િવષે ઈĿરે દાઉદ તથા તેના પુį સુલેમાનને કùયું હતુ,ં “આ ઘરમાં
તેમ જ યġશાલેમ કે, જે નગર મť ઇઝરાયલનાં સવŅ કુળોમાંથી પસંદ કયુŅં છે, તેમાં
માġં નામ હું સદા રાખીશ. ૮ જો તમે મારી આŒાઓને એટલે કે મૂસાએ તમને
આપેલા સવŅ િનયમો અને આŒાઓને આધીન રહેશો તો તમારા પૂવŅજોને મť આપેલા
આ દેશમાંથી ઇઝરાયલને હું કદી કાઢી મૂકીશ નિહ.” ૯મનાöશાએ યહૂિદયાના તથા
યġશાલેમનાં રહેવાસીઓને ભુલાવામાં દોયાŅ,જેથી જે ĹĒનો ઈĿરે ઇઝરાયલી લોકો
આગળથી નાશ કયોŅ હતો તેઓના કરતાં પણ તેઓની દુŉતા વધારે હતી.
૧૦ઈĿરે મનાöશા તથા તેના લોકોની સાથે વાત કરી;પણ તેઓએ ëયાન આíયું

નિહ. ૧૧તેથી ઈĿરે તેઓની િવġĞ આશૂરના રાĒના સૈìયને તેઓની સામે મોકóયા
અને તેઓ મનાöશાને સાંકળોથી જકડીને તથા બેડીઓ પહેરાવીને બાિબલમાં લઈ
ગયા.
૧૨મનાöશા જયારે સંકટમાં ફસાઈ ગયો, éયારે તેણે પોતાના Ĺભુ ઈĿરને Ĺસİ

કરવાનો Ĺયéન કયોŅ અને પોતાના પૂવŅજોના ઈĿરની આગળ અિતશય નļ બìયો.
૧૩તેણે તેમની ĹાથŅના કરી;અને ઈĿરે તેની િવનંતી કાને ધરીને તેની ĹાથŅના માìય
કરી તેને યġશાલેમમાં તેના રાåયમાં પાછો લાõયા. પછી મનાöશાને ખાતરી થઈ કે
યહોવા તે જ ઈĿર છે.
૧૪આ પછી, મનાöશાએ દાઉદનગરની બહારની દીવાલ ફરીથી બાંધી, િગહોનની

પિŁમ બાજુએ,ખીણમાં મäછી દરવાĒ સુધી તે દીવાલ બાંધી.આ દીવાલ ઓફેલની
આસપાસ વધારીને તેને ઘણી ďચી કરી. તેને યહૂિદયાના સવŅ િકóલાવાળા નગરોમાં
નીડર સરદારોની િનમણૂક કરી. ૧૫તેણે િવદેશીઓના દેવોન,ે ઈĿરના ઘરમાંથી પેલી
મૂિતŅઓને તથા જે સવŅ વેદીઓ તેણે ઈĿરના ઘરના પવŅત પર તથા યġશાલેમમાં
બાંધી હતી,તે સવŅને તોડી પાડીને તેનો ભંગાર નગરની બહાર નાખી દીધો.
૧૬તેણે ઈĿરની વેદી ફરી બંધાવી. અને તેના પર શાંéયપŅણોના તથા આભાર

માનવાને કરેલા અપŅણના યŒો કયાŅ; તેણે યહૂિદયાને ઇઝરાયલના Ĺભુ ઈĿરની
સેવા કરવાની આŒા આપી. ૧૭તેમ છતાં હē પણ લોકો ધમŅøથાનોમાં અપŅણ કરતા,
પણ તે ફàત પોતાના Ĺભુ ઈĿરને માટે જ કરતા.
૧૮ મનાöશાનાં બાકીનાં કાયોŅ સંબંધીની, તેણે કરેલી તેમના ઈĿરની ĹાથŅનાની

અને ઇઝરાયલના Ĺભુ ઈĿરને નામે Ĺબોધકોએ ઉäચારેલાં વચનોની સવŅ િવગતો
ઇઝરાયલના રાĒઓના પુøતકમાં લખેલી છે. ૧૯તેણે કરેલી ĹાથŅના, ઈĿરે આપેલો
તેનો જવાબ,તેનાં બધાં પાપો તથા અપરાધ, જે જâયાઓમાં તેણે ધમŅøથાનો બાંëયાં
અને અશેરીમ તથા કોતરેલી મૂિતŅઓ બેસાડી તે સવŅ બાબતોની નોંધ Ĺબોધકના
પુøતકમાં કરવામાં આવેલી છે. ૨૦ મનાöશા પોતાના પૂવŅજો સાથે ďઘી ગયો અને
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તેઓએ તેને તેના પોતાના મહેલમાં દફનાõયો. તેના પછી તેનો દીકરો આમોન રાĒ
બìયો.
૨૧ આમોન જયારે રાજ કરવા લાâયો éયારે તે બાવીસ વષŅનો હતો; તેણે

યġશાલેમમાં બે વષŅ સુધી રાજ કયુŅં. ૨૨જેમ તેના િપતા મનાöશાએ કયુŅં હતું તેમ
તેણે ઈĿરની ěિŉમાં ખોટું હતું તે જ Ĺમાણે કયુŅં. તેના િપતા મનાöશાએ કોતરેલી
મૂિતŅઓ બનાવી હતી તે સવŅને આમોને બિલદાન આíયાં અને તેઓની પૂĒ કરી.
૨૩જેમ તેનો િપતા મનાöશા નļ થઈ ગયો હતો તેમ તે ઈĿરની આગળ નļ થયો
નિહ. પરંતુ તે ઉĮરોĮર અિધક અપરાધ કરતો ગયો.
૨૪તેના ચાકરોએ તેની િવġĞમાં બળવો કરીને તેને તેના પોતાના જ મહેલમાં જ

મારી નાંáયો. ૨૫પણ દેશના લોકોએ,આમોન રાĒની િવġĞ બંડ ઉઠાવનારાઓને
મારી નાáયા અને તેના પુį યોિશયાને તેની જâયાએ રાĒ બનાõયો.

૩૪
૧åયારે યોિશયા રાજ કરવા લાâયો, éયારે તે આઠ વષŅનો હતો;તેણે યġશાલેમમાં

એકįીસ વષŅ સુધી રાજ કયુŅં. ૨તેણે ઈĿરની ěિŉમાં જે સાġં હતું તે Ĺમાણે કયુŅં
અને પોતાના પૂવŅજ દાઉદને માગŦ ચાલીને તેની જમણે કે ડાબે ખøયો નિહ. ૩તેના
શાસનના આઠમે વષŦ,એટલે કે જયારે તે માį સોળ વષŅનો િકશોર હતો, éયારે તેણે
પોતાના પૂવŅજ દાઉદના ઈĿરની શોધ કરવાની શĢઆત કરી. બારમા વષŅમાં તેણે
ધમŅøથાનો, અશેરીમ મૂિતŅઓ, કોતરેલી મૂિતŅઓ તથા ઢાળેલી મૂિતŅઓને તોડીફોડી
નાખીને યહૂિદયા તથા યġશાલેમને તે શુĞ કરવા લાâયો.
૪લોકોએ તેની આગળ બાલીમની વેદીઓ તોડી પાડી; જે સૂયŅમૂિતŅઓ ઉäચøથાનો

પર હતી તેઓને તેણે કાપી નાખી. તેણે અશેરીમ મૂિતŅઓ, કોતરેલી મૂિતŅઓ તથા
ઢાળેલી મૂિતŅઓનો ભાંગીને ભૂકો કરી નાáયો. તેઓની આગળ જેઓએ યŒો કયાŅ
હતા તેઓની કબરો પર તે ભૂકો વેયોŅ. ૫તેણે તેઓની વેદીઓ પર યાજકોના હાડકાં
બાôયાં. આ રીતે તેણે યહૂિદયાને તથા યġશાલેમને શુĞ કયાŅં.
૬ તેણે મનાöશા, એĠાઇમ, િશમયોન તથા નફતાલીના નગરો સુધી તેઓની

આસપાસનાં ખંડેરોમાં આ Ĺમાણે કયુŅં. ૭તેણે વેદીઓ તોડી પાડી,અશેરીમ મૂિતŅઓનો
તથા કોતરેલી મૂિતŅઓનો કૂટીને ભૂકો કયોŅ અને ઇઝરાયલના આખા દેશમાં સવŅ
સૂયŅમૂિતŅઓને કાપી નાખીને તે યġશાલેમ પાછો આõયો.
૮હવે તેના રાåયના અઢારમાં વષŦ, દેશને તથા સભાøથાનને શુĞ કયાŅ પછી,તેણે

અસાóયાના પુį શાફાનને,નગરના સૂબા માસેયાને તથા ઈિતહાસકાર યોઆહાઝના
પુį યોઆને પોતાના Ĺભુ ઈĿરનું સભાøથાન સમારવા માટે મોકóયા. ૯તેઓ મુáય
યાજક િહિóકયાની પાસે ગયા અને જે પૈસા ઈĿરના ઘરમાં લોકો લાõયા હતા તે તથા
ğારરĭક લેવીઓએ મનાöશા,એĠાઇમ તથા ઇઝરાયલના જે બાકી રહેલા હતાં તેમની
પાસેથી તથા યહૂિદયા, િબìયામીન તથા યġશાલેમના સવŅ રહેવાસીઓ પાસેથી,
ઉઘરાવેલા હતાં તે દાનના નાણાં તેઓએ તેને સોંíયાં.
૧૦ તેઓએ તે નાણાં ઈĿરના સભાøથાન પર દેખરેખ રાખનારા કામદારોને

સોંíયાં. તે માણસોએ ઘરમાં કામ કરનારા કામદારોને સભાøથાનની મરામત કરીને
સમારવા સાġ તે આíયાં. ૧૧તેઓએ ઘડેલા પêથરો જોડવાને માટે જોઈતાં લાકડાં
ખરીદવા સાġ તથા જે ઈમારતોનો યહૂિદયાના રાĒઓએ નાશ કયોŅ હતો તેઓને
સાġ જોઈતા પાટડા લેવાને સાġ તે નાણાં સુથારોને અને કિડયાઓને આíયાં.
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૧૨તે માણસો િવĿાસુપણે કામ કરતા હતા. મરારીના પુįોમાંના લેવીઓ યાહાથ

અને ઓબાદ્યા તથા કહાથીઓના પુįોમાંના ઝખાયાŅ અને મશુóલામ તેઓના પર
દેખરેખ રાખતા હતા. બીĒ લેવીઓ પણ હતા જેઓ કુશળ સંગીતકાર હતા તેઓ
પણ કામદારોને િનદŦશ કરતા હતા. ૧૩આ લેવીઓ ભાર ďચકનારાઓ તેમ જ જુદાં
જુદાં કામોના કારીગરો પર પણ દેખરેખ રાખતા હતા. વળી કેટલાક લેવીઓ સિચવ,
કારભારીઓ અને ğારપાળો તરીકે ફરજ બĒવતા હતા.
૧૪ ઈĿરના ઘરમાં સંĳહ કરેલાં નાણાંને જયારે તેઓ બહાર કાઢતાં હતા éયારે

મૂસા ğારા આપવામાં આવેલું ઈĿરના િનયમોનું પુøતક િહિóકયા યાજકને હાથ
લાâયું. ૧૫તે બતાવતાં િહિóકયાએ શાફાન શાøįીને કùયું, “ઈĿરના સભાøથાનમાંથી
મને િનયમનું આ પુøતક મôયું છે.” િહિóકયાએ તે પુøતક શાફાનને આપી દીધુ.ં
૧૬શાફાન તે પુøતક રાĒ પાસે લઈ ગયો અને કùયું, “તારા સેવકો તેમને સોંપેલું
કામ િવĿાસપૂવŅક કરી રùયા છે.
૧૭ જે નાણાં ઈĿરના ઘરમાં હતાં તે તેઓએ બહાર કાઢી લીધા છે અને તેને

મુકાદમોને અને કારીગરોને સોંપી દીધાં છે.” ૧૮શાøįી શાફાને રાĒને એ પણ કùયું
કે, “યાજક િહિóકયાએ મને એક પુøતક આíયું છે.” પછી તેણે તે પુøતક રાĒ સમĭ
વાંäયું. ૧૯રાĒએ જયારે િનયમશાøįનાં વચનો સાંભôયાં éયારે તેણે પોતાનાં વøįો
ફાડી નાáયાં.
૨૦ િહિóકયાને,શાફાનના પુį અિહકામને, િમખાના પુį આïદોનન,ેશાøįી શાફાનને

તથા રાĒના સેવક અસાયાને રાĒએ હુકમ કયોŅ કે, ૨૧ “તમે Ēઓ અને મારી ખાતર
તેમ જ ઇઝરાયલમાં તથા યહૂદામાં બાકી રહેલાઓને ખાતર મળી આવેલા આ
પુøતકનાં વચનો સંબંધી ઈĿરની ઇäછા પૂછો. ઈĿરનો રોષ આપણા ઉપર થયો છે,
તે ભયંકર છે, કારણ કે આ પુøતકમાં જે જે લખેલું છે તે Ĺમાણે આપણા િપતૃઓએ
ઈĿરનું વચન પાôયું નથી.”
૨૨ તેથી િહિóકયા અને રાĒએ જે માણસોને આŒા આપી હતી તે સવŅ

પોશાકખાતાના ઉપરી, હાĽાનના પુį, તોàહાથના પુį, શાóલુમની પéની હુóદા
Ĺબોિધકા પાસે ગયા. તે તો યġશાલેમના બીĒ િવભાગમાં રહેતી હતી. તેઓએ
તેની સાથે આ રીતે વાત કરી.
૨૩તેણે તેઓને કùયું, “ઇઝરાયલના ઈĿર કહે છે કે, “જે માણસે તમને મોકóયા છે

તેને આમ કહો, ૨૪ “ઈĿર કહે છે કે, 'જુઓ, હું આ જâયા પર અને એના રહેવાસીઓ પર
આફત ઉતારનાર છુ,ંયહૂિદયાના રાĒ સમĭ વાંચવામાં આવેલા પુøકતમાં લખેલા
બધા શાપો અમલમાં હું લાવનાર છુ.ં ૨૫ કારણ, તે લોકોએ મને છોડી દઈને અìય
દેવોની આગળ ધૂપ બાôયો છે. અને પોતાનાં બધાં કૃéયોથી તેઓએ મને રોષ
ચઢાõયો છે. તેથી મારો રોષ આ જâયા પર સળગશે અને હોલવાશે નિહ.'”
૨૬પણ આ બાબતમાં ઈĿરને પૂછવા માટે તમને મોકલનાર યહૂિદયાના રાĒને

કહી દો: “ઇઝરાયલના ઈĿર કહે છે કે જે વાતો તť સાંભળી છે તે િવષે ૨૭ જયારે આ
જâયા અને તેના રહેવાસીઓ િવġĞમાં મારાં વચનો તť સાંભôયાં éયારે તાġં હૃદય
પીગળી ગયું હતું અને મારી આગળ તું દીન બìયો હતો. તť તારાં વøį ફાડ્યાં
અને મારી સમĭ તું રડ્યો તેથી મť તારી અરજ સાંભળી છે -એમ ઈĿર કહે છે.
૨૮ 'જો, હું આ જâયા અને તેના રહેવાસીઓ ઉપર જે આફતો ઉતારનારો છું તે તું
તારી નજરે જોઈશ નિહ, તે પહેલાં તું તારા િપતૃઓ સાથે ďઘી જશે અને શાંિતથી
કબરમાં જશ.ે'”'” આ જવાબ લઈને તેઓ રાĒ પાસે પાછા ગયા.
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૨૯ પછી રાĒએ સંદેશાવાહકોને મોકલીને યહૂિદયા અને યġશાલેમના સવŅ

વડીલોને એકį થવાની આŒા કરી. ૩૦પછી રાĒએ,યહૂિદયાના સવŅ માણસો તથા
યġશાલેમના સવŅ રહેવાસીઓ,યાજકો,લેવીઓ અને નાનામોટાં સવŅ લોકોને પોતાની
સાથે ઘરમાં એકį કયાŅ. રાĒએ તેઓને સભાøથાનમાંથી મળી આવેલા કરારના
પુøતકમાંથી વચનો વાંચી સંભળાõયાં.
૩૧રાĒએ તેની જગાએ ઊભા રહીને ઈĿર સમĭ એ વચનો Ĺમાણે અનુસરવાની,

તેમની બધી આŒાઓ, તેમના સાúયો અને િવિધઓનું પૂણŅ હૃદયથી પાલન
કરવાની અને પુøતકમાં લખેલા કરારના બધા વચનો પાળવાની ĹિતŒા લીધી.
૩૨ િબìયામીનના લોકો અને યġશાલેમમાં જેઓ હાજર હતા તેઓની તેણે તેમાં સંમંિત
લીધી. યġશાલેમના રહેવાસીઓએ ઈĿરના એટલે પોતાના િપતૃઓના ઈĿરના
કરાર Ĺમાણે કયુŅં.
૩૩યોિશયાએ ઇઝરાયલી લોકોના તાબામાં જે Ĺદેશ હતા éયાંથી સવŅ Ĺકારની

ઘૃણાøપદ વøતુઓને દૂર કરી. તેણે તેમના ઈĿર Ĺભુની આરાધના કરવાની આŒા
કરી. તેના બાકીના ēવનકાળ દરિમયાન સવŅ લોકો તેઓના િપતૃઓના ઈĿરના
માગŅમાંથી પાછા ફયાŅ નિહ.

૩૫
૧યોિશયાએ યġશાલેમમાં પાøખાપવŅ પાôયું;અને યોિશયા સિહત લોકોએ Ĺથમ

મિહનાના ચૌદમા િદવસે પાøખાનું હલવાન કાíયું. ૨તેણે યાજકોને પોતપોતાને
øથાને ફરી િનયુàત કયાŅ અને તેઓને ઈĿરના ઘરમાં પોતાની ફરજ બĒવવા માટે
ઉĮેજન આíયુ.ં
૩તેણે ઈĿરને માટે પિવį થયેલા અને ઇઝરાયલને બોધ કરનાર લેવીઓને કùયું

કે, “ઇઝરાયલના રાĒ દાઉદના પુį સુલેમાને બંધાવેલા ઘરમાં પિવį કોશને મૂકો.
તમારે તેને ખભા પર ďચકવો નિહ. હવે તમે ઈĿર તમારા Ĺભુની અને તેમના લોકો,
ઇઝરાયલીઓની સેવા કરો; ૪ ઇઝરાયલના રાĒ દાઉદ અને તેના પુį સુલેમાનની
સૂચનાઓમાં લáયા Ĺમાણે તમે તમારા િપતૃઓના કુટુંબો પોતપોતાના િવભાગોમાં
ગોઠવાઈ Ēઓ.
૫ તમારા ભાઈઓના િપતૃઓના કુટુંબોના િવભાગો અને વંશજો Ĺમાણે પિવį

øથાનમાં ઊભા રહો. અને લેવીઓના િપતૃઓના જુદાં જુદાં કુટુંબોના િવભાગ Ĺમાણે
તમાġં øથાન લો. ૬પાøખાનું હલવાન કાપો;અને પોતાને પિવį કરો. મૂસા ğારા
અપાયેલા ઈĿરના વચન Ĺમાણે તમારા ઇઝરાયલી ભાઈઓ માટે પાøખાની તૈયારી
કરો.”
૭પાøખાનાં અપŅણો માટે યોિશયાએ લોકોને įીસ હĒર ઘેટાંબકરાંના હલવાનો

અને લવારાં આíયાં. વળી તેણે įણ હĒર બળદો પણ આíયાં. તે સવŅ રાĒની
સંપિĮમાંથી પાøખાના અપŅણોને માટે આપવામાં આõયા હતાં. ૮તેના અિધકારીઓએ
યાજકોને, લેવીઓને અને બાકીના લોકોને ઐિäછકાપŅણો આíયાં. સભાøથાનના
અિધકારીઓ િહિóકયા, ઝખાયાŅ અને યિહયેલે યાજકોને પાøખાનાં અપŅણો તરીકે
બે હĒર છસો ઘેટાંબકરાં તથા įણસો બળદો આíયાં. ૯ કોનાìયાએ તથા તેના
ભાઈઓએ, એટલે શમાયા તથા નથાનએલે અને લેવીઓના આગેવાનો હશાïયા,
યેઈએલ તથા યોઝાબાદે લેવીઓને પાøખાપŅણને માટે પાંચ હાજર ઘેટાંબકરાં તથા
પાંચસો બળદો આíયાં.
૧૦એમ પાøખાિવિધ સેવાની પૂવŅ õયવøથા પૂરી થઈ અને રાĒની આŒા Ĺમાણે

યાજકો પોતાને øથાને અને લેવીઓ પણ પોતપોતાનાં વગોŅ Ĺમાણે િનયત øથાને
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ઊભા રùયા. ૧૧તેઓએ પાøખાનાં પશુઓને કાíયાં અને યાજકોએ તેઓના હાથમાંથી
તેમનું લોહી લઈને છાટ્યું અને લેવીઓએ તે પશુઓનાં ચમŅ ઉતાયાŅં. ૧૨ મૂસાના
પુøતકમાં લáયા Ĺમાણે ઈĿરને ચઢાવવા સાġ,લોકોનાં કુટુંબોના િવભાગો Ĺમાણે
તેઓને આપવા માટે તેઓએ દહનીયાપŅણોને અલગ કયાŅં. બળદોનું પણ તેઓએ
એમ જ કયુŅં.
૧૩તેઓએ પાøખાનાં હલવાનો અિâનમાં શેàયાં. તેઓ પિવį અપŅણોને તપેલાંમાં,

કઢાઈઓ તથા તાવડાઓમાં બાફીને,તેમને લોકોની પાસે ઉતાવળે લઈ ગયા. ૧૪પછી
તેઓએ પોતાને માટે તેમ જ યાજકોને માટે તૈયાર કયુŅં, કેમ કે યાજકો જે હાġનના
વંશજો હતા તેઓ આખીરાત દહનીયાપŅણ તથા મťદાપŅણ કરવામાં ખૂબ õયøત હતા,
તેથી લેવીઓએ પોતાને સાġ તથા યાજકો જે હાġનના વંશજો હતા તેઓને સાġ
પાøખા તૈયાર કયુŅં.
૧૫દાઉદ,આસાફ,હેમાન તથા રાĒના Ĺબોધકો યદૂથૂનની આŒા Ĺમાણે આસાફના

વંશજો,એટલે ગાનારાઓ, પોતપોતાની જâયાએ ઊભા હતા. ğારપાળો દરેક દરવાજે
ઊભા હતા;તેઓને પોતાનાં સેવાøથાનેથી પાøખા તૈયાર કરવા જવાની જĢર નહોતી,
કારણ કે તેઓના ભાઈ લેવીઓ તેઓને માટે તૈયાર કરતા હતા.
૧૬તેથી તે સમયે યોિશયા રાĒની આŒા Ĺમાણે પાøખા પાળવાને લગતી તથા

ઈĿરની વેદી ઉપર દહનીયાપŅણ ચઢાવવાને લગતી ઈĿરની સવŅ સેવા સમાíત થઈ.
૧૭તે સમયે હાજર રહેલા ઇઝરાયલી લોકોએ પાøખાનું પવŅ તથા બેખમીર રોટલીનું
પવŅ સાત િદવસ સુધી પાôયું.
૧૮શમુએલ Ĺબોધકના સમયથી આજ સુધી ઇઝરાયલમાં તેના જેવું પાøખાપવŅ આ

રીતે ઊજવાયું નહોતુ.ં તેમ જ આ જેવું પાøખાપવŅ યોિશયાએ,યાજકોએ, લેવીઓએ,
યહૂિદયાના લોકોએ, હાજર રહેલા ઇઝરાયલીઓએ તથા યġશાલેમના વતનીઓએ
પાôયું તેવું પાøખાપવŅ ઇઝરાયલના રાĒઓમાંના કોઈએ પણ અગાઉ પાôયું નહોતુ.ં
૧૯યોિશયાના રાåયને અઢારમે વષŦ આ પાøખાપવŅ ઊજવવામાં આõયું હતુ.ં
૨૦આ બધું બìયા પછી, åયારે યોિશયા સભાøથાન તૈયાર કરી રùયો, éયારે

િમસરનો રાĒ નખો યુĞ કરવા માટે Ġાતના કાંઠા પરના કાકŅમીશ ઉપર ચઢી
આõયો. યોિશયા તેનો સામનો કરવા ગયો. ૨૧પરંતુ નખોએ તેની પાસે એલચીઓ
મોકલીને કહેવડાõયું કે, “ઓ યહૂિદયાના રાĒ, મારે અને તારે શું છે? આજે હું તારી
સાથે લડવા નથી આõયો, પણ જેની સાથે મારી દુöમનાવટ છે તે રાĒ સાથે લડવા
આõયો છુ.ં ઈĿરે મને ઉતાવળ કરવાની આŒા આપી છે, જે ઈĿર મારી સાથે છે
તેમની ઇäછાની િવġĞ દખલગીરી કરીશ નિહ, રખેને તે તારો પણ નાશ કરે.”
૨૨ પણ યોિશયાએ તેનું સાંભôયું નિહ અને તેની સાથે લડવા માટે ગુíતવેશ

ધારણ કરીને ગયો. ઈĿરના મુખમાંથી આવેલા નખોનાં વચન તેણે કાન પર લીધાં
નિહ અને મિગĝોના મેદાનમાં તે યુĞ કરવા ગયો.
૨૩નખોના ધનુધાŅરીઓ સૈિનકોએ યોિશયા રાĒને બાણ માયાŅં. તેથી રાĒએ તેના

ચાકરોને કùયું, “મને લઈ Ēઓ, કેમ કે હું સખત ઘવાયો છુ.ં” ૨૪તેના ચાકરો તેને તેના
રથમાંથી ઉપાડીને બીĒ રથમાં મૂકીને યġશાલેમ લઈ ગયા. éયાં તે મરણ પાñયો.
તેને તેના પૂવŅજોની કબરોમાં દફનાવવામાં આõયો. સમĳ યહૂિદયા તથા યġશાલેમે
તેને માટે િવલાપ કયોŅ.
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૨૫યિમયાŅએ યોિશયા માટે િવલાપ કયોŅ; સવŅ ગાનારાઓએ તથા ગાનારીઓએ

યોિશયા સંબંધી આજ પયŅંત સુધી િવલાપનાં ગીતો ગાતા રહેલાં છે. ઇઝરાયલમાં
આ ગીતો ગાવાનો િરવાજ હતો. આ ગીતો િવલાપના પુøતકમાં લખેલાં છે.
૨૬યોિશયાનાં બાકીનાં કૃéયો તથા ઈĿરના િનયમશાøįમાં લáયા Ĺમાણે તેણે

કરેલાં તેનાં સુકૃéયો તથા ૨૭ તેના બીĒં સેવાકાયોŅ િવષે પહેલેથી તે છેóલે સુધી
ઇઝરાયલ તથા યહૂિદયાના રાĒઓના પુøતકમાં લખેલાં છે.

૩૬
૧ પછી દેશના લોકોએ યોિશયાના પુį યહોઆહાઝને તેના િપતાની જâયાએ

યġશાલેમમાં રાĒ તરીકે પસંદ કયોŅ. ૨તે åયારે ગાદીએ આõયો éયારે તેની Ďમર
įેવીસ વષŅની હતી અને તેણે યġશાલેમમાં માį įણ મિહના સુધી રાજ કયુŅ.
૩ િમસરના રાĒએ તેને યġશાલેમમાં પદĻŉ કયોŅ. અને દેશ ઉપર સો તાલંત

ચાંદીનો (3,400 િકલોĳામ ચાંદી) અને એક તાલંત સોનાનો (34 િકલોĳામ સોનુ)ં
કર ઝીંàયો. એ રીતે દેશને દંડ કયોŅ. ૪ િમસરના રાĒએ તેના ભાઈ એóયાકીમને
યહૂિદયાનો તથા યġશાલેમનો રાĒ બનાõયો અને તેનું નામ બદલીને યહોયાકીમ
રાáયું. પછી તે એóયાકીમના ભાઈ યહોઆહાઝને િમસર લઈ ગયો.
૫યહોયાકીમ રાĒ બìયો éયારે તે પચીસ વષŅનો હતો અને તેણે યġશાલેમમાં

અિગયાર વષŅ સુધી રાજય કયુŅ. તેણે ઈĿરની ěિŉમાં જે ખરાબ હતું તે કયુŅં.
૬પછી બાિબલનો રાĒ નબૂખાદનેøસાર તેના ઉપર ચઢી આõયો અને તેને સાંકળથી
બાંધીને બાિબલ લઈ ગયો. ૭વળી તે ઈĿરના સભાøથાનની કેટલીક સામĳી પણ
બાિબલ લઈ ગયો અને તેને પોતાના મહેલમાં રાખી.
૮ યહોયાકીમ સંબંધીના બનાવો, તેણે કરેલાં ઘૃણાજનક કાયોŅ અને જેને માટે

તેને ગુનેગાર ઠરાવવાંમાં આõયો હતો તે િવષે બધું િવગતવાર ઇઝરાયલના અને
યહૂિદયાના રાĒઓનાં પુøતકમાં લખેલું છે. તેના પછી તેનો પુį યહોયાખીન રાĒ
થયો.
૯યહોયાખીન જયારે રાĒ બìયો éયારે તે આઠ વષŅનો હતો. તેણે માį įણ માસ

અને દસ િદવસ સુધી યġશાલેમમાં રાજય કયુŅ. તેણે ઈĿરની ěિŉમાં જે ખરાબ
હતું તે કયુŅં. ૧૦વસંતઋતુમાં નબૂખાદનેøસાર રાĒએ યġશાલેમમાં માણસો મોકóયા.
éયાંના ઈĿરના સભાøથાનની િકંમતી વøતુઓ લૂંટી લીધી. તે સાથે યહોયાખીનને
પણ પકડીને બાિબલમાં લઈ જવાયો. અને તેના ભાઈ િસદિકયાને યહૂિદયા અને
યġશાલેમના રાĒ તરીકે િનયુàત કયોŅ.
૧૧ િસદિકયા રાĒ બìયો éયારે તે એકવીસ વષŅનો હતો અને તેણે યġશાલેમમાં

અિગયાર વષŅ સુધી રાજય કયુŅ. ૧૨તેણે તેના ઈĿર Ĺભુની ěિŉમાં જે ખરાબ હતું
તે કયુŅં. ઈĿરનાં વચન બોલનાર Ĺબોધક યિમŅયાની આગળ તે દીન થયો નિહ.
૧૩વળી નબૂખાદનેøસાર રાĒએ તેને વફાદાર રહેવાને ઈĿરના સમ ખવડાõયા

હતા છતાં તેણે તેની સામે બળવો કયોŅ. તેણે તેની ગરદન અĐડ કરી અને
ઇઝરાયલના ઈĿર િવġĞ તેનું હૃદય કઠણ કયુŅં. ૧૪તે ઉપરાંત યાજકોના સવŅ
આગેવાનો અને લોકોએ પણ બીĒ લોકોની જેમ િધĐારપાį કાયોŅ કરીને પાપ કયુŅં.
તેઓએ યġશાલેમમાં આવેલા ઈĿરે પિવį કરેલા સભાøથાનને Ļŉ કયુŅં.
૧૫તેઓના િપતૃઓના ઈĿરે વારંવાર પોતાના Ĺબોધકો મોકલીને તેઓની મારફતે

તેઓને ચેતવણી આપી, કારણ કે પોતાના લોકો પર અને પોતાના િનવાસ પર
તેને દયા આવતી હતી. ૧૬પણ તેઓએ ઈĿરના સંદેશવાહકોની મöકરી કરી, તેના



2 કાળľĮાંત ૩૬:૧૭ 621 2 કાળľĮાંત ૩૬:૨૩
વચનોની ઉપેĭા કરી અને Ĺબોધકોને હસી કાઢ્યાં, તેથી ઈĿરને તેના લોકો પર
એટલો બધો રોષ ચઢ્યો કે આખરે કોઈ જ ઉપાય રùયો નિહ.
૧૭ તેથી ઈĿરે કાøદીઓના રાĒને તેમના ઉપર ચઢાઈ કરવા મોકóયો. તેણે

પિવįøથાનમાં તેઓના જુવાન માણસોને મારી નાáયા. તેણે યુવાન, યુવતી, વૃĞ
કે Ĺૌઢ કોઈનાં પર દયા રાખી નિહ. ઈĿરે તેઓ સવŅને તેના હાથમાં સોંપી દીધાં.
૧૮ ઈĿરના સભાøથાનની નાનીમોટી બધી જ સામĳી તથા તેના ખĒના અને

રાĒ તેમ જ તેના અિધકારીઓના ખĒના,એ બધું તે બાિબલમાં લઈ ગયો. ૧૯તેઓએ
સભાøથાન બાળી નાáયુ.ં યġશાલેમનો કોટ તોડી પાડીને જમીનદોøત કરી નાáયો.
તેના મહેલોને બાળીને ભøમ કયાŅ. બધી જ િકંમતી વøતુઓનો નાશ કયોŅ.
૨૦જે લોકો તરવારની ધારથી બચી ગયા હતા, તે લોકોને તે બાિબલ લઈ ગયો.

ઈરાનના રાજયના અમલ સુધી તેઓ તેના તથા તેના વંશજોના ગુલામ થઈને રùયા.
૨૧આ રીતે યિમયાŅના મુખથી બોલાયેલું ઈĿરનું વચન પૂġં થાય માટે દેશે પોતાના
સાïબાથો ભોગõયા éયાં સુધી એટલે કે િસĮેર વષŅ સુધી દેશ ઉåજડ રùયો,તેટલાં
સમય સુધી દેશે િવıામ પાôયો!
૨૨ હવે યિમયાŅ Ĺબોધક ğારા આપવામાં આવેલ યહોવાહનું વચન પૂણŅ થાય

માટે ઈરાનના રાĒ કોરેશના પહેલા વષŅમાં ઈĿરે કોરેશને Ĺેરણા કરી. કોરેશને
થયેલી ઈĿરી Ĺેરણા Ĺમાણે તેણે િલિખત Ēહેરાત કરાવી કે, ૨૩ “ઈરાનનો રાĒ
કોરેશ એમ કહે છે કે,આકાશના ઈĿર Ĺભુએ મને પૃêવીના સવŅ રાજયો આíયાં છે.
યહૂિદયામાં આવેલા યġશાલેમમાં સભાøથાન બાંધવાની તેમણે મને આŒા આપી
છે,તેમના લોકમાંનો જે કોઈ તમારામાં હોય,તે éયાં Ēય. તેમના ઈĿર Ĺભુ તેમની
સાથે હોજો.”
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૧ઇરાનના રાĒ કોરેશની કારિકદીŅના પહેલા વષŦ,ઈĿરે,યિમŅયાના મુખેથી આપેલાં
પોતાના વચનને પૂણŅ કરતાં, કોરેશ રાĒના મનમાં Ĺેરણા કરી. તેથી કોરેશે પોતાના
આખા રાåયમાં લેિખત અને શાિïદક ફરમાન Ēરી કયુŅં: ૨ “ઇરાનના રાĒ કોરેશ
Ēહેર કરે છે કે: યહોવાહ,આકાશવાસી Ĺભુએ મને પૃêવી પરનાં સવŅ રાåયો આíયાં
છે અને તેમણે મને યહૂિદયાના યġશાલેમમાં ભિàતøથાન બાંધવાને નીñયો છે.
૩તેના સવŅ લોકોમાંના જે કોઈ તમારામાં હોય,તેઓની સાથે,તેમના ઈĿર હો અને

તે યહૂિદયામાંના યġશાલેમમાં જઈને ઇઝરાયલના ઈĿર Ĺભુનું ભિàતøથાન બાંધે.
૪તેઓ િસવાયના, રાåયમાં તેઓમાંના બાકી રહેતા લોકો યġશાલેમમાં ઈĿરના
ઘરના બાંધકામને સાġ,ઐિäછકાપŅણો તરીકે ભિàતøથાનનાં બાંધકામને માટે સોનું
અને ચાંદી, જĢરી સાધનો અને પશુઓ અપŅણ કરીને,તેઓને મદદ કરે.”
૫ તેથી યહૂિદયા અને િબìયામીનના કુળના વડીલ આગેવાનો, યાજકો, લેવીઓ

અને ઈĿરથી Ĺેરણા પામેલાઓ યġશાલેમમાં ઈĿરના ભિàતøથાનનાં બાંધકામ
માટે જવા તૈયાર થયા. ૬તેઓની આજુબાજુના લોકોએ તેમને ઐિäછકાપŅણો ઉપરાંત
સોનાચાંદીનાં પાįો, જĢરી સાધનો,Ēનવરો તથા મૂóયવાન ěõયો આíયાં.
૭ વળી નબૂખાદનેøસાર રાĒએ, યġશાલેમના, યહોવાહના ઘરમાંથી લાવીને

પોતાના દેવોના મંિદરોમાં જે વøતુઓ મૂકી હતી, તે વøતુસામĳી કોરેશ રાĒએ
મંગાવી લીધી. ૮ કોરેશ રાĒએ તેના ખĒનચી િમĶદાથ પાસે તે વøતુઓ મંગાવી
અને યહૂિદયાના આગેવાન શેöબાસારને ગણી આપી.
૯ તેઓની સંáયા આ Ĺમાણે છે: સોનાની įીસ થાળીઓ, ચાંદીની એક હĒર

થાળીઓ અને ઓગણįીસ અìય પાįો, ૧૦સોનાના įીસ વાટકા, ચાંદીનાં અìય
Ĺકારના એક હĒર વાટકાઓ તથા એક હĒર અìય પાįો. ૧૧સોનાચાંદીનાં સવŅ
પાįો મળીને પાંચ હĒર ચારસો હતાં. åયારે બંદીવાનો બાિબલથી યġશાલેમ આõયા
éયારે આ બધાં પાįો શેöબાસાર પોતાની સાથે લાõયો.

૨
૧બાિબલનો રાĒ નબૂખાદનેøસાર યહૂિદયાના જે લોકોને બંદીવાન કરીને બાિબલ

લઈ ગયો હતો, તેઓમાંના રાĒની ગુલામીમાંથી જે મુàત થઈને યġશાલેમમાં તથા
યહૂિદયામાં પોતપોતાનાં નગરમાં પાછા આõયા તે માણસોનાં નામ આ Ĺમાણે
છે: ૨ ઝġïબાબેલ, યેશૂઆ, નહેñયા, સરાયા, રએલાયા, મોદŅખાય, િબóશાન, િમøપાર,
િબâવાય, રહૂમ,તથા બાના.
ઇઝરાયલી લોકોની સંáયા આ Ĺમાણે છે.
૩પારોશના વંશજો: બે હĒર એકસો બોતેર. ૪શફાટયાના વંશજો: įણસો બોતેર.

૫આરાહના વંશજો: સાતસો પંચોતેર. ૬યેશૂઆ તથા યોઆબથી પાહાથ-મોઆબના
વંશજો: બે હĒર આઠસો બાર.
૭એલામના વંશજો: એક હĒર બસો ચોપન. ૮ઝાĮુના વંશજો: નવસો િપøતાળીસ.

૯ઝાકકાયના વંશજો: સાતસો સાઠ. ૧૦બાનીના વંશજો: છસો બેતાળીસ.
૧૧બેબાયના વંશજો: છસો įેવીસ. ૧૨આઝગાદના વંશજો: એક હĒર બસો બાવીસ.

૧૩અદોિનકામના વંશજો: છસો છાસઠ. ૧૪ િબâવાયના વંશજો: બે હĒર છíપન.
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૧૫આદીનના વંશજો: ચારસો ચોપન. ૧૬આટેરમાંના, િહઝિકયાના વંશજો: અĘાણુ.ં
૧૭બેસાયના વંશજો: įણસો įેવીસ. ૧૮યોરાના વંશજો: એકસો બાર.
૧૯હાશુમના લોકો: બસો įેવીસ ૨૦ િગïબારના લોકો: પંચાણુ.ં ૨૧બેથલેહેમના લોકો:

એકસો įેવીસ. ૨૨ટોફાના લોકો: છíપન.
૨૩ અનાથોથના લોકો: એકસો અĘાવીસ. ૨૪ આઝમા-વેથના લોકો: બેતાળીસ.

૨૫ િકયાŅથ-આરીમ, કફીરા અને બેરોથના લોકો: સાતસો તťતાળીસ. ૨૬ રામા અને
ગેબાના લોકો: છસો એકવીસ.
૨૭ િમáમાસના લોકો: એકસો બાવીસ. ૨૮બેથેલ અને આયના લોકો: બસો įેવીસ.

૨૯નબોના લોકો: બાવન. ૩૦માâબીશના લોકો: એકસો છíપન.
૩૧બીĒ એલામના લોકો: એક હĒર બસો ચોપન. ૩૨હારીમના લોકો: įણસો વીસ.

૩૩લોદ, હાદીદ અને ઓનોના લોકો: સાતસો પચીસ.
૩૪યરીખોના લોકો: įણસો િપøતાળીસ. ૩૫સનાઆહના લોકો: įણ હĒર છસો

įીસ.
૩૬યાજકોનાં નામ આ Ĺમાણે છે: યોશુઆના કુટુંબના, યદાયાના વંશજો: નવસો

તોંતેર. ૩૭ ઇñમેરના વંશજો: એક હĒર બાવન. ૩૮પાશહૂરના વંશજો: એક હĒર બસો
સુડતાળીસ. ૩૯હારીમના વંશજો: એક હĒર સĮર.
૪૦લેવીઓના નામ આ Ĺમાણે છે: હોદાõયાના અને યેશૂઆના તથા કાદમીએલના

વંશજો: ચુંમોતેર. ૪૧ભિàતøથાનના ગાનારાઓ આ Ĺમાણે છે: આસાફના વંશજો
એકસો અĘાવીસ. ૪૨ભિàતøથાનના ğારપાળો: શાóલુમ, આટેર, ટાóમોન, આકકૂબ,
હટીટા અને શોબાયના વંશજો: કુલ એકસો ઓગણચાળીસ. ૪૩ભિàતøથાનમાં સેવા
કરવા માટે િનયુàત કરાયેલા: સીહા, હસૂફા, ટાïબાઓથ, ૪૪ કેરોસ, સીહા, પાદોન,
૪૫લબાના, હગાબા,આકકૂબ, ૪૬હાગાબા,શાñલાય,અને હાનાનના વંશજો;
૪૭ િગĝેલ, ગહાર, રાયા, ૪૮ રસીન, નકોદા, ગાઝામ, ૪૯ ઉઝઝા, પાસેઆ, બેસાઈ,

૫૦આસના, મેઉનીમ,નફીસીમના વંશજો;
૫૧બાકબુક, હાકૂફા અને હારર, ૫૨બાøલુથ, મહીદા, હાશાŅ, ૫૩બાકોŅસ, સીસરા, તેમા,

૫૪નસીઆ અને હટીફાના વંશજો.
૫૫સુલેમાનના સેવકોના વંશજો: સોટાય, હાøસોફેદેથ, પĢદા, ૫૬યાઅલાહ, દાકોŅન

અને િગĝેલ, ૫૭ શફાટયા, હાટીલ, પોખેરેશ - હાøબાઈમ અને આમીના વંશજો.
૫૮ભિàતøથાનમાં સેવા કરવા માટે િનયુàત કરાયેલા અને સુલેમાનના સેવકોના
વંશજો: કુલ įણસો બાણું હતા.
૫૯ તેલ-મેલાહ, તેલ હાશાŅ, ખġબ, અદાન તથા ઇñમેરમાંથી પાછા આવેલા જેઓ

ઇઝરાયલીઓમાંના પોતાના પૂવŅજોની વંશાવળી સાિબત કરી શàયા નિહ, તેઓનાં
નામ આ Ĺમાણે છે: ૬૦ દલાયા, ટોિબયા, અને નકોદાના વંશજો: છસો બાવન,
૬૧યાજકોના વંશજોમાંના: હબાયાના વંશજો, હાĐોસના વંશજો અને બાિઝŅóલાય કે
જેણે િગóયાદી બાિઝŅóલાયની દીકરીઓમાંથી એકની સાથે લâન કયુŅં હતું અને
તેથી તેનું નામ બાિઝŅóલાય પડ્યું હતું તેના વંશજો. ૬૨તેઓએ સવŅ વંશાવળીમાં
તપાસ કરી પણ તેઓનાં નામ મôયાં નિહ. તેઓએ યાજકપદપણાને Ļŉ કયુŅં તેથી
૬૩ સૂબાએ તેઓને કùયું કે, ઉરીમ અને તુñમીમ ğારા મંજુર કરવામાં ન આવે éયાં
સુધી પરમપિવį અપŅણોમાંથી તેઓએ ખાવું નિહ.
૬૪સમĳ ĹĒની કુલ સંáયા બેતાળીસ હĒર įણસો સાઠ હતી. ૬૫તે ઉપરાંત

તેઓનાં દાસો તથા દાસીઓ સાત હĒર įણસો સાડįીસ હતા અને તેઓમાં
ભિàતøથાનમાં ગાયક øįી પુġષોની સંáયા બસો હતી.
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૬૬તેઓનાં Ēનવરોમાં,સાતસો છįીસ ઘોડા,બસો િપøતાળીસ ખäચરો, ૬૭ચારસો

પાંįીસ ďટો અને છ હĒર સાતસો વીસ ગધેડાં હતાં.
૬૮જયારે તેઓ યġશાલેમમાં,યહોવાહના ઘરમાં ગયા, éયારે િપતૃઓના કુટુંબોમાંથી

કેટલાક વડીલોએ, ભિàતøથાનને તેની જâયાએ પુનઃøથાિપત કરવા માટે તેઓએ
રાēખુશીથી અપŅણો આíયાં. ૬૯તેઓએ પોતાની શિàત Ĺમાણે બાંધકામને માટે
એકસઠ હĒર દારીક સોનુ,ં પાંચ હĒર માનેહ ચાંદી અને યાજકના સો ગણવેશ
આíયાં.
૭૦યાજકો,લેવીઓ,બીĒ કેટલાક લોકો,ગાનારાઓ,ğારપાળો તથા ભિàતøથાનમાં

સેવા માટે િનયુàત કરવામાં આવેલા સેવકોએ, તેમના નગરોમાં વસવાટ કયોŅ. સવŅ
ઇઝરાયલીઓ પોતપોતાનાં નગરોમાં વøયા.

૩
૧ઇઝરાયલી લોકો પોતાનાં નગરોમાં પાછા આõયા પછી,સાતમા માસમાં લોકો એક

િદલથી યġશાલેમમાં ભેગા થયા. ૨યોસાદાકના દીકરા યેશૂઆ,તેના યાજક ભાઈઓ,
શાóતીએલનો દીકરો ઝġïબાબેલ તથા તેના ભાઈઓએ, ઇઝરાયલના ઈĿરની વેદી
બાંધી. જેથી ઈĿરના સેવક મૂસાના િનયમશાøįમાં લáયા Ĺમાણે વેદી પર તેઓ
દહનીયાપŅણો ચઢાવે.
૩તેઓએ તે વેદી અગાઉ જે જâયાએ હતી éયાં જ બાંધી, કેમ કે તેઓને દેશના

લોકોનો ભય હતો. éયાં દરરોજ સવારે તથા સાંજે તેઓએ ઈĿરને દહનીયાપŅણો
ચઢાõયાં. ૪ તેઓએ લેખ Ĺમાણે માંડવાપવŅ ઊજõયું અને દરરોજ િનયમ Ĺમાણે
િવિધપૂવŅક દહનીયાપŅણો ચઢાõયાં. ૫ પછી દૈનીક તથા મિહનાના દહનીયાપŅણો,
યહોવાહનાં િનયુàત પિવį પવોŅનાં તથા ઐિäછકાપŅણો,પણ ચઢાõયાં.
૬તેઓએ સાતમા માસના Ĺથમ િદવસથી ઈĿરને દહનીયાપŅણો ચઢાવવાનું શĢ

કયુŅં, પરંતુ ભિàતøથાનનો પાયો હē નંખાયો ન હતો. ૭તેથી તેમણે કિડયાઓને
તથા સુથારોને પૈસા આíયાં;અને િસદોન તથા તૂરના લોકોને ખોરાક, પીણું તથા
તેલ મોકóયાં,એ માટે કે તેઓ ઈરાનના રાĒ કોરેશના હુકમ Ĺમાણે લબાનોનથી
યાફાના સમુě માગŦ, દેવદારનાં કાň લઈ આવે.
૮ પછી તેઓ યġશાલેમમાં, ઈĿરના ઘરમા આõયા. તેના બીĒ વષŅના બીĒ

માસમાં,શાóતીએલનો દીકરો ઝġïબાબેલ,યોસાદાકનો દીકરો યેશૂઆ,અìય તેઓના
યાજકો,લેવી ભાઈઓ તથા જેઓ બંદીવાનમાંથી મુàત થઇને યġશાલેમ પાછા આõયા
હતા તે સવŅએ તે કામની શĢઆત કરી. ઈĿરના ઘરના બાંધકામની દેખરેખ રાખવા
માટે વીસ વષŅના તથા તેથી વધારે Ďમરનાં લેવીઓને નીñયા. ૯યેશૂઆએ, તેના
દીકરા તથા તેના ભાઈઓ, કાદમીએલે તથા યહૂિદયાના વંશજોને ઈĿરના ઘરનું
કામ કરનારાઓ પર દેખરેખ રાખવા નીñયા. તેઓની સાથે લેવી હેનાદાદના વંશજો
તથા તેના ભાઈઓ પણ હતા.
૧૦બાંધનારાઓએ યહોવાહના ભિàતøથાનનો પાયો નાáયો éયારે ઇઝરાયલના

રાĒ દાઉદના હુકમ Ĺમાણે, યહોવાહની øતુિત કરવા માટે યાજકો રણિશંગડાં
સાથે ગણવેશમાં, લેવીય આસાફના દીકરાઓ ઝાંઝ સાથે, ઊભા રùયાં. ૧૧તેઓએ
યહોવાહની øતુિત કરતા આભારનાં ગીતો ગાયા, “ઈĿર ભલા છે! તેમના કરારનું
િવĿાસુપણું ઇઝરાયલીઓ પર સવŅકાળ રહે છે.” સવŅ લોકોએ ďચા અવાજે
યહોવાહની øતુિત કરતા હષŅનાદ કયાŅ કેમ કે ભિàતøથાનના પાયા øથપાયા હતા.
૧૨ પણ યાજકો, લેવીઓ, પૂવŅજોના કુટુંબોના આગેવાનો તથા વડીલોમાંના ઘણા

વૃĞો કે જેમણે અગાઉનું ભિàતøથાન જોયું હતું તેઓની નજર આગળ જયારે આ
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ભિàતøથાનના પાયા øથાપવામાં આવી રùયાં હતા éયારે તેઓ પોક મૂકીને રડ્યા.
પણ બીĒ ઘણા લોકોએ ďચા અવાજે હષŅનાદ તથા ઉĮેિજત પોકારો કયાŅં. ૧૩લોકોના
પોકારો હષŅના છે કે િવલાપના,તે સમē શકાતું નહોતુ,ં કારણ કે લોકો હષŅનાદ સાથે
રડતા હતા અને તેઓનો અવાજ ઘણે દૂર સુધી સંભળાતો હતો.

૪
૧હવે યહૂિદયાના તથા િબìયામીનના દુöમનોએ સાંભôયું કે બંદીવાસમાંથી મુàત

થયેલા લોકો, ઇઝરાયલના ઈĿર, યહોવાહનું ભિàતøથાન બાંધે છે. ૨તેથી તેઓએ
ઝġïબાબેલ તથા તેઓના પૂવŅજોના કુટુંબનાં મુáય વડીલો પાસે આવીને તેઓને
કùયું, “અમને પણ તમારી સાથે બાંધકામમાં સામેલ થવા દો, કારણ કે આશૂરનો રાĒ
એસાર-હાĝોન જે અમને અહીં લઈ આõયો તે િદવસોથી,અમે પણ,તમારી જેમ તમારા
ઈĿરના ઉપાસક છીએ અને અમે તેમની આગળ અપŅણ કરતા આõયા છીએ.”
૩પણ ઝġïબાબેલ,યેશૂઆ અને ઇઝરાયલના પૂવŅજોના કુટુંબનાં મુáય વડીલોએ

તેઓને કùયું, “તમારે નિહ,પણ અમારે અમારા ઈĿરનું ભિàતøથાન બાંધવું જોઈએ.
જેમ ઈરાનના રાĒ કોરેશે આŒા આપી છે તેમ,અમે પોતે જ એકį થઈને ઇઝરાયલના
ઈĿર,યહોવાહના માટે એ બાંધકામ કરીશું.”
૪તેથી તે øથળના લોકોએ યહૂિદયાના લોકોને ડરાવી, તેઓને બાંધકામ કરતાં

અટકાવાનો Ĺયéન કયોŅ. ૫વધુમાં તે øથળના લોકોએ,તેઓના ઈરાદાઓને નાસીપાસ
કરવા માટે, ઈરાનના રાĒ કોરેશના સઘળાં િદવસો દરિમયાન તથા ઈરાનના રાĒ
દાયાŅવેશના રાåયકાળ સુધી,સલાહકારોને લાંચ આપી. ૬પછી અહાĿેરોશ રાĒના
રાåયકાળની શĢઆતમાં તેઓએ યહૂિદયા તથા યġશાલેમના રહેવાસીઓ િવġĞ
તહોમત મૂકીને કાગળ લáયો.
૭ આતાŅહશાøતાના િદવસોમાં, િબöલામે, િમĶદાથે, તાબેલે તથા તેના બીĒ

સાથીઓએ, ઈરાનના રાĒ આતાŅહશાøતા ઉપર એક પį અરામી િલિપમાં લáયો.
તેનો અથŅ અરામી ભાષામાં દશાŅવેલો હતો. ૮ìયાય ખાતાના વડા રહૂમે તથા Ĺધાન
િશñશાયે,યġશાલેમ િવġĞ આતાŅહશાøતા રાĒને પį લáયો.
૯ રહૂમ, Ĺધાન િશñશાય તથા તેના સાથીદારો; િદનાયેઓ, અફાસાŅêખાયેઓ,

ટાપŦલાયેઓ, અફાસાŅયેઓ, આકŅવાયેઓ, બાબલાયેઓ, સુસા, દેહાયેઓ તથા
એલમયેઓ ૧૦ અને બાકીની બધી ĹĒઓ,જેઓને મોટા તથા ખાનદાન ઓøનાíપારે
લાવીને સમġન નગરમાં તથા નદી પારના બાકીના દેશમાં વસાõયા હતા, તે સવŅ
પį લખવામાં સામેલ હતા.
૧૧તેઓએ આતાŅહશાøતાને જે પį લáયો તેની નકલ આ Ĺમાણે છે: “નદી પારના

આપના સેવકો આપને લખી જણાવે છે: ૧૨રાĒ,આપને માલુમ થાય કે જે યહૂદીઓ
તમારા éયાંથી આõયા છે તેઓ,બળવાખોર નગર યġશાલેમના પુન:બાંધકામ કરવા
ğારા અમારી સામે થયા છે. તેઓ દીવાલોનું બાંધકામ પૂણŅ કયુŅં છે અને પાયાનું
સમારકામ કયુŅં છે.
૧૩હવે આપને Ēણ થાય કે જો આ નગરની દીવાલનું કાયŅ પૂણŅ થશે અને નગર

બંધાશે તો તેઓ ખંડણી કે કરવેરા આપશે નિહ પણ તેઓ રાĒઓને નુકસાન કરશે.
૧૪ િનŁે અમે આપના મહેલનું અİ ખાધું છે તેથી આપનું અપમાન થાય તે જોવુ,ં

અમને શોભતું નથી. તેથી અમે સંદેશો મોકલીને આપને Ēણ કરીએ છીએ ૧૫ કે,
આપના િપતાના હેવાલને તપાસી ખાતરી કરવામાં આવે કે આ નગર બંડખોર છે,
જે રાĒઓને તથા Ĺાંતોને નુકસાન કરશે. આ નગરે રાĒઓ અને Ĺાંતોને ખૂબ
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તકલીફો પહોંચાડી છે. ઘણાં સમયથી આ નગર બળવાનું øથાન રùયું હતું અને તે જ
કારણસર આ નગરનો નાશ કરવામાં આõયો હતો. ૧૬હે રાĒ અમે આપને જણાવીએ
છીએ કે જો ફરીથી આ કોટ તથા નગર બંધાશે,તો પછી મહા નદીની પાર આપની
કંઈ પણ હકૂમત રહેશે નિહ.”
૧૭એ વાંચીને રાĒએ રહૂમન,ે િશñશાયને તથા સમġનમાં તથા નદી પરના બાકીના

દેશમાં તેઓના જે બીĒ સાથીઓ રહેતા હતા તેઓને જવાબ મોકóયો કે, “તમે
ĭેમકુશળ હો! ૧૮જે પį તમે મને મોકóયો હતો,તેને અનુવાિદત કરાવીને મારી સમĭ
øપŉતા સાથે વાંચી સંભળાવવામાં આõયો છે. ૧૯પછી મť આદેશ આપી તપાસ કરાવી
અને મને જણાયું છે કે ભૂતકાળમાં ઘણાં રાĒઓ સામે તેઓએ બળવો તથા તોફાન
કયાŅ હતાં.
૨૦યġશાલેમમાં જે Ĺતાપી રાĒઓએ નદી પારના આખા દેશ પર હકૂમત ચલાવી

છે,તેમને લોકો કર તથા જકાત આપતા હતા. ૨૧માટે હવે તમારે એવો હુકમ ફરમાવવો
જોઈએ કે,એ લોકોનાં કામ બંધ કરવામાં આવે અને બીē આŒા થતાં સુધી એ નગર
બંધાય નિહ. ૨૨સાવધાન રહેજો, આ બાબતની જરાપણ અવગણના કરશો નિહ.
રાåયને નુકસાન થાય એવું શા માટે થવા દેવું જોઈએ?”
૨૩ åયારે આતાŅહશાøતા રાĒનો આ પį રહૂમ, િશñશાય તથા તેમના બીĒ

સાથીઓને વાંચી સંભળાવવામાં આõયો éયારે તેઓએ ઝડપથી યġશાલેમ આવીને
જોરજુલમથી યહૂદીઓને બાંધકામ કરતા અટકાõયા. ૨૪તેથી યġશાલેમમાંના ઈĿરના
ઘરનું બાંધકામ અટકી ગયુ.ં અને ઈરાનના રાĒ દાયાŅવેશના રાåયના બીĒ વષŅ
સુધી øથિગત રùયું.

૫
૧ પછી યહૂિદયા તથા યġશાલેમમાં જે યહૂદીઓ હતા તેઓન,ે હાâગાય તથા

ઉĝોના પુį ઝખાયાŅ Ĺબોધકોએ, ઇઝરાયલના Ĺભુ ઈĿરના નામે Ĺબોધ કયોŅ.
૨શાóતીએલના દીકરા ઝġïબાબેલે તથા યોસાદાકના દીકરા યેશૂઆએ, Ĺબોધકો
કે જેઓએ તેમને ઉĮેજન આíયુ,ં તેઓની સાથે, યġશાલેમમાં ઈĿરનું ભિàતøથાન
બાંધવાનું શĢ કરી દીધુ.ં
૩ éયારે નદી પારના રાåયપાલ તાĮનાય, શથાર-બોઝનાય તથા તેઓના

સાથીદારોએ આવી તેમને કùયું, “આ ભિàતøથાન ફરીથી બાંધવાની અને આ
િદવાલોને પૂરી કરવાની પરવાનગી તમને કોણે આપી છે?” ૪વળી તેઓએ કùયું,
“જે માણસો આ ભિàતøથાન બાંધે છે તેઓનાં નામ આપો” ૫પણ ઈĿરની કૃપાěિŉ
યહૂદીઓના વડીલો પર હતી તેથી તેઓ અટàયા નિહ. તેઓ દાયાŅવેશ રાĒ તરફથી
અિધકૃત ફરમાનની રાહ જોતા હતા.
૬તાĮનાય રાåયપાલ,શથાર-બોઝનાય તથા બીĒ તેઓના સાથી અિધકારીઓએ

દાયાŅવેશ રાĒ પર પį મોકóયો: ૭તેમાં તેઓએ આ Ĺમાણે દાયાŅવેશ રાĒને અહેવાલ
લખી મોકóયો કે: “તમને શાંિત હો.
૮આપને Ēણ થાય કે અમે યહૂિદયા Ĺાંતના મહાન ઈĿરના ભિàતøથાનમાં ગયા

હતા. તે મોટા પêથરોથી તથા ઈમારતી લાકડાથી બંધાઈ રùયું હતુ.ંઆ કાયŅ ખંતથી
કરાઈ રùયું છે અને તેઓને હાથે સફળતાપૂવŅક આગળ ધપી રùયું છે. ૯અમે વડીલોને
પૂછયું, 'આ ભિàતøથાન બાંધવાની તથા આ કોટ પૂરો કરવાની પરવાનગી તમને
કોણે આપી છે?' ૧૦વળી અમે તેઓના નામ પણ પૂછયાં,જેથી તમે Ēણી શકો કે, કોણ
તેઓને આગેવાની આપે છે.
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૧૧તેઓએ ઉĮર આíયો કે, 'અમે એક,એટલે જે આકાશ તથા પૃêવીના ઈĿર છે,

તેમના સેવકો છીએ,અને ઘણાં વષોŅ અગાઉ ઇઝરાયલના એક મહાન રાĒએ બંધાવેલ
ભિàતøથાનને જ અમે ફરીથી બાંધી રùયાં છીએ.
૧૨જો કે,જયારે અમારા પૂવŅજોએ આકાશના ઈĿરને કોપાયમાન કયાŅ, éયારે તેમણે

બાિબલના રાĒ નબૂખાદનેøસારના હાથમાં તેઓને સોંíયાં, કે જે આ ભિàતøથાનનો
નાશ કરીને લોકોને બાિબલના બંદીવાસમાં લઈ ગયો. ૧૩તેમ છતાં,બાિબલના રાĒ
કોરેશે પોતાના રાåયના પહેલા વષŅમાં, ઈĿરના એ ભિàતøથાનને પુનઃબાંધવાનું
અમને અિધકૃત ફરમાન કયુŅં.
૧૪ ઈĿરના ભિàતøથાનની સોનાચાંદીની વøતુઓ, જે નબૂખાદનેøસાર

યġશાલેમના ભિàતøથાનમાંથી બાિબલના મંિદરમાં લઈ ગયો હતો,તે બધી વøતુઓ
બાિબલના મંિદરમાંથી પાછી લઈને કોરેશ રાĒએ શેöબાસારને,કે જેને તેણે રાåયપાલ
બનાõયો હતો,તેને સોંપી. ૧૫તેણે તેને કùયું, “આ સવŅ વøતુઓ લઇને યġશાલેમના
ભિàતøથાનમાં પાછી મૂક. ઈĿરના ભિàતøથાનને તેની મૂળ જâયાએ ફરીથી બંધાવ.
૧૬ પછી શેöબાસારે આવીને ઈĿરના એ ભિàતøથાનનો પાયો યġશાલેમમાં

નાáયો;અને éયારથી તેનું બાંધકામ ચાલુ છે,પણ તે હē પૂġં થયું નથી.'
૧૭હવે એ આપની ěિŉમાં યોâય લાગે તો,કોરેશ રાĒએ યġશાલેમમાં ઈĿરનું આ

ભિàતøથાન બાંધવાનો હુકમ કયોŅ હતો કે નિહ,તેની તપાસ આપના બાિબલમાંના
ભંડારમાં કરાવશો અને તે બાબતે આપની ઇäછા Ĺમાણે હુકમ ફરમાવશો.”

૬
૧તેથી દાયાŅવેશ રાĒએ બાિબલના ભંડારોના કાયાŅલયમાં તપાસ કરવાનો હુકમ

કયોŅ. ૨માદાય Ĺાંતના એકબાતાનાના િકóલામાંથી એક લેખ મળી આõયો;તેમાં આ
Ĺમાણે લખેલું હતુ.ં
૩ “કોરેશ રાĒએ પોતાના શાસનના Ĺથમ વષŅ દરિમયાન યġશાલેમમાં આવેલા

ઈĿરના ભિàતøથાનના સંબંધમાં આ હુકમ ફરમાõયો હતો: 'અપŅણ કરવાનું
ભિàતøથાન બાંધવું. તે દીવાલની ďચાઈ સાઠ હાથ તથા પહોળાઈ સાઠ હાથ
રાખવી. ૪ મોટા પêથરની įણ હારો અને નવા લાકડાની એક હાર રાખવી. અને
તેનો ખચŅ રાåયના ભંડારમાંથી આપવો. ૫તદુપરાંત યġશાલેમના ભિàતøથાનમાંથી
નબૂખાદનેøસાર સોનાચાંદીના જે વાસણો બાિબલના મંિદરમાં લઈ આõયો હતો,તે
પાછાં યġશાલેમમાંના ભિàતøથાનમાં મોકલી,અસલ જâયાએ મૂકવા.'
૬ હવે તાĮનાયે, શથાર-બોઝનાયે તથા નદીની પેલી પારના તેમના સાથી

અમલદારોએ દૂર રહેવું. ૭ઈĿરના એ ભિàતøથાનના બાંધકામને તમારે છેડવું નિહ.
યહૂિદયાના શાસક તથા યહૂદીઓના વડીલો ઈĿરનું એ ભિàતøથાન મૂળ øથાને
ફરીથી બાંધે.
૮યહૂદીઓના વડીલોને ઈĿરનું ભિàતøથાન બાંધવામાં તમારે મદદ કરવી એવો

મારો હુકમ છે: રાåયની િમલકતમાંથી, એટલે નદી પારના દેશની ખંડણીમાંથી, એ
માણસોને બનતી તાકીદે ખચŅ આપવો કે તેઓને બાંધકામમાં અટકાવ થાય નિહ.
૯તેઓને જે કોઈ ચીજની જĢર હોય ત,ેએટલે આકાશના ઈĿરનાં દહનીયાપŅણો
માટે જુવાન બળદો,બકરાં,ઘેટાં તથા હલવાનો,તેમ જ યġશાલેમના યાજકોના કહેવા
Ĺમાણે ઘĎ, મીઠું, ěાĭારસ તથા તેલ દરરોજ અચૂક આપવાં. ૧૦આ Ĺમાણે કરો કે
જેથી તેઓ આકાશના ઈĿરની આગળ સુવાિસત યŒો કરે અને રાĒના તથા તેના
પુįોના ēવનને માટે ĹાથŅના કરે.
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૧૧વળી મť એવો હુકમ કયોŅ છે કે જે કોઈ આ હુકમનું ઉóલંઘન કરે તેના ઘરમાંથી

એક મોભની શૂળી બનાવીને તેના પર તેને ચઢાવી દેવો. અને તેના ઘરનો ઉકરડો
કરી નાખવો. ૧૨જે રાĒઓ કે ĹĒઓ યġશાલેમના ઈĿરના ભિàતøથાનનો ફેરફાર
કરવાનો કે િવનાશ કરવાનો Ĺયéન કરશે તેનો ઈĿર નાશ કરો. હું દાયાŅવેશ,તમને
આ હુકમ કġં છુ.ં તેનો ઝડપથી અમલ કરો!”
૧૩ પછી તાĮનાયે, શથાર-બોઝનાયે તથા તેમના સાથીઓએ દાયાŅવેશ રાĒએ

ફરમાõયા Ĺમાણે આ હુકમનું પાલન કયુŅં. ૧૪તેથી યહૂદીઓના વડીલોએ Ĺબોધકો
હાâગાય તથા ઇĝોના પુį ઝખાયાŅનાં Ĺબોધથી Ĺેરાઈને ભિàતøથાનનું બાંધકામ
ફરીથી ચાલુ કયુŅં. તેઓએ ઇઝરાયલના ઈĿરની આŒા મુજબ કોરેશ, દાયાŅવેશ અને
ઈરાનના રાĒ આતાŅહશાøતાના ઠરાવ Ĺમાણે બાંધકામ સમાíત કયુŅં. ૧૫ દાયાŅવેશ
રાĒના રાåયના છĘા વષŅમાં અદાર મિહનાના įીĒ િદવસે આ ભિàતøથાન પૂરેપૂġં
બંધાઈ રùયું.
૧૬ ઇઝરાયલી લોકોએ, યાજકોએ, લેવીઓએ તથા બંદીવાસમાંથી આવેલા બાકીના

લોકોએ ઈĿરના આ ભિàતøથાનનું ĹિતňાપવŅ આનંદપૂવŅક ઉજõયુ.ં ૧૭ ઈĿરના
એ ભિàતøથાનના ĹિતňાપવŅ પર તેઓએ સો બળદો,બસો ઘેટાં, ચારસો હલવાન
તથા ઇઝરાયલી લોકોનાં કુળોની સંáયા Ĺમાણે બાર બકરાં સવŅ ઇઝરાયલીઓને
માટે પાપાથાŅપŅણ તરીકે ચઢાõયા. ૧૮મૂસાના પુøતકમાં લáયા Ĺમાણે,યġશાલેમના
ઈĿરની સેવા કરવાને તેઓએ યાજકોને તેઓના િવભાગો Ĺમાણે તથા લેવીઓને
તેઓના વગોŅ Ĺમાણે નીñયા.
૧૯બંદીવાસમાંથી આવેલા માણસોએ પહેલા મિહનાના ચૌદમા િદવસે પાøખાપવŅ

ઊજõયુ.ં ૨૦ યાજકોએ તથા લેવીઓએ પોતાનું શુદ્િધકરણ કયુŅં હતું અને
બંદીવાસમાંથી આવેલા સવŅ લોકોને માટે તથા પોતાને માટે લેવીઓએ પાøખા
કાíયું.
૨૧ બંદીવાસમાંથી પાછા આવેલા ઇઝરાયલી લોકોએ તથા દેશના મૂિતŅપૂજકોની

અશુëધતાથી અલગ થઈને ઇઝરાયલના Ĺભુ ઈĿરની આરાધના કરવા માટે ભેગા
થયેલા સવŅએ તે ખાધું. ૨૨સાત િદવસ સુધી તેમણે આનંદભેર બેખમીર રોટલીનું
પવŅ ઊજõયુ,ં કેમ કે ઈĿરે તેઓને આનંિદત કયાŅ હતા અને ઇઝરાયલના ઈĿરના
ભિàતøથાનના કામમાં તેઓના હાથ Ĺબળ કરવા માટે, ઈĿરે આશૂરના રાĒના
હૃદયમાં તેઓ Ĺéયે દયાભાવ ઉéપİ કયોŅ હતો.

૭
૧આ બાબતો પછી, આતાŅહશાøતા રાĒના શાસન દરિમયાન સરાયાનો પુį

એઝરા, િહિóકયાના પુį, અઝાયાŅ, ૨ શાóલુમ, સાદોક, અિહટૂબ, ૩ અમાયાŅ,અઝાયાŅ,
મરાયોથ, ૪ઝરાહયા, ઉઝઝી,બુĐી, ૫અબીશૂઆ,ફીનહાસ,એલાઝાર તથા મુáય યાજક
હાġન-
૬ બાિબલથી éયાં આõયો. ઇઝરાયલના ઈĿર, યહોવાહે આપેલા મૂસાના

િનયમશાøįમાં તે Ĺવીણ શાøįી હતો. તેના પર યહોવાહની કૃપાěિŉ હતી તેથી
રાĒએ તેની સવŅ અરજ મંજૂર રાખી. ૭ ઇઝરાયલી વંશજોમાંના કેટલાક યાજકો,
લેવીઓ,ગાયકો, ğારપાળો તથા ભિàતøથાનના,
૮સેવકોની સાથે,આતાŅહશાøતા રાĒના શાસનના સાતમા વષŅના પાંચમા માસમાં

એઝરા ગયો. ૯તેણે Ĺથમ માસના Ĺથમ િદવસે બાિબલથી Ĺયાણ આરંðયું. તે
પોતાના ઈĿરની કૃપાથી પાંચમાં માસના Ĺથમ િદવસે યġશાલેમ આવી પહોંäયો.
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ઈĿરનો Ĺેમાળ હાથ તેના પર હતો. ૧૦એઝરાએ પોતાનું મન યહોવાહના િનયમોનો
અðયાસ કરવામાં,તેને પાળવામાં તથા િવિધઓ અને હુકમો શીખવવામાં લગાડ્યું.
૧૧એઝરા યાજક યહોવાહની આŒાઓનો તથા ઇઝરાયલીઓને આપેલા Ĺભુના

િવિધઓનો શાøįી હતો,તેને જે પį આતાŅહશાøતા રાĒએ આíયો હતો તેની નકલ
આ મુજબ છે; ૧૨“øવગŅના ઈĿરના િનયમશાøįના શાøįી એઝરા યાજકને રાĒિધરાજ
આતાŅહશાøતા તરફથી કુશળતા આપવામાં આવી છે વળી; ૧૩હું એવો હુકમ ફરમાવું
છું કે મારા રાåયમાંના ઇઝરાયલી લોકોમાંના તેઓના યાજકો તથા લેવીઓ, જે કોઈ
પોતાની રાēખુશીથી યġશાલેમ જવા ઇäછે,તેઓ તારી સાથે આવે.
૧૪હું રાĒ તથા મારા સાત સલાહકારો તને એ માટે મોકલીએ છીએ કે તારા હાથમાં

ઈĿરનું જે િનયમશાøį તારી પાસે છે તે Ĺમાણે યહૂિદયામાં અને યġશાલેમમાં તેના
સંબંધી તું તપાસ કર. ૧૫અને યġશાલેમમાં ઇઝરાયલના ઈĿરનું જે િનવાસøથાન
છે તેને માટે ચાંદી અને સોનું અપŅણને માટે લઈ જવુ.ં ૧૬તે ઉપરાંત બાિબલના સવŅ
રાåયોમાંથી યġશાલેમના ઈĿરના ભિàતøથાન માટે ચાંદી તથા સોનું ઐિäછકાપŅણો
તરીકે યહૂદીઓએ અને તેઓના યાજકોએ લઈ જવાં.
૧૭અને એ નાણાથી બળદો, ઘેટાં, હલવાન,ખાદ્યાપŅણ તથા પેયાપŅણ ખરીદીને

યġશાલેમમાં તમારા ઈĿરના ભિàતøથાનની વેદી પર તેઓનું અપŅણ કરવામાં
આવે. ૧૮તેમાંથી જે સોનુ,ં ચાંદી વધે તેનો ઉપયોગ તમારા ઈĿરની ઇäછા Ĺમાણે
અને તને તથા તારા ભાઈઓને યોâય લાગે તે રીતે કરવો.
૧૯ જે પાįો તારા ઈĿરના ભિàતøથાનની સેવા માટે તને આપવામાં આõયાં

છે, તે તારે યġશાલેમમાં ઈĿરની સમĭ રજૂ કરવા. ૨૦અને જો તારા ઈĿરના
ભિàતøથાનને માટે અìય કોઈ જĢિરયાત હોય તો તું રાĒના ભંડારમાંથી નાણાં
મેળવીને ખરીદી કરી શકે છે.
૨૧હું રાĒ આતાŅહશાøતા Ġાત નદી પારના Ĺાંતના સવŅ ખĒનચીઓને હુકમ કġં

છું કે,એઝરા યાજક જે આકાશના ઈĿરના િનયમશાøįનો શાøįી છે તે જે કંઈ માગે
તે તમારે તાકીદે પૂġં પાડવું. ૨૨įણ હĒર ચારસો િકલો ચાંદી,સોળ હĒર įણસો
િકલો ઘĎ, છસો િલટર ěાĭારસ અને છસો િલટર તેલ અને જોઈએ તેટલું મીઠું પણ
આપવું. ૨૩આકાશના ઈĿર પોતાના ભિàતøથાનને માટે જે કંઈ આŒા કરે તે બધું
તમારે પૂરા હૃદયથી કરવું. મારા રાåય પર અને મારા વંશજો શા માટે ઈĿરનો કોપ
આવવા દેવો?
૨૪અને તને એ પણ જણાવવામાં આવે છે કે, કોઈ પણ વધારાની જકાત કે ખંડણી

યાજકો,લેવીઓ,ગાયકો,ğારપાળો કે ઈĿરના ભિàતøથાનના સેવકો કે અìય સેવકો
પાસેથી લેવી નિહ. ૨૫વળી તને એઝરા, ઈĿરે જે Œાન આíયું છે તે વડે ìયાયાધીશો
અને અìય અિધકારીઓની પસંદગી કરજે અને Ġાત નદીની પિŁમ તરફ વસતા જે
લોકો તારા ઈĿરના િનયમો Ēણે છે તેઓ પર વહીવટ ચલાવવા તેઓની િનમણૂક
કરજે. જો તેઓ ઈĿરના િનયમશાøįના Œાનથી અĒણ હોય તો તારે તેઓને
શીખવવું. ૨૬વળી જે કોઈ ઈĿરના િનયમશાøįનું તથા રાĒના કાયદાનું પાલન
કરવાનો ઇનકાર કરે તેઓને તારે મૃéયુદંડ,દેશિનકાલ, િમલકતની જíતી અથવા કેદની
સĒ કરવી.” ૨૭ éયારે એઝરાએ કùયું, “અમારા પૂવŅજોના ઈĿર યહોવાહની øતુિત
હો! કારણ કે તેેમણે રાĒના મનમાં એવી Ĺેરણા કરી કે યġશાલેમમાં યહોવાહનું
જે ભિàતøથાન છે તેનો મિહમા વધારવો. ૨૮અને તેમણે રાĒ,તેના સલાહકારો અને
સવŅ પરાđમી સરદારો ğારા મારા પર કૃપાěિŉ કરી છે. મારા ઈĿરનો હાથ મારા
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પર હતો તેથી હું બળવાન થયો,અને મť ઇઝરાયલમાંથી મારી સાથે યġશાલેમ જવા
માટે આગેવાનોને એકį કયાŅ.”

૮
૧ આતાŅહશાøતા રાĒના શાસનકાળ દરિમયાન બાિબલથી મારી સાથે જેઓ

યġશાલેમ આõયા હતા તેઓના પૂવŅજોના વડીલોની વંશાવળી આ Ĺમાણે છે;
૨ફીનહાસનો વંશજ ગેશોŅમ; ઇથામારનો વંશજ દાિનયેલ; દાઉદના વંશજ શખાìયાનો
પુį હાĖુશ. ૩શખાìયાનો વંશજ માં નો,પારોશનો વંશજ માં નો ઝખાયાŅ;તેની સાથે
વંશના એàસો પચાસ પુġષો હતા.
૪પાહાથ-મોઆબના વંશજ ઝરાùયાનો પુį એલીહોએનાય;તેની સાથે બસો પુġષો

હતા. ૫શખાìયાનો વંશજ યાહઝીએલ;તેની સાથે įણસો પુġષો હતા. ૬આદીનના
વંશજ યોનાથાનનો પુį એબેદ; તેની સાથે પચાસ પુġષો હતા. ૭એલામના વંશજ
અથાóયાનો પુį યશાયા;તેની સાથે િસĮેર પુġષો હતા.
૮શફાટયાના વંશજ િમખાયેલનો પુį ઝબાદ્યા; તેની સાથે એંસી પુġષો હતા.

૯યોઆબના વંશજ યહીએલનો પુį ઓબાદ્યા; તેની સાથે બસો અઢાર પુġષો
હતા. ૧૦શલોમીથના વંશજ યોિસિફયાનો પુį તેની સાથે એàસો સાઠ પુġષો હતા.
૧૧બેબાયનો વંશજ ઝખાયાŅ;તેની સાથે અĘાવીસ પુġષો હતા.
૧૨અઝગાદના વંશજ હાકાટાનનો પુį યોહાનાન; તેની સાથે એàસો દસ પુġષો

હતા. ૧૩છેóલાં અદોિનકામના વંશજો હતા; તેઓનાં નામ આ Ĺમાણે છે; અિલફેલેટ,
યેઉએલ,શમાયા અને તેઓની સાથે સાઠ પુġષો હતા. ૧૪ િબâવાયના વંશજ ઉથાય
તથા ઝાïબૂદ;તેઓની સાથે િસĮેર પુġષો હતા.
૧૫આહવા નદીને િકનારે મť તેઓને એકį કયાŅ અને éયાં અમે įણ િદવસ માટે

છાવણી નાખી. તે દરિમયાન મť બંદીવાસમાંથી આવેલા લોકોની યાદી તપાસી તો
મને ખબર પડી કે તેમાં યાજકો હતા પણ લેવીના વંશજોમાંના કોઈ જોવામાં આõયા
નિહ. ૧૬તેથી મť એિલએઝેર,અરીએલ, શમાયા,એóનાથાન, યારીબ, નાથાન ઝખાયાŅ
અને મશુóલામ જેઓ આગેવાનો હતા તેઓને તથા યોયારીબ અને એóનાથાન કે
જેઓ િશĭકો હતા તેઓને પણ બોલાõયા.
૧૭અને તેમને આöશૂરના યહૂદી સમાજના આગેવાન ઇĝો પાસે મોકóયા અને તેમની

મારફતે ઇĝોને અને આöશૂરમાં રહેતા ભિàતøથાનના તેના સાથી સેવક ભાઈઓને
કùયું કે તેઓ અમારા ઈĿરના ભિàતøથાન માટે સેવકો મોકલી આપે.
૧૮અમારા પર ઈĿરની કૃપા હતી. એટલે તેઓએ અમારી પાસે જે સેવકો મોકóયા

તેઓ આ Ĺમાણે છે; ઇઝરાયલના પુį લેવીના પુį માહલીનો વંશજ શેરેïયા, તેના
ભાઈઓ અને તેના પુįો, કુલ અઢાર પુġષો હતા. શેરેïયા ખૂબ હોિશયાર માણસ
હતો. ૧૯મરારીના વંશજો હશાïયા અને યશાયા. તેના ભાઈઓ તથા તેઓના પુįો,
કુલ વીસ પુġષો હતા. ૨૦દાઉદે તથા તેના સરદારોએ ભિàતøથાનની સેવાને માટે
જે લેવીઓને નીñયા હતા, તેઓમાંના બસો વીસ; તેઓના નામ દશાŅવવામાં આવેલા
હતાં.
૨૧અમે આહવા નદીને િકનારે હતા éયારે મť ઉપવાસ કરવાનું Ēહેર કયુŅં, કે અમે

અમારા ઈĿરની સમĭ પોતાને નļ બનાવીએ; અને ĹાથŅના કરીને અમારે માટે,
અમારા બાળકો માટે તથા અમારી િમલકતને માટે તેમની પાસેથી સીધો રøતો શોધી
લઈએ. ૨૨શįુઓની િવġĞ અમને માગŅમાં રĭણ કરવા માટે રાĒ પાસે સૈિનકો અને
ઘોડેસવારોની માગણી કરતાં મને ĭોભ થયો. કારણ અમે રાĒને કùયું હતું કે, “જે
કોઈ ઈĿરને શોધે છે તેઓ પર ઈĿરનો હાથ િહતકારક છે પણ જે કોઈ તેના Ĺéયે



એઝરા ૮:૨૩ 631 એઝરા ૯:૨

િવમુખ હોય છે તેના પર તેમનો ભયંકર કોપ અને પરાđમ આવે છે.” ૨૩તેથી અમે
ઉપવાસ કયોŅ અને સુરિĭત મુસાફરી માટે ઈĿરને ĹાથŅના કરી અને તેમણે અમારી
ĹાથŅના સાંભળી.
૨૪ પછી મť યાજકોમાંથી બાર આગેવાનોને પસંદ કયાŅ, શેરેïયા, હશાïયા તથા

તેના ભાઈઓમાંથી દસને પસંદ કયાŅ. ૨૫મť તેઓને સોનું ચાંદી, પાįો અને અપŅણો
ઈĿરના ભિàતøથાનને માટે રાĒએ, તેના સલાહકારોએ,અિધકારીઓએ અને éયાં
હાજર રહેલા બધા ઇઝરાયલીઓએ આíયાં હતા તે સવŅ તોળીને આíયાં.
૨૬ મť તેમને બાવીસ હĒર એàસો િકલો ચાંદી, įણ હĒર ચારસો િકલો વજનના

ચાંદીનાં વાસણો,įણ હĒર ચારસો િકલો સોનુ,ં ૨૭સોનાના વીસ ઘડાઓ,જેનું વજન
સાડા આઠ િકલો હતુ,ં િપĮળના બે વાસણો, જે સોના જેટલાં જ િકંમતી હતાં તે
આíયાં.
૨૮ પછી મť તેઓને કùયું, “તમે યહોવાહને માટે પિવį છો, તેમ આ વાસણો

પણ યહોવાહને માટે પિવį છે. આ સોનું અને ચાંદી તમારા િપતૃઓના
ઈĿર યહોવાહને માટે ઐિäછકાપŅણ છે.” ૨૯ મť તેઓને કùયું, “આ ખĒનાને
કાળēપૂવŅક સંભાળજો; ભિàતøથાને પહોંચો éયાં સુધી તેનું રĭણ કરજો. éયાં
ઈĿરના ભિàતøથાનના ભંડારના ઓરડાઓમાં યાજકો,લેવીઓના આગેવાનો તથા
યġશાલેમમાં ઇઝરાયલીઓનાં કુટુંબનાં પૂવŅજોની સમĭ વજન કરીને સોંપી દેજો.”
૩૦એમ યાજકોને અને લેવીઓને યġશાલેમમાં ઈĿરના ભિàતøથાને લઈ જવા માટે
ચાંદી,સોનું અને અìય પાįો વજન કરી આíયાં.
૩૧અમે પહેલા માસના બારમે િદવસે આહવા નદીથી યġશાલેમ આવવા Ĺયાણ

કયુŅં.અમારા પર ઈĿરની કૃપાěિŉ હતી અને તેમણે માગŅમાં દુöમનોના હુમલાઓથી
અને ચોર લૂંટારાઓથી અમાġં રĭણ કયુŅ. ૩૨આ Ĺમાણે અમે યġશાલેમ આવી
પહોંäયા પછી અમે éયાં įણ િદવસ આરામ કયોŅ.
૩૩ચોથે િદવસે, યાજક ઉિરયાના પુį મરેમોથને અમારા ઈĿરના ભિàતøથાનમાં

ચાંદી, સોનુ,ં અને અìય પાįો વજન કરી આíયાં. તેની સાથે ફીનહાસનો પુį
એલાઝાર, યેશૂઆનો પુį યોઝાબાદ અને િબİઇનો પુį નોઆદ્યા લેવીઓ પણ
હતા. ૩૪દરેક વøતુનું ગણીને વજન કરવામાં આõયું હતું અને તે સમયે સોના અને
ચાંદીના કુલ વજનની નોંધ કરવામાં આવી હતી.
૩૫ éયાર પછી બંદીવાસમાંથી જે લોકો પાછા આõયા હતા, તેઓએ ઇઝરાયલના

ઈĿરને બાર બળદો અપŅણ કયાŅ. છİું ઘેટાં, િસĮોતેર હલવાનો અને બાર બકરાઓનું
પાપાથાŅપŅણ તરીકે દહાનીયાપŅણ કયુŅં. તેઓએ આ સવŅનું ઈĿરને દહાનીયાપŅણ કયુŅં.
૩૬પછી તેઓએ નદી પાર પિŁમ તરફના સવŅ રાåયોમાં તેના સરદારોને તેમ જ
હાકેમોને રાĒનું ફરમાન કહી સંભળાõયુ.ં તેઓએ લોકોને ઈĿરના ભિàતøથાનના
બાંધકામમાં મદદ કરી.

૯
૧આ બધું પૂġં થયા પછી કેટલાક સરદારોએ મારી પાસે આવીને કùયું કે,

“ઇઝરાયલના લોકો,યાજકો અને લેવીઓ દેશમાં રહેતા િવદેશી લોકોથી જુદા પડ્યા
નથી. તેઓ કનાનીઓ, િહĮીઓ, પિરઝીઓ, યબૂસીઓ, આñમોનીઓ, મોઆબીઓ,
િમસરવાસીઓ અને અમોરીઓના પાį રીત િરવાજો જે આપણે માટે અમાìય છે
તે Ĺમાણે વતŦ છે. ૨તેઓએ પોતે અને તેઓના પુįોએ આ લોકોની øįીઓ સાથે
લâન કયાŅ છે; આમ પિવį વંશના લોકો અìય Ĺદેશના લોકો સાથે િમિıત થઈ



એઝરા ૯:૩ 632 એઝરા ૯:૧૫
ગયા છે. આવા પાપચારો કરવામાં મુáયéવે સરદારો અને અમલદારો સૌથી આગળ
છે.”
૩ åયારે આ મારા સાંભળવામાં આõયું éયારે મť મારાં વøį ફાડ્યાં, મારા માથાના

તથા દાઢીના વાળ ખťચી કાઢ્યાં. પછી હું અિતશય øતïધ થઈ બેસી પડ્યો. ૪આ
સમયે બંદીવાસવાળાઓના પાપને લીધે ઇઝરાયલના ઈĿરના વચનોથી જેઓ ķૂજતા
હતા,તે સવŅ મારી પાસે આõયા. સાંજના સમયના અપŅણ સુધી હું øતïધ થઈને બેસી
રùયો.
૫સાંજના અપŅણનો સમય થતાં હું શોકમâન થઈને åયાં બેઠો હતો éયાંથી ઊઠ્યો

અને મારાં ફાટેલાં અìય વøįો અને ઝðભા સાથે જ મť ઘૂંટિણયે પડીને મારા ઈĿર,
યહોવાહ તરફ હાથ લંબાõયા. ૬મť કùયું, “હે મારા ઈĿર,માġં મુખ તમારા તરફ ďચું
કરતાં મને શરમ આવે છે. કારણ કે અમારા પાપોનો ઢગલો અમારા માથાથી પણ
ďચો થઈ ગયો છે અને અમારા અપરાધ છેક ઉપર આકાશ સુધી પહોંäયા છે.
૭અમારા િપતૃઓના સમયથી અમે ઘણા અપરાધ કયાŅ છે.અમે અમારા રાĒઓએ

તથા અમારા યાજકોએ અમારા અપરાધોને કારણે અમારી Ēતને આ જગતના
સĮાધીશોને હવાલે કરી દીધી છે અને અમે તરવાર, બંદીવાસ, લૂંટફાટનો ભોગ
બનીને આબġહીન થયા છીએ અમને અપમાિનત કરવામાં આõયા છે. આજે પણ
અમારી એ જ દશા છે.
૮અમારે માટે બચેલો શેષ રાખવાને પોતાના પિવįøથાનમાં શાંિત આપવાને,

અમારા Ĺભુ ઈĿર તરફથી કૃપા બતાવવામાં આવી છે. તે માટે કે ઈĿર અમારી
આંખોને Ĺકાિશત કરે અને અમારા બંદીવાસમાંથી અમને નવēવન બĭ.ે ૯ કારણ
કે,અમે તો ગુલામો હોવા છતાં અમારા ઈĿરે અમને અમારી ગુલામીમાં પણ અમને
તē દીધા નથી. તેમણે ઈરાનના રાĒની મારફતે અમારા પર કૃપાěિŉ કરી છે.
કે જેથી અમે નવēવન પામીને ઈĿરનું ભિàતøથાન બનાવીએ. યહૂિદયામાં અને
યġશાલેમમાં ઈĿરે અમને સંરĭણ આíયું છે.
૧૦પણ હવે, હે અમારા ઈĿર,અમે તમને શું મોં બતાવીએ?અમે તો ફરીથી તમારી

આŒાઓનું ઉóલંઘન કયુŅં છે અને તમારાથી દૂર ભટકી ગયા છીએ. ૧૧જયારે તમે કùયું
કે,' જે ભૂિમ અમને વારસામા મળવાની છે તે દેશ éયાંના રહેવાસીઓની અશુĞતાને
લીધે તથા તેઓના િધĐારપાį કૃéયોને લીધે એક છેડાથી બીĒ છેડા સુધી અશુિëધથી
ભરેલો છે. éયારે ઈĿરે,તેમના સેવકો,Ĺબોધકો ğારા અમને આŒાઓ આપી છે, ૧૨કે
તમારી દીકરીઓનાં લâન તેઓના દીકરાઓ સાથે કરાવશો નિહ. અને તમારા
દીકરાઓના લâન તેઓની દીકરીઓ સાથે કરાવશો નિહ;એ લોકોની સુખ સમૃદ્િધ
માટે કશું કરશો નિહ. તો જ તમે બળવાન બનશો,અને તે ભૂિમની ઉĮમ ઉપજને
ખાઈ શકશો અને તમારા વંશજોને સદાકાળ માટે વારસામાં આપતા જશો.
૧૩અમારા દુŉ કામોને લીધે તથા અમારા મોટા અપરાધોને લીધે અમારા પર જે

કંઈ વીéયું છે, તે સવŅને માટે, હે ઈĿર અમારા Ĺભુ,અમે જે િશĭાને યોâય હતા તે
કરતાં તમે અમને ઓછી િશĭા કરી છે;વળી અમારામાંથી તમે આટલાને બચાવી પણ
લીધા છે. ૧૪છતાં અમે તમારી આŒાઓનો અનાદર કરીને ફરી િધĐારપાį કૃéયો
કરનાર લોકોની સાથે આંતરિવવાહ કરીએ શુ?ં તો પછી શું તમે ફરી અમારા પર
કોપાયમાન થઈને અમારો એવો િવનાશ નિહ કરો કે કોઈ પણ રહે નિહ અને બચે
નિહ?
૧૫ હે ઇઝરાયલના ઈĿર,યહોવાહ, તમે ìયાયી છો તેથી જ અમે આજે છીએ અને

ēવતા રùયા છીએ. જુઓ,અમે અપરાધીઓ છીએ,અમારા અપરાધને કારણે તમારી
સમĭ કોઈ ઊભો રહી શકતો નથી.”
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૧એઝરા ઈĿરના ભિàતøથાન આગળ પોતાને નļ કરીને રડીને અપરાધના
પøતાવા સાથે ĹાથŅના કરતો હતો. તે દરિમયાન ઇઝરાયલી øįીઓ, પુġષો અને
બાળકોનું એક મોટું ટોળું તેની આજુબાજુ ભેગું થઈ ગયુ.ં તેઓ િવલાપ કરવા લાâયા.
૨ éયારે એલામના એક વંશજ યહીએલના પુį શખાìયાએ એઝરાને કùયું, “આપણે
આ દેશની અìયધમીŅ øįીઓ સાથે લâન કરીને ઈĿરનો અનાદર કયોŅ છે. તેમ છતાં
પણ તે સંબંધી ઇઝરાયલીઓ માટે હē આશા છે.
૩હવે આપણે આપણા ઈĿર સમĭ કરાર કરીએ કે,આપણે આ øįીઓને તેઓથી

જìમેલા સંતાનો સાથે મૂકી દઈશુ.ં અને અમે આ Ĺમાણે Ĺભુથી ડરીને તેમની સલાહ
Ĺમાણે ચાલીશુ.ં ઈĿરના િનયમનું પાલન થવું જ જોઈએ. ૪ઊઠો,આ કામ તમાġં છે
અમે તમારી સાથે છીએ. િહંમત રાખીને આ કામ પૂણŅ કરો.”
૫ éયારે એઝરાએ ઊઠીને મુáય યાજકોને,લેવીઓને તથા સવŅ ઇઝરાયલીઓને સમ

ખવડાõયા કે અમો તે વચન Ĺમાણે જ કરીશું. તેઓ સવŅએ સોગન લીધા. ૬ éયાર
બાદ એઝરા ભિàતøથાન સામેથી ઊઠીને એóયાશીબના પુį યહોહાનાનની ઓરડીમાં
Ĺવેöયો. તેણે કંઈ પણ ખાધું નિહ અને પાણી પણ પીધું નિહ. બંદીવાસમાંથી પાછા
આવેલા લોકોના અપરાધોને લીધે તે શોકમાં હતો.
૭ તેઓએ ઢંઢેરો િપટાવીને આખા યહૂિદયામાં, યġશાલેમમાં સવŅ બંદીવાનોને

યġશાલેમમાં ભેગા થવા માટે કહેવડાõયું. ૮એમ જણાõયું કે સરદાર અને વડીલોની
સલાહ Ĺમાણે જે કોઈ įણ િદવસમાં આવશે નિહ તેની બધી િમલકત જíત કરવામાં
આવશે અને તેમને બંદીવાસવાળાઓના સમૂહમાંથી દૂર કરવામાં આવશે.”
૯આથી įણ િદવસની અંદર યહૂિદયાના અને િબìયામીનના Ĺદેશના બધા લોકો

યġશાલેમમાં ભેગા થયા. નવમા માસના વીસમા િદવસે તેઓ બધા આ વાતના
ભયના લીધે અને મૂશળધાર વરસાદને લીધે તેઓ ķૂજતા ķૂજતા આવીને ઈĿરના
ભિàતøથાનના આંગણામાં બેઠા. ૧૦પછી યાજક એઝરાએ ઊભા થઈને કùયું, “તમે
િવધમીŅ øįીઓ સાથે લâન કરીને ઈĿરને તē દીધા છે અને ઇઝરાયલમાં અપરાધનો
વધારો કયોŅ છે.
૧૧માટે હવે તમારા િપતૃઓના ઈĿર,યહોવાહ સમĭ øતુિત કરો અને તેમની ઇäછાને

અનુસરીને તમારી નēક વસેલા øથાિનક અìય લોકોથી અને તમારી અìયધમીŅ
પéનીઓથી અલગ થઈ Ēઓ.”
૧૨ éયારે આખી સભાએ ďચા અવાજે કùયું, “િનŁ,ેતમે કùયું છે તે Ĺમાણે અમારે

કરવું જ જોઈએ. ૧૩પણ લોકો ઘણા છે અને વરસાદની ઋતુ છે,તેથી આપણે બહાર
ઊભા રહી શકતા નથી,વળી આ કામ એક બે િદવસનું નથી; કારણ કે,આ બાબતમાં
તો અમે મોટું પાપ કયુŅં છે.
૧૪ દરેક શહેરમાં અમારામાંના જેઓ અìયધમીŅ øįીઓ સાથે લâન કયાŅં છે તેઓ

વડીલો અને ìયાયાધીશો સાથે ઠરાવેલ સમયે હાજર થાય,અમારા આગેવાનો આખા
સમાજનું Ĺિતિનિધéવ કરે કે આ કારણે ભભૂકી ઊઠેલો ઈĿરનો કોપ આપણા પરથી
દુર થાય.” ૧૫કેવળ અસાહેલના પુį યોનાથાન તથા િતકવાના પુį યાહઝયાએ આ
બાબતનો િવરોધ કયોŅ,અને મશુóલામે તથા લેવી શાïબથાય તેઓને સાથ આíયો.
બાકીના સવŅ લોકોએ એઝરાની સુચનાનો øવીકાર કયોŅ.
૧૬તેથી બંદીવાસમાંથી છૂટીને આવેલા લોકોએ પણ એઝરાના કહેવા Ĺમાણે કયુŅ.

યાજક એઝરાએ િપતૃઓના વંશજોના Ĺિતિનિધ તરીકે કેટલાક વડાઓને પસંદ કયાŅ
અને તેઓના નામની યાદી બનાવી. દસમા માસના પહેલા િદવસે તેમણે આ બાબતની
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તપાસ શĢ કરી ૧૭ Ĺથમ માસના Ĺથમ િદવસ સુધીમાં તેમણે અìયધમીŅ øįીઓ
સાથે લâન કરેલા બધા પુġષોની તપાસ કાયŅવાહી પૂરી કરી.
૧૮ યાજકોના કુટુંબોમાં અìયધમીŅ øįીઓ સાથે લâન કરેલા જે પુġષો માલૂમ

પડ્યા, તેઓનાં નામ આ Ĺમાણે છે: યેશૂઆના વંશજોમાંના, યોશાદાકનો પુį તથા
તેના ભાઈઓ માસેયા, એિલએઝેર, યારીબ તથા ગદાóયા. ૧૯એ બધાએ પોતાની
પéનીઓને તē દેવાનું વચન આíયુ.ં તેઓએ પોતાના અપરાધોને લીધે પાપાથાŅપŅણ
તરીકે એક ઘેટાંનું અપŅણ કયુŅં.
૨૦ઈñમેરના વંશજોમાંથી હનાની અને ઝબાદ્યા ૨૧ હારીમના વંશજોમાંથી માસેયા,

એિલયા, શમાયા, યહીએલ, અને ઉિઝયા, ૨૨ પાશહૂરના વંશજોમાંથી એóયોએનાય,
માસેયા, ઇöમાએલ,નથાનયેલ,યોઝાબાદ અને એલાસા.
૨૩લેવીઓમાંથી યોઝાબાદ, િશમઇ, કેલાયા-કેલીટા પણ કહેવાય છે, પથાùયા યહૂદા

અને એિલએઝેર.
૨૪ગાયકોમાંથી એóયાશીબ, ğારપાળોમાંથી શાóલુમ, ટેલેમ અને ઉરી.
૨૫ ઇઝરાયલીઓમાંથી: પારોશના વંશજોમાંના; રાિમયા, િયિઝયા, માિóકયા,

િમયામીન,એલાઝાર, માિóકયા તથા બનાયા.
૨૬એલામી વંશજોમાંથી માĮાìયા,ઝખાયાŅ,યહીએલ,આïદી,યિરમોથ તથા એિલયા

હતા. ૨૭ઝાĮૂના વંશજોમાંથી: એóયોએનાય,એóયાશીબ, માĮાìયા,યિરમોથ,ઝાબાદ
તથા અઝીઝા. ૨૮ બેબાયના વંશજોમાંથી; યહોહાનાન, હનાìયા, ઝાïબાય તથા
આથલાય. ૨૯બાનીના વંશજોમાંથી: મશુóલામ, માóલૂખ,અદાયા,યાશૂબ,શેઆલ તથા
યિરમોથ.
૩૦ પાહાથ મોઆબના વંશજોમાંથી; આદના, કલાલ, બનાયા, માસેયા, માĮાìયા,

બસાલેલ, િબİૂઇ તથા મનાöશા. ૩૧ હારીમના વંશજોમાંથી: એિલએઝેર, િયિöશયા,
માિóકયા,શમાયા, િશમયોન, ૩૨ િબìયામીન, માóલૂખ તથા શમાયાŅ.
૩૩ હાશુમના વંશજોમાંથી; માĮનાય, માĮાĮા, ઝાબાદ, અલીફેલેટ, યરેમાઇ, મનાöશા

તથા િશમઇ, ૩૪ િબâવાયના વંશજોમાંથી; માઅદાય, આļામ, ઉએલ; ૩૫બનાયા, બેદયા,
કલૂહી; ૩૬વાìયા, મરેમોથ,એóયાશીબ;
૩૭ માĮાìયા, માĮનાય, યાસુ; ૩૮બાની, િબİૂઈ, િશમઇ, ૩૯નાથાન, શેલેñયા,અદાયા,

૪૦માáનાદબાય,શાશાય,શારાય,
૪૧ અઝારેલ, શેલેñયા, શમાયાŅ, ૪૨ શાóલુમ, અમાયાŅ અને યૂસફ; ૪૩ નબોના

વંશજોમાંના; યેઇએલ, માિĮêયા, ઝાબાદ, ઝબીના, િયĝો, યોએલ તથા બનાયા. ૪૪આ
બધાએ િવદેશી øįીઓ સાથે લâન કયાŅ હતા અને તેઓમાંના કેટલાકને તે øįીઓથી
બાળકો પણ થયાં હતાં.
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૧ હખાóયાના પુį નહેñયાનું વૃતાંત આ Ĺમાણે છે.
વીસમા વષŅના િકøલેવ માસમાં હું સૂસાના િકóલામાં રહેતો હતો éયારે એવું બìયું કે,

૨મારા ભાઈઓમાંનો એક, હનાની,યહૂિદયામાંના કેટલાક માણસો સાથે éયાં આõયો.
મť તેઓને બંદીવાસમાંથી મુàત થયેલાઓમાંના તથા બચેલાઓમાંના યહૂદીઓ તથા
યġશાલેમ િવષે પૂછ્યું.
૩તેઓએ મને કùયું કે, “બંદીવાસમાંથી છૂટીને જેઓ éયાં બાકી રહેલા છે તેઓ ખૂબ

મુöકેલી તથા કġણ િøથિતમાં આવી પડેલા છે. યġશાલેમનો કોટ તોડી પાડવામાં
આવેલો છે અને તેના દરવાĒ બાળી નાખવામાં આõયા છે.”
૪જયારે એ સમાચાર મť સાંભôયાં éયારે હું નીચે બેસીને રડ્યો. કેટલાક િદવસો

સુધી મť શોક પાôયો અને ઉપવાસ કરીને આકાશના ઈĿર સમĭ મť ĹાથŅના કરી.
૫મť કùયું, “હે યહોવા આકાશના ઈĿર, મહાન અને ભયાવહ ઈĿર, જેઓ તમારા પર
Ĺેમ રાખે છે અને તમારી આŒા પાળે છે તેઓની સાથે કરેલો કરાર તમે દયાથી
પાળો છો.
૬ “મારી ĹાથŅના સાંભળો અને તમારી ěિŉ મારા પર રાખો. તમારો આ સેવક જે

ĹાથŅના કરે છે તે સાંભળો; “તમારા સેવકો ઇઝરાયલીઓ માટે રાતિદવસ હું તમને
ĹાથŅના કġં છુ.ં તેઓએ તમારી િવġĞ જે પાપ કયાŅં છે તે તથા મť તેમ જ મારા
પૂવŅજોએ જે પાપ કયાŅ છે તેની હું કબૂલાત કġં છુ.ં ૭અમે તમારી િવġĞ ઘણું ખરાબ
વતŅન કયુŅં છે. તમારા સેવક મૂસા મારફતે જે આŒાઓ, િનયમો તથા િવિધઓ અમને
અપાયાં હતાં તે અમે પાôયાં નથી.
૮જે શïદો તમે તમારા સેવક મૂસા મારફતે ફરમાõયાં હતાં તેને સંભારો,તમે કùયું

હતું કે, 'જો તમે અિવĿાસુપણે વતŅશો તો હું તમને િવદેશીઓમાં િવખેરી નાખીશ,
૯પરંતુ જો તમે મારી પાસે પાછા આવશો અને મારી આŒાઓનું પાલન કરશો અને
તેનો અમલ કરશો,તો તમારા વંશજો આકાશના છેડા સુધી વેરિવખેર થઈ ગયા હશે
તો પણ હું તેમને મારા નામ માટે મť જે øથાન પસંદ કયુŅ છે éયાં પાછા લાવીશ.'
૧૦ “તેઓ તમારા સેવકો અને તમારા લોક છે, જેઓને તમે તમારા મહાન સામêયŅ

વડે અને તમારા બળવાન હાથ વડે મુàત કયાŅં છે. ૧૧હે યહોવા, હું િવનંતી કġં છુ,ં
તમારા સેવકની ĹાથŅના અને જેઓ તમારો આદર કરવામાં ભયસિહત આનંદ માને
છે,તેવા તમારા સેવકોની ĹાથŅના પણ સાંભળો. આજે તમે તમારા સેવકને આબાદી
બĭો. અને આ માણસની તેના પર કૃપાěિŉ થાય એમ તમે કરો.”
મť રાĒની પાįવાહકની જેમ સેવા કરી.

૨
૧આતાŅહશાøતા રાĒની કારિકદીŅના વીસમા વષŦ નીસાન માસમાં તેણે ěાĭારસ

પસંદ કયોŅ. મť તે ěાĭારસ લઈને તેને આíયો. હું ઉદાસ હતો.આ પહેલાં તેની હજૂરમાં
હું કદી ઉદાસ થયો નહોતો. ૨તેથી રાĒએ મને પૂછ્યું, “તું કેમ આવો ઉદાસ દેખાય
છે? તું બીમાર તો લાગતો નથી. જĢર તારા મનમાં કોઈ ભારે ખેદ હોવો જોઈએ.”
આ સાંભળી હું બહુ ગભરાઈ ગયો.
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૩મť રાĒને જવાબ આíયો, “રાĒ, િચરંēવ રહો; કારણ કે જે નગરમાં મારા િપતૃઓને

દફનાવવામાં આõયા છે તે ખંિડયર થઈ ગયું છે અને તેના દરવાĒ અિâનથી બળીને
ભøમ થઈ ગયા છે. એટલે હું ઉદાસ થયેલો છુ.ં”
૪ પછી રાĒએ મને પૂછ્યું, “તું મારી પાસેથી શું ઇäછે છે?” éયારે મť આકાશના

ઈĿરને ĹાથŅના કરી. ૫પછી મť રાĒને કùયું, “આપને ઠીક લાગે તો મને યહૂિદયા
જવાની રĒ આપો. કારણ કે åયાં મારા પૂવŅજોને દફનાõયા હતા, તે શહેરનો હું
ફરીથી ēણોŅëધાર કરી શકુ.ં” ૬ રાĒની સાથે રાણી પણ હાજર હતી, રાĒએ મને
કùયું, “éયાં તારે કેટલો સમય લાગશે અને તું àયારે પાછો આવશ?ે” મť તેમની સાથે
મારો જવાનો સમય નĐી કયોŅ! તેથી મને જવા માટે રĒ મળી ગઈ!
૭પછી મť રાĒને કùયું, “જો આપની ઇäછા હોય તો નદી પારના સૂબાઓ ઉપર

મને એવા પį અપાવજો કે, હું યહૂિદયામાં પહોંચું éયાં સુધી તેઓ મને éયાં જતો
અટકાવે નિહ. ૮વળી રાĒના વનરĭક આસાફ પર પણ એવો એક પį અપાવજો
કે ભિàતøથાનના િકóલાના દરવાĒઓના મોભ બનાવવા માટે નગરના કોટને તથા
જે ઘરમાં હું રહું તેને માટે મને લાકડાં આપે.”
મારા પર મારા ઈĿરની કૃપા હોવાથી રાĒએ મારી અરજ માìય કરી.
૯ હું નદી પારના આગેવાનો પાસે આõયો અને મť તેઓને રાĒના પįો આíયા.

હવે રાĒએ તો મારી સાથે સૈìયના અિધકારીઓ તથા ઘોડેસવારો મોકóયા હતા.
૧૦åયારે હોરોની સાìબાóલાટે તથા આñમોની ચાકર ટોિબયાએ આ િવષે સાંભôયું
કે, ઇઝરાયલી લોકોને મદદ કરવાને એક માણસ éયાં આõયો છે éયારે તેઓને ઘણું
ખોટું લાâયું.
૧૧તેથી હું યġશાલેમ આõયો અને įણ િદવસ éયાં રùયો. ૧૨મť રાįે ઊઠીને મારી

સાથે થોડા માણસોને લીધા. યġશાલેમને માટે જે કરવાની મારા ઈĿરે મારા મનમાં
Ĺેરણા કરી હતી,તે િવષે મť કોઈને કંઈ કùયું નિહ. જે Ēનવર પર હું સવારી કરતો
હતો તે િસવાય બીજું કોઈ Ēનવર મારી સાથે ન હતુ.ં
૧૩ હું રાįે ખીણને દરવાજેથી બહાર નીકળીને અજગર કૂંડ તરફ છેક કચરાના

દરવાĒ સુધી ગયો. યġશાલેમના કોટનું મť અવલોકન કયુŅં, તે તૂટી પડેલો હતો
અને તેના દરવાĒ અિâનથી ભøમ થઈ ગયેલા હતા. ૧૪પછી éયાંથી આગળ ચાલીને
હું કચરાના દરવાĒ સુધી તથા રાĒના તળાવ સુધી ગયો. હું જે Ēનવર પર સવારી
કરતો હતો તેને પસાર થવા માટે પૂરતી જâયા ન હતી.
૧૫ તેથી હું રાįે નાળા તરફ ગયો અને કોટનું અવલોકન કયુŅં. éયાંથી પાછો

વળીને ખીણના દરવાĒમાં થઈને હું પાછો વôયો. ૧૬હું àયાં ગયો હતો કે, મť શું કયુŅં
હતુ,ં તે અિધકારીઓના Ēણવામાં આõયું નિહ. મť યહૂદીઓને, યાજકોને, અમીરોન,ે
અિધકારીઓને કે બાકીના કામદારોને આ અંગે કશું પણ કùયું ન હતુ.ં
૧૭મť તેઓને કùયું, “આપણે કેવી દુદŅશામાં છીએ તે તમે જુઓ છો,યġશાલેમ ઉåજડ

થયેલું છે. તેના દરવાĒ અિâનથી ભøમ થયેલા છે. ચાલો,આપણે યġશાલેમનો કોટ
બાંધીએ, જેથી આપણે િનંદા કે ટીકાĢપ ન થઈએ.” ૧૮મારા ઈĿરની કૃપાěિŉ મારા
પર હતી. તે િવષે તથા રાĒએ મને જે વચનો આíયાં હતાં તે િવષે પણ મť તેઓને
કùયું. તેઓએ કùયું, “ઊઠો અને આપણે બાંધીએ.” તેથી તેઓએ એ સાġં કાયŅ ઉમંગથી
શĢ કયુŅં.
૧૯પણ હોરોની સાìબાóલાટે,આñમોની ચાકર ટોિબયાએ તથા અરબી ગેશેમે આ

સાંભળીને અમારી હાંસી ઉડાવી અને અમારો િતરøકાર કરીને કùયું, “તમે આ શું
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કરો છો? શું તમે રાĒની સામે બંડ કરવા ઇäછો છો?” ૨૦પછી મť તેઓને જવાબ
આíયો, “આકાશના ઈĿર અમને સફળતા આપશ.ે અમે તેમના સેવકો છીએ અને
અમે બાંધકામ શĢ કરીશું. પણ તમારો કંઈ િહøસો, હક કે øમારક યġશાલેમમાં નથી,
એ સમē લેજો.”

૩
૧ પછી એóયાશીબ મુáય યાજકે તથા તેના યાજક ભાઈઓએ ઊઠીને ઘેટાંનો

દરવાજો બાંëયો. તેઓએ તેને પિવį કયાŅ પછી તેનાં øથાને બારણાં બેસાડ્યાં.
તેઓએ હાñમેઆ બુરજ સુધી અને છેક હનાનએલના બુરજ સુધી તેની Ĺિતňા કરી.
૨તેની પાસે યરીખોના માણસો બાંધકામ કરતા હતા. તેઓની પાસે ઈļીનો દીકરો
ઝાĐૂર બાંધકામ કરતો હતો.
૩ હøસેનાના દીકરાઓએ મäછીદરવાજો બાંëયો. તેઓએ તેના મોભ ગોઠõયા

અને તેના દરવાĒ બેસાડ્યા. િમĒગરાં જડ્યાં અને ભૂંગળો બેસાડી. ૪તેઓની
પાસે હાકકોસનો દીકરો, ઉિરયાનો દીકરો, મરેમોથ મરામત કરતો હતો. તેની પાસે
મેશેઝાબએલનો દીકરો બેરેáયાનો દીકરો મશુóલામ મરામત કરતો હતો. તેની પાસે
બાનાનો દીકરો સાદોક સમારકામ કરતો હતો. ૫તેની પછી તકોઈઓ મરામત કરતા
હતા,પણ તેઓના આગેવાનોએ પોતાના માિલકના કામમાં મદદ કરી નિહ.
૬જૂના દરવાĒનું સમારકામ પાસેઆનો દીકરો યોયાદા તથા બસોદ્યાનો દીકરો

મશુóલામ કરતા હતા. તેઓએ તેના પાટડા ગોઠõયા, તેના દરવાĒ બેસાડ્યા અને
િમĒગરાં જડીને ભૂંગળો બેસાડી. ૭તેઓની પાસે મલાટયા િગïયોની તથા યાદોન
મેરોનોથી હતા. િગïયોન તથા િમøપાના માણસો િમøપા નદીની પેલે પારના સૂબાને
આધીન હતા. તેઓ સમારકામ કરતા હતા.
૮તેઓની પાસે હાહŅયાનો દીકરો ઉિઝયેલ સમારકામ કરતો હતો, તે સોની હતો.

તેની પાસે હનાìયા નામનો એક ગાંધી મરામત કરતો હતો. તેઓએ પહોળા કોટ સુધી
યġશાલેમનો કોટ બાંëયો. ૯તેઓની બાજુમાં હૂરનો દીકરો રફાયા સમારકામ કરતો
હતો. તે યġશાલેમના અધાŅ િવભાગનો અિધકારી હતો. ૧૦તેની બાજુમાં હġમાફનો
દીકરો યદાયા પોતાના ઘરની સામે મરામત કરતો હતો. તેની પાસે હાશાïનયાનો
દીકરો હાĖુશ મરામત કરતો હતો.
૧૧ હારીમનો દીકરો માિóકયા તથા પાહાથ-મોઆબનો દીકરો હાöશૂબ બીĒ

એક ભાગની તથા ભĘીઓના બુરજની મરામત કરતા હતા. ૧૨તેઓની બાજુમાં
હાóલોહેશનો દીકરો શાóલુમ, જે યġશાલેમના અધાŅ િવભાગનો અિધકારી હતો, તે
તથા તેની દીકરીઓ સમારકામ કરતાં હતાં.
૧૩હાનૂન તથા ઝાનોઆના રહેવાસીઓ ખીણના દરવાĒનું સમારકામ કરતા હતા.

તેઓએ તે કામ પૂġં કરીને તેના દરવાĒ બેસાડ્યા અને તેને િમĒગરાં જડ્યાં
તથા ભૂંગળો બેસાડી. તેઓએ કચરાના દરવાĒ સુધી એક હĒર હાથ જેટલી લાંબી
દીવાલનું સમારકામ કયુŅં હતુ.ં
૧૪ કચરાના દરવાĒનું સમારકામ રેખાબનો દીકરો માિóકયા કરતો હતો,તે બેથ-

હાકકેરેમના િજóલાનો અિધકારી હતો. તેણે તેનું સમારકામ પૂġં કરીને તેના દરવાĒ
બેસાડ્યા. તેને િમĒગરાં જડ્યાં તથા ભૂંગળો બેસાડી.
૧૫ કારંĒના દરવાĒની મરામત કોલ-હોઝેહનો દીકરો શાóલુમ, જે િમøપાના

િજóલાનો અિધકારી હતો, તે કરતો હતો. તેણે તે સમારકામ કરી તેનાં બારણા
બેસાડ્યા. તેમને િમĒગરાં જડ્યાં અને ભૂંગળો બેસાડી. રાĒના બગીચા પાસેના
શેલાના તળાવની દીવાલ પણ છેક દાઉદનગરમાંથી ઊતરવાની સીડી સુધી બાંëયો.
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૧૬તેની બાજુમાં આઝબૂકનો દીકરો નહેñયા,જે બેથ-સૂરના અધાŅ ēóલાનો અિધકારી

હતો, તેણે દાઉદની કબરોની સામેની જâયા સુધી તથા ખોદીને બનાવેલા તળાવ
સુધી અને શૂરવીરોના ઘર સુધીના ભાગનું સમારકામ કરાõયું. ૧૭તેના પછી લેવીઓ
સમારકામ કરતા હતા,એટલે બાનીના દીકરો રહૂમ. તેની પાસે હશાïયા, જે કઈલાના
અધાŅ િજóલાનો અિધકારી,તે પોતાના ભાગની મરામત કરતો હતો.
૧૮ તેની બાજુમાં તેઓના દેશના માણસો, એટલે હેનાદાદનો દીકરો બાõવાય, જે

કઈલાના અધાŅ િજóલાનો કારભારી હતો. તે સમારકામ કરતો હતો. ૧૯તેના પછી
યેશુઆનો દીકરો એઝેર, જે િમøપાનો અિધકારી હતો, તે કોટના ખાંચા આગળના
શøįાલયના ચઢાવ સામે બીĒ એક ભાગની મરામત કરાવતો હતો.
૨૦ તેની બાજુમાં ઝાકકાયનો દીકરો બાġખ કોટના ખાંચાથી તે એóયાશીબ

મુáય યાજકના ઘરના બારણાં સુધી બીĒ એક ભાગની મરામત ચીવટપૂવŅક કરતો
હતો. ૨૧તેની બાજુમાં હાĐોસના પુį ઉિરયાના પુį મરેમોથ એóયાશીબના ઘરના
બારણાથી તે એóયાશીબના ઘરના બીĒ છેડા સુધી બીĒ એક ભાગની મરામત
કરતો હતો.
૨૨તેની બાજુમાં યġશાલેમની આસપાસના Ĺદેશમાં રહેતા યાજકોએ મરામત કરતા

હતા. ૨૩તેઓની બાજુમાં િબìયામીન તથા હાöશૂબ પોતપોતાના ઘરની સામે મરામત
કરતા હતા. તેઓની બાજુમાં અનાìયાનો પુį માઅસેયાનો પુį અઝાયાŅ તેના
પોતાના ઘર આગળ મરામત કરતો હતો. ૨૪તેના પછી હેનાદાદનો પુį િબİુઈ
અઝાયાŅના ઘરથી તે કોટના ખાંચા સુધી,બીĒ ભાગની મરામત કરતો હતો.
૨૫ ઉઝાયનો પુį પાલાલ કોટના ખાંચા સામે તથા જે બુરજ રાĒના ઉપલા મહેલ

પાસે ચોકીદારોના આંગણા આગળ હતો,તેની સામે મરામત કરતો હતો. તેની બાજુમાં
પારોશનો પુį પદાયા મરામત કરતો હતો. ૨૬હવે ભિàતøથાનના સેવકો ઓફેલમાં
રહેતા હતા,તેઓ પૂવŅની બાજુ પાણીના દરવાĒથી તે બહાર પડતા બુરજ સુધીના
ખૂણાની મરામત કરતા હતા. ૨૭તેની બાજુમાં તકોઈઓ બહાર પડતા મોટા બુરજ
સામેથી તે છેક ઓફેલના કોટ સુધી બીĒ એક ભાગની મરામત કરતા હતા.
૨૮ અĿભાગળ ઉપર યાજકો પોતપોતાના ઘરની સામે મરામત કરતા હતા.

૨૯તેઓના બાજુમાં ઇñમેરનો પુį સાદોક પોતાના ઘરની સામેના ભાગની મરામત
કરતો હતો. તેની બાજુમાં પૂવŅ ભાગળનો રĭક શખાìયાનો પુį શમાયા મરામત
કરતો હતો. ૩૦તેની બાજુમાં શેલેñયાનો પુį હનાìયા અને સાલાફનો છĘો પુį હાનૂન
બીĒ એક ભાગની મરામત કરતો હતો. તેની બાજુમાં બેરેáયાનો પુį મöશુલામ તેની
ઓરડીના સામે વાળા ભાગની મરામત કરતો હતો.
૩૧તેની બાજુમાં માિóકયા નામનો સોની ભિàતøથાનના સેવકો અને વેપારીઓના

ઘરો સુધી, હાિñમફકાદના દરવાĒની સામે તથા ખૂણા ઉપરની ઓરડીની મરામત
કરતો હતો. ૩૨ખૂણાની બાજુની ઓરડી તથા મťઢાભાગળની વäચેના ભાગની મરામત
સોનીઓ તથા વેપારીઓ કરતા હતા.

૪
૧હવે જયારે સાìબાóલાટે સાંભôયું કે અમે કોટ બાંધીએ છીએ, éયારે તે ઉĳ થયો.

અને રોષે ભરાયો. તેણે યહૂદીઓની હાંસી ઉડાવી. ૨તેના ભાઈઓ અને સમġનના
સૈìયની હાજરીમાં તે બોóયો, “આ િનબŅળ યહૂદીઓ શું કરી રùયા છે? શું તેઓ
પોતાને માટે ફરીથી નગર બાંધશે? શું તેઓ યŒ ચઢાવશે? શું તેઓ આ કામ એક
િદવસમાં પૂġં કરી શકશ?ે શું બળી ગયેલી ઈમારતોના ધૂળઢેફાંના ઢગલામાંથી તેઓ
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પુન:િનમાŅણ કરશે? ૩આñમોની ટોિબયા જે તેની સાથે હતો,તેણે કùયું, “તેઓ જે બાંધી
રùયા છે તે પêથરના કોટ પર એક િશયાળ પણ ચઢે તોય તે તૂટી પડશે!”
૪અમારા ઈĿર,સાંભળો, કેમ કે અમારી મöકરી કરવામાં આવે છે. તેઓ અમારી જે

િનંદા કરે છે તેનો બદલો તેઓને વાળી આપો. તેઓ બંદીવાસમાં Ēઓ અને તેઓના
ઘરબાર લૂંટાઈ Ēઓ. ૫હે ઈĿર,તેઓના અìયાય સંતાડશો નિહ અને તેઓનાં પાપ
તમારી આગળથી ભૂંસી નાખશો નિહ, કારણ કે તેઓએ બાંધનારાઓને ખીજવીને
ગુøસે કયાŅ છે.” ૬એમ અમે તે કોટ બાંëયો અને લોકોનો ઉéસાહ એટલો બધો હતો કે
આખો કોટ તેની િનધાŅિરત ďચાઈથી અડધા ભાગનો કોટ તો તેઓએ જોતજોતામાં
બાંધી દીધો.
૭ પરંતુ åયારે સાìબાóલાટે, ટોિબયાએ, આરબોએ, આñમોનીઓએ અને

આöદોદીઓએ સાંભôયું કે,યġશાલેમના કોટના મરામતનું કામ આગળ વધી રùયું
છે અને પડેલા મોટાં ગાબડાં પુરાવા માંડ્યા છે, éયારે તેઓ ખૂબ ગુøસે થઈ ગયા.
૮તેઓ બધા એકઠા થયા અને તેઓને તેઓના કામમાં ભંગાણ પાડવા માટે યોજના
કરી. તેઓ યġશાલેમ િવġĞ લડવા માટે આõયા. ૯પણ અમે અમારા ઈĿરને ĹાથŅના
કરી અને તેઓની સામે ચોકી કરવા રાતિદવસનો Ēíતો ગોઠવી દીધો.
૧૦પછી યહૂિદયાના લોકોએ કùયું કે, “વજન ďચકનારા મજૂરો પુ÷કળ થાકી ગયા

છે અને éયાં એટલો બધો કચરો છે કે અમે આ કોટ બાંધી શકતા નથી.”
૧૧અમારા શįુઓએ એવું કùયું, “આપણે તેઓના પર તૂટી પડીને તેઓને ખબર પડે
કે તેઓ આપણને જુએ તે પહેલાં તેઓને મારી નાખીશું અને કામ પણ અટકાવી
દઈશુ.ં”
૧૨તે સમયે તેઓની પડોશમાં રહેતા યહૂદીઓએ અમારી પાસે દસ વાર આવીને

અમને ચેતõયા કે, “તેઓ સવŅ િદશાએથી આપણી િવġĞ ભેગા થઈ રùયા છે.”
૧૩તેથી મť કોટની પાછળ ખુóલી જâયાઓમાં સૌથી નીચેના ભાગમાં લોકોને તેઓનાં
કુટુંબો Ĺમાણે,તરવારો,ભાલાઓ તથા ધનુ÷યબાણ વડે સåજ કરીને બેસાડ્યા. ૧૪મť
અિધકારીઓને તથા બીĒ લોકોને ઉĝેશીને કùયું, “તમારે તે લોકોથી ડરવું નિહ.
આપણા Ĺભુ યહોવા કેવા મહાન અને ભયાવહ છે તે યાદ કરીને તમારા ભાઈઓ,
પુįો,પુįીઓ,પéનીઓ અને તમારા ઘર માટે લડો.”
૧૫જયારે અમારા શįુઓએ સાંભôયું કે અમને તેઓની યોજનાની Ēણ થઈ ગઈ છે

અને યહોવાહે તેઓની યોજના િન÷ફળ બનાવી છે éયારે અમે સવŅ કોટ બાંધવા માટે
પોતપોતાના કામ પર પાછા આõયા. ૧૬તે િદવસથી મારા અડધા ચાકરો બાંધકામ
કરતા અને બાકીના ભાલા, ઢાલ,તીરકામઠાં અને બáતર ધારણ કરીને ચોકી કરવા
માટે ઊભા રહેતા. અને યહૂિદયાના બધા લોકોને આગેવાનો તેઓની સાથે રહીને
પીઠબળ પૂġં પાડતા હતા.
૧૭કોટ બાંધનારાઓ અને વજન ઉપાડનારાઓ એક હાથથી કામ કરતા હતા અને

બીĒ હાથમાં શøį ધારણ કરી રાખતા હતા. ૧૮બાંધકામ કરનારાઓ પણ કમરે
તરવાર લટકાવીને કામ કરતા હતા. રણિશંગડું વગાડનાર મારી પાસે હતો.
૧૯મť અમીરોન,ેઅિધકારીઓને અને બાકીના લોકોને કùયું, “કામ િવશાળ અને મોટું

છે. આપણે કોટની ફરતે અલગ અલગ પડી ગયેલાં છીએ. ૨૦તો તમે åયાં પણ હો,
તે જâયાએ åયારે રણિશંગડાંનો અવાજ સાંભળો éયારે એકસાથે બધા લોકો દોડીને
મારી પાસે ભેગા થઈ જજો,આપણા ઈĿર આપણા માટે યુĞ કરશે.”
૨૧આ Ĺમાણે અમે પુન:િનમાŅણનું કામ આગળ ચલાવતા હતા અને અમારામાંના

અડધા સવારથી રાતે તારા દેખાય éયાં સુધી હાથમાં ભાલા લઈને ઊભા રહેતા હતા.
૨૨મť તેઓને તે સમયે એમ કùયું કે, “દરેક માણસે તેના ચાકરસિહત યġશાલેમમાં
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જ રહેવું, જેથી તેઓ રાįે અમાġં રĭણ કરે અને િદવસે કામ કરે.” ૨૩આમ, હુ,ં મારા
ભાઈઓ, મારા ચાકરો કે મારી પાછળ ચાલતા રĭકો કોઈ કદી વøįો ઉતારતા નિહ
અને અમે åયારે åયાં કહીં જતા éયારે અમે દરેક જણ અમારા શøįો સાથે રાખીને
જતા હતા.

૫
૧પછી લોકોએ તથા તેઓની øįીઓએે પોતાના યહૂદી ભાઈઓની િવġĞ મોટો

પોકાર કયોŅ. ૨તેમાંના કેટલાંક કહેવા લાâયાં કે, “અમારા પુįો તથા અમારી પુįીઓ
સિહત અમે ઘણાં માણસો છીએ. તેથી અમને અનાજ આપો કે જેથી અમે તે ખાઈને
ēવતાં રહીએ.” ૩ éયાં વળી બીĒ કેટલાંક કહેવા લાâયાં કે, “દુકાળ દરિમયાન અમે
અમારા ખેતરો, ěાĭાવાડીઓ તથા ઘરો ગીરો મૂકવાને તૈયાર છીએ.”
૪ કેટલાકે એમ કùયું, “રાĒને મહેસૂલ ભરવા માટે અમે અમારા ખેતરો તથા

ěાĭાવાડીઓ ઉપર પૈસા ઉપાડ્યા છે. ૫હવે જોકે અમારા શરીર તથા લોહી અમારા
ભાઈઓના જેવાં અને અમારા બાળકો તેઓનાં બાળકો જેવાં જ છે. તોપણ અમે અમારા
દીકરાઓને તથા અમારી દીકરીઓને દાસદાસીઓ થવાને ગુલામની અવøથામાં
લાવીએ છીએ. અમારી દીકરીઓમાંની કેટલીક તો ગુલામ થઈ ચૂકી છે. પણ અમે
તĝન િનġપાય છીએ, કેમ કે અમારા ખેતરો તથા ěાĭાવાડીઓના માિલક બીĒ
થયા છે.”
૬આ તેઓના પોકારના શïદો સાંભળીને હું ઘણો đોિધત થયો. ૭પછી આ િવષે

મť મનમાં િવચાર કયોŅ અને અમીરોને તથા અિધકારીઓને ધમકાõયા. મť તેઓને
કùયું, “તમે બધા પોતાના ભાઈઓ પાસેથી બહુ આકġં õયાજ લો છો.” મť તેઓની
િવġĞ એક મોટી સભા ભરી. ૮અને તેઓને કùયું કે, “આપણા જે યહૂદી ભાઈઓ
િવદેશીઓના ગુલામ થયા હતા, તેઓને અમે અમારી શિàત Ĺમાણે મૂóય આપી
છોડાõયાં;છતાં તમે પોતાના ભાઈઓને પોતે જ વેચવા માગો છો?” તેઓ છાના રùયા
અને જવાબ આપવા તેઓને એક શïદ પણ બોલવાનો સૂåયો નિહ.
૯વળી મť કùયું કે, “તમે જે કરી રùયા છો તે સાġં નથી. આપણા િવદેશી શįુઓ

િનંદા કરે એવી બીક રાખીને શું તમારે આપણા ઈĿરનો ભય રાખીને વતŅવું
ન જોઈએ? ૧૦ હુ,ં મારા ભાઈઓ તથા મારા સેવકો, તેઓને પૈસા અને અનાજ ઉધાર
આપતા આõયા છીએ. પણ હવે કૃપા કરીને આપણે õયાજ લેવાનું છોડી દેવું જોઈએ.
૧૧ કૃપા કરીને આજે જ તેઓનાં ખેતરો, ěાĭાવાડીઓ, જૈતૂનવાડીઓ, તેઓનાં ઘરો,
પૈસા,અનાજ, ěાĭારસ તથા તેલ તમે તેઓની પાસેથી પડાવી લો છો તે õયાજ સાથે
તમારે તેઓને પાછાં આપવાં.”
૧૨ પછી તેઓએ કùયું, “અમે તે પાછાં આપીશું અને તેઓની પાસેથી કંઈ õયાજ

લઈશું નિહ. તારા કહેવા મુજબ અમે કરીશું,”પછી મť યાજકોને બોલાવીને તેઓની પાસે
સમ ખવડાõયા, કે તેઓ પોતાનું વચન પાળશે. ૧૩પછી મť તેઓને ચેતવણી આપી કે,
“જે માણસ પોતાનું વચન ન પાળે તેઓનું પોતાનું ઘર, િમલકત તથા સવŅøવ ઈĿર
નŉ કરો.
આખી સભાએ કùયું, “આમીન.” અને તેઓએ યહોવાહની øતુિત કરી. અને તે

લોકોએ આપેલા વચન Ĺમાણે કયુŅં.
૧૪ જે સમયથી યહૂિદયા દેશમાં તેઓના આગેવાન તરીકે મારી િનમણૂક થઈ

éયારથી,એટલે આતાŅહ-શાøતા રાĒના વીસમા વષŅથી તે બįીસમા વષŅ સુધી,બાર
વષŅ સુધી આગેવાન તરીકે બĒવેલી ફરજનો પગાર મť તથા મારા ભાઈઓએ લીધો
નથી. ૧૫પણ મારા પહેલાં જે આગેવાનો હતા, તેઓના ખચŅનો ભાર એ લોકો પર
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પડતો,તેઓ તેઓની પાસેથી અİ, ěાĭારસ તથા તે ઉપરાંત દરરોજ ચાળીસ શેકેલ
ચાંદી લેતા હતા. તે ઉપરાંત તેઓના ચાકરો લોકો પર įાસ ગુĒરતા હતા. પણ મť
ઈĿરથી ડરીને તેઓની સાથે એવો વતાŅવ કયોŅ નહોતો.
૧૬ વળી હું એ િકóલાના બાંધકામમાં મંડી રùયો અને અમે કંઈ પણ જમીન

ખરીદી નિહ. અને મારા સવŅ ચાકરો તે કામ કરવા ભેગા થયા હતા. ૧૭અમારી
આસપાસના િવદેશીઓમાંથી જેઓ અમારી પાસે આવતા તેઓ ઉપરાંત યહૂદીઓ
તથા અિધકારીઓમાંના દોઢસો માણસો મારી સાથે જમતા.
૧૮અમારે સાġ ખોરાકમાં દરરોજ એક બળદ,પસંદ કરેલા છ ઘેટા,ંપĭીઓ ઉપરાંત

દર દસ િદવસે જોઈએ તેટલો ěાĭારસ આપવામાં આવતો. મť આગેવાન તરીકેની
ફરજનો પગાર માâયો નિહ, કેમ કે આ લોકો પર બોજો ભારે હતો. ૧૯ “હે મારા ઈĿર,
એ લોકોને સાġ મť જે જે કયુŅં છે તે સવŅનું મારા લાભમાં øમરણ કર.”

૬
૧ હવે åયારે સાìબાóલાટ, ટોિબયા, અરબી ગેશેમ તથા અમારા બીĒ દુöમનોને

ખબર મળી કે મť કોટ ફરી બાંëયો છે અને તેમાં કશું બાકી રùયું નથી, (જોકે તે
વખત સુધી મť દરવાĒઓનાં બારણાં બેસાડ્યાં નહોતાં) ૨સાìબાóલાટે તથા ગેશેમે
મને કહેવડાõયું, “આવ, આપણે ઓનોના કોઈ એક ગામના મેદાનમાં મળીએ.” પણ
તેઓનો ઇરાદો તો મને નુકસાન પહોંચાડવાનો હતો.
૩ મť તેઓની પાસે સંદેશવાહકો મોકલીને જણાõયુ,ં “હું એક મોટું કામ કરવામાં

રોકાયેલો છુ,ં માટે મારાથી આવી શકાય તેમ નથી. હું તે પડતું મૂકીને તમારી પાસે
આવીને શા માટે કામ પડતું મૂકુ?ં” ૪તેઓએ મને એનો એ જ સંદેશો ચાર વખત
મોકóયો. અને દરેક વખતે મť તેઓને એ જ જવાબ આíયો.
૫પાંચમી વખતે સાìબાóલાટે પોતાના ચાકરને હાથમાં એક ખુóલો પį આપીને

મારી પાસે મોકóયો. ૬તેમાં એવું લખેલું હતુ:ં
“ĹĒઓમાં એવી અફવા ચાલે છે અને ગેશેમ પણ કહે છે કે,તું યહૂદીઓ સાથે

મળીને બળવો કરવાનો ઇરાદો કરે છે. તે કારણથી જ તું કોટ ફરીથી બાંધે છે. તું
પોતે તેઓનો રાĒ થવા ઇäછે છે એવી અફવા પણ ચાલે છે.
૭અને તારા િવષે યġશાલેમમાં Ēહેર કરવા માટે તť Ĺબોધકો િનñયા તેઓ કહે

કે, 'યહૂિદયામાં રાĒ છે!' આ હકીકત રાĒને Ēહેર કરવામાં આવશે. માટે હવે આવ
આપણે ભેગા મળીને િવચારણા કરીએ.”
૮પછી મť તેને જવાબ મોકóયો, “જે તું જણાવે છે તે Ĺમાણે તો કંઈ થતું નથી. એ

તો તારા પોતાના જ મનની કóપના જ છે.” ૯કારણ કે તેઓ અમને ડરાવવા માગતા
હતા કે, “અમે નાિહંમત થઈને કામ છોડી દઈએ અને પછી તે પૂġં થાય જ નિહ. પણ
હવે ઈĿર, મારા હાથ તમે મજબૂત કરો.”
૧૦મહેટાબેલના દીકરા દલાયાના દીકરા,શમાયાને ઘરે હું ગયો. éયારે તે બારણાં

બંધ કરીને પોતાના જ ઘરમાં ભરાઈ રùયો હતો. તેણે કùયું, “આપણે આપણા ઈĿરના
ઘરમાં,ભિàતøથાનની અંદર મળીએ. અને ભિàતøથાનનાં બારણાં બંધ રાખીએ, કેમ
કે તેઓ તને રાįે મારી નાખવા આવશે.” ૧૧મť જવાબ આíયો, “શું મારા જેવા માણસે
નાસી જવું જોઈએ? અને પોતાનો ēવ બચાવવા માટે કોણ ભિàતøથાનમાં ભરાઈ
Ēય? હું અંદર નિહ ĒĎ.”
૧૨ મને ખાતરી થઈ કે ઈĿરે તેને મોકóયો નહોતો, પણ તેણે એ Ĺબોધ મારી

િવġĞ કયોŅ હતો. કેમ કે ટોિબયાએ તથા સાìબાóલાટે તેને લાંચ આપીને રાáયો
હતો. ૧૩કે હું બી ĒĎ અને તેણે જે કùયું હતું તે કરીને હું પાપ કġં, જેથી મારી િનંદા
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તથા અપકીિતŅ કરવાનું િનિમĮ તેઓને મળ.ે ૧૪ “હે મારા ઈĿર, ટોિબયાનાં તથા
સાìબાóલાટનાં આ કૃéયો તમે યાદ રાખજો. અને નોઆદ્યા Ĺબોિધકા તથા અìય
Ĺબોધકો, જેઓ મને ડરાવવા ઇäછતાં હતાં,તેઓને પણ યાદ રાખજો.”
૧૫ દીવાલનું કામ બાવન િદવસોમાં અલૂલ માસની પચીસમી તારીખે પૂġં થયું.

૧૬åયારે અમારા સવŅ શįુઓને એ વાતની ખબર પડી éયારે અમારી આજુબાજુના
સવŅ િવદેશીઓને ડર લાâયો અને તેઓ અિતશય િનરાશ થયા. કેમ કે આ કામ તો
અમારા ઈĿરની મદદથી જ પૂġં થયું છે,એમ તેઓએ Ēèયું.
૧૭તે સમયે યહૂિદયાના અમીરોએ ટોિબયા પર ઘણા પįો લáયા હતા, તેમ જ

ટોિબયાના પįો પણ તેઓના પર આવતા હતા. ૧૮યહૂિદયામાં ઘણાએ તેની આગળ
સોગન ખાધા હતા, કેમ કે તે આરાહના દીકરા શખાìયાનો જમાઈ હતો. તેનો દીકરો
યહોહાનાન બેરેáયાના દીકરાએ મશુóલામની દીકરી સાથે લâન કયાŅં હતાં. ૧૯તેઓ
મારી આગળ તેનાં સુકૃéયો િવષે કહી જણાવતાં હતાં અને મારી કહેલી વાતોની તેને
Ēણ કરતા હતા.
ટોિબયા મને બીવડાવવા માટે પįો મોકલતો હતો.

૭
૧જયારે કોટનું બાંધકામ પૂġં થયું અને મť દરવાĒઓ ઊભા કયાŅ, éયારે ğારપાળો,

ગાનારાઓ તથા લેવીઓની િનમણૂક કરવામાં આવી. ૨મť મારા ભાઈ હનાની અને
િકóલાના અમલદાર હનાìયાને યġશાલેમનો હવાલો સોંíયો. કારણ કે તે ઘણો
િવĿાસુ હતો તથા બીĒ બધા કરતાં ઈĿરથી િવશેષ ડરનારો હતો.
૩અને મť તેઓને કùયું, “િદવસ ચઢે éયાં સુધી યġશાલેમના દરવાĒ ખોલવા નિહ

અને åયારે ચોકીદારો ચોકી કરતા હોય éયારે તેઓએ દરવાĒનાં બારણાં બંધ
રાખવાં. યġશાલેમના રહેવાસીઓમાંથી તમારે ચોકીદારો નીમવા. દરેક જણ િનયત
જâયાએ ચોકી કરે અને બાકીના પોતાના ઘર આગળ ચોકી કરે.” ૪નગર ખૂબ
િવøતારવાળું હતુ.ં પણ તેમાં લોકો થોડા જ હતા અને ઘરો હજુ બંધાયાં નહોતા.
૫ મારા ઈĿરે મારા હૃદયમાં એવી Ĺેરણા કરી કે, ઉમરાવોને,અિધકારીઓને અને

લોકોને વંશાવળી Ĺમાણે તેઓની ગણતરી કરવા માટે એકઠા કરવા. જેઓ સૌથી
પહેલા આõયા હતા તેઓની વંશાવળીની યાદી મને મળી. તેમાં મને આ લખાણ
જોવા મôયું કે,
૬ “બાિબલના રાĒ નબૂખાદનેøસાર ğારા જે લોકોને બંદીવાન કરીને લઈ

જવામાં આõયા હતા, તેઓમાંના જે લોકો યહૂિદયાનાં પોતપોતાનાં નગરોમાં અને
યġશાલેમમાં પાછા આõયા, ૭એટલે ઝġïબાબેલ, યેશૂઆ, નહેñયા, અઝાયાŅ, રાñયા,
નાહમાની, મોદŅખાય, િબóશા, િમøપરેથ, િબâવાય, નહૂમ તથા બાનાની સાથે આõયા
તેઓ આ છે.
ઇઝરાયલના લોકોના પુġષોની સંáયાવાર યાદી આ Ĺમાણે છે. ૮પારોશના વંશજો

બે હĒર એકસો બોતેર, ૯શફાટયાના વંશજો įણસો બોતેર, ૧૦આરાહના વંશજો છસો
બાવન, ૧૧યેશૂઆ તથા યોઆબના વંશજોમાંના પાહાથ-મોઆબના વંશજો બે હĒર
આઠસો અઢાર, ૧૨એલામના વંશજો એક હĒર બસો ચોપન, ૧૩ઝાĮૂના વંશજો આઠસો
િપøતાળીસ, ૧૪ઝાકકાયના વંશજો સાતસો આઠ,
૧૫ િબİૂઈના વંશજો છસો અડતાળીસ, ૧૬ બેબાયના વંશજો છસો અĘાવીસ,

૧૭આઝગાદના વંશજો બે હĒર įણસો બાવીસ, ૧૮અદોિનકામના વંશજો છસો સડસઠ,
૧૯ િબâવાયના વંશજો બે હĒર સડસઠ, ૨૦આદીનના વંશજો છસો પંચાવન,

૨૧ િહઝિકયાના આટેરના વંશજો અĘાણુ,ં ૨૨હાશુમના વંશજો įણસો અĘાવીસ,
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૨૩ બેસાયના વંશજો įણસો ચોવીસ, ૨૪ હારીફના વંશજો એકસો બાર,

૨૫ િગબયોનના વંશજો પંચાણું ૨૬ બેથલેહેમ તથા નટોફાથી એકસો ઈઠ્યાસી,
૨૭અનાથોથના વંશજો એકસો ઈઠ્યાસી, ૨૮બેથ-આઝમાવેથના વંશજો બેતાળીસ,

૨૯ િકયાŅથ-યઆરીમના કફીરાના તથા બએરોથના વંશજો સાતસો તťતાળીસ, ૩૦રામા
તથા ગેબાના વંશજો છસો એકવીસ,
૩૧ િમáમાસના વંશજો એકસો બાવીસ, ૩૨બેથેલના તથા આયના વંશજો એકસો

įેવીસ, ૩૩નબોના વંશજો બાવન, ૩૪બીĒ એલામના વંશજો એક હĒર બસો ચોપન,
૩૫ હારીમના વંશજો įણસો વીસ, ૩૬ યરીખોના વંશજો įણસો િપøતાળીસ,

૩૭લોદના, હાદીદના તથા ઓનોના વંશજો સાતસો એકવીસ, ૩૮સનાઆહના વંશજો
įણ હĒર નવસો įીસ.
૩૯યાજકો: યદાયાના વંશજો,યેશૂઆના કુટુંબનાં નવસો તોંતેર, ૪૦ ઇñમેરના વંશજો

એક હĒર બાવન, ૪૧પાશહૂરના વંશજો એક હĒર બસો સુડતાળીસ, ૪૨ હારીમના
વંશજો એક હĒર સĮર,
૪૩લેવીઓ: યેશૂઆના તથા કાĜીએલના વંશજો, હોદૈયાના વંશજોમાંના ચુંમોતેર.

૪૪ ગાનારાઓ: આસાફના વંશજો એકસો અડતાળીસ. ૪૫ ğારપાળો: શાóલુમના
વંશજો,આટેરના વંશજો, ટાóમોનના વંશજો,આĐૂબના વંશજો, હટીટાના વંશજો અને
શોબાયના વંશજો એક સો આડįીસ.
૪૬ભિàતøથાનના સેવકો: સીહાના વંશજો, હસૂફાના વંશજો, ટાïબાઓથના વંશજો,

૪૭કેરોસના વંશજો,સીઆના વંશજો,પાદોનના વંશજો, ૪૮લબાનાના વંશજો,હગાબાના
વંશજો,શાóમાયના વંશજો, ૪૯હાનાનના વંશજો, િગદેલના વંશજો,ગાહારના વંશજો.
૫૦ રાયાના વંશજો, રસીનના વંશજો, નકોદાના વંશજો, ૫૧ ગાæઝામના વંશજો,

ઉઝઝાના વંશજો, પાસેઆના વંશજો, ૫૨ બેસાયના વંશજો, મેઉનીમના વંશજો,
નફૂશશીમના વંશજો.
૫૩ બાકબૂકના વંશજો, હાકૂફાના વંશજો, હાહૂŅરના વંશજો, ૫૪બાøલીથના વંશજો,

મિહદાના વંશજો, હાશાŅના વંશજો, ૫૫ કાકોŅસના વંશજો, સીસરાના વંશજો, તેમાના
વંશજો, ૫૬નસીઆના વંશજો અને હટીફાના વંશજો.
૫૭સુલેમાનના સેવકોના વંશજો: સોટાયના વંશજો, સોફેરેથના વંશજો, પરીદાના

વંશજો, ૫૮ યાલાના વંશજો, દાકોŅનના વંશજો, િગĝેલના વંશજો, ૫૯ શફાટયાના
વંશજો, હાĖીલના વંશજો, પોખરેથ-હાøસબાઈમના વંશજો અને આમોનના વંશજો.
૬૦ભિàતøથાનના સેવકો તથા સુલેમાનના સવŅ સેવકો મળીને įણસો બાણું હતા.
૬૧તેલમેલા,તેલ-હાશાŅ, કġબ,આĝોન તથા ઈñમેરમાંથી જેઓ પાછા આõયા હતા તે

આ છે: પણ તેઓ ઇઝરાયલીઓમાંના હતા કે નિહ એ િવષે તેઓ પોતપોતાના
પૂવŅજોના કુટુંબો તથા પોતપોતાના વંશજો બતાવી શàયા નિહ. ૬૨ દલાયાના
વંશજો, ટોિબયાના વંશજો તથા નકોદાના વંશજો છસો બેતાળીસ. ૬૩યાજકોમાંના:
હબાયાના વંશજો, હાĐોસના વંશજો અને બાિઝŅóલાયના વંશજો. (બાિઝŅóલાયે
િગóયાદી દીકરીઓમાંથી એકની સાથે લâન કયુŅં હતુ,ં તેથી તેઓનાં નામ પરથી
તેનું નામ એ પડ્યું.)
૬૪જેઓ વંશાવળી Ĺમાણે ગણવામાં આõયા તેઓમાં તેઓએ પોતાની નોંધ શોધી,

પણ તે મળી નિહ, માટે તેઓ યાજકપદમાંથી ફિરગ કરાયા. ૬૫આગેવાનોએ તેઓને
કùયું કે ઉરીમ અને તુñમીમ ધારણ કરનાર એક યાજક ઊભો થાય નિહ éયાં સુધી
તેઓએ પરમપિવį વøતુઓમાંથી ખાવું નિહ.
૬૬સવŅ લોકો મળીને બેતાળીસ હĒર įણસો સાઠ માણસો હતા. ૬૭તે ઉપરાંત

તેઓના દાસો તથા દાસીઓ મળીને સાત હĒર įણસો સાડįીસ હતા. તેઓમાં
ગાનારાઓ તથા ગાનારીઓ બસો િપøતાળીસ હતા.
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૬૮ તેઓના ઘોડા સાતસો છįીસ હતા, તેઓનાં ખäચર બસો િપøતાળીસ હતાં,

૬૯તેઓનાં ďટો ચારસો પાંįીસ અને તેઓના ગધેડાં છ હĒર સાતસો વીસ હતાં.
૭૦ પૂવŅજોનાં કુટુંબોમાંના મુáય આગેવાનોમાંથી કેટલાકે આ કામને માટે ભેટ

આપી હતી. મુáય સૂબાએ એક હĒર દારીક સોનુ,ં પચાસ પાįો અને પાંચસો įીસ
યાજકવøįો ભંડારમાં આíયાં હતા. ૭૧પૂવŅજોનાં કુટુંબોના આગેવાનોમાંથી કેટલાકે
વીસ હĒર દારીક સોનું તથા બે હĒર બસો માનેહ ચાંદી ભંડારમાં આíયાં હતાં.
૭૨બાકીના લોકોએ જે આíયું તે વીસ હĒર દારીક, બે હĒર માનેહ ચાંદી તથા
સડસઠ યાજકવøį હતાં.
૭૩ તેથી યાજકો, લેવીઓ, ğારપાળો, ગાનારાઓ, ભિàતøથાનના સેવકો, કેટલાક

લોકો,તથા સવŅ ઇઝરાયલીઓ પોતપોતાનાં નગરોમાં વøયા.
સાતમા માસમાં ઇઝરાયલી લોકો પોતપોતાના નગરોમાં આવીને વøયા.”

૮
૧સવŅ લોકો ખાસ હેતુસર પાણીના દરવાĒની સામેના મેદાનમાં એકį થયા. મૂસાનું

જે િનયમશાøį યહોવાહે ઇઝરાયલને ફરમાõયું હતું તેનું પુøતક લાવવા માટે તેઓએ
એઝરા શાøįીને જણાõયુ.ં ૨સાતમા માસને પહેલે િદવસે, જેઓ સાંભળીને સમē શકે
એવાં તમામ øįીઓ તથા પુġષોની સમĭ એઝરા યાજક િનયમશાøį લઈ આõયો.
૩પાણીના દરવાĒની સામેના ચોક આગળ સવારથી બપોર સુધી તેઓની સમĭ
તેણે િનયમોનું વાચન કયુŅં. તેઓ સવŅ ખૂબ ëયાનપૂવŅક િનયમશાøį સાંભળતાં હતાં.
૪લોકોએ બનાવેલા લાકડાના ચોતરા પર િનયમશાøį વાંચી સંભળાવવા માટે

એઝરા શાøįી ઊભો હતો. તેની જમણી બાજુએ માિĮêયા, શેમા, અનાયા, ઉિરયા,
િહિóકયા અને માસેયા ઊભા હતા. અને તેની ડાબી બાજુએ પદાયા, મીશાએલ,
માિóકયા, હાશુમ, હાöબાĝાના,ઝખાયાŅ અને મશુóલામ ઊભા હતા. ૫એઝરા સવŅ લોકો
કરતાં ďચા øથાને ઊભેલો હતો. તેણે સવŅ લોકોના દેખતા િનયમશાøį ઊઘાડ્યુ.ં
જયારે તેણે તે ઉઘાડ્યું éયારે સવŅ લોકો ઊભા થઈ ગયા.
૬ એઝરાએ મહાન ઈĿર યહોવાહનો આભાર માìયો. સવŅ લોકોએ પોતાના

હાથ ďચા કરીને કùયું, “આમીન!,આમીન!” પછી તેઓએ પોતાના માથા નમાવીને
મુખ ભૂિમ તરફ નીચાં રાáયાં અને યહોવાહની આરાધના કરી. ૭યેશૂઆ, બાની,
શેરેïયા,યામીન,આĐૂબ,શાïબથાય, હોિદયા, માઅસેયા, કલીટા,અઝાયાŅ,યોઝાબાદ,
હાનાન,પલાયા અને લેવીઓ લોકોને િનયમશાøį સમજવામાં મદદ કરતા હતા.
લોકો પોતપોતની જâયાએ ઊભા રહેલા હતા. ૮તેઓએ ઈĿરના િનયમશાøįમાંથી
જે વાચન કયુŅં તે લોકો સમē શકે માટે øપŉતાપૂવŅક તેનો અથŅ અને ખુલાસો પણ
સમĒõયો.
૯ િનયમશાøįનાં વચનો સાંભળતી વખતે લોકો રડતા હતા તેથી મુáય આગેવાન

નહેñયાએ, યાજક અને શાøįી એઝરાએ તથા અથŅઘટન કરી લોકોને સમĒવનાર
લેવીઓએ સવŅને કùયું કે, “આ િદવસ તમારા ઈĿર યહોવાહને માટે પિવį છે માટે તમે
શોક કરશો નિહ અને રડશો પણ નિહ.” ૧૦પછી નહેñયાએ તેઓને કùયું કે, “તમારા
માગŦ Ēઓ, øવાિદŉ ભોજન ખાઓ, મધુપાન કરો અને જેઓએ કંઈ તૈયાર કરેલું
ના હોય તેઓને માટે તમારામાંથી િહøસા મોકલી આપો. કારણ,આપણા યહોવાહને
સાġ આજનો િદવસ પિવį છે. ઉદાસ થશો નિહ, કારણ, યહોવાહનો આનંદ એ જ
તમાġં સામêયŅ છે.”
૧૧ “છાના રહો, કેમ કે આજનો િદવસ પિવį છે; માટે ઉદાસ ન થાઓ,”એમ કહીને

લેવીઓએ સવŅ લોકોને શાંત પાડ્યા. ૧૨તેથી બધા લોકોએ જઈને ખાધુંપીધું,બીĒઓને
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તેઓના િહøસા મોકóયા અને તેઓએ ઘણા આનંદ સાથે ઉજવણી કરી. કેમ કે તેઓને
જે શાøįવચનો વાંચી સંભળાવવામાં આõયાં હતાં તે તેઓ સમåયા હતા.
૧૩બીજે િદવસે સમĳ ĹĒના િપતૃઓના કુટુંબનાં આગેવાનો,યાજકો અને લેવીઓ

િનયમશાĽની વાતો િવષે સમજવા માટે એઝરા શાøįીની સમĭ એકઠા થયા. ૧૪અને
તેઓને ખબર પડી કે િનયમશાøįમાં એવું લખેલું છે કે યહોવાહે મૂસા મારફતે એવી
આŒા આપી હતી કે સાતમા માસનાં પવŅમાં ઇઝરાયલીઓએ માંડવાઓમાં રહેવું.
૧૫એટલે તેઓએ યġશાલેમમાં અને બીĒં બધાં નગરોમાં એવું Ēહેર કરાõયું કે,
“પવŅતીય Ĺદેશમાં Ēઓ અને િનયમશાøįમાં લáયા Ĺમાણે માંડવા બનાવવા માટે
જૈતૂનની, જંગલી જૈતૂનની, મťદીની,ખજૂરીની તેમ જ બીĒં ઘટાદાર વૃĭોની ડાળીઓ
લઈ આવો.”
૧૬ તે Ĺમાણે લોકો જઈને ડાળીઓ લઈ આõયા અને તેઓમાંના દરેકે પોતાના

ઘરના છાપરા પર,પોતાના આંગણામાં,ઈĿરના ભિàતøથાનના આંગણામાં,પાણીના
દરવાĒના ચોકમાં તથા એĠાઇમના દરવાĒના ચોકમાં પોતાને સાġ માંડવા બનાõયા.
૧૭બંદીવાસમાંથી પાછા આવેલા સવŅ લોકો માંડવા બાંધીને તેમાં રùયા. નૂનના પુį
યહોશુઆના સમયથી માંડીને તે િદવસ સુધી ઇઝરાયલીઓએ કદી આવું કયુŅ નહોતુ.ં
તેઓના આનંદનો કોઈ પાર નહોતો.
૧૮સાત િદવસોના આ પવŅના Ĺéયેક િદવસે એઝરાએ ઈĿરના િનયમશાĽમાંથી

વાંચન કયુŅ અને તેઓએ સાત િદવસ સુધી ઉજવણી કરી અને આઠમા િદવસે િનયમ
Ĺમાણે સભાની પૂણાŅહુિત કરી.

૯
૧હવે એ જ માસને ચોવીસમે િદવસે ઇઝરાયલી લોકો ઉપવાસ કરીને,શોકનાં વøį

પહેરીને અને માથે ધૂળ નાખીને એકઠા થયા. ૨ જેઓના િપતૃઓ ઇઝરાયલી હતા
તેઓએ પોતાને િવદેશીઓથી જુદા કયાŅ અને તેઓએ ઊભા થઈને પોતાનાં પાપો
અને પોતાના િપતૃઓનાં પાપો કબૂલ કયાŅ.
૩તેઓએ પોતાની જâયાએ ઊભા રહીને įણ કલાક સુધી પોતાના ઈĿર યહોવાહનું

િનયમશાøįનું પુøતક વાંäયું. બીĒ įણ કલાક સુધી તેઓએ પાપ કબૂલ કરીને
તેઓના ઈĿર યહોવાહની આગળ નમીને આરાધના કરી. ૪લેવીઓ એટલે યેશુઆ,
બાની, કાĜીએલ, શબાìયા, બુİી, શેરેïયા, બાની તથા કનાની તે સવŅએ લેવીઓની
સીડી ઉપરથી મોટે અવાજે પોતાના ઈĿર યહોવાહને િવનંતી કરી.
૫ éયાર બાદ લેવીઓ એટલે યેશૂઆ, કાĜીએલ,બાની, હશાïનયા,શેરેïયા, હોિદયા,

શબાìયા,અને પથાùયાએ કùયું, “ઊભા થાઓ અને આપણા યહોવા જે અનાિદ અને
અનંત છે તેમની øતુિત કરો. અને એવું બોલો કે તમાġં બુલંદ નામ જે સવŅ øતુિત
અને Ĺશંસાની પિરસીમાથી પણ પર છે,તે મિહમાવંત હો. ૬તમે જ એક માį યહોવા
છો,આકાશ,આકાશોનું આકાશ તથા સવŅ તારા મંડળ અને પૃêવી તથા જે સવŅ તેમાં
છે,સમુě અને તેમાંના સવŅ ēવજંતુ તમે બનાõયાં છે અને બધાંને ēવન આíયું છે.
અને આકાશનું સૈìય તમારી આરાધના કરે છે.
૭તમે તે જ યહોવા છો કે, જેમણે ઇĺામને પસંદ કયોŅ, તમે જ તેને કાøદીઓના

ઉરમાંથી બહાર લાõયા અને તેનું નામ ઇĺાિહમ પાડ્યું. ૮તેનું અંત:કરણ તમને તમારા
Ĺéયે િવĿાસુ માલૂમ પડ્યુ. કનાનીઓનો, િહĮીઓનો,અમોરીઓનો, પિરઝીઓનો,
યબૂસીઓનો અને િગગાŅશીઓનો દેશ તેના વંશજોને આપવાનો કરાર તમે તેની
સાથે કયોŅ. તમે તમાġં વચન પાôયું કેમ કે તમે ìયાયી છો.
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૯ િમસરમાં અમારા િપતૃઓનાં દુ:ખ તમે જોયાં અને લાલ સમુě આગળ તેઓનો

પોકાર સાંભôયો. ૧૦તમે ફાġન, તેના સવŅ ચાકરો અને તેના દેશના સવŅ લોકોની
િવġĞ િચùન તથા ચમéકારો બતાõયા. કેમ કે તમે Ēણતા હતા કે તેઓ ગવŅથી
વતŅતા હતા. પણ આજની જેમ તમે તમાġં નામ Ĺિતિňત કયુŅ.
૧૧ તમે તેઓની સામે સમુěના બે ભાગ કયાŅ. તેથી તેઓ સમુěમાં કોરી જમીન

પરથી પસાર થયા. અને જેમ પêથરને ďડા પાણીમાં ફťકવામાં આવે તેમ તેઓની
પાછળ પડેલાઓને તમે ďડાણમાં ડુબાડી દીધા.
૧૨જે માગŦ તેઓએ જવું જોઈએ તેમાં તેઓને Ĺકાશ આપવાને માટે િદવસે મેઘøતંભથી

અને રાįે અિâનøતંભથી તમે તેઓને દોયાŅ. ૧૩તમે િસનાઈ પવŅત પર પણ ઊતરી
આõયા. તમે આકાશમાંથી તેઓની સાથે વાત કરી અને તેઓને સéય િનયમો,સારા
િવિધઓ અને િહતકારી આŒાઓ આપી.
૧૪તમે તમારા પિવį િવıામવાર િવષે તેઓને Œાન આíયું અને તમારા સેવક

મૂસા મારફતે તેઓને આŒાઓ, િવિધઓ અને િનયમો ફરમાõયા. ૧૫તેઓ ભૂáયા
હતા éયારે તમે તેઓને આકાશમાંથી અİ આíયુ.ં તેઓ તરøયા હતા éયારે તમે
તરસ છીપાવવા ખડકમાંથી પાણી વહેવડાõયું. જે દેશ તેઓને આપવા માટે તમે સમ
ખાધા હતા તેને કબજે કરીને તેમાં રહેવાની તમે તેઓને આŒા આપી.
૧૬પરંતુ તેઓએ અને અમારા પૂવŅજોએ ગવŅ કરીને પોતાનો અનાદર કયોŅ અને

તમારી આŒાઓની અવગણના કરી. ૧૭તેઓ સમĭ તમે જે ચમéકારો કયાŅ હતા,તે
ભૂલી જઈને તેઓએ તમાġં કùયું કરવાની ના પાડી. તેઓ હઠીલા થઈ ગયા અને
તેઓએ પાછા િમસર જઈને ફરી ગુલામીની િøથિત øવીકારવા બંડ કરીને પોતાને
માટે એક આગેવાન િનયુàત કયોŅ. પણ તમે તો ĭમા કરવા તéપર, કૃપાળુ, દયાળુ,
đોધ કરવામાં ધીમા અને Ĺેમાળ ઈĿર છો. તેથી તમે તેઓને éયē દીધા નિહ.
૧૮તેઓએ પોતાના માટે વાછરડાનું પૂતળું બનાવીને કùયું, “આ અમારો દેવ છે જે

તમને િમસરમાંથી બહાર કાઢી લાõયો,આમ તેઓએ đોધ જìમાવે એવાં ઘણા કામો
કયાŅ. ૧૯તેમ છતાં, તમે દયાળુ હોવાથી તેઓને અરèયમાં éયē ન દીધા, જે માગŦ
તેઓ ચાલતા હતા તે માગŅ દેખાડવાને િદવસે મેઘøતંભ અને રાįે Ĺકાશ આપવાને
અિâનøતંભથી તમે તેઓને દોયાŅ.
૨૦વળી Ĺબોધ કરવા માટે તમે તમારો ઉĮમ આéમા તેઓને આíયો અને તમાġં

માİા તેઓના મોંથી પાછું રાáયું નિહ તેમ જ તેઓની તરસ છીપાવવા તમે તેઓને
પાણી આíયુ.ં ૨૧ચાળીસ વષŅ સુધી તમે અરèયમાં તેઓની સંભાળ લીધી,તે સમય
દરિમયાન તેઓને કશાની ખોટ પડી નહોતી. તેઓના વøįો જૂના થયા નિહ કે
તેઓના પગ સૂઝી ગયા નિહ.
૨૨તમે તેઓને રાåયો તથા ĹĒઓ આíયાં. અને તમે તેઓને આખો દેશ વહťચી

આíયો. હેöબોનના રાĒ સીહોનના તથા બાશાનના રાĒ ઓગના દેશમાં તમે તેઓને
વતન આíયુ.ં
૨૩વળી તમે તેઓના વંશજોની આકાશના તારાઓની જેમ વૃદ્િધ કરી અને જે દેશ

િવષે તમે તેઓના પૂવŅજોને કùયું હતું કે તેઓ તેમાં Ĺવેશ કરીને તેઓની ભૂિમ Ĺાíત
કરશે, તેમાં તમે તેઓને વસાõયા. ૨૪એમ તે લોકોએ અંદર Ĺવેશ કરીને તે દેશનો
કબજો લીધો, તમે તેઓની સામે તે દેશના રહેવાસીઓ કનાનીઓને પરાિજત કયાŅ.
તેઓ તેઓની સાથે પોતાની મરē Ĺમાણે વતŦ તે માટે તેઓન,ે તેઓના રાĒઓને
તથા તે દેશના લોકોને તેઓના હાથમાં સોંíયા.
૨૫તેઓએ િકóલાવાળાં નગરો તથા રસાળ ભૂિમવાળા Ĺદેશ લઈ લીધા અને સવŅ

ઉĮમ વøતુઓથી ભરપૂર ઘરો,ખોદેલા કૂવા,ěાĭાવાડીઓ,જૈતૂનવાડીઓ તથા પુ÷કળ
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ફળવૃĭો તેઓના કબĒમાં આõયાં. તેથી આ સવŅ સમૃદ્િધથી તેઓ સંતુŉ થયા
અને તમારી મોટી કૃપાથી તેઓ આનંદ પાñયા.
૨૬ તોપણ તેઓ તમને આધીન રùયા નિહ અને તમારી િવġĞ તેઓએ બંડ

કયુŅં. તેઓએ તમારા િનયમશાøįને પોતાની પીઠ પાછળ ફťàયું. જે તમારા Ĺબોધકો
તેઓને ફરીથી તમારી તરફ પાછા વળવાને તેઓને ચેતવણી આપતા હતા તેઓને
તેમણે મારી નાáયા અને ઘણાં đોધજનક કામો કયાŅં. ૨૭માટે તમે તેઓને તેઓના
શįુઓના હાથમાં સોંપી દીધા, જેઓએ તેઓને įાસ આíયો,તેઓએ પોતાના સંકટ
સમયે તમારી આગળ પોકાર કયોŅ, éયારે તમે આકાશમાંથી સાંભôયું અને તમે મહાન
દયાળુ હોવાથી તમે તેઓને ઉĞારકો આíયા કે,જેઓએ તેઓને દુöમનોના હાથમાંથી
બચાõયા.
૨૮પણ તેઓનો બચાવ થયો એટલે ફરી તેઓએ તમારી સંમુખ દુરાચાર કયોŅ;તે

માટે તમે તેઓને તેઓના દુöમનોના હાથમાં સોંપી દીધા,જેથી દુöમનો તેઓ પર સĮા
ચલાવે. તોપણ åયારે તેઓએ પાછા ફરીને તમારી આગળ પોકાર કયોŅ, éયારે તમે
આકાશમાંથી સાંભળીને તેઓ પર દયા વષાŅવી. તેઓને તમે અવારનવાર શįુઓથી
છોડાõયાં. ૨૯તમારા િનયમ Ĺમાણે આચરણ કરવાને તમે તેઓને ચેતવણી આપી.
પણ તેઓએ ઘમંડ કરીને તમારી આŒાઓનો અનાદર કયોŅ. તમારા હુકમોને જે કોઈ
પાળે તેનાથી તેઓને ēવન મળે છે, પરંતુ તેની િવġĞ વતીŅને તેઓએ પાપ કયાŅં.
પોતાની ગરદન અĐડ રાખીને સાંભળવા ચાùયું નિહ.
૩૦છતાં પણ તમે તેઓ Ĺéયે ઘણાં વષોŅ સુધી ધીરજ રાખી અને તેઓને તમારા

આéમા ğારા તથા તમારા Ĺબોધકો ğારા ચેતવણી આપી. પણ તેઓએ સાંભôયું
નિહ. તેથી તમે તેઓને અìય ĹĒઓના હાથમાં સોંપી દીધા. ૩૧પરંતુ તમે મહાન,
દયાળુ, કૃપાળુ અને કġણા કરનાર ઈĿર હોવાથી તમે તેઓને નŉ કયાŅ નિહ કે,
તેઓનો éયાગ કયોŅ નિહ.
૩૨હે અમારા ઈĿર,મહાન,પરાđમી તથા ભયાવહ ઈĿર,કરાર પાળનાર તથા દયા

રાખનાર,આશૂરના રાĒઓના સમયથી તે આજ િદવસ સુધી જે જે કŉ અમારા પર,
અમારા રાĒઓ પર,અમારા આગેવાનો પર,અમારા યાજકો પર,અમારા Ĺબોધકો
પર,અમારા પૂવŅજો પર તથા તમારા સવŅ લોકો પર પડ્યાં છે,તે સવŅને તમે તમારી
નજરમાં નēવાં ગણશો નિહ. ૩૩અમારા પર જે કંઈ વીéયું છે,તે સવŅ સંબંધી તમે ìયાયી
હોવાથી તમે િવĿાસુપણે વાજબી કયુŅં છે અને અમે દુŉતા આચરી છે. ૩૪અમારા
રાĒઓએ,અમારા અિધકારીઓએ,અમારા યાજકોએ અને અમારા પૂવŅજોએ તમારો
િનયમ પાôયો નથી અને તમારી આŒાઓ તથા તમારાં વચનો, જે વડે તમે તેઓને
ચેતવણી આપી હતી તેમના પર તેઓએ લĭ આíયું નથી.
૩૫તમે તેઓના પર મોટો ઉપકાર કરીને રાåય આíયું તથા િવશાળ અને રસાળ

દેશ તેઓને સોંíયો,તે છતાં તેઓએ તમારી સેવા કરી નિહ અને તેઓએ દુŉ કૃéયો
કયŦ રાáયાં. એવું કરવાથી પાછા વôયા નિહ.
૩૬ જે દેશ તમે અમારા પૂવŅજોને આíયો હતો, તેનાં ફળ અને તેની ઉĮમ ઊપજ

તેઓ ખાય,તે દેશમાં અમે આજે ગુલામ છીએ! ૩૭અમારા પાપોને કારણે જે રાĒઓને
તમે અમારા ઉપર નીñયા છે,તેઓને તે દેશમાંથી પુ÷કળ ઊપજ Ĺાíત થાય છે. વળી
તે રાĒઓ પોતાની ઇäછા Ĺમાણે અમારા શરીરો પર તથા અમારા Ēનવરો પર
અિધકાર ચલાવે છે. તેનાથી અમે ભારે સંકટમાં આવી પડ્યા છીએ.
૩૮એ સવŅને લીધે હવે અમે ચોĐસ કરાર કરીએ છીએ અને તે નોંધીએ છીએ. તે

પર અમારા આગેવાનો,લેવીઓ તથા યાજકો પોતપોતાની મહોર મારે છે.”
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૧ જેઓએ મહોર મારી તેઓ આ હતા: હખાóયાનો દીકરો નહેñયા તે આગેવાન
હતો. અને િસદિકયા, ૨સરાયા,અઝાયાŅ,યિમŅયા, ૩પાશહૂર,અમાયાŅ, માિóકયા,
૪ હાĖુશ, શબાìયા, માóલૂખ, ૫ હારીમ મરેમોથ, ઓબાદ્યા, ૬ દાિનયેલ, િગİથોન,

બાġખ, ૭મશુóલામ,અિબયા, મીયામીન, ૮માઝયા, િબóગાય,શમાયા આ બધા યાજકો
હતા.
૯લેવીઓ આ હતા: અઝાìયાહનો દીકરો યેશૂઆ, હેનાદાદના કુટુંબોમાંના િબİૂઈ

તથા કાĜીએલ, ૧૦અને તેઓના સાથી લેવીઓ, શબાìયા, હોિદયા, કલીટા, પલાયા,
હાનાન, ૧૧મીખા, રહોબ, હશાïયા, ૧૨ઝાĐૂર,શેરેïયા,શબાìયા, ૧૩હોિદયા,બાની અને
બનીનુ. ૧૪લોકોના આગેવાનો: પારોશ,પાહાથ-મોઆબ,એલામ,ઝાĮુ,બાની,
૧૫ બુİી, આઝગાદ, બેબાય, ૧૬અદોિનયા, િબâવાય, આદીન, ૧૭આટેર, િહઝિકયા,

અઝઝૂર, ૧૮ હોિદયા, હાશુમ, બેસાય, ૧૯ હારીફ, અનાથોથ, નેબાય, ૨૦ માâપીઆશ,
મશૂóલામ, હેઝીર, ૨૧મશેઝાબએલ,સાદોક,યાદૂઆ,
૨૨ પલાટયા, હાનાન, અનાયા, ૨૩ હોિશયા, હનાìયા, હાöશૂબ, ૨૪ હાóલોહેશ, િપóહા,

શોબેક, ૨૫રહૂમ, હશાïના, માસેયા, ૨૬અિહયા, હાનાન,આનાન, ૨૭માóલૂખ, હારીમ તથા
બાના.
૨૮ બાકીના લોકો, યાજકો, લેવીઓ, ğારપાળો, ગાનારાઓ, ભિàતøથાનના સેવકો

અને તે દરેક જેઓ ઈĿરના િનયમશાøį Ĺમાણે પડોશી દેશોથી અલગ થયા હતા
તે સવŅ તેમ જ તેઓની પéનીઓ,તેઓના પુįો અને પુįીઓ તેઓ સવŅ પાસે Œાન
અને સમજણ હતાં. ૨૯તેઓ પોતાના ભાઈઓને અને ઉમરાવોને વળગી રùયા,તેઓએ
શાપનો øવીકાર કયોŅ અને સાથે મળીને ઈĿરના િનયમ Ĺમાણે ચાલવાની ĹિતŒા
લીધી કે, ઈĿરના સેવક મૂસા મારફતે અપાયેલા ઈĿરના િનયમશાøį Ĺમાણે અમે
યહોવા અમારા ઈĿરની આŒા, િનયમો અને િવિધઓનું પાલન કરીશું.
૩૦અમે વચન આપીએ છીએ કે,અમારી પુįીઓના લâન દેશના અìય લોકો સાથે

કરીશું નિહ અને અમારા પુįોનાં લâન તેઓની પુįીઓ સાથે કરાવીશું નિહ. ૩૧અમે
એ વચન પણ આપીએ છીએ કે,બીĒ દેશના લોકો િવıામવારે કંઈ માલ કે અનાજ
વેચવા આવે તો તે િદવસે અથવા બીĒ કોઈ પિવį િદવસે અમે તેઓની પાસેથી
ખરીદીશું નિહ. અને Ĺéયેક સાતમે વષŦ અમે અમારા બીĒ યહૂદી ભાઈઓનું બધું
લેણું માફ કરીશું.
૩૨અમે પોતાના ઈĿરના ભિàતøથાનની સેવાને માટે દર વષŦ એક તૃતીયાંશ

શેકેલ આપવાનો િનયમ øવીકારીએ છીએ. ૩૩વળી અપŅણ કરવાની પિવį રોટલીને
માટે, િનéયના ખાદ્યાપŅણને માટે, િવıામવારનાં દહનીયાપŅણો માટે, ચંěદશŅનના
પવŅ માટે, ઠરાવેલાં પવોŅ માટે,પિવį કાયોŅને માટે તથા ઇઝરાયલના માટે ĹાયિŁત
કરવાને માટે પાપાથાŅપણોને માટે અને ઈĿરના ભિàતøથાનના સવŅ કાયોŅને માટે
આપવાનો િનયમ તેઓએ ઠરાõયો.
૩૪ િનયમશાøįમાં લáયા Ĺમાણે, અમારા ઈĿર યહોવાહની વેદી પર બાળવા

માટે, અમારા િપતૃઓનાં કુટુંબો Ĺમાણે ĹિતવષŅ ઠરાવેલા ચોĐસ સમયે અમારા
ઈĿરના ભિàતøથાનમાં લાકડાંઓના અપŅણો લાવવા માટે, અમે એટલે યાજકોએ,
લેવીઓએ તથા લોકોએ વચનો આíયાં. ૩૫અમે ĹિતવષŅ, અમારા ખેતરની Ĺથમ
પેદાશ અને દરેક વૃĭના Ĺથમ ફળો યહોવાહનાં ભિàતøથાનમાં લાવવા માટે
પણ વચન આíયાં. ૩૬ િનયમશાøįમાં લáયા Ĺમાણે,અમારા પુįોમાંના Ĺથમજિનત,
Ēનવરો તથા ઘેટાંબકરાંનાં Ĺથમજિનતને અમારા યહોવાહનાં ભિàતøથાનમાં યાજકો
પાસે લાવવાનાં વચનો આíયાં.
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૩૭અમારા બાંધેલા લોટનો Ĺથમ િહøસો તથા અપŅણો,દરેક વૃĭનાં ફળો,ěાĭારસ

અને તેલ યાજકો માટે ભિàતøથાનનાં ભંડારમાં લાવીશું. વળી અમારી જમીનની
ઊપજનો દસમો ભાગ અમે લેવીઓ પાસે લાવીશું. કારણ કે લેવીઓ અમારી ખેતીના
સવŅ નગરોમાંથી દશાંશો લે છે. ૩૮લેવીઓ દશાંશ લે,તે સમયે હાġનના પુį યાજકે તે
લેવીઓ સાથે રહેવું. લેવીઓએ તે દશાંશોનો દશાંશ અમારા ઈĿરના ભિàતøથાનના
ભંડારમાં લાવવો.
૩૯ઇઝરાયલીઓ અને લેવીઓએ પોતે ઉઘરાવેલાં બધાં અનાજના અપŅણો,ěાĭારસ,

તેલનું ઉäછાલીયાપŅણ ભંડારના ઓરડાઓમાં લાવવાં,કેમ કે પિવįøથાનનાં પાįો éયાં
રાખવામાં આવે છે. éયાં સેવા કરતા યાજકો, ğારપાળો તથા ગાયકો રહે છે.
આમ,અમે સૌ અમારા ઈĿરના ભિàતøથાનની અવગણના નિહ કરીએ.

૧૧
૧લોકોના તમામ આગેવાનો યġશાલેમમાં વøયા અને બાકીના લોકોએ એ માટે

િચĘીઓ નાખી કે દર દસમાંથી એક માણસ પિવį નગર યġશાલેમમાં રહેવા માટે
Ēય. બાકીના નવ અìય નગરોમાં જઈને વસે. ૨યġશાલેમમાં રહેવા માટે જે લોકો
રાēખુશીથી આગળ આõયા,તે સવŅ માણસોને બાકીના લોકોએ શુભેäછા પાઠવી.
૩ Ĺાંતના જે આગેવાનો યġશાલેમમાં રùયા તેઓ આ છે. ઇઝરાયલના લોકો,

યાજકો,લેવીઓ,ભિàતøથાનના સેવકો અને સુલેમાનના ચાકરોના વંશજો યહૂિદયાના
નગરોમાં પોતપોતાનાં વતનમાં રùયા. ૪યહૂદાના કેટલાક અને િબìયામીનના કેટલાક
વંશજો યġશાલેમમાં વøયા. તેઓ આ છે.
યહૂદાના વંશજોમાંના: અથાયા ઉિઝયાનો પુį, ઉિઝયા ઝખાયાŅનો, ઝખાયાŅ

અમાયાŅનો,અમાયાŅ શફાટયાનો, શફાટયા માહલાલએલનો પુį અને માહલાલએલ
પેરેસના વંશજોમાંનો એક હતો.
૫અને માસેયા બાġખનો પુį,બાġખ કોલ-હોઝેનો, કોલ-હોઝે હઝાયાનો, હઝાયા

અદાયાનો,અદાયા યોયારીબનો, યોયારીબ ઝખાયાŅનો પુį, ઝખાયાŅ શીલોનીનો
પુį હતો. ૬પેરેસના સવŅ વંશજો જેઓ યġશાલેમમાં વøયા તેઓ ચારસો અડસઠ
હતા. તેઓ સવŅ પરાđમી પુġષો હતા.
૭ િબìયામીનના વંશજો આ છે: સાóલૂ તે મશુóલામનો પુį, મશુóલામ યોએલનો,

યોએલ પદાયાનો, પદાયા કોલાયાનો, કોલાયા માસેયાનો, માસેયા ઇથીએલનો,
ઇથીએલ યશાયાનો પુį હતો. ૮અને તેના પછી ગાïબાય અને સાóલાય,તેઓ નવસો
અĘાવીસ હતા. ૯ િઝĲીનો પુį,યોએલ, તેઓનો આગેવાન હતો. હાøસનૂઆનો પુį
યહૂદા એ નગરનો દ્િવતીય đમનો અિધકારી હતો.
૧૦યાજકોમાંના યોયારીબનો પુį યદાયા,યાખીન, ૧૧સરાયા તે િહિóકયાનો પુį,

િહિóકયા મશુóલામનો, મશુóલામ સાદોકનો,સાદોક મરાયોથનો, મરાયોથ અિહટૂબનો
પુį હતો. સરાયા ઈĿરના ભિàતøથાનનો કારભારી હતો, ૧૨અને તેઓના ભાઈઓ
જેઓ ભિàતøથાનનું કામ કરતા હતા, તેઓ આઠસો બાવીસ હતા. માિóકયાના પુį,
પાશહૂરના પુį, ઝખાયાŅનાં પુį, આñસીના પુį, પલાóયાના પુį, યહોરામનો પુį,
અદાયા,
૧૩તેના ભાઈઓ જેઓ પોતાના કુટુંબોના આગેવાનો હતા તેઓ બસો બેતાળીસ

હતા. ઇñમેરના પુį, મિશóલેમોથના પુį, આહઝાયના પુį, અઝારએલનો પુį,
અમાશસાય, ૧૪અને તેઓના ભાઈઓ,એ પરાđમી પુġષો એકસો અĘાવીસ હતા.
હાâગદોલીમનો પુį ઝાïદીએલ તેઓનો અિધકારી હતો.
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૧૫ લેવીઓમાંના: બુİીના પુį, હશાïયાના પુį, આઝીકામના પુį, હાöશૂબનો

પુį શમાયા, ૧૬લેવીઓના આગેવાનોમાંના શાïબથાય તથા યોઝાબાદ ઈĿરના
ભિàતøથાનના બહારના કામકાજ પર દેખરેખ રાખતા હતા. ૧૭અને ĹાથŅના
તથા આભારøતુિતનો આરંભ કરવામાં આસાફના પુį ઝાïદીના પુį મીખાનો
પુį માĮાìયા મુáય હતો. અને બાકબુàયા પોતાના ભાઈઓમાં બીજો હતો, તથા
યદૂથૂનના પુį ગાલાલના પુį શાñમૂઆનો પુį આïદા હતો. ૧૮પિવį નગરમાં બધા
મળીને બસો ચોયાŅસી લેવીઓ હતા.
૧૯ğારપાળો:આĐૂબ,ટાóમોન તથા તેમના સગાંઓ,જે ğારપાળો હતા,તેઓ એકસો

બોતેર હતા. ૨૦બાકીના ઇઝરાયલીઓ, યાજકો, લેવીઓ, યહૂિદયાનાં સવŅ નગરોમાં
પોતપોતાના વતનોમાં રùયા. ૨૧ભિàતøથાનના સેવકો ઓફેલમાં રùયા અને સીહા
તથા િગöપા તેમના અિધકારી હતા.
૨૨ યġશાલેમના લેવીઓનો અિધકારી પણ, ઈĿરના ભિàતøથાનના કામ પર,

આસાફના વંશજોમાંના એટલે ગાનારોમાંના મીખાનો દીકરો માĮાìયાનો દીકરો
હશાïયાનો દીકરો બાનીનો દીકરો ઉિઝઝ હતો. ૨૩તેઓ િવષે રાĒની એવી આŒા
હતી કે ગાનારાઓને દરરોજ જĢિરયાત Ĺમાણે િનયુàત ભêથું આપવું. ૨૪યહૂદાના
દીકરો ઝેરાના વંશજોમાંના મશેઝાબએલનો દીકરો પથાùયા લોકોને લગતી સવŅ
બાબતોમાં રાĒનો Ĺિતિનિધ હતો.
૨૫ખેતરોવાળાં ગામો િવષે યહૂદાના વંશજોમાંના કેટલાક િકયાŅથ-આબાŅમાં તથા

તેનાં ગામોમાં, િદબોનમાં તથા તેનાં ગામોમાં,યકાïસેલમાં તથા તેનાં ગામોમાં રùયા.
૨૬અને યેશૂઆમાં, મોલાદામાં,બેથપેલેટમાં. ૨૭હસાર-શુઆલમા,ંબેરશેબામાં તથા તેનાં
ગામોમાં પણ રùયા.
૨૮ તેઓમાંના િસકલાગમાં, મખોનામાં તથા તેના ગામોમાં, ૨૯ એન-િરñમોનમાં,

સોરાહમાં તથા યામૂŅથમાં, ૩૦ઝાનોઆ,અદુóલામ તથા તેઓનાં ગામોમાં,લાખીશ તથા
તેનાં ખેતરોમાં અને અઝેકા તથા તેનાં ગામોમાં રùયા. આમ તેઓ બેર-શેબાથી તે
િહİોમની ખીણ સુધી વøયા.
૩૧ િબìયામીનના વંશજો પણ ગેબાથી તે િમáમાશ,આયા,બેથેલ તથા તેનાં ગામોમાં

રùયા. ૩૨તેઓ અનાથોથ,નોબ,અનાìયા, ૩૩હાસોર,રામા, િગĮાઈમ, ૩૪હાદીદ,સબોઈમ,
નબાóલાટ, ૩૫લોદ,ઓનો તથા કારીગરોની ખીણમાં વøયા. ૩૬અને યહૂિદયામાંના
લેવીઓના કેટલાક સમૂહો િબìયામીનના વંશજોની સાથે વøયા.

૧૨
૧ જે યાજકો તથા લેવીઓ શાóતીએલના દીકરો ઝġïબાબેલની તથા યેશૂઆની

સાથે પાછા આõયા તેઓનાં નામ આ છે: સરાયા,યિમŅયા,એઝરા, ૨અમાયાŅ, માóલૂખ,
હાĖુશ, ૩શખાìયા, રહૂમ, મરેમોથ.
૪ઈĝો, િગİથોઈ,અિબયા, ૫મીયામીન,માદ્યા, િબóગા, ૬શમાયા,યોયારીબ,યદાયા,

૭સાóલૂ,આમોક, િહિóકયા અને યદાયા. તેઓ યેશુઆના સમયમાં યાજકોમાંના તથા
તેઓના ભાઈઓમાંના મુáય આગેવાનો હતા.
૮લેવીઓ આ હતા: યેશૂઆ, િબİૂઈ, કાĜીએલ, શેરેïયા, યહૂદા તથા માĮાìયા, તે

તથા તેના ભાઈઓ ગાનારાઓના અિધકારી હતા. ૯બાકબુàયા, ઉİો તથા તેઓના
ભાઈઓ વારાફરતી ચોકી કરતા હતા.
૧૦ યેશૂઆ યોયાકીમનો િપતા, યોયાકીમ એóયાશીબનો િપતા, એóયાશીબ

યોયાદાનો િપતા, ૧૧યોયાદા યોનાથાનનો િપતા,યોનાથાન યાદૂઆનો િપતા હતો.
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૧૨યોયાકીમના સમયમાં યાજકો,એટલે િપતૃઓના કુટુંબોના આગેવાનો આ હતા:

સરાયાનો આગેવાન મરાયા, યિમŅયાનો આગેવાન હનાìયા, ૧૩એઝરાનો આગેવાન
મશુóલામ, અમાયાŅનો આગેવાન યહોહાનાન, ૧૪ મેલીકુનો આગેવાન યોનાથાન,
શબાìયાનો આગેવાન યૂસફ હતો.
૧૫હારીમનો આગેવાન આદના, મરાયોથનો આગેવાન હેóકાય, ૧૬ઈĝોનો આગેવાન

ઝખાયાŅ, િગİથોનનો આગેવાન મશુóલામ, ૧૭અિબયાનો આગેવાન િઝĲી, િમìયામીન
તથા મોઆદ્યાનો આગેવાન િપóટાય હતો. ૧૮ િબóગાનો આગેવાન શાñમૂઆ,
શમાયાનો આગેવાન યહોનાથાન, ૧૯યોયારીબનો આગેવાન માĮાનાય, યદાયાનો
આગેવાન ઉિઝઝ, ૨૦સાóલાયનો આગેવાન કાóલાય, આમોકનો આગેવાન એબેર,
૨૧ િહિóકયાનો આગેવાન હશાïયા,યદાયાનો આગેવાન નથાનએલ હતો.
૨૨એóયાશીબ,યોયાદા,યોહાનાન અને યાદૂઆના સમયમાં એ લેવીઓની તેઓના

કુટુંબોના વડીલો તરીકે નોંધણી કરવામાં આવી હતી. ઇરાનના રાĒ દાયાŅવેશના
શાસન દરિમયાન યાજકોની પણ નોંધ પુøતકમાં કરવામાં આવી હતી. ૨૩લેવીના
વંશજો તેઓના િપતૃઓના કુટુંબોના વડીલોનાં નામ એóયાશીબના પુį યોહાનાનના
સમય સુધી કાળવૃĮાંતોનાં પુøતકમાં નોંધવામાં આõયાં હતાં.
૨૪લેવીઓના આગેવાનો આ Ĺમાણે હતા: હશાïયા,શેરેïયા તથા કાĜીએલનો પુį

યેશૂઆ તથા તેઓના ભાઈઓ સામસામે ઊભા રહીને ગાતા,વારાફરતી પોતપોતાના
đમે ઈĿરભàત દાઉદની આŒા Ĺમાણે øતુિત તથા આભારøતુિત કરતા હતા.
૨૫માĮાìયા,બાકબુàયા,ઓબાદ્યા,મશુóલામ,ટાóમોન અને આĐૂબ તેઓ ભંડારોના
દરવાĒ પર ચોકી કરતા ğારપાળો હતા. ૨૬તેઓ યોસાદાકના પુį યેશૂઆના પુį
યોયાકીમના સમયમાં તેમ જ Ĺશાસક નહેñયાના સમયમાં તથા એઝરા યાજક જે
શાøįી હતો તેના સમયમાં હતા.
૨૭ યġશાલેમના કોટની Ĺિતňાને Ĺસંગે લોકોએ લેવીઓને તેઓની સવŅ

જâયાઓમાંથી શોધી કાઢ્યા કે તેઓને ઈĿરની આભારøતુિતનાં ગાયનો ગાવા,
ઝાંઝો, િસતાર અને વીણાઓ વગાડતાં ઉéસાહથી ĹિતňાપવŅ પાળવા માટે
તેઓ તેમને યġશાલેમમાં લાવે. ૨૮ગાનારાઓના પુįો યġશાલેમની આસપાસના
મેદાનમાંથી તથા નટોફાથીઓનાં ગામોમાંથી એકį થયા.
૨૯ વળી તેઓ બેથ િગóગાલથી, ગેબાના અને આઝમા-વેથના ખેતરોમાંથી પણ

એકį થયા; કેમ કે ગાનારાઓએ પોતાને માટે યġશાલેમની આસપાસ ગામો બાંëયા
હતાં. ૩૦યાજકોએ તથા લેવીઓએ પોતે પિવį થઈને લોકોન,ે દરવાĒઓને તથા
કોટને પિવį કયાŅ.
૩૧પછી હું યહૂિદયાના આગેવાનોને કોટ પર લાõયો અને મť આભારøતુિત કરનારી

બે ટુકડી ઠરાવી. તેમાંની એક જમણી તરફ કોટ પર કચરાના દરવાĒ તરફ ચાલી.
૩૨તેઓની પાછળ હોશાયા અને યહૂદાના અડધા આગેવાનો , ૩૩અઝાયાŅ,એઝરા,

મશુóલામ, ૩૪યહૂદા, િબìયામીન,શમાયા,યિમયાŅ, ૩૫તથા યાજકોના પુįોમાંના કેટલાક
રણિશંગડાં લઈને ચાóયા.આસાફના પુį ઝાĐૂરના પુį મીખાયાના પુį માĮાìયાના
પુį શમાયાના પુį યોનાથાનનો પુį ઝખાયાŅ, ૩૬અને તેના ભાઈઓ શમાયા તથા
અઝારેલ, િમલલાય, િગલલાય, માઆય, નથાનએલ, યહૂદા તથા હનાની, તેઓ ઈĿર
ભકત દાઉદના વાિજંįો લઈને ચાóયા. એઝરા શાøįી તેઓની આગળ ચાલતો હતો.
૩૭ કારંĒને દરવાજેથી સીધા આગળ ચાલીને દાઉદનગરના પગિથયાં પર થઈને,
કોટના ચઢાવ પર દાઉદના મહેલની ઉપર બાજુએ પૂવŅ તરફના પાણીના દરવાĒ
સુધી તેઓ ગયા.
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૩૮આભારøતુિત કરનારાઓની બીē ટુકડી તેઓની ડાબી બાજુ તરફ ગઈ. હું

બાકીના અડધા લોકો સાથે કોટ પર તેઓની પાછળ ચાóયો અને ભĘીના બુરજની
ઉપલી બાજુએ થઈને છેક પહોળા કોટ સુધી ગયો. ૩૯અને éયાંથી એĠાઇમ દરવાજો,
જૂનો દરવાજો, મäછી દરવાજો, હનાનએલના બુરજ અને હાñમેઆહના બુરજ આગળ
થઈને ઘેટાંનો દરવાĒ સુધી ગયો. તેઓ ચોકીદારના દરવાĒ આગળ આવીને ઊભા
રùયા.
૪૦ પછી આભારøતુિતના ગાયકવૃંદની ટુકડી ઈĿરના ભિàતøથાનમાં ઊભી

રહી. મť તથા મારી સાથે અડધા અિધકારીઓએ પણ પોતાની જâયા લીધી.
૪૧ પછી યાજકોએ તેઓની જâયા લીધી: એóયાકીમ, માસેયા, િમìયામીન, મીખાયા,
એóયોએનાય,ઝખાયાŅ,હનાìયા,આ યાજકો રણિશંગડાં લઈને ઊભા રùયા; ૪૨માસેયા,
શમાયા,એલાઝાર, ઉિઝઝ,યહોહાનાન,માિóકયા,એલામ અને એઝેર. ગાનારાઓ તેમને
દોરનાર િયઝાùયાની સાથે ગાતા હતા.
૪૩અને તે િદવસે તેમણે પુ÷કળ બિલદાન આíયાં તથા આનંદોéસવ કયોŅ; કેમ કે

ઈĿરે તેઓને આનંદથી ભરપૂર કયાŅ હતા. વળી øįીઓએ તથા બાળકોએ પણ
આનંદ કયોŅ. તે આનંદ એટલો મોટો હતો કે તેનો અવાજ યġશાલેમથી ઘણે દૂર
સુધી સંભળાતો હતો.
૪૪તે િદવસે ભંડારો, ઉäછાલીયાપŅણ,Ĺથમફળો તથા દશાંશોના ભંડારો ઓરડીઓ

પર કારભારીઓ ઠરાવવામાં આõયા. જેથી તેઓ નગરોના ખેતરો Ĺમાણે યાજકોને
તથા લેવીઓને સાġ િનયમશાøį Ĺમાણે ઠરાવેલા િહøસા ભેગા કરે. કેમ કે સેવામાં
હાજર રહેનાર યાજકો અને લેવીઓના લીધે યહૂિદયાના લોકોએ આનંદ કયોŅ.
૪૫તેઓએ,ગાનારાઓએ તથા ğારપાળોએ પોતાના ઈĿરની સેવા કરી તથા દાઉદ
તથા તેના પુį સુલેમાનની આŒા Ĺમાણે શુદ્િધકરણની સેવા બĒવી.
૪૬ કારણ કે Ĺાચીનકાળમાં દાઉદના અને આસાફના સમયમાં આસાફ ગાયકોનો

મુáય આગેવાન હતો. વળી ઈĿરના øતવનના તથા આભારøતુિતનાં ગીતો પણ
હતાં. ૪૭ઝġïબાબેલના તથા નહેñયાના સમયમાં સવŅ ઇઝરાયલીઓ ગાનારાઓના
તથા ğારપાળો િહøસા તેઓને દરરોજની જĢિરયાત Ĺમાણે આપતા હતા. તેઓ
લેવીઓ માટે અલગ રાખતા હતા અને લેવીઓ હાġનના પુįો માટે અલગ િહøસો
રાખતા હતા.

૧૩
૧તે િદવસે મૂસાનું િનયમશાøį લોકોને વાંચી સંભળાવવામાં આõયુ.ં તેમાં તેઓને

એવું લખાણ મôયું કે,આñમોનીઓને કે મોઆબીઓને ઈĿરની મંડળીમાં કદી દાખલ
કરવા નિહ. ૨ કેમ કે તે લોકો ઇઝરાયલીઓને માટે અİ તથા પાણી લઈને સામે
મળવા આõયા નહોતા,પણ તેઓએ ઇઝરાયલીઓને શાપ આપવા માટે લાંચ આપીને
બલામને રોàયો હતો. તેમ છતાં આપણા ઈĿરે તે શાપને આશીવાŅદમાં ફેરવી
નાáયો હતો. ૩ જયારે લોકોએ આ િનયમશાøį સાંભôયું éયારે સવŅ િવદેશીઓને
ઇઝરાયલમાંથી જુદા કરવામાં આõયા.
૪ પરંતુ આ અગાઉ, યાજક એóયાશીબ જેને ઈĿરના ભિàતøથાનના ભંડારનો

કારભારી નીñયો હતો, તે ટોિબયાના સગો હતો. ૫એóયાશીબે ટોિબયા માટે એક
િવશાળ Ģમ તૈયાર કરી તેમાં અગાઉ ખાદ્યાપŅણો, ધૂપ, વાસણો, અનાજ, નવો
ěાĭારસ અને જૈતતેલના દશાંશ રાખવામાં આવતા હતા. અને તેમાંથી િનયમ
Ĺમાણે લેવીઓ,ગાનારાઓ તથા ğારપાળોને આપવામાં આવતું હતુ.ં તેમ જ યાજકોનાં
ઉäછાલીયાપŅણો પણ તેમાં રાખવામાં આવતાં હતાં.
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૬પણ તે સમયે હું યġશાલેમમાં નહોતો, કારણ,બાિબલના રાĒ આતાŅહશાøતાના

બįીસમા વષŦ હું રાĒ પાસે ગયો હતો. થોડા સમય પછી મť રાĒ પાસે જવાની
પરવાનગી માંગી. ૭હું યġશાલેમ પાછો આõયો.એóયાશીબે ટોિબયાને માટે ઈĿરના
ભિàતøથાનની પરસાળમાં Ģમ બાંધીને જે દુ÷કમŅ કયુŅં હતું તેની મને ખબર પડી.
૮ éયારે હું ઘણો đોિધત થયો અને મť તે Ģમમાંથી ટોિબયાનો સવŅ સામાન બહાર

ફťકી દીધો. ૯તેને સાફસૂફ કરવાનો મť હુકમ કયોŅ અને પછી ઈĿરના ભિàતøથાનનાં
પાįો,ખાદ્યાપŅણો તથા લોબાન હું તેમાં પાછાં લાõયો.
૧૦ મને એ પણ ખબર પડી કે લેવીઓના િહøસા તેઓને આપવામાં આવતા ન

હતા. તેથી લેવીઓ તથા ગાનારાઓ પોતપોતાના ખેતરોમાં ચાóયા ગયા હતા.
૧૧તેથી મť આગેવાનોની સાથે ઉĳ થઈને પૂછ્યું, “શા માટે ઈĿરના ભિàતøથાનને
તુäછકારવામાં આવે છે? મť લેવીઓને એકį કરીને તેઓને પોતપોતાની જâયા પર
રાáયા.
૧૨ પછી યહૂિદયાના સવŅ લોકો અİનો, ěાĭારસનો તથા તેલનો દસમો ભાગ

ભંડારમાં લાવવા લાâયા. ૧૩તે ભંડારો ઉપર મť ખĒનચીઓ નીñયા તેઓ આ છે:
શેલેñયા યાજક,સાદોક શાøįી તથા લેવીઓમાંનો પદાયા. તેઓના પછી માĮાìયાનો
દીકરો ઝાĐૂરનો દીકરો હાનાન હતો, કેમ કે તેઓ િવĿાસુ ગણાતા હતા. પોતાના
ભાઈઓને વહťચી આપવું, એ તેઓનું કામ હતુ.ં ૧૪ મť ĹાથŅના કરી, હે મારા ઈĿર,
આ મારાં સારાં કાયોŅને યાદ રાખજો અને ઈĿરના ભિàતøથાનને માટે તથા તેની
સેવાને માટે મť જે સારા કામ કયાŅં છે તેને નŉ થવા દેશો નિહ.
૧૫તે સમયે યહૂિદયામાં મť કેટલાક લોકોને સાïબાથના િદવસે ěાĭો પીલતા તથા

અનાજની ગૂણો અંદર લાવી ગધેડા પર લાદતા અને ěાĭારસ, ěાĭો,અંēર તથા
સવŅ Ĺકારના ભાર યġશાલેમમાં લાવતા જોયા. તેઓને અİ વેચતા પણ મť જોયા,
éયારે મť તે િદવસે તેઓની સામે વાંધો લીધો.
૧૬યġશાલેમમાં તૂરના માણસો પણ રહેતા હતા, જેઓ માછલી તથા બીē બધી

Ēતનો માલ લાવતા અને સાïબાથના િદવસે યહૂિદયાના લોકોને તે વેચતા. ૧૭પછી
મť યહૂિદયાના આગેવાનોની સામે ફિરયાદ કરીને કùયું, “તમે આ કેવું ખરાબ કામ
કરો છો અને સાïબાથ િદવસને Ļŉ કરો છો? ૧૮શું તમારા િપતૃઓ એમ નહોતા
કરતા?અને તેથી આપણા ઈĿરે આપણા પર તથા આ નગર પર શું આ બધાં દુ:ખો
વરસાõયાં નથી? હવે તમે સાïબાથ િદવસને Ļŉ કરીને ઇઝરાયલ પર ઈĿરનો
વધારે કોપ લાવો છો.”
૧૯ સાïબાથને આગલે િદવસે સૂયŅ અøત થાય éયારે યġશાલેમના દરવાĒ

બંધ કરવાની અને સાïબાથ પહેલાં તેઓને નિહ ઉઘાડવાની મť આŒા આપી. મť
મારા ચાકરોમાંના કેટલાકને દરવાĒ પર ગોઠõયા, જેથી શહેરમાં સાïબાથને િદવસે
કોઈપણ Ēતનો માલ અંદર લાવવામાં ન આવે. ૨૦વેપારીઓ તથા સવŅ Ĺકારનો
માલ વેચનારાઓએ એક બે વખત યġશાલેમની બહાર મુકામ કયોŅ.
૨૧પણ મť તેમને ચેતવણી આપી, “તમે દીવાલની બહાર કેમ છાવણી નાખે છે? જો

તમે ફરી એ Ĺમાણે કરશો તો હું તમને િશĭા કરીશ!” éયાર પછી તે સમયથી તેઓ
સાïબાથના િદવસે àયારેય આõયા નિહ. ૨૨મť લેવીઓને આŒા કરી કે સાïબાથના
િદવસે તેઓ પોતાને પિવį રાખવા માટે પોતે શુĞ થાય અને દરવાĒઓની સંભાળ
રાખે.
મť ĹાથŅના કરી, હે મારા ઈĿર, મારા લાભમાં આનું પણ øમરણ કરો કેમ કે તમારી

કૃપાને લીધે મારી પર કġણા કરો.
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૨૩તે સમયે જે યહૂદીઓએ આöદોદી,આñમોની તથા મોઆબી øįીઓ સાથે લâન

કયાŅં હતાં તેઓને મť જોયા. ૨૪તેઓનાં બાળકો અધુŅં આöદોદી ભાષામાં બોલતાં હતાં
અને તેઓને યહૂદીઓની ભાષા આવડતી ન હતી,પણ પોતપોતાના લોકોની િમı
ભાષા બોલતાં હતાં.
૨૫ મť તેઓની િવġĞ થઈને તેઓનો િતરøકાર કયોŅ, તેઓમાંના કેટલાકને માયાŅ,

તેઓના વાળ ખťચી કાઢ્યા અને તેઓ પાસે ઈĿરના સમ ખવડાõયા કે, “અમે અમારી
પોતાની દીકરીઓના લâન તેઓના દીકરાઓ સાથે કરાવીશું નિહ અને તેઓની
દીકરીઓ સાથે અમારા દીકરાઓના લâન પણ કરાવીશું નિહ. ૨૬ ઇઝરાયલના રાĒ
સુલેમાને શું એ બાબતો િવષે પાપ નહોતું કયુŅં? જો કે ઘણા રાŊોમાં તેના જેટલો
મહાન રાĒ કોઈ નહોતો, તે પોતાના ઈĿરનો વહાલો હતો. અને ઈĿરે તેને સવŅ
ઇઝરાયલીઓ પર રાĒ ઠરાõયો હતો. તેમ છતાં તેની િવદેશી પéનીઓએ તેને પાપ
કરવા ĹેયોŅ હતો. ૨૭તો શું અમે તમાġં સાંભળીને િવદેશી øįીઓ સાથે લâન કરીને
આપણા ઈĿરની િવġĞ ઉóલંઘન કરીને આવું મોટું પાપ કરીએ?”
૨૮ મુáય યાજક એóયાશીબનો દીકરો યોયાદાના દીકરાઓમાંના એક હોરોની

સાìબાóલાટનો જમાઈ હતો. તેથી મť તેને મારી આગળથી કાઢી મૂàયો.
૨૯હે મારા ઈĿર,તેઓનું øમરણ કરો, કેમ કે તેઓએ યાજકપદને અને યાજકપદના

તથા લેવીઓના કરારને અપિવį કયાŅં છે.
૩૦આ રીતે મť સવŅ િવદેશીઓના સંબંધમાંથી તેઓને શુĞ કયાŅ અને યાજકોને તથા

લેવીઓને પોતપોતાના કામના đમ ઠરાવી આíયા. ૩૧મť ઠરાવેલા સમયે કાŉાપŅણ
માટે તથા Ĺથમફળોને માટે પણ đમ ઠરાવી આíયો.
હે મારા ઈĿર, મારા િહતને માટે તેનું øમરણ કરો.



એøતેર ૧:૧ 655 એøતેર ૧:૧૭

Esther
એøતેર

૧અહાĿેરોશ રાĒ જે િસંધુĹાંતથી તે કૂશ સુધીના એકસો સĮાવીસ Ĺાંતો પર
રાજ કરતો હતો તેના સમયમાં એવું બìયું કે, ૨રાĒ અહાĿેરોશ સૂસાના મહેલમાં
પોતાના િસંહાસન પર િબરાજમાન હતો તે દરિમયાન,
૩ તેની કારિકદીŅને įીજે વષŦ તેણે પોતાના સવŅ સરદારો અને તેના સેવકોને

િમજબાની આપી. éયારે ઈરાન તથા માદાયના અમલદારો, Ĺાંતોના અમીરઉમરાવો
તથા સરદારો તેની સમĭ ઉપિøથત હતા. ૪éયારથી તેણે પોતાના િવáયાત રાåયનું
ગૌરવ અને પોતાના મહાĹતાપનો વૈભવ સતત એકસો એંશી િદવસ ĹદિશŅત કયાŅ.
૫એ િદવસો પછી રાĒએ સૂસાના મહેલમાં જેઓ હાજર હતા તે નાનામોટાં સવŅ

લોકોન,ેસાત િદવસ સુધી મહેલના બાગના ચોકમાં િમજબાની આપી. ૬éયાં સફેદ,ભૂરા
તથા Ēંબુડી રંગના કાપડના પડદા ચાંદીની કડીઓવાળા તથા આરસપહાણના øતંભો
સાથે Ēંબુડી તથા બારીક શણની સૂતળી વડે બાંધવામાં આõયા હતા. સોનાચાંદીના
પલંગો લાલ,ધોળા,પીળા તથા કાળાં આરસપહાણની ફરસબંધી પર સĒવેલા હતા.
૭તેઓને પીવા માટેના íયાલા સોનાના હતા. એ íયાલા િવિશň Ĺકારના હતા.

અને રાĒની ઉદારતા Ĺમાણે éયાં પુ÷કળ Ĺમાણમાં મદીરા હતો. ૮ તે માપસર
પીવામાં આવતો હતો, જોકે કોઈને પીવા માટે દબાણ કરી શકાતું ન હતુ.ં કેમ કે
રાĒએ પોતાના મહેલના સવŅ કારભારીઓને હુકમ કયોŅ હતો કે, “તમારે Ĺéયેક
માણસની મરē Ĺમાણે મદીરા પીરસવો.”
૯ રાĒની રાણી વાöતીએ પણ અહાĿેરોશ રાĒના રાજમહેલમાં ભõય િમજબાની

આપી. ૧૦સાતમે િદવસે જયારે રાĒ ěાĭારસમાં મâન હતો éયારે તેણે મહૂમાન,
િબઝથા, હાબોનાŅ, િબâથા,અબાâથા, ઝેથાર અને કાકાŅસ એ સાત ખોĒ જેઓ તેના
હજૂિરયા ચાકર હતા, તેઓને આŒા કરી ૧૧ ''વાöતી રાણીને રાજમુગટ પહેરાવીને
તેનું સૌંદયŅ લોકો તથા સરદારો સમĭ ĹદિશŅત કરવા માટે મારી સમĭ હાજર કરો.
તે દેખાવમાં ખૂબ Ģપાળી હતી.
૧૨પણ રાĒએ પોતાના ખોĒઓની મારફતે જે આŒા કરી હતી તે Ĺમાણે રાĒની

સમĭ ઉપિøથત થવાની વાöતી રાણીએ ચોáખી ના પાડી દીધી.આથી રાĒ એટલો
બધો ઉĳ થયો કે તે đોધથી તપી ગયો.
૧૩ તેથી રાĒએ સમયો પારખનાર Œાનીઓને પૂછ્યું. કેમ કે તે સમયે િનયમ

તથા Ģઢી Ēણનાર સવŅને પૂછવાનો રાĒનો િરવાજ હતો. ૧૪ હવે જેઓ રાĒની
ખૂબ જ િનકટ હતા તેઓ કાશŅના, શેથાર આદમાથા, તાશીŅશ, મેરેસ, માસŅના, અને
મમૂખાન હતા. તેઓ સાત ઈરાનના અને માદાયના સરદારો હતા. તેઓ રાĒની
હજૂરમાં આવĒ કરી શકતા હતા, અને રાåયમાં Ĺથમ હરોળની બેઠકોના હકદાર
હતા. ૧૫અહાĿેરોશ રાĒએ પૂછ્યું “કાયદા Ĺમાણે વાöતી રાણીને આપણે શું કરવું?
કેમ કે તેણે ખોĒઓ મારફતે આપેલી મારી આŒાની અવગણના કરી છે.”
૧૬પછી રાĒ અને તેના સરદારો સમĭ મમૂખાને જણાõયું કે, “વાöતી રાણીએ કેવળ

અહાĿેરોશ રાĒની િવġĞ જ નિહ પરંતુ રાåયના સવŅ Ĺાંતોના સવŅ સરદારો તથા
તમામ લોકો િવġĞ પણ અપરાધ કયોŅ છે. ૧૭ જો રાણીએ કરેલું આ વતŅન સવŅ
øįીઓમાં Ēહેર થશે, તો સવŅį એવી વાત Ĺસરી જશે કે, 'અહાĿેરોશ રાĒએ
વાöતી રાણીને પોતાની સમĭ આવવાની આŒા કરી પણ તે આવી નિહ'.એથી
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દેશની øįીઓ પોતાના પિતઓને તુäછકારપાį ગણશ.ે ૧૮જો ઈરાન તથા માĝાયના
સરદારોની øįીઓએ રાણીના આ કૃéય િવષે સાંભôયું હશે તો તેઓ પણ પોતાના
પિતઓને એવા જ ગણશ.ે અને તેથી પુ÷કળ િતરøકાર તથા đોધ ઉéપİ થશે.
૧૯જો રાĒની સંમિત હોય તો એક કડક બાદશાહી ફરમાન બહાર પાડવામાં આવે

અને તે બદલાય નિહ માટે ઈરાન તથા માĝાયના કાયદાઓમાં તે નોધાવું જોઈએ કે,
'વાöતીએ હવે પછી અહાĿેરોશ રાĒની હજૂરમાં કદી ન આવવું.' અને રાĒએ તેનું
રાણીપદ તેના કરતાં કોઈ સારી રાણીને આપવું. ૨૦ રાĒ જે હુકમ કરશે તે જયારે
તેના આખા સાļાåયમાં Ēહેર થશે, éયારે સવŅ øįીઓ પોતાના પિતઓને પછી ભલે
તે નાના હોય કે મોટા પણ તેઓને માન આપશ.ે”
૨૧એ સલાહ રાĒ તથા તેના સરદારોને સારી લાગી. તેથી રાĒએ મમૂખાનના

કહેવા Ĺમાણે કયુŅ. ૨૨ રાĒએ તેના સવŅ Ĺાંતોમાં દરેક Ĺાંતની િલિપ Ĺમાણે તથા
દરેક દેશની ભાષા Ĺમાણે પįો મોકóયા કે, Ĺéયેક પુġષ પોતાના ઘરમાં અિધકાર
ચલાવે.” અને એ હુકમ તે પોતાના લોકોની ભાષામાં Ēહેર કરે.

૨
૧જયારે અહાĿેરોશ રાĒનો đોધ શમી ગયો, éયારે વાöતી રાણીએ જે કયુŅં હતું

તે અને તેની િવġĞ જે હુકમ Ēહેર કરવામાં આõયો હતો તે તેને યાદ આõયાં.
૨ éયારે રાĒની િખજમત કરનારા તેના માણસોએ કùયું, “રાĒને સાġ સુંદર જુવાન
કુમાિરકાઓની શોધ કરવી.
૩ રાĒએ પોતાના રાåયના દરેક Ĺાંતોમાં આ કામને માટે અમલદારોને નીમવા

જોઈએ. તેઓ સવŅ સૌંદયŅવાન જુવાન કુમાિરકાઓને પસંદ કરીને સૂસાના મહેલના
જનાનખાનામાં રાĒના ખોĒ હેગેના હવાલામાં હાજર કરે.અને તેઓને જોઈએ એવાં
સુંગધી ěõયો પૂરા પાડવામાં આવે. ૪તેઓમાંની જે કìયા રાĒને સૌથી વધુ પસંદ
પડે તે કુમાિરકાને વાöતીને øથાને રાણીપદ આપવામાં આવે.” આ સલાહ રાĒને
ગમી,તેણે તરત જ આ યોજનાનો અમલ કયોŅ.
૫ મોદŅખાય નામનો એક યહૂદી સૂસાના મહેલમાં રહેતો હતો. તે કીશના

પુį િશમઈના પુį યાઈરનો પુį હતો. તે િબìયામીની હતો. ૬બાબીલનો રાĒ
નબૂખાદનેøસાર યહૂિદયાના રાĒ યખોìયાની સાથે યġશાલેમથી જે બંદીવાનોને
લઈ ગયો હતો તેમાંનો તે પણ એક હતો.
૭મોદŅખાયે પોતાના કાકાની દીકરી હદાøસા એટલે એøતેરને ઉછેરીને મોટી કરી

હતી. કેમ કે તેને માતાિપતા નહોતાં. કુમાિરકા એøતેર સુંદર đાંિતની તથા øવĢપવાન
હતી. તેનાં માતાિપતાના મૃéયુ પછી મોદŅખાયે તેને પોતાની દીકરી તરીકે અપનાવી
લીધી હતી.
૮રાĒનો હુકમ તથા ઠરાવ બહાર પડ્યા પછી ઘણી કુમાિરકાઓને સૂસાના મહેલમાં

લાવીને હેગેના હવાલામાં સોંપવામાં આવી હતી. એøતેરને પણ રાĒના મહેલમાં હેગે
ખોĒના હવાલામાં સોંપવામાં આવી. ૯તે કુમાિરકા તેને પસંદ પડી. તેથી તેના પર
તેની મહેરબાની થઈ. તેણે એøતેર માટે તરત જ તેને જોઈએ તેવાં સુંગધીěõયો, ઉતમ
ભોજન તથા તેના મોભા Ĺમાણે સાત દાસીઓ પણ આપી, ઉપરાંત તેને અને તેની
દાસીઓને જનાનખાનામાં સહુથી ઉતમ ખંડો પણ આíયા.
૧૦એøતેરે પોતાની Ēત તથા ગોį કે વંશની ખબર પડવા દીધી નિહ; કારણ કે

મોદŅખાયે તેને તેમ કરવાની ના પાડી હતી. ૧૧એøતેરની શી હાલત છે અને તેનું
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શું થશે એ Ēણવા માટે મોદŅખાય Ĺિતિદન જનાનખાનાના આંગણા સામે આવĒ
કરતો હતો.
૧૨ øįીઓની રીત Ĺમાણે દરેક કુમાિરકાઓની માવજત બાર માસ સુધી કરાતી

હતી. તેઓને તૈયાર કરવાના િદવસો આ Ĺમાણે પૂરા થતાં એટલે છ માસ બોળના
તેલથી અને છ માસ સુગંધી પદાથોŅ વડે તથા øįીઓને પાવન કરનાર પદાથોŅથી
કાળē લઈ કìયાઓને તૈયાર કરવામાં આવતી. પછી અહાĿેરોશ રાĒની હજૂરમાં
જવાનો તેનો વારો આવતો- ૧૩ éયારે િનયમ એવો હતો કે જનાનખાનામાંથી રાĒના
મહેલમાં જતી વખતે તે જે કંઈ માગે તે તેને આપવામાં આવે.
૧૪સાંજે તે મહેલમાં જતી અને સવારે બીĒ જનાનખાનામાં રાĒનો ખોજો શાöગાઝ

જે ઉપપéનીઓનો રĭક હતો,તેની દેખરેખ હેઠળ પાછી આવતી. અને રાĒ તેનાથી
સંતુŉ થઈને તેના નામથી તેને બોલાવે તે િસવાય તે ફરીથી કદી રાĒ પાસે જઈ
શકતી ન હતી.
૧૫હવે મોદŅખાયે પોતાના કાકા અિબહાઈલની પુįી એøતેરને પોતાની દીકરી કરી

લીધી હતી,તેનો રાĒ પાસે અંદર જવાનો đમ આõયો éયારે એøતેરે રાĒના ખોĒ
તથા øįીરĭક હેગેએ જે ઠરાõયું હતું તે િસવાય બીજું કંઈપણ માâયું નિહ. જેઓએ
એøતેરને જોઈ તે સવŅએ તેની Ĺસંશા કરી.
૧૬એøતેરને અહાĿેરોશ રાĒની કારિકદીŅના સાતમા વષŅના દસમા મિહનામાં એટલે

કે ટેબેથ મિહનામાં રાજમહેલમાં લઈ જવામાં આવી.
૧૭ રાĒએ સવŅ øįીઓ કરતાં એøતેર પર વધારે Ĺેમ દશાŅõયો. તેણે એøતેર પર

સવŅ કુમાિરકાઓ કરતાં વધારે કૃપા તથા મહેરબાની બતાવીને તેને િશરે સુવણŅ
મુગટ મૂàયો. અને વાöતી રાણીને øથાને તેને રાણી તરીકે øવીકારી. ૧૮ éયાર પછી
રાĒએ એøતેરના માનમાં પોતાના સરદારો અને સેવકોને મોટી િમજબાની આપી.
વળી તેણે બધાં Ĺાંતોમાં તે િદવસ તહેવાર તરીકે પાળવાનો હુકમ કયોŅ.અને રાĒને
શોભે એવી બિĭસો આપી.
૧૯ éયાર બાદ åયારે બીēવાર કુમાિરકાઓને એકિįત કરવામાં આવી તે સમયે

મોદŅખાય રાĒના દરવાĒમાં બેઠો હતો. ૨૦ મોદŅખાયની સૂચના Ĺમાણે એøતેરે
પોતાની Ēત તથા ગોį કોઈને જણાõયાં નહોતાં. એøતેર મોદŅખાયના ઘરમાં રહેતી
હતી éયારની જેમ આ વેળાએ પણ તે તેની આŒાનું પાલન કરતી હતી. ૨૧મોદŅખાય
રાĒના Ĺવેશğારની બાજુમાં બેઠો હતો. તે દરિમયાન રાĒના ğારપાળોમાંના બે
અિધકારીઓ િબâથાન અને તેરેશ ગુøસે થઈને અહાĿેરોશ રાĒની હéયા કરવાનું
ષડ્યંį રäયું હતુ.ં
૨૨ મોદŅખાયને તેની ખબર પડી. એટલે તેણે આ અંગે એøતેર રાણીને વાત કરી

અને એøતેરે મોદŅખાયને નામે તે બાબત રાĒને જણાવી. ૨૩તપાસ કરતાં તે વાત
સાચી નીકળી તેથી તે બİેને ફાંસી આપવામાં આવી.આ બધી વાતોની નોંધ રાĒની
પાસે રખાતા કાળવૃĮાંતના પુøતકમાં કરવામાં આવી.

૩
૧તે પછી અહાĿેરોશ રાĒએ અગાગી હાñમદાથાના પુį હામાનને ďચી પદવીએ

બઢતી આપી. તેણે તેની બેઠક સવŅ અમલદારોથી ďચી રાખી. ૨ રાĒની આŒાથી
રાĒના બધા સેવકો રાĒના દરવાજે નમøકાર કરીને હામાનને માન આપતા, કેમ કે
રાĒએ તેના િવષે એવી આŒા કરી હતી. પરંતુ મોદŅખાય નમøકાર કરતો ન હતો.
અને માન પણ આપતો ન હતો.
૩તેથી દરવાજે રહેલા રાĒના સેવકોએ મોદŅખાયને પૂછ્યું, “તું શા માટે રાĒની

આŒાનું ઉóલંઘન કરે છે?” ૪તેઓ દરરોજ તેને પૂછયા કરતા હતા પણ તે તેઓની
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વાત સાંભળતો નહોતો. éયારે એમ થયું કે તે મોદŅખાયની આવી વતŅણૂંક સહન કરે
છે કે કેમ તે જોવા સાġ તેઓએ આ બાબત હામાનને કહી દીધી. કેમ કે તેણે તેઓને
કùયું હતું કે' હું યહૂદી છુ.ં
૫ åયારે હામાને જોયું કે, મોદŅખાય મને નમøકાર કરતો નથી અને મને માન

પણ આપતો નથી éયારે તે ખૂબ જ đોધે ભરાયો. ૬પણ એકલા મોદŅખાય પર
હાથ નાખવો એ િવચાર તેને યોâય લાâયો નિહ કેમ કે મોદŅખાય કઈ Ēતનો છે
તે તેઓએ તેને જણાõયું હતુ.ં તેથી હામાને અહાĿેરોશના આખા રાåયમાંના સવŅ
યહૂદીઓનો,એટલે મોદŅખાયની આખી કોમનો િવનાશ કરવા િવષે િવચાયુŅં.
૭અહાĿેરોશ રાĒના બારમા વષŅના પહેલા મિહનામાં એટલે કે નીસાન મિહનામાં

Ĺિતિદન અને Ĺિતમિહનાને માટે િચĘીઓ નાંખી. બારમો મિહનો એટલે કે અદાર
મિહનો અને તેરમા િદવસ પર િચĘી પડી.
૮ éયારે હામાને અહાĿેરોશ રાĒને કùયું, “આપના રાåયના બધા Ĺાંતોના લોકોમાં

પસરેલી તથા િવખરાયેલી એક ĹĒ છે. બીĒ બધા લોકો કરતાં તેઓના રીતિરવાજો
જુદા છે અને તેઓ આપના એટલે રાĒના કાયદા પણ પાળતા નથી. તેથી તેઓને
ēવતા રહેવા દેવા તે તમારા િહતમાં નથી.” ૯માટે જો આપને યોâય લાગે તો એમનો
નાશ કરવાની આŒા ફરમાવો અને રાĒના ખĒનચીઓના હાથમાં હું દસ હĒર
તાલંત Ģપું રાજભંડારમાં લઈ જવા માટે આપીશ.''
૧૦એ સાંભળીને રાĒએ પોતાના હાથમાંથી રાજમુěા કાઢીને યહૂદીઓના શįુ

અગાગી હાñમદાથાના પુį હામાનને તે આપી. ૧૧ રાĒએ હામાનને કùયું કે, “તાġં
Ģપું તથા તે લોક પણ તને øવાધીન કરવામાં આõયાં છે, તને જેમ ઠીક લાગે તેમ
કર.”
૧૨ éયાર બાદ પહેલા મિહનાને તેરમે િદવસે રાĒના મંįીઓને બોલાવવામાં આõયા;

અને હામાને જે સવŅ આŒાઓ આપી તે Ĺમાણે રાĒના અમલદારો પર, દરેક Ĺાંતના
સૂબાઓ પર, તથા દરેક ĹĒના સરદારો પર,અથાŅત્ દરેક Ĺાંતની િલિપમાં અને
દરેક Ĺાંતની ભાષા Ĺમાણે લખવામાં આõયુ;ંઅને અહાĿેરોશ રાĒને નામે તે હુકમો
લખાયા અને રાĒની મુિěકાથી તેના પર મહોર મારવામાં આવી. ૧૩સંદેશાવાહકો
મારફત એ પįો રાĒના બધાં Ĺાંતોમાં મોકલવામાં આõયા કે,એક જ િદવસે એટલે
કે બારમા માસ અદાર માસની તેરમી તારીખે બધા જ યહૂદીઓનો જુવાન, વૃĞો,
બાળકો અને øįીઓનો િવનાશ કરવો. કતલ કરીને તેઓને મારી નાખવાં અને
તેઓની માલિમલકત લૂંટી લેવી.
૧૪આ હુકમ બધા Ĺાંતોમાં Ēહેર થાય માટે તેની નકલ સવŅ ĹĒઓમાં Ĺગટ

કરવામાં આવી કે તેઓ તે િદવસને માટે તૈયાર થઈ રહે. ૧૫સંદેશાવાહકો રાĒની
આŒા Ĺમાણે તરત જ રવાના થયા. તે હુકમ સૂસાના મહેલમાં Ēહેર થયો. રાĒ
તથા હામાન ěાĭારસ પીવાને બેઠા;પણ સૂસા નગરમાં ગભરાટ અને તરખાટ મચી
રùયો.

૪
૧ åયારે મોદŅખાયે આ બધું Ēèયું éયારે દુઃખના માયાŅ તેણે પોતાનાં વøįો

ફાડ્યાં, શરીરે રાખ ચોળીને ટાટ પહેયુŅં. પછી નગરમાં નીકળી પડ્યો અને ďચા
સાદે દુઃખથી પોક મૂકીને રડ્યો. ૨તે છેક મહેલના દરવાĒ આગળ આõયો ટાટ
પહેરીને દરવાĒમાં Ĺવેશવાની પરવાનગી કોઈને ન હતી. ૩åયાં åયાં રાĒની આŒા
તથા ફરમાન Ēહેર કરવામાં આõયાં તે બધા Ĺાંતોમાં યહૂદીઓમાં મોટો શોક,
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ઉપવાસ, િવલાપ તથા કóપાંત Ĺસરી રùયાં.અને ઘણાં તો ટાટ તથા રાખ પાથરીને
તેમાં સૂઈ રùયાં.
૪åયારે એøતેરની દાસીઓએ તથા ખોĒઓએ આવીને તેને મોદŅખાય િવષે કùયું,

éયારે તેને ખૂબ ગમગીની થઈ. મોદŅખાય પોતાના અંગ પરથી ટાટ કાઢીને બીĒં
વĽો પહેરે તે માટે એøતેરે વøįો મોકલી આíયાં. પરંતુ તેણે તે પહેયાŅં નિહ. ૫રાĒના
ખોĒઓમાંનો હથાક નામે એક જણ હતો. તેને રાણીની િખજમતમાં રહેવા માટે નીñયો
હતો. એøતેરે તેને બોલાવીને કùયું, મોદŅખાય પાસે જઈને ખબર કાઢ કે શી બાબત
છે? આવું કરવાનું કારણ શું છે?
૬હથાક નીકળીને રાĒના દરવાĒ સામેના નગરના ચોકમાં મોદŅખાય પાસે ગયો.

૭અને મોદŅખાયે તેની સાથે શું બìયું હતું તે તથા હામાને યહૂદીઓનો નાશ કરવા
માટે રાåયની િતજોરીમાં જે નાણાં આપવાનું વચન આíયું હતું તેનો ચોĐસ આંકડો
પણ તેને બરાબર કહી સંભળાõયો. ૮વળી તેઓનો નાશ કરવાનો હુકમ સૂસામાં
કરવામાં આõયો હતો,તેની નકલ મોદŅખાયે તેને આપી કે, હથાક એøતેરને તે બતાવે.
અને તેને કહી સંભળાવે. અને એøતેરને વીનવે કે રાĒની સમĭ જઈને તે પોતાના
લોકોને માટે કાલાવાલા કરીને ĢબĢ અરજ કરે.
૯પછી હથાકે આવીને મોદŅખાયે જે કહેલું હતુ.ં તે એøતેરને જણાõયુ.ં ૧૦éયારે એøતેરે

હથાક સાથે વાત કરીને મોદŅખાય પર સંદેશો મોકóયો. ૧૧તેણે કùયું કે, “રાĒના
સવŅ સેવકો તથા રાĒના Ĺાંતોના બધા જ લોકો Ēણે છે કે, કોઈ øįી કે પુġષ
વગર પરવાનગીથી અંદરનાં ચોકમાં રાĒની પાસે Ēય તે િવષે એક જ કાયદો છે કે,
તેને મૃéયુની સĒ કરવામાં આવે, િસવાય કે રાĒ તે õયિકત સામે પોતાનો સોનાનો
રાજદંડ ધરે તે જ ēવતો રહે. પણ મને તો આ įીસ િદવસથી રાĒની સમĭ જવાનું
તેડું મôયું નથી.” ૧૨એøતેરનો સંદેશો તેણે જઈને મોદŅખાયને કહી સંભળાõયો.
૧૩ éયારે મોદŅખાયે હથાકને કùયું, “તારે એøતેરને એવો ĹéયુĮર આપવો કે સવŅ

યહૂદીઓ કરતાં તને રાજમહેલમાં બચવાનો વધારે સંભવ છે. એવું તારે પોતાના
મનમાં માનવું નિહ. ૧૪જો તું આ સમયે મૌન રહીશ તો યહૂદીઓ માટે બચાવ અને
મદદ બીē કોઈ રીતે ચોĐસ મળશ.ે પરંતુ તારો તથા તારા િપતાના કુટુંબનો નાશ
થશે. વળી તને રાણીપદ Ĺાíત થયું છે તે આવા જ સમયને માટે નિહ હોય એ કોણ
Ēણે છે?''
૧૫ éયારે એøતેરે તેને કùયું કે, તારે મોદŅખાયને એવો જવાબ આપવો કે, ૧૬ “Ē,

સૂસામાં જેટલા યહૂદીઓ છે તે સવŅને ભેગા કર.અને તમે સવŅ આજે મારે માટે ઉપવાસ
કરો. įણ િદવસ સુધી રાįે કે િદવસે તમારે કોઈએ ખાવુંપીવું નિહ; હું અને મારી
દાસીઓ પણ એ જ રીતે ઉપવાસ કરીશું. જો કે એ િનયમ િવġĞ હોવા છતાં હું
રાĒની સમĭ જઈશ. જો મારો નાશ થાય,તો ભલે થાય.” ૧૭éયારે મોદŅખાય પોતાને
રøતે ગયો અને એøતેરે તેને જે આŒા આપી હતી તે Ĺમાણે તેણે કયુŅ.

૫
૧įીĒ િદવસે એøતેર રાજપોશાક પહેરીને રાĒના ખંડની સામે મહેલની અંદરના

ચોકમાં જઈને ઊભી રહી. એ વખતે રાĒ રાજમહેલના Ĺવેશğાર આગળ પોતાના
િસંહાસન પર િબરાજેલો હતો. ૨તેણે એøતેરને દરબારમાં ઊભેલી જોઈ અને રાĒની
રહેમનજર તેના પર થવાથી પોતાનો હાથમાંનો સોનાનો રાજદંડ તેણે એøતેર સામે
ધયોŅ એટલે એøતેરે આવીને રાજદંડ øપશŅ કયોŅ.
૩ રાĒએ તેને પૂછ્યું, “એøતેર રાણી, તારી શી ઇäછા છે? તારી શી અરજ છે? તું

અડધું રાજય માગશે તો પણ તે તને આપવામાં આવશે.” ૪એøતેરે તેને કùયું કે,
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“આપને યોâય લાગે તો મť જે િમજબાની તૈયાર કરી છે તેમાં આપ હામાન સાથે
આજે પધારો.”
૫ éયારે રાĒએ કùયું કે, “હામાનને તાકીદ કરો કે એøતેરના કહેવા મુજબ તે હાજર

થાય.” પછી જે િમજબાની એøતેરે તૈયાર કરી હતી તેમાં રાĒ તથા હામાન આõયા.
૬ěાĭારસ પીતી વેળાએ રાĒએ એøતેરને કùયું, “એøતેર રાણી,તારી શી અરજ છે?
તે Ĺમાણે તને આપવામાં આવશ.ે તારી શી િવનંતી છે? જો અધાŅ રાåય સુધી તું
માગશે તે હું તે મંજૂર કરીશ.”
૭ éયારે એøતેરે ĹéયુĮર આíયો, “મારી અરજ તથા મારી િવનંતી આ છે. ૮જો

આપની મારા પર કૃપાěિŉ હોય, અને જો આપને મારી અરજ Ĺમાણે બિĭસ
આપવાની તથા મારી િવનંતી ફળીભૂત કરવાની ઇäછા હોય તો રાĒ અને હામાન
જે િમજબાની હું તેઓને સાġ આવતી કાલે તૈયાર કġં તેમાં આવે,એટલે રાĒના
કહેવા Ĺમાણે હું કાલે કરીશ”.
૯ éયારે તે િદવસે હામાન હરખાતો તથા આનંદ કરતો બહાર નીકôયો. éયારે

હામાને મોદŅખાયને રાĒના દરવાĒમાં બેઠેલો જોયો,પણ તેને જોઈને મોદŅખાય ઊભો
થયો નિહ કે ગભરાયો પણ નિહ, તેથી હામાન મોદŅખાય પર đોધે ભરાયો. ૧૦તેમ
છતાં હામાન ગુøસા પર કાબૂ રાખી ઘરે પાછો આõયો અને તેની પéની ઝેરેશ
તથા તેના િમįોને ભેગા કયાŅ. ૧૧તેઓની સમĭ પોતાની પુ÷કળ સમૃદ્િધ, પોતાનાં
સંતાનોની િવશાળ સંáયા, કેવી રીતે રાĒએ તેનું સìમાન કયુŅં અને તેને બીĒ બધાં
આગેવાનોથી ďચી પદવી આપી તે કહી સંભળાõયુ.ં
૧૨વળી હામાને કùયું: એøતેર રાણીએ જે િમજબાની તૈયાર કરી હતી તેમાં મારા

અને રાĒ િસવાય બીĒ કોઈને પણ આમંįણ આíયું નહોતું અને આવતી કાલે પણ
તેણે મને રાĒ સાથે િમજબાની માટે આમંįણ આíયું છે. ૧૩પરંતુ åયાં સુધી પેલા
યહૂદી મોદŅખાયને હું રાĒના દરવાĒ આગળ બેઠેલો જોĎ છું éયાં સુધી આ સવŅ
મને કશા કામનું નથી.”
૧૪ éયારે તેની પéની ઝેરેશ તથા તેના સવŅ િમįોએ તેને સલાહ આપી, “પચાસ ફૂટ

ďચી એક ફાંસી તૈયાર કરાવ અને સવારે રાĒને કહે કે મોદŅખાયને તે પર ફાંસી
દેવી અને પછી તું આનંદથી રાĒ સાથે િમજબાની માણજે.” આ સલાહ હામાનને
પસંદ પડી અને તેઓના કહેવા Ĺમાણે તેણે ફાંસી ઊભી કરાવી.

૬
૧ તે રાįે રાĒને ďઘ આવી નિહ; તેથી તેણે કાળવૃĮાંતોની નોંધનું પુøતક

લાવવાની આŒા કરી. અને રાĒની આગળ તે વાંચવામાં આõયુ.ં ૨તેમાં લખેલું
હતું કે, રાĒના દરવાનોમાંના બે ચોકીદારો કે જેઓ Ğારની ચોકી કરતા હતા, તે
િબâથાના અને તેરેશ જેઓએ અહાĿેરોશ રાĒનું ખૂન કરવાનું કાવતġં ઘડ્યું હતું
તે િવષે મોદŅખાયે ખબર આપી હતી. ૩આ ઉપરથી રાĒએ પૂછ્યું કે, “એને માટે
મોદŅખાયને શું કંઈ માન તથા મોભો આપવામાં આõયાં છે? éયારે રાĒની હજૂરમાં
જે દરબારીઓ હતા તેઓએ જણાõયું કે, મોદŅખાયને કંઈ જ આપવામાં આõયું નથી
કદર કરાઈ નથી.”
૪તેથી રાĒએ પૂછ્યું, “આંગણામાં કોણ છે?” હવે જે ફાંસી હામાને મોદŅખાયને માટે

તૈયાર કરાવી હતી તે પર એને ફાંસી આપવાનું રાĒને કહેવા માટે તે રાજમહેલના
બહારના આંગણામાં આõયો હતો. ૫તેથી રાĒના સેવકોએ તેને કùયું કે, 'આંગણામાં
હામાન ઊભો છે.' રાĒએ કùયું, 'એને અંદર બોલાવો.” ૬ éયારે હામાન અંદર ગયો.
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એટલે રાĒએ તેને પૂછ્યું “જે માણસને માન આપવાની રાĒની ખુશી હોય તેને
માટે શું કરવું જોઈએ?'' હવે હામાને મનમાં િવચાયુŅં કે, મારા કરતાં બીĒ કોને રાĒ
માન આપવા વધારે ખુશ થાય?''
૭એટલે હામાને રાĒને કùયું કે, “જે માણસને માન આપવાની રાĒની ખુશી હોય,

૮તેને માટે તો જે રાજપોશાક રાĒને પહેરવાનો િરવાજ છે તે તથા જે ઘોડા પર રાĒ
સવારી કરતા હોય ત,ેઅને જે રાજમુગટ રાĒને માથે મુકાય છે તે લાવવા. ૯પછી
તે પોશાક અને તે ઘોડો રાĒના સૌથી વધુ માનવંતા સરદારોમાંના એકના હાથમાં
આપવા અને તે માણસને એ પોશાક પહેરાવી અને તેને ઘોડા પર બેસાડી અને
નગરમાં ફેરવે અને તેની આગળ એમ પોકાર કરવામાં આવે કે, જેને માન આપવાની
રાĒની ખુશી છે તે માણસને આ Ĺમાણે કરવામાં આવશે.”
૧૦ éયારે રાĒએ હામાનને કùયું, “જóદી Ē અને પોશાક અને ઘોડો લઈ આવીને

રાજમહેલના દરવાજે બેઠેલા યહૂદી મોદŅખાયને તť કùયું તે Ĺમાણે તું કર,તું જે બોóયો
છે તે સઘળામાંથી કંઈ જ રહી જવું જોઈએ નિહ. ૧૧éયારે હામાને તે પોશાક મોદŅખાયને
પહેરાõયો અને તેને ઘોડા પર બેસાડીને નગરના રøતે ફેરવીને તેની આગળ નેકી
પોકારી કે, “જેને માન આપવાની રાĒની ખુશી છે તે માણસને એ Ĺમાણે કરવામાં
આવશે.”
૧૨મોદŅખાય રાĒના મહેલને દરવાજે પાછો આõયો પણ હામાન શોક કરતો પોતાનું

મોં છુપાવીને જલદીથી ઘરે ચાóયો ગયો. ૧૩પછી હામાને પોતાની પéની ઝેરેશને અને
બધાં િમįોને જે બìયું હતું તે બધું કહી સંભળાõયુ.ં éયારે તેની પéની ઝેરેશે અને
તેના િમįમંડળે તેને કùયું ''મોદŅખાય કે જેની આગળ તારી પડતી થવા લાગી છે તે
જો એક યહૂદી વંશનો હોય, તો તેની િવġĞ તાġં કંઈ ચાલવાનું નથી, પણ તેની
આગળ ચોĐસ તું નાશ પામીશ.” ૧૪હē તો તેઓ વાત કરી રùયાં હતાં એટલામાં
રાĒના માણસો આવી પહોંäયા અને એøતેરે તૈયાર કરેલી િમજબાનીમાં હામાનને
ઉતાવળે તેડી ગયા.

૭
૧ રાĒ તથા હામાન એøતેર રાણીએ તૈયાર કરેલી િમજબાનીમાં આõયા. ૨બીજે

િદવસે પણ ěાĭારસ પીતી વખતે રાĒએ એøતેરને પૂછ્યું; “એøતેર રાણી,તારી શી
અરજ છે? તે તને આપવામાં આવશ;ેતારી િવનંતી શી છે?અધાŅ રાåય સુધી તે મંજૂર
થશે.''
૩ éયારે એøતેર રાણીએ કùયું, “હે રાĒ જો મારા પર આપની કૃપાěિŉ હોય અને

જો આપની મરē હોય,તો મને ēવતદાન આપો એ મારી અરજ છે અને મને મારા
લોક આપો તેઓને ēવતા રહેવા દો.એટલી મારી િવનંતી છે. ૪કારણ કે અમે એટલે
હું તથા મારા લોક, મારી નંખાવા માટે અને કતલ થઈ જવા માટે વેચાયાં છીએ જો
અમને ફકત ગુલામ તથા ગુલામડીઓ તરીકે વેચી દેવામાં આõયાં હોત તો મť કંઈ
પણ માâયુું ન હોત, પણ જે નુકસાન રાĒને થશે તેને સરખામણીમાં અમાġં દુઃખ
કંઈ િવસાતમાં નથી.'' ૫ éયારે અહાĿેરોશ રાĒએ એøતેર રાણીને પૂછ્યું જેણે આવું
કરવાની હીંમત ધરી છે,તે કોણ છે અને તે àયાં છે?''
૬એøતેરે કùયું , “તે વેરી તથા િવરોધી તો આ દુŉ હામાન જ છે”આ સાંભળીને

રાĒ અને રાણીની સામે હામાન ગભરાયો. ૭રાĒ પોતાના đોધમાં મદ્યપાન છોડીને
રાજમહેલના બગીચામાં ગયો. હામાન પોતાનો ēવ બચાવવા એøતેર રાણીને િવનંતી
કરવા ઊભો રùયો. કેમ કે તે સમē ગયો હતો કે મારી પાયમાલી કરવાનો રાĒએ
િનŁય કયોŅ છે.
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૮åયારે રાĒ મહેલના બગીચામાં મદ્યપાન કરવાની જâયાએ પાછો આõયો, éયારે

જે પલંગ પર એøતેર સૂતી હતી તે પર હામાન પડી રùયો હતો. રાĒએ કùયું “શું
મારા મહેલમાં મારા દેખતાં જ હામાન રાણી પર બળાéકાર કરશે?” રાĒના મુખમાંથી
આ શïદો નીકળતાં જ રાĒના સેવકોએ હામાનનો ચહેરો ઢાંકી દીધો.
૯ જે ખોĒઓ રાĒની હજૂરમાં તે વખતે હાજર હતા, તેઓમાંના એક, જેનું નામ

હાબોŅના હતું તેને રાĒએ કùયું કે, “મોદŅખાય જેણે રાĒની ઉĮમ સેવા બĒવી છે
તેને જ માટે પચાસ હાથ ďચી ફાંસી હામાને તૈયાર કરાવી છે. તે તેના ઘરમાં ઊભી
કરેલી છે. “હામાનને તેના પર ફાંસી આપો.” ૧૦એટલે હામાનને પોતાને મોદŅખાયને
માટે તૈયાર કરેલી ફાંસી પર ચઢાવી દેવામાં આõયો. éયાર પછી રાĒનો đોધ શમી
ગયો.

૮
૧ તે જ િદવસે અહાĿેરોશ રાĒએ એøતેર રાણીને યહૂદીઓના શįુ હામાનનું

ઘરબાર આપી દીધાં. અને એøતેરે યહૂદી મોદŅખાય સાથે સગપણ જણાõયુ.ં એટલે
મોદŅખાયને રાĒ સમĭ તťડવામાં આõયો. ૨ રાĒએ હામાન પાસેથી પાછી લીધેલી
મુિěકા કાઢીને મોદŅખાયને આપી અને એøતેરે મોદŅખાયને હામાનના ઘરબારનો
કારભારી ઠરાõયો.
૩એøતેર રાણી ફરીથી એકવાર રાĒના દરબારમાં આવી અને રાĒના પગમાં

પડીને તેણે આંખમાં આંસુ સાથે અગાગી હામાને યહૂદીઓની િવġĞ ઘડેલું કાવતġં
રદ કરવા કાલાવાલા કયાŅ. ૪પછી રાĒએ એøતેર તરફ સોનાનો રાજદંડ ધયોŅ,એટલે
તે ઊઠીને રાĒની સમĭ ઊભી રહી.
૫એøતરે કùયું, ''જો આપની મરē હોય અને જો આપની મારા પર કૃપાદૃિŉ હોય

અને જો આ િવચાર આપને સારો લાગે તો અને આપની આંખોને હું ગમતી હોĎ તો
અગાગી હામાને યહૂદીઓનો નાશ કરવાનો જે હુકમ રાĒના સવŅ Ĺાંતોમાં મોકલી
આíયો છે તેને રદ કરતો આદેશ તમે મોકલી આપો. ૬ કેમ કે મારા લોકો પર જે
િવપિĮ આવી પડવાની છે તે મારાથી શી રીતે જોઈ શકાય? અથવા મારા સગાંનો
નાશ મારાથી શી રીતે જોઈ શકાય?''
૭ éયારે અહાĿેરોશ રાĒએ યહૂદી મોદŅખાય તથા એøતેર રાણીને કùયું, “જુઓ,

હામાનનાં ઘરબાર મť એøતેરને સોંíયાં છે તથા તેને તેઓએ ફાંસી પર લટકાõયો
છે, કેમ કે તેણે યહૂદીઓનો નાશ કરવાનો Ĺયéન કયોŅ હતો. ૮તમને યોâય લાગે તે
Ĺમાણે તમે યહૂદીઓ પર રાĒના નામથી લખાણ કરો અને રાĒની મુિěકાથી તે
મુિěત કરો કેમ કે રાĒના નામથી લખાયેલો તથા રાĒની મુિěકાથી મુિěત થયેલો
લેખ કોઈથી રદ થતો નથી.”
૯éયારે įીĒ મિહનાના એટલે સીવાન મિહનાના įેવીસમા િદવસે રાĒના મંįીઓને

બોલાવવામાં આõયા અને મોદŅખાયની આŒા Ĺમાણે યહૂદીઓને લગતો એક
હુકમ િસંધુથી તે કૂશ સુધીના એકસો સĮાવીશ Ĺાંતના સૂબાઓ, રાåયપાલો અને
અમલદારોને તે Ĺાંતની ભાષાઓમાં અને િલિપમાં, તેમ જ યહૂદીઓની ભાષા અને
િલિપમાં લખાવવામાં આõયો. ૧૦ મોદŅખાયે આ હુકમ રાĒના નામે લખાõયો. અને
રાĒની મુિěકાથી મુિěત કરીને ઘોડેસવાર ખેિપયાઓની એટલે રાĒની સેવામાં
વપરાતા તથા રાĒની અĿશાળાના ďટો પર સવારી કરતા સંદેશાવાહકો મારફતે
સવŅ જâયાઓએ આ પįો મોકલી આપવામાં આõયા. ૧૧એ પįોમાં રાĒએ Ĺéયેક
નગરના યહૂદીઓ તેઓ એકį થઈને પોતાના ēવના રĭણને માટે એટલે સુધી
સામનો કરે કે જે લોક તથા Ĺાંત તેઓના પર હુમલો કરે તો કોઈ પણ Ĺાંતની
સતાનો,બાળકોનો તથા øįીઓને મારી નાખવાની તથા લૂંટી લેવાની પરવાનગી
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આપવામાં આવી. ૧૨આ હુકમ રાĒ અહાĿેરોશના સવŅ Ĺાંતોમાં એક જ િદવસે એટલે
કે બારમť મિહને એટલે અદાર મિહનાના, તેરમા િદવસે અમલમાં આવવાનો હતો.
૧૩એ હુકમ સવŅ Ĺાંતોમાં Ĺગટ કરવામાં આવે એટલા માટે તેની એક એક નકલ
બધી ĹĒઓમાં મોકલવામાં આવી તે જ િદવસે યહૂદીઓએ પોતાના શįુઓ પર વેર
વાળવાને તૈયાર રહેવાનું હતુ.ં ૧૪રાĒની સેવામાં વપરાતા ďટો પર સવાર થયેલા
ખેિપયાઓને રાĒની આŒાથી તાકીદ કરવામાં આવી હતી તેથી તેઓ જóદી ચાલી
નીકôયા. આ હુકમ સૂસાના મહેલમાં પણ Ĺગટ કરવામાં આõયો.
૧૫ મોદŅખાય ભૂરા અને સફેદ રાજપોશાક તથા માથે મોટો સોનાનો મુગટ મૂકી

અને બારીક શણનો Ēંબુડી રંગનો ઝðભો પહેરીને રાĒની હજૂરમાંથી નીકôયો.અને
સૂસા નગરમાં હષŅનો પોકાર થઈ રùયો. ૧૬યહૂદીઓએ ખૂબ આનંદ અને ખુશીથી
ઉજવણી કરી. અને તેઓને માન પણ આપવામાં આõયુ.ં ૧૭સવŅ નગર તથા સવŅ
Ĺાંતોમાં રાĒનો આદેશ પહોંäયો éયાં યહૂદીઓમાં આનંદ õયાપી ગયો અને હષŅ
ĹદિશŅત કરવા માટે તે ઉéસવનો િદવસ બની રùયો અને તેઓએ તે મહાઆનંદપૂવŅક
ઊજõયો. ઘણાં લોકોએ પોતાને યહૂદી તરીકે ઓળખાõયા કારણ કે તે લોકોને
યહૂદીઓનો ડર લાâયો.

૯
૧હવે બારમા મિહને એટલે કે અદાર મિહનાના,તેરમા િદવસે રાĒનો હુકમ અમલમાં

આવવાનો હતો,તે િદવસે તો યહૂદીઓના શįુઓને તેઓ ઉપર સĮા મેળવાની આશા
હતી. પણ તેથી ઉલટું એવું બìયું કે યહૂદીઓએ જ પોતાના વેરીઓ પર સĮા મેળવી.
૨તે િદવસે અહાĿેરોશ રાĒના સવŅ Ĺાંતોમાં યહૂદીઓ પોતપોતાનાં નગરોમાં એકį
થયા,જેથી તેઓનું નુકસાન કરવાની જે લોકો કોિશશ કરતા હતા,તેઓના પર તેઓ
હુમલો કરે. પણ તેઓની િવġĞ કોઈ ઊભું રહી શàયું નિહ કારણ કે તે સવŅ લોકોને
તેઓનો ભય લાâયો હતો.
૩ અને Ĺાંતોના બધા અમલદારો, સૂબાઓ, રાåયપાલો, અને રાĒના

વહીવટકતાŅઓએ યહૂદીઓને મદદ કરી; કારણ કે તેઓ બધા હવે મોદŅખાયથી બીતા
હતા. ૪મોદŅખાય રાĒના મહેલમાં ઉäચ પદ પર િનમાયેલો હતો. એની કીિતŅ સવŅ
Ĺાંતોમાં Ĺસરી ગઈ હતી. તેની સĮા િદવસે િદવસે વધતી ગઈ. ૫યહૂદીઓએ પોતાના
સવŅ શįુઓનો તરવારથી સંહાર કરીને તેઓનો નાશ કયોŅ અને પોતાના િવરોધીઓ
સાથે તેઓએ પોતાની મરēમાં આવે તેવું વતŅન કયુŅ.
૬સૂસાના મહેલમાં યહૂદીઓએ પાંચસો માણસોને મારીને તેઓનો નાશ કયોŅ. ૭વળી

તેઓએ પાશાŅìદાથાને, દાóફોનન,ે આøપાથાને, ૮ પોરાથાને, અદાóયાને, અિરદાથાને,
૯પામાŅશતાને,અિરસાયને,અિરદાયને તથા વાઈઝાથાને, ૧૦એટલે યહૂદીઓના શįુ
હાñમદાથાના દસે પુįોને મારી નાáયા;પણ લૂંટ પર તેઓએ હાથ નાáયો નિહ.
૧૧સૂસામાં મારી નાખવામાં આવેલા માણસોની સંáયા તે જ િદવસે રાĒને Ēહેર

કરવામાં આવી. ૧૨રાĒએ એøતેર રાણીને કùયું, “સૂસાના મહેલમાં યહૂદીઓએ પાંચસો
માણસો અને હામાનના દસ પુįોને મારી નાáયા છે,તો પછી તેઓએ રાåયના બીĒ
Ĺાંતોમાં કોણ Ēણે શું કયુŅં હશ?ે હવે તારી શી અરજ છે? તે Ĺમાણે તને બĭવામાં
આવશે. તારી બીē શી િવનંતી છે? તે પણ મંજૂર થશે.”
૧૩ éયારે એøતેરે તેને કùયું કે, “જો આપની મરē હોય તો સૂસામાં જે યહૂદીઓ

છે તેઓને આજના હુકમ Ĺમાણે કાલે કરવા દેવું જોઈએ અને હામાનના દસે પુįોને
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ફાંસીએ લટકાવવા જોઈએ.” ૧૪રાĒએ તે Ĺમાણે કરવાની આŒા આપી અને સૂસામાં
એવો હુકમ Ēહેર કરવામાં આõયો. અને હામાનના દશે પુįોને તેઓએ ફાંસી પર
લટકાõયા.
૧૫સૂસામાંના યહૂદીઓ અદાર મિહનાને ચૌદમે િદવસે પણ એકį થયા. તેઓએ

સૂસામાં įણસો માણસોને મારી નાáયા. પણ લૂંટ પર તેઓએ હાથ નાáયો નિહ.
૧૬ રાĒના Ĺાંતોમાં વસતા બાકીના યહૂદીઓ પણ પોતાનો બચાવ કરવા અને
શįુઓથી છુટકારો મેળવવા માટે ભેગા થયા. પોતાના શįુઓ પર તેઓએ વેર
વાôયું. તેઓએ પંચોતેર હĒરને મારી નાáયા. પણ લૂંટફાટ ચલાવી નિહ.
૧૭અદાર મિહનાના તેરમા િદવસે એવું બìયું: ચૌદમે િદવસે તેઓએ િવıાંતી લીધી.

અને તેને િમજબાનીના તથા આનંદના િદવસ તરીકે ઊજõયો. ૧૮પણ સૂસામાંના
યહૂદીઓ અદાર મિહનાના તેરમા તથા તેના ચૌદમા િદવસે એકį થયા. પંદરમીએ
તેઓએ આરામ ભોગવીને તેને િમજબાનીના તથા આનંદના િદવસ તરીકે ઊજõયો.
૧૯આ કારણથી જે ĳાñય યહૂદીઓ કોટ િવનાનાં ગામોમાં રહે છે, તેઓ અદાર
મહીનાના ચૌદમા િદવસને ઉéસવના િદવસ તરીકે અને એકબીĒને ભેટો મોકલવાના
િદવસ તરીકે ઊજવે છે.
૨૦મોદŅખાયે અહાĿેરોશ રાĒના નēકના તેમ જ દૂરના Ĺાંતોના સવŅ યહૂદીઓ

પર પįો મોકóયા. ૨૧તેણે જણાõયું કે,અદાર મિહનાને ચૌદમે અને પંદરમે િદવસે
તમારે વરસોવરસ તહેવાર ઊજવવા. ૨૨કેમ કે તે િદવસોમાં યહૂદીઓને તેઓના શįુઓ
તરફથી િનરાંત મળી હતી. અને તે મિહનો તેઓને માટે દુઃખને બદલે આનંદનો
તથા શોકને બદલે હષŅનો થઈ ગયો હતો. તમારે તે િદવસોને િમજબાનીના,આનંદના,
એકબીĒને ભેટ આપવાના તથા ગરીબોને દાન આપવાના િદવસો ગણવા. ૨૩તેઓએ
પોતે જે કરવા માંડ્યું હતું તથા મોદŅખાયે તેઓ ઉપર જે લáયું હતું તે Ĺમાણે
કરવાનું યહૂદીઓએ øવીકાયુŅં. ૨૪કેમ કે સવŅ યહૂદીઓના શįુ અગાગી હાñમદાથાના
પુį હામાને યહૂદીઓનો નાશ કરવાની પેરવી કરી હતી.અને તેઓનો સંહાર કરીને
તેઓનો િવનાશ કરવા માટે િચĘીઓ (એટલે “પૂર”)નાખી હતી. ૨૫પરંતુ åયારે તે
વાતની રાĒને ખબર પડી, éયારે તેણે પોતાના પįો ğારા આŒા કરી કે, હામાને જે
દુŉ યોજના યહૂદીઓ િવġĞ યોē હતી તેનો તેના કુટુંબીઓ જ ભોગ બને અને
હામાનને તેના સંતાનો સાથે ફાંસીએ લટકાવવો જોઈએ.
૨૬આ કારણથી તેઓએ એ િદવસોનું 'પૂર' ઉપરથી પૂરીમ નામ પાડ્યું છે. એથી

એ પįના સવŅ વચનોને લીધે તથા આ બાબત િવષે જે તેઓએ જોયું હતું તથા
તેઓ પર જે આવી પડ્યું હતુ,ં ૨૭તેને લીધે યહૂદીઓએ પોતાના તરફથી, પોતાના
વંશજો તરફથી અને યહૂદીધમŅ પાળનારાઓ તરફથી ĹિતવષŅ આ બે િદવસો લેખ
Ĺમાણે ઠરાવેલ સમયે અને મોદŅખાયની સૂચના મુજબ અચૂક ઊજવવાનું માìય રાáયું.
૨૮એ િદવસોને વંશપરંપરાગત Ĺéયેક કુટુંબમા,ંĹéયેક Ĺાંતમાં,તથા Ĺéયેક નગરમાં
ઊજõયાં, જેથી એ પૂરીમના િદવસો યહૂદીઓ ğારા ઊજવવાનું બંધ ન થાય. અને
તેઓના વંશજોમાંથી તેઓનો નાશ તથા િવøમરણ ન થાય. ૨૯ éયાર બાદ પૂરીમ
િવષે આ બીજો પį મંજૂર થાય માટે અિબહાઈલની પુįી એøતેર રાણીએ અને યહૂદી
મોદŅખાયે સંપૂણŅ અિધકારથી પį લáયો.
૩૦મોદŅખાયે અહાĿેરોશના રાåયના એકસો સĮાવીસ Ĺાંતોમાંના સવŅ યહૂદીઓને

સéય અને સલામતીના Ĺમાણભૂત પįો મોકóયા. ૩૧ તે પįો એ Ēણવા માટે
મોકલવામાં આõયા હતા કે પૂરીમના િદવસો યહૂદી મોદŅખાય અને એøતેર રાણીએ
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આપેલા આદેશ Ĺમાણે અને જેમ તેઓએ પોતાને માટે તથા પોતાના સંતાનોને માટે
ઉપવાસની તથા પોતાના િવલાપની બાબતમાં ઠરાવ કયોŅ હતો, તે Ĺમાણે ઠરાવેલ
સમયે પાળવાનો િનયમ કાયમ કરવામાં આવે. ૩૨એøતેરની આŒાથી પૂરીમની આ
બાબતો કાયમ કરવામાં આવી. અને પુøતકમાં તેની નોંધ કરવામાં આવી.

૧૦
૧અહાĿેરોશ રાĒએ દેશ ઉપર તથા સમુěના ટાપુઓ ઉપર કર નાáયો. ૨તેના

પરાđમના તથા તેના સામŅêયનાં સવŅ કૃéયો તથા જે ઉäચ પદવીએ રાĒએ મોદŅખાયને
øથાન આíયું હતુ,ં તેની સંપૂણŅ માિહતી ઈરાનના તથા માદાયના રાĒઓનાં
કાળવૃĮાંતોના પુøતકમાં લખેલી છે.
૩ કેમ કે યહૂદી મોદŅખાય અહાĿેરોશ રાĒથી બીĒ દરåĒનો તથા યહૂદીઓમાં

મહાન પુġષ ગણાતો હતો. તે પોતાના દેશબંધુઓનો માનીતો હતો, કારણ કે તે
પોતાના લોકોનું િહત Ēળવતો હતો.અને તેઓ વધારે સફળ થાય માટે યéન કરતો
હતો.
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૧ઉસ દેશમાં એક માણસ હતો તેનું નામ અયૂબ હતુ.ં તે િનદોŅષ,Ĺામાિણક,ઈĿરની
બીક રાખનાર તથા દુŉતાથી દૂર રહેનાર હતો. ૨તેને સાત દીકરાઓ અને įણ
દીકરીઓ હતી. ૩તેની પાસે સાત હĒર ઘેટાં, įણ હĒર ďટ, પાંચસો જોડ બળદ,
પાંચસો ગધેડીઓ હતી. વળી ઘણા નોકર-ચાકર હતા. તેથી તે સમĳ પૂવŅના લોકમાં
સૌથી મહાન પુġષ ગણાતો હતો.
૪તેના દીકરાઓમાંનો દરેક પોતપોતાના ઘરે િમજબાની આપતો; અને પોતાની

įણેય બહેનોને ખાવાપીવા માટે િનમંįણ આપતો. ૫તેઓની ઉĒણીના િદવસો
પૂરા થયા પછી અયૂબ તેઓને તેડાવીને પિવį કરતો. અને વહેલી સવારમાં ઊઠીને
તે સવŅની ગણતરી મુજબ દરેકને સાġ દહનાપŅણ કરતો. તે કહેતો, ''કદાચ મારા
સંતાનોએ પાપ કરીને પોતાના હૃદયમાં ઈĿરને ıાપ આíયો હોય!'' અયૂબ હંમેશાં
આ Ĺમાણે કરતો.
૬એક િદવસ દૂતો યહોવાહની આગળ હાજર થયા. તેઓની સાથે શેતાન પણ

આõયો. ૭યહોવાહે શેતાનને પૂછ્યું, ''તું àયાં જઈ આõયો? શેતાને યહોવાહને જવાબ
આíયો. ''હું પૃêવી પર આમતેમ સવŅį ફરીને આõયો છુ.ં ૮પછી યહોવાહે શેતાનને
કùયું, ''શું તť મારા સેવક અયૂબને લĭમાં લીધો છે? પૃêવી પર તેના જેવો િનદોŅષ,
Ĺામાિણક, ઈĿરથી ડરનાર તથા દુŉતાથી દૂર રહેનાર બીજો કોઈ પુġષ નથી.''
૯ éયારે શેતાને યહોવાહને ઉĮર આíયો કે,'' શું અયૂબ કારણ િવના ઈĿરની

બીક રાખે છે? ૧૦શું તમે તેનુ,ંતેના ઘરનું તથા તેનાં હાથનાં કામોની ચોગરદમ વાડ
બનાવી નથી? તમે તેને અને તેના કામધંધાને આશીવાŅદ આíયો છે. તેથી દેશમાં
તેની સંપિĮ વધી ગઈ છે. ૧૧પણ તમારો હાથ લંબાવીને તેની સંપિĮને øપશŅ કરો
એટલે તે તમારા મોઢે ચઢીને ıાપ આપશ.ે'' ૧૨યહોવાહે શેતાનને કùયું, ''જો, તેનું
તમામ હું તારા હાથમાં સોંપું છુ.ં પણ તેના શરીરને નુકસાન કરતો નિહ એ પછી
શેતાન યહોવાહની હાજરીમાંથી ચાóયો ગયો.
૧૩એક િદવસે તેના દીકરાઓ અને તેની દીકરીઓ તેઓના મોટા ભાઈના ઘરમાં

ખાતા તથા ěાĭારસ પીતાં હતાં તે સમયે, ૧૪એક સંદેશાવાહકે આવીને અયૂબને કùયું
કે, ''બળદો હળે જોતરેલા હતા અને ગધેડાં તેઓની પાસે ચરતાં હતાં. ૧૫એટલામાં
શબાઈમ લોકો હુમલો કરીને બધાંને લઈ ગયા. તેઓએ ચાકરોને તરવારથી મારી
નાંáયા છે; ફàત હું એકલો જ તને ખબર આપવાને બચી ગયો છુ.ં''
૧૬ તે હē તો કહેતો હતો, એટલામાં બીĒએ આવીને કùયું, ''ઈĿરના અિâનએ

આકાશમાંથી પડીને ઘેટાં તથા ચાકરોને બાળીને ભøમ કયાŅં છે. ફàત હું એકલો
જ તને ખબર આપવાને બચી ગયો છુ.ં'' ૧૭તે હē કહેતો હતો એટલામાં બીĒએ
આવીને કùયું, ''કાøદીઓની įણ ટોળીઓ ďટો પર હુમલો કરીને તેઓને લઈ ગયા
છે. વળી તેઓએ ચાકરોને તરવારથી મારી નાáયા છે. ફàત હું એકલો જ તમને
ખબર આપવા બચી ગયો છુ.ં''
૧૮તે હē કહેતો હતો એટલામાં બીĒએ આવીને કùયું, ''તારા દીકરાઓ તથા તારી

દીકરીઓ તેઓના મોટાભાઇના ઘરમાં ખાતા તથા ěાĭારસ પીતાં હતાં. ૧૯તે વખતે
અરèયમાંથી ભારે વાવાઝોડું આõયુ.ંઅને તેનો ધĐો ઘરના ચારે ખૂણાને લાગવાથી
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તેની અંદરના યુવાનો પર તે તૂટી પડ્યું અને તેઓ મરી ગયા છે;ફàત હું એકલો
જ તને ખબર આપવાને બચી ગયો છુ.ં''
૨૦પછી અયૂબે ઊભા થઈને, પોતાનો Ēમો ફાડી નાáયો, પોતાનું માથું મૂંડાવીને

જમીન પર પડીને ઈĿરની øતુિત કરી. ૨૧તેણે કùયું કે,મારી માતાના ગભŅøથાનમાંથી
હું િનવŅøį આõયો હતો અને એવો જ પાછો જઈશ. યહોવાહે આíયું અને યહોવાહે
લઈ લીધું છે;યહોવાહના નામની Ĺશંસા હો.'' ૨૨એ સઘળામાં અયૂબે પાપ કયુŅં નિહ.
અને ઈĿરને મૂખŅપણે દોષ આíયો નિહ.

૨
૧એક િદવસે દૂતો ફરી યહોવાહની સમĭ હાજર થયા,તેઓની સાથે શેતાન પણ

આવીને યહોવાહની આગળ હાજર થયો. ૨યહોવાહે શેતાનને પૂછ્યું, ''તું àયાં જઈ
આõયો?'' શેતાને યહોવાહને કùયું, ''હું પૃêવી પર આમતેમ સવŅį ફરીને આõયો છુ.ં''
૩યહોવાહે શેતાનને પૂછ્યું કે, ''શું તે મારા સેવક અયૂબને લĭમાં લીધો છે? પૃêવી

પર તેના જેવો સંપૂણŅ,Ĺામાિણક, ઈĿરભàત તથા દુŉતાથી દૂર રહેનાર બીજો કોઈ
પુġષ નથી. જો'' કે તેને િવનાકારણ પાયમાલ કરવાને તť મને ઉöકેયોŅ હતો. છતાં
હē સુધી તે પોતાના Ĺામાિણકપણાને ěઢતાથી વળગી રùયો છે.''
૪શેતાને યહોવાહને જવાબ આíયો, ''ચામડીને બદલે ચામડી હા, માણસ પોતાના

ēવને બદલે તો પોતાનું સવŅøવ આપે. ૫પણ તમારો હાથ લંબાવીને તેના હાડકાને
તથા તેના શરીરને øપશŅ કરો. એટલે તે તમારે મોઢે ચઢીને તમને શાપ દેશ.ે''
૬યહોવાહે શેતાનને કùયું કે, ''જો,તે તારા હાથમાં છે; ફàત તેનો ēવ બચાવજે.''
૭પછી યહોવાહ પાસેથી શેતાન ચાóયો ગયો,તેણે અયૂબને તેના પગના તિળયાથી

તે તેના માથા સુધી ગૂમડાંનું દુ:ખદાયક દદŅ ઉéપİ કયુŅં. ૮તેથી અયૂબ પોતાનું શરીર
ઠીકરીથી ખંજવાળવા સાġ રાખમાં બેઠો.
૯ éયારે તેની પéનીએ તેને કùયું, ''શું હજુ પણ તું તારા Ĺામાિણકપણાને ěઢતાથી

વળગી રùયો છે? ઈĿરને શાપ આપ અને મર.'' ૧૦પરંતુ અયૂબે તેને ઉĮર આíયો
કે, ''તું એક મૂખŅ øįીની જેમ બોલે છે શું આપણે ઈĿરના હાથથી માį સુખ જ
øવીકારવાનું અને દુ:ખ નિહ?'' આ સવŅમાં અયૂબે પોતાના મોંથી પાપ કયુŅં નિહ.
૧૧આ સવŅ િવપિĮ અયૂબ પર આવી પડી હતી,તે િવષે તેના įણ િમįોએ સાંભôયું,

éયારે અલીફાઝ તેમાની, િબóદાદ શૂહી અને સોફાર નાઅમાથી પોતપોતાને ઘેરથી
આõયા. તેઓ તેના દુઃખમાં ભાગ લેવાને તથા તેને િદલાસો આપવાને મસલત કરીને
તેની પાસે આõયા હતા.
૧૨åયારે તેઓએ તેને દૂરથી જોયો éયારે તેઓ તેને ઓળખી ન શàયા;તેઓ પોક

મૂકીને રડ્યા; દરેકે પોતાનાં વøįો ફાડ્યાં.અને આકાશ તરફ નજર કરીને પોતાના
માથા પર ધૂળ નાખી. ૧૩તેઓ સાત િદવસ અને સાત રાત તેની સાથે જમીન પર
બેસી રùયા. તેઓએ જોયું કે તે ઘણો દુ:ખી છે. તેથી કોઈએ તેને એક શïદ પણ
કùયો નિહ.

૩
૧એ પછી અયૂબે પોતાનું મુખ ઉઘાડીને પોતાના જìમિદવસને શાપ આíયો.

૨અયૂબે કùયું;
૩ ''જે િદવસે હું જìñયો તે િદવસ નાશ પામો,જે રાįે એમ કહેવામાં આõયું કે દીકરાનો

ગભŅ રùયો છે;
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૪તે િદવસ અંધકારĢપ થાઓ. આકાશમાંના ઈĿર તેને લેખામાં ન ગણો,
તે િદવસે અજવાળું ન થાઓ.
૫તે િદવસ અંધકારનો તથા મૃéયુછાયાનો ગણાઓ;
તે પર વાદળ ઠરી રહો;
તે િદવસનો અંધકાર įાસદાયક બનો.
૬તે રાįે ઘોર અંધકાર õયાપી રહો,
વષŅના િદવસોમાં તે ન ગણાઓ,
મિહનાઓની ગણતરીમાં તે ન ગણાય.
૭તે રાįી એકલવાયી થઈ રહો,
તે રાįે કંઈ હષŅનાદ ન થાઓ.
૮તે િદવસને શાપ દેનારા,
તથા જેઓ િવકરાળ Ĺાણી જગાડવામાં ચતુર છે. તેઓ તેને શાપ દો.
૯તે િદવસના Ĺભાતના તારા અંધકારમાં રહે,
તે િદવસ અજવાળાની રાહ જોયા કરે પરંતુ તે તેને મળે નિહ;
તેનો અġણોદયનો Ĺકાશ િબલકુલ દેખાઓ નિહ.
૧૦ કેમ કે તેણે મારી માનું ગભŅøથાન બંધ રાáયું નિહ.
અને મારી આંખો આગળથી દુઃખ દૂર કયુŅં નિહ.
૧૧ હું ગભŅøથાનમાં જ કેમ ન મરી ગયો?
જનમતાં જ મť Ĺાણ કેમ ન છોડ્યો?
૧૨તેના ઘૂંટણોએ શા માટે મારો અંગીકાર કયોŅ.
અને તેનાં øતનોએ મારો અંગીકાર કરી શા માટે મને øતનપાન કરાõયું?
૧૩ કેમ કે હમણાં તો હું સૂતેલો હોત અને મને શાંિત હોત,
હું ďઘતો હોત અને મને આરામ હોત.
૧૪પૃêવીના જે રાĒઓ અને મંįીઓએ,
પોતાને વાøતે તેઓની સાથે એકાંત નગરો બાંëયાં હતાં;
૧૫જે ઉમરાવો સોનાના માિલક હતા,
તથા ચાંદીથી પોતાનાં ઘરો ભરી દીધેલાં છે તેઓની સાથે,
૧૬ કદાચ હું અધૂરો ગભŅ હોત,
તથા જેણે Ĺકાશ જોયો નથી તેવા બાળકો જેવો હું હોત તો સાġ;
૧૭ éયાં દુŉો બડબડાટ કરવાનું બંધ કરે છે
éયાં થાકેલાં આરામ પામે છે.
૧૮ éયાં ગુલામો ભેગા થઈને આરામ મેળવે છે.
éયાં તેઓને વૈતġં કરાવનારાઓનો અવાજ સાંભળવો પડતો નથી.
૧૯બધા જ લોકો éયાં સમાન છે.
ગુલામ તેના માિલકથી મુàત હોય છે.
૨૦દુ:ખી આéમાવાળાને Ĺકાશ,
અને િનરાશ થઈ ગયેલાઓને ēવન કેમ અપાય છે?
૨૧તેઓ મરવાની ઇäછા રાખે છે.
છુપાયેલા ખĒના કરતાં મોતને વધારે શોધે છે,પણ તે તેઓને મળતું નથી.
૨૨ åયારે તેઓ કબરમાં Ēય છે,
éયારે તેઓ અિતશય ખુશ થાય છે અને આનંદ પામે છે.
૨૩જેનો માગŅ ઘેરાઈ ગયો છે,
અને જેને ઈĿર સંકĒમાં લાõયા છે તેને Ĺકાશ કેમ આપવામાં આવે છે?
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૨૪ કેમ કે મારો િનĿાસ જ મારો ખોરાક છે.
અને મારો િવલાપ પાણીની જેમ રેડાય છે.
૨૫ કેમ જે જેનો મને ડર છે તે જ મારા પર આવી પડે છે.
જેનો મને ભય છે તે જ મને મળે છે.
૨૬મને સુખ નથી, મને ચેન નથી, મને િવıાંિત પણ નથી;
પણ વેદના આવી પડ્યા કરે છે.''

૪
૧પછી અલીફાઝ તેમાનીએ જવાબ આíયો કે,

૨ ''જો કોઈ તારી સાથે બોલવાનું કરે તો તાġં હૃદય દુખાશ?ે
પણ બોóયા વગર કોણ રહી શકે?
૩જો,તť ઘણા લોકોને સલાહ આપી છે,
અને તť અનેક દુબŅળ હાથોને મજબૂત કયાŅ છે.
૪તારા શïદોએ પડતાને ઊભા કયાŅ છે,
અને તť થરથરતા પગને િøથર કયાŅ છે.
૫પરંતુ હવે åયારે મુöકેલીઓ તારા પર આવી પડી છે, éયારે તું િનરાશ થઈ ગયો

છે;
તે તને øપશŅ કરે છે éયારે તું ગભરાઈ Ēય છે.
૬ઈĿરના ભયમાં તને ભરોસો નથી?
તારા સદાચાર પર તને આશા નથી?
૭ હું તને િવનંતી કġં છું કે,આ િવષે િવચાર કર; કયા િનદોŅષ માણસો નાશ પાñયા

છે?
અને કયા સદાચારીની પાયમાલી થઈ છે?
૮મારા અનુભવ Ĺમાણે જેઓ અìયાય ખેડે છે,
તથા નુકશાન વાવે છે,તેઓ તેવું જ લણે છે.
૯ઈĿરના Ŀાસથી તેઓ નાશ પામે છે.
તેઓના કોપની åવાલાઓથી તેઓ ભøમ થઈ Ēય છે.
૧૦ િસંહની ગજŅના અને િવકરાળ િસંહનો અવાજ,
અને જુવાન િસંહના દાંત તૂટી Ēય છે.
૧૧વૃĞ િસંહ િશકાર વગર નાશ પામે છે.
અને જુવાન િસંહણના બäચાં રખડી પડે છે.
૧૨ હમણાં એક ગુíત વાત મારી પાસે આવી,
અને તેના ભણકારા મારા કાને પડ્યા.
૧૩ åયારે માણસો ભરિનěામાં પડે છે,
éયારે રાતનાં સંદશŅનો પરથી આવતા િવચારોમાં,
૧૪ હું ભયથી ķુē ગયો
અને મારાં સવŅ હાડકાં થથરી ઊઠયાં.
૧૫ éયારે એક આéમા મારા મોંને øપશીનŦ પસાર થઈ ગયો
અને મારા શરીરનાં Ģઆં ઊભાં થઈ ગયાં.
૧૬તે િøથર ઊભો રùયો,પણ હું તેનું øવĢપ ઓળખી શàયો નિહ.
એક આકૃિત મારી સમĭ આવીને ઊભી રહી. અને éયાં શાંિત હતી. પછી મť એવો

અવાજ સાંભôયો કે,
૧૭ 'શું માણસ ઈĿર કરતાં વધારે ìયાયી હોઈ શકે?
શું તે તેના સજŅનહાર કરતાં વધારે પિવį હોઈ શકે?
૧૮જુઓ,તે પોતાના સેવકો પર કંઈ િવĿાસ રાખતા નથી;
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અને તે પોતાના દૂતોને ગુનેગાર ગણે છે.
૧૯તો ધૂળમાં નાખેલા પાયાવાળા માટીનાં ઘરોમાં રહેનાર,
જેઓ પતંિગયાની જેમ કચરાઈ Ēય છે.
તેઓને તે કેટલા અિધક ગણશ?ે
૨૦સવારથી સાંજ સુધીમાં તેઓ નાશ પામે છે.
તેઓ સદાને માટે નાશ પામે છે, કોઈ તેઓની િચંતા કરતું નથી.
૨૧શું તેઓનો વૈભવ જતો રહેતો નથી?
તેઓ મરી Ēય છે;તેઓ Œાનવગર મૃéયુ પામે છે.''

૫
૧ ''હવે હાંક માર ;તને જવાબ આપનાર કોઈ છે ખġ?ં
તું હવે àયા દૂતને શરણે જશ?ે
૨ કેમ કે đોધ મૂખŅ માણસને મારી નાખે છે;
ઈ÷યાŅ મૂખŅનો ēવ લે છે.
૩મť મૂખŅ õયિàતને મૂળ નાખતાં જોયો છે,
પણ પછી અચાનક મť તેના ઘરને શાપ દીધો.
૪તેનાં સંતાનો સહીસલામત નથી,
તેઓ ભાગળમાં કચડાય છે.
અને તેઓનો બચાવ કરે એવું કોઈ નથી.
૫તેઓનો પાક ભૂáયા લોકો ખાઈ Ēય છે,
વળી કાંટાઓમાંથી પણ તેઓ તે લઈ Ēય છે. તેઓની સંપિĮ લોભીઓ ગળી Ēય

છે.
૬ કેમ કે િવપિĮઓ ધૂળમાંથી બહાર આવતી નથી.
અને મુöકેલીઓ જમીનમાંથી ઊગતી નથી.
૭પરંતુ જેમ િચનગારીઓ ďચી ઊડે છે.
તેવી જ રીતે મનુ÷ય સંકટને સાġ સૃĒયેલું છે.
૮છતાં હું ઈĿરને શોધું અને મારી બાબત ઈĿરને સોંપુ.ં
૯તેઓ મોટાં અને અગñય કાયોŅ કરે છે
તથા અગિણત અĝભુત કાયોŅ કરે છે.
૧૦તે પૃêવી પર વરસાદ વરસાવે છે,
અને ખેતરોમાં જળ પહોંચાડે છે.
૧૧તે સામાìય માણસને માનવંતા બનાવે છે;
તથા શોકાતુરોને ďચે ચઢાવીને સલામત રાખે છે.
૧૨તે ચાલાક, Ĺપંચી લોકોની યોજનાઓને એવી રદ કરે છે કે,
જેથી તેઓના હાથથી તેમનાં ધારેલાં કાયોŅ થઈ શકતાં નથી.
૧૩ કપટી લોકોને તે પોતાના જ છળકપટમાં ગૂંચવી નાખે છે.
અને દુŉ માણસોના મનસૂબાનો નાશ કરે છે.
૧૪ધોળે દહાડે તેઓને અંધકાર દેખાય છે,
અને ખરે બપોરે તેઓ રાતની જેમ ફાંફાં મારે છે.
૧૫પણ તે લાચારને તેઓની તરવારથી
અને તે દિરěીઓને બળવાનના હાથથી બચાવે છે.
૧૬તેથી ગરીબને આશા રહે છે,
અને દુŉોનું મોં ચૂપ કરે છે.
૧૭જુઓ, જે માણસને ઈĿર િશĭા કરે છે. તેને ધìય છે,
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માટે તું સવŅસમથŅની િશĭાને તુäછ ન ગણ.
૧૮ કેમ કે તે દુ:ખી કરે છે અને તે જ પાટો બાંધે છે;
તે ઘાયલ કરે છે અને તેમના હાથ તેને સાĒ કરે છે.
૧૯છ સંકટમાંથી તે તને બચાવશે,
હા,સાતમાંથી તને કંઈ નુકસાન થશે નિહ.
૨૦તે તને દુકાળમાં મૃéયુમાંથી;
અને યુĞમાં તરવારના įાસમાંથી બચાવી લેશ.ે
૨૧ēભના તીúણ મારથી તે તાġં રĭણ કરશે.
અને આફતની સામે પણ તું િનભŅય રહીશ.
૨૨ િવનાશ અને દુકાળને તું હસી કાઢીશ.
અને પૃêવી પરનાં િહંસક પશુઓથી તું ડરીશ નિહ.
૨૩તારા ખેતરના પêથરો પણ તારા સંપીલા િમįો બનશ.ે
પૃêવી પરનાં જંગલી Ēનવરોથી પણ તું બીશે નિહ.
૨૪તને ખાતરી થશે કે તારો તંબુ સુરિĭત છે.
અને તું તારા પોતાના વાડાને તપાસી જોશ,ે તો તને કશું ખોવાયેલું જોવા મળશે

નિહ.
૨૫તને ખાતરી થશે કે મારે પુ÷કળ સંતાનો છે,
અને પૃêવી પરના ઘાસની જેમ તારા વંશજો પણ ઘણા થશે.
૨૬જેમ પાકેલા ધાìયનો પૂળો તેની મોસમે ઘરે લવાય છે.
તેમ તું તારી પાકી Ďમરે કબરમાં જઈશ.
૨૭જુઓ,અમે એ વાતની ખાતરી કરી છે કે;તે તો એમ જ છે;
તે તું સાંભળ અને તારા િહતાથŦ ëયાનમાં લે.''

૬
૧પછી અયૂબે જવાબ આíયો અને કùયું કે,

૨ ''અર,ે મારી િવપિĮઓનો તોલ થાય,
અને માġં સંકટ એકį કરીને įાજવે તોલી શકાય તો કેવું સાġં!
૩ કેમ કે éયારે તો તે સમુěોની રેતી કરતાં પણ ભારે થાય.
તેથી માġં બોલવું અિવચારી હતુ.ં
૪ કેમ કે સવŅશિàતમાનનાં બાણ મારા હૃદયમાં વાગે છે,
અને તેમનું િવષ મારો આéમા ચૂસી લે છે;
ઈĿરનો įાસ મારી સામે લડવા ઊભો છે.
૫શું જંગલી ગધેડાની આગળ ઘાસ હોય તો તે ભૂંકે?
અથવા બળદની આગળ ઘાસ હોય છતાં શું તે બરાડા પાડે?
૬શું િફĐી વøતુ મીઠા વગર ખવાય?
અથવા શું čડાની સફેદીમાં કંઈ øવાદ હોય?
૭ હું તેને અડકવા માગતો નથી;
તે મને કંટાળાજનક અİ જેવાં લાગે છે.
૮અર,ે જો મારી િવનંતી સફળ થાય;
અને જેની હું આશા રાખું છું તે જો ઈĿર મને બĭ!ે
૯એટલે ઈĿર કૃપા કરીને મને કચરી નાખ,ે
અને પોતાના છૂટા હાથથી મને મારી નાખે તો કેવું સાġં!
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૧૦તેથી હēયે મને િદલાસો થાય.
હા,અસùય દુ:ખ હોવા છતાં હું આનંદ માનુ,ં
કેમ કે મť પિવį ઈĿરનાં વચનોની અવગણના કરી નથી.
૧૧માġં બળ શું છે કે હું સહન કġં?
અને મારો અંત કેવો આવવાનો છે કે હવે હું ધીરજ રાખું?
૧૨શું મારી મજબૂતી પêથરોની મજબૂતી જેવી છે?
શું માġં શરીર િપĮળનું છે?
૧૩શું તે સાચું નથી કે હું મારી Ēતને મદદ કરી શકતો નથી,
શું બુદ્િધથી કામ કરવાની શિàતનો મારામાં લોપ થયો નથી?
૧૪ િનરાશ થયેલા માણસ પર તેના િમįએ કġણા રાખવી જોઈએ;
રખેને તે સવŅશિàતમાનને éયē દ.ે
૧૫પણ મારા ભાઈઓ નાળાની માફક ઠગાઈથી વéયાŅ છે.
એટલે લોપ થઈ જતાં ઝરણાં કે,
૧૬જેઓ બરફના કારણે કાળાં દેખાય છે.
અને જેઓમાં િહમ ઢંકાયેલું હોય છે.
૧૭તેઓ ગરમીમાં અěöય થઈ Ēય છે;
અને તાપ પડતાં તેઓ પોતાની જâયાએથી નાશ પામે છે.
૧૮તેઓની પાસે કાફલા Ēય છે
અને તેઓ અરèયમાં દાખલ થઈને નાશ પામે છે.
૧૯તેમા ના કાફલા પાણીને ઝંખી રùયા હતા,
શેબાના સંઘે તેઓની રાહ જોઈ.
૨૦પણ આશા િન÷ફળ જવાથી તેઓ લિåજત થયા.
પરંતુ éયાં પહોંäયા éયારે તેઓ િનરાશ થયા હતા.
૨૧ કેમ કે હવે તમે એવા જ છો;
મારી ભયંકર દશા જોઈને તમે બીહો છો.
૨૨શું મť તમને કùયું કે, મને કંઈ આપો?'
અથવા તમારી ěõયમાંથી મારે સાġ ખચŅ કરો?'
૨૩અથવા, 'મને મારા શįુઓના હાથમાંથી ઉગારો?'
કે, 'જુલમીના હાથમાંથી મને છોડાવો?'
૨૪મને સમĒવો એટલે હું ચૂપ રહીશ;
અને મť કરેલી ભૂલ મને બતાવો.
૨૫સéય વચન કેવાં અસરકારક હોય છે!
પણ તમે જે ઠપકો આપો છો તે શાનો ઠપકો ?
૨૬પણ હતાશ માણસનાં શïદો પવન જેવા હોય છે.
તેમ છતાં કે તમે શïદોને કારણે ઠપકો આપવાનું ધારો છો?
૨૭ હા,તમે તો અનાથો પર િચĘીઓ નાખો છો,
તથા તમારા િમįોનો વેપાર કરો એવા છો.
૨૮તો હવે, કૃપા કરીને મારી સામે જુઓ,
કેમ કે તમારી સમĭ તો હું જૂઠું બોલીશ નિહ.
૨૯તો હવે કૃપા કરીને પાછા ફરો; કંઈ અìયાય થવો ન જોઈએ;
હા,પાછા ફરો, મારી દલીલ વાજબી છે.
૩૦શું મારી ēભમાં અìયાય છે?
શું હાિનકારક વøતુઓને પારખવાની શિàત મારામાં રહી નથી?''
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૧ ''શું પૃêવી પર માણસને સંકટ સહન કરવાનું નથી?
શું તેના િદવસો મજૂરના જેવા નથી?
૨આતુરતાથી છાંયડાની રાહ જોનાર ગુલામની જેમ.
અને પોતાના પગારની રાહ જોનાર મજૂરની જેમ,
૩તેથી મારે અથŅહીન મિહનાઓ ફોકટ કાઢવા પડે છે;
અને કંટાળાભરેલી રાિįઓ મારા માટે ઠરાવેલી છે.
૪સૂતી વેળાએ હું િવચાġં છું કે,
'હું àયારે ઊઠીશ અને રાįી àયારે પસાર થશે?'
સૂયોŅદય થતાં સુધી હું આમતેમ પડખાં ફેરõયા કġં છુ.ં
૫માġં શરીર કીડાઓથી તથા ધૂળના ઢેફાંથી ઢંકાયેલું છે.
મારી ચામડી સૂકાઈને ફાટી ગઈ છે.
૬મારા િદવસો વણકરના કાંઠલા કરતા વધુ ઝડપી છે,
અને આશા િવના તેનો અંત આવે છે.
૭યાદ રાખજો કે, માġં ēવન માį Ŀાસ છે;
મારી આંખ ફરી કદી સુખ જોનાર નથી.
૮જેઓ મને જુએ છે,તેઓ મને ફરી જોશે નિહ;
તું મને દેખતો હોઈશ એટલામાં હું લોપ થઈશ.
૯જેમ વાદળાં ઓગળીને અલોપ થઈ Ēય છે,
તેમ શેઓલમાં ઊતરનારા ફરી કદી ઉપર આવશે નિહ.
૧૦તે પોતાને ઘરે ફરી કદી આવશે નિહ;
હવે પછી તેનું øથાન તેને Ēણશે નિહ.
૧૧માટે હું માġં મુખ બંધ નિહ રાખું;
મારો આéમા સંકટમાં છે તેથી હું બોલીશ;
મારા આéમાની વેદનાને કારણે હું માġં દુ:ખ રડીશ.
૧૨શું હું સમુě છું કે મહામäછ છું કે,
તમે મારો ચોકી-પહેરો રાખો છો?
૧૩ åયારે હું એમ કહું છું કે, 'મારી પથારી મને શાંિત આપશ,ે
મારો પલંગ મારો įાસ હલકો કરશે,'
૧૪ éયારે øવíનો ğારા તમે મને એવો įાસ ઉપĒવો છો
અને સંદશŅનોથી મને ગભરાવો છો.
૧૫ éયારે મારો ēવ ગૂંગળાઈ મરવાને,
અને મારાં આ હાડકાં કરતાં મોત વધારે પસંદ છે.
૧૬મને કંટાળો આવે છે; મારે કાયમ માટે ēવવું નથી;
મને એકલો રહેવા દો કેમ કે મારી િજંદગી õયથŅ છે.
૧૭મનુ÷ય કોણ માį છે કે તમે તેને મોટો કરો,
અને તમે તેના પર મન લગાડો,
૧૮ રોજ સવારે તમે તેની મુલાકાત કરો છો
અને તમે Ĺéયેક ĭણે તેની કસોટી કરો છો?
૧૯ àયાં સુધી મારા પરથી તમે તમારી નજર દૂર કરશો નિહ?
હું માġં થૂંક ગળું એટલો સમય પણ તમે મને નિહ આપો?
૨૦જો મť પાપ કયુŅ હોય તો, હે મારા રખેવાળ હું તમને શું અડચણĢપ છુ?ં
તમે શા માટે મને મારવાના િનશાન તરીકે બેસાડી રાáયો છે,
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તેથી હું પોતાને બોĒĢપ થઈ ગયો છુ?ં
૨૧તમે મારા અપરાધો કેમ માફ કરતા નથી? અને મારા અìયાય દૂર કરતા નથી?
હવે હું ધૂળમાં ભળી જઈશ;
તમે મને સવારે ખંતથી શોધશો,પણ હું હોઈશ જ નિહ.''

૮
૧ éયારે િબóદાદ શૂહીએ જવાબ આíયો અને કùયું કે,

૨ ''તું àયાં સુધી આવી વાતો કરીશ?
તારા તોફાની શïદો àયાં સુધી વંટોિળયાની જેમ તારા મુખમાંથી નીકôયા કરશે?
૩શું ઈĿર અìયાય કરે છે?
સવŅશિàતમાન ઈĿર ઈìસાફ ďધો વાળે છે?
૪જો તારા સંતાનોએ તેમની િવġĞ પાપ કયુŅં હશ,ે
તો ઈĿરે તેમને તેમના પાપનું ફળ આíયું છે.
૫જો તું ખંતથી ઈĿરની શોધ કરશે,
અને સવŅશિàતમાનની યાચના કરશે,
૬અને તું જો પિવį અને Ĺામાિણક હોત;
તો િનŁે તે હમણાં તારે સાġ Ēગૃત થઈને,
તારાં ધાિમŅક ઘરને આબાદ કરત.
૭જો કે તારી શĢઆત નિહ જેવી હતી.
તોપણ આખરે તે તને બહુ સફળ કરત.
૮ કૃપા કરીને તું અગાઉની પેઢીઓને પૂછી જો;
આપણા િપતૃઓએ શોધી નાáયું તે Ēણી લે.
૯આપણે તો આજકાલના છીએ અને કંઈ જ Ēણતા નથી.
પૃêવી પરનું આપણું ēવન પડછાયા જેવું છે.
૧૦શું તેઓ તને નિહ શીખવે? અને કંઈ નિહ કહે?
તેઓ પોતાના ડહાપણના શïદો તને નિહ કહે?
૧૧શું કાદવ િવના છોડ ઊગ?ે કે,
જળ િવના બġ ઊગ?ે
૧૨ હē તો તે લીલાં હોય છે. અને કપાયેલાં હોતાં નથી.
એટલામાં બીē કોઈ વનøપિત અગાઉ તે સુકાઈ Ēય છે.
૧૩ઈĿરને ભૂલી જનાર સવŅના એવા જ હાલ થાય છે
અને અધમીŅની આશા એમ જ નાશ પામશે.
૧૪તેની આશા ભંગ થઈ જશ.ે
તેનો ભરોસો કરોિળયાની Ēળ જેવો નાજુક છે.
૧૫તે પોતાના ઘર પર આધાર રાખશે,પણ તે ઊભું નિહ રહેશે.
તે તેને મજબૂતાઈથી પકડી રાખશે પણ તે ટકશે નિહ.
૧૬સૂયŅના Ĺકાશથી તે લીલો હોય છે.
તેની ડાળીઓ ફૂટીને આખા બગીચામાં ફેલાય છે.
૧૭તેનાં મૂળ ઝરાની પાસે પêથરોને વીંટળાયેલાં હોય છે;
તેઓ પવŅતો પર સારી જâયાઓ શોધે છે.
૧૮જો તે નાશ પામે
તો તેની જગા તેનો નકાર કરશે કે, 'મť તને જોયો જ નથી.'
૧૯જુઓ,આ તો તેના માગŅની ખૂબી છે;
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અને જમીનમાંથી અìય ઊગી નીકળશ.ે
૨૦ઈĿર િનદોŅષ માણસનો éયાગ કરશે નિહ,
અને દુ÷કમીŅઓનો તે િનભાવ કરશે નિહ.
૨૧ હē પણ તેઓ તારા ચહેરાને હાøયથી ભરશ.ે
અને તારા હોઠોને આનંદના પોકારોથી ભરી દેશ.ે
૨૨તારા દુöમનો શરમથી છુપાઈ જશે
અને દુજŅનોનો તંબુ નાશ પામશે.''

૯
૧ éયારે અયૂબે ઉĮર આíયો અને કùયું કે,

૨ હા, ''હું Ēણું છું કે એમ જ છે.
પરંતુ માણસ ઈĿરની આગળ કેવી રીતે ìયાયી ઠરે?
૩જો તે તેમની સાથે દલીલ કરવાને ઇäછે,
તો હĒર Ĺıનોમાંથી એકનો પણ જવાબ તે તેમને આપી શકશે નિહ.
૪ઈĿર Œાની તથા સવŅસમથŅ છે,
તેમની સામે થઈને કોણ આબાદાની પાñયો છે?
૫તે પવŅતોને ખસેડે છે
અને åયારે તે પોતાના કોપથી તેમને ďધા વાળે છે. éયારે તેઓને તેની ખબર

પડતી નથી.
૬તે પૃêવીને હલાવીને પોતાના øથળેથી ખસેડે છે.
અને તેના øથંભો કંપે છે.
૭તે એ જ ઈĿર છે જે સૂયŅને આŒા કરે છે અને તે ઊગતો નથી,
અને જે તારાઓને ઢાંકી દે છે.
૮તેમણે એકલે હાથે આકાશને િવøતાયુŅં છે,
અને સમુěના મોĒ પર ચાલે છે.
૯જેમણે સíતિષŅ, મૃગશીષŅ તથા કૃિĮકા,
અને દિĭણનાં નĭįમંડળ સåયાŅ છે.
૧૦ઈĿર અĝભુત અને મહાન કાયોŅના કતાŅ છે.
હા,અગિણત ચમéકારી કાયોŅના કતાŅ છે.
૧૧જુઓ,તે મારી બાજુમાંથી પસાર થાય છે,પણ હું તેમને જોઈ શકતો નથી;
તે આગળ ચાóયા Ēય છે,પણ હું તેમને જોઈ શકતો નથી.
૧૨તે પકડી લે તો તેમને કોણ રોકી શકે?
તેમને કોણ પૂછી શકે કે, 'તમે શું કરો છો?'
૧૩ઈĿર તેમનો કોપ પાછો ખťચી નિહ લેશ;ે
અિભમાનીઓને સહાય કરનારાઓ તેની આગળ નમી પડે છે.
૧૪ éયારે તેમને ઉĮર આપવાને,
તથા તેમની સાથે વાદિવવાદ કરવાને યોâય શïદ ચૂંટી કાઢવાને હું કેટલો બધો

અશàત છુ?ં
૧૫જો હું ìયાયી હોત છતાં હું તેમને જવાબ આપી ન શકત;
હું મારા ìયાયાધીશ પાસે કાલાવાલા કરત.
૧૬જો મť તેમને બોલાõયા હોત અને તેમણે મને ઉĮર આíયો હોત,
તોપણ મને ખાતરી છે કે તે માġં સાંભળશે નિહ.
૧૭તે મને કચરી નાખવા તોફાન મોકલશે.
કારણ વગર તે મને વધારે ઘાયલ કરશે.
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૧૮તે મને Ŀાસ લેવા દેતા નથી,
પણ મને મુöકેલીઓથી ભરપૂર કરે છે.
૧૯જો આપણે બળ િવષે કહીએ કે,શા માટે તે બળવાન છે!
અને જો ìયાય િવષે બોલીએ 'તો તે કહે છે, કે કોણ મને Ĺŀ પૂછી શકે?'
૨૦જો હું િનદોŅષ હોĎ,તોપણ મારે પોતાને મુખે હું દોિષત ઠરીશ;
જો હું સંપૂણŅ હોĎ,તોપણ તે મને Ļŉ ઠરાવશે.
૨૧ હું સંપૂણŅ છુ,ંપણ મારી પોતાની પરવા કરતો નથી
હું મારા ēવનને િધĐાġં છુ.ં
૨૨પરંતુ દરેક વøતુ સરખી જ છે. તેથી હું કહું છું કે
તે જેમ દુŉનો તેમ સંપૂણŅનો પણ નાશ કરે છે.
૨૩જો ફટકાથી તéકાળ મોત નીપજ,ે
તો િનદોŅષની િનરાશાની તે હાંસી કરશે.
૨૪પૃêવી દુŉને øવાધીન કરાયેલી છે.
ઈĿર તેઓના ìયાયાધીશોના મુખ ઢાંકે છે.
જો તે કૃéય તેઓનું ન હોય તો પછી બીજું કોણ કરે છે?
૨૫મારા િદવસો એક દોડવીર કરતાં પણ વધારે ઝડપી છે.
મારા િદવસો વેગે વહી રùયા છે અને તેમા કંઈ િહત નથી.
૨૬તેઓ ઝડપથી પસાર થતા કાગળના વહાણની જેમ,
તથા પોતાના િશકાર પર તૂટી પડતા ગġડની જેમ ચાóયા Ēય છે.
૨૭જો હું એમ કહું કે 'હું મારા દુ:ખ િવષે ભૂલી જઈશ.
હું મારો ઉદાસ ચહેરો દૂર કરીને હસમુખો ચહેરો ધારણ કરીશ.
૨૮ હું મારી સઘળી õયથા િવષે ડġં છુ.ં
હું Ēણું છું કે તમે મને િનદોŅષ નિહ ગણો.
૨૯ હું દોિષત જ ઠરવાનો છુ;ં
તો હું શા માટે ફોકટ ıમ કġં છુ?ં
૩૦જો હું બરફના પાણીથી માġં શરીર ધોĎ
અને મારા હાથ ગમે તેટલા ચોáખા કġં,
૩૧તોપણ ઈĿર મને ખાઈમાં નાખી દેશ,ે
અને મારાં પોતાનાં જ વøįો મને કંટાળો આપશ.ે
૩૨ કેમ કે તે મારા જેવા માણસ નથી કે હું તેમને ઉĮર આપુ,ં
કે,અમે તેના ìયાયાસન આગળ વાદીĹિતવાદી થઈએ.
૩૩અમારી વäચે કોઈ મëયøથ નથી કે,
જે અમારા બİે ઉપર પોતાનો હાથ મૂકે.
૩૪જો ઈĿર પોતાની સોટી મારા પરથી લઈ લે
અને તે મને ડરાવે નિહ.
૩૫તો હું તેમનો ડર રાáયા વગર બોલુ.ં
પણ જેમ હમણાં છે તેમ, હું તે કરી શકું નિહ.

૧૦
૧મારો આéમા આ ēવનથી કંટાળી ગયો છે;
હું મારી ફિરયાદો િવષે મુàત રીતે િવલાપ કરીશ;
મારા ēવની વેદનાએ હું બોલીશ.
૨ હું ઈĿરને કહીશ કે, 'મને દોિષત ન ઠરાવો;
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તમે મારી સાથે શા માટે તકરાર કરો છો તે મને બતાવો.
૩જુલમ કરવો,
તથા તમારા હાથોના કામને તુäછ ગણવું
અને દુŉ લોકોની યોજનાઓથી ખુશ થવું એ શું તમને શોભે છે?
૪શું તમને ચમŅચĭુ છે,
અથવા શું તમે માણસની જેમ જુઓ છો?
૫શું તમારા િદવસો અમારા િદવસો જેટલાં છે,
તમાġં ēવન માણસના ēવન જેટલું છે કે,
૬તમે મારા અìયાયની તપાસ કરો છો,
અને મારાં પાપ શોધો છો.
૭તમે Ēણો છો કે હું દોિષત નથી,
અને તમારા હાથમાંથી મને કોઈ બચાવી શકે તેમ નથી.
૮તમારા હાથોએ મને ઘડ્યો છે અને ચોતરફથી મારો આકાર બનાõયો છે,
છતાં તમે મારો િવનાશ કરો છો.
૯ કૃપા કરી યાદ રાખો કે,તમે માટીના ઘાટ જેવો મને ઘડ્યો છે;
શું હવે તમે મને પાછો માટીમાં મેળવી દેશો?
૧૦શું તમે મને દૂધની જેમ રેડ્યો નથી?
અને મને પનીરની જેમ જમાõયો નથી?
૧૧તમે મને ચામડી અને માંસથી મઢી લીધો છે.
તમે મને હાડકાં અને øનાયુઓથી સåજડ ગૂંêયો છે.
૧૨તમે મને ēવન તથા કૃપા આíયાં છે.
અને તમારી કૃપાěિŉએ મારા આéમાનું રĭણ કયુŅં છે.
૧૩છતાં આ બાબત તમે તમારા હૃદયમાં ગુíત રાખી છે.
હું Ēણું છું કે એ તમારો આશય છે.
૧૪જો હું પાપ કġં,તો તમે મને ëયાનમાં લો છો;
તમે મારા અìયાય િવષે મને િનદોŅષ ઠરાવશો નિહ.
૧૫જો હું દુŉ હોĎ,તો મને અફસોસ!
જો હું િનદોŅષ હોĎ તો પણ હું માġં માથું ďચે ઉઠાવીશ નિહ,
કેમ કે મને અિતશય શરમ લાગે છે.
અને મારી િવપિĮ મારી નજર આગળ છે.
૧૬જો હું ગવŅ કġં,તો તમે િસંહની જેમ મારી પૂઠે લાગો છો
અને ફરીથી તમે મારી સામે તમારી મહાનતા બતાવો છો.
૧૭તમે મારી િવġĞ નવા સાĭીઓ લાવો છો,
અને મારા ઉપર તમારો રોષ વધારો છો;
તમે મારી સામે દુઃખોની ફોજ પર ફોજ લાવો છો.
૧૮તો પછી તમે મને શા માટે ગભŅમાંથી બહાર લાõયા?
éયાંજ હું મૃéયુ પાñયો હોત અને કોઈએ કદી મને જોયો ન હોત.
૧૯ હું હતો ન હતો થઈ ગયો હોત;
ગભŅમાંથી સીધો તેઓ મને કબરમાં ďચકી Ēત.
૨૦શું મારા િદવસો થોડા જ નથી? તો બસ કરો,
અને મને એકલો રહેવા દો, જેથી હું આરામ કġં
૨૧ કેમ કે åયાંથી કોઈ પાછું આવતું નથી éયાં,
એટલે અંધકારનાં તથા મૃéયુછાયાના દેશમાં મારે જવાનું છે,
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૨૨એટલે ઘોર અંધકારનાં દેશમા,ં
જે સંપૂણŅ અøતõયøત છે તથા જેનો Ĺકાશ અંધકારĢપ છે,
તેવા મૃéયુછાયાના દેશમાં મારે જવાનું છે.'''

૧૧
૧ éયારે સોફાર નાઅમાથીએ અયૂબને ઉĮર આíયો અને કùયું કે,

૨ ''શું વધારે શïદોનો ઉĮર આપવો ન જોઈએ?
શું વધારે બોલતો માણસ ìયાયી ઠરે?
૩શું તારી ફુલાશથી બીĒ માણસો ચૂપ થઈ Ēય?
åયારે તું અમારા િશĭણની મöકરી કરીશ, éયારે શું તને કોઈ ઠપકો નિહ આપે?
૪ કેમ કે તું ઈĿરને કહે છે કે, 'મારો મત સાફ છે,
હું તમારી નજરમાં િનદોŅષ છુ.ં'
૫પણ જો, ઈĿર બોલે
અને તારી િવġĞ પોતાનું મુખ ખોલ;ે
૬તો તે તને ડહાપણના રહøયો િવષે કહેશે!
તેમની પાસે બહુિવધ સમજણ છે.
તે માટે Ēણ કે,તારા અìયાયને લીધે તને યોâય છે તે કરતાં ઓછી સĒ આપે છે.
૭શું શોધ કરવાથી તું ઈĿરને સમē શકે?
શું તું યોâય રીતે સવŅસશિàતમાનને સમē શકે છે?
૮તે બાબત આકાશ જેટલી ďચી છે તેમાં તું શું કરી શકે?
તે શેઓલ કરતાં ďડું છે;તું શું Ēણી શકે?
૯તેનું માપ પૃêવી કરતાં લાંબુ,ં
અને સમુě કરતાં પણ િવશાળ છે.
૧૦જો તે કોઈને પણ પકડી અને કેદમાં પૂરે,
અને તેનો ìયાય કરવા તેને આગળ બોલાવે તો તેમને કોણ અટકાવી શકે?
૧૧ કેમ કે ઈĿર જૂઠા લોકોને Ēણે છે;
åયારે તે અìયાય જુએ છે, éયારે શું તે તેની ખબર રાખતા નથી?
૧૨પણ મૂખŅ લોકો પાસે સમજણ નથી;
જંગલી ગધેડીના બäચા જેવા માણસને તે સુધારે છે.
૧૩પણ જો તું તાġં મન સીધું રાખે
અને ઈĿર તરફ તારા હાથ લાંબા કરે;
૧૪તારામાં જે પાપ હોય તે જો તું છેક દૂર કરે,
અને અનીિતને તારા ઘરમાં રહેવા ન દ.ે
૧૫તો પછી તું નĐી િનદોŅષ ઠરીને તાġં મુખ ďચું કરશે.
હા,તું દૃઢ રહેશે અને બીશે નિહ.
૧૬તું તાġં દુ:ખ ભૂલી જશ;ે
અને વહી ગયેલા પાણીની જેમ તે તને øમરણમાં આવશ.ે
૧૭તારી િજંદગી બપોર કરતાં પણ વધુ તેજøવી થશે.
જો અંધકાર હશે તોપણ,તે Ĺભાતના જેવી થશે.
૧૮આશા ઉéપİ થવાને લીધે તું િનભŅય થશે;
તું ચોતરફ જોશે અને સહીસલામત આરામ લેશ.ે
૧૯વળી તું િનરાંતે સૂઈ જશે અને તને કોઈ બીવડાવશે નિહ;
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હા, ઘણા લોકો તારી પાસે અરજ કરશે.
૨૦પણ દુŉોની આંખો િનøતેજ થઈ જશ;ે
તેઓને નાસી જવાનો કોઈ રøતો નિહ રહે;
મૃéયુ િસવાય તેમને બીē કોઈ પણ આશા રહેશે નિહ.''

૧૨
૧ éયારે અયૂબે ઉĮર આíયો અને કùયું કે,

૨ ''િનઃસંદેહ તમારા િસવાય તો બીĒ લોક જ નથી;
તમારી સાથે બુદ્િધનો અંત આવશ.ે
૩પરંતુ તમારી જેમ મને પણ અĐલ છે;
અને હું તમારા કરતાં ઊતરતો નથી.
હા,એ બધું કોણ નથી Ēણતુ?ં
૪મારા પડોશીઓ હાંસીપાį ગણે તેવો હું છુ;ં
હુ,ં જેણે ઈĿરને ĹાથŅના કરી અને જેને ઈĿરે ઉĮર પણ આíયો તે હું છુ;ં
હુ,ં િનદોŅષ અને સંપૂણŅ માણસ જે હમણાં હાંસીપાį ગણાય તે હું છુ.ં
૫જેઓ પોતે સુખી છે તેઓ દુભાŅગી માણસનો િતરøકાર કરે છે;
åયારે કોઈ માણસ ઠોકર ખાય છે éયારે તેઓ એમ જ કરે છે.
૬લૂટાġઓનાં ઘર આબાદ થાય છે,
અને ઈĿરને પડકારનારાઓ સુરિĭત હોય છે;
તેઓની તાકાત તે જ તેમનો ઈĿર છે.
૭પરંતુ પશુઓને પૂછો તો તે તમને શીખવશે,
જો ખેચર પĭીઓને પૂછો તો તે તમને કહેશે.
૮અથવા પૃêવીને પૂછો અને તે તમને શીખવશે;
સમુěમાંની માછલીઓને પૂછો તો તે તમને માિહતી આપશ.ે
૯દરેક õયિàત Ēણે છે કે
આ સવŅનું યહોવાહે સજŅન કયુŅં છે.
૧૦બધા જ ēવો તથા
મનુ÷યનો આéમા પણ ઈĿરના જ હાથમાં છે.
૧૧જેમ ēભ અİનો øવાદ પારખે છે,
તે જ રીતે શું કાન શïદોની પરીĭા નથી કરતા?
૧૨વૃĞ પુġષોમાં ડહાપણ હોય છે;
અને પાકી વયમાં સમજણ હોય છે.
૧૩પરંતુ Œાન તથા બળ તો ઈĿરનાં જ છે.
સમજ અને સĮા તો તેમની પાસે જ છે.
૧૪ઈĿર જે તોડી નાખે છે તેને કોઈ ફરીથી બાંધી શકતું નથી;
åયારે તે માણસને કેદ કરે છે, éયારે કોઈ તેને છોડાવી શકતું નથી.
૧૫જુઓ, જો તે વરસાદને અટકાવે છે,એટલે જમીન સુકાઈ Ēય છે;
અને åયારે તે તેને છોડી દે છે, éયારે તે ભૂિમ પર ફરી વળે છે.
૧૬તેમની પાસે બળ અને બુદ્િધ છે;
છેતરનારા અને છેતરાયેલા બİે તેમના હાથમાં જ છે.
૧૭તે રાજમંįીઓની બુદ્િધ લૂંટી લે છે
અને તે ìયાયકતાŅઓને મૂખŅ બનાવે છે.
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૧૮ રાĒઓનાં બંધન તે તોડી પાડે છે.
અને તેમની કમરે સાંકળ બાંધે છે.
૧૯તે યાજકોને લૂંટાવીને તેઓને લઈ Ēય છે,
અને બળવાનનો પરાજય કરે છે.
૨૦વàતાઓની વાણી તે લઈ લે છે.
અને વડીલોનું ડહાપણ લઈ લે છે.
૨૧ રાĒઓ ઉપર તે િતરøકાર કરે છે.
તે શિકતશાળીઓની સĮા આંચકી લે છે.
૨૨તેઓ અંધકારમાંથી ગુíત રહøય Ĺગટ કરે છે,તે મૃéયુછાયા પર Ĺકાશ લાવે છે.
૨૩તે ĹĒઓને બળવાન બનાવે છે,
તે તેઓનો નાશ પણ કરે છે.
૨૪તે પૃêવીના લોકોના આગેવાનોની સમજશિકત હણી લે છે;
અને તેઓને િદશા-િવહોણા અરèયમાં રખડતા કરી મૂકે છે.
૨૫તેઓ અજવાળા વગર અંધકારમાં અથડાય છે
અને તે તેઓને õયસની માણસની જેમ લથડતા કરી મૂકે છે.

૧૩
૧જુઓ, મારી આંખોએ તે સવŅ જોયું છે;
મારા કાનેથી એ સાંભôયું છે અને હું સમåયો છુ.ં
૨તમે જે બધું Ēણો છો તે હું પણ Ēણું છુ;ં
તમારાથી હું કંઈ કાચો નથી.
૩ િનŁે,સવŅશિàતમાનની સાથે વાત કરવા હું ઇäછું છુ,ં
હું ઈĿરની સાથે વાદ કરવા માગું છુ.ં
૪પણ તમે સéયને જૂઠાણાથી છુપાવવાની કોિશશ કરો છો;
તમે બધા ďટવૈદ જેવા છો.
૫તમે તĝન મૂંગા રùયા હોત તો સાġં હતુ!ં
કેમ કે એમાં તમાġં ડહાપણ જણાત.
૬ હવે મારી દલીલો સાંભળો;
મારા મુખની અરજ પર ëયાન આપો.
૭શું તમે ઈĿરનો પĭ રાખી અìયાયથી બોલશો,
અને તેમના પĭના થઈને ઠગાઈયુàત વાત કરશો?
૮શું તમે તેમની સાથેના સંબંધમાં રહેશો?
શું તમે ઈĿરના પĭમાં બોલશો?
૯તે તમારી ઝડતી લે તો સાġં,
અથવા જેમ મનુ÷ય એકબીĒને છેતરે તેમ શું તમે તેમને છેતરશો?
૧૦તમે જો ગુíત રીતે કોઈ õયિકતનો પĭ રાખો,
તો ઈĿર તમને ઠપકો આપશ.ે
૧૧શું ઈĿરની મહાનતા તમને નિહ ડરાવે?
અને તેમનો ભય તમારા પર નિહ આવે?
૧૨તમારી øમરણીય વાતો રાખ જેવી છે;
અને તમારી બધી દલીલો માટીના િકóલાઓ સમાન છે.
૧૩છાના રહો, મને િનરાંતે બોલવા દો,
મારા પર જે થવાનું હોય તે થવા દો.
૧૪માġં પોતાનું માંસ મારા દાંતમાં લઈશ.
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હું મારો ēવ મારા હાથોમાં લઈશ.
૧૫જુઓ,ભલે તે મને મારી નાખ,ેતોપણ હું તેમની રાહ જોઈશ;
તેમ છતાં હું તેમની સમĭ મારો બચાવ જĢર રજૂ કરીશ.
૧૬ફàત એ જ માġં તારણ થઈ પડશે.
કેમ કે દુŉ માણસથી તેમની આગળ ઊભા રહી શકાય નિહ.
૧૭મારી વાત તમે ëયાનથી સાંભળો.
મારા બોલવા પર કાન દો.
૧૮ હવે જુઓ, મારી દલીલો મť િનયમસર ગોઠવી છે.
અને હું Ēણું છું કે હું િનદોŅષ છુ.ં
૧૯મને કોણ ખોટો ઠરાવી શકે એમ છે?
જો કોઈ પણ હોય તો હું ચૂપ રહીશ અને મારો Ĺાણ છોડીશ.
૨૦ હે ઈĿર, માį બે બાબતોથી તમે મને મુકત કરો,
અને પછી હું તમારાથી માġં મુખ સંતાડીશ નિહ;
૨૧તમારો હાથ મારા પરથી ખťચી લો,
અને તમારા ભયથી મને ન ગભરાવો.
૨૨પછી તમે મને બોલાવો કે, હું તમને ઉĮર આપુ;ં
અથવા મને બોલવા દો અને તમે ઉĮર આપો.
૨૩મારાં પાપો અને અìયાયો કેટલા છે?
મારા અપરાધો અને માġં પાપ મને જણાવો.
૨૪શા માટે તમે મારાથી તમાġં મુખ ફેરવી લો છો?
શા માટે તમે મને તમારો દુöમન ગણો છો?
૨૫શું તમે પવનથી ખરી પડેલા પાંદડાને હેરાન કરશો?
શું તમે સૂકા તણખલાનો પીછો કરશો?
૨૬તમે મારી િવġĞ સખત ઠરાવ લખો છો;
અને મારી યુવાવøથાના અìયાયનો મને બદલો આપો છો.
૨૭તમે મારા પગમાં બેડીઓ બાંધો છો;
તમે મારા બધા રøતાઓ ëયાનમાં રાખો છો,
તમે મારાં પગલાં તપાસો છો;
૨૮જો કે હું નાશ પામતી સડી ગયેલ વøતુના જેવો છુ,ં
તથા ઊધઈએ ખાઈ નાખેલા વøį જેવો છુ.ં

૧૪
૧ øįીજìય મનુ÷યનું આયુ÷ય અóપ છે,
અને તે સંકટથી ભરપૂર છે.
૨તે ફૂલની જેમ ખીલે છે અને તેને કાપી નાખવામાં આવે છે;
વળી તે છાયાની જેમ જતું રહે છે અને િøથર રહેતું નથી.
૩શું એવા પર તમે લĭ આપો છો?
શું મને તમારો Ĺિતવાદી બનાવો છો?
૪જો અશુĞ વøતુમાંથી શુĞ ઉéપન થાય તો કેવું સાġં? પણ એવું બનવું અશàય

છે.
૫તેના આયુ÷યની મયાŅદા નĐી કરેલી છે,
તેના મિહનાઓની ગણતરી તમારા હાથમાં છે.
તમે તેની હદ નĐી કરી છે તેને તે ઓળંગી શકે નિહ.
૬તમારી નજર તેમની ઉપરથી ઉઠાવી લો, જેથી તેને િનરાંત રહે.
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જેથી મજૂરની જેમ તે પોતાનો િદવસ પૂરો ભરે éયારે તે આનંદ કરે.
૭ઝાડને માટે પણ આશા છે;
જો કે તે કપાઈ ગયું હોય,પણ તે પાછું ફૂટી શકે છે,
અને તેની કુમળી ડાળીઓનો અંત આવશે નિહ.
૮જો કે તેનું મૂળ જમીનમાં જૂનું થાય,
અને તેનું થડ જમીનમાં સુકાઈ Ēય.
૯છતાંપણ તેને પાણી મળવાથી તે ખીલશે,
અને રોપાની જેમ તેને ડાળીઓ ફૂટશે.
૧૦પરંતુ માણસ મૃéયુ પામે છે અને તે ĭય પામે છે;
હા, માણસ Ĺાણ છોડે છે અને તે àયાં છે?
૧૧જેમ સાગરમાંથી પાણી ઊડી Ēય છે,
અને નદી ĭીણ થઈને સુકાઈ Ēય છે
૧૨તેમ માણસ સૂઈ જઈને પાછો ઊઠતો નથી
આકાશોનું અિøતéવ ન રહે éયાં સુધી તે Ēગશે નિહ.
૧૩તમે મને સંકટોથી દૂર શેઓલમાં સંતાડો,
અને તમારો đોધ શમી Ēય éયાં સુધી છુપાવી રાખો;
અને મને ઠરાવેલો સમય નĐી કરી આપીને યાદ રાખો તો કેવું સાġં!
૧૪જો માણસ મૃéયુ પામે,તો પછી શું તે ફરીથી સēવન થશે?
જો એમ હોય તો, મારો છૂટકો થાય éયાં સુધી
હું મારા યુĞના સવŅ િદવસો પયŅંત રાહ જોઈશ.
૧૫તમે મને બોલાવો અને હું તમને ઉĮર આપીશ.
તમારા હાથનાં કામો પર તમે મમતા રાખત.
૧૬તમે મારાં પગલાંને ગણો છો;
શું તમે મારા પાપની તપાસ નથી રાખતા?
૧૭મારાં પાપોને એક કોથળીમાં બંધ કરીને ઉપર મહોર મારવામાં આવી છે.
તમે મારા અìયાયને ઢાંકી દો છો.
૧૮ િનŁે પવŅતો પડીને નŉ થાય છે,
અને ખડકો પોતાની જગાએથી ચળી Ēય છે.
૧૯પાણી પêથરોને ઘસી નાખે છે;
પાણીના પૂર જમીન પરની ધૂળ ઘસડી Ēય છે.
અને તેવી જ રીતે તમે મનુ÷યની આશાનો નાશ કરો છો.
૨૦તમે હમેશાં તેઓની પર જય મેળવો છો. અને પછી તે મૃéયુ પામે છે;
તમે તેને ઉદાસ ચહેરે મોકલી દો છો.
૨૧તેના દીકરાઓ માનવંત પદે ચઢે છે,પણ તે પોતે Ēણતો નથી;
તેઓ દીનાવøથામાં આવી પડે એ િવષે પણ તે અĒણ છે.
૨૨તેના શરીરમાં વેદના થાય છે;
તેનો અંતરઆéમા તેને સાġ શોક કરે છે.''

૧૫
૧પછી અલીફાઝ તેમાનીએ ઉĮર આપીને કùયું કે,

૨ ''શું કોઈ Œાની માણસ ખાલી શïદોથી દલીલ કરે
અને પોતાનું પેટ પૂવŅના પવનથી ભર?ે
૩શું તે િનરથŅક વાત વડે કે,
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િહત ન કરી શકે એવા ભાષણ વડે દલીલ કરે?
૪ હા,તું ઈĿરના ભયનો પણ éયાગ કરે છે.
તથા તું ઈĿરભિàતને અટકાવે છે,
૫ કેમ કે તારો અìયાય તારા મુખને શીખવે છે.
અને તું કપટીઓની ēભને પસંદ કરે છે.
૬મારા નિહ,પણ તારા પોતાના જ શïદો તને દોિષત ઠરાવે છે;
હા,તારી વાણી જ તારી િવġĞ સાĭી પૂરે છે.
૭શું તું આિદ પુġષ છે?
શું પવŅતો ઉéપİ થયા તે પહેલાં તું જìñયો હતો?
૮શું તť ઈĿરના ગૂઢ ડહાપણ િવષે સાંભôયું છે ખġ?ં
શું તť બધી બુદ્િધ તારા પોતાનામાં સમાવી રાખી છે?
૯અમે ન Ēણતા હોઈએ એવું તું શું Ēણે છે?
અમારા કરતાં તારામાં કઈ િવશેષ સમજદારી છે?
૧૦અમારામાં પળીયાંવાળા તથા વૃĞ માણસો છે,
જેઓ તારા િપતા કરતાં પણ મોટી Ďમરના પુġષો છે.
૧૧શું ઈĿરના િદલાસા,
તથા તારી Ĺéયેના અમારા નļ વચનો તારી નજરમાં કંઈ િવસાતમાં નથી.?
૧૨તાġં હૃદય તને કેમ દૂર લઈ Ēય છે?
તારી આંખો કેમ િમચાય છે?
૧૩તેથી તું તાġં હૃદય ઈĿરની િવġĞ કરે છે.
અને શા માટે એવા શïદો તારા મુખમાંથી નીકળવા દે છે?
૧૪શું માણસ પિવį હોઈ શકે?
øįીજìય માનવી ìયાયી હોઈ શકે?
૧૫જો,તે પોતાના સંત પુġષોનો પણ ભરોસો કરતો નથી.
હા,તેમની ěિŉમાં તો આકાશો પણ શુĞ નથી;
૧૬તો જે િધĐારપાį,અધમ,
તથા પાણીની જેમ અìયાયને પી Ēય છે તો તે કેટલા િવશેષ ગણાય!
૧૭ હું તમને બતાવીશ; માġં સાંભળો;
મť જે જોયું છે તે હું તમને કહી સંભળાવીશ.
૧૮તે Œાની પુġષોએ પોતાના િપતૃઓ પાસેથી સાંભળીને Ĺગટ કયુŅં છે,
તેઓએ કંઈ પણ છુપાõયું નથી.
૧૯ કેવળ આ તેઓના િપતૃઓને જ ભૂિમ આપવામાં આવી હતી.
અને તેઓમાં કોઈ િવદેશી જવા પામતો નથી.
૨૦દુજŅન તેના આખા ēવન પયŅંત પીડા ભોગવે છે,
તે પોતાનાં િનયત કરેલાં વષોŅ દરñયાન કŉથી પીડાય છે.
૨૧તેનાં કાનમાં ભયનો અવાજ ગૂંજે છે;
આબાદીને સમયે લૂંટનાર તેના પર હુમલો કરશે.
૨૨તે માનતો નથી કે હું અંધકારમાંથી પાછો આવીશ;
તે માને છે કે તરવાર તેની રાહ જોઈ રહી છે.
૨૩તે ખોરાક માટે એમ કહીને ભટકે છે કે,તે àયાં છે?
તે Ēણે છે કે અંધકારનાં િદવસો નēક છે.
૨૪સંકટ તથા વેદના તેને ભયભીત કરે છે;
યુĞને માટે સåજ થયેલા રાĒની જેમ તેઓ તેના પર િવજય મેળવે છે.
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૨૫ કેમ કે તેણે ઈĿરની સામે પોતાનો હાથ ઉઠાõયો છે
અને સવŅશિàતમાન ઈĿરની સામે તે અહંકારથી વતŦ છે.
૨૬દુŉ માણસ ગરદન અĐડ રાખીને,
મજબૂત ઢાલથી સåજ થઈને ઈĿર તરફ દોડે છે
૨૭આ સાચું છે, જો કે તેણે પોતાનું મુખ તેના શરીરની ચરબીથી ઢાંàયું છે
અને તેની કૂખો પર ચરબીનાં પડ બાæયાં છે.
૨૮તે ઉåજડ નગરોમાં
જે ઘરમાં કોઈ રહે નિહ એવાં,
તથા ēણŅ થઈ ગયેલાં ઘરોમાં રહે છે.
૨૯તે ધનવાન થશે નિહ તેની સમૃદ્િધ ટકશે નિહ.
તેનાં વતનો પૃêવી પર િવøતાર પામશે નિહ.
૩૦તે અંધકારમાંથી બચશે નિહ;
åવાળાઓ તેની ડાળીઓને સૂકવી નાખશ;ે
અને ઈĿરના Ŀાસથી નાશ પામશે.
૩૧તેણે િનરથŅક બાબતોમાં િવĿાસ કરીને પોતાને મૂખŅ બનાવવો જોઈએ નિહ;
કેમ કે તેને કંઈ મળશે નિહ.
૩૨તેના ēવનનો અંત આવે તે પહેલાં ભરપૂરી પામશે,
અને તેની ડાળીઓ લીલી નિહ રહેશે.
૩૩ěાĭના વેલાની જેમ તે પોતાની કાચી ěાĭો પાડી નાખશ;ે
અને જૈતૂનના વૃĭની જેમ તેનાં ફૂલ ખરી પડશે.
૩૪ કેમ કે ઢોંગી લોકોનો સંગ િન÷ફળ થશે;
ġશવતખોરોનાં ઘરો અિâનથી નાશ પામશે.
૩૫દુŉ લોકો નુકસાનનો ગભŅ ધારણ કરે છે. અને અìયાયને જìમ આપે છે;
તેઓનું પેટ ઠગાઈને િસĞ કરે છે.''

૧૬
૧ éયારે અયૂબે ઉĮર આíયો અને કùયું કે,

૨ ''મť એવી ઘણી વાતો સાંભળી છે;
તમે સવŅ કંટાળો ઊપજે એવું આĿાસન આપનારા છો.
૩શું તમારા નકામા શïદોનો અંત નથી?
તમારી સાથે શું ખોટું થયું છે કે તમે આ Ĺમાણે દલીલો કરો છો.
૪તમારી જેમ હું પણ બોલી શકું છુ;ં
જો તમારો આéમા મારા આéમાની જâયાએ હોત,
તો હું તમારી સામે ડાહી વાતો કરત,
અને મť તમારી સામે માથું હલાõયું હોત.
૫અર,ે મારા મુખથી હું તમને િહંમત આપી શàયો હોત!
મારા હોઠનો િદલાસો તમને આĿાસન આપત!
૬જો કે હું બોલું તો પણ માġં દુ:ખ દૂર થવાનું નથી;
અને જો હું ચૂપ રહું તો મને કેવી રીતે આરામ મળ?ે
૭પણ હવે, હે ઈĿર,તમે મારી શિàત લઈ લીધી છે;
તમે મારા આખા કુટુંબનો નાશ કયોŅ છે.
૮તમે મને કરમાવી નાáયો છે,તે જ મારી િવġĞ સાĭી છે;
અને મારા શરીરની દુબŅળતા મારી િવġĞ ઊઠીને સાĭી પૂરે છે.
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૯ઈĿરે તેમના કોપથી મને ચીરી નાáયો છે અને મને સતાõયો છે;
તેમણે મારી સામે તેમના દાંત પીøયા છે.
મારા દુöમનોએ પોતાની આંખો મારી સામે કરડી કરી છે.
૧૦લોકોએ મારી િવġĞ પોતાનું મુખ પહોળું કયુŅં છે.
તેઓ મારા મોં પર તમાચો મારે છે;
તેઓ મારી િવġĞ એકį થાય છે.
૧૧ઈĿર મને અધમીŅઓને સોંપી દે છે;
અને મને દુજŅનોના હાથમાં ફťકી દે છે.
૧૨ હું સુખચેનમાં હતો, éયારે તેમણે મને કચડી નાáયો;
હા,તેમણે મને ગરદનથી પકડ્યો અને મારા ટુકડેટટુકડા કરી નાáયા.
તેમણે મારા પર િનશાન તાકી રાáયું છે.
૧૩તેમના ધનુધાŅરીઓએ મને ચારેબાજુથી ઘેરી લીધો છે;
તે માġં હૃદય ફાડી નાખે છે અને તે દયા રાખતા નથી;
તે માġં િપĮ જમીન પર ઢોળે છે.
૧૪તે વારંવાર મને કચડી નાખે છે;
તે યોĞાની જેમ મારા પર તૂટી પડે છે.
૧૫મť શોકના વøįો પહેયાŅ છે,
અને માġં િશંગ ધૂળમાં રગદોôયું છે.
૧૬ġદન કરીને માġં મોં લાલ થઈ ગયું છે.
મારાં પોપચાં પર મોતની છાયા છવાયેલી છે.
૧૭જો કે મારા હાથથી કંઈ અìયાય થયો નથી,
અને મારી ĹાથŅના શુĞ છે.
૧૮ હે પૃêવી, મારા લોહીને તું ઢાંકી દઈશ નિહ.
મારા અવાજને તું દાટી દઈશ નિહ.
૧૯જુઓ, હમણાં જ, મારો સાĭી આકાશમાં છે
મારો શાહેદ ઉäચøથાને છે.
૨૦મારા િમįો મારો િતરøકાર કરે છે,
પણ મારી આંખ ઈĿર આગળ આંસુ રેડે છે.
૨૧એ સાġ કે ઈĿર માણસનાં વાજબી હકન,ે
તથા પોતાના પડોશી સાથે મનુ÷યના હકને Ēળવી રાખે!
૨૨ કેમ કે થોડાં વષોŅ પૂરાં થશે,
éયારે åયાંથી હું પાછો આવી શકું નિહ તે માગŦ હું જઈશ.

૧૭
૧મારો આéમા ĭીણ થયો છે અને માġં આયુ÷ય સમાíત થયું છે;
મારા માટે કબર તૈયાર છે.
૨ િનŁે મારી પાસે તો હાંસી કરનારાઓ જ છે;
અને તેમની ખીજવણી પર મારી નજર હંમેશાં રહે છે.
૩ હવે મને કોલ આપો અને મારા Ēમીન તમે જ થાઓ;
બીજું કોણ છે જે મારી મદદ કરે?
૪ હે ઈĿર,તમે જ,તેઓના હŇદયને સમજણ પડવા દેતા નથી;
તેથી તમે તેઓને ઉäચ પદવીએ ચઢાવશો નિહ.
૫જે લાંચ ખાઈને પોતાના િમįોની િનંદા કરે છે.
તેનાં સંતાનોની આંખો ĭીણ થશે.
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૬તેમણે મને લોકોમાં હાંસીપાį બનાõયો છે;
તેઓ મારા મોઢા પર થૂંકે છે.
૭દુ:ખથી મારી આંખો ઝાંખી થઈ છે;
અને મારાં બધાં અંગો પડછાયા જેવાં બની ગયા છે.
૮ ìયાયી લોકો આને લીધે િવøમય પામશે;
િનદોŅષ લોકો અધમીŅની િવġĞ ઉöકેરાશે.
૯છતાંય સåજન પુġષો પોતાના માગŅમાં ટકી રહેશે
અને શુĞ હાથવાળો અિધકાિધક બળવાન થતો રહેશે.
૧૦પરંતુ તમે બધા,પાછા વળીને આવો;
મને તો તમારામાં એકપણ બુદ્િધમાન પુġષ મળતો નથી.
૧૧માġં ēવન પસાર થતું Ēય છે. મારી યોજનાઓ નŉ થઈ ગઈ છે.
મારા હૃદયની ઇäછાઓ પણ પૂરી થઈ ગઈ છે.
૧૨આ લોકો, રાતને િદવસ માને છે,
તેઓ કહે છે કે અંધકાર હવે જતો રહેશે,અજવાળું પાસે છે.
૧૩જો શેઓલ માġં ઘર થશે એવી મť આશા રાખી હોત,
જો અંધકારમાં મť મારી પથારી િબછાવી હોત;
૧૪મť Ļŉાચારને એમ કùયું હોય કે, 'તું મારો િપતા છે;'
મť કીડાઓને એમ કùયું હોત,તમે મારી મા અને બહેન છે;'
૧૫તો પછી મારી આશા àયાં રહી ?
અને મારી આબાદીને કોણ જોશ?ે
૧૬ åયારે આપણે ધૂળમાં ભળી જઈશું éયારે,
આશા મારી સાથે શેઓલના દરવાĒઓ સુધી ઊતરી જશ?ે''

૧૮
૧એટલે િબóદાદ શૂહીએ જવાબ આíયો અને કùયું કે,

૨ ''તારા શïદોનો અંત લાવ.
િવચાર કરો અને પછી અમે વાત કરીશું.
૩અમે પશુઓની માફક કેમ ગણાઈએ છીએ?
અને શા માટે તારી નજરમાં મૂખŅ થયા છીએ?
૪તું જ તારા đોધથી તારી Ēતને દુ:ખ પહોંચાડી રùયો છે.
શું તારા માટે પૃêવીનો éયાગ કરવામાં આવશે?
અથવા શું ખડકને પોતાને øથાનેથી ખસેડવામાં આવશે?
૫ હા, દુŉ લોકોનો દીવો હોલવી નાખવામાં આવશ;ે
તેનો અિâન બળતો બંધ થઈ જશ.ે
૬તેના ઘરમાં અજવાળું અંધકારĢપ થશે;
તેની પાસેનો તેનો દીવો હોલવી નાખવામાં આવશે.
૭તેનાં પગલાં મંદ પડી જશ.ે
તેની પોતાની યોજનાઓ તેને નીચે પાડશે.
૮તેના પોતાના પગોએ તેને Ēળમાં નાáયો છે;
તે Ēળમાં ગૂંચવાયા કરે છે.
૯ફાંદો તેના પગની પાની પકડી લેશ,ે
અને ફાંદો તેને ફસાવશે.
૧૦જમીનમાં તેને સાġ Ēળ;
અને માગŅમાં તેને ફસાવવાને સાġ ખાડો ખોદાયેલો છે.
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૧૧ચારેકોર ભય તેને ગભરાવશે;
તે તેની પાછળ પડશે.
૧૨ભૂખથી તેનું બળ ĭીણ થઈ જશ.ે
િવનાશ તેની પડખે તૈયાર રહેશે.
૧૩તે તેના શરીરની ચામડીને કોરી ખાશે.
ભયંકર રોગ તે અવયવોને નાશ કરશે.
૧૪ પોતાનો તંબુ કે જેના પર તે િવĿાસ રાખે છે તેમાંથી તેને ઉખેડી નાખવામાં

આવશ;ે
અને તેને ભયના રાĒની હજૂરમાં લાવવામાં આવશે.
૧૫જેઓ તેનાં નથી તેઓ તેના તંબુમાં વસશે;
એના તંબુ પર ગંધક છાંટવામાં આવશ.ે
૧૬તેની નીચેથી મુિળયાં સુકાઈ જશ;ે
તેની ઉપરની ડાળીઓ કાપી નંખાશ.ે
૧૭તેનું øમરણ પૃêવીમાંથી નાશ પામશે.
અને ગલીઓમાં તેનું નામિનશાન રહેશે નિહ.
૧૮Ĺકાશમાંથી તેને અંધકારમાં ધકેલી દેવામાં આવશે
અને જગતમાંથી તેને હાંકી કાઢવામાં આવશ.ે
૧૯તેને કોઈ સંતાન કે પૌį,પૌįીઓ હશે નિહ.
તેના કુટુંબમાંથી કોઈ ēવતું નિહ રહે.
૨૦જેઓ પિŁમમાં રહે છે તેઓ તેનાં દુદŅશાના િદવસ જોઈને આŁયŅ પામશે.
અને પૂવŅમાં રહેનારા પણ ભયભીત થશે.
૨૧ િનŁે દુŉ લોકોનાં ઘર એવાં જ છે.
જેને ઈĿરનું ડહાપણ નથી તેની દશા એવી જ છે.

૧૯
૧ éયારે અયૂબે જવાબ આíયો અને કùયું,

૨ ''તમે àયાં સુધી મારા ēવને įાસ આપશો?
અને શïદોથી મને કચડ્યા કરશો?
૩આ દસ વખત તમે મને મહેણાં માયાŅં છે;
મારી સાથે િનદŅય રીતે વતŅતાં તમને શરમ આવતી નથી.
૪જો મť પાપ કયુŅ પણ હોય,
તો તે મારી ભૂલ મારી પાસે રહી.
૫જો તમારે મારી િવġĞ અિભમાન કરવું જ હોય,
અને મારી િવġĞ દલીલ રજૂ કરીને માġં અપમાન કરવું હોય;
૬તો હવે સમē લો કે ઈĿરે મને ઊથલાવી પાડ્યો છે
તેમણે મને ફાંસલામાં પકડી લીધો છે.
૭જુઓ,અìયાયને લીધે હું બૂમો પાડું છું પણ મારી દાદ સાંભળવામાં આવતી નથી;
હું મદદને માટે પોકાર કġં છું પણ મને ìયાય મળતો નથી.
૮ઈĿરે મારો માગŅ એવો બંધ કરી દીધો છે કે હું આગળ ચાલી શકતો નથી,
તેમણે મારા રøતાઓને અંધકારથી ઢાંકી દીધા છે.
૯તેમણે મારો વૈભવ છીનવી લીધો છે,
મારા માથા પરનો મુગટ ઉતારી નાંáયો છે.
૧૦તેમણે ચારે બાજુથી મને તોડી પાડ્યો છે અને માġં આવી બìયું છે;
મારી આશાઓ ઝાડની જેમ મૂળમાંથી ઉખેડી નાખી છે.
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૧૧વળી તેમણે પોતાનો રોષ મારી િવġĞ Ĺગટ કયોŅ છે;
તેઓ મને પોતાના શįુ જેવો ગણે છે.
૧૨તેનું આખું સૈìય મારી સામે આવે છે;
તેઓ મારી િવġĞ પોતાનો માગŅ બાંધે છે.
અને મારા તંબુની આસપાસ છાવણી નાખે છે.
૧૩તેમણે મારા ભાઈઓને મારાથી દૂર કયાŅ છે;
મારા øવજનોમાં હું અĒèયા જેવો થઈ ગયો છુ.ં
૧૪સગાં વહાલાંઓએ મને તē દીધો છે.
મારા િદલોĒન િમįો પણ મને ભૂલી ગયા છે.
૧૫મારા ઘરમાં રહેનારાઓ તથા મારી દાસીઓ પણ મને પારકા જેવો ગણે છે.
તેઓની નજરમાં હું એક િવદેશી જેવો છુ.ં
૧૬ હું મારા નોકરને બોલાવું છું પણ તે મને ઉĮર આપતો નથી
જો કે હું મદદ માટે આēē કġં છું તોપણ તે જવાબ આપતો નથી.
૧૭મારો Ŀાસ મારી પéનીને િધĐારજનક લાગે છે;
મારા સગા ભાઈઓ અને બહેનોને મારે આēē કરવી પડે છે.
૧૮નાનાં બાળકો પણ મારો િતરøકાર કરે છે;
åયારે હું ઊઠું છું éયારે તેઓ મારી િવġĞ બોલે છે.
૧૯મારા ગાઢ િમįો જેમને હું Ĺેમ કરતો હતો મારો િતરøકાર કરે છે;
મારા સૌ િĹયજનો મારી િવġĞ થઈ ગયા છે.
૨૦માġં માંસ તથા ચામડી મારા હાડકાંને ચોંટી ગયાછે.
માંડમાંડ મારો ēવ બäયો છે.
૨૧ હે મારા િમįો, મારા પર દયા કરો,
કેમ કે ઈĿરના હાથે મારો øપશŅ કયોŅ છે.
૨૨શા માટે ઈĿરની જેમ તમે મને સતાવો છો;
મારા શરીરથી પણ તમને સંતોષ નથી થતો શુ?ં
૨૩અર,ે મારા શïદો હમણાં જ લખવામાં આવે!
અર,ેપુøતકમાં તે નોંધી લેવામાં આવે તો કેવું સાġં!
૨૪અર,ેતે લોખંડની કલમથી તથા સીસાથી,
સદાને માટે ખડક પર કોતરવામાં આવે તો તે કેવું સાġં!
૨૫ હું Ēણું છું કે મારો ઉĞાર કરનાર ēવે છે.
અને આખરે તે પૃêવી પર ઊભા રહેશે;
૨૬મારા શરીરનો આવી રીતે નાશ થયા પછી પણ,
હું મારા ઈĿરને જોઈશ.
૨૭તેમને હું પોતાની Ēતે જોઈશ;
મારી આંખો તેમને જોશ,ેબીĒની નિહ
માġં હૃદય િનબŅળ થાય છે.
૨૮જો તમે કહો, 'અમે તેને કેવો સતાવીશું,'
કેમ કે તેનામાં આ બાબતનું મૂળ મôયું છે,'
૨૯તો તરવારથી તમે બીહો,
કેમ કે કોપ તરવારની િશĭા લાવે છે,
તેથી તમને ખબર પડશે કે éયાં ìયાય છે.''

૨૦
૧ éયારે સોફાર નાઅમાથીએ ĹéયુĮર આíયો અને કùયું,
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૨ ''મારા િવચારો મને ઉĮર આપવાને સૂચવે છે.
િચંતાને લીધે હું અધીરો બની ગયો છુ.ં
૩મને શરમાવે એવો ઠપકો મť સાંભôયો છે,
અને મારી Ĺેરકબુદ્િધ મને ઉĮર આપે છે.
૪શું તને ખબર નથી કે, Ĺાચીન કાળથી,
એટલે કે મનુ÷ય પૃêવી પર આવીને વøયો éયારથી,
૫દુŉ લોકોની કીિતŅ ĭણભંગુર છે,
તથા અધમીŅઓનો આનંદ ĭિણક છે?
૬તેનો યશ આકાશ સુધી પહોંચે,
અને તેનું મøતક આભ સુધી પહોંચે,
૭તોપણ તે પોતાની જ િવŉાની જેમ હંમેશને માટે નાશ પામે છે.
જેમણે એને જોયો છે તેઓ પૂછે છે, 'તે àયાં છે?'
૮ øવíનની જેમ તે ઊડી જશે અને તેનો પĮો લાગશે નિહ;
રાિįના સંદશŅનની જેમ તે અěöય થઈ જશ.ે
૯જેણે તેને જોયો છે તે તને ફરી કદી જોઈ શકશે નિહ.
તેનું øથળ તેને àયારેય જોવા પામશે નિહ.
૧૦તેનાં સંતાનો ગરીબોની મહેરબાની શોધશ,ે
અને તેના હાથો તેનું ધન પાછું આપશ.ે
૧૧તેનામાં યુવાનીનું જોર છે.
પણ તે તેની સાથે ધૂળમાં મળી જશ.ે
૧૨જો કે દુŉતા તેના મુખને મીઠી લાગે છે.
જો કે તે તેને પોતાની ēભ નીચે છુપાવી રાખે છે.
૧૩જો કે તે તેને પાછી રાખીને જવા ન દ,ે
પણ પોતાના મોમાં જ રાખી મૂકે છે.
૧૪પરંતુ ખોરાક તેના પેટમાં કડવો થઈ ગયો છે;
તે તેની અંદર સાપના ઝેર સમાન થઈ ગયો છે.
૧૫તે જે ધનસંપિત ગળી ગયો છે તે તેણે ઓકી નાખવી પડશે;
ઈĿર તેના પેટમાંથી તેને ઓકી કઢાવશે.
૧૬તે સપŅનું ઝેર ચૂસશ;ે
નાગનો ડંખ તેને મારી નાખશ.ે
૧૭તે નદીઓ, માખણ
તથા મધની વહેતી ધારાઓ જોવા પામશે નિહ.
૧૮જેને માટે તેણે મહેનત કરી હશ;ેતે તેને પાછું આપવું પડશે;અને તે તેને ભોગવવા

પામશે નિહ;
તે જે ધનસંપિĮ કમાયો હશે તેથી તેને આનંદ થશે નિહ.
૧૯ કેમ કે તેણે ગરીબો પર જુલમ કયોŅ છે,તથા તેઓને તરછોડ્યા છે,
તેણે જે ઘર બાંëયું નહોતું તે તેણે જુલમથી લઈ લીધું છે.
૨૦તેના મનમાં કંઈ શાંિત નહોતી,
માટે જેમાં તે આનંદ માને છે તેમાંનું તે કંઈ પણ બચાવી શકશે નિહ.
૨૧તેણે ખાઈ જવામાં કંઈ બાકી રાáયું નથી;
તેની સફળતા ટકશે નહી.ં
૨૨તેની સંપિĮ પુ÷કળ હોવા છતાં તે તંગીમાં આવી પડશે,
દરેક દુઃખી જનનો હાથ તેની િવġĞ થશે.
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૨૩åયારે તેનું પેટ ભરવાની તૈયારીમાં હશે એટલામાં,ઈĿરનો đોધ તેના પર ઊતરશ;ે
તે ખાતો હશે એટલામાં તેના પર તે કોપ વરસાવશે.
૨૪જો કે લોઢાના શøįથી તે ભાગશ,ે
તો િપĮળનું બાણ એને વીંધી નાખશ.ે
૨૫તેના પેટમાંથી બાણ આરપાર નીકળી જશ;ેઅને પીઠમાંથી ભોંકાઈને બહાર આવશ;ે
તેની ચળકતી ધાર તેના િપĮાશયને વીંધી નાખશ.ે
તેના પર ભય આવી પડશે.
૨૬તેના ખĒનાની જâયાએ કેવળ અંધકાર તેને માટે રાખી મૂàયો છે.
Ĺચંડ અિâન કે જેને કોઈ માનવે સળગાõયો નથી તે તેને ભøમીભૂત કરી નાખશ.ે
૨૭આકાશ તેનો અìયાય Ĺગટ કરશે,
પૃêવી તેની િવġĞ સાĭી પૂરશે.
૨૮તેના ઘરની સંપિĮ નાશ પામશે,
તે ઈĿરના કોપને િદવસે વહી જશ.ે
૨૯દુŉ લોકોને ઈĿર તરફથી મળેલો િહøસો,
તથા ઈĿરે તને ઠરાવી આપેલું વતન આ જ છે.''

૨૧
૧પછી અયૂબે જવાબ આíયો અને કùયું;

૨ ''હું જે કહું તે ëયાનથી સાંભળો,
અને મને િદલાસો આપો.
૩મારા બોલી રùયા પછી ભલે તમે મારી હાંસી ઉડાવજો;
પણ હું બોલું છું éયાં સુધી ધીરજ રાખજો.
૪શું મારી ફિરયાદ માણસ સામે છે?
હું શા માટે અધીરો ના થાĎ?
૫મારી સામે જોઈને આŁયŅ પામો,
અને તમારો હાથ તમારા મુખ પર મૂકો.
૬ હું યાદ કġં છું éયારે ગભરાઈ ĒĎ છુ,ં
હું ભયથી ķૂē ઊઠું છુ.ં
૭શા માટે દુજŅનો લાંબુ ēવે છે?
શા માટે તેઓ વૃĞ થાય છે અને સફળ રહે છે?
૮દુજŅનો તેઓનાં સંતાનોને મોટાં થતાં જુએ છે.
દુજŅનો પોતાનાં પૌį-પૌįીઓને જોવા માટે ēવે છે.
૯તેઓનાં ઘર ભય વગર સુરિĭત હોય છે;
અને ઈĿરની સોટી તેઓ પર પડતી નથી.
૧૦તેઓનો સાંઢ ગાયો સાથેના સંવનનમાં િન÷ફળ થતો નથી;
તેઓની ગાયો જìમ આપે છે, મૃત વાછરડાઓ જìમતા નથી.
૧૧તેઓ પોતાનાં સંતાનોને ઘેટાંનાં બäચાંઓની જેમ બહાર રમવા મોકલે છે.
તેઓનાં સંતાનો નાચે છે.
૧૨તેઓ ખંજરી તથા વીણા સાથે ગાય છે,
અને વાંસળીના અવાજથી આનંદ પામે છે.
૧૩તેઓ પોતાના િદવસો સમૃદ્િધમાં િવતાવે છે,
અને એક પળમાં તેઓ શેઓલમાં ઊતરી Ēય છે.
૧૪તેઓ ઈĿરને કહે છે, 'અમારાથી દૂર Ēઓ
કેમ કે અમે તમારા માગોŅનું ડહાપણ મેળવવા ઇäછતા નથી.
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૧૫તેઓ કહે છે,સવŅશિàતમાન કોણ છે કે,અમે તેમની સેવા કરીએ?
તેમને ĹાથŅના કરવાથી અમને શો લાભ થાય?
૧૬જુઓ,તેઓની સમૃદ્િધ તેઓના પોતાના હાથમાં નથી?
દુŉોની સલાહ મારાથી દૂર છે.
૧૭દુŉ લોકોનો દીવો કેટલીવાર ઓલવી નાખવામાં આવે છે?
અને કેટલીવાર િવપિĮ તેઓ પર આવી પડે છે?
ઈĿર તેમના કોપથી કેટલીવાર તેમના ઉપર દુઃખો મોકલે છે?
૧૮તેઓ કેટલીવાર હવામાં ઊડી જતા ખૂંપરા જેવા
વંટોિળયામાં ઊડતાં ફોતરા જેવા હોય છે?
૧૯તમે કહો છો કે, 'ઈĿર તેઓના પાપની સĒ તેઓનાં સંતાનોને કરે છે;'
તેમણે તેનો બદલો તેને જ આપવો જોઈએ કે,તેને જ ખબર પડે.
૨૦તેની પોતાની જ આંખો તેનો પોતાનો નાશ જુએ,
અને સવŅશિàતમાનના કોપનો íયાલો તેને જ પીવા દો.
૨૧તેના મૃéયુ પછી એટલે તેના આયુ÷યની મયાŅદા અધવચથી કપાઈ ગયા પછી,
તે કુટુંબમાં શો આનંદ રહે છે?
૨૨શું કોઈ ઈĿરને ડહાપણ શીખવી શકે?
ઈĿર મહાન પુġષોનો પણ ìયાય કરે છે.
૨૩માણસ પૂરજોરમાં,
તથા પૂરા સુખચેનમાં હોય éયારે મૃéયુ પામે છે.
૨૪તેનું શરીર દૂધથી ભરપૂર હોય છે.
અને તેનાં હાડકાં મજબૂત હોય éયારે તે મૃéયુ પામે છે.
૨૫પરંતુ બીજો તો પોતાના ēવનમાં કŉ ભોગવતો મૃéયુ પામે છે,
અને કદી સુખનો અનુભવ કરતો નથી.
૨૬તેઓ સરખી રીતે ધૂળમાં સૂઈ Ēય છે.
અને કીડાઓ તેઓને ઢાંકી દે છે.
૨૭જુઓ, હું તમારા િવચારો Ēણું છું
અને હું Ēણું છું તમે માġં ખોટું કરવા માગો છો.
૨૮માટે તમે કહો છો, હવે સરદારનું ઘર àયાં છે?
દુŉ માણસ રહે છે તે તંબુ àયાં છે?'
૨૯શું તમે કદી રøતે જનારાઓને પૂછ્યું?
તમે તેઓના અનુભવની વાતો Ēણતા નથી કે,
૩૦ભૂંડો માણસ સંકટના સમયે બચી Ēય છે,
અને તેઓને કોપને િદવસે બચાવવામાં આવે છે?
૩૧તેનો માગŅ દુŉ માણસને મોં પર કોણ કહી બતાવશે?
તેણે જે કયુŅં છે તેનો બદલો તેને કોણ આપશ?ે
૩૨તોપણ તેને કબર આગળ ďચકી જવામાં આવશ,ે
અને તેની કબર પર પહેરો મૂકવામાં આવશે.
૩૩ખીણની માટીનાં ઢેફાં પણ તેને મીઠાં લાગશ,ે
જેમ તેની અગાઉ અગિણત માણસો લઈ જવામાં આõયા હતા,
તેમ સઘળાં માણસો તેની પાછળ જશ.ે
૩૪તમે શા માટે મને નકામું આĿાસન આપો છો?
કેમ કે તમારા ઉĮરો જોતાં તો તેમાં જુઠાણું જ રહેલું છે.''



અયૂબ ૨૨:૧ 692 અયૂબ ૨૨:૨૧
૨૨

૧ éયારે અલીફાઝ તેમાનીએ જવાબ આપતાં કùયું કે,
૨ ''શું માણસ ઈĿરને લાભકારક હોઈ શકે?
શું ડાùયો માણસ પોતાને જ લાભકારક હોય એ સાચું છે?
૩તું ìયાયી હોય તોપણ સવŅશિàતમાનને શો આનંદ થાય?
તું તારા રøતા સીધા રાખે તેમાં તેમને શો ફાયદો?
૪શું તે તારાથી ડરે છે કે તે તને ઠપકો આપે છે
અને તે તને તેમના ìયાયાસન આગળ ઊભો કરે છે?
૫શું તારી દુŉતા ઘણી નથી?
તારા અìયાય તો પાર િવનાના છે.
૬ કેમ કે તť તારા ભાઈની થાપણ મફતમાં લીધી છે;
અને તારા દેણદારોનાં વøįો કાઢી લઈને તેઓને િનવŅøį કરી દીધા છે.
૭તમે થાકેલાને પીવાને પાણી આíયું નથી;
તમે ભૂáયાને રોટલી આપી નથી,
૮જો કે શિàતશાળી માણસ તો ભૂિમનો માિલક હતો.
અને સìમાિનત પુġષ તેમાં વસતો હતો.
૯તť િવધવાઓને ખાલી હાથે પાછી વાળી છે;
અને અનાથોના હાથ ભાંગી નાáયા છે.
૧૦તેથી તારી ચારેતરફ ફાંસલો છે,
અને અણધારી આફત તને ડરાવી મૂકે છે;
૧૧જેને તું જોઈ શકતો નથી,એવો અંધકાર તને ગભરાવે છે,
અને પૂરનાં પાણીએ તને ઢાંકી દીધો છે.
૧૨શું ઈĿર આકાશના ઉäચøથાનમાં નથી?
તારાઓની ďચાઈ જો,તેઓ કેટલા ďચા છે?
૧૩તું કહે છે, ઈĿર શું Ēણે છે?
શું તે ઘોર અંધકારની આરપાર જોઈને ìયાય કરી શકે?
૧૪ગાઢ વાદળ તેને એવી રીતે ઢાંકી દે છે કે તે જોઈ શકતો નથી;
અને આકાશના ઘુંમટ પર તે ચાલે છે.'
૧૫જે Ĺાચીન માગŅ પર દુŉ લોકો ચાóયા હતા,
તેને શું તું વળગી રહીશ?
૧૬તેઓનો સમય પૂરો થયા અગાઉ તેઓને ઝડપી લેવામાં આõયા હતા,
તેઓનો પાયો રેલમાં તણાઈ ગયો હતો.
૧૭તેઓ ઈĿરને કહેતા હતા કે, 'અમારાથી દૂર ચાóયા Ēઓ;'
તેઓ કહેતા કે,સવŅશિàતમાન અમને શું કરી શકવાના છે?'
૧૮તેમ છતાં પણ ઈĿરે તેઓનાં ઘર સારી વøતુઓથી ભયાŅં;
પણ દુŉ લોકોના િવચાર મારાથી દૂર છે.
૧૯ ìયાયીઓ તેમને જોઈને ખુશ થાય છે;
અને િનદોŅષ તુäછકાર સિહત તેમના પર હસશ.ે
૨૦તેઓ કહે છે,અમારી સામે ઊઠનારા િનŁે કપાઈ ગયા છે;
અને તેઓમાંથી બચેલાને અિâનએ ભøમ કયાŅ છે.'
૨૧ હવે ઈĿરની સાથે સુલેહ કર અને શાંિતમાં રહે;
જેથી તાġં ભલું થશે.
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૨૨ કૃપા કરીને તેમના મુખથી બોધ સાંભળ
અને તેમની વાણી તારા હૃદયમાં સંઘરી રાખ.
૨૩જો તું સવŅશિàતમાન પાસે પાછો વળે તો તું િøથર થશે,
અને જો તું તારા તંબુમાંથી અìયાય દૂર કરશે તો તું િøથર થશે.
૨૪જો તું તાġં ધન ધૂળમાં ફťકી દ,ે
અને ઓફીરનું સોનું નાળાંના પાણીમાં ફťકી દ.ે
૨૫તો સવŅશિàતમાન તારો ખĒનો થશે,
અને તને મૂóયવાન ચાંદી Ĺાíત થશે.
૨૬તું સવŅશિàતમાનમાં આનંદ માનશ;ે
અને તું ઈĿર તરફ તાġં મુખ ďચું કરશે.
૨૭તું તેમને ĹાથŅના કરશે,એટલે તે તાġં સાંભળશ;ે
અને પછી તું તારી ĹિતŒાઓ પૂરી કરીશ.
૨૮વળી તું કોઈ બાબત િવષે ઠરાવ કરશે તો તે સફળ થશે;
તારા માગŅમાં Ĺકાશ પડશે.
૨૯ઈĿર અિભમાનીને પાડે છે,
અને નļને તેઓ બચાવે છે.
૩૦જેઓ િનદોŅષ નથી તેઓને પણ તેઓ ઉગારે છે,
તારા હાથની શુĞતાને લીધે તેઓ તને ઉગારશે.''

૨૩
૧ éયારે અયૂબે જવાબ આíયો અને કùયું કે,

૨ ''આજે પણ મારી ફિરયાદ કડવી છે;
મારાં દુઃખો કરતાં મારો ઘા ભારે છે.
૩અર,ે મને તે àયાં જડે તે હું Ēણતો હોત તો કેવું સાġં!
અર,ેતો હું તેમને આસને જઈ પહોંચત!
૪ હું મારી દલીલો તેમની આગળ અનુđમે રજૂ કરત
અને માġં મોઢુંં દલીલોથી ભરત.
૫મારે Ēણવું છે ઈĿર મારી દલીલોના જવાબ કેવી રીતે આપે છે.
અને તે મને જે કહેત તે હું સમજત.
૬શું તે તેમની શિàતનો મારી સામે ઊપયોગ કરશે?
ના, હું જે કહું તે જĢર તેમના લĭમાં લેત.
૭ éયાં એક Ĺામાિણક માણસ તેમની સાથે વાદિવવાદ કરી શકે છે.
પછી હું સદાને માટે મારા ìયાયાધીશથી મુકત થાત.
૮જુઓ, હું પૂવŅમાં ĒĎ છુ,ંપણ તે éયાં નથી.
હું પિŁમમાં જોĎ છુ,ંપણ હું તેમને જોઈ શકતો નથી.
૯ ડાબે હાથે તે કામ કરે છે éયારે હું તેમને િનહાળી શકતો નથી.
જમણે હાથે તે એવા ગુíત રહે છે કે હું તેમને જોઈ શકતો નથી.
૧૦પણ ઈĿર મારી ચાલચલગત Ēણે છે;
મારી પરીĭા તે કરશે éયારે હું સોના જેવો નીકળીશ.
૧૧મારા પગ તેમના પગલાને વળગી રùયા છે;
મť તેમનો માગŅ પકડી રાáયો છે હું આમતેમ ભટકી ગયો નથી.
૧૨તેમના હોઠોની આŒાઓથી હું પાછો હઠ્યો નથી;
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મારા આવöયક ખોરાક કરતાં તેમના મુખના શïદો મť આવöયક ગણીને તેને સંઘરી

રાáયા છે.
૧૩પરંતુ ઈĿર બદલાતા નથી; કોણ તેમને બદલી શકે?
તેમનો આéમા જે ઇäછે તે જ તે કરે છે.
૧૪તેમણે મારે માટે જે િનમાŅણ કયુŅં છે તે Ĺમાણે જ તે કરશે.
અને એવાં ઘણાં કામ તેમના હાથમાં રહેલાં છે.
૧૫માટે હું તેમની આગળ ગભરાઈ ĒĎ છુ.ં
åયારે હું આ બાબતો િવષે િવચાર કġં છું éયારે મને તેમનો ડર લાગે છે.
૧૬ઈĿરે માġં હૃદયભંગ કયુŅં છે;
અને સવŅશિàતમાને મને ગભરાõયો છે.
૧૭ કેમ કે અંધકાર મારા પર આõયાને લીધે,
ઘોર અંધકારે માġં મોં ઢાંકી દીધુ.ં

૨૪
૧સવŅશિàતમાને સમયો કેમ િનિŁત કયાŅ નથી?
જેઓ તેમને Ēણે છે તેઓ તેમના િદવસો કેમ જોતા નથી?
૨ખેતરની હદને ખસેડનાર લોક તો છે;
તેઓ જુલમથી ટોળાને ચોરી જઈને તેમને ચરાવે છે.
૩તેઓ અનાથોના ગધેડાઓને ચોરી Ēય છે;
અને િવધવાના બળદોને ગીરે મૂકવા માટે લઈ લે છે.
૪તેઓ દિરěીઓને માગŅમાંથી કાઢી મૂકે છે.
અને બધા ગરીબ લોક ભેગા થઈને છુપાઈ Ēય છે.
૫જુઓ,અરèયનાં જંગલી ગધેડાની જેમ,
તેઓ પોતાને કામે Ēય છે અને ખંતથી ખોરાકની શોધ કરે છે;
અરèય તેઓના સંતાનો માટે ખોરાક આપે છે.
૬ગરીબ બીĒના ખેતરમાં મોડી રાત સુધી ખોરાક શોધે છે;
અને દુŉની ěાĭોનો સળો વીણે છે.
૭તેઓ આખીરાત વøį િવના ઉઘાડા સૂઈ રહે છે,
અને ઠંડીમાં ઓઢવાને તેમની પાસે કશું નથી.
૮પવŅતો પર પડતાં ઝાપટાંથી તેઓ પલળે છે,
અને ઓથ ન હોવાથી તેઓ ખડકને બાથ ભીડે છે.
૯અનાથ બાળકોને માતાના ખોળામાંથી ઉપાડી લેવામાં આવે છે.
તથા ગરીબોના અંગ પરનાં વøį ગીરે લેનારા પણ છે.
૧૦તેઓને વøį િવના ફરવું પડે છે;
તેઓ જêથાબંધ અનાજ દુŉ લોકો માટે ďચકે છે, છતાં પણ તેઓ ભૂáયા રહે છે.
૧૧તેઓ આ માણસોના ઘરોમાં તેલ પીલે છે,
અને ěાĭકુંડોમાં ěાĭ પીલે છે અને તરøયા જ રહે છે.
૧૨ઘણી વøતીવાળા નગરોમાંથી માણસો શોક કરે છે;
ઘાયલોના આéમા બૂમ પાડે છે,
તે છતાં ઈĿર તેઓના અìયાયને ગણતા નથી.
૧૩તેવો અજવાળા િવġĞ બળવો કરે છે;
તેઓ તેનો માગŅ Ēણતા નથી
અને તેમના માગŅમાં ટકી રહેતા નથી.
૧૪ખૂની માણસ અજવાળું થતાં Ēગીને ગરીબો અને દિરěીને મારી નાખે છે.
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અને રાત પડે éયારે તે ચોર જેવો હોય છે.
૧૫જે õયિàત õયિભચાર કરે છે,તે સાંજ થવાની રાહ જુએ છે;
તે એમ કહે છે કે, 'કોઈ મને જોશે નિહ.'
તે તેનું મોં ઢાંકે છે.
૧૬ રાત પડે éયારે ચોરો ઘરોમાં ચોરી કરે છે;
પણ િદવસમાં તેઓ પોતાના ઘરમાં બારણાં બંધ કરીને પુરાઈ રહે છે;
તેઓ અજવાળુ જોવા માંગતા નથી.
૧૭ કેમ કે સવાર તો તેઓને અંધકાર સમાન લાગે છે;
કેમ કે તેઓ અંધકારનો įાસ Ēણે છે.
૧૮દુŉ માણસને પૂરનાં પાણી તાણી Ēય છે;
પૃêવી ઉપર તેઓનું વતન શાિપત થયેલું છે.
તે ěાĭાવાડીમાં ફરી જવા પામતો નથી.
૧૯અનાવૃિŉ તથા ગરમી બરફના પાણીને શોષી લે છે;
તેમ શેઓલ પાપીઓને શોષી લે છે.
૨૦જે ગભŦ તેને રાáયો તે તેને ભૂલી જશ;ે
કીડો મĒથી તેનું ભĭણ કરશે,
તેને કોઈ યાદ નિહ કરે,
આ રીતે,અનીિતને સડેલા વૃĭની જેમ ભાંગી નાખવામાં આવશે.
૨૧ િન:સંતાન øįીઓને તે સતાવે છે.
તે િવધવાઓને સહાય કરતો નથી.
૨૨તે પોતાના બળથી શિàતશાળી માણસોને પણ નમાવે છે;
તેઓને િજંદગીનો ભરોસો હોતો નથી éયારે પણ તેઓ પાછા ઊઠે છે.
૨૩ હા, ઈĿર તેઓને િનભŅય િøથિત આપે છે. અને તે પર તેઓ આધાર રાખે છે;
તેમની નજર તેઓના માગોŅ ઉપર છે.
૨૪થોડા સમય માટે દુŉ માણસ ઉäચ øથાને ચઢે છે પણ થોડી મુદત પછી તે નŉ

થાય છે;
હા,તેઓને અધમ િøતિથમાં લાવવામાં આવે છે;બીĒ બધાની જેમ તે મરી Ēય છે;
અનાજના કણસલાંની જેમ તે કપાઈ Ēય છે.
૨૫જો એવું ના હોય તો મને જૂઠો પાડનાર;
તથા મારી વાતને õયથŅ ગણનાર કોણ છે?''

૨૫
૧પછી િબóદાદ શૂહીએ ઉĮર આíયો અને કùયું,

૨ ''સĮા અને ભય તેમની પાસે છે;
તે પોતાના ઉäચ øથાનોમાં શાંિત કરે છે.
૩શું તેમના સૈìયોની કંઈ ગણતરી છે?
અને કોના ઉપર તેમનું અજવાળું નથી Ĺકાશતું?
૪ઈĿરની સમĭ મનુ÷ય કેવી રીતે ìયાયી ઠરે?
અને øįીજìય કેવી રીતે પિવį હોઈ શકે?
૫જુઓ,તેમની દૃિŉમાં ચંě પણ િનøતેજ છે;
અને તારાઓ પણ િનમŅળ નથી.
૬તો પછી મનુ÷ય જે કીડા જેવો છે,
અને મનુ÷યપુį જે કીડો જ છે,તે કેવી રીતે પિવį હોઈ શકે!''
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૧પછી અયૂબે ઉĮર આíયો અને કùયું કે:
૨ ''સામêયŅ વગરનાને તમે કેવી રીતે સહાય કરી છે?
અને દુબŅળ હાથને તમે કેવી રીતે બચાõયા છે?
૩અŒાનીને તમે કેવી રીતે બોધ આíયો?
અને તમે ખġં ડહાપણ કેવું Ēહેર કયુŅં છે?
૪તમે કોની મદદથી આ શïદો બોóયા છો?
તમને કોના આéમાએ Ĺેરણા આપી છે?''
૫ િબóદાદે ઉĮર આíયો કે,
પાણી તથા તેમાં રહેનારની નીચે મરેલાઓ ભયથી ķૂજે છે.
૬ઈĿરની સમĭ શેઓલ ઉઘાડું છે,
અને િવનાશને કોઈ આવરણ નથી.
૭ઈĿર ઉĮરને ખાલી જâયાએ ફેલાવે છે,
અને પૃêવીને શૂìયાવકાશ પર લટકાવી છે.
૮તેમણે ગાઢ વાદળામાં પાણી ભયુŅં છે
અને છતાં પાણીના ભારથી વાદળ ફાટતાં નથી.
૯ઈĿર ચંěના મુખને ઢાંકી દે છે.
તે તેના પર વાદળાંઓ પાથરી અને સંતાડી દે છે.
૧૦તેમણે પાણીની સપાટી પર હદ ઠરાવી છે,
Ĺકાશ તથા અંધકારની સરહદો પણ નĐી કરી છે.
૧૧તેમની ધમકીથી આકાશના øથંભો કાંપે છે
અને િવિøમત થાય છે.
૧૨તે પોતાની શિàતથી સમુěને શાંત કરે છે.
પોતાના ડહાપણથી તે અજગરને વીંધે છે.
૧૩તેમના Ŀાસે આકાશને િનમŅળ કયુŅં છે;
તેમના હાથે જલદ સપŅને વીંëયો છે.
૧૪જુઓ,આ તો માį તેમના માગŅનો ઈશારો છે;
આપણે તેમનો ઝીણો ગણગણાટ સાંભળીએ છીએ ખરા?
પણ તેમના પિરપૂણŅ પરાđમની ગજŅનાને કોણ સમē શકે?''

૨૭
૧અયૂબે પોતાના દ્ěŉાંતના વધારામાં કùયું કે,

૨ ''ઈĿરના સોગન ખાઈને કહું છું કે,તેમણે મારો હક ડુબાõયો છે,
સવŅશિàતમાને મારા આéમાને સતાõયો છે,
૩ åયાં સુધી હું ēવું છું éયાં સુધી,
ઈĿરનો Ŀાસ મારા નસકોરામાં છે,
૪ િનŁે મારા હોઠ અìયાયની વાત નિહ કરે;
મારી ēભ અસéય નિહ ઉäચારે.
૫ હું તમને ìયાયી ઠરાવું એમ ઈĿર ન થવા દો;
હું મૃéયુ પામું, éયાં સુધી મારી િનદોŅષતા Ēહેર કયાŅ કરીશ.
૬ હું મારી િનદોŅષતાને વળગી રહીશ; હું તેને કદી છોડીશ નિહ
મારા આયુ÷યના કોઈ પણ Ĺસંગ િવષે માġં મન મને ડંખતું નથી.
૭મારા શįુને દુŉની જેમ;
મારી િવġĞ ઊઠનારને અìયાયીની જેમ થાઓ.
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૮જો અધમીŅ નફો મેળવે તોપણ ઈĿર તેનો ēવ લઈ લે છે,
તો પછી તેને શી આશા રહે?
૯જયારે તેના પર દુ:ખ આવી પડશે
éયારે શું ઈĿર તેનો પોકાર સાંભળશ?ે
૧૦શું તે સવŅશિકતમાનથી આનંદ માનશ.ે
અને સવŅ Ĺસંગે ઈĿરને િવનંતી કયાŅ કરશે?
૧૧ઈĿરની સĮા િવષે હું તમને શીખવીશ.
સવŅશિàતમાનની યોજના હું છુપાવીશ નિહ.
૧૨જુઓ,તમે તમારી પોતાની આંખોથી તે જોયું છે;
છતાં મારી સાથે તમે શા માટે õયથŅ વાતો કરો છો?
૧૩ઈĿર પાસેથી દુŉ માણસનો િહøસો,
તથા સવŅશિàતમાન પાસેથી દુŉોને મળતો વારસો આ છે
૧૪જો તેમનાં સંતાનોની વૃદ્િધ થાય,તો તે તરવારથી હéયા થવા માટે છે.
અને તેના વંશજો ભૂખમરાને કારણે મૃéયુ પામશે.
૧૫તેમાંથી જેઓ બચી જશે તેઓ રોગ અને મૃéયુનો ભોગ બનશ.ે
અને તેની િવધવા શોક કરશે નિહ.
૧૬જો કે દુŉ માણસ ધૂળની જેમ Ģપાના ઢગલેઢગલા એકį કરે,
અને કાદવની જેમ પુ÷કળ વøį બનાવી દ,ે
૧૭તો તે ભલે બનાવે,પરંતુ ìયાયીઓ તે વøįો પહેરશે,
અને િનદોŅષ લોકો તે ચાંદી માંહોમાંહે વહťચી લેશ.ે
૧૮ કરોિળયાનાં Ēળાં જેવા અને ચોકીદારે બાંધેલા છાપરાની જેમ,
તે પોતાનું ઘર બાંધે છે.
૧૯તે આરામથી પોતાની પથારીમાં સૂઈ Ēય છે,પણ તેને આરામ મળશે નિહ;
પણ åયારે તે પોતાની આંખ ખોલે છે éયારે સઘળું તેની સમĭથી જતું રહે છે.
૨૦ રેલની જેમ įાસ તેને પકડી પાડે છે;
રાįે તોફાન તેને ચોરીને લઈ Ēય છે.
૨૧પૂવŅનો વાયુ તેને ઉડાવીને લઈ Ēય છે,એટલે તે લોપ થાય છે;
તે તેને તેની જગાએથી બહાર ખťચી Ēય છે.
૨૨ કેમ કે ઈĿર તેનાં તરફ બાણ ફťકશે અને દયા રાખશે નિહ;
તે તેમના હાથમાંથી નાસી જવા માટે õયથŅ Ĺયéન કરે છે.
૨૩તેના હાથો તાળી પાડીને તેની સામે ઠેકડી ઉડાવશે;
તેની જâયાએથી તેનો િફટકાર કરશે.

૨૮
૧Ģપાને માટે ખાણ હોય છે,

અને સોનાને ગાળીને તેને શુĞ બનાવવા માટે જâયા હોય છે.
૨લોખંડ જમીનમાંથી ખોદી કાઢવામાં આવે છે,
અને તાંબુ ખડકમાંથી ગાળવામાં આવે છે.
૩માણસ અંધકારને ભેદે છે,
અને ઘોર અંધકાર તથા મૃéયુછાયાના પêથરોને પણ,
છેક છેડાથી શોધી કાઢે છે.
૪માણસની વøતીથી દૂર તેઓ ખાણ ખોદે છે.
éયાંથી પસાર થનાર તે ખાણ િવષે Ēણતા નથી,
તેઓ માણસોથી દૂર લટકે છે તેઓ આમતેમ ઝૂલે છે.



અયૂબ ૨૮:૫ 698 અયૂબ ૨૮:૨૬
૫ધરતીમાંથી અનાજ ઊગે છે
અને તેની નીચે તો Ēણે અિâનથી ઊકળતો હોય એવું છે.
૬તેના ખડકોમાંથી નીલમિણઓ મળે છે,
અને તેમાંથી સોનાના ગĘા નીકળે છે.
૭ કોઈ િશકારી પĭી તે રøતો Ēણતું નથી.
બાજ પĭીની આંખે પણ તે રøતો જોયો નથી.
૮ િવકરાળ પશુ પણ éયાં પહોંäયું નથી.
મદોìમત િસંહના પગ પણ éયાં પડ્યા નથી.
૯તે ચકમકના ખડક પર પોતાનો હાથ લંબાવે છે.
તે પવŅતોને સમૂળગા ďધા વાળે છે.
૧૦તે ખડકોમાંથી ભોંયરાઓ ખોદી કાઢે છે,
અને તેમની આંખ દરેક મૂóયવાન વøતુને જુએ છે.
૧૧તે નદીઓને વહેતી બંધ કરે છે
અને ગુíત બાબતો Ĺગટમાં લાવે છે.
૧૨પરંતુ તમને બુદ્િધ àયાંથી મળ?ે
અને સમજશિકતનું øથળ àયાં છે?
૧૩મનુ÷ય ડહાપણની િકંમત Ēણતો નથી;
પૃêવી પરના લોકોમાં Œાન મળતું નથી.
૧૪ďડાણ કહે છે, 'તે મારી પાસે નથી;'
મહાસાગરો કહે છે, 'તે મારી પાસે નથી.'
૧૫તે સોનાથી ખરીદી શકાય નિહ.
તેની િકંમત બદલ ચાંદી પણ પયાŅíત નથી.
૧૬ઓફીરના સોનાને ધોરણે કે
મૂóયવાન ગોમેદ કે નીલમને ધોરણે તેની િકંમત થાય નિહ.
૧૭સોના કે હીરા સાથે તેની તુલના થઈ શકે તેમ નથી.
કે,ચોáખા સોનાનાં આભૂષણ પણ તેને તોલે આવે નિહ.
૧૮પરવાળાં કે øફિટકમિણનું તો નામ જ ના લેવુ;ં
Œાનની િકંમત તો માણેક કરતાં પણ વધુ ďચી છે.
૧૯ કૂશ દેશનો પોખરાજ પણ તેની બરોબરી કરી શકે નિહ,
શુĞ સોનાથી પણ તેની બરોબરી થાય નિહ.
૨૦ éયારે બુદ્િધ àયાંથી આવે છે?
અને સમજશિકતનું øથળ àયાં છે?
૨૧ કેમ કે દરેક સēવ વøતુથી તે છુપાયેલું છે.
આકાશનાં પĭીઓથી પણ તે ગુíત રખાયેલું છે.
૨૨ િવનાશ તથા મૃéયુ કહે છે,
'અમે અમારા કાનોએ તેની અફવા સાંભળી છે.'
૨૩ઈĿર જ તેનો માગŅ Ēણે છે,
અને તે જ તેનું øથળ Ēણે છે.
૨૪ કેમ કે ધરતીના છેડા સુધી તેમની નજર પહોંચે છે,
આકાશની નીચે તે બધું જોઈ શકે છે.
૨૫ઈĿર પવનનું વજન કરે છે,
હા,તે પાણીને માપથી માપી નાખે છે.
૨૬ åયારે તેમણે વરસાદ માટે િનયમ ઠરાõયો,
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અને મેઘની ગજŅના સાથે વાવાઝોડાનો માગŅ નĐી કયોŅ,
૨૭તે વખતે ઈĿરે તેને જોયું અને તેનું વણŅન કયુŅં;
તેમણે તેને øથાપન કયુŅં અને તેને શોધી પણ કાઢ્યું.
૨૮ઈĿરે માણસને કùયું,
જુઓ, Ĺભુનો ડર તે જ Œાન છે;
દુŉતાથી દૂર રહેવું તે જ સમજશિકત છે.'''

૨૯
૧અયૂબે પોતાના દ્ŉાંતના વધારામાં કùયું કે,

૨ ''અર,ે જો આગળના વખતમાં હું હતો તેવો,
અને જે વખતે ઈĿર માġં ëયાન રાખતા હતા તેવો હું હમણાં હોત તો કેવું સાġં!
૩ éયારે તેમનો દીવો મારા પર ઝળહળતો હતો
અને તેમના Ĺકાશથી હું અંધકારમાં ચાલી શકતો હતો.
૪જેવો હું મારી જુવાનીમાં હતો તેવો હું હોત તો કેવું સાġં!
éયારે તો મારા તંબુ પર ઈĿરની કૃપાěિŉ હતી,
૫તે વખતે સવŅશિàતમાન ઈĿર મારી સાથે હતા
અને મારાં સંતાનો મારી આસપાસ હતાં.
૬તે વખતે મારા પગ માખણથી ધોવાતા હતા,
અને ખડકો મારે સાġ તેલની નદીઓ વહેવડાવતા હતા!
૭ éયારે તો હું નગરના દરવાજે જતો હતો,
éયારે Ēહેર સભાના øથળમાં હું માġં આસન તૈયાર કરાવતો હતો.
૮યુવાનો મને જોઈને સìમાન ખાતર ખસી જતા,
અને વૃĞો ઊભા થઈને મને માન આપતા હતા.
૯સરદારો પણ મને જોઈને બોલવાનું બંધ કરી દેતા
અને મોં પર તેઓના હાથ મૂકતા.
૧૦અમીરો બોલતા બંધ થઈ જતા,
તેઓની ēભ તેઓના તાળવે ચોંટી જતી.
૧૧ કેમ કે લોકો માġં સાંભળતા અને તેઓ મને ધìયવાદ આપતા.
અને જેઓ મને જોતા તેઓ સાĭી આપતા
૧૨ કેમ કે રડતાં ગરીબોને
તથા તĝન િનરાિıત અનાથો જેને મદદ કરનાર કોઈ ન હોય તેઓને પણ હું

દુઃખમાંથી મુàત કરતો,
૧૩જેઓ નાશ પામવાની અણી પર હતા તેઓ મને આશીવાŅદ આપતા;
િવધવાઓના હŇદયને હું હષŅનાં ગીતો ગવડાવતો.
૧૪મť ìયાયીપણાંને ધારણ કયુŅં અને તેણે મને ધારણ કયોŅ,
મારો ìયાય મારા માટે Ēમા તથા પાઘડી સમાન હતો.
૧૫ હું અંધજનોની આંખ સમાન હતો;
હું અપંગ માટે પગ સમાન હતો.
૧૬ગરીબો સાથે હું તેઓના િપતાની જેમ વતŅતો.
જેઓને હું Ēણતો ન હતો તેઓની અગéય Ēણીને હું તેમને મદદ કરતો.
૧૭ હું દુŉ લોકોના જડબાં તોડી નાખતો;
હું તેઓના હાથમાંથી િશકાર ઝૂંટવી લેતો.
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૧૮ éયારે હું કહેતો કે, હું મારા પિરવાર સાથે મરણ પામીશ.
મારા િદવસો રેતીની જેમ અસંáય થશે.
૧૯મારાં મૂિળયાં પાણી સુધી ફેલાયાં છે
અને મારી ડાળીઓ ઝાકળથી ભીની થઈ છે.
૨૦માġં ગૌરવ મારામાં તાજું છે.
અને માġં ધનુ÷ય મારા હાથમાં નવું થતું Ēય છે.
૨૧લોકો મારા બોધને ëયાનથી સાંભળતા હતા,
તેઓ શાંિત પૂવŅક મારી સલાહની રાહ જોતા હતા.
૨૨મારા બોલી રùયા પછી કોઈ દલીલ કરતા ન હતા.
કેમ કે મારી સલાહ વરસાદની જેમ ટપàયા કરતી.
૨૩તેઓ વરસાદની જેમ મારી રાહ જોતા હતા;
અને પાછલા વરસાદને માટે માણસ મુખ ખોલે તેમ તેઓ મારા માટે આતુર રહેતા.
૨૪જયારે તેઓ ઉદાસ થઈ ગયા હોય éયારે હું તેમની સામે િøમત આપતો;
મારા આનંદી ચહેરાનું તેજ તેઓ ઉતારી પાડતા નિહ.
૨૫ હતાશ થયેલા માણસને િદલાસો આપનાર તરીકે હું તેઓનો માગŅ પસંદ કરતો;
હું સરદાર તરીકે િબરાજતો,
અને સૈìયમાં રાĒની જેમ રહેતો.

૩૦
૧પરંતુ હવે જે મારા કરતાં Ďમરમાં નાના છે જેઓના િપતાઓને હું મારા ટોળાંના

કૂતરાઓની હરોળમાં પણ ન રાખું તેટલા નીચા ગણતો,
તેઓ આજે મારી હાંસી કરે છે.
૨ હા, જે માણસોનું બળ નાશ પાñયું છે
તેઓના બાહુબળથી મને શો લાભ થાય?
૩દુકાળ તથા ભૂખથી તેઓ લેવાઈ ગયા છે;
ઉåજડ તથા વેરાન જâયાના અંધકારમાં તેઓ અરèયની સૂકી ધૂળ ખાય છે.
૪તેઓ રણમાં ખારી ભાē ચૂંટી કાઢે છે
અને છોડનાં મૂિળયાં ખાય છે.
૫તેઓને મનુ÷યોમાંથી હાંકી કાઢવામાં આõયા છે.
ચોરની જેમ લોકો તેઓની પાછળ ચીસો પાડે છે.
૬તેઓ ખીણમાં,ખડકોમાં,ગુફાઓમાં,
અને ખાડાઓમાં પડી રહે છે.
૭તેઓ પશુની જેમ ઝાડીઓમાં બરાડા પાડે છે;
તેઓ ઝાડ નીચે સમૂહમાં ભેગા થાય છે.
૮તેઓ મૂખોŅનાં સંતાનો હા,અધમ પુġષોનાં સંતાનો છે.
દેશમાંથી તેઓને કાઢી મૂકવામાં આõયા હતા.
૯ હવે તે માણસો મારી મöકરી કરે છેે.
હું તેઓ મëયે કહેવતĢપ બìયો છુ.ં
૧૦તેઓ મારા Ĺéયે ઘૃણા કરે છે અને મારી પાસે આવતા નથી.
મારા મોં પર થૂંકતાં પણ તેઓ અચકાતા નથી.
૧૧ કેમ કે ઈĿરે પોતાની દોરી છોડીને મને દુઃખી કયોŅ છે.
અને લોકોએ મારી સામું પોતાનો બધો અંકુશ ગુમાõયો છે.
૧૨મારી જમણી બાજુએ હુóલડખોરો ઊઠે છે;
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તેઓ મને દૂર હાંકી કાઢે છે અને
મારો નાશ કરવા તેઓ ઘેરો નાખે છે.
૧૩તેઓ રøતા તોડી નાખે છે જેથી હું ભાગી ન શકુ.ં
મારો નાશ કરવામાં તેઓ સફળ થયા છે. તેઓને કોઈની મદદની જĢર નથી.
૧૪તેઓ દીવાલમાં બાકોġં પાડે છે.
તેઓ તેની આરપાર ધસી Ēય છે અને પêથરો મારી પર પડે છે.
૧૫મારા માથે િવનાશ આવી પડ્યો છે.
તેઓ પવનની જેમ મારા øવમાનને ઘસડી લઈ Ēય છે.
મારી આબાદી વાદળોની જેમ લોપ ગઈ છે.
૧૬ હવે માġં ēવન લગભગ ખતમ થઈ ગયું છે
ઘણાં દુ:ખોના િદવસોએ મને ઘેરી લીધો છે.
૧૭ રાįી દરñયાન મારાં હાડકાંઓને પીડા થાય છે,
પીડા મને સતાવવાનું છોડતી નથી.
૧૮મારા અિત મંદવાડને કારણે મારાં વøįો વેરિવખેર થઈ ગયાં છે.
મારા વøįના ગળાની પĖી માફક તેઓએ મને ટૂંપો દીધો છે.
૧૯ઈĿરે મને કાદવમાં ફťકી દીધો છે.
હવે હું ધૂળ તથા રાખ જેવો બની ગયો છુ.ં
૨૦ હું કાલાવાલા કġં છુ,ંપણ તમે માġં સાંભળતા નથી.
હું તમારી સમĭ આવીને ઊભો છું પણ તમે મારી સામે નજર કરતા નથી.
૨૧તમે મારા Ĺéયે િનňુર થઈ ગયા છો.
તમે તમારી શિàતનો ઉપયોગ મને ઈĒ પહોંચાડવામાં કરો છો.
૨૨તમે મને વાયુમાં ďચો કરો છો તમે મને તેની પર સવારી કરાવો છો;
તમે મને હવાના તોફાનમાં વાદળાની જેમ િપગળાવી નાખો છો.
૨૩ હું Ēણું છું કે તમે મને મૃéયુમાં,
એટલે સવŅ સēવોને માટે િનિŁત કરેલા ઘરમાં લઈ જશો.
૨૪મુöકેલીમાં આવી પડેલો માણસ હાથ લાંબો નિહ કરે?
તેની પડતીમાં તે મદદને માટે કાલાવાલા નિહ કરે?
૨૫શું દુ:ખી માનવીઓ માટે મť આંસુ સાયાŅં નથી?
કંગાલો માટે માġં હૃદય શું રડી ઊઠયું નથી?
૨૬મť ભલાઈની આશા રાખી હતી પણ દુŉતા આવી પડી
મť Ĺકાશની આશા રાખી હતી પણ અંધાġં આવી પડ્યું.
૨૭માġં અંતર ઊકળે છે. દુ:ખનો અંત આવતો નથી.
મારા પર િવપિĮના િદવસો આવી પડ્યા છે.
૨૮ હું સૂયŅના Ĺકાશ િવના શોક કરતો ફġં છુ,ં
હું Ēહેર સભામાં ઊભો રહીને મદદ માટે બૂમો પાડું છુ.ં
૨૯ હું િશયાળોનો ભાઈ
અને શાહમૃગોનો સાથી થયો છુ.ં
૩૦મારી ચામડી કાળી પડી ગઈ છે અને મારા શરીર પરથી ખરી પડી છે.
ગરમીથી મારાં હાડકાં બળી Ēય છે.
૩૧તેથી મારી વીણામાંથી હવે વેદનાના સૂર નીકળે છે,
મારી વાંસળીમાંથી હવે ġદનનો øવર સંભળાય છે.

૩૧
૧ “મť મારી આંખો સાથે કરાર કયોŅ છે;
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તો હું કેવી રીતે કોઈ કુમાિરકા પર વાસનાભરી નજર કરી શકુ?ં”
૨માટે ઉપરથી ઈĿર તરફથી શો િહøસો Ĺાíત થાય,
ઉäચøથાનથી સવŅશિàતમાન પાસેથી વારસો મળ?ે
૩ હું િવચારતો હતો કે, િવપિĮ અìયાયીઓને માટે હોય છે,
અને દુŉતા કરનારાઓને માટે િવનાશ હોય છે.
૪શું ઈĿર માġં વતŅન જોતા નથી
અને મારાં બધાં પગલાં ગણતા નથી?
૫જો મť કપટભરેલાં આચરણ કયાŅં હોય,
અને જો મારા પગે કોઈને છેતરવા માટે ઉતાવળ કરી હોય,
૬તો મને įાજવાનાં માપથી માપવામાં આવે
કે જેથી ઈĿર Ēણે કે હું િનદોŅષ છુ.ં
૭જો હું સéયના માગŅથી પાછો ફયોŅ હોĎ,
જો માġં હૃદય મારી આંખોની લાલસા પાછળ ચાóયું હોય,
અથવા તો જો મારા હાથે કોઈની વøતુ આંચકી લીધી હોય,
૮તો માġં વાવેલું અનાજ અìય લોકો ખાય;
ખરેખર,ખેતરમાંથી મારી વાવણી ઉખેડી નાખવામાં આવે.
૯જો માġં હૃદય પરøįી પર લોભાયું હોય,
જો હું મારા પડોશીના દરવાĒએ લાગ જોઈને સંતાઈ રùયો હોĎ ,
૧૦તો પછી મારી પéની અìય પુġષને માટે રસોઈ કરે,
અને તે અìય પુġષની થઈ Ēય.
૧૧ કારણ કે તે ભયંકર અપરાધ કહેવાય;
ખરેખર,તે અપરાધ તો ìયાયાધીશો ğારા અસùય િશĭાને પાį છે.
૧૨તે તો એક અિâન છે જે તમામ વøતુઓને સળગાવી નાખે છે.
અને મť જે કંઈ વાõયું છે તે સવŅ બાળી શકે છે.
૧૩ જો મť મારા દાસ અને દાસીઓના ìયાય માટેની િવનંતીઓની અવગણના કરી

હોય,
મારે તેઓની સાથે તકરાર થઈ હોય,
૧૪તો åયારે ઈĿર મારી સમĭ આવીને ઊભા રહેશે éયારે હું શું કરીશ?
åયારે તે મારો ìયાય કરવા આવશ,ેતો હું કેવી રીતે જવાબ આપીશ?
૧૫ કારણ કે, જે ઈĿરે માġં સજŅન કયુŅં છે તેમણે જ તેઓનું પણ સજŅન કયુŅં નથી?
શું તે જ ઈĿર સવŅને માતાઓના ગભŅમાં આકાર આપતા નથી?
૧૬જો મť ગરીબોને તેઓની ઇäછા Ĺમાણે આíયું ન હોય,
અથવા જો મť િવધવાઓને રડાવી હોય,
૧૭અને જો મť માġં ભોજન એકલાએ જ ખાધું હોય
અને અનાથોને જમવાને આíયું ન હોય
૧૮પરંતુ તેનાથી ઊલટુ,ં મť મારી તġણાવøથાથી જ તેઓના િપતાની જેમ તેઓની

સંભાળ લીધી છે,
અને મť િવધવાઓને પહેલેથી જ માગŅદશŅન આíયું છે.
૧૯જો મť કોઈને પહેરણ િવના નાશ પામતા જોયો હોય,
અથવા તો ગરીબ માણસને વøįો િવનાનો જોયો હોય;
૨૦જો તેણે મારી Ĺશંસા ન કરી હોય,
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કારણ કે તેને હૂંફાળા રહેવા માટે મારાં ઘેટાંઓનું ઊન મôયું નિહ હોય,
૨૧જો શહેરના દરવાĒઓમાં બેઠેલાઓને મારા પĭના Ēણીને
અને અનાથો પર મારો હાથ ઉઠાõયો હોય,
૨૨તો મારો હાથ ખભામાંથી ખરી પડો,
અને મારા ખભાને તેના જોડાણમાંથી ભાંગી નાખવામાં આવે.
૨૩પણ ઈĿર તરફથી આવતી િવપિĮ મારા માટે ભયંકર છે;
કેમ કે તેમની ભõયતાને લીધે, હું આમાંની એકપણ બાબત કરી શકું તેમ નથી.
૨૪જો મť મારી ધનસંપિĮ પર આશા રાખી હોય,
અને જો મť કùયું હોય કે,શુĞ સોનુ,ં 'તુ જ મારી એકમાį આશા છે';
૨૫મારી સંપિતને લીધે જો હું અિભમાની થયો હોĎ,
કારણ કે મારા હાથે ઘણી સંપિĮ Ĺાíત કરી છે;
૨૬જો મť Ĺકાશતા સૂયŅને જોયો હોય,
અથવા તેજøવી ચંěને જોયો હોય,
૨૭અને જો માġં હૃદય છૂપી રીતે લોભાયું હોય
અને તેથી મારા મુખે તેની ઉપાસના કરતા હાથને ચુંબન કયુŅં હોય,
૨૮તો આ પણ એક અપરાધ છે જે ìયાયાધીશ મારફતે િશĭાને પાį છે,
જો મť ઉäચøથાને િબરાજનાર ઈĿરનો ઇનકાર કયોŅ હોય.
૨૯જો મť મને િધĐારનારાઓના િવનાશ પર આનંદ કયોŅ હોય
અથવા åયારે નુકસાન થયું હોય éયારે મť પોતાને અિભનંદન પાઠõયાં હોય,
૩૦તેથી ઊલટું ખરેખર,તો મť મારા મુખને મારા દુöમનોને શાપ આપવાનું
અને તેઓ મરણ પામે તે ઇäછવાનું પાપ થવા દીધું નથી.
૩૧જો મારો ખોરાક ખાઈને તૃíત થયો ન હોય
એવો એક પણ માણસ મળી આવે એવું મારા તંબુના માણસોએ શું કદી કùયું છે?'
૩૨પરદેશીને શહેરના ચોકમાં રહેવું પડતું નહતુ;ં
તેને બદલ,ે હું મુસાફરને માટે મારા ઘરના દરવાĒ હંમેશા ખુóલા રાખતો હતો.
૩૩જો મť મારાં પાપો છુપાવીને,
માનવĒતની જેમ જો મારાં અપરાધો મારી અંદર સંતાડ્યા હોય
૩૪અને મોટા જનસમુદાયથી ડરીને,
અને કુટુંબના િતરøકારથી ડરીને
હું મારા ઘરની અંદર છાનોમાનો બેસી રùયો હોĎ અને ઘરમાંથી બહાર ગયો ન

હોĎ....
૩૫અરે જો કોઈ મારી વાત સાંભળતું હોત તો કેવું સાġં!
જુઓ,આ માġં િચùન છે;સવŅશિàતમાન મને ઉĮર દો.
જો મારા Ĺિતવાદીએ અપરાધનો આરોપ લáયો હોત તો કેવું સાġં!
૩૬તો હું સાચે જ તેને મારે ખભે ďચકી લેત;
હું તેને રાજમુગટની જેમ પહેરત.
૩૭મť મારાં પગલાં તેની સમĭ Ēહેર કયાŅ હોત;
તો હું ભરોસાપાį થઈને માġં માથું ઊચુ રાખીને તેની સમĭ હાજર થાત.
૩૮જો કદાિપ મારી જમીન મારી િવġĞ પોકારે,
અને તે જમીનના ચાસ ભેગા થઈને રડતાં હોય,
૩૯જો મť તેની ઊપજ પૈસા આíયા િવના ખાધી હોય
અથવા તેના માિલકોનો ēવ મારાથી ગુમાõયો હોય,
૪૦તો મારી જમીનમાં ઘĎને બદલે કાંટા ઉéપİ થાય
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અને જવને બદલે ઘાસ ઉéપİ થાય.”
અહીંયાં અયૂબના શïદો સમાíત થાય છે.

૩૨
૧ પછી આ įણ િમįોએ અયૂબને જવાબ આપવાનું બંધ કયુŅં, કારણ કે અયૂબ

તેની પોતાની નજરમાં ìયાયી હતો. ૨પછી રામના કુટુંબના બારાકેલ બુઝીના દીકરા
અલીહૂને અયૂબ પર ગુøસે આõયો; કારણ કે અયૂબે ઈĿર કરતાં પોતાને ìયાયી
Ēહેર કયોŅ હતો.
૩અલીહૂને તેના įણ િમįો Ĺéયે પણ đોધ આõયો, કારણ કે તેઓ અયૂબની

વાતોનો જવાબ આપી શàયા નહોતા, તેમ છતાં તેઓએ અયૂબને દોિષત Ēહેર
કયોŅ. ૪હવે અલીહૂ અયૂબ સાથે વાતાŅલાપ કરવાની રાહ જોઈ રùયો હતો, કારણ કે
અìય લોકો તેના કરતા વડીલ હતા. ૫તેમ છતાં åયારે અલીહૂએ જોયું કે તે įણેની
પાસે કોઈ જવાબ નથી, éયારે તેને વધારે ગુøસો આõયો.
૬બારાકેલ બુઝીના દીકરા અલીહૂએ જવાબ આપતાં કùયું કે,

“હું તġણ છુ,ંઅને તમે ઘણા વૃĞ છો.
તે માટે હું ચૂપ રùયો અને મારો અિભĹાય તમને જણાવવાની મť િહંમત કરી નિહ.”
૭મť કùયું, “દીઘŅ આયુ÷યવાળાઓએ બોલવું જોઈએ;
અને દીઘŅ આયુ÷યવાળાઓએ ડહાપણ શીખવવું જોઈએ.
૮પણ માણસમાં આéમા રહેલો છે;
અને સવŅશિàતમાન ઈĿરનો Ŀાસ લોકોને સમજણ આપે છે.
૯મહાન લોકો જ બુદ્િધમાન હોય છે તેવું નથી,
અથવા વૃĞ લોકો જ ìયાય સમજે છે તે Ĺમાણે હંમેશા હોતું નથી.
૧૦તે માટે હું કહું છું કે, 'મને સાંભળો;
હું પણ તમને માġં ડહાપણ Ēહેર કરીશ'.
૧૧જુઓ, åયારે તમે િવચારતા હતા કે શું બોલવુ;ં
મť તમારા શïદોની રાહ જોઈ
અને મť તમારી દલીલો સાંભળી.
૧૨ખરેખર, મť તમને ëયાનથી સાંભôયા,
પણ, જુઓ,તમારામાંનો કોઈ પણ અયૂબને ખાતરી કરાવી શàયો નિહ
અને તેને જવાબમાં ĹéયુĮર પણ આપી શàયો નિહ.
૧૩સાવચેત રહેજો અને એવું ન કહેતા કે, 'અમને ડહાપણ Ĺાíત થયું છે!”
ઈĿર અયૂબને હરાવશે;સામાìય માણસ કંઈ કરી શકે નિહ.
૧૪અયૂબે મારી સાથે દલીલ કરી નથી,
તેથી હું તમારા શïદોથી તેને સામો જવાબ આપીશ નિહ.
૧૫આ įણ માણસો øતïધ થઈ ગયા;તેઓ અયૂબને જવાબ આપી શàયા નહી.ં
તેઓની પાસે બોલવાને કોઈ શïદો રùયા નથી.
૧૬ કારણ કે તેઓ શાંત ઊભા છે અને જવાબ આપતા નથી,
તેઓ વાત કરતા નથી તેથી શું હું રાહ જોઈ બેસી રહુ?ં
૧૭ના, હું પણ જવાબમાં મારો અિભĹાય આપીશ;
હું તેઓને મારા િવચારો Ēહેર કરીશ.
૧૮મારી પાસે કહેવાને ઘણી બાબતો છે;
મારો આéમા મને ફરજ પાડે છે.
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૧૯જુઓ, હું નવી ěાĭારસના મશક જેવો છું કે જે હē ખોલી ન હોય;તેવું માġં મન

છે,
નવા મશકની જેમ તે ફાટવાની તૈયારીમાં છે.
૨૦ હું બોલીશ જેથી માġં મન øવøથ થાય;
હું મારા મુખે જવાબ આપીશ.
૨૧ હું પĭપાત કરીશ નિહ;
અથવા હું કોઈ પણ માણસને ખુશામતનો િખતાબ આપીશ નિહ.
૨૨ કેમ કે મને ખુશામત કરતાં આવડતું નથી;
જો હું એમ કġં તો,સજŅનહાર ઈĿર મારો જલદી નાશ કરે.

૩૩
૧ હવે, હે અયૂબ, હું જે કહું તે કૃપા કરીને સાંભળ;

મારા સવŅ શïદો પર લĭ આપ.
૨જો, હવે મť માġં મુખ ખોóયું છે;
મારા મુખમાં મારી ēભ બોલવાની તૈયારીમાં છે.
૩મારા શïદો માġં અંતઃકરણ Ĺગટ કરશે;
, મારા હોઠો Ēણે છે કે જે સéય છે તે જ હું બોલીશ.
૪ઈĿરના આéમાએ મને ઉéપİ કયોŅ છે;
સવŅશિàતમાનનો Ŀાસ મને ēવન આપે છે.
૫જો તારાથી શàય હોય,તો તું મને જવાબ આપ;
ઊભો થઈ Ē અને તારી દલીલો મારી સામે રજૂ કર.
૬જુઓ,આપણે બİે ઈĿરની નજરમાં સમાન છીએ;
મને પણ માટીમાંથી જ ઉéપİ કરવામાં આõયો છે.
૭જો,તારે મારાથી ડરવાની જĢર નથી,
અથવા માġં દબાણ તને ભારે પડશે નિહ.
૮ િનŁે તť મારા સંભાળતાં કùયું છે;
, મť તને એવા શïદો કહેતા સાંભôયો છે,
૯ 'હું શુĞ અને અપરાધ િવનાનો છુ;ં
હું િનદોŅષ છું અને મારામાં કોઈ પાપ નથી.
૧૦જો, ઈĿર મારા પર હુમલો કરવાની તક શોધે છે;
તેઓ મને તેમના એક દુöમન સમાન ગણે છે.
૧૧તે મારા પગોને હેડમાં મૂકે છે;
તે મારા સવŅ માગોŅની સંભાળ રાખે છે.'
૧૨જો, હું તને જવાબ આપીશ કે:
ઈĿર માણસ કરતાં મહાન છે માટે તારે તે કહેવું યોâય નથી.
૧૩ “તું શા માટે તેમની સાથે બાથ ભીડે છે?”
કારણ કે તેઓ પોતાનાં કાયોŅ િવષે મિહતી આપતા નથી.
૧૪ કેમ કે ઈĿર એક વાર બોલે છે
હા,બે વાર બોલે છે, છતાં પણ માણસ તે બાબત પર ëયાન આપતો નથી.
૧૫ åયારે માણસો ગાઢ િનěામાં હોય કે,
પથારી પર ďઘતા હોય,
øવíનમાં અથવા રાતના સંદશŅનમાં હોય éયારે,
૧૬ઈĿર માણસોના કાન ઉઘાડે છે,
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અને તેઓને ચેતવણીથી ભયભીત કરે છે,
૧૭અને આ મુજબ માણસને તેના પાપી ëયેયોથી અટકાવે,
અને તેને અહંકારથી દૂર કરે.
૧૮ઈĿર લોકોના ēવનોને ખાડામાં પડતા અટકાવે છે,
અને તેઓનાં ēવનને નાશ પામતા બચાવે છે.
૧૯તેમ છતાં માણસને પથારીમાં થતા દુઃખથી,
અને તેનાં હાડકામાં વેદના આપીને તેમને સમĒવે છે.
૨૦તેથી તેનું ēવન ભોજનથી,
અને તેનો આéમા øવાિદŉ ભોજનથી પણ કંટાળી Ēય છે.
૨૧તેનું શરીર સુકાઈ Ēય છે અને અěöય થઈ Ēય છે;
તેનાં હાડકાં દેખાતાં ન હતાં તે હવે દેખાઈ આવે છે.
૨૨ખરેખર,તેનો આéમા કબરની પાસે છે,
અને તેનું ēવન નાશ કરનારાઓની નēક છે.
૨૩માણસને શું કરવું સાġં છે તે બતાવવાને,
હĒરો દૂતોમાંથી એક દૂત,
મëયøથી તરીકે તેની સાથે હોય,
૨૪અને તે દૂત તેેના પર દયાળુ થઈને ઈĿરને કહે છે કે,
'આ માણસને કબરમાં જતાં અટકાવો;
કારણ કે,તેના બચાવ કરવાની રકમ મને મળી છે,'
૨૫ éયારબાદ તેનું શરીર નાના બાળક કરતાં શુĞ થઈ જશ;ે
અને તે પાછો તેની યુવાનીના િદવસો Ĺાíત કરશે.
૨૬તે ઈĿરને ĹાથŅના કરશે અને ઈĿર તેને કૃપા આપે છે,
અને તે ઈĿરનું મુખ જોઈને આનંદ કરે છે.
અને ઈĿર તે માણસને તેની Ĺામાિણàતા પાછી આપે છે.
૨૭ éયારે તે માણસ અìય લોકોની સમĭ øતુિત કરશે અને કહેશે કે,
મť પાપ કયુŅં હતું અને જે સéય હતું તેને િવપરીત કયુŅં હતુ,ં
પણ મારા પાપ Ĺમાણે મને સĒ કરવામાં આવી નિહ.
૨૮ 'ઈĿરે મને મોતના મુખમાંથી બચાõયો છે;
અને હવે હું ફરીથી ēવનનો આનંદ માણી શકીશ.'
૨૯જુઓ, ઈĿર આ બધી બાબતો માણસો સાથે કરે છે,
બે વાર, હા, įણ વાર પણ તે એમ જ વતŦ છે,
૩૦તેઓ તેનું ēવન કબરમાંથી પાછું લાવે છે,
જેથી તેને ēવનનો Ĺકાશ Ĺાíત થાય.
૩૧ હે અયૂબ, હું જે કહું તે ëયાનથી સાંભળ;
તું શાંત રહે અને હું બોલીશ.
૩૨પણ જો તારે કંઈ કહેવું હોય,તો મને જવાબ આપ;
બોલ, કારણ કે, હું તને િનદોŅષ Ēહેર કરવા માગું છુ.ં
૩૩જો,નિહતો માġં સાંભળ;
શાંત રહે અને હું તને Œાન શીખવીશ.”

૩૪
૧અલીહૂએ બોલવાનું ચાલુ રાખતાં કùયું કે:
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૨ “હે શાણા માણસો,તમે મારા શïદો સાંભળો;
અને હે Œાનીઓ,તમે મારી વાતો પર ëયાન આપો.”
૩જેમ ēભ અİના øવાદને પારખી શકે છે
તેમ કાન પણ શïદોને પારખી શકે છે.
૪આપણે પોતાને માટે શું સાġં છે તે પસંદ કરીએ
આપણે પોતાનામાં સાġં શું છે તેની શોધ કરીએ.
૫ કારણ કે અયૂબે કùયું છે કે, 'હું ìયાયી છુ,ં
અને ઈĿરે મારો હક લઈ લીધો છે.
૬ હું ìયાયી છું છતાં હું જૂઠાબોલા તરીકે ગણાĎ છુ.ં
મારા જખમ ēવલેણ છે; છતાં પણ હું પાપ િવનાનો છુ.ં'
૭અયૂબના જેવો માણસ કોણ છે,
કે જે િધĐારને પાણીની જેમ સરળતાથી પીએ છે,
૮તે દુŉતા કરનારા લોકોની સંગતમાં રહે છે,
અને તે દુŉ લોકોની સાથે ફરે છે.
૯તેણે કùયું છે કે, 'ઈĿર જે ઇäછે છે તે કરવામાં
માણસને કોઈ ફાયદો નથી.'
૧૦તેથી હે શાણા માણસો, માġં સાંભળો:
ઈĿર કદાિપ કંઈ ખોટું કરે જ નિહ;
અને સવŅશિàતમાન કદાિપ કંઈ અિનŉ કરે જ નિહ.
૧૧ કારણ કે તે õયિàતને તેના કામ Ĺમાણે બદલો આપે છે;
તેઓ દરેક માણસને તેનો બદલો આપશ.ે
૧૨ખરેખર, ઈĿર દુŉતા કરશે જ નિહ,
અથવા સવŅશિàતમાન કદાિપ અìયાય કરે નિહ.
૧૩ કોણે તેમને પૃêવીની જવાબદારી આપી છે?
કોણે તેમને દરેક વøતુઓ પર સĮા આપી છે?
૧૪જો તે માį પોતાના જ ઇરાદા પાર પાડે
જો ઈĿર પોતાનો આéમા અને Ŀાસ પૃêવી પરથી લઈ લે,
૧૫તો સવŅ માણસો નાશ પામે;
અને માણસ Ēત ફરી પાછી ધૂળ ભેગી થઈ Ēય.
૧૬જો તમારામાં સમજશિàત હોય તો, મને સાંભળો;
મારા શïદો ëયાનમાં રાખો.
૧૭જે ìયાયને િધĐારે,તે શું કદી રાજ કરી શકે?
ઈĿર જે ìયાયી અને પરાđમી છે,તેમને શું તું દોિષત ઠરાવીશ?
૧૮ઈĿર કદી રાĒને કહે છે કે, 'તું નકામો છે,'
અથવા રાજકુમારોને કહે છે કે, 'તમે દુŉ છો?'
૧૯ઈĿર અિધકારીઓ પર પĭપાત કરતા નથી
અને ધનવાનોને ગરીબ લોકો કરતાં વધારે ગણતા નથી,
કારણ કે તેઓ સવŅ તેમના હાથે સĒŅયેલા છે.
૨૦એક ĭણમાં તેઓ મૃéયુ પામશે;
મધરાતે લોકો ķૂજશે અને નાશ પામશે;
મહાન લોકો અěöય થઈ Ēય છે,પણ માણસોના હાથથી નિહ.
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૨૧ કારણ કે, ઈĿરની નજર માણસની ચાલચલગત પર હોય છે;
તે તેની સઘળી વતŅણૂક જુએ છે.
૨૨દુŉ માણસને સંતાડી શકે એવો કોઈ
પડદો કે અંધકાર નથી.
૨૩ કેમ કે ઈĿરને લોકોની પરીĭા કરવાની જĢર નથી;
કોઈ માણસને તેમના ìયાયાસન સમĭ જવાની જĢર નથી.
૨૪ ઈĿર શિàતશાળી લોકોને પણ ભાંગે છે કેમ કે તેઓના માગોŅ એવા છે કે તેને

માટે વધારાની તપાસ કરવાની જĢર નથી;
તેઓ તેમને øથાને અìયને િનયુકત કરે છે.
૨૫આ Ĺમાણે તેઓનાં કામોને પારખે છે;
તેઓ રાતોરાત એવા પાયમાલ થાય છે કે તેઓ નાશ પામે છે.
૨૬દુŉ લોકો તરીકે તેઓને તેઓનાં દુŉકૃéયોને લીધે ખુóલી રીતે સĒ કરે છે
૨૭ કેમ કે તેઓ તેમને અનુસરવાને બદલે પાછા હઠી ગયા છે
અને તેમના માગŅને અનુસરવાનો ઇનકાર કરે છે.
૨૮આ Ĺમાણે તેઓએ ગરીબોનો પોકાર ઈĿર સુધી પહોંચાડ્યો છે;
તેમણે દુ:ખીઓનું ġદન સાંભôયું છે.
૨૯જયારે તે શાંત રહે છે éયારે કોણ તેમને દોિષત ઠરાવી શકે છે?
પણ જો તે પોતાનું મુખ સંતાડે તો કોણ તેમને જોઈ શકે?
તે ĹĒ અને રાŊ પર સમાન રીતે રાજ કરે છે,
૩૦ કે જેથી અધમીŅ માણસ સĮા ચલાવે નિહ,
એટલે લોકોને Ēળમાં ફસાવનાર કોઈ હોય નિહ.
૩૧શું કોઈએ ઇĿરને એમ કùયું છે કે,
'હું િનŁે ગુનેગાર છુ,ંપણ હવેથી હું પાપ કરીશ નિહ;
૩૨ હું જે સમજતો નથી તેનું મને િશĭણ આપ;
મť પાપ કયુŅં છે પણ હવેથી હું પાપ કરીશ નિહ.'
૩૩તું ઈĿરનો ઇનકાર કરે છે એટલે શું તને લાગે છે કે ઈĿર તે માણસનાં પાપને

બદલે તેને સĒ કરશે?
એ િનણŅય તારે લેવાનો છે, મારે નિહ.
માટે જે કંઈ તું Ēણે છે તે કહે.
૩૪ ડાùયો માણસ મને કહેશે,
ખરેખર, દરેક Œાની માણસ મને સાંભળે છે તે કહેશે,
૩૫ 'અયૂબ Œાન વગર બોલે છે;
તેના શïદો ડહાપણ િવનાના છે.'
૩૬દુŉ માણસ જેવો જવાબ આપવાને લીધે અયૂબની
અંત સુધી કસોટી કરવામાં આવે તો કેવું સાġં!
૩૭ “કેમ કે તે પોતાનાં પાપોમાં બળવાખોરીનો ઉમેરો કરે છે;
તે આપણી મëયે અપમાન કરીને તાળીઓ પાડે છે;
તે ઈĿરની િવġĞ લાંબી વાતો કરે છે.”

૩૫
૧અલીહૂએ બોલવાનું ચાલુ રાખતા કùયું કે,

૨તું એમ ધારે છે કે,તું િનદોŅષ છે?
તું એમ કહે છે કે, 'ઈĿર કરતા માġં ìયાયીપણું અિધક છે?'
૩તું એમ માને છે કે, 'હું ìયાયી છું તો તેનાથી મને શો ફાયદો?
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મť પાપ કયુŅં હોત તો તેના કરતા વધારે મને શો ફાયદો?'
૪ હું તને તથા તારા િમįોન,ે
જવાબ આપીશ.
૫ďચે આકાશમાં જો;
વાદળાં જો, જે તારા કરતાં કેટલા ďચા છે?
૬જો તમે પાપ કયુŅં છે,તો તેમાં તમે ઈĿરને કેવી રીતે નુકશાન પહોંચાડો છો?
જો તારા અપરાધો પુ÷કળ વધી Ēય,તો તેની િવġĞ તું શું કરે છે?
૭જો તું ìયાયી હોય,તો તું તેમને શું આપી દે છે?
તેઓને તારી પાસેથી શું મળવાનું છે?
૮તારી દુŉતા બીĒ માણસને નુકશાન કરે છે, જેમ તું પણ માણસ છે તેમ.
પણ તારા ìયાયીપણાથી બીĒ માણસનાં દીકરાને ફાયદો થાય છે.
૯જુલમની વૃદ્િધથી લોકો ġદન કરે છે;
તેઓ બળવાન લોકો પાસે મદદને માટે બૂમ પાડે છે
૧૦પણ કોઈ એમ કહેતું નથી, 'મારા સજŅનહાર ઈĿર àયાં છે,
જે મને રાįે ગાયન આપે છે,
૧૧જેમણે આપણને પૃêવી પરના પશુઓ કરતાં,
અને આકાશના પĭીઓ કરતા વધારે સમજદાર બનાõયા છે?'
૧૨તેઓ પોકાર કરે છે,
પણ દુŉ માણસનાં અિભમાનને કારણે કોઈ તેમને સાંભળતું નથી.
૧૩ િનŁે ઈĿર દંભીઓની માંગણીઓ સાંભળશે નિહ;
સવŅશિàતમાન તેઓ તરફ ëયાન આપશે નિહ.
૧૪તું કહે છે કે,તું તેમને જોતો નથી, éયારે તેઓ તાġં સાંભળશે નિહ.એ કેટલું શàય

છે,
તારી સવŅ બાબતો તેમની સમĭ છે માટે તું તેમની રાહ જો!
૧૫તું કહે છે કે, ઈĿર કોઈને đોધમાં સĒ કરતા નથી éયારે તેઓ તાġં સાંભળશે

નિહ. એ કેટલું શàય છે.
અને તેઓ લોકોના અિભમાનની કદર કરતા નથી.
૧૬ “તેથી અયૂબ,તેની અથŅ વગરની વાતો કરે છે;
અને તે અŒાની શïદો ઉäચારે છે.”

૩૬
૧અલીહૂએ બોલવાનું ચાલુ રાખતાં કùયું કે,

૨ “મને થોડો વધારે સમય બોલવા દો,અને હું તને બતાવીશ
કારણ કે હું ઈĿરના પĭમાં થોડા વધુ શïદો કહેવા માગું છુ.ં”
૩ હું દુરથી ડહાપણ લાવીને;
મારા સજŅનહાર ઈĿર ìયાયી છે તે હું સાિબત કરીશ.
૪ હું તને જણાવું છું કે તે ખરેખર સéય છે
કેમ કે જે સંપૂણŅ Œાની છે તે તારી સાથે છે.
૫જુઓ, ઈĿર સવŅશિàતમાન છે,અને તે કોઈનો પણ િતરøકાર કરતા નથી;
તે મહા બુદ્િધમાન અને િવğાન છે.
૬તેઓ દુŉોને સાચવતા નથી,
પણ ગરીબોના િહતમાં સાġં કરે છે.
૭ ìયાયી માણસ પરથી તેઓની ěિŉ દૂર કરતા નથી,
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પણ તેથી િવપરીત,તે તેઓને રાĒઓની સાથે િસંહાસન પર બેસાડે છે,
અને તેઓ સદા ઉäચøથાન પર રહે છે.
૮જો, જેથી કરીને તેઓને સાંકળોએ બાંધવામાં આõયા છે,
અને તેઓ િવપિĮમાં સપડાયા છે,
૯તેઓએ શું કયુŅં છે તે તેઓને જણાવશે,
કે તેઓએ કરેલા અપરાધો અને કેવી રીતે અહંકારથી વéયાŅ છે.
૧૦તે તેઓના અપરાધોથી પાછા ફરવાનો આદેશ આપશ,ે
અને િશĭણ તરફ તેઓના કાન ઉઘાડશે.
૧૧જો તેઓ તેમનું સાંભળીને તેમની સેવા કરશે તો,
તેઓ આયુ÷યના િદવસો સમૃદ્િધમાં પસાર કરશે,
તેઓના ēવનનાં વષોŅ સંતોષથી ભરેલાં થશે.
૧૨પરંતુ જો,તેઓ તેમનું સાંભળશે નિહ તો,
તેઓ અŒાનતામાં જ મરણ પામશે અને તેઓનો નાશ થશે.
૧૩જેઓ નાિøતક છે તેઓ પોતાના હૃદયમાં ગુøસો ભેગો કરે છે;
ઈĿર તેઓને િશĭા કરે છે તેમ છતાં તેઓ મદદને માટે ĹાથŅના કરતા નથી.
૧૪તેઓ તġણાવøથામાં મરણ પામશે;
અને કૃપા િવના તેઓના ēવનો નાશ પામશે.
૧૫ઈĿર દુઃખીઓને તેઓના દુઃખમાંથી છોડાવે છે;
અને તે તેઓને જુલમ ğારા સાંભળતા કરે છે.
૧૬ િનŁે,તે તને િવપિĮમાંથી બહાર લાõયા છે.
åયાં સંકટ ન હોય તેવી િવશાળ જâયામાં લઈ Ēય છે
અને તને ખાવાને માટે પુ÷કળ Ĺમાણમાં ખોરાક પીરøયો છે.
૧૭તને એક દુŉ õયિàતની જેમ સĒ થઈ છે;
ìયાયાસન અને ìયાયે તને પકડ્યો છે.
૧૮ હવે તમે સાવધ રહેજો, જેથી સમૃદ્િધ તમને ફોસલાવે નિહ;
અને મોટી લાંચ તને ìયાય કરવાથી પાછો રાખે નિહ.
૧૯શું તારી અઢળક સંપિĮ તને સંકટથી દૂર રાખી શકે છે,
અથવા તારી બધી શિàત તને મદદ કરી શકે છે?
૨૦અìયની િવġĞ પાપ કરવાને રાįીની ઇäછા ન કર,
કે åયારે લોકો પોતાની જâયાએ નાશ પામે છે.
૨૧સાવધ રહેજ,ેપાપ કરવા તરફ ન ફર,
કારણ કે તને સંકટમાંથી પસાર કરાõયો છે કે જેથી તું પાપ કરવાથી દૂર રહે.
૨૨જુઓ, ઈĿર તેમનાં સામêય ğારા મિહમાવાન થાય છે;
તેમના જેવો ગુġ કોઈ છે?
૨૩તેમણે શું કરવું એ કોઈ તેમને કહી શકે ખġ?ં
અથવા કોણ તેમને કહી શકે છે કે, 'તમે અìયાય કયોŅ છે?'
૨૪તેમનાં કાયોŅની øતુિત કરવાનું યાદ રાખ,
લોકોએ ગાયનો મારફતે તેમની øતુિત કરી છે.
૨૫ઈĿરે જે કંઈ કયુŅ છે તે સવŅએ િનહાôયું છે,
પણ તેઓએ તે કાયોŅ દૂરથી જ જોયાં છે.
૨૬જુઓ, ઈĿર મહાન છે,આપણે તેમને સંપૂણŅપણે સમē શàતા નથી;
તેમનાં વષોŅની સંáયા અગિણત છે.
૨૭તેઓ પાણીનાં ટીંપાં ďચે લઈ Ēય છે
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અને તેનું ઝાકળ અને વરાળ વરસાદમાં Ģપાંતર કરે છે,
૨૮તે વાદળોમાંથી પૃêવી પર વષŦ છે,
અને મનુ÷યો પર પુ÷કળતામાં વરસાવે છે.
૨૯ખરેખર,વાદળોનો િવøતાર કેટલો છે
અને તેનાં ગગનમંડપમાં ગજŅનાઓ કેવી રીતે થાય છે તેને કોણ સમē શકે?
૩૦જુઓ,તેઓ પૃêવી પર વીજળી ફેલાવે છે
અને મહાસાગરને અંધકારથી ઢાંકી દે છે.
૩૧આ રીતે ઈĿર લોકોને ખવડાવે છે,
અને તેઓને ભરપૂર ખોરાક પૂરો પાડે છે.
૩૨તેઓ પોતાના હાથથી વીજળીને પકડે છે,
અને તેને પાડવાની હોય éયાં પડવાને આŒા કરે છે.
૩૩તેઓની ગજŅના લોકોને આવનાર તોફાન િવષે ચેતવણી આપે છે:
તે Ēનવર ğારા પણ સમાચાર પહોંચાડે છે કે તોફાન નēક આવી રùયું છે.

૩૭
૧ િનŁે માġં હૃદય ķૂજે છે;

તે તેની જâયાએથી ખસી Ēય છે.
૨તેમના મુખમાંથી નીકળતા અવાજ,
ëયાનથી સાંભળો.
૩આખા આકાશને તે વીજળીથી ઝળકાવે છે,
અને પૃêવીની દરેક િદશાઓ સુધી મોકલે છે.
૪તેમની પાછળ અવાજ થાય છે;
તે ગજŅનાથી તેમની ભõયતાનો અવાજ કરે છે;
åયારે વીજળી ચમકે છે, éયારે તેમનો અવાજ સંભળાય છે.
૫ઈĿર અĝભુત રીતે તેમનો અવાજ કરે છે;
તેમનાં મહાન કૃéયો આપણે સમē શકતા નથી.
૬તેમણે બરફને કùયું, 'પૃêવી પર પડો'
તે જ રીતે વરસાદને વરસવાનું,
અને 'પૃêવી પર મુશળધાર વરસાદ આપવાની આŒા કરે છે.'
૭આ રીતે તેઓ સવŅ માણસોને કામ કરતા અટકાવે છે,
કે જેથી તેમનું સજŅન કરેલા લોકો તેમનું પરાđમ સમજ.ે
૮ éયારે પશુઓ સંતાઈ Ēય છે
અને તેઓની ગુફામાં ભરાઈ Ēય છે.
૯દિĭણ િદશામાંથી ચđવાત આવે છે,
અને ઉĮર િદશામાંથી ઠંડા પવન સાથે ઠંડી આવે છે.
૧૦ઈĿરના Ŀાસથી િહમ થાય છે;
અને સમુěો ધાતુની માફક થીē Ēય છે.
૧૧ખરેખર,તે ભારે વાદળોને પાણીથી ભરી દે છે;
અને વાદળોમાં તે વીજળીઓને ચમકાવે છે.
૧૨તેઓ વાદળોને આખી પૃêવી પર ચારેતરફ િવખેરી નાખે છે,
જેમ તેઓને આŒા આપવામાં આવે છે તે Ĺમાણે કરે છે.
૧૩લોકોને િશĭા કરવા સાġ,તો કોઈ સમયે તેમની પૃêવીને માટે,
અને કોઈ સમયે કરારના િવĿાસુપણાના કાયŅને માટે, ઈĿર આ Ĺમાણે સવŅ થવા

દે છે.
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૧૪ હે અયૂબ,આ વાત પર લĭ આપ;
જરા થોભ અને ઈĿરનાં આŁયŅકારક કાયોŅનો િવચાર કર.
૧૫ઈĿર વાદળોને કેવી રીતે િનયંįણમાં રાખે છે,
અને વાદળોમાંથી વીજળીને કેવી રીતે ચમકાવે છે એ શું તું Ēણતો નથી?
૧૬વાદળો કેવી રીતે હવામાં સમતોલ રહે છે,
જે ડહાપણમાં સંપૂણŅ છે અને ઈĿરનાં આŁયŅકારક કાયોŅ,તે શું તું Ēણે છે?
૧૭તને åયારે પરસેવો થાય éયારે તારાં વøįો તારી ચામડીને ચોંટી Ēય છે.
અને åયારે દિĭણ િદશામાંથી હૂંફાળો પવન વાય છે éયારે બધું શાંત અને સૂમસામ

થઈ Ēય છે તે શું તું સમજે છે?
૧૮જેમ તેમણે આકાશ િવøતાયાŅં છે તેમ,તમે કરી શકો છો?
આકાશને ચમકતા કરેલા િપĮળની જેમ ચમકીલુ બનાવી શકો છો?
૧૯અમારે શું કહેવું તે અમને શીખવ,
કારણ કે અમે અમારા મનના અંધકારને લીધે તેમની સાથે દલીલો કરી શકતા નથી.
૨૦શું હું ઈĿરને કહીશ કે મારી ઇäછા તેની સાથે વાત કરવાની હતી?
શું કોઈ માણસ ઇäછે કે તેનો નાશ થાય?
૨૧ åયારે પવન આકાશને ચોáખું કરે છે éયારે એટલું બધું અજવાળું થાય છે કે
લોકો સૂયŅ સામે જોઈ શàતા નથી.
૨૨તે જ રીતે આકાશમાંથી આપણી ઉપર આવતા
અને આંખોને આંē દેતા ઈĿરની ભõયતા સામે પણ આપણે જોઈ શàતા નથી.
૨૩સવŅશિàતમાન ઈĿર મહાન છે! આપણે તેમને સમē શકતા નથી;
તેઓ મહા પરાđમી અને ìયાયી છે.
તેઓ આપણને નુકસાન પહોંચાડતા નથી.
૨૪તેથી લોકો તેમનાથી ડરે છે.
“પણ જેઓ પોતાની Ēતને Œાની માને છે,તેવા લોકોને ઈĿર ગણકારતા નથી.”

૩૮
૧પછી યહોવાહે વંટોિળયામાંથી અયૂબને જવાબ આપતાં કùયું કે,

૨ “અŒાની શïદોથી
ઈĿરની યોજનાને પડકારનાર આ માણસ કોણ છે?
૩બળવાનની માફક તારી કમર બાંધ;
કારણ કે હું તને Ĺŀ પૂછીશ,અને તારે મને જવાબ આપવાનો છે.
૪ åયારે મť પૃêવીના પાયા નાáયા éયારે તું àયાં હતો?
તું બહુ સમજે છે તો આ મને જણાવ.
૫પૃêવીને ઘડવા માટે તેની લંબાઈ કોણે નĐી કરી? જો તું Ēણતો હોય તો કહે.
અને તેને માપપĖીથી કોણે માપી હતી?
૬શાના પર તેના પાયા સåજડ કરવામાં આõયા છે?
તે જâયામાં મુáય પêથર કોણે મૂàયો છે?
૭ કે åયારે Ĺભાતના તારાઓએ સાથે ગીત ગાયું,
અને સવŅ દૂતોએ આનંદથી પોકાર કયોŅ?
૮Ēણે ગભાŅøથાનમાંથી નીકôયો હોય તેવા સમુěને
રોકવા તેના દરવાĒઓ કોણે બંધ કયાŅ?
૯ åયારે મť વાદળાંઓને તેનું વøį બનાõયુ,ં
અને ગાઢ અંધકારથી તેને વીંટાળી દીધો.
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૧૦મť તેની બાજુઓની હદ બનાવી,
અને åયારે તેને દરવાĒઓની સીમાઓ મૂકી,
૧૧મť સમુěને કùયું, 'તું અહીં સુધી આવી શકે છે પણ અહીંથી આગળ નિહ;
અહીંથી આગળ ઉóલંઘન કરીશ નિહ. તારાં Ĺચંડ મોĒ અહીં અટકી જશ.ે'
૧૨શું તť કદી Ĺભાત આદેશ આíયો છે?
સવારે સૂયŅના િકરણોએ કઈ િદશામાં ઊગવું તે શું તમે નĐી કરો છો?
૧૩માટે તે પૃêવીની િદશાઓને પકડે છે,
તેથી દુજŅનોને éયાંથી નાસી જવું પડે છે.
૧૪જેમ બીબા Ĺમાણે માટીના આકારો બદલાય છે તેમ પૃêવીનો Ĺકાશ બદલાય છે;
સવŅ વøતુઓ વøįોની જેમ બહાર દેખાય છે અને બદલાય છે.
૧૫દુજŅનો પાસેથી તેઓનો Ĺકાશ લઈ લેવામાં આõયો છે;
અહંકારીઓના હાથ ભાંગી નાખવામાં આવે છે.
૧૬તું કદી સમુěના મૂળøથાનની સપાટીએ ગયો છે?
તું àયારેય મહાસાગરના ďડાણમાં ચાóયો છે?
૧૭શું મરણğારો તારી સમĭ Ēહેર થયાં છે?
શું તť કદી મરણછાયાનાં ğાર જોયાં છે?
૧૮તું Ēણે છે કે પૃêવી કેટલી િવશાળ છે?
આવું Œાન તારી પાસે હોય તો તે મને કહે.
૧૯Ĺકાશનું ઉĝ્ગમøથાન àયાં છે?
અંધકારનું øથાન àયાં છે?
૨૦શું તું Ĺકાશ અને અંધકારને તેમના કાયŅને øથાને પાછા લઈ જઈ શકે છે?
શું તું તેમના ઘર તરફનો માગŅ શોધી શકે છે?
૨૧આ બધું તો તું Ēણે છે, કારણ કે éયારે તારો જìમ થઈ ચૂàયો હતો;
અને તારા આયુ÷યના િદવસો લાંબા છે!
૨૨શું તું બરફના ભંડારોમાં ગયો છે,
અથવા તેના સંĳહøથાન શું તť જોયાં છે,
૨૩આ સવŅ બાબતો આફતના સમયને માટે,
અને લડાઈ અને યુĞના િદવસો માટે રાખી છે.
૨૪જે માગŦ અજવાળાની વહťચણી થાય છે તť જોયા છે
તથા åયાં પૂવŅ તરફના પવનને આખી પૃêવી પર ફેલાવે છે તે øથળે તું ગયો છે?
૨૫વરસાદના Ĺચંડ Ĺવાહ માટે નાળાં અને ખીણો કોણે ખોદ્યા છે?
ગજŅના કરતો વીજળીનો માગŅ કોણે બનાõયો છે?
૨૬ åયાં માનવીએ પગ પણ નથી મૂàયો,
એવી સૂકી અને ઉåજડ ધરતી પર તે ભરપૂર વરસાદ વરસાવે છે,
૨૭જેથી ઉåજડ તથા વેરાન જમીન તૃíત થાય,
જેથી éયાં લીલોછમ ઘાસચારો ફૂટી નીકળે.
૨૮શું વરસાદનો કોઈ િપતા છે?
ઝાકળનાં િબંદુઓ àયાંથી આવે છે?
૨૯ કોના ગભŅમાંથી િહમ આવે છે?
આકાશમાં ઠરી ગયેલું સફેદ ઝાકળ કોણે ઉéપİ કયુŅં છે?
૩૦પાણી ઠરીને પêથરના જેવું થઈ Ēય છે;
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અને મહાસગારની ďડી સપાટી પણ થીē Ēય છે.
૩૧આકાશના તારાઓને શું તું પકડમાં રાખી શકે છે?
શું તું કૃિતકા અથવા મૃગશીષŅનાં બંધ નĭįોને છોડી શકે છે?
૩૨શું તું તારાઓના સમૂહને નĐી કરેલા સમયો અનુસાર Ĺગટ કરી શકે છે?
શું તું સíતિષનŦ તેના મંડળ સિહત ઘેરી શકે છે?
૩૩શું તું આકાશને અંકુશમાં લેવાના િસĞાંતો Ēણે છે?
શું તું આકાશોને પૃêવી પર સĮા ચલાવવા øથાપી શકે છે?
૩૪શું તું તારો અવાજ વાદળાં સુધી પહોંચાડી શકે છે,
કે જેથી પુ÷કળ વરસાદ આવે?
૩૫શું તું વીજળીને આŒા કરી શકે છે કે,
તે તારી પાસે આવીને કહે કે, 'અમે અહીં છીએ?'
૩૬વાદળાંઓમાં ડહાપણ કોણે મૂàયું છે?
અથવા ધુñમસને કોણે સમજણ આપી છે?
૩૭ કોણ પોતાની કુશળતાથી વાદળોની ગણતરી કરી શકે?
કે,આકાશોની પાણી ભરેલી મશકોને કોણ રેડી શકે
૩૮જેથી ધરતી પર સવŅį ધૂળ
અને માટી પાણીથી પલળીને એકબીĒ સાથે ચોંટી Ēય છે?
૩૯શું તું િસંહણને માટે િશકાર પકડી શકે,
અથવા તો શું તમે િસંહણના બäચાની ભૂખને સંતોષી શકે છે?
૪૦ åયારે તેઓ તેમની ગુફામાં લપાઈને બેઠા હોય éયારે
અથવા ઝાડીમાં સંતાઈને તેઓના િશકાર પર તરાપ મારવા તૈયાર બેઠા હોય éયારે?
૪૧ åયારે કાગડા અને તેમનાં બäચાં ખોરાકને માટે ભટકે છે
અને ઈĿરને પોકાર કરે છે
éયારે તેઓને ખોરાક કોણ પૂરો પાડે છે?

૩૯
૧ડુંગર પરની જંગલી બકરીઓ કેવી રીતે બäચાંને જìમ આપે છે તે શું તું Ēણે છે?

શું તું Ēણી શકે છે કે જંગલી હરણીઓ બäચાંને જìમ કેવી રીતે આપે છે?
૨તેઓના ગભŅના પૂરા મિહનાની સંáયા તું Ēણે છે?
શું તું Ēણે છે કે તેઓ àયારે પોતાનાં બäચાંને જìમ આપે છે?
૩તેઓ નમીને તેઓનાં બäચાંને જìમ આપે છે,
અને પછી તેઓને Ĺસૂિત પીડાનો અનુભવ થાય છે
૪તેઓનાં બäચાં મજબૂત અને ખુóલાં મેદાનોમાં ઊછરેલાં હોય છે;
તેઓ બહાર નીકળે છે અને પાછાં ફરતાં નથી.
૫જંગલના ગદŅભને કોણે છૂટો મૂàયો છે?
તેનાં બંધ કોણે છોડી નાáયા છે?
૬તેનું ઘર મť અરાબાહમાં,
તથા તેનું રહેઠાણ મť ખારી જમીનમાં ઠરાõયું છે.
૭તે નગરની ધાંધલને તુäછ ગણે છે
અને હાંકનારની બૂમો તેને સાંભળવી પડતી નથી.
૮જંગલ ગદŅભો પવŅતો પર રહે છે, કે åયાં તેઓનું ચરવાનું ઘાસ છે;
éયાં તેઓ પોતાનો ખોરાક શોધી કાઢે છે.
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૯શું તારી સેવા કરવામાં જંગલના બળદો આનંદ માણશે ખરા?
તેઓ તારી ગભાણમાં રાįે આવીને રહેશે?
૧૦શું તું જંગલના બળદને અછોડાથી બાંધીને ખેતરના ચાસમાં ચલાવી શકે છે?
શું તે તારા માટે હળ ખેડશ?ે
૧૧જંગલના બળદ ખૂબ શિàતશાળી છે માટે શું તું તેનો ભરોસો કરશે?
તાġં કામ કરાવવા માટે શું તું તેની અપેĭા કરી શકશ?ે
૧૨શું તું તેના પર ભરોસો રાખશે કે તે તાġં અનાજ તારા ઘરે લાવશે?
અને તારા ખળાના દાણા લાવીને વખારમાં ભરશ?ે
૧૩શાહમૃગ પોતાની પાંખો આનંદથી હલાવે છે,
પણ તેની પાંખો અને પીંછાઓ શું માયાળુ હોય છે?
૧૪ કેમ કે તે પોતાનાં čડાં જમીન પર મૂકીને જતી રહે છે
અને ધૂળ čડાને સેવે છે.
૧૫ કોઈ પગ મૂકીને čડાને છૂંદી નાંખશે
અથવા જંગલી Ĺાણીઓ તેમનો નાશ કરી નાખશે તેની તેને િચંતા હોતી નથી.
૧૬તે પોતાના બäચાં િવષે એવી બેદરકાર રહે છે કે Ēણે તે બäચાં તેના પોતાનાં

હોય જ નિહ;
તેનો ıમ િન÷ફળ Ēય છે તોપણ તે ગભરાતી નથી.
૧૭ કારણ કે ઈĿરે તેને બુદ્િધહીન સēŅ છે
અને તેમણે તેને અĐલ આપી નથી.
૧૮તે åયારે કૂદે છે અને દોડવા લાગે છે,
éયારે તે ઘોડા અને તેના સવાર પર હસે છે.
૧૯શું ઘોડાને બળ તť આíયું છે?
શું તť તેની ગરદનને કેશવાળીથી આäછાિદત કરી છે?
૨૦શું તť તેને તીડની જેમ કદી કુદાõયો છે?
તેના નસકોરાના સુસવાટાની ભõયતા ભયજનક હોય છે.
૨૧તેના પંĒમાં બળ છે અને તેમાં તે હષŅ પામે છે;
અને તે યુĞમાં ઝડપથી દોડી Ēય છે.
૨૨તે ડર ઉપર હસે છે અને તે ડરતો નથી;
તે તરવાર જોઈને પાછો હટી જતો નથી.
૨૩ભાથો,તીરો તથા ચમકતી બરછી
તેના શરીર પર ખખડે છે.
૨૪ઘોડો ઉöકેરાઈ Ēય છે અને તે ખૂબ ઝડપથી જમીન પર દોડે છે;
åયારે રણિશંગડાનો અવાજ તે સાંભળે છે éયારે તે િøથર રહી શકતો નથી.
૨૫ åયારે પણ તેને રણિશંગડાનો નાદ સંભળાય છે éયારે તે કહે છે 'વાહ!'
તેને દૂરથી યુĞની ગંધ આવી Ēય છે,
સેનાપિતઓના હુકમો અને ગજŅનાઓ તે સમē Ēય છે.
૨૬શું બાજ પĭી તારા ડહાપણથી આકાશમાં ઊડે છે,
અને પોતાની પાંખો દિĭણ તરફ ફેલાવે છે?
૨૭શું તારી આŒાથી ગġડ પĭી પવŅતો પર ઊડે છે
શું તť તેને ďચે માળો બાંધવાનું કùયું હતુ?ં
૨૮ગġડ પવŅતના િશખર પર પોતાનું ઘર બનાવે છે
ખડકનાં િશખર એ ગġડોના િકóલા છે.
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૨૯ “éયાંથી તે પોતાનો િશકાર શોધી કાઢે છે;
તેની આંખો તેને દૂરથી શોધી કાઢે છે.
૩૦તેનાં બäચાં પણ લોહી પીવે છે;
અને åયાં મૃતદેહો પડ્યા હોય éયાં ગીધ એકઠાં થાય છે.”

૪૦
૧યહોવાહે અયૂબને ઉĮર આપતાં કùયું કે,

૨ “જે કોઈ દલીલ કરવાની ઇäછા રાખે તે શું સવŅશિàતમાનને સુધારી શકે?
જે ઈĿર સાથે દલીલ કરે છે તે જવાબ આપે.”
૩ éયારે અયૂબે યહોવાહને જવાબ આપતાં કùયું કે,
૪ “હું અથŅહીન છુ;ં હું તમને કેવી રીતે જવાબ આપી શકુ?ં
હું મારો હાથ મારા મોં પર રાખું છુ.ં
૫ હું એક વખત બોóયો,પણ, હું ફરીથી બોલીશ નિહ;
હા, હું બે વખત બોóયો,પણ હવે હું વધારે કંઈ બોલીશ નિહ.”
૬પછી યહોવાહે વંટોિળયા મારફતે અયૂબને જવાબ આíયો કે,
૭ “હવે બળવાનની માફક જવાબ આપ,
હું તને Ĺŀ પૂછીશ અને તારે તેનો જવાબ આપવાનો છે.
૮શું તું માને છે કે હું અìયાયી છુ?ં
તું ìયાયી સાિબત થાય માટે શું તું મને દોિષત સાિબત કરીશ?
૯તને ઈĿરના જેવા હાથ છે?
શું તું ગજŅના કરી શકે છે?
૧૦તો હવે તું ગવŅ અને મિહમા ધારણ કર;
તો માન અને Ĺિતňાને વøįોની જેમ પિરધાન કર.
૧૧તારા કોપનો ઊભરો ગિવŅňો પર રેડી દ;ે
તેના પર ěિŉ કરીને તેને નીચો પાડ.
૧૨જે કોઈ અહંકારી હોય તેને નļ બનાવ;
દુŉો åયાં ઉપિøથત હોય તે øથાનને કચડી નાખ.
૧૩તે સવŅ લોકોને એકસાથે ધૂળમાં દાટી દ;ે
તેઓના મુખને કબરોમાં ઢાંકી દ.ે
૧૪પછી હું પણ તને માìય કરીશ કે,
તું તારા પોતાના જમણા હાથથી પોતાને બચાવી શકે છે.
૧૫ગťડાની સામે જો. મť તેને અને તને ઉéપİ કયાŅ છે,
તે બળદની જેમ ઘાસ ખાય છે.
૧૬ હવે જો,તેનું બળ તેની કમરમાં છે;
તેના પેટમાંના øનાયુઓમાં સામêયŅ છે.
૧૭એની પૂંછડી દેવદાર વૃĭની જેમ હાલે છે;
એની પગની Ēંઘના øનાયુઓ કેવા મજબૂત છે.
૧૮તેનાં હાડકાં કાંસાની નળી જેવાં છે;
તેના પગ લોખંડના સિળયા જેવા મજબૂત છે.
૧૯Ĺાણીઓના સજŅનમાં ગťડો ıેň છે.
માį ઈĿર જ કે જેમણે તેનું સજŅન કયુŅં છે તે જ તેને હરાવી શકે છે.
૨૦જંગલનાં બીĒં Ĺાણીઓ åયાં વસે છે;
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éયાં પવŅતો પરથી તેને ઘાસ મળી રહે છે.
૨૧તે કાદવ કીચડવાળી જâયામાં કમળના છોડ નીચે પડી રહે છે.
તે બġઓની વäચે ભીનાશવાળી જâયાઓમાં સંતાય છે.
૨૨ કમળવૃĭો તેને પોતાની છાયાથી ઢાંકે છે;
તે નદી પાસે ઊગતા વેલા નીચે રહે છે.
૨૩જો નદીમાં પૂર આવે,તોપણ તે ķૂજતો નથી;
જો યદŅનમાં પૂર ચઢીને તેના મુખ સુધી પાણી આવે તો પણ તે ગભરાતો નથી.
૨૪શું કોઈ તેને આંકડીમાં ભરાવીને પકડી શકે,
અથવા ફાંદા ğારા તેનું નાક વીંધી શકે છે?

૪૧
૧શું તું સમુěના મહાકાય મગરમäછને તેને પકડવાના આંકડાથી પકડી શકે છે?

અથવા શું તું તેની ēભને દોરીથી બાંધી શકે છે?
૨શું તું તેના નાકને વીંધી શકે છે,
અથવા તેના જડબામાં આંકડી ભરાવી શકે છે?
૩શું તે તારી સમĭ આēē કરશે?
શું તે તારી સાથે નļતાથી બોલશ?ે
૪શું તે તારી સાથે એવો કરાર કરશે કે,
તું તેને આēવન તારો ગુલામ બનાવવા સંમત થશે?
૫તું જેમ પĭીની સાથે તેમ તેની સાથે રમી શકશ?ે
શું તું તેને દોરડેથી બાંધશે જેથી તારી કુમાિરકાઓ તેની સાથે રમી શકે?
૬શું માછીઓ તેનો પાર કરશે?
શું તેઓ તેને વેપારીઓની વäચે વહťચી નાખશ?ે
૭શું તીúણ બાણથી તેની ચામડીને છેદી શકાય
અથવા શું અણીદાર ભાલો તેના માથામાં ભોંકી શકાય?
૮તારો હાથ તેના પર મૂકી જો,
éયારે જે યુĞ થાય તેને યાદ કરીને તું ફરી એવું કરીશ નિહ.
૯જો, જે કોઈ તેની આશા રાખે છે તેને િન÷ફળતા મળશ.ે
શું એમાંથી કોઈને તેની જ નēક ફťકી દેવામાં નિહ આવે?
૧૦તેને છંછેડીને ગુøસે કરે એવો િહંમતવાળો કોઈ નથી.
તો પછી કોણ,તેની સામે ઊભો રહી શકે?
૧૧તેની સાથે યુĞ કરીને કોણ સફળ થયો છે?
આખા આકાશ તળે એવો કોઈ નથી.
૧૨તેના અવયવો,તેનું બળ,
અથવા તેના શરીરના આકષŅક આકાર િવષે હું ચૂપ રહીશ નિહ.
૧૩તેના કપડાંને કોણ ઉતારી શકે છે?
કોણ તેનાં બેવડાં જડબામાં Ĺવેશી શકે છે?
૧૪તેના દાંત જે લોકોને બીવડાવે છે,
એવા દાંતવાળા તેના મુખના દરવાĒ કોણ ખોલી શકે?
૧૫તેનાં મજબૂત ભીંગડાંનું તેને અિભમાન છે,
તેઓ એકબીĒ સાથે સંપૂણŅપણે સåજડ છે.
૧૬તેઓનાં ભીંગડાં એક બીĒની સાથે એવાં તો જિટલ રીતે જોડાયેલાં છે,
કે તેમની વäચે હવા પણ જઈ શકતી નથી.



અયૂબ ૪૧:૧૭ 718 અયૂબ ૪૨:૩
૧૭તેઓ એકબીĒ સાથે એવાં સåજડ ચોટેલાં છે;
તેઓ એકબીĒ સાથે એવાં સåજ છે, કે તેઓ એકબીĒથી અલગ થઈ શકે નિહ.
૧૮તે છીંકે છે éયારે તે વીજળીના ચમકારા બહાર નીકળતા હોય એવું લાગે છે;
તેની આંખો સવારના ઊગતા સૂયŅની જેમ ચમકે છે.
૧૯તેના મુખમાંથી અિâનની åવાળાઓ નીકળે છે,
અને અિâનની િચનગારીઓ બહાર આવે છે.
૨૦ઊકળતા ઘડા નીચે બળતી મશાલોની વરાળની માફક,
તેના નાકમાંથી ધુમાડા નીકળે છે.
૨૧તેનો Ŀાસોäછવાસ કોલસા પણ સળગાવી દે છે;
તેના મુખમાંથી અિâન ભભૂકે છે.
૨૨તેની ગરદનમાં બળ છે,
તેના įાસથી Ēનવરો તેની આગળ થરથરે છે
૨૩તેના માંસના લોચા એકબીĒ સાથે ચોંટેલા છે;
તેઓ તેના અંગ પર એવા સજડ બંધાયેલા છે કે;તેઓ ખસી પણ શકતા નથી.
૨૪તેનું હૃદય પêથર જેવું મજબૂત છે,તેને કોઈ ડર નથી
િનŁે તેનું હૃદય ઘંટીના પડ જેવું સખત છે.
૨૫ åયારે તે ઊભો થાય છે, éયારે સૌથી બળવાન પણ તેનાથી ડરી Ēય છે;
અને બીકને કારણે તેઓ ભાગી Ēય છે.
૨૬જો તેને કોઈ તરવારથી મારે,તો પણ તેને કંઈ થતું નથી,
અને ભાલો,બાણ અથવા તો અણીદાર શøį પણ તેને કંઈ કરી શકતાં નથી.
૨૭તેની આગળ લોખંડ ઘાસ જેવુ,ં
અને કાંસુ સડી ગયેલા લાકડા જેવું છે.
૨૮બાણ પણ તેને નસાડી શકતું નથી;
પêથરો તો તેની નજરમાં ખૂંપરા બની Ēય છે.
૨૯લાકડાની ડાંગો Ēણે તેને સળીના ટુકડા હોય તેમ લાગે છે;
અને તેની ઉપર ફťકેલા ભાલાને તે હસી કાઢે છે.
૩૦તેના પેટની ચામડી ઠીકરા જેવી તીúણ છે;
અને તેના ચાલવાથી કાદવમાં ચાસ જેવાં િનશાન પડે છે.
૩૧અને તે ďડાણને ઊકળતા પાણીના ઘડાની માફક હલાવે છે;
તે સમુěને તેલની માફક Ēણે પરપોટા થતા હોય તેમ ઊડાવે છે.
૩૨તે તેની પાછળ ચમકતો માગŅ બનાવે છે;
કોઈ સમજે છે કે ďડાણ સફેદ છે.
૩૩પૃêવી પર તેના જેવું બીજું કોઈ Ĺાણી નથી,
તે િનભŅયપણે ēવવાને સૃĒયેલું છે.
૩૪ “તે સવŅ ďચી વøતુઓને જુએ છે;
તે સવŅ ગિવŅňોનો રાĒ છે.”

૪૨
૧ éયારે અયૂબે યહોવાહને જવાબ આપતાં કùયું કે,

૨ “હું Ēણું છું કે તમે બધું જ કરી શકો છો,
અને તમારી યોજનાઓને કોઈ અટકાવી શકે તેમ નથી.
૩અŒાનીપણાથી ઈĿરની યોજનાઓને અંધકારમાં નાખનાર આ કોણ છે?” તે તમે

સાચું જ કùયું હતુ,ં
તે માટે હું એવી ઘણી બાબતો બોóયો છું કે જે હું સમē શકતો નથી,
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મારા માટે અિત કઠીન છે જે હું સમē શકતો નથી અને જેના િવષે Ēણતો નથી.
૪તમે મને કùયું હતુ,ં 'સાંભળ, હવે હું તને પૂછીશ;
હું તને કંઈક પૂછીશ અને તારે મને જવાબ આપવાનો છે.'
૫મť તમારા િવષે અગાઉ સાંભôયું હતુ,ં
પરંતુ હવે મť તમને નજરે િનહાôયા છે.
૬તેથી હું મારી Ēતને િધĐાġં છુ;ં
અને હું ધૂળ તથા રાખ પર બેસીને પŁાતાપ કġં છુ.ં”
૭અયૂબ સાથે વાત કરી રùયા પછી યહોવાહે અિલફાઝ તેમાનીને કùયું, “હું તારા

પર અને તારા બİે િમįો પર ગુøસે થયો છુ,ં કારણ કે તમે,અયૂબ મારા સેવકની
જેમ,મારા િવષે સાચું બોóયા નથી. ૮એટલે હવે,અિલફાઝ તું તારા માટે સાત બળદો
અને સાત ઘેટા લે. મારા સેવક અયૂબની પાસે Ē અને પોતાને માટે દહનાપŅણ
તરીકે ચઢાવ. મારો સેવક અયૂબ તારે માટે ĹાથŅના કરશે અને હું તેની ĹાથŅના
સાંભળીશ, તેથી હું તારી મૂખાŅઈ Ĺમાણે તારી સાથે વતીŅશ નિહ. જેમ મારો સેવક
અયૂબ મારા િવષે સાચું બોóયો હતો તેમ તું મારા િવષે સાચું બોóયો નિહ.” ૯તેથી
અિલફાઝ તેમાની, િબóદાદ શૂહી અને સોફાર નામાથીએ યહોવાહે જે આŒા આપી
હતી તે Ĺમાણે કયુŅ;અને યહોવાહે અયૂબની ĹાથŅનાનો øવીકાર કયોŅ.
૧૦ åયારે અયૂબે તેના įણ િમįો માટે ĹાથŅના કરી, એટલે યહોવાહે તેની

પિરિøથિતને પુનઃøથાિપત કરી. અને અગાઉ તેની પાસે હતું તે કરતા બે ગણું
વધારે યહોવાહે તેને આíયુ.ં ૧૧અયૂબના સવŅ ભાઈઓ,સવŅ બહેનો અને અગાઉ તેના
જે ઓળખીતાઓ હતા તેઓ સવŅ તેની પાસે તેના ઘરમાં આõયા અને તેની સાથે
ભોજન કયુŅં. અને યહોવાહ તેની પર જે િવપિĮ લાõયા હતા તે સંબંધી તેઓએ
અયૂબને સાંéવન આíયુ.ં દરેક માણસે તેને ચાંદીનો એક િસĐો અને એક સોનાની
વીંટી આપી.
૧૨યહોવાહે અયૂબને અગાઉ કરતાં વધારે આશીવાŅદ આíયો; હવે અયૂબની પાસે

ચૌદ હĒર ઘેટાં, છ હĒર ďટ,બે હĒર બળદ અને એક હĒર ગધેડીઓ હતી. ૧૩તેને
સાત દીકરાઓ અને įણ દીકરીઓ હતી. ૧૪અયૂબની સૌથી મોટી દીકરીનું નામ
યમીમા,બીēનું નામ કસીયા અને સૌથી įીē દીકરીનું નામ કેરન-હાíપૂખ હતુ.ં
૧૫સમĳ દેશમાં અયૂબની દીકરીઓ જેવી અìય કોઈ ખૂબસૂરત øįીઓ ન હતી.

અયૂબે તેઓના ભાઈઓની સાથે તેઓને વારસો આíયો. ૧૬éયાર પછી અયૂબ,એàસો
ચાલીસ વષŅ ēõયો;અને તેણે પોતાના દીકરાઓના દીકરાઓ,Ĺપૌį-Ĺપૌįીઓ અને
એમ ચાર પેઢીઓ જોઈ. ૧૭આ Ĺમાણે સાġં ēવન ēવીને અયૂબ સંપૂણŅ વૃĞ Ďમરે
મરણ પાñયો.
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Psalms
ગીતશાøį

૧
૧જે માણસ દુŉોની સલાહ Ĺમાણે ચાલતો નથી,
જે પાપીઓના માગŅમાં ઊભો રહેતો નથી,
અને જે િનંદાખોરોની સાથે બેસતો નથી,તે આશીવાŅિદત છે.
૨યહોવાહના િનયમશાøįથી તે હષŅ પામે છે
અને રાતિદવસ તે તેમના િનયમશાøįનું મનન કરે છે.
૩તે નદીના િકનારે રોપાયેલાં વૃĭ જેવો થશે,
જે પોતાનાં ફળ પોતાની ઋતુ Ĺમાણે આપે છે,
જેનાં પાંદડાં કદી પણ કરમાતાં નથી,
તે જે કંઈ કરે છે તે સફળ થાય છે.
૪દુŉો એવા નથી,
પણ તેઓ પવનથી ઊડતાં ફોતરાં જેવા છે.
૫તેથી દુŉો ìયાયાસન આગળ ટકશે નિહ
અને ìયાયીઓની સભામાં પાપીઓ ઊભા રહી શકશે નિહ.
૬ કેમ કે યહોવાહ ìયાયીઓનો માગŅ Ēણે છે,
પણ દુŉોના માગŅનો નાશ થશે.

૨
૧ િવદેશીઓ શા માટે તોફાન કરે છે?
અને લોકો શા માટે õયથŅ યોજનાઓ કરે છે?
૨યહોવાહ તથા તેમના અિભિષàતની િવġĞ
પૃêવીના રાĒઓ સåજ થાય છે
અને હાકેમો અંદરોઅંદર મસલત કરીને કહે છે,
૩ “આવો આપણે તેઓનાં બંધન તોડી પાડીએ;
અને તેઓની ગુલામીમાંથી આપણે મુàત થઈએ.”
૪આકાશમાં જે િબરાજમાન છે તે હાøય કરશે;
Ĺભુ તેઓને તુäછ ગણશ.ે
૫પછી તે đોધમાં તેઓની સાથે બોલશે
અને પોતાના કોપથી તે તેઓને įાસ પમાડીને કહેશે,
૬ “મારા પિવį િસયોન પવŅત પર મť
મારા રાĒને અિભિષàત કયોŅ છે.”
૭ હું તો એ યહોવાહના િનયમો Ēહેર કરીશ.
તેમણે મને કùયું, “તું મારો પુį છે!
આજે મť તને જìમ આíયો છે.
૮તું મારી પાસે માગ,એટલે હું તને વારસા તરીકે રાŊો
અને પૃêવીની ચારે િદશાનું વતન આપીશ.
૯તું લોઢાના દંડથી તેઓને તોડી પાડશે;
તું તેઓને કુંભારના વાસણની જેમ અફાળીને ટુકડેટુકડા કરશે.”
૧૦તેથી હવે, રાĒઓ,તમે સમજો;
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ઓ પૃêવીના અિધકારીઓ,તમે િશખામણ લો.
૧૧ભયથી યહોવાહની સેવા કરો
અને કંપીને હષŅ પામો.
૧૨તેમના પુįને ચુંબન કરો, જેથી તે તમારા પર ગુøસે ન થાય અને તમે નાશ ન

પામો
કેમ કે તેમનો કોપ જલદીથી ભભૂકી ઊઠશે
જેઓ તેમના પર ભરોસો રાખે છે તે સવŅ આશીવાŅિદત છે.

૩
પોતાના દીકરા આïશાલોમથી નાસી જતી વખતનું દાઉદનું ગીત.
૧ હે યહોવાહ, મારા વેરીઓ કેટલા બધા વધી ગયા છે!
મારી સામે હુમલો કરનારા ઘણા છે.
૨ઘણા મારા િવષે કહે છે,
“ઈĿર તરફથી તેને કોઈ મદદ મળશે નિહ.”

સેલાહ
૩પણ હે યહોવાહ તમે મારી આસપાસ ઢાલĢપ છો,
તમે માġં ગૌરવ તથા માġં માથું ďચું કરનાર છો.
૪ હું મારી વાણીથી યહોવાહને િવનંતી કġં છું
અને તે પોતાના પિવį પવŅત પરથી મને ઉĮર આપે છે.

સેલાહ
૫ હું સૂઈને ďઘી ગયો;
હું Ēâયો, કેમ કે યહોવાહ માġં રĭણ કરે છે.
૬જે હĒરો લોકોએ મને ઘેરી લીધો છે
તેઓથી હું બીશ નિહ.
૭ હે યહોવાહ,ઊઠો! મારા ઈĿર, મારો બચાવ કરો!
કેમ કે તમે મારા સવŅ શįુઓનાં જડબાં પર Ĺહાર કયોŅ છે;
તમે દુŉોના દાંત ભાંગી નાáયા છે.
૮ ઉĞાર યહોવાહ પાસેથી મળે છે.
તમારા લોકો પર તમારો આશીવાŅદ આવો.

સેલાહ

૪
૧ હે મને ìયાયી ઠરાવનાર મારા ઈĿર, åયારે હું તમને િવનંિત કġં, éયારે તમે મને

ઉĮર આપજો;
સંકટને સમયે તમે મને છોડાવજો.
૨ હે મનુ÷યો,તમે àયાં સુધી મારા ગૌરવનું અપમાન કરશો?
તમે àયાં સુધી õયથŅતા ઇäછશો અને જૂઠાણું ચલાવશો?

સેલાહ
૩પણ Ēણો કે જે પિવį છે તેને યહોવાહે પોતાને માટે પસંદ કયોŅ છે.
હું åયારે યહોવાહને િવનંિત કġં, éયારે તે માġં સાંભળશ.ે
૪તેમનાથી ભયભીત થાઓ,પણ પાપ ન કરો!
તમારા િબછાના પર પોતાના હૃદયમાં મનન કરો અને શાંત રહો.

સેલાહ
૫ ìયાયીપણાના અપŅણોને અિપŅત કરો
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અને તમારો ભરોસો યહોવાહ પર રાખો.
૬ઘણા કહે છે, “કોણ અમને કંઈક સાġં બતાવશે?”
યહોવાહ,તમારા મુખનો Ĺકાશ અમારા પર પાડો.
૭લોકોનું અનાજ તથા નવો ěાĭારસ વધવાથી તેઓને આનંદ થાય છે,
તે કરતાં વધારે આનંદ તમે મારા હૃદયમાં મૂàયો છે.
૮ હું શાંિતથી સૂઈ જઈશ,તેમ જ ďઘી પણ જઈશ,
કેમ કે, હે યહોવાહ, હું એકલો હોĎ તોપણ તમે મને સલામત અને સુરિĭત રાખો છો.

૫
૧ હે યહોવાહ, મારા બોલવા પર કાન ધરો;
મારા િચંતન પર લĭ આપો.
૨ હે મારા રાĒ અને મારા ઈĿર, મારી અરજ સાંભળો,
કારણ કે હું તમારી ĹાથŅના કġં છુ.ં
૩ હે યહોવાહ,સવારમાં તમે મારી ĹાથŅના સાંભળશો;
સવારમાં તે િસĞ કરીને ઉĮરને માટે હું રાહ જોઈ રહીશ.
૪દુŉતાથી ખુશ થાય એવા ઈĿર તમે નથી;
દુŉ લોકો તમારી પાસે રહી શકતા નથી.
૫તમારી હજૂરમાં અિભમાની ઊભા રહી શકતા નથી;
જેઓ દુŉતા સાથે õયવહાર કરે તે સવŅને તમે િધĐારો છો.
૬જૂઠું બોલનારાઓનો તમે નાશ કરશો;
યહોવાહ િહંસક તથા કપટી લોકોને િધĐારે છે.
૭પણ હું તો તમારી પુ÷કળ કૃપાથી તમારા ઘરમાં આવીશ;
હું તમારી બીક રાખીને તમારા પિવįøથાન તરફ ફરીને ભજન કરીશ.
૮ હે Ĺભુ, મારા શįુઓના કારણથી તમે તમારા ìયાયીપણામાં મને ચલાવો;
મારી આગળ તમારો માગŅ પાધરો કરો.
૯ કેમ કે તેઓના મુખમાં કંઈ સéય નથી;
તેઓનાં અંતઃકરણોમાં નરી દુŉતા છે;
તેઓનું ગળું ઉઘાડી કબર છે;
તેઓ પોતાની ēભે ખુશામત કરે છે.
૧૦ હે ઈĿર,તેઓને દોિષત Ēહેર કરો;
તેઓ પોતાની જ યુિàતઓમાં ફસાઈ પડો!
તેઓના પુ÷કળ અપરાધોને લીધે તેઓને દૂર કરો,
કેમ કે તેઓએ તમારી િવġĞ બંડ કયુŅં છે.
૧૧પણ જેઓએ તમારા પર ભરોસો રાáયો છે તેઓ સવŅ આનંદ કરશે;
તમે તેઓને બચાõયા છે માટે તેઓ સદા હષŅનાદ કરશે;
તમારા નામ પર Ĺેમ રાખનારા તમારામાં હષŅ પામશે.
૧૨ કેમ કે, હે યહોવાહ,તમે ìયાયીને આશીવાŅદ આપશો;
તમે ઢાલથી તેમ મહેરબાનીથી તેને ઘેરી લેશો.

૬
૧ હે યહોવાહ,તમારા đોધમાં મને ધમકાવશો નિહ
અને તમારા રોષમાં મને િશĭા કરશો નિહ.
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૨ હે યહોવાહ, મારા પર દયા રાખો, કારણ કે હું િનબŅળ છુ;ં
હે યહોવાહ, મને સાજો કરો, કારણ કે મારાં હાડકાંમાં પીડા થાય છે.
૩મારો ēવ પણ બહુ મૂંઝાયો છે.
પણ, હે યહોવાહ,તે àયાં સુધી?
૪ હે યહોવાહ,પાછા આવો, મારા ēવને બચાવો.
તમારી કૃપાને લીધે મારો બચાવ કરો!
૫ કેમ કે મરણાવøથામાં તમાġં øમરણ થતું નથી.
શેઓલમાં તમારો આભાર કોણ માનશ?ે
૬ હું િનસાસા નાખીને થાકી ગયો છુ.ં
દરરોજ રાįે હું મારા આંસુઓથી પલંગને પલાળું છુ;ં
હું આંસુઓથી મારા િબછાનાને ભીંજવું છુ.ં
૭ġદનથી મારી આંખો નબળી થઈ ગઈ છે;
મારા સવŅ શįુઓને લીધે તે ēણŅ થતી Ēય છે.
૮ઓ ભૂંડુ કરનારાઓ,તમે સવŅ મારાથી દૂર Ēઓ;
કેમ કે યહોવાહે મારા િવલાપનો અવાજ સાંભôયો છે.
૯યહોવાહે મારા કાલાવાલા સાંભôયા છે;
યહોવાહે મારી ĹાથŅના માìય કરી છે.
૧૦મારા સવŅ શįુઓ લજવાશે અને ભારે મુöકેલીમાં આવી પડશે.
તેઓ પાછા ફરશે અને ઓિચંતા બદનામ થશે.

૭
૧ હે યહોવાહ મારા ઈĿર, હું તમારા પર ભરોસો રાખું છુ!ં
જે સઘળા મારી પાછળ પડે છે,તેઓથી મને બચાવીને છોડાવો.
૨ રખેને િસંહની જેમ તે મને ચીરીને ફાડી નાખ,ે
મને છોડાવનાર કોઈ મળે નિહ.
૩ હે મારા ઈĿર યહોવાહ, મારા દુöમનોએ જે કયુŅં તે મť કદી કયુŅં નથી;
મારા હાથમાં કંઈ બૂરાઈ નથી.
૪મારી સાથે શાંિતમાં રહેનારનું મť કદી ખોટું કયુŅં નથી,
વગર કારણે જે મારો શįુ હતો તેને મť છોડાõયો છે.
૫જો હું સéય નથી કહેતો,તો ભલે મારા શįુઓ મને પકડીને મારો નાશ કરે;
મારા ēવને છૂંદીને જમીનદોøત કરે
અને માġં માન ધૂળમાં મેળવી દ.ે

સેલાહ
૬ હે યહોવાહ,તમે કોપ કરીને ઊઠો;
મારા શįુઓના đોધની સામે ઊભા થાઓ;
મારા માટે Ēગૃત થાઓ અને એ ìયાયી િનયમોનું પાલન કરો કે જેને માટે તમે

તેઓને માટે આŒા આપી છે.
૭દેશોની ĹĒ તમારી આસપાસ એકį થાય;
તમારા રાåયાસન પર તમે ઉäચøથાને પાછા પધારો.
૮યહોવાહ લોકોનો ìયાય કરે છે;
હે યહોવાહ, મારા ìયાયીપણા Ĺમાણે તથા મારામાં જે Ĺામાિણકપણું છે, તે Ĺમાણે

મારો ìયાય કરો.
૯દુŉ લોકોનાં દુŉ કાયોŅનો અંત લાવો,પણ ìયાયી લોકોને øથાપન કરો,
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ìયાયી ઈĿર, હૃદયોને તથા મનને પારખનાર છે.
૧૦મારી ઢાલ ઈĿર છે,
તે ઇમાનદાર હૃદયવાળાને બચાવે છે.
૧૧ઈĿર ìયાયી ìયાયાધીશ છે,
ઈĿર દરરોજ દુŉો પર કોપાયમાન થાય છે.
૧૨જો માણસ પાપથી પાછો ન કરે,તો ઈĿર તેમની તરવાર તીúણ કરશે
તેમણે પોતાના ધનુ÷યને તાણીને તૈયાર રાáયું છે.
૧૩તેમણે તેને માટે કાિતલ હિથયાર સåજ કયાŅં છે;
અને પોતાનાં બાણને બળતાં કરે છે.
૧૪તે ભૂંડાઈથી કŉાય છે,
તેણે ઉપěવનો ગભŅ ધયોŅ છે, જે જૂઠને જìમ આíયો છે.
૧૫તેણે ખાડો ખોદ્યો છે
અને જે ખાઈ તેણે ખોદી,તેમાં તે પોતે પડ્યો છે.
૧૬તેનો ઉપěવ તેના પોતાના િશર પર આવશ,ે
કેમ કે તેનો બળાéકાર તેના પોતાના માથા પર પડશે.
૧૭ હું યહોવાહના ìયાયપણાને લીધે તેમનો આભાર માનીશ;
હું પરાéપર યહોવાહના નામનું øતોį ગાઈશ.

૮
૧ હે યહોવાહ,અમારા Ĺભુ,આખી પૃêવી પર તમાġં નામ કેવું ભõય છે!
તમે આકાશમાં પોતાનો મિહમા મૂàયો છે.
૨તમારા શįુઓને કારણે,
તમે બાળકોને તથા દૂધ પીતાં બાળકોને મુખે તમારો મિહમા Ĺગટ કયોŅ છે કે,
શįુને તથા વેરીને તમે શાંત પાડો.
૩આકાશો, જે તમારા હાથનાં કૃéયો છે,
ચંě તથા તારાઓ, જેઓને તમે ઠરાõયા છે,તેઓ િવષે હું åયારે િવચાર કġં છુ,ં
૪ éયારે હું કહું છું કે, માણસ તે કોણ છે કે,તમે તેનું øમરણ કરો છો?
અને મનુ÷યપુį કોણ કે,તમે તેની મુલાકાત લો છો?
૫ કારણ કે તમે તેને ઈĿર કરતાં થોડો જ ઊતરતો બનાõયો છે
અને તમે તેના માથા પર મિહમા તથા માનનો મુગટ મૂàયો છે.
૬તમારા હાથનાં કામ પર તમે તેને અિધકાર આíયો છે;
તેના પગ નીચે તમે બધું મૂàયું છે:
૭સવŅ ઘેટાં અને બળદો
અને વìય પશુઓ,
૮આકાશનાં પĭીઓ તથા સમુěનાં માછલાં,
હા,સમુěના રøતામાંથી જે પસાર થાય છે તે બધું તમે તેની સĮા નીચે મૂàયું છે.
૯ હે યહોવાહ,અમારા Ĺભુ,
આખી પૃêવીમાં તમાġં નામ કેવું ભõય છે!

૯
૧ હું મારા સંપૂણŅ હૃદયથી યહોવાહની આભારøતુિત કરીશ;
હું તમારાં સવŅ આŁયŅકારક કૃéયો Ēહેર કરીશ.
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૨ હું તમારામાં આનંદ પામીશ તથા ઉóલાસ કરીશ;
હે પરાéપર, હું તમારા નામનું øતોį ગાઈશ.
૩ åયારે મારા શįુઓ પાછા ફરે છે,
éયારે તમારી આગળ તેઓ ઠોકર ખાઈને નાશ પામે છે.
૪ કેમ કે તમે મારો હક તથા દાવો િસĞ કયોŅ છે;
ìયાયાસન પર બેસીને તમે સાચો ìયાય કયોŅ છે.
૫તમે િવદેશીઓને ધમકાõયા છે,
તમે દુŉોનો નાશ કયોŅ છે;
તમે તેઓનું નામ સદાને માટે ભૂંસી નાáયું છે.
૬શįુઓનો ખંડેરોની જેમ અંત આવશે
તેઓ હંમેશને માટે નાશ પાñયા છે.
જે નગરો તમે પાયમાલ કયાŅં છે,તેમનું øમરણ પણ રùયું નથી.
૭પણ યહોવાહ સદાકાળ રાજ કરશે;
તેમણે ìયાય કરવાને માટે પોતાનું આસન તૈયાર કયુŅં છે.
૮તે ìયાયીપણાથી જગતનો ìયાય કરશે.
તે લોકોનો અદલ ઇનસાફ કરશે.
૯વળી યહોવાહ હેરાન થયેલા લોકોને િકóલાĢપ થશે,
તે સવŅ સંકટસમયે ગઢ થશે.
૧૦જેઓ તમાġં નામ Ēણે છે,તેઓ તમારા પર ભરોસો રાખશે,
કારણ કે, હે યહોવાહ,તમે તમારા શોધનારને તરછોડ્યા નથી.
૧૧ િસયોનના અિધકારી યહોવાહનાં øતુિતગાન ગાઓ;
લોકોમાં તેમનાં કૃéયો Ēહેર કરો.
૧૨ કેમ કે લોહીનો બદલો માગનાર ગરીબોનું øમરણ રાખે છે;
તે તેમની અરજ ભૂલી જતા નથી.
૧૩ હે યહોવાહ, મારા પર દયા કરો; મોતના ğારથી મને ઉઠાડનાર,
મારો દ્ľેષ કરનાર મને દુ:ખ દે છે,તે તમે જુઓ.
૧૪ િસયોનની દીકરીના દરવાĒઓમાં
હું તમારાં પૂરેપૂરાં વખાણ કġં
હું તમારા ઉĞારમાં હષŅ પામીશ.
૧૫પોતે ખોદેલા ખાડામાં િવદેશીઓ પડ્યા છે;
પોતે સંતાડી રાખેલા પાશમાં તેઓના પોતાના પગ સપડાયા છે.
૧૬યહોવાહે પોતે પોતાની ઓળખાણ આપી છે;તેમણે ìયાય કયોŅ છે;
દુŉો પોતાના હાથના કામમાં પોતે ફસાઈ ગયા છે.

સેલાહ
૧૭દુŉો,એટલે ઈĿરને ભૂલનાર
સવŅ લોકો શેઓલમાં જશ.ે
૧૮ કેમ કે દિરěીને હંમેશા ભૂલી જવામાં આવશે નિહ,
ગરીબોની આશા હંમેશ માટે િન÷ફળ જશે નિહ.
૧૯ હે યહોવાહ,ઊઠો; માણસને અમારા પર િવજયી ન થવા દો;
તમારી સમĭ રાŊોનો ìયાય થાય.
૨૦ હે યહોવાહ,તેઓને ભયભીત કરો;
જેથી રાŊો Ēણે કે તેઓ માણસો જ છે.

સેલાહ



ગીતશાøį ૧૦:૧ 726 ગીતશાøį ૧૦:૧૮
૧૦

૧ હે યહોવાહ,તમે શા માટે દૂર ઊભા રહો છો?
સંકટના સમયમાં તમે શા માટે સંતાઈ Ēઓ છો?
૨દુŉો ગિવŅň થઈને ગરીબોને બહુ સતાવે છે;
પણ તેઓ પોતાની કóપેલી યુિàતઓમાં ફસાઈ Ēય છે.
૩ કેમ કે દુŉ લોકો પોતાના અંતઃકરણની ઇäછાની તૃિíત થતાં અિભમાન કરે છે;
લોભીઓને યહોવાહમાં િવĿાસ હોતો નથી અને તેઓ તેમની િનંદા કરે છે.
૪દુŉ પોતાના અહંકારી ચહેરાથી બતાવે છે કે, ઈĿર બદલો લેશે નિહ.
તેના સવŅ િવચાર એવા છે કે, ઈĿર છે જ નિહ.
૫તે બધા સમયે સુરિĭત રહે છે,
પણ તમારો ìયાય એટલો બધો ďચો છે કે તે તેના સમજવામાં આવતો નથી;
તે પોતાના સવŅ શįુઓનો િતરøકાર કરે છે.
૬તે પોતાના હૃદયમાં કહે છે, “હું કદી િન÷ફળ થઈશ નિહ;
પેઢી દરપેઢી હું િવપિĮમાં નિહ આવુ.ં”
૭તેનું મુખ શાપ, કપટ તથા જુલમથી ભરેલું છે;
તેની ēભમાં ઉપěવ તથા અìયાય ભરેલા છે.
૮તે ગામોની છૂપી જâયાઓમાં બેસે છે;
તે સંતાઈને િનદોŅષનું ખૂન કરે છે;
તેની આંખો િનરાધારને છાની રીતે તાકી રહે છે.
૯જેમ િસંહ ગુફામાં છુપાઈ રહે છે;
તેમ તે ગુíત જâયામાં ભરાઈ રહે છે.
તે ગરીબોને પકડવાને છુપાઈ રહે છે,તે ગરીબને પકડીને પોતાની Ēળમાં ખťચી લઈ

Ēય છે.
૧૦તેઓના બળ આગળ ગરીબો દબાઈને નીચા નમી Ēય છે;
લાચાર બની તેઓના પંĒમાં સપડાઈ Ēય છે.
૧૧તે પોતાના હૃદયમાં કહે છે, “ઈĿર ભૂલી ગયા છે;
તેમણે પોતાનું મુખ જોયું નથી,સંતાડી રાáયું છે અને તે કદી જોશે નિહ.”
૧૨ હે યહોવાહ,ઊઠો; હે ઈĿર,તમારો હાથ ďચો કરો.
ગરીબોને ભૂલી ન Ēઓ.
૧૩દુŉો શા માટે ઈĿરનો નકાર કરે છે?
અને પોતાના હૃદયમાં કહે છે, “તમે બદલો નિહ માગો.”
૧૪ તમે જોયું છે; કેમ કે તમારા હાથમાં લેવાને માટે તમે ઉપěવ કરનારા તથા

ઈષાŅખોરોને નજરમાં રાખો છો.
િનરાધાર પોતાને તમારા હવાલામાં સોંપે છે;
તમે અનાથને બચાવો છો.
૧૫દુŉ લોકોના હાથ તમે ભાંગી નાખો;
તમે દુŉ માણસની દુŉતાને એટલે સુધી શોધી કાઢો કે કંઈ પણ બાકી રહે નિહ.
૧૬યહોવાહ સદાસવŅકાળ રાĒ છે;
તેમના દેશમાંથી િવદેશીઓ નાશ પાñયા છે.
૧૭ હે યહોવાહ,તમે નļની અિભલાષા Ēણો છો;
તમે તેઓનાં હૃદયોને દૃઢ કરશો,તમે તેઓની ĹાથŅના સાંભળશો;
૧૮તમે અનાથ તથા દુઃખીઓનો ìયાય કરો
તેથી પૃêવીનાં માણસો હવે પછી įાસદાયક રહે નિહ.
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૧૧

૧યહોવાહ પર હું ભરોસો રાખું છુ;ં
તમે મારા ēવને કેમ કહો છો કે,
“પĭીની જેમ તું પવŅત પર ઊડી Ē?”
૨ કારણ કે, જુઓ! દુŉો પોતાના ધનુ÷યને તૈયાર કરે છે.
તેઓ ધનુ÷યની દોરી પર પોતાનાં બાણ તૈયાર કરે છે
એટલે તેઓ અંધારામાં શુĞ હૃદયવાળાને મારે.
૩ કેમ કે જો રાåયના પાયાનો નાશ થાય છે,
તો ìયાયી શું કરી શકે?
૪યહોવાહ પોતાના પિવįøથાનમાં છે;
તેમની આંખો જુએ છે અને તેમની આંખો મનુ÷યના દીકરાઓને પારખે છે.
૫યહોવાહ ìયાયી તથા દુŉ લોકોની પરીĭા કરે છે,
પણ જેઓ િહંસા કરવામાં આનંદ માને છે તેઓને તે િધĐારે છે.
૬તે દુŉ લોકો પર વરસાદની જેમ અિâન,ગંધક અને ભયંકર લૂ વરસાવે છે;
તે તેઓના íયાલાનો ભાગ થશે.
૭ કારણ કે યહોવાહ ìયાયી છે અને તે ìયાયીપણાને ચાહે છે;
જે પિવį છે તે તેમનું મુખ જોશ.ે

૧૨
૧ હે યહોવાહ, મદદ કરો, કેમ કે ઈĿરના લોકો ઓછા થઈ ગયા છે;
િવĿાસુ લોકો ઓછા થઈ ગયા છે.
૨દરેક પોતાના પડોશી સાથે અસéય બોલે છે;
દરેક માણસ ખુશામત કરનાર હોઠ અને બે મનવાળાની જેમ બોલે છે.
૩યહોવાહ સવŅ ખુશામત કરનાર હોઠોનો
તથા દરેક બડાઈ કરનારી ēભોનો નાશ કરશે.
૪તેઓએ એવું કùયું, “અમારી ēભથી અમે ēતીશુ.ં
åયારે અમારા હોઠ અમારા પોતાના છે, éયારે અમારો માિલક કોણ છે?”
૫યહોવાહ કહે છે,
“ગરીબોને લૂંટ્યાને લીધે તથા દિરěીઓના િનસાસાને લીધે, હું હવે ઊઠીશ.”
“જેને તેઓ તુäછકારે છે તેને હું સહીસલામત રાખીશ.”
૬યહોવાહના શïદો શુĞ છે,
જેમ જમીન પરની ભĘીમાં તપાવેલી ચાંદી, જે સાત વાર શુĞ કરેલી હોય,
તેના જેવા તેઓ પિવį છે.
૭ હે યહોવાહ,તમે તેઓને સંભાળજો.
આ દુŉ પેઢીના માણસોથી તમે સદા તેઓનું રĭણ કરશો.
૮ åયારે મનુ÷યના પુįોમાં દુŉતા વધે છે
éયારે દુŉો ચારેતરફ ફરે છે.

૧૩
૧ હે યહોવાહ, àયાં સુધી તમે મને ભૂલી જશો?
àયાં સુધી તમે મારાથી િવમુખ રહેશો?
૨આખો િદવસ મારા હૃદયમાં શોકાતુર થઈને
àયાં સુધી મારા ēવની સાથે હું તકŅિવતકŅ કયાŅ કરીશ?
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àયાં સુધી મારા શįુઓ મારા પર ચઢી વાગશે?
૩ હે યહોવાહ, મારા ઈĿર, ëયાન આપીને મને ઉĮર આપો!
મારી આંખો પર Ĺકાશ પાડો, રખેને હું મરણની ďઘમાં પડું.
૪ રખેને મારો શįુ એમ કહે કે, “મť તેને હરાõયો છે,”
જેથી તે એમ પણ ન કહે કે, “મť મારા દુöમનો પર િવજય મેળõયો છે;”નિહ તો, åયારે

હું પડી ĒĎ, éયારે મારા શįુઓ આનંદ કરે.
૫પણ મť તમારી કૃપા પર ભરોસો રાáયો છે;
તમે કરેલા ઉĞારમાં માġં હૃદય હષŅ પામે છે.
૬યહોવાહની આગળ હું ગાયન ગાઈશ,
કારણ કે તે મારા પર કૃપાવાન થયા છે.

૧૪
૧મૂખŅ માણસ પોતાના મનમાં કહે છે, “ઈĿર છે જ નિહ.”
તેઓ Ļŉ થયા છે અને અìયાયથી ભરેલાં ઘૃણાપાį કામો કયાŅં છે;
તેઓમાં સéકાયŅ કરનાર કોઈ નથી.
૨ કોઈ સમજનાર અને કોઈ ઈĿરને શોધનાર છે કે નિહ
તે જોવાને યહોવાહે આકાશમાંથી
મનુ÷યો પર ěિŉ કરી.
૩દરેક માગŅĻŉ થયા છે;તેઓ પૂરેપૂરા મિલન થઈ ગયા છે;
સéકાયŅ કરનાર કોઈ નથી,ના એક પણ નથી.
૪શું સવŅ દુŉતા કરનારને કંઈ ડહાપણ નથી?
તેઓ રોટલીની જેમ મારા લોકોને ખાઈ Ēય છે,
પણ યહોવાહને િવનંિત કરતા નથી.
૫તેઓ બહુ ભયભીત થયા,
કારણ કે ઈĿર ìયાયીઓની સાથે છે.
૬તમે ગરીબના િવચાર િનરથŅક કરી નાખો છો
પણ યહોવાહ તો તેનો આıય છે.
૭ િસયોનમાંથી ઇઝરાયલનો ઉĞાર આવે તો કેવું સાġં!
åયારે યહોવાહ પોતાના લોકોની આબાદી પાછી આપશ,ે
éયારે યાકૂબ હષŅ પામશે અને ઇઝરાયલ આનંદ કરશે.

૧૫
૧ હે યહોવાહ,તમારા પિવįમંડપમાં કોણ િનવાસ કરશે?
તમારા પિવį પવŅતમાં કોણ રહેશે?
૨જે િનદોŅષતાથી ચાલે છે અને ìયાયથી વતŦ છે
અને જે પોતાના હૃદયમાં સéય બોલે છે,ત.ે
૩તે કદી પોતાની ēભે ચાડી કરતો નથી,
બીĒનું ખરાબ કરતો નથી,
પોતાના પડોશી પર તહોમત મૂકતો નથી.
૪તેની ěિŉમાં પાપી માણસ િધĐારપાį છે
પણ જેઓ યહોવાહથી ડરે છે તેને તે માન આપે છે.
તે પોતાના િહત િવġĞ સોગન ખાઈને ફરી જતો નથી.
૫તે પોતાનાં નાણાં õયાજે આપતો નથી.
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જે િનરપરાધી િવġĞ લાંચ લેતો નથી.
એવાં કામ કરનાર કદી ડગશે નિહ.

૧૬
૧ હે Ĺભુ, મારી રĭા કરો, કારણ કે હું તમારા પર ભરોસો રાખું છુ.ં
૨મť યહોવાહને કùયું છે, “તમે મારા Ĺભુ છો;તમારા વગર માġં કોઈ િહત નથી.
૩જે સંતો પૃêવી પર છે,તેઓ તો ઉમદા લોકો છે; મારો સવŅ આનંદ તેઓમાં છે.
૪ જેઓ બીĒ દેવોની પૂĒ કરવા દોડે છે, તેઓનાં દુ:ખ વધી પડશે. તેઓના દેવોને

માટે લોહીનાં પેયાપŅણ હું ચઢાવીશ નિહ
અને મારે હોઠે તેઓનાં નામ લઈશ નિહ.
૫યહોવાહ,તમે મારા વારસાનો તથા મારા íયાલાનો ભાગ છો. તમે મારા િહøસાનો

આધાર છો.
૬મારો ભાગ આનંદદાયક øથળે પડ્યો છે;ચોĐસ મને સુશોિભત વારસો મારો છે.
૭યહોવાહે મને બોધ આíયો છે, હું તેમની Ĺશંસા કġં છુ;ં માġં અંતઃકરણ રાતના

સમયે મને બોધ આપે છે.
૮મť યહોવાહને સદા મારી સમĭ રાáયા છે,તે મારે જમણે હાથે છે,તેથી મને ખસેડનાર

કોઈ નથી.
૯તેથી માġં હૃદય આનંદમાં છે; મારો આéમા હષŅ પામે છે; ચોĐસ હું સહીસલામત

રહીશ.
૧૦કારણ કે તમે મારો આéમા શેઓલને સોંપશો નિહ;તમે તમારા પિવįને કહોવાણ

જોવા દેશો નિહ.
૧૧તમે મને ēવનનો માગŅ જણાવશો;તમારી સમĭ સંપૂણŅ આનંદ છે;તમારા જમણા

હાથમાં અનંતકાળ ટકનારાં સુખદાયક વાનાં છે.

૧૭
૧ હે યહોવાહ, મારો ìયાય સાંભળો; મારી ĹાથŅના પર ëયાન આપો!
દંભી હોઠોમાંથી નીકળતી નથી એવી મારી ĹાથŅના સાંભળો.
૨મારો ìયાય તમારી હજૂરમાંથી આવો;તમારી આંખો ìયાયને જુએ!
૩જો તમે મારા હૃદયને પારáયું છે, જો તમે મારી તપાસ રાįે રાખી છે,
તમે મને પિવį કરો અને મારામાં તમને કંઈ દોષ માલૂમ પડ્યો ન હોય;તો હું મારા

મુખે અપરાધ કરીશ નિહ.
૪ માણસનાં કૃéયો િવષે હું બોલું તો તમારાં વચનોની સહાયથી હું જુલમીઓના

માગŅમાંથી દૂર રùયો છુ.ં
૫મારાં પગલાં તમારા માગોŅમાં િøથર રùયાં છે; મારો પગ લપસી ગયો નથી.
૬મť તમને િવનંિત કરી, કેમ કે, હે ઈĿર,તમે મને ઉĮર આપશો; મારી તરફ કાન ધરો

અને માġં બોલવું સાંભળો.
૭જેઓ તમારા પર ભરોસો રાખે છે તેમની સામે ઊઠનારાઓથી તેમને તમારા જમણા

હાથથી બચાવીને તમારી અĝભૂત કġણા દશાŅવો!
૮તમારી આંખની કીકીની જેમ મારી રĭા કરો; તમારી પાંખોની છાયા નીચે મને

સંતાડો.
૯જેઓ મારા ઘાતકી વેરીઓ છે અને જેઓ મને ચારે બાજુથી ઘેરે છે,એવો મારો નાશ

કરનારા દુŉોથી મને બચાવો.
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૧૦તેઓ કોઈની પર પણ દયા દશાŅવતા નથી;તેઓ પોતાના મુખે અિભમાનથી બોલે

છે.
૧૧ તેઓએ અમને અમારા દરેક પગલે ઘેયાŅ છે. તેઓની આંખો અમને ભૂિમ પર

પછાડવાને તાકી રહી છે.
૧૨તેઓ િસંહની જેમ િશકારને ફાડી ખાવા આતુર છે, įાટકવાની રાહ જોતા છુપાઈ

ગયેલા િસંહના બäચાં જેવા છે.
૧૩ હે યહોવાહ, તમે ઊઠો! તેમના પર હુમલો કરો! તેમને નીચે પાડી નાખો! તમારી

તરવાર ğારા દુŉથી મારા ēવને બચાવો.
૧૪ હે યહોવાહ,તમારા હાથ વડે માણસોથી કે જેઓનો િહøસો આ િજંદગીમાં છે તેવા

આ જગતના માણસોથી મારા ēવને બચાવો!
જેઓનાં પેટ તમે તમારા ěõયથી ભરો છો; તેઓને ઘણા બાળકો છે અને પોતાની

બાકી રહેલી િમલકતનો વારસો પોતાનાં બાળકોને માટે મૂકી Ēય છે.
૧૫પણ હું તો ìયાયપણે વતીŅને તમાġં મુખ જોઈશ; åયારે હું Ēગીશ éયારે તમને

જોઈને સંતોષ પામીશ.
૧૮

૧ હે યહોવાહ, મારા સામêયŅ, હું તમારા પર Ĺેમ કġં છુ.ં
૨યહોવાહ મારા ખડક, મારા િકóલા તથા મારા બચાવનાર છે; તે મારા ઈĿર, મારા

ગઢ;તે પર હું ભરોસો રાખીશ.
તે માġં બáતર છે, મારા ઉĞારનું િશંગ અને મારો ďચો બુરજ છે.
૩ હું યહોવાહને િવનંિત કરીશ તે øતુિતપાį છે અને એમ હું મારા શįુઓથી બચી

જઈશ.
૪મને મૃéયુનાં બંધનોએ ઘેરી લીધો છે અને દુŉતાનાં મોĒં મારા પર ફરી વôયાં

છે.
૫શેઓલનાં બંધનોએ મને બધી બાજુએથી ઘેરી લીધો છે; મૃéયુના પાશ મારા પર

આવી પડ્યા છે.
૬મારા સંકટમાં મť યહોવાહને િવનંિત કરી; મદદને માટે મť મારા ઈĿરને િવનંિત કરી.

તેમણે પોતાના પિવįøથાનમાંથી મારો અવાજ સાંભôયો;
તેમની આગળ મારી અરજ તેમને કાને પહોંચી.
૭ éયારે પૃêવી હાલી તથા કાંપી;વળી,પવŅતોના પાયા ખસી ગયા
અને હાલવા લાâયા કેમ કે ઈĿર ગુøસે થયેલા હતા.
૮તેમનાં નસકોરાંમાંથી ધુમાડો નીકળવા લાâયો અને તેમના મુખમાંથી ભøમ કરનાર

અિâન નીકળવા લાâયો. તેથી કોલસા સળગી ઊઠ્યા.
૯તે આકાશોને નમાવીને નીચે ઊતયાŅ અને તેમના પગની નીચે ઘોર અંધકાર હતો.
૧૦તે કġબ પર સવારી કરીને ઊડ્યા;તે પવનની પાંખોની જેમ ઊડ્યા.
૧૧તેમણે મેઘજળના અંધકારને તથા અંતિરĭના ગાઢા વાદળને પોતાનું સંતાવાનું

øથળ અને પોતાની આસપાસ આäછાદન બનાõયુ.ં
૧૨ તેમની સામેના Ĺકાશથી તેમનાં ગાઢ વાદળ જતાં રùયાં, કરા તથા અિâનના

અંગારા વરøયા.
૧૩યહોવાહે આકાશમાં ગજŅના કરી! પરાéપરે મોટો અવાજ કાઢ્યો અને કરા તથા

વીજળીના ચમકારા થયા.
૧૪તેમણે બાણ મારીને તેના શįુઓને મારી નાáયા;તેમણે વીજળીઓ મોકલીને તેમને

થથરાવી નાáયા.
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૧૫પછી, હે યહોવાહ, તમારી ધમકીથી, તમારાં નસકોરાંના Ŀાસથી સમુěના તિળયાં

દેખાયાં અને ધરતીના પાયા ઉઘાડા થયા.
૧૬તેમણે હાથ લંબાવી મને પકડી લીધો! તે ઘણા પાણીમાંથી મને બહાર લાõયા.
૧૭તેમણે મને મારા બળવાન શįુથી અને મારા ğેષીઓથી બચાõયો, કારણ કે તેઓ

મારા કરતાં વધારે જોરાવર હતા.
૧૮મારી િવપિĮના િદવસોમાં તેઓ મારા પર તૂટી પડ્યા, પણ યહોવાહે મને િøથર

રાáયો.
૧૯તેઓ મને ખુóલી જâયામાં કાઢી લાõયા;તેમણે મને બચાõયો કેમ કે તે મારા પર

Ĺસİ હતા.
૨૦યહોવાહે મારા ìયાયીપણાનું ફળ આíયું છે;તેમણે મારા હાથની શુĞતા Ĺમાણે

મને પાછું વાળી આíયું છે.
૨૧કારણ કે હું યહોવાહને માગŦ ચાóયો છું અને દુŉતા કરીને મારા ઈĿરથી િવમુખ

થયો નથી.
૨૨હું તેમના સવŅ િનયમોને કાળēપૂવŅક અનુસયોŅ છુ;ંમť તેમના િવિધઓ મારી પાસેથી

દૂર કયાŅ નહોતા.
૨૩વળી હું તેમની આગળ િનદોŅષ હતો અને હું અìયાયથી દૂર રùયો.
૨૪ યહોવાહે માġં ìયાયીપણું અને મારા હાથની શુĞતા જોઈને તે Ĺમાણે મને

Ĺિતદાન આíયું છે.
૨૫જેઓ તમારી Ĺéયે િવĿાસુ છે,તેને તમે િવĿાસુ છો;

જેઓ તમારી સાથે ìયાયી છે,તેઓની સાથે તમે ìયાયી દેખાશો.
૨૬જેઓ શુĞ છે તેઓની સાથે તમે શુĞ છો;પણ જેઓ કપટી છે તેઓને સાથે હઠીલા

દેખાશો.
૨૭ કેમ કે તમે દુઃખીઓને બચાવો છો,પણ અિભમાની લોકોને અપમાિનત કરો છો.
૨૮કેમ કે તમે મારો દીવો સળગાવશો;યહોવાહ મારા ઈĿર મારા અંધકારનો Ĺકાશ

કરશે.
૨૯ કેમ કે તમારાથી હું િકóલો પણ કૂદી ĒĎ છુ;ં મારા ઈĿરના કારણે હું કોટ કૂદી

ĒĎ છુ.ં
૩૦ઈĿરને માટે તેમનો માગŅ તો પિરપૂણŅ છે. યહોવાહના શïદો શુĞ છે!
જેઓ તેમના પર ભરોસો રાખે છે તે સવŅની તે ઢાલ છે.
૩૧ કારણ કે યહોવાહ િવના બીĒ ઈĿર કોણ છે? અમારા ઈĿર િવના બીજો ખડક

કોણ છે?
૩૨ઈĿર જે મારી કમરે સામêયŅĢપી પĖો બાંધે છે અને મારો માગŅ સીધો કરે છે.
૩૩તે મારા પગોને હરણીના જેવા કરે છે અને મારાં ઉäચøથાનો પર મને øથાપે છે.
૩૪તે મારા હાથોને લડતાં શીખવે છે અને મારા હાથ િપĮળનું ધનુ÷ય તાણે છે.
૩૫તમે તમારા ઉĞારની ઢાલ મને આપી છે. તમારા જમણા હાથથી તમે મને ટેકો

આíયો છે અને તમારી અમીěŉીએ મને મોટો કયોŅ છે.
૩૬તમે મારા ચાલવાની જâયા ખુóલી કરી છે, જેથી મારા પગ કદી લપøયા નથી.
૩૭ હું મારા શįુઓની પાછળ પડીને તેઓને પકડી પાડીશ; åયાં સુધી તેઓનો નાશ

નિહ થાય, éયાં સુધી હું પાછો ફરીશ નિહ.
૩૮હું તેઓને એવા શરમાવી નાખીશ કે તેઓ ફરી ઊભા થઈ શકશે નિહ;તેઓ મારા

પગે પડશે.
૩૯ કારણ કે તમે યુĞને માટે મારી કમરે સામêયŅĢપી પĖો બાંëયો છે; મારી સામે

ચઢાઈ કરનારને તમે મારે તાબે કયાŅ છે.
૪૦તમે મારા શįુઓની પીઠ મારી તરફ ફેરવી છે કે,જેથી મારા ğેષીઓનો નાશ કġં.
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૪૧તેઓએ મદદને માટે પોકાર કયોŅ, પણ તેઓને બચાવનાર કોઈ નહોતુ;ં તેઓએ

યહોવાહને િવનંતી કરી,પણ તેમણે તેઓને કોઈ જવાબ આíયો નિહ.
૪૨પવનથી ફૂંકાતી ધૂળની જેમ તેમને મť િવખેરી નાáયા છે;ગલીઓમાંની ધૂળની જેમ

મť તેમને કચડી નાáયા છે.
૪૩તમે મને મારા િવġĞ લડતાં લોકોથી બચાવો. તમે મને બીĒ દેશોનો અિધકારી

બનાવો છો. જે લોકોને હું Ēણતો નથી તેઓ મારી સેવા કરશે.
૪૪ åયારે તેઓએ મારે િવષે સાંભôયું , éયારે તેઓ મારે આધીન થયા; િવદેશીઓ

મારે શરણે આõયા.
૪૫ િવદેશીઓ િહંમત ગુમાવી બેઠા છે અને ķૂજતા ķૂજતા તેઓ િકóલાની બહાર આõયા.
૪૬યહોવાહ ēવતા Ēગતા ઈĿર છે; મારા રĭકની øતુિત હો. મારા ઉĞાર કરનાર

ઈĿર ઉĮમ મનાઓ.
૪૭એટલે જે ઈĿર માġં વેર વાળે છે અને લોકોને મારે તાબે કરે છે તેમની øતુિત

થાઓ.
૪૮તે મારા શįુઓથી મને છોડાવે છે! હા, મારી સામે ઊઠનારા પર તમે મને િવજય

આપો છો! બલાéકાર કરનાર માણસથી તમે મને બચાવો છો.
૪૯ માટે હે યહોવાહ, િવદેશીઓમાં હું તમારી øતુિત કરીશ; હું તમારા નામનાં øતોį

ગાઈશ.
૫૦તે પોતાના રાĒને િવજય આપે છે અને પોતાના અિભિષàત ઉપર,એટલે દાઉદ

તથા તેના વંશજો ઉપર,સવŅકાળ કૃપા રાખે છે.

૧૯
૧આકાશો ઈĿરનો મિહમા Ĺગટ કરે છે
અને અંતિરĭ તેમના હાથનું કામ દશાŅવે છે!
૨ િદવસ િદવસને તેમના િવષે કહે છે;
રાત રાતને તેમનું ડહાપણ Ĺગટ કરે છે.
૩ éયાં વચન નથી અને શïદો પણ નથી;તેઓની વાણી સંભાળતી નથી.
૪તેઓનો િવøતાર આખી પૃêવીમાં છે
અને જગતના છેડા સુધી તેઓની સાĭી ફેલાયેલી છે.
તેઓમાં ઈĿરે સૂયŅને માટે મંડપ ઊભો કયોŅ છે.
૫સૂયŅ પોતાના ઓરડામાંથી નીકળતા વરરાĒ જેવો છે
અને તે બળવાન માણસની જેમ પોતાની શરત દોડવામાં આનંદ માને છે.
૬તે આકાશને એક છેડેથી નીકળી આવે છે
અને તેના બીĒ છેડા સુધી પિરđમણ કરે છે;
તેની ઉ÷ણતા પાñયા િવના કોઈ બાકી રહી જતું નથી.
૭યહોવાહના િનયમો સંપૂણŅ છે,તે આéમાને તાજગી આપે છે;
યહોવાહની સાĭી િવĿાસપાį છે,તે ભોળાને બુદ્િધમાન કરે છે.
૮યહોવાહના િવિધઓ યથાથŅ છે,તેઓ હૃદયને આનંદ આપે છે;
યહોવાહની આŒાઓ િનમŅળ છે, જે આંખોને Ĺકાશ આપે છે.
૯યહોવાહનો ભય શુĞ અને અનાિદ છે;
યહોવાહના ઠરાવો સéય તથા તĝન ìયાયી છે.
૧૦તે શુĞ સોના કરતાં,પણ વધુ પસંદ કરવા યોâય છે;
વળી મધપૂડાનાં ટીપાં કરતાં તેઓ વધારે મીઠાં છે.
૧૧ હા,તેનાથી તમારા સેવકને ચેતવણી મળે છે
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તેઓને પાળવામાં મોટો લાભ છે.
૧૨પોતાની ભૂલો કોણ Ēણી શકે?
છાના પાપથી તમે મને મુàત કરો.
૧૩Ēણી જોઈને કરતાં પાપથી તમે તમારા સેવકને અટકાવો;
તેઓને મારા પર રાજ કરવા ન દો.
એટલે હું સંપૂણŅ થઈશ
અને હું મહાપાપમાંથી બચી જઈશ.
૧૪ હે યહોવાહ, મારા ખડક તથા મારા ઉĞારનાર
મારા મુખના શïદો તથા મારા હૃદયના િવચારો
તમારી આગળ માìય થાઓ.

૨૦
૧સંકટના સમયે યહોવાહ તારી મદદ કરો;
યાકૂબના ઈĿરનું નામ તાġં રĭણ કરો.
૨પિવįøથાનમાંથી તને સહાય મોકલો
અને િસયોનમાંથી તને બળ આપો.
૩તે તારાં સવŅ અપŅણોનું øમરણ કરો
અને તાġં દહનાપŅણ માìય કરો.
૪તે તારા હૃદયની ઇäછા Ĺમાણે આપો
અને તારી સવŅ યોજનાઓ પૂરી કરો.
૫તારા ઉĞારમાં અમે આનંદ માનીશું
અને આપણા ઈĿરને નામે આપણી ëવĒઓ ચઢાવીશું.
યહોવાહ તારી સવŅ અરજો øવીકારો.
૬ હવે હું Ēણું છું કે યહોવાહ પોતાના અિભિષàતને બચાવે છે;
તે પોતાના પિવį આકાશમાંથી પોતાના જમણા હાથની
તારકશિàતથી તેને જવાબ આપશ.ે
૭ કોઈ રથ પર ભરોસો રાખે છે અને કોઈ ઘોડા પર,
પણ આપણે આપણા ઈĿર યહોવાહના નામનું øમરણ કરીશું.
૮તેઓ નમીને પડી ગયા છે;
પણ આપણે ઊઠીને ઊભા થયા છીએ.
૯ હે યહોવાહ, રાĒને િવજય આપો;
åયારે અમે િવનંિત કરીએ, éયારે અમને મદદ કરો.

૨૧
૧ હે યહોવાહ,તમારા સામêયŅથી રાĒ હષŅ પામશે!
તમે કરેલા ઉëધારથી તે કેટલો બધો આનંદ કરશે!
૨તમે તેને તેના હૃદયની ઇäછા Ĺમાણે આíયું છે
તેના હોઠની અરēનો ઇનકાર તમે કયોŅ નથી.
૩ કારણ કે આશીવાŅદો લઈને તમે તેની સામે Ēઓ છો;
તમે ચોáખા સોનાનો મુગટ તેના માથા પર મૂકો છો.
૪તેણે તમારી પાસેથી ēવનદાન માâયું;તે તમે તેને આíયુ;ં
તમે તેને સવŅકાળ ટકે એવું આયુ÷ય આíયુ.ં
૫તમારા મિહમાથી તેને િવજય મળે છે;
તમે તેને માન તથા મિહમા બĭો છો.
૬ કારણ કે તમે તેને સદાને માટે આશીવાŅદ આપો છો;
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તમે તેને તમારી સમĭ આનંદ પમાડો છો.
૭ કારણ કે રાĒ યહોવાહ પર ભરોસો રાખે છે;
તે પરાéપરની કૃપાથી ડગશે નિહ.
૮તારા સવŅ શįુઓ તારા હાથમાં આવશ;ે
તારો જમણો હાથ તારા દ્ľેષીઓને શોધી કાઢશે.
૯તું તારા ગુøસાના સમયે તેઓને બળતી ભĘી જેવા કરી દેશ.ે
યહોવાહ પોતાના કોપથી તેઓને ગળી જશે
અને અિâન તેઓને ભøમ કરી નાખશ.ે
૧૦તમે પૃêવી પરના તેઓના પિરવારોનો િવનાશ કરશો;
મનુ÷યોમાંથી તેમના વંશજો નાશ પામશે.
૧૧ કારણ કે તેઓએ તમારી િવġĞ દુŉતા કરવાનું ધાયુŅં છે;
જેને તેઓ અમલમાં લાવી શકતા નથી,એવી યુિàત તેઓએ કóપી છે.
૧૨તમે તમારી પાછળથી તેઓનાં મુખ સામે
તૈયારી કરશો, éયારે તેઓને પાછા હઠી જવું પડશે.
૧૩ હે યહોવાહ,તમે પોતાને સામêયŦ ďચા થાઓ;
અમે તમારા પરાđમનાં øતોį ગાઈને øતવન કરીશું.

૨૨
૧ હે મારા ઈĿર, મારા ઈĿર,તમે મને કેમ તē દીધો છે?
મને સહાય કરવાને તથા મારો િવલાપ સાંભળવાને તમે એટલે દૂર કેમ રહો છો?
૨ હે મારા ઈĿર, હું િદવસે પોકાર કġં છુ,ંપણ તમે મને જવાબ આપતા નથી;
અને રાįે પણ હું ચૂપ રહેતો નથી!
૩તોપણ, હે ઇઝરાયલનાં øતોį પર િબરાજમાન,
તમે પિવį છો.
૪અમારા પૂવŅજોએ તમારા પર ભરોસો રાáયો હતો;
તેઓએ ભરોસો રાáયો હતો અને તમે તેઓને છોડાõયા.
૫તેઓએ તમને ĹાથŅના કરી અને તેઓ બચી ગયા.
તેઓએ તમારા પર ભરોસો રાáયો અને િનરાશ થયા નિહ.
૬પણ હું તો માį કીડો છુ,ં માણસ નથી,
માણસોથી િધĐાર પામેલો અને લોકોથી તુäછ ગણાયેલો છુ.ં
૭જેઓ મને જુએ છે તેઓ બધા મારી હાંસી કરે છે;
તેઓ મોં ફેરવીને માથું ધુણાવીને કહે છે.
૮તેઓ કહે છે, “તું યહોવાહ પર ભરોસો રાખ;
યહોવાહ તને છોડાવશે.
તે તારા પર રાē છે, માટે તે બચાવશે.”
૯તમે મને ઉદરમાંથી બહાર લાવનાર છો;
åયારે હું મારી માતાનું દૂધ પીતો હતો, éયારે તમે મારામાં ભરોસો ઉપĒõયો.
૧૦ હું જìમથી જ તમારા હાથમાં સોંપાયેલો છું
મારી માતાના ગભŅમાં હતો éયારથી તમે મારા ઈĿર છો!
૧૧તમે મારાથી દૂર ન Ēઓ, કેમ કે સંકટ પાસે છે;
મને સહાય કરનાર કોઈ નથી.
૧૨ઘણા સાંઢોએ મને ઘેરી લીધો છે;
બાશાનના બળવંત સાંઢ મારી આસપાસ ફરી વôયા છે.
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૧૩ફાડી ખાનાર તથા ગજŅનાર િસંહની જેમ
તેઓ મારી સામે પોતાનું મોં ઉઘાડે છે.
૧૪જેમ પાણી વહી Ēય તેમ, મારી શિàત ચાલી ગઈ છે
અને મારાં સવŅ હાડકાં ઢીલાં થઈ ગયાં છે.
માġં હૃદય મીણના જેવું બની ગયું છે;
તે મારાં આંતરડાંમાં પીગળી ગયું છે.
૧૫માġં બળ વાસણના એક તૂટેલા ટુકડા જેવું સુકું થઈ ગયું છે;
મારી ēભ મારા મુખના તાળવે ચોંટી Ēય છે.
તમે મને મરણની ધૂળમાં બેસાડી દીધો છે.
૧૬ કારણ કે મારી આસપાસ કૂતરા ફરી વôયા છે;
મને દુŉોની ટોળીએ ઘેરી લીધો છે
તેઓએ મારા હાથપગ વીંધી નાáયા છે.
૧૭ હું મારા શરીરનાં સવŅ હાડકાં ગણી શકું છુ.ં
તેઓ મને ધારીને જુએ છે;
૧૮તેઓ મારાં વøįો અંદરોઅંદર વહťચી લે છે,
તેઓ મારા ઝðભાને માટે િચĘી નાખે છે.
૧૯ હે યહોવાહ, મારાથી દૂર ન Ēઓ;
હે મારા સામêયŅ, મારી મદદે આવો.
૨૦મને આ તરવારથી બચાવો,
મારા મૂóયવાન ēવનને આ કૂતરાના કબĒમાંથી છોડાવો.
૨૧મને િસંહોનાં મોંમાંથી બચાવો;
તમે જંગલી સાંઢોના િશંગડાંઓથી માġં રĭણ કરો.
૨૨ હું મારા ભાઈઓમાં તમાġં નામ Ĺગટ કરીશ;
હું ભરી સભામાં તમારી øતુિત કરીશ.
૨૩ હે યહોવાહનો ભય રાખનારાઓ,તેમનાં ગુણગાન ગાઓ!
તમે બધા યાકૂબના વંશજો,તેમને માન આપો!
હે ઇઝરાયલના સવŅ વંશજો,તમે તેમનું ભય રાખો.
૨૪ કેમ કે તેમણે દુઃખીઓના દુઃખને તુäછ ગèયું નથી અને તેનાથી કંટાôયા નથી;
યહોવાહે તેનાથી પોતાનું મુખ ફેરõયું નથી;
åયારે તેણે મદદને માટે અરજ કરી, éયારે તેમણે તેનું સાંભôયું.
૨૫ હું તમારી કૃપાથી મોટી મંડળીમાં તમારી øતુિત કġં છુ;ં
તેમનું ભય રાખનારાઓની આગળ હું મારી ĹિતŒાઓ પૂરી કરીશ.
૨૬દિરěીઓ ખાઈને તૃíત થશે;
જેઓ યહોવાહને શોધે છે,તેઓ તેમની øતુિત કરશે.
તમાġં હૃદય સવŅકાળ ēવો.
૨૭પૃêવીના સવŅ લોકો યહોવાહને સંભારીને તેમની તરફ ફરશે;
િવદેશીઓનાં સવŅ કુટુંબો તમારી આગળ આવીને Ĺણામ કરશે.
૨૮ કારણ કે રાåય યહોવાહનું છે;
તે સવŅ ĹĒ પર રાજ કરે છે.
૨૯પૃêવીના સવŅ મોટા લોકો ખાશે તથા Ĺણામ કરશે;
જેઓ ધૂળમાં જનારા છે,એટલે જેઓ પોતાના ēવને
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બચાવી શકતા નથી,તેઓ સવŅ ઈĿરની આગળ નમશ.ે
૩૦તેઓના વંશજો Ĺભુ ઈĿરની સેવા કરશે;
આવતી પેઢીની આગળ તેઓને તેનું ìયાયીપણુ Ĺગટ કરવામાં આવશે.
૩૧તેઓ આવશે અને હવે પછી જìમનારા લોકોન;ે
તેઓનું ìયાયીપણું Ĺગટ કરીને કહેશે કે,તેમણે તે કયુŅં છે!

૨૩
૧યહોવાહ મારા પાળક છે;તેથી મને કશી ખોટ પડશે નિહ.
૨તે મને લીલાં બીડમાં સુવાડે છે
તે મને શાંત પાણીની પાસે દોરી Ēય છે.
૩તે મારા આéમાને તાજગી આપે છે;
પોતાના નામની ખાતર તે મને ìયાયીપણાને માગŦ ચલાવે છે.
૪જો કે હું મૃéયુની છાયાની ખીણમાં ચાલુ,ં
તોય હું કંઈપણ દુŉતાથી બીશ નિહ, કેમ કે તમે મારી સાથે છો;
તમારી લાકડી તથા તમારી છડી મને િદલાસો આપે છે.
૫તમે મારા દુöમનોની સામે મારે માટે ભોજન પીરસો છો
તમે મારા માથા પર તેલ રેડ્યું છે;
મારો íયાલો છલકાઈ Ēય છે.
૬ િનŁે મારી િજંદગીના સવŅ િદવસો દરñયાન ભલાઈ તથા દયા મારી સાથે આવશ;ે
અને હું સદા સવŅકાળ સુધી યહોવાહના ઘરમાં રહીશ.

૨૪
૧પૃêવી તથા તેનું સવŅøવ યહોવાહનાં છે,
જગત અને તેમાં વસનારાં પણ તેમનાં છે.
૨ કેમ કે તેમણે સમુěો પર તેનો પાયો નાáયો છે
અને નદીઓ પર તેને øથાપન કરી છે.
૩યહોવાહના પવŅત પર કોણ ચઢી શકશ?ે
તેમના પિવįøથાનમાં કોણ ઊભો રહી શકશ?ે
૪જેના હાથ શુĞ છે અને જેનું હૃદય પિવį છે;
જેણે પોતાનું મન અસéયમાં લગાડ્યું નથી
અને જે જૂઠા સમ ખાતો નથી તે જ ઊભો રહી શકશ.ે
૫તે યહોવાહનો આશીવાŅદ Ĺાíત કરશે
અને પોતાના ઉĞાર કરનાર ઈĿરથી ìયાયીપણું પામશે.
૬ હે યાકૂબના ઈĿર, જેઓ તમાġં મુખ શોધે છે
તેઓની પેઢી આ છે.

સેલાહ

૭ હે Ĺવેશğારો,તમારાં માથા ďચાં કરો;
હે Ĺાચીન Ĺવેશğારો,તમે ďચાં થાઓ,
કે જેથી ગૌરવવાન રાĒ અંદર આવશે!
૮ગૌરવવાન રાĒ તે કોણ છે?
યહોવાહ, જે બળવાન તથા યુĞમાં પરાđમી છે,તે જ.
૯ હે Ĺવેશğારો,તમારાં માથાં ďચાં કરો;
હે Ĺાચીન Ĺવેશğારો,તમે પણ ďચાં થાઓ,
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કે જેથી ગૌરવવાન રાĒ અંદર આવશે!
૧૦આ ગૌરવવાન રાĒ તે કોણ છે?
યહોવાહ આકાશોના સવŅ સૈìયોના માિલક એ જ
ગૌરવવાન રાĒ છે.

સેલાહ

૨૫
૧ હે યહોવાહ, હું તમારામાં માġં અંતઃકરણ લગાડું છુ!ં
૨ હે મારા ઈĿર, હું તમારા પર ભરોસો રાખું છુ.ં
મને અપમાિનત ન થવા દો;
મારા શįુઓને મારા પર િવજય મેળવીને આનંિદત થવા ન દો.
૩જેઓ તમારામાં આશા રાખે છે તેઓમાંનો કોઈ શરમાશે નિહ,
પણ જેઓ વગર કારણે કપટ કરે છે તેઓ બદનામ થશે!
૪ હે યહોવાહ, મને તમારા માગŅ બતાવો;
તમારા રøતા િવષે મને શીખવો.
૫તમારા સéયમાં મને દોરો અને મને શીખવો,
કેમ કે તમે મારો ઉĞાર કરનાર ઈĿર છો;
હું આખો િદવસ તમારામાં આશા રાખું છુ.ં
૬ હે યહોવાહ,તમારી કૃપા તથા તમારા વાéસóયનું øમરણ કરો;
કારણ કે તેઓ હંમેશાં સનાતન છે.
૭મારી જુવાનીનાં પાપ અને મારા અપરાધનું øમરણ ન કરો;
હે યહોવાહ,તમારી ભલાઈ અને તમારી કૃપા Ĺમાણે મને સંભારો!
૮યહોવાહ ઉĮમ અને ìયાયી છે;
તેથી તે પાપીઓને સાચા માગŅ િવષે શીખવશે.
૯તે નļ લોકોને ìયાયી બનવા માટે દોરે છે
અને તે તેઓને તેઓના માગŦ ચાલવાનું શીખવશે.
૧૦જેઓ તેમનો કરાર તથા તેમના સાúયો પાળે છે,
તેઓને માટે યહોવાહના સવŅ માગોŅ કૃપા તથા સéયતાથી ભરેલા છે.
૧૧ હે યહોવાહ,તમારા નામની ખાતર,
મારા પાપની ĭમા કરો, કેમ કે તે ઘણા છે.
૧૨યહોવાહથી બીહે એવું માણસ કયું છે?
કયો માગŅ પસંદ કરવો તે તેને Ĺભુ શીખવે છે.
૧૩તેનો ēવ સુખમાં રહેશે;
અને તેના વંશજો દેશનો વારસો પામશે.
૧૪યહોવાહનો મમŅ તેમના ભàતોની પાસે છે
અને તેઓને તે પોતાનો કરાર જણાવે છે.
૧૫મારી ěિŉ સદા યહોવાહ તરફ છે,
કારણ કે તે મારા પગને બંધનમાંથી મુàત કરશે.
૧૬તમે મારી તરફ ફરો અને મારા પર દયા કરો;
કેમ કે હું િનરાિıત અને દુ:ખી છુ.ં
૧૭મારા મનનું દુઃખ વધી ગયું છે;
તમે મને મારા સંકટમાંથી છોડાવો.
૧૮મારાં દુ:ખ તથા વેદના પર નજર કરો;
મારાં સવŅ પાપની ĭમા કરો.
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૧૯મારા શįુઓને જુઓ, કેમ કે તેઓ ઘણા છે;
તેઓ કેટલી đૂરતાથી મારી ઘૃણા કરે છે.
૨૦મારા ēવનું રĭણ કરો અને મને છોડાવો;
મારી લાજ જવા દેતા નિહ, કારણ કે હું તમારા પર ભરોસો રાખું છુ.ં
૨૧Ĺામાિણકપણું તથા ìયાયીપણું માġં રĭણ કરો,
કારણ કે હું તમારા પર આશા રાખું છુ.ં
૨૨ હે ઈĿર, ઇઝરાયલને
તેનાં સવŅ સંકટોમાંથી છોડાવો.

૨૬
૧ હે યહોવાહ, મારો ìયાય કરો, કેમ કે હું Ĺામાિણકપણે ચાóયો છુ;ં
મť યહોવાહ પર ભરોસો રાáયો છે અને હું ડâયો નથી.
૨ હે યહોવાહ, મારી કસોટી કરીને મારી પરીĭા કરો;
મારા અંત:કરણની તથા મારા હૃદયની શુĞતાની કસોટી કરો!
૩ કારણ કે તમારી કૃપા હું નજરે િનહાળું છું
અને હું તમારા સéય માગŦ ચાલતો આõયો છુ.ં
૪મť àયારેય દુરાચારીઓની સંગત કરી નથી
હું àયારેય કપટીઓની સાથે જોડાયો નથી.
૫ હું દુŉોની સંગતને િધĐાġં છું
અને હું તેઓની સાથે બેસીશ નિહ.
૬ હું િનદોŅષપણામાં મારા હાથ ધોઈશ
અને હે યહોવાહ,એ જ Ĺમાણે હું વેદીની Ĺદિĭણા કરીશ.
૭જેથી હું આભારøતુિતનાં ગીત ગાĎ
અને તમારાં સવŅ ચમéકારી કામો Ĺગટ કġં.
૮ હે યહોવાહ,તમે જે ઘરમાં રહો છો તે
અને તે જâયા કે åયાં તમાġં ગૌરવ છે,તે મને િĹય છે.
૯પાપીઓની સાથે મારો સવŅનાશ કરશો નિહ
ઘાતકી માણસોની સાથે મને મારી નાખશો નિહ.
૧૦તેઓને હાથે ઉપěવ થાય છે
અને તેઓના જમણા હાથ લાંચથી ભરેલા છે.
૧૧પણ હું તો Ĺામાિણકપણે વતીŅશ;
મારા પર દયા કરીને મને છોડાવો.
૧૨મારો પગ મť સપાટ જâયા પર મૂકેલો છે;
જનસમૂહમાં હું યહોવાહની øતુિત કરીશ.

૨૭
૧યહોવાહ મારા ઉëધારનાર તથા Ĺકાશ છે;
હું કોનાથી બીહું ?
યહોવાહ મારા ēવનનું સામêયŅ છે;
મને કોનો ભય લાગે?
૨ åયારે દુરાચારીઓ અને મારા શįુઓ મારો સંહાર કરવા આવશ,ે
éયારે તેઓ ઠોકર ખાઈને નીચે પડશે.
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૩જો કે સૈìય મારી સામે છાવણી નાખ,ે
તોપણ હું મનમાં ડરીશ નિહ;
જો કે મારી િવġĞ યુĞ ઊઠે,
તોપણ હું ઈĿર પર ભરોસો રાખીશ.
૪યહોવાહ પાસે મť એક વરદાન માâયું છે:
કે યહોવાહનું ઘર મારી િજંદગીના સવŅ િદવસો દરñયાન માġં િનવાસøથાન થાય,
જેથી હું યહોવાહના સૌંદયŅનું અવલોકન કયાŅ કġં
અને તેમના પિવįøથાનમાં તેમનું ëયાન ધġં.
૫ કેમ કે સંકટના સમયે તેઓ મને પોતાના મંડપમાં ગુíત રાખશે;
તે પોતાના મંડપને આıયે મને સંતાડશે.
તે મને ખડક પર ચઢાવશે!
૬પછી મારી આસપાસના શįુઓ પર માġં માથું ďચું કરવામાં આવશે
અને હું તેમના મંડપમાં હષŅનાદનાં અપŅણ ચઢાવીશ!
હું ગાઈશ અને યહોવાહનાં øતોįો ગાઈશ!
૭ હે યહોવાહ, åયારે હું િવનંતી કġં, éયારે તે સાંભળો!
મારા પર દયા કરીને મને ઉĮર આપો!
૮માġં હૃદય તમારા િવષે કહે છે કે,
“તેમનું મુખ શોધો!” હે યહોવાહ, હું તમાġં મુખ શોધીશ!
૯તમે તમાġં મુખ મારાથી ફેરવશો નિહ;
કોપ કરીને તમે તમારા સેવકને તē દેશો નિહ!
તમે મારા સહાયકારી થયા છો;
હે મારા ઉĞારનાર ઈĿર, મને દૂર ન કરો અને મને તē ન દો!
૧૦જો કે મારા માતાિપતાએ મને તē દીધો છે,
તોપણ યહોવાહ મને સંભાળશ.ે
૧૧ હે યહોવાહ, મને તમારો માગŅ શીખવો!
મારા શįુઓને લીધે
મને સરળ માગŦ દોરી Ēઓ.
૧૨મને મારા શįુઓના હાથમાં ન સોંપો,
કારણ કે જૂઠા સાĭીઓ તથા જુલમના ફૂંફાડા મારનારા
મારી િવġĞ ઊઠ્યા છે!
૧૩આ ēવનમાં હું યહોવાહની દયાનો અનુભવ કરીશ,એવો જો મť િવĿાસ કયોŅ ન

હોત તો હું િનબŅળ થઈ Ēત!
૧૪યહોવાહની રાહ જો;
બળવાન થા અને િહંમત રાખ!
હા,યહોવાહની રાહ જો!

૨૮
૧ હે યહોવાહ, હું તમને િવનંિત કરીશ; હે મારા ખડક, મને તરછોડશો નિહ.
જો તમે મારી સાથે મૌન ધારણ કરશો,તો હું કબરમાં ઊતરી જનારા જેવો થઈ જઈશ.
૨ åયારે હું તમને િવનંિત કġં, éયારે મારા કાલાવાલા સાંભળજો,
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åયારે હું મારા હાથ તમારા પરમપિવįøથાન તરફ જોડુ,ં éયારે મારી યાચનાના

કાલાવાલા સાંભળજો.
૩જેઓ મુખ પર શાંિત અને હૃદયમાં પાપ રાખીને પોતાના પડોશી સાથે બોલે છે,
તે દુŉ અને કુકમીŅઓની સાથે મને ધકેલી દેશો નિહ.
૪તેઓનાં કૃéય Ĺમાણે અને તેઓનાં કમોŅની દુŉતા Ĺમાણે તેઓને ફળ આપો;
તેઓના હાથનાં કામ Ĺમાણે તેઓને ફળ આપો;તેઓને યોâય બદલો આપો.
૫ કેમ કે તેઓ યહોવાહના માગોŅ તથા તેમના હાથનાં કામો સમજતા નથી,
તે તેઓને તોડી પાડશે અને કદી તેઓને િøથર કરશે નિહ.
૬યહોવાહની øતુિત થાઓ,
કારણ કે તેમણે મારા કાલાવાલા સાંભôયા છે!
૭યહોવાહ માġં સામêયŅ અને મારી ઢાલ છે;
મારા હૃદયે તેમના ઉપર ભરોસો રાáયો છે અને મને તેમની સહાય મળી છે.
માટે મારા હૃદયમાં અéયંત આનંદ થાય છે
અને તેમની øતુિત ગાઈને હું તેમનો આભાર માનીશ.
૮યહોવાહ પોતાના અિભિષàત લોકોનું સામêયŅ છે
તે તેમના ઉĞારમાટેનો િકóલો છે.
૯તમારા લોકોનો બચાવ કરો અને તમારા વારસાને આશીવાŅદ આપો.
વળી તેઓનું પાલનપોષણ કરીને સદા તેઓને ďચકી રાખો.

૨૯
૧ હે પરાđમી યહોવાહના દીકરાઓ,તમે તેમની øતુિત કરો;
ગૌરવ તથા સામêયŅ યહોવાહને આપો.
૨યહોવાહના નામનું ગૌરવ તેમને આપો;
પિવįતાની શોભા ધારણ કરીને યહોવાહની øતુિત કરો.
૩યહોવાહનો સાદ પાણી પર ગાજે છે;
ગૌરવવાન ઈĿર ગજŅના કરે છે,
યહોવાહ ઘણા પાણી પર ગજŅના કરે છે.
૪યહોવાહનો અવાજ સમથŅ છે;
યહોવાહનો અવાજ માહાéñયથી ભરપૂર છે.
૫યહોવાહનો અવાજ દેવદારોને ભાંગી નાખે છે;
યહોવાહ લબાનોનનાં દેવદારોના ટુકડેટુકડા કરી નાખે છે.
૬તે તેઓને વાછરડાની જેમ કુદાવે છે, જંગલી બળદની જેમ
લબાનોન તથા િસયોŅનને કુદાવે છે.
૭યહોવાહનો અવાજ અિâનની åવાળાને ભેદે છે.
૮યહોવાહનો અવાજ અરèયને ķૂĒવે છે;
યહોવાહ કાદેશના અરèયને ķૂĒવે છે.
૯યહોવાહના અવાજથી હરણીઓના ગભŅ ગળી Ēય છે;
ઝાડીઓનાં ડાળાપાંખડાં તૂટી પડે છે;
પણ તેમના પિવįøથાનમાં સવŅ લોકો કહે છે, “તેમને મિહમા હો!”
૧૦યહોવાહ જળĹલય સમયે િબરાજમાન હતા;
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યહોવાહ સદા સવŅકાળ રાĒ તરીકે િબરાજનાર છે.
૧૧યહોવાહ પોતાના લોકોને સામêયŅ આપશ;ે
યહોવાહ પોતાના લોકોને શાંિતનો આશીવાŅદ આપશ.ે

૩૦
૧હે યહોવાહ, હું તમને મોટા માનીશ, કારણ કે તમે મને ďચો કયોŅ છે અને તમે મારા

શįુઓને મારા પર હષŅ પામવા દીધા નથી.
૨ હે યહોવાહ, મારા ઈĿર, મť તમને સહાયને માટે અરજ કરી અને તમે મને સાજો

કયોŅ છે.
૩હે યહોવાહ,તમે મારા ēવને શેઓલમાંથી કાઢી લાõયા છો;તમે મને ēવતો રાáયો

છે અને મને કબરમાં પડવા દીધો નથી.
૪ હે યહોવાહના િવĿાસુ ભàતો, તેમનાં øતોį ગાઓ! તેમના પિવį નામની

આભારøતુિત કરો.
૫તેમનો કોપ તો કેવળ ĭિણક છે;પણ તેમની કૃપા ēવનભર છે.
ġદન રાત પયŅંત રહે છે,પણ સવારમાં હષાŅનંદ થાય છે.
૬ હું િનભŅય હતો, éયારે મť કùયું હતુ,ં “હું કદી ડગીશ નિહ.”
૭ હે યહોવાહ,તમે મારા પર કૃપા કરીને મને પવŅતની જેમ િøથર બનાõયો છે;
પણ åયારે તમે મારાથી મુખ ફેરõયું, éયારે હું ભયભીત થયો.
૮ હે યહોવાહ, મť તમને પોકાર કયોŅ અને મť મારા Ĺભુને િવનંતી કરી!
૯જો હું કબરમાં ĒĎ તો મારા મરણથી તમને શો લાભ થાય? શું ધૂળ તમારી øતુિત

કરશે? શું તે તમાġં સéય Ĺગટ કરશે?
૧૦ હે યહોવાહ,સાંભળો અને મારા પર દયા કરો! હે યહોવાહ,તમે મારા સહાયકારી

થાઓ.
૧૧તમે મારા શોકને નૃéયમાં ફેરõયું છે; તમે મારા શોકનાં વøįો ઉતારી લઈને મને

ઉéસાહ Ģપી વøįો પહેરાવી દીધાં.
૧૨જેથી માġં ગૌરવી હૃદય તમારાં øતોį ગાય અને શાંત રહે નિહ; હું આનંદપૂવŅક,

યહોવાહ મારા ઈĿરની સદાકાળ આભારøતુિત કરીશ!

૩૧
૧ હે યહોવાહ, હું તમારા ઉપર આધાર રાખું છુ;ં
મારી જરા પણ બદનામી થવા દેતા નિહ.
તમારા ìયાયીપણાથી માġં રĭણ કરો.
૨માġં સાંભળો; ઉતાવળથી મને છોડાવો;
તમે મારે માટે મજબૂત ગઢ
તથા મારા બચાવને માટે િકóલો થાઓ.
૩ કેમ કે તમે મારા ખડક અને િકóલો છો;
માટે તમારા નામની ખાતર મને દોરવણી આપો અને મને ચલાવો.
૪મારા શįુઓએ પાથરેલી ગુíત Ēળમાંથી મને બચાવો,
કારણ કે તમે મારો આıય છો.
૫ હું મારો આéમા તમારા હાથમાં સોંપુ છુ;ં
હે યહોવાહ,સéયના ઈĿર,તમે મારો ઉĞાર કયોŅ છે.
૬જુઠા દેવોની પૂĒ કરનારને હું િધĐાġં છુ,ં
પણ હું યહોવાહ પર ભરોસો રાખું છુ.ં
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૭ હું તમારી દયાથી આનંદ કરીશ તથા હરખાઈશ,
કેમ કે તમે માġં દુ:ખ જોયું છે;
તમે મારા આéમાની િવપિĮઓ Ēણી છે.
૮તમે મને શįુઓના હાથમાં સોંíયો નથી.
તમે મારા પગ િવશાળ જâયા પર િøથર કયાŅ છે.
૯ હે યહોવાહ, મારા પર દયા કરો, કેમ કે હું સંકટમાં છુ;ં
ખેદથી મારી આંખ, મારો Ĺાણ તથા માġં શરીર ĭીણ થાય છે.
૧૦ કેમ કે સંતાપથી મારી િજંદગી
અને િનસાસાથી મારાં વષોŅ વહી Ēય છે.
મારા પાપના કારણે માġં બળ ઘટે છે
અને મારાં હાડકાં ĭીણ થાય છે.
૧૧મારા સવŅ દુöમનોને લીધે લોકો મને મહેણાં મારે છે;
મારા પડોશીઓ તો મારી અિતશય િનંદા કરે છે
અને મારા ઓળખીતાઓને મારો ભય લાગે છે.
જે કોઈ મને મહોóલાઓમાં જુએ છે,તે જોતાંની સાથે જ મારી પાસેથી નાસી Ēય છે.
૧૨ મૃéયુ પામેલા મનુ÷યની જેમ હું િવસરાઈ ગયો છુ,ં જેના િવષે કોઈ િવચારતું પણ

નથી.
હું તૂટી ગયેલા વાસણ જેવો છુ.ં
૧૩ કેમ કે મť ઘણાંને તેઓને મુખે મારી બદનĭી કરતાં સાંભôયા છે,
ચારે બાજુ ધાøતી છે
તેઓ ભેગા થઈને મારી િવġĞ કાવતરાં ઘડે છે.
તેઓ મારો ēવ લેવાની યોજનાઓ ઘડે છે.
૧૪પણ, હે યહોવાહ, હું તમારા પર ભરોસો રાખું છુ;ં
મť કùયું, “તમે મારા ઈĿર છો.”
૧૫મારા સવŅ Ĺસંગો તમારા હાથમાં છે.
મારા શįુઓના હાથમાંથી તથા જેઓ મારો પીછો કરી રùયા છે તેઓનાથી મને

બચાવો.
૧૬તમારા સેવક ઉપર તમારા મુખનો Ĺકાશ પાડો;
તમારી કૃપાથી મને બચાવો.
૧૭ હે યહોવાહ, મારી બદનામી થવા દેતા નિહ; કેમ કે મť તમને િવનંિત કરી છે!
દુŉો લિåજત થાઓ! તેઓ ચૂપચાપ શેઓલમાં પડી રહો.
૧૮જે જૂઠા હોઠ ìયાયી માણસોની િવġĞ ગવŅથી
તથા િતરøકારથી અિભમાની વાત બોલે છે તે મૂંગા થાઓ.
૧૯જે ઉદારતા તમારા ભàતોને માટે તમે રાખી મૂકી છે,
તથા તમારા પર ભરોસો રાખનારને માટે
મનુ÷યોની આગળ તમે દશાŅવી છે,
તે કેટલી મોટી છે!
૨૦તમે તમારી સંમુખ તેઓને સંતાડી રાખશો અને તેઓનાં કાવતરાં િવġĞ રĭણ

કરશો.
તમે તમારા િનવાસøથાનમાં તેઓને સુરિĭત રાખશો અને તેઓને અિનŉ ēભોથી

બચાવશો.
૨૧યહોવાહની øતુિત થાઓ,
કેમ કે તેમણે મારા પર અસીમ િવĿાસુપણુ દશાŅõયુ છે. åયારે દુöમનોએ નગરને

ઘેરી લીધું હતુ,ં éયારે તેમણે મારા પર અĝભુત દયા કરી.



ગીતશાøį ૩૧:૨૨ 743 ગીતશાøį ૩૩:૧
૨૨અધીરતાથી મť કહી દીધું હતું કે,
“તમે તમારી ěિŉ આગળથી મને દૂર કયોŅ છે,”
તોપણ મť åયારે તમને મદદને માટે િવનંિત કરી,
éયારે તમે માġં સાંભôયું.
૨૩ હે યહોવાહના સવŅ ભàતો,તમે તેમના પર Ĺેમ રાખો.
યહોવાહ િવĿાસીઓની રĭા કરે છે,
પણ અિભમાનીને પુ÷કળ બદલો આપે છે.
૨૪જે સવŅ યહોવાહ પર મદદને માટે ભરોસો રાખે છે,
તે બળવાન તથા િહંમતવાન થાઓ.

૩૨
૧જેનું ઉóલંઘન માફ થયું છે તથા જેનું પાપ ઢંકાઈ ગયું છે,
તે આશીવાŅિદત છે.
૨જેને યહોવાહ દોિષત ગણતા નથી અને જેના આéમામાં કંઈ કપટ નથી,
તે આશીવાŅિદત છે.
૩ åયારે હું છાનો રùયો, éયારે આખો િદવસ
છાના ġદનથી મારાં હાડકાં ēણŅ થયાં.
૪ કેમ કે રાતિદવસ તમારો હાથ મારા પર ભારે હતો.
જેમ ઉનાળાની ગરમીમાં જળ સુકાઈ Ēય છે,તેમ મારી શિàત હણાઈ ગઈ હતી.

સેલાહ
૫મť મારાં પાપ તમારી સમĭ કબૂલ કયાŅં
અને મારો અìયાય મť સંતાડ્યો નથી.
મť કùયું, “હું મારાં પાપો યહોવાહ સમĭ કબૂલ કરીશ.”
અને તમે મારાં પાપોની ĭમા આપી.

સેલાહ
૬તે માટે åયારે તમે મળો éયારે તે સમયે દરેક ભàત તમારી ĹાથŅના કરે.
પછી åયારે ઘણા પાણીની રેલ ચઢે, éયારે તે તેને પહોંચશે નિહ.
૭તમે મારી સંતાવાની જâયા છો;તમે મને મારા સંકટમાંથી ઉગારશો.
તમે મારી આસપાસ િવજયનાં ગીતો ગવડાવશો.

સેલાહ
૮ àયે માગŦ તારે ચાલવું તે હું તને શીખવીશ તથા બતાવીશ.
મારી નજર હું તારા પર રાખીને તને બોધ આપીશ.
૯ઘોડા તથા ખäચર જેને કંઈ સમજણ નથી,
જેને કાબૂમાં રાખવા માટે ચોકડા તથા લગામની જĢર છે,
નિહ તો તું åયાં લઈ જવા ચાહે éયાં તેઓ આવી ન શકે,માટે તેઓના જેવો અણસમજુ

ન થા.
૧૦દુŉોને ઘણી તકલીફો સહન કરવી પડે છે
પણ જેઓ યહોવાહ પર ભરોસો રાખે છે,તેઓ તો તેમની કૃપાથી ઘેરાશે.
૧૧ હે ìયાયીઓ,યહોવાહમાં આનંદ કરો તથા હરખાઓ;
હે શુĞ હૃદયના માણસો,તમે સવŅ હષŅના પોકાર કરો.

૩૩
૧ હે ìયાયી લોકો,યહોવાહમાં આનંદ કરો;
યથાથીŅઓ øતુિત કરે તે યોâય છે.
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૨વીણા વગાડી યહોવાહની øતુિત કરો;
દશ તારનું વાિજંį વગાડીને તેમનાં øતોį ગાઓ.
૩તેમની આગળ નવું ગીત ગાઓ;
વાિજંįોને કુશળતાથી અને આનંદથી વગાડો.
૪ કેમ કે યહોવાહનો શïદ યથાથŅ છે
અને તેમણે કરેલાં સવŅ કામો િવĿાસયોâય છે.
૫તે ìયાય અને ìયાયી વતŅન ચાહે છે.
પૃêવી યહોવાહની કૃપાથી ભરાઈ ગઈ છે.
૬યહોવાહના શïદ વડે આકાશો ઉéપİ થયાં
અને તેમના મુખના Ŀાસ વડે આકાશના સવŅ તારાઓની રચના થઈ.
૭તેઓ સમુěનાં પાણીને મશકની માફક ભેગાં કરે છે;
તેના અિતશય ďડાણોને તે વખારોમાં ભરી રાખે છે.
૮સમĳ પૃêવી યહોવાહની બીક રાખે;
દુિનયાના સવŅ રહેવાસીઓ તેમનો ભય રાખો.
૯ કારણ કે તેઓ બોóયા અને સૃિŉ ઉéપİ થઈ;
તેમણે આŒા કરી અને તે િøથર થઈ.
૧૦યહોવાહ િવદેશીઓની યોજનાઓને િન÷ફળ બનાવે છે;
તે લોકોની યોજનાઓને િનરથŅક બનાવે છે.
૧૧યહોવાહની યોજનાઓ સદાકાળ ટકે છે,
તેમણે કરેલી ઘારણા પેઢી દર પેઢી રહે છે.
૧૨ જે ĹĒના ઈĿર યહોવાહ છે અને જેઓને તેમણે પોતાના વારસાને માટે પસંદ

કયાŅ છે,
તેઓ આશીવાŅિદત છે.
૧૩યહોવાહ આકાશમાંથી જુએ છે;
તે સવŅ મનુ÷યપુįો પર નજર રાખે છે.
૧૪પોતાના િનવાસøથાનમાંથી
તે પૃêવીના સવŅ રહેવાસીઓને િનહાળે છે.
૧૫તે સવŅના હૃદયના સરજનહાર છે
અને તેઓ જે કાંઈ કરે છે તે તે ëયાનમાં રાખે છે.
૧૬મોટા સૈìય વડે કોઈ રાĒ બચી શકતો નથી;
મોટા પરાđમ વડે બળવાન પુġષ છૂટી શકતો નથી.
૧૭યુĞમાં િવજય માટે ઘોડાઓ પર આધાર રાખવો તે õયથŅ છે;
તેઓ પોતાના બહુ બળથી કોઈને ઉગારી શકતા નથી.
૧૮જુઓ, જેઓ યહોવાહનો ભય રાખે છે અને તેમના કરારના િવĿાસુપણામાં રહે છે,
તેઓ પર તેમની નજર રહે છે.
૧૯જેથી તે તેઓના ēવને મૃéયુથી બચાવે
અને દુકાળ સમયે તેઓને ēવતાં રાખે.
૨૦અમે યહોવાહની રાહ જોઈ;
તે આપણી સહાય તથા આપણી ઢાલ છે.
૨૧અમારાં હૃદયો તેમનામાં આનંદ માને છે,
કેમ કે અમે તેમના પિવį નામ પર ભરોસો રાáયો છે.
૨૨ હે યહોવાહ,અમે તમારા પર આશા રાખી છે
તે Ĺમાણે તમારી કૃપા અમારા ઉપર થાઓ.
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૩૪

દાઉદનું [ગીત] ; તેણે અબીમેલેખની આગળ ગાંડાઈનો ઢોંગ કયોŅ, અને એણે તેને
કાઢી મૂકયાથી તે જતો રùયો,તે વખતનુ.ં
૧ હું સવŅ સમયે યહોવાહને ધìયવાદ આપીશ;
મારે મુખે તેમની øતુિત િનરંતર થશે.
૨ હું યહોવાહની øતુિત કરીશ;
િદન લોકો તે સાંભળીને આનંદ કરશે.
૩મારી સાથે યહોવાહની øતુિત કરો;
આપણે એકઠાં મળીને તેમનું નામ બુલંદ માનીએ.
૪મť યહોવાહને પોકાર કયોŅ અને તેમણે મને ઉĮર આíયો
અને મારા સવŅ ભયમાંથી મને િવજય અપાõયો.
૫જેઓ તેમની તરફ જુએ છે,તેઓ Ĺકાશ પામશે
અને તેઓનાં મુખ કદી ઝંખવાણા પડશે નિહ.
૬આ લાચાર માણસે પોકાર કયોŅ અને યહોવાહે તે સાંભળીને
તેને તેના સવŅ સંકટમાંથી બચાõયો.
૭યહોવાહના ભàતોની આસપાસ તેમનો દૂત છાવણી કરે છે
અને તે તેમને સંકટમાંથી છોડાવે છે.
૮અનુભવ કરો અને જુઓ કે યહોવાહ કેટલા ઉĮમ છે;
જે માણસ તેમના પર ભરોસો રાખે છે તે આશીવાŅિદત છે.
૯યહોવાહના પસંદ કરાયેલા લોકો,તેમનો ભય રાખો;
તેમનો ભય રાખનારાને કંઈ ખોટ પડતી નથી.
૧૦ િસંહનાં બäચાંને તંગી પડે છે અને ભૂખ વેઠવી પડે છે;
પણ જેઓ યહોવાહને શોધે છે તેઓને કોઈપણ સારા વાનાની ખોટ પડશે નિહ.
૧૧આવો, મારાં બાળકો, માġં સાંભળો;
હું તમને યહોવાહનો ભય રાખતાં શીખવીશ.
૧૨ કયો માણસ લાંબી િજંદગી ઇäછે છે?
અને શુભ જોવાને માટે દીઘાŅયુ÷ય ચાહે છે?
૧૩તો દુŉ બોલવાથી તારી ēભને
અને જૂઠું બોલવાથી તારા હોઠોને અટકાવ.
૧૪દુŉતાથી દૂર રહે અને ભલું કર;
શાંિત શોધ અને તેની પાછળ લાગ.
૧૫યહોવાહની ěિŉ ìયાયી પર છે
અને તેઓના પોકાર Ĺéયે તેમના કાન ઉઘાડા છે.
૧૬જેઓ દુŉતા કરે છે તેઓનું øમરણ પૃêવી ઉપરથી નાબૂદ કરવાને માટે
યહોવાહનું મુખ તેઓની િવġĞ છે.
૧૭ ìયાયીઓ પોકાર કરશે અને યહોવાહ તેઓનું સાંભળશે
અને તેઓના સવŅ સંકટમાંથી તેઓને છોડાવશે.
૧૮જેમનાં હૃદય ભાંગી ગયાં છે,તેમની પાસે યહોવાહ છે
અને નļ આéમાવાળાને તે બચાવે છે.
૧૯ ìયાયી માણસના ēવનમાં ઘણા દુ:ખો આવે છે,
પણ યહોવાહ તેને તે સવŅમાંથી િવજય અપાવે છે.
૨૦તે તેનાં સવŅ હાડકાંનું રĭણ કરે છે;
તેઓમાંનું એકપણ ભાંગવામાં આવતું નથી.
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૨૧દુŉો પોતાની જ દુŉતાથી નાશ પામશે;
જેઓ ìયાયીઓને િધĐારે છે તેઓ દોિષત ઠરશે.
૨૨યહોવાહ પોતાના સેવકોના Ĺાણોનો ઉĞાર કરે છે;
તેઓના પર ભરોસો રાખનારાઓમાંથી એકપણ દોિષત ઠરશે નિહ.

૩૫
૧ હે યહોવાહ, મારી િવġĞ વાદ કરનારની સામે તમે વાદ કરો;
મારી િવġĞ લડનારની સાથે તમે લડાઈ કરો.
૨નાની તથા મોટી ઢાલ સēને
મારી સહાયને માટે ઊભા થાઓ.
૩જેઓ મારી પાછળ લાગેલા છે તેઓની િવġĞ તમારા ભાલાનો ઉપયોગ કરો;
મારા આéમાને કહો, “હું તારો ઉĞાર કરનાર છુ.ં”
૪જેઓ મારા ēવના તરøયા છે તેઓ બદનામ થાઓ.
જેઓ માġં નુકસાન ઇäછે છે,તેઓ રઝળી પડો અને પાછા હઠો.
૫તેઓ પવનથી ઊડતાં ફોતરાં જેવા થાય,
તેઓને યહોવાહનો દૂત નસાડી મૂકો.
૬તેઓનો માગŅ અંધકારમય અને લપસણો થાઓ,
યહોવાહનો દૂત તેઓની પાછળ પડો.
૭તેઓએ વગર કારણે મારે માટે ખાડામાં પોતાની Ēળ સંતાડી રાખી છે;
િવનાકારણ તેઓએ મારા ēવને માટે ખાડો ખોદ્યો છે.
૮તેઓના પર અચાનક િવપિĮ આવી પડો.
પોતાના ફાંદામાં તેઓ પોતે જ ફસાઈ પડો.
પોતાના ખોદેલા ખાડામાં પડીને તેઓનો સંહાર થાઓ.
૯પણ હું યહોવાહમાં આનંદ કરીશ
અને તેમના ઉĞારમાં હષŅ પામીશ.
૧૦મારા સઘળા બળથી હું કહીશ કે, “હે યહોવાહ,તમારા જેવું કોણ છે?
જે દીનને તેના કરતાં વધારે બળવાનથી બચાવે છે
અને દીન તથા કંગાલને લૂંટનારાથી છોડાવે છે.”
૧૧જૂઠા સાĭીઓ ઊભા થાય છે;
તેઓ મારા પર આરોપ મૂકે છે.
૧૨તેઓ ભલાઈને બદલે મને બુġં પાછું આપે છે.
જેથી હું અનાથ થઈ ĒĎ છુ.ં
૧૩પણ, åયારે તેઓ બીમાર હતા, éયારે હું ટાટ પહેરતો;
હું ઉપવાસથી મારા ēવને દુઃખી કરતો
અને મારી ĹાથŅના મારા હૃદયમાં પાછી આવતી હતી.
૧૪તે લોકો Ēણે મારા ભાઈઓ અને મારા નēકના િમįો હોય તેવો વતાŅવ મť તેઓની

સાથે રાáયો;
પોતાની માતાને માટે િવલાપ કરનારની માફક હું શોકથી નમી જતો.
૧૫પણ åયારે મારી પડતી થઈ, éયારે તેઓ હષŅ પામતા અને ટોળે વળતા;
હું તે Ēણતો નિહ,એવી રીતે તેઓ મારી િવġĞ ટોળે વળતા.
૧૬ કોઈ પણ માન વગર તેઓએ મારી હાંસી ઉડાવી;
તેઓએ મારા તરફ દાંત કચકચાવીને ગુøસો કયોŅ.
૧૭ હે Ĺભુ, àયાં સુધી શાંત બેસી રહી જોયા કરશો?
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તેઓના સંહારથી મારા ēવને
તથા િસંહોથી મારા આéમાને બચાવી લો.
૧૮એટલે હું ભરસભામાં તમારી આભારøતુિત કરીશ;
ઘણા લોકોની મëયે હું તમારી Ĺશંસા કરીશ.
૧૯મારા જૂઠા શįુઓને મારા પર હસવા દેશો નિહ;
જેઓ િવનાકારણ મારો દ્ľેષ કરે છે તેઓ આંખના િમચકાર ન મારો.
૨૦ કારણ કે તેઓનું બોલવું શાંિતદાયક નથી,
પણ દેશમાં શાંત રહેનારાઓની િવġĞ તેઓ દગાબાē કરે છે.
૨૧તેઓ મારી િવġĞ ખુóલા મુખે બોલે છે;
તેઓએ કùયું, “હા, હા,અમારી આંખોએ તે જોયું છે.”
૨૨ હે યહોવાહ,તમે તે જોયું છે,તમે ચૂપ ન રહો;
હે Ĺભુ, મારાથી દૂર ન Ēઓ.
૨૩મારો ìયાય કરવા માટે Ēગૃત થાઓ;
હે મારા ઈĿર અને મારા Ĺભુ, મારી દાદ સાંભળવા માટે Ēગો.
૨૪ હે મારા ઈĿર યહોવાહ,તમારા ìયાયીપણાથી મારો ìયાય કરો;
તેઓને મારા પર આનંદ કરવા ન દો.
૨૫તેઓને પોતાના હૃદયમાં એમ કહેવા ન દો કે, “આહા,અમારે જે જોઈતું હતુ,ં તે

અમારી પાસે છે.”
તેઓને એમ કહેવા ન દો કે, “અમે તેને ગળી ગયા છીએ.”
૨૬મારા નુકસાનમાં આનંદ પામનારા સવŅ બદનામ થાઓ અને ઝંખવાણા પડો.
મારી િવġĞ બડાઈ કરનારાઓ અપમાિનત થઈને શરમાઈ Ēઓ.
૨૭જેઓ મારા ìયાયીપણામાં આનંદ કરે છે;તેઓ હષŅ પામીને જયજયકાર કરો;
તેઓ હમેશાં કહો, જે પોતાના સેવકની આબાદીમાં ખુશ રહે છે,
તે યહોવાહની øતુિત થાઓ.
૨૮ éયારે હું તમાġં ìયાયીપણું Ĺગટ કરીશ
અને આખો િદવસ હું તમારાં øતોį ગાઈશ.

૩૬
૧દુŉનો અપરાધ મારા હૃદયમાં કહે છે કે;
તેની ěિŉમાં ઈĿરનો ભય છે જ નિહ.
૨ કેમ કે તે પોતાના મનમાં અિભમાન કરે છે
કે મારો અìયાય Ĺગટ થશે નિહ અને મારો િતરøકાર થશે નિહ.
૩તેના શïદો અìયાય તથા કપટથી ભરેલા છે;
તેને Œાની થવાનું તથા ભલું કરવાનું ગમતું નથી.
૪તે પોતાના પલંગ ઉપર અìયાય કરવાને યોજના ઘડે છે;
તે અìયાયના માગŅમાં ઊભો રહે છે;
તે દુŉતાને નકારતો નથી.
૫ હે યહોવાહ,તમારી કૃપા આકાશો સુધી િવøતરેલી છે;
તમાġં િવĿાસપણું વાદળો સુધી õયાપેલું છે.
૬તમાġં ìયાયીપણું મોટા પવŅતોના જેવું અચળ છે;
તમારો ìયાય અિત ગહન છે.
હે યહોવાહ,તમે માનવĒતનું અને પશુનું રĭણ કરો છો.
૭ હે ઈĿર,તમારી કૃપા કેવી અમૂóય છે!
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તમારી પાંખોની છાયામાં સવŅ મનુ÷ય આıય લે છે.
૮તેઓ તમારા ઘરની સમૃદ્િધથી પુ÷કળ તૃíત થશે;
તમારા આશીવાŅદોની નદીઓમાંથી તેઓ પીશે.
૯ કારણ કે તમારી પાસે ēવનનો ઝરો છે;
અમે તમારા અજવાળામાં અજવાળું જોઈશુ.ં
૧૦જેઓ તમને ઓળખે છે,તેમના ઉપર તમારી દયા
તથા જેમનાં હૃદય પિવį છે,તેમની સાથે તમાġં ìયાયીપણું Ēરી રાખજો.
૧૧મને ઘમંડીઓના પગ નીચે કચડાવા દેશો નિહ.
દુŉોના હાથ મને નસાડી મૂકે નિહ.
૧૨દુŉોનું કેવું પતન થયું છે;
તેઓ એવા પડી ગયા છે કે પાછા ઊઠી શકશે નિહ.

૩૭
૧દુŉતા આચરનારાઓને લીધે તું ખીજવાઈશ નિહ;
અìયાય કરનારાઓની ઈષાŅ કરીશ નિહ.
૨ કારણ કે તેઓ તો જóદી ઘાસની માફક કપાઈ જશે
લીલા વનøપિતની માફક ચીમળાઈ જશ.ે
૩યહોવાહ પર ભરોસો રાખ અને ભલું કર;
દેશમાં રહે અને િવĿાસુપણાની પાછળ લાગ.
૪પછી તું યહોવાહમાં આનંદ કરીશ
અને તે તારા હૃદયની ઇäછાઓ પૂરી પાડશે.
૫તારા માગોŅ યહોવાહને સોંપ;
તેમના પર ભરોસો રાખ અને તે તને ફળીભૂત કરશે.
૬તે તાġં ìયાયીપણું અજવાળાની માફક
અને તારા Ĺામાિણકપણાને બપોરની માફક તેજøવી કરશે.
૭યહોવાહની આગળ શાંત થા અને ધીરજથી તેમની રાહ જો.
જે પોતાના માગŦ આબાદ થાય છે
અને કુયુિàતઓથી ફાવી Ēય છે,તેને લીધે તું ખીજવાઈશ નિહ.
૮ખીજવાવાનું બંધ કર અને ગુøસો કરીશ નિહ.
િચંતા ન કર;તેથી દુ÷કમŅ જ નીપજે છે.
૯દુ÷કમીŅઓનો િવનાશ થશે,
પણ જેઓ યહોવાહ પર ભરોસો રાખે છે,તેઓ દેશનું વતન પામશે.
૧૦થોડા સમયમાં દુŉો હતા ન હતા થશે;
તું તેના ઘરને ખંતથી શોધશ,ેપણ તેનું નામ િનશાન મળશે નિહ.
૧૧પણ નļ લોકો દેશનું વતન પામશે
અને પુ÷કળ શાંિતમાં તેઓ આનંદ કરશે.
૧૨દુŉો ìયાયીઓની િવġĞ ખરાબ યુિàતઓ રચે છે
અને તેની સામે પોતાના દાંત પીસે છે.
૧૩Ĺભુ તેની હાંસી કરશે,
કેમ કે તે જુએ છે કે તેના િદવસો નēક છે.
૧૪ િનવŅøį દિરěીને પાડી નાખવાને તથા
યથાથીŅને મારી નાખવાને માટે
દુŉોએ તરવાર તાણી છે અને પોતાનું ધનુ÷ય ખťäયું છે.
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૧૫તેઓની પોતાની જ તરવાર તેઓના પોતાના જ હૃદયને વીંધશે
અને તેઓના ધનુ÷યને ભાંગી નાંખવામાં આવશ.ે
૧૬નીિતમાન લોકો પાસે જે કંઈ થોડું છે,
તે ઘણા દુŉ લોકોની િવપુલ સંપિĮ કરતાં ઘણું વધારે છે.
૧૭ કારણ કે દુŉ લોકોના હાથોની શિàતનો નાશ કરવામાં આવશ,ે
પણ યહોવાહ નીિતમાન લોકોની કાળē લેશે અને તેઓને ધરી રાખશે.
૧૮યહોવાહ યથાથીŅઓની િજંદગીના સવŅ Ĺસંગો Ēણે છે
અને તેઓનો વારસો સવŅ કાળ ટકી રહેશે
૧૯ åયારે તેઓનો સમય ખરાબ હોય છે, éયારે પણ તેઓ શરમાતા નથી.
åયારે દુકાળ આવે, éયારે પણ તેઓ તૃíત થશે.
૨૦પણ દુŉો નાશ પામશે.
યહોવાહના શįુઓ જેમ બળતણનો ધુમાડો થઈ Ēય છે;
તેમ નાશ પામશે.
૨૧દુŉ ઉછીનું લે છે ખરો પણ પાછું આપતો નથી,
પણ ìયાયી કġણાથી વતŦ છે અને દાન આપે છે.
૨૨જેઓ ઈĿરથી આશીવાŅિદત છે,તેઓ દેશનો વારસો પામશે,
જેઓ તેમનાથી શાિપત છે તેઓનો સંપૂણŅ િવનાશ થશે.
૨૩માણસનો માગŅ યહોવાહને પસંદ પડે છે
અને તે ઈĿર તરફના તેના માગોŅ િøથર કરે છે.
૨૪જો કે તે પડી Ēય,તોપણ તે છેક જમીનદોøત થશે નિહ,
કેમ કે યહોવાહ તેનો હાથ પકડીને તેને િનભાવશે.
૨૫ હું જુવાન હતો અને હવે હું વૃĞ થયો છુ;ં
પણ ìયાયીને તજેલો કે તેનાં સંતાનને ભીખ માગતાં મť કદી જોયાં નથી.
૨૬આખો િદવસ તે કġણાથી વતŦ છે અને ઉછીનું આપે છે
અને તેનાં સંતાન આશીવાŅદ પામેલા હોય છે.
૨૭બુરાઈથી દૂર થા અને ભલું કર;
અને સદાકાળ દેશમાં રહે.
૨૮ કારણ કે યહોવાહ ìયાયને ચાહે છે
અને તે પોતાના િવĿાસુ ભàતોને છોડી દેતા નથી.
તે સદા તેઓનું રĭણ કરે છે,
પણ દુŉોનાં સંતાનનો િવનાશ કરશે.
૨૯ ìયાયીઓ વતનનો વારસો પામશે
અને તેમાં તેઓ સદાકાળ રહેશે.
૩૦ ìયાયી પોતાને મુખે ડહાપણ ભરેલી વાત કરે છે
અને તેની ēભે તે સદા ìયાયની બાબત બોલે છે.
૩૧તેના પોતાના હૃદયમાં ઈĿરનો િનયમ છે;
તેના પગ લપસી જશે નિહ.
૩૨દુŉો સદા ìયાયી માણસો પર નજર રાખે છે
અને તેઓને મારી નાખવાના લાગ શોધતા ફરે છે.
૩૩યહોવાહ ìયાયીઓને દુŉ માણસોના હાથમાં પડવા દેશે નિહ
åયારે તેનો ìયાય થશે, éયારે તે તેને દોિષત ઠરાવશે નિહ.
૩૪યહોવાહની રાહ જુઓ અને તેના માગŅને અનુસરો
અને દેશનો વારસો પામવાને તે તને મોટો કરશે.
åયારે દુŉ લોકોનો નાશ થતો હશ,ે éયારે તું તે જોશ.ે
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૩૫અનુકૂળ ભૂિમમાં રોપેલા લીલા વૃĭની જેમ
મť દુŉને મોટા સામêયŅમાં ફેલાતો જોયો.
૩૬પણ åયારે હું ફરીથી éયાં થઈને પસાર થયો, éયારે તે éયાં નહોતો.
મť તેને શોëયો,પણ તેનો પĮો લાâયો નિહ.
૩૭ િનદોŅષ માણસનો િવચાર કર અને જે Ĺામાિણક છે તેને જો;
શાંિતિĹય માણસને બદલો મળશ.ે
૩૮દુŉો સમૂળગા િવનાશ પામશે;
અંતે તેઓના વંશજોનો અંત આવશ.ે
૩૯યહોવાહ ìયાયીઓનો ઉĞાર કરે છે;
સંકટ સમયે તે તેઓનું રĭણ કરે છે.
૪૦યહોવાહ તેઓને મદદ કરે છે અને તેમને છોડાવે છે.
તે તેઓને દુŉોથી છોડાવીને બચાવે છે
કેમ કે તેઓએ તેમનો આશરો લીધો છે.

૩૮
૧ હે યહોવાહ,તમારા đોધમાં મને ઠપકો ન આપો;
તમારા કોપમાં મને િશĭા ન કરો.
૨ કેમ કે તમારાં બાણો મને વાâયાં છે
અને તમારો હાથ મને જોરથી દાબે છે.
૩તમારા ગુøસાને લીધે માġં આખું શરીર બીમાર છે;
મારા પાપોને લીધે મારાં હાડકાંમાં આરોâય નથી.
૪ કેમ કે મારો અìયાય મારા માથા પર ચઢી આõયો છે;
ભારે બોĒની જેમ તે મને અસùય થઈ પડ્યો છે.
૫મારાં મૂખાŅઈ ભયાŅં પાપોને કારણે
મારા જખમ સડીને ગંધાઈ ઊઠ્યા છે.
૬ હું લથડી ગયો છું અને વાંકો વળી ગયો છુ;ં
હું આખો િદવસ શોક કયાŅ કġં છુ.ં
૭ કેમ કે મારી કમરમાં અસùય બળતરા થાય છે
અને માġં આખું શરીર રોગĳøત થઈ ગયું છે.
૮ હું િનબŅળ થઈને કચડાઈ ગયો છુ;ં
મારા હૃદયની વેદનાને કારણે િનસાસા નાખું છુ.ં
૯ હે Ĺભુ, મારી સવŅ ઇäછા તમે Ēણો છો
અને મારો િવલાપ તમને અĒèયો નથી.
૧૦મારા હૃદયના ધબકારા વધી ગયા છે, માġં બળ ઘટી ગયું છે
અને મારી આંખોનું તેજ ઘટી ગયું છે.
૧૧મારા રોગના ભયથી, મારા øનેહીજનો અને િમįો દૂર થઈ ગયા છે;
મારા પડોશીઓ મારાથી દૂર ઊભા રહે છે.
૧૨જેઓ મારો ēવ લેવા તાકે છે તેઓ ફાંદા માંડે છે.
જેઓ મને ઉપěવ કરવા Ĺયાસ કરે છે તેઓ હાિનકારક વાતો બોલે છે
અને આખો િદવસ કપટ ભરેલા ઇરાદા કરે છે.
૧૩પણ હું તો બહેરા માણસની જેમ તે સાંભળતો નથી;
મૂંગો માણસ પોતાનું મુખ ઉઘાડતો નથી,તેના જેવો હું છુ.ં
૧૪જે માણસ સાંભળતો નથી
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અને જેના મુખમાં દલીલો નથી તેના જેવો હું છુ.ં
૧૫ હે યહોવાહ હું િનŁે તમારી રાહ જોઈશ;
હે Ĺભુ, મારા ઈĿર,તમે મને ઉĮર આપશો.
૧૬મť આ કùયું કે જેથી મારા શįુઓ મારા પર હરખાય નિહ.
જો મારો પગ લપસી Ēય,તો તેઓ મારી સામે વડાઈ કરે છે.
૧૭ કેમ કે હું ઠોકર ખાઈ રùયો છું
અને હું સતત દુઃખમાં છુ.ં
૧૮ હું મારા અìયાયને કબૂલ કġં છુ;ં
હું મારા પાપને કારણે શોક કġં છુ.ં
૧૯પણ જેઓ િવનાકારણ મારા શįુઓ થયા છે તેઓ અિત Ĺબળ છે;
જેઓ િવનાકારણ મારો િતરøકાર કરે છે તેઓની સંáયા વધી છે.
૨૦તેઓ ભલાઈને બદલે ભૂંડું પાછું વાળે છે;
તેઓ મારા શįુઓ છે, કેમ કે જે સાġં છે તેને હું અનુસġં છુ.ં
૨૧ હે યહોવાહ,તમે મને તē દેશો નિહ;
હે મારા ઈĿર, મારાથી દૂર ન થાઓ.
૨૨ હે Ĺભુ, મારા ઉĞારક,
મને સહાય કરવાને ઉતાવળ કરો.

૩૯
૧મť નĐી કયુŅં કે, “હું જે કહું છુ,ંતે હું ëયાન રાખીશ
કે જેથી હું મારી ēભે પાપ ન કġં.
åયાં સુધી દુŉો મારી આસપાસ હશ,ે éયાં સુધી
હું મારા મોં પર લગામ રાખીશ.
૨ હું શાંત રùયો;સéય બોલવાથી પણ હું છાનો રùયો
અને મારો શોક વધી ગયો.
૩માġં હૃદય મારામાં તપી ગયુ;ં
åયારે મť આ બાબતો િવષે િવચાર કયોŅ, éયારે િવચારોનો અિâન સળગી ઊઠ્યો.
પછી અંતે હું બોóયો કે,
૪ “હે યહોવાહ, મને જણાવો કે માġં આયુ÷ય કેટલું છે?
અને મારા આયુ÷યના િદવસો કેટલા છે,તે મને જણાવો.
હું કેવો ĭણભંગુર છુ,ંતે મને સમĒવો.
૫જુઓ,તમે મારા િદવસો મુĘીભર કયાŅ છે
અને માġં આયુ÷ય તમારી આગળ કંઈ જ નથી.
ચોĐસ દરેક માણસ õયથŅ છે.
૬ િનŁે દરેક માણસ આભાસĢપે હાલેચાલે છે.
િનŁે દરેક જણ િમêયા ગભરાય છે
તે સંĳહ કરે છે પણ તે કોણ ભોગવશે એ તે Ēણતો નથી.
૭ હવે, હે Ĺભુ, હું શાની રાહ જોĎ?
તમે જ મારી આશા છો.
૮મારા સવŅ અપરાધો પર મને િવજય અપાવો:
મૂખોŅ મારી મöકરી કરે,એવું થવા ન દો.
૯ હું ચૂપ રùયો છું અને મť માġં મુખ ઉઘાડ્યું નથી
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કેમ કે તમે જે કયુŅ છે એ હું Ēણું છુ.ં
૧૦ હવે મને વધુ િશĭા ન કરશો,
તમારા Ĺબળ હાથના Ĺહારે હું િનŁે નŉ જેવો જ થઈ ગયો છુ.ં
૧૧ åયારે તમે લોકોને તેઓનાં પાપોને કારણે િશĭા કરો છો,
éયારે તમે તેની સુંદરતાનો પતંિગયાની જેમ નાશ કરી દો છો;
િનŁે દરેક લોકો કંઈ જ નથી પણ õયથŅ છે.
૧૨ હે યહોવાહ, મારી ĹાથŅના સાંભળો; મારી િવનંિત કાને ધરો;
મારાં આંસુ જોઈન!ે
શાંત બેસી ન રહો,
કેમ કે હું તમારી સાથે િવદેશી જેવો છુ,ં મારા સવŅ પૂવŅજોની જેમ હું પણ મુસાફર છુ.ં
૧૩ હું મૃéયુ પામું તે અગાઉ,
તમારી કરડી નજર મારા પરથી દૂર કરો કે જેથી હું ફરીથી હષŅ પામું.

૪૦
૧મť ધીરજથી યહોવાહની રાહ જોઈ;
તેમણે મારી િવનંતી સાંભળી અને મને ઉĮર આíયો.
૨તેમણે મને નાશના ખાડામાંથી તથા ચીકણા કાદવમાંથી ખťચી કાઢ્યો
અને તેમણે મારા પગ ખડક પર ગોઠõયા અને મારાં પગલાં િøથર કયાŅં.
૩તેમણે આપણા ઈĿરનું øતોį, મારા મુખમાં મૂàયું છે.
ઘણા તે જોશે અને બીશે
અને યહોવાહ પર ભરોસો રાખશે.
૪જે માણસ યહોવાહ પર ભરોસો રાખે છે
અને અહંકારીને તથા સéય માગŅથી ફરી જનાર જૂઠાને ગણકારતો નથી, તે

આશીવાŅિદત છે.
૫ હે યહોવાહ મારા ઈĿર,તમે અમારા માટે આŁયŅકારક કાયોŅ કયાŅં છે
અને અમારા સંબંધી તમારા જે િવચારો છે
તે એટલા બધા છે કે તેઓને
તમારી આગળ અનુđમે ગણી શકાય પણ નિહ;
જો હું તેઓને Ēહેર કરીને તેઓ િવષે બોલુ,ં
તો તેઓ ગણતરીમાં અસંáય છે.
૬તમને યŒ તથા ખાદ્યાપŅણની અપેĭા નથી,
પણ તમે મારા કાન ઉઘાડ્યા છે;
તમે દહનાપŅણ અથવા પાપાથાŅપŅણ માâયાં નથી.
૭પછી મť કùયું, “જુઓ, હું આõયો છુ;ં
પુøતકમાં મારા િવષે લખેલું છે.
૮ હે મારા ઈĿર,તમારી ઇäછાનુસાર કરવાને માટે હું રાē છુ.ં”
૯ભરી સભામાં મť તમારા ìયાયપણાની Ēહેરાત કરી છે;
હે યહોવાહ,તે તમે Ēણો છો.
૧૦મť મારા હૃદયમાં તમાġં ìયાયીપણું સંતાડી રાáયું નથી;
મť તમાġં િવĿાસુપણું તથા ઉĞાર Ĺગટ કયોŅ છે;
તમારી કૃપા તથા સéયતા મť Ēહેર સભામાં છુપાવી નથી.
૧૧ હે યહોવાહ,તમારી કૃપાěિŉ મારાથી પાછી ન રાખશો;
તમારી કૃપા તથા સéયતા િનરંતર માġં રĭણ કરો.
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૧૨ કારણ કે અગિણત દુŉોએ મને ઘેરી લીધો છે;
મારા અìયાયોએ મને પકડી પાડ્યો છે,તેથી હું ďચું જોઈ શકતો નથી;
તેઓ મારા માથાના વાળ કરતાં પણ વધારે છે
અને માġં હૃદય િનબŅળ થયું છે.
૧૩ હે યહોવાહ, કૃપા કરીને મને છોડાવો;
હે યહોવાહ, મને સહાય કરવાને ઉતાવળ કરો.
૧૪જેઓ મારી પાછળ પડીને મારા આéમાનો નાશ કરવા મથે છે
તેઓ સવŅ ફજેત થાઓ અને įાસ પામો.
જેઓને મારા નુકસાનથી સંતોષ થાય છે,
તેઓ પાછા હઠો અને બદનામ થાઓ.
૧૫જેઓ મને કહે છે કે, “આહા,આહા.”
તેઓ પોતાની શરમભરેલી ચાલના બદલામાં પાયમાલ થાઓ.
૧૬પણ જે સવŅ તમને શોધે છે તેઓ તમારાથી હષŅ પામો અને તમારામાં આનંદ કરો;
જેઓ તમારા ğારા ઉĞાર ચાહે છે તેઓ િનરંતર કહો,
“યહોવાહ મોટા મનાઓ.”
૧૭ હું દીન તથા દિરěી છુ;ં
Ĺભુ મારી િચંતા કરશે.
તમે મારા સહાયકારી તથા મારા છોડાવનાર છો;
હે મારા ઈĿર,તમે િવલંબ ન કરો.

૪૧
૧જે દિરěીની િચંતા કરે છે,તે આશીવાŅિદત છે;
સંકટને સમયે યહોવાહ તેને છોડાવશે.
૨યહોવાહ તેનું રĭણ કરશે અને તેને ēવંત રાખશે
અને તે પૃêવી પર આશીવાŅિદત થશે;
યહોવાહ તેને તેના શįુઓની ઇäછાને øવાધીન નિહ કરે.
૩બીમારીના િબછાના પર યહોવાહ તેનો આધાર થશે;
તેની માંદગીમાં તેનાં દુ:ખ લઈને તેને સાજો કરશે.
૪મť કùયું, “હે યહોવાહ, મારા પર દયા કરો;
મારા આéમાને સાજો કરો; કેમ કે મť તમારી િવġĞ પાપ કયાŅં છે.”
૫મારા શįુઓ મારી િવġĞ બોલીને કહે છે,
'તે àયારે મરણ પામશે અને તેના નામનો નાશ àયારે થશે?'
૬જો મારો શįુ મને મળવા આવે,તો તે અયોâય બાબતો કહે છે;
તેનું હૃદય અìયાયનો સંĳહ કરે છે;
åયારે તે મારી પાસેથી બહાર Ēય છે, éયારે તે મારા િવષે બીĒઓને કહે છે.
૭મારો ğેષ કરનારા અંદરોઅંદર કાનમાં વાતો કરે છે;
તેઓ મારી િવġĞ ઉપěવ કóપે છે.
૮તેઓ કહે છે, “એક અસાëય સåજડ રોગ,”તેને લાગુ પડ્યો છે;
હવે તે પથારીમાં પડ્યો છે,એટલે પાછો ઊઠવાનો નથી.”
૯ હા, મારો ખાસ િમį, જેનો મને ભરોસો હતો,
જે મારી રોટલી ખાતો હતો,
તેણે મારી સામે લાત ઉગામી છે.
૧૦પણ, હે યહોવાહ, મારા પર કૃપા કરો અને મને ઉઠાડો
કે જેથી હું તેઓનો Ĺિતકાર કġં.
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૧૧તેથી હું Ēણું છું કે તમે મારા પર Ĺસİ છો,
કે મારો શįુ મારા પર જયજયકાર કરતો નથી.
૧૨તમે મને મારી િનદોŅષતામાં િøથર રાખો છો
અને તમારી હજૂરમાં મને સવŅકાળ રાખો છો.
૧૩અનાિદકાળથી તે અનંતકાળ સુધી
હે મારા યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈĿર,તમારી øતુિત થાઓ.
આમેન તથા આમેન.

૪૨
૧ હરણ જેમ પાણીના ઝરણાં માટે તલપે છે,
તેમ હે ઈĿર,તમારે માટે મારો આéમા તલપે છે.
૨ઈĿર, હા,ēવતા ઈĿરને માટે, મારો આéમા તરસે છે;
હું àયારે ઈĿરની આગળ હાજર થઈશ?
૩મારાં આંસુ રાતિદવસ મારો આહાર થયા છે,
મારા શįુઓ આખો િદવસ કહે છે, “તારો ઈĿર àયાં છે?”
૪ હું લોકોના ટોળાં સાથે અને પવŅ પાળનારા લોકોના સમુદાયને આનંદોéસવમાં,
øતુિતના નાદ સાથે, ઈĿરના ઘરમાં દોરી જતો હતો,
એ વાતો યાદ કġં છુ,ં éયારે મારો આéમા છેક પીગળી Ēય છે.
૫ હે મારા આéમા,તું કેમ ઉદાસ થયો છે?
તું મારામાં કેમ ગભરાયો છે?
ઈĿરની આશા રાખ, કેમ કે તેમની કૃપાěિŉની સહાયને માટે
હું હē સુધી તેમની øતુિત કરીશ.
૬ હે મારા ઈĿર, મારો આéમા મારામાં િનરાશ થયો છે;
માટે હું યદŅનના દેશથી, હેમોŅન પવŅત પરથી તથા
િમઝાર ડુંગર પરથી તમાġં øમરણ કġં છુ.ં
૭તમારા ધોધના અવાજથી ďડાણને ďડાણ હાંક મારે છે;
તમારાં સવŅ મોĒં તથા મોટાં મોĒંઓ મારા પર ફરી વôયાં છે.
૮ િદવસે યહોવાહ પોતાના કરારના િવĿાસુપણાની વાત કરતા;
અને રાįે હું તેમનાં øતુિતગીત ગાતો,
એટલે મારા ēવનદાતા ઈĿરની ĹાથŅના કરતો.
૯ઈĿર મારા ખડક છે, હું તેમને કહીશ કે, “તમે મને કેમ ભૂલી ગયા છો?
શįુઓના જુલમને લીધે હું કેમ શોક કરતો ફġં છુ?ં”
૧૦ “તારા ઈĿર àયાં છે”એમ મöકરીમાં રોજ કહીને
મારા શįુઓના મહેણાં મારા હાડકાંને તરવારની જેમ કચરી નાખે છે.
૧૧ હે મારા આéમા,તું શા માટે ઉદાસ થયો છે?
તું મારામાં કેમ ગભરાયો છે?
તું ઈĿરની આશા રાખ, કેમ કે તે મારા ઉĞારક તથા મારા ઈĿર છે,
હું હē તેમનું øતવન કરીશ.
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૪૩

૧ હે ઈĿર, મારો ìયાય કરો અને અધમીŅ ĹĒની સાથે મારા પĭમાં વાદ કરો;
૨ કારણ કે હે ઈĿર,તમે માġં સામêયŅ છો;તમે મને શા માટે તē દીધો?
શįુઓના જુલમને લીધે હું કેમ શોક કરતો ફġં છુ?ં
૩તમાġં સéય તથા Ĺકાશ Ĺગટ કરો; જેથી તેઓ મને દોર;ે
તેઓ મને તમારા પિવį પવŅતમાં
અને તમારા મુલાકાતમંડપમાં લાવે.
૪પછી હું ઈĿરની વેદી પાસે,
ઈĿર જે મારો અéયાનંદ છે,તેમની પાસે જઈશ;
હે ઈĿર, મારા ઈĿર, હું વીણા સાથે તમારી આભારøતુિત કરીશ.
૫ હે મારા આéમા,તું કેમ ઉદાસ થયો છે?
તું કેમ ગભરાયો છે?
તું ઈĿરની આશા રાખ; કેમ કે તે મારા મદદગાર તથા મારા ઈĿર છે,
તેમનું øતવન હું હē કરીશ.

૪૪
૧ હે ઈĿર, જે કૃéયો અમારા િપતૃઓના સમયમાં
એટલે પુરાતન કાળમાં,તમે જે કામો કયાŅં હતાં,તે િવષે તેઓએ અમને કùયું છે
તે અમે અમારા કાનોએ સાંભôયું છે.
૨તમે તમારે હાથે િવદેશીઓને નસાડી મૂàયા,
અને તમે તમારા લોકોને વસાõયા;
તમે િવદેશી લોકો પર દુઃખ લાõયા,
પણ તમે અમારા લોકોને દેશમાં વસાõયા.
૩તેઓએ પોતાની તરવાર વડે દેશને કબજે કયોŅ નહોતો,
વળી તેઓએ પોતાના ભુજ વડે પોતાનો બચાવ કયોŅ નહોતો;
પણ તમારા જમણા હાથે, તમારા ભુજે અને તમારા મુખના Ĺકાશે તેમને બચાõયા

હતા,
કેમ કે તમે તેઓ પર Ĺસİ હતા.
૪ હે ઈĿર,તમે મારા રાĒ છો;
યાકૂબને માટે િવજય ફરમાવો.
૫તમારી સહાયતાથી અમે અમારા વૈરીઓને જમીનદોøત કરી નાખીશુ;ં
તમારે નામે અમારી િવġĞ ઊઠનારને છૂંદી નાખીશુ.ં
૬ કેમ કે હું મારા ધનુ÷ય પર ભરોસો રાખીશ નિહ,
મારી તરવાર પણ મારો બચાવ કરી શકશે નિહ.
૭પણ અમારા વૈરીઓથી તમે અમને બચાõયા છે
અને જેઓ અમને િધĐારે છે તેઓને બદનામ કયાŅ છે.
૮આખો િદવસ અમે ઈĿરમાં બડાશ મારી છે
અને અમે સદાકાળ તમારા નામની આભારøતુિત કરીશું.

સેલાહ

૯પણ હવે તમે અમને દૂર કયાŅ છે અને શરિમંદા કયાŅ છે
અને અમારા સૈìયોની સાથે તમે બહાર આવતા નથી.
૧૦તમે શįુઓ આગળ અમારી પાસે પીઠ ફેરવાવો છો;
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અને જેઓ અમને િધĐારે છે તેઓ પોતાની મરē Ĺમાણે અમને લૂંટે છે.
૧૧તમે અમને કાપવાનાં ઘેટાંની જેમ બનાવી દીધા છે
અને િવદેશીઓમાં અમને િવખેરી નાáયા છે.
૧૨તમે તમારા લોકોને મફત વેચી દીધા છે;
તેઓની િકંમતથી અમને કંઈ લાભ થતો નથી.
૧૩અમારા પડોશીઓ આગળ તમે અમને િનંદાĢપ બનાõયા છે,
અમારી આસપાસના લોકો સમĭ અમને હાંસીĢપ તથા િતરøકારĢપ બનાõયા છે.
૧૪તમે અમને િવદેશીઓમાં કહાણીĢપ
અને લોકોમાં માથાં હલાવવાનું કારણ કરો છો.
૧૫આખો િદવસ મારી આગળથી માġં અપમાન ખસતું નથી
અને મારા મુખ પર થતી શરિમંદગીએ મને ઢાંકી દીધો છે.
૧૬ િનંદા તથા દુભાŅષણ કરનાર બોલને લીધે
અને શįુ તથા વેર વાળનારની ěિŉને લીધે આવું થાય છે.
૧૭આ બધું અમારા પર આવી પડ્યું છે;તોપણ અમે તમને વીસરી ગયા નથી
અને તમારા કરાર Ĺિત િવĿાસઘાતી બìયા નથી.
૧૮અમાġં હૃદય તમારાથી પાછું હઠી ગયું નથી;
અમારાં પગલાં તમારા માગŅ પરથી અìય માગŦ વôયાં નથી.
૧૯તોપણ તમે અમને િશયાળવાંની જâયામાં કચડ્યા છે
અને અમને મોતની છાયાથી ઢાંકી દીધા છે
૨૦જો અમે અમારા ઈĿરનું નામ ભૂલી ગયા હોઈએ
અથવા પારકા દેવોની તરફ અમારા હાથ ફેલાõયા હોય,
૨૧તો શું ઈĿર તે શોધી ન કાઢત?
કેમ કે તે હૃદયની ગુíત વાતો Ēણે છે.
૨૨ કેમ કે તમારે લીધે અમે આખો િદવસ માયાŅ જઈએ છીએ;
કાપવાના ઘેટાંની જેવા અમને ગણવામાં આવે છે.
૨૩ હે Ĺભુ,Ēગો,તમે કેમ ďઘો છો?
ઊઠો,અમને સદાને માટે દૂર ન કરો.
૨૪તમે તમાġં મુખ અમારાથી શા માટે અવળું ફેરõયું છે?
અને અમાġં સંકટ તથા અમારી સતાવણી કેમ વીસરી Ēઓ છો?
૨૫ કેમ કે અમારો ēવ જમીન સુધી નમી ગયો છે;
અને અમે પેટ ઘસડતા થયાં છીએ.
૨૬અમને મદદ કરવાને ઊઠો
અને તમારી કૃપાથી અમને છોડાવો.

૪૫
૧માġં હૃદય ઉĮમ િવષયથી ભરાઈ ગયું છે;
જે શïદો મť રાĒને માટે લáયા છે તે હું બોલું છુ;ં
મારી ēભ ıેň લેખકની કલમ જેવી ચપળ છે.
૨તમે માણસ કરતાં વધારે સુંદર છો;
તમારા હોઠો કૃપાથી ભરેલા છે;
માટે અમે Ēણીએ છીએ કે ઈĿરે તમને સદાને માટે આશીવાŅિદત કયાŅ છે.
૩ હે પરાđમી,તમે તમારી તરવાર કમરે બાંધો,
તમાġં ગૌરવ તથા તમારો મિહમા ધારણ કરો.
૪સéય,નļતા તથા ìયાયીપણાને અથŦ
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તમારા Ĺતાપે સવારી કરીને િવજયવંત થાઓ;
તમારો જમણો હાથ તમને ભયંકર કૃéયો શીખવશે.
૫તમારાં બાણ તીúણ છે;
તે રાĒના શįુઓના હૃદયને વીંધે છે;
તેથી લોકો તમારે શરણે આવે છે.
૬ હે ઈĿર,તમાġં રાåયાસન સનાતન છે;
તમારો રાજદંડ તે યથાથŅ રાજદંડ છે.
૭તમને ìયાયીપણા પર Ĺીિત છે અને દુŉતા Ĺિત િતરøકાર છે;
માટે ઈĿર,તમારા ઈĿર,તમારા સાથીઓ કરતાં
તમને સવŅıેň ગણીને આનંદના તેલથી અિભિષàત કયાŅ છે.
૮તમારા બધાં વøįો બોળ,અગર તથા તજની સુગંધથી મહťકે છે;
હાથીદાંતના મહેલોમાં તારનાં વાિજંįો તમને આનંદ પમાડે છે.
૯ રાĒની દીકરીઓની મëયે કેટલીક øįીઓ આદરમાન છે;
તમારે જમણે હાથે ઓફીરના સોનાથી શણગારેલા રાણી ઊભાં રહે છે.
૧૦ હે દીકરી,સાંભળ, કાન ધર;
તારા લોકોને અને તારા િપતાના ઘરને ભૂલી Ē.
૧૧આ રીતે રાĒ તારા સૌંદયŅ પર મોિહત થશે;
તે તારા øવામી છે;તું તેમની સેવા કર.
૧૨તૂરની દીકરી ભેટ લઈને éયાં આવશ;ે
ધનવાન લોકો તારી કૃપાને માટે તને કાલાવાલા કરશે.
૧૩ રાજપુįી મહેલમાં સંપૂણŅ ગૌરવવાન છે;
તેનાં વøįોમાં સોનાના તાર વણેલા છે.
૧૪શણગારેલાં વøįો પહેરીને તેને રાĒ પાસે લઈ જવામાં આવશે;
કુમાિરકાઓ, જે તેની સાથીઓ છે,તે તેની પાછળ ચાલે છે,
તેઓને તમારી પાસે લાવવામાં આવશે.
૧૫તેઓને આનંદથી તથા ઉéસાહથી લાવવામાં આવશે;
તેઓ રાજમહેલમાં Ĺવેશ કરશે.
૧૬તમારા િપતૃઓને øથાને તમારા દીકરાઓ આવશ,ે
જેઓને તમે આખા દેશ પર રાજકુમાર ઠરાવશો.
૧૭ હું પેઢી દરપેઢી તમારા નામનું øમરણ રખાવીશ;
તેથી લોકો સદાકાળ સુધી તમારી આભારøતુિત કરશે.

૪૬
૧ઈĿર આપણો આıય તથા સામêયŅ છે,
સંકટને સમયે તે હાજરહજૂર મદદગાર છે.
૨માટે જો પૃêવી ઊથલપાથલ થાય
જો પવŅતો સમુěમાં ડૂબી Ēય,તોપણ આપણે બીહીએ નિહ.
૩જો તેનું પાણી ગજŅના કરે તથા વલોવાય
જો તેના ઊછળવાથી પવŅતો કાંપી ઊઠે,તોપણ આપણે બીહીએ નિહ.

સેલાહ
૪ éયાં એક નદી છે જેના ઝરણાંઓ ઈĿરના નગરને
એટલે પરાéપરના મંડપના પિવįøથાનને આનંદમય કરે છે.
૫ઈĿર તેની વચમાં છે;તેને હલાવી શકાશે નિહ;
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મોટી સવારે ઈĿર તેને મદદ કરશે.
૬ િવદેશીઓએ તોફાન મચાõયું છે અને રાåયો ડગમગી ગયાં;
તેમણે ગજŅના કરી એટલ,ેપૃêવી પીગળી ગઈ.
૭આપણી સાથે સૈìયોના સરદાર યહોવાહ છે;
આપણો આıય યાકૂબના ઈĿર છે.

સેલાહ

૮આવો યહોવાહનાં પરાđમો જુઓ,
તેમણે પૃêવીની કેવી પાયમાલી કરી છે તે જુઓ.
૯તે પૃêવીના છેડાઓ સુધી યુĞોને બંધ કરી દે છે;
તે ધનુ÷યને ભાંગી નાખે છે અને ભાલાને કાપી નાખે છે;
રથોને અિâનથી બાળી નાખે છે.
૧૦શાંત રહો અને Ēણો કે હું ઈĿર છુ;ં
હું િવદેશીઓમાં મોટો મનાઈશ; હું પૃêવીમાં મોટો મનાઈશ.
૧૧સૈìયોના યહોવાહ આપણી સાથે છે;
યાકૂબના ઈĿર આપણા આıય છે.

સેલાહ

૪૭
૧ હે સવŅ લોકો,તાળી પાડો;
આનંદથી મોટા અવાજે ઈĿરની øતુિત કરો.
૨ કારણ કે પરાéપર યહોવાહ ભયાવહ છે;
તે આખી પૃêવીના રાĒિધરાજ છે.
૩તે આપણા તાબામાં લોકોને તથા આપણા પગ નીચે
િવદેશીઓને હરાવીને મૂકશે.
૪તેમણે આપણા માટે આપણો વારસો પસંદ કયોŅ છે,
એટલે તેમણ,ેપોતાના વહાલા યાકૂબની ઉĮમતા પસંદ કરી છે.

સેલાહ
૫ઈĿર િવજયના પોકારસિહત,
યહોવાહ રણિશંગડાના અવાજસિહત ચઢી ગયા છે.
૬ઈĿરનાં øતોįો ગાઓ, øતોįો ગાઓ;
આપણા રાĒનાં øતોįો ગાઓ, øતોįો ગાઓ.
૭ કેમ કે ઈĿર આખી પૃêવીના રાĒ છે;
સમજદારીથી તેમની Ĺશંસાનાં ગીતો ગાઓ.
૮ઈĿર િવદેશીઓ પર રાજ કરે છે;
ઈĿર પોતાના પિવį િસંહાસન પર િબરાજમાન છે.
૯લોકોના રાજકુમારો એકį થયા છે
ઇĺાિહમના ઈĿરના લોકોની સાથે બધા ભેગા થયા છે;
કેમ કે પૃêવીની સવŅ ઢાલો ઈĿરની છે;
તે સવોŅäય છે.

૪૮
૧આપણા ઈĿરના નગરમાં તેમના પિવį પવŅતમાં
યહોવાહ મહાન છે અને ઘણા øતુéયમાન છે.
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૨મોટા રાĒનું નગર, ઉĮર બાજુએ,
ďચાઈમાં ખૂબસૂરત અને આખી
પૃêવીના આનંદĢપ િસયોન પવŅત છે.
૩તેમના મહેલમાં ઈĿરે પોતાને આıયĢપે Ēહેર કયાŅ છે.
૪ કેમ કે રાĒઓ એકį થયા,
તેઓ એકį થઈને ચાóયા ગયા.
૫પછી તેઓએ જોયુ,ંએટલે તેઓ આŁયŅ પાñયા;
ભયથી ગભરાઈ ગયા તેથી તેઓ ઝડપથી પાછા ચાóયા ગયા.
૬ éયાં તેમને ભયથી ķૂĒરી થઈ
તથા Ĺસૂિતવેદના જેવું કŉ થયું.
૭તમે પૂવŅના વાયુ વડે તાશીŅશનાં
વહાણોને ભાંગી નાáયાં.
૮જેમ આપણે સાંભôયું હતું તેમ સૈìયોના
સરદાર યહોવાહના નગરમા,ંઆપણા ઈĿરના નગરમા,ંઆપણે જોયું છે;
ઈĿર સદાકાળ તેને િøથર કરશે.

સેલાહ
૯ હે ઈĿર,અમે તમારા ઘરમાં
તમારી કૃપા િવષે િવચાર કયોŅ.
૧૦ હે ઈĿર, જેવું તમાġં નામ છે,
તેવી તમારી øતુિત પણ પૃêવીના અંત સુધી છે;
તમારો જમણો હાથ ìયાયીપણાથી ભરેલો છે.
૧૧તમારા ìયાયનાં કાયોŅથી
િસયોન પવŅત આનંદ પામશે
યહૂિદયાની દીકરીઓ હરખાશે.
૧૨ િસયોનની આસપાસ Ĺદિĭણા કરો;
તેના બુરજોની ગણતરી કરો.
૧૩તેનો કોટ ëયાનથી જુઓ
અને તેના મહેલો પર લĭ આપો
જેથી તમે આવતી પેઢીને તે િવષે કહી શકો.
૧૪ કારણ કે આ ઈĿર આપણા સનાતન ઈĿર છે;
તે મરણ પયŅંત આપણને દોરનાર છે.

૪૯
૧ હે સવŅ લોકો,તમે આ સાંભળો;
હે િવĿાસીઓ, કાન ધરો.
૨ િનñન અને ઉäચ બİ,ે
ıીમંત તથા દિરěી,તમે સવŅ ëયાન આપો.
૩ હું મારે મુખે બુદ્િધ િવષે બોલીશ
અને મારા હૃદયના િવચારો ડહાપણ િવષે હશ.ે
૪ હું ěŉાંત પર કાન લગાડીશ;
વીણા પર મારો મમŅ ખોલીશ.
૫ åયારે મારી આસપાસ સંકટો આવે
અને મને શįુઓ ઘેરી લે, éયારે એવા દુŉોના િદવસોમાં હું શા માટે બીહુ?ં
૬જેઓ પોતાની સંપિĮ પર ભરોસો રાખે છે
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અને પોતાના પુ÷કળ ěõયનું અિભમાન કરે છે.
૭તેઓમાંનો કોઈ પોતાના ભાઈને કોઈ પણ રીતે બચાવી શકતો નથી
અથવા તેના બદલામાં ઈĿરને ખંડણી આપી શકતો નથી.
૮ કેમ કે તેના Ĺાણની િકંમત મોટી છે
અને એ િવચાર તેણે સદાને માટે છોડી દેવો જોઈએ.
૯તે સદાકાળ ēવતો રહે
કે જેથી તેનું શરીર કબરમાં દફનાવાય નિહ.
૧૦ કેમ કે તે જુએ છે કે બુદ્િધવંત માણસો મરણ પામે છે;
મૂખŅ તથા અસðય જેવા સાથે નાશ પામે છે
અને પારકાઓને માટે પોતાનું ધન મૂકીને Ēય છે.
૧૧તેઓના અંતરના િવચારો એવા છે કે અમારાં ઘરો સદા રહેશે
અને અમારાં રહેઠાણ પેઢી દરપેઢી રહેશે;
તેઓ પોતાની Ēગીરોને પોતાનાં નામ આપે છે.
૧૨પણ માણસ ધનવાન હોવા છતાં, ટકી રહેવાનો નથી;
તે નાશવંત પશુના જેવો છે.
૧૩આપમિતયા માણસોનો માગŅ મૂખŅ જ છે;
તેમ છતાં તેઓના પછીના લોકો તેઓનો બોલ પસંદ કરે છે.

સેલાહ
૧૪તેમને શેઓલમાં લઈ જવાના ટોળાં જેવા ઠરાવવામાં આવશે;
મૃéયુ તેઓનો ઘેટાંપાળક થશે;
યથાથીŅઓ સવારમાં તેમના પર અિધકાર ચલાવશે;
તેઓનું સૌંદયŅ શેઓલમાં એવું નાશ પામશે કે,
éયાં કોઈ બાકી રહેશે નિહ.
૧૫પણ ઈĿર મારા આéમાને શેઓલના િનયંįણમાંથી છોડાવી લેશ;ે
તે મારો અંગીકાર કરશે.

સેલાહ
૧૬ åયારે કોઈ ધનવાન થાય છે,
åયારે તેના ઘરનો વૈભવ વધી Ēય, éયારે તું ગભરાઈશ નિહ.
૧૭ કેમ કે åયારે તે મૃéયુ પામે, éયારે તે પોતાની સાથે કંઈ લઈ જવાનો નથી;
તેનો વૈભવ તેની પાછળ જવાનો નથી.
૧૮ åયારે તે ēવતો હતો, éયારે તે પોતાના આéમાને આશીવાŅદ આપતો હતો
અને åયારે તું તાġં પોતાનું ભલું કરે છે, éયારે માણસો તારાં વખાણ કરે છે.
૧૯તે પોતાના પૂવŅજોના િપતૃઓની પાસે ચાóયો Ēય છે;
પછી તેઓ ēવનનું અજવાળું àયારેય પણ નિહ જુએ.
૨૦જે માણસ ધનવાન છે,પણ જેને આિéમક સમજ નથી
તે નાશવંત પશુ સમાન છે.

૫૦
૧સામêયŅવાન, ઈĿર,યહોવાહ,બોóયા છે
અને તેમણે સૂયŅના ઉદયથી તે તેના અøત સુધી પૃêવીને બોલાવી છે.
૨ િસયોન, જે સૌંદયŅની સંપૂણŅતા છે,
તેમાંથી ઈĿર Ĺકાશે છે.
૩આપણા ઈĿર આવશે અને છાના રહેશે નિહ;
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તેમની આગળ અિâન બાળી મૂકશે
અને તેમની આસપાસ મહાતોફાન Ēગશ.ે
૪પોતાના લોકોનો ìયાય કરવા
તે ઉપરના આકાશને તથા પૃêવીને બોલાવશે.
૫ “જેઓએ બિલદાનથી મારી સાથે કરાર કયોŅ છે;
એવા મારા ભàતોને મારી પાસે ભેગા કરો.”
૬આકાશો તેમનું ìયાયીપણું Ĺગટ કરશે,
કેમ કે ઈĿર પોતે ìયાયાધીશ છે.
૭ “હે મારા લોકો,સાંભળો અને હું બોલીશ;
હું ઈĿર,તમારો ઈĿર છુ.ં
૮તારા બિલદાનોને લીધે હું તને ઠપકો આપીશ નિહ;
તારાં દહનાપŅણો િનરંતર મારી આગળ થાય છે.
૯ હું તારી કોડમાંથી બળદ
અથવા તારા વાડાઓમાંથી બકરા લઈશ નિહ.
૧૦ કારણ કે અરèયનું દરેક પશુ
અને હĒર ડુંગરો ઉપરનાં પશુઓ મારાં છે.
૧૧ હું પવŅતોનાં સવŅ પĭીઓને ઓળખું છું
અને જંગલના િહંસક પશુઓ મારાં છે.
૧૨જો હું ભૂáયો હોĎ,તોપણ હું તમને કહીશ નિહ;
કારણ કે જગત તથા તેમાંનું સવŅøવ માġં છે.
૧૩શું હું બળદોનું માંસ ખાĎ?
અથવા શું હું બકરાઓનું લોહી પીĎ?
૧૪ઈĿરને આભારøતુિતનાં અપŅણો ચઢાવ
અને પરાéપર Ĺéયેની તારી ĹિતŒા પૂણŅ કર.
૧૫સંકટને સમયે મને િવનંિત કર;
હું તને છોડાવીશ અને તું મારો મિહમા Ĺગટ કરશે.”
૧૬પણ ઈĿર દુŉને કહે છે કે,
“તારે મારા િવિધઓ શા માટે Ĺગટ કરવા જોઈએ?
મારો કરાર શા માટે તારા મુખમાં લેવો જોઈએ?
૧૭છતાં પણ તું મારી િશખામણનો િતરøકાર કરે છે
અને મારા શïદો તું તારી પાછળ નાખે છે.
૧૮ åયારે તું ચોરને જુએ છે, éયારે તું તેને સંમિત આપે છે;
જેઓ õયિભચારમાં જોડાયેલા છે તેઓનો તું ભાગીદાર થયો છે.
૧૯તું ભૂંડાઈને તાġં મોં સોંપે છે
અને તારી ēભ કપટ રચે છે.
૨૦તું બેસીને તારા પોતાના ભાઈઓની િવġĞ બોલે છે;
તું તારી પોતાની માતાના દીકરાની બદનામી કરે છે.
૨૧તť આવાં કામ કયાŅં છે,પણ હું ચૂપ રùયો,
તેથી તť િવચાયુŅં કે હું છેક તારા જેવો છુ.ં
પણ હું તને ઠપકો આપીશ અને હું તારાં કામ તારી આંખો આગળ અનુđમે ગોઠવીશ.
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૨૨ હે ઈĿરને વીસરનારાઓ, હવે આનો િવચાર કરો;
નિહ તો હું તમારા ફાડીને ટુકડેટુકડા કરીશ અને તમને éયાં છોડાવવા માટે કોઈ

નિહ આવે.
૨૩જે આભારøતુિતનાં અપŅણો ચઢાવે છે તે મને માન આપે છે
અને જે પોતાના માગોŅ િનયમસર રાખે છે
તેને હું ઈĿર ğારા મળતો ઉĞાર બતાવીશ.”

૫૧
૧ હે ઈĿર,તમારી કૃપા Ĺમાણે મારા પર દયા કરો;
તમારી પુ÷કળ કૃપાથી મારા અપરાધો માફ કરો.
૨મારા અપરાધથી મને પૂરો ધૂઓ
અને મારા પાપોથી મને શુĞ કરો.
૩ કેમ કે હું મારા અપરાધો Ēણું છું
અને માġં પાપ િનéય મારી આગળ છે.
૪તમારી, હા,તમારી જ િવġĞ મť પાપ કયુŅં છે
અને જે તમારી ěિŉમાં ખરાબ છે તે મť કયુŅં છે;
તેથી åયારે તમે બોલો, éયારે તમે ìયાયી ઠરો;
અને તમે ìયાય કરો, éયારે તમે િનદોŅષ ઠરો.
૫જુઓ, હું અìયાયીપણામાં જìñયો હતો;
મારી માતાએ પાપમાં મારો ગભŅ ધારણ કયોŅ હતો.
૬તમે તમારા હૃદયમાં અંત:કરણની સéયતા માગો છો;
મારા હૃદયને તમે ડહાપણ શીખવશો.
૭ઝુફાથી મને ધોજો એટલે હું શુĞ થઈશ;
મને નવડાવો એટલે હું િહમ કરતાં સફેદ થઈશ.
૮મને હષŅ તથા આનંદ સંભળાવો
એટલે જે હાડકાં તમે ભાંâયાં છે તેઓ આનંદ કરે.
૯મારાં પાપ તરફ નજર ન કરો
અને મારા સવŅ અìયાય ĭમા કરો.
૧૦ હે ઈĿર, મારામાં શુĞ હૃદય ઉéપİ કરો
અને મારા આéમાને નવો અને ěઢ કરો.
૧૧મને તમારી સંમુખથી દૂર ન કરો
અને તમારો પિવį આéમા મારી પાસેથી લઈ લેશો નિહ.
૧૨તમારા ઉĞારનો હષŅ મને પાછો આપો
અને ઉદાર આéમાએ કરીને મને િનભાવી રાખો.
૧૩ éયારે હું ઉóલંઘન કરનારાઓને તમારા માગŅ શીખવીશ
અને પાપીઓ તમારા તરફ ફરશે.
૧૪ હે ઈĿર, મારા ઉĞારનાર,ખૂનના દોષથી મને માફ કરો
અને હું મારી ēભે તમારા ìયાયીપણા િવષે મોટેથી ગાઈશ.
૧૫ હે Ĺભુ,તમે મારા હોઠ ઉઘાડો
એટલે માġં મુખ તમારી øતુિત Ĺગટ કરશે.
૧૬ કેમ કે તમે બિલદાનોથી રીઝતા નથી,નિહ તો હું તે અપŅણ કરત;
તમે દહનીયાપŅણથી આનંદ પામતા નથી.
૧૭ઈĿરના બિલદાનો તો રાંક મન છે;
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હે ઈĿર,તમે રાંક અને નļ હૃદયને િધĐારશો નિહ.
૧૮તમે કૃપા કરીને િસયોનનું ભલું કરો;
યġશાલેમના કોટોને ફરી બાંધો.
૧૯પછી ìયાયીપણાના બિલદાનોથી, દહનાપŅણ
તથા સવŅ દહનાપŅણથી તમે આનંદ પામશો;
પછી તેઓ તમારી વેદી પર બળદોનું અપŅણ કરશે.

૫૨
૧અરે ઓ જુલમગાર,તું તારાં દુŉ કાયોŅ િવષે શા માટે અિભમાન કરે છે?
ઈĿરની કૃપા સવŅકાળ ટકે છે.
૨તારી ēભ દુŉ યોજનાઓ કરે છે
અણીદાર અøįાની જેમ તે છેતરે છે.
૩તું ભલાઈ કરતાં વધારે દુŉતા ચાહે છે
અને ìયાયીપણું બોલવા કરતાં જૂઠું બોલવું તને વધારે ગમે છે.
૪અરે કપટી ēભ,
તું સવŅ િવનાશકારી વાતો ચાહે છે.
૫ઈĿર સદાને માટે તારો નાશ કરશે;
તે તને પકડીને તારા તંબુમાંથી ખťચી કાઢશે
અને પૃêવીમાંથી તે તને ઉખેડી નાખશ.ે

સેલાહ
૬વળી ìયાયીઓ પણ તે જોશે અને ગભરાશ;ે
તેઓ હસીને તેને કહેશે કે,
૭ “જુઓ,એ આ માણસ છે કે જેણે ઈĿરને પોતાનો આıય ન કયોŅ,
પણ પોતાના ઘણા ધન પર ભરોસો રાખીને
પોતાનાં દુ÷કમોŅને વળગી રùયો.”
૮પણ હું તો ઈĿરના ઘરના લીલા જૈતૂનવૃĭ જેવો છુ;ં
હું ઈĿરની કૃપા પર સદાકાળ ભરોસો રાખું છુ.ં
૯ હે ઈĿર,તમે જે કયુŅં છે,તે માટે હું તમારી આભારøતુિત સદા કરીશ.
હું તમારા નામ પર આશા રાખું છુ,ં કેમ કે તમાġં નામ ઉĮમ છે અને હું તે તમારાં

સંતોની સમĭ Ĺગટ કરીશ.

૫૩
૧મૂખŅ પોતાના મનમાં કહે છે કે, “ઈĿર છે જ નિહ.”
તેઓએ Ļŉ થઈને િધĐારવા લાયક દુŉતા કરી છે;
ભલું કરનાર કોઈ નથી.
૨સમજણો કે ઈĿરને શોધનાર માણસ છે કે નિહ,
તે જોવાને ઈĿરે આકાશમાંથી
મનુ÷યĒત પર ěિŉ કરી.
૩તેઓમાંનો દરેક માગŅĻŉ થયો છે;તેઓ સવŅ અશુĞ થયા છે;
ભલું કરનાર કોઈ રùયો નથી,ના,એક પણ નિહ.
૪શું ખોટું કરનારને કંઈ સમજણ નથી?
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તેઓ રોટલા ખાતા હોય તેમ મારા લોકોને ખાઈ Ēય છે
પણ તેઓ કોઈ ઈĿરને પોકારતા નથી.
૫ åયાં ભય ન હતો éયાં તેઓ ઘણા ભયભીત થયા;
કેમ કે જે તમારી સામે છાવણી નાખે છે તેઓનાં હાડકાં ઈĿરે િવખેરી નાáયાં છે;
તમે તેઓને બદનામ કયાŅ છે કેમ કે ઈĿરે તેઓને નકાયાŅ છે.
૬ િસયોનમાંથી ઇઝરાયલના ઉĞારકતાŅ વહેલા આવે!
åયારે ઈĿર પોતાના લોકોને બંદીવાસમાંથી છોડાવીને આબાદ કરશે,
éયારે યાકૂબ હરખાશે અને ઇઝરાયલ આનંિદત થશે.

૫૪
૧ હે ઈĿર,તમારા નામે મને બચાવો
અને તમારા પરાđમથી મારો ìયાય કરો.
૨ હે ઈĿર, મારી ĹાથŅના સાંભળો;
મારા મુખની વાતો પર કાન ધરો.
૩ કેમ કે િવદેશીઓ મારી િવġĞ થયા છે
અને જુલમગારો મારો ēવ લેવા મથે છે;
તેઓએ ઈĿરને પોતાની આગળ રાáયા નથી.
૪જુઓ, ઈĿર મારા મદદગાર છે;
Ĺભુ જ મારા આéમાના આધાર છે.
૫તે મારા શįુઓને દુŉતાનો બદલો આપશ;ે
તમારાં સéય વચનો Ĺમાણે દુŉોનો નાશ કરો.
૬ હું રાēખુશીથી મારાં અપŅણો ચઢાવીશ;
હે યહોવાહ, હું તમારા નામની øતુિત કરીશ, કેમ કે તે ઉĮમ છે.
૭ કેમ કે તેમણે મને સવŅ સંકટમાંથી છોડાõયો છે;
મારી ઇäછા Ĺમાણે મારા શįુઓને થયું,તે મť નજરે જોયું છે.

૫૫
૧ હે ઈĿર, મારી ĹાથŅના સાંભળવાને તમારા કાન ધરો;
અને મારી િવનંિત સાંભળવાથી સંતાઈ ન Ēઓ.
૨મારી વાત પર ëયાન આપીને મને ઉĮર આપો;
હું શોકને કારણે અશાંત છું અને િવલાપ કġં છુ.ં
૩દુöમનોના અવાજને લીધે
અને દુŉોના જુલમને લીધે, હું િવલાપ કġં છુ;ં
કેમ કે તેઓ મારા પર અìયાય કરવાનો દોષ મૂકે છે
અને đોધથી મને સતાવે છે.
૪મારા હૃદયમાં મને ઘણી વેદના થાય છે
અને મૃéયુનો ભય મારા પર આવી પડ્યો છે.
૫મને įાસથી ķૂĒરી આવે છે
અને ભયથી ઘેરાયેલો છુ.ં
૬મť કùયું, “જો મને કબૂતરની જેમ પાંખ હોત,તો કેવું સાġં!
તો હું દૂર ઊડી જઈને િવıામ લેત.
૭ હું અરèયમાં દૂર સુધી ઊડી Ēત
અને éયાં મુકામ કરત.
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૮પવનના સુસવાટાથી તથા તોફાનથી નાસીને ઉતાવળે
આıયøથાને જઈ પહોંચત.”
૯ હે Ĺભુ,તેઓનો નાશ કરો અને તેઓની ભાષાઓ બદલી નાખો,
કેમ કે મť નગરમાં બળાéકાર તથા ઝઘડા જોયા છે.
૧૦તેઓ રાતિદવસ તેના કોટ પર આંટા મારે છે;
અને તેની મëયે દુŉતા તથા હાિન ચાલુ રહી છે.
૧૧તેની વäચે બૂરાઈ છે;
જુલમ તથા ઠગાઈ તેના રøતા પરથી ખસતાં નથી.
૧૨ કેમ કે મને જે ઠપકો આપનારો હતો તે મારો શįુ ન હતો,
એ તો મારાથી સહન કરી શકાત;
મારી િવġĞ વડાઈ કરનારો તે મારો શįુ ન હતો,
એવાથી તો હું સંતાઈ રહી શકત.
૧૩પણ તે તું જ છે,તું જે મારા સરખો,
મારો સાથી અને મારો ખાસ િમį.
૧૪આપણે એકબીĒની સાથે મીઠી સંગત કરતા હતા;
આપણે જનસમુદાય સાથે ઈĿરના ઘરમાં જતા હતા.
૧૫એકાએક તેમના પર મોત આવી પડો;
તેઓ ēવતા જ શેઓલમાં ઊતરી પડો,
કેમ કે ભૂંડાઈ તેઓનાં ઘરોમાં, હા,તેઓનાં અંતરમાં છે.
૧૬ હું તો ઈĿરને પોકાર કરીશ
અને યહોવાહ મારો બચાવ કરશે.
૧૭ હું મારા દુ:ખમાં સવારે,બપોરે અને સાંજે ઈĿરને ફિરયાદ કરીશ
અને તે મારો અવાજ સાંભળશ.ે
૧૮ કોઈ મારી પાસે આવે નિહ, માટે તેમણે છોડાવીને મારા આéમાને શાંિત આપી છે
કેમ કે મારી સામે લડનારા ઘણા છે.
૧૯ઈĿર જે અનાિદકાળથી ìયાયાસન પર િબરાજમાન છે,
તે તેઓને સાંભળશે અને જવાબ આપશ.ે

સેલાહ
જે માણસોમાં કંઈ ફેરફાર થતો નથી;
તેઓ ઈĿરથી બીતા નથી.
૨૦ મારા િમįો કે જેઓ તેની સાથે સમાધાન રાખતા હતા તેણે તેમના પર હાથ

ઉગાñયો છે;
તેણે પોતાનો કરેલો કરાર તોડ્યો છે.
૨૧તેના મુખના શïદો માખણ જેવા સુંવાળા છે,
પણ તેનું હૃદય યુĞના િવચારોથી ભરેલું છે;
તેના શïદો તેલ કરતાં વધારે મુલાયમ છે,
પણ તે શïદો ખરેખર તરવારની જેમ કાપે છે.
૨૨તમારી િચંતાઓ યહોવાહને સોંપી દો અને તે તમને િનભાવી રાખશે;
તે àયારેય ìયાયી õયિàતને પરાિજત થવા દેતા નથી.
૨૩પણ, હે ઈĿર,તમે મારા શįુઓને િવનાશની ખાઈમાં ધકેલી દો છો;
ખૂની કે કપટી પોતાનું અડધું આયુ÷ય પણ ભોગવી નથી શકતા,
પણ હું તો તમારા પર ભરોસો રાખીશ.
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૧ હે ઈĿર,તમે મારા પર દયા કરો, કેમ કે માણસ તો મને ગળી Ēય છે;
તે આખો િદવસ લડીને મારા પર જુલમ કરે છે.
૨મારા શįુઓ તો આખો િદવસ મને ગળી Ēય છે;
કેમ કે જેઓ મારી સામે અહંકારથી લડે છે તેઓ ઘણા છે.
૩ åયારે મને બીક લાગશ,ે
éયારે હું તમારા પર ભરોસો રાખીશ.
૪ હું ઈĿરની મદદથી તેમના વચનની Ĺશંસા કરીશ,
ઈĿર પર મť ભરોસો રાáયો છે; હું બીવાનો નથી;
મનુ÷યમાį મને શું કરનાર છે?
૫તેઓ આખો િદવસ મારા શïદોનો અનથŅ કરે છે;
તેઓના િવચારો માġં ખરાબ કરવાના છે.
૬તેઓ એકઠા થાય છે,તેઓ સંતાઈ રહે છે
અને તેઓ મારાં પગલાંને ëયાનમાં રાખે છે,
તેઓ મારો ēવ લેવાની રાહ જુએ છે.
૭તેઓની દુŉતાથી તેમને બચાવશો નિહ.
હે ઈĿર,તમારા ગુøસાથી લોકોને નીચે પાડી નાખો.
૮તમે માġં ભટકવું Ēણો છો
અને મારાં આંસુઓ તમારી કુíપીમાં રાખો;
શું તેઓ તમારા પુøતકમાં નોંધેલાં નથી?
૯જે સમયે હું િવનંતી કġં,તે સમયે મારા શįુઓ પાછા ફરશે;
હું Ēણું છું કે ઈĿર મારા પĭમાં છે.
૧૦ઈĿરની મદદથી હું તેમનાં વચનની øતુિત કરીશ,
યહોવાહની મદદથી હું તેમનાં વચનની øતુિત કરીશ.
૧૧ઈĿર પર મť ભરોસો રાáયો છે; હું બીવાનો નથી;
માણસ મને શું કરનાર છે?
૧૨ હે ઈĿર, મť તમારી સમĭ સંકóપો કરેલા છે;
હું તમને આભારøતુિતનાં અપŅણ ચઢાવીશ.
૧૩ કારણ કે તમે મારા આéમાને મરણથી બચાõયો છે;
તમે મારા પગને લથડવાથી બચાõયા છે,
કે જેથી હું ઈĿરની સમĭ,
ēવતાઓના અજવાળામાં ચાલુ.ં

૫૭
૧ હે ઈĿર, મારા પર દયા કરો, મારા પર દયા કરો,
કેમ કે મારો આéમા તમારા પર ભરોસો રાખે છે
åયાં સુધી આ િવપિĮઓ થઈ રહે.
૨ હું પરાéપર ઈĿરને ĹાથŅના કરીશ,
ઈĿર જે માġં પૂġં કરનાર છે,તેમની હું ĹાથŅના કરીશ.
૩ åયારે માણસ મને ગળી જવા ચાહે છે,તે મારી િનંદા કરે છે,
éયારે ઈĿર આકાશમાંથી સહાય મોકલીને મને બચાવશે;

સેલાહ
તે પોતાનાં કરારનું િવĿાસુપણું અને તેની સéયતા ને મારા પર મોકલશે.
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૪મારો આéમા િસંહોની મëયે છે;
જેઓના મનમાં મારે માટે ઈષાŅિâન ઊઠે છે,તેઓમાં મારે સૂઈ રહેવું પડે છે,
માણસોના દીકરાઓ, જેઓના દાંત ભાલા તથા બાણ જેવા છે
અને તેઓની ēભ તીúણ તરવાર જેવી છે.
૫ હે ઈĿર,તમે આકાશો કરતાં ďચા મનાઓ;
તમારો મિહમા આખી પૃêવી કરતાં મોટો થાઓ.
૬તેઓએ મારા પગને સાġ Ēળ િબછાવી છે;
મારો આéમા નમી ગયો છે;
તેઓએ મારી આગળ ખાડો ખોદ્યો છે,
પણ તેઓ પોતે જ તેમાં પડી ગયા છે.

સેલાહ
૭ હે ઈĿર, માġં હૃદય િøથર છે, માġં હૃદય િøથર છે;
હું ગાયન કરીશ, હા, હું øતોįો ગાઈશ.
૮ હે મારા આéમા; મારી વીણા અને તંબુરા;તમે Ēગો;
હું તો Ĺભાતમાં વહેલો ઊઠીશ.
૯ હે Ĺભુ, હું લોકોમાં તમારી આભારøતુિત કરીશ;
િવદેશીઓમાં હું તમારાં øતોį ગાઈશ.
૧૦ કેમ કે તમારી કૃપા øવગŅ કરતાં મોટી છે
અને તમારી સéયતા આકાશમાં પહોંચે છે.
૧૧ હે ઈĿર,તમે øવગŅ કરતાં ďચા મનાઓ;
આખી પૃêવી કરતાં તમારો મિહમા મોટો થાઓ.

૫૮
૧શું તમે ખરેખર ìયાયીપણાથી બોલો છો?
હે માણસોના દીકરાઓ,શું તમે અદલ ઇનસાફ કરો છો?
૨ના,તમે તમારા મનમાં દુŉતા યોજો છો;
પૃêવી પર તમે તમારા હાથથી જુલમ તોળી આપો છો.
૩દુŉો જìમથી જ ખોટા માગŦ વળી ગયેલા હોય છે;
તેઓ જìમે છે કે તરત જ જૂઠું બોલે છે અને ખોટે રøતે ચઢી Ēય છે.
૪તેઓનું િવષ સાપના િવષ જેવું છે;
તેઓ કાન બંધ કરી રાખનાર બહેરા સાપ જેવા છે.
૫ કે જે ઘણી જ ચાલાકીથી મોરલી વગાડનાર મદારીનો
પણ અવાજ સાંભળતો નથી.
૬ હે ઈĿર,તમે તેઓના દાંત તોડી નાખો;
હે યહોવાહ,તમે યુવાન િસંહોના મોટા દાંત તોડી પાડો.
૭તેઓ ઝડપથી વહેતા પાણીની જેમ વહી Ēઓ;
åયારે તેઓ પોતાનાં બાણ તાકે, éયારે તેઓ બૂઠાં થઈ Ēઓ.
૮ગોકળગાય જે ચાલતા ચાલતા પીગળી Ēય છે તેના જેવા
અથવા જેણે સૂયŅ જોયો નથી,એવા øįીને અધૂરે ગયેલા ગભŅ જેવા તેઓ થાઓ.
૯તમારા હાંóલાંને કાંટાનો તાપ લાગે તે પહેલાં,
પછી તે લીલા હોય કે સૂકા હોય,તો પણ,તેમને વંટોિળયો ઘસડી લઈ જશ.ે
૧૦ åયારે તે ઈĿરનો બદલો જોશ,ે éયારે ìયાયી માણસ હરખાશે;
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તે દુŉોના લોહીમાં પોતાના પગ ધોશ,ે
૧૧ કે જેથી માણસો કહેશે કે, “ìયાયી માણસને ચોĐસ બદલો મળશ;ે
િનŁે પૃêવીમાં ìયાય કરનાર ઈĿર છે.”

૫૯
૧ હે મારા ઈĿર, મારા શįુઓથી મને છોડાવો;
મારી િવġĞ જેઓ ઊઠે છે,તેઓથી તમે મને ઉગારો.
૨દુŉતા કરનારાઓથી મને દૂર રાખો
અને ખૂની માણસોથી મને બચાવો.
૩ કેમ કે, જુઓ,તેઓ મારો Ĺાણ લેવા સંતાઈ રùયા છે;
શિàતશાળી દુŉો મારી સામે એકį થાય છે,
પણ, હે યહોવાહ, મારા ઉóલંઘન કે મારાં પાપને લીધે આ થાય છે,એમ નથી.
૪જો કે મારો કંઈ પણ દોષ ન હોવા છતાં તેઓ દોડી આવીને તૈયારી કરે છે;
મને સહાય કરવાને Ēગો અને જુઓ.
૫તમે, હે સૈìયોના ઈĿર યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈĿર,
તમે સવŅ દેશોને િશĭા કરવાને ઊઠો;
કોઈ પણ દુŉ અપરાધીઓ પર તમે દયા કરશો નિહ.

સેલાહ
૬તેઓ સાંજના સમયે પાછા આવે છે,અને તેઓ કૂતરાની જેમ ઘૂરકે છે;
અને નગરની આસપાસ ફરે છે.
૭જુઓ,તેઓ પોતાના મુખથી ઓડકાર લે છે;
તેઓના હોઠોમાં તરવારો છે,
કેમ કે તેઓ કહે છે કે, “અમાġં સાંભળનાર કોણ છે?”
૮પણ, હે યહોવાહ,તમે તેઓને હસી કાઢશો;
તમે સવŅ દેશોની મĒક ઉડાવો છો.
૯ હે ઈĿર, મારા સામêયŅ, હું તમારી તરફ લĭ રાખીશ;
તમે મારો ďચો ગઢ છો.
૧૦મારા ઈĿર તેમની કૃપાથી મને મળવા આવશ;ે
ઈĿર મારા શįુઓ ઉપર મને મારી ઇäછા પૂરી કરવા દેશ.ે
૧૧તેઓનો સંહાર કરશો નિહ,નિહ તો મારા લોકો ભૂલી જશ;ે
હે Ĺભુ,અમારી ઢાલ,તમારી શિàત વડે તેઓને િવખેરીને નીચે પાડી નાખો.
૧૨ કેમ કે તેઓના મુખના પાપને લીધે અને તેઓના હોઠોના શïદોને લીધે,
તેઓ જે શાપ દે છે અને જે જૂઠું બોલે છે,
તેને લીધે તેઓને પોતાના જ અિભમાનમાં ફસાઈ જવા દો.
૧૩ કોપથી તેઓનો નાશ કરો,નાશ કરો, કે જેથી તેઓ રહે જ નિહ;
તેઓને જણાવો કે ઈĿર યાકૂબમાં રાજ કરે છે
અને પૃêવીના અંત સુધી પણ રાજ કરે છે.

સેલાહ
૧૪સાંજે તેઓ પાછા આવો;તેઓ કૂતરાની જેમ ઘૂરકો
અને નગરની આસપાસ ફરો.
૧૫તેઓ અહીંતહીં ખાવા માટે ફરતા ફરશે
અને જો તેઓ સંતોષી ન હોય તો આખી રાત તેઓ રાહ જોશ.ે
૧૬પણ હું તો તમારા સામêયŅનું ગીત ગાઈશ;
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અને મારા સંકટના સમયે ભરોસો રાખીશ,
કેમ કે તમે મારે માટે ďચો ગઢ છો.
૧૭ હે મારા સામêયŅ, હું તમારાં øતોįો ગાઈશ;
કેમ કે ઈĿર મારે માટે ďચો ગઢ અને મારા પર કૃપા કરનાર ઈĿર છે.

૬૦
૧ હે ઈĿર,તમે અમને તē દીધા છે;તમે અમને પાયમાલ કયાŅ છે;
તમે કોપાયમાન થયા છો;અમને ફરીથી øથાપો.
૨તમે દેશને ķૂĒõયો છે;તમે તેને ચીરીને અલગ કયોŅ છે;
તેના િવભાગોને તમે સમારો, કેમ કે તે કાંપે છે.
૩તમે તમારા લોકોને અિત િવકટ સમયમાં લઈ ગયા છો;
તમે અમને લથિડયાં ખવડાવનારો ěાĭારસ પીવડાõયો છે.
૪તમે તમારી બીક રાખનારાઓને ëવĒ આપી છે,
કે જેથી તે સéયને અથŦ ĹદિશŅત કરાય.
૫ કે જેથી જેઓ તમને Ĺેમ કરે છે,તેઓ છૂટી Ēય,
તમારા જમણા હાથથી અમને છોડાવો અને મને જવાબ આપો.
૬ઈĿર પોતાની પિવįતાએ બોóયા છે, “હું હરખાઈશ;
હું શખેમના ભાગ પાડીશ અને સુĐોથની ખીણ વહťચી આપીશ.
૭ િગóયાદ માġં છે અને મનાöશા પણ માġં છે;
એĠાઇમ પણ મારા માથાનો ટોપ છે.
યહૂિદયા મારો રાજદંડ છે.
૮મોઆબ મારો કળિશયો છે;
અદોમ ઉપર હું માġં પગરખું નાખીશ;
હું પિલøતીઓને કારણે હું જય પોકાર કરીશ.
૯મજબૂત શહેરમાં મને કોણ લાવશે?
અદોમમાં મને કોણ દોરવણી આપશ?ે”
૧૦પણ, હે ઈĿર,તમે શું અમને તē દીધા નથી?
તમે અમારા સૈìયોની સાથે યુĞમાં આવતા નથી.
૧૧અમારા શįુઓ િવġĞ અમારી સહાય કરો,
કારણ કે માણસોની સહાય õયથŅ છે.
૧૨ઈĿરની સહાયથી અમે ēત મેળવીશુ;ં
તે અમારા શįુઓને કચડી નાખશ.ે

૬૧
૧ હે ઈĿર, મારો પોકાર સાંભળો;
મારી ĹાથŅના પર ëયાન આપો.
૨ åયારે માġં હૃદય õયાકુળ થશે, éયારે પૃêવીને છેડેથી હું તમને અરજ કરીશ;
જે ખડક પર હું મારી Ēતે ચઢી શકતો નથી તે પર તમે મને લઈ જજો.
૩ કેમ કે તમે મારા આıય છો,
મારા શįુઓ સામે મારો મજબૂત બુરજ છો.
૪ હું સદાકાળ તમારા મંડપમાં રહીશ;
તમારી પાંખોના આıયે હું રહીશ.
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સેલાહ

૫ કેમ કે, હે ઈĿર, મારી ĹિતŒાઓ તમે સાંભળી છે;
જેઓ તમારા નામનો આદર કરે છે તેઓને તમે વારસો આíયો છે.
૬તમે રાĒનું આયુ÷ય વધારશો;
તેઓનાં વષોŅ ઘણી પેઢીઓ જેટલાં થશે.
૭તે ઈĿરની સંમુખ સવŅદા રહેશે;
તેઓનું રĭણ કરવાને તમારી કૃપા અને સéયને તૈયાર રાખજો.
૮ હું િનરંતર તમારા નામની øતુિત ગાઈશ
કે જેથી હું દરરોજ મારી ĹિતŒા પૂરી કġં.

૬૨
૧મારો આéમા શાંિતથી ઈĿરની રાહ જુએ છે;
કેમ કે તેમનાથી મારો ઉĞાર છે.
૨તે એકલા જ મારો ખડક તથા મારા ઉĞારક છે;
તે મારો ગઢ છે; હું પડી જનાર નથી.
૩જે માણસ નમી ગયેલી ભીંત કે
ખસી ગએલી વાડના જેવો છે,
તેને મારી નાખવાને તમે સવŅ àયાં સુધી તેના પર હુમલો કરશો?
૪તેઓ તેને તેના ıેň øથાનેથી નીચે પાડી નાખવા સલાહ લે છે;
તેઓને જૂઠું બોલવું ગમે છે;
તેઓ મુખેથી આશીવાŅદ આપે છે,પણ તેઓના હૃદયમાં તેઓ શાપ આપે છે.
૫ હે મારો આéમા,તું શાંિતથી ઈĿરની રાહ જો;
કેમ કે મારી આશા તેમના પર જ છે.
૬તે એકલા જ મારા ખડક તથા મારા ઉĞારક છે;
તે મારા ગઢ છે; હું પડી જનાર નથી.
૭ઈĿરમાં મારો ઉĞાર તથા ગૌરવ છે;
મારા સામêયŅનો ખડક તથા મારો આıય ઈĿરમાં છે.
૮ હે લોકો,તમે સવŅ સમયે તેમના પર ભરોસો રાખો;
તેમની આગળ તમાġં હૃદય ખુóલું કરો;
ઈĿર આપણો આıય છે.

સેલાહ
૯ િનŁે િનñન પંિàતના માણસો õયથŅ છે અને ઉäચ પંિàતના માણસો જૂઠા છે;
તોલતી વેળાએ તેઓનું પóલું ďચું જશ;ે
તેઓ બધા મળીને હવા કરતાં હલકા છે.
૧૦જુલમ અથવા લૂંટ પર ભરોસો કરશો નિહ;
અને સમૃદ્િધમાં નકામી આશા રાખશો નિહ,
કેમ કે તેઓ ફળ આપશે નિહ;તેઓ પર મન ન લગાડો.
૧૧ઈĿર એક વાર બોóયા છે,
આ વાત મť બે વાર સાંભળી છે:
સામêયŅ ઈĿરનું જ છે.
૧૨વળી, હે Ĺભુ, કૃપા પણ તમારી જ છે,
કેમ કે તમે દરેક માણસને તેના કામ Ĺમાણે બદલો વાળી આપો છો.
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૧ હે ઈĿર,તમે મારા ઈĿર છો; હું ગંભીરતાપૂવŅક તમારી શોધ કરીશ;
åયાં પાણી હોતું નથી,એવા સૂકા તથા ખેદજનક દેશમાં
મારો આéમા તમારે માટે તલસે છે અને મારો દેહ તમારે માટે તલપે છે.
૨તેથી તમાġં સામêયŅ તથા ગૌરવ જોવાને માટે
મť પિવįøથાનમાં તમારી તરફ જોયું છે.
૩ કારણ કે તમારી કૃપા ēવન કરતાં ઉĮમ છે,
મારા હોઠો તમારી øતુિત કરશે.
૪ હું આવી રીતે મરણ પયŅંત તમને ધìયવાદ આપીશ;
હું તમારે નામે મારા હાથ જોડીને ďચા કરીશ.
૫ હું મારી પથારીમાં તમારા િવષે િવચાġં છુ;ં
અને રાતના સમયે હું તમાġં મનન કġં છું
૬મåĒ તથા મેદથી મારો આéમા તૃíત થશે
અને હિષŅત હોઠોથી માġં મુખ તમાġં øતવન કરશે.
૭ કેમ કે તમે મારા સહાયકારી થયા છો
અને હું તમારી પાંખોની છાયામાં હરખાઈશ.
૮મારો આéમા તમને વળગી રહે છે;
તમારો જમણો હાથ મને ďચકી રાખે છે.
૯પણ જેઓ મારા આéમાનો નાશ કરવા મથે છે,
તેઓ પૃêવીના ďડાણમાં ધકેલાઈ જશ.ે
૧૦તેઓ તરવારને øવાધીન થશે;
તેઓ િશયાળોનું ભĭ થઈ જશ.ે
૧૧પણ રાĒ ઈĿરમાં આનંદ કરશે,
જે તેમના સમ ખાય છે તે દરેકનો જય થશે,
પણ જૂઠું બોલનારાનાં મુખ તો બંધ કરી દેવામાં આવશે.

૬૪
૧ હે ઈĿર, મારી ફિરયાદનો પોકાર સાંભળો;
શįુના ભયથી મારા ēવનનો બચાવ કરજો.
૨દુŉોનાં કાવતરાંથી,
અìયાય કરનારાઓનાં હુóલડથી મને સંતાડો.
૩તેઓએ તરવારની જેમ તેમની ēભને તીúણ કરી છે;
તેઓનો ઉĝેöય બાણ,એટલે કડવા શïદો છે,
૪ કે જેથી તેઓ એકાંતમાં િનદોŅષ માણસને મારે;
અચાનક તેઓ તેને મારે છે અને બીતા નથી.
૫તેઓ પોતાની દુŉ ધારણા ěઢ કરે છે;
તેઓ ગુíત Ēળ િબછાવવાને મસલત કરે છે;
તેઓ કહે છે કે, “અમને કોણ જોશ?ે”
૬તેઓ પાપમય યોજનાઓ શોધે છે;
તેઓ કહે છે, “સાવધાનીપૂવŅકની યોજના,તે અમે પૂણŅ કરી છે.”
માણસના આંતિરક િવચારો તથા હૃદયો ďડાં છે.
૭પણ ઈĿર તેઓને તાકીને બાણ મારશે;
તેઓ એકાએક ઘાયલ થઈ જશ.ે
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૮એમ તેઓ ઠોકર ખાશે,તેમની ēભ તેઓને નડશ;ે
જેઓ તેમને જોશે તેઓ સવŅ માથાં ધુણાવશે.
૯દરેક લોકો બીશે
અને ઈĿરનાં કાયોŅ Ĺગટ કરશે.
તેઓ તેમનાં કામ િવષે સમજણથી િવચારશે.
૧૦ ìયાયીઓ યહોવાહ િવષે આનંદ કરશે અને તેમના પર ભરોસો રાખશે;
હૃદયના સવŅ યથાથીŅઓ ગવŅ કરશે.

૬૫
૧ હે ઈĿર, િસયોનમાં તમારી øતુિત થાય તે ઘિટત છે;
અમારી ĹિતŒા તમારી આગળ પૂરી કરવામાં આવશે.
૨ હે ĹાથŅનાના સાંભળનાર,
તમારી પાસે સવŅ લોક આવશ.ે
૩ભૂંડાઈની વાતો અમારા પર જય પામે છે;
અમારા અપરાધો માટે,અમને માફ કરશો.
૪જેને તમે પસંદ કરીને પાસે લાવો છો
જે તમારાં આંગણાંમાં રહે છે તે આશીવાŅિદત છે.
અમે તમારા ઘરની ઉĮમતાથી તૃíત થઈશું,
જે તમાġં સભાøથાન છે.
૫ હે અમારા તારણના ઈĿર;
ìયાયીકરણથી તમે અĝભુત કૃéયો વડે અમને ઉĮર આપશો,
તમે પૃêવીની સવŅ સીમાઓના
અને દૂરના સમુěો સુધી તમે સવŅના આıય છો.
૬તેમણે પોતાને બળે પવŅતો øથાíયા,
તેઓ સામêયŅથી ભરપૂર છે.
૭તે સમુěની ગજŅના,
તેઓનાં મોĒંના ઘુઘવાટ શાંત કરે છે
અને લોકોનો ગભરાટ પણ શાંત પાડે છે.
૮પૃêવીની સરહદના રહેનારાઓ પણ તમારાં અĝભુત કાયોŅથી બીએ છે;
તમે પૂવŅ તથા પિŁમ િદશાના લોકોને પણ આનંદમય કરો છો.
૯તમે પૃêવીની સહાય કરો છો;તમે તેને પાણીથી િસંચો છો;
તમે તેને ઘણી ફળŃપ કરો છો;
ઈĿરની નદી પાણીથી ભરેલી છે;
åયારે તમે પૃêવીને તૈયાર કરી, éયારે તમે મનુ÷યોને અનાજ પૂġં પાડ્યું.
૧૦તમે તેના ચાસોને પુ÷કળ પાણી આપો છો;
તમે તેના ઊમરાઓને સપાટ કરો છો;
તમે ઝાપટાંથી તેને નરમ કરો છો;
તેના ઊગતા ફણગાને તમે આશીવાŅદ આપો છો.
૧૧તમે વષŅને પુ÷કળ ફસલથી આશીવાŅિદત કરો છો;
તમારા માગોŅમાંથી સમૃદ્િધ વષŦ છે.
૧૨અરèયનાં બીડો પર તે ટપકે છે
અને ટેકરીઓ આનંદમય થાય છે.
૧૩ઘાસનાં બીડો ઘેટાંઓનાં ટોળાંથી ઢંકાઈ Ēય છે;
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ખીણોની સપાટીઓ પણ અનાજથી ઢંકાયેલી છે;
તેઓ આનંદથી પોકારે છે અને તેઓ ગાયન કરે છે.

૬૬
૧ હે સવŅ પૃêવીના રહેવાસી, ઈĿરની આગળ હષŅનાં ગીત ગાઓ;
૨તેમના નામના ગૌરવની øતુિત ગાઓ;
øતુિતગાનથી તેમને મિહમાવાન કરો.
૩ઈĿરને કહો, “તમારાં કામ કેવાં ભયંકર છે!
તમારા મહા સામêયŅને લીધે તમારા શįુઓ તમારી આગળ નમી જશ.ે
૪આખી પૃêવી તમારી øતુિત કરશે
અને તે તમારી આગળ ગાયન કરશે;
તેઓ તમારા નામનું øતવન કરશે.”

સેલાહ
૫આવો અને ઈĿરનાં કૃéયો જુઓ;
માણસો Ĺéયે તેમનાં કામ ભયંકર છે.
૬તે સમુěને સૂકવી નાખે છે;
તેઓ પગે ચાલીને નદીને સામે િકનારે ગયા;
éયાં આપણે તેમનામાં આનંદ કયોŅ હતો.
૭તે પોતાના પરાđમથી સદાકાળ રાજ કરે છે;
તેમની આંખો દેશોને જુએ છે;
બંડખોરો ફાવી જઈને ďચા ન થઈ Ēય.

સેલાહ
૮ હે લોકો,આપણા ઈĿરને,ધìયવાદ આપો
અને તેમનાં øતવનનો ëવિન સંભળાવો.
૯તે આપણા આéમાને ēવનમાં સુરિĭત રાખે છે
અને આપણા પગને લપસી જવા દેતા નથી.
૧૦ કેમ કે, હે ઈĿર,તમે અમારી કસોટી કરી છે;
જેમ ચાંદી કસાય છે તેમ તમે અમને કøયા છે.
૧૧તમે અમને તમારી Ēળમાં પકડ્યા છે;
તમે અમારી પીઠ પર ભારે બોજો મૂàયો છે.
૧૨તમે અમારાં માથાં પર માણસો પાસે સવારી કરાવી;
અમારે અિâન અને પાણીમાંથી ચાલવું પડ્યું,
પણ તમે અમને બહાર લાવીને સમૃદ્િધવાન જâયાએ પહોંચાડ્યા.
૧૩દહનીયાપŅણો લઈને હું તમારા ઘરમાં આવીશ;
હું તમારી સંમુખ મારી ĹિતŒાઓ પૂણŅ કરીશ.
૧૪ હું åયારે સંકટમાં હતો, éયારે મારા મુખે હું જે બોóયો
અને મારા હોઠોએ જે વચન આíયું હતુ,ંતે હું પૂġં કરીશ.
૧૫પુŉ Ēનવરનાં દહનીયાપŅણો ઘેટાંના ધૂપ સાથે
હું તમારી આગળ ચઢાવીશ;
હું બળદો તથા બકરાં ચઢાવીશ.

સેલાહ
૧૬ હે ઈĿરના ભàતો,તમે સવŅ આવો અને સાંભળો
અને તેમણે મારા આéમાને માટે જે કઈ કયુŅં તે હું કહી સંભળાવીશ.



ગીતશાøį ૬૬:૧૭ 774 ગીતશાøį ૬૮:૫
૧૭મť મારા મુખે તેમને અરજ કરી
અને મારી ēભે તેમનું øતવન કયુŅં.
૧૮જો હું મારા હૃદયમાં દુŉતા કરવાનો ઇરાદો રાખું,
તો Ĺભુ માġં સાંભળે જ નિહ.
૧૯પણ ઈĿરે િનŁે માġં સાંભôયું છે;
તેમણે મારી ĹાથŅના પર ëયાન આíયું છે.
૨૦ઈĿરની øતુિત હો,
જેમણે મારી ĹાથŅનાની અવગણના કરી નથી
તથા મારા પરની તેમની કૃપા અટકાવી નથી.

૬૭
૧ઈĿર અમારા પર કૃપા કરીને અમને આશીવાŅદ આપો
અને અમારા પર તેમના મુખનો Ĺકાશ પાડો.
૨જેથી પૃêવી પર લોકોને તમારા માગોŅ જણાય,
તમારાથી કરતો ઉĞાર સવŅ ĹĒઓની આગળ Ĺગટ થાય.
૩ હે ઈĿર,લોકો તમારી આભારøતુિત કરે;
સવŅ લોકો તમારી આભારøતુિત કરે.
૪ĹĒઓ આનંદ કરશે અને હષŅથી ગાશ,ે
કારણ કે તમે લોકોનો અદલ ઇનસાફ કરશો
અને પૃêવી પરની ĹĒઓ પર તમે રાજ કરશો.

સેલાહ
૫ હે ઈĿર,લોકો તમારી આભારøતુિત કરે;
સવŅ લોકો તમારી આભારøતુિત કરે.
૬પૃêવીએ પોતાનું ફળ આíયું છે
અને ઈĿર,આપણા ઈĿરે,આપણને આશીવાŅિદત કયાŅ છે.
૭ઈĿરે આપણને આશીવાŅિદત કયાŅ છે
અને પૃêવીના અંત સુધી સવŅ લોકો તેમનાથી બીશ.ે

૬૮
૧ઈĿર ઊઠો;તેમના શįુઓ િવખેરાઈ Ēઓ;
તેમને િધĐારનારા સવŅ લોકો પણ તેમની આગળથી નાસી Ēઓ.
૨તેઓને ધુમાડાની જેમ ઉડાવી નાખો,
જેમ મીણ અિâનથી ઓગળી Ēય છે,
તેમ દુŉો ઈĿરની આગળ નાશ પામો.
૩પણ ìયાયીઓ આનંદ કરો;તેઓ ઈĿરની આગળ હષŅ પામો;
તેઓ આનંદ કરો અને હષŅ પામો.
૪ઈĿરની સમĭ ગાઓ,તેમના નામનાં øતુિતગાન કરો;
એમના માટે રાજમાગŅ બનાવો જે યદŅન નદીની ખીણના મેદાનોમાં થઈને સવારી

કરે છે;
તેમનું નામ યહોવાહ છે;તેમની સમĭ આનંદ કરો.
૫અનાથોના િપતા અને િવધવાઓના ìયાયાધીશ,
એવા ઈĿર પોતાના પિવįøથાનમાં છે.
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૬ઈĿર એકલા માણસોને કુટુંબવાળા બનાવે છે;
તે કેદીઓને બંધનમાંથી છોડાવીને સમૃદ્િધવાન કરે છે;
પણ બંડખોરો સૂકા અને વેરાન Ĺદેશમાં રહે છે.
૭ હે ઈĿર, åયારે તમે લોકોની આગળ આગળ ચાóયા,
åયારે અરèયમાં થઈને તમે કૂચ કરી,

સેલાહ
૮ éયારે પૃêવી કાંપી;
વળી ઈĿરની આગળ આકાશમાંથી વરસાદ વરøયો,
ઈĿર, ઇઝરાયલના ઈĿરની આગળ િસનાઈ પવŅત કાંíયો.
૯ હે ઈĿર,તમે પુ÷કળ વરસાદ વરસાõયો;
åયારે તમાġં વતન િનબŅળ થયું હતુ,ં éયારે તમે તેને બળવાન કયુŅં.
૧૦તમારા લોકો તેમાં રહે છે;
હે ઈĿર,તમે ગરીબો ઉપર ઉપકાર કરીને તેમની ભૂખ ભાંગી.
૧૧Ĺભુ હુકમ આપે છે
અને તેઓને ખબર આપનાર એક મહાન સૈìય હતુ.ં
૧૨ રાĒઓનું સૈìય નાસે છે,તેઓ દોડી Ēય છે
અને øįીઓ ઘરમાં બેસીને લૂંટ વહťચવાની રાહ જુએ છે:
૧૩åયારે તમે ઘેટાંના વાડામાં સૂઈ રહેશો, éયારે જેની પાંખે ચાંદીનો ઢોળ અને પીંછાએ

કેસરી સોનાનો ઢોળ ચઢાવેલો હોય,
એવા સૂતેલા કબૂતરનાં જેવા લાગશો.
૧૪ åયારે સવŅસમથŦ éયાં રાĒઓને િવખેરી નાáયા,
éયારે સાóમોનના પવŅત પર િહમ પડ્યા જેવું થયું.
૧૫એક શિàતશાળી પવŅત બાશાનનો પહાડી દેશ છે;
બાશાનનો પવŅત ઘણા િશખરોવાળો છે.
૧૬અરે િશખરવાળા પવŅતો, ઈĿરે રહેવાને માટે જે પવŅત પસંદ કયોŅ છે,
તેને તમે વđ ěિŉએ કેમ જુઓ છો?
િનŁે યહોવાહ éયાં સદાકાળ રહેશે.
૧૭ઈĿરના રથો વીસ હĒર છે,લાખોલાખ છે;
જેમ તે િસનાઈના પિવįøથાનમાં છે,તેમ Ĺભુ તેઓમાં છે.
૧૮તમે ઉäચøથાનમાં ગયા છો;તમે બંદીવાનોને લઈને આõયા;
તમે માણસો પાસેથી ભેટો લીધી,
એ લોકો પાસેથી પણ જેઓ તમારી િવġĞ હતા,
કે જેથી યહોવાહ ઈĿર éયાં રહે.
૧૯Ĺભુની øતુિત થાઓ, કે જે રોજ આપણો બોજો ďચકી લે છે,
તે આપણા ઉĞારના ઈĿર છે.

સેલાહ
૨૦ઈĿર એ આપણા ઈĿર છે જેમણે આપણને બચાõયા;
મરણથી છૂટવાના માગોŅ Ĺભુ યહોવાહ પાસે છે.
૨૧પણ ઈĿર પોતાના શįુઓનાં માથાં ફોડી નાખશ,ે
પાપમાં રäયાપäયા રહેનારની કેશવાળી ખોપરી તે ફોડી નાખશ.ે
૨૨Ĺભુએ કùયું, “હે મારા લોકો, હું તમને બાશાનથી પાછા લાવીશ,
હું સમુěના ďડાણોમાંથી તમને પાછા લાવીશ.
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૨૩ કે જેથી તું તારા શįુઓને શાપ આપે અને તેમના લોહીમાં તારો પગ બોળે
અને જેથી તારા કૂતરાઓની ēભને તારા શįુઓનો ભાગ મળ.ે”
૨૪ હે ઈĿર,તેઓએ તમારી સવારી જોઈ છે,
મારા ઈĿર, મારા રાĒના પિવįøથાનની સવારી તેઓએ જોઈ છે.
૨૫આગળ ગાયકો ચાલતા હતા,પાછળ વાĒં વગાડનારા ચાલતા હતા
અને તેઓની વચમાં ખંજરી વગાડનારી કìયાઓ ચાલતી હતી.
૨૬ હે ભàતમંડળ,તમે ઈĿરની øતુિત કરો;
ઇઝરાયલના વંશજો તમે યહોવાહની øતુિત કરો.
૨૭Ĺથમ éયાં િબìયામીનનું નાનું કુળ આગેવાની આપે છે,
પછી યહૂદાના આગેવાનો અને તેઓની સભા,
éયારબાદ ઝબુલોનના આગેવાનો અને નફતાલીના આગેવાનો પણ éયાં છે.
૨૮તમારા ઈĿરે તમાġં બળ સåયુŅં છે;
હે ઈĿર, જેમ ભૂતકાળમાં તમે તમાġં સામêયŅ Ĺગટ કયુŅં હતું તેમ અમને તમાġં

સામêયŅ Ĺગટ કરો.
૨૯ કેમ કે યġશાલેમના તમારા ઘરમાં
રાĒઓ તમારી પાસે ભેટો લાવશે.
૩૦સરકટોમાં રહેનાર વìય Ĺાણીઓને ધમકાવો,
બળદોનાં ટોળાં તથા વાછરડાં જેવા લોકોને પણ ઠપકો આપો.
જે લોકો િવજયી થવા ચાહે છે,તેઓને તમારા પગ નીચે કચડી નાખો;
જે લોકો યુĞમાં રાē હોય છે,તેઓને તમે િવખેરી નાખો.
૩૧ િમસરમાંથી રાજકુમારો આવશે;
કૂશના લોકો જલદી ઈĿર આગળ હાથ જોડશ.ે
૩૨ હે પૃêવીના રાåયો,તમે ઈĿર માટે ગાઓ;

સેલાહ
યહોવાહનું øતવન કરો.
૩૩પુરાતન કાળનાં આકાશોનાં આકાશ પર સવારી કરનારનું øતવન કરો;
જુઓ,તે પોતાની સામêયŅવાન વાણી કાઢે છે.
૩૪પરાđમ કેવળ ઈĿરનું છે;
તેમની સĮા ઇઝરાયલ પર છે
અને તેમનું સામêયŅ આકાશોમાં છે.
૩૫ હે ઈĿર,તમે તમારાં પિવįøથાનોમાં અિત ભયાવહ છો;
ઇઝરાયલના ઈĿર પોતાના લોકોને સામêયŅ તથા બળ આપે છે.
ઈĿરની øતુિત થાઓ.

૬૯
૧ હે ઈĿર, મારો બચાવ કરો;
કેમ કે મારા Ĺાણ સુધી પાણી ચઢી આõયું છે.
૨ હું ďડા કીચડમાં ડૂબી ĒĎ છુ,ં åયાં ઊભા રહેવાને પણ જâયા નથી;
હું ďડા પાણીમાં આવી પડ્યો છુ,ં રેલ મારે માથે ફરી વળી છે.
૩ હું રડી રડીને િનબŅળ થઈ ગયો છુ;ં માġં ગળું સુકાઈ ગયું છે;
મારા ઈĿરની રાહ જોતાં મારી આંખોનું તેજ ઘટી ગયું છે.
૪જેઓ િવનાકારણે મારો ğેષ કરે છે,તેઓ મારા માથાના િનમાળા કરતાં વધારે છે;
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જેઓ ગેરવાજબી રીતે મારો નાશ કરવા ઇäછનાર શįુઓ છે,તેઓ બળવાન છે;
જે મť લૂંટી લીધું ન હતુ,ંતે મારે પાછું આપવું પડ્યું છે.
૫ હે ઈĿર,તમે મારી મૂખાŅઈ Ēણો છો
અને મારાં પાપો તમારાથી છુપાયેલાં નથી.
૬ હે સૈìયના Ĺભુ યહોવાહ,તમારી રાહ જોનારા મારે લીધે બદનામ ન થાઓ;
હે ઇઝરાયલના ઈĿર, મારે લીધે તમને શોધનારાઓનું અપમાન ન થાય.
૭ કેમ કે તમારે લીધે મť મહેણાં સહન કયાŅં છે.
મારા મુખ પર શરમ પથરાયેલી છે.
૮ હું મારા ભાઈઓને પારકા જેવો
અને મારી માતાના પુįોને માટે પરદેશી જેવો થયો છુ.ં
૯ કારણ કે તમારા ઘરનો ઉéસાહ મને ખાઈ Ēય છે
અને તમારી િનંદા કરનારાઓની િનંદા મારા પર આવી પડી છે.
૧૦ åયારે હું રડ્યો અને ઉપવાસ કરીને મારા આéમાને લીન કયોŅ,
éયારે તેને લીધે મારી િનંદા થઈ.
૧૧ åયારે મť ટાટનાં વøį પહેયાŅં,
éયારે તેઓમાં હું ઉપહાસĢપ થયો.
૧૨જેઓ નગરના Ĺવેશğારે બેસે છે,તેઓ મારા િવષે વાતો કરે છે;
છાકટાઓ મારા િવષે રાસડા ગાય છે.
૧૩પણ, હે યહોવાહ, હું તમારી ĹાથŅના કġં છુ,ં માìયકાળમાં તમારી ઘણી કૃપાએ;
તમારા ઉĞારની સéયતાએ મને ઉĮર આપો.
૧૪મને કીચડમાંથી કાઢો અને મને ડૂબવા ન દો;
જેઓ મને િધĐારે છે તેઓથી મને દૂર રાખો અને પાણીના ďડાણમાંથી મને ખťચી

કાઢો.
૧૫પાણીની રેલ મને ન ડુબાડો,
ďડાણ મને ગળી ન Ēઓ.
કબર મારા પર તેનું મુખ બંધ ન કરો.
૧૬ હે યહોવાહ, મને જવાબ આપો, કેમ કે તમારી કૃપા ઉĮમ છે;
કેમ કે તમારી કૃપા ઘણી છે, મારી તરફ ફરો.
૧૭તમાġં મુખ તમારા આ દાસથી છુપાવશો નિહ,
કેમ કે હું સંકટમાં છુ;ં મને જલદીથી ઉĮર આપો.
૧૮મારા આéમા પાસે આવીને તેને છોડાવો;
મને મારા શįુઓથી મુàત કરો.
૧૯તમે મારી શરમ, માġં અપમાન તથા મારી િનંદા Ēણો છો;
મારા સવŅ શįુઓ તમારી આગળ છે.
૨૦ િનંદાએ માġં હૃદય ભાંâયું છે; હું મરણતોલ થયો છુ;ં
મť કġણા કરનારની રાહ જોઈ,પણ éયાં કોઈ નહોતુ;ં
મť િદલાસો આપનારની રાહ જોઈ,પણ મને éયાં કોઈ મôયું નિહ.
૨૧તેઓએ મને ખોરાકને માટે િપĮ આíયું છે;
મને તરસ લાગતાં તેઓએ સરકો પીવડાõયો.
૨૨તેઓનું ભોજન તેઓને માટે ફાંદાĢપ થાઓ;
åયારે તેઓ િવચારે છે કે અમે સુરિĭત છીએ, éયારે તે ફાંદાĢપ થાઓ.
૨૩તેઓની આંખો એવી ઝાંખી થાઓ કે તેઓ જોઈ ન શકે;
અને તેઓની કમરો િનéય કાંપે.
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૨૪તેઓના ઉપર તમારો કોપ વરસાવો
અને તમારો đોધાવેશ તેઓને પકડી પાડો.
૨૫તેઓની જâયા ઉåજડ થાઓ;
તેઓના તંબુમાં કોઈ ન રહો.
૨૬ કારણ કે જેને તમે િશĭા કરી છે તેઓ તેની પાછળ પાડીને તેને પકડે છે;
જેને તમે ઘાયલ કયોŅ છે તેના દુ:ખની વાત કરીને તેઓ ખુશ થાય છે.
૨૭તમે તેઓના અìયાય પર અìયાય વધવા દો;
તેઓને તમારા ìયાયપણામાં આવવા ન દો.
૨૮ēવન પુøતકમાંથી આ લોકોનાં નામ ભૂંસી નાખો
અને ìયાયીઓની સાથે તેઓનાં નામ નોંધાય નિહ.
૨૯પણ હું તો ગરીબ તથા દુઃખી છુ;ં
હે ઈĿર,તમારા ğારા મળતો ઉĞાર મને ďચો કરો.
૩૦ હું ગીત ગાઈને ઈĿરના નામનું øતવન કરીશ
અને આભાર માનીને તેમના નામની øતુિત કરીશ.
૩૧તે øતુિત બળદના કરતાં
અથવા િશંગડાં તથા ખરીવાળા બળદ કરતાં પણ યહોવાહને વધારે પસંદ પડશે.
૩૨નļજનો તે જોઈને આનંદ પાñયા છે;
હે ઈĿરને શોધનારાઓ,તમારા હૃદયો નવું ēવન પામો.
૩૩ કારણ કે યહોવાહ દિરěીઓનું સાંભળે છે
અને તે પોતાના બંદીવાનોને તુäછ ગણતા નથી.
૩૪આકાશ તથા પૃêવી તેમનું øતવન કરો,
સમુěો તથા તેમાંનાં સવŅ જળચર તેમની øતુિત કરો.
૩૫ કારણ કે ઈĿર િસયોનને ઉĞાર કરશે અને યહૂિદયાના નગરોને બાંધશે;
લોકો તેમાં વસશે અને તેનું વતન પામશે.
૩૬તેમના સેવકોના વંશજો તેનો વારસો પામશે;
અને જેઓ તેમના નામ પર Ĺેમ રાખે છે તેઓ તેમાં વસશે.

૭૦
૧ હે ઈĿર, મારો બચાવ કરો!
હે યહોવાહ, ઉતાવળ કરીને મને સહાય કરો.
૨જેઓ મારો Ĺાણ લેવા ઇäછે છે,
તેઓ િનરાશ થાઓ અને આકુળõયાકુળ થઈ Ēઓ;
જેઓ માġં અિનŉ ઇäછે છે,
તેઓ પાછા પડો અને અપમાિનત થાઓ.
૩જેઓ કહે છે કે, “આહા,આહા,”
તેઓ પોતાના અપમાનને કારણે પાછા હઠો.
૪તમારા શોધાનારાઓ હરખાઓ અને તમારામાં આનંદ કરો;
જેઓ તમારા ğારા મળતા ઉĞાર પર Ĺેમ કરે છે તેઓ પોકારીને કહો કે,
“ઈĿર મોટા મનાઓ.”
૫પણ હું તો દીન તથા દિરěી છુ;ં
હે ઈĿર, મારી પાસે ઉતાવળથી આવો;
તમે મારા સહાયકારી તથા મને છોડાવનાર છો.
હે યહોવાહ, િવલંબ ન કરો.
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૧ હે યહોવાહ, મť તમારા પર ભરોસો રાáયો છે;
મને કદી આબġહીન થવા દેશો નિહ.
૨તમારા ìયાયીપણાથી મને છોડાવો તથા બચાવો;
મારી તરફ તમારા કાન ધરો અને મને ઉગારો.
૩ åયાં હું િનéય જઈ શકું તેવો મારા રહેવાને માટે ગઢ તમે થાઓ;
તમે મને બચાવવાને આŒા આપી છે,
કેમ કે તમે મારો ખડક તથા િકóલો છો.
૪ હે મારા ઈĿર,તમે દુŉોના હાથોમાંથી,
અìયાયી તથા đૂર માણસના હાથમાંથી મને બચાવો.
૫ હે Ĺભુ, ફàત તમે જ મારી આશા છો.
મť મારા બાળપણથી તમારા પર િવĿાસ કયોŅ છે.
૬ હું ગભŅøથાનમાં હતો, éયારથી તમે મારા આધાર રùયા છો;
મારી માતાના ઉદરમાંથી મને બહાર લાવનારા તમે જ છો;
હું હંમેશા તમારી øતુિત કરીશ.
૭ હું ઘણા લોકો માટે એક ěŉાંત બìયો છુ;ં
તમે મારો મજબૂત ગઢ છો.
૮માġં મુખ તમારી øતુિતથી ભરપૂર થશે
અને આખો િદવસ તમારા ગૌરવની વાતોથી ભરપૂર થશે.
૯મારી વૃĞાવøથામાં મને તē ન દો;
åયારે મારી શિàત ખૂટ,ે éયારે મારો éયાગ ન કરો.
૧૦ કેમ કે મારા શįુઓ મારી િવġĞ વાતો કરે છે;
જેઓ મારો Ĺાણ લેવાને તાકી રùયા છે,તેઓ અંદરોઅંદર મસલત કરે છે.
૧૧તેઓ કહે છે કે, “ઈĿરે તેને તē દીધો છે;
તેની પાછળ દોડીને તેને પકડી પાડીએ, કેમ કે તેને બચાવનાર કોઈ નથી.”
૧૨ હે ઈĿર, મારાથી દૂર ન Ēઓ;
હે મારા ઈĿર, મને મદદ કરવાને ઉતાવળ કરો.
૧૩મારા આéમાના દુöમનો બદનામ થઈને નાશ પામો;
મને ઉપěવ કરવાને મથનારાઓ િનંદા તથા અપમાનથી ઢંકાઈ Ēઓ.
૧૪પણ હું િનéય તમારી આશા રાખીશ
અને તમારી øતુિત વધારે અને વધારે કરીશ.
૧૫માġં મુખ આખો િદવસ તમારા ìયાયીપણા િવષે તથા
તમારા ğારા મળતા ઉĞાર િવષે વાતો Ĺગટ કરશે,
તેમ છતાં હું તેમને સમē શકતો નથી.
૧૬ હું Ĺભુ યહોવાહના પરાđમી કામોનું વણŅન કરતો આવીશ;
હું તમારા, કેવળ તમારા જ ìયાયીપણાનું વણŅન કરીશ.
૧૭ હે ઈĿર, મારી જુવાનીથી તમે મને શીખõયું છે;
éયારથી હું તમારા ચમéકારો Ĺગટ કરતો આõયો છુ.ં
૧૮ હે ઈĿર, åયારે હું વૃĞ તથા પિળયાંવાળો થાĎ, éયારે પણ તમે મને મૂકી દેતા

નિહ,
હું આવતી પેઢીને તમાġં બળ જણાવું અને સવŅ આવનારાઓને તમાġં પરાđમ Ĺગટ

કġં,
éયાં સુધી મારો éયાગ ન કરશો.
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૧૯ હે ઈĿર,તમાġં ìયાયીપણું અિતશય ઉäચ છે;
હે ઈĿર,તમે મોટાં કામો કયાŅં છે;તમારા જેવો બીજો કોણ છે?
૨૦ઘણા ખેદજનક સંકટો તમે અમને દેખાડ્યાં છે
તમે અમને ફરીથી સēવ કરશો
અને પૃêવીનાં ďડાણોમાંથી તમે અમને પાછા બહાર લાવશો.
૨૧તમે માġં મહéવ વધારો;
પાછા ફરીને મને િદલાસો આપો.
૨૨ િસતાર સાથે હું તમાġં øતવન કરીશ
હે મારા ઈĿર, હું તમારી સéયતાનું øતવન કરીશ;
હે ઇઝરાયલના પિવį,
વીણા સાથે હું તમારાં øતોįો ગાઈશ.
૨૩ åયારે હું તમારી øતુિત કરીશ, éયારે મારા હોઠો હષŅનો પોકાર કરશે
અને મારો ઉĞાર પામેલો આéમા અિતશય આનંદ પામશે.
૨૪મારી ēભ આખો િદવસ તમારા ìયાયીપણા િવષે વાતો કરશે;
કેમ કે માġં ખરાબ શોધનારાઓ બદનામ થયા છે અને ગભરાઈ ગયા છે.

૭૨
૧ હે ઈĿર,તમે રાĒને ìયાય કરવાનો અિધકાર આપો,
રાĒના પુįને તમાġં ìયાયીપણું આપો.
૨તે ìયાયીપણાથી તમારા લોકોનો ìયાય
અને િન÷પĭપાતથી તમારા દીનોનો ઇનાસફ કરશે.
૩પવŅતો લોકોને શાંિત આપો;
ડુંગરો ìયાયીપણું આપો.
૪તે લોકોમાંના ગરીબોનો ìયાય કરશે;
તે દિરěીઓના દીકરાઓને બચાવશે
અને જુલમગારને છૂંદી નાખશ.ે
૫સૂયŅ તથા ચંě રહે éયાં સુધી
તેઓ પેઢી દરપેઢી તમારી બીક રાખશે.
૬જેમ કાપેલા ઘાસ પર વરસાદ વરસે છે,
અને જેમ પૃêવીને િસંચનારા ઝાપટાં થાય છે,તેમ તેની ઉİિત થતી રહેશે.
૭તેના િદવસોમાં ìયાયીઓ ખીલશે
અને ચંě જતો રહેશે, éયાં સુધી પુ÷કળ શાંિત રહેશે.
૮વળી તે સમુěથી સમુě સુધી
અને નદીથી તે પૃêવીના છેડા સુધી રાજ કરશે.
૯જેઓ અરèયમાં રહે છે,તેઓ તેમની આગળ નમશ;ે
તેમના શįુઓ ધૂળ ચાટશ.ે
૧૦તાશીŅશના રાĒઓ અને દિરયાિકનારાનાં રાĒઓ ખંડણી આપશ;ે
શેબા તથા સબાના રાĒઓ નજરાણાં કરશે.
૧૧સવŅ રાĒઓ તેમની આગળ Ĺણામ કરશે;
સવŅ દેશનાઓ તેમની સેવા કરશે.
૧૨ કારણ કે દિરěી પોકાર કરે, éયારે તે તેને સહાય કરશે
અને દુઃખી જેનો કોઈ મદદગાર નથી તેનો તે બચાવ કરશે.
૧૩તે લાચાર તથા દિરěીઓ ઉપર દયા બતાવશે
અને દિરěીઓના આéમાનો બચાવ કરશે.
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૧૪તે તેઓના આéમાઓને જુલમ તથા બળાéકારથી છોડાવશે
અને તેમની ěિŉમાં તેઓનું લોહી મૂóયવાન થશે.
૧૫ રાĒ ēવશ!ે તેમને શેબાનું સોનું આપવામાં આવશે.
લોકો તેના માટે િનéય ĹાથŅના કરશે;
ઈĿર તેમને આખો િદવસ આશીવાŅદ આપશ.ે
૧૬દેશમાં પવŅતોનાં િશખરો પર પુ÷કળ ધાìય પાકશે;
તેનાં ફળ લબાનોનનાં ફળ જેવાં ઝૂલશે
અને નગરના રહેવાસીઓ ઘાસની જેમ વધશે.
૧૭ રાĒનું નામ સવŅદા રહેશે;
સૂયŅ તપે éયાં સુધી તેમનું નામ ટકશે;
તેમનામાં લોકો આશીવાŅદ પામશે.
સવŅ દેશનાઓ તેમની øતુિત કરશે.
૧૮યહોવાહ ઈĿરની, ઇઝરાયલના ઈĿરની, øતુિત થાઓ,
એકલા તે જ આŁયŅકારક કામો કરે છે.
૧૯સવŅકાળ માટે તેમના ગૌરવી નામને Ĺશંસા હોજો
અને આખી પૃêવી તેમના મિહમાથી ભરપૂર થાઓ.
આમેન તથા આમેન.
૨૦યશાઈના પુį દાઉદની ĹાથŅનાઓ પૂણŅ થઈ છે.

૭૩
૧ ઇઝરાયલ કે, જેઓનાં હૃદય શુĞ છે,
તેઓના પર, ઈĿર ખરેખર પરોપકારી છે.
૨પણ મť તો મારે પગે લગભગ ઠોકર ખાધી હતી;
હું પગલાં ભરતાં લગભગ લપસી ગયો હતો.
૩ કારણ કે åયારે મť દુŉોની સમૃદ્િધ જોઈ,
éયારે મť ગિવŅňોની અદેખાઈ કરી.
૪ કેમ કે મરણ સમયે તેઓને વેદના થતી નથી,
પણ તેઓ મજબૂત અને ěઢ રહે છે.
૫તેઓના પર માનવĒતનાં દુ:ખો આવતાં નથી;
બીĒઓની જેમ તેઓને પીડા થતી નથી.
૬તેઓનો ગવŅ ગળાની કંઠી જેવો છે, જે
વøįની જેમ જુલમ તેઓને ઢાંકી રાખે છે.
૭તેઓની દુŉતા તેઓનાં હૃદયમાંથી ઊભરાયા કરે છે;
તેઓના મનની દુŉ કóપનાઓ ઊભરાઈ Ēય છે.
૮તેઓ િનંદા કરે છે અને ભૂંડાઈ િવષે બોલે છે;
તેઓ જુલમની બડાઈ હાંકે છે.
૯તેઓ આકાશો િવġĞ બોલે છે
અને પૃêવીમાં તેઓની ēભ છૂટથી ચાલે છે.
૧૦એ માટે ઈĿરના લોકો તેમની તરફ ફરશે
અને તેઓ ઊભરાતું પાણી પી Ēય છે.
૧૧તેઓ પૂછે છે કે, “ઈĿર કેવી રીતે Ēણે છે?
શું ચાલી રùયું છે તે િવષે ઈĿર માિહતગાર છે?”
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૧૨જુઓ,આ લોકો દુŉ છે;
હંમેશાં શાંિતમાં રહીને તેઓ વધારે અને વધારે ધનવાન થતા Ēય છે.
૧૩ખરેખર મť માġં હૃદય અમથું શુĞ રાáયું છે
અને મť મારા હાથ િનરથŅક િનદોŅષ રાáયા છે.
૧૪ કારણ કે આખો િદવસ હું પીડાયા કġં છું
અને દરરોજ સવારે મને િશĭા થાય છે.
૧૫જો મť કùયું હોત, “હું આ Ĺમાણે બોલીશ,”
તો હું તમારા દીકરાઓની પેઢીનો િવĿાસઘાત કરત.
૧૬તો પણ આ બાબતો સમજવાને માટે મť કોિશશ કરી,
એ મારા માટે ખૂબ અઘરી હતી.
૧૭પછી હું ઈĿરના પિવįøથાનમાં ગયો
અને éયાં તેઓના અંત િવષે હું સમåયો.
૧૮ચોĐસ તમે તેઓને લપસણી જâયામાં મૂકો છો;
તમે તેઓનો િવનાશ કરો છો.
૧૯તેઓ એક ĭણમાં કેવા નŉ થાય છે!
તેઓ ધાકથી છેક નાશ પામેલા છે.
૨૦માણસ Ēગે કે તરત જ તે જેમ øવíન હતું ન હતું થઈ Ēય છે,
તેમ, હે Ĺભુ,તમે Ēગીને તેઓની Ĺિતમાને તુäછ કરશો.
૨૧ કેમ કે માġં હૃદય õયાકુળ થયું
અને હું બહુ ગંભીર રીતે ઝખમી થયો છુ.ં
૨૨ હું એવો જડબુદ્િધનો તથા અŒાન હતો;
હું તમારી આગળ પશુ જેવો હતો.
૨૩પણ હું હંમેશા તમારી સાથે છુ;ં
તમે મારો જમણો હાથ પકડી રાáયો છે.
૨૪તમારા બોધથી મને દોરવણી આપશો
અને પછી તમારા મિહમામાં મારો øવીકાર કરશો.
૨૫આકાશમાં તમારા િવના માġં બીજું કોણ છે?
પૃêવી પર મારો બીજો કોઈ િĹય નથી.
૨૬માġં શરીર તથા હૃદયનો ĭય થાય છે,
પણ ઈĿર સદાકાળ મારા હૃદયનો ગઢ તથા વારસો છે.
૨૭જેઓ તમારાથી દૂર છે તેઓ નાશ પામશે;
જેઓ તમને અિવĿાસુ છે તે સવŅનો તમે નાશ કરશો.
૨૮પણ ઈĿર પાસે આવવું,તેમાં માġં ભલું છે.
મť Ĺભુ યહોવાહને મારો આıય કયોŅ છે.
હું તમારાં સવŅ કૃéયો Ĺગટ કરીશ.

૭૪
૧ હે ઈĿર,તમે અમને સદાને માટે કેમ તē દીધા છે?
તમારા ચારાનાં ઘેટાં િવġĞ તમારો કોપનો ધુમાડો કેમ ચઢે છે?
૨પુરાતન સમયમાં તમે લોકોને પસંદ કરીને ખરીદ્યા હતા,
જેને તમે તમારા વતનનો વારસો થવાને છોડાõયા છે તેઓનું øમરણ કરો;
અને િસયોન પવŅત, åયાં તમે રહો છો તેનું øમરણ કરો.
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૩આવો અને આ ખંિડયેર તરફ નજર કરો,
તમારા પિવįøથાનમાં શįુઓએ ઘણું નુકસાન કયુŅં છે,તે જુઓ.
૪તમારા પિવįøથાનમાં તમારા શįુઓએ બુમરાણ કરી મૂકી છે;
તેઓએ પોતાના ઝંડા ઊભા કયાŅ છે.
૫જંગલનાં વૃĭો પર કુહાડા
ઉગામનારાઓના જેવા તેઓ માલૂમ પડ્યા.
૬તેઓ કુહાડી તથા હથોડાથી
તેનું તમામ નકશીદાર કામ તોડી નાખે છે.
૭તેઓએ તમારા પિવįøથાનને આગ લગાડી છે;
તેઓએ તમાġં િનવાસøથાન Ļŉ કરીને ધૂળમાં મેળવી દીધું છે.
૮તેઓએ પોતાના હૃદયોમાં કùયું, “આપણે તે સવŅનો નાશ કરીશું.”
તેઓએ દેશમાંના બધાં સભાøથાનોને બાળી મૂàયાં છે.
૯અમે ઈĿર તરફથી એક પણ ચમéકાર કે િચùનો જોઈ શકતા નથી;
éયાં કોઈ Ĺબોધક નથી
અને આવું àયાં સુધી ચાલશે તે Ēણનાર અમારામાં કોઈ નથી.
૧૦ હે ઈĿર, àયાં સુધી અમારા શįુઓ તમારા નામનું અપમાન કરશે?
શું શįુ હંમેશાં તમારા નામની િનંદા કરશે?
૧૧તમે તમારો હાથ, હા,તમારો જમણો હાથ, કેમ પાછો ખťચો છો?
તમારા ઉરમાંથી તમારો જમણો હાથ બહાર લાવીને તેઓનો નાશ કરો.
૧૨તોપણ પુરાતન કાળથી, ઈĿર મારા રાĒ છે,
પૃêવી પર ઉĞાર કરનાર તે જ છે.
૧૩તમે તમારા મહાન પરાđમ વડે રાતા સમુěના બે ભાગ પાડ્યા;
વળી તમે પાણીમાં મહામéøયોનાં માથાં ફોડી નાáયાં.
૧૪તમે મગરમäછનાં માથાના કકડેકકડા કરી નાáયા;
તમે તેને અરèયમાં રહેતા લોકોને ખાવાને આíયો.
૧૫ઝરાઓ તથા નાળાઓમાં તમે રøતા પાડ્યા;
તમે િનરંતર વહેતી નદીઓને સૂકવી નાખી.
૧૬ િદવસ તમારો છે અને રાત પણ તમારી છે;
તમે સૂયŅ તથા ચંěને તેની જâયાએ િøથર કયાŅ છે.
૧૭તમે પૃêવીની સીમાઓ øથાપન કરી છે;
તમે ઉનાળો તથા િશયાળો ઠરાõયા.
૧૮ હે યહોવાહ,શįુઓ તમારી મöકરી કરે છે
અને મૂખŅ લોકો તમારા નામની િનંદા કરે છે,તેનું øમરણ કરો.
૧૯તમારા હોલાનો ēવ િહંસક પશુઓનાં હાથમાં જવા દેશો નિહ;
તમારા પીિડત લોકોને સદાને માટે ભૂલી જશો નિહ.
૨૦તમે કરેલા કરારનું øમરણ કરો,
કેમ કે પૃêવીના અધમŅĢપી અંધકારવાળા ભાગો બળાéકારથી ભરપૂર છે.
૨૧દુ:ખી લોકોને બદનામ કરીને પાછા હઠાવતા નિહ;
દિરěીઓ અને લાચારો તમારા નામનું øતવન કરે.
૨૨ હે ઈĿર,તમે ઊઠો તમારા પોતાના પĭની િહમાયત કરો;
મૂખŅ માણસો આખો િદવસ તમાġં અપમાન કરે છે,તે યાદ કરો.
૨૩તમારા શįુઓની વાણી અને તમારી િવġĞ બંડ ઉઠાવનારાઓનો ઘોંઘાટ,
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િનéય ďચો ચઢે છે,તે તમે વીસરશો નિહ.

૭૫
૧ હે ઈĿર,અમે તમારો આભાર માનીએ છીએ;
અમે તમારો આભાર માનીએ છીએ, કેમ કે તમે તમારી હાજરીને Ĺગટ કરો છો;
લોકો તમારાં આŁયŅકારક કામો Ĺગટ કરે છે.
૨Ĺસંગ આવશે éયારે હું તમારો યથાથŅ ìયાય કરીશ.
૩જો કે પૃêવી તથા તેમાં રહેનારાં બધાં ĭય પામે,
તો હું તેના øતંભો øથાપન કરીશ.

સેલાહ
૪મť ઘમંડીઓને કùયું, “અિભમાન કરશો નિહ”
અને દુŉોને કùયું, “િશંગ ઉઠાવશો નિહ.
૫તમાġં િશંગ ďચું ન કરો;
અિભમાન સાથે ન બોલો.”
૬ ઉİિત દિĭણ કે પૂવŅ બાજુએથી આવતી નથી,
ના તો અરèયમાંથી.
૭પણ ઈĿર ìયાયાધીશ છે;
તે એકને નીચે પાડી નાખે છે અને બીĒને ďચો કરે છે.
૮ કેમ કે યહોવાહના હાથમાં રાતા ěાĭારસનો íયાલો છે,
તે તેĒનાની મેળવણીથી ભરેલો છે તેમાંથી તે પીરસે છે.
િનŁે પૃêવીના દુŉ લોકો નીચે પડી રહેલો છેóલો કૂચો ચૂસી જશ.ે
૯પણ હું તો સદાકાળ બીĒઓને તમારાં કયોŅ િવષે કહીશ;
હું યાકૂબના ઈĿરની øતુિત ગાઈશ.
૧૦તે કહે છે કે, “હું દુŉોનાં સવŅ િશંગ કાપી નાખીશ,
પણ ìયાયીઓનાં િશંગો ďચાં કરવામાં આવશે.”

૭૬
૧યહૂિદયામાં ઈĿર Ĺગટ થયેલા છે;
ઇઝરાયલમાં તેમનું નામ મોટું છે.
૨તેમનો મંડપ સાલેમમાં છે
અને તેમનું િનવાસøથાન િસયોનમાં છે.
૩ éયાં તેમણે ધનુ÷યનાં ચળકતાં બાણોને ભાંગી નાáયાં,
ઢાલ,તરવાર તથા યુĞસામĳી તેમણે ભાંગી નાáયાં.

સેલાહ
૪સનાતન પવŅતોમાંથી
તમે મિહમાવાન તથા ઉĮમ છો.
૫જેઓ શૂરવીર છે,તેઓ લૂંટાયેલા છે,
તેઓ િનěાવશ થયા છે.
સવŅ લડવૈયાઓ અસહાય થઈ ગયા છે.
૬ હે યાકૂબના ઈĿર,તમારી ધમકીથી
રથ અને ઘોડા બİે ભરિનěામાં પડ્યા છે.
૭તમે, હા,તમે ભયાવહ છો;
åયારે તમે કોપાયમાન થાઓ, éયારે તમારી સામે કોણ ઊભું રહી શકે?
૮તમે આકાશમાંથી ìયાય ચુકાદો ફરમાõયો,
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ધરતી ભયભીત બનીને શાંત થઈ ગઈ.
૯ હે ઈĿર,તમે ìયાય કરવા માટે
અને પૃêવીના સવŅ ગરીબોને બચાવવાને માટે ઊભા થયા છે.

સેલાહ
૧૦ િનŁે માણસનો કોપ તમાġં øતવન કરશે.
બાકી રહેલો તેનો કોપ તમે તમારી કમરે બાંધશો.
૧૧તમે તમારા ઈĿર યહોવાહની ĹિતŒાઓ લઈને પૂરી કરો.
તેમની આસપાસના સવŅ ભયાવહ ઈĿરની પાસે દાન લાવો.
૧૨તે રાજકુમારોનું અિભમાન ઉતારશે;
પૃêવીના રાĒઓની Ĺéયે તે ભયાવહ છે.

૭૭
૧ હું ઈĿરની આગળ મારી વાણી પોકારીશ;
હું મારી વાણીથી ઈĿરને પોકારીશ અને ઈĿર માġં સાંભળશ.ે
૨મારા સંકટના િદવસે મť Ĺભુને પોકાયાŅ.
મť તેમની તરફ મારા હાથ ďચા રાખીને આખી રાત ĹાથŅના કરી;
મારા આéમાએ િદલાસો øવીકારવાની ના પાડી.
૩ હું ઈĿરનું øમરણ કરીને õયાકુળ થાĎ છુ;ં
હું તેમના િવષે િવચાġં છુ,ંતો હું મૂિછŅત થઈ ĒĎ છુ.ં

સેલાહ

૪તમે મને મારી આંખો બંધ કરવા દેતા નથી;
હું મુöકેલીમાં બોલી શકતો નહોતો.
૫ હું અગાઉના િદવસોનો,
પૂવŅના ભૂતકાળનો િવચાર કġં છુ.ં
૬ રાતના સમયે માġં ગાયેલું ગીત મને યાદ આવે છે.
હું ઘણી ગંભીરતાથી િવચાġં છુ.ં
૭શું Ĺભુ મને સવŅકાળને માટે તē દેશ?ે
શું તે ફરી Ĺસİ થશે નિહ?
૮શું તેમની કૃપા સદાને માટે જતી રહી છે?
શું તેમનું વચન સદાકાળ રદ જશ?ે
૯અમારા પર કૃપા કરવાનું ઈĿર શું ભૂલી ગયા છે?
શું તેમણે તેમની સહાનુભૂિતને કોપમાં બદલી નાખી છે?

સેલાહ
૧૦મť કùયું, “આ તો માġં દુઃખ છે:
પરાéપરના જમણા હાથનાં વષોŅ હું સંભારીશ.”
૧૧પણ હું યહોવાહનાં કૃéયોનું øમરણ કરીશ;
તમારા પુરાતન કાળના ચમéકાર િવષે હું િવચાર કરીશ.
૧૨ હું તમારાં સવŅ કામોનું મનન કરીશ
અને તમારાં કૃéયો િવષે િવચાર કરીશ.
૧૩ હે ઈĿર,તમારા માગોŅ પિવį છે,
આપણા મહાન ઈĿર જેવા બીĒ ઈĿર કોણ છે?
૧૪તમે ચમéકાર કરનાર ઈĿર છો;
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તમે લોકોમાં તમાġં સામêયŅ Ĺગટ કયુŅં છે.
૧૫તમે તમારા મહાન પરાđમ વડે લોકોન,ે
એટલે યાકૂબના તથા યૂસફના વંશજોને િવજય અપાõયો છે.
૧૬ હે ઈĿર,પાણીએ તમને જોયા;
પાણી તમને જોઈને ગભરાયાં;
ďડાણો પણ ķૂåયાં.
૧૭વાદળોએ પાણી વરસાõયાં;
આકાશે ગજŅના કરી;
તમારાં બાણો ચારેબાજુ ઊડ્યાં.
૧૮તમારી ગજŅનાનો અવાજ વંટોિળયામાં હતો;
વીજળીઓએ જગતને Ĺકાિશત કયુŅં;
પૃêવી કાંપી તથા હચમચી.
૧૯તમારો માગŅ તો સમુěમાં
અને તમારી વાટો મહાજળમાં હતી,
પણ તમારાં પગલાં કોઈના જોવામાં આõયાં નિહ.
૨૦તમે મૂસા તથા હાġનની મારફતે
તમારા લોકોને ઘેટાંનાં ટોળાંની જેમ દોયાŅ.

૭૮
૧મારા લોકો, મારો િનયમ સાંભળો,
મારા મુખના શïદોને તમે ëયાનથી સાંભળો.
૨ હું ડહાપણ િવશેનું ગીત ગાઈશ;
હું ભૂતકાળનાં રહøયોની વાત સમĒવીશ કે,
૩જે વાત આપણે સાંભળી છે તથા શીáયા છીએ
જે આપણા પૂવŅજોએ આપણને કહી છે.
૪યહોવાહનાં øતોį,તેમનું સામêયŅ
તથા તેમનાં કરેલાં આŁયŅકારક કામો આવતી પેઢીને Ēહેર કરીને
તેઓના વંશજોથી આપણે તે સંતાડીશું નિહ.
૫ કારણ કે તેમણે યાકૂબ સાથે તેમનો કરાર કયોŅ
અને ઇઝરાયલમાં િનયમ ઠરાõયો.
તેમણે આપણા પૂવŅજોને આŒા કરી
કે તેઓ પોતાનાં બાળકોને પણ શીખવે.
૬જેથી આવતી પેઢીનાં જે બાળકો જìમે તેઓ તે Ēણ,ે
તેઓ મોટાં થઈને પોતાનાં સંતાનોને તે જણાવે, માટે તેમણે આŒા આપી છે.
૭જેથી તેઓ સહુ ઈĿરની આશા રાખે
અને તેમનાં અĝભુત કાયોŅને વીસરી Ēય નિહ,
પણ તેમની આŒાઓને પાળે.
૮પછી તેઓ પોતાના પૂવŅજોના જેવા ન થાય,
કે જેઓ હઠીલા તથા બંડખોર પેઢીના છે,
એવી પેઢી કે જેઓનાં હૃદય િøથર નથી
અને જેઓનો આéમા સમિપŅત કે ઈĿરને િવĿાસુ નથી.
૯એĠાઇમના લોકો શøįસિåજત ધનુધાŅરી હોવા છતાં
પણ લડાઈના િદવસમાં પાછા હઠી ગયા.
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૧૦તેઓએ ઈĿરનો કરાર પાôયો નિહ
અને તેમના િનયમ Ĺમાણે વતŅવાની ના પાડી.
૧૧તેમણે કરેલાં અĝભુત કાયોŅ,
ચમéકારો તેમણે તેઓને બતાõયા હતા તે તેઓ ભૂલી ગયા.
૧૨ િમસર દેશમા,ંસોઆનનાં ĭેįમાં,
તેઓના પૂવŅજોની આગળ તેમણે આŁયŅકારક કૃéયો કયાŅં.
૧૩તેમણે સમુěના બે ભાગ કરીને તેઓને પાર બહાર લાõયા;
તેમણે દીવાલની જેમ પાણીને િøથર રાáયાં.
૧૪તે તેઓને િદવસે મેઘથી
અને આખી રાત અિâનના Ĺકાશથી દોરતા.
૧૫તેમણે અરèયમાં ખડકને તોડીને
અને ďડાણમાંથી વહેતું હોય તેમ પુ÷કળ પાણી તેઓને આíયુ.ં
૧૬તેમણે ખડકમાંથી પાણીની ધારો કાઢી
અને વહેતી નદીની જેમ Ĺવાહ વહેવડાõયો.
૧૭તેમ છતાં તેઓએ તેમની િવġĞ પાપ કરવાનું ચાલુ જ રાáયું,
અરèયમાં પરાéપરની િવġĞ તેઓ બંડ કરતા રùયા.
૧૮પોતાના ખાઉધરાપણાને વશ થઈને ખોરાક માગીને તેઓએ પોતાના
હૃદયથી ઈĿરની પરીĭા કરી.
૧૯તેઓ ઈĿરની િવġĞ બોóયા;
તેઓએ કùયું, “શું અરèયમાં ઈĿર મેજ તૈયાર કરી શકે?
૨૦જુઓ, åયારે તેમણે ખડકને લાકડી મારી, éયારે પાણી વહી આõયું
અને પાણીનાં ઝરણાં વહેવા માંડ્યાં.
પણ શું તે આપણને રોટલી આપી શકે છે?
શું તે પોતાના લોકોને માટે માંસ પૂġં પાડી શકશ?ે”
૨૧ åયારે યહોવાહે આ સાંભôયું, éયારે તેઓ ગુøસે થયા;
તેથી યાકૂબની િવġĞ તેમનો અિâન ઊઠ્યો
અને ઇઝરાયલ પર તેમનો કોપ ભભૂàયો,
૨૨ કારણ કે તેઓએ ઈĿર પર િવĿાસ કયોŅ નિહ
અને તેમના ğારા મળતા ઉĞાર પર ભરોસો રાáયો નિહ.
૨૩છતાં તેમણે વાદળાંને આŒા આપી
અને આકાશનાં ğાર ખોલી નાáયાં.
૨૪તેઓના ખોરાક માટે માİાની વૃિŉ કરી
અને તેમણે øવગŅમાંથી ભોજન આíયુ.ં
૨૫લોકોએ દૂતોનો ખોરાક ખાધો.
અને તેઓ તૃíત થયા éયાં સુધી તેમણે ભોજન આíયુ.ં
૨૬તેમણે આકાશમાં પૂવŅ તરફથી પવન ફુંકાõયો
અને પોતાના સામêયŅથી દિĭણ તરફથી પવન ફુંકાõયો.
૨૭તેમણે ધૂળની જેમ માંસ
અને સમુěની રેતીની જેમ પીંછાવાળા પĭીઓ તેઓના પર વરસાõયાં.
૨૮તેમણે તેઓની છાવણી મëયે
અને તેઓના તંબુઓની ચારેબાજુએ તે પાડ્યાં.
૨૯લોકો ધરાઈ રùયા éયાં સુધી ખાધું.
તેઓના માâયા Ĺમાણે તેમણે આíયુ.ં
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૩૦પણ તેઓ તેમની ભૂખનું િનયંįણ કરી શàયા નિહ;
તેઓનો ખોરાક તેઓના મુખમાં જ હતો,
૩૧એટલામાં, ઈĿરનો કોપ તેઓ પર Ĺગટ્યો
અને તેઓમાંના હુŉપુŉોને મારી નાáયા.
૩૨આમ છતાં,તેઓ પાપ કરતા રùયા
અને તેમના ચમéકારો પર ભરોસો કયોŅ નિહ.
૩૩માટે ઈĿરે તેઓના િદવસો õયથŅપણામાં સમાíત કયાŅ;
અને તેઓનાં વષોŅને įાસથી ભયાŅં.
૩૪ åયારે åયારે ઈĿરે તેઓને દુઃખી કયાŅ, éયારે તેઓએ તેમને શોëયા
અને તેઓ પાછા ફરીને આતુરતાથી તેમને શરણે આõયા.
૩૫તેઓએ યાદ કયુŅ કે ઈĿર તેઓના ખડક છે
અને પરાéપર ઈĿર તે જ તેઓના છોડાવનાર છે.
૩૬પણ તેઓએ પોતાના મુખે તેમની Ĺશંસા કરી
અને પોતાની ēભે તેમની સમĭ જૂઠું બોóયા.
૩૭ કેમ કે તેઓનાં હૃદય તેમના Ĺéયે િવĿાસુ નહોતાં
અને તેઓ તેમના કરાર Ĺéયે વફાદાર નહોતા.
૩૮તેમ છતાં તેમણ,ે દયા દશાŅવી, તેઓનાં પાપોની ĭમા આપી અને તેઓનો નાશ

ન કયોŅ.
હા, ઘણીવાર તેમણે પોતાનો đોધ સમાવી દીધો
અને પોતાનો પૂરો કોપ Ĺગટ કયોŅ નિહ.
૩૯તેમણે સંભાયુŅ કે તેઓ દેહથી બનેલા છે
એક ĭણમાં પસાર થતાં વાયુ જેવા છે.
૪૦તેઓએ કેટલી વાર અરèયમાં તેમની િવġĞ બંડ કયુŅં
અને રાનમાં તેમને દુ:ખી કયાŅ!
૪૧વારંવાર તેઓએ ઈĿરની કસોટી કરી
અને ઇઝરાયલના પિવį Ĺભુને દુ:ખી કયાŅ.
૪૨તેઓ તેમનાં મહાન સામêયŅનો િવચાર કયોŅ નિહ,
તેમણે કેવી રીતે તેઓને શįુઓથી છોડાõયા,તે પણ યાદ કયુŅં નિહ.
૪૩ િમસરમાં તેમણે જે ચમéકાિરક િચùનો
અને સોઆનના મેદાનમાં આŁયŅકમોŅ કયાŅ હતાં તે પણ ભૂલી ગયા.
૪૪તેમણે તેઓની નદીઓને તથા તેઓના વહેળાઓને લોહી વહેતાં બનાવી દીધાં
જેથી તેઓ તે ઝરણામાંથી પી શકે નિહ.
૪૫તેમણે મધમાખીઓનું મોટું ઝૂંડ મોકóયું,તે મધમાખીઓ તેઓને કરડી
અને દેડકાઓએ બધી વøતુઓનો નાશ કયોŅ.
૪૬તેઓની ફસલ તેમણે કાતરાઓને આપી
અને તેઓની મહેનતનું ફળ તીડને આપી દીધુ.ં
૪૭તેમણે કરાથી તેઓની ěાĭવાડીઓ
અને િહમથી તેઓનાં ગુóલરવૃĭોનો નાશ કયોŅ હતો.
૪૮તેમણે તેઓનાં Ēનવર કરાને
અને તેઓનાં ટોળાં વીજળીને øવાધીન કયાŅ.
૪૯તેમણે પોતાનો કોપ તેઓ પર Ĺગટ કયોŅ,
તેમણે રોષ,ગુøસો અને િતરøકાર તેઓની િવġĞ
સંહારક દૂતોની માફક મોકóયા.



ગીતશાøį ૭૮:૫૦ 789 ગીતશાøį ૭૮:૬૯
૫૦તેમણે પોતાના કોપ માટે રøતો ખુóલો કયોŅ;
તેમણે મરણથી તેઓના Ĺાણ બચાõયા નિહ
પણ તેઓના પર મરકી મોકલી.
૫૧તેમણે િમસરમાં સવŅ Ĺથમજિનતને મારી નાáયા;
હામના તંબુઓમાં તેઓના Ĺથમ Ĺથમજિનત નરબાળકોને માયાŅ.
૫૨તે પોતાના લોકોને ઘેટાંનાં ટોળાંની જેમ બહાર લાõયાં
અને તેમણે અરèયમાં થઈને તેઓને ટોળાંની જેમ દોયાŅ.
૫૩તેમણે તેઓને એવા સુરિĭત ચલાõયા કે તેઓ બીધા નિહ,
પણ સમુěના પાણી શįુઓ પર ફરી વôયાં.
૫૪અને તેમણે તેઓને તેની પિવį ભૂિમમાં,
એટલે તેમને જમણે હાથે ખરીદાયેલા આ પહાડી દેશમાં પોતાના લોકોને લાõયા.
૫૫તેમણે તેઓની આગળથી િવદેશીઓને કાઢી મૂàયા
અને જમીન માપીને ઇઝરાયલનાં કુળોને વારસાના ભાગ પાડી આíયા
અને તેમને તેઓના તંબુઓમાં વસાõયા.
૫૬તોપણ તેઓએ પરાéપર ઈĿરની કસોટી કરવાનું
તથા તેમની િવġĞ બંડ કરવાનું ચાલુ રાáયું અને તેમની આŒાઓ પાળી નિહ.
૫૭તેઓ તેમના પૂવŅજોની જેમ પાછા ફરી જઈને અિવĿાસુઓની જેમ વતŅવા લાâયા;
વાંકા ધનુ÷યના બાણની જેમ તેઓ આડે રøતે ચઢ્યા.
૫૮ કેમ કે તેઓએ પોતાનાં ઉäચાøથાનો બનાવીને
અને પોતાની કોરેલી મૂિતŅઓ વડે તેમને ગુøસો ઉéપİ કયોŅ.
૫૯ åયારે ઈĿરે એ સાંભôયું, éયારે તે ગુøસે થયા
અને ઇઝરાયલનો પૂરેપૂરો નકાર કયોŅ.
૬૦તેથી તેમણે શીલોહનો માંડવો
એટલે જે તંબુ તેમણે માણસોમાં ઊભો કયોŅ હતો,તેનો éયાગ કયોŅ.
૬૧તેમણે પોતાનું સામêયŅ બંધનમાં
અને પોતાનું ગૌરવ શįુના હાથમાં સોંíયા.
૬૨તેમણે પોતાના લોકોને તરવારને øવાધીન કયાŅ
અને પોતાના વારસા પર તે કોપાયમાન થયા.
૬૩તેઓના યુવાનો અિâનથી નાશ પાñયા
અને તેઓની કìયાઓના લâનમાં ગીત ગાવામાં આõયાં નિહ.
૬૪તેઓના યાજકો તરવારથી માયાŅ ગયા
અને તેઓની િવધવાઓએ કંઈ ġદન કયુŅં નિહ.
૬૫જેમ કોઈ ďઘમાંથી Ēગ,ેતેમ, ěાĭારસના કેફથી
શૂરવીર પુġષની જેમ Ĺભુ ઊઠ્યા.
૬૬તેમણે પાછળથી પોતાના શįુઓને માયાŅ;
તેમણે તેઓને સદાને માટે શરિમંદા કયાŅ.
૬૭તેમણે યૂસફના તંબુનો નકાર કયોŅ
અને એફાઇમના કુળનો øવીકાર કયોŅ નિહ.
૬૮તેમણે યહૂદાના કુળને
અને પોતાના િĹય િસયોન પવŅતને,પસંદ કયાŅ.
૬૯તેમણે પવŅત જેવું ઉİત અને સદા માટે øથાપન કરેલી પૃêવી જેવું
અચળ પોતાનું પિવįøથાન બાંëયું.
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૭૦તેમણે વાડામાંથી ઘેટાંની સંભાળ રાખનાર દાઉદને
પોતાના સેવક તરીકે પસંદ કયોŅ.
૭૧ દૂઝણી ઘેટીઓની પાછળ ફરતો હતો, éયાંથી તેમના લોકો યાકૂબના સંતાનનું

તથા
તેમના વારસા ઇઝરાયલનું પાલન કરવા તે તેને લાõયા.
૭૨દાઉદે તેમને શુĞ હૃદયથી
અને કૌશóયસભર શાણપણથી દોયાŅ.

૭૯
૧ હે ઈĿર, િવદેશીઓ તમારા વતનમાં આõયા છે;
તેઓએ તમારા પિવįøથાનને અશુĞ કયુŅ છે;
તેઓએ યġશાલેમને ખંિડયેર કરી નાáયું છે.
૨તેઓએ તમારા સેવકોના મૃતદેહોને જંગલી પĭીઓને ખાવા માટે આíયા છે
તેઓએ તમારા ભàતોના મૃતદેહોને ખાવા માટે જંગલી પશુઓને આíયા છે.
૩તેઓએ યġશાલેમની આસપાસ પાણીની જેમ લોહી વહેવડાõયું છે
અને તેઓને દફનાવનાર કોઈ નથી.
૪અમે અમારા પડોશીઓને િનંદાĢપ થયા છીએ,
જેઓ અમારી આસપાસ છે તેઓની આગળ િતરøકારĢપ તથા મöકરીપાį થયા

છીએ.
૫ હે યહોવાહ, àયાં સુધી? શું તમે સદાને માટે કોપાયમાન રહેશો?
શું તમારો રોષ અિâનની જેમ સળગી ઊઠશ?ે
૬જે િવદેશીઓ તમને Ēણતા નથી
અને જે રાåયની ĹĒઓ તમારા નામે અરજ કરતી નથી,તેઓ પર તમારો કોપ રેડો.
૭ કારણ કે તેઓ યાકૂબને ગળી ગયા છે
અને તેનું રહેઠાણ ઉåજડ કયુŅં છે.
૮અમારા પૂવŅજોનાં પાપોને લીધે અમને દોિષત ઠરાવશો નિહ;
અમારા પર તમારી દયા કરવામાં િવલંબ કરશો નિહ,
કારણ કે અમે બહુ દુદŅશામાં આવી પડ્યા છીએ.
૯ હે અમારા ઉĞારનાર ઈĿર,તમારા નામના મિહમાને માટે,અમારી સહાય કરો;
તમારા નામની ખાતર અમને અમારાં પાપોથી બચાવો અને માફ કરો.
૧૦ િવદેશીઓ શા માટે એવું કહે છે કે, “તેઓના ઈĿર àયાં છે?”
અમે નજરે જોઈએ એવી રીતે તમારા સેવકોના વહેવડાવેલા
લોહીનો બદલો િવદેશીઓને આપો.
૧૧બંદીવાનોના િનસાસા તમારી આગળ પહોંચો;
જેઓ મરણને માટે િનિમŅત થયેલા છે તેઓનુ,ં તમારા મહાન સામêયŅ Ĺમાણે, રĭણ

કરો.
૧૨ હે Ĺભુ,અમારા પડોશી જે રીતે તમાġં અપમાન કરે છે,
તે જ રીતે તેઓને તમે સાતગણી સĒ તેઓના ખોળે આપો.
૧૩જેથી અમે અમારા લોકો તથા તમારા ચારના ઘેટાં
િનરંતર તમારી આભારøતુિત કરીશું.
પેઢી દરપેઢી અમે તમાġં øતવન કરીશું.

૮૦
૧ હે ઇઝરાયલનાં પાળક,અમારી ĹાથŅના સાંભળો;
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જેમણે યૂસફના લોકોને ઘેટાંની જેમ દોયાŅ હતા;
કĢબીમ પર િબરાજમાન અમારા પર Ĺકાશ પાડો!
૨એફાઇમ, િબìયામીન તથા મનાöશાની આગળ,તમાġં સામêયŅ Ĺગટ કરો;
આવીને અમને બચાવો.
૩ હે ઈĿર,અમને પાછા ફેરવો;
તમારા મુખનો Ĺકાશ અમારા પર પાડો એટલે અમારો બચાવ થાય.
૪ હે સૈìયોના ઈĿર યહોવાહ,
તમારા લોકો તમારી ĹાથŅના કરે છે, છતાં તમારો કોપ àયાં સુધી સળગતો રહેશે.
૫તમે તમારા લોકોને આંસુવાળી રોટલી ખવડાવી છે
અને તેઓને પુ÷કળ આંસુઓ પાયાં છે.
૬તમે અમને અમારા પડોશીઓને લડવા માટે યુĞના િનશાન બનાõયાં છે;
અને અમારા શįુઓ અંદરોઅંદર અમારી હાંસી કરે છે.
૭ હે સૈìયોના ઈĿર,અમને પાછા ફેરવો;
તમારા મુખનો Ĺકાશ અમારા પર પાડો, જેથી અમારો બચાવ થાય.
૮તમે િમસરમાંથી ěાĭાવેલો લાõયા;
તમે િવદેશીઓને હાંકી કાઢીને તેને રોíયો.
૯તમે તેને માટે જâયા સાફ કરી;
તેમાં મૂળ નાંáયા અને તેનાથી દેશ ભરપૂર થયો.
૧૦તેની છાયાથી પવŅતો ઢંકાઈ ગયા,
તેની િવશાળ લાંબી ડાળીઓ ઈĿરના દેવદારો જેવી હતી.
૧૧તેણે પોતાની ડાળીઓ સમુě સુધી Ĺસારી
અને તેની ડાળખીઓ Ġાત નદી સુધી Ĺસારી.
૧૨તમે તેનો િદવાલ એવી રીતે કેમ તોડી છે કે
જેથી રøતે જતાં મુસાફરો તેની ěાĭો ચૂંટી લે છે?
૧૩જંગલમાંથી ડુĐરો આવીને તેને બગાડે છે
અને રાની પશુઓ તેને ખાઈ Ēય છે.
૧૪ હે સૈìયોના ઈĿર,તમે પાછા આવો,
આકાશમાંથી નીચે ěિŉ કરો અને ëયાનમાં લો તથા આ ěાĭાવેલાની રĭા કરો.
૧૫તમે તમારા જમણા હાથે જેને રોપી છે,
જે ડાળીને તમે તમારે માટે બળવાન કરી છે,તેનું રĭણ કરો.
૧૬તેને કાપીને બાળવામાં આવી;
તમારા ઠપકાથી તમારા શįુઓ નાશ પામે છે.
૧૭તમારા જમણા હાથના માણસ પર,
એટલે જે માણસના દીકરાને તમે પોતાને માટે બળવાન કરેલો છે તેના પર તમારો

હાથ રાખો.
૧૮એટલે અમે તમારાથી િવમુખ થઈશું નિહ;
અમને પુનēŅવન આપો અને અમે તમારા નામમાં ĹાથŅના કરીશું.
૧૯ હે સૈìયોના ઈĿર યહોવાહ,અમને પાછા ફેરવો;
તમારા મુખનો Ĺકાશ અમારા પર પાડો, જેથી અમારો બચાવ થાય.

૮૧
૧ઈĿર જે આપણું સામêયŅ છે,તેમની સમĭ મોટેથી ગાઓ;
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યાકૂબના ઈĿર સમĭ હષŅનાદ કરો.
૨ગીત ગાઓ અને ઢોલક વગાડો,
િસતાર અને મધુર વીણા સાથે વગાડો.
૩ચંěદશŅન તેમ જ પૂનમના િદવસે
એટલે આપણા પિવį પવŅને િદવસે, રણિશંગડું વગાડો.
૪ કેમ કે એમ કરવું એ ઇઝરાયલને માટે િવિધ છે,
તે યાકૂબના ઈĿરનો હુકમ છે.
૫ åયારે તે િમસર દેશની સામે નીકôયા
éયારે તેમણે યૂસફમાં એ સાĭી ઠરાવી;
હું ઓળખતો નહોતો એવાની વાણી મť éયાં સાંભળી,
૬ “મť તમારા ખભાનો ભાર ઉતાયોŅ;
તેના હાથ વજનદાર ટોપલાથી મુàત થયા.
૭સંકટમાં તમે મને પોકાર કયોŅ,તેથી મť તમને છોડાõયા;
ગુíતøથાનમાંથી ગજŅના ğારા મť તમને ĹéયુĮર આíયો.
મરીબાહનાં પાણી આગળ મť તારી પરીĭા કરી.

સેલાહ

૮ હે મારા લોકો,સાંભળો, કેમ કે આ મારી ચેતવણી છે,
હે ઇઝરાયલ, જો તમે માġં સાંભળો,તો કેવું સાġં!
૯તારામાં કોઈ અìય દેવ ન હોવો જોઈએ;
તું કોઈ પારકા દેવની પૂĒ કરીશ નિહ.
૧૦તને િમસર દેશમાંથી બહાર કાઢી લાવનાર
તારો ઈĿર યહોવાહ હું છુ.ં
તાġં મુખ ઉઘાડ અને હું તેને ભરી દઈશ.
૧૧પણ મારા લોકોએ મારી વાણી સાંભળી નિહ;
ઇઝરાયલે મારો આદર કયોŅ નિહ.
૧૨તેથી મť તેઓને તેઓનાં હૃદયની હઠ Ĺમાણે ચાલવા દીધા
કે જેથી તેઓ પોતાની યોજનાઓ Ĺમાણે વતŦ.
૧૩મારા લોકો માġં સાંભળે
અને મારા લોકો મારા માગોŅમાં ચાલે,તો કેવું સાġં!
૧૪તો હું તેઓના શįુઓને પરાિજત કġં
અને તેઓના વૈરીઓ િવġĞ મારો હાથ ઉપાડું.
૧૫જેઓ યહોવાહને િધĐારે છે તેઓ તેમની સામે ભયથી સંકોચાશે!
તેઓનું અપમાન સદાને માટે રહેશે.
૧૬ હું ıેň ઘĎથી તેઓને તૃíત કરીશ;
ખડકમાંના મધથી હું તને સંતોષ પમાડીશ.”

૮૨
૧ઈĿર પિવį સભામાં ઊભા રહે છે;
તે દેવો મëયે ìયાય કરે છે.
૨તમે àયાં સુધી ગેરઇનસાફ કરશો?
અને àયાં સુધી તમે દુŉો ઉપર િવશેષ કૃપા કરવાનું ચાલુ રાખશો?

સેલાહ
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૩ગરીબ તથા અનાથનો ìયાય કરો;
દુ:િખત અને લાચારને ઇનસાફ આપો.
૪ગરીબ તથા જĢિરયાતમંદોને છોડાવો;
તેઓને દુŉોની પકડમાંથી મુàત કરો.
૫તેઓ Ēણતા નથી કે સમજતા નથી;
તેઓ અંધકારમાં ભટકતા ફરે છે;
પૃêવીના તમામ પાયા હાલી ઊઠ્યા છે.
૬મť કùયું કે, “તમે દેવો છો
અને તમે સવŅ પરાéપરના દીકરાઓ છો.
૭તોપણ તમે માણસની જેમ મૃéયુ પામશો
અને રાજકુમારની જેમ પડશો.”
૮ હે ઈĿર,ઊઠો,પૃêવીનો ìયાય કરો,
કારણ કે તમે સવŅ િવદેશીઓને વારસા તરીકે પામશો.

૮૩
૧ હે ઈĿર,તમે છાના ન રહો!
હે ઈĿર,અમારી અવગણના ના કરશો અને િøથર રહો.
૨જુઓ,તમારા શįુઓ હુóલડ મચાવે છે
અને જેઓ તમને િધĐારે છે તેમણે તમારી સામે માથું ďચું કયુŅં છે.
૩તેઓ તમારા લોકો િવġĞ કપટભરી યોજનાઓ કરે છે
અને તમારા લોક જેઓ તમને મૂóયવાન છે,તેઓની િવġĞ Ĺપંચ રચે છે.
૪તેઓએ કùયું છે, “ચાલો, ĹĒ તરીકેના તેમના અિøતéવનો આપણે સંપૂણŅ નાશ

કરીએ.
જેથી ઇઝરાયલના નામનું øમરણ હવે પછી કદી રહે નિહ.”
૫તેઓએ એકસાથે મસલત કરી છે;
તેઓ તમારી િવġĞ કરાર કરે છે.
૬તંબુમાં રહેનાર અદોમીઓ,
ઇöમાએલીઓ, મોઆબીઓ તથા હાĳીઓ,
૭ગબાલ,આñમોન,અમાલેક;
તૂર દેશના લોકો અને પિલøતીઓ પણ કરાર કરે છે.
૮તેઓની સાથે આશૂર પણ સામેલ થાય છે;
તેઓએ લોતના વંશજોને સહાય કરી છે.

સેલાહ
૯તમે જે િમદ્યાન સાથે કયુŅં,
જેમ કીશોન નદી પર સીસરા તથા યાબીન સાથે કયુŅં,તેમ તેઓની સાથે કરો.
૧૦એનદોરમાં તેઓ નાશ પાñયા
અને ભૂિમના ખાતર જેવા થઈ ગયા.
૧૧તેઓના સરદારોને ઓરેબ તથા ઝએબના જેવા
અને તેઓના સવŅ રાજકુમારોને ઝેબાહ તથા સાóમુİા જેવા કરો.
૧૨તેઓએ કùયું, “ચાલો આપણે પોતાને માટે
ઈĿરના િનવાસøથાનને Ĺાíત કરીએ.”
૧૩ હે મારા ઈĿર,તેઓને વંટોિળયાની ધૂળ જેવા,
પવનથી ઊડતાં ફોતરાં જેવા કરો.
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૧૪જેમ અિâન જંગલોને ભøમ કરે છે
અને આગ પવŅતોને સળગાવે તેમ િવનાશ કરો.
૧૫તમારા વંટોિળયાઓથી
અને તમારા તોફાનોથી તેમનો પીછો કરો અને તેમને įાસ પમાડો.
૧૬બદનામીથી તેઓ પોતાનાં મુખ સંતાડે
કે જેથી, હે યહોવાહ,તેઓ તમાġં નામ શોધ.ે
૧૭તેઓ હંમેશા લિåજત થાઓ અને ગૂંચવાઈ Ēઓ;
તેઓ અપમાિનત થાઓ અને નાશ પામો.
૧૮જેથી તેઓ Ēણે કે તમે એકલા જ યહોવાહ છો,
તમે એકલા જ સમĳ પૃêવી પર પરાéપર ઈĿર છો.

૮૪
૧ હે સૈìયોના યહોવાહ,
તમાġં િનવાસøથાન કેવું મનોહર છે!
૨મારો આéમા યહોવાહના આંગણાની અિભલાષા રાખે છે;
ēવતા Ēગતા ઈĿર માટે માġં હૃદય તથા મારો દેહ હષŅનાદ કરશે.
૩ચકલીઓને ઘર મôયું છે
અને અબાબીલને પોતાનાં બäચાં રાખવા માટે માળો મôયો છે
એટલે તમારી વેદીઓ આગળ, હે સૈìયોના યહોવાહ,
મારા રાĒ તથા મારા ઈĿર.
૪તમારા ઘરમાં રહેનારાઓ આશીવાŅિદત છે;
તેઓ સદા તમારાં øતુિતગાન ગાશ.ે

સેલાહ
૫જે માણસનું સામêયŅ તમારામાં છે,
જેઓનાં હૃદય િસયોનના માગોŅ ëયાનમાં રાખે છે,તેઓ આશીવાŅિદત છે.
૬ġદનના નીચાણને ઓળંગતા તેઓ તેને ઝરાની જâયા બનાવે છે.
Ĺથમ વરસાદ તેને આશીવાŅદથી ભરપૂર કરશે.
૭તેઓ વધારે અને વધારે સામêયŅવાન થતાં Ēય છે;
તેઓમાંનો દરેક જણ િસયોનમાં ઈĿરની સમĭ હાજર થાય છે.
૮ હે સૈìયોના ઈĿર યહોવાહ, મારી ĹાથŅના સાંભળો;
હે યાકૂબના ઈĿર, હું જે ĹાથŅના કġં,તે પર ëયાન આપો!

સેલાહ
૯ હે ઈĿર,અમારી ઢાલને જુઓ;
તમારા અિભિષàત માટે કાળē રાખો.
૧૦ કારણ કે હĒર િદવસ કરતાં તમારા આંગણામાંનો એક િદવસ ıેň છે.
દુŉોના તંબુમાં રહેવું તે કરતાં મારા ઈĿરના ઘરના દરવાન થવું, તે મને વધારે

પસંદ છે.
૧૧ કારણ કે યહોવાહ ઈĿર આપણા સૂયŅ તથા ઢાલ છે;
યહોવાહ કૃપા તથા ગૌરવ આપશ;ે
ìયાયથી વતŅનારને માટે તે કંઈ પણ ıેň બાબત બાકી રાખશે નિહ.
૧૨ હે સૈìયોના યહોવાહ,
જે માણસ તમારા પર ભરોસો રાખે છે તે આશીવાŅિદત છે.
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૧ હે યહોવાહ, તમારા દેશ પર તમે તમારી કૃપા દશાŅવી છે. અને તમે યાકૂબના
બંદીઓને આ દેશમાં પાછા મોકલી આíયા છે.

૨તમારા લોકોનાં પાપો તમે માફ કયાŅ છે;અને તમે તેઓનાં બધાં પાપોનું ĹાયિŁત
કયુŅ છે.

૩તેથી હવે તમારા કોપનો;
ભøમ કરનારા đોધનો અંત આõયો છે.
૪ હે મારા ઈĿર,અમારા ઉĞારનાર,તમારા પર Ĺેમ કરવામાં તમે અમને સંøથાિપત

કરો. જેથી ફરી કદી તમારે અમારા ઉપર đોિધત ન થવું પડે.
૫ શું તમે સદા અમારા પર કોપાયમાન રહેશો? શું તમારો કોપ પેઢી દર પેઢી

લંબાવાશો?
૬શું તમે અમને ફરી પુનēŅિવત નિહ કરો?
éયારે તમારા લોકો તમારામાં આનંદ કરશે.
૭તમારો Ĺેમ અને દયા,અમારા ઉપર રેડી દો. અને અમારો ઉĞાર કરો.
૮યહોવાહ ઈĿર જે કહે છે તે હું કાળē પૂવŅક સાંભળું છુ,ં
કેમ કે તે પોતાના લોકોની સાથે તથા તેમના વફાદાર અનુયાયીઓની સાથે શાંિતથી

વતŦ.
પરંતુ તેઓ મૂખાŅઈ તરફ પાછા ફરી ન Ēય.
૯જેઓ તેમનો ભય રાખે છે તેઓનો ઈĿર ઉĞાર કરે છે;
બહુ જલદી અમારી ભૂિમ પર અમે માનપૂવŅક રહીશુ.ં
૧૦ કૃપા અને સéયતા એકબીĒની સાથે મળેલી છે;
ìયાયીપણાએ તથા શાંિતએ એકબીĒને ચુંબન કયુŅ છે.
૧૧પૃêવીમાંથી સéય ઉપર ďચે Ēય છે.
અને ìયાયીપણું આકાશમાંથી વરસશે.
૧૨ હા,યહોવાહ સારા આશીવાŅદ આપશ;ે
અને આપણો દેશ મબલખ પાક ઉપĒવશે.
૧૩તેમનું ìયાયીપણું આગળ ચાલશે,
અને તેમનાં પગલાં આપણે માટે માગŅ તૈયાર કરે છે.

૮૬
૧ હે યહોવાહ,સાંભળીને મને ઉĮર આપો,
કારણ કે હું દીન તથા દિરěી છુ.ં
૨માġં રĭણ કરો, કેમ કે હું વફાદાર છુ;ં
હે મારા ઈĿર,તમારા પર ભરોસો રાખનાર તમારા સેવકને બચાવો.
૩ હે Ĺભુ, મારા પર દયા કરો,
કારણ કે આખો િદવસ હું તમને અરજ કġં છુ.ં
૪તમારા સેવકને આનંદ આપો,
કેમ કે, હે Ĺભુ, હું તમારા પર માġં અંતઃકરણ લગાડું છુ.ં
૫ હે Ĺભુ,તમે ઉĮમ અને ĭમા કરનાર છો
અને સહાયને માટે તમને ĹાથŅના કરનારા પર તમે ઘણા કૃપાળુ છો.
૬ હે યહોવાહ, મારી ĹાથŅના સાંભળો;
મારી િવનંિત સાંભળો.
૭મારા સંકટના સમયે હું તમને પોકાર કરીશ,
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કેમ કે તમે મને ઉĮર આપશો.
૮ હે Ĺભુ, દેવોમાં તમારા જેવો કોઈ નથી.
તમારા જેવા પરાđમો કોઈનાં નથી.
૯ હે Ĺભુ, જે સવŅ ĹĒઓને તમે ઉéપİ કરી છે,તેઓ આવીને તમારી આગળ નમશ.ે
તેઓ તમારા નામનો મિહમા ગાશ.ે
૧૦ કારણ કે તમે મહાન છો અને અĝભુત કાયોŅ કરનાર છો;
તમે જ એકલા ઈĿર છો.
૧૧ હે યહોવાહ,તમે તમારા માગŅ શીખવો. પછી હું તમારા સéય માગŅ પર ચાલીશ.
તમારો આદર કરવાને મારા હૃદયને એકાĳ કરો.
૧૨ હે Ĺભુ, મારા ઈĿર, મારા પૂરા હૃદયથી હું તમારી øતુિત કરીશ;
હું તમારા નામને સવŅદા મિહમા આપીશ.
૧૩ કારણ કે મારા પર તમારી કૃપા પુ÷કળ છે;
તમે શેઓલનાં ďડાણથી મારી રĭા કરી છે.
૧૪ હે ઈĿર, ઘમંડી માણસો મારી સામા ઊઠ્યા છે.
અને đૂર માણસો મારો સંહાર કરવા માટે મારી પાછળ પડ્યા છે.
તેઓ તમાġં સìમાન કરતા નથી.
૧૫પણ, હે Ĺભુ,તમે તો દયાથી તથા કġણાથી ભરપૂર,
đોધ કરવામાં ધીમા અને કૃપા તથા સéયતાથી પિરપૂણŅ,એવા ઈĿર છો.
૧૬મારી તરફ ફરો અને મારા પર દયા કરો;
તમારા આ દાસને તમાġં સામêયŅ આપો;
તમારી દાસીના દીકરાને બચાવો.
૧૭તમારી ભલાઈનું િચùન મને આપો.
પછી જેઓ મને િધĐારે છે તેઓ જોઈને શરમાઈ જશે
કેમ કે, હે યહોવાહ,તમે મને મદદ કરી છે અને િદલાસો આíયો છે.

૮૭
૧નગરનો પાયો પિવį પવŅત પર øથાપેલો છે.
૨યાકૂબના સવŅ તંબુઓ કરતાં,
િસયોનના દરવાĒઓ યહોવાહને વધુ િĹય છે.
૩ હે ઈĿરના નગર,તારા િવષે ગૌરવની વાતો કહેવાય છે.

સેલાહ
૪ હું મારા અનુયાયીઓમાં રાહાબ તથા બાિબલનો ઉóલેખ કġં છુ.ં
જુઓ, éયાં પિલøતી અને તૂર, કૂશ સાથે છે.
આનો જìમ éયાં થયો હતો.
૫વળી િસયોન િવષે કહેવાશે કે, “દરેકનો િસયોનમાં જìમ થયો;
અને પરાéપર પોતે તેને િøથર રાખશે.”
૬યહોવાહ લોકોને નોંધશે éયારે તે ગણશે કે,
“આનો જìમ éયાં થયો.”

સેલાહ
૭વળી સવŅ ગાનારાઓ તથા નાચનારાઓ કહેશે,
“મારા સવŅ ઝરાઓ તમારામાં છે.”

૮૮
૧ હે યહોવાહ, મારો ઉĞારકરનાર ઈĿર,
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મť રાતિદવસ તમારી આગળ િવનંતી કરી છે.
૨મારી ĹાથŅના સાંભળો;
મારા પોકાર પર ëયાન આપો.
૩ કારણ કે મારો ēવ ઘણો દુઃખી છે
અને મારો Ĺાણ શેઓલ તરફ ખťચાઈ Ēય છે.
૪ કબરમાં ઊતરનાર ભેગો હું ગણાયેલો છુ;ં
હું િનરાધાર માણસના જેવો છુ.ં
૫મને તēને મૃéયુ પામેલાઓની સાથે ગણી લીધો છે;
મારી નંખાયેલા, કબરમાં સૂતેલા કે,
જેઓનું તમે øમરણ કરતા નથી,
જેઓ તમારા હાથથી દૂર થયેલા છે,તેમના જેવો હું છુ.ં
૬તમે મને છેક નીચલા ખાડામાં ધકેલી દીધો છે,
તે øથળો અંધકારથી ભરેલાં અને ďડાં છે.
૭મારા પર તમારો કોપ અિત ભારે છે
અને તમારાં સવŅ મોĒં મારા પર ફરી વôયાં છે.
૮ કેમ કે તમે મારા ઓળખીતાઓને મારી પાસેથી દૂર કયાŅ છે.
તેઓ મારાથી આંચકો પામે એવો તમે મને કયોŅ છે.
હું ફાંદામાં ફસાઈ ગયો છું અને તેમાંથી બહાર નીકળી શકતો નથી.
૯દુ:ખને લીધે મારી આંખો ĭીણ થાય છે;
હે યહોવાહ, મť દરરોજ તમને અરજ કરી છે;
તમારી સંમુખ મť મારા હાથ જોડ્યા છે.
૧૦શું તમે મરણ પામેલાઓને ચમéકાર બતાવશો?
શું મરણ પામેલા ઊઠીને તમારી આભારøતુિત કરશે?

સેલાહ
૧૧શું કબરમાં તમારી કૃપા કે,
િવનાશમાં તમાġં િવĿાસપણું Ēહેર કરવામાં આવશ?ે
૧૨શું અંધકારમાં તમારાં આŁયŅકારક કૃéયો
અને િવøમરણના દેશમાં તમારા ìયાયીપણાનાં કૃéયો િવષે જણાવવામાં આવશે?
૧૩પણ, હે યહોવાહ, હું પોકાર કરીશ;
સવારે મારી ĹાથŅના તમારી સમĭ આવશ.ે
૧૪ હે યહોવાહ,તમે મને કેમ તē દીધો છે?
શા માટે તમે તમાġં મુખ મારાથી ફેરવો છો?
૧૫મારી યુવાવøથાથી મારા પર દુ:ખ આવી પડ્યાં છે અને હું મરણતોલ થઈ ગયો

છુ.ં
તમારો įાસ વેઠતાં હું ગભરાઈ ગયો, હું કંઈ કરી શકતો નથી.
૧૬તમારો ઉĳ કોપ મારા પર આવી પડ્યો છે
અને તમારા įાસે મારો નાશ કયોŅ છે.
૧૭તેઓએ પાણીની જેમ દરરોજ મને ઘેયોŅ છે;
તેઓ ભેગા થઈને મારી આસપાસ ફરી વôયા છે.
૧૮તમે મારા િમįોને અને સંબંધીઓને મારાથી દૂર કયાŅ છે.
મારા સંબંધીઓમાં હવે તો અંધકાર જ રùયો છે.
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૧ હું િનરંતર યહોવાહની કૃપા િવષે ગાઈશ.
હું મારે મુખે પેઢી દરપેઢી તમાġં િવĿાસુપણું Ĺગટ કરીશ.
૨ કેમ કે મť કùયું છે, “કૃપા સદાને માટે øથાપન કરવામાં આવશ;ે
આકાશોમાં જ તમે તમાġં િવĿાસુપણું øથાપજો.”
૩યહોવાહે કùયું, “મť મારા પસંદ કરેલાની સાથે કરાર કયોŅ છે,
મť મારા સેવક દાઉદને વચન આíયું છે.
૪તારા વંશજોને હું સદા ટકાવી રાખીશ
અને વંશપરંપરા હું તાġં રાåયાસન િøથર રાખીશ.”

સેલાહ
૫ હે યહોવાહ,આકાશો તમારા ચમéકારોની øતુિત કરશે;
સંતોની સભામાં તમાġં િવĿાસુપણું વખાણવામાં આવશે.
૬ કેમ કે આકાશમાં એવો કોણ છે કે જેની તુલના યહોવાહ સાથે થાય?
ઈĿરના દીકરાઓમાં યહોવાહ જેવો કોણ છે?
૭સંતોની સભામાં તે ઘણા ભયાવહ ઈĿર છે
અને જેઓ તેમની આસપાસ છે તે સવŅ કરતાં તે વધારે ભયાવહ છે.
૮ હે સૈìયોના ઈĿર યહોવાહ,
હે યહોવાહ,તમારા જેવો પરાđમી કોણ છે?
તમારી આસપાસ તમાġં િવĿાસુપણું છે.
૯સમુěના ગવŅ પર તમે અિધકાર ચલાવો છો;
åયારે તેનાં મોĒંઓ ઊછળે છે, éયારે તેઓને તમે શાંત પાડો છો.
૧૦મારી નંખાયેલાની જેમ તમે રાહાબને છૂંદી નાáયો છે.
તમારા બાહુબળથી તમે તમારા શįુઓને િવખેરી નાáયા છે.
૧૧આકાશો તમારાં છે અને પૃêવી પણ તમારી છે.
તમે જગત તથા તેના સવŅøવને øથાપન કયાŅં છે.
૧૨ ઉĮર તથા દિĭણ તમારાથી ઉéપİ થયાં છે.
તાબોર અને હેમોŅન તમારા નામે હષŅનાદ કરે છે.
૧૩તમારો હાથ બળવાન છે
અને તમારો હાથ મજબૂત તથા તમારો જમણો હાથ ďચો છે.
૧૪ ìયાયીપણું તથા ઇનસાફ તમારા રાåયાસનનો પાયો છે.
તમારી હજૂરમાં કૃપા તથા સéયતા હોય છે.
૧૫જેઓ તમારી øતુિત કરે છે,તેઓ આશીવાŅિદત છે!
હે યહોવાહ,તેઓ તમારા મુખના Ĺકાશમાં ચાલે છે.
૧૬તેઓ આખો િદવસ તમારા નામમાં આનંદ કરે છે
અને તમારા ìયાયીપણાથી તેઓને ďચા કરવામાં આવે છે.
૧૭તમે તેઓના સામêયŅનો મિહમા છો
અને તમારી ઇäછા Ĺમાણે અમે િવજયવંત છીએ.
૧૮ કેમ કે અમારી ઢાલ તો યહોવાહ છે;
ઇઝરાયલના પિવį અમારા રાĒ છે.
૧૯ઘણા સમયો પહેલાં તમારા ભàતોને તમે દશŅનમાં કùયું હતુ;ં
“જે પરાđમી છે તેને મť સહાય કરી છે;
લોકોમાંથી મť એક યુવાનને પસંદ કરીને ďચો કયોŅ છે.
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૨૦મť મારા સેવક દાઉદને પસંદ કયોŅ છે;
મť તેને મારા પિવį તેલથી અિભિષàત કયોŅ છે.
૨૧મારો હાથ તેને ટકાવી રાખશે;
મારો બાહુ તેને સામêયŅ આપશ.ે
૨૨શįુ તેનું નુકસાન કરી શકશે નિહ;
અને દુŉ લોકો તેને દુઃખ આપશે નિહ.
૨૩તેની આગળ હું તેના શįુઓને પાડી નાખીશ;
જેઓ તેનો િધĐાર કરે છે તેઓની ઉપર હું મરકી લાવીશ.
૨૪માġં િવĿાસપણું તથા મારી કૃપા તેની સાથે િનરંતર રહેશે;
મારા નામે તેનું િશંગ ďચું કરવામાં આવશ.ે
૨૫ હું તેના હાથ સમુě પર øથાપન કરીશ
અને નદીઓ પર તેનો જમણો હાથ øથાપન કરીશ.
૨૬તે મને પોકારીને કહેશે, 'તમે મારા િપતા છો,
મારા ઈĿર અને મારા તારણના ખડક છો.'
૨૭વળી હું તેને મારા Ĺથમજિનત પુįની જેમ,
પૃêવીના રાĒઓમાં ıેň બનાવીશ.
૨૮ હું તેના ઉપર મારી કૃપા સદા રાખીશ;
અને તેની સાથે મારો કરાર ěઢ રહેશે.
૨૯તેના વંશજો સદા રહે એવું પણ હું કરીશ
અને તેનાં િસંહાસન ઉપર તેના સંતાનને આકાશોની જેમ øથાયી કરીશ.
૩૦જો તેનાં સંતાનો મારા િનયમોનો ભંગ કરશે
અને મારા હુકમોને આધીન નિહ રહે,
૩૧જો તેઓ મારા િવિધઓને તોડશે
અને મારી આŒાઓ નિહ પાળે,
૩૨તો હું સોટીથી તેઓના અપરાધોની
અને ફટકાથી તેઓના અìયાયની િશĭા કરીશ.
૩૩પણ હું તેઓની પાસેથી મારી કૃપા લઈ લઈશ નિહ
અને હું તેઓને અિવĿાસુ નિહ બનુ.ં
૩૪ હું મારો કરાર નિહ તોડું
અને મારા હોઠોથી નીકળેલી વાત ફેરવીશ નિહ.
૩૫એકવાર મť મારી પિવįતાના સમ ખાધા છે
હું દાઉદ સાથે જૂઠું બોલીશ નિહ.
૩૬તેના વંશજો સવŅકાળ ટકશે
અને મારી આગળ સૂયŅની જેમ તેનું રાåયાસન ટકશે.
૩૭ચંěની જેમ તે સદા અચળ રહેશે,
આકાશમાંના િવĿાસુ સાĭી જેવું થશે.”

સેલાહ

૩૮પણ તમે તમારા અિભિષàત રાĒને તēને તેને તુäછ ગèયો છે;
તેના પર કોપાયમાન થયા છો.
૩૯તમે તમારા સેવક સાથે કરેલા કરારને તોડ્યો છે.
તમે તેના મુગટને કચરામાં ફťકી દીધો હતો.
૪૦તેનું રĭણ કરનાર દીવાલોને તમે તોડી પાડી છે,
તેના દરેક િકóલાને તમે ખંડેર બનાõયા છે.
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૪૧માગŦ જનારા સવŅ તેને લૂંટી લે છે.
તે પોતાના પડોશીઓથી અપમાન પામે છે.
૪૨તમે તેના વૈરીઓને તેમની િવġĞ બળવાન કયાŅ છે;
અને તમે તેના સવŅ શįુઓને આનંિદત કયાŅ છે.
૪૩તમે તેની તરવારની ધાર વાળી દો છો
અને તમે તેને યુĞમાં ઊભો રાáયો નથી.
૪૪તમે તેનું તેજ લઈ લીધું છે
અને તેનું રાåયાસન જમીનદોøત કરી નાáયું છે.
૪૫તમે તેની યુવાનીના િદવસો ટૂંકા કયાŅ છે.
તમે તેને શરિમંદો કરી દીધો છેે.
૪૬ હે યહોવાહ,તે àયાં સુધી? શું તમે સદાકાળ સુધી સંતાઈ રહેશો?
તમારો કોપ àયાં સુધી અિâનની જેમ સળગતો રહેશે?
૪૭માġં આયુ÷ય કેટલું ટુંકું છે,તે િવષે િવચારો
અને તમે માનવĒતને કેવી õયથŅતાને માટે ઉéપİ કરી છે!
૪૮એવું કોણ છે કે જે ēવશે અને મરણ પામશે નિહ?
શેઓલના કબĒમાંથી પોતાનો આéમા કોણ છોડાવશે?

સેલાહ
૪૯ હે Ĺભુ, જેને િવષે તમે તમારા િવĿાસુપણાએ દાઉદ Ĺéયે સમ ખાધા,
તે તમારી અગાઉની કૃપા àયાં છે?
૫૦ હે Ĺભુ,તમારા સેવકોનું અપમાન સંભારો
અને હું કેવી રીતે મારા હૃદયમાં બધા પરાđમી લોકોનો િતરøકાર સહન કġં છુ.ં
૫૧ હે યહોવાહ,તમારા શįુઓએ અપમાન કયુŅં છે;
તેઓ તમારા અિભિષàતનાં પગલાની મöકરી કરે છે,તે પણ તમે સંભારો.
૫૨ િનરંતર યહોવાહને ધìયવાદ આપો.
આમેન તથા આમેન.

૯૦
૧ હે Ĺભુ,પેઢી દરપેઢી
તમે અમાġં િનવાસøથાન થયા છો.
૨પવŅતો ઉéપİ થયા હતા,
અને તમે પૃêવી અને જગતને રäયાં હતાં,તે પહેલાંથી ,
એટલે અનાિદકાળથી તે અનંતકાળ સુધી,તમે ઈĿર છો.
૩તમે મનુ÷યોને ધૂળમાં પાછા મેળવી દો છો
અને તમે કહો છો, “હે મનુ÷યપુįો પાછા ફરો.”
૪ કારણ કે તમારી ěિŉમાં હĒર વષોŅ
વીતી ગયેલી કાલના જેવાં છે
અને રાતના એક પહોર જેવાં છે.
૫તમે તેઓને પૂરની જેમ તાણી Ēઓ છો અને તેઓ િનંěા જેવાં છે;
તેઓ સવારમાં ઊગતાં ઘાસ જેવા છે.
૬તે સવારે ખીલે છે અને વધે છે;
સાંજે સુકાઈ Ēય છે અને ચીમળાય છે.
૭ખરેખર,તમારા કોપથી અમારો નાશ થાય છે
અને તમારા રોષથી અમને įાસ થાય છે.
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૮તમે અમારા અìયાય તમારી સમĭ,
અમારાં ગુíત પાપો તમારા મુખના Ĺકાશમાં મૂàયાં છે.
૯તમારા રોષમાં અમારા સવŅ િદવસો વીતી Ēય છે;
િનસાસાની જેમ અમે અમારા વષોŅ પૂરાં કરીએ છીએ.
૧૦અમારી Ďમરના િદવસો િસĮેર વષŅ જેટલા છે,
અથવા બળના કારણથી તેઓ એંસી વષŅ થાય;
પણ તેઓનો ગવŅ,ıમ તથા દુ:ખમાį છે.
હા,તે ઝડપથી પસાર થઈ Ēય છે અને અમે ઊડી જઈએ છીએ.
૧૧તમારા đોધના બળને તથા તમારો રોષ ëયાનમાં લઈને
તે Ĺમાણે તમારી બીક રાખવી તે કોણ Ēણે છે?
૧૨તમે અમને અમાġં ēવન એવી રીતે ગણવાને શીખવો
કે જેથી અમને ડહાપણવાળું હૃદય Ĺાíત થાય.
૧૩ હે યહોવાહ,પાછા આવો; àયાં સુધી?
તમારા સેવકો પર કġણા કરો.
૧૪સવારે અમને તમારી કૃપાથી ભરી દો,
કે જેથી અમે અમારા સવŅ િદવસો હષŅ તથા આનંદમાં ગુĒરીએ.
૧૫જે િદવસોમાં તમે અમને દુઃખી કયાŅ છે
અને જે વષોŅમાં અમે પીડા ભોગવી છે,તે Ĺમાણે અમને આનંદ પમાડો.
૧૬તમારા સેવકોને તમારાં કૃéયો
અને તેઓના દીકરાઓ પર તમારો મિહમા દેખાઓ.
૧૭અમારા પર અમારા Ĺભુ ઈĿરની કૃપા થાઓ;
તમે અમારા હાથનાં કામ અમારે માટે øથાપન કરો;
હા,અમારા હાથનાં કામ તમે øથાપન કરો.

૯૧
૧પરાéપરના આıયøથાનમાં જે વસે છે,
તે સવŅસમથŅની છાયામાં રહેશે.
૨ હું યહોવાહ િવષે કહીશ કે, “તે મારા આıય અને ગઢ છે,
એ જ મારા ઈĿર છે,તેમના પર હું ભરોસો રાખું છુ.ં”
૩ કારણ કે તે તને િશકારીના સવŅ ફાંદાઓથી
અને નાશકારક મરકીથી બચાવશે.
૪તે પોતાનાં પીંછાથી તને ઢાંકશે
અને તેમની પાંખો નીચે આıય મળશ.ે
તેમની સéયતા ઢાલ તથા બખતર છે.
૫ રાįે જે ભય લાગે છે તેથી
અથવા તો િદવસે ઊડનાર તીરથી,
૬અથવા અંધકારમાં ચાલનાર મરકીથી કે,
બપોરે મહામારીથી તું બીશ નિહ.
૭તારી બાજુએ હĒર
અને તારે જમણે હાથે દશ હĒર માણસો પડશે,
પણ તે તારી પાસે આવશે નિહ.
૮તું માį નજરે જોશે
અને તું દુŉોને મળેલો બદલો જોશ.ે
૯ કારણ કે યહોવાહ મારા આધાર છે!
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તť પરાéપરને તારો આıય કયોŅ છે.
૧૦તારા પર કંઈ દુઃખ આવી પડશે નિહ;
મરકી તારા ઘરની પાસે આવશે નિહ.
૧૧ કારણ કે તને તારા સવŅ માગŅમાં સંભાળવાને માટે,
તે પોતાના દૂતોને આŒા આપશ.ે
૧૨તેઓ તને પોતાના હાથોમાં ધરી રાખશે,
કે જેથી તારો પગ માગŅમાં ખડકો સાથે અફળાય નિહ.
૧૩તું િસંહ તથા સાપ પર પગ મૂકશે;
િસંહનાં બäચાંને તથા સાપને તું છૂંદી નાખશ.ે
૧૪ કારણ કે તે મને સમિપŅત છે, માટે હું તેને બચાવીશ.
તેણે માġં નામ Ēèયું છે, માટે હું તેને ďચો કરીશ.
૧૫ åયારે તે મને પોકારશે, éયારે હું તેને ઉĮર આપીશ.
હું સંકટસમયે તેની સાથે રહીશ;
હું તેને િવજય અપાવીને માન આપીશ.
૧૬ હું તેને લાંબા આયુ÷યથી વેિŉત કરીશ
અને તેને મારા તરફથી મળતો ઉĞાર દેખાડીશ.

૯૨
૧યહોવાહની øતુિત કરવી
અને હે પરાéપર તમારા નામનાં øતોį ગાવાં,તે સાġં છે.
૨સવારે તમારી કૃપા
અને રાįે તમાġં િવĿાસુપણું Ĺગટ કરો.
૩દશ તારવાળાં વાĒં સાથે
અને િસતાર સાથે વીણાના મધુર øવરથી તેમની øતુિત કરો.
૪ કેમ કે, હે યહોવાહ,તમે તમારા કૃéયોથી મને આનંદ પમાડ્યો છે.
તમારા હાથે થયેલાં કામને લીધે હું હષŅનાદ કરીશ.
૫ હે યહોવાહ,તમારાં કૃéયો કેવાં મહાન છે!
તમારા િવચારો બહુ ગહન છે.
૬અŒાની માણસ તે Ēણતો નથી,
મૂખŅ પણ તે સમē શકતો નથી.
૭ åયારે દુŉો ઘાસની જેમ વધે છે
અને åયારે સવŅ અìયાય કરનારાઓની ચઢતી થાય છે,
éયારે તે તેઓનો સવŅકાિલક નાશ થવાને માટે છે.
૮પણ, હે યહોવાહ,તમે સવŅકાળ રાજ કરશો.
૯તેમ છતાં, હે યહોવાહ,તમારા શįુઓ તરફ જુઓ;
સવŅ દુŉો િવખેરાઈ જશ.ે
૧૦તમે માġં િશંગ જંગલી બળદના િશંગ જેવું ďચું કયુŅં છે;
તાĒ તેલથી મારો અિભષેક કરવામાં આõયો છે.
૧૧મારા શįુઓને મારી ઇäછા Ĺમાણે થયેલ મť મારી નજરે જોયું છે;
મારી સામે ઊઠનારા દુ÷કમીŅઓને મારી ઇäછા Ĺમાણે ફળ મôયું એ મť મારે કાને

સાંભôયું છે.
૧૨ ìયાયી માણસ તાડના વૃĭની જેમ ખીલશે;
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તે લબાનોનના દેવદારની જેમ વધશે.
૧૩જેઓને યહોવાહના ઘરમાં રોપવામાં આવેલા છે;
તેઓ આપણા ઈĿરનાં આંગણામાં ખીલી ઊઠશ.ે
૧૪વૃĞાવøથામાં પણ તેઓ ફળ આપશ;ે
તેઓ તાĒ અને લીલા રહેશે.
૧૫જેથી Ĺગટ થાય કે યહોવાહ યથાથŅ છે.
તે મારા ખડક છે અને તેમનામાં કંઈ અìયાય નથી.

૯૩
૧યહોવાહ રાજ કરે છે;તેમણે મહéવ ધારણ કયુŅં છે;
યહોવાહે પોતાની કમરે પરાđમ બાંëયું છે.
ખસેડાય નિહ તેમ જગત િøથર કરવામાં આõયું છે.
૨તમાġં રાåયાસન પુરાતન કાળથી øથપાયેલું છે;
તમે અનાિદકાળથી છો.
૩ હે યહોવાહ, Ĺવાહોએ ďચો કયોŅ છે;
તેઓએ પોતાનો અવાજ ďચો કયોŅ છે;
Ĺવાહો પોતાનાં મોĒં ďચાં કરે છે.
૪ઘણા પાણીઓના ખળખળાટ કરતાં,
સમુěનાં પરાđમી મોĒં કરતાં,
યહોવાહ પરમ ďચામાં પરાđમી છે.
૫તમારી પિવį આŒાઓ અિત િવĿાસયોâય છે;
હે યહોવાહ,સવŅકાળ
પિવįતા તમારા ઘરને શોભે છે.

૯૪
૧ હે બદલો વાળનાર ઈĿર,યહોવાહ,
હે બદલો વાળનાર ઈĿર,અમારા પર Ĺકાશ પાડો.
૨ હે પૃêવીના ìયાયાધીશ,ઊઠો,
ગિવŅňોને બદલો વાળી આપો.
૩ હે યહોવાહ, દુŉો àયાં સુધી,
àયાં સુધી દુŉો ēત Ĺાíત કરશે?
૪તેઓ અિભમાની અને ઉĳ વાતો કરે છે
અને તેઓ સવŅ બડાઈ મારે છે.
૫ હે યહોવાહ,તેઓ તમારા લોકો પર જુલમ કરે છે;
તેઓ તમારા વારસાને દુ:ખ આપે છે.
૬તેઓ િવધવાને અને િવદેશીઓને મારી નાખે છે
અને તેઓ અનાથની હéયા કરે છે.
૭તેઓ કહે છે, “યહોવાહ જોશે નિહ,
યાકૂબના ઈĿર ëયાન આપશે નિહ.”
૮ હે અŒાની લોકો,તમે ëયાન આપો;
મૂખોŅ,તમે àયારે બુદ્િધમાન થશો?
૯જે કાનનો બનાવનાર છે,તે શું નિહ સાંભળે?
જે આંખના રચનાર છે,તે શું નિહ જુએ?
૧૦જે દેશોને િશøતમાં રાખે છે,તે શું તમને સુધારશે નિહ?
તે જ એક છે કે જે માણસને ડહાપણ આપે છે.
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૧૧યહોવાહ માણસોના િવચારો Ēણે છે,
કે તે õયથŅ છે.
૧૨ હે યહોવાહ,તમે જેને િશøતમાં રાખો છો,
જેને તમે તમારા િનયમશાøįમાંથી શીખવો છો,તે દરેક આશીવાŅિદત છે.
૧૩દુŉને માટે ખાડો ખોદાય éયાં સુધી
તમે તેને સંકટના િદવસોમાંથી શાંિત આપશો.
૧૪ કેમ કે યહોવાહ પોતાના લોકોને તરછોડશે નિહ
તે પોતાના વારસાનો éયાગ કરશે નિહ.
૧૫ કારણ કે ìયાયીકરણ ìયાયીપણા તરફ પાછું વળશ;ે
અને સવŅ યથાથŅ હૃદયવાળા તેને અનુસરશ.ે
૧૬મારા બચાવમાં મારે માટે દુ÷કમીŅઓની સામે કોણ ઊઠશ?ે
મારે માટે દુŉની િવġĞ કોણ ઊભો રહેશે?
૧૭જો યહોવાહે મારી સહાય કરી ન હોત
તો મારો આéમા વહેલો છાનો થઈ Ēત.
૧૮ åયારે મť કùયું કે, “મારો પગ લપસી Ēય છે,”
éયારે, હે યહોવાહ,તમારી કૃપાએ મને પકડી લીધો છે.
૧૯åયારે મારા અંતરમાં પુ÷કળ િચંતા થાય છે, éયારે તમારા િદલાસાઓ મારા આéમાને

ખુશ કરે છે.
૨૦દુŉ અિધકારીઓ િનયમસર ઉપěવ યોજે છે,
તેઓ શું તારી સાથે મેળાપ રાખશે?
૨૧તેઓ ìયાયીઓની િવġĞ કાવતરાં રચે છે
અને િનદોŅષને દોિષત ઠરાવીને તેઓને મૃéયદંડ આપે છે.
૨૨પણ યહોવાહ મારો ďચો ગઢ છે
અને મારા ઈĿર મારા આıયના ખડક છે.
૨૩તેમણે તેઓને તેઓનો અìયાય વાળી આíયો છે
અને તે તેઓની દુŉતાને માટે તેઓનો સંહાર કરશે.
યહોવાહ આપણા ઈĿર તેઓનો સંહાર કરશે.

૯૫
૧આવો,આપણે યહોવાહની સમĭ ગાઈએ;
આપણા ઉëધારક ખડકની આગળ હષŅનાદ કરીએ.
૨આભારøતુિત સાથે તેમની હજૂરમાં આવીએ;
આવો આપણે ગીતોથી તેમની સમĭ હષŅનાદ કરીએ.
૩ કારણ કે યહોવાહ મહાન ઈĿર છે
અને તે સવŅ દેવો પર મોટા રાĒ છે.
૪તેમનાં હાથમાં પૃêવીનાં ďડાણો છે;
પવŅતોનાં િશખરો પણ તેમનાં છે.
૫સમુě તેમનો છે, કેમ કે તેમણે તે બનાõયો છે
અને તેમના હાથોએ કોરી ભૂિમ રચી.
૬આવો,આપણે તેમની øતુિત કરીએ અને નમીએ;
આવો આપણે આપણા કતાŅ યહોવાહની આગળ ઘૂંટિણયે પડીએ.
૭ કારણ કે તે આપણા ઈĿર છે
અને આપણે તેમના ચારાના લોક તથા તેમના હાથનાં ઘેટાં છીએ.
આજ,ે જો તમે તેમની વાણી સાંભળો તો કેવું સાġં!
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૮ “મરીબાહમાં કયાŅં હતાં તેમ,તમારા હૃદય કઠણ ન કરો,
અને જેમ અરèયમાં માøસાને િદવસે,
૯ åયાં તમારા િપતૃઓએ મારી કસોટી કરી
અને તેઓએ મને પારáયો તથા માġં કૃéય જોયુ.ં
૧૦ કેમ કે ચાળીસ વષŅ સુધી હું તે પેઢીથી કંટાળી જતો હતો
અને કùયું, 'તે આ જ લોકો છે, કે જેઓનાં હૃદયો કુમાગŦ ભટકી ગયાં છે;
તેઓ મારા માગોŅ Ēણતા નથી.'
૧૧માટે મť મારા đોધમાં સમ ખાધા
કે તેઓ મારા િવıામમાં Ĺવેશ કરશે નિહ.”

૯૬
૧યહોવાહની આગળ નવું ગીત ગાઓ;
આખી પૃêવી,યહોવાહની આગળ ગાઓ.
૨યહોવાહની આગળ ગાઓ,તેમના નામની Ĺશંસા કરો;
તેમના ğારા મળતો ઉĞાર િદનĹિતિદન Ĺગટ કરો.
૩ િવદેશીઓમાં તેમનો મિહમા Ĺગટ કરો,
સવŅ લોકોમાં તેમના ચમéકાર,Ēહેર કરો.
૪ કારણ કે યહોવાહ મહાન છે અને બહુ øતુéય છે.
સવŅ દેવો કરતાં તે ભયાવહ છે.
૫ કેમ કે લોકોના સવŅ દેવો મૂિતŅઓ જ છે,
પણ યહોવાહે,આકાશોને ઉéપİ કયાŅં.
૬ભõયતા અને મિહમા તેમની હજૂરમાં છે.
સામêયŅ તથા સૌંદયŅ તેમના પિવįøથાનમાં છે.
૭લોકોનાં કુળો,યહોવાહની øતુિત કરો,
ગૌરવ તથા સામêયŅ યહોવાહને આપો.
૮યહોવાહના નામને શોભતું ગૌરવ તેમને આપો.
અપŅણ લઈને તેમના આંગણામાં આવો.
૯પિવįતાની સુંદરતાએ યહોવાહને ભજો.
આખી પૃêવી,તેમની આગળ કંપો.
૧૦ િવદેશીઓમાં કહો, “યહોવાહ રાજ કરે છે.”
જગત પણ એવી રીતે øથાપન કરવામાં આõયું છે કે તે ખસેડી શકાય નિહ.
તે યથાથŅપણે લોકોનો ìયાય કરશે.
૧૧આકાશો આનંદ કરો અને પૃêવી હરખાઓ;
સમુě તથા તેનું ભરપૂરીપણું ગાજો.
૧૨ખેતરો અને તેમાં જે કંઈ છે,તે સવŅ આનંદ કરો.
વનનાં સવŅ વૃĭો હષŅ સાથે
૧૩યહોવાહની આગળ ગાઓ, કેમ કે તે આવે છે.
તે પૃêવીનો ìયાય કરવા આવે છે.
તે Ĺમાિણકપણે જગતનો
અને િવĿાસુપણે લોકોનો ìયાય કરશે.

૯૭
૧યહોવાહ રાજ કરે છે;પૃêવી હરખાઓ;
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ટાપુઓનો સમૂહ આનંદ પામો.
૨વાદળો અને અંધકાર તેમની આસપાસ છે.
ìયાયીપણું તથા ìયાય તેમના રાåયાસનનો પાયો છે.
૩અિâન તેમની આગળ ચાલે છે
અને તે તેમની આસપાસના તેમના શįુઓને ભøમ કરે છે.
૪તેમની વીજળીઓએ જગતને Ĺકાિશત કયુŅં છે;
તે જોઈને પૃêવી કાંપી.
૫યહોવાહની સમĭ,આખી પૃêવીના Ĺભુની સમĭ,
પવŅતો મીણની જેમ પીગળી ગયા.
૬આકાશો તેમનું ìયાયીપણું Ĺગટ કરે છે
અને સવŅ લોકોએ તેમનો મિહમા જોયો છે.
૭મૂિતŅઓની પૂĒ કરનારાઓ,
મૂિતŅઓમાં અિભમાન કરનારાઓ,
તેઓ સવŅ બદનામ થાઓ.
૮ હે યહોવાહ,તમારાં ìયાયનાં કાયોŅ િવષે
સાંભળીને િસયોન આનંદ પાñયું
અને યહૂિદયાની દીકરીઓ હરખાઈ.
૯ કેમ કે, હે યહોવાહ,તમે સમĳ પૃêવી પર પરાéપર છો.
તમે સવŅ દેવો કરતાં ıેň છો.
૧૦ હે યહોવાહ પર Ĺેમ કરનારાઓ,તમે દુŉતાને િધĐારો!
તે પોતાના ભàતોના આéમાઓનું રĭણ કરે છે
અને તે તેઓને દુŉોના હાથમાંથી છોડાવે છે.
૧૧ ìયાયીઓને અજવાળાથી
અને જેઓનાં હૃદય શુĞ છે તેઓને સુખથી ભરપૂર કરવામાં આવે છે.
૧૨ હે ìયાયીઓ,તમે યહોવાહમાં આનંદ કરો;
અને તેમના પિવį નામની øતુિત કરો.

૯૮
૧યહોવાહની સમĭ,એક નવું ગીત ગાઓ,
કેમ કે તેમણે અĝભુત કૃéયો કયાŅં છે;
તેમના જમણા હાથે તથા તેમના પિવį બાહુએ પોતાને માટે િવજય મેળõયો છે.
૨યહોવાહે પોતાનું તારણ બતાõયું છે;
તેમણે પોતાનું ìયાયીપણું િવદેશીઓની ěિŉમાં Ĺગટ કયુŅં છે.
૩તેમણે પોતાની કૃપા તથા િવĿાસુપણું ઇઝરાયલના લોકોને માટે સંભાયાŅં છે;
આખી પૃêવીએ આપણા ઈĿરનો િવજય જોયો છે.
૪ હે પૃêવીના લોકો,યહોવાહની આગળ હષŅનાદ કરો;
આનંદ અને ઉéસાહથી તેમની øતુિત ગાઓ, હા, øતોįો ગાઓ.
૫વીણાસિહત,વીણા તથા ગાયનસિહત
યહોવાહનાં øતોįો ગાઓ.
૬તૂરી તથા રણિશંગડાંના અવાજથી
યહોવાહ રાĒની આગળ હષŅનાદ કરો.
૭સમુě તથા તેનું સવŅøવ,



ગીતશાøį ૯૮:૮ 807 ગીતશાøį ૧૦૦:૫
જગત અને તેમાંના સવŅ રહેવાસીઓ,ગાજો.
૮નદીઓના Ĺવાહો તાળી પાડો
અને પવŅતો હષŅનાદ કરો.
૯યહોવાહ પૃêવીનો ìયાય કરવાને આવે છે;
તે ìયાયીપણાએ પૃêવીનો
અને યથાથŅપણાએ લોકોનો ìયાય કરશે.

૯૯
૧યહોવાહ રાજ કરે છે;લોકો કાંપો.
તે કĢબીમ પર િબરાજે છે;પૃêવી કાંપો.
૨યહોવાહ િસયોનમાં મહાન છે;
તે સવŅ લોકો કરતાં ďચા છે.
૩તેઓ તમારા મહાન અને ભયાવહ નામની øતુિત કરો;
તે પિવį છે.
૪ રાĒ પરાđમી છે અને તે ìયાયને ચાહે છે.
તમે ìયાયને øથાપન કરો છો;
તમે યાકૂબમાં ìયાયીપણાને ઉéપİ કરો છો.
૫આપણા ઈĿર યહોવાહ મોટા મનાઓ
અને તેમના પાયાસન પાસે ભજન કરો.
તે પિવį છે.
૬તેમના યાજકોમાં મૂસાએ તથા હાġને
અને તેમના નામને હાંક મારનારાઓમાં શમુએલે પણ
યહોવાહને િવનંિત કરી અને તેમણે તેઓને ઉĮર આíયો.
૭તેમણે મેઘøતંભમાંથી તેઓની સાથે વાત કરી.
તેઓએ તેમની પિવį આŒાઓ
અને તેમણે આપેલા િવિધઓ પાôયા.
૮ હે યહોવાહ,અમારા ઈĿર,તમે તેઓને ઉĮર આપો.
જો કે તમે તેઓને તેઓના પાપોની િશĭા કરી,
તોપણ તેઓને ĭમા કરનાર ઈĿર તો તમે જ હતા.
૯આપણા ઈĿર યહોવાહને મોટા માનો
અને તેમના પિવį પવŅત પર ભજન કરો,
કેમ કે આપણા ઈĿર યહોવાહ પિવį છે.

૧૦૦
૧ હે પૃêવીના લોકો,યહોવાહની સમĭ ગાઓ.
૨આનંદથી યહોવાહની સેવા કરો;
ગાતાં ગાતાં તેમની આગળ આવો.
૩Ēણો કે યહોવાહ તે જ ઈĿર છે;
તેમણે આપણને ઉéપİ કયાŅ છે અને આપણે તેમના જ છીએ.
આપણે તેમના લોક અને તેમના ચારાનાં ઘેટાં છીએ.
૪આભારøતુિત સાથે તેમના ğારમાં Ĺવેશો
અને øતવન કરતાં તેમના આંગણામાં આવો.
આભાર માનીને તેમના નામની Ĺશંસા કરો.
૫ કારણ કે યહોવાહ ઉĮમ છે;તેમની કૃપા સવŅકાળ
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અને તેમનું ìયાયીપણું પેઢી દરપેઢી ટકી રહે છે.

૧૦૧
૧ કૃપા તથા ìયાય િવષે હું ગાયન કરીશ;
હે યહોવાહ, હું તમારી øતુિત કરીશ.
૨ હું સીધા માગŅમાં ચાલીશ.
તમે મારી પાસે àયારે આવશો?
હું ખરા અંતઃકરણથી મારા ઘરમાં વતીŅશ.
૩ હું કંઈ ખોટું કાયŅ મારી ěિŉમાં રાખીશ નિહ;
પીછેહઠ કરનારાનાં કામથી હું કંટાળું છુ;ં
તેમની કંઈ અસર મને થશે નિહ.
૪અનુિચત લોકોને હું મારાથી દૂર રાખીશ;
હું કોઈ દુŉની ઓળખાણ રાખીશ નિહ.
૫જે કોઈ પોતાના પાડોશીની છાની ચાડી કરે છે તેનો હું નાશ કરીશ.
જેની ěિŉ અિભમાની અને જેનું હૃદય ગિવŅň છે તેનું હું સહન કરીશ નિહ.
૬દેશમાંના િવĿાસુઓ મારી પાસે વાસો કરે તે માટે હું તેઓ પર રહેમ નજર રાખીશ.
જે કોઈ સીધા માગŅમાં ચાલે છે તે મારી સેવા કરશે.
૭ કપટી લોકો મારા ઘરમાં રહી શકશે નિહ;
જૂઠું બોલનારા કોઈ મારી આંખ આગળ રહેશે નિહ.
૮આ દેશમાં રહેતા દુŉ લોકોનો હું દરરોજ નાશ કરીશ;
સવŅ દુŉ કરનારાઓને યહોવાહના નગરમાંથી કાપી નાખીશ.

૧૦૨
૧ હે યહોવાહ, મારી ĹાથŅના સાંભળો;
મારા પોકારને તમારી પાસે આવવા દો.
૨મારા સંકટના િદવસે તમાġં મુખ મારાથી ન ફેરવો.
માġં સાંભળો.
åયારે હું તમને પોકાġં, éયારે તમે મને વહેલો ઉĮર આપો.
૩ કારણ કે મારા િદવસો તો ધુમાડાની જેમ વીતી Ēય છે
અને મારાં હાડકાં અિâનની જેમ બળી Ēય છે.
૪માġં હૃદય તો ઘાસના જેવું કપાયેલું અને ચીમળાયેલું છે.
એટલે સુધી કે રોટલી ખાવાનું પણ હું ભૂલી ĒĎ છુ.ં
૫મારા િનસાસાને કારણે
હું ઘણો સુકાઈ ગયો છુ.ં
૬ હું રાનની જળકૂકડી જેવો થઈ ગયો છુ;ં
અરèયના ઘુવડ જેવો થઈ ગયો છુ.ં
૭ હું Ēગૃત રહું છુ,ં હું અગાસી પર એકલી પડેલી
ચકલી જેવો થઈ ગયો છો.
૮મારા શįુ આખો િદવસ મને મહેણાં મારે છે;
જેઓ મારી મĒક ઉડાવે છે તેઓ બીĒને શાપ આપવા મારા નામનો ઉપયોગ કરે છે.
૯ રોટલીને બદલે હું રાખ ખાĎ છું
મારાં આંસુ વહીને મારા íયાલામાં પડે છે.
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૧૦તે તમારા રોષને કારણે છે,
કેમ કે તમે મને ďચો કરીને નીચે ફťકી દીધો છે.
૧૧મારા િદવસો નમતી છાયા જેવા છે
અને હું ઘાસની જેમ કરમાઈ ગયો છુ.ં

૧૨પણ, હે યહોવાહ,તમે સવŅકાળ ટકનાર છો
અને તમાġં øમરણ પેઢી દરપેઢી રહેશે.
૧૩તમે ઊભા થઈને િસયોન પર દયા કરશો.
તેના પર દયા કરવાનો સમય,
એટલે ઠરાવેલો સમય,આõયો છે.
૧૪ કારણ કે તમારા સેવકોને તેના પêથરો વહાલા છે
અને તેની ધૂળ પર તેઓને દયા આવે છે.
૧૫ હે યહોવાહ, િવદેશીઓ તમારા નામનો આદર કરશે
અને પૃêવીના સવŅ રાĒઓ તમારા ગૌરવનો આદર કરશે.
૧૬યહોવાહે િસયોનને ફરીથી બાંëયું છે
અને તે પોતાના ગૌરવથી Ĺગટ થયા છે.
૧૭તે જ સમયે,તેમણે લાચારની ĹાથŅના પર લĭ લગાડ્યું છે;
તે તેઓની ĹાથŅના નકારશે નિહ.
૧૮આ વાતો તો આવનાર પેઢી માટે લખવામાં આવી છે
અને જે લોકો હē સુધી જìñયા નથી,તેઓ પણ યહોવાહની øતુિત કરશે.
૧૯ કેમ કે તેમણે પોતાના ઉäચ પિવįøથાનમાંથી જોયું છે;
આકાશમાંથી યહોવાહે પૃêવીને િનહાળી,
૨૦જેથી તે બંદીવાનોના િનસાસા સાંભળી શકે,
જેઓ મરણના સપાટામાં સપડાયેલા છે તેઓને તે છોડાવે.
૨૧પછી માણસો િસયોનમાં યહોવાહનું નામ
અને યġશાલેમમાં તેમની øતુિત Ēહેર કરે.
૨૨ åયારે લોકો અને રાåયો ભેગા થાય છે,
éયારે તેઓ યહોવાહની સેવા કરે છે.
૨૩તેમણે માગŅમાં મારી શિàત ઘટાડી છે.
તેમણે મારા િદવસો ટૂંકા કયાŅ છે.
૨૪મť કùયું, “હે મારા ઈĿર, મારા િદવસો પૂરા થયા અગાઉ તમે મને ન લઈ Ēઓ;
તમે અહીંયાં પેઢી દરપેઢી સુધી છો.
૨૫પૂવŦ તમે પૃêવીનો પાયો નાáયો;
આકાશો તમારા હાથનું કામ છે.
૨૬તેઓ નાશ પામશે,પણ તમે ટકી રહેશો;
તેઓ સવŅ વøįની જેમ ēણŅ થઈ જશ;ે
વøįની જેમ તમે તેઓને બદલશો અને તેઓ બદલાઈ જશ.ે
૨૭પણ તમે તો એવા અને એવા જ રહેશો
તમારાં વષોŅનો અંત આવશે નિહ.
૨૮તમારા સેવકોનાં બાળકો અહીં વસશે
અને તેઓનાં વંશજો તમારી હજૂરમાં રહેશે.”
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૧ હે મારા આéમા,યહોવાહને øતુéય માન
અને મારા ખરા અંતઃકરણ,તેમના પિવį નામને øતુéય માન.
૨ હે મારા આéમા,યહોવાહને øતુéય માન,
અને તેમના સવŅ ઉપકારો તું ભૂલી ન Ē.
૩તે તારાં સઘળાં પાપ માફ કરે છે;
અને તારા સવŅ રોગ મટાડે છે.
૪તે તારો ēવ નાશથી બચાવે છે;
તને કૃપા તથા દયાનો મુગટ પહેરાવે છે.
૫તે તારા ēવને ઉĮમ વøતુઓથી તૃíત કરે છે
જેથી ગġડની જેમ તારી જુવાની તાē કરાય છે.
૬યહોવાહ જે ઉિચત છે તે કરે છે ,
અને તે સવŅ જુલમથી લદાયેલાને માટે ìયાયનાં કૃéયો કરે છે.
૭તેમણે પોતાના માગોŅ મૂસાને
અને પોતાનાં કૃéયો ઇઝરાયલના વંશજોને જણાõયાં.
૮યહોવાહ દયાળુ તથા કġણાળુ છે;
તે ધીરજ રાખનાર છે;તે કૃપા કરવામાં મોટા છે.
૯તે હંમેશાં િશĭા કરશે નિહ;
તે હંમેશા ગુøસે રહેતા નથી.
૧૦તેઓ આપણાં પાપ Ĺમાણે આપણી સાથે વéયાŅ નથી
અથવા આપણા પાપના Ĺમાણમાં તેમણે આપણને બદલો વાôયો નથી.
૧૧ કારણ કે જેમ પૃêવીથી આકાશ ďચું છે,
તેમ તેમનો આદર કરનાર પર તેમની કૃપા િવશાળ છે.
૧૨પૂવŅ જેટલું પિŁમથી દૂર છે,
તેટલાં તેમણે આપણા અપરાધો આપણાથી દૂર કયાŅં છે.
૧૩જેમ િપતા પોતાનાં સંતાનો પર દયાળુ છે,
તેમ યહોવાહ પોતાના ભàતો પર દયાળુ છે.
૧૪ કારણ કે તે આપણું બંધારણ Ēણે છે;
આપણે ધૂળ છીએ એવું તે Ēણે છે.
૧૫માણસના િદવસો ઘાસ જેવા છે;
ખેતરમાંના ફૂલની જેમ તે ખીલે છે.
૧૬પવન તેના પર થઈને વાય છે અને તે ઊડી Ēય છે
અને તે àયાં હતું એ કોઈને માલૂમ પડતું નથી.
૧૭પણ યહોવાહની કૃપા તેમના ભàતો પર અનાિદકાળથી તે અનંતકાળ સુધી છે.
તેમનું ìયાયીપણું તેમના વંશજોને માટે છે.
૧૮તેઓ તેમનો કરાર માને છે
અને તેમની સૂચનાઓનું પાલન કરે છે.
૧૯યહોવાહે પોતાનું રાåયાસન આકાશમાં øથાíયું છે
અને તેમના રાåયની સĮા સવŅ ઉપર છે.
૨૦ હે બળમાં પરાđમી,યહોવાહનું વચન પાળનારા
તથા તેમની આŒાઓ પાળનારા
તેમના દૂતો,તમે યહોવાહની øતુિત કરો.
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૨૧ હે યહોવાહનાં સવŅ સૈìયો,
તેમની ઇäછાને અનુસરનારા તેમના સેવકો,તમે તેમને øતુéય માનો.
૨૨યહોવાહના રાåયમાં સવŅ øથળોમાં
તેમનાં સૌ કૃéયો તેમને øતુéય માનો;
હે મારા આéમા,તું યહોવાહને øતુéય માન.

૧૦૪
૧ હે મારા આéમા,યહોવાહને øતુéય માન.
હે યહોવાહ મારા ઈĿર,તમે અિત મહાન છો;
તમે વૈભવ તથા ગૌરવ ધારણ કયાŅં છે.
૨તમે વøįની જેમ અજવાળું પહેયુŅં છે;
પડદાની જેમ તમે આકાશને િવøતારો છો.
૩તમારા આકાશી ઘરનો પાયો તમે અંતિરĭનાં પાણી પર નાáયો છે;
તમે વાદળાંને તમારા રથ બનાõયા છે;
તમે પવનની પાંખો પર સવારી કરો છો.
૪તમે પવનોને તમારા દૂત બનાવો છો
અને તમારા સેવકો અિâનના ભડકા છે.
૫તમે પૃêવીને તેના પાયા પર િøથર કરી છે
જેથી તે ખસે નિહ.
૬તમે પૃêવીને વøįની જેમ જળના ભંડારોથી આäછાિદત કરો છો;
પાણીએ પવŅતોને આäછાિદત કયાŅં છે.
૭તમારી ધમકીથી તેઓ નાસી ગયાં;
તમારી ગજŅનાથી તેઓ જતાં રùયાં.
૮પહાડો ચઢી ગયા અને ખીણો ઊતરી ગઈ
જે øથળ તમે પાણીને માટે મુકરર કયુŅં હતુ,ં éયાં સુધી તે Ĺસરી ગયાં.
૯તેઓ ફરીથી પૃêવીને ઢાંકે નિહ માટે
તમે તેઓને માટે હદ બાંધી છે કે જેથી તેઓ તે પાર ન કરી શકે;
૧૦તેમણે ખીણોમાં વહેતાં ઝરણાં બનાõયાં;
તે પવŅતોની વäચે વહે છે.
૧૧તે સવŅ પશુઓને પાણી પૂġં પાડે છે;
રાની ગધેડાંઓ પણ પોતાની તરસ િછપાવે છે.
૧૨આકાશના પĭીઓ ઝરણાંઓને િકનારે માળા બાંધે છે;
વૃĭોની ડાળીઓ મëયે ગાયન કરે છે.
૧૩તે આકાશના ઓરડામાંથી પવŅતો પર પાણી િસંચે છે.
પૃêવી તેમનાં કામના ફળથી તૃíત થાય છે.
૧૪તે Ēનવરને માટે ઘાસ ઉપĒવે છે
અને માણસના માટે શાકભાē ઉપĒવે છે
કે જેથી માણસ ભૂિમમાંથી અİ ઉપĒવે છે.
૧૫તે માણસને આનંદ આપનાર ěાĭારસ,
તેના મુખને તેજøવી કરનાર તેલ
અને તેના ēવનને બળ આપનાર રોટલી તે િનપĒવે છે.
૧૬યહોવાહનાં વૃĭો,એટલે લબાનોનનાં દેવદારો;
જે તેમણે રોíયાં હતાં,તેઓ પાણીથી ભરપૂર છે.
૧૭ éયાં પĭીઓ પોતાના માળા બાંધે છે.
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વળી દેવદાર વૃĭ બગલાઓનું રહેઠાણ છે.
૧૮ďચા પવŅતો પર રાની બકરાઓને
અને ખડકોમાં સસલાને રĭણ અને આıય મળે છે.
૧૯ઋતુઓને માટે તેમણે ચંěનું સજŅન કયુŅં;
સૂયŅ પોતાનો અøતકાળ Ēણે છે.
૨૦તમે અંધાġં કરો છો એટલે રાત થાય છે
éયારે જંગલનાં પશુઓ બહાર આવે છે.
૨૧ િસંહનાં બäચાં િશકાર માટે ગજŅના કરે છે
અને તેઓ ઈĿર પાસે પોતાનું ભોજન માગે છે.
૨૨સૂયŅ ઊગે કે તરત તેઓ જતાં રહે છે
અને પોતાના કોતરોમાં સૂઈ Ēય છે.
૨૩માણસ પોતાના કામકાજ કરવા બહાર આવે છે
અને સાંજ સુધી પોતાનો ઉદ્યોગ ચલાવે છે.
૨૪ હે યહોવાહ,તમારાં કામ કેવાં તરેહતરેહનાં છે!
તમે તે સવŅને બુદ્િધપૂવŅક બનાõયાં છે;
તમારી બનાવેલી વøતુઓથી પૃêવી ભરપૂર છે.
૨૫જુઓ આ િવશાળ તથા ďડા સમુěમા,ં
અસંáય ēવજંતુઓ,
નાનાંમોટાં જળચરો છે.
૨૬વહાણો તેમાં આવĒ કરે છે
અને જે મગરમäછ તેમાં રમવા માટે તમે ઉéપİ કયાŅં છે તે સમુěમાં રહે છે.
૨૭તમે તેઓને યોâય સમયે ખાવાનું આપો છો,
તેથી આ સવŅ તમારી રાહ જુએ છે.
૨૮ åયારે તમે તેઓને આપો છો, éયારે તેઓ ભેગા થાય છે;
åયારે તમે તમારો હાથ ખોલો છો, éયારે તેઓ તૃíત થાય છે.
૨૯ åયારે તમે તમાġં મુખ ફેરવો છો, éયારે તેઓ ગભરાઈ Ēય છે;
જો તમે તેઓનો Ĺાણ લઈ લો છો,તો તેઓ મરણ પામે છે
અને પાછાં ધૂળમાં મળી Ēય છે.
૩૦ åયારે તમે તમારો આéમા મોકલો છો, éયારે તેઓ ઉéપİ થાય છે
અને તમે દેશભરનું નવીકરણ કરો છો.
૩૧યહોવાહનો મિહમા સદાકાળ ટકી રહો;
પોતાના સજŅનથી યહોવાહ આનંદ પામો.
૩૨તે પૃêવી પર ěિŉ કરે છે અને તે કંપે છે;
તે પવŅતોને øપશŦ છે અને તેઓમાંથી ધુમાડો નીકળે છે.
૩૩ હું ēવનપયŅંત યહોવાહની Ĺશંસાનાં ગીતો ગાઈશ;
હું મારા છેóલાં Ŀાસ સુધી યહોવાહની øતુિત કરીશ.
૩૪તેમના માટેના મારા શïદો વડે તે Ĺસİ થાઓ;
હું યહોવાહમાં આનંદ કરીશ.
૩૫પૃêવીમાંથી સવŅ પાપીઓ નાશ પામો
અને દુŉોનો અંત આવો.
હે મારા આéમા,યહોવાહને øતુéય માન.
યહોવાહની øતુિત કરો.
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૧યહોવાહનો આભાર માનો,તેમના નામને િવનંિત કરો;
તેમનાં કૃéયો લોકોમાં ĹિસĞ કરો.
૨તેમની આગળ ગાઓ,તેમનાં øતોį ગાઓ;
તેમનાં સવŅ આŁયŅકારક કામોનું મનન કરો.
૩તેમના પિવį નામને લીધે તમે ગૌરવ અનુભવો;
યહોવાહને શોધનારનાં હૃદય આનંદ પામો.
૪યહોવાહને તથા તેમના સામêયŅને શોધો;
સતત તેમની હાજરીનો અનુભવ કરો.
૫તેમણે જે આŁયŅકારક કામો કયાŅં છે,
તે તથા તેમના ચમéકારો અને તેમના મુખમાંથી નીકળતા ìયાયચુકાદા યાદ રાખો.
૬તેમના સેવક ઇĺાિહમના વંશજો,
તમે યાકૂબના વંશજો છો,તેમના પસંદ કરેલા,તમે તેમને યાદ કરો.
૭તે યહોવાહ,આપણા ઈĿર છે.
આખી પૃêવીમાં તેમનાં ìયાયનાં કૃéયો ĹિસĞ છે.
૮તે પોતાનો કરાર સવŅદા યાદ રાખે છે,
હĒર પેઢીઓને આપેલું વચન પાળે છે.
૯જે કરાર તેમણે ઇĺાિહમ સાથે કયોŅ હતો
અને ઇસહાક Ĺéયેની ĹિતŒા કરી હતી.
૧૦તેમણે યાકૂબ માટેના િનયમ તરીકે તેનું øથાપન કયુŅં
તેને તેમણે ઇઝરાયલ માટે સવŅકાળનો કરાર બનાõયો.
૧૧તેમણે કùયું, “આ કનાન દેશ હું તમને આપીશ
તે સવŅદા તમાġં પોતાનું વતન થશે.”
૧૨તેમણે આમ પણ કùયું åયારે તેઓ અóપ સંáયામાં હતા,
éયારે તેઓની વøતી ઘણી ઓછી હતી અને તેઓ દેશમાં Ĺવાસીઓ હતા.
૧૩તેઓ એક દેશથી બીજે દેશ
અને એક રાåયમાંથી બીĒ રાåયમાં ફરતા.
૧૪તેમણે તેઓ પર કોઈને જુલમ કરવા દીધો નિહ;
તેઓને લીધે તેમણે રાĒઓને િશĭા કરી.
૧૫તેમણે કùયું, “મારા અિભિષàતોને અડશો નિહ
અને મારા Ĺબોધકોને નુકસાન પહોંચાડશો નિહ.”
૧૬તેમણે કનાનની ભૂિમમાં દુકાળ આવવા દીધો;
તેમણે અİનો આધાર તોડી નાáયો.
૧૭તેમણે તેઓની પહેલાં યૂસફને
કે જે ગુલામ તરીકે વેચાઈ ગયો હતો તેને મોકóયો.
૧૮બંદીખાનામાં તેઓએ તેના પગોએ સાંકળો બાંધી
અને તેઓએ લોખંડનાં બંધનો તેના ગળે બાંëયાં.
૧૯યહોવાહના શïદે પુરવાર કયુŅ કે તે સાચો હતો,
éયાં સુધી યૂસફ જેલમાં રùયો.
૨૦ રાĒએ માણસો મોકલીને તેને છોડાõયો;
લોકોના અિધપિતઓએ તેનો છુટકારો કયોŅ.
૨૧તેણે તેને પોતાના મહેલનો કારભારી
અને પોતાની સવŅ િમલકતનો વહીવટદાર ઠરાõયો.
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૨૨ કે તે રાજકુમારોને િનયંįણમાં રાખે
અને પોતાના વડીલોને ડહાપણ શીખવે.
૨૩પછી યાકૂબ િમસરમાં આõયો
અને éયાં હામનાં દેશમાં યાકૂબે મુકામ કયોŅ.
૨૪ઈĿરે પોતાના લોકોને ઘણા આબાદ કયાŅ
અને તેમના દુöમનો કરતાં વધારે બળવાન કયાŅ.
૨૫તેમણે પોતાના લોકો પર દ્ľેષ રાખવાને તથા પોતાના સેવકોની સાથે કપટથી
વતŅવાને તેઓની બુદ્િધ ફેરવી નાખી.
૨૬તેમણે પોતાના સેવક મૂસાને
અને તેમના પસંદ કરેલા, હાġનને મોકóયા.
૨૭તેઓએ િમસરના લોકોમાં તેમનાં િચùનો બતાõયાં,
વળી હામના દેશમાં ચમéકારો Ĺગટ કયાŅ.
૨૮તેમણે પૃêવી પર ગાઢ અંધકાર મોકóયો,
પણ તે લોકોએ તેમની વાતને માની નિહ.
૨૯તેમણે તેઓનું પાણી લોહી કરી નાáયું
અને તેઓનાં માછલાં મારી નાáયાં.
૩૦તેઓના દેશ પર અસંáય દેડકાં ચઢી આõયાં,
હા,તેઓ છેક રાજમહેલના ઓરડા સુધી ભરાયાં.
૩૧તે બોóયા અને જુઓ તથા ડાંસનાં ટોળાં આõયાં
અને તેઓના આખા દેશમાં ફેલાઈ ગયાં.
૩૨તેમણે વરસાદ અને કરા મોકóયા,
તેઓના દેશમાં ભડભડતો અિâન સળગાõયો.
૩૩તેમણે તેઓના ěાĭવેલાઓ તથા અંēરીનાં ઝાડોનો નાશ કયોŅ
તેમણે તેઓના દેશનાં બધાં વૃĭો તોડી પાડ્યાં.
૩૪તે બોóયા અને અગિણત,
તીડો આõયા.
૩૫તીડો તેઓના દેશની સવŅ વનøપિત ખાઈ ગયાં;
જમીનનાં બધાં ફળ ભĭ કરી ગયાં.
૩૬તેઓના દેશમાંના સવŅ Ĺથમજિનતને મારી નાáયા,
તેઓના મુáય બળવાનોને તેમણે મારી નાáયા.
૩૭તે ઇઝરાયલીઓને તેમના સોના તથા ચાંદી સાથે બહાર લાõયા;
તેઓના કુળોમાં કોઈ પણ િનબŅળ ન હતુ.ં
૩૮ åયારે તેઓ ગયા éયારે િમસરના લોકો આનંદ પાñયા,
કારણ કે િમસરના લોકો તેમનાથી ગભરાઈ ગયા હતા.
૩૯તેમણે આäછાદનને માટે વાદળું ĹસાયુŅં
અને રાįે Ĺકાશ આપવા માટે અિâનøતંભ આíયો.
૪૦ ઇઝરાયલીઓએ ખોરાક માâયો,તો તેમણે લાવરીઓ આપી
અને આકાશમાંની રોટલીઓથી તેઓને તૃíત કયાŅ.
૪૧તેમણે ખડક તોડ્યો એટલે éયાં પાણી નીકôયું;
તે નદી થઈને સૂકી ભૂિમમાં વહેવા લાâયું.
૪૨તેમણે પોતાના સેવક ઇĺાિહમને
આપેલા પોતાના વચનનું øમરણ કયુŅં.
૪૩તે પોતાના લોકોન,ે
પોતાના પસંદ કરેલાઓને,ખુશીથી પાછા લઈ આõયા.
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૪૪તેમણે તેઓને િવદેશીઓની ભૂિમ આપી;
તે લોકોએ કરેલા ıમના ફળનો વારસો તેમને મôયો.
૪૫ કે જેથી તેઓ તેમના િવિધઓનું પાલન કરે
અને તેમના િનયમોને પાળે.
યહોવાહની øતુિત કરો.

૧૦૬
૧યહોવાહની øતુિત કરો.
યહોવાહનો આભાર માનો, કારણ કે તે ઉĮમ છે,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
૨યહોવાહનાં મહાન કૃéયો કોણ વણŅવી શકે?
અથવા તેમની સંપૂણŅ øતુિત કોણ કરી શકે?
૩જેઓ ìયાયને અનુસરે છે
અને જેઓના કામો હંમેશાં ìયાયી છે તે આશીવાŅિદત છે.
૪ હે યહોવાહ, åયારે તમે તમારા લોકો પર કૃપા કરો, éયારે મને યાદ રાખજો;
åયારે તમે તેઓને બચાવો éયારે મને સહાય કરજો.
૫જેથી હું તમારા પસંદ કરેલાઓનું ભલું જોĎ,
તમારી ĹĒના આનંદમાં હું આનંદ માણું
અને તમારા વારસાની સાથે હું હષŅનાદ કġં.
૬અમારા િપતૃઓની જેમ અમે પણ પાપ કયુŅ છે;
અમે અìયાય કયાŅ છે અને અમે દુŉતા કરી છે.
૭ િમસરમાંના તમારાં ચમéકારોમાંથી અમારા િપતૃઓ કંઈ સમåયા નિહ;
તેઓએ તમારી કૃપાનાં કાયોŅની અવગણના કરી;
તેઓએ સમુě પાસે,એટલે રાતા સમુě પાસે તમારી િવġĞ બંડ પોકાયુŅં.
૮તોપણ તમે પોતાના નામની ખાતર તેઓને બચાõયા
કે જેથી તમે પોતાના લોકોને તમાġં પરાđમ બતાવી શકો.
૯Ĺભુએ રાતા સમુěને ધમકાõયો,એટલે તે સુકાઈ ગયો.
એ Ĺમાણે તેમણે Ēણે અરèયમાં હોય,તેમ ďડાણોમાં થઈને તેઓને દોયાŅ.
૧૦જેઓ તેઓને િધĐારે છે તેઓના હાથમાંથી તેમણે તેઓને બચાõયા
અને દુöમનના પરાđમથી તેઓને છોડાõયા.
૧૧તેઓના દુöમનો પર પાણી ફરી વôયું;
તેઓમાંનો એક પણ બäયો નિહ.
૧૨ éયારે તેઓએ તેમની વાતો પર િવĿાસ રાáયો
અને તેઓએ તેમનાં øતોį ગાયા.
૧૩પણ તેઓ તેમનાં કરેલાં કૃéયો પાછા જલદીથી ભૂલી ગયા;
તેમની સલાહ સાંભળવાને તેઓએ ધીરજ રાખી નિહ.
૧૪અરèયમાં તેઓએ ઘણી જ દુવાŅસના કરી
અને તેઓએ રાનમાં ઈĿરને પડકાર આíયો.
૧૫તેમણે તેઓની માગણીઓ Ĺમાણે તેઓને આíયુ,ં
પણ તેઓના આéમામાં નબળાઈ મોકલી.
૧૬તેઓએ છાવણીમાં મૂસાની ઈષાŅ કરી
અને યહોવાહના પિવį યાજક હાġનની અદેખાઈ કરી.
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૧૭ભૂિમ ફાટીને દાથાનને ગળી ગઈ
અને અિબરામના સમુદાયને ભૂિમમાં ઉતારી દીધો.
૧૮તેઓના સમુદાયમાં અિâન સળગી Ĺગટ્યો;
અિâનએ દુŉોને બાળી નાáયા.
૧૯તેઓએ હોરેબ આગળ વાછરડો બનાõયો
અને ઢાળેલી મૂિતŅની પૂĒ કરી.
૨૦તેઓએ આ Ĺમાણે તેમના મિહમાવંત ઈĿરને બદલી નાáયા,
કેમ કે ઘાસ ખાનાર બળદની Ĺિતમા પસંદ કરીને પોતાનો મિહમા બદóયો.
૨૧તેઓ પોતાના બચાવનાર ઈĿરને ભૂલી ગયા,
કે જેમણે િમસરમાં અĝભુત કાયોŅ કયાŅં હતાં.
૨૨તેમણે હામના દેશમાં આŁયŅકારક કામો તથા
લાલ સમુě પાસે ભયંકર કામો કયાŅં હતાં.
૨૩તેમણે તેઓનો સંહાર કરવાને કùયું
પણ તેઓનો સંહાર કરવાને થયેલા કોપને શમાવવાને માટે
તેમનો પસંદ કરેલો મૂસા વäચે પડ્યો અને Ĺભુની સમĭ આવીને ઊભો રùયો.
૨૪પછી તેમણે તે ફળŃપ દેશને તુäછ ગèયો;
તેઓએ તેના વચનનો િવĿાસ કયોŅ નિહ.
૨૫પણ તેઓ પોતાના તંબુઓમાં કચકચ કરીને
યહોવાહને આધીન થયા નિહ.
૨૬તેથી તેમણે તેઓને માટે શપથ લીધા
કે તેઓ અરèયમાં નાશ પામે.
૨૭ િવદેશીઓમાં તેઓના વંશજોને િવખેરી નાáયા
અને દેશપરદેશમાં તેઓને િવખેરી નાáયા.
૨૮તેઓએ પેઓરમાં બઆલની પૂĒ કરી
અને અપŅણને માટે અિપŅત કરેલા મૃતદેહનો ભĭ કયોŅ.
૨૯એ Ĺમાણે તેઓએ પોતાની કરણીઓથી તેમને ચીડõયા
અને તેઓમાં મરકી ફાટી નીકળી.
૩૦પછી ફીનહાસે ઊભા થઈને મëયøથી કરી
અને મરકી અટકી ગઈ.
૩૧આ તેનું કામ તેના લાભમાં પેઢી દરપેઢી સવŅકાળ માટે
ìયાયીપણાને અથŦ ગણવામાં આõયુ.ં
૩૨મરીબાહના પાણીના સંબંધમાં પણ તેઓએ તેમને ખીåõયા
અને તેઓને લીધે મૂસાને સહન કરવું પડ્યું.
૩૩તેઓએ મૂસાને ઉöકેયોŅ
અને તે અિવચારીપણે બોલવા લાâયો.
૩૪જેમ યહોવાહે તેઓને આŒા આપી હતી તેમ,
તેઓએ તે લોકોનો નાશ કયોŅ નિહ.
૩૫પણ તેઓ િવદેશીઓ સાથે ભળી ગયા
અને તેઓના માગોŅ અપનાõયા.
૩૬અને તેઓની મૂિતŅઓની પૂĒ કરી,
તે તેઓને ફાંદા Ģપ થઈ પડી.
૩૭તેઓએ પોતાનાં દીકરા તથા દીકરીઓનું અશુĞ આéમાઓને બિલદાન આíયુ.ં
૩૮તેઓએ િનદોŅષ લોહી,
એટલે પોતાનાં દીકરાદીકરીઓનું લોહી વહેવડાõયું,
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તેનું તેઓએ કનાનની મૂિતŅઓને બિલદાન કયુŅ,
લોહીથી દેશને અશુĞ કયોŅ.
૩૯તેમનાં દુŉ કાયોŅથી તેઓ અપિવį બìયા
તેમનાં કાયોŅમાં તેઓ અિવĿાસુ થયા.
૪૦તેથી યહોવાહ પોતાના લોકો પર ગુøસે થયા
અને તે પોતાના લોકોથી કંટાળી ગયા.
૪૧તેમણે તેઓને િવદેશીઓના હાથમાં સોંપી દીધા
અને જેઓ તેમને િધĐારતા હતા,તેઓએ તેમના પર રાજ કયુŅં.
૪૨તેઓના શįુઓએ પણ તેઓને કચડ્યા
અને તેઓના અિધકાર નીચે પડીને તેઓ તાબેદાર થયા.
૪૩ઘણી વાર તે તેમની મદદે આõયા,
પણ તેઓએ બંડ કરવાનું ચાલું રાáયું
અને પોતાના પાપને લીધે તેઓ પાયમાલ થયા.
૪૪તેમ છતાં તેઓની ĹાથŅનાઓ સાંભળીને
તેમણે તેઓનું સંકટ લĭમાં લીધું.
૪૫તેઓની સાથે કરેલો તેમનો કરાર યાદ કયોŅ
અને પોતાની પુ÷કળ દયાને લીધે પøતાવો કયોŅ.
૪૬તેમણે તેઓને બંદીવાન કરનારાઓની પાસે
તેમના પર કġણા કરાવી.
૪૭ હે યહોવાહ,અમારા ઈĿર,અમારો બચાવ કરો.
િવદેશીઓમાંથી અમને એકį કરો
કે જેથી અમે તમારા પિવį નામનો આભાર માનીએ
અને øતુિત કરીને તમારો મિહમા કરીએ.
૪૮ હે ઇઝરાયલના ઈĿર યહોવાહ,
તમે અનાિદકાળથી અનંતકાળ સુધી øતુéય મનાઓ.
સવŅ લોકોએ કùયું, “આમેન.”
યહોવાહની øતુિત કરો.

૧૦૭
૧યહોવાહનો આભાર માનો, કારણ કે તે ઉĮમ છે
અને તેમની કૃપા સવŅકાળ ટકે છે.
૨જેઓ યહોવાહના છોડાવેલા છે તેઓએ આ Ĺમાણે બોલવુ,ં
એટલે જેઓને તેમણે શįુઓના હાથમાંથી છોડાõયા તેઓએ.
૩તેમણે તેઓને દેશિવદેશથી
એટલે પૂવŅથી તથા પિŁમથી,
ઉĮરથી તથા દિĭણથી એકį કયાŅ.
૪અરèયમાં તેઓ ઉåજડ માગŦ ભટàયા
અને તેઓને રહેવાનું કોઈ øથળ મôયું નિહ.
૫તેઓ ભૂáયા અને તરøયા હતા;
તેઓના Ĺાણ આકુળõયાકુળ થઈ ગયા.
૬પછી તેઓએ પોતાના સંકટમાં યહોવાહને પોકાયાŅં
અને તેમણે તેઓને દુઃખમાંથી છોડાõયા.
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૭તેમણે તેઓને સીધે માગŦ દોયાŅ
કે જેથી તેઓ વસવાલાયક નગરમાં Ēય અને éયાં વસવાટ કરે.
૮તેમની કૃપા તથા માનવĒત માટેનાં તેમનાં આŁયŅકારક કૃéયો
ëયાનમાં રાખીને લોકો યહોવાહની øતુિત કરે,તો કેવું સાġં!
૯ કારણ કે તે તરøયાઓને સંતોષ પમાડે છે
અને ભૂáયાઓને ઉĮમ વાનાંથી તૃíત કરે છે.
૧૦ કેટલાક અંધકાર તથા મરણછાયામાં બેઠેલા હતા,
આપિĮમાં તથા બેડીઓમાં સપડાયેલા હતા.
૧૧ કેમ કે તેઓએ ઈĿરની સામા થઈને
પરાéપરની સૂચનાઓનો ઇનકાર કયોŅ.
૧૨તેઓનાં હૃદયો તેમણે કŉથી નļ કયાŅં;
તેઓ લથડી પડ્યા અને તેઓને સહાય કરનાર કોઈ ન હતુ.ં
૧૩પછી તેઓએ પોતાના સંકટમાં યહોવાહને પોકાયાŅ
અને તેમણે તેઓને દુઃખમાંથી ઉગાયાŅ.
૧૪તે તેઓને અંધકાર અને મરણછાયામાંથી બહાર લાõયા
અને તેમણે તેઓનાં બંધન તોડી નાáયાં.
૧૫તેમની કૃપા તથા માનવĒત માટેના તેમનાં આŁયŅકારક કૃéયો
ëયાનમાં રાખીને લોકો યહોવાહની øતુિત કરે તો કેવું સાġં!
૧૬ કેમ કે તેમણે િપĮળના દરવાĒ ભાંગી નાáયા
અને તેઓની લોખંડની ભૂંગળો તોડી નાખી.
૧૭તેઓ પોતાના બળવાખોર માગોŅમાં મૂખŅ હતા
તથા પોતાના પાપથી સંકટમાં આવી પડ્યા.
૧૮તેઓના ēવો સવŅ Ĺકારના ખોરાકથી કંટાળી Ēય છે
અને તેઓ મરણ ğાર સુધી આવી પહોંચે છે.
૧૯પછી તેઓ પોતાના સંકટમાં યહોવાહને પોકારે છે
અને તે તેઓને દુઃખમાંથી ઉગારે છે.
૨૦તેઓ પોતાનું વચન મોકલીને તેઓને સાĒ કરે છે
અને તેમણે તેઓને દુદŅશામાંથી છોડાõયા છે.
૨૧આ તેમની કૃપા તથા માનવĒત માટેનાં તેમનાં આŁયŅકારક કૃéયો
ëયાનમાં રાખીને માણસો યહોવાહની øતુિત કરે તો કેવું સાġં!
૨૨તેઓને આભારøતુિતનાં અપŅણો ચઢાવવા દો
અને તેઓનાં કામ ગીતોથી Ĺગટ કરે.
૨૩જેઓ વહાણમાં બેસીને સમુěમાં ઊતરે છે
અને સમુěપાર õયાપાર કરે છે.
૨૪તેઓ યહોવાહનાં કાયોŅ
તથા સમુě પરનાં તેમનાં આŁયŅકારક કૃéયો જુએ છે.
૨૫ કેમ કે તે આŒા આપે છે અને તોફાની પવનો ચડી આવે છે;
તેથી સમુěના મોĒંઓ ďચાં ઊછળે છે.
૨૬મોĒં આકાશ સુધી ચઢે છે,પછી પાછા ďડાણમાં ઊતરે છે.
તેઓના Ĺાણ įાસથી આકુળõયાકુળ થાય છે.
૨૭તેઓ પીધેલાની જેમ આમતેમ ડોલતા લથડે છે
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અને તેઓની બુદ્િધ બહેર મારી Ēય છે.
૨૮પછી તેઓ પોતાના સંકટમાં યહોવાહને પોકારે છે
અને તે તેઓને દુઃખમાંથી છોડાવે છે.
૨૯તેમણે તોફાનને શાંત કયાŅં
અને મોĒં શાંત થયાં.
૩૦પછી શાંિત થવાથી તેઓને આનંદ થાય છે
અને તેઓને તેમની પસંદગીના બંદરે દોરી Ēય છે.
૩૧આ તેમની કૃપા તથા માનવĒતને માટેનાં તેમનાં આŁયŅકારક કૃéયો
ëયાનમાં રાખીને માણસો યહોવાહની øતુિત કરે તો કેવું સાġં!
૩૨લોકોની સભામાં તેમને મોટા મનાવો
અને વડીલોની સભામાં તેમની øતુિત કરો.
૩૩તે નદીઓને øથાને અરèય,
પાણીના ઝરાઓને øથાને કોરી ભૂિમ,
૩૪અને éયાં રહેતા લોકોની દુŉતાને કારણે
ફળŃપ ભૂિમને ખારવાળી જમીન બનાવે છે.
૩૫તે અરèયને øથાને સરોવર
અને કોરી ભૂિમને øથાને ઝરાઓ કરી નાખે છે.
૩૬તેમાં તે ભૂáયાજનોને વસાવે છે
અને તેઓ પોતાને રહેવાને માટે નગર બાંધે છે.
૩૭તેઓ ખેતરમાં વાવેતર કરે છે;
અને ěાĭાવાડીઓમાં રોપણી કરીને તેનાં ફળની ઊપજ મેળવે છે.
૩૮તે તેઓને આશીવાŅદ આપે છે,તેથી તેમની પુ÷કળ વૃદ્િધ થાય છે.
તે તેઓનાં Ēનવરોને ઓછા થવા દેતા નથી.
૩૯તેઓના જુલમ, િવપિĮ તથા શોક
પાછા ઘટાડવામાં આવે છે અને તેઓને નીચા પાડવામાં આવે છે.
૪૦તે અમીર ઉમરાવો પર અપમાન લાવે છે
અને માગŅ િવનાના અરèયમાં તેઓને રખડાવે છે.
૪૧પણ તે જĢિરયાતમંદોને સંકટમાંથી છોડાવીને તેઓનું રĭણ કરે છે
અને ટોળાંની જેમ તેઓના કુટુંબની સંભાળ લે છે.
૪૨તે જોઈને ìયાયીઓ આનંદ પામશે
અને સઘળા અìયાયીઓનાં મુખ બંધ થશે.
૪૩જે કોઈ Œાની હશે તે આ વાતો ëયાનમાં લેશે
અને યહોવાહની કૃપા િવષે મનન કરશે.

૧૦૮
૧ હે ઈĿર, મť માġં હૃદય દૃઢ કયુŅં છે;
હું મારા અંતઃકરણથી ગીત ગાઈશ અને øતુિત કરીશ.
૨વીણા, િસતાર,Ēગો;
હું Ēતે પરોિઢયાને જગાડીશ.
૩ હે યહોવાહ, હું લોકોમાં તમારો આભાર માનીશ;
ĹĒઓમાં હું તમારાં øતોį ગાઈશ.
૪ કારણ કે તમારી કૃપા આકાશો કરતાં ďચી છે;
અને તમાġં િવĿાસુપણું આભ સુધી પહોંચે છે.
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૫ હે ઈĿર,તમે આકાશો કરતાં ďચા મનાઓ
અને તમાġં ગૌરવ આખી પૃêવી કરતાં ďચું મનાઓ.
૬ કે જેથી જેઓ તમને Ĺેમ કરે છે તેઓનો છૂટકો થાય,
તમારા જમણા હાથથી અમને છોડાવો અને ઉĮર આપો.
૭ઈĿર પોતાની પિવįતાએ બોóયા છે; “હું હરખાઈશ;
હું શખેમના ભાગ કરીશ અને સુĐોથની ખીણ વહťચી આપીશ.
૮ િગóયાદ માġં છે અને મનાöશા માġં છે;
એĠાઇમ મારા માથાનો ટોપ છે;
યહૂિદયા મારો રાજદંડ છે.
૯મોઆબ મારા હાથ ધોવાનો કૂંડ છે;
અદોમ ઉપર હું મારાં પગરખાં ફťકીશ;
પિલøતીઓને કારણે હું િવજયમાં આનંદ કરીશ.
૧૦મને કોટબંધ નગરમાં કોણ લઈ જશ?ે
મને અદોમમાં કોણ દોરી જશ?ે”
૧૧ હે ઈĿર,શું તમે અમને તરછોડ્યા નથી?
તમે અમારા સૈìયોની સાથે બહાર આવતા નથી.
૧૨અમને અમારા શįુઓ સામે મદદ કરો,
કેમ કે માણસની મદદ તો િમêયા છે.
૧૩અમે ઈĿરની સહાયથી પરાđમો કરીશું;
તે જ અમારા શįુઓને કચડી નાખશ.ે

૧૦૯
૧ હે મારા øતુિતના ઈĿર,તમે શાંત ન રહો.
૨ કારણ કે દુŉ અને કપટી માણસો મારા પર હુમલાઓ કરે છે;
તેઓ મારી િવġĞ જૂઠું બોલે છે.
૩તેઓએ મને િતરøકૃત શïદોથી ઘેરી લીધો છે
અને કોઈ કારણ વગર મારી સાથે લડાઈ કરવા હુમલો કરે છે.
૪તેઓ મારી Ĺીિતના બદલામાં મારા શįુ થયા છે,
પણ હું તેઓને માટે ĹાથŅના જ કġં છુ.ં
૫તેઓ ઉપકારને બદલે અપકાર કરે છે
અને તેઓ મારા Ĺેમને િધĐારે છે.
૬મારા શįુનો સામનો કરવા માટે એક દુŉ માણસને િનયુàત કરો;
તેને જમણે હાથે કોઈ અĹામાિણકને ઊભો રાખો.
૭ åયારે તે ìયાય કરે, éયારે તે અપરાધી ઠરો;
તેની ĹાથŅના પાપĢપ ગણાઓ.
૮તેના િદવસો થોડા થાઓ;
તેનું øથાન બીĒ કોઈ લઈ લો.
૯તેના સંતાનો અનાથ
અને તેની પéની િવધવા થાઓ.
૧૦તેના સંતાનો રખડીને ભીખ માગો,
ઉåજડ થયેલાં પોતાના ઘરોમાંથી તેઓને નસાડી મૂકવામાં આવે.
૧૧તેનો લેણદાર જોરજુલમથી તેનું બધું લઈ Ēઓ;
તેની મહેનતનું ફળ પરાયા લૂંટી Ēઓ.
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૧૨તેના પર દયા રાખનાર કોઈ ન રહો;
તેનાં અનાથ બાળકો પર કોઈ કૃપા રાખનાર ન રહો.
૧૩તેના વંશજોનો ઉäછેદ થાઓ;
આવતી પેઢીમાંથી તેનું નામ સંપૂણŅપણે ભૂંસાઈ Ēઓ.
૧૪તેના િપતૃઓનાં પાપ યહોવાહને યાદ રહો;
અને તેની માતાનું પાપ માફ કરવામાં ન આવો.
૧૫તેનાં પાપો િનéય યહોવાહની નજરમાં રહો;
યહોવાહ તેનું નામ પૃêવી પરથી ઉખેડી નાખ.ે
૧૬ કારણ કે તેણે બીĒઓ Ĺéયે દયા કરવાનું ચાùયું નિહ,
પણ િનġéસાહીની હéયા કરવા માટે
અને ગરીબ તથા જĢરતમંદને સતાõયા.
૧૭બીĒઓને શાપ આપવામાં તે ખુશ હતો; માટે એ શાપ તેને લાગો.
તે આશીવાŅદને િધĐારતો;તેથી તેના પર કોઈ આશીવાŅદ ન આવો.
૧૮તેણે વøįની જેમ પોતાના શરીર પર શાપ ધારણ કયોŅ હતો
અને તેનો શાપ પાણીની માફક તેના અંતઃકરણમાં
તેના હાડકામાં તેલની જેમ Ĺસરી જતો હતો.
૧૯પહેરવાનાં વøįની જેમ તે તેને આäછાિદત કરનાર થાઓ
કમરબંધની જેમ તે સદા વીંટળાઈ રહો.
૨૦જેઓ મારા શįુ છે અને જેઓ મારા આéમાની િવġĞ બોલનાર છે,
તેઓને યહોવાહ તરફથી આવો બદલો મળો.
૨૧ હે યહોવાહ, મારા Ĺભુ,તમે તમારા નામની ખાતર મારા માટે લડો.
કેમ કે તમારી કૃપા ઉĮમ છે, મારો બચાવ કરો.
૨૨ કેમ કે હું ગરીબ તથા દિરěી છું
અને માġં હૃદય ďડે સુધી ઘાયલ થયું છે.
૨૩ હું નમી ગયેલી છાયાના જેવો થઈ ગયો છુ;ં
મને તીડની જેમ ખંખેરી નાખવામાં આવે છે.
૨૪ ઉપવાસથી મારાં ઘૂંટણ નબળા પડ્યાં છે;
માġં માંસ પુિŉ િવના ઘટી ગયું છે.
૨૫ હું સવŅ માણસો માટે િન÷ફળતાનું Ĺતીક બìયો છુ;ં
åયારે તેઓ મને જુએ છે, éયારે તેઓ પોતાના માથાં હલાવે છે.
૨૬ હે યહોવાહ મારા ઈĿર, મને મદદ કરો;
તમારી કૃપા Ĺમાણે મારો બચાવ કરો.
૨૭તેઓ Ēણે કે આ તમે કયુŅં છે,
હે યહોવાહ,તમે જ આ કયુŅં છે,
૨૮જો તેઓ મને શાપ આપે,તો કૃપા કરી તેમને આશીવાŅદ આપજો;
åયારે તેઓ હુમલો કરે, éયારે તેઓ શરમાઈ Ēઓ,
પણ તમારો સેવક આનંદ કરે.
૨૯મારા શįુઓ વøįની જેમ બદનામીથી શરમ અનુભવો
અને ઝðભાની જેમ તેઓ શરમથી ઢંકાઈ Ēઓ.
૩૦ હું વારંવાર યહોવાહનો આભાર માનીશ;
હું ઘણા લોકોમાં તેમની øતુિત ગાઈશ.
૩૧ કારણ કે દિરěીના આéમાને અપરાધી ઠરાવનારાઓથી
ઉĞાર આપવાને માટે યહોવાહ તેને જમણે હાથે ઊભા રહેશે.
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૧૧૦

૧યહોવાહે મારા Ĺભુને કùયું, “åયાં સુધી હું તારા દુöમનોને તાġં પાયાસન કġં
éયાં સુધી તું મારે જમણે હાથે બેસ.”

૨યહોવાહે કùયું, “િસયોનમાંથી તમારા સામêયŅનો રાજદંડ પકડો;
તારા શįુઓ પર રાજ કર.
૩તારા લોકો તારા યુĞને િદવસે તારી સાથે જોડાવા ઇäછશે
પિવįતાની સુંદરતા પહેરીને અને મળસકાના ગભŅøથાનમાંથી નીકળીને તમે આવો;
તારી યુવાવøથાનું જોર તને દોરે છે.
૪યહોવાહે સમ ખાધા છે અને તે બદલશે નિહ:
તમે મેóખીસદેકના ધોરણે,
સદાને માટે યાજક છો.”
૫Ĺભુ તમારે જમણે હાથે છે.
તે પોતાના કોપને િદવસે રાĒઓને મારી નાખશ.ે
૬તે દેશોનો ìયાય કરશે;
તે ખીણોને મૃતદેહોથી ભરશ;ે
તે ઘણા દેશોમાંથી આગેવાનોને મારી નાખશ.ે
૭તે માગŅમાંના ઝરાઓમાંથી પાણી પીશે
અને િવજય પછી તે પોતાનું માથું ďચું કરશે.

૧૧૧
૧યહોવાહની øતુિત કરો.
ìયાયીઓની સભામાં અને મંડળીઓમાં
હું ખરા હૃદયથી યહોવાહની આભારøતુિત કરીશ.
૨યહોવાહનાં કાયોŅ મહાન છે,
જે બાબતો તેઓ ઇäછે છે તેની તેઓ આતુરતાપૂવŅક રાહ જુએ છે.
૩તેમનાં કાયોŅ તેજøવી અને મિહમાવંત છે
અને તેમનું ìયાયીપણું સદાકાળ ટકે છે.
૪તેમણે પોતાના ચમéકારી કાયોŅથી પોતાને માટે øમારક કયુŅં છે;
યહોવાહ દયાળુ તથા કૃપાથી ભરપૂર છે.
૫તે પોતાના અનુયાયીઓને ખોરાક પૂરો પાડે છે.
તે પોતાના કરારનું હંમેશાં øમરણ રાખશે.
૬ િવદેશીઓનો વારસો પોતાના લોકોને આપીને તેમણે તેઓને
પોતાનાં અĝભુત કાયોŅનું પરાđમ બતાõયું છે.
૭તેમના હાથનાં કામ સéય અને ìયાયી છે;
તેમની સવŅ આŒાઓ િવĿસનીય છે.
૮તેઓ સદા િøથર રખાયેલી છે,
અને સéયતાથી તથા િવĿાસુપણાથી કરવામાં આવી છે.
૯તેમણે પોતાના લોકોને િવજય આíયો છે;
પોતાનો કરાર સદાકાળ માટે ફરમાõયો છે;
તેમનું નામ પિવį અને ભયાવહ છે.
૧૦યહોવાહને માન આપવું એ બુદ્િધની શĢઆત છે.
જે લોકો તેમની સૂચનાઓનું પાલન કરે છે,તેઓ સમજદાર છે.
તેમની øતુિત સવŅકાળ થશે.
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૧૧૨

૧યહોવાહની øતુિત કરો.
જે યહોવાહને માન આપે છે,
જે તેમની આŒાઓ પાળવામાં ખુશ થાય છે,તેઓ આશીવાŅિદત છે.
૨તેના વંશજો પૃêવી પર બળવાન થશે;
ઈĿરના લોકો આશીવાŅદ પામશે.
૩તેઓના ઘરમાં ધનદોલતની વૃદ્િધ થશે;
તેઓનું ìયાયીપણું સદાકાળ ટકશે.
૪ઈĿરના લોકો માટે અંધકારમાં Ĺકાશ Ĺગટ થાય છે;
તે કૃપાળુ, દયાળુ અને ìયાયી છે.
૫જે માણસ કૃપા રાખીને આપે છે,
તે પોતાના કામમાં Ĺામાિણકપણે ચાલશે.
૬ કેમ કે તે કદી પડશે નિહ;
ìયાયી માણસનું øમરણ સવŅકાળ રહેશે.
૭તે ખરાબ સમાચારથી ગભરાતો નથી;
તેને યહોવાહમાં આéમિવĿાસ અને ભરોસો હોય છે.
૮તેનું હૃદય શાંત છે,
તે પોતાના શįુઓ પર િવજય મેળવતા સુધી ગભરાશે નિહ.
૯તેણે ઉદારતાથી ગરીબોને આíયું છે;
તેનું ìયાયીપણું સવŅકાળ ટકે છે;
તેને માન સિહત ďચો કરવામાં આવશે.
૧૦દુŉો આ જોઈને ગુøસે થશે;
તેઓ પોતાના દાંત પીસશે અને ઓગળી જશ;ે
દુŉોની યોજનાઓ િન÷ફળ જશ.ે

૧૧૩
૧યહોવાહની øતુિત કરો.
હે યહોવાહના સેવકો, øતુિત કરો;
યહોવાહના નામની øતુિત કરો.
૨યહોવાહનું નામ આ સમયથી
તે સવŅકાળ સુધી øતુéય થાઓ.
૩સૂયોŅદયથી તે સૂયાŅøત સુધી
યહોવાહના નામની øતુિત કરો.
૪યહોવાહ સવŅ ĹĒઓ ઉપર સવોŅપરી અિધકારી છે
અને તેમનું ગૌરવ આકાશો કરતાં મહાન છે.
૫આપણા ઈĿર યહોવાહ જેવા કોણ છે?
જે ઉäચøથાનમાં બેઠા છે.
૬આકાશમાં તથા પૃêવીમાં
જે છે તે કોણ જુએ છે?
૭તે ગરીબને ધૂળમાંથી ઉઠાવી લે છે
અને જĢિરયાતમંદોને રાખના ઢગલામાંથી ďચા કરે છે.
૮જેથી તે અમીરો સાથે
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એટલે પોતાના રાજકુમારો સાથે બેસનાર થાય.
૯તે િનઃસંતાન øįીને ઘર આપે છે,
તેને પુįોની આનંદી માતા બનાવે છે.
યહોવાહની øતુિત કરો.

૧૧૪
૧ åયારે ઇઝરાયલીઓએ િમસર છોડ્યું,
એટલે યાકૂબનું કુટુંબ િવદેશી લોકોમાંથી બહાર આõયુ,ં
૨ éયારે યહૂિદયા તેમનું પિવįøથાન,
અને ઇઝરાયલ તેમનું રાåય થયું.
૩સમુě તે જોઈને નાસી ગયો;
યદŅન પાછી હઠી.
૪પવŅતો ઘેટાંઓની માફક કૂદ્યા
ડુંગરો હલવાનની જેમ કૂદ્યા.
૫અરે સમુě,તું કેમ નાસી ગયો?
યદŅન નદી,તું કેમ પાછી હઠી?
૬અરે પવŅતો,તમે શા માટે ઘેટાંની જેમ કૂદ્યા?
નાના ડુંગરો,તમે કેમ હલવાનોની જેમ કૂદ્યા?
૭ હે પૃêવી, Ĺભુની સમĭ,
યાકૂબના ઈĿરની સમĭ,તું કાંપ.
૮તેમણે ખડકમાંથી પાણી વહેવડાવીને સરોવર બનાõયુ,ં
મજબૂત ખડકને પાણીનાં ઝરામાં ફેરõયા.

૧૧૫
૧ હે યહોવાહ,અમોને નિહ,અમોને નિહ,
કેમ કે તમારી કૃપા અને તમારા િવĿાસુપણાને લીધે,
તમાġં નામ મિહમાવાન મનાઓ,
૨ĹĒઓ શા માટે કહે છે,
“તેઓના ઈĿર àયાં છે?”
૩અમારા ઈĿર øવગŅમાં છે;
જે તેમણે ઇäછ્યું તે સવŅ તેમણે કયુŅં.
૪તેઓની મૂિતŅઓ સોના તથા ચાંદીની જ છે,
તેઓ માણસોના હાથનું કામ છે.
૫તેઓને મુખ છે,પણ તેઓ બોલી શકતી નથી;
તેઓને આંખો છે,પણ તેઓ જોઈ શકતી નથી;
૬તેઓને કાન છે,પણ તેઓ સાંભળી શકતી નથી;
તેઓને નાક છે,પણ તેઓ સૂંઘી શકતી નથી.
૭તેઓને હાથ છે,પણ તેમનો ઉપયોગ કરી શકતી નથી;
તેઓને પગ છે,પણ તે ચાલી શકતી નથી;
વળી તેઓ પોતાના ગળામાંથી અવાજ કાઢી શકતી નથી.
૮તેઓના બનાવનારા અને
તેઓના પર ભરોસો રાખનારા સવŅ તેઓના જેવા છે.
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૯ હે ઇઝરાયલ,યહોવાહ પર ભરોસો રાખ;
તે તમારા મદદગાર તથા તમારી ઢાલ છે.
૧૦ હાġનનું કુટુંબ,યહોવાહ પર ભરોસો રાખો;
તે તમારા મદદગાર તથા તમારી ઢાલ છે.
૧૧ હે યહોવાહના ભàતો,તેમના પર ભરોસો રાખો;
તે તમારા મદદગાર તથા તમારી ઢાલ છે.
૧૨યહોવાહે આપણને સંભાયાŅ છે અને તે આપણને આશીવાŅદ આપશ;ે
તે ઇઝરાયલના પિરવારને
અને હાġનના પિરવારને આશીવાŅદ આપશ.ે
૧૩જે યહોવાહને માન આપે છે,
તેવાં નાનાં કે મોટાં બİેને તે આશીવાŅદ આપશ.ે
૧૪યહોવાહ તમારી તેમ જ તમારા
વંશજોની વૃદ્િધ કયાŅ કરશે.
૧૫તમે આકાશ અને પૃêવીના ઉéપİકતાŅ,
યહોવાહના આશીવાŅદ પાñયા છો.
૧૬આકાશો યહોવાહનાં છે;
પણ પૃêવી તેમણે માણસોને આપી છે.
૧૭મૃéયુ પામેલાઓ અથવા કબરમાં ઊતરનારા
તેઓમાંનું કોઈ યહોવાહની øતુિત કરતું નથી.
૧૮પણ અમે આજથી તે સવŅકાળ સુધી
યહોવાહની øતુિત કરીશું.
યહોવાહની øતુિત થાઓ.

૧૧૬
૧ હું યહોવાહને Ĺેમ કġં છું કેમ કે તેમણે મારો અવાજ
અને મારી િવનંિત સાંભળી છે.
૨તેમણે મારી તરફ પોતાના કાન ધયાŅ છે,
મારા ēવનપયŅંત હું તેમની ĹાથŅના કરીશ.
૩મરણની Ēળમાં હું સપડાઈ ગયો હતો
અને મને લાગતું હતું Ēણે હું શેઓલમાં હોĎ;
મને સંકટ તથા શોક મôયાં હતાં.
૪ éયારે મť યહોવાહના નામનો પોકાર કયોŅ:
“હે યહોવાહ, કૃપા કરીને મારા આéમાને છોડાવો.”
૫યહોવાહ ìયાયી તથા કૃપાળુ છે;
આપણા ઈĿર ખરેખરા માયાળુ છે.
૬યહોવાહ ભોળા માણસોનું રĭણ કરે છે;
હું છેક લાચાર બની ગયો હતો અને તેમણે મને બચાõયો.
૭ હે મારા આéમા,તારા િવıામøથાનમાં પાછો આવ;
કારણ કે યહોવાહ તારી સાથે ઉદારતાથી વéયાŅ છે.
૮ કેમ કે તમે મારા Ĺાણને મૃéયુથી,
મારી આંખોને આંસુથી
અને મારા પગોને લથડવાથી બચાõયા છે.
૯ હું ēવલોકમાં
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યહોવાહની સેવા કરવાનું ચાલુ રાખીશ.
૧૦મને તેમનામાં િવĿાસ છે માટે હું આમ બોલું છુ,ં
“હું ઘણો દુઃખી થઈ ગયો છુ.ં”
૧૧મારા ગભરાટમાં મť કùયું,
“સવŅ માણસો જૂઠા છે.”
૧૨ હું યહોવાહના મારા પર થયેલા સવŅ
ઉપકારોનો તેમને શો બદલો આપુ?ં
૧૩ હું ઉĞારનો íયાલો લઈન,ે
યહોવાહના નામને િવનંિત કરીશ.
૧૪યહોવાહની આગળ મť જે સંકóપો કયાŅ છે,
તે હું તેમના સવŅ લોકોની સમĭ પૂણŅ કરીશ.
૧૫યહોવાહની ěિŉમાં
તેમના ભàતોનું મરણ િકંમતી છે.
૧૬ હે યહોવાહ, િનŁે, હું તમારો સેવક છુ;ં
હું તમારો જ સેવક છુ,ંતમારી સેિવકાનો દીકરો;
તમે મારાં બંધન છોડ્યાં છે.
૧૭ હું તમારા માટે આભારøતુિતનાં અપŅણો ચઢાવીશ
અને હું યહોવાહના નામે પોકારીશ.
૧૮યહોવાહની સમĭ લીધેલા સંકóપો
જે મť તેમના સવŅ લોકોની સમĭ લીધા છે,તે પાળીશ.
૧૯ હે યġશાલેમ,તારી અંદર,
યહોવાહના ઘરનાં આંગણામાં
યહોવાહની øતુિત થાઓ.

૧૧૭
૧પૃêવીના સવŅ લોકો યહોવાહની øતુિત કરો;
સવŅ લોકો,તેમને મહાન માનો.
૨ કારણ કે તેમની અનહદ કૃપા આપણા પર છે
અને યહોવાહની સéયતા સવŅકાળ ટકે છે.
યહોવાહની øતુિત કરો.

૧૧૮
૧યહોવાહનો આભાર માનો, કેમ કે તે ઉĮમ છે,
તેમની કૃપા સવŅકાળ ટકે છે.
૨ ઇઝરાયલ,એમ કહો,
“તેમની કૃપા સવŅકાળ ટકે છે.”
૩ હાġનનું કુટુંબ કહો,
“તેમની કૃપા સવŅકાળ ટકે છે.”
૪યહોવાહના વફાદાર અનુયાયીઓ કહો,
“તેમની કૃપા સવŅકાળ ટકે છે.”
૫મť મારા સંકટમાં યહોવાહને િવનંતી કરી;
યહોવાહે ઉĮર આપીને મને મુàત કયોŅ.
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૬યહોવાહ મારા પĭમાં છે; હું બીવાનો નથી;
માણસ મને શું કરનાર છે?
૭મારા મદદગાર તરીકે યહોવાહ મારી પાસે છે;
હું મારા શįુઓન,ે કે જેઓ મને િધĐારે છે,તેઓને પરાિજત થતાં જોઈશ.
૮માણસ પર ભરોસો રાખવા કરતાં
યહોવાહ પર ભરોસો રાખવો વધારે સારો છે.
૯ રાĒઓ પર ભરોસો રાખવા કરતાં
યહોવાહ પર આધાર રાખવો વધારે સારો છે.
૧૦સવŅ ĹĒઓએ મને ઘેરી લીધો છે;
યહોવાહને નામે મť તેઓને કાપી નાáયા.
૧૧તેઓએ મને ઘેરી લીધો છે, હા,તેઓએ મને ઘેરી લીધો છે;
યહોવાહને નામે મť તેઓને કાપી નાáયા.
૧૨તેઓએ મને મધમાખીઓની જેમ ઘેરી લીધો હતો;
તેઓ સળગતા કાંટાની જેમ તરત જ હોલવાઈ ગયા છે;
યહોવાહને નામે મť તેઓને કાપી નાáયા.
૧૩નીચે પાડી નાખવાને માટે તેઓએ મારા પર હુમલો કયોŅ,
પણ યહોવાહે મને મદદ કરી.
૧૪યહોવાહ માġં સામêયŅ તથા મારો આનંદ છે
અને તે જ મારા છોડાવનાર થયા છે.
૧૫ ìયાયીઓના તંબુમાં િવજયોéસવના હષŅનાદ સંભળાય છે;
યહોવાહનો જમણો હાથ િવજય આપનાર છે.
૧૬યહોવાહનો જમણો હાથ ďચો થયેલો છે;
યહોવાહનો જમણો હાથ િવજય આપનાર છે.
૧૭ હું મરણ પામીશ નિહ,પણ ēવતો રહીશ
અને યહોવાહનાં કૃéયોને Ĺગટ કરીશ.
૧૮યહોવાહે મને ભારે િશĭા કરી છે;
પણ તેમણે મને મરણને øવાધીન કયોŅ નથી.
૧૯મારે માટે ìયાયીપણાનું Ĺવેશğાર ઉઘાડો;
હું તેમાં Ĺવેશ કરીશ અને હું યહોવાહનો આભાર માનીશ.
૨૦યહોવાહનું ğાર આ છે;
એમાં થઈને ìયાયીઓ અંદર Ĺવેશ કરશે.
૨૧ હું તમારો આભાર માનીશ, કેમ કે તમે મને ઉĮર આíયો છે
અને તમે મારો ઉĞાર કયોŅ છો.
૨૨જે પêથરને ઘર બાંધનારાઓએ નકાયોŅ હતો;
તે જ ખૂણાનો મુáય પêથર થયો છે.
૨૩આ કાયŅ તો યહોવાહથી થયું છે;
આપણી ěિŉમાં તે આŁયŅકારક છે.
૨૪આ િદવસ યહોવાહે આપણને આíયો છે;
તેમાં આપણે આનંદોéસવ કરીએ.
૨૫ હે યહોવાહ, કૃપા કરી હવે અમને િવજય આપો.
૨૬યહોવાહને નામે જે આવે છે તે આશીવાŅિદત છે;
અમે તમને યહોવાહના ઘરમાંથી આશીવાŅદ આíયો છે.
૨૭યહોવાહ તે જ ઈĿર છે અને તેમણે આપણને અજવાળું આíયું છે;
વેદીનાં િશંગોની સાથે દોરડાંથી બિલદાનને બાંધો.
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૨૮તમે મારા ઈĿર છો અને હું તમારો આભાર માનીશ;
તમે મારા ઈĿર છો; હું તમને મહાન માનીશ.
૨૯યહોવાહનો આભાર માનો; કેમ કે તે ઉĮમ છે;
તેમની કૃપા સવŅકાળ ટકે છે.

૧૧૯
આલેફ.
૧જેના માગોŅ સીધા છે,
જેઓ યહોવાહના િનયમો Ĺમાણે ચાલે છે,તેઓ આશીવાŅિદત છે.
૨જેઓ તેમનાં સાúય પાળે છે તેઓ આશીવાŅિદત છે,
તેઓ પૂણŅ હૃદયથી તેમને શોધે છે.
૩તેઓ અìયાય કરતા નથી;
તેઓ તેમના માગŅમાં ચાલે છે.
૪તમારાં શાસનો પાળવાની તમે અમને આŒા આપી છે
કે જેથી અમે તેનું ખૂબ કાળēપૂવŅક પાલન કરીએ.
૫તમારા િવિધઓ પાળવાને માટે
મારા િવચારો ěઢ થાય તો કેવું સાġં!
૬ åયારે હું તમારી બધી આŒાઓનો િવચાર કġં,
éયારે હું શરિમંદો નિહ થાĎ.
૭ åયારે હું તમારા ìયાયી સાúયો શીખીશ
éયારે હું મારા શુĞ અંતઃકરણથી તમારો આભાર માનીશ.
૮ હું તમારા િવિધઓને અનુસરીશ;
મારો éયાગ ન કરો.
બેથ.
૯જુવાન માણસ કેવી રીતે પોતાનું ēવન શુĞ રાખી શકે?
તમારા વચનો પાળવાથી.
૧૦મť મારા ખરા હૃદયથી તમને શોëયા છે;
તમારી આŒાઓથી ચૂકીને મને ભટકવા ન દો.
૧૧મť તમારાં વચન કાળēપૂવŅક મારા હૃદયમાં રાખી મૂàયાં છે
કે જેથી તમારી િવġĞ હું ફરી પાપ ન કġં.
૧૨ હે યહોવાહ,તમે øતુિતપાį છો;
કૃપા કરીને મને તમારાં શાસનો શીખવો.
૧૩મારા હોઠોથી હું તમારા બધા
િનયમો િવષે વાત કરીશ.
૧૪તમારાં સાúયોના માગŅમાં
મને પુ÷કળ સંપિĮ કરતાં વધારે આનંદ મôયો છે.
૧૫ હું તમારા િનયમોનું મનન કરીશ
અને તમારા માગોŅને અનુસરીશ.
૧૬તમારા િવિધઓ પાળવામાં મને આનંદ થશે;
હું તમાġં વચન વીસરીશ નિહ.

િગમેલ.
૧૭તમારા સેવક ઉપર કૃપા કરો કે હું ēવું
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અને તમારાં વચનો પાળું.
૧૮તમારા િનયમશાøįમાંની આŁયŅકારક વાતોનું અવલોકન કરવા માટે;
મારી આંખો ઉઘાડો.
૧૯ હું તો પૃêવી પર િવદેશી છુ;ં
તમારી આŒાઓ મારાથી ન સંતાડો.
૨૦માġં હૃદય તમારાં ìયાયવચનો માટે
સવŅ સમયે તીľ ઝંખના કરે છે.
૨૧તમે ગિવŅň લોકોને તેમ જ
જેઓ તમારી આŒાઓને માનતા નથી,તેઓને ઠપકો આપો છો.
૨૨મહેણાં તથા અપમાનને મારાથી દૂર કરો,
કારણ કે મť તમારા િનયમો માìયા છે.
૨૩સરદારો પણ આસનો પર બેસીને મારી િવġĞ બોલતા હતા,
પણ તમારા સેવકે તમારા િવિધઓનું મનન કયુŅં છે.
૨૪તમારાં સાúયોથી મને આનંદ થાય છે
અને તેઓ મારા સલાહકારો છે.
દાલેથ.
૨૫મારો આéમા ધૂળ ભેગો થઈ ગયો છે;
તમારા વચન Ĺમાણે મને િજવાડો.
૨૬મť મારા માગોŅ તમને Ĺગટ કયાŅ અને તમે મને ઉĮર આíયો;
મને તમારા િવિધઓ શીખવો.
૨૭તમારી સૂચનાઓના માગોŅ સમજવા મારી મદદ કરો,
જેથી હું તમારા અĝભુત કાયોŅ િવશે ચચાŅ કરી શકુ.ં
૨૮દુઃખને કારણે માġં હૃદય ભારે થઈ ગયું છે;
તમારાં વચન Ĺમાણે મને બળવાન કરો.
૨૯અસéયનો માગŅ મારાથી દૂર કરો;
કૃપા કરીને મને તમારા િનયમો શીખવો.
૩૦મť િવĿાસુપણાનો માગŅ પસંદ કયોŅ છે;
મť હંમેશા તમારાં ìયાયવચનો મારી નજરમાં રાáયાં છે.
૩૧ હું તમારાં સાúયોને વળગી રùયો છુ;ં
હે યહોવાહ, મારે લિåજત થવું ન પડે.
૩૨તમારી આŒાઓના માગŅમાં હું દોડીશ,
કેમ કે તમે મારા હૃદયને Ĺફુિóલત કરો છો.

હે
૩૩ હે યહોવાહ,તમારા િવિધઓનો માગŅ મને શીખવો
અને હું અંત સુધી તે Ĺમાણે ચાલીશ.
૩૪મને સમજણશિàત આપો એટલે હું તમારો િનયમ પાળીશ;
હું મારા હૃદયથી તેનું અનુકરણ કરીશ.
૩૫મને તમારી આŒાઓના માગŅમાં દોરો,
કારણ કે હું તેમાં આનંદ માનું છુ.ં
૩૬તમારા કરાર પર ëયાન આપવા માટે મારા હૃદયને દોરો
અને લોભ તરફથી મને વારો.
૩૭ õયથŅતામાંથી તમે મારી ěિŉ ફેરવો;
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તમારા માગŅ િવષે મને આતુર કરો.
૩૮તમાġં જે વચન ભય ઉપĒવનાġં છે;
તે તમારા સેવકના લાભમાં ěઢ કરો.
૩૯જે અપમાનનો મને ડર છે;તે મારાથી દૂર કરો;
કારણ કે તમારાં ìયાયવચનો ઉĮમ છે.
૪૦જુઓ,તમારા િનયમોને આધીન થવા માટે હું ઝંખુ છુ;ં
મારા ìયાયીપણામાં તમે મારા ēવનને સંભાળી રાખો.
વાવ.
૪૧ હે યહોવાહ,તમારો અિવકારી Ĺેમ,
તમારા વચન Ĺમાણે,તમારો ઉĞાર મને આપો.
૪૨તેથી હું માġં અપમાન કરનારને જવાબ આપી શકુ,ં
કેમ કે હું તમારાં વચનનો ભરોસો કġં છુ.ં
૪૩મારા મુખમાંથી સéય વચનો કદી ન લઈ લો,
કેમ કે હું તમારાં ìયાયવચનોની આશા રાખી રùયો છુ.ં
૪૪ હું સદા સવŅદા તમારા
િનયમોનું અવલોકન કરીશ.
૪૫તમારા િશĭણને આધીન થવામાં મť િચĮ લગાડ્યું છે;
તેથી હું િનરાંતે ēવીશ.
૪૬ હું રાĒઓ સાથે તમારા કરાર િવષે વાત કરીશ
અને તેમાં શરમાઈશ નિહ.
૪૭તમારી આŒાઓમાં હું આનંદ પામીશ,
તેઓ પર મť Ĺેમ કયોŅ છે.
૪૮ હું તમારી આŒાઓ પાળવા મારા હાથ ďચા કરીશ,તેમના પર મť Ĺેમ કયોŅ છે;
હું તમારા િવિધઓનું મનન કરીશ.
ઝ.
૪૯તમારા જે વચનથી મને આશા ઊપē છે,
તે વચન તમારા સેવકને માટે સંભારો.
૫૦મારા દુઃખમાં મને િદલાસો મôયો છે:
તમારા વચને મને િજવાડ્યો છે.
૫૧અિભમાની લોકો મારી મĒક કરે છે,
પણ હું તમારા િનયમમાંથી પાછો વôયો નથી.
૫૨ હે યહોવાહ,પુરાતન કાળથી તમારાં જે ìયાયવચનો છે તેમને મť સંભાયાŅં છે
અને મને િદલાસો મôયો છે.
૫૩જે દુŉો તમારા િનયમોની અવગણના કરે છે;
તેઓ પર મને đોધ ઊપજે છે.
૫૪તમારા િવિધઓ મારાં ગીતો છે
તેઓ મારી ēવનયાįામાં મારા માટે આનંદદાયક øતોį બìયા છે.
૫૫ હે યહોવાહ, મને રાįે તમારા નામનું øમરણ થાય છે
અને હું તમારા િનયમો પાળું છુ.ં
૫૬આ માġં આચરણ છે
કેમ કે મť તમારાં સાúયોનું અનુસરણ કયુŅં છે.

ખેથ.
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૫૭ હે યહોવાહ તમે મારો વારસો છો;
હું તમારાં વચનો પાળીશ એમ મť કùયું છે.
૫૮મť મારા હૃદયની ઉéકંઠાથી તમારી કૃપાની માગણી કરી છે;
તમારા વચન Ĺમાણે,તમે મારા ઉપર દયા કરો.
૫૯મť મારી ચાલ િવષે િવચાર કયોŅ છે
અને તમારાં સાúયો તરફ હું વôયો છુ.ં
૬૦તમારી આŒાઓ પાળવા માટે મť ઉતાવળ કરી છે;
વાર લગાડી નથી.
૬૧મને દુŉોનાં બંધનોએ ઘેરી લીધો છે;
તમારા િનયમોને હું ભૂલી ગયો નથી.
૬૨તમારાં ìયાયીવચનોને લીધે
હું તમારો આભાર માનવા મëય રાįે ઊઠીશ.
૬૩જે કોઈ તમને માન આપે છે
અને જેઓ તમારી સૂચનાઓને અનુસરે છે,તેઓનો હું સાથી છુ.ં
૬૪ હે યહોવાહ,પૃêવી તમારી કૃપાથી ભરેલી છે;
મને તમારા િવિધઓ શીખવો.
ટેથ.
૬૫ હે યહોવાહ,વચન Ĺમાણે,
તમે તમારા સેવકને માટે સાġં જ કયુŅં છે.
૬૬મને સારો િવવેક તથા ડહાપણ શીખવો,
કેમ કે હું તમારી આŒાઓ પર િવĿાસ કġં છુ.ં
૬૭દુઃખી થયા અગાઉ હું આડે રøતે ગયો હતો,
પણ હવે હું તમારાં વચન પાળું છુ.ં
૬૮તમે ઉĮમ છો અને ઉĮમ જ કરો છો;
મને તમારા િવિધઓ શીખવો.
૬૯ઘમંડી લોકો મારા િવશે જૂઠું બોલે છે,
પણ હું તમારા િનયમો મારા ખરા હૃદયથી પાળીશ.
૭૦તેઓના હૃદયો જડ છે,
પણ હું તો તમારા િનયમમાં આનંદ પામું છુ.ં
૭૧મť જે સહન કયુŅં છે તે મને ગુણકારક થઈ પડ્યું છે
કે જેથી હું તમારા િવિધઓ શીખી શકુ.ં
૭૨સોનાચાંદીના હĒરો િસĐા કરતાં તમારા
મુખનો િનયમ મારે માટે વધુ મૂóયવાન છે.

યોદ.
૭૩તમે તમારા હાથોથી જ મને ઘડ્યો છે તથા બનાõયો છે;
તમારી આŒાઓ શીખવા માટે મને સમજણ આપો.
૭૪તમારો ભય રાખનારા મને જોઈને આનંદ પામશે
કારણ કે મť તમારાં વચનોની આશા રાખી છે.
૭૫ હે યહોવાહ, હું Ēણું છું કે,તમારાં વચનો ìયાયી છે
અને િવĿાસુપણાએ તમે મને િશøતબĞ કયોŅ છે.
૭૬તમારા સેવકને આપેલા તમારા વચન Ĺમાણે
તમારી કૃપાથી મને િદલાસો મળો.
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૭૭ હું ēવતો રહુ,ં માટે તમારી દયા મને બતાવો,
કેમ કે તમારો િનયમ એ જ મારો આનંદ છે.
૭૮અિભમાનીઓ લåĒ પામો,
કેમ કે તેઓ મારા િવષે જૂઠું બોóયા છે;
પણ હું તો તમારાં વચનોનું મનન કġં છુ.ં
૭૯જેઓ તમને માન આપે છે
અને જેઓને તમારાં સાúયો િવષે ડહાપણ છે,તેઓ મારી પાસે આવો.
૮૦તમારા િનયમોની આધીનતામાં માġં હૃદય િનદોŅષ રહો
કે જેથી મારે બદનામ ન થવું પડે.
કાફ.
૮૧મારો ēવ તમારા તરફથી મળતા ઉĞારને માટે મૂંઝાય છે;
હું તમારાં વચનની આશા રાખું છુ.ં
૮૨તમે મને àયારે િદલાસો આપશો?
એમ કહેતાં મારી આંખો તમારાં વચનને માટે િનøતેજ થઈ Ēય છે.
૮૩ કેમ કે હું ધુમાડામાં રહેલી મશકના જેવો થઈ ગયો છુ;ં
હું તમારા િવિધઓને વીસરતો નથી.
૮૪તમારા સેવકના િદવસ કેટલા છે?
મને સતાવનારાઓનો ìયાય તમે àયારે કરશો?
૮૫જે ગિવŅňો તમારા િનયમો Ĺમાણે નથી વતŅતા,
તેઓએ મારા માટે ખાડા ખોદ્યા છે.
૮૬તેઓ િવનાકારણ મને įાસ આપે છે,તમે મને મદદ કરો;
તમારી સવŅ આŒાઓ ભરોસાપાį છે.
૮૭પૃêવી પરથી તેઓએ લગભગ મારો નાશ કયોŅ હતો,
પણ મť તમારાં શાસનોનો éયાગ કયોŅ નથી.
૮૮તમારી કૃપા Ĺમાણે તમે મને િજવાડો;
એટલે હું તમારા મુખની િશખામણ પાળીશ.

લામેદ.
૮૯ હે યહોવાહ,તમાġં વચન
આકાશમાં સદાકાળ િøથર છે.
૯૦તમાġં િવĿાસપણું પેઢી દરપેઢી કાયમ રહે છે;
તમે જ પૃêવી øથાપી છે અને તે નીભી રહે છે.
૯૧તમારાં ìયાયી વચનને કારણે દરેક વøતુ આજ સુધી નીભી રહી છે;
કેમ કે તે સવŅ તમારા સેવકો છે.
૯૨જો તમારા િનયમમાં મť આનંદ માìયો ન હોત,
તો હું મારા દુઃખમાં જ નાશ પાñયો હોત.
૯૩ હું કદી તમારાં શાસનોને ભૂલીશ નિહ,
કારણ કે તમે મને તેઓથી જ િજવાડ્યો છે.
૯૪ હું તમારો છુ;ં માġં રĭણ કરો,
કારણ કે મť તમારાં શાસનોને શોëયાં છે.
૯૫દુŉો મારો નાશ કરવાની તૈયારીમાં છે,
પણ હું શાંત રહીને તમારાં વચનોમાં ëયાન રાખીશ.
૯૬મť જોયું છે કે Ĺéયેક વøતુઓને તેની પોતાની સીમાઓ હોય છે,
પણ તમારી આŒાની તો સીમા જ નથી.
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મેમ.
૯૭તમારા િનયમો પર હું કેટલો બધો Ĺેમ રાખું છુ!ં
હું આખો િદવસ તેમના િવષે મનન કġં છુ.ં
૯૮મારા શįુઓના કરતાં તમારી આŒાઓ મને વધુ બુદ્િધમાન કરે છે;
કારણ કે તમારી આŒાઓ મારી પાસે સવŅદા છે.
૯૯મારામાં મારા િશĭકો કરતાં વધારે શાણપણ છે
કારણ કે હું તમારાં સાúયોનું મનન કġં છુ.ં
૧૦૦વૃĞોના કરતાં હું િવશેષ Ēણું છુ;ં
આ એ માટે કે મť તમારા િનયમો પાôયા છે.
૧૦૧ હું તમાġં વચન પાળી શકું તે માટે
મť મારા પગ સવŅ ભૂંડા માગોŅથી પાછા વાôયા છે.
૧૦૨તમારાં ìયાયી વચનોને મť તē દીધા નથી,
કારણ કે તમે મને તે શીખõયાં છે.
૧૦૩મારી ġિચને તમારાં વચનો કેવા મીઠાં લાગે છે,
હા,તેઓ મારા મુખને માટે મધ કરતાં વધુ મીઠાં છે!
૧૦૪તમારાં શાસનોથી મને સમજણ મળે છે;
માટે હું દરેક જૂઠા માગŅને િધĐાġં છુ.ં
નુન.
૧૦૫મારા પગોને માટે તમારાં વચન દીવાĢપ છે
અને મારા માગોŅને માટે અજવાળાĢપ છે.
૧૦૬ હું તમારાં યથાથŅ ìયાયશાસનો પાળીશ,
એવી ĹિતŒા મť કરી હતી અને તે પાળી પણ છે.
૧૦૭ હું દુઃખમાં બહુ દબાઈ ગયો છુ;ં
હે યહોવાહ,તમારાં વચનો Ĺમાણે મને િજવાડો.
૧૦૮ હે યહોવાહ, મારા મુખનાં રાēખુશીથી આપેલાં અપŅણોનો તમે øવીકાર કરો;
અને તમારાં ìયાયવચનો મને શીખવો.
૧૦૯મારો Ĺાણ સદા મુöકેલીમાં છે,
પણ હું તમારા િનયમને વીસરતો નથી.
૧૧૦દુŉોએ મારે માટે પાશ નાáયો છે,
પણ હું તમારાં શાસનોથી નાસી ગયો નથી.
૧૧૧મť તમારાં સાúયોને સદાકાળનો વારસો માìયાં છે,
કેમ કે તેઓ મારા હૃદયનો આનંદ છે.
૧૧૨તમારા િવિધઓ અંત સુધી સદા પાળવાને
મť મારા હૃદયને વાôયું છે.

સામેખ.
૧૧૩ હું બે મન વાળાઓને િધĐાġં છુ,ં
પણ હું તમારા િનયમ પર Ĺેમ રાખું છુ.ં
૧૧૪તમે જ મારી સંતાવાની જâયા તથા ઢાલ છો;
હું તમારાં વચનની આશા રાખું છે.
૧૧૫દુŉ મનવાળા માણસો મારાથી દૂર રહો,
કે જેથી હું મારા ઈĿરની આŒાઓ પાળું.
૧૧૬તમારા વચન મુજબ મને આધાર આપો કે જેથી હું ēવી શકું
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અને મારી આશાઓને િનરથŅક કરશો નિહ.
૧૧૭તમે મારા સહાયકારી થાઓ અને હું સલામત રહીશ;
હું સદા તમારા નીિતિનયમોનું મનન કરીશ.
૧૧૮જેઓ તમારા િનયમોનો ભંગ કરે છે તેનો તમે િધĐાર કરો છો,
કારણ કે તેઓનો ઢોંગ õયથŅ છે.
૧૧૯તમે પૃêવીના સવŅ દુŉોને કચરાની જેમ ફťકી દો છો;
માટે હું તમારા િનયમોને Ĺેમ કġં છુ.ં
૧૨૦ હું તમારા ભયથી કાંપુ છું
અને હું તમારા ìયાયવચનોથી ગભરાĎ છુ.ં

હાિયન.
૧૨૧મť જે ìયાયી અને સાચું છે તે કયુŅં છે;
મને મારા પર જુલમ કરનારનાં હાથમાં ન સોંપો.
૧૨૨તમારા સેવક માટે તેના Ēમીન થાઓ;
ગિવŅň લોકોને મારા પર જુલમ કરવા ન દો.
૧૨૩તમારા ઉĞારની અને ìયાયી વચનની
રાહ જોતાં જોતાં મારી આંખો િનøતેજ થઈ ગઈ છે.
૧૨૪તમારી કૃપા Ĺમાણે તમારા સેવકની સાથે વતŅજો
અને તમારા િવિધઓ મને શીખવજો.
૧૨૫ હું તો તમારો સેવક છુ,ં મને બુદ્િધ આપો,
કે જેથી હું તમારાં સાúયોને Ēણી શકુ.ં
૧૨૬ હવે યહોવાહને કામ કરવાનો સમય આõયો છે,
કેમ કે લોકોએ તમારો િનયમ તોડ્યો છે.
૧૨૭ હું સોના કરતાં,શુĞ સોના કરતાં પણ
તમારી આŒાઓ પર વધારે Ĺેમ રાખું છુ.ં
૧૨૮તમારાં શાસનો Ĺમાણે હું મારી સવŅ વતŅણૂક યથાથŅ રાખું છું
અને હું દરેક જૂઠા માગŅને િધĐાġં છુ.ં

પે.
૧૨૯તમારા િનયમો અĝભુત છે;
તેથી હું તેમને પાળું છુ.ં
૧૩૦તમારાં વચનો ખુóલો Ĺકાશ આપે છે;
તે ભોળા માણસ પણ સમē શકે છે.
૧૩૧ હું માġં મુખ ઉઘાડીને તલપી રùયો છુ,ં
કેમ કે હું તમારી આŒાઓની અિભલાષા રાખતો હતો.
૧૩૨જેમ તમે તમારા નામ પર Ĺેમ રાખનારાઓની સાથે વતોŅ છો,
તેમ તમે મારા તરફ ફરીને મારા પર દયા કરો.
૧૩૩તમારા વચન Ĺમાણે મને ચલાવો;
કોઈ પણ પાપને મારા પર શાસન કરવા ન દો.
૧૩૪જુલમી માણસોથી મને બચાવો,
કે જેથી હું તમારાં શાસનોનું પાલન કરી શકુ.ં
૧૩૫તમારા સેવક પર તમારા મુખનો Ĺકાશ પાડો
અને તમારા બધા િનયમો મને શીખવો.
૧૩૬તેઓ તમારા િનયમો પાળતા નથી,



ગીતશાøį ૧૧૯:૧૩૭ 835 ગીતશાøį ૧૧૯:૧૫૫
તેથી મારી આંખોમાંથી ચોધાર આંસુ વહે છે.

સાદે.
૧૩૭ હે યહોવાહ,તમે ìયાયી છો
અને તમારાં ìયાયવચનો યથાથŅ છે.
૧૩૮ ìયાયીપણાથી તથા પૂરેપૂરા િવĿાસુપણાથી
તમે તમારાં સાúયો ફરમાõયાં છે.
૧૩૯મારા શįુઓ તમારાં વચન વીસરી ગયા છે
તેથી મારા ગુøસાએ મને ĭીણ કયોŅ છે.
૧૪૦તમાġં વચન તĝન િનમŅળ છે
અને તમારો સેવક તેના પર Ĺેમ રાખે છે.
૧૪૧ હું નાનો તથા િધĐારાયેલો છુ,ં
તોપણ હું તમારાં શાસનોને ભૂલી જતો નથી.
૧૪૨તમાġં ìયાયીપણું તો અનંતકાળ ટકશે;
અને તમારો િનયમ સéય છે.
૧૪૩મને ઉપાિધઓએ તથા આપિĮઓએ જકડી લીધો છે,
તમારી આŒાઓ મારો આનંદ છે.
૧૪૪તમારાં સાúયો સદાકાળ ìયાયયુàત છે;
માટે મને સમજણ આપો, જેથી હું ēવતો રહીશ.

કોફ.
૧૪૫મť ખરા હૃદયથી િવનંિત કરી છે, “હે યહોવાહ, મને ઉĮર આપો,
હું તમારા િનયમોનું પાલન કરીશ.
૧૪૬મť તમને ĹાથŅના કરી છે; મારો બચાવ કરો,
એટલે હું તમારા િનયમોનું પાલન કરીશ.”
૧૪૭Ĺભાત થતાં પહેલા મť સહાયને માટે ĹાથŅના કરી.
મને તમારાં વચનોની આશા છે.
૧૪૮તમારા વચનનું મનન કરવા માટે
મારી આંખો રાતના છેóલાં પહોર અગાઉ ઊઘડી ગઈ હતી.
૧૪૯તમારી કૃપા Ĺમાણે મારી વાણી સાંભળો;
હે યહોવાહ,તમારાં ìયાયવચનો Ĺમાણે મને િજવાડો.
૧૫૦જેઓ દુŉ ભાવથી મારી પાછળ લાગેલા છે તેઓ મારી નēક આવે છે,
પણ તેઓ તમારા િનયમથી દૂર છે.
૧૫૧ હે યહોવાહ,તમે મારી નજદીક છો
અને તમારી સવŅ આŒાઓ સéય છે.
૧૫૨લાંબા સમય પૂવŦ તમારા સાúયોથી મť Ēèયું કે,
તમે તેઓને સદાને માટે øથાíયા છે.
રેશ.
૧૫૩મારી િવપિĮ સામું જુઓ અને મને સહાય કરો,
કેમ કે હું તમારો િનયમ ભૂલતો નથી.
૧૫૪મારી લડતને લડો અને મને બચાવો;
મને તમારા વચન Ĺમાણે ēવવા દો.
૧૫૫દુŉોથી ઉĞાર દૂર રહે છે,
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કારણ કે તે તમારા િનયમોને Ĺેમ કરતા નથી.
૧૫૬ હે યહોવાહ,તમારી કġણા મહાન છે;
તમારાં ìયાયવચનો Ĺમાણે મને િજવાડો.
૧૫૭મને સતાવનારા અને મારા શįુઓ ઘણા છે,
પણ હું તમારા િનયમોથી પાછો હઠી ગયો નથી.
૧૫૮મť િવĿાસઘાતીઓને જોયા અને મť તેમનો અøવીકાર કયોŅ
કારણ કે તેઓ તમારા વચનનું પાલન કરતાં નથી.
૧૫૯ હું તમારાં શાસનો પર કેટલો બધો Ĺેમ રાખું છુ;ં
હે યહોવાહ,તે ëયાનમાં લેજો,તમારી કૃપા અનુસાર તમે મને િજવાડો.
૧૬૦તમારાં બધાં વચનો સéય છે;
તમારાં સવŅ ìયાયી વચનો અનંતકાળ સુધી ટકનારાં છે.

શીન.
૧૬૧સરદારોએ મને િવનાકારણ સતાõયો છે;
માġં હૃદય તમારાં વચનોનો ભય રાખે છે.
૧૬૨જેમ કોઈ એકને મોટો ખĒનો મળે
તેમ તમારા વચનથી મને આનંદ થાય છે.
૧૬૩ હું અસéયને િધĐાġં છું અને તેનાથી કંટાળું છુ,ં
પણ હું તમારા િનયમને ચાહું છુ.ં
૧૬૪તમારાં યથાથŅ અને ìયાયી વચનોને કારણે,
હું િદવસમાં સાતવાર તમારી øતુિત કġં છુ.ં
૧૬૫તમારા િનયમ પર Ĺેમ રાખનારાઓને અéયંત શાંિત મળે છે;
તેઓને કોઈ પણ ઠોકર ખવડાવી શકે તેમ નથી.
૧૬૬ હે યહોવાહ,તમારા ઉĞારની મť આશા રાખી છે
અને મť તમારી આŒાઓ પાળી છે.
૧૬૭ હું તમારાં સાúયોને અનુસયોŅ
અને હું તેમના પર ઘણો Ĺેમ રાખું છુ.ં
૧૬૮ હું તમારાં બધાં શાસનો અને સાúયોને અનુસયોŅ છુ,ં
કેમ કે હું જે કġં તે બધું તમે Ēણો છો.
તાવ.
૧૬૯ હે યહોવાહ, મને સહાય કરવાને મારી ĹાથŅનાઓ સાંભળો;
તમે વચન આíયું છે તે Ĺમાણે મને સમજણ આપો.
૧૭૦મારી ĹાથŅનાને તમારી સમĭ આવવા દો;
તમારા વચન Ĺમાણે મને સહાય કરો.
૧૭૧મારા હોઠો તમારી øતુિત ઉäચારશે,
કારણ કે તમે મને તમારા િવિધઓ શીખવો છો.
૧૭૨મારી ēભ તમારા વચન િવષે ગાયન કરો,
કારણ કે તમારી સવŅ આŒાઓ ìયાયી છે.
૧૭૩મને મદદ કરવા તમારો હાથ તૈયાર થાઓ,
કારણ કે મť તમારાં શાસનોને અનુસરવાનું પસંદ કયુŅં છે.
૧૭૪ હે યહોવાહ, હું તમારા તરફથી મળતા ઉĞારને માટે અિભલાષી છું
અને તમારો િનયમ એ જ મારો આનંદ છે.
૧૭૫મારા આéમાને િજવાડો જેથી હું તમારી øતુિત કરી શકુ;ં
તમારાં ìયાયવચનો મને મદદĢપ થાઓ.
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૧૭૬ હું ભૂલા પડેલા ઘેટાંની જેમ ભટકી ગયો છુ;ં
તમારા સેવકને શોધી કાઢો,
કારણ કે હું તમારી આŒાઓને ભૂóયો નથી.

૧૨૦
૧મારા સંકટમાં મť યહોવાહને પોકાર કયોŅ
અને તેમણે મને ઉĮર આíયો.
૨ હે યહોવાહ, જેઓ પોતાના હોઠોથી જૂઠું બોલે છે
અને તેમની ēભથી છેતરે છે,તેઓથી તમે મારા આéમાને બચાવો.
૩ હે કપટી ēભ,તને તો તે શું કરશે?
અને તારા તે શા હાલ કરશે?
૪તને તીúણ બાણોથી વીંધવામા આવશે
અને ધગધગતા કોલસાથી તને દઝાડાશે.
૫મને અફસોસ છે કે હું મેશેખમાં રહું છુ;ં
અગાઉ હું કેદારના તંબુઓ મëયે રહેતો હતો.
૬જે શાંિત પર ğેષ રાખે છે
તેની સાથે રહીને હવે તો હું ધરાઈ ગયો છુ.ં
૭ હું શાંિત ચાહું છુ,ં
પણ åયારે હું બોલું છુ,ં éયારે તેઓ લડાઈ કરવા માગે છે.

૧૨૧
૧ હું પવŅતો તરફ મારી આંખો ďચી કરીશ.
મને àયાંથી સહાય મળ?ે
૨જે યહોવાહે આકાશ તથા પૃêવી ઉéપİ કયાŅં છે,
તેમની તરફથી મને સહાય મળે છે.
૩તે તારા પગને ડગવા દેશે નિહ;
જે તાġં રĭણ કરે છે તે ďઘશે નિહ.
૪જુઓ, ઇઝરાયલના જે રĭક છે
તે કદી ďઘતા નથી અને િનěાવશ થતા નથી.
૫યહોવાહ તારા રĭક છે;
યહોવાહ તારા જમણે હાથે તને છાયા કરશે.
૬ િદવસે સૂયŅ કે રાįે ચંě
તને નુકસાન પહોંચાડશે નિહ.
૭સવŅ દુઃખથી યહોવાહ તાġં રĭણ કરશે;
તે તારા આéમાની સંભાળ રાખશે.
૮ હમણાંથી તે સવŅકાળ માટે
તારા સવŅ કાયોŅમાં યહોવાહ તાġં રĭણ કરશે.

૧૨૨
૧ åયારે તેઓએ મને કùયું કે,
“ચાલો આપણે યહોવાહના ઘરમાં જઈએ,” éયારે હું આનંદ પાñયો.
૨ હે યġશાલેમ,તારા ğારોમાં
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અમે ઊભા રùયા હતા.
૩યġશાલેમ તો હારબંધ ઇમારતોવાળા
નગરના જેવું બાંધેલું છે.
૪ éયાં કુળો ચઢે છે,યહોવાહનાં કુળો,
ઇઝરાયલને સાĭીĢપ થવાને અથŦ,
યહોવાહના નામનો આભાર માનવાને માટે કુળો ચઢે છે.
૫ કેમ કે éયાં ઇનસાફનાં રાåયાસનો
દાઉદના કુટુંબના રાåયાસનો øથાપવામાં આવેલાં છે.
૬યġશાલેમની શાંિતને માટે ĹાથŅના કરો!
જેઓ તને ચાહે છે તેને શાંિત મળો.
૭તારા કોટની અંદર શાંિત
અને તારા મહેલોની અંદર કુશળતા થાઓ.
૮મારા ભાઈઓ તથા મારા િમįોની ખાતર
હવે હું બોલીશ, “તારામાં શાંિત થાઓ.”
૯આપણા ઈĿર યહોવાહના ઘરને અથŦ
હું તેની ઉĮમતાને લીધે ĹાથŅના કરીશ.

૧૨૩
૧ હે આકાશના રાåયાસન પર િબરાજનાર,
હું તમારા તરફ મારી આંખો ďચી કġં છુ.ં
૨જુઓ, જેમ સેવકની આંખો પોતાના માિલકના હાથ તરફ,
જેમ દાસીની આંખો પોતાની શેઠાણીના હાથ તરફ તાકેલી રહે છે,
તેમ અમારા ઈĿર યહોવાહની અમારા ઉપર દયા થાય éયાં સુધી
અમારી આંખો તેમના તરફ તાકી રહે છે.
૩અમારા પર દયા કરો, હે યહોવાહ,અમારા પર દયા કરો,
કેમ કે અમે અપમાનથી ભરાઈ ગયા છીએ.
૪બેદરકાર માણસોના તુäછકાર
તથા ગિવŅňોના અપમાનથી
અમારો આéમા તĝન કાયર થઈ ગયો છે.

૧૨૪
૧ હવે ઇઝરાયલ એમ કહો,
“જો યહોવાહ અમારા પĭમાં ન હોત,”
૨ åયારે માણસો અમારા પર ચઢી આõયા éયારે,
“જો યહોવાહ અમારા પĭમાં ન હોત,
૩તો તેઓનો đોધ અમારા ઉપર સળગી ઊઠતાં
તેઓ અમને ēવતા જ ગળી Ēત.
૪પાણીની રેલો અમને તાણી Ēત,
પાણીએ અમને ડુબાડી દીધા હોત.
૫તે અિભમાની માણસોએ અમને પાણીમાં ડુબાડી દીધા હોત.”
૬યહોવાહની øતુિત થાઓ,
જેમણે તેઓના દાંતનો િશકાર થવાને અમને સોંíયા નિહ.
૭જેમ પારધીની Ēળમાંથી પĭી છટકી Ēય,તેમ અમારા ēવ બચી ગયા છે;
Ēળ તૂટી ગઈ છે અને અમે બચી ગયા છીએ.



ગીતશાøį ૧૨૪:૮ 839 ગીતશાøį ૧૨૭:૩
૮આકાશ અને પૃêવીના સજŅનહાર,
યહોવાહ અમારા મદદગાર છે.

૧૨૫
૧જેઓ યહોવાહમાં ભરોસો રાખે છે
તેઓ િસયોન પવŅત જેવા અચળ છે, જે કદી ખસનાર નથી, પણ સદાકાળ ટકી રહે

છે.
૨જેમ યġશાલેમની આસપાસ પવŅતો આવેલા છે,
તેમ આ સમયથી તે સવŅકાળ માટે
યહોવાહ પોતાના લોકોની આસપાસ છે.
૩દુŉતાનો રાજદંડ ìયાયીઓના િહøસા પર ટકશે નિહ.
નિહ તો, ìયાયીઓ અìયાય કરવા લલચાય.
૪ હે યહોવાહ, જેઓ સારા છે
અને જેઓનાં હૃદય યથાથŅ છે,તેમનું ભલું કરો.
૫પણ જેઓ પોતે આડેઅવળે માગŦ વળે છે,
તેઓને યહોવાહ દુŉોની સાથે લઈ જશ.ે
ઇઝરાયલ પર શાંિત થાઓ.

૧૨૬
૧ åયારે યહોવાહ બંદીવાસમાં પડેલાઓને િસયોનમાં પાછા લાõયા,
éયારે અમે øવíન જોતાં હોઈએ એવું લાâયું.
૨ éયારે અમાġં મુખ હાøયથી ભરાઈ ગયું
અને અમારી ēભ ગાયન કરવા લાગી.
éયારે તેઓએ લોકોની વäચે કùયું,
“યહોવાહે તેઓને માટે મહાન કૃéયો કયાŅં છે.”
૩યહોવાહે અમારે માટે મહાન કામ કયાŅં છે;
અમે કેટલા ખુશ છીએ!
૪નેગેબના ઝરણાંની જેમ,
હે યહોવાહ,અમારી સંપિĮ પુનઃøથાિપત કરો.
૫જેઓ આંસુ પાડતાં પાડતાં વાવે છે,તેઓ હષŅનાદસિહત લણશ.ે
૬જે કોઈ મુĘીભર બીજ લઈને રડતાં રડતાં વાવવા Ēય છે,
તે પોતાની સાથે પૂળીઓ લઈને આનંદ સાથે પાછો આવશ.ે

૧૨૭
૧જો યહોવાહ ઘર ન બાંધે તો,
તેના બાંધનારાનો ıમ õયથŅ છે,
જો યહોવાહ નગરનું રĭણ ન કરે તો,
ચોકીદારની ચોકી કરવી કેવળ õયથŅ છે.
૨તમાġં વહેલું ઊઠવું અને મોડું સૂવું
અને કŉ વેઠીને રોટલી ખાવી તે પણ õયથŅ છે,
કેમ કે યહોવાહ પોતાના વહાલાઓ ďઘતા
હોય તોપણ તેમને આપે છે.
૩જુઓ,સંતાનો તો યહોવાહ પાસેથી મળેલો વારસો છે
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અને પેટનાં સંતાન તેમના તરફનું ઇનામ છે.
૪યુવાવøથામાંના પુįો
બળવાન વીર યોĞાના હાથમાંના તીúણ બાણ જેવા છે.
૫જે માણસનો ભાથો તેનાથી ભરેલો છે તે આશીવાŅિદત છે.
åયારે તે નગરના દરવાજે શįુઓ સામે લડશે,
éયારે તેઓ લિåજત નિહ થાય.

૧૨૮
૧જે યહોવાહને માન આપે છે
અને તેમના માગŅમાં ચાલે છે,તે સવŅ આશીવાŅિદત છે.
૨તું તારે હાથે મહેનત કરીને આનંદ મેળવીશ;
તું આશીવાŅિદત થશે અને સમૃĞ થશે.
૩તારી પéની તારા ઘરમાં
ફળવંત ěાĭવેલાના જેવી થશે;
તારાં સંતાનો તારી મેજની આસપાસ
જૈતૂનવૃĭના રોપા જેવાં થશે.
૪ હા, િનŁે, જે યહોવાહને માન આપે છે
તે આશીવાŅિદત થશે.
૫યહોવાહ તને િસયોનમાંથી આશીવાŅદ આપશ;ે
તારા ēવનના સવŅ િદવસો પયŅંત તું યġશાલેમનું ભલું જોશ.ે
૬તું પોતાનાં સંતાનોનાં સંતાનો જોશ.ે
ઇઝરાયલને શાંિત થાઓ.

૧૨૯
૧ ઇઝરાયલ કહો કે,
“તેઓએ મારી યુવાવøથાથી મને બહુ દુઃખ આíયું છે.”
૨ “મારી યુવાવøથાથી તેઓએ મને બહુ જ દુઃખ આíયું છે,
તેમ છતાં તેઓ મને હરાવી શàયા નિહ.
૩મારી પીઠ પર હળ ખેડનારાઓએ હળ ચલાõયું છે;
તેઓએ લાંબા અને ďડા કાપા પાડ્યા છે.
૪યહોવાહ ìયાયી છે;
દુŉોએ બાંધેલાં બંધનો તેમણે તોડ્યાં છે.”
૫ િસયોનને િધĐારનારા બધા
અપમાિનત થાઓ અને પાછા ફરો.
૬તેઓ ધાબા પરના ઘાસના જેવા થાઓ
કે તે ઊગે તે પહેલાં કરમાઈ Ēય,
૭જેથી કાપનાર પોતાનો હાથ
અને પૂળા બાંધનાર પોતાની બાથ ભરી શકતો નથી.
૮તેઓની પાસેથી જનારા એવું કહેતા નથી કે,
“યહોવાહનો આશીવાŅદ તમારા પર હો;
યહોવાહના નામે અમે તમને આશીવાŅદ આપીએ છીએ.”

૧૩૦
૧ હે યહોવાહ,ďડાણોમાંથી મť તમને પોકાર કયોŅ.
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૨ હે Ĺભુ, મારો અવાજ સાંભળો;
મદદ માટેની મારી ĹાથŅના પર
તમારા કાન ધરો.
૩ હે યહોવાહ, જો તમે દુŉ કામો ëયાનમાં રાખો,
તો, હે Ĺભુ,તમારી આગળ કોણ ઊભો રહી શકે?
૪પણ તમારી પાસે માફી છે,
તેથી તમે આદર પામશો.
૫ હું યહોવાહની રાહ જોઈશ, મારો આéમા રાહ જોશે
અને તેમના વચનમાં હું આશા રાખું છુ.ં
૬સવારની રાહ જોનાર ચોકીદાર કરતાં
મારો આéમા Ĺભુની રાહ વધારે જુએ છે.
૭ હે ઇઝરાયલ,યહોવાહમાં આશા રાખ.
યહોવાહ દયાળુ છે
અને માફી આપવામાં ઉતાવળા છે.
૮તે ઇઝરાયલને તેનાં
સવŅ પાપોથી ઉગારશે.

૧૩૧
૧ હે યહોવાહ, માġં હૃદય ઘમંડી નથી અને મારી આંખો અિભમાની નથી.
મારી પાસે મારા માટે કોઈ મહાન આશાઓ નથી
અથવા જે વાતોને હું પહોંચી શકતો નથી તેમાં, હું હાથ નાખતો નથી.
૨તેમ છતાં, મť મારો આéમા નļ અને શાંત કયોŅ છે;
જેમ એક બાળક પોતાની માતાનું દૂધ છોડે છે,
તેમ મારો આéમા દૂધ છોડી દેનાર બાળકના જેવો જ છે.
૩ હે ઇઝરાયલ,આ સમયથી તે સદાકાળ માટે
યહોવાહની જ આશા રાખજે.

૧૩૨
૧ હે યહોવાહ, જે સવŅ કŉો દાઉદે સહન કયાŅ
તે તેના લાભમાં સંભારો.
૨તેણે યહોવાહની આગળ કેવા સમ ખાધા,
યાકૂબના સમથŅ ઈĿરની આગળ તેણે કેવી ĹિતŒા લીધી,તેનું øમરણ કરો.
૩તેણે કùયું, “åયાં સુધી હું યહોવાહને માટે ઘર ન મેળવુ;ં
અને યાકૂબના સમથŅ ઈĿરને માટે િનવાસøથાન તૈયાર ન કġં,
૪ éયાં સુધી હું મારા તંબુમાં નિહ આવું
અને મારા પલંગ પર નિહ સૂĎ.
૫વળી મારી આંખોને ďઘ
અને મારા પોપચાંને િનěા આવવા નિહ દĎ.”
૬જુઓ,અમે તેના િવષે એĠાથાહમાં સાંભôયું;
અમને તે યેરામના ખેતરોમાં મôયો.
૭ચાલો આપણે ઈĿરના મુલાકાતમંડપમાં જઈએ;
આપણે તેમના પાયાસનની આગળ તેમની øતુિત કરીએ.
૮ હે યહોવાહ,તમે તમારા િવıામøથાનમાં આવવાને ઊઠો.



ગીતશાøį ૧૩૨:૯ 842 ગીતશાøį ૧૩૪:૩
૯તમારા યાજકો ìયાયીપણાથી આશીવાŅિદત થાઓ;
તમારા િવĿાસુઓ હષŅનાદ કરો.
૧૦તમારા સેવક દાઉદની ખાતર
તમારા અિભિષàત રાĒનો અøવીકાર ન કરો.
૧૧યહોવાહે દાઉદની સાથે સéય ĹિતŒા કરી;
“હું તારા રાåયાસન પર તારા વંશજોને બેસાડીશ;
તેથી તે ĹિતŒાભંગ કરશે નિહ.
૧૨જો તારા પુįો મારો કરાર
અને જે િનયમો હું તેઓને શીખવુ,ંતે પાળે;
તો તેઓના સંતાનો પણ તારા રાåયાસને સદાકાળ બેસશ.ે”
૧૩ હે યહોવાહ,તમે િસયોનને પસંદ કયુŅં છે;
તેમણે પોતાના િનવાસøથાનને માટે તેને ઇäછ્યું છે.
૧૪આ માġં સદાકાળનું િવıામøથાન છે;
હું અહીં જ રહીશ, કેમ કે મť તેને ઇäછ્યું છે.
૧૫ હું ચોĐસ તેની સમૃદ્િધને આશીવાŅદ આપીશ;
હું રોટલીથી તેના કંગાલોને તૃíત કરીશ.
૧૬ હું તેના યાજકોને ઉĞારનો પોષાક પહેરાવીશ;
તેના ભàતો આનંદથી જયજયકાર કરશે.
૧૭ éયાં હું દાઉદને માટે િશંગ ઊભુ કરીશ;
éયાં મť મારા અિભિષàતને માટે દીવો તૈયાર કયોŅ છે.
૧૮તેના શįુઓને હું શરમથી ઢાંકી દઈશ,
પણ તેનો મુગટ Ĺકાશશે.

૧૩૩
૧ભાઈઓ એકતામાં રહે
તે કેવું સાġં તથા શોભાયમાન છે!
૨તે માથે ચોળેલા, દાઢી સુધી, હા,
હાġનની દાઢી સુધી,
તેના વøįની કોર સુધી,ઊતરેલા મૂóયવાન તેલનાં જેવું છે.
૩વળી તે હેમોŅન પવŅત પરના
તથા િસયોનના પવŅતો પરના ઝાકળ જેવું છે.
કારણ કે યહોવાહે આશીવાŅદ,
એટલે અનંતકાળનું ēવન ફરમાõયું છે.

૧૩૪
૧ હે યહોવાહના ઘરમાં રાįે સેવા આપનારા,
યહોવાહના સવŅ સેવકો,તમે યહોવાહની øતુિત કરો.
૨પિવįøથાન તરફ તમારા હાથ ďચા કરો
અને યહોવાહની øતુિત કરો.
૩ િસયોનમાંથી યહોવાહ,
જેમણે આકાશ તથા પૃêવીનું સજŅન કયુŅં છે તે તમને આશીવાŅદ આપો.
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૧૩૫

૧યહોવાહની øતુિત કરો.
યહોવાહના નામની øતુિત કરો.
હે યહોવાહના સેવકો,તમે તેમની øતુિત કરો.
૨યહોવાહના ઘરમાં,આપણા ઈĿરના ઘરના,
આંગણાંમાં ઊભા રહેનારા તેમની øતુિત કરો.
૩યહોવાહની øતુિત કરો, કારણ કે તે ઉĮમ છે;
તેમના નામની øતુિત કરો, કારણ કે તેમ કરવું આનંદદાયક છે.
૪ કેમ કે યહોવાહે પોતાને માટે યાકૂબને પસંદ કયોŅ છે,
ઇઝરાયલ ખાસ તેમની સંપિĮ છે.
૫ હું Ēણું છું કે યહોવાહ મહાન છે,
આપણા Ĺભુ સવŅ દેવો કરતાં તે મહાન છે.
૬આકાશમાં તથા પૃêવી પર,સમુěોમાં અને સવŅ મહાસાગરના ďડાણોમાં
યહોવાહને જે જે સાġં લાâયું,તે સવŅ તેમણે કયુŅં છે.
૭તે પાણીની વરાળને ďચે લઈ જઈ તેનાં વાદળાં ચઢાવે છે,
તે વીજળી મોકલી વરસાદને વરસાવે છે
અને પોતાના ખĒનામાંથી તે વાયુને બહાર કાઢે છે.
૮ િમસરમાં તેમણે માણસોના
તથા પશુઓના Ĺથમજિનતોનો નાશ કયોŅ.
૯તેમણે ફાġન અને તેના સેવકોની િવġĞ
પોતાના િચùનો તથા ચમéકારો સમĳ િમસરમાં મોકóયાં.
૧૦તેમણે ઘણી ĹĒઓ પર હુમલો કયોŅ
અને પરાđમી રાĒઓને મારી નાáયા,
૧૧અમોરીઓના રાĒ િસહોનને
અને બાશાનના રાĒ ઓગને
અને કનાનના સવŅ રાåયોને તેમણે માયાŅં.
૧૨તેમના દેશને તેમણે પોતાના
લોક ઇઝરાયલને વારસામાં આíયો.
૧૩ હે યહોવાહ,તમાġં નામ અનંતકાળ ટકનાર છે,
હે યહોવાહ,તમાġં øમરણ પેઢી દરપેઢી ટકી રહેનાર છે.
૧૪ કેમ કે યહોવાહ પોતાના લોકોનો ìયાય કરશે
અને તે પોતાના સેવકો Ĺéયે દયાળુ થશે.
૧૫ િવદેશીઓની મૂિતŅઓ તો સોનાચાંદીની છે,
તેઓ માણસોના હાથથી જ બનેલી છે.
૧૬તે મૂિતŅઓને મુખ છે,પણ તેઓ બોલતી નથી;
તેઓને આંખો છે,પણ તેઓ જોઈ શકતી નથી.
૧૭તેઓને કાન છે,પણ તેઓ સાંભળતી નથી,
તેઓનાં મુખમાં Ŀાસ નથી.
૧૮જેઓ તેને બનાવે છે તેઓ પણ તેના જેવા જ થશે,
જેઓ તેમના પર ભરોસો રાખે છે તેઓ પણ તેના જેવા જ થશે.
૧૯ હે ઇઝરાયલના વંશજો,યહોવાહની øતુિત કરો;
હે હાġનના વંશજો,યહોવાહની øતુિત કરો.
૨૦ હે લેવીના વંશજો,યહોવાહની øતુિત કરો;
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હે યહોવાહના ભàતો,યહોવાહની øતુિત કરો.
૨૧ િસયોનમાં યહોવાહની øતુિત કરો,
જે યġશાલેમમાં રહે છે.
તે યહોવાહની øતુિત કરો.

૧૩૬
૧યહોવાહની øતુિત કરો, કારણ કે તે ઉĮમ છે,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
૨સવોŅäચ ઈĿરની øતુિત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
૩Ĺભુઓના Ĺભુની øતુિત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
૪જે એકલા જ મહાન ચમéકારો કરનાર છે,તેમની øતુિત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
૫જેમણે પોતાના ડહાપણ વડે આકાશો ઉéપİ કયાŅં છે;તેમની øતુિત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
૬જેમણે પાણી પર ભૂિમને િવøતારી છે,તેમની øતુિત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
૭મહાન åયોિતઓના બનાવનારની øતુિત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
૮ િદવસ પર અમલ ચલાવવા જેમણે સૂયŅ બનાõયો છે,તેમની øતુિત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
૯ રાત પર અમલ ચલાવવાં જેમણે ચંě અને તારા બનાõયા છે,તેમની øતુિત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
૧૦ િમસરના Ĺથમજિનતોનો જેમણે સંહાર કયોŅ;તેમની øતુિત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
૧૧વળી તેઓની પાસેથી ઇઝરાયલને છોડાવનારની øતુિત કરો;
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
૧૨ પોતાના બળવાન ભુજ અને લાંબા કરેલા હાથ વડે જે તેઓને છોડાવી લાõયા;

તેમની øતુિત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
૧૩તેઓની આગળ માગŅ કરવા જેમણે લાલ સમુěના બે ભાગ કયાŅ, તેમની øતુિત

કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
૧૪તેની વäચે થઈને ઇઝરાયલને પાર ઉતારનારાની øતુિત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
૧૫ફાġન તથા તેની ફોજને લાલ સમુěમાં ડુબાવી દેનારની øતુિત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
૧૬જે પોતાના લોકોને અરèયમાં થઈને દોરી લીધા તેમની øતુિત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
૧૭જેમણે મોટા રાĒઓને મારી નાáયા,તેમની øતુિત કરો.
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કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
૧૮નામાંિકત રાĒઓના સંહારનારની øતુિત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
૧૯અમોરીઓના રાĒ િસહોનને સંહારનારની øતુિત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
૨૦બાશાનના રાĒ ઓગનો જેમણે સંહાર કયોŅ;તેમની øતુિત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
૨૧જેમણે તેઓનો દેશ વારસામાં આíયો તેમની øતુિત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
૨૨જેમણે તે દેશ પોતાના સેવક ઇઝરાયલને વારસામાં આíયો તેમની øતુિત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
૨૩જેમણે અમારી નબળાઈઓમાં અમને સંભાયાŅ;તેમની øતુિત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
૨૪અમારા શįુઓ પર જેમણે અમને િવજય અપાõયો,તેમની øતુિત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
૨૫જે બધાં Ĺાણીઓને અİ આપે છે;તેમની øતુિત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.
૨૬આકાશના ઈĿરની øતુિત કરો,
કેમ કે તેમની કૃપા સદાકાળ ટકે છે.

૧૩૭
૧અમે બાિબલની નદીઓને િકનારે બેઠા
અને અમને િસયોનનું øમરણ થઈ આõયુ,ં
éયારે અમે રડ્યા.
૨ éયાંનાં વૃĭો પર
અમે અમારી િસતારો લટકાવી દીધી.
૩અમને બંદીવાસમાં લઈ જનારાંઓએ અમને આનંદી ગીતો ગાવા કùયું,
જેઓએ અમારી મöકરી કરી હતી તેઓએ અમને ખુશ કરવા જણાõયું કે,
“િસયોનનાં ગીતોમાંનું કોઈ એક ગીત ગાઓ.”
૪પણ આ િવદેશી ભૂિમ પર અમે
યહોવાહનાં ગીતો કેવી રીતે ગાઈ શકીએ?
૫ હે યġશાલેમ, જો હું તને ભૂલી ĒĎ,
તો મારો જમણો હાથ પોતાનું કતŅõય વીસરી Ēય.
૬જો હું તારા િવષે િવચાર ન કġં,
મારા મુáય આનંદ કરતાં
જો હું યġશાલેમને ıેň ન માનતો હોĎ,
તો મારી ēભ મારા તાળવાને ચોંટી Ēય.
૭ હે યહોવાહ,અદોમીઓએ જે કયુŅં
તે સંભારો, કેમ કે તેઓએ કùયું કે,યġશાલેમને પાડી નાખો,
તેઓએ કùયું, “તેના પાયાઓને,
ઉખેડી નાખો, ઉખેડી નાખો.”
૮ હે નાશ પામનારી બાિબલની દીકરી,
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તť જે વતŅન અમારી સાથે ચલાõયું છે
તેવું જ વતŅન જે કોઈ તારી સાથે કરે તે આશીવાŅિદત છે.
૯જે કોઈ તારાં નાના બાળકોને ખડક પર
પછાડે તે આશીવાŅિદત છે.

૧૩૮
૧ હું મારા ખરા હૃદયથી તમારી આભારøતુિત કરીશ;
હું દેવોની આગળ તમારાં øતોį ગાઈશ.
૨ હું તમારા પિવįøથાન તરફ ફરીને દંડવત્ Ĺણામ કરીશ
તમારી કૃપા તથા સéયતાને લીધે હું તમારા નામનો આભાર માનીશ.
૩મť તમને ĹાથŅના કરી,તે જ િદવસે તમે મને ઉĮર આíયો;
તમે મારા આéમાને ઉĮેજન આપીને બળવાન કયોŅ છે.
૪ હે યહોવાહ,પૃêવીનાં સવŅ રાĒઓએ તમારા મુખનાં વચન સાંભôયાં છે,
તેથી તેઓ તમારી øતુિત કરશે.
૫તેઓ યહોવાહનાં કાયોŅ િવષે ગીત ગાશ,ે
કારણ કે યહોવાહનો મિહમા મહાન છે.
૬જો કે યહોવાહ સવોŅäચ છે,તોપણ તે િદન લોકોની કાળē લે છે,
પણ ગિવŅňોને તો તે દૂરથી જ ઓળખે છે.
૭જો મારે સંકટમાં ચાલવું પડશે,તો પણ તમે મને િજવાડશો;
મારા શįુઓના đોધની સામે તમે તમારો હાથ લાંબો કરશો
અને તમારો જમણો હાથ મારો બચાવ કરશે.
૮યહોવાહ અંત સુધી મારી સાથે છે;
હે યહોવાહ,તમારી કૃપા સદાકાળ ટકે છે;
તમારા હાથથી બનાવેલા તમારા લોકોનો éયાગ કરશો નિહ.

૧૩૯
૧ હે યહોવાહ,તમે મારા હૃદયની પરીĭા કરી છે અને તમે મને ઓળખો છો.
૨માġં બેસવું તથા માġં ઊઠવું તમે Ēણો છો;
તમે મારા િવચારો વેગળેથી સમજો છો.
૩ åયારે હું સૂઈ ĒĎ છુ,ં éયારે તમે મારા માગોŅનું અવલોકન કરો છો;
તમે મારા બધા માગોŅના માિહતગાર છો.
૪ કેમ કે, હે યહોવાહ,તમે મારા મુખની
બધી વાતો પૂરેપૂરી Ēણો છો.
૫તમે આગળ પાછળ મને ઘેરી લીધો છે
અને તમે તમારા હાથે મને પકડી રાáયો છે.
૬આવું ડહાપણ તો મને આŁયŅ પમાડનાġં છે;
તે અિત ઉäચ છે અને હું તેને સમē શકતો નથી.
૭તમારા આéમા પાસેથી હું àયાં ĒĎ?
તમારી હાજરીમાંથી હું àયાં નાસી ĒĎ?
૮જો હું આકાશોમાં ચઢી ĒĎ,તો તમે éયાં છો;
જો હું શેઓલમાં મારી પથારી નાખુ,ંતો éયાં પણ તમે છો.
૯જો હું પરોિઢયાની પાંખો લઈને
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સમુěને પેલે પાર જઈને વસુ,ં
૧૦તો éયાં પણ તમારો હાથ મને દોરશે
તમારો જમણો હાથ મને પકડી રાખશે.
૧૧જો હું કહુ,ં “અંધકાર તો િનŁે મને ઢાંકશે
અને રાત મારી આસપાસ અજવાળાĢપ થશે;”
૧૨અંધકાર પણ મને તમારાથી સંતાડી શકતો નથી.
રાત િદવસની જેમ Ĺકાશે છે,
કેમ કે અંધાġં અને અજવાળું બİે તમારી આગળ સમાન છે.
૧૩તમે માġં અંતઃકરણ ઘડ્યું છે;
મારી માતાના ઉદરમાં તમે મારી રચના કરી છે.
૧૪ હું તમારો આભાર માનીશ,
કેમ કે તમારાં કાયોŅ અĝભુત અને આŁયŅજનક છે.
તમે મારા ēવન િવષે સઘળું Ēણો છો.
૧૫ åયારે મને અěöય રીતે રચવામાં આõયો,
åયારે પૃêવીના ďડાણોમાં િવિવધ કરામતથી મને ગોઠવવામાં આõયો,
éયારે પણ માġં શરીર તમારાથી અĒèયું ન હતુ.ં
૧૬ગભŅમાં પણ તમે મને િનહાôયો છે;
માġં એકે અંગ થયેલું ન હતુ,ં éયારે તેઓ સવŅ,
તેમ જ તેઓના ઠરાવેલા સમયો તમારા પુøતકમાં લખેલા હતા.
૧૭ હે ઈĿર,તમારા િવચારો મને કેટલા બધા મૂóયવાન લાગે છે!
તેઓની સંáયા કેટલી બધી મોટી છે!
૧૮જો હું તેઓને ગણવા ĒĎ તો તેઓ રેતીના કણ કરતાં વધારે થાય.
åયારે હું Ēગુ,ં éયારે હું હē તમારી સાથે હોĎ છુ.ં
૧૯ હે ઈĿર,તમે જ દુŉોનો સંહાર કરશો;
હે ખૂની માણસો મારાથી દૂર થાઓ.
૨૦તેઓ તમારી િવġĞ બળવો કરે છે અને કપટથી વતŦ છે;
તમારા શįુઓ õયથŅ ફુલાઈ Ēય છે.
૨૧ હે યહોવાહ,તમારો ğેષ કરનારાઓનો શું હું ğેષ ન કġં?
જેઓ તમારી સામે ઊઠે છે,તેઓનો શું હું િધĐાર ન કġં?
૨૨ હું તેઓને સંપૂણŅ રીતે િધĐાġં છુ;ં
તેઓને હું મારા શįુઓ જ ગણું છુ.ં
૨૩ હે ઈĿર, મારી કસોટી કરો અને માġં અંતઃકરણ ઓળખો;
મને પારખો અને મારા િવચારો Ēણી લો.
૨૪જો મારામાં કંઈ દુŉતા હોય,તો તે તમે જોજો
અને મને સનાતન માગŅમાં ચલાવજો.

૧૪૦
૧ હે યહોવાહ, દુŉ માણસોથી મને છોડાવો;
જુલમગાર માણસોથી માġં રĭણ કરો.
૨તેઓ પોતાની દુŉ યોજનાઓ ઘડે છે;
તેઓ િનéય ઝઘડા ઊભા કરે છે.
૩તેઓએ પોતાની ēભ સાપના જેવી તીúણ બનાવી છે;



ગીતશાøį ૧૪૦:૪ 848 ગીતશાøį ૧૪૧:૫
તેઓની ēભની નીચે નાગનું િવષ છે.

સેલાહ
૪ હે યહોવાહ, દુŉોના હાથમાંથી મને બચાવો;
જેઓએ મને નુકસાન પહોંચાડવાની યોજના કરી છે;
એવા જુલમગાર માણસોથી માġં રĭણ કરો.
૫ગિવŅňોએ મારે માટે પાશ તથા દોરીઓ ગુíત રીતે પાથયાŅં છે;
તેઓએ રøતાની બાજુ પર Ēળ િબછાવી છે;
મારે માટે ફાંસા ગોઠõયા છે.

સેલાહ
૬મť યહોવાહને કùયું, “તમે મારા ઈĿર છો;
મારી આēē સાંભળો.”
૭ હે યહોવાહ, મારા Ĺભુ,તમે મારા ઉĞારના સામêયŅ છો;
યુĞના િદવસે તમે મારા િશરનું રĭણ કરો છો.
૮ હે યહોવાહ,તમે દુŉોની ઇäછા પૂરી ન કરો;
તેઓની યોજનાઓને સફળ થવા દેશો નિહ.

સેલાહ
૯મને ઘેરો ઘાલનારામાં જેઓ મુáય છે;
તેઓના હોઠોથી કરવામાં આવેલો અપકાર તેમના પોતાના ઉપર આવી પડો.
૧૦ધગધગતા અંગારા તેમના મøતક પર પડો;
તેઓને અિâનમાં ફťકી દેવામાં આવે;
એવા ďડા ખાડાઓમાં નાખવામાં આવે કે åયાંથી તેઓ કદી બચી શકે નિહ.”
૧૧ખોટું બોલનારાઓને પૃêવીમાં રહેવા દેશો નિહ;
જુલમગાર માણસને ઉથલાવી પાડવાને દુŉતા તેની પાછળ પડી રહેશે.
૧૨ હું Ēણું છું કે યહોવાહ તો દુઃખીની દાદ સાંભળશે
અને ગરીબોનો હક Ēળવશે.
૧૩ િનŁે ìયાયી માણસ યહોવાહના નામનો આભાર માનશ;ે
યથાથŅ મનુ÷યો તમારી સમĭતામાં ēવશ.ે

૧૪૧
૧ હે યહોવાહ, હું તમને િવનંિત કġં છુ;ંતમે મારી પાસે ઉતાવળથી આવો.
åયારે હું તમને પોકાġં éયારે માġં સાંભળો.
૨મારી ĹાથŅના તમારી સંમુખ ધૂપ જેવી થાઓ;
મારા ďચા થયેલા હાથો સંëયાકાળના અપŅણ જેવા થાઓ.
૩ હે યહોવાહ, મારા મુખની ચોકી કરો
અને મારા હોઠનું ğાર સંભાળો.
૪અìયાય કરનારાઓની સાથે
હું દુŉ કમŅ કરવામાં સામેલ ન થાĎ તેથી
મારા હૃદયને કોઈ પણ દુŉ વાતને વળગવા ન દો.
તેઓના િમŉાનમાંથી મને ખાવા ન દો.
૫જો કોઈ ìયાયી માણસ મને ફટકા મારે;તો હું તે કૃપા સમēશ.
તે મને સુધારે;તો તે મારા માથા પર ચોળેલા તેલ જેવો થશે;
માġં માથું તેનો નકાર નિહ કરે.
પણ દુŉ લોકોનાં કમોŅની િવġĞ હું ĹાથŅના કયાŅ કરીશ.
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૬તેઓના ìયાયધીશોને પવŅતની ટોચ ઉપરથી પાડી નાખવામાં આõયા છે;
તેઓ સાંભળશે કે મારા પોતાના શïદો સુખદ છે.
૭તેઓ કહેશે, “જેમ કોઈ જમીન પર લાકડાંને કાપીને ચીરે છે તેમ,
અમારાં હાડકાં કબરના Ĺવેશ આગળ િવખરાયેલાં હતાં.”
૮ હે Ĺભુ,યહોવાહ, િનŁે મારી ěિŉ તમારા તરફ છે;
હું તમારા પર ભરોસો રાખું છુ;ં મારા આéમાનો નાશ થવા ન દો.
૯તેઓએ મારા માટે ગોઠવેલા ફાંદાથી તથા
દુજŅનોએ ગોઠવેલી Ēળમાંથી મને બચાવો.
૧૦દુŉો પોતાની Ēળમાં ફસાઈ Ēય,
એટલામાં તો હું બચી ĒĎ.

૧૪૨
૧ હું મોટા અવાજે યહોવાહને િવનંિત કġં છુ;ં
ďચે øવરે હું યહોવાહને િવનંતી કġં છુ.ં
૨તેમની આગળ માġં દુઃખ ઠાલવું છુ;ં
હું તેમની આગળ મારી મુöકેલીઓ Ĺગટ કġં છુ.ં
૩ åયારે મારો આéમા િનબŅળ થાય છે,
éયારે તમે મારા માગોŅ Ēણો છો.
જે રøતે હું ચાલું છું તેમાં તેઓએ
મારે માટે પાશ સંતાડી મૂàયો છે.
૪ હું મારી જમણી બાજુએ જોĎ છુ,ં
તો éયાં મારી સંભાળ લેનાર કોઈ નથી.
માġં નાસવું િન÷ફળ ગયું છે;
મારા ēવનની સંભાળ લેનાર કોઈ નથી.
૫ હે યહોવાહ, મť તમને િવનંિત કરીને કùયું,
“તમે જ મારો આıય છો,
મારી િજંદગીપયŅંત તમે મારો વારસો છો.
૬મારો પોકાર સાંભળો,
કેમ કે હું બહુ દુઃખી થઈ ગયો છુ;ં
મને સતાવનારાના હાથમાંથી છોડાવો,
કેમ કે તેઓ મારા કરતા બળવાન છે.
૭મારા આéમાને બંદીવાસમાંથી બહાર લાવો,
કે જેથી હું તમારા નામનો આભાર માની શકુ.ં
ìયાયીઓ મારી આસપાસ ફરી વળશે
કેમ કે તમે મારા માટે ભલા છો.

૧૪૩
૧ હે યહોવાહ, મારી ĹાથŅના સાંભળો; મારા કાલાવાલા પર ëયાન આપો.
તમારી સéયતાથી અને ìયાયીપણાથી મને ઉĮર આપો!
૨તમારા સેવકની સાથે ìયાયની Ģએ ન વતોŅ,
કેમ કે તમારી નજરમાં કોઈ ìયાયી નથી.
૩મારો શįુ મારી પાછળ પડ્યો છે;
તેણે મને જમીન પર પછાડ્યો છે;
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તેણે મને ઘણા િદવસ પર મરણ પામેલાની જેમ અંધકારમાં પૂયોŅ છે.
૪મારો આéમા મૂંઝાઈ ગયો છે;
માġં અંતઃકરણ øતïધ થઈ ગયું છે.
૫ હું ભૂતકાળનાં િદવસોનું øમરણ કġં છુ;ં
તમારા સવŅ કૃéયોનું મનન કġં છુ;ં
અને તમારા હાથનાં કાયોŅનો િવચાર કġં છુ.ં
૬ĹાથŅનામાં હું મારા હાથ તમારા તરફ Ĺસાġં છુ;ં
સૂકી ભૂિમની જેમ મારો ēવ તમારા માટે તરસે છે.
૭ હે યહોવાહ, મને જલદી જવાબ આપો, કારણ કે મારો આéમા ĭય પામે છે.
તમાġં મુખ મારાથી ન સંતાડો,
રખેને હું ખાડામાં ઊતરનારના જેવો થાĎ.
૮મને સવારે તમારી કૃપા અનુભવવા દો;
કારણ કે હું તમારા પર ભરોસો રાખું છુ.ં
જે માગŦ મારે ચાલવું જોઈએ તે મને બતાવો,
કારણ કે હું માġં ēવન તમારા હાથોમાં મૂકું છુ.ં
૯ હે યહોવાહ, મને મારા શįુઓથી બચાવો;
સંતાવા માટે હું તમારે શરણે આõયો છુ.ં
૧૦મને તમારી ઇäછા Ĺમાણે વતŅવાનું શીખવો,
કારણ કે તમે મારા ઈĿર છો.
તમારો ઉĮમ આéમા
મને સéયને માગŦ દોરી Ēઓ.
૧૧ હે યહોવાહ,તમારા નામને માટે મને િજવાડો;
તમારા ìયાયીપણાથી મારો ēવ મુöકેલીમાંથી બચાવો.
૧૨તમારી કૃપાથી તમે મારા શįુઓનો નાશ કરો;
અને મારા આéમાને સતાવનારાઓનો સંહાર કરો;
કારણ કે હું તમારો સેવક છુ.ં

૧૪૪
૧યહોવાહ મારો ખડક છે,તેમની øતુિત કરો,
તે મારા હાથને
અને મારી આંગળીઓને યુĞમાં લડતાં શીખવે છે.
૨તમે મારા કૃપાિનિધ, મારો ગઢ,
મારો ďચો િકóલો તથા મારા બચાવનાર છો,
તમે મારી ઢાલ તથા જેમના પર મારો ભરોસો છે તે તમે જ છો,
તમે મારા લોકોને મારે તાબે કરો છો.
૩ હે યહોવાહ, માણસ તે શા લેખામાં છે કે,તમે તેની કાળē રાખો છો
અથવા માણસનો દીકરો કોણ કે તેના િવષે તમે િવચારો છો?
૪માણસ તો Ŀાસ જેવું છે;
તેના િદવસો સરી જતી છાયા જેવા છે.
૫ હે યહોવાહ,તમારાં આકાશોને નીચે નમાવીને ઊતરી આવો;
પવŅતોને øપશŅ કરો,એટલે તેઓ ધુમાડો કાઢશે.
૬વીજળી ચમકાવો અને મારા શįુઓને િવખેરી નાખો;
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તમારાં બાણ છોડીને તેઓને હરાવી દો.
૭ ઉપરથી તમારા હાથ લંબાવો;
ઘણા પાણીમાંથી મારો છુટકારો કરો
િવદેશીઓના હાથમાંથી મને બચાવો.
૮તેઓનાં મુખ જૂઠું બોલે છે
અને તેઓનો જમણો હાથ તો જૂઠનો હાથ છે.
૯ હે ઈĿર, હું તમારે માટે નવું ગીત ગાઈશ;
દશ તારવાળાં વાિજંį સાથે હું તમારી સમĭ નવું ગીત ગાઈશ.
૧૦તમે રાĒઓને તારણ આપો છો;
તમે તમારા સેવક દાઉદને ઘાતકી તરવારથી બચાõયો.
૧૧મને છોડાવો અને મને આ િવદેશીઓના હાથમાંથી મુàત કરો
તેઓનું મુખ િમêયા બોલે છે
તેઓના જમણા હાથો કપટના હાથો છે.
૧૨અમારા પુįો પોતાની યુવાવøથામાં વધેલા રોપા જેવા થાઓ;
અને અમારી પુįીઓ રાજમહેલની શણગારેલી ખૂણાની થાંભલીઓ જેવી થાઓ.
૧૩અમારી વખારો િવિવધ Ēતનાં બધાં અનાજથી ભરપૂર થાઓ;
અને અમારાં ઘેટાં અમારા વાડાઓમાં હĒરો અને દશ હĒરો બäચાંને જìમ આપનારાં

થાઓ.
૧૪અમારા બળદો ખેતરોની પેદાશથી લાદેલા થાઓ;
ગાબડું પાડનાર કોઈ પણ ન થાઓ;નાસી છૂટનાર કોઈ ન હો
અને શેરીઓમાં કોઈ બૂમ ન પડો.
૧૫જે લોકો આવા હોય છે તેઓ આશીવાŅિદત હોય છે;
જેઓનો ઈĿર યહોવાહ છે તેઓ આનંિદત છે.

૧૪૫
૧ હે મારા ઈĿર, મારા રાĒ, હું તમને મોટા માનીશ;
હું સદા તમારા નામની øતુિત કરીશ.
૨ હું Ĺિતિદન તમારી Ĺશંસા કરીશ;
સદા હું તમારા નામની øતુિત કરીશ.
૩યહોવાહ મહાન છે તે બહુ જ øતુિતપાį છે;
તેમની મહાનતા સમજશિàતની બહાર છે.
૪પેઢી દરપેઢી તમારાં કામની Ĺશંસા થશે
અને તમારા પરાđમનાં કાયોŅ Ĺગટ કરવામાં આવશ.ે
૫ હું તમારી મહાનતા તથા તમારા મિહમા
અને તમારાં અĝભુત કાયોŅ િવષે મનન કરીશ.
૬લોકો તમારાં પરાđમી કૃéયોનું સામêયŅ Ĺગટ કરશે;
હું તમારી મહાનતા વણŅવીશ.
૭તેઓ તમારા અનહદ પરોપકારનું øમરણ કરીને તમારી કીિતŅ ફેલાવશે
અને તેઓ તમારા ìયાયીપણા િવષે ગાયન કરશે.
૮યહોવાહ દયાળુ અને કૃપાળુ છે,
તે đોધ કરવામાં ધીમા અને કૃપા કરવામાં ભરપૂર છે.
૯યહોવાહ સવŅને િહતકારક છે;
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પોતાનાં સવŅ કામો પર તેમની રહેમ નજર છે.
૧૦ હે યહોવાહ, જે બધાં તમાġં સજŅન છે તે બધાં તમારો આભાર માનો;
તમારા ભàતો તમારી øતુિત કરો.
૧૧તેઓ ભેગા મળીને તમારા રાåયના મિહમા િવષે વાત કરશે;
અને તેઓ તમાġં પરાđમ Ĺગટ કરશે.
૧૨સવŅ લોકોમાં તેઓ ઈĿરના પરાđમી કામો Ēહેર કરશે
અને તમારા રાåયના મિહમા િવષે અને તમારા Ĺતાપ િવષે Ēણશ.ે
૧૩તમાġં રાåય સદાકાળનું રાåય છે
અને તમાġં શાસન પેઢી દરપેઢી ટકી રહે છે.
૧૪સવŅ પડતા માણસોને યહોવાહ આધાર આપે છે
અને સવŅ દબાઈ રહેલાઓને તે ઊભા કરે છે.
૧૫સવŅની આંખો તમને આતુરતાથી જોઈ રહી છે;
તમે તેઓને રાતના સમયે પણ અİ આપો છો.
૧૬તમે તમારો હાથ ખોલો છો,
એટલે સવŅ સēવોની ઇäછા તૃíત થાય છે.
૧૭યહોવાહ પોતાના સવŅ માગોŅમાં ìયાયી છે
અને તે પોતાના સવŅ કામોમાં કૃપાળુ છે.
૧૮જેઓ Ĺામાિણકપણે તેમને મદદ માટે પોકારે છે,
તેઓની સાથે યહોવાહ રહે છે.
૧૯જેઓ યહોવાહને માન આપે છે તેમની ઇäછાઓને તે પૂરી કરે છે;
તે તેઓનો પોકાર સાંભળીને તેમને બચાવે છે.
૨૦તેમના પર Ĺેમ રાખનારા સવŅનું તે ëયાન રાખે છે,
પણ તે સવŅ દુŉોનો નાશ કરે છે.
૨૧માġં મુખ યહોવાહની øતુિત કરશે;
સવŅ માણસો તેમના પિવį નામની øતુિત કરો.

૧૪૬
૧યહોવાહની øતુિત કરો.
હે મારા આéમા,યહોવાહની øતુિત કર.
૨મારા ēવન પયŅંત હું યહોવાહની øતુિત કરીશ;
મારા ēવનના છેóલાં Ŀાસ સુધી હું મારા ઈĿરનાં øતુિતગીતો ગાઈશ.
૩તમે રાĒઓ કે માણસો પર ભરોસો ન રાખો,
કારણ કે તેઓની પાસે ઉĞાર નથી.
૪ åયારે તેનો Ĺાણ તેને છોડી Ēય છે, éયારે તેનું શરીર ધૂળમાં પાછું મળી Ēય છે;
તે જ િદવસે તેની બધી યોજનાઓનો અંત આવે છે.
૫જે માણસને સહાય કરનાર યાકૂબના ઈĿર છે,
જેની આશા તેના ઈĿર યહોવાહમાં છે,તે આશીવાŅિદત છે.
૬યહોવાહે પૃêવી તથા આકાશ,
સમુě તથા તેમાંના સવŅøવનું સજŅન કયુŅં છે;
તે સદા સéય પાળનાર છે.
૭તે પીિડતોનો ìયાય Ēળવી રાખે છે
અને તે ભૂáયાઓને અİ પૂġં પાડે છે.
યહોવાહ કેદીઓને છોડાવે છે.
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૮યહોવાહ દૃિŉહીનોની આંખો ખોલે છે;
યહોવાહ ભારે બોજથી દબાયેલાઓનો બોજો હલકો કરે છે;
યહોવાહ ìયાયી લોકોને Ĺેમ કરે છે.
૯યહોવાહ દેશમાંના િવદેશીઓનું રĭણ કરે છે;
તે અનાથો તથા િવધવાઓને ďચાં કરે છે,
પણ તે દુŉોનો િવરોધ કરે છે.
૧૦યહોવાહ સદાકાળ રાજ કરશે,
હે િસયોન,તમારા ઈĿર પેઢી દરપેઢી રાજ કરશે.
યહોવાહની øતુિત કરો.

૧૪૭
૧યહોવાહની øતુિત કરો,
કેમ કે આપણા ઈĿરનાં øતુિતગીતો ગાવાં
એ સાġં તથા મનોરંજક છે, øતુિત કરવી એ ઘટતું છે.
૨યહોવાહ યġશાલેમને ફરી બાંધે છે;
તે ઇઝરાયલનાં િવખેરાઈ ગયેલા લોકોને પાછા એકઠાં કરે છે.
૩ હૃદયભંગ થયેલાઓને તે સાĒ કરે છે
અને તે તેઓના ઘા ġઝવે છે.
૪તે તારાઓની ગણતરી કરે છે;
તે તેઓને નામ આપીને બોલાવે છે.
૫આપણા Ĺભુ કેવા મહાન છે અને ઘણા પરાđમી છે;
તેમના ડહાપણની કોઈ સીમા નથી.
૬યહોવાહ નļજનોને ďચાં કરે છે;
તે દુŉોને જમીનદોøત કરી નાખે છે.
૭યહોવાહનો આભાર માનતાં માનતાં ગાઓ;
વીણા સાથે આપણા ઈĿરનાં øતોį ગાઓ.
૮તે આકાશને વાદળોથી ઢાંકે છે
અને પૃêવીને માટે તે વરસાદ તૈયાર કરી રાખે છે,
તે પહાડો પર ઘાસ ઉગાડે છે.
૯પશુઓને તેમ જ પોકાર કરતાં
કાગડાનાં બäચાંને પણ તે ખોરાક આપે છે.
૧૦તે ઘોડાના બળથી Ĺસİ થતા નથી;
તે માણસના પગના જોરથી પણ ખુશ થતા નથી.
૧૧જેઓ તેમનો ભય રાખે છે
અને તેમની કૃપાની આશા રાખે છે,તેમના પર યહોવાહ ખુશ રહે છે.
૧૨ હે યġશાલેમ,યહોવાહની øતુિત કર;
હે િસયોન,તારા ઈĿરની øતુિત કર.
૧૩ કારણ કે તેમણે તારાં ğારોની ભૂંગળો મજબૂત કરી છે;
તેમણે તારામાં તારાં સંતાનોને આશીવાŅિદત કયાŅં છે.
૧૪તે તારી સરહદમાં શાંિત øથાપે છે;
સારા ઘĎથી તે તારા કોઠારોને ભરપૂર કરે છે.
૧૫તે પોતાની આŒા પૃêવી પર મોકલે છે;
તેમની આŒા બહુ ઝડપથી દોડે છે.
૧૬તે ઊનના જેવો બરફ મોકલે છે;
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તે હવામાંથી રાખ જેવા કરાની વૃિŉ કરે છે.
૧૭ રોટલીના કટકા જેવા કરા વરસાવે છે;
તેની ટાઢ આગળ કોણ ઊભું રહી શકે?
૧૮તે પોતાની આŒા મોકલીને તેમને ઓગળાવે છે;
તે પોતાના પવનને ફૂંકાવાની આŒા કરે છે અને પાણીઓ વહેતાં થાય છે.
૧૯તેમણે યાકૂબને તેમનાં વચનો Ĺગટ કયાŅં,
તેમણે તેમના િવિધઓ અને િનયમો ઇઝરાયલને પણ Ĺગટ કયાŅ.
૨૦અìય કોઈ ĹĒ સાથે તેમણે આ Ĺમાણે કયુŅં નથી;
તેઓએ તેમનાં ìયાયવચનો Ēèયાં નથી.
યહોવાહની øતુિત થાઓ.

૧૪૮
૧યહોવાહની øતુિત કરો.
આકાશોથી યહોવાહની øતુિત કરો;
ઉäચøથાનોમાં તેમની øતુિત કરો.
૨તેમના સવŅ દૂતો,તમે તેમની øતુિત કરો;
તેમનાં સવŅ સૈìયો,તેમની øતુિત કરો.
૩સૂયŅ તથા ચંě,તમે તેમની øતુિત કરો;
સવŅ ઝગઝગતાં તારા,તેમની øતુિત કરો.
૪આકાશોનાં આકાશ,તમે તેમની øતુિત કરો
આકાશ ઉપરનાં પાણી,તેમની øતુિત કરો.
૫યહોવાહના નામની øતુિત તેઓ કરો,
કેમ કે તેમની આŒાથી તેઓ ઉéપİ થયાં.
૬વળી તેમણે સદાકાળને માટે તેઓને øથાપન કયાŅં છે;
જેનો અપરાધ તેઓ કરી શકે નિહ,એવો િનયમ તેમણે કયોŅ છે.
૭ હે પૃêવી પરના બધા જ ēવો,તમે યહોવાહની øતુિત કરો,
હે સમુěના ēવો અને મહાસાગરનાં ďડાણો,તમે તેમની øતુિત કરો.
૮અિâન તથા કરા, િહમ તથા મેઘ,
આંધીના વાયુ, જે તેમનું વચન પૂġં કરે છે,
૯પવŅતો તથા ડુંગરો
ફળવૃĭો તથા સવŅ દેવદારો,
૧૦વìય Ēનવરો તથા સવŅ પશુઓ,
પેટે ચાલનારાં ēવજંતુ તથા ઊડનારાં પĭીઓ,
૧૧પૃêવીના રાĒઓ અને સવŅ ĹĒઓ,
રાજકુમારો તથા પૃêવીના સવŅ ìયાયાધીશો,
૧૨જુવાન પુġષો તથા જુવાન øįીઓ,
વૃĞો તથા બાળકો.
૧૩તમે સવŅ યહોવાહની øતુિત કરો,
કારણ કે એકલું તેમનું જ નામ Ĺિતňાપાį છે
અને તેમનું ગૌરવ આકાશ તથા પૃêવી કરતાં મોટું છે.
૧૪તેમણે પોતાના લોકોનું િશંગ ďચું કયુŅં છે
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જેથી તેમના ભàતો તેમની øતુિત કરે,
તેમની પાસેના ઇઝરાયલ લોકોને તેમણે ďચા કયાŅ છે.
યહોવાહની øતુિત કરો.

૧૪૯
૧યહોવાહની øતુિત કરો.
તેમની સમĭ નવું ગીત ગાઓ;
સંતોની સભામાં તેમની øતુિત કરો.
૨ ઇઝરાયલ પોતાના સજŅનહારથી આનંદ પામે;
િસયોનના લોકો પોતાના રાĒને લીધે આનંદ મનાવો.
૩તેઓ તેના નામની øતુિત નૃéયસિહત કરો;
ખંજરી તથા વીણાથી તેમનાં øતોį ગાઓ.
૪ કારણ કે યહોવાહ પોતાના લોકોથી આનંદ માને છે;
તે નļજનોને ઉĞારથી સુશોિભત કરે છે.
૫સંતો િવજયમાં હરખાઓ;
પોતાની પથારીમાં પણ તમે આનંદનાં ગીતો ગાઓ.
૬તેઓના મુખમાંથી ઈĿરની ઉĮમ øતુિત ગવાઓ
અને તેઓના હાથમાં બેધારી તરવાર રહો.
૭તેઓ િવદેશીઓને બદલો વાળે
અને લોકોને િશĭા પહોંચાડે.
૮તેઓ પોતાના રાĒઓને સાંકળોથી
અને તેઓના હાકેમોને લોખંડની બેડીઓથી બાંધે.
૯લખેલો ચુકાદો તેમના પર બĒવે.
એવું મન તેમના બધા સંતોને છે.
યહોવાહની øતુિત કરો.

૧૫૦
૧યહોવાહની øતુિત કરો.
તેમના પિવįøથાનમાં તેમની øતુિત કરો;
આકાશો તેમના પરાđમનો Ĺદેશ છે,તેમાં તેમની øતુિત કરો.
૨તેમનાં પરાđમી કાયોŅ માટે તેમની øતુિત કરો;
તેમના ઉĮમ માહાéñય Ĺમાણે તેમની øતુિત કરો.
૩ રણિશંગડાં વગાડીને તેમની øતુિત કરો;
િસતાર તથા વીણાથી તેમની øતુિત કરો.
૪ખંજરી વગાડીને તથા નૃéયસિહત તેમની øતુિત કરો;
સારંગી તથા શરણાઈ સાથે તેમની øતુિત કરો.
૫તીľ સૂરવાળી ઝાંઝો સાથે તેમની øતુિત કરો;
ઝાંઝોના હષŅનાદ સાથે તેમની øતુિત કરો.
૬Ŀાસોäછવાસ લેનારાં સવŅ યહોવાહની øતુિત કરો.
યહોવાહની øતુિત કરો.
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Proverbs
નીિતવચનો

૧ ઇઝરાયલનો રાĒ, જે દાઉદનો પુį હતો,તે સુલેમાનનાં નીિતવચનો.
૨ ડહાપણ તથા િશĭણ સંપાદન થાય,
ડહાપણની વાતો સમજવામાં આવે,
૩ ડહાપણભરેલી વતŅણૂકની,
નેકીની, ìયાયીપણાની અને ઇનસાફની કેળવણી મળ.ે
૪ભોળા માણસને ચતુરાઈ મળે
અને જુવાનોને ડહાપણ તથા િવવેકબુદ્િધ મળ.ે
૫Œાની પુġષ સાંભળીને િવĞĮાની વૃદ્િધ કરે
અને બુદ્િધમાન માણસને માગŅદશŅન મળ.ે
૬ કહેવતો તથા અલંકારો;
Œાનીઓનાં વચનો તથા તેઓના મમોŅ સમĒય.
૭યહોવાહનો ભય એ Œાનનો આરંભ છે.
મૂખોŅ Œાનને તથા િશĭણને િધĐારે છે.
૮મારા દીકરા,તારા િપતાની િશખામણ સાંભળ
અને તારી માતાનું િશĭણ તēશ નિહ.
૯તેઓ તારા મøતકે શોભાયમાન મુગટĢપ
અને તારા ગળાના હારĢપ થશે.
૧૦મારા દીકરા, જો પાપીઓ તને લલચાવે,
તો તું તેઓનું માનતો નિહ.
૧૧જો તેઓ કહે કે, “અમારી સાથે ચાલ,
આપણે ખૂન કરવા માટે સંતાઈ રહીએ;
આપણે િનદોŅષને િવનાકારણ હુમલો કરવાને છુપાઈ રહીએ.
૧૨શેઓલની જેમ આપણે તેઓને ēવતા અને ēવતા ગળી જઈએ,
Ēણે કે તેઓ કબરમાં ગરક થઈ ગયા હોય.
૧૩ િવિવધ Ĺકારનો િકંમતી માલ આપણા હાથમાં આવશે;
આપણે લૂંટથી આપણાં ઘરો ભરીશુ.ં
૧૪તું અમારી સાથે જોડાઈ Ē
આપણે બધા િસલકની સિહયારી થેલી રાખીશું.”
૧૫મારા દીકરા,તેઓના માગŅમાં તેઓની સાથે ન ચાલ;
તેઓના માગŦથી તારા પગ પાછા રાખ;
૧૬તેઓના પગ દુŉતા કરવા માટે દોડે છે
અને તેઓ લોહી વહેવડાવવા માટે ઉતાવળ કરે છે.
૧૭ કારણ કે åયારે પĭીઓ સાવધ હોય
éયારે Ēળ પાથરવી તે િનરથŅક છે.
૧૮આ માણસો પોતાને જ મારી નાખવાને માટે સંતાઈ રહે છે,
તેઓ પોતાના જ ēવને માટે ગુíત રીતે છુપાઈ રહે છે.
૧૯ધનના Ĺéયેક લોભીના માગોŅ આવા જ હોય છે.
આવું ધન તેના માિલકોનું જ સéયાનાશ વાળે છે.
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૨૦ ડહાપણ શેરીએ શેરીએ મોટેથી પોકારે છે,
તે Ēહેર øથળોમાં પોતાની વાણી ઉäચારે છે.
૨૧તે ઘોંઘાટવાળા રøતા પર બૂમો પાડે છે
અને શહેરના દરવાજે ઊભું રહીને વચનો ઉäચારે છે,
૨૨ “હે અŒાનીઓ,તમે àયાં સુધી ભોળપણને વળગી રહેશો?
ઓ ઠĘા-મöકરી કરનારાઓ,તમે àયાં સુધી ઠĘા-મöકરી કરવામાં આનંદ મેળવશો?
અને ઓ મૂખાŅઓ,તમે àયાં સુધી ડહાપણને િધĐારશો?
૨૩મારી ચેતવણી પર ëયાન આપો;
હું મારો આéમા તમારા પર રેડીશ;
હું મારાં વચનો તમને જણાવીશ.
૨૪મť બોલાõયા અને તમે ઇનકાર કયોŅ;
મť મારો હાથ લાંબો કયોŅ છે,પણ કોઈએ તેની દરકાર કરી નિહ.
૨૫પણ તમે મારી સવŅ િશખામણને તુäછ ગણી
અને મારા ઠપકાને પણ ગણકારતા નથી.
૨૬માટે તમારા પર મુöકેલીઓ આવશે éયારે હું હાøય કરીશ,
åયારે તમારા પર ભય આવશે éયારે હું તમારી મöકરી કરીશ.
૨૭એટલે åયારે તોફાનની જેમ તમારા પર ભય આવી પડશે
અને વંટોિળયાની જેમ તમારા પર િવપિĮઓ ધસી આવશ;ે
åયારે સંકટ તથા વેદના તમારા પર આવશે, éયારે હું તમારી મöકરી કરીશ.
૨૮ éયારે તેઓ મને પોકાર કરશે પણ હું ઉĮર આપીશ નિહ;
તેઓ ખંતથી મને શોધશ,ેપણ હું તેઓને મળીશ નિહ.
૨૯ કેમ કે તેઓએ િવદ્યાનો િધĐાર કયોŅ છે
અને તેઓએ યહોવાહનો ભય રાખવાનું ઈäછ્યું નિહ.
૩૦તેઓએ મારી સલાહ િબલકુલ માની નિહ
અને તેઓએ મારો બધો ઠપકો તુäછ ગèયો.
૩૧તેઓ પોતાના માગŅનું ફળ ભોગવશે
અને પોતાની કુયુિàતઓની પૂરેપૂરી િશĭા ભોગવશ.ે
૩૨અબુĞો પાછા હઠી Ēય તે બાબત તેઓનો સંહાર કરશે;
અને મૂખોŅની બેદરકારી તેઓનો િવનાશ કરશે.
૩૩પણ જે કોઈ માġં કùયું સાંભળશે તે સુરિĭત રહેશે
અને નુકસાન થવાના ભય વગર શાંિતમાં રહેશે.”

૨
૧મારા દીકરા, જો તું મારાં વચનોનો øવીકાર કરશે
અને મારી આŒાઓને તારી પાસે સંઘરી રાખીને,
૨ ડહાપણની વાત સાંભળશે
અને બુદ્િધમાં તાġં મન કેિìěત કરશે;
૩જો તું િવવેકબુદ્િધને માટે પોકાર કરશે
અને સમજણ મેળવવાને માટે ખંત રાખશે;
૪જો તું ચાંદીની જેમ તેની શોધ કરશે
અને સંતાડેલા ખĒનાની જેમ તેને શોધશ;ે
૫તો તને યહોવાહના ભયની સમજણ પડશે
અને તને ઈĿરનું ડહાપણ Ĺાíત થશે.
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૬ કેમ કે યહોવાહ ડહાપણ આપે છે,
તેમના મુખમાંથી ડહાપણ અને સમજણ õયàત થાય છે.
૭તે સéયજનોને માટે ખġં ડહાપણ સંĳહ કરી રાખે છે,
Ĺામાિણકપણાથી વતŅનારને તે ઢાલĢપ છે.
૮તે ìયાયના માગŅની રĭા કરે છે
અને પોતાના િવĿાસુ લોકોની કાળē લે છે.
૯ éયારે તું નેકી, ìયાય તથા ઇનસાફને,
હા, દરેક સéયમાગŅને સમજશ.ે
૧૦તારા હૃદયમાં ડહાપણ Ĺવેશ કરશે
અને સમજ તારા આéમાને આનંદકારક લાગશ.ે
૧૧ િવવેકબુદ્િધ તાġં ëયાન રાખશે,
બુદ્િધ તાġં રĭણ કરશે.
૧૨તેઓ તને દુŉ માણસોના માગŅમાંથી,
ખોટું બોલનાર માણસો કે,
૧૩જેઓ સદાચારના માગŅ તēને
અંધકારનાં માગોŅમાં ચાલે છે.
૧૪ åયારે તેઓ દુŉતા કરે છે éયારે તેઓ તે કરવામાં આનંદ માણે છે
અને દુŉ માણસોનાં િવપરીત આચરણોથી હરખાય છે.
૧૫તેઓ આડા માગોŅને અનુસરે છે
અને જેમના રøતા અવળા છે,તેમનાથી તેઓ તને ઉગારશે.
૧૬વળી ડહાપણ તથા િવવેકબુદ્િધ તને અનૈિતક øįીથી,
એટલે પોતાના શïદોથી મોહ પમાડનાર પરøįીથી બચાવશે.
૧૭તે પોતાના જુવાનીનાં સાથીને તē દે છે
અને ઈĿરની આગળ કરેલો પોતાનો કરાર ભૂલી Ēય છે.
૧૮ કેમ કે તેનું ઘર મૃéયુની ખીણ તરફ
અને તેનો માગŅ મૃéયુ તરફ Ēય છે.
૧૯તેની પાસે જનારાઓમાંથી કોઈ પાછો ફરતો નથી
અને તેઓ ēવનનો માગŅ સંપાદન કરી શકતા નથી.
૨૦તેથી તું સåજનોના માગŅમાં ચાલશે
અને નેક લોકોનો રøતો પકડી રાખશે.
૨૧ કેમ કે Ĺામાિણક માણસો જ દેશમાં ઘર બાંધશે
અને Ĺામાિણક માણસો તેમાં િવદ્યમાન રહેશે.
૨૨પણ દુજŅનો દેશમાંથી નાબૂદ થશે
અને અિવĿાસુઓને તેમાંથી ઉખેડી નાખવામાં આવશ.ે

૩
૧મારા દીકરા, મારી આŒાઓ ભૂલી ન Ē
અને તારા હૃદયમાં મારા િશĭણને સંઘરી રાખજે;
૨ કેમ કે તે તને દીઘાŅયુ÷ય,આવરદાના વષોŅ
અને શાંિતની વૃદ્િધ આપશ.ે
૩ કૃપા તથા સéયતા તારો éયાગ ન કરો,
તેઓને તું તારા ગળે બાંધી રાખજે,
તેઓને તારા હૃદયપટ પર લખી રાખજે.
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૪તેથી તું ઈĿર તથા માણસની દૃિŉમાં
કૃપા તથા સુકીિતŅ પામશે.
૫તારા પૂણŅ હૃદયથી યહોવાહ પર ભરોસો રાખ
અને તારી પોતાની સમજણ પર આધાર રાખીશ નિહ.
૬તારા સવŅ માગોŅમાં Ĺભુનો અિધકાર øવીકાર
અને તે તારા માગોŅ સીધા કરશે.
૭તું તારી પોતાની નજરમાં Œાની ન થા;
યહોવાહનો ભય રાખીને દુŉતાથી દૂર થા.
૮તેથી તાġં શરીર તંદુરøત રહેશે
અને તાġં શરીર તાજગીમાં રહેશે.
૯તારા ધનથી તથા તારી પેદાશના
Ĺથમ ફળથી યહોવાહનું સìમાન કર.
૧૦એમ કરવાથી તારા અİના ભંડાર ભરપૂર થશે
અને તારા ěાĭાકુંડો નવા ěાĭારસથી ઊભરાઈ જશ.ે
૧૧મારા દીકરા,યહોવાહની િશĭાને તુäછ ન ગણ
અને તેમના ઠપકાથી કંટાળી ન Ē.
૧૨ કેમ કે જેમ િપતા પોતાના પુįને ઠપકો આપે છે
તેમ યહોવાહ જેના પર Ĺેમ રાખે છે તેને ઠપકો આપે છે.
૧૩જે માણસને ડહાપણ મળે છે,
અને જે માણસ બુદ્િધ સંપાદન કરે છે,તે આશીવાŅિદત છે.
૧૪ કેમ કે તેનો વેપાર ચાંદીના વેપાર કરતાં અને તેનો વળતર ચોáખા સોનાના
વળતર કરતાં ıેň છે.
૧૫ ડહાપણ માણેક કરતાં વધારે મૂóયવાન છે
અને તારી મનગમતી કોઈપણ વøતુ તેની બરાબરી કરી શકે તેમ નથી.
૧૬તેના જમણા હાથમાં દીઘાŅયુ÷ય છે,
તેના ડાબા હાથમાં સમૃદ્િધ અને સìમાન છે.
૧૭તેના માગોŅ સુખદાયક
અને તેના બધા રøતા શાંિતપૂણŅ છે.
૧૮જેઓ તે ĳહણ કરે છે તેઓનું તે ēવનવૃĭ છે,
જેઓ તેને દૃઢતાથી પકડી રાખે છે તેઓ સુખી થાય છે.
૧૯યહોવાહે પૃêવીને ડહાપણથી અને
આકાશોને સમજશિàતથી ભરીને øથાપન કયાŅ છે.
૨૦તેમના ડહાપણને Ĺતાપે ďડાણમાંથી પાણીનાં ઝરણાં ફૂટી નીકôયાં
અને વાદળોમાંથી ઝાકળ ટપકે છે.
૨૧મારા દીકરા,સુŒાન તથા િવવેકબુદ્િધ પકડી રાખ,
તેઓને તારી નજર આગળથી દૂર થવા ન દ.ે
૨૨તો તેઓ તારા આéમાનું ēવન
અને તારા ગળાની શોભા થશે.
૨૩પછી તું તારા માગŅમાં સુરિĭત જઈ શકીશ
અને તારો પગ ઠોકર ખાઈને લથડશે નિહ.
૨૪ åયારે તું ďઘી જશ,ે éયારે તને કોઈ ડર લાગશે નિહ;
åયારે તું સૂઈ જશ,ે éયારે તને મીઠી ďઘ આવશ.ે
૨૫ åયારે આકિøમક ભય આવી પડે
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અથવા દુŉ માણસોની પાયમાલી થાય éયારે તું ગભરાઈશ નિહ.
૨૬ કેમ કે યહોવાહ તારી સાથે રહેશે
અને તારા પગને સપડાઈ જતાં બચાવશે.
૨૭ િહત કરવાની શિàત તારા હાથમાં હોય તો
જેને માટે તે ઘિટત હોય તેનું િહત કરવામાં પાછો ન પડ.
૨૮ åયારે તારી પાસે પૈસા હોય,
éયારે તારા પડોશીને એમ ન કહે,
“Ē અને ફરીથી આવજ,ેઆવતીકાલે હું આપીશ.”
૨૯જે õયિàત તારી પડોશમાં િનભŅય રહે છે,
તેવા તારા પડોશીનું ભૂંડું કરવાનો Ĺયéન ન કર.
૩૦ કોઈ માણસે તાġં કંઈ નુકસાન કયુŅં ન હોય,
તો તેની સાથે કારણ વગર તકરાર ન કર.
૩૧દુŉ માણસની અદેખાઈ ન કર,
અથવા તેનો એક પણ માગŅ પસંદ ન કર.
૩૨ કેમ કે આડા માણસોને યહોવાહ િધĐારે છે;
પણ Ĺામાિણક માણસો તેનો મમŅ સમજે છે.
૩૩યહોવાહ દુŉ માણસોના ઘર પર શાપ ઉતારે છે;
પણ તે ìયાયી માણસોના ઘરને આશીવાŅદ આપે છે.
૩૪તે િતરøકાર કરનારાનો િતરøકાર કરે છે,
પણ તે નļ જનોને કૃપા આપે છે.
૩૫Œાનીઓ ગૌરવનો વારસો પામશે,
પણ મૂખોŅને બદનામી જ મળશ.ે

૪
૧દીકરાઓ, િપતાની િશખામણ સાંભળો,
સમજણ મેળવવા માટે ëયાન આપો.
૨ હું તમને ઉĮમ બોધ આપું છુ;ં
મારા િશĭણનો éયાગ કરશો નિહ.
૩ åયારે હું મારા િપતાનો માનીતો દીકરો હતો,
éયારે હું મારી માતાની દૃિŉમાં સુકુમાર તથા એકનોએક હતો,
૪ éયારે મારા િપતાએ મને િશĭણ આપીને કùયું હતું કે,
“તારા હૃદયમાં મારા શïદો સંઘરી રાખજે
અને મારી આŒાઓ પાળીને ēવતો રહે.
૫ ડહાપણ Ĺાíત કર,બુદ્િધ સંપાદન કર;
એ ભૂલીશ નિહ અને મારા મુખના શïદ ભૂલીને આડે માગŦ વળીશ નિહ.
૬ ડહાપણનો éયાગ ન કરીશ અને તે તાġં રĭણ કરશે,
તેના પર Ĺેમ રાખજે અને તે તારી સંભાળ રાખશે.
૭ ડહાપણ એ ખૂબ જ મહéવની બાબત છે,તેથી ડહાપણ Ĺાíત કર
અને તાġં જે કંઈ છે તે આપી દ,ેએનાથી તને બુદ્િધ Ĺાíત થશે.
૮તેનું સìમાન કર અને તે તને ઉäચ પદવીએ ચઢાવશે;
åયારે તું તેને ભેટશ,ે éયારે તે તને Ĺિતિňત કરશે.
૯તે તારા માથાને શોભાનો શણગાર પહેરાવશે;
તે તને તેજøવી મુગટ આપશ.ે”
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૧૦ હે મારા દીકરા, મારી વાતો સાંભળીને ëયાન આપ
એટલે તારા આયુ÷યનાં વષોŅ વધશે.
૧૧ હું તને ડહાપણનો માગŅ બતાવીશ;
હું તને Ĺામાિણકપણાને માગŦ દોરીશ.
૧૨ åયારે તું ચાલશે, éયારે તારાં રøતામાં કોઈ ઊભો રહી નિહ શકે
અને તું દોડશે éયારે તને ઠોકર વાગશે નિહ.
૧૩ િશખામણને મજબૂત પકડી રાખ,તેને છોડતો નિહ;
તેની કાળē રાખજે, કારણ કે તે જ તાġં ēવન છે.
૧૪દુŉ માણસોના માગŅને અનુસરીશ નિહ
અને ખરાબ માણસોને રøતે પગ મૂકીશ નિહ.
૧૫તે માગŦ ન Ē,તેનાથી દૂર રહેજ;ે
તેનાથી પાછો ફરી જઈને ચાóયો Ē.
૧૬ કેમ કે તેઓ નુકસાન કયાŅ વગર ďઘતા નથી
અને કોઈને ફસાવે નિહ,તો તેમની ďઘ ઊડી Ēય છે.
૧૭ કારણ કે તેઓ દુŉતાને અİ તરીકે ખાય છે
અને જોરજુલમને ěાĭારસની જેમ પીએ છે.
૧૮પણ સદાચારીઓનો માગŅ Ĺભાતના Ĺકાશ જેવો છે;
જે િદવસ થતાં સુધી વધતો અને વધતો Ēય છે.
૧૯દુŉોનો માગŅ અંધકારĢપ છે,
તેઓ શા કારણથી ઠેસ ખાય છે,તે તેઓ Ēણતા નથી.
૨૦મારા દીકરા, મારાં વચનો ઉપર ëયાન આપ;
મારાં વચન સાંભળ.
૨૧તારી આંખ આગળથી તેઓને દૂર થવા ન દ;ે
તેને તારા હૃદયમાં સંઘરી રાખ.
૨૨જે કોઈને મારાં વચનો મળે છે તેના માટે તે ēવનĢપ છે
અને તેઓના આખા શરીરને આરોâયĢપ છે.
૨૩પૂણŅ ખંતથી તારા હૃદયની સંભાળ રાખ,
કારણ કે તેમાંથી જ ēવનનો ઉĝભવ છે.
૨૪ કુિટલ વાણી તારી પાસેથી દૂર કર
અને Ļŉ વાત તારાથી દૂર રાખ.
૨૫તારી આંખો સામી નજરે જુએ
અને તારાં પોપચાં તારી આગળ સીધી નજર નાખ.ે
૨૬તારા પગનો માગŅ સપાટ કર;
પછી તારા સવŅ માગોŅ િનયમસર થાય.
૨૭જમણે કે ડાબે વôયા િવના સીધા માગŦ જજ;ે
દુŉતાથી તારો પગ દૂર કર.

૫
૧મારા દીકરા, મારા ડહાપણ તરફ લĭ આપ;
મારી બુદ્િધ તરફ તારા કાન ધર
૨જેથી તારી િવવેકબુદ્િધ જળવાઈ રહે,
અને તારા હોઠ િવદ્યા સંઘરી રાખે.
૩ કારણ કે õયિભચારી øįીના હોઠોમાંથી મધ ટપકે છે.
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અને તેનું મુખ તેલ કરતાં સુંવાળુ છે.
૪પણ તેનો અંત િવષ જેવો કડવો,
બેધારી તરવાર જેવો તીúણ હોય છે.
૫તેના પગ મૃéયુ સુધી નીચે પહોંચે છે;
તેના પગલાં શેઓલમાં પહોંચે છે.
૬તેથી તેને સાચો ēવન માગŅ મળતો નથી.
તે પોતાના માગŦથી ભટકી Ēય છે;અને તેને ખબર નથી કે તે àયાં Ēય છે.
૭ હવે મારા દીકરાઓ, મારી વાત સાંભળો;
અને મારા મુખના શïદોથી દૂર જશો નિહ.
૮તમારા માગોŅ તેનાથી દૂર રાખો
અને તેના ઘરના બારણા પાસે પણ જશો નિહ.
૯ રખેને તું તારી આબġ બીĒઓને
અને તારા ēવનનાં વષોŅ ઘાતકી માણસોને øવાધીન કરે;
૧૦ રખેને તારા બળથી પારકા તૃíત થાય,
અને તારી મહેનતનું ફળ પારકાના કુટુંબને મળ.ે
૧૧ રખેને તાġં માંસ અને તાġં શરીર ĭીણ થાય
અને તું અંત સમયે િવલાપ કરે.
૧૨તું કહીશ કે, “મť કેવી રીતે િશખામણનો િધĐાર કયોŅ છે
અને મારા હૃદયે ઠપકાને તુäછ ગèયો છે!
૧૩ હું મારા િશĭકોને આધીન થયો નિહ
અને મť મને િશĭણ આપનારાઓને સાંભôયા નિહ.
૧૪મંડળ અને સંમેલનોમાં
હું સંપૂણŅપણે પાપમય થઈ ગયો હતો.”
૧૫તારે તારા પોતાના જ ટાંકામાંથી પાણી પીવું,
અને તું તારા પોતાના જ કૂવાના ઝરણામાંથી પાણી પીજે.
૧૬શું તારા ઝરાઓનું પાણી શેરીઓમાં વહી જવા દેવુ,ં
અને ઝરણાઓનું પાણી Ēહેરમાં વહી જવા દેવુ?ં
૧૭એ પાણી ફàત તારા એકલા માટે જ હોય
અને તારી સાથેના પારકાઓ માટે નિહ.
૧૮તાġં ઝરણું આશીવાŅદ પામો,
અને તું તારી પોતાની યુવાન પéની સાથે આનંદ માન.
૧૯જે Ĺેમાળ હરણી જેવી સુંદર અને મનોહર મૃગલી જેવી Ēજરમાન નારી છે.
તેનાં øતનોથી તું સદા સંતોષી રહેજ;ે
હંમેશા તું તેના Ĺેમમાં જ ગરકાવ રહેજ.ે
૨૦મારા દીકરા,તારે શા માટે પરøįી પર મોિહત થવું જોઈએ?
શા માટે તારે પરøįીના શરીરને આિલંગન આપવું જોઈએ?
૨૧માણસના વતŅન-õયવહાર ઉપર યહોવાહની નજર હોય છે
અને માણસ જે કંઈ કરે છે તેના ઉપર તે ëયાન રાખે છે.
૨૨દુŉ પોતાની જ દુŉતામાં સપડાય છે;
અને તેઓનાં પાપો તેઓને દોરડાની જેમ જકડી રાખે છે.
૨૩ કારણ કે,તેની અિતશય મૂખાŅઈને લીધે તે રઝળી જશ;ે
અને િશĭણ િવના તે માયોŅ જશ.ે
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૧મારા દીકરા, જો તું તારા પડોશીનો Ēમીન થયો હોય,
જો તť કોઈ પારકાને બદલે વચન આíયું હોય,
૨તો તું તારા મુખના વચનોથી ફસાઈ ગયો છે,
તું તારા મુખના શïદોને લીધે સપડાયો છે.
૩મારા દીકરા,એ બાબતમાં તું આટલું કરીને છૂટો થઈ જજ,ે
તારા પડોશીની આગળ નમી જઈને કાલાવાલા કરજે.
૪તારી આંખોને િનěા લેવા ન દે
અને તારી પાંપણોને ઢળવા દઈશ નિહ.
૫જેમ હરણ િશકારીના હાથમાંથી છટકી Ēય;
પંખી જેમ પારધી પાસેથી છૂટી Ēય,તેમ તું તારી Ēતને છોડાવી લેજ.ે
૬ હે આળસુ માણસ,તું કીડી પાસે Ē,
તેના માગોŅનો િવચાર કરીને બુદ્િધવાન થા.
૭તેના પર કોઈ આગેવાન નથી,
કોઈ આŒા કરનાર નથી, કે કોઈ માિલક નથી.
૮છતાંપણ તે ઉનાળામાં પોતાનાં અનાજનો,
અને કાપણીની ઋતુમાં પોતાના ખોરાકનો સંĳહ કરે છે.
૯ઓ આળસુ માણસ,તું àયાં સુધી સૂઈ રહેશે?
તું àયારે તારી ďઘમાંથી ઊઠશે?
૧૦તું કહે છે કે “હē થોડોક આરામ,થોડીક ďઘ,
અને પગ વાળીને થોડોક િવıામ લેવા દો.”
૧૧તો તું Ēણજે કે ચોરની જેમ અને
હિથયારબંધ લૂંટારાની જેમ ગરીબી તારા પર įાટકશે.
૧૨નકામો માણસ અને દુŉ માણસ
ગેરમાગŦ દોરનારી વાતોથી ēવન ēવે છે,
૧૩તે પોતાની આંખોથી મીંચકારા મારી,પગથી ધૂળમાં િનશાનીઓ કરશે,
અને આંગળીથી ઇશારો કરશે.
૧૪તેના મનમાં કપટ છે,તે ખોટાં તરકટ રäયા કરે છે;
અને તે હંમેશા કુસંપના બીજ રોપે છે.
૧૫તેથી અચાનક તેના પર િવપિĮનાં વાદળ ઘેરાય છે;
અને તે એકાએક ભાંગીને ભૂĐો થઈ Ēય છે,તે ફરી બેઠો થઈ શકતો નથી.
૧૬છ વાનાં યહોવાહ િધĐારે છે,
હા સાત વાનાં તેમને કંટાળો ઉપĒવે છે:
૧૭એટલે ગિવŅňની આંખો, જૂઠું બોલનારની ēભ,
િનદોŅષનું લોહી વહેવડાવનાર હાથ,
૧૮દુŉ યોજનાઓ રચનાર હૃદય,
દુŉતા કરવા માટે તરત દોડી જતા પગ,
૧૯અસéય ઉäચારનાર જૂઠો સાĭી,
અને ભાઈઓમાં કુસંપનું બીજ વાવનાર માણસ.
૨૦મારા દીકરા,તારા િપતાની આŒાઓનું પાલન કરજે
અને તારી માતાની િશખામણો ભૂલીશ નિહ.
૨૧એને સદા તારા હૃદયમાં બાંધી રાખજે;
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તેમને તારે ગળે બાંધ.
૨૨ åયારે તું ચાલતો હોઈશ éયારે તેઓ તને માગŅદશŅન આપશ;ે
åયારે તું ďઘતો હશે éયારે તેઓ તારી ચોકી કરશે;
અને åયારે તું Ēગતો હશે éયારે તેઓ તારી સાથે વાતચીત કરશે.
૨૩ કેમ કે આŒા તે દીપક છે,અને િનયમ તે Ĺકાશ છે;
અને ઠપકો તથા િશĭણ તે ēવનના માગŅદશŅક છે.
૨૪તે તને ખરાબ øįીથી રĭણ આપશ,ે
પરøįીની લોભામણી વાણીથી તને બચાવશે.
૨૫તાġં અંતઃકરણ તેના સૌંદયŅ પર મોિહત ન થાય,
અને તેની આંખનાં પોપચાંથી તું સપડાઈશ નિહ.
૨૬ કારણ કે ગિણકાને ચૂકવવાનું મુóય રોટલીના ટુકડા જેવું નēવું છે,
પણ õયિભચાિરણી øįી પુĢષના મુóયવાન ēવનનો િશકાર કરશે.
૨૭જો કોઈ માણસ અિâન પોતાને છાતીએ રાખે તો
તેનું વøį સળâયા િવના ન રહે?
૨૮જો કોઈ માણસ અંગારા પર ચાલે તો શું
તેના પગ દાઝયા વગર રહે?
૨૯એટલે કોઈ તેના પાડોશીની પéની પાસે Ēય છે અને તેને øપશŅ કરે છે;
તેને િશĭા થયા િવના રહેતી નથી.
૩૦જો કોઈ માણસ ભૂખ સંતોષવા ચોરી કરે
તો લોકો એવા માણસને િધĐારતા નથી.
૩૧પણ જો તે પકડાય છે તો તેણે ચોરી કરી હોય તેના કરતાં સાતગણું પાછું આપવું

પડે છે;
તેણે પોતાના ઘરની સઘળી સંપિĮ સોંપી દેવી પડે છે.
૩૨જે પરøįી સાથે õયિભચાર કરે છે તે અĐલહીન છે,
તે પોતાની Ēતે પોતાનું ēવન બરબાદ કરે છે.
૩૩તેને ઘા તથા અપમાન જ મળશ,ે
અને તેનું કલંક કદી ભૂંસાશે નિહ.
૩૪ કેમ કે વહેમ એ પુġષનો કાળ છે;
અને તે વૈર વાળતી વખતે જરાય દયા રાખશે નિહ.
૩૫તે કોઈ બદલો øવીકારશે નિહ,
તું તેને ઘણી ભેટો આપશ,ેતો પણ તે સંતોષ પામશે નિહ.

૭
૧મારા દીકરા, મારાં વચનો પાળ

અને મારી આŒાઓ સંઘરી રાખ.
૨મારી આŒાઓ પાડીને ēવતો રહે
અને મારા િશĭણને તારી આંખની કીકીની જેમ જતન કરજે.
૩તેઓને તારી આંગળીઓ પર બાંધ;
તેઓને તારા હૃદયપટ પર લખી રાખ.
૪ ડહાપણને કહે કે “તું મારી બહેન છે,”
અને બુદ્િધને કહે, “તું મારી ઘિનň િમį છે.”
૫જેથી એ બİે તને õયિભચારી øįીથી બચાવશે.
તે ખુશામતના શïદો ઉäચારનારી પરøįીથી તાġં રĭણ કરશે.
૬ કારણ કે એક વખત મť મારા ઘરની બારી નēક ઊભા રહીને
Ēળીમાંથી સામે નજર કરી;
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૭અને éયાં મť ઘણાં ભોળા યુવાનોને જોયા.
તેમાં એક અĐલહીન યુવાન મારી નજરે પડ્યો.
૮એક øįીના ઘરના ખૂણા પાસેથી તે બĒરમાંથી પસાર થતો હતો,
તે સીધો તેના ઘર તરફ જતો હતો.
૯ િદવસ આથñયો હતો,સાંજ પડવા આવી હતી
અને રાતના અંધકારનાં સમયે.
૧૦અચાનક એક øįી તેને મળવા બહાર આવી,
તેણે ગિણકાના જેવાં વøįો પહેયાŅ હતાં અને તે Ēણતી હતી કે તે શા માટે éયાં છે.
૧૧તે કપટી અને મીઠું બોલનારી અને øવછંદી હતી,
તેના પગ પોતાના ઘરમાં કદી ટકતા ન હતા;
૧૨ કોઈવાર ગલીઓમાં હોય,તો àયારેક બĒરની એકાંત જગામાં,
તો કોઈવાર ચોકમાં શેરીના-ખૂણે લાગ તાકીને ઊભી રહેતી હતી.
૧૩તે øįીએ તેને પકડીને ચુંબન કયુŅ;
અને િનલŅåજ મોઢે તેને કùયું કે,
૧૪શાંéયપŅણો મારી પાસે તૈયાર કરેલાં છે,આજે મť ĹિતŒા લીધી છે;
આજે મť મારી ĹિતŒા પૂણŅ કરી છે.
૧૫તેથી હું તને મળવા બહાર આવી છુ.ં
હું àયારની તને શોધતી હતી,આખરે તું મôયો છે.
૧૬મť મારા પલંગ ઉપર સુંદર ભરતકામવાળી ચાદરો પાથરી છે
તથા િમસરી શણનાં સુંદર વøįો િબછાõયાં છે.
૧૭મť માġં િબછાનું
બોળ,અગર અને તજથી સુગંધીદાર બનાõયું છે.
૧૮ચાલ,આપણે સવાર સુધી ભરપેટ Ĺેમનો અનુભવ કરીએ;
આખી રાત મâન થઈ Ĺેમની મĒ માણીએ.
૧૯મારો પિત ઘરે નથી;
તે લાંબી મુસાફરીએ ગયો છે.
૨૦તે પોતાની સાથે Ģિપયાની થેલી લઈ ગયો છે;
અને તે પૂનમે પાછો ઘરે આવશ.ે”
૨૧તે ઘણા મીઠા શïદોથી તેને વશ કરે છે;
અને તે પોતાના હોઠોની ખુશામતથી તેને ખťચી Ēય છે.
૨૨જેમ બળદ કસાઈવાડે Ēય છે,
અને જેમ ગુનેગારને સĒ માટે સાંકળે બાંધીને લઈ જવાય છે
તેમ તે જલદીથી તેની પાછળ Ēય છે.
૨૩આખરે તેનું કાળજું તીરથી વીંધાય છે;
જેમ કોઈ પĭી પોતાનો ēવ જશે
એમ Ēèયા િવના Ēળમાં ધસી Ēય છે,તેમ તે સપડાઈ Ēય છે.
૨૪ હવે, મારા દીકરાઓ,સાંભળો;
અને મારા મુખનાં વચનો પર લĭ આપો.
૨૫તાġં હૃદય તેના માગોŅ તરફ વળવા ન દ;ે
તેના રøતાઓમાં ભટકીને જતો નિહ.
૨૬ કારણ,તેણે ઘણાંને ઘાયલ કયાŅ છે,તેઓને મારી નાáયા છે;
અને તેનાથી માયાŅ ગયેલાઓની સંáયા પુ÷કળ છે.
૨૭તેનું ઘર મૃéયુના માગŦ છે;
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એ માગŅ મૃéયુના ઓરડામાં પહોંચાડે છે.

૮
૧શું ડહાપણ હાંક મારતું નથી?
અને બુદ્િધ પોકારતી નથી?
૨તે રøતાઓના સંગમ આગળ,
માગŅની એકબાજુ ďચા ચબુતરાઓની ટોચ પર ઊભું રહે છે.
૩અને શહેરમાં Ĺવેશવાના દરવાĒ આગળ,
અને બારણામાં પેસવાની જâયાએ,તે મોટે અવાજે પોકારે છે:
૪ “હે માણસો, હું તમને પોકાર કરીને કહું છું
માġં બોલવું Ĺéયેક માણસને માટે છે.
૫ હે અŒાની લોકો,શાણપણ શીખો
અને હે મૂખાŅ તમે સમજણા થાઓ.
૬સાંભળો, હું તમને ઉĮમ વાતો કહેવાનો છું
અને જે સાચું છે તે જ બાબતો િવષે માġં મુખ ઊઘડશ.ે
૭માġં મુખ સéય ઉäચારશે,
મારા હોઠોને જૂઠાણું િધĐારપાį લાગે છે.
૮મારા મુખના સઘળા શïદો Ĺમાિણક છે,
તેઓમાં કશું વાંકુ કે િવપરીત નથી.
૯સમજુ માણસો માટે મારા શïદો øપŉ છે.
અને Œાનીઓને માટે તે યથાયોâય છે.
૧૦ચાંદી નિહ પણ મારી સલાહ લો
અને ચોáખા સોના કરતાં ડહાપણ Ĺાíત કરો.
૧૧ કારણ કે ડહાપણ રéનો કરતાં વધારે મૂóયવાન છે;
સવŅ મેળવવા ધારેલી વøતુઓ તેની બરાબરી કરી શકે નિહ.
૧૨મť Œાને ચતુરાઈને પોતાનું રહેઠાણ બનાõયું છે,
અને કૌશóય અને િવવેકબુદ્િધને હું શોધી કાઢું છુ.ં
૧૩યહોવાહનો ભય એટલે પાપને િધĐારવું,
અિભમાન, ઉĞતાઈ, દુŉમાગŅ અને
અવળું બોલાનારાઓને હું િધĐાġં છુ.ં
૧૪ ડહાપણ તથા કૌશóય મારાં છે;
મારી પાસે ďડી સમજ અને શિàત છે.
૧૫મારા ğારા જ રાĒઓ રાજ કરે છે
અને રાજકતાŅઓ ìયાય ચૂકવે છે.
૧૬મારે લીધે રાજકુમારો શાસન કરે છે
અને ઉમદા લોકો સાચો ચુકાદો આપે છે.
૧૭મારા પર Ĺેમ રાખનારાઓ પર હું Ĺેમ રાખું છુ;ં
અને જેઓ મને ઉéસુકતાથી શોધે છે તે મને પામે છે.
૧૮ěõય તથા ડહાપણ મારી પાસે છે,
મારી પાસે ટકાઉ સંપિĮ અને સદાચાર છે.
૧૯મારાં ફળ સોના કરતાં ચિડયાતાં છે,ચોáખા સોના કરતાં
અને મારી પેદાશ ďચી Ēતની ચાંદી કરતાં ıેň છે.
૨૦ હું સદાચારને માગŦ ચાલું છુ,ં
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મારો માગŅ ìયાયનો છે,
૨૧મારા પર Ĺેમ રાખનારને હું સમૃદ્િધ આપું છું
અને તેઓના ભંડારો ભરપૂર કġં છુ.ં
૨૨યહોવાહે સૃિŉđમના આરંભમાં,
આિદકૃéયો અગાઉ માġં સજŅન કયુŅ.
૨૩સદાકાળથી,આરંભથી,પૃêવીનું સજŅન થયા પહેલાં
મને øથાપન કરવામાં આõયું હતુ.ં
૨૪ åયારે કોઈ જળિનિધઓ ન હતા, åયારે પાણીથી ભરપૂર કોઈ ઝરણાંઓ ન હતાં
éયારે મારો જìમ થયો હતો.
૨૫પવŅતોના પાયા નંખાયા તે અગાઉ,
ડુંગરો સĒŅયા તે પૂવŦ મારો જìમ થયો હતો.
૨૬ éયાં સુધી યહોવાહે પૃêવી અને ખેતરો પણ સૃåયાં નહોતાં.
અર!ે ધૂળ પણ સૃē નહોતી éયારે માġં અિøતéવ હતુ.ં
૨૭ åયારે તેમણે આકાશની øથાપના કરી,
અને સાગર ઉપર િĭિતજની ગોઠવણી કરી éયારે માġં અિøતéવ હતુ.ં
૨૮ åયારે તેમણે ďચે અંતિરĭને િøથર કયુŅ;
અને જળનીિધના ઝરણાં વહાõયા.
૨૯ åયારે તેમણે સાગરની હદ િનયુàત કરી
અને તેની મયાŅદાનું ઉóલંધન કરવાની તેમણે મના ફરમાવી.
અને åયારે તેમણે પૃêવીના પાયા નાáયા.
૩૦ éયારે કુશળ કારીગર તરીકે હું તેમની સાથે હતુ;ં
અને હું િદનĹિતિદન તેમને આનંદ આપતું હતુ;ં
અને સદા હું તેમની સમĭ હષŅ કરતું હતુ.ં
૩૧તેમની વસિતવાળી પૃêવી પર હું હષŅ પામતું હતુ,ં
અને માણસોની સંગતમાં મને આનંદ મળતો હતો.
૩૨મારા દીકરાઓ, માġં સાંભળો;
કારણ કે મારા માગોŅનો અમલ કરનાર આશીવાŅિદત છે.
૩૩મારી િશખામણ સાંભળીને Œાની થા;
અને તેની અવગણના કરીશ નિહ.
૩૪જે માġં સાંભળે છે તે õયિàત આશીવાŅિદત છે,
અને હંમેશાં મારા દરવાĒ સમĭ લĭ આપે છે;
તથા મારા Ĺવેશğાર આગળ મારી રાહ જુએ છે તે પણ આશીવાŅિદત છે.
૩૫ કારણ કે જેઓને હું મળું છું તેઓને ēવન મળે છે,
તેઓ યહોવાહની કૃપા પામશે.
૩૬પણ જે મારી સામે પાપ કરે છે,તે પોતાના આéમાને જ નુકશાન પહોંચાડે છે;
જેઓ મને િધĐારે છે,તેઓ મૃéયુના ચાહકો છે.”

૯
૧Œાને પોતાનું ઘર બાંëયું છે.
તેણે પોતાના સાત øતંભો કોતરી કાઢ્યા છે;
૨તેણે પોતાનાં પશુઓ કાíયાં છે અને ěાĭારસ િમı કયોŅ છે;
તેણે પોતાની મેજ પર ભોજન તૈયાર રાáયું છે.
૩તેણે પોતાની દાસીઓને મોકલીને
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ďચા øથાનેથી આ Ēહેર કરવા મોકલી છે કે:
૪ “જો કોઈ મૂખŅ હોય,તે અહીં અંદર આવે!”
અને વળી બુદ્િધહીન લોકોને તે કહે છે કે,
૫આવો, મારી સાથે ભોજન લો
અને મારો િમı કરેલો ěાĭારસ પીઓ.
૬ હે મૂખોŅ તમારી હઠ છોડી દો અને ēવો;
બુદ્િધને માગŦ ચાલો.
૭જે ઉĞત માણસને ઠપકો આપે છે તે અપમાિનત થાય છે,
જે દુŉ માણસને સુધારવા Ēય છે તેને બĖો લાગે છે.
૮ ઉĞત માણસને ઠપકો ન આપો,
નિહ તો તે તમારો િતરøકાર કરશે,Œાની માણસને ભૂલ બતાવશો તો તે તમને Ĺેમ

કરશે.
૯જો તમે Œાની õયિàતને સલાહ આપશો તો તે વધુ Œાની બનશ;ે
અને ìયાયી õયિàતને િશĭણ આપશો તો તેના ડહાપણમાં વૃદ્િધ થશે.
૧૦યહોવાહનો ભય એ ડહાપણનો આરંભ છે,
પરમપિવįની ઓળખાણ એ જ બુદ્િધની શĢઆત છે.
૧૧ ડહાપણને લીધે તાġં આયુ÷ય દીઘŅ થશે,
અને તારી આવરદાનાં વષોŅ વધશે.
૧૨જો તું Œાની હોય તો તે તારે પોતાને માટે Œાની છે,
જો તું િતરøકાર કરીશ તો તારે એકલા એ જ તેનું ફળ ભોગવવાનું છે.”
૧૩મૂખŅ øįી ઝઘડાખોર છે
તે સમજણ વગરની છે અને તĝન અĒણ છે.
૧૪તે પોતાના ઘરના બારણા આગળ બેસે છે,
તે નગરના ďચાં øથાનોએ આસન વાળીને બેસે છે.
૧૫તેથી éયાંથી થઈને જનારાઓને
એટલે પોતાને સીધે માગŦ ચાલનારાઓને તે બોલાવે છે.
૧૬ “જે કોઈ મૂખŅ હોય,તેે વળીને અહીં અંદર આવે!”
અને બુદ્િધહીનને તે કહે છે કે.
૧૭ “ચોરીને પીધેલું પાણી મીઠું લાગે છે,
અને સંતાઈને ખાધેલી રોટલી øવાિદŉ લાગે છે.”
૧૮પરંતુ એ લોકોને ખબર નથી કે તે તો મૃéયુની જâયા છે,
અને તેના મહેમાનો મૃéયુનાં ďડાણોમાં ઊતરનારા છે.

૧૦
૧સુલેમાનનાં નીિતવચનો.

Œાની દીકરો પોતાના િપતાને હષŅ ઉપĒવે છે
પણ મૂખŅ દીકરો પોતાની માને ભારĢપ છે.
૨દુŉતાનો સંĳહ કંઈ ભલું કરતો નથી,
પરંતુ સદાચારી ēવન õયિàતને મોતથી ઉગારે છે.
૩યહોવાહ સદાચારી માણસને ભૂખથી મૃéયુ પામવા દેશે નિહ
પણ તે દુŉ માણસની ઇäછાઓને િન÷ફળ કરે છે.
૪ િનġદ્યમી હાથોથી કામ કરનાર દિરěી થાય છે.
પણ ઉદ્યમીઓનો હાથ તેને ધનવાન બનાવે છે.



નીિતવચનો ૧૦:૫ 869 નીિતવચનો ૧૦:૨૫
૫ ડાùયો દીકરો ઉનાળામાં સંĳહ કરે છે
પણ કાપણીના સમયે સૂઈ રહેનાર દીકરો બદનામી કરાવે છે.
૬સદાચારીના માથા ઉપર આશીવાŅદ ઊતરે છે,
પણ દુŉોનું મોઢું િહંસાથી ઢંકાયેલું છે.
૭સદાચારીનું øમરણ આશીવાŅદĢપ છે;
પરંતુ દુŉોનું નામ તો શાિપત થાય છે.
૮Œાની હૃદયવાળો આŒાઓનો øવીકાર કરશે,
પણ લવરી કરનારો મૂખŅ પાયમાલ થશે.
૯જે õયિàત Ĺામાિણકપણે ēવે છે તે સુરિĭત છે,
પરંતુ અવળે માગŦ ચાલનાર ઓળખાઈ જશ.ે
૧૦જે õયિàત આંખ િમચકારે છે તે મુöકેલીઓ વહોરે છે,
પણ બકબકાટ કરનાર મૂખŅ નાશ પામશે.
૧૧સદાચારીનું મુખ ēવનનો ઝરો છે,
પરંતુ દુŉોનું મોઢું િહંસાથી ઢંકાયેલું છે.
૧૨દ્ľેષથી ઝઘડા ઊભા થાય છે,
પણ Ĺેમ સવŅ અપરાધોને ઢાંકી દે છે.
૧૩Œાની માણસના હોઠો પર ડહાપણ માલૂમ પડે છે,
åયારે મૂખŅની પીઠને માટે લાકડી છે.
૧૪Œાની પુġષ ડહાપણનો સંĳહ કરે છે,
પરંતુ મૂખŅનું મોં ઝડપી નાશ નોતરે છે.
૧૫ěõયવાન માણસનું ઘન તેનું િકóલેબંધીવાળું નગર છે;
પરંતુ ગરીબી ગરીબોનો નાશ કરે છે.
૧૬સદાચારી માણસની કમાણી ēવન સાધક છે;
પણ દુŉ માણસની પેદાશ પાપકારક છે.
૧૭જે િશખામણનો øવીકાર કરે છે,તે ēવનના માગŅમાં છે,
પણ ઠપકાનો éયાગ કરનાર ભૂલ કરે છે.
૧૮જે ğેષ છુપાવે છે તે જૂઠું બોલે છે
પણ ચાડી કરનાર મૂખŅ છે.
૧૯ઘણું બોલવામાં દોષની અછત નથી,
પણ જે પોતાની ēભ પર લગામ રાખે છે,તે ડાùયો છે.
૨૦સદાચારીની ēભ ચોáખી ચાંદી જેવી છે;
પરંતુ દુŉના હૃદયનું મૂóય બહું નીચું છે.
૨૧નેકીવાનની વાણી ઘણાંને તૃíત કરે છે,
પણ મૂખાŅઓ બુદ્િધના અભાવે મોતને ભેટે છે.
૨૨યહોવાહનો આશીવાŅદ ધનવાન બનાવે છે
અને તેની સાથે કોઈ ખેદ િમિıત નથી.
૨૩દુŉ યોજનાઓ મૂખોŅને આનંદ આપે છે,
પરંતુ સમજણો માણસ ડહાપણથી આનંદ Ĺાíત કરે છે.
૨૪દુŉનો ડર તેને પોતાને જ માથે આવી પડશે,
પણ નીિતમાન માણસની ઇäછા તૃíત કરવામાં આવશ.ે
૨૫વાવાઝોડું જતું રહે છે તેમ દુŉનું નામિનશાન રહેતું નથી,
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પણ નીિતમાન માણસ સદાકાળ ટકનાર પાયાĢપ છે.
૨૬જેમ દાંતને કડવું પીણું અને આંખોને ધુમાડો આફત Ģપ છે,
તેમ આળસુ પોતાને કામ પર મોકલનારને આફતĢપ છે.
૨૭યહોવાહનો ભય આયુ÷ય વધારે છે,
પણ દુŉોનાં વષોŅ ઘટાડવામાં આવશ.ે
૨૮સદાચારીની આશાનું પિરણામ આનંદ છે,
પણ દુŉોની આશા િન÷ફળ જશ.ે
૨૯જેઓ Ĺામાિણકતાથી ēવે છે,તેઓના માટે યહોવાહનો માગŅ િકóલાĢપ છે,
પણ તે દુŉોને િવનાશĢપ છે.
૩૦સદાચારીઓને કદી ખસેડવામાં આવશે નિહ,
પરંતુ દુŉો દેશમાં કાયમ રહેશે નિહ.
૩૧સદાચારીઓનું મુખ ડહાપણ Ĺગટ કરે છે,
પરંતુ હઠીલી ēભનો નાશ કરવામાં આવશ.ે
૩૨સંતોષકારક અને ઉિચત શું છે તે સદાચારીના હોઠ Ēણે છે.
પણ દુŉ પોતાને મુખે અવળું બોલે છે.

૧૧
૧ખોટાં įાજવાં યહોવાહને કંટાળાĢપ છે,
પણ સાચા વજનથી તેમને આનંદ થાય છે.
૨અહંકાર આવે છે éયારે અપમાન પણ આવે છે,
પણ નļ જનો પાસે ડહાપણ હોય છે.
૩Ĺામાિણક માણસની િવĿાનીયતા તેને દોરે છે,
પણ ધુતારા પોતાના દુŉ ઇરાદાઓથી નાશ પામશે.
૪ કોપને િદવસે ěõય કંઈ કામ આવતું નથી,
પણ નેકી મોતથી ઉગારે છે.
૫Ĺામાિણક માણસની નેકી તેનો માગŅ િøથર કરે છે,
પણ દુŉ માણસ પોતાની જ દુŉતાથી પાયમાલ થશે.
૬Ĺામાિણક માણસની નેકી, ઈĿરને પસંદ છે તેથી તે બચી જશ,ે
પરંતુ કપટ કરનારા તેઓની પોતાની યોજનાઓમાં ફસાય છે.
૭દુŉ માણસની અપેĭા તેના મૃéયુ સમયે નાશ પામે છે,
અને અìયાયીની આશા પણ નાશ પામે છે.
૮સદાચારીને સંકટમાંથી ઉગારી લેવામાં આવે છે
અને તેને બદલે દુŉો તેમાં ફસાય છે.
૯દુŉ માણસ પોતાની વાણીથી પોતાના પડોશીઓનો નાશ કરે છે,
પરંતુ ìયાયી તેના ડહાપણ વડે બીĒઓને ઉગારે છે.
૧૦ ìયાયી õયિàતની સફળતામાં આખું નગર હષŅ કરે છે;
અને દુŉોનો નાશ થાય છે éયારે હષŅના નાદ સંભળાય છે.
૧૧સદાચારીના આશીવાŅદથી નગરની ઉİિત થાય છે,
પણ દુરાચારીની વાણીથી તેનો નાશ થાય છે.
૧૨પોતાના પડોશીનો તુäછકાર કરનાર અŒાની છે,
પણ બુદ્િધમાન માણસ શાંત રહે છે.
૧૩ચાડી કરનાર માણસ છૂપી વાત બહાર પાડી દે છે,
પણ િવĿાસુ õયિàત એ વાતને ગુíત રાખે છે.
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૧૪ åયાં આગેવાન અŒાન હોય, éયાં લોકો નાશ પામે છે,
પણ åયાં પુ÷કળ સલાહકારો હોય éયાં સલામતી છે.
૧૫પારકાના Ēમીન થનારને વેઠવું પડે છે,
જે Ēમીનગીરી લેવાનું ટાળે છે તે સુરિĭત છે.
૧૬સુશીલ øįી આબġને સાચવી રાખે છે;
અને જુલમી માણસો ěõય સાચવી રાખે છે.
૧૭દયાળુ માણસ પોતાની Ēતનું િહત કરે છે,
પણ ઘાતકી માણસ પોતાના દેહને દુ:ખમાં નાખે છે.
૧૮દુŉની કમાણી ઠગારી છે,
પણ નીિતમĮાનું બીજ વાવનારને સાચો હોવા બદલ વળતર મળશ.ે
૧૯જે માણસ નેકીમાં સુěઢ છે તે ēવન સંપાદન કરે છે,
પણ બૂરાઈ શોધનાર પોતાનું જ મોત લાવે છે.
૨૦ િવપરીત અંતઃકરણવાળા માણસોથી યહોવાહ કંટાળે છે,
પણ જેઓ નીિતમĮાથી ēવે છે તેઓ તેમને આનંદĢપ છે.
૨૧ખાતરી રાખજો કે દુŉને સĒ થયા િવના રહેશે નિહ,
પણ સદાચારીઓનાં સંતાનનો બચાવ થશે.
૨૨જેમ ભૂંડના નાકમાં સોનાની નથણી હોય છે
તેમ િવવેકહીન øįીની સુંદરતા છે.
૨૩નેક માણસની ઇäછા સારી જ હોય છે,
પરંતુ દુŉોની ઇäછાઓ કોપĢપ છે.
૨૪એવા માણસો છે કે જેઓ વેરી નાખે છે તેમ છતાં વૃદ્િધ પામે છે;
અને કેટલાક વધુ પડતી કરકસર કરે છે તેમ છતાં તેઓ કંગાળ થાય છે.
૨૫ ઉદાર õયિàત આબાદ થશે,
પાણી આપનાર પોતે પણ પાણી પીશે.
૨૬અનાજ સંઘરી રાખનારને લોકો શાપ આપે છે,
પણ વેચનાર ઉપર તેઓ આશીવાŅદ વરસાવે છે.
૨૭ખંતથી િહત શોધનારને ઈĿરની કૃપા Ĺાíત થશે,
પણ જે અિહત કરે છે તેઓને નુકશાન થશે.
૨૮પોતાના ěõય પર ભરોસો રાખનાર પડી જશ,ે
પણ નેકીવાન લીલા પાનની માફક ખીલશે.
૨૯જે પોતાના જ કુટુંબને દુ:ખી કરે છે,તેને પવનનો વારસો મળશ,ે
અને મૂખŅ માણસ Œાનીનો ચાકર બનશ.ે
૩૦નેકીવાનનું ફળ તે ēવનનું વૃĭ છે,
પણ જે Œાની છે તે બીĒ આéમાઓને બચાવે છે.
૩૧નેકીવાનને પૃêવી પર બદલો મળશ;ે
તો દુŉ અને પાપીને પણ તેના કામ Ĺમાણે બદલો મળશે તે કેટલું ખાતરીપૂવŅક

છે!
૧૨

૧જે કોઈ માણસ િશખામણ ચાહે છે તે િવદ્યા પણ ચાહે છે,
પણ જે õયિàત ઠપકાને િધĐારે છે તે પશુ જેવો છે.
૨સારો માણસ યહોવાહની કૃપા મેળવે છે,
પણ કુયુિàતખોર માણસને તે દોષપાį ઠેરવશે.



નીિતવચનો ૧૨:૩ 872 નીિતવચનો ૧૨:૨૪
૩માણસ દુŉતાથી િøથર થશે નિહ,
પણ નેકીવાનની જડ કદી ઉખેડવામાં આવશે નિહ.
૪સદગુણી øįી તેના પિતને મુગટĢપ છે,
પણ િનલŅåજ øįી તેનાં હાડકાને સડાĢપ છે.
૫નેકીવાનના િવચાર ભલા હોય છે,
પણ દુŉોની સલાહ કપટભરી હોય છે.
૬દુŉની વાણી રàતપાત કરવા િવષે હોય છે,
પણ Ĺામાિણક માણસનું મુખ તેને બચાવશે.
૭દુŉો ઉથલી પડે છે અને હતા નહતા થઈ Ēય છે,
પણ સદાચારીનું ઘર કાયમ ટકી રહે છે.
૮માણસ પોતાના ડહાપણ Ĺમાણે Ĺસંશા પામે છે,
પણ જેનું હૃદય દુŉ છે તે તુäછ ગણાશ.ે
૯જેને અİની અછત હોય અને પોતાને માનવંતો માનતો હોય તેના કરતાં
જે િનñન ગણાતો હોય પણ તેને ચાકર હોય તો તે ıેň છે.
૧૦ભલો માણસ પોતાના પશુના ēવની સંભાળ રાખે છે,
પણ દુŉ માણસની દયા đૂરતા સમાન હોય છે.
૧૧પોતાની જમીન ખેડનારને પુ÷કળ અİ મળશ;ે
પણ નકામી વાતો પાછળ દોડનાર મૂખŅ છે.
૧૨દુŉ માણસો ભૂંડાની લૂંટ લેવા ઇäછે છે,
પણ સદાચારીનાં મૂળ તો ફળŃપ છે.
૧૩દુŉ માણસના હોઠોનાં ઉóલંઘનો તેઓને પોતાને માટે ફાંદો છે,
પણ સદાચારીઓ સંકટમાંથી છૂટા થશે.
૧૪માણસ પોતે બોલેલા શïદોથી સંતોષ પામશે
અને તેને તેના કામનો બદલો પાછો મળશ.ે
૧૫મૂખŅનો માગŅ તેની પોતાની નજરમાં સાચો છે,
પણ Œાની માણસ સારી સલાહ પર લĭ આપે છે.
૧૬મૂખŅ પોતાનો ગુøસો તરત Ĺગટ કરી દે છે,
પણ ડાùયો માણસ અપમાન ગળી Ēય છે.
૧૭સéય ઉäચારનાર નેકી Ĺગટ કરે છે,
પણ જૂઠો સાĭી છેતરિપંડી કરે છે.
૧૮અિવચારી વાણી તરવારની જેમ ઘા કરે છે
પણ Œાની માણસની ēભના શïદો આરોâયĢપ છે.
૧૯જે હોઠ સéય બોલે છે તેઓ શાĿત રહે છે
અને જૂઠા બોલી ēભ ĭિણક રહે છે.
૨૦જેઓ ખરાબ યોજનાઓ કરે છે તેઓનાં મન કપટી છે,
પણ શાંિતની સલાહ આપનાર સુખ પામે છે.
૨૧સદાચારીને કંઈ નુકશાન થશે નિહ,
પરંતુ દુŉો મુöકેલીઓથી ભરેલા હોય છે.
૨૨યહોવાહ જૂઠાને િધĐારે છે,
પણ સéયથી વતŅનારાઓ તેમને આનંદĢપ છે.
૨૩ ડાùયો પુġષ ડહાપણને છુપાવે છે,
પણ મૂખŅ પોતાની મૂખાŅઈ Ēહેર કરે છે.
૨૪ ઉદ્યમીનો હાથ અિધકાર ભોગવશ,ે
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પરંતુ આળસુ માણસ પાસે મજૂરી કરાવવામાં આવશ.ે
૨૫પોતાના મનની િચંતાઓ માણસને ગમગીન બનાવે છે,
પણ માયાળુ શïદો તેને ખુશ કરે છે.
૨૬નેકીવાન માણસ પોતાના પડોશીને સાચો માગŅ બતાવે છે,
પણ દુŉોનો માગŅ તેને ગેરમાગŦ દોરે છે.
૨૭આળસુ માણસ પોતે કરેલો િશકાર રાંધતો નથી,
પણ ઉદ્યમી માણસ થવું એ મહામૂલી સંપિĮ મેળવવા જેવું છે.
૨૮નેકીના માગŅમાં ēવન છે.
અને એ માગŅમાં મરણ છે જ નિહ.

૧૩
૧Œાની દીકરો પોતાના િપતાની િશખામણ માને છે,
પણ અિડયલ દીકરો ઠપકાને ગણકારતો જ નથી.
૨માણસ પોતાના શïદોથી િહતકારક ફળ ભોગવે છે,
પણ કપટીનો ēવ જુલમ વેઠશે.
૩પોતાનું મોં સંભાળીને બોલનાર પોતાના ēવનું રĭણ કરે છે,
પરંતુ ēભને છૂટી મૂકનાર િવનાશ નોતરે છે.
૪આળસુનો ēવ ઇäછા કરે છે,પણ કશું પામતો નથી,
પણ ઉદ્યમી õયિàત પૂણŅ રીતે સંતુŉ હોય છે.
૫સદાચારી માણસ જૂઠને િધĐારે છે,
પણ દુŉ માણસ અપમાન અને ફજેતીનો ભોગ બને છે.
૬નેકી ભલા માણસોનું રĭણ કરે છે;
પણ દુŉતા પાપીઓને ઉથલાવી નાખે છે,
૭ કેટલાક કશું ન હોવા છતાં ધનવાન હોવાનો દંભ કરે છે
અને કેટલાક એવા પણ છે કે જેઓ કંગાળ હોવા છતાં ધનવાન હોય છે.
૮ěõયવાનના ēવનો બદલો તેનું ěõય છે,
પણ ગરીબ õયિàતને ધમકી સાંભળવી પડતી નથી.
૯નેકીવાનોનો Ĺકાશ આનંદ છે,
પણ દુŉનો દીવો હોલવી નાંખવામાં આવશ.ે
૧૦અિભમાનથી તો કેવળ ઝઘડો જ ઉéપİ થાય છે;
પણ સારી સલાહ માનનારાઓ પાસે ડહાપણ છે.
૧૧ કુમાગŦ મેળવેલી સંપિĮ કદી ટકતી નથી.
પણ મહેનતથી સંĳહ કરેલી સંપિĮની વૃદ્િધ થાય છે.
૧૨આશાનું ફળ મળવામાં િવલંબ થતાં અંતઃકરણ ઝૂરે છે,
પણ ઇäછાઓની પિરપૂણŅતા જ ēવન છે.
૧૩ િશખામણને નકારનારનો નાશ થાય છે,
પણ આŒાઓનો આદર કરનારને બદલો મળે છે.
૧૪Œાનીનું િશĭણ ēવનનો ઝરો છે,
જે તે õયિàતને મૃéયુના ફાંદામાંથી ઉગારી લે છે.
૧૫સારી સમજવાળાને કૃપા મળે છે,
પણ કપટીનો માગŅ ખરબચડો છે.
૧૬Ĺéયેક ડાùયો માણસ ડહાપણથી િનણŅય લે છે;
પણ મૂખŅ પોતાની મૂખાŅઈ Ēહેર કરે છે.
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૧૭દુŉ સંદેશાવાહક મુöકેલીમાં સપડાઈ Ēય છે,
પણ િવĿાસુ સંદેશવાહક સમાધાન લાવે છે.
૧૮જે િશખામણનો éયાગ કરે છે તેને ગરીબી અને અપમાન Ĺાíત થાય છે,
પણ ઠપકાનો øવીકાર કરે છે તેને માન મળે છે.
૧૯ ઇäછાની તૃિíત આéમાને મીઠી લાગે છે,
પણ દુŉતાથી પાછા વળવું એ મૂખોŅને આઘાતજનક લાગે છે.
૨૦જો તું Œાની માણસોની સંગત કરશે,તો તું Œાની થશે.
પણ જે મૂખŅની સોબત કરે છે તેને નુકસાન થશે.
૨૧પાપીઓની પાછળ નુકસાન લાગેલું રહે છે,
પણ જે સારા માણસો છે તેઓને િહતકારક બદલો મળશ.ે
૨૨સારો માણસ પોતાનાં સંતાનોનાં સંતાનોને માટે વારસો મૂકી Ēય છે,
પણ પાપીનું ધન નેકીવાનને સાġ ભરી મૂકવામાં આવે છે.
૨૩ગરીબોના ખેતરમાં ઘણું અનાજ ઊપજે છે,
પણ અìયાયના કારણથી નાશ પામનારા માણસો પણ છે.
૨૪જે પોતાના બાળકને િશøતપાલનની કેળવણી માટે સોટી મારતો નથી તે પોતાના

બાળકનો દુöમન છે;
પણ તેના પર Ĺીિત કરનાર તેને વેળાસર િશĭા કરે છે.
૨૫નેકીવાન પોતાને સંતોષ થતાં સુધી ખાય છે,
પણ દુŉનું પેટ હંમેશાં ભૂáયુંને ભૂáયું જ રહે છે.

૧૪
૧દરેક સમજુ øįી પોતાના ઘરની આબાદી વધારે છે,
પણ મૂખŅ øįી પોતાને જ હાથે તેનો નાશ કરે છે.
૨જે િવĿનીયતામાં ચાલે છે તે યહોવાહનો ડર રાખે છે,
પણ જે પોતાના માગોŅમાં અવળો ચાલે છે તે તેને િધĐારે છે.
૩મૂખŅના મુખમાં અિભમાનની સોટી છે,
પણ Œાનીઓના હોઠ તેઓનું રĭણ કરે છે.
૪ åયાં બળદ ન હોય éયાં ગભાણ સાફ જ રહે છે,
પણ બળદના બળથી ઘણી ઊપજ થાય છે.
૫ િવĿાસુ સાĭી જૂઠું બોલશે નિહ,
પણ જૂઠો સાĭી જૂઠું જ બોલે છે.
૬ હાંસી ઉડાવનાર ડહાપણ શોધે છે પણ તેને જડતું નથી,
પણ ડાહી õયિàત પાસે ડહાપણ સહેલાઈથી આવે છે.
૭મૂખŅ માણસથી દૂર રહેવું,
તેની પાસે તને Œાનવાળા શïદો સાંભળવા નિહ મળ,ે
૮પોતાનો માગŅ સમજવામાં ડાùયા માણસનું ડહાપણ છે,
પણ મૂખŅની મૂખાŅઈ તેનું કપટ છે.
૯મૂખŅ ĹાયિŁĮને હસવામાં ઉડાવે છે,
પણ Ĺામાિણક માણસો ઈĿરની કૃપા મેળવે છે.
૧૦અંતઃકરણ પોતે પોતાની વેદના Ēણે છે,
અને પારકો તેના આનંદમાં જોડાઈ શકતો નથી.
૧૧દુŉનું ઘર પાયમાલ થશે,
પણ Ĺામાિણકનો તંબુ સમૃĞ રહેશે.
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૧૨એક એવો માગŅ છે જે માણસને ઠીક લાગે છે,
પણ અંતે તેનું પિરણામ તો મરણનો માગŅ નીવડે છે.
૧૩ હસતી વેળાએ પણ હૃદય િખİ હોય છે,
અને હષŅનો અંત શોક છે.
૧૪પાપી હૃદયવાળાએ પોતાના જ માગŅનું ફળ ભોગવવું પડશે
અને સારો માણસ પોતાનાં જ કમોŅનું ફળ માણે છે.
૧૫ભોળો માણસ બધું માની લે છે,
પણ ચતુર માણસ પોતાની વતŅણૂક બરાબર તપાસે છે.
૧૬Œાની માણસ દુŉતાથી દૂર રહે છે,
પણ મૂખŅ માણસ ઉìમĮ થઈને બેદરકાર બને છે.
૧૭જલદી đોધ કરનાર મૂખાŅઈ કરી બેસે છે,
અને દુŉ યોજનાઓ ઘડનાર િધĐાર પામે છે.
૧૮ભોળા લોકો મૂખાŅઈનો વારસો પામે છે,
પણ ડાùયા માણસોને િવદ્યાનો મુગટ પહેરાવવામાં આવે છે.
૧૯દુŉોને સåજનો આગળ ઝૂકવું પડે છે,
અને જેઓ દુŉ છે તેઓને સદાચારીઓને બારણે નમવું પડે છે.
૨૦ગરીબને પોતાના પડોશીઓ પણ િધĐારે છે,
પરંતુ ધનવાનને ઘણા િમįો હોય છે.
૨૧પોતાના પડોશીને તુäછ ગણનાર પાપ કરે છે,
પણ ગરીબ પર દયા કરનાર આશીવાŅિદત છે.
૨૨ભૂંડી યોજનાઓ ઘડનાર શું ભૂલ નથી કરતા?
પણ સારી યોજનાઓ ઘડનારને કૃપા અને સéય Ĺાíત થશે.
૨૩ åયાં મહેનત છે éયાં લાભ પણ હોય છે,
પણ åયાં ખાલી વાતો જ થાય éયાં માį ગરીબી જ આવે છે.
૨૪Œાનીઓનો મુગટ તેઓની સંપિĮ છે,
પણ મૂખોŅની મૂખાŅઈ તે જ તેમનો બદલો છે.
૨૫સાચો સાĭી ēવનોને બચાવે છે,
પણ કપટી માણસ જૂઠાણું ઉäચારે છે.
૨૬યહોવાહનાં ભયમાં દૃઢ િવĿાસ સમાયેલો છે,
તેનાં સંતાનોને તે આıય આપે છે.
૨૭મોતના ફાંદામાંથી છૂટી જવાને માટે,
યહોવાહનો ભય ēવનનો ઝરો છે.
૨૮ઘણી ĹĒ તે રાĒનું ગૌરવ છે,
પણ ĹĒ િવના શાસક નાશ પામે છે.
૨૯જે đોધ કરવામાં ધીમો છે તે વધારે સમજુ છે,
પણ ઉતાવિળયા øવભાવનો માણસ મૂખાŅઈને ĹદિશŅત કરે છે.
૩૦ હૃદયની શાંિત શરીરનું ēવન છે;
પણ ઇ÷યાŅ હાડકાનો સડો છે.
૩૧ગરીબ પર જુલમ કરનાર તેના સજŅનહારનું અપમાન કરે છે,
પણ ગરીબ પર રહેમ રાખનાર તેને માન આપે છે.
૩૨દુŉને પોતાની દુŉતાથી હડસેલી નાખવામાં આવશે,
પરંતુ ìયાયી માણસને પોતાના મૃéયુમાં પણ આશા હોય છે.
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૩૩બુદ્િધમાનના હૃદયમાં ડહાપણ વસે છે,
પણ મૂખŅના અંતરમાં ડહાપણ નથી હોતું તે જણાઈ આવે છે.
૩૪ ìયાયીપણાથી ĹĒ મહાન બને છે,
પણ પાપ તો ĹĒનું કલંક છે.
૩૫બુદ્િધમાન સેવક પર રાĒની કૃપા હોય છે,
પણ બદનામી કરાવનાર પર તેમનો đોધ ઊતરે છે.

૧૫
૧નļ ઉĮર đોધને શાંત કરી દે છે,
પણ કઠોર શïદો રીસ ચઢાવે છે.
૨Œાની õયિàતની વાણી ડહાપણ ઉäચારે છે,
પરંતુ મૂખŅની વાણી મૂખાŅઈથી ઉભરાય છે.
૩યહોવાહની દૃિŉ સવŅį હોય છે,
તે સારા અને ખરાબ પર લĭ રાખે છે.
૪ િનમŅળ ēભ ēવનનું વૃĭ છે,
પણ કુિટલતા આéમાને ભાંગી નાખે છે.
૫મૂખŅ પોતાના િપતાની િશખામણને તુäછ ગણે છે,
પણ ઠપકાને ગંભીરતાથી લĭમાં લેનાર શાણો થાય છે.
૬નેકીવાનોના ઘરમાં ધનનો ભંડાર છે,
પણ દુŉની કમાણીમાં આફત હોય છે.
૭Œાની માણસના હોઠો ડહાપણ ફેલાવે છે,
પણ મૂખŅનું હૃદય મૂખŅતા ફેલાવે છે.
૮દુŉના યŒાપŅણને યહોવાહ િધĐારે છે,
પરંતુ Ĺામાિણકની ĹાથŅનાથી તે Ĺસİ થાય છે.
૯દુŉના માગŅથી યહોવાહ કંટાળે છે,
પરંતુ નીિતને માગŦ ચાલનાર પર તે Ĺેમ દશાŅવે છે.
૧૦સĝ્માગŅને તē દઈને જનારને આકરી સĒ થશે,
અને ઠપકાનો િતરøકાર કરનાર મરણ પામશે.
૧૧શેઓલ તથા અબદોન (િવનાશ)યહોવાહ સમĭ ખુóલાં છે;
તો માણસોનાં હૃદય કેટલાં િવશેષ ખુóલાં હોવાં જોઈએ?
૧૨ િતરøકાર કરનારને કોઈ ઠપકો આપે તે તેને ગમતું હોતું નથી;
અને તે Œાની માણસની પાસે જવા પણ ઇäછતો નથી.
૧૩અંતરનો આનંદ ચહેરાને Ĺફુિóલત કરે છે,
પરંતુ હૃદયમાં શોક હોય તો મન ભાંગી Ēય છે.
૧૪Œાની હૃદય ડહાપણની ઇäછા રાખે છે,
પરંતુ મૂખŅનો આહાર મૂખાŅઈ છે.
૧૫જેઓને સતાવવામાં આવે છે તેઓના સવŅ િદવસો ખરાબ જ છે,
પણ ખુશ અંતઃકરણવાળાને તો સતત િમજબાની જેવું હોય છે.
૧૬ઘણું ઘન હોય પણ તે સાથે મુöકેલીઓ હોય,તેના કરતા થોડું ધન હોય
પણ તે સાથે યહોવાહનો ભય હોય તે વધારે ઉĮમ છે.
૧૭વૈરીને éયાં પુŉ બળદના ભોજન કરતાં
Ĺેમી માણસને éયાં સાદાં શાકભાē ખાવાં ઉĮમ છે.
૧૮ગરમ િમĒજનો માણસ ઝઘડા ઊભા કરે છે,
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પણ ધીરજવાન માણસ કિજયાને શાંત પાડે છે.
૧૯આળસુનો માગŅ કાંટાથી ભરાયેલી Ēળ જેવો છે,
પણ Ĺામાિણકનો માગŅ િવãનોથી મુàત છે.
૨૦ ડાùયો દીકરો પોતાના િપતાને સુખી કરે છે,
પણ મૂખŅ દીકરો પોતાની માતાને તુäછ ગણે છે.
૨૧અŒાનીને મૂખાŅઈ આનંદĢપ લાગે છે,
પણ બુદ્િધમાન માણસ સીધે માગŦ ચાલે છે.
૨૨સલાહ િવનાની યોજના િન÷ફળ Ēય છે,
પરંતુ પુ÷કળ સલાહથી તે સફળ થાય છે.
૨૩પોતાના મુખે આપેલા ઉĮરથી õયિàત ખુશ થાય છે;
અને યોâય સમયે બોલાયેલો શïદ કેટલો સરસ લાગે છે!
૨૪Œાની માણસ માટે તે ēવન તરફ જતો માગŅ છે કે,
જે તેને શેઓલ તરફ જતા માગŦથી પાછો વાળે છે.
૨૫યહોવાહ અિભમાનીનું ઘર તોડી પાડે છે,
પણ િવધવાની હદ તે કાયમ રાખશે.
૨૬દુŉની યોજનાઓથી યહોવાહ કંટાળે છે,
પરંતુ તેમની દૃિŉએ દયાળુના શïદો શુĞ છે.
૨૭જે લોભી છે તે પોતાના જ કુટુંબ પર આફત લાવે છે,
પરંતુ જે લાંચને િધĐારે છે તેનું ēવન આબાદ થશે.
૨૮સદાચારી માણસ િવચાર કરીને ઉĮર આપે છે,
પણ દુŉ પોતાના મુખે ખરાબ વાતો વહેતી મૂકે છે.
૨૯યહોવાહ દુŉથી દૂર રહે છે,
પણ તે સદાચારીની ĹાથŅના સાંભળે છે.
૩૦આંખોના અજવાળાથી હૃદયને આનંદ થાય છે,
અને સારા સમાચાર હાડકાંને પુŉ બનાવે છે.
૩૧ ઠપકાનું પિરણામ ēવન છે,એ બાબત
સાંભળનારની ગણતરી Œાનીઓમાં થાય છે.
૩૨ િશખામણનો éયાગ કરનાર પોતે પોતાના જ ēવનને તુäછ ગણે છે,
પણ ઠપકાને øવીકારનાર બુદ્િધ Ĺાíત કરે છે.
૩૩યહોવાહનો ભય ડહાપણનું િશĭણ છે,
પહેલા દીનતા છે અને પછી માન છે.

૧૬
૧માણસો મનમાં સંકóપ કરે છે,
પણ ēભથી ઉĮર આપવો તે યહોવાહના હાથમાં છે.
૨માણસના સવŅ માગોŅ તેની પોતાની નજરમાં તો ચોáખા છે,
પણ યહોવાહ તેઓનાં મનની તુલના કરે છે.
૩તારાં કામો યહોવાહને સોંપી દે
એટલે તારી યોજનાઓ સફળ થશે.
૪યહોવાહે દરેક વøતુને પોતપોતાના હેતુને માટે સēŅ છે,
હા, દુŉોને પણ સંકટના િદવસને માટે સåયાŅ છે.
૫દરેક અિભમાની અંતઃકરણવાળી õયિàતને યહોવાહ િધĐારે છે,
ખાતરી રાખજો તે િશĭા પાñયા વગર રહેશે નિહ.
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૬દયા તથા સéયતાથી પાપનું ĹાયિŁત થાય છે
અને યહોવાહના ભયથી માણસો દુŉતાથી દૂર રહે છે.
૭ åયારે કોઈ માણસના માગŅથી યહોવાહ ખુશ થાય છે,
éયારે તે તેના દુöમનોને પણ તેની સાથે શાંિતથી રાખે છે.
૮અìયાયથી મળેલી ઘણી આવક કરતાં,
ìયાયથી મળેલી થોડી આવક સારી છે.
૯માણસનું મન પોતાના માગŅની યોજના કરે છે,
પણ તેનાં પગલાં ચલાવવાનું કામ યહોવાહના હાથમાં છે.
૧૦ રાĒના હોઠોમાં ઈĿરવાણી છે,
તેનું મુખ ખોટો ઇનસાફ કરશે નિહ.
૧૧Ĺામાિણક įાજવાં યહોવાહનાં છે;
કોથળીની અંદરના સવŅ વજિનયાં તેમનું કામ છે.
૧૨ åયારે દુŉ કમોŅ કરવાથી રાĒઓને કંટાળો આવે છે,
éયારે સારાં કામોથી રાåયાસન િøથર થાય છે.
૧૩નેક હોઠો રાĒને આનંદદાયક છે
અને તેઓ યથાથŅ બોલનાર ઉપર Ĺેમ રાખે છે.
૧૪ રાĒનો કોપ મૃéયુદૂતો જેવો છે,
પણ શાણી õયિàત પોતાના ગુøસાને શાંત પાડશે.
૧૫ રાĒના મુખના Ĺકાશમાં ēવન છે
અને તેની કૃપા પાછલા વરસાદના વાદળાં જેવી છે.
૧૬સોના કરતાં ડહાપણ મેળવવું એ કેટલું ઉĮમ છે.
ચાંદી કરતાં સમજણ મેળવવી વધારે યોâય છે.
૧૭દુŉતાથી દૂર જવું એ જ Ĺામાિણક માણસનો રાજમાગŅ છે;
જે પોતાનો માગŅ સંભાળે છે તે પોતાના આéમાનું રĭણ કરે છે.
૧૮અિભમાનનું પિરણામ નાશ છે
અને ગિવŅň øવભાવનો અંત પાયમાલી છે.
૧૯ગરીબની સાથે નļતા રાખવી તે સાġં છે
તે અિભમાનીની સાથે લૂંટના ભાગીદાર થવા કરતાં વધારે સાġં છે.
૨૦જે Ĺભુના વચનોનું િચંતન કરે છે તેનું િહત થશે;
અને જે કોઈ યહોવાહ પર િવĿાસ રાખે છે તે આનંિદત છે.
૨૧Œાની અંત:કરણવાળો માણસ સમજદાર કહેવાશે;
અને તેની મીઠી વાણીથી સમજદારીની વૃદ્િધ થાય છે.
૨૨જેની પાસે સમજ હોય તેને માટે સમજણ ēવનદાતા છે,
પણ મૂખŅ માટે િશĭા એ તેઓની મૂખાŅઈ છે.
૨૩Œાનીનું હૃદય તેના મુખને શીખવે છે
અને તેના હોઠોને સમજની વૃદ્િધ કરી આપે છે.
૨૪માયાળુ શïદો મધ જેવા છે,
તેઓ આéમાને મીઠા લાગે છે અને હાડકાંને આરોâય આપે છે.
૨૫એક એવો માગŅ છે જે માણસને સાચો લાગે છે,
પણ અંતે તે મૃéયુ તરફ લઈ Ēય છે.
૨૬મજૂરની ભૂખ તેની પાસે મજૂરી કરાવે છે;
તેની ભૂખ એમ કરવા તેને આĳહ કરે છે.
૨૭અધમ માણસ અપરાધ કરે છે
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અને તેની બોલી બાળી મૂકનાર અિâન જેવી છે.
૨૮દુŉ માણસ કિજયાકંકાસ કરાવે છે,
અને કૂથલી કરનાર નēકના િમįોમાં ફૂટ પડાવે છે.
૨૯ િહંસક માણસ પોતાના પડોશીને છેતરે છે
અને ખરાબ માગŅમાં દોરી Ēય છે.
૩૦આંખ મટકાવનાર õયિàત મુöકેલી લાવનારી યોજનાઓ કરે છે;
હોઠ ભીડનાર õયિàત કંઈક અિનŉ કરી રહી હોય છે.
૩૧સફેદ વાળ એે ગૌરવનો તાજ છે;
સéયને માગŦ ચાલનારને એ મળે છે.
૩૨જે đોધ કરવે ધીમો તે પરાđમી કરતાં સારો છે,
અને જે પોતાના િમĒજને કાબૂમાં રાખે છે તે શહેર ēતનાર કરતાં ઉĮમ છે.
૩૩ િચĘી ખોળામાં નાખવામાં આવે છે,
પણ તે બધાનો િનણŅય તો યહોવાહના હાથમાં છે.

૧૭
૧જે ઘર િમજબાનીથી ભરપૂર હોય પણ કિજયાકંકાસવાળું
હોય તેના કરતાં શાંિત સિહત રોટલીનો સૂકો ટુકડો સારો છે.
૨ ડહાપણથી વતŅનાર ચાકર બદનામી કરાવનાર દીકરા પર અિધકાર ચલાવશે
અને એ ચાકરને દીકરાના ભાઈઓમાં વારસનો ભાગ મળશ.ે
૩ચાંદીને ગાળવા માટે કુલડી હોય છે અને સોનાને માટે ભĘી હોય છે.
પણ અંત:કરણને પારખનાર યહોવાહ છે.
૪જે કોઈ õયિàત અિનŉ વાત સાંભળે છે તે દુŉ છે;
જે જૂઠો છે તે નુકસાનકારક ēભ તરફ ëયાન આપે છે.
૫જે ગરીબની મöકરી કરે છે તે તેના સજŅનહારની િનંદા કરે છે
અને જે કોઈ બીĒની િવપિĮને જોઈને રાē થાય છે તે િશĭા પાñયા વગર રહેશે

નિહ.
૬સંતાનોનાં સંતાનો વૃĞ પુġષનો મુગટ છે
અને સંતાનોનો મિહમા તેઓનાં માતાિપતા છે.
૭ભાવપૂણŅ ભાષણ મૂખŅને ઘટતું નથી;
મહાપુġષોને માટે જૂઠું બોલવું એ અઘિટત છે.
૮જેને બિĭસ મળે છે તે તેની નજરમાં મૂóયવાન પêથર જેવી છે;
åયાં åયાં તે Ēય છે, éયાં éયાં તે ઉદય પામે છે.
૯દોષને ઢાંકનાર Ĺેમ શોધે છે,
પણ તેને જ વારંવાર બોóયા કરનાર ઇŉ િમįોમાં અંતર પાડે છે.
૧૦મૂખŅને સો ફટકાના કરતાં બુદ્િધમાનને
એક ઠપકાનો ઘા વધારે ďડી અસર કરે છે.
૧૧દુજŅન હંમેશા આફતો શોëયા કરે છે.
તે માટે તેની સામે đૂર સંદેશાવાહક મોકલવામાં આવશે.
૧૨જેનાં બäચાં છીનવી લીધાં હોય એવી રીંછણ કોઈને મળજો;
પણ મૂખાŅઈ કરતો મૂખŅ કોઈને ન મળો.
૧૩જો કોઈ ભલાઈનો બદલો બૂરાઈથી વાળે છે,
તો તેના ઘરમાંથી બૂરાઈ દૂર થશે નિહ.
૧૪ કોઈ પાણીને બહાર આવવાનું બાકું કરી આપે,તે માફક જ ઝઘડાનો આરંભ છે,
માટે ઝઘડો થયા અગાઉ સમાધાન કરી લો.
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૧૫જે કોઈ દુŉને િનદોŅષ ઠરાવે છે અને જે કોઈ નેકીવાનને દોષપાį ઠરાવે છે
તે બİેને યહોવાહ િધĐારે છે.
૧૬ åયારે મૂખŅને બુદ્િધ હોતી નથી
éયારે ડહાપણ ખરીદવા તેના હાથમાં મૂóય àયાંથી હોય?
૧૭ િમį સવŅ સમયે Ĺીિત રાખે છે
અને ભાઈ સંકટના સમયને માટે જ જìñયો છે.
૧૮અĐલ વગરનો માણસ જ
પોતાના પડોશીનો Ēમીન થાય છે.
૧૯ કિજયો ચાહનાર પાપ કરે છે;
જે પોતાનો દરવાજો િવશાળ બનાવે છે,તે િવનાશ શોધે છે.
૨૦ કુિટલ હૃદયના માણસનું કદી િહત થતું નથી;
આડી ēભવાળો માણસ િવપિĮમાં આવી પડે છે.
૨૧મૂખŅને પેદા કરનાર દુ:ખી થાય છે;
મૂખŅના િપતાને કદી આનંદ થતો નથી.
૨૨આનંદી હૃદય એ ઉĮમ ઔષધ છે,
પણ ઘાયલ થયેલું મન હાડકાંને સૂકવી નાખે છે.
૨૩દુŉ માણસ છાની રીતે લાંચ લઈને
ઇનસાફના માગŅ ďધા વાળે છે.
૨૪બુદ્િધમાન õયિàતની આંખ ડહાપણ પર જ હોય છે,
પણ મૂખŅની આંખો પૃêવીના છેડા પર ચોંટેલી હોય છે.
૨૫મૂખŅ પુį િપતાને માટે õયથાĢપ
અને પોતાની માતાને માટે કડવાશĢપ છે.
૨૬વળી િનદોŅષને દંડ કરવો તથા
Ĺામાિણકપણાને લીધે સåજનોને મારવા એ યોâય નથી.
૨૭થોડાબોલો માણસ શાણો છે,
ઠંડા િમĒજનો માણસ બુદ્િધમાન હોય છે.
૨૮મૂખŅ ચૂપ રહે éયાં સુધી તે ડાùયો ગણાય છે,
åયાં સુધી તે બોલે નિહ, éયાં સુધી તે શાણો લેખાય છે.

૧૮
૧જુદો પડેલો માણસ ફàત પોતાની ઇäછાઓ િવશે જ િવચારે છે
અને બધી સારી સલાહોને ગુøસાથી નકારે છે.
૨મૂખŅને બુદ્િધમાં રસ નથી હોતો,
પણ તેને ફàત પોતાનાં મંતõયોને જ રજૂ કરવાં હોય છે.
૩ åયારે દુŉ આવે છે éયારે સાથે તુäછકાર પણ લેતો આવે છે,
અપકીિતŅ સાથે શરમ અને િનંદા પણ આવે છે.
૪માણસના મુખના શïદો ďડા પાણી જેવા છે;
ડહાપણનો ઝરો વહેતી નદી જેવો છે.
૫દુŉની શેહશરમ રાખવી
અથવા ઇનસાફમાં નેક માણસનો અìયાય કરવો એ સાġં નથી.
૬મૂખŅના હોઠ કિજયા કરાવે છે
અને તેનું મુખ ફટકા માગે છે.
૭મૂખŅનું મોં એ તેનો િવનાશ છે
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અને તેના હોઠ એ તેના પોતાના આéમાનો ફાંદો છે.
૮ કૂથલીના શïદો øવાિદŉ ભોજનના કોિળયા જેવા હોય છે
અને તે તરત ગળે ઊતરી જઈને શરીરના અંદરના ભાગમાં પહોંચી Ēય છે.
૯વળી જે પોતાનાં કામ કરવામાં ઢીલો છે
તે ઉડાઉનો ભાઈ છે.
૧૦યહોવાહનું નામ મજબૂત િકóલો છે;
નેકીવાન તેમાં નાસી જઈને સુરિĭત રહે છે.
૧૧ધનવાન માણસનું ધન એ તેનું િકóલેબંધીવાળું શહેર છે
અને તેની પોતાની માìયતા Ĺમાણે તે ďચા કોટ જેવું છે.
૧૨માણસનું હૃદય અિભમાની થયા પછી નાશ આવે છે,
પણ િવનļતા સìમાનની અગાઉ આવે છે.
૧૩સાંભôયા પહેલાં જવાબ આપવામાં
મૂખાŅઈ તથા લåĒ છે.
૧૪ િહંમતવાન માણસ પોતાનું દુ:ખ સહન કરી શકશ,ે
પણ ઘાયલ મન કોણ વેઠી શકે?
૧૫બુદ્િધશાળી õયિàત ડહાપણ Ĺાíત કરવા મથે છે
અને Œાની õયિàતના કાન ડહાપણ શોધે છે.
૧૬ õયિàતની ભેટ તેને માટે માગŅ ખુóલો કરે છે
અને તેને મહéવની õયિàતની સમĭ લઈ Ēય છે.
૧૭જે પોતાનો દાવો Ĺથમ માંડે છે તે વાજબી દેખાય છે
પણ તેનો Ĺિતવાદી આવીને તેને ઉઘાડો પાડે છે.
૧૮ િચĘી નાખવાથી તકરાર સમી Ēય છે
અને સમથોŅના ભાગ વહťચવામાં આવે છે.
૧૯ દુભાયેલા ભાઈ સાથે સલાહ કરવી તે િકóલાવાળા નગરને ēતવા કરતાં મુöકેલ

છે
અને એવા કિજયા િકóલાની ભૂંગળો જેવા છે.
૨૦માણસ પોતાના મુખના ફળથી પેટ ભરીને ખાશે,
તેના હોઠોની ઊપજથી તે ધરાશે.
૨૧મરણ તથા ēવન ēભના અિધકારમાં છે
અને જે તેને Ĺેમ કરશે તે તેવું ફળ ખાશે.
૨૨જેને પéની મળે તે તેને માટે સારી બાબત છે
અને તેથી તેને યહોવાહની કૃપા Ĺાíત થાય છે.
૨૩ગરીબ દયાને માટે કાલાવાલા કરે છે,
પણ ğõયવાન ઉĞતાઈથી જવાબ આપે છે.
૨૪જે ઘણા િમįો કરે છે તે પોતાનું નુકસાન વહોરે છે,
પણ એક એવો િમį છે કે જે ભાઈના કરતાં િનકટનો સંબંધ રાખી રહે છે.

૧૯
૧અવળું બોલનારા મૂખŅ ıીમંત કરતાં
Ĺામાિણકપણાથી વતŅનાર ગરીબ õયિàત સારી છે.
૨વળી ડહાપણ વગરની આકાંĭા સારી નથી
અને ઉતાવળાં પગલાં ભરનાર પાપમાં પડે છે.
૩ õયિàત પોતાની મૂખાŅઈથી પાયમાલ થાય છે
અને તેનું હૃદય યહોવાહ િવġĞ િચડાય છે.
૪સંપિĮ ઘણા િમįો વધારે છે,



નીિતવચનો ૧૯:૫ 882 નીિતવચનો ૧૯:૨૪
પણ ગરીબ õયિàતના િમįો તેને છોડી Ēય છે.
૫જૂઠો સાĭી સĒ પાñયા વગર રહેશે નિહ.
અને Ŀાસે Ŀાસે જૂઠું બોલનાર માણસ સĒથી બચી જશે નિહ.
૬ ઉદાર માણસની મહેરબાની માટે ઘણા માણસો ખુશામત કરે છે
અને દરેક માણસ દાતારનો િમį થવા ચાહે છે.
૭દિરěીના સવŅ ભાઈઓ તેનો િધĐાર કરે છે,
તેના િમįો િવશેષે કરીને તેનાથી કેટલે બધે દૂર Ēય છે!
તે તેઓને બોલાવે છે,પણ તેઓ ચાóયા ગયા છે.
૮જે ડહાપણ મેળવે છે તે પોતાના આéમાને જ ચાહે છે.
જે િવવેક Ēળવે છે તે સારી વøતુને મેળવે છે.
૯જૂઠો સાĭી િશĭા પાñયા વગર રહેશે નિહ,
પણ જે Ŀાસે Ŀાસે જૂઠું બોલે છે તે અવöય નાશ પામશે.
૧૦મૂખŅને માટે મોજશોખ ભોગવવો શોભાøપદ નથી
ગુલામોને રાજકુમારો પર સĮા ચલાવે તે કેટલું બધું અઘિટત છે.
૧૧માણસની િવવેકબુદ્િધ તેના đોધને શાંત કરે છે
અને અપરાધની ĭમા આપવી એ તેનો મિહમા છે.
૧૨ રાĒનો đોધ િસંહની ગજŅના જેવો છે,
પણ તેની કૃપા ઘાસ પરના ઝાકળ જેવી છે.
૧૩મૂખŅ પુį પોતાના િપતાને િવપિĮĢપ છે;
અને કિજયાખોર પéની સતત ટપકતા પાણી જેવી છે.
૧૪ઘર અને ધન તો િપતા તરફથી વારસામાં મળે છે,
પણ ડાહી પéની યહોવાહ તરફથી મળે છે.
૧૫આળસ ભરિનěામાં નાખે છે
અને આળસુ માણસને ભૂખ વેઠવી પડે છે.
૧૬જે આŒાનું પાલન કરે છે તે પોતાના આéમાનું રĭણ કરે છે,
પણ જે પોતાના માગોŅ િવષે બેદરકાર છે તે મૃéયુ પામે છે.
૧૭ગરીબ પર દયા રાખનાર યહોવાહને ઉછીનું આપે છે
અને તે તેને તેનાં સુકૃéયોનો બદલો આપશ.ે
૧૮આશા છે éયાં સુધી તારા બાળકને િશĭા કર
અને તેનો નાશ કરવાને તું મન ન લગાડ.
૧૯ ઉĳ đોધીને િશĭા ભોગવવી પડશે;
જો તું તેને બચાવવા જશ,ેતો તારે વારંવાર તેમ કરવું પડશે.
૨૦સલાહ સાંભળીને િશખામણ øવીકાર;
જેથી તું તારા આયુ÷યનાં અંિતમ ભાગમાં Œાની થાય.
૨૧માણસના મનમાં ઘણી યોજનાઓ હોય છે,
પણ ફàત યહોવાહની ઇäછાઓ જ કાયમ રહેશે.
૨૨માણસ પોતાની દયાવૃિĮના Ĺમાણમાં િĹય થાય છે;
જૂઠા માણસ કરતાં ગરીબ માણસ વધારે સારો છે.
૨૩યહોવાહનું ભય ēવનદાન
અને સંતોષ આપે છે
તેથી તેનું ભય રાખનાર પર
નુકસાનકારક માર આવશે નિહ.
૨૪આળસુ પોતાનો હાથ થાળીમાં મૂકે છે ખરો,
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પણ તેને પોતાના મોં સુધી ઉઠાવવાનું તેનું મન થતું નથી.
૨૫ િતરøકાર કરનાર õયિàતને મારશો,તો ભોળો શાણો થશે;
બુદ્િધમાનને ઠપકો આપશો,તો તે ડહાપણમાં Ĺવીણ થશે.
૨૬જે પુį પોતાના િપતાને લૂંટે છે અને પોતાની માતાને કાઢી મૂકે છે
તે બદનામ કરાવનાર તથા બĖો લગાડનાર દીકરો છે.
૨૭ હે મારા દીકરા, જો તું ડહાપણની વાતો સાંભળવાનું બંધ કરીશ,
તો તું ડહાપણના શïદોને ખોઈ નાખીશ.
૨૮દુŉ સાĭી ìયાયની મöકરી કરે છે
અને દુŉનું મુખ અìયાયને ગળી Ēય છે.
૨૯ િતરøકાર કરનારાઓને માટે િશĭા
અને મૂખોŅની પીઠને માટે ફટકા તૈયાર કરેલા છે.

૨૦
૧ěાĭારસ હાંસી ઊડાવનાર છે અને દાĢ દંગો મચાવે છે;
જે કોઈ પીવાની ભૂલ કરે છે તે Œાની નથી.
૨ રાĒની ધમકી િસંહની ગજŅના જેવી છે;
તેને કોપાવનાર પોતાના જ ēવની િવġĞ અપરાધ કરે છે.
૩ઝઘડાથી દૂર રહેવું એ માણસને માટે શોભાøપદ છે,
પણ દરેક મૂખŅ ઝઘડો કરવા માટે ઊતાવળો હોય છે.
૪આળસુ માણસ િશયાળાનું બહાનું કાઢીને ખેડતો નથી,
તેથી કાપણી વખતે પાક લેવા Ēય છે, éયારે તેને કશું મળતું નથી.
૫અĐલ માણસના મનમાં ďડા પાણી જેવી છે;
પણ સમજણો માણસ તેને બહાર કાઢી લાવશે.
૬ઘણા લોકો પોતપોતાનો કરેલો ઉપકાર કહી બતાવશે,
પણ જેના પર િવĿાસ રાખી શકાય એવો માણસ àયાં મળ?ે
૭ ìયાયી માણસ પોતાના Ĺામાિણક માગŅમાં ચાલે છે
અને તેના પછી તેને અનુસરનારા તેનાં બાળકો આશીવાŅિદત છે.
૮ ìયાયાસન પર િબરાજેલો રાĒ પોતાનું કામ Ēહેર કરે છે
પોતાની આંખથી બધી દુŉતાને િવખેરી નાખે છે.
૯ કોણ કહી શકે કે, “મť માġં અંત:કરણ શુĞ કયુŅં છે,
હું પાપથી મુàત થયો છુ?ં”
૧૦જેઓ જુદાં જુદાં વજિનયાં અને માિપયાં રાખે છે-
યહોવાહ તે બİેને િધĐારે છે.
૧૧વળી છોકરાં પણ પોતાનાં આચરણથી ઓળખાય છે કે,
તેઓનાં કાયોŅ શુĞ અને સાચાં છે કે કેમ?
૧૨ કાન કે જે સાંભળે છે અને આંખ કે જે જોઈ શકે છે
તે બİેને યહોવાહે બનાõયાં છે.
૧૩ďઘ સાથે Ĺીત કરીશ નિહ, રખેને તું દિરěાવøથામાં આવી પડે;
તારી આંખો ઉઘાડ એટલે તું અİથી તૃíત થશે.
૧૪ “આ તો નકામું છે! નકામું છે!” એવું ખરીદનાર કહે છે,
પણ તે éયાંથી ગયા પછી બડાઈ મારે છે.
૧૫પુ÷કળ સોનું પુ÷કળ માણેકમોતી
કરતાં Œાની હોવું વધારે િકંમતી જેવું છે.
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૧૬અĒèયાના Ēમીન થનારનાં વøįો લઈ લે,
પારકાનો Ēમીન થનારને જવાબદાર ગણ.
૧૭અસéયની રોટલી માણસને મીઠી લાગે છે
પણ પાછળથી તેનું મોં કાંકરાથી ભરાઈ Ēય છે.
૧૮દરેક યોજના સલાહથી પિરપૂણŅ થયેલી છે
માટે ચતુરની સૂચના Ĺમાણે તારે યુĞ કરવું.
૧૯જે કૂથલી કરવા માટે અહીંતહીં ભટકે છે
તે ગુíત વાતો Ĺગટ કરે છે માટે એવા માણસના કામમાં હાથ નાખતો નિહ.
૨૦જો કોઈ õયિàત પોતાનાં માતા કે િપતાને શાપ આપે છે,
તો તેનો દીવો ઘોર અંધકારમાં હોલવી નાખવામાં આવશે.
૨૧જે વારસો જલદીથી સંપાદન કરવામાં આવે છે
તેનો અંત આશીવાŅિદત થશે નિહ.
૨૨ “હું દુŉતાનો બદલો લઈશ!” એવું તારે ન કહેવું જોઈએ;
યહોવાહની રાહ જો અને તે તને ઉગારી લેશ.ે
૨૩જુદાં જુદાં વજિનયાંને યહોવાહ િધĐારે છે
અને ખોટું įાજવું રાખવું એ સાġં નથી.
૨૪યહોવાહ માણસના પગલાંને દોરે છે,
તો પછી માણસ કેવી રીતે પોતાનો માગŅ સમē શકે?
૨૫વગર િવચારે એમ કહી દેવું કે, “આ વøતુઓ પિવį છે,”
અને માનતા માìયા પછી તેના િવષે તપાસ કરવી એ માણસને ફાંદાĢપ છે.
૨૬Œાની રાĒ દુŉોને િવખેરી નાખે છે
અને તેઓને કચડી નાખે છે.
૨૭માણસનો આéમા યહોવાહનો દીવો છે,
તે હૃદયના અંતરના ભાગોને તપાસે છે.
૨૮ કૃપા અને સéય રાĒનું રĭણ કરે છે,
તેનું રાåયાસન વફાદારી પર ટકેલું છે.
૨૯યુવાનોનું ગૌરવ તેઓનું બળ છે
અને વૃĞ પુġષોની શોભા માથાનાં પાિળયાં છે.
૩૦ચાબખા અને ઘા દુŉતાને ભૂંસી નાખે છે
અને ફટકા હૃદયના અંતરના ďડાણ સુધી પહોંચે છે.

૨૧
૧પાણીના Ĺવાહ જેવું રાĒનું મન યહોવાહના હાથમાં છે;
તે åયાં ચાહે છે éયાં તેને દોરે છે.
૨માણસનો દરેક માગŅ તેની પોતાની નજરમાં તો સીધો દેખાય છે,
પણ યહોવાહ તેના હૃદયની તુલના કરે છે.
૩ ìયાય તથા નેકીનાં કૃéયો કરવાં
તે યહોવાહને યŒ કરતાં પણ વધારે પસંદ છે.
૪અિભમાની આંખો તથા ગિવŅň હૃદય
તે દુŉોને દીવાĢપ છે,પણ તે પાપ છે.
૫ ઉદ્યોગીના િવચારોનું પુ÷કળ ફળ મળે છે,
પણ દરેક ઉતાવિળયો ફàત િનધŅન બને છે.
૬જૂઠી ēભથી ઘન સંપાદન કરવું તે આમતેમ ઘસડાઈ જતા ધુમાડા જેવું છે,
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એવું કરનાર મોત માગે છે.
૭દુŉ લોકોનો અéયાચાર તેઓને પોતાને જ ઘસડી Ēય છે,
કારણ કે,તેઓ ìયાય કરવાની ના પાડે છે.
૮અપરાધીનો માગŅ વાંકોચૂંકો છે,
પણ સંતોનાં કાયોŅ સીધા હોય છે.
૯ કિજયાખોર øįીની સાથે િવશાળ ઘરમાં રહેવા કરતાં
અગાશીના એક ખૂણામાં રહેવું વધારે સાġં છે.
૧૦દુŉ õયિàત ખોટું ઇäછે છે;
તેની નજરમાં તેનો પડોશી પણ કૃપાપાį દેખાતો નથી.
૧૧ åયારે ઘમંડી õયિàતને િશĭા થાય છે, éયારે ભોળો સાવચેત બને છે;
અને åયારે ડાùયાને િશĭણ મળે છે, éયારે તે િવğાન થાય છે.
૧૨ ìયાયી લોકો દુŉના ઘર ઉપર નજર રાખે છે,
પણ ઈĿર દુŉોને ઊથલાવી પાડીને પાયમાલ કરે છે.
૧૩જે કોઈ ગરીબની બૂમ સાંભળીને પોતાના કાન બંધ કરે છે,
તેઓ åયારે પોતે પોકારશે, éયારે તેઓનું સાંભળવામાં આવશે નિહ.
૧૪છૂપી રીતે આપેલ ભેટથી đોધ શમી Ēય છે,
છુપાવેલી લાંચથી ભારે રોષ શમી Ēય છે.
૧૫નેકીવાનો ìયાય કરવામાં આનંદ માને છે,
પણ દુ÷કમીŅઓને તો તે િવનાશĢપ છે.
૧૬સમજણનો માગŅ છોડીને ચાલનાર માણસ
મરણ પામેલાઓની સભામાં આવી પડશે.
૧૭મોજશોખ ઉડાવનાર માણસ દિરěી થશે;
ěાĭારસ અને તેલનો રિસયો ધનવાન થશે નિહ.
૧૮નેકીવાનોનો બદલો દુŉ લોકોને
અને Ĺામાિણકોનો બદલો કપટીને ભરવો પડશે.
૧૯ કિજયાખોર અને ગુøસાવાળી øįીની સાથે રહેવા કરતાં
ઉåજડ Ĺદેશમાં જઈ રહેવું સાġં છે.
૨૦Œાનીના ઘરમાં મૂóયવાન ભંડાર તથા તેલ છે,
પણ મૂખŅ તેનો દૂર ઉપયોગ કરે છે.
૨૧જે નેકી તથા દયાનું અનુકરણ કરે છે,
તેને ēવન,નેકી તથા સìમાન મળે છે.
૨૨Œાની માણસ સમથŅ નગરના કોટ પર ચઢે છે
અને જે સામêયŅ પર તેનો ભરોસો હતો તેને તે તોડી પાડે છે.
૨૩જે કોઈ પોતાના મુખની તથા ēભની સંભાળ રાખે છે
તે સંકટમાં પોતાના આéમાનું રĭણ કરે છે.
૨૪જે માણસ ઘમંડી છે;તેનું નામ “િતરøકાર” કરનાર છે,
તે અિભમાનથી મદોìમĮપણે વતŦ છે.
૨૫આળસુની ભૂખ જ તેને મારી નાખે છે,
કારણ કે તેના હાથ કામ કરવાની ના પાડે છે.
૨૬એવા માણસો હોય છે કે જેઓ આખો િદવસ લોભ જ કયાŅ કરે છે,
પણ નેક માણસ તો આપે છે અને હાથ પાછો ખťચી રાખતો નથી.
૨૭દુŉનો યŒ કંટાળાĢપ છે,
તે બદઇરાદાથી યŒ કરે,તો તે કેટલો બધો કંટાળાĢપ થાય.
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૨૮જૂઠી સાĭી પૂરનાર નાશ પામશે,
પરંતુ જે માણસ ëયાનથી સાંભળે છે તેની ēત થશે.
૨૯દુŉ માણસ પોતાની મુખમુěા કઠોર કરે છે,
પણ Ĺામાિણક તો પોતાના માગŅનો િવચાર કરીને વતŦ છે.
૩૦ કોઈ પણ ડહાપણ,બુદ્િધ કે મસલત
યહોવાહની આગળ ચાલી શકે નિહ.
૩૧યુĞના િદવસ માટે ઘોડો તૈયાર કરવામાં આવે છે,
પણ િવજય તો યહોવાહ ğારા જ મળે છે.

૨૨
૧સાġં નામ એ પુ÷કળ ધન કરતાં
અને Ĺેમયુàત રહેમનજર સોનાĢપા કરતાં ઇäછવાજોગ છે.
૨દિરěી અને ěõયવાન એક બાબતમાં સરખા છે
કે યહોવાહે તે બİેના ઉéપİકતાŅ છે.
૩ ડાùયો માણસ આફતને આવતી જોઈને સંતાઈ Ēય છે,
પણ મૂખŅ માણસ આગળ ચાóયો Ēય છે અને દંડાય છે.
૪ િવનļતા તથા ધન,સìમાન તથા ēવન
એ યહોવાહના ભયનાં ફળ છે.
૫આડા માણસના માગŅમાં કાંટા અને ફાંદા છે;
જે માણસને ēવન વહાલું છે તે તેનાથી દૂર રહે છે.
૬બાળકે જે માગŅમાં ચાલવું જોઈએ તેમાં ચાલવાનું તેને િશĭણ આપ
અને åયારે તે વૃĞ થાય éયારે તેમાંથી તે ખસે નિહ.
૭ધનવાન ગરીબ ઉપર સĮા ચલાવે છે
અને દેણદાર લેણદારનો ગુલામ છે.
૮જે અìયાય વાવશે તે િવપિĮ લણશે
અને તેના đોધની સોટી õયથŅ જશ.ે
૯ ઉદાર દૃિŉના માણસ પર આશીવાŅદ ઊતરશે
કારણ કે તે પોતાના અİમાંથી દિરěીને આપે છે.
૧૦ઘમંડી õયિàતને દૂર કર એટલે ઝઘડો પણ સમી જશે
અને મારામારી તથા અપમાનનો અંત આવશ.ે
૧૧જે હૃદયની શુĞતા ચાહે છે
તેના બોલવાના Ĺભાવને લીધે
રાĒ તેનો િમį થશે.
૧૨યહોવાહની દૃિŉ Œાનીની સંભાળ રાખે છે,
પણ કપટી માણસના શïદોને તે ઉથલાવી નાખે છે.
૧૩આળસુ કહે છે, “બહાર તો િસંહ છે!
હું રøતામાં માયોŅ જઈશ.”
૧૪પરøįીનું મુખ ďડી ખાઈ જેવું છે;
જે કોઈ તેમાં પડે છે તેના ઉપર યહોવાહનો કોપ ઊતરે છે.
૧૫મૂખાŅઈ બાળકના હૃદયની સાથે જોડાયેલી છે,
પણ િશĭાની સોટી તેનામાંથી તેની મૂખાŅઈને દૂર કરશે.
૧૬પોતાની માલિમલકત વધારવાને માટે જે ગરીબને įાસ આપે છે
અથવા જે ધનવાનને બિĭશ આપે છે તે પોતે કંગાલાવøથામાં આવશે.
૧૭Œાની માણસોના શïદો ëયાનથી સાંભળ
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અને મારા ડહાપણ પર તાġં અંતઃકરણ લગાડ.
૧૮ કેમ કે જો તું તેઓને તારા અંતરમાં રાખે
અને જો તેઓ બİે તારા હોઠો પર િøથર થાય તો તે સુખકારક છે.
૧૯તારો ભરોસો યહોવાહ પર રહે,
માટે આજે મť તન,ે હા,તને તે જણાõયાં છે.
૨૦મť તારા માટે સુબોધ અને ડહાપણની
įીસ કહેવતો એટલા માટે લખી રાખી છે કે,
૨૧સéયનાં વચનો તું ચોĐસ Ēણે
જેથી તને મોકલનાર છે તેની પાસે જઈને સéય વચનોથી તું તેને ઉĮર આપે?
૨૨ગરીબને લૂંટીશ નિહ, કારણ કે તે ગરીબ છે,
તેમ જ રøતાઓમાં પડી રહેલા ગરીબો પર પણ જુલમ ન કર,
૨૩ કારણ કે યહોવાહ તેમનો પĭ કરીને લડશે
અને જેઓ તેઓનું છીનવી લે છે તેઓના ēવ તે છીનવી લેશ.ે
૨૪đોધી માણસ સાથે િમįતા ન કર
અને તામસી માણસની સોબત ન કર.
૨૫જેથી તું તેના માગોŅ શીખે
અને તારા આéમાને ફાંદામાં લાવી નાખ.ે
૨૬વચન આપનારાઓમાંનો Ēમીન
અને દેવાને માટે Ēમીન આપનાર એ બેમાંથી તું એકે પણ થઈશ નિહ.
૨૭જો તારી પાસે દેવું ચૂકવવા માટે કંઈ ન હોય
તો તારી નીચેથી તે તાġં િબછાનું શા માટે ન લઈ Ēય?
૨૮તારા િપતૃઓએ જે અસલના સીમા પêથર નĐી કયાŅ છે
તેને ન ખસેડ.
૨૯પોતાના કામમાં ઉદ્યોગી હોય એવા માણસને શું તું જુએ છે? તે રાĒઓની હજૂરમાં

ઊભો રહે છે;
તે સામાìય લોકોની આગળ ઊભો રહેતો નથી.

૨૩
૧ åયારે તું કોઈ અિધકારીની સાથે જમવા બેસ,ે
éયારે તારી આગળ જે પીરસેલુ હોય તેનું ખૂબ ëયાનથી અવલોકન કર.
૨જો તું ખાઉધરો હોય,
તો તારે ગળે છરી મૂક.
૩ øવાિદŉ વાનગીઓથી લોભાઈ ન Ē,
કારણ કે તે કપટી ભોજન છે.
૪ધનવાન થવા માટે તન તોડીને મહેનત ન કર;
હોિશયાર થઈને પડતું મૂકજે.
૫જે કંઈ િવસાતનું નથી તે પર તું તારી દૃિŉ ચોંટાડશે
અને અચાનક ěõય આકાશમાં ઊડી જશે
અને ગġડ પĭીના જેવી પાંખો િનŁે ધારણ કરે છે.
૬ કંજૂસ માણસનું અİ ન ખા
તેની øવાિદŉ વાનગીથી તું લોભાઈ ન Ē,
૭ કારણ કે જેવો તે િવચાર કરે છે,તેવો જ તે છે.
તે તને કહે છે, “ખાઓ અને પીઓ!”
પણ તેનું મન તારા Ĺéયે નથી.
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૮જે કોિળયો તť ખાધો હશ,ેતે તારે ઓકી કાઢવો પડશે
અને તારાં મીઠાં વચનો õયથŅ જશ.ે
૯મૂખŅના સાંભળતાં બોલીશ નિહ,
કેમ કે તારા શïદોના ડહાપણનો તે િતરøકાર કરશે.
૧૦Ĺાચીન સીમા પêથરોને ખસેડીશ નિહ
અથવા અનાથના ખેતરોમાં Ĺવેશ કરીશ નિહ.
૧૧ કારણ કે તેઓનો ઉĞારનાર બળવાન છે
તે તારી િવġĞ તેના પĭની િહમાયત કરશે.
૧૨ િશખામણ પર તાġં મન લગાડ
અને ડહાપણના શïદોને તારા કાન દ.ે
૧૩બાળકને ઠપકો આપતાં ખચકાઈશ નિહ;
કેમ કે જો તું તેને સોટી મારીશ તો તે કંઈ મરી જશે નિહ.
૧૪જો તું તેને સોટીથી મારીશ,
તો તું તેના આéમાને શેઓલમાં જતાં ઉગારશે.
૧૫મારા દીકરા, જો તાġં હૃદય Œાની હોય,
તો માġં હૃદય હરખાશે.
૧૬ åયારે તારા હોઠો નેક વાત બોલશ,ે
éયારે માġં અંતઃકરણ હરખાશે.
૧૭તારા મનમાં પાપીની ઇ÷યાŅ ન કરીશ,પણ હંમેશા યહોવાહથી ડરીને ચાલજ.ે
૧૮ éયાં ચોĐસ ભિવ÷ય છે
અને તારી આશા સાથŅક થશે.
૧૯મારા દીકરા, મારી વાત સાંભળ અને ડાùયો થા
અને તારા હૃદયને સાચા માગŅમાં દોરજ.ે
૨૦ěાĭારસ પીનારાઓની
અથવા માંસના ખાઉધરાની સોબત ન કર.
૨૧ કારણ કે ěાĭારસ પીનારાઓ તથા ખાઉધરાઓ કંગાલવøથામાં આવશે
અને ďઘ તેમને ચીંથરેહાલ કરી દેશ.ે
૨૨તારા પોતાના િપતાનું કહેવું સાંભળ
અને åયારે તારી માતા વૃĞ થાય éયારે તેને તુäછ ન ગણ.
૨૩સéયને ખરીદ,પણ તેને વેચીશ નિહ;
હા, ડહાપણ, િશખામણ તથા બુદ્િધને પણ ખરીદ.
૨૪નીિતમાન દીકરાનો િપતા આનંદથી હરખાય છે
અને જે દીકરો શાણો છે તે તેના જìમ આપનારને આનંદ આપશ.ે
૨૫તારા માતાિપતા Ĺસİ થાય એવું કર
અને તારી જìમ આપનાર માતાને હષŅ થાય એવું કર.
૨૬મારા દીકરા, મને તાġં હૃદય આપ
અને તારી આંખો મારા માગોŅને લĭમાં રાખે.
૨૭ગિણકા એક ďડી ખાઈ છે
અને પરøįી એ સાંકડો કૂવો છે.
૨૮તે લૂંટારાની જેમ સંતાઈને તાકી રહે છે
અને માણસોમાં કપટીઓનો વધારો કરે છે.
૨૯ કોને અફસોસ છે? કોણ ગમગીન છે? કોણ ઝઘડે છે?
કોણ ફિરયાદ કરે છે? કોણ વગર કારણે ઘવાય છે?
કોની આંખોમાં રતાશ છે?
૩૦જે ઘણીવાર સુધી ěાĭારસ િપધા કરે છે તેઓન,ે
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જેઓ િમı મધ શોધવા Ēય છે તેઓને અફસોસ છે.
૩૧ åયારે ěાĭારસ લાલ હોય,
åયારે તે íયાલામાં પોતાનો રંગ Ĺકાશતો હોય
અને åયારે તે સરળતાથી પેટમાં ઊતરતો હોય, éયારે તે પર દૃિŉ ન કર.
૩૨આખરે તે સપŅની જેમ કરડે છે
અને નાગની જેમ ડસે છે.
૩૩તારી આંખો િવિચį વøતુઓ જોશે
અને તાġં હૃદય િવપરીત બાબતો બોલશ.ે
૩૪ હા, કોઈ સમુěમાં સૂતો હોય કે,
કોઈ વહાણના સઢના થાંભલાની ટોચ પર આડો પડેલો હોય,તેના જેવો તું થશે.
૩૫તું કહેશે કે, “તેઓએ મારા પર Ĺહાર કયોŅ!” “પણ મને વાâયું નિહ.
તેઓએ મને માયોŅ,પણ મને કંઈ ખબર પડી નિહ.
હું àયારે Ēગીશ? મારે ફરી એકવાર પીવું છે.”

૨૪
૧દુŉ માણસોની અદેખાઈ ન કર,
તેઓની સાથે રહેવાની ઇäછા ન કર.
૨ કારણ કે તેઓનાં મન િહંસાના િવચારો કરે છે
અને તેઓના હોઠ ઉપěવની વાતો કરે છે.
૩ ડહાપણ વડે ઘર બંધાય છે
અને બુદ્િધથી તે િøથર થાય છે.
૪ ડહાપણ વડે સવŅ મૂóયવાન તથા
સુખદાયક ěõયથી ઓરડાઓ ભરપૂર થાય છે.
૫બહાદુર માણસ બળવાન હોય છે,
પણ જે õયિàત પાસે ડહાપણ છે તે બહાદુર õયિàત કરતાં વધારે બળવાન હોય છે.
૬ કેમ કે ચતુર માણસની સલાહ Ĺમાણે તું યુĞ કરશે
અને વધારે સલાહકારીઓમાં સલામતી છે.
૭ ડહાપણ એ મૂખŅની શિàત ઉપરાંત છે;
તે Ēહેરમાં પોતાનું મુખ ખોલી શકતો નથી.
૮જે ખોટાં કામ કરવા માટે યુિàતઓ રચે છે
તેને લોકો ઉપěવી પુġષ કહેશે.
૯મૂખŅની યોજનાઓ પાપી છે
અને લોકો બડાઈ કરનારને િધĐારે છે.
૧૦જો તું સંકટને િદવસે નાિહંમત થઈ Ēય,
તો તાġં બળ થોડું જ છે.
૧૧જેઓને મોત માટે ઘસડી જવામાં આવે છે તેઓને છોડાવ
જેઓ માયાŅ જવાની તૈયારીમાં છે તેઓને છોડાવવાનું ચૂકતો નિહ.
૧૨જો તું કહે કે, “અમે તો એ Ēણતા નહોતા.”
તો જે અંત:કરણોની ચકાસણી કરે છે તે શું તેનો િવચાર કરશે નિહ?
અને જે તારા ēવનો રĭક છે તે શું નથી Ēણતો?
અને શું તે દરેક માણસને તેની કરણી Ĺમાણે ફળ આપશે નિહ?
૧૩મારા દીકરા, મધ ખા કેમ કે તે ગુણકારી છે,
મધનું ચાકું પણ ખા, કેમ કે તેનો øવાદ તને મીઠો લાગે છે.
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૧૪ખરેખર ડહાપણ તારા આéમાને માટે છે,
જો તને તે મôયું હોય,તો તને તેનું Ĺિતફળ મળશે
અને તારી આશા õયથŅ જશે નિહ.
૧૫ હે દુŉ માણસ,સåજનના ઘર
આગળ લાગ જોઈ બેસી રહીશ નિહ,
તેના ઘર પર આđમણ કરીશ નિહ.
૧૬ કારણ કે નીિતમાન માણસ સાત વાર પડશે
તોપણ તે પાછો ઊભો થશે,
પણ દુŉો િવપિĮથી પાયમાલ થઈ જશ.ે
૧૭ åયારે તારા દુöમનની પડતી થાય, éયારે હષŅ ન કર
અને åયારે તે પાયમાલ થાય éયારે તારા હૃદયમાં તું મâન થતો નિહ.
૧૮નિહ તો યહોવાહ તે જોઈને નારાજ થશે
અને તેના ઉપરથી પોતાનો રોષ પાછો ખťચી લેશ.ે
૧૯દુ÷કમીŅઓને લીધે તું િચડાતો નિહ
અને દુŉોની અદેખાઈ ન કર.
૨૦ કારણ કે દુજŅનોનું કોઈ ભિવ÷ય નથી
અને દુŉોનો દીવો હોલવાઈ જશ.ે
૨૧મારા દીકરા,યહોવાહનું તથા રાĒનું ભય રાખ;
બળવાખોરો સાથે કશો સંબંધ ન રાખ,
૨૨ કારણ કે તેઓના પર અચાનક આફત આવી પડશે
અને તે બİેના તરફથી આવતા િવનાશની ખબર કોને છે?
૨૩આ પણ Œાનીઓનાં વચન છે.
ìયાયમાં પĭપાત બતાવવો તે યોâય નથી.
૨૪જે કોઈ દુŉને કહે છે, “તું નેક છે,”
તે લોકો ğારા શાિપત ગણાશે અને ĹĒઓ તેને િધĐારશે.
૨૫પણ જે કોઈ દોિષતને ઠપકો આપશે તેઓ આનંિદત થશે
અને તેઓના પર ઘણો આશીવાŅદ ઊતરશ.ે
૨૬જે કોઈ સાચો જવાબ આદરપૂવŅક આપે છે,
તે હોઠોનું ચુંબન કરે છે.
૨૭તાġં બહારનું કામ તૈયાર રાખ
અને તારા ખેતરનું કામ તૈયાર કર
અને éયારપછી તાġં ઘર બાંધ.
૨૮ િવનાકારણ તારા પડોશી િવġĞ સાĭી પૂરીશ નિહ
અને તારા હોઠોથી ઠગાઈ ન કર.
૨૯એમ ન કહે કે, “જેવું તેણે મને કયુŅં છે,તેવું હું તેને કરીશ;
તેને તેના કામ Ĺમાણે હું બદલો આપીશ.”
૩૦ હું આળસુ õયિàતના ખેતર પાસે થઈને
તથા બેવકૂફ માણસની ěાĭાવાડી પાસે થઈને જતો હતો;
૩૧ éયારે મť જોયું તો તેમાં બધે ઝાંખરાં ઊગી નીકôયાં હતાં,
જમીન કાંટાથી છવાઈ ગઈ હતી
અને તેની પêથરનો કોટ તૂટી ગયો હતો.
૩૨પછી મť જોયું અને િવચાર કયોŅ;
હું સમåયો અને મને િશખામણ મળી.
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૩૩ હē થોડીક િનěા,થોડીક ďઘ લેવા દો,
થોડીક વાર હાથ વાળીને સૂવા દો.
૩૪એમ કરવાથી તારી દિરěતા લૂંટારાની જેમ
અને તારી કંગાલાવøથા હિથયારબંધ માણસની જેમ આવી પહોંચશ.ે

૨૫
૧આ પણ સુલેમાનનાં નીિતવચનો છે કે,જેનો ઉતારો યહૂિદયાના રાĒ િહઝિકયાના

માણસોએ કયોŅ હતો.
૨ કોઈ બાબત ગુíત રાખવી તેમાં ઈĿરનો મિહમા છે,
પણ કોઈ બાબત શોધી કાઢવી એમાં રાĒનું ગૌરવ છે.
૩જેમ આકાશની ďચાઈ તથા પૃêવીનું ďડાણ હોય છે,
તેમ રાĒઓનું મન અગાધ છે.
૪ચાંદીમાંથી નકામો ભાગ કાઢી નાખો,
એટલે ચાંદીનો કારીગર તેમાંથી વાસણ બનાવી શકશ.ે
૫તેમ રાĒ પાસેથી દુŉોને દૂર કરો,
એટલે તેનું િસંહાસન ìયાય વડે િøથર થશે.
૬ રાĒની હાજરીમાં પોતાની બડાઈ ન કર
અને મોટા માણસોની જâયાએ ઊભા ન રહે.
૭ ઉમરાવના દેખતાં તને નીચે ઉતારવામાં આવે તેના કરતાં,
“આમ આવો” કહીને ઉપર બેસાડવામાં આવે એ વધારે સાġં છે.
૮દાવામાં જલદી ઊતરી ન પડ.
કેમ કે આખરે તારો Ĺિતવાદી તને ઝંખવાણો પાડે
éયારે શું કરવું તે તને સૂઝે નિહ?
૯તારા દાવા િવષે તારા Ĺિતવાદી સાથે જ િવવાદ કર
અને બીĒની ગુíત વાત ઉઘાડી ન કર,
૧૦ રખેને તે સાંભળનાર તારી િનંદા કરે
અને તારા પરનો બĖો દૂર થાય નિહ.
૧૧Ĺસંગને અનુસરીને બોલેલો શïદ

ચાંદીની ટોપલીમાંનાં સોનાનાં ફળ જેવો છે.
૧૨Œાની õયિàતએ આપેલો ઠપકો આŒાંિકતના કાનમાં સોનાની કડીઓ
તથા સોનાના ઘરેણાં જેવો છે.
૧૩ફસલના સમયમાં બરફની શીતળતા જેવી લાગે છે
તેવી જ િવĿાસુ સંદેશાવાહક તેના મોકલનારાઓને લાગે છે;
તે પોતાના માિલકના આéમાને તાજો કરે છે.
૧૪જે કોઈ ભેટો આપવાની õયથŅ ડંફાસો મારે છે,
પણ કંઈ આપતો નથી,તે વરસાદ વગરનાં વાદળાં તથા પવન જેવો છે.
૧૫લાંબી મુદતની સહનશીલતાથી અિધકારીનું મન માને છે
અને કોમળ ēભ હાડકાને ભાંગે છે.
૧૬જો તને મધ મôયું હોય,તો જોઈએ તેટલું જ ખા
રખેને તે તારા ગળા સુધી આવે અને તારે તે ઓકી કાઢવું પડે.
૧૭તું તારા પડોશીના ઘરમાં કવિચત જ Ē,
નિહ તો તે તારાથી કંટાળીને તારો િધĐાર કરશે.
૧૮પોતાના પડોશી િવġĞ જૂઠી સાĭી પૂરનાર માણસ
હથોડા,તરવાર તથા તીúણ તીર જેવો છે.
૧૯સંકટસમયે અિવĿાસુ માણસ પર મૂકેલો િવĿાસ
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સડેલા દાંત અને ઊતરી ગયેલા પગ જેવો છે.
૨૦જે દુઃખી િદલવાળા માણસ આગળ ગીતો ગાય છે,
તે ઠંડીમાં અંગ પરથી વøį કાઢી લેનાર જેવો
અથવા ઘા પર સરકો રેડનાર જેવો છે.
૨૧જો તારો શįુ ભૂáયો હોય,તો તેને ખાવા માટે રોટલો આપ;
અને જો તે તરøયો હોય,તો પીવા માટે પાણી આપ.
૨૨ કેમ કે એમ કરવાથી તું તેના માથા પર અંગારાનો ઢગલો કરશે
અને યહોવાહ તને તેનો બદલો આપશ.ે
૨૩ ઉĮરનો પવન વરસાદ લાવે છે;
તેમ જ ચાડીકરનારી ēભ đોિધત ચહેરો ઉપĒવે છે.
૨૪ કિજયાખોર øįીની સાથે િવશાળ ઘરમાં રહેવું,
તે કરતાં અગાશીના ખૂણામાં રહેવું સાġં છે.
૨૫જેવું તરøયા ēવને માટે ઠંડુ પાણી છે,
તેવી જ દૂર દેશથી મળેલી સારી ખબર છે.
૨૬જેવો ડહોળાયેલો ઝરો અથવા િવનાશક કૂવો છે,
તેવો જ દુöમનોની આગળથી ખસી જનાર નેક પુġષ છે.
૨૭વધુ પડતું મધ ખાવું સાġં નથી,
તેમ જ પોતાનું મહéવ શોધવું એ કંઈ Ĺિતňા નથી.
૨૮જે માણસ પોતાના પર કાબુ રાખી શકતો નથી
તે ખંિડયેર જેવો તથા કોટ વગરના નગર જેવો છે.

૨૬
૧જેમ ઉનાળામાં િહમ અને કાપણી કરતી વખતે વરસાદ કમોસમનો ગણાય
તેમ મૂખŅને સìમાન શોભતું નથી.
૨ભટકતી ચકલી અને ઊડતા અબાબીલ પĭીની માફક,
િવનાકારણે આપેલો શાપ કોઈને માથે લાગતો નથી.
૩ઘોડાને માટે ચાબૂક અને ગધેડાને માટે લગામ હોય છે,
તેમ મૂખોŅની પીઠને માટે સોટી છે.
૪મૂખŅને તેની મૂખાŅઈ Ĺમાણે જવાબ ન આપ,
રખેને તું પણ તેના જેવો ગણાય.
૫મૂખŅને તેની મૂખŅતા Ĺમાણે જ ઉĮર આપ,
નિહ તો તે પોતાની જ નજરમાં પોતાને ડાùયો સમજશ.ે
૬જે કોઈ મૂખŅ માણસની મારફતે સંદેશો મોકલે છે
તે પોતાના પગ કાપી નાખે છે અને તે નુકસાન વહોરે છે.
૭મૂખŅના મુખેથી અપાતી િશખામણ
પĭઘાતથી પીડાતા પગ જેવી છે.
૮જે õયિàત મૂખŅને માન આપે છે,
તે પêથરના ઢગલામાં રéનોની કોથળી મૂકનાર જેવો છે.
૯જેમ પીધેલાના હાથમાં કાંટાની ડાળી હોય છે
તેવી જ રીતે મૂખોŅના મુખનું દૃŉાંત તેમને જ નડે છે.
૧૦ ઉĮમ કારીગર બધું કામ પોતે જ કરે છે
પણ મૂખŅની પાસે કામ કરાવનાર વટેમાગુŅને રોજે રાખનાર જેવો છે.
૧૧જેમ કૂતરો ઓકેલું ખાવાને માટે પાછો આવે છે,
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તેમ મૂખŅ પોતે કરેલી ભૂલ વારંવાર કરે છે.
૧૨પોતે પોતાને Œાની સમજનાર માણસને શું તું જુએ છે?
તેના કરતાં તો મૂખŅને માટે વધારે આશા છે.
૧૩આળસુ માણસ કહે છે, “રøતામાં િસંહ છે!
éયાં ખુóલી જâયાઓની વäચે િસંહ છે.”
૧૪જેમ બારણું તેનાં િમĒગરાં પર ફરે છે,
તેમ આળસુ પોતાના િબછાના પર આળોટે છે.
૧૫આળસુ પોતાનો હાથ થાળીમાં નાખે છે ખરો
પણ તેને પાછો પોતાના મોં સુધી લાવતાં તેને થાક લાગે છે.
૧૬ હોિશયારીથી ઉĮર આપી શકે તેવા સાત માણસો કરતાં
આળસુ પોતાની નજરે પોતાને વધારે ડાùયો ગણે છે.
૧૭જે રøતે ચાલતાં પારકાના કિજયાની ખટપટમાં પડે છે
તે કૂતરાના કાન પકડનારના જેવો છે.
૧૮જેઓ બળતાં તીર ફťકનાર પાગલ માણસ જેવો છે,
૧૯તેવી જ õયિàત પોતાના પડોશીને છેતરીને,
કહે છે “શું હું ગñમત નહોતો કરતો?”
૨૦બળતણ ન હોવાથી અિâન હોલવાઈ Ēય છે.
અને તેમ જ ચાડી કરનાર ન હોય,તો éયાં કિજયા સમી Ēય છે.
૨૧જેમ અંગારા કોલસાને અને અિâન લાકડાંને સળગાવે છે,
તેમ ઝઘડાખોર માણસ કિજયા ઊભા કરે છે.
૨૨ િનંદા કરનાર õયિàતના શïદો øવાિદŉ કોિળયા જેવા લાગે છે;
તે શરીરના અંતરના ભાગમા ઊતરી Ēય છે.
૨૩ કુિટલ હૃદય અને મીઠી વાણી
એ અશુĞ ચાંદીની મિલનતાથી મઢેલા માટીના વાસણ જેવાં છે.
૨૪ િધĐારવા લાયક માણસ મનમાં દગો રાખે છે
અને પોતાના અંતરમાં તે કપટ ભરી રાખે છે.
૨૫તે મીઠી મીઠી વાતો કરે,પણ તેના પર િવĿાસ ન કર,
કારણ કે તેના હૃદયમાં સાતગણાં ષળયંįોના ઇરાદા ભરેલા હોય છે.
૨૬જો કે તેનો દ્ľેષ કપટથી ઢંકાયેલો હોય છે,
તોપણ તેની દુŉતા સભા આગળ ઉઘાડી પડી જશ.ે
૨૭જે બીĒને માટે ખાડો ખોદે તે પોતે તેમાં પડશે
અને જે કોઈ બીĒની તરફ પêથર ગબડાવે તે તેના પર જ પાછો આવશે.
૨૮જૂઠી ēભે પોતે જેઓને ઘાયલ કયાŅ છે,તેઓનો તે ğેષ કરે છે;
અને ખુશામત કરનાર õયિàત પાયમાલી લાવે છે.

૨૭
૧આવતી કાલની બડાશ મારીશ નિહ,
કારણ કે આવતીકાલે શું થઈ જશે તે તું Ēણતો નથી.
૨બીજો માણસ તારાં વખાણ ભલે કરે,પણ તું તારે મુખે તારાં વખાણ ન કર;
બીજો કરે તો ભલ,ેપણ તારા પોતાના હોઠ ન કરે.
૩પêથર વજનદાર હોય છે અને રેતી ભારે હોય છે;
પણ મૂખŅની ઉöકેરણી બંને કરતાં ભારે હોય છે.
૪đોધ đૂર છે અને કોપ રેલĢપ છે,
પણ ઈ÷યાŅ આગળ કોણ ટકી શકે?
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૫છુપાવેલા Ĺેમ કરતાં
ઉઘાડો ઠપકો સારો છે.
૬ િમįના ઘા Ĺામાિણક હોય છે,
પણ દુöમનનાં ચુંબન ખુશામતથી ભરેલા હોય છે.
૭ધરાયેલાને મધ પણ કડવું લાગે છે,
પણ ભૂáયાને દરેક કડવી વøતુ પણ મીઠી લાગે છે.
૮પોતાનું ઘર છોડીને ભટકતી õયિàત
જેણે પોતાનો માળો છોડી દીધો હોય તેવા પĭી જેવી છે.
૯જેમ સુગંધીથી અને અĮરથી મન Ĺસİ થાય છે,
તેમ અંત:કરણથી સલાહ આપનાર િમįની મીઠાશથી પણ થાય છે.
૧૦તારા પોતાના િમįને તથા તારા િપતાના િમįને તēશ નિહ;
િવપિĮને સમયે તારા ભાઈના ઘરે ન Ē.
દૂર રહેતા ભાઈ કરતાં નēકનો પડોશી સારો છે.
૧૧મારા દીકરા,Œાની થા અને મારા હૃદયને આનંદથી ભરી દ,ે
જેથી મને મહેણાં મારનારને હું જવાબ આપી શકુ.ં
૧૨શાણો માણસ આફતને આવતી જોઈને તેને ટાળે છે,
પણ અિવચારી માણસ આગળ વધતો રહે છે અને તેને લીધે સહન કરે છે.
૧૩અĒèયા માટે Ēમીનગીરી આપનારનું વøį લઈ લે
અને જો તે દુરાચારી øįીનો Ēમીન થાય;
તો તેને જવાબદારીમાં રાખ.
૧૪જે કોઈ પરોિઢયે ઊઠીને પોતાના િમįને મોટે સાદે આશીવાŅદ આપે છે,
તે તેને શાપ સમાન લાગશ.ે
૧૫ચોમાસામાં વરસાદનું સતત વરસવું તથા
કિજયાળી øįી એ બંને સરખાં છે.
૧૬જે તેને રોકી શકે તે પવનને રોકી શકે,
અથવા પોતાના જમણા હાથમાં લગાડેલા તેલની સુગંધ પણ પકડી શકે.
૧૭લોઢું લોઢાને ધારદાર બનાવે છે;
તેમ એક િમį બીĒ િમįને તેજ બનાવે છે.
૧૮જે કોઈ અંēરી સાચવે છે તે અંēર ખાશે
અને જે પોતાના માિલકની કાળē રાખે છે તે માન પામે છે.
૧૯જેમ માણસના ચહેરાની Ĺિતમા પાણીમાં પડે છે,
તેવી જ રીતે એક માણસના હૃદયનું Ĺિતિબંબ બીĒ માણસ પર પડે છે.
૨૦જેમ શેઓલ અને િવનાશ કદી તૃíત થતાં નથી;
તે જ રીતે માણસની આંખો કદી તૃíત થતી નથી.
૨૧ચાંદી ગાળવા સાġ કુલડી અને સોનાને માટે ભĘી હોય છે;
તેમ માણસની પરીĭા તેની Ĺશંસા ઉપરથી થાય છે.
૨૨જો તું મૂખŅને ખાંડિણયામાં નાખીને ખંડાતા દાણા સાથે સાંબેલાથી ખાંડે,
તોપણ તેની મૂખાŅઈ તેનાથી જુદી પડવાની નથી.
૨૩તારાં ઘેટાંબકરાંની પિરિøથિત Ēણવાની કાળē રાખ
અને તારાં Ēનવરની યોâય દેખરેખ રાખ.
૨૪ કેમ કે ěõય સદા ટકતું નથી.
શું મુગટ વંશપરંપરા ટકે છે?
૨૫સૂકું ઘાસ લઈ જવામાં આવે છે કે તરત éયાં કુમળું ઘાસ ઊગી નીકળે છે
અને પવŅત પરની વનøપિતનો સંĳહ કરવામાં આવે છે.
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૨૬ઘેટાં તારા વøįોને અથŦ હોય છે
અને બકરાં તારા ખેતરનું મૂóય છે.
૨૭વળી બકરીઓનું દૂધ તારે માટે,તારા કુટુંબને માટે
અને તારી દાસીઓના ગુજરાન માટે પૂરતું થશે.

૨૮
૧ કોઈ માણસ પાછળ પડ્યું ન હોય તો પણ દુŉ õયિàત નાસી Ēય છે,
પણ નેકીવાનો િસંહના જેવા નીડર હોય છે.
૨દેશના અપરાધને લીધે તેના પર ઘણા હાકેમો થાય છે;
પણ બુદ્િધમાન તથા Œાની માણસોથી તે ટકી રહે છે.
૩જે માણસ પોતે િનધŅન હોવા છતાં ગરીબ માણસો પર જુલમ ગુĒરે છે
તે અનાજનો તĝન નાશ કરનાર વરસાદની હેલી જેવો છે.
૪જેઓ િનયમ પાળતા નથી,તેઓ દુજŅનને વખાણે છે,
પણ જેઓ િનયમનું પાલન કરે છે તેઓની સામે િવરોધ કરે છે.
૫દુŉ માણસો ìયાય સમજતા નથી,
પણ જેઓ યહોવાહને શોધે છે તેઓ આ સઘળી બાબતો સમજે છે.
૬જે માણસો પોતે ધનવાન હોવા છતાં અવળે માગŦ ચાલે છે,
તેના કરતાં Ĺામાિણકપણે ચાલનારો ગરીબ વધારે સારો છે.
૭જે દીકરો િનયમને અનુસરે છે તે ડાùયો છે,
પણ નકામા લોકોની સોબત રાખનાર દીકરો પોતાના િપતાના નામને બĖો લગાડે

છે.
૮જે કોઈ ભારે õયાજ તથા નફો લઈને પોતાની સંપિĮની વૃદ્િધ કરે છે
તે દિરěી પર દયા રાખનારને માટે તેનો સંĳહ કરે છે.
૯જે માણસ નીિતિનયમ પાળતો નથી અને પોતાના કાન અવળા ફેરવી નાખે છે,
તેની ĹાથŅના પણ કંટાળાજનક છે.
૧૦જે કોઈ Ĺામાિણકને કુમાગŦ ભટકાવી દે છે,
તે પોતે પોતાના જ ખાડામાં પડે છે,
પણ િનદોŅષ માણસનું ભલું થાય છે અને તેને વારસો મળશ.ે
૧૧ધનવાન પોતાને પોતાની નજરમાં ડાùયો માને છે,
પણ શાણો ગરીબ તેની પાસેથી સéય સમē લે છે.
૧૨ åયારે ìયાયી િવજયી થાય છે, éયારે આનંદોéસવ થાય છે,
પણ åયારે દુજŅનોની ચઢતી થાય છે, éયારે લોકો સંતાઈ Ēય છે.
૧૩જે માણસ પોતાના અપરાધોને છુપાવે છે,તેની આબાદી થશે નિહ,
પણ જે કોઈ તેઓને કબૂલ કરીને તેનો éયાગ કરે છે,તેઓ પર દયા કરવામાં આવશ.ે
૧૪જે હંમેશા સાવધ રહે છે તે સુખી છે,
પણ જે માણસ પોતાનું હૃદય કઠોર કરે છે તે િવપિĮમાં પડશે.
૧૫ગરીબ લોકોને માથે દુŉ અિધકારી હોય
તો તે ગજŅતા િસંહ તથા ભટકતા રીંછ જેવો છે.
૧૬સમજણ વગરનો શાસનકતાŅ જુલમો વધારે છે,
પણ જે લોભને િતરøકારે છે તે લાંબો સમય રાåય કરશે.
૧૭જે માણસે કોઈ પુġષનું ખૂન કયુŅં હશ,ે
તે નાસીને ખાડામાં પડશે,
કોઈએ તેને મદદ કરવી નિહ.
૧૮જે Ĺામાિણકતાથી ચાલે છે તે સુરિĭત છે,
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પણ જે પોતાના માગોŅથી ફંટાય છે તેની અચાનક પડતી થશે.
૧૯જે માણસ પોતાની જમીન ખેડે છે,તેને પુ÷કળ અનાજ મળશ,ે
પણ જેઓ નકામી વøતુઓની પાછળ દોડે છે તેઓ ખૂબ ગરીબ રહેશે.
૨૦ િવĿાસુ માણસ આશીવાŅદથી ભરપૂર થશે,
પણ જે માણસ ધનવાન થવાને ઉતાવળ કરે છે તેને િશĭા થયા વગર રહેશે નિહ.
૨૧પĭપાત કરવો એ યોâય નથી,
તેમ જ કોઈ માણસ રોટલીના ટુકડાને માટે ગુનો કરે તે પણ સાġં નથી.
૨૨લોભી õયિàત પૈસાદાર થવા માટે દોડે છે,
પણ તેને ખબર નથી કે તેના પર દિરěતા આવી પડશે.
૨૩જે માણસ Ĺશંસા કરે છે તેના કરતાં
જે માણસ ઠપકો આપે છે તેને વધારે Ĺશંસા Ĺાíત થશે.
૨૪જે પોતાના માતાિપતાને લૂંટે છે અને કહે કે, “એ પાપ નથી,”
તે નાશ કરનારનો સોબતી છે.
૨૫જે õયિàત લોભી મનની હોય છે,તે ઝઘડા ઊભા કરે છે,
પણ જે યહોવાહ પર િવĿાસ રાખે છે તે સફળ થશે.
૨૬જે માણસ પોતાની Ēત પર િવĿાસ રાખે છે તે મૂખŅ છે,
પણ જે કોઈ ડહાપણથી વતŦ છે તેનો બચાવ થશે.
૨૭જે માણસ ગરીબને ધન આપે છે,તેના ઘરમાંથી ધન ખૂટવાનું નથી,
પણ જે માણસ ગરીબો Ĺéયે આંખ આડા કાન કરે છે તે શાિપત થશે.
૨૮ åયારે દુŉોની ઉİિત થાય છે, éયારે માણસો સંતાઈ Ēય છે,
પણ åયારે તેઓની પડતી આવે છે, éયારે સåજનોની વૃદ્િધ થાય છે.

૨૯
૧જે માણસ વારંવાર ઠપકો પામવા છતાં પોતાની ગરદન અĐડ રાખે છે,
તે અકøમાતમાં નાશ પામશે,તેનો કોઈ ઉપાય રહેશે નિહ.
૨ åયારે ìયાયી લોકો સĮા પર આવે છે éયારે લોકો આનંદોéસવ કરે છે,
પણ åયારે દુŉોના હાથમાં સĮા આવે છે éયારે તેઓ િનસાસા નાખે છે.
૩જે કોઈ ડહાપણને Ĺેમ કરે તે પોતાના િપતાને આનંદ આપે છે,
પણ જે ગિણકાઓની સાથે સંબંધ રાખે છે તે પોતાની સંપિĮ પણ ગુમાવે છે.
૪નીિતમાન ìયાયી રાĒ દેશને િøથરતા આપે છે,
પણ જે લાંચ મેળવવાનું ચાહે છે તે તેનો નાશ કરે છે.
૫જે માણસ પોતાના પડોશીનાં ખોટાં વખાણ કરે છે
તે તેને ફસાવવા Ēળ પાથરે છે.
૬દુŉ માણસ પોતાના પાપના ફાંદામાં ફસાય છે,
પણ નેકીવાન માણસ ગીતો ગાય છે અને આનંદ કરે છે.
૭નેકીવાન માણસ ગરીબોના િહતની િચંતા રાખે છે;
દુŉ માણસ તે Ēણવાની દરકાર પણ કરતો નથી.
૮ િતરøકાર કરનાર માણસો શહેર સળગાવે છે,
પણ ડાùયા માણસો રોષને સમાવે છે.
૯ åયારે ડાùયો માણસ મૂખŅ સાથે વાદિવવાદમાં ઊતરે છે, éયારે કાં તો તે ગુøસે

થાય છે અગર તે હસે છે,
પણ તેને કંઈ િનરાંત વળતી નથી.
૧૦લોહીના તરøયા માણસો Ĺામાિણક માણસો પર વૈર રાખે છે
તેઓ Ĺામાિણકનો ēવ લેવા મથે છે.
૧૧મૂખŅ માણસ પોતાનો đોધ બહાર ઠાલવે છે,
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પણ ડાùયો માણસ પોતાની Ēતને કાબૂમાં રાખે છે અને đોધ સમાવી દે છે.
૧૨જો કોઈ શાસનકતાŅ જૂઠી વાતો સાંભળવા માટે ëયાન આપે,
તો તેના સવŅ સેવકો ખરાબ થઈ Ēય છે.
૧૩ગરીબ માણસ તથા જુલમગાર માણસ ભેગા થાય છે;
અને તે બİેની આંખોને યહોવાહ Ĺકાશ આપે છે.
૧૪જે રાĒ િવĿાસુપણાથી ગરીબોનો ìયાય કરે છે,
તેનું રાåયાસન સદાને માટે િøથર રહેશે.
૧૫સોટી તથા ઠપકો ડહાપણ આપે છે;
પણ øવતંį મૂકેલું બાળક પોતાની માતાને બદનામ કરે છે.
૧૬ åયારે દુŉોની વૃદ્િધ થાય છે, éયારે પાપ વધે છે;
પણ નેકીવાનો તેઓની પડતી થતી જોશ.ે
૧૭તું તારા દીકરાને િશĭા કરીશ તો તે તારા માટે આશીવાŅદĢપ હશે
અને તે તારા આéમાને આનંદ આપશ.ે
૧૮ åયાં સંદશŅન નથી, éયાં લોકો મયાŅદા છોડી દે છે,
પણ િનયમના પાળનાર આશીવાŅિદત છે.
૧૯માį શïદોથી ગુલામોને સુધારી શકાશે નિહ,
કારણ કે તે સમજશે તો પણ ગણકારશે નિહ.
૨૦શું તť ઉતાવળે બોલનાર માણસને જોયો છે?
તેના કરતાં કોઈ મૂખŅ તરફથી વધારે આશા રાખી શકાય.
૨૧જે માણસ પોતાના ચાકરને નાનપણથી વહાલપૂવŅક ઉછેરે છે,
આખરે તે તેનો દીકરો થઈ બેસશ.ે
૨૨đોધી માણસ ઝઘડા સળગાવે છે
અને ગુøસાવાળો માણસ ઘણા ગુના કરે છે.
૨૩અિભમાન માણસને અપમાિનત કરે છે,
પણ નļ õયિàત સìમાન મેળવે છે.
૨૪ચોરનો ભાગીદાર તેનો પોતાનો જ દુöમન છે;
તે સોગન ખાય છે,પણ કંઈ Ēહેર કરતો નથી.
૨૫માણસની બીક ફાંદાĢપ છે;
પણ જે કોઈ યહોવાહ પર િવĿાસ રાખે છે તે સુરિĭત છે.
૨૬ઘણા માણસો અિધકારીની કૃપા શોધે છે,
પણ ìયાય તો યહોવાહ પાસેથી જ મળી શકે છે.
૨૭અìયાયી માણસ નેકીવાનને કંટાળાજનક છે,
અને નેકીવાન દુŉોને કંટાળાજનક છે.

૩૦
૧યાકેના દીકરા આગૂરનાં વચનો છે, જે ઈĿરવાણી છે:

કોઈ માણસ ઇિથયેલને, ઇિથયેલ તથા ઉĐાલને આ Ĺમાણે કહે છે:
૨ િનŁે હું કોઈ પણ માણસ કરતાં અિધક પશુવત છું
અને મારામાં માણસ જેવી બુદ્િધ નથી.
૩ હું ડહાપણ શીáયો નથી
કે નથી મારામાં પિવį ઈĿરનું ડહાપણ.
૪આકાશમાં કોણ ચઢ્યો છે અને પાછો નીચે ઊતયોŅ છે?
કોણે હવાને પોતાની મુĘીમાં બાંધી રાખી છે?
કોણે પોતાનાં વøįમાં પાણી બાંધી લીધાં છે?
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પૃêવીની સવŅ સીમાઓ કોણે øથાપી છે?
જો તું ખરેખર Ēણતો હોય,તો કહે તેનું નામ શું છે? અને તેના દીકરાનું નામ શું

છે?
૫ઈĿરનું દરેક વચન પરખેલું છે,
જેઓ ઈĿર પર ભરોસો રાખે છે તેઓના માટે તે ઢાલ છે.
૬તેમનાં વચનોમાં તું કશો ઉમેરો કરીશ નિહ,
નિહ તો તે તને ઠપકો આપશે અને તું જૂઠો પુરવાર થઈશ.
૭ હું તમારી પાસે બે વરદાન માગું છુ,ં
મારા મૃéયુ અગાઉ મને તેની ના પાડશો નિહ.
૮અસéય અને õયથŅતાને મારાથી દૂર રાખજો,
મને દિરěતા કે ěõય પણ ન આપશો;
મને જĢર જેટલી રોટલી આપજો.
૯નિહ તો કદાચ હું વધારે છલકાઈ ĒĎ અને તમારો નકાર કરીને કહું કે, “ઈĿર તે

વળી કોણ છે?”
અથવા હું કદાચ ગરીબ થઈને ચોરી કġં
અને મારા ઈĿરના નામની િનંદા કġં.
૧૦નોકરની ખરાબ વાતો જે ખોટી છે તે તેના માિલક આગળ ન કર
રખેને તે તને શાપ આપે અને તેણે જે કયુŅં હતું તેને માટે તું દોષપાį ઠરે.
૧૧એવી પણ એક પેઢી છે કે જે પોતાનાં િપતાને શાપ આપે છે
અને પોતાની માતાને આશીવાŅદ આપતી નથી.
૧૨એવી પણ એક પેઢી છે જે પોતાને પિવį માને છે,
પણ તે પોતાની મિલનતામાંથી øવäછ થતી નથી.
૧૩એવી પણ એક પેઢી છે કે જેના ઘમંડનો પાર નથી
અને તેનાં પોપચાં ďચા કરેલાં છે.
૧૪એવી પણ એક પેઢી છે કે જેના દાંત તરવાર જેવા અને તેની દાઢો ચíપુ જેવી છે;
એ પેઢીના લોકો પૃêવી પરથી કંગાલોને અને માનવĒતમાંથી જĢિરયાતમંદોને ખાઈ

Ēય છે.
૧૫જળોને બે દીકરીઓ છે,તેઓ પોકારીને કહે છે, “આપો અને આપો.”
કદી તૃíત થતાં નથી એવી įણ બાબતો છે,
“બસ,”એમ ન કહેનાર એવી ચાર બાબતો છે.
૧૬એટલે શેઓલ; િનઃસંતાન મિહલાનું ગભŅøથાન;
પાણીથી તૃíત નિહ થતી જમીન;
અને કદી “બસ”ના કહેનાર અિâન.
૧૭જે આંખ તેના િપતાની મöકરી કરે છે
અને તેની માતાની આŒા માનવાની ના પાડે છે,
તેને ખીણના કાગડા કોચી કાઢશે
અને ગીઘનાં બäચાં તેને ખાઈ જશ.ે
૧૮įણ બાબતો મને એવી આŁયŅજનક લાગે છે કે તેઓ મારી સમજમાં આવતી નથી,
અર,ેચાર બાબતો હું Ēણતો નથી.
૧૯આકાશમાં ઊડતા ગġડનું ઉęયન;
ખડક ઉપર સરકતા સાપની ચાલ;
ભરસમુěમાં વહાણનો માગŅ;
અને કુમારી તથા યુવાન વäચે ઉĝભવતો Ĺેમ.
૨૦ õયિભચારી øįીની રીત આવી હોય છે -
તે ખાય છે અને પોતાનું મુખ લૂછી નાખે છે



નીિતવચનો ૩૦:૨૧ 899 નીિતવચનો ૩૧:૭
અને કહે છે કે, “મť કશું ખોટું કયુŅં નથી.”
૨૧įણ વøતુઓથી પૃêવી કાંપે છે,
અર,ેચાર બાબતોને તે સહન કરી શકતી નથી.
૨૨ રાજગાદીએ બેઠેલો ગુલામ;
અİથી તૃíત થયેલો મૂખŅ;
૨૩લâન કરેલી દાસી;
અને પોતાની શેઠાણીની જâયાએ આવેલી દાસી.
૨૪પૃêવી પર ચાર વøતુ નાની છે,
પણ તે અéયંત શાણી છે:
૨૫ કીડી કંઈ બળવાન ĹĒ નથી,
પણ તેઓ ઉનાળામાં પોતાનો ખોરાક ભેગો કરે છે;
૨૬ખડકમાં રહેતાં સસલાં િનબŅળ ĹĒ છે,
તો પણ તેઓ સવŅ પોતાનાં રહેઠાણ ખડકોમાં બનાવે છે.
૨૭તીડોનો કોઈ રાĒ હોતો નથી,
પણ તેઓ બધાં ટોળાબંધ નીકળે છે;
૨૮ઘરોળીને તમે તમારાં હાથમાં પકડી શકો છે,
છતાં તે રાĒઓના મહેલમાં પણ હરેફરે છે.
૨૯įણ Ĺાણીઓનાં પગલાં ġઆબદાર હોય છે,
અર,ેચારની ચાલ દમામદાર હોય છે:
૩૦એટલે િસંહ, જે પશુઓમાં સૌથી બળવાન છે
અને કોઈને લીધે પોતાનો માગŅ બદલતો નથી;
૩૧વળી િશકારી કૂતરો;તથા બકરો;
તેમ જ પોતાની ĹĒને દોરતો રાĒ કે જેની સામે થઈ શકાય નિહ.
૩૨જો તť ગવŅ કરવાની બેવકૂફી કરી હોય
અથવા કોઈ ખોટો િવચાર તť કયોŅ હોય,
તો તારો હાથ તારા મુખ પર મૂક.
૩૩ કારણ કે દૂધ વલોõયાથી માખણ નીપજે છે
અને નાક મચડ્યાથી લોહી નીકળે છે,
તેમ જ đોધને છંછેડવાથી ઝઘડો ઊભો થાય છે.

૩૧
૧લમૂએલ રાĒની માતાએ જે ઈĿરવાણી તેને શીખવી હતી તે આ છે.

૨ હે મારા દીકરા? ઓ મારા દીકરા?
હે મારી માનતાઓના દીકરા?
૩તારી શિàત øįીઓ પાછળ વેડફીશ નિહ,
અને તારા માગોŅ રાĒઓનો નાશ કરનારની પાછળ વેડફીશ નિહ.
૪દીકરા લમૂએલ, ěાĭારસ પીવો તે રાĒને શોભતું નથી,
વળી “ěાĭાસવ àયાં છે?” તે રાåયના હાકેમોએ પૂછવું યોâય નથી.
૫ કારણ કે પીવાને લીધે તેઓ પોતાના િનયમો ભૂલી Ēય છે,
અને દુઃખીઓને િન÷પĭ ìયાય આપી શકતા નથી.
૬જેઓ મરવાની અણી પર હોય તેને ěાĭાસવ
અને જેઓ દુભાયેલા હોય તેને ěાĭારસ આપ.
૭ભલે તેઓ પીને પોતાની ગરીબીને િવસારે પડે,
અને તેઓને પોતાનાં દુ:ખો યાદ આવે નિહ.
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૮જે પોતાના માટે બોલી શકતા નથી તેઓને માટે તું બોલ
અને તું િનરાધારોના હક માટે સહાય કર.
૯તાġં મુખ ઉઘાડીને અદલ ઇનસાફ કર
અને ગરીબ તથા દિરěીને માન આપ.
૧૦સદગુણી પéની કોને મળ?ે
કેમ કે તેનું મૂóય તો રéનો કરતાં વધારે છે.
૧૧તેનો પિત તેના પર પૂરો િવĿાસ રાખે છે,
અને તેને સંપિĮની કોઈ ખોટ પડશે નિહ.
૧૨પોતાના આયુ÷યનાં સવŅ િદવસો પયŅંત ,
તે તેનું ભલું જ કરે છે અને કદી ખોટું કરતી નથી.
૧૩તે ઊન અને શણ ભેગું કરે છે,
અને ખંતથી પોતાના હાથે કામ કરવામાં આનંદ માણે છે.
૧૪તે દૂરથી પોતાનું અİ લઈ આવનાર,
વેપારીના વહાણ જેવી છે.
૧૫ઘરનાં સવŅને માટે ખાવાનું તૈયાર કરવા તે પરોઢ થતાં પહેલાં ઊઠી Ēય છે
અને તેની દાસીઓ માટે િદવસભરના કામનું આયોજન કરે છે.
૧૬તે કોઈ ખેતરનો િવચાર કરીને તેને ખરીદે છે,
પોતાના નફામાંથી તે પોતાને હાથે ěાĭના વેલા રોપે છે.
૧૭પોતાની કમરે તે ખડતલ અને ભારે ઉધમી છે,
તે પોતાના હાથ બળવાન કરે છે.
૧૮તે પોતાના વેપારના નફાનો áયાલ રાખે છે;
તેથી રાતભર તેનો દીવો હોલવાતો નથી.
૧૯તે એક હાથે પૂણી પકડે છે
અને બીજે હાથે રťિટયો ચલાવે છે.
૨૦તે ગરીબોને ઉદારતાથી આપે છે;
અને જĢિરયાતમંદોને છૂટે હાથે મદદ કરે છે.
૨૧તેના કુટુંબના સðયોને માટે તે િશયાળાની કશી બીક રહેવા દેતી નથી,
તેના આખા કુટુંબે ઊનનાં િકરમē વøį પહેરેલાં છે.
૨૨તે પોતાને માટે બુĖાદાર રĒઈઓ બનાવે છે,
તેના વøįો ઝીણા મલમલનાં તથા Ēંબુડા રંગનાં છે.
૨૩તેનો પિત નગર દરવાજે આદર પામે છે,
અને દેશનાં મુáય આગેવાનોમાં તે Ĺિતિňત છે.
૨૪તે શણનાં વøįો બનાવીને વેપારીઓને વેચે છે
અને તેઓને કમરબંધ બનાવી આપે છે.
૨૫શિàત અને સìમાન તેનો પોશાક છે.
અને તે ભિવ÷ય િવષેની િચંતાને હસી કાઢે છે.
૨૬તેના મોંમાંથી ડહાપણની વાતો નીકળે છે,
તેના ēભનો િનયમ માયાળુપણું છે.
૨૭તે પોતાના ઘરમાં બધા કામની દેખરેખ રાખે છે
અને તે કદી આળસની રોટલી ખાતી નથી.
૨૮તે પોતાના ઘરના માણસોની વતŅનની બરાબર તપાસ રાખે છે;
અને તેના પિત તેના વખાણ કરે છે અને Ĺશંસા કરતાં કહે છે કે,
૨૯ “જગતમાં ઘણી સદાચારી øįીઓ છે,
પણ તું તે સવŅ કરતાં ઉĮમ છે.”
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૩૦લાવèય ઠગાġં છે અને સૌંદયŅ õયથŅ છે,
પરંતુ યહોવાહનો ડર રાખનાર øįીની Ĺંશસા થશે.
૩૧તેના હાથની પેદાશમાંથી તેને આપો
અને તેના કામોને માટે ભાગળોમાં તેની Ĺશંસા કરો.
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Ecclesiastes
સભાિશĭક

૧યġશાલેમના રાĒ દાઉદના પુį સભાિશĭકનાં વચનો. ૨સભાિશĭક કહે છે કે.
“õયથŅતાની õયથŅતા,

õયથŅતાની õયથŅતા સઘળું õયથŅ છે.
સઘળું પવનને મૂĘીમાં ભરવા જેવું છે.

૩જે સવŅ Ĺકારનાં ıમ મનુ÷ય પૃêવી પર કરે છે,તેથી તેને શો લાભ છે?
૪એક પેઢી Ēય છે અને બીē આવે છે

પરંતુ દુિનયા સદા ટકી રહે છે.
૫સૂયŅ ઊગે છે

પછી અøત થઈને
ફરી તેને ઊગવાની જâયાએ સéવરે Ēય છે.
૬પવન દિĭણ તરફ વાય છે

અને ઉĮર તરફ પણ વળે છે
તે પોતાની ગિતમાં આમતેમ િનરંતર ફયાŅ કરે છે.

અને તે પોતાના માગŅમાં પાછો આવે છે.
૭સવŅ નદીઓ વહીને સમુěમાં સમાય છે

તો પણ સમુě તેઓનાથી ભરાઈ જતો નથી
જે જગાએ નદીઓ Ēય છે

éયાંથી તેઓ પાછી આવે છે.
૮બધી જ વøતુઓ કંટાળાજનક છે

તેનું પૂġં વણŅન મનુ÷ય કરી શકે તેમ નથી.
ગમે તેટલું જોવાથી આંખો થાકતી નથી

અને સાંભળવાથી કાન સંતુŉ થતા નથી.
૯જે થઈ ગયું છે તે જ થવાનું છે

અને જે કરવામાં આõયું છે તે જ કરવામાં આવશે
પૃêવી પર કશું જ નવું નથી.
૧૦શું એવું કંઈ છે કે જેના િવષે લોકો કહી શકે કે

“જુઓ,તે નવું છે'?
તોપણ Ēણવું કે આપણી અગાઉના,

જમાનામાં તે બìયું હતુ.ં
૧૧ભૂતકાળની પેઢીઓનું øમરણ નથી;

અને ભિવ÷યમાં આવનારી પેઢીઓનું,
કંઈ પણ øમરણ પણ

હવે પછી થનાર પેઢીઓમાં રહેશે નિહ.
૧૨ હું સભાિશĭક યġશાલેમમાં ઇઝરાયલનો રાĒ હતો. ૧૩પૃêવી પર જે કંઈ બને

છે તેની શોધ કરવા અને સમજવા મť મારા ડહાપણને લગાડ્યું તો એ સમĒયું કે
કŉમય ıમ ઈĿરે માણસને કેળવવાના સાધન તરીકે આíયો છે. ૧૪પૃêવી પર જે
સવŅ થાય છે તે બાબતો મť જોઈ છે. એ સવŅ õયથŅ તથા પવનને મૂĘીમાં ભરવા જેવું
છે.
૧૫જે વાકું છે તેને સીધું કરી શકાતું નથી
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અને જે ખૂટતું હોય તે બધાની ગણતરી કરી શકાતી નથી!
૧૬ મť øવયં પોતાને કùયું કે, “જુઓ,યġશાલેમમાં મારી અગાઉ થઈ ગયેલા અìય

રાĒઓ કરતાં મť વધારે Œાન મેળõયું છે. મારા મનને Œાન અને િવદ્યાનો ઘણો
અનુભવ થયેલો છે.” ૧૭પછી મť માġં મન Œાન સમજવામાં તથા પાગલપણું અને
મૂખŅતા સમજવામાં લગાડ્યું. éયારે મને સમĒયું કે આ પણ પવનને મૂĘીમાં ભરવા
જેવું છે. ૧૮ કેમ કે અિધક ડહાપણથી અિધક શોક થાય છે. અને િવદ્યા વધારનાર
શોક વધારે છે.

૨
૧તેથી મť øવયં પોતાને કùયું કે, “ચાલ éયારે,આનંદથી હું તારી પરીĭા કરીશ;

માટે મોજશોખ કરી લે “પણ જુઓ,એ પણ õયથŅ છે. ૨મť િવનોદ કરવા િવષે કùયું કે
“તે મૂખાŅઈ છે,” મોજશોખથી શો લાભ થાય ?”
૩પછી મť મારા અંત:કરણમાં શોધ કરી કે હું મારા શરીરને ěાĭારસથી મâન કġં,

તેમ છતાં મારા અંત:કરણનું ડહાપણ તેવું ને તેવું જ રહે છે. વળી માણસોએ પૃêવી
ઉપર પોતાના પૂરા આયુ÷યપયŅંત શું કરવું સાġં છે તે મને સમĒય éયાં સુધી હું
મૂખાŅઈ ĳહણ કġં.
૪પછી મť મારે પોતાને માટે મોટાં કામ ઉપાડયાં. મť પોતાને માટે મહેલો બંઘાõયા

મť પોતાને માટે ěાĭાવાડીઓ રોપાવી. ૫મť પોતાને માટે બગીચા બનાવડાõયા;અને
સવŅ Ĺકારનાં ફળઝાડ રોíયાં. ૬મť મારાં માટે જળાશયો ખોદાõયાં જેનાથી વનમાં
ઊછરતાં વૃĭોને પણ પાણી િસંચી શકાય.
૭ મť દાસદાસીઓ ખરીદ્યા. અને મારા ઘરમાં જìમેલા ચાકરો પણ મારી પાસે

હતા. જેઓ મારી અગાઉ યġશાલેમમાં થઈ ગયા તે સવŅના કરતાં પણ મારી પાસે
ગાય-બળદોનાં તથા ઘેટાં-બકરાનાં ટોળાંની સંપિĮ વધારે હતી. ૮મť મારા માટે ઘણું
સોનુ,ં ચાંદી અને રાĒઓનું તથા Ĺાંતોનું ખાનગી ěõય પણ ભેગું કયુŅં. મť પોતાને
માટે ગવૈયા, ગાનારીઓ તથા જેમાં પુġષો આનંદ માણે છે, તે એટલે અિત ઘણી
ઉપપéનીઓ મેળવી.
૯એમ હું Ĺતાપી થયો. અને જેઓ યġશાલેમમાં મારી અગાઉ થઈ ગયા હતા તે

સવŅ કરતાં હું વધારે સમૃદ્િધ પાñયો. માġં Œાન પણ મારામાં કાયમ રùયું.
૧૦મને જે કંઈ મારી નજરમાં Ĺાíત કરવા જેવું લાâયું તેનાથી

હું પાછો પડયો નિહ.
મť મારા હŇદયને કોઈ પણ Ĺકારના આનંદથી રોàયું નિહ,

કેમ કે મારી સવŅ મહેનતનું ફળ જોઈને માġં મન Ĺસİતા પાñયું,
મારા સઘળા પિરıમનો એ બદલો હતાં.

૧૧જયારે જે બધાં કામો મť મારે હાથે કયાŅં હતા,
તે પર અને જે મહેનત કરવાનો મť ıમ ઉઠાõયો હતો તે પર મť નજર કરી તો

એ સઘળું õયથŅ તથા પવનને મૂĘી ભરવા જેવું દેખાયું
અને પૃêવી પર મને કઈ લાભ દેખાયો નિહ.

૧૨ હવે મť Œાન,પાગલપણું
અને મૂખŅતા જોવાને લĭ આíયુ.ં

કેમ કે રાĒની પાછળ આવનાર માણસ શું કરી શકે છે?
અગાઉ જે કરવામાં આõયું હોય તે જ તે કરી શકે છે.

૧૩પછી મť જોયું કે
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જેટલે દરåજે અજવાળું અંધકારથી ıેň છે,
તેટલે દરåજે Œાન મૂખાŅઈથી ıેň છે.

૧૪Œાની માણસની આંખો તેનાં માથામાં હોય છે.
અને મૂખŅ અંધકારમાં ચાલે છે એમ છતાં મને માલૂમ પડ્યું કે,

તે સવŅનાં પિરણામ સરખાં જ આવે છે.
૧૫ éયારે મť મારા મનમાં િવચાયુŅં કે,

જેમ મૂખŅને થાય છે
તેવું મને પણ થવાનું જ છે.

તો મને તેના કરતાં વધારે બુદ્િધમાન હોવામાં શો લાભ?”
éયારે મť મારા મનમાં કùયું કે,
“એ પણ õયથŅતા છે.”

૧૬મૂખŅ કરતાં Œાનીનું øમરણ વધારે રહેતું નથી
અને જે હાલમાં છે તેઓ આવનાર િદવસોમાં ભૂલાઈ જશ.ે

મૂખŅની જેમ જ Œાની પણ મરે છે. ૧૭તેથી મને િજંદગી પર િધĐાર ઊપåયો કેમ કે
પૃêવી પર જે કામ કરવામાં આવે છે તે મને દુઃખદાયક લાâયું. માટે સઘળું
õયથŅ તથા પવનને મૂĘીમાં ભરવા જેવું છે. ૧૮તેથી પૃêવી પર જે સવŅ કામ
મť ıમ વેઠીને ઉપાડ્યાં તેથી મને િધĐાર ઊપåયો. કેમ કે મારા પછી થનાર
માણસને માટે તે સવŅ મૂકીને જવું પડશે. ૧૯વળી તે માણસ Œાની થશે કે મૂખŅ
તે કોણ Ēણે છે? છતાં જેના માટે મť પિરıમ કયોŅ અને પૃêવી પર જેના માટે
મારા ડહાપણનો ઉપયોગ કયોŅ તે સવŅ પર તે અિધકાર ભોગવશ.ે આ પણ
õયથŅતા છે. ૨૦તેથી હું ફયોŅ,અને પૃêવી પર જે સવŅ કામો માટે મť પિરıમ
કયોŅ હતો તે Ĺéયે મť મારા મનને િનરાશ કયુŅં.

૨૧ કોઈ એવું મનુ÷ય હોય છે કે જેનું કામ ડહાપણ, Œાન તથા કુશળતાથી કરેલું
હોય છે. તોપણ તેમાં જેણે મહેનત નિહ કરી હોય એવા õયિàતને વારસામાં આપી
જશ.ે આ õયથŅતા તથા મોટો અનથŅ છે. ૨૨પોતાનું સવŅ કામ સફળતાથી કરવા માટે
પોતાની બુદ્િધનો ઉપયોગ કરીને માણસ દુિનયામાં પિરıમ કરે છે પણ તેમાંથી
તેને શું ફળ Ĺાíત થાય છે? ૨૩કેમ કે તેના બધા િદવસો શોકમય તથા તેનો સઘળો
પિરıમ દુ:ખĢપ છે, રાįે પણ તેનું મન િવıાંિત ભોગવતું નથી. એ પણ õયથŅતા
છે.
૨૪ખાવું, પીવું અને પોતાના કામમાં આનંદ માણવો તેનાં કરતાં વધારે સાġં

મનુ÷ય માટે બીજું કશું નથી. પછી મને માલૂમ પડ્યું કે આ ઈĿરના હાથથી જ મળે
છે. ૨૫પરંતુ ઈĿરની કૃપા િવના કોણ ખાઈ શકે અથવા સુખ ભોગવી શકે?
૨૬કેમ કે જે માણસો પર ઈĿર Ĺસİ છે તેઓને તે બુદ્િધ Œાન તથા આનંદ આપે

છે. પણ પાપીને તે ફોગટ પિરıમ આપે છે જેથી ઈĿરને Ĺસİ કરનારને માટે તે
ઢગલેઢગલા સંĳહ કરીને આપે,એ પણ õયથŅ તથા પવનથી મૂĘી ભરવા જેવું છે.

૩
૧પૃêવી ઉપર Ĺéયેક વøતુને માટે યોâય ઋતુ અને Ĺéયેક Ĺયોજનો માટે યોâય

સમય હોય છે.
૨જìમ લેવાનો સમય અને મૃéયુ પામવાનો સમય,
છોડ રોપવાનો સમય અને રોપેલાને ઉખેડી નાખવાનો સમય;
૩મારી નાખવાનો સમય અને ēવાડવાનો સમય,
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તોડી પાડવાનો સમય અને બાંધવાનો સમય.
૪ રડવાનો સમય અને હસવાનો સમય;
શોક કરવાનો સમય અને નૃéય કરવાનો સમય.
૫પêથરો ફťકી દેવાનો સમય અને પêથરો એકઠા કરવાનો સમય;
આિલંગન કરવાનો સમય તથા આિલંગન કરવાથી દૂર રહેવાનો સમય.
૬શોધવાનો સમય અને ગુમાવવાનો સમય,
રાખવાનો સમય અને ફťકી દેવાનો સમય;
૭ફાડવાનો સમય અને સીવવાનો સમય,
શાંત રહેવાનો સમય અને બોલવાનો સમય.
૮Ĺેમ કરવાનો સમય અને િધĐારવાનો સમય
યુĞનો સમય અને સલાહ શાંિતનો સમય. ૯ જે િવષે તે સખત પિરıમ કરે છે

તેથી માણસને શું ફળ Ĺાíત થાય છે? ૧૦જે કŉમય ıમ ઈĿરે મનુ÷યોને
કેળવવાના સાધન તરીકે આíયો છે તે મť જોયો છે.

૧૧યહોવાહે Ĺéયેક વøતુને તેના યોâય સમયમાં સુંદર બનાવી છે. જો કે ઈĿરે
મનુ÷યના હૃદયમાં સનાતનપણું મૂàયું છે. છતાં શĢઆતથી તે અંત સુધી ઈĿરનાં
કાયોŅ મનુ÷ય સમē શકતો નથી.
૧૨હું Ēણું છું કે,પોતાના ēવન પયŅંત આનંદ કરવો અને ભલું કરવું તે કરતાં તેના

માટે બીજું કંઈ ıેň નથી. ૧૩વળી તેણે ખાવું, પીવું અને પોતાની સવŅ મહેનતથી
સંતોષ અનુભવવો. આ તેને ઈĿર તરફથી Ĺાíત થયેલું કૃપાદાન છે.
૧૪ હું Ēણું છું કે ઈĿર જે કંઈ કરે છે તે સવŅ સદાને માટે રહેશે. તેમાં કશો વધારો

કે ઘટાડો કરી શકાય નિહ,અને મનુ÷યો તેનો ડર રાખે તે હેતુથી ઈĿરે તે કયુŅં છે.
૧૫જે હાલમાં છે તે અગાઉ થઈ ગયું છે;

અને જે થવાનું છે તે પણ અગાઉ થઈ ગયેલું છે.
અને જે વીતી ગયું છે તેને ઈĿર પાછું શોધી કાઢે છે.
૧૬વળી મť પૃêવી પર જોયું કે સદાચારની જગાએ દુŉતા અને નેકીની જâયાએ

અિનŉ છે. ૧૭મť મારી Ēતને કùયું કે, “યહોવાહ ìયાયી અને દુŉનો ìયાય કરશે
કેમ કે Ĺéયેક Ĺયોજનને માટે અને Ĺéયેક કાયŅ માટે યોâય સમય હોય છે.”
૧૮ પછી મť મારા મનમાં િવચાયુŅં કે, “ઈĿર મનુ÷યની કસોટી કરે છે. તેથી તેઓ

સમજે કે તેઓ પશુ સમાન છે.”
૧૯ કેમ કે માણસોને જે થાય છે તે જ પશુઓને થાય છે. તેઓની એક જ િøથિત

થાય છે. જેમ એક મરે છે. તેમ બીજું પણ મરે છે. તે સવŅને એક જ Ĺાણ હોય છે તેથી
મનુ÷ય પશુઓ કરતાં જરાય ıેň નથી. શું તે સઘળું õયથŅ નથી? ૨૦એક જ જગાએ
સવŅ Ēય છે સવŅ ધૂળના છીએ અને અંતે સવŅ ધૂળમાં જ મળી Ēય છે.
૨૧મનુ÷યનો આéમા ઉપર Ēય છે અને પશુનો આéમા નીચે પૃêવીમાં Ēય છે તેની

ખબર કોને છે? ૨૨તેથી મť જોયું કે, માણસે પોતાના કામમાં મâન રહેવું તેથી વધારે
સાġં બીજું કશું નથી. કેમ કે એ જ તેનો િહøસો છે. ભિવ÷યમાં શું બનવાનું છે તેે તેને
કોણ દેખાડશ?ે

૪
૧ éયારબાદ મť પાછા ફરીને િવચાર કયોŅ,

અને પૃêવી પર જે જુલમ કરવામાં આવે છે. તે સવŅ મť િનહાôયા.
જુલમ સહન કરનારાઓનાં આંસુ પડતાં હતાં.
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પણ તેમને સાંéવન આપનાર કોઈ નહોતુ,ં
તેઓના પર įાસ કરનારાઓ શિકતશાળી હતાં.

૨તેથી મને લાâયું કે જેઓ હē ēવતાં છે
તેઓ કરતાં જેઓ મૃéયુ પાñયા છે તેઓ વધારે સુખી છે

૩વળી તે બİે કરતાં જેઓ હē જìñયા જ નથી
અને જેઓએ પૃêવી પર થતાં ખરાબ કૃéયો જોયા નથી તેઓ વધારે સુખી છે.

૪વળી મť સઘળી મહેનત અને ચતુરાઈનું દરેક કામ જોયું અને એ પણ જોયું કે
તેના લીધે માણસ ઉપર તેનો પડોશી ઈષાŅ કરે છે. એ પણ õયથŅ તથા પવનથી મુઠી
ભરવા જેવું છે.
૫મૂખŅ કામ કરતો નથી,

અને પોતાની Ēત પર બરબાદી લાવે છે.
૬અિત પિરıમ કરવા ğારા પવનમાં ફાંફાં મારીને પુ÷કળ કમાણી કરવી

તેના કરતાં શાંિતસિહત થોડું મળે તે વધારે સાġં છે.
૭પછી હું પાછો ફયોŅ અને મť પૃêવી ઉપર õયથŅતા જોઈ.

૮જો માણસ એકલો હોય
અને તેને બીજું કોઈ સગુંવહાલું ન હોય,તેને દીકરો પણ ન હોય કે ભાઈ પણ
ન હોય

છતાંય તેના પિરıમનો પાર હોતો નથી.
અને ěõયથી તેને સંતોષ નથી

તે િવચારતો નથી કે “હું આ પિરıમ કોના માટે કġં છુ”ં
અને મારા ēવને દુઃખી કġં છુ?ં

આ પણ õયથŅતા છે હા, મોટું દુઃખ છે.
૯એક કરતાં બે ભલા;

કેમ કે તેઓએ કરેલી મહેનતનું ફળ તેઓને મળે છે.
૧૦જો બેમાંથી એક પડે તો બીજો તેને ઉઠાડશે.

પરંતુ માણસ એકલો હોય,
અને તેની પડતી થાય તો તેને મદદ કરનાર કોઈ જ ન હોય તો તેને અફસોસ
છે.

૧૧જો બે જણા સાથે સૂઈ Ēય તો તેઓને એક બીĒથી હૂંફ મળે છે.
પણ એકલો માણસ હૂંફ કેવી રીતે મેળવી શકે?

૧૨એકલા માણસને હરકોઈ હરાવે
પણ બે જણ તેને ēતી શકે છે
įેવડી વણેલી દોરી સહેલાઈથી તૂટતી નથી.

૧૩ કોઈ વૃĞ અને મૂખŅ રાĒ કે જે કોઈની સલાહ સાંભળતો ન હોય તેના કરતાં
ગરીબ પણ Œાની યુવાન સારો હોય છે. ૧૪કેમ કે જો તેના રાåયમાં દિરěી જìñયો
હોય તોપણ તે જેલમાંથી મુકત થઈને રાĒ થયો.
૧૫પૃêવી પરના સવŅ મનુ÷યોને મť જોયા તો તેઓ બધા પોતાની જâયાએ ઊભા

થનાર પેલા બીĒ યુવાનની સાથે હતા. ૧૬જે સવŅ લોકો ઉપર તે રાĒ હતો તેઓનો
પાર નહોતો તોપણ તેની પછીની પેઢીના લોકો તેનાથી ખુશ નહોતા. િનŁે એ પણ
õયથŅ અને પવનથી મુઠી ભરવા જેવું છે.
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૧ઈĿરના ઘરમાં તું Ēય éયારે તારાં પગલાં સંભાળ કેમ કે મૂખોŅ ખોટા કામ કરે
એવું તેઓ Ēણતા નથી. તેથી તેમના યŒાપŅણ કરતાં ıવણ કરવા પાસે જવું તે
વધારે ઉિચત છે.
૨તારા મુખેથી અિવચારી વાત કરીશ નિહ

અને ઈĿરની સંમુખ કંઈપણ બોલવા માટે તાġં અંત:કરણને ઉતાવળું ન થવા
દ.ે

કેમ કે ઈĿર આકાશમાં છે અને તું તો પૃêવી પર છે
માટે તારા શïદો થોડા જ હોય.

૩અિતશય ıમની િચંતાથી øવíનો આવે છે.
અને બહુ બોલવાથી મૂખŅની મૂખાŅઇ ઉઘાડી પડી Ēય છે.

૪ åયારે તમે ઈĿર સમĭ માનતા લો તો તે પૂણŅ કરવામાં િવલંબ ન કરો. કેમ કે
ઈĿર મૂખોŅ પર રાē હોતા નથી તારી માનતા પૂરી કર. ૫તમે માનતા માનીને તે
ન પાળો તેના કરતાં માનતા ન લો તે વધારે ઉિચત છે.
૬તારા મુખને લીધે તારા શરીર પાસે પાપ કરાવવા ન દ,ેતેમ જ ઈĿરના દૂતની

સમĭ તું એમ કહેતો નિહ કે મારાથી એ ભૂલ થઈ ગઈ. શા માટે તારા બોલવાથી ઈĿર
કોપાયમાન થાય અને તારા હાથનાં કામનો નાશ કરે? ૭કેમ કે અિતશય øવíનોથી,
õયથŅ િવચારો કરવાથી અને ઝાઝું બોલવાથી એમ થાય છે માટે તું ઈĿરનો ડર
રાખ.
૮જો ગરીબો પર થતા અéયાચાર અને દેશમાં ìયાયને ďધા વાળતા તું જુએ તો

તે વાતથી આŁયŅ પામીશ નિહ, કેમ કે Ďäચ કરતાં જે સવોŅäચ છે તે લĭ આપે છે.
૯પૃêવીની ઊપજ તો સવŅને માટે છે. અને રાĒને પણ તેના ખેતરથી મદદ મળે છે.
૧૦Ģપાનો લોભી ચાંદીથી સંતુŉ થશે નિહ.

સમૃદ્િધનો લોભી સમૃદ્િધથી સંતોષ પામશે નિહ.
૧૧દોલત વધે છે éયારે તેને ખાનારા પણ વધે છે.
અને તેથી તેના માિલકને,

નજરે જોયા િસવાય બીજો શો લાભ થાય છે?
૧૨મજૂર ગમે તો ઓછું ખાય કે વધારે ખાય

તોપણ તે શાંિતથી ďઘી શકે છે.
પણ ěõયવાનની સમૃદ્િધ તેને ďઘવા દેતી નથી.
૧૩મť પૃêવી પર એક ભારે દુઃખ જોયું છે.

એટલે ěõયનો માિલક પોતાના નુકસાનને માટે જ ěõય-સંĳહ કરી રાખે છે ત.ે
૧૪પરંતુ તે ěõય અિવચારી સાહસને કારણે ચાóયું Ēય છે

અને જો તેને પોતાનો દીકરો હોય તો તેના હાથમાં પણ કશું રહેતું નથી
૧૫જેવો તે પોતાની માતાના ગભŅમાંથી િનવøįિøથિતમાં બહાર હતો

એ જ િøથિતમાં તે પાછો Ēય છે.
તે પોતાના પિરıમ બદલ તેમાંથી કંઈ પણ સાથે લઈ જવા પામશે નહી. ૧૬આ પણ

એક ભારે દુ:ખ છે કે,
સવŅ બાબતોમાં જેવો તે આõયો હતો તે જ િøથિતમાં તેને પાછા જવું પડે છે
પવનને માટે પિરıમ કરવાથી તેને શો લાભ થાય છે?
૧૭વળી તેનું સમĳ આયુ÷ય અંધકારમાં Ēય છે,

અને શોક, રોગ અને đોધથી તે હેરાન થાય છે.
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૧૮જુઓ, મનુ÷ય માટે જે સારી અને શોભતી બાબત મť જોઈ છે તે એ છે કે, ઈĿરે

તેને આપેલા આયુ÷યના સવŅ િદવસોમાં ખાવું, પીવું અને દુિનયામાં જે સઘળો ıમ
કરે છે તેમાં મોજમĒ માણવી કેમ કે એ જ તેનો િહøસો છે.
૧૯અને જો ઈĿરે તેને ěõય તથા ધન આíયું છે અને તેનો ઉપભોગ કરવાની,

પોતાનો િહøસો લેવાની તથા તેને પોતાની મહેનતથી આનંદ માણવાની શિàત
આપી છે. એવા દરેક માણસે Ēણવું કે તે ઈĿર તરફથી મળતી ભેટ છે. ૨૦તેના
ēવનના િદવસોનું તેને બહુ øમરણ રહેશે નિહ કેમ કે તેના અંત:કરણનો આનંદ એ
તેને ઈĿરે આપેલો ઉĮર છે.

૬
૧મť પૃêવી પર માણસોને માથે એક સામાìય ભારે દુ:ખ િનહાôયું છે. ૨એટલે જેને

ઈĿરે ધન-સંપિĮ અને સìમાન આíયા છે કે જે કંઈ તે ઇäછે છે તે સવŅમાં તેના મનને
કશી ખોટ પડશે નિહ. પરંતુ તેનો ઉપભોગ કરવાની શિàત તેને આપતા નથી. પણ
બીજો કોઈ તેનો ઉપભોગ કરે છે. આ પણ õયથŅતા તથા ભારે દુ:ખ છે.
૩જો કોઈ મનુ÷યને સો સંતાનો હોય અને તે પોતે દીઘાŅયુ÷ય ભોગવે પણ જો તે

સુખી ન હોય અને તેનું દફન પણ ન થાય તો હું કહું છું કે,એના કરતાં ગભŅપાતથી
તે મૃતાવøથામાં જìñયો હોત તો સારો થાત. ૪કેમ કે તે õયથŅતાĢપ આવે છે અને
અંધકારમાં જતો રહે છે. અને તેનું નામ પણ અંધકારથી ઢંકાઈ Ēય છે.
૫વળી તેણે સૂયŅને જોયો નથી અને તેણે કશું Ēèયું પણ નથી પેલાના કરતાં તો

તેને વધારે િનરાંત છે. ૬જો તેનું આયુ÷ય હĒર વષŅ કરતાં પણ બમણું હોય અને
છતાંય તે કંઈ સુખ ભોગવે નિહ,શું બધાં એક જ ઠેકાણે નથી જતાં?
૭મનુ÷યની સવŅ મહેનત તેના પોતાના પેટ માટે છે.

છતાં તેની ĭુધા તૃíત થતી નથી.
૮વળી મૂખŅ કરતાં Œાનીને કયો વધારે લાભ મળે છે?

અથવા ēવતાઓની આગળ વતŅવાની રીત સમજનાર
ગરીબ માણસને શું મળે છે?

૯ભટકતી ઇäછાઓ કરતાં આંખે જોવું તે વધારે ઇŉ છે.
એ પણ õયથŅ તથા પવનને મૂĘીમાં ભરવાં જેવું છે.

૧૦ હાલ જે કંઈ છે તેનું નામ પહેલેથી પાડવામાં આõયું છે. તે મનુ÷ય છે એ વાત
Ēણવામાં આવેલી છે. જે તેના કરતાં વધારે બળવાન છે તેની સામે તે બાથ
ભીડી શકતો નથી.

૧૧ õયથŅતાની વૃદ્િધ કરનારી ઘણી વાતો છે,
તેથી માણસને શો ફાયદો થયો છે? ૧૨કારણ કે મનુ÷ય છાયાની જેમ પોતાનું
ēવન õયથŅ ગુમાવે છે,તેના ēવનના સવŅ િદવસોમાં તેને માટે શું સાġં છે તે
કોણ Ēણે છે? કેમ કે કોઈ માણસની પાછળ દુિનયામાં શું થવાનું છે તે તેને
કોણ કહી શકે?

૭
૧સારી શાખ મૂóયવાન અĮર કરતાં વધારે સારી છે.

જìમના િદવસ કરતાં મૃéયુનો િદવસ સારો છે.
૨ ઉજવણીના ઘરમાં જવા કરતાં શોકના ઘરમાં જવું સાġં છે.

કેમ કે Ĺéયેક મનુ÷યની િજંદગીનો અંત મૃéયુ જ છે.
ēવતો માણસ તે વાત પોતાના હૃદયમાં ઠસાવી રાખશે.
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૩ હાøય કરતાં ખેદ સારો છે.

કેમ કે ચહેરાના ઉદાસીપણાથી અંત:કરણ આનંદ પામે છે.
૪Œાનીનું અંત:કરણ શોકના ઘરમાં હોય છે

પણ મૂખŅનું અંત:કરણ હષŅના ઘરમાં હોય છે.
૫ કોઈ માણસે મૂખŅનું ગીત સાંભળવું

તેના કરતાં Œાનીનો ઠપકો સાંભળવો તે સાġં છે ૬ કેમ કે જેમ સગડી પરના
પાįની નીચે કાંટાનો ભડભડાટ હોય છે

તેમ મૂખŅનું હાøય છે એ પણ õયથŅતા છે. ૭ િનŁે જુલમ મનુ÷યને મૂખŅ બનાવે
છે,

તે તેની સમજશિકતનો નાશ કરે છે.
૮ કોઈ બાબતના આરંભ કરતાં તેનો અંત સારો છે,

અને અિભમાની મનુ÷ય કરતાં ધૈયŅવાન મનવાળો મનુ÷ય સારો છે.
૯đોધ કરવામાં ઉતાવળો ન થા

કેમ કે đોધ મૂખોŅના હૃદયમાં રહે છે.
૧૦ “અગાઉના િદવસો હાલનાં કરતાં વધારે સારા હતા એનું કારણ શું છે?”

એવું તું ન પૂછ કારણ કે આ િવશે પૂછવું તે ડહાપણ ભરેલું નથી.
૧૧બુદ્િધ વારસા જેવી ઉĮમ છે

અને સૂયŅ જોનારાઓ માટે તે વધુ ઉĮમ છે.
૧૨ěõય આıય છે તેમ બુદ્િધ પણ આıય છે,

પરંતુ Œાનની ઉĮમતા એ છે કે,તે પોતાના માિલકના ēવની રĭા કરે છે.
૧૩ઈĿરનાં કામનો િવચાર કરો;

તેમણે જેને વાંકુ કયુŅઁ છે તેને સીધું કોણ કરી શકશ?ે
૧૪ ઉİિતના સમયે આનંદ કર.

પણ િવપિĮકાળે િવચાર કર;
ઈĿરે એ બİેને એકબીĒના સાથી બનાõયા છે.

જેથી ભિવ÷યમાં શું થશે તેમાંનું કશું જ માણસ શોધી શકતો નથી.
૧૫આ બધું મť મારા õયથŅપણાના િદવસોમાં જોયું છે.

એટલે નેક પોતાની નેકીમાં મૃéયુ પામે છે,
અને દુŉ માણસ પોતાની દુŉતા હોવા છતાં લાંબુ આયુ÷ય ભોગવે છે.
૧૬પોતાની નજરમાં વધારે નેક ન થા.

કે વધારે દોઢડાùયો ન થા
એમ કરીને શા માટે પોતાનો િવનાશ નોતરે છે?
૧૭અિતશય દુŉ ન થા તેમ જ મૂખŅ પણ ન થા.

તેમ કરીને શા માટે તું અકાળે મૃéયુ પામે?
૧૮દુŉતાને તું વળગી ન રહે,

પણ નેકીમાંથી તારો હાથ પાછો ખťચી ન લેતો.
કેમ કે જે માણસ ઈĿરનો ડર રાખે તે એ સવŅમાંથી મુàત થશે.
૧૯દશ અમલદારો નગરમાં હોય તેના કરતાં

Œાની માણસને બુદ્િધ વધારે શિàતશાળી બનાવે છે.
૨૦જે હંમેશા સાġં જ કરે છે અને પાપ કરતો જ નથી

એવો એક પણ નેક માણસ પૃêવી પર નથી.
૨૧વળી જે જે શïદો બોલવામાં આવે છે. તે સવŅને લĭમાં ન લે.

રખેને તું તારા ચાકરને તને શાપ દેતા સાંભળે.
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૨૨ કેમ કે તાġં પોતાનું અંત:કરણ Ēણે છે

કે તť પણ કેટલીય વાર બીĒઓને શાપ દીધા છે.
૨૩મť આ સવŅની બુદ્િધથી પરીĭા કરી છે મť કùયું કે,

“હું બુદ્િધમાન થઈશ,”
પણ તે બાબત મારાથી દૂર રહી.

૨૪ 'ડહાપણ' ઘણે દૂર અને અિતશય ďડુ છે તેને મેળવવું ઘણું મુöકેલ છે.
તેને કોણ શોધી કાઢી શકે?

૨૫ હું ફયોŅ મť Œાન મેળવવાને તથા
તેને શોધી કાઢવાને તથા તેના મૂળ કારણની માિહતી મેળવવાને

અને દુŉતા એ મૂખાŅઈ છે,
અને મૂખાŅઈએ પાગલપણું છે એ Ēણવા મť માġં મન લગાડ્યું.

૨૬તેથી મť Ēèયું કે મૃéયુ કરતાં પણ એક વøતુ વધારે કŉદાયક છે,
તે એ છે કે જેનું અંત:કરણ ફાંદા તથા ĒળĢપ છે
તથા જેના હાથ બંધન સમાન છે તેવી øįી.

જે કોઈ ઈĿરને Ĺસİ કરે છે તે તેનાથી નાસી છૂટશ,ે
પરંતુ પાપી તેની Ēળમાં સપડાઈ જશ.ે

૨૭સભાિશĭક કહે છે; “સéય શોધી કાઢવા માટે''બધી વøતુઓને સરખાવી જોતાં
મને આ માલૂમ પડ્યું કે, ૨૮તેને માġં હૃદય હē શોëયા જ કરે છે પણ તે મને મળતું
નથી. હĒરોમાં મને એક પુġષ મôયો છે, પણ એટલા બધામાં મને એક પણ øįી
મળી નથી.
૨૯ મને ફàત એટલી જ સéય હકીકત Ēણવા મળી છે કે, ઈĿરે મનુ÷યને નેક

બનાõયો છે ખરો પરંતુ તેણે ઘણી યુિકતઓ શોધી કાઢી છે.
૮

૧બુદ્િધમાન પુġષના જેવો કોણ છે?
Ĺéયેક વાતનો અથŅ કોણ Ēણે છે?

માણસની બુદ્િધ તેના ચહેરાને તેજøવી કરે છે,
અને તેના ચહેરાની કઠોરતા બદલાઈ Ēય છે.

૨હું તને ભલામણ કġં છું કે રાĒની આŒાનું પાલન કર,વળી ઈĿરના સોગનને
લĭમાં રાખીને તે પાળ. ૩તેની હજૂરમાંથી બહાર જવાને Ĺયéન ન કર, ખરાબ
વતŅણૂકને વળગી ન રહે. કેમ કે જે કંઈ તે ચાહે તે તે કરે છે. ૪કેમ કે રાĒનો હુકમ
સવોŅપરી છે,તું શું કરે છે એવો Ĺŀ તેને કોણ કરી શકે ?
૫જે કોઈ રાĒની આŒાનું પાલન કરે છે તેને કોઈ પણ Ĺકારની િશĭા થશે નિહ.

બુદ્િધમાન માણસનું અંત:કરણ Ĺસંગ તથા ìયાય સમજે છે.
૬ કેમ કે દરેક Ĺયોજનને માટે યોâય Ĺસંગ અને ìયાય હોય છે.

કેમ કે માણસને માથે ભારે દુઃખ છે.
૭માટે ભિવ÷યમાં શું થવાનું છે તેની તેને ખબર નથી.

વળી આ Ĺમાણે થશે એવું કોણ કહી શકે?
૮આéમાને રોકવાની શિàત કોઈ માણસમાં હોતી નથી,

અને મૃéયુકાળ ઉપર તેને સĮા નથી,
યુĞમાંથી કોઈ છૂટી શકતું નથી.

અને દુŉતા પોતાના ઉપાસકનો બચાવ કરશે નિહ. ૯આ બધું મť જોયું છે,અને
પૃêવી પર જે દરેક કામ થાય છે તેમાં મť માġં મન લગાડ્યું છે,એવો એક
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સમય આવે છે કે જેમાં કોઈ માણસ બીĒ માણસ પર નુકસાનકારક સĮા
ચલાવે છે.

૧૦તેથી મť દુŉોને દîનાવેલા જોયા અને ìયાયીઓને પિવįøથાનમાંથી લઈ લેવામાં
આõયા. અને åયાં તેમણે દુŉ કામ કયાŅ હતાં éયાં દફનાવવામાં આõયા. લોકોએ
નગરમાં તેમને માન આíયુ.ંતેનું øમરણ નŉ થયું આ પણ õયથŅતા છે. ૧૧તેથી દુŉ
કામની િવġĞ દંડ આપવાની આŒા જલદીથી અમલમાં મુકાતી નથી. અને તે માટે
લોકોનું હૃદય દુŉ કાયŅ કરવામાં સંપૂણŅ લાગેલું છે.
૧૨જો પાપી માણસ સťકડો વખત દુ÷કમŅ કયાŅ પછી પણ દીઘાŅયુ÷ય ભોગવે છે,છતાં

હું Ēણું છું કે િનŁે જેઓ ઈĿરનો ભય રાખે છે તેઓનું ભલું થશે. ૧૩પણ દુŉોનું
ભલું થશે નિહ. અને તેઓનું આયુ÷ય છાયાĢપ થશે. તે દીઘŅ થશે નિહ. કેમ કે તેઓ
ઈĿરનો ડર રાખતા નથી.
૧૪ દુિનયા પર એક એવી õયથŅતા છે કે, કેટલાક નેક માણસોને દુŉના કામનાં

ફળ Ĺમાણે ફળ મળે છે અને દુŉ માણસોને નેકીવાનોના કામના ફળ મળે છે. મť
કùયું આ પણ õયથŅતા છે. ૧૫તેથી મť તેઓને આનંદ કરવાની ભલામણ કરી, કેમ કે
ખાવું-પીવું તથા મોજમઝા કરવી તેના કરતાં માણસને માટે દુિનયા પર કશું ıેň
નથી; કેમ કે ઈĿરે તેને પૃêવી ઉપર જે આયુ÷ય આíયું છે તેનાં બધા િદવસોની
મહેનતનાં ફળમાંથી તેને એટલું જ મળશ.ે
૧૬åયારે મť બુદ્િધ સંપાદન કરવામાં,તથા પૃêવી પર થતાં કામો જોવામાં માġં મન

લગાડ્યું કેમ કે એવા મનુ÷યો પણ હોય છે કે જેઓની આંખોને િદવસે કે રાįે ďઘ
મળતી નથી, ૧૭ éયારે મť ઈĿરનું સઘળું કામ જોયું કે પૃêવી પર જે કંઈ કામ થાય છે,
તેની માિહતી માણસ મેળવી શકે નિહ. કેમ કે તેની માિહતી મેળવવાને માણસ ગમે
તેટલી મહેનત કરે તોપણ તેને તે મળશે નિહ. કદાચ કોઈ બુદ્િધમાન માણસ હોય
તો પણ તે તેની પૂરી શોધ કરી શકશે નિહ.

૯
૧એ બાબતમાં મť åયારે કાળēપૂવŅક તપાસ કરી તો મને Ēણવા મôયું કે

સદાચારીઓ અને Œાનીઓ તથા તેઓનાં કામ ઈĿરના હાથમાં છે. મť જોયું કે
તે Ĺેમ હશે કે િધĐાર તે કોઈ પણ Ēણતું નથી. બધું તેઓનાં ભાવીમાં છે.
૨બધી બાબતો સઘળાને સરખી રીતે મળે છે.

નેકની તથા દુŉની,
સારાંની તથા ખરાબની
શુĞની તથા અશુĞની,
યŒ કરનારની તથા યŒ નિહ કરનારની પિરિøથિત સમાન જ થાય છે.
જેવી સåજનની િøથિત થાય છે તેવી જ દુજŅનની િøથિત થાય છે.
જેવી સમ ખાનારની િøથિત થાય છે તેવી જ સમ ન ખાનારની પણ થાય છે.
૩સવŅ મનુ÷યોની ગિત એક જ થવાની છે,એ તો જે બધાં કામ પૃêવી પર થાય

છે તેઓમાંનો એક અનથŅ છે, વળી માણસોનું અંત:કરણ દુŉતાથી ભરપૂર છે, åયાં
સુધી તેઓ ēવે છે éયાં સુધી તેઓના હૃદયમાં મૂખાŅમી હોય છે,અને તે પછી તેઓ
મૃતજનોમાં ભળી Ēય છે.
૪ જેનો સંબંધ સવŅ ēવતાઓની સાથે છે તેને આશા છે; કારણ કે ēવતો કૂતરો

મૂએલા િસંહ કરતાં સારો છે.
૫ēવતાઓ Ēણે છે કે તેઓ મરવાના છે.
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પરંતુ મૃéયુ પામેલાઓ કશું Ēણતા નથી.

તેઓને હવે પછી કોઈ બદલો મળવાનો નથી.
તેઓની øમૃિત પણ નાશ પામે છે.
૬તેઓનો Ĺેમ, ઈ÷યાŅ, િધĐાર,

હવે નŉ થયા છે.
અને જે કાંઈ હવે દુિનયામાં થાય છે

તેમાં તેઓને કોઈ િહøસો મળવાનો નથી. ૭તારે રøતે ચાóયો Ē,આનંદથી તારી
રોટલી ખા અને આનંિદત હૃદયથી તારો ěાĭારસ પી. કેમ કે ઈĿર સારાં
કામોનો øવીકાર કરે છે. ૮તારાં વøįો સદા Ŀેત રાખ. અને તારા માથાને
અĮરની ખોટ કદી પડવા દઈશ નિહ.

૯ દુિનયા પર જે ĭિણક ēવન ઈĿરે તને આíયું છે, તેમાં તારી પéની, જેના પર
તું Ĺેમ કરે છે, તેની સાથે õયથŅતાના સવŅ િદવસો આનંદથી િવતાવ, કારણ કે આ
તારી િજંદગીમાં તથા પૃêવી પર જે ભારે પિરıમ તું કરે છે તેમાં એ તારો િહøસો
છે. ૧૦જે કંઈ કામ તારે હાથ લાગે તે હૃદયપૂવŅક કર, કારણ કે જે તરફ તું Ēય છે તે
શેઓલમાં કંઈ પણ કામ,યોજના,Œાન અથવા બુદ્િધ નથી.
૧૧ હું પાછો ફયોŅ તો પૃêવી પર મť એવું જોયું કે ;
શરતમાં વેગવાનની ēત થતી નથી.
અને યુĞોમાં બળવાનની ēત થતી નથી.
વળી,બુદ્િધમાનને રોટલી મળતી નથી.
અને સમજણાને ધન મળતું નથી.
તેમ જ ચતુર પુġષો પર રહેમનજર હોતી નથી.
પણ સમય તથા Ĺસંગની અસર સવŅને લાગુ પડે છે.

૧૨ કોઈ પણ મનુ÷ય પોતાનો સમય Ēણતો નથી;
કેમ કે જેમ માછલાં đૂર Ēળમાં સપડાઈ Ēય છે,
અને જેમ પĭીઓ ફાંદામાં ફસાય છે,

તેમ જ ખરાબ સમય માણસો ઉપર એકાએક આવી પડે છે,
અને તેમને ફસાવે છે,

૧૩વળી મť પૃêવી પર એક બીē Œાનની બાબત જોઈ અને તે મને મોટી લાગી.
૧૪એક નાનું નગર હતુ.ં તેમાં થોડાં જ માણસો હતાં. એક બળવાન રાĒ પોતાના
સૈìય સાથે નગર પર ચડી આõયો. અને તેને ઘેરો ઘાóયો. તેની સામે મોટા મોરચા
બાંëયા. ૧૫હવે આ નગરમાં એક ખૂબ ગરીબ પણ બુદ્િધમાન માણસ રહેતો હતો.
તે Ēણતો હતો કે નગરને કેવી રીતે બચાવવું,પોતાની બુદ્િધ અને સલાહથી તેણે
નગરને બચાõયું પણ થોડા સમય પછી સવŅ તેને ભૂલી ગયા.
૧૬éયારે મť કùયું કે,બળ કરતાં બુદ્િધ ઉĮમ છે,તેમ છતાં ગરીબ માણસની બુદ્િધને

તુäછ ગણવામાં આવે છે,અને તેનું કહેવું કોઈ સાંભળતું નથી.
૧૭મૂખŅ સરદારના પોકાર કરતાં,

બુદ્િધમાન માણસનાં છૂપા બોલ વધારે સારા છે.
૧૮યુĞશøįો કરતાં બુદ્િધ ıેň છે;

પણ એક પાપી માણસ ઘણી ઉĮમતાનો નાશ કરે છે.
૧૦

૧જેમ મરેલી માખીઓ અĮરને દૂિષત કરી દે છે,
તેવી જ રીતે થોડી મૂખાŅઈ બુદ્િધ અને સìમાનને દબાવી દે છે.
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૨બુદ્િધમાન માણસનું હૃદય તેને જમણે હાથે છે,

પણ મૂખŅનું હૃદય તેને ડાબે હાથે છે.
૩વળી મૂખŅ પોતાને રøતે Ēય છે,

éયારે તેની બુદ્િધ ખૂટી Ēય છે,
અને તે દરેકને કહે છે કે હું મૂખŅ છુ.ં

૪ åયારે તારો અિધકારી તારા પર ગુøસે થાય તો તું éયાંથી નાસી ન Ē,
કારણ કે નļ થવાથી ભારે ગુøસો પણ સમી Ēય છે.

૫મť આ દુિનયામાં એક અનથŅ જોયો છે,
અને તે એ છે કે અિધકારી ğારા થયેલી ભૂલ;

૬મૂખŅને ઉäચ પદવીએ øથાપન કરવામાં આવે છે,
åયારે ધનવાનો નીચા øથળે બેસે છે.

૭મť ગુલામોને ઘોડે સવાર થયેલા
અને અમીરોને ગુલામોની જેમ પગે ચાલતા જોયા છે.

૮જે ખાડો ખોદે છે
તે જ તેમાં પડે છે અને જે વાડમાં છીંડું પાડે છે તેને સાપ કરડે છે.

૯જે માણસ પêથર ખસેડશ,ે
તેને જ તે વાગશે,

અને કિઠયારો લાકડાથી જ જોખમમાં પડે છે.
૧૦જો કોઈ બુĘા લોખંડને ઘસીને તેની ધાર ન કાઢે,તો તેને વધારે શિકતની જĢર

પડે છે,સીધા ચાલવાને માટે બુદ્િધ લાભકારક છે.
૧૧જો મંüયા અગાઉ જ સાપ કોઈને કરડી Ēય,

તો મદારીની િવદ્યા નકામી છે.
૧૨Œાની માણસનાં શïદો માયાળુ છે

પણ મૂખŅના બોલ તેનો પોતાનો જ નાશ આમંįે છે.
૧૩તેના મુખના શïદોનો આરંભ મૂખાŅઈ છે,

અને તેના બોલવાનું પિરણામ નુકસાનકારક છે.
૧૪વળી મૂખŅ માણસ વધારે બોલે છે,

પણ ભિવ÷ય િવષે કોઈ Ēણતું નથી.
કોણ Ēણે છે કે તેની પોતાની પાછળ શું થવાનું છે?

૧૫મૂખŅની મહેનત તેઓમાંના દરેકને થકવી નાખે છે.
કેમ કે તેને નગરમાં જતાં આવડતું નથી.
૧૬જો તારો રાĒ યુવાન હોય,

અને સરદારો સવારમાં ઉĒણીઓ કરતા હોય, éયારે તને અફસોસ છે!
૧૭તારો રાĒ કુિલન કુટુંબનો હોય éયારે દેશ આનંદ કરે છે,

તારા હાકેમો કેફને સાġ નહી
પણ બળ મેળવવાને માટે યોâય સમયે ખાતા હોય છે.
éયારે તો તું આશીવાŅિદત છે!

૧૮આળસથી છાપġં નમી પડે છે,
અને હાથની આળસથી ઘરમાં પાણી ટપકે છે.

૧૯ ઉĒણી મોજમĒને માટે ગોઠવવામાં આવે છે,
અને ěાĭારસ ēવને ખુશી આપે છે.

પૈસા સઘળી વøતુની જĢિરયાત પૂરી પાળે છે.
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૨૦ રાĒને શાપ ન આપીશ તારા િવચારમાં પણ નિહ,

અને ěõયવાનને તારા સૂવાના ઓરડામાંથી પણ શાપ ન દ,ે
કારણ કે,વાયુચર પĭી તે વાત લઈ જશે

અને પંખી તે વાત કહી દેશ.ે
૧૧

૧તાġં અİ પાણી પર નાખ,
કેમ કે ઘણાં િદવસો પછી તે તને પાછું મળશ.ે

૨સાતને હા,વળી આઠને પણ િહøસો આપ,
કેમ કે પૃêવી પર શી આપિĮ આવશે તેની તને ખબર નથી

૩જો વાદળાં પાણીથી ભરેલાં હોય,
તો તે વરસાદ લાવે છે,

જો કોઈ ઝાડ દિĭણ તરફ કે ઉĮર તરફ પડે,
તો તે åયાં પડે éયાં જ પડ્યું રહે છે.

૪જે માણસ પવન પર ëયાન રાáયા કરે છે તે વાવશે નિહ,
અને જે માણસ વાદળ જોતો રહેશે તે કાપણી કરશે નિહ.

૫પવનની ગિત શી છે,
તથા ગભŅવતીના ગભŅમાં હાડકાં કેવી રીતે વધે છે તે તું Ēણતો નથી

તેમ જ ઈĿર જે કંઈ કાયŅ કરે છે તે તું Ēણતો નથી.
તેમણે સવŅ સåયુŅં છે.

૬સવારમાં બી વાવ;
અને સાંજે તારો હાથ પાછો ખťચી લઈશ નિહ;

કારણ કે આ સફળ થશે કે,તે સફળ થશે,
અથવા તે બİે સરખી રીતે સફળ થશે તે તું Ēણતો નથી.

૭સાચે જ અજવાળું રમણીય છે,
અને સૂયŅ જોવો એ આંખને ખુશકારક છે.

૮જો માણસ લાંબુ આયુ÷ય ભોગવ,ે
તો તેણે ēવનના સવŅ િદવસો પયŅંત આનંદ કરવો.

પરંતુ તેણે અંધકારનાં િદવસો યાદ રાખવા,
કારણ કે તે ઘણાં હશ,ે

જે સઘળું બને છે તે õયથŅતા જ છે.
૯ હે યુવાન,તારી યુવાવøથાના િદવસોમાં તું આનંદ કર.

અને તારી યુવાનીના િદવસોમાં તાġં હૃદય તને ખુશ રાખે
તારા હૃદયની ઇäછાઓ પૂરી કર,

તથા તારી આંખોની ěિŉ મુજબ તું ચાલ.
પણ નĐી તારે યાદ રાખવું કે સવŅ બાબતોનો ઈĿર ìયાય કરશે.
૧૦માટે તારા હૃદયમાંથી ગુøસો દૂર કર.

અને તાġં શરીર દુŉéવથી દૂર રાખ,
કેમ કે યુવાવøથા અને ભરજુવાની એ õયથŅતા છે.

૧૨
૧તારી યુવાવøથાના િદવસોમાં તું તારા સજŅનહારનું øમરણ કર.

ખરાબ િદવસો આõયા પહેલાં,
એટલે જે વષોŅ િવષે તું એમ કહેશે કે
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“તેમાં મને કંઈ આનંદ નથી”તે પાસે આõયા પહેલાં તેમનું øમરણ કર,

૨પછી ચંě,સૂયŅ અને તારાઓ અંધકારમાં જતા રહેશે,
અને વરસાદ પછી વાદળાં પાછાં ફરશે.

૩તે િદવસે તો ઘરના રખેવાળો ķૂજશ,ે
અને બળવાન માણસો વાંકા વળી જશ,ે

દળનારી øįીઓ થોડી હોવાથી તેમની ખોટ પડશે,
અને બારીઓમાંથી બહાર જોનારની ěિŉ ઝાંખી થઈ જશ.ે
૪તે સમયે રøતા તરફનાં બારણા બંધ કરી દેવામાં આવશે,

અને éયારે દળવાનો અવાજ ધીમો થશે.
માણસ પĭીના અવાજથી Ēગી ઊઠશ,ે

અને સવŅ ગાનારી øįીઓનું માન ઉતારાશે.
૫તે સમયે તેઓ ďચાણથી બીશ,ેબીક લાગશ.ે

તેઓને રøતા પર ચાલતાં ડર લાગશ,ે
બદામના ઝાડ પર ફૂલો ખીલશે,

તીડ બોĒĢપ થઈ પડશે,
અને ઇäછાઓ મરી પરવારશે.

કેમ કે માણસ પોતાના અનંતકાિલક ઘરે Ēય છે.
અને િવલાપ કરનારાઓ શેરીઓમાં ફરે છે.
૬તે િદવસે Ģપેરી દોરી તૂટી જશ,ે
સોનેરી íયાલો ભાંગી જશ,ે
ગાગર ઝરા આગળ ફૂટી જશ,ે
અને ચાકડો ટાંકી આગળ ભાંગી જશ.ે

તે અગાઉ તું તારા સજŅનહારનું øમરણ કર.
૭જેવી અગાઉ ધૂળ હતી તેવી જ પાછી ધૂળ થઈ જશ,ે

અને ઈĿરે જે આéમા આપેલો હશે તે તેમની પાસે પાછો જશ.ે
૮તેથી સભાિશĭક કહે છે કે, “õયથŅતાની õયથŅતા” “સઘળું õયથŅ છે.” ૯વળી સભાિશĭક

સમજુ હતો તેથી તે લોકોને Œાન શીખવતો હતો. હા,તે િવચાર કરીને ઘણાં
નીિતવચનો શોધી કાઢતો અને તેમને િનયમસર ગોઠવતો.

૧૦સભાિશĭક િદલચøપ વચનો તથા Ĺામાિણક લખાણો એટલે સéયનાં વચનો
શોધી કાઢવાનો Ĺયéન કરતો. ૧૧ Œાની માણસનાં વચનો આર જેવાં છે અને
સભાિશĭકોનાં વચનો કે જે એક પાળક ğારા આપવામાં આવેલાં છે, તે સåજડ
જડેલા ખીલાના જવાં છે.
૧૨પણ મારા દીકરા, મારી િશખામણ માન; ઘણાં પુøતકો રચવાનો કંઈ પાર નથી,

તેમ જ અિત અðયાસ કરવાથી શરીર થાકી Ēય છે.
૧૩વાતનું પિરણામ,

આપણે સાંભળીએ તે આ છે;
ઈĿરનું ભય રાખ અને તેમની આŒાઓનું પાલન કર,

Ĺéયેક માણસની એ સંપૂણŅ ફરજ છે.
૧૪ કેમ કે દરેક ભલી કે ભૂંડી,

Ĺéયેક ગુíત બાબત સિહતનાં કામોનો,
ìયાય ઈĿર કરશે.
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Song of Songs
ગીતોનું ગીત

૧સુલેમાનનું આ સવોŅĮમ ગીત.
૨તારા મુખના ચુંબનોથી તું મને ચુંબન કર,
કેમ કે તારો Ĺેમ ěાĭારસથી ઉĮમ છે.
૩તારા અĮરની ખુöબો કેવી સરસ છે!
તાġં નામ અĮર જેવું મહાન છે!
તેથી જ બધી કુમાિરકાઓ તને Ĺેમ કરે છે!
૪મને તારી સાથે લઈ Ē,આપણે જતાં રહીએ.
રાĒ મને પોતાના ઓરડામાં લાõયો છે.
હું Ĺસİ છુ;ં હું તારા માટે આનંદ કġં છુ;ં
મને તારા Ĺેમની ઉજવણી કરવા દ;ેતે ěાĭારસ કરતાં પણ વધારે સારો છે.
બીē યુવતીઓ તને Ĺેમ કરે તે વાજબી છે.
૫ હું öયામ છું પણ સુંદર છુ,ં
હે યġશાલેમની દીકરીઓ,
કેદારના તંબુઓની માફક öયામ,
સુલેમાનના પડદાઓની માફક સુંદર છુ.ં
૬ હું öયામ છું તેથી મારી સામે એકીટશે જોશો નિહ.
કેમ કે સૂયŅએ મને બાળી નાખી છે.
મારી માતાના દીકરાઓ મારા પર કોપાયમાન થયા હતા;
તેઓએ મને ěાĭાવાડીની રĭક બનાવી.
પણ મારી પોતાની ěાĭાવાડી મť સંભાળી નથી.
૭જેને મારો આéમા Ĺેમ કરે છે તે,તું મને કહે,
તું તારા ઘેટાં-બકરાંને કયાં ચરાવે છે?
તેમને બપોરે àયાં િવસામો આપે છે?
શા માટે હું તારા સાથીદારોના ટોળાંની પાછળ,
ભટકનારની માફક ફġં?
૮યુવતીઓમાં અિતસુંદર, જો તું Ēણતી ના હોય તો,
મારા ટોળાંની પાછળ ચાલ,
તારી બકરીના બäચાંને ભરવાડોના તંબુઓ પાસે ચરાવ.
૯મારી િĹયતમા,ફાġનના રથોના ઘોડાઓની મëયેની ઘોડીની સાથે,મť તને સરખાવી

છે.
૧૦તારા ગાલ તારા આભૂષણોથી,
તારી ગરદન રéનથી સુંદર લાગે છે.
૧૧ હું તારા માટે ચાંદી જડેલા
સોનાના આભૂષણો બનાવીશ.
૧૨ åયારે રાĒ પોતાના પલંગ પર સૂતો હતો,
éયારે મારી જટામાસીની ખુöબો મહેકી રહી હતી.
૧૩ મારો Ĺીતમ બોળની કોથળી જેવો મને લાગે છે જે મારા øતનોની વäચે રાįી

િવતાવે છે.
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૧૪મારો Ĺીતમ,એન ગેદીની વાડીમાં,
મťદીના પુ÷પગુäછ જેવો લાગે છે.
૧૫જો,મારી િĹયતમા,તું સુંદર છે,

જો,તું સુંદર છે;
તારી આંખો હોલાના જેવી છે.
૧૬જો,તું સુંદર છે મારા Ĺીતમ,તું કેવો મનોહર છે.
આપણો પલંગ કૂણા છોડના જેવો છે.
૧૭આપણા ઘરના મોભ એરેજ વૃĭની ડાળીઓ જેવા અને
આપણી છતની વળીઓ દેવદાર વૃĭની ડાળીઓની છે.

૨
૧ હું શારોનનું ગુલાબ છુ,ં
અને ખીણોની ગુલછડી છુ.ં
૨ કાંટાઓ મëયે જેમ ગુલછડી હોય છે,તે જ Ĺમાણે કુમાિરકાઓમાં મારી િĹયતમા છે.
૩જેમ જંગલના ઝાડમાં સફરજનનું વૃĭ હોય,
તેમ જુવાનો વäચેે મારો Ĺીતમ છે.
હું તેની છાયા નીચે બેસીને ઘણો આનંદ પામી,
અને તેના ફળનો øવાદ મને મીઠો લાâયો.
૪તે મને ભોજન કરવાને ઘરે લાõયો,
અને તેની ĹીિતĢપી ëવĒ મારા પર હતી.
૫સૂકી ěાĭોથી મને હોશમાં રાખો અને સફરજનથી મને તાē કરો;
કેમ કે હું Ĺેમપીિડત છુ.ં
૬તેનો ડાબો હાથ મારા માથા નીચે છે,અને તેનો જમણો હાથ આિલંગન કરે છે.
૭ હે યġશાલેમની દીકરીઓ,
હરણીઓના તથા જંગલી સાબરીઓના સમ દઈને કહું છું કે,
મારા Ĺીતમની મરē થાય éયાં સુધી
તમે તેને ઢંઢોળીને ઉઠાડશો નિહ કે જગાડશો નિહ.
૮આ અવાજ તો મારા Ĺીતમનો છે! જુઓ ત,ે
પવŅતો પર કૂદતો,
ડુંગરો પર ઠેકડા મારતો અહીં આવે છે.
૯મારો Ĺીતમ હરણ અને મૃગના બäચા જેવો છે.
જુઓ,તે આપણી દીવાલ પાછળ ઊભો છે,
તે બારીમાંથી જોયા કરે છે,
તે Ēળીમાંથી દેખાય છે.
૧૦મારા Ĺીતમે મને કùયું,
“મારી િĹયતમા,મારી સુંદરી,ઊઠ અને મારી સાથે બહાર આવ. ૧૧જો, િશયાળો સમાíત

થયો છે;
વરસાદ પણ પૂરો થયો છે.
૧૨ફૂલો જમીન પર ખીલવા લાâયાં છે;
કાપણીનો તથા પĭીઓના કલરવનો સમય આõયો છે,
આપણા દેશમાં કબૂતરોનો øવર સંભળાય છે.
૧૩અંēરના ઝાડ પર લીલાં અંēર પાકે છે,
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અને ěાĭાવેલામાં ફૂલો ખીóયાં છે,
તેઓ પોતાની ખુöબો ફેલાવે છે.
મારી િĹયતમા, મારી સુંદરી,ઊઠીને બહાર નીકળી આવ.
૧૪ હે ખડકની ફાટોમાં,
પવŅતની ગુíત ફાટોમાં રહેનારી મારી હોલી,
મને તારો ચહેરો જોવા દ,ે
તારો અવાજ સાંભળવા દ.ે
કેમ કે તારો અવાજ મીઠો છે અને તારો ચહેરો ખૂબસૂરત છે.”
૧૫ િશયાળવાં,નાનાં િશયાળવાંને મારા માટે પકડો,
તે ěાĭાવાડીઓને બગાડે છે,
અમારી ěાĭાવાડી ફૂલોથી ખીલી રહી છે.
૧૬મારો Ĺીતમ મારો છે, હું તેની છુ;ં
તે પોતાનાં ટોળાં ગુલછડીઓમાં ચરાવે છે.
૧૭ હે મારા Ĺીતમ ચાóયો Ē,
પરોિઢયાનો શીતળ પવન વહે તે પહેલાં અને તારો પડછાયો પડે તે પહેલાં,
ચાóયો Ē;
પવŅતો પરનાં ચપળ હરણાં અને મૃગનાં બäચા જેવો થા.

૩
૧મť રાįે મારા ĹાણિĹયને પલંગમાં શોëયો,
મť તેને શોëયો પણ તે મને મôયો નિહ.
૨મť કùયું, હું તો ઊઠીને નગરમા,ં
ગલીઓમાં તથા સિરયામ રøતાઓમાં ફરીને;
મારા ĹાણિĹયને શોધીશ.”
મť તેને શોëયો,પણ તે મને મôયો નિહ.
૩નગરમાં ચોકી માટે ફરતા ચોકીદારોનો મને ભેટો થયો;
મť તેઓને પૂછ્યું, “મારા ĹાણિĹયને તમે જોયો?”
૪તેમનાંથી ફàત થોડે જ દૂર હું ગઈ એટલે
મારો ĹાણિĹય મને મôયો,
åયાં સુધી હું તેને મારી માના ઘરમાં,
મારી માતાના ઓરડામાં લાવી,
éયાં સુધી મť તેને પકડી રાáયો,તેને છોડ્યો નિહ.
૫ હે યġશાલેમની યુવતીઓ, હરણીઓના તથા જંગલી સાબરીઓના સમ આપીને

કહું છું કે
તેની મરē થાય éયાં સુધી,
તમે મારા Ĺીતમને જગાડશો નિહ.
૬ધુમાડાના øતંભ જેવો,
બોળ,લોબાન તથા
વેપારીઓના સઘળાં સુગંધી ěõયોથી મહેકતો,
આ જે અરèયમાં આવતો દેખાય છે તે કોણ છે?
૭જુઓ,આ તો સુલેમાનની પાલખી છે;
તેની આસપાસ સાઠ યોĞાઓ,
સાઠ ઇઝરાયલી સૈિનકો છે.
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૮તેઓ તલવારબાēમાં તથા યુĞમાં કુશળ છે.
રાįીના ભયને કારણે,
તે દરેક માણસની તલવાર તેની Ēંઘે હોય છે.
૯સુલેમાન રાĒએ પોતાના માટે લબાનોનના
લાકડામાંથી રથ બનાõયો.
૧૦તેના øતંભ ચાંદીના,તેનું તિળયું સોનાનું તથા તેનું આસન Ēંબુડા રંગનું બનાõયું

છે.
તેમાં યġશાલેમની દીકરીઓ માટેનાં
íયારĢપી િચįિવિચį ભરત ભરેલું છે.
૧૧ હે િસયોનની દીકરીઓ,નીકળી આવો, જુઓ સુલેમાન રાĒને,
તેના આનંદના િદવસે એટલે
તેના લâનના િદવસે જે મુગટ તેની માતાએ તેને પહેરાõયો છે,તે મુગટ સિહત તેને

િનહાળો.
૪

૧મારી િĹયતમા તું કેવી સુંદર છે તું મનોહર છે; મારી િĹયતમા!
તારા બુરખા પાછળ તારી આંખો કબૂતર જેવી છે;
તારા કેશ િગóયાદ પવŅતના ઢાળ પરથી નીચે આવતાં,
બકરાનાં ટોળાં જેવા લાગે છે.
૨તારા દાંત તરત કતરાયેલ
તથા ધોયેલ ઘેટીના જેવા સફેદ છે.
Ĺéયેક ઘેટીને બïબે બäચાં છે,
તેઓમાંની કોઈ વાંઝણી નથી.
૩તારા હોઠ Ēંબલી રંગના દોરા જેવા છે;
તાġં મુખ ખૂબસૂરત છે! તારા બુરખાની પાછળ,
તારા બુરખાની પાછળ
તારા ગાલ દાડમના અડિધયા જેવા દેખાય છે.
૪શøįગૃહ થવા માટે બાંધેલો દાઉદનો બુરજ,
જેમાં હĒરો ઢાલો લટકાવેલી છે એટલે
યોĞાઓની સવŅ ઢાલો લટકાવેલી તેના જેવી તારી ગરદન છે.
૫ હરણીનાં જોડકાં બäચાં
ગુલછડીઓમાં ચરતાં હોય,
તેવા તારા બİે øતન છે.
૬સવાર થાય અને અંધાġં દૂર થાય éયાં સુધી,
હું બોળના પવŅત પર
તથા લોબાનના ડુંગર પર જઈશ.
૭મારી િĹયતમા,સવŅ બાબતોમાં તું અિત સુંદર છે
તારામાં કોઈ ખોડ નથી.
૮ હે મારી નવવધૂ,લબાનોનથી તું મારી સાથે આવ.
લબાનોનથી મારી સાથે આવ;
આમાનાહના િશખર પરથી,
સનીર તથા હેમોŅન િશખર પરથી,
િસંહોની ગુફામાંથી,
િચĮાઓના પવŅતોની ગુફામાંથી આવ.
૯ હે મારી ĹાણિĹયા, મારી નવવધૂ,
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તť માġં હૃદય મોહી લીધું છે
તારા એક જ નજરથી,તારા ગળાના હારના એક મણકાથી તť માġં મન મોહી લીધું

છે.
૧૦મારી ĹાણિĹયા, મારી નવવધૂ,તારો Ĺેમ કેવો મધુર છે!
ěાĭારસ કરતાં તારો Ĺેમ કેટલો ઉĮમ છે?
તથા તારા અĮરની ખુöબો સવŅ Ĺકારના સુગંિધત ěõયો કરતાં કેટલી ઉĮમ છે.
૧૧મારી નવવધૂ, મધપૂડાની જેમ તારા હોઠમાંથી મીઠાશ ટપકે છે;
તારી ēભ નીચે મધ તથા દૂધ છે;
તારા વĽોની ખુöબો લબાનોનની ખુöબો જેવી છે.
૧૨મારી ĹાણિĹયા, મારી નવવધૂ,બંધ કરેલી વાડી;
બાંધી દીધેલો ઝરો,બંધ કરી દીધેલો કૂવા જેવી છે.
૧૩તારી મોિહનીઓ Ēણે કે દાડમડીઓના છોડ જેવી છે જેને મૂóયવાન ફળ લાગેલાં

છે.
જેમાં મťદી અને જટામાસીના છોડવાઓ છે, ૧૪જટામાસી અને કેસર,
મધુર સુગંધી બġ,તજ અને સવŅ Ĺકારના લોબાનનાં વૃĭો,
બોળ,અગર તથા સવŅ મુáય સુગંધી ěõયો છે.
૧૫તું બાગમાંના ફુવારા જેવી,
ēવંતજળનાં પાણી જેવી,
લબાનોનના વહેતા ઝરણાં જેવી છે.
૧૬ હે ઉĮરના વાયુ, તું Ēગૃત થા,અને હે દિĭણના વાયુ, તું આવ, મારા બગીચામાં

તું વા કે જેથી તેની સુવાસ સવŅį ફેલાય, મારો Ĺીતમ પોતાના બગીચામાં
આવે અને પોતાનાં મનોહર ફળો ખાય.

૫
૧મારી બહેન, મારી નવોઢા હું મારા બાગમાં આõયો છુ;ં

મť મારા બોળ તથા સુગંધી ěõયો એકį કયાŅ છે.
મť મારાં મધપૂડામાંથી મધ ખાધું છે;
મť મારો ěાĭારસ મારા દૂધની સાથે પીધો છે.
િમį,ખા. મારા િĹય િમį ખા; મફત પી.
૨ હું સૂતી હોĎ છું પણ માġં હૃદય øવíનમાં Ēગૃત હોય છે.
એ મારા Ĺીતમનો સાદ છે તે ğાર ઠોકે છે અને કહે છે કે,
“મારી બહેન, મારી િĹયતમા, મારી હોલી, મારી ગુિણયલ, મારે માટે ğાર ઉઘાડ,
માġં માથું રાįીના ઝાકળથી ભીĒયેલું છે
મારા વાળ રાતનાં ટીપાંથી પલળી ગયા છે.”
૩ “મť માġં વøį કાઢયું છે;તેથી હું કેવી રીતે ફરી પહેġં?
મť મારા પગ ધોયા છે; હું તેમને શા માટે મેલા કġં?”
૪મારા Ĺીતમે બારણાના બાકામાંથી તેનો હાથ અંદર નાáયો,
અને માġં હૃદય તેના માટે ધડકી ઊઠયું.
૫ હું મારા Ĺીતમ માટે ğાર ઉઘાડવાને ઊઠી;
ğારની સાંકળ પર,
અને મારા હાથમાંથી બોળ
અને મારી આંગળીઓમાંથી બોળનો અકŅ ટપકતા હતાં.
૬મť મારા Ĺીતમને માટે ğાર ઉઘાડ્યું,
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પણ મારો Ĺીતમ éયાંથી ખસી ગયો હતો;
માġં હૃદય શોકમાં ડૂબી ગયુ,ં હું ઉદાસ થઈ ગઈ.
મť તેને શોëયો,પણ મને જડ્યો નિહ;
મť તેને બોલાõયો,પણ તેણે મને ઉĮર આíયો નિહ.
૭નગરની ચોકી કરતા ચોકીદારોએ મને જોઈ;
તેમણે મને મારી અને ઘાયલ કરી;
કોટરĭકોએ મારો બુરખો મારા અંગ પરથી લઈ લીધો. ૮હે યġશાલેમની દીકરીઓ,

હું તમને આēē કġં છું કે,
જો તમને મારો Ĺીતમ મળ,ે
તો તેને કહેજો કે હું Ĺેમપીિડત છુ.ં ૯તારો Ĺીતમ બીē કોઈ યુવતીના Ĺીતમ કરતાં

શું િવશેષ છે?
ઓ યુવતીઓમાં ıેň સુંદરી,
તારો Ĺીતમ બીē કોઈ યુવતીના Ĺીતમ કરતાં શું િવશેષ છે.
કે તું અમને આ મુજબ કરવા સોગન દે છે?
૧૦મારો Ĺીતમ તેજøવી અને લાલચોળ છે,
દશ હĒર પુġષોમાં તે ıેň છે.
૧૧તેનું માથું ઉĮમ Ĺકારના સોના જેવું છે;
તેના વાળ ગુäછાદાર છે અને તે કાગડાના રંગ જેવી öયામ છે.
૧૨તેની આંખો નદી પાસે ઊભેલા શુĞ Ŀેત હોલા જેવી છે,
તે દૂધમાં ધોયેલી તથા યોâય રીતે બેસાડેલી છે.
૧૩તેના ગાલ સુગંધી ěõયના પલંગ જેવા,
તથા મધુર સુગંધવાળાં ફૂલો જેવા છે.
જેમાંથી બોળનો અકŅ ટપકતો હોય તેવા ગુલછડીઓ જેવા તેના હોઠ છે.
૧૪તેના હાથ પોખરાજ જડેલી સોનાની વીંટીઓ જેવા છે;
નીલમથી જડેલા હાથીદાંતના કામ જેવું તેનું અંગ છે.
૧૫તેના પગ ચોáખા સોનાની કૂંભીઓ પર ઊભા કરેલા સંગેમરમરના øતંભો જેવા

છે;
તેનો દેખાવ ભõય લબાનોન અને એરેજ વૃĭો જેવો ઉĮમ છે.
૧૬તેનું મુખ અિત મધુર છે;
તે અિત મનોહર છે.
હે યġશાલેમની દીકરીઓ,
આ મારો Ĺીતમ અને આ મારો િમį.

૬
૧ હે øįીઓમાં ıેň સુંદરી
તારો Ĺીતમ કઈ તરફ ગયો છે?
તારો Ĺીતમ કઈ િદશા તરફ ગયો છે,
(અમને કહે) જેથી અમે તારી સાથે તેને શોધીએ?
૨મારો Ĺીતમ પોતાના બાગમાં ગયો છે,
સુંગધીઓના àયારામાં,
બાગોમાં આનંદ કરવા ગુલછડી વીણવા ગયો છે.
૩ હું મારા Ĺીતમની છું અને મારો Ĺીતમ મારો જ છે;
તે ગુલછડીઓમાં પોતાને આનંિદત કરે છે.
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૪ øįીનો Ĺીતમ તેને કહે છે, મારી િĹયતમા તું િતસાŅ જેવી સુંદર,
યġશાલેમ જેવી ખૂબસૂરત,
અને ëવĒઓ સિહતના સૈìય જેવી ભયાવહ છે.
૫તારાં નેį મારી તરફથી ફેરવી લે,
કેમ કે તેઓએ મારો પરાજય કયોŅ છે.
િગóયાદની બાજુએ બેઠેલા,
બકરાંના ટોળાં જેવા તારા કેશ છે.
૬ઘોવાઇને બહાર નીકળેલી
ઘેટીઓના ટોળાં જેવા તારા દાંત છે
જેઓમાંની દરેક બïબે બäચાં જણે છે
અને તેઓમાંના કોઈએ પોતાના બäચાં ગુમાõયાં નથી.
૭તારા બુરખા પાછળ
તારા ગાલ દાડમની ફાડ જેવા છે.
૮ રાણીઓ તો સાઠ છે અને એંસી ઉપપéનીઓ છે;
અને બીē અસંáય કુમાિરકાઓ છે.
૯અને મારી હોલી, મારી િન÷કલંક તો એક જ છે;
તે પોતાની માતાની એકની એક છે;
તે પોતાની જનેતાની માનીતી છે.
પુįીઓએ તેને જોઈને કùયું કે તું Ĺશંસાપાį છે; રાણીઓ અને ઉપપéનીઓ તેને

જોઈને તેની Ĺશંસા કરે છે.
૧૦Ĺભાતના જેવી Ĺકાિશત đાંિતવાળી,
ચંě જેવી સુંદર,
સૂયŅ જેવી ડાઘ વગરની, ëવĒઓ સિહતના સૈìય જેવી ભયંકર એ કોણ છે?
૧૧વસંતઋતુ ખીલી છે તે જોવા
ěાĭવેલાને કૂંપળો ફૂટી છે કે કેમ;
દાડમોને મોર આõયો છે કે કેમ;
તે જોવા માટે હું અખરોટના બગીચામાં ગયો.
૧૨ હું કંઈ સમજુ તે પહેલા તો
મારા આéમાએ મને રાજવંશી રથમાં બેસાડ્યો.
૧૩પાછી આવ, હે શૂóલામી;
પાછી આવ;પાછી આવ કે અમે તને િનહાળીએ.
માહનાઇમના નૃéયની જેમ તમે શૂóલામીને કેમ જુઓ છો?

૭
૧ હે શાહĒદી,ચંપલોમાં તારા પગ કેવા સુંદર દેખાય છે!
તારી Ēંઘોના સાંધા,
કુશળ કારીગરે હાથે જડેલા ઝવેરાત જેવા છે.
૨તારી નાિભ સુંદર ગોળાકાર íયાલા જેવી છે;
કે જેમાં િમિıત ěાĭારસ કદી ખૂટતો નથી.
તાġં પેટ ગુલછડીથી શણગારેલી,
ઘĎની ઢગલીના જેવું છે.
૩તારાં બે øતન Ēણે હરણીના,
મનોહર જોડકાં બäચાં જેવા છે.
૪તારી ગરદન હાથીદાંતના બુરજ જેવી છે;
તારી આંખો હેöબોનમાં બાથ-રાïબીમના
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દરવાĒ પાસે આવેલા કુંડ જેવી છે.
તાġં નાક Ēણે દમøકસ તરફના
લબાનોનના બુરજ જેવું છે.
૫તાġં િશર કામŦલ પવŅત જેવું છે;
તારા િશરના કેશ Ēંબુડા રંગના છે.
રાĒ તારી લટોમાં પોતે બંદીવાન બની ગયો છે.
૬મારી િĹયતમા તું કેવી Ĺેમાળ અને અિતસુંદર છે,
તથા િવનોદ કરવા લાયક અને આનંદદાયક છે!
૭તાġં કદ ખજૂરીના વૃĭ જેવું છે,
અને તારાં øતનો ěાĭાની લૂમો જેવા છે.
૮મť િવચાયુŅં કે, “હું ખજૂરીના વૃĭ પર ચઢીશ;
હું તેની ડાળીઓ પકડીશ.”
તારાં øતન ěાĭની લૂમો જેવાં થાય,
તારા Ŀાસની સુગંધ સફરજન જેવી થાય.
૯તાġં મુખ ઉĮમ ěાĭારસ જેવું થાય,
જે ěાĭારસ મારા Ĺીતમ માટે છે,
અને તેના હોઠો તથા દાંત ઉપર થઈને સરળતાથી પેટમાં ઊતરી Ēય છે.
૧૦ હું મારા Ĺીતમની છું
અને તે મારા માટે ઇäછા રાખે છે.
૧૧ હે મારા Ĺીતમ,ચાલ,આપણે નગરમાં જઈએ;
અને આપણે ગામોમાં ઉતારો કરીએ.
૧૨આપણે વહેલા ઊઠીને ěાĭાવાડીઓમાં જઈએ;
ěાĭવેલાને મોર આõયો છે કે નિહ તે જોઈએ,
તેનાં ફૂલ ખીóયાં છે કે નિહ,
અને દાડમડીઓને ફૂલ બેઠાં છે કે નિહ,તે આપણે જોઈએ.
éયાં હું તને મારી Ĺીિતનો અનુભવ કરાવીશ.
૧૩ éયાં રીંગણીઓ તેની સુગંધ Ĺસરાવે છે;
વળી આપણા આંગણામાં સવŅ Ĺકારનાં જૂનાં અને નવાં ફળો છે,
તે હે મારા Ĺીતમ, મť તારા માટે સાચવી રાáયાં છે.

૮
૧જો તું મારી માના થાનને ધાવેલો
મારો સગો ભાઈ હોત તો કેવું સાġં. åયારે તું મને બહાર મળત,
éયારે હું તને ચુંબન કરત,
તેમ છતાં કોઈ મને િધĐારત નિહ.
૨ હું તને મારી માતાના ઘરમાં લઈ આવત કે,
અને તું મને શીખવત.
હું તને મસાલેદાર ěાĭારસ,
અને તને મારા દાડમનો રસ પીવાને આપત.
૩તેનો ડાબો હાથ મારા માથા નીચે છે;
તેનો જમણો હાથ મને આિલંગન કરે છે.
૪ઓ યġશાલેમની યુવતીઓ, હું તમને સોગન આપીને કહું છું કે,
મારા Ĺીતમની મરē થાય éયાં સુધી
તમે મારા Ĺીતમને જગાડશો નહી.



ગીતોનું ગીત ૮:૫ 924 ગીતોનું ગીત ૮:૧૪
૫પોતાના Ĺીતમ પર ટેકીને રણમાંથી,
આ યુવતી કોણ આવે છે?

મť તેને સફરજનના વૃĭ નીચે જગાડયો;
åયાં તારી માતા જìમ આપતાં કŉાતી હતી;
éયાં તેણે તને જìમ આíયો.
૬મને તારા હૃદય પર મુěા તરીકે
અને તારા હાથ પરની વીંટી તરીકે બેસાડ.
કેમ કે Ĺેમ મોત સમાન બળવાન છે.
અને ઈષાŅ શેઓલ જેવી đૂર છે;
તેના ચમકારા;અિâનની åવાળા જેવા Ĺબળ છે.
૭ઘણાં પાણીનો Ĺવાહ Ĺેમને હોલવી શકે નિહ,
જળĹલયનાં પાણી એને ખťચી જતાં નથી.
જે કોઈ õયિàત Ĺેમને માટે પોતાની ઘરની બધી સંપિĮ આપી દ,ે
તોપણ તેને લોકો િધĐારે છે.
૮અમારે એક નાની બહેન છે,
હē તે પુáત થયેલી નથી,
હવે જે િદવસે તેનું માગું આવશે
éયારે અમારી બહેન માટે અમે શું કરીશું?
૯જો તે કોટ હોય તો,અમે તેના પર ચાંદીથી મોરચો બાંધીશું
અને જો તે ğાર હોય તો
અમે તેને અરેજવૃĭનાં પાિટયાં વડે તેને ઢાંકી દઈશુ.ં
૧૦ હું કોટ છું અને મારાં øતન તેના બુરજો જેવા છે;
જેને શાંિત Ĺાíત થઈ હોય તેના જેવી હું તેની નજરમાં હતી.
૧૧સુલેમાનને બઆલ હામોનમાં એક ěાĭાવાડી હતી
તેણે તે ěાĭવાડી રખેવાળોને ભાડે આપી
તેનાં ફળને માટે દરેકને ચાંદીના એક હĒર િસĐા લાવીને આપવાના હતા.
૧૨મારી ěાĭાવાડી મારી પોતાની છે; મારા િĹય સુલેમાન,
તે હĒર શેકેલ તો તારાં છે મારા િĹય સુલેમાન,
અને તેના ફળની રખેવાળી કરનારને બસો શેકેલ મળશ.ે
૧૩ હે બગીચાઓમાં વસનારી,
મારા િમįો તારો અવાજ સાંભળવાને ëયાન દઈને તાકી રહે છે;
મને તે સંભળાવ.
૧૪ હે મારા Ĺીતમ,તું વહેલો આવ,
સુગંધી ěõયોના પવŅત પર
તું હરણ કે સાબરીના બäચા જેવો થા.
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Isaiah
યશાયા

૧ યહૂિદયાના રાĒઓ ઉિઝયા, યોથામ, આહાઝ અને િહઝિકયાની કારિકદીŅમાં
આમોસના પુį યશાયાને યહૂિદયા તથા યġશાલેમ િવષે જે સંદશŅન થયું ત.ે
૨ હે આકાશો અને પૃêવી સાંભળો; કારણ કે યહોવાહ બોóયા છે:
“મť બાળકોને ઉછેરીને મોટાં કયાŅં પણ તેઓએ મારી િવġĞ બળવો કયોŅ છે.
૩ બળદ પોતાના માિલકને ઓળખે છે અને ગદભŅ પોતાના માિલકની ગભાણને

ઓળખે છે,
પણ ઇઝરાયલ Ēણતો નથી, ઇઝરાયલ સમજતો નથી.”
૪ઓહ! ĹĒઓ,પાપીઓ,અપરાધોથી લદાયેલા લોકો,
હે ખોટું કરનારનાં સંતાનો, હે øવછંદી સંતાનો!
તેઓએ યહોવાહનો éયાગ કયોŅ છે, ઇઝરાયલના પિવį ઈĿરને િધĐાયાŅ છે.
તેઓ િવમુખ થઈને પાછા ફરી ગયા છે.
૫શું હજુ તમારે વધારે માર ખાવો છે કે તમે બળવો કયાŅ કરો છો?
આખું માથું રોિગň,આખું હૃદય કમજોર છે.
૬પગના તિળયાથી તે માથા સુધી કોઈ અંગ સાજું નથી;
ફàત ઘા અને સોળ તથા પાકેલા જખમ છે;
તેમને દબાવીને પġ કાઢવામાં આõયું નથી, ઘા સાફ કયાŅ નથી,નથી પાટા બાંëયા

કે નથી તેમને તેલથી નરમ કરવામાં આõયા.
૭તમારો દેશ ઉåજડ થઈ ગયો છે; તમારાં નગરો આગથી બાળી નાખવામાં આõયાં

છે;
તમારી હાજરીમાં તમારાં ખેતરોને પારકાઓએ ખેદાનમેદાન કરી નાáયાં છે -
તેથી તમારી ભૂિમ ઉåજડ થઈ ગઈ છે.
૮ િસયોનની દીકરી ěાĭાવાડીના માંડવા જેવી,
કાકડીની વાડીના માળા જેવી, ઘેરેલા નગર જેવી છે.
૯જો સૈìયોના યહોવાહે આપણે માટે નાનો સરખો શેષ રહેવા દીધો ન હોત,
તો આપણે સદોમ અને ગમોરાના જેવા થઈ ગયા હોત.
૧૦ હે સદોમના રાજકતાŅઓ,તમે યહોવાહની વાત સાંભળો;
હે ગમોરાના લોકો,આપણા ઈĿરના િનયમ Ĺéયે કાન દો:
૧૧યહોવાહ કહે છે, “મારી આગળ તમે અસંáય યŒો કરો છો તે મારે શા કામના?”
“હું ઘેટાના દહનાપŅણથી તથા પુŉ Ēનવરોના મેદથી ધરાઈ ગયો છુ;ં
અને બળદો, હલવાન,તથા બકરાનું રàત મને Ĺસİ કરતું નથી.
૧૨જયારે તમે મારી સંમુખ આવો છો,
éયારે મારાં આંગણાં તમે પગ નીચે કચડો છો,એમ કરવાનું કોણે તમારી પાસે માâયું

છે?
૧૩તમારા õયથŅ અપŅણો લાવશો નિહ;ધૂપ તો મને િધĐારપાį લાગે છે;
ચંěદશŅન તથા સાïબાથની સભાઓ! હું આ દુŉ સભાઓ સહન કરી શકતો નથી.
૧૪તમારા ચěદશŅનને અને તમારાં પવોŅને મારો આéમા િધĐારે છે;
તેઓ મને બોĒĢપ છે; હું તે સહન કરીને થાકી ગયો છુ.ં
૧૫તેથી åયારે તમે ĹાથŅનામાં હાથ જોડશો, éયારે હું મારી નજર ફેરવી લઈશ.
જો કે તમે ઘણી ĹાથŅનાઓ કરશો,તો પણ હું સાંભળનાર નથી;
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કેમ કે તમારા હાથ રàતથી ભરેલા છે.
૧૬ øનાન કરો અને શુĞ થાઓ;
મારી આંખ આગળથી તમારાં દુŉ કાયોŅ દૂર કરો;
ભૂંડું કરવું બંધ કરો;
૧૭સાġં કરતા શીખો;
ìયાય શોધો, જુલમથી દુ:ખી થયેલાંને મદદ કરો,
અનાથને ઇનસાફ આપો, િવધવાની િહમાયત કરો.”
૧૮યહોવાહ કહે છે, “આવો,આપણે િવવાદ કરીએ”
“તમારાં પાપ જો કે લાલ વøįના જેવાં હોય,તો પણ તેઓ િહમ સરખાં Ŀેત થશે;
જો તે િકરમજના જેવાં રાતાં હોય,તો પણ તેઓ ઊન સરખાં થશે.
૧૯જો તમે ખુશીથી મારી આŒા Ĺમાણે કરશો,તો તમે ભૂિમની ઉĮમ પેદાશ ખાશો;
૨૦પણ જો તમે ઇનકાર કરશો અને બળવો કરશો,તો તમે તરવારથી માયાŅ જશો,”
કેમ કે આ યહોવાહના મુખનું વચન છે.
૨૧ િવĿાસુ નગર કેમ õયિભચારી થઈ ગયું છે!
તે ઇનસાફથી, ìયાયપણાથી ભરપૂર હતુ,ં
પણ હવે તે ખૂનીઓથી ભરપૂર છે.
૨૨તારી ચાંદી ભેળસેળવાળી થઈ ગઈ છે, તારો ěાĭારસ પાણીથી િમિıત થયેલો

છે.
૨૩તારા રાજકતાŅઓ બળવાખોર અને ચોરોના સાથીઓ થયા છે;
તેઓમાંના દરેક લાંચના લાલચુ છે અને નજરાણાં પાછળ દોડે છે;
તેઓ અનાથનું રĭણ કરતા નથી,અને િવધવાઓની ìયાયી અરજ તેઓ સાંભળતા

નથી.
૨૪તેથી સૈìયોના યહોવાહ, ઇઝરાયલના સામêયŅવાન Ĺભુ,એવું કહે છે:
“તેઓને અફસોસ! હું મારા શįુઓ પર વેર વાળીશ અને મારા દુöમનોને હું બદલો

વાળી આપીશ;
૨૫તારા પર હું મારો હાથ ઉગામીશ,
તારામાંથી ભેળસેળ અને સવŅ અશુદ્િધઓ દૂર કરીશ.
૨૬આિદકાળની જેમ હું તારા ìયાયાધીશોને,અને પૂવŅકાળની જેમ તારા મંįીઓને

પાછા લાવીશ;
éયાર પછી તાġં નામ ìયાયી અને િવĿાસુ નગર કહેવાશે.”
૨૭ િસયોન ઇનસાફથી,અને Ĺભુ પાસે તેના પાછા ફરનારા ìયાયીપણાથી ઉğાર

પામશે.
૨૮પણ બળવાખોરો તથા પાપીઓનો િવનાશ થશે અને યહોવાહથી િવમુખ થનાર

નાશ પામશે.
૨૯ “કેમ કે જે એલોન વૃĭોને તમે ચાહતા હતા તેને લીધે તમે શરમાશો
અને જે બગીચાને તમે પસંદ કયાŅ હતા તેઓથી તમે લિåજત થશો.
૩૦જે એલોન વૃĭનાં પાંદડાં ખરી પડે છે,
અને જે બગીચામાં પાણી નથી,તેના જેવા તમે થશો.
૩૧વળી જે બળવાન છે તે શણના કચરા જેવો અને તેનું કામ િચનગારી જેવું થશે;
તેઓ બİે સાથે બળશે અને તેને હોલવનાર કોઈ મળશે નિહ.”

૨
૧આમોસના પુį યશાયાને યહૂિદયા તથા યġશાલેમ સંબંધી સંદશŅનમાં જે વાત

Ĺગટ થઈ ત.ે
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૨છેóલાં િદવસોમાં,યહોવાહના ઘરનો પવŅત
બીĒ પવŅતો કરતાં ďચો øથાપન થશે અને તેને િશખરો કરતાં ďચો કરવામાં

આવશ;ે
અને સવŅ ĹĒઓ તેમાં Ĺવેશ કરશે.
૩ઘણા લોકો જઈને કહેશે,
“ચાલો,આપણે યહોવાહના પવŅત પાસે,યાકૂબના ઈĿરના ઘર પાસે ચઢી જઈએ,
જેથી તે આપણને તેમના માગŅ શીખવશે અને આપણે તેમના માગŅમાં ચાલીશુ.ં”
કેમ કે િનયમશાøį િસયોનમાંથી અને યહોવાહનાં વચન યġશાલેમમાંથી નીકળશે
૪તે િવદેશીઓમાં ઇનસાફ કરશે અને ઘણા લોકોનો ìયાય કરશે;
તેઓ પોતાની તરવારોને ટીપીને કોશો અને પોતાના ભાલાઓનાં ધાિરયાં બનાવશ;ે
ĹĒઓ એકબીĒની િવġĞ તરવાર ઉગામશે નિહ અને તેઓ ફરીથી યુĞકળા શીખશે

નિહ.
૫ હે યાકૂબના વંશજો,આવો,આપણે યહોવાહના Ĺકાશમાં ચાલીએ.
૬ કેમ કે તમે તમારા લોકોન,ેએટલે યાકૂબના સંતાનોને તē દીધા છે,
કારણ કે તેઓ પૂવŅ તરફના દેશોના િરવાજોથી ભરપૂર અને પિલøતીઓની જેમ

શકુન જોનારા થયા છે
અને તેઓ િવદેશીઓનાં સંતાનો સાથે હાથ િમલાવે છે.
૭તેઓની ભૂિમ સોનાચાંદીથી ભરપૂર છે,તેઓના ખĒનાનો કોઈ પાર નથી;
તેઓનો દેશ ઘોડાઓથી ભરપૂર છે અને તેઓના રથોનો કોઈ પાર નથી.
૮વળી તેઓનો દેશ મૂિતŅઓથી ભરપૂર છે;
તેઓ પોતાને હાથે બનાવેલી વøતુન,ેપોતાની આંગળીઓએ જે બનાõયું છે તેને પૂજે

છે.
૯તે લોકો ઘૂંટણે પડશે અને દરેક õયિàતને નીચા નમાવવામાં આવશ.ે તેથી તેમનો

øવીકાર કરશો નિહ.
૧૦યહોવાહના ભયથી અને તેમના માહાéñયના Ĺતાપથી બચવા,
ખડકોમાં શરણ શોધો અને જમીનમાં સંતાઈ Ēઓ.
૧૧માણસની ગિવŅň દૃિŉ નીચી કરવામાં આવશે અને પુġષોનું અિભમાન ઉતારવામાં

આવશ,ે
અને તે િદવસે એકલા યહોવાહ જ ıેň મનાશ.ે
૧૨ કેમ કે તે સૈìયોના યહોવાહનો િદવસ આવશે
તે દરેક િવġĞ જે ગિવŅň તથા મગĢર છે અને દરેક જે અિભમાની છે, તે સવŅને

નમાવવામાં આવશ.ે
૧૩લબાનોનનાં સવŅ મોટાં અને ďચાં થયેલાં એરેજવૃĭો પર
અને બાશાનના સવŅ એલોન વૃĭો પર;
૧૪અને સવŅ મોટા પવŅતો પર અને સવŅ ďચા ટેકરાઓ પર;
૧૫અને સવŅ ďચા િમનારા પર અને દરેક િકóલાના કોટ પર;
૧૬અને તાશીŅશના સવŅ વહાણો પર અને દરેક સઢવાળાં જહાજો પર તે િદવસે

આવનાર છે.
૧૭તે િદવસે, માણસનો ગવŅ ઉતારવામાં આવશે અને પુġષોનું અિભમાન જતું રહેશે;
એકલા યહોવાહ તે િદવસે ıેň મનાશ.ે
૧૮મૂિતŅઓ તો િબલકુલ નાબૂદ થઈ જશ.ે
૧૯યહોવાહ પૃêવીને કંપાવવાને ઊઠશ,ે éયારે તેમના ભયથી તથા તેમના મિહમાના

ગૌરવથી બચવા,
માણસો ખડકોની ગુફાઓમાં અને ભૂિમની બખોલમાં સંતાઈ જશ.ે
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૨૦તે િદવસે માણસ,ભજવા માટે પોતે બનાવેલી સોનાચાંદીની મૂિતŅઓને,
છછૂંદર તથા ચામાિચિડયા પાસે ફťકી દેશ.ે
૨૧ åયારે યહોવાહ પૃêવીને કંપાવવાને ઊઠશે éયારે તેઓ તેના રોષથી અને તેના

મિહમાના ગૌરવથી બચવા,
લોકો પવŅતોની ગુફાઓમાં અને ખડકોની િતરાડોમાં ભરાઈ જશ.ે
૨૨માણસનો ભરોસો છોડી દો, કેમ કે તેના Ŀાસ તેના નસકોરામાં છે;
તે શી ગણતરીમાં છે?

૩
૧જુઓ,સૈìયોના Ĺભુ યહોવાહ યġશાલેમમાંથી તથા યહૂદામાંથી
આધાર, ટેકો, રોટલી તથા પાણીનો આખો પુરવઠો લઈ લેનાર છે;
૨શૂરવીર તથા લડવૈયા, ìયાયાધીશ તથા Ĺબોધક, જોશી તથા વડીલ;
૩સૂબેદાર,Ĺિતિňત પુġષ,સલાહકાર અને કુશળ કારીગર તથા ચતુર Ēદુગરને તે

લઈ લેશ.ે
૪ “હું જુવાનોને તેઓના આગેવાન ઠરાવીશ અને બાળકો તેઓના પર રાજ કરશે.
૫લોકો એકબીĒથી અને દરેક õયિàત પોતાના પડોશીથી પીડા પામશે;
બાળક વડીલનો અને સામાìય માણસ Ĺિતિňત માણસનો િતરøકાર કરશે.
૬તે સમયે માણસ પોતાના ભાઈને તેના િપતાના ઘરમાં પકડીને,
કહેશે કે, 'તારી પાસે વøį છે;તું અમારો અિધપિત થા અને આ ખંિડયેર તારા હાથ

નીચે રહે.'
૭ éયારે તે મોટા અવાજથી કહેશે,
'હું તો સુધારનાર થવાનો નથી; મારી પાસે રોટલી કે વøį નથી.
તમે મને લોકોનો અિધપિત ઠરાવશો નિહ.'”
૮ કેમ કે યġશાલેમની પાયમાલી અને યહૂદાની પડતી થઈ છે,
કારણ કે તેઓની વાણી અને કરણીએ યહોવાહની િવġĞ તેમના રાજ અિધકારની

અવગણના કરી છે.
૯તેઓના ચહેરા જ તેમની િવġĞ સાĭી પૂરે છે;અને તેઓ સદોમની જેમ પોતાનું

પાપ Ĺગટ કરે છે,તેઓ તેને સંતાડતા નથી.
તેઓને અફસોસ છે! કેમ કે તેઓએ પોતે જ આફત વહોરી લીધી છે.
૧૦ ìયાયી õયિàતને કહો કે તેનું સાġં થશે; કેમ કે તેઓ પોતાની કરણીનું ફળ ખાશે.
૧૧ દુŉને અફસોસ! તે તેના માટે ખરાબ થશે, કેમ કે તે તેના હાથે કરેલાં કૃéયનું

ફળ ભોગવશ.ે
૧૨મારા લોક પર તો બાળકો જુલમ કરે છે અને øįીઓ તેમના પર રાજ કરે છે.
મારા લોક, તમારા આગેવાનો તમને કુમાગŦ દોરે છે અને તમારા ચાલવાના માગŅ

ગૂંચવી નાખે છે.
૧૩યહોવાહ ìયાય કરવાને ઊઠ્યા છે;પોતાના લોકોનો ìયાય કરવાને તે ઊભા થયા

છે;
૧૪યહોવાહ પોતાના લોકોના વડીલોનો તથા તેમના સરદારોનો ìયાય કરશે:
“તમે ěાĭાવાડીને ખાઈ ગયા છો;ગરીબોની લૂંટ તમારા ઘરમાં છે.
૧૫તમે કેમ મારા લોકોને છૂંદી નાખો છો અને દિરěીઓના ચહેરાને કચડો છો?”
સૈìયોના Ĺભુ,યહોવાહ એવું કહે છે.
૧૬યહોવાહ કહે છે કે િસયોનની દીકરીઓ ગિવŅň છે
અને તેઓ માથું ďચું રાખીને,આંખોથી કટાĭ મારતી,
પગથી છમકારા કરતી અને ઠમકતી ઠમકતી ચાલે છે.
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૧૭તેથી Ĺભુ િસયોનની દીકરીઓના માથાંને Ďદરીવાળાં કરી નાખશે અને યહોવાહ

તેમને ટાલવાળા કરી નાખશ.ે
૧૮તે િદવસે Ĺભુ પગની ઘૂંટીના દાગીનાની શોભા લઈ લેશ,ે માથાબાંધણ,ચંદનહાર
૧૯ઝૂમખાં,બંગડીઓ,ઘૂંઘટ; ૨૦મુગટો,સાંકળા,પગનાં ઝાંઝર,અĮરદાનીઓ,માદિળયાં.
૨૧ વીંટી, નથ; ૨૨ ઉĮમ વøįો, ઝðભાઓ, બુરખાઓ અને પાકીટ; ૨૩આરસીઓ,

મલમલનાં વøįો,પાઘડીઓ તથા બુરખા તે બધું લઈ લેવામાં આવશ.ે
૨૪સુવાસને બદલે દુગŅંધ;અને કમરબંધને બદલે દોરડુ;ં
ગૂંથેલા વાળને બદલે ટાલ;અને ઝðભાને બદલે ટાટનું આવરણ;
અને સુંદરતાને બદલે કુĢપતા થશે.
૨૫તારા પુġષો તરવારથી અને તારા શૂરવીરો યુĞમાં પડશે.
૨૬યġશાલેમના દરવાĒ શોક તથા િવલાપ કરશે;અને તે ખાલી થઈને ભૂિમ પર

બેસશ.ે
૪

૧તે િદવસે સાત øįીઓ એક પુġષને પકડીને
કહેશે કે, “અમે અમારો પોતાનો ખોરાક ખાઈશું અને અમારા પોતાનાં વøį પહેરીશું
પણ માį તાġં નામ અમને આપ અને અમાġં અપમાન ટાળ.”
૨તે િદવસે ઇઝરાયલના બચેલાને માટે યહોવાહે ઉગાડેલા અંકુર સુંદર તથા તેજøવી

અને તે ભૂિમનું ફળ øવાિદŉ તથા શોભાયમાન થશે.
૩ éયારે, િસયોનમાં તથા યġશાલેમમાં રહી ગયેલા શેષ, એટલે યġશાલેમમાંના

ēવતાઓમાં નોધાયેલા, દરેક પિવį કહેવાશે. ૪ åયારે Ĺભુ િસયોનની દીકરીઓની
મિલનતા ધોઈ નાખશે અને યġશાલેમમાંથી રàતના ડાઘ ìયાયના આéમા તથા
બળતી અિâનના આéમાથકી શુĞ કરી નાખશ.ે
૫ éયારે યહોવાહ િસયોન પવŅતનાં દરેક રહેઠાણ પર અને તેની સભાઓ પર,

િદવસે મેઘ તથા ધુમાડો અને રાįે બળતા અિâનનો Ĺકાશ ઉéપİ કરશે; કેમ કે તે
સવŅ ગૌરવ ઉપર આવરણ થશે. ૬તે િદવસે તે તાપથી છાયા તરીકે અને તોફાન
તથા વરસાદથી રĭણ કરનાર તથા આıયøથાન થશે.

૫
૧ હું મારા િĹયતમ માટે,તેની ěાĭાવાડી સંબંધી મારા øનેહીનું ગીત ગાĎ,
મારા વહાલા િĹયતમને ફળŃપ ટેકરી પર એક ěાĭાવાડી હતી.
૨તેણે તે ખેડી અને તેમાંથી પêથર વીણી કાઢ્યા અને તેમાં ઉĮમ ěાĭાવેલા રોíયા
અને તેની મëયમાં બુરજ બાંëયો અને તેમાં ěાĭાકુંડ ખોદી કાઢ્યો,
તેમાં ěાĭની સારી ઊપજ થશે એવી તે આશા રાખતો હતો, પણ તેમાં તો જંગલી

ěાĭની ઊપજ થઈ.
૩ હે યġશાલેમના રહેવાસીઓ તથા યહૂિદયાના લોકો;
તમે મારી અને મારી ěાĭાવાડી વäચે ઇનસાફ કરજો.
૪મારી ěાĭાવાડી િવશે વધારે હું શું કરી શàયો હોત, જે મť નથી કયુŅં?
જયારે હું સારી ěાĭ ઊપજવાની આશા રાખતો હતો, éયારે તેમાં જંગલી ěાĭની

ઊપજ કેમ થઈ હશ?ે
૫ હવે હું મારી ěાĭાવાડીનું શું કરવાનો છુ,ં તે હું તમને જણાવુ;ં હું તેની વાડ કાઢી

નાખીશ;
જેથી તે ભેલાઈ જશ;ેતેનો કોટ હું પાડી નાખીશ, જેથી તે કચડાઈ જશે
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૬ હું તેને ઉåજડ કરી મૂકીશ, તે સોરવામાં આવશે નિહ અને કોઈ તેને ખેડશે નિહ,

પણ એમાં કાંટા અને ઝાંખરાં ઊગી નીકળશ,ે
વળી હું વાદળોને આŒા કરીશ કે તેઓ એમાં વરસાદ ન વરસાવે.
૭ કેમ કે ઇઝરાયલી લોકો તે સૈìયોના યહોવાહની ěાĭાવાડી છે
અને યહૂિદયાના લોકો તેના મનપસંદ રોપા છે;
તેણે ìયાયની આશા રાખી હતી,પણ બદલામાં éયાં રàતપાત હતો,નેકીની આશા

રાખી હતી પણ éયાં િવલાપ હતો.
૮પોતે દેશમાં એકલા રહેનારા થાય éયાં સુધી,
જેઓ ઘર સાથે ઘર જોડી દે છે અને ખેતર સાથે ખેતર જોડે છે,તેમને અફસોસ!
૯સૈìયોના ઈĿરે મને કùયું,
ઘણા ઘરો પાયમાલ થશે, હા, મોટાં અને Ĺભાવશાળી ઘરો,વøતી િવનાનાં થઈ જશ.ે
૧૦ કેમ કે દશ એકરની ěાĭાવાડીમાં એક બાથની ઊપજ થશે અને એક ઓમેર

બીજમાંથી એક એફાહ અનાજ ઊપજશ.ે
૧૧જેઓ પીવા માટે સવારમાં વહેલા ઊઠે છે;
જેઓ ěાĭારસ પીને મøત બને éયાં સુધી રાįે મોડે સુધી Ēગનારાઓને અફસોસ

છે!
૧૨તેઓની ઉજવણીઓમાં િસતાર,વીણા,ખંજરી,વાંસળી,અને ěાĭારસ છે,
પણ તેઓ યહોવાહ જે કામ કરે છે તે પર લĭ આપતા નથી અને યહોવાહના હાથનાં

કાયોŅ તેઓ ëયાનમાં લેતા નથી.
૧૩તેથી મારા લોકો અŒાનતાને લીધે બંદીવાસમાં ગયા છે;
તેઓના આગેવાનો ભૂáયા થયા છે અને તેઓના સામાìય લોકો પાસે પીવા માટે

કંઈ જ નથી.
૧૪તેથી મૃéયુએ અિધક તૃ÷ણા રાખીને પોતાનું મુખ અéયંત પહોળું કયુŅ છે;
તેઓના પસંદ કરાયેલા લોકો,તેઓના આગેવાનો,સામાìય લોકો અને તેઓમાં મોજ

માણનાર તેમાં ઊતરી Ēય છે.
૧૫માણસ નમી Ēય છે અને મોટા માણસો દીન બની Ēય છે તથા ગિવŅňની દૃિŉ

નીચી કરવામાં આવશ.ે
૧૬પણ સૈìયોના યહોવાહ તેમના ìયાયને લીધે મોટા મનાય છે અને ઈĿર જે પિવį

છે તે ìયાયથી પિવį મનાય છે.
૧૭ ઘેટાં Ēણે પોતાના બીડમાં ચરતાં હોય તેમ ચરશે અને ધનાઢ્યોના પાયમાલ

થયેલાં øથાને,પારકાં લોકો ખાઈ જશ.ે
૧૮ જેઓ અìયાયને õયથŅતાની દોરીઓથી અને પાપને ગાડાના દોરડાથી તાણે છે

તેઓને અફસોસ;
૧૯જેઓ કહે છે, “ઈĿરને ઉતાવળ કરવા દો,તેમને કામ જલદી કરવા દો, કે જેથી અમે

તે જોઈ શકીએ;
અને ઇઝરાયલના પિવįની યોજના અમલમાં આવે, જેથી અમે તે Ēણી શકીએ.”
૨૦જેઓ ખોટાને સાġં અને સારાને ખોટું કહે છે;
જેઓ અજવાળાને øથાને અંધકાર અને અંધકારને øથાને અજવાળું ઠરાવે છે;
જેઓ કડવાને øથાને મીઠું અને મીઠાનું કડવું ઠરાવે છે તેઓને અફસોસ!
૨૧ જેઓ પોતાની દૃિŉમાં બુદ્િધમાન અને પોતાની નજરમાં ડાùયા છે, તેઓને

અફસોસ!
૨૨જેઓ ěાĭારસ પીવામાં શૂરા અને દાĢ િમિıત કરવામાં કુશળ છે તેઓને અફસોસ!
૨૩તેઓ લાંચ લઈને દુŉને િનદોŅષ ઠરાવે છે અને ìયાયીનું ìયાયીપણું છીનવી લે

છે!
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૨૪તેથી જેમ અિâનની ēભ ઠૂંઠાને øવાહા કરી Ēય છે;અને સૂકું ઘાસ ભડકામાં બળી

Ēય છે,
તેમ તેઓનાં મૂળ સડી જશે અને તેઓના મોર ધૂળની જેમ ઊડી જશ;ે
કેમ કે તેઓએ સૈìયોના યહોવાહના િનયમ તåયા છે અને ઇઝરાયલના પિવįના

વચનનો અનાદર કયોŅ છે.
૨૫ તેથી યહોવાહનો કોપ પોતાના લોકો િવġĞ સળâયો છે અને તેઓના પર

યહોવાહે હાથ ઉગામીને તેમને સĒ કરી છે;
પવŅતો ķૂåયા અને લોકોના મૃત દેહ ગલીઓમાં કચરાની જેમ પડ્યા છે.
તેમ છતાં,તેમનો đોધ શાંત થયો નથી,પણ તેમનો હાથ હē ઉગામેલો જ છે.
૨૬ તે દૂરથી િવદેશીઓની તરફ ëવĒ ઊભી કરશે અને તેઓને સીટી વગાડીને

પૃêવીને છેડેથી બોલાવશે;
જુઓ,તેઓ ઉતાવળે ઝટ આવશ.ે
૨૭તેઓમાં કોઈ થાકેલો નથી, કોઈ ઠોકર ખાતો નથી;નથી કોઈ ઝોકાં ખાતો કે નથી

કોઈ ďઘતો;
કોઈનો કમરબંધ ઢીલો નથી, કે કોઈ પગરખાંની દોરી તૂટેલી નથી;
૨૮તેમનાં બાણ તીúણ કરેલાં છે અને ધનુ÷યો ખťચેલાં છે;
તેમના ઘોડાની ખરીઓ ચકમકના પêથર જેવી છે અને તેમના રથનાં ચđો

વંટોિળયાના જેવાં છે.
૨૯તેમની ગજŅના િસંહના જેવી છે,તેઓ િસંહના બäચાની જેમ ગજŅના કરશે.
તેઓ િશકારને પકડીને દૂર લઈ જશે અને તેને છોડાવનાર કોઈ મળશે નિહ.
૩૦તે િદવસે તેના પર તે સમુěના ઘુઘવાટની જેમ ઘૂરકશ.ે
જો કોઈ તે દેશને ધારીને જોશ,ે તો åયાં જુઓ અંધકાર તથા િવપિĮ દેખાશે અને

આકાશમાં Ĺકાશને øથાને અંધકાર દેખાશ.ે
૬

૧ઉિઝયા રાĒ મરણ પાñયો તે વષŦ મť Ĺભુને જોયા,તે ઉäચ અને ઉİત રાåયાસન
પર બેઠેલા હતા. તેમના ઝðભાની િકનારીથી સભાøથાન ભરાઈ ગયું હતુ.ં ૨તેમની
આસપાસ સરાફો ઊભા હતા;તેઓને દરેકને છ છ પાંખો હતી;બેથી તે પોતાનાં મુખ
ઢાંકતા,બેથી પોતાનાં પગ ઢાંકતા અને બેથી ઊડતા હતા.
૩તેઓ એકબીĒને પોકારીને કહેતા,

“પિવį, પિવį, પિવį છે સૈìયોના યહોવાહ! આખી પૃêવી તેમના ગૌરવથી ભરપૂર
છે.”

૪પોકાર કરનારની વાણીથી Ďબરાના પાયા હાóયા અને સભાøથાન ધુમાડાથી
ભરાઈ ગયુ.ં ૫ éયારે મť કùયું,
“મને અફસોસ છે! માġં આવી બìયું છે કારણ કે હું અશુĞ હોઠોનો માણસ છું
અને અશુĞ હોઠોના લોકોમાં હું રહું છુ,ં
કેમ કે મારી આંખોએ રાĒને,એટલે સૈìયોના યહોવાહને જોયા છે!”
૬પછી સરાફોમાંનો એક, વેદી પરથી ચીિપયા વડે લીધેલો બળતો અંગાર હાથમાં

રાખીને, મારી પાસે ઊડી આõયો. ૭તેણે મારા મુખને તે અડકાડીને કùયું,
“જો,આ તારા હોઠને અડàયો છે; એટલે તારો દોષ દૂર કરવામાં આõયો છે અને

તારા પાપનું ĹાયિŁત થયું છે.”
૮ મť Ĺભુને એમ કહેતા સાંભôયા, “હું કોને મોકલુ?ં અમારે માટે કોણ જશ?ે” éયારે

મť કùયું, “હું આ રùયો; મને મોકલો.”
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૯ éયારે Ĺભુએ કùયું, “Ē,અને આ લોકોને કહે કે,
સાંભôયા કરો,પણ ન સમજો; જોયા કરો,પણ ન Ēણો.
૧૦આ લોકોનાં મન જડ કરો અને તેઓના કાન બહેરા કરો અને આંખો અંધ કરો,
રખેને તેઓ આંખોથી જુએ કે કાનથી સાંભળે અને મનથી સમજે અને પાછા ફરીને

સાĒ કરાય.”
૧૧ éયારે મť પૂછ્યું, “હે Ĺભુ,તે àયાં સુધી?” તેમણે કùયું,

“åયાં સુધી નગરો વøતી િવનાનાં
અને ઘરો માણસ િવનાનાં થાય અને ભૂિમ વેરાન થઈ Ēય,
૧૨અને યહોવાહ આ લોકોને દૂર કરે અને આખા દેશમાં મોટો ભાગ પડતર રહે éયાં

સુધી.
૧૩તે છતાં જો તેમાં લોકોનો દશમો ભાગ પણ રહે,તો તેનો ફરીથી િવનાશ કરવામાં

આવશ;ે
જેમ એલાહવૃĭ કે એલોન વૃĭ કાપી નાખવામાં આõયા પછી થડ રહે છે,
તે Ĺમાણે પિવį બીજ તેની જડમાં છે.”

૭
૧ યહૂિદયાના રાĒ ઉિઝયાના દીકરા યોથામના દીકરા આહાઝના સમયમાં,

અરામના રાĒ રસીન તથા ઇઝરાયલના રાĒ રમાóયાનો દીકરો પેકાહ યġશાલેમની
સામે લડવાને ચઢી આõયા; પણ તેઓ તેના પર ફતેહ પામી શàયા નિહ. ૨દાઉદના
વંશના રાĒને એ ખબર મળી કે,અરામ એĠાઇમ સાથે મળી ગયો છે. éયારે તેનું મન
અને તેના લોકોનાં મન જેમ વનનાં વૃĭો પવનથી કંપે એમ ગભરાયાં.
૩ éયારે યહોવાહે યશાયાને કùયું, “તું તારા પુį શાર-યાશૂબને લઈને તમે બંને

ધોબીના ખેતરને રøતે આવતા ઉપલા કુંડના નાળાના છેડા આગળ આહાઝને મળવા
Ēઓ. ૪તું તેને કહે કે, 'સાવધ રહે,શાંત રહે,ગભરાઈશ નિહ અને આ હોલવાઈ જતી
મશાલના બે છેડાથી,એટલે અરામના રસીન તથા રમાóયાના દીકરા પેકાના રોષથી
ભયભીત ન થા.
૫અરામે,એĠાઇમે તથા રમાóયાના દીકરાએ તારા પર િવપિĮ લાવવાની મસલત

કરીને, કùયું છે કે ૬ “આપણે યહૂિદયા પર ચઢી જઈને તેને įાસ પમાડીએ અને
આપણે માટે તેમાં ભંગાણ પાડીએ અને éયાં ટાબએલના દીકરાને રાĒ બનાવીએ.”
૭પણ Ĺભુ યહોવાહ કહે છે કે, “એમ થશે નિહ;અને તે યોજના સફળ થશે નિહ,
૮ કારણ કે અરામનું િશર દમøકસ છે અને દમøકસનું િશર રસીન છે.
અને પાંસઠ વષŅમાં એĠાઇમ નાશ પામશે અને ĹĒની ગણતરી રહેશે નિહ.
૯એĠાઇમનું િશર સમġન છે અને સમġનનું િશર રમાóયાનો દીકરો છે.
જો તમે િવĿાસમાં િøથર રહેશો નિહ તો તમે સુરિĭત રહેશો નિહ.”'”
૧૦ પછી યહોવાહે આહાઝ સાથે ફરીથી વાત કરી, ૧૧ “તું તારે માટે તારા ઈĿર

યહોવાહ પાસે િચùન માગ;ચાહે તો ďડાણમાંથી અથવા ચાહે તો ďચાણમાંથી માગ.”
૧૨પરંતુ આહાઝે કùયું, “હું માગીશ નિહ, કે યહોવાહની પરીĭા કરીશ નિહ.”
૧૩ પછી યશાયાએ જવાબ આíયો, “હે દાઉદના વંશજો સાંભળો, તમે માણસોની

ધીરજની પરીĭા કરો છો તે શું પૂરતું નથી? કેમ કે તમે હવે મારા ઈĿરની ધીરજની
પરીĭા કરવા માગો છો?” ૧૪તેથી Ĺભુ પોતે તમને િચùન આપશ:ે જુઓ, કુમારી
ગભŅવતી થઈને, પુįને જìમ આપશે અને તેનું નામ ઈમાનુએલ પાડવામાં આવશ.ે
૧૫તે ખોટું નકારવાને તથા ભલું પસંદ કરવાને સમજણો થશે, éયારે તે દહીં અને
મધ ખાશે.
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૧૬એ બાળક ખોટું નકારવાને તથા ભલું પસંદ કરવાને સમજણો થશે,તે અગાઉ જે

બે રાĒથી તું ભયભીત થાય છે તેઓનો દેશ ઉåજડ થઈ જશ.ે ૧૭એĠાઇમ યહૂદાથી
જુદો પડ્યો éયાર પછી આõયા નહોતા એવા િદવસો યહોવાહ તારા પર,તારી ĹĒ
પર તથા તારા િપતાના કુટુંબ પર લાવશે,એટલે તે આશૂરના રાĒને લાવશે.”
૧૮વળી તે સમયે
યહોવાહ િમસરની નદીના છેડાઓ પર જે માખી છે તેને
અને આશૂરમાંથી જે મધમાખીઓ છે તેમને યહોવાહ સીટી વગાડીને બોલાવશે.
૧૯તેઓ બધી આવીને, કોતરોમાં,ખડકોની ફાટોમાં,
સવŅ કાંટાનાં છોડવાઓમાં અને સવŅ બીડોમાં ભરાઈ રહેશે.
૨૦તે િદવસે Ĺભુ Ġાત નદીને પેલે પારથી ભાડે રાખેલા અøįા વડે,એટલે આશૂરના

રાĒ વડે,
તમાġં માથું અને પગોના વાળ મૂંડી નાખશ;ેઅને દાઢી પણ કાઢી નાખશ.ે
૨૧તે િદવસે માણસ એક વાછરડી અને બે ઘેટાં પાળશે.
૨૨અને તેઓના દૂધની પુ÷કળ આવકને લીધે તે દહીં ખાશે,
જે બધા દેશમાં બાકી રùયા હશે તેઓ સવŅ દહીં અને મધ ખાશે.
૨૩તે સમયે,એમ થશે કે åયાં એક હĒર Ģિપયાના એક હĒર ěાĭાવેલા રોપેલા

હતા,
તેવી દરેક જâયા કાંટા અને ઝાંખરાંનું øથાન થઈ જશ.ે
૨૪ પુġષો ધનુષ લઈને éયાં િશકાર કરવા જશ,ે કારણ કે આખી ભૂિમ કાંટા અને

ઝાંખરાં થશે.
૨૫તે સવŅ ટેકરાઓ જે પાવડાથી ખોદવામાં આવતા, éયાં કાંટા અને ઝાંખરાંની બીક

હતી નિહ;
પણ éયાં બળદો તથા ઘેટાંને ચરવાની જâયા થઈ પડશે.

૮
૧યહોવાહે મને કùયું, “એક મોટી પાટી લઈને તેના પર 'માહેર-શાલાલ-હાશ-બાઝ'

એમ કલમથી લખ.” ૨અને મારી પોતાની તરફથી િવĿાસુ સાĭીઓની પાસે,એટલે
ઉિરયા યાજક તથા બેરેáયાના દીકરા ઝખાŅયાની પાસે સાĭી કરાવીશ.”
૩પછી હું Ĺબોિધકા પાસે ગયો, તે ગભŅવતી થઈ અને તેને દીકરો જìñયો. éયારે

યહોવાહે મને કùયું, “તેનું નામ 'માહેર-શાલાલ-હાશ-બાઝ' રાખ. ૪કેમ કે બાળક રડતાં
શીખે તે પહેલા, 'મારા િપતા'અને 'મારી મા,'એમ કહેવાની સમજણ આવશે તે પહેલાં
દમøકસની સંપિĮ અને સમġનની લૂંટ આશૂરના રાĒની પાસે લઈ જવામાં આવશે.”
૫વળી યહોવાહે ફરીથી મારી સાથે વાત કરી ને કùયું,

૬ “કારણ કે આ લોકોએ િશલોઆહના ધીમે ધીમે વહેતા પાણીને તરછોડ્યું છે
અને તેઓ રસીન તથા રમાóયાના દીકરાથી આનંદ પામે છે,
૭ તેથી Ĺભુ તેઓ પર નદીના ધસમસતાં અને પુ÷કળ પાણીને, એટલે આશૂરના

રાĒને તેનાં સંપૂણŅ બળ સાથે લાવશે.
તે તેના સવŅ નાળાપર અને સવŅ કાંઠા પર ફરી વળશ.ે
૮તે યહૂિદયામાં ધસી આવશ,ે તે ઊભરાઈને આરપાર જશે તે ગળા સુધી ન પહોંચે

éયાં સુધી.
તેની પાંખોના િવøતારથી, હે ઈમાનુએલ,તારો આખો દેશ ભરપૂર થશે.”
૯ હે િવદેશીઓ,સાંભળો,તમારા ભાંગીને ચૂરેચૂરા થઈ જશ:ે
હે દૂર દેશના લોકો તમે યુĞને માટે સåજ થાઓ અને તમારા ભાંગીને ચૂરેચૂરા થઈ

જશ;ેસåજ થાઓ અને ભાંગીને ચૂરેચૂરા થઈ Ēઓ.
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૧૦યોજના તૈયાર કરો અને તે િન÷ફળ જશ;ે ઠરાવ Ēહેર કરો અને તે િન÷ફળ થશે,
કેમ કે ઈĿર અમારી સાથે છે.
૧૧યહોવાહે પોતાના સમથŅ હાથથી મને પકડીને, મારી સાથે આ Ĺમાણે વાત કરી

અને આ લોકોના માગŅમાં ન ચાલવા માટે ચેતવણી આપી.
૧૨આ લોકો જેને કાવતġં કહે છે,તેને તમારે કાવતġં ન કહેવું,
જેનાથી તેઓ બીએ છે તેનાથી તમારે ગભરાવું અને ડરવું નિહ.
૧૩સૈìયોના યહોવાહને તમે પિવį માનો,તેમનાથી બીહો અને તેમનો જ ભય રાખો.
૧૪તે તમાġં પિવįøથાન થશે;પણ ઇઝરાયલના બİે કુળને માટે,તે ઠેસ ખવડાવનાર

પêથર તથા ઠોકર ખવડાવનાર ખડક થશે
અને યġશાલેમના રહેવાસીઓ માટે તે ફાંદાĢપ અને ĒળĢપ થઈ પડશે.
૧૫તેઓમાંના ઘણા ઠોકર ખાઈને પડશે અને િછİિભİ થઈ જશે અને Ēળમાં સપડાઈ

જશ.ે
૧૬હું મારા સાĭી બાંધી દઈશ અને સĮાવાર િવગતોને મહોર મારીને મારા િશ÷યોને

સોંપી દઈશ.
૧૭ હું યહોવાહની રાહ જોઈશ, જે યાકૂબના સંતાનોથી પોતાનું મુખ સંતાડે છે,તેમને

માટે હું રાહ જોઈશ.
૧૮જુઓ, હું અને યહોવાહે જે સંતાનો મને ઇઝરાયલ માં િચùનો તથા અĝભુત કાયોŅને

અથŦ આíયાં છે તેઓ પણ,
સૈìયોના યહોવાહના િસયોન પવŅત પર વસે છે.
૧૯તેઓ તમને કહેશે, “ભૂવાઓ અને Ēદુગરની પાસે Ēઓ,”ધીમે અવાજે બડબડનાર

Ēદુગરની પાસે જઈને ખબર કાઢો. પણ શું તેઓએ પોતાના ઈĿરની પાસે જઈને
ખબર નિહ કાઢવી? શું ēવતાંની ખાતર મરેલાં પાસે ખબર કાઢવા જવુ?ં ૨૦તેથી
તમારે િનયમશાøį અને સાĭી પર ëયાન લગાવવું! જો તેઓ આવી વાતો ન કહે,
તો તેનું કારણ છે કે તેમનામાં પરોઢનો Ĺકાશ નથી.
૨૧ દુ:ખી તથા ભૂáયા થઈને તેઓ દેશમાં ભટકશ.ે åયારે તેઓ ભૂáયા થશે, éયારે

તેઓ ગુøસે થશે
અને ďચે આકાશ તરફ જોઈને પોતાના રાĒને તથા પોતાના ઈĿરને શાપ આપશ.ે
૨૨તેઓ પૃêવી પર નજર કરશે
અને િવપિĮ, અંધકાર અને વેદનાની âલાિન જોશ.ે તેઓને ઘોર અંધકારમાં હાંકી

કાઢવામાં આવશ.ે
૯

૧પરંતુ જે ભૂિમ પર સંકટ પડ્યુ હતુ,ંતેમાં અંધકાર નિહ રહે.
Ĺથમ તેમણે ઝબુલોન તથા નફતાલીના દેશને
િતરøકારપાį બનાવી દીધો હતો,
પણ છેવટે તે સમુěના રøતે આવેલા,યદŅનને પેલે પાર, ગાલીલના દેશોને Ĺિતňા

અપાવશે.
૨અંધકારમાં ચાલનારા લોકોએ મહાન Ĺકાશ જોયો છે;
મૃéયુની છાયાના દેશમાં રહેનારાઓ પર અજવાળું Ĺકાöયું છે.
૩તť ĹĒની વૃદ્િધ કરી છે અને તેમનો આનંદ વધાયોŅ છે;
કાપણીમાં થતાં આનંદ Ĺમાણે તેઓ તમારી સમĭ આનંદ કરે છે,
જેમ લોક લૂંટ વહťચતા આનંદ કરે છે તેમ.
૪ કેમ કે િમદ્યાનને િદવસે થયું તે Ĺમાણે તેઓ ભારની ઝૂંસરીન,ે તેઓના ખભા

પરની કાઠીને,
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તેઓના પર જુલમ કરનારની લાકડીને તť ભાંગી નાખી છે.
૫સૈિનકોના અવાજ કરતા જોડા
અને રàતમાં બોળેલાં વøįો,
તે સવŅને બળતણની જેમ અિâનમાં બાળી નાખવામાં આવશે.
૬ કેમ કે આપણે સાġ છોકરો જìñયો છે,આપણને પુį આપવામાં આõયો છે;
અને તેના ખભા પર રાåયાિધકાર રહેશે;
અને તેને અĝભુત સલાહકાર,
પરાđમી ઈĿર,સનાતન િપતા
અને શાંિતનો રાજકુમાર એ નામ આપવામાં આવશ.ે
૭દાઉદના રાåયાસન ઉપર અને તેના રાåય ઉપર,
તેમને ઇનસાફ તથા ìયાયીપણાથી,તે સમયથી તે સવŅકાળ માટે
øથાપવા તથા દૃઢ કરવા માટે
તેમની સĮાની વૃદ્િધનો તથા શાંિતનો પાર રહેશે નિહ.
સૈìયોના યહોવાહનો ઉéસાહ આમ કરશે.
૮Ĺભુએ યાકૂબ િવġĞ સંદેશો મોકóયો અને તે ઇઝરાયલ પહોäયો છે.
૯એĠાઇમ અને સમġનના સવŅ રહેવાસીઓ કે જેઓ ગવŅ અને બડાઈ મારીને કહે છે,

તે સવŅ લોકો Ēણશે કે,
૧૦ “čટો પડી ગઈ છે, પણ હવે આપણે ઘડેલા પêથરોથી બાંધીશું;ગુóલર ઝાડ કાપી

નાખવામાં આõયાં છે,પણ આપણે તેને બદલે એરેજવૃĭ લાવીશું.”
૧૧તેથી યહોવાહે રસીનના શįુઓને તેના પર ચઢાõયા છે,ને તેના દુöમનોને તેની

િવġĞ ઉöકેયાŅ છે;
૧૨ પૂવŅ તરફથી અરામીઓ અને પિŁમથી પિલøતીઓ, તેઓ મુખ પહોળું કરીને

ઇઝરાયલને ગળી જશ.ે
એ સવŅ છતાં યહોવાહનો રોષ સમી ગયો નથી, પણ તેમનો હાથ હē ઉગામેલો જ

છે.
૧૩ તોપણ લોકો પોતાને મારનારની તરફ ફયાŅ નથી, અને સૈìયોના યહોવાહને

તેઓએ શોëયા નથી.
૧૪તેથી યહોવાહે ઇઝરાયલનું માથું તથા પૂછડું,ખજૂરીની ડાળી તથા બġને એક જ

િદવસે કાપી નાખશ.ે
૧૫ વડીલ અને સìમાનનીય પુġષ તે માથું અને અસéય શીખવનાર Ĺબોધક તે

પૂંછડી છે.
૧૬આ લોકોના આગેવાન એ તેમને અìયમાગŦ દોરે છે,અને તેઓને અનુસરનારાને

ખાઈ જવામાં આõયા છે.
૧૭તેથી Ĺભુ તેમના જુવાનોથી હરખાશે નિહ, તેમ જ અનાથો તથા િવધવાઓ પર

દયા રાખશે નિહ,
કેમ કે તેઓ સવŅ અધમીŅ અને કુકમŅ કરનારા છે અને દરેક મુખ મૂખાŅઈની વાતો

બોલે છે.
એ સવŅ છતાં Ĺભુનો રોષ સમી ગયો નથી અને તેમનો હાથ હē ઉગામેલો જ છે.
૧૮દુŉતા આગની જેમ બળે છે;તે કાંટા અને ઝાંખરાંને બાળી નાખે છે;
તે ગીચ જંગલની ઝાડીને પણ બાળી મૂકે છે અને ધુમાડાના ગોટેગોટા આકાશમાં

ચઢે છે.
૧૯સૈìયોના યહોવાહના રોષથી દેશ બળી Ēય છે અને લોકો અિâનનાં બળતણ

જેવા થાય છે.
કોઈ માણસ પોતાના ભાઈને છોડતો નથી.
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૨૦તેઓ જમણે હાથે માંસ ખૂંચવી લે છે,છતાં પણ ભૂáયા રહેશે;તેઓ ડાબે હાથે માંસ

ખાશે પણ સંતોષ પામશે નિહ.
તેઓમાંના દરેક પોતાના હાથનું માંસ ખાશે.
૨૧મનાöશા એĠાઇમને,એĠાઇમ મનાöશાને ગળી જશ;ેઅને તેઓ બİે યહૂદાની સામે

થશે.
આ સવŅને લીધે યહોવાહનો રોષ સમી જશે નિહ પણ તેમનો હાથ હē ઉગામેલો જ

રùયો છે.
૧૦

૧જેઓ અìયાયી કાયદા ઘડે છે અને અયોâય ઠરાવ પસાર કરે છે,તેઓને અફસોસ.
૨તેઓ ગરીબોને ઇનસાફથી વંિચત કરે છે અને તેઓ મારા લોકોમાંના દિરěીઓના

અિધકારો છીનવી લે છે.
િવધવાઓને લૂંટે છે અને અનાથોને પોતાનો િશકાર બનાવે છે!
૩ ìયાયને િદવસે દૂરથી તમારા પર આવનાર િવનાશનું તમે શું કરશો?
તમે સહાયને માટે કોની પાસે દોડશો અને તમારી સંપિĮ àયાં મૂકશો?
૪બંદીવાનોની ભેગા નમી જવા િસવાય અને કતલ થયેલાની નીચે પડી રùયા વગર,

કંઈ બાકી રહેશે નિહ.
આ સવŅ છતાં યહોવાહનો રોષ સમી ગયો નથી;અને તેમનો હાથ હē ઉગામેલો જ

છે.
૫આશૂરને અફસોસ, તે મારા રોષનો દંડ અને લાકડી છે તેનાથી હું મારો કોપ

કાબૂમાં રાખું છુ!ં
૬અધમીŅ ĹĒની સામે અને મારા કોપને પાį થયેલા લોકોની િવġĞ હું તેને મોકલીશ.
હું તેને આŒા આપીશ કે તે લૂંટ કરે, િશકાર કરે અને તેઓને રøતા પરના કીચડની

જેમ ખૂંદી નાખ.ે
૭પરંતુ તેના આવા ઇરાદા નથી કે તે આવો િવચાર કરતો નથી,
િવનાશ કરવાનો અને ઘણી ĹĒઓનો સંહાર કરવો તે જ તેના મનમાં છે.
૮ કેમ કે તે કહે છે, “મારા સવŅ રાજકુમારો રાĒ નથી?
૯ કાóનો કાકŅમીશ જેવું નથી?
હમાથ આપાŅદ ના જેવું નથી? સમġન એ દમøકસ જેવું નથી?
૧૦ જેઓની કોતરેલી મૂિતŅઓ યġશાલેમ અને સમġન કરતાં વધારે હતી, તેવાં

મૂિતŅપૂજક રાåયો મારે હાથે આõયાં છે;
૧૧અને જેમ સમġનને તથા તેની નકામી મૂિતŅઓને મť કયુŅં,
તેમ યġશાલેમને તથા éયાંની મૂિતŅઓને શું હું નિહ કġં?”
૧૨ åયારે Ĺભુ યહોવાહ િસયોન પવŅત પર અને યġશાલેમમાં પોતાનું કામ પૂġં

કરશે,તે કહેશે: “હું આશૂરના રાĒના હૃદયની અિભમાની વાણીને તથા તેના ઘમંડી
દેખાવને િશĭા કરીશ.” ૧૩કેમ કે તે કહે છે,
“મારા બળથી અને મારી બુદ્િધથી મť આ કયુŅ છે; કેમ કે મને સમજ છે,
મť લોકોની સરહદોને ખસેડી છે. મť તેઓનો ખĒનો ચોયોŅ છે,
અને શૂરવીરની જેમ િસંહાસન પર બેસનારને નીચે પાડ્યા છે.
૧૪વળી પĭીઓના માળાની જેમ દેશોની સંપિĮ મારે હાથ આવી છે
અને જેમ તજેલાં čડાંને એકઠાં કરવામાં આવે છે તેમ મť આખી દુિનયા એકઠી કરી

છે.
પાંખ ફફડાવે, મુખ ઉઘાડે કે ચીંચીં કરે,એવું કોઈ નથી.”
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૧૫શું કુહાડી તેના વાપરનાર આગળ બડાશ મારશે? શું કરવત તેના વાપરનારની

પર સરસાઈ કરશે?
શું લાકડી તેને પકડનારને ઉઠાવે અને લાકડું માણસને ઉઠાવે તેમ એ છે.
૧૬તે માટે સૈìયોના Ĺભુ યહોવાહ તેના બળવાન યોĞાઓમાં િનબŅળતા મોકલશે;
અને તેના મિહમામાં સળગતી અિâનના જેવી åવાળા Ĺગટાવાશે.
૧૭ ઇઝરાયલનો Ĺકાશ તે અિâનĢપ થશે,તેના પિવį તે åવાળાĢપ થશે;
તે એક િદવસમાં તેના કાંટા અને ઝાંખરાંને બાળીને ગળી જશ.ે
૧૮યહોવાહ તેના વનના વૈભવને તથા તેના ફળŃપ ખેતરન,ેઆéમા અને શરીરને

ભøમ કરશે;
તે એક બીમાર માણસના ēવનને બગાડે તેવું થશે.
૧૯તેના વનમાં બાકી રહેલાં ઝાડ એટલાં થોડાં હશે કે એક બાળક પણ તેને ગણી

શકે.
૨૦તે િદવસે, ઇઝરાયલનો શેષ,યાકૂબના વંશજોમાંથી બચેલા પોતાને હરાવનાર પર

ફરીથી કદી ભરોસો રાખશે નિહ,પણ યહોવાહ જે ઇઝરાયલના પિવį છે,તેમના પર
તેઓ આધાર રાખતા થશે. ૨૧બાકી રહેલા યાકૂબના વંશજો સામêયŅવાન ઈĿરની
પાસે પાછા આવશ.ે
૨૨ હે ઇઝરાયલ, જો કે તારા લોક સમુěની રેતી જેટલા હશ,ે તોપણ તેમાંથી ફàત

થોડા જ પાછા આવશ.ે ìયાયથી ભરપૂર િવનાશ િનમાŅણ થયેલો છે. ૨૩કેમ કે સૈìયોના
Ĺભુ યહોવાહ,આખા દેશનો િવનાશ, હા િનમાŅણ કરેલો િવનાશ કરનાર છે.
૨૪તેથી Ĺભુ યહોવાહ કહે છે, “હે િસયોનમાં રહેનાર મારા લોકો, તમે આશૂરથી

બીતા નિહ. તે લાકડીથી તમને મારશે અને પોતાની સોટી તમારા પર િમસરની જેમ
ઉગામશે. ૨૫તેનાથી બીશો નિહ, કારણ કે થોડા જ સમયમાં તમારી િવġĞ મારો đોધ
સમાíત થશે અને મારો đોધ તેઓનો િવનાશ કરશે.”
૨૬ જેમ ઓરેબ ખડક પર િમદ્યાનને માયોŅ તે રીતે સૈìયોના યહોવાહ તેઓની

િવġĞ ચાબુક ઉગામશે. તેમની સોટી જેમ સમુěમાં િમસર પર ઉગામવામાં આવી હતી,
તેમ તેઓ પર ઉગામવામાં આવશ.ે ૨૭તે િદવસે,
તેનો ભાર તમારી ખાંધ પરથી અને તેની ઝૂંસરી તારી ગરદન પરથી ઉતારવામાં

આવશ,ે
અને તારી ગરદન ની પુિŉને લીધે ઝૂંસરી નાશ પામશે.
૨૮તારો શįુ આયાથ આવી પહોંäયો છે,
તે િમĳોન થઈને ગયો છે; િમáમાશમાં તે પોતાનો સરસામાન રાખી મૂકે છે.
૨૯તેઓ ખીણની પાર આõયા છે;ગેબામાં તેઓએ ઉતારો કયોŅ છે;
રામા થરથરે છે;શાઉલનું િગબયા નાસાનાસ કરે છે.
૩૦ હે ગાલીમની દીકરી મોટેથી ġદન કર! હે લાઈશાહ, કાળēથી સાંભળ!
હે અનાથોથ,તેને જવાબ આપ.
૩૧માદમેના નાસી Ēય છે
અને ગેબીમના રહેવાસીઓ ēવ બચાવવા ભાગે છે.
૩૨આજે જ તે નોબમાં મુકામ કરશે
અને િસયોનની દીકરીના પવŅતની સામે, યġશાલેમના ડુંગરની સામે તે પોતાની

મુĘી ઉગામશે.
૩૩પણ જુઓ,સૈìયોના Ĺભુ યહોવાહ, ડાળીઓને ભયાનક રીતે સોરી નાખશ;ે
તે ďચા ઝાડને કાપી નાખશે અને મોટા કદનાં વૃĭોને નીચાં કરવામાં આવશે.
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૩૪તે ગાઢ જંગલનાં વૃĭોને કુહાડીથી કાપી નાખશે અને લબાનોન તેની ભõયતામાં

ધરાશાયી થશે.
૧૧

૧ િયશાઈના મૂળમાંથી ફણગો ફૂટશે અને તેની એક ડાળીને ફળ લાગશ.ે
૨યહોવાહનો આéમા,Œાન તથા સમજનો આéમા,
િવવેકબુદ્િધ તથા પરાđમનો આéમા, ડહાપણ તથા યહોવાહના ભયનો આéમા તેના

પર રહેશે.
૩તે યહોવાહના ભયમાં હરખાશે;
અને પોતાની આંખે જોયા Ĺમાણે તે ઇનસાફ કરશે નિહ અને પોતાના કાને સાંભôયા

Ĺમાણે તે િનણŅય કરશે નિહ;
૪પણ ìયાયીપણાથી તે ગરીબોનો અને િન÷પĭપણે તે દેશના દીનોનો ઇનસાફ

કરશે.
પોતાના મુખની સોટીથી તે પૃêવીને મારશે અને પોતાના હોઠોના Ŀાસથી તે

દુજŅનોનો સંહાર કરશે.
૫ ìયાયીપણું તેનો કમરપટો અને િવĿાસુપણું તેનો કમરબંધ થશે.
૬ éયારે વġ તથા હલવાન સાથે રહેશે અને િચĮો લવારા પાસે સૂઈ જશ,ે
વાછરડું, િસંહ તથા મેદøવી Ēનવર એકઠાં રહેશે. નાનું બાળક તેઓને દોરશ.ે
૭ગાય તથા રીંછ સાથે ચરશે અને તેમનાં બäચાં ભેગા સૂઈ જશ.ે
િસંહ બળદની જેમ સૂકું ઘાસ ખાશે.
૮ધાવણું બાળક સાપના દર પર રમશે
અને ધાવણ છોડાવેલું બાળક નાગના રાફડા પર પોતાનો હાથ મૂકશે.
૯મારા આખા પિવį પવŅતમાં કોઈ પણ હાિન કે િવનાશ કરશે નિહ;
કેમ કે જેમ સમુě જળથી ભરપૂર છે, તેમ આખી પૃêવી યહોવાહના Œાનથી ભરપૂર

થશે.
૧૦તે િદવસે, િયશાઈનું મૂળ લોકોને માટે ëવĒĢપ ઊભું રહેશે.
તેની પાસે આવવાને િવદેશીઓ શોધ કરશે;અને તેનું િનવાસøથાન મિહમાવંત થશે.
૧૧તે િદવસે, Ĺભુ પોતાના લોકોના શેષને મેળવવાને માટે,
એટલે જેઓ બાકી રહેલા છે તેઓને આશૂરમાંથી, િમસરમાંથી,
પાĶોસમાંથી, કૂશમાંથી, એલામમાંથી, િશનઆરમાંથી, હમાથમાંથી તથા સમુěના

ટાપુઓમાંથી પાછા લાવવા માટે બીēવાર પોતાનો હાથ લાંબો કરશે.
૧૨ િવદેશીઓને માટે તે ëવĒ ďચી કરશે અને ઇઝરાયલના કાઢી મૂકેલાઓને એકį

કરશે,
અને યહૂિદયાના િવખેરાઈ ગયેલાને પૃêવીની ચારે િદશાથી ભેગા કરશે.
૧૩વળી એĠાઇમની અદેખાઈ મટી જશ,ેયહૂદાના િવરોધીઓને નાબૂદ કરવામાં આવશ.ે
એĠાઇમ યહૂદાની અદેખાઈ કરશે નિહ અને યહૂદા એĠાઇમનો િવરોધ કરશે નિહ.
૧૪તેઓ બİે ભેગા મળીને પિŁમમાં પિલøતીઓ પર ઊતરી પડશે અને તેઓ એકઠા

થઈને પૂવŅની ĹĒઓને લૂંટશ.ે
તેઓ અદોમ તથા મોઆબ પર હુમલો કરશે અને આમોન તેઓના હુકમ માનશ.ે
૧૫યહોવાહ િમસરના સમુě િકનારાની ભૂિમ વહťચશ,ેઅને પોતાના ઉĳ પવનથી તે

Ġાત નદી પર પોતાનો હાથ હલાવશે,
અને તેને સાત Ĺવાહમાં વહťચી નાખશ,ે જેથી લોકો તેને પગરખાં પહેરેલાં રાખીને

પાર કરશે.
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૧૬ જેમ ઇઝરાયલને માટે િમસરમાંથી ઉપર આવવાના સમયમાં હતી તેવી સડક

આશૂરમાંથી તેના લોકોના શેષને માટે થશે.

૧૨
૧તે િદવસે તું કહેશે,

“હે યહોવાહ હું તમારો આભાર માનીશ. કેમ કે તમે મારા પર કોપાયમાન થયા હતા,
તોપણ હવે તમારો રોષ સમી ગયો છે અને તમે મને િદલાસો આíયો છે.

૨જુઓ, ઈĿર માġં તારણ છે; હું તેમના પર ભરોસો રાખીશ અને બીશ નિહ,
કેમ કે યહોવાહ, હા,યહોવાહ માġં સામêયŅ તથા માġં ગીત છે. તે માġં તારણ થયા

છે.”
૩તમે આનંદ સિહત તારણના ઝરાઓમાંથી પાણી ભરશો.
૪તે િદવસે તમે કહેશો, “યહોવાહનો આભાર માનો અને તેમનું નામ લઈને હાંક મારો;
લોકોમાં તેમનાં કૃéયો Ēહેર કરો,તેમનું નામ ıેň છે એવું Ĺગટ કરો.
૫યહોવાહનાં ગીત ગાઓ, કેમ કે તેમણે મિહમાવાન કૃéયો કયાŅં છે;આ વાત આખી

પૃêવીમાં Ēહેર થાઓ.
૬ હે િસયોનના રહેવાસીઓ, જોરથી પોકારો અને આનંદનો પોકાર કરો, કેમ કે

ઇઝરાયલના પિવį તમારામાં મહાન મનાય છે.”
૧૩

૧આમોસના પુį યશાયાને બાિબલ િવશે જે ઈĿરવાણી મળી ત.ે
૨ખુóલા પવŅત પર ëવĒ ďચી કરો,તેઓને મોટે અવાજે હાંક મારો,
હાથના ઈશારા કરો કે તેઓ ઉમરાવોની ભાગળોમાં પેસે.
૩મť મારા પિવį કરાયેલાઓને આŒા આપી છે,
હા, મť મારા શૂરવીરોને પણ, એટલે બડાઈ મારનારા અિભમાનીઓને મારા રોષને

લીધે બોલાõયા છે.
૪ઘણા લોકોની જેમ,પવŅતોમાં સમુદાયનો અવાજ!
એક સાથે એકį થયેલાં ઘણા રાåયોના શોરબકોર નો અવાજ!
સૈìયોના યહોવાહ યુĞને માટે સૈìયને તૈયાર કરે છે.
૫તેઓ દૂર દેશથી, િĭિતજને પેલે પારથી આવે છે.
યહોવાહ પોતાના ìયાયનાં શøį સાથે,આખા દેશનો િવનાશ કરવાને આવે છે.
૬ િવલાપ કરો, કેમ કે યહોવાહનો િદવસ પાસે છે; તે સવŅસમથŅ પાસેથી સંહારĢપે

આવશ.ે
૭તેથી સવŅના હાથ ઢીલા પડશે અને સવŅ હૃદય પીગળી જશ;ે
૮તેઓ ગભરાશ;ે Ĺસૂતાની જેમ તેઓ પર દુ:ખ તથા સંકટ આવી પડશે.
તેઓ એકબીĒ સામે આŁયŅથી જોયા કરશે;તેઓનાં મુખ åવાળાના મુખ જેવાં થશે.
૯જુઓ,યહોવાહનો િદવસ આવે છે,તે પીડા, કોપ અને ઉĳ đોધ સિહત
દેશને ઉåજડ કરવાને તેમાંથી પાપીઓનો િવનાશ કરવા માટે આવે છે.
૧૦આકાશના તારાઓ અને તારામંડળો તેમનો Ĺકાશ આપશે નિહ.
સૂયŅ ઊગતાં જ અંધારાશે અને ચંěનો Ĺકાશ પડશે નિહ.
૧૧હું જગતને તેની દુŉતાને લીધે તથા દુŉોને તેઓના અપરાધને લીધે સĒ કરીશ.
હું ગિવŅň õયિકતઓનું અિભમાન તોડીશ અને જુલમીઓનો ગવŅ ઉતારીશ.
૧૨ ચોáખા સોના કરતાં માણસને દુલŅભ અને ઓફીરના ચોáખા સોના કરતાં

માનવĒતને શોધવી વધુ મુöકેલ કરીશ.
૧૩તેથી હું આકાશોને ķૂĒવીશ અને પૃêવીને તેના øથાનેથી હલાવી દેવાશે,
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સૈìયોના યહોવાહના કોપથી તેમના રોષને િદવસે એમ થશે. ૧૪નસાડેલા હરણની

જેમ અને પાળક વગરના ઘેટાંની જેમ,
દરેક માણસ પોતાના લોકોની તરફ વળશે અને પોતપોતાના દેશમાં નાસી જશ.ે
૧૫મળી આવેલા સવŅને મારી નાખવામાં આવશે અને સવŅ પકડાયેલા તરવારથી મારી

નંખાશ.ે
૧૬તેઓની આંખો આગળ તેઓનાં બાળકોને પછાડીને ટુકડેટુકડા કરવામાં આવશે.
તેઓનાં ઘરો લૂંટી લેવામાં આવશે અને તેઓની પéનીઓની આબġ લેવાશે.
૧૭જુઓ, હું માદીઓને તેઓની સામે લડવાને ઉöકેરીશ,
તેઓ ચાંદીને ગણકારશે નિહ અને સોનાથી ખુશ થશે નિહ.
૧૮તેઓનાં તીરો જુવાનોના ટુકડેટુકડા કરી નાખશ.ે
તેઓ નવĒત બાળકો પર દયા રાખશે નિહ અને છોકરાઓને છોડશે નિહ.
૧૯અને બાિબલ, જે સવŅ રાåયોમાં Ĺશંસાપાį છે,ખાલદીઓનું ઉĮમ સૌંદયŅ,
તે સદોમ અને ગમોરા જેઓને ઈĿરે પાયમાલ કરી નાáયા તેઓના જેવું થશે.
૨૦તેમાં ફરી કદી વøતી થશે નિહ,તેમાં પેઢી દરપેઢી કોઈ વસશે નિહ.
આરબ લોકો éયાં પોતાનો તંબુ બાંધશે નિહ, કે ભરવાડો પોતાનાં ટોળાને éયાં

બેસાડશે નિહ.
૨૧પણ રણના જંગલી Ĺાણીઓ éયાં સૂઈ જશ.ે તેઓનાં ઘર ઘુવડોથી ભરપૂર થશે;
અને શાહમૃગ તથા રાની બકરાં éયાં કૂદશ.ે
૨૨વġઓ તેઓના િકóલાઓમાં અને િશયાળો તેઓના સુંદર મહેલોમાં ભોંકશ.ે તેનો

સમય પાસે આવે છે અને હવે તે વધારે િદવસ સુધી ટકશે નિહ.

૧૪
૧ કેમ કે યહોવાહ યાકૂબ પર દયા કરશે; તે ફરીથી ઇઝરાયલને પસંદ કરશે

અને તેઓને પોતાની ભૂિમમાં વસાવશે. િવદેશીઓ તેઓની સાથે જોડાશે અને તેઓ
યાકૂબના સંતાનોની સાથે જોડાશે. ૨લોકો તેઓને તેઓના વતનમાં પાછા લાવશે.
પછી યહોવાહની ભૂિમમાં ઇઝરાયલીઓ તેઓને દાસ અને દાસી તરીકે રાખશે.
તેઓ પોતાને બંદીવાન કરનારાઓને બંદીવાન કરી લેશે અને તેઓના પર જુલમ
કરનારાઓ પર તેઓ અિધકાર ચલાવશે.
૩યહોવાહ તને તારા કલેશથી તથા તારા સંતાપથી અને તમે જે સખત વૈતġં

કયુŅં છે તેમાંથી િવસામો આપશ.ે ૪તે િદવસે તું બાિબલના રાĒને મહેણાં મારીને આ
ગીત ગાશ,ે
“જુલમીનો કેવો અંત આõયો છે,તેના ઉĳ đોધનો કેવો અંત થયો છે!
૫યહોવાહે દુŉની સોટી,અિધકારીઓની છડી તોડી છે,
૬જે સોટી કોપમાં લોકોને િનરંતર મારતી અને đોધમાં િનરંકુશ સતાવણીથી
ĹĒઓ પર અમલ કરતી તેને યહોવાહે ભાગી નાખી છે.
૭આખી પૃêવી િવıામ પામીને શાંત થયેલી છે; તેઓ ગીતો ગાઈને હષŅનાદ કરવા

માંડે છે.
૮ હા,લબાનોનનાં દેવદાર અને એરેજવૃĭો તારે લીધે આનંદ કરે છે;
તેઓ કહે છે, 'તું પડ્યો éયારથી કોઈ કિઠયારો અમારા ઉપર ચઢી આõયો નથી.'
૯ åયારે તું ďડાણમાં Ēય éયારે શેઓલ તને éયાં મળવાને આતુર થઈ રùયું છે.
તે તારે લીધે પૃêવીના સવŅ રાĒઓને તથા મૂએલાઓના આéમાઓને Ēગૃત કરે છે,
િવદેશીઓના સવŅ રાĒઓને તેમના રાåયાસન પરથી ઉતાયાŅ છે.
૧૦તેઓ સવŅ બોલી ઊઠશે અને તને કહેશે,
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'તું પણ અમારા જેવો નબળો થયો છે,તું અમારા સરખો થયો છે.
૧૧તારા વૈભવને તથા તારા ગૌરવ માટે વાગતી વીણાના અવાજને શેઓલ સુધી

ઉતારવામાં આõયા છે.
તારી નીચે અળિસયાં પાથરેલાં છે અને કૃિમ તને ઢાંકે છે.'
૧૨ હે તેજøવી તારા, Ĺભાતના પુį,તું ďચે આકાશમાંથી કેમ પડ્યો છે!
બીē ĹĒઓ પર જય પામનાર,તને કેમ કાપી નાખીને જમીનદોøત કરવામાં આõયો

છે!
૧૩તť તારા હૃદયમાં કùયું હતુ,ં 'હું આકાશમાં ďચે ચઢીશ
અને ઈĿરના તારાઓ કરતાં પણ માġં િસંહાસન ďચું રાખીશ
અને હું છેક ઉĮરના છેડાના,સભાના પવŅત પર બેસીશ;
૧૪ હું સવŅથી ďચાં વાદળો પર ચઢી જઈશ;અને હું પોતાને પરાéપર ઈĿર સમાન

કરીશ.'
૧૫તે છતાં તને શેઓલ સુધી નીચ,ેઅધોલોકના તિળયે પાડવામાં આõયો છે!
૧૬ åયારે તેઓ તને જોશે તને િનહાળશે;તેઓ તારા િવશે િવચાર કરશે.
તેઓ કહેશે કે 'શું આ એ જ માણસ છે, જેણે પૃêવીને થથરાવી હતી, જેણે રાåયોને

ડોલાõયાં હતાં,
૧૭જેણે જગતને અરèય જેવું કયુŅં હતુ,ંજેણે તેમનાં નગરો પાયમાલ કરી નાáયાં હતાં,

જેણે પોતાના બંદીવાનોને છૂટા કરીને ઘરે જવા ન દીધા,તે શું આ છે?'
૧૮સવŅ દેશોના રાĒઓ,
તેઓ સવŅ, માનપૂવŅક,પોતપોતાની કબરમાં સૂતેલા છે.
૧૯પરંતુ જેઓને તરવારથી વીંધીને મારી નાખવામાં આõયા છે,
જેઓ ખાડાના પêથરોમાં ઊતરી જનારા છે,તેઓથી વેિŉત થઈને તુäછ ડાળીની જેમ

તને તારી પોતાની કબરથી દૂર ફťકી દેવામાં આõયો છે.
૨૦તું ખૂંદાયેલા મૃતદેહ જેવો છે,તને તેઓની સાથે દાટવામાં આવશે નિહ,
કારણ કે તť જ તારા દેશનો નાશ કયોŅ છે. તť જ તારા પોતાના લોકની કતલ કરી

છે
દુજŅનોનાં સંતાનના નામ ફરી કોઈ લેશે નિહ.”
૨૧તેઓના િપતૃઓના અìયાયને લીધે તેઓના દીકરાઓને સંહાર માટે તૈયાર કરો,
રખેને તેઓ ઊઠે અને પૃêવીનું વતન પામે,તથા જગતને નગરોથી ભરી દ.ે
૨૨સૈìયોના યહોવાહ કહે છે, “હું તેઓની સામે ઊઠીશ.”
“બાિબલમાંથી તેઓનું નામ તથા શેષ સંતાનોને કાપી નાખીશ,”યહોવાહનું વચન

એવું છે.
૨૩ “હું તેને પણ ઘુવડોનું વતન તથા પાણીનાં ખાબોિચયાં જેવું કરી દઈશ
અને હું િવનાશના ઝાડુથી તેને સાફ કરી નાખીશ.” આ સૈìયોના યહોવાહનું વચન

છે.
૨૪સૈìયોના યહોવાહે શપથ લીધા છે, “િનિŁત,
જે Ĺમાણે મť ધારણા કરી છે,તે Ĺમાણે નĐી થશે;અને મť જે ઠરાવ કયોŅ છે તે કાયમ

રહેશે:
૨૫એટલે મારા દેશમાં હું આશૂરનાં ટુકડેટુકડા કરીશ અને મારા પવŅતો પર હું તેને

પગ નીચે ખૂંદી નાખીશ.
éયારે તેની ઝૂંસરી તેઓ પરથી ઊતરી જશે અને તેનો ભાર તેઓના ખભા પરથી

ઊતરી જશ.ે”
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૨૬ જે સંકóપ આખી પૃêવી િવષે કરેલો છે તે એ છે અને જે હાથ સવŅ દેશો સામે

ઉગામેલો છે તે એ છે.
૨૭ કેમ કે સૈìયોના યહોવાહે જે યોજના કરી છે; તેમને કોણ રોકશે? તેમનો હાથ

ઉગામેલો છે,તેને કોણ પાછો ફેરવશે?
૨૮આહાઝ રાĒ મરણ પાñયો તે વષŦ આ Ēહેરાત કરવામાં આવી:

૨૯હે સવŅ પિલøતીઓ,જે છડીએ તમને માયાŅ તે ભાંગી ગઈ છે,એ માટે હરખાશો નિહ.
કેમ કે સાપના મૂળમાંથી નાગ નીકળશે અને તેમાંથી ઊડતા સાપ પેદા થશે.
૩૦ગરીબોના Ĺથમજિનત ખાશે અને જĢરતમંદો સુરĭામાં સૂઈ જશ.ે
હું તારા મૂળને દુકાળથી મારી નાખીશ અને તારા સવŅ બચેલાની કતલ કરવામાં

આવશ.ે
૩૧ િવલાપ કર, હે પિલøતી દેશ; િવલાપ કર, હે નગર તું પીગળી Ē.
કેમ કે ઉĮર તરફથી ધુમાડાનાં વાદળ આવે છે અને તેમના સૈìયમાં કોઈ પાછળ

રહી જનાર નથી.
૩૨તો દેશના સંદેશવાહકોને કેવો ઉĮર આપવો?
તે આ કે,યહોવાહે િસયોનનો પાયો નાખેલો છે અને તેમના લોકોમાંના જેઓ દીન

છે તેઓ તેમાં આıય લઈ શકે છે.
૧૫

૧મોઆબ િવષે ઈĿરવાણી.
ખરેખર,એક રાિįમાં મોઆબનું આર ઉåજડ થઈને નŉ થયું છે;
ખરેખર,એક રાિįમાં મોઆબનું કીર ઉåજડ થઈને નŉ થયું છે.
૨તેઓ દીબોનના લોકો, ઉäચøથાનો પર રડવાને ચઢી ગયા છે;
નબો અને મેદબા પર મોઆબ િવલાપ કરે છે.
તેઓ સવŅનાં માથાં બોડાવેલાં અને દાઢી મૂંડેલી છે.
૩તેઓ પોતાની ગલીઓમાં ટાટ પહેરે છે;તેઓના ધાબા પર
અને ચોકમાં પોક મૂકીને રડે છે.
૪ વળી હેöબોન અને એલઆલે ķૂસકે ķૂસકે રડે છે; યાહાસ સુધી તેઓનો અવાજ

સંભળાય છે.
તેથી મોઆબના હિથયારબંધ પુġષો બૂમાબૂમ કરે છે;તેથી તેનું હૃદય ĭોભ પામે છે.
૫ માġં હૃદય મોઆબને માટે ġદન કરે છે; તેમાંથી નાસી ગયેલા સોઆર અને

એâલાથ-શલીિશયા સુધી દોડે છે.
લૂહીથનાં ચઢાવ પર થઈને તેઓ રડતા રડતા Ēય છે.
હોરોનાિયમને માગŦ તેઓ િવનાશની બૂમ પાડે છે.
૬ િનļીમનાં પાણી સુકાઈ ગયાં છે;
ઘાસ સુકાઈ ગયું છે અને નવું ઘાસ નાશ પાñયું છે;લીલોતરી નથી.
૭તેથી તેઓએ જે સમૃદ્િધ મેળવી છે અને જે સંઘરેલું છે
તે તેઓ વેલાવાળા નાળાને પાર લઈ જશ.ે
૮ કેમ કે મોઆબની સરહદની આસપાસ ġદનનો પોકાર ફરી વôયો છે;
એâલાઈમ અને બેર-એલીમ સુધી તેનો િવલાપ સંભળાય છે.
૯દીમોનમાં પાણી રàતથી ભરપૂર છે;પણ હું દીમોન પર વધારે આપિĮ લાવીશ.
મોઆબના બચી ગયેલા પર તથા ભૂિમના શેષ પર િસંહ લાવીશ.
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૧૬

૧અરèયને માગŦ સેલાથી િસયોનની દીકરીના પવŅતની પાસે
દેશના અમલદારને માટે હલવાન મોકલો.
૨માળા તોડી પાડ્યાને લીધે ભટકતા પĭી
જેવી મોઆબની øįીઓ આનોŅન નદીના િકનારા પર આવશે.
૩ “સલાહ આપો, ઇનસાફ કરો;બપોરે તારી છાયા રાતના જેવી કર;
કાઢી મૂકેલાઓને સંતાડ;ભટકનારાઓનો િવĿાસઘાત કરીશ નિહ.
૪મોઆબના કાઢી મૂકેલાઓને તારી પાસે રહેવા દ,ે
તેઓનો િવનાશ કરનારાઓથી તેઓનું સંતાવાનું øથાન થા.”
કેમ કે જુલમનો અંત આવશે અને િવનાશ બંધ થઈ જશ,ે
જેઓ દેશને પગતળે છૂંદી નાખનારા હતા તેઓ દેશમાંથી ચાóયા ગયા હશ.ે
૫ éયારે કૃપામાં એક િસંહાસન øથાિપત કરવામાં આવશ;ેઅને દાઉદના તંબુમાંથી તે

પર એક સéયિનň પુġષ િવĿાસુપણે િબરાજશે.
જેમ તે ìયાય ચાહે છે તેમ તે ઇનસાફ કરશે અને Ĺામાિણકપણે વતŅશે.
૬અમે મોઆબના ઘમંડ,તેના અહંકાર,
તેની બડાઈ અને તેના đોધ િવષે સાંભôયું છે. પણ તેની બડાશો ખાલી બકવાસ જ

છે.
૭તેથી મોઆબ મોઆબને માટે િવલાપ કરશે,તેઓમાંના દરેક િવલાપ કરશે.
ઘણો માર ખાઈને કીર-હરેસેથની સૂકી ěાĭવાડીઓને માટે તમે શોક કરશો.
૮ કેમ કે હેöબોનનાં ખેતરો અને િસïમાની ěાĭાવાડીઓ કસ વગરની થઈ ગઈ છે.
દેશના અિધપિતઓએ ઉĮમ ěાĭાને પગ તળે ખૂંદી નાખી છે,
તેઓ યાઝેર સુધી પહોંચતી,અરèયમાં ફેલાવો પામતી.
તેની ડાળીઓ િવદેશમાં પસરી જતી,તેઓ સમુěને પાર જતી.
૯તેથી યાઝેરના ġદનની સાથે હું િસïમાની ěાĭાવાડીને માટે રડીશ;
હે હેöબોન તથા એલઆલ,ે હું તને મારાં આંસુઓથી િસંચીશ.
કેમ કે તારા ઉનાળાનાં ફળ પર તથા તારી ફસલ પર હષŅનાદ થયો છે.
૧૦ફળવંત ખેતરમાંથી આનંદ તથા હષŅ જતાં રùયાં છે; ěાĭાવાડીઓમાં ગીત ગવાશે

નિહ, હષŅનાદ થશે નિહ.
ěાĭાકુંડોમાં કોઈ ખૂંદનાર ěાĭારસ કાઢશે નિહ; મť હષŅનાં ગાયન બંધ કયાŅં છે.
૧૧તેથી માġં હૃદય મોઆબને માટે વીણાની જેમ વાગે છે અને કીર-હેરેસને માટે મારી

આંતરડી કકળે છે.
૧૨ åયારે મોઆબ દેખાશે અને ઉäચøથાનો પર ચઢતાં થાકી જશ,ે
અને પોતાના સભાøથાનમાં ĹાથŅના કરવા માટે જશ,ે éયારે તેની ĹાથŅનાથી કંઈ

Ĺાíત થશે નિહ.
૧૩યહોવાહે મોઆબ િવષે જે વાત અગાઉથી કહી હતી તે એ છે. ૧૪ફરીથી યહોવાહે

આ Ĺમાણે કùયું, “įણ વષŅની અંદર મોઆબનું ગૌરવ અěöય થઈ જશ;ેતેના ઘણા
લોકો તુäછ ગણાશે અને તેનો શેષ બહુ થોડો તથા િવસાત વગરનો રહેશે.”

૧૭
૧દમøકસ િવષે ઈĿરવાણી:
જુઓ, દમøકસ નગર નિહ કહેવાય એવું થઈ જશ,ે તે ખંિડયેરનો ઢગલો થશે.

૨અરોએરનાં નગરો éયē દેવામાં આવશ,ે
તેઓ ઘેટાંનાં ટોળાને માટે સૂવાનું øથાન થશે અને કોઈ તેમને ડરાવશે નિહ.
૩એĠાઇમમાંથી િકóલાવાળાં નગરો અને દમøકસમાંથી રાåય અěöય થશે
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અને અરામના શેષનું ગૌરવ ઇઝરાયલના ગૌરવ જેવું થશે,સૈìયોના યહોવાહનું આ

વચન છે.
૪ “તે િદવસે યાકૂબની Ēહોજલાલીમાં કમી થશે અને તેના શરીરની પુŉતા ઘટી

જશ.ે
૫ કાપણી કરનાર ઊગેલા સાંઠાને એકį કરી હાથથી કણસલા ભાંગે છે, તે Ĺમાણે

થશે;
રફાઈમના નીચાણના Ĺદેશમાં કોઈ કણસલાં વીણી લે છે તે Ĺમાણે થશે.
૬પણ ઝુડાયેલાં જૈતૂન વૃĭ Ĺમાણે,તેમાં કંઈ વીણવાનું બાકી રહેશે:
ટોચની ડાળીને છેડે બે įણ ફળ, ઝાડની ડાળીઓ પર ચારપાંચ ફળ રહી જશ”ે

ઇઝરાયલના ઈĿર યહોવાહનું આ વચન છે.
૭તે િદવસે માણસ પોતાના કતાŅની તરફ િનહાળશે અને તેઓની નજર ઇઝરાયલના
પિવį ઈĿર યહોવાહની તરફ જોશ.ે
૮પોતાના હાથથી બનાવેલી વેદીઓ તરફ તે જોશે નિહ,પોતાની આંગળીઓએ જે

બનાõયું તેન,ેએટલે અશેરીમના øતંભોને તથા સૂયŅમૂિતŅઓને તે િનહાળશે નિહ.
૯તે િદવસે તેઓનાં િકóલેબંદીવાળાં નગરો વનમાંની તથા પવŅતના િશખર પરની
જે જગાઓ તેઓએ ઇઝરાયલીઓની બીકથી તē દીધી હતી તે ઉåજડ થઈ જશ.ે
૧૦ કેમ કે તું પોતાના તારણમાં ઈĿરને ભૂલી ગયો છે,અને તાġં રĭણ કરનાર

ખડકનું øમરણ કયુŅં નથી;
તેથી તું સુખદ રોપા રોપે છે અને તેમાં િવદેશી કલમ મેળવે છે.
૧૧તે જ િદવસે તું રોપે છે અને વાડ કરે છે અને ખેતી કરે છે,થોડા જ સમયમાં તારા

બીજ ખીલી ઊઠે છે;
પણ શોક તથા અિતશય દુઃખને િદવસે તેનો પાક લોપ થઈ જશ.ે
૧૨અર,ે ઘણા લોકોનો સમુદાય,સમુěની ગજŅનાની જેમ ગજŦ છે;
અને લોકોનો ઘોંઘાટ, Ĺચંડ પાણીના Ĺવાહના ઘુઘવાટની જેમ તેઓ ઘોંઘાટ કરે છે!
૧૩લોકો Ĺચંડ પાણીના Ĺવાહના ઘુઘવાટની જેમ ઘોંઘાટ કરશે,
પણ ઈĿર તેઓને ઠપકો આપશ,ેતેઓ દૂર નાસી જશે
અને પવનની સામે પવŅત પર ફોતરાંની જેમ અને વંટોિળયાની આગળ ઊડતી

ધૂળની જેમ તેઓને નસાડવામાં આવશ.ે
૧૪સંëયા સમયે,ભય જણાશ!ે અને સવાર થતાં પહેલાં તેઓ નŉ થશે;
આ અમારા લૂંટનારનો ભાગ છે,અમને લૂંટનાર ઘણા છે.

૧૮
૧ કૂશની નદીઓની પેલી પારના,પાંખોના ફફડાટવાળા દેશને અફસોસ;
૨તમે જે સમુěને માગŦ પાણીની સપાટી પર સરકટનાં વહાણોમાં રાજદૂતો મોકલે છે.
ઝડપી સંદેશવાહકો,તમે ďચી તથા સુંવાળી ĹĒ પાસે,
દૂરની તથા નēકના ડરનાર લોકો, મજબૂત અને િવજયી ĹĒ પાસે,
જેના દેશ નદીઓથી િવભાિજત થયેલા છે,તેની પાસે Ēઓ.
૩ હે જગતના સવŅ રહેવાસીઓ અને પૃêવી પર રહેનારાઓ,
પવŅત પર ëવĒ ďચી કરાય, éયારે જોજો;અને રણિશંગડું વાગે éયારે સાંભળજો.
૪યહોવાહે મને એમ કùયું કે, “હું શાંિતથી મારા િનવાસøથાનેથી અવલોકન કરીશ,
સૂયŅĹકાશમાં ઊકળતી ગરમીના જેવો, કાપણીની ગરમીમાં ઝાકળના વાદળ જેવો

રહીશ.”
૫ કાપણી પહેલાં, åયારે ફૂલ પાકીને તેની ěાĭા થાય છે,
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éયારે તે ધાિરયાથી કુમળી ડાળીઓને કાપી નાખશ,ેતે ફેલાયેલી ડાળીઓને કાપીને

દૂર લઈ જશ.ે
૬પવŅતોનાં પĭીઓને માટે અને પૃêવીનાં Ĺાણીઓને માટે તેઓ સવŅને મૂકી દેવામાં

આવશ.ે
પĭીઓ તેઓના ઉપર ઉનાળો કરશે અને પૃêવીનાં સવŅ Ĺાણીઓ તેઓના ઉપર

િશયાળો કરશે. ૭તે સમયે સૈìયોના યહોવાહને માટે ďચી તથા સુંવાળી
ĹĒથી, દૂરના તથા નēકના લોકોને ડરાવનાર, મજબૂત અને િવજયી ĹĒ
જેનો દેશ નદીઓથી િવભાિજત થયેલો છે, તે િસયોન પવŅત જે સૈìયોના
યહોવાહના નામનું øથાન છે,તેને માટે બિĭસ લાવશે.

૧૯
૧ િમસર િવષે ઈĿરવાણી.

જુઓ,યહોવાહ વેગવાન વાદળ પર બેસીને િમસરમાં આવે છે;
િમસરની મૂિતŅઓ તેમની આગળ ķૂજશ,ે િમસરીઓનાં હૃદય તેમનામાં જ પીગળી જશ.ે
૨ “હું િમસરીઓને િમસરીઓની િવġĞ ઉöકેરીશ: દરેક પોતાના ભાઈની િવġĞ અને

દરેક પોતાના પડોશીની િવġĞ;
નગર નગરની િવġĞ અને રાåય રાåયની િવġĞ લડાઈ કરશે.
૩ િમસરની ભાવના અંદરથી નબળી પડી જશ.ે હું તેમની સલાહનો નાશ કરીશ,
જો કે તેઓ મૂિતŅઓ, મૃતકોના આéમાઓ,ભૂવાઓ અને તાંિįકોની પાસે જઈને સલાહ

માગે છે.
૪હું િમસરીઓને િનદŅય માિલકના હાથમાં સોંપી દઈશ અને đૂર રાĒ તેઓ પર રાજ

કરશે
સૈìયોના Ĺભુ યહોવાહનું આ વચન છે.”
૫સમુěનાં પાણી સુકાઈ જશ,ેનદીનાં પાણી સુકાઈ જશે અને નદી ખાલી થઈ જશ.ે
૬નદીઓ ગંધ મારશે; િમસરની નહેરો ખાલી થઈને સુકાઈ જશ;ે
બġઓ તથા કમળ ચીમળાઈ જશ.ે
૭નાઇલને કાંઠે આવેલાં બġ,
નાઇલ પાસે સવŅ વાવેલાં ખેતરો સુકાઈ જશ,ેધૂળ થઈ જશે અને ઊડી જશ.ે
૮માછીમારો રડશે અને શોક કરશે,નાઇલમાં ગલ નાખનાર િવલાપ કરશે
તેમ જ પાણીમાં Ēળ નાખનારાઓ િનરાશ થશે.
૯ગૂંથેલા શણનું કામ કરનારા તથા સફેદ વøįના વણનારા િનરાશ થશે.
૧૦ િમસરના વøįના કામદારોને કચડી નાખવામાં આવશે;સવŅ મજૂરી કરનારા િનરાશ

થશે.
૧૧સોઆનના રાજકુમારો તĝન મૂખŅ છે. ફાġનના સૌથી Œાની સલાહકારોની સલાહ

અથŅહીન થઈ છે.
તમે ફાġન આગળ કેવી રીતે કહી શકો કે, “હું Œાનીઓનો પુį, Ĺાચીનકાળના

રાĒઓનો પુį છુ?ં”
૧૨તો હવે તારા Œાની પુġષો àયાં છે?
તેઓ તને ખબર આપે અને સૈìયોના યહોવાહ તને િમસર િવષે શી યોજના છે તે

જણાવે.
૧૩ સોઆનના રાજકુમારો મૂખŅ થયા છે, નોફના રાજકુમારો છેતરાયા છે; તેઓના

કુળોના મુáય માણસોએ િમસરને અìયમાગŦ દોયુŅં છે.
૧૪યહોવાહે તેમાં આડાઈનો આéમા ભેળõયો છે;
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અને જેમ પીધેલો માણસ ઊલટી કરતો લથિડયાં ખાય છે,તેમ તેઓએ િમસરને તેનાં

સવŅ કામોમાં ભમાõયો છે.
૧૫માથું કે પૂછડું,ખજૂરીની ડાળી કે બġ િમસરને માટે કોઈ કંઈ પણ કરી શકશે નિહ.
૧૬તે િદવસે, િમસરીઓ øįી જેવા થશે. યહોવાહના ઉગામેલા હાથને કારણે તેઓ

ભયભીત થઈને થથરવા લાગશે જે હાથ સૈìયોના યહોવાહે તેમના પર ઉગાñયો છે.
૧૭યહૂિદયાનો દેશ િમસરને માટે આŁયŅનું કારણ બનશ.ે યહોવાહે તેની િવġĞ
કરેલી યોજનાને કારણે, જયારે પણ કોઈ તેમને તેની યાદ અપાવશે,તેઓ ડરી જશ.ે
૧૮તે િદવસે િમસર દેશમાં કનાની ભાષા બોલનારાં,સૈìયોના યહોવાહની આગળ

સમ ખાનારાં એવાં પાંચ નગર થશે;તેઓમાંનું એક સૂયŅ -નગર કહેવાશે.
૧૯તે િદવસે િમસર દેશની મëયમાં યહોવાહને માટે વેદી થશે અને તેની સરહદ

ઉપર યહોવાહને માટે એક øતંભ થશે. ૨૦તે િમસર દેશમાં સૈìયોના યહોવાહને માટે
િચùનĢપ તથા સાĭીĢપ થશે. જયારે તેઓ જુલમ કરનારાઓને લીધે યહોવાહને
પોકારશે, éયારે તે તેઓને માટે ઉëધારક તથા તારનાર મોકલશે અને તે તેઓને
છોડાવશે.
૨૧ તે િદવસે યહોવાહ િમસરને પોતાને ઓળખાવશે અને િમસર યહોવાહને

ઓળખશે. તેઓ બિલદાન તથા અપŅણોથી તેની આરાધના કરશે અને યહોવાહને
નામે માનતા લેશે અને તેને પૂરી કરશે. ૨૨યહોવાહ િમસરને પીડા આપશ,ે પીડા
આíયા પછી તેનો ઉપચાર કરશે. તેઓ યહોવાહની તરફ પાછા ફરશે; તે તેમની
ĹાથŅના સાંભળશે અને તેમને સાĒ કરશે.
૨૩તે િદવસે િમસરથી આશૂર સુધી સડક થશે,અને આશૂરીઓ િમસરમાં આવશ,ે

તથા િમસરીઓ આશૂરમાં જશ;ેઅને િમસરીઓ આશૂરીઓ સાથે આરાધના કરશે.
૨૪તે િદવસે, િમસર તથા આશૂરની સાથે įીજો ઇઝરાયલ ભળશ,ે તે પૃêવી પર

આશીવાŅદĢપ થઈ જશ;ે ૨૫સૈìયોના યહોવાહ તેમને આશીવાŅદ આપશે અને કહેશે,
“મારા લોક િમસર; મારા હાથની કૃિત આશૂર અને માġં પોતાનું વતન ઇઝરાયલ
આશીવાŅિદત થાઓ.”

૨૦
૧આશૂરના રાĒ સાગોŅનના મોકóયાથી જે વષŦ સેનાિધપિત આöદોદ આõયો અને

આöદોદની સાથે લડીને તેણે એને ēતી લીધું. ૨તે જ સમયે યહોવાહે આમોસના
દીકરા યશાયાની મારફતે કùયું કે, “Ē અને તારી કમર પરથી ટાટ ઉતાર અને
તારા પગમાંથી પગરખાં ઉતાર.” તેણે એ Ĺમાણે કયુŅ, તે ઉઘાડે શરીરે તથા ઉઘાડે
પગે ફરવા લાâયો.
૩યહોવાહે કùયું, “િમસર તથા કૂશ સંબંધી įણ વષŅ સુધી િચùન તથા કૌતુકને

અથŦ, મારો સેવક યશાયા જેમ ઉઘાડે શરીરે તથા ઉઘાડે પગે ફયોŅ છે” ૪તેમ આશૂરનો
રાĒ િમસરના બંદીવાનોને તથા કૂશના Ĺવાસીઓને, જુવાનો તથા વડીલોને, ઉઘાડે
શરીરે તથા પગ,ે િનવŅøį અવøથામાં િમસરને લાજ લાગે એવી રીતે લઈ જશ.ે
૫ તેઓ પોતાના આશાøપદ કૂશને લીધે અને પોતાના ગૌરવ િમસરને લીધે

ગભરાઈને લજવાશે. ૬તે િદવસે આ કાંઠાના રહેવાસીઓ કહેશે કે, “િનિŁત,આપણી
આશાનો Ľોત, åયાં આશૂરના રાĒથી છૂટકો પામવા સહાયને માટે દોડતા હતા,
તેની આ દશા છે;તો આપણે કેવી રીતે બચીશુ?ં”

૨૧
૧સમુě પાસેના અરèય િવષે ઈĿરવાણી.

નેગેવ તરફથી વંટોિળયાના સુસવાટાની જેમ
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આપિĮ અરèયમાંથી, િબહામણા દેશમાંથી,આવે છે.
૨મને એક દુઃખદાયી દશŅન દેખાડવામાં આõયુ:ં
ઠગ ઠગે છે,અને િવનાશ કરનાર િવનાશ કરે છે.
હે એલામ,ચઢાઈ કર; હે માદાય ઘેરો નાખ;
મť તેના સવŅ િનસાસાને બંધ કયોŅ છે.
૩તેથી મારી કમર પીડાથી ભરેલી છે;
Ĺસૂતાની વેદના જેવી પીડા મારા પર આવી પડી છે;
મť જે સાંભôયું છે તેનાથી હું નીચો વળી ગયો છુ;ં મť જે જોયું છે તેનાથી હું õયાકુળ

છુ.ં
૪માġં હૃદય õયાકુળ થયું છે;ભયથી હું įાસ પાñયો છુ;ં
જે રાત હું ઇäછતો હતો તે મારા માટે ķૂĒરીમાં ફેરવાઈ ગઈ છે.
૫તેઓ મેજ તૈયાર કરે છે,Ēજમ પાથરે છે અને ખાય છે પીએ છે;
ઊઠો,સરદારો, ઢાલોને તેલ ચોપડો.
૬ કેમ કે Ĺભુએ મને એમ કùયું કે:
“Ē,ચોકીદાર ઊભો રાખ;તે જે કંઈ જુએ તેની તે ખબર આપે.
૭જો તે રથન,ેબïબે સાથે ચાલનાર ઘોડેસવારોને જુએ,
ગધેડા અને ďટ પરના સવારોને જુએ,
éયારે તે ખૂબ ëયાન રાખે અને ખૂબ સાવચેત રહે.”
૮પછી ચોકીદારે પોકાર કયોŅ,
“હે Ĺભુ, હું િદવસે િનરંતર પહેરાના બુરજ ઉપર ઊભો રહું છુ,ં
આખી રાત હું મારી ચોકીની જગાએ ઊભો રહું છુ.ં”
૯જુઓ,આ મનુ÷યોની સવારી,બïબે સાથે ચાલનાર ઘોડેસવારો આવે છે.
તેણે ઉĮરમાં કùયું, “બાિબલ પડ્યુ છે,પડ્યું છે,
તેના દેવોની સવŅ કોરેલી મૂિતŅઓને તેણે ભાંગી નાખીને જમીનદોøત કરી છે.”
૧૦ હે મારા ઝુડાયેલા લોકો, મારી ખળીના દાણા,
જે મť સૈìયોના યહોવાહ,
ઇઝરાયલનાં ઈĿર પાસેથી સાંભôયું છે,તે મť તમને જણાõયું છે.
૧૧દૂમા િવષે ઈĿરવાણી.
સેઈરમાંથી કોઈ મને પોકારે છે, “હે ચોકીદાર, રાત કેટલી ગઈ? હે ચોકીદાર, રાત

કેટલી ગઈ?” ૧૨ચોકીદારે કùયું, “સવાર થાય છે અને રાત પણ આવે છે, જો તમારે
પૂછવું હોય તો પૂછો; ફરી પાછા આવો.”
૧૩અરબøતાન િવષે ઈĿરવાણી:
હે દેદાનીઓના સંઘ,અરબøતાનમાંના અરèયમાં તમે રાત પસાર કરશો.
૧૪તેમાંના રહેવાસીઓ,તરøયાની પાસે પાણી લાવો;
રોટલી લઈને નાસી જનારાઓની સામે આવો.
૧૫ કેમ કે એ લોકો તરવારથી,ખુóલી તરવારથી,
તાણેલા ધનુ÷યથી અને ભીષણ યુĞની પીડાથી નાસે છે.
૧૬કેમ કે Ĺભુએ મને એમ કùયું કે, “મજૂરના કામના વષŅ Ĺમાણે એક વષŅની અંદર,

કેદારનું સવŅ ગૌરવ જતું રહેશે. ૧૭અને ધનુધાŅરીઓની સંáયાનો શેષ, કેદારીઓના
શૂરવીરો,થોડા થશે;” કેમ કે હું ઇઝરાયલનો ઈĿર યહોવાહ આ વચન બોóયો છુ.ં



યશાયા ૨૨:૧ 948 યશાયા ૨૨:૧૮
૨૨

૧દશŅનની ખીણ િવષે ઈĿરવાણી:
શું કારણ છે કે તારા સવŅ માણસો પોતાના ધાબા પર ચઢી ગયા છે?

૨અર,ે ઘોંઘાિટયા નગર,ખુશામતથી ભરપૂર નગર,
તારા મૃéયુ પામેલા તરવારથી મારેલા નથી અને તેઓ યુĞમાં માયાŅ ગયા નથી.
૩તારા સવŅ અિધકારીઓ એકસાથે ભાગી ગયા, પણ તેઓ ધનુ÷ય વગર પકડાયા

છે,
તેઓ સવŅ સાથે પકડાયા અને બાંધવામાં આõયા;તેઓ દૂર નાસી ગયા.
૪તેથી હું કહું છું કે, “મારી તરફ જોશો નિહ, હું ચોધાર આંસુએ રડીશ;
મારા લોકની કìયાના િવનાશને લીધે મને િદલાસો આપવા માટે ıમ કરશો નિહ.
૫કેમ કે, દશŅનની ખીણમાં Ĺભુ યહોવાહે મોકલેલો ગડગડાટ,પાયમાલી તથા ઘોંઘાટ

નો િદવસ છે,
કોટ નો નાશ કરવાનો અને પવŅતની તરફ િવલાપ કરવાનો તે િદવસ છે.
૬એલામના પાયદળ તથા ઘોડેસવારોની ટુકડીઓ સિહત ભાથો ďચકી લીધો;
અને કીરે ઢાલ ઉઘાડી કરી છે.
૭તારી ઉĮમ ખીણો
રથોથી ભરપૂર થઈ ગઈ હતી,અને ઘોડેસવારો દરવાĒ આગળ પહેરો ભરતા ઊભા

રùયા હતા.”
૮તેણે યહૂિદયાની િનરાધાર િøથિત ખુóલી કરી;
અને તે િદવસે તť વનના મહેલમાં શøįો જોયાં.
૯વળી તમે જોયું કે દાઉદના નગરના કોટમાં ઘણે øથળે ફાટ પડી છે;
અને તમે નીચલા તળાવનું પાણી એકઠું કયુŅં.
૧૦તમે યġશાલેમનાં ઘરોની ગણતરી કરી અને કોટને સમારવા માટે ઘરોને પાડી

નાáયાં.
૧૧વળી તમે બે કોટોની વચમાં પુરાતન તળાવનાં પાણીને માટે કુંડ કયોŅ.
પરંતુ તમે નગરનાં કતાŅની તરફ, જેણે અગાઉથી આ યોજના કરી હતી તેની તરફ

લĭ લગાડ્યું નિહ.
૧૨Ĺભુ,સૈìયોના યહોવાહે તે િદવસે
તમને રડવાને, િવલાપ કરવાને, માથું મુંડાવવાને તથા ટાટ પહેરવાને બોલાõયા.
૧૩પરંતુ જુઓ,તેને બદલે આનંદ અને હષŅ,બળદ મારવાનું અને ઘેટા કાપવાનું,
માંસ ખાવાનું અને ěાĭારસ પીવાનું ચાલે છે, કેમ કે કાલે તો આપણે મરી જઈશુ.ં
૧૪મારા કાનોમાં સૈìયોના યહોવાહે કùયું:
“ખરેખર,આ અìયાય તમને માફ કરવામાં આવશે નિહ,તમે મૃéયુ પામો éયારે પણ

નિહ,” Ĺભુ,સૈìયોના યહોવાહે કùયું છે.
૧૫ Ĺભુ, સૈìયોના યહોવાહે કહે છે: “આ Ĺધાન શેïના જે રાજમહેલનો કારભારી છે

તેની પાસે જઈને તેને કહે કે:
૧૬ 'તાġં અહીં શું છે અને તું કોણ છે કે તť પોતાને માટે અહીં કબર ખોદી છે?
તું ďચે પોતાની કબર ખોદે છે,ખડકમાં પોતાને માટે રહેઠાણ કોતરે છે!'”
૧૭જુઓ,યહોવાહ શૂરવીરની જેમ તને જોરથી ફťકી દેશ;ે તે તને મજબૂતાઈથી પકડી

રાખશે.
૧૮તે િનŁે તને દડાની જેમ લપેટી લપેટીને િવશાળ દેશમાં ફťકી દેશ.ે



યશાયા ૨૨:૧૯ 949 યશાયા ૨૩:૯
éયાં તાġં મૃéયુ થશે અને તારા ભપકાદાર રથો éયાં જ રહેશે; તે તારા ધણીના

ઘરને કલંક લગાડનાર થશે.
૧૯ “હું તને તારી પદવી અને øથાન પરથી હડસેલી કાઢીશ. તને તારી જગાએથી

પાડી નાખીશ.
૨૦તે િદવસે હું મારા સેવક િહિóકયાના દીકરા એિલયાકીમને બોલાવીશ.
૨૧હું તેને તારો પોશાક પહેરાવીશ,તારો કમરબંધ તેની કમરે બાંધીશ, હું તેના હાથમાં

તારો અિધકાર સોંપીશ.
તે યġશાલેમના રહેવાસીઓ સાથે તથા યહૂિદયાના માણસો સાથે િપતાની જેમ

વતŅશે.
૨૨ હું દાઉદના ઘરની ચાવી તેના ખભા પર મૂકીશ;
તે ઉઘાડશે તેને કોઈ બંધ નિહ કરી શકે;તે બંધ કરશે તેને કોઈ ઉઘાડી નિહ શકે.
૨૩ હું તેને મજબૂત øથાનમાં ખીલાની જેમ ઠોકી બેસાડીશ
અને તે પોતાના િપતાના કુટુંબને માટે ગૌરવનું િસંહાસન થશે.
૨૪તેઓ તેના િપતાના ઘરનો સવŅ વૈભવ, કુટુંબ-પિરવાર, íયાલા જેવાં નાનાં પાįથી

તે િશરોઇ જેવા પાį સુધી,
તે સવŅ તેના પર લટકાવી રાખશે.
૨૫સૈìયોના યહોવાહનું એવું વચન છે કે, “તે િદવસે મજબૂત øથાનમાં જે ખીલો

ઠોકી બેસાડેલો હતો તે નીકળી આવશ;ેઅને તેના પર જે ભાર હતો તે નŉ થશે”
કેમ કે આ યહોવાહ એવું બોóયા છે.

૨૩
૧તૂર િવષે ઈĿરવાણી:

હે તાશીŅશનાં વહાણો,તમે િવલાપ કરો; કેમ કે éયાં ઘર કે બંદર નથી;
િકĮીમ દેશમાંથી તે તેઓને Ēહેર કરવામાં આõયું છે.
૨હે સમુě િકનારાના રહેવાસીઓ,આŁયŅ પામો,હે સમુěમાં Ĺવાસ કરનારા િસદોનના

વેપારીઓએ,
તમને પુરવઠો પૂરો પાડે છે.
૩અને જળિનિધ પર
શીહોર Ĺદેશનું અનાજ, નાઇલની પેદાશને તૂરમાં લાવવામાં આવતાં હતાં; તે

વીદેશીઓનું બĒર હતુ.ં
૪ હે િસદોન, તું લિåજત થા; કેમ કે સમુě એટલે સમુěના સામêયŅવાન બોóયા છે.

તે કહે છે,
“મť Ĺસવવેદના વેઠી નથી, મť જìમ આíયો નથી,
જુવાનોને ઉછેયાŅ નથી કે કìયાઓને મોટી કરી નથી.”
૫ િમસરમાં ખબર પહોંચશે éયારે તેઓ તૂરની ખબર સાંભળીને દુઃખ પામશે.
૬ હે સમુě િકનારાના લોકો,આđંદ કરતાં તાશીŅશ પાર Ēઓ.
૭જેની Ĺાચીનતા પુરાતન છે,
જેના પગ તેને દૂર િવદેશ સુધી øથાયી થવા લઈ ગયા, શું તે આ તમાġં આનંદી

નગર છે?
૮મુગટ આપનાર તૂર,
જેના વેપારીઓ સરદારો છે, જેના સોદાગરો પૃêવીના માનવંતા છે,તેની િવġĞ આ

કોણે યોજના કરી છે?
૯સવŅ વૈભવના ગવŅને કલંિકત કરવા
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અને પૃêવીના સવŅ માનવંતોને શરમજનક બનાવવાનું આયોજન સૈìયોના યહોવાહે

કયુŅં છે.
૧૦ હે તાશીŅશની દીકરી, નાઇલનદીની જેમ તારી ભૂિમમાં Ē. હવે તૂરમાં કોઈ બĒર

રùયું નથી.
૧૧યહોવાહે પોતાનો હાથ સમુě પર લંબાõયો છે;તેમણે રાåયોને હલાવી નાáયાં છે;
તેમણે કનાન િવષે આŒા આપી છે કે,તેના િકóલાઓનો નાશ કરવો.
૧૨તેમણે કùયું, “િસદોનની પીિડત કુંવારી દીકરી,તું હવે ફરીથી આનંદ કરીશ નિહ;
ઊઠ, કીિĮમ સુધી પેલે પાર Ē; éયાં પણ તને િવıામ મળશે નિહ.”
૧૩ કાøદીઓના દેશને જુઓ. તે ĹĒ નહોતી; આશૂરે તેને જંગલી Ĺાણીઓને માટે

અરèય બનાõયું છે:
તેઓએ તેના બુરજો ઊભા કયાŅ,તેઓએ એના મહેલોને જમીનદોøત કયાŅ;તેણે તેને

ઉåજડ કરી નાáયો.
૧૪ હે તાશીŅશનાં વહાણો,તમે િવલાપ કરો; કેમ કે તમારા આıયનો નાશ થયો છે.
૧૫તે િદવસે,એક રાĒની કારકીદીŅ સુધી,એટલે િસĮેર વષŅ સુધી,તૂર ભૂલાઈ જશ.ે

તે િસĮેર વષŅ પૂરાં થયા પછી તૂરને ગિણકના ગીત Ĺમાણે થશે:
૧૬ હે ભુલાઈ ગયેલી ગિણકા,વીણા લઈને નગરમાં ફરી વળ;
કુશળતાથી વગાડ, ઘણા ગીતો ગા, જેથી તું યાદ આવે.
૧૭ િસĮેર વષŅ પૂરાં થશે éયાર બાદ પછી યહોવાહ તૂરની મુલાકાત લેશ,ેતે પોતાનો

પગાર મેળવવા પાછી આવશ.ે તે પૃêવી પરના સવŅ રાåયોની સાથે ગિણકાનો ધંધો
ચલાવશે. ૧૮તેની કમાઈ તથા પગાર યહોવાહને માટે થશે. તેનો સંĳહ કરવામાં આવશે
નિહ કે નાખવામાં આવશે નિહ. કેમ કે તેની કમાઈ યહોવાહની હજૂરમાં રહેનારને
માટે થશે કે તેઓ ધરાઈને ખાય અને ઉĮમ વøį પહેરે.

૨૪
૧ જુઓ! યહોવાહ પૃêવીને ખાલી કરીને તેને ઉåજડ કરે છે, તેને ઉથલાવીને તેના

રહેવાસીઓને વેરિવખેર કરી નાખે છે.
૨જેવી લોકની,તેવી યાજકની; જેવી ચાકરની,તેવી જ તેના શેઠની; જેવી દાસીની,તેવી

જ તેની શેઠાણીની;
જેવી ખરીદનારની, તેવી જ વેચનારની; જેવું ઉછીનું આપનારની, તેવી જ લેનારની;

જેવી લેણદારની,તેવી જ દેણદારની િøથિત થશે.
૩પૃêવી સંપૂણŅ ખાલી કરાશે અને તĝન ઉåજડ કરાશે,

કેમ કે યહોવાહ આ વચન બોóયા છે.
૪પૃêવી સુકાઈ Ēય છે અને ēણŅ થઈ Ēય છે, દુિનયા સુકાઈને સંકોચાઈ Ēય છે,
પૃêવીના અĳણી લોકો ĭીણ થતા Ēય છે.
૫પૃêવી તેના રહેવાસીઓનાં પાપ Ģપી ઉóલંઘનોને લીધે, િવધાનનો અનાદર કયાŅને

લીધે Ļŉ થઈ છે
અને તેણે સનાતન કરારનો ભંગ કયોŅ છે.
૬તેથી શાપ પૃêવીને ગળી Ēય છે અને તેના રહેવાસીઓ અપરાધી ઠયાŅ છે.
પૃêવીના રહેવાસીઓ બળીને ભøમ થઈ ગયા છે અને થોડાં જ માણસો બાકી રùયાં

છે.
૭નવો ěાĭારસ સુકાઈ Ēય છે, ěાĭાવેલો કરમાઈ Ēય છે, જેઓ મોજ માણતા હતા

તેઓ િનસાસા નાખે છે.
૮ખંજરીના હષŅનો અવાજ બંધ થાય છે અને હષŅ કરનારાનો અવાજ સંભળાતો નથી;
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વીણાનો હષŅ બંધ પડે છે.
૯તેઓ ગાયન કરતાં કરતાં ěાĭારસ પીશે નિહ અને દાĢ પીનારાને તે કડવો

લાગશ.ે
૧૦ભારે અõયવøથાનું નગર તૂટી પડ્યું છે; દરેક ઘરો બંધ અને ખાલી કરવામાં

આõયા છે.
૧૧ રøતાઓમાં ěાĭારસને માટે બૂમ પડે છે;
સવŅ હષŅ ઓસરી ગયેલો છે,પૃêવી પરથી આનંદ લોપ થયો છે.
૧૨નગરમાં પાયમાલી થઈ રહી છે અને દરવાĒ તોડીને િવનાશ થઈ રùયો છે.
૧૩પૃêવીમાં લોકો ઝુડાયેલા જૈતૂન વૃĭ જેવા,
તથા ěાĭાને વીણી લીધા પછી બાકી રહેલા ěાĭાવેલા જેવા થશે.
૧૪તેઓ મોટે સાદે બૂમ પાડશે
અને યહોવાહના મિહમાને લીધે આનંદથી સમુěને સામે પારથી પોકારશે.
૧૫તેથી પૂવŅમાં યહોવાહનો મિહમા ગાઓ
અને સમુěના બેટોમાં ઇઝરાયલના ઈĿર યહોવાહના નામને મિહમા આપો.
૧૬પૃêવીને છેડેથી આપણ,ે “ìયાયીનો મિહમા થાઓ”એવાં ગીત સાંભôયાં છે.
પણ મť કùયું, “હું વેડફાઈ ĒĎ છુ,ં હું વેડફાઈ ĒĎ છુ,ં મને અફસોસ! ઠગનાર ઠગે છે;
હા, ઠગનાર ઠગાઈ કરીને ઠગે છે.”
૧૭ હે પૃêવીવાસીઓ,ભય,ખાડો તથા ફાંદો તમારા પર આવી પડ્યો છે.
૧૮જે ભયના અવાજથી નાસશે તે ખાડામાં પડશે
અને જે ખાડામાંથી બહાર નીકળશે તે ફાંદામાં પડશે.
આકાશની બારીઓ ખોલવામાં આવશે અને પૃêવીના પાયા હલાવવામાં આવશ.ે
૧૯પૃêવી તĝન તૂટી ગયેલી છે,પૃêવીના ચૂરેચૂરા કરવામાં આવશે;
પૃêવીને િહંસક રીતે હલાવવામાં આવશ.ે
૨૦પૃêવી પીધેલાની જેમ લથિડયાં ખાશે અને ઝૂંપડીની જેમ આમતેમ હાલી જશ.ે
તેનો અપરાધ તેના પર ભારĢપ થઈ પડશે,તે પડશે અને ફરીથી ઊઠશે નિહ.
૨૧તે િદવસે યહોવાહ ઉäચøથાનના સૈìયને આકાશમાં
તથા પૃêવી પર પૃêવીના રાĒઓને સĒ કરશે.
૨૨તેઓ કારાગૃહમાં બંદીવાનોને એકį કરશે અને તેઓને બંદીખાનામાં બંધ કરવામાં

આવશ;ે
અને ઘણા િદવસો પછી તેઓનો ìયાય કરવામાં આવશ.ે
૨૩ éયારે ચંěને લાજ લાગશે અને સૂયŅ કલંિકત થશે કેમ કે સૈìયોના યહોવાહ
િસયોન પવŅત પર તથા યġશાલેમમાં રાજ કરશે અને તેના વડીલોની આગળ ગૌરવ

બતાવશે.
૨૫

૧ હે યહોવાહ, તમે મારા ઈĿર છો; હું તમને મોટા માનીશ, હું તમારા નામની øતુિત
કરીશ;

કેમ કે તમે અĝભુત કાયોŅ કયાŅં છે;તમે િવĿાસુપણે કરેલી પુરાતનકાળની યોજનાઓ
પૂરી કરી છે.

૨ કેમ કે તમે નગરનો ઢગલો કરી નાáયો છે; મોરચાબંધ નગરને ખંિડયેર કયુŅં છે,
પરદેશીઓના ગઢને તમે નગરની પંિàતમાંથી કાઢી નાáયો છે.
૩તેથી સામêયŅવાન લોકો તમારો મિહમા ગાશ;ે đૂર દેશોનું શહેર તમારાથી બીશ.ે
૪ åયારે đૂર લોકોનો િવøફોટ કોટ પરના તોફાન જેવો થશે,
éયારે તમે ગરીબોના રĭક,સંકટ સમયે દીનોના આધાર,
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તોફાનની સામે આıય અને તડકાની સામે છાયા થશો.
૫સૂકી જગામાં તડકાની જેમ,
તમે અĒèયાના અવાજને દબાવી દેશો;
જેમ વાદળની છાયાથી તડકો ઓછો લાગે છે તેમ જુલમીઓનું ગાયન મંદ કરવામાં

આવશ.ે
૬આ પવŅત પર સૈìયોના યહોવાહ સવŅ લોકો માટે મેદવાળી વાનગીની ઉજવણી

કરાવશે,
ઉĮમ ěાĭારસની, કુમળા માંસની િમજબાની આપશ.ે
૭ જે ઘૂંઘટ સઘળી ĹĒઓ પર ઓઢાડેલો છે તેના પૃňનો તથા જે આäછાદન સવŅ

ĹĒઓ પર પસારેલું છે,
તેનો આ પવŅત પર તે નાશ કરશે.
૮તે સદાને માટે મરણને ગળી જશે
અને Ĺભુ યહોવાહ સવŅના મુખ પરથી આંસૂ લૂછી નાખશ;ે
આખી પૃêવી પરથી તે પોતાના લોકોનું મહેણું દૂર કરશે,કેમ કે યહોવાહ એવું બોóયા

છે.
૯તે િદવસે એવું કહેવામાં આવશે, “જુઓ,આ આપણા ઈĿર છે;આપણે તેમની રાહ

જોતા આõયા છીએ અને તે આપણો ઉëધાર કરશે;
આ યહોવાહ છે; આપણે તેમની રાહ જોતા આõયા છીએ, તેમણે કરેલા ઉëધારથી

આપણે હરખાઈને આનંદ કરીશું.”
૧૦ કેમ કે યહોવાહનો હાથ આ પવŅત પર થોભશ;ે
અને જેમ ઉકરડાનાં પાણીમાં ઘાસ ખુંદાય છે,તેમ મોઆબ પોતાને øથળે ખુંદાશ.ે
૧૧ જેમ તરનાર તરવા માટે પોતાના હાથ Ĺસારે છે, તે Ĺમાણે તેઓ પોતાના હાથ

Ĺસારશે;
અને તેના હાથની ચાલાકી છતાં યહોવાહ તેના ગવŅને ઉતારી નાખશ.ે
૧૨તારા કોટની ďચી િકóલેબંદીને પાડી નાખીને તેને જમીનદોøત કરશે,તેને ધૂળભેગી

કરી નાખશ.ે

૨૬
૧તે િદવસે યહૂિદયા દેશમાં આ ગીત ગવાશે:

“અમાġં એક મજબૂત નગર છે; ઈĿરે ઉëધારને અથŦ તેના કોટ તથા મોરચા ઠરાવી
આíયા છે.

૨દરવાĒ ઉઘાડો, િવĿાસ રાખનાર ìયાયી ĹĒ તેમાં Ĺવેશે.
૩તમારામાં જે દૃઢ મનવાળા છે તેઓન,ેતમે સંપૂણŅ શાંિતમાં રાખો, કેમ કે તે તમારા

પર ભરોસો કરે છે.
૪યહોવાહ પર સદા ભરોસો રાખો; કેમ કે,યહોવાહ આપણો સનાતન ખડક છે.
૫ કેમ કે તે ગવŅથી રહેનારને નીચા નમાવશે, િકóલાવાળા ગિવŅň નગરને
તે જમીનદોøત કરી નાખશ;ેતે તેને ધૂળભેગું કરશે.
૬પગથી તે ખૂંદાશ;ે હા દીનોના પગથી અને જĢરતમંદોના પગથી તે ખૂંદાશ.ે
૭ ìયાયીનો માગŅ સીધો છે,તમે ìયાયીનો રøતો સરળ કરી બતાવો છો.
૮ હે યહોવાહ,અમે તમારા ìયાયના માગોŅમાં,તમારી રાહ જોતા આõયા છીએ;
તમાġં નામ અને તમાġં øમરણ એ અમારા Ĺાણની ઝંખના છે.
૯રાįે હું તમારે માટે આતુર બની રહું છુ;ં હા,મારા અંતરાéમાથી આĳહપૂવŅક હું તમને

શોધીશ.
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કેમ કે પૃêવી પર તમારો ìયાય આવે છે, éયારે જગતના રહેવાસીઓ ìયાયીપણું

શીખે છે.
૧૦દુŉ ઉપર કૃપા કરવામાં આવે,પણ તે ìયાયીપણું નિહ શીખ.ે પિવį ભૂિમમાં પણ

તે અધમŅ કરે છે
અને તે યહોવાહનો મિહમા જોશે નિહ.
૧૧ હે યહોવાહ,તમારો હાથ ઉગામેલો છે,પણ તેઓ ëયાન આપતા નથી.
પણ તેઓ તમારા લોકોની આતુરતા જોઈને શરમાશે,કારણ કે તમારા વેરીઓ માટેનો

જે અિâન છે તે તેઓને ગળી જશ.ે
૧૨ હે યહોવાહ, તમે અમને શાંિત આપશો; કેમ કે અમારાં સવŅ કામ પણ તમે અમારે

માટે કયાŅં છે.
૧૩ હે યહોવાહ અમારા ઈĿર,તમારા િસવાય બીĒ માિલકોએ અમારા પર રાજ કયુŅં

છે;પરંતુ અમે ફàત તમારા નામની øતુિત કરીએ છીએ.
૧૪તેઓ મરણ પાñયા છે,તેઓ ēવશે નિહ;તેઓ મરણ પાñયા છે,તેઓ પાછા ઊઠશે

નિહ.
તે જ માટે તમે તેઓનો ìયાય કરીને તેઓનો નાશ કયોŅ છે અને તેઓની સવŅ

યાદગીરી નŉ કરી છે.
૧૫તમે દેશની ĹĒ વધારી છે, હે યહોવાહ, તમે ĹĒ વધારી છે; તમારો મિહમા Ĺગટ

કયોŅ છે;
તમે પૃêવીનાં છેડા સુધી સવŅ સીમાઓ િવøતારી છે.
૧૬ હે યહોવાહ,સંકટ સમયે તેઓ તમારી તરફ ફયાŅ છે;તમારી િશĭા તેઓને લાગી

éયારે તેઓએ તમારી ĹાથŅના કરી છે.
૧૭ જેમ ગભŅવતી øįી åયારે Ĺસવનો સમય પાસે આવે, éયારે Ĺસૂિતની વેદનામાં

ચીસો પાડે છે;
તે Ĺમાણે, હે Ĺભુ અમે તમારી સંમુખ હતા.
૧૮અમે ગભŅ ધયોŅ હતો,અમે Ĺસવ પીડામાં હતા,પણ અમે Ēણે વાયુને જìમ આíયો

છે. પૃêવીનો ઉëધાર અમારાથી થયો નથી
અને દુિનયાના રહેવાસીઓ પડ્યા નથી.
૧૯તમારાં મૃતજનો ēવશ;ેઆપણા મૃત શરીરો ઊઠશ.ે હે ધૂળમાં રહેનારા,તમે Ēગૃત

થાઓ અને હષŅનાદ કરો;
કેમ કે તમાġં ઝાકળ Ĺકાશનું ઝાકળ છે અને પૃêવી મૂએલાંને બહાર કાઢશે.
૨૦Ēઓ, મારી ĹĒ,તમારી ઓરડીમાં પેસો અને અંદર જઈને બારણાં બંધ કરો;
åયાં સુધી કોપ બંધ પડે નિહ éયાં સુધી સંતાઈ રહો.
૨૧ કેમ કે જુઓ, પૃêવી પરના રહેવાસીઓના અપરાધને માટે, તેમને સĒ આપવાને

માટે યહોવાહ પોતાના øથાનમાંથી બહાર આવે છે;
પૃêવીએ પોતે શોષી લીધેલું રàત તે Ĺગટ કરશે અને éયાર પછી પોતાના માયાŅ

ગયેલાઓને ઢાંકી રાખશે નિહ.
૨૭

૧તે િદવસે યહોવાહ પોતાની સખત, મહાન અને સમથŅ તરવારથી
વેગવાન સપŅ િલિવયાથાનને,એટલે ગૂંછિળયા સપŅ િલિવયાથાનને િશĭા કરશે.
અને જે અજગર સમુěમાં રહે છે તેને તે મારી નાંખશ.ે
૨તે િદવસે, ěાĭાવાડીના ěાĭારસ માટે ગીત ગાઓ.
૩ “હું યહોવાહ,તેનો રĭક છુ,ંપળે પળે હું તેને િસંચું છુ;ં
હું રાત તથા િદવસે તેનું રĭણ કġં છું રખેને કોઈ તેને ઈĒ પહોંચાડે.
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૪ હું હવે ગુøસે નથી,અર,ે éયાં ઝાંખરાં અને કાંટા મારી સામે હોત તો કેવું સાġં!
યુĞમાં હું તેમની સામે કૂચ કરીને હું તેઓને એકસાથે બાળી નાખત.
૫તેઓએ મારા રĭણમાં આવવું અને મારી સાથે સમાધાન કરવું; હા, તેઓએ મારી

સાથે સમાધાન કરવું.
૬આવનાર િદવસોમાં,યાકૂબની જડ ઊગશ,ે ઇઝરાયલને ફૂલ અને કળીઓ ખીલશે;
અને તેઓ ફળથી પૃêવીની સપાટી ભરપૂર કરશે.”
૭યહોવાહે યાકૂબ તથા ઇઝરાયલના શįુઓને જેવો માર માયોŅ છે શું તેવો માર એને

માયોŅ છે? શįુઓની જેવી કતલ કરી છે તે Ĺમાણે શું યાકૂબ તથા ઇઝરાયલનો
સંહાર કયોŅ છે?

૮ચોĐસ માપમાં તમે દલીલ કરી છે, જેમ યાકૂબ તથા ઇઝરાયલને તē દઈન,ે તેને
પૂવŅના વાયુને િદવસે તેમણે પોતાના તોફાની વાયુથી તેમને દૂર કયાŅ છે.

૯તેથી આ રીતે,યાકૂબના અપરાધનું ĹાયિŁત કરવામાં આવશ,ે કેમ કે તેનાં પાપ
દૂર કરવાનાં તમામ ફળ આ છે:

તે વેદીના સવŅ પêથરને પીસીને ચુનાના પêથર જેવા કરી નાખશે
અને અશેરાના øતંભો અને કોઈ ધૂપવેદી ઊભી રહેશે નિહ.
૧૦ કેમ કે મોરચાબંધ નગર ઉåજડ, રહેઠાણ અરèય સમાન થયેલું અને éયાગ કરેલું

રહેશે.
éયાં વાછરડું ચરશ,ે éયાં તે બેસશે અને તેની ડાળીઓ ખાશે.
૧૧તેની ડાળીઓ સુકાશે éયારે તેઓને ભાંગી નાખવામાં આવશે. øįીઓ આવીને

તેમનું બળતણ કરશે,
કેમ કે,આ લોક સમજણા નથી.
તેથી તેઓના સજŅનહાર તેઓના પર દયા કરશે નિહ અને તેઓના પર કૃપા કરશે

નિહ.
૧૨તે િદવસે યહોવાહ
Ġાત નદીના Ĺવાહથી તે િમસરની નદી સુધી અનાજને ઝૂડશે
અને હે ઇઝરાયલીઓ તમને એકએકને એકį કરવામાં આવશ.ે
૧૩તે િદવસે મોટું રણિશંગડું વગાડવામાં આવશ;ે
અને આશૂર દેશમાં જેઓ નાશ પામનાર હતા,તેઓ તથા િમસરમાં જેઓને તē દેવામાં

આõયા હતા,તેઓ આવશે,
તેઓ યġશાલેમમાં પિવį પવŅત પર યહોવાહની ઉપાસના કરશે.

૨૮
૧એĠાઇમના ભાન ભૂલેલા õયસનીઓના માળાને, તેની તેજøવી સુંદરતાનાં લુíત

થતાં ફૂલોને,
રસાળ ખીણના મથાળા પરના તેના મહાન શોભા આપનારાં ચીમળાનાર ફૂલોને

અફસોસ છે.
૨જુઓ, Ĺભુનો એક પરાđમી અને સમથŅ વીર છે;તે કરાની આંધી,
નાશ કરનાર તોફાન,જબરાં ઊભરાતાં પાણીના પૂરની જેમ પૃêવીને પોતાના હાથના

જોરથી પછાડશે.
૩એĠાઇમના ભાન ભૂલેલા õયસનીઓના માળાને તે પગ નીચે પછાડાશે.
૪અને મોસમ આવે તે અગાઉનાં પાકેલાં,
Ĺથમ અંēરને જોનાર જુએ છે અને તેના હાથ માં આવતાં જ ગળી Ēય છે,
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તેના જેવી ગિત રસાળ ખીણને મથાળે આવેલા તેના મહાન શોભા આપનાર

ચીમળાનાર ફૂલોની થશે.
૫તે િદવસે સૈìયોના યહોવાહ પોતાના લોકના શેષને માટે મિહમાનો મુગટ તથા

સૌદયŅનો તાજ થશે.
૬જે ìયાય કરવા બેસે છે તેને માટે ìયાયનો આéમા થશે અને શįુઓને દરવાĒમાંથી

પાછા મોકલનારને માટે સામêયŅĢપ થશે.
૭પરંતુ તેઓએ પણ ěાĭારસને લીધે ઠોકર ખાધી છે અને દાĢને લીધે તેઓ ભૂલા

પડ્યા છે.
યાજકે તથા Ĺબોધકે દાĢને લીધે અથડાયા કયાŅ છે, તેઓ ěાĭારસમાં મâન થયા

છે.
તેઓ દાĢના સેવનને લીધે ભૂલા પડ્યા છે, દશŅન િવષે તેઓ ભૂલથાપ ખાય છે

અને ઇનસાફ આપવામાં ઠોકર ખાય છે.
૮ખરેખર,ઊલટીથી સવŅ મેજો ભરપૂર છે,તેથી કોઈ પણ જગા øવäછ રહી નથી.
૯તે કોને ડહાપણ શીખવશે અને કોને સંદેશો સમĒવશે?
શું તે ધાવણ મુકાવેલાઓને તથા øતનપાન છોડાવેલાઓને સમĒવશે?
૧૦ કેમ કે આŒા પર આŒા,આŒા પર આŒા; િનયમ પર િનયમ, િનયમ પર િનયમ;
થોડું આમ,થોડું તેમ એ Ĺમાણે તેઓ બોલે છે.
૧૧કેમ કે ઉપહાસ કરનાર હોઠોથી અને અìય ભાષામાં તે આ લોકો સાથે વાત કરશે.
૧૨પાછલા િદવસોમાં તેમણે તેઓને કùયું હતુ,ં “આ િવıામ છે, થાકેલાઓને િવıામ

આપો;
અને આ તાજગી છે,”પણ તેઓએ સંભાળવા ચાùયું નિહ.
૧૩તેથી યહોવાહના શïદો તેઓને માટે
આŒા પર આŒા,આŒા પર આŒા; િનયમ પર િનયમ, િનયમ પર િનયમ;
થોડું આમ,થોડું તેમ એવા થશે;
તેથી તેઓ રøતે ચાલતાં ઠોકર ખાઈને પાછા પડે,તૂટી Ēય, ફસાઈ અને પકડાય.
૧૪એ માટે યġશાલેમમાંના લોકો પર અિધકાર ચલાવનાર,
િતરøકાર કરનાર તમે યહોવાહનાં વચન સાંભળો:
૧૫ કેમ કે તમે કùયું છે, “અમે મૃéયુ સાથે કરાર કયોŅ છે;
અમે શેઓલની સાથે સમજૂતી કરી છે. åયારે ìયાય ઊભરાઈને દેશમાં થઈને પાર

જશ,ે éયારે તે અમારા સુધી પહોંચશે નિહ,
કેમ કે અમે જૂઠાણાને અમારો આıય બનાõયો છે અને અસéયતામાં અમે છુપાઈ

ગયા છીએ.”
૧૬તેથી Ĺભુ યહોવાહ કહે છે કે,
“જુઓ: િસયોનમાં હું પાયાનો પêથર મૂકુ છુ,ંતે કસી જોયેલો પêથર,
મૂóયવાન ખૂણાનો પêથર, મૂળ પાયો છે. જે િવĿાસ રાખે છે તે લિåજત થશે નિહ.
૧૭ હું ઇનસાફને દોરી અને ìયાયીપણાને ઓળંબો કરીશ.
જૂઠાણાનો આıય કરાનાં તોફાનથી તણાઈ જશે અને સંતાવાની જગા પર પાણીનું

પૂર ફરી વળશે.
૧૮ મૃéયુ સાથેનો તમારો કરાર રદ કરવામાં આવશે અને શેઓલ સાથેની તમારી

સમજૂતી ટકશે નિહ.
વળી સંકટની રેલ åયારે ચઢી આવશે éયારે તમે તેમાં તણાઈ જશો.
૧૯તે જેટલી વાર પાર Ēય તેટલી વાર તે તમને ડુબાડશે
અને સવાર દર સવાર તથા રાતિદવસ તે પસાર થશે.
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åયારે સંદેશો સમĒઈ જશે éયારે તે įાસનું કારણ બનશ.ે
૨૦કેમ કે પથારી એટલી ટૂંકી છે કે તેના પર પગ લાંબો થઈ શકશે નિહ અને ચાદર

એટલી સાંકડી છે કે તેનાથી શરીર ઢાંકી શકાશે નિહ.”
૨૧ કેમ કે જેમ પરાસીમ પવŅત પર થયું;તેમ િગïયોનની ખીણમાં યહોવાહ ઊઠશે
અને તે પોતાનાં કામ,અસાધારણ તથા અĝભુત કૃéય કરશે.
૨૨તો હવે તમે ઉપહાસ ના કરશો, રખેને તમારાં બંધન મજબૂત કરવામાં આવે.
કેમ કે આખી પૃêવી પર આવનાર િવનાશની ખબર મť Ĺભુ, સૈìયોના યહોવાહ

પાસેથી સાંભળી છે.
૨૩ કાન ધરીને મારી વાણી સાંભળો; ëયાનથી માġં વચન સાંભળો.
૨૪શું ખેડૂત વાવણી માટે ખેતર ખેડ્યા જ કરે છે? તે શું પોતાનું ખેતર ખોદીને

ઢેફાં ભાંâયા જ કરે છે?
૨૫ åયારે તે ખેતર તૈયાર કરી દે છે, éયારે શું તે તેમાં સૂવા કે ēġં વાવતો નથી,
અને ચાસમાં ઘĎ, ઠરાવેલ જગાએ જવ અને મોસમમાં બાજરી તે વાવતો નથી શુ?ં
૨૬ કેમ કે તેનો ઈĿર તેને યોâય રીત શીખવીને તેને ડહાપણ આપે છે.
૨૭વળી,સૂવા અણીદાર સાધનથી મસળાતા નથી કે ēરા પર ગાડાનું પૈડું ફેરવાતું

નથી;
પણ સૂવા લાકડીથી અને ēġં સોટીથી સાફ કરાય છે.
૨૮ રોટલીનું ધાìય િપલાય છે શુ?ં
અને પોતાના ગાડાનું પૈડું તથા પોતાના ઘોડાઓને તેના પર સતત ફેરõયા કરીને

તે તેનો ભૂકો કરશે નિહ.
૨૯આ Œાન પણ સૈìયોના યહોવાહ પાસેથી મળે છે,
જે સલાહ આપવામાં અĝભુત છે અને બુિëધમાં ઉĮમ છે.

૨૯
૧અરે અરીએલ,અરીએલ, દાઉદની છાવણીના નગર,તને અફસોસ!
એક પછી એક વષŅ વીતી જવા દો;વારાફરતી પવોŅ આõયા કરો.
૨પછી હું અરીએલને સંકટમાં નાખીશ, éયાં શોક અને િવલાપ થઈ રહેશે;
અને તે મારી આગળ વેદી જેવું જ થશે.
૩ હું તારી આસપાસ ફરતી છાવણી રાખીશ
અને િકóલા બાંધી તને ઘેરો નાખીશ અને તારી સામે મોરચા ઊભા કરીશ.
૪તને નીચે પાડવામાં આવશે અને તું ભૂિમમાંથી બોલશ;ેધૂળમાંથી તારી ધીમી વાણી

સંભળાશ.ે
તારો અવાજ ભૂિમમાંથી સાધેલા અશુĞ આéમાના જેવો આવશે અને તારો બોલ ધીમે

øવરે ધૂળમાંથી આવશે.
૫વળી તારા પર ચઢાઈ કરનારાઓ ઝીણી ધૂળના જેવા અને તને પીડા આપનારાનો

સમુદાય પવનમાં ઊડી જતાં ફોતરાંના જેવો થશે.
હા,તે અચાનક અને પળવારમાં થશે.
૬સૈìયોના યહોવાહ
મેઘગજŅના, ધરતીકંપ, મોટા અવાજ, વંટોિળયા, આંધી અને ગળી જનાર અિâનની

åવાળાઓ મારફતે તને સĒ કરશે.
૭જે સવŅ ĹĒઓ અરીએલની સામે લડે છે;
એટલે જે સવŅ તેની તથા તેના િકóલાની સામે લડીને તેને સંકટમાં નાખે છે,
તેઓનો સમુદાય øવíન જેવો અને રાįીના આભાસ જેવો થઈ જશ.ે



યશાયા ૨૯:૮ 957 યશાયા ૨૯:૨૩
૮જેમ ભૂáયા માણસને øવíન આવે છે કે તે ખાય છે; પણ åયારે તે Ēગે છે éયારે

તો તે ભૂáયો ને ભૂáયો જ હોય છે.
જેમ તરøયાને øવíન આવે છે,તેમાં તે પાણી પીએ છે; પણ åયારે તે Ēગે છે éયારે

હē તે તરસને કારણે બેભાન જેવી અવøથામાં હોય છે.
તે Ĺમાણે િસયોન પવŅતની સામે લડનારી સવŅ ĹĒઓના સમુદાયને થશે.
૯ િવિøમત થઈને અચંબો પામો;પોતાને અંધ કરીને દૃિŉહીન થઈ Ēઓ!
ભાન ભૂલેલા થાઓ,પણ ěાĭારસથી નિહ;લથિડયાં ખાઓ પણ દાĢથી નિહ.
૧૦ કેમ કે યહોવાહે ભર ďઘનો આéમા તમારી પર રેડ્યો છે.
તેમણે તમારી આંખો એટલે Ĺબોધકોને બંધ કયાŅ છે અને તમારાં િશર એટલે

ěŉાઓને ઢાંકી દીધા છે.
૧૧આ સવŅનું દશŅન તમારી આગળ મહોરથી બંધ કરેલા લેખના જેવું છે; લોકો જે

ભણેલા છે તેને તે આપીને કહે છે, “આ વાંચ.” તે કહે છે, “હું તે વાંચી શકતો નથી,
કારણ કે તે પર મહોર મારેલી છે.” ૧૨પછી તે લેખ અભણને આપવામાં આવે છે અને
તેને કહે છે, “આ વાંચ,”તે કહે છે, “મને વાંચતા આવડતું નથી.”
૧૩Ĺભુ કહે છે, “આ લોકો તેમના મુખથી જ મારી પાસે આવે છે
અને કેવળ હોઠોથી મને માન આપે છે, પરંતુ તેઓએ પોતાનું હૃદય મારાથી દૂર

રાáયું છે.
તેઓ મારો જે આદર કરે છે તે માį માણસોએ શીખવેલી આŒા છે.
૧૪તેથી,જુઓ,આ લોકમાં અĝભુત કામ,હા,મહાન તથા અĒયબ કામ ફરીથી કરવાનો

છુ.ં
તેઓના Œાનીઓનું ડહાપણ નŉ થશે અને તેઓના બુદ્િધમાનોની બુદ્િધનો લોપ

થઈ જશ.ે
૧૫જેઓ યહોવાહથી પોતાની યોજનાઓ સંતાડવાને ďડો િવચાર કરે છે
અને જેઓ અંધકારમાં કામ કરે છે. તેઓ કહે છે, “અમને કોણ જુએ છે,અમારા િવષે

કોણ Ēણે છે? તેઓને અફસોસ!
૧૬તમે વøતુઓને ďધી સીધી કરો છો! શું કુંભાર માટીની બરાબર ગણાય,
એવી રીતે કે, કૃéયો પોતાના કતાŅ િવષે કહે, “તેણે મને બનાõયો નથી,”
અથવા જે વøતુની રચના થયેલી છે તે પોતાના રચનારને કહેશે કે, “તે મને સમē

શકતો નથી?”
૧૭થોડી જ વારમાં,
લબાનોન વાડી થઈ જશે અને વાડી વન થઈ જશ.ે
૧૮તે િદવસે બિધરજનો પુøતકનાં વચનો સાંભળશે
અને અંધની આંખો ગહન અંધકારમાં જોશ.ે
૧૯દીનજનો યહોવાહમાં આનંદ કરશે
અને દિરěી માણસો ઇઝરાયલના પિવįમાં હરખાશે.
૨૦ કેમ કે જુલમીનો અંત આõયો છે અને િનંદકને ખતમ કરવામાં આõયો છે. જે કોઈ

દુŉતા કરવાનું ચાહે છે તેઓ સવŅને નાબૂદ કરવામાં આવશ,ે
૨૧તેઓ તો દાવામાં માણસને ગુનેગાર ઠરાવનાર છે. તેને માટે Ēળ િબછાવે છે
તેઓ દરવાĒ આગળ ìયાય ઇäછે છે પરંતુ ìયાયને ખાલી જુઠાણાથી નીચે પાડે છે.
૨૨તેથી જેણે ઇĺાિહમનો ઉĞાર કયોŅ,તે યહોવાહ યાકૂબના કુટુંબ િવષે કહે છે:
“યાકૂબને કદી શરમાવું પડશે નિહ,તેનો ચહેરો ઊતરી જશે નિહ.
૨૩પરંતુ åયારે પોતાની મëયે પોતાના સંતાનો એટલે મારા હાથની કૃિતઓને જોશ,ે

éયારે તેઓ મારા નામને પિવį માનશ.ે
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તેઓ યાકૂબના પિવįને પિવį માનશે અને ઇઝરાયલના ઈĿરના આદરમાં ઊભા

રહેશે.
૨૪આéમામાં જેઓ ભૂલા પડેલા હતા તેઓ સમજ પામશે અને ફિરયાદીઓ ડહાપણ

પામશે.”
૩૦

૧યહોવાહ કહે છે, “બળવાખોર સંતાનોને અફસોસ!”
“તેઓ યોજનાઓ કરે છે,પણ મારી નિહ;તેઓ અìય દેશો સાથે સંિધઓ કરે છે,પણ

તે મારા આéમાને અનુસરીને નિહ,
તેથી તેઓ પાપ ઉપર પાપ ઉમેરે છે.
૨તેઓ મને પૂછયા િવના િમસરમાં ચાóયા Ēય છે.
તેઓ ફાġનથી રĭણ મેળવવા અને િમસરની છાયામાં શરણ શોધે છે.
૩તેથી ફાġનનું રĭણ તે તારા માટે શરમĢપ
અને િમસરની છાયામાં આıય તને અપમાનĢપ થશે.
૪જો કે તેના સરદારો સોઆનમાં છે અને તેના સંદેશવાહકો હાનેસ પહોંäયા છે.
૫તોપણ જે લોકોથી તેઓને મદદ મળવાની નથી,જેઓ સહાયકારને ઉપયોગી થવાના

નથી,
પણ લåĒøપદ તથા અપમાનકારક છે,તેઓનાથી તેઓ સવŅ લિåજત થશે.”
૬નેગેવનાં પશુઓ િવષે ઈĿરવાણી:

દુઃખ તથા સંકટનો દેશ કે જેમાંથી િસંહ તથા િસંહણ,નાગ તથા ઊડતા સપŅ આવે
છે,તેમાં થઈને તેઓ,

જે લોકોથી તેમને મદદ થઈ શકે નિહ,
તેઓની પાસે ગધેડાની પીઠ પર પોતાનું ěõય, તથા ďટોની પીઠ પર પોતાના

ખĒના લાદીને લઈ Ēય છે.
૭પણ િમસરની સહાય õયથŅ છે;
તે માટે મť તેનું નામ બેસી રહેનારી રાહાબ પાડ્યું છે.
૮Ĺભુએ મને કùયું, હવે ચાલ,તેઓની ġબġ એક પાટી પર લખ અને તેને ટીપણાંમા

કોતરી નાખ,
જેથી તે ભિવ÷યમાં સદાને માટે સાĭી તરીકે રહે.
૯ કેમ કે આ લોકો બળવાખોર, જૂઠાં સંતાનો છે,
તેઓ યહોવાહનું િશĭણ સાંભળવાને ચાહતા નથી એવા છે.
૧૦તેઓ દૃŉાઓને કહે છે, “તમે દશŅન જોશો નિહ;”
અને Ĺબોધકોને કહે છે, “અમને સéયની સીધી ભિવ÷યવાણી કહેશો નિહ;
પણ અમને મીઠી મીઠી વાતો કહો અને ઠગાઈની ભિવ÷યવાણી કહો;
૧૧માગŅમાંથી નીકળી Ēઓ; રøતા પરથી બાજુએ ખસી Ēઓ;
અમારી આગળથી ઇઝરાયલના પિવįને દૂર કરો.”
૧૨તેથી ઇઝરાયલના પિવį એવું કહે છે,
“કેમ કે તમે આ વાતને નકારો છો
અને જુલમ પર તથા કુિટલતા પર ભરોસો અને આધાર રાખો છો,
૧૩માટે તમારાં આ પાપ
ďચી ભીંતમાં પડેલી પહોળી ફાટ જેવાં છે,
તે ભીંત પળવારમાં અકøમાતે તૂટી પડે છે,તેના જેવા તમારા હાલ થશે.
૧૪ કુંભારનું વાસણ તૂટી Ēય છે તે Ĺમાણે તે તેને ભાગી નાખશ;ે
અને દયા રાáયા વગર તેના એવી રીતે ચૂરેચૂરા કરશે કે,
એના કકડામાંથી ચૂલામાંથી આગ લેવા માટે ઠીકġં સરખુંય મળશે નિહ.
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૧૫Ĺભુ યહોવાહ ઇઝરાયલના,પિવį કહે છે કે,
“પાછા ફરવાથી અને શાંત રહેવાથી તમે બચી જશો; શાંત રહેવામાં તથા ભરોસો

રાખવામાં તમાġં સામêયŅ હશ.ે
પણ તમે એમ કરવા ચાùયું નિહ.
૧૬ઊલટું તમે કùયું, 'ના,
અમે તો ઘોડેસવાર થઈને નાસી જવાના,'તે માટે તમે નાસશો જ;
અને તમે કùયું, 'અમે વેગવાન ઘોડા પર સવારી કરવાના,' તે માટે જે કોઈ તમારી

પાછળ પડનાર છે તેઓ પણ વેગવાન થશે.
૧૭એકની ધમકીથી એક હĒર નાસી જશ;ે
પાંચની ધમકીથી તમે બધા નાસી જશો
અને તમે માį પવŅત પરના ëવજદંડ જેવા અને ડુંગર પર િનશાનના જેવા થોડા જ

રહી જશો.”
૧૮તે માટે યહોવાહ તમારા પર દયા કરવાની રાહ જોશ.ે તેથી તમારા પર કૃપા

કરવા માટે તે ઉäચøથાને બેસશ.ે
કેમ કે યહોવાહ ìયાયના ઈĿર છે; જેઓ તેમની વાટ જુએ છે તેઓ સવŅ પરમસુખી

છે.
૧૯ હે યġશાલેમમાં િસયોન પર રહેનારી ĹĒ,તું ફરી રડીશ નિહ.
તારા પોકારનો અવાજ સાંભળીને તે તારા પર દયા કરશે જ કરશે. તે સાંભળતાં જ

તને ઉĮર આપશ.ે
૨૦જોકે યહોવાહ તમને સંકટĢપી રોટલી તથા િવપિĮĢપી પાણી આપે છે,
તોપણ તમારા િશĭક ફરી સંતાશે નિહ,પણ તમારી આંખો તમારા િશĭકને જોશ.ે
૨૧ åયારે તમે જમણી કે ડાબી બાજુ ફરશો éયારે તમારા કાન તમારી પાછળથી

આવતા આવા અવાજને સાંભળશે કે,
“આ માગŅ છે,તે પર તમે ચાલો.”
૨૨ વળી તમે ચાંદીની મૂિતŅઓ પર મઢેલા પડને તથા તમારી સોનેરી મૂિતŅઓ પર

ચઢાવેલા ઢોળને અશુĞ કરશો.
તું તેમને અશુĞ વøતુની જેમ ફťકી દેશ.ે તું તેને કહેશે, “અહીંથી ચાલી Ē.”
૨૩જે ભૂિમમાં તું તાġં બીજ વાવશે,તે પર તે વરસાદ વરસાવશે
તથા તે ભૂિમમાં પુ÷કળ અનાજ અને રોટલી ઉéપİ કરશે,
તે િદવસે તારાં Ēનવરો મોટાં બીડમાં ચરશ.ે
૨૪ભૂિમ ખેડનાર બળદો અને ગધેડાં મોસમ Ĺમાણેનો,
સલૂણો તથા સારી પેઠે ઊપણેલો ચારો ખાશે.
૨૫વળી કતલને મોટે િદવસે åયારે બુરજો પડશે
સવŅ ďચા પવŅત પર અને સવŅ ďચા ડુંગર પર પાણીનાં નાળાં અને ઝરણાં વહેશે.
૨૬ચંěનું અજવાળું સૂયŅના અજવાળા સરખું થશે અને સૂયŅનું અજવાળું સાતગણુ,ં

સાત િદવસના અજવાળા સમાન થશે.
યહોવાહ પોતાના લોકોના ઘાને પાટા બાંધશે અને તેઓના ઘા મટાડશે તે િદવસે

એમ થશે.
૨૭જુઓ,યહોવાહનું નામ બળતા રોષ તથા ઊડતા ધુમાડા સાથે દૂરથી આવે છે.
તેઓના હોઠો કોપથી ભરેલા છે અને તેમની ēભ બળતા અિâન સરખી છે.
૨૮તેઓનો Ŀાસ ગળા સુધી પહોંચતી ઊભરાતી નદી જેવો છે,
જેથી તે િવનાશની ચાળણીએ ĹĒઓને ચાળે; લોકોના મુખમાં Ļાંિતકારક લગામ

નાખવામાં આવશે.
૨૯પવŅની રાįે જેમ ગીતો ગવાય છે તેમ ગાયન કરશો
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અને યહોવાહના પવŅત પર ઇઝરાયલના ખડકની પાસે વાંસળી વગાડતા વગાડતા

જનાર માણસની જેમ તમે મનમાં આનંદ કરશો.
૩૦યહોવાહ પોતાની િવજયી ગજŅના સંભળાવશે અને
ઉĳ કોપથી,બળતા અિâનની જવાળાથી,આંધીથી, મુશળધાર વરસાદથી તથા કરાથી

તે શįુઓને પોતાના ભુજનું સામêયŅ દેખાડશે.
૩૧ કેમ કે યહોવાહની વાણીથી આશૂર ભયભીત થશે,તે તેને સોટીથી મારશે.
૩૨યહોવાહ જે નીમેલી લાકડીનો ફટકો તેને મારશે તેનો દરેક ફટકો
ખંજરી તથા વીણાના સૂર સાથે મારવામાં આવશે; અને થથરાવી નાખનારી

લડાઈઓમાં તે તેઓની સાથે લડશે.
૩૩ કેમ કે પૂવŅકાળથી સળગનાર øથાન તૈયાર કરી રાખેલું છે. હા, તે રાĒને માટે

તૈયાર કરેલું છે;અને ઈĿરે તેને ďડું તથા પહોળું કયુŅં છે.
એની િચતામાં અિâન તથા પુ÷કળ લાકડા છે.
યહોવાહનો Ŀાસ ગંધકના Ĺવાહની જેમ તેને સળગાવે છે.

૩૧
૧જેઓ સહાયને માટે િમસર ચાóયા Ēય છે અને ઘોડાઓ પર આધાર રાખે છે,તેઓને

અફસોસ છે;
અને તેઓ રથો પુ÷કળ હોવાથી તેઓના પર ભરોસો રાખે છે અને સવારો ઘણા

સમથŅ હોવાથી તેમના પર આધાર રાખે છે.
પણ તેઓ ઇઝરાયલના પિવįની તરફ દૃિŉ કરતા નથી, કે યહોવાહને શોધતા

નથી.
૨તેમ છતાં ઈĿર Œાની છે,તે આફત લાવશે અને પોતાના શïદો પાછા લેશે નિહ.
અને તે દુŉોનાં કુટુંબની સામે અને પાપ કરનારને મદદ કરનારાની સામે તે ઊઠે

છે.
૩ િમસરીઓ તો માણસ છે ઈĿર નિહ,તેઓના ઘોડા માį માંસ છે,આéમા નિહ.
åયારે યહોવાહ પોતાનો હાથ લાંબો કરશે, éયારે જે સહાય કરનાર છે તે ઠોકર ખાશે

અને સહાય લેનાર પડી જશ;ેબİે એકસાથે નાશ પામશે.
૪યહોવાહે મને એમ કùયું કે,
“જેમ કોઈ િસંહ કે િસંહનું બäચું પોતાના િશકાર પર ઘૂરકે છે,
éયારે જો તેની સામે ભરવાડોનો મોટો જêથો બોલાવવામાં આવે,
તો તેઓની બૂમ સાંભળીને તે બી જતો નથી અને તેઓ બૂમ પાડે છે તેથી તે

ભયભીત થતો નથી;
તેમ સૈìયોના યહોવાહ, િસયોન પવŅત પર તથા તેના ડુંગર પર યુĞ કરવાને ઊતરી

આવશ.ે
૫ઊડનારા પĭીની જેમ સૈìયોના યહોવાહ યġશાલેમનું રĭણ કરશે;
તે આäછાદન કરીને તેને છોડાવશે,તેને છોડાવીને તે તેનું રĭણ કરશે.
૬હે ઇઝરાયલના લોકો જેમની સામેથી તમે મુખ ફેરવી લીધું છે તેમની તરફ પાછા

ફરો. ૭કેમ કે,તે િદવસે તેઓ દરેક પોતાના હાથોએ બનાવેલી ચાંદીની અને સોનાની
પાપĢપી મૂિતŅને ફťકી દેશ.ે
૮ éયારે જે તરવાર માણસની નથી તેનાથી આશૂર પડશે અને તેનો સંહાર કરશે;
તે તરવારથી નાસી જશે અને તેના જુવાન પુġષોને સખત પિરıમ કરવા માટે

ફરજ પાડવામાં આવશ;ે
૯ તેઓ įાસને કારણે પોતાનો બધો ભરોસો ખોઈ બેસશે અને તેના સરદારો

યહોવાહની યુĞની ëવĒથી બીશ.ે”
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યહોવાહ,જેમનો અિâન િસયોનમાં અને જેમની ભĘી યġશાલેમમાં છે,તેમનું આ વચન

છે.
૩૨

૧જુઓ,એક રાĒ ìયાયથી રાજ કરશે અને રાજકુમારો ઇનસાફથી શાસન કરશે.
૨તેમાંનો દરેક માણસ વાયુથી આıયøથાન અને વાવાઝોડા સામે આશરા જેવો,
સૂકી ભૂિમમાં પાણીના નાળાં જેવો, કંટાળાજનક દેશમાં એક િવશાળ ખડકની છાયા

જેવો થશે.
૩પછી જોનારની આંખો ઝાંખી થશે નિહ અને જેઓ સાંભળી શકે છે તેઓના કાન

ëયાનપૂવŅક સાંભળશ.ે
૪ ઉતાવિળયાઓનાં મન ડહાપણ સમજશે અને મૂંગાઓની ēભ øપŉ બોલશ.ે
૫ éયારે મૂખŅને કોઈ ખાનદાન કહેશે નિહ, કે ઠગ નીિતમાન કહેવાશે નિહ.
૬ કેમ કે મૂખŅ મૂખાŅઈની જ વાત બોલશે અને તેનું હૃદય દુŉ યોજનાઓ કરશે
અને તે અધમŅનાં કાયોŅ અને યહોવાહ િવષે ભૂલભરેલી વાત બોલશ.ે
તે ભૂáયાઓને અતૃíત રાખશે અને તરøયાઓને પીવાનું પાણી આપશે નિહ.
૭ ઠગની રીતો દુŉ છે. åયારે દિરěી કહે છે કે સéય શું છે તોપણ
તે દિરěીને જૂઠી વાતોથી નાશ કરવાને માટે દુŉ યુિકત યોજે છે.
૮પણ ઉદાર õયિàત ઉદારતાની યોજના બનાવે છે;અને તેના ઉદારતા કાયŅ માં તે

િøથર રહેશે.
૯સુખી øįીઓ,ઊઠો અને મારી વાણી સાંભળો;
હે બેિફકર દીકરીઓ, મને સાંભળો.
૧૦ હે બેિફકર øįીઓ,એક વષŅ ઉપરાંત કેટલાક િદવસો પછી તમારો િવĿાસ ઊઠી

જશ,ે
કેમ કે ěાĭાની ઊપજ બંધ થશે અને તેને એકį કરવાનો સમય આવશે નિહ.
૧૧ હે સુખી øįીઓ, કાંપો; િવĿાસુ øįીઓ તમે મુöકેલીમાં મુકાશો;
તમારા રોજબરોજનાં વĽો કાઢીને િનવŅøį થાઓ; કમર પર ટાટ બાંધો.
૧૨તમે આનંદદાયક ખેતરોને માટે, ફળદાયક ěાĭવેલાને માટે આđંદ કરશો.
૧૩મારા લોકોની ભૂિમ પર કાંટા તથા ઝાંખરાં ઊગી નીકળશ,ે
ઉóલાસી નગરનાં સવŅ આનંદભયાŅં ઘર પર તેઓ ઊગશ.ે
૧૪ કેમ કે, રાજમહેલનો éયાગ કરવામાં આવશે,વøતીવાળું નગર ઉåજડ થશે;
ટેકરી તથા બુરજ સવŅકાળ સુધી કોતર જેવાં,
રાની ગધેડાના આનંદનું øથાન અને ઘેટાંનું ચરવાનું øથાન થશે;
૧૫ åયાં સુધી કે ઉપરથી આéમા આપણા પર રેડાય
અને અરèય ફળŃપ વાડી થાય અને ફળŃપ વાડી વન સમાન બને éયાં સુધી એવું

થશે.
૧૬પછી ઇનસાફ અરèયમાં વસશે;અને ìયાયપણું ફળŃપ વાડીમાં રહેશે.
૧૭ ìયાયીપણાનું કામ શાંિત અને ìયાયીપણાનું પિરણામ સવŅકાળનો િવıામ અને

િવĿાસ થશે.
૧૮મારા લોકો શાંિતના øથાનમાં,સુરિĭત આવાસોમાં તથા øવøથ િવıામøથાનોમાં

રહેશે.
૧૯પરંતુ જંગલના પતન સમયે કરા પડશે અને નગર જમીનદોøત કરવામાં આવશ.ે

૨૦તમે જેઓ સવŅ ઝરણાંની પાસે વાવો છો અને તમારા બળદ અને ગધેડાને
છૂટથી ચરવા મોકલો છો,તેઓ પરમસુખી છે.
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૩૩

૧તને અફસોસ છે! િવનાશ કરનારનો િવનાશ થયો નથી!
તું ઠગાઈ કરે છે,પણ તેઓએ તારી સાથે ઠગાઈ કરી નિહ,તને અફસોસ!

તું િવનાશ કરવાનું બંધ કરીશ éયારે તારો િવનાશ થશે.
તું ઠગાઈ કરવી બંધ કરીશ, éયારે તેઓ તારી સાથે ઠગાઈ કરશે.

૨ હે યહોવાહ,અમારા પર કૃપા કરો,અમે તમારી વાટ જોયા કરીએ છીએ;
દર સવારે તમે અમારો ભુજ અને દુઃખના સમયે અમારા ઉëધારનાર થાઓ.
૩ભારે અવાજથી લોકો નાસે છે; åયારે તમે ઊઠ્યા éયારે િવદેશીઓ િવખેરાયા છે.
૪ જેમ માણસો કાતરા એકઠા કરે છે તેમ તમારી લૂંટ એકઠી કરવામાં આવશ;ે તીડો

ધસી આવે છે તે Ĺમાણે તેઓ તે પર ધસી આવશે.
૫ યહોવાહ મોટા મનાયા છે; તે ઉäચøથાનમાં રહે છે. તે િસયોનને ઇનસાફ અને

ìયાયથી ભરે છે.
૬તે તારા સમયમાં િøથર થશે,
ઉëધાર, ડહાપણ અને ડહાપણનો ભંડાર;યહોવાહનો ભય તે જ તેનો ખĒનો છે.
૭ જુઓ, તેઓના શૂરવીરો બહારથી િવલાપ કરે છે; સલાહ કરનારા અને શાંિતની

આશા રાખનારા પોક મૂકીને રડે છે.
૮માગોŅ ઉåજડ થયા છે;વટેમાગુŅ બંધ થયા છે.
કરાર તોડવામાં આõયો છે, સાĭીને િધĐાયાŅ છે અને નગરો આદર િવનાનાં થઈ

ગયાં છે.
૯દેશ િવલાપ કરે છે અને સુકાઈ Ēય છે;લબાનોન લિåજત થઈને સંકોચાઈ Ēય છે;
શારોન ઉåજડ જંગલ જેવો થયો છે;અને બાશાન તથા કામŦલ પોતાનાં પાંદડાં ખેરવી

નાખે છે.
૧૦યહોવાહ કહે છે, “હવે હું ઊઠીશ;” હમણાં હું પોતાને ďચો કરીશ; હમણાં હું મોટો

મનાઈશ.
૧૧તમે ફોતરાંનો ગભŅ ધરશો અને ખૂંપરાને જìમ આપશો;તમારો Ŀાસ તમને બાળી

નાખનાર અિâન જેવો છે.
૧૨લોકો ભĘીમાં ચૂના જેવા,અિâનમાં બાળી નાખેલા અને કાપેલા કાંટા જેવા થશે.
૧૩તમે જેઓ દૂર છો તેઓ, મť જે કયુŅં છે તે સાંભળો;અને તમે પાસે રહેનારાઓ, માġં

પરાđમ Ēણો.
૧૪ િસયોનમાં પાપીઓ ભયભીત થયા છે,અધમીŅઓને ķૂĒરી ચઢી છે.
આપણામાંનો કોણ બાળી નાખનાર અિâન સાથે વાસો કરશે? આપણામાંનો કોણ

સદા બળતી આગ સાથે વાસો કરશે?
૧૫જે ìયાયને માગŦ ચાલે છે અને સéય બોલે છે; જે જુલમની કમાઈને િધĐારે છે,
જે લાંચ લેવાનો ઇનકાર કરે છે, જે ગુનો કરવાની યોજના કરતો નથી,
અને જે ભૂંડું ન જોવા માટે પોતાની આંખ મીંચી દે છે,તે જ વાસો કરશે.
૧૬તે ઉäચøથાનને પોતાનું રહેઠાણ બનાવશ;ે
ખડકોના િકóલા તેનો આıય થશે;તેને િનŁે ખોરાક અને પાણી મળતાં રહેશે.
૧૭તારી આંખો રાĒને તેના સૌંદયŅમાં જોશ;ેતેઓ િવશાળ દેશને જોશ.ે
૧૮તારા હૃદયમાં વીતી ગયેલા ભય િવષે િવચાર આવશ;ેખંડણી લેનાર àયાં છે?

તોલનાર àયાં છે? બુરજોની ગણના કરનાર àયાં છે?
૧૯ જે લોકોની બોલી કળી શકાય નિહ એવી ગૂઢ છે, જેઓની ભાષા સમĒય નિહ

એવી છે,તે đૂર લોકોને તું ફરી જોશે નિહ.
૨૦ િસયોન જે આપણા પવોŅનું નગર છે તેને જો;
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તારી આંખો યġશાલેમને િવıામના િનવાસøથાન જેવુ,ંજેનો તંબુ ઉખેડવામાં આવશે

નિહ,
જેની મેખો સવŅકાળ માટે કઢાશે નિહ અને જેની દોરીઓ તૂટશે નિહ,તેવા તંબુ જેવું

થયેલું જોશ.ે
૨૧ éયાં તો યહોવાહ જે પરાđમી છે તે પહોળી નદીઓ અને નાળાને øથાને આપણી

સાથે હશ.ે
શįુની હલેસાવાળી નાવ તેમાં જનાર નથી અને મોટાં વહાણો તેમાં પસાર થવાનાં

નથી.
૨૨કેમ કે યહોવાહ આપણા ìયાયાધીશ,યહોવાહ આપણા િનયમ આપનાર,યહોવાહ

આપણા રાĒ છે;તે આપણને બચાવશે.
૨૩શįુના વહાણનાં દોરડાં ઢીલાં પડી ગયા છે;તેઓ કૂવાથંભ બરાબર સåજડ રાખી

શàયા નિહ;તેઓ સઢ Ĺસારી શàયા નિહ;
éયારે લૂંટફાટમાં લૂંટ પુ÷કળ વહťચાય; જે લંગડા હતા તેઓને પણ લૂંટ મળી.
૨૪ હું માંદો છુ,ંએવું કોઈ પણ રહેવાસી કહેશે નિહ; તેમાં વસનાર લોકોની દુŉતા

માફ કરવામાં આવશ.ે
૩૪

૧ હે િવદેશીઓ,તમે સાંભળવાને પાસે આવો; હે લોકો તમે કાન ધરો!
પૃêવી તથા તે પર જે કાંઈ છે તે સવŅ, જગત તથા તેમાંથી જે સવŅ નીપજે છે તે

સાંભળો.
૨ કેમ કે સવŅ ĹĒઓ પર અને તેના સવŅ સૈìયો પર યહોવાહને đોધ ચઢ્યો છે;
તેમણે તેમનો સંપૂણŅ નાશ કયોŅ છે,તેઓને સંહારને આધીન કયાŅ છે.
૩તેમના મારી નંખાયેલા નાખી દેવામાં આવશ;ેઅને તેમના મૃતદેહો દુગŅંધ મારશે,
અને પવŅતો તેમના રàતથી ઢંકાઈ જશ.ે
૪આકાશના સવŅ તારાઓ ખરી પડશે,
અને આકાશ ઓિળયાની જેમ વાળી લેવાશે;અને તેના સવŅ તારાઓ ખરી પડશે
જેમ ěાĭાવેલા પરથી પાંદડુ ખરી પડે છે અને પાકી ગયેલાં અંēર ઝાડ પરથી ખરે

છે તેમ તે ખરી પડશે.
૫ કેમ કે મારી તરવાર આકાશમાં પીને ચકચૂર થઈ છે,
જુઓ, હવે તે અદોમ અને આ લોકોનો નાશ કરવાને તેમના ઉપર ઊતરશ.ે
૬યહોવાહની તરવાર રàતથી અને મેદથી,
Ēણે હલવાન તથા બકરાંના રàતથી,બકરાના ગુરદાનાં મેદથી તરબોળ થયેલી છે.
કેમ કે,બોસરામાં યહોવાહનો યŒ તથા અદોમ દેશમાં મોટી કતલ થયેલી છે.
૭જંગલના ગોધાઓ,બળદો અને વાછરડાઓ એ બધાની કતલ એકસાથે થશે.
તેઓની ભૂિમ રàતથી તરબોળ થશે અને તેઓની ધૂળ મેદથી િમિıત થશે.
૮ કેમ કે, તે યહોવાહનો વેર વાળવાનો િદવસ છે અને િસયોન સાથેની તકરારનો

બદલો લેવાનું વષŅ છે.
૯અદોમનાં નાળાઓ ડામર થઈ જશ,ેતેની ધૂળ ગંધક થઈ જશ,ે
અને તેની ભૂિમ બળતો ડામર થશે.
૧૦તે રાત અને િદવસ બળતું રહેશે;તેનો ધુમાડો સદા ďચે ચઢશ;ે
તેની ભૂિમ પેઢી દરપેઢી ઉåજડ રહેશે;સદાને માટે તેમાં થઈને કોઈ જશે નિહ.
૧૧ પણ જંગલી પĭીઓ અને Ĺાણીઓ નું તે વતન થશે; ઘુવડ તથા કાગડા éયાં

તેમના માળા બાંધશે.
અને તે પર અøતõયøતતા તથા ખાલીપણાનો ઓળંબો તે લંબાવશે.
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૧૨તેના ધિનકોની
પાસે રાåય કહેવાને માટે કશું હશે નિહ અને તેના સવŅ સરદારો નિહ જેવા થશે.
૧૩તેના રાજમહેલોમાં કાંટા અને તેના િકóલાઓમાં કૌવચ અને ઝાંખરાં ઊગશ.ે
éયાં િશયાળોનું રહેઠાણ અને éયાં શાહમૃગનો વાડો થશે.
૧૪ éયાં જંગલનાં Ĺાણીઓ અને વġઓ ભેગા થશે અને જંગલનાં બકરાઓ એકબીĒને

પોકારશે.
િનશાચર Ĺાણી પણ éયાં વાસો કરશે અને પોતાને માટે િવıામøથાન બનાવશ.ે
૧૫ઘુવડો éયાં માળો બાંધશે,čડાં મૂકશે અને તે સેવીને બäચાંને પોતાની છાયા નીચે

એકį કરશે.
હા, éયાં સમડીઓ પણ દરેક પોતાના સાથી સિહત એકઠી થશે.
૧૬યહોવાહના પુøતકમાં શોધ કરો;તેઓમાંથી એક પણ બાકી રહેશે નિહ.
કોઈપણ પોતાના સાથી િવનાનું માલૂમ પડશે નિહ, કેમ કે તેમના મુખે આ આŒા

આપી છે અને તેમના આéમાએ તેઓને એકઠાં કયાŅં છે.
૧૭તેમણે તેઓના માટે િચĘી નાખી છે અને તેમના હાથે દોરીથી માપીને તેમને તે

વહťચી આíયું છે;
તેઓ સવŅકાળ તેનું વતન ભોગવશ;ેપેઢી દરપેઢી તેઓ તેમાં વસશે.

૩૫
૧અરèય તથા સૂકી ભૂિમ હરખાશે;અને વન આનંદ કરશે
અને ગુલાબની જેમ ખીલશે.
૨તે પુ÷કળ ખીલશે,આનંદ કરશે અને હરખાઈને ગાયન કરશે.
તેને લબાનોનનું ગૌરવ, કામŦલ તથા શારોનનો વૈભવ આપવામાં આવશ;ે
તેઓ યહોવાહનું ગૌરવ અને આપણા ઈĿરનો વૈભવ જોશ.ે
૩ ઢીલા હાથોને દૃઢ કરો અને લથડતાં ઘૂંટણોને િøથર કરો.
૪જેઓ ભયભીત હૃદયના છે તેઓને કહો, “દૃઢ થાઓ,બીશો નિહ;
જુઓ,તમારા ઈĿર વેર લેવા આવશ,ે
ઈĿર તમને યોâય બદલો આપશે અને તે પોતે આવીને તમને તારશે.”
૫ éયારે અંધજનોની આંખો ઉઘાડવામાં આવશે અને બિધરોના કાન સાંભળશ.ે
૬ éયારે અપંગો હરણની જેમ કૂદશે અને મૂંગાની ēભ ગાયન કરશે,
કેમ કે અરèયમાં પાણી અને વનમાં નાળાં ફૂટી નીકળશ.ે
૭દઝાડતી રેતી તે તળાવ,અને તરસી ભૂિમ તે પાણીના ઝરણાં બની જશ;ે
િશયાળોનાં રહેઠાણમાં,તેમના સૂવાને øથાને, ઘાસની સાથે બġ તથા સરકટ ઊગશ.ે
૮ éયાં રાજમાગŅ થશે અને તે પિવįતાનો માગŅ કહેવાશે.
તેના પર કોઈ અશુĞ ચાલશે નિહ પણ જે પિવįતામાં ચાલે છે તેને માટે તે થશે,એ

માગŅમાં
મૂખŅ પણ ભૂલો પડશે નિહ.
૯ éયાં િસંહ હશે નિહ, કોઈ િહંસક પશુ éયાં આવી ચઢશે નહી; éયાં તેઓ જોવામાં

આવશે નિહ.
પણ ઉĞાર પામેલાઓ éયાં ચાલશે.
૧૦યહોવાહે જે લોકો માટે મુિàત મૂóય ચૂકõયું છે તેઓ પાછા ફરશે
અને હષŅનાદ કરતા કરતા િસયોન સુધી પહોંચશે અને તેઓને માથે હંમેશા આનંદ

રહેશે;
તેઓને હષŅ અને આનંદ Ĺાíત થશે,તેઓના શોક તથા િનĿાસ જતા રહેશે.
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૩૬

૧ િહઝિકયા રાĒની કારિકદીŅના અમલના ચૌદમા વષŦ આશૂરના રાĒ સાìહેરીબે
યહૂિદયાનાં સવŅ િકóલાવાળાં નગરો ઉપર ચઢાઈ કરીને તેઓને ēતી લીધાં. ૨પછી
આશૂરના રાĒએ લાખીશથી રાબશાકેને મોટા લöકર સિહત િહઝિકયા રાĒની પાસે
યġશાલેમ મોકóયો. તે ધોબીના ખેતરની સડક પર ઉપલા તળાવના ગરનાળા પાસે
ઊભો રùયો. ૩ éયારે િહિóકયાનો દીકરો એિલયાકીમ જે રાજમહેલનો અિધકારી હતો
ત,ેસિચવ શેïના તથા આસાફનો દીકરો યોઆ જે ઇિતહાસકાર હતો ત,ેતેની પાસે
મળવાને બહાર આõયા.
૪રાબશાકેએ તેઓને કùયું, “િહઝિકયાને કહેજો,આશૂરના મહાન રાĒ એવું પૂછે છે

કે, 'તું કોના પર ભરોસો રાખે છે? ૫ હું પૂછું છું કે, માį મુખની વાતો એ જ યુĞને
માટે સલાહ તથા પરાđમનું કામ સારે? તť કોના ઉપર ભરોસો રાખીને મારી સામે
બંડ કયુŅં છે?
૬જો,તું આ ભાંગેલા બġના દાંડા પર,એટલે િમસર પર,ભરોસો રાખે છે કે, જેના

ઉપર જો કોઈ ટેકે તો તે તેની હથેળીમાં પેસીને તેને વીંધી નાખશ!ે િમસરનો રાĒ
ફાġન તેના પર ભરોસો રાખનાર સવŅ Ĺéયે તેવો જ છે. ૭પણ કદાચ તું મને કહેશે,
“અમારા ઈĿર યહોવાહ પર અમે ભરોસો રાખીએ છીએ,” તો શું તે એ જ ઈĿર
નથી કે જેમનાં ઉäચøથાનો તથા વેદીઓને િહઝિકયાએ નŉ કયાŅં છે અને યહૂિદયા
અને યġશાલેમને કùયું છે, “તમારે,યġશાલેમમાં આ વેદી આગળ જ Ĺણામ કરવા?”
૮તેથી હવે, હું તને બે હĒર ઘોડા આપું છુ,ંતેઓ પર સવારી કરનાર માણસો પૂરા

પાડવાની મારા માિલક આશૂરના રાĒની સાથે તું શરત કર.
૯તમે કેમ કરીને મારા ઘણીના નબળામાં નબળા સરદારને પાછો ફેરવી શકો? કેમ

કે તમારો ભરોસો િમસરના રથો અને ઘોડેસવારોમાં છે. ૧૦તો હવે,શું હું યહોવાહની
આŒા િવના આ જગાનો નાશ કરવા માટે તેના ઉપર ચઢી આõયો છુ?ં યહોવાહે મને
કùયું છે, “આ દેશ પર ચઢાઈ કરીને તેનો નાશ કર!”'”
૧૧પછી એલયાકીમે,શેïના તથા યોઆએ રાબશાકેને કùયું, “મહેરબાની કરીને આ

તારા ચાકરોની સાથે અરામી ભાષામાં બોલ; કેમ કે અમે તે સમēએ છીએ. પણ કોટ
પર જે લોકો છે તેઓના સાંભળતાં અમારી સાથે યહૂદી ભાષામાં બોલતો નિહ.”
૧૨પણ રાબશાકેએ તેઓને કùયું, “શું મારા માિલકે એ વચનો ફàત તારા માિલકને
તથા તને કહેવાને માટે મને મોકóયો છે? જે માણસો કોટ ઉપર બેઠેલા છે અને જેઓ
તારી સાથે પોતાની િવŉા ખાવાને તથા પોતાનું મૂį પીવાને માટે િનમાŅણ થયેલા
છે,તેઓને કહેવાને માટે મને મોકóયો નથી?”
૧૩ પછી રાબશાકેએ ઊભા રહીને મોટા અવાજે યહૂદી ભાષામાં પોકારીને કùયું,

આશૂરના મહારાĒિધરાજનાં વચનો સાંભળો; ૧૪ રાĒ કહે છે: 'િહઝિકયાથી તમે
છેતરાશો નિહ; કેમ કે તે તમને છોડાવી શકશે નિહ. ૧૫વળી “યહોવાહ આપણને
જĢર છોડાવશે;આ નગર આશૂરના રાĒના હાથમાં જશે નિહ. એમ કહીને િહઝિકયા
તમારી પાસે યહોવાહ પર ભરોસો કરાવે નિહ.”'
૧૬ િહઝિકયાની વાત સાંભળશો નિહ, કેમ કે આશૂરનો રાĒ એમ કહે છે: 'મારી સાથે

સલાહ કરીને મારે શરણે આવો. પછી તમારામાંના દરેક પોતાના ěાĭાવેલામાંથી
અને પોતાની અંēરીના ફળ ખાશો અને પોતાની ટાંકીનું પાણી પીશો. ૧૭ åયાં
સુધી હું આવીને જે દેશ તમારા દેશના જેવો, ધાìય તથા ěાĭારસનો, રોટલી તથા
ěાĭાવાડીનો દેશ,તેમાં તમને લઈ ĒĎ નિહ éયાં સુધી તમે એમ જ કરશો.'
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૧૮ 'યહોવાહ આપણને છોડાવશે,'એમ કહીને િહઝિકયા તમને ગેરમાગŦ ના દોર.ે શું

િવદેશીઓના કોઈ પણ દેવે પોતાના દેશને આશૂરના રાĒના હાથમાંથી છોડાõયો છે?
૧૯હમાથ અને આપાŅદના દેવો àયાં છે? સફાવાŅઈમના દેવો àયાં છે? શું તેઓએ મારા
હાથમાંથી સમġનને છોડાõયું છે? ૨૦એ દેશોના સવŅ દેવોમાંથી કયા દેવે પોતાના
દેશને મારા હાથમાંથી છોડાõયો છે કે,યહોવાહ યġશાલેમને મારા હાથમાંથી છોડાવે?”
૨૧ તેઓ છાના રùયા અને તેના જવાબમાં એક પણ શïદ બોóયા નિહ, કેમ કે

રાĒની આŒા એવી હતી કે, “તેને ઉĮર આપવો નિહ.” ૨૨પછી િહિóકયાનો દીકરો
એિલયાકીમ જે મહેલનો અિધકારી હતો ત,ેલેખક શેïના તથા આસાફનો દીકરો યોઆ
ઇિતહાસકાર પોતાના વøį ફાડીને િહઝિકયા પાસે પાછા આõયા અને રાબશાકેના
શïદો કહી સંભળાõયા.

૩૭
૧åયારે િહઝિકયા રાĒએ એ સાંભôયું éયારે તેણે પોતાનાં વøį ફાડ્યાં,શરીર પર

ટાટ ધારણ કરીને તે યહોવાહના ઘરમાં ગયો. ૨તેણે મહેલના કારભારી એિલયાકીમને,
લેખક શેïનાને તથા યાજકોના વડીલોને ટાટ ઓઢાડીને તેઓને આમોસના દીકરા
યશાયા Ĺબોધક પાસે મોકóયા.
૩તેઓએ તેને કùયું, “િહઝિકયા એવું કહે છે કે,આ િદવસ તો સંકટનો, ઠપકાનો

તથા ફજેતીનો િદવસ છે; કેમ કે આ તો છોકરાંનો Ĺસવ થવાની તૈયારી છે, પણ
જìમ આપવાની શિàત ના હોય તેવી િøથિત છે. ૪આશૂરના રાĒએ પોતાનાં સેવક
રાબશાકેને ēવતા ઈĿરની િનંદા કરવા માટે મોકóયો છે અને તેના સવŅ શïદો
યહોવાહ તમારા ઈĿરે સાંભôયા છે. તો હવે તે સાંભળીને તેને માટે તેઓને ધમકાવે;
માટે બચી ગયેલાઓને માટે તું ĹાથŅના કર.”
૫તેથી િહઝિકયા રાĒના સેવકો યશાયા પાસે આõયા. ૬અને યશાયાએ તેઓને

કùયું: “તમારા ધણીને કહેજો કે: 'યહોવાહ કહે છે કે, જે શïદો તť સાંભôયા છે,એટલે
જે વડે આશૂરના રાĒના સેવકોએ મારી િવġĞ દુભાŅષણ કયુŅં છે, તેથી તારે બીવું
નિહ. ૭જુઓ, હું તેનામાં એક આéમા મૂકીશ અને તે અફવા સાંભળીને પોતાના દેશમાં
પાછો જશ.ે éયાં હું તેને તરવારથી મારી નંખાવીશ.”'”
૮ åયારે રાબશાકે પાછો ગયો éયારે તેને માલૂમ પડ્યું આશૂરનો રાĒ િલïનાની

િવġĞ યુĞ કરે છે. વળી તેણે સાંભôયું હતું કે તે લાખીશથી ઊપડ્યો છે. ૯åયારે
તેણે સાંભôયું કે કૂશના રાĒ િતહાŅકા તથા િમસરીઓ સાથે મળીને મારી સામે
યુĞ કરવા ચઢી આõયા છે, éયારે તેણે ફરીથી યહૂિદયાના રાĒ િહઝિકયાની પાસે
સંદેશવાહકોને મોકલીને કહાõયું, ૧૦ “િહઝિકયા, યહૂિદયાના રાĒને કહે કે, 'જે ઈĿર
પર તું ભરોસો રાખે છે, તે એવું કહીને તમને ન છેતરે કે, “યġશાલેમ આશૂરના
રાĒના હાથમાં નિહ પડશે.”
૧૧આશૂરના રાĒઓએ સવŅ દેશોનો નાશ કરીને તેઓના કેવા હાલ કયાŅ છે તે

તો તť સાંભôયું છે;તો શું તારો બચાવ થશે? ૧૨જે ĹĒઓનો,એટલે ગોઝાન, હારાન,
રેસેફ તથા તલાસારમાં રહેનાર એદેનપુįોનો મારા પૂવŅજોએ નાશ કયોŅ છે,તેઓના
દેવોએ તેઓને બચાõયા છે શુ?ં ૧૩ હમાથનો, આપાŅદનો અને સફાવાŅઈમ નગરનો,
હેનાનો તથા ઈવાનો રાĒ àયાં છે?
૧૪ િહઝિકયાએ સંદેશવાહકો પાસેથી પį લઈને વાંäયો. પછી તેણે યહોવાહના ઘરમાં

જઈને તે પį તેમની આગળ ખુóલો કયોŅ. ૧૫ િહઝિકયાએ યહોવાહને ĹાથŅના કરી:
૧૬ હે સૈìયોના યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈĿર, કġબો પર િબરાજમાન, પૃêવીનાં સવŅ
રાåયોના તમે જ એકલા ઈĿર છો;તમે આકાશ તથા પૃêવી ઉéપİ કયાŅં છે.
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૧૭ હે યહોવાહ, કાન દઈને સાંભળો. હે યહોવાહ,આંખ ઉઘાડીને જુઓ અને ēવતા

ઈĿરની િનંદા કરનારા આ સાìહેરીબના શïદો તમે સાંભળો. ૧૮હે યહોવાહ,ખરેખર
આશૂરના રાĒઓએ બીē ĹĒઓનો તથા તેઓના દેશોનો નાશ કયોŅ છે એ વાત
સાચી છે.
૧૯ તેઓએ તેઓના દેવોને બાળી નાáયા છે; કેમ કે તેઓ દેવો નહોતા, પરંતુ

માણસના હાથની કૃિત-લાકડાં તથા પêથર હતા. તેથી આશૂરે તેમનો નાશ કયોŅ છે.
૨૦તેથી હવે, હે અમારા ઈĿર યહોવાહ, તેના હાથમાંથી અમારો બચાવ કરજો, જેથી
પૃêવીનાં સવŅ રાåયો Ēણે કે તમે જ એકલા ઈĿર યહોવાહ છો.”
૨૧ પછી આમોસના દીકરા યશાયાએ િહઝિકયાને સંદેશો મોકલીને કહેવડાõયું,

“યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈĿર કહે છે, 'આશૂરના રાĒ સાìહેરીબ િવષે તť મને ĹાથŅના
કરી છે.' ૨૨તે માટે યહોવાહ સાનહેિરબ િવષે જે વચન બોóયા છે તે આ છે:
“િસયોનની કુંવારી દીકરીએ તને તુäછ ગèયો છે અને હસી કાઢ્યો છે;
યġશાલેમની દીકરીએ તારી તરફ માથું ધુણાõયું છે.
૨૩તť કોની િનંદા તથા કોના િવષે દુભાŅષણ કયાŅ છે? અને તť કોની િવġĞ તારો

અવાજ ઉઠાõયો છે
અને તારી આંખો ďચી કરી છે? ઇઝરાયલનાં પિવį ઈĿર િવġĞ જ.
૨૪તારા ચાકર ğારા તť Ĺભુની િનંદા કરી છે,તť કùયું છે કે, 'મારા રથોના જૂથ સાથે
હું પવŅતોના િશખર પર,લબાનોનના સૌથી અંદરના ભાગોમાં હું ચઢી આõયો છુ;ં
હું તેના ďચા એરેજવૃĭોને તથા ઉĮમ દેવદારવૃĭોને હું કાપી નાખીશ;
અને હું તેના સૌથી છેવાડા ભાગમાં,તથા તેના ફળŃપ ખેતરના વનમાં Ĺવેશ કરીશ.
૨૫મť કૂવા ખોદીને પરદેશનાં પાણી પીધાં છે;
મારા પગનાં તિળયાંથી મť િમસરની બધી નદીઓને સૂકવી નાખી છે.'
૨૬શું તť નથી સાંભôયું કે, મť પુરાતન કાળથી તે ઠરાવ કયોŅ છે
અને Ĺાચીન કાળથી તે ઘાટ ઘડ્યો છે? અને હવે હું એવું કġં છું કે,
તું કોટવાળાં નગરોને વેરાન કરી નાખીને તેમને ખંડીયેરના ઢગલા કરી નાખનાર

થાય.
૨૭તેઓના રહેવાસીઓ કમજોર થઈ ગયા છે,તેઓ િવખેરાઈને લિåજત થયા.
તેઓ ખેતરના છોડ,લીલું ઘાસ,
અગાસી પરનાં ઘાસ તથા ખેતરમાનાં ઘાસ,
પૂવŅના વાયુ જેવા થઈ ગયા.
૨૮પરંતુ તાġં ઊઠવું તથા બેસવુ,ં તાġં બહાર જવું તથા તાġં અંદર આવવું, તથા

મારા પર તાġં કોપાયમાન થવું,એ સવŅ હું Ēણું છુ.ં
૨૯મારા પર તારા đોધાયમાન થયાને લીધે તથા તારી ઉĞતાઈ મારા સાંભળવામાં

આõયાને લીધે
હું તારા નાકમાં મારી કડી તથા તારા મુખમાં મારી લગામ નાખીને
જે માગŦ તું આõયો છે તે માગŦ થઈને હું તને પાછો ફેરવીશ.”
૩૦તારા માટે આ િચùન થશે:
આ વષŦ તમે પોતાની Ēતે નીપજેલું ધાìય ખાશો અને બીĒ વષŦ એના પાકમાંથી

નીપજેલું ધાìય ખાશો.
પરંતુ įીĒ વષŦ તમે વાવશો અને લણશો તથા ěાĭાવાડીઓ રોપશો અને તેના

ફળ ખાશો.
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૩૧યહૂિદયાના કુળનો બચેલો ભાગ ફરીથી મૂળમાંથી પોતાની જડ ફૂટશે અને તેને

ફળ આવશ.ે
૩૨ કેમ કે,યġશાલેમ તથા િસયોન પવŅતમાંથી બચેલા લોકો નીકળી આવશે;'
સૈìયોના યહોવાહની ઉéકંઠાથી તે થશે.”
૩૩તેથી આશૂરના રાĒ િવષે યહોવાહ કહે છે:
“તે આ નગરમાં આવશે નિહ, éયાં બાણ પણ મારશે નિહ,
તે ઢાલ લઈને તેની આગળ આવશે નિહ અને તેની સામે મોરચો બાંધશે નિહ.
૩૪જે માગŦ તે આõયો તે જ માગŦ તે પાછો જશ,ેઆ નગરમાં તે Ĺવેશ કરવા પામશે

નિહ. એમ હું યહોવાહ બોલું છુ.ં
૩૫ કેમ કે હું મારી પોતાની ખાતર તથા મારા સેવક દાઉદની ખાતર આ નગરનું

રĭણ કરીને તેને બચાવીશ.”
૩૬ યહોવાહના દૂતે આવીને આશૂરોની છાવણીમાંના એક લાખ પંચાસી હĒર

સૈિનકોને મારી નાáયા. જયારે પરોિઢયે લોકો ઊઠ્યા, éયારે તેઓના મૃતદેહો ઠેર
ઠેર પડેલા હતાં. ૩૭તેથી આશૂરનો રાĒ સાìહેરીબ ઇઝરાયલ છોડીને પાછો િનનવે
પોતાના ઘરે જતો રùયો.
૩૮પછી,તે પોતાના દેવ િનĽોખના મંિદરમાં પૂĒ કરતો હતો, éયારે તેના દીકરા

આěાñમેલેખે અને શારએસેરે તેને તરવારથી મારી નાáયો. પછી તેઓ અરારાટ
દેશમાં નાસી ગયા. તેના દીકરા એસાર-હાĝોને તેની જâયાએ રાજ કયુŅં.

૩૮
૧તે િદવસોમાં િહઝિકયા મરણતોલ માંદો પડ્યો. તેથી આમોસના દીકરા યશાયા

Ĺબોધકે તેની પાસે આવીને કùયું: “યહોવાહ એમ કહે છે, 'તારા ઘરનો બંદોબøત કર;
કેમ કે તું મરવાનો છે,તું ēવવાનો નથી.” ૨ éયારે િહઝિકયાએ પોતાનું મુખ દીવાલ
તરફ ફેરવીને યહોવાહને ĹાથŅના કરી. ૩તેણે કùયું, “હે યહોવાહ, હું કાલાવાલા કġં
છું કે હું કેવી રીતે સéયતાથી તથા સંપૂણŅ હૃદયથી તમારી સમĭ ચાóયો છું અને
તમારી દૃિŉમાં જે સાġં તે મť કયુŅં છે,”અને પછી િહઝિકયા બહુ રડ્યો.
૪ પછી યશાયાની પાસે યહોવાહનું આ વચન આõયું કે, ૫ “જઈને મારા લોકના

આગેવાન િહઝિકયાને કહે, “તારા િપતા દાઉદના ઈĿર યહોવાહ એમ કહે છે, 'તારી
ĹાથŅના મť સાંભળી છે અને તારાં આંસુ મť જોયાં છે. જુઓ, હું તારા આયુ÷યમાં પંદર
વષŅ વધારીશ. ૬ હું તને તથા આ નગરને આશૂરના રાĒના હાથમાંથી છોડાવીશ;
અને હું આ નગરનું રĭણ કરીશ.
૭અને યહોવાહે જે વચન કùયું છે,તે તે પૂġં કરશે,એનું આ િચùન તને યહોવાહથી

મળશ:ે ૮જુઓ,આહાઝના સમયદશŅક યંįમાં જે છાંયડો દશ અંશ પર છે,તેને હું દશ
અંશ પાછો હટાવીશ!” તેથી છાંયડો જે સમયદશŅક યંį પર હતો તે દશ અંશ પાછો
હટ્યો.
૯યહૂિદયાનો રાĒ િહઝિકયા માંદગીમાંથી સાજો થયો éયારે તેણે જે ĹાથŅના લખી

હતી તે આ છે:
૧૦મť કùયું, મારા આયુ÷યના મëયકાળમાં
હું શેઓલની ભાગળોમાં જવાનો છુ;ં મારાં બાકીના વષોŅં મારી પાસેથી લઈ લેવામાં

આõયાં છે.
૧૧મť કùયું, હું કદી યહોવાહને જોઈશ નિહ,ēવતાઓની ભૂિમમાં હું યહોવાહને જોઈશ

નિહ;
હું ફરી કદી મનુ÷યને તથા સંસારના રહેવાસીઓને િનહાળીશ નિહ.
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૧૨માġં િનવાસøથાન ભરવાડોના તંબુની જેમ ઉખેડી અને દૂર કરવામાં આõયું છે.
વણકરની જેમ માġં ēવન સમેટી લીધું છે; મને તાકામાંથી કાપી નાખવામાં આõયો

છે.
રાત અને િદવસની વäચે તમે માġં ēવન પૂġં કરી નાખો છો.
૧૩સવાર સુધી મť િવલાપ કયોŅ;
િસંહની જેમ તે મારાં હાડકાં ભાંગી નાખે છે; રાત અને િદવસની વäચે તમે માġં

ēવન પૂġં કરી નાખો છો.
૧૪અબાબીલની જેમ હું િકલિકલાટ કġં છુ,ં હોલાની જેમ હું િવલાપ કġં છુ,ં
મારી આંખો ઉäચøથાન તરફ જોઈ રહેવાથી નબળી થઈ છે. હે Ĺભુ, હું પીડા પામી

રùયો છુ,ં મને મદદ કરો.
૧૫ હું શું બોલુ?ં તેઓએ મારી સાથે વાત કરી છે અને તેઓએ જ તે કયુŅં છે;
મારા ēવની વેદનાને લીધે હું મારી આખી િજંદગી સુધી ધીમે ધીમે ચાલીશ.
૧૬હે Ĺભુ,તમે મોકલેલું દુઃખ મારા માટે સાġં છે; માġં ēવન મને પાછું મળે તો સાġં;
તમે મને સાજો કયોŅ છે અને ēવતો રાáયો છે.
૧૭આવા શોકનો અનુભવ કરવો તે મારા લાભને માટે હતુ.ં
તમે મને િવનાશના ખાડામાંથી બહાર કાઢ્યો છે;
કેમ કે તમે મારાં સવŅ પાપ તમારી પીઠ પાછળ નાખી દીધાં છે.
૧૮ કેમ કે શેઓલ તમારી આભારøતુિત કરે નિહ, મરણ તમારાં øતોį ગાય નિહ;
જેઓ કબરમાં ઊતરે છે તેઓ તમારી િવĿસનીયતાની આશા રાખે નિહ.
૧૯ēિવત õયિàત,હા,ēિવત õયિàત તો,જેમ આજે હું કġં છું તેમ,તમારી આભારøતુિત

કરશે.
િપતા પોતાનાં સંતાનોને તમારી િવĿસનીયતા Ēહેર કરશે.
૨૦યહોવાહ મારો ઉëધાર કરવાના છે અને અમે
અમારી આખી િજંદગી સુધી યહોવાહના ઘરમાં વાિજંįો વગાડીને ઉજવણી કરીશું.”
૨૧હવે યશાયાએ કùયું હતુ,ં “અંēરમાંથી થોડો ભાગ લઈને ગૂમડા પર બાંધો,એટલે

તે સાજો થશે.” ૨૨વળી િહઝિકયાએ કùયું હતુ,ં “હું યહોવાહના ઘરમાં જઈશ એનું શું
િચùન થશે?”

૩૯
૧તે સમયે બાિબલના રાĒ બાલઅદાનના દીકરા મેરોદાખ-બાલઅદાને િહઝિકયા

પર પįો લખીને ભેટ મોકલી; કેમ કે તેણે સાંભôયું હતું કે િહઝિકયા માંદો પડ્યો
હતો, પણ હવે સાજો થયો છે. ૨ િહઝિકયા તેને લીધે ખુશ થયો,તેણે સંદેશવાહકોને
પોતાનો ભંડાર,એટલે સોનુંĢપુ,ંસુગંધીěõય અને મૂóયવાન તેલ, તમામ શøįાગાર
તથા તેના ભંડારોમાં જે જે હતું તે સવŅ તેઓને બતાõયું. તેના મહેલમાં કે આખા
રાåયમાં એવું કંઈ નહોતું કે જે િહઝિકયાએ તેઓને બતાõયું ના હોય.
૩éયારે યશાયા Ĺબોધકે િહઝિકયા રાĒની પાસે આવીને તેને પૂછ્યું, “એ માણસોએ

તમને શું કùયું? તેઓ àયાંથી આõયા છે?” િહઝિકયાએ કùયું, “તેઓ દૂર દેશથી એટલે
બાિબલથી મારી પાસે આõયા છે.” ૪યશાયાએ પૂછ્યું, “તેઓએ તારા મહેલમાં શું શું
જોયું છે?” િહઝિકયાએ કùયું, “મારા મહેલમાંનું સવŅ તેઓએ જોયું છે. મારા ભંડારોમાં
એવી એક પણ વøતુ નથી કે જે મť તેમને બતાવી ના હોય.”
૫ éયારે યશાયાએ િહઝિકયાને કùયું, “સૈìયોના ઈĿર યહોવાહનું વચન સાંભળ:

૬ 'જુઓ,એવા િદવસો આવે છે કે åયારે તારા મહેલમાં જે સવŅ છે ત,ે તારા પૂવŅજોએ
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જેનો આજ સુધી સંĳહ કરી રાáયો છે, તે સવŅ, બાિબલમાં લઈ જવામાં આવશ;ે કંઈ
પણ પડતું મુકાશે નિહ,એવું યહોવાહ કહે છે.
૭તારા દીકરાઓ કે જે તારાથી ઉéપİ થશે, જેઓને જìમ અપાશે, તેઓને તેઓ

લઈ જશ;ેઅને તેઓ બાિબલના રાĒના મહેલમાં રાણીવાસના સેવકો થશે.” ૮ éયારે
િહઝિકયાએ યશાયાને કùયું, “યહોવાહનાં જે વચનો તમે બોóયા છો, તે સારાં છે.”
કેમ કે તેણે િવચાયુŅં કે, “મારા િદવસોમાં તો શાંિત તથા સéયતા રહેશે.”

૪૦
૧તમારા ઈĿર કહે છે, “િદલાસો આપો, મારા લોકોને િદલાસો આપો.”
૨યġશાલેમ સાથે હેતથી વાત કરો;અને તેને જણાવો
કે તેની લડાઈ પૂરી થઈ છે,તેના અપરાધને માફ કરવામાં આõયો છે,
તેને યહોવાહને હાથે તેના સવŅ પાપોને લીધે બમણી િશĭા થઈ છે.
૩સાંભળો કોઈ એવું પોકારે છે,
“અરèયમાં યહોવાહનો માગŅ તૈયાર કરો;
જંગલમાં આપણા ઈĿરને માટે સડક સુગમ કરો.”
૪સવŅ ખીણને ďચી કરવામાં આવશે અને સવŅ પવŅતો અને ડુંગરોને સપાટ કરવામાં

આવશ;ે
ખરબચડી જગાઓ સરખી અને ખાડા ટેકરાને સપાટ મેદાન કરવામાં આવશે.
૫યહોવાહનું ગૌરવ Ĺગટ થશે અને સવŅ માણસો તે જોશ;ે કેમ કે એ યહોવાહના

મુખનું વચન છે.
૬ “પોકાર”એવું એક વાણી કહે છે, મť પૂછ્યું, “શાને માટે પોકાġં?”
સવŅ મનુ÷ય ઘાસ જ છે અને તેઓના કરારનું િવĿાસુપણું એ ખેતરના ફૂલ જેવું છે.
૭ઘાસ સુકાઈ Ēય છે અને ફૂલ ચીમળાઈ Ēય છે åયારે યહોવાહના Ŀાસનો વાયુ

તે પર વાય છે; મનુ÷ય િનŁે ઘાસ જ છે.
૮ઘાસ સુકાઈ Ēય છે, ફૂલ ચીમળાઈ Ēય છે, પણ આપણા ઈĿરનું વચન સવŅકાળ

કાયમ રહેશે.”
૯ હે િસયોન,વધામણીના સમાચાર કહેનારી,તું ďચા પવŅત પર ચઢી Ē;
મોટા અવાજે સામêયŅથી પોકાર; યġશાલેમને વધામણીના સમાચાર આપ. ďચા

અવાજે પોકાર,બીશ નિહ.
યહૂિદયાના નગરોને કહે, “તમારો ઈĿર આ છે!”
૧૦ જુઓ, Ĺભુ યહોવાહ જય પામનાર વીરની જેમ આવશે અને તેમનો ભુજ તેઓને

માટે અિધકાર ચલાવશે.
જુઓ,તેઓનું ઈનામ તેઓની સાથે અને તેઓનું Ĺિતફળ તેઓની આગળ Ēય છે.
૧૧ભરવાડની જેમ તે પોતાના ટોળાનું પાલન કરશે,તે પોતાના હાથમાં
હલવાનોને એકઠા કરશે અને પોતાની ગોદમાં ďચકી લેશે અને øતનપાન કરાવનારી

øįીઓને તે સંભાળીને ચલાવશે.
૧૨ કોણે પોતાના ખોબાથી સમુěનાં પાણી માíયાં છે,વťતથી આકાશ કોણે માíયું છે,
કોણે ટોપલીમાં પૃêવીની ધૂળને સમાવી છે, કાંટાથી પવŅતોને
તથા įાજવાથી પહાડોને કોણે જોáયા છે?
૧૩કોણે યહોવાહનો આéમા માપી આíયો છે,અથવા તેઓના મંįી થઈને તેમને કોણે

સલાહ આપી છે?
૧૪તેઓને કોની પાસેથી સલાહ મળી શકે? કોણે તેઓને ìયાયના માગŅનું િશĭણ

આપીને તેમને ડહાપણ શીખõયુ?ં
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અને કોણ તેઓને બુદ્િધ અને સમજણનો માગŅ જણાવી શકે?
૧૫ જુઓ, ĹĒઓ ડોલમાંથી ટપકતાં ટીપાં જેવી અને įાજવાંને ચોંટેલી રજ સમાન

ગણાયેલી છે;
જુઓ, ğીપો ઊડી જતી ધૂળ જેવા છે.
૧૬લબાનોન બળતણ પૂġં પાડી શકતું નથી,
કે તે પરનાં પશુઓ યŒને માટે પૂરતાં નથી.
૧૭સવŅ ĹĒઓ તેમની આગળ કંઈ િવસાતમાં નથી;તેમણે તેઓને નિહ જેવી ગણી છે.
૧૮ તો તમે ઈĿરને કોની સાથે સરખાવશો? કેવી Ĺિતમા સાથે તેમનો મુકાબલો

કરશો?
૧૯મૂિતŅને તો કારીગર ઢાળે છે: સોની તેને સોનાથી મઢે છે
અને તેને માટે Ģપાની સાંકળીઓ ઘડે છે.
૨૦ જે માણસ દિરěી થઈ જવાથી અપŅણ કરવાને અસમથŅ થઈ ગયો હોય, તે સડી

નિહ Ēય એવું લાકડું પસંદ કરે છે,
તે કુશળ કારીગરને શોધે છે કે જે હાલે નિહ કે પડી ન Ēય એવી મૂિતŅ øથાપન કરે.
૨૧શું તમે નથી Ēણતા? તમે નથી સાંભôયું? આરંભથી તમને ખબર મળી નથી?
પૃêવીનો પાયો નંખાયો éયારથી તમે સમજતા નથી?
૨૨Ĺભુ તો પૃêવી ઉપરના આકાશમંડળ પર િબરાજનાર છે અને એમની નજરમાં તેના

રહેવાસીઓ તીડ સમાન છે!
તે પડદાની જેમ આકાશોને Ĺસારે છે અને રહેવા માટેના તંબુની જેમ તેઓને તાણે

છે.
૨૩અિધપિતઓને નિહ સરખા કરનાર તે છે અને તે પૃêવીના રાજકતાŅઓને શૂìય

જેવા કરે છે.
૨૪જુઓ,તેઓ રોપાયા ન રોપાયા કે,તેઓ વવાયા ન વવાયા,તેઓના મૂળ જમીનમાં

જડાયાં કે,
તરત જ તેઓ પર તે ફૂંક મારે છે અને તેઓ સુકાઈ Ēય છે અને વાયુ તેમને

ફોતરાંની જેમ ઉડાવી દે છે.
૨૫ વળી, પિવį ઈĿર પૂછે છે, “તમે મને કોની સાથે સરખાવશો કે હું તેના જેવો

ગણાĎ?”
૨૬તમારી દૃિŉ આકાશ તરફ ďચી કરો! આકાશના આ સવŅ તારા કોણે ઉéપİ

કયાŅ છે?
તે મહા સમથŅ અને બળવાન હોવાથી પોતાના પરાđમના માહાéñયથી તેઓને

સંáયાબંધ બહાર કાઢી લાવે છે
અને તે સવŅને નામ લઈને બોલાવે છે,એકે રહી જતો નથી.
૨૭યાકૂબ,શા માટે કહે છે,અને ઇઝરાયલ,તું શા માટે બોલે છે કે,
“મારો માગŅ યહોવાહથી સંતાડેલો છે અને મારો ìયાય મારા ઈĿરના લĭમાં નથી?”
૨૮તે શું નથી Ēèયું? તે શું નથી સાંભôયું?
યહોવાહ તે સનાતન ઈĿર છે,પૃêવીના છેડા સુધી ઉéપİ કરનાર તે છે,
તે કદી િનબŅળ થતા નથી કે થાકતા નથી;તેમની સમજણની કોઈ સીમા નથી.
૨૯થાકેલાને તે બળ આપે છે તથા િનબŅળ થયેલાંને પુ÷કળ જોર આપે છે.
૩૦છોકરા તો િનબŅળ થશે અને થાકી જશે અને જુવાનો ઠોકર ખાશે અને પડશે:
૩૧ પણ યહોવાહની રાહ જોનાર નવું સામêયŅ પામશે; તેઓ ગġડની જેમ પાંખો

Ĺસારશે;
તેઓ દોડશે અને થાકશે નિહ,તેઓ આગળ ચાલશે અને િનબŅળ થશે નિહ.



યશાયા ૪૧:૧ 972 યશાયા ૪૧:૧૬
૪૧

૧ઈĿર કહે છે, “હે ğીપો, મારી આગળ છાના રહીને સાંભળો; દેશો નવું સામêયŅ પામે;
તેઓ પાસે આવે અને બોલ,ે આપણે એકį થઈને ìયાયના ચુકાદાને માટે નēક

આવીએ.
૨ કોણે પૂવŅમાંથી એકને ઊભો કયોŅ છે? કોને ઈĿરે ìયાયીપણામાં પોતાની સેવાને

માટે બોલાõયો છે?
તે ĹĒઓને એને øવાધીન કરી દે છે અને રાĒઓ પર એને અિધકાર આપે છે;
તે તેમને ધૂળની જેમ એની તરવારને,અને ઊડતાં ફોતરાંની જેમ એના ધનુ÷યને

સોંપી દે છે.
૩તે તેઓની પાછળ પડે છે;અને જે માગŦ અગાઉ તેનાં પગલાં પડ્યા નહોતાં,તેમાં તે

સહીસલામત ચાóયો Ēય છે.
૪ કોણે આ કાયŅ શĢ કયુŅં અને સંપૂણŅ કયુŅં છે? કોણે આરંભથી મનુ÷યોની પેઢી ને

બોલાવી છે?
હુ,ંયહોવાહ,આિદ છુ,ંતથા છેóલાની સાથે રહેનાર,પણ હું જ છુ.ં
૫ટાપુઓએ તે જોયું છે અને તેઓ બીધા છે;પૃêવીના છેડા ķૂåયા છે;
તેઓ પાસે આવીને હાજર થયા.
૬દરેકે પોતાના પડોશીની મદદ કરી અને દરેક એકબીĒને કહે છે કે, 'િહંમત રાખ.'
૭તેથી સુથાર સોનીને િહંમત આપે છે,અને જે હથોડીથી કાયŅ કરે છે તે એરણ પર

કાયŅ કરનારને િહંમત આપે છે,
અને તેણે મૂિતŅને ખીલાથી સåજડ કરી કે તે ડગે નિહ.
૮પણ હે મારા સેવક, ઇઝરાયલ,યાકૂબ જેને મť પસંદ કયોŅ છે,
મારા િમį ઇĺાિહમના સંતાન,
૯ હું તને પૃêવીના છેડેથી પાછો લાõયો છું અને મť તને દૂરની જâયાએથી બોલાõયો

છે,
અને જેને મť કùયું હતુ,ં 'તું મારો સેવક છે,' મť તને પસંદ કયોŅ છે અને તારો éયાગ

કયોŅ નથી.
૧૦તું બીશ નિહ, કેમ કે હું તારી સાથે છુ.ં õયાકુળ થઈશ નિહ, કેમ કે હું તારો ઈĿર

છુ.ં
હું તને બળ આપીશ અને તને સહાય કરીશ અને હું મારા જમણા હાથથી તને પકડી

રાખીશ.
૧૧જુઓ, જેઓ તારા પર ગુøસે થયેલા છે,તેઓ સવŅ લિåજત થશે;
તારી િવġĞ થનાર,નિહ સરખા થશે અને િવનાશ પામશે.
૧૨જેઓ તારી સાથે ઝઘડો કરે છે તેઓને તું શોધીશ,પણ તેઓ તને જડશે નિહ;
તારી સામે લડનાર,નિહ સરખા તથા શૂìય જેવા થશે.
૧૩ કેમ કે હુ,ંયહોવાહ તારો ઈĿર તારો જમણો હાથ પકડી રાખીને,
તને કહું છું કે,તું બીશ નિહ, હું તને સહાય કરીશ.
૧૪ હે કીડા સમાન યાકૂબ, હે ઇઝરાયલના લોકો તમે બીશો નિહ;
હું તને મદદ કરીશ.” એ યહોવાહનું, તારા છોડાવનાર, ઇઝરાયલના પિવįનું વચન

છે.
૧૫ “જો, મť તને તીúણ નવા અને બેધારી દાંતાવાળા મસળવાના યંįĢપ બનાõયો

છે;
તું પવŅતોને મસળીને ચૂરેચૂરા કરીશ;પહાડોને ભૂસા જેવા કરી નાખીશ.
૧૬તું તેઓને ઊપણશે અને વાયુ તેઓને ઉડાવશે અને તેઓને િવખેરી નાખશ.ે
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તું યહોવાહમાં આનંદ કરીશ,તું ઇઝરાયલના પિવįમાં આનંદ કરશે.
૧૭ દુ:ખી તથા દિરěીઓ પાણી શોધે છે, પણ તે મળતું નથી અને તેમની ēભો

તરસથી સુકાઈ ગઈ છે;
હુ,ંયહોવાહ,તેઓની ĹાથŅનાઓનો ઉĮર આપીશ;હુ,ં ઇઝરાયલનો ઈĿર,તેઓને તēશ

નિહ.
૧૮ હું ઉåજડ ડુંગરો પર નાળાં અને ખીણોમાં ઝરણાં વહેવડાવીશ;
હું અરèયને પાણીનું તળાવ અને સૂકી ભૂિમને પાણીના ઝરા કરીશ.
૧૯ હું અરèયમાં એરેજવૃĭ,બાવળ અને મťદી તથા જૈતવૃĭ ઉગાડીશ;
હું રણમાં ભěાĭ,સરળ અને દેવદારનાં વૃĭ ભેગાં ઉગાડીશ.
૨૦ હું આ કરીશ જેથી તેઓ આ સવŅ જુએ,તે Ēણે અને સાથે સમજ,ે
કે યહોવાહના હાથે આ કયુŅં છે, કે ઇઝરાયલના પિવį એને ઉéપİ કયુŅ છે.
૨૧યહોવાહ કહે છે, “તમારો દાવો રજૂ કરો,”
યાકૂબના રાĒ કહે છે, “તમારી મૂિતŅઓ માટે ઉĮમ દલીલો Ēહેર કરો.”
૨૨ તેઓને પોતાની દલીલો રજૂ કરવા દો; તેઓને આગળ આવીને આપણને એ

જણાવવા દો કે શું થવાનું છે,
જેથી આ બાબતો િવષે અમે Ēણીએ.
તેઓને આગાઉની વાણી શી હતી તે અમને જણાવવા દો, જેથી અમે તેના િવષે

િવચાર કરીએ અને Ēણીએ કે તે કેવી રીતે પૂણŅ થયું છે.
૨૩હવે પછી જે જે બીનાઓ કેવી રીતે પૂણŅ થશે તે અમને કહો, જેથી તમે દેવો છો તે

અમે Ēણીએ;
વળી કંઈ સાġં કે ભૂંડું કરો કે જેથી અમે ભયભીત થઈને આŁયŅ પામીએ.
૨૪જુઓ,તમારી મૂિતŅઓતો કશું જ નથી અને તમારાં કામ શૂìય જ છે; જે તમને પસંદ

કરે છે તે િધĐારપાį છે.
૨૫ મť ઉĮર તરફથી એકને ઊભો કયોŅ છે,અને તે આવે છે; સૂયોŅદય તરફથી મારે

નામે િવનંતી કરનાર આવે છે,
અને જેમ કુંભાર માટીને ગૂંદે છે તેમ તે અિધપિતઓને ગૂંદશ.ે
૨૬કોણે અગાઉથી Ēહેર કયુŅં છે કે,અમે તે Ēણીએ?અને સમય અગાઉ, “તે સéય છે”

એમ અમે કહીએ?
ખરેખર તેમાંના કોઈએ તેને આદેશ આíયો નથી, હા,તમાġં કહેવું કોઈએ સાંભôયું

નથી.
૨૭ િસયોનને હું Ĺથમવાર કહેનાર છું કે, “જો તેઓ અહીંયાં છે;” હું યġશાલેમને

વધામણી કહેનાર મોકલી આપીશ.
૨૮ åયારે હું જોĎ છુ,ં éયારે કોઈ માણસ દેખાતો નથી, તેઓમાં એવો કોઈ નથી જે

સારી સલાહ આપી શકે,
જયારે હું પૂછું, éયારે કોણ ઉĮર આપશ.ે
૨૯જુઓ તેઓ સવŅ õયથŅ છે;
અને તેઓનાં કામ શૂìય જ છે! તેઓની ઢાળેલી મૂિતŅઓ વાયુ જેવી તથા õયથŅ છે.

૪૨
૧જુઓ,આ મારો સેવક છે,એને હું િનભાવી રાખું છુ;ંએ મારો પસંદ કરેલો છે,એના

પર મારો ēવ Ĺસİ છે:
તેનામાં મť મારો આéમા મૂàયો છે;તે િવદેશીઓમાં ìયાય Ĺગટ કરશે.
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૨તે બૂમ પાડશે નિહ કે પોતાનો અવાજ ďચો કરશે નિહ, તથા રøતામાં પોતાની

વાણી સંભળાવશે નિહ.
૩છુંદાયેલા બġને તે ભાંગી નાખશે નિહ અને મંદ મંદ સળગતી િદવેટને તે હોલવશે

નિહ:
તે િવĿાસુપણાથી ìયાય કરશે.
૪તે િનબŅળ થશે નિહ કે િનરાશ થશે નિહ
éયાં સુધી તે પૃêવી પર ìયાય øથાપે નિહ;
અને ટાપુઓ તેના િનયમની વાત જોશ.ે
૫આ ઈĿર યહોવાહ,
આકાશોને ઉéપİ કરનાર અને તેઓને Ĺસારનાર,પૃêવી તથા તેમાંથી જે નીપજે છે

તેને ફેલાવનાર;
તે પરના લોકોને Ŀાસ આપનાર તથા જે ēવે છે તેઓને ēવન આપનારની આ

વાણી છે.
૬ “મť યહોવાહે,તેને ìયાયીપણામાં બોલાõયો છે અને તેનો હાથ હું પકડી રાખીશ,
હું તાġં રĭણ કરીશ, વળી તને લોકોનાં હકમાં કરારĢપ અને િવદેશીઓને Ĺકાશ

આપનાર કરીશ,
૭જેથી તું અંધજનોની આંખોને ઉઘાડે,બંદીખાનામાંથી બંદીવાનોને
અને કારાગૃહના અંધકારમાં બેઠેલાઓને બહાર કાઢે.
૮ હું યહોવાહ છુ,ંએ જ માġં નામ છે;
હું માġં ગૌરવ બીĒને તથા મારી øતુિત કોરેલી મૂિતŅઓને આપવા દઈશ નિહ.
૯જુઓ,અગાઉની િબનાઓ થઈ ચૂકી છે,
હવે હું નવી ઘટનાઓની ખબર આપું છુ.ં
તે ઘટનાઓ બìયા પહેલાં હું તમને તે કહી સંભાળવું છુ.ં”
૧૦યહોવાહની સમĭ નવું ગીત ગાઓ અને પૃêવીના છેડા સુધી તેમના øતોį ગાઓ;
સમુěમાં પયŅટન કરનાર તથા તેમાં સવŅ રહેનારા ટાપુઓ તથા તેઓના રહેવાસીઓ.
૧૧અરèય તથા નગરો પોકાર કરશે, કેદારે વસાવેલાં ગામડાં હષŅનાદ કરશે!
સેલાના રહેવાસીઓ ગાઓ,પવŅતોનાં િશખર પરથી તેઓ બૂમ પાડો.
૧૨તેઓ યહોવાહને મિહમા આપે અને ટાપુઓમાં તેમની øતુિત Ĺગટ કરે.
૧૩યહોવાહ વીરની જેમ બહાર આવશ;ેતે યોĞાની જેમ આવેશને Ĺગટ કરશે;
તે મોટેથી પોકારશે, હા, તે રણનાદ કરશે; તે પોતાના વૈરીઓને પોતાનું પરાđમ

બતાવશે.
૧૪ હું ઘણીવાર સુધી છાનો રùયો છુ;ંશાંત રહીને મť પોતાને કબજે રાáયો છે;લાંબા

વખત સુધી હું શાંત રùયો છુ,ં
હવે હું જìમ આપનાર Ľીની જેમ પોકારીશ; હું હાંફીશ તથા ઝંખના કરીશ.
૧૫ હું પવŅતોને તથા ડુંગરોને ઉåજડ કરીશ અને તેમની સવŅ લીલોતરીને સૂકવી

નાખીશ;
અને હું નદીઓને બેટ કરી નાખીશ અને તળાવોને સૂકવી નાખીશ.
૧૬ જે માગŅ અંધજનો Ēણતા નથી તે પર હું તેઓને ચલાવીશ; જે માગોŅની તેઓને

માિહતી નથી,તેઓ પર હું તેઓને ચાલતા કરીશ.
તેઓની સંમુખ હું અંધકારને અજવાળાĢપ અને ખરબચડી જગાઓને સપાટ કરીશ.
આ બધાં કામ હું કરવાનો છું અને તેઓને પડતા મૂકીશ નિહ.
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૧૭ જેઓ કોરેલી મૂિતŅઓ પર ભરોસો રાખે છે અને ઢાળેલી મૂિતŅઓને કહે છે, “તમે

અમારા દેવ છો,”
તેઓ પાછા ફરશે,તેઓ લિåજત થશે.
૧૮ હે બિધરજનો,સાંભળો;અને હે અંધજનો,નજર કરીને જુઓ.
૧૯મારા સેવક જેવો આંધળો કોણ? મારા મોકલેલા સંદેશવાહક જેવો બિધર કોણ છે?
મારા કરારના સહભાગી જેવો અંધ અને યહોવાહના સેવક જેવો અંધ કોણ છે?
૨૦તť ઘણી બાબતો જોઈ છે પણ તેમને િનહાળી નથી,તારા કાન ઉઘાડા છે, પણ તું

સાંભળતો નથી.
૨૧યહોવાહ પોતાના દૃઢ હેતુને લીધે, િનયમશાøįનું માહાéñય વધારવા તથા તેના

ìયાયની øતુિત કરવા રાē થયા.
૨૨પણ આ લોક ખુવાર થયેલા તથા લૂંટાયેલા છે;
તેઓ સવŅ ખાડાઓમાં ફસાયેલા, કારાગૃહોમાં પુરાયેલા છે;
તેઓ લૂંટ સમાન થઈ ગયા છે, તેમને છોડાવનાર કોઈ નથી અને “તેઓને પાછા

લાવો”એવું કહેનાર કોઈ નથી.
૨૩તમારામાંનો કોણ આને કાન દેશ?ે ભિવ÷યમાં કોણ ëયાન દઈને સાંભળશ?ે
૨૪ કોણે યાકૂબને લૂંટારાઓને સોંíયો છે તથા ઇઝરાયલને લૂંટનારાઓને øવાધીન

કયોŅ છે?
જે યહોવાહની િવġĞ આપણે પાપ કયુŅં છે તેમણે શું એમ કયુŅં નથી?
તેઓ તેમના માગોŅમાં ચાલવાને રાē નહોતા અને તેમના િનયમશાøįનું કહેવું તેઓએ

સાંભôયું નિહ.
૨૫માટે તેમણે પોતાનો ઉĳ કોપ તથા યુĞનો ખેદ તેમના પર રેડી દીધો.
તેમણે તેને ચારેતરફ સળગાવી દીધો, તોપણ તે સમåયો નિહ; વળી તેને બાôયો,

તોપણ તેણે પરવા કરી નિહ.
૪૩

૧પણ હવે હે યાકૂબ,તારા ઉéપİકતાŅ અને હે ઇઝરાયલ,તારા બનાવનાર યહોવાહ
એવું કહે છે,

“તું બીશ નિહ, કેમ કે મť તારો ઉĞાર કયોŅ છે; મť તાġં નામ લઈને તને બોલાõયો છે,
તું મારો છે.

૨åયારે તું પાણીમાં થઈને જઈશ, éયારે હું તારી સાથે હોઈશ;અને તું નદીઓમાં થઈને
જઈશ, éયારે તેઓ તને ડુબાડશે નિહ.

åયારે તું અિâનમાં ચાલીશ, éયારે તને આંચ લાગશે નિહ અને åવાળા તને બાળશે
નિહ.

૩ કેમ કે હું યહોવાહ તારો ઈĿર છુ,ં હું ઇઝરાયલનો પિવį તારો ઉëધારનાર છુ.ં
મť તારા ઉĞારના બદલામાં િમસર આíયો છે,તારે બદલે કૂશ તથા સબા આíયાં છે.
૪ કેમ કે તું મારી દૃિŉમાં મૂóયવાન તથા સìમાન પામેલો છે, મť તારા પર Ĺેમ કયોŅ

છે.
તેથી હું તારે બદલે માણસો અને તારા ēવને બદલે લોકો આપીશ.
૫તું બીશ નિહ, કેમ કે હું તારી સાથે છુ;ં
હું તારાં સંતાન પૂવŅથી લાવીશ અને પિŁમથી તેઓને એકį કરીશ.
૬હું ઉĮરને કહીશ, 'તેઓને છોડી દ;ે'અને દિĭણને કહીશ, 'તેઓને અટકાવીશ નિહ;'
મારા દીકરાઓને વેગળેથી અને મારી દીકરીઓને પૃêવીને છેડેથી લાવ,
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૭જે સવŅને મારા નામમાં બોલાવવામાં આõયા છે,જેઓને મť મારા મિહમાને અથŦ ઉéપİ

કયાŅ છે તેઓને લાવ; મť તેઓને બનાõયા છે; હા મť તેઓને પેદા કયાŅ છે.
૮જે લોકો આંખો હોવા છતાં અંધ છે અને કાન છતાં બિધર છે,તેઓને આગળ લાવ.
૯સવŅ ĹĒઓ એકઠી થાઓ અને લોકો ભેગા થાઓ.
તેઓમાંથી કોણ આવી વાત Ēહેર કરે અને અગાઉ બનેલી િબના અમને કહી

સંભળાવે?
તેઓ પોતાને સાચા ઠરાવવા પોતાના સાĭીઓ હાજર કરે અને તેઓ સાંભળીને કહે,

'એ ખġં છે.'
૧૦યહોવાહ કહે છે, “તમે મારા સાĭી છો,”અને મારા સેવકને મť પસંદ કયોŅ છે,
જેથી તમે મને Ēણો અને મારો ભરોસો કરો તથા સમજો કે હું તે છુ.ં
મારા અગાઉ કોઈ ઈĿર થયો નથી અને મારી પાછળ કોઈ થવાનો નથી.
૧૧ હુ,ં હું જ યહોવાહ છુ;ંઅને મારા િવના બીજો કોઈ ઉëધારક નથી.
૧૨ મť તો Ēહેર કયુŅં છે, બચાવ કયોŅ છે અને સંભળાõયું છે, કે તમારામાં કોઈ અìય

દેવ નથી.
તમે મારા સાĭી છો”અને “હું જ ઈĿર છુ”ંએમ યહોવાહ કહે છે.
૧૩વળી આજથી હું તે છું
અને કોઈને મારા હાથમાંથી છોડાવનાર કોઈ નથી. હું જે કામ કġં છું તેને કોણ ďધું

વાળશે?”
૧૪તમારો ઉĞાર કરનાર, ઇઝરાયલના પિવį કહે છે:
“તમારે માટે હું બાિબલને મોકલીશ અને તેઓને બંદીવાસના Ģપમાં નીચે લઈ જઈશ
અને બાિબલનો આનંદ, િવલાપના ગીતમાં ફેરવાઈ જશ.ે
૧૫ હું યહોવાહ,તમારો પિવį, ઇઝરાયલને ઉéપİ કરનાર,તમારો રાĒ છુ.ં”
૧૬જે યહોવાહ સમુěમાં માગŅ અને જબરાં પાણીમાં રøતો કરી આપે છે,
૧૭જે રથ અને ઘોડાન,ે લöકરને તથા શૂરવીરને બહાર લાવે છે તે હું છુ.ં તેઓ બધા

સાથે પડી જશ;ે
તેઓ ફરી ઊઠશે નિહ;તેઓ બુઝાઈ ગયા છે,તેઓ િદવેટની જેમ હોલવાયા છે.
૧૮તમે અગાઉની વાતોનું øમરણ કરશો નિહ,પુરાતન િબનાઓ ëયાનમાં લેશો નિહ.
૧૯ જુઓ, હું એક નવું કામ કરનાર છુ;ં તે હમણાં શĢ થશે; શું તમે તે સમē શકતા

નથી?
હું તો અરèયમાં માગŅ તથા ઉåજડ Ĺદેશમાં નદીઓ કરી આપીશ.
૨૦જંગલનાં િહંસક પશુઓ, િશયાળો તથા શાહમૃગો મને માન આપશ,ે
કારણ કે, મારા પસંદ કરેલા લોકોને પીવા માટે
હું અરèયમાં પાણી તથા ઉåજડ Ĺદેશમાં નદીઓ કરી આપું છુ.ં
૨૧મť આ લોકને મારા પોતાને માટે બનાõયા છે,
જેથી તેઓ મારી øતુિત કરશે.
૨૨પણ હે યાકૂબ,તť મને િવનંતી કરી નથી; હે ઇઝરાયલ,તું મારાથી કાયર થઈ ગયો

છે.
૨૩તારાં દહનાપŅણોનાં એક પણ ઘેટાંને તું મારી પાસે લાõયો નથી;
તેમ તારા યŒોથી તť મને માન આíયું નથી. મť ખાદ્યાપŅણ માગીને તારા પર બોજો

ચઢાõયો નથી, કે ધૂપ માગીને તને કાયર કયોŅ નથી.
૨૪ તť મારા માટે નાણાં ખäયાŅ નથી, અગર વેચાતું લીધું નથી, કે તારા યŒોની

ચરબીથી મને તૃíત કયોŅ નથી;
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પરંતુ તť મારા પર તારા પાપનો બોજો મૂàયો છે અને તારા અìયાયે મને કાયર

કયોŅ છે.
૨૫હુ,ં હા, હું એ જ છુ,ં જે પોતાની ખાતર તારા અપરાધોને ભૂંસી નાખું છુ;ંઅને તારાં

પાપોને હું સંભારીશ નિહ.
૨૬જે થયું તે મને યાદ કરાવ. આપણે પરøપર િવવાદ કરીએ; તું તારી હકીકત રજૂ

કર જેથી તું ìયાયી ઠરે.
૨૭તારા આિદિપતાએ પાપ કયુŅં અને તારા આગેવાનોએ મારી િવġĞ અપરાધ કયોŅ

છે.
૨૮તેથી મť અિભિષàત સરદારોને Ļŉ કયાŅ છે; હું યાકૂબને િવનાશના બંધનમાં તથા

ઇઝરાયલીઓને િનંદાપાį કરી નાખીશ.
૪૪

૧પણ હવે, હે મારા સેવક યાકૂબ અને હે મારા પસંદ કરેલા ઇઝરાયલ, મને સાંભળ:
૨તારો કતાŅ,ગભŅøથાનમાં તને રચનાર
અને તને સહાય કરનાર યહોવાહ એવું કહે છે: “હે મારા સેવક યાકૂબ, મારા પસંદ

કરેલા યશુĢન,તું બીશ નિહ.
૩ કેમ કે હું તરસી ભૂિમ પર પાણી રેડીશ અને સૂકી ભૂિમ પર ધારાઓ વહાવીશ;
હું તારાં સંતાન ઉપર મારો આéમા તથા તારા વંશજો પર મારો આશીવાŅદ રેડીશ.
૪તેઓ પાણીમાં ઊગી નીકળતા ઘાસની જેમ તથા નાળાં પાસે ઊગી નીકળતા વેલાની

જેમ ઊગી નીકળશ.ે
૫એક કહેશે, 'હું યહોવાહનો છુ'ંઅને બીજો યાકૂબનું નામ ધારણ કરશે;
તથા įીજો પોતાના હાથ પર 'યહોવાહને અથŦ'એવું લખાવશે અને 'ઇઝરાયલના

નામથી'બોલાવાશે.”
૬ ઇઝરાયલના રાĒ,તેના ઉëધારક,સૈìયોના ઈĿર યહોવાહ એવું કહે છે:
“હું આિદ છું અને હું જ અંત છુ;ં મારા િવના બીજો કોઈ ઈĿર નથી.
૭મť પુરાતન કાળના લોકોને øથાપન કયાŅ, éયારથી મારા જેવો સંદેશો Ĺગટ કરનાર

કોણ છે?
જો કોઈ હોય તો તે આગળ આવે,Ĺગટ કરે અને તેની ઘોષણા કરે! વળી જે થવાનું

તથા વીતવાનું છે,તે તેઓ Ēહેર કરે!
૮ગભરાશો નિહ કે બીશો નિહ. શું મť Ĺાચીનકાળથી સંભળાવીને તેને Ēહેર કયુŅં

નથી?
તમે મારા સાĭી છો: શું મારા િવના અìય કોઈ ઈĿર છે? કોઈ ખડક નથી; હું કોઈને

Ēણતો નથી.”
૯ કોરેલી મૂિતŅના બનાવનાર સવŅ શૂìયવત છે; તેઓના િĹય પદાથોŅ કશા કામના

નથી;
તેઓના સાĭીઓ પોતે જોતા નથી કે Ēણતા નથી અને તેઓ લિåજત થાય છે.
૧૦ કોણે દેવને બનાõયો કે નકામી મૂિતŅને કોણે ઢાળી?
૧૧જુઓ એના સવŅ સહકમીŅઓ લિåજત થશે; કારીગરો પોતે માણસો જ છે.
તેઓ સવŅ ભેગા થાય તેઓ ભેગા રહે;તેઓ બી જશે અને લિåજત થશે.
૧૨લુહાર ઓĒર તૈયાર કરે છે,તે અંગારામાં કામ કરે છે,
તે હથોડાથી તેને બનાવે છે અને પોતાના બળવાન હાથથી તેને ઘડે છે.
વળી તેને ભૂખ લાગે છે éયારે તેનામાં કઈ બળ રહેતું નથી. તે પાણી પીતો નથી

અને િનબŅળ થાય છે.
૧૩સુથાર રંગેલી દોરીથી તેને માપે છે અને ચોકથી રેખા દોરે છે.
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તે તેના પર રંધો મારે છે અને પેિìસલથી તેની રેખા દોરે છે.
મંિદરમાં મૂકવા માટે પુġષના આકાર Ĺમાણે,માણસના સૌંદયŅ Ĺમાણે તે તેને બનાવે

છે.
૧૪તે પોતાને માટે એરેજવૃĭ, દેવદાર અને એલોન વૃĭ કાપી નાખે છે.
વનનાં વૃĭોમાંનું એક મજબૂત વૃĭ પોતાને માટે પસંદ કરે છે; તે દેવદાર રોપે છે

અને વરસાદ તેને મોટું કરે છે.
૧૫તે માણસને બળતણ તરીકે કામ લાગે છે અને તેમાંથી તાપે છે. હા,તેને સળગાવીને

તેના પર રોટલી શેકે છે.
વળી તેમાંથી તે દેવ બનાવીને તેને Ĺણામ કરે છે;તેની કોરેલી મૂિતŅ કરીને તે એને

પગે લાગે છે.
૧૬તેનો અધોŅ ભાગ તે અિâનમાં બાળી નાખે છે,તેના ઉપર તે માંસ પકવે છે. તે ખાય

છે અને તૃíત થાય છે.
વળી તે તાપે છે અને કહે છે, 'વાહ! મને હુંફ મળી છે, મť આગ જોઈ છે.”
૧૭પછી જે ભાગ બાકી રહે છે તેનો તે દેવ બનાવે છે, તેની મૂિતŅ બનાવે છે, તે તેને

પગે લાગે છે અને આદર આપે છે.
અને તેની ĹાથŅના કરીને કહે છે, “મને બચાવ, કેમ કે તું મારો દેવ છે.”
૧૮તેઓ Ēણતા નથી કે સમજતા પણ નથી, તેઓની આંખો અંધ છે, જે કંઈ જોઈ

શકતી નથી તથા તેઓનાં હૃદય કંઈ Ēણી શકતાં નથી.
૧૯ કોઈ ëયાનમાં લેતો નથી અને કહેતો નથી,
આ લાકડાનો અધોŅ ભાગ મť અિâનમાં બાંëયો;વળી તેના અંગારા પર રોટલી શેકી;

મť તેના ઉપર માંસ શેàયું અને ખાધું.
તો હવે,આ શેષ રહેલા લાકડામાંથી કોઈ અમંગળ વøતુ બનાવીને તેની પૂĒ કેમ

કġં? શું હું લાકડાના ટુકડાની આગળ નમુ?”
૨૦તે જેમ રાખ ખાય છે,તેના મૂખŅ હૃદયે તેને ભુલાõયો છે. તે પોતાનો ēવ બચાવી

શકતો નથી,તે એવું કહી શકતો નથી કે, “મારા જમણા હાથમાં જૂઠો દેવ છે.”
૨૧ હે યાકૂબ તથા હે ઇઝરાયલ,એ વાતો િવષે િવચાર કર, કેમ કે તું મારો સેવક છે;
મť તને બનાõયો છે;તું મારો સેવક છે: હે ઇઝરાયલ, હું તને ભૂલી જનાર નથી.
૨૨મť તારા અપરાધો મેઘની જેમ તથા તારાં પાપો વાદળની જેમ ભૂંસી નાáયાં છે;
મારી તરફ પાછો ફર, કેમ કે મť તારો ઉĞાર કયોŅ છે.
૨૩ હે આકાશો,તમે હષŅનાદ કરો, કેમ કે યહોવાહે તે કયુŅં છે; હે પૃêવીના ďડાણો,તમે

જયઘોષ કરો;
હે પવŅતો,વન તથા તેમાંનાં સવŅ વૃĭો તમે ગાયન કરવા માંડો,
કેમ કે યહોવાહે યાકૂબનો ઉĞાર કયોŅ છે અને ઇઝરાયલમાં તે પોતાનો મિહમા Ĺગટ

કરશે.
૨૪તારો ઉĞાર કરનાર યહોવાહ,ગભŅøથાનથી તારો બનાવનાર એમ કહે છે:
“હું યહોવાહ સવŅનો કતાŅ છુ;ં
જે એકલા જ આકાશોને િવøતારે છે,પોતાની Ēતે પૃêવીને િવøતારે છે.
૨૫ હું દંભીઓનાં િચùનોને ખોટા ઠરાવું છું અને શકુન જોનારાઓને બેવકૂફ બનાવું

છુ;ં
હું Œાનીઓના વચનને ďધું કરી નાખું છું અને તેઓની િવદ્યાને મૂખાŅઈ ઠરાવું છુ.ં
૨૬ હુ,ં યહોવાહ! પોતાના સેવકની વાતને િøથર કરનાર અને મારા સંદેશાવાહકોના

સંદેશાને સéય ઠરાવનાર છુ,ં
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જે યġશાલેમ િવષે કહે છે, 'તેમાં વøતી થશે;'અને યહૂિદયાનાં નગરો િવષે કહે છે,

“તેઓ ફરી બંધાશે, હું તેનાં ખંિડયેર પાછાં બાંધીશ.
૨૭તે સમુěને કહે છે કે, 'તુ સુકાઈ Ē, હું તારી નદીઓને સૂકવી નાખીશ.'
૨૮તે કોરેશ િવષે કહે છે, 'તે મારો ઘેટાંપાળક છે,તે મારા બધા મનોરથો પૂરા કરશે'

વળી તે યġશાલેમ િવષે કહે છે, 'તું ફરી બંધાઈશ'અને સભાøથાન િવષે કહે
છે, 'તારો પાયો નાખવામાં આવશ.ે'”

૪૫
૧યહોવાહ કહે છે, કોરેશ મારો અિભિષàત છે,
તેની આગળ દેશોને તાબે કરવા, રાĒઓનાં હિથયાર મુકાવી દેવા માટે મť તેનો

જમણો હાથ પકડી રાáયો છે
અને દરવાĒ ખૂલી જશે અને તે ğારો બંધ કરવામાં આવશે નિહ.
૨ “હું તારી આગળ જઈશ અને પવŅતોને સપાટ કરીશ;
હું િપĮળના દરવાĒઓના ટુકડેટુકડા કરી નાખીશ તથા લોખંડની ભૂંગળોને કાપી

નાખીશ.
૩અને હું તને અંધકારમાં રાખેલા ખĒના તથા ગુíત øથળમાં છુપાવેલું ěõય આપીશ,
જેથી તું Ēણે કે હું તાġં નામ લઈને બોલાવનાર ઇઝરાયલનો ઈĿર યહોવાહ છુ.ં
૪મારા સેવક યાકૂબને લીધે અને મારા પસંદ કરેલા ઇઝરાયલને લીધે,
મť તને તાġં નામ લઈને બોલાõયો છે; જો કે તť મને ઓળáયો નથી તો પણ મť તને

અટક આપી છે.
૫ હું જ યહોવાહ છું અને બીજો કોઈ નથી; મારા િસવાય કોઈ ઈĿર નથી.
જો કે તť મને ઓળáયો નથી,તો પણ હું તને યુĞ માટે તૈયાર કરીશ;
૬એથી પૂવŅથી તથા પિŁમ સુધી સવŅ લોકો Ēણે કે મારા િવના બીજો કોઈ ઈĿર

નથી.
હું જ યહોવાહ છું અને બીજો કોઈ નથી.
૭Ĺકાશનો કતાŅ અને અંધકારનો ઉéપİ કરનાર હું છુ;ં
હું શાંિત અને સંકટ લાવનાર; હુ,ંયહોવાહ એ સવŅનો કરનાર છુ.ં
૮ હે આકાશો,તમે ઉપરથી વરસો! હે વાદળો તમે ìયાયી તારણ વરસાવો.
પૃêવીને તે શોષી લેવા દો કે તેમાંથી ઉëધાર ઊગે
અને ìયાયીપણું તેની સાથે ઊગશ.ે મť,યહોવાહે તે બİેને ઉéપİ કયાŅં છે.
૯ જે કોઈ પોતાના કતાŅની સામે દલીલ કરે છે તેને અફસોસ! તે ભૂિમમાં માટીના

ઠીકરામાંનું ઠીકġં જ છે!
શું માટી કુંભારને પૂછશે કે, 'તું શું કરે છે?'અથવા 'તું જે બનાવી રùયો હતો તે કહેશે

કે -તારા હાથ નથી?'
૧૦જે િપતાને કહે છે, 'તમે શા માટે િપતા છો?'અથવા øįીને કહે, 'તમે કોને જìમ આપો

છો?' તેને અફસોસ!
૧૧ ઇઝરાયલના પિવį,તેને બનાવનાર યહોવાહ કહે છે:
'જે િબનાઓ બનવાની છે તે િવષે, તમે શું મને મારાં બાળકો િવષે Ĺŀ કરશો? શું

મારા હાથનાં કાયોŅ િવષે તમે મને કહેશો કે મારે શું કરવું?'
૧૨ 'મť પૃêવીને બનાવી અને તે પર મનુ÷યને બનાõયો.
તે મારા જ હાથો હતા જેણે આકાશોને ĹસાયાŅં અને મť સવŅ તારાઓ ěöયમાન થાય

તેવી આŒા આપી.
૧૩મť કોરેશને ìયાયીપણામાં ઊભો કયોŅ છે અને તેના સવŅ માગોŅ હું સીધા કરીશ.
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તે માġં નગર બાંધશે;અને કોઈ મૂóય કે લાંચ લીધા િવના તે મારા બંદીવાનો ઘરે

મોકલશે,”સૈìયોના ઈĿર યહોવાહ એવું કહે છે.
૧૪યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે,
“િમસરની કમાણી અને કૂશના વેપારીઓ તથા કદાવર સબાઈમ લોકો
એ સવŅ તારે શરણે આવશ.ે તેઓ તારા થશે. તેઓ સાંકળોમાં,તારી પાછળ ચાલશે.
તેઓ તને Ĺણામ કરીને તને િવનંતી કરશે કે,
'ખરેખર ઈĿર તારી સાથે છે અને તેમના િસવાય બીજો કોઈ નથી.'”
૧૫હે ઇઝરાયલના ઈĿર,તારનાર,ખરેખર તમે ઈĿર છો જે પોતાને ગુíત રાખે છે.
૧૬જેઓ મૂિતŅઓ બનાવે છે તેઓ લિåજત અને કલંિકત થશે;તેઓ અપમાનમાં ચાલશે.
૧૭પરંતુ યહોવાહના અનંતકાિળક ઉëધારથી ઇઝરાયલ બચી જશ;ે
તું ફરીથી àયારેય લિåજત કે અપમાિનત થઈશ નિહ.
૧૮જેણે આકાશો ઉéપİ કયાŅં,સાચા ઈĿર,યહોવાહ એવું કહે છે,
તેમણે આ પૃêવી ઉéપİ કરી અને બનાવી,એને øથાપન કરી.
તેમણે તે ખાલી રાખવા માટે નિહ પણ વøતી માટે ઉéપİ કરી છે:
હું યહોવાહ છું અને મારી બરોબરી કરનાર કોઈ નથી.
૧૯ હું ખાનગીમાં કે ગુíત øથાનમાં બોóયો નથી;
મť યાકૂબનાં સંતાનોને કùયું નથી કે, 'મને ફોગટમાં શોધો!'
હું યહોવાહ,સéય બોલનાર;સાચી વાતો Ĺગટ કġં છુ.ં”
૨૦ િવદેશમાંના શરણાથીŅઓ તમે એકį થાઓ,સવŅ એકઠા થઈને પાસે આવો.
જેઓ કોરેલી મૂિતŅઓને ઉપાડે છે અને જે બચાવી નથી શકતા તેવા દેવને ĹાથŅના

કરે છે તેઓને ડહાપણ નથી.
૨૧પાસે આવો અને મને Ēહેર કરો, તમારા પુરાવા રજૂ કરો! તેઓને સાથે ષડયંį

રચવા દો.
પુરાતનકાળથી આ કોણે બતાõયું છે? કોણે આ Ēહેર કયુŅં છે?
શું તે હુ,ંયહોવાહ નહોતો? મારા િસવાય બીજો કોઈ ઈĿર નથી, ìયાયી ઈĿર અને

તારનાર; મારા જેવો બીજો કોઈ નથી.
૨૨પૃêવીના છેડા સુધીના સવŅ લોક, મારી તરફ ફરો અને ઉĞાર પામો;
કેમ કે હું ઈĿર છું અને બીજો કોઈ નથી.
૨૩ 'મť મારા પોતાના સમ ખાધા છે,
ફરે નથી એવું ìયાયી વચન મારા મુખમાંથી નીકôયું છે:
મારી આગળ દરેક ઘૂંટણ નમશ,ે દરેક ēભ કબૂલ કરશે,
૨૪તેઓ કહેશે, “ફàત યહોવાહમાં માġં તારણ અને સામêયŅ છે.”
જેઓ તેમના Ĺéયે đોિધત થયેલા છે,તેઓ તેમની સમĭ લજવાઈને સંકોચાશે.
૨૫ ઇઝરાયલનાં સવŅ સંતાનો યહોવાહમાં ìયાયી ઠરશે; તેઓ પોતાનાં અિભમાન

કરશે.
૪૬

૧બેલ નમી Ēય છે,નબો વાંકો વળે છે;તેમની મૂિતŅઓ
Ēનવરો પર લાદવામાં આવે છે.આ બધી મૂિતŅઓને લઈ Ēય છે તે થાકેલાં Ēનવરોને

માટે એ મૂિતŅઓ ભારĢપ છે.
૨તેઓ બધા વાંકા વળે છે અને ઘૂંટણે પડે છે;તેઓ પોતાની મૂિતŅઓને બચાવી શકતા

નથી,
પણ તેઓ પોતે બંદીવાન થયા છે.
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૩ હે યાકૂબના વંશજો અને યાકૂબના વંશજોમાંથી શેષ રહેલા સવŅ માġં સાંભળો,
તમારા જìમ અગાઉ,ગભŅøથાનથી લઈને મť તમને ďચકી લીધા છે:
૪તમારા વૃëધાવøથા સુધી હું તે જ છું અને તમારા વાળ સફેદ થતાં સુધી હું તમને

ďચકી લઈશ.
મť તમને બનાõયા છે અને હું તમને સહાય કરીશ, હું તમને સુરિĭત øથાને ďચકી

જઈશ.
૫તમે કોની સાથે મને સરખાવશો? અને મારા જેવું બીજું કોણ છે, જેની સાથે મારી

સરખામણી કરશો?
૬લોકો થેલીમાંથી સોનું ઠાલવે છે અને įાજવાથી ચાંદી જોખે છે.
તેઓ લુહારને કામે રાખે છે અને તે તેમાંથી દેવ બનાવે છે;તેઓ તેને પગે લાગે છે

અને Ĺણામ કરે છે.
૭તેઓ મૂિતŅને પોતાના ખભા પર ďચકે છે;તેઓ તેને પોતાના øથાનમાં મૂકે છે અને

તે éયાં જ ઊભી રહે છે અને éયાંથી ખસતી નથી.
તેઓ તેની આગળ હાંક મારે છે પણ તે ઉĮર આપી શકતી નથી કે કોઈને સંકટમાંથી

બચાવી શકતી નથી.
૮ હે બળવાખોર લોકો,આ બાબતો પર િવચાર કરો;તેની અવગણના કરશો નિહ.
૯પુરાતન કાળની વøતુઓ િવષે િવચાર કરો,
કેમ કે હું ઈĿર છું અને બીજો કોઈ નથી, હું ઈĿર છું અને મારા જેવો કોઈ નથી.
૧૦હું આરંભથી પિરણામ Ēહેર કરનાર અને જે થયું નથી તેની ખબર આપનાર છુ.ં
હું કહું છુ,ં “મારી યોજના Ĺમાણે થશે અને મારી ઇäછા Ĺમાણે હું કરીશ.”
૧૧ હું પૂવŅથી એક િશકારી પĭીને તથા દૂર દેશમાંથી મારી પસંદગીના માણસને

બોલાવું છુ;ં
હા, હું બોóયો છુ;ં હું તે પિરપૂણŅ કરીશ; મť તે નĐી કયુŅં છે, હું તે પણ કરીશ.
૧૨ હે હઠીલા લોકો, જે યોâય છે તે કરવાથી દૂર રહેનારા, માġં સાંભળો.
૧૩હું માġં ìયાયીપણું પાસે લાવું છુ;ંતે દૂર રહેનાર નથી અને હવે હું તમારો ઉëધાર

કરવાનો છુ;ં
અને હું િસયોનનો ઉëધાર કરીશ અને મારી સુંદરતા ઇઝરાયલને આપીશ.

૪૭
૧ હે બાિબલની કુંવારી દીકરી,તું નીચે આવીને ધૂળમાં બેસ;
હે ખાલદીઓની દીકરી, રાåયાસન િવના જમીન પર બેસ.
તું હવે પછી ઉમદા અને કોમળ કહેવાશે નિહ.
૨ઘંટી લઈને લોટ દળ;તારો બુરખો ઉતાર,
તારી સુરવાલ ďચી કર,પગ ઉઘાડા કર,નદીઓ ઓળંગીને Ē.
૩તારી કાયા ઉઘાડી થશે, હા,તારી લાજ પણ જશ:ે
હું વેર લઈશ અને કોઈને છોડીશ નિહ.
૪આપણો ઉĞાર કરનાર, જેમનું નામ સૈìયોના યહોવાહ, ઇઝરાયલના પિવį ઈĿર

છે.
૫ હે ખાલદીઓની દીકરી, મૌન રહીને બેસ અને અંધારામાં Ē;
કેમ કે હવે પછી તું રાåયોની રાણી કહેવાઈશ નિહ.
૬ હું મારા લોકો ઉપર કોપાયમાન થયો; મť પોતાના વારસાને Ļŉ કયોŅ
અને તેઓને તારા હાથમાં સોંíયા,પરંતુ તેઁ તેઓના Ĺéયે દયા રાખી નિહ;
તેઁ વૃĞો ઉપર તારી અિત ભારે ઝૂંસરી મૂકી.
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૭તť કùયું, “હું સવŅકાળ સુધી રાણી તરીકે શાસન કરીશ.”
તť કદી એ વાત ëયાનમાં લીધી નિહ અને તેનું પિરણામ શું આવશે એ લĭમાં લીધું

નિહ.
૮તેથી હવે આ સાંભળ, હે એશઆરામમાં િનિŁંત થઈને બેસી રહેનારી,
તું તારા હૃદયમાં કહે છે, “હું અિøતéવમાં છું અને મારા જેવું બીજું કોઈ નથી;
હું િવધવા તરીકે àયારેય બેસીશ નિહ, કે કદી બાળકો ગુમાવવાનો અનુભવ કરીશ

નિહ.”
૯પરંતુ આ બİે િવપિĮઓ તારી ઉપર એક જ િદવસે એક જ ĭણે આવશે
એટલે કે બાળકો ગુમાવવાં અને િવધવાવøથા;આ સંપૂણŅ િવપિĮઓ એક જ િદવસે

તારા પર આવશે.
પુ÷કળ Ēદુ અને જંતરમંતર તથા તાવીજ હોવા છતાં તે તારા પર આવશ.ે
૧૦તť તારી દુŉતા પર ભરોસો રાáયો છે;તť કùયું કે, “મને કોઈ જોનાર નથી;”
તારી બુદ્િધ અને તાġં ડહાપણ તમને ગેરમાગŦ દોરી Ēય છે,
પરંતુ તું તારા હૃદયમાં કહે છે, “હē હું અિøતéવ ધરાવું છું અને મારા જેવું બીજું કોઈ

નથી.”
૧૧તારા પર આફત આવશ;ેતેને તું જંતરમંતરથી ટાળી શકીશ નિહ.
િવનાશ તારા પર આવી પડશે;તે સંકટને તમે દૂર કરી શકશો નિહ.
તમને ખબર પડે તે અગાઉ જ આપિĮ તારા પર įાટકશે.
૧૨તť બાળપણથી િવĿાસુપણે જે પઠન કયુŅં છે
તે તારા મંįો અને પુ÷કળ Ēદુને ચાલુ રાખજે;
કદાચ તું સફળ થશે, કદાચ તું િવનાશને ભય પમાડી શકે.
૧૩અિધક સલાહોથી તું કાયર થયેલી છે;તે માણસોને ઊભા થવા દો
અને તને બચાવવા દો - જેઓ નĭįો અને તારાઓ પર નજર રાખે છે,
જેઓ નવો ચંě સૂચવે છે -તારા પર જે આવનાર છે તેમાંથી તારો બચાવ થાય એવું

તું માનતી હશ.ે
૧૪જુઓ,તેઓ ખૂપરા જેવા થશે,અિâન તેઓને બાળી નાખશ;ે
તેઓ અિâનની åવાળાઓથી પોતાને બચાવી શકશે નિહ;
éયાં તેઓને તાપવા લાયક અંગારા કે પાસે બેસવા લાયક અિâન થશે નિહ.
૧૫ જે લોકોની સાથે તť તારી યુવાનીના સમયથી વેપાર કયોŅ છે, તેઓ તારા માટે

પિરıમ િસવાય બીજું કશું જ નિહ હોય;
તેઓ દરેક પોતપોતાના માગŦ ભટકતા રહેશે;તને બચાવનાર કોઈ હશે નિહ.

૪૮
૧ હે યાકૂબનાં સંતાનો,આ સાંભળો,
જેઓને ઇઝરાયલના નામથી બોલવવામાં આõયા છે અને યહૂિદયાના ઝરાથી નીકળી

આવેલા છો;
તમે જેઓ યહોવાહના નામે સમ ખાઓ છો અને ઇઝરાયલના ઈĿરને આહવાન

આપો છો,
પણ િનňાપૂવŅક કે ìયાયની રીતે નિહ.
૨ કેમ કે તેઓ પોતાને પિવį નગરના લોકો કહેવડાવે છે
અને ઇઝરાયલના ઈĿર પર ભરોસો રાખે છે; જેનું નામ સૈìયોના ઈĿર યહોવાહ

છે.
૩ મť અગાઉની િબનાઓને Ĺગટ કરી હતી; તે મારા મુખેથી નીકળી હતી અને મť

તેઓને Ēહેર કરી હતી;
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પછી મť અચાનક તે પૂરી કરી અને તેઓ તેમાંથી પસાર થયા.
૪ કારણ કે મને ખબર છે કે તમે હઠીલા હતા,
તાર ગળાના øનાયુઓ લોખંડ જેવા અને તાġં કપાળ િપĮળ જેવું છે.
૫તેથી મť તમને પુરાતન કાળથી Ēહેર કયુŅં હતુ;ંતે થયા પહેલાં મť અગાઉથી તમને

કહી સંભળાõયું હતુ,ં
જેથી તમે કહી ના શકો કે, “મારી મૂિતŅએ તેઓને આ કયુŅ છે,”અથવા “મારી કોરેલી

મૂિતŅએ તથા ઢાળેલી મૂિતŅએ તે ફરમાõયાં છે.”
૬તમે તે સાંભôયું છે;આ સવŅ પુરાવા જુઓ;અને શું તમે એ øવીકારશો નિહ કે મť

જે કùયું તે સéય છે? હવેથી હું તમને નવી અને ગુíત રાખેલી િબનાઓ કે જે
તમે Ēણી નથી,તે તમને કહી સંભળાવું છુ.ં

૭હમણાં,તે ઉéપİ થઈ છે,અગાઉથી તે નહોતી અને આજ સુધી તť તે સાંભળી પણ
નહોતી,

તેથી તું એમ કહી શકીશ નિહ, “હા, હું તે Ēણતો હતો.”
૮વળી તť કદી સાંભôયું નિહ;તť Ēèયું નિહ;તારા કાન આ બાબતો િવષે અગાઉથી

ઊઘડ્યા નિહ.
કેમ કે હું Ēણતો હતો કે તું તĝન કપટી અને જìમથી તું બંડખોર છે.
૯મારા નામની ખાતર હું મારો કોપ મુલતવી રાખીશ અને મારા સìમાનની ખાતર

હું તારો નાશ કરવામાં ધીરજ રાખીશ.
૧૦જુઓ,મť તને ચોáખો કયોŅ છે,પણ ચાંદીની માફક નિહ;મť તને િવપિĮĢપી ભĘીમાં

શુĞ કયોŅ છે.
૧૧મારા પોતાની ખાતર, મારા પોતાની ખાતર હું તે કાયŅ કરીશ; કેમ કે હું કેવી રીતે

માġં નામ અપમાિનત થવાની મંજૂરી આપી શકુ?ં
હું મારો મિહમા બીĒ કોઈને આપીશ નિહ.
૧૨ હે યાકૂબ અને મારા બોલાવેલા ઇઝરાયલ, માġં સાંભળો:
હું તે જ છુ;ં હું જ Ĺથમ, હું જ છેóલો છુ.ં
૧૩ હા, મારે હાથે પૃêવીનો પાયો નાáયો અને મારે જમણે હાથે આકાશોને ĹસાયાŅં;
åયારે હું તેઓને બોલાવું છું éયારે તેઓ એકસાથે ઊભા થાય છે.
૧૪તમે સવŅ એકį થાઓ અને સાંભળો;તમારામાંથી કોણે આ બાબતો Ēહેર કરી છે?
યહોવાહના સાથીઓ બાિબલ િવġĞ તેનો હેતુ પૂરો કરશે. તે ખાલદીઓ િવġĞ

યહોવાહની ઇäછા પૂણŅ કરશે.
૧૫ હુ,ં હા, હું જ તે બોóયો છુ,ં મť તેને બોલાõયો છે, હું તેને લાõયો છું અને તે સફળ

થશે.
૧૬મારી પાસે આવો,આ સાંભળો;
Ĺારંભથી હું ગુíતમાં બોóયો નથી;તે થયું éયારથી હું éયાં છુ;ં
અને હવે Ĺભુ યહોવાહે મને અને તેમના આéમાને મોકóયા છે.
૧૭તારો ઉĞાર કરનાર યહોવાહ, ઇઝરાયલના પિવį આ કહે છે: “હું યહોવાહ તારો

ઈĿર છુ,ં જે તને સફળ કેવી રીતે થવું તે તને શીખવું છુ.ં
તારે જે માગŦ જવું જોઈએ તે પર હું તને લઈ ĒĎ છુ.ં
૧૮જો તť મારી આŒાઓ પાળી હોત તો કેવું સાġં!
પછી તારી શાંિત અને સમૃદ્િધ એક નદીની જેવી વહેતી હોત અને તારો ઉëધાર

સમુěનાં મોĒં જેવો થાત.
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૧૯તારાં વંશજો રેતી જેટલા અસંáય અને તારા પેટના સંતાન રેતીના કણ જેટલાં

અસંáય થાત;
તેઓનું નામ મારી સંમુખથી નાબૂદ થાત નિહ કે મારી આગળથી કપાઈ Ēત નિહ.
૨૦બાિબલમાંથી બહાર નીકળો,ખાલદીઓની પાસેથી નાસી Ēઓ!
હષŅનાદના અવાજથી આ Ēહેર કરો! આ વાત Ĺગટ કરો, પૃêવીના છેડા સુધી તેને

Ĺગટ કરો
અને કહો, “યહોવાહે પોતાના સેવક યાકૂબનો ઉĞાર કયોŅ છે.
૨૧તે તેઓને રણમાં દોરી લઈ ગયા તો પણ તેઓ તરøયા રùયા નિહ;
તેમણે તેઓને માટે ખડકમાંથી પાણી વહેવડાõયું;
વળી તેમણે ખડક ફાડ્યો અને પાણી ખળખળ વùયું.
૨૨યહોવાહ કહે છે, “દુŉોને કંઈ શાંિત હોતી નથી.”

૪૯
૧ હે ટાપુઓ,તમે માġં સાંભળો! હે દૂરના લોકો,તમે ëયાન આપો.
યહોવાહે જìમથી મને નામ લઈન,ેåયારે હું મારી માના ગભŅમાં હતો éયારથી બોલાõયો

છે.
૨ તેમણે માġં મુખ તીúણ તરવાર જેવું બનાõયું છે; તેમણે મને પોતાના હાથની

છાયામાં સંતાડ્યો છે;
તેમણે મને ઘસીને ચમકતા બાણ સમાન કયોŅ છે;તેમના ભાથામાં મને સંતાડી રાáયો

છે.
૩તેમણે મને કùયું, “ઇઝરાયલ,તું મારો સેવક છે;જેના ğારા હું મારી મિહમા બતાવીશ.”
૪મť િવચાયુŅં કે મť િનરથŅક મહેનત કરી છે, મť માġં સામêયŅ õયથŅ ખરચી નાáયું છે,
તો પણ મારો ઇનસાફ યહોવાહની પાસે છે અને મારો બદલો મારા ઈĿર પાસે છે.
૫ હવે યહોવાહ જેમણે મને ગભŅøથાનથી પોતાનો સેવક થવા માટે ઘડ્યો છે,તે કહે

છે,
યાકૂબને મારી પાસે પાછો ફેરવી લાવ અને ઇઝરાયલને મારી પાસે એકį કર.
યહોવાહની દૃિŉમાં હું માન પામેલો છું અને ઈĿર માġં સામêયŅ થયા છે.
૬તે કહે છે, “તું યાકૂબનાં કુળોને પુનઃøથાિપત કરવા
તથા ઇઝરાયલના શેષ બચેલાઓને પાછા લાવવા માટે મારો સેવક થાય એ થોડું

કહેવાય.
હું તને િવદેશીઓ માટે ĹકાશĢપ બનાવીશ, જેથી પૃêવીના છેડા સુધી તું ઉëધાર

પહોંચાડનાર થશે.”
૭ ઇઝરાયલનો ઉĞાર કરનાર,તેઓના પિવį યહોવાહ એવું કહે છે,
જેને લોકો િધĐારે છે, રાåયો ğારા િતરøકાર પામેલ,શાસકોના ગુલામ:
“રાĒઓ તને જોશે અને ઊભા થશે અને સરદારો તને જોઈને Ĺણામ કરશે,
કારણ કે યહોવાહ િવĿાસુ છે, ઇઝરાયલનાં પિવį, જેમણે તને પસંદ કયોŅ છે.
૮યહોવાહ એવું કહે છે:
એક સમયે હું મારી કૃપા બતાવીશ અને તને ઉĮર આપીશ તથા ઉëધારને િદવસે

હું તને સહાય કરીશ;
હું તાġં રĭણ કરીશ અને તને લોકોને માટે કરારĢપ કરીશ,
જેથી તું દેશને ફરીથી બાંધે અને િનજŅન ભૂિમનો વારસો વહťચી આપે.
૯તું બંદીવાનોને કહેશે, 'બહાર આવો;' જેઓ અંધકારમાં છે તેઓને કહેશે, 'Ĺકાશમાં

આવો.'



યશાયા ૪૯:૧૦ 985 યશાયા ૪૯:૨૫
તેઓ રøતાઓ પર અને સવŅ ઢોળાવ પર ચરનારાં ઘેટાં જેવા મુàત થશે.
૧૦તેઓને ભૂખ કે તરસ લાગશે નિહ;અને તેઓને લૂ તથા તાપ લાગશે નિહ,
કેમ કે જે તેઓ ઉપર દયા કરે છે, તે તેઓને દોરી જશ;ે પાણીના ઝરાઓની પાસે

તેઓને લઈ જશ.ે
૧૧મારા સવŅ પવŅતો પર હું માગોŅ બનાવીશ અને મારા રાજમાગોŅને સપાટ કરીશ.”
૧૨ જુઓ, તેઓ દૂરથી આવશ,ે થોડા ઉĮરથી તથા પિŁમથી; તથા અìય સીનીમ

દેશમાંથી આવશ.ે
૧૩ હે આકાશો,ગાઓ અને હે પૃêવી,આનંદ કર; હે પવŅતો,તમે જયઘોષ કરવા માંડો!
કેમ કે યહોવાહે પોતાના લોકોને િદલાસો આíયો છે અને તે પોતાના દુ:ખી લોકો

પર દયા કરશે.
૧૪પણ િસયોને કùયું, “યહોવાહે મને તē દીધી છે અને Ĺભુ મને ભૂલી ગયા છે.”
૧૫શું øįી પોતાના બાળકન,ેઅરે પોતાના øતનપાન કરતા બાળકને ભૂલી Ēય,

પોતાના પેટના દીકરા પર તે દયા ન કરે?
હા, કદાચ તે ભૂલી Ēય પરંતુ હું તને ભૂલીશ નિહ.
૧૬જો, મť તાġં નામ મારી હથેળી પર કોતયુŅં છે;તારો કોટ િનéય મારી સમĭ છે.
૧૭ åયારે તારો નાશ કરનાર દૂર Ēય છે, éયારે તારા છોકરાં ઉતાવળથી પાછાં ફરે

છે.
૧૮તારી દૃિŉ ďચી કરીને ચારે તરફ જો,તેઓ સવŅ એકઠા થઈને તારી પાસે આવે

છે.
યહોવાહ કહે છે, “મારા ēવના સમ” તું તે સવŅને આભૂષણની જેમ પહેરશે; કìયાની

જેમ તારી Ēતને શણગારશ.ે
૧૯જો કે તારી ઉåજડ તથા વøતી િવનાની જગાઓ,તારો પાયમાલ થયેલો દેશ,
હવે તારા રહેવાસીઓ માટે તું ખૂબ નાનો હશે અને તને ગળી જનારા દૂર રહેશે.
૨૦તારા િવરહના સમયમાં જìમેલા બાળકો તારા સાંભળતાં કહેશે,
'આ જગા અમારે માટે ખૂબ સાંકડી છે,અમારે માટે જગા કર કે અમે રહી શકીએ.'
૨૧પછી તું તારા મનમાં કહેશે, 'મારે માટે આ બાળકોને કોણે જìમ આíયો છે?
હું તો િનરાધાર તથા િનઃસંતાન,બંદીવાન તથા છૂટાછેડા પામેલી છુ.ં આ બાળકોને

કોણે ઉછેયાŅં છે?
જુઓ, હું એકલી રહેતી હતી;આ બાળકો àયાંથી આõયાં?'”
૨૨Ĺભુ યહોવાહ એવું કહે છે:
“જુઓ, હું િવદેશીઓની તરફ મારો હાથ ďચો કરીશ;લોકોની તરફ મારી ëવĒ ďચી

કરીશ.
તેઓ તારા દીકરાઓને તેમના હાથમાં ďચકીને અને તારી દીકરીઓને ખભા પર

બેસાડીને લાવશે.
૨૩ રાĒઓ તારા વાલી અને તેઓની રાણીઓ તારી સંભાળ રાખનાર થશે;
તેઓ તને સાŉાંગ દંડવત Ĺણામ કરશે અને તારા પગની ધૂળ ચાટશ;ે
અને éયારે તું Ēણશે કે, હું યહોવાહ છુ;ં જેઓ મારી વાટ જુએ છે તેઓ કદી લજવાશે

નિહ.”
૨૪શું શૂરવીર પાસેથી લૂંટ છીનવી શકાય અથવા શું જુલમીના હાથમાંથી બંદીવાનોને

છોડાવી શકાય?
૨૫પણ યહોવાહ એવું કહે છે કે:
“હા,શૂરવીર પાસેથી બંદીવાનોને લઈ લેવાશે અને લૂંટ છીનવી લેવાશે;
કેમ કે હું તારા િવરોધીઓનો િવરોધ કરીશ અને તારાં બાળકોને બચાવીશ.
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૨૬અને હું તારા પર જુલમ કરનારાઓને તેઓનું પોતાનું જ માંસ ખવડાવીશ;અને

Ēણે ěાĭારસ પીધો હોય,તેમ તેઓ પોતાનું જ રàત પીને છાકટા થશે;
અને éયારે સવŅ માનવĒત Ēણશે કે હુ,ંયહોવાહ,તારો ઉëધારનાર અને તારો બચાવ

કરનાર છુ,ં હું યાકૂબનો સમથŅ ઈĿર છુ.ં”

૫૦
૧યહોવાહ પૂછે છે કે,
“છૂટાછેડાનો પį àયાં છે જેનાથી મť તારી માને છૂટાછેડા આíયા?
અને મારા લેણદારોમાંના કોને éયાં મť તમને વેચી દીધા હતા?
જો,તમારાં પાપોને લીધે તમે વેચાયા હતા અને તમારા બળવાને કારણે તમારી માને

મť તē દીધી હતી.
૨ હું શા માટે આõયો પણ éયાં કોઈ હતું નિહ? મť શા માટે પોકાર કયોŅ પણ કોઈએ

જવાબ આíયો નિહ?
શું મારો હાથ એટલો બધો ટૂંકો થઈ ગયો છે કે તમને છોડાવી શકે નિહ? શું તમને

બચાવવા માટે મારામાં શિàત નથી?
જુઓ, મારા ઠપકાથી હું સમુěને સૂકવી નાખું છુ;ં હું નદીઓને રણ કરી નાખું છુ;ં
તેમાંની માછલીઓ પાણી િવના મરી Ēય છે અને ગંધાઈ ઊઠે છે.
૩ હું આકાશને અંધકારથી ઢાકું છુ;ં હું ટાટથી તેનું આäછાદન કġં છુ.ં”
૪ હું થાકેલાઓને આĿાસનના શïદો બોલી શકું માટે,
Ĺભુ યહોવાહે મને શીખેલાની ēભ આપી છે.
તે દર સવારે મને જગાડે છે અને મારા કાનને ઉઘાડે છે કે હું શીખેલાની જેમ સાંભળુ.ં
૫Ĺભુ યહોવાહે મારા કાન ઉઘાડ્યા છે
અને મť બંડ કયુŅં નથી કે,પાછો હટ્યો નથી.
૬મť મારા મારનારની આગળ મારી પીઠ તથા વાળ ખťચી કાઢનારની આગળ મારા

ગાલ ધયાŅ;
અપમાિનત તથા થૂંકાવા છતાં મť માġં મુખ સંતાડ્યું નિહ.
૭ કેમ કે Ĺભુ યહોવાહ મારી સહાય કરશે;તેથી હું ફજેત થનાર નથી;
તેથી મť માġં મુખ ચકમકના પêથર જેવું કયુŅં છે, કેમ કે હું Ēણું છું કે હું લિåજત

થઈશ નિહ.
૮મને ìયાયી ઠરાવનાર પાસે છે. કોણ મારો િવરોધ કરશે?આવો આપણે સાથે ઊભા

રહીને એક બીĒની સરખામણી કરીએ.
મારા પર આરોપ મૂકનાર કોણ છે? તેને મારી પાસે આવવા દો.
૯જુઓ, Ĺભુ યહોવાહ મને સહાય કરશે. મને અપરાધી ઠરાવનાર કોણ છે?
જુઓ,તેઓ સવŅ વøįની જેમ ēણŅ થઈ જશ;ેઊધઇ તેઓને ખાઈ જશ.ે
૧૦ તમારામાં યહોવાહની બીક રાખનાર કોણ છે? કોણ પોતાના સેવકની વાણી

સાંભળે છે?
કોણ ઘોર અંધકારમાં Ĺકાશ િવના ચાલે છે?
તેણે યહોવાહના નામ પર ભરોસો રાખવો અને તેના ઈĿર પર આધાર રાખવો.
૧૧જુઓ,તમે સવŅ અિâન સળગાવનારા, જે મશાલોથી સåજ છો:
તમારી સળગાવેલ åયોતમાં અને તમારી મશાલોના Ĺકાશમાં ચાલો.
યહોવાહ કહે છે, 'મારા હાથથી,' 'આ તમારી પાસે આવશ:ે તમે િવપિĮના øથાનમાં

પડી રહેશો.'
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૧તમે જેઓ ìયાયીપણાને અનુસરો છો, તમે જેઓ યહોવાહને શોધો છો, તમે માġં
સાંભળો:

જે ખડકમાંથી તમને કોતરી કાઢવામાં આõયા છે અને જે ખાણમાંથી તમને ખોદી
કાઢવામાં આõયા છે તેની તરફ જુઓ.

૨તમારા િપતા ઇĺાિહમને અને તમારી જનેતા સારાને િનહાળો; તે એકલો જ હતો
éયારે મť તેને બોલાõયો,

મť તેને આશીવાŅદ આપીને તેની વૃદ્િધ કરી.
૩હા,યહોવાહ િસયોનને િદલાસો આપશ;ેતેની સવŅ ઉåજડ જગાઓને િદલાસો આપશ;ે
તેના અરèયને એદન સરખું અને રણને યદŅન નદીની ખીણની બાજુમાં યહોવાહના

ઉપવન સરખું કયુŅં છે;
આનંદ અને ઉéસવ તેનામાં મળી આવશે, éયાં આભારøતુિત તથા ગીતોનો અવાજ

સંભળાશ.ે
૪ “હે મારા લોકો, મારી વાત પર ëયાન આપો; હે મારી ĹĒ, મારી વાત સાંભળો!
કેમ કે િનયમ મારી પાસેથી નીકળશે અને હું મારો ìયાયચુકાદો દેશોના અજવાળાને

માટે øથાિપત કરીશ.
૫માġં ìયાયીપણું પાસે છે; હું જે ઉëધાર કરવાનો છું તે બહાર Ĺગટ થશે અને મારા

ભુજ દેશોનો ìયાય કરશે;
ğીપો મારી Ĺિતĭા કરશે, મારા ભુજની તેઓ આતુરતાથી રાહ જોશ.ે
૬તમારી દૃિŉ આકાશ તરફ ďચી કરો અને નીચે પૃêવી તરફ નજર કરો,
કેમ કે આકાશ ધુમાડાની જેમ જતું રહેશે, પૃêવી વøįની જેમ ēણŅ થશે અને તેના

રહેવાસીઓ માખીઓની જેમ મરણ પામશે.
પણ મť કરેલો ઉëધાર સદાકાળ રહેશે અને માġં ìયાયીપણું àયારેય કામ કરવાનું

બંધ કરશે નિહ.
૭ જેઓ Ēણે છે કે સાચું શું છે અને જેઓના હૃદયમાં મારો િનયમ છે, તેઓ માġં

સાંભળો:
માણસોની િનંદાથી બીશો નિહ કે તેઓના મહેણાંથી ડરશો નિહ.
૮ કેમ કે ઊધઇ તેઓને વøįની જેમ ખાઈ જશે અને કીડા તેઓને ઊનને જેમ કોતરી

ખાશે;
પણ માġં ìયાયીપણું સદાકાળ ટકશે અને મť કરેલો ઉëધાર પેઢી દરપેઢી રહેશે.”
૯ હે યહોવાહના ભુજ,Ēગૃત થા,Ēગૃત થા,સામêયŅના વøįો પહેરી લો.
પૂવŅકાળની જેમ, પુરાતન કાળની પેઢીઓમાં થયું તેમ Ēગૃત થા. જેણે રાહાબના

ટુકડેટુકડા કરી નાáયા, જેણે અજગરને વીંëયો,તે જ તમે નથી?
૧૦જેણે સમુěન,ેતેનાં અિત ďડાં પાણીને સૂકવી નાáયાં
અને ઉĞાર પામેલાઓને પાર ઉતારવાને અથŦ સમુěનાં ďડાણોમાં થઈને માગŅ કરી

આíયો,તે જ તમે નથી?
૧૧યહોવાહથી ઉĞાર પામેલાઓ પાછા આવીને હષŅનાદસિહત િસયોન પહોંચશે
અને તેઓના માથે સદાકાળ આનંદ રહેશે;તેઓને હષŅ તથા આનંદ Ĺાíત થશે અને

દુ:ખ તથા શોક જતાં રહેશે.
૧૨ હુ,ં હું જ છુ,ં હું તને િદલાસો આપું છુ.ં
જે માણસ મરનાર છે ત,ે મનુ÷યના સંતાનોન,ે ઘાસની જેમ બનાવવામાં આõયાં છે,તું

શા માટે માણસની બીક રાખે છે?
૧૩તું કેમ તારા કતાŅ યહોવાહને ભૂલી ગયો,તેમણે આકાશો ĹસાયાŅં છે
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અને પૃêવીનો પાયો નાáયો છે? જુલમગાર િવનાશ કરવાને તૈયારી કરે છે
éયારે તું આખો િદવસ તેના đોધને લીધે બીએ છે. જુલમીનો đોધ àયાં છે?
૧૪જે દબાયેલા છે તે જલદીથી મુકત થશે,યહોવાહ ઉતાવળે તેને છોડાવશે;તે મરશે

નિહ અને કબરમાં ઊતરશે નિહ,વળી તેનું અİ ખૂટશે નિહ.
૧૫કેમ કે હું યહોવાહ તમારો ઈĿર છુ,ં જે સમુěને ખળભળાવે છે,તેથી તેનાં મોĒંઓ

ગજŅના કરે છે;સૈìયોના ઈĿર યહોવાહ તેમનું નામ છે.
૧૬મť મારાં વચનો તારા મુખમાં મૂàયાં છે અને મારા હાથની છાયામાં તને ઢાંàયો છે,
જેથી હું આકાશોને øથાપું,પૃêવીનો પાયો નાખું અને િસયોનને કહું કે, 'તું મારી ĹĒ

છે.'”
૧૭ હે યġશાલેમ Ēગૃત થા,Ēગૃત થા,ઊભું થા,
તť યહોવાહના હાથથી તેમના કોપનો કટોરો પીધો છે;
તť એ કટોરો પીધો છે,તť લથિડયાં ખવડાવનારો કટોરો પીને ખાલી કયોŅ છે.
૧૮ જે સવŅ દીકરાઓને તેણે જìમ આíયો છે તેઓમાંનો કોઈ તેને દોરી લઈ જનાર

નથી;
જે સવŅ દીકરાઓને તેણે મોટા કયાŅ છે તેઓમાંનો કોઈ તેનો હાથ પકડીને લઈ Ēય

એવો નથી.
૧૯તારા પર આ બે દુઃખ આવી પડશે - કોણ તારે લીધે શોક કરશે? -
પાયમાલી તથા િવનાશ, દુકાળ તથા તરવાર. કોણ તને સાંéવના આપશ?ે
૨૦તારા દીકરાઓ બેહોશ થઈ ગયા છે;તેઓ Ēળમાં ફસાયેલા હરણની જેમ,ગલીના

દરેક ખૂણામાં પડી રહે છે.
તેઓ યહોવાહના કોપથી અને તારા ઈĿરના ઠપકાથી ભરપૂર.
૨૧માટે હે દુઃખી તથા પીધેલી,પરંતુ ěાĭારસથી નિહ,તું આ સાંભળ:
૨૨તમારા Ĺભુ યહોવાહ, તમારા ઈĿર, જે પોતાના લોકો માટે વાદ કરનાર છે, તે

એવું કહે છે:
“જો,લથિડયાં ખવડાવનારો íયાલો મť તારા હાથમાંથી લઈ લીધો છે,
મારા કોપનો કટોરો હવે પછી તું કદી પીનાર નથી.
૨૩ હું તેને તારા પર જુલમ કરનારાઓનાં હાથમાં મૂકીશ, જેઓ તને કહેતાં હતાં કે,

'ďધો પડ કે,અમે તારા ઉપર થઈને ચાલીએ;'
તť તારી પીઠ જમીન જેવી અને તેઓને ચાલવાના રøતા જેવી બનાવી દીધી હતી.”

૫૨
૧ હે િસયોન,Ēગૃત થા,Ēગૃત થા,તારા સામêયŅથી વેિŉત થા;
હે યġશાલેમ,પિવį નગર,તારાં સુંદર વøįો પહેરી લે;
કેમ કે હવે પછી બેસુİતી તથા અશુĞ કદી તારામાં Ĺવેશ કરશે નિહ.
૨ હે યġશાલેમ,તારા પરની ધૂળ ખંખેરી નાખ,ઊઠ અને બેસ:
હે િસયોનની બંદીવાન દીકરી,તારી ગરદન પરની સાંકળ કાઢી નાખ.
૩ કેમ કે યહોવાહ કહે છે, “તમે મફત વેચાયા હતા અને નાણાં િવના તમે છોડાવી

લેવામાં આવશો.”
૪ કેમ કે Ĺભુ યહોવાહ એવું કહે છે, “શĢઆતમાં મારા લોકો િમસરમાં અøથાયી

વસવાટ કરવા માટે ગયા હતા;
આશૂરે હમણાં જ તેમના ઉપર જુલમ કયોŅ.”
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૫આ યહોવાહની ઘોષણા છે: “હવે અહીં મારે શું કરવું, કેમ કે મારા લોકને િવના

કારણે લઈ જવામાં આõયા છે? તેઓના અિધકારીઓ બૂમ પાડે છે અને મારા
નામની સતત આખો િદવસ િનંદા કરે છે.” આ યહોવાહની ઘોષણા છે.

૬તેથી મારા લોકો માġં નામ Ēણશ;ે
તેઓ તે િદવસે Ēણશે કે મť જ આ કùયું હતુ.ં હું જ તે છુ!ં”
૭સુવાતાŅનો સંદેશ લાવનારનાં પગલાં પવŅતો પર કેવાં શોભાયમાન છે,
જે શાંિતની Ēહેરાત કરે છે, જે વધામણીના સમાચાર લાવે છે, જે ઉĞારની વાત Ēહેર

કરે છે,
જે િસયોનને કહે છે, “તારા ઈĿર રાજ કરે છે!”
૮સાંભળ,તારા ચોકીદારો પોકારે છે,તેઓ સાથે હષŅનાદ કરે છે,
કેમ કે યહોવાહ કેવી રીતે િસયોનમાં પાછા આવે છે,તે તેઓ નજરોનજર જોશ.ે
૯ હે યġશાલેમનાં ખંિડયેર,તમે સવŅ હષŅનાદ કરી ગાયન કરો;
કેમ કે યહોવાહે પોતાના લોકોને િદલાસો આíયો છે;તેમણે યġશાલેમનો ઉĞાર કયોŅ

છે.
૧૦યહોવાહે સવŅ દેશોને જોતાં પોતાનો પિવį ભુજ ઉઘાડો કયોŅ છે; આખી પૃêવી

આપણા ઈĿરે કરેલો ઉëધાર િનહાળશે.
૧૧Ēઓ,Ēઓ éયાંથી બહાર Ēઓ; કોઈ અશુĞ વøતુને અડકશો નિહ;
તેઓની મëયેથી બહાર Ēઓ; તમે જેઓ યહોવાહનાં પાįો ďચકનારા છો ત,ે તમે

શુĞ થાઓ.
૧૨ કેમ કે તમારે ઉતાવળથી નીકળવાનું નથી કે ગભરાટમાં છોડવાનું નથી;
કેમ કે યહોવાહ તમારી આગળ Ēય છે;અને ઇઝરાયલના ઈĿર તમારા પીઠરĭક

થશે.
૧૩જુઓ, મારો સેવક ડહાપણથી વતŅશે અને સફળ થશે;
તે ďચો અને ઉİત થશે,તે અિત ગૌરવશાળી થશે.
૧૪જે Ĺમાણે લોકો તને જોઈને ભયભીત થયા -
તેનું Ģપ માણસનાં Ģપ કરતા અલગ હતુ,ંતેથી તેનો દેખાવ એવો હતો કે માણસ

જ ન લાગે.
૧૫તેથી ઘણા દેશો તેને જોઈને આŁયŅચિકત થશે; રાĒઓ તેને કારણે પોતાના મુખ

બંધ રાખશે.
કારણ કે તેઓને જે કહેવામાં આõયું નહોતું તે તેઓ જોશે અને જે તેઓએ સાંભôયું

નહોતું તે તેઓ સમજશ.ે

૫૩
૧આપણે જે સાંભôયું તે કોણે માìયું છે? અને યહોવાહનો ભુજ, તે કોની આગળ

Ĺગટ થયેલો છે?
૨તે યહોવાહની સમĭ રોપાની જેમ ઊગી નીકôયો અને સૂકી ભૂિમમાં ફણગાની જેમ

ફૂટી નીકôયો;
તેની પાસે કોઈ સૌંદયŅ કે વૈભવ ન હતા;જયારે આપણે તેને જોયો,તેનામાં આપણને

આકષીŅ શકે તેવી સુંદરતા નહોતી.
૩ તે માણસોથી િધĐારાયેલો તથા નકારાયેલો હતો; દુ:ખી પુġષ અને દદŅનો

અનુભવી.
જેને જોઈને માણસો પોતાનું મુખ ફેરવી લે,એવો િધĐાર પામેલો તે હતો;અને આપણે

તેની કદર કરી નિહ.
૪પણ િનŁે તેણે આપણી માંદગી માથે લીધી અને આપણાં દુ:ખ વેઠ્યાં છે;
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પણ આપણે તો તેને ઈĿરથી િશĭા પામેલો, ઈĿર ğારા મારવામાં આવેલો તથા

પીિડત થયેલો માìયો.
૫પણ આપણા અપરાધોને લીધે તે વીંધાયો;આપણા પાપોને લીધે તે કચડાયો.
આપણને શાંિત Ĺાíત કરાવવાને માટે તેને િશĭા થઈ અને તેના સોળથી આપણને

સાĒપણું મôયું છે.
૬આપણે સવŅ ઘેટાંની જેમ ભટકી ગયા છીએ;આપણે દરેક પોતપોતાને માગŦ વળી

ગયા છીએ
અને યહોવાહે તેના પર આપણા સવŅના પાપનો ભાર મૂàયો છે.
૭તેના પર જુલમ ગુĒરવામાં આõયો;તો પણ તેણે નļ થઈને પોતાનું મુખ ઉઘાડ્યું

નિહ;
જેમ હલવાનને વધ કરવા માટે લઈ જવામાં આવે છે અને જેમ ઘેટું પોતાના કાતરનારની

આગળ મૂંગું રહે છે,
તેમ તેણે પોતાનું મુખ ખોóયું નિહ.
૮ જુલમથી તથા ìયાયચુકાદાથી તેને અપરાધી ઠરાવવામાં આõયો; તેની પેઢીનાં

માણસોમાંથી કોણે તેના િવષે કંઈ િવચાર કયોŅ?
પણ તેને ēવતાઓની ભૂિમમાંથી કાપી નાખવામાં આõયો;મારા લોકોના અપરાધોને

લીધે તેને િશĭા થઈ.
૯તેની કબર ગુનેગારોની સાથે ઠરાવેલી હતી,તેની મરણાવøથામાં તે ધિનકની સાથે

હતો,
તેમ છતાં તેણે કોઈ િહંસા કરી નિહ કે તેના મુખમાં કોઈ કપટ નહોતુ.ં
૧૦તોપણ યહોવાહની મરē તેને ઘાયલ કરીને કચરવાની હતી; જો તમે લોકો તેના

ēવનને પાપનું બિલદાન બનાવો,
તો તે પોતાનાં સંતાન જોશ,ેતે દીઘાŅયુ થશે અને યહોવાહનો હેતુ તેના ğારા સફળ

થશે.
૧૧તે પોતાના આéમાના કŉનું ફળ જોશે અને તેના ડહાપણથી સંતોષ પામશે.
મારો ìયાયી સેવક ઘણાનો ઇનસાફ કરશે;અને તેઓના અપરાધો પોતાને માથે લઈ

લેશ.ે
૧૨તેથી હું તેને મહાન પુġષોની સાથે તેનો િહøસો વહťચી આપીશ અને તે લૂંટ

ઘણાની સાથે લૂંટ વહťચશ,ે
કારણ કે તેણે પોતાનો આéમા મરણ પામતાં સુધી રેડી દીધો અને તેની ગણતરી

અપરાધીઓમાં થઈ.
તેણે ઘણાંઓનાં પાપ માથે લીધાં અને અપરાધીઓને માટે મëયøથી કરી.

૫૪
૧ “હે સંતાન િવનાની, જેણે બાળકને જìમ આíયો નથી; જેણે Ĺસૂિતની પીડા સહન

કરી નથી ત,ેતું હષŅનાદ અને જયઘોષ કર.
કેમ કે યહોવાહ કહે છે,તĒયેલીનાં છોકરાં પરણેલીનાં છોકરાં કરતાં વધારે છે.
૨તારા તંબુની જગા િવશાળ કર અને તારા તંબુના પડદા Ĺસાર, રોક નિહ;
તારાં દોરડાં લાંબા કર અને ખીલા મજબૂત કર.
૩ કેમ કે તું જમણે તથા ડાબે હાથે ફેલાઈ જશે
અને તારાં સંતાનો દેશો પર કબજો કરશે અને ઉåજડ નગરોને ફરીથી વસાવશે.
૪તું બીશ નિહ કેમ કે તું લિåજત થનાર નથી,ગભરાઈશ નિહ કેમ કે તારી બદનામી

થનાર નથી;
તારી યુવાવøથાની શરમ અને તને તē દેવાયેલીનું કલંક તું ભૂલી જઈશ.
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૫ કેમ કે તારા કતાŅ જ તારા છે;તેમનું નામ સૈìયોના ઈĿર યહોવાહ છે.

ઇઝરાયલના પિવįએ તારા ઉĞારકતાŅ છે;તે આખી પૃêવીના ઈĿર કહેવાય છે.
૬તારા ઈĿર કહે છે,તજેલી તથા આéમામાં ઉદાસ રહેનાર પéનીની જેમ,
એટલે જુવાનીમાં પરણેલી øįી અને પછી નકારાયેલી પéનીની જેમ, યહોવાહે તને

બોલાવી છે.
૭ “મť ĭણવાર તને તē હતી,પણ હવે પુ÷કળ દયાથી હું તને øવીકારીશ.
૮đોધના આવેશમાં મť પળવાર તારાથી માġં મુખ ફેરõયું હતુ;ં
પણ અનંતકાિળક કરારના િવĿાસુપણાથી હું તારા પર દયા કરીશ,” તારા

બચાવનાર યહોવાહ એમ કહે છે.
૯ “કેમ કે મારે માટે તો એ નૂહના જળĹલય જેવું છે:
જે Ĺમાણે મť સમ ખાધા હતા કે,નૂહનો જળĹલય ફરી પૃêવી પર થનાર નથી,
તેથી મť સમ ખાધા છે કે હું તારા પર ફરીથી કદી đોધાયમાન થઈશ નહીં, કે તને

ઠપકો દઈશ નિહ.
૧૦છતાં જો પવŅતો ખસી Ēય અને ડુંગરો હચમચી Ēય,
તોપણ મારા કરારનું િવĿાસુપણું તારી પાસેથી ફરશે નિહ, કે મારો શાંિતનો કરાર

ટળશે નિહ,”
તારા પર કૃપા રાખનાર યહોવાહ એવું કહે છે.
૧૧ હે દુ:ખી,ઝંઝાવાતની થપાટો ખાતી, િદલાસા વગરની,
જુઓ, હું તારા પêથરો પીરોજમાં બેસાડીશ અને તારા પાયા નીલમના કરીશ.
૧૨તારા બુરજોને હું માણેકના અને તારા દરવાĒ લાલ પêથરના
અને તારી બહારની દીવાલો રéન જિડત કરીશ.
૧૩અને તારાં સંતાનોને યહોવાહ ğારા શીખવવામાં આવશ;ે
અને તારાં સંતાનોને ઘણી શાંિત મળશ.ે
૧૪ હું તને ìયાયીપણામાં પુનઃøથાિપત કરીશ.
તને હવે સતાવણીનો અનુભવ થશે નિહ, તને કંઈ ભય લાગશે નિહ અને કંઈ

ભયજનક વøતુ તારી પાસે આવશે નિહ.
૧૫જુઓ, જો કોઈ મુöકેલી ઊભી કરે,તો તે મારા તરફથી હશે નિહ; જેઓ તારી સામે

મુöકેલી ઊભી કરશે તેઓ તારી આગળ હારી જશ.ે
૧૬જો, મť કારીગરને બનાõયો છે, જે બળતા અંગારાને ફૂંકે છે
અને પોતાના કામ માટે ઓĒરો ઘડે છે અને િવનાશકને િવનાશ કરવા માટે મť ઉéપİ

કયોŅ છે.
૧૭તારી િવġĞ વાપરવા માટે ઘડેલું કોઈ પણ હિથયાર સાથŅક થશે નિહ;
અને જે કોઈ તારી િવġĞ બોલશે તેને તું દોિષત ઠરાવીશ.
એ યહોવાહના સેવકોનો વારસો છે અને તેમનું ìયાયીપણું મારાથી છે”એમ યહોવાહ

કહે છે.
૫૫

૧હે સવŅ તૃિષત જનો,તમે પાણીની પાસે આવો!અને જેની પાસે કંઈ પણ નાણું નથી
ત,ે

તમે સવŅ આવો,ખરીદો અને ખાઓ! આવો,નાણાં િવના અને િવના મૂóયે ěાĭારસ
અને દૂધ લઈ Ēઓ.

૨જે રોટલી નથી તેને સાġ ચાંદી શા માટે ખચોŅ છો?અને જેનાથી તૃિíત થતી નથી
તેને માટે મહેનત શા માટે કરો છો?
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કાન દઈને માġં સાંભળો અને સારો ખોરાક ખાઓ તથા ચરબીથી તમારા ēવને

ખુશ કરો.
૩ કાન દો અને મારી પાસે આવો! સાંભળો એટલે તમે ēવતા રહેશો!
હું તમારી સાથે સદાકાળનો કરાર કરીશ, જે કરારનું િવĿાસુપણું મť દાઉદને આíયું

હતુ.ં
૪જુઓ,મť તેને લોકોને માટે સાĭી,તેઓને માટે સરદાર તથા અિધકારી ઠરાવી આíયો

છે.
૫જુઓ, જે દેશને તું Ēણતો નથી તેને તું બોલાવશે;અને જે દેશ તને Ēણતો નથી,
તે તારા ઈĿર યહોવાહને લીધે તારી પાસે દોડી આવશે. તે ઇઝરાયલના પિવįને

લીધે જેણે તને Ĺતાપી કયોŅ છે.
૬યહોવાહ મળે છે éયાં સુધીમાં તેમને શોધો;તે પાસે છે éયાં સુધીમાં તેને હાંક મારો.
૭દુŉ માણસ પોતાનો માગŅ છોડે અને પાપી માણસ પોતાના િવચારો તē દ.ે
તેને યહોવાહ,આપણા ઈĿરની પાસે પાછા ફરવા દો અને તે તેમના પર દયા કરશે

અને સંપૂણŅ ĭમા કરશે.
૮ “કેમ કે મારા િવચારો તે તમારા િવચારો નથી, તેમ તમારા માગોŅ તે મારા માગોŅ

નથી”એમ યહોવાહ કહે છે.
૯ “કેમ કે જેમ આકાશો પૃêવીથી ďચાં છે,તેમ મારા માગોŅ તમારા માગોŅથી અને મારા

િવચારો તમારા િવચારોથી ďચા છે.
૧૦ કેમ કે જેમ વરસાદ અને િહમ આકાશથી પડે છે
અને ભૂિમને િસંäયા િવના,તેને ફળŃપ કયાŅ િવના
તથા વાવનારને અનાજ તથા ખાનાર ને અİ આíયા િવના વચનો પાછાં ફરતાં

નથી.
૧૧તે Ĺમાણે માġં જે વચન મારા મુખમાંથી નીકળે છે: તે િનરથŅક પાછું ફરશે નિહ,
પણ જે હું ચાહું છું તેને પિરપૂણŅ કરશે અને જે માટે મť તેને મોકóયું હતું તેમાં તે

સફળ થશે.
૧૨તમે આનંદસિહત નીકળી જશો અને શાંિતથી તમને દોરી જવામાં આવશે;
તમારી આગળ પવŅતો તથા ટેકરીઓ હષŅનાદ કરવા માંડશે અને ખેતરોનાં સવŅ

વૃĭો તાળી પાડશે.
૧૩ કાંટાનાં ઝાડને øથાને લીલોતરી થશે અને જંગલનાં ગુલાબને øથાને મťદી ઊગશ,ે
અને તે યહોવાહને માટે, તેમના નામને માટે,અનંતકાળના િચùન તરીકે તેને કાપી

નાખવામાં આવશે નિહ.”
૫૬

૧યહોવાહ એવું કહે છે, “ìયાયનું પાલન કરો, Ĺામાિણકપણે વતોŅ;
કેમ કે માġં તારણ પાસે છે અને માġં ìયાયીપણું Ĺગટ થશે.
૨જે માણસ એ Ĺમાણે વતŦ છે અને જે તેને ચુøત રીતે વળગી રહે છે,
જે સાïબાથને અપિવį ન કરતાં તેને પાળે છે અને ભૂંડું કરવાથી પોતાનો હાથ

પાછો રાખે છે તે આશીવાŅિદત છે.”
૩વળી જે પરદેશી યહોવાહનો અનુયાયી બનેલો છે તે એવું ન કહે કે,
“યહોવાહ મને પોતાના લોકથી િનŁે જુદો પાડશે.”
કોઈ ખોĒએ એમ ન કહેવું કે, “જુઓ, હું તો સુકાયેલુ ઝાડ છુ.ં”
૪ કેમ કે “જે ખોĒઓ મારા સાïબાથો પાળે છે
અને જે મને ગમે છે તેને પસંદ કરે છે તથા મારા કરારને દૃઢતાથી વળગી રહે છે,

તેઓ િવષે યહોવાહ કહે છે -
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૫તેમને તો હું મારા ઘરમાં તથા મારા કોટમાં દીકરા તથા દીકરીઓ કરતાં ઉĮમ

øમારક તરીકે øથાપીશ;
જે નŉ થાય નિહ એવું અનંતકાળનું øમારક હું તેને આપીશ.”
૬વળી જે પરદેશીઓ જોડાયાં છે કે તેઓ યહોવાહની
સેવા કરવા માટે અને જેઓ યહોવાહના નામ પર Ĺેમ કરે છે,તેમની આરાધના કરે

છે ત,ે
દરેક જે કોઈ સાïબાથને અપિવį ન કરતાં તેને પાળે છે અને જે મારા કરારને

દૃઢતાથી વળગી રહે છે -
૭તેઓને હું મારા પિવį પવŅત પર લાવીશ અને મારા ĹાથŅનાના ઘરમાં તેઓને

આનંદ કરાવીશ;
તેઓનાં દહનાપŅણો તથા તેઓનાં બિલદાનો મારી વેદી પર માìય થશે,
કેમ કે માġં ઘર તે સવŅ દેશનાઓ માટે ĹાથŅનાનું ઘર કહેવાશે.
૮Ĺભુ યહોવાહ જે ઇઝરાયલનાં િવખેરાઈ ગયેલાઓને ભેગા કરે છે તે એવું કહે છે:
“તેના ભેગા થયેલા ઉપરાંત હું હē તેની પાસે બીĒઓને લાવીને ભેગા કરીશ.”
૯ખેતરનાં સવŅ િહંસક પશુઓ,વનમાંનાં િહંસક પશુઓ આવો અને ફાડી ખાઓ!
૧૦તેઓના સવŅ ચોકીદારો અંધ છે;તેઓ સમજતા નથી;
તેઓ સવŅ મૂંગા કૂતરા છે; જે ભસી શકતા નથી:
તેઓ સપનાં જુએ છે,સૂઈ રહેનારા,ďઘણશી છે.
૧૧તેઓ ખાઉધરા કૂતરા છે;તેઓ કદી ધરાતા નથી;
તેઓ બુદ્િધ િવનાના ઘેટાંપાળકો છે;
તેઓ સવŅ પોતપોતાને માગŦ, દરેક અìયાયથી લાભ મેળવવા લાલચ કરે છે.
૧૨ “આવો”તેઓ કહે છે, “આપણે ěાĭાસવ અને દાĢ પીઈએ;
આવતીકાલનો િદવસ આજના જેવો,વળી તે કરતાં પણ મહાન થશે.”

૫૭
૧ ìયાયી માણસ નાશ પામે છે,પણ કોઈ તે ëયાનમાં લેતું નથી
અને કરારના િવĿાસુપણાના લોકો દૂર એકį થાય છે પણ કોઈ સમજતું નથી
કે ìયાયી દુŉતાથી દૂર એકį થાય છે.
૨તે શાંિતમાં Ĺવેશ કરે છે;
જેઓ સીધા ચાલે છે તેઓ પોતાના િબછાના પર િવıાંિત પામે છે.
૩પણ તમે Ēદુગરના દીકરાઓ,
õયિભચાિરણી તથા ગિણકાનાં સંતાન તમે પાસે આવો.
૪તમે કોની મöકરી કરો છો?
તમે કોની સામે મુખ પહોળું કરો છો અને કોની સામે ēભ કાઢો છો?
શું તમે બળવાખોરનાં, કપટકરનારનાં સંતાનો નથી?
૫તમે એલોનવૃĭ તથા દરેક લીલા વૃĭ નીચે િવષયભોગમાં મøત થાઓ છો અને

પોતાના શરીરોને આવેશી કરો છો,
તમે સૂકી નદીને કાંઠે,ખડકોની ફાટ નીચે બાળકોને મારી નાખો છો.
૬નાળામાંના સુંવાળા પêથરોમાં તમારો ભાગ છે. તેઓ તારી ભિàતનો હેતુ છે.
તેઓને તť પેયાપŅણ રેડ્યું અને ખાદ્યાપŅણ ચઢાõયું છે. શું આ બાબતોમાં મારે

આનંદ કરવો જોઈએ?”
૭તમે ďચા પવŅત પર િબછાનું પાથયુŅં છે;
વળી બિલદાનો અપŅણ કરવા સાġ પણ તમે ďચે ચઢી Ēઓ છો.
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૮બારણાં અને ચોકઠાંની પાછળ તમે તમારી િનશાનીઓ મૂકો છો;
તť મારો éયાગ કયોŅ છે, તું પોતાની Ēતને િનવŅøį કરીને ઉપર ચઢી ગઈ; તť તાġં

િબછાનું પહોળું કયુŅં છે.
૯તું તેલ લઈને રાĒ પાસે ચાલી ગઈ;તť પુ÷કળ અĮર ચોôયુ.ં
તť તારા સંદેશવાહકોને દૂર સુધી મોકóયા;તું શેઓલ સુધી નીચે ગઈ.
૧૦તારી યાįા લાંબી હોવાને લીધે તું થાકી ગઈ છે, પણ “કંઈ આશા નથી”એવું તે

કùયું નથી.
તને તારા હાથમાં ēવન મôયું તેથી તું નબળી થઈ નિહ.
૧૧તને કોની િચંતા છે અને કોનાથી ભય લાગે છે, કે તť કપટથી આ કાયŅ કયુŅં છે?
તે માġં øમરણ રાáયું નથી અને ગંભીરતાથી મારો િવચાર કયોŅ નથી.
હું લાંબા સમયથી છાનો રùયો હતો? પણ તť મને ગંભીરતાથી લીધો નિહ.
૧૨ હું તાġં “ìયાયીપણું”Ēહેર કરીશ પણ તારાં કામો,
તને મદદĢપ બનશે નિહ.
૧૩ åયારે તું પોકાર કરે, éયારે તારી સંઘરેલી મૂિતŅઓ તને છોડાવે.
પરંતુ તેને બદલે વાયુ તે સવŅને ઉડાવી જશ,ેએક Ŀાસ પણ તેમને ઉડાવી મૂકશે.
છતાં જે મારામાં આıય લે છે તે આ દેશનો વારસો પામશે અને મારા પિવį પવŅતનું

વતન પામશે.
૧૪વળી તે કહેશે,
“સડક બાંધો, સડક બાંધો! માગŅ તૈયાર કરો! મારા લોકના માગોŅમાંથી સવŅ ઠોકર

ખવડાવનાર પêથર દૂર કરો!”
૧૫કેમ કે જે ઉäચ તથા ઉİત છે, જે સનાતન કાળથી છે, જેમનું નામ પિવį છે,તે એવું

કહે છે:
હું ઉäચ તથા પિવįøથાનમાં રહું છુ,ં વળી જે કચડાયેલ અને આéમામાં નļ છે તેની

સાથે રહું છુ,ં
જેથી હું નļ જનોનો આéમા અને પŁાતાપ કરનારાઓનાં હૃદયને ઉĮેિજત કġં.
૧૬ કેમ કે હું સદા દોિષત ઠરાવનાર નથી કે સવŅકાળ રોષ રાખનાર નથી,
રખેને મť જે આéમાને તથા જે ēવને બનાõયા છે, તેઓ મારી આગળ િનબŅળ થઈ

Ēય.
૧૭તેણે લોભથી Ĺાíત કરવાને કરેલાં પાપને કારણે હું તેના પર રોષે ભરાયો હતો

અને મť તેને િશĭા કરી; મť તેનાથી માġં મુખ ફેરõયું અને હું રોષમાં હતો,
પણ તť પાછો વળીને પોતાના હૃદયને માગŦ ચાóયો ગયો.
૧૮મť તેના માગોŅ જોયા છે,
પણ હું તેને સાજો કરીશ. હું તેને દોરીશ અને િદલાસો આપીશ અને તેને માટે શોક

કરનારાઓને સાંéવના આપીશ,
૧૯અને હું હોઠોનાં ફળો ઉéપİ કરીશ, જેઓ દૂર તથા પાસે છે તેઓને શાંિત,શાંિત

થાઓ,”યહોવાહ કહે છે “તેઓને હું સાĒ કરીશ.”
૨૦પણ દુŉો તોફાની સમુěના જેવા છે, જે શાંત રહી શકતા નથી,
અને તેનાં પાણી કીચડ તથા કાદવથી ડહોળા થાય છે.
૨૧ “દુŉોને માટે કંઈ શાંિત હોતી નથી,”એમ ઈĿર કહે છે.

૫૮
૧મોટા આવજે પોકાર, કંઈ પણ બાકી ન રાખ, રણિશંગડાની જેમ તારો અવાજ ďચો

કર,
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મારા લોકોને તેઓના અપરાધો અને યાકૂબના ઘરનાંને તેઓનાં પાપ કહી સંભળાવો.
૨જેમ તેઓ ìયાયીપણું કરનારી ĹĒ હોય અને તેઓના ઈĿરના િનયમને તજનાર

ન હોય તે Ĺમાણે,
તેઓ રોજ મને શોધે છે અને મારા માગોŅના ડહાપણમાં આનંદ કરે છે.
તેઓ મારી પાસે ìયાયી ચુકાદા માગે છે; ઈĿર તેઓની પાસે આવે છે તેમાં તેઓ

આનંદ માણે છે.
૩તેઓ કહે છે, “અમે ઉપવાસ કયોŅ છે પણ તમે કેમ જોયું નિહ? અમે અમારી Ēતોને

નļ કરી,પણ કેમ તમે ëયાન આíયું નિહ?”
જુઓ, ઉપવાસને િદવસે તમે તમારા આનંદને શોધો છો અને તમારા સવŅ મજૂરો પર

જુલમ ગુĒરો છો.
૪ જુઓ, તમે ઝઘડા તથા કંકાસને માટે અને દુŉતાની મુĐી મારવા માટે ઉપવાસ

કરો છો;
તમારી વાણી આકાશમાં સંભળાય તે માટે તમે આજકાલ ઉપવાસ કરતા નથી.
૫ખરેખર આ Ĺકારના ઉપવાસ હું ઇäછું છુ:ં તે િદવસે દરેક માણસ પોતાની Ēતને

નļ કરે,
પોતાનું માથું બġની જેમ નમાવે અને પોતાની બેઠક નીચે ટાટ તથા રાખનું પાથરણું

કરે?
શું ખરેખર તમે આને ઉપવાસ,યહોવાહનો માìય િદવસ કહો છો?
૬આ એ ઉપવાસ નથી જેને હું પસંદ કġં છુ:ં
દુŉતાનાં બંધનો છોડવાં,ઝૂંસરીનાં દોરડાં છોડવાં,
કચડાયેલાઓને મુકત કરવા અને દરેક ઝૂંસરીને ભાંગી નાખવી.
૭ શું ભૂáયાઓની સાથે તારી રોટલી વહťચવી અને દિરěી તથા બેઘર લોકોને

પોતાના ઘરે બોલાવવા એ ઉપવાસ નથી?
åયારે તું કોઈને િનવŅøį જુએ éયારે તારે તેને વøį પહેરાવવું;અને તારા સંબંધીઓથી

તારે સંતાવું નિહ.
૮ éયારે તારો Ĺકાશ Ĺભાતના જેવો થશે અને તાġં આરોâય જલદી થશે;
તાġં ìયાયીપણું તારી આગળ ચાલશે અને યહોવાહનું ગૌરવ તારો પીઠરĭક થશે.
૯ éયારે તું હાંક મારશે અને યહોવાહ ઉĮર આપશ;ેતું સહાય માટે પોકાર કરશે અને

તે કહેશે, “હું આ રùયો.”
જો તું તારામાંથી ઝૂંસરીને દૂર કરે, દોષ મૂકનારી આંગળી અને ભૂંડું બોલવાનું દૂર

કરે,
૧૦જો તું ભૂáયાને ખોરાક પૂરો પાડે અને દુઃખીના ēવને તૃíત કરે;
તો તારો Ĺકાશ અંધકારમાંથી ઝળકી ઊઠશે અને તારો અંધકાર બપોરના જેવો થઈ

જશ.ે
૧૧ éયારે યહોવાહ તને િનéય દોરશે અને તારા આéમાના સૂકા Ĺદેશને તૃíત કરશે
અને તારાં હાડકાં મજબૂત કરશે. તું સારી રીતે પાણી પાયેલી વાડીના જેવો
અને ઝરાના અખૂટ ભંડાર જેવો થશે.
૧૨ તમારામાંના ઘણા પુરાતનકાળનાં ખંિડયેર નગરોને ફરીથી બાંધશે; ઘણી

પેઢીઓનાં ખંિડયેર પર તું ચણતર કરશે;
તું “કોટને સમારનાર,” “ધોરી માગોŅનો મરામત કરનાર” કહેવાશે.
૧૩જો તું સાïબાથને િદવસે મુસાફરી કરતાં તારા પગોને વાળે અને તે પિવį િદવસે

તારી પોતાની ખુશી માટે કાયŅ કરતા રોકશે.
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જો તું સાïબાથને આનંદદાયક કહે અને યહોવાહના પિવį િદવસને પિવį અને

આદરણીય માનશ.ે
જો તું સાïબાથને િદવસે પોતાનો ધંધોરોજગાર છોડીને તથા પોતાની ખુશી નિહ

શોધીને તથા તારા પોતાના જ શïદો નિહ બોલીને માન આપશ.ે
૧૪તો તું યહોવાહમાં આનંદ પામશે;અને હું પૃêવીના ઉäચøથાનો પર તને સવારી

કરાવીશ;
હું તારા િપતા યાકૂબના વારસાથી તાġં પોષણ કરીશ - કેમ કે યહોવાહનું મુખ એ

બોóયું છે.

૫૯
૧ જુઓ,યહોવાહનો હાથ એટલો ટૂંકો થઈ ગયો નથી કે તે તમને બચાવી ના શકે

અથવા તેમનો કાન એવો મંદ થયો નથી કે તે સાંભળી ન શકે.
૨પણ તમારાં પાપનાં કાયોŅએ તમને તમારા ઈĿરથી અલગ કયાŅ છે,
અને તમારાં પાપોને કારણે તેમણે પોતાનું મુખ તમારાથી સંતાડ્યું છે કે તે સાંભળે

નિહ.
૩ કેમ કે તમારા હાથ રàતથી અને પાપથી ખરડાયેલા છે.
તમારા હોઠ જૂઠું બોલે છે અને તમારી ēભ દુŉ વાત કરે છે.
૪ ìયાયને અનુસરીને કોઈ પોકાર કરતું નથી અને સéયથી કોઈ દલીલ કરતું નથી.
તેઓ ખાલી શïદો પર ભરોસો રાખે છે અને જૂઠું કહે છે;તેઓ િવપિĮનો ગભŅ ધરે

છે અને પાપને જìમ આપે છે.
૫તેઓ ઝેરી સાપનાં čડાં સેવે છે અને કરોિળયાની Ēળો વણે છે.
તેમનાં čડાં જે ખાય તે મરી Ēય છે અને જે čડું ફૂટે છે તેમાંથી ઝેરી સાપ નીકળે

છે.
૬ તેઓની Ēળો વøį તરીકે કામમાં આવશે નિહ કે પોતાની કરણીઓથી તેઓ

પોતાનું આäછાદન કરી શકશે નિહ.
તેઓની કરણીઓ પાપના કામ છે અને તેમના હાથોથી િહંસાના કાયોŅ થાય છે.
૭તેમના પગ દુŉતા તરફ દોડી Ēય છે અને તેઓ િનરપરાધીનું રàત વહેવડાવવાને

ઉતાવળ કરે છે.
તેઓના િવચારો તે પાપના િવચારો છે; િહંસા અને િવનાશ તેઓના માગોŅ છે.
૮તેઓ શાંિતનો માગŅ Ēણતા નથી અને તેઓના રøતામાં કંઈ ઇનસાફ નથી.
તેઓએ પોતાનો માગŅ વાંકોચૂકો કયોŅ છે; જે કોઈ તે માગŅ પર ચાલે છે તેને શાંિત

મળતી નથી.
૯તેથી ઇનસાફ અમારાથી દૂર રહે છે જેથી ìયાયીપણું અમારી પાસે પહોંચી શકતું

નથી.
અમે અજવાળાની રાહ જોઈએ છીએ, પણ અંધકાર મળે છે; અમે Ĺકાશની આશા

રાખીએ છીએ,પણ અંધકારમાં ચાલીએ છીએ.
૧૦ કોઈ જોઈ ન શકે તેમ,અમે અંધની જેમ ભીંતને હાથ લગાવીને શોધીએ છીએ.
અંધારી રાિįની જેમ અમે બપોરે ઠોકર ખાઈએ છીએ;બળવાનની મëયે અમે મૃત જેવા

છીએ.
૧૧અમે રીંછની જેમ ઘૂરકીએ છીએ અને કબૂતરની જેમ િનસાસો નાખીએ છીએ;
અમે ઇનસાફની રાહ જોઈએ છીએ,પણ કંઈ મળતો નથી; ઉĞારની રાહ જોઈએ છીએ,

પણ તે અમારાથી દૂર છે.
૧૨કેમ કે અમારા અપરાધો તમારી આગળ ઘણા છે અને અમારાં પાપ અમારી િવġĞ

સાĭી પૂરે છે;
કેમ કે અમારા અપરાધો અમારી સાથે છે અને અમારાં પાપ અમે Ēણીએ છીએ.
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૧૩અમે યહોવાહનો નકાર કરીને તેમની સામે બળવો કયોŅ અને અમારા ઈĿરને

અનુસરવાથી પાછા ફરી ગયા.
જુલમની તથા બંડની વાત બોલવી, હૃદયમાં જૂઠી વાતનો િવચાર કરીને તેનો ઉäચાર

કરવો એ અમારાં પાપ છે.
૧૪ ઇનસાફ પાછળ ઠેલી મુકાય છે અને ìયાયીપણું દૂર ઊભું રહે છે;
કેમ કે સéય Ēહેર ચોકમાં ઠોકર ખાય છે અને Ĺામાિણકતા Ĺવેશ કરી શકતી નથી.
૧૫ િવĿસનીયતા દૂર થઈ છે અને જે કોઈ દુŉતાથી પાછો ફરે છે તે પોતે તેનો

ભોગ બને છે.
યહોવાહે જોયું કે કંઈ ઇનસાફ નથી એ તેમને માઠું લાâયું.
૧૬તેમણે જોયું કે કોઈ માણસ નથી અને કોઈ મëયøથ નથી.
તેથી તેમણે પોતાને માટે પોતાને જ હાથે ઉëધાર સાëયો અને તેમનું ìયાયીપણું

તેમનો આધાર થયું.
૧૭તેમણે ìયાયીપણાનું બખતર અને માથા પર તારણનો ટોપ ધારણ કયોŅ છે.
તેમણે વેરનાં વøįો પહેરી લીધાં છે અને ઉમંગનું આવરણ ઓઢ્યું છે.
૧૮તેઓએ જે કયુŅં હતું તે Ĺમાણેનો બદલો તેમણે આíયો છે,પોતાના વેરીઓને કોપ,

પોતાના શįુઓને દંડ અને સમુě િકનારે આવેલોઓને તે િશĭા કરશે.
૧૯ તેથી તેઓ પિŁમથી યહોવાહના નામનો અને પૂવŅથી તેમના Ĺતાપનો ભય

રાખશે; કેમ કે તે યહોવાહના Ŀાસથી ચાલતા Ĺવાહની જેમ ધસી આવશ.ે
૨૦યહોવાહ એવું કહે છે કે, “િસયોનને માટે,અને યાકૂબમાંના અધમŅથી પાછા ફરનારને

માટે ઉĞાર કરનાર આવશ.ે”
૨૧યહોવાહ કહે છે, “તેમની સાથે આ મારો કરાર છે,” “મારો આéમા જે તારા પર છે

અને મારાં વચનો જે મť તારા મુખમાં મૂàયાં છે, તે તારા મુખમાંથી, તારા સંતાનના
મુખમાંથી,તથા તારા સંતાનના સંતાનના મુખમાંથી હમણાંથી તે સવŅકાળ સુધી જતાં
રહેનાર નથી.”

૬૦
૧ઊઠ,Ĺકાિશત થા; કેમ કે તારો Ĺકાશ આõયો છે અને યહોવાહનો મિહમા તારા પર

ઊâયો છે.
૨જો કે અંધકાર પૃêવીને તથા ઘોર અંધકાર દેશોને ઢાંકશે;
છતાં પણ યહોવાહ તારા પર ઊગશે અને તેમનો મિહમા તારા પર દેખાશ.ે
૩ĹĒઓ તારા Ĺકાશ તરફ તથા રાĒઓ તારા ઉદયના તેજ તરફ ચાóયા આવશ.ે
૪તારી દૃિŉ ચારે તરફ ďચી કરીને જો. તેઓ સવŅ ભેગા થઈને તારી પાસે આવે છે.
તારા દીકરાઓ દૂરથી આવશે અને તારી દીકરીઓને તેઓના હાથમાં ďચકીને

લાવવામાં આવશ.ે
૫ éયારે તું તે જોઈને Ĺકાિશત થઈશ અને તાġં હૃદય આનંિદત થશે અને ઊછળશ,ે
કારણ કે સમુěનું ěõય તારા ઉપર રેડવામાં આવશે, ĹĒઓનું ěõય તારી પાસે

લાવવામાં આવશ.ે
૬ďટોના કાફલા, િમદ્યાન અને એફાહમાંના ďટનાં બäચાં તને ઢાંકી દેશ;ે
તેઓ સવŅ શેબાથી આવશ;ે
તેઓ સોનું તથા લોબાન લાવશે અને યહોવાહનાં øતોį ગાશ.ે
૭ કેદારનાં સવŅ ટોળાં તારે માટે ભેગાં કરવામાં આવશ,ે નબાયોથનાં ઘેટાં તારી

સેવાના કામમાં આવશ;ે
તેઓ મારી વેદી પર માìય અપŅણ થશે અને હું મારા મિહમાવંત ઘરને મિહમાથી

ભરી દઈશ.
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૮જેઓ વાદળની જેમ અને પોતાના માળા તરફ ઊડીને આવતાં કબૂતરની જેમ,ઊડી

આવે છે તે કોણ છે?
૯ğીપો મારી રાહ જોશે અને તારા
ઈĿર યહોવાહના નામની પાસે અને ઇઝરાયલના પિવįની પાસે,
તારા દીકરાઓને તેમના સોનાચાંદી સિહત દૂરથી લઈને તાશીŅશનાં વહાણો Ĺથમ

આવશ,ે કારણ કે તેમણે તને શોભાયમાન કયોŅ છે.
૧૦પરદેશીઓ તારા કોટને ફરીથી બાંધશે અને તેઓના રાĒઓ તારી સેવા કરશે;
જો કે મારા đોધમાં મť તને િશĭા કરી, છતાં મારી કૃપામાં હું તારા પર દયા કરીશ.
૧૧તારા દરવાĒ િનéય ખુóલા રહેશે;તેઓ રાતિદવસ બંધ થશે નિહ,
જેથી િવદેશીઓનું ěõય તેમના રાĒઓ સિહત તારી પાસે લાવવામાં આવે.
૧૨ખરેખર, જે ĹĒઓ તથા રાåય તારી સેવા નિહ કરે તે નાશ પામશે; તે દેશોનો

સંપૂણŅપણે િવનાશ થશે.
૧૩લબાનોનનું ગૌરવ, દેવદાર,ભěાĭવૃĭ તથા સરળ એ સવŅનાં કાŉ મારા
પિવįøથાનને સુશોિભત કરવા માટે તારી પાસે લાવવામાં આવશ;ે અને હું મારાં

પગોનું øથાન મિહમાવાન કરીશ.
૧૪જેઓએ તારા પર જુલમ કયોŅ તેઓના દીકરા તારી પાસે નમતા આવશ;ેતેઓ સવŅ

તારા પગનાં તિળયાં સુધી નમશ;ે
તેઓ તને યહોવાહનું નગર, ઇઝરાયલના પિવįનું િસયોન, કહેશે.
૧૫તું એવું તજેલું તથા િતરøકાર પામેલું હતું કે જેમાંથી કોઈ પસાર થતું નહોતુ,ં
તેને બદલે હું તને સવŅકાળ વૈભવĢપ તથા પેઢી દરપેઢી આનંદĢપ બનાવીશ.
૧૬તું િવદેશીઓનું દૂધ પીશ અને રાĒઓનાં થાનને ધાવીશ;
éયારે તું Ēણીશ કે હુ,ંયહોવાહ તારો તારણહાર અને તારો ઉĞાર કરનાર,યાકૂબનો

સમથŅ ઈĿર છુ.ં
૧૭ હું કાંસાને બદલે સોનું તથા લોખંડને બદલે ચાંદી;

લાકડાને બદલે કાંસુ તથા પêથરને બદલે લોખંડ લાવીશ. હું તારા અિધકારીઓ
તરીકે શાંિતની તથા શાસકો તરીકે ìયાયની િનમણૂક કરીશ.

૧૮તારા દેશમાં િહંસાની વાત, કે તારી સરહદોમાં જુલમ તથા િવનાશની વાત ફરી
સંભળાશે નિહ;

પણ તું તારા કોટોને ઉëધાર અને તારા દરવાĒઓને øતુિત કહેશે.
૧૯ હવે પછી િદવસે તને અજવાળું આપવા માટે સૂયŅની જĢર પડશે નિહ,
કે તેજને માટે ચંě તારા પર Ĺકાશશે નિહ;
પણ યહોવાહ તાġં સવŅકાળનું અજવાળું અને તારા ઈĿર તારો મિહમા થશે.
૨૦તારો સૂયŅ કદી અøત થશે નિહ, કે તારો ચંě જતો રહેશે નિહ;
કેમ કે યહોવાહ તાġં સવŅકાળનું અજવાળું અને તારા શોકના િદવસો પૂરા થશે.
૨૧ તારા સવŅ લોક ધાિમŅક થશે; તેઓ મારા મિહમાને અથŦ, મારા રોપેલા રોપાની

ડાળીઓ,
મારા હાથની કૃિત,તેઓ સદાકાળ માટે દેશનો વારસો ભોગવશ.ે
૨૨છેક નાનામાંથી હĒર થશે અને જે નાનો છે તે બળવાન ĹĒ થશે;
હુ,ંયહોવાહ, િનિમŅત સમયે તે જલદી કરીશ.

૬૧
૧Ĺભુ યહોવાહનો આéમા મારા પર છે, કારણ કે,
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દીનોને વધામણી કહેવા માટે યહોવાહે મને અિભિષàત કયોŅ છે. તેણે મને તૂટેલા

હૃદયવાળાને સાĒ કરવા માટે,
બંદીવાનોના છુટકારાને તથા જે લોકો બંધનમાં છે તેઓને કેદમાંથી છોડાવવાને માટે

મને મોકóયો છે.
૨યહોવાહે માìય કરેલું કૃપાનું વષŅ,આપણા ઈĿરના વેરનો િદવસ
અને સવŅ શોક કરનારાઓને િદલાસો આપવા માટે,
૩ િસયોનમાંના શોક કરનારાઓને રાખને બદલે મુગટ
શોકને બદલે હષŅનું તેલ, િખİ આéમાને બદલે øતુિતĢપ વøį,આપવા માટે મને

મોકóયો છે;
જેથી તેઓ તેમના મિહમાને અથŦ ધાિમŅકતાનાં વૃĭ,યહોવાહની રોપણી કહેવાય.
૪તેઓ પુરાતન કાળનાં ખંિડયેરોને બાંધશે;પૂવŅકાળની પાયમાલ થયેલી ઇમારતોને

તેઓ ઊભી કરશે.
તેઓ નાશ થયેલ નગરોને પુનઃøથાિપત કરશે, ઘણી પેઢીઓથી ઉåજડ પડી રહેલાં

નગરોને સમારશે.
૫ પરદેશીઓ ઊભા રહીને તમારાં ટોળાને ચરાવશે અને પરદેશીઓના દીકરાઓ

તમારાં ખેતરોમાં અને ěાĭાવાડીમાં કામ કરશે.
૬તમે લોકો યહોવાહના યાજકો કહેવાશો;તેઓ તમને આપણા ઈĿરના સેવકો તરીકે

બોલાવશે.
તમે િવદેશીઓની સંપિĮ ખાશો અને તેમની સમૃદ્િધમાં તમે અિભમાન કરશો.
૭તમારી લાજના બદલામાં તમને બમણું મળશ;ેઅને અપમાનને બદલે તેઓ પોતાને

મળેલા િહøસાથી હરખાશે.
તેથી તેઓ પોતાના દેશમાં બમણો વારસો પામશે; તેઓને અનંતકાળનો આનંદ

મળશ.ે
૮ કેમ કે હુ,ંયહોવાહ ઇનસાફ ચાહું છું અને અìયાયથી કરેલી લૂંટફાટને હું િધĐાġં

છુ.ં
હું સéયતા Ĺમાણે તેમની મહેનતનો બદલો આપીશ અને હું તેઓની સાથે સવŅકાળનો

કરાર કરીશ.
૯તેઓનાં સંતાન િવદેશીઓમાં અને તેઓના વંશજો લોકોમાં ઓળખાશે.
જેઓ તેઓને જોશે તેઓ સવŅ કબૂલ કરશે કે,જે સંતાનોને યહોવાહે આશીવાŅદ આપેલો

છે તે તેઓ છે.
૧૦ હું યહોવાહમાં અિતશય આનંદ કરીશ; મારો ēવ મારા ઈĿરમાં હરખાશે.
કેમ કે જેમ વર પોતાને પાઘડીથી સુશોિભત કરે છે અને કìયા પોતાને આભૂષણથી

શણગારે છે,
તેમ તેમણે મને તારણનાં વøįો પહેરાõયાં છે; ìયાયીપણાનો ઝðભો મારા પર

ઓઢાડ્યો છે.
૧૧જેમ પૃêવી પોતાનામાંથી ફણગો ઉéપİ કરે છે અને જેમ બગીચો તેમાં રોપેલાની

વૃદ્િધ છે,
તેમ Ĺભુ યહોવાહ ધાિમŅકતા તથા øતુિત સવŅ ĹĒઓની આગળ ઉéપİ કરશે.

૬૨
૧åયાં સુધી િસયોનનું ìયાયીપણું Ĺભાતનાં તેજની માફક અને યġશાલેમનો ઉëધાર

સળગતી મશાલની જેમ Ĺકાશશે નિહ
éયાં સુધી હું છાનો રહીશ નિહ અને હું િવıામ લઈશ નિહ.
૨ િવદેશીઓ તમાġં ìયાયીપણું અને સવŅ રાĒઓ તમારો મિહમા જોશ.ે
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અને યહોવાહ તને પસંદ કરેલા નવા નામથી બોલાવશે.
૩તું યહોવાહના હાથમાં શોભાયમાન તાજ અને તારા ઈĿરના હાથનો રાજમુગટ

થઈશ.
૪ હવેથી તું “તજેલુ”ં કે તારો દેશ ફરીથી “ઉåજડ” કહેવાશે નિહ.
ખરેખર,તું હવે “મારો આનંદ તેનામાં છે,”અને તારો દેશ “પિરણીત” કહેવાશે,
કેમ કે યહોવાહ તારા પર Ĺસİ છે અને તારા દેશનાં લâન થશે.
૫જેમ જુવાન કુંવારીને પરણે છે,તેમ તારા દીકરા તને પરણશ.ે
જેમ વર કìયાથી હષŅ પામે છે,તેમ તારા ઈĿર તારાથી હષŅ પામશે.
૬ હે યġશાલેમ, મť તારા કોટ ઉપર ચોકીદારો મૂàયા છે;
તેઓ િદવસે કે રાįે કદી શાંત રહેશે નિહ.
યહોવાહને યાદ દેવડાવનારાઓ,તમારે િવıામ લેવો નિહ.
૭ åયાં સુધી તે યġશાલેમને ફરીથી øથાપે અને પૃêવી પર તેને øતુéય કરે,
éયાં સુધી તેને િવıામ આપવો નિહ.
૮યહોવાહે પોતાના જમણા હાથના તથા પોતાના સમથŅ ભુજના શપથ લીધા છે,
“િનિŁત પણે હું ફરીથી તાġં ધાìય તારા શįુઓને ખાવા દઈશ નિહ.
જે ěાĭારસને માટે તť મહેનત કરી છે તે પરદેશીઓ પીશે નિહ.
૯ કેમ કે ધાìય લણનારા જ તે ખાશે અને યહોવાહની øતુિત કરશે
અને ěાĭાને ભેગી કરનારા મારા પિવįøથાનનાં આંગણામાં ěાĭારસ પીશે.”
૧૦દરવાĒમાં થઈને, દરવાĒમાં થઈને આવો! લોકોને માટે માગŅ તૈયાર કરો!
બાંધો,સડક બાંધો,પêથરો વીણી કાઢો!
ĹĒઓને માટે ëવĒ ďચી કરો.
૧૧જુઓ,યહોવાહે પૃêવીના છેડા સુધી આ Ĺગટ કયુŅં છે:
“િસયોનની દીકરીને કહો, 'જો તારો તારનાર આવે છે!
જો,તેનું ઈનામ તેની સાથે છે અને તેનું Ĺિતફળ તેની આગળ છે.'”
૧૨તે તેઓને “પિવį ĹĒ,” “યહોવાહના ઉĞાર પામેલા લોકો” કહેશે;અને તું “શોધી

કાઢેલું,” “ન તĒયેલ નગર” કહેવાશે.

૬૩
૧આ જે અદોમથી,બોસરાથી િકરમē રંગનાં વøį પહેરીને આવે છે તે કોણ છે?
આ રાજકીય પોશાકમાં,પોતાના પુ÷કળ સામêયŅમાં િવĿાસથી કૂચ કરીને કોણ આવે

છે?
એ તો હુ,ં ìયાયીપણાથી બોલનાર અને ઉëધારવાને શિàતમાન,તે હું છુ.ં
૨તારા પોશાક કેમ લાલ છે,તારાં વøį ěાĭાકુંડમાં ěાĭા ખૂંદનારનાં વøį જેવાં કેમ

થયાં છે?
૩ મť એકલાએ ěાĭાકુંડમાં ěાĭ ખૂંદી છે અને લોકોમાંથી કોઈ માણસ મારી સાથે

નહોતો.
મť મારા રોષમાં તેઓને ખૂંદી અને મારા કોપમાં તેઓને છૂંદી નાખી.
તેઓનું રàત મારા વøį પર છંટાયું અને તેથી મારા તમામ પોશાક પર ડાઘ પડ્યા

છે.
૪ કેમ કે હું વેરના િદવસનો િવચાર કરતો હતો અને મારા છુટકારાનું વષŅ આવી

પહોંäયું છે.
૫મť જોયું અને éયાં સહાય કરનાર કોઈ નહોતો. કોઈ મદદ કરનાર નહોતો એથી હું

િવøમય પાñયો,
પણ મારો પોતાનો ભુજ મારા માટે િવજય લાõયો અને મારા કોપે મને ટેકો આíયો.
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૬ મť મારા રોષમાં લોકોને છૂંદી નાáયા અને મારા કોપમાં તેમને પીવડાવીને ભાન

ભૂલેલા કયાŅ,
અને મť તેઓનું રàત ભૂિમ પર રેડી દીધુ.ં
૭હું યહોવાહનાં કૃપાનાં કાયŅ િવષે કહીશ, જે øતુિતયોâય કાયોŅ યહોવાહે કયાŅ છે તે

જણાવીશ.
યહોવાહે આપણા માટે શું કયુŅં છે અને ઇઝરાયલનાં ઘર પર જે મહાન ભલાઈ કરી

છે તે િવષે હું કહીશ.
આ દયા તેમણે આપણને તેમની કૃપાને કારણે બતાવી છે અને તે કૃપાનું કાયŅ છે.
૮ કેમ કે તેમણે કùયું, “ખરેખર તેઓ મારા લોકો છે, કપટ ન કરે એવાં છોકરાં છે.”
તે તેઓના ઉëધારક થયા.
૯તેઓના સવŅ દુઃખોમાં
તે દુઃખી થયા અને તેમની હજૂરના દૂતે તેઓનો ઉĞાર કયોŅ.
Ĺભુએ પોતાના Ĺેમમાં અને પોતાની દયાથી તેઓનો ઉĞાર કયોŅ
અને પુરાતન કાળના સવŅ િદવસોમાં તેમણે તેઓને ďચકીને ફેરõયા.
૧૦પણ તેઓએ બંડ કરીને તેમના પિવį આéમાને િખİ કયોŅ.
તેથી તે પોતે તેમના શįુ થઈને તેઓની સામે લડ્યા.
૧૧તેમના લોકોએ મૂસાના પુરાતન સમયનું øમરણ કયુŅં.
તેઓએ કùયું, “સમુěમાંથી જે અમોને પોતાના ટોળાંના પાળક સિહત ઉપર લાõયા

તે ઈĿર àયાં છે?
જેમણે અમારામાં પોતાનો પિવį આéમા મૂàયો,તે ઈĿર àયાં છે?
૧૨જેમણે મૂસાને જમણે હાથે પોતાનું ગૌરવી સામêયŅ મોકóયું,
અને પોતાનું નામ અનંતકાળને માટે કરવાને તેમણે અમારી આગળ સમુěના પાણીના

બે ભાગ કયાŅ,તે ઈĿર àયાં છે?
૧૩જેમણે અમને Ēણે મેદાન પર ઘોડો ચાલતો હોય તેમ ďડાણમાં એવી રીતે ચલાõયા

કે અમે ઠોકર ખાધી નિહ,તે ઈĿર àયાં છે?
૧૪ખીણમાં ઊતરી જનારાં Ēનવરની જેમ તેઓ યહોવાહના આéમાથી િવıામ પાñયા;
તે Ĺમાણે તમે પોતાને માટે મિહમાવંત નામ કરવાને માટે તમારા લોકોને દોયાŅ.
૧૫આકાશમાંથી નજર નાખીને તમારા પિવį તથા Ĺતાપી િનવાસøથાનમાંથી જુઓ.
તમારો ઉéસાહ અને તમારાં મહાન કાયોŅ àયાં છે?
તમારી લાગણી અને તમારા દયાળુ કાયોŅ અમારાથી દૂર રાખવામાં આõયાં છે.
૧૬ કેમ કે તમે અમારા િપતા છો,
જો કે ઇĺાિહમ અમને Ēણતા નથી અને ઇઝરાયલ અમને કબૂલ કરતા નથી,
તમે, હે યહોવાહ, તમે અમારા િપતા છો. Ĺાચીન કાળથી “અમારો ઉĞાર કરનાર”એ

જ તમાġં નામ છે.
૧૭હે યહોવાહ,તમે શા માટે અમને તમારા માગŅ પરથી ભટકાવી દો છો અને અમારાં

હૃદયો કઠણ કરો છો, જેથી અમે તમારી આŒા પાળીએ નિહ?
તમારા સેવકોની ખાતર,તમારા વારસાનાં કુળોને માટે પાછા આવો.
૧૮થોડો જ વખત તમારા લોકોએ પિવįøથાનનું વતન ભોગõયું છે,પણ પછી અમારા

શįુઓએ તેને કચડ્યું છે.
૧૯જેઓના પર તમે àયારેય રાજ કયુŅં નથી, જેઓ તમારા નામથી ઓળખાતા નથી

તેઓના જેવા અમે થયા છીએ.
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૧ જો તમે આકાશોને ફાડીને નીચે ઊતરો! જો પવŅતો તમારી હાજરીમાં કંપે, તો કેવું
સાġં,

૨જેમ અિâન ઝાડીને સળગાવે છે, જેમ અિâન પાણીને ઉકાળે છે.
તેમ તમાġં નામ તમારા શįુઓ Ēણી જશ,ેજેથી ĹĒઓ તમારી હાજરીમાં ķૂē ઊઠશ!ે
૩અગાઉ,અમારી કóપનામાં ન આવે એવાં અĝભુત કામો તમે કરતા હતા,તમે નીચે

ઊતયાŅ અને પવŅતો તમારી હાજરીથી કંપી ઊઠયા.
૪આિદકાળથી કોઈએ સાંભôયું નથી કે માનવામાં આõયું નથી,
કે કોઈ આંખે તમારા િસવાય બીĒ કોઈ ઈĿરને જોયો નથી, કે જે તેમની રાહ

જોનારને માટે એવું કરે.
૫જેઓ આનંદથી જે યોâય છે તે કરે છે, જેઓ તમારા માગોŅને ëયાનમાં રાખીને તેને

પાળે છે,તેઓને સહાય કરવાને તમે આવો.
તમે કોપાયમાન થયા હતા કેમ કે અમે પાપ કયુŅં. તમારા માગોŅમાં અમારો હંમેશા

ઉĞાર થશે.
૬અમે સવŅ અશુĞ જેવા થયા છીએ અને અમારાં સવŅ ìયાયી કાયોŅ મિલન વøįો

જેવાં થયાં છે.
અમે સવŅ પાંદડાંની જેમ સુકાઈ જઈએ છીએ;અમારા અપરાધો, પવનની જેમ અમને

ઉડાવી Ēય છે.
૭ કોઈ તમારા નામે િવનંતી કરતા નથી, કોઈ તમને વળગી રહેવાને Ĺયéન કરતા

નથી;
કેમ કે તમે તમાġં મુખ અમારાથી સંતાડ્યું છે અને અમને અમારાં પાપોના હાથમાં

સોપી દીધા છે.
૮અને છતાં, હે યહોવાહ,તમે અમારા િપતા છો;
અમે માટી છીએ. તમે અમારા કુંભાર છો;અને અમે સવŅ તમારા હાથની કૃિત છીએ.
૯હે યહોવાહ,તમે અિતશય કોપાયમાન ન થાઓ, કે સવŅકાળ અમારાં પાપનું øમરણ

ન કરો.
અમે િવનંતી કરીએ છીએ,અમને જુઓ,અમે સવŅ તમારા લોકો છીએ.
૧૦તમારા પિવį નગરો ઉåજડ થઈ ગયાં છે;
િસયોન અરèય થઈ ગયું છે,યġશાલેમ પાયમાલ થઈ ગયું છે.
૧૧અમાġં પિવį અને સુંદર સભાøથાન, જેમાં અમારા પૂવŅજો તમારી øતુિત કરતા

હતા,
તેને બાળી નાખવામાં આõયું છે અને અમને જે સવŅ િĹય હતું તે નŉ થયું છે.
૧૨ હે યહોવાહ,તમે કેવી રીતે હજુ પાછા હઠશો? તમે કેવી રીતે શાંત રહી શકો અને

અમાġં અપમાન કરવું ચાલુ રાખશો?”

૬૫
૧ “જેઓ મને પૂછતા નહોતા તેઓ મારે િવષે તપાસ કરે છે; જેઓ મને શોધતા નહોતા

તેઓને મળવા હું તૈયાર હતો.
જે ĹĒએ મને નામ લઈને બોલાõયો નિહ તેને મť કùયું, 'હું આ રùયો!
૨જે માગŅ સારો નથી તે પર જેઓ ચાલે છે,પોતાના િવચારો અને યોજનાઓ Ĺમાણે

જેઓ ચાóયા છે!
એ હઠીલા લોકોને વધાવી લેવા મť આખો િદવસ મારા હાથ ફેલાõયા.
૩તે એવા લોકો છે જે િનéય મને નારાજ કરે છે,
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તેઓ બગીચાઓમાં જઈને બિલદાનનું અપŅણ કરે છે અને čટોની વેદી પર ધૂપ ચઢાવે

છે.
૪તેઓ રાįે કબરોમાં બેસી રહીને રાતવાસો કરે છે
તેઓ ભૂંડનું માંસ ખાય છે તેની સાથે િધĐારપાį વøતુઓનો સેરવો તેઓના પાįોમાં

હોય છે.
૫તેઓ કહે છે, 'દૂર રહો, મારી પાસે આવશો નિહ, કેમ કે હું તમારા કરતાં પિવį છુ.ં'
આ વøતુઓ મારા નસકોરામાં ધુમાડા સમાન,આખા િદવસ બળતા અિâન જેવી છે.
૬જુઓ,એ મારી આગળ લખેલું છે:
હું તેઓને એનો બદલો વાôયા િવના, શાંત બેસી રહેનાર નથી; હું તેઓને બદલો

વાળી આપીશ.
૭ હું તેઓનાં પાપોને તથા તેઓના પૂવŅજોનાં પાપોનો બદલો વાળી આપીશ,”એમ

યહોવાહ કહે છે.
“જેઓએ પવŅતો પર ધૂપ બાôયો છે અને ટેકરીઓ પર મારી િનંદા કરી તેનો બદલો

વાળીશ.
વળી હું તેઓની અગાઉની કરણીઓને તેઓના ખોળામાં માપી આપીશ.”
૮આ યહોવાહ કહે છે: “જેમ ěાĭનાં ઝૂમખાંમાં નવો ěાĭારસ મળે છે,
éયારે કોઈ કહે છે, 'તેનો નાશ કરશો નિહ, કેમ કે તેમાં રસ છે,'
તેમ હું મારા સેવકોને માટે કરીશ, જેથી તેઓ સવŅનો નાશ ન થાય.
૯ હું યાકૂબનાં સંતાન અને યહૂિદયાનાં સંતાનોને લાવીશ, તેઓ મારા પવŅતોનો

વારસો પામશે.
મારા પસંદ કરેલા લોકો તેનો વારસો પામશે અને મારા સેવકો éયાં વસશે.
૧૦ જે મારા લોકોએ મને શોëયો છે, તેઓને માટે શારોનનાં ઘેટાંના ટોળાંના બીડ

સમાન
અને આખોરની ખીણ Ēનવરોનું િવıામøથાન થશે.
૧૧ પણ તમે જેઓ યહોવાહનો éયાગ કરનારા છો, જે મારા પિવį પવŅતને વીસરી

ગયા છો,
જે ભાâયદેવતાને માટે મેજ પાથરો છો અને િવધાતાની આગળ િમı ěાĭારસ ધરો

છો
૧૨તેઓને એટલે તમને તરવારને માટે હું િનમાŅણ કરીશ અને તમે સવŅ સંહારની

આગળ ઘૂંટણે પડશો,
કારણ કે åયારે મť તમને હાંક મારી éયારે તમે ઉĮર આíયો નિહ; જયારે હું બોóયો

éયારે તમે સાંભôયું નિહ;
પણ તેને બદલ,ે મારી દૃિŉમાં જે ખરાબ હતું તે તમે કયુŅં અને હું જે ચાહતો નહોતો

તે તમે પસંદ કયુŅં.”
૧૩આ Ĺભુ યહોવાહ કહે છે:
જુઓ, મારા સેવકો ખાશે,પણ તમે ભૂáયા રહેશો;
જુઓ, મારા સેવકો પીશે,પણ તમે તરøયા રહેશો;
જુઓ, મારા સેવકો આનંદ કરશે,પણ તમે લિåજત થશો.
૧૪જુઓ, મારા સેવકો હૃદયના ઉમળકાથી હષŅનાદ કરશે,
પણ તમે હૃદયની પીડાને લીધે રડશો અને આéમા કચડાઈ જવાને લીધે િવલાપ

કરશો.
૧૫તમે તમાġં નામ મારા પસંદ કરાયેલાઓને શાપ આપવા માટે મૂકી જશો;અને હુ,ં

Ĺભુ યહોવાહ,તમને મારી નાખીશ,



યશાયા ૬૫:૧૬ 1004 યશાયા ૬૬:૩
હું મારા સેવકોને બીĒ નામથી બોલાવીશ.
૧૬જે કોઈ પૃêવી પર આશીવાŅદ માગશે તે મારા,એટલે સéયના ઈĿર ğારા આશીવાŅદ

પામશે.
જે કોઈ પૃêવી પર શપથ લેશે તે મારા,એટલે સéયના ઈĿરને નામે શપથ લેશ,ે
કારણ કે અગાઉની િવપિĮઓ વીસરાઈ ગઈ છે,કેમ કે તેઓ મારી આંખોથી સંતાડવામાં

આવી હશ.ે
૧૭ કેમ કે જુઓ, હું નવાં આકાશ અને નવી પૃêવી ઉéપİ કરનાર છુ;ં

અને અગાઉની િબનાઓનું øમરણ કરવામાં આવશે નિહ કે તેઓ મનમાં આવશે નિહ.
૧૮પણ હું જે ઉéપİ કરવા જઈ રùયો છુ,ં તેનાથી તમે સવŅકાળ આનંદ કરશો અને

હરખાશો. જુઓ, હું યġશાલેમને આનંદમય તથા તેના લોકોને હષŅમય ઉéપİ
કġં છુ.ં

૧૯ હું યġશાલેમથી આનંદ પામીશ અને મારા લોકોથી હરાખાઈશ;
તેમાં ફરીથી ġદન કે િવલાપનો અવાજ સાંભળવામાં આવશે નિહ.
૨૦ éયાં ફરી કદી નવĒત બાળક થોડા િદવસ ēવીને મૃéયુ પામશે નિહ;
કે કોઈ વૃĞ માણસ પોતાના સમય અગાઉ મૃéયુ પામશે નિહ.
૨૧તેઓ ઘર બાંધશે અને તેમાં રહેશે અને તેઓ ěાĭાવાડીઓ રોપશે અને તેનાં ફળ

ખાવા પામશે.
૨૨તેઓ ઘર બાંધશે અને તેમાં બીĒ વસશે નિહ; તેઓ રોપે અને બીĒ ખાય,એવું

થશે નિહ,
કેમ કે વૃĭના આયુ÷યની જેમ મારા લોકોનું આયુ÷ય થશે. મારા પસંદ કરાયેલા

પોતાના હાથોનાં કામોનાં ફળનો ભોગવટો લાંબા કાળ સુધી કરશે.
૨૩તેઓ નકામી મહેનત કરશે નિહ, કે િનરાશાને જìમ આપશે નિહ.
કેમ કે તેઓનાં સંતાનો અને તેઓની સાથે તેઓના વંશજો,યહોવાહ ğારા આશીવાŅદ

પામેલા છે.
૨૪તેઓ હાંક મારે, તે અગાઉ હું તેઓને ઉĮર આપીશ;અને હજુ તેઓ બોલતા હશ,ે

એટલામાં હું તેઓનું સાંભળીશ.
૨૫વġ તથા ઘેટું સાથે ચરશે અને િસંહ બળદની જેમ ઘાસ ખાશે;
પણ ધૂળ સાપનું ભોજન થશે.
મારા આખા પિવį પવŅતમાં તેઓ ઉપěવ કે િવનાશ કરશે નિહ.” એવું યહોવાહ કહે

છે.
૬૬

૧યહોવાહ એવું કહે છે:
“આકાશ માġં િસંહાસન છે અને પૃêવી માġં પાયાસન છે. તો મારે માટે તમે àયાં

ઘર બાંધશો? åયાં હું િનવાસ કરી શકું તે øથાન àયાં છે?
૨ મારા જ હાથે આ સવŅ બનાવેલું છે; એવી રીતે તેઓ અિøતéવમાં આõયા” એમ

યહોવાહ કહે છે.
“જે ભંિગત અને આéમામાં શોક કરે છે અને મારા વચનને લીધે ķૂજે છે,તેવા માણસ

તરફ હું મારી દૃિŉ રાખીશ.
૩જે બળદને કાપનાર છે ત,ે માણસને મારી નાખનાર જેવો; જે હલવાનનું અપŅણ કરે

છે તે કૂતરાનું ડોકું મરડી નાખનાર જેવો;
જે ખાદ્યાપŅણ ચઢાવનાર તે ભૂંડનું રàત ચઢાવનાર જેવો; જે ધૂપથી øમારક અપŅણ

કરનાર છે તે દુŉતાને આિશષ આપનાર જેવો છે.
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તેઓએ પોતે જ પોતાનો માગŅ પસંદ કયોŅ છે અને તેઓ િતરøકૃત વøતુઓમાં આનંદ
માણે છે.

૪તે જ રીતે હું તેઓની િશĭા પસંદ કરીશ;તેઓ જેનાથી ડરે છે તે િશĭા હું તેમના
પર લાવીશ,

કારણ કે મť હાંક મારી, éયારે કોઈએ ઉĮર આíયો નિહ; જયારે હું બોóયો, éયારે
કોઈએ સાંભôયું નિહ.

તેઓએ મારી દૃિŉમાં જે ખોટું છે તે કયુŅં અને જે હું ચાહતો નથી તે તેઓએ પસંદ
કયુŅં.”

૫જેઓ તેમના વચનથી ķૂજે છે તેઓ યહોવાહનું વચન સાંભળો:
“તમારા ભાઈઓ જે તમારો ğેષ કરે છે અને મારા નામને લીધે તમને તē દે છે

તેઓએ કùયું,
'યહોવાહ પોતાનો મિહમા Ĺગટ કરે, જેથી અમે તમારો આનંદ જોઈએ,'
પણ તેઓ લિåજત થશે.
૬નગરમાંથી યુĞના કોલાહલનો અવાજ આવે છે,સભાøથાનમાંથી અવાજ સંભળાય

છે,
યહોવાહ જે શįુઓને બદલો વાળી આપે છે તેનો અવાજ સંભળાય છે.
૭Ĺસૂિતની પીડા થાય તે અગાઉ તેને Ĺસવ થયો;
Ĺસવવેદના પહેલા જ તેને છોકરો જìñયો.
૮આવું કોણે સાંભôયું છે? આવું કોણે જોયું છે?
શું એક િદવસમાં દેશ અિøતéવમાં આવે? શું ĹĒ એક જ ĭણમાં øથાિપત થાય?
તેમ છતાં િસયોનને Ĺસવવેદના થઈ અને તેણે પોતાનાં બાળકોને જìમ આíયો.
૯યહોવાહ પૂછે છે,શું હું માના Ĺસૂિતકાળને પાસે લાવીને Ĺસવ ન કરાવું?

“હું જ જìમ આપનાર છું અને હું જ ગભŅøથાન બંધ કġં?” એવું યહોવાહ પૂછે છે.
૧૦યġશાલેમ પર Ĺેમ કરનારાઓ,તમે સવŅ તેની સાથે હરખાઓ અને આનંદ કરો;
તેને લીધે શોક કરનારાઓ,તેની સાથે હરખાઓ.
૧૧તમાġં પોષણ થશે અને તમે તૃíત થશો;તમે તેના øતનપાનથી િદલાસો પામશો;
કેમ કે તમે તેમાંથી ભરપૂર પીશો અને તેના અિત મિહમામાં આનંિદત થશો.
૧૨યહોવાહ એવું કહે છે:
“હું તેના પર નદીની જેમ સમૃદ્િધ ફેલાવીશ
અને ઊભરાતા નાળાની જેમ ĹĒઓની સંપિĮ રેડીશ.
તમે øતનપાન કરશો, કેડે ďચકી લેવાશો,ખોળામાં તમને લાડ લડાવાશે.
૧૩ જેમ મા પોતાના બાળકને િદલાસો આપે છે, તે Ĺમાણે હું તને િદલાસો આપીશ

અને તું યġશાલેમમાં િદલાસો પામીશ.”
૧૪તમે આ જોશો અને તમાġં હૃદય હરખાશે અને તમારાં હાડકાં કુમળા ઘાસની જેમ

ઊગશ.ે
યહોવાહનો હાથ તેમના સેવકોના Ēણવામાં આવશે પણ શįુઓ પર તે કોપાયમાન

થશે.
૧૫ કેમ કે જુઓ, યહોવાહ અિâનની સાથે આવશે અને તેમના રથો વંટોિળયા જેવા

થશે
તે પોતાના કોપની ગરમી અને અિâનની જવાળાથી ઠપકો લઈને આવશે.
૧૬કેમ કે યહોવાહ આગ અને તરવારથી સવŅ માનવĒતનો ìયાય કરશે. ઘણા લોકો

યહોવાહને હાથે માયાŅ જશ.ે
૧૭બગીચાઓમાં જવાને માટે તેઓ પોતાને શુĞ અને પિવį કરે છે,તેઓની પાછળ,
જેઓ ભૂંડનું માંસ અને Ďદર જેવી િધĐારપાį વøતુઓ ખાય છે તેઓ આવે છે.
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“તેઓ સૌથી અંતમાં આવશ”ેએવું યહોવાહ કહે છે.
૧૮ “કેમ કે હું તેઓનાં કાયોŅ અને તેઓના િવચારો Ēણું છુ.ં સમય આવે છે

åયારે હું સવŅ ĹĒઓને તથા સવŅ ભાષા બોલનાર લોકોને એકį કરીશ. તેઓ
આવીને મારો મિહમા જોશ.ે ૧૯હું તેઓની મëયે એક સમથŅ િચùન દેખાડીશ. પછી હું
તેઓમાંના બચેલાઓને િવદેશીઓની પાસે મોકલીશ:એટલે તાશીŅશ,પૂલ તથા લૂદએ,
ધનુધાŅરીઓની પાસે,તુબાલ,યાવાન અને દૂરના ğીપોમાં, åયાંના લોકોએ મારા િવષે
સાંભôયું નથી કે મારો મિહમા જોયો નથી. તેઓ મારો મિહમા ĹĒઓમાં Ĺગટ કરશે.”
૨૦ “યહોવાહના અપŅણ તરીકે,તેઓ સવŅ ĹĒઓમાંથી તારા સવŅ ભાઈઓને પાછા

લાવશે. તેઓ મારા પિવį પવŅત યġશાલેમ પર, ઘોડાઓ પર, રથોમાં, પાલખીઓમાં,
ખäચરો પર તથા ďટો પર બેસીને આવશ,ે”એમ યહોવાહ કહે છે. કેમ કે ઇઝરાયલી
લોકો શુĞ પાįોમાં યહોવાહના ઘરમાં ખાદ્યાપŅણ લાવશે.
૨૧યહોવાહ કહે છે, “હું તેઓમાંથી કેટલાકને યાજકો તથા લેવીઓ થવા સાġ પસંદ

કરીશ.”
૨૨ કેમ કે જે નવાં આકાશ તથા નવી પૃêવી બનાવવાનો છું
તે મારી સમĭ રહેશે”એમ યહોવાહ કહે છે, “તેમ જ તમારા વંશજો અને તમાġં નામ

રહેશે.”
૨૩ “એક મિહનાથી બીĒ સુધી અને એક સાïબાથથી બીĒ સાïબાથ સુધી,
સવŅ લોકો મારી આગળ Ĺણામ કરવા આવશ,ે”એવું યહોવાહ કહે છે.
૨૪તેઓ બહાર આવીને જે માણસોએ મારી સામે બળવો કયોŅ હતો,તેઓના મૃતદેહ

જોશ,ે
કેમ કે તેઓને ખાનાર કીડા મરનાર નથી અને તેઓનો બાળનાર અિâન હોલવાશે

નિહ;
અને તે સવŅ માનવĒતને િધĐારપાį થઈ પડશે.”
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Jeremiah
ચિમŅયા

૧ િહિóકયાનો દીકરો યિમŅયા, જે િબìયામીન દેશના અનાથોથના યાજકોમાંનો એક
હતો,તેના આ વચન; ૨યહૂિદયાના રાĒ આમોનના દીકરા યોિશયાના સમયમાં એટલે
તેની કારિકદીŅને તેરમે વષŦ યહોવાહનું વચન તેની પાસે આõયુ,ં ૩યહૂિદયાના રાĒ
યોિશયાના દીકરા યહોયાકીમના રાåયશાસન દરñયાન,તેમ જ તે પછી યહૂિદયાના
રાĒ યોિશયાના દીકરા િસદિકયાના અિગયારમા વષŅના અંત સુધી,એટલે તે વષŅના
પાંચમા મિહનામાં યġશાલેમનો બંદીવાસ થતાં સુધી તે વચન આõયુ.ં
૪યહોવાહનું વચન મારી પાસે આ Ĺમાણે આõયું કે;
૫ ''ગભŅøથાનમાં ઘડ્યા પહેલાં, મť તને પસંદ કયોŅ હતો;
અને ગભŅøથાનમાંથી બહાર આવતા પહેલાં મť તને પિવį કયોŅ હતો. ĹĒઓને સાġ

મť તને Ĺબોધક થવા માટે નીñયો છે.” ૬ “મť કùયું, હે Ĺભુ યહોવાહ!” “મને તો
બોલતાં આવડતું નથી, કેમ કે હું તો હē બાળક છુ!ં”

૭પરંતુ યહોવાહે મને કùયું કે,
“હું હē બાળક છુ,ંએમ કહીશ નિહ'તને જે સવŅ લોકો પાસે મોકલું éયાં તું Ē.
અને જે કંઈ હું તને ફરમાવું તે તું તેઓને કહેજે.
૮તે લોકોથી બીશ નિહ, કેમ કે તેઓથી તારો છુટકારો કરવા હું તારી સાથે છુ.ં એવું

યહોવાહ કહે છે.”
૯પછી યહોવાહે પોતાનો હાથ લંબાવીને મારા મુખને øપશŅ કયોŅ. અને તેમણે મને

કùયું, “જો, મť મારાં વચનો તારા મુખમાં મૂàયાં છે!
૧૦ ઉખેડી નાખવા તથા પાડી નાખવા, િવનાશ કરવા તથા ખંડન કરવા, તેમ જ

બાંધવા તથા રોપવા સાġ,
મť આજે તને ĹĒઓ અને રાåયો પર નીñયો છે.”
૧૧પછી યહોવાહનું વચન મારી પાસે આ Ĺમાણે આõયુ;ં “હે યિમŅયા તું શું જુએ

છે?” મť જવાબ આíયો, “હું બદામડીનો ફણગો જોĎ છુ.ં” ૧૨ éયારે યહોવાહે મને કùયું,
“તť બરાબર જોયું છે, કેમ કે માġં વચન પૂણŅ કરવા સંબંધી હું Ēગૃત છુ.ં”
૧૩બીēવાર યહોવાહનું વચન મારી પાસે આ Ĺમાણે આõયું કે, “તું શું જુએ છે?” મť

કùયું, “હું એક ઊકળતું હાંડલું જોĎ છુ,ં તેનું મુખ ઉĮર તરફ વળેલું છે.” ૧૪યહોવાહે
મને કùયું કે , “ઉĮરમાંથી દેશના રહેવાસીઓ પર આફત ઊતરશ.ે
૧૫ કેમ કે યહોવાહ કહે છે, જો, હું ઉĮરનાં સવŅ કુળોને બોલાવીશ તેઓ આવશ,ે

પછી યġશાલેમની ભાગળો પાસે તથા આસપાસ તેના સવŅ કોટની સામે, તેમ જ
યહૂિદયાનાં બધાં નગરોની સામે તેઓ પોતપોતાનું િસંહાસન ઊભું કરશે. ૧૬જેઓએ
મને છોડીને બીĒ દેવોની આગળ ધૂપ બાôયો છે તથા પોતે બનાવેલી મૂિતŅઓની
પૂĒ કરી છે. તેઓની સવŅ દુŉતાને લીધે હું તેઓની િવġĞ મારાં ìયાયશાસન
Ĺગટ કરીશ.
૧૭તેથી તું તારી કમર બાંધીને ઊઠ.અને જે કંઈ હું તને ફરમાવુ તે તું તેઓને કહે.

તેઓથી તું ગભરાઈશ નિહ, રખેને હું તને તેઓની આગળ ભયĳøત કġં. ૧૮અને
જો,આખા દેશની સામે , યહૂિદયાના રાĒઓની સામે, તેના સરદારોની સામે, તેના
યાજકોની સામે તથા દેશના સવŅ રહેવાસીઓની સામે મť આજે તને િકóલેબંધ નગર,
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લોખંડી øતંભ અને િપĮળના કોટ જેવો કયોŅ છે. ૧૯તેઓ તારી સામે યુĞ કરશે,
પણ તને હરાવી શકશે નિહ, કેમ કે હું તારે પડખે રહી તારો બચાવ કરીશ.” એવું
યહોવાહ કહે છે.

૨
૧યહોવાહનું વચન મારી પાસે આ Ĺમાણે આõયું અને કùયું,

૨ ''તું જઈને યġશાલેમના કાનોમાં પોકારીને કહે કે, 'યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે કે;
અરèયમાં, ઉåજડ Ĺદેશમાં,તું મારી પાછળ ચાલતી હતી,
તે વખતે યુવાવøથામાં જે તારો Ĺેમ તથા િવવાહસંબંધ થતી વખતની તારી Ĺીિત

તે હું તારા લાભમાં યાદ કġં છું
૩ ઇઝરાયલ યહોવાહને માટે પિવį છે. અને તેમના પાકની પહેલી ફસલ છે.
જે સવŅ તેને ખાઈ Ēય છે તેઓ દોિષત ઠરશે! તેઓ પર આફત આવશે એમ યહોવાહ

કહે છે.
૪ હે યાકૂબનાં કુટુંબો તથા ઇઝરાયલના સવŅ કુળસમૂહો,યહોવાહનું વચન સાંભળો;
૫યહોવાહ કહે છે;તમારા િપતૃઓને મારામાં કયો દોષ માલૂમ પડ્યો છે કે તેઓ મને

તēને દૂર ચાóયા ગયા?
તેઓ િવસાત વગરની મૂિતŅઓની પાછળ ગયા છે અને પોતે પણ õયથŅ થયા છે?
૬ તેઓએ પૂછ્યું નહી કે, “યહોવાહ àયાં છે, જે અમને િમસરમાંથી સલામત બહાર

લાõયા?
જે અમને અરèયમાં, ઉåજડ તથા
ખાડાટેકરાવાળી ભૂિમમાં, િનજŅળ તથા અંધકારની ભૂિમમાં,
åયાં કોઈ માણસ àયારેય જતું નહોતું કે åયાં કોઈ માણસે àયારેય વસવાટ કયોŅ

નથી તેમાં થઈને ચલાõયાં તે યહોવાહ àયાં છે?”
૭ હું તમને ફળŃપ ભૂિમમાં તેનું ફળ તથા તેની ઊપજ ખાવા માટે લાõયો!
પણ તમે તેમાં Ĺવેશ કરી અને મારી ભૂિમને અશુĞ કરી તથા મારા વારસાને

ઘૃણાપાį બનાવી દીધો!
૮ યાજકોએ કદી પૂછ્યું નથી કે, “યહોવાહ àયાં છે?” શાøįના Ēણકારોએ મને

ઓળáયો નથી.
અને અિધકારીઓએ મારી સામે બળવો કયોŅ છે. Ĺબોધકોએ બઆલને નામે Ĺબોધ

કયોŅ. અને જે િહતકારક નથી તેની પાછળ તેઓ ગયા.
૯આથી હું તમારી સાથે િવવાદ કરીશ એમ યહોવાહ કહે છે.અને હું તમારા દીકરાઓના

દીકરાઓ સાથે િવવાદ કરીશ.
૧૦પેલી પાર િકĮીમના િěપોમાં જઈને જુઓ અને કેદારમાં મોકલીને ખંતથી શોધો
અને જુઓ કે આવું કદી બìયું છે ખġ?ં
૧૧શું કોઈ ĹĒએ પોતાના દેવોને બદóયા છે? જો કે તેઓના દેવો તો દેવો જ નથી

પણ જેનાથી િહત થતું નથી તેને સાġ,
મારા લોકોએ તો પોતાનું ગૌરવ બદóયું છે.
૧૨ઓ આકાશો,આ બાબતને લીધે તમે િવøમય પામો અને ķૂજો એવું યહોવાહ કહે

છે.
૧૩ કેમ કે મારા લોકોએ મારી િવġĞ બે દુŉ પાપ કયાŅં છે; તેઓએ મને એટલે જે

ēવનજળનું ઝરણું છે તેનો éયાગ કયોŅ છે,
અને જેમાં જળ રહી શકતું નથી એવા ટાંકાં તેઓએ પોતાને માટે ખોદ્યા છે!
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૧૪શું ઇઝરાયલ દાસ છે? તે શું શેઠના ઘરમાં જìમેલો દાસ છે? તે શા માટે લૂંટાઈ

ગયો છે?
૧૫તġણ િસંહોએ તેની સામે ગજŅના કરી છે,તેઓએ તેની ભૂિમ વેરાન કરી છે.
તેનાં નગરો બાળી નંખાયેલાં છે તેઓમાં કોઈ રહેતું નથી.
૧૬વળી નોફના તથા તાહપìહેસના લોકોએ તારી ખોપરી ભાંગી નાખી છે.
૧૭ åયારે યહોવાહ તારા ઈĿર માગŅમાં તને ચલાવતા હતા éયારે તť તેમને éયē

દીધા
તેથી શું તું જ આ દશા તારી પર લાõયો નથી?
૧૮તેથી હવે, િમસરના માગŦ જઈને નાઈલ નદીનું પાણી પીવાનું તારે શું કામ છે?
અને આશૂરના માગŦ જઈને Ġાત નદીનું પાણી પીવાનું તારે શું કામ છે?
૧૯તારાં પોતાનાં જ દુ÷કૃéયોનાં પિરણામ તું ભોગવશ,ેતથા તારા અિવĿાસુપણાનાં

કામોનો તને ઠપકો મળશ.ે માટે તારે સમē લેવું કે,
તť યહોવાહ તારા ઈĿરને éયē દીધા છે. અને તને તેમનું ભય નથી. એ કેટલું

અિનŉ અને કડવું છે. એમ Ĺભુ એટલે સૈìયોનો ઈĿર યહોવાહ કહે છે.
૨૦Ĺાચીન કાળમાં મť તારી ઝૂંસરી ભાંગી નાખી;અને મť તારાં બંધનો તોડી નાáયાં.

તે છતાં તť કùયું કે,
“હું તમારી સેવા કરીશ નિહ” કેમ કે દરેક ďચા પવŅત પર તથા દરેક લીલા વૃĭની

નીચે તť õયિભચાર કયોŅ છે.
૨૧પણ મť પોતે તને પસંદ કરી રોíયો éયારે તું ઉĮમ ěાĭવેલો,તĝન અસલ બીજ

હતો.
તો તું કેમ બદલાઈને મારી Ĺéયે ěાĭવેલાનો નકામો છોડ થઈ ગયો છે!
૨૨જો તું પોતાને ખારાથી ધૂએ તથા પોતાને ખૂબ સાબુ લગાવે,
તોપણ તારા પાપના ડાઘ મારી નજર સમĭ છે. એમ Ĺભુ યહોવાહ કહે છે.
૨૩તું કેવી રીતે કહી શકે કે, 'હું અશુĞ થયો નથી! હું બઆલની પાછળ ચાóયો નથી?'
નીચાણમાં તારો માગŅ જો તť જે કયુŅં છે તે સમજ, તું તો વેગવાન સાંઢણીના જેવો

આમતેમ ભટકે છે.
૨૪તું જંગલમાં ઊછરેલી ગધેડી છે, જે કામાતુર થઈને વાયુ સૂંãયા કરે છે.
åયારે તે મøત હોય છે éયારે તેને કોણ રોકી શકે? જે કોઈ તેને શોધે છે તે થાકી

જશે નિહ. પોતાની ઋતુમાં તે તેઓને મળશ.ે અને ઊભી રહેશે.
૨૫તું તારા પગને ખુóલાં તથા તારા ગળાને તૃિષત થવા ન દ.ે
પણ તું કહે છે, “મને આશા નથી! જરા પણ નથી, કેમ કે અĒèયાઓ Ĺéયે મť Ĺીિત

કરી છે અને તેઓની પાછળ હું જઈશ.”
૨૬ચોર પકડાય અને તે લજવાય છે,તેમ ઇઝરાયલના લોકોન,ે
એટલે તેઓ, તેઓના રાĒઓ, તેઓના રાજકુમારો, તેઓના યાજકો અને તેઓના

Ĺબોધકોને શરમ લાગે છે.
૨૭તેઓ થડને કહે છે “તું મારો િપતા છે,”અને પêથરને કહે છે “તť મને જìમ આíયો

છે.”
તમે મારી તરફ મુખ નિહ પણ પીઠ ફેરવી છે,તથાિપ તેઓ પોતાના સંકટના સમયમાં

કહેશે કે, “ઊઠો અમને બચાવો”
૨૮પણ તારા જે દેવો તť તારે માટે બનાõયા છે તેઓ àયાં છે? તેઓ જો તારા સંકટમાં

તને બચાવે તો ભલે તેઓ ઊઠે,
કેમ કે હે યહૂિદયા જેટલાં તારાં નગર છે તેટલાં તારા દેવો પણ છે!
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૨૯તમે શા માટે મારી સાથે િવવાદ કરો છો? તમે સવŅએ મારી િવġĞ બળવો કયોŅ

છે,એમ યહોવાહ કહે છે.
૩૦મť તમારા લોકોને માયાŅ તે õયથŅ છે. તેઓએ િશĭા ગણકારી નથી.
તમારી તરવાર ભૂáયા િસંહની જેમ તમારા Ĺબોધકોને ખાઈ ગઈ છે.
૩૧હે મારા વંશજ,તમે યહોવાહનું વચન જુઓ,શું હું ઇઝરાયલ માટે વેરાન વગડા જેવો

કે ઘોર અંધકારની ભૂિમĢપ હતો?
મારા લોકો શા માટે કહે છે કે, “અમે øવતંį થયા છીએ, ફરી તારી પાસે આવીશું

નિહ?”
૩૨શું કુંવારી કìયા કદી પોતાનાં ઘરેણાં અથવા નવવધૂ પોતાના કમરપટા ભૂલ?ે
તેમ છતાં મારી ĹĒ ઘણા િદવસોથી મને ભૂલી ગઈ છે.
૩૩Ĺેમ શોધવા સાġ તું પોતાનો માગŅ કેવો બરાબર રાખે છે.
તે માટે દુŉ øįીઓને પણ તું તારા પાપી માગોŅ શીખવે છે.
૩૪વળી તારા વøįોમાં િનદોŅષ ગરીબ માણસનું લોહી મળી આõયું છે.
તેઓ ખાતર પાડતા હતા éયારે તેઓ તને જડ્યાં એમ તો નિહ પણ આ સવŅ ઉપર

તે લોહી છે.
૩૫તેમ છતાં તું કહે છે, “હું િનદોŅષ છુ,ંતેમનો કોપ મારા પરથી િનŁે ઊતયોŅ છે.”
“તું કહે છે કે મť પાપ નથી કયુŅં”પણ જો હું તારો ìયાય કરીશ.”
૩૬તું શા માટે તારો માગŅ બદલવા માટે આમતેમ ભટકે છે?
તું આöશૂરથી લિåજત થયો હતો,તેમ તું િમસરથી પણ લિåજત થઈશ.
૩૭તારો હાથ તારે માથે રાખીને તું તેની પાસેથી નીકળી જઈશ.
કેમ કે જેના પર તે િવĿાસ મૂàયો હતો તેઓને યહોવાહે નાકબૂલ કયાŅ છે. તેઓ

તરફથી તને કોઈ મદદ મળશે નિહ.
૩

૧તેઓ કહે છે, ''જો પુġષ પોતાની પéનીને કાઢી મૂકે અને તે તેની પાસેથી જઈને
બીĒ પુġષને પરણે,

તો શું તે તેની પાસે પાછો Ēય? જો એમ બને તો એ દેશ અિત Ļŉ નિહ ગણાય?''
પણ તť તો અનેક Ĺેમીઓ સાથે õયિભચાર કયોŅ છે અને છતાં તું મારી પાસે પાછી

આવવા માગે છે? એવું યહોવાહ કહે છે.
૨તું ખાલી ટેકરીઓ તરફ આંખો ďચી કરીને જો,તારી સાથે õયિભચાર àયાં નથી

થયો?
રણમાં જેમ આરબ Ĺિતĭા કરે છે. તેમ તું તેઓને સાġ રøતાની ધારે બેઠી છે,
અને તť તારા õયિભચારથી અને દુŉતાથી ભૂિમને Ļŉ કરી છે.
૩આથી વરસાદને અટકાવવામાં આõયો છે અને પાછલો વરસાદ પણ વરøયો નથી;
પણ તને ગિણકાનું મગજ હતુ.ં તť તો શરમ છેક મૂકી દીધી છે.
૪શું તું મને પોકારીને નિહ કહે કે “હે િપતા! તમે તો મારા યુવાવøથાના િમį છો.
૫શું તમે સદાય કોપ રાખશો? શું અંત સુધી તે ચાલુ રાખશો?''
જો, તું એમ બોલે છે પણ છતાં તť ભૂંડું જ કયુŅં છે. અને તારી મરē મુજબ તું ચાલી

છે.'''
૬યોિશયા રાĒના સમયમાં યહોવાહે મને પૂછ્યું કે, “મારો éયાગ કરનાર ઇઝરાયલ

ĹĒએ જે કયુŅં છે,તે તť જોયું છે? તેણે દરેક ďચા પવŅત પર તથા દરેક લીલા ઝાડની
નીચે õયિભચાર કયોŅ છે. ૭મť કùયું કે, 'તેણે આ સવŅ કામ કયાŅ પછી મť ધાયુŅં હતું કે,
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તે મારી તરફ ફરશે પણ તે ફરી નિહ,તેણે જે કયુŅં છે તે તેની િવĿાસઘાતી બહેન
યહૂિદયાએ િનહાôયું છે.
૮મť એ પણ જોયું કે,મારો éયાગ કરનાર ઇઝરાયલે õયિભચાર કયોŅ,તે જ કારણથી

મť તેને હાંકી કાઢી હતી. મť તેને છૂટાછેડા આíયા હતા. તેમ છતાં,તેની િવĿાસઘાતી
બહેન યહૂિદયા ડરી નિહ, તેણે પણ õયિભચાર કયોŅ. ૯અને તેનાં પુ÷કળ ખોટાં
કાયોŅથી તેણે દેશને Ļŉ કયોŅ,તેઓએ પêથર અને ઝાડની મૂિતŅઓ બનાવી. ૧૦આમ
છતાં,તેની િવĿાસઘાતી બહેન યહૂિદયા સાચા હૃદયથી નિહ પણ માį ઢોંગ કરીને
મારી તરફ ફરી છે. એમ યહોવાહ કહે છે.
૧૧વળી યહોવાહે મને કùયું કે, “િવĿાસઘાતી યહૂિદયાની તુલનામાં મારો éયાગ

કરનાર ઇઝરાયલ ઓછી દોષપાį છે! ૧૨તેથી Ēઓ અને ઉĮર િદશામાં આ શïદો
Ēહેર કરીને કહે કે, હે મારો éયાગ કરનાર ઇઝરાયલ પાછા આવો યહોવાહ એમ કહે
છે કે, હવે હું તારી સામે đોધે ભરાઈને ěિŉ નિહ કġં. કેમ કે યહોવાહ કહે છે હું
દયાળુ છું હું સવŅકાળ માટે કોપ રાખીશ નિહ.
૧૩માį તું તારો દોષ કબૂલ કર અને કહે કે મť મારા ઈĿર યહોવાહની િવġĞ પાપ

કયુŅં છે;
અને Ĺéયેક ઘટાદાર વૃĭ નીચે હું પારકાઓની પાસે ગઈ છુ!ં
કેમ કે તમે માġં સાંભôયું નથી એવું યહોવાહ કહે છે.
૧૪વળી યહોવાહ કહે છે કે હે, મારો éયાગ કરનાર દીકરાઓ પાછા આવો, કેમ કે હું

તમારો માિલક છુ.ં
અને દરેક નગરમાંથી એકેક જણને અને દરેક કુટુંબમાંથી બïબેને ચૂંટીને તમને

િસયોન પર પાછા લાવીશ. ૧૫મારા મનગમતાં પાળકો હું તમને આપીશ;અને
તેઓ ડહાપણ તથા બુદ્િધથી તમાġં પાલન કરશે.

૧૬વળી યહોવાહ કહે છે કે, éયારે દેશમાં તમારી સંáયા વધશે અને તમે આબાદ
થશો. éયારે તે સમયે 'યહોવાહના કરારકોશ' િવષે તેઓ ફરી બોલશે નિહ. અને તે
તેઓના મનમાં આવશે નિહ,તેનું øમરણ તેઓ કરશે નિહ,તથા તે જોવા જશે નિહ.
અને ફરી એવું કંઈ કરશે નિહ.'
૧૭ તે વખતે યġશાલેમને તેઓ યહોવાહનું રાåયાસન કહેશે, સવŅ ĹĒઓ éયાં

એટલે યġશાલેમમાં યહોવાહના નામની ખાતર એકઠી થશે. અને તેઓ પોતાની
ભૂંડી ઇäછાઓને કદી આધીન થશે નિહ.
૧૮તે વખતે યહૂિદયાના લોકો ઇઝરાયલના લોકો સાથે ભેગા મળીને ચાલશે.અને

ઉĮર દેશમાંથી નીકળીને જે ભૂિમ મť તમારા િપતૃઓને પોતાના વારસા તરીકે આપી
હતી તેમાં પાછા આવશે.
૧૯પણ મť કùયું કે, હું તને મારા દીકરા જેવો કેમ ગણું અને તને એક રિળયામણી

ભૂિમ કેમ આપુ,ં
એટલે સવŅ ĹĒઓમાં સવોŅતમ વારસો હું તને કેમ આપુ?ં મť એમ માìયું હતું કે, તું

મને “મારા િપતા” કહીને બોલાવશે.'
અને મારાથી કદી િવમુખ નિહ થાય.
૨૦જેમ øįી િવĿાસઘાત કરીને પોતાના પિતને તરછોડે છે
તેમ,ઓ ઇઝરાયલના વંશજો,તમે મારો િવĿાસઘાત કયોŅ છે. એવું યહોવાહ કહે છે.
૨૧ખાલી પવŅતો પર સાદ સાંભળવામાં આõયો છે. એટલે ઇઝરાયલી લોકોનું ġદન

તથા તેઓની િવનંતીઓ સાંભળવામાં આવી છે.
કેમ કે તેઓ અવળે માગŦ ચાóયા છે અને તેમના ઈĿર યહોવાહને વીસરી ગયા છે.
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૨૨હે મારો éયાગ કરનાર લોકો,તમે પાછા આવો હું તમાġં અિવĿાસુપણું દૂર કરીશ.
જુઓ! અમે તમારી પાસે આવીશુ,ં કેમ કે તમે ઈĿર અમારા યહોવાહ છો!
૨૩અમે Ēણીએ છીએ કે ટેકરીઓ પર અને પવŅતો પર જૂઠાં ઉĞારની આશા રાખીએ

છીએ તે ખરેખર õયથŅ જ છે,
કેમ કે ઇઝરાયલનો ઉëધાર અમારા ઈĿર યહોવાહમાં જ છે.
૨૪અમારી તġણાવøથાથી અમારા બાપદાદાઓના ıમનું ફળ,
તેઓનાં ઘેટાં-બકરાં,અìય Ēનવરો, તેઓના દીકરાઓ અને દીકરીઓ તેઓ સવŅને

તે લåĒøપદ મૂિતŅઓ ખાઈ ગઈ છે.
૨૫ અમે લિåજત થયા છીએ. અમાġં અપમાન અમને ઢાંકે, અમે અમારા ઈĿર

યહોવાહની િવġĞ પાપ કયુŅં છે.
અમે તથા અમારા િપતૃઓએ અમારી તġણાવøથાથી તે આજ સુધી,અમારા ઈĿર

યહોવાહનું કùયું માìયું નથી.

૪
૧યહોવાહ કહે છે, હે ઇઝરાયલ, જો તું ફરે તો મારી પાસે પાછો આવ.
તારી ઘૃણાøપદ વøતુઓ મારી નજર આગળથી દૂર કર અને ફરી મારાથી દૂર જઈશ

નિહ.
૨અને જો તું સéયથી, ìયાયથી તથા નીિતથી, 'યહોવાહ ēવે છે,એવા સમ ખાઈશ;
તો સવŅ ĹĒઓ તેમનામાં પોતાને આશીવાŅિદત કહેશે અને તેમની øતુિત કરશે.'
૩ કેમ કે યહૂિદયાના લોકોને અને યġશાલેમને યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે, તમારી

પડતર જમીન ખેડો,
અને કાંટા ઝાંખરાં વäચે વાવશો નિહ.'
૪ હે યહૂિદયાના માણસો અને યġશાલેમના રહેવાસીઓ યહોવાહને માટે તમે

પોતાની સુİત કરો. અને પોતાના હૃદયની સુİત કરો, નિહ તો તમારા કામની
ભૂંડાઈને લીધે મારો કોપ અિâનની જેમ Ĺગટ.ે અને એવો બળે કે કોઈ તેને હોલવી
શકે નિહ. ૫આ Ĺમાણે યġશાલેમમાં અને સવŅ યહૂિદયામાં પોકારીને કહો કે,આખા
દેશમાં રણિશંગડું વગાડો. અને પોકારીને કહો કે, “આપણે એકઠા થઈએ”અને ચાલો
િકóલેબંધ નગરોમાં જઈએ' ૬ િસયોન તરફ ëવજ ďચો કરો,ēવ લઈને ભાગી Ēઓ
અને િવલંબ કરશો નિહ. કેમ કે હું ઉĮર તરફથી િવપિĮ તથા ભયંકર િવનાશ
લાવીશ.
૭ િસંહ પોતાની ઝાડીમાંથી ચઢી આõયો છે; તે તો ĹĒઓનો િવનાશક છે. તારા

દેશને ઉåજડ કરવા માટે તે પોતાના રહેઠાણમાંથી બહાર આõયો છે. તારાં નગરો
એવાં ઉåજડ થશે કે,તેઓમાં કોઈ રહેવાસી જોવામાં આવશે નિહ. ૮માટે શોકનાં વøįો
ધારણ કરો, િવલાપ અને ġદન કરો, કેમ કે યહોવાહનો ઉĳ કોપ હજુ આપણા પરથી
ઊતયોŅ નથી.
૯યહોવાહ કહે છે. તે િદવસે રાĒઓ અને સરદારો ભયને લીધે કાંપશે, યાજકો

િવિøમત થશે.અને Ĺબોધકો અચંબો પામશે.”' ૧૦તેથી હું બોóયો,આહા,Ĺભુ યહોવાહ,
'તમને શાંિત થશે.' એમ કહીને તમે આ લોકને તથા યġશાલેમને સંપૂણŅ છેતયાŅ છે.
અહીં તો તરવાર ēવ સુધી આવી પહોંચી છે.”
૧૧તે સમયે આ લોકને તથા યġશાલેમને કહેવામાં આવશે કે, 'અરèયમાં ખાલી

ટેકરીઓ પરથી લૂ મારા લોકની દીકરીઓ તરફ આવશ.ે તે તો ઊપણવાના કે øવäછ
કરવાના ઉપયોગમાં આવશે નિહ. ૧૨મારી આŒાથી તે તરફ ખૂબ શિàતશાળી પવન
આવશે. હમણાં હું તેઓને ìયાયશાસન જણાવીશ.



ચિમŅયા ૪:૧૩ 1013 ચિમŅયા ૫:૧
૧૩ જુઓ, તે વાદળાંની જેમ અમારા પર ચઢી આવશ.ે તેના રથો વંટોળીયા જેવા

થશે. તેના ઘોડા ગġડ કરતાં પણ વેગીલા છે. અમને અફસોસ! કેમ કે અમે લૂંટાઈ
ગયા છીએ. ૧૪ હે યġશાલેમ દુŉતા દૂર કરીને તાġં અંત:કરણ શુĞ કર. એટલે
તારો ઉëધાર થશે. તારામાં õયથŅ િવચારો àયાં સુધી રહેશે? ૧૫કેમ કે દાનથી વાણી
સંભળાય છે. અને એĠાઇમના પવŅતો પરથી િવપિĮ Ĺગટ કરવામાં આવે છે.
૧૬ દેશના લોકોને Ēણ કરો. જુઓ, યġશાલેમને ચેતવણી આપો કે દૂર દેશથી

ઘેરો ઘાલનારા આવે છે. તેઓ યહૂિદયાનાં નગરો સામે યુĞનાદો કરે છે. ૧૭ખેતરના
રખેવાળોની જેમ તેઓ ચારે તરફ પડાવ નાખે છે કેમ કે તેઓએ મારી િવġĞ બંડ
પોકાયુŅં છે. એમ યહોવાહ કહે છે. ૧૮તારા પોતાના વતŅન અને કાયોŅને કારણે આ
બધું તારા પર વીéયું છે. આ તારી દુŉતા છે. અને ખરેખર તે કડવી છે, તે તારા
હૃદયને વીંધી નાખે છે.
૧૯અરે માġં હૈયું! માġં હૈયું! મારા અંતરમાં જ દુઃખ થાય છે. મારી છાતી કેવી ધડકે

છે! હું શાંત રહી શકતો નથી, કારણ કે મť રણિશંગડાનો ëવિન સાંભôયો છે. ૨૦સંકટ
પર સંકટ આવે છે, દેશ આખો ખેદાન મેદાન થઈ ગયો છે. તેઓએ મારા તંબુ અને
મારા પિવįøથાનને વેરાન કયુŅં છે.
૨૧ હું àયાં સુધી ëવĒ જોઈશ? àયાં સુધી રણિશંગડાનો સાદ સાંભળીશ? ૨૨મારા

લોકો મૂખŅ છે. તેઓ મને ઓળખતા નથી, તેઓ મૂખŅ છોકરાં છે. તેઓને કશી સમજ
નથી. તેઓ ભૂંડું કરી Ēણે છે. પરંતુ ભલું કરી Ēણતાં નથી.
૨૩ મť પૃêવીને જોઈ તે ખાલી હતી! અને આકાશોને જોયાં, તો તેઓમાં અજવાળું

નહોતુ.ં ૨૪મť પવŅતો તરફ જોયુ,ં તો જુઓ, તેઓ ķૂજતા હતા. બધા ડુંગરો થરથરતા
હતા. ૨૫મť જોયુ,ંતો જુઓ, કોઈ મનુ÷ય દેખાતું નહોતુ.ંઆકાશનાં પંખીઓ સુĞાં ઊડી
ગયાં હતાં. ૨૬મť જોયુ,ંતો જુઓ, રસાળ ભૂિમ વેરાન થઈ ગઈ હતી અને યહોવાહની
સમĭ તેના ભારે કોપને લીધે,બધાં નગરો પાયમાલ થયાં હતાં.
૨૭કેમ કે યહોવાહ કહે છે કે,આખો દેશ ઉåજડ થઈ જશે પણ હું તેનો સંપૂણŅ નાશ

નિહ કġં. ૨૮આ કારણથી પૃêવી શોક કરશે. અને ઉપરનાં આકાશ અંધકારમય બની
જશ.ે કેમ કે હું તે બોóયો છુ;ં હું તે િવષે પŁાતાપ કરીશ નિહ;અને તેમાંથી ડગનાર
નથી. ૨૯ઘોડેસવાર અને ધનુધાŅરીઓના અવાજ સાંભળી નગરમાંના સવŅ લોકો નાસે
છે,તેઓ ઝાડીઓમાં ભરાઈ Ēય છે;તથા ખડકો પર ચઢી Ēય છે. સવŅ લોક નગરોને
તજે છે. તેઓમાં કોઈ વસનાર નથી.
૩૦ હť લૂંટાયેલી તું હવે શું કરીશ? તું િકરમē વøįો પહેરે અને સોનાનાં ઘરેણાં

પહેરીને પોતાને શણગાર,ે અને કાજળ લગાવીને તારી આંખોને આંજે તોપણ તું
પોતાને ફોગટ શોિભત કરે છે. તારા Ĺેમીઓ તારો િધĐાર કરે છે અને તારો િવનાશ
કરવાનું ઇäછે છે. ૩૧ િસયોનની દીકરીનો સાદ મť સાંભôયો છે. એ તો Ĺસૂતાની
વેદના જેવો તથા તેના પહેલા બાળકને જìમ આપતાં કŉાતી øįીનાં જેવો સાદ છે.
તેઓ હાંફે છે તેઓ પોતાના હાથ Ĺસારે છે અને કહે છે કે, 'મને અફસોસ!' કેમ કે
ઘાતકીઓને લીધે મારો ēવ િચંતાતુર થઈ ગયો છે.'''

૫
૧ “યġશાલેમની શેરીઓમાં આમતેમ ફરો. જુઓ અને Ēણો,તેના ચોકોમાં શોધો.
જો ìયાયી તથા Ĺામાિણકપણાને માગŦ ચાલનાર એવો એક પણ માણસ મળ,ે
તો હું યġશાલેમને માફ કરીશ.
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૨જો કે, 'ēવતા યહોવાહના સમ'એમ કહીને તેઓ સમ ખાય છે. તેઓ ખોટી ĹિતŒા

લે છે.
૩ હે યહોવાહ, શું તમારી આંખો સéયને જોતી નથી? તમે તેઓને માયાŅ પણ તેઓ

દુઃખી થયા નિહ.
તમે તેઓને પાયમાલ કયાŅ,પણ છતાં તેઓ સુધયાŅ નિહ. તેઓએ પોતાના મુખ ખડક

કરતાં પણ વધુ કઠણ કયાŅં છે.
૪પછી મť કùયું, “ખરેખર તેઓ ડરપોક લોકો છે.
તેઓ મૂખŅ છે,તેઓ યહોવાહના માગોŅ અને તેઓના ઈĿરના િનયમો Ēણતા નથી.
૫ હું નામાંિકત વડીલો પાસે જઈને તેઓની સાથે યહોવાહ િવષે વાત કરીશ, કેમ કે

તેઓ યહોવાહના માગોŅ Ēણે છે,
તેઓ પોતાના ઈĿરના િનયમો Ēણે છે: પણ તે લોકોએ ઈĿરની ઝૂંસરી ભાંગી

નાખી છે અને જોતરો તોડી નાáયાં છે.
૬આથી જંગલમાંનો િસંહ તેઓને મારી નાખશ.ેઅરèયમાંથી વġ તેઓને ફાડી ખાશે.
િચĮો તેઓના નગરો પર તાકી રહેશે. જે કોઈ તેમાંથી બહાર આવશે તેઓને તે ફાડી

ખાશે,
કેમ કે તેઓનાં પાપ અિતઘણાં છે તેઓનાં િફતૂરી કામો વëયાં છે.
૭ હું કેમ કરીને તેમને માફી આપુ?ં
તમારાં સંતાનોએ મારો éયાગ કયોŅ છે અને જેઓ દેવો નથી તેઓને વચન આíયા

છે.
મť તેમને ખવડાવીને તૃíત કયાŅ પણ તેઓએ õયિભચાર કયોŅ. અને ગિણકાઓનાં

ઘરોમાં તેઓનાં ટોળેટોળાં ભેગાં થયાં.
૮તેઓ મøત ઘોડાઓનાં જેવા હતા. દરેક પોતાની પડોશીની øįી તરફ િસસકારા

કરે છે.
૯આ સવŅ બાબતોને માટે મારે શું તેમને સĒ ન કરવી? એમ યહોવાહ કહે છે.
શું હું આવી ĹĒઓ પર માġં વૈર ન વાળું?
૧૦તેમની ěાĭાવાડીઓના કોટ પર ચઢો. અને તેઓનો િવનાશ કરો, પણ તેઓનો

સંપૂણŅ િવનાશ ન કરો.
તેની લીલી ડાળીઓ કાપી નાખો, કેમ કે તે યહોવાહ તરફની નથી.
૧૧ કેમ કે ઇઝરાયલના અને યહૂદાના કુટુંબે મારો સંપૂણŅ િવĿાસઘાત કયોŅ છે. એમ

યહોવાહ કહે છે.
૧૨ 'તે સéય નથી,'તેમ કહીને તેઓએ મારો નકાર કયોŅ છે.
અમારા પર સંકટ આવી પડશે નિહ,અમે દુકાળ કે તરવાર જોઈશું નિહ.
૧૩ Ĺબોધકો વાયુĢપ થઈ જશ.ે યહોવાહનું વચન તેઓમાં નથી. તેઓની આપિĮ

તેઓના પર આવશ.ે”'
૧૪તેથી સૈìયોના ઈĿર યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે કે; જુઓ,તમે આ કùયું છે,
તે માટે, હું તમારા મુખમાં શïદોને અિâનĢપ કરીશ.અને લોકોને બળતણĢપ કરીશ

અને તે તેઓને ભøમ કરશે.
૧૫યહોવાહ કહે છે, જુઓ! હે ઇઝરાયલના લોકો, હું તમારી સામે દૂરથી એક ĹĒને

લાવીશ.
તે તો Ĺાચીન અને બળવાન ĹĒ છે. અને તેની ભાષા તમે Ēણતા નથી.
અને તે જે બોલે છે તે તું સમજતો નથી.
૧૬તેઓ બધા યોĞાઓ છે,તેઓનો ભાથો ઉઘાડી કબર જેવો છે.
૧૭તેઓ તમારી ફસલ,વળી તમારાં દીકરા દીકરીઓ અને તમારો ખોરાક ખાઈ જશ.ે
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તેઓ તમારાં ઘેટાં અને Ēનવરોને ખાઈ જશ;ે તેઓ તમારી ěાĭાવાડીઓ અને

અંēરીના ફળને ખાઈ જશ;ે
અને તમે જેના પર આધાર રાખો છો તે તમારા િકóલેબંધ નગરોને તેઓ યુĞશøįથી

તોડી પાડશે.
૧૮યહોવાહ કહે છે કે, તેમ છતાં એ િદવસોમાં હું તમારો સંપૂણŅ નાશ નિહ કġં.

૧૯અને åયારે તમે પૂછશો કે, 'શા માટે અમારા ઈĿર યહોવાહ આ િશĭા અમારા
પર લાõયા છે?' éયારે તમે તેઓને કહેજો કે, “જેમ તમે મારો éયાગ કરીને તમારા
વતનમાં રહીને તમે અìય દેવોની સેવા કરી છે. તેમ જે દેશ તમારો નથી તેમાં તમે
પારકાઓની સેવા કરશો.'
૨૦યાકૂબના વંશજોને આની Ēણ કરો,યહૂિદયામાં આની ઘોષણા કરો.
૨૧ 'હે મૂખŅ લોકો! આ સાંભળો, મૂિતŅઓને ઇäછાશિàત હોતી નથી;
તેઓને આંખો છે છતાં જોતી નથી અને કાનો છે છતાં સાંભળતી નથી.
૨૨યહોવાહ કહે છે,શું તમે મારાથી બીતા નથી? શું તમે મારી આગળ ķૂåશો નિહ?
મť હંમેશને માટે સમુěને રેતીની મયાŅદા ઠરાવી છે કે તે તેને ઓળંગી શકે નિહ,
જો કે તેનાં મોĒં ઊછળ,ેતોપણ તેઓ તેને ઓળંગી શકે નિહ.
૨૩પરંતુ આ લોકો તો હઠીલા અને બળવાખોર છે. તેઓ મારાથી દૂર ભટકી ગયા છે.
૨૪આપણો ઈĿર યહોવાહ યોâય સમયે તમને Ĺથમ તથા છેóલો વરસાદ આપે છે.
અને જે આપણે માટે કાપણીના િનયત સíતાહ રાખી મૂકે છે. તેનાથી આપણે બીહીએ

એમ તેઓ પોતાના હŇદયમાં કહેતા નથી.”
૨૫એ કૃપાદાનો તમારા પોતાના દુ÷કમોથીŅ િવમુખ થયાં છે. અને તમારાં પોતાનાં

પાપોએ તમાġં િહત રોકી રાáયું છે.
૨૬મારા લોકોમાં દુŉ માણસો છે અને િશકારીઓ જેમ ગુíત રહીને િશકાર કરવાનો

લાગ શોધે છે,
તેમ તેઓ મનુ÷યને પકડવા માટે ફાંદો તૈયાર કરે છે.
૨૭જેમ પાંજġં પĭીઓથી ભરાયેલું હોય છે
તેમ તેઓનાં ઘરો કપટથી મેળવેલા ěõયથી ભરેલાં છે.
૨૮તેઓ હૃŉપુŉ અને તેજøવી થયા છે. તેઓનાં દુŉ કાયોŅની કોઈ સીમા નથી.

તેઓ અનાથોની િવનંતી સાંભળતાં નથી છતાં તેઓ સમૃĞ થાય છે.
અને તેઓ દિરěોના હકનું રĭણ કરતા નથી.
૨૯યહોવાહ કહે છે કે શું આ બધી બાબતોને લીધે હું તેમને સĒ નહી કġં?
એવી ĹĒને માટે મારો ēવ બદલો શું નિહ લે?
૩૦દેશમાં ભયંકર તથા આઘાતજનક વાતો બની રહી છે
૩૧Ĺબોધકો જૂઠું બોલે છે અને તેઓના કùયા Ĺમાણે યાજકો સĮા ચલાવે છે.
અને મારા લોકને તે ગમે છે;પણ અંત આવશે éયારે શું થશે?

૬
૧ “હે િબìયામીનના લોકો, યġશાલેમમાંથી ēવ બચાવવા નાસી Ēઓ, તકોઆમાં

રણિશંગડું વગાડો.
અને બેથ-હાĐેરેમ પર અિâન સળગાવીને ચેતવણી આપો. કેમ કે ઉĮર તરફથી

િવપિĮ તથા મહાિવનાશ આવે છે.
૨ િસયોનની દીકરી સુંદર તથા કોમળ છે,તેઓનો હું નાશ કરીશ.
૩ઘેટાંપાળકો અને તેઓનાં ટોળાં તેઓની પાસે જશ;ે
તેઓ તેની ફરતે તંબુઓ નાખશ.ે દરેક જણ પોતાની જâયાએ ચરશ.ે
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૪યહોવાહના નામે તેની સામે ચઢાઈ કર. ઊઠ, આપણે મëયાહને તેના પર હુમલો

કરીએ.
આપણને અફસોસ! સૂયાŅøત થવા લાâયો છે. સંëયાની છાયા લંબાતી Ēય છે.
૫ઊઠો,આપણે તેના પર રાતે હુમલો કરીને તેના મહેલોનો નાશ કરીએ.
૬સૈìયોના ઈĿર યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે;તેનાં વૃĭો કાપી નાખો અને યġશાલેમ

િવġĞ મોરચા ઊભા કરો.
આ નગર તો દંડને પાį છે કેમ કે એમાં જુલમ િસવાય બીજું કશું નથી.
૭જેમ ઝરો પાણીથી ઊભરાય છે તેમ એ દુŉતાથી ઊભરાય છે.
નગરમાં મારઝૂડ અને લૂંટફાટનો અવાજ સંભળાય છે, વેદના તથા જખમ મારી

આગળ િનéય થાય છે.
૮માટે હે યġશાલેમ આ ચેતવણી પર તું ëયાન આપ,
રખેને હું તારો éયાગ કરીને તને ઉåજડ તથા વેરાન Ĺદેશ બનાવી મૂકુ.ં
૯સૈìયોના ઈĿર યહોવાહ કહે છે; ઇઝરાયલમાં જે થોડા બાકી રહેલા હશે તેઓને

ěાĭની પેઠે વીણીને લઈ જવામાં આવશ.ે
ěાĭા તોડનારની પેઠે તું તારો હાથ ફરી ડાળખી પર ફેરવ.
૧૦ કોને કહું અને કોને ચેતવણી આપું કે તેઓ સાંભળે? તેઓના કાન બેસુİત છે; કે

તેઓ સાંભળી શકતા નથી.
ëયાન આપો!” જુઓ, યહોવાહનું વચન તેમની પાસે તેઓને સુધારવા માટે આõયું

પણ તેઓએ તેને øવીકાયુŅં નિહ.
૧૧પણ હું યહોવાહના રોષથી ભરપૂર છુ,ં હું તેને અંદર દબાવી શકતો નથી.
મહોóલાના લોકો પર અને ટોળે વળતા યુવાનો પર તેનો ઊભરો કાઢ.
કેમ કે પુġષ તથા øįી અને ઘરડાઓ સુĞાં બધા જ પકડાઈ જશ.ે
૧૨તેઓનાં ઘરો અને તેઓનાં ખેતરો તથા પéનીઓ બીĒઓને સોંપવામાં આવશ.ે
કેમ કે હું આ દેશના લોકોને િશĭા કરીશ. એમ યહોવાહ કહે છે.
૧૩ કેમ કે તેઓ બધા નાનાથી માંડીને છેક મોટા સુધી સવŅ લોભી છે.
અને Ĺબોધકોથી યાજકો સુધી સવŅ જુઠાણું ચલાવે છે.
૧૪કંઈ શાંિત ન હોવા છતાં શાંિત એમ કહીને તેઓ મારા લોકોના ઘાને 'શાંિત! શાંિત!'

છે એમ કહીને ઉપર છóલા ġઝાવે છે.
૧૫તેઓએ િધĐારપાį કૃéય કયુŅં હતું માટે શું તેઓ શરિમંદા થયા? તેઓ િબલકુલ

શરિમંદા થયા નિહ;વળી શું થયું છે તે તેઓ સમåયા નિહ.
તેથી તેઓ પડનારા ભેગા પડશે. હું åયારે તેમને સĒ કરીશ éયારે તેઓ ઠોકર

ખાઈને પડી જશ,ે”એમ યહોવાહ કહે છે.
૧૬યહોવાહ કહે છે; માગોŅમાં ઊભા રહીને જુઓ;ભૂતકાળના માગોŅ િવષે પૂછો.
'આવો ઉĮમ માગŅ àયાં છે?' તેની શોધ કરીને તે માગŦ ચાલો.એટલે તમારા આéમાને

શાંિત મળશ.ે
પણ લોકો કહે છે, “અમે તે માગŦ ચાલીશું નિહ.”
૧૭મť તમારા પર ચોકીદારો નીñયા અને કùયું કે, રણિશંગડાનો અવાજ સાંભળો.
પરંતુ તમે કùયું, “અમે તે તરફ ëયાન આપીશું નિહ.”
૧૮આથી યહોવાહે કùયું, ''હે ĹĒઓ, તમે સાંભળો,અને Ēણી લો કે મારા લોકોના

શા હાલ થવાના છે.
૧૯હે પૃêવીના લોકો,સાંભળો જુઓ,આ લોકો પર હું િવપિĮ એટલે એમના કાવાદાવાનું

ફળ લાવીશ.
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તેઓએ મારાં વચનોનો øવીકાર કયોŅ નથી. તેઓએ મારાં િનયમશાøįનો éયાગ

કયોŅ છે.
૨૦શેબાથી લોબાન તથા દૂર દેશથી અગġ મારી પાસે શા માટે લાવો છો? હું તમારા

દહનાપŅણને માìય કરીશ નિહ.
અને તમારાં બિલદાનોથી હું Ĺસİ થતો નથી.
૨૧તેથી યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે;તેથી હું મારા એ લોકોને ઠોકર ખવડાવીશ
અને તેઓ િપતા અને પુį બİે તેનાથી ઠોકર ખાઈને પડી જશે પડોશી અને તેના

િમįો બધા જ નાશ પામશે.
૨૨યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે; જુઓ, ઉĮરમાંથી એક ĹĒ આવી રહી છે
અને પૃêવીના છેક છેડેથી એક બળવાન ĹĒ ચઢી આવશ.ે
૨૩તેઓ ધનુ÷ય તથા ભાલા ધારણ કરે છે. તેઓ đૂર અને િનદŅય છે,
તેઓનો અવાજ સમુěની ગજŅના જેવો છે. તેઓ ઘોડાઓ પર સવારી કરે છે. હે

િસયોનની દીકરી જેમ શૂરવીર લડાઈને માટે સåજ થાય છે તેમ તેઓ તારી
િવġĞ લડાઈ કરવા તૈયાર છે.

૨૪અમે તે િવશેના સમાચાર સાંભôયા છે. અમારાં ગાįો િશિથલ થઈ ગયાં છે. અમને
Ēણે Ĺસૂિતની જેવી પીડા થાય છે.

૨૫બહાર ખેતરોમાં જશો નિહ, રøતાઓ પર મુસાફરી કરશો નિહ,
કેમ કે સવŅį શįુની તરવારનો ભય લાગે છે.
૨૬હે મારા લોકની દીકરી શોકનાં વøįો ધારણ કરી રાખમાં બેસ. જેમ કોઈ પોતાના

એકના એક દીકરાને માટે શોક તથા આđંદ કરે તેમ તું કર.
કેમ કે આપણા પર લૂંટારા એકાએક ચઢી આવશ.ે
૨૭ મť તને મારા લોકમાં પારખનાર તથા કોટĢપ કયોŅ છે જેથી તું તેઓના માગŅ

Ēણે અને તેનું મૂóયાંકન કરે.
૨૮એ બધા અધમ બંડખોરો છે અને તેઓ ચાડી કરતા ફરે છે.
તેઓ િપĮળ જેવા અને લોખંડ જેવા છે. તેઓ સવŅ દુŉ છે.
૨૯ધમણ ચાલે છે અને વેગથી હવા ફૂંકે છે;સીસું અિâનથી બળી ગયું છે.
ગાળનાર ગાળવાને õયથŅ મહેનત કરે છે. કેમ કે દુŉોને કાઢવામાં આõયા નથી.
૩૦તેઓને “નકામી ચાંદી,” કહેવામાં આવશે કેમ કે યહોવાહે તેઓનો નકાર કયોŅ છે.”'

૭
૧ પછી યહોવાહ તરફથી જે વચન યિમŅયા પાસે આõયું તે એ કે, ૨ “યહોવાહના

મંિદરના Ĺવેશğાર પાસે તું જઈને ઊભો રહે અને éયાં આ વચન પોકારીને કહે! હે
યહૂિદયાના સવŅ લોક, જેઓ યહોવાહની øતુિત કરવાને આ Ĺવેશğારમાં પેસે છે તે
'તમે યહોવાહનું વચન સાંભળો.
૩ સૈìયોના યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈĿર આ Ĺમાણે કહે છે; તમારાં આચરણ

તથા તમારી કરણીઓ સુધારો, તો હું તમને આ øથળે રહેવા દઈશ. ૪ “યહોવાહનું
સભાøથાન! યહોવાહનું સભાøથાન,યહોવાહનું સભાøથાન અહીંયાં છે!” એવું કહીને
જૂઠાં વચનો પર િવĿાસ ન રાખો.
૫ કેમ કે જો તમે ખરેખર તમારા આચરણ તથા કરણીઓ સુધારો અને

અડોશીપાડોશીઓ સાથે ìયાયપૂણŅ õયવહાર કરો, ૬ જો તમે પરદેશીઓ, અનાથો
અને િવધવાઓનું શોષણ ન કરો અને જો તમે આ જâયાએ િનદોŅષનું લોહી ન રેડો
અને જો તમે બીĒ દેવો પાછળ ચાલીને તમારો પોતાનો જ િવનાશ ન નોતરો, ૭તો
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હું તમને આ દેશમાં એટલે જે ભૂિમ મť તમારા િપતૃઓને સદાકાળ માટે આપેલી છે
તેમાં વસવા દઈશ.
૮સાવધ રહો જો કે,તમે જૂઠાં વચનો પર િવĿાસ રાખો છો જે તમને કોઈ કામમાં ન

આવે. ૯તમે ચોરી કરો છો,ખૂન કરો છો અને õયિભચાર કરો છો,ખોટા સમ ખાઓ
છો તથા બઆલની આગળ ધૂપ બાળીને અìય દેવો જેને તમે ઓળખતા નથી તેમની
પાછળ ચાલો છો, ૧૦તો આ ભિàતøથાન જે મારા નામથી ઓળખાય છે તેમાં તમે
પેસશો અને પછી અહીં આવી મારી સમĭ ઊભા રહીને કહેશો કે, 'અમે બચી ગયેલા
છીએ,”તો શું આ બધા િધĐારપાį કાયોŅ કરી શકો? ૧૧શું તમારી દૃિŉમાં આ માġં
ભિàતøથાન જે મારા નામથી ઓળખાય છે તે લૂંટાġઓની ગુફા થઈ ગઈ છે? જુઓ!
મť Ēતે આ બધું જોયું છે એમ યહોવાહ કહે છે.
૧૨તેથી માġં øથાન åયાં શીલોમાં હતું åયાં મť માġં Ĺથમ નામ રાáયું હતું éયાં

Ēઓ. મારા લોક ઇઝરાયલની દુŉતાને કારણે મť તેના જે હાલ કયાŅ છે તે જુઓ.!
૧૩તેથી હવે,યહોવાહ કહે છે,તમે આ સવŅ દુŉતા કરી છે મť તમને વારંવાર ચેતõયા,
પણ તમે સાભôયું નિહ, મť તમને બોલાõયા છતાં તમે મને ĹéયુĮર આíયો નિહ.
૧૪તેથી તમે આ સભાøથાન જે મારા નામથી ઓળખાય છે તેના પર ભરોસો રાખો
છો,પણ મť જે øથાન તમને તથા તમારા િપતૃઓને આíયુ,ંતેના હાલ શીલોના જેવા
કયાŅ તેવા કરીશ. ૧૫તમારા ભાઇઓને એટલે એĠાઇમના સવŅ વંશજોને મť બહાર ફťકી
દીધા તેમ હું તમને મારી નજર આગળથી દૂર કરીશ.
૧૬અને તુ,ંયિમŅયા,એ લોકો માટે િવનંતી કરીશ નિહ કે તેઓને સાġ િવલાપ કે

ĹાથŅના કરીશ નહી. અને મારી આગળ તેમને માટે મëયøથી કરીશ નિહ. કેમ કે હું
તાġં સાંભળનાર નથી. ૧૭તું જોતો નથી કે યહૂિદયાનાં નગરોમાં અને યġશાલેમની
શેરીઓમાં તેઓ શું કરી રùયા છે? ૧૮મને રોષ ચઢાવવા માટે બાળકો લાકડાં વીણે છે
તેઓના િપતાઓ અિâન સળગાવે છે અને આકાશની રાણીને માટે રોટલી બનાવવા
સાġ øįીઓ લોટ ગૂંદે છે. અને અìય દેવોની આગળ તેઓ પેયાપŅણ ચઢાવે છે.
૧૯યહોવાહ કહે છે શું તેઓ ખરેખર માġં અપમાન કરે છે? શું પોતાના મુખની

શરમને અથŦ તેઓ પોતાને જ ચીડવતા અને ફજેત કરતા નથી? ૨૦તેથી Ĺભુ યહોવાહ
એમ કહે છે; જુઓ,આ જâયા પર, મનુ÷ય પર, પશુ પર, તેમ જ ખેતરનાં વૃĭો પર
તથા ભૂિમના પાક પર મારો કોપ તથા મારો đોધ ઊતરશે અને તે બôયા કરશે
પણ હોલવાઈ જશે નિહ.
૨૧સૈìયોના ઈĿર યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈĿર કહે છે કે, તમારા યŒમાં તમારાં

દહનાપŅણો ઉમેરીને માંસ ખાઓ. ૨૨ કેમ કે હું તમારા િપતૃઓને િમસરમાંથી બહાર
લાõયો éયારે મť તેમની પાસેથી કોઈ અપેĭા રાખી નહોતી કે; મť તેમને દહનાપŅણ
અને યŒ િવષે કોઈ આŒા ફરમાવી નહોતી. ૨૩મť તેમને ફàત આટલી આŒા આપી
કે; 'માġં સાંભળો અને હું તમારો ઈĿર થઈશ અને તમે મારા લોકો થશો. તમાġં
િહત થાય માટે મť તમને જે માગોŅ ફરમાõયા તે સવŅ માગોŅમાં તમે ચાલો.'
૨૪પરંતુ તેઓએ સાંભôયું નિહ અને ëયાન આíયું નિહ,પણ પોતાના સંકóપ Ĺમાણે

તથા પોતાના દુŉ હŇદયના દુરાĳહ Ĺમાણે તેઓ ચાóયા. આગળ વધવાને બદલે
પાછળ હઠયા. ૨૫ જે િદવસથી તમારા પૂવŅજો િમસરમાંથી બહાર આõયા éયારથી
અéયાર સુધી, સતત હું મારા સેવકોને એટલે Ĺબોધકોને તમારી પાસે મોકલતો
આõયો છુ.ં ૨૬તોપણ તેઓએ માġં સાંભôયું નિહ; ëયાન આíયું નિહ;ઊલટુ,ંતેઓએ
હઠીલા થઈને પોતાના િપતૃઓ કરતાં વધારે દુŉતા કરી.
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૨૭તું åયારે તેમને આ વાત કરશે éયારે તેઓ સાંભળશે નિહ,તું તેઓને બોલાવીશ

પણ તેઓ જવાબ આપશે નિહ. ૨૮માટે તું એમને કહેજે કે, જે ĹĒએ પોતાના ઈĿર
યહોવાહની વાણી સાંભળી નહી અને તેમની િશĭા માની નિહ તે આ છે. સéય નŉ
થયું છે તેઓના મુખથી તે કપાઈ ગયું છે.
૨૯તારા વાળ કાપી નાખ અને તાġં માથું મૂંડાવ અને તારા વાળ ફťકી દે અને

પવŅતો પર જઈને શોક કર.
કેમ કે યહોવાહે પોતાના રોષને કારણે આ લોકનો éયાગ કયોŅ છે. ૩૦કેમ કે યહોવાહ

કહે છે કે, મારી ěિŉમાં જે ખરાબ હતું તે યહૂિદયાના લોકોએ કયુŅં છે. જે
સભાøથાન મારા નામથી ઓળખાય છે તેને અપિવį કરવા માટે તેઓએ
પોતાની ઘૃણાøપદ મૂિતŅઓ તેમાં મૂકી છે.

૩૧ તેઓએ પોતાના દીકરા દીકરીઓને અિâનમાં બિલદાન આપવા માટે બેન-
િહİોમની ખીણમાં તોફેથ આગળ ઉäચøથાનો બાંëયાં છે. મť એવી આŒા કરી નહોતી
કે એવો િવચાર સુĞાં મારા મનમાં આõયો નહોતો. ૩૨તેથી યહોવાહ કહે છે, જુઓ,
એવો સમય આવે છે કે, åયારે તે તોફેથ તથા બેન-િહİોમના દીકરાની ખીણ કહેવાશે
નિહ પરંતુ કતલની ખીણ કહેવાશે;અને બીē કોઈ ખાલી જâયા નિહ હોવાને લીધે
તેઓ મૃતદેહોને તોફેથમાં દફનાવશે.
૩૩આ લોકના મૃતદેહોને આકાશનાં પĭીઓ અને ભૂિમના પશુઓ ખાશે અને

તેમને હાંકી મૂકનાર કોઈ હશે નિહ. ૩૪éયારે યહૂિદયાનાં નગરોમાં અને યġશાલેમની
શેરીઓમાં આનંદનો તથા હષŅનો સાદ અને કìયાનો સાદ હું બંધ કરીશ. કેમ કે દેશ
ઉåજડ થઈ જશ.ે'

૮
૧ યહોવાહ કહે છે, તે સમયે તેઓ યહૂિદયાના રાĒઓનાં હાડકાં અને તેમના

આગેવાનોનાં હાડકાં, યાજકોનાં હાડકાં અને Ĺબોધકોનાં તેમ જ યġશાલેમના
રહેવાસીઓના હાડકાં તેમની કબરોમાંથી બહાર કાઢી લાવશે. ૨ સૂયŅ, ચંě અને
આકાશનાં સવŅ સૈìય જેઓના પર તેઓએ Ĺેમ રાáયો છે, તેઓ વંઠી ગયા છે.
જેઓને તેઓએ શોëયા છે અને જેમની તેઓએ પૂĒ કરી છે, તેઓની આગળ આ
હાડકાં વેરી નંખાશે અને ફરી ભેગાં કરવામાં કે દાટવામાં નિહ આવે,તેઓ પૃêવીના
પટ પર ખાતરĢપ થઈ જશ.ે ૩વળી આ દુŉ ĹĒમાંથી જેઓ ēવતા રહેશે, જે સવŅ
øથળે મť તેઓને નસાડી મૂàયા છે, éયાં બાકી રહેલા સવŅ લોક ēવવા કરતાં મરવું
વધારે પસંદ કરશે. એમ સૈìયોના યહોવાહ કહે છે.
૪વળી તું તેઓને કહે કે,યહોવાહ આમ કહે છે કે;શું કોઈ પડી Ēય છે તો તે પાછો

ઊભો નિહ થાય? શું કોઈ ભૂલો પડે તો તે પોતાના ઠેકાણે પાછો નિહ આવે?
૫યġશાલેમના આ લોકો પાછા હઠયા છે,તેઓ હંમેશને માટે કેમ પાછા હઠી ગયા છે?
તેઓ કપટને વળગી રહે છે. અને પાછા આવવાની ના પાડે છે.
૬મť ëયાન દઈને સાભôયું, પણ તેઓ સાચું બોóયા નિહ; કોઈ પોતાની દુŉતા માટે

પŁાતાપ કરતું નથી,
કોઈ કહેતું નથી કે, “અર,ેઅમે આ શું કયુŅં?”
જેમ ઘોડો યુĞના મેદાનમાં વેગથી ધસે છે,તેમ તેઓમાંના દરેક પોતપોતાના માગŅમાં

આગળ વધે છે.
૭આકાશમાં ઊડતો બગલો પણ પોતાના øથળાંતરનો સમય Ēણે છે,
તેમ જ હોલો,અબાબીલ તથા સારસ પણ પોતપોતાનો આવવાનો સમય સાચવે છે,

પરંતુ મારા લોક યહોવાહનો િનયમ સમજતા નથી.
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૮તમે એવું કહો છો કે, “અમે Œાની છીએ! અને અમારી પાસે યહોવાહનું િનયમશાøį

છે”
પણ, જુઓ,શાøįીઓએ જૂઠી કલમે તેને જૂઠું કયુŅં છે.
૯Œાની માણસ લિåજત થશે. તેઓ ડરી જશે અને પકડાઈ જશ.ે
જુઓ,યહોવાહનાં વચનોનો તેમણે ઇનકાર કયોŅ છે. તો તેઓની પાસે કેવા Ĺકારનું

ડહાપણ હોઈ શકે?
૧૦તે માટે હું તેઓની øįીઓને બીĒ પુġષોને તથા તેઓનાં ખેતરો બીĒ માિલકોને

આપીશ,
કેમ કે નાનાથી માંડીને મોટા સુધી સવŅ લોિભયા બìયાં છે. Ĺબોધકોથી તે યાåક

સુધી સવŅ જૂઠાણું ચલાવે છે.
૧૧અને કંઈ પણ શાંિત ન હોવા છતાં, “શાંિત,શાંિત,”એમ કહીને,
તેઓએ મારા લોકની દીકરીઓના ઘા ઉપરઉપરથી ġઝાõયા છે.
૧૨તેઓએ િધĐારપાį કામ કયુŅં હતું પણ શું તેઓને શરમ લાગે છે? ના,વળી શરમ

શું છે તે તેઓએ Ēèયું જ નિહ;તેથી તેઓનું પણ પતન થશે. હું åયારે તેઓને
સĒ કરીશ éયારે તેઓ ઠોકર ખાઈને પડી જશ.ે એમ યહોવાહ કહે છે.

૧૩યહોવાહ કહે છે કે, હું તેઓનો સંપૂણŅ નાશ કરીશ; વળી ěાĭાવેલા પર કંઈ ěાĭો
થશે નિહ,અંēરીને અંēર લાગશે નિહ અને તેનાં પાંદડાં ચીમળાશે; વળી મť
તેઓને જે કંઈ આíયું છે તે તેઓની પાસેથી જતું રહેશે.

૧૪આપણે કેમ અહીં બેસી રહીએ છીએ?આવો,આપણે બધા; િકóલેબંધ નગરોમાં જઈએ
અને éયાં મૃéયુ પામીએ,

કેમ કે આપણા ઈĿર યહોવાહે આપણો નાશ કયોŅ છે અને આપણને પીવાને ઝેર
આíયુ છે. કેમ કે આપણે યહોવાહની િવġĞ પાપ કયુŅં છે.

૧૫આપણે શાંિતની અપેĭા રાખી હતી,પરંતુ કંઈ િહત થયું નિહ,
આપણે સારા સમયની રાહ જોઈ હતી,પણ જુઓ,ભય આવી પડ્યો.
૧૬ તેઓના ઘોડાઓનાં હણહણાટ દાનથી સંભળાય છે, તેઓના સમથŅકોના

ખોંખારાના સાદથી આખી ભૂિમ ķૂē ઊઠે છે,
તેઓએ આવીને ભૂિમ તથા તેનું સવŅøવ,નગર અને તેના વતનીઓને ખાઈ નાáયા

છે.
૧૭ માટે જુઓ, હું તમારા પર સપોŅને એટલે મંįથી વશ ન થઈ શકે તેવા નાગને

તમારામાં મોકલીશ.
અને તેઓ તમને કરડશે. એમ યહોવાહ કહે છે.
૧૮માġં હૃદય થાકી ગયું છે, મારા ખેદનો અંત નથી.
૧૯ જુઓ, દૂર દેશમાંથી મારા લોકોની દીકરીઓના ġદનનો પોકાર સંભળાય છે, શું

યહોવાહ િસયોનમાં નથી?
શું તેનો રાĒ તેમાં નથી? તેઓએ શા માટે પોતાની કોતરેલી મૂિતŅઓથી અને પારકી

વøતુઓ ğારા મને đોિધત કયોŅ છે?
૨૦ કાપણી પૂરી થઈ છે; ઉનાળો વીતી ગયો છે,તોપણ અમે ઉëધાર પાñયા નથી.
૨૧મારા લોકોની દીકરીના ઘાને જોઈને માġં હૈયું ઘવાય છે,જે ભયાનક બાબતો તેની

સાથે બની એને લીધે હું શોક કġં છુ;ં હું ભયભીત થઈ ગયો છુ.ં
૨૨શું હવે િગóયાદમાં કંઈ પણ ઔષધ નથી? éયાં કોઈ વૈદ્ય નથી?
મારા લોકોની દીકરીના ઘા કેમ ġઝાતા નથી?
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૧મારા લોકની દીકરીના કતલ થયેલાઓને માટે રાતિદવસ િવલાપ કરવા માટે,
માġં માથું પાણી હોત તથા મારી આંખો આંસુનો ઝરો હોત તો કેવું સાġં!
૨ મારા લોકને છોડીને તેઓથી દૂર ચાóયા જવા માટે મારાં માટે ઉતારો અરèયમાં

હોત તો કેવું સાġં!
એ બધા õયિભચારી તથા િવĿાસઘાતી લોકો છે.
૩તેઓ ધનુ÷યની માફક પોતાની ēભ વાળીને પોતાનાં અસéયનાં બાણો ફťકે છે.

તેઓ પરાđમી થયા છે ખરા,પણ સéયને માટે તેઓ પરાđમી નથી
તેઓ દુ÷કમŅ કયાŅ પછી વધુ ને વધુ દુŉ બનતા Ēય છે. તેઓ મને ઓળખતા નથી.

એમ યહોવાહ કહે છે.
૪Ĺéયેક જણ પોતાના પડોશીથી સાવધ રહો, કોઈએ પોતાના ભાઈ પર િવĿાસ ન

કરવો,
કેમ કે દરેક ભાઈ છેતરનાર છે. અને દરેક પડોશી િનંદા કયાŅ કરશે.
૫દરેક સéય ન બોલીને પોતાના પડોશીને ઠગે છે.
તેમની ēભ જૂઠું બોલવા ટેવાઈ ગઈ છે. તેઓ દુŉતા કરી કરીને થાકી ગયા છે.
૬તું અìયાયની અંદર વસે છે; કપટને લીધે તેઓ મને ઓળખવાની ના પાડે છે. એમ

યહોવાહ કહે છે.
૭તેથી સૈìયોના ઈĿર યહોવાહ એમ કહે છે કે, જુઓ, હું તેઓને પીગાળી નાખીશ. હું

તેઓની તપાસ કરીશ.
કેમ કે મારા લોકની દીકરીને માટે હું બીજું શું કġં?
૮તેમની ēભ ēવલેણ બાણ જેવી છે,તેઓ જૂઠાણું જ ઉäચારે છે.
તેઓ મુખથી પોતાના પડોશી સાથે શાંિતથી બોલે છે, પણ મનમાં એકબીĒને

ફસાવવાના ઘાટ ઘડે છે.
૯યહોવાહ કહે છે,આ બધા માટે મારે તેઓને શી સĒ ન કરવી જોઈએ?
આવી ĹĒ પર શું મારો આéમા વૈર નિહ લે?
૧૦હું પવŅતોને માટે શોક અને ġદન કરીશ.અને જંગલમાં બીડોને માટે િવલાપ કરીશ.
કેમ કે તેઓ એટલાં બધાં બળી ગયા છે કે કોઈ તેમાં થઈને જતું નથી. Ēનવરોનો

અવાજ સંભળાતો નથી.
અને આકાશનાં પĭીઓ તથા પશુઓ પણ éયાંથી નાસી ગયાં છે.
૧૧તેથી હું યġશાલેમને ખંડેરોનો ઢગલો, િશયાળોનું કોતર કરીશ.
અને હું યહૂિદયાના નગરોને ઉåજડ કરીશ. તેઓ િનજŅન થઈ જશ.ે
૧૨કોણ એવો બુદ્િધમાન માણસ છે કે જે આ સમē શકે? જેને યહોવાહે પોતાના મુખે

Ĺગટ કરવાનું કùયું તે કોણ છે?
વળી આ ભૂિમ શા માટે નŉ થઈ ગઈ છે? તે રાનની પેઠે એવી બળી ગઈ છે કે તેમાં

થઈને કોઈ જતું નથી.
૧૩યહોવાહ કહે છે, 'વળી મť માġં િનયમશાøį તેઓની આગળ મૂàયું છે, તેઓએ

તેનો éયાગ કયોŅ છે. તેઓએ માġં કùયું સાંભôયું નથી અને તેનું પાલન કયુŅં નથી.
૧૪પણ પોતાના હŇદયના દુરાĳહ મુજબ અને પોતાના િપતૃઓએ શીખõયા Ĺમાણે
તેઓ બઆલોની પાછળ ચાóયા છે.
૧૫આથી સૈìયોના યહોવાહ ઇઝરાયલના ઈĿર એમ કહે છે કે, હવે હું આ લોકોને

ખાવા માટે કડવી વેલ અને પીવા માટે ઝેર આપવાનો છુ.ં ૧૬વળી તેઓથી અને
તેઓના િપતૃઓથી અĒણી ĹĒમાં હું તેમને િવખેરી નાખીશ. અને હું તેઓનો
િવનાશ થાય éયાં સુધી તેઓની પાછળ તરવાર મોકલીશ.
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૧૭સૈìયોના યહોવાહ કહે છે;આ િવષે િવચાર કરો;
દુ:ખનાં ગીતો ગાનારીઓને બોલાવો. દુ:ખનાં ગીતો ગાવામાં જે પારંગત હોય તેને

બોલાવો;તેઓને આવવા દો.
૧૮તેઓ વહેલી આવે અને આપણે માટે િવલાપ કરે,
જેથી આપણી આંખોમાંથી ચોધાર આંસુ વહે અને આપણી પાંપણો ભીંĒઇ Ēય.
૧૯કેમ કે િસયોનમાંથી િવલાપનો સાદ સંભળાય છે; “અમે કેવા િવનાશ પાñયા છીએ.
અમે અéયંત શરિમંદા થયા છીએ,અમે દેશ છોડી દીધો છે, કેમ કે તેઓએ અમારાં

ઘરોને તોડી પાડ્યાં છે.”
૨૦ પરંતુ હે øįીઓ, યહોવાહનું વચન સાંભળો; તેમના મુખના વચનને ëયાનથી

સાંભળો.
તમારી દીકરીઓને ġદન કરતાં શીખવો. અને તમારી પડોશણોને િવલાપ કરતાં

શીખવો.
૨૧મરણ આપણી બારીઓમાંથી આõયું છે;તે આપણા મહેલોમાં પેઠું છે.
કેમ કે આપણાં બાળકોનો નાશ થયો છે અને તġણો Ēહેર ચોકમાં રùયા નથી.
૨૨આ Ĺગટ કર- યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે; જેમ ખેતરમાં ખાતર તથા કાપણી

કરનારની પાછળ કóલા પડે છે,
તેમ મનુ÷યના મૃતદેહો પડશે. અને તેઓને એકઠા કરનાર કોઈ હશે નિહ.
૨૩યહોવાહ કહે છે,Œાનીએ પોતાના ડહાપણ િવષે અિભમાન કરવું નિહ.
તેમ જ બળવાને પોતાના બળ િવષે અિભમાન કરવું નિહ. વળી ધનવાને પોતાના

ધન િવષે અિભમાન કરવું જોઈએ નિહ.
૨૪પણ જે કોઈ અિભમાન કરે તે આ બાબતમાં અિભમાન કરે કે,તેઓ સમēને મને

ઓળખે છે કે,
હું પૃêવી પર દયા, ìયાય અને નીિત કરનાર યહોવાહ છું કેમ કે,આ જ મને પસંદ

છે.
એમ યહોવાહ કહે છે.
૨૫યહોવાહ કહે છે કે,એવો સમય આવે છે કે åયારે હું સવŅ સુİતીઓને તેઓના

બેસુİતપણાને લીધે િશĭા કરીશ. ૨૬ åયારે િમસર, યહૂિદયા,અદોમ,આñમોન,અને
મોઆબીઓ જેઓની દાઢી બાજુએથી મૂંડેલી છે તેમ જ જેઓ રણમાં વસે છે તેઓને હું
જોઈ લઈશ. કેમ કે,સવŅ િવદેશીઓ બેસુİતીઓ છે.અને સવŅ ઇઝરાયલીઓના હૃદયમાં
બેસુİત છે.”'

૧૦
૧ ''હે ઇઝરાયલના લોકો, જે વચન યહોવાહ તમને કહે છે તે સાંભળો.
૨યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે કે, િવદેશીઓને રøતે જશો નિહ,
અને આકાશોના િચùનોથી ભયભીત થશો નિહ. કેમ કે િવદેશીઓ તેઓથી ભયભીત

થયા છે.
૩ કેમ કે તે લોકોની ધમŅિđયા õયથŅ છે. કુહાડાથી વનમાં કાપેલા ઝાડનાં લાકડાં પર

કારીગર પોતાના હાથથી કામ કરે છે.
૪એ મૂિતŅને તેઓ સોનાĢપાથી શણગારે છે. અને તે હાલે નિહ, માટે તેને હથોડાથી

ખીલા મારીને બેસાડે છે.
૫તે કાકડીની વાડીના øતંભ જેવી છે. મૂિતŅઓ બોલતી નથી,તેઓને ઉપાડવી પડે છે.

કેમ કે તેઓ ચાલી શકતી નથી.
તેઓથી ન બીઓ. કેમ કે તેઓ ભૂંડું કરી શકે નિહ. તેમ જ ભલું પણ કરી શકતી

નથી.
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૬ હે યહોવાહ, તમારા જેવા બીĒ કોઈ ઈĿર નથી. તમે મહાન છો અને સામêયŅમાં

તમાġં નામ મોટું છે.
૭ હે સવŅ ĹĒઓના રાĒ,તમારો ભય કોને નિહ લાગે? કેમ કે રાåય તમાġં છે.
વળી િવદેશીઓના સવŅ Œાનીઓમાં અને બધા રાåયોમાં તમારા જેવું કોઈ નથી.
૮તેઓ સવŅ િનબુŅĞ અને મૂખŅ છે. મૂિતŅઓ પાસેથી જે િશખામણ મળે છે તે માį લાકડું

જ છે.
૯તેઓ તાશીŅશમાંથી Ģપાનાં પતરાં લાવે છે.અને ઉફાઝમાંથી સોનું લાવે છે. કારીગર

તથા સોની તે પર કામ કરે છે.
તેઓના વøį નીલરંગી તથા Ēંબુિડયાં છે. તે સઘળું િનપુણ માણસોનું કામ છે.
૧૦પરંતુ યહોવાહ સéય ઈĿર છે,તે જ ēવંત ઈĿર તથા સનાતન રાĒ છે.
તેમના રોષથી ધરતી ķૂē ઊઠે છે. અને તેમનો đોધ િવદેશીઓ ખમી શકતા નથી.
૧૧તેઓને કહો કે, જે દેવોએ આકાશ તથા પૃêવી બનાõયાં નથી
તેઓ પૃêવી પરથી તથા આકાશ તળેથી નાશ પામશે.'
૧૨ ઈĿરે પોતાના સામêયŅથી પૃêવીને ઉéપİ કરી છે, પોતાના ડહાપણથી પૃêવીને

øથાપી છે અને પોતાના કૌશóયથી આકાશને િવøતાયુŅં છે.
૧૩તે ગજŅના કરે છે éયારે આકાશમાં પાણીનો ઘુઘવાટ થાય છે. અને પૃêવીને છેડેથી

તે વાદળાં ચઢાવે છે.
તે વરસાદને માટે વીજળીને ચમકાવે છે અને પોતાના ભંડારમાંથી વાયુઓને કાઢે છે.
૧૪બધા માણસો મૂખŅ અને અŒાની થઈ ગયા છે. દરેક સોની પોતે બનાવેલી મૂિતŅ

જોઈને લિåજત થયો છે,
કેમ કે તેની ગાળેલી મૂિતŅ અસéય છે;તેઓમાં Ŀાસ નથી.
૧૫તેઓ õયથŅ છે,તેઓ ĻાંિતĢપ છે. તેઓના શાસનના સમયે તેઓ નાશ પામશે.
૧૬ પણ યાકૂબનો િહøસો તેમના જેવો નથી; યાકૂબના ઈĿર તો આખી સૃિŉના

સજŅનહાર છે
અને ઇઝરાયલીઓને તે પોતાની ĹĒ ગણે છે;તેમનું નામ સૈìયોના ઈĿર યહોવાહ

છે.
૧૭ હે િકóલામાં રહેનારી તારો સરસામાન બાંધ અને દેશમાંથી નીકળી Ē.
૧૮ કેમ કે યહોવાહ કહે છે કે; જુઓ, આ વખતે હું દેશના રહેવાસીઓને ગોફણના

ગોળાની જેમ બહાર ફťકી દઈશ
અને તેઓને ખબર પડે તે માટે, હું તેઓને દુઃખી કરીશ.'
૧૯અમારા ઘાને લીધે અફસોસ! મને ભારે જખમ લાâયો છે.
તેથી મť કùયું, 'ખરેખર આ તો માġં દુઃખ છે અને મારે તે સહન કરવું જોઈએ.'
૨૦મારો તંબુ નŉ થયો છે અને મારા સવŅ દોરડાં તૂટી ગયાં છે;
તેઓએ અમારા દીકરાઓને અમારી પાસેથી લઈ લીધા છે. હવે તેઓ અહીં નથી.

અમારો તંબુ ફરી ઊભો કરનાર કે એના પડદા બાંધનાર કોઈ નથી.
૨૧ કેમ કે પાળકો મૂખŅ થઈ ગયા છે. તેઓ યહોવાહને અનુસરતા નથી.
તેથી તેઓ સફળ થતા નથી;અને તેઓનાં બધાં ટોળાં વેરિવખેર થઈ ગયાં છે.
૨૨જુઓ,બુમાટાનો અવાજ પાસે આõયો છે;તે આવે છે. ઉĮર તરફથી મોટો કોલાહલ

સંભળાય છે. જેથી યહૂિદયાનાં નગરો ઉåજડ થઈ Ēય અને તેમાં િશયાળવાં
વસે.

૨૩ હે યહોવાહ, હું Ēણું છું કે મનુ÷યનો માગŅ તેના હાથમાં નથી. માણસ પોતાનો
ēવનમાગŅ નĐી કરી શકતો નથી.
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૨૪હે યહોવાહ ìયાયની Ģએ મને િશĭા કરો, રોષમાં નિહ, રખેને તમે અમને નાબૂદ

કરો.
૨૫ જે િવદેશીઓ તમને માનતા નથી, જે કુળો તમાġં નામ લેતાં નથી. તેઓના પર

તમારો કોપ રેડી દો
કેમ કે તેઓ યાકૂબને ખાઈ ગયા છે,તેમણે તેમનો અંત આèયો છે અને તેમના દેશને

વેરાન બનાવી દીધો છે.''

૧૧
૧યહોવાહ તરફથી યિમŅયાની પાસે આ વચન આõયુ.ં તે આ છે; ૨ “આ કરારનાં

વચન ëયાનથી સાંભળ અને તે યહૂિદયાના લોકોને અને યġશાલેમના રહેવાસીઓને
કહી સંભળાવ.
૩તેઓને કહે કે,યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈĿર આ Ĺમાણે કહે છે કે; જે માણસ આ

કરારનું પાલન કરતો નથી તે શાિપત થાઓ. ૪ જે િદવસે હું તમારા િપતૃઓને
િમસરમાંથી લોખંડની ભĘીમાંથી બહાર લઈ આõયો, éયારે મť તેઓને આŒા આપીને
કùયું હતું કે, “માġં વચન સાંભળો અને જે વાત િવષે હું આŒા આપું છું તે સવŅનું
પાલન કરશો તો તમે મારા લોક થશો અને હું તમારો ઈĿર થઈશ.” ૫મારી આŒાનું
પાલન કરો જેથી દૂધ મધની રેલછેલવાળો દેશ જે તમારા પૂવŅજોને આપવાના મť
તેઓની આગળ સમ ખાધા હતા તે હું આપીશ. éયારે મť ઉĮર આપી અને કùયું, 'હે
યહોવાહ આમેન!'
૬યહોવાહે મને કùયું, 'યહૂિદયાના નગરોમાં અને યġશાલેમની શેરીઓમાં આ સવŅ

વચન પોકારો. કહો કે, “આ કરારનાં વચન સાંભળો તથા તેઓને પાળો.” તમારા
િપતૃઓએ જે જે કરવાનું વચન ઈĿરને આíયું હતું તે બધું તમે કરો. ૭કેમ કે åયારે હું
તમારા િપતૃઓને િમસરમાંથી બહાર લઈ આõયો, éયારથી તે આજ સુધી હું Ĺાત:કાળે
ઊઠીને તેઓને ખંતથી ચેતવણી આપતો આõયો છું કે, “માġં કùયું સાંભળો.” ૮પણ
તેમણે માìયું નિહ કે ëયાન આíયું નિહ. પણ તેઓ પોતાના દુŉ દુરાĳહ મુજબ
ચાóયા. તેથી મť આ કરાર પાળવાની તેમને આŒા આપી હતી. પણ તેનું તેઓએ
પાલન કયુŅં નિહ. તેથી તેઓનાં સવŅ વચન મુજબ હું તેઓના પર િવપિĮ લાõયો.”'
૯પછી યહોવાહે મને કùયું, “યહૂિદયાના અને યġશાલેમના લોકોમાં મને કાવતġં

માલૂમ પડ્યું છે. ૧૦તેઓ પોતાના િપતૃઓના પાપ ભણી પાછા ફયાŅ છે, તેઓએ
માġં કùયું સાંભળવાની ના પાડી હતી.અને અìય દેવોની પૂĒ કરવા માટે તેઓની
પાછળ ગયા છે. ઇઝરાયલ અને યહૂિદયાના વંશજોએ તેઓના િપતૃઓ સાથે કરેલા
કરારનો ભંગ કયોŅ છે.''
૧૧ તેથી યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે; ''જુઓ, હું તેઓ પર િવપિĮ લાવનાર છું

અને તેમાંથી તેઓ બચી શકશે નિહ. તેઓ દયાની યાચના કરશે éયારે હું તેઓનું
સાંભળીશ નિહ. ૧૨યહૂિદયાનાં નગરોના અને યġશાલેમના વતનીઓ જઈને જે
દેવોની આગળ તેઓ ધૂપ બાળે છે તેઓને મદદ માટે હાંક મારશે. પણ તેઓ તેમની
િવપિĮ વેળાએ તેઓને જરા પણ બચાવશે નિહ. ૧૩હે યહૂિદયા તારાં જેટલાં નગરો
છે તેટલાં તમારા દેવો છે.અને તમે ઘૃણાøપદ વøતુઓને નામે યġશાલેમના મહોóલા
જેટલી વેદીઓ બાંધી છે. એટલે બઆલની આગળ ધૂપ બાળવા સાġ વેદીઓ બાંધી
છે.
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૧૪તેથી તુ,ં હે યિમŅયા,આ લોકો માટે િવનંતી કરીશ નિહ. તેઓના માટે કાલાવાલા
કે ĹાથŅના કરીશ નિહ. કેમ કે åયારે તેઓ પોતાના સંકટના સમયે મને હાંક મારશે
éયારે હું તેઓનું સાંભળવાનો નથી.
૧૫હે મારી િĹય ĹĒ, જેણે ઘણાં દુŉ મનસૂબા મારા ઘરમાં કયાŅ છે તેનું શું કામ છે?
તારી પાસેથી બિલદાન માટે માંસ ગયું છે, કેમ કે તમે ભૂંડું કયુŅં છતાં આનંદ કરો છો.
૧૬ પાછલા સમયમાં, યહોવાહે 'તમને લીલું મનોહર, તથા ફળ આપનાર જૈતૂનવૃĭ

કહીને બોલાõયા.'
પણ મોટા અવાજ સાથે તેમણે તેની પર અિâન સળગાõયો છે. અને તેની ડાળીઓ

ભાંગી નાખી છે.
૧૭ ઇઝરાયલના લોકોએ અને યહૂદી લોકોએ મને રોષ ચઢાવવા માટે બઆલની

આગળ ધૂપ બાળીને પોતાના િહતની િવġĞ દુŉતા કરી છે અને તેથી સૈìયોના
ઈĿર યહોવાહ તારા પર િવનાશ લાõયા છે.
૧૮યહોવાહે તે િવષે મને જણાõયું છે, જેથી હું સમē શકું éયારે તેમણે મને તેઓનાં

કામ બતાõયાં. ૧૯ગરીબ ઘેટાંને કતલખાને દોરી જવામાં આવે તેના જેવો હું હતો.
તેઓ મારી િવġĞ કાવતġં રચી અને માંહોમાંહે કહેતા હતા કે,વૃĭો અને તેના ફળ
સુĞાં કાપી નાખીએ.અને તેના નામનું øમરણ ન રહે માટે તેને સēવોની ભૂિમમાંથી
કાપી નાખીએ. એ મť Ēèયું નિહ.
૨૦ પણ હે સૈìયોના ઈĿર યહોવાહ અદલ ìયાયાધીશ અંત:કરણ તથા હૃદયને

પારખનાર,
તેમની પર તમે વાળેલો બદલો મને જોવા દો કેમ કે તમારી આગળ મť મારી ફિરયાદ

રજૂ કરી છે.
૨૧ તેથી યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે કે તને મારી નાખવાનું ષડયંį કરનાર

અનાથોથના જે માણસો કહે છે 'જો તું યહોવાહના નામે Ĺબોધ ન કરે,તો તું અમારે
હાથે માયોŅ નિહ Ēય.' ૨૨તેથી યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે; જુઓ, હું તેઓને સĒ
કરીશ. તેઓના યુવાનો તરવારથી મરશે અને તેઓનાં દીકરાદીકરીઓ દુકાળમાં
મરશ.ે ૨૩પરંતુ તેઓમાં કોઈ પણ બાકી રહેશે નિહ. કેમ કે હું અનાથોથના માણસો
પર આફત લાવીશ. એટલે તેઓ પર િશĭાનું વષŅ લાવીશ.”

૧૨
૧ “હે યહોવાહ, åયારે હું તમારી સાથે વાદિવવાદ કġં છું éયારે તમે ìયાયી ઠરો છો.
તેમ છતાં તમારી આગળ મારી ફિરયાદ રજૂ કરીશ; “દુŉ માણસો કેમ સમૃદ્િધ પામે

છે? િવĿાસઘાતીઓ કેમ સુખી હોય છે?
૨તમે તેઓને રોપો છો અને તેઓનાં મૂળ ďડાં Ēય છે. વળી તેઓ ફળ આપે છે.
તમે તેઓના મોમાં છો. પણ તેઓના હૃદયથી તમે દૂર છો.
૩પણ હે યહોવાહ,તમે મને Ēણો છો અને મને જુઓ છો અને તમે મારા અંત:કરણને

પારખો છો.
તેઓને ઘેટાંની પેઠે કાપવા માટે કાઢો. તથા િહંસાના િદવસને સાġ તૈયાર કરો.
૪ àયાં સુધી ભૂિમ શોક કરશે અને ખેતરમાંની વનøપિત કરમાઈ જશ?ે દેશના

રહેવાસીઓની દુŉતાને કારણે,
પશુ તથા પĭી નŉ થયાં છે. તેમ છતાં,લોકો કહે છે, “આપણને શું થાય છે તે ઈĿર

Ēણતા નથી.'
૫માટે જો તું પાયદળો સાથે દોડયો અને તેઓએ તને થકõયો,પછી તું ઘોડાઓ
સાથે શી રીતે હોડમાં ઊતરશ?ે
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જો કે તું સલામત Ĺદેશમાં િનભŅય છે,તોપણ યદŅનના જંગલમાં તાġં શું થશે?
૬કેમ કે તારા પોતાના ભાઈઓ અને તારા િપતાના કુટુંબે પણ તને દગો દીધો
છે. તેઓ તારી પીઠ પાછળ મોટી બૂમો પાડે છે.

તેઓ ગમે તેટલાં મીઠા શïદોથી તારી સાથે વાત કરે,છતાં પણ તેઓનો િવĿાસ
કરીશ નિહ.

૭મť માġં ઘર છોડ્યું છે; મારા વારસાનો મť éયાગ કયોŅ છે.
મારી ĹાણિĹયાને મť શįુઓને øવાધીન કરી છે.
૮મને તો મારો વારસો જંગલમાંના િસંહની જેમ થઈ પડ્યો છે;
તે મારી સામે ભયંકર ગજŅનાઓ કરે છે,તેથી મť તેનો િતરøકાર કયોŅ છે.
૯શું મારો વારસો કાબરચીતરાં પીંછાવાળા પĭી જેવો છે કે જેની ચારેબાજુએ િશકારી

પĭીઓ ફરી વôયાં છે?
ચાલો,સવŅ વનપશુઓને એકઠા કરો અને ખાવાને લાવો.
૧૦ઘણા ભરવાડોએ મારી ěાĭવાડીનો નાશ કયોŅ છે અને મારો ભાગ પગ તળે ખૂંદી

નાáયો છે.
તેઓએ મારો રિળયામણો ભાગ ખેદાનમેદાન બનાવી દીધો છે.
૧૧તેઓએ આખી ભૂિમને વેરાન કરી નાખી છે,આખો દેશ ઉåજડ થયો છે; માટે હું

શોક કġં છુ.ં
બધા દેશોએ તેને ઉåજડ કરી નાáયો છે,તેની દરકાર કોઈ રાખતું નથી.

૧૨જંગલમાની સવŅ ઉåજડ ટેકરીઓ પર નાશ કરનારા ચઢી આõયા છે.
કેમ કે યહોવાહની તરવાર દેશના એક છેડાથી બીĒ છેડા સુધી ખાઈ Ēય છે.
Ĺાણી માįને શાંિત નથી.

૧૩તેઓએ ઘĎ વાõયા છે અને કાંટા લèયા છે. તેઓએ મહેનત તો ઘણી કરી છે,
પણ કશું Ĺાíત થયું નથી.

પણ યહોવાહના ઉĳ રોષને લીધે તેઓ પોતાના ખેતરની ફસલથી લિåજત
થશે.

૧૪ જે વારસો મť મારી ĹĒને,એટલે કે ઇઝરાયલને આíયો છે, તેને જે મારા દુŉ
પડોશીઓ આંચકી લેવા માંગે છે, તેઓ સવŅ િવષે યહોવાહ કહે છે, જુઓ, હું તેઓની
ભૂિમમાંથી તેઓને ઉખેડી નાખીશ. અને હું તેઓના હાથમાંથી યહૂિદયાને ખૂંચવી
લઈશ. ૧૫વળી તેઓને ઉખેડ્યા બાદ, હું તેઓના પર દયા દશાŅવીશ તથા તેઓમાંના
દરેકને તેઓના પોતાના વારસામાં અને પોતાના દેશમાં પાછા લાવીશ.
૧૬ જેવી રીતે તેઓએ મારી ĹĒને બઆલના સમ ખાતા શીખõયુ,ં “તેમ યહોવાહ

ēવંત છે,”એવા મારા નામના સમ ખાતા તેઓ શીખશ.ે અને મારા લોકના માગોŅ
તેઓ ખરેખર શીખશ,ેતો તેઓ મારા લોકો વäચે ફરીથી øથપાશે. ૧૭પરંતુ જો તેઓ
સાંભળશે નિહ, તો હું તે ĹĒને જડમૂળથી ઉખેડી નાખીશ. અને તેનો નાશ કરીશ.
એમ યહોવાહ કહે છે.”

૧૩
૧યહોવાહે મને આ Ĺમાણે કùયું, “જઈને શણનો કમરબંધ વેચાતો લાવ અને તે

પહેર.અને તેને પાણીમાં બોળીશ નિહ.” ૨તેથી મť યહોવાહના કùયા Ĺમાણે કમરબંધ
વેચાતો લીધો અને મારી કમરે બાંëયો. ૩પછી બીē વાર યહોવાહનું વચન મારી
પાસે આõયું અને કùયું કે, , ૪ “તť જે કમરબંધ વેચાતો લાવીને પહેયોŅ છે તે લઈને ઊઠ
Ġાત નદીએ Ē અને éયાં ખડકોની ફાટમાં સંતાડી દ.ે”
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૫તેથી જેમ યહોવાહે આŒા આપી હતી તે Ĺમાણે મť તેને Ġાત નદીએ જઈને સંતાડી

મૂàયો. ૬ઘણા િદવસો વીéયા પછી,યહોવાહે મને કùયું, “ઊઠ અને Ġાત નદીએ Ē.
અને મť તને જે કમરબંધ સંતાડવા આŒા આપી હતી તે éયાંથી લઈ આવ.” ૭આથી
હું Ġાત નદીએ પાછો ગયો અને જે જâયાએ કમરબંધ સંતાડ્યો હતો éયાં ખોદ્યુ.ં
પણ જુઓ! કમરબંધ બગડી ગયો હતો;તે સંપૂણŅપણે નકામો થઈ ગયો હતો.
૮પછી યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું કે, ૯ “યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે કે;

તે જ રીતે હું યહૂિદયા અને યġશાલેમનું ગવŅ ઉતારીશ. ૧૦તે દુŉ લોકોએ માġં
કùયું સાંભળવાની ના પાડી છે,તેઓ પોતાના હૃદયના દુરાĳહ મુજબ ચાલે છે. અને
બીĒ દેવોની સેવા પૂĒ કરવા માટે તેમની પાછળ ગયા છે. આથી તે દુŉ લોકોની
પિરિøથિત પણ આ કમરબંધ જેવી થશે કે જે તĝન નકામો થઈ ગયો છે. ૧૧ કેમ કે
યહોવાહ કહે છે, જેમ કમરબંધ માણસની કમરે વળગી રહે છે,તેમ ઇઝરાયલના અને
યહૂિદયાના બધા લોકોને મť મારી કમરે વીંટાôયા છે, જેથી તેઓ મારા લોકો, માġં
નામ, મારી Ĺશંસા તથા માġં ભૂષણ થાય,પણ તેઓએ માġં સાંભôયું નિહ.'
૧૨તેથી તું તે લોકોને આ વચન કહે કે; 'યહોવાહ ઇઝરાયલના ઈĿર કહે છે કે;

“બરણી ěાĭારસથી ભરપૂર થશે.” તેઓ તને જવાબ આપશ,ે 'શું અમે નથી Ēણતા કે,
દરેક બરણી ěાĭારસથી ભરપૂર થશે?' ૧૩તું તેઓને કહે કે, 'યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે
છે કે; જુઓ,આ દેશના બધાં રહેવાસીઓને એટલે કે, દાઉદના રાåયાસન પર બેઠેલા
છે તેઓન,ેયાજકોને,Ĺબોધકોને અને યġશાલેમના સવŅ લોકોને હું ભાનભૂલેલા કરી
દઈશ. ૧૪હું તેઓને એકબીĒની સાથે લડાવીશ િપતાને તેમ જ દીકરાને હું એકબીĒ
સાથે અથડાવીશ. એમ યહોવાહ કહે છે. હું તેઓ પર દયા કે કġણા દશાŅવીશ નિહ
અને હું તેઓનો નાશ કરતાં અટકીશ નિહ.
૧૫ કાન દઈને સાંભળો,અિભમાની ન થાઓ. કેમ કે યહોવાહ બોóયા છે.
૧૬અંધાġં થાય તે પહેલાં ,
અને તમારા પગો અંધકારમય પવŅતો પર ઠોકર ખાય તે અગાઉ,
તમે જે Ĺકાશની આશા રાખો છો પણ તે જâયાને ગાઢ અંધકારમાં ફેરવી નાખે તે

પહેલાં તમારા ઈĿર યહોવાહને સìમાન આપો.
૧૭પણ જો હજુ તમે સાંભળશો નિહ,તો પછી તમારા અિભમાનને લીધે માġં અંત:કરણ

એકાંતમાં શોક કરશે,
મારી આંખોમાંથી ચોધાર આંસુઓ વહેશે, કારણ કે યહોવાહના લોકને બંદીવાસમાં

લઈ જવામાં આõયા છે.
૧૮ રાĒ અને રાજમાતાને કહે કે, દીન થઈને બેસો,
કેમ કે તમારો મુગટ,તમાġં ગૌરવ અને મિહમા તે પડી ગયાં છે.”
૧૯ દિĭણનાં નગરો બંધ થઈ ગયાં છે, કોઈ તેને ઉઘાડનાર નથી. યહૂિદયાના સવŅ

લોકોને બંદીવાસમાં હા,સંપૂણŅ બંદીવાસમાં લઈ જવામાં આõયા છે.
૨૦જેઓ ઉĮર િદશામાંથી આવે છે,તેઓને તમે આંખો ďચી કરીને જુઓ.
જે ટોળું મť તને સોંíયું હતુ,ં જે સુંદર ટોળું હતું તે àયાં છે?
૨૧તારા પડોશી દેશો જેને તť શીખવાડ્યું હતું અને જેઓને તť િમįો ગèયા હતા

તેઓને ઈĿર તારા પર રાજકતાŅઓ તરીકે બેસાડશે તો તું શું કહેશે?
éયારે øįીને Ĺસૂિતની પીડા થાય છે તેવી વેદના શું તને થશે નિહ?
૨૨ éયારે તને થશે કે, “મારે માથે આ બધું શા માટે આõયું છે?”
તારાં ભયંકર પાપને કારણે તને િનવŅøį કરીને તારા પર બળાéકાર કરવામાં આõયો

છે.
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૨૩ હબસી કદી પોતાની ચામડી અથવા િચĮો પોતાના ટપકાં બદલી શકે ખરો?
તો તમે ભૂંડું કરવાને ટેવાયેલા શું ભલું કરી શકો?
૨૪તે માટે જેમ અરèયમાં ભૂસું પવનથી ઊડી Ēય છે તેમ હું તમને િવખેરી નાખીશ.
૨૫આ તારો િહøસો મť નીમી આપેલો ભાગ એ જ છે,
કેમ કે તું મને વીસરી ગયો છે અને તť અસéય પર ભરોસો રાáયો છે.એમ યહોવાહ

કહે છે.
૨૬તે માટે હું તારાં વøįો તારા મોંઢા આગળ લઈ જઈશ અને તારી લાજ દેખાશ.ે
૨૭જંગલમાંના પવŅતો પર ĒરકમŅ,તથા તારો ખોંખારો,તારા õયિભચારની બદફેલી

તારાં એ અધમ કૃéયો મť જોયાં છે.
હે યġશાલેમ, તને અફસોસ! તારે શુĞ થવું જ નથી. àયાં સુધી તારી એવી દશા

રહેવાની?

૧૪
૧સુકવણા િવષે યહોવાહનું જે વચન,યિમયાŅ પાસે આõયું તે આ છે;

૨ “યહૂિદયા શોક કરે છે, તેનાં નગરોમાં શોક ફેલાયેલો છે. તેઓ ભૂિમ પર ઢળી
પડ્યા છે;

યġશાલેમમાંથી મદદ માટે પોકાર ઊઠે છે.
૩ધનવાનો પોતાના ચાકરોને પાણી લાવવા મોકલે છે.
åયારે તેઓ ટાંકા પાસે Ēય છે તો તેમાં પાણી હોતું નથી. તેઓ ખાલી ઘડા લઈને

પાછા ફરે છે;
તેઓ લજવાઈ અને શરિમંદા થઈ પોતાના માથાં ઢાંકે છે.
૪ભૂિમમાં િતરાડો પડી છે,વરસાદ િવના ધરતી સુકાઈ ગઈ છે.
ખેડૂતો હેબતાઈ ગયા છે. તેઓ પોતાનાં માથાં છુપાવે છે.
૫ઘાસની અછતને કારણે હરણી પણ પોતાના નવĒત બäચાંનો éયાગ કરે છે.
૬જંગલનાં ગધેડાં ઉåજડ ટેકરા પર ઊભાં રહીને િશયાળવાની જેમ હવાને માટે હાંફે

છે.
તેમની આંખે અંધારાં આવે છે. કારણ કે,તેઓને ખાવા માટે ઘાસ નથી.”

૭જોક,ેઅમારાં પાપો અમારી િવġĞ સાĭી પૂરે છે,તેમ છતાં, હે યહોવાહ,તમારા
નામ ખાતર કામ કરો.

અમે અનેકવાર તમારો éયાગ કયોŅ છે,અમે તમારી િવġĞ પાપ કયુŅં છે.
૮ હે ઇઝરાયલની આશા,સંકટના સમયે તારણહાર,
દેશમાં Ĺવાસી જેવા,અથવા રાįે મુકામ કરતા મુસાફર જેવા તારે શા માટે થવું
જોઈએ?

૯મૂંઝવણમાં પડેલા માણસ જેવા, જે પરાđમી છતાં બચાવ કરવા િન:સહાય હોય
તેવા તમે કેમ છો?

હે યહોવાહ! તમે અહીં અમારી મëયે છો અને અમે તમારા નામથી ઓળખાયા
છીએ. અમારો éયાગ કરશો નિહ.

૧૦ હે યહોવાહ આ લોકોને કહો કે;આમ જ તેઓએ ભટકવા ચાùયું છે. તેઓ આવું
કરવામાં પોતાના પગને કાબૂમાં રાખી શàયા નિહ.”

આથી હું તેઓના પર Ĺસİ નથી. હું હમણાં તેઓના અપરાધો અને તેઓનાં
પાપોની સĒ કરનાર છુ.ં ૧૧ éયારબાદ યહોવાહે મને કùયું,આ લોકના િહતને
અથŦ ĹાથŅના ન કર. ૧૨åયારે એ લોકો ઉપવાસ કરશે, éયારે હું એમની િવનંતી
સાંભળનાર નથી. åયારે તેઓ મને દહનાપŅણ અને ખાદ્યાપŅણ ચઢાવે, éયારે
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હું તેઓનો અંગીકાર કરીશ નિહ. પણ હું તરવાર,દુકાળ અને મરકીથી તેઓનો
અંત લાવીશ.”

૧૩પણ મť કùયું, ''અરે મારા Ĺભુ યહોવાહ! જુઓ! Ĺબોધકો તો તેઓને કહે છે કે,
તમે તરવાર જોશો નિહ કે દુકાળ વેઠવો નિહ પડે. કેમ કે આ દેશમાં હું તમને સદા
શાંિત આપીશ,”' ૧૪ éયારે યહોવાહે મને કùયું, ''Ĺબોધકો મારે નામે જૂઠાણું ચલાવે છે.
મť તેમને મોકóયા નથી, મť તેઓને આŒા આપી નથી. હું તેઓની સાથે બોóયો નથી.
તેઓએ ખોટાં સંદશŅનો,નકામી આગાહીઓ અને પોતાના Ļામક દીવાøવíનો તમને
Ĺબોધ તરીકે સંભળાવે છે.
૧૫ તેથી યહોવાહ કહે છે; “મť મોકóયા નહોતાં છતાં જે જૂઠાં Ĺબોધકો મારા નામે

Ĺબોધ કરે છે અને કહે છે કે,તરવાર તથા દુકાળ આ દેશમાં આવશે નિહ;એ
Ĺબોધકો તરવારથી અને દુકાળથી નાશ પામશે. ૧૬જે લોકોને તેઓ Ĺબોધ
કરે છે,તેઓને તરવાર તથા દુકાળથી યġશાલેમના મહોóલામાં નાખી દેવામાં
આવશ.ે તેઓને તેમની પéનીઓ, દીકરીઓ અને દીકરાઓને દફનાવવા કોઈ
પણ નિહ હોય. કેમ કે હું તેઓ પર તેઓની દુŉતા રેડી દઈશ.

૧૭તેઓને આ Ĺમાણે કહે કે; મારી આંખોમાંથી િદનરાત આંસુઓ વહી Ēઓ.
અને બંધ ન થાઓ, કેમ કે મારા લોકની દીકરી ___
મોટા ઘાથી અિત ભારે ઝખમથી ઘાયલ થઈ છે.
૧૮ જો હું ખેતરોમાં બહાર ĒĎ છુ,ં તો éયાં તરવારથી માયાŅ ગયેલાઓના મૃતદેહો

જોĎ છુ.ં
જો હું નગરમાં ĒĎ છુ,ંતો જુઓ, éયાં દુકાળથી પીડાતા લોકને જોĎ છુ.ં Ĺબોધકો અને

યાજકો સુĞાં આમ તેમ ભટàયા કરે છે. શું કરવું તે તેમને સૂઝતું નથી.'
૧૯શું તમે યહૂિદયાને સંપૂણŅપણે તē દીધું છે? શું તમે િસયોનને િધĐારો છો?
અમને Ģઝ વળે નિહ એવી રીતે તમે અમને શા માટે માયાŅ છે?અમે શાંિતની આશા

રાખતા હતા. પરંતુ શાંિત øથપાઈ નિહ
અને સાĒ થવાના સમયની આશા રાખતા હતા પણ તેના બદલામાં įાસ જ જોવા

મôયો છે.
૨૦ હે યહોવાહ,અમે અમારી દુŉતા અને અમારા પૂવŅજોના અપરાધ કબૂલ કરીએ

છીએ;અમે પોતે પણ તમારી િવġĞ પાપો આચયાŅ છે.
૨૧ તમારા નામની ખાતર, અમારો éયાગ ના કરશો! તમારા Ĺતાપી િસંહાસનનું

અપમાન ન કરશો.
અમારી સાથેના તમારા કરારનું øમરણ કરો,તેનો ભંગ કરશો નિહ.
૨૨ િવદેશીઓની õયથŅ વøતુઓમાંથી કોઈ પણ વરસાદ લાવી શકે શુ?ં
હે યહોવાહ શું તમે અમારા ઈĿર નથી? તેને લીધે અમે તમારી આશા રાખીશું. કેમ

કે તમે જ આ સવŅ ઉéપİ કયુŅં છે.”

૧૫
૧પછી યહોવાહે મને કùયું કે, “જો મૂસા તથા શમુએલ મારી સમĭ ઊભા રહે,તોપણ

હું આ લોકો પર દયા કરવાનો નથી. તેઓને મારી નજર સમĭથી દૂર લઈ Ē,તેઓ
દૂર જતા રહે. ૨અને જયારે તેઓ તને એમ કહે કે,અમે àયાં જઈએ? éયારે તું તેઓને
કહેજે કે,યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે;
જેઓ મરણને માટે િનમાŅણ થયેલા છે તેઓ મરણ તરફ;જેઓ તરવારને માટે િનમાŅણ

થયેલા છે તેઓ તરવાર તરફ;
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જેઓ દુકાળને માટે તેઓ દુકાળ તરફ;અને જેઓ બંદીવાસમાં જવા િનમાŅણ થયેલા

છે તેઓએ બંદીવાસમાં જવુ.ં'
૩ હું આ લોકોને માટે ચાર Ĺકારની િવપિĮ લાવીશ. એટલે મારી નાખવા માટે

તરવાર,ઘસડી લઈ જવા સાġ કૂતરાઓ,ખાઈ જવા અને નાશ કરવા સાġ આકાશનાં
પĭીઓ તથા પૃêવી પરનાં Ŀાપદો. ૪વળી યહૂિદયાના રાĒ િહઝિકયાના દીકરા,
મનાöશાને લીધે એટલે યġશાલેમમાં તેણે કરેલાં દુŉ કાયોŅને લીધે, હું તેઓને
પૃêવીના સવŅ રાåયોમાં આમતેમ રખડાવીશ.
૫ હે યġશાલેમ,તારા પર કોણ દયા કરશે? કોણ તારે માટે શોક કરશે?
તારી ખબર અંતર પૂછવા કોણ આવશે?
૬યહોવાહ કહે છે,તમે મારો éયાગ કયોŅ છે અને મારા તરફથી પાછા હઠી ગયા છો.
તેથી તમારી િવġĞ મારો હાથ ઉઠાવીને હું તમારો િવનાશ કરીશ. હું પŁાતાપ કરતાં

થાકી ગયો છુ.ં
૭દેશની ભાગોળોમાં મť તેઓને સૂપડાથી ઝાટàયા છે;
મť મારા લોકોને િન:સંતાન તથા નŉ કયાŅ છે; જો તેઓ પોતાના દુŉ માગોŅમાંથી

પાછા ફરશે નિહ તો હું તેમનો નાશ કરીશ.
૮ હું તેઓની િવધવાઓની સંáયા સમુěની રેતી જેટલી કરીશ. લૂંટારાઓને હું

જુવાનોની માતાઓ પર લાõયો છુ.ં
મť તેઓના પર એકાએક દુ:ખ અને ભય આèયાં છે.
૯જેણે સાત દીકરાઓને જìમ આíયો હતો તે ઝૂરે છે, તેણે Ĺાણ છોડ્યો છે. િદવસ

છતાં તેનો સૂયŅ અøત પાñયો છે.
તે લિåજત તથા õયાકુળ થઈ છે. તેઓના શįુઓ આગળ જેઓ હજુ ēવતા હશે

તેઓને તરવારને øવાધીન કરીશ.
એમ યહોવાહ કહે છે.
૧૦હે મારી મા, મને અફસોસ! તť મને આખા જગત સાથે ઝગડો તથા તકરાર કરનાર

પુġષ થવાને જìમ આíયો છે.
મť õયાજે ધીયુŅં નથી કે તેઓએ મને õયાજે આíયું નથી, તેમ છતાં તેઓ બધાં મને

શાપ આપે છે.
૧૧યહોવાહે કùયું;શું હું તારા િહતને અથŦ તને સામêયŅ નિહ આપુ?ં
િનŁે િવપિĮના સમયે તથા સંકટ સમયે હું વૈરીઓ પાસે તારી આગળ િવનંતી

કરાવીશ.
૧૨શું કોઈ માણસ લોખંડ એટલે ઉĮર દેશમાંથી લાવેલું લોખંડ તથા કાંસુ ભાંગી

શકે?
૧૩ હું તાġં સવŅ ěõય અને ખĒનાઓને લૂંટાવી દઈશ.
તારી સવŅ સીમામાં કરેલા તારા પાપને લીધે આ તારી િશĭા હશ.ે
૧૪ હું તમને અĒèયા દેશમાં તમારા શįુઓની સેવા કરાવીશ.
કેમ કે મારો đોધĢપી અિâન ભભૂકી ઊઠયો છે. અને તે તમારા પર બળશ.ે
૧૫ હે યહોવાહ, તમે માġં બધું Ēણો છો! મને યાદ કરો અને મને મદદ કરો. મને

સતાવનારા પર મારા બદલે વેર લો.
તમારી ધીરજ ખાતર મને દૂર કરશો નિહ. યાદ રાખો કે,તમારે લીધે મť િનંદા સહન

કરી છે.
૧૬તમારાં વચનો મને Ĺાíત થયા, મť તે ખાધાં.
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અને તેથી મારા હૃદયમાં હષŅ તથા આનંદ ઉéપİ થયો. કેમ કે હે સૈìયોના ઈĿર,
યહોવાહ,તમારા નામથી હું ઓળખાઉ છુ.ં

૧૭મોજમĒ કરનારાઓની સંગતમાં હું બેઠો નિહ કે હરખાયો નિહ.
મારા પરના તારા હાથને લીધે હું એકલો બેઠો. તમે મને đોધથી ભરપૂર કયોŅ છે.
૧૮ મને િનરંતર કેમ દુઃખ થાય છે. અને મારો ઘા સારો થતો નથી કે ġઝાતો કેમ

નથી?
તમે મારા Ĺéયે કપટી વહેળાના પાણી જેવા થશો શુ?ં
૧૯તેથી યહોવાહે આ Ĺમાણે કùયું કે,યિમŅયા,જો તું પøતાવો કરીશ તો હું તને પાછો

લાવીશ. અને મારી આગળ તું ઊભો રહીશ.
અને જો તું હલકામાંથી મૂóયવાન અલગ કરીશ તો તું મારા મુખ જેવો થઈશ.
તેઓ તારા તરફ ફરશે. પણ તું તેઓની તરફ ફરીશ નિહ.
૨૦ હું તને એ લોકો સામે િપĮળની ભીંતĢપ બનાવીશ,તેઓ તારી સામે લડશે.
પણ તને હરાવી નિહ શકે. કેમ કે તને બચાવવા તથા તને છોડાવવા હું તારી સાથે

છુ.ં એમ યહોવાહ કહે છે.
૨૧વળી હું તને દુŉ માણસોના હાથમાંથી બચાવીશ. અને ભયંકરોના હાથમાંથી હું

તને ઉગારીશ.”

૧૬
૧યહોવાહનું વચન આ મુજબ મારી પાસે આõયું અને કùયું કે, ૨ “તું પરણીશ નિહ

અને આ જâયાએ તને દીકરા કે દીકરીઓ થાય નિહ.” ૩કેમ કે આ જâયાએ જìમેલા
દીકરા દીકરીઓ િવષે અને તેઓને જìમ આપનાર માતાિપતા િવષે યહોવાહ કહે છે
કે, ૪ “તેઓ ભયંકર રોગોને લીધે મૃéયુ પામશે,તેઓને માટે શોક થશે નિહ કે તેઓને
દફનાવશે નિહ. તેઓના મૃતદેહો પૃêવીના પૃň પર ખાતરĢપ થશે. તેઓ તરવાર
કે દુકાળમાં નાશ પામશે અને તેઓના મૃતદેહોને આકાશના પĭીઓ અને ભૂિમનાં
Ŀાપદો ખાઈ જશ.ે”
૫કેમ કે યહોવાહ કહે છે કે,શોકના ઘરમાં જઈશ નિહ. તેઓને લીધે રડારોળ કરવા

જઈશ નિહ કે તેઓના માટે િવલાપ કરીશ નિહ કેમ કે મť આ લોક પરથી મારી શાંિત,
એટલે કġણા તથા દયા લઈ લીધી છે.” એમ યહોવાહ કહે છે. ૬ “ તેથી મોટા તથા
નાના બİે આ દેશમાં મૃéયુ પામશે. તેઓને દફનાવવામાં આવશે નિહ. તેઓને લીધે
કોઈ શોક કરશે નિહ, કોઈ પોતાના શરીર પર ઘા કરશે નિહ અને કોઈ પોતાનું માથું
મુંડાવશે નિહ.
૭વળી લોકો મૂએલા સંબંધી સાંéવન આપવા સાġ તેઓને માટે શોક કરી રોટલી

ભાગશે નિહ. અને લોકો માતાિપતાના મરણને માટે િદલાસાનો íયાલો તેઓને
પીવાને આપશે નિહ. ૮ખાવાપીવાને અથŦ જમણવારના ઘરમાં તું તેઓની સાથે બેસી
જઈશ નિહ. ૯કેમ કે સૈìયોના યહોવાહ ઇઝરાયલના ઈĿર આ Ĺમાણે કહે છે કે;જુઓ,
હું અહીં તમારી નજર સમĭ તથા તમારી હયાતીમાં આનંદ તથા હાøયનો સાદ,તેમ
જ વર-કìયાનો સાદ બંધ પાડીશ.
૧૦ ''åયારે તું આ લોકોની આગળ આ બધું કહેશે éયારે એ લોકો તને પૂછશે કે,

'યહોવાહે આ બધી આફતો આપણે માથે શા માટે નાખી છે? આપણો શો અપરાધ
છે? અને આપણે શો ગુનો કયોŅ છે કે યહોવાહ અમારા ઈĿરની િવġĞ અમે કયું
પાપ કયુŅં છે?' ૧૧ éયારે તું કહે જે કે,યહોવાહ કહે છે કે િવપિĮ આવવાનું કારણ એ
છે કે, 'તમારા િપતૃઓએ મારો éયાગ કયોŅ' 'અને અìય દેવોની પાછળ ગયા છે. અને
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તેમની સેવાપૂĒ કરી તેમણે મારો éયાગ કયોŅ અને મારા િનયમશાøįનું પાલન કયુŅ
નહોતુ.ં
૧૨અને તમે તમારાં િપતૃઓનાં કરતાં પણ વધારે દુŉતા કરી છે. માટે જુઓ,

તમે દરેક તમારા હૃદયના દુરાĳહ મુજબ ચાલો છો;અને મારી આŒા પાળતા નથી.
૧૩આથી હું તમને આ દેશમાંથી કાઢીને તમને અને તમારા િપતૃઓને અĒèયા દેશમાં
હાંકી કાઢીશ, éયાં તમે રાતિદવસ અìય દેવોની સેવા કરજો. હું તમારા પર દયા
રાખીશ નિહ.
૧૪માટે જુઓ! યહોવાહ કહે છે કે,હવે એવો સમય આવે છે કે” “åયારે ઇઝરાયલપુįોને

િમસર દેશમાંથી બહાર લાવનાર 'યહોવાહ ēવતા છે,એમ àયારેય કહેવાશે નિહ.'
૧૫માટે જે ઇઝરાયલપુįોને ઉĮરના દેશમાંથી તથા જે કોઈ દેશમાંથી તેઓને નસાડી
મૂàયા હતા તે બધા દેશોમાંથી પાછા લાવનાર યહોવાહ ēવતા છે એમ કહેવાશે.
અને જે દેશ મť તેઓના પૂવŅજોને આíયો હતો તેમાં હું તેઓને પાછા લાવીશ.
૧૬જુઓ! હું ઘણા માછીમારોને મોકલીશ”તેમ યહોવાહ કહે છે. “તેઓ લોકોને Ēળમાં

પકડી પાડશે. éયાર પછી હું ઘણા િશકારીઓને મોકલીશ અને તેઓ તેઓને દરેક
પવŅત પરથી, ડુંગર પરથી અને ખડકોની ગુફામાંથી શોધી કાઢીને તેમનો િશકાર
કરશે. ૧૭ કેમ કે તેઓના સવŅ માગોŅ ઉપર મારી નજર છે. તેઓ મારાથી છુપાયેલા
નથી. અને તેઓનો અìયાય મારાથી ગુíત નથી. ૧૮Ĺથમ હું તેઓની પાસે તેઓનાં
પાપોનો અને દુŉતાનો બમણો બદલો લઈશ, કેમ કે તેઓએ મારા દેશની ભૂિમને
િધĐારપાį મૃતદેહોથી અભડાવી છે.
૧૯ હે યહોવાહ,સંકટના સમયમાં માġં સામêયŅ તથા મારા ગઢ,તથા મારા આıય
સમĳ જગતમાંથી ĹĒઓ તમારી પાસે આવી અને કહેશે કે,
અસéય, õયથŅ;અને િનġપયોગી વøતુઓ એ જ અમારા િપતૃઓનો વારસો છે.
૨૦માણસ જે દેવો નથી એવા દેવો પોતાને સાġ બનાવી શકશે શુ?ં
૨૧માટે જુઓ, હું તેઓને જણાવીશ તેઓને હું માġં સામêયŅ અને મારો હાથ દેખાડીશ,
éયારે તેઓ Ēણશે કે માġં નામ યહોવાહ છે.

૧૭
૧યહૂદાનું પાપ લોઢાના ટાંકણાથી તથા હીરાકણીથી લખેલું છે.
તે તેઓના હૃદયપટ પર અને તમારી વેદીઓનાં િશંગો પર કોતરેલું છે
૨ કેમ કે તેઓના લોકો દરેક ďચા પવŅતો પરનાં લીલા ઝાડ પાસે
તેઓની વેદીઓ તથા તેઓની અશેરીમ મૂિતŅઓનું øમરણ કરે છે,
૩તેઓ પોતાની વેદીઓ પવŅતો પર તથા સવŅ નગરમાં øમરણમાં લાવે છે. તમારી

સવŅ સંપિĮ તથા તારો ધનસંĳહ હું બીĒઓને આપી દઈશ.
કેમ કે તારાં પાપ તારી સવŅ સીમમાં છે.
૪મť તમને જે વારસો આíયો હતો તે તમે ગુમાવી દેશો.
હું અĒèયા દેશમાં તમારી પાસે તમારા શįુઓની સેવા કરાવીશ,
તમે મારા đોધના અિâનને સળગાõયો છે અને તે સદાકાળ સળગતો રહેશે.
૫યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે; જે પુġષ, માણસ પર િવĿાસ રાખે છે;
અને મનુ÷યના બળ પર પોતાનો આધાર રાખે છે અને યહોવાહ તરફથી જેનું હૃદય

ફરી Ēય છે તે શાિપત છે.
૬તે જંગલમાંની બોરડી જેવો થશે. અને િહત થશે éયારે તેના જોવામાં આવશે નિહ.
તે અરèયમાં સૂકી જâયાઓમાં ખારવાળા તથા વøતીહીન દેશમાં વાસો કરશે.
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૭પરંતુ જે પુġષ યહોવાહ પર િવĿાસ રાખે છે અને જેનો આધાર યહોવાહ છે તે

આશીવાŅિદત છે.
૮તે પાણીની પાસે રોપેલા ઝાડ જેવો થશે, જે નદીની પાસે પોતાના મૂળ ફેલાવે છે
ગરમીમાં તેને કશો ડર લાગશે નિહ. તેનાં પાંદડાં લીલાં રહેશે.
દુકાળના વષŅમાં તેને કશી િચંતા રહેશે નિહ. તે ફળ આíયા વગર રહેશે નિહ.
૯ હૃદય સૌથી કપટી છે,તે અિતશય દુŉ છે;તેને કોણ Ēણી શકે?
૧૦ હું યહોવાહ મનમાં શું છે તે શોધી કાઢું છુ,ં હું અંત:કરણને પારખું છુ.ં
દરેકને હું તેના આચરણ તથા કરણીઓ Ĺમાણે બદલો આપું છુ.ં
૧૧ જેમ તીતર પોતે મૂકેલાં નહી તેવાં čડાંને સેવે છે, તેના જેવો અìયાયથી ěõય

Ĺાíત કરનાર છે;
તેનું આયુ÷ય પૂણŅ થતાં સુધી તે ěõય છોડીને જશે અને અંતે તે મૂખŅ ઠરશે.”
૧૨પરંતુ અમારા સભાøથાનનું øથાન તે મિહમાવાન રાåયાસન, Ĺથમથી ďચું કરેલું

øથાન છે.
૧૩યહોવાહ ઇઝરાયલની આશા છે, જેઓ તારો éયાગ કરશે તે બધા ફજેત થશે; જેઓ

તારાથી િવમુખ થશે તેઓનું નામ ભૂંસાઈ જશે
કેમ કે તેઓએ ēવનના પાણીના ઝરાનો એટલે યહોવાહનો éયાગ કયોŅ છે.
૧૪ હે યહોવાહ, મને સાજો કરો,તો હું સાજો થઈશ. મારો ઉĞાર કરો એટલે હું ઉĞાર

પામીશ. કેમ કે તમે મારા ĽોĮ છો.
૧૫જુઓ,તેઓ મને પૂછે છે કે,યહોવાહનું વચન àયાં છે? તે મને સંભળાવો.”
૧૬ હું તો તમારી પાછળ ચાલનાર પાળક હોવાથી પાછો હઠ્યો નથી. અને મť દુઃખી

િદવસની આશા રાખી નથી.
તમે Ēણો છો જે મારે મુખેથી નીકôયું હતું તે તમારી હાજરીમાં બìયું હતુ.ં
૧૭તમે મને ભયĢપ ન થાઓ. સંકટના સમયમાં તમે મારા આıય છો.
૧૮જેઓ મારી પાછળ લાâયા છે તેઓ લિåજત થાઓ. પણ હું લિåજત ન થાĎ. તેઓ

ગભરાય પણ હું ન ગભરાĎ.
તેઓના પર િવપિĮના િદવસ લાવો. તેઓનો બમણો નાશ કરો.”
૧૯ યહોવાહે મને આ Ĺમાણે કùયું, “Ē અને જઈને દરવાજે ઊભો રહે, åયાંથી

યહૂિદયાના રાĒઓ અંદર આવે છે. અને જેમાં થઈને તેઓ બહાર Ēય છે.
અને યġશાલેમના બધા દરવાĒ આગળ ઊભો રહે. ૨૦તેઓને કહે કે; 'જેઓ આ
દરવાĒમાં થઈને અંદર Ēય છે તે યહૂિદયાના રાĒઓ,યહૂિદયાના બધા લોકો અને
યġશાલેમના રહેવાસીઓ,તમે યહોવાહનું વચન સાંભળો.
૨૧યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે; “તમે પોતાના િવષે સાવચેત રહો, િવıામવારને

િદવસે કોઈ બોજો ઉપાડશો નિહ કે યġશાલેમના દરવાĒમાં થઈને અંદર લાવશો
નિહ. ૨૨ િવıામવારના િદવસે ઘરમાંથી બોજો ઉપાડી બહાર જશો નિહ અને કોઈ કામ
કરશો નિહ,પણ મť તમારા િપતૃઓને આŒા આપી હતી તેમ િવıામવારના િદવસને
પિવį માનો. ૨૩પણ તેઓએ સાંભôયું નિહ કે ãયાન આíયું નિહ, પણ પોતાની
ગરદન અĐડ કરીને તેઓએ સાભôયું નિહ કે િશખામણ માની નિહ.
૨૪યહોવાહ કહે છે, િવıામવારને િદવસે આ નગરના દરવાĒમાં થઈને પણ કોઈ

બોજો અંદર ન લાવતાં પણ િવıામવારને પિવį માની તેમાં કોઈ કામ નિહ કરતાં
જો તમે માġં સાંભળશો જ સાંભળશો, ૨૫તો આ નગરના દરવાĒમાં થઈને દાઉદના
િસંહાસન પર િબરાજનારા રાĒઓ રાજકુમાિરકાઓ, રથોમાં અને ઘોડાઓ પર બેસીને
તેઓ તથા તેઓના સરદારો અને યહૂિદયાના પુġષો તથા યġશાલેમના વતનીઓ
અંદર આવશે અને આ નગર સદાકાળ ટકી રહેશે.
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૨૬ યહૂિદયાના નગરોમાંથી, યġશાલેમની આસપાસની જâયાઓમાંથી,
િબìયામીનના શહેરોમાંથી, શફેલાથી તેમ જ પવŅતોમાંથી અને દિĭણમાંથી લોકો
દહનાપŅણ, બિલદાનો, ખાદ્યાપŅણ અને ધૂપ તથા øતુéયાપŅણ લઈને યહોવાહના
ઘરમાં આવશ.ે ૨૭પરંતુ જો તમે િવıામવારના િદવસને પિવį માનવાનું તથા તે
િદવસે યġશાલેમના દરવાĒઓમાં થઈને બોજો ઉપાડ્યા વગર અંદર પેસવાનું માġં
વચન સાંભળશો નિહ, તો હું તેની ભાગળમાં અિâન સળગાવીશ. તે યġશાલેમના
રાજમહેલોને બાળીને તેનો સંપૂણŅ નાશ કરશે અને હોલવાશે નિહ.”'

૧૮
૧યહોવાહનું જે વચન યિમŅયાની પાસે આõયું તે આ છે કે, ૨ “તું ઊઠીને કુંભારને

ઘરે Ē અને éયાં હું મારાં વચનો તને કહી સભળાવીશ.” ૩પછી હું કુંભારને ઘરે
ગયો.અને જુઓ,તે ચાકડા પર કામ કરતો હતો. ૪પરંતુ માટીનું જે વાસણ તે ઘડતો
હતો તે તેના હાથમાં બગડી ગયુ,ંતેથી તેણે તેને સાġં લાગે તેવા ઘાટનું એક બીજું
વાસણ બનાõયુ.ં
૫પછી યહોવાહનું વચન મારી પાસે એવું આõયું કે, ૬યહોવાહ એમ કહે છે કે, “હે

ઇઝરાયલનાં સંતાનો આ કુંભાર જેમ કરે છે તેવું શું હું તમારી સાથે ન કરી શકુ?ં” હે
ઇઝરાયલના વંશજો “જુઓ, કુંભારના હાથમાં જેવો ગારો છે તેવા તમે મારા હાથમાં
છો. ૭જે સમયે હું કોઈ ĹĒ િવષે કે રાજય િવષે તેને ઉખેડી નાખવા, તોડી પાડવા
કે નાશ કરવાને કહુ,ં ૮તે સમયે જે ĹĒની િવġĞ હું બોóયો હોĎ તે જો પોતાની
દુŉતાથી ફરે તો તેના પર આફત ઉતારવાનું મť િવચાયુŅં હતું તે િવષે હું પøતાઈશ.
૯વળી જે વખતે હું કોઈ ĹĒને કે રાåયને મજબૂત અને િøથર કરવાનું િવચાġં.

૧૦પણ પછી તે ĹĒ માġં કùયું ન માનીને દુŉતા કરે,તો મť કùયું હતું તે Ĺમાણે
તેઓનું િહત કરીશ નિહ.
૧૧તો હવે,યહૂિદયાના લોકોને અને યġશાલેમના રહેવાસીઓને કહે કે, 'યહોવાહ

કહે છે કે; “જુઓ, હું તમારે માટે આફત લાવવાની તૈયારી કરી રùયો છુ.ં અને હું
તમારી િવġĞ યોજના ઘડી રùયો છુ.ં માટે તમે દરેક પોતાના દુŉ માગŦથી ફરો.
અને પોતાનાં આચરણ અને કરણીઓ સુધારો.” ૧૨પણ તેઓ કહે છે કે, 'હવે કોઈ
આશા રહી નથી. તારો સમય વેડફીશ નિહ. તો હવે અમે પોતાની યોજના મુજબ
ચાલીશુ.ં અને અમે દરેક પોતપોતાના દુŉ હૃદયના દુરાĳહ મુજબ વતીŅશું.”'
૧૩ તેથી યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે કે; “બધી ĹĒઓમાં પૂછો, કોઈએ કદી આવું

સાંભôયું છે?
કે, ઇઝરાયલની કુમારીએ અિતશય ભયંકર કૃéય કયુŅં છે.
૧૪શું લબાનોન પરનો બરફ ખેતરના ખડકો પર પડતો બંધ થશે?
શું પવŅતમાંથી વહેતા ઠંડા પાણીના ઝરાઓ ખૂટી જશ.ે?
૧૫પણ મારા લોકો મને ભૂલી ગયા છે. તેઓ મૂિતŅઓને િનરથŅક ધૂપ ચઢાવે છે. અને

તેઓના માગોŅમાં ઠોકર ખાધી છે;
પગદંડી વગરના ગંદા રøતાઓ પર ચાલવા તેઓએ પોતાના પૂવŅજોના માગોŅનો

éયાગ કયોŅ છે.
૧૬તેઓના દેશના હાલ ભયંકર થશે,લોકો સદા તેનો િતરøકાર કરશે.
જે કોઈ તેની પાસે થઈને જશે તે તેની દશા જોઈને િવøમય પામી માથું ધુણાવશે.
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૧૭પૂવŅના પવનની જેમ િવખેરાઇ જતા હોય તેમ હું તેઓને શįુઓની આગળ િવખેરી

નાખીશ.”
૧૮પછી લોકોએ કùયું, “આવો આપણે યિમŅયાની િવġĞ ઘાટ ઘડીએ, કેમ કે યાજકો

પાસે િનયમશાøį, Œાની પાસે સલાહ તથા Ĺબોધકો પાસે Ĺબોધ ખૂટવાનો નથી.
આપણે શું કરવું તે આપણને કહેવા માટે છે. આપણને યિમŅયાની સલાહની જરાય
જĢર નથી. આપણે તેને ચૂપ કરી દઈએ. જેથી તે આપણી િવġĞ કંઈ પણ વધારે
બોલી શકે નિહ અને આપણને ફરીથી હેરાન કરે નિહ.''
૧૯ હે યહોવાહ, મને ëયાનથી સાંભળો મારા શįુઓની વાણી સાંભળો.
૨૦ભલાઈનો બદલો બૂરાઈથી કરાય? તેમ છતાં,એ લોકોએ મારે માટે ખાડો ખોદ્યો

છે.
તેઓના લાભમાં ભલું બોલવા માટે તારી સમĭ ઊભો રùયો તે યાદ કર.
૨૧તે માટે તેઓના સંતાનોને દુકાળથી નાશ પામવા દ.ેઅને તેઓને તરવારથી મરવા

દો.
તેઓની øįીઓ િન:સંતાન અને િવધવાઓ થાય. તેઓના પુġષો માયાŅ Ēય. અને

તેઓના જુવાન પુġષો લડાઈમાં તરવારથી માયાŅ Ēય. ૨૨åયારે તું તેઓ પર
અચાનક સૈìય લાવીશ. éયારે તેઓના ઘરોમાંથી ચીસો સાંભળવામાં આવશ,ે

કેમ કે મને પકડવા માટે તેઓએ ખાડો ખોદ્યો છે. અને મારા પગમાં તેઓએ ફાંસો
નાáયો છે.

૨૩પણ હે યહોવાહ, મારો ēવ લેવા માટે તેઓનાં તમામ કાવતરાંઓ તમે Ēણો છો.
તમે તેઓના અìયાય માફ કરશો નિહ,તમારી ěિŉથી તેઓનું પાપ ભૂંસી ન નાખો.
પણ તેઓને તમારી નજર સમĭ ઠોકર ખાઈને પાડી નાખો. તમે તમારા રોષમાં

એમને સĒ કરો.''
૧૯

૧યહોવાહે આ Ĺમાણે કùયું કે; “Ē અને કુંભારની એક માટલી વેચાતી લે. éયાર
પછી લોકોના તથા યાજકોમાંના કેટલાક આગેવાનોને તારી સાથે લઈ લે. ૨હાિસŅથ
ભાગળના નાકા પાસે બેન-િહİોમની ખીણ છે éયાં Ē. અને હું તને જે વચનો
આપું તે તું éયાં તેઓને કહી સંભળાવ. ૩યહૂિદયાના રાĒઓ અને યġશાલેમના
રહેવાસીઓ! તમે યહોવાહનું વચન સાંભળો. સૈìયોના યહોવાહ ઇઝરાયલના ઈĿર
કહે છે કે: “જુઓ, હું આ જâયા પર એવી િવપિĮ લાવીશ કે જે કોઈ સાંભળશે તેના
કાનમાં ઝણઝણાટ થશે.
૪ તેઓએ મારો éયાગ કયોŅ છે અને આ øથાનને Ļŉ કયુŅ છે. તેઓએ તથા

તેઓના પૂવŅજોએ તથા યહૂિદયાના રાĒઓ જેઓને Ēèયા નહોતા તેઓએ અìય
દેવોની આગળ ધૂપ બાôયો છે.અને આ øથાનને િનદોષોŅના લોહીથી ભરી દીધું છે.
૫પોતાના દીકરાઓને અિâનમાં બાળીને તેઓ બઆલની આગળ દહનાપŅણ ચઢાવે
તે માટે તેઓએ બઆલનાં ઉäચøથાનો બાંëયાં છે. એવું કરવાનું મť ફરમાõયું નહોતુ.ં
૬તે માટે યહોવાહ કહે છે,એવો િદવસ આવે છે” åયારે આ ખીણ તોફેથ અથવા

બેન-િહİોમના પુįની ખીણ ફરી કહેવાશે નિહ પરંતુ તેઓ તેને કતલની ખીણ
કહેશે. ૭આ જâયાએ હું યહૂદા અને યġશાલેમની બધી યોજનાઓ િન÷ફળ કરીશ.
તેઓનો તેઓના શįુઓની આગળ તરવારથી તથા જેઓ તેઓનો ēવ લેવા શોધે
છે તેઓના હાથથી તેઓને પાડીશ. તેઓના મૃતદેહ િહંસક પશુઓ તથા આકાશનાં
પĭીઓ ખાઈ જશ.ે ૮વળી હું નગરને સંપૂણŅ તારાજ કરી નાખીશ. éયાંથી પસાર
થનાર દરેક તે જોઈને તેની સવŅ િવપિĮ િવષે આŁયŅ પામશે. અને તેનો િફટકાર
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કરશે. ૯તેઓના શįુઓ, જેઓ તેઓનો ēવ શોધે છે તેઓ ઘેરો ઘાલીને તે બધાને
સંકળામણમાં લાવશે,તે વખતે તેઓ પોતાના દીકરાઓનું તથા પોતાની દીકરીઓનું
માંસ ખાય એવું હું કરીશ. તેઓ બધા એકબીĒનું માંસ ખાશે.''
૧૦પણ જે માણસો તારી સાથે Ēય છે તેઓની નજર સમĭ તે માટલી તું ભાંગી

નાખ, ૧૧તેઓને કહે કે, સૈìયોના યહોવાહ કહે છે કે; ફરી સમારી નહી શકાય તેવી
રીતે કુંભારનું વાસણ ભાગી નાખવામાં આવે છે “તેમ આ લોકને તથા આ નગરને હું
ભાગી નાખીશ.”એમ યહોવાહ કહે છે. દફનાવવાની જâયા રહે નિહ એટલા Ĺમાણમાં
તેઓ તોફેથમાં મૃતદેહો દફનાવશ.ે
૧૨યહોવાહ કહે છે કે,આ øથળની તથા તેમાંના રહેવાસીઓની દશા હું એવી કરીશ

કે” “આ નગરને હું તોફેથના જેવું કરીશ. ૧૩વળી જે ઘરની અગાસી પર તેઓએ
આકાશનાં સવŅ સૈìય સાġ ધૂપ બાôયો છે અને બીĒ દેવોને પેયાપŅણો રેડ્યાં છે
તે બધાં ઘરો એટલે યġશાલેમનાં તથા યહૂિદયાનાં અશુĞ કરેલા ઘરો તોફેથ જેવાં
બની જશ.ે”
૧૪પછી યિમŅયા તોફેથ કે åયાં Ĺબોધ કરવા યહોવાહે તેને મોકóયો હતો, éયાંથી

પાછા ફયાŅ બાદ તે યહોવાહના મંિદરના ચોકમાં ઊભો રùયો અને બધા લોકોને
ઉĝેશીને બોóયો કે; ૧૫ “સૈìયોના યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈĿર કહે છે કે; 'જુઓ,આ
નગર તેમ જ તેની આસપાસનાં નગરો પર જે આવનારી સવŅ િવપિĮઓ િવષે હું
બોóયો છું તે હું લાવીશ, કેમ કે તેઓએ હઠીલા બની અને માġં કùયું સાંભôયું નિહ.”

૨૦
૧ હવે ઈñમેરનો દીકરો પાશહૂર યાજક યહોવાહના સભાøથાનનો મુáય અિધકારી

હતો. તેણે યિમŅયાને આ ભિવ÷યવાણી કહેતો સાંભôયો, ૨તેથી પાશહૂરે યિમયાŅને
માયોŅ. પછી તેણે તેને યહોવાહના સભાøથાનની પાસે િબìયામીનની ઉપલી ભાગળમાં
હેડ હતી તેમાં તેને મૂàયો.
૩બીĒ િદવસે પાશહૂરે યિમŅયાને હેડમાંથી છૂટો કયોŅ éયારે યિમŅયાએ તેને કùયું,

“યહોવાહે તાġં નામ પાશહૂર નિહ,પણ માગોર-િમøસાબીબ એટલે (સવŅį ભય)એવું
પાડ્યું છે. ૪કેમ કે યહોવાહ કહે છે કે તું પોતાને તથા તારા સવŅ િમįો પર ભયĢપ
થઈ પડે એવું હું કરીશ. તેઓ પોતાના શįુઓની તરવારથી મૃéયુ પામશે. અને તું
તારી નજરે જોશ.ે આખો યહૂિદયા હું બાિબલના રાĒને સોંપી દઈશ. તે તેઓને કેદ
કરીને બાિબલ લઈ જશે અને éયાં તેઓને તરવારથી મારી નાખશ.ે
૫ હું આ નગરની સવŅ સંપિĮ, તેની સવŅ પેદાશ અને તેની સવŅ િકંમતી વøતુઓ

અને યહૂિદયાના રાĒઓનો બધો ખĒનો તેઓના શįુઓને સોંપી દઈશ,તેઓ તેને
લૂંટશ.ેઅને તેઓને પકડીને બાિબલ લઈ જશ.ે ૬વળી હે પાશહૂર,તું અને તારા ઘરમાં
રહેનાર સવŅ બંદીવાન થશો. તમને બાિબલ લઈ જવામાં આવશ,ેઅને éયાં તું તેમ જ
તારા સવŅ િમįો જેમને તť ખોટી ભિવ÷યવાણી સંભળાવેલી છે. તેઓ પણ éયાં મરશ.ે
અને éયાં જ તેઓને દફનાવામાં આવશ.ે
૭હે યહોવાહ,તમે મને છેતયોŅ છે;અને હું ફસાઈ ગયો. મારા કરતાં તમે બળવાન છો

અને તમે મને ēéયો છે.
હું આખો િદવસો િતરøકારનું કારણ થઈ પડ્યો છુ.ં સવŅ લોકો મારી મöકરી કરે છે.
૮ કેમ કે åયારે હું બોલું છું éયારે éયારે ઘાંટા પાડીને બલાéકાર તથા લૂંટ એવી હું

બૂમ પાડું છુ.ં
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કેમ કે યહોવાહનું વચન બોóયાને લીધે આખો િદવસ મારો િતરøકાર અને િનંદા

થાય છે.
૯ હું જો એમ કહું કે, 'હવે હું યહોવાહ િવષે િવચારીશ નિહ અને તેમનું નામ હું નિહ

બોલુ.ં'
તો Ēણે મારા હાડકામાં બળતો અિâન સમાયેલો હોય એવી પીડા મારા હૃદયમાં

થાય છે. અને ચૂપ રહેતાં મને કંટાળો આવે છે. હું બોóયા વગર રહી શકતો
નથી.

૧૦મť ચારે બાજુથી તેઓની ધમકીઓ સાંભળી અને મને ડર છે,તેઓ કહે છે; 'આપણે
ફિરયાદ કરીશું.'

મારા િનકટના િમįો મને ઠોકર ખાતા િનહાળવાને તાકે છે કે, કદાચ તે ફસાઈ Ēય.
અને éયારે આપણે તેને ēતીએ તો તેના પર આપણે વેર વાળીશું.'
૧૧પરંતુ મહાન યોĞાની જેમ યહોવાહ મારી સાથે છે. જેઓ મારી પાછળ પડ્યા છે

તેઓ ઠોકર ખાઈને પડી જશ.ે
તેઓ મને હરાવશે નિહ. તેઓ અિતશય લિåજત થશે. તેઓ ફતેહ પામશે નિહ.
તેઓનું અપમાન કાયમ રહેશે અને ભૂલાશે નિહ.
૧૨પણ હે સૈìયોના યહોવાહ, ìયાયની કસોટી કરનાર અને અંત:કરણ તથા હૃદયને

પારખનાર,
તેમના પર કરેલો તમારો Ĺિતકાર અને બદલો જોવા દો, કેમ કે મť મારો દાવો તમારી

આગળ રજૂ કયોŅ છે.
૧૩યહોવાહનું ગીત ગાઓ,યહોવાહની øતુિત કરો!
કેમ કે તેમણે દુŉોના હાથમાંથી દિરěીઓના ēવ બચાõયા છે.
૧૪જે િદવસે હું જìñયો તે િદવસ શાિપત થાઓ.
જે િદવસે મારી માએ મને જìમ આíયો તે િદવસ આશીવાŅિદત ન થાઓ.
૧૫ 'તને દીકરો થયો છે'એવી વધામણી,
જેણે મારા િપતાને આપી અને અિતશય આનંદ પમાડ્યો તે માણસ શાિપત થાઓ.
૧૬જે નગરો યહોવાહે નŉ કયાŅ છે અને દયા કરી નિહ.
તેઓની જેમ તે માણસ નાશ પામે. તે માણસ સવારમાં િવલાપ અને બપોરે રણનાદ

સાંભળો.
૧૭ કેમ કે, ગભŅøથાનમાંથી જ મને બહાર આવતાની ઘડીએ જ તેણે મને મારી ન

નાáયો,એમ થાત તો, મારી માતા જ મારી કબર બની હોત,
તેનું ગભŅøથાન સદાને માટે રùયું હોત.
૧૮શા માટે હું કŉો અને દુ:ખ સહન કરવા ગભŅમાંથી બહાર આõયો,
જેથી મારા િદવસો લિåજત થાય?”

૨૧
૧ åયારે િસદિકયા રાĒએ માિóકયાના દીકરા પાશહૂરને તથા માસેયા યાજકના

દીકરા સફાìયાને યિમŅયાની પાસે મોકલીને કહેવડાõયું કે, ૨“કૃપા કરીને તું યહોવાહને
અમારી તરફથી પૂછ, કેમ કે બાિબલનો રાĒ નબૂખાદનેøસાર અમારી સામે યુĞ કરે
છે કદાચ યહોવાહ પોતાનાં સવŅ અĝ્ભુત કૃéયો Ĺમાણે અમારી સાથે એવી રીતે
વતŅશે કે જેથી તે રાĒને પાછા જવું પડે.”
૩éયારે યિમŅયાએ તેઓને કùયું કે, િસદિકયાને જઈને આ Ĺમાણે કહેજો કે, ૪ 'યહોવાહ

ઇઝરાયલના ઈĿર આ Ĺમાણે કહે છે; “જુઓ,લડાઈનાં જે શøįો તમારા હાથમાં છે, જે
શøįો વડે તમે કોટની બહાર તથા બાિબલના રાĒની સાથે ઘેરો ઘાલનાર ખાલદીઓ
સામે લડો છો તે હું પાછાં ફેરવીશ. તેઓને આ નગરની મëયમાં એકઠા કરીશ. ૫લાંબા
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કરેલા હાથથી તથા બળવાન ભુજથી đોધ તથા જુøસાથી તથા ભારે રોષથી હું Ēતે
તમારી સામે લડીશ.
૬આ નગરમાં રહેનારા માણસો તથા પશુઓને હું મારી નાખીશ. તેઓ મોટી

મરકીથી મૃéયુ પામશે. ૭éયારબાદ યહોવાહ કહે છે કે હું યહૂિદયાના રાĒ િસદિકયાને,
તેના સેવકોને તથા જે લોક આ નગરમાં મરકીથી,તરવારથી તથા દુકાળથી બäયા
છે તેઓને બાિબલના રાĒ નબૂખાદનેøસારના હાથમાં તથા જેઓ તેનો ēવ શોધે
છે તેઓના હાથમાં સોંપીશ અને તે તેઓને તરવારથી મારી નાખશ.ે તેમના પર તે
ĭમા, દયા કે કġણા દશાŅવશે નિહ.
૮આ લોકને તારે કહેવું કે,યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે કે; “જુઓ, હું તમારી આગળ

ēવનનો માગŅ અને મરણનો માગŅ બİે મૂકું છુ.ં ૯ જે કોઈ આ શહેરમાં રહેશે તે
તરવારથી, દુકાળથી તથા મરકીથી મૃéયુ પામશે, પણ જે કોઈ તેમને ઘેરો ઘાલનાર
ખાલદીઓને શરણે જશે તે ēવતો રહેશે.અને તેનો ēવ તે લૂંટ તરીકે ગણશ.ે ૧૦કેમ
કે આ નગરનું ભલું નિહ,પણ િવનાશ કરવાને મť માġં મુખ ફેરõયું છે'એમ યહોવાહ
કહે છે. 'તેને બાિબલના રાĒના હાથમાં સોંપી દેવામાં આવશે અને તે બાળી દેવામાં
આવશે.
૧૧વળી યહૂિદયાના રાĒના વંશજો િવષે યહોવાહનું વચન સાંભળો.

૧૨ હે દાઉદના ઘરના,યહોવાહ કહે છે કે;સવારે ìયાય કરો,
જે માણસ જુલમીઓના હાથે લૂંટાઈ ગયો છે તેને તેના હાથમાંથી છોડાવો,
રખેને તમારાં દુŉ કૃéયોને કારણે મારો રોષ અિâનની પેઠે સળગી ઊઠશે તેને

હોલવનાર કોઈ મળશે નિહ.
૧૩જુઓ, હે ખીણમાં રહેનારી, હે મેદાનમાંના ખડકમાં રહેનારી હું તારી િવġĞ છુ”ંએમ

યહોવાહ કહે છે
જે કોઈ કહે છે કે, કોણ મારા પર હુમલો કરી શકે એમ છે?” “અથવા કોણ અમારાં

ઘરોમાં Ĺવેશી શકે એમ છે?' તેઓની િવġĞ હું છું
૧૪ હું તમારાં કૃéયોનાં ફળ Ĺમાણે િશĭા કરીશ”__એમ યહોવાહ કહે છે.
“હું તેના જંગલમાં અિâન સળગાવીશ અને તે પોતાની આસપાસની સવŅ વøતુઓને

બાળી નાખશ.ે”
૨૨

૧યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે કે;તું અહીંથી ઊતરીને યહૂિદયાના રાĒના મહેલમાં
Ē અને éયાં આ વચન બોલ. ૨અને કહે કે, હે યહૂિદયાના રાĒ, દાઉદના રાåયાસન
પર બેસનાર તું અને તારા દાસો તથા તારા લોકો જેઓ આ દરવાĒમાં થઈને
અંદર આવે છે તે તમે યહોવાહનું વચન સાંભળો. ૩યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે કે;
“ìયાયથી અને સદાચારથી ચાલો,લૂંટાયેલાને જુલમીના હાથમાંથી બચાવો;પરદેશી,
અનાથ અને િવધવા Ĺéયે અìયાય કે િહંસા કરો નિહ અને આ øથાને િનદોŅષનું
લોહી ન પાડો.
૪ જો તમે ખરેખર આ Ĺમાણે કરશો તો દાઉદના રાåયાસન પર િબરાજનાર

રાĒઓ રથોમાં અને ઘોડા પર સવારી કરી આ મહેલના દરવાĒમાં થઈને અંદર
આવશે. અને ત,ે તેઓના ચાકરો અને તેઓના લોકો પણ અંદર આવશ.ે ૫પણ જો
તમે આ વચનો તરફ ëયાન નિહ આપો તો યહોવાહ કહે છે કે, હું મારા પોતાના
સમ ખાઈને કહું છું કે, “આ મહેલ ખંડેર બની જશ.ે
૬યહૂિદયાના રાજમહેલ િવષે યહોવાહ કùયું છે કે;

'તું મારે મન િગóયાદ જેવો છે,લબાનોનનું િશર છે. તેમ છતાં હું તને વેરાન
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અને વøતીહીન નગરો જેવું બનાવી દઈશ.
૭ હું તારો નાશ કરવા માટે શøį સજેલા િવનાશકોને તૈયાર કરીશ.
તેઓ તારા ઉĮમ અરેજવૃĭોને કાપી અને અિâનમાં નાખી દેશ.ે
૮ઘણી ĹĒઓ આ નગરની પાસે થઈને જશે અને તે સવŅ લોકો એકબીĒને કહેશે

કે, “યહોવાહે શા માટે આ મોટા નગરના આવા હાલ કયાŅ છે?” ૯ éયારે તેઓ જવાબ
આપશે કે, ''તેઓએ પોતાના ઈĿર યહોવાહ સાથેના કરારનો éયાગ કયોŅ છે. અને
અìય દેવોની સેવાપૂĒ કરી.”
૧૦યહૂિદયાના લોકો જે મૃéયુ પાñયા છે તેને માટે રડો નિહ,તેમ જ તેનો શોક પણ

ન કરશો;પણ જે øવદેશમાંથી Ēય છે તેને માટે હૈયાફાટ ġદન કરો,
કેમ કે તે કદી પાછો આવવાનો નથી. તે ફરી પોતાની જìમભૂિમ જોવા પામશે નિહ.''
૧૧ કેમ કે યહૂિદયાના રાĒ યોિશયાનો દીકરો શાóલુમ જેણે પોતાના િપતા

યોિશયાની જâયાએ રાજ કયુŅં;અને આ øથાનમાંથી ગયો, તેના િવષે યહોવાહ આ
Ĺમાણે કહે છે, ''તે éયાંથી પાછો આવશે નિહ. ૧૨પણ જે ઠેકાણે તેઓ તેને બંદીવાન
કરીને લઈ ગયા છે. તે દેશમાં જ મૃéયુ પામશે અને આ ભૂિમને કદી જોવા પામશે
નિહ.”
૧૩જે માણસ પોતાનું ઘર અìયાયથી તથા પોતાની મેડીઓ અનીિતથી બાંધે છે;
જે પોતાના પડોશી પાસે વેઠ કરાવે છે. અને તેની મજૂરી તેને આપતો નથી. તે

માણસને અફસોસ!
૧૪તે કહે છે, હું મારા માટે િવશાળ મકાન તથા મોટી મેડીઓ બાંધીશ,
પછી તે તેમાં પોતાને સાġ બારીઓ મૂકે છે.અને તેની છત પર અરેજકાŉનાં પાિટયાં

જડે છે. અને તેને લાલ રંગ લગાડે છે.”
૧૫તું અરેજકાŉના મહેલો બાંધીને િસદ્િધ મેળવવા ઇäછે છે એથી શું તાġં રાåય

ટકશે?
શું તારા િપતાએ ખાધુંપીધું નહોતું અને નીિત તથા તે ìયાયથી õયવહાર કરતો

નહોતો? તેથી જ તે સુખી થયો.
૧૬તેણે ગરીબો તથા લાચારને ìયાય આíયો તેથી તે સમયે તે સુખી હતો. મને

ઓળખવો તે એ જ છે કે નિહ? એમ યહોવાહ કહે છે.
૧૭પણ લૂંટી લેવું, િનદોŅષનું લોહી પાડવું,

અને જુલમ તથા અéયાચાર કરવા િસવાય બીĒ કશા પર તારી આંખો તથા
તાġં હૃદય લાગેલાં નથી. ૧૮તે માટે યહૂિદયાના રાĒ યોિશયાના દીકરા
યહોયાકીમ િવષે યહોવાહ કહે છે કે;તેને સાġ “ઓ,મારા ભાઈ!”અથવા “ઓ,
મારી બહેન!” એવું બોલીને િવલાપ કરશે નિહ. અથવા “ઓ, મારા માિલક!”
અને “ઓ, મારા રાĒ!” એમ કહીને કોઈ તેને માટે િવલાપ કરશે નિહ.

૧૯એક ગધેડાને દાટવામાં આવે છે તેમ તેને દાટવામાં આવશ,ે
તેને ઘસડીને યġશાલેમના દરવાĒ બહાર નાખી દેવામાં આવશે.
૨૦તું લબાનોનના પહાડ પર ચઢીને હાંક માર. બાશાનમાં જઈને પોકાર કર;
અબારીમ પવŅત પરથી હાંક માર, કેમ કે તારા બધા િમįો નાશ પામશે.
૨૧ åયારે તુ સમૃĞ થતો હતો éયારે હું તારી સાથે બોóયો, પણ તť કùયું, “હું નિહ

સાંભળુ.ં”
તારી યુવાનીથી તારી રીતભાત એવી હતી કે તť કદી માġં કùયું કયુŅં નથી.
૨૨પવન તારા સવŅ પાળકોને ઘસડી લઈ જશ.ે તારા સવŅ િમįોને ગુલામો તરીકે લઈ

જવામાં આવશે.
િનŁે તારી દુŉતાને કારણે તારી બદનામી થશે અને તું શરમ અનુભવશ.ે
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૨૩ હે લબાનોનમાં રહેનારી તથા એરેજવૃĭોમાં પોતાનો માળો બાંધનારી,
åયારે તને Ĺસૂતાના જેવી પીડા તથા કŉ થશે éયારે તારી દશા, કેવી દયાજનક

થશે.”
૨૪ આ યહોવાહ ની Ēહેરાત છે “જેમ હું ēવતો છુ”ં “જો યહૂિદયાના રાĒ,

યહોયાકીમનો દીકરો કોિનયા મારા જમણા હાથ પરની મુિěકા હોત, તોપણ મť
તેને éયાંથી દૂર કયોŅ હોત. ૨૫તું જેનાથી ડરે છે અને જે તારો ēવ લેવા તાકે છે
તે બાિબલના રાĒ નબૂખાદનેøસાર અને ખાલદીઓના હાથમાં હું તને સોંપી દઈશ.
૨૬જે દેશમાં તારો જìમ થયો નહોતો એવા પારકા દેશમાં હું તને તથા તારી માતાને
પણ ફťકી દઈશ. અને éયાં તમે મૃéયુ પામશો.
૨૭અને જે દેશમાં પાછા આવવાને તેમના ēવ ઝૂરે છે,તે ભૂિમમાં તેઓ પાછા આવશે

નિહ.
૨૮આ માણસ કોિનયા, તે તુäછ અને ફૂટેલા ઘડા જેવો છે શુ?ં તે અણગમતા પાį

જેવો હશે શુ?ં
તેને તથા તેના વંશજોને દૂરના અĒèયા Ĺદેશમાં ફťકી દેવામાં આõયા છે જે તેઓ

Ēણતા નથી?
૨૯ હે ભૂિમ,ભૂિમ,ભૂિમ! તું યહોવાહનાં વચન સાંભળ.
યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે કે; લખી રાખો કે આ માણસ કોિનયા; િન:સંતાન મૃéયુ

પામશે.
૩૦તે માણસ ēવનમાં આગળ વધશે નિહ કે તેના વંશનો કોઈ સફળ થશે નિહ
કે જે દાઉદના રાåયાસન પર બેસે અથવા ફરીથી યહૂદીઓ પર રાજ કરે.”

૨૩
૧ “જે પાળકો મારા બીડનાં ઘેટાંનો નાશ કરે છે તથા તેઓને િવખેરી નાખે છે.

તેઓને અફસોસ!” એમ યહોવાહ કહે છે. ૨તેથી જે પાળકો મારા લોકનું પાલન કરે
છે તેઓ િવષે યહોવાહ ઇઝરાયલના ઈĿર કહે છે કે, “તમે મારા ટોળાને િવખેરી
નાáયું છે અને નસાડી મૂàયું છે. અને તેની પર ëયાન નથી આíયુ,ંએ માટે! હવે હું
તમે કરેલા દુ÷કૃéયોની તમને સĒ કરીશ”એવું યહોવાહ કહે છે.
૩ “વળી જે દેશોમાં મť તેઓને નસાડી મૂàયા છે éયાંથી પાછા એકį કરીને,તેઓને

તેઓના વાડાઓમાં પાછા લાવીશ. éયાં તેઓ સફળ થશે અને વૃદ્િધ પામશે. ૪ હું
એવા પાળકોની િનમણૂક કરીશ કે જેઓ તેમનું પાલન કરે. તેઓ ફરી બીશે નિહ કે
ગભરાશે નિહ. અને ભૂલા પડશે નિહ”એમ યહોવાહ કહે છે.
૫યહોવાહ કહે છે, “જુઓ,એવો સમય આવી રùયો છે “åયારે હું દાઉદના વંશમાં એક

ìયાયી ''અંકુર'' ઉગાવીશ.
તે રાĒ તરીકે રાજ કરશે. તેના શાસનમાં આબાદી હશ.ે અને દેશમાં ìયાય અને

નીિતમĮા લાવશે.
૬તેની કારિકદીŅમાં યહૂિદયાનો ઉĞાર થશે અને ઇઝરાયલ સુરિĭત રહેશે.
અને યહોવાહ અમાġં ìયાયીપણું છે. એ નામથી તેઓ તમને બોલાવશે;
૭યહોવાહ કહે છે,માટે જુઓ, હવે એવો સમય આવે છે” “ åયારે લોકો એવું નિહ કહે

કે, ઇઝરાયલપુįોને િમસરમાંથી બહાર લાવનાર 'યહોવાહ ēવતા છે.' ૮પણ એમ કહેશે
કે, 'ઇઝરાયલના વંશજોને ઉĮરદેશમાંથી અને તેઓને åયાંથી નસાડી મૂàયા હતા તે
સવŅ દેશોમાંથી ફરી પાછા લાવનાર યહોવાહ ēવતા છે, તેઓ તેઓની પોતાની
ભૂિમમાં વસશે.'
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૯Ĺબોધકો િવષેની વાત; માġં હૃદય મારામાં õયિથત થયું છે. મારાં સવŅ હાડકાં કંપે

છે. હું ěાĭારસથી મâન બનેલ છુ,ં
યહોવાહને લીધે અને તેમના પિવį વચનોને લીધે ěાĭારસથી મâન થયેલા માણસના

જેવો છુ.ં
૧૦ કેમ કે દેશ õયિભચારીઓથી ભરાઈ ગયો છે. આ કારણે દેશ શોક કરે છે.
જંગલમાંનાં બીડો સુકાઈ ગયાં છે. આ Ĺબોધકોનો' માગŅ દુŉ છે;અને તેઓ પોતાની

સĮાનો યોâય ઉપયોગ કરતા નથી.
૧૧યહોવાહ કહે છે કે, Ĺબોધકો અને યાજકો બİે Ļŉ થઈ ગયા છે. મť તેઓની

દુŉતા મારા ઘરમાં પણ જોઈ છે.”
૧૨ તેને લીધે તેઓના રøતાઓ અંધકારમય તથા લપસણા થઈ ગયા છે. તેઓને

હડસેલી મૂકવામાં આવશ;ેઅને તેઓ તેમાં પડશે.
કેમ કે હું તેઓના પર િવપિĮ એટલે શાસનનું વષŅ લાવીશ એમ યહોવાહ કહે છે.
૧૩મť સમġનના Ĺબોધકોમાં ઘૃણાજનક બાબતો જોઈ છે;તેઓએ બઆલને નામે Ĺબોધ

કયોŅ છે
અને મારા ઇઝરાયલી લોકોને ખોટે માગŦ દોયાŅ છે.
૧૪અને યġશાલેમના Ĺબોધકોમાં મť ભયંકર કૃéયો જોયાં છે;તેઓ õયિભચાર કરે છે

અને અસéયના માગŦ ચાલે છે.
તેઓ દુŉોના હાથને મજબૂત કરે છે. અને કોઈ પોતાની દુŉતામાંથી પાછું વળતું

નથી.
મારે મન તેઓ બધા સદોમના જેવા છે. અને તેના રહેવાસીઓ ગમોરાના જેવા થઈ

ગયા છે.”
૧૫તેથી Ĺબોધકો િવષે સૈìયોના યહોવાહ કહે છે કે;
“જુઓ, હું તેઓને કડવી વેલ ખવડાવીશ અને ઝેર પાઈશ,
કેમ કે યġશાલેમના Ĺબોધકોથી આખા દેશમાં દુŉતા ફેલાઈ રહી છે.”
૧૬સૈìયોના યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે કે, જે Ĺબોધકો તમને Ĺબોધ કરે છે તેઓનું

તમે સાંભળશો નિહ.
તેઓ õયથŅ વાતો કરે છે. તેઓ મારાં મુખનાં વચનો નથી કહેતા પણ પોતાના મનની

કિóપત વાતો કરે છે.
૧૭જેઓ મારી વાણીનો િતરøકાર કરે છે તેઓને તેઓ કહેતા ફરે છે કે, 'યહોવાહ કહે

છે કે તમને શાંિત થશે.”
જેઓ પોતાના હŇદયના દુરાĳહ મુજબ ચાલે છે તેમને કહે છે, તમારા પર કોઈ પણ

િવપિĮ આવશે નિહ.'
૧૮છતાં,યહોવાહના મંįીમંડળમાં કોણ ઊભું રહી શકે? કોણ તેમનું વચન જોવા અને

સાંભળવા ઊભા રહે?
કોણે તેમનું વચન સાંભળવા ëયાન આíયું છે?
૧૯જુઓ,યહોવાહ પાસેથી તોફાન આવે છે. તેમનો કોપ હા, ઘૂમરી મારતો રોષ Ĺગટ

થયો છે.
ઘૂમરી મારતો વંટોળીયો દુŉના માથા પર આવી પડશે.
૨૦યહોવાહ પોતાના હŇદયના મનોરથોને અમલમાં ન લાવે તથા િસĞ કરે નિહ, éયાં

સુધી તેમનો đોધ શાંત થશે નિહ.
પાછલા િદવસોમાં,તમે તે સમē શકશો.
૨૧આ Ĺબોધકોને મť મોકóયા નથી. છતાં તેઓ દોડી ગયા.
મť આ લોકોને કશું કùયું નથી. છતાં તેઓ Ĺબોધ કરે છે.
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૨૨તેઓ જો મારા મંįીમંડળમાં ઉપિøથત રùયા હોત તો મારા લોકોને મારાં વચનો

સંભળાõયાં હોત;
તેઓને તેઓના ખોટા માગŦથી અને કરણીઓની દુŉતાથી પાછા વાôયા હોત.
૨૩યહોવાહ કહે છે કે શું હું કેવળ પાસેનો ઈĿર છું અને દૂરનો ઈĿર નથી?
૨૪શું ગુíત øથાનોમાં કોઈ મારાથી પોતાને સંતાડી શકે છે કે હું તેને નિહ જોĎ?”

એવું યહોવાહ કહે છે.
“શું હું આકાશ તથા પૃêવીમાં સવŅį હાજર નથી?” એમ યહોવાહ કહે છે.
૨૫ 'મને øવíન આõયું છે! મને øવíન આõયું છે!'એવા જે Ĺબોધકો મારા નામે ખોટો

Ĺબોધ કરે છે. તેઓએ જે કùયું તે મť સાભôયું છે; ૨૬જે Ĺબોધકો ખોટો Ĺબોધ કરે
છે અને પોતાના હŇદયમાં રહેલા કપટનો Ĺબોધ કરે છે. તેઓના હŇદયમાં એ કયાં
સુધી રહેશે? ૨૭જેમ તેમના િપતૃઓ બઆલને કારણે માġં નામ વીસરી ગયા હતા
તેમ તેઓ એકબીĒને øવíનોની વાત કહીને તેઓ વડે મારા લોકની પાસે માġં નામ
ભુલાવી દેવાની કોિશશ કરે છે.
૨૮ જે Ĺબોધકને øવíન આõયું હતું તે ભલે øવíન Ĺગટ કરે. અને જેને મť કંઈક

Ĺગટ કયુŅં છે તે ભલે મારાં વચન સéયતાથી બોલ.ે
ઘĎની તુલનામાં પરાળની શી િકંમત?” એમ યહોવાહ કહે છે. ૨૯યહોવાહ એમ કહે

છે કે, “શું માġં વચન અિâન સમાન નથી? તથા “ખડકના ચૂરેચૂરા કરનાર
હથોડા જેવું નથી? ૩૦તે માટે યહોવાહ કહે છે, જુઓ, “જે Ĺબોધકો મારા વચનો
એકબીĒની પાસેથી ચોરી લે છે તેઓની િવġĞ હું છુ.ં”

૩૧જુઓ, જે Ĺબોધકો પોતાની વાણીને મારી વાણી તરીકે ખપાવે છે. “અને તેઓની
ēભ વાપરીને બોલે છે. તેઓની િવġĞ હું છુ.ં” ૩૨જુઓ, હું તે બધા Ĺબોધકોની
િવġĞમાં છું તેઓનાં øવíનો કેવળ િનલŅåજ જૂઠાણાં છે.”એમ યહોવાહ કહે છે.
“અને જેઓ મારા લોકોને જૂઠાણાં ğારા અને મોટી મોટી વાતો ğારા પાપમાં
દોરી Ēય છે. તેઓને મť મોકóયા નથી.અને તેઓને મť કોઈ આŒા પણ આપી
નથી. તેઓ આ લોકને િબલકુલ િહતકારક થશે નિહ”એમ યહોવાહ કહે છે.

૩૩ “åયારે આ લોક કે કોઈ Ĺબોધક અથવા કોઈ યાજક તેઓમાંથી કોઈ તને પૂછે કે,
'યહોવાહની વાણી કઈ છે?' éયારે તારે જવાબ આપવો કે, કઈ ઈĿરવાણી!
યહોવાહ કહે છે કે હું તમને કાઢી મૂકીશ.' ૩૪વળી આ યહોવાહની ઈĿરવાણી
છે એવું જો કોઈ Ĺબોધક, યાજક કે કોઈ લોક કહેશે, તો હું તેને અને તેનાં
કુટુંબને િશĭા કરીશ.

૩૫ 'યહોવાહે શો ઉĮર આíયો છે?' અથવા 'યહોવાહ શું બોóયા છે?' એવું તમારે
પોતપોતાના પડોશી અને ભાઈને કહેવું જોઈએ. ૩૬યહોવાહની વાણી એમ તમારે
àયારે પણ બોલવું નિહ, કેમ કે દરેકનું વચન તે જ પોતાની ઈĿરવાણીĢપ થશે.
કેમ કે ēવતા ઈĿર એટલે સૈìયોના યહોવાહ જે આપણા ઈĿર છે. તેમનાં વચનો
તમે સાંભôયાં નથી.
૩૭Ĺબોધકોને તારે આ કહેવું કે; 'યહોવાહે તને શો ઉĮર આíયો? યહોવાહે તમને

શું કùયું છે?' ૩૮પણ યહોવાહની વાણી એમ તમે જો બોલશો તો યહોવાહ કહે છે કે;
યહોવાહની ઈĿરવાણી 'એમ તમારે બોલવું નિહ,એમ મť તમને કùયું છે. છતાં “તમે
યહોવાહની ઈĿરવાણી એવું કહેતા Ēઓ છો,' ૩૯તેથી જુઓ, હું તમને છેક વીસરી
જઈશ. પછી જે નગર મť તમને અને તમારા િપતૃઓને આíયું તેઓને હું મારી નજર
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સમĭથી કરીશ. ૪૦અને જે કદી ભુલાય નિહ એવી નામોશી અને િનરંતર િનંદા તથા
સતત અપમાન હું તમારા પર લાવીશ.”

૨૪
૧ યહૂિદયાના રાĒ યહોયાકીમના દીકરા યકોìયાને, યહૂિદયાના સરદારોન,ે

કારીગરોને તથા લુહારોને બાિબલનો રાĒ નબૂખાદનેøસાર યġશાલેમથી બંદીવાન
બનાવીને લઈ ગયો, éયારબાદ જુઓ,યહોવાહના સભાøથાનની સામે બહાર મૂકેલી
અંēરની બે ટોપલીઓ યહોવાહે મને દેખાડી. ૨એક ટોપલીમાં તાĒં અને હમણાં જ
પાકેલાં અંēરના જેવાં બહુ સારાં અંēર હતાં. પરંતુ બીē ટોપલીમાં બગડી ગયેલાં
અને ખાવાને લાયક નિહ એવાં અંēર હતાં. ૩પછી યહોવાહે મને કùયું, “યિમŅયા તું
શું જુએ છે?” મť ઉĮર આíયો, હું તો અંēરો જોĎ છુ,ં તેમાંનાં કેટલાક બહુ સારાં છે
અને કેટલાંક ખૂબ જ બગડી ગયા છે,તે એટલાં ખરાબ છે કે ખવાય પણ નિહ.”
૪પછી યહોવાહનું વચન મારી પાસે આ Ĺમાણે આõયું અને કùયું કે, ૫ “યહોવાહ

ઇઝરાયલના ઈĿર આ Ĺમાણે કહે છે કે; ''યહૂિદયામાંથી જે લોકો બંદીવાસમાં ગયા
છે. જેમને મť અહીંથી ખાલદીઓના દેશમાં મોકóયા છે તેઓને હું આ સારાં અંēર
જેવા માનું છુ.ં ૬કેમ કે તેઓનું િહત કરવા સાġ હું મારી નજર તેઓની પર રાખીશ.
અને તેઓને ફરીથી આ દેશમાં પાછા લાવીશ. હું તેઓને બાંધીશ અને પાડી નાખીશ
નિહ, હું તેઓને રોપીશ અને તેઓને ઉખેડી નાખીશ નિહ. ૭åયારે તેઓ પૂરા િદલથી
મારી પાસે પાછા આવશે. éયારે મને ઓળખનાġં, એટલે યહોવાહ હું તે છુ,ં એવું
ઓળખનાġં હૃદય હું તેમને આપીશ. અને તેઓ મારા લોકો થશે અને હું તેઓનો
ઈĿર થઈશ.
૮યહોવાહ એમ કહે છે કે,જેમ અંēરો બગડી ગયાં,ખવાય નિહ એટલે સુધી બગડી

ગયાં છે''”તેમની પેઠે યહૂિદયાનો રાĒ િસદિકયા તેના સરદારો અને યġશાલેમમાંના
બાકી રહેલા લોક જેઓ આ દેશમાં જ રહે છે કે જેઓ િમસરમાં રહે છે તેઓને હું તē
દઈશ. ૯ હું તે લોકોને ભયંકર સĒ કરીશ તેઓ įાસ પામીને પૃêવીનાં સઘળાં
રાåયોમાં અહીંતહીં રઝળતા ફરશે. એ માટે હું તેઓને તē દઈશ. જે જâયાઓમાં
હું તેઓને હાંકી કાઢીશ éયાં સવŅį તેઓ િનંદા, મહેણાં, હાંસી તથા શાપĢપ બનશ.ે
éયાં લોકો તેઓને શાપ આપશ.ે ૧૦જે ભૂિમ મť તેઓને અને તેઓના િપતૃઓને આપી
હતી. તે ભૂિમ પરથી તેઓ નŉ થાય éયાં સુધી હું તેઓના પર તરવાર, દુકાળ અને
મરકી મોકલીશ.

૨૫
૧ યહૂિદયાના રાĒ, યોિશયાના દીકરા, યહોયાકીમના ચોથા વષŅમાં એટલે

બાિબલના રાĒ નબૂખાદનેøસારના પહેલા વષŅમાં યહૂિદયાના સવŅ લોક િવષે જે
વચન યિમŅયા પાસે આõયું ત;ે ૨અને જે વચન યિમયાŅ Ĺબોધક યહૂિદયાના સવŅ
લોકોની આગળ તથા યġશાલેમના સવŅ રહેવાસીઓ આગળ બોóયો તે આ છે;
૩યહૂિદયાના રાĒ આñમોનના દીકરા યોિશયાના તેરમા વષŅથી તે આજ પયŅંત

એટલે įેવીસ વષŅની મુદત સુધી યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયુ.ં કે હું આĳહથી
તમને કહેતો આõયો છુ,ંછતાં તમે માġં સાંભôયું નિહ. ૪વળી યહોવાહે સવŅ સેવકોને
એટલે Ĺબોધકોને તમારી પાસે મોકóયા છતાં પણ તમે તેઓનું સાંભôયું નિહ. અને
સાંભળવાને કાન ધયોŅ નિહ.
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૫આ Ĺબોધકોએ કùયું કે,તમે બધા તમારા દુŉ õયવહાર અને દુŉ કૃéયોમાંથી
પાછા ફરો અને જે ભૂિમ યહોવાહે તમને અને તમારા િપતૃઓને પુરાતનકાળથી
આપી છે તેમાં સદાકાળ રહો. ૬અìય દેવોની પૂĒ અને સેવા કરવા સાġ તેઓની
પાછળ જશો નિહ. તમારા હાથની કૃિતઓથી મને đોિધત કરશો નિહ.એટલે હું તમને
કંઈ હાિન પહોંચાડીશ નિહ.'
૭ પરંતુ તમે માġં સાંભôયું નિહ” એમ યહોવાહ કહે છે, પણ પોતાના હાથથી

બનાવેલી કૃિતઓ વડે મને રોષ ચઢાવીને તમે તમાġં પોતાનું ભૂંડું કયુŅં છે.” ૮તેથી
સૈìયોના યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે કે; “તમે મારાં વચનો સાંભôયાં નથી, ૯જુઓ,તેથી
હું ઉĮરના બધા કુળસમૂહોને અને બાિબલના મારા સેવક નબૂખાદનેøસારને પણ
તેડાવી મંગાવીશ”એમ યહોવાહ કહે છે.” તેઓને હું આ દેશ પર,તેઓના રહેવાસીઓ
પર અને આસપાસની બધી ĹĒઓ સામે લાવીશ અને હું તેઓનો સંહાર કરીશ.
અને તેઓ િવøમયજનક તથા િતરøકારપાį થશે.અને તેઓ હંમેશ ઉåજડ રહેશે એવું
હું કરીશ.
૧૦ હું તમારી ખુશી અને હષŅનો સાદ, વરકìયાના િવનોદનો સાદ ઘંટીનો સાદ

તથા દીવાઓનો Ĺકાશ દેશમાંથી બંધ પાડીશ. ૧૧આ સમĳ દેશ ખેદાન-મેદાન અને
વેરાન થઈ જશ.ે અને એ લોકો િસĮેર વષŅ બાિબલના રાĒની ગુલામી કરશે.
૧૨અને િસĮેર વષŅ પૂરાં થાય કે તરત જ હું બાિબલના રાĒ તથા તેના લોકોને

ખાલદીઓના દેશને તેનાં પાપોને લીધે િશĭા કરીશ”એમ યહોવાહ કહે છે. “તેમની
ભૂિમ હંમેશને માટે ઉåજડ થશે. ૧૩તે દેશ િવષે જે સવŅ વચન હું બોóયો હતો. તે મુજબ
હું તેના પર િવપિĮ લાવીશ. એટલે જે બધું આ પુøતકમાં લખેલું છે જે ભિવ÷ય
સવŅ દેશો િવષે યિમŅયાએ કùયું છે તે Ĺમાણે હું િવપિĮ લાવીશ. ૧૪તેઓ પોતે ઘણી
ĹĒઓ અને મહાન રાĒઓના ગુલામ બનશે અને હું તેઓને તેઓનાં આચરણ મુજબ,
તેઓના હાથનાં કૃéયોનો બદલો આપીશ.”
૧૫ માટે યહોવાહ ઇઝરાયલના ઈĿરે આ Ĺમાણે મને કùયું કે; “આ đોધĢપી

ěાĭારસનો íયાલો મારા હાથમાંથી લે. જે સવŅ ĹĒઓની પાસે હું તને મોકલું તે
સવŅને તેમાંથી પીવડાવ. ૧૬અને જે તરવાર હું તેઓના પર મોકલીશ તેને લીધે તેઓ
એ પીધા પછી ભાન ભૂલી લથિડયાં ખાશે.”
૧૭આથી મť યહોવાહના હાથમાંથી તે íયાલો લીધો.અને મને જે ĹĒઓમાં મોકóયો

તેઓને તે પાયો. ૧૮એટલે યġશાલેમને તથા યહૂિદયાનાં નગરોને તેઓના સરદારોને
મť તે પાયો પિરણામે આજની જેમ તેઓ ઉåજડ થઈને િવøમય, િધĐાર પામેલા તથા
શાપĢપ થાય.
૧૯વળી િમસરના રાĒ ફાġન તેના સેવકો અને તેના અમલદારોને તેના બધા

લોકોએ આ પીણું પીધું. ૨૦તેમ જ સવŅ િમıĒિતઓ, િમસરમાં વસતા બધા િવદેશીઓ,
ઉસના બધા રાĒઓ, પિલøતીઓના દેશના રાĒઓ આöકલોન, ગાઝા અને એđોન
તથા આöદોદના બચી ગયેલા; ૨૧અદોમ, મોઆબ અને આñમોનીઓ;
૨૨તૂરના અને િસદોનના બધા રાĒઓ સમુěની પેલે પારના બધા રાĒઓ; ૨૩દદાન,

તેમા અને બૂઝ અને એ બધા જેઓએ તેઓના વાળ પોતાના માથાની બાજુ પરથી
કાíયા હતા,
૨૪આ લોકોએ પણ તે પીવો પડશે; એટલે કે,અરબøતાનના સવŅ રાĒઓ અને

અરèયમાં વસેલી િમıĒિતઓના રાĒઓ; ૨૫ િઝļીના, એલામના તથા માદીઓના
સવŅ રાĒઓ; ૨૬ઉĮરના અને દૂરના,બધા રાĒઓને અને પૃêવીના પડ પરનાં બધાં
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રાåયો એ તમામને મť એ íયાલો પાયો. તેઓની પાછળ શેશાખનો રાĒ પણ એ
પીશે.”
૨૭યહોવાહે મને કùયું કે, “હવે તારે તેઓને કહેવું કે,સૈìયોના યહોવાહ, ઇઝરાયલના

ઈĿર કહે છે કે; “પીઓ અને મøત થઈને ઓકો, જે તરવાર હું તમારા પર મોકલીશ
તેને લીધે પીઓ અને પાછા ઊઠો નિહ.”' ૨૮જો તેઓ તારા હાથમાંથી íયાલો લઈને
પીવાની ના પાડે તો તારે તેઓને કહેવું. 'સૈìયોના યહોવાહ કહે છે કે; “તમે િનŁે
એ પીશો. ૨૯માટે જુઓ, જે નગર મારા નામથી ઓળખાય છે. તેની પર હું આફત
લાવવાનો જ છુ.ં તો શું તમે િશĭાથી બચી જશો? તમે િશĭાથી બચશો નહી. કેમ કે
હું આ સૃિŉના બધા લોકો પર તરવાર બોલાવી મંગાવીશ!”એમ સૈìયોના યહોવાહ
કહે છે.
૩૦તેથી હે યિમŅયા તું તેઓની િવġĞ આ સવŅ વચનો કહે. તારે તેઓને કહેવું કે,

'યહોવાહ તેમના ઉäચøથાનમાંથી ગજŅના કરશે. પોતાના પિવį િનવાસøથાનમાંથી
ઘાંટો પાડશે.

તે પોતાના િનવાસøથાનમાંથી ગજŅના કરશે; ěાĭા ખૂંદનારાની જેમ તે પૃêવીના સવŅ
લોકોની િવġĞ હોંકારો કરશે.

૩૧પૃêવીના સવŅ છેડા સુધી ઘોંઘાટ પહોંચશ.ે કેમ કે િવદેશીઓ સાથે યહોવાહ િવવાદ
કરે છે. તે સવŅ માણસોનો ìયાય કરશે. તે દુŉોનો તરવારથી સંહાર કરશે.”
એમ યહોવાહ કહે છે.

૩૨સૈìયોના યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે કે, “જુઓ,આફત એક દેશમાંથી બીĒ દેશમાં
ફેલાઈ રહી છે,

પૃêવીના છેક છેડેથી Ĺચંડ વાવાઝોડું ફૂંકાશે. ૩૩તે િદવસે યહોવાહે જેમને મારી નાáયા
હશ,ે તેમના મૃતદેહો પૃêવીના એક છેડાથી બીĒ છેડા સુધી દેખાઈ આવશ.ે
તેઓને માટે શોક કરવામાં આવશે નિહ,તેઓને ભેગા કરીને દાટવામાં આવશે
નિહ. તેઓ ભૂિમની સપાટી પર પડી રહીને ખાતરĢપ થઈ જશ.ે

૩૪હે પાળકો િવલાપ કરો. તથા બૂમ પાડો, હે ટોળાંના સરદારો તમે રાખમાં આળોટો.
કેમ કે તમારી કતલનો સમય આવી પહોંäયો છે. હું તમારા ટુકડા કરી નાખીશ અને

તમે સુંદર પાį પડીને ભાંગી Ēય તેમ પડશો.
૩૫પાળકો તથા ટોળાંના સરદારોને નાસવાનો કે બચવાનો કોઈ રøતો પણ મળશે

નિહ
૩૬પાળકોની બૂમનો પોકાર તથા ટોળાંના સરદારોનું રડવું સંભળાય છે,
કેમ કે યહોવાહ તેમનું બીડ ઉåજડ કરી નાખે છે.
૩૭યહોવાહના ભારે રોષને કારણે તેઓના શાંત િનવાસો ખંડેર થયા છે.
૩૮તે િસંહની જેમ પોતાની ગુફામાંથી બહાર આવે છે. કેમ કે ઉપěવ કરનારની ગજŅનાને

લીધે,
તેઓના ભારે રોષને લીધે તેઓની ભૂિમ િવøમય પમાડે એવી વેરાન થઈ ગઈ છે.”

૨૬
૧યહૂિદયાના રાĒ યોિશયાના દીકરા યહોયાકીમની કારિકદીŅની શĢઆતમાં આ

વચન યહોવાહ પાસેથી આõયુ.ં ૨યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે કે; તું યહોવાહના
સભાøથાનના આંગણામાં ઊભા રહીને યહૂિદયાના સવŅ નગરોમાંથી જે લોકો ઘરમાં
ભજન કરવા આવે છે, તેઓની આગળ જે વચનો મť તને કહેવા કùયું છે તે સવŅ
બોલ. તેમાંનો એક પણ શïદ ભૂóયા વગર પૂરેપૂġં કહેજે! ૩કદાચ તેઓ તે સાંભળે
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અને પોતાના દુŉ માગોŅથી પાછા ફરે અને તેઓનાં દુŉ કાયોŅને લીધે જે િશĭા હું
તેઓને આપવાનો િવચાર કġં છુ.ં તે હું તેઓ પર ન મોકલુ.ં
૪વળી તું તેઓને કહેજે, યહોવાહ કહે છે કે, માġં િનયમશાøį મť તમારી આગળ

મૂàયું છે તે મુજબ ચાલવાને, ૫મારા સેવકો,Ĺબોધકો જેઓને હું આĳહથી તમારી પાસે
મોકલું છું તેઓના વચનો તમે સાંભળશો નિહ, ૬તો આ ભિàતøથાનના હું શીલો
જેવા હાલ કરીશ;અને પૃêવીની સવŅ ĹĒઓની નજરમાં હું નગરને શાિપત કરીશ.”'
૭યાજકો, Ĺબોધકો અને સવŅ લોકોએ યિમŅયાને યહોવાહના ઘરમાં આ વચનો

બોલતો સાંભôયો. ૮યહોવાહે સવŅ લોકની આગળ યિમŅયાને જે Ĺમાણે બોલવાની
આŒા આપી હતી તે સવŅ મુજબ કહેવાનું યિમŅયાએ åયારે પૂġં કયુŅ કે તરત
જ યાજકોએ, Ĺબોધકોએ અને બધા લોકોએ, તેને પકડ્યો અને કùયું, “તું જĢર
મૃéયુ પામીશ! ૯તť શા માટે યહોવાહના નામે એવી ભિવ÷યવાણી ઉäચારી કે,આ
સભાøથાનની હાલત શીલો જેવી થશે અને આ શહેર વેરાન અને વøતી વગરનું થઈ
જશ?ે” પછી સવŅ લોકો યહોવાહના ઘરમાં યિમŅયાની પાસે એકઠા થયા.
૧૦આ સાંભળીને યહૂિદયાના ઉäચ અિધકારીઓ રાજમહેલમાંથી મંિદરમાં પહોંચી

ગયા અને યહોવાહના ભિàતøથાનના નવા Ĺવેશğાર આગળ બેસી ગયા. ૧૧પછી
યાજકોએ અને Ĺબોધકોએ,અિધકારીઓને અને સવŅ લોકોને કùયું કે, “આ માણસને
મૃéયુદંડની સĒ થવી જોઈએ,કેમ કે તેણે આ નગરની િવġĞ ભિવ÷યવાણી ઉäચારી છે
જેમ તમે બધાએ તમારા પોતાના કાને સાંભળી છે!” ૧૨éયારે યિમŅયાએ સવŅ સરદારોને
અને સવŅ લોકોને કùયું કે, “આ નગર તથા સભાøથાનની િવġĞ ભિવ÷યવાણી જે
તમે સાંભળી છે તે કહેવા માટે યહોવાહે મને મોકóયો છે.
૧૩ માટે હવે, તમારાં આચરણ અને કૃéયો સુધારો અને તમારા ઈĿર યહોવાહનું

કùયું સાંભળો,તો કદાચ તમારા પર જે િવપિĮ લાવવા યહોવાહ બોóયા છે તે િવષે
તેઓ પŁાતાપ કરે. ૧૪પણ જુઓ, હું તો તમારા હાથમાં છુ.ં તમને જે યોâય અને સાġં
લાગે તે મને કરો. ૧૫પણ એટલું ખાતરીથી માનજો કે જો તમે મને મારી નાખશો,
તો તમે આ નગર અને તેના બધા વતનીઓ એક િનદોŅષ માણસના Ĺાણ લેવાના
બદલ અપરાધી ઠરશો. કેમ કે ખરેખર યહોવાહે મને આ બધું તમને કહી સંભળાવવા
મોકóયો છે.”
૧૬ éયારે અિધકારીઓએ અને લોકોએ યાજકોને અને Ĺબોધકોને કùયું, “આ માણસ

મૃéયુદંડને પાį નથી. કેમ કે તે આપણા ઈĿર યહોવાહને નામે બોóયો છે.” ૧૭પછી
દેશના વડીલોમાંના માણસો ઊભા થયા અને આખી સભાને સંબોધીન,ે
૧૮તેઓએ કùયું, “યહૂિદયાના રાĒ િહઝિકયાના સમયમાં મીખા મોરાöતી ઈĿરનાં

વચન કહેતો હતો અને તેણે યહૂિદયાના સવŅ લોકોને કùયું કે સૈìયોના યહોવાહ
કહે છે કે; “િસયોન ખેતરની જેમ ખેડાઈ જશે અને યġશાલેમ ખંડેરનો ઢગલો થઈ
જશ.ે અને સભાøથાનનો પવŅત વનનાં ઉäચøથાન જેવો થશે.” ૧૯ éયારે યહૂિદયાના
રાĒ િહિઝàયા અને યહૂિદયાના બધા લોકોએ આ માટે તેને મારી નાáયો હતો કે?
શું તેને યહોવાહનો ડર નહોતો? વળી તેણે મહેરબાની રાખવાને યહોવાહને િવનંતી
કરી નહોતી? આને કારણે યહોવાહ તેઓના પર જે િવપિĮ લાવવાને બોóયા હતા,
તે િવષે તેમને પŁાતાપ થયો. જો આપણે યિમŅયાને મોતની સĒને પાį ઠરાવીએ
તો શું આપણે જ આપણા પર મોટી આફત નિહ નોતરીએ?”
૨૦ વળી િકયાŅથ-યઆરીમનો એક વતની એટલે શમાયાનો દીકરો ઉિરયા,

યહોવાહને નામે ભિવ÷ય કહેતો હતો. તેણે આ નગર તથા દેશની િવġĞ યિમŅયાનાં
સવŅ વચનો Ĺમાણે ભિવ÷ય કùયું. ૨૧પણ åયારે યહોયાકીમ રાĒએ તથા તેના
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બધા અમલદારો અને અંગરĭકોએ તે વચનો સાંભôયાં éયારે રાĒએ તેને મારી
નાખવાનો Ĺયéન કયોŅ,પણ åયારે ઉિરયાને તેની ખબર પડી éયારે ભયભીત થઈ
િમસર નાસી ગયો.
૨૨ éયારે યહોયાકીમ રાĒએ આáબોરના દીકરા એóનાથાનને અને તેની સાથે

કેટલાંક માણસોને િમસરમાં મોકóયા. ૨૩તેઓ ઉિરયાને િમસરમાંથી પકડીને યહોયાકીમ
રાĒની હજૂરમાં લઈ આõયા અને તેણે તેને મારી નંખાõયો અને તેના મૃતદેહને હલકા
કહેવાતા લોકોના કĺøતાનમાં નાખી દીધો. ૨૪ પરંતુ શાફાનના દીકરા અિહકામે
યિમયાŅનો પĭ લીધો તેથી તેને મારી નાખવા સાġ લોકોના હાથમાં સોંપવામાં
આõયો નિહ.

૨૭
૧ યહૂિદયાના રાĒ યોિશયાના દીકરા િસદિકયાની કારિકદીŅના આરંભમાં

યિમŅયાની પાસે આ વચન યહોવાહની પાસેથી આõયુ,ં ૨યહોવાહે આ મુજબ મને
કùયું કે; તું તારે માટે બંધનો તથા ઝૂંસરીઓ બનાવીને તે તારી ગરદન પર મૂક.
૩અને યġશાલેમમાં યહૂિદયાના રાĒ િસદિકયાની પાસે જે ખેિપયાઓ આવે છે.
તેઓની હøતક અદોમના રાĒ પાસે, મોઆબના રાĒ પાસે, આñમોનીઓના રાĒ
પાસે,તૂર અને િસદોનના રાĒઓ પાસે તે મોકલ. ૪તેઓને આŒા કર કે,તમે જઈને
તમારા માિલકોને કહો કે,સૈìયોના યહોવાહ ઇઝરાયલના ઈĿર આ Ĺમાણે કહે છે
કે; “આ વચન તમારે તમારા માિલકોને કહેવું;
૫ 'મť મારા મહાન સામêયŅ અને શિàતથી પૃêવી અને તેના પર વસતાં માણસો

અને પશુઓને ઉéપİ કયાŅં છે અને હું ચાહું તેને તે આપી શકું છુ.ં ૬તેથી હવે,
તમારા સવŅ દેશો મť બાિબલના રાĒ,મારા સેવક,નબૂખાદનેøસારને સોંíયા છે. વળી,
જંગલનાં પશુઓ પણ તેની સેવા કરવા મť આíયાં છે. ૭તેના દેશને માટે િનમાŅણ
થયેલ સમય આવે éયાં સુધી બધી ĹĒઓ તેની અને તેના દીકરાની અને તેના
દીકરાના દીકરાની સેવા કરશે. éયારે બળવાન ĹĒઓ અને મહાન રાĒઓ તેની
પાસે સેવા કરાવશે.
૮વળી જે ĹĒ અને રાåય તેની એટલે બાિબલના રાĒ નબૂખાદનેøસારની સેવા

કરશે નિહ.અને પોતાની ગરદન પર બાિબલના રાĒની ઝૂંસરી નિહ મૂકશે. તે ĹĒને
હું તેને હાથે નŉ કġં éયાં સુધી તરવાર, દુકાળ અને મરકી મોકલીને તેને હું િશĭા
કરીશ.' એવું યહોવાહ કહે છે. જેથી અંતે તે બાિબલના હાથમાં સોંપાઈ Ēય.
૯ માટે તમે તમારા Ĺબોધકો, જોશીઓ, તમારા øવíન જોનારાઓ, ભૂવાઓ અને

જંતરમંતર કરનારાઓ જેઓ તમને કહે કે, 'તમે બાિબલના રાĒની સેવા કરશો નિહ.'
તો તેની તરફ ëયાન ના આપશો. ૧૦ કેમ કે તમને તમારા વતનમાંથી દૂર કરવા
માટે હું તમને તમારી ભૂિમમાથી હાંકી કાઢું અને તમે નાશ પામો તે માટે તેઓ તમને
ખોટું ભિવ÷ય કહે છે. ૧૧પણ જો કોઈ ĹĒ બાિબલના રાĒની ઝૂંસરી ગરદન પર
મૂકશે અને તેના દાસ થશે, તો હું તેને પોતાની ભૂિમમાં રહેવા દઈશ.' તેઓ éયાં
ખેતી કરશે અને વસશે. એમ યહોવાહ કહે છે.''
૧૨તેથી મť યહૂિદયાના રાĒ િસદિકયાને આ બધી બાબતો કહી કે; “તમે તમારી

ગરદનો પર બાિબલના રાĒની ઝુંસરી મૂકશો તો તમે ēવતા રહેશો. ૧૩ જે ĹĒ
બાિબલના રાĒની સેવા ન કરે તેના િવષે યહોવાહ બોóયા છે. તે Ĺમાણે તમે એટલે
તું તથા તારી ĹĒ તરવાર, દુકાળ અને મરકીથી શા માટે મરો?
૧૪ જે Ĺબોધકો તમને એમ કહે છે કે, 'તમે બાિબલના રાĒની સેવા કરશો નિહ,'

તેમની વાત તમારે સાંભળવી નિહ. તેઓ તમને ખોટું ભિવ÷ય કહે છે. ૧૫ કેમ કે
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યહોવાહ કહે છે કે, મť તેમને મોકóયા નથી.” “તોપણ તેઓ મારા નામે તમને જૂઠું
ભિવ÷ય કહે છે જેથી હું તમને આ દેશમાંથી નસાડી મૂકું અને જે Ĺબોધકો ખોટું
ભિવ÷ય કહે છે તે Ĺબોધકો સાથે તમે નાશ પામો.”
૧૬ વળી મť યાજકો અને બધા લોકોને કùયું કે, યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે કે;

જે Ĺબોધકો તમને એમ કહે છે કે, 'જુઓ,યહોવાહના ભિàતøથાનનાં પાįો થોડા જ
વખતમાં બાિબલમાંથી જલદી પાછા લાવવામાં આવશે તેમની વાત તમે સાંભળશો
નિહ. તેઓ તમને જૂઠું ભિવ÷ય કહે છે.' ૧૭તેઓનું કહેવું તમે સાંભળશો નિહ. બાિબલના
રાĒની શરણાગિત øવીકારશો તો તમે ēવતા રહેશો,શા માટે આખું નગર ઉåજડ
થાય? ૧૮પણ જો તેઓ સાચા Ĺબોધકો હોય અને જો સાચે જ યહોવાહનું વચન
તેઓની પાસે આõયું હોય, તો યહોવાહના ઘરમાં, યહૂિદયાના રાજમહેલમાં અને
યġશાલેમમાં બાકી રહેલાં પાįો બાિબલ ન લઈ Ēય તે માટે તેઓએ સૈìયના
યહોવાહને િવનંતી કરવી.'
૧૯ તેથી સૈìયોના યહોવાહ આ િવષે કહે છે કે, øથંભ, સમુě, પાયા તથા પાįો

તે લઈ ગયો નિહ, પણ આ નગરમાં હē રહેલાં છે. ૨૦ પણ બાિબલનો રાĒ
નબૂખાદનેøસાર યહૂિદયાના રાĒ યહોયાકીમના દીકરા યકોìયાને તથા યહૂિદયાના
તેમ જ યġશાલેમના સવŅ કુલીન લોકોને યġશાલેમમાંથી બાિબલમાં બંદીવાસમાં લઈ
ગયો.
૨૧જે પાįો યહોવાહના ઘરમાં,યહૂિદયાના રાĒના મહેલમાં તથા યġશાલેમમાં હજુ

રહેલાં છે, તેના િવષે ઇઝરાયલના ઈĿર સૈìયોના યહોવાહ કહે છે કે, ૨૨ 'તેઓને
બાિબલમાં લઈ જવામાં આવશે અને હું åયાં સુધી તેઓ પર ëયાન નિહ આપું éયાં
સુધી તેઓ éયાં જ રહેશે.' એમ યહોવાહ કહે છે. 'પછી હું તેઓને લાવીને આ øથળે
મૂકીશ.”'

૨૮
૧ વળી તે જ વષŦ યહૂિદયાના રાĒ િસદિકયાના શાસનની શĢઆતમાં ચોથા

વષŅના પાંચમા મિહનામાં િગબયોનના વતની આæઝુરના દીકરા હનાìયા Ĺબોધકે
યહોવાહના ઘરમાં યાજકો અને બધા લોકોની હાજરીમાં કùયું કે, ૨“સૈìયોના યહોવાહ,
ઇઝરાયલના ઈĿર કહે છે; 'બાિબલના રાĒની ઝૂંસરીં મť તારા પરથી હઠાવી લીધી
છે.
૩બે વષŅની અંદર હું બાિબલનો રાĒ નબૂખાદનેøસાર યહોવાહના ભિàતøથાનનાં

પાįો આ øથળેથી લૂંટીને બાિબલ લઈ ગયો હતો તે સવŅ પાįો અહીં હું પાછા
લાવીશ. ૪ તેમ જ હું યહૂિદયાના રાĒ યહોયાકીમના દીકરા યકોìયાને તેમ જ
બાિબલમાં બંદીવાસમાં ગયેલા યહૂિદયાના બધા લોકોને હું આ øથળે પાછા લાવીશ,
'કેમ કે હું બાિબલના રાĒની ઝૂંસરી ભાગી નાખીશ.'' એવું યહોવાહ કહે છે.
૫ éયારે જે યાજકો અને લોકો યહોવાહના ઘરમાં ઊભા રહેલા હતા તે સવŅની

સમĭ યિમŅયા Ĺબોધકે હનાìયા Ĺબોધકને જવાબ આíયો. ૬યિમŅયાએ કùયું કે,
“હા આમેન! યહોવાહ એ Ĺમાણે કરો. અને યહોવાહના ભિàતøથાનનાં પાįો તથા
જેઓ બંદીવાસમાં ગયા છે. તે બધા લોકોને બાિબલમાંથી આ øથળે પાછા લાવીને,
ભિવ÷યનાં તમારાં જે વચનો તમે કùયાં છે તે પૂરાં કરો. ૭તેમ છતાં જે વચન હું
તમારા કાનોમાં અને આ સવŅ લોકોના કાનોમાં કહું છે તે સાંભળો.
૮તારા અને મારા પહેલાં થઈ ગયેલા Ĺાચીન Ĺબોધકોએ ઘણાં દેશો િવġĞ Ĺબોધ

કયોŅ હતો.અને મોટા રાåયોની િવġĞ યુĞ, દુકાળ તથા મરકી િવષે ભિવ÷ય કùયું
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હતુ.ં ૯જે Ĺબોધક સુખશાંિત િવષે ભિવ÷ય કરે છે અને તેના શïદો સાચા પડે છે,
éયારે જ તે યહોવાહે મોકલેલો Ĺબોધક છે એમ જણાશ.ે”
૧૦ પછી હનાìયા Ĺબોધકે યિમŅયાની ગરદન પર મૂકેલી ઝૂંસરી લઈ અને તેને

ભાંગી નાખી. ૧૧ હનાìયાએ બધા લોકો સમĭ કùયું, “યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે
કે; 'આ Ĺમાણે બે વષŅ પછી હું બાિબલના રાĒ નબૂખાદનેøસારની ઝૂંસરી બધી
ĹĒઓની ગરદન પરથી ભાંગી નાખીશ.”' એ પછી યિમŅયા Ĺબોધક પોતાને રøતે
ચાóયો ગયો.
૧૨વળી હનાìયા Ĺબોધકે યિમŅયા Ĺબોધકની ગરદન પરની ઝૂંસરી ભાંગી નાáયા

પછી યહોવાહનું વચન યિમŅયા પાસે આ Ĺમાણે આõયું કે, ૧૩ “તું હનાìયા પાસે જઈને
તેને કહે કે, 'યહોવાહ કહે છે કે; તť લાકડાની ઝૂંસરી ભાંગી નાખી છે, પરંતુ હું તેની
જâયાએ લોખંડની ઝૂંસરીઓ બનાવીશ.” ૧૪ કેમ કે સૈìયોના યહોવાહ ઇઝરાયલના
ઈĿર કહે છે કે; બાિબલના રાĒ નબૂખાદનેøસારની સેવા કરવા માટે મť આ સવŅ
ĹĒઓની ગરદન પર લોખંડની ઝૂંસરી મૂકી છે. તેઓ તેના દાસ થશે. વળી જંગલમાંનાં
પશુઓ પણ મť તને આíયાં છે.”
૧૫પછી યિમŅયા Ĺબોધકે હનાìયા Ĺબોધકને કùયું, “સાંભળ હે હનાìયા,યહોવાહે

તને મોકóયો નથી પણ તું જૂઠી વાત પર આ લોકને િવĿાસ કરાવે છે. ૧૬તેથી
યહોવાહ કહે છે; 'હું પૃêવીના પૃň પરથી તને ફťકી દઈશ. આ વષŦ તું મૃéયુ પામીશ.
કેમ કે તું યહોવાહની િવġĞ િફતૂરનાં વચન બોóયો છે.” ૧૭અને તે જ વષŅના સાતમા
મિહનામાં હનાìયા Ĺબોધક મૃéયુ પાñયો.

૨૯
૧ éયારે બંદીવાસમાં ગયેલાઓમાંના બાકી રહેલા વડીલો, éયાંના યાજકો,Ĺબોધકો

તથા જે લોકોને નબૂખાદનેøસાર યġશાલેમમાંથી બાિબલમાં લઈ ગયો યકોìયા
રાĒ, રાજમાતા, રાåયના અિધકારીઓ, કુળોના આગેવાનો અને કુશળ કારીગરોને
બાિબલમાં બંદીવાન તરીકે નબૂખાદનેøસાર લઈ ગયો હતો. ૨ યકોìયા રાĒ,
રાજમાતા, ખોĒઓ યહૂિદયા અને યġશાલેમના સરદારો, કુશળ કારીગરો તથા
લુહારો બાિબલમાંથી ગયા પછી, ૩ તે બધાની પાસે યિમŅયા Ĺબોધકે, શાફાનનો
પુį એલાસા તથા જેને યહૂિદયાના રાĒ િસદિકયાએ બાિબલમાં, બાિબલના રાĒ
નબૂખાદનેøસારની પાસે મોકóયો હતો, તે િહિóકયાનો દીકરો ગમાયાŅ તે બİેની
સાથે જે પį મોકóયો,તેમાં આ Ĺમાણે લખેલું છે;
૪જે બંદીવાનોને યġશાલેમથી બાિબલના બંદીવાસમાં મોકલી દીધા છે તે સવŅને

“સૈìયોના યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈĿર કહે છે કે; ૫ 'તમે ઘરો બાંધો અને તેમાં રહો,
ěાĭાની વાડીઓ રોપો અને તેનાં ફળો ખાઓ,
૬તમે પરણો અને સંતાનોને જìમ આપો. પછી તમારાં દીકરા-દીકરીઓને પરણાવો.

જેથી તેઓ પણ સંતાનો પેદા કરે. તમે વૃદ્િધ પામો,ઓછા ન થાઓ. ૭તે શહેરની
શાંિત અને સમૃદ્િધ માટે કાયŅ કરો. åયાં મť તમને દેશિનકાલ કયાŅ છે. તેના માટે
ĹાથŅના કરો. કારણ કે åયારે તે સમૃĞ થશે éયારે તમે પણ આબાદ થશો.'
૮ હું ઇઝરાયલનો ઈĿર, સૈìયોના યહોવાહ, તમને કહું છું કે, 'તમારા Ĺબોધકોથી

કે જોશીઓથી છેતરાશો નિહ, તેઓનાં øવíનો પર ëયાન આપશો નિહ. ૯ કેમ કે તે
લોકો મારે નામે જૂઠું ભિવ÷ય ભાખે છે. મť તેઓને મોકóયા નથી'એમ યહોવાહ કહે
છે.
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૧૦ કેમ કે યહોવાહ કહે છે કે; બાિબલમાં િસĮેર વષŅ પૂરાં થયા પછી હું તમારી
મુલાકાત લઈશ. તમને આ øથળે લાવીને તમને આપેલું માġં ઉĮમ વચન પૂġં કરીશ.
૧૧કેમ કે તમારા માટે મારા જે ઈરાદાઓ હું રાખું છું તે હું Ēણું છુ'ંએમ યહોવાહ કહે
છે. તે ઈરાદાઓ ભિવ÷યમાં તમને આશા આપવા માટે 'િવપિĮને લગતા નિહ પણ
શાંિતને લગતા છે.
૧૨ éયારે તમે મને હાંક મારશો અને તમે જઈને ĹાથŅના કરશો તો હું તમાġં

સાંભળીશ. ૧૩તમે મને શોધશો અને ખરા હૃદયથી મને શોધશો તો મને પામશો.
૧૪યહોવાહ કહે છે, હું તમને મળીશ'અને તમારો બંદીવાસ ફેરવી નાખીશ. અને જે
ĹĒઓમાં અને જે øથળોમાં મť તમને નસાડી મૂàયા છે' 'éયાંથી હું તમને પાછા એકઠા
કરીશ.' એમ યહોવાહ કહે છે.
૧૫પણ તમે કùયું છે કે,યહોવાહે અમારે સાġ બાિબલમાં પણ Ĺબોધકો ઊભા કયાŅ

છે, ૧૬જે રાĒ દાઉદના રાåયાસન પર બેઠેલો છે તેના િવષે તથા જે આ શહેરમાં રહે
છે,એટલે તમારા જે ભાઈઓ તમારી સાથે બંદીવાસમાં આõયા નથી તે સવŅ િવષે
યહોવાહ કહે છે___ ૧૭સૈìયોના યહોવાહ કહે છે કે; 'જુઓ, હું તેઓ પર તરવાર, દુકાળ
અને મરકી મોકલીશ. હું તેઓને ખાઈ ન શકાય એવાં સડેલાં અંēર જેવા બનાવી
દઈશ.
૧૮અને હું તરવાર, દુકાળ અને મરકીથી તેઓનો પીછો કરીશ અને પૃêવીના સવŅ

રાåયોમાં હું તેઓને વેરિવખેર કરી નાખીશ. જે દેશોમાં મť તેઓને હાંકી કાઢ્યા છે. તે
સવŅમાં તેઓ શાપ, િવøમય અને હાંસીĢપ તથા િનંદાĢપ થાય. ૧૯આ બધું એટલા
માટે બìયું છે કે તેઓએ મારાં વચનો સાંભôયા નિહ'એમ યહોવાહ કહે છે. 'Ĺબોધકો
મારફતે મť વારંવાર તેઓની સાથે વાત કરી પણ તેઓએ માġં સાંભôયું નિહ.' એમ
યહોવાહ કહે છે.
૨૦માટે યġશાલેમમાંથી જે બંદીવાનો મť બાિબલ મોકóયા છે તે તમે સવŅ યહોવાહના

વચનો સાંભળો;
૨૧ સૈìયો યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈĿર કહે છે; કોલાયાનો દીકરો આહાબ અને

માસેયાનો દીકરો િસદિકયા જેણે તમને મારા નામે ખોટી રીતે ભિવ÷ય ભાáયું હતું
તેઓના માટે આમ કહે છે. જુઓ, તેઓનો Ēહેરમાં િશરäછેદ થાય માટે હું તેઓને
નબૂખાદનેøસારના હાથમાં સોંપીશ. અને તે તમારા દેખતાં તેઓને મારી નાખશ.ે
૨૨અને તેઓ પરથી િસદિકયા અને આહાબને બાિબલના રાĒએ ēવતા બાળી

મૂàયા, 'તેઓના જેવા યહોવાહ તારા હાલ કરો,'એવો શાપ યહૂિદયાના જે બંદીવાનો
બાબીલમાં છે તેઓ સવŅ આપશ.ે' ૨૩કેમ કે તેઓએ ઇઝરાયલમાં મોટી મૂરખામી કરી
છે. તેઓએ પોતાના પડોશીઓની øįીઓ સાથે õયિભચાર કયોŅ છે અને મારા નામે
જૂઠાણું Ĺગટ કયુŅં હું એ વાતો Ēણું છુ;ંઅને સાĭી છુ.ં” એમ યહોવાહ કહે છે.
૨૪શમાયા નેહેલામીને તું કહેજે કે; ૨૫સૈìયોના યહોવાહ ઇઝરાયલના ઈĿર કહે છે

કે; તť તારે પોતાને નામે યġશાલેમના સવŅ લોકો ઉપર માસેયાના દીકરા સફાìયા
યાજક અને બધા યાજકો પર પį લખી કહેડાõયું કે, ૨૬ “યહોવાહે યાજક યહોયાદાને
øથાને તને યાજક નીñયો છે કે જેથી તમે યહોવાહના ભિàતøથાનના અિધકારી
થાઓ.અને જે કોઈ માણસ ઘેલો છતાં પોતાને Ĺબોધક તરીકે કહેવડાવતો હોય તેને
તું બેડી પહેરાવી કેદમાં નાખ.
૨૭તો પછી અનાથોથનો યિમયાŅ જે તમારી આગળ પોતાને Ĺબોધક મનાવે છે તેને

ઠપકો કેમ નથી આપતા? ૨૮કેમ કે બાિબલમાં તેણે અમારા પર સંદેશો મોકóયો કે,
'અમારો બંદીવાસ લાંબા સમય સુધીનો છે. તમે ઘર બનાવી અહીં વસો અને વાડીઓ
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રોપીને તેના ફળો ખાઓ.”' ૨૯સફાìયા યાજકે આ પį યિમયાŅ Ĺબોધકને વાંચી
સંભળાõયો.
૩૦ éયારે યહોવાહનું વચન યિમŅયા પાસે આ Ĺમાણે આõયું કે; ૩૧ “સવŅ બંદીવાનો

ઉપર સંદેશો મોકલાવી અને કહે કે, શામાયા નેહેલામી િવષે યહોવાહ આ Ĺમાણે
કહે છે;શમાયાએ મારા મોકóયા વગર તમને ભિવ÷ય કùયું છે. અને તેણે જૂઠી વાત
પર તમારી પાસે િવĿાસ કરાõયો છે, ૩૨ માટે યહોવાહ કહે છે કે; જુઓ, હું શમાયા
નેહેલામીને અને તેના સંતાનોને િશĭા કરીશ, તેના વંશજોમાંથી કોઈ આ ĹĒમાં
વસવા પામશે નિહ અને મારા લોકનું જે િહત કરીશ તે જોવા પામશે નિહ.' 'કેમ કે
તેણે યહોવાહની િવġĞ બંડ કયુŅં છે એવું યહોવાહ કહે છે.”'

૩૦
૧ યહોવાહ તરફથી જે વચન યિમયાŅની પાસે આõયું તે એ છે કે, ૨યહોવાહ,

ઇઝરાયલના ઈĿર કહે છે કે; 'મť તને જે જે કùયું છે તે બધું એક પુøતકમાં લખી
લે. ૩માટે જુઓ, જો એવો સમય આવી રùયો છે કે, 'åયારે હું મારા લોકોનો એટલે
ઇઝરાયલ અને યહૂિદયાનો બંદીવાસ ફેરવી નાખીશ. તેઓના િપતૃઓને જે ભૂિમ
આપી હતી તેમાં હું તેઓને પાછા લાવીશ. તેઓ તેનું વતન Ĺાíત કરશે.એવું યહોવાહ
કહે છે;”
૪ જે વચનો યહોવાહ ઇઝરાયલ અને યહૂિદયાના લોક િવષે કહે છે તે આ છે;

૫ “તેથી યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે;
અમે કંપારી આવે એવો અવાજ સાંભôયો છે તે શાંિતનો નિહ પણ ભયનો અવાજ

છે.
૬ તમારી Ēતને પૂછો કે શું કોઈ પુġષને Ĺસવવેદના થાય? Ĺસૂતાની જેમ દરેક

પુġષને પોતાના હાથથી કમરે દાબતો મť જોયો છે,એનું કારણ શું હશ?ે
વળી બધાના ચહેરા કેમ િફĐા પડી ગયા છે?
૭અરેરે! એ ભયંકર િદવસ આવી રùયો છે! એના જેવો િદવસ કદી ઊâયો નથી,
તે તો યાકૂબના સંકટનો િદવસ છે. પણ તે તેમાંથી બચશ.ે
૮સૈìયોના યહોવાહ કહે છે કે; 'તે િદવસે હું તેઓની ગરદન ઉપરની ઝૂંસરી ભાંગી

નાખીશ.અને તેઓનાં બંધન તોડી નાખીશ. િવદેશીઓ ફરી કદી એમની પાસે સેવા
નિહ કરાવે. ૯તેઓ પોતાના ઈĿર યહોવાહની સેવા કરશે.અને તેઓને માટે તેઓના
રાĒ તરીકે હું દાઉદને રાĒ બનાવનાર છુ.ં તેની સેવા તેઓ કરશે.
૧૦તેથી તમ,ેયાકૂબના વંશજો, મારા સેવકો ગભરાશો નિહ. એમ યહોવાહ કહે છે. હે

ઇઝરાયલ તારે ભય રાખવાની જĢર નથી.
માટે જુઓ, હું તમને અને તમારા વંશજોને તમે åયાં બંદી છો તે દૂરના દેશમાંથી

છોડાવી લાવીશ.
યાકૂબ પાછો આવશે અને શાંિતપૂવŅક રહેવા પામશે;તે સુરિĭત હશે અને કોઈ તમને

ડરાવશે નિહ,
૧૧ કેમ કે યહોવાહ કહે છે હું તમને બચાવવા સાġ તમારી સાથે છુ'ં
અને તમને જે ĹĒઓમાં મť િવખેરી નાáયા છે તે લોકોનો પણ હું સંપૂણŅ રીતે િવનાશ

કરીશ. તોપણ હું તમારો િવનાશ કરીશ નિહ,
હું તમને ìયાયની Ģએ િશĭા કરીશ અને િનŁે તને િશĭા કયાŅ વગર જવા દઈશ

નિહ.'
૧૨યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે કે; 'તારો ઘા Ģઝાય એવો નથી;તારો ઘા ēવલેણ છે.
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૧૩ તમારા પĭમાં બોલવાવાળું અહીં કોઈ નથી; તમારા ઘાને સાજો કરવાનો કોઈ

ઈલાજ નથી.
૧૪તારા બધા Ĺેમીઓ તને ભૂલી ગયા છે. તેઓ તને શોધતા નથી.
કેમ કે મť તને શįુની જેમ ઘાયલ કયોŅ છે. હા, િનદŅય માણસની જેમ મť તને ઈĒ

પહોંચાડી છે.
કેમ કે તારાં પાપ ઘણાં થવાને લીધે અને તારા અપરાધ વધી ગયા છે.
૧૫તારા ઘાને લીધે તું કેમ બૂમો પાડે છે? તારા ઘાનો કોઈ ઈલાજ નથી.
તારા અપરાધો ઘણા થવાને લીધે તારા અપરાધો વધી ગયા જેને લીધે આ િશĭા

કરવાની મને ફરજ પડી.
૧૬જેથી જેઓ તને ખાઈ Ēય છે. તે સવŅને ખાઈ જવામાં આવશ.ે તારા બધા શįુઓ

બંદીવાસમાં જશ.ે
તારા પર જુલમ ગુĒરનારાઓ જ જુલમનો ભોગ બનશ,ેતને લૂંટનારાઓ જ લૂંટાઈ

જશ.ે
૧૭કેમ કે હું તને આરોâય આપીશ;અને 'તારા ઘાને Ģઝાવીશ,એમ યહોવાહ કહે છે.
'કેમ કે તેઓએ તને કાઢી મૂકેલી કહી છે. વળી િસયોનની કોઈને િચંતા નથી.”
૧૮યહોવાહ કહે છે; “જુઓ,યાકૂબના વંશજોને બંદીવાસમાંથી મુકત કરાશે અને તેઓના

ઘરો પર હું દયા કરીશ.
અને નગરને પોતાની ટેકરી પર ફરી બાંધવામાં આવશે તથા રાજમહેલમાં રજવાડાની

રીત મુજબ લોકો વસશે.
૧૯અને તેઓમાં આભારøતુિત તથા હષŅ કરનારાઓનો અવાજ સંભળાશ.ે
હું તેઓની વૃદ્િધ કરીશ તેઓ ઓછા થશે નિહ;અને તેઓને મહાન તથા મિહમાવંત

ĹĒ બનાવીશ.
૨૦તેઓના લોકો પાછા પહેલાંના જેવા થશે;તેઓની સભા મારી નજર સમĭ øથાિપત

થશે,
અને જેઓ તેમનો ઉપěવ કરે છે તેમને હું સĒ કરીશ.
૨૧તેઓનો આગેવાન તેઓના પોતાનામાંથી જ થશે, તેઓમાંથી તેઓનો અિધકારી

થશે
åયારે હું તેને મારી પાસે લાવું éયારે તેઓ મારી પાસે આવશ.ે
કેમ કે મારી પાસે આવવાની જેણે િહંમત ધરી છે તે કોણ છે?” એમ યહોવાહ કહે છે.
૨૨પછી તમે મારા લોક થશો અને હું તમારો ઈĿર થઈશ.
૨૩જુઓ યહોવાહનો đોધ,તેમનો રોષ Ĺગટ્યો છે. તેમનો કોપ સળગી રùયો છે.
વંટોળની માફક તે દુŉોના માથે આવી પડશે.
૨૪યહોવાહની યોજના અમલમાં આવે છે. તેઓ િસĞ કરે નિહ éયાં સુધી તેમનો đોધ

શાંત થાય તેમ નથી,
ભિવ÷યમાં તે તમને સમĒશ.ે”

૩૧
૧યહોવાહ કહે છે, તે સમયે'”હું ઇઝરાયલના સવŅ કુળનો ઈĿર થઈશ અને તેઓ

મારા લોક થશે.” ૨યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે કે;
“åયારે હું ઇઝરાયલને િવıાંિત આપવા ગયો éયારે જે લોકો તરવારથી બચી ગયા

છે,તેઓ અરèયમાં કૃપા પાñયા.
૩યહોવાહે દૂર દેશમાં મને દશŅન આપી કùયું કે, મť તારા પર અખંડ Ĺેમ રાáયો છે.
માટે મť મારી કૃપા તારા પર રાખીને તને મારા તરફ ખťચી છે.
૪ હે ઇઝરાયલની કુમારી હું તને ફરીથી બાંધીશ અને તું પાછી બંધાઈશ.
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ફરીથી તું કુમાિરકાની જેમ ઝાંઝરથી પોતાને શણગારીશ અને આનંદથી નાચતા

બહાર જઈશ.
૫તું ફરીથી સમġનના પવŅતો પર ěાĭનીવાડીઓ રોપશે. અને રોપનારાઓ એનાં

ફળ ખાવા પામશે.
૬ કેમ કે એવો િદવસ આવી રùયો છે કે, åયારે એĠાઇમના પવŅતો પરથી ચોકીદારો

પોકાર કરશે કે,
'ચાલો,આપણે આપણા ઈĿર યહોવાહની પાસે િસયોનમાં ચઢી જઈએ.”'
૭યહોવાહ કહે છે કે; “યાકૂબને માટે આનંદપૂવŅક ગાઓ! ĹĒઓમાં જે મુáય છે

તેને માટે હષŅનાદ કરો. Ĺગટ કરીને øતુિતગાન કરીને કહો,યહોવાહ તમારા લોકોને
ઇઝરાયલના બાકી રહેલાને બચાવો.'
૮જુઓ, હું તેઓને ઉĮરમાંથી લાવીશ અને પૃêવીના છેડાઓથી તેઓને એકį કરીશ.
તેઓમાં અંધજનો અને અપંગો હશ;ે
ગભŅવતી તથા જìમ આપનારી સવŅ એકઠાં થશે.
તેઓનો મોટો સમુદાય અહીં પાછો ફરશે.
૯તેઓ રડતાંકકળતાં િવનંતીઓ કરતાં આવશ.ે
હું તેમને ઠોકર ન વાગે એવા સપાટ રøતે વહેતાં ઝરણાં આગળ ચલાવીશ. કેમ કે હું

ઇઝરાયલનો િપતા છુ,ં
એĠાઇમ મારો જયેň દીકરો છે.”
૧૦હે ĹĒઓ,તમે યહોવાહના વચન સાંભળો અને દૂર દૂરના ğીપોને તે Ĺગટ કરો.
જેણે ઇઝરાયલના લોકોને વેરિવખેર કરી નાáયા હતા તે પોતે જ તેઓને એકį

કરશે. અને પોતાનાં ટોળાંની ઘેટાંપાળકની જેમ સંભાળ લેશ.ે
૧૧ કારણ કે યહોવાહે યાકૂબને બચાõયો છે. અને તેના કરતાં બળવાનના હાથમાંથી

તેને છોડાõયો છે.
૧૨તેઓ આનંદના પોકાર કરતા િસયોનના પવŅત પર આવશે.અને યહોવાહે આપેલા

ધાìય, ěાĭારસ,તેલ અને ઢોરઢાંખરĢપી સમૃદ્િધથી ખુશખુશાલ થશે.
તેમનું ēવન સીંચેલી વાડી જેવું થશે અને તેઓનાં સવŅ દુ:ખો દૂર થઈ ગયાં હશ.ે
૧૩ éયારે કુમાિરકાઓ આનંદ સાથે નાચી ઊઠશે અને યુવાનો તથા વૃĞો હરખાશે;
''કેમ કે હું તેઓના શોકને હષŅમાં ફેરવી નાખીશ, હું તેઓને ખાતરી આપીશ અને

તેઓને હિષŅત કરીશ, કેમ કે તેઓનાં બંદીવાસનાં સવŅ દુ:ખો દૂર થઈ ગયાં
હશ.ે

૧૪ હું યાજકોને પુ÷કળ ખોરાક આપીશ.
અને મારી ĹĒ મť આપેલી ઉĮમ વøતુઓથી ભરાઈ જશ.ે એવું યહોવાહ કહે છે.
૧૫યહોવાહ કહે છે કે; રામામાં ભારે ġદનનો અવાજ સંભળાય છે,
રાહેલ પોતાના સંતાનો માટે રડે છે. પોતાના સંતાનો સંબંધી તે સાંéવન પામવાની

ના પાડે છે. કેમ કે તેનાં સંતાનો મૃéયુ પાñયાં છે.”
૧૬ પરંતુ યહોવાહ કહે છે; િવલાપ કરીને ġદન કરવાનું બંધ કર, તારાં આંસુ લૂછી

નાખ;
તારાં કŉો õયથŅ નિહ Ēય,તારાં બાળકો શįુના દેશમાંથી પાછા આવશ.ે
૧૭તારા ભિવ÷ય માટે આશા છે” તારાં સંતાનો પોતાના દેશમાં પાછાં આવશે,એમ

યહોવાહ કહે છે.”
૧૮ “િનŁે મť એĠાઇમને પોતાના સંબંધમાં િવલાપ કરતો સાંભôયો છે; 'તમે મને સĒ

કરી છે;
પણ જેમ વાછરડાને ઝૂંસરી માટે પલોટવો પડે છે તેમ મને પણ સĒ થઈ છે.
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મને તમારી તરફ પાછો વાળો અને પુન:øથાિપત કરો, કેમ કે ફàત તમે જ મારા

યહોવાહ ઈĿર છો.
૧૯મને åયારે સમĒયુ કે મť શું કયુŅં છે, éયારે મť મારી Ēંઘ પર થબડાકો મારી;
હું લિåજત અને અપમાિનત થયો છુ,ં કેમ કે, åયારે હું જુવાન હતો éયારે મť

બદનામીવાળા કામો કયાŅં હતાં.'
૨૦શું એĠાઇમ મારો લાડકો દીકરો છે? શું તે િĹય દીકરો છે?
હું åયારે તેની િવġĞ બોલું છું éયારે પાછો તને યાદ કġં છુ.ં અને માġં હૃદય તને

ઝંખે છે. હું ચોĐસ તારા પર અનુકંપા બતાવીશ. એમ યહોવાહ કહે છે.
૨૧ åયારે તું બંદીવાસમાં Ēય éયારે રøતામાં ઇઝરાયલનો માગŅ સૂચવતાં િનશાન

કર. અને માગŅદશŅક øતંભો બનાવ. તું જે રøતે ગઈ હતી તે બરાબર ëયાનમાં
રાખ.

કેમ કે હે ઇઝરાયલની કુમારી,તું ફરીથી તારાં નગરોમાં અહીં પાછી ફરશે.
૨૨ હે ભટકી ગયેલી દીકરી,તું àયાં સુધી અહીંતહીં રઝળતી રહીશ?
કેમ કે યહોવાહે પૃêવી પર એક નવી વાત ઉéપİ કરી છે. øįી બળવાન પુġષનું

રĭણ કરશે.
૨૩સૈìયોના યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈĿર કહે છે; ''åયારે હું તેઓનો બંદીવાસ ફેરવી

નાખીશ éયારે યહૂિદયા દેશમાં અને તેના નગરોમાં લોકો આ વચન ઉäચારશે કે,
ìયાયિનકેતન હે પિવįપવŅત, 'યહોવાહ આશીવાŅિદત કરો.' ૨૪અને યહૂિદયા તથા
તેના બધા નગરોમાંનાં ખેડૂતો અને ભરવાડો તેમના ટોળાં સાથે ભેગા રહેશે. ૨૫મť
થાકેલાં ēવને િવıામ આíયો છે. અને દુઃખી ēવને સમૃĞ કયાŅં છે.” ૨૬ éયારબાદ હું
Ēâયો અને મť જોયું તો મારી ďઘ મને મીઠી લાગી.
૨૭યહોવાહ કહે છે'' જુઓ,એવા િદવસો આવી રùયા છે કે “åયારે હું ઇઝરાયલમાં

અને યહૂિદયામાં માણસોનું બી તથા પશુનું બી વાવીશ. ૨૮ éયારે એમ થશે કે જેમ
ઉખેડી નાખવા,ખંડન કરવા, તોડી પાડવા, નાશ કરવા,અને દુઃખ દેવાને મť તેઓ
પર નજર કરી હતી. તેમ હવે બાંધવા અને રોપવા હું તેઓના પર નજર રાખીશ.''
એવું યહોવાહ કહે છે.
૨૯ “તે િદવસ પછી કોઈ એમ નિહ કહે કે,

'િપતાઓએ ખાટી ěાĭા ખાધી છે અને બાળકોના દાંત ખટાઈ ગયા છે.' ૩૦ કેમ
કે દરેક માણસ પોતાના પાપને લીધે મરશ;ે જે માણસો ખાટી ěાĭ ખાશે
તેઓના દાંત ખટાઈ જશ.ે

૩૧યહોવાહ કહે છે કે, જુઓ,એવો સમય આવી રùયો છે કે “åયારે હું ઇઝરાયલ
અને યહૂિદયા સાથે નવો કરાર કરીશ. ૩૨મť åયારે એમના િપતૃઓને હાથ પકડીને
િમસરમાંથી બહાર કાઢ્યાં હતા éયારે તેઓની સાથે જે કરાર કયોŅ હતો તેવો આ
કરાર નિહ હોય. હું તેઓનો િવĿાસુ માિલક હોવા છતાં પણ તેમણે મારા કરારનું
ઉóલંઘન કયુŅ છે.'' એવું યહોવાહ કહે છે.
૩૩ ''પણ યહોવાહ કહે છે હવે પછી ઇઝરાયલના લોકો સાથે જે કરાર કરીશ તે

આ હશ'ે' ''હું મારા િનયમો તેમના હŇદયમાં મૂકીશ. અને તેઓનાં હૃદયપટ પર તે
લખીશ. હું તેઓનો ઈĿર થઈશ. અને તેઓ મારા લોક થશે. ૩૪તે સમયે 'યહોવાહને
ઓળખવા માટે!' એકબીĒને શીખવવાની જĢર રહેશે નિહ, કેમ કે éયારે નાનાથી
મોટા સુધી સૌ કોઈ મને ઓળખશે.'' ''હું તેઓનાં દુ÷કૃéયો માફ કરીશ અને તેમના
પાપને ફરી સંભારીશ નિહ. એમ યહોવાહ કહે છે.''



ચિમŅયા ૩૧:૩૫ 1055 ચિમŅયા ૩૨:૧૨
૩૫ ''જેણે િદવસે Ĺકાશ આપવા માટે સૂયŅ અને રાįે Ĺકાશ આપવા માટે ચંě અને

તારાઓ આíયા છે, જે સાગરને એવો ખળભળાવે છે કે તેનાં તરંગો ગજŅના
કરી ઊઠે, જેનું નામ સૈìયોના યહોવાહ છે તે આમ કહે છે;

૩૬ ''જો મારી આગળ આ િનયમનો ભંગ થાય,
''તો જ ઇઝરાયલનાં સંતાનો પણ હંમેશ મારી ĹĒ તરીકે ગણાતાં બંધ થાય.''
૩૭યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે કે; ''જો ઉપરનું આકાશ માપી શકાય,
અને નીચે પૃêવીના પાયાને શોધી શકાય,તો ઇઝરાયલના સંતાનોએ જે જે કયુŅં છે,
તે સવŅને માટે હું પણ તે સંતાનોનો éયાગ કરીશ.'' એવું યહોવાહ કહે છે.
૩૮ “જુઓ, યહોવાહ કહે છે,એવો સમય આવી રùયો છે કે તે સમયમાં આ નગર

હનામેલના બુરજથી તે ખૂણાના દરવાĒ સુધી ફરી બાંધવામાં આવશ.ે ૩૯ વળી
સીધે રøતે માપતાં Ĺમાણસૂį ઠેઠ ગોરેબ પવŅત સુધી પહોંચશ.ે અને éયાંથી વળીને
ગોઆહ સુધી જશ.ે ૪૦મૃતદેહો તથા રાખની આખી ખીણ િકěોનના વહેળા સુધીનાં
સવŅ ખેતરસિહત, પૂવŅ તરફ ઘોડા ભાગળના ખૂણા સુધી યહોવાહને સાġ પિવį
થશે. તે ફરી કદી પણ ઉખેડવામાં આવશે નિહ અને પાડી નાખવામાં આવશે નિહ.”

૩૨
૧યહૂિદયાના રાĒ િસદિકયાના દસમાં વષŅમાં એટલે નબૂખાદનેøસારના અઢારમા

વષŅમાં યિમŅયા પાસે યહોવાહનું આ વચન આõયું ૨ તે વખતે બાિબલના રાĒનું
સૈìય યġશાલેમને ઘેરો ઘાલતું હતું અને યહૂિદયાના રાજમહેલમાં પહેરગીરોની
ચોકીમાં યિમŅયા કેદમાં પડેલો હતો. ૩ િસદિકયા રાĒએ તેને એમ કહીને કેદ કરી
રાáયો હતો કે, “તું એવું ભિવ÷યવચન શા માટે કહે છે કે, 'યહોવાહ કહે છે કે; જુઓ,
આ નગર હું બાિબલના રાĒના હાથમાં સોંપીશ. અને તે તેને ēતી લેશ.ે ૪અને
યહૂિદયાનો રાĒ િસદિકયા ખાલદીઓના હાથમાંથી બચવા નિહ પામે, તે િનŁે
બાિબલના રાĒના હાથમાં સોંપી દેવામાં આવશે,તે તેની સાથે મોઢામોઢ વાત કરશે.
અને બİે એકબીĒને નજરોનજર જોશ.ે ૫તે િસદિકયાને બાિબલ લઈ જશે અને હું
તેને સંભાġં નિહ éયાં સુધી તેણે éયાં રહેવું પડશે. “તમે ખાલદીઓ સામે લડશો
તોપણ િવજય નિહ પામો.”' એમ યહોવાહ કહે છે.
૬યિમŅયાએ કùયું,યહોવાહનું વચન આ Ĺમાણે મારી પાસે આõયું કે, ૭ 'જો, તારા

કાકા શાóલુમનો દીકરો હનામેલ તારી પાસે આવીને તને કહેશે કે,અનાથોથનું માġં
જે ખેતર છે તે તું વેચાતું લે, કેમ કે મૂóય આપી ખરીદવાનો તારો હĐ છે."”'
૮પછી,યહોવાહના વચન Ĺમાણે મારા કાકાના દીકરા હનામેલે ચોકીમાં મારી પાસે

આવી અને કùયું કે, “િબìયામીનના દેશમાંના અનાથોથમાં માġં જે ખેતર છે તે તું
વેચાતું લે. કેમ કે વારસાનો તથા મૂóય આપીને છોડાવવાનો હĐ તારો છે. તે તારે
પોતાને માટે વેચાતું લે,” éયારે મť Ēèયું કે આ તો યહોવાહનું વચન છે. ૯તેથી જે
ખેતર અનાથોથમાં હતું તે મť મારા કાકાના દીકરા હનામેલની પાસેથી વેચાતું લીધું.
અને મť તેનું મૂóય એટલે સĮર શેકેલ ચાંદી તેને તોળી આíયુ.ં
૧૦મť ખતમાં સહી કરી અને તેના પર મહોર મારી.અને સાĭીઓને બોલાવી અને

įાજવામાં ચાંદી તોળી આપી. ૧૧ éયાર પછી જે વેચાણખત િનયમ તથા િરવાજ મુજબ
મહોર મારી બંધ કરેલું હતું અને જે ઉઘાડું હતું તે બİે મť લીધાં. ૧૨અને માસેયાના
દીકરા નેરીયાના દીકરા બાġખના હાથમાં મારા કાકાના દીકરા હનામેલના દેખતાં
જે સાĭીઓએ વેચાણખત પર સહી કરી હતી, તેઓના દેખતાં તથા જે યહૂદીઓ
ચોકીમાં બેઠેલા હતા. તે સવŅના દેખતાં મť વેચાણખત સોંíયુ.ં
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૧૩ તેઓનાં દેખતા જ મť બાĢખને આŒા આપી કùયું કે, ૧૪સૈìયોના યહોવાહ

ઇઝરાયલના ઈĿર કહે છે કે,આ દøતાવેજ એટલે મહોર મારેલું બંધ વťચાણખત અને
જે ઉઘાડું છે તે બİે ખત લઈ લે અને તેને લાંબા વખત સુધી સાચવવા માટે એક
માટીના ઘડામાં મૂક. ૧૫કેમ કે સૈìયોના યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈĿર કહે છે કે,એવો
સમય આવશે કે જે સમયે 'ઘરો, ખેતરો અને ěાĭનીવાડીઓ આ દેશમાં વેચાતાં
લેવામાં આવશે.”
૧૬હવે નેિરયાના દીકરા બાġખના હાથમાં તે વેચાણખત સોંíયા પછી મť યહોવાહને

િવનંતી કરી કે, ૧૭ હે Ĺભુ યહોવાહ, જુઓ, તમે એકલાએ જ તમારી Ĺચંડ શિàતથી
અને લાંબા કરેલા ભુજથી આકાશ અને પૃêવી સåયાŅ છે. તમારે માટે કશું અશકય
નથી. ૧૮તમે હĒરો Ĺéયે કૃપા કરો છો અને પૂવŅજોનાં પાપની સĒ તેમની પાછળ
આવનાર તેમનાં સંતાનોના ખોળામાં ભરી આપો છો. તમે મહાન અને બળવાન
ઈĿર છો;તમાġં નામ સૈìયોના યહોવાહ છે.
૧૯તમારી યોજના મહાન અને કામ કરવામાં તમે સમથŅ છો. દરેકને તેનાં કાયોŅને

અનુĢપ બદલો આપવા માટે તમારી આંખો માણસોનાં સવŅ આચરણ પર છે. ૨૦તમે
આજ સુધી િમસરમાં, ઇઝરાયલમાં તથા િવદેશીઓમાં ચમéકારો અને અદભુત કાયોŅ
કરતા આõયા છો. જે કીિતŅ તમે મેળવી છે તે આજ સુધી કાયમ છે. ૨૧ િચùનો,ચમéકારો
અને બળવાન હાથથી તથા લાંબા કરેલા ભુજથી ભયભીત કરીને તમે ઇઝરાયલને
િમસરની બહાર લઈ આõયા હતા.
૨૨અને દૂધમધની રેલછેલવાળો જે દેશ મť તેઓના િપતૃઓને આપવાના સોગન

ખાધા હતા. તે આ દેશ તમે તેઓને આíયો છે. ૨૩તેઓએ આવીને આ વતન Ĺાíત
કયુŅં. પણ તેમણે તમાġં વચન સાંભôયું નિહ. અને તમારા િનયમશાøįનું પાલન
કયુŅ નિહ. તેમણે તમારી બધી આŒાઓની અવગણના કરી અને તેથી તમે આ બધી
આફત તેમની પર ઉતારી.
૨૪આ મોરચાઓ જુઓ શįુએ નગરને ēતી લેવા સાġ તેની નēક તેઓને ઊભા

કરવામાં આõયા.અને તેના પર રહીને જે ખાલદીઓ લડે છે. તેઓના હાથમાં તરવાર,
દુકાળ અને મરકીને કારણે નગરને ēતી લેવાશે. તમે કùયું હતું તે જ Ĺમાણે બની
રùયું છે,તમે તે Ēતે જોઈ શકો છો. ૨૫પણ હે Ĺભુ યહોવાહ તમે મને કùયું છે કે,તું
મૂóય આપીને તારે સાġ ખેતર વેચાતું લે અને સાĭીઓને બોલાવ. જો કે આ નગર
તો ખાલદીઓના હાથમાં સોંપાયું છે.''
૨૬પછી યહોવાહનું વચન યિમŅયાની પાસે આ Ĺમાણે આõયું કે, ૨૭જો, હું યહોવાહ,

સવŅ મનુ÷યનો ઈĿર છુ.ં શું મારા માટે કંઈ અશàય છે ખġ?ં” ૨૮તેથી યહોવાહ કહે
છે; ''જુઓ, હું આ નગર ખાલદીઓ તથા બાિબલના રાĒ નબૂખાદનેøસારના હાથમાં
સોંપું છુ.ં
૨૯ જે ખાલદીઓ આ નગર સામે લડી રùયા છે, તેઓ આવીને તેને આગ લગાડી

દેશ.ે અને તેને તથા જે ઘરોના ધાબાંઓ પર તેઓએ મને રોષ ચઢાવવા બઆલની
આગળ ધૂપ બાôયો હતો,તથા અìય દેવો આગળ પેયાપŅણો રેડ્યાં હતાં. તે ઘરોને
પણ તેઓ બાળી દેશ.ે ૩૦ઇઝરાયલના અને યહૂિદયાના લોકોએ તેમની યુવાનીથી જ
મારી નજરમાં અયોâય ગણાય એવાં કાયોŅ કયાŅ છે અને ઇઝરાયલનાં લોકો પોતાના
હાથની કૃિતથી મને રોષ ચઢાવતા આõયા છે.'' એવું યહોવાહ કહે છે.
૩૧ “કેમ કે તેઓએ આ નગર બાંëયું éયારથી આજિદન સુધી તે મને રોષજનક

અને કોપજનક થઈ રùયું છે. તેથી તેઓને મારી નજર આગળથી દૂર કġં. ૩૨ મને
રોષ ચઢાવવા માટે જે દુŉ કૃéયો ઇઝરાયલના અને યહૂિદયાના દીકરાઓએ,
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રાĒઓ, સરદારો, યાજકો, Ĺબોધકો અને યહૂિદયાના માણસો અને યġશાલેમના
રહેવાસીઓએ કયાŅં છે અને તેને કારણે હું આ નગરને મારી નજર આગળથી દૂર
કġં.
૩૩ તેઓએ મારા તરફ મુખ નિહ, પીઠ ફેરવી છે અને જો કે હું તેઓને ઘણી

ઉéસુકતાથી ઉપદેશ આપતો રùયો છુ,ં છતાંય તેઓએ સાંભôયું નિહ કે તે તરફ
લĭ આíયું નિહ. ૩૪પણ જે ભિàતøથાન મારા નામથી ઓળખાય છે. તેને Ļŉ
કરવા તેઓએ પોતાની િધĐારપાį વøતુઓ રાખી છે. ૩૫ éયાં તેઓએ મોલેખની
સેવામાં પોતાના સંતાનોને અિâનમાં હોમવા તેમણે બેન-િહİોમની ખીણમાં બઆલ
માટે ઉäચøથાન બાંëયાં છે. મť એવી આŒા તેઓને આપી નથી કે આવા ધૃણાજનક
કાયŅ કરીને યહૂિદયાની પાસે પાપ કરાવે.એવો િવચાર મારા મનમાં આõયો જ નથી.
૩૬તેથી હવે ઇઝરાયલના ઈĿર યહોવાહ આ નગર િવષે કહે છે કે 'તેને તરવાર,

દુકાળ અને મરકી ğારા બાિબલના રાĒના હાથમાં સોંપવામાં આવશ;ે ૩૭ જુઓ, જે
દેશોમાં મť મારા કોપમાં તથા મારા đોધમાં અને ભયંકર રોષમાં મť તેઓને હાંકી
કાઢ્યા છે. éયાંથી તેઓને પાછા એકį કરીશ અને આ જâયાએ હું તેઓને પાછા
લાવીશ અને શાંિત અને સલામતીપૂવŅક અહીં વસાવીશ.
૩૮તેઓ મારા લોકો થશે અને હું તેઓનો ઈĿર થઈશ. ૩૯હું તેઓને એક જ હૃદય

આપીશ અને એક જ માગŅમાં ચલાવીશ. આ તેઓના પોતાના િહત માટે અને éયાર
પછી તેઓના સંતાનોના િહત માટે છે. ૪૦ હું તેઓની સાથે સદાનો કરાર કરીશ, હું
તેઓનું િહત કરતા અટકીશ નિહ,તેઓ કદી મારાથી િવમુખ ન થઈ Ēય. માટે મારો
ડર તેઓના હŇદયમાં મૂકીશ.
૪૧તેઓનું િહત કરવામાં મને આનંદ આવશે અને હું તેઓને પૂણŅ હૃદયથી આ

ભૂિમ પર ફરીથી øથાિપત કરીશ.'' ૪૨ હા,આ યહોવાહ કહે છે; ''જેમ તેઓ પર આ
બધા દુ:ખ હું લાõયો છુ,ંતે જ રીતે હું તેઓને આપેલાં વચન મુજબ તેઓનું સવŅ રીતે
ભલું કરીશ.
૪૩ તમે જે ભૂિમને િવષે એમ કહો છો કે, એ તો વેરાન અને વøતીહીન તથા

પશુહીન થઈને ઉåજડ થઈ છે. તે ખાલદીઓના હાથમાં સોંપવામાં આવી છે. તેમાં
લોકો ફરી ખેતર ખરીદશ.ે ૪૪ િબìયામીન દેશમા,ંયġશાલેમની આસપાસના Ĺદેશમાં,
યહૂિદયાના નગરોમા,ંપહાડી Ĺદેશોમાં,શફેલાનાં નગરોમાં અને નેગેબમાં લોકો મૂóય
આપીને ખેતરો ખરીદશ,ેવťચાણખતમાં સહી કરશે અને સહીિસĐા કરીને સાĭીઓ
બોલાવશે. કેમ કે હું તેઓનો બંદીવાસ ફેરવી નાખીશ.'' એવું યહોવાહ કહે છે.

૩૩
૧વળી યિમŅયા હē કેદી તરીકે રĭકઘરના ચોકમાં હતો éયારે બીē વાર યહોવાહનું

વચન તેની પાસે આõયુ.ં ૨ “યહોવાહ જે જગતના ઉéપİ કરનાર,તેનો રચનાર અને
તેને િøથર કરનાર છે. તેમનું નામ યહોવાહ છે; તે કહે છે કે, ૩ ''તું મને હાંક માર
અને હું તને જવાબ આપીશ. અને જે મોટી અને ગૂઢ વાતો તું Ēણતો નથી તે
હું તને જણાવીશ. ૪આથી આ નગરનાં ઘરો અને યહૂિદયાના રાĒઓના મહેલો જે
મોરચાઓની સામે તથા તરવારની સામે રĭણ મેળવવા માટે તોડી નંખાયાં હતાં.
તેઓ િવષે ઇઝરાયલના ઈĿર કહે છે કે, ૫તેઓ ખાલદીઓ િવġĞ લડાઈ કરવા
આõયા પણ જેઓને મť મારા કોપથી અને đોધથી હèયા છે. અને જેઓના આચરેલાં
દુ÷કૃéયોને લીધે મť આ નગર છોડી દીધું છે. તેઓના મૃતદેહોથી તે ઘરો ભરાઈ જશ.ે
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૬છતાંપણ જો હું તને આરોâય તથા કુશળતા બĭીશ અને તેઓને નીરોગી કરીશ.

હું તેઓને પૂણŅ શાંિત,ભરપુરી અને િવĿાસુપણાનો અનુભવ કરાવીશ. ૭હું યહૂિદયા
અને ઇઝરાયલને ફરીથી બાંધીશ અને તેઓની પરીિøથિત ફેરવીને તેઓને ઉåજવળ
ભિવ÷ય આપીશ. ૮તેઓએ મારી િવġĞ જે બધાં પાપો અને દુ÷કૃéયો કયાŅં છે તેઓને
શુĞ કરીશ તથા તેઓને ĭમા આપીશ. ૯હું તેઓનું સવŅ વાતે િહત કġં છું તે િવષે
જયારે પૃêવી પરની બધી ĹĒઓ સમĭ આ નગર મને આનંદનુ,ં øતુિતનું અને
ગૌરવનું કારણ થઈ પડશે. અને તેનું જે િહત અને ભલું હું કġં છું તેને લીધે તેઓ
ભયભીત થઈને કંપી ઊઠશ.ે''
૧૦યહોવાહ કહે છે ''જેને તું િનજŅન, પશુહીન અને ઉåજડ øથાન કહે છે. એવા આ

øથાનમાં એટલે યહૂિદયાના નગરોમાં અને યġશાલેમની િનજŅન,વøતીહીન,પશુહીન
અને ઉåજડ શેરીઓમાં, ૧૧ હષŅ તથા આનંદનો સાદ, વરવધૂનો િકóલોલ કરતો સાદ
અને સૈìયોના યહોવાહની øતુિત કરો, કેમ કે યહોવાહ સારા છે તેમની કૃપા સદાકાળ
ટકે છે,'એવું કહેનારોનો સાદ અને યહોવાહના ઘરમાં આભારાથાŅપŅણો લાવનારોનો
સાદ હē સંભળાશ.ે કેમ કે આગલા વખતમાં હતું તેમ હું દેશનો બંદીવાસ ફેરવી
નાખીશ. એમ યહોવાહ કહે છે.
૧૨સૈìયોના યહોવાહ કહે છે કે; વøતી વગરના અને પશુ વગરના ઉåજડ થયેલા

એવા આ øથાનમાં તથા તેના નગરોમાં ફરીથી ઘેટાંબકરાંને આરામ કરાવતાં
ભરવાડોનું આıયøથાન થશે. ૧૩પહાડી દેશમા,ંશફેલાનાં નગરોમાં અને નેગેબ અને
િબìયામીન Ĺદેશમાં,યહૂિદયાના નગરોમાં અને યġશાલેમની ચારેતરફના øથળોએ
ઘેટાં ગણનારાના હાથ નીચે ટોળાં ફરી હારબંધ ચાલશે.''
૧૪યહોવાહ કહે છે કે, “જુઓ! એવો સમય આવશે કે'' ''જે સમયે ઇઝરાયલના તથા

યહૂિદયાના હકમાં સાġં કરવાનું મť આપેલું વચન હું પૂણŅ કરીશ. ૧૫તે સમયે હું
દાઉદના કુળમાં એક ìયાયીપણાનો અંકુર ઉગાવીશ. જે નીિત અને ìયાયીપણાથી
રાજ કરશે. ૧૬તે સમયે યહૂિદયાનો ઉĞાર થશે તથા યġશાલેમ િનભŅય રહેશે.
'યહોવાહ આપણું ìયાયીપણું'એ નામથી તેઓ ઓળખાશે.”'
૧૭ કેમ કે યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે, ''ઇઝરાયલની ગાદીએ બેસનાર પુġષની

ખોટ દાઉદના કુટુંબમાં કદી પડશે નિહ, ૧૮તેમ જ મારી સમĭ દહનાપŅણ ચઢાવનાર,
ખાઘાŅપŅણ બાળનાર અને િનéય યŒ કરનારની ખોટ લેવી યાજકોમાં પડશે નિહ.”
૧૯વળી યહોવાહનું વચન યિમŅયા પાસે આ Ĺમાણે આõયું કે, ૨૦ ''યહોવાહ કહે છે

કે; જો તમે િદવસ સાથેનો તથા રાત સાથેનો મારો કરાર તોડશો, તો િદવસ અને
રાત િનયત સમયે થશે નિહ. ૨૧એ જ Ĺમાણે તેના રાåયસન પર રાજ કરનાર
કોઈ દીકરો ન હોવાથી મારા સેવક દાઉદ સાથેના તથા મારા સેવકો લેવી યાજકો
સાથેનો મારા કરારોનો ભંગ થાય. ૨૨આકાશમાંના અસંáય તારાઓની જેમ અથવા
સમુěની અગિણત રેતીની જેમ હું મારા સેવક દાઉદના વંશજો અને મારી સેવા
કરનાર લેવીઓની સંáયામાં વૃદ્િધ કરીશ.”
૨૩વળી યહોવાહનું વચન યિમŅયા પાસે આõયું કે, ૨૪ ''લોકો શું કહે છે તે તું ëયાનમાં

લેતો નથી? તેઓ કહે છે કે 'જે બે ગોįને યહોવાહે પસંદ કયાŅં હતાં તેઓનો તેણે
અનાદર કયોŅ છે?' અને એમ તેઓ મારા લોકની હાંસી કરે છે કે, તેઓની નજરમાં
મારી ĹĒ ગણતરીમાં ન ગણાય.'
૨૫ હું યહોવાહ આ કહું છું કે, જો િદવસ તથા રાત સાથેનો મારો કરાર ટકે નિહ.

અને જો મť પૃêવી તથા આકાશના િનયમો િનધાŅિરત કયાŅ નિહ હોય, ૨૬ éયારે હું
યાકૂબના અને મારા સેવક દાઉદના સંતાનોનો એટલે સુધી éયાગ કરીશ કે, હું
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તેઓના સંતાનોમાંથી ઇĺાિહમ, ઇસહાક અને યાકૂબના વંશજો પર સરદારો થવા
માટે કોઈને પસંદ કરીશ નિહ. કેમ કે હું તેઓનો બંદીવાસ ફેરવી નાખીશ અને તેઓ
પર દયા કરીશ નિહ.”'

૩૪
૧ જયારે બાિબલનો રાĒ નબૂખાદનેøસાર તથા તેનું સવŅ સૈìય તેના તાબાનાં

આ પૃêવી પરનાં સવŅ રાåયો તથા સવŅ લોકો યġશાલેમ સામે તથા તેનાં સવŅ
નગરો સાથે યુĞ કરતાં હતાં, éયારે યહોવાહનું જે વચન યિમŅયા પાસે આõયું તે
આ; ૨ “યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈĿર કહે છે કે; 'Ē અને યહૂિદયાના રાĒ િસદિકયાને
કહે કે, યહોવાહ કહે છે કે; હું આ નગર બાિબલના રાĒના હાથમાં સોંપી દેનાર છું
અને તે તેને આગ લગાડીને બાળી મૂકશે. ૩તું તેના હાથમાંથી છૂટી શકશે નિહ.
પણ તને બંદી બનાવી લઈ જવાશે તથા તને તેના હાથમાં સોંપાશે. અને તારી અને
બાિબલના રાĒની આંખેઆંખ મળશે અને તે તારી સાથે મોઢામોઢ વાત કરશે. અને
તું બાિબલમાં જશ.ે'
૪તેમ છતાં, હે યહૂિદયાના રાĒ િસદિકયા તું યહોવાહનું વચન સાંભળ હું યહોવાહ

તારા િવષે કહું છું કે,તું તરવારથી મૃéયુ પામીશ નિહ. ૫પરંતુ તું તારા લોકો મëયે
શાંિતથી મૃéયુ પામશે. જેમ તેઓએ તારા િપતૃઓની એટલે તારા પહેલાંના રાĒઓની
દહનિđયાઓ કરી તેમ તેઓ તારી દહનિđયા કરશે.અને તેઓ તને િદલાસો આપશે
અને ગાશે કે, “અફસોસ ઓ અમારા Ĺભુ!” આ યહોવાહનું વચન છે.”'
૬ તેથી યિમŅયા Ĺબોધકે યહૂિદયાના રાĒ િસદિકયાને આ સવŅ વચન કહી

સંભળાõયાં. ૭તે સમયે બાિબલનું સૈìય યġશાલેમની સામે તથા યહૂિદયાનાં બાકી
રહેલાં નગરો લાખીશ અને અઝેકા નગરોની સામે લડતું હતુ.ં કેમ કે યહૂિદયાનાં
નગરોમાંનાં િકóલેબંદીવાળાં નગરો આ બે જ હતાં.
૮યહૂિદયાના રાĒ િસદિકયાએ યġશાલેમના સવŅ ગુલામોને મુકત કરવાને લગતા

કરાર કયાŅ પછી યિમયાŅની પાસે યહોવાહનું જે વચન આõયું તે આ છે. ૯દરેક માણસ
પોતાના િહĺૂ દાસ દાસીઓને છોડી મૂકે. જેથી કોઈ પણ માણસ તેઓની પાસે એટલે
પોતાના િહĺૂ ભાઈ બહેનો પાસે સેવા કરાવે નિહ.
૧૦બધા જ અમલદારો અને લોકો એવા કરારના બંધનમાં આõયા હતા કે, દરેક

પોતાના દાસ અને દાસીને મુકત કરે તથા તેઓને હવે ગુલામ તરીકે ન રાખવા
એ કરારનું પાલન કરી તેઓએ તેઓને મુàત કયાŅ. ૧૧પણ પાછળથી તેઓનાં મન
બદલાઈ ગયાં અને જે દાસો અને દાસીઓને મુàત કયાŅ હતા તેઓને તેઓએ ફરીથી
પોતાના ગુલામ બનાõયા. અને તેઓને ગુલામો તરીકે રાáયા.
૧૨ તેથી યહોવાહ નું વચન યિમયાŅની પાસે આõયું અને કùયું; ૧૩ યહોવાહ,

ઇઝરાયલના ઈĿર કહે છે કે; 'જયારે હું તમારા િપતૃઓને િમસર દેશમાંથી એટલે
દાસéવના ઘરમાંથી બહાર કાઢી લાõયો. éયારે મť તેઓની સાથે કરાર કરીને કùયું
હતું કે, ૧૪ 'તારા જે િહĺૂભાઈને તť વેચાતો લીધો છે.અને જેણે છ વષŅ તમારી ગુલામી
કરી હોય,તેને તમારે સાતમે વષŅને અંતે છોડી મૂકવો.' પરંતુ તમારા િપતૃઓેએ માġં
કùયું સાંભôયું નિહ અને તેના પર ëયાન પણ આíયું નિહ.
૧૫ મť તમને ફરમાõયું હતું તે Ĺમાણે મારી ĝ્િŉમાં જે યોâય છે તે તમે હમણાં

કયુŅં છે અને તમારા ગુલામોને મુકત કયાŅ છે. અને જે ભિàતøથાન મારા નામથી
ઓળખાય છે તેમાં તમે મારી આગળ કરાર કયોŅ હતો. ૧૬પરંતુ હવે તમે ફરી ગયા
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અને મારા નામનું અપમાન કયુŅં. અને તમે છોડી મૂકેલાં દાસ દાસીઓને તમે પાછાં
બોલાવી લીધાં છે. અને ફરી તમારાં ગુલામ બનાõયાં.”
૧૭તેથી યહોવાહ કહે છે;તમે પોતાના ભાઈઓને અને પડોશીઓને મુકત કયાŅ નથી.

તેથી યહોવાહ કહે છે કે “હું તમને તરવાર,દુકાળ અને મરકીને હવાલે કરીશ. પૃêવીના
સવŅ રાåયોમાં હું તેઓને િવખેરી નાખીશ. ૧૮જેઓએ મારા કરારનું ઉóલંઘન કયુŅ છે,
જેઓએ વાછરડાને બે ટુકડા કરી તેના બે ભાગો વäચેથી જઈને મારી આગળ કરાર
કયોŅ હતો. પણ તેનાં વચનો પાôયાં નથી. ૧૯એટલે યહૂિદયાના તથા યġશાલેમના
સરદારોન,ે éયાંના ખોĒઓન,ેયાજકોને તથા વાછરડાના બે ભાગો વäચે થઈને ગયેલી
દેશની સવŅ ĹĒને,
૨૦ હું તેઓને તેઓના શįુઓના હાથમાં તથા તેઓના ēવ શોધનારના હાથમાં

સોંપી દઈશ. અને તેઓનાં મૃતદેહ આકાશનાં પĭીઓ અને ભૂિમનાં Ŀાપદો ખાશે.
૨૧યહૂિદયાના રાĒ િસદિકયાને તથા તેના સરદારોને પણ હું તેઓના શįુઓના
હાથમાં,એટલે જેઓ તેઓનો સંહાર કરવા માગે છે તેઓના હાથમાં અને બાિબલના
રાĒનું જે સૈìય તમારી પાસેથી પાછું ગયું છે તેના હાથમાં સોંપી દઈશ. ૨૨યહોવાહ
કહે છે; જુઓ, હું આŒા કરીને તેઓને આ નગરની પાસે પાછા બોલાવીશ. તેઓ તેની
સાથે લડશે અને તેને ēતી લેશ.ે અને તેઓ તેને આગ લગાડીને બાળી મૂકશે. એ
રીતે હું યહૂિદયાના નગરોને વøતીહીન તથા ઉåજડ કરી નાખીશ.''

૩૫
૧ યહૂિદયાના રાĒ યોિશયાના દીકરા યહોયાકીમના રાåયકાળ દરñયાન

યહોવાહનું વચન યિમŅયા પાસે આõયું તે આ, ૨ ''તું રેખાબીઓ ગોįીઓની પાસે
જઈને તેઓને વાત કર,તેઓને બોલાવીને યહોવાહના ભિàતøથાનના એક ઓરડામાં
લઈ આવ અને તેઓને પીવા માટે ěાĭારસ આપ.''
૩આથી હબાસીìયાના દીકરા યિમŅયાના દીકરા યાઝાìયાને તથા તેના સવŅ

ભાઈઓ અને તેનાં સવŅ દીકરાઓ તથા રેખાબીના સવŅ કુળોન,ે ૪ હું યહોવાહના
ઘરમાં લાõયો. સરદારોના ઓરડાઓ પાસે દરવાન શાóલુમના દીકરા માસેયાના
ઓરડાની ઉપર ગદાóયાના દીકરા હનાનના દીકરાના ઓરડામાં મť તેઓને ભેગા
કયાŅ.
૫પછી મť રેખાબીઓની આગળ íયાલા તથા ěાĭારસ ભરેલા જગ મૂàયા અને

તેઓને કùયું, ''આ ěાĭારસ પીઓ.'' ૬ પરંતુ તેઓએ કùયું, ''અમે ěાĭારસ નિહ
પીઈએ. કેમ કે અમારા પૂવŅજ રેખાબના દીકરા યોનાદાબે અમને આŒા કરી છે
કે, 'તમે તેમ જ તમારા દીકરાઓ કોઈ કાળે ěાĭારસ પીશો નિહ. ૭વળી તેઓએ
અમને એવું પણ કùયું કે,અમારે કદી ઘર બાંધવાં નિહ, કે અનાજ ઉગાડવું નિહ,તેમ
જ ěાĭાવાડીઓ રોપવી નિહ; તમારે એવી કોઈ િમલકત રાખવી નિહ એને બદલે
તમારે ēવનભર તંબુઓમાં જ રહેવું; જેથી åયાં તમે પરદેશીઓ છો,તે દેશમાં તમાġં
દીઘાŅયુ÷ય થાય.'
૮અમારા પૂવŅજ રેખાબના દીકરા યોનાદાબે અમને આŒા આપી છે કે,તમે તમારી

øįીઓ, તમારા દીકરા દીકરીઓ તમારા ēવતાં સુધી ěાĭારસ પીશો નિહ. ૯અને
રહેવા ઘરો બાંધશો નિહ કે તમારી પાસે ěાĭાવાડી,ખેતરો કે,બી કંઈ ન હોય. ૧૦અમે
તંબુઓમાં રùયા છીએ અને અમારા િપતા યોનાદાબે અમને જે સવŅ આŒાઓ ફરમાવી
હતી તે અમે સંપૂણŅપણે પાળી છે, ૧૧પણ åયારે બાિબલના રાĒ નબૂખાદનેøસારે આ
દેશ પર ચઢાઈ કરી éયારે અમે નĐી કયુŅં કે,ખાલદીઓના અને અરામના સૈìયથી
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બચવા માટે અમે કùયું, 'ચાલો,આપણે યġશાલેમ જતા રહીએ,તેથી અમે યġશાલેમમાં
રહીએ છીએ.”
૧૨ éયારબાદ યહોવાહનું વચન યિમŅયાની પાસે આ Ĺમાણે આõયું અને કùયું કે;

૧૩સૈìયોના યહોવાહ ઇઝરાયલના ઈĿર કહે છે કે;યહૂિદયા અને યġશાલેમમાં જઈને
કહે કે, 'શું તમે મારાં વચનો સાંભળીને િશખામણ નિહ લો?' આ યહોવાહનું વચન
છે. ૧૪ રેખાબીઓ ěાĭારસ પીતા નથી, કારણ કે તેઓના િપતા યોનાદાબે તેઓને
તેમ કરવાની મનાઈ કરી છે. પણ હું તમારી સાથે વારંવાર બોóયો છું છતાં તમે માġં
સાંભળતાં નથી.
૧૫મť એક પછી એક Ĺબોધકોને તમારી પાસે મોકલીને કહેવડાõયું કે, 'તમારા દુŉ

માગોŅથી પાછા ફરો તથા અìય દેવોની પૂĒ કરવાનું બંધ કરો;તો જે દેશ મť તમને
તથા તમારા િપતૃઓને આíયો છે તેમાં તમે વસશો; પણ તમે કાન ધયાŅ નિહ અને
માġં સાંભôયું નિહ. ૧૬રેખાબના દીકરા યોનાદાબના દીકરાઓએ પોતાના િપતૃઓએ
જે આŒા તેઓને આપી,તે માની લીધી છે,પરંતુ આ લોકોએ માġં સાંભôયું નથી.
૧૭તેથી યહોવાહ,સૈìયોના ઈĿર, ઇઝરાયલના ઈĿર કહે છે કે; 'જુઓ, હું જે આફતો

લાવવા બોóયો છું તે બધી હું યહૂિદયા અને યġશાલેમના રહેવાસીઓ પર ઉતારીશ.
કેમ કે,મť તેઓને કùયું éયારે તેઓએ સાંભôયું નિહ.અને મť તેઓને હાકલ કરી éયારે
તેઓએ મને જવાબ આíયો નિહ.”'
૧૮ પછી યિમયાŅએ રેખાબીઓના કુળને કùયું, “સૈìયોના યહોવાહ, ઇઝરાયલના

ઈĿર કહે છે કે;તમે તમારા પૂવŅજ યોનાદાબની આŒા માની છે અને તમને જે કરવા
કùયું તે Ĺમાણે જ તમે બધું કયુŅં છે. ૧૯માટે સૈìયો યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈĿર કહે
છે કે, રેખાબના દીકરા યોનાદાબના વંશમાં મારી સેવા કરનારની ખોટ તને કદી
પડશે નિહ.”'

૩૬
૧વળી યહૂિદયાના રાĒ યોિશયાના દીકરા યહોયાકીમના ચોથા વષŅમાં યહોવાહનું

વચન યિમયાŅની પાસે આõયું કે, ૨ ''જે િદવસથી મť તારી સાથે વાત કરી એટલે કે
યોિશયાના સમયથી તે આજ સુધી, ઇઝરાયલ અને યહૂિદયા તેમ જ બીē ĹĒઓ
િવષે જે વચનો મť તને કùયાં છે તે સવŅ એક ઓિળયું લઈને તેના પર લખ. ૩કદાચ
હું યહૂિદયાના લોકો પર જે આફતો ઉતારવાનું િવચાġં છું તે તેઓ સાંભળે અને
તેથી તેઓ પોતાના દુŉ માગોŅથી ફરે અને હું તેઓના અપરાધો અને પાપ માફ
કġં.''
૪તેથી યિમŅયાએ નેિરયાના દીકરા બાġખને બોલાõયો અને યિમŅયાએ લખાõયું

તે Ĺમાણે બાġખે બધા ભિવ÷યવચનો ઓિળયામાં લáયાં. ૫ éયારબાદ યિમયાŅએ
બાĢખને આŒા આપી અને કùયું કે, ''હું કેદમાં છું અને મને યહોવાહના ઘરમાં
જવાનો િનષેધ છે. ૬માટે તું Ē અને જે ઓિળયામાં તť મારા મુખના શïદો લáયા
છે,તેમાંથી યહોવાહના વચનો યહોવાહનાં ઘરમાં ઉપવાસના િદવસે લોકોની આગળ
અને પોતપોતાનાં નગરોમાંથી આવનાર યહૂિદયાની આગળ વાંચી સંભળાવ.
૭ કદાચ તે લોકો યહોવાહને િવનંતી કરે અને ખોટે માગેથીŅ પાછા વળે; કેમ કે,

યહોવાહે એ લોકોને ભારે રોષ અને đોધપૂવŅક ધમકી આપેલી છે.'' ૮યિમŅયાએ કùયું
હતું તે મુજબ નેિરયાના દીકરા બાġખે કયુŅં અને ઘરમાં લોકોની આગળ સવŅ વચનો
વાંચી સંભળાõયાં.
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૯યોિશયાના દીકરા યહોયાકીમ રાĒના અમલ દરિમયાન પાંચમા વષŅના નવમા

મિહનામાં યġશાલેમના બધા લોકોએ તેમ જ યહૂિદયાના ગામોમાંથી જેઓ આõયા
હતા તેઓને યહોવાહ સમĭ ઉપવાસ કરવાનું ફરમાõયું. ૧૦éયારે બાġખે પુøતકમાંનાં
યિમŅયાના વચનો યહોવાહના ઘરમાં વાંચી સંભળાõયાં. શાફાન િચટનીસના દીકરા
ગમાયાŅના ઉપરના આંગણામાંના ઓરડામાં અને યહોવાહના સભાøથાનના નવા
દરવાĒના ઓટલા પાસે તેણે સવŅ લોકોની આગળ વાંચી સંભળાõયાં.
૧૧ હવે શાફાનના દીકરા ગમાયાŅના દીકરા મીખાયાએ યહોવાહ તરફથી આવેલા

આ સંદેશાઓ સાંભôયા. ૧૨ éયારે તે નીચે ઊતરીને મહેલના વહીવટી સભાખંડમાં
ગયો. éયારે સવŅ સરદારો એટલે િચટનીસ અલીશામા, શમાયાનો દીકરો દલાયા,
આáબોરનો દીકરો એóનાથાન શાફાનનો દીકરો ગમાયાŅ, હનાìયાનો દીકરો
િસદિકયા તથા બીĒ બધા અમલદારો éયાં બેઠા હતાં.
૧૩ éયાં બાġખે લોકોની સમĭ વાંચી સંભળાવેલા પુøતકના જે વચનો તેણે

સાંભôયા હતાં તે સવŅ િવષે મીખાયાએ તેઓને કહી સંભળાõયાં. ૧૪ પછી સવŅ
અમલદારોએ કૂશીના દીકરા શેલેñયાના દીકરા નથાìયાના દીકરા યેહૂદીને બાġખ
પાસે મોકલીને કહેવડાõયું કે, ''જે ઓિળયામાંથી તે લોકોને વાંચી સંભળાõયું છે, તે
ઓિળયું તારા હાથમાં લઈને અહીં આવ.'' ૧૫તેઓએ તેને કùયું કે, ''તું બેસીને તે
અમને વાંચી સંભળાવ.'' આથી બાġખે તેઓને તે વાંચી સંભળાõયુ.ં
૧૬બાġખે તેઓની સામે જે વાંચન કયુŅ,તે જેવું તેઓએ સાંભôયું કે,તેઓ એકબીĒની

સામે ભયથી જોવા લાâયા અને બાġખને કùયું, ''તť જે બધું વાંäયું છે તેના િવષે
આપણે જĢર રાĒને જણાવવું જોઈએ.'' ૧૭પછી તેઓએ બાġખને પૂછ્યું કે,અમને
જણાવ કે,તે યિમŅયાના મુખમાંથી બોલેલા આ સવŅ વચન કેવી રીતે લáયા?” ૧૮તેથી
બાġખે ખુલાસો કયોŅ,યિમŅયાએ તેના મુખમાંથી આ સવŅ વચન ઉäચાયાŅં અને મť તે
ઓિળયામાં શાહીથી લખી લીધાં.” ૧૯પછી અિધકારીઓએ બાĢખને કùયું, ''તું અને
યિમŅયા àયાંક છુપાઇ Ēઓ. તમે àયાં છો તે િવષે કોઈને પણ Ēણ કરશો નિહ''
૨૦ éયાર પછી િચટનીસ અલીશામાની ઓરડીમાં તે ઓિળયાને મૂકીને તેઓ

ચોકમાં રાĒની પાસે ગયા. અને તે સવŅ વચન તેઓએ રાĒને કહી સંભળાõયાં.
૨૧éયારે રાĒએ યેહૂદીને ઓિળયું લઈ આવવા મોકóયો,યેહૂદી તે ઓિળયું િચટનીસ
અલીશામાની ઓરડીમાંથી લાõયો અને રાĒના તથા રાĒની આસપાસ ઊભા રહેલા
સવŅ સરદારોના સાંભળતાં યેહુદીએ તે વાંચી સંભળાõયુ.ં ૨૨તે સમયે નવમા મિહનામાં
રાĒ તેના મહેલના હેમંતગૃહમાં બેઠો હતો. અને તેની આગળ સગડી બળતી હતી.
૨૩જયારે યેહૂદીએ įણચાર પાનાં વાંäયાં એટલે રાĒએ છરીથી તેટલો ભાગ કાપી

લઈ સગડીમાં નાáયો. અને એમ આખું ઓિળયું સગડીમાં હોમાઈ ગયુ.ં ૨૪આ બધું જ
સાંભôયા પછી પણ રાĒએ કે તેના અમલદારોએ ન તો ગભરાટ õયકત કયોŅ કે ન
તો પોતાના વøįો ફાડ્યાં.
૨૫જો કે એóનાથાન, દલાયા અને ગમાયાŅએ રાĒને ઓિળયું ન બાળવા િવનંતી

કરી, પણ તેણે તેના પર ëયાન આíયું નિહ. ૨૬ પછી રાĒએ બાġખ લેખકને
તથા યિમŅયાને પકડવા માટે યરાહમએલને, આĕીએલના દીકરા સરાયાને તથા
આïદએલના દીકરા શેલેñયાને મોકóયા. પરંતુ યહોવાહે તેઓને સંતાડી રાáયા
હતા.
૨૭બાġખે યિમŅયાના મુખના બોલેલા શïદો જે ઓિળયામાં લáયા હતા તે ઓિળયું

રાĒએ બાળી નાáયુ,ં પછી યહોવાહનું વચન યિમŅયા પાસે આõયું કે, ૨૮ “પાછો Ē,
બીજું ઓિળયું લઈને તેના પર યહૂિદયાના રાĒ યહોયાકીમે બાળી મૂકેલા પહેલાનાં
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ઓિળયામાં જે લáયું હતું તે બધું તેમાં લખ. ૨૯પછી યહૂિદયાના રાĒ યહોયાકીમને
કહે કે; બાિબલનો રાĒ િનŁે આવીને દેશનો નાશ કરશે તથા તેમાંના માણસોનો
અને પશુઓનો નાશ કરશે'એવું યહોવાહ કહે છે,એવું તť શા માટે આ ઓિળયામાં
લáયું છે,એમ કહીને તť એ ઓિળયું બાળી નાáયું છે.
૩૦આથી યહૂિદયાના રાĒ યહોયાકીમ િવષે યહોવાહ કહે છે કે, તેનાં વંશમાંનો

કોઈ દાઉદની ગાદીએ બેસશે નિહ.અને તેનો મૃતદેહ િદવસે તાપમાં અને રાįે િહમમાં
બહાર પડી રહેશે. ૩૧હું તન,ેતારા વંશજોને તથા તારા અમલદારોને તેઓનાં દુ÷કૃéયો
માટે સĒ કરીશ. અને તમારા પર,યġશાલેમના રહેવાસીઓ પર અને યહૂિદયાના
લોકો પર મť જે િવપિĮ લાવવા િવષે કùયું હતું તે તમારી પર લાવીશ. મť તમને
ચેતõયા,પણ તમે સાંભôયું નિહ.''
૩૨éયારબાદ યિમŅયાએ બીજું ઓિળયું લીધું અને નેિરયાના દીકરા બાġખ લેખકને

લખવા આíયુ.ંઅને જે પુøતક યહૂિદયાના રાĒ યહોયાકીમે અિâનમાં બાળી નાáયું
હતુ.ં તેમાંનાં યિમŅયાના મુખનાં બોલેલાં સવŅ વચન બાġખે તેમાં લáયાં.અને તેઓના
જેવાં બીĒ ઘણાં વચનો પણ તેમાં ઉમેયાŅં.

૩૭
૧હવે યહોયાકીમના દીકરા કોિનયાને øથાને તેણે યોિશયાના દીકરા િસદિકયાએ

રાજ કયુŅં. તેને તો બાિબલના રાĒ નબૂખાદનેøસારે યહૂિદયા દેશનો રાĒ નીñયો
હતો. ૨પણ યહોવાહે યિમŅયા Ĺબોધક ğારા જે વચનો કહેવડાõયાં હતાં તે િસદિકયા
રાĒએ તથા તેના અિધકારીઓએ તથા દેશમાં બાકી રહેલા લોકોએ સાંભôયાં નિહ.
૩તેમ છતાં િસદિકયાએ શેલેñયાના દીકરા યહૂકાલને તથા માસેયાના દીકરા યાજક

સફાìયાને યિમŅયા પાસે મોકલીને કહેવડાõયું કે, ''તું અમારે માટે યહોવાહ આપણા
ઈĿર પાસે ĹાથŅના કર.'' ૪એ વખતે યિમŅયાને લોકોમાં જવા આવવાની છૂટ હતી
કેમ કે હē તેને કેદમાં નાખવામાં આõયો નહોતો. ૫ફાġનના લöકરે િમસરમાંથી કૂચ
કરી. અને જે ખાલદીઓએ યġશાલેમને ઘેરો ઘાóયો હતો તેની Ēણ થતાં જ તેઓ
યġશાલેમમાંથી જતા રùયા.
૬પછી યહોવાહનું વચન યિમŅયા Ĺબોધકની પાસે આ Ĺમાણે આõયું કે, ૭“યહોવાહ,

ઇઝરાયલના ઈĿર કહે છે કે;યહૂિદયાના જે રાĒએ તમને મારી પાસે પૂછવા મોકóયા,
તેને કહો કે, ''જુઓ,તમને સહાય કરવાને ફાġનનું જે સૈìય મોકóયું છે,તે પોતાના
િમસર દેશમાં પાછું જશ.ે ૮અને ખાલદીઓ પાછા આવશ.ે અને આ નગર સામે લડશે.
તેઓ તેને કબજે કરી તેને આગ લગાડી બાળી મૂકશે.
૯યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે કે;તમે પોતાની Ēતને છેતરશો નિહ કે, ''ખાલદીઓ

અમારી પાસેથી િનŁે પાછા જશ,ે'' પણ તેઓ જવાના નથી. ૧૦જો તમે બાિબલના
સમĳ સૈìયનો નાશ કરો અને તેઓમાંના મુĘીભર માણસો બચી Ēય અને ઘાયલ
થઈને પોતાના તંબુઓમાં રહે તોપણ તેઓ ઊઠશે અને તમને પરાિજત કરશે. અને
આ નગરને બાળી નાખશ.ે"”'
૧૧અને éયારે,ફાġનના સૈìયની બીકને લીધે ખાલદીઓનું સૈìય યġશાલેમમાંથી

જતું રùયું. ૧૨યિમŅયા યġશાલેમ છોડીને પોતાના કુટુંબીઓની િમલકતમાંથી પોતાના
ભાગ લેવા િબìયામીનના Ĺદેશમાં જવા ઊપડ્યો. ૧૩પરંતુ તે િબìયામીનની ભાગળે
પહોંäયો éયારે હનાìયાના દીકરા શેલેñયાનો દીકરો ઇિરયા જે નાયક હતો તેણે
યિમŅયા Ĺબોધકને પકડીને કùયું કે, “તું ખાલદીઓના પĭમાં જતો રહે છે.”
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૧૪યિમયાŅએ કùયું, “એ ખોટી વાત છે. હું ખાલદીઓના પĭમાં જતો નથી. પરંતુ તેણે

તેનું કùયું માìયું નિહ અને તેને પકડીને અમલદાર આગળ રજૂ કયોŅ. ૧૫સરદારોએ
યિમŅયા પર કોપાયમાન થઈને તેને માયોŅ.અને તેને યહોનાથાન િચટનીસના ઘરમાં
કેદ કયોŅ. કેમ કે તે મકાન તેઓનું કેદખાનું હતુ.ં
૧૬યિમŅયા કારાગૃહના ભોંયરામાં ગયો અને લાંબા સમય સુધી તે éયાં જ રùયો.

૧૭સમય જતાં િસદિકયા રાĒએ ગુíત રીતે તેને મહેલમાં તેડી મંગાõયો. રાĒએ તેને
પૂછ્યું કે,આજના િદવસોમાં ''શું યહોવાહ તરફથી કોઈ વચન છે?'' યિમŅયાએ કùયું,
હા, છે, ''વળી તને બાિબલના રાĒના હાથમાં સોંપવામાં આવશ.ે''
૧૮ éયારબાદ યિમŅયાએ િસદિકયા રાĒને કùયું,મť તમારો કે તમારા સેવકોનો તથા

તમારા લોકોનો શો અપરાધ કયોŅ છે કે તť મને કેદ કયોŅ છે? ૧૯જે Ĺબોધકોએ તમને
કùયું હતું કે,બાિબલનો રાĒ તમારા પર કે તમારા દેશ પર હુમલો નિહ કરે, તેઓ
àયાં ગયા? ૨૦તેથી, મારા ઘણી મારા રાĒ, મહેરબાની કરીને મને સાંભળો, મારી નļ
િવનંિત ëયાનમાં લો. તમે મને પાછો યહોનાથાન િચટનીસને ઘરે ન મોકલશો, રખેને
હું éયાં મરણ પામું.''
૨૧ éયારે િસદિકયા રાĒએ આŒા કરી કે,યિમŅયાને ચોકીમાં રહે. અને નગરમાંની

સવŅ રોટલી થઈ રહી éયાં સુધી ભĘીયારાઓના મહોóલાઓમાંથી તેને રોજ રોટલીનો
એક ટુકડો આપવામાં આવતો હતો. આમ યિમયાŅ ચોકીમાં રùયો.

૩૮
૧આ સવŅ વચનો માĮાનના દીકરા શફાટયાએ, પાશહૂરના દીકરા ગદાóયાએ,

શેલેñયાના દીકરા યુકાલે અને માિóખયાના દીકરા પાશહૂરે સાંભôયા. યિમŅયાએ
લોકોને કùયું કે, ૨ “યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે કે; 'જે કોઈ આ નગરમાં રહેશે તે
તરવાર, દુકાળ કે મરકીથી મૃéયુ પામશે, પણ જે કોઈ ખાલદીઓને શરણે જશે તે
બચવા પામશે,અને તેનો ēવ લૂંટ તરીકે ગણાશ.ે ૩વળી યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે
કે;આ નગર બાિબલના રાĒના સૈìયના હાથમાં જશ,ેઅને તેઓ તેને ēતી લેશ.ે”
૪ éયારે તે અમલદારોએ રાĒને કùયું કે, “આ માણસને મારી નાખવો જોઈએ,આવી

વાતો કરીને એ આપણા યોĞાઓને અને નગરમાં બાકી રહેલા લોકોને નાિહંમત
બનાવી દે છે. તે આ લોકોનું િહત કરવા માગતો નથી પણ િવનાશ કરવા માગે
છે.” ૫ િસદિકયા રાĒએ કùયું, જુઓ તે તમારાં હાથમાં છે, કેમ કે રાĒ તમારી ઇäછાને
િવġĞ કંઈ કરી શકતો નથી.”
૬આથી એ લોકોએ યિમŅયાને પકડીને રાĒના દીકરા માિóખયાની ચોકીના ટાંકામાં

નાáયો, તેઓએ તેને દોરડા વડે નીચે ઉતાયોŅ. તે ટાંકામાં પાણી નહોતુ,ં પણ ફàત
કાદવ હતો અને યિમŅયા કાદવમાં ખૂંપી ગયો.
૭હવે રાĒના મહેલમાં એક હબસી ખોĒ એબેદ-મેલેખે સાંભôયું કે તેઓએ યિમŅયાને

ટાંકામાં નાáયો છે.અને રાĒ િબìયામીનના દરવાĒ આગળ બેઠો છે. ૮એવામાં એબેદ-
મેલેખે રાĒના મહેલમાંથી નીકળીને રાĒની પાસે આવી તેને કùયું કે, ૯મારા માિલક,
મારા રાĒ,આ લોકોએ Ĺબોધક યિમŅયા સાથે જે કયુŅ છે તે ઘણું અિનŉ થયું છે;એ
લોકોએ તેને પાણીના ટાંકામાં નાáયો છે અને નગરમાં ખોરાક તો છે નિહ એટલે
તે કદાચ ભૂખે મરી જશ.ે”
૧૦આ સાંભળીને રાĒએ એબેદ-મેલેખેને આŒા કરી કે ''તું અહીંથી įીસ માણસને

તારી સાથે લઈને Ē. અને Ĺબોધક યિમŅયા મૃéયુ પામે તે પહેલાં તેને બહાર ખťચી
કાઢ.'' ૧૧તેથી એબેદ-મેલેખ પોતાની સાથે માણસો લઈને મહેલના ભંડારમાં ગયો.
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અને પોતાની સાથે કેટલાક જૂનાં ફાટેલાં લૂગડાં તથા ચીંથરાં લઈને દોરડા વડે
બાંધીને ટાંકામાં યિમŅયાને પહોંચાડ્યાં.
૧૨પછી હબસી એબેદ-મેલેખે યિમŅયાને કùયું;આ જૂના ફાટેલાં વøįો તથા સડેલાં

ચીથરાં તારી બગલમાં મૂક.” એટલે યિમŅયા એ તેમ કયુŅં. ૧૩પછી તેઓએ યિમŅયાને
દોરડા વડે ટાંકામાંથી બહાર ખťચી કાઢયો éયાર પછી યિમŅયા ચોકીમાં રùયો.
૧૪ પછી િસદિકયા રાĒએ Ĺબોધક યિમŅયાને યહોવાહના ઘરમાં įીĒ દરવાજે

તેડાવી મંગાõયો અને તેને કùયું, “મારે તને એક વાત પૂછવી છે; “મારાથી કશું
છુપાવીશ નિહ.'' ૧૫યિમયાŅએ િસદિકયાને કùયું, “હું તમને સéય હકીકત જણાવીશ
તો તમે મને ખરેખર મારી તો નિહ નાખો ન?ેઅને જો હું સલાહ આપું તો પણ તમે
માġં સાંભળવાના નથી.” ૧૬ éયારે િસદિકયા રાĒએ ગુíતમાં યિમŅયાને એવું વચન
આíયું કે, “આપણને ēવન બĭનાર સૈìયોના યહોવાહના સમ ખાઈને કહું છું કે, હું
તને મારી નાખીશ નિહ કે તારો ēવ લેવા શોધે છે તેઓના હાથમાં તને સોંપીશ
નિહ.”
૧૭એટલે યિમŅયાએ િસદિકયાને કùયું, ''સૈìયોના યહોવાહ ઇઝરાયલના ઈĿર કહે

છે કે; 'જો તમે બાિબલના રાĒના શરણે જશો,તો તમે ēવતા રહેશો અને આ નગરને
અિâનથી બાળી નાખવામાં આવશે નિહ. ૧૮પરંતુ જો તમે બાિબલના રાĒના શરણે
નિહ Ēઓ,તો તેઓનું સૈìય આ નગરને આગ લગાડશે અને તમે તેઓના હાથમાંથી
બચવા નિહ પામો.”
૧૯એટલે િસદિકયા રાĒએ યિમŅયાને કùયું, ''પણ જે યહૂદીઓ ખાલદીઓ પાસે

જતા રùયા છે તેઓની મને બીક લાગે છે. કદાચ મને તેઓનાં હાથમાં સોંપી દેવામાં
આવે અને તેઓ મારી મöકરી કરે.”
૨૦યિમŅયાએ ĹéયુĮર આíયો કે, “તમને તેમના હાથમાં સોંપવામાં નિહ આવે. જો

તમે કેવળ યહોવાહને આધીન થશો તો તમારો ēવ બચી જશે અને તમાġં િહત
થશે. ૨૧પરંતુ જો તમે éયાં જવાની ના પાડશો, તો યહોવાહે જે વચન મને જણાõયું
તે આ છે;
૨૨યહૂિદયાના રાજમહેલમાં જે øįીઓ બાકી રહી છે તેઓને બાિબલના રાĒના

સરદારો પાસે પકડીને લઈ જવામાં આવશે. તેઓ કહેશે કે,
તારા િમįોએ તને છેતયોŅ છે;તેઓ તારા પર ફાવી ગયા છે.
તમારા પગ કાદવમાં ફસાઈ ગયા છે.અને તેઓ તમને છોડીને ભાગી ગયા છે. ૨૩તેઓ

તમારી øįીઓને અને તમારાં બાળકોને ખાલદીઓ સમĭ લઈ જશ.ેઅને તમે
પોતે પણ બચવા નિહ પામો; પણ બાિબલના રાĒના હાથમાં પકડાઈ જશો.
અને તું આ નગરને બાળી નંખાવીશ.”

૨૪એટલે િસદિકયાએ યિમŅયાને કùયું, ''આ વચનો કોઈને કહીશ નિહ જેથી તું મરણ
ન પામે. ૨૫જો અમલદારોને ખબર પડે કે, મť તારી સાથે વાત કરી છે અને તેઓ તને
આવીને પૂછે કે,અમને કહે કે તť રાĒ સાથે શી વાત કરી છે.અમારાથી તે ગુíત નિહ
રાખશે, તો અમે તને મારી નાખીશું નિહ.' ૨૬છતાં તું કેવળ એટલું જ કહેજે કે, રાĒ
મને યહોનાથાનના ઘરમાં મરવાને પાછો મોકલે નિહ તેવી દીન િવનંતી મť રાĒને
કરી હતી.”
૨૭પછી સવŅ અમલદારોએ યિમŅયા પાસે આવીને તેને પૂછ્યું અને જે સવŅ વચનો

કહેવાનું રાĒએ તેને ફરમાõયું હતું તે Ĺમાણે જ બરાબર તેઓને કùયું. તેઓએ તેને
પૂછવાનું બંધ કયુŅં. કેમ કે તેઓએ રાĒ તથા યિમŅયાની વાતચીત સાંભળી નહોતી.
૨૮તેથી યġશાલેમને ēતી લેવામાં આõયું éયાં સુધી યિમŅયા ચોકીમાં રùયો.
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૧ યહૂિદયાના રાĒ િસદિકયાના અમલના નવમા વષŅના દસમા મિહનામાં
નબૂખાદનેøસાર તથા તેના સવŅ સૈìયએ યġશાલેમ પર ચઢાઈ કરીને તેને ઘેરો
ઘાóયો. ૨ િસદિકયાના શાસનના અિગયારમા વષŅના ચોથા મિહનાના નવમા િદવસે
તેઓએ નગરની બધી દીવાલોને તોડી નાખીને ભંગાણ પાડ્યું. ૩બાિબલના સૈìયના
સવŅ અિધકારીઓ નગરમાં આõયા અને િવજય Ĺાíત કરીને નગરના વચલા
દરવાĒમાં બેઠા, éયારે નેગાŅલ-શારેસેર,સાñગાર-નબૂ,સાસŅખીમ, રાબ-સારીસ,નેગોŅલ-
શારેસેર, રાબ-માગ વગેરે રાĒના સવŅ સરદારો આવીને શહેરના વચલા દરવાĒમાં
બેઠા.
૪જયારે યહૂિદયાના રાĒ િસદિકયાએ તથા લડવૈયાઓએ તેને જોયો, éયારે તેઓ

નાસી ગયા અને રાįે રાĒની વાડીને માગŦ બે કોટની વäચેના ğારમાં થઈને નગરની
બહાર નીકળીને અરાબા તરફ આગળ વëયા. ૫પરંતુ ખાલદીઓના લöકરે તેમનો
પીછો કયોŅ અને યરીખોના મેદાનમાં િસદિકયાને પકડી પાડ્યો. તેઓ તેને કેદ પકડી
હમાથના Ĺદેશમાં િરïલામાં બાિબલના રાĒ નબૂખાદનેøસાર સમĭ લઈ ગયા અને
તેણે તેનો ઇનસાફ કયોŅ.
૬ પછી બાિબલના રાĒએ રીïલામાં િસદિકયાની નજર સામે તેના દીકરાઓનો

વધ કયોŅ તથા બાિબલના રાĒએ યહૂિદયાના સવŅ રાજવી અિધકારીઓને પણ મારી
નાáયા. ૭éયારબાદ તેણે િસદિકયાની આંખો ફોડી નાખી,તેને સાંકળે બાંધી બાિબલ
મોકલી આíયો.
૮ખાલદીઓએ રાજમહેલને અને લોકોનાં ઘરોને બાળી મૂàયાં અને યġશાલેમની

દીવાલ તોડી નાખી. ૯બાકી રહેલા લોકોને અને જેઓ બાિબલના લોકોને શરણે જતા
રùયા હતા તેઓને રĭકટુકડીનો નાયક નબૂઝારઅદાન બંદીવાન કરીને બાિબલમાં
લઈ ગયો. ૧૦ જે ગરીબ લોકોની પાસે કશું જ નહોતુ,ં તેઓમાંના કેટલાકને રĭક
ટુકડીના સરદાર નબૂઝારઅદાને યહૂિદયા દેશમાં રહેવા દીધા,તેઓને ěાĭવાડીઓ
અને ખેતરો આíયાં.
૧૧હવે બાિબલના રાĒ નબૂખાદનેøસાર રĭક ટુકડીના સરદાર નબૂઝારઅદાનને

યિમŅયા િવષે આŒા આપી કùયું કે, ૧૨તેને લઈ Ē અને તેની સંભાળ રાખ. તેને ઈĒ
ન કર. તે તને જે કંઈ કરવા કહે તે Ĺમાણે તું કરજે.” ૧૩તેથી રĭકટુકડીનો સરદાર
નબૂઝારઅદાન તથા નબૂશાઝબાન. રાબ-સારીસ, નેગાŅલ-શારસેર, રાબ-માગ અને
બાિબલના રાĒના સવŅ મુáય સરદારોઓએ માણસો મોકóયા. ૧૪તેઓએ યિમŅયાને
ચોકીમાંથી બહાર કાઢ્યો.અને તેને ઘરે લઈ જવા સાġ શાફાનના દીકરા અિહકામના
દીકરા ગદાóયાને øવાધીન કયોŅ,આમ તે પોતાના લોકો સાથે જ રùયો.
૧૫જયારે યિમŅયાને ચોકીમાં રાખવામાં આõયો હતો éયારે યહોવાહનું વચન તેની

પાસે આ Ĺમાણે આõયું કે, ૧૬તું જઈને હબસી એબેદ-મેલેખને કહે કે,સૈìયોના યહોવાહ,
ઇઝરાયલના ઈĿર આ Ĺમાણે કહે છે કે; મť કùયા Ĺમાણે આ નગરનું િહત નિહ
થાય,પણ હું તેનાં શહેર પર આફત ઉતારનાર છુ.ં
૧૭પણ યહોવાહ કહે છે તે િદવસે હું તને ઉગારી લઈશ. અને તું જેમનાંથી ડરે છે

તે માણસોના હાથમાં તને સોંપવામાં આવશે નિહ. ૧૮કેમ કે હું તને િનŁે બચાવીશ,
તું તરવારથી મરશે નિહ, તારો ēવ તારી પોતાની લૂંટ થશે, કેમ કે, તť મારા પર
િવĿાસ રાáયો છે.” એમ યહોવાહ કહે છે.
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૪૦
૧યġશાલેમ અને યહૂિદયાના જે સવŅ બંદીવાનોને બાિબલના બંદીવાસમાં લઈ

જવામાં આõયા હતા તેઓમાં યિમŅયા હતો અને તેને સાંકળે બાંધવામાં આõયો હતો.
તેને રĭક ટુકડીના નાયક નબૂઝારદાને રામામાં છોડી દીધો, éયાર પછી યહોવાહનું
જે વચન તેની પાસે આõયું તે આ છે. ૨રĭક ટુકડીના સરદારે યિમŅયાને બોલાõયો
અને તેને કùયું, ''યહોવાહ તારા ઈĿરે આ øથાને આ િવપિĮ લાવવાનું િનમાŅણ
કયુŅં હતુ.ં
૩અને તેમના બોóયા Ĺમાણે તે આ િવપિĮ લાõયા છે. કેમ કે તમે યહોવાહની

િવġĞ પાપ કયુŅં છે અને તેમના વચનનું પાલન કયુŅં નથી. તેથી આ દુઃખ તમારા
પર આવી પડ્યું છે. ૪પણ હવે જો હું તારા હાથે પહેરેલી સાંકળો છોડી નાખીશ
અને તને મુકત કરીશ. તારે જો મારી સાથે બાિબલ આવવું હોય તો આવ, હું તારી
સંભાળ રાખીશ. પરંતુ જો તારે મારી સાથે બાિબલ ન આવવું હોય તો તેનો વાંધો
નથી, જો,તારી સમĭ પસંદગી કરવા માટે આખો દેશ પડેલો છે. åયાં જવું તને સાġં
તથા યોâય લાગે éયાં તું જઈ શકે છે.''
૫ પરંતુ યિમŅયાએ જવાબ આíયો નિહ éયારે નબૂઝારઅદાને કùયું, ''શાફાનના

દીકરા,અિહકામના દીકરા, ગદાóયાને હાકેમ બનાõયો છે તેની પાસે પાછો Ē. અને
તેની પાસે લોકોમાં રહે અથવા åયાં કઈ તને યોâય લાગે éયાં જઇ શકે છે.''
éયારબાદ રĭક ટુકડીના સરદારે તેને ખોરાક અને ભેટ આíયાં અને િવદાય કયોŅ.
૬પછી યિમŅયા અિહકામના દીકરા ગદાóયા પાસે િમøપામાં ગયો અને તેની સાથે જે
લોકો દેશમાં બાકી હતા તેઓની સાથે રùયો.
૭ હવે åયારે સૈìયના સરદારો તથા તેના માણસો જેઓ સીમમાં હતા, તેઓએ

સાંભôયું કે, બાિબલના રાĒએ અિહકામના દીકરા ગદાóયાને હાકેમ તરીકે નીñયો
છે. અને પુġષો, øįીઓ, બાળકો, તથા દેશમાં બાકી રહેલા ગરીબ લોક બાિબલના
બંદીવાસમાં લઈ જવામાં આõયા ન હતા તેઓને તેના હાથમાં સોíયાં છે,
૮ éયારે નથાìયાનો દીકરો ઇöમાએલ, કારેઆનો દીકરો યોહાનાન અને યોનાથાન
તાìહુમેથનો દીકરો સરાયા,એફાય નટોફાથીના દીકરા;માખાથીનો દીકરો યઝાìયા
તથા તેઓના માણસો િમøપામાં ગદાóયાની પાસે આõયા.
૯શાફાનના દીકરા અિહકામના દીકરા ગદાóયાએ તેઓની અને તેમના માણસો

સમĭ ĹિતŒા લીધી કે, ''ખાલદીઓની સેવા કરતાં ડરશો નિહ. આ દેશમાં રહીને
બાિબલના રાĒની સેવા કરો. તેથી તમાġં સાġં થશે. ૧૦અને જુઓ, ખાલદીઓ
આપણી પાસે આવશે, તેઓની આગળ હાજર થવા હું િમøપામાં વસીશ. પણ તમે
ěાĭારસ,ફળ અને તેલ ભેગાં કરો અને એક પાįમાં ભરી રાખો.અને તમે જે ગામો
કબજે કયાŅં છે તેઓમાં વસો.''
૧૧તે ઉપરાંત મોઆબ,આñમોન તથા અદોમમાં અને તેની પાસેના Ĺદેશોમાં વસતા

સવŅએ સાંભôયું કે બાિબલના રાĒએ યહૂિદયામાંના કેટલાકને હજુ પણ બાકી રહેવા
દીધા છે. અને તેઓ પર શાફાનના દીકરા અિહકામના દીકરા ગદાóયાને અિધકારી
તરીકે નીમવામાં આõયો છે. ૧૨ éયાર પછી જે øથળોમાં તેઓ િવખેરાઈ ગયા હતા તે
સવŅ øથળોએથી સવŅ યહૂિદઓ પાછા ફરીને યહૂિદયા દેશમાંના િમøપામાં ગદાóયા
પાસે આõયા.અને તેઓએ પુ÷કળ ěાĭારસ તથા ઉનાળામાં પાકેલાં ફળ ભેગાં કયાŅં.
૧૩પછી કારેઆનો દીકરો યોહાનાન તથા જે સૈìયોના સરદારો સીમમાં હતા,તેઓ

બધા િમøપામાં ગદાóયા પાસે આõયાં, ૧૪તેઓએ તેને કùયું, ''શું તમને ખબર છે કે
આñમોનીઓના રાĒ બાિલસે નથાìયાના દીકરા ઇöમાએલને તાġં ખૂન કરવા માટે
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મોકóયો છે?'' પરંતુ અિહકામના દીકરા ગદાóયાએ તેઓની વાત પર િવĿાસ મૂàયો
નિહ.
૧૫ તેથી કારેઆના દીકરા યોહાનાને િમøપામાં ગદાóયાને ખાનગીમાં કùયું,

''નથાìયાના દીકરા ઇöમાએલને મારી નાખવા માટે મને જવા દ.ે અને તે વાતની
કોઈને ખબર પડશે નિહ;તે શા માટે તને મારી નાખ?ે તેથી જે યહૂદીઓ તારી પાસે
એકઠા થાય છે તેઓ િવખેરાઈ Ēય.અને યહૂિદયાના બાકી રહેલા લોક નાશ પામે?''
૧૬પરંતુ અિહકામના દીકરા ગદાóયાએ યોહાનાનને કùયું, ''તું આ Ĺમાણે કરીશ નિહ,
કેમ કે ઇöમાએલ િવષે તું જૂઠું બોલે છે.''

૪૧
૧ પણ એમ બìયું કે સાતમા મિહનામાં અલીશામાનો દીકરો નથાìયાનો દીકરો

ઇöમાએલ જે રાજવંશી હતો,તેમ જ રાĒના મુáય અિધકારીઓમાંનો એક હતો. તે દશ
માણસો સાથે િમøપામાં અિહકામના દીકરા ગદાóયાની પાસે આõયો. તેઓએ સાથે
િમøપામાં ભોજન કયુŅં. ૨પછી નથાìયાનો દીકરો ઇöમાએલ તથા તેની સાથેના દશ
માણસોએ ઊઠીને શાફાનના દીકરા અિહકામનો દીકરો ગદાóયા કે જેને બાિબલના
રાĒએ દેશમાં અિધકારી નીñયો હતો તેને તરવારથી મારી નાáયો. ૩જે યહૂદીઓ
ગદાóયા સાથે િમøપામાં હાજર હતા તેઓ સવŦને તથા éયાં જે ખાલદીઓના યોĞાઓ
મળી આõયા તેઓને ઈöમાએલે મારી નાáયા.
૪ગદાóયાને મારી નાáયા પછી બીĒ િદવસે,આ વાતની કોઈને ખબર પડે તે પહેલાં,

૫શખેમમાંથી,શીલોમાંથી તથા સમĢનમાંથી મૂંડાવેલી દાઢીવાળા,ફાટેલાં વøįોવાળા
અને પોતાના શરીરો પર પોતાને હાથે ઘા કરેલા એવા એંસી માણસો પોતાના
હાથમાં ખાદ્યાપŅણ તથા ધૂપ લઈને યહોવાહના ઘરમાં આõયા હતા.
૬તેથી નથાìયાનો દીકરો ઇöમાએલ તેઓને મળવા િમøપામાંથી નીકôયો åયારે

તેઓ રડતાં રડતાં જતા હતા. તે તેઓને મôયો éયારે તેણે તેઓને કùયું, ''અિહકામના
દીકરા ગદાóયાની પાસે આવો.'' ૭તેઓ શહેરમાં આõયા éયારે નથાìયાના દીકરા
ઇöમાએલે તથા તેની સાથેના માણસોએ તેઓને મારી નાખીને તેઓને ટાંકામાં ફťકી
દીધા.
૮પરંતુ તેઓમાંના દશ માણસોએ ઇöમાએલને કùયું, ''અમને મારી ન નાખ, કેમ કે

ઘĎ,જવ,તેલ અને મધના ભંડારો અમે ખેતરમાં સંતાડેલા છે.'' તેથી તેણે તેમને ēવતા
રહેવા દીધા અને તેઓને તેઓના સાથીઓની જેમ મારી ન નાáયા. ૯ગદાóયાની
સાથે આવેલા માણસોને ઇöમાએલે મારી નાáયા હતા તેઓ સવŅના મૃતદેહો તેણે એક
ટાંકામાં નાáયા હતા, તે ટાંકું નાથાìયાના દીકરા ઇöમાએલે મૃતદેહોથી ભયુŅં હતુ.ં
અને તે ટાંકું આસા રાĒએ ઇઝરાયલના રાĒ બાશાથી રĭણ મેળવવા બંધાõયું હતુ.ં
૧૦પછી િમøપામાંના જે લોકો બાકી રહેલા હતા તેઓ સવŅને ઇöમાએલ કેદ કરીને

લઈ ગયો,એટલે રાĒની કુંવરીઓ તથા િમøપામાં બાકી રહેલા લોકો જેઓને રĭક
ટુકડીના સરદાર નબૂઝારઅદાને અિહકામના દીકરા ગદાóયાના તાબામાં સોíયા
હતા.એ સવŅને નથાìયાનો દીકરો ઇöમાએલ કેદ કરીને લઈ ગયો અને તે આñમોનીઓ
તરફ જવા આગળ વëયો.
૧૧ પરંતુ નથાìયાના દીકરા ઇöમાએલે જે સવŅ ભૂંડાં કાયોŅ કયાŅ હતાં, તે િવષે

åયારે કારેઆના દીકરા યોહાનાએ અને તેની સાથેના સૈìયના સવŅ અિધકારીઓએ
સાંભôયું, ૧૨ éયારે તેઓ પોતાના સવŅ માણસોને લઈને ઇöમાએલની સામે યુĞ કરવા
માટે ગયા. અને િગબયોનમાં åયાં પુ÷કળ પાણી છે éયાં તે તેઓને મôયો.
૧૩ હવે ઇöમાએલ સાથેના બધા માણસો કારેઆના દીકરા યોહાનાનને અને તેની

સાથેના સૈìયોના સવŅ સરદારોને જોઈને Ĺસİ થયા. ૧૪ ઇöમાએલ જે બધા લોકોને
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િમøપા પાસે બંધક બનાવીને લઈ ગયો હતો તેઓ સવŅ તેને છોડીને કારેઆના દીકરા
યોહાનાનની સાથે ગયા.
૧૫પરંતુ નથાìયાનો દીકરો ઇöમાએલ આઠ માણસો સાથે યોહાનાનથી છટકી ગયો

અને આñમોનીઓ પાસે ગયો. ૧૬પણ નથાìયાનો દીકરો ઇöમાએલ અિહકામના દીકરા
ગદાóયાને મારી નાáયા પછી બાકી રહેલા લોકોને યોહાનાને િમøપામાં ઇöમાએલના
હાથમાંથી છોડાõયા હતા.એટલે કે જે લડવૈયા પુġષો, øįીઓ,બાળકો અને ખોĒઓને
તે િગબયોનમાંથી પાછાં લઈ આõયો હતો તેઓને કારેઆના દીકરા યોહાનાન તથા
તેની સાથેના સૈìયોના સવŅ સરદારો પોતાની સાથે લઈ ગયા.
૧૭તેઓએ િમસરમાં જતાં ખાલદીઓના ડરને કારણે બેથલેહેમ પાસે િકñહામમાં મુકામ

કયોŅ. ૧૮ કેમ કે બાિબલના રાĒએ દેશના હાકેમ તરીકે નીમેલા અિહકામના દીકરા
ગદાóયાને નથાìયાના દીકરા ઇöમાએલે મારી નાáયો હતો, તેથી તેઓ તેમનાથી
બીતા હતા.

૪૨
૧પછી સૈìયોના સવŅ સરદારો, કારેઆનો દીકરો યોહાનાન અને હોશાયાનો દીકરો

યઝાìયા નાના તેમ જ મોટા બધા લોકો યિમŅયા Ĺબોધક પાસે ગયા. ૨તેઓએ તેને
કùયું, ''કૃપા કરીને અમારી અરજ સાંભળો,અમારે સાġ એટલે આ બાકી રહેલાને
સાġ તમારા ઈĿર યહોવાહને ĹાથŅના કર. ૩તમે યહોવાહ તમારા ઈĿરને એવી
ĹાથŅના કરો અમારે કયે માગŦ ચાલવું અને શું કરવું તે કહે.”
૪તેથી યિમŅયા Ĺબોધકે તેઓને કùયું, મť તમાġં સાંભôયું છે. જુઓ, હું તમારી ઇäછા

મુજબ તમારા ઈĿર યહોવાહને ĹાથŅના કરીશ અને તે જે જવાબ આપશે તે હું
તમને જણાવીશ અને કશું છુપાવીશ નિહ.'' ૫éયારે તેમણે યિમŅયાને કùયું, ''યહોવાહ
અમારા સાચા અને િવĿાસુ સાĭી થાઓ, કે જે કંઈ તારા ઈĿર યહોવાહ તમારી
મારફતે અમને કહેશે તે મુજબ અમે પાલન કરીશું. ૬અમારા ઈĿર યહોવાહની પાસે
તને મોકલીએ છીએ અમે તેમનું કùયું કરીશું,પછી ભલે તે સાġં હોય કે ખરાબ હોય.
અને એ Ĺમાણે અમારા ઈĿર યહોવાહનું કùયું માનવાથી અમાġં િહત થાય.''
૭ દશ િદવસ વીતી ગયા પછી યિમŅયાની પાસે યહોવાહનું વચન આõયુ.ં ૮ éયારે

યિમŅયાએ કારેઆના દીકરા યોહાનાનન,ે તેની સાથેના સવŅ સૈìયોના સરદારોને
તથા નાનામોટા બધા લોકોને બોલાõયા. ૯અને તેણે તેઓને કùયું કે, ''ઇઝરાયલના
ઈĿર યહોવાહની આગળ ĹાથŅના તથા િનવેદન કરવા માટે તમે મને મોકóયો હતો,
એમ યહોવાહ કહે છે; ૧૦જો તમે આ દેશમાં િનવાસ કરશો તો હું તમને આશીવાŅદ
આપીશ અને તોડી પાડીશ નિહ, તમને રોપીશ અને ઉખેડી નાખીશ નિહ, કેમ કે
તમારા પર મť આફત ઉતારી તેનો મને પøતાવો થાય છે.
૧૧બાિબલના રાĒથી તમે બીઓ છો પણ હવે જરાય બીશો નિહ, 'કેમ કે તમારો

બચાવ કરવા તથા તેના હાથમાંથી તમને મુકત કરવા હું તમારી સાથે જ છુ.ં ૧૨ હું
તમારા પર એવી દયા કરીશ કે તે તમારા પર દયા કરશે અને તે તમને તમારાં
વતનમાં પાછા જવા દેશ.ે
૧૩ પણ જો તમે કહેશો કે, ''અમે આ દેશમાં રહીશું નિહ'' અથવા તમારા ઈĿર

યહોવાહની વાણી અમાìય કરશો, ૧૪ જો તમે એમ કહેશો કે, ''ના, અમે તો િમસર
જઈશુ,ં éયાં અમારે લડાઈ જોવી નિહ પડે કે, રણિશંગડાનો નાદ સાંભળવો નિહ પડે
અને éયાં અમે ભૂáયા રહીશું નિહ. éયાં અમે રહીશુ.ં''
૧૫યહૂિદયાના બાકી રહેલા લોક યહોવાહનું વચન સાંભળો. સૈìયોના યહોવાહ,

ઇઝરાયલના ઈĿર કહે છે કે, જો તમે િમસર જવાની વૃિĮ રાખશો અને éયાં જઈને
રહેશો તો, ૧૬જે તરવારથી તમે ડરો છો તે િમસરમાં પણ તમારો પીછો નિહ છોડે, જે
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દુકાળથી તમે ડરો છો તે િમસરમાં પણ તમારો પીછો પકડશે. અને éયાં તમે મરી
જશો. ૧૭તમારામાંથી જે લોકો િમસરમાં જઈને éયાં વસવાનો આĳહ રાખે છે તે Ĺéયેક
માટે આ િવપિĮઓ રાહ જોઈ રહી છે. હા, તમે તરવાર, દુકાળ અને મરકીથી મૃéયુ
પામશો. éયાં હું તમારા પર જે સવŅ િવપિĮઓ લાવીશ તેમાંથી કોઈ પણ બચવા
પામશે નિહ.
૧૮ કેમ કે સૈìયોના યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈĿર કહે છે કે; જેમ મારો đોધ અને

રોષ યġશાલેમના રહેવાસીઓ પર રેડાયો છે તેમ તમે િમસર જશો éયારે મારો đોધ
તમારાં પર રેડાશે. અને તમે િધĐારĢપ, િવøમયĢપ શાપĢપ તથા િનંદાĢપ થશો.
અને આ øથળને તમે ફરી જોવા પામશો નિહ.' ૧૯હે યહૂિદયામાં બાકી રહેલા લોકો,
તમારા િવષે યહોવાહ કહે છે કે,તમે િમસર જશો નિહ. મť આજે તમને ચેતવણી આપી
છે તેમ િનŁે Ēણજો.
૨૦કેમ કે તમે તમારાં હŇદયોમાં કપટ કયુŅં છે. ' કારણ કે અમારા ઈĿર યહોવાહની

આગળ અમારે માટે ĹાથŅના કર. અને જે કંઈ અમારા ઈĿર યહોવાહ કહે છે તે તું
અમને કહેજે અને અમે તે કરીશું.' ૨૧આજે મť તમને તે જણાõયું છે. પરંતુ જે બાબતો
િવષે તમારા ઈĿર યહોવાહે મને તમારી પાસે મોકóયો છે. તેમાંની એક પણ બાબતમાં
તમે યહોવાહનું સાંભôયું નથી. ૨૨અને તેથી તમે િનŁે Ēણજો કે,તમે åયાં જવાનો
આĳહ રાખો છો,તેમાં તમે તરવારથી, દુકાળથી અને મરકીથી મૃéયુ પામશો.”

૪૩
૧તેઓના ઈĿર યહોવાહે તેઓની પાસે યિમŅયાને જે વચન કહેવા માટે મોકóયો

હતો તે સવŅ વચન åયારે યિમŅયા લોકોની આગળ બોલી રùયો, ૨ éયારે હોશાયાના
દીકરા અઝાયાŅએ અને કારેઆના દીકરા યોહાનાને તથા બીĒ અિભમાની માણસોએ
યિમŅયાને કùયું, ''તું જૂઠું બોલે છે.અમે િમસરમાં જઈએ તેવું અમારા ઈĿર યહોવાહે તને
કùયું નથી.' ૩પણ ખાલદીઓ અમને મારી નાખે તથા અમને બાિબલના બંદીવાસમાં
લઈ Ēય. માટે તેઓના હાથમાં અમને સોંપી દેવા નેિરયાનો દીકરો બાġખ તને
અમારી િવġĞ ઉöકેરે છે.''
૪તેથી કારેઆના દીકરા યોહાનાને, સૈìયના સવŅ સરદારોએ અને સવŅ લોકોએ

યહૂિદયામાં રહેવા િવષેનું યહોવાહનું વચન માìયું નિહ. ૫åયાં યહૂદીઓને નસાડી
મૂકવામાં આõયા હતા તે સવŅ દેશોમાંથી યહૂિદયામાં રહેવા માટે પાછા આવેલા યહૂદી
લોકમાં જે બાકી રહેલા હતા તેઓ, ૬ øįીઓ,પુġષો અને બાળકો અને રાજકુમારીઓ
અને સવŅ લોક જેને રĭક ટુકડીના સરદાર નબૂઝારઅદાને જે માણસોને શાફાનના
દીકરા અિહકામના દીકરા ગદાóયાને સોંíયાં હતા,તેઓ સવŅન,ેતથા યિમŅયા Ĺબોધક,
નેિરયાના દીકરા બાġખ એ બધાને લઈને કારેઆનો દીકરો યહોનાન તથા સૈìયોના
સવŅ સરદારો ૭ િમસર દેશમાં રહેવા ગયા. તેઓએ યહોવાહની આŒાનું ઉóલંઘન કયુŅં
અને તેઓ તાહપાìહેસ પહોંäયા.
૮ તાહપાìહેસમાં યહોવાહનું વચન યિમŅયા પાસે આ Ĺમાણે આõયું કે, ૯ “તું

તારા હાથમાં મોટા પêથરો લે, તાહપાìહેસમાં ફાġનના મહેલના Ĺવેશğાર આગળ
ફરસબંધીમાં યહૂિદયાના દેખતાં એ મોટા પêથરને ચૂનાથી રંગી સંતાડી દ.ે ૧૦પછી
યહૂિદયાના માણસોને આ Ĺમાણે કહે, ''સૈìયોના યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈĿર, કહે
છે; 'જુઓ, હું મારા દાસ બાિબલના રાĒ નબૂખાદનેøસારને સંદેશવાહક મોકલીને
બોલાવીશ. જે પêથરો મť સંતાડ્યા છે તેના પર હું તેનું રાåયાસન øથાપન કરીશ.
તેના પર તે પોતાનો ભõય મંડપ ઊભો કરશે.''
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૧૧તે આવીને િમસર પર હુમલો કરશે; મરણને માટે િનમાŅણ થયેલા તેઓ માયાŅ

જશે અને બંદીવાસને માટે િનમાŅણ થયેલા બંદીવાસમાં જશ,ેતરવારને સાġ િનમાŅણ
થયેલા તેઓ તરવારથી માયાŅ જશ.ે ૧૨હું િમસરના દેવોનાં મંિદરોને અિâનથી બાળીને
ભøમ કરીશ,તે લોકોને બંદીવાન બનાવી લઈ જશ.ે જેમ ભરવાડ પોતાનું વøį ઓઢે છે
તેમ તે િમસર દેશની લૂંટથી પોતાને શણગારશ.ેઅને éયાંથી તે િવજયી બનીને પાછો
જશ.ે ૧૩ િમસરમાંના બેથ-શેમેશના øતંભોને તે તોડી પાડશે;અને િમસરનાં દેવøથાનોને
આગ લગાડી બાળી મૂકશે.

૪૪
૧જે સવŅ યહૂદીઓ િમસર દેશમા,ં િમâદોલ,તાહપાìહેસ,નોફ અને પાĶોસ Ĺદેશમાં

રહેતા હતા,તેઓ િવષે જે વચન યિમŅયા પાસે આõયું તે આ છે. ૨ ''સૈìયોના યહોવાહ,
ઇઝરાયલના ઈĿર કહે છે કે; 'જે સવŅ િવપિĮ હું યġશાલેમ અને યહૂિદયાના સવŅ
નગરો પર લાõયો છું તે તમે જોઈ છે. જુઓ, હમણાં તેઓ ખંડેર હાલતમાં છે;તેઓમાં
કોઈ માણસ રહેતું નથી. ૩તેઓએ પાપ કરીને મને રોષ ચડાõયો છે એટલે તેઓ,તમે
કે તમારા િપતૃઓ જે અìય દેવોને Ēણતા નહોતા,તે દેવોની આગળ ઘૂપ બાળવા
અને તેઓની પૂĒ કરવા ગયા.
૪તેમ છતાં જે િધĐારપાį કૃéયોનો હું િતરøકાર કġં છું તે કરશો નિહ. એવું મť

વારંવાર મારા સેવકો, Ĺબોધકો, મોકલીને કહાõયું. ૫પરંતુ તેઓએ સાંભôયું નિહ.
અને પોતાના દુŉ માગોŅથી ફરીને અìય દેવોની આગળ ધૂપ નિહ બાળવાની મારી
આŒા તરફ તેઓએ કાન ધયોŅ નિહ. ૬આથી મારો કોપ યહૂિદયાના નગરોમાં અને
યġશાલેમના મહોóલાઓમાં અિâનની જેમ Ĺગટી ઊઠયો.અને જેમ આજ છે તેમ તેઓ
પાયમાલ થઈને ઉåજડ થઈ ગયા છે. ૭તેથી સૈìયોના યહોવાહ ઇઝરાયલના ઈĿર
કહે છે કે,તમે શા માટે પોતાના ēવની િવġĞ અિત દુŉ કામ કરીને øįીઓ,પુġષો,
બાળકો અને દૂધ પીતાં નાનાં બાળકોનો નાશ યહૂિદયામાંથી કરો છો અને તમે
શા માટે તમારી પાછળ કોઈને બાકી રહેવા દેતા નથી? ૮åયાં તમે રહેવા ગયા છો
તે િમસરમાં અìય દેવોની આગળ ધૂપ બાôયો છે. તેમ કરીને તમે મને કોપાયમાન
કયોŅ છે એથી તમારો નાશ કરવામાં આવશ.ેઅને સવŅ ĹĒઓમાં તમે શાપĢપ તથા
િનંદાĢપ થશો.
૯તમારા િપતૃઓનાં પાપ,યહૂિદયાના રાĒઓ તથા રાણીઓનાં પાપ અને તમારા

પોતાના ğારા તથા તમારી પéનીઓ ğારા યહૂિદયા તથા યġશાલેમની શેરીઓમાં
આચરવામાં આવેલાં પાપ શું તમે ભૂલી ગયા? ૧૦આજ પયŅંત તેઓ દીન થયા નથી,
કે બીધા પણ નથી. મť તમારી અને તમારા િપતૃઓની આગળ માġં િનયમશાøį
અને િવિધઓ મૂàયા છે. તે Ĺમાણે ચાóયા નથી.
૧૧તેથી સૈìયોના યહોવાહ ઇઝરાયલના ઈĿર કહે છે કે; “જુઓ, હું તમારી િવġĞ

માġં મુખ ફેરવીશ. અને િવપિĮ લાવીને આખા યહૂિદયાના લોકોનો નાશ કરીશ.
૧૨યહૂિદયાના બાકી રહેલા લોકો જેઓએ િમસર જઈને વસવાનો િનધાŅર કયોŅ છે,
તેઓને હું હતા ન હતા કરી નાખીશ. તેઓ બધા જ િમસર દેશમાં નાશ પામશે;તેઓ
તરવારથી તથા દુકાળથી મરશ.ે નાનામોટા સવŅ તરવારથી કે દુકાળથી માયાŅ જશે
અને તેઓ િધĐારĢપ, િવøમયĢપ,શાપĢપ, િનંદાĢપ થઈ પડશે.
૧૩જેમ મť યġશાલેમને િશĭા કરી તેમ જેઓ િમસરમાં છે તેઓને પણ હું તરવાર,

દુકાળ અને મરકીથી સĒ કરીશ. ૧૪તેથી યહૂિદયાના બાકી રહેલા જે ફરી યહૂિદયા
જઈને વસવાની આશાએ િમસરમાં જઈને વøયા છે તેમાંથી કોઈ પણ ēવતો રહેવાનો
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નથી કે પાછો યહૂિદયા જવા પામવાનો નથી. કેમ કે થોડા ભાગી છૂટેલા િસવાય કોઈ
મારા કોપમાંથી બચી શકવાના નથી.''
૧૫આ સાંભળીને જેઓ Ēણતા હતા કે તેમની પéનીઓ બીĒ દેવોને બિલ ચઢાવે

છે તે બધાએ અને éયાં ઊભેલી બધી øįીઓ જેઓ મોટા સમૂહમાં હતી તેઓ તેમ જ
િમસર દેશના પાĶોસમાં વસતા બધા માણસોએ યિમયાŅને ઉĮર આíયો, ૧૬તેઓએ
કùયું, ''જે વચન તť યહોવાહને નામે અમને કùયું છે. તે િવષે અમે તાġં સાંભળવાના
નથી. ૧૭અમે અમારા પૂવŅજો,અમારા રાĒઓ અને અમારા આગેવાનો યહૂિદયાના
નગરોમાં અને યġશાલેમના મહોóલાઓમાં જેમ કરતા હતા,તેમ આકાશની રાણીની
આગળ ધૂપ બાળવા િવષે તથા તેની આગળ પેયાપŅણો રેડવા િવષે અમે જે માનતા
લીધી છે તે Ĺમાણે અમે અવöય કરીશું. કેમ કે તે વખતે અમારી પાસે પુ÷કળ રોટલી
હતી. અમે સુખી અને સમૃĞ હતા. અને અમે િવપિĮ જોઈ ન હતી.
૧૮ પરંતુ åયારથી અમે આકાશની રાણીને આહુિત આપવાનું અને પેયાપŅણો

ચઢાવવાનું બંધ કયુŅં, éયારથી અમે ભારે મુöકેલીઓ ભોગવીએ છીએ,તરવારથી અને
દુકાળથી અમે નાશ પામીએ છીએ.'' ૧૯øįીઓ બોલી , åયારે અમે આકાશની રાણીની
આગળ ધૂપ બાળતાં હતાં તથા પેયાપŅણ રેડતી હતી, éયારે શું અમે અમારા પિતઓની
સમંિત વગર તેને નૈવેદ ધરાવવાને રોટલીઓ તૈયાર કરતી હતી તથા તેને પેયાપŅણ
રેડતાં હતાં?”
૨૦પછી øįીઓએ અને પુġષોએ એટલે સવŅ લોકે તેને આવો ઉĮર આíયો éયારે

સવŅ લોકને યિમŅયાએ કùયું કે, ૨૧ ''તમે તથા તમારા વડીલો તથા તમારા રાĒઓ
અને સરદારો તેમ જ દેશના બધા લોકો યહૂિદયાના નગરોમાં અને યġશાલેમના
મહોóલાઓમાં મૂિતŅઓ આગળ ધૂપ બાળતા હતા,તે શું યહોવાહના øમરણમાં નહોતું
? શું તેને લĭમાં લેવામાં આõયું નહોતુ?ં
૨૨તમારાં દુŉકમોŅને તથા તમારા િધĐારપાį કૃéયોને યહોવાહ સહન કરી શàયા

નિહ; તેથી જેમ આજે છે તેમ તમારો દેશ તેમણે ઉåજડ, િવøમયĢપ, શાપĢપ અને
િનજŅન કરી નાáયો. ૨૩તમે ધૂપ બાôયો તથા યહોવાહની િવġĞ પાપ કયુŅં અને
યહોવાહનું વચન માìયું નિહ. અને તેમના િનયમો, કાયદાઓ અને સાúયોઓનું
પાલન પણ ન કયુŅં,તેથી જેમ આજ છે,તેમ આ િવપિĮ તમારા પર આવી પડી છે.''
૨૪પછી યિમŅયાએ તે øįીઓને તથા સવŅ લોકોને કùયું, િમસર દેશમાં આવી રહેલા

સવŅ યહૂિદઓ તમે યહોવાહનું વચન સાંભળો. ૨૫સૈìયોના યહોવાહ, ઇઝરાયલના
ઈĿર કહે છે કે; 'આકાશની રાણી આગળ ધૂપ બાળવાની અને પેયાપŅણો રેડીને
લીધેલી ĹિતŒાઓ અમે ચોĐસ પાળીશું'એવું તમે અને તમારી øįીઓ બİે તમારા
મુખેથી બોóયા છો. તથા તમારા બોલવા Ĺમાણે તમારા હાથોએ કયુŅં છે; તો હવે
તમારી ĹિતŒાઓ Ĺમાણે તમે ભલે વતોŅ.
૨૬માટે િમસરમાં વસતા સવŅ યહૂદીઓ,તમે મારાં વચન ëયાનથી સાંભળો; જુઓ, મť

મારા મોટા નામના સમ ખાધા છે કે, ''Ĺભુ યહોવાહના ēવના સમ''એમ કહીને હવે
કોઈ પણ યહૂદી માણસ આખા િમસર દેશમાં માġં નામ તેમના હોઠ પર લઈ શકશે
નિહ. ૨૭જુઓ, હું િહત કરવા નિહ,પણ િવપિĮ લાવવા સાġ તમારા પર મારી નજર
રાખું છુ.ં અને જે યહૂદીઓ િમસર દેશમાં છે. તેઓ સમાíત થઈ જશે éયાં સુધી તેઓ
તરવારથી તથા દુકાળથી નાશ પામતા જશ.ે ૨૮વળી તરવારથી બચેલા થોડા માણસ
િમસર દેશમાંથી યહૂિદયા પાછા આવશ.ેઅને જે બાકી રહેલા યહૂિદઓ િમસર દેશમાં
રહેવા માટે ગયા છે તેઓ Ēણશે કે કોનું વચન, માġં કે તેઓનું કાયમ રહે છે.
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૨૯ હું તને આ િચùન આપીશ એમ યહોવાહ કહે છે,તમારા પર િવપિĮ લાવવાનાં

મારાં વચનો િનŁે કાયમ રહેશે. એ તમે Ēણો માટે હું તમને આ જâયાએ િશĭા
કરીશ. ૩૦યહોવાહ કહે છે; 'જુઓ,જેમ મť યહૂિદયાના રાĒ િસદિકયાને બાિબલના રાĒ
નબૂખાદનેøસારના હાથમાં સોંપી દીધો,તેમ હું િમસરના રાĒ ફાġન હોĠાને તેના
શįુના હાથમાં તથા તેનો ēવ શોધનારાઓના હાથમાં સોંપીશ.'''

૪૫
૧ યહૂિદયાના રાĒ યોિશયાના દીકરા યહોયાકીમના ચોથા વષŅ દરñયાન

નેિરયાના દીકરા બાġખે Ĺબોધક યિમŅયાનાં બોલેલાં આ સવŅ વચનો પુøતકમાં
લáયાં. પછી જે વચન યિમŅયા Ĺબોધક બોóયો તે આ છે, ૨ હે બાġખ, ''યહોવાહ,
ઇઝરાયલના ઈĿર આ Ĺમાણે કહે છે કે; ૩તť કùયું, 'મને અફસોસ, યહોવાહે મારા
દુઃખમાં વધારો કયોŅ છે. હું િનસાસા નાખીને થાકી ગયો છુ;ં હું આરામ અનુભવતો
નથી.'
૪ તેને તું કહે કે, ''યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે કે; જે મť બાંëયું છે, તેને હું પાડી

નાખીશ. જે મť રોíયું છે,તેને હું ઉખેડી નાખીશ.અને આ Ĺમાણે આખા દેશમાં કરીશ.
૫તું શું પોતાને માટે મહĮા શોધે છે? તેવું કરીશ નિહ. કેમ કે, યહોવાહ કહે છે, હું
મનુ÷ય પર િવપિĮ લાવીશ. પણ તું åયાં જશે éયાં હું તારો ēવ લૂંટ તરીકે તને
આપીશ.”'

૪૬
૧ ĹĒઓ િવષે યહોવાહનું જે વચન યિમŅયા Ĺબોધક પાસે આõયું તે આ છે.

૨ િમસર િવષે; ''િમસરના રાĒ ફાġનનું સૈìય Ġાત નદીની પાસે કાકŅમીશમાં હતુ.ં જેને
બાિબલના રાĒ નબૂખાદનેøસારે યહૂિદયાના રાĒ યોિશયાના દીકરા યહોયાકીમના
ચોથા વષŅમાં હરાõયું તે Ĺસંગ િવષેની વાત.
૩તમારાં શøįો સēને યુĞ કરવા માટે આગળ વધો.
૪ ઘોડાઓ પર ēન બાંધો અને હે સવારો તમે તેના પર સવાર થાઓ તમે ટોપ

પહેરીને સåજ થાઓ.
ભાલાઓની ધાર તીúણ કરો અને બખતર ધારણ કરો.
૫પરંતુ હું અહીંયાં શું જોĎ છુ?ં તેઓ ભયભીત થઈ નાસે છે,તેઓના શૂરવીરો હારી

ગયા છે.
તેઓ પાછું જોયા વગર ઝડપથી ભાગે છે. ચારેકોર ભય છે.'' એમ યહોવાહ કહે છે.
૬જે વેગવાન તે નાસી ન Ēય. જે શૂરવીર તે બચી શકે નિહ,તેઓ ઉĮર તરફ Ġાત

નદી પાસે ઠોકર ખાઈને પડ્યા છે.
૭નીલ નદીઓના પૂરની જેમ જે ચઢી આવે છે જેનાં પાણી નદીઓના પૂરની જેમ

ઊછળે છે તે કોણ છે?
૮ િમસર નીલની જેમ ચઢી આવે છે,તેનાં પાણી નદીઓનાં પૂરની જેમ ઊછળે છે.
તે કહે છે, હું ચઢી આવીશ;અને આખી પૃêવીને ઢાકી દઈશ, હું નગરોને અને તેના

રહેવાસીઓને નŉ કરીશ.'
૯હે ઘોડાઓ તમે દોડી આવો, હે રથો તમે ધૂમ મચાવો,અને શૂરવીરો આગળ આવો''
ઢાલ ધારણ કરેલા હબશીઓ અને પૂટીઓ તથા ધનુધાŅરી લૂદીઓ બહાર આવો.
૧૦સૈìયોના Ĺભુ યહોવાહનો વેર લેવાનો િદવસ છે અને તે પોતાના દુöમનો ઉપર

વેર વાળશે.
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આજે તેમની તરવાર ધરાઈને તેમને ખાઈ જશે અને તૃíત થતાં સુધી તેમનું લોહી

પીશે. અમારા Ĺભુ યહોવાહને ઉĮરદેશમાં Ġાત નદીને િકનારે બિલદાનો
આપવામાં આવે છે.

૧૧હે િમસરની કુમાિરકા, િગóયાદ Ē અને શેરીલોબાન લે. તું ઘણાં ઔષધનો ઉપચાર
કરશે પણ તું øવøથ થશે નિહ.

૧૨ સવŅ ĹĒઓમાં તારી અપકીિતŅ સંભળાઈ છે. તારો િવલાપ સમĳ પૃêવી પર
સંભળાય છે;

કેમ કે શૂરવીર શૂરવીરની સાથે અથડાય છે અને બİે સાથે પડ્યા છે.''
૧૩ િમસર દેશને પાયમાલ કરવાને બાિબલના રાĒ નબૂખાદનેøસાર ના આવવા

િવષે, જે વચન યહોવાહે યિમŅયા Ĺબોધકને કùયું ત;ે
૧૪ ''િમસરમાં Ēહેર કરો, િમâદોલમાં અને નોફમાં
તેમ જ તાહપાìહેસમાં ઢંઢેરો િપટાવો, જણાવો કે, હોિશયાર,તૈયાર તમારી આસપાસ

તરવારે િવનાશ કયોŅ છે.
૧૫શા માટે તારા બહાદુર યોĞા નાસી ગયા છે? તેઓ સામનો ન કરી શàયા, કેમ કે

યહોવાહે તેઓને તેઓના શįુઓની સામે નીચા પાડી નાáયા.
૧૬તેણે તેઓને લથડતા કરી દીધા છે. તેઓ એકબીĒ પર પડીને કહેવા લાâયા કે,
''ચાલો; ઊઠો આ જુલમગારની તરવારથી બચવાને આપણે આપણા લોકમાં અને

આપણી જìમભૂિમમાં પાછા ઘરે જઈએ.''
૧૭ éયાં તેઓએ પોકારીને કùયું કે, ''િમસરનો રાĒ ફાġન કેવળ ઘોંઘાટ છે તેણે

આવેલી તક ગુમાવી છે.''
૧૮જે રાĒનું નામ સૈìયોના ઈĿર યહોવાહ છે,તે કહે છે, ''મારા ēવના સમ''તાબોર

પવŅત જેવો,સમુě પાસેના કામŦલ જેવો તે િનŁે આવશે.
૧૯ હે િમસરમાં રહેનારી દીકરીઓ, તમારો સામાન બાંધો અને બંદીવાસમાં જવાને

તૈયાર થાઓ.
કેમ કે નોફ નગરનો સંપૂણŅ નાશ થશે. અને તે વસિતહીન તથા ઉåજડ થશે.
૨૦ િમસર સુંદર યુવાન વાછરડી છે. પણ ઉĮરમાંથી એક િવનાશ આવે છે. તે આવી

રùયો છે.
૨૧તેના ભાડૂતી યોĞાઓ પણ પાળેલા વાછરડા જેવા છે,પણ તેઓ બધા નાસી ગયા

છે.
કોઈ ટકી ન શàયુ,ં કેમ કે તેમની િવપિĮનો િદવસ, તેમની આફતનો સમય તેમના

પર આવી પડ્યો છે.
૨૨નાસી જતા સપŅ જેવો તેઓનો અવાજ સંભળાશ.ે કેમ કે તેઓ સૈìય લઈને કૂચ

કરશે.
તેઓ લાકડાં ફાડનારા લોકોની જેમ કુહાડા લઈ તેના પર આવી પડશે.
૨૩યહોવાહ કહે છે કે તે જંગલોને કાપી નાખશ'ે' ''જો કે તે ખૂબ ગીચ છે.
તેઓ તીડોની જેમ અસંáય છે,તેઓ અગિણત છે.
૨૪ િમસરની દીકરીનું અપમાન થશે. તેને ઉĮરના લોકના હાથમાં સોંપવામાં આવશે.
૨૫ સૈìયોના યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈĿર કહે છે, ''જુઓ, હવે હું નો શહેરના

આમોનન,ે ફાġનન,ે િમસરને, તેના દેવોને તથા તેના રાĒઓને તથા ફાġનને અને
તેના પર િવĿાસ રાખનારાઓ સવŅને સĒ કરીશ. ૨૬હું તેઓને તેઓનો ēવ લેવા
તાકી રહેલા બાિબલના રાĒ નબૂખાદનેøસારના હાથમાં સોંપીશ.અને પછી િમસરમાં
પાછી પહેલાંની માફક વøતી થશે.'' એમ યહોવાહ કહે છે.
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૨૭ ''હે મારા સેવક યાકૂબ, બીશ નિહ. હે ઇઝરાયલ તું ગભરાઈશ નિહ. કેમ કે, હું

તમને અને તમારા વંશજોને તમે åયાં બંદી છો તે દૂરના દેશમાંથી છોડાવી લાવીશ.
અને તમે પાછા સુખશાંિતપૂવŅક રહેવા પામશો. કોઈ તમને ડરાવશે નિહ. ૨૮યહોવાહ
કહે છે કે, ''હે યાકૂબ,મારા સેવક,ગભરાઈશ નિહ, કારણ, હું તારી સાથે છુ.ં જે દેશોમાં મť
તમને િવખેરી નાáયા છે તે બધાનો હું અંત લાવનાર છુ.ં પણ હું તમને મારીશ નિહ
પણ હું ìયાયની Ģએ તને િશĭા કરીશ. િનŁે હું તને િશĭા કયાŅ િવના છોડવાનો
નથી."”'

૪૭
૧ ફાġને ગાઝાને માયાŅ પહેલા પિલøતીઓ િવષે, યહોવાહનું જે વચન યિમŅયા

Ĺબોધક પાસે આõયું તે આ છે.
૨યહોવાહ કહે છે કે; જુઓ, ઉĮરમાંથી પૂર આવી રùયું છે;અને પિલøતીઓના સમĳ

દેશ પર તે ફરી વળશે;
તે તેઓનાં નગરો તથા તેમાંના સવŅøવનો નાશ કરશે. શૂરવીર પુġષો ભયથી બૂમો

પાડશે
અને સવŅ ĹĒજનો પોક મૂકીને રડશે.
૩બળવાન ઘોડાઓનાં દાબડાનો અવાજ,
રથોનો ધસારો અને તેના પૈડાઓનો ગડગડાટ સાંભળી,
િપતાઓ એટલા િન:સહાય થશે કે તેઓ પોતાના સંતાનો તરફ પાછા ફરીને જોયા

વગર નાસી જશ.ે
૪ કેમ કે, એવો િદવસ આવશે કે åયારે બધા જ પિલøતીઓનો સંહાર થશે. તૂર

અને િસદોનની સાથે બચી ગયેલા દરેક મદદગારને કાપી નાખવામાં આવશ.ે
કેમ કે યહોવાહ પિલøતીઓનો એટલે સમુěકાઠે આવેલા કાફતોરના બચી
ગયેલાઓનો સંહાર કરશે.

૫ગાઝાનું માથું મૂંડેલુ છે. આöકલોન એટલે તેઓની ખીણમાનું જે બચી ગયેલું તે
નŉ થયું છે. તું àયાં સુધી પોતાને કાપીને ઘાયલ કરશે? ૬ હે યહોવાહની
તરવાર,તું àયારે શાંત થઈશ?

ફરી તું ñયાનમાં પાછી Ē અને આરામ કર અને શાંત રહે.
૭પણ યહોવાહે તને આŒા આપી છે તો તું શી રીતે શાંત રહી શકે?
આöકલોન તથા સમુě કાંઠાની િવġĞ તેણે તરવાર િનમાŅણ કરી છે.''

૪૮
૧ ઇઝરાયલના ઈĿર યહોવાહ મોઆબ િવષે આ Ĺમાણે કહે છે કે;

''નબોને અફસોસ,તે નŉ થઈ ગયું છે. િકયાŅથાઈમ લિåજત થયું છે અને પાયમાલ
થયું છે.

તેનો િકóલો તોડી પાડવામાં આõયો છે.
૨ મોઆબનું ગૌરવ હવે રùયું નથી, હેöબોનમાં મોઆબના શįુઓએ એના પતનની

યોજના ઘડી છે.
તેઓ કહે છે 'ચાલો,આપણે તેને રાŊ તરીકે ભૂંસી નાખીએ. માદમેન નગરને પણ

ચૂપ કરવામાં આવશ;ેશįુઓની તરવાર તારો પીછો કરશે.'
૩સાંભળો! હોરોનાિયમમાંથી પોકાર સંભળાય છે éયાં લૂંટ અને ભારે િવનાશ છે.
૪મોઆબ નŉ થઈ ગયું છે,સોઆર સુધી તેનાં બાળકોનું આđંદ સંભળાય છે.
૫કેમ કે તેઓ રડતાં રડતાં લૂહીથના ઢોળાવો પર ચઢે છે.અને તેઓ દુ:ખથી િવલાપ

કરતાં કરતાં હોરોનાિયમના ઢોળાવો ઊતરે છે.
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૬નાસો,તમારો ēવ લઈને નાસો. વગડાનાં જંગલી વૃĭ જેવા થાઓ.
૭કેમ કે તમે પોતાની સંપિĮ અને કામો પર િવĿાસ રાáયો છે,તમને પણ પકડવામાં

આવશ.ે
તમારા મૂંગા દેવ કમોશ દેશવટે જશ,ેતેના યાજકો અને અમલદારો તેની સાથે જશ.ે
૮દરેક નગર પર િવનાશ ઊતરશ,ેએક પણ શહેર બચવા પામશે નિહ.
ખીણ નાશ પામશે અને મેદાન પાયમાલ થશે. એવું યહોવાહ કહે છે.
૯મોઆબને પાંખો આપો કે તે ઊડી Ēય.
તેનાં નગરો વøતી િવનાના ઉåજડ થઈ જશ.ે ૧૦જે કોઈ યહોવાહનું કામ પૂરા િદલથી

કરતા નથી તે શાિપત થાઓ! જે માણસ તરવારથી રàતપાત કરતા નથી તે
શાિપત થાઓ!

૧૧મોઆબ પોતાની તġણાવøથાથી øવøથ રùયો છે. તે ěાĭારસ જેવો છે.
તેને એક પાįમાંથી બીĒ પાįમાં રેડવામાં આõયો નથી. તેનો øવાદ હંમેશ જેવો જ

રùયો છે;અને તેની સુગંધ બદલાઈ નથી. ૧૨યહોવાહ કહે છે કે,તેથી જુઓ,એવો
સમય આવે છે કે'' જે સમયે હું તેઓની પાસે ઊલટસુલટ કરનારા મોકલીશ.
તેઓ તેને ઊલટપાલટ કરશે. તેઓ તેના પાįો ખાલી કરશે. તેમની બરણીઓ
ફોડી નાખશ.ે

૧૩ જેમ ઇઝરાયલીઓ બેથેલ પર િવĿાસ રાખી અને ફજેત થયા છે. તેમ કમોશ
પર િવĿાસ રાખીને મોઆબ ફજેત થશે.
૧૪અમે શૂરવીરો અને યુĞમાં પરાđમી પુġષો છીએ એવું તમે કેવી રીતે કહી શકો

છો'?
૧૫જે રાĒનું નામ સૈìયોના યહોવાહ છે તે કહે છે કે,
મોઆબ ઉåજડ થયો છે.અને તેનાં નગરોમાં શįુઓ ઘૂસી ગયા છે. તેના ıેň જુવાનો,
કતલ થવા માટે જ ઊતરી ગયા છે.
૧૬ હવે મોઆબનો િવનાશ હાથવťતમાં છે,એનું પતન વાયુવેગે આવી રùયું છે.
૧૭ હે મોઆબની આસપાસના લોક,તેનું નામ Ēણનારા, િવલાપ કરો.
અને કહો કે,શિàતનો દંડ,સૌંદયŅની છડી કેવી ભાગી ગઈ છે.'
૧૮હે દીબોનમાં રહેનારી દીકરી,તમારા સìમાનજનક øથાન ઉપરથી નીચે ઊતરી અને

તરસી થઈને બેસ.
કેમ કે મોઆબનો િવનાશ કરનાર આવી પહોંäયો છે. અને તેણે તારા િકóલાઓનો

નાશ કયોŅ છે.
૧૯ હે અરોએરના લોકો, રøતે ઊભા રહીને ચોકી કરો, નાસી જતા લોકોને પૂછો. શું

થયું છે?'
૨૦મોઆબ લિåજત થઈ ગયું છે. તેની પાયમાલી થઈ ગઈ છે. રડો િવલાપ કરો.
આનોŅનમાં ખબર આપો કે, મોઆબ ઉåજડ થયો છે.
૨૧સપાટ Ĺદેશ પરના નગરો તે હોલોન,યાહસાહ, મેફાઆથ,
૨૨દીબોન,નબો,બેથ િદïલાથાઈમ છે.
૨૩ િđયા-થાઈમ,બેથ-ગામૂલ,બેથ-મેઓન,
૨૪કરીઓથ,બોĽાહ,અને મોઆબના સવŅ નગરો જે નēકમાં હોય કે દૂર હોય છે,આ

બધાને સĒ થઈ છે.
૨૫ મોઆબનું િશંગ કાપી નાખવામાં આõયું છે, અને તેનો ભુજ ભાંગી નાખવામાં

આõયો છે.'' એવું યહોવાહ કહે છે.
૨૬તેને ભાનભૂલેલો બનાવી દો, તેણે યહોવાહની િવġĞ બડાઈ મારી છે. મોઆબ

પોતાની ઊલટીમાં આળોટશે અને લોકોની હાંસીનું પાį થશે. ૨૭શું તť ઇઝરાયલની
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હાંસી કરી નહોતી? શું તે તેઓને ચોરોમાંથી મળી આõયો હતો? હા, åયારે પણ તť
તેમના િવષે વાત કરી છે éયારે તť તારી ગરદન હલાવી છે.
૨૮ હે મોઆબના લોકો,તમારાં નગરો છોડી ખડકો પર વસો.
અને ખાડાના મોંની બાજુમાં પોતાના માળા બાંધીને કબૂતરોના જેવા તમે થાઓ.
૨૯અમે મોઆબના ગવŅ િવષે સાંભôયું છે. તે અિત ગિવŅň છે.
તેનું અિભમાન, ઘમંડ,અહંકાર, ઉĞતાઈ િવષે અમે સાંભôયું છે.''
૩૦યહોવાહ કહે છે કે; હુંતેનો đોધ Ēણું છુ.ં તેની બડાઈ બધી ખોટી છે,અને તેનાં

કાયોŅ બધાં પોકળ છે.
૩૧અને તેથી હું મોઆબને માટે િચંતા કġં છુ.ં સમĳ મોઆબ માટે હું પોક મૂકીને રડું

છું
અને કીર હેરેસના માણસો માટે હું શોક કġં છુ.ં''
૩૨ હે િસïમાહના ěાĭાવાડી, હું યાઝેરના કરતાં પણ તારે માટે વધુ િવલાપ કġં છુ.ં

તારી ડાળીઓ સમુěની પાર ફેલાયેલી છે.
તેઓ યાઝેરના સમુě સુધી પહોંચી તથા ઉનાળાનાં તારાં ફળ પર તથા તારી

ěĭાની ઊપજ પર િવનાશ આવી પડ્યો છે.
૩૩ ફળŃપ ખેતરમાંથી તથા મોઆબની ભૂિમમાંથી ખુશી અને આનંદ અěöય થઈ

ગયાં છે,
''ěાĭાકુંડોમાં ěાĭારસ િપલાતો બંધ પાડ્યો છે. કોઈ ěાĭ ગૂંદતા ગૂંદતાં આનંદના

પોકારો કરશે નિહ તેઓનો લલકાર આનંદનો હશે નિહ.
૩૪ હેöબોનથી એલઆલેહ સુધી અને éયાંથી યાહાસ સુધી સોઆરથી હોરોનાિયમ

સુધી,અને éયાંથી એâલાથ શલી-શીયા સુધી ભય અને વેદનાના પોકારો સંભળાય
છે. િનļીમનાં પાણી સુકાઈ જશ.ે ૩૫યહોવાહ કહે છે કે, મોઆબમાં જેઓ ઉäચøથાનમાં
બિલદાનો આપે છે. અને જેઓ પોતાના દેવો આગળ ધૂપ બાળે છે. તે સવŅને હું નŉ
કરીશ.''
૩૬આથી માġં હૃદય મોઆબ અને કીર-હેરેસ માટે શોક કરે છે. કેમ કે જે પુ÷કળ

ધન તેઓએ Ĺાíત કયુŅં હતું તેઓની સવŅ સંપિĮ નાશ પામી છે. ૩૭હા, દરેક માણસનું
માથું બોડાયું છે અને બધા માણસની દાઢી મૂંડવામાં આવી છે. તેઓના હાથે ઘા
થયેલો છે. અને દરેકની કમરે ટાટ વીંટળાયેલું છે.
૩૮મોઆબનાં સવŅ ધાબાંઓ પર અને શેરીઓમાં બધે િવલાપ સંભળાય છે, કેમ કે,

મť મોઆબને અિĹય પાįને પેઠે ભાંગી નાáયો છે.'' એમ યહોવાહ કહે છે.
૩૯ ''તેઓ િવલાપ કરે છે કે,તેને કેવો ભાંગી નાખવામાં આõયો છે! તેઓએ લજવાઈને

કેવી રીતે પોતાની પીઠ ફેરવી છે! આથી પોતાની આસપાસના સવŅ લોકમાં
મોઆબ ઉપહાસ તથા િવøમયĢપ થશે.''

૪૦યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે કે, ''જુઓ,તે ગġડની જેમ ઊડી આવશ.ેઅને મોઆબ
સામે પોતાની પાંખો ફેલાવશે.
૪૧ કરીયોથને ēતી લેવામાં આõયું છે, તેના િકóલાઓ પર છાપો મારીને કબજે કયાŅ

છે.
તે સમયે મોઆબના શૂરવીરોનું હૃદય Ĺસૂિતની વેદનાથી પીડાતી øįીના જેવું થશે.
૪૨પછી ĹĒ તરીકે મોઆબ નŉ થશે. કેમ તેણે યહોવાહની િવġĞ બડાઈ કરી છે.
૪૩યહોવાહ કહે છે કે, હે મોઆબના રહેવાસી, તારા માગŅમાં ભય, ફાંદા અને ખાડા

આવી પડ્યા છે.''
૪૪ ''જે કોઈ ભયથી નાસી જશે તે ખાડામાં પડશે,
જે ખાડામાંથી ઊભો થઈને બહાર આવશે તે પકડાઈ જશ,ે
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કેમ કે હું તેના પર એટલે મોઆબ પર તેના શાસનનું વષŅ લાવીશ. એવું યહોવાહ

કહે છે.
૪૫નાસી ગયેલા અસહાય િનવાŅિસતો હેöબોનની છાયા તળે િવસામો લે છે,
હેöબોનમાંથી અિâન અને સીહોનમાંથી åવાળાઓ નીકળીન,ે મોઆબની સીમ અને

ગિવŅň લોકનાં માથાં ખાઈ Ēય છે.
૪૬ હે મોઆબ,તને અફસોસ! કમોશના લોકો નŉ થયા છે.
કેમ કે તમારા દીકરાઓ અને દીકરીઓને બંદીવાસમાં લઈ જવામાં આõયા છે.
૪૭પરંતુ યહોવાહ કહે છે કે''પાછલા વષોŅમાં હું મોઆબનો બંદીવાસ ફેરવી નાખીશ,''
અહીં મોઆબ િવષેની વાત પૂરી કરાય છે.

૪૯
૧આñમોનના લોકો િવષે યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે;

ઇઝરાયલને કોઈ સંતાન નથી? શું તેને કોઈ વારસ નથી? તો પછી િમóકોમ ગાદનો
Ĺદેશ શા માટે કબજે કરવા દે અને éયાં વસવા દ?ે

૨તેથી જુઓ,એવો સમય આવી રùયો છે
åયારે આñમોનના પાટનગર રાïબાહમાં યુĞનો રણનાદ ગાē રહેશે અને એ ઉåજડ

ટેકરી બની જશ.ે અને તેમની દીકરીઓને અિâનમાં બાળી નાંખવામાં આવશ.ે
અને જેઓએ ઇઝરાયલનો વારસો ભોગõયો હતો તેઓનો વારસો ઇઝરાયલ ભોગવશ.ે

એમ યહોવાહ કહે છે.
૩ ''હે હેöબોન, િવલાપ કર. આñમોનમાંનું આય નગર નાશ પાñયું છે! રાïબાહની

દીકરીઓ ġદન કરો,શોકનાં વøįો પહેરો,
રડતાં રડતાં વાડામાં આમતેમ દોડો,
કેમ કે િમóકોમ,તેના યાજકો અને અમલદારો સવŅ બંદીવાસમાં જશ.ે
૪તમારા બળનું તમને શા માટે અિભમાન છે? હે અિવĿાસી દીકરી તાġં બળ નાશ

પામશે,
તું ěõય પર ભરોસો રાખીને કહે છે કે, મારી સામો કોણ આવશ?ે'
૫જુઓ,પરંતુ સૈìયોના Ĺભુ યહોવાહ કહે છે કે, હું તમારા પર િવપિĮ લાવીશ.
''હું દરેક બાજુએથી તારા પર િવપિĮઓ લાવીશ. દરેક તેનાથી બીને નાસી જશ.ે
અને નાસી જનારાઓની સંભાળ રાખનાġં કોઈ નિહ હોય.
૬પરંતુ પાછળથી હું આñમોનીઓનું ભાâય ફેરવી નાખીશ''એમ યહોવાહ કહે છે.
૭અદોમના લોકો િવષે સૈìયોના યહોવાહ કહે છે; ''તેમાનમાં કશી બુદ્િધ રહી નથી?
તેમના સમજુ પુġષો સમજણ ખોઈ બેઠા છે? તેઓનું ડહાપણ શું જતું રùયું છે?
૮ હે દદાનના રહેવાસીઓ,નાસો,પાછા ફરો. એકાંત જâયામાં Ēઓ.
કેમ કે એસાવના વંશજોની સĒનો સમય આõયો છે અને હું તેઓના પર િવનાશ

ઉતારનાર છુ.ં
૯åયારે ěાĭ ઉતારનાર આવે છે éયારે તેઓ થોડી ěાĭ વેલ પર રહેવા દેતા નથી?
જો રાતે ચોર આવે છે તો તેને જોઈએ એટલું શું ચોરી નિહ Ēય?
૧૦પરંતુ હું એસાવને ખાલી કરી નાખીશ. મť તેના ગુíત øથાનો ખુóલાં કયાŅ છે.
તેને સંતાવાની જâયા રહેશે નિહ, તેનાં બાળકો, તેના ભાઈઓ, તેના પડોશીઓ,સવŅ

નાશ પામશે અને તેઓ બધા સમાíત થઈ જશ.ે
૧૧તારાં અનાથ બાળકોને અહીં મૂકી Ē, હું તેમને સંભાળીશ. તારી િવધવાઓએ મારો

િવĿાસ રાખવો.''
૧૨યહોવાહ કહે છે; ''જુઓ,જેણે સĒનો íયાલો પીવો ન જોઈએ તે પણ િનŁે પીશે,

શું તને સĒ થયા વગર રહેશે? તારે સĒ ચોĐસ ભોગવવી જ પડશે,તારે એ íયાલો
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ચોĐસ પીવો જ પડશે. ૧૩કેમ કે, હું મારા ēવના સમ ખાઈને કહું છું કે''એમ યહોવાહ
કહે છે ''બોĽાહ િવિøમત, િનંદાĢપ,શાપĢપ અને ઉåજડ થઈ જશે અને બધાં નગરો
સદા ઉåજડ થઈ જશ.ે''
૧૪ મť યહોવાહ પાસેથી આ સંદેશો સાંભôયો છે, તેમણે બધા દેશોમાં સંદેશાવાહક

મોકóયા છે;
'''સવŅ એકિįત થાઓ અને તેના પર ચઢાઈ કરો;લડાઈ માટે ઊઠો.'
૧૫ કેમ કે જુઓ, મť તને ĹĒઓમાં કિનň અને મનુ÷યમાં તુäછ કયોŅ છે.
૧૬ હે ખડકની ફાટોમાં વસનાર, ďચા િશખરોને આશરે રહેનાર, તારા અંતરના

અિભમાને તને ખોટે રøતે દોરõયો છે,
તું તારો માળો ગġડના જેટલો ďચો બાંધે,
તોપણ હું તને éયાંથી નીચો પાડીશ.'' એમ યહોવાહ કહે છે.
૧૭તેથી અદોમ િવøમયપાį બનશ.ે éયાં થઈને જતા આવતા સવŅ િવøમય પામશે.
અને તેની સવŅ િવપિĮઓ જોઈને િફટકાર કરશે.
૧૮યહોવાહ કહે છે કે સદોમ અને ગમોરાનો તથા તેમની આસપાસના ગામોનો નાશ

થયો તેમ,
તેમાં કોઈ વસશે નિહ. éયાં કોઈ માણસ ફરી ઘર નિહ કરે.
૧૯જુઓ, િસંહ યદŅનની ઝાડીમાંથી સદાય લીલાછમ ચરાણમાં ચઢી આવે છે!
હું પણ અચાનક અદોમને éયાંથી નસાડીશ અને જેને મť પસંદ કયોŅ છે તેને હું તેના

પર ઠરાવીશ.
કેમ કે, મારા સમાન બીજું કોણ છે? અને મારે સાġ મુĝત બીજું કોણ ઠરાવે છે. મારી

બરોબરી કરી શકે એવો ઘેટાંપાળક કોણ છે?
૨૦તે માટે યહોવાહનો જે સંકóપ તેણે અદોમ િવġĞ કયોŅ છે. તે સાંભળો,
જે ઇરાદા તેમણે તેમાનના રહેવાસીઓ િવġĞ કયાŅ છે.
નાનામાં નાના ઘેટાંને પણ ઘસડી જવાશે
અને તેઓની સાથે તેઓનું રહેઠાણ ઉåજડ કરી નંખાશ.ે
૨૧અદોમના પતનના અવાજથી પૃêવી થથરશે;
તેનો અવાજ લાલ સમુě સુધી સંભળાય છે.
૨૨જુઓ,તે ગġડની જેમ ઊડીને આવશે અને બોĽાહ સામે પોતાની પાંખો ફેલાવશે.
અને તે િદવસે અદોમના યોĞાઓ Ĺસૂિતની વેદનાથી પીડાતી øįીની જેમ ગભરાઈ

જશ.ે
૨૩ દમøકસ િવષેની વાત; ''હમાથ અને આપાŅદ લિåજત થયાં છે. કેમ કે તેમણે માઠા

સમાચાર સાંભôયા છે.
તેઓ િવખેરાઈ ગયા છે! સમુě પર ખેદ છે તે શાંત રહી શકતો નથી.
૨૪દમøકસ લાચાર બની ગયું છે;તેના સવŅ લોકો પાછા ફરીને નાસ;ે
Ĺસૂિતની વેદનાથી પીડાતી øįીની જેમ તેને કŉ તથા વેદના થાય છે.
૨૫ તેના લોક કહે છે, ''આનંદનું નગર જે એક સમયે ખૂબ ગૌરવવંતું હતું તે કેવું

éયાગી દેવામાં આõયું છે?''
૨૬સૈìયોના યહોવાહ કહે છે, ''તે િદવસે તેના જુવાન માણસો મહોóલાઓમાં મૃéયુ

પામશે.
અને યોĞાઓ નાશ પામશે.
૨૭અને હું દમøકસની દીવાલો પર આગ લગાડીશ અને તે બેનહદાદના મહેલોને

બાળીને ભøમ કરશે.''
૨૮કેદાર અને હાસોરના િવષે યહોવાહ બાિબલના રાĒ નબૂખાદરેøસારને કહે છે કે,

હવે બાિબલનો રાĒ નબૂખાદરેøસાર આ જâયાઓનો નાશ કરશે;
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''ઊઠો અને કેદાર પર ચઢાઈ કરો અને પૂવŅ તરફના લોકનો નાશ કરો.
૨૯તેનું સૈìય તેઓના તંબુઓ તથા ટોળાને લઈ જશ.ે તેઓના સવŅ સામાનને તથા

તેઓની કનાતોને લઈ જશ.ે
તેઓનાં ďટોને તેઓ પોતાને માટે લઈ જશ.ે તેઓ પોકારીને કહેશે કે ચારેબાજુ ભય

છે.'
૩૦યહોવાહ કહે છે; હે હાસોરના વતનીઓ, નાસો , દૂર જતા રહો, એકાંત જâયામાં

વસો.
''કેમ કે બાિબલના રાĒ નબૂખાદરેøસારે તમારી િવġĞ તમારો નાશ કરવા માટે

કાવતġં રäયું છે. નાસી Ēઓ,પાછા Ēઓ.
૩૧યહોવાહ કહે છે,ઊઠો અને જે ĹĒ øવøથ અને િનિŁંત છે તેના પર હુમલો કરો.
જેઓને દરવાĒ નથી કે ભૂંગળો નથી અને જેઓ એકલા રહે છે.
૩૨માટે તેઓનાં ďટો લૂંટાશે અને તેઓની સવŅ સંપિĮ લૂંટાશે.
અને જેઓની દાઢીના ખૂણા કાપેલા છે તેઓને હું ચારેકોર િવખેરી નાખીશ,
અને દરેક બાજુએથી તેઓના પર આફત ઉતારીશ.'' એમ યહોવાહ કહે છે.
૩૩ ''હાસોર િશયાળવાંની બોડ બની જશ,ેસદાકાળ માટે તે વેરાન Ĺદેશ બની જશ,ે
કોઈ éયાં વસશે નિહ કે કોઈ éયાં ઘર નિહ બનાવે.''
૩૪યહૂિદયાના રાĒ િસદિકયાના અમલની શĢઆતમાં એલામ િવષે યહોવાહનું જે

વચન યિમŅયા Ĺબોધક પાસે આõયું તે આ છે, ૩૫ ''સૈìયોના યહોવાહ કહે છે; જુઓ, હું
તેઓના બળના મુáય આધાર એલામના ધનુ÷યને ભાંગી નાખીશ.
૩૬આકાશની ચારે િદશાઓથી ચાર વાયુ હું એલામ પર મોકલીશ.
અને એ ચારે વાયુઓ તરફ હું તેઓને િવખેરી નાખીશ.
અને åયાં એલામથી નાઠેલા માણસો નિહ Ēય,એવો કોઈ દેશ હશે નિહ.
૩૭તેઓના શįુઓથી તથા જેઓ તેઓનો ēવ લેવા શોધે છે. તેઓને હું એલામથી

ભયભીત કરીશ.
અને હું િવપિĮ , હા, મારો ભારે đોધ તેમના પર લાવીશ. એવું યહોવાહ કહે છે
''હું તેઓનો નાશ થતાં સુધી તેઓના પર તરવાર મોકલીશ.
૩૮યહોવાહ કહે છે કે, હું એલામમાં માġં રાåયાસન øથાપીશ. અને તેમાંથી રાĒનો

અને અમલદારોનો સંહાર કરીશ.'' એમ યહોવાહ કહે છે.
૩૯ ''પણ પાછલા વષોŅમાં હું એલામનો બંદીવાસ ફેરવી નાખીશ.'' એમ યહોવાહ કહે

છે.
૫૦

૧બાિબલ અને ખાલદીઓના દેશ િવષે યહોવાહે જે વચન યિમŅયા Ĺબોધક મારફતે
કùયું તે આ છે.
૨ ''ĹĒઓમાં Ĺગટ કરીને સંભળાવો. ëવĒ ફરકાવી અને Ēહેર કરો. છુપાવશો નિહ.
કહો કે, બાિબલ િજતાયું છે. બેલ લિåજત થયો છે. મેરોદાખના ભાંગીને ટુકડેટુકડા

થઈ ગયા છે. તેની મૂિતŅઓને લિåજત કરવામાં આવી છે;તેનાં પૂતળાંને ભાંગી
નાખવામાં આõયાં છે.'

૩ ઉĮર િદશામાંથી લોક તેના પર ચઢી આવે છે, તેઓ તેના દેશને વેરાન બનાવી
દેશ,ે

માણસ કે પશુ તેમાં રહેશે નિહ,તેઓ éયાંથી નાસી જશ.ે
૪યહોવાહ કહે છે, ''તે િદવસોમાં અને તે સમયે'' ઇઝરાયલપુįો અને યહૂિદયાના લોકો

સાથે મળીને આવશ,ે
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તેઓ રડતાં રડતાં આવશે અને તેમના ઈĿર યહોવાહની શોધ કરશે.
૫તેઓ િસયોનનો માગŅ પૂછશે અને તેની તરફ આગળ વધશે.
તેઓ કહેશે, 'આવો, કદી ભૂલી ન જવાય તેવો સનાતન કરાર કરીને આપણે યહોવાહ

સાથેના સંબંધમાં જોડાઈએ.
૬ મારા લોકો ખોવાયેલાં ઘેટાં જેવાં હતા, તેઓનાં ઘેટાંને પાળકોએ ભૂલાં પડવા

દીધા. અને પવŅતો પર ગમે તેમ ભટકવા દીધાં,
તેઓ પોતાના માગŅ ભૂલી ગયાં અને વાડામાં કઈ રીતે પાછા આવવું તે તેઓને યાદ

રùયું નિહ.
૭જે કોઈ તેઓને મôયા,તે સવŅ તેઓને ખાઈ ગયા,તેઓના શįુઓએ કùયું કે,તેઓએ

પોતાના ìયાયાøપદ યહોવાહ, હા,
તેઓના પૂવŅજોની આશા યહોવાહની િવġĞ પાપ કયુŅં છે. તેથી અમે દોષપાį ઠરીશું

નિહ.'
૮બાિબલમાંથી નાસી Ēઓ અને ખાલદીઓના દેશમાંથી નીકળી Ēઓ.
અને ટોળાંની આગળ ચાલનાર બકરાના જેવા થાઓ.
૯કેમ કે જુઓ,હું ઉĮર િદશામાંથી મોટી ĹĒઓના સમુદાયને બાિબલ િવġĞ ઉöકેરીશ.
તેઓ તેની સામે મોરચો માંડશે અને તેને કબજે કરશે.
તેઓનાં તીર કુશળ અને બહાદુર ધનુધાŅરીઓના બાણ જેવાં થશે. કોઈ ખાલી પાછું

આવશે નિહ.
૧૦ખાલદી દેશને લૂંટી લેવામાં આવશે અને જેઓ તેને લૂંટશ.ે તેઓ સવŅ લૂંટથી તૃíત

થશે.'' એવું યહોવાહ કહે છે.
૧૧ હે મારી જìમભૂિમને લૂંટનારાઓ,તમે આનંદ માણો છો અને મોજ કરો છો;
તમે ગોચરમાં કૂદકા મારતા વાછરડાની જેમ દોડો છો;
તમે બળવાન ઘોડાની જેમ હણહણો છો;
૧૨તેથી તમારી માતા બહુ લિåજત થશે. તમારી જનેતા શરમાશે.
જુઓ,તે રણ,સૂકી ભૂિમ તથા ઉåજડ થઈને કિનň દેશ ગણાશ.ે
૧૩યહોવાહના đોધને કારણે તે િનજŅન બની જશ,ેતે વેરાન બની જશ.ે
બાિબલ પાસે થઈને જતાં સૌ કોઈ કાંપશે.અને તેની સવŅ િવપિĮઓ જોઈને િફટકાર

કરશે.
૧૪બાિબલની આસપાસ હારબંધ ગોઠવાઈ Ēઓ,સવŅ ધનુધાŅરીઓ તેને તાકીને બાણ

મારો.
તમારાં તીર પાછાં ન રાખો, કેમ કે તેણે યહોવાહ િવġĞપાપ કયુŅં છે.
૧૫તેની ચારે બાજુએથી રણનાદ કરો,તેણે શરણાગિત øવીકારી છે,તેના બુરજો પડી

ગયા છે.
તેના કોટ પાડી નાખવામાં આõયા છે. યહોવાહે લીધેલો બદલો એ છે. તેની પાસેથી

બદલો લો.
જેવું તેણે બીĒઓને કયુŅં હતું તેવું જ તેને કરો!
૧૬બાિબલમાંથી વાવનારને તથા કાપણીની વેળા દાતરડું ચલાવનારને નŉ કરો.
જુલમી તરવારને લીધે તેઓ પોતપોતાના લોકની પાસે દોડી આવશે. અને

પોતપોતાના વતનમાં નાસી જશ.ે
૧૭ ઇઝરાયલ રખડેલ ઘેટાં સમાન છે અને િસંહોએ તેને નસાડી મૂàયો છે. Ĺથમ તો

આöશૂરનો રાĒ તેઓને ખાઈ ગયો;
પછી છેóલે બાિબલના રાĒ નબૂખાદરેøસારે તેઓનાં હાડકાં ભાંગી નાáયાં છે. ૧૮તેથી

સૈìયોના યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈĿર કહે છે કે, જુઓ, મť જે રીતે આöશૂરના
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રાĒને શાસન આíયું છે તે રીતે બાિબલના રાĒને અને તેના દેશને પણ
શાસન આપીશ.

૧૯ઇઝરાયલને હું પાછો તેના બીડમાં લાવીશ,તે કામŦલ પવŅત અને બાશાન પર ચઢશ.ે
અને તેનો ēવ એĠાઇમ અને િગóયાદમાં સંતોષાશે.
૨૦યહોવાહ કહે છે કે,તે સમયોમાં તથા તે િદવસોમાં, ઇઝરાયલનો દોષ શોધશ,ે
પણ તેઓને મળશે નિહ. હું યહૂિદયાના પાપની તપાસ કરીશ, પણ તે મળશે નિહ.

કેમ કે, જેમને હું ēવતા રહેવા દઈશ તેમને હું માફ કરીશ.''
૨૧ ''મેરાથાઈમ દેશ પર હા,તે જ દેશ પર અને પેકોદના વતનીઓ પર ચઢાઈ કર,
તેઓની પાછળ પડીને તેઓનો ઘાત કર તેઓનો સંહાર કરો.
''મť તને જે સવŅ કરવાનું ફરમાõયું છે,તે Ĺમાણે કર,એમ યહોવાહ કહે છે.
૨૨દેશમાં રણનાદ અને ભયંકર યુĞનો પોકાર સંભળાય છે.
૨૩આખા જગતનો હથોડો કેવો કપાઈ ગયો છે તથા ભાંગીતૂટી ગયો છે.
રાåયોમાં બાિબલ કેવો ઉåજડ થયો છે.
૨૪હે બાિબલ,મť તારા માટે Ēળ િબછાવી છે. તું તેમાં સપડાઈ ગયો છે અને તને તેની

ખબર નથી.
તું મôયો અને તું પકડાયો છે, કેમ કે તť મને એટલે યહોવાહને પડકાર આíયો છે.''
૨૫યહોવાહે પોતાનો શøįભંડાર ખોóયો છે અને પોતાના શįુઓ પર પોતાનો

đોધાિâન Ĺગટાવવા માટે શøįો બહાર કાઢ્યાં છે.
કેમ કે સૈìયોના Ĺભુ યહોવાહે ખાલદીઓના દેશમાં કામ કરવાનું છે.
૨૬છેક છેડેથી તેના પર ચઢી આવો. તેના અનાજના ભંડારો ખોલી નાખો અને તેનો

ઢગલો કરો.
તેનો નાશ કરો. તેમાંથી કશું પણ બાકી ન રહેવા દો.
૨૭તેના સવŅ બળદોને મારી નાખો,તેઓની હéયા થવા માટે નીચે ઊતરી જવા દો.
તેઓને અફસોસ તેઓના િદવસો ભરાઈ ચૂàયા છે તેઓની સĒનો િદવસ આવી

પહોંäયો છે.
૨૮આપણા ઈĿર યહોવાહે લીધેલું વૈર,તેઓના સભાøથાન િવષે લીધેલું વૈર,
િસયોનમાં Ēહેર કરનારા બાિબલ દેશમાંથી છૂટેલાનો સાદ સંભળાય છે.
૨૯ ''બાિબલની સામે તીરંદાજોને એટલે ધનુ÷યબાણ ચલાવનારા સવŅને બોલાવો.
તેને ચારે તરફથી ઘેરી લો. જેથી કોઈ નાસી જવા પામે નિહ,
તેનાં કૃéયો Ĺમાણે તેને બદલો આપો,
તેણે બીĒની જે દશા કરી છે તે Ĺમાણે તેને કરો.
કેમ કે,યહોવાહની આગળ ઇઝરાયલના પિવį ઈĿરની આગળ તે ઉĞત થયો છે.
૩૦તેથી યુવાન માણસો મહોóલાઓમાં પડશે. અને તેના સવŅ યોĞાઓ માયાŅ જશ.ે''

એવું યહોવાહ કહે છે.
૩૧આપણા Ĺભુ સૈìયોના યહોવાહ કહે છે,જુઓ, હે અિભમાની લોકો, હું તમારી િવġĞ

છુ.ં
''હે અિભમાની લોક, હવે તમને િશĭા કરવાનો સમય આવી ગયો છે. તે સમયે હું

તમને િશĭા કરીશ.
૩૨ હે અિભમાની ĹĒ,તું ઠોકર ખાઈને પડશે. કોઈ તેઓને ઊભા નિહ કરે.
હું તારાં નગરોમાં આગ લગાડીશ; અને તે આસપાસનું બધું બાળીને ભøમ કરી

નાખશ.ે''
૩૩ સૈìયોના યહોવાહ કહે છે; ''ઇઝરાયલના અને યહૂિદયાના લોકો પર જુલમ

ગુĒરવામાં આવી રùયો છે.
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જેઓ તેઓને બંદીવાસમાં લઈ ગયા તેઓ તેઓને પકડી રાખે છે; તેઓ તેમને છોડી

મૂકવાની ના પાડે છે.
૩૪પરંતુ તેઓનો ઉĞારક બળવાન છે. તેમનું નામ સૈìયોના યહોવાહ છે.
પૃêવી પર શાંિત ફેલાવવાને માટે અને બાિબલના રહેવાસીઓને કંપાવવાને તે િનŁે

તેઓનો પĭ રાખશે.
૩૫યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે કે,ખાલદીઓ પર
''અને બાિબલના સવŅ વતનીઓ પર,તેના સરદારો પર અને Œાનીઓ પર તરવાર

ઝઝૂમે છે.
૩૬તેના જૂઠા યાજકોને માથે પણ તરવાર ઝઝૂમે છે,તેઓની અĐલ બહેર મારી જશ.ે
તેના યોĞાઓને માથે પણ તરવાર ઝઝૂમે છે,તેથી તેઓ ભયભીત થશે.
૩૭તેના ઘોડાઓ તથા રથો પર તથા તેના સવŅ લોક જેઓ બાિબલમાં છે તેઓ પર

તરવાર આવી છે,
જેથી તેઓ øįીઓ જેવા િનબŅળ થશે. તેની સવŅ સંપિĮ પર તરવાર આવી છે અને

તે લૂંટાઈ જશ.ે
૩૮તેનાં જળાશયો પર સુકવણું આõયું છે. તેઓ સુકાઈ જશ.ે
કેમ કે સમĳ દેશ મૂિતŅઓથી ભરપૂર છે અને લોકો તે મૂિતŅઓ Ĺéયે મોિહત થયા છે.
૩૯આથી éયાં વગડાનાં Ēનવરો અને જંગલનાં વġઓ વાસો કરશે,શાહમૃગો éયાં

વસશે.
éયાં ફરી કદી માણસો વસશે નિહ અને યુગોના યુગો સુધી તે આમ જ રહેશે.
૪૦યહોવાહ કહે છે કે, જેમ સદોમ તથા ગમોરા અને તેઓની આસપાસના નગરોનો

નાશ કયોŅ તેવી જ રીતે હું éયાં કરીશ.
éયાં કોઈ વસશે નિહ;અને તેમાં કોઈ માણસ મુકામ કરશે નિહ.
૪૧જુઓ, ઉĮર િદશામાંથી લોક આવે છે,એક બળવાન ĹĒ અને ઘણા રાĒઓ આવશે
દૂર દેશમાં યુĞની તૈયારી કરવામાં આવી છે.
૪૨લોકોએ ધનુ÷ય અને તરવાર ધારણ કરી છે;તેઓ đૂર અને ઘાતકી છે.
ઘોડે ચઢીને સાગરની જેમ દરેક માણસ ગજŅના કરતા આવે છે,
હે બાિબલ,તારી સામે યુĞ માટે સåજ છે. ૪૩åયારે બાિબલના રાĒએ આ સમાચાર

સાંભôયા éયારે તેના હાથ લાચાર થઈને હેઠા પડ્યા.
Ĺસૂિતની વેદનાથી પીડાતી øįીની જેમ તે વેદનાથી પીડાવા લાâયો.
૪૪ જુઓ, િસંહ યદŅનના જંગલમાંથી ચઢી આવે છે. તેમ તે ગૌચરની જâયાએ ચઢી

આવશ.ે
હું તેઓને ઓિચંતા તેની પાસેથી નસાડીશ. અને જે પસંદ થયેલા છે તેઓને હું

તેઓના પર નીમીશ.
કેમ કે મારા સમાન કોણ છે? અને કોણ મને પડકારી શકે છે? àયો ઘેટાંપાળક મારી

િવġĞ ઊભો રહી શકે છે?
૪૫માટે હવે બાિબલ િવષે યહોવાહના મનમાં શી યોજના છે તે સાંભળી લો,
અને ખાલદીઓ માટે મť ઘડેલી યોજનાઓ િવષે સાંભળો,નાનામાં નાના ઘેટાંને પણ

ઘસડી લઈ જશ.ે
અને તે તેમની સાથે તેઓના ઘેટાંના વાડાને િનŁે ઉåજડ કરી નાખશ.ે
૪૬બાિબલના પતનથી પૃêવી કંપે છે અને તેનો અવાજ દૂરના દેશો સુધી સંભળાય

છે.
૫૧

૧યહોવાહ કહે છે કે; ''જુઓ, હું બાિબલની િવġĞ,
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તથા લે-કામાયમાં વસનારા િવġĞ િવનાશક વાયુ લાવીશ.
૨ હું િવદેશીઓને બાિબલમાં મોકલીશ; તેઓ તેને વેરિવખેર કરી અને તેને ઉåજડ

કરશે,
િવપિĮના િદવસે તેઓ તેને ચારેબાજુથી ઘેરી લેશે
૩ધનુŅધારીઓને તેઓનું બાણ ખťચવા દેશો નિહ;તેઓને બખતર પહેરવા દેશો નિહ.
તેઓના સૈિનકો પર દયા ન બતાવશો;તેઓના સૈìયનો નાશ કરો.
૪ખાલદીઓના દેશમાં તેઓની હéયા થઈને પડશે અને તેની શેરીઓમાં તેઓના

મૃતદેહો પડ્યા રહેશે.
૫ કેમ કે, ઇઝરાયલ અને યહૂિદયા તેઓના ઈĿર સૈìયોના યહોવાહથી તĒયેલા

નથી.
જોકે તેઓની ભૂિમ ઈĿરની િવġĞ કરેલાં અપરાધોથી ભરેલી છે.
૬બાિબલમાંથી નાસી Ēઓ. સૌ પોતપોતાના ēવ બચાવવા નાસી Ēઓ! બાિબલના

પાપે તમે મરશો નિહ,
કેમ કે બદલો લેવાનો યહોવાહનો આ સમય છે. તે તેને ઘટતી સĒ કરી રùયા છે.
૭બાિબલ તો યહોવાહના હાથમાં સોનાના íયાલા સમું હતુ.ં તેણે સમĳ સૃિŉને

તેનો ěાĭારસ પીવડાõયો છે.
ĹĒઓએ તે પીધો અને લોકો ઘેલા થયા.
૮પરંતુ હવે બાિબલનું અચાનક પતન થયું છે. તે ભાંâયું છે.
તેને માટે િચંતા કરો, તેના ઘા માટે ઔષિધ લઈ આવો. કદાચ તે સાજું થાય પણ

ખġ.ં
૯બાિબલના ઘા Ģઝવવા અમારાથી શàય તેટલો Ĺયéન અમે કયોŅ,પરંતુ તે øવøથ

ન થયું. તેને છોડી દો,
ચાલો આપણે સહુ પોતપોતાના દેશમાં પાછા ફરીએ, કેમ કે તેનું શાસન આકાશ

સુધી પહોંäયું છે. તે ગગન સુધી ďચું ચઢ્યું છે.
૧૦યહોવાહે કùયું કે આપણે ìયાયી છીએ. ચાલો,
આપણા યહોવાહે જે સવŅ કયુŅં છે તે આપણે યġશાલેમમાં જઈને કહી સંભળાવીએ.
૧૧તમારાં બાણને ધારદાર બનાવો. તમારાં ભાથાં ભરી લો! ઢાલ ďચી કરો!
કેમ કે બાિબલ પર ચઢાઈ કરી તેનો િવનાશ કરવા યહોવાહે માદીઓના રાĒઓને

કùયું છે, કેમ કે બાિબલનો નાશ કરવાનો તેનો સંકóપ છે,
અિનŉ આચરણ કરનાર મંિદરને અપિવį કરનાર લોકો પર આ રીતે યહોવાહ વૈર

વાળી રùયાં છે.
૧૨બાિબલની દીવાલો પર આđમણ કરવા માટે સંકેત આપો,સંરĭણ મજબૂત કરો.
અને ચોકીદારોને શહેરની આસપાસ ગોઠવો;ઓિચંતો છાપો મારવા માટે છુપાઈ રહો,
કેમ કે યહોવાહે જે કùયું છે તે સવŅ તે સંપૂણŅ કરશે.
૧૩તમે બાિબલની નદીઓને કાંઠે વસવાટ કરો અને તેની િવપુલ સમૃદ્િધને માણો.
તારો અંત આõયો છે;તારી ēવનદોરી કપાઇ જશ.ે
૧૪સૈìયોના યહોવાહે પોતાના નામના સમ ખાઈને ĹિતŒા કરી છે કે, ''હું તીડોનાં

ટોળાંની જેમ ગèયા ગણાય નિહ તેટલાં માણસોને તારી સામે લાવીશ
અને તેઓ તારો પરાજય કરી િવજયનાદ કરશે.
૧૫યહોવાહે પોતાની શિàત અને બુદ્િધથી પૃêવીનું સજŅન કયુŅં છે,
પોતાના ડહાપણથી તેને િøથર કરીને øથાપી છે અને પોતાના કૌશલથી આકાશને

િવøતાયુŅં છે.
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૧૬ åયારે તે બોલે છે, éયારે આકાશમાં ગજŅના થાય છે. દુિનયાના દૂર દૂરના ખૂણેથી

તે વાદળોને ઉપર ચઢાવે છે.
તે વરસાદ લાવે છે અને સાથે વીજળી ચમકાવે છે. અનેે પવનને મોકલે છે.
૧૭તેમની સરખામણીમાં સવŅ માણસો મૂખŅ છે, તેઓને કશી ખબર નથી. દરેક પોતે

બનાવેલી મૂિતŅ જોઈને લિåજત થાય છે,
કેમ કે તે બધી મૂિતŅઓ તો ખોટી છે. Ĺાણ વગરની છે.
૧૮ મૂિતŅઓ õયથŅ છે, હાંસીપાį છે, તે ખોટી છે; તેઓને સĒ કરશે éયારે તે સવŅનો

નાશ કરશે.
૧૯ પરંતુ યાકૂબના ઈĿર એવા નથી, તે તો સમĳ સૃિŉના સજŅક છે. અને

ઇઝરાયલીઓને તે પોતાની ĹĒ ગણે છે,
તેમનું નામ સૈìયોના યહોવાહ છે.
૨૦યહોવાહ કહે છે, ''હે બાિબલ નગરી,તું મારી ફરશી તથા યુĞશøįો છે.
તારા વડે હું સવŅ ĹĒઓનું ખંડન કરીશ. અને તારા વડે હું રાåયોનો નાશ કરીશ.
૨૧તારા વડે હું સૈìયોને,ઘોડા તથા તેના સવારોને અને રથ તથા રથસવારોને કચડી

નાખીશ.
૨૨તારાથી હું પુġષ તથા øįીનું ખંડન કરીશ. તારાથી વૃĞો તથા જુવાનોને નŉ

કરીશ.
તારાથી હું છોકરાઓ તથા કìયાઓનું ખંડન કરીશ.
૨૩ઘેટાંપાળકોને તથા ઘેટાબકરાનાં ટોળાંન,ેખેડૂતોને તથા બળદોન,ે
કíતાનોને તથા અિધકારીઓને હું કચડી નાખીશ.
૨૪બાિબલને તથા કાøદીઓના બધા લોકોન,ે તેઓએ િસયોનમાં આચરેલા કુકમોનŦ

લીધે હું સĒ કરીશ.
તે હું તમારી નજર સામે જ કરીશ.'' એવું યહોવાહ કહે છે.
૨૫યહોવાહ કહે છે, જુઓ, હે બળવાન પવŅત બાિબલ,પૃêવીનો નાશ કરનાર,
હું તારી િવġĞ મારો હાથ ઉગામીશ અને તારી ďચાઇઓ પરથી તને નીચે ગબડાવીશ.
અને અિâનથી ભøમ થયેલા પવŅત જેવો કરી તને છોડી દઈશ.
૨૬તારો કોઈ પણ પêથર બાંધકામ માટે કે પાયાના પêથર તરીકે પણ નિહ વપરાય.
તું સદાને માટે ખંડેર રહેશે.'' એવું યહોવાહ કહે છે.
૨૭ પૃêવી પર ઝંડો ફરકાવો, બધી ĹĒઓમાં રણિશંગડા ફૂંકાવો, િવદેશીઓને સåજ

કરો.
અરારાટ, િમİી અને આöકેનાઝના રાåયોને તેની સામે લડવા બોલાવો,
તેની સામે હુમલો કરવાને સેનાપિત નીમો. તીડોનાં ટોળાંની જેમ ઘોડેસવારોને ભેગા

કરો.
૨૮તેની િવġĞ, માદીઓના રાĒઓ િવġĞ અને તેના અિધકારીઓ
અને અમલદારો સાથે તે સવŅ દેશોના લોકો જે તે તેના રાåયનો ભાગ છે તેઓની

િવġĞ લડાઇને માટે તૈયારી કરો.
૨૯દેશ ķૂē ઊઠે છે અને પીડાય છે, કેમ કે બાિબલ િવġĞ યહોવાહનો સંકóપ દૃઢ છે.
યહોવાહ બાિબલને િનજŅન વગડો બનાવવાની તેમની પોતાની યોજના પાર પાડે છે.
૩૦બાિબલના અિત પરાđમી યોĞાઓ હવે યુĞ કરતા નથી. તેઓ િકóલાઓમાં ભરાઈ

ગયા છે,
તેઓ િહંમત હારી ગયા છે. અને øįીઓ જેવા થઈ ગયા છે. આđમણ કરનારાઓએ

તેઓનાં ઘરો બાળી નાáયાં છે અને નગરના દરવાĒઓ તોડી નાáયા છે.
૩૧આખું શહેર કબજે થઈ ગયું છે તેવું કહેવાને ચારેબાજુથી સંદેશાવાહકો
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એક પાછળ એક બાિબલના રાĒ પાસે દોડી આõયા છે.
૩૨ નદી પાર કરવાના દરેક રøતાઓ કબજે કરાયા છે. બġની ઝાડીઓને આગ

લગાડવામાં આવી છે,
અને સૈિનકો ગભરાઈ ગયા છે.
૩૩ સૈìયોના યહોવાહ, ઇઝરાયલના ઈĿર, કહે છે કે;'' બાિબલની િøથિત તો ઘĎ

ઝૂડવાની ખળી જેવી છે
åયાં ઘĎ ઝૂડવાના છે. થોડી વાર પછી éયાં લણણીની ઊપજને ધોકાવાનું શĢ થશે.
૩૪યġશાલેમ કહે છે, 'બાિબલનો રાĒ નબૂખાદરેøસાર મને ખાઈ ગયો છે તેણે મને

ચૂસી લીધું છે,
તેણે મને ખાલી íયાલાની જેમ એક બાજુએ ફગાવી દીધું છે. તે મને એક અજગરની

જેમ આખે આખું ગળી ગયો છે,
અમારી સંપિĮથી તેણે પોતાનું પેટ ભયુŅં છે અને અમારા પોતાના શહેરમાંથી અમને

નસાડી મૂàયા છે.'
૩૫યġશાલેમના લોકો બોલી ઊઠશ,ે ''અમારી પર કરેલાં દુ÷કૃéયો બદલ બાિબલને

સĒ મળો!
અમાġં જે લોહી વહેવડાવવામાં આõયું છે તેની પૂરી િકંમત તેને ચૂકવવા દો!''
૩૬આથી યહોવાહ પોતાના લોકોને કહે છે, હું તમારો પĭ લઈશ અને તમાġં વૈર

વાળીશ.
હું બાિબલની નદીને સૂકવી નાખીશ અને તેના ઝરણાને વહેતું બંધ કરી દઈશ.
૩૭અને બાિબલના ઢગલા થશે. તે િશયાળવાંની બોડ થશે.
તે વøતીહીન થઈને િવøમય તથા હાંસી ઉપĒવે તેવું થશે.
૩૮બાિબલવાસીઓ બધા ભેગા થઈને િસંહની જેમ ગજŅના કરે છે. િસંહના બäચાની જેમ

ઘૂરકાટ કરે છે.
૩૯ åયારે તેઓ તપી જઈને મøત બનશે éયારે હું તેઓને માટે ઉĒણી કરીશ, જેમાં

તેઓ મોજ કરે
અને સદાની િનěામાં પડે. તેઓ સદાને માટે ďઘી જશે અને ફરીથી કદી Ēગશે નિહ,

માટે હું તેઓને મâન કરીશ એવું યહોવાહ કહે છે.
૪૦ હું તેઓને હલવાનોની જેમ બકરાંસિહત ઘેટાંઓની જેમ કતલખાનામાં લઈ જઈશ.
૪૧શેશાખને કેવો ēતી લેવામાં આõયો છે! આખી પૃêવીમાં Ĺશિસત થયેલો તે કેવો

પકડાયો છે! બાિબલ અìય ĹĒઓમાં કેવો ઉåજડ થયો છે!
૪૨બાિબલ પર સમુě ફરી વôયો છે. તેનાં મોĒઓએ તેને ઢાંકી દીધું છે.
૪૩તેના નગરો ખંડેર િøથિતમાં પડ્યાં છે. સમĳ દેશ સૂકા અરèય સમાન થઈ ગયો

છે.
éયાં કોઈ રહેતું નથી અને તેમાં થઈને યાįીઓ પણ પસાર થતા નથી.
૪૪યહોવાહ કહે છે, ''હું બાિબલમાં બેલને સĒ કરીશ અને તે જે ગળી ગયો છે તે

તેના મુખમાંથી પાછું કાઢીશ.
ĹĒઓ તેની પાસે આવશે નિહ અને તેની પૂĒ કરશે નિહ. અને બાિબલની ફરતે

આવેલી દીવાલો પડી જશ.ે
૪૫ઓ મારી ĹĒ, બાિબલમાંથી નાસી Ēઓ; યહોવાહના ભયંકર રોષમાંથી સૌ

પોતપોતાના ēવ બચાવો.
૪૬ િહંમત હારશો નિહ, દેશમાં ફેલાતી અફવાઓથી ગભરાઈ જશો નિહ,
એક વષŦ એક અફવા ફેલાય છે,અને બીજે વષŦ બીē ફેલાઈ છે. દેશમાં બધે આંતિરક

યુĞો અને જુલમ ચાલી રùયા છે.
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૪૭તેથી, જુઓ એવા િદવસો આવી રùયા છે, કે åયારે બાિબલની મૂિતŅઓને હું સĒ

કરનાર છુ.ં
આખો દેશ લિåજત થશે,અને તેના બધા માણસો કપાઇને પડ્યા હશ.ે
૪૮ éયારે આકાશ અને પૃêવી તેમ જ તેમાંનું સવŅ બાિબલના પતનથી હષŅના પોકારો

કરશે. એવું યહોવાહ કહે છે.
ઉĮરમાંથી લોકો આવીને તેનો નાશ કરશે,
૪૯ ''બાિબલે જેમ ઇઝરાયલના કતલ થયેલાઓને પાડ્યા છે.
તેમ બાિબલના કતલ થયેલાઓને તેઓએ પાડ્યા છે.
૫૦તમે જેઓ તેની તરવારનો ભોગ બનતા બચી ગયા છો,તે નાસી Ēઓ રોકાશો

નિહ દૂર દેશમા,ં
યહોવાહને સંભારજો અને યġશાલેમને ભૂલશો નિહ.''
૫૧અમે િનંદા સાંભળી છે. તેથી અમે લિåજત થયા છીએ,
કેમ કે, િવદેશીઓ યહોવાહના ઘરમાં પેસી ગયા છે.
૫૨તેથી યહોવાહ કહે છે, જુઓ,એવો સમય આવી રùયો છે કે åયારે હું બાિબલની

મૂિતŅઓને સĒ કરીશ
અને સમĳ દેશમાં ઘાયલ થયેલા માણસો િનસાસા નાખશ.ે
૫૩જો કે બાિબલ આકાશે પહોંચે તોપણ અને તે પોતાના ďચા કોટોની િકóલેબંધી

કરે
તોપણ મારી પાસેથી તેના પર િવનાશક આવશે.' એવું યહોવાહ કહે છે.
૫૪બાિબલમાંથી આવતા ġદનનાøવર અને åયાં ખાલદીઓ શાસન કરે છે éયાંથી

આવતા ભયંકર િવનાશના અવાજો સંભળાય છે.
૫૫યહોવાહ બાિબલનો િવનાશ કરી રùયા છે. અને તેના કોલાહલને શમાવી રùયા

છે.
શįુઓનું સૈìય મહાસાગરના તરંગોની જેમ ગજŅના અને ઘૂઘવાટા કરતું ધસી રùયું

છે.
૫૬ કેમ કે તેના પર એટલે બાિબલ પર િવનાશક આવી પહોંäયો છે. તેના યોĞાઓ

કેદ પકડાયા છે
અને તેઓનાં ધનુ÷ય તોડી પડાયાં છે, કેમ કે યહોવાહ તો Ĺિતફળ આપનારા ઈĿર

છે.;તે િનŁે બદલો લેશ.ે
૫૭સૈìયોના યહોવાહ કહે છે, ''હું તેના સરદારોન,ે Œાની માણસોન,ે રાજકતાŅઓને,

અિધકારીઓને તથા શૂરવીર યોĞાઓને ચકચૂર કરીશ,
તેઓ અનંત િનěામાં પોઢી જશ,ે ફરી કદી Ēગશે જ નિહ.
૫૮બાિબલની મજબૂત દીવાલો ભોંયભેગી થઈ જશ,ે
તેના ďચા દરવાĒને આગ ચાંપવામાં આવશે,
જે બાંધવા માટે ઘણા લોકોએ પોતાની Ēતને ઘસી નાખી હતી તે બધું ભøમ થઈ

જશ,ેલોકોએ કરેલી બધી મહેનત ધૂળમાં મળી જશ.ે''
૫૯ યહૂિદયાના રાĒ િસદિકયાના શાસનના ચોથા વષŅમાં åયારે તેની સાથે

યહૂિદયાના રાĒ
માસેયાના દીકરા નેિરયાનો દીકરા સરાયા બાિબલ ગયો, éયારે જે સૂચનાઓ યિમŅયા

Ĺબોધકે સરાયાને આપી તે આ છે.
સરાયા તો લöકરનો વહીવટદાર હતો. ૬૦યિમŅયાએ એક પુøતકમાં બાિબલ પર

આવનારી આફતનું પૂġં વણŅન અહીં જે બધું નોંધવામાં આવેલું છે તે લખી
કાઢયું હતુ.ં
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૬૧તેણે સરાયાને કùયું, åયારે તું બાિબલ પહોંચે éયારે આમાંના શïદે શïદ અચૂક
વાંચી સંભળાવજે. ૬૨અને કહેજે કે, હે યહોવાહ,તમે Ēતે Ēહેર કયુŅં છે કે,આ જâયાનો
નાશ કરવામાં આવશ,ેઅહીં ફરી કોઈ વાસો કરશે નિહ. માણસ કે પશુ કોઈ નિહ. તે
સદાકાળ ઉåજડ રહેશે.'
૬૩ åયારે તું આ પુøતક વાંચી રહે éયારે તેને પêથરો બાંધીને Ġાત નદીની

વäચોવäચ નાખી દેજ.ે ૬૪અને કહે જે કે, આવા જ હાલ બાિબલના થશે, યહોવાહ
બાિબલ પર એવી આફત લાવનાર છે જેથી તે ડૂબી Ēય અને ફરી કદી ઉપર આવે
નિહ.''' અહીં યિમŅયાનાં વચન પૂરાં થાય છે.

૫૨
૧ િસદિકયા રાજ કરવા લાâયો éયારે તે એકવીસ વષŅનો હતો;તેણે યġશાલેમમાં

અિગયાર વષŅ રાજ કયુŅં. તેની માતાનું નામ હમૂટાલ હતું અને તે િલïનાહના
યિમŅયાની દીકરી હતી. ૨ િસદિકયાએ યહોયાકીમની જેમ જ યહોવાહની ěિŉમાં
ભૂંડું હતું તે કયુŅં. ૩યહોવાહના કોપને લીધે યġશાલમમાં અને યહૂિદયામાં આ સવŅ
ઘટનાઓ બનતી રહી, છેવટે તેમણે તેઓને પોતાના સાિİëયમાંથી નસાડી મૂàયા.
અને િસદિકયાએ બાિબલના રાĒ સામે બંડ કયુŅં.
૪ િસદિકયાના રાåયકાળમાં નવમા વષŅના દસમા મિહનાના દસમાં િદવસે

બાિબલના રાĒ નબૂખાદરેøસારે પોતાના આખા સૈìય સિહત આવીને યġશાલેમ
પર હુમલો કયોŅ. તેઓએ તેને ઘેરો ઘાલી અને તેની ચારેતરફ મોરચા બાંëયાં.
૫ િસદિકયા રાĒના શાસનના અિગયારમા વષŅ સુધી આમ ચાóયું.
૬ચોથા મિહનાના નવમે િદવસે નગરમાં અİની ભારે તંગી વતાŅઈ અને લોકોને

માટે ખાવાને િબલકુલ અİ નહોતુ.ં ૭પછી નગરની દીવાલમાં એક બાકોġં પાડવામાં
આõયુ.ં અને સઘળા લડવૈયા નાસી ગયા. બે દીવાલો વäચે રાĒની વાડીની પાસે જે
ભાગળ હતી તેમાં થઈને રાતોરાત નગરમાંથી નીકળીને નાસી ગયા. તે દરñયાન
ખાલદીઓએ નગરને ઘેરી લીધું હતું તેમ છતાં તેઓ અરબાહને માગŦ આગળ વëયા.
૮પરંતુ કાøદીઓના સૈìયએ તેનો પીછો પકડ્યો અને યરીખોના મેદાનમાં તેને
પકડી પાડ્યો. અને તેનું આખું સૈìય તેને છોડીને વેરિવખેર થઈ ગયુ.ં
૯બાિબલનો રાĒ હમાથ રાåયના િરïલાહ નગરમાં હતો. તેઓ િસદિકયાને éયાં

લઈ ગયા અને રાĒ આગળ રજૂ કયોŅ. અને તેણે તેનો ઇનસાફ કયોŅ. ૧૦બાિબલના
રાĒએ િસદિકયાની નજર આગળ તેના દીકરાઓને મારી નાáયા અને યહૂિદયાના
બધા અમલદારોને પણ રીïલામાં મારી નાáયા. ૧૧éયારબાદ તેણે િસદિકયાની આંખો
ફોડી નાખી અને બાિબલનો રાĒ તેને સાંકળોથી બાંધીને બાિબલ લઈ ગયો. અને
તેને આēવન કેદ કરવામાં આõયો.
૧૨હવે પાંચમા મિહનાના દસમા િદવસે એટલે કે બાિબલના રાĒ નબૂખાદરેøસારના

શાસનના ઓગણીસમા વષŅમાં રĭક ટુકડીનો સરદાર નબૂઝારઅદાનને જે બાિબલના
રાĒની તહેનાતમાં રહેતો હતો તે યġશાલેમમાં આõયો. ૧૩ તેણે યહોવાહના
સભાøથાનને,રાĒના મહેલને અને યġશાલેમના દરેક ઘરને બાળી નાáયાં;વળી તેણે
દરેક મોટી ઇમારતો બાળી નાખી. ૧૪વળી રĭક ટુકડીના સરદાર સાથે ખાલદીઓનું
જે સવŅ સૈìય હતું તેણે યġશાલેમની આસપાસની દીવાલોને તોડી પાડી.
૧૫લોકોમાંના કેટલાક ગરીબ માણસોને તથા નગરના બાકી રહી ગયેલા લોકોને

જેઓ બાિબલના રાĒના પĭમાં ચાóયા ગયા હતા તેઓને અને બાકી રહી ગયેલા
કારીગરોને, રĭક ટુકડીનો સરદાર નબૂઝારઅદાન બંદીવાસમાં લઈ ગયો. ૧૬પરંતુ
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રĭક ટુકડીના સરદાર નબૂઝારઅદાને વøતીના ગરીબમાં ગરીબ વગŅને મજૂરી કરવા
માટે ખેતરો અને ěાĭનીવાડીઓ આપી.
૧૭ યહોવાહના સભાøથાનમાંના િપĮળના øતંભો, પાયાઓ, િપĮળના સમુěને

ખાલદીઓએ ભાગીને ટુકડેટુકડા કરી નાáયા. અને તેઓનું બધું િપĮળ બાિબલ
લઈ ગયા. ૧૮વળી કુંડાંઓ,પાવડીઓ, દીવાની કાતરો, વાટકા અને જે સવŅ િપĮળના
પાįો વડે યાજકો ઘરમાં સેવા કરતા હતા તે સવŅ ખાલદીઓ લઈ ગયા. ૧૯ íયાલાઓ,
ધૂપદાનીઓ, કટોરા, ઘડાઓ, દીવીઓ, તપેલાંઓ, વાટકાઓ એટલે જે સોનાનું બનેલું
હતું તે અને જે Ģપાનું બનેલું હતું ત,ે રĭક ટુકડીનો સરદાર લઈ ગયો.
૨૦જે બે øતંભો તથા એક સમુě તથા પાયાની નીચે િપĮળના બાર બળદ સુલેમાન

રાĒએ યહોવાહના મંિદરને સાġ બનાõયા હતા તેઓને પણ તેઓ લઈ ગયા. ૨૧દરેક
øતંભ અઢાર હાથ ďચો અને બાર હાથની દોરી જેટલે પિરઘવાળો હતો; તે પોલો
હતો અને તેનું પતġં ચાર આંગળ Ēડું હતુ.ં
૨૨વળી દરેક પર િપĮળનો કળશ હતો. દરેક કળશ પાંચ હાથ ďચો હતો. તેની

ચારે બાજુ Ēળીદાર નકશી તથા દાડમો હતાં. તે સવŅ િપĮળના હતાં. વળી બીજો
øતંભ તથા તે પરનાં દાડમો પહેલાંના જેવાં જ હતાં. ૨૩ચારેબાજુ છİું દાડમ હતાં.
અને Ēળીદાર નકશી પર ચોતરફ જડેલાં એકંદરે સો દાડમ હતાં.
૨૪ રĭક ટુકડીના સરદાર નબૂઝારઅદાને મુáય યાજક સરાયાને,તેના મદદનીશ

સફાìયાને અને įણ મુáય રĭકોને પકડી લીધા. ૨૫નગરમાંથી તેણે કેદીઓનો
અિધકારી જે સૈિનકોનો ઉપરી હતો તેને અને રાĒની હજૂરમાં રહેનારા સાત માણસો
લીધા. વળી તેઓન,ેસેનાપિતનો િચટનીસ,જે સૈìયમાં દાખલ થનારની નોંધ રાખતો
હતો તેને અને દેશના લોકોમાંના જે સાઠ નામાંિકત માણસો હાથ આõયા તેઓને
તેણે પકડી લીધા.
૨૬ રĭકટુકડીનો સરદાર નબૂઝારઅદાન એ બધાને િરïલાહમાં બાિબલના રાĒ

આગળ લઈ ગયો. ૨૭અને હામાથ દેશના િરïલાહમાં બાિબલના રાĒએ તેમને
મારી નંખાõયા. આમ,યહૂિદયાના લોકો પોતાના દેશમાંથી બંદીવાસમાં લઈ જવામાં
આõયા. ૨૮જે લોકોને નબૂખાદરેøસારને બંદીવાસમાં લઈ ગયો તેઓની સંáયા નીચે
મુજબ હતી; સાતમા વષŅમાં įણ હĒર įેવીસ યહૂદીઓ. ૨૯અને નબૂખાદરેøસારના
અઢારમા વષŅમાં તે યġશાલેમમાંથી આઠસો બįીસ લોકોને કેદ કરીને લઈ ગયો.
૩૦નબૂખાદરેøસારના įેવીસમા વષŅમાં રĭકટુકડીનો સરદાર નબૂઝારઅદાન સાતસો
િપøતાળીસ યહૂદીઓને કેદ કરીને બંદીવાસમાં લઈ ગયો હતો.આમ કુલ ચાર હĒર
છસો લોકો હતા.
૩૧ યહૂિદયાના રાĒ યહોયાકીનના બંદીવાસના સાડįીસમા વષŅના બારમા

મિહનાના પચીસમે િદવસે બાિબલના રાĒ એવીલ-મેરોદાખે પોતાની કારિકદીŅના
પહેલા વષŅમાં યહૂિદયાના રાĒ યહોયાકીમને માફી આપી અને તેને કારાવાસમાંથી
મુકત કયોŅ.
૩૨તેણે તેના Ĺéયે માયાળુ વતાŅવ રાáયો અને તેને બાિબલમાં પોતાની સાથેના

બીĒ રાĒઓ કરતાં ďચે આસને બેસાડ્યો. ૩૩આથી યહોયાકીમે કારાવાસનાં વøįો
ઉતારી નાખીન,ે તેણે આપેલાં નવાં વøįો પહેયાŅ. અને શેષēવન રાĒના આિıત
તરીકે ગાôયું. ૩૪અને તે ēõયો éયાં સુધી રાĒએ તેના િનવાŅહ માટે કાયમી ભêથું
બાંધી આíયુ.ં જે તેને મૃéયુ સુધી િનયિમત રીતે આપવામાં આõયુ.ં
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Lamentations
યિમŅયાનો િવલાપ

૧
૧જે નગર વøતીથી ભરેલું હતુ,ંતે એકલવાયું થઈ ગયું છે!
જે દેશિવદેશમાં મહાન ગણાતું હતુ,ંતે િવધવા જેવું થઈ ગયું છે!
જે દેશિવદેશમાં મહારાણી જેવું હતુ,ંતે બીē ĹĒઓનું ગુલામ થઈ ગયુ!ં
૨તે રાįે પોક મૂકીને રડે છે અને તેના ગાલ પર અıુધારા વહે છે.
તેના Ĺેમીઓમાંથી તેને Ŀાસન આપનાર કોઈ નથી.
તેના સવŅ િમįોએ તેને દગો કયોŅ છે. તેઓ તેના શįુઓ થયા છે.
૩દુઃખને લીધે તથા કપરી ગુલામીને લીધે યહૂદા બંદીવાસમાં ગયો છે.
તે અìય દેશોમાં રહે છે અને તેને િવસામો મળતો નથી.
તેની પાછળ પડનારા સવŅએ તેને સંકળામણમાં લાવીને પકડી પાડ્યો છે.
૪ િસયોનના માગોŅ શોક કરે છે કેમ કે éયાંના ઉéસવોમાં કોઈ આવતું નથી.
તેના સવŅ દરવાĒ ઉåજડ થઈ ગયા છે. તેના યાજકો િનસાસા નાખે છે.
તેની કુમાિરકાઓ અિત ઉદાસ થઈ ગઈ છે અને તે નગર િખİતા અનુભવે છે.
૫નગરના શįુઓ તેના સĮાધીશો થઈ ગયા;અને સમૃĞ થયા.
તેના અસંáય પાપોના કારણે યહોવાહે તેને િશĭા કરીને તેને દુ:ખ દીધું છે.
દુöમનો તેનાં બાળકોને ઢસડીને બંદીવાસમાં લઈ ગયા છે.
૬અને િસયોનની દીકરીની સુંદરતા જતી રહી છે.
éયાંના સરદારો ચારા વગરનાં હરણો જેવા થયા છે;
અને તેની પાછળ પડનારાની આગળ તેઓ બળહીન થઈને ચાóયા ગયા છે.
૭યġશાલેમ નગર પોતાના દુ:ખ તથા િવપિĮના િદવસોમાં અગાઉના િદવસોમાંની

પોતાની સવŅ Ēહોજલાલીનું øમરણ કરે છે.
åયારે તેના લોકો શįુના હાથમાં પડ્યા અને તેને સહાય કરનાર કોઈ નહોતુ,ં
éયારે શįુઓએ તેને જોયું અને તેની પાયમાલી જોઈને તેની મöકરી કરી.
૮યġશાલેમે ઘોર અપરાધ કયોŅ છે;તેથી તે િતરøકારપાį થઈ ગયું છે.
જેઓ તેને માન આપતા હતા તેઓ હવે તેને તુäછ ગણે છે, કારણ કે તેઓએ નâનતા

જેવી તેની અવøથા િનહાળી છે.
તે પોતે મુખ સંતાડીને િનસાસા નાáયા કરે છે.
૯તેની અશુĞતા તેના વøįોમાં છે. તેણે પોતાના ભિવ÷યનો િવચાર કયોŅ નિહ.
તેથી આŁયŅકારક રીતે તેની અધોગિત થઈ છે. તેને િદલાસો આપનાર કોઈ નથી.
હે યહોવા, મારા દુઃખ પર ěિŉ કરો; કેમ કે શįુઓ ચઢી આõયા છે.
૧૦શįુઓએ તેની સવŅ િકંમતી વøતુઓ પોતાને હøતગત કરી લીધી.
જેઓને તમારી ભિàતøથાનમાં આવવાની તમે મના કરી હતી,
તે િવદેશીઓને તમારા પિવįøથાનમાં પેસતા તેણે જોયા છે.
૧૧તેના સવŅ લોકો િનસાસા નાખે છે,તેઓ રોટલીને માટે અહીંતહીં ભટકે છે.
તેઓએ પોતાના ēવ બચાવવાને સાġ અİ મેળવવા માટે પોતાની િકંમતી વøતુઓ

આપી દીધી છે.
હે યહોવા,નજર કરીને જુઓ કે, મારો કેવો િતરøકાર થાય છે.
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૧૨ રે પાસે થઈને સવŅ જનારા અને જોનારા, શું આ બધી બાબતોમાં તમે જોયું ના

જોયું કરો છો?
મારા પર જે દુ:ખ પડ્યું છે,તે ëયાન આપીને જુઓ,
જે વડે યહોવાહે પોતાના ભારે કોપના સમયે મને દુઃખી કયુŅં છે, તેના જેવું અìય

કોઈ દુઃખ છે ખġ?ં
૧૩ ઉપરથી ઈĿરે મારા હાડકાંમાં અિâન મોકóયો અને તેમણે તેઓને િનબŅળ કયાŅ છે.
તેમણે મારા પગને ફસાવવા માટે Ēળ પાથરી છે અને મને પાછું ફેરõયું છે.
તેમણે મને એકલું છોડી દીધું છે અને આખો િદવસ િનબŅળ કયુŅં છે.
૧૪મારા અપરાધોની ઝૂંસરીને તેમના હાથે જકડી લીધી છે.
તેઓ અમળાઈને મારી ગરદન પર ચઢી બેઠા છે. તેમણે માġં બળ ઓછું કયુŅં છે.
જેઓની સામે હું ઊભી રહી શકતી નથી,તેઓના હાથમાં Ĺભુએ મને સોંપી છે.
૧૫Ĺભુએ મારામાંના સવŅ ıેň યોĞાઓને તુäછકાયાŅ છે.
મારા ıેň યોĞાઓને કચડી નાખવા માટે તેમણે મારી િવġĞ સભા બોલાવી છે.
Ĺભુએ ěાĭાકુંડમાં યહૂિદયાની કુંવારી દીકરીને ખૂંદી નાખી છે.
૧૬આને લીધે હું રડું છુ.ં તેથી મારી આંખોમાંથી આંસુઓ વહી Ēય છે.
કેમ કે મને િદલાસો આપનાર તથા મારો ēવ બચાવનાર મારાથી દૂર છે.
મારાં સંતાનો િનરાધાર છે, કારણ કે શįુઓએ તેમને હરાõયાં છે.
૧૭ િસયોન પોતાના હાથ લાંબા કરે છે;પણ તેને િદલાસો આપનાર કોઈ નથી.
યહોવાહે યાકૂબ િવષે એવી આŒા આપી છે કે તેની આસપાસના રહેનારા સવŅ તેના

શįુઓ થાય.
તેઓમાં યġશાલેમ િતરøકારપાį વøતુ જેવું થયું છે.
૧૮યહોવા ìયાયી છે, મť તેમની આŒાઓનું ઉóલંઘન કયુŅં છે.
હે સવŅ લોકો, કૃપા કરીને સાંભળો અને મારા દુઃખને જુઓ.
મારી કુંવારીઓ તથા મારા જુવાનો બંદીવાસમાં ગયા છે.
૧૯મť મારા Ĺેમીઓ બોલાõયા,પણ તેઓએ મારો િવĿાસઘાત કયોŅ.
મારા યાજકો તથા મારા વડીલો પોતાના ēવ
બચાવવા માટે અİને માટે વલખાં મારતા હતા, એટલામાં તેઓ નગરમાં મરણ

પાñયા.
૨૦ હે યહોવા, જુઓ, કેમ કે હું ભારે દુ:ખમાં છુ;ં મારી આંતરડી કકળે છે.
મારા હૃદયને ચેન પડતું નથી, કેમ કે મť ભારે િવěોહ કયોŅ છે.
રøતા પર તરવાર મારાં સંતાનોનો સંહાર કરે છે; ઘરમાં પણ મરણ જેવું વાતાવરણ

છે.
૨૧મારા િનસાસા સાંભળો. મને િદલાસો આપનાર કોઈ નથી.
મારા સવŅ દુöમનોએ મારા દુ:ખ િવષે સાંભôયું છે.આ તમે જ કયુŅં છે,માટે તેઓ ખુશ

થાય છે.
જે િદવસ તમે િનમાŅણ કયોŅ,તે િદવસ તમે તેમના પર લાવો અને તેઓ મારા જેવા

થાય.
૨૨તેઓની સવŅ દુŉતા તમારી નજર આગળ આવે,
મારા સવŅ અપરાધોને લીધે તમે મારા જેવા હાલ કયાŅ છે;તેવા હાલ તેઓના કરો.
કેમ કે હું ઘણા િનસાસા નાખું છું અને માġં હૃદય પીિડત થઈ ગયું છે.
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૧Ĺભુએ đોધે ભરાઈને િસયોનની દીકરીને દુઃખના વાદળોથી ઢાંકી દીધી છે!
તેમણે ઇઝરાયલની શોભાને આકાશમાંથી પૃêવી પર નાખી દીધી છે.
પોતાના કોપને િદવસે પોતાના પાયાસનનું øમરણ કયુŅં નથી.
૨Ĺભુએ યાકૂબનાં સવŅ નગરોને નŉ કયાŅ છે અને તેઓ પર દયા રાખી નથી.
તેમણે đોધે ભરાઈને યહૂિદયાની દીકરીના િકóલાઓને ભાંગી નાáયા છે;
તેમણે તેઓને જમીનદોøત કયાŅ છે અને રાåયને તથા તેના સરદારોને Ļŉ કયાŅં

છે.
૩તેમણે ભારે કોપથી ઇઝરાયલનું સઘળું બળ કાપી નાáયું છે.
તેમણે શįુની આગળ પોતાનો જમણો હાથ પાછો ખťચી લીધો છે.
જે ભડભડ બળતો અિâન ચારે તરફનું બાળી નાખે છે તેમ તેમણે યાકૂબને બાળી

નાáયો છે.
૪શįુની જેમ તેમણે પોતાનું ધનુ÷ય ખťäયું છે. Ēણે સામાવાળો હોય તેમ તેઓ

પોતાનો જમણો હાથ ઉગામીને ઊભા રùયા છે.
જે બધા દેખાવમાં સુંદર હતા,તેઓનો તેમણે નાશ કયોŅ છે.
િસયોનની દીકરીના મંડપમાં તેમણે પોતાનો કોપ અિâનની જેમ ĹસાયોŅ છે.
૫Ĺભુ શįુના જેવા થયા છે. તેમણે ઇઝરાયલને પાયમાલ કયાŅ છે.
તેમના સવŅ રાજમહેલોને તેમણે નŉ કયોŅ છે અને તેમણે તેમના િકóલાઓનો નાશ

કયોŅ છે.
તેમણે યહૂિદયાની દીકરીનો ખેદ તથા િવલાપ વધાયોŅ છે.
૬Ēણે કે વાડીનો મંડપ હોય તેમ તેમણે પોતાનો હુમલો કરીને તેને તોડી પાડ્યો

છે. તેમણે પોતાનું પિવįøથાન નŉ કયુŅં છે.
યહોવાહે િસયોનમાં નીમેલા પવŅ તથા સાïબાથને િવøમૃત કરાõયાં છે,
કેમ કે પોતાના đોધમાં તેમણે રાĒને તથા યાજકને તુäછકાયાŅ છે.
૭Ĺભુએ પોતાની વેદીને નકારી છે;તે પોતાના પિવįøથાનથી કંટાળી ગયા છે.
તેમણે દુöમનના હાથે તેમના રાજમહેલની દીવાલોનો નાશ કરાõયો છે.
જેમ પિવįøથાનને િદવસે ઘોંઘાટ થાય છે તેમ તેઓએ યહોવાહના ભિàતøથાનમાં

ઘોંઘાટ કયોŅ છે.
૮યહોવાહે િસયોનની દીકરીની દીવાલો તોડી પાડવાનો િનŁય કયોŅ છે.
તેમણે તેનું માપ લઈને તેનો નાશ કરવાથી પોતાનો હાથ પાછો પડવા દીધો નથી.
તેમણે બુરજ તથા દીવાલોને ખેિદત કયાŅ છે અને તેઓ એકસાથે િખİ થાય છે.
૯તેના દરવાĒ ખંડેરોની જેમ દટાયેલા પડ્યા છે; તેમણે તેમની ભૂંગળોને ભાંગીને

ભૂકો કરી નાખી છે.
જે િવદેશીઓમાં મૂસાનું િનયમશાøį નથી હોતું તેવા લોકોમાં તેમનો રાĒ તથા

તેમના સરદારો છે.
વળી તેમના Ĺબોધકોને પણ યહોવા તરફથી દશŅન થતું નથી.
૧૦ િસયોનની દીકરીના વડીલો મૂંગા થઈને ભૂિમ પર બેસે છે.
તેઓએ પોતાના માથા પર ધૂળ નાખી છે;તેઓએ ટાટનો પĖો કમરે બાંëયો છે.
યġશાલેમની કુંવાિરકાઓએ પોતાના માથાં જમીન સુધી નમાõયાં છે.
૧૧ રડી રડીને મારી આંખો લાલ થઈ છે; મારી આંતરડી કકળે છે.
મારા લોકોની દીકરીના įાસને લીધે માġં કાળજું બળે છે,
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કેમ કે છોકરાં તથા øતનપાન કરતાં બાળકો રાજમાગŅ પર મૂિäછŅત થાય છે.
૧૨તેઓ પોતાની માતાઓને કહે છે, “રોટલી અને ěાĭારસ àયાં છે?”
નગરની શેરીઓમાં ઘાયલ થયેલાની જેમ તેઓને મૂછાŅ આવે છે,
તેઓ તેઓની માતાના ખોળામાં મરણ પામે છે.
૧૩ હે યġશાલેમની દીકરી, હું તારા િવષે તને શું કહુ?ં
હે િસયોનની કુંવારી દીકરી, હું તને કોની સાથે સરખાવું?
તારો ઘા સમુě જેટલો ďડો છે. તને કોણ સાē કરશે?
૧૪તારા Ĺબોધકોએ તારે સાġ િનરથŅક તથા મુખાŅમીભયાŅ દશŅનો જોયાં છે.
તેઓએ તારો અìયાય ઉઘાડો કયોŅ નિહ, કે જેથી તારો બંદીવાસ પાછો ફેરવાઈ Ēત,
પણ તમારે માટે અસéય વચનો તથા Ĺલોભનો જોયા છે.
૧૫જેઓ પાસે થઈને Ēય છે તેઓ સવŅ તારી િવġĞ તાળી પાડે છે.
તેઓ િફટકાર કરીને યġશાલેમની દીકરીની સામે માથાં હલાવીને કહે છે,
“જે નગરને લોકો 'સુંદરતાની સંપૂણŅતા' તથા 'આખી પૃêવીનું આનંદøપદ કહેતા

હતા,તે શું આ છે?”
૧૬તારા સવŅ શįુઓ તારા પર પોતાનું મુખ ઉઘાડીને હાંસી ઉડાવે છે.
તેઓ િતરøકાર કરીને તથા દાંત પીસીને કહે છે, “અમે તેને ગળી ગયા છીએ!
જે િદવસની અમે રાહ જોતા હતા તે ચોĐસ આ જ છે! તે અમને Ĺાíત થયો છે! અમે

તેને જોયો છે!”
૧૭યહોવાહે જે િવચાયુŅં તે તેમણે કયુŅં છે. પોતાનું જે વચન તેમણે Ĺાચીન કાળમાં

ફરમાõયું હતું તે તેમણે પૂġં કયુŅં છે.
દયા રાáયા વગર તેમણે તેને તોડી પાડ્યું છે,
તારો શįુ તારા હાલ જોઈને હરખાય,એવું તેમણે કયુŅં છે; તેમણે તારા દુöમનોનું

િશંગ ďચું ચઢાõયું છે.
૧૮તેઓના હૃદય Ĺભુને પોકારતા હતા,
“હે િસયોનની દીકરીના કોટ, તારી આંખમાંથી રાતિદવસ આંસુઓ નદીની જેમ

વહેતાં Ēય;
પોતાને િવસામો ન આપ. તારી આંખની કીકીને સુકાવા ન દ.ે
૧૯તું રાįીના Ĺથમ પહોરે ઊઠીને મોટેથી ĹાથŅના કર;
Ĺભુની સમĭ હૃદયને પાણીની જેમ વહાવ.
તારાં જે બાળકો સવŅ શેરીઓના નાકાંમાં ભૂખે મૂિäછŅત થાય છે, તેઓના ēવ

બચાવવાને માટે તારા હાથ તેમની તરફ ďચા કર.”
૨૦ હે યહોવા, જુઓ અને િવચાર કરો કે તમે કોને આવું દુઃખ આíયું છે.
શું øįીઓ પોતાના સંતાનોન,ેએટલે øતનપાન કરાવેલા બાળકનો ભĭ કરે?
શું યાજક તથા Ĺબોધક Ĺભુના પિવįøથાનમાં માયાŅ Ēય?
૨૧જુવાન તથા વૃĞો શેરીઓમાં ભૂિમ પર પડેલા છે.
મારી કìયાઓ તથા મારા યુવાનોને તરવારથી કાપી નાખવામાં આõયાં છે.
તમે તમારા કોપના સમયમાં તેઓને મારી નાáયાં છે; તમે દયા કયાŅ વગર તેમની

કતલ કરી છે.
૨૨Ēણે કે પવŅના િદવસને માટે તમે મારી આસપાસ લડાઈની ધાøતી ઊભી કરી છે;
યહોવાહના કોપને િદવસે કોઈ છૂટ્યો અથવા બચી ગયો નથી.
જેઓને મť ખોળામાં રમાડ્યાં તથા ઉછેયાŅં,તેઓને મારા શįુઓએ નŉ કયાŅં છે.
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૧ હું એક એવો પુġષ છું કે જેણે યહોવાહના કોપની સોટીથી દુઃખ ભોગõયુ.ં
૨તેમણે મને Ĺકાશમાં નિહ પણ અંધકારમાં દોરીને ચલાõયો.
૩તેઓ ચોĐસ આખો િદવસ મારી િવġĞ અવારનવાર પોતાનો હાથ ફેરવે છે.
૪તેમણે માġં માંસ તથા મારી ચામડીને નુકશાન પહોંચાડ્યું છે;તેમણે મારાં હાડકાં

ભાંગી નાáયાં છે.
૫દુ:ખ અને સંતાપની કોટડીમાં પૂરીને તેમણે મને બાંધીને ઘેરી લીધો છે.
૬ તેમણે મને પુરાતન કાળના મરણ પામેલા એક પુġષની જેમ અંધકારમાં પૂરી

રાáયો છે.
૭તેમણે મને દીવાલથી ઘેરી લીધો છે,જેથી મારાથી બહાર નીકળાય નિહ. તેમણે ભારે

સાંકળોથી મને બાંધી દીધો છે.
૮ åયારે હું પોકાર કરીને સહાય માગુ છુ,ં éયારે તેઓ મારી ĹાથŅના પાછી વાળે છે.
૯તેમણે ઘડેલા પêથરોથી મારા માગોŅને બંધ કયાŅ છે;તેમણે મારા રøતાને વાંકાચૂંકા

કયાŅ છે.
૧૦તેઓ રીંછની જેમ સંતાઈને મારી રાહ જુએ છે અને ગુíતમાં રહેનાર િસંહની જેમ

મને પકડવા સંતાઈ રહે છે.
૧૧તેમણે મારા માગોŅ મરડી નાáયા છે. તેમણે મને ફાડીને િનરાધાર કયોŅ છે.
૧૨તેમણે પોતાનું ધનુ÷ય ખťäયું છે અને મને તીરના િનશાન તરીકે ઊભો રાáયો છે.
૧૩તેમણે પોતાના ભાથાનાં બાણ મારા અંતઃકરણમાં માયાŅ છે.
૧૪ હું મારા લોકો સમĭ હાંસીપાį થયો છું અને તેઓ આખો િદવસ મને ચીડવતાં

ગીતો ગાય છે.
૧૫તેમણે મારા ēવનને કડવાશથી ભરી દીધું છે અને મને કટુઝેરથી ભરી દીધો છે.
૧૬વળી તેમણે મારા દાંત કાંકરાથી ભાંગી નાáયા છે;તેમણે મને રાખથી ઢાંકી દીધો

છે.
૧૭તમે મારો ēવ સુખશાંિતથી દૂર કયોŅ છે;સમૃદ્િધ શું છે તે હું ભૂલી ગયો છુ.ં
૧૮તેથી મť કùયું, “માġં બળ ખૂટી ગયું છે,એટલે યહોવા તરફથી મારી આશા નŉ

થઈ ગઈ છે!”
૧૯માġં કŉ તથા માġં દુઃખ, મારી કટુતા તથા કડવાસનું øમરણ કરો!
૨૦મારો ēવ તેમનું øમરણ કરીને મારામાં દીન થઈ ગયો છે.
૨૧પણ હું તેનું મારા હૃદયમાં øમરણ કġં છુ;ં મારે મને આશા છે.
૨૨યહોવાહની કૃપાને લીધે આપણે નાશ પાñયા નથી, કેમ કે તેમની દયાનો કદી

અંત નથી!
૨૩દરરોજ સવારે તમારી કૃપા નવી થાય છે,તમાġં િવĿાસુપણું મહાન છે!
૨૪મારો ēવ કહે છે, “યહોવા મારો િહøસો છે;”તેથી હું તેમનામાં મારી આશા મૂકું છુ.ં
૨૫જેઓ તેમની રાહ જુએ છે અને જે માણસ તેમને શોધે છે તેઓ Ĺéયે યહોવા ભલા

છે.
૨૬યહોવાહના ઉĞારની આશા રાખવી અને શાંિતથી તેમના આવવાની રાહ જોવી

તે સાġં છે.
૨૭જુવાનીમાં ઝૂંસરી ઉપાડવી એ માણસને માટે સાġં છે.
૨૮યહોવાહે તેના પર ઝૂંસરી મૂકી છે,તેથી તે એકાંતમાં બેસીને શાંત રહે.
૨૯તે પોતાનું મુખ ધૂળમાં નાખ,ે કદાિચત તેને આશા ઉéપİ થાય.
૩૦જે તેને મારે છે તેના તરફ તે પોતાનો ગાલ ધરે. તે અપમાનથી ભરપૂર થાય.
૩૧ કેમ કે Ĺભુ આપણને કદી પણ નકારશે નિહ!
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૩૨ કેમ કે જો કે તેઓ દુઃખ આપે, તોપણ પોતાની પુ÷કળ કૃપા Ĺમાણે તેઓ દયા

કરશે.
૩૩કેમ કે તેઓ રાēખુશીથી કોઈને પણ દુ:ખ દેતા નથી અને માણસોને િખİ કરતા

નથી.
૩૪પૃêવીના સવŅ કેદીઓને પગ નીચે કચડી નાખવા,
૩૫પરાéપરની સંમુખ કોઈનો હક પડાવી લેવો,
૩૬ કોઈનો દાવો બગાડવો,એ શું Ĺભુ જોતાં નથી?
૩૭Ĺભુની આŒા ન છતાં કોના કùયા Ĺમાણે થાય?
૩૮પરાéપર ઈĿરના મુખમાંથી દુઃખ તથા સુખ બİે નીકળે કે નિહ?
૩૯ēવતો માણસ શા માટે ફિરયાદ કરે છે,પોતાના પાપની સĒ થવાથી તે શા માટે

કચકચ કરે?
૪૦આપણે આપણા માગોŅ ચકાસીને તેમની કસોટી કરીએ અને આપણે યહોવા તરફ

પાછા ફરીએ.
૪૧આપણે આકાશમાંના ઈĿરની તરફ આપણા હાથ અને આપણું હૃદય ďચાં કરીને

ĹાથŅના કરીએ.
૪૨ “અમે અપરાધ તથા દંગો કયોŅ છે અને તમે અમને માફ કયાŅ નથી.
૪૩તમે અમને કોપથી ઢાંકી દીધા તથા સતાõયા છે. તમે અમારી કતલ કરી અને દયા

રાખી નથી.
૪૪અમારી ĹાથŅના પેલે પાર Ēય નિહ, માટે તમે વાદળથી પોતાને ઢાંકી દીધા.
૪૫તમે અમને ĹĒઓની વચમાં કચરા અને ઉકરડા જેવા બનાવી મૂàયા છે.
૪૬અમારી િવġĞ મુખ ઉઘાડીને અમારા સવŅ શįુઓએ અમારી હાંસી કરી છે.
૪૭ભય તથા ખાડો,પાયમાલી તથા નાશ,અમારા પર આવી પડ્યાં છે.”
૪૮મારા લોકોની દીકરીના નાશને લીધે મારી આંખમાંથી આંસુની નદીઓ વહે છે.
૪૯મારી આંખોમાંથી આંસુ વùયા કરશે અને બંધ નિહ થાય, કેમ કે તેનો અંત નથી
૫૦ åયાં સુધી યહોવા આકાશમાંથી ěિŉ કરીને જુએ નિહ éયાં સુધી,
૫૧મારા નગરની સવŅ કુમાિરકાઓની દશા જોઈને મારી આંખો સૂē ગઈ છે.
૫૨તેઓ કારણ વગર મારા શįુ થયા છે અને પંખીની જેમ મારો િશકાર કયોŅ છે.
૫૩તેઓએ મને ēવતો ખાડામાં નાáયો છે અને તેમણે મારા પર પêથરો ફťàયા છે.
૫૪મારા માથા પર પાણી ફરી વôયાં; મť કùયું, “હું મરી ગયો છુ!ં”
૫૫ હે યહોવા, કારાગૃહના નીચલા ભોંયરામાંથી મť તમારા નામનો પોકાર કયોŅ.
૫૬ åયારે મť કùયું, éયારે તમે માġં સાંભôયું, “હું મદદ માટે હાંક માġં, éયારે તમે

તમારા કાન બંધ ન કરશો.”
૫૭ જે િદવસે મť તમને હાંક મારી éયારે તમે મારી પાસે આõયા અને મને કùયું,

“ગભરાઈશ નિહ!”
૫૮ હે Ĺભુ,તમે મારો બચાવ કયોŅ છે અને મારો ઉĞાર કયોŅ છે.
૫૯ હે યહોવા,તમે મને થયેલા અìયાય જોયા છે. તમે મારો ìયાય કરો.
૬૦મારા Ĺéયેની તેમની વેરવૃિĮ અને મારી િવġĞના સવŅ કાવતરાં તમે જોયા છે.
૬૧હે યહોવા,તેઓએ કરેલી મારી િનંદા તથા તેઓએ મારી િવġĞ કરેલા સવŅ કાવતરાં

તમે સાંભôયાં છે.
૬૨મારા િવરોધીઓ આખો િદવસ મારી િવġĞ બોલે છે. તમે તેમના ષડ્યંįો Ēણો

છો.
૬૩પછી ભલે તેઓ બેઠા હોય કે ઊભા હોય,તેઓ મારી મöકરી ઉડાõયે રાખે છે.



યિમŅયાનો િવલાપ ૩:૬૪ 1096 યિમŅયાનો િવલાપ ૪:૧૬
૬૪ હે યહોવા,તમે તેમના હાથની કરણી Ĺમાણે તેઓને બદલો આપજો.
૬૫તમે તેઓની બુદ્િધ જડ બનાવી દેજો અને તેઓના પર શાપ વરસાવજો.
૬૬đોધે ભરાઈને પીછો કરીને તમે તેઓનો નાશ કરજો અને હે યહોવા,તમે તેઓનો

પૃêવી પરથી સંહાર કરજો!
૪

૧સોનું કેવું ઝાંખું પડ્યું છે અને બદલાઈ ગયું છે.
પિવįøથાનના પêથરો શેરીઓના ખૂણે િવખેરાયેલા છે.
૨ િસયોનના અમૂóય પુįો, જેઓનું મૂóય સોના કરતાં પણ વધારે હતુ.ં
પણ તેઓ કુંભારના હાથે ઘડેલા માટલાં જેવા કેમ ગણાય છે?
૩ િશયાળ પણ પોતાનાં બäચાંને øતનપાન કરાવે છે,પણ
મારા લોકોની દીકરીઓ અરèયમાંની શાહમૃગી જેવી િનદŅય થઈ છે.
૪ øતનપાન કરતાં બાળકોની ēભ તરસને કારણે તાળવે ચોંટી રહે છે;
બાળકો રોટલી માગે છે,પણ કોઈ તેમને કશું પણ આપતું નથી.
૫જેઓ િમŉાİ ખાતા હતા,તેઓ શેરીઓમાં િનરાધાર થયા છે;
જેઓ રેશમી વøįો પહેરતા હતા તેઓ ઉકરડા પર ગંદકીમાં આળોટે છે.
૬મારા લોકોએ સદોમ કરતાં વધારે પાપ કયાŅં છે. સદોમમાં તો એક જ ĭણમાં બધું

જ નાશ પાñયું હતુ,ં
તેના અìયાય કરતાં મારા લોકોની દીકરીઓનો અìયાય મોટો છે.
૭તેના સરદારો બરફ કરતાં øવäછ હતા,તેઓ દૂધ કરતાં સફેદ હતા.
તેઓનાં શરીરો માણેક કરતાં રાતાં હતાં,તેઓનું Ģપ નીલમ જેવું હતુ.ં
૮ પણ હાલ તેઓનું મુખ કોલસા કરતાં કાળું થયું છે અને તેઓ ફિળયાંઓમાં

ઓળખાતા નથી,
તેઓની ચામડી તેઓનાં હાડકાંને વળગી રહેલી છે. તે સુકાઈને લાકડા જેવી થઈ ગઈ

છે!
૯જેઓ તરવારથી માયાŅ ગયા તેઓ ભૂખે મરનાર કરતાં સુખી છે,
કેમ કે ભૂáયા માણસો ખેતરમાં પાક ન થવાથી બળહીન થઈને ઝૂરે છે.
૧૦દયાળુ øįીઓએ પોતાને હાથે પોતાના બાળકોને બાîયાં છે,
મારા લોકોની દીકરીના નાશને સમયે એ જ તેઓનો ખોરાક હતો.
૧૧યહોવાહે પોતાનો đોધ પૂરો કયોŅ છે. તેમણે પોતાનો ભારે કોપ વરસાõયો છે;
તેમણે િસયોનમાં તેના પાયાઓને ખાઈ Ēય એવો અિâન સળગાõયો છે.
૧૨શįુ કે વૈરી યġશાલેમના Ĺવેશğારમાં પેસશ,ે
એવું પૃêવીના રાĒઓ તથા પૃêવીના રહેવાસીઓ માનતા નહોતા.
૧૩પણ Ĺબોધકોના પાપના કારણે અને યાજકોના અìયાયને કારણે;
તેઓએ તેમાં ìયાયીઓનું રàત વહેવડાõયું છે.
૧૪તેઓ આંધળાઓની જેમ મહોóલે મહોóલે ભટàયા. તેઓ લોહીથી એવા તો લથબથ

હતા
કે કોઈ તેઓનાં વøįોને અડકી શકતું ન હતુ.ં
૧૫ “હઠો, હે અશુĞો!” એવું લોકોએ તેઓને પોકારીને કùયું, “હઠો, હઠો! અને અમને

અડકશો નિહ!”
તેઓ નાસીને ભટકવા લાâયા éયારે િવદેશીઓએ કùયું, “તેઓ ફરીથી અહીં

િવદેશીઓની જેમ મુકામ કરશે નિહ!”
૧૬યહોવાહના કોપે તેઓને એકબીĒથી જુદા પાડ્યા છે;તે તેઓ પર ફરી ěિŉ કરશે

નિહ.
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તેઓએ યાજકોનું મન રાáયું નિહ અને તેઓએ વડીલો પર કૃપા કરી નિહ.
૧૭અમારી આંખો િનરથŅક સહાયની રાહ જોઈ જોઈને થાકી ગઈ છે,
અમને બચાવી શકે એવા દેશની અમે ઘણી અપેĭા કરી છે,પણ તે õયથŅ થઈ છે.
૧૮દુöમનો અમારી પાછળ પડ્યા હતા અને અમે રøતે ચાલી નહોતા શકતા.
અમારો અંત નēક આõયો હતો અને અમારા િદવસો પૂરા થયા હતા, કેમ કે અમારો

અંતકાળ આõયો છે.
૧૯અમારી પાછળ પડનારાઓ આકાશના ગĢડો કરતાં વેગવાન હતા.
પવŅતો પર તેમણે અમારો પીછો કયોŅ અને અરèયમાં પણ અમારી પર તરાપ મારવા

સંતાઈ ગયા.
૨૦યહોવાહથી અિભિષàત થયેલો જે અમારા મુખનો Ŀાસ,અમારો રાĒ,
જેના િવષે અમે કùયું કે, “તેની છાયામાં અમે દેશોમાં ēવીશુ,ંતે તેઓના ફાંદાઓમાં

પકડાયો.”
૨૧અરે અદોમની દીકરી, ઉસ દેશમાં રહેનારી,તું હષŅ તથા આનંદ કર,
તારી પાસે íયાલો આવશ.ે તું ચકચૂર થઈને પોતાને િનવŅøį કરીશ.
૨૨રે િસયોનની દીકરી,તારા અìયાયની સĒ પૂરી થઈ છે. તે તને ફરી બંદીવાસમાં

લઈ જશે નિહ.
રે અદોમની દીકરી,તે તારા અìયાયની સĒ કરશે. તે તારાં પાપ Ĺગટ કરશે.

૫
૧ હે યહોવા,અમારા પર જે આવી પડ્યું તેનું તમે øમરણ કરો.
ëયાન આપીને અમાġં અપમાન જુઓ.
૨અમાġં વતન પારકાઓના હાથમાં,
અમારાં ઘરો િવદેશીઓના હાથમાં ગયાં છે.
૩અમે અનાથ અને િપતાિવહોણા થયા છીએ અને અમારી માતાઓ િવધવા થઈ છે.
૪અમે અમાġં પાણી પૈસા આપીને પીધું છે,
અમે અમારાં પોતાનાં લાકડાં પણ વેચાતાં લીધાં છે.
૫જેઓ અમારી પાછળ પડ્યા છે તેઓ અમને પકડી પાડવાની તૈયારીમાં છે.
અમે થાકી ગયા છીએ અને અમને િવıામ મળતો નથી.
૬અમે રોટલીથી તૃíત થવા માટે િમસરીઓને
તથા આöશૂરીઓને તાબે થયા છીએ.
૭અમારા િપતૃઓએ પાપ કયુŅં અને તેઓ રùયા નથી.
અમારે તેઓના પાપની સĒ ભોગવવી પડે છે.
૮ગુલામો અમારા પર રાજ કરે છે,
તેઓના હાથમાંથી અમને મુàત કરનાર કોઈ નથી.
૯અરèયમાં ભટકતા લોકોની તરવારને લીધે
અમારો ēવ જોખમમાં નાખીને અમે અમાġં અİ ભેગું કરીએ છીએ.
૧૦દુકાળના તાપથી
અમારી ચામડી ભĘીના જેવી કાળી થઈ છે.
૧૧તેઓએ િસયોનમાં øįીઓ પર અને
યહૂિદયાનાં નગરોમાં કìયાઓ પર બળાéકાર કયોŅ છે.
૧૨તેઓએ રાજકુમારોને હાથ વડે લટકાવી દીધા
અને તેઓએ વડીલોનું કોઈ માન રાáયું નિહ.
૧૩જુવાનો પાસે દળવાની ચĐી િપસાવવામાં આવે છે.
છોકરાઓ લાકડાના ભારથી લથડી પડે છે.
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૧૪વયøકો હવે ભાગળમાં બેસતા નથી
જુવાનોએ ગીતો ગાવાનું છોડી દીધું છે.
૧૫અમારા હૃદયનો આનંદ હવે રùયો નથી.
નાચને બદલે રડાપીટ થાય છે.
૧૬અમારા માથા પરથી મુગટ પડી ગયો છે!
અમને અફસોસ! કેમ કે અમે પાપ કયુŅં છે.
૧૭આને કારણે અમારાં હૃદય બીમાર થઈ ગયાં છે
અને અમારી આંખોએ અંધારાં આવી ગયાં છે.
૧૮ કારણ કે િસયોનનો પવŅત ઉåજડ થઈ ગયો છે તેના પર િશયાળવાં િશકારની

શોધમાં ભટકે છે.
૧૯પણ, હે યહોવા,તમાġં રાજ સવŅકાળ સુધી રહે છે.
તમાġં રાåયાસન પેઢી દરપેઢીનું છે.
૨૦તમે શા માટે અમને હંમેશને માટે ભૂલી Ēઓ છો?
અમને આટલા બધા િદવસ સુધી શા માટે તē દીધા છે?
૨૧ હે યહોવા,અમને તમારી તરફ ફેરવો,એટલે અમે ફરીશું.
Ĺાચીન કાળમાં હતા તેવા િદવસો અમને પાછા આપો.
૨૨પણ તમે અમને સંપૂણŅ રીતે તē દીધાં છે;
તમે અમારા પર બહુ કોપાયમાન થયા છો!
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Ezekiel
હઝિકયેલ

૧įીસમા વષŅના ચોથા મિહનાની પાંચમીએ એવું બìયું કે, åયારે હું બંદીવાનોની
સાથે કબાર નદીની પાસે હતો. તે સમયે આકાશ ઊઘડી ગયુ,ં મને ઈĿરનું સંદશŅન
થયું. ૨યહોયાકીન રાĒના બંદીવાસના પાંચમા વષŅમાં, મિહનાના પાચમાં િદવસે,
૩ખાલદીઓના દેશમાં કબાર નદીની પાસે બૂઝીના દીકરા હઝિકયેલ યાજક પાસે
યહોવાહનું વચન આõયુ;ંઅને યહોવાહનો હાથ તેના પર હતો.
૪ éયારે મť જોયુ,ંતો ઉĮરમાંથી એક આંધીĢપ મોટું વાદળું આવતું હતુ,ંતેમાં અિâન

ચમકતો હતો, તેની આસપાસ Ĺકાશ હતો, અિâનમાંથી તૃણમિણના જેવું અજવાળું
આવતું હતુ.ં ૫તેની મëયમાંથી ચાર ēવંત પશુઓ જેવું દેખાયુ.ં તેઓનો દેખાવ
આવો હતો: તેઓનું øવĢપ માણસના જેવું હતુ.ં ૬તે પશુઓમાંના દરેકને ચાર મુખ
તથા ચાર પાંખો હતી.
૭તેઓના પગ સીધા હતા,પણ તેઓના પગના પંĒ વાછરડાના પગના પંĒ જેવા

હતા. અને તે કાંસાની માફક ચળકતા હતા. ૮તેઓની પાંખો નીચે ચારે બાજુએ
માણસના જેવા હાથ હતા. તે ચારેયનાં મુખ તથા પાંખો આ Ĺમાણે હતાં: ૯તેઓની
પાંખો એકબીĒની પાંખોને અડકતી હતી. તેઓ ચાલતાં ચાલતાં આમ કે તેમ ફરતાં
નહોતાં; દરેક સીધાં આગળ ચાલતાં હતાં.
૧૦તેઓના ચહેરાનો દેખાવ માણસના ચહેરા જેવો હતો. ચારેયને જમણી બાજુએ

િસંહનું મુખ અને ડાબી બાજુએ બળદનું મુખ હતુ.ં તેઓને ગġડનું મુખ પણ હતુ,ં
૧૧તેઓના મુખ એ Ĺમાણે હતાં. તેઓની પાંખો ઉપરની તરફ Ĺસારેલી હતી, દરેકની
બે પાંખો બીĒ પશુને જોડાયેલી હતી, બાકીની બે પાંખો તેઓના શરીરને ઢાંકતી
હતી. ૧૨દરેક પશુ સીધું ચાલતું હતુ,ંઆéમાને åયાં જવું હોય éયાં તેઓ જતાં હતાં,
ચાલતાં તેઓ આડાઅવળાં વળતાં ન હતાં.
૧૩આ પશુઓનો દેખાવ અિâનના બળતા કોલસા જેવો તથા તેજøવી મશાલ જેવો

હતો. પશુઓ વäચે ચળકતો અિâન ચઢઊતર કરતો હતો,તેમાંથી વીજળીના ચમકારા
થતા હતા. ૧૪પશુઓ વીજળીના ચમકારાની જેમ આગળ દોડતા તથા પાછળ જતાં
હતાં.
૧૫હું એ તેઓને જોતો હતો, éયારે મť દરેક પશુની પાસે એક એમ ચાર પૈડાં જમીન

પર જોયાં. ૧૬આ પૈડાંઓનો રંગ પીરોજના રંગ જેવો હતો. તથા તેઓનો આકાર એક
સરખો હતો: ચારે એક સરખાં હતાં;એક પૈડાની અંદર બીજુ પૈડું હોય તેવું દેખાતું
હતુ.ં
૧૭તેઓ ચાલતાં હોય éયારે,તેઓ ચારે િદશામાં આડાંઅવળાં વôયા વગર ચાલતાં.

૧૮ચારેય પૈડાની ધારો ďચી તથા ભયંકર હતી.એ ચારેયની વાટો ચારેબાજુ આંખોથી
ભરેલી હતી.
૧૯ åયારે પશુઓ ચાલતાં éયારે પૈડાં તેઓની સાથે ચાલતાં. åયારે પશુઓ પૃêવી

પરથી ďચે જતાં éયારે પૈડાં પણ પૃêવી પરથી ďચે જતાં. ૨૦åયાં åયાં આéમા જતો
éયાં éયાં તેઓ પણ જતાં; પૈડાં તેઓની સાથે ďચે ચઢતાં, કેમ કે, પશુઓનો આéમા
પૈડા પર હતો. ૨૧åયારે પશુઓ ચાલતાં éયારે પૈડાં પણ ચાલતાં,તેઓ ઊભાં રહેતાં
éયારે પૈડાં પણ ઊભાં રહેતાં;પશુઓ પૃêવી પરથી ďચે જતાં éયારે પૈડાં પણ તેમની
સાથે ďચે જતાં હતાં કેમ કે,પશુઓનો આéમા પૈડામાં હતો.
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૨૨તેઓનાં માથાં ઉપર ďચ,ેઆકાશના ઘૂમટ જેવો અĝભુત øફિટકના તેજ જેવો

ચમકતો ઘૂમટ તાણેલો હતો. ૨૩તે ઘૂમટની નીચે પશુઓની પાંખો સીધી ફેલાયેલી
હતી. અને બીē બે પાંખોથી દરેકનું શરીર ઢંકાયેલું હતુ.ં દરેકની બે પાંખો તેઓના
શરીરની એક બાજુને ઢાંકતી અને બે પાંખો બીē બાજુને ઢાંકતી.
૨૪તેઓ ઊડતાં éયારે તેઓની પાંખોનો અવાજ ધસમસતા પાણીના અવાજ જેવો

તથા સવŅ શિàતમાનના અવાજ જેવો સંભળાતો હતો. åયારે તેઓ હલનચલન કરતાં
éયારે તેઓનો અવાજ આંધીના અવાજ જેવો થતો હતો. તે સૈìયના કોલાહલ જેવો
હતો. åયારે તેઓ ઊભાં રહેતાં éયારે તેઓ પોતાની પાંખો નીચે નમાવી દેતા.ં
૨૫åયારે તેઓ ઊભાં રહેતાં, éયારે તેઓના માથા પરના ઘૂમટમાંથી અવાજ નીકળતો
અને તેઓ તેમની પાંખો નીચે તરફ નમાવી દેતા.ં
૨૬તેઓના માથા પરના ઘુમટ પર નીલમ જેવા દેખાવની રાåયાસનની Ĺિતમા

દેખાઈ. આ રાåયાસન પર એક મનુ÷ય જેવા દેખાવનો માણસ હતો.
૨૭તેની કમરની ઉપરનો ભાગ ચળકતી ધાતુ જેવો દેખાતો હતો, કમરની નીચેના

ભાગનો દેખાવ અિâનના જેવો હતો. તેની આસપાસ ચળકાટ હતો. ૨૮તે ચળકાટ
ચોમાસામાં થતા મેઘધનુષના અજવાળા જેવો હતો.આ યહોવાહના ગૌરવનું Ĺિતમાનો
દેખાવ હતો. åયારે મť તે જોયુ,ં éયારે હું ďધો પડી ગયો.અને કોઈ બોલતું હોય એવો
અવાજ મારા સાંભળવામાં આõયો.

૨
૧તેણે મને કùયું, “હે મનુ÷ય પુį, તારા પગ પર ઊભો રહે,એટલે હું તારી સાથે

વાત કરીશ.” ૨તે મારી સાથે વાત કરતો હતો éયારે આéમાએ મારામાં Ĺવેશીને મને
પગ પર ઊભો કયોŅ; મારી સાથે વાત કરનારની વાણી મť સાંભળી. ૩તેણે મને કùયું,
“હે મનુ÷ય પુį, હું તને જે બંડખોર ĹĒએ મારી િવġĞ બંડ કયુŅં તેની પાસે એટલે
ઇઝરાયલ ĹĒ પાસે મોકલું છુ,ંતેઓ તથા તેઓના િપતૃઓ આજ િદવસ સુધી મારી
િવġĞ પાપ કરતા આõયા છે.
૪તેઓના વંશજો ઉĞત તથા હઠીલા હૃદયના છે. તેઓની પાસે હું તને મોકલું છુ.ં

તું તેઓને કહેજે કે, Ĺભુ યહોવાહ એવું કહે છે કે, ૫ભલે પછી તેઓ સાંભળે કે ન
સાંભળે. તેઓ બંડખોર ĹĒ છે, તોપણ તેઓ Ēણશે કે તેઓની વäચે એક Ĺબોધક
થઈ ગયો છે.
૬ હે મનુ÷ય પુį,તારે તેઓથી કે તેઓનાં વચનોથી બીવું નિહ. ભલે તારે ઝાંખરાં

તથા કાંટાઓ વäચે રહેવું પડે, તારે વીંછીઓ સાથે રહેવું પડે, તોપણ તું તેઓનાથી
બીશ નિહ. જો કે તેઓ બંડખોર ĹĒ છે તોપણ તેઓના શïદોથી તારે ગભરાવું
નિહ, કે તેઓના ચહેરાથી ભયભીત થવું નિહ.
૭ જોકે તેઓ મારા શïદો સાંભળે કે ન સાંભળે, તોપણ તારે તેઓને મારા વચન

કહી સંભળાવવા, કેમ કે તેઓ તો બંડખોર ĹĒ છે.
૮ હે મનુ÷ય પુį, હું જે કહું છું તે સાંભળ. બંડખોર ĹĒની જેમ તું બંડખોર થઈશ

નિહ. તાġ મુખ ઉઘાડ અને હું તને આપું છું તે તું ખાઈ Ē!'”
૯ éયારે મť જોયુ,ંતો જુઓ,એક હાથ મારા તરફ લાંબો કરવામાં આõયો;તેમાં એક

પુøતકનું ઓિળયું હતુ.ં ૧૦તેમણે તે મારી આગળ ખુóલું કયુŅં; તેની આગળની બાજુ
તથા પાછળની બાજુ લખેલું હતુ,ંતેમાં િવલાપ,શોક તથા દુઃખ લખેલા હતાં.
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૩
૧પછી તેણે મને કùયું, “હે મનુ÷ય પુį,તને જે મળે છે તે ખા. જો,આ ઓિળયું ખા,

પછી જઈને ઇઝરાયલી લોકો સાથે વાત કર.” ૨તેથી મť માġં મુખ ઉઘાડ્યું અને તેણે
મને ઓિળયું ખવડાõયું. ૩તેણે મને કùયું, “હે મનુ÷યપુį,આ ઓિળયું જે હું તને આપું
છું તે ખા અને તાġં પેટ ભર.” મť તે ખાધું અને તે મારા મુખમાં મધ જેવું મીઠું લાâયું.
૪ પછી તેણે મને કùયું, “હે મનુ÷યપુį, ઇઝરાયલી લોકો પાસે જઈને મારા શïદો

તેઓને કહે. ૫તને િવિચį બોલી તથા મુöકેલ ભાષાવાળા લોકની પાસે નિહ, પણ
ઇઝરાયલી ĹĒ પાસે મોકલવામાં આવે છે. ૬હું તને કોઈ અĒણી બોલી તથા મુöકેલ
ભાષા બોલનાર શિàતશાળી ĹĒ કે જેઓના શïદો તું સમē શકતો નથી તેઓની
પાસે હું તને મોકલત તો તેઓ અવöય તાġં સાંભળત. ૭પણ ઇઝરાયલી લોકો
તાġં સાંભળવા ઇäછતા નથી, કેમ કે,તેઓ માġં પણ સાંભળવા ઇäછતા નથી. કેમ કે
ઇઝરાયલી લોકો કઠોર તથા હઠીલા હૃદયના છે.
૮ જો, હું તાġં મુખ તેઓના મુખ જેટલું કઠણ અને તાġં કપાળ તેઓના કપાળ

જેટલું કઠોર કરીશ. ૯મť તાġં કપાળ ચકમક કરતાં વĔ જેવું કઠણ કયુŅં છે. જો કે તેઓ
બંડખોર ĹĒ છે, તોપણ તું તેઓથી બીશ નિહ, તેમ જ તેમના ચહેરાથી ગભરાઈશ
નિહ.”
૧૦પછી તેણે મને કùયું, “હે મનુ÷યપુį, મારાં સવŅ વચનો જે હું તને કહું તે તારા

હૃદયમાં øવીકાર અને તારા કાને સાંભળ! ૧૧પછી બંદીવાસીઓ એટલે તારા લોકો
પાસે જઈને તેઓની સાથે વાત કરીને તેઓને કહે; 'Ĺભુ યહોવાહ એવું કહે છે; પછી
તો તેઓ સાંભળે કે ન સાંભળે.'”
૧૨પછી આéમાએ મને ઉપર ďચકી લીધો, મť મારી પાછળ યહોવાહના øથાનમાંથી,

“યહોવાહના ગૌરવને ધìય હો.” એવા મોટા ગડગડાટનો અવાજ સાંભôયો. ૧૩પેલા
પશુઓની પાંખો એકબીĒ સાથે અથડાતાં તેનો અવાજ સાંભôયો,તેઓની પાસેનાં
પૈડાંનો તથા ગડગડાટનો અવાજ સાંભôયો.
૧૪ પછી આéમા મને ďચે ચઢાવીને દૂર લઈ ગયો; હું દુ:ખી થઈને તથા મારા

આéમામાં đોધી થઈને ગયો, કેમ કે,યહોવાહનો હાથ Ĺબળ રીતે મારા પર હતો. ૧૫હું
તેલ-અબીબ કબાર નદીને િકનારે રહેતા બંદીવાનોની પાસે ગયો, હું સાત િદવસ
સુધી તેઓની વäચે øતïધ થઈને બેસી રùયો.
૧૬સાત િદવસ પૂરા થયા પછી યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને મને

કùયું, ૧૭ “હે મનુ÷યપુį, મť તને ઇઝરાયલી લોકો પર ચોકીદાર તરીકે નીñયો છે;તેથી
મારા મુખમાંનાં વચન સાંભળ અને મારા તરફથી તેઓને ચેતવણી આપ. ૧૮åયારે
હું દુŉને કહું કે, 'તું િનŁે માયોŅ જશ'ે જો તું તેને નિહ ચેતવે કે,તેને બચાવવા સાġ
તેને તેનાં દુŉ કાયોŅથી ફરવાની ચેતવણી નિહ આપે, તો તે દુŉ તેના પાપને
કારણે મરશ,ે પણ તેના રàતનો જવાબ હું તારી પાસેથી માગીશ. ૧૯પણ જો તું તે
દુŉ માણસને ચેતવે,તે પોતાની દુŉતાથી કે પોતાના દુŉ કાયોŅથી પાછો ન ફરે,
તો તે પોતાના પાપમાં મરશ,ેપણ તť તો તારા આéમાને બચાõયો છે.
૨૦અને જો કોઈ ìયાયી માણસ પોતાની નેકીથી પાછો ફરે અને દુ÷કમŅ કરે, éયારે

હું તેની આગળ ઠેસ મૂકુ,ં તો તે માયોŅ જશ,ે કેમ કે તť તેને ચેતવણી નથી આપી. તે
પોતાના પાપને લીધે મરશ.ે તેણે કરેલાં સારાં કાયોŅનું øમરણ કરવામાં આવશે નિહ,
પણ તેના રàતનો જવાબ હું તારી પાસે માગીશ. ૨૧પણ જો તું ìયાયી માણસને
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ચેતવે કે તે પાપ ન કરે અને તે પાપ ન કરે તો તે િનŁે ēવતો રહેશે, કેમ કે તેણે
ચેતવણી ëયાનમાં લીધી છે અને તť પોતાને બચાõયો છે.”
૨૨ éયાં યહોવાહનો હાથ મારા પર હતો,તેમણે મને કùયું, “ઊઠ,બહાર મેદાનમાં Ē,

éયાં હું તારી સાથે વાત કરીશ!” ૨૩તેથી હું ઊઠીને બહાર મેદાનમાં ગયો, જે ગૌરવ
મť કબાર નદીની પાસે જોયું હતું તેવું જ યહોવાહનું ગૌરવ éયાં ઊભું હતુ;ં હું ďધો
પડી ગયો.
૨૪ ઈĿરનો આéમા મારી પાસે આõયો અને મને મારા પગ પર ઊભો કયોŅ; તેણે

મારી સાથે વાત કરીને મને કùયું, “ઘરે જઈને પોતાને ઘરની અંદર Ĺવેશી Ē. ૨૫કેમ
કે હવે, હે મનુ÷યપુį, તેઓ તને દોરડાં વડે બાંધી દેશ,ે જેથી તું તેઓ મëયે જઈ શકે
નિહ.
૨૬હું તારી ēભને તારા તાળવે ચોંટાડી દઈશ, જેથી તું મૂક થઈ જશ;ેતેઓને ઠપકો

આપી શકશે નિહ; કેમ કે તેઓ બંડખોર ĹĒ છે. ૨૭પણ હું તારી સાથે બોલીશ, éયારે
હું તાġં મુખ ખોલીશ, તું તેઓને કહેજે કે, 'Ĺભુ યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે.' જેને
સાંભળવું હોય તે સાંભળે,ન સાંભળવું હોય તે ન સાંભળે, કેમ કે તેઓ બંડખોરĹĒ
છે.”

૪
૧વળી હે મનુ÷યપુį,એક čટ લઈને તારી આગળ મૂક. તેના પર યġશાલેમનું િચį

દોર. ૨પછી તેની સામે ઘેરો ઘાલીને િકóલા બાંધ. તેની સામે હુમલો કરવા માટે રøતા
બનાવ અને તેની સામે છાવણીઓ પણ ઊભી કર. ચારેબાજુ કોટનો નાશ કરવાના
યંįો ગોઠવ. ૩તું લોખંડનો એક તવો લે,તારી અને નગરની વäચે લોખંડની દીવાલ
તરીકે મૂક. તું તાġં મુખ શહેરની તરફ ફેરવ,તેનો ઘેરો ઘાલવામાં આવશ.ે તું તેની
િવġĞ ઘેરો ઘાલશ!ે આ ઇઝરાયલી લોકો માટે િચùનĢપ થશે.
૪પછી,તું તારે ડાબે પડખે સૂઈ Ē.અને ઇઝરાયલી લોકોનાં પાપ તેઓના પોતાના

પર મૂક;તું જેટલા િદવસ ડાબે પડખે સૂઈ રહેશે તેટલા િદવસ માટે તારે ઇઝરાયલનાં
પાપોનો બોજ સહન કરવો. ૫મť ઠરાõયું છે કે તેઓનાં પાપોના વરસો તેટલાં િદવસો
સુધી, įણસોને નેવું િદવસ સુધી તું ઇઝરાયલી લોકોના પાપનો બોજ ઉઠાવશે.
૬તે િદવસો પૂરા કયાŅ પછી, ફરી તું તારા જમણા પડખા પર સૂઈ Ē,તું ચાલીસ

િદવસ યહૂિદયાના લોકોના પાપનો બોજ ઉઠાવ. દરેક વરસને માટે એક િદવસ એ
Ĺમાણે તારે માટે મť ચાલીસ િદવસ ઠરાõયા છે. ૭પછી તું તારો હાથ ખુóલો રાખીને
યġશાલેમના ઘેરા તરફ તાġં મુખ ફેરવ. તારે તે શહેરની િવġĞ ભિવ÷ય ભાખવું.
૮ કેમ કે જો, હું તને દોરડાં વડે બાંધું છુ,ં ઘેરાના િદવસ પૂરા થતાં સુધી તું એક
પડખેથી બીજે પડખે ફરી નિહ શકે.
૯તારે પોતાને સાġ ઘĎ, જવ, વટાણા, ચોળા,બાજરી તથા મઠ લે. બાજરીનો લોટ

લઈને એક જ વાસણમાં નાખી તેના રોટલા બનાવ. જેટલા િદવસ તું તારા પડખા
પર સૂઈ રહે એટલે įણસોને નેવું િદવસ સુધી તારે તે રોટલા ખાવા. ૧૦આ તારો
ખોરાક છે જે તારે તોળીને ખાવો. રોજના વીસ તોલા Ĺમાણે ખાવું. િનયિમત સમયે
તારે તે ખાવું. ૧૧તારે પાણી પણ માપીને જ પીવું,એટલે એક િહનના છĘા ભાગ
જેટલુ.ં તારે તે િનયિમત પીવું.
૧૨તારે તે જવની રોટલીની માફક ખાવું,પણ તારે તે મનુ÷યિવŉાથી શેકવુ.ં ૧૩કેમ

કે યહોવાહ કહે છે કે “હું જે ĹĒઓમાં તેઓને હાંકી કાઢીશ તેઓમાં ઇઝરાયલી લોકો
આ રીતે અશુĞ થયેલો ખોરાક ખાશે.”
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૧૪ પણ મť કùયું, “અરેર,ે Ĺભુ યહોવાહ, મť મારા આéમાને અશુĞ કયોŅ નથી, મť

બાળપણથી તે આજ સુધી મૃéયુ પામેલું કે પશુએ મારી નાખેલું પશુ ખાધું નથી,
નાપાક માંસ મારા મુખમાં Ĺવેöયું નથી. ૧૫ éયારે તેમણે મને કùયું, “જો મť તને
મનુ÷યિવŉાને બદલે ગાયનું છાણ આíયું છે કે જેથી તું ગાયના છાણ પર રોટલી
શેકી શકે.”
૧૬ વળી તેમણે મને કùયું, “હે મનુ÷ય પુį, જો, હું યġશાલેમના અનાજનો ભંડાર

ખાલી કરીશ,તેઓ તોળીને તથા સંભાળ રાખીને રોટલી ખાશે, માપીને તથા બીને
પાણી પીશે. ૧૭કેમ કે તેઓને ખોરાક તથા પાણીની અછત થશે, પછી તેઓ હતાશ
થઈને પોતાના ભાઈઓ સામે જોશે અને તેઓના અìયાયને કારણે ઝૂરીઝૂરીને
તેઓનો નાશ થશે.”

૫
૧હે મનુ÷ય પુį, હĒમના અøįા જેવી ધારદાર તરવાર તું લે.અને તેને તારા માથા

પર અને તારી દાઢી પર ફેરવ, પછી įાજવાથી વજન કરીને તારા વાળના ભાગ
પાડ. ૨ઘેરાના િદવસ પૂરા થાય éયારે įીĒ ભાગના વાળ નગરની મëયમાં બાળી
નાખવો. બીĒ એક įીĒ ભાગને નગરની આસપાસ તરવારથી કાપી નાખ. વળી
વાળના įીĒ ભાગને પવનમાં ઉડાવી દેવા,અને હું લોકોની પાછળ તલવાર ખťચીશ.
૩પણ તેઓમાંથી થોડી સંáયામાં વાળ લઈને તારી બાયમાં બાંધ. ૪પછી તેમાંથી

થોડા વાળ લઈને અિâનમાં નાખી બાળી દ.ે તે અિâન ઇઝરાયલ લોકોમાં ફરી વળશે.”
૫Ĺભુ યહોવાહ એવું કહે છે: “આ યġશાલેમ છે તેને મť ĹĒઓની મëયે øથાíયું

છે, åયાં મť તેને øથાíયું છે, તેની આજુબાજુ બીĒ દેશો આવેલા છે. ૬ પણ તેણે
દુŉતા કરીને મારા હુકમોની િવġĞ બીē ĹĒઓ કરતાં વધારે બંડ અને મારા
િવિધઓની િવġĞ તેની આસપાસના મારા દેશો કરતા વધારે બંડ કયુŅં છે. તેણે
મારા કાયદાઓનો અનાદર કયોŅ છે અને લોકો મારા િવિધઓ Ĺમાણે ચાóયા નથી.”
૭તેથી Ĺભુ યહોવાહ એવું કહે છે: “કેમ કે તમારી આસપાસની ĹĒઓ કરતાં તમે

વધારે હુóલડખોર છો; તમે મારા કાયદા Ĺમાણે ચાóયા નથી અને મારા િનયમોનું
પાલન કયુŅં નથી; કે તમારી આસપાસની ĹĒઓના િનયમોનું પણ પાલન નથી કયુŅં;
૮તેથી,Ĺભુ યહોવાહ એવું કહે છે કે, “જુઓ! હું તમારી િવġĞ છુ!ં હું અìય ĹĒઓના
દેખતાં તમારી પર ìયાયશાસનનો અમલ કરીશ.
૯તમારાં બધાં િતરøકારપાį કૃéયોને કારણે હું તમને એવી સĒ કરીશ કે જેવી

મť કદી કરી નથી અને ફરી કદી કરીશ નિહ. ૧૦માટે તમારા લોકોમાં િપતા પોતાના
દીકરાને ખાશે, દીકરો પોતાના િપતાને ખાશે; હું તારા પર ìયાયશાસનનો અમલ
કરીશ અને તારા બાકી રહેલા સવŅને હું ચારે િદશાઓમાં વેરિવખેર કરી નાખીશ.
૧૧એ માટે Ĺભુ યહોવાહ પોતાના ēવના સમ ખાઈને કહે કે,”તે તારી િતરøકારપાį

વøતુઓથી તથા િધĐારપાį વતŅનથી મારા પિવįøથાનને અશુĞ કયુŅં છે, તેથી હું
તને સંáયામાં ઓછો કરીશ, હું ખામોશી રાખીશ નિહ કે દયા બતાવીશ નિહ.
૧૨તારો įીજો ભાગ મરકીથી માયોŅ જશ,ે તેઓ તારી મëયે દુકાળથી નાશ પામશે.
તારી આસપાસ įીજો તલવારથી માયોŅ જશ.ે įીĒ ભાગને હું ચારે િદશામાં વેરિવખેર
કરી નાખીશ,તરવારથી તેમનો પીછો કરીશ.
૧૩એ રીતે મારો đોધ પૂરો થશે. હું તેઓના પર મારો રોષ સમાíત કરીશ, éયારે

જ મને શાંિત થશે. મારો đોધ હું તેઓના પર પૂરો કરીશ éયારે તેઓ Ēણશે કે, હું
યહોવાહ આવેશમાં બોóયો છુ.ં ૧૪તારી આસપાસની ĹĒઓ પાસે થઈને જનારાની
નજરમાં હું તને વેરાન તથા િનંદાĢપ કરી દઈશ.
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૧૫ હું åયારે તારી િવġĞ đોધમાં તથા આવેશમાં, સખત ધમકીથી તારા પર

ìયાયશાસનનો અમલ કરીશ éયારે યġશાલેમ તેની આસપાસની ĹĒઓને
િનંદાĢપ, હાંસીપાį,ચેતવણી Ģપ તથા ભયĢપ થઈ પડશે.” હું યહોવાહ આ બોóયો
છુ.ં ૧૬દુકાળĢપી તેજ-બાણો ચલાવીને હું તમારો નાશ કરીશ. હું તમારા પર દુકાળની
વૃદ્િધ કરીશ.અને તમારા આēિવકાવૃĭને ભાંગી નાખીશ. ૧૭હું તમારી સામે દુકાળ
તથા આફત મોકલીશ, કે જેથી તમે િન:સંતાન રહો. મરકી તથા રàતપાત તારા પર
ફરી વળશ,ે હું તારા પર તલવાર લાવીશ. હું યહોવાહ આ બોóયો છુ.ં”

૬
૧યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને કùયું, ૨ “હે મનુ÷યપુį, ઇઝરાયલના

પવŅતો તરફ તાġં મુખ ફેરવ અને ભિવ÷યવાણી કર કે, ૩ હે ઇઝરાયલના પવŅતો,
Ĺભુ યહોવાહનાં વચનો સાંભળો: Ĺભુ યહોવાહ આ પવŅતોને, ડુંગરોન,ેĹવાહોને તથા
ખીણોને કહે છે, જુઓ, હું તમારી િવġĞ તલવાર લાવીશ અને તમારાં ઉäચøથાનોનો
નાશ કરીશ.
૪તમારી વેદીઓ ઉåજડ થશે અને તમારા øતંભોનો નાશ થશે, હું તમારા મૃતદેહોને

તમારી મૂિતŅઓ આગળ નીચે ફťકી દઈશ. ૫હું ઇઝરાયલી લોકોના મૃતદેહો તેઓની
મૂિતŅઓ આગળ મૂકીશ,તમારાં હાડકાં તમારી વેદીઓની આસપાસ િવખેરી નાખીશ.
૬તમારા િનવાસøથાનોનાં નગરો ઉåજડ કરી દેવામાં આવશે અને ઉäચøથાનોનો

નાશ કરવામાં આવશ,ે જેથી તમારી વેદીઓનો દુõયŅય કરીને ઉåજડ કરવામાં આવે.
પછી તેઓને ભાંગી નાખવામાં આવે અને તેઓનો અંત આવે, તમારાં øતંભો કાપી
નાખવામાં આવે અને તમારા કાયોŅનો નાશ થાય. ૭મૃéયુ પામેલાઓ તમારી મëયે
પડશે, éયારે તમે Ēણશો કે હું યહોવાહ છુ!ં
૮પરંતુ હું તમારામાંના કેટલાકને ēવતા રહેવા દઈશ,એટલે તમે જુદાજુદા દેશોમાં

િવખેરાઈ જશો éયારે તમારામાંના કેટલાક éયાંની ĹĒઓ મëયે તલવારથી બચી
જશ.ે ૯પછી તમારામાંના જેઓ બચી જશે તેઓ જે ĹĒઓમાં તેઓને બંદીવાન તરીકે
લઈ જવામાં આવશે તેઓમાં,મને યાદ કરશે અને મારાથી ફરી ગયેલાં તેમનાં હૃદયથી
તથા તેઓની મૂિતŅઓની પાછળ મોિહત થતી આંખોથી માġં હૃદય દુઃખી થશે. પોતે
સવŅ િતરøકારપાį કૃéયો કરીને જે દુŉતા તેઓએ કરી છે તેને લીધે તેઓ પોતાની
નજરમાં િતરøકારપાį થશે. ૧૦તેથી તેઓ Ēણશે કે હું યહોવાહ છુ.ં હું તમારા પર
િવપિĮ લાવીશ એવું મť તેઓને માį કહેવા ખાતર કùયું નહતુ.ં
૧૧ Ĺભુ યહોવાહ કહે છે કે: તાળી પાડીને તથા પગ પછાડીને કહે કે, “ઇઝરાયલ

લોકોનાં સવŅ િધĐારપાį દુŉ કૃéયોને લીધે અફસોસ!” કરણ કે તેઓ તરવાર,
દુકાળ અને મરકીથી નાશ પામશે. ૧૨દૂર રહેનારા મરકીથી માયાŅ જશ,ેનēક રહેનારા
તલવારથી માયાŅ જશ.ે બાકીના જેઓને ઘેરી લેવામાં આõયા છે તેઓ દુકાળમાં માયાŅ
જશ;ેઆ રીતે હું તેઓના પરનો મારો đોધ પૂરો કરીશ.
૧૩åયારે તેઓના કતલ થયેલા માણસો તમારી મëયે,દરેક ďચી ટેકરી પર,પવŅતનાં

િશખરો પર, દરેક લીલા વૃĭ નીચે તથા ઘટાદાર એલોન વૃĭ નીચ,ેએટલે જે જગાએ
તેઓ પોતાની મૂિતŅઓ આગળ સૂગંધીદાર ધૂપ બાળતા હતા éયાં તેઓની વેદીઓની
આજુબાજુ તેઓની મૂિતŅઓ સાથે ભેળસેળ થશે, éયારે તમે Ēણશો કે હું યહોવાહ છુ.ં
૧૪ હું માġં સામêયŅ બતાવીને તેઓ åયાં åયાં રહે છે તે બધી જâયાઓને દીïલાહ
તરફના અરèય કરતાં વધારે ઉåજડ કરી નાખીશ. éયારે તેઓ Ēણશે કે હું યહોવાહ
છુ!ં'”
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૧યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને કùયું કે, ૨હે મનુ÷યપુį, Ĺભુ યહોવાહ
ઇઝરાયલને આમ કહે છે કે,
દેશની ચારે સીમાઓનો અંત આõયો છે!
૩ હવે તારો અંત આõયો છે, કેમ કે હું તારા પર મારો રોષ રેડીશ, હું તારા માગોŅ

Ĺમાણે તારો ìયાય કરીશ;
હું તારાં સવŅ િધĐારપાį કામોનો બદલો વાળીશ.
૪ કેમ કે મારી આંખ તારા પર દયા કરશે નિહ; પણ હું તારાં આચરણોનો બદલો

લઈશ, તારાં િતરøકારપાį કૃéયો તારી મëયે લાવીશ, જેથી તું Ēણશે કે હું
યહોવાહ છુ!ં

૫Ĺભુ યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે:
આફત! આફત પછી આફત! જુઓ તે આવે છે.
૬અંત િનŁે આવી રùયો છે. અંતે તારી િવġĞ Ēગૃત થાય છે! જો,તે આવે છે!
૭ હે દેશના રહેવાસી તાġં આવી બìયું છે.
સમય આવી પહોંäયો છે, િવપિĮનો િદવસ નēક છે,પવŅતો પર આનંદનો નિહ પણ

ખેદ કરવાનો િદવસ આવી પહોંäયો છે.
૮હમણાં જ હું મારો રોષ તારા પર રેડીશ અને તારા પરનો મારો કોપ પૂરો કરીશ
હું તારાં આચરણો Ĺમાણે તારો ìયાય કરીશ અને તારાં સવŅ િતરøકારપાį કૃéયો

તારા પર લાવીશ.
૯ કેમ કે મારી આંખ તારા પર દયા કરશે નિહ કે, તને છોડશે નિહ. તું જે Ĺમાણે

વéયાŅ છે તેવી રીતે હું તારી સાથે વતીŅશ;
હું તારાં િધĐારપાį કૃéયો તારી નજર સમĭ લાવીશ, éયારે તું Ēણશે કે હું યહોવાહ

િશĭા કરનાર છુ.ં
૧૦જુઓ, િદવસ આવે છે. તારો નાશ આવે છે,લાકડીને મોર આõયો છે,ગવŅના ફણગા

ફૂટી નીકôયા છે.
૧૧ િહંસા વધીને દુŉતાની લાકડી જેવી થઈ છે,
તેઓમાંનું, તેઓના સમુદાયમાંનુ,ં તેઓના ěõયમાંથી કે તેઓના મહéવનું કંઈ બચશે

નિહ!
૧૨સમય આવી રùયો છે, િદવસ પાસે આવતો Ēય છે,
ખરીદનારે હરખાવું નિહ, વેચનારે શોક કરવો નિહ, કેમ કે, મારો કોપ તેના આખા

સમુદાય પર છે.
૧૩વેચનાર પોતાના વેચાયેલા øથળે પાછો આવશે નિહ, જોકે તેઓ બંને ēવતા હશે

તોપણ,
કેમ કે,આ સંદશŅન તો આખા સમુદાય િવષે છે. તેઓ પાછા ફરશે નિહ,
કોઈ માણસ પોતાના પાપમાં પોતાનું ēવન સાથŅક કરશે નિહ.
૧૪તેઓએ રણિશંગડું વગાડીને સઘળું તૈયાર કયુŅં છે,પણ કોઈ યુĞમાં જતું નથી, કેમ

કે મારો રોષ આખા સમુદાય પર છે.
૧૫બહાર તલવાર છે,અંદર મરકી તથા દુકાળ છે.
જે કોઈ ખેતરમાં હશે તે તલવારથી માયોŅ જશ,ે જેઓ નગરમાં છે તેઓને મરકી તથા

દુકાળ ગળી જશ.ે
૧૬પણ તેઓમાંના અમુક લોકો નાસી જઈને દરેક માણસ પોતાના અìયાયને કારણે,
શોક કરતા તેઓ ખીણમાંના કબૂતરો જેવા પવŅતો પર જશ.ે
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૧૭દરેકના હાથ અશàત થઈ જશે અને દરેક ઘૂંટણ પાણીની જેમ ઢીલા થઈ જશ.ે
૧૮તેઓ શોકનાં વøįો પહેરશે અને įાસ તેમને ઢાંકી દેશ.ે
બધાના ચહેરા પર શરમ હશે અને તેઓ બધાનાં માથાં મૂંડાવેલા હશ.ે
૧૯તેઓ પોતાનું ચાંદી શેરીઓમાં ફťકી દેશે અને તેઓનું સોનું અશુĞ વøતુના જેવું

થઈ જશ.ે
કેમ કે યહોવાહના કોપને િદવસે તેઓનું સોનું કે ચાંદી તેઓને બચાવી શકશે નિહ.

તેઓનાં ēવનો બચશે નિહ.
તેઓ પોતાનાં પેટ પણ ભરી શકશે નિહ, કેમ કે તેઓના અìયાય તેઓને ઠોકરĢપ

થયા છે.
૨૦ તેઓનાં સુશોિભત આભૂષણો તેઓનું ગવŅનું કારણ થયાં છે અને તેઓ વડે

તેઓએ પોતાની િતરøકારĢપ તથા િધĐારપાį કૃéયો દશાŅવતી મૂિતŅઓની
Ĺિતમા બનાવી છે,

તેથી મť તે તેઓનું સોનું અને ચાંદી અશુĞ વøતુ જેવી બનાવી છે.
૨૧ હું તેને પારકાઓના હાથમાં લૂંટ તરીકે અને પૃêવી પરના દુŉોને લૂંટ તરીકે

આપીશ,
તેઓ એને Ļŉ કરશે.
૨૨તેઓ મારા પિવįøથાનને Ļŉ કરશે éયારે હું તેઓ તરફથી માġં મુખ ફેરવી

લઈશ;
લૂંટાġઓ તેમાં Ĺવેશ કરીને તેને Ļŉ કરશે.
૨૩સાંકળો બનાવો, કેમ કે દેશ રàતના ìયાયથી,
અને નગર િહંસાથી ભરપૂર છે.
૨૪તેથી હું સૌથી દુŉ ĹĒને લાવીશ,તેઓ આ લોકોનાં ઘર પર કબજો કરશે.
હું બળવાનોના ઘમંડનો અંત લાવીશ,તેઓનાં પિવįøથાનો Ļŉ કરવામાં આવશ!ે
૨૫ભય આવશ,ેતેઓ શાંિત શોધશે પણ તે મળશે નિહ!
૨૬આપિĮ પર આપિĮ આવશ,ેઅફવા પર અફવા ચાલશે,
તેઓ Ĺબોધકો પાસેથી સંદશŅન શોધશ,ે પણ યાજકોમાંથી િનયમશાøįનો અને

વડીલોમાંથી બુિëધનો નાશ થશે.
૨૭ રાĒ શોક કરશે અને અમલદારો પાયમાલીથી ઘેરાઈ જશ,ે
દેશના લોકોના હાથ ભયથી કાંપી ઊઠશ.ે તેઓનાં આચરણ Ĺમાણે હું તેઓને સĒ

કરીશ!
હું તેઓના ગુણદોષ મુજબ તેઓનો ìયાય કરીશ. éયારે તેઓ Ēણશે કે હું યહોવાહ

છુ!ં”

૮
૧છĘા વષŅના છĘા મિહનાના પાંચમા િદવસે હું મારા ઘરમાં બેઠો હતો. યહૂિદયાના

વડીલો મારી આગળ બેઠા હતા éયારે éયાં Ĺભુ યહોવાહના હાથે મને øપશŅ કયોŅ.
૨મť જોયુ,ં તો જુઓ, મનુ÷ય જેવી Ĺિતમા દેખાઈ, તેની કમરથી નીચેનો ભાગ અિâન
જેવો, કમરથી ઉપરનો ભાગ Ĺકાશમય તથા તૃણમિણના તેજ જેવો હતો.
૩તેણે હાથના જેવો આકાર લંબાવીને મારા માથાના વાળ પકડ્યા પછી આéમાએ

મને આકાશ તથા પૃêવીની વäચે ďચકી લીધો, ઈĿરના સંદશŅનમાં તે મને
યġશાલેમમાં Ĺભુઘરના ઉĮર તરફના અંદરના દરવાĒ પાસે લાõયો, åયાં ઈĿરને
કોપાયમાન કરે એવી મૂિતŅનું øથાન હતુ.ં ૪éયાં ઇઝરાયલના ઈĿરનું ગૌરવ દેખાયુ,ં
તેનો દેખાવ મેદાનમાં સંદશŅન જોયું હતું તેના જેવો હતો.
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૫ éયારે તેમણે મને કùયું, “હે મનુ÷યપુį,તારી નજર કરીને ઉĮર તરફ જો.” તેથી

મť મારી નજર ďચી કરીને ઉĮર તરફ જોયુ,ંવેદીના ઉĮર તરફના Ĺવેશğાર આગળ
રોષજનક મૂિતŅ દેખાઈ. ૬તેથી તેમણે મને કùયું, “હે મનુ÷યપુį, તે લોકો શું કરે છે
તે તť જોયુ?ં હું મારા પિવįøથાનથી દૂર થઈ ĒĎ તેથી ઇઝરાયલીઓ જે િધĐારપાį
કૃéયો અહીં કરે છે તે તું જુએ છે. પણ તું ફરશે અને આનાથી પણ વધુ અધમ કૃéયો
જોશ.ે
૭ પછી તે મને આંગણાના ğાર પાસે લાõયો. અને મť જોયુ,ં તો éયાં દીવાલમાં

એક કાણું હતુ.ં ૮તેમણે મને કùયું, “હે મનુ÷યપુį, આ દીવાલમાં ખોદ.” તેથી મť
દીવાલમાં ખોદ્યું તો éયાં બારણું હતુ!ં ૯ éયારે તેમણે મને કùયું, “Ē અને તે લોકો
જે િધĐારપાį કૃéયો અહીં કરે છે તે જો.”
૧૦તેથી મť અંદર જઈને જોયું તો, જુઓ, દરેક Ēતનાં પેટે ચાલનારાં સજોવો તથા

ઘૃણાજનક Ēનવરો તથા ઇઝરાયલ લોકોની સવŅ મૂિતŅઓ દીવાલ પર ચારેબાજુ
કોતરેલી હતી. ૧૧ઇઝરાયલના િસĮેર વડીલો éયાં હતા,શાફાનનો દીકરો યાઝિનયા
તેઓની મëયે હતો. તેઓ બધા Ĺિતમાની આગળ ઊભા હતા,દરેકના હાથમાં પોતાની
ધૂપદાનીઓ હતી જેથી ધૂપના ગોટેગોટા ઉપર ઊડતા હતા અને તેની સુગંધ બધે
Ĺસરતી હતી.
૧૨પછી તેમણે મને કùયું, “હે મનુ÷યપુį,તť જોયું કે ઇઝરાયલીઓના દરેક વડીલો

અહીં અંઘારામાં પોતાની મૂિતŅવાળી ઓરડીઓમાં શું કરે છે? કેમ કે તેઓ કહે છે કે,
'યહોવાહ અમને જોતા નથી. યહોવાહે દેશને તē દીધો છે.'” ૧૩અને તેમણે મને કùયું,
“તું ફરીને જોઈશ કે તેઓ આના કરતાં પણ વધુ િધĐારપાį કૃéયો કરે છે.”
૧૪ éયાર પછી તે મને યહોવાહના સભાøથાનના ઉĮર તરફના દરવાĒ પાસે

લાõયા, અને જુઓ, éયાં øįીઓ તાñમૂઝ (અĐાદી ĹĒનો દેવ) માટે રડતી બેઠેલી
હતી. ૧૫તેથી તેમણે મને કùયું, “હે મનુ÷યપુį, શું તť આ જોયું છે? પાછો ફરીને તું
આના કરતાં વધારે િધĐારપાį કૃéયો તું જોશ.ે”
૧૬પછી તે મને યહોવાહના સભાøથાનના અંદરના આંગણામાં લાõયો, તો જુઓ,

éયાં યહોવાહના સભાøથાનના Ĺવેશğાર આગળ,પરસાળ તથા વેદીની વäચે આશરે
પચીસ માણસો યહોવાહના સભાøથાનની તરફ પીઠ ફેરવીને તથા તેઓનાં મુખ
પૂવŅ તરફ કરીને સૂરજની પૂĒ કરતા હતા.
૧૭તેમણે મને કùયું, “હે મનુ÷યપુį,શું તť આ જોયુ?ં જે િધĐારપાį કૃéયો યહૂિદયાના

લોકો અહીં કરે છે તે નાની બાબત છે? કેમ કે તેઓએ સમĳ દેશને િહંસાથી ભરી
દીધો છે, તેઓ નાકે ડાળી અડકાડીને મને વધુ ગુøસે કરે છે. ૧૮તેથી કોપાયમાન
થઈને હું પણ તેઓને િશĭા કરીશ. મારી આંખો તેઓના પર દયા કરશે નિહ તેમ
જ હું તેઓને છોડીશ નિહ. તેઓ મોટા અવાજે મારા કાનમાં પોકારશે પણ હું તેઓનું
સાંભળીશ નિહ.”

૯
૧ પછી તેણે મોટા અવાજે મારા કાનમાં કùયું, “નગરના ચોકીદારો પોતપોતાનું

િવનાશક શøį પોતાના હાથમાં લઈને પાસે આવો. ૨પછી જુઓ, છ માણસો પોતાના
હાથમાં પોતપોતાનું સંહારક શøį લઈને ઉĮર તરફ આવેલા ઉપરના દરવાĒથી
આõયા. તેઓની મëયે શણનાં વøį પહેરેલો એક માણસ હતો. તેની કમર પર
લિહયાનો શાહીનો ખિડયો લટકાવેલો હતો. તે બધા અંદર જઈને િપĮળની વેદી
આગળ આવીને ઊભા રùયા.



હઝિકયેલ ૯:૩ 1108 હઝિકયેલ ૧૦:૧૦
૩ éયારે ઇઝરાયલના ઈĿરનો મિહમા કġબો ઉપરથી ઊઠીને મંિદરના Ĺવેશğાર

પાસે ગયો. અને તેમણે કમરે લિહયાના ખિડયો લટકાવેલા તથા શણના વøįો
પહેરેલા માણસને બોલાõયો. ૪યહોવાહે તેને કùયું, “યġશાલેમમાં એટલે નગર મëયે
સવŅį ફર અને જે માણસો તેઓની આસપાસ નગરમાં ચાલતાં િધĐારપાį કૃéયોને
લીધે રડતા અને શોક કરતા હોય તેઓના કપાળ પર િચùન કર.”
૫પછી તેમણે બીĒ માણસોને મારા સાંભળતાં કùયું, “નગરમાં તેઓની પાછળ જઈને

સવŅį ફરીને હéયા કરો, તમારી આંખો દયા કરે નિહ તથા તેઓને છોડશો નિહ.
૬વૃĞ પુġષોન,ેયુવાનોન,ેયુવતીઓને, નાનાં બાળકોને તથા øįીઓનો નાશ કરો.
પણ જેઓના કપાળ પર િચùન હોય તેવા કોઈની પાસે જશો નિહ. મારા પિવįøથાનથી
જ શĢઆત કરો.” તેથી તેઓએ સભાøથાન આગળ ઊભેલા વડીલોથી જ શĢઆત
કરી.
૭તેમણે તેઓને કùયું, “સભાøથાનને Ļŉ કરો, મૃéયુ પામેલાંથી આંગણાને ભરી

દો. આગળ વધો,તેથી તેઓએ જઈને નગર પર હુમલો કયોŅ. ૮åયારે તે લોકો હુમલો
કરતા હતા éયારે હું એકલો હતો. મť ďધા પડીને પોકારીને કùયું, “હે Ĺભુ યહોવાહ!
શું યġશાલેમ પર તમારો રોષ વરસાવતાં તમે ઇઝરાયલમાં બાકી રહેલાઓનો નાશ
કરશો ?”
૯તેમણે મને કùયું: “ઇઝરાયલના તથા યહૂિદયાના લોકોના અપરાધ અિતશય

મોટા છે. સમĳ દેશ રàતપાત તથા અધમતાથી ભરપૂર છે. તેઓ કહે છે કે 'યહોવાહે
દેશને છોડી દીધો છે,' 'યહોવાહ જોતા નથી.'
૧૦તેથી મારી આંખ તેઓના પર દયા રાખશે નિહ કે હું તેઓને છોડીશ નિહ. પણ

તેને બદલે હું સઘળું તેઓના માથા પર લાવીશ.” ૧૧અને જુઓ,શણનાં વĽો પહેરેલો
તથા કમરે શાહીનો ખિડયો લટકાવેલો માણસ પાછો આõયો. તેણે અહેવાલ આપીને
કùયું, “તમારા હુકમ Ĺમાણે મť બધું જ કયુŅં છે.”

૧૦
૧પછી મť જોયું તો, કġબોના માથા ઉપર જે ઘૂમટ હતો,તેમાં તેના પર નીલમિણના

જેવું કંઈક દેખાયુ,ંઅને તેનો દેખાવ િસંહાસન જેવો હતો. ૨પછી યહોવાહે શણનાં
વøį પહેરેલા માણસ સાથે વાત કરીને કùયું, “કġબની નીચેનાં પૈડાંઓ વäચે Ē,
કġબો વäચેથી તારા બે હાથને સળગતા કોલસાથી ભર અને તેઓને નગર પર
નાખ.” éયારે મારા દેખતાં તે માણસ અંદર ગયો.
૩તે માણસ અંદર ગયો éયારે કġબો સભાøથાનની જમણી બાજુએ ઊભા હતા,

અંદરનું આંગણું વાદળથી ભરાઈ ગયુ.ં ૪પછી યહોવાહનો મિહમા કġબો ઉપરથી
ઊઠીને સભાøથાનના Ĺવેશğાર આગળ ઊભો રùયો; સભાøથાન વાદળથી ભરાઈ
ગયું અને આંગણું યહોવાહના ગૌરવના તેજથી ભરપૂર થયું. ૫ કġબોની પાંખોનો
અવાજ બહારના આંગણા સુધી,સવŅશિàતમાન ઈĿરના મુખમાંથી નીકળેલા અવાજ
જેવો સંભળાતો હતો.
૬ åયારે ઈĿરે શણનાં વøį પહેરેલા માણસને આŒા કરી કે, “પૈડાં વäચેથી એટલે

કġબો વäચેથી અિâન લે;”એટલે માણસ અંદર જઈને પૈડાં પાસે ઊભો રùયો. ૭કġબો
વäચેથી એક કġબે પોતાનો હાથ કġબો વäચેના અિâન તરફ લંબાવીને શણનાં
વøį પહેરેલા માણસના હાથમાં મૂàયો. તે લઈને તે બહાર ચાóયો ગયો. ૮કġબોની
પાંખો નીચે માણસના હાથ જેવું કંઈ દેખાયુ.ં
૯તેથી મť જોયુ,ં કે એક કġબની બાજુએ એક પૈડું એમ ચાર કġબો પાસે ચાર પૈડાં

હતાં અને તે પૈડાંઓનો દેખાવ પોખરાજના પêથર જેવો હતો. ૧૦દેખાવમાં તેઓમાંના
ચારેનો આકાર એક સરખો હતો,એક પૈડું બીĒ પૈડા સાથે ગોઠõયું હોય તેમ હતુ.ં
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૧૧તેઓ ચાલતાં éયારે તેઓ ચારે િદશામાં ફરતા,ચાલતાં ચાલતાં તેઓ આડાઅવળાં
ફરતાં નિહ પણ જે િદશામાં માથું હોય તે તરફ તેઓ જતાં. ચાલતાં ચાલતાં તેઓ
આડાઅવળાં જતા નિહ.
૧૨તેઓનું આખું શરીર,તેઓની પીઠ અને તેઓની પાંખો,આંખોથી ઢંકાયેલી હતી.

ચારે પૈડાં ચારેબાજુ આંખોથી ભરપૂર હતાં. ૧૩મારા સાંભળતાં “પૈડાને ફરતાં પૈડા”
એવું નામ આપવામાં આõયુ.ં ૧૪તેઓ દરેકને ચાર મુખ હતાં,પહેલું મુખ કġબનું હતુ,ં
બીજું મુખ માણસનું હતુ,ં įીજું મુખ િસંહનું તથા ચોથું મુખ ગġડનું હતુ.ં
૧૫ કġબો ઊડીને ďચે ચઢયા. કબાર નદી પાસે મť જે પશુઓ જોયાં હતાં તે આ

હતાં. ૧૬åયારે કġબો ચાલતાં éયારે પૈડાં પણ તેઓની સાથે ચાલતા. åયારે કġબો
પૃêવી પરથી ઊડવાને પોતાની પાંખો ďચી કરતા éયારે પૈડાંઓ તેઓની પાસેથી
ખસી જતાં નિહ. ૧૭ åયારે કġબો ઊભા રહેતા éયારે પણ પૈડાં ઊભાં રહેતાં, åયારે
તેઓ ďચે ચઢતા éયારે પૈડાં તેઓની સાથે ďચે ચઢતાં, કેમ કે, પૈડામાં પશુઓનો
આéમા હતો.
૧૮ પછી યહોવાહનો મિહમા સભાøથાનના Ĺવેશğારથી જઈને કġબો પર આવી

ઊભો રùયો. ૧૯કġબોએ પોતાની પાંખો Ĺસારીને તેઓ તથા તેઓની સાથેનાં પૈડાં
મારા દેખતાં પૃêવી પરથી ďચે ચઢીને બહાર નીકળી આõયાં. તેઓ સભાøથાનના
પૂવŅ તરફના દરવાĒ આગળ ઊભાં રùયાં. તેઓના ઉપર ઇઝરાયલના ઈĿરનું ગૌરવ
હતુ.ં
૨૦ કબાર નદીના િકનારે ઇઝરાયલના ઈĿરની નીચે જે પશુઓ મť જોયાં હતાં તે

આ હતાં,તેથી મť Ēèયું કે તેઓ કġબો હતા! ૨૧દરેકને ચાર મુખ, દરેકને ચાર પાંખો
હતી,તેઓની પાંખો નીચે માણસના જેવા હાથ હતા. ૨૨તેમનાં મુખોનો દેખાવ કબાર
નદીને િકનારે મť દશŅનમાં જોયેલાં મુખો જેવો હતો, તેઓમાંનો દરેક સીધો આગળ
ચાલતો હતો.

૧૧
૧પછી આéમા મને ďચકીને યહોવાહના સભાøથાનના પૂવŅ દરવાજે લઈ ગયો,પૂવŅ

તરફ, જુઓ,આ દરવાĒના બારણા આગળ પäચીસ માણસો હતાં. મť તેઓની મëયે
લોકોના સરદાર આઝઝુરના દીકરા યાઝિનયાને તથા બનાયાના દીકરા પલાટયાને
જોયા.
૨ઈĿરે મને કùયું, “હે મનુ÷યપુį, દુŉ કમોŅ કરવાની યોજના ઘડનાર તથા આખા

નગરમાં દુŉ સલાહ આપનાર માણસો પણ આ જ છે. ૩તેઓ કહે છે કે, 'હમણાં ઘરો
બાંધવાનો સમય નથી,આ નગર કઢાઈ છે,આપણે માંસ છીએ.' ૪માટે,તેઓની િવġĞ
ભિવ÷યવાણી કર, હે મનુ÷યપુį,ભિવ÷યવાણી કર!”
૫éયારે યહોવાહનો આéમા મારા પર આõયો અને તેમણે મને કùયું; “બોલ,યહોવાહ

આમ કહે છે; હે ઇઝરાયલી લોકો, તમે આ Ĺમાણે કહો છો, તમારા મનમાં જે િવચારો
આવે છે તે હું Ēણું છુ.ં ૬તમે આ નગરમાં મારી નંખાયેલા લોકોની સંáયા વધારી
છે,તેની શેરીઓ મૃતદેહોથી ભરી દીધી છે. ૭તેથી,Ĺભુ યહોવાહ એવું કહે છે કે, મારી
નંખાયેલા લોકોને યġશાલેમની મëયે નાáયા છે,તેઓ માંસ છે,આ નગર કઢાઈ છે.
પણ તમને આ નગરમાંથી બહાર લાવવામાં આવશ.ે
૮તમે તરવારથી બીતા હતા, તેથી Ĺભુ યહોવાહ કહે છે, હું તમારા ઉપર તલવાર

લાવીશ'” ૯ “હું તમને નગરમાંથી બહાર કાઢી લાવીને તમને પરદેશીઓના હાથમાં
સોંપી દઈશ, કેમ કે હું તમારી િવġĞ ìયાય લાવીશ. ૧૦તમે તલવારથી પડશો.
ઇઝરાયલની સરહદથી તમારો ìયાય કરીશ éયારે તમે Ēણશો કે હું યહોવાહ છુ!ં
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૧૧આ નગર તમારી કઢાઈĢપ થશે નિહ અને તમે તેની અંદર માંસĢપ થશો નિહ.
ઇઝરાયલની સરહદમાં હું તમારો ìયાય કરીશ. ૧૨ éયારે તમે Ēણશો કે હું યહોવાહ
છુ,ં જેના િવિધઓ Ĺમાણે તમે ચાóયા નથી અને જેના હુકમોનું તમે પાલન કયુŅં નથી.
પણ તેને બદલે તમે તમારી આસપાસ રહેતી ĹĒઓના હુકમોનુ પાલન કયુŅં છે.
૧૩ હું ભિવ÷યવાણી કરતો હતો éયારે એવું બìયું કે બનાયાનો દીકરો પલાટયા

મરી ગયો. હું ďધો પડ્યો અને મť મોટે અવાજે પોકારીને કùયું કે, “અરેર,ે Ĺભુ
યહોવાહ,શું તમે ઇઝરાયલના બાકી રહેલાઓનો પૂરેપૂરો નાશ કરશો?”
૧૪યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને કùયું, ૧૫“હે મનુ÷યપુį,તારા ભાઈઓને

એટલે તારા ભાઈઓને, તારા કુળના માણસોને તથા સવŅ ઇઝરાયલી લોકોને
યġશાલેમના રહેવાસીઓએ કùયું છે કે,તેઓને યહોવાહથી દૂર કાઢવામાં આõયા છે;
આ દેશ તો અમને અમારી િમલકત તરીકે સોંપવામાં આõયો છે.'
૧૬તેથી કહે કે,Ĺભુ યહોવાહ કહે છે: 'જો કે મť તેઓને દૂરની ĹĒઓમાં કાઢી મૂàયા

છે, જો કે મť તેઓને દેશો મëયે િવખેરી નાáયા છે, તોપણ જે જે દેશોમાં તેઓ ગયા
છે éયાં હું થોડા સમય સુધી તેઓને માટે પિવįøથાનĢપ થઈશ. ૧૭તે માટે, Ĺભુ
યહોવાહ કહે છે કે, 'હું લોકોમાંથી તમને ભેગા કરીશ,જે જે દેશોમાં તમે િવખેરાઈ ગયા
છો éયાંથી હું તમને એકį કરીશ, હું તમને ઇઝરાયલનો દેશ આપીશ.' ૧૮તેઓ éયાં
આવીને સવŅ િધĐારપાį બાબતો તથા િતરøકારપાį વøતુઓ તેમાંથી દૂર કરશે.
૧૯હું તેઓને એક હૃદય આપીશ, જયારે તેઓ મારી પાસે આવશે éયારે હું તેઓમાં

નવો આéમા મૂકીશ, હું તેઓના દેહમાંથી પêથરનું હૃદય લઈન,ેતેઓને માંસનું હૃદય
આપીશ, ૨૦જેથી તેઓ મારા િવિધઓ Ĺમાણે ચાલે,તેઓ મારા િનયમોનું પાલન કરે
અને તેનો અમલ કરે. éયારે તેઓ મારા લોક થશે અને હું તેઓનો ઈĿર થઈશ.
૨૧પણ જેઓ પોતાની િધĐારપાį બાબતો તથા િતરøકારપાį વøતુઓ તરફ ચાલે
છે, તેઓની કરણીઓનો બદલો હું તેઓને માથે લાવીશ. આ Ĺભુ યહોવાહનું વચન
છે.”
૨૨ éયારે કġબોએ પોતાની પાંખો Ĺસારી અને પૈડાં પણ તેઓની સાથે હતાં.

ઇઝરાયલના ઈĿરનું ગૌરવ ďચે તેઓના પર હતુ.ં ૨૩યહોવાહનું ગૌરવ નગરમાંથી
ઉપડીને પૂવŅ બાજુએ આવેલા પવŅત પર ઊભું રùયું.
૨૪અને ઈĿરનો આéમા મને ďચકીને સંદશŅનમાં ખાલદીઓના દેશમાં બંદીવાનોની

પાસે લાõયો. અને જે સંદશŅન મť જોયું હતું તે મારી પાસેથી જતું રùયું. ૨૫પછી જે
બાબતો યહોવાહે મને બતાવી હતી તે મť બંદીવાનોને કહી સંભળાવી.

૧૨
૧યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને કùયું, ૨ “હે મનુ÷યપુį,તું બંડખોર લોકો

મëયે રહે છે. જોવાને માટે તેઓને આંખો હોવા છતાં પણ તેઓ દેખતા નથી અને
કાન હોવા છતાં પણ સાંભળતા નથી, કેમ કે તેઓ બંડખોર લોકો છે.
૩તેથી, હે મનુ÷યપુį, તું દેશવટે જવાને માટે સામાન તૈયાર કર, તેઓના દેખતાં

િદવસે ચાલી નીકળ, કેમ કે તેઓના દેખતાં તું તારી જâયાએથી બીજે જâયાએ Ē.
જોકે તેઓ બંડખોર લોક છે પણ કદાચ તેઓ જુએ.
૪તું િદવસે તેઓના દેખતાં તારી મુસાફરીનો સામાન બહાર કાઢી લાવ. લોકો

બંદીવાનની જેમ બહાર આવે તેમ સાંજે તેઓના દેખતાં ચાલી નીકળ. ૫તેઓના દેખતા
દીવાલમાં કાણું પાડ,તેમાંથી બહાર નીકળ. ૬તેઓના દેખતાં તું તારો સામાન ખભે
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ďચકીને અંધારામાં બહાર લઈ Ē. તારે તાġં મુખ ઢાંકી દેવુ,ં જેથી તું જમીન જુએ
નિહ, કેમ કે મť તને ઇઝરાયલી લોકોમાં િચùન તરીકે ઠરાõયો છે.
૭તેથી મને જેમ આŒા આપવામાં આવી હતી તે Ĺમાણે મť કયુŅં. મť દેશવટે લઈ

જવાનો સામાન િદવસે બહાર કાઢયો,સાંજે મť મારા હાથથી દીવાલમાં કાણું પાડ્યું.
મť મારો સામાન અંધારામાંથી બહાર કાઢ્યો. તેઓના દેખતાં તેને મારા ખભા પર
મૂàયો.
૮સવારમાં યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને કùયું, ૯ “હે મનુ÷યપુį,આ

ઇઝરાયલી લોકો,એટલે બંડખોર લોકોએ, તને પૂછ્યું નથી કે, 'તું શું કરે છે?' ૧૦તું
તેઓને કહે કે, 'Ĺભુ યહોવાહ કહે છે કે: આ ભિવ÷યવાણી યġશાલેમના સરદારને
તથા તેમાં વસતા બધા ઇઝરાયલી લોકો માટે છે.'
૧૧ તું તેઓને કહે કે, 'હું તમારે માટે િનશાની છુ.ં મť જે કયુŅં છે, તેમ જ કરવામાં

આવશે, તેઓ પરદેશમાં તથા બંદીવાસમાં જશ.ે ૧૨તમારી મëયે જે સરદાર છે તે
અંધારામાં પોતાના ખભા પર પોતાનો સામાન ďચકીને દીવાલમાંથી બહાર જશ.ે
તેઓ દીવાલમાં કાણું પાડશે અને પોતાનો સામાન બહાર લાવશે. તે પોતાનું મુખ
ઢાંકી દેશે જેથી તે પોતાની આંખોથી દેશ જોઈ શકે નિહ. ૧૩હું તેના પર મારી Ēળ
ફેલાવીશ અને તે મારી Ēળમાં પકડાઈ જશ;ે éયારે હું તેને ખાલદીઓના દેશમાં
બાિબલમાં લાવીશ,પણ તે તે જોશે નિહ. તે éયાં મૃéયુ પામશે.
૧૪તેની આસપાસના સવŅ મદદગારોને અને તેના આખા સૈìયને હું ચારે િદશાઓમાં

િવખેરી નાખીશ, હું તેમની પાછળ તલવાર મોકલીશ. ૧૫હું તેઓને åયારે ĹĒઓમાં
તથા દેશોમાં િવખેરી નાખીશ, éયારે તેઓ Ēણશે કે હું યહોવાહ છુ.ં ૧૬ પણ હું
તેઓમાંના કેટલાક માણસને તલવાર, દુકાળ તથા મરકીના ઉપěવથી ēવતા રહેવા
દઈશ, જેથી તેઓ જે ĹĒઓમાં હું તેઓને લઈ જઈશ éયાં તેઓ પોતાનાં િધĐારપાį
કૃéયો કહી બતાવે, éયારે તેઓ Ēણશે કે હું યહોવાહ છુ.ં”
૧૭યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને કùયું, ૧૮ “હે મનુ÷યપુį, ķુĒરીસિહત

તારી રોટલી ખા. અને કંપારી તથા િચંતાસિહત તાġં પાણી પી.
૧૯દેશના લોકોને કહે કે, 'Ĺભુ યહોવાહ યġશાલેમના રહેવાસીઓ તથા ઇઝરાયલના

દેશ િવષે આમ કહે છે: તેઓ ķુĒરીસિહત પોતાની રોટલી ખાશે અને િચંતાતુર થઈને
પાણી પીશે,તેના દેશના સવŅ રહેવાસીઓની િહંસાને કારણે તેના દેશમાં જે બધું હશે
તેનો નાશ થશે. ૨૦વસિતવાળાં નગરો વેરાન કરવામાં આવશ,ે દેશ ઉåજડ થઈ જશ;ે
éયારે તમે Ēણશો કે હું યહોવાહ છુ.ં'”
૨૧ ફરીથી યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને કùયું, ૨૨ “હે મનુ÷યપુį, '

િદવસોને િવલંબ લાગે છે અને દરેક સંદશŅન િન÷ફળ થાય છે'એવી કહેવત ઇઝરાયલ
દેશમાં વધારે ચાલે છે તે શું છે? ૨૩માટે,તું તેઓને કહે, Ĺભુ યહોવાહ કહે છે: 'હું આ
કહેવતનો અંત લાવીશ, જેથી ઇઝરાયલી લોકો તેનો ફરીથી ઉપયોગ કરે નિહ.'”
તેઓને કહે કે, “સમય નēક આõયો છે અને દરેક સંદશŅન પિરપૂણŅ થશે.”
૨૪કેમ કે હવે પછી ઇઝરાયલ લોકોમાં જૂઠાં સંદશŅન તથા ખુશકારક શકુન જોવામાં

આવશે નિહ. ૨૫ કેમ કે હુ,ંયહોવાહ છુ,ં હું બોલીશ, હું જે વચન બોલીશ તે ફળીભૂત
થશે. તેનો િવલંબ કરવામાં આવશે નિહ. હે બંડખોર લોકો, હું તમારા િદવસોમાં આ
વચનો બોલીશ,તેને હું ફળીભૂત કરીશ. આ Ĺભુ યહોવાહનાં વચનો છે.
૨૬ફરીથી યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને કùયું: ૨૭ “હે મનુ÷યપુį, જો!

ઇઝરાયલી લોકો કહે છે કે,તને જે દશŅન થયું છે તે તો હમણાંથી ઘણા િદવસો પછીના
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વખતનું છે,તે ઘણા દૂરના સમયો િવષે ભિવ÷ય કહે છે. ૨૮તેથી તેઓને કહે કે, 'Ĺભુ
યહોવાહ કહે છે: મારાં વચનો પૂરાં કરવામાં િવલંબ થશે નિહ, પણ દરેક વચન જે હું
બોóયો છું તે ફળીભૂત થશે.' આ Ĺભુ યહોવાહનું વચન છે.

૧૩
૧ ફરીથી યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને કùયું, ૨ “હે મનુ÷યપુį,

ઇઝરાયલમાં ભિવ÷યવાણી કરનાર Ĺબોધકો િવġĞ Ĺબોધ કરીને કહે,જેઓ પોતાના
મનમાં કóપીને Ĺબોધ કરે છે તેઓને કહે,યહોવાહનું વચન સાંભળો. ૩Ĺભુ યહોવાહ
કહે છે: જે મૂખŅ Ĺબોધકો પોતાના મનમાં આવે છે તેમ Ĺબોધ કરે છે, પણ તેઓ કંઈ
જોતા નથી તેઓને અફસોસ! ૪હે ઇઝરાયલ, તારા Ĺબોધકો ખંડેર જâયામાં વસતા
િશયાળ જેવા છે.
૫યહોવાહને િદવસે યુĞમાં સામનો કરવા સાġ તમે દીવાલમાં પડેલા કાણા આગળ

ચઢી નથી ગયા. ઇઝરાયલી લોકને સાġ વાડ નથી કરી. ૬જેઓને યહોવાહે મોકóયા
નથી તેમ છતાં તેઓ કહે છે કે 'યહોવાહ આમ કહે છે તેવા લોકોને õયથŅતાનું તથા
જૂઠા શકુનનું દશŅન થયું છે. તેઓએ લોકોમાં એવી આશા ઉéપİ કરી છે કે તેઓનો
સંદેશો ફળીભૂત થશે. ૭હું બોóયો નથી તોપણ તમે કહો છો કે, “યહોવાહ આમ કહે
છે”તો શું તમને õયથŅ સંદશŅન થયું નથી તથા તમે જૂઠા શકુન જોયા નથી?
૮માટે Ĺભુ યહોવાહ કહે છે, કેમ કે તમને જૂઠાં સંદશŅન થયા છે તથા તમે જૂઠી વાતો

બોóયા છો,આ તમારી િવġĞ Ĺભુ યહોવાહનું વચન છે. ૯ “જે Ĺબોધકો જૂઠાં સંદશŅન
જુએ છે તથા જૂઠા શકુન જુએ છે તે Ĺબોધકો િવġĞ મારો હાથ રહેશે. તેઓ મારા
લોકોની સભામાં રહેશે નિહ, ઇઝરાયલ લોકોના અહેવાલમાં નોંધવામાં નિહ આવે,
તેઓ ઇઝરાયલના દેશમાં જશે નિહ. éયારે તમે Ēણશો કે હું Ĺભુ યહોવાહ છુ.ં
૧૦જોકે શાંિત નથી તોપણ તેઓએ શાંિત છે એમ કહીને મારા લોકોને ભમાõયા છે,

તેઓ દીવાલ બાંધે છે કે તેઓ ચૂનાથી તેને ધોળે.'” ૧૧ચૂનો ધોળનારાઓને કહે કે; 'તે
દીવાલ પડી જશ;ે éયાં મુશળધાર વરસાદ વરસશે; મોટા કરા વરસશે અને તોફાની
વાવાઝોડું તેને પાડી નાખશ.ે ૧૨જો, દીવાલ પડી જશ.ે શું તમને બીĒ લોકો પૂછશે
નિહ કે, “તમે ધોôયો તે ચૂનો àયાં છે?'”
૧૩એ માટે Ĺભુ યહોવાહ કહે છે: 'હું મારા đોધમાં તોફાની પવન લાવીશ, મારા

đોધમાં મુશળધાર વરસાદ થશે અને કરા તેઓનો સંપૂણŅ નાશ કરશે. ૧૪જે દીવાલને
તમે ચૂનો કયોŅ છે તેને હું તોડી પાડીશ, હું તેને જમીનદોøત કરી નાખીશ અને તેના
પાયા ખુóલા થઈ જશ.ે તે પડી જશે અને તમે બધા તેની નીચે કચડાઈને મરી જશો.
éયારે તમે Ēણશો કે હું યહોવાહ છુ.ં
૧૫દીવાલ તથા તે પર ચૂનો કરનારાઓનો હું મારા đોધમાં નાશ કરીશ. હું તમને

કહીશ કે, “દીવાલ તથા તેના પર ચૂનો લગાવનારા પણ ટકશે નિહ- ૧૬ ઇઝરાયલના
જે Ĺબોધકો યġશાલેમ િવષે Ĺબોધ કરે છે અને શાંિત ન હોવા છતાં શાંિતના દશŅન
જુએ છે.” આમ Ĺભુ યહોવાહ કહે છે.
૧૭ હે મનુ÷ય પુį, તારા લોકની જે દીકરીઓ મન કિóપત Ĺબોધ કરે છે તેઓની

િવġĞ તાġં મુખ રાખ,તેઓની િવġĞ Ĺબોધ કર. ૧૮તેઓને કહે કે 'Ĺભુ યહોવાહ
કહે છે: જે øįીઓ કોણી પર કે કાંડા પર તાવીજ બાંધે છે, લોકોને ફસાવવા માટે
દરેક કદના બુરખા બનાવે છે,તેઓને અફસોસ,શું તમે મારા લોકોના ēવનો િશકાર
કરશો,તમારા પોતાના ēવ બચાવી રાખશો?
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૧૯ મારા લોકો જે તમારી જૂઠી વાતો સાંભળે છે તેઓની આગળ જૂઠું બોલીન,ે જે

લોકોને મરવું ન હતું તેઓને તમે મારી નાખીન,ે જે લોકોને ēવવું નહોતું તેઓના
ēવ બચાવી રાખવાને તમે મુĘીભર જવ તથા ટુકડો રોટલી લઈને મને મારા લોકોમાં
અપિવį કયોŅ છે.
૨૦તેથી Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે: તમે તમારા દોરાધાગાથી લોકોના ēવોનો

પĭીઓની માફક િશકાર કરો છો તેઓની િવġĞ હું છુ.ં હું તેઓને તમારા હાથ
પરથી ફાડી નાખીશ, જે લોકોને તમે પĭીઓની માફક િશકાર કરો છો તેઓને હું
છોડી મૂકીશ. ૨૧તમારા બુરખાઓને હું ફાડી નાખીશ અને મારા લોકોને તમારામાંથી
છોડાવીશ, હવે પછી તેઓ તમારા હાથમાં ફસાશે નિહ. éયારે તમે Ēણશો કે હું
યહોવાહ છુ.ં
૨૨કેમ કે જે ìયાયી માણસોને મť િદલગીર કયાŅ નથી તેઓનાં હૃદય તમે જૂઠાણાથી

િનરાશ કયાŅં છે. દુŉ માણસો પોતાનાં દુŉ આચરણોથી પાછા ન ફરે અને પોતાના
ēવન ન બચાવે,તે માટે તમે તેમના હાથ બળવાન કયાŅ છે. ૨૩તેથી હવે પછી તમને
õયથŅ દશŅન થશે નિહ અને તમે શકુન જોશો નિહ, હું મારા લોકોને તમારા હાથમાંથી
છોડાવીશ. અને éયારે તમે Ēણશો કે હું યહોવાહ છુ.ં'”

૧૪
૧ ઇઝરાયલના કેટલાક આગેવાનો મારી પાસે આવીને મારી આગળ બેઠા હતા.

૨éયારે યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું કે, ૩“હે મનુ÷યપુį,આ માણસોએ પોતાના
હૃદયમાં મૂિતŅઓની øથાપના કરી છે,પોતાના અìયાયĢપી ઠેસ પોતાના મુખ આગળ
મૂકી છે. શું હું તેઓના Ĺöર્નનો કંઈ પણ જવાબ આપુ?ં
૪એ માટે તેઓને કહે કે, 'Ĺભુ યહોવાહ કહે છે: ઇઝરાયલ લોકોનો દરેક માણસ

જે પોતાના હૃદયમાં મૂિતŅ સંઘરી રાખે છે, પોતાના અìયાયĢપી ઠેસ પોતાના મુખ
આગળ મૂકે છે અને જે Ĺબોધક પાસે આવે છે, તેને હું યહોવાહ તેની મૂિતŅઓની
સંáયા Ĺમાણે જવાબ આપીશ. ૫હું તેઓના મનમાં એવું ઠસાવું છું કે,તેઓ તેઓની
મૂિતŅઓને લીધે મારાથી દૂર થઈ ગયા હતા.'
૬તેથી ઇઝરાયલી લોકોને કહે કે, 'Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે: પøતાવો કરો અને

તમારી મૂિતŅઓથી પાછા ફરો. તમારા મુખ તમારાં સવŅ િધĐારપાį કૃéયોથી ફેરવો.
૭ ઇઝરાયલ લોકનો દરેક તથા ઇઝરાયલ લોકમાં રહેનાર પરદેશીઓમાનો દરેક,

જે મારો éયાગ કરીને પોતાના હૃદયમાં મૂિતŅઓને સંઘરી રાખતો હશે અને પોતાના
મુખ આગળ પોતાના અìયાયĢપી ઠેસ મૂકતો હશ,ે જે Ĺબોધક પાસે મને શોધવા
આવે છે તેને હુ,ંયહોવાહ, પોતે જવાબ આપીશ. ૮હું માġં મુખ તે માણસની િવġĞ
રાખીશ: તેને િચùન તથા કહેવતĢપ કરીશ, કેમ કે હું મારા લોકો વäચેથી તેને કાપી
નાખીશ. éયારે તમે Ēણશો કે હું યહોવાહ છુ.ં
૯ જો Ĺબોધક છેતરાઈને સંદેશો બોલ,ે તો મť યહોવાહે તે Ĺબોધકને છેતયોŅ છે; હું

તેની િવġĞ મારો હાથ લંબાવીશ, મારા ઇઝરાયલી લોકો મëયેથી હું તેનો નાશ
કરીશ. ૧૦અને તેઓને પોતાના અìયાયની િશĭા વેઠવી પડશે,Ĺબોધકના અìયાય
પણ તેની પાસે જનારના જેટલા જ ગણાશ.ે ૧૧જેથી ઇઝરાયલી લોકો કદી મારાથી
ભટકી ન Ēય અને ફરી કદી પોતાનાં ઉóલંઘનો વડે પોતાને અપિવį કરે નિહ.
તેઓ મારી ĹĒ થશે અને હું તેઓનો ઈĿર થઈશ.' આમ Ĺભુ યહોવાહ કહે છે.
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૧૨યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને કùયું કે, ૧૩હે મનુ÷યપુį, જો કોઈ દેશ
અપરાધ કરીને મારી િવġĞ પાપ કરે, તો હું મારો હાથ તેની િવġĞ લંબાવીને
તેના આēિવકાવૃĭને નŉ કરીશ. તેઓના પર દુકાળ મોકલીશ,અને બİેનો એટલે
માણસો તથા પશુઓનો નાશ કરીશ. ૧૪જો કે નૂહ,દાિનયેલ તથા અયૂબ આ માણસો
દેશમાં હોય તોપણ તેઓ પોતાના ìયાયથી પોતાનો જ ēવ બચાવશે.” આમ Ĺભુ
યહોવાહ કહે છે.
૧૫ “જો હું િહંસક પશુઓને તે દેશમાં સવŅį મોકલું અને તેઓ આ દેશને એવો

વેરાન કરી મૂકે કે, પશુઓને લીધે કોઈ માણસ éયાંથી પસાર થઈ શકે નિહ. ૧૬Ĺભુ
યહોવાહ પોતાના ēવના સમ ખાઈને કહે છે કે,” જોકે આ įણ માણસો તેમાં હોય,
“તોપણ તેઓ પોતાના દીકરાઓને કે દીકરીઓને બચાવી શકશે નિહ. ફàત પોતાના
ēવ બચાવી શàયા હોત. પણ આખો દેશ વેરાન થઈ જશ.ે
૧૭અથવા, જો હું આ દેશ િવġĞ તલવાર લાવીને કહું કે, ' હે તલવાર,Ē દેશમાં

સવŅį ફરી વળ અને તેમાંથી બİેનો એટલે માણસો તથા પશુઓનો સંહાર કર.
૧૮Ĺભુ યહોવાહ પોતાના ēવના સોગન ખાઈને કહે છે કે,” જો આ įણ માણસો
દેશમાં રહેતા હોય, તોપણ તેઓ પોતાના દીકરા કે દીકરીઓને બચાવી નિહ શકે;
તેઓ ફàત પોતાના જ Ĺાણ બચાવશે.
૧૯અથવા જો હું આ દેશ િવġĞ મરકી મોકલું અને મારો કોપ તે પર લોહીĢપે

રેડીને તેમાંના માણસો તથા પશુઓનો સંહાર કġં, ૨૦Ĺભુ યહોવાહ પોતાના ēવના
સમ ખાઈને કહે છે કે” જોકે નૂહ, દાિનયેલ તથા અયૂબ આ įણ માણસો તે દેશમાં
રહેતા હોય,તોપણ તેઓ પોતાના દીકરા કે દીકરીઓને બચાવી શકશે નિહ;પોતાના
ìયાયીપણાને કારણે તેઓ ફàત પોતાના Ĺાણ બચાવશે.”
૨૧ કેમ કે Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે: “યġશાલેમમાંથી હું બİેનો એટલે માણસો

તથા પશુઓનો સંહાર કરવાને હું તેના પર મારી ચાર સખત િશĭાઓ એટલ-ે
દુકાળ,તલવાર, જંગલી પશુઓ તથા મરકી મોકલીશ.
૨૨તોપણ જુઓ,તેમાંના એક ભાગને ēવતો રાખવામાં આવશે,તેઓન,ે દીકરા અને

દીકરીઓને બહાર લઈ જવામાં આવશ.ે જુઓ, તેઓ તમારી પાસે બહાર આવશ,ે તમે
તેઓનાં આચરણ તથા કૃéયો જોશો, જે િશĭા મť યġશાલેમ પર મોકલી છે તે િવષે,
એટલે જે સવŅ મť દેશ પર મોકóયું છે તે િવષે તમારા મનમાં સાંéવન થશે. ૨૩åયારે
તમે તેઓનાં આચરણ તથા કૃéયો જોશો, éયારે તમાġં મન સાંéવન પામશે, éયારે
તમે Ēણશો કે જે સવŅ બાબતો મť તેની િવġĞ કરી છે તે અમથી કરી નથી.” આમ
Ĺભુ યહોવાહ કહે છે.

૧૫
૧ éયારે યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને કùયું, ૨ “હે મનુ÷યપુį, ěાĭાવૃĭ

એટલે જંગલના વૃĭોમાં ěાĭાની ડાળી બીĒ કોઈ વૃĭની ડાળી કરતાં શું અિધક
છે? ૩શું લોકો કશું બનાવવા ěાĭાની ડાળીમાંથી લાકડું લે? શું માણસ તેના પર કંઈ
ભરવવાને માટે ખીલી બનાવે? ૪જો,તેને બળતણ તરીકે અિâનમાં નાખવામાં આવે
છે éયારે જો અિâનથી તેના બİે છેડા અને તેનો વäચેનો ભાગ પણ સળગવા લાગે
છે. શું તે કામને માટે સાġં છે?
૫ åયારે તે આખું હતુ,ં éયારે તે કોઈ પણ વøતુ બનાવવાને લાયક નહોતુ;ં હવે

અિâનએ તેને બાળીને ભøમ કયુŅં છે, éયારે તેમાંથી શું ઉપયોગી ચીજ બની શકે?”
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૬તેથી Ĺભુ યહોવાહ કહે છે;જેમ જંગલની ěાĭાની ડાળીને મť બળતણ તરીકે અિâનને
આપી છે;તે Ĺમાણે હું યġશાલેમના રહેવાસીઓ સાથે કરીશ.
૭ હું માġં મુખ તેઓની િવġĞ કરીશ. જોકે તેઓ અિâનમાંથી બહાર નીકળી જશે

તોપણ અિâન તેઓને બાળી નાખશ.ે åયારે હું માġં મુખ તેઓની િવġĞ કરીશ,
éયારે તેઓ Ēણશે કે હું યહોવાહ છુ.ં ૮તેઓએ પાપ કયુŅં છે માટે હું દેશને ઉåજડ
કરીશ.” એમ Ĺભુ યહોવાહ કહે છે!

૧૬
૧યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને કùયું, ૨“હે મનુ÷યપુį,યġશાલેમને તેનાં

િતરøકારપાį કૃéયો િવષે જણાવ. ૩તેને કહે કે, 'Ĺભુ યહોવાહ યġશાલેમનગરીને આમ
કહે છે: “તારી ઉéપિĮ તથા તારો જìમ કનાનીઓના દેશમાં થયેલાં છે; તારા િપતા
અમોરી અને મા િહĮી હતી.
૪તારો જìમ જે િદવસે થયો તારી માએ તારી નાળ કાપી ન હતી, કે તને પાણીથી

શુĞ કરી ન હતી કે તને મીઠું લગાડ્યું ન હતુ,ં કે તને વøįોમાં લપેટી ન હતી.
૫આમાંનુ કોઈ પણ કામ કરવાની કોઈએ તારા પર કૃપાěિŉ કરી નિહ. જે િદવસે
તારો જìમ થયો તે િદવસે તને ખેતરોમાં નાખી દેવામાં આવી હતી. તું િતરøકૃત
હતી.
૬પણ હું éયાંથી પસાર થયો અને મť તને તારા રàતમાં આળોટતી જોઈ; éયારે

મť તને કùયું, તારા રàતમાં પડેલી તુ,ં 'ēવ!' ૭મť તને ખેતરમાં ઊગેલા છોડની જેમ
ઉછેરી. અને તું વૃદ્િધ પામીને મોટી થઈ,તť સૌદયŅ સંપાદન કયુŅં,તારાં øતન ઉપસી
આõયાં અને તારા વાળ પણ વëયા;તેમ છતાં તું િનવŅøįાવøથામાં હતી.
૮ ફરી તારી પાસેથી હું પસાર થયો éયારે મť તને જોઈ, તારી Ďમર Ĺેમ કરવા

યોâય હતી,તેથી મť મારો ઝðભો તારા પર પસારીને તારી િનવŅøįા ઢાંકી. મť તારી
આગળ સમ ખાધા અને તારી સાથે કરાર કયોŅ,” “તું મારી થઈ. આમ Ĺભુ યહોવાહ
કહે છે.
૯મť તને પાણીથી નવડાવી અને તારા પરથી તાġં લોહી ધોઈ નાáયુ,ંમť તને તેલ

લગાõયુ.ં ૧૦વળી મť તને ભરતકામવાળાં વøįો તથા તારા પગમાં ચામડાનાં ચંપલ
પહેરાõયાં. મť તારી કમરે શણનો કમરબંધ બાંëયો અને તને રેશમી વøįો પહેરાõયાં.
૧૧મť તને િકંમતી આભૂષણોથી શણગારી હાથે બંગડીઓ પહેરાવી અને તારા ગળામાં
હાર પહેરાõયો. ૧૨નાકમાં વાળી અને કાનમાં બુĖી પહેરાવી અને માથે સુંદર મુગટ
મૂàયો.
૧૩સોનાચાંદીથી તને શણગારી તને શણ,રેશમ તથા ભરતકામનાં વøįો પહેરાõયાં;

તť ઉĮમ લોટ, મધ તથા તેલ ખાધાં, તું વધારે સુંદર લાગતી હતી, તું રાણી થઈ.
૧૪તારી સુંદરતાને કારણે તારી કીિતŅ સવŅ ĹĒઓમાં ફેલાઈ ગઈ છે, કેમ કે યહોવાહ
કહે છે કે, જે મારા Ĺતાપથી મť તને વેિŉત કરી હતી, તેથી કરીને તાġં સૌદયŅ
પિરપૂણŅ થયું હતુ.ં
૧૫ “પણ તť તારી પોતાની સુંદરતા પર ભરોસો કયોŅ છે, તારી કીિતŅને લીધે

õયિભચારી øįી થઈ,તť પાસે થઈને જનાર દરેકની સાથે õયિભચાર કયોŅ. ૧૬તť તારા
વøįોમાંથી લઈને અલગ અલગ રંગના વøįોથી પોતાને માટે ઉäચøથાનો બનાõયાં,
éયાં õયિભચાર કયોŅ. એવું કદી થયું ન હતું અને થશે પણ નિહ.
૧૭ મારાં સોનાચાંદીનાં તારાં જે ઘરેણાં મť તને આíયાં હતાં, તે લઈને તť પોતાને

માટે પૂતળાં બનાõયાં, તેની સાથે õયિભચાર કયોŅ. ૧૮તť તારા ભરતભરેલાં વøįો
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લઈને તેઓને ઓઢાડ્યાં, માġં તેલ તથા મારો ધૂપ તેઓને ચઢાõયાં. ૧૯અને મારા
ઉĮમ લોટની રોટલી, મધ તથા તેલ જે તને ખાવા આíયાં હતાં, તે તť સુવાિસત
સુવાસને સાġ તેઓને ચઢાવી દીધાં. એમ જ થયું!” એવું Ĺભુ યહોવાહ કહે છે.
૨૦ “વળી મť તને જે દીકરા-દીકરીઓના દાન આíયાં તેઓને લઈને તť તેઓને

બિલદાન તરીકે આíયાં. શું તારો આ õયિભચાર તને નાની વાત લાગે છે? એટલું
જ શું તારે માટે પૂરતું નહોતુ,ં ૨૧તť મારાં બાળકોને તેઓને માટે અિâનમાં બિલદાન
કરીને મારી નાáયાં. ૨૨તારાં સવŅ િધĐારપાį કૃéયો તથા õયિભચાર કરતી વખતે
તારી જુવાનીના િદવસો િવષે િવચાર કયોŅ નિહ, તારા બાળપણમાં તું નâન અને
રàતમાં આળોટતી હતી તť તે િદવસોનું øમરણ કયુŅં નિહ.
૨૩ “માટે, તારી સવŅ દુŉતાને કારણે, Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે, અફસોસ, તને

અફસોસ!” ૨૪તť તારા પોતાને માટે ઘૂમટ બંધાõયો છે, દરેક જâયાએ ભિàતøથાનો
બનાõયા છે.
૨૫તť રøતાના દરેક મથક આગળ સભાøથાનો બંધાõયા છે, પોતાની સુંદરતાને

કંટાળો આવે એવું તť કરી નાáયું છે, કેમ કે તť પાસે થઈને જનાર દરેકની આગળ
પોતાના પગ ખુóલા કરીને õયિભચાર કયોŅ છે. ૨૬તť પુ÷કળ િવલાસી ઇäછાવાળા
િમસરવાસીઓ સાથે õયિભચાર કયોŅ છે,તť મને ગુøસે કરવા ઘણો બધો õયિભચાર
કયોŅ છે.
૨૭તેથી જો, હું તારી સામે મારો હાથ લંબાવીશ અને તારો ખોરાક ઓછો કરી

નાખીશ. હું તાġં ēવન તારા શįુઓના હાથમાં સોંપી દઈશ. પિલøતીઓની પુįીઓ
તારાં શરમજનક કાયોŅથી શરમાઈ ગઈ છે. ૨૮તને સંતોષ ન થતાં તť આશૂરના લોકોની
સાથે પણ õયિભચાર કયોŅ છે. તેઓની સાથે õયિભચાર કયોŅ છતાંય તું સંતોષ પામી
નિહ. ૨૯વળી તť કનાન દેશથી માંડીને ખાલદી દેશ સુધી તારો õયિભચાર વધારી
દીધો તેમ છતાં તને તૃિíત થઈ નિહ.
૩૦ “તું આવાં બધાં કાયોŅ એટલે øવäછંદી õયિભચારી øįીનાં કાયોŅ કરે છે માટે

તાġં હૃદય નબળું પડ્યું છે? “એવું Ĺભુ યહોવાહ કહે છે. ૩૧તું તારો ઘૂમટ દરેક
શેરીને મથકે બાંધે છે અને દરેક જâયાએ તું તારાં મંિદરો બાંધે છે,તું ખરેખર ગિણકા
નથી, કેમ કે તું તારા કામના પૈસા લેવાનું િધĐારે છે.
૩૨તું õયિભચારી øįી,તું તારા પિતને બદલે બીĒઓનો અંગીકાર કરનારી. ૩૩લોકો

દરેક ગિણકાઓને પૈસા આપે છે, પણ તું તાġં વેતન તારા Ĺેમીઓને તથા જેઓ
ચારેબાજુથી તારી સાથે õયિભચાર કરવાને આવે છે તેઓને લાંચ તરીકે આપે છે.
૩૪તેથી તારી અને બીē ગિણકાઓ વäચે તફાવત છે, કેમ કે કોઈ તારી સાથે સૂવાને
તારી પાછળ આવતું નથી,પણ તું તેઓને વેતન આપે છે, કોઈ તને આપતું નથી.”
૩૫તેથી હે ગિણકા,યહોવાહનું વચન સાંભળ. ૩૬Ĺભુ યહોવાહ એવું કહે છે: “તારી

મિલનતા રેડવામાં આવી અને તારા Ĺેમીઓ સાથેના õયિભચારથી તારી િનવŅøįતા
ઉઘાડી થઈ છે તેને કારણે તથા તારાં બધા િધĐારપાį કૃéયોની બધી મૂિતŅઓને લીધે
અને તારાં અપŅણ કરેલાં બાળકોના લોહીને લીધે; ૩૭જો, હું તારા Ĺેમીઓને-જેઓને
તું મળી હતી તેઓન,ે જે બધાઓને તું Ĺેમ કરતી હતી, જે બધાને તું િધĐારતી હતી
તેઓને પણ હું ભેગા કરીશ, તેઓને હું ચારેબાજુથી ભેગા કરીશ. તેઓની આગળ
તને ઉઘાડી કરીશ, જેથી તેઓ તાġં સવŅ ઉઘાડુંપણું જુએ.
૩૮ખૂની તથા õયિભચારી øįીને જે Ĺમાણે િશĭા થાય છે તેવી િશĭા હું તને

કરીશ. હું તારા પર મારો đોધ તથા આવેશ ઉતારીશ. ૩૯ હું તને તેઓના હાથમાં
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આપી દઈશ જેથી તેઓ તારો ઘૂમટ પાડી નાખશે અને તારાં મંિદરો તોડી નાખશ,ે
તેઓ તારાં વøį તારા શરીર પરથી ઉતારી લેશ.ે તારાં સુંદર ઘરેણાં લઈ લેશ;ેતેઓ
તને િનવŅøį તથા ઉઘાડી મૂકી જશ.ે
૪૦તેઓ તારી સામે ટોળું લાવશે અને તને પêથરે મારશે અને પોતાની તલવારથી

તને કાપી નાખશ.ે ૪૧તેઓ તારાં મકાનો બાળી મૂકશે અને ઘણી øįીઓના દેખતાં
તને સĒ કરશે.આમ, હું તારા õયિભચારનો અંત લાવીશ અને éયાર પછી તું કોઈને
કંઈ પણ વેતન આપશે નિહ. ૪૨ éયારે હું તારા પરનો મારો રોષ શાંત કરીશ; મારો
ગુøસો શમી જશ,ે કેમ કે મને સંતોષ થશે અને éયાર પછી હું ગુøસો કરીશ નિહ.
૪૩પણ તť તારી જુવાનીના િદવસો યાદ ન કરતાં,આ બધી બાબતોથી મને ગુøસો

ચડાõયો છે-જો, હું તને તારાં કૃéયો માટે સĒ કરીશ”એવું Ĺભુ યહોવાહ કહે છે-
“તારાં િધĐારપાį કૃéયો ઉપરાંત શું તť આ દુŉ કામ નથી કયુŅં?
૪૪જો, કહેવતોનો ઉપયોગ કરનાર દરેક તારે માટે આ કહેવત કહેશે,જેવી મા તેવી

દીકરી. ૪૫તું તારી માની દીકરી છે. જેણે પોતાના પિતને તથા પોતાના સંતાનોને
િધĐાયાŅં હતાં. તું તારી બહેનોની બહેન છે, જેઓએ પોતાના પિતને તથા સંતાનોને
િધĐાયાŅં હતાં. તારી મા િહĮી તથા િપતા અમોરી હતા.
૪૬તારી મોટી બહેન સમĢન હતી, જે પોતાની દીકરીઓ સાથે તારી ઉĮર બાજુએ

રહે છે,તારી દિĭણબાજુ રહેનારી તારી નાની બહેન તે સદોમ તથા તેની દીકરીઓ
છે. ૪૭તેઓને પગલે ચાલીને તથા તેઓનાં જેવાં િધĐારપાį કૃéયો કરીને તું તૃíત
થઈ નથી;તે નાની બાબત હોય તેમ સમēને તું તારા સવŅ માગોŅમાં તેઓના કરતાં
વધારે Ļŉ થઈ છે. ૪૮Ĺભુ યહોવાહ કહે છે કે, મારા ēવના સમ”સદોમ તથા તેની
દીકરીઓએ,તારી તથા તારી દીકરીઓના જેટલું દુŉ કાયŅ કયુŅં નથી.
૪૯જો,તારી બહેન સદોમનાં પાપ આ Ĺમાણે હતાં:અિભમાન,આળસ તથા અİની

પુ÷કળતા તથા Ēહોજલાલીને લીધે તે તથા તેની દીકરીઓ અિભમાની થઈ ગઈ
હતી. વળી તેઓ ગરીબોને કે દુ:ખીઓને કદી મદદ કરતી નહોતી. ૫૦તે અિભમાની
હતી અને મારી આગળ િધĐારપાį કૃéયો કરતી હતી, તેથી મને યોâય લાâયું તે
Ĺમાણે મť તેઓને દૂર કરી.
૫૧સમĢને તો તારાથી Ĺમાણમાં અડધા પાપ પણ કયાŅ નથી; પણ તť તેઓએ

કયાŅં તેના કરતાં વધારે િધĐારપાį કૃéયો કયાŅં છે, જે સવŅ િધĐારપાį કૃéયો તť
કયાŅ છે તેના કરતાં તť તારી બહેનોને સારી બતાવી છે. ૫૨તť બતાõયું છે કે તારી
બહેનો તારા કરતાં ઉĮમ છે, તેથી તું લિåજત થા; કેમ કે તť તેઓના કરતાં વધારે
િધĐારપાį કૃéયો કયાŅ છે. તારી બહેનો તારા કરતાં ઉĮમ છે. તુ,ં લિåજત થા,આ
Ĺમાણે તť બતાõયું છે કે તારા કરતાં તારી બહેનો ઉĮમ છે.
૫૩ હું સદોમ તથા તેની દીકરીઓની, સમĢન તથા તેની દીકરીઓની આબાદી

તેઓને પાછી આપીશ. તારી આબાદી તને પાછી આપીશ. ૫૪આને કારણે તું લિåજત
થશે,તť જે જે કયુŅં છે,જેથી તું તેઓને િદલાસાĢપ થઈ છે. તે સવŅને લીધે તું અપમાિનત
થશે. ૫૫તારી બહેનો સદોમ તથા તેની દીકરીઓ પોતાની અગાઉની િøથિતમાં પાછી
આવશે,સમĢન તથા તેની દીકરીઓ પણ અગાઉની િøથિતમાં પાછી આવશે. તેમ જ
તું તથા તારી દીકરીઓ પણ અગાઉની િøથિતમાં પાછાં આવશો.
૫૬તારા ઘમંડના િદવસોમાં તť તારી બહેન સદોમ નું નામ તારા મુખેથી લીધું ન

હતુ,ં ૫૭પણ હવે અરામની દીકરીઓ અને પિલøતીઓની દીકરીઓ જેઓ ચારેબાજુ
તને િધĐારે છે,તેઓએ તાġં અપમાન કયુŅં éયારે તારી દુŉતા Ĺગટ થઈ છે. ૫૮તું
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તારાં શરમજનક કાયોŅ તથા તારાં િધĐારપાį કાયોŅની િશĭા સહન કરે છે એવું
Ĺભુ યહોવાહ કહે છે.
૫૯Ĺભુ યહોવાહ કહે છે, “તť કરાર તોડીને સમનો િતરøકાર કયોŅ છે, માટે હું તને

િશĭા કરીશ.
૬૦પણ હું તારી જુવાનીમાં તારી સાથે કરેલો કરાર યાદ રાખીને, હું તારી સાથે

સદાકાળનો કરાર øથાપીશ. ૬૧åયારે તું તારા માગોŅ યાદ કરશે અને શરમાશે, éયારે
તું તારી મોટી બહેન તથા તારી નાની બહેનનો øવીકાર કરશે.
૬૨હું તારી સાથે મારો કરાર øથાપીશ éયારે તું Ēણશે કે હું યહોવાહ છુ.ં ૬૩åયારે

હું તને તારાં બધાં કૃéયોની માફી આપીશ éયારે તને તે બધાં યાદ આવશે અને તું
શરમના લીધે પોતાનું મુખ પણ ફરીથી નિહ ખોલ.ે”' એવું Ĺભુ યહોવાહ કહે છે.”

૧૭
૧યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને કùયું, ૨હે મનુ÷ય પુį, ઇઝરાયલી લોકોને

ઉખાણું કહીને તેઓને આ ěŉાંત આપ. ૩તેઓને કહે કે, Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે,
મોટી પાંખોવાળો તથા લાંબા નખવાળો રંગબેરંગી પીંછાવાળો,
મોટો ગġડ ઊડીને લબાનોન પર આõયો અને તેણે એરેજવૃĭની ટોચની ડાળી

તોડી.
૪વૃĭની ટોચે રહેલી ડાળીઓ તોડીને તેને તે કનાન દેશમાં લઈ ગયો;
તેણે તે વેપારીઓના નગરમાં રોપી.
૫તેણે જમીન પરથી કેટલાંક બીજ પણ લીધાં,તેને વાવણી માટે તૈયાર જમીન પર

વાõયા.
તેણે તે દેશનું બી લઈને ફળŃપ જમીનમાં મોટા જળાશય પાસે ઊગેલા વૃĭની માફક

રોíયુ.ં
૬ તે બીજમાંથી વેલો ઊગીને વધવા લાâયો અને તે વધીને નીચા કદનો ફાલેલો

ěાĭાવેલો બìયો.
તેની ડાળીઓ તેની તરફ વળી અને તેનાં મૂળ તેની નીચે હતાં.
તે ěાĭાવેલો બìયો,તેને ડાળીઓ આવી અને કૂંપળો ફૂટી નીકળી.
૭પણ બીજો મોટી પાંખવાળો તથા ઘણાં પીંછાવાળો એક ગġડ હતો.
અને જુઓ,પેલા ěાĭવેલાએ પોતાના મૂિળયાં ગġડ તરફ વાôયાં,
તેને જે àયારામાં ઉગાવવામાં આõયો હતો éયાંથી તેની ડાળીઓ ગġડ તરફ વળી,

જેથી તે વધારે પાણી િસંચે.
૮તેને સારી જમીનમાં મોટા જળાશય પાસે રોપવામાં આõયો હતો,
જેથી તેને પુ÷કળ ડાળીઓ ફૂટે અને ફળ લાગે,તે મĒનો ěાĭાવેલો બન!ે'”
૯લોકોને કહે કે, 'Ĺભુ યહોવાહ એવું કહે છે: શું તે ફાલશે?
ઘણું બળ કે ઘણાં લોકને કામે લગાડ્યા િસવાય તે તેને સમૂળગો ઉખેડી નિહ નાખ?ે
તેનાં મૂળ ઉખેડી નાખીને અને તેનાં ફળો તોડીને તેના બધાં લીલાં પાંદડાં ચીમળાવી

નિહ નાખ?ે
૧૦ હા જુઓ,તેને રોíયો છે તો ખરો પણ શું તે ફાલશે ખરો?
åયારે પૂવŅનો પવન વાશે éયારે એ સુકાઈ નિહ Ēય?
જે àયારામાં તે ઊâયો છે éયાં તે ચીમળાઇ જશ.ે'”
૧૧યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને મને કùયું, ૧૨ “તું બંડખોર લોકોને

કહે કે: આ વાતોનો અથŅ શો છે તે તમે Ēણતા નથી? જુઓ, તું તેઓને સમĒવ કે
બાિબલનો રાĒ યġશાલેમ આવીને તેના રાĒને તથા આગેવાનોને પકડીને તેઓને
પોતાની પાસે બાિબલ નગરમાં લઈ ગયો.
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૧૩તેણે રાજવંશમાંથી એક માણસ સાથે કરાર કયોŅ, તેની પાસે વચન પણ લીધું.
અને તે દેશના બળવાન લોકોને દૂર લઈ ગયો, ૧૪તેથી રાåય િનબŅળ થાય અને
પોતે ઊભું થઈ શકે નિહ. પણ તેની સાથે કરેલો કરાર પાડીને નભી રહે. માટે તે
દેશના આગેવાનોને તે તેની સાથે લઈ ગયો.
૧૫યġશાલેમના રાĒએ ઘોડાઓ તથા મોટું સૈìય મેળવવા માટે રાજદૂતોને િમસર

મોકલીને યġશાલેમના રાĒએ તેની િવġĞ બળવો કયોŅ. શું તે સફળ થશે ખરા?
આવાં કામો કરીને શું તે બચી જશ?ે શું તે કરાર તોડીને બચી જશ?ે ૧૬Ĺભુ યહોવાહ
પોતાના ēવના સમ ખાઈને કહે છે કે, 'હું ખાતરી પૂવŅક કહું છું કે જે રાĒએ તેને
રાĒ બનાõયો છે, જેના સોગનને તેણે િધĐાયાŅ છે, જેના કરારનો તેણે ભંગ કયોŅ છે,
તે રાĒના દેશમાં એટલે બાિબલમાં મૃéયુ પામશે.
૧૭ åયારે ઘણા લોકોનો સંહાર કરવા મોરચા ઉઠાવવામાં આવશે તથા િકóલાઓ

બાંધવામાં આવશ,ે éયારે ફાġન તથા તેનું મોટું સૈìય તેની મદદ કરી શકશે નિહ.
૧૮ કેમ કે રાĒએ કરાર તોડીને સોગનને તુäછ ગèયા છે. જુઓ, તેણે પોતાનો હાથ
લંબાવીને કરાર કયોŅ છે,પણ તેણે આ બધા કામો કયાŅં છે. તે બચવાનો નથી.
૧૯આથી Ĺભુ યહોવાહ કહે છે: ' મારા ēવનના સમ ખાઈને કહું છું કે,મારા સોગન જે

તેણે તોડ્યા છે અને મારો કરાર તેણે ભાâયો છે? તેથી હું તેના પર િશĭા લાવીશ.
૨૦ હું તેના પર મારી Ēળ નાખીશ, તે મારા ફાંદામાં સપડાશે. હું તેને બાિબલમાં
લાવીને તેણે મારી સાથે જે િવĿાસઘાત કયોŅ તેને લીધે તેની સાથે િવવાદ કરીશ.
૨૧તેના નાસી ગયેલા સવŅ લોકની ટુકડી તલવારથી પડશે, બાકી રહેલાઓ ચારે
િદશામાં વેરિવખેર થઈ જશ.ે éયારે તમે Ēણશો કે હું યહોવાહ છુ;ં હું તે બોóયો છુ.ં”
૨૨ Ĺભુ યહોવાહ કહે છે: “વળી હું એરેજ વૃĭની ટોચ પરની ડાળી લઈને તેને

રોપીશ, હું તેની ďચી કૂપળોમાંથી કાપી લઈને ďચામાં ďચા પવŅતના િશખર પર
રોપીશ. ૨૩ હું તેને ઇઝરાયલના ďચામાં ďચા પવŅતની ટોચે રોપીશ, તેને ડાળીઓ
ફૂટશે,ફળ બેસશ,ેતે Ĺáયાત એરેજવૃĭ બનશ.ે તમામ Ĺકારનાં પĭીઓ તેની નીચે
વાસો કરશે. તેઓ તેની ડાળીઓની છાયામાં માળા બાંધશે.
૨૪વનનાં સવŅ વૃĭો Ēણશે કે હું યહોવાહ છુ,ં હું ďચાં વૃĭોને નીચાં કġં છું અને

નીચાં વૃĭોને ďચાં કġં છુ;ં હું લીલાં વૃĭને સૂકવી નાખું છું અને હું સૂકા વૃĭને
લીલાં બનાવું છુ,ં હું યહોવાહ છુ;ં મť તે કùયું છે અને હું તે કરીશ!”

૧૮
૧ફરી યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને કùયું, ૨“તમે શા કારણથી, ઇઝરાયલ

દેશ િવષે આ કહેવતનો ઉપયોગ કરો છે?
'િપતાઓએ ખાટી ěાĭા ખાધી છે અને છોકરાઓના દાંત ખટાઈ ગયા છે?”
૩ “Ĺભુ યહોવાહ પોતાના ēવના સમ ખાઈને કહે છે” હવેથી ઇઝરાયલમાં તમને

આ કહેવતનો ઉપયોગ કરવાનો Ĺસંગ નિહ આવે. ૪જુઓ,એકેએક ēવ મારો છે, જેમ
િપતાનો ēવ તેમ પુįનો ēવ પણ મારો છે. જે માણસ પાપ કરશે તે મૃéયુ પામશે,
૫ કેમ કે જો કોઈ માણસ ìયાયી હશ,ેતે ìયાયીપણા તથા Ĺામાિણકપણે ચાલશે.

૬જેણે પવŅતોનાં મંિદરમાં ભોજન કયુŅં નિહ હોય, જેણે ઇઝરાયલી લોકોની મૂિતŅઓ
તરફ પોતાની આંખો ďચી કરી નિહ હોય, પોતાના પડોશીની øįીને Ļŉ કરી
નિહ હોય, માિસક ધમŅ સમયે તે øįી સાથે ગયો નિહ હોય;



હઝિકયેલ ૧૮:૭ 1120 હઝિકયેલ ૧૮:૨૩
૭જો તેણે કોઈના પર જુલમ કયોŅ ન હોય,પણ દેણદારે ગીરો મૂકેલી વøતુ પાછી

આપી હોય; ચોરી થઈ ગયેલું લીધું ન હોય, પણ તેને બદલે ભૂáયાંને અİ અને
વøįહીનને વøį આíયું હોય;
૮ જે õયાજ લેતો ન હોય, કે અિતશય નફો લેતો ન હોય, દુરાચારથી દૂર રહેતો

હોય, વાદીĹિતવાદી વäચે અદલ ìયાય ચૂકવતો હોઈ અને માણસ- માણસ વäચે
િવĿાસુપણું øથાિપત હોય, ૯ જે મારા િવિધઓ Ĺમાણે ચાલતો હોય અને મારા
કાયદાઓનું િવĿાસપૂવŅક પાલન કરતો હોય, તે માણસ ìયાયી છે; તે ēવશ.ે” આ
Ĺભુ યહોવાહ કહે છે.
૧૦પણ જો તેને એક એવો દીકરો હોય, જે લૂંટારો,ખૂની તથા આ કામોમાંનું કોઈ

પણ કરનારો હોય, ૧૧ િપતાએ કદી કયુŅં ન હોય એવું બધું કરતો હોય; પણ પવŅતો
પરની મૂિતŅઓના ભોજનમાંથી ખાતો હોય તથા પડોશીની પéનીને Ļŉ કરી હોય,
૧૨જો તે ગરીબો તથા િનરાધારો પર જુલમ ગુĒરતો હોય,લૂંટ કરતો હોય,પોતાના

દેણદારોની ગીરો મૂકેલી વøતુ પાછી ન આપતો હોય, મૂિતŅઓ તરફ પોતાની નજર
કરી હોય કે િધĐારપાį કૃéયો કયાŅ હોય, ૧૩નાણાં õયાજે આપતો હોય અને આકરો
વટાવ લેતો હોય, તો શું તે ēવશ?ે તે નિહ ēવે! તેણે આ બધાં િધĐારપાį કૃéયો
કયાŅં છે. તે િનŁે માયોŅ જશ;ેતેનું લોહી તેના િશરે.
૧૪ પણ જુઓ, તેને એક એવો દીકરો જìમે કે જે પોતાના િપતાનાં કરેલાં સવŅ

પાપો જોઈન,ે તે ઈĿરથી બીતો હોય, એવાં કામ કરતો ન હોય, ૧૫પવŅતો પરના
સભાøથાનનું ખાતો ન હોય, ઇઝરાયલી લોકોની મૂિતŅઓ તરફ નજર કરી ન હોય,
પોતાના પડોશીની øįીને Ļŉ કરી ન હોય;
૧૬તેણે કોઈના પર જુલમ કયોŅ ન હોય,ગીરવે મૂકેલી વøતુ લીધી ન હોય, ચોરી

કરેલી વøતુ લીધી ન હોય,પણ ભૂáયાઓને અİ આíયું હોય તથા િનવŅøįને વøį
ઓઢાડ્યું હોય, ૧૭ગરીબને સતાõયો ન હોય, જેણે õયાજ કે વટાવ લીધો ન હોય,
મારી આŒાઓ પાળી હોય અને મારા િવિધઓ Ĺમાણે ચાóયા હોય, તો તે તેના
િપતાનાં પાપોને લીધે માયોŅ જશે નિહ. તે િનŁે ēવશ.ે
૧૮ તેના િપતાએ đૂરતા કરીને જુલમ કયોŅ હોય, પોતાના ભાઈને લૂંટ્યો હોય,

પોતાના લોકોમાં જે સાġં નિહ તે કયુŅં હોય,તો જુઓ,તે પોતાના અìયાયને કારણે
માયોŅ જશ.ે
૧૯પણ તમે કહો છો “શા માટે િપતાનાં પાપોની િશĭા દીકરો ભોગવતો નથી?”

જો દીકરાએ નેકીથી તથા Ĺમાિણકપણે મારા િનયમોનું પાલન કયુŅં હશ,ેતે Ĺમાણે
કયુŅં હશ.ે તેથી તે િનŁે ēવતો રહેશે. ૨૦જે પાપ કરશે તે માયોŅ જશ.ે દીકરો પોતાના
િપતાના અìયાયની િશĭા ભોગવશે નિહ, કે િપતા પોતાના દીકરાના અìયાયની
િશĭા ભોગવશે નિહ. ìયાયી માણસની નેકી તેને િશરે અને બૂરાની બૂરાઈ તેને
િશરે.
૨૧પણ જો દુŉ પોતે પોતાનાં કરેલાં સવŅ પાપો કરવાનું છોડી દેશે અને મારા

બધા િવિધઓ પાળશે,નેકીથી તથા Ĺામાિણકપણે વતŅશે તો તે િનŁે ēવશ,ેતે મરશે
નિહ. ૨૨તેણે કરેલાં સવŅ ઉóલંઘનો ફરી યાદ કરવામાં આવશે નિહ. તે તેનાં કરેલા
ìયાયીપણાને લીધે ēવશ.ે
૨૩એવું Ĺભુ યહોવાહ કહે છે” “શું દુŉ માણસના મૃéયુથી મને કંઈ આનંદ છે?”

જો તે પોતાના માગŅથી પાછો ફરીને ēવતો રહે તો એના કરતાં હું િવશેષ રાē ન
થાĎ?
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૨૪પણ જો ìયાયી માણસ પોતાની નેકી છોડી દઈને અìયાય કરે, જે િધĐારપાį

કૃéયો દુŉ માણસ કરે છે તેઓનું અનુસરણ કરે,તો શું તે ēવશ?ે તેણે કરેલાં નેક
કામોમાંનું કોઈ પણ યાદ કરવામાં આવશે નિહ. તેણે પોતે કરેલાં પાપોને લીધે તે
મૃéયુ પામશે.
૨૫પણ તમે કહો છો કે, 'Ĺભુનો õયવહાર અદલ નથી.' હે ઇઝરાયલી લોકો સાંભળો.

શું મારો õયવહાર અદલ નથી? તમારા માગોŅ અવળા નથી શુ?ં ૨૬જો ìયાયી માણસ
પોતાની નેકીથી પાછો ફરી Ēય,અìયાય કરે અને તેના કારણે તે મૃéયુ પામે,તો
તેણે પોતે કરેલા અìયાયને કારણે જ તે મૃéયુ પામે.
૨૭ પણ જો દુŉ માણસ પોતે કરેલી દુŉતાથી પાછો ફરીને ìયાયથી તથા

Ĺામાિણકપણે વતŦ તો તે પોતાનો ēવ બચાવશે. ૨૮તે િવચાર કરીને પોતે કરેલા
સવŅ અપરાધોમાંથી પાછા ફરે. તેથી તે નĐી ēવશ,ેતે મૃéયુ પામશે નિહ.
૨૯પણ ઇઝરાયલી લોકો કહે છે કે, 'Ĺભુનો õયવહાર અદલ નથી.' હે ઇઝરાયલી

લોકો,શું મારો õયવહાર અદલ નથી? શું તમારા માગોŅ અવળા નથી? ૩૦એ માટે, હે
ઇઝરાયલી લોકો,”Ĺભુ યહોવાહ કહે છે કે, હું તમારા દરેકનો ìયાય તમારાં આચરણ
Ĺમાણે કરીશ. “ પøતાવો કરો અને તમારાં ઉóલંઘનોથી પાછા ફરો, જેથી દુŉતા
તમારા િવનાશનું કારણ થઈ પડશે નિહ.
૩૧ જે અપરાધો તમે કયાŅ છે તેને તમારી પાસેથી ફťકી દો; તમારે માટે નવું હૃદય

તથા નવો આéમા મેળવો. હે ઇઝરાયલી લોકો,તમે શા માટે માયાŅ Ēઓ છો? ૩૨Ĺભુ
યહોવાહ એવું કહે છે કે,મરનારના મોતથી મને કંઈ આનંદ થતો નથી.” માટે પøતાવો
કરો અને ēવતા રહો!”

૧૯
૧ “તું ઇઝરાયલના આગેવાનો માટે િવલાપ કર. ૨અને કહે,

'તારી માતા કોણ હતી? તે તો િસંહણ હતી,તે િસંહોની સાથે પડી રહેતી હતી;
તે િસંહોનાં ટોળાંમાં રહીને પોતાના સંતાન ઉછેરતી હતી.
૩તેણે પોતાનાં બäચાંમાંના એકને ઉછેયુŅં અને તે જુવાન િસંહ બìયો,તે િશકાર પકડતાં

શીáયો. તે માણસોનો ભĭ કરવા લાâયો.
૪બીē ĹĒઓએ તેના િવષે સાંભôયું. તે તેઓની Ēળમાં સપડાયો,તેઓ તેને સાંકળો

પહેરાવીને િમસરમાં લાõયા.
૫ åયારે તેણે જોયું કે તેની આશાઓ રદ થઈ છે éયારે તેણે પોતાનાં બäચાંમાંનું

બીજું એક બäચું લઈને તેને ઉછેરીને જુવાન િસંહ બનાõયો.
૬તે િસંહોની સાથે ફરવા લાâયો. તે જુવાન િસંહ બìયો અને તે િશકાર પકડતાં

શીáયો; માણસોનો ભĭ કરવા લાâયો.
૭તેણે િવધવાઓ પર બળાéકાર કયાŅ,નગરોને ખંિડયેર બનાવી દીધાં.
અને તેની ગજŅનાના અવાજથી દેશ તથા તેની સમૃદ્િધ નાશ પાñયાં.
૮પણ િવદેશી ĹĒઓના લોકો આજુબાજુના Ĺાંતોમાંથી તેના પર ચઢી આõયા.
તેઓએ તેના પર Ēળ નાખી. તે તેઓના ફાંદામાં સપડાઈ ગયો.
૯તેઓએ તેને સાંકળે બાંધી પાંજરામાં પૂયોŅ અને તેને બાિબલના રાĒ પાસે લાõયા.
તેનો અવાજ ઇઝરાયલના પવŅતો પર સાંભળવામાં ન આવે માટે તેઓએ તેને

પવŅતોના િકóલામાં રાáયો.
૧૦તારી માતા તારા જેવી સુંદર અને પાણીના ઝરા પાસે રોપેલા ěાĭના વેલા જેવી

હતી.
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પુ÷કળ પાણી મળવાથી તે ફળŃપ અને ડાળીઓથી ભરપૂર હતી.
૧૧સĮાધારીઓના રાજદંડોને લાયક તેને મજબૂત ડાળીઓ થઈ હતી.
તેની ડાળીઓના જêથાસિહત તે ďચી દેખાતી હતી.
૧૨પણ તે ěાĭાવેલાને ઈĿરના કોપને લીધે ઉખેડી નાખીને જમીનદોøત કરવામાં

આõયો,પૂવŅના પવનોએ તેનાં ફળો સૂકવી નાáયાં.
તેની સુકાઈ ગયેલી ડાળીઓ ભાંગી નાખવામાં આવી અને તે ચીમળાઈ ગઈ; તેને

અિâનથી ભøમ કરવામાં આવી.
૧૩ હવે તેને અરèયમાં સૂકા તથા િનજŅળ Ĺદેશમાં રોપવામાં આવી છે.
૧૪તેની મોટી ડાળીઓમાંથી અિâન Ĺગટીને તેનાં ફળોને ભøમ કયાŅ.
તેના પર મજબૂત ડાળી રહી નિહ કે તેમાંથી સĮાધારી માટે રાજદંડ બન.ે' આ તો

િવલાપગાન છે અને િવલાપ તરીકે તે ગવાશે.”
૨૦

૧ સાતમા વષŅના પાંચમા મિહનાના દસમા િદવસે ઇઝરાયલના આગેવાનો
યહોવાહને સલાહ પૂછવા મારી સમĭ આવીને બેઠા.
૨ éયારે યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને કùયું, ૩ “હે મનુ÷યપુį, તું

ઇઝરાયલના આગેવાનોને આ Ĺમાણે કહે: ' Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે: તમે મારી
સલાહ પૂછવા આવો છો? હું મારા ēવના સમ ખાઈને કહું છું કે, હું તમને સલાહ નિહ
આપુ'ં” Ĺભુ યહોવાહ એવું કહે છે.
૪“હે મનુ÷યપુį! શું તું તેઓનો ìયાય કરશે? શું તું ìયાય કરશે? તેઓના િપતૃઓનાં

િધĐારપાį કૃéયો િવષે તેઓને જણાવ. ૫તેઓને કહે,Ĺભુ યહોવાહ કહે છે: “જે િદવસે
મť ઇઝરાયલને પસંદ કયોŅ,મť યાકૂબના વંશજોની આગળ સમ ખાધા, હું િમસર દેશમાં
તેઓની આગળ Ĺગટ થયો, åયારે મť તેઓની આગળ સમ ખાધા હતા કે, 'હું યહોવાહ
તમારો ઈĿર છુ'ં ૬તે િદવસે મť તેઓની આગળ સમ ખાધા હતા કે, હું તેઓને િમસર
દેશમાંથી બહાર કાઢીને જે દેશ મť તેઓને માટે પસંદ કયોŅ છે તેમાં લાવીશ. તે દૂધ
તથા મધથી રેલછેલવાળો દેશ છે;તે બધા દેશોનું સૌથી સુંદર ઘરેણું છે.
૭ મť તેઓને કùયું, 'તમે બધા તમારી નજરમાં જે િધĐારપાį વøતુઓ છે તેઓને

તથા િમસરની મૂિતŅઓને ફťકી દો. તમારી Ēતને અશુĞ ન કરો; હું યહોવાહ તમારો
ઈĿર છુ.ં'”'
૮પણ તેઓએ મારી િવġĞ બંડ કયુŅં,માġં વચન સાંભળવા ચાùયું નિહ. દરેક માણસે

પોતાની નજરમાંથી િધĐારપાį કૃéયો ફťકી દીધાં નિહ કે િમસરની મૂિતŅઓનો éયાગ
કયોŅ નિહ. éયારે મť િવચાયુŅં કે હું તેઓના પર મારો đોધ રેડીને િમસર દેશમાં મારો
આđોશ પૂરો કરીશ. ૯પણ િમસર દેશમાંથી તેઓને બહાર કાઢી લાવતાં, ĹĒઓના
દેખતાં તથા જેઓ તેમની સાથે રહેતા હતા તેઓની નજરમાં તેને લાંછન લાગે એવું
મť મારા નામની ખાતર કયુŅં નિહ.
૧૦આથી હું તેઓને િમસરમાંથી બહાર કાઢીને અરèયમાં લાõયો. ૧૧éયારે મť તેઓને

મારા િનયમો આíયા અને મારી આŒાઓ જણાવી. જે માણસ તેનું પાલન કરે તે
તેનાથી ēવન પામે. ૧૨મť તેઓને મારી અને તેઓની વäચે િવıામવારો િચùનĢપે
આíયા,તેથી તેઓ Ēણે કે, હું યહોવાહ તેમને પિવį કરનાર ઈĿર છુ.ં
૧૩ પણ ઇઝરાયલી લોકોએ અરèયમાં પણ મારી િવġĞ બંડ કયુŅં. તેઓ મારા

િનયમમાં ચાóયા નિહ; પણ, જેનું પાલન કરવાથી માણસ ēવન પામે છે, તે મારા
હુકમોનો ઇનકાર કયોŅ. તેઓએ ખાસ સાબાêથોને અપિવį કયાŅં,આથી, મť તેઓના
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પર મારો રોષ ઉતારીને અરèયમાં જ તેઓનો સંહાર કરવાનો િનણŅય કયોŅ. ૧૪પણ
મť મારા નામની ખાતર એવું કયુŅં કે, જે ĹĒઓના દેખતાં હું તેને િમસરમાંથી બહાર
કાઢી લાõયો હતો તેમની નજરમાં માġં નામ અપિવį ન થાય.
૧૫આથી મť સમ ખાધા કે, મť તેઓને જે દેશ આપવાનું નĐી કયુŅં હતુ,ં જે દૂધ તથા

મધની રેલછેલવાળો દેશ હતો અને જે સૌથી સુંદર ઘરેણા જેવો હતો,તેમાં લઈ જઈશ
નિહ. ૧૬કેમ કે,તેઓએ મારા કાનૂનનો િતરøકાર કયોŅ, મારા િવિધઓમાં ચાóયા નિહ,
તેઓએ મારા સાબાêથને અપિવį કયોŅ છે,પણ તેઓનાં હૃદય મૂિતŅઓ તરફ ખťચાતાં
હતાં. ૧૭પણ મť તેઓના પર દયા કરીને તેઓનો નાશ ન કયોŅ,અરèયમાં તેઓનો
પૂરેપૂરો સંહાર ન કયોŅ.
૧૮મť તેઓનાં દીકરાઓને તથા દીકરીઓને અરèયમાં કùયું, 'તમે તમારા િપતાઓના

િનયમો Ĺમાણે ચાલશો નિહ,તેઓના હુકમોને અનુસરશો નિહ કે તેઓની મૂિતŅઓથી
તમારી Ēતને અશુĞ કરશો નિહ. ૧૯ હું યહોવાહ તમારો ઈĿર છુ.ં મારા િવિધઓ
Ĺમાણે ચાલો; મારી આŒાઓ પાળો અને તેમનું પાલન કરો. ૨૦સાબાêથને પિવį
ગણો,જેથી તે તમારી અને મારી વäચે િચùનĢપ બન,ેજેથી તમે Ēણશો કે હું યહોવાહ
તમારો ઈĿર છુ.ં'
૨૧પણ તેઓના દીકરાઓએ તથા દીકરીઓએ મારી િવġĞ બંડ કયુŅં. તેઓ મારા

િનયમો Ĺમાણે ચાóયા નિહ અને મારા કાનૂનોને અનુસયાŅ નિહ, તેમ જ મારા
કાયદાઓનું પાલન કરીને તેનો અમલ કયોŅ નિહ. વળી તેઓએ મારા સાબાêથને
અપિવį કયાŅ, જો કોઈ માણસ તેઓને પાળે તો તે તેઓ વડે ēવે, éયારે મť તેઓ
પર મારો કોપ રેડીને તેઓના પર મારો આđોશ પૂરો કયોŅ. ૨૨પણ મť મારો હાથ
પાછો ખťચી લીધો, મારા નામની ખાતર એવું કયુŅં, જે ĹĒઓના દેખતાં હું તેઓને
િમસરમાંથી બહાર લાõયો હતો તેઓની નજરમાં માġં નામ અપિવį ન કયુŅં.
૨૩ તેઓને ĹĒઓમાં વેરિવખેર કરી નાખવાને તથા દેશદેશ સવŅį િવખેરી

નાખવાને,મť તેઓની આગળ અરèયમાં સમ ખાધા. ૨૪કેમ કે તેઓએ મારા કાનૂનોનો
અમલ કયોŅ નથી, તેઓએ મારી આŒાઓનો અનાદર કયોŅ છે, મારા સાબાêથોને
અપિવį કયાŅં છે. તેઓના િપતાઓની મૂિતŅઓની તરફ તેઓની ěિŉ હતી.
૨૫ મť તેઓને એવા િનયમો આíયા કે જે સારા ન હતા,એવી આŒાઓ આપી કે

જેઓ વડે તેઓ ēવે નિહ. ૨૬તેઓએ પોતાના Ĺથમ જìમેલાને અિâનમાં ચલાõયા,તેમ
મť તેઓને પોતાની ભેટો ğારા અશુĞ કયાŅં. હું તેઓને įાસ આપું જેથી તેઓ Ēણશે
કે હું યહોવાહ છુ.ં
૨૭ માટે, હે મનુ÷યપુį, તું ઇઝરાયલી લોકોને કહે; 'Ĺભુ યહોવાહ એવું કહે છે કે:

“તારા પૂવŅજોએ માġં અપમાન કરીને અિવĿાસુ રùયાં છે. તેઓએ આ Ĺમાણે
કયુŅં. ૨૮મť તેઓને જે દેશ આપવાના સમ ખાધા હતા તે Ĺમાણે હું તેઓને દેશમાં
લાõયો. éયાં તેઓએ ďચા પવŅતો તથા ઘટાદાર વૃĭો જોયાં,તેઓએ éયાં બિલદાનો,
સુવાિસત ધૂપ તથા પેયાપŅણો અપŅણ કરી મને đોિધત કયોŅ. ૨૯ મť તેઓને કùયું;
'જે ઉäચøથાને તમે અપŅણ લાવો છો તેનો હેતુ શો છે?' તેથી તેનું નામ આજ સુધી
બામાહ (ઉäચøથાન)પડ્યું છે.”'
૩૦તેથી ઇઝરાયલી લોકોને કહે કે, 'Ĺભુ યહોવાહ કહે છે કે: “તમે તમારા િપતાઓની

જેમ પોતાને અશુĞ કેમ કરો છો? અને ગિણકાની જેમ િધĐારપાį કાયોŅ કેમ કરો
છો? ૩૧åયારે તમે તમારાં અપŅણો ચઢાવો છો અને તમારાં બાળકોને અિâનમાં થઈને
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ચલાવો છો, éયારે તમે તમારી સવŅ મૂિતŅઓથી આજ સુધી પોતાને અશુĞ કરો છો.
તેમ છતાં હે ઇઝરાયલી લોકો, શું હું તમારા Ĺŀોના ઉĮર આપુ?ં હું મારા ēવના
સમ ખાઈને કહું છુ,ં હું તમારા Ĺŀોના ઉĮર આપનાર નથી. ૩૨તમે કહો છો,અમે
બીē ĹĒઓની જેમ, બીĒ દેશોના કુળોની જેમ, લાકડાના તથા પêથરના દેવોની
પૂĒ કરીશું જે િવચાર તમારા મનમાં આવે છે તે સફળ થશે નિહ.
૩૩Ĺભુ યહોવાહ કહે છે કે, “'“હું મારા ēવના સમ ખાઈને કહું છું કે, “'“હું મારો હાથ

લંબાવીને અને મારા પરાđમી હાથ વડે, કોપ રેડીને તમારા પર શાસન ચલાવીશ.
૩૪તમે જે ĹĒઓમાં િવખેરાઈ ગયા છો éયાંથી હું તમારા પર મારો đોધ રેડીને તથા
મારા પરાđમી હાથ વડે બહાર લાવીને ભેગા કરીશ. ૩૫હું તમને િવદેશી ĹĒઓના
અરèયમાં લાવીશ અને હું éયાં મોઢામોઢ તમારો વાદ કરીશ.
૩૬જેમ મť િમસરના અરèયમાં તમારા પૂવŅજોનો વાદ કયોŅ,તેમ હું તમારી સાથે વાદ

કરીશ Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે. ૩૭ “'“હું તમને મારી લાકડી નીચેથી પસાર કરીશ
અને હું તમને મારા કરારના બંધનમાં લાવીશ. ૩૮હું મારી િવġĞ બંડ કરનારાને તથા
મારી િવġĞ અપરાધ કરનારાઓને અલગ કરીશ અને હું તમારામાંથી તેઓને જુદા
કરીશ åયાં તેઓ બંદીવાન છે તે દેશોમાંથી હું તેઓને બહાર લાવીશ, પણ તેઓ
ઇઝરાયલ દેશમાં Ĺવેશ કરશે નિહ. éયારે તમે Ēણશો કે હું યહોવાહ છુ.ં”'”
૩૯ હવે, હે ઇઝરાયલના લોકો, Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે: “Ēઓ, તમે સવŅ

પોતપોતાની મૂિતŅઓની પૂĒ કરો. જો તમે માġં સાંભળવાનો ઇનકાર કરો છો
તો તમે મૂિતŅઓની પૂĒ કરવાનું ચાલુ રાખો, પણ તમે તમારી મૂિતŅઓથી તથા
ભેટોથી મારા પિવį નામને અશુĞ કરશો નિહ.
૪૦Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે કે, “મારા પિવį પવŅત પર, ઇઝરાયલના પિવį પવŅત

પર, સવŅ ઇઝરાયલી લોકો મારી સેવા કરશે. éયાં હું તેમનો øવીકાર કરીશ, તમારાં
અપŅણો,તમારી ખંડણી તરીકેનાં Ĺથમફળો તમારી પિવį વøતુઓ સિહત માગીશ.
૪૧ હું તમને બીē ĹĒઓમાંથી બહાર લાવીશ, તમે જે દેશોમાં િવખેરાઈ ગયા હતા
éયાંથી હું તમને ભેગા કરીશ, éયારે હું તમને સુવાિસત ધૂપની જેમ øવીકારીશ. સવŅ
ĹĒઓના દેખતાં હું તમારી મëયે પિવį મનાઈશ.
૪૨હું તમને ઇઝરાયલના દેશમાં એટલે જે દેશ તમારા િપતૃઓને આપવાના મť સમ

ખાધા હતા તે દેશમાં હું તમને લાવીશ. éયારે તમે Ēણશો કે હું યહોવાહ છુ.ં ૪૩ éયાં
તમને પોતાના આચરણ તથા જે દુŉ કૃéયો કરીને તમે પોતાને Ļŉ કયાŅ છે તે
યાદ આવશે, તમે જે દુŉ કૃéયો કયાŅં છે તેને લીધે તમે પોતાની નજરમાં પોતાને
િધĐારશો. ૪૪Ĺભુ યહોવાહ કહે છે કે, હે ઇઝરાયલી લોકો, તમારાં આચરણ તથા
તમારાં દુŉ કૃéયો Ĺમાણે, હું મારા નામની ખાતર તમારી સાથે આવું નિહ કġં!'”
éયારે તમે Ēણશો કે હું યહોવાહ છુ.ં
૪૫પછી યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને કùયું, ૪૬હે મનુ÷યપુį,તું તાġં

મુખ દિĭણ તરફ ફેરવીને દિĭણ તરફ બોલ;નેગેબના જંગલ િવġĞ ભિવ÷ય વાણી
કર. ૪૭નેગેબના જંગલને કહે કે; 'યહોવાહની વાણી સાંભળ; Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે
છે; જુઓ, હું તારી મëયે અિâન સળગાવીશ,તે તારાં દરેક લીલાં વૃĭને તેમ જ સૂકાં
વૃĭને ભøમ કરી જશ.ેઅિâનની åવાળા હોલવાશે નિહ. દિĭણથી ઉĮર સુધીના સવŅ
મુખો બળી જશ.ે
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૪૮ éયારે બધા માણસો Ēણશે કે અિâન સળગાવનાર યહોવાહ હું છું અને તે
હોલવી શકાશે નિહ.'” ૪૯પછી મť કùયું, “અર!ે Ĺભુ યહોવાહ,તેઓ મારા િવષે કહે છે
કે, 'શું તે ěŉાંતો બોલનારો નથી?'”

૨૧
૧ યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને કùયું, ૨ “હે મનુ÷યપુį, તાġં મુખ

યġશાલેમ તરફ ફેરવ,પિવįøથાન સામે બોલ; ઇઝરાયલ દેશ િવġĞ ભિવ÷યવાણી
કર. ૩ ઇઝરાયલ દેશને કહે,યહોવાહ આમ કહે છે: જુઓ, હું તારી િવġĞ છુ.ં હું મારી
તરવાર ñયાનમાંથી ખťચીને તમારામાંથી ìયાયી માણસોનો તથા દુŉોનો સંહાર
કરીશ.
૪તમારામાંથી ìયાયી માણસોનો તથા દુŉોનો સંહાર કરવા માટે મારી તરવાર

ñયાનમાંથી બહાર નીકળીને દિĭણથી તે ઉĮર સુધી સવŅ માણસો ઉપર ધસી આવશ.ે
૫ éયારે સવŅ માણસો Ēણશે કે મť યહોવાહે ñયાનમાંથી મારી તલવાર ખťચી છે. તે
કદી પાછી જશે નિહ!'
૬હે મનુ÷યપુį, િનસાસા નાખ તારી કમર ભાંગવાથી તથા દુ:ખથી તેઓનાં દેખતાં

િનસાસા નાખ. ૭ åયારે તેઓ તને પૂછે કે, 'તું શા માટે િનસાસા નાખે છે?' éયારે
તારે કહેવું, 'જે આવે છે તેના સમાચારને લીધે એમ થશે કે, éયારે દરેક હૃદય ભાંગી
પડશે અને સવŅ હાથ કમજોર થઈ જશ.ે દરેક િનબŅળ થઈ જશ,ે દરેક ઘૂંટણ પાણી જેવાં
ઢીલાં થઈ જશ.ે જુઓ! Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે,તે આવે છે અને તે Ĺમાણે કરવામાં
આવશે”
૮ éયારે યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને કùયું, ૯ હે મનુ÷યપુį,

ભિવ÷યવાણી કરીને કહે, Ĺભુ આમ કહે છે,
હે તલવાર, હે તલવાર, હા,તને ધારદાર તથા ચમકતી બનાવવામાં આવી છે.
૧૦મોટો સંહાર કરવા માટે તને ધારદાર બનાવેલી છે. વીજળીની જેમ ચમકારા મારવા

માટે તેને ધારદાર બનાવી છે.
મારા દીકરાના રાજદંડમાં શું આપણે આનંદ મનાવીશુ?ં આવનાર તલવાર દરેક

રાજદંડને તુäછકારે છે.
૧૧તેનો ઉપયોગ કરવા માટે તલવાર ચકચકતી બનાવી છે.
સંહારકના હાથમાં સોંપવા માટે તેને ધારદાર તથા ચકચકતી બનાવી છે.
૧૨ હે મનુ÷યપુį, પોક મૂક તથા િવલાપ કર, કેમ કે તલવાર મારા લોકો પર આવી

પડી છે. તે ઇઝરાયલના સવŅ આગેવાનો પર આવી પડી છે
જેઓને તલવારને øવાધીન કરવામાં આõયા છે તેઓ મારા લોકો છે, તેથી દુઃખમાં

તારી Ēંઘો પર થબડાકો માર.
૧૩ કેમ કે આ તો કસોટી છે, Ĺભુ યહોવાહ કહે છે રાજદંડનો અંત આવશે તો શુ?ં'
૧૪ હે મનુ÷ય પુį,ભિવ÷યવાણી કરીને તારા હાથથી તાળીઓ પાડ, Ĺાણઘાતક ઘા

કરનારી તલવારને įણ ઘણી તેજ કર.
એ તો કતલ કરનારી તલવાર છે,ચારેબાજુ ઘા કરનાર તલવારથી ઘણાંઓની કતલ

થાય છે.
૧૫તેઓનાં હૃદય પીગળાવવા તથા તેઓનાં લથિડયાં વધી Ēય માટે, મť તેઓના

દરવાĒ સામે તલવાર મૂકી છે. અન,ે તેને વીજળી જેવી કરે છે અને સંહાર
કરવાને સåજ છે.

૧૬હે તલવાર,તું તારી ડાબી બાજુ તથા તારી જમણી બાજુ સંહાર કર. જે બાજુ તાġં
મુખ રાખેલું હોય તે બાજુ Ē.
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૧૭ હું પણ મારા હાથથી તાળી પાડીશ અને મારા đોધને શાંત પાડીશ, હું યહોવાહ

આ બોóયો છુ.ં”
૧૮ફરીથી યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને કùયું, ૧૯ “ હવે, હે મનુ÷યપુį,

બાિબલના રાĒની તલવાર આવવાને બે માગŅ ઠરાવ. તે બİે એક જ દેશમાંથી
નીકળે, માગŅના મુáય નગરમાં જવાના માગŅમાં િનશાન મૂક. ૨૦આñમોનીઓના
નગર રાïબાહમાં બાિબલીઓના સૈìયને આવવાનો એક માગŅ બનાવ. બીજો માગŅ
યહૂિદયામાં એટલે કોટવાળા યġશાલેમમાં આવવાનો માગŅ બનાવ.
૨૧ કેમ કે બાિબલનો રાĒ åયાં રøતો ફંટાય છે éયાં બે માગŅના મથક આગળ

શકુન Ēણવા ઊભો છે. તે આમતેમ તીર હલાવે છે અને મૂિતŅઓની સલાહ લે છે. તે
ઘરમૂિતŅઓનું અવલોકન કરે છે.
૨૨તેના જમણા હાથમાં યġશાલેમ સંબંધી શકુન આõયા હતા, éયાં િકóલો તોડવાનાં

યંįો ગોઠવવા, હéયાનો હુકમ કરવા મુખ ઉઘાડવાં.
મોટે ઘાંટે હોકારો પાડવા,દરવાĒ તોડવાના યંįો ગોઠવવા,મોરચા ઉઠાવવા, િકóલાઓ

બાંધવા!
૨૩બાિબલીઓએ યġશાલેમના સંબંધી સમ ખાધા છે તે તેમની નજરમાં õયથŅ શકુન

જેવા લાગશ,ે
પણ રાĒ તેઓને સપડાવવા સાġ તેઓનો અìયાય øમરણમાં લાવશે.
૨૪તેથી Ĺભુ યહોવાહ કહે છે કે, કેમ કે તમે તમારાં પાપ મારા øમરણમાં લાõયા છો,
તમારા ઉóલંઘનો Ĺગટ કરવામાં આõયા છે. તારા એકેએક કાયŅમાં તારા પાપ Ĺગટ

થાય છે.
તમે યાદ આõયા છો,તે માટે તમે તમારા દુöમનોના હાથથી પકડાશો.
૨૫ હે ઇઝરાયલના અપિવį અને દુŉ સરદાર,તારી િશĭાનો અંિતમ િદવસ આવી

પહોંäયો છે,અìયાય કરવાના સમયનો અંત આõયો છે. ૨૬Ĺભુ યહોવાહ કહે
છે: તારી પાઘડી કાઢી નાખ અને મુગટ ઉતાર. હવે અગાઉના જેવી િøથિત
રહેવાની નથી. જે નીચે છે તે ďચે જશે અને જે ďચે છે તેને નીચે પાડવામાં
આવશ.ે ૨૭હું બધાનો િવનાશ કરીશ. િવનાશ, િવનાશ, પણ આ નગરીને સĒ
કરવા માટે જે માણસ નĐી થયો છે તે આવે નિહ éયાં સુધી આ બનવાનું
નથી. હું તે સવŅ તેને આપીશ.”

૨૮હે મનુ÷યપુį,ભિવ÷યવાણી કરીને કહે કે,આñમોનીઓ િવષે તથા તેઓએ મારેલાં
મહેણા િવષે Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે,તલવાર,તલવાર ઘાત કરવાને તાણેલી છે,
તે કતલ કરીને નાશ કરે માટે તેને ધારદાર બનાવી છે, જેથી તે વીજળીની જેમ ચમકે
છે. ૨૯જે દુŉોને Ĺાણઘાતક ઘા વાગેલા છે, જેઓની િશĭાનો સમય તથા અìયાયનો
સમય પાસે આવી પહોંäયો છે તેઓની ગરદન પર નાખવાને તેઓ õયથŅ સંદશŅનો
કહે છે તથા જૂઠા શકુન જુએ છે.
૩૦ પછી તલવારને ñયાનમાં મૂક. તારી ઉéપિĮની જગાએ, જìમભૂિમમાં, હું તારો

ìયાય કરીશ. ૩૧હું મારો કોપ તારા પર રેડીશ,મારો કોપĢપી અિâન હું તમારા પર
ફૂંકીશ. સંહાર કરવામાં કુશળ તથા પશુવત માણસોના હાથમાં હું તને સોંપી દઈશ.
૩૨તું અિâનમાં બળવાનું બળતણ થશે. તાġં લોહી તારા દેશમાં રેડાશે. તને યાદ

કરવામાં આવશે નિહ, કેમ કે હું યહોવાહ આ બોóયો છુ!ં'”

૨૨
૧યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને કùયું, ૨ “હે મનુ÷યપુį, શું તું ìયાય

કરશે? શું ખૂની નગરનો ìયાય કરશે? તેને તેના િધĐારપાį કૃéયો જણાવ. ૩તારે
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કહેવું કે, ' Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે: હે પોતાનો કાળ લાવવા સાġ પોતાની મëયે
લોહી વહેવડાવનાર,પોતાને અશુĞ કરવા મૂિતŅઓ બનાવનાર નગર!
૪જે લોહી તť વહેવડાõયું છે તેથી તું દોિષત થયું છે,તારી જ બનાવેલી મૂિતŅઓથી

તું અશુĞ થયું છે. તું તારો કાળ નēક લાõયું છે અને તારા વષŅનો અંત આવી
પહોંäયો છે. તેથી જ મť તને બધી ĹĒઓની નજરમાં મહેણાĢપ તથા બધા દેશોના
આગળ હાંસીપાį બનાõયું છે.
૫હે અશુĞ નગર, હે આબĢહીન તથા સંપૂણŅ ગૂંચવણભયાŅ નગર,તારાથી દૂરના

તથા નēકના તારી હાંસી ઉડાવશે.
૬જો, ઇઝરાયલના સરદારો પોતાના બળથી લોહી વહેવડાવાને તારી અંદર આવે

છે. ૭તેઓએ તારા માતાિપતાનો આદર કયોŅ નથી, તારી મëયે િવદેશીઓને સુરĭા
માટે નાણાં આપવા પડે છે. તેઓ અનાથો તથા િવધવાઓ ઉપર įાસ ગુĒરે છે. ૮તું
મારી પિવį વøતુઓને િધĐારે છે.અને મારા િવıામવારોને અપિવį કયાŅં છે. ૯તારી
મëયે ચાિડયા લોહી વહેવડાવનારા થયા છે, તેઓ પવŅત પર ખાય છે. તેઓ તારી
મëયે Ēતીય પાપો આચરે છે.
૧૦તારી અંદર તેઓએ પોતાના િપતાઓની આબĢ ઉઘાડી કરી છે. øįીની અશુĞતા

સમયે તેઓએ તે અશુĞ øįી સાથે બળાéકાર કયોŅ છે. ૧૧ માણસોએ પોતાના
પડોશીની પéનીઓ સાથે િધĐારપાį કૃéયો કયાŅં છે, તેઓએ લંપટતાથી પોતાની
પૂįવધુને Ļŉ કરી છે;įીĒએ પોતાની બહેન સાથે એટલે કે પોતાના બાપની દીકરી
સાથે બળાéકાર કયોŅ છે. ૧૨તારી મëયે લોકોએ લાંચ લઈને લોહી વહેવડાõયું છે. તť
તેઓની પાસેથી õયાજ તથા નફો લીધા છે,તť જુલમ કરીને તારા પડોશીને નુકસાન
કયુŅં છે, મને તું ભૂલી ગયો છે.” આમ Ĺભુ યહોવાહ કહે છે.
૧૩ “તે માટે જો,અĹામાિણક લાભ તť મેળõયો છે તથા તારી મëયે લોહી વહેવડાõયું

છે, તેથી મť મારો હાથ પછાડ્યો છે. ૧૪ હું તારી ખબર લઈશ éયારે તાġં હૃદય
ěઢ રહેશે? તારા હાથ મજબૂત રહેશે? કેમ કે હું યહોવાહ તે બોóયો છું અને હું તે
કરીશ. ૧૫ હું તને બીē ĹĒઓમાં વેરિવખેર કરી નાખીશ અને દેશો મëયે તને
િવખેરી નાખીશ. હું તારી મિલનતા તારામાંથી દૂર કરીશ. ૧૬બીē ĹĒઓ આગળ
તું અપમાિનત થશે અને éયારે તું Ēણશે કે હું યહોવાહ છુ!ં”
૧૭પછી યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને કùયું, ૧૮“હે મનુ÷ય પુį, ઇઝરાયલી

લોકો મારે માટે નકામા કચરા જેવા છે. તેઓ ભĘીમાં રહેલા િપĮળ,કલાઈ,લોખંડ તથા
સીસા જેવા છે. તેઓ તારી ભĘીમાં ચાંદીના કચરા જેવા છે. ૧૯આથી Ĺભુ યહોવાહ
કહે છે કે, 'તમે બધા નકામા કચરા જેવા છો, માટે જુઓ, હું તમને યġશાલેમમાં ભેગા
કરીશ.
૨૦જેમ લોકો ચાંદી, િપĮળ,લોખંડ,સીસા તથા કલાઈને ભેગા કરીને ભĘીમાં નાખીને

અિâન સળગાવીને ગાળે છે,તેવી જ રીતે હું તમને મારા રોષમાં તથા đોધમાં ભેગા
કરીને ભĘીમાં નાખીને ઓગાળીશ. ૨૧ હું તમને ભેગા કરીશ અને મારો đોધĢપી
અિâન તમારા પર ફૂંકીશ,જેથી તમે મારા રોષની ભĘીમાં ઓગળી જશો. ૨૨જેમ ચાંદી
ભĘીમાં ઓગળી Ēય છે,તેમ તમને તેમાં િપગળાવવામાં આવશ,ે éયારે તમે Ēણશો
કે મť યહોવાહે મારો રોષ તમારા પર રેડ્યો છે!'”
૨૩ફરીથી યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને કùયું, ૨૪ “હે મનુ÷યપુį, તેને

કહે: 'તું તો એક અશુĞ નિહ કરાયેલો દેશ છે. કે જેના પર કોપના િદવસે કદી વરસાદ
વરøયો નથી. ૨૫ િશકાર ફાડી ખાનાર ગજŅના કરતા િસંહની જેમ તારા Ĺબોધકો એ
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તારી િવġĞ ષડ્યંį રäયું છે, તેઓએ ઘણા ēવોને ફાડી ખાધા છે અને તેઓએ
િકંમતી ěõય લઈ લીધું છે. તેઓ બળજબરીથી ખĒનો અને સંપિĮ પડાવી લે છે.
તેઓએ તેમાં િવધવાઓની સંáયા વધારી છે.
૨૬ તેના યાજકોએ મારા િનયમશાøįનો ભંગ કયોŅ છે, તેઓએ મારી અિપŅત

વøતુઓને Ļŉ કરી છે. તેઓએ પિવį વøતુ તથા અપિવį વøતુ વäચે તફાવત
રાáયો નથી. તેઓ શુĞ અને અશુĞ વäચેનો ભેદ શીખવતા નથી. તેઓ મારા
િવıામવાર તરફ નજર કરતા નથી તેથી હું તેઓની વäચે અપિવį થયો છુ.ં ૨૭તેના
અમલદારો િશકાર ફાડીને લોહી વહેવડાવનાર વġઓ જેવા છે;તેઓ િહંસાથી લોકોને
મારી નાખીને અĹામાિણક લાભ મેળવનારા છે. ૨૮તેઓ કહે છે,Ĺભુ યહોવાહ બોóયા
ન હોય તોપણ “યહોવાહ બોóયા છે”એમ કહીને õયથŅ સંદશŅનો કહીને તથા જૂઠા
શકુન જોઈને તેઓના Ĺબોધકોએ તેઓને ચૂનાનો લપેડો કયોŅ છે.
૨૯ દેશના લોકોએ જુલમ ગુĒયોŅ છે અને લૂંટ કરી છે, તેઓએ ગરીબો તથા

જĢરતમંદો સાથે દુõયŅવહાર કયોŅ છે, િવદેશીઓને ìયાયથી વંિચત રાખીને તેઓની
સાથે જુલમ કયોŅ છે.
૩૦મť એવો માણસ શોëયો છે જે આડĢપ થઈને મારી તથા દેશની વäચે બાકોરામાં

ઊભો રહીને મને તેનો નાશ કરતા રોકે, પણ મને એવો એકે માણસ મôયો નિહ.
૩૧આથી હું મારો đોધ તેઓ પર રેડી દઈશ! હું મારા đોધĢપી અિâનથી તમને
બાળીને ભøમ કરીશ. તેમણે તેઓએ કરેલાં સવŅ દૂરા આચરણોનું હું તેઓને માથે
લાવીશ.' એવું Ĺભુ યહોવાહ કહે છે.”

૨૩
૧યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને કùયું, ૨ હે મનુ÷યપુį, બે øįીઓ,એક

જ માતાની દીકરીઓ હતી. ૩તેઓએ િમસરમાં પોતાની જુવાનીમાં õયિભચાર કયોŅ.
તેઓએ éયાં õયિભચાર કયોŅ. éયાં તેઓના øતન દાબવામાં આõયા,અને éયાં તેઓની
કુંવારી અવøથાની ડીટડીઓ છોલાઈ. ૪તેઓમાંની મોટી બહેનનું નામ ઓહોલાહ હતું
અને નાની બહેનનું નામ ઓહોલીબાહ હતુ.ં તેઓ બİે મારી થઈ અને તેઓને
દીકરાઓ તથા દીકરીઓ થયાં. તેઓનાં નામોના અથŅ આ છે: ઓહોલાહનો અથŅ
સમĢન અને ઓહોલીબાહનો અથŅ યġશાલેમ છે.
૫ “ઓહોલાહ મારી હતી, છતાં તેણે ગિણકાવૃિĮ ચાલુ રાખી. તે પોતાના Ĺેમીઓ,

એટલે આશૂરના યોĞાઓ ઉપર મોહી પડી હતી. ૬તેઓ Ēંબુિડયા રંગના વøį
પહેરનારા સૂબાઓ તથા અમલદારો હતા. જેઓ મજબૂત અને ખૂબસૂરત હતા,તેમાંના
બધા ઘોડેસવારો હતા. ૭તેણે તેઓને એટલે આશૂરના માણસોને પોતાની Ēતને
ગિણકા તરીકે સોંપી દીધી,જે સવŅ વડે તે િવલાસી થઈ હતી. તેઓ આશૂરના સવોŅĮમ
િદલપસંદ પુġષો હતા. તેણે તેઓની મૂિતŅઓ વડે પોતાને અશુĞ કરી.
૮ åયારે તે િમસરમાંથી નીકળી éયારે પણ તેણે પોતાની ગિણકાવૃિત છોડી નિહ,

åયારે તે નાની હતી éયારે માણસોએ તેની સાથે સૂઈને તેની કુંવારી અવøથાની
ડીટડીઓ છોલી નાખી, તેઓએ તેની સાથે õયિભચાર કરવાનું ચાલુ રાáયું. ૯તેથી
મť તેને તેના Ĺેમીઓના હાથમાં,એટલે આશૂરીઓના માણસો જેના માટે તે િવલાસી
હતી, તેઓના હાથમાં સોંપી દીધી. ૧૦તેઓએ તેની િનવŅøįતા ઉઘાડી કરી. તેઓએ
તેના દીકરાઓ તથા દીકરીઓ લઈ લીધાં, તેઓએ તેને તલવારથી મારી નાખી, તે
બીē øįીઓમાં શરમĢપ થઈ ગઈ, કેમ કે તેઓએ તેનો ìયાય કરીને તેને િશĭા
કરી.
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૧૧તેની બહેન ઓહોલીબાહએ આ બધું જોયુ,ંતેમ છતાં તે પોતાના િવલાસીપણામાં

વધુ Ļŉ થઈ અને પોતાની બહેન કરતાં વધુ ગિણકાવૃિĮ કરી. ૧૨તે આöશૂરીઓ કે
જેઓ સૂબા તથા રાåયપાલ હતા,જેઓ ભભકાદાર પોશાક પહેરનારા તથા ઘોડેસવારો
હતા. તેમાંના બધા ખૂબસૂરત તથા મજબૂત હતા તેમના પર મોિહત થઈ. ૧૩મť જોયું
કે તેણે પોતાની Ēતને અશુĞ કરી છે. તે બİે બહેનોનો એક જ માગŅ હતો.
૧૪તેણે પોતાની ગિણકાવૃિĮ વધારી. તેણે દીવાલ પર કોતરેલા માણસો,એટલે

લાલ રંગથી કોતરેલી ખાલદીઓની Ĺિતમા જોઈ, ૧૫તેઓએ કમરે કમરબંધ બાંધેલા
હતા અને માથે સુંદર સાફા બાંધેલા હતા. તેઓમાંના બધા દેખાવમાં રાåયઅમલદારો
જેવા લાગતા હતા. તેઓની જìમભૂિમ ખાલદી દેશ છે, તે બાિબલના વતની જેવા
લાગતા હતા.
૧૬ તેણે જેમ તેઓને જોયા કે તરત જ તેઓની આશક થઈ, તેથી તેણે તેઓની

પાસે ખાલદી દેશમાં સંદેશાવાહકો મોકóયા. ૧૭ éયારે બાિબલવાસીઓ આõયા અને
તે øįીને લઈને પથારીમાં સૂઈ ગયા,તેઓએ તેની સાથે õયિભચાર કરીને તેને Ļŉ
કરી,પછી તેનું મન તેઓના પરથી ઊઠી ગયુ.ં
૧૮તેણે ખુóલી રીતે õયિભચાર કયોŅ અને પોતાને ઉઘાડી કરી,
જેમ માġં મન તેની બહેન પરથી પણ ઊઠી ગયું હતુ,ં તેમ માġં મન તેના પરથી

ઊઠી ગયુ.ં
૧૯પછી તેણે િમસર દેશમાં પોતાની જુવાનીમાં õયિભચાર કયોŅ હતો,
તે િદવસો યાદ કરીને તેણે પુ÷કળ õયિભચાર કયોŅ.
૨૦તે પોતાના Ĺેમીઓ માટે Ĺેમીકા હતી,
જેઓની čિěયો ગધેડાની čિěયો જેવી હતી અને જેઓનું બીજ ઘોડાના બીજ જેવું

હતુ.ં
૨૧ åયારે િમસરવાસીઓથી તેની ડીટડીઓ છોલાઈ
éયારે તેણે પોતાની જુવાનીનાં લંપટતાના કાયોŅ યાદ કરીને ફરીથી શરમજનક

કાયŅ કયુŅં,
૨૨માટે,ઓહોલીબાહ,Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે: 'જો, હું તારા Ĺેમીઓને તારી િવġĞ

કરીશ.
જેઓના પરથી તાġં મન ઊઠી ગયું છે,તેઓને હું ચારેબાજુથી તારી િવġĞ લાવીશ.
૨૩એટલે હું બધા બાિબલવાસીઓને તથા બધા ખાલદીવાસીઓને પકોદન,ેશોઆને

તથા કોઆને તેમ જ બધા આશૂરવાસીઓને,
બધા ખૂબસૂરત જુવાનોન,ે અમલદારોને તથા અિધકારીઓને, ઘોડેસવારોને તથા

મંįીઓને ભેગા કરીશ.
૨૪તેઓ તારી િવġĞ હિથયારો, રથો તથા ગાડાઓ,અને લોકોનાં મોટાં ટોળાં સિહત

આવશ.ે
તેઓ મોટી ઢાલો,નાની ઢાલો તથા ટોપો પહેરીને તારી સામે આવીને તને ચારેબાજુથી

ઘેરી લેશ.ે
હું તેઓને તને િશĭા કરવાની તક આપીશ અને તેઓ પોતાનાં કાયોŅથી તને િશĭા

કરશે. ૨૫કેમ કે હું તારા પર મારો કોપ રેડી દઈશ,તેઓ ગુøસાથી તારી સાથે
વતŅશે,તેઓ તારા નાક તથા કાન કાપી નાખશ,ેતારા બચેલા તલવારથી નાશ
પામશે! તેઓ તારા દીકરા દીકરીઓને લઈ લેશ,ે જેથી તારા વંશજો અિâનથી
ભøમ થઈ જશ.ે

૨૬તેઓ તારાં વøįો ઉતારી લેશે અને તારાં આભૂષણો તારી પાસેથી લઈ લેશ!ે
૨૭ હું તારામાંથી તારા શરમજનક કાયોŅનો અને િમસર દેશમાં કરેલાં õયિભચારનો
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અંત લાવીશ. જેથી તું તારી નજર તેઓના તરફ ઉઠાવશે નિહ અને િમસરને øમરણમાં
લાવશે નિહ.'
૨૮ કેમ કે Ĺભુ યહોવાહ કહે છે: 'જો, જે લોકોને તું િધĐારે છે અને જેઓના પરથી

તાġં મન ઊઠી ગયું છે તેઓના હાથમાં હું તને સોંપી દઈશ. ૨૯તેઓ તને િધĐારશે;
તેઓ તારી બધી સંપિĮ લઈ લેશે અને તને ઉઘાડી કરી મૂકશે. તારા õયિભચારની
Ļŉતા એટલે તારાં શરમજનક કાયોŅ તથા તારો õયિભચાર ઉઘાડાં થશે.
૩૦ તť ગિણકા જેવું કાયŅ કયુŅં છે, ĹĒઓની પાછળ જઈને તેમની Ĺેમીકા થઈ છે

અને તેઓની મૂિતŅઓથી તť પોતાને અપિવį કરી છે, માટે આ સવŅ દુઃખો તારા પર
લાવવામાં આવશે. ૩૧તું તારી બહેનને પગલે ચાલી છે,તેથી હું તેની િશĭાનો íયાલો
તારા હાથમાં આપીશ.'
૩૨Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે: 'તું તારી બહેનનો íયાલો પીશે,તે ďડો અને મોટો છે;
તું હાંસીપાį થશે અને તું મĒકનો િવષય બનશ-ેતે íયાલામાં ઘણું સમાય છે.
૩૩તું ભયાનક તથા િવનાશના íયાલાથી,એટલે નશાથી તથા િચંતાથી ભરાઈ જશ.ે
આ તારી બહેન સમĢનનો íયાલો છે!
૩૪તું પીશે અને તેને ખાલી કરી નાખશ;ે પછી તું તેને ભાંગી નાખશે અને તારાં

øતનને કાપીને ટુકડા કરી નાખશ.ે
૩૫ માટે, Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે: 'કેમ કે તું મને ભૂલી ગઈ છે અને મને તારી

પીઠ પાછળ ફťકી દીધો છે, તેથી તું તારી લંપટતા અને õયિભચારની િશĭા સહન
કરશે.”
૩૬યહોવાહે મને કùયું, “હે મનુ÷યપુį,શું તું ઓહોલાહ અને ઓહોલીબાહનો ìયાય

કરશે? તો તેઓએ જે િધĐારપાį કૃéયો કયાŅં છે તે તેઓને જણાવ. ૩૭ તેઓએ
õયિભચાર કયોŅ છે,તેઓના હાથમાં લોહી છે. તેઓએ મૂિતŅઓ સાથે õયિભચાર કયોŅ
છે,તેઓએ મારાથી તેઓને થયેલા દીકરાઓને અિâનમાં ભøમ થવા સાġ સોંíયા છે.
૩૮વળી તેઓએ સતત મારી સાથે આ કયુŅં છે;તેઓએ મારા પિવįøથાનને અપિવį

કયુŅં છે, તે જ િદવસે તેઓએ મારા િવıામવારોને અશુĞ કયાŅ છે. ૩૯કેમ કે તેઓએ
પોતાનાં બાળકો મૂિતŅઓને ચઢાõયાં પછી તે જ િદવસે તેઓ મારા સભાøથાનને
અશુĞ કરવા આõયા જુઓ,તેઓએ મારા સભાøથાનની વäચે જે કયુŅં છે તે આ છે.
૪૦ વળી તમે સંદેશાવાહકો મોકલીને દૂર દૂરથી માણસોને બોલાõયા- હવે જુઓ,!

તેઓ આõયા, તેઓને માટે તť øનાન કયુŅં,આંખોમાં કાજળ લગાõયું અને ઘરેણાંથી
પોતાને સુશોિભત કરી. ૪૧અને તું સુંદર ભભકાદાર પલંગ પર બેઠી અને તેની
આગળ મેજ િબછાવી. પછી તť તેના પર ધૂપ તથા માġ તેલ મૂàયું.
૪૨તમારા ઓરડામાંથી મોટી ઉĒણીના અવાજો સંભળાતા હતા.અને અરèયમાંથી

નશાથી ચૂર લોકોને લાવવામાં આõયા હતા. તેઓએ તેમના બંનેના હાથોમાં બંગડીઓ
પહેરાવી હતી અને તેઓના માથે સુંદર મુગટો પહેરાõયા હતા.
૪૩ éયારે જે õયિભચાર કરીને વૃĞ થઈ ગઈ હતી તેને િવષે મť િવચાર કયોŅ, 'હવે

તેઓ તેની સાથે õયિભચાર કરશે, હા તેઓ તેની સાથે õયિભચાર કરશે.' ૪૪જેમ લોકો
વેöયા પાસે Ēય છે તેમ તેઓ તેની પાસે ગયા,આ રીતે તેઓએ તે ગિણકા øįીઓ
ઓહોલાહ તથા ઓહોલીબાહ પાસે જવાનું ચાલું રાáયું. ૪૫પણ ìયાયી માણસો તો
તેમને õયિભચારી તથા ખૂની øįીઓની સĒ કરશે, કેમ કે,તેઓએ õયિભચાર કયોŅ
છે અને તેમના હાથમાં લોહી છે.”
૪૬Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે: “હું તેઓના ઉપર ચઢાઈ કરવા એક સૈìય મોકલીશ,

તેઓને લૂંટવા તથા įાસĢપ થવા સોંપી દઈશ. ૪૭તે સૈìય તેઓને પêથરથી મારશે
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અને તલવારોથી તેમને કાપી નાખશ.ે તેઓ તેઓના દીકરા તથા દીકરીઓને મારી
નાખશે અને તેઓના ઘરોને બાળી મૂકશે.
૪૮ હું દેશમાંથી શરમજનક કાયોŅનો અંત લાવીશ. જેથી બધી øįીઓ િશøતમાં રહે

અને તેઓ ગિણકાનું કાયŅ કરે નિહ. ૪૯તેઓ તમારાં શરમજનક કાયોŅનો બદલો તમને
આપશ.ે મૂિતŅપૂĒના પાપનાં ફળ તમારે ભોગવવા પડશે. éયારે તમે Ēણશો કે હું
Ĺભુ યહોવાહ છુ.ં”

૨૪
૧નવમા વષŅના દશમા માસના દશમા િદવસે યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું

અને કùયું, ૨ “હે મનુ÷યપુį, તું િદવસનું એટલે આજના િદવસનું નામ લખ, કેમ કે,
આજના િદવસે બાિબલના રાĒએ યġશાલેમનો ઘેરો ઘાóયો છે.
૩આ બંડખોર ĹĒને ěŉાંત આપીને સંભળાવ. તેને કહે કે, ''Ĺભુ યહોવાહ આમ

કહે છે:
કઢાઈ ચઢાવો,તેને ચઢાવીને તેમાં પાણી રેડો,
૪તેમાં માંસના ટુકડા,Ēંઘ તથા ખભાના દરેક સારા ટુકડા નાખો.
સારાં હાડકાંથી તેને ભરો!
૫ટોળામાંથી એક ઉĮમ ઘેટું લો,પેલાં હાડકાં તેની નીચે નાખો,
તેને ખૂબ ઉકાળો, હાડકાંને બફાવા દો.
૬ માટે Ĺભુ યહોવાહ કહે છે: કઢાઈની માફક જેની અંદર મેલ છે, જેમાંથી મેલ કદી

નીકôયો નથી એવી ખૂની નગરીને અફસોસ. તેમાંથી ટુકડે ટુકડે લો, પણ
તેના પર િચĘી નાખવાની નથી.

૭કેમ કે તેનું લોહી તેની અંદર છે. તેણે તેને ખુóલા ખડક પર પાડ્યું છે,તેણે તેને
જમીન પર રેડ્યું નથી જેથી તે ધૂળથી ઢંકાય Ēય, ૮તે ઢંકાય નિહ માટે મť તેને
ખુóલા ખડક પર રાáયું છે. જેથી મારો કોપ સળગે અને હું વૈર વાળું.
૯તેથી Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે: ખૂની નગરીને અફસોસ, હું લાકડાંનો મોટો

ઢગલો પણ કરીશ. ૧૦લાકડાંને વધારો,અિâન સળગાવો,માંસને બરાબર ઉકાળો. રસો
Ēડો કરો! હાડકાંને બળી જવા દો!
૧૧ પછી ખાલી કઢાઈને અંગારા પર મૂકો, જેથી તે ગરમ થાય અને તેનું િપĮળ

તપી Ēય,તેની અંદરનો તેનો મેલ પીગળીને તેનો કાટ પીગળી Ēય. ૧૨તે સખત
પિરıમથી કંટાળી ગઈ છે,પણ તેનો કાટ એટલો બધો છે કે તે અિâનથી પણ જતો
નથી.
૧૩તારી અશુĞતામાં લંપટતા સમાયેલી છે, કેમ કે મť શુĞ કરવાનો Ĺયéન કયોŅ,

પણ તું શુĞ થઈ નિહ. હું તારા પર મારો પૂરો રોષ ઉતારીશ નિહ éયાં સુધી તું
ફરી શુĞ થશે નિહ.
૧૪ મť,યહોવાહે તે કùયું છે અને તે Ĺમાણે થશે અને હું તે પૂġં કરીશ, હું પીછેહઠ

કરીશ નિહ. દયા રાખીશ નિહ. તારાં આચરણ Ĺમાણે અને તારાં કૃéયો Ĺમાણે તેઓ
ìયાય કરશે.” એવું Ĺભુ યહોવાહ કહે છે.
૧૫ યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને કùયું, ૧૬ “હે મનુ÷યપુį, જે તારી

આંખોને િĹય છે તે હું એક ઝપાટે તારી પાસેથી લઈ લઈશ. પણ તારે રડવું કે શોક
કરવો નિહ,આંસુ પાડવાં નિહ. ૧૭તું ચૂપચાપ િનસાસા નાખજ.ે મૃéયુ પામેલા માટે
અંિતમ યાįાની õયવøથા કરતો નિહ. તારા માથે પાઘડી બાંધ અને તારા પગમાં
ચંપલ પહેર. તું તારા હોઠને ઢાંકતો નિહ કે જે માણસ પોતાની પéની ગુમાõયાને
કારણે શોક કરે છે તેની રોટલી ખાતો નિહ.”
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૧૮સવારમાં મť મારા લોકોને કùયું,સાંજે મારી પéની મૃéયુ પામી. મને આŒા આપી

હતી તે Ĺમાણે મť સવારે કયુŅં.
૧૯લોકોએ મને પૂછ્યું, “તું જે બાબતો કરે છે,તે બધાનો શો અથŅ છે તે અમને નિહ

કહે?” ૨૦ éયારે મť તેઓને કùયું, “ યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને કùયું,
૨૧ 'ઇઝરાયલી લોકોને કહે,Ĺભુ યહોવાહ કહે છે કે, જુઓ, માġં પિવįøથાન, જે તમારા
સામêયŅનું ગવŅ છે, જે તમારી આંખોની ઇäછા છે, જે તમારા આéમાની અિભલાષા છે
તેને હું Ļŉ કરીશ. તમારા જે દીકરા તથા દીકરીઓને તમે પાછળ છોડી આõયા છો
તેઓ તલવારથી મરશ.ે
૨૨ éયારે જેમ મť કયુŅં છે તેમ તમે કરશો:. તમારા હોઠને ઢાંકશો નિહ કે શોકની

રોટલી ખાશો નિહ. ૨૩તમારી પાઘડી તમારા માથા પર,તમારાં ચંપલ તમારા પગમાં
હશ.ે શોક કરશો કે રડશો નિહ, તમે તમારા અìયાયમાં પીગળી જશો, દરેક માણસ
પોતાના ભાઈને માટે િનસાસા નાખશ.ે ૨૪ હઝિકયેલ તમારે માટે િચùનĢપ થશે.
åયારે તે આવશે éયારે જે સવŅ તેણે કયુŅં તે Ĺમાણે તમે કરશો. éયારે તમે Ēણશો
કે હું Ĺભુ યહોવાહ છુ!ં'”
૨૫ “પણ હે મનુ÷ય પુį,જે િદવસે હું તેઓનું સામêયŅ,જે તેઓનો આનંદ છે,તેઓનો

ગવŅ, જે તેઓ જુએ છે અને તેઓની ઇäછા છે તેને કબĒમાં લઈ લઈશ અને તેઓના
દીકરા તથા દીકરીઓને લઈ લઈશ. ૨૬તે િદવસે એમ નિહ થશે કે,બચી ગયેલો તારી
પાસે આવીને તને તે સમાચાર કહી સંભળાવે. ૨૭તે જ િદવસે તાġં મુખ ખૂલશે અને
તું બચી ગયેલાઓ સાથે વાત કરશે. éયાર પછી તું શાંત રહેશે નિહ. તું તેઓ માટે
િચùનĢપ થશે éયારે તેઓ Ēણશે કે હું યહોવાહ છુ!ં”

૨૫
૧યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને કùયું, ૨હે મનુ÷યપુį,આñમોનીઓ તરફ

તાġં મુખ ફેરવ અને તેઓની િવġĞ ભિવ÷યવાણી કર.
૩આñમોન લોકોને કહે: 'Ĺભુ યહોવાહનું વચન સાંભળો. Ĺભુ યહોવાહ કહે છે કે:

åયારે મારા પિવįøથાનને અશુĞ કરવામાં આõયુ,ં åયારે ઇઝરાયલનો દેશ વેરાન
થયો હતો éયારે તમે તેની હાંસી ઉડાવી અને åયારે યહૂિદયાના લોકો બંદીવાસમાં
ગયા éયારે તમે તેઓની િવġĞ કùયું છે કે, “વાહ!” ૪તેથી જુઓ! હું તમને પૂવŅના
લોકોને તેઓના વારસા તરીકે આપું છુ;ં તેઓ તમારી વäચે છાવણી નાખશે અને
તમારામાં પોતાના તંબુઓ બાંધશે. તેઓ તમારાં ફળ ખાશે અને તેઓ તમાġં દૂધ
પીશે. ૫હું રાïબા નગરને ďટોને ચરવાની જâયા કરીશ અને આñમોનીઓના દેશને
ઘેટાંબકરાંને બેસવાની જâયા કરીશ, éયારે તમે Ēણશો કે હું યહોવાહ છુ.ં
૬ કેમ કે Ĺભુ યહોવાહ કહે છે કે: તť ઇઝરાયલ દેશની િવġĞ હાથથી તાળીઓ

પાડી છે ખુશ થઈને નાચી છે,તેના પરની તારી સંપૂણŅ ઈષાŅને લીધે તું મનમાં ખુશ
થઈ છે. ૭તેથી જુઓ, હું મારો હાથ લંબાવીને તમને મારીશ અને લૂંટ થવા માટે તમને
ĹĒઓના હાથમાં સોંપી દઈશ. હું બીĒ લોકોમાંથી તમારો નાશ કરીશ. હું રાŊોમાંથી
તમારો નાશ કરીશ éયારે તમે Ēણશો કે હું યહોવાહ છુ!ં'”
૮Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે: કેમ કે મોઆબ તથા સેઈર કહે છે, “જુઓ,યહૂિદયાના

લોક તો બીē ĹĒઓ જેવા છે!” ૯તેથી જુઓ! હું મોઆબના ઢોળાવો, તેની સરહદ
પરનાં નગરો એટલે બેથ યશીમોથ, બઆલ મેઓન તથા િકયાŅ થાઈમ જે દેશની
શોભા છે. ૧૦તે નગરોથી માંડીને હું મોઆબના પડખામાં આñમોનીઓની િવġĞ
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પૂવŅના લોકોને સાġ ખોલી આપીશ, હું તેઓને વારસા તરીકે આñમોનીઓને આપી
દઈશ, જેથી આñમોનીઓનું નામિનશાન રહેશે નિહ. ૧૧એ રીતે હું મોઆબનો ìયાય
કરીને સĒ કરીશ éયારે તેઓ Ēણશે કે હું યહોવાહ છુ!ં
૧૨ Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે: “અદોમે યહૂિદયાના લોકો પર વૈર વાળીને તેનું

નુકસાન કયુŅં છે,ને તેના પર વૈર વાળીને મોટો ગુનો કયોŅ છે.” ૧૩તેથી Ĺભુ યહોવાહ
કહે છે; “હું અદોમ િવġĞ મારો હાથ લંબાવીને તેનાં મનુ÷યો તથા Ēનવરોનો નાશ
કરીશ. હું તેમાનથી માંડીને દેદાન સુધી તેને વેરાન કરીશ. તેઓ તલવારથી મરશ.ે
૧૪મારા ઇઝરાયલી લોકો ğારા હું અદોમ પર માġં વૈર વાળીશ,તેઓ અદોમ સાથે

મારા રોષ તથા đોધ Ĺમાણે વતાŅવ કરશે,તેઓ મારા વૈરનો અનુભવ કરશે!” Ēણશે
કે મť વૈર વાôયું છે.” Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે.
૧૫ Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે: “પિલøતીઓએ તેઓનાં હૃદયના િતરøકાર તથા

જૂની દુöમનાવટને કારણે યહૂિદયા પર વૈર વાળીને તેનો નાશ કયોŅ છે. ૧૬આમ Ĺભુ
યહોવાહ કહે છે: જુઓ! હું પિલøતીઓ િવġĞ મારો હાથ લંબાવીશ, હું કરેથીઓનો
તથા દિરયાિકનારાના બાકીના ભાગનો નાશ કરીશ. ૧૭હું સખત ધમકીઓ સિહત
તેઓના પર વૈર વાળીશ. åયારે હું તેઓના પર માġં વૈર વાળીશ éયારે તેઓ
Ēણશે કે હું યહોવાહ છુ!ં

૨૬
૧અિગયારમા વષŅમાં, મિહનાના Ĺથમ િદવસે,યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું

અને કùયું, ૨ “હે મનુ÷યપુį,તૂરે યġશાલેમ નગરી િવġĞ કùયું કે, “આહા,ĹĒઓના
દરવાĒ ભાંગી ગયા છે! તે મારી તરફ વળી છે;એના િવનાશથી હું સમૃĞ થઈશ.'
૩ તેથી Ĺભુ યહોવાહ કહે છે: 'હે તૂર, જો હું તારી િવġĞ છુ,ં હું ઘણી ĹĒઓને

સમુěના ઉછળતાં મોĒની જેમ તારા િવġĞ ઊભી કરીશ! ૪તેઓ તૂરના િકóલાઓનો
નાશ કરશે અને બુરજો તોડી પાડશે. હું તેની બધી રેતીને દૂર કરીશ અને ખુóલા
ખડક રહેવા દઈશ.
૫તે Ēળો પાથરવાની જગા થશે, કેમ કે Ĺભુ યહોવાહ કહે છે, 'ĹĒઓ તેને લૂંટી

લેશ.ે ૬તેની દીકરીઓ જે ખેતરમાં છે તેઓ તલવારથી મરશ,ે éયારે તેઓ Ēણશે કે
હું યહોવાહ છુ!ં
૭Ĺભુ યહોવાહ કહે છે: જુઓ! હું તૂરની િવġĞ બાિબલના રાĒ, રાĒઓના રાĒ

નબૂખાદનેøસારને ઉĮરમાંથી ઘોડાઓ, રથો, ઘોડેસવારો તથા ઘણા લોકોનાં જૂથો
સિહત લાવીશ. ૮તે તારી દીકરીઓને ખેતરમાં તલવારથી નાશ કરશે અને તારી
િવġĞ દીવાલ બાંધશે. તે મોરચા રચશે અને તારી િવġĞ ઢાલ ďચી કરશે.
૯તે તારી દીવાલ િવġĞ યંįોથી મારો ચલાવશે અને ઓĒરોથી તારા બુરજો તોડી

પાડશે. ૧૦તેના ઘોડાઓ ઘણાં હોવાથી તેમની ધૂળ તને ઢાંકી દેશ,ેનગરના દરવાĒ
પર હુમલો થાય છે éયારે જેમ લોકો તેમાં પેસી Ēય છે,તેમ તે તારા દરવાĒઓમાં
Ĺવેશ કરશે éયારે ઘોડેસવારોના, રથોનાં પૈડાંના અવાજથી તારી દીવાલ કંપી ઊઠશ.ે
૧૧તે ઘોડાઓની ખરીઓથી તારી સવŅ શેરીઓને કચડી નાખશ;ેતે તલવારથી તારા
લોકોને મારી નાખશે અને તારા મજબૂત øતંભો જમીનદોøત થઈ જશ.ે
૧૨આ રીતે તેઓ તારી સંપિĮ અને તારો માલ લૂંટી લેશ,ે તેઓ તારી દીવાલ

તોડી પાડશે અને તારા વૈભવશાળી ઘરોને તોડી પાડવામાં આવશ.ે તારા પêથરોને,
લાકડાંને અને ધૂળને પાણીમાં નાખી દેશ.ે ૧૩હું તારાં ગીતોનો અવાજ બંધ કરી દઈશ
અને તારી વીણાના અવાજ ફરી કદી સંભળાશે નિહ. ૧૪કેમ કે હું તને ઉઘાડો ખડક
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બનાવી દઈશ, તું Ēળ પાથરવાની જગા થશે. તેને ફરીથી કદી બાંધવામાં આવશે
નિહ, કેમ કે હું યહોવાહ તે બોóયો છુ!ં'” આમ Ĺભુ યહોવાહ કહે છે.
૧૫ “Ĺભુ યહોવાહ તૂરને કહે છે: તારામાં ભયાનક કતલ થયાથી ઘાયલ થયેલા

િનસાસા નાખશ,ેતારા પતનથી ğીપો નિહ કાંપશે? ૧૬કેમ કે સમુěના બધા સરદારો
તેઓની રાજગાદી પરથી નીચે ઊતરશે અને પોતાના ઝðભાઓ કાઢી નાખશે અને
પોતાનાં સુંદર વøįો ઉતારશે, તેઓ બીકનાં વøįો પહેરશે, તેઓ જમીન પર બેસશે
અને તું િનરંતર ķૂજશે અને તારા િવષે િવøમય પામશે.
૧૭તેઓ તારે માટે િવલાપ કરશે અને કહેશે,

તું એક િવáયાત નગરી હતી! તારામાં ખલાસીઓ રહેવાસીઓ હતા, તું અને તારા
વતનીઓ સમુěમાં પરાđમી હતા.

તેમણે તેમાં રહેતા દરેક પર ધાક બેસાડ્યો છે,
૧૮તારા પતન વખતે ğીપો ķૂē ઊઠશ,ે
સમુěના બધા ğીપો તારા સવŅનાશથી ભયભીત થશે.
૧૯Ĺભુ યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે, åયારે હું તને વøતી વગરનાં નગરોની માફક

ઉåજડ કરીશ, åયારે હું તારી િવġĞ ďડાણોને ફેરવી વાળીશ,મહાજળાશય તને ઢાંકી
દેશ,ે ૨૦éયારે હું તને નીચે નાખી દઈને કબરમાં ઊતરી જનારા,એટલે Ĺાચીન કાળના
લોકો ભેગો કરીશ,તને પાતાળમાં Ĺાચીન કાળથી ઉåજડ પડેલી જગાઓમાં, કબરમાં
ઊતરી ગયેલાઓ ભેગો વસાવીશ કે, ફરીથી તારામાં વøતી નથાય, ēવતાઓની
ભૂિમમાં તાġં ગૌરવ øથાપીશ નિહ. ૨૧હું તારા પર આફત લાવીશ, તાġ અિøતéવ
રહેશે નિહ. જો કોઈ તારી શોધ કરે તોપણ તું ફરી કદી મળશે નિહ.” આમ Ĺભુ
યહોવાહ કહે છે.

૨૭
૧ફરીથી યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને કùયું, ૨ “ હવે, હે મનુ÷ય પુį,તું

તૂર િવષે િવલાપ કર, ૩અને તૂરને કહે, 'હે સમુěના તટ પર રહેનારા,ઘણા ટાપુઓના
લોકોના વેપારી, Ĺભુ યહોવાહ કહે છે:
હે તૂર,તť કùયું છે કે હું સૌંદયŅમાં સંપૂણŅ છુ.ં”'
૪તારી સરહદો સમુěમાં છે;તારા બાંધનારાઓએ તાġં સૌંદયŅ સંપૂણŅ કયુŅં છે.
૫તેઓએ તારાં પાિટયાં સનીર પવŅતના દેવદારના બનાõયાં છે;
તારા માટે ડોલ બનાવવા માટે તેઓએ લબાનોનના એરેજવૃĭો લીધાં હતાં.
૬તેઓએ તારાં હલેસાં બાશાનના એલોનકાŉનાં બનાõયાં હતાં;
તાġં તૂતક સાયĹસ બેટોથી સરળ કાŉની તથા હાથીદાંતથીજિડત બનાવવામાં

આõયું હતુ.ં
૭તારાં સઢ િમસરના ભરતભરેલા વøįમાંથી બનાõયાં હતાં,
તે તારી િનશાનીની ગરજ સારતો હતો, તારી છત અલીશા ટાપુઓના નીલ તથા

Ēંબુિડયાં વøįની હતી.
૮તારાં હલેસાં મારનારા િસદોન તથા આવાŅદના રહેવાસીઓ હતા.
તારામાં જે તૂરના કુશળ પુġષો હતા તેઓ તારા ખલાસીઓ હતા.
૯ગેબાલથી આવેલા કુશળ કારીગરો તાġં સમારકામ કરતા હતા.
દેશપરદેશથી સમુěના બધાં વહાણો તથા ખલાસીઓ તારે éયાં વેપાર કરવા માટે

આવતા હતા.
૧૦ઈરાન,લૂદ તથા પૂટના તારા સૈìયમાં તારા યોĞા હતા.
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તેઓએ તારી અંદર ઢાલ અને ટોપ લટકાõયા હતા અને તેઓ તારી શોભા વધારતા

હતા! ૧૧તારા સૈìય સાથે આવાŅદ તથા િસિસલના માણસો તારા િકóલાની
ચારેબાજુ હતા. ગાñમાદીઓ તારા બુરજોમાં હતા! તેઓએ પોતાની ઢાલો તારી
દીવાલો પર ચારેબાજુ લટકાવેલી હતી,તેઓએ તાġં સૌંદયŅ સંપૂણŅ કયુŅં છે.

૧૨તારી પાસે સવŅ Ĺકારની પુ÷કળ સમૃદ્િધ હોવાથી તારી સાથે તાશીŅશ વેપાર
કરતું હતુ:ં તેઓ તારા માલના માટે ચાંદી, લોખંડ, કલાઈ તથા સીસું લાવતા હતા.
૧૩યાવાન,તુબાલ તથા મેશેખથી તેઓ તારી સાથે વેપાર કરતા હતા,તેઓ ગુલામો
તથા િપĮળનાં વાસણો આપીને બદલામાં તારો માલ લઈ જતા હતા.
૧૪બેથ તોગામાŅંના લોકો તારા માલના બદલામાં ઘોડા,યુĞઘોડાઓ તથા ખäચર

આપતા હતા. ૧૫ દેદાનવાસીઓ તથા ટાપુઓ તારી સાથે વેપાર કરતા હતા. માલ
તારા હાથમાં હતો,તેઓ હાથીદાંત તથા અબનૂસ નજરાણાં તારે સાġ લાવતા.
૧૬તારી પાસે બનાવેલો માલ ઘણો હોવાને લીધે અરામ તારી સાથે વેપાર કરતું

હતુ.ં તેઓ નીલમિણ, મૂóયવાન Ēંબુિડયાં રંગના વøįો,ભરતકામ,બારીક શણ, મોતી
તથા માણેક આપીને તારો માલ લેતા હતા. ૧૭યહૂિદયા તથા ઇઝરાયલી લોકો તારી
સાથે વેપાર કરતા હતા. તેઓ િમİીથનાં ઘĎ, બાજરી, મધ, તેલ, લાખ તથા બોળ
આપતા હતા. ૧૮તારી સવŅ Ĺકારની પુ÷કળ સમૃદ્િધને લીધે દમøકસ તારી સાથે
વેપાર કરતું હતુ,ં તારી પાસે કારીગરીનો ઘણો માલ હતો તેને બદલે હેóબોનનો
ěાĭારસ તથા સફેદ ઊન આપતા હતા.
૧૯ઉઝાલથી દેદાન તથા યાવાન તને ઘડતરનું લોઢુ,ંદાલચીની તથા સૂતરનો માલ

આપતાં હતાં.આ માલ તારો હતો. ૨૦દેદાન તારી સાથે સવારીના ધાબળાનો વેપાર
કરતો હતો. ૨૧અરિબયા તથા કેદારના સવŅ આગેવાનો તારી સાથે વેપાર કરતા
હતા;તેઓ હલવાનો, ઘેટાં તથા બકરાનો વેપાર કરતા હતા.
૨૨શેબા તથા રામાહના વેપારીઓ સવŅ Ĺકારના ઉĮમ Ēતના તેĒના, રéનો તથા

સોનું આપીને તારો માલ લઈ જતા. ૨૩હારાન, કાİેહ તથા એદેન,શેબા,આöશૂર તથા
િખóમાદના વેપારીઓ તારી સાથે વેપાર કરતા હતા.
૨૪તારા માલની સાથે તેઓ ઉĮમ વøતુઓ,નીલ તથા ભરતકામના તાકા,દોરડાથી

બાંધેલા,એરેજકાŉની બનાવેલી િકંમતી વøįની પેટીઓથી તારી સાથે વેપાર કરતા
હતા. ૨૫તાશીŅશનાં વહાણો તારા માલનાં પિરવાહકો હતાં.
તું ભરસમુěમાં સમૃĞ હતો.
૨૬તારા હલેસાં મારનારા તને ભરસમુěમાં લાõયા છે;પૂવŅના પવનોએ તને સમુěની

વäચે ભાંગી નાáયું છે. ૨૭તાġં ěõય,તારો માલ,તારો વેપાર,તારા નાિવકો,
તારા ખલાસીઓ તારા મરામત કરનારાઓ,તારા માલનો વેપાર કરનારાઓ
અને તારી અંદરના યોĞાઓ,તારા સવŅ સૈિનકો તારા નાશના િદવસે સમુěના
ďડાણોમાં ગરક થઈ જશ.ે

૨૮તારા નાિવકોની બૂમોથી દિરયા િકનારો કંપી ઊઠશે.
૨૯તારા હલેસાં મારનારાઓ પોતપોતાનાં વહાણો પરથી ઊતરી જશ;ે
નાિવકો તથા ખલાસી સવŅ િકનારા પર ઊભા રહેશે.
૩૦તેઓ તાġં દુ:ખ જોઈને િવલાપ કરશે અને દુ:ખમય ġદન કરશે;
તેઓ માથા પર ધૂળ નાખશે અને રાખમાં આળોટશ.ે
૩૧તેઓ તારે લીધે પોતાના માથાં મૂંડાવશે. તેઓ પોતાના શરીર પર ટાટ પહેરશે,
પોતે હૈયાફાટ તથા દુઃખમય િવલાપ કરીને તારા માટે રડશે.
૩૨તેઓ તારા માટે ġદન કરશે અને િવલાપગીત ગાશ,ે
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તૂર સમુěમાં શાંત કરી નંખાયું છે,તેના જેવું કોણ છે?
૩૩ åયારે તારો માલ સમુěમાંથી ઊતરતો éયારે તું ઘણી ĹĒઓને સંતોષતું હતુ.ં
તારા માલથી તથા પુ÷કળ ěõયથી રાĒઓ ધનાઢ્ય થતા હતા.
૩૪ åયારે સમુěનાં મોĒંઓએ તને ભાંગી નાáયુ,ં
éયારે તારો બધો માલ તથા તારા બધા માણસો તારી સાથે નાશ પાñયા છે.
૩૫ğીપોના સવŅ રહેવાસીઓ તારી દશા જોઈને øતïધ થઈ ગયા છે,
તેઓના રાĒઓ ભયભીત થઈ ગયા છે અને તેઓના ચહેરાઓ પર ગભરાટ છવાયેલો

છે.
૩૬ĹĒઓના વેપારીઓ ડરીને બૂમો પાડે છે;તું ભયĢપ થયું છે,તું ફરી કદી હયાતીમાં

આવશે નિહ!”

૨૮
૧ યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને કùયું, ૨ “હે મનુ÷ય પુį, તૂરના

અિધકારીને કહે કે, 'Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે: તાġં મન ગિવŅň થયું છે! તť કùયું છે,
“હું ઈĿર છુ!ં હું ભરસમુě પર ઈĿરના આસન પર બેઠો છુ.ં” જોકે તť તારા મનને
દેવને દરåજે બેસાડ્યું છે, તોપણ તું માણસ છે, ઈĿર નિહ. ૩તું એમ માને છે કે તું
દાિનયેલ કરતાં Œાની છે. તને આŁયŅ પમાડે એવું કશું અĒèયું નથી.
૪તť ડહાપણથી તથા બુદ્િધથી સમૃદ્િધ મેળવી છે,તť સોનાચાંદીના ભંડાર ભયાŅં

છે. ૫તારા પુ÷કળ ડહાપણથી તથા તારા વેપારથી,તť તારી સમૃદ્િધ વધારી છે,તારી
સમૃદ્િધને લીધે તાġં મન ગિવŅň થયું છે.
૬તેથી Ĺભુ યહોવાહ કહે છે: તť તાġં મન ઈĿરના મન જેવું કયુŅં છે. ૭તેથી હું

પરદેશીઓન,ે િનદŅય ĹĒઓને તારી િવġĞ લાવીશ. તેઓ તારા ડહાપણની શોભા
િવġĞ તલવાર ખťચશ,ેતેઓ તારા વૈભવને અપિવį કરશે.
૮તેઓ તને ખાડામાં નાખશ,ેસમુěમાં કતલ થયેલાઓના જેમ મોત પામશે. ૯ éયારે

પણ શું તું તને મારી નાખનારને એમ કહીશ કે, “હું ઈĿર છુ?ં” પણ તને વધ
કરનારાઓનાં હાથમાં તું તો માણસ છે, ઈĿર નથી. ૧૦ તું બેસુİતીઓની જેમ
િવદેશીઓના હાથે મૃéયુ પામશે. કેમ કે Ĺભુ યહોવાહ કહે છે!.' હું તે બોóયો છુ.ં”
૧૧ ફરીથી યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને કùયું, ૧૨ “હે મનુ÷ય પુį,

તૂરના રાĒને માટે િવલાપગીત ગા. તેને કહે કે, 'Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે: તું
સંપૂણŅતાનો નમૂનો હતો, તું ડહાપણથી ભરપૂર અને સૌદયŅમાં સંપૂણŅ હતો. ૧૩તું
ઈĿરના એદન બગીચામાં હતો, તું બધી Ēતનાં મૂóયવાન રéનો, હીરા, માણેક,
પોખરાજ,નીલમિણ,પીરોજ,ગોમેદ,યાસિપસ,લીલમિણ તથા અિâનમિણથી આભૂિષત
હતો. તારાં આભૂષણો સોનાનાં હતાં. તારા જìમ િદવસે તારે માટે બનાવવામાં આõયાં
હતાં.
૧૪તું રĭણ કરનાર અિભિષàત કġબ હતો; મť તને ઈĿરના પિવį પવŅત પર

øથાíયો હતો. અિâનના ચળકતા પêથરો પર ચાલતો હતો. ૧૫ તારી ઉéપિતના
િદવસથી તારામાં દુŉતા માલૂમ પડી éયાં સુધી તાġં આચરણ િન÷કલંક હતુ.ં
૧૬તારા વધતા જતા õયાપારથી તું િહંસાખોર થઈ ગયો, તť પાપ કયુŅં. આથી મť

તને Ļŉ ગણીને ઈĿરના પિવį પવŅત પરથી ફťકી દીધો છે. હે રĭણ કરનાર
કġબ,અિâનના પêથરોમાંથી મť તારો િવનાશ કયોŅ છે. ૧૭તારા સૌદયŅને કારણે તાġં
મન ગિવŅň થયું હતુ;ં તારા વૈભવને કારણે તť તારી બુદ્િધ Ļŉ કરી છે. મť તને
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જમીનદોøત કરી નાáયો છે! બીĒ રાĒઓ તને જુએ માટે મť તને તેઓની આગળ
બેસાડ્યો છે.
૧૮તારાં ઘણાં પાપોથી અને તારા વેપારમાં દગા કરીને,તť તારા પિવįøથાનો Ļŉ

કયાŅં છે! આથી, મť તારામાં અિâન સળગાõયો છે; તે તને ભøમ કરશે. તને જોનારા
સૌની નજરમાં મť તને રાખ કરી નાáયો છે. ૧૯જે ĹĒઓ તને ઓળખે છે તે બધી
તને જોઈને કંપી ઊઠશ;ેતેઓ ભયભીત થશે,સદાને માટે તારો નાશ થશે.'”
૨૦યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને કùયું, ૨૧ “હે મનુ÷યપુį,તું તાġં મુખ

િસદોન તરફ ફેરવ અને તેની િવġĞ ભિવ÷યવાણી કરીને કહે. ૨૨ કહે કે, Ĺભુ
યહોવાહ આમ કહે છે: જુઓ, હે િસદોન, હું તારી િવġĞ છુ.ં કેમ કે હું તારામાં મારો
મિહમા પામીશ, હું તેનો ìયાય કરીને સĒ કરીશ éયારે લોકો Ēણશે કે હું યહોવાહ
છુ.ં હું તારામાં પિવį મનાઈશ.
૨૩હું તારી અંદર મરકી તથા તારી શેરીઓમાં ખૂનામરકી મોકલીશ, હéયા કરાયેલા

તેમાં પડશે. åયારે તલવાર તારી િવġĞ ચારેબાજુથી આવશે, éયારે તું Ēણશે કે હું
યહોવાહ છુ!ં ૨૪ઇઝરાયલી લોકોનો િતરøકાર કરનારી આજુબાજુની ĹĒઓ હવે કદી
તેઓને ભોંકાતા કાંટા કે ઝાંખરાંની જેમ હેરાન નિહ કરે, éયારે તેઓ Ēણશે કે હું
Ĺભુ યહોવાહ છુ!ં'
૨૫Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે: 'ઇઝરાયલી લોકો જે ĹĒઓમાં વેરિવખેર થઈ ગયેલા

છે, તેમાંથી હું તેઓને એકį કરીશ,અને åયારે હું ĹĒઓના દેખતાં તેઓમાં પિવį
મનાઈશ, éયારે તેઓ પોતાના દેશમાં એટલે જે દેશ મť મારા સેવક યાકૂબને આíયો
હતો તેમાં ઘરો બનાવશ.ે ૨૬તેઓ તેમાં સુરિĭત રહેશે અને ઘરો બાંધશે,ěાĭાવાડીઓ
રોપશે, તેઓની સાથે દુõયŅવહાર કરનારી આજુબાજુની ĹĒઓનો ìયાય કરીને હું
સĒ કરીશ; éયારે તેઓ Ēણશે કે હું યહોવાહ તેઓનો ઈĿર છુ!ં'”

૨૯
૧ દશમા વષŅના દશમા મિહનાના બારમા િદવસે યહોવાહનું વચન મારી પાસે

આõયું અને કùયું, ૨હે મનુ÷યપુį, િમસરના રાĒ ફાġન તરફ મુખ ફેરવ;તેની અને
તેના આખા િમસરની િવġĞ ભિવ÷યવાણી ઉäચાર. ૩અને કહે કે,Ĺભુ યહોવાહ આમ
કહે છે:
જો, હે િમસરના રાĒ ફાġન,
હે નદીમાં પડી રહેનાર,
“આ નદી મારી છે, મારે પોતાને માટે બનાવી છે.” એવું કહેનાર મોટા મગરમäછ, હું

તારી િવġĞ છુ!ં
૪ કેમ કે હું તારા જડબામાં આંકડી પરોવીશ,તારી નાઇલ નદીની માછલીઓ તારાં

િભંગડાને ચોંટાડીશ;તારા િભંગડાંમાં ચોંટેલી તારી નદીની બધી માછલીઓ સાથે હું
તને નદીમાંથી બહાર ખťચી કાઢીશ.
૫ હું તને તથા તારી સાથેની નદીની બધી માછલીઓને અરèયમાં ફťકી દઈશ.
તું ખેતરની જમીન ઉપર પડી રહેશે. કોઈ તારી ખબર કરશે નિહ કે કોઈ તને ďચકશે

નિહ.
મť તને પૃêવીનાં ēવતાં પશુઓને તથા આકાશનાં પĭીઓને ખોરાક તરીકે આíયો

છે.
૬ éયારે િમસરના બધા રહેવાસીઓ Ēણશે કે હું યહોવાહ છુ,ં
તેઓ ઇઝરાયલીઓને માટે બġની લાકડીના ટેકા જેવા થયા છે.
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૭åયારે તેઓએ તને હાથમાં પકડ્યો éયારે તું નાસી છૂટ્યો,તť સવŅના ખભા ચીરી

નાáયા.
åયારે તેઓએ તારા પર ટેકો લીધો, éયારે તť તેઓના પગ ભાગી નાáયા અને

તેઓની કમરો ઢીલી કરી નાખી.
૮તેથી Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે: હે, િમસર, હું તારી િવġĞ તલવાર ઉઠાવીશ;

તારામાંથી માણસ તથા Ēનવરો બંનેનો નાશ કરીશ. ૯ િમસર દેશ વેરાન તથા ઉåજડ
થઈ જશ;ે éયારે લોકો Ēણશે કે હું યહોવાહ છુ,ં કેમ કે તે બોóયો છે કે “નદી મારી છે
અને મť તે બનાવી છે.” ૧૦તેથી, જો, હું તારી અને તારી નદીની િવġĞ છુ,ં હું િમસરને
િમâદોલથી સૈયેને સુધી એટલે છેક કૂશની સરહદો સુધી વેરાન તથા ઉåજડ બનાવી
દઈશ.
૧૧ કોઈ માણસનો પગ તેમાં ફરશે નિહ, કોઈ પશુનો પગ તેમાં ફરશે નિહ,અને

ચાળીસ વષŅ સુધી તેમાં કોઈ વøતી પણ રહેશે નિહ. ૧૨ રહેવાસીઓના દેશો વäચે
હું િમસર દેશને ઉåજડ બનાવીશ, તેનાં નગરો પાયમાલ થઈ ગયેલાં નગરોની જેમ
ચાળીસ વષŅ સુધી ઉåજડ થઈ જશ,ે હું િમસરવાસીઓને ĹĒઓમાં િવખેરી નાખીશ,
અને તેઓને દેશોમાં વેરી નાખીશ.
૧૩Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે: ચાળીસ વષŅને અંતે િમસરીઓ જે ĹĒઓમાં વેરિવખેર

થઈ ગયેલા હશે તેઓમાંથી તેઓને પાછા એકį કરીશ. ૧૪ હું િમસરની Ēહોજલાલી
પુન:øથાિપત કરીશ અને હું તેઓને પાĶોસ દેશમા,ંતેઓની જìમભૂિમમાં પાછા લાવીશ.
éયાં તેઓ એ નબળા રાåયમાં રહેશે.
૧૫તે સૌથી નીચું રાåય હશ,ેઅને તે કદી બીē ĹĒઓ સામે ďચું કરવામાં આવશે

નિહ. હું તેઓને એવા ઘટાડી દઈશ કે તેઓ બીē ĹĒઓ પર રાજ કરી શકશે નિહ.
૧૬તેઓ કદી ઇઝરાયલી લોકોને ભરોસાપાį થશે નિહ, અìયાયનું øમરણ કરીને
તેઓ પોતાનાં મુખ િમસર તરફ ફેરવશે. éયારે તેઓ Ēણશે કે હું Ĺભુ યહોવાહ છુ!ં”
૧૭સĮાવીસમા વષŅના પહેલા મિહનાના પહેલા િદવસે યહોવાહનું વચન મારી પાસે

આõયું અને કùયું, ૧૮ “હે મનુ÷યપુį,બાિબલના રાĒ નબૂખાદનેøસારે પોતાના સૈìય
પાસે તૂરના સૈìય િવġĞ સખત મહેનત કરાવી છે. તેઓના વાળ ખરી પડ્યા અને
તેઓના ખભા છોલાઈ ગયા. તેમ છતાં તૂરની િવġĞ તેઓએ જે સખત મહેનત કરી
તેના બદલામાં તેને કે તેના સૈìયને તૂર પાસેથી કશું વેતન મôયું નિહ.
૧૯ તેથી Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે કે, જુઓ, હું િમસરનો દેશ બાિબલના રાĒ

નબૂખાદનેøસારને આપીશ,તે તેની સવŅ સંપિĮ લઈ લેશ,ેતેની લૂંટનો કબજો કરશે,
તેને જે મôયું છે તે બધું લઈ લેશ;ે તે તેના સૈìયનું વેતન થશે. ૨૦તેણે જે કામ કયુŅં
છે તેના બદલામાં મť તેને િમસરનો દેશ આíયો છે.”' આ Ĺભુ યહોવાહ બોóયા છે.
૨૧ “તે િદવસે ઇઝરાયલી લોકોમાં એક િશંગ ફૂટી નીકળશે એવું હું કરીશ, હું તેઓ
મëયે તને બોલતો કરીશ, éયારે તેઓ Ēણશે કે હું યહોવાહ છુ.ં”

૩૦
૧યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને કùયું, ૨ હે મનુ÷યપુį, ભિવ÷યવાણી

ઉäચાર અને કહે કે, Ĺભુ યહોવાહ કહે છે:
'આવનાર િદવસ દુઃખમય છે!' એવું બૂમો પાડીને કહો,
૩તે િદવસ,એટલે યહોવાહનો િદવસ નēક છે. તે મેઘોમય િદવસ છે,તે ĹĒઓ માટે

આફતનો િદવસ થશે.
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૪ િમસર િવġĞ તલવાર આવશ,ે મારી નંખાયેલા લોકો િમસરમાં પડશે, éયારે કૂશમાં

દુઃખ થશે- éયારે તેઓ તેની સંપિĮ લઈ જશે અને તેના પાયા તોડી પાડવામાં
આવશ.ે

૫કૂશ,પૂટ તથા લૂદ અને બધા પરદેશીઓ,તેમ જ તેઓની સાથે કરારથી જોડાયેલા
લોકો પણ તલવારથી પડી જશ.ે”
૬યહોવાહ આમ કહે છે:

િમસરને ટેકો આપનારાઓ પડી જશે અને તેઓના સામŅêયનું અિભમાન ઊતરી જશ.ે
િમâદોલથી તે સૈયેને સુધી તેઓના સૈિનકો તલવારથી પડી જશ.ે”આમ Ĺભુ યહોવાહ

કહે છે.
૭ ઉåજડ થઈ ગયેલા દેશોની જેમ તેઓ ઉåજડ થશે, વેરાન થઈ ગયેલા દેશની જેમ
તેઓ વેરાન થઈ જશ.ે
૮ હું િમસરમાં અિâન સળગાવીશ અને તેના બધા મદદગારો નાશ પામશે, éયારે

તેઓ Ēણશે કે હું યહોવાહ છુ!ં ૯તે િદવસે િનિŁંત રહેનારા કૂશીઓને ભયભીત
કરવા માટે સંદેશાવાહક મારી આગળથી વહાણોમાં જશ,ે િમસરના િદવસે આફત
આવી હતી તેમ તેઓ મëયે આફત આવી પડશે. તે િદવસ આવી રùયો છે.
૧૦Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે: “હું બાિબલના રાĒ નબૂખાદનેøસારને હાથે િમસરના

સમુદાયનો અંત લાવીશ. ૧૧તે તથા તેની સાથેનું તેનું સૈìય,જે ĹĒઓ માટે įાસĢપ
છે, તેઓને દેશનો નાશ કરવા માટે લાવવામાં આવશ;ે તેઓ િમસર સામે પોતાની
તરવાર ખťચશે અને મૃéયુ પામેલા લોકોથી દેશને ભરી દેશ.ે
૧૨હું નદીઓને સૂકવી નાખીશ અને હું દેશને દુŉ માણસોના હાથમાં વેચી દઈશ.

હું દેશને તથા તેની અંદર જે છે તે બધાને પરદેશીઓને હાથે વેરાન કરી દઈશ. હું
યહોવાહ તે બોóયો છુ.ં”
૧૩Ĺભુ યહોવાહ કહે છે: “હું મૂિતŅઓનો નાશ કરીશ, હું નોફના પૂતળાંઓનો અંત

લાવીશ. éયાર પછી િમસર દેશમાં કોઈ રાજકતાŅ નિહ રહે, હું િમસર દેશમાં ભય મૂકી
દઈશ. ૧૪હું પાĶોસને વેરાન કરીશ અને સોઆનમાં અિâન સળગાવીશ,નોનો ìયાય
કરીને સĒ કરીશ.
૧૫ હું િમસરના સૌથી મજબૂત િકóલા સીન પર મારો કોપ રેડી દઈશ, નોનો

સમુદાયનો નાશ કરીશ. ૧૬ હું િમસરમાં અિâન સળગાવીશ, સીનમાં ભારે આફત
આવશે,નોનો ભાંગી પડશે. નોફને દુöમનો રાતિદવસ હેરાન કરશે.
૧૭આવેનના તથા પી-બેસેથના જુવાનો તલવારથી માયાŅ જશ,ે તેઓનાં નગરો

ગુલામગીરીમાં જશ.ે ૧૮ åયારે હું તાહપìહેસમાં િમસરે મૂકેલી ઝૂંસરીઓ તોડી ભાંગી
નાખીશ, éયારે તેના સામêયŅનું અિભમાન સમાíત થઈ જશ.ે éયાં વાદળ તેને ઢાંકશે,
તેની દીકરીઓ ગુલામીમાં જશ.ે ૧૯ હું િમસરનો નાશ કરીને તેને સĒ કરીશ éયારે
તેઓ Ēણશે કે હું યહોવાહ છુ.ં”
૨૦અિગયારમા વષŅના પહેલા મિહનાના સાતમા િદવસે યહોવાહનું વચન મારી

પાસે આõયું અને કùયું, ૨૧ “હે મનુ÷યપુį, મť િમસરના રાĒ ફાġનનો હાથ ભાંગી
નાáયો છે. જુઓ, તને ફરીથી તલવાર પકડી જશે એવો મજબૂત કરવા સાġ દવા
લગાડીને તેના પર પાટો બાંધી લીધો નથી.”
૨૨તેથી Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે, કે “જુઓ, હું િમસરના રાĒ ફાġનની િવġĞ છુ.ં

હું તેના બİે હાથ એટલે મજબૂત તથા ભાંગેલો હાથ ભાંગી નાખીશ,તેના હાથમાંથી
તલવાર પાડી નાખીશ. ૨૩ હું િમસરીઓને ĹĒઓમાં િવખેરી નાખીશ અને દેશોમાં
વેરિવખેર કરી નાખીશ. ૨૪ હું બાિબલના રાĒના હાથ બળવાન કરીશ અને તેના
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હાથમાં મારી તલવાર આપીશ જેથી હું ફાġનના હાથ ભાંગી નાખીશ. Ĺાણઘાતક
ઘા વાગેલો માણસ જેમ િનસાસા નાખે તેમ તે બાિબલના રાĒની આગળ િનસાસા
નાખશ.ે
૨૫ કેમ કે હું બાિબલના રાĒના હાથ બળવાન બનાવીશ, ફાġનના હાથ નીચા

પડશે, હું બાિબલના રાĒના હાથમાં મારી તલવાર આપીશ, તે તેનાથી િમસર દેશ
પર હુમલો કરશે, éયારે તેઓ Ēણશે કે હું યહોવાહ છુ.ં ૨૬હું િમસરીઓને ĹĒઓમાં
િવખેરી નાખીશ અને દેશોમાં સવŅį વેરિવખેર કરી નાખીશ. éયારે તેઓ Ēણશે કે
હું યહોવાહ છુ.ં”

૩૧
૧અિગયારમા વષŅના, įીĒ મિહનાના, પહેલા િદવસે યહોવાહનું વચન મારી પાસે

આõયું અને કùયું, ૨ “હે મનુ÷યપુį, િમસરના રાĒ ફાġનને તથા તેના ચાકરોને કહે,
'તમારા જેવો બીજો મોટો કોણ છે?
૩ જો, આશૂરી લબાનોનના એરેજવૃĭ જેવો હતો, તેની ડાળીઓ સુંદર, તેની છાયા

ઘટાદાર,તેનું ďચાઈ ઘણી હતી!
અને તે વૃĭની ટોચ ડાળીઓ કરતાં ઉપર હતી.
૪ઘણાં પાણીઓએ તેને ďચું કયુŅં;જળાશયોએ તેને વધાયુŅં. નદીઓ તેના રોપાઓની

આસપાસ વહેતી હતી,તેના વહેળાથી ખેતરનાં સવŅ વૃĭોને પાણી મળતું હતુ.ં
૫તેની ďચાઈ ખેતરના બીĒ વૃĭો કરતાં ઘણી ďચી હતી, તેને પુ÷કળ ડાળીઓ

થઈ;
તેની ડાળીઓ ફૂટી éયારે પુ÷કળ પાણી મôયાથી તે લાંબી વધી.
૬આકાશનાં પĭીઓ તેની ડાળીઓ પર માળા બાંધતાં હતાં,તેનાં પાંદડાં નીચે દરેક

ખેતરનાં સવŅ Ēનવરો પોતાનાં બäચાંને જìમ આપતાં હતા.
તેની છાયામાં ઘણી ĹĒઓ રહેતી હતી.
૭તે પોતાના મહéવમાં તથા પોતાની ડાળીઓની લંબાઈમાં સુંદર હતુ,ં તેનાં મૂળો

મહા જળ પાસે હતાં.
૮ઈĿરના બગીચામાંના એરેજવૃĭો તેને ઢાંકી શકતા ન હતા.
દેવદારવૃĭો તેની ડાળીઓ સમાન પણ ન હતાં, íલેનવૃĭો પણ તેની ડાળીઓ સમાન

ન હતાં.
સુંદરતામાં પણ ઈĿરના બગીચામાંનું એક પણ વૃĭ તેની સમાન ન હતુ!ં
૯મť તેને ઘણી ડાળીઓથી એવું સુંદર બનાõયું હતું કે; ઈĿરના બગીચામાંના એટલે

એદનનાં સવŅ વૃĭો તેની અદેખાઈ કરતાં હતાં.'”
૧૦માટે Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે: “કારણ કે તે ďચું હતુ,ંતેણે પોતાની ટોચ વાદળ

સુધી પહોંચાડી છે અને તેનું હૃદય કદમાં ďચું થયું છે. ૧૧તેથી હું તેને ĹĒઓમાં જે
પરાđમી છે તેના હાથમાં સોપી દઈશ. અિધકારી તેની િવġĞ પગલું ભરશે મť તેને
તેની દુŉતાને લીધે હાંકી કાઢ્યું છે.
૧૨પરદેશીઓ જે બધી ĹĒઓ માટે įાસĢપ છે,એવા પરદેશીઓએ તેનો સંહાર

કયોŅ છે, તેને તē દીધું છે. તેની ડાળીઓ પવŅતો પર તથા ખીણોમાં પડેલી છે,
તેની ડાળીઓ ઝરણાંઓ પાસે ભાંગી પડેલી છે. પછી પૃêવીની સવŅ ĹĒઓએ તેની
છાયામાંથી જતા રહીને તેને છોડી દીધું છે.
૧૩આકાશનાં સવŅ પĭીઓ તેનાં ભાંગી તૂટેલા અંગો પર આરામ કરે છે,
ખેતરનાં સવŅ Ēનવરો તેની ડાળીઓ પર રહેશે.
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૧૪એવું બને કે પાણી પાસેનાં વૃĭો તથા પાણી પીનારાં સવŅ વૃĭોમાંના કોઈ

પણ કદમાં ďચા ન થઈ Ēય,પોતાની ટોચ વાદળ સુધી ના પહોંચાડે, કેમ કે પાણી
પીનારા વૃĭ બીĒ વૃĭ કરતાં કદી ďચે નિહ થાય. કેમ કે તેઓ બીĒ મનુ÷યો સાથે
કબરમાં ઊતરી જનારાઓના ભેગા મોતને અધોલોકને øવાધીન કરવામાં આõયા છે.”
૧૫Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે: “તે િદવસે åયારે તે શેઓલમાં ઊતરી ગયો éયારે

મť પૃêવી પર શોક પળાõયો. મť તેના પર ďડાણ ઢાંàયું, મť સમુěના પાણી રોàયાં.
અને મહાજળ થંðયા, મť તેને લીધે લબાનોન પાસે શોક પળાõયો. તેને લીધે ખેતરનાં
સવŅ વૃĭો મૂિછŅત થઈ ગયાં.
૧૬åયારે મť તેને કબરમાં ઊતરી જનારાઓની સાથે શેઓલમાં ફťકી દીધો éયારે તેના

પતનથી મť ĹĒઓને ķુĒવી દીધી,સવŅ પાણી પીનારા એદનનાં તથા લબાનોનનાં
રિળયામણાં તથા ıેň વૃĭો અધોલોકમાં િદલાસો પાñયાં.
૧૭જેઓ તેના બળવાન હાથĢપ હતા, જેઓ ĹĒઓની છાયામાં રહેતા હતા, તેઓ

પણ તેની સાથે શેઓલમાં તલવારથી કતલ થયેલાઓની પાસે ગયા. ૧૮મિહમામાં તથા
મોટાઈમાં એદનનાં વૃĭોમાં તારા જેવું કોણ હતુ?ં કેમ કે તું એદનનાં વૃĭોની સાથે
અધોલોકમાં પડશે, તું તલવારથી કતલ થયેલાઓની સાથે બેસુİતીઓમાં પડ્યો
રહેશે. એ ફાġન તથા તેના ચાકરો છે.” આમ Ĺભુ યહોવાહ બોóયા છે.

૩૨
૧ éયારબાદ એવું થયું કે બારમા વષŅના બારમા માસની પહેલીએ યહોવાહનું વચન

મારી પાસે આõયું અને કùયું, ૨ “હે મનુ÷યપુį, િમસરના રાĒ ફાġન િવષે િવલાપ
કરીને તેને કહે કે, 'તું ĹĒઓ મëયે જુવાન િસંહ જેવો છે,
તું સમુěમાંના મહામäછ જેવો છે;તť પાણીને હલાવી નાáયાં છે,
તť તારા પગથી પાણીને ડહોળીને તેઓનાં પાણી ગંદાં કયાŅં છે!'”
૩Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે કે:

“હું ઘણા લોકોની સભામાં મારી Ēળ તારા પર Ĺસારીશ, તેઓ તને મારી Ēળમાં
બહાર ખťચી લાવશે.

૪ હું તને જમીન પર પડતો મૂકીશ, હું તને ખેતરમાં ફťકી દઈશ,
આકાશનાં સવŅ પĭીઓને તારી પર બેસાડીશ; પૃêવીનાં બધા જ ēવતાં પશુઓ

તારાથી તૃíત થશે.
૫ કેમ કે હું તાġં માંસ પવŅત પર નાખીશ, તારા બચી ગયેલાંઓથી ખીણો ભરી

દઈશ.
૬ éયારે હું તાġં લોહી પવŅત પર રેડીશ,
નાળાંઓને તારા રàતથી ભરી દઈશ.
૭ હું તને હોલવી દઈશ éયારે હું આકાશને ઢાંકી દઈશ અને તારાઓને અંધકારમય

કરી નાખીશ.
હું સૂયŅને વાદળોથી ઢાંકી દઈશ અને ચંě Ĺકાશશે નિહ.
૮ હું આકાશના બધાં નĭįોને અંધકારમય કરી દઈશ,
તારા દેશમાં અંધકાર ફેલાવીશ.” એમ Ĺભુ યહોવાહ કહે છે.
૯ åયારે જે ĹĒઓને તું Ēણતો નથી તેઓના દેશોમાં હું તારો િવનાશ કરીશ,

éયારે હું ઘણા લોકોનાં હૃદયોને પણ įાસ પમાડીશ. ૧૦તારા િવષે હું ઘણા લોકોને
આઘાત પમાડીશ, åયારે હું મારી તલવાર તેઓની આગળ ફેરવીશ, éયારે તેઓના
રાĒઓ તારે લીધે ભયથી કાંપશે. તારા પતનના િદવસે તેઓ બધા સતત કાંપશે.”
૧૧ કેમ કે Ĺભુ યહોવાહ કહે છે; “બાિબલના રાĒની તલવાર તારી સામે આવશ.ે



હઝિકયેલ ૩૨:૧૨ 1142 હઝિકયેલ ૩૨:૨૫
૧૨ હું તારા ચાકરોને યોĞાઓની તલવારથી પાડીશ, તેઓ ĹĒઓમાં સૌથી િનદŅય

છે.
આ યોĞાઓ િમસરનું ગૌરવ ઉતારશે અને તેના લોકોનો નાશ કરશે.
૧૩ કેમ કે હું મહાજળ પાસેથી તેનાં બધાં પશુઓનો પણ નાશ કરીશ;
માણસનો પગ પાણીને ડહોળશે નિહ કે પશુઓની ખરીઓ તેઓને ડહોળશે નિહ!
૧૪ éયારે હું તેઓની નદીઓને શાંત કરી દઈશ અને તેઓની નદીઓને તેલની જેમ

વહેવડાવીશ.”
આમ Ĺભુ યહોવાહ કહે છે!
૧૫ હું િમસર દેશને પૂરેપૂરો ઉåજડ તથા તē દીધેલું øથાન બનાવી દઈશ;
åયારે હું તેના બધા રહેવાસીઓ પર હુમલો કરીશ, éયારે તેઓ Ēણશે કે હું યહોવાહ

છુ.ં
૧૬આ ગીત ગાઈને તેઓ િવલાપ કરશે. ĹĒની દીકરીઓ િવલાપગાન ગાઈને Ģદન

કરશે;તેઓ િમસર માટે િવલાપ કરશે.
તેઓ આખા સમુદાય માટે િવલાપ કરશે.” આમ Ĺભુ યહોવાહ કહે છે.
૧૭વળી બારમા વષŅમાં,તે મિહનાના પંદરમા િદવસે યહોવાહનું વચન મારી પાસે

આõયું અને કùયું,
૧૮ “હે મનુ÷યપુį, િમસરના આખા સમુદાય માટે ġદન કર.
તેને તથા તેની Ĺáયાત ĹĒની દીકરીઓને શેઓલમાં નીચે ઉતારનારાઓની સાથે

તું તેઓને અધોલોકમાં નાખ.
૧૯તેઓને કહે, 'શું તું ખરેખર બીĒ કરતાં અિત સુંદર છે? નીચે Ē અને બેસુİતીઓની

સાથે સૂઈ Ē!'
૨૦તેઓ તલવારથી કતલ થયેલાઓની મëયે જઈ પડશે. િમસર તલવારને આપવામાં

આવે છે;તેના દુöમનો તેને તથા તેના સમુદાયને ખťચી લઈ જશ.ે
૨૧ પરાđમીઓમાં જેઓ બળવાન છે તેઓ તેની તથા તેના સાથીઓની સાથે

શેઓલમાંથી બોલશ:ે
'તેઓ અહીં નીચે આõયા છે! તેઓ તલવારથી મારી નંખાયેલા બેસુİતીઓ સાથે

સૂઈ ગયા છે.
૨૨આશૂર પોતાના લોકોની સાથે éયાં છે! તેની કબરો તેની આસપાસ છે.
તેઓ સવŅની તલવારથી કતલ થઈ હતી.
૨૩તેઓની કબરો નીચે નરકમાં છે અને તેનો સમુદાય તેની કબરની આસપાસ છે.
જેઓ પૃêવી પર įાસદાયક હતા,
જેઓ તલવારથી કતલ થઈને પડ્યા તેની આસપાસ તેની કબરો છે.
૨૪તેની કબરોની આસપાસ એલામ તથા તેનો સમુદાય છે: તેઓમાંના બધા માયાŅ

ગયા છે.
જેઓ પૃêવી પર માણસોમાં įાસદાયક હતા,તેઓ બધા તલવારથી કતલ થઈ પડ્યા

છે,
તેઓ બેસુİત િøથિતમાં અધોલોકમાં ઊતરી ગયા છે, કબરમાં ઊતરી જનારાઓની

સાથે લિåજત થયા છે.
૨૫તેની આસપાસ તેની કબરો છે. તેઓએ એલામ તથા તેના સમુદાય માટે કતલ

થયેલાઓની વચમાં પથારી કરી છે;
તેઓમાંના બધા બેસુİતીઓ તથા તલવારથી કતલ થયેલા છે. તેઓ પૃêવીમાં įાસ

લાõયા હતા.
તેઓ કબરમાં ઊતરી જનારાઓની સાથે લિåજત થશે. તેઓને મારી નંખાયેલા મëયે

મૂકવામાં આõયા છે.
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૨૬મેશેખ,તુબાલ તથા તેનો સમુદાય પણ éયાં છે! તેની આસપાસ તેની કબરો છે.
તેઓમાંના બધા બેસુİત તથા કતલ થયેલા છે, કેમ કે તેઓ દેશમાં įાસ લાõયા

હતા!
૨૭ બેસુİતીઓમાં જે યોĞાઓ માયાŅ ગયા છે, તેઓ પોતાના યુĞશøįો સિહત

શેઓલમાં ઊતરી ગયા છે,
અને પોતાની તલવારો પોતાના માથા નીચે મૂકી છે. તેઓના ભાલાઓ પોતાના

હાડકા પર મૂàયા છે?
કેમ કે તેઓ પૃêવી પર માણસોમાં શૂરવીરો įાસદાયક હતા.
૨૮હે િમસર,તારો પણ બેસુİતીઓની સાથે નાશ થશે. તલવારથી કતલ થયેલાઓની

સાથે તું પડ્યો રહેશે.
૨૯અદોમ પોતાના રાĒઓ તથા સેનાપિતઓ સિહત éયાં છે. તેઓ પરાđમી હતા.

પણ તેઓ કતલ થયેલાઓની સાથે પડ્યા છે, બેસુİતીઓ સાથે તથા કબરમાં
ઊતરનારાઓ સાથે પડી રહેશે.
૩૦ éયાં ઉĮરના સવŅ સરદારો છે તથા િસદોનીઓ જેઓ મૃéયુ પામેલાઓની સાથે

નીચે ગયા છે. તેઓ પરાđમી હતા અને બીĒને ભય પમાડતા હતા, પણ તેઓ
લિåજત થયા છે,તેઓ બેસુİત િøથિતમાં તલવારથી કતલ થયેલાઓની સાથે પડેલા
છે. તેઓ કબરમાં ઊતરી જનારાઓની સાથે લિåજત થયા છે.
૩૧ફાġન તેઓને જોઈને તલવારથી માયાŅ ગયેલા પોતાના સમુદાય માટે િદલાસો

પામશે.”આમ Ĺભુ યહોવાહ કહે છે. ૩૨મť પૃêવી પરનાં માણસોમાં મારો įાસ બેસાડ્યો
છે,પણ જેઓ તલવારથી માયાŅ ગયેલા છે તેવા બેસુİતીઓની મëયે સૂઈ જશ.ે”આમ
Ĺભુ યહોવાહ કહે છે!

૩૩
૧યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને કùયું, ૨ “હે મનુ÷યપુį, તું તારા લોકો

સાથે વાત કરીને કહે, 'åયારે હું કોઈ દેશ સામે તલવાર લાવું, éયારે તે દેશના લોકો
પોતામાંના એક પુġષને પસંદ કરીને તેને પોતાના ચોકીદાર તરીકે નીમ.ે ૩ જો
તે તલવારને દેશ પર આવતી જોઈને તે લોકોને ચેતવણી આપવા સાġ રણિશંગડું
વગાડે. ૪éયારે જો કોઈ રણિશંગડાંનો અવાજ સાંભળીને ëયાન ન આપે અને તલવાર
આવીને તેને મારી નાખે તો તેનું લોહી તેને પોતાને માથે.
૫ જો કોઈ રણિશંગડાંનો અવાજ સાંભળીને ëયાન ન આપે, તો તેનું રàત તેને

માથે;પણ જો કોઈ ëયાન આપશ,ેતો તે પોતાનો ēવ બચાવશે.
૬ પણ જો તલવારને આવતી જોઈને ચોકીદાર રણિશંગડું વગાડે નિહ, લોકોને

ચેતવણી મળે નિહ, જો તલવાર આવીને કોઈનો ēવ લે, તો તે õયિàત પોતાના
પાપને લીધે મૃéયુ પામશે,પણ હું તેના લોહીનો બદલો ચોકીદાર પાસેથી માંગીશ.'
૭ હે મનુ÷યપુį, મť તને ઇઝરાયલી લોકો માટે ચોકીદાર બનાõયો છે; મારા મુખથી

વચન સાંભળીને મારી વતી તેને ચેતવણી આપ. ૮ જો હું કોઈ દુŉ õયિàતને
કહું, હે દુŉ માણસ, તું િનŁે મૃéયુ પામશે.' પણ જો તું દુŉ માણસને પોતાના
દુરાચરણથી ફરવા ચેતવણી ન આપે, તો તે દુŉ માણસ પોતાના પાપમાં મરશ,ે
પણ હું તેના લોહીનો બદલો તારી પાસેથી માગીશ. ૯પણ જો, તું દુŉ માણસને
પોતાના દુરાચરણથી ફરવાની ચેતવણી આપે,જેથી તે તેનાથી પાછો ફરે,જો તે તેના
દુરાચરણથી પાછો ન ફરે,તો તે પોતાના પાપમાં મૃéયુ પામશે,પણ તું પોતાનો ēવ
બચાવશે.
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૧૦વળી, હે મનુ÷યપુį, ઇઝરાયલી લોકોને કહે, 'તમે આ Ĺમાણે કહો છો કે: અમારાં

ઉóલંઘનો તથા અમારાં પાપ અમારા માથા પર આવી પડ્યાં છે,અમે તેમાં ĭીણ
થતા જઈએ છીએ, અમે શી રીતે ēવીશુ?ં' ૧૧તેઓને કહે કે, 'Ĺભુ યહોવાહ કહે છે
મારા ēવના સમ, દુŉ માણસના મૃéયુથી મને આનંદ થતો નથી,પણ દુŉ માણસ
દુરાચરણથી પાછો ફરે,તો તે ēવતો રહે. પાછા ફરો,તમારાં દુરાચરણથી પાછા ફરો,
હે ઇઝરાયલી લોકો,તમે શા માટે મૃéયુ પસંદ કરો છો?'
૧૨હે મનુ÷યપુį,તારા લોકોને કહે કે, 'ìયાયી માણસ પાપ કરશે તો તેનું ìયાયીપણું

તેને બચાવશે નિહ, જો દુŉ માણસ પોતાના પાપથી પાછો ફરે તો તેની દુŉતાને
લીધે તેનો નાશ થશે નિહ. તેમ જ ìયાયી માણસ પાપ કરશે તો તે પોતાના
ìયાયીપણાથી ēવશે નિહ. ૧૩જો હું ìયાયી માણસને કહું કે, “તે િનŁે ēવશ.ે” અને
જો તે પોતાના ìયાયીપણામાં ભરોસો રાખીને અìયાય કરે,તો હું તેનું ìયાયીપણું
યાદ કરીશ નિહ;તેણે કરેલી દુŉતાને લીધે તે માયોŅ જશ.ે
૧૪અને જો હું દુŉ માણસને કહું કે, “તું િનŁે મૃéયુ પામશે.” પણ જો તે પોતાના

પાપોથી પાછો ફરે અને જે ìયાયસંગત તથા સાચું છે તે કરે. ૧૫જો તે õયાજે મૂકેલી
વøતુ પાછી આપે, તેણે જે કંઈ ચોરી લીધું છે તે પાછું આપે, જો તે ēવન આપનાર
િનયમો Ĺમાણે ચાલે અને પાપ ન કરે, તો તે િનŁે ēવશ,ે તે મરશે નિહ. ૧૬તેણે
કરેલાં કોઈ પણ પાપ øમરણમાં આવશે નિહ. કેમ કે તે ìયાયપણાથી તથા સäચાઈથી
વéયોŅ છે;એટલે તે િનŁે ēવશ.ે
૧૭પણ તારા લોકો કહે છે કે, “Ĺભુ યહોવાહનો માગŅ અદલ નથી!” પણ તેઓના

માગોŅ અદલ નથી. ૧૮åયારે ìયાયી માણસ પોતાના ìયાયીપણાથી પાછો ફરીને પાપ
કરે,તો તે તેમાં મૃéયુ પામશે. ૧૯અને åયારે પાપી માણસ પોતાની દુŉતાથી પાછો
ફરીને ìયાય તથા નીિત Ĺમાણે વતŦ,તો તેની તે બાબતોને કારણે તે ēવશ.ે ૨૦પણ
તમે લોકો કહો છો, “Ĺભુનો માગŅ અદલ નથી.” હે ઇઝરાયલી લોકો, હું તમારામાંના
દરેકનો તમારા આચરણ Ĺમાણે ìયાય કરીશ.”'
૨૧ અમારા બંદીવાસના બારમા વરસના દસમા મિહનાના પાચમા િદવસે

યġશાલેમથી નાસી છૂટેલા એક માણસે મારી પાસે આવીને કùયું, “નગર કબજે
કરવામાં આõયું છે.” ૨૨નાસી છૂટેલો માણસ આવે તે પહેલાં સાંજે યહોવાહનો હાથ
મારા પર હતો,સવારમાં તે મારી પાસે આવે તે પહેલાં માġં મુખ ખુóલું હતુ.ં અને
હવે પછી હું મૂંગો નહોતો.
૨૩પછી યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને કùયું, ૨૪હે મનુ÷યપુį,જેઓ ઉåજડ

થયેલા ઇઝરાયલ દેશમાં વસેલા છે તેઓ એમ કહે છે, 'ઇĺાિહમ એકલો માણસ હતો,
છતાં તેણે દેશનો કબજો મેળõયો. પણ અમે તો ઘણા છીએ,અમને દેશ વારસામાં
આપવામાં આõયો છે.'
૨૫માટે તેઓને કહે, Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે: “તમે લોહી પીઓ છો,તમે તમારી

નજર મૂિતŅ તરફ ઉઠાવી છે, તમે લોકોનું લોહી વહેવડાવો છો. છતાં શું તમે દેશનું
વતન પામશો? ૨૬તમે તલવાર પર આધાર રાáયો છે અને િધĐારપાį કાયોŅ કયાŅં
છે,દરેક માણસે પોતાના પડોશીની પéનીને Ļŉ કરી છે,છતાં શું તમે દેશનો વારસો
પામશો?”'”
૨૭તું તેઓને કહે; “Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે કે, મારા ēવના સમ કે, જેઓ ઉåજડ

નગરોમાં રહે છે, તેઓ તલવારથી માયાŅ જશ.ે જેઓ ખેતરોમાં રહે છે તેઓને હું
ēવતાં પશુઓ માટે ખોરાક તરીકે આપીશ, જેઓ ગઢમાં તથા ગુફાઓમાં રહે છે
તેઓ મરકીથી મૃéયુ પામશે. ૨૮હું આ દેશને ઉåજડ તથા įાસĢપ કરીશ અને તેના
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સામêયŅના અિભમાનનો અંત આવશે, ઇઝરાયલના પવŅતો વેરાન થશે, તેમાં થઈને
કોઈ પસાર થશે નિહ.'” ૨૯તેઓએ કરેલાં િધĐારપાį કૃéયોને કારણે હું દેશને વેરાન
તથા ઉåજડ બનાવી દઈશ éયારે લોકો Ēણશે કે હું યહોવાહ છુ.ં
૩૦ હે મનુ÷યપુį,તારા લોકો તારા િવષે ભીંતો પાસે તથા ઘરના બારણા પાછળ

વાતો કરે છે; તેઓ એકબીĒન-ેદરેક પોતાના ભાઈને કહે છે, “ચાલો જઈને યહોવાહ
તરફથી આવેલું વચન Ĺબોધક ğારા સાંભળીએ.” ૩૧મારા લોકો વારંવાર કરતા હોય
તે Ĺમાણે તારી પાસે આવે છે,તારી આગળ બેસીને તાġં સાંભળે છે, પણ તેઓ તે
પાળતા નથી. તેઓના મુખમાં સાચા શïદો છે પણ હૃદય ખોટા લાભ પાછળ Ēય
છે.
૩૨ કેમ કે તું તેઓને કોઈ સુંદર અવાજવાળો અને કુશળ રીતે વાિજંį વગાડનારો

હોય તેના જેવો લાગે છે. તારા સંદેશાઓ તેઓના માટે મનોરંજન જેવા હોય છે. કારણ
કે તેઓ તારાં વચનો સાંભળે છે,પણ તેઓમાંના કોઈ તેનો અમલ કરતો નથી. ૩૩પણ
åયારે આ બધું થશે-જુઓ,તે થશે!- éયારે તેઓ Ēણશે કે તેઓની મëયે એક Ĺબોધક
થઈ ગયો છે.

૩૪
૧éયારે યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને કùયું, ૨“હે મનુ÷યપુį, ઇઝરાયલના

ઘેટાંપાળકોની િવġĞ ભિવ÷યવાણી કરીને તેમને કહે, 'Ĺભુ યહોવાહ ઘેટાંપાળકોને
કહે છે, “ઇઝરાયલના ઘેટાંપાળકોને અફસોસ, કેમ કે તેઓ પોતાનું પોષણ કરે છે. શું
ઘેટાંપાળકોએ ઘેટાંનું પોષણ ન કરવું જોઈએ? ૩તમે ચરબીવાળો ભાગ ખાઓ છો
અને ઊનનાં વøį પહેરો છો. તમે ચરબીવાળા ઘેટાંંનો સંહાર કરો છો,પણ તમે તેને
ચરાવતા નથી.
૪તમે રોિગňને બળવાન કયાŅં નથી, તમે બીમારને સાĒં કયાŅં નથી. તમે ભાંગી

ગયેલાને પાટો બાંëયો નથી,નસાડી મુકાયેલાને તમે પાછાં લાõયા નથી કે ખોવાઈ
ગયેલાંની શોધ કરી નથી: પણ તેઓના પર બળજબરી તથા સખતાઈથી શાસન
ચલાõયું છે. ૫તેઓ ઘťટાપાળક િવના િવખેરાઈ ગયાં, તેઓ િવખેરાઈ ગયાથી તેઓ
ખેતરનાં પશુઓનો ખોરાક બìયાં છે. ૬ મારાં ઘેટાં દરેક પવŅતો પર તથા દરેક
ટેકરીઓ પર રખડતાં ફરે છે, તે ઘેટાં આખી પૃêવીની સપાટી પર વેરિવખેર થઈ
ગયાં છે. તેઓને શોધનાર કોઈ નથી.”
૭ માટે હે ઘેટાંપાળકો, યહોવાહનું વચન સાંભળો: ૮ Ĺભુ યહોવાહ કહે છે, “મારા

ēવના સમ” “મારાં ઘેટાં જંગલી પશુઓનો િશકાર બìયાં છે,ખેતરનાં સવŅ પશુઓનો
ખોરાક બìયાં છે, કારણ, તેઓનો કોઈ ઘťટાપાળક નહોતો અને મારા ઘેટાંપાળકોએ
મારાં ઘેટાં માટે પોકાર કયોŅ નથી, પણ ઘેટાંપાળકોએ પોતાનું રĭણ કયુŅં છે, મારાં
ટોળાંનું પોષણ કયુŅં નથી.”
૯તેથી હે ઘેટાંપાળકો,તમે યહોવાહનું વચન સાંભળો, ૧૦Ĺભુ યહોવાહ કહે છે,જુઓ!

હું ઘેટાંપાળકોની િવġĞ છુ,ં હું મારા ઘેટાંની જવાબદારી તેમના હાથમાંથી લઈ લઈશ.
મારા ઘેટાંને પાળવાનું કામ તેમની પાસેથી લઈ લઈશ; જેથી ઘેટાંપાળકો પોતાનું
પોષણ કરી શકે નિહ, હું મારા ઘેટાંઓને તેમના મુખમાંથી લઈ લઈશ,જેથી મારા ઘેટાં
તેમનો ખોરાક બનશે નિહ.”
૧૧ કેમ કે Ĺભુ યહોવાહ કહે છે: “જુઓ, હું પોતે જ મારાં ઘેટાંને શોધી કાઢીશ અને

તેઓની સંભાળ રાખીશ. ૧૨જેમ ભરવાડ તે િદવસે પોતાનાં વેરિવખેર થયેલાં ઘેટાં
સાથે હોય તેમ િદવસે પોતાના ટોળાને શોધી કાઢશે. હું મારાં ઘેટાંને શોધીશ અને
વાદળવાળા તથા અંધકારમય િદવસે તેઓ åયાં åયાં િવખેરાઈ ગયાં હશે તે સવŅ
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જâયાએથી તેઓને છોડાવીશ. ૧૩ éયારે હું તેઓને લોકો મëયેથી બહાર લાવીશ; હું
તેમને અìય દેશોમાંથી ભેગાં કરીને પોતાના દેશમાં લાવીશ. હું તેમને ઇઝરાયલના
પવŅતો પર,ઝરણાં પાસે તથા દેશની દરેક વસિતવાળી જâયાઓમાં ચરાવીશ.
૧૪ હું તેઓને સારી જâયાઓમાં ચરાવીશ; ઇઝરાયલના ďચા પવŅતો તેઓની

ચરવાની જâયાઓ થશે. éયાં તેઓ સારી ચરવાની જâયાઓમાં સૂઈ જશ,ે તેઓ
ઇઝરાયલના પવŅતો પર ચરશ.ે ૧૫હું પોતે મારાં ટોળાંને ચારીશ,હું તેઓને સુવાડીશ.”
આમ Ĺભુ યહોવાહ કહે છે. ૧૬ હું ખોવાયેલાની શોધ કરીશ, કાઢી મૂકેલાંને હું પાછું
લાવીશ. હું ઈĒ પામેલાં ઘેટાંને પાટો બાંધીશ, માંદાંને સાĒં કરીશ. અને પુŉ તથા
બળવાનનો નાશ કરીશ. હું તેઓનું ìયાયથી પોષણ કરીશ.
૧૭ હે મારાં ઘેટાં,” Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે” જુઓ, “હું ઘેટા,ં તથા બકરાંઓ વäચે

ìયાય કરીશ. ૧૮સારો ચારો ચરીને બાકીનો બચેલો ચારાવાળો ભાગ પગ નીચે
ખૂંદવો,અથવા øવäછ પાણી પીને બાકીનું પાણી પગથી ડહોળી નાખવું એ શું નાની
બાબત છે? ૧૯પણ મારાં ઘેટાં તમારા પગનો કચડેલો ચારો ખાય છે અને તમારા
પગથી ડહોળેલું પાણી પીવે છે.”
૨૦તેથી Ĺભુ યહોવાહ તેઓને કહે છે: “જો, હું પોતે આ પુŉ તથા પાતળાં ઘેટાં

વäચે ìયાય કરીશ, ૨૧કેમ કે તમે પાસાથી તથા ખભાથી ધĐો મારીને તથા માંદાંને
િશંગડાં મારીને દૂર સુધી નસાડી મૂàયાં છે.
૨૨તેથી હું મારાં ઘેટાંને બચાવીશ; હવે પછી તેઓને કોઈ લૂંટશે નિહ. અને ઘેટાં

વäચે ìયાય કરીશ. ૨૩હું તેઓના પર એક ઘťટાપાળક ઊભો કરીશ, મારો સેવક દાઉદ
તેઓનું પોષણ કરશે. તે તેઓનું પોષણ કરશે; તે તેઓનો ઘťટાપાળક બનશ.ે ૨૪કેમ
કે હુ,ંયહોવાહ, તેઓનો ઈĿર થઈશ અને મારો સેવક દાઉદ તેઓની મëયે સરદાર
થશે. હું યહોવાહ આમ બોóયો છુ.ં
૨૫ હું તેઓની સાથે શાંિતનો કરાર કરીશ અને દેશમાંથી જંગલી પશુઓને હાંકી

કાઢીશ, જેથી મારાં ઘેટાં ખુóલા અરèયમાં સુરિĭત રહેશે અને શાંિતથી જંગલમાં
સૂઈ જશ.ે ૨૬હું તેઓની તથા મારી આસપાસની ટેકરી પર આશીવાŅદ લાવીશ, વળી
હું ઋતુ Ĺમાણે વરસાદ મોકલીશ. આ આશીવાŅદનો વરસાદ થશે. ૨૭પછી ખેતરનાં
વૃĭોને ફળ આવશે અને પૃêવી પોતાની ઊપજ આપશ.ે મારાં ઘેટાં પોતાના દેશમાં
સુરિĭત રહેશે; åયારે હું તેઓની ઝૂંસરી ભાંગી નાખીશ અને તેઓને ગુલામોના
હાથમાંથી છોડાવીશ éયારે તેઓ Ēણશે કે હું યહોવાહ છુ.ં
૨૮હવે પછી કદી તેઓ ĹĒઓની લૂંટ કરશે નિહ, હવે પછી પૃêવીનાં જંગલી પશુઓ

તેઓને ખાઈ જશે નિહ, કેમ કે તેઓ િનિŁંત રહેશે અને બીશે નિહ. ૨૯ હું તેઓને
ફળŃપ જâયામાં øથાપીશ કે તેઓ ફરી ભૂખથી ભૂખે મરશે નિહ, કે કોઈ િવદેશી
ĹĒ તેઓનું અપમાન કરશે નિહ.
૩૦ éયારે તેઓ Ēણશે કે, હુ,ં યહોવાહ તેઓનો ઈĿર છુ,ં હું તેઓની સાથે છુ.ં

ઇઝરાયલી લોકો મારા લોકો છે.” આમ Ĺભુ યહોવાહ બોóયા છે. ૩૧ “કેમ કે તમે મારાં
ઘેટાં છો, મારા ચારાના ઘેટાં અને મારા લોકો છો, હું તમારો ઈĿર છુ.ં” આમ Ĺભુ
યહોવાહ બોóયા છે.'”

૩૫
૧યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને કùયું, ૨ “હે મનુ÷યપુį,સેઈર પવŅત તરફ

તાġં મુખ ફેરવ અને તેની િવġĞ ભિવ÷યવાણી કર, ૩તેને કહે,Ĺભુ યહોવાહ આમ
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કહે છે, હે સેઈર પવŅત, હું તારી િવġĞ છુ,ં હું મારો હાથ તારી િવġĞ ઉગામીશ અને
તને વેરાન તથા įાસĢપ કરીશ.
૪તારાં નગરોને ઉåજડ બનાવી દઈશ અને તું તĝન વેરાન થઈ જઈશ; éયારે તું

Ēણશે કે હું યહોવાહ છુ.ં ૫કેમ કે તť ઇઝરાયલી લોકો સાથે સતત દુöમનાવટ રાખી
છે. ઇઝરાયલી લોકોની આપિĮના સમયે, તેઓની મોટી સĒના સમયે, તમે તેઓને
તલવારને øવાધીન કયાŅ છે. ૬તેથી Ĺભુ યહોવાહ કહે છે, મારા ēવના સમ' 'હું તને
રàતપાત માટે તૈયાર કરીશ, રàતપાત તારી પાછળ લાગશ.ે તť રàતપાતનો િધĐાર
કયોŅ નથી, માટે રàતપાત તારી પાછળ લાગશ.ે
૭ હું સેઈર પવŅતને વેરાન કરી દઈશ અને éયાંથી પસાર થનારા અને પાછા

આવનારનો સંહાર કરીશ. ૮અને હું તેના ડુંગરોને મૃéયુ પામેલાથી ભરી દઈશ. તારા
ડુંગરો, ખીણો તથા તારા ઝરણામાં તલવારથી કતલ થયેલાઓ પડશે. ૯ હું તને
સદાને માટે વેરાન બનાવી દઈશ. તારા નગરોમાં વøતી થશે નિહ, éયારે તું Ēણશે
કે હું યહોવાહ છુ.ં
૧૦ “åયારે યહોવાહ éયાં તેઓની સાથે હતા, éયારે તમે કùયું આ બે ĹĒ તથા

આ બે દેશો મારા છે,અમે તેનો કબજો મેળવીશુ.ં ૧૧માટે Ĺભુ યહોવાહ કહે છે, મારા
ēવના સમ,તť તારા િતરøકારને લીધે જે đોધ તથા ઈષાŅ તેઓના Ĺéયે કયાŅં છે,તે
Ĺમાણે હું તારી સાથે વતીŅશ, åયારે હું તેઓનો ìયાય કરીશ, éયારે હું તેઓ મëયે
Ĺગટ થઈશ.
૧૨ éયારે તમે Ēણશો કે હું યહોવાહ છુ!ં ઇઝરાયલના પવŅતોની િવġĞ જે દુભાŅષણો

કરીને તું બોóયો છે,તť કùયું છે, “તેઓ વેરાન છે,તેઓ અમને ભĭ થવાને આપવામાં
આõયા છે.” ૧૩તમે તમારા મુખે મારી િવġĞ બડાશ મારી છે, મારી િવġĞ ઘણું બધું
બોóયા છો. તť મť સાંભôયું છે.'
૧૪Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે: 'åયારે આખી પૃêવી આનંદ કરતી હશે éયારે હું તને

વેરાન કરીશ. ૧૫જેમ તું ઇઝરાયલને ઉåજડ થતું જોઈને આનંદ કરતો હતો,એવું જ
હું તારી સાથે પણ કરીશ. હે સેઈર પવŅત, તું વેરાન થશે,આખું અદોમ પણ વેરાન
થશે, éયારે તેઓ Ēણશે કે હું યહોવાહ છુ.ં'”

૩૬
૧ “હે મનુ÷યપુį, ઇઝરાયલના પવŅતોને ભિવ÷યવાણી કરીને કહે; હે ઇઝરાયલના

પવŅતો યહોવાહનું વચન સાંભળો, ૨Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે; દુöમન તમારે િવષે
“વાહ, વાહ” કહે છે અને “આ Ĺાચીન ઉäચøથાનો અમારા કïĒમાં છે.'” ૩ માટે
ભિવ÷યવાણી કરીને કહે કે, 'Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે,તમારો Ĺદેશ ઉåજડ થઈ ગયો
તેને કારણે, ચારેબાજુથી તમારા પર થયેલા હુમલાને કારણે તથા બીē ĹĒઓએ
તમારો કબજો લીધો,એટલે તમે લોકો િવષે િનંદા કરનાર હોઠ તથા ēભ બની ગયા
છો.
૪ માટે, હે ઇઝરાયલના પવŅતો, Ĺભુ યહોવાહનું વચન સાંભળો. પવŅતો તથા ďચી

ટેકરીઓ,ઝરણાં તથા ખીણો, ઉåજડ મેદાનો તથા તē દેવાયેલાં નગરો જે તેઓની
આસપાસની ĹĒઓને લૂંટ તથા હાંસીĢપ થઈ પડ્યાં છે,તેઓને Ĺભુ યહોવાહ એમ
કહે છે, ૫માટે Ĺભુ યહોવાહ કહે છે,બાકી રહેલી ĹĒઓ તથા આખું અદોમ જેઓએ
ěેષબુદ્િધથી મારા દેશને લૂંટી લેવા માટે તેને પોતાના હૃદયના પૂરા હષŅથી પોતાને
માટે વતન તરીકે ઠરાõયો છે, તેઓની િવġĞ હું નĐી ઈષાŅના આવેશથી બોóયો
છુ.ં ૬તેથી ઇઝરાયલ દેશ િવષે ભિવ÷યવાણી કર અને ઇઝરાયલના પવŅતોને તથા
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ďચી ટેકરીઓને,ખીણોને તથા ઝરણાંને કહે કે: Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે: જુઓ!
તમે ĹĒઓનું અપમાન સહન કયુŅં છે, માટે હું મારા đોધમાં તથા રોષમાં બોóયો છુ.ં
૭ માટે Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે, મť સમ ખાઈને કùયું કે જે ĹĒઓ તારી

આસપાસની છે તેઓને િનŁે મહેણાં મારવામાં આવશે.
૮ પણ, હે ઇઝરાયલના પવŅતો, તમારાં વૃĭોને ડાળીઓ ફુટશે અને તમે મારા

ઇઝરાયલી લોકો માટે ફળ આપશો,તેઓ ઉતાવળે તમારી પાસે પાછા આવશ.ે ૯કેમ
કે જો, હું તમારા પĭમાં છુ,ં હું તમારી તરફ ફરીશ, તમારામાં ખેડાણ તથા વાવેતર
થશે;
૧૦ હું તમારી સાથે ઘણાં માણસોને વસાવીશ, ઇઝરાયલના આખા કુળન,ે બધાંને

હું વસાવીશ. શહેરોમાં ફરી વøતી થશે અને ઉåજડ જગાઓ ફરી બાંધવામાં આવશ.ે
૧૧ હું તમારી સાથે મનુ÷યોની તથા પશુઓની વøતી વધારીશ, તેઓ ફળŃપ થશે.
હું તમને તમારી અગાઉની િøથિત Ĺમાણે વસાવીશ,ભૂતકાળમાં તમે જે કયુŅં તેના
કરતાં હું તમને વધારે સમૃĞ બનાવીશ, éયારે તમે Ēણશો કે હું યહોવાહ છુ.ં ૧૨હું
માણસોન,ે મારા ઇઝરાયલી લોકોને તમારા પર ચઢાઈ કરાવીશ. તેઓ તમારો કબજો
કરશે અને તમે તેઓનો વારસો થશો, હવે પછી કદી તમે તેઓનાં સંતાનોને મારશો
નિહ.
૧૩Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે: કેમ કે તેઓ તને કહે છે, “તમે લોકોનો નાશ કરશો,

તારી ĹĒનાં સંતાનો મરી જશ,ે” ૧૪માટે હવે તું મનુ÷યોનો નાશ કરીશ નિહ,તારી
ĹĒને તેઓનાં સંતાનોના મૃéયુને કારણે શોિકત કરીશ નિહ.એમ Ĺભુ યહોવાહ કહે
છે. ૧૫હવે પછી હું તને કદી ĹĒઓનું અપમાન સાંભળવા દઈશ નિહ; તું ફરી કદી
લોકોની િનંદાને સહન કરીશ નિહ કે તારી ĹĒને ફરીથી કદી ઠોકર ખવડાવીશ
નિહ.' આમ Ĺભુ યહોવાહ બોóયા છે.
૧૬ યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને કùયું, ૧૭ “હે મનુ÷યપુį, åયારે

ઇઝરાયલી લોકો પોતાના દેશમાં રહેતા હતા, éયારે તેઓએ પોતાના આચરણથી
તથા પોતાના કાયોŅથી તેને અશુĞ કયોŅ છે. મારી આગળ તેઓનાં આચરણ માિસક
ધમŅવાળી øįીના જેવાં અશુĞ હતાં. ૧૮તેઓએ જે લોહી દેશ પર વહેવડાõયું હતું તેને
લીધે તથા તેઓએ તેને પોતાની મૂિતŅઓ વડે અશુĞ કયોŅ હતો. તેથી મť મારો રોષ
તેઓ પર રેડ્યો.
૧૯મť તેઓને ĹĒઓમાં વેરિવખેર કરી નાáયા;તેઓ આખા દેશમાં િવખેરાઈ ગયા.

હું તેઓનાં આચરણ તથા કૃéયો Ĺમાણે ìયાય કરીશ. ૨૦પછી તેઓ ĹĒઓમાં ગયા.
åયાં åયાં તેઓ ગયા, éયાં તેઓએ મારા પિવį નામને અપિવį કયુŅં છે,લોકો તેઓ
િવષે કહેતા હતા કે, ' શું આ ખરેખર યહોવાહના લોકો છે? કેમ કે તેઓ પોતાના
દેશમાંથી કાઢી મૂકવામાં આõયા છે.' ૨૧ ઇઝરાયલી લોકો જે ĹĒઓમાં ગયા éયાં
તેઓએ મારા નામને અશુĞ કયુŅં છે, માટે હું મારા પિવį નામની િચંતા કġં છુ.ં
૨૨માટે તું ઇઝરાયલી લોકોને કહે,Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે: 'હે ઇઝરાયલી લોકો,

હું તમારી ખાતર આ કરતો નથી, પણ મારા પિવį નામની ખાતર કġં છુ,ં જે જે
ĹĒઓમાં તમે ગયા હતા તેઓની વäચે તમે મારા નામને અશુĞ કયુŅં છે. ૨૩કેમ કે તમે
મારા મહાન પિવį નામન,ેĹĒઓમાં અપિવį કયુŅં છે,હા ĹĒઓમાં તેને અપિવį કયુŅં
છે. યહોવાહ કહે છે, åયારે હું તે ĹĒઓની નજર આગળ તમારામાં પિવį મનાઈશ,
éયારે તેઓ Ēણશે કે હું Ĺભુ યહોવાહ છુ.ં
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૨૪ હું તમને ĹĒઓમાંથી લઈને તથા દરેક દેશમાંથી ભેગા કરીને,તમારા પોતાના

દેશમાં પાછા લાવીશ. ૨૫ હું તમારા પર શુĞ પાણી છાંટીશ, તમે તમારી બધી
અશુદ્િધઓથી શુĞ થશો. અને હું તમને તમારી સવŅ મૂિતŅઓથી શુĞ કરીશ.
૨૬ હું તમને નવું હૃદય આપીશ, તમારામાં હું નવો આéમા મૂકીશ. હું તમારામાંથી

પêથર સમાન હૃદય દૂર કરીશ કેમ કે હું તમને માંસનું હૃદય આપીશ. ૨૭હું તમારામાં
મારો આéમા મૂકીશ અને તમને મારા િનયમો Ĺમાણે ચલાવીશ,તમે મારી આŒાઓ
પાળશો,તેમને અમલમાં મૂકશો. ૨૮તમારા પૂવŅજોને આપેલા ઇઝરાયલ દેશમાં વસશો.
તમે મારા લોક થશો અને હું તમારો ઈĿર થઈશ.
૨૯ કેમ કે હું તમને સવŅ અશુદ્િધઓથી બચાવીશ. હું અનાજને આŒા કરીશ અને

તેની વૃદ્િધ કરીશ. હું તમારે éયાં દુકાળ કદી પડવા દઈશ નિહ. ૩૦ હું વૃĭોનાં
ફળ અને ખેતીની પેદાશમાં વૃદ્િધ કરીશ તેથી લોકોમાં તમારે કદી દુકાળનું મહેણું
સાંભળવું પડે નિહ. ૩૧ éયારે તમને તમારાં આચરણો તથા તમારાં કાયોŅ જે સારાં
નથી તે યાદ આવશ,ે તમારાં પાપો તથા તમારા િધĐારપાį કૃéયોને લીધે તમે
પોતાને િધĐારશો.
૩૨ Ĺભુ યહોવાહ કહે છે, હું તમારી ખાતર એ નિહ કġં.' 'એ તમે Ēણજો. હે

ઇઝરાયલી લોકો, તમારાં આચરણોને કારણે તમે શરમજનક તથા કલંકĢપ થાઓ.'
૩૩Ĺભુ યહોવાહ કહે છે: ' તે િદવસે હું તમને તમારા અìયાયોથી શુĞ કરીશ, હું તમને
નગરોમાં વસાવીશ અને ઉåજડ જગાઓમાં બાંધીશ. ૩૪વળી જે ભૂિમ વેરાન પડી હતી
અને તેની પાસેથી પસાર થનારા સવŅની નજરમાં વેરાન લાગતી હતી,તોપણ તેમાં
ફરી ખેડાણ થશે.
૩૫ éયારે તેઓ કહેશે, “આ ભૂિમ વેરાન હતી, પણ તે હમણાં એદનવાડી જેવી થઈ

ગઈ છે; ઉåજડ તથા વેરાન નગરોની આસપાસ કોટ બાંધેલો છે તથા તેમાં લોકો વસે
છે.” ૩૬ éયારે તારી આસપાસની ĹĒઓ Ēણશે કે હું યહોવાહ છુ,ં મť ઉåજડ નગરોને
ફરી બાંëયાં છે અને વેરાન જâયાઓમાં વાવેતર કયુŅં છે. હું યહોવાહ છુ.ં હું તે બોóયો
છું અને હું તે કરીશ.'
૩૭Ĺભુ યહોવાહ કહે છે: 'ઇઝરાયલી લોકોની િવનંતી સાંભળીને હું તેઓના માટે

આ Ĺમાણે કરીશ, હું તેઓનાં ઘેટાંના ટોળાંની જેમ લોકોની વૃદ્િધ કરીશ. ૩૮યŒના
ટોળાની જેમ, ઠરાવેલા પવોŅને સમયે યġશાલેમમા ટોળાની જેમ,વેરાન નગરો લોકોનાં
ટોળાંથી ભરાઈ જશ,ે éયારે તેઓ Ēણશે કે હું યહોવાહ છુ.ં'”

૩૭
૧યહોવાહનો હાથ મારા પર આõયો,તે યહોવાહના આéમા ğારા મને બહાર લઈ

ગયો, મને નીચે એક ખીણમાં મૂàયો, તે ખીણ હાડકાંથી ભરેલી હતી. ૨તેમણે મને
તે હાડકાંની આજુબાજુ ફેરõયો, જુઓ,ખીણમાં તે ઘણાં બધાં હતાં. તેઓ ઘણાં સૂકાં
હતાં. ૩તેણે મને કùયું, “હે મનુ÷યપુį, શું આ હાડકાં ફરીથી ēિવત થશે?” તેથી મť
કùયું, “Ĺભુ યહોવાહ,તમે એકલા જ Ēણો છો!”
૪ તેણે મને કùયું, “તું આ હાડકાંઓને ભિવ÷યવાણી કરીને તેમને કહે. 'હે સૂકાં

હાડકાંઓ, તમે યહોવાહનું વચન સાંભળો. ૫Ĺભુ યહોવાહ આ હાડકાંઓને કહે છે:
“જુઓ, 'હું તમારામાં આéમા મૂકીશ અને તમે ēવતા થશો. ૬હું તમારા પર øનાયુઓ
મૂકીશ,તમારા પર માંસ લાવીશ. હું તમને ચામડીથી ઢાંકી દઈશ અને તમારામાં Ŀાસ
પૂરીશ એટલે તમે ēવતાં થશો. éયારે તમે Ēણશો કે હું યહોવાહ છુ.ં!'''
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૭તેથી મને આŒા કરવામાં આવી હતી તે Ĺમાણે મť કયુŅં; હું ભિવ÷યવાણી કરતો

હતો éયારે એક અવાજ આõયો, ધરતીકંપ થયો. éયારે હાડકાં જોડાઈ ગયાં દરેક
હાડકું તેને લગતા બીĒ હાડકા સાથે જોડાઈ ગયુ.ં ૮હું જોતો હતો, તો જુઓ, તેમના
પર øનાયુઓ દેખાયા, માંસ આવી ગયુ.ંઅને તેમના પર ચામડી ઢાંકી દેવામાં આવી,
પણ હજુ તેમનામાં ēવન આõયું ન હતુ.ં
૯પછી યહોવાહે મને કùયું, “હે મનુ÷યપુį,તું પવનને ભિવ÷યવાણી કર,તું પવનને

કહે કે,Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે, હે પવન,ચારે િદશામાંથી આવ અને આ મૃતદેહોમાં
ફૂંક માર જેથી તેઓ ફરીથી ēવતા થાય.''' ૧૦તેથી મને આŒા કરવામાં આવી હતી
તે Ĺમાણે મť ભિવ÷યવાણી કરી; તેમનામાં Ŀાસ આõયો અને તેઓ ēવતાં થયાં.
બહુ મોટું સૈìય થઈને તેઓ પોતાના પગ પર ઊભાં થયાં.
૧૧અને Ĺભુના આéમાએ મને કùયું, “હે મનુ÷યપુį,આ બધા તો ઇઝરાયલી લોકો

છે. જો, તેઓ કહે છે, 'અમારાં હાડકાં સુકાઈ ગયાં છે,અમારી આશા નાશ પામી છે,
અમારો િવનાશ થયો છે.' ૧૨તેથી Ĺબોધ કરીને તેઓને કહે કે, 'Ĺભુ યહોવાહ કહે છે:
હે મારા લોક,જુઓ, 'હું તમારી કબરો ખોલીશ અને તમને તેમાંથી ઊભા કરીને બહાર
કાઢી લાવીશ અને હું તમને ઇઝરાયલ દેશમાં પાછા લાવીશ.
૧૩ હે મારા લોક, હું તમારી કબરો ખોલીને તમને બહાર કાઢી લાવીશ éયારે તમે

Ēણશો કે હું યહોવાહ છુ.ં ૧૪હું મારો આéમા તમારામાં મૂકીશ અને તમે ēવતા થશો,
તમે તમારા પોતાના દેશમાં આરામ પામશો, éયારે તમે Ēણશો કે હું યહોવાહ છુ.ં હું
બોóયો છું અને તે કરીશ.”' આમ Ĺભુ યહોવાહ કહે છે.
૧૫પછી યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને કùયું, ૧૬ “હવે, હે મનુ÷યપુį,તારા

માટે એક લાકડી લે અને તેના પર લખ કે; 'યહૂિદયાના લોકો માટે તથા તેના સાથી
ઇઝરાયલી લોકો માટે. પછી બીē લાકડી લઈને તેના પર લખ કે, 'એĠાઇમની ડાળી
જે યૂસફ તથા તેના સાથી ઇઝરાયલી લોકોને માટે.' ૧૭પછી તેઓ બİેને જોડીને
એક લાકડી બનાવ એટલે તેઓ તારા હાથમાં એક જ લાકડી થઈ Ēય.
૧૮તારા લોકો તારી સાથે વાત કરીને તને પૂછે કે,તું એ લાકડીઓ વડે શું દશાŅવવા

માગે છે તે શું તું અમને નિહ કહે? ૧૯éયારે તેઓને કહેજે કે, 'Ĺભુ યહોવાહ કહે છે: જુઓ,
એĠાઇમના હાથમાં જે યૂસફની ડાળી છે તેને તથા તેના સાથી જે ઇઝરાયલના કુળ
છે તેને હું લઈશ અને તેમને યહૂિદયાની ડાળી સાથે જોડીન,ેએક ડાળી બનાવીશ,
તેઓ મારા હાથમાં એક થઈ જશ.ે' ૨૦જે લાકડીઓ પર તું લખે છે તેમના તારા હાથમાં
રાખીને તેઓની નજર આગળ રાખ.
૨૧પછી તેઓને કહે, 'Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે,જુઓ,જે ĹĒઓમાં ઇઝરાયલી લોકો

ગયા છે éયાંથી હું તેઓને લઈશ. હું તેઓને આસપાસના દેશોમાંથી એકį કરીશ.
હું તેઓને પોતાના દેશમાં પાછા લાવીશ. ૨૨હું તેઓને પોતાના દેશમા,ં ઇઝરાયલના
પવŅત પર એક ĹĒ બનાવીશ; તે બધાનો એક રાĒ થશે. તેઓ ફરી કદી બે ĹĒ
થશે નિહ; તેઓ ફરી કદી બે રાåયોમાં વહťચાશે નિહ. ૨૩તેઓ ફરી કદી પોતાની
મૂિતŅઓથી, પોતાની િધĐારપાį વøતુઓથી, કે તેઓનાં કોઈ પણ પાપોથી પોતાને
અપિવį કરશે નિહ. કેમ કે હું તેઓને તેઓનાં સવŅ અિવĿાસી કાયોŅ કે જેનાથી
તેઓએ પાપ કયુŅં તેનાથી બચાવી લઈશ, હું તેઓને શુĞ કરીશ, éયારે તેઓ મારા
લોક થશે અને હું તેઓનો ઈĿર થઈશ.
૨૪મારો સેવક દાઉદ તેઓનો રાĒ થશે. તે જ બધાનો એક પાળક થશે,તેઓ મારી

આŒાઓ અનુસાર ચાલશે, મારા િવિધઓ પાળશે અને તેમનું પાલન કરશે. ૨૫વળી
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મારા સેવક યાકૂબને મť જે દેશ આíયો હતો અને જેમાં તમારા પૂવŅજો રહેતા હતા
તેમાં તેઓ રહેશે. તેઓ તથા તેઓનાં સંતાનો અને તેઓનાં સંતાનોના સંતાન તેમાં
સદા રહેશે. મારો સેવક દાઉદ સદાને માટે તેઓનો સરદાર થશે.
૨૬ હું તેઓની સાથે શાંિતનો કરાર øથાપીશ. તે તેઓની સાથે સદાનો કરાર

થશે. હું તેઓને લઈને તેમની વૃદ્િધ કરીશ અને તેઓની મëયે સદાને માટે માġં
પિવįøથાન øથાપીશ. ૨૭માġં િનવાસøથાન તેઓની સાથે થશે; હું તેઓનો ઈĿર
થઈશ અને તેઓ મારા લોક થશે. ૨૮åયારે માġં પિવįøથાન તેઓ મëયે સદાને માટે
થશે éયારે ĹĒઓ Ēણશે કે, ઇઝરાયલને શુĞ કરનાર યહોવાહ હું છુ!ં'”

૩૮
૧યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને કùયું, ૨ “હે મનુ÷યપુį, માગોગ દેશનો

ગોગ, જે મેશેખ તથા તુબાલનો મુáય સરદાર છે તેની તરફ તાġં મુખ ફેરવ અને
તેની િવġĞ ભિવ÷યવાણી કર. ૩તેને કહે કે, Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે, હે મેશેખ
તથા તુબાલના સરદાર ગોગ, જો, હું તારી િવġĞ છુ.ં
૪ હું તને પાછો ફેરવીશ અને તારા જડબામાં આંકડી નાખીને તને બહાર ખťચી

કાઢીશ અને તારાં સવŅ સૈìય, ઘોડા, ઘોડેસવારો, પૂરા શøįસåજ,નાનીમોટી ઢાલોથી
સåજ થયેલો મોટો સમુદાય, જેમાંના બધા હાથમાં તલવારો છે તેઓ, ૫તેઓની સાથે
ઇરાન, કૂશ તથા પૂટના માણસો બધા ઢાલ તથા ટોપથી સåજ છે. ૬ગોમેર તથા તેના
સવŅ સૈિનકો, ઉĮરનો ઘણો દૂરનો ભાગ બેથ-તોગામાŅં તથા તેનું આખું સૈìય! ઘણાં
લોકો પણ તારી સાથે છે તે બધાંને હું બહાર કાઢીશ.
૭ તૈયારી કર, હા, તું તથા તારી સાથે એકį થયા છે તેઓને તૈયાર કરીને, તું

તેઓનો સેનાપિત થા. ૮લાંબા સમય પછી તને યાદ કરવામાં આવશે, ઘણાં વષોŅ
પછી તું તલવારથી બચી ગયેલા તથા ઘણી ĹĒઓમાંથી ભેગા થયેલા લોકોના
દેશમા,ં એટલે ઇઝરાયલના ઉåજડ પડેલા પવŅતો પર આવશે. પણ દેશના લોકોને
િવદેશીઓમાંથી બહાર કાઢી લાવેલા છે, તેઓ િનભŅય રહેશે! ૯તુ,ં તાġં સઘળું સૈìય
તથા તારી સાથેના ઘણા સૈિનકો આવશે,તું તોફાનની જેમ આવશે, દેશમાં વાદળની
જેમ છવાઈ જશ.ે
૧૦Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે;તે સમયે તારા મનમાં કેટલાક િવચારો આવશે અને

તું દુŉ યોજના યોēન.ે' ૧૧તું કહે કે, હું ખુóલા દેશ પર એટલે જેઓ કોટ વગરના
øથળે રહે છે, જેમને દીવાલો કે દરવાĒ નથી પણ શાંિત તથા સલામતીમાં રહેતા
લોકો પર હું ચઢાઈ કġં. ૧૨ કે જેથી હું તેઓને લૂંટી લĎ તથા પકડી લĎ, જે ઉåજડ
નગરોમાં વøતી થયેલી છે,ĹĒઓમાંથી ભેગા કરવામાં આવેલા લોકો જેઓને Ēનવર
તથા િમલકત Ĺાíત કરવામાં આવેલા છે અને જેઓ પૃêવીના મëય ભાગમાં રહે છે
તેઓના િવġĞ હું મારો હાથ લાવું.
૧૩શેબા, દેદાન, તાશીŅશના વેપારીઓ તથા તેઓના જુવાન યોĞાઓ તને પૂછશે,

'શું તું લૂંટ ચલાવવા આõયો છે? શું તť સોનુ,ંચાંદી,Ēનવરો તથા સંપિĮ લઈ જવાન,ે
ભારે લૂંટ કરવાને તાġં સૈìય એકį કયુŅં છે?'
૧૪તેથી હે મનુ÷યપુį,ભિવ÷યવાણી કરીને ગોગને કહે,Ĺભુ યહોવાહ કહે છે: åયારે

મારા ઇઝરાયલી લોકો સુરિĭત રહેશે,તે િદવસે તને ખબર નિહ પડે. ૧૫તું ઉĮરના
સૌથી દૂર આવેલા øથાનેથી આવશ,ેતું તથા મોટું સૈìય,સવŅ ઘોડેસવાર મોટો સમુદાય
થઈને તથા મોટું સૈìય બનીને આવશ.ે ૧૬તું મારા ઇઝરાયલી લોકો ઉપર દેશને ઢાંકી
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દેનાર વાદળની જેમ ચઢી આવશ.ે પાછલા િદવસોમાં હું તને મારા દેશની િવġĞ
મોકલીશ, éયારે ગોગ મારી પિવįતા જોશે અને ĹĒઓ મને Ēણશ.ે
૧૭Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે: મારા સેવકો, ઇઝરાયલના Ĺબોધકો, જેઓ તે સમયે

એવું ભિવ÷ય કહેતા હતા કે વષોŅ સુધી હું તને તેઓના પર આđમણ કરાવીશ,
તેઓની મારફતે Ĺાચીન કાળમાં હું જેના િવષે બોóયો હતો તેઓમાંનો તું એક નથી?
૧૮યહોવાહ મારા Ĺભુ કહે છે: તે િદવસે, åયારે ગોગ ઇઝરાયલ પર હુમલો કરશે,
éયારે મારા રોષનો ધુમાડો ďચે ચઢીને મારા નસકોરામાં પેસશ.ે
૧૯મારા કોપમાં તથા મારા đોધાિâનમાં હું ĹિતŒા કġં છું કે,તે િદવસે ઇઝરાયલમાં

ભયંકર ધરતીકંપ થશે. ૨૦સમુěની માછલીઓ,આકાશનાં પĭીઓ, જંગલનાં પશુઓ
તથા પેટે ચાલનારા ēવો તેમ જ પૃêવી પરનાં બધાં માણસો મારી આગળ ķૂē
ઊઠશે. પવŅતો તૂટી પડશે અને ખડકો ધસી પડશે અને ભીંત પડીને જમીનદોøત થઈ
જશ.ે
૨૧કેમ કે હું તલવારને આŒા આપીને મારા સવŅ પવŅતો પર તેની િવġĞ બોલાવીશ,

એવું Ĺભુ યહોવાહ કહે છે; 'દરેક માણસની તલવાર તેના ભાઈની િવġĞ થશે. ૨૨હું
મરકી,લોહી,પૂર તથા અિâનના કરાથી તેને િશĭા કરીશ. હું તેની ઉપર તેના સૈìય
ઉપર, તેની સાથેના બધા લોકો ઉપર ગંધક વરસાવીશ. ૨૩ હું માġં માહાéમય તથા
મારી પિવįતા બતાવીશ અને ઘણી ĹĒઓની ěિŉમાં પોતાને Ĺગટ કરીશ éયારે
તેઓ Ēણશે કે હું યહોવાહ છુ!ં'”

૩૯
૧ “હે મનુ÷યપુį,ગોગની િવġĞ ભિવ÷યવાણી કરીને કહે, 'Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે

છે, હે મેશેખ તથા તુબાલના સરદાર ગોગ, જો, હું તારી િવġĞ છુ.ં ૨ હું તને પાછો
ફેરવીને દોરી લઈ જઈશ; હું તને ઉĮરના દૂરના ભાગોમાંથી ઇઝરાયલના પવŅતો પર
લાવીશ. ૩હું તારા ડાબા હાથમાંનું ધનુ÷ય તોડી પાડીશ અને તારા જમણા હાથમાંનાં
તારાં બાણ પાડી નાખીશ.
૪તુ,ંતાġં આખું સૈìય તથા તારી સાથેના બધા સૈિનકો ઇઝરાયલના પવŅતો પર

માયાŅ જશ.ે હું તને િશકારી પĭીઓ તથા જંગલી પશુઓને ખોરાક તરીકે આપીશ.
૫તું ખુóલી જમીન પર મૃéયુ પામેલો પડશે, કેમ કે હું તે બોóયો છુ.ં' આમ Ĺભુ
યહોવાહ કહે છે. ૬åયારે હું માગોગ પર તથા સમુěિકનારે સુરિĭત વસેલા લોકો પર
અિâન વરસાવીશ, éયારે તેઓ Ēણશે કે હું યહોવાહ છુ.ં
૭ હું મારા ઇઝરાયલી લોકોમાં માġં નામ પિવį છે તે જણાવીશ, હું હવે કદી માġં

નામ અપિવį થવા દઈશ નિહ; éયારે ĹĒઓ Ēણશે કે હું યહોવાહ, ઇઝરાયલનો
પિવį ઈĿર છુ.ં ૮જુઓ, જે િદવસ િવષે હું બોóયો છું તે આવે છે,તે અમલમાં આવશે.'
આમ Ĺભુ યહોવાહ બોóયા છે.
૯ ઇઝરાયલનાં નગરોના રહેવાસીઓ બહાર આવીને,યુĞશøįો,નાની ઢાલો, મોટી

ઢાલો,ધનુ÷યો,તીરો, હાથભાલા તથા ધનુ÷યોને અિâનથી સળગાવી દેશે અને તેઓ
તેને સાત વરસ સુધી બાળશ.ે ૧૦તેઓ વનમાંથી લાકડાં ભેગાં કરશે નિહ અને
જંગલમાંથી કાપી લાવશે નિહ, તેઓ હિથયારો બાળશ;ે તેઓને લૂંટનારાઓને તેઓ
લૂટશે અને પાયમાલ કરનારાઓને પાયમાલ કરશે. આમ Ĺભુ યહોવાહ કહે છે.
૧૧ તે િદવસે ઇઝરાયલમાં કબરને માટે ગોગને સમુěને પૂવŦ િકનારે થઈને

જનારાઓની ખીણ હું આપીશ; તે éયાં થઈને જનારાઓનો રøતો રોકશે. તેઓ
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éયાં ગોગ તથા તેના સમĳ સમુદાયને દફનાવશે. તેઓ હામોન ગોગની ખીણના
નામથી ઓળખાશે.
૧૨વળી દરેકને દફનાવતાં તથા દેશને શુĞ કરતાં ઇઝરાયલીઓને સાત મિહના

લાગશ.ે ૧૩કેમ કે દેશના સવŅ લોકો તેઓને દફનાવશ;ેĹભુ યહોવાહ કહે છે કે, åયારે
હું મિહમાવાન થઈશ.' éયારે તે િદવસ તેઓના માટે યાદગાર િદવસ થશે.
૧૪ 'તેઓ અમુક માણસોને જુદા કરશે, éયાં થઈને જનારાઓના જ મૃતદેહો પૃêવીની

સપાટી પર રહી ગયા હોય તેઓને દફનાવીને દેશને સવŅį શુĞ કરે. તેઓ આ કાયŅ
સાત મિહના પછી કરે. ૧૫દેશમાં સવŅį ફરનારા માણસો જો કોઈ મનુ÷યનું હાડકું
જુએ તો તેમણે હાડકા પર િચùન કરવું,પછી કબર ખોદનારાઓ આવીને તેને હામોન
ગોગની ખીણમાં દફનાવી દ.ે ૧૬ éયાં જે નગર છે તે હામોનાહ કહેવાશે. આમ તેઓ
દેશને શુĞ કરશે.
૧૭હે મનુ÷ય પુį,Ĺભુ યહોવાહ કહે છે,દરેક Ēતનાં પĭીઓને તથા જંગલી પશુઓને

કહે, “તમે એકį થઈને આવો,તમારે માટે હું જે બિલદાન, મહા બિલદાન, ઇઝરાયલના
પવŅતો પર કġં છુ,ં éયાં માંસ ખાવાને તથા લોહી પીવાને ચારેબાજુથી આવો. ૧૮તમે
યોĞાઓનું માંસ ખાઓ અને પૃêવીના સરદારોનું લોહી પીઓ;મťઢાંઓનું, હલવાનોનુ,ં
બકરાઓનું તથા બળદોનું લોહી પણ પીઓ. તેઓ બાશાનનાં પુŉ Ēનવરો છે.
૧૯ જે બિલદાન મť તમારે સાġં કયુŅં છે, તેની ચરબી તમે તૃíત થાઓ éયાં સુધી

ખાઓ; åયાં સુધી નશો ચઢે éયાં સુધી તમે લોહી પીઓ. ૨૦તમે મારા જમણમાં
ઘોડાઓ, રથો,શૂરવીર તથા દરેક યોĞાઓથી તૃíત થશો.”' આમ Ĺભુ યહોવાહ કહે
છે.
૨૧ 'હું ĹĒઓ મëયે મારો મિહમા Ĺગટ કરીશ. સવŅ ĹĒઓ કે જેઓનો ìયાય કરીને

મť તેઓને િશĭા કરી છે તે તથા તેઓના પર મť હાથ નાખેલો છે તે જોશ.ે ૨૨તે
િદવસથી ઇઝરાયલી લોકો Ēણશે કે હું યહોવાહ તેઓનો ઈĿર છુ.ં
૨૩બધી ĹĒઓ Ēણશે કે ઇઝરાયલી લોકો જેઓએ મારી સાથે િવĿાસઘાત કયોŅ

છે તેઓ તેઓના અìયાયને લીધે બંદીવાસમાં જશ,ે તેથી હું માġં મુખ તેઓનાથી
અવળું ફેરવીશ અને તેઓને તેમના શįુઓના હાથમાં સોંપી દઈશ જેથી તેઓ બધા
તલવારથી માયાŅ Ēય. ૨૪તેઓની અશુĞતા તથા પાપોને Ĺમાણે મť તેઓની સાથે
કયુŅં અને તેઓનાથી મť માġં મુખ અવળું ફેરõયું.'
૨૫માટે Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે: હું યાકૂબની હાલત ફેરવી નાખીશ, ઇઝરાયલી

લોકો પર કġણા કરીશ, હું મારા પિવį નામ િવષે આવેશી થઈશ. ૨૬તેઓ શરમથી
તથા મારી આગળ કરેલા પોતાના અìયાયને ભૂલી જશ.ે તેઓ પોતાના દેશમાં
સલામતીથી રહેશે અને તેમનાથી કોઈ įાસ પામશે નિહ. ૨૭åયારે હું તેઓને ĹĒઓ
મëયેથી પાછા લાવીશ અને તેઓને તેઓના શįુઓના દેશમાંથી ભેગા કરીશ, éયારે
હું સવŅ ĹĒઓ સમĭ પિવį મનાઈશ.
૨૮ éયારે મારા લોકો Ēણશે કે હું યહોવાહ તેઓનો ઈĿર છુ,ં કેમ કે, મť તેઓને

અìય ĹĒઓમાં બંદીવાસમાં મોકóયા હતા અને હું તેઓને પોતાના દેશમાં ભેગા
કરીને પાછો લાõયો. હું કોઈને પડતા મૂકીશ નિહ. ૨૯હું ઇઝરાયલી લોકો પર મારો
આéમા રેડીશ. તે પછી ફરી કદી તેઓનાથી માġં મુખ અવળું ફેરવીશ નિહ.' આમ
Ĺભુ યહોવાહ કહે છે.”
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૧અમારા બંદીવાસના પચીસમા વષŦ તે વષŅની શĢઆતના મિહનાના દસમા િદવસે
એટલે નગરનો પરાજય થયા પછી ચૌદમા િદવસે યહોવાહનો હાથ મારા પર આõયો
અને તે મને éયાં લાõયો. ૨સંદશŅનમાં યહોવાહ મને ઇઝરાયલ દેશમાં લાõયા. ďચા
પવŅત પર દિĭણે એક નગર જેવું મકાન હતું તેના પર મને બેસાડ્યો.
૩તે મને éયાં લાõયા. જુઓ, éયાં િપĮળની જેમ એક ચળકતો માણસ હતો. તેના

હાથમાં માપવા માટે શણની દોરી તથા માપદંડ હતાં, તે નગરના દરવાĒ આગળ
ઊભો હતો. ૪તે માણસે મને કùયું, “હે મનુ÷યપુį,તારી આંખોથી જો, કાનથી સાંભળ,
હું તને જે કંઈ બતાવું તેના પર તાġં મન લગાડ, કેમ કે, હું તને તે બતાવું એ માટે
હું તને અહીં લાõયો છુ.ં તું જે જુએ છે તે બધું ઇઝરાયલી લોકોને જણાવ.”
૫સભાøથાનની ચારે તરફ દીવાલ હતી. એનો માપદંડ માણસના હાથમાં હતો,

એક હાથ અને ચાર આંગળાનો એક,એવા છ હાથનો લાંબો માપવાનો માપદંડ તે
માણસના હાથમાં હતો;તેણે તે દીવાલની પહોળાઈ માપી,તે એક લાકડી જેટલી હતી,
ďચાઈ પણ એક લાકડી જેટલી હતી. ૬ éયાર બાદ તે પૂવŅ તરફના દરવાજે ગયો
અને તેના પગિથયાં ચઢીને તેણે Ďબરાનું માપ લીધું તો તે એક માપ પહોળો હતો.
૭રĭકોની ખંડ એક માપ દંડ જેટલી લાંબી અને એક માપ દંડ જેટલી પહોળી હતી.
રĭક ખંડોની વäચે પાંચ હાથનું અંતર હતુ,ંસભાøથાન તરફ જતી અંદરની પરસાળ
એક માપ દંડ લાંબી હતી.
૮તેણે દરવાĒની પરસાળ માપી. અને તે એક માપ દંડ લાંબી હતી. ૯પછી તેણે

દરવાĒની મોટી પરસાળ માપી;તે આઠ હાથ થઈ.અને તેના થાંભલા બે હાથ લંબાઈ
જેટલા Ēડા હતા. આ પરસાળ સભાøથાન તરફ જતી હતી. ૧૦ રĭકોની ખંડો આ
બાજુએ įણ અને બીē બાજુએ įણ હતી,તે એક જ માપની હતી,તેમની દીવાલોનું
માપ પણ બધી બાજુએ સરખું હતુ.ં
૧૧તે પછી તેણે દરવાĒના Ĺવેશ ભાગની પહોળાઈ માપી,તે દસ હાથ તથા તેની

લંબાઈ તેર હાથ હતી. ૧૨દરેક ખંડ આગળ એક હાથ ďચી અને એક હાથ પહોળી
પાળી હતી. ખંડો આ બાજુ છ હાથ લાંબા અને છ હાથ પહોળા હતા. ૧૩પછી તેણે
દરવાજો એક ખંડના છાપરાથી તે બીē ખંડના છાપરા સુધી માíયો,એક દરવાĒથી
સામેના દરવાĒ સુધીનું માપ પચીસ હાથ હતુ.ં
૧૪ તેણે દીવાલ બનાવી હતી, તે સાઠ હાથની હતી; તેનું આંગણું દીવાલ સુધી

પહોંચેલું હતુ,ં તે દરવાĒની આસપાસ હતુ.ં ૧૫ દરવાĒના આગળના ભાગથી
પરસાળના છેડા સુધીનું માપ, પચાસ હાથ હતુ.ં ૧૬ પરસાળની બİે તરફ તથા
ખંડની ચારે તરફ Ēળીઓ હતી. તે પરસાળને પણ હતી,અંદરની બાજુએ બારીઓ
હતી. éયાં દીવાલો પર ખજૂરીનાં વૃĭો કોતરેલાં હતાં. ૧૭ éયાર બાદ તે માણસ મને
સભાøથાનના બહારના આંગણાંમાં લાõયો. તો જુઓ,આંગણાંની ચારેબાજુ ઓરડીઓ
તથા ફરસબંધી બનાવેલી હતી ફરસબંધી પર įીસ ઓરડીઓ હતી. ૧૮ફરસબંધી
દરવાĒની બાજુ હતી, તેની પહોળાઈ દરવાĒની લંબાઈ જેટલી હતી. આ નીચલી
ફરસબંધી હતી, ૧૯નીચલા દરવાĒની આગળના ભાગથી તે અંદરના દરવાĒની
આગળ ભાગ સુધીનું તેણે અંતર માíયું;તે પૂવŅ તરફ સો હાથ હતુ,ં ઉĮર તરફ પણ
સરખું હતુ.ં
૨૦ éયારે તેણે બહારના આંગણાનો દરવાજો જેનું મુખ ઉĮર તરફ છે તે માíયો,

તેની લંબાઈ તથા તેની પહોળાઈ તેણે માપી. ૨૧તેની ખંડો આ બાજુએ įણ અને
બીē બાજુએ įણ હતા, દરવાĒ અને પરસાળનાં માપ પૂવŅ તરફના દરવાĒના માપ
Ĺમાણે જ હતાં,લંબાઈ પચાસ હાથ અને પહોળાઈ પચીસ હાથ હતી.
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૨૨ તેની બારીઓ, પરસાળ, ખંડ તથા તેના ખજૂરીવૃĭની કોતરણી, પૂવŅના

દરવાĒના જેવી હતી. éયાં સાત પગિથયાં ચઢીને જવાતું હતુ,ંતેની પરસાળ તેમની
આગળ હતી. ૨૩અંદરના આંગણાને દરવાજો હતો,તે ઉĮરના તથા પૂવŅના દરવાĒની
સામે હતો;તેણે એક દરવાĒથી બીĒ દરવાĒ વäચેનું અંતર માíયું તે સો હાથ હતુ.ં
૨૪પછી તે માણસ મને દિĭણના દરવાજે લાõયો, તેની દીવાલો તથા પરસાળનું

માપ બીĒ દરવાĒઓના માપ જેટલું હતુ.ં ૨૫તેમાં અને તેની પરસાળમાં પણ બીĒ
દરવાĒઓની જેમ બારીઓ હતી. દિĭણનો દરવાજો તથા તેની પરસાળની લંબાઈ
પચાસ હાથ અને પહોળાઈ પચીસ હાથ હતી.
૨૬ éયાં સાત પગિથયાં ચઢીને જવાતું હતુ,ંતેની આગળ પરસાળ હતી. દીવાલો પર

ખજૂરીનાં વૃĭો કોતરેલાં હતાં. ૨૭દિĭણ તરફ અંદરના આંગણાંમાં દરવાજો હતો.
પેલા માણસે આ બીĒ દરવાĒ સુધીનું અંતર માíયું તો તે સો હાથ હતુ.ં
૨૮ éયાર બાદ તે માણસ મને દિĭણના દરવાĒમાં થઈને અંદરના આંગણાંમાં

લાõયો. તેણે તે દરવાજો માíયો તો તેનું માપ બીĒ દરવાĒ જેટલું જ હતુ.ં ૨૯આ
દરવાĒની ખંડો,દીવાલો તથા પરસાળનું માપ બીĒ દરવાĒ Ĺમાણે હતુ;ંપરસાળની
આસપાસ બારીઓ હતી.અંદરનો દરવાજો તથા તેની પરસાળની લંબાઈ પચાસ હાથ
અને પહોળાઈ પચીસ હાથ હતી. ૩૦ચોગરદમ પરસાળ હતી. દરેક પચીસ હાથ લાંબી
અને પાંચ હાથ પહોળી. ૩૧તેની પરસાળનું મુખ બહારના આંગણાં તરફ હતું તેના
પર પણ ખજૂરીવૃĭ કોતરેલાં હતાં. éયાં આઠ પગિથયાં ચઢીને જવાતું હતુ.ં
૩૨પછી તે મને અંદરના આંગણાંમાં પૂવŅ તરફ લાõયો; તેણે તે દરવાજો માíયો;

તે ઉપરના માપ Ĺમાણે થયો. ૩૩તેની ખંડો, દીવાલો અને પરસાળનું માપ બીĒ
દરવાĒના માપ જેટલાં જ હતાં,તેની આસપાસ બારીઓ હતી.અંદર દરવાĒની અને
પરસાળની લંબાઈ પચાસ હાથ અને પહોળાઈ પચીસ હાથ હતી. ૩૪તેની પરસાળનું
મુખ બહારના આંગણાંની સામેનું હતુ.ં તેની બİે બાજુ ખજૂરીનાં વૃĭો કોતરેલાં
હતાં. આઠ પગિથયાં ચઢીને ઉપર જવાતું હતુ.ં
૩૫પછી તે માણસ મને ઉĮર તરફના દરવાજે લાõયો. તેણે તે માíયો; તેનું માપ

બીĒ દરવાĒઓના માપ Ĺમાણે હતુ.ં ૩૬તેની ખંડો, દીવાલો, પરસાળ પણ બીĒ
દરવાĒના માપ Ĺમાણે હતા, તેની આસપાસ બારીઓ હતી. આ દરવાĒની લંબાઈ
પણ પચાસ હાથ અને પહોળાઇ પચીસ હાથ હતી. ૩૭ પરસાળનું મુખ બહારના
આંગણાની સામે હતુ;ંઅને તેની બİે તરફ ખજૂરીવૃĭની કોતરણી હતી. éયાં આઠ
પગિથયાં ચઢીને જવાતું હતુ.ં
૩૮અંદરના દરવાĒ પાસે Ĺવેશğારવાળી એક ઓરડી હતી. åયાં દહનીયાપŅણ

ધોવામાં આવતાં હતાં, ૩૯ éયાં દરેક ઓસરીની આ બાજુએ બે અને પેલી બાજુએ
બે મેજ એમ ચાર મેજ હતાં,તેની ઉપર દહનીયાપŅણ, પાપાથાŅપણŅ તથા દોષાથાŅપણŅ
કાપવામાં આવતાં હતા.
૪૦આંગણાની દીવાલ પાસે, ઉĮરના દરવાજે ચઢી જવાની સીડી આગળ બે મેજ

હતી. બીē બાજુએ દરવાĒની ઓસરીમાં બે મેજ હતી. ૪૧દરવાĒની આ બાજુએ ચાર
મેજ અને પેલી બાજુએ ચાર મેજ;એમ દરવાĒની બાજુએ કુલ આઠ મેજ હતી. જેના
ઉપર પશુઓને કાપવામાં આવતાં હતાં.
૪૨ éયાં દહનીયાપણŅ માટે ટાંકેલા પêથરની ચાર મેજ હતી. તે દોઢ હાથ લાંબી, દોઢ

હાથ પહોળી અને એક હાથ ďચી હતી. તેના ઉપર દહનીયાપણોŅ તથા બિલદાન
કાપવાનાં હિથયારો મૂકાતાં હતાં. ૪૩પરસાળની ભીંતે એક વťત લાંબી કડીઓ લગાડેલી
હતી અને મેજ ઉપર અપŅણ માટેનું માંસ હતુ.ં
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૪૪અંદરના દરવાĒની પાસે,અંદરના આંગણામાં ગાયકોને સાġ ઓરડીઓ હતી.

એક ઓરડી ઉĮર બાજુ અને બીē ઓરડી દિĭણ બાજુ હતી. ૪૫પેલા માણસે મને
કùયું, “દિĭણ તરફના મુખવાળી ઓરડી ઘરમાં સેવા કરનાર યાજકો માટે છે.
૪૬ ઉĮર તરફ મુખવાળી ઓરડી વેદીની સંભાળ રાખનાર યાજકો માટે છે, તેઓ

સાદોકના વંશજો છે, જેઓ યહોવાહની સેવા કરવા પાસે જઈ શકે છે, તેઓ લેવીના
વંશજો છે,” ૪૭પછી તેણે આંગણું માíયું-તે સો હાથ લાંબુ અને સો હાથ પહોળું હતુ.ં
સભાøથાનની આગળ વેદી હતી.
૪૮ પછી તે માણસ મને સભાøથાનની ઓસરીમાં લાõયો અને તેની બારસાખો

માપી તો તે પાંચ હાથ લાંબી તથા પાંચ હાથ પહોળી હતી. દરેક બાજુની દીવાલ
įણ હાથ પહોળી હતી. ૪૯ઓસરીની લંબાઈ વીસ હાથ તથા પહોળાઇ અિગયાર હાથ
હતી. éયાં પગિથયાં પર ચઢીને જવાતું હતુ.ં તેની બİે બાજુએ એક એક થાંભલો
હતો.

૪૧
૧પછી તે મને પિવįøથાનમાં લાõયો અને Ĺવેશğારની બારસાખનું માપ લીધું તો

તે એક બાજુએ છ હાથ પહોળું અને બીē બાજુએ છ હાથ પહોળું હતુ.ં ૨Ĺવેશğારની
પહોળાઈ દસ હાથ હતી. દીવાલની દરેક બાજુ પાંચ હાથ લાંબી હતી. તેણે લંબાઈ
માપી તો ચાળીસ હાથ હતી અને પહોળાઈ વીસ હાથ હતી.
૩ પછી તે અંદરના ભાગમાં ગયો એટલે પિવįøથાનમાં ગયો. તેણે Ĺવેશğારના

øતંભો માíયા. તે દરેક બે હાથ હતા; Ĺવેશğાર છ હાથ પહોળો હતો. તેની બİે
તરફની દીવાલ સાત હાથ પહોળી હતી. ૪પછી તેણે તેના ઓરડાની લંબાઈ માપી
તો તે વીસ હાથ હતી. અને તેની પહોળાઈ પણ વીસ હાથ હતી. પછી તેણે મને
કùયું, “આ પિવįાિતપિવį øથાન છે.”
૫ éયાર પછી તેણે સભાøથાનની દીવાલની Ēડાઈ માપી તો તે છ હાથ હતી. તેની

ચારેબાજુના ઓરડાની પહોળાઈ ચાર હાથ હતી. ૬તે ઓરડીઓ હારબંધ એમ įીસ
હતી. તેમના įણ માળ હતા. ચારેબાજુ ઓરડીઓને માટે સભાøથાનની જે દીવાલ
હતી તે તેની અંદર ઘૂસેલી હતી, એ માટે કે તેમના પર તેનો આધાર રહે અને
સભાøથાનની દીવાલ પર તેમનો આધાર ન રહે. ૭ઓરડીની ચારેબાજુની દીવાલ
જેમ જેમ ďચી થતી તેમ તેમ વધારે પહોળી થતી હતી. સભાøથાન જેમ જેમ ďચું થતું
તેમ તેમ પહોળું થતું હતુ.ં તેથી નીચેના માળથી વચલા અને ઉપલા માળે જઈ શકાતું
હતુ.ં
૮ મť જોયું કે સભાøથાનની ચારેબાજુ ďચો ઓટલો હતો. ઓરડીઓના પાયાની

ďચાઈનું માપ છ હાથ હતુ.ં ૯આ ઓરડીઓની બહારની દીવાલ પાંચ હાથ હતી. જે
જગા ખુóલી પડી રહેતી હતી તે સભાøથાનની આજુબાજુની ઓરડીઓ હતી.
૧૦આ ઓરડીઓની તથા યાજકોની ઓરડીઓ વäચે સભાøથાનની ચારેબાજુ વીસ

હાથ પહોળી ખુóલી જâયા હતી. ૧૧ઓરડીઓનાં બાકી રહેલાં બારણાં ઓટલા તરફ
હતાં,એટલે એક બારણું ઉĮર તરફ અને બીજુ દિĭણ તરફ. અને ફાજલ પડેલી
જâયાની પહોળાઈ ચોતરફ પાંચ હાથ હતી.
૧૨અલગ જગાની સામેની ઇમારત જે પિŁમ િદશા તરફ હતી તે િસĮેર હાથ

પહોળી હતી. તે ઇમારતની ચોતરફનો ઓસરી પાંચ હાથ હતો, તેની લંબાઈ નેવું
હાથની હતી. ૧૩તે માણસે સભાøથાનનું માપ લીધું,તે સો હાથ લાંબુ હતુ.ંઅને અલગ
જગા, તેની દીવાલ અને આંગણાનું માપ પણ સો હાથ લાંબું હતુ.ં ૧૪વળી મંિદરમાં
મોખરાની તથા પૂવŅ તરફ અલગ જગાની પહોળાઈ સો હાથ હતી.
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૧૫પછી તેણે પિવįøથાનની પાછળની ઇમારતની લંબાઈ માપી,તેની આ બાજુની
તથા બીē બાજુની ઓસરી માપી તો તે સો હાથ હતી. પિવįøથાન તથા ğારમંડપ,
૧૬અંદરની દીવાલો,બારીઓ તથા પરસાળની સામેના અને ઓસરીના įણ માળ તે
ચારેબાજુ જમીનથી તે બારીઓ સુધી તકતીઓ જડેલી હતી. બારીઓ ઢાંકેલી હતી.
૧૭પિવįøથાનના Ĺવેશğાર પર અને તેની ચારેબાજુની દીવાલ પર કġબો તથા
ખજૂરીનાં વૃĭો કોતરેલાં હતા.
૧૮ પાિટયા ખજૂરીનાં વૃĭો તથા કġબોથી શણગારેલાં હતાં; દરેક કġબ વäચે

એકએક ખજૂરીનું વૃĭ હતુ.ં અને દરેક કġબને બે મુખ હતાં: ૧૯માણસનું મુખ એક
બાજુના ખજૂરીના વૃĭ તરફ હતું અને િસંહનું મુખ બીē બાજુના ખજૂરીના વૃĭ
તરફ હતુ.ંઆખું ઘર ચારેબાજુ શણગારેલું હતુ.ં ૨૦જમીનથી તે બારણાના ઉપર સુધી
સભાøથાનની દીવાલો ઉપર કġબો તથા ખજૂરીનાં વૃĭો શણગારેલાં હતાં.
૨૧ પિવįøથાનનાં બારણાંની બારસાખો ચોરસ હતી. અને તેઓ બધા દેખાવમાં

એક જેવા હતા. ૨૨પરમપિવįøથાનમાં લાકડાની વેદી હતી, તે દરેક બાજુથી įણ
હાથ ďચી અને બે હાથ પહોળી હતી. તેના ખૂણા, તેનું તિળયું, તથા તેના ચોકઠાં
લાકડાનાં બનેલાં હતાં. તે માણસે મને કùયું કે, “આ યહોવાહની હજૂરની મેજ છે.”
૨૩પિવįøથાન તથા પરમપિવįøથાનને બે બારણાં હતાં. ૨૪Ĺéયેક બારણાને બે કમાડ
હતાં,બે ફરતાં કમાડ હતાં;એક બારણાને બે કમાડ,બીĒ બારણાને પણ બ.ે
૨૫પિવįøથાનના દરવાĒ પર, જેમ દીવાલો પર કોતરેલાં હતાં, તેમ કġબો તથા

ખજૂરીઓ કોતરેલાં હતાં,ઓસરીની આગળની બાજુએ લાકડાના Ēડા ભારોટીયા
હતા. ૨૬તે ઓસરીની બİે બાજુએ બારીઓ હતી અને બİે તરફ ખજૂરીવૃĭની
કોતરણી હતી. સભાøથાનની બાજુની ઓરડીઓ પર પણ Ēડા ભારોિટયા હતા.

૪૨
૧પછી પેલો માણસ મને ઉĮર તરફના બહારના આંગણામાં લાõયો. અને ઉĮર

બાજુના મકાન તરફના બહારના આંગણાની સામેના ઓરડાઓમાં લાõયો. ૨આ
ઓરડાની પહોળાઇ પચાસ હાથ અને લંબાઈ સો હાથ હતી. ૩અંદરનાં આંગણા
પિવįøથાનથી વીસ હાથ દૂર હતાં. બહારનાં આંગણાંની સામે ઓસરીમાં įણ માળ
હતા.
૪ઓરડીની આગળ એક રøતો હતો તે દસ હાથ પહોળો તથા તેની લંબાઈ સો

હાથ હતી. ઓરડાના દરવાĒ ઉĮર બાજુ તરફ હતા. ૫પણ ઉપરના ઓરડા નાના
હતા, ઇમારતની તિળયાની ઓરડીઓ તથા વચલી ઓરડીઓમાંથી ઘણીબધી જâયા
ઓસરીએ રોકી હતી. ૬તેમને įણ માળ હતા,આંગણાને જેમ થાંભલા હતા તેમ તેમને
થાંભલા ન હતા. ઉપરનો માળ નીચેના માળ તથા વäચેના માળ કરતા કદમાં નાનો
હતો.
૭ જે દીવાલ ઓરડીની બહારના આંગણામાં,એટલે ઓરડીના આગળના ભાગના

આંગણા તરફ હતી, તે પચાસ હાથ લાંબી હતી. ૮બહારના આંગણા તરફ આવેલી
ઓરડીની લંબાઈ પચાસ હાથ હતી, પિવįøથાન તરફ આવેલ ઓરડીઓની લંબાઈ
સો હાથ હતી. ૯બહારના આંગણામાથી ઓરડીઓમાં આવતા નીચે થઈને પૂવŅ બાજુએ
જવાતું હતુ.ં
૧૦બહારના આંગણાની પૂવŅ તરફ, પિવįøથાનના આગળના ભાગના આંગણામાં

ઓરડીઓ હતી. ૧૧તેમની આગળનો માગŅ ઉĮર તરફની ઓરડીઓ જેવો લંબાઈમાં
અને પહોળાઈમાં સરખો હતો. તેઓનાં સવŅ ğારો તેમના ઘાટ Ĺમાણે તથા તેમના
દરવાĒ Ĺમાણે હતાં. ૧૨ઓરડીઓના દિĭણ તરફનાં બારણાં જેવા જ ઉĮર તરફ
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હતાં. અંદરના માગŦ બારણું હતુ,ં તે માગŅ અલગ અલગ ઓરડીઓમાં ખૂલતો હતો.
પૂવŅ તરફ માગŅના અંતે બારણું હતુ.ં
૧૩તે માણસે મને કùયું, “ઉĮર તરફની ઓરડીઓ તથા દિĭણ તરફની ઓરડીઓ

પિવį ઓરડીઓ છે, åયાં યહોવાહની સેવા કરનાર યાજકો પરમપિવį અપŅણો ખાય
છે. તેઓ éયાં અિત પિવį વøતુઓ અપŅણ કરે છે એટલે ખાદ્યાપŅણો,પાપાથાŅપŅણો
તથા દોષાથાŅપŅણો, કેમ કે તે પિવį øથાન છે. ૧૪યાજકોએ તેમાં Ĺવેશ કયાŅ પછી
તેઓએ પિવįøથાનમાંથી બહારના આંગણાંમાં જવું નિહ,સેવા કરતી વખતે પહેરવાનાં
વøįો તેઓએ éયાં જ રાખવાં, કેમ કે તેઓ પિવį છે. જેથી તેઓએ લોકોની પાસે
જતા પહેલાં બીĒં વøįો પહેરવા.”
૧૫ åયારે તેણે અંદરના ભાગનું માપ લેવાનું પૂġં કયુŅં તે પછી, મને પૂવŅ તરફના

મુખવાળા દરવાĒમાંથી બહાર લાõયો અને ચારે બાજુનું માપ લીધું.
૧૬તેણે માપદંડ લીધો અને પૂવŅ બાજુ માપી;તે પાંચસો હાથ હતી. ૧૭તેણે માપદંડથી

ઉĮર બાજુ માપી; તે પાંચસો હાથ હતી. ૧૮ તેણે માપદંડથી દિĭણ બાજુ માપી;
તે પાંચસો હાથ હતી. ૧૯તેણે માપદંડથી પિŁમ બાજુ માપી; તે પાંચસો હાથ હતી.
૨૦તેણે ચારેબાજુ માપી. પિવį તથા અપિવį ભાગોને જુદા પાડવા માટે તેને ચારેબાજુ
એક દીવાલ હતી, જેની લંબાઈ પાંચસો હાથ અને પહોળાઈ પાંચસો હાથ હતી.

૪૩
૧પછી પેલો માણસ મને પૂવŅ તરફ ખૂલતા દરવાજે લાõયો, ૨જુઓ, ઇઝરાયલના

ઈĿરનો મિહમા પૂવŅ તરફથી આõયો, તેમનો અવાજ ઘણાં પાણીના અવાજ જેવો
હતો અને પૃêવી ઈĿરના મિહમાથી Ĺકાશતી હતી.
૩જે સંદશŅન મને થયું હતુ,ંએટલે હું નગરનો નાશ કરવાને આõયો,મť કબાર નદીને

િકનારે જે સંદશŅન જોયું હતુ,ં તેના જેવાં તે સંદશŅનો હતાં éયારે હું ďધો પડ્યો!
૪તેથી યહોવાહનો મિહમા પૂવŅ તરફ ખૂલતા દરવાજેથી ઘરમાં આõયો. ૫પછી આéમા
મને ďચકીને અંદરના આંગણામાં લઈ ગયો. જુઓ,યહોવાહના મિહમાથી આખું ઘર
ભરાઈ ગયું હતુ.ં
૬ મť સાંભôયુ કે સભાøથાનની અંદરથી મારી સાથે કોઈ વાત કરી રùયું હતુ.ં તે

માણસ મારી બાજુમાં ઊભો હતો. ૭તેણે મને કùયું, “હે મનુ÷યપુį,આ માġં િસંહાસન
તથા મારા પગના તિળયાની જâયા છે. åયાં હું ઇઝરાયલી લોકો વäચે સદાકાળ સુધી
રહીશ. ઇઝરાયલી લોકો ફરી કદી મારા પિવį નામને અપિવį કરશે નિહ,તેઓ કે
તેઓના રાĒઓ તેઓના õયિભચારથી તથા તેઓના રાĒઓના મૃતદેહોથી Ļŉ
કરશે નિહ. ૮તેઓએ પોતાના Ďબરા મારા Ďબરા પાસે તથા પોતાની બારસાખો
મારી બારસાખો પાસે બેસાડી હતી. મારી તથા તેમની વäચે માį એક જ દીવાલ
હતી. તેઓએ પોતાનાં િધĐારપાį કૃéયોથી મારા પિવį નામને અપિવį કયુŅં છે,
તેથી હું તેઓને મારા đોધમાં નાશ કરીશ.
૯હવે તેઓ પોતાનો õયિભચાર તથા તેઓના રાĒઓના મૃતદેહોને મારી આગળથી

દૂર કરે તો હું તેઓની મëયે સદાકાળ વસીશ.
૧૦ હે મનુ÷યપુį, તું ઇઝરાયલી લોકોને આ સભાøથાન િવષે બતાવ જેથી તેઓ

પોતાના અìયાયથી શરમાય. તેઓ આ વણŅન િવષે િવચાર કરે. ૧૧જો તેઓએ જે કયુŅં
તેને લીધે તેઓ શરમાતા હોય તો તું તેઓને સભાøથાનની આકૃિત,તેની યોજના,
તેના દાખલ થવાના તથા બહાર નીકળવાના દરવાĒ, તેનું બંધારણ તથા તેના
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બધા િનયમો તથા િવિધઓ તેઓને જણાવ. આ બધું તું તેઓના દેખતાં લખી લે,
જેથી તેઓ તેની રચના તથા તેના બધા િનયમોનું પાલન કરે.
૧૨આ સભાøથાનનો િનયમ છે: પવŅતનાં િશખરો પરની ચારેબાજુની સરહદો

પરમપિવį ગણાય. જો,આ સભાøથાનનો િનયમ છે.
૧૩વેદીનું માપ હાથ મુજબ નીચે Ĺમાણે છે: (એક હાથ અને ચાર આંગળાનો સમજવો;)

વેદીના પાયાની ચારેબાજુ એક હાથ ďડી અને એક હાથ પહોળી નીક હતી. તેની
ચારેબાજુની િકનારી પર એક વťત પહોળી કોર હતી. ૧૪જમીનના નીચેના ભાગથી તે
પાયા સુધીનું માપ બે હાથ હતુ.ં તે પછી વેદીના નાના પાયાનું તથા મોટા પાયાનું
માપ ચાર હાથ હતુ,ં મોટો પાયો એક હાથ પહોળો હતો.
૧૫વેદીનું મથાળું કે જેના ઉપર દહનીયાપણŅ ચઢાવવામાં આવતું હતું તે ચાર હાથ

ďચું હતુ.ં તેના મથાળા ઉપર ચાર િશંગડાં હતા. ૧૬વેદીનું મથાળું બાર હાથ લાંબુ
તથા પહોળાઇ બાર હાથ સમચોરસ હતી. ૧૭તેની િકનારી ચારે બાજુ ચૌદ હાથ લાંબી
તથા ચૌદ હાથ પહોળી હતી,તેની િકનારી અડધો હાથ પહોળી. તેની નીક ચારેબાજુ
એક હાથ પહોળી હતી,તેનાં પગિથયાં પૂવŅ બાજુએ હતાં.”
૧૮પછી તેણે મને કùયું, “હે મનુ÷યપુį,Ĺભુ યહોવાહ કહે છે,વેદી બનાવવામાં આવે

તે િદવસે તેના ઉપર દહનીયાપણŅ ચઢાવવા િવષે તથા તેના પર રàત છાંટવા િવષે
આ િનયમો છે” ૧૯Ĺભુ યહોવાહ કહે છે, સાદોકના વંશજોના લેવી યાજકો જે મારી
આગળ સેવા કરવા આવે તેને તમારે પશુઓમાંથી એક બળદ પાપાથાŅપણŅને સાġ
આપવો. ĹાયિŁત બિલ તરીકે ચઢાવવા તેઓને એક વાછરડો આપવો.
૨૦તારે તેમાંથી કેટલુંક રàત લઈને વેદીનાં ચાર િશંગડાને તથા વેદીના ચાર ખૂણાને

તથા તેની િકનારીને લગાડવું. આ રીતે તારે તેને શુĞ કરીને તેના માટે ĹાયિŁત
કરવું. ૨૧ éયાર પછી તારે પાપાથાŅપŅણનો બળદ લેવો અને તેને સભાøથાનની બહાર
નĐી કરેલી જâયાએ બાળી દેવો.
૨૨બીજે િદવસે તારે ખોડખાંપણ વગરનો બકરો પાપાથાŅપŅણ તરીકે ચઢાવવો,

જેમ બળદના રàતથી વેદીને શુĞ કરી હતી તેમ યાજકોએ વેદીને શુĞ કરવી.
૨૩વેદીને શુĞ કરી રùયા પછી તારે ખોડખાંપણ વગરનો વાછરડો તથા ટોળામાંથી
ખોડખાંપણ વગરનો ઘેટો અપŅણ કરવો. ૨૪તેઓને યહોવાહ સમĭ અપŅણ કરવા,
યાજકોએ તેમના પર મીઠું ભભરાવવું અને તેમનું યહોવાહના દહનીયાપŅણ તરીકે
અપŅણ કરવું.
૨૫સાત િદવસ સુધી રોજ તમારે ખોડખાંપણ વગરનો જુવાન બકરો પાપાથાŅપŅણ

તરીકે તૈયાર કરવો, યાજકોએ ટોળામાંથી ખોડખાંપણ વગરનો વાછરડો તથા
ખોડખાંપણ વગરનો ઘેટો અપŅણ કરવા. ૨૬સાત િદવસ સુધી તેઓ વેદીને સાġ
ĹાયિŁત કરીને તેને શુĞ કરે,આ રીતે તેઓ તેની Ĺિતňા કરે. ૨૭તેઓ તે િદવસો
પૂરા કરી રહે પછી,આઠમા િદવસથી અને éયારથી દરરોજ યાજકો વેદી પર તમારા
દહનીયાપŅણો શાંéયાપણોŅ ચઢાવે અને હું તેઓનો øવીકાર કરીશ.આમ Ĺભુ યહોવાહ
કહે છે.

૪૪
૧પછી તે માણસ મને પાછો સભાøથાનની પૂવŅ તરફ જેનું મુખ છે તે પિવįøથાનના

બહારના દરવાĒ આગળ લાõયો. તે દરવાજો બંધ હતો. ૨યહોવાહે મને કùયું, “આ
દરવાજો બંધ રહે; તે ઉઘાડવો નિહ. કોઈ માણસ તેમાં થઈને અંદર ન આવે, કારણ,
કે ઇઝરાયલના ઈĿર તેમાં થઈને અંદર આõયા હતા તેથી તે બંધ રાખવામાં આવે.
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૩ઇઝરાયલનો સરદાર યહોવાહની આગળ રોટલી ખાવાને તેમાં બેસ.ે તે દરવાĒની
ઓસરીને માગŦ Ĺવેશ કરે અને તે જ માગŦ બહાર નીકળે.”
૪પછી તે માણસ મને ઉĮરના દરવાજેથી સભાøથાનની આગળ લાõયો. મť જોયું

તો જુઓ યહોવાહના ગૌરવથી સભાøથાન ભરાઈ ગયું હતુ.ં હું ďધો પડ્યો. ૫ éયારે
યહોવાહે મને કùયું, “હે મનુ÷ય પુį, હું તને યહોવાહના સભાøથાનના િનયમો તથા
સવŅ િવિધઓ િવષે કહું તે બધું બરાબર ëયાનમાં લે. તારી નજરથી જો,તારા કાનોથી
સાંભળ. ઘરમાં Ĺવેશ કરવાના તથા પિવįøથાનના બહાર નીકળવાના દરેક માગŅ
પર પણ ખાસ ëયાન આપ.
૬આ બંડખોર ઇઝરાયલી લોકોને કહે કે 'Ĺભુ યહોવાહ કહે છે: હે ઇઝરાયલી લોકો

તમે તમારાં િધĐારપાį કૃéયોમાં જે કમŅ કયુŅં છે તે બંધ કરો તો સાġં, ૭તમે રોટલી,
ચરબી તથા રàત અપŅણ કરતી વખતે િવદેશીઓને કે, જેઓ હૃદયમાં તથા શરીરમાં
બેસુİત છે,તેવા લોકોને મારા પિવįøથાનમાં લાવીને સભાøથાનને અશુĞ કયુŅં છે,
મારા કરારનો ભંગ કરીને તમારાં િધĐારપાį કાયોŅમાં વધારો કયોŅ છે.
૮તમે મારા Ĺéયેની તમારી ફરજમાં જવાબદારી પૂવŅક કામ કયુŅં નથી, તમે મારા

પિવįøથાનની સંભાળ રાખવાનું કામ બીĒને સોંપી દીધું છે. ૯Ĺભુ યહોવાહ આમ
કહે છે: ઇઝરાયલી લોકોમાં જે િવદેશીઓ છે,તેઓમાંનો કોઈ પણ હૃદય તથા શરીરમાં
બેસુİત હોય તે મારા ઘરમાં Ĺવેશ ન કરે.
૧૦ åયારે ઇઝરાયલીઓ મારાથી દૂર ગયા, éયારે લેવીઓ પણ મારાથી દૂર જતા

રùયા,મારાથી દૂર જઈને પોતાની મૂિતŅઓ પાછળ ગયા,માટે હવે તેઓનું પાપ તેઓને
માથે. ૧૧તોપણ તેઓ મારા પિવįøથાનમાં સેવકો થાય, સભાøથાનના દરવાĒની
આગળ ચોકી કરે અને ઘરમાં સેવા કરે. તેઓ લોકોને માટે દહનીયાપŅણ તથા
બિલદાન ચઢાવે; તેઓ તેમની સેવા કરવા તેમની આગળ ઊભા રહે. ૧૨પણ તેઓએ
તેઓની મૂિતŅઓ આગળ સેવા બĒવી હતી. તેઓ ઇઝરાયલી લોકો માટે પાપĢપી
ઠેસĢપ થયા હતા. તેથી Ĺભુ યહોવાહ કહે છે મť તેઓની િવġĞ સમ ખાધા છે,
'તેઓનાં પાપોની સĒ તેઓના માથે આવશે.
૧૩ મારા Ĺéયે યાજકપદની સેવા બĒવવા તથા મારી કોઈ પિવį વøતુઓ પાસે,

પરમ પિવį વøતુઓ પાસે આવવા તેઓ મારી હજૂરમાં નિહ આવે. પણ,તેઓ પોતાનાં
દોષપાį તથા િધĐારપાį કૃéયોનાં ફળ ભોગવશ.ે ૧૪પણ હું તેઓને તેઓની સઘળી
ફરજો તથા તેમાં થયેલા દરેક કામ િવષે સભાøથાનના રĭક તરીકે રાખીશ. ૧૫અને
સાદોકના દીકરા,એટલે લેવી યાજકો, åયારે ઇઝરાયલી લોકો મારાથી િવમુખ થયા
éયારે તેઓ મારી હજૂરમાં આવીને મારી સેવા કરે, મને ચરબી તથા રàત ચઢાવવાને
મારી આગળ ઊભા રહે.'આમ Ĺભુ યહોવાહ કહે છે. ૧૬તેઓ મારા ઘરમાં આવશ;ેતેઓ
મારી સેવા કરવાને મારી મેજ પાસે આવે અને તેઓને સોંપેલી મારી ફરજો બĒવે.
૧૭તેઓ åયારે સભાøથાનના અંદરના આંગણામાં Ĺવેશ કરે éયારે માį શણનાં

વøįો પહેરે. સભાøથાનના અંદરના આંગણામાં અથવા મંિદરમાં સેવા કરતી વખતે
ઊનનાં વøįો પહેરે નિહ. ૧૮તેઓએ માથે શણની પાઘડી પહેરવી અને કમરે શણની
ઇĒર પહેરવી. જે વøįો પહેરવાથી પરસેવો થાય તેવાં વøįો તેઓએ પહેરવાં નિહ.
૧૯ åયારે તેઓ બહારનાં આંગણામાં,એટલે બહારના આંગણામાં લોકો પાસે Ēય,

éયારે તેઓ સેવા કરતી વખતે પહેરેલાં વøįો ઉતારીને તેમને પિવį ઓરડીમાં મૂકે.
જેથી તેઓનાં પોતાનાં ખાસ વøįોથી લોકો પિવį થઈ Ēય નિહ.
૨૦તેઓ પોતાનાં માથાંનું મુંડન કરાવે નિહ કે પોતાના વાળને વધવા ન દ,ે પણ

તે પોતાના માથાના વાળ કપાવે. ૨૧ કોઈ પણ યાજક ěાĭારસ પીને આંગણામાં
આવે નિહ, ૨૨તેઓ િવધવા કે છૂટાછેડા લીધેલી øįી સાથે લâન ન કરે; પણ ફàત
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ઇઝરાયલમાંથી કુંવારી તથા અગાઉ યાજકની સાથે લâન કરેલી િવધવા સાથે લâન
કરી શકે.
૨૩તેઓ મારા લોકોને પિવį તથા અપિવį વäચેનો ભેદ શીખવે;તેઓએ શુĞ તથા

અશુĞ વäચેનો ભેદ સમĒવવો. ૨૪તકરારમાં તેઓ મારા કાયદા અનુસાર ìયાય
કરવા ઊભા રહે; તેઓ મારા કાનૂનો Ĺમાણે ìયાય કરે. અને તેઓ દરેક ઉéસવોમાં
મારા િનયમો તથા કાનૂનો પાળે;તેઓ મારા િવıામવારો પાળે.
૨૫તેઓ માણસના મૃતદેહની પાસે જઈને પોતાને અશુĞ કરે નિહ,તેમ જ તેઓના

િપતા, માતા, દીકરા, દીકરી,ભાઈ કે બહેન પણ તે માણસ સાથે સૂઈ ગયા ના હોય,
નિહ તો તેઓ અશુĞ થશે. ૨૬યાજક શુĞ થયા પછી લોકો તેને માટે સાત િદવસ
ગણ.ે ૨૭જે િદવસે તે પિવįøથાનમાં આવે,એટલે અંદરના આંગણામાં પિવįøથાનમાં
આવે, éયારે તે પોતાના માટે પાપાથાŅપણŅ લાવે.' આમ Ĺભુ યહોવાહ કહે છે.
૨૮ 'અને આ તેઓનો વારસો છે: હું તેઓનો વારસો છુ,ંતમારે તેઓને ઇઝરાયલમાં

કંઈ િમલકત આપવી નિહ; હું તેઓની િમલકત છુ!ં ૨૯તેઓ ખાદ્યાપŅણ, પાપાથાŅપŅણ
તથા દોષાથાŅપŅણ ખાય, ઇઝરાયલમાં અપŅણ કરેલી દરેક વøતુ તેઓને મળ.ે ૩૦દરેક
પેદાશમાંનાં Ĺથમફળમાંનો ઉĮમ ભાગ, દરેક િહøસો, હા, સવŅ વøતુઓનો િહøસો
યાજકોનો થાય, તમારા અનાજનો ઉĮમ ભાગ યાજકોને આપવો, જેથી તમારા ઘર
પર આશીવાŅદ રહે. ૩૧યાજકોએ મૃéયુ પામેલું કે ફાડી નંખાયેલું પĭી કે પશુ ન
ખાવું.

૪૫
૧ åયારે તમે િચĘી નાખીને વારસો વહťચી લો éયારે તમારે યહોવાહને અપŅણ

ચઢાવવું;એટલે કે તે દેશનો અમુક ભાગ અપŅણ કરવો. તે ભાગ પચીસ હĒર હાથ
લાંબો તથા દસ હĒર હાથ પહોળો હોય. તેની ચારે બાજુનો ભાગ પિવį ગણાય.
૨આમાંથી પિવįøથાનની ચારેબાજુ પાંચસો હાથ લાંબી તથા પાંચસો હાથ પહોળી
ચોરસ જગા રાખવી તેની આસપાસ પચાસ હાથ પહોળી જગા રાખવી.
૩આ ભાગમાંથી તારે પચીસ હાથ લાંબી અને દશ હાથ પહોળી જગા માપવી તે

તારે માટે પિવįøથાન એટલે પરમપિવįøથાન થાય. ૪તે જમીનનો પિવį ભાગ છે.
જેઓ યહોવાહની સેવા કરવા સાġ પાસે આવે છે, તે યાજકોને સાġ રહે. તે જગા
તેઓનાં ઘરો માટે તથા પિવįøથાનને સાġ થાય. ૫પચીસ હાથ લાંબી અને દશ હાથ
પહોળી જગા, લેવીઓ કે જેઓ સભાøથાનની સેવા કરતા લેવીઓ માટે વતનĢપી
થાય.
૬ “પિવį ભૂિમની પાસે લગોલગ પાંચહĒર હાથ પહોળો અને પચીસહĒર હાથ

લાંબો ભાગ નગરને માટે િનયુàત કરવો. આ નગર બધા ઇઝરાયલી લોકો માટે છે.
૭સરદારને માટે પિવįøથાનની તથા નગરની બİે બાજુએ તથા પિŁમ િદશાએ
તથા પૂવŅ િદશાએ જમીન હોય. લંબાઈમાં ભાગોમાંના એકની બરાબર,પિŁમ તરફની
સીમા પૂવŅ તરફની સીમા સુધી હોય.
૮સરદારને આ જમીન ઇઝરાયલમાં સંપિĮ તરીકે મળ,ે મારા સરદારો ફરી કદી

મારા લોકો પર જુલમ કરે નિહ; પણ, તેઓ ઇઝરાયલી લોકોન,ે તેઓનાં કુળ Ĺમાણે
જમીન આપે.'
૯ Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે: 'હે ઇઝરાયલના સરદારો, 'આટલું બસ કરો, િહંસા

તથા ઝઘડો દૂર કરો; યથાથŅ ઇìસાફ કરો! મારા લોકો પરથી તમારો જુલમ બંધ
કરો.' આમ Ĺભુ યહોવાહ કહે છે. ૧૦ 'તમારે સાચાં įાજવાં,સાચો એફાહ,સાચા બાથ
રાખવા. ૧૧એફાહ તથા બાથ એક જ માપના હોવા જોઈએ. બાથમાં હોમેરનો દસમો
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ભાગ હોય, એફાહમાં હોમેરનો દસમો ભાગ હોય. તેનું માપ હોમેરના ભાગ જેટલું
હોય. ૧૨એક શેકેલ વીસ ગેરાહનો હોય; માનેહ સાઠ શેકેલનો હોવો જોઈએ. તમારો
માનેહ વીસ શેકેલ,પચીસ તથા પચાસ શેકેલનો હોવો જોઈએ.
૧૩તમારે નીચે દશાŅõયા Ĺમાણે અપŅણ કરવું: દરેક હોમેર ઘĎમાંથી એફાહનો છĘો

ભાગ, દરેક હોમેર જવમાંથી છĘો ભાગ તમારે આપવો. ૧૪તેલનો નીમેલો ભાગ આ
Ĺમાણે એટલે દરેક કોર માટે,દરેક હોમેર માટે તથા દર હોમેર એક દશાંશ બાથ તેલનો
હોવો જોઈએ, કેમ કે દશ બાથનો એક હોમેર થાય છે. ૧૫ ઇઝરાયલના પાણીવાળા
Ĺદેશમાંનાં બસો પશુઓમાંથી એક ઘેટું કે બકરો ખાદ્યાપŅણ તરીકે, દહનીયાપŅણ
તરીકે અને શાંéયાપŅણ તરીકે આપવું. આમ Ĺભુ યહોવાહ કહે છે.
૧૬ દેશના બધા લોકોએ ઇઝરાયલના સરદારને આ િહøસો આપવો.

૧૭પવોŅમાં, ચંěદશŅનોમાં તથા િવıામવારોમાં, ઇઝરાયલી લોકોના ખાસ તહેવારોમાં
દહનીયાપŅણો,ખાદ્યાપŅણો તથા પેયાપŅણો આપવાં એ સરદારોની જવાબદારી છે. તે
ઇઝરાયલી લોકોનાં ĹાયિŁત માટે પાપાથાŅપŅણો,ખાદ્યાપŅણો, દહનીયાપŅણ તથા
શાંéયપŅણો પૂરા પાડશે.'
૧૮Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે: 'પહેલા મિહનાના પહેલા િદવસે તમારે ખોડખાંપણ

વગરનો એક વાછરડો લેવો અને પિવįøથાનને માટે પાપાથાŅપŅણ ચઢાવવું. ૧૯યાજક
પાપાથાŅપŅણનું કેટલુંક રàત લઈને તે સભાøથાનની બારસાખ પર, વેદીના ચાર
ખૂણા પર તથા અંદરના આંગણાના દરવાજે લગાડે. ૨૦દરેક õયિàતએ અĒણતાંથી
તથા અŒાનતાથી પાપ કયુŅં હોય તો તેણે તે મિહનાના સાતમા િદવસે પણ આ
Ĺમાણે કરવું. સભાøથાન માટે આ રીતે તમારે ĹાયિŁત કરવું.
૨૧ પહેલા મિહનાના ચૌદમા િદવસે તમારે પાøખાપવŅ પાળવું. સાત િદવસ સુધી

પાøખાપવŅ પાળવું. તારે બેખમીર રોટલી ખાવી. ૨૨તે િદવસે સરદારે પોતાના તથા
ઇઝરાયલી લોકોના પાપને માટે એક બળદને પાપાથાŅપŅણ તરીકે તૈયાર કરવો.
૨૩એ પવŅના સાત િદવસ સરદાર યહોવાહ માટે દહનીયાપણŅ તૈયાર કરે સાત

િદવસ ખોડખાંપણ વગરના સાત બળદો તથા ખોડખાંપણ વગરના સાત ઘેટાન,ે
પાપાથાŅપŅણ તરીકે દરરોજ એક બકરાને રજૂ કરે. ૨૪સરદાર દરેક બળદ એક એફાહ
તથા ઘેટા માટે એક એફાહ, દરેક એફાહ એક િહન તેલ ખાદ્યાપણŅ તરીકે રજૂ કરે.
૨૫સાતમા મિહનાના પંદરમા િદવસે,સરદાર પવŅમાં સાત િદવસ એ જ Ĺમાણે કરે;

એટલે પાપાથાŅપŅણ , દહનીયાપŅણ,ખાદ્યાપŅણ તથા તેલનાં અપŅણ ચઢાવવાં.'

૪૬
૧Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે: 'અંદરના આંગણાંનો દરવાજો જેનું મુખ પૂવŅ તરફ

છે તે કામ કરવાના છ િદવસ બંધ રહે, પણ િવıામવારને િદવસે અને ચંěદશŅનને
િદવસે તેે ખોલવામાં આવશ.ે ૨સરદાર બહારના દરવાĒની ઓસરીના માગŦ અંદર
Ĺવેશ કરીને દરવાĒની બારસાખ આગળ ઊભો રહે,યાજક તેનું દહનીયાપŅણ તથા
તેનાં શાંéયાપŅણો તૈયાર કરે. તે દરવાĒના Ďબરા પર ઊભો રહીને ભજન કરે,પછી
બહાર Ēય,પણ દરવાજો સાંજ સુધી બંધ ન કરવો.
૩ િવıામવારોના િદવસે તથા ચંěદશŅનના િદવસે દેશના લોકો દરવાĒ આગળ

ઊભા રહીને યહોવાહનું ભજન કરે. ૪ િવıામવારને િદવસે સરદાર દહનીયાપŅણ તરીકે
યહોવાહ આગળ ખોડખાંપણ વગરનાં છ હલવાન તથા ખોડખાંપણ વગરનો એક
ઘેટો ચઢાવે. ૫દરેક હલવાન માટે એક એફાહ ખાદ્યાપŅણ તથા દરેક હલવાન માટે
ખાદ્યાપŅણ પોતાની શિàત મુજબ આપવું, દરેક એફાહ દીઠ હીન તેલ આપે.
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૬ચંěદશŅનના િદવસે તે ખોડખાંપણ વગરનો એક વાછરડો,ખોડખાંપણ વગરનાં

છ હલવાનો તથા એક ઘેટો ચઢાવે. ૭એક એફાહ બળદ માટે તથા એક એફાહ મťઢા
માટે અને પોતાની શિàત Ĺમાણે હલવાનો માટે દરેક એફાહ દીઠ એક હીન તેલ
ચઢાવે. ૮સરદાર Ĺવેશ કરે éયારે તેણે દરવાĒની ઓસરીમાં થઈને જવું અને તે જ
રøતે બહાર નીકળવુ.ં
૯પણ પવોŅના િદવસે åયારે લોકો યહોવાહની આગળ આવે éયારે જેઓ ઉĮરને

દરવાજેથી ભજન કરવા Ĺવેશ કરે તે દિĭણને દરવાજેથી બહાર Ēય,અને જેઓ
દિĭણના દરવાજેથી Ĺવેશ કરે તેઓ ઉĮરના દરવાજેથી બહાર Ēય,તે જે રøતેથી
આõયો હોય તે રøતે પાછો ન Ēય, પણ તે સીધો ચાóયો જઈને બહાર નીકળે.
૧૦અને જયારે તેઓ અંદર Ēય éયારે સરદાર તેઓની સાથે અંદર Ēય,તેઓ બહાર
નીકળે éયારે તે તેઓની સાથે બહાર નીકળે.
૧૧અને ઉĒણીઓમાં તથા મુકરર પવોŅમાં ખાદ્યાપŅણ તરીકે બળદ માટે એક એફાહ

અને દરેક ઘેટા માટે એક એફાહ તથા હલવાન માટે તેની શિàત Ĺમાણે ચઢાવવું.
દર એફાહ દીઠ એક હીન તેલ હોય. ૧૨સરદાર ઐિäછકાપŅણ તરીકે યહોવાહને સાġ
દહનીયાપŅણ તથા શાંéયપŅણ ચઢાવે, éયારે તેને માટે પૂવŅ તરફનો દરવાજો એક
õયિàત ખોલે, તે િવıામવારના િદવસે રજૂ કરે, તેમ તે પોતાનું દહનીયાપŅણ તથા
શાંéયાપŅણ રજૂ કરે;પછી તે બહાર નીકળે અને તેના બહાર નીકôયા પછી તે દરવાજો
બંધ કરે.
૧૩ દરરોજ યહોવાહને દહનીયાપŅણ તરીકે ખોડખાંપણ વગરનો એક વષŅનો

હલવાન ચઢાવવો, રોજ સવારે આ અપŅણ કરવું. ૧૪અને રોજ સવારે ખાદ્યાપŅણ
તરીકે એક એફાહનો છĘો ભાગ અને મેદાને મોવણ માટે એક હીન તેલનો įીજો ભાગ,
કાયમનાં િવિધ Ĺમાણે યહોવાહને સાġ ખાદ્યાપŅણ છે. ૧૫રોજ સવારે દહનીયાપŅણ
તરીકે હલવાન,ખાદ્યાપŅણ તથા તેલ ચઢાવે.'
૧૬Ĺભુ યહોવાહ એમ કહે છે, 'જો કોઈ સરદાર પોતાના દીકરાને કંઈ ભેટ આપે,તો

તે તેનો વારસો છે. તે તેના દીકરાની સંપિĮ થાય,તે તેનો વારસો છે. ૧૭પણ જો તે
પોતાના વારસામાંથી પોતાના કોઈ ચાકરને ભેટ આપે,તો મુàત કરવાના વષŅ સુધી
તે ચાકરની માિલકીમાં રહે, પછી તે સરદારની પાસે પાછી આવે. તેનો વારસો તેના
દીકરાઓને માટે જ રહે. ૧૮સરદારે લોકોને વારસો લઈને તેઓને પોતાના વતનમાંથી
કાઢી મૂકવા નહીં,તેણે પોતાના દીકરાઓને પોતાની સંપિĮમાંથી જ વારસો આપવો,
જેથી મારા લોકો પોતાના વતનમાંથી િવખેરાઈ Ēય નિહ.
૧૯પછી તે માણસ મને દરવાĒના Ĺવેશ ğારથી ઉĮર તરફના મુખવાળી ઓરડીઓ

જે યાજકોને સાġ હતી તેમાં લાõયો,જુઓ éયાં પિŁમ તરફ એક øથળ હતુ.ં ૨૦ “તેણે
મને કùયું,આ જâયાએ યાજકો દોષાથાŅપŅણ તથા પાપાથાŅપŅણ બાફે અને ખાદ્યાપŅણ
પકાવે. તેઓ તેમને બહારના આંગણામાં લાવે નિહ કે,રખેને લોકો પિવį કરી દેવાય.”
૨૧ પછી તે મને બહારના આંગણામાં લાõયો અને તેણે મને આંગણાના ચારે

ખૂણામાં ફેરõયો, જુઓ, éયાં બહારના આંગણાંના દરેક ખૂણામાં એકએક આંગણું
હતુ.ં ૨૨બહારના આંગણાંના ચાર ખૂણામાં આંગણાં હતા; દરેક આંગણું ચાળીસ હાથ
લાંબું અને įીસ હાથ પહોળું હતુ.ં ખૂણાઓમાંના ચાર આંગણાં એક જ માપનાં
હતા. ૨૩તેઓ ચારેની આસપાસ ઇમારતોની હાર હતી, ઇમારતોની હાર નીચે ખાવા
બનાવવાના ચૂલા હતા. ૨૪તે માણસે મને કùયું, “આ તે જâયા છે, åયાં સભાøથાનના
સેવકો લોકોનાં બિલદાનો બાફે.”

૪૭
૧ પછી તે માણસ મને સભાøથાનના Ĺવેશğાર પાસે પાછો લાõયો, મť જોયું તો
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જુઓ,સભાøથાનના Ďબરા નીચેથી નીકળીને પાણી પૂવŅ તરફ વહેતું હતુ,ં કેમ કે તે
સભાøથાનનો આગળનો ભાગ પૂવŅ તરફ હતો. પાણી નીચેથી સભાøથાનની જમણી
બાજુએથી વહીને વેદીની દિĭણે આવતું હતુ.ં ૨પછી તે માણસ મને ઉĮરને દરવાજેથી
બહાર લાõયો અને ફેરવીને પૂવŅ તરફના દરવાજે લઈ ગયો. જુઓ, દિĭણ બાજુએથી
પાણી વહી જતાં હતાં.
૩તે માણસ માપવાની દોરી હાથમાં લઈને પૂવŅ તરફ ગયો,એક હĒર હાથનું અંતર

માíયું અને તેણે મને પાણીમાં ચલાõયો. પાણી ઘૂંટણ સુધી હતાં. ૪પછી તેણે બીĒ
એક હĒર હાથ અંતર માíયું અને ફરી મને પાણીમાં ચલાõયો, પાણી ઘૂંટી સુધી
હતાં. ફરીથી તેણે એક હĒર હાથ અંતર માíયું, મને પાણીમાં ચલાõયો,અહીં પાણી
કમરસુધી હતુ.ં ૫પછી તેણે એક હĒર હાથ અંતર માíયું, éયાં એક નદી હતી હું તેમાં
થઈને જઈ શકતો ન હતો,તે ઘણી ďડી હતી. તેમાં તરી શકાય નિહ.
૬તે માણસે મને કùયું “હે મનુ÷યપુį,શું તť આ જોયુ?ં” તે મને બહાર લાõયો અને

મને નદી િકનારે ચલાõયો. ૭ હું પાછો આõયો éયારે જુઓ તો, નદીને બİે િકનારે
પુ÷કળ વૃĭો હતાં. ૮તે માણસે મને કùયું, “આ પાણી પૂવŅ તરફના Ĺદેશમાં અને
નીચે આરાબાહ સુધી જશ;ે તે પાણી વહીને ખારા સમુěમાં જશે અને તેનાં પાણી
મીઠાં થઈ જશ.ે
૯åયાં તે પાણી વહેશે éયાં બધી Ēતનાં પશુઓનાં ટોળાં થશે. તેઓ ēવતાં રહેશે.

આ પાણીને કારણે તેમાં માછલાંઓ થશે,ખારા સમુěનું પાણી મીઠું થઈ જશ.ે åયાં
åયાં આ નદી ગઈ છે éયાં દરેક વøતુમાં ચૈતìય આવશ.ે ૧૦અને એવું થશે કે પાણી
પાસે માછીમારો ઊભા રહેશે,એન-ગેદીથી એન-એâલાઈમ સુધી Ēળો પાથરવાની જગા
થશે. éયાં મહાસમુěની માછલીઓની જેમ તેમાં િવિવધ Ĺકારની માછલીઓ થશે.
૧૧પણ ખારા સમુěની ભેજવાળી જમીન તથા કાદવકીચડનાં પાણી મીઠાં નિહ થાય,

પણ તેમાંથી મીઠું પકવવામાં આવશે. ૧૨નદીના બİે િકનારાઓ પર ખાવાલાયક ફળ
આપનાર વૃĭ થશે. તેઓનાં પાંદડાં કરમાશે નિહ અને તેમને ફળ આવતાં કદી બંધ
થશે નિહ. દર મિહને તેમને નવાં ફળ આવશ,ે કેમ કે,તેમને પાણી પિવįøથાનમાંથી
મળે છે,તેમના ફળ ખાવા માટે અને પાંદડાં સાĒપણા માટે છે.
૧૩ Ĺભુ યહોવાહ આમ કહે છે: 'આ રøતેથી અમારે ઇઝરાયલનાં બાર કુળો માટે

જમીનનો વારસો વહťચી લેવો: યૂસફને બે ભાગ મળ.ે ૧૪અને તમે તમારા ભાઈઓએ
તે વારસો વહťચી લેવો. કેમ કે તમારા િપતૃઓને આ દેશ આપવાના મť સમ ખાધા
હતા અને તેઓને તેનો વારસો મળશ.ે
૧૫ભૂિમની સરહદ ઉĮર બાજુએ મહા સમુěથી હેêલોન તથા લબો હમાથથી સદાદ

સુધી છે. ૧૬હમાથ બેરોથાહ,દમøકસની સરહદ તથા હમાથની સરહદ વäચેનું િસĺાઇમ
હૌરાનની સરહદે આવેલા હાસેર-હĮીકોન સુધી છે. ૧૭સમુěથી સરહદ દમøકસની
સરહદ પરના હસાર એનોન સુધી છે, ઉĮર બાજુએ હમાથની સરહદ છે. આ ઉĮર
બાજુ છે.
૧૮ પૂવŅબાજુ, હૌરાન, દમøકસ, િગóયાદ તથા ઇઝરાયલના Ĺદેશ વäચે યદŅન નદી

આવે છે. આ સરહદ છેક તામાર સુધી Ēય છે. ૧૯ દિĭણ બાજુ, દિĭણ તામારથી
મરીબોથ-કાદેશના પાણી સુધી, િમસરનાં ઝરણાંથી મહા સમુě સુધી હોય,આ દિĭણ
તરફની સરહદ છે. ૨૦પિŁમ સરહદ હમાથના ઘાટની સામે સુધી મહા સમુě આવે
éયાં સુધી. આ પિŁમ બાજુ છે.
૨૧આ રીતે તું તારાં અને ઇઝરાયલનાં કુળો માટે દેશ વહťચી લે. ૨૨તમારા પોતાના

માટે તથા તમારી મëયે વસતા પરદેશીઓ, જેઓને તમારા દેશમાં સંતાન થશે અને
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જેઓ તારી સાથે છે,એટલે ઇઝરાયલ દેશના મૂળ વતનીઓ જેવા, તેઓને માટે આ
દેશ વારસા તરીકે િચĘીઓ નાખીને વહťચી લેવો. તમારે ઇઝરાયલનાં કુળો મëયે
વારસા માટે િચĘીઓ નાખવી. ૨૩ éયારે એવું થશે કે જે કુળમાં પરદેશી રહેતો હોય.
તમારે તેને વારસો આપવો.' આમ Ĺભુ યહોવાહ કહે છે.”

૪૮
૧ કુળોનાં નામ આ Ĺમાણે છે. દાનનું કુળ દેશનો એક ભાગ Ĺાíત કરશે: તેની

સરહદ ઉĮરની સરહદથી હેêલોનના રøતાની બાજુએ લબો હમાથ સુધી. દમøકસની
સરહદ ઉપરના હસાર એનાન સુધી અને ઉĮરે હમાથ સુધી, તે Ĺદેશની પૂવŅ તથા
પિŁમ તરફની આ સરહદો છે. ૨દાનની સરહદની બાજુમાં પૂવŅથી પિŁમ સુધીનો
એક ભાગ આશેરનો છે. ૩આશેરની સરહદની લગોલગ પૂવŅ બાજુથી તે છેક પિŁમ
બાજુ સુધીનો એક ભાગ નફતાલીનો.
૪ નફતાલીની સરહદની લગોલગ પૂવŅ બાજુથી પિŁમ બાજુનો એક ભાગ

મનાöશાનો. ૫ મનાöશાની સરહદની લગોલગ પૂવŅથી પિŁમ સુધીનો એક ભાગ
એĠાઇમનો છે. ૬એĠાઇમની સરહદની લગોલગ પૂવŅથી પિŁમ સુધીનો એક ભાગ
ġબેનનો છે. ૭ġબેનની સરહદની લગોલગ પૂવŅથી પિŁમ સુધીનો એક ભાગ
યહૂિદયાનો છે.
૮ યહૂિદયાની સરહદની લગોલગ પૂવŅથી પિŁમ સુધીનો ભાગ તમારે અપŅણ

કરવો;તે પચીસ હĒર હાથ પહોળો હતો. તેની લંબાઈ વંશજોને આપેલા ભાગ જેટલી
પૂવŅથી તે પિŁમ તરફ લાંબી હશ.ે તેની મëયમાં સભાøથાન આવશ.ે ૯યહોવાહને
અપŅણ કરે તે ભૂિમ પચીસ હĒર હાથ લાંબી તથા દસ હĒર હાથ પહોળી હશ.ે
૧૦આ પિવį ભાગ યાજકોને મળશ.ે તે ઉĮર તરફ તેની લંબાઈ પચીસ હĒર

હાથ તથા પિŁમ તરફ તેની પહોળાઈ દસ હĒર હાથ, પૂવŅ તરફ પહોળાઈ દસ
હાથ, દિĭણ તરફ લંબાઈ પચીસ હĒર હાથ હોય,યહોવાહનું સભાøથાન તેની મëયે
આવશે. ૧૧આ સાદોકના વંશના પિવį થયેલા યાજકો જેઓ મારી સેવા કરતા હતા,
åયારે ઇઝરાયલી લોકો ભટકી ગયા éયારે જેમ લેવીઓ ભટકી ગયા તેમ ભટકી
ન ગયા, તેઓને સાġ થાય. ૧૨તો ભૂિમના અપŅણમાંથી તેઓના હકનું પરમ પિવį
અપŅણ,લેવીઓની સરહદ લગોલગ થાય.
૧૩યાજકોના દેશની સરહદની લગોલગ લેવીઓનો દેશ છે, તે પચીસ હાથ લાંબો

અને દસ હĒર હાથ પહોળો છે. તેની આખી લંબાઈ પચીસ હĒર હાથ લાંબી અને
વીસ હĒર હાથ પહોળી છે. ૧૪તેઓ તેનો કોઈ ભાગ વેચે નિહ, તેમ જ બદલે નિહ;
ઇઝરાયલ દેશનું Ĺથમ ફળ આ િવøતારથી અલગ હશ,ે કેમ કે આ બધું યહોવાહને
પિવį છે.
૧૫બાકી રહેલી ભૂિમ પચાસ હĒર હાથ પહોળી અને પચીસ હĒર હાથ લાંબી છે,

પણ લોકોના સામાìય ઉપયોગ માટે છે. લોકો éયાં રહે અને જમીનનો ઉપયોગ કરે;
તેની મëયમાં શહેર છે. ૧૬આ નગરનું માપ: તેની ઉĮર બાજુ ચાર હĒર પાંચસો હાથ
લાંબી;તેની દિĭણ બાજુ ચાર હĒર પાંચસો લાંબી;તેની પૂવŅ બાજુ ચાર હĒર હાથ
લાંબી;તેની પિŁમ ચાર હĒર પાંચસો હાથ લાંબી.
૧૭નગરના ગૌચરો ઉĮર તરફ અઢીસો હાથ ďડાં, દિĭણે અઢીસો હાથ ďડાં,પૂવŦ

અઢીસો હાથ ďડાં તથા પિŁમે અઢીસો હાથ ďડાં થશે. ૧૮પિવį અપŅણનો બચેલો
ભાગ પૂવŅ તરફ દસ હĒર હાથ અને પિŁમ તરફ દસ હĒર હાથ હોય. તે પિવį
અપŅણની લગોલગ હોય,તે નગરમાં કામ કરતા લોક માટે ખોરાકને અથŦ થાય.
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૧૯નગરમાં કામ કરતા લોકો, જેઓ ઇઝરાયલ કુળના છે તેઓ તે જમીન ખેડે. ૨૦આ

બધી અપŅણની લંબાઈ પચીસ હĒર હાથ અને પહોળાઈ પચીસ હĒર હાથ હોય,આ
રીતે તું બધા સાથે મળીને નગરની ભૂિમ માટે પિવį અપŅણ કરે.
૨૧પિવį અપŅણની બીē બાજુની બાકીની ભૂિમ તથા નગરનો ભાગ તે સરદારનો

ગણાશ.ે સરદારની ભૂિમનો િવøતાર પૂવŅબાજુ પૂવŅ સરહદ સુધીનો Ĺદેશ પચીસ હĒર
હાથ અને એ જ Ĺમાણે પિŁમ બાજુ પિŁમ સરહદ સુધીનો Ĺદેશ પચીસ હĒર
હાથ વધારવો. આ બİે Ĺદેશોની મëયમાં પિવį મંિદર અને પિવį ભૂિમ આવશ.ે
૨૨લેવીઓની સંપિĮ તથા નગરની સંપિĮ જેઓ સરદારની મëયે છે તેઓમાંથી પણ
સરદારને યહૂિદયાની તથા િબìયામીનની સરહદની વäચે મળ.ે
૨૩બાકીનાં કુળોને આપવામાં આવેલો જમીનનો ભાગ આ Ĺમાણે છે: પૂવŅ બાજુથી

પિŁમ બાજુ સુધીનો એક ભાગ િબìયામીનનો. ૨૪ િબìયામીનના સરહદની દિĭણે
પૂવŅ બાજુથી પિŁમ બાજુ સુધીનો એક ભાગ િશમયોનનો. ૨૫ િશમયોનની સરહદની
લગોલગ, પૂવŅથી પિŁમ સુધીનો એક ભાગ ઇøસાખારનો. ૨૬ ઇøસાખારની સરહદની
લગોલગ પૂવŅથી પિŁમ સુધીનો એક ભાગ ઝબુલોનનો.
૨૭ ઝબુલોનની સરહદની લગોલગ પૂવŅથી પિŁમ સુધીનો એક ભાગ ગાદનો.

૨૮ગાદની સરહદની લગોલગ તામારથી મરીબોથ કાદેશનાં પાણી સુધી અને આગળ
િમસરના ઝરણાં સુધી અને મહાસમુě સુધી હોય. ૨૯આ એ દેશ છે જેના માટે તમે
િચĘીઓ નાખી હતી, તે ઇઝરાયલના દેશનો વારસો છે. આ તેમના િહøસા છે. આમ
Ĺભુ યહોવાહ કહે છે.
૩૦નગરના દરવાĒ આ Ĺમાણે છે: ઉĮરની બાજુનું માપ ચાર હĒર પાંચસો હાથ

લાંબું છે. ૩૧નગરના દરવાĒનાં નામ ઇઝરાયલનાં કુળોનાં નામો Ĺમાણે રાખવાં;
ઉĮરે įણ દરવાĒ એક ġબેનનો દરવાજો,એક યહૂિદયાનો દરવાજો,એક લેવીનો
દરવાજો; ૩૨પૂવŅ બાજુની દીવાલનું માપ ચાર હĒર પાંચસો હાથ હશ.ે તેના įણ
દરવાĒઓ: યૂસફનો દરવાજો, િબìયામીનનો દરવાજો તથા દાનનો દરવાજો.
૩૩દિĭણ બાજુની દીવાલની લંબાઈ ચાર હĒર પાંચસો હાથ છે. તેના įણ દરવાĒ

િશમયોનનો દરવાજો, ઇøસાખારનો દરવાજો તથા ઝબુલોનનો દરવાજો. ૩૪પિŁમ
બાજુની દીવાલની લંબાઈ ચાર હĒર પાંચસો હાથ છે અને તેના įણ દરવાĒ ગાદનો
દરવાજો,આશેરનો દરવાજો,અને નફતાલીનો દરવાજો. ૩૫નગરની ચારેતરફનું માપ
અઢાર હĒર હાથ થાય,અને તે િદવસથી તે નગરનું નામ 'યહોવાહ શાñમાહ'એટલે
“યહોવાહ éયાં છે. “એવું પડશે.
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૧ યહૂિદયાના રાĒ યહોયાકીમના શાસનના įીĒ વષŦ બાિબલના રાĒ
નબૂખાદનેøસારે યġશાલેમ આવીને તેની ચારેબાજુ ઘેરો ઘાóયો. ૨Ĺભુએ યહૂિદયાના
રાĒ યહોયાકીમને, ઈĿરના સભાøથાનનાં કેટલાંક પાįો સિહત નબૂખાદનેøસારના
હાથમાં સોંíયો. તે તેને િશનઆર દેશમા,ંતેના દેવના મંિદરમાં લાõયો. તેણે તે પાįો
પોતાના દેવના મંિદરના ભંડારમાં મૂકી દીધાં.
૩ રાĒએ પોતાના મુáય ખોĒ આøપનાઝને કùયું, “તારે કેટલાક રાજવંશી તથા

અમીર કુટુંબોના ઇઝરાયલી જુવાનોને લાવવા. ૪એ જુવાનોમાં કશી ખોડખાંપણ
ન હોય, તેઓ ઉણપ વગરનાં, દેખાવમાં મનોહર, સવŅ બાબતમાં Œાનસંપİ,
િવદ્યાપારંગત, િવŒાનમાં Ĺવીણ, રાજમહેલમાં રહેવાને લાયક હોય. તેઓને તારે
ખાલદીઓની ભાષા તથા િવદ્યા શીખવવી.
૫ રાĒએ તેઓને માટે પોતાની વાનગીઓમાંથી તથા પીવાના ěાĭારસમાંથી

તેઓને માટે રોજનો િહøસો ઠરાવી આíયો. įણ વષŅ સુધી તેઓનું પોષણ કરાય
અને તે પછી,તેઓ રાĒ સમĭ હાજર થાય,એવો િનણŅય કરાયો.
૬આ જુવાનોમાં યહૂદાના કુળના દાિનયેલ, હનાìયા,મીશાએલ તથા અઝાયાŅ હતા.

૭મુáય ખોĒએ તેઓને નામ આíયાં: તેણે દાિનયેલનું નામ બેóટશાøસાર,હનાìયાનું
નામ શાěાખ, મીશાએલનું નામ મેશાખ તથા અઝાયાŅનું નામ અબેદ-નગો પાડ્યાં.
૮ દાિનયેલે પોતાના મનમાં નĐી કયુŅં કે, તે રાĒના ભોજનથી તથા જે ěાĭારસ

તે પીએ છે તેનાથી પોતાને Ļŉ કરશે નિહ. તેથી તેણે મુáય ખોĒ પાસે પોતાને
Ļŉ ન કરવાની પરવાનગી માગી. ૯ હવે ઈĿરની કૃપાથી દાિનયેલ ઉપર મુáય
ખોĒની કૃપાěિŉ થઈ. તેણે તેના પર કૃપા કરી. ૧૦મુáય ખોĒએ દાિનયેલને કùયું,
“મને મારા માિલક રાĒની બીક લાગે છે. તેમણે તમારે શું ખાવું તથા શું પીવું તે
નĐી કરી આíયું છે. શા માટે તે તને તારી Ďમરના બીĒ જુવાનોના કરતાં કદĢપો
જુએ? જો એવું થાય તો રાĒ સમĭ માġં િશર જોખમમાં મુકાય.”
૧૧ éયારે જે કારભારીને મુáય ખોĒએ દાિનયેલ, હનાìયા, મીશાએલ તથા

અઝાયાŅની ઉપર નીñયો હતો તેને દાિનયેલે કùયું, ૧૨ “કૃપા કરીને,તારા દાસોની દસ
િદવસ પરીĭા કર. અમને ખાવાને માટે ફàત શાકભાē તથા પીવાને માટે પાણી
આપજો. ૧૩પછી જે યુવાનો રાĒની ઠરાવેલી વાનગીઓ ખાય છે તેમના દેખાવ અને
અમારો દેખાવની સરખામણી કરજો,પછી તમે જે Ĺમાણે જુઓ તે Ĺમાણે તારા દાસો
સાથે વતŅજો.”
૧૪તેથી ચોકીદાર તેઓની સાથે આ Ĺમાણે કરવાને સંમત થયો,તેણે દસ િદવસ

સુધી તેઓની પરીĭા કરી. ૧૫ દસમા િદવસને અંતે જે જુવાનો રાĒની વાનગીઓ
ખાતા હતા તેઓના કરતાં આ જુવાનો વધારે સુંદર તથા વધારે હૃŉપૃŉ દેખાયા.
૧૬તેથી કારભારીએ રાĒએ ઠરાવેલી વાનગીઓ તથા ěાĭારસને બદલે તેઓને ફàત
શાકભાē આપવા માંડ્યું.
૧૭આ ચાર જુવાનોને ઈĿરે સવŅ િવદ્યામાં તથા ડહાપણમાં કૌશóય આíયુ.ં

દાિનયેલ સવŅ સંદશŅનો તથા øવíનોનો મમŅ સમજતો હતો. ૧૮ તેઓને પોતાની
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હજૂરમાં લાવવાને માટે રાĒએ જે સમય ઠરાõયો હતો તે સમય પૂરો થયો éયારે
મુáય ખોજો તેઓને નબૂખાદનેøસારની આગળ લાõયો.
૧૯ રાĒએ તેઓની સાથે વાતચીત કરી તો સવŅમાં દાિનયેલ, હનાìયા, મીશાએલ

તથા અઝાયાŅના જેવા બીĒ કોઈ માલૂમ પડ્યા નિહ. તેઓ રાĒની હજૂરમાં તેની
સેવા કરવા માટે ઊભા રùયા. ૨૦ ડહાપણ તથા સમજની દરેક બાબતો િવષે રાĒએ
તેઓને જે પૂછ્યું તે બધામાં તેઓ રાåયના બધા Ēદુગરો તથા મેલીિવદ્યા કરતા
દસગણા ıેň માલૂમ પડ્યા. ૨૧કોરેશ રાĒના શાસનના પહેલા વષŅ સુધી દાિનયેલ
éયાં રùયો.

૨
૧નબૂખાદનેøસાર રાĒના શાસનના બીĒ વષŦ તેને øવíનો આõયાં. તેનું મન

ગભરાયુ,ંતે ďઘી શàયો નિહ. ૨ éયારે રાĒએ Ēદુગરો તથા મેલીિવદ્યા કરનારને
બોલાõયા. તેણે મંįિવદ્યા Ēણનારાઓને તથા ખાલદીઓને પણ તેડાõયા. તે ઇäછતો
હતો કે તેઓ તેના øવíન િવષે તેને કહી જણાવે. તેઓ અંદર આવીને રાĒ આગળ
ઊભા રùયા.
૩રાĒએ તેઓને કùયું, “મને એક øવíન આõયું છે અથŅ Ēણવાને માġં મન આતુર

છે.” ૪ éયારે ખાલદીઓએ રાĒને અરામી ભાષામાં કùયું, “રાĒ, સદા ēવતા રહો!
આપના સેવકોને તે øવíન કહી સંભળાવો અને અમે તેનો અથŅ બતાવીશું.”
૫રાĒએ ખાલદીઓને જવાબ આíયો કે, “એ øવíનની વાત મારા øમરણમાંથી જતી

રહી છે. જો તમે મને તે øવíન તથા તેનો અથŅ નિહ જણાવો તો તમારા શરીરના
ટુકડે ટુકડા કરવામાં આવશે અને તમારા ઘરોના ભંગારના ઢગલા કરવામાં આવશ.ે
૬પણ જો તમે મને øવíન અને તેનો અથŅ જણાવશો,તો તમને મારી પાસેથી ભેટો,
ઇનામ અને મોટું માન મળશ.ે માટે મને øવíન અને તેનો અથŅ જણાવો.”
૭તેઓએ ફરીથી તેને જણાõયું કે, “ હે રાĒ આપ પોતાના દાસોને øવíન કહી

સંભળાવો તો અમે તેનો અથŅ જણાવીએ.” ૮રાĒએ જવાબ આíયો, “હું નĐી Ēણું છું
કે તમે સમય મેળવવા ઇäછો છો, કેમ કે તમે જુઓ છો કે આ િવષે મારો િનણŅય શો
છે. ૯પણ જો તમે મને øવíન નિહ જણાવશો તો તમારે માટે ફàત એક જ કાયદો
છે. માġં મન બદલાય éયાં સુધી મને કહેવા માટે તમે જૂઠી તથા કપટી વાતો નĐી
કરી રાખી છે. માટે તમે મને øવíન કહો એટલે હું Ēણી શકું કે તમે પણ અથŅ કહી
શકશો.”
૧૦ખાલદીઓએ રાĒને જવાબ આíયો, “પૃêવી ઉપર એવો કોઈ માણસ નથી કે જે

રાĒના øવíનની વાત કહી શકે. કોઈ રાĒએ કે મહારાĒએ આજ સુધી કોઈ Ēદુગરન,ે
મંįિવદ્યા Ēણનારને કે ખાલદીને આવી કોઈ વાત પૂછી નથી. ૧૧જે માગણી રાĒ
કરે છે તે મુöકેલ છે, દેવો કે જેઓ માણસોની મëયે રહેતા નથી તેઓના િસવાય બીજો
કોઈ રાĒને આ વાત કહી શકે નિહ.
૧૨આ સાંભળીને રાĒને ઘણો ગુøસો ચઢ્યો અને તે કોપાયમાન થયો. તેણે

બાિબલના બધા Œાનીઓનો નાશ કરવાનો હુકમ આíયો. ૧૩એ હુકમ બહાર પાડવામાં
આõયો. બધા Œાનીઓને મારી નાખવાના હતા; તેથી તેઓએ દાિનયેલ તથા તેના
સાથીઓને પણ મારી નાખવા માટે શોëયા.
૧૪આ સમયે બાિબલના Œાનીઓને મારી નાખવા રાĒના અંગરĭકોના નાયક

આયોŅખને દાિનયેલે ડહાપણ અને િવવેકબુદ્િધથી જવાબ આíયો. ૧૫ દાિનયેલે
રાĒના નાયકને પૂછ્યું, “રાĒનો હુકમ તાકીદનો કેમ છે?” તેથી આયોŅખે બધી
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વાત જણાવી. ૧૬તેથી દાિનયેલે રાĒની સમĭ જઈને અરજ કરી કે,આપ મને થોડો
સમય આપો એટલે હું આપના øવíનનો અથŅ જણાવીશ.
૧૭પછી દાિનયેલે પોતાના ઘરે જઈને હનાìયા,મીશાએલ તથા અઝાયાŅને આ વાત

જણાવી. ૧૮તેણે તેઓને િવનંતી કરી કે તેઓ આ રહøય માટે આકાશના ઈĿરની
દયા માગે કે જેથી તેઓ બાિબલના બધા Œાની માણસો સાથે માયાŅ Ēય નિહ.
૧૯ તે રાįે સંદશŅનમાં દાિનયેલને આ િવષે મમŅ Ĺગટ કરવામાં આõયો. તેથી

દાિનયેલે આકાશના ઈĿરની øતુિત કરી. ૨૦અને કùયું,
“ઈĿરનું નામ સદાસવŅકાળ øતુéય હો;
કેમ કે ડહાપણ તથા પરાđમ તેમના છે.
૨૧તે સમયોને તથા
ઋતુઓને બદલે છે;
તે રાĒઓને પદĻŉ કરે છે
વળી રાĒઓને રાજગાદીએ બેસાડે છે.
તે Œાનીને ડહાપણ
તથા બુદ્િધમાનને સમજ આપે છે.
૨૨તે ďડી તથા ગુíત વાતો Ĺગટ કરે છે.
કેમ કે તે Ēણે છે કે અંધારામાં શું છે,
Ĺકાશ તેમની સાથે રહે છે.
૨૩ હે મારા પૂવŅજોના ઈĿર, હું તમારો આભાર માનું છું અને તમારી øતુિત કġં છુ,ં
કેમ કે,તમે મને ડહાપણ અને સામêયŅ આíયાં છે.
અમે જે તમારી પાસેથી માâયું હતું તે હવે તમે અમને જણાõયું છે;
તમે અમને રાĒની વાત જણાવી છે.”
૨૪ પછી દાિનયેલ આયોŅખ કે જેને રાĒએ બાિબલના બધા Œાનીઓને મારી

નાખવાનો હુકમ આíયો હતો તેની પાસે ગયો. તેણે જઈને તેને કùયું, “બાિબલના
Œાનીઓને મારી નાખીશ નિહ. મને રાĒની સમĭ લઈ Ē અને હું રાĒને તેના
øવíનનો અથŅ કહી સંભળાવીશ.”
૨૫ éયારે આયોŅખ દાિનયેલને ઉતાવળથી રાĒની હજૂરમાં લઈ ગયો અને કùયું,

“મને યહૂિદયામાંથી પકડી લાવેલા માણસોમાંથી એક માણસ મળી આõયો છે જે
રાĒના øવíનનો અથŅ Ĺગટ કરશે.” ૨૬રાĒએ દાિનયેલને (જેનું નામ બેóટશાøસાર
હતુ)ં તેને કùયું, “મť જે øવíન જોયું છે તે તથા તેનો અથŅ કહી બતાવવાને શું તું
સમથŅ છે?”
૨૭દાિનયેલે રાĒને જવાબ આપતાં કùયું, “જે રહøય િવષે આપ Ēણવા માગો છો

તે Œાનીઓ, મંįિવદ્યા Ēણનારા,Ēદુગર કે åયોિતષીઓ Ĺગટ કરી શકતા નથી.
૨૮પણ આકાશમાં એક ઈĿર છે, જે રહøયો Ĺગટ કરે છે, તેમણે નબૂખાદનેøસાર
રાĒને હવે પછીના સમયમાં શું થવાનું છે તે જણાõયું છે. તમાġં øવíન તથા તમારા
પલંગ પર થયેલાં તમારા મગજનાં સંદશŅનો આ છે.
૨૯ હે રાĒ, હવે પછી શું થવાનું છે તેના િવષે તમને તમારા પલંગ પર િવચારો

આõયા, રહøયો Ĺગટ કરનારે ભિવ÷યમાં શું થવાનું છે તે તમને જણાõયું છે. ૩૦બીē
õયિàતઓ કરતાં મારામાં વધારે ડહાપણ છે એટલે આ રહøય મને Ĺગટ થયું છે
એવું તો નથી. પણ એટલા માટે કે, રાĒને તેનો અથŅ સમજવામાં આવે અને તમે
પોતાના િવચારો Ēણો.
૩૧ હે રાĒ તમે øવíનમાં એક મોટી મૂિતŅ જોઈ. આ મૂિતŅ શિàતશાળી અને તેજøવી

હતી. તે આપની આગળ ઊભી હતી. તેનો દેખાવ ભયંકર હતો. ૩૨તે મૂિતŅનું માથું
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શુĞ સોનાનું બનેલું હતુ.ં તેની છાતી તથા હાથ ચાંદીનાં હતાં. તેનું પેટ અને Ēંઘો
કાંસાનાં હતાં. ૩૩તેના પગ લોખંડના બનેલા હતાં. તેના પગના પંĒનો કેટલોક ભાગ
લોખંડનો અને કેટલોક ભાગ માટીનો હતો.
૩૪આપ જોઈ રùયા હતા એટલામાં કોઈ માણસનાં હાથ અડ્યા વગર એક પêથર

કાપી કાઢવામાં આõયો. તેણે મૂિતŅની પગનો પંજો જે લોખંડનો તથા માટીની બનેલો
હતો તેના પર įાટકીને તેના ટુકડે ટુકડા કરી નાáયા. ૩૫પછી લોખંડ, માટી, કાંસું,
ચાંદી અને સોનું બધાના ટુકડેટુકડા થઈ ગયા.અને તે ઉનાળામાં ખળામાંના ભૂસાની
માફક થઈ ગયાં. પવન તેમને એવી રીતે ઉડાડીને લઈ ગયો કે àયાંય તેમનું
નામોિનશાન રùયું નિહ. પણ જે પêથર મૂિતŅ સાથે પછડાયો હતો તે મોટો પવŅત
બની ગયો અને તેનાથી આખી પૃêવી ભરાઈ ગઈ.
૩૬આ તમાġં øવíન હતુ.ં હવે અમે તમને તેનો અથŅ જણાવીશું. ૩૭ હે રાĒ, તમે

રાĒિધરાજ છો.આપને આકાશનાં ઈĿરે રાåય,સĮા,ગૌરવ તથા Ĺતાપ આíયાં છે.
૩૮åયાં åયાં માણસો વસે છે તે જâયા તેમણે આપના હાથમાં સોંપી છે. તેમણે વનચર
પશુઓ તથા આકાશના પĭીઓ આપના હાથમાં સોંíયાં છે,તેમણે આપને તે સવŅની
ઉપર અિધકાર આíયો છે. તે સોનાનું માથું તો તમે છો.
૩૯તમારા પછી તમારા કરતાં ઊતરતું એવું એક બીજું રાåય આવશે. અને તે પછી

કાંસાનું įીજું રાåય થશે તે આખી પૃêવી ઉપર શાસન ચલાવશે.
૪૦ચોથું રાåય લોખંડ જેવું મજબૂત હશ,ે કેમ કે લોખંડ બીē વøતુઓને ભાંગીને

ભૂકો કરે છે અને બધું કચડી નાખે છે. તેમ તે બધી વøતુઓને ભાંગી નાખશે અને
કચડી નાખશ.ે
૪૧જેમ તમે જોયું કે,પગના પંĒનો અને આંગળાંનો કેટલોક ભાગ લોખંડનો અને

કેટલોક ભાગ માટીનો બનેલો હતો, તે Ĺમાણે તે રાåયના ભાગલા પડી જશ;ે જેમ
તમે લોખંડ સાથે નરમ માટી ભળેલી જોઈ, તેમ તેમાં કેટલેક અંશે લોખંડનું બળ
હશ.ે ૪૨જેમ પગના આંગળાંનો કેટલોક ભાગ લોખંડનો અને કેટલોક ભાગ માટીનો
બનેલો હતો, તેમ તે રાåયનો કેટલોક ભાગ બળવાન અને કેટલોક ભાગ તકલાદી
થશે. ૪૩વળી જેમ આપે લોખંડ સાથે માટી ભળેલી જોઈ, તેમ લોકો એકબીĒ સાથે
ભેળસેળ થશે; જેમ લોખંડ સાથે માટી ભળી શકતી નથી,તેમ તેઓ ભેગા રહી શકશે
નિહ.
૪૪તે રાĒઓના શાસન દરñયાન,આકાશના ઈĿર એક એવું રાåય øથાપશે જેનો

કદી નાશ થશે નિહ. તે રાåય કદી બીē કોઈ ĹĒના હાથમાં જશે નિહ. તે બીĒ
રાåયને ભાંગીને ભૂકો કરી નાખશ.ેઅને સવŅકાળ ટકશે. ૪૫તમે જોયું કે,પેલો પêથર
કોઈ માણસના હાથ અડ્યા વગર પવŅતમાંથી કાપી કાઢવામાં આõયો. તેણે લોખંડ,
કાંસુ, માટી, ચાંદી અને સોનાના ટુકડે ટુકડા કરી નાáયા. તે પરથી હવે પછી શું
થવાનું છે તે મહાન ઈĿરે તમને જણાõયું છે. તે øવíન સાચું છે અને તેનો અથŅ
િવĿસનીય છે.”
૪૬નબૂખાદનેøસાર રાĒએ દાિનયેલને સાŉાંગ દંડવત Ĺણામ કયાŅ. અને પૂĒ

કરી;તેણે આŒા કરી કે દાિનયેલને અપŅણ તથા સુગંધીઓનો ધૂપ ચઢાવો. ૪૭રાĒએ
દાિનયેલને કùયું, “સાચે જ તમારા ઈĿર દેવોના પણ ઈĿર છે, રાĒઓના Ĺભુ અને
રહøયો Ĺગટ કરનાર છે. કેમ કે તેમનાથી તું આ રહøય Ĺગટ કરવાને સમથŅ થયો
છે.
૪૮પછી રાĒએ દાિનયેલને ďચી પદવી આપી,તેને ઘણી િકંમતી ભેટો આપી. તેણે

તેને સમĳ બાિબલના Ĺાંતનો અિધકારી બનાõયો. દાિનયેલ બાિબલના સવŅ Œાની
માણસો ઉપર મુáય અિધકારી બìયો. ૪૯દાિનયેલે રાĒને િવનંતી કરી,તેથી રાĒએ
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શાěાખ, મેશાખ અને અબેદ-નગોને બાિબલના િવિવધ Ĺાંતના રાજકારભારીઓ
નીñયા. પણ દાિનયેલ તો રાĒના દરબારમાં રùયો.

૩
૧નબૂખાદનેøસાર રાĒએ છ હાથ ďચી અને છ હાથ પહોળી સોનાની મૂિતŅ બનાવી

હતી. તેણે બાિબલના Ĺાંતમાંના દૂરાના મેદાનમાં તેની øથાપના કરાવી. ૨ પછી
નબૂખાદનેøસારે Ĺાંતના અિધકારીઓને, રાજયપાલોને, સૂબાઓને, ìયાયાધીશોને,
ભંડારીઓને, સલાહકારોને, અમલદારોને તથા Ĺાંતોના સવŅ અિધકારીઓને એકį
કરવા માટે સંદેશા મોકóયા કે, જેથી તેણે જે મૂિતŅ øથાપી હતી તેની Ĺિતňા િવિધમાં
તેઓ હાજર રહેવા માટે આવે.
૩ éયારે Ĺાંતના હાકેમો, સૂબાઓ, નાયબસૂબાઓ, સલાહકારો, ભંડારીઓ,

ìયાયાધીશો, અમલદારો તથા Ĺાંતના સવŅ મુáય અિધકારીઓ નબૂખાદનેøસારે
જે મૂિતŅની øથાપના કરી હતી તેની Ĺિતňા કરવા માટે એકį થયા. તેઓ તેની
આગળ ઊભા રùયા. ૪ éયારે ચોકીદારે મોટે અવાજે પોકાર કયોŅ, “હે લોકો, ĹĒઓ
તથા જુદી જુદી ભાષાઓ બોલનારા માણસો તમને હુકમ કરવામાં આવે છે કે, ૫જે
સમયે તમે રણિશંગડાંઓ,વાંસળીઓ,વીણાઓ, િસતારો,સારંગીઓ તથા સવŅ Ĺકારનાં
વાિજંįોનો અવાજ તમે સાંભળો તે સમયે તમારે નબૂખાદનેøસારે øથાપેલી સોનાની
મૂિતŅને નમન કરીને સાŉાંગ દંડવત Ĺણામ કરવા.
૬ જે કોઈ માણસ સાŉાંગ દંડવત Ĺણામ કરીને પૂĒ નિહ કરે, તેને

તેજ ĭણે બળબળતા અિâનની ભĘીમાં નાખવામાં આવશે.” ૭ તેથી åયારે
સવŅ લોકોએ રણિશંગડાંઓ, શરણાઈઓ, વીણાઓ, િસતારો, સારંગીઓ તથા સવŅ
Ĺકારના વાિજંįોનો અવાજ સાંભôયા éયારે લોકોએ, ĹĒઓએ તથા ભાષાઓએ
નબૂખાદનેøસારે øથાપેલી સોનાની મૂિતŅને સાŉાંગ દંડવત Ĺણામ કયાŅ.
૮ હવે તે સમયે કેટલાક ખાલદીઓ રાĒની પાસે આõયા અને તેઓએ યહૂદીઓ

સામે આરોપ મૂàયો. ૯તેઓએ નબૂખાદનેøસાર રાĒને કùયું, “હે રાĒ,સદા ēવતા
રહો.” ૧૦તમે એવો હુકમ ફરમાõયો કે, દરેક માણસ કે જે રણિશંગડાં, શરણાઈઓ,
વીણાઓ, િસતારો, સારંગીઓ તથા સવŅ Ĺકારના વાિજંįોનો અવાજ સાંભળે તેણે
સોનાની મૂિતŅને સાŉાંગ દંડવત Ĺણામ કરવા.
૧૧ જે કોઈ સાŉાંગ દંડવત Ĺણામ કરીને સોનાની મૂિતŅની પૂĒ નિહ કરે, તેને

બળબળતા અિâનની ભĘીમાં નાખવામાં આવશ.ે ૧૨ હવે કેટલાક યહૂદીઓને જેને
આપે બાિબલ Ĺાંતનો વહીવટ સોંíયો છે;તેમનાં નામ શાěાખ, મેશાખ તથા અબેદ-
નગો છે. હે રાĒ,આ માણસોએ આપની વાતો પર ëયાન આíયું નથી. તેઓ તમારા
દેવોની સેવા કરતા નથી કે,તમે øથાપેલી સોનાની મૂિતŅને સાŉાંગ દંડવત Ĺણામ
કરીને પૂĒ કરતા નથી.”
૧૩ éયારે નબૂખાદનેøસાર કોપાયમાન થયો. તેણે શાěાખ, મેશાખ અને અબેદ-

નગોને પોતાની આગળ લાવવાનો હુકમ કયોŅ. માટે તેઓ આ માણસોને રાĒની
આગળ લાõયા. ૧૪નબૂખાદનેøસારે તેઓને કùયું, “હે શાěાખ, મેશાખ તથા અબેદ-
નગો, શું તમે મનમાં નĐી કયુŅં છે કે, તમે મારા દેવોની ઉપાસના અને મť øથાપન
કરેલી સોનાની મૂિતŅને સાŉાંગ દંડવત Ĺણામ નિહ કરો?
૧૫ હવે જો તમે રણિશંગડાં, શરણાઈ, વીણા, િસતાર, સારંગી તથા સવŅ Ĺકારના

વાિજંįોનો અવાજ સાંભળો éયારે સાŉાંગ દંડવત Ĺણામ કરીને મારી øથાપેલી
મૂિતŅની પૂĒ કરવા તૈયાર થશો,તો સારી વાત છે. પણ જો તમે પૂĒ નિહ કરો તો
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તમને તેજ ĭણે બળબળતા અિâનની ભĘીમાં નાખવામાં આવશે. મારા હાથમાંથી
તમને છોડાવવાને સમથŅ એવો દેવ કોણ છે?”
૧૬શાěાખ, મેશાખ તથા અબેદ-નગોએ રાĒને જવાબ આíયો, “હે નબૂખાદનેøસાર,

આ બાબતમાં તમને જવાબ આપવાની અમને કોઈ જĢર નથી. ૧૭જો કોઈ જવાબ
હોય તો, તે અમારા ઈĿર કે જેમની અમે સેવા કરીએ છીએ તે આપશ.ે તે અમને
બળતા અિâનની ભĘીથી સલામત રાખવાને શિàતમાન છે, હે રાĒ,તે અમને તમારા
હાથમાંથી છોડાવશે. ૧૮પણ જો નિહ છોડાવે, તોપણ, હે રાĒ તમે Ēણી લો કે,અમે
તમારા દેવોની સેવા નિહ કરીએ કે,તમે øથાપેલી સોનાની મૂિતŅને સાŉાંગ દંડવત
Ĺણામ નિહ કરીએ.”
૧૯ éયારે નબૂખાદનેøસાર વધારે રોષે ભરાયો; શાěાખ, મેશાખ અને અબેદ-નગો

સામે તેનો ચહેરો બદલાઈ ગયો. તેણે હુકમ કયોŅ કે,ભĘીને હંમેશાં ગરમ કરવામાં આવે
છે તેના કરતાં સાતગણી વધારે ગરમ કરવામાં આવે. ૨૦પછી તેણે પોતાના સૈìયના
કેટલાક બળવાન માણસોને હુકમ કયોŅ કે,શાěાખ,મેશાખ તથા અબેદ-નગોને બાંધીને
તેઓને બળબળતા અિâનની ભĘીમાં નાખી દો.
૨૧ તેઓએ તેઓને ઝðભા, પાઘડી તથા બીĒં વøįો સિહત બાંધીને અિâનની

ભĘીમાં નાખી દીધા. ૨૨ રાĒના હુકમને સખત રીતે અનુસરવામાં આõયો હતો.
ભĘી ઘણી ગરમ હતી. જે માણસો શાěાખ, મેશાખ તથા અબેદ-નગોને લાõયા હતા
તેઓને અિâનની åવાળાઓની ઝાળ લાગી. તેઓ બળીને મરી ગયા. ૨૩આ įણ
માણસો એટલે શાěાખ, મેશાખ તથા અબેદ-નગો,તેઓ જેવા બંધાયેલા હતા તેવા જ
બળબળતી અિâનની ભĘીમાં પડ્યા.
૨૪ éયારે નબૂખાદનેøસાર રાĒ આŁયŅ પામીને તરત જ ઊભો થઈ ગયો. તેણે

પોતાના સલાહકારોને પૂછ્યું, “શું આપણે įણ માણસોને બાંધીને અિâનમાં નાáયા
નહોતા?” તેઓએ રાĒને જવાબ આíયો, “હા રાĒ, ચોĐસ એવું જ છે.” ૨૫પછી તેણે
કùયું, “પણ હું તો ચાર માણસોને અિâનમાં ચારેબાજુ છૂટા ફરતા જોĎ છું અને તેઓને
કંઈ ઈĒ થયેલી નથી. ચોથાનું øવĢપ તો દેવપુį જેવું દેખાય છે.”
૨૬ પછી નબૂખાદનેøસાર સળગતી ભĘીના દરવાĒ પાસે આõયો અને કùયું,

“શાěાખ, મેશાખ તથા અબેદ-નગો, પરાéપર ઈĿરના સેવકો, બહાર આવો, અહીં
આવો! “éયારે શાěાખ,મેશાખ તથા અબેદ-નગો અિâનમાંથી નીકળીને બહાર આõયા.
૨૭Ĺાંતોના હાકેમો,સૂબાઓ,નાયબસૂબાઓ તથા રાĒના દરબારીઓએ એકį થઈને
આ માણસોને જોયા.અિâનથી તેઓના શરીર ઉપર ઈĒ થઈ ન હતી. તેઓના માથાના
વાળ બôયા નહોતા,તેઓના ઝðભાઓને ઈĒ થઈ ન હતી;તેઓના પરથી અિâનની
ગંધ પણ આવતી નહોતી.
૨૮નબૂખાદનેøસારે કùયું, “શાěાખ, મેશાખ તથા અબેદ-નગોના ઈĿરની øતુિત

હો! જેમણે પોતાના દૂતને મોકલીને પોતાના સેવકોને છોડાõયા છે. જયારે તેઓએ
મારી આŒા િન÷ફળ કરી éયારે તેઓએ તેમના પર ભરોસો રાáયો,પોતાના ઈĿર
િસવાય બીĒ કોઈપણ દેવની સેવા કરવા કે તેઓને સાŉાંગ દંડવત Ĺણામ કરવાને
બદલે તેઓએ પોતાનાં શરીરો અિâનને આíયાં.
૨૯માટે હું એવો હુકમ ફરમાવું છું કે,કોઈપણ લોક,ĹĒ કે િવિવધ ભાષા બોલનારાઓ

જો શાěાખ,મેશાખ તથા અબેદ-નગોના ઈĿરની િવġĞ કંઈપણ બોલશ,ેતો તેઓને
કાપી નાખવામાં આવશે. તેઓનાં ઘરોને તોડીને ઢગલો કરી નાખવામાં આવશે, કેમ
કે,આ રીતે માણસોને છોડાવી શકે એવા બીĒ કોઈ ઈĿર નથી.” ૩૦પછી રાĒએ
શાěાખ, મેશાખ તથા અબેદ-નગોને બાિબલ Ĺાંતમાં વધારે ďચું øથાન આíયુ.ં
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૪
૧ રાĒ નબૂખાદનેøસારે આ હુકમ પૃêવી પર રહેતા સવŅ લોકોમાં, ĹĒઓમાં તથા

િવિવધ ભાષાઓ બોલનારાઓમાં મોકóયો: “તમને અિધકાિધક શાંિત હો. ૨પરાéપર
ઈĿરે જે િચùનો તથા ચમéકારો મારી સાથે કયાŅં તે િવષે તમને કહેવું એ મને સાġં
લાâયું છે.
૩તેમનાં િચùનો કેવાં મહાન છે,
તેમના ચમéકારો કેવા મહાન છે!
તેમનું રાåય અનંતકાળનું રાåય છે,
તેમનો અિધકાર પેઢી દરપેઢીનો છે.”
૪હુ,ંનબૂખાદનેøસાર મારા ઘરમાં સુખશાંિતમાં રહેતો હતો. હું મારા મહેલમાં વૈભવ

માણતો હતો. ૫પણ મને øવíન આõયું તેથી હું ગભરાયો. હું સૂતો હતો éયારે જે
Ĺિતમાઓ તથા સંદશŅનો મારા મગજમાં હું જોતો હતો તેણે મને ગભરાવી દીધો.
૬તેથી મť હુકમ કયોŅ કે,બાિબલના બધા Œાની પુġષોને મારી આગળ લાવો કે, જેથી
તેઓ મારા øવíનનો અથŅ જણાવે.
૭éયારે Ēદુગરો,મંįિવદ્યા Ēણનારા,ખાલદીઓ તથા åયોિતષીઓ મારી આગળ

આõયા. મť તેઓને øવíન કહી સંભળાõયુ,ંપણ તેઓ મને તેનો અથŅ જણાવી શàયા
નિહ. ૮પણ આખરે દાિનયેલ જેનું નામ મારા દેવના નામ પરથી બેóટશાøસાર પાડ્યું
હતુ,ંજેનામાં પિવį દેવોનો આéમા છે તે મારી આગળ આõયો. મť તેને øવíનની વાત
કહી. ૯ “હે બેóટશાøસાર, મુáય Ēદુગર, હું Ēણું છું કે,તારામાં પિવį દેવોનો આéમા
છે, કોઈપણ રહøય સમĒવવું તારા માટે મુöકેલ નથી. મારા øવíનમાં મť શું જોયું છે
અને તેનો અથŅ શો છે તે તું મને કહે.
૧૦ હું મારી પથારી પર સૂતો હતો éયારે મારા મગજમાં મť આ સંદશŅન જોયાં:

મť જોયુ,ં તો જુઓ પૃêવીની મëયમાં એક વૃĭ હતુ,ં તેની ďચાઈ ઘણી મોટી હતી.
૧૧તે વૃĭ વધીને મજબૂત થયું. તેની ટોચ આકાશે પહોંચી અને તે પૃêવીને છેડેથી
નજરે પડતું હતુ.ં ૧૨તેનાં પાંદડાં સુંદર હતાં,તેને ઘણાં ફળ હતા,તેથી બધાંને ખોરાક
મળતો હતો, જંગલી પશુઓ તેની છાયા નીચે આıય પામતાં,આકાશનાં પĭીઓ
તેની ડાળીઓમાં વાસો કરતા હતા. બધા ēવોને તેનાથી પોષણ મળતું હતુ.ં
૧૩મારા પલંગ પર હું મારા મગજમાં આ સંદશŅન જોતો હતો, éયારે એક પિવį દૂત

øવગŅમાંથી નીચે ઊતરી આõયો. ૧૪તેણે મોટે અવાજે કùયું, 'આ વૃĭને કાપી નાખો;
તેની ડાળીઓ પણ કાપી નાખો,તેનાં પાંદડાં ખંખેરી નાખો અને તેનાં ફળ તોડી
નાખો. તેની છાયામાંથી પશુઓ નાસી Ēઓ અને તેની ડાળીઓ ઉપરથી પĭીઓ
ઊડી Ēઓ.
૧૫તેના મૂળની જડને પૃêવીમાં,લોખંડ તથા સાંકળોથી બાંધીને તેને ખેતરના કુમળા

ઘાસ મëયે રહેવા દો. તેને આકાશના ઝાકળથી પલળવા દો. તેને ભૂિમ પરના ઘાસમાં
પશુઓ મëયે રહેવા દો અને પશુઓ સાથે પૃêવી પરના ઘાસમાંથી તેને િહøસો મળ.ે
૧૬તેનું માણસનું હૃદય બદલાઈન,ેતેને પશુનું હૃદય આપવામાં આવે આમ સાત વષŅ
વીતે.
૧૭આ િનણŅય Ēગૃત રહેનારાના હુકમથી છે. તે આŒા પિવį દૂતોના વચનથી છે.

જેથી ēવતા માણસો Ēણે કે પરાéપર ઈĿર લોકોના રાåય પર અિધકાર ચલાવે
છે,પોતાની મરē હોય તેને તે આપે છે,નļ માણસોને તેના પર અિધકારી ઠરાવે છે.'
૧૮મť, રાĒ નબૂખાદનેøસાર,ેઆ øવíન જોયું હતુ.ં હવે હે બેóટશાøસાર,તું મને તેનો
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અથŅ જણાવ, કેમ કે મારા રાåયના Œાની માણસો મને તેનો અથŅ સમĒવી શકે તેમ
નથી. પણ તું તે કરવાને સમથŅ છે, કેમ કે તારામાં પિવį દેવનો આéમા રહે છે.”
૧૯ éયારે દાિનયેલ, જેનું નામ બેóટશાøસાર પણ હતુ,ં તે કેટલીક વાર સુધી ઘણો

øતïધ થઈ ગયો. તેના મનમાં જે િવચારો આõયા તેનાથી તે ભયભીત થઈ ગયો.
પણ રાĒએ તેને કùયું, “બેóટશાøસાર, øવíનથી કે તેના અથŅથી તું ગભરાઈશ નિહ.”
બેóટશાøસારે જવાબ આíયો, “મારા øવામી, તે øવíન તમારા ğેષીઓને તથા તેનો
અથŅ તમારા દુöમનોને લાગુ પડો.
૨૦ જે વૃĭ તમે જોયુ,ં જે વધીને મજબૂત થયું, જેની ટોચ આકાશ સુધી પહોંચતી

હતી,જે પૃêવીના છેડે દેખાતું નહતુ-ં ૨૧જેનાં પાંદડાં સુંદર હતાં,જેને ઘણાં ફળ લાâયાં
હતાં, જેનાથી બધાને ખોરાક પૂરો પડતો હતો, જેની નીચે ખેતરનાં પશુઓ આıય
પામતાં હતાં,જેની ડાળીઓમાં આકાશનાં પĭીઓ વાસ કરતાં હતાં, ૨૨હે રાĒ,તે વૃĭ
તમે છો,તમે વધીને ઘણા બળવાન થયા છો. તમારી મહાનતા વધીને આકાશ સુધી
પહોંચી છે,તમારી સĮા પૃêવીના છેડા સુધી પહોંચી છે.
૨૩હે રાĒ,તમે પિવį દૂતને આકાશમાંથી નીચે ઊતરતો જોયો અને કહેતો હતો કે,

'આ વૃĭને કાપીને તેનો નાશ કરો,પણ તેના મૂળની જડને લોખંડ તથા િપĮળથી
બાંધીને ખેતરના કુમળા ઘાસમાં રહેવા દો. સાત વષŅ પસાર થાય éયાં સુધી તેને
આકાશમાંથી પડતા ઝાકળથી પલળવા દો. તેને ખેતરના જંગલી પશુઓ સાથે રહેવા
દો.'
૨૪ હે રાĒ, તેનો અથŅ આ છે: મારા øવામી રાĒની પાસે જે આõયું છે તે તો

પરાéપર ઈĿરનો હુકમ છે. ૨૫તમને માણસોમાંથી નસાડી મૂકવામાં આવશ,ે તમે
ખેતરનાં જંગલી પશુઓ સાથે રહેશો. તમને બળદની જેમ ઘાસ ખવડાવવામાં આવશ,ે
આકાશમાંથી વરસતા ઝાકળથી તમે પલળશો. પરાéપર ઈĿર મનુ÷યોના સવŅ રાåયો
ઉપર અિધકાર ચલાવે છે અને જેને ચાહે તેને તે સોંપે છે તે Ēણ થતાં સુધી સાત
વષŅ પસાર થશે.
૨૬ જેમ વૃĭના મૂળની જડને જમીનમાં રહેવા દેવાની આŒા કરી તેમ, તે પરથી

આકાશનો અિધકાર ચાલે છે તે આપ Ēણશો પછી તમને તમાġં રાåય પાછું મળશ.ે
૨૭ માટે, રાĒ, મારી સલાહ તમારી આગળ માìય થાઓ. પાપ છોડો અને જે સéય
છે તે કરો. ગરીબો પર દયા દશાŅવીને તમારા અìયાયથી પાછા ફરો, જેથી તમારી
Ēહોજલાલી લાંબા કાળ સુધી ટકે.”
૨૮આ બધું નબૂખાદનેøસાર રાĒ સાથે બìયું. ૨૯બાર મિહના પછી તે બાિબલના

રાજમહેલની અગાશીમાં ફરતો હતો. ૩૦ રાĒ બોóયો કે, “આ મહાન બાિબલ જે મť
મારા રાåયગૃહને માટે તથા મારા ગૌરવ તથા મિહમા વધારવા માટે બાંëયું નથી?”
૩૧ હē તો રાĒ આ કહેતો હતો, éયાં તો આકાશમાંથી અવાજ આõયો “હે

નબૂખાદનેøસાર રાĒ, તારા માટે આ હુકમ છે કે આ રાåય હવે તારી પાસે રùયું
નથી. ૩૨તને માણસોમાંથી નસાડી મૂકવામાં આવશે,તારે ખેતરનાં પશુઓ સાથે રહેવું
પડશે. તને બળદની જેમ ઘાસ ખવડાવવામાં આવશે. સાત વષŅ પસાર થતાં સુધી તું
સમજશે કે પરાéપર ઈĿર લોકોના રાåય ઉપર રાજ કરે છે અને જેને ચાહે તેનેે તે
આપે છે.”
૩૩ તે જ સમયે આ વચન નબૂખાદનેøસારના બાબતમાં ફળીભૂત થયું. તેને

લોકોમાંથી હાંકી કાઢવામાં આõયો. તેણે બળદની જેમ ઘાસ ખાધું, તેનું શરીર
આકાશના ઝાકળથી પલળી ગયુ.ં તેના વાળ ગġડના પીંછા જેવા લાંબા થઈ ગયા,
તેના નખ પĭીઓના પંĒ જેવા થઈ ગયા.
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૩૪તે િદવસોને અંતે મť નબૂખાદનેøસાર,ે મારી આંખો આકાશ તરફ ďચી કરી,
મારી સમજશિકત મને પાછી આપવામાં આવી.
મť પરાéપર ઈĿરની øતુિત કરી.
જે સદાકાળ ēવે છે તેમની øતુિત કરી અને તેમને માન આíયુ.ં
કેમ કે તેમનું રાજ અનંતકાળનું છે,
તેમનું રાåય પેઢી દરપેઢીનું છે.
૩૫પૃêવીના સવŅ રહેવાસીઓ તેમની આગળ કશી િવસાતમાં નથી.
આકાશના સૈìયમાં તથા પૃêવી પરના રહેવાસીઓમાં,
તે પોતાની ઇäછા Ĺમાણે કરે છે.
તેમને કોઈ રોકી શકતું નથી કે કોઈ પડકાર આપી શકતું નથી. તેમને કોઈ કશું કહી

શકતું નથી કે, 'તમે આ શા માટે કયુŅં?'”
૩૬તેજ સમયે મારી બુદ્િધ મારી પાસે પાછી આવી, મારા રાåયના Ĺતાપને કારણે

માġં ગૌરવ તથા મારો વૈભવ મારી પાસે પાછાં આõયાં. મારા સલાહકારો અને મારા
અમીર ઉમરાવોએ મારા પĭમાં પોકાર કયોŅ. મને મારા િસંહાસન પર પાછો બેસાડવામાં
આõયો અને મને ઘણું માહાéñય મôયું. ૩૭હવે હુ,ંનબૂખાદનેøસાર,આકાશના રાĒની
øતુિત કġં છુ,ંતેમની Ĺશંસા કġં છુ,ંતેમનું સìમાન કġં છુ,ં કેમ કે,તેમના બધાં કાયોŅ
સાચાં છે, તેમના માગોŅ ìયાયી છે. જેઓ પોતાના ઘમંડમાં ચાલે છે તેઓને તે નીચા
પાડે છે.

૫
૧રાĒ બેóશાøસારે પોતાના એક હĒર અમીર ઉમરાવોને મોટી ઉĒણી આપી.અને

તે હĒરોની આગળ તેણે ěાĭારસ પીધો. ૨બેóશાøસાર ěાĭારસ ચાખતો હતો éયારે,
તેણે તેના િપતા નબૂખાદનેøસારે યġશાલેમના સભાøથાનમાંથી સોના ચાંદીના જે
પાįો લૂંટી લાõયા હતા તે લાવવાની આŒા કરી, જેથી ત,ેતેના અમીરઉમરાવો,તેની
પéનીઓ તથા ઉપપéનીઓ તે પાįોથી ěાĭારસ પીવે.
૩યġશાલેમના ભિàતøથાનમાંથી લાવવામાં આવેલાં સોનાના પાįો ચાકરો લાõયા.

રાĒએ,તેના અમીરઉમરાવોએ,તેની પéનીઓએ તથા ઉપપéનીઓએ તેઓમાંથી પીધું.
૪તેઓએ ěાĭારસ પીને સોનાચાંદીની, કાંસાની,લોખંડની,લાકડાની તથા પêથરની
બનાવેલી મૂિતŅઓની પૂĒ કરી.
૫તે જ ĭણે માણસના હાથની આંગળીઓ દેખાઈ અને દીપવૃĭની સામે આવેલી

રાજમહેલની દીવાલ પર એક લેખ લખવામાં આõયો, હાથનો જે ભાગ લેખ લખતો
હતો તે રાĒએ જોયો. ૬ éયારે રાĒનો ચહેરો બદલાઈ ગયો અને તેના િવચારોથી તે
ગભરાઈ ગયો; તેની Ēંઘોના સાંધા િશિથલ થઈ ગયા તેનાં ઘૂંટણો એકબીĒ સાથે
અથડાવા લાâયાં.
૭ રાĒએ મોટેથી બૂમ પાડીને કùયું, મંįિવદ્યા Ēણનારાંઓને,ખાલદીઓને તથા

જોષીઓને બોલાવી લાવો. રાĒએ બાિબલના Œાનીઓને કùયું, “જે કોઈ આ લખાણ
વાંચીને તેનો અથŅ મને જણાવશે,તેને Ēંબુિડયા રંગનો ઝðભો તથા ગળામાં સોનાનો
હાર પહેરાવવામાં આવશ.ે તે રાåયમાં įીજો અિધકારી થશે.”
૮ éયારે રાĒના સવŅ Œાનીઓ અંદર આõયા, પણ તેઓ તે લખાણ વાંચી શàયા

નિહ કે તેનો અથŅ પણ રાĒને સમĒવી શàયા નિહ. ૯તેથી રાĒ બેóશાøસાર ખૂબ
ભયભીત થયો અને તેનો ચહેરો ઊતરી ગયો. તેના અમીરઉમરાવો પણ ગૂંચવણમાં
પડ્યા.
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૧૦ éયારે રાĒ તથા તેના અમીરઉમરાવોએ જે કùયું તે રાજમાતાએ સાંભôયું અને

તે ભોજનગૃહમાં આવી. રાજમાતાએ કùયું, “હે રાĒ,સદા ēવતો રહે! તારા િવચારોથી
ગભરાઈશ નિહ. તારો ચહેરો બદલાઈ ન Ēઓ.
૧૧ તારા રાåયમાં એક માણસ છે, જેનામાં પિવį ઈĿરનો આéમા છે. તારા

િપતાના સમયમાં તેનામાં ઈĿરીŒાન, બુદ્િધ તથા સમજણ માલૂમ પડ્યાં હતાં.
તારા િપતા નબૂખાદનેøસાર રાĒએ, હા તારા િપતાએ તેને Ēદુગરોનો, મંįિવદ્યા
Ēણનારાઓનો, ખાલદીઓનો તથા જોષીઓનો અિધપિત ઠરાõયો હતો. ૧૨તે જ
દાિનયેલ જેનું નામ રાĒએ બેóટશાøસાર પાડ્યું હતુ.ં તેનામાં ઉĮમ આéમા, ડહાપણ,
સમજશિàત તેમ જ øવíનોનો અથŅ કરવાના,ગૂઢ વાતોનું રહøય બતાવવાના તથા
સંદેહ દૂર કરવાના ગુણો માલૂમ પડ્યા. હવે દાિનયેલને બોલાવ,એટલે તે તને જે
લખેલું છે તેનો અથŅ કહી બતાવશે.”
૧૩ éયારે દાિનયેલને રાĒ પાસે લાવવામાં આõયો. રાĒએ તેને પૂછ્યું,

“યહૂિદયામાંથી મારા િપતા નબૂખાદનેøસાર રાĒ યહૂદી બંદીવાનોને લાõયા હતા,
તેઓમાંનો દાિનયેલ તે તું છે? ૧૪ મť તારા િવષે સાંભôયું છે કે, તારામાં ઈĿરનો
આéમા છે,તારામાં ઈĿરીŒાન,સમજણ તથા ઉĮમ ડહાપણ માલૂમ પડ્યાં છે.
૧૫આ લખાણ વાંચવા તથા તેનો અથŅ સમĒવવા માટે બુદ્િધમાન માણસોને તથા

મંįિવદ્યા Ēણનારાઓને મારી પાસે લાવવામાં આõયા, પણ તેઓ મને તેનો અથŅ
સમĒવી શàયા નિહ. ૧૬મť સાંભôયું છે કે,તું અથŅ કહી શકે છે તથા સમøયા દૂર કરી
શકે છે. હવે જો તું લખેલું વાંચી શકે અને મને તેનો અથŅ બતાવી શકે, તો હું તને
Ēંબુિડયા રંગનો ઝðભો તથા તારા ગળામાં સોનાનો હાર પહેરાવીશ, તું રાåયમાં
įીજો અિધકારી થશે.”
૧૭ éયારે દાિનયેલે રાĒને જવાબ આíયો, “આપની બિĭસો આપની પાસે જ રહેવા

દો,આપના ઈનામ બીĒ કોઈને આપો. તેમ છતાં, હે રાĒ, હું આપને આ લખાણ વાંચી
સંભળાવીશ તથા તેનો અથŅ કહી બતાવીશ. ૧૮હે રાĒ,પરાéપર ઈĿરે આપના િપતા
નબૂખાદનેøસાર રાĒને રાåયો, મહĮા, Ĺતાપ તથા ગૌરવ આíયાં હતાં. ૧૯ ઈĿરે
તેમને જે મહĮા આપી હતી તેનાથી, બધા લોકો, ĹĒઓ તથા િવિવધ ભાષાઓ
બોલનારા તેનાથી બીતા તથા ķૂજતા હતા. તે ચાહતા તેને મારી નાખતા, ચાહતા
તેને ēવતા રહેવા દેતા. તે ચાહતા તેને ďચે ઉઠાવતા અને તે ચાહતા તેને નીચે
પાડતા.
૨૦ પણ åયારે તેમનું હૃદય અિભમાની થયું અને તેમનો આéમા કઠોર થયો, તે

અહંકારી રીતે વéયાŅ, éયારે તેમને રાåયાસન પરથી દૂર કરવામાં આõયા અને તેમનો
મિહમા લઈ લેવામાં આõયો. ૨૧પરાéપર ઈĿરનો અિધકાર લોકોના રાåય ઉપર છે,
જેને ચાહે તેની તે િનમણૂક કરે છે,એવું åયારે તેમણે Ēèયું કે તેમને માણસોમાંથી
હાંકી કાઢવામાં આõયા, éયારે તેમનું મન પશુ સમાન થઈ ગયુ.ં તે બળદની જેમ ઘાસ
ખાતા હતા,તેમને જંગલી ગધેડા ભેગા રહેવું પડ્યું અને તેમનું શરીર ખુóલા આકાશ
નીચે ઝાકળથી પલળતું હતુ.ં
૨૨હે બેóશાøસાર તેમના પુį આ બધું Ēèયા છતાં આપ નļ થયા નથી. ૨૩પણ તમે

આકાશના ઈĿરની સામે ગવŅ કયોŅ છે. તેમના ભિàતøથાનમાંથી પાįો લાવીને તમ,ે
તમારા અમીરઉમરાવોએ, તમારી પéનીઓએ અને ઉપપéનીઓએ તેમાંથી ěાĭારસ
પીધો છે. તમે સોના,ચાંદી,લોખંડ,લાકડા તથા પêથરની મૂિતŅઓ કે જે મૂિતŅઓ જોતી
નથી, સાંભળતી નથી કે Ēણતી નથી તેઓની પૂĒ કરી છે. જે ઈĿરના હાથમાં
આપનો Ŀાસોäછવાસ છે જે તમારા સઘળા માગોŅ Ēણે છે, તે ઈĿરને તમે માન
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આíયું નથી. ૨૪તેથી તેમની પાસેથી આ હાથને મોકલવામાં આõયો અને આ લખાણ
લખાવામાં આõયુ.ં
૨૫તે લખાણ આ છે: 'મેન,ે મેન,ે તકેલ, ઉફાસીŅન.' ૨૬તેનો અથŅ આ છે: 'મેન'ેએટલે

ઈĿરે આપના રાåયની ગણના કરી છે અને તેનો અંત લાõયા છે. ૨૭ 'તકેલ'
એટલે તમને įાજવામાં તોળવામાં આõયા છે, તમે ઓછા મૂóયના માલૂમ પડ્યા
છો. ૨૮ 'ઉફાસીŅન'એટલે તમારા રાåયના િવભાગ પાડવામાં આõયા છે અને માદીઓને
તથા ઇરાનીઓને આપવામાં આõયા છે.”
૨૯ éયારે બેóશાøસારે આŒા અનુસાર દાિનયેલને Ēંબુિડયા રંગના વøįો અને

ગળામાં સોનાનો હાર પહેરાવવામાં આõયો. રાĒએ તેના િવષે ઢંઢેરો િપટાõયો કે,
દાિનયેલને રાåયમાં įીજો મુáય અિધકારી ગણવો. ૩૦તે જ રાįે બાિબલનો રાĒ
બેóશાøસાર માયોŅ ગયો. ૩૧તેનું રાåય માદી રાĒ દાયાŅવેશ કે જેની Ďમર આશરે
બાસઠ વષŅ હતી તેના હાથમાં આõયુ.ં

૬
૧રાĒ દાયાŅવેશને રાåય પર એકસો વીસ સૂબાઓ નીમવાનું ઠીક લાâયું કે જેઓ

જુદે જુદે øથળે રહે અને આખા રાåય પર રાજ કરે. ૨તેઓના પર દાયાŅવેશે įણ
વહીવટદાર નીñયા. તેઓમાંનો એક દાિનયેલ હતો. કે જેથી પેલા અિધĭકો તેને
જવાબદાર રહે અને રાĒને કંઈ નુકસાન થાય નિહ. ૩દાિનયેલ બીĒ વહીવટદારો
તથા Ĺાંતના સૂબાઓ કરતાં વધારે નામાંિકત થયો કેમ કે તેનામાં અદભુત આéમા
હતો. રાĒ તેને આખા રાåય પર નીમવાનો િવચાર કરતો હતો.
૪ éયારે મુáય વહીવટદારો તથા સૂબાઓ રાåય માટે કરેલા કામમાં દાિનયેલની

ભૂલ શોધવા લાâયા, પણ તેઓને તેના કાયŅમાં કોઈ Ļŉાચાર કે િન÷ફળતા મળી
આવી નિહ, કેમ કે તે િવĿાસુ હતો. કોઈ ભૂલ કે બેદરકારી તેનામાં માલૂમ પડી નિહ.
૫ éયારે આ માણસોએ કùયું, “åયાં સુધી આપણે તેના ઈĿરના િનયમની બાબતમાં
તેની િવġĞ કંઈ િનિમĮ શોધીએ, éયાં સુધી આ દાિનયેલ િવġĞ આપણને કંઈ
િનિમĮ મળવાનું નથી.”
૬પછી આ વહીવટદારો તથા સૂબાઓ રાĒ પાસે યોજના લઈને આõયા. તેઓએ

રાĒને કùયું, “ હે રાĒ દાયાŅવેશ, સદા ēવતા રહો! ૭ રાåયના બધા વહીવટદારો,
સૂબાઓ, નાયબસૂબાઓ, અમલદારો તથા સલાહકારોએ ભેગા મળીને ચચાŅ કરીને
િનણŅય કયોŅ છે કે,આપે એવો હુકમ બહાર પાડવો જોઈએ કે, જે કોઈ આવતા įીસ
િદવસ સુધી આપના િસવાય બીĒ કોઈ પણ દેવ કે, માણસની આગળ અરજ કરે,
તેને િસંહોના િબલમાં નાખવામાં આવશ.ે
૮હવે, હે રાĒ,એવો મનાઈ હુકમ કરો અને તેના સહીિસĐા કરો જેથી તે બદલાય

નિહ,માદીઓના તથા ઇરાનીઓના લોકોના કાયદાઓ રદ કરી શકાતા નથી.” ૯તેથી
રાĒ દાયાŅવેશે મનાઈ હુકમ ઉપર સહી કરી.
૧૦åયારે દાિનયેલને Ēણ થઈ કે હુકમ ઉપર સહી કરવામાં આવી છે, éયારે તે ઘરે

આõયો તેના ઉપલા માળના ઓરડાની બારીઓ યġશાલેમની તરફ ખુóલી રહેતી
હતી. તે અગાઉ કરતો હતો તે Ĺમાણે િદવસમાં įણ વાર ઘૂંટિણયે પડીને ĹાથŅના
કરીને અને પોતાના ઈĿરનો આભાર માìયો. ૧૧ éયારે આ માણસો જેઓએ ષડ્યંį
રäયું હતું તેઓએ દાિનયેલને પોતાના ઈĿરની ĹાથŅના કરતો અને તેમની સહાય
માટે યાચના કરતો જોયો.
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૧૨તેથી તેઓએ રાĒ પાસે જઈને તેના હુકમ િવષે કùયું, “હે રાĒ, શું તમે એવો

હુકમ ફરમાõયો ન હતો કે જે કોઈ įીસ િદવસ સુધી આપના િસવાય બીĒ કોઈપણ
દેવ કે,માણસને અરજ કરશે તેને િસંહોના િબલમાં નાખવામાં આવશ?ે” રાĒએ જવાબ
આíયો, “આ વાત સાચી છે, માદીઓ તથા ઇરાનીઓનો કાયદા Ĺમાણે તે છે; જે કદી
રદ થતા નથી.”
૧૩તેઓએ રાĒને જવાબ આíયો, “યહૂિદયાના કેદીઓમાંનો એક દાિનયેલ, હે રાĒ

તમારી વાતો પર કે તમે સહી કરેલા હુકમ પર ëયાન આપતો નથી. તે િદવસમાં įણ
વખત પોતાના ઈĿરને ĹાથŅના કરે છે.” ૧૪åયારે રાĒએ આ સાંભôયું, éયારે તેને
ખૂબ જ દુ:ખ થયું, દાિનયેલને બચાવવાનો રøતો શોધવાનો મનમાં િવચાર કરવા
લાâયો. સૂયાŅøત થતાં સુધી દાિનયેલને બચાવવાનો Ĺયéન ચાલુ રાáયો.
૧૫આ માણસો જેઓએ એકį થઈને રાĒ સાથે ષડ્યંį રäયું હતું તેઓએ આવીને

તેને કùયું, “હે રાĒ,આપે Ēણવું જોઈએ કે, માદીઓ અને ઇરાનીઓના કાયદા એવા
છે કે, રાĒએ કરેલો કોઈ હુકમ કે, કાયદો બદલી શકાતો નથી.”
૧૬ éયારે રાĒએ હુકમ કયોŅ, તેઓએ દાિનયેલને લાવીને તેને િસંહોના િબલમાં

નાáયો. રાĒએ દાિનયેલને કùયું, “જે ઈĿરની તું સતત ઉપાસના કરે છે તે તને
બચાવો.”
૧૭એક મોટો પêથર લાવીને િબલના Ĺવેશğાર પર મૂકવામાં આõયો, રાĒએ તેના

ઉપર પોતાની તથા પોતાના અમીરોની મુěા વડે િસĐો માયોŅ, જેથી દાિનયેલની
બાબતમાં કંઈ પણ ફેરફાર થાય નિહ. ૧૮પછી રાĒ પોતાના મહેલમાં ગયો અને
આખી રાત તેણે કંઈ ખાધું નિહ. તેમ વાિજંįો પણ તેની આગળ લાવવામાં કે
વગાડવામાં આõયાં નિહ,તેની ďઘ ઊડી ગઈ.
૧૯ પછી રાĒ બીĒ િદવસે વહેલી સવારે ઊઠીને િસંહોના િબલ આગળ ગયો.

૨૦åયારે તે િબલ આગળ પહોંäયો éયારે વેદનાભયાŅ અવાજે તેણે દાિનયેલને હાંક
મારી. તેણે દાિનયેલને કùયું, “હે દાિનયેલ, ēવતા ઈĿરના સેવક, જેમની તું સતત
સેવા કરે છે,તે તારા ઈĿર તને િસંહોથી બચાવી શàયા છે?”
૨૧ éયારે દાિનયેલે રાĒને જવાબ આíયો, “હે રાĒ,સદા ēવતા રહો. ૨૨મારા ઈĿરે

પોતાના દૂતને મોકલીને િસંહોનાં મોં બંધ કરી દીધાં એટલે તેઓ મને કશી ઈĒ
નથી કરી શàયા. કેમ કે, હું તેઓની નજરમાં તથા તમારી આગળ પણ િનદોŅષ માલૂમ
પડ્યો છુ.ં અને હે રાĒ, મť આપનો પણ કોઈ ગુનો કયોŅ નથી.”
૨૩ éયારે રાĒને ઘણો આનંદ થયો. તેણે હુકમ કયોŅ કે,દાિનયેલને િબલમાંથી બહાર

કાઢવામાં આવે. તેથી દાિનયેલને બહાર કાઢવામાં આõયો. તેના શરીર ઉપર કોઈપણ
ઈĒ જોવા મળી નિહ, કેમ કે તેણે પોતાના ઈĿરમાં િવĿાસ રાáયો હતો.
૨૪પછી જે માણસોએ દાિનયેલ પર તહોમત મૂàયાં હતા તેઓને રાĒના હુકમથી

પકડી લાવીને તેઓન,ેતેઓનાં સંતાનોને અને તેઓની પéનીઓને િસંહોના િબલમાં
નાખવામાં આõયા. તેઓ િબલમાં નીચે પહોંચે તે પહેલાં જ િસંહોએ તેમના પર તરાપ
મારીને તેઓનાં હાડકાંના ચૂરેચૂરા કરી નાáયા. ૨૫પછી રાĒ દાયાŅવેશે આખી પૃêવી
પર રહેતા લોકોન,ે ĹĒઓને તથા િવિવધ ભાષા બોલનારાઓને પį લáયો કે,
“તમને અિધકાિધક શાંિત થાઓ.
૨૬હું હુકમ કġં છું કે, મારા આખા રાåયના લોકોએ દાિનયેલના ઈĿરની આગળ

કાંપવું તથા બીવું.
કેમ કે તે ēવતા તથા સદાકાળ ēવંત ઈĿર છે.
તેમના રાåયનો નાશ થશે નિહ;
તેમની સĮાનો અંત આવતો નથી.
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૨૭તે આપણને સંભાળે છે અને મુàત કરે છે,
તે આકાશમાં અને પૃêવી પર,
િચùનો તથા ચમéકારો કરે છે;
તેમણે દાિનયેલને િસંહોના પંĒમાંથી ઉગાયોŅ છે.”
૨૮ આમ, દાયાŅવેશના રાåયકાળ દરñયાન તથા ઇરાની કોરેશના રાåયકાળ

દરñયાન દાિનયેલે આબાદાની ભોગવી.
૭

૧બાિબલના રાĒ બેóશાøસારના Ĺથમ વષŦ દાિનયેલ પોતાના પલંગ પર સૂતેલો
હતો éયારે તેને øવíન આõયું અને તેના મગજમાં સંદશŅનો થયાં. પછી øવíનમાં તેણે
જે જોયું હતું તે લáયુ.ં તેણે ઘણી અગéયની ઘટનાઓ લખી: ૨દાિનયેલે કùયું કે,
“રાįે મને થયેલાં સંદશŅનોમાં મť જોયું તો,જુઓ,આકાશના ચાર પવનો મોટા સમુěને
હલાવી રùયા હતા. ૩એકબીĒથી જુદાં એવા ચાર મોટાં Ĺાણીઓ સમુěમાંથી બહાર
નીકôયાં.
૪ પહેલું િસંહના જેવું હતું પણ તેને ગġડના જેવી પાંખો હતી. હું જોતો હતો

એટલામાં, તેની પાંખો ખťચી લેવામાં આવી અને તેને જમીન પરથી ďચકવામાં
આõયુ.ં તેને બે પગ પર માણસની જેમ ઊભું રાખવામાં આõયુ.ં તેને મનુ÷યનું હૃદય
આપવામાં આõયુ.ં ૫વળી જુઓ બીજું એક પશુ રીંછ જેવું હતુ,ંતે પંજો ઉપાડીને ઊભું
હતુ.ં તેના મુખમાં તેના દાંતોની વäચે įણ પાંસળીઓ હતી. તેને કહેવામાં આõયુ,ં
'ઊભું થા અને ઘણા લોકોનો ભĭ કર.'
૬આ પછી મť ફરીથી જોયુ.ં éયાં બીજું એક પશુ હતુ,ંતે િચĮાના જેવું દેખાયુ.ં તેની

પીઠ પર પĭીના જેવી ચાર પાંખો હતી, તેને ચાર માથાં હતાં. તેને રાåયાિધકાર
આપવામાં આõયો હતો. ૭આ પછી રાįે મť મારા øવíનમાં ચોથું પશુ જોયુ.ં તે
ભયાનક, ડરામણું અને ઘણું બળવાન હતુ.ં તેને મોટા લોખંડના દાંત હતા; તે ભĭ
કરતુ,ંભાંગીને ટુકડેટુકડા કરતું હતું અને બાકી રહેલાઓને પોતાના પગ નીચે કચડી
નાખતું હતુ.ં તે બીĒ પશુઓ કરતાં અલગ હતું અને તેને દસ િશંગડાં હતાં.
૮ åયારે હું એ િશંગડાં િવષે િવચાર કરતો હતો તેવામાં, મť જોયું તો, જુઓ તેઓની

મëયે બીજું નાનું િશંગડું ફૂટી નીકôયું.અગાઉના įણ િશંગડાં મૂળમાંથી ઊખડી ગયાં.
આ િશંગડામાં મť માણસની આંખો જેવી આંખો અને મોટી બાબતો િવષે બડાઈ કરતું
મુખ જોયુ.ં
૯ હું જોતો હતો éયારે,

િસંહાસનો ગોઠવવામાં આõયાં,
એક પુરાતન કાલીન માણસ તેના પર બેઠો હતો,
તેનાં વøįો િહમ જેવાં સફેદ હતાં,
તેના માથાના વાળ શુĞ ઊન જેવા હતાં.
તેનું િસંહાસન અિâનની åવાળાĢપ હતુ,ં
તેનાં પૈડાં સળગતા અિâનનાં હતાં.
૧૦તેમની આગળથી ધગધગતા અિâનનો ધોધ નીકળીને વહેતો હતો.

હĒરોહĒર લોકો તેમની સેવા કરતા હતા
લાખો લોકો તેમની આગળ ઊભા હતા.
ìયાયસભા ભરાઈ હતી,પુøતકો ખોલવામાં આõયાં હતાં.
૧૧ પેલું િશંગડું બડાઈની વાતો કરતું હતું તે હું જોતો હતો, એટલામાં તે પશુને

મારી નાખવામાં આõયુ.ં તેનું શરીર નાશ પાñયું,તેને બાળી નાખવામાં આõયું éયાં
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સુધી મť જોયુ.ં ૧૨બાકીનાં ચાર પશુઓનો રાåયાિધકાર છીનવી લેવામાં આõયો,પણ
તેઓને લાંબા સમય સુધી ēવતાં રહેવા દેવામાં આõયાં.
૧૩તે રાįે મારા સંદશŅનમા,ં

મનુ÷યપુį જેવા એક પુġષને આકાશના વાદળો સાથે ઊતરતો મť જોયો.
તે પુરાતનકાલીન પુġષની પાસે આõયો,
તેમની સમĭ હાજર થયો.
૧૪તેને સĮા, મિહમા તથા રાåયાિધકાર આપવામાં આõયો,
જેથી બધા લોકો, ĹĒઓ તથા િવિવધ ભાષા બોલનારાઓ તેને તાબે થાય.
તેની સĮા સનાતન છે તે કદી લોપ થશે નિહ,
તેનું રાåય જે કદી નાશ નિહ પામે.
૧૫હું દાિનયેલ,મારા આéમામાં દુઃખી થયો,મારા મગજમાં મť સંદશŅનો જોયાં તેનાથી

હું ભયભીત થયો. ૧૬ éયાં ઊભા રùયા હતા તેઓમાંના એકની પાસે જઈને મť તેને
કùયું કે,આ બાબતનો અથŅ શો છે તે મને બતાવ.
૧૭ 'આ ચાર મોટા પશુઓ ચાર રાĒઓ છે, તેઓ પૃêવી પર ઊભા થશે. ૧૮પણ

પરાéપરના સંતો રાåય મેળવશે અને તેઓ સદા સવŅકાળ સુધી રાજ કરશે.'
૧૯પછી મť ચોથા પશુનું રહøય Ēણવાની ઇäછા Ĺગટ કરી, તે બીĒ બધા કરતાં

જુદું હતુ,ં તેના લોખંડના દાંત અને િપĮળના નખ ઘણા ભયંકર હતા; તે લોકોને
ભĭ કરતુ,ંભાંગીને ટુકડા કરતુ,ંબાકી રહેલાને તેના પગ તળે કચડી નાખતું હતુ.ં
૨૦વળી તેના માથા પરનાં દસ િશંગડાં તથા બીĒ િશંગડાં આગળ પેલા įણ િશંગડાં
પડી ગયાં તેના િવષે Ēણવાની મને ઇäછા હતી. જે િશંગડાને આંખો તથા બડાશ
મારતું મુખ હતુ,ં જે બીĒ િશંગડાં કરતાં મોટું દેખાતું હતુ,ંતેને િવષે પણ Ēણવાની
ઇäછા દશાŅવી.
૨૧ હું જોતો હતો, éયાં તો તે િશંગડું પિવį લોકોની િવġĞ યુĞ કરવા લાâયું,

તેઓને પરાિજત કરતું હતુ.ં ૨૨પેલો પુરાતનકાલીન આõયો,પરાéપરના સંતોને ìયાય
આપવામાં આíયો. પછી સમય આõયો કે સંતોને રાåય Ĺાíત થયું.
૨૩તે õયિàતએ ચોથા પશુ માટે આ Ĺમાણે કùયું, ' કે,

તે પૃêવી પર ચોથું રાåય છે
તે બીĒં બધાં રાåયો કરતાં જુદું હશ.ે
તે આખી પૃêવીને ભĭ કરી જશ,ે
તેને કચડી નાખશે
ભાંગીને ટુકડે ટુકડા કરી નાખશ.ે
૨૪તે દસ િશંગડાં એટલે
આ રાåયમાંથી દસ રાĒઓ ઊભા થશે,
તેમના પછી બીજો રાĒ ઊભો થશે. તે અગાઉનાં કરતાં અલગ હશ,ેતે įણ રાĒઓને

ēતશ.ે
૨૫તે પરાéપરની િવġĞ બોલશ.ે

પરાéપર ઈĿરના પિવįો પર જુલમ કરશે,
ધાિમŅક ઉéસવોમાં તથા િનયમોમાં ફેરફાર કરવાનો Ĺયéન કરશે.
એક વષŅ માટે,બે વષŅ માટે તથા અડધા વષŅ માટે
આ બાબત તેના હાથમાં સોંપી દેવામાં આવશ.ે
૨૬પણ ìયાયસભા ભરાશે,
તેઓ તેનું રાåય છીનવી લેશે
અને અંતે તેનો સંપૂણŅ નાશ થશે.
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૨૭ રાåય તથા સĮા,
આખા આકાશ નીચેના રાåયોનું માહાéñય,
લોકોને સોંપવામાં આવશે
જે પરાéપરના પિવįોનું થશે.
તેમનું રાåય સદાકાળનું રાåય છે,
બીĒ બધાં રાåયો તેમને તાબે થશે અને તેમની આŒામાં રહેશે.'
૨૮અહીં આ બાબતનો અંત છે. હુ,ં દાિનયેલ, મારા િવચારોથી ઘણો ભયભીત થયો

અને મારા ચહેરાનો દેખાવ બદલાઈ ગયો. પણ આ વાત મť મારા હૃદયમાં રાખી.”

૮
૧બેóશાøસાર રાĒના રાåયના įીĒ વષŦ મť, દાિનયેલે અગાઉ જે સંદશŅન જોયું

હતું તેના જેવું બીજું સંદશŅન જોયુ.ં ૨સંદશŅનમાં મť જોયુ,ં કે હું એલામ Ĺાંતના િકóલા
સુસાના નગરમાં હતો. સંદશŅનમાં મારા જોવામાં આõયું કે હું ઉલાઈ નદીને િકનારે
ઊભો હતો.
૩ મť મારી નજર ઉપર કરીને જોયું તો મારી આગળ બે િશંગડાંવાળો બકરો નદી

આગળ ઊભેલો હતો. તેનું એક િશંગડું બીĒ કરતાં લાંબું હતુ,ં પણ લાંબું િશંગડું
ધીમેથી વૃદ્િધ પામતું હતું અને તે પાછળથી લાંબું થયું. ૪ મť તે બકરાને પિŁમ
તરફ, ઉĮર તરફ અને દિĭણ તરફ િશંગડાં મારતો જોયો;તેની આગળ બીજું કોઈ
પશુ ઊભું રહી શકતું નહોતુ.ં તેની પાસેથી કોઈ પોતાને છોડાવી શકે એમ નહોતુ.ં તે
પોતાની મરē Ĺમાણે કરતો હતો અને ઘમંડ કરતો હતો.
૫આ િવષે હું િવચારતો હતો,તો મť જોયું કે પિŁમ તરફથી એક બકરો અિતશય

વેગથી પૃêવી પર આđમણ કરતો ઘસી આõયો, તેના પગ જમીનને અડકતા પણ
નહોતા. તે બકરાની આંખો વäચે એક મોટું િશંગડું હતુ.ં ૬જે િશંગડાવાળા બકરાને મť
નદીકાંઠે ઊભેલો જોયો હતો,તેની પાસે તે આõયો-તે બકરો પેલા બકરા તરફ પૂરા
જોસથી ઘસી ગયો.
૭ મť બકરાને તેની નēક આવતો જોયો. તે બકરા પર đોધે ભરાયો હતો, તેણે

પેલા બકરા ઉપર હુમલો કયોŅ અને તેના બİે િશંગડાં ભાંગી નાáયાં.એ બકરો તેની
આગળ ઊભો રહેવાને અશàત હતો. આવેલા બકરાએ તેને નીચે પછાડી દીધો અને
તેને કચડી નાáયો. કેમ કે તેની શિàતથી તેને બચાવનાર કોઈ જ ન હતુ.ં ૮ éયારે
તે બકરાએ ઘણું મહéવ ધારણ કયુŅં. પણ åયારે તે બળવાન થયો éયારે તેનું મોટું
િશંગડું ભાંગી ગયુ,ં તેની જâયાએ આકાશના ચાર પવન તરફ ચાર મોટા િશંગડાં
ફૂટી નીકôયાં.
૯તેઓમાંથી એક નાનું િશગડું ફૂટી આõયુ,ં પણ દિĭણ તરફ, પૂવŅ તરફ તથા

રિળયામણા દેશ ઇઝરાયલ તરફ તે લંબાઈને ઘણું મોટું થયું. ૧૦તે વધીને આકાશના
સૈìય સુધી પહોંäયુ.ં સૈìયોમાંના અને તારાઓમાંના કેટલાકને તેણે પૃêવી પર ફťàયા
અને તેમને પગ નીચે કચડી નાáયા.
૧૧તે વધીને ઈĿરીય સૈìયના સરદાર જેટલું મોટું થયું. તેણે તેની પાસેથી દરરોજનું

દહનાપŅણ લઈ લીધું અને તેના પિવįøથાનને Ļŉ કયુŅં. ૧૨બંડને કારણે સૈìય તથા
દહનાપŅણ તેને આપી દેવામાં આõયુ.ં સéયને જમીન પર ફťકી દીધુ,ં પોતાની ઇäછા
Ĺમાણે વéયુŅં અને સફળ થયું.
૧૩ éયારે મť એક પિવįને બોલતો સાંભôયો અને બીĒ પિવįે તેને જવાબ આíયો,

“દહનાપŅણનો અને િવનાશ કરનાર પાપ પિવįøથાનને તેમ જ આકાશના સૈìયને
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તેના પગ નીચે કચડી નાખવા િવષેના સંદશŅનનો કેટલો સમય છે?” ૧૪તેણે મને
કùયું, “બે હĒર įણસો રાિįિદવસ સુધી, éયાર પછી પિવįøથાનને શુĞ કરાશે.”
૧૫ åયારે, મť દાિનયેલે આ સંદશŅન જોયુ,ં éયારે મť તેને સમજવાનો Ĺયéન કયોŅ.

એક માણસ જેવી આકૃિત મારી સામે ઊભી હતી. ૧૬મť ઉલાઈ નદીના િકનારા વäચેથી
મનુ÷યનો અવાજ સાંભôયો. તેણે કùયું, “ગાિĺયેલ,આ માણસને સંદશŅન સમજવામાં
મદદ કર.” ૧૭તેથી તે åયાં હું ઊભો હતો éયાં મારી પાસે આõયો. તે પાસે આõયો;
éયારે હું ડરીને નીચે જમીન પર પડી ગયો. તેણે મને કùયું, “હે મનુ÷યપુį,સમજ,આ
સંદશŅન અંતના સમયનું છે.”
૧૮તે åયારે બોલતો હતો éયારે હું જમીન પર ďધો પડીને ભરિનěામાં પડ્યો.

éયારે તેણે મને øપશŅ કરીને ઊભો કયોŅ. ૧૯તેણે કùયું, “જો, હું તને જણાવું છું કે,
કોપને અંતે શું થવાનું છે, કેમ કે આ સંદશŅન ઠરાવેલા અંતના સમય િવષે છે.
૨૦જે બે િશંગડાવાળો બકરો તે જોયો,તેઓ માદી દેશના અને ઇરાનના રાĒઓ છે.

૨૧પેલો નર બકરો ĳીસનો રાĒ છે. તેની આંખો વäચેનું મોટું િશંગડું તે તો પહેલો
રાĒ છે.
૨૨ જે િશંગડું ભાંગી ગયું તેની જâયાએ બીĒં ચાર િશંગડાં ઊâયાં તે એ છે કે તે

ĹĒમાંથી ચાર રાåયો ઊભાં થશે, પણ પોતાના બળથી નિહ. ૨૩તેઓના રાåયના
અંત,ે åયારે તેઓનાં ઉóલંઘનો તેની મયાŅદા સુધી પહોંચશે éયારે એક િવકરાળ
ચહેરાવાળો તથા બુદ્િધશાળી રાĒ ઊભો થશે.
૨૪તે મહા બળવાન થશે પણ પોતાના બળથી નિહ. તે õયાપક રીતે િવનાશ કરશે,

તે જે પણ કરશે, તેમાં તે સફળ થશે. તે શિàતશાળી તથા પિવį લોકોનો નાશ
કરશે. ૨૫તે પોતાની હોિશયારીથી પોતાના Ĺપંચમાં િવજયી થશે. તે રાĒઓના રાĒ
િવġĞ ઊભો થશે,તે તેઓને તોડી નાખશે પણ માનવ બળથી નિહ.
૨૬ સવાર અને સાંજ િવષે જે સંદશŅન કહેવામાં આõયું છે તે સાચું છે. પણ તે

સંદશŅનને ગુíત રાખ, કેમ કે તે ભિવ÷યના ઘણા િદવસો િવષે છે.”
૨૭પછી હું દાિનયેલ,આ સાંભળીને મૂિછŅત થયો અને ઘણા િદવસો સુધી બીમાર

રùયો. éયારબાદ હું સાજો થયો અને રાĒનું કામકાજ કરવા લાâયો. પણ તે સંદશŅનથી
હું õયાકુળ હતો પરંતુ કોઈને તેની સમજ પડી નિહ.

૯
૧ માદીઓના વંશનો અહાĿેરોશનો દીકરો દાયાŅવેશ હતો. એ અહાĿેરોશ

બાિબલીઓના િવøતારનો રાĒ હતો. ૨તેની કારિકદીŅના Ĺથમ વષŅમાં હું દાિનયેલ,
'યહોવાહની જે વાણી યિમŅયા Ĺબોધકની પાસે આવી હતી'તે પુøતકોનો અðયાસ
કરતો હતો. તેમાંથી હું યġશાલેમની પાયમાલીના અંતનાં િસતેર વષોŅ િવષેની
ગણતરી પિવįશાøį પરથી સમåયો.
૩પછી મť ઉપવાસ કરીને, ટાટ પહેરીને, રાખના ઢગલા પર બેસીન,ે ĹાથŅના તથા

િવનંતીઓ કરીને તેમને શોધવાને માġં મુખ Ĺભુ ઈĿર તરફ ફેરõયું. ૪મť યહોવાહ
મારા ઈĿરને ĹાથŅના કરીને તથા પાપોને કબૂલ કરીને કùયું, “હે Ĺભુ, જેઓ તમારા
કરારને વળગી રહે છે,તમારા ઉપર Ĺેમ રાખે છે અને તમારી આŒાઓનું પાલન કરે
છે તેઓના પર દયા રાખનાર મહાન તથા ભયાવહ ઈĿર છો.
૫અમે પાપ કયુŅં છે અને જે ખોટું છે તે કયુŅં છે. તમારી આŒાઓ તથા તમારા હુકમોથી

ફરીને દુŉતા કરી છે અને બળવો કયોŅ છે. ૬અમારા રાĒઓને,અમારા આગેવાનોન,ે



દાિરયેલ ૯:૭ 1183 દાિરયેલ ૯:૨૧
અમારા પૂવŅજોને તથા દેશના બધા લોકોને તમારા નામે ઉપદેશ આપનાર તમારા
સેવકો Ĺબોધકોની વાત અમે સાંભળી નથી.
૭ હે Ĺભુ, ìયાયીપણું તમાġં છે. પણ આજની મુખ પરની શરમ તો અમારી

છે-યહૂિદયાના માણસોની, યġશાલેમના રહેવાસીઓની, સવŅ ઇઝરાયલીઓની તથા
તમારી િવġĞ કરેલા અપરાધને કારણે એટલે પાસેના દૂરના દેશોમાં રહેતા સવŅ
દેશોમાં åયાં તમે તેઓને નસાડી મૂàયા છે તેઓની છે. ૮હે યહોવાહ,અમારા મુખની
શરમ અમારી,અમારા રાĒઓની,આગેવાનોની અને અમારા પૂવŅજોની છે. કેમ કે,અમે
તમારી િવġĞ પાપ કયુŅં છે.
૯દયા તથા ĭમા Ĺભુ અમારા ઈĿરની છે, કેમ કે અમે તમારી સામે બળવો કયોŅ

છે. ૧૦યહોવાહ અમારા ઈĿરની વાણી અમે માની નથી તેમના જે િનયમો તેમણે
પોતાના સેવક Ĺબોધકો ğારા અમને આíયા હતા તે Ĺમાણે અમે ચાóયા નથી. ૧૧સવŅ
ઇઝરાયલે ફરી જઈને તમારી વાણી માની નથી અને તમારા િનયમનું ઉóલંઘન કયુŅં
છે. તેથી ઈĿરના સેવક મૂસાના િનયમશાøįમાં લખેલી ĹિતŒા Ĺમાણે અમારા પર
શાપ રેડી દેવામાં આõયો છે, કેમ કે અમે તેમની િવġĞ પાપ કયુŅ છે.
૧૨અમારા પર મોટી આપિĮ લાવીને અમારી તથા અમારા રાજકતાŅઓ િવġĞ

તેમણે જે વચનો કહેલા હતાં તે યહોવાહે પિરપૂણŅ કયાŅં છે. કેમ કે યġશાલેમને
જે કરવામાં આõયું છે તેવું આખા આકાશ નીચે àયાંય કરવામાં આõયું નથી.
૧૩મૂસાના િનયમશાøįમાં લખેલી બધી આફતો અમારા પર આવી છે,તોપણ તમારા
અìયાયોથી પાછા ફરવા માટે, તમાġં સéય સમજવા માટે, અમે યહોવાહ તમારા
ઈĿરની દયા માટે િવનંતી કરી નથી. ૧૪માટે યહોવાહ અમારા પર આપિĮ લાવવાને
તૈયાર હતા અને અમારા પર આપિĮ લાõયા પણ ખરા. કેમ કે યહોવાહ અમારા
ઈĿર પોતે કરેલા બધા કામોમાં ìયાયી છે,અમે તેમની વાણી માની નથી.
૧૫ હવે, હે Ĺભુ અમારા ઈĿર, પરાđમી હાથ વડે તમે તમારા લોકોને િમસરમાંથી

બહાર લાવીને આજની જેમ તમારા નામનો મિહમા મેળõયો છે. પણ હēય અમે તો
પાપ કયુŅં અને દુŉતા કરી છે. ૧૬હે Ĺભુ,તમારાં સવŅ ìયાયીકૃéયોને કારણે,તમારો
đોધ તથા ગુøસો તમારા નગર યġશાલેમ પરથી તમારા પિવį પવŅત પરથી પાછો
ફેરવો.અમારાં પાપોને કારણે તથા અમારા િપતૃઓના અપરાધોને કારણે યġશાલેમ
તથા તમારા લોકો અમારી આસપાસના લોકોની નજરમાં િનંદાપાį બìયા છે.
૧૭ હવે, હે અમારા Ĺભુ ઈĿર,તમારા સેવકની ĹાથŅના સાંભળો અને દયા માટેની

અમારી િવનંતી પર કાન ધરો;તમારા ઉåજડ થયેલા પિવįøથાન પર,આપના નામની
ખાતર,તમાġં મુખ Ĺકાિશત કરો., ૧૮હે મારા ઈĿર,કાન દઈને સાંભળો,તમારી આંખ
ઉઘાડીને અમારા ઉપર નજર કરો. અમારો િવનાશ થયો છે;તમારા નામે ઓળખાતાં
નગર તરફ જુઓ.અમે તમારી સહાય અમારા ìયાયીપણાને લીધે નિહ,પણ તમારી
મોટી દયાને કારણે માગીએ છીએ. ૧૯ હે Ĺભુ, સાંભળો, હે Ĺભુ, ĭમા કરો, હે Ĺભુ,
સાંભળો અને અમારી અરજ ફળીભૂત કરો! હે મારા ઈĿર તમારી પોતાની ખાતર
િવલંબ ન કરો, કેમ કે તમારા લોકો અને તમાġં નગર તમારા નામથી ઓળખાય
છે.”
૨૦ હું બોલતો હતો અને ĹાથŅના કરતો હતો, મારા અને મારા ઇઝરાયલ લોકોનાં

પાપ કબૂલ કરતો હતો, મારા ઈĿરના પિવį પવŅતને સાġ યહોવાહ મારા ઈĿરની
આગળ મારી અરજો રજૂ કરતો હતો. ૨૧હું ĹાથŅના કરતો હતો éયારે,ગાિĺયેલ જેને
મť Ĺથમ સંદશŅનમાં જોયો હતો,તે સાંજના અપŅણના સમયે ઝડપથી મારી તરફ ઊડી
આõયો.
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૨૨તેણે મને સમજણ પાડી અને મને કùયું, “હે દાિનયેલ, હું તને બુદ્િધ તથા સમજ

આપવા આõયો છુ.ં ૨૩તે દયા માટે િવનંતી કરવા માંડી, éયારે આŒા થઈ તેથી હું
જવાબ આપવા આõયો છુ,ં કેમ કે તું અિતિĹય છે. માટે તું આ વાતનો િવચાર કર
અને Ĺગટીકરણ સમજ.
૨૪અપરાધનો અંત લાવવાને,પાપનો અંત લાવવાનો,દુŉતાનું ĹાયિŁત કરવાને,

અનંતકાળનું ìયાયીપણું લાવવાને, સંદશŅન તથા ભિવ÷યવાણી અમલમાં મૂકવાનું,
પરમપિવįનો અિભષેક કરવાનું તારા લોકો અને તારા નગરને માટે િનમાŅણ કરેલાં
છે. ૨૫માટે Ēણ તથા સમજ કે યġશાલેમની મરામત કરવાનો તથા તેને બાંધવાનો
હુકમ થયાના સમયથી તે અિભિષàતના સમય સુધી સાત અઠવાિડયાં લાગશ.ે
બાસઠ અઠવાિડયામાં યġશાલેમની શેરીઓ તથા ખાઈ આપિĮના સમયમાં પણ
ફરી બંધાશે.
૨૬બાસઠ અઠવાિડયાં પછી અિભિષàતનો નાશ કરવામાં આવશે અને તેની પાસે

કંઈ રહેશે નિહ.એક સેનાપિત સૈìય સાથે આવશ.ેઅને નગરનો તથા પિવįøથાનનો
નાશ કરશે. તેનો અંત રેલની જેમ આવશે અને અંત સુધી યુĞ ચાલશે. િવનાશ
િનમાŅણ થયેલો છે.
૨૭તે એક અઠવાિડયા સુધી કરારને પાકો કરશે. તે અઠવાિડયાની વäચેના િદવસોમાં

બિલદાન તથા અપŅણ બંધ કરાવશે. િતરøકારપાįની પાંખ પર વેરાન કરનાર આવશ.ે
જે િનમાŅણ થયેલું છે તે પૂġં થતા સુધી વેરાન કરનાર પર કોપ રેડવામાં આવશ.ે”

૧૦
૧ ઇરાનના રાĒ કોરેશના įીĒ વષŦ દાિનયેલ જેનું નામ બેóટશાøસાર હતું તેને

સંદેશ Ĺગટ કરવામાં આõયો,આ સંદેશો સéય હતો. તે એક મહાન યુĞ િવષેનો
હતો. દાિનયેલ åયારે સંદશŅનમાં હતો éયારે તેણે તે સંદેશો સમē લીધો.
૨તે િદવસોમાં,હું દાિનયેલ įણ અઠવાિડયાંનો શોક પાળતો હતો. ૩įણ અઠવાિડયાં

પૂરાં થતાં સુધી મť ભોજન કયુŅં નિહ,મť માંસ ખાધું નિહ,મť ěાĭારસ પીધો નિહ અને
મť તેલથી પોતાનો અિભષેક કયોŅ નિહ.
૪પહેલા મિહનાના ચોવીસમા િદવસે, હું મહાનદી એટલે કે, િહદેકેલ (તીિĳસ)નદીને

િકનારે હતો, ૫મť નજર ďચી કરીને જોયુ,ંતો જુઓ એક માણસ શણનાં વøį પહેરીને
ઊભો હતો, તેની કમરે ઉફાઝનો શુĞ સોનાનો પĖો બાંધેલો હતો. ૬તેનું શરીર
પોખરાજના જેવું હતુ,ંતેનો ચહેરો વીજળીના જેવો હતો. તેની આંખો બળતી મશાલ
જેવી હતી. તેના હાથ અને પગ િપĮળના જેવા હતા. તેના શïદોનો અવાજ મોટા
ટોળાંના અવાજ જેવો હતો.
૭ મť દાિનયેલે એકલાએ જ તે સંદશŅન જોયુ,ં મારી સાથેના માણસોએ તે સંદશŅન

જોયું નિહ. પણ,તેમના પર મોટો įાસ આõયો,તેઓ નાસીને સંતાઈ ગયા. ૮હું એકલો
રહી ગયો અને આ મહાન સંદશŅન જોયુ.ં મારામાં શિàત રહી નિહ; ભયથી મારો
દેખાવ િફĐો પડી ગયો, હું શિàતહીન થઈ ગયો. ૯ éયારે મť તેમના શïદો સાંભôયા,
તેમને સાંભળતાં જ હું ભરિનěામાં જમીન પર ďધો પડી ગયો.
૧૦ éયારે એક હાથે મને øપશŅ કયોŅ, તેણે મને મારાં ઘૂંટણો તથા મારા હાથની

હથેળીઓ પર ટેકõયો. ૧૧દૂતે મને કùયું, “હે દાિનયેલ,અિત વહાલા માણસ, જે વાત
હું તને કહું તે સમજ. ટĖાર ઊભો રહે, કેમ કે મને તારી પાસે મોકલવામાં આõયો છે.”
તેણે મને આ કùયું,એટલે હું ķૂજતો ķૂજતો ઊભો થયો.
૧૨પછી તેણે મને કùયું, “ હે દાિનયેલ, બીશ નિહ, કેમ કે, તť તાġં મન સમજવામાં

તથા તારા ઈĿરની આગળ નļ થવામાં લગાડ્યું તે િદવસથી જ તારી ĹાથŅના
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સાંભળવામાં આવી છે. તારી િવનંતીને કારણે હું અહીં આõયો છુ.ં ૧૩ઇરાનના રાåયના
રાજકુમારે મારી સામે ટĐર લીધી, ઇરાનના રાĒ સાથે મને એકવીસ િદવસ સુધી
રાખવામાં આõયો. પણ મુáય રાજકુમારોમાંનો એક એટલે િમખાયેલ, મારી મદદે
આõયો.
૧૪ હું તને તારા લોકો પર ભિવ÷યમાં શું વીતવાનું છે તે સમĒવવા આõયો છુ.ં

કેમ કે,સંદશŅન આવનાર િદવસોને લગતું છે.” ૧૫åયારે તે મને આ શïદોનો ઉપયોગ
કરીને વાતો કરવા લાâયો, éયારે હું નીચું જોઈને મૂંગો રùયો.
૧૬જેનું øવĢપ માણસ જેવું લાગતું હતુ.ં તેણે મારા હોઠને øપશŅ કયોŅ, મť માġં મુખ

ખોóયું અને જે મારી સામે ઊભો હતો તેને કùયું, “હે મારા Ĺભુ,સંદશŅનને કારણે મને
ખૂબ વેદના થઈ છે. મારામાં શિàત રહી નથી. ૧૭ હું તો તારો દાસ છુ.ં હું શી રીતે
મારા Ĺભુ સાથે વાત કġં? કેમ કે મારામાં શિàત નથી અને મારામાં દમ પણ રùયો
નથી.”
૧૮ માણસના øવĢપના જેવો દેખાવે મને ફરીથી øપશŅ કયોŅ અને મને શિàત

આપી. ૧૯તેણે કùયું, “હે અિત વહાલા માણસ,બીશ નિહ,તને શાંિત થાઓ. બળવાન
થા;બળવાન થા!” åયારે તેણે મારી સાથે વાત કરી, éયારે હું બળવાન થયો.અને મť
કùયું, “મારા Ĺભુ બોલો, કેમ કે તમે મને બળ આíયું છે.”
૨૦તેણે કùયું, “તું Ēણે છે હું શા માટે તારી પાસે આõયો છુ?ં હવે હું ઇરાનના

રાજકુમાર સાથે યુĞ કરવા પાછો જઈશ. åયારે હું જઈશ, éયારે ĳીસનો રાજકુમાર
આવશે. ૨૧પણ સéયના પુøતકમાં શું લખેલું છે એ હું તને કહીશ. અને તેઓની
િવġĞ યુĞ કરવામાં તારા સરદાર િમખાયેલ િસવાય કોઈ મને મદદ કરતો નથી.

૧૧
૧ માદી દાયાŅવેશના Ĺથમ વષŦ, હું િમખાયેલને મદદ કરવા તથા મજબૂત કરવા

આõયો. ૨ હવે હું તને સéય Ĺગટ કરીશ. įણ રાĒઓ ઇરાનમાં ઊભા થશે, ચોથો
રાĒ તે બીĒ રાĒઓ કરતાં ઘણો વધારે ધનવાન થશે. તે પોતાના ધનનો ઉપયોગ
કરીને ĳીસના રાåય િવġĞ બધાને ઉöકેરશે.
૩એક શિàતશાળી રાĒ ઊભો થશે તે મહા Ĺતાપથી રાåય ઉપર સĮા ભોગવશે

અને પોતાની ઇäછા Ĺમાણે કરશે. ૪ åયારે તે ઊભો થશે, éયારે તેનું રાåય ભાંગી
પડશે અને આકાશના ચાર પવનો તરફ તેના િવભાગ પડશે,પણ તે તેના વંશજોને
આપવામાં આવશે નિહ. તેમ જ જે પĞિતથી તે રાજ કરતો હતો,તે રાજપĞિત Ĺમાણે
ચાલશે, કેમ કે તેનું રાåય ઉખેડી નાખવામાં આવશે અને જેઓ તેના વંશજો નથી
તેઓને તે આપવામાં આવશ.ે
૫દિĭણનો રાĒ બળવાન થશે; પણ તેના સરદારોમાંનો એક તેના કરતાં વધારે

બળવાન થશે, સĮા ભોગવશે અને તેનું રાåય પણ મોટું હશ.ે ૬થોડાં વષોŅ પછી
સાચા સમયે તેઓ સુલેહ કરશે. િમસરના રાĒની દીકરી ઉĮરના રાĒ પાસે કોલકરાર
કરવાને આવશે. પણ તે પોતાનું બળ ખોશ,ેતેને તē દેવામાં આવશ.ે તે તથા જેઓ
તેને લાõયા હતા તેઓને તથા તેના િપતાને તથા તે િદવસોમાં તેને બળ આપનારને
પણ તē દેવામાં આવશ.ે
૭પણ તેની જડમાંથી નીકળેલી ડાળીમાંથી એક જણ ઊભો થશે. તે સૈìય પર હુમલો

કરશે અને ઉĮરના રાĒના િકóલામાં Ĺવેશ કરશે. તે તેઓની સાથે લડશે તેઓને
પરાિજત કરશે. ૮તે તેઓના દેવોન,ે તેઓની ઢાળેલી મૂિતŅઓને તથા સોનાચાંદીના
િકંમતી પાįોને કબજે કરીને પોતાની સાથે િમસરમાં લઈ જશ.ે થોડાં વષŅ સુધી તે
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ઉĮરના રાĒ ઉપર હુમલો કરવાનું બંધ રાખશે. ૯ઉĮરનો રાĒ દિĭણના રાĒ ઉપર
ચઢી આવશ,ેપણ તે પોતાના દેશમાં પાછો જશ.ે
૧૦ તેના દીકરાઓ યુĞ કરશે અને મોટાં સૈìયો ભેગાં કરશે, તેમાંનો એક તો

ધસમસતા પૂરની જેમ ફરી વળીને આ છેડાથી પેલા છેડા સુધી જશ,ેતે પાછો આવીને
તેના િકóલા સુધી હુમલો કરશે.
૧૧ િમસરનો રાĒ ભારે đોધમાં ચઢી આવશે અને ઉĮરના રાĒ સામે યુĞ કરશે.

ઉĮરનો રાĒ મોટું સૈìય ઊભું કરશે અને તે લöકર દિĭણના રાĒના હાથમાં
સોંપવામાં આવશ.ે ૧૨સૈìયને લઈ જવામાં આવશ,ે éયારે દિĭણના રાĒનું મન ગવŅથી
ભરાઈ જશ,ેપોતાના હĒરો દુöમનોને મારી નાખશ,ેપણ તે સફળ થશે નિહ.
૧૩ ઉĮરનો રાĒ અગાઉના કરતાં બીજું મોટું સૈìય ઊભું કરશે. થોડાં વષોŅ પછી,

ઉĮરનો રાĒ મોટું સૈìય તથા પુ÷કળ સામĳી લઈને ચઢી આવશ.ે
૧૪તે સમયમાં દિĭણના રાĒની િવġĞ ઘણા ઊભા થશે. તારા લોકોમાંના કેટલાક

તોફાની માણસો પણ તે સંદશŅનને સાચું પાડવા માટે ઊભા થશે, પણ તેઓ ઠોકર
ખાશે.
૧૫ તેથી ઉĮરનો અરામનો રાĒ આવશે અને ďચી પાળ બાંધીને િકóલાબંધ

નગરોને ēતી લેશ.ે દિĭણનાં લöકરો ટકી શકશે નિહ,તેમ જ તેના ઉĮમ સૈિનકોમાં
પણ ટકી રહેવાની શિàત રહેશે નિહ. ૧૬પણ ઉĮરનો રાĒ પોતાની મરē Ĺમાણે
દિĭણના રાĒ િવġĞ યુĞ કરશે,તેને કોઈ રોકી શકશે નિહ;એ રિળયામણા દેશમાં
તેની સĮા øથપાશે. અને તે તેનો કબજો મેળવશે.
૧૭ ઉĮરનો રાĒ પોતાના આખા રાåયના બળ સિહત આવશ,ેતે દિĭણના રાĒ

સાથે કરાર કરશે. તે દિĭણના રાåયનો નાશ કરવા માટે દિĭણના રાĒને પોતાની
દીકરી લâન કરવા માટે આપશ,ેપણ તે યોજના સફળ થશે નિહ કે તેને મદદ મળશે
નિહ. ૧૮તે પછી, દિĭણનો રાĒ ટાપુઓ પર ëયાન આપશે અને તેઓમાંના ઘણાનો
કબજો કરશે. પણ સેનાપિત તેની ઉĞતાઈનો અંત લાવશે અને તેણે કરેલી ઉĞતાઈ
પાછી વાળીને તેના પર લાવશે. ૧૯પછી તે પોતાનું ëયાન પોતાના દેશના િકóલાઓ
તરફ આપશ,ેપણ તે ઠોકર ખાઈને પડશે અને તે ફરી કદી મળશે નિહ.
૨૦ પછી તેની જâયાએ એક એવો ઊભો થશે, જે જુલમથી કર લેનારને Ĺતાપી

રાåયમાં સવŅį ફેરવશે. પણ થોડા જ િદવસોમાં તેનો અંત આવશ,ે પણ đોધમાં કે
યુĞમાં નિહ. ૨૧તેની જâયાએ એક િતરøકારપાį પુġષ ઊભો થશે કે જેને લોકોએ
રાåયસĮાનો અિધકાર આíયો નહોતો,તે શાંિતથી આવશે અને ખુશામતથી રાåય
મેળવશે. ૨૨તેની આગળથી મોટું સૈìય પૂરના પાણીની જેમ તણાઈ જશ.ે કરારમાં
દાખલ થયેલા સૈìય તથા આગેવાન પણ નાશ પામશે.
૨૩તેની સાથે સુલેહ કયાŅ પછી તે કપટ કરશે;તે લોકો નાના છતાં તે બળવાન થશે.

૨૪તે Ĺાંતના સમૃĞ ભાગમાં ચેતવણી આíયા વગર ચઢાઈ કરશે,તેના િપતૃઓએ કે
તેના િપતૃઓના િપતૃઓએ કદી કયુŅં નહોતું તેવું તે કરશે;તે તેઓ મëયે લૂંટફાટનો
માલ તથા ěõય વેરશે. તે થોડા સમય માટે જ િકóલેબંદીવાળા નગરો પર ચઢાઈ
કરવાની યોજના કરશે.
૨૫તે પોતાની શિàત તથા િહંમત ભેગી કરીને દિĭણના રાĒની સામે મોટા સૈìય

સાથે આવશે. દિĭણનો રાĒ પણ બળવાન સૈìય સાથે તેની સામે યુĞ કરશે,પણ
તે ટકશે નિહ, કેમ કે તેઓ તેની િવġĞ કાવતરાં કરશે. ૨૬જે રાĒના મેજ ઉપરથી
ખાશે તે તેનો નાશ કરશે. તેનું સૈìય પૂરની માફક તણાઈ જશ,ે તેઓમાંના ઘણા
માયાŅ જશ.ે ૨૭આ બે રાĒઓ, પોતાના હૃદયમાં એકબીĒ િવġĞ દુŉતા કરવાનો
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િવચાર કરશે. તેઓ એક જ મેજ પર બેસશે અને એકબીĒ આગળ જૂઠું બોલશ,ે પણ
તેઓની ઇäછા પૂણŅ થશે નિહ. કેમ કે,તેઓનો અંત નĐી સમયે જ થશે.
૨૮ પછી ઉĮરનો રાĒ પુ÷કળ ěõય લઈને પોતાને દેશ પાછો જશ;ે પણ તેઓનું

હૃદય પિવį કરાર િવġĞ રહેશે. તે પોતાની ઇäછા Ĺમાણે કરશે અને પોતાના દેશમાં
પાછો જશ.ે
૨૯પછી તે નĐી કરેલા સમયે ફરીથી દિĭણ પર ચઢાઈ કરશે. પણ અગાઉ જેમ

થયું તેમ તે સમયે થશે નિહ. ૩૦કેમ કે િકĮીમનાં વહાણો તેની િવġĞ આવશ;ેતેથી
તે િનરાશ થઈને પાછો જશ,ેપિવį કરારને તē દેનાર પર તે કૃપા રાખશે.
૩૧તેનાં લöકરો ઊભાં થશે અને પિવįøથાનને તથા િકóલાઓને અપિવį કરશે;

તેઓ િનéયનું દહનાપŅણ લઈ લેશ,ેતેઓ વેરાનકારક િધĐારપાį વøતુ éયાં øથાપશે.
૩૨ કરારની િવġĞ ઉóલંઘન કરનારને તે ખુશામતથી ધમŅĻŉ કરશે, પણ પોતાના
ઈĿરને ઓળખનારા લોકો તો મજબૂત થશે અને પરાđમી કામો કરશે.
૩૩લોકોમાં જે Œાની હશે તેઓ ઘણાઓને સમĒવશે. જો કે, તો પણ તેઓ ઘણા

િદવસો સુધી તલવાર તથા અિâનåવાળાથી માયાŅ જશ.ે તેઓમાંના ઘણાને બંદીવાન
તરીકે લઈ જવામાં આવશે અને તેઓની સંપિĮને લૂંટી લેવામાં આવશે. ૩૪ åયારે
તેઓ ઠોકર ખાશે, éયારે તેઓને થોડી મદદ કરવામાં આવશે;પણ ઘણાઓ ખુશામત
કરીને તેઓની સાથે જોડાશે. ૩૫કેટલાક Œાની તેઓને પિવį કરવા સાġ,Ŀેત કરવા
સાġ,તથા શુĞ કરવા સાġ અંતના સમય સુધી Ĺયéન કરશે પણ ઠોકર ખાશે. કેમ
કે ઠરાવેલો સમય હē આવનાર છે.
૩૬તે રાĒ પોતાની મરē Ĺમાણે કરશે. સવŅ દેવો કરતાં તે પોતાનાં વખાણ કરશે

અને પોતાને મોટો માનશ,ે સવોŅĮમ ઈĿરની િવġĞ આŁયŅકારક વાતો બોલશ.ે
તેનો đોધ પૂરો થતાં તે સફળ થશે. કેમ કે જે િનમાŅણ થયેલું છે તે જ પૂġં કરવામાં
આવશે. ૩૭તે પોતાના પૂવŅજોના દેવો કે દેવીને કે બીĒ કોઈ દેવને ગણકારશે નિહ.
તે ગવŅથી વતŅશે અને બધાના કરતાં પોતાને મોટો ગણશ.ે
૩૮તેઓને બદલે તે િકóલાઓના દેવનો આદર કરશે. જેને તેના પૂવŅજો Ēણતા

નહોતા તેનો તે સોનાંચાંદી, મૂóયવાન પêથરથી તથા િકંમતી ભેટસોગાદોથી આદર
કરશે. ૩૯પરદેશી દેવની મદદ વડે તે સૌથી મજબૂત િકóલાઓને ēતી લેશ.ે તેને
øવીકારનારાઓને તે આદર આપશ.ે તે તેઓને ઘણા લોકો પર અિધકારી બનાવશે
અને મૂóય લઈને જમીન વહťચી આપશ.ે
૪૦અંતના સમયે દિĭણનો િમસરનો રાĒ તેના ઉપર હુમલો કરશે. ઉĮરનો

રાĒ રથો, ઘોડેસવારો તથા ઘણાં વહાણો લઈને તેના ઉપર વાવાઝોડાની જેમ ઘસી
આવશે. તે ઘણા દેશો પર ચઢી આવશે પૂરની જેમ બધે ફરી વળીને પાર નીકળી
જશ.ે ૪૧તે રિળયામણા દેશમાં આવશે; ઘણા ઠોકર ખાશે, પણ અદોમ, મોઆબ તથા
આñમોનીઓના આગેવાનો તેના હાથમાંથી બચી જશ.ે
૪૨તે પોતાનું સામêયŅ ઘણા Ĺદેશો પર લંબાવશે; િમસર દેશ પણ બચશે નિહ.

૪૩સોનાચાંદીના ભંડારો તથા િમસરની બધી િકંમતી વøતુઓ તેના અિધકારમાં હશ;ે
લુïબીઓ તથા કૂશીઓ તેની સેવા કરશે.
૪૪ પણ પૂવŅ તથા ઉĮર તરફથી આવતી અફવાઓથી તે ભયભીત થઈ જશ,ે

ઘણાઓનો નાશ કરવાને, ઘણાઓનો િવનાશ કરવાને ભારે đોધમાં ચાલી આવશ.ે
૪૫સમુě તથા રિળયામણા પિવį પવŅતની વäચે પોતાના બાદશાહી તંબૂઓ બાંધશે.
તેનો અંત આવશે અને તેને કોઈ મદદ કરશે નિહ.”
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૧ “તે સમયે તારા લોકોની રĭા કરનાર મહાન રાજસરદાર િમખાયેલ ઊભો થશે.
અને સંકટનો એવો સમય આવશે કે ĹĒઓ ઉéપİ થઈ éયારથી અéયાર સુધીમાં
એવો સમય કદી આõયો નથી. તે સમયે તારા લોકો જેઓનાં નામ ēવનના પુøતકમાં
લખાયેલાં માલૂમ પડશે છે તેઓ બચી જશ.ે ૨ જેઓ પૃêવીની ધૂળમાં સૂઈ ગયા છે
તેઓમાંના ઘણા બેઠા થશે, કેટલાકને અનંતēવન મળશ,ે કેટલાક અનંતકાળ સુધી
શરિમંદા તથા િતરøકારપાį થશે.
૩ જેઓ Œાની છે તેઓ અંતિરĭના અજવાળાની જેમ Ĺકાશશે. જેઓએ ઘણાને

ìયાયીપણા તરફ વાôયા છે તેઓ તારાઓની જેમ સદાકાળ ચમકશ.ે ૪ પણ હે
દાિનયેલ,અંતના સમય સુધી તું આ વચનોને ગુíત રાખીને આ પુøતકને મહોર
માર જે ઘણા લોકો અહીંતહીં દોડશે અને ડહાપણની વૃદ્િધ થશે.
૫ éયારે મť દાિનયેલે જોયું તો, éયાં બીĒ બે માણસો હતા. એક નદીને આ િકનારે

અને બીજો નદીને સામે િકનારે. ૬જે શણનાં વøį પહેરીને નદી પર ઊભો હતો,તેને
તેઓમાંના એકે પૂછ્યું, “આ આŁયŅજનક ઘટનાઓનો અંત આવતાં કેટલો સમય
લાગશ?ે”
૭ éયારે જે માણસ શણનાં વøį પહેરીને નદી પર ઊભો હતો તેણે પોતાનો જમણો

અને ડાબો હાથ આકાશ તરફ ďચો કરીને ēવતા ઈĿરના સમ ખાધા કે, સમય,
સમયો અને અડધો સમય સુધીની તે મુદત છે. åયારે તેઓ પિવįĹĒના સામêયŅનો
અંત લાવશે, éયારે આ બધી બાબતો સમાíત થશે.
૮મť સાંભôયું,પણ હું સમē શàયો નિહ.એટલે મť પૂછ્યું, “હે મારા માિલક,આ સવŅ

બાબતોનું પિરણામ શું આવશે? ૯તેણે કùયું, “ હે દાિનયેલ,તું તારે માગŦ ચાóયો Ē,
કેમ કે,અંતના સમય સુધી આ વાતો બંધ તથા મુિěત કરવામાં આવેલી છે.
૧૦ઘણા લોકો પોતાને શુĞ અને Ŀેત કરશે.અને તેઓને િનમŅળ કરાશે,પણ દુŉો

પોતાની દુŉતા ચાલુ રાખશે. તેઓમાંનો કોઈ પણ દુŉ સમજશે નિહ, પણ જેઓ
Œાની છે તેઓ સમજશ.ે ૧૧Ĺિતિદન ચઢતાં દહનાપણોŅ બંધ કરવામાં આવશ,ે વેરાન
કરનાર િધĐારપાį વøતુ éયાં øથાિપત કરવામાં આવશ.ે તે સમયથી એક હĒર
બસો નેવું િદવસો હશ.ે
૧૨જે માણસ એક હĒર įણસો પાંįીસ િદવસ સુધી રાહ જોશે અને ટકી રહેશે તેને

ધìય છે. ૧૩પરંતુ અંત આવે éયાં સુધી તું તારે માગŦ ચાóયો Ē. કેમ કે તું આરામ
પામશે. િનયત િદવસોને અંતે તને સોંપવામાં આવેલા øથાનમાં તું ઊભો રહેશે.”
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Hosea
હોિશયા

૧યહૂિદયાના રાĒઓ ઉિઝયા,યોથામ,આહાઝ તથા િહઝકયા તથા ઇઝરાયલના
રાĒ યોઆશના દીકરા યરોબામના શાસન દરñયાન બસેરીના દીકરા હોિશયાની
પાસે યહોવાહનું વચન આõયું તે આ છે: ૨ åયારે યહોવાહ Ĺથમ વખત હોિશયા
મારફતે બોóયા, éયારે તેમણે તેને કùયું,
“Ē,ગિણકા સાથે લâન કર.
તેને બાળકો થશે અને તેને પોતાનાં કરી લે.
કેમ કે મને તēને
દેશ õયિભચારનું મોટું પાપ કરે છે.”
૩તેથી હોિશયાએ જઈને િદïલાઈમની દીકરી ગોમેર સાથે લâન કયાŅં. તે ગભŅવતી

થઈ અને તેણે દીકરાને જìમ આíયો. ૪યહોવાહે હોિશયાને કùયું,
“તેનું નામ િયĕએલ રાખ.
કેમ કે થોડા જ સમયમાં
િયĕએલના લોહીના બદલા માટે
હું યેહૂના કુટુંબનો નાશ કરીશ,
હું ઇઝરાયલના રાåયનો
અંત લાવીશ.
૫તે િદવસે એવું થશે કે
હું ઇઝરાયલનું ધનુ÷ય
િયĕએલની ખીણમાં ભાગી નાખીશ.”
૬ગોમેર ફરીથી ગભŅવતી થઈ અને દીકરીને જìમ આíયો. યહોવાહે હોિશયાને

કùયું, “
તેનું નામ લો-Ģહામા પાડ,
કેમ કે હવે પછી હું કદી
ઇઝરાયલ લોકો પર દયા રાખીશ નિહ
તેઓને કદી માફ કરીશ નિહ.
૭પરંતુ હું યહૂિદયાના લોકો પર દયા કરીશ,
યહોવાહ તેમનો ઈĿર થઈને હું તેઓનો ઉĞાર કરીશ.
ધનુ÷ય,તલવાર,યુĞ, ઘોડા કે ઘોડેસવારોથી
હું તેઓનો ઉĞાર નિહ કġં.
૮લો-Ģહામાને øતનપાન છોડાõયા પછી ગોમેર ફરીથી ગભŅવતી થઈ અને તેણે

દીકરાને જìમ આíયો. ૯ éયારે યહોવાહે કùયું,
“તેનું નામ લો-આñમી પાડ,
કેમ કે તમે મારા લોકો નથી,
હું તમારો ઈĿર નથી.”
૧૦તોપણ ઇઝરાયલ લોકોની સંáયા
સમુěની રેતી જેટલી થશે,
જે ન તો માપી શકાશે કે ન ગણી શકાશે.
તેઓને એવું કહેવામાં આõયું હતું કે, “તમે મારા લોકો નથી,”
તેને બદલે એવું કહેવામાં આવશે કે, “તમે ēવંત ઈĿરના લોકો છો.”
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૧૧યહૂિદયાના લોકો તથા ઇઝરાયલના લોકો

એકį થશે.
તેઓ પોતાના માટે એક આગેવાન નીમીન,ે
દેશમાંથી ચાલી નીકળશ,ે
કેમ કે િયĕએલનો િદવસ મોટો થશે.

૨
૧ “મારા લોકો! તમારા ભાઈઓને આñમી અન,ે
તમારી બહેનોને Ģહામા કહીને બોલાવો, “તું તેના પર દયા રાખશે.”
૨તમારી માતાને આēē કરો,તેને સમĒવો,
કેમ કે તે મારી પéની નથી,

હું તેનો પિત નથી.
તેને સમĒવો કે તે પોતાની આગળથી તેની ગિણકાવૃિત
અને પોતાના øતનોમાંથી õયિભચારના કાયોŅ દૂર કરે.
૩જો તેમ નિહ,તો હું તેને િનવŅøį કરી દઈશ
તેના જìમિદવસે તે હતી તેવી તેની િનવŅøį દશા હું બતાવીશ.
હું તેને અરèય સમાન કરીને,
સૂકી ભૂિમ જેવી કરી દઈશ,
હું તેને પાણી વગર તરસે મારી નાખીશ.
૪ હું તેનાં સંતાન પર દયા રાખીશ નિહ,
કેમ કે તેઓ એક ગિણકાનાં સંતાનો છે.
૫ કેમ કે તેમની માતા ગિણકા છે,
તેમનો ગભŅધારણ કરનારીએ શરમજનક કાયŅ કયુŅં છે.
તેણે કùયું, “હું મારા Ĺીતમોની પાછળ જઈશ,
કેમ કે,તેઓ મને મારી રોટલી,પાણી,
માġં ઊન, માġં શણ,
માġં તેલ અને પીણું આપે છે.”
૬તેથી, હું તેના માગŅમાં કાંટાની વાડ બાંધીશ.
હું તેની િવġĞ દીવાલ બાંધીશ,
જેથી તે કોઈ માગŅ શોધી શકે નિહ.
૭તે પોતાના Ĺેમીઓની પાછળ જશ,ે
પણ તે તેઓને પામી શકશે નિહ.
તે તેઓને શોધશ,ે
પણ તેઓ તેને મળશે નિહ.
éયારે તે કહેશે કે,
“હું મારા પિતને ઘરે પાછી જઈશ,
કેમ કે હમણાંના કરતાં તે વખતે મને વધારે સાġં હતુ.ં”
૮ કેમ કે તે Ēણતી નહોતી કે,
હું તેને અનાજ,નવો ěાĭારસ અને તેલ આપનાર હતો,
જે સોનું તથા ચાંદી તેઓ બઆલ માટે વાપરતા હતા,
તે મબલખ Ĺમાણમાં આપતો હતો.
૯તેથી ફસલના સમયે હું તેનું અનાજ અને
મારો નવો ěાĭારસ તેની મોસમમાં પાછા લઈ લઈશ.
તેની િનવŅøįતા ઢાંકવા,
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મť જે માġં ઊન તથા શણ આíયાં હતાં તે પણ હું પાછાં લઈ લઈશ.
૧૦પછી હું તેના Ĺેમીઓની નજર આગળ તેને ઉઘાડી કરીશ,
મારા હાથમાંથી તેને કોઈ બચાવી શકશે નિહ.
૧૧ હું તેનો તમામ આનંદ,
તેના ચંěદશŅનના િદવસો,તેના સાïબાથો તથા તેનાં મુકરર પવોŅ તે સવŅનો હું અંત

આણીશ.
૧૨ “હું તેની ěાĭાવાડીઓ તથા અંēરનાં વૃĭોનો નાશ કરીશ,
જેના િવષે તે એમ કહે છે કે,
'આ તો મારા Ĺેમીઓએ મને આપેલું વેતન છે.'
હું તેઓને જંગલ બનાવી દઈશ,
ખેતરનાં પશુઓ તેને ખાઈ જશ.ે
૧૩જે િદવસોમાં તે બાલીમની આગળ ધૂપ બાળતી હતી
તે િદવસોને માટે હું તેને સĒ કરીશ.
કેમ કે તે બુĖી તથા આભૂષણોનો શણગાર કરીને,
Ĺેમીઓની પાછળ ફરતી હતી અને મને ભૂલી ગઈ હતી.”
એવું યહોવાહ કહે છે.
૧૪તેથી હું તેને ફોસલાવીને. તેને અરèયમાં લાવીશ
અને તેની સાથે નļતાથી બોલીશ
૧૫તેની ěાĭવાડીઓ હું તેને પાછી આપીશ,
આશાના ğાર તરીકે આખોરની ખીણ પણ આપીશ.
જેમ તે પોતાની જુવાનીના િદવસોમાં,
િમસરમાંથી બહાર નીકળી આવી તે િદવસોમાં કરતી હતી તેમ તે ઉĮર આપશ.ે
૧૬આ યહોવાહની ઘોષણા છે કે, “તે િદવસે એવું થશે”
“કે તે મને 'મારા પિત' કહીને બોલાવશે,
ફરીથી 'મારા બાલ'એવું કહીને નિહ બોલાવશે.
૧૭ કેમ કે હું તેના મુખમાંથી બાલના નામો દૂર કરીશ;
àયારેય તેનાં નામોનું øમરણ કરવામાં આવશે નિહ.”
૧૮ “તે િદવસે હું તેઓને માટે,
જંગલનાં પશુઓ સાથે,
આકાશનાં પĭીઓ સાથે,
જમીન પર ચાલનારાં પશુઓ સાથે કરાર કરીશ કે,
હું દેશમાંથી ધનુ÷ય,તલવાર તથા યુĞનું ખંડન કરીશ,
હું તેઓને સુરિĭત રીતે સુવાડીશ.
૧૯ હું સદાકાળને માટે તારી સાથે મારી સગાઈ કરીશ.
હું નેકીથી, ìયાયીપણાથી, િવĿાસયોâયતા તથા કૃપાથી તારી સાથે મારી સગાઈ

કરીશ.
૨૦ હું િવĿાસુપણાથી તારી સાથે સગાઈ કરીશ.
અને તું યહોવાહને ઓળખશે.
૨૧અને તે િદવસે,
હું જવાબ આપીશ”આ યહોવાહની ઘોષણા છે.
“હું આકાશોને જવાબ આપીશ,
તેઓ પૃêવીને જવાબ આપશ.ે
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૨૨પછી પૃêવી અનાજન,ે ěાĭારસને તથા તેલને જવાબ આપશ,ે
તેઓ િયĕએલને જવાબ આપશ.ે
૨૩ હું મારા માટે તેને દેશમાં રોપીશ. લો Ģહામા જે કૃપા પામેલી ન હતી તે પર હું

કૃપા કરીશ.
જેઓ મારા લોકો નથી તેઓને કહીશ કે,
'તમે મારા લોકો છો,'
અને તેઓ કહેશે, 'તમે અમારા ઈĿર છો.”'

૩
૧યહોવાહે મને કùયું, “ફરીથી Ē, ઇઝરાયલ લોકો બીĒ દેવો તરફ વળી Ēય છે

અને સૂકી ěાĭોને Ĺેમ કરે છે છતાં તેમના યહોવાહ તેમના પર Ĺેમ કરે છે તેવી જ
રીતે તું તેના Ĺેમીને íયારી તથા õયિભચારી øįી પર Ĺીિત કર.” ૨તેથી મť તેને
પોતાને માટે પંદર િસĐા ચાંદી અને સાત મણ જવ આપીને વેચાતી લીધી. ૩મť તેને
કùયું, “ઘણા િદવસ સુધી તું મારી સાથે રહેજ.ે તું õયિભચાર કરીશ નિહ,બીĒ કોઈ
પુġષની øįી થઈશ નિહ. એ જ રીતે હું તારી સાથે છુ.ં”
૪કેમ કે ઇઝરાયલી લોકો ઘણા િદવસો સુધી રાĒ વગર,આગેવાન વગર,બિલદાન

વગર, ભજનøતંભ વગર, એફોદ વગર કે ઘરની મૂિતŅઓ વગર રહેશે. ૫ éયારબાદ
ઇઝરાયલી લોકો પાછા આવીને યહોવાહ પોતાના ઈĿરની અને પોતાના રાĒ
દાઉદની શોધ કરશે. અને પાછલા િદવસોમાં તેઓ ભયસિહત યહોવાહની આગળ
આવશે અને તેમની ઉદારતાનો આıય લેશ.ે

૪
૧ હે ઇઝરાયલી લોકો,યહોવાહનું વચન સાંભળો.

આ દેશના રહેવાસીઓ સામે યહોવાહ દલીલ કરવાના છે,
કેમ કે દેશમાં સéય કે િવĿાસુપણું કે ઈĿરનું ડહાપણ નથી.
૨શાપ આપવો,જૂઠું બોલવુ,ંખૂન કરવું,ચોરી કરવી અને õયિભચાર કરવો તે િસવાય

બીજું કંઈ જ ચાલતું નથી.
લોકો સીમાઓ તોડે છે અને રàતપાત પાછળ રàતપાત છે.
૩તેથી દેશ િવલાપ કરશે,
તેમાં રહેનાર દરેક િનબŅળ થઈ જશે
જંગલનાં બધાં પશુઓ,આકાશમાંના બધાં પĭીઓ
સમુěમાંનાં માછલાં સુĞાં મરતાં Ēય છે.
૪પણ કોઈએ દલીલ કરવી નિહ;
તેમ કોઈએ બીĒ માણસ પર આરોપ કરવો નિહ.
હે યાજકો, મારી દલીલ તમારી સામે છે.
૫ હે યાજક તું િદવસે ઠોકર ખાઈને પડશે;
તારી સાથે Ĺબોધકો પણ રાįે ઠોકર ખાઈને પડશે,
હું તારી માતાનો નાશ કરીશ.
૬મારા લોકો ડહાપણને અભાવે નાશ પામતા Ēય છે,
કેમ કે તમે ડહાપણનો અનાદર કયોŅ છે
તેથી હું પણ તને મારા યાજકપદથી દૂર કરી દઈશ.
કેમ કે તુ,ંતારા ઈĿરના િનયમ ભૂલી ગયો છે,
એટલે હું પણ તારા વંશજોને ભૂલી જઈશ.
૭જેમ જેમ યાજકોની સંáયા વધતી ગઈ,
તેમ તેમ તેઓ મારી િવġĞ વધારે પાપો કરતા ગયા.
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હું તેઓની શોભાને શરમĢપ કરી નાખીશ.
૮તેઓ મારા લોકોનાં પાપ પર િનવાŅહ કરે છે;
તેઓ દુŉતા કરવામાં મન લગાડે છે.
૯લોકો સાથે તથા યાજકો સાથે એવું જ થશે.
હું તેઓને તેઓનાં દુŉ કૃéયો માટે સĒ કરીશ
તેઓનાં કામનો બદલો આપીશ.
૧૦તેઓ ખાશે પણ ધરાશે નિહ,
તેઓ õયિભચાર કરશે પણ તેઓનો િવøતાર વધશે નિહ,
કેમ કે તેઓ મારાથી એટલે યહોવાહથી દૂર ગયા છે અને તેઓએ મને તē દીધો છે.
૧૧ õયિભચાર, ěાĭારસ તથા નવો ěાĭારસ તેમની સમજને નŉ કરે છે.
૧૨મારા લોકો લાકડાંની મૂિતŅઓની સલાહ પૂછે છે,
તેઓની લાકડીઓ તેઓને ભિવ÷યવાણીઓ કહે છે.
કેમ કે અિનäછનીય સંગતે તેઓને અવળે માગŦ દોયાŅ છે,
તેઓએ પોતાના ઈĿરને છોડી દીધા છે.
૧૩તેઓ પવŅતોનાં િશખરો પર બિલદાન કરે છે;
ડુંગરો પર,
એલોનવૃĭો,પીપળવૃĭો તથા એલાહવૃĭોની નીચે ધૂપ બાળે છે.
તેથી તમારી દીકરીઓ õયિભચાર કરે છે,
તમારી પુįવધૂઓ અનૈિતક કમŅ કરે છે.
૧૪ åયારે તમારી દીકરીઓ õયિભચાર કરશે,
કે તમારી પુįવધૂઓ અનૈિતક કમŅ કરશે éયારે હું તેઓને િશĭા કરીશ નિહ.
કેમ કે પુġષો પોતે જ ગિણકાઓ સાથે õયવહાર રાખે છે,
દેવદાસીઓની સાથે મંિદરમાં યŒો કરે છે.
આ રીતે જે લોકો સમજતા નથી તેઓનો િવનાશ થશે.
૧૫ હે ઇઝરાયલ, જોકે તું õયિભચાર કરે,
પણ યહૂિદયાને દોિષત થવા દઈશ નિહ.
તમે લોકો િગóગાલ જશો નિહ;
બેથ-એવેન પર ચઢશો નિહ.
અને “ēવતા યહોવાહના સમ”ખાશો નિહ.
૧૬ કેમ કે ઇઝરાયલ અિડયલે વાછરડીની જેમ હઠીલાઈ કરી છે.
પછી લીલા બીડમાં હલવાનની જેમ યહોવાહ તેઓને ચારશે.
૧૭એĠાઇમે મૂિતŅઓ સાથે સંબંધ જોડ્યો છે.
તેને રહેવા દો.
૧૮મદ્યપાન કરી રùયા પછી,
તેઓ õયિભચાર કરવાનું ચાલુ રાખે છે;
તેના અિધકારીઓ મોહમાં અંધ થઈ ગયા છે.
૧૯પવને તેને પોતાની પાંખોમાં વીંટી દીધી છે;
તેઓ પોતાનાં બિલદાનોને કારણે શરમાશે.

૫
૧ “હે યાજકો,તમે આ સાંભળો.
હે ઇઝરાયલ લોકો, ëયાન આપો.
હે રાજકુટુંબ તું સાંભળ.
કેમ કે તમારી િવġĞ ચુકાદો આવી રùયો છે.
િમøપાહમાં તમે ફાંદાĢપ બìયા હતા,
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તાબોર પર Ēળની જેમ Ĺસરેલા છો.
૨બંડખોરો Ļŉાચારમાં િનમâન થયા છે,
પણ હું તમને સવŅને િશĭા કરનાર છુ.ં
૩ હું એĠાઇમને ઓળખું છુ,ં
ઇઝરાયલ મારાથી છુપાયેલું નથી.
કેમ કે હે,એĠાઇમ તું તો ગિણકાના જેવું છે;
ઇઝરાયલ અપિવį છે.
૪તેમનાં કામો તેમને પોતાના ઈĿર તરફ પાછા ફરતાં રોકશે,
કેમ કે તેઓમાં õયિભચારનો આéમા છે,
તેઓ યહોવાહને Ēણતા નથી.
૫ ઇઝરાયલનો ગવŅ તેની િવġĞ સાĭી આપે છે;
ઇઝરાયલ તથા એĠાઇમ પોતાના અપરાધમાં ઠોકર ખાશે;
યહૂિદયા પણ તેમની સાથે ઠોકર ખાશે.
૬તેઓ યહોવાહની શોધ કરવા પોતાનાં ઘેટાંબકરાં તથા Ēનવર લઈને જશ,ે
પણ તે તેઓને મળશે નિહ,
કેમ કે તે તેઓની પાસેથી જતા રùયા છે.
૭તેઓ યહોવાહને અિવĿાસુ થયા છે,
કેમ કે તેઓએ બીĒ કોઈનાં સંતાનોને જìમ આíયો છે.
હવે ચંěદશŅનનો િદવસ તેઓને તેમના વતન સિહત નાશ કરશે.
૮ િગબયાહમાં િશંગ તથા
રામામાં રણિશંગડું વગાડો.
બેથ-આવેનમાં ભયસૂચક વગાડો:
'હે િબìયામીન અમે તારી પાછળ છીએ!'
૯ િશĭાના િદવસે એĠાઇમ વેરાન થઈ જશ.ે
જે િનŁે થવાનું જ છે તે મť ઇઝરાયલના કુળોને Ēહેર કયુŅં છે.
૧૦યહૂિદયાના આગેવાનો સરહદના પêથર ખસેડનારના જેવા છે.
હું મારો đોધ પાણીની જેમ તેઓના પર રેડીશ.
૧૧એĠાઇમ કચડાઈ ગયો છે,
તે ìયાયનીĢએ કચડાઈ ગયો છે,
કેમ કે તે મૂિતŅઓની પાછળ ચાલવા રાē હતો,
૧૨તેથી હું એĠાઇમને ઊધઇ સમાન,
યહૂિદયાના લોકોને સડાĢપ છુ.ં
૧૩ åયારે એĠાઇમે પોતાની બીમારી જોઈ,
અને યહૂિદયાએ પોતાનો ઘા જોયો,
éયારે એĠાઇમ આશૂરની પાસે ગયો અને
મોટા રાĒ યારેબની પાસે સંદેશાવાહક મોકóયો.
પણ તે તમને સાĒ કરી શકે એમ નથી કે,
તમારા ઘા ġઝાવી શકે એમ નથી.
૧૪ કેમ કે હું એĠાઇમ Ĺéયે િસંહની જેમ,
યહૂિદયાના લોકો Ĺéયે જુવાન િસંહ જેવો થઈશ.
હુ,ં હા હું જ,તેઓને ફાડી નાખીને જતો રહીશ;
હું તેમને પકડી લઈ જઈશ,
તેઓની રĭા કરનાર કોઈ હશે નિહ.
૧૫તેઓ પોતાનો અપરાધ કબૂલ કરીને માġં મુખ શોધશ;ે
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પોતાના દુ:ખના સમયે તેઓ મને આતġતાથી શોધશ,ે
éયારે હું મારે øથાને પાછો જઈશ.”

૬
૧ “આવો આપણે યહોવાહની પાસે પાછા જઈએ.
કેમ કે તેમણે આપણને ચીરી નાáયા છે,તેઓ જ આપણને સાĒ કરશે;
તેમણે આપણને ઘા કયાŅ છે,તેઓ જ આપણને પાટો બાંધશે.
૨બે િદવસ પછી તેઓ આપણને સચેત કરશે;
įીજે િદવસે તેઓ આપણને ઉઠાડશે,
આપણે તેમની આગળ ēવતા રહીશું.
૩ચાલો આપણે યહોવાહને Ēણીએ,
યહોવાહને ઓળખવાને ખંતથી મહેનત કરીએ.
તેમનું આવવું ઊગતા સૂરજની જેમ િનિŁત છે.
તે વરસાદની જેમ,
વસંતઋતુમાં પૃêવીને િસંચનાર છેóલા વરસાદની જેમ આવશ.ે
૪ હે એĠાઇમ હું તને શું કġં?
હે યહૂિદયા હું તને શું કġં?
તમારી િવĿાસનીયતા સવારના વાદળ જેવી છે,
ઝડપથી ઊડી જનાર ઝાકળ જેવી છે.
૫માટે મť તેઓને Ĺબોધકો ğારા કતલ કયાŅ છે,
મť મારા મુખનાં વચનોથી તેઓનો સંહાર કયોŅ છે.
મારા ìયાયચુકાદા Ĺગટતા અજવાળાĢપ છે.
૬ કેમ કે હું િવĿાસુપણું ચાહું છું અને બિલદાન નિહ,
દહનાપŅણો કરતાં ઈĿરનું ડહાપણ ચાહું છુ.ં
૭તેઓએ આદમની જેમ મારા કરારનું ઉóલંઘન કયુŅં છે;
તેઓ મારી સાથે અિવĿાસુ રùયા છે.
૮ િગóયાદ દુ÷કમીŅઓનું નગર છે,
રàતના િનશાનથી ભરેલું છે.
૯જેમ લૂંટારાઓનાં ટોળાં કોઈની રાહ જુએ છે,
તેમ યાજકોનું ટોળું શખેમના રøતા પર લોકોનું ખૂન કરે છે;
તેઓએ શરમજનક અપરાધો કયાŅ છે.
૧૦ ઇઝરાયલ લોકોમાં મť ભયાનક બાબત જોઈ છે;
éયાં એĠાઇમમાં õયિભચાર જોવા મôયો છે, ઇઝરાયલ Ļŉ થયો છે.
૧૧ હે યહૂિદયા, åયારે હું મારા લોકોને ગુલામગીરીમાંથી પાછા લાવીશ,
éયારે તારા માટે કાપણી ઠરાવેલી છે.

૭
૧ åયારે હું ઇઝરાયલને સાજો કરવા ઇäછતો હતો,
éયારે એĠાઇમનાં પાપ,
સમġનનાં દુŉ કૃéયો Ĺગટ થયાં.
કેમ કે તેઓ દગો કરે છે,
ચોર અંદર ઘૂસીન,ે
શેરીઓમાં લૂંટફાટ ચલાવે છે.
૨તેઓ પોતાના મનમાં િવચાર કરતા જ નથી કે,
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તેઓનાં સવŅ દુŉ કાયોŅ મારા øમરણમાં છે.
તેઓનાં પોતાનાં કાયોŅએ તેઓને ચારે તરફથી ઘેરી લીધા છે;
તેઓ મારી નજર આગળ જ છે.
૩તેઓની પોતાની દુŉતાથી રાĒને,
પોતાનાં જૂઠાણાંથી સરદારોને રાē કરે છે.
૪તેઓ બધા જ õયિભચારીઓ છે;
તેઓ ભિઠયારાએ સળગાવેલી ભĘી જેવા છે,
લોટને મસળે éયારથી તેને ખમીર ચઢે éયાં સુધી
આગને બંધ કરે છે.
૫અમારા રાĒના જìમ િદવસે સરદારો મદ્યપાનની ગરમીથી માંદા પડ્યા છે.
તેણે હાંસી ઉડાવનારાઓ સાથે સહવાસ રાáયો છે.
૬ કેમ કે પોતાનું હૃદય ભĘીની જેમ તૈયાર કરીને,
તેઓ કપટભરી યોજના ઘડે છે.
તેઓનો đોધ આખી રાત બળતો રહે છે;
સવારમાં તે અિâનના ભડકાની પેઠે બળે છે.
૭તેઓ બધા ભĘીની જેમ ગરમ છે,
તેઓ પોતાના ìયાયાધીશોને ભøમ કરી Ēય છે.
તેઓના બધા રાĒઓ માયાŅ ગયા છે;
તેઓમાંનો કોઈ મને િવનંતી કરતો નથી.
૮એĠાઇમ િવિવધ લોકો સાથે ભળી Ēય છે,
તે તો ફેરõયા વગરની પૂરી જેવો છે.
૯પરદેશીઓએ તેનું બળ નŉ કયુŅં છે,
પણ તે તે Ēણતો નથી.
તેના માથાના વાળ સફેદ થયા છે,
પણ તે Ēણતો નથી.
૧૦ ઇઝરાયલનું ગવŅ તેની િવġĞ સાĭી આપે છે;
તેમ છતાં,તેઓ યહોવાહ પોતાના ઈĿરની પાસે પાછા આõયા નથી,
આ બધું છતાં,તેઓએ તેમને શોëયા પણ નથી.
૧૧એĠાઇમ મૂખŅ કબૂતરનાં જેવો ભોળો છે,
િમસરને બોલાવે છે,
તેઓ આશૂરની તરફ Ēય છે.
૧૨ åયારે તેઓ જશ,ે éયારે હું તેઓના પર મારી Ēળ પાથરીશ,
હું તેઓને આકાશના પĭીઓની જેમ નીચે લાવીશ.
તેઓની જમાતને કહી સંભળાõયું તે Ĺમાણે
હું તેઓને સĒ કરીશ.
૧૩તેઓને અફસોસ!
કેમ કે તેઓ મારી પાસેથી ભટકી ગયા છે.
તેઓનો નાશ થાઓ!
તેઓએ મારી િવġĞ બંડ કયુŅં છે.
હું તેઓને બચાવવા ઇäછતો હતો,
પણ તેઓએ મારી િવġĞ જૂઠી વાતો કરી છે.
૧૪તેઓ પોતાના હૃદયથી મને પોકારતા નથી,
પણ તેઓ પથારીમાં પડ્યા પડ્યા િવલાપ કરે છે.
તેઓ અનાજ અને ěાĭારસ મેળવવા પોતાના પર Ĺહાર કરે છે,
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તેઓ મારાથી પાછા ફરે છે.
૧૫મť તેઓના હાથોને તાલીમ આપીને બળવાન કયાŅ છે,
છતાં પણ તેઓ મારી િવġĞ ઈĒ કરવાની યોજના કરે છે.
૧૬તેઓ પાછા આવે છે,
પણ તેઓ મારી તરફ,એટલે આકાશવાસી તરફ પાછા ફરતા નથી.
તેઓ િનશાન ચૂકી જનાર ધનુ÷ય જેવા છે.
તેઓના સરદારો પોતાની તોછડી ēભને કારણે
તલવારથી નાશ પામશે.
આ કારણે િમસર દેશમાં તેઓની મöકરી થશે.

૮
૧ “રણિશંગડું તારા મુખમાં મૂક.
તેઓ ગġડની જેમ યહોવાહના લોકોની સામે આવે છે.
કેમ કે તેઓએ મારા કરારનો ભંગ કયોŅ છે,
મારા િનયમ િવġĞ બંડ કયુŅં છે.
૨તેઓ મને હાંક મારીને કહેશે કે,
'હે ઇઝરાયલના ઈĿર,અમે તમને Ēણીએ છીએ.'
૩પણ જે સાġં છે તેનો ઇઝરાયલે éયાગ કયોŅ છે,
શįુ તેની પાછળ પડશે.
૪તેઓએ રાĒઓ નીñયા છે,
પણ મારી સંમિતથી નિહ.
તેઓએ સરદારો ઠરાõયા છે,
પણ હું તે Ēણતો ન હતો.
તેઓએ પોતાના માટે,
સોના ચાંદીની મૂિતŅઓ બનાવી છે,
પણ મારી મદદ તેઓને મળી શકે તેમ નથી.”
૫Ĺબોધક કહે છે, હે સમġન,યહોવાહે તારા વાછરડાને ફťકી દીધો છે.”
યહોવાહ કહે છે કે, “મારો કોપ તેઓની િવġĞ સળગી ઊઠ્યો છે.
કેમ કે તેઓને િનદોŅષ થતાં સુધી કેટલો સમય લાગશ?ે
૬ કેમ કે એ પણ ઇઝરાયલથી થયું છે;
કારીગરે તે બનાõયું છે;
તેઓ ઈĿર નથી.
સમġનના વાછરડાના ટુકડે ટુકડા કરવામાં આવશ.ે
૭ કેમ કે લોકો પવન વાવે છે,
અને વંટોિળયો લણશ,ે
તેના કણસલામાંથી અનાજ નિહ મળ,ે
તેની ઊપજમાંથી લોટ નીકળશે નિહ.
જો કદાચ તેમાંથી કંઈ નીકળશ,ે
તો િવદેશીઓ તેનો નાશ કરશે.
૮ ઇઝરાયલ ગરક થઈ ગયું છે.
િવદેશીઓમાં આજે તેઓ અળખામણા વાસણ જેવા છે.
૯ કેમ કે એકલા રખડતા જંગલી ગધેડા જેવા,
તેઓ આશૂરની પાસે દોડી ગયા.
એĠાઇમે પૈસા આપીને પોતાના માટે Ĺીતમો રાáયા છે.
૧૦જો કે તેઓ ĹĒઓમાં પૈસા આપીને Ĺેમીઓ રાખે છે,
તોપણ હું તેઓને ઠેકાણે લાવીશ.
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જેથી તેઓ થોડી વાર સુધી
રાĒના સરદારોને અિભષેક કરવાનું બંધ કરે.
૧૧ કેમ કે એĠાઇમે વેદીઓ વધારીને પાપ વધાયાŅં છે,
પણ તે તો પાપ કરવાની વેદીઓ છે.
૧૨મે તેઓને માટે મારા િનયમમાં દશ હĒર િવિધઓ લáયા હોય,
પણ તે તેઓના માટે િવિચį લાગે છે.
૧૩મને બિલદાન ચઢાવતી વખતે,
તેઓ માંસનું બિલદાન કરે છે અને તે ખાય છે,
પણ હુ,ંયહોવાહ તેઓને øવીકારતો નથી.
હવે હું તેઓના અપરાધ યાદ કરીશ અને
તેઓનાં પાપની સĒ કરીશ.
તેઓને પાછા િમસર જવું પડશે.
૧૪ ઇઝરાયલના લોકો પોતાના સરજનહારને ભૂલી ગયા છે,
તેઓએ મંિદરો બાંëયાં છે.
યહૂિદયા પાસે કોટબંધ નગરો ઘણાં છે.
પણ હું તેઓનાં નગરો ઉપર અિâન મોકલીશ.
તે તેઓના િકóલાઓને ભøમ કરી નાખશ.ે

૯
૧ હે ઇઝરાયલ,
બીĒ લોકોની જેમ આનંદ ન કર.
કેમ કે તું તારા ઈĿરને ભૂલીને
યહોવાહને િવĿાસુ નથી રùયો.
દરેક ખળીમાં તť વેતન આપવા ચાùયું છે.
૨પણ ખળીઓ તથા ěાĭાવાડીઓ તેઓનું પોષણ કરશે નિહ;
તેને નવા ěાĭારસની ખોટ પડશે નિહ.
૩તેઓ યહોવાહના દેશમાં રહી શકશે નિહ;
પણ એĠાઇમ ફરીથી િમસર જશ.ે
આશૂરમાં તેઓ અપિવį અİ ખાશે.
૪તેઓ યહોવાહને ěાĭારસના અપŅણો ચઢાવશે નિહ,
કે તેઓનાં અપŅણો તેઓને ખુશ કરશે નિહ.
તેઓનાં બિલદાનો શોક કરનારાઓનાં ખોરાક જેવાં થઈ પડશે.
જેઓ તે ખાશે તેઓ અપિવį થશે.
કેમ કે તેઓનું અİ ફàત તેઓના પૂરતું છે;
તે યહોવાહના ઘરમાં દાખલ થશે નિહ.
૫તમે ઠરાવેલા પવŅના િદવસોમાં
એટલે યહોવાહના ઉéસવોના િદવસોમાં શું કરશો?
૬ કેમ કે, જો તેઓ િવનાશમાંથી જતા રùયા છે,
તોપણ િમસર તેઓને એકį કરશે,
મેિñફસ તેમને દફનાવશ.ે
તેઓના સુંદર ચાંદીના દાગીના
કાંટાળા છોડને હવાલે થશે,
તેઓના તંબુઓમાં કાંટા ઊગી નીકળશ.ે
૭ િશĭાના િદવસો આõયા છે,
બદલો લેવાના િદવસો આõયા છે;
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ઇઝરાયલ તે Ēણશ;ે
તારા પુ÷કળ અìયાયને કારણે
તારા મોટા વૈરને કારણે
“Ĺબોધક મૂખŅ ગણાય છે,
અને જે માણસમાં ઈĿરનો આéમા છે તે ઘેલો છે.”
૮Ĺબોધક જે મારા ઈĿરની સાથે છે તે એĠાઇમનો ચોકીદાર છે,
પણ તેના બધા માગોŅમાં પĭીઓની Ēળ છે,
તેના ઈĿરના ઘરમાં વૈર છે.
૯ િગબયાહના િદવસોમાં થયા હતા તેમ,
તેઓ અિત Ļŉ થયા છે.
ઈĿર તેઓના અપરાધોને યાદ કરીને,
તેઓનાં પાપોની સĒ કરશે.
૧૦યહોવાહ કહે છે કે, “જેમ અરèયમાં ěાĭા મળે તે જ રીતે મને ઇઝરાયલ મôયું.
અંēરીની મોસમમાં જેમ Ĺથમ ફળ મળે તેમ મť તમારા પૂવŅજોને જોયા.
પણ તેઓ બઆલ-પેઓર પાસે ગયા,
તેઓ શરમજનક વøતુને સમિપŅત થયા.
તેઓ પોતાની િĹય મૂિતŅઓના જેવા િધĐારપાį થયા.
૧૧એĠાઇમની કીિતŅ પĭીની જેમ ઊડી જશ.ે
éયાં કોઈ જìમ, કોઈ ગભŅવતી અને કોઈ ગભાŅધાન થશે નિહ.
૧૨જોકે તેઓ બાળકો ઉછેરે,
તોપણ એકપણ પણ માણસ ન રહે éયાં સુધી હું તેઓને દૂર લઈ જઈશ.
åયારે હું તેઓનાથી દૂર જઈશ éયારે તેઓને અફસોસ!
૧૩મť તૂરને જોયું છે તેવી રીતે એĠાઇમ ફળŃપ જમીનમાં રોપાયેલો છે,
પણ એĠાઇમ પોતાનાં સંતાનને સંહારકની પાસે બહાર લાવશે.”
૧૪ હે યહોવાહ,તેઓને આપો. તમે તેઓને શું આપશો?
ગભŅપાત કરનાર ગભŅøથાન તથા દૂધ વગરનાં øતન તેઓને આપો.
૧૫ િગóગાલમાં તેઓનાં બધાં દુŉ કાયોŅને કારણે.
éયાં હું તેઓને િધĐારવા લાâયો.
તેઓનાં દુ÷કૃéયોને કારણે,
હું તેઓને મારા ઘરમાંથી નસાડી મૂકીશ.
હવે પછી હું તેઓના પર Ĺેમ નિહ રાખું.
તેઓના બધા સરદારો બંડખોર છે.
૧૬એĠાઇમ રોગĳøત છે,
તેઓનું મૂળ સુકાઈ ગયું છે;
તેમને ફળ આવશે નિહ.
જોકે તેઓને સંતાન થાય,
તો પણ હું તેઓના વહાલાં સંતાનનો સંહાર કરીશ.
૧૭મારા ઈĿર તેઓને તરછોડી નાખશે
કેમ કે તેઓએ તેમનું સાંભôયું નથી.
તેઓ પરદેશીઓ મëયે ભટકનારા થશે.

૧૦
૧ ઇઝરાયલ ફાલેલો તથા ફળતો ěાĭાવેલો છે.
તેણે ફળની અિધકતા Ĺમાણે,
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વધારે અને વધારે વેદીઓ બાંધી છે.
તેની જમીનની ફળŃપતાના Ĺમાણમાં,
તેણે સુશોિભત પિવįøતંભો બનાõયા છે.
૨તેઓનું હૃદય કપટી છે;
હવે તેઓ પોતાના અપરાધની સĒ ભોગવશ.ે
યહોવાહ તેઓની વેદીઓ તોડી નાખશ;ે
તે તેઓનાં ભજનøતંભોનો નાશ કરશે.
૩ કેમ કે હવે તેઓ કહેશે,
“અમારે કોઈ રાĒ નથી,
કેમ કે અમે યહોવાહથી બીતા નથી.
અને રાĒ પણ અમારે માટે શું કરી શકે છે?”
૪તેઓ િમêયા વચનો બોલે છે
કરાર કરતી વખતે જૂઠા સમ ખાય છે.
તેઓના ચુકાદાઓ
ખેતરના ચાસમાં ઊગી નીકળતા ઝેરી છોડ જેવા હોય છેે.
૫બેથ-આવેનના વાછરડાઓને કારણે,
સમġનના લોકો ભયભીત થશે.
કેમ કે તેના માટે શોક કરે છે,
તેઓના દબદબાને લીધે,
õયિભચારી યાજકો આનંદ કરતા હતા,
પણ તેઓ éયાં રùયા નથી.
૬ કેમ કે મહાન રાĒને માટે બિĭસ તરીકે
તેને આશૂર લઈ જવામાં આવશ.ે
એĠાઇમ બદનામ થશે,
ઇઝરાયલ પોતાની જ સલાહને લીધે લિåજત થશે.
૭પાણીની સપાટી પરના લાકડાના પાિટયાની જેમ,
સમġનનો રાĒ
નાશ પાñયો છે
૮ ઇઝરાયલના પાપના કારણે
ભિàતøથાનો નાશ પામશે.
તેમની વેદીઓ ઉપર કાંટા અને ઝાંખરાં ઊગી નીકળશ.ે
લોકો પવŅતોને કહેશે કે, “અમને ઢાંકી દો!”
અને ડુંગરોને કહેશે કે,અમારા પર પડો!”
૯ “ઇઝરાયલ,
િગબયાના િદવસોથી તું પાપ કરતો આõયો છે;
શું િગબયામાં દુŉ કૃéયો કરનારાઓ સામે યુĞ કરવું ન પડે એ મતલબથી
તેઓ éયાં પડી રùયા છે!
૧૦મારી મરēમાં આવશે éયારે હું તેઓને િશĭા કરીશ.
åયારે તેઓ પોતાના બે અìયાયને કારણે બંધનમાં હશે
éયારે ĹĒઓ તેઓની િવġĞ એકį થશે.
૧૧એĠાઇમ એક તાલીમ પામેલી વાછરડી કે જેને અનાજ મસળવાના ખળામાં ફરવાનું

ગમે છે તેના જેવો છે,
મť તેની સુંદર ગરદન પર ઝૂંસરી મૂકી છે.
હું એĠાઇમ પર ઝૂંસરી મૂકીશ;
યહૂદા ખેડશે;
યાકૂબ કઠણ જમીન તોડશે.
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૧૨પોતાને સાġ નેકી વાવો,
િવĿાસનીયતાનાં ફળ લણો.
તમારી પડતર જમીન ખેડો,
કેમ કે તેઓ આવે અને તમારા પર નેકી વરસાવે éયાં સુધી,
યહોવાહને શોધવાનો સમય છે.
૧૩તમે દુŉતા ખેડી છે;
તમે અìયાયના ફળની કાપણી કરી છે.
તમે કપટનાં ફળ ખાધાં છે.
કેમ કે તť તારી યોજનાઓ પર,
તારા મોટા સૈìય પર ભરોસો રાáયો છે.
૧૪તારા લોકો મëયે કોલાહલ થશે,
જેમ યુĞને િદવસે શાóમાને બેથ-આબŦલનો નાશ કયોŅ,
તેમ તારા િકóલેબંધ નગરોનો નાશ થશે.
માતાઓ તેઓનાં બાળકોને પછાડીને તેઓના ચૂરેચૂરા કરશે.
૧૫ કેમ કે,તારી અિતશય દુŉતાને કારણે,
હે બેથેલ,તારી સાથે પણ એવું જ કરશે.
åયારે તે િદવસ આવશે éયારે ઇઝરાયલના રાĒનો સંપૂણŅ નાશ થઈ જશ.ે

૧૧
૧ ઇઝરાયલ બાળક હતો éયારે હું તેના પર Ĺેમ રાખતો હતો,
મť મારા દીકરાને િમસરમાંથી બોલાõયો હતો.
૨જેમ જેમ તેઓને બોલાõયા,
તેમ તેમ તેઓ દૂર જતા રùયા.
તેઓએ બાલીમને બિલદાનો આíયાં
મૂિતŅઓની આગળ ધૂપ બાôયો.
૩જો કે, મť એĠાઇમને ચાલતાં શીખõયો.
મť તેઓને બાથમાં લીધા,
પણ તેઓ Ēણતા ન હતા કે તેઓની સંભાળ રાખનાર હું હતો.
૪મť તેઓને માનવીય બંધનોથી, Ĺેમની દોરીઓથી દોયાŅ.
હું તેઓના માટે તેઓની ગરદન પરની ઝૂંસરી ઉઠાવી લેનારના જેવો હતો,
હું પોતે વાંકો વôયો અને મť તેઓને ખવડાõયું.
૫શું તે િમસર દેશમાં પાછો ફરશે નિહ?
આશૂર તેઓના પર રાજ કરશે.
કેમ કે,તેઓએ મારી તરફ પાછા ફરવાનો ઇનકાર કયોŅ છે.
૬તેઓની પોતાની યોજનાઓને કારણે,
તલવાર તેઓનાં નગરો પર આવી પડશે.
તેઓના નગરની ભાગળોનો નાશ કરશે;
તે તેઓનો નાશ કરશે.
૭મારા લોકોનું વલણ મારાથી પાછું હઠી જવાનું છે,
જોકે તેઓ આકાશવાસી ઈĿરને પોકારે છે,
પણ કોઈ તેઓને માન આપશે નિહ.
૮ હે એĠાઇમ, હું શી રીતે તારો éયાગ કġં?
હે ઇઝરાયલ, હું તને કેવી રીતે બીĒને સોંપી દĎ?
હું શી રીતે તારા હાલ આદમાના જેવા કġં?



હોિશયા ૧૧:૯ 1202 હોિશયા ૧૨:૭
હું શી રીતે સબોઇમની જેમ તારી સાથે વતુŅં?
માġં મન પાછું પડે છે;
મારી બધી કġણા Ĺબળ થાય છે.
૯ હું મારા đોધના આવેશ મુજબ વતીŅશ નિહ,
હું ફરીથી એĠાઇમનો નાશ કરીશ નિહ,
કેમ કે હું ઈĿર છુ,ં
માણસ નથી;
હું તારી વäચે રહેનાર પરમપિવį ઈĿર છુ.ં
હું કોપાયમાન થઈને આવીશ નિહ.
૧૦યહોવાહ િસંહની જેમ ગજŅના કરશે,
તેઓ તેમની પાછળ ચાલશે.
હા તે ગજŅના કરશે,
અને લોકો પિŁમથી ķૂજતા ķૂજતા આવશે.
૧૧તેઓ િમસરમાંથી પĭીની જેમ,
આશૂરમાંથી કબૂતરની જેમ ķૂĒરીસિહત આવશે.
હું તેઓને ફરીથી તેઓનાં ઘરોમાં વસાવીશ.” આ યહોવાહનું વચન છે.
૧૨એĠાઇમે મને જૂઠથી,
અને ઇઝરાયલી લોકોએ ઠગાઈ કરીને મને ઘેરી લીધો.
પણ યહૂદા હē પણ ઈĿર Ĺéયે,
તેના િવĿાસુ પિવį ઈĿર Ĺéયે,અિøથર છે.

૧૨
૧એĠાઇમ વાયુ પર િનવાŅહ કરે છે.
પૂવŅના પવન પાછળ Ēય છે.
તે જૂઠ તથા િહંસાની વૃદ્િધ કરે છે,
તેઓ આશૂરની સાથે કરાર કરે છે,
અને િમસરમાં જૈતૂનનું તેલ લઈ જવામાં આવે છે.
૨યહૂિદયા િવġĞ યહોવાહને દલીલ છે
તેઓ યાકૂબને તેનાં કૃéયોની સĒ આપશ;ે
તેનાં કૃéયો Ĺમાણે તે તેને સĒ આપશ.ે
૩ગભŅøથાનમાં તેણે પોતાના ભાઈની એડી પકડી,
અને પુáત Ďમરે તેણે ઈĿર સાથે બાથ ભીડી.
૪તેણે દેવદૂત સાથે બાથ ભીડી અને ēéયો.
તે રડ્યો અને કૃપા માટે યાચના કરી.
તે બેથેલમાં ઈĿરને મôયો;
éયાં ઈĿરે તેની સાથે વાત કરી.
૫ હા,યહોવાહ,સૈìયોના ઈĿર છે;
“યહોવાહ”તે તેમનું øમારક નામ છે જેના ઉäચારથી તેમને બોલાવવામાં આવે છે.
૬માટે તમારા ઈĿરની તરફ પાછા ફરો.
ìયાય અને િવĿાસુપણાને વળગી રહો,
તમારા ઈĿરની રાહ જોતા રહો.
૭વેપારીઓના હાથમાં તો ખોટાં įાજવાં છે,
તેઓને છેતરિપંડી ગમે છે.
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૮એĠાઇમ કહે છે, “ખરેખર, હું તો ધનવાન થયો છુ,ં
મને સંપિĮ મળી છે.
મારાં સવŅ કાયŅમાં તેઓને કોઈ પણ અìયાય જડશે નિહ,
કે જેનાથી પાપ થાય.”
૯ “િમસર દેશથી હું યહોવાહ તમારો ઈĿર છુ.ં
જેમ મુકરર પવŅના િદવસોમાં તું વસતો હતો,
તેમ હું તને ફરીથી મંડપોમાં વસાવીશ.
૧૦મť Ĺબોધકો સાથે વાત કરી છે.
મť તેઓને ઘણાં સંદશŅનો આíયાં છે.
મť તેઓને Ĺબોધકો મારફતે ěŉાંતો આíયા છે.”
૧૧જો િગóયાદમાં દુŉતા છે,
લોકો તĝન õયથŅતાĢપ છે.
તેઓ િગóગાલમાં બળદોનું બિલદાન કરે છે;
તેઓની વેદીઓ ખેતરના ચાસમાંના પêથરના ઢગલા જેવી છે.
૧૨યાકૂબ અરામ દેશમાં નાસી ગયો છે;
ઇઝરાયલે પéની મેળવવા માટે કામ કયુŅં,
તેણે પéની મેળવવા માટે ઘેટાંને ચરાõયાં.
૧૩Ĺબોધક મારફતે યહોવાહ ઇઝરાયલી લોકોને િમસરમાંથી બહાર લાõયા,
Ĺબોધક ğારા તેઓનું રĭણ થયું.
૧૪એĠાઇમે યહોવાહને ઘણા ગુøસે કયાŅં છે.
તેના રàતપાત માટે Ĺભુ તેને જ જવાબદાર ઠેરવશે
અને તેઓએ જે અપરાધો કયાŅ છે તેનો દોષ તેઓના માથે નાખશ.ે

૧૩
૧એĠાઇમ બોલતો éયારે ķૂĒરી છૂટતી.
ઇઝરાયલમાં તે સìમાન પામતો,
પણ બાલની પૂĒ કરવાને કારણે તે અપરાધી ઠયોŅ અને માયોŅ ગયો.
૨ હવે તેઓ અિધકાિધક પાપ કરતા Ēય છે.
તેઓ પોતાની ચાંદીની ઢાળેલી મૂિતŅઓ બનાવે છે,
પોતાને માટે પોતાની કુશળતા Ĺમાણેની મૂિતŅઓ બનાવે છે,
એ બધી તો કારીગરે બનાવેલી છે,
લોકો તેઓના િવષે કહે છે કે,
“આ બિલદાન ચઢાવનાર માણસો વાછરડાઓને ચુંબન કરે છે.”
૩તેઓ સવારના વાદળના જેવા,
જલદી ઊડી જતા ઝાકળના જેવા,
પવનથી ખળામાંના તણાઈ જતા ભૂસા જેવા,
ધુમાિડયામાંથી નીકળતા ધુમાડા જેવા થશે.
૪પણ તમને િમસરમાંથી બહાર લાવનાર હું યહોવાહ તમારો ઈĿર છુ.ં
મારા િસવાય તમે કોઈ બીĒ ઈĿરને Ēણતા નથી.
મારા િસવાય તમારા બીĒ કોઈ તારણહાર નથી.
૫મť તને અરèયમાં,
મહાન સુકવણાના દેશમાં ઓળáયો.
૬ åયારે તેઓને ઘાસચારો મôયો éયારે તેઓ ધરાયા;
åયારે તેઓ તૃíત થયા, éયારે તેઓનું હૃદય ગિવŅň થયું
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તે કારણથી તેઓ મને ભૂલી ગયા.
૭એટલે હું તમારા માટે િસંહ જેવો થઈશ,
દીપડાની જેમ હું રøતાની બાજુએ રાહ જોઈને બેસી રહીશ.
૮જેનાં બäચાં છીનવી લેવાયાં હોય તેવી રીંછણની જેમ હું તેઓના પર હુમલો કરીશ;
હું તેઓની છાતી ચીરી નાખીશ,
éયાં િસંહની જેમ હું તેઓનો ભĭ કરીશ.
જંગલનાં Ēનવર તેઓને ફાડી નાખશ.ે
૯ હે ઇઝરાયલ,તારો િવનાશ આવી રùયો છે,
કેમ કે તું તથા તારા મદદગારો મારી િવġĞ થયા છો.
૧૦તારાં બધાં નગરોમાં તાġં રĭણ કરનાર,
તારો રાĒ àયાં છે?
“મને રાĒ તથા સરદારો આપો”
જેના િવષે તť મને કùયું હતું તે તારા અિધકારીઓ àયાં છે?
૧૧મť મારા ગુøસામાં તમને રાĒ આíયો હતો,પછી đોધમાં મť તેને લઈ લીધો.
૧૨એĠાઇમના અìયાયનો સંĳહ કરવામાં આõયો છે;
તેનું પાપ ભંડારમાં ભરી રાáયું છે.
૧૩તેના પર Ĺસૂતાનું દુઃખ આવશ,ે
પણ તે મૂખŅ દીકરો છે,
કેમ કે જìમ થવાના સમયે તે અટકવું ન જોઈએ એવો સમય આõયો છે.
૧૪શું હું મૂóય ચૂકવીને તેઓને શેઓલમાંથી છોડાવી લઈશ?
હું તેઓને મૃéયુમાંથી છોડાવીશ?
હે મૃéયુ,તારી પીડા àયાં છે?
હે શેઓલ,તારો િવનાશ àયાં છે?
પŁાતાપ મારી આંખોથી છુપાઈ જશ.ે
૧૫જોકે એĠાઇમ તેના સવŅ ભાઈઓમાં ફળŃપ હશ,ે
તોપણ પૂવŅનો પવન આવશે,
એટલે યહોવાહનો પવન અરèયમાંથી આવશ,ે
એĠાઇમના ઝરા સુકાઈ જશ,ે
તેના કૂવામાં પાણી રહેશે નિહ.
તેના શįુઓ ભંડારની દરેક િકંમતી વøતુઓ લૂંટશ.ે
૧૬સમġને ઈĿરની િવġĞ બંડ કયુŅં છે;
માટે તેણે પોતાના અપરાધનું ફળ ભોગવવું પડશે.
તેઓ તલવારથી માયાŅ જશ;ે
તેઓનાં બાળકોને પછાડીને ટુકડે ટુકડા કરવામાં આવશ,ે
તેઓની ગભŅવતી øįીઓનાં પેટ ચીરી નાખવામાં આવશે.

૧૪
૧ હે ઇઝરાયલ,યહોવાહ તારા ઈĿરની પાસે પાછો આવ,
કેમ કે તારા અìયાયને લીધે તું પડી ગયો.
૨તારી સાથે પøતાવાના શïદો લઈને યહોવાહની પાસે પાછો આવ.
તેમને કહો, “અમારાં પાપો દૂર કરો,
કૃપાથી અમારો øવીકાર કરો,
જેથી અમે તમને øતુિતના અપŅણ ચઢાવીએ.
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૩આશૂર અમને બચાવી શકશે નિહ;
અમે યુĞ માટે ઘોડાઓ પર સવારી કરીશું નિહ.
હવે પછી કદી અમે હાથે ઘડેલી મૂિતŅને કહીશું નિહ,
'કે તમે અમારા દેવો છો,'
કેમ કે અનાથો પર તમારી રહેમનજર છે.”
૪ “તેઓના પાછા ફરવાથી હું તેઓને સĒ કરીશ નિહ.
હું ઉદારપણાથી તેઓના પર Ĺેમ કરીશ,
કેમ કે મારો đોધ તેઓના પરથી પાછો ફયોŅ છે.
૫ હું ઇઝરાયલને માટે ઝાકળ જેવો થઈશ;
તે કમળની જેમ ખીલશે,
લબાનોનનાં વૃĭોની જેમ તેના મૂળ ďડા નાખશ.ે
૬તેની ડાળીઓ ફેલાઇ જશ,ે
તેનો દેખાવ સુંદર જૈતૂનવૃĭના જેવો હશ,ે
અને તેની સુવાસ લબાનોનના જેવી હશ.ે
૭તેના છાયામાં રહેનારા લોકો પાછા ફરશે;
તેઓ અનાજના છોડની જેમ ફળવાન થશે,
ěાĭાવેલાની જેમ ખીલશે;
તેની સુગંધ લબાનોનના ěાĭારસ જેવી થશે.
૮એĠાઇમ કહેશે, 'મારે મૂિતŅઓ સાથે શો લાગભાગ?
હું તેની સંભાળ રાખીશ એવો મť તેને જવાબ આíયો.
હું દેવદારના લીલા વૃĭ જેવો છુ;ં
મારી પાસેથી જ તને ફળ મળે છે.”
૯ કોણ Œાની હશે કે તે આ બાબતોને સમજ?ે
કોણ બુદ્િધશાળી õયિàત હોય કે તેને આ બાબતનું Œાન થાય?
કેમ કે યહોવાહના માગોŅ સéય છે,
ìયાયી માણસ તેના ઉપર ચાલશે,
પણ બંડખોરો તેમાં ઠોકર ખાશે.



યોએલ ૧:૧ 1206 યોએલ ૧:૧૩

Joel
યોએલ

૧યહોવાહનું જે વચન પથુએલના દીકરા યોએલ પાસે આõયું તે આ છે;
૨ હે વડીલો,તમે આ સાંભળો અને દેશના સવŅ વતનીઓ તમે પણ ëયાન આપો.
આ તમારા સમયમાં બìયું છે કે,
તમારા પૂવŅજોના સમયમાં?
૩તમારાં સંતાનોને એ િવષે કહી સંભળાવો,
અને તમારાં સંતાનો તેમના સંતાનોને કહે,
અને તેઓના સંતાનો તેઓની પછીની પેઢીને તે કહી જણાવે.
૪ēવડાંઓએ રહેવા દીધેલું તીડો ખાઈ ગયાં;
તીડોએ રહેવા દીધેલું તે કાતરાઓ ખાઈ ગયા;
અને કાતરાઓએ રહેવા દીધેલું તે ઈયળો ખાઈ ગઈ છે.
૫ હે નશાબાજો,તમે Ēગો અને િવલાપ કરો;
સવŅ ěાĭારસ પીનારાઓ,પોક મૂકીને રડો,
કેમ કે, øવાિદň ěાĭારસ તમારા મુખમાંથી લઈ લેવાયો છે.
૬એક બળવાન ĹĒ કે જેના માણસોની સંáયા અગિણત છે.
તે મારા દેશ પર ચઢી આવી છે.
એ ĹĒનાં દાંત િસંહના દાંત જેવા છે,
તેની દાઢો િસંહણની દાઢો જેવી છે.
૭તેણે મારી ěાĭવાડીનો નાશ કયોŅ છે
અને મારી અંēરી છોલી નાખી છે.
તેણે તેની છાલ સંપૂણŅ ઉતારી નાખી છે
અને તેની ડાળીઓને સફેદ કરી નાખી છે.
૮ જેમ કોઈ કુમાિરકા પોતાના જુવાન પિતના અવસાનથી શોકનાં વøįો પહેરીને

િવલાપ કરે છે તેમ તમે િવલાપ કરો.
૯યહોવાહના ઘરમાં ખાદ્યાપŅણો અને પેયાપŅણો આવતાં નથી.
યહોવાહના સેવકો,યાજકો,શોક કરે છે.
૧૦ખેતરો લૂંટાઈ ગયાં છે,
ભૂિમ શોક કરે છે.
કેમ કે અનાજનો નાશ થયો છે.
નવો ěાĭારસ સુકાઈ ગયો છે.
તેલ સુકાઈ Ēય છે.
૧૧ હે ખેડૂતો,તમે લિåજત થાઓ.
હે ěાĭવાડીના માળીઓ,
ઘĎને માટે તથા જવ માટે પોક મૂકો;
કેમ કે ખેતરોના પાકનો નાશ થયો છે.
૧૨ěાĭવેલા સુકાઈ ગયા છે અને અંēરી પણ સુકાઈ ગઈ છે.
દાડમડીના ખજૂરીનાં તેમ જ સફરજનનાં વૃĭોસિહત,
ખેતરનાં બધાં વૃĭો સુકાઈ ગયાં છે.
કેમ કે માનવĒિતના વંશજોમાંથી આનંદ જતો રùયો છે.
૧૩ હે યાજકો શોકનાં વøįો ધારણ કરો,તમારા વøįોને બદલે હૃદય ફાળો.
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હે વેદીના સેવકો,તમે બૂમ પાડીને રડો.
હે મારા ઈĿરના સેવકો,ચાલો,શોકના વøįોમાં સૂઈ જઈને આખી રાત પસાર કરો.
કેમ કે ખાદ્યાપŅણ કે પેયાપŅણ તમારા ઈĿરના ઘરમાં આવતાં બંધ થઈ ગયા છે.
૧૪પિવį ઉપવાસ કરો.
અને ધાિમŅક સંમેલન ભરો,
વડીલોને અને દેશના સવŅ રહેવાસીઓને
તમારા ઈĿર યહોવાહના ઘરમાં ભેગા કરો,
અને યહોવાહની આગળ િવલાપ કરો.
૧૫તે િદવસને માટે અફસોસ!
કેમ કે યહોવાહનો િદવસ નēક છે.
તે િદવસ સવŅશિàતમાન તરફથી િવનાશĢપે આવશ.ે
૧૬શું આપણી નજર સામેથી જ આપણું અİ નાશ થયું નથી?
આપણા ઈĿરના મંિદરમાંથી આનંદ અને ઉéસાહ જતાં રùયાં નથી?
૧૭જમીનના દગડાં નીચે બી સડી Ēય છે.
અનાજના પુરવઠા ખાલી થઈ ગયા છે.
કોઠારો તોડી નાખવામાં આõયા છે.
કેમ કે અનાજ સુકાઈ ગયું છે.
૧૮પશુઓ કેવી ચીસો પાડે છે!
Ēનવરોના ટોળાં િનસાસા નાખે છે.
કેમ કે તેમને માટે િબલકુલ ઘાસચારો રùયો નથી.
ઘેટાંનાં ટોળાંઓ નાશ પામે છે.
૧૯ હે યહોવાહ, હું તમને િવનંતી કġં છુ.ં
કેમ કે અિâનએ વનનાં ગૌચરોને ભøમ કયાŅ છે
અને અિâનની åવાળાઓએ ખેતરનાં બધા વૃĭોને બાળી નાáયાં છે.
૨૦ હા,વનચર પશુઓ પણ હાંફીને તમને પોકારે છે,
કેમ કે પાણીના વહેળાઓ સુકાઈ ગયા છે,
અને અિâનએ વનનાં ગૌચરો ભøમ કયાŅ છે.

૨
૧ િસયોનમાં રણિશંગડું વગાડો,
અને મારા પિવį પવŅત પર ભયસૂચક નગાġં વગાડો.
દેશના સવŅ રહેવાસીઓ,તમે કાંપો
કેમ કે યહોવાહનો િદવસ આવે છે;
તે િદવસ તĝન નēક આવી પહોંäયો છે.
૨અંધકાર અને િવષાદનો િદવસ,
વાદળ અને અંધકારનો િદવસ.
તે િદવસ પવŅતો પર દેખાતાં ઝળઝળાં જેવો થશે.
એવું પહેલાં કદી બìયું નથી કે,
હવે પછી ઘણી પેઢીઓ સુધી,
બીē કોઈ પેઢીઓમાં કદી થશે નિહ,
એવી મોટી તથા બળવાન ĹĒ આવશ.ે
૩અિâન તેઓની આગળ ભøમ કરે છે,
અને તેઓની પાછળ åવાળાઓ બળે છે.
તેઓની સમĭ ભૂિમ એદન બાગ જેવી છે,
અને તેઓની પાછળ તે ઉåજડ અરèય જેવી થાય છે.
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તેમના હાથમાંથી કોઈ પણ બચી જતું નથી.
૪તેમનો દેખાવ ઘોડાઓનાં દેખાવ જેવો છે,
અને Ēણે ઘોડેસવાર હોય તેમ તેઓ દોડે છે.
૫પવŅતોનાં િશખરો પર ગડગડાટ રથોની જેમ
ખૂંપરા ભøમ કરતી અિâનની જવાળાઓની જેમ
અને યુĞભૂિમમાં શિàતશાળી સેનાની જેમતેઓ આગળ વધે છે.
૬તેઓને જોતાં ĹĒઓ ķૂē ઊઠે છે.
અને ભયને કારણે સૌના ચહેરા િનøતેજ થઈ Ēય છે.
૭તેઓ સૈિનકોની માફક દોડે છે
અને લડવૈયાની જેમ તેઓ કોટ ઉપર ચઢી Ēય છે.
તેઓ બધા પોતપોતાને માગŦ ચાલે છે
અને પોતાની હરોળ તોડતા નથી.
૮તેઓ એકબીĒની સાથે ધĐાધĐી કરતા નથી,
પણ સીધે માગŦ Ēય છે.
તેઓ સૈìય મëયે થઈને પાર ધસી Ēય છે.
તેઓ પોતાનો માગŅ બદલતા નથી.
૯તેઓ નગરમાં ઉમટ્યા છે.
તેઓ દીવાલો પર દોડે છે.
તેઓ ઘરોની અંદર પેસી Ēય છે.
અને ચોરની જેમ અંદર બારીઓમાં થઈને Ĺવેશે છે.
૧૦તેઓની આગળ ધરતી ķુજે છે
અને આકાશો થરથરે છે;
સૂયŅ અને ચંě અંધારાઈ Ēય છે
અને તારાઓ ઝાંખા પડી Ēય છે.
૧૧યહોવાહ તેઓનાં સૈìયોને મોટે સાદે પોકારે છે,
તેઓનું સૈìય મોટું છે;
અને જેઓ તેમની આŒા પાળે છે તેઓ શિàતશાળી છે.
યહોવાહનો િદવસ ભારે અને ભયંકર છે
તેને કોણ સહન કરી શકે?
૧૨તોપણ હમણાં,યહોવાહ કહે છે,
સાચા હૃદયથી તમે મારી પાસે પાછા આવો.
ઉપવાસ કરો,ġદન અને િવલાપ કરો.”
૧૩તમારાં વøįો નિહ પણ તમારા હૃદયો ફાળો,
તમારા ઈĿર યહોવાહ પાસે પાછા ફરો,
તેઓ દયાળુ અને કૃપાળુ છે,
તેઓ કોપ કરવામાં ધીમા અને દયાના સાગર છે;
િવપિĮને લીધે તેમને પŁાĮાપ થાય છે.
૧૪ કોણ Ēણે કદાચ તે પŁાતાપ કરીને પાછા આવે,
અને પોતાની પાછળ આશીવાŅદ,
એટલે તમારા ઈĿર યહોવાહને માટે ખાદ્યાપŅણ અને પેયાપŅણ રહેવા દ.ે
૧૫ િસયોનમાં રણિશંગડું વગાડો,
પિવį ઉપવાસ Ēહેર કરો,
અને ધાિમŅક સંમેલન ભરો.
૧૬લોકોને ભેગા કરો,
સમુદાયને પાવન કરો,
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વડીલોને ભેગા કરો,
િશશુઓને એકઠા કરો
અને øતનપાન કરતાં બાળકોને પણ ભેગા કરો.
વર પોતાના ઓરડામાંથી બહાર આવે,
અને કìયા પોતાના લâન મંડપમાંથી બહાર નીકળીને éયાં Ēય.
૧૭યાજકો, જેઓ યહોવાહના સેવકો છે,
તેઓ પરસાળ અને વેદીની વäચે રડો.
તેઓ એમ કહે કે, હે યહોવાહ,તમારા લોકો પર દયા કરો,
અને તમારા વારસાને બદનામ થવા ન દો,
જેથી િવદેશીઓ તેમના પર રાજ ન કરે.
દેશમાં એવું શા માટે કહેવા દેવામાં આવે કે,
તેઓના ઈĿર કયાં છે?”
૧૮ éયારે યહોવાહને પોતાના લોકને માટે લાગણી થઈ,
અને તેમને પોતાના લોકો પર દયા આવી.
૧૯પછી યહોવાહે પોતાના લોકોને જવાબ આíયો;
“જુઓ, હું તમારે માટે અનાજ, ěાĭારસ,અને તેલ મોકલીશ.
તમે તેઓથી તૃíત થશો.
અને હું હવે પછી કદી તમને િવદેશીઓમાં િનંદાપાį થવા દઈશ નિહ.
૨૦પણ હું ઉĮરના સૈìયોને તમારામાંથી ઘણે દૂર હાંકી કાઢીશ
અને હું તેઓને ઉåજડ તથા વેરાન દેશમાં મોકલી દઈશ.
અને તેઓની અĳ હરોળના ભાગને સમુěમા,ં
અને અંિતમ હરોળના સૈìયને પિŁમ સમુě તરફ ધકેલી દઈશ.
તેની દુગŅંધ ફેલાશે,
અને તેની બદબો ďચી ચઢશ.ે
હું મોટા કાયોŅ કરીશ.”
૨૧ હે ભૂિમ,ગભરાઈશ નિહ, હવે ખુશ થા અને આનંદ કર,
કેમ કે યહોવાહે મહાન કાયોŅ કયાŅં છે.
૨૨ હે વનચર પશુઓ,તમે ડરશો નિહ;
કેમ કે ગૌચરની જâયાઓ ફરીથી હિરયાળી થશે.
વૃĭો પોતાના ફળ ઉપĒવશે,
અંēરવૃĭો અને ěાĭાવેલાઓ ફરીથી ફળવંત થશે.
૨૩ હે િસયોનપુįો,ખુશ થાઓ,
અને યહોવાહ તમારા ઈĿરના નામે આનંદ કરો.
કેમ કે તે તમને શĢઆતનો વરસાદ જોઈએ તેટલો મોકલી આપે છે.
તે તમારા માટે વરસાદ વરસાવશે,
એટલે Ĺારંભનો અને અંતનો વરસાદ અગાઉની જેમ વરસાવશે.
૨૪ખળીઓ ફરીથી ઘĎથી ભરાઈ જશે
અને કુંડો જૈતતેલ અને ěાĭારસથી છલકાઈ જશ.ે
૨૫ “તીડો, કાતરાઓ, ઈયળો તથા ēવડાઓની મોટી ફોજ,
મť મારા તરફથી તમારામાં મોકલી હતી,
તે જે વષોŅનો પાક ખાઈ ગઈ છે તે પાક હું તમને પાછો આપીશ.
૨૬તમે પુ÷કળ ભોજનથી તૃíત થશો,
અને તમારા ઈĿર યહોવાહ જે તમારી સાથે આŁયŅકારક રીતે વéયાŅ છે,
તેમના નામની તમે øતુિત કરશો,
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અને ફરી કદી મારા લોક શરમાશે નિહ.
૨૭પછી તમને ખબર પડશે કે, હું ઇઝરાયલમાં છુ,ં
અને હું તમારો ઈĿર યહોવાહ છુ,ં
અને બીĒ કોઈ ઈĿર નથી,
અને મારા લોકો કદી શરમાશે નિહ.
૨૮ éયારે એમ થશે કે
હું મારો આéમા સવŅ મનુ÷ય પર રેડી દઈશ.
તમારા દીકરાઓ અને દીકરીઓ Ĺબોધ કરશે,
તમારા વૃĞોને øવíનો આવશે
તમારા યુવાનોને સંદશŅનો થશે.
૨૯વળી તે સમયે દાસો અને દાસીઓ ઉપર,
હું મારો આéમા રેડીશ.
૩૦વળી હું પૃêવી પર અને આકાશમાં આŁયŅજનક કાયોŅ બતાવીશ,
એટલે કે લોહી,અિâન તથા ધુમાડાના øતંભો.
૩૧યહોવાહનો મહાન અને ભયંકર િદવસ આવે તે પહેલાં,
સૂયŅ અંધકારĢપ,
અને ચંě લોહીĢપ થઈ જશ.ે
૩૨તે સમયે એમ થશે કે, જે કોઈ યહોવાહને નામે િવનંતી કરશે તે ઉëધાર પામશે.
કેમ કે જેમ યહોવાહે કùયું છે તેમ,
િસયોન પવŅત પર અને યġશાલેમમાં કેટલાક બચી જશ,ે
અને શેષમાંથી,
જેને યહોવાહ બોલાવે છે તેઓનો પણ બચાવ થશે.

૩
૧જુઓ,તે િદવસોમાં એટલે કે તે સમયે,
åયારે હું યહૂિદયા અને યġશાલેમની ગુલામગીરી ફેરવી નાખીશ,
૨ éયારે હું બધી ĹĒઓને એકį કરીશ,
અને તેઓને યહોશાફાટની ખીણમાં નીચે લઈ આવીશ.
કેમ કે મારા લોક,એટલે મારો વારસો ઇઝરાયલ,
જેઓને તેઓએ િવિવધ દેશોમાં િવખેરી નાáયા,
અને મારી ભૂિમ િવભાિજત કરી નાખી છે તેને લીધે,
હું તેઓનો éયાં ìયાય કરીશ.
૩તેઓએ િચĘીઓ નાખી મારા લોકોને વહťચી લીધા છે,
છોકરાઓ આપીને તેઓએ ગિણકાઓ લીધી છે,
અને મદ્યપાન કરવા તેઓએ છોકરીઓ વેચી છે.
જેથી તેઓ મદ્યપાન કરી શકે.
૪ હે તૂર, િસદોન તથા િફલીશીયાના બધા Ĺાંતો,
તમે મારા પર શાથી ગુøસે થયા છો? તમારે અને મારે શું છે?
શું તમે મારા પર વેર વાળશો?
જો તમે મારા પર વેર વાળશો તો,
બહુ ઝડપથી હું તમાġં જ વૈર તમારા માથા પર પાછું વાળીશ.
૫તમે મારા સોના અને ચાંદી લઈ લીધાં છે,
તથા મારી સવŅ િકંમતી વøતુઓ તમારા સભાøથાનોમાં લઈ ગયા છો.
૬વળી તમે યહૂિદયાના વંશજોને અને યġશાલેમના લોકોન,ેĳીકોને વેચી દીધા છે,
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જેથી તમે તેઓને પોતાના વતનમાંથી દૂર કરી શકો.
૭જુઓ, åયાં તમે તેઓને વેäયાં છે éયાંથી હું તેમને છોડાવી લાવીશ.
અને તમાġં વૈર તમારા જ માથા પર પાછું વાળીશ.
૮ હું તમારા દીકરાઓને અને દીકરીઓને,
યહૂિદયાના લોકોના હાથમાં આપીશ.
તેઓ તેમને શેબાના લોકોને
એટલે ઘણે દૂર દેશના લોકોને વેચી દેશ,ે
કેમ કે યહોવાહ એ બોóયા છે.
૯તમે િવદેશી ĹĒઓમાં આ Ēહેર કરો;
યુĞની તૈયારી કરો.
ıેň યોĞાઓને Ēગૃત કરો,.
તેઓને પાસે આવવા દો,
સવŅ લડવૈયાઓ કૂચ કરો.
૧૦તમારા હળની કોશોને ટીપીને તેમાંથી તરવારો બનાવો
અને તમારાં દાંતરડાંઓના ભાલા બનાવો.
દુબŅળ માણસો કહે કે
હું બળવાન છુ.ં
૧૧ હે આજુબાજુની સવŅ ĹĒઓ,
જલદી આવો,
એકį થાઓ''
હે યહોવાહ,
તમારા યોĞાઓને éયાં ઉતારી લાવો.
૧૨ ''ĹĒઓ ઊઠો.
અને યહોશાફાટની ખીણમાં આવો.
કેમ કે આસપાસની સવŅ ĹĒઓનો,
ìયાય કરવા માટે હું éયાં બેસીશ.
૧૩તમે દાતરડા ચલાવો,
કેમ કે કાપણીનો સમય આõયો છે.
આવો, ěાĭાઓને ખૂંદો,
ěાĭચĐી ભરાઈ ગઈ છે,
ěાĭાકુંડો ઉભરાઈ Ēય છે,
કેમ કે તેમની દુŉતા મોટી છે.”
૧૪ ìયાયચુકાદાની ખીણમાં લોકોના ટોળેટોળાં મોટો જનસમુદાય છે
કેમ કે ìયાયચુકાદાની ખીણમાં યહોવાહનો િદવસ પાસે છે.
૧૫સૂયŅ અને ચંě અંધારાય છે,
અને તારાઓનો Ĺકાશ ઝાંખો પડ્યો છે.
૧૬યહોવાહ િસયોનમાંથી ગજŅના કરશે,
અને યġશાલેમમાંથી પોકાર કરશે,
પૃêવી અને આકાશ કાંપશે,
પણ યહોવાહ તેમના લોકો માટે સુરિĭત øથળ થશે,
તેઓ ઇઝરાયલ લોકો માટે િકóલો થશે.
૧૭તેથી તમે Ēણશો કે
મારા પિવį પવŅત િસયોન ઉપર રહેનાર હું યહોવાહ તમારો ઈĿર છુ.ં
પછી યġશાલેમ પિવį બનશ,ે
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અને િવદેશીઓ તેના પર ફરી આđમણ કરશે નિહ.
૧૮તે િદવસે એમ થશે કે,
પવŅતોમાંથી મીઠો ěાĭારસ ટપકશે,
અને ડુંગરોમાંથી દૂધ વહેશે,
યહૂિદયાની સુકાઈ ગયેલી ધારાઓ પાણીથી ભરપૂર થશે.
િશĖીમની ખીણને પાણી પહોંચાડવા,
યહોવાહના પિવįøથાનમાંથી ઝરો નીકળશ.ે
૧૯ િમસર વેરાન થઈ જશ,ે
અને અદોમ ઉåજડ બનશ,ે
કેમ કે આ લોકોએ યહૂદાના વંશજો પર ઉéપાત ગુĒયોŅ હતો,
તેઓએ પોતાના દેશમાં િનદોŅષ લોહી વહેવડાõયું છે.
૨૦પણ યહૂિદયા સદાકાળ માટે,
અને યġશાલેમ પેઢી દર પેઢી માટે ટકી રહેશે.
૨૧તેઓનું લોહી કે જેને મť િનદોŅષ ગèયું નથી તેને હું િનદોŅષ ગણીશ,”
કેમ કે યહોવાહ િસયોનમાં રહે છે.
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Amos
આમોસ

૧ યહૂિદયાના રાĒ ઉિઝયાના શાસનમાં અને ઇઝરાયલના રાĒ યોઆશના
દીકરા યરોબામના શાસનમાં ધરતીકંપ થયો. તે પહેલાં બે વષŅ અગાઉ તકોઆના
ગોવાળોમાંના આમોસને જે વચન Ĺાíત થયાં ત.ે ૨તેણે કùયું,
યહોવાહ િસયોનમાંથી ગજŅના કરશે;
યġશાલેમમાંથી પોકાર કરશે;
અને કામŦલ િશખર પરનો ઘાસચારો સુકાઈ જશ.ે
અને ભરવાડો શોકાતુર થઈ જશ.ે''
૩યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે;
દમøકસના įણ ગુનાને લીધે.
હા ચાર ગુનાને લીધે,
હું તેઓને િશĭા કયાŅ વગર રહીશ નિહ.
કેમ કે તેઓએ િગóયાદને અનાજ ઝૂડવાના લોખંડના સાધનોથી માયોŅ છે.
૪પરંતુ હું યહોવાહ હઝાએલના ઘરમાં અિâન મોકલીશ,
અને તે બેન-હદાદના મહેલોને ભøમ કરી દેશ.ે
૫વળી હું દમøકસના દરવાĒઓ તોડી નાખીશ
અને આવેનની ખીણમાંથી તેના રહેવાસીઓનો નાશ કરીશ,
બેથ-એદેનમાંથી રાજદંડ ધારણ કરનારને નŉ કરીશ;
અને અરામના લોકો કીરમાં ગુલામગીરીમાં જશ,ે”
એમ યહોવાહ કહે છે.
૬યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે કે;
“ગાઝાના įણ ગુનાને લીધે,
હા,ચારને લીધે,
તેઓને િશĭા કરવાનું હું ચૂકીશ નિહ,
કેમ કે અદોમના લોકોને સોપી દેવા માટે,
તેઓ આખી ĹĒને ગુલામ કરીને લઈ ગયા.
૭ હું ગાઝાની દીવાલોને આગ લગાડીશ,
અને તે તેના િકóલેબંધી મહેલોને નŉ કરી નાખશ.ે
૮ હું આöદોદના બધા રહેવાસીઓ મારી નાખીશ,
અને આöકલોનમાંથી રાજદંડ ધારણ કરનારનો નાશ કરીશ.
હું એđોનની િવġĞ મારો હાથ ફેરવીશ,
અને બાકી રહેલા પિલøતીઓ નાશ પામશે,”
એવું Ĺભુ યહોવાહ કહે છે.
૯યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે;
તૂરના įણ ગુનાને લીધે, હા ચારને લીધે,
હું તેને િશĭા કયાŅ િવના છોડીશ નિહ,
તેઓએ ભાઈચારાના કરારનો ભંગ કયોŅ છે,
અને સમĳ ĹĒ અદોમને સોંપી દીધી.
૧૦ હું તૂરની દીવાલોને આગ લગાડીશ,
અને તે તેના સવŅ િકóલેબંધી ઘરોને નŉ કરી નાખશ.ે”



આમોસ ૧:૧૧ 1214 આમોસ ૨:૪
૧૧યહોવાહ આ મુજબ કહે છે;
અદોમના ચાર ગુનાને લીધે,
હા įણને લીધે,
હું તેમને િશĭા કયાŅ િવના છોડીશ નિહ.
કેમ કે હાથમાં તરવાર લઈને તે પોતાના ભાઈઓની પાછળ પડ્યો.
અને તેણે દયાનો છેક éયાગ કયોŅ,
અને િનéય đોધના આવેશમાં તે મારફાડ કરતો હતો.
અને તેનો રોષ કદી શમી ગયો નિહ.
૧૨ હું તેમાન પર અિâન મોકલીશ,
અને તે બોĽાના મહેલોને ભøમ કરી નાખશ.ે”
૧૩યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે,
''આñમોનીઓના įણ ગુનાને લીધે, હા ચારને લીધે, હું તેઓને િશĭા કરવાનું માંડી

વાળીશ નિહ.
કેમ કે પોતાના Ĺદેશની સરહદ િવøતારવા માટે
તેઓએ િગલયાદમાં ગભŅવતી øįીઓને ચીરી નાખી છે.
૧૪પણ હું રાïબાના કોટમાં આગ લગાડીશ,
અને તે યુĞના સમયે તથા હોંકારાસિહત,
અને વાવાઝોડાં તથા તોફાનસિહત,
તેના મહેલોને ભøમ કરશે.
૧૫તેઓનો રાĒ પોતાના સરદારો સાથે,
ગુલામગીરીમાં જશ,ે”
એમ યહોવાહ કહે છે.

૨
૧યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે;
“મોઆબના įણ ગુનાને લીધે,
હા ચારને લીધે,
હું તેઓને િશĭા કરવાનું ચૂકીશ નિહ.
કેમ કે તેઓએ અદોમના રાĒના હાડકાં બાળીને ચૂનો કરી નાáયો.
૨ હું મોઆબ પર અિâન મોકલીશ.
અને તે કિરયોથના િકóલેબંધીવાળા મહેલોને ભøમ કરી દેશ.ે
મોઆબ હુóલડમાં, ઘોંઘાટમાં,
તથા રણિશંગડાના અવાજમાં નાશ પામશે.
૩ હું તેના ìયાયાધીશને નŉ કરી નાખીશ
અને તેની સાથે તેના સવŅ સરદારોને મારી નાખીશ,”
એમ યહોવાહ કહે છે;
૪યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે;
''યહૂિદયાના įણ ગુનાને લીધે,
હા ચારને લીધે,
હું તેઓને િશĭા કયાŅ વગર રહીશ નિહ.
કેમ કે તેઓએ યહોવાહના િનયમોનો અનાદર કયોŅ છે,
અને તેમની આŒાઓ પાળી નથી.
જે જૂઠાણાંની પાછળ તેઓના પૂવŅજો ફરતા હતા
તે જૂઠાણાંએ તેઓને ખોટે માગŦ દોયાŅ છે.
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૫ હું યહૂિદયા પર આગ લગાડીશ
અને એ આગ યġશાલેમના િકóલેબંધીવાળા મહેલોને નŉ કરશે.”
૬યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે;
''ઇઝરાયલના įણ ગુનાને લીધે,
હા ચારને લીધે,
હું તેઓને િશĭા કયાŅ િવના છોડીશ નિહ,
કેમ કે તેઓએ Ģપાને સાġ ìયાયી લોકોને વેäયા છે
અને ગરીબોને પગરખાંની જોડના બદલામાં વેäયા છે.
૭તેઓ ગરીબોના માથા પરની પૃêવીની ધૂળને માટે તલપે છે,
અને નļ લોકોને સાચા માગŅમાંથી દૂર ધકેલી દે છે.
િપતા અને પુį એક જ øįી પાસે ગયા છે
અને મારા પિવį નામ પર બĖો લગાડ્યો છે.
૮તેઓ દરેક વેદીની બાજુમાં ગીરવે લીધેલાં વøįો પર સૂઈ Ēય છે.
અને તેઓ ઈĿરના સભાøથાનમાં આવતા લોકો પાસેથી દંડ તરીકે લીધેલા નાણાંનો

ěાĭારસ પીએ છે.
૯તોપણ અમોરીઓ જેઓની ďચાઈ એરેજવૃĭોની ďચાઈ જેટલી હતી;
અને જે એલોન વૃĭના જેવા મજબૂત હતા,
તેઓનો મť તેઓની આગળથી નાશ કયોŅ,
મť ઉપરથી તેઓનાં ફળનો,
અને નીચેથી તેઓના મૂિળયાંઓનો નાશ કયોŅ.
૧૦વળી, હું તમને િમસરમાંથી બહાર લઈ આõયો,
અને મť તમને અરèયમાં ચાળીસ વષŅ સુધી દોરીન,ે
અમોરીઓના દેશનું વતન આíયુ.ં
૧૧મť તમારા દીકરાઓમાંથી કેટલાકને Ĺબોધકો
અને તમારા જુવાનોમાંથી કેટલાકને નાઝીરીઓ તરીકે ઊભા કયાŅ.''
યહોવાહ એમ Ēહેર કરે છે કે,
''હે ઇઝરાયલી લોકો,
શું એવું નથી?''
૧૨ “પણ તમે નાઝીરીઓને ěાĭારસ પાયો
અને Ĺબોધકોને આŒા કરી કે, Ĺબોધ કરશો નિહ.
૧૩જુઓ, જેમ અનાજના પૂળાથી ભરેલું ગાડું કોઈને દબાવી દે છે,
તેમ હું તમને તમારી જâયાએ દબાવી દઈશ.
૧૪અને વેગવાનની દોડવીરની શિàત ખૂટી જશ;ે
બળવાનની તાકાત લુíત થઈ જશ;ે
અને શૂરવીર પોતાનો બચાવ કરી શકશે નિહ.
૧૫ધનુધાŅરીઓ ટકી શકશે નિહ;
અને ઝડપથી દોડનાર પોતાનો બચાવ કરી શકશે નિહ;
અને ઘોડેસવારો પણ પોતાનો ēવ બચાવી શકશે નિહ.
૧૬યોĞાઓમા સૌથી બહાદુર પણ,
તે િદવસે શøįો મૂકી નાસી જશ.ે”
એવું યહોવાહ Ēહેર કરે છે.
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૧હે ઇઝરાયલના લોકો,તમારી િવġĞ એટલે જે આખી ĹĒને હું િમસરમાંથી બહાર
કાઢી લાõયો,તેની િવġĞ આ જે વચનો યહોવાહ બોóયા તે સાંભળો,
૨ ''પૃêવી પરના સવŅ લોકોમાંથી
ફàત તમને જ મť પસંદ કયાŅ છે.
તેથી હું તમારા સવŅ ગુનાઓ માટે
તમને િશĭા કરીશ.''
૩શું બે જણા સંપ કયાŅ વગર,
સાથે ચાલી શકે?
૪શું િશકાર હાથમાં આõયા વગર,
િસંહ જંગલમાં ગજŅના કરે?
શું કંઈ પણ પકડ્યા વગર,
િસંહનું બäચું પોતાની ગુફામાંથી įાડ પાડેે?
૫પĭીને Ēળ નાáયા વગર,
તેને ભૂિમ પર કેવી રીતે પકડી શકાય?
Ēળ જમીન પરથી છટકીને,
કંઈ પણ પકડ્યા િવના રહેશે શુ?ં
૬ રણિશંગડું નગરમાં વગાડવામાં આવે,
તો લોકો ડયાŅ િવના રહે ખરા?
શું યહોવાહના હાથ િવના,
નગર પર આફત આવી પડે ખરી?
૭ િનŁે Ĺભુ યહોવાહ,
પોતાના મમોŅ પોતાના સેવક Ĺબોધકોને Ēણ કયાŅ િવના રહેશે નિહ.
૮ િસંહે ગજŅના કરી છે;
કોણ ભયથી નિહ ķૂજ?ે
Ĺભુ યહોવાહ બોóયા છે;
તો કોણ Ĺબોધ કયાŅ વગર રહી શકે?
૯આöદોદના મહેલોમાં,
અને િમસર દેશના મહેલોમાં Ēહેર કરો કે,
''સમġનના પવŅત ઉપર તમે ભેગા થાઓ.
અને જુઓ éયાં કેવી અંધાધૂંધી,
અને ભારે જુલમ થઈ રùયા છે.
૧૦યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે કે;
''તેઓને ìયાયથી વતŅવાની ખબર નથી”
તેઓ િહંસાનો સંĳહ કરે છે
અને લૂંટથી પોતાના ઘર ભરે છે.”
૧૧તેથી Ĺભુ યહોવાહ કહે છે;
દેશની આસપાસ શįુ ફરી વળશે;
અને તે તમારા િકóલાઓ તોડી પાડશે.
અને તમારા મહેલોને લૂંટી લેશ.ે”
૧૨યહોવાહ કહે છે કે;
“જેમ ભરવાડ િસંહના મોંમાંથી,
તેના િશકારના બે પગ કે કાનનો ટુકડો પડાવી લે છે,
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તેમ સમġનમાં પલંગોના ખૂણા પર,
તથા રેશમી ગાદલાના િબછાના પર બેસનાર ઇઝરાયલ લોકોમાંથી,
કેટલાકનો બચાવ થશે.
૧૩Ĺભુ યહોવાહ એમ કહે છે કે,
તમે સાંભળો
અને યાકૂબના વંશજો સામે સાĭી પૂરો.
૧૪ કેમ કે જયારે હું ઇઝરાયલને તેનાં પાપો માટે િશĭા કરીશ,
તે િદવસે હું બેથેલની વેદીઓને પણ િશĭા કરીશ,
વેદી પરના િશંગડાં કાપી નાખવામાં આવશ.ે
અને તેઓ જમીન પર પડી જશ.ે
૧૫ હું િશયાળાના મહેલો,
તથા ઉનાળાના મહેલો બİેનો નાશ કરીશ.
અને હાથીદાંતના મહેલો નાશ પામશે
અને ઘણાં ઘરો પાયમાલ થશે.''
એવું યહોવાહ કહે છે.

૪
૧ હે સમġનના પવŅત પરની
ગરીબોને હેરાન કરનારી,
દુબŅળોને સતાવનારી,
“લાવો આપણે પીએ.''
એમ પોતાના માિલકોને કહેનારી
બાશાનની ગાયો
તમે આ વચન સાંભળો.
૨Ĺભુ યહોવાહે પોતાની પિવįતાને નામે ĹિતŒા લીધી છે કે;
''જુઓ,તમારા પર એવા આપિĮના િદવસો આવી પડશે કે,
åયારે તેઓ તમને કડીઓ ઘાલીન,ે
તથા તમારામાંના બાકી રહેલાઓને માછલી પકડવાના ગલ વડે ઘસડી જવામાં આવશ.ે
૩નગરની દીવાલના બાકોરામાંથી,
તમે દરેક øįીઓ સરળ રીતે નીકળી જશો,
અને તમને હામોŅનમાં ફťકવામાં આવશે”
એમ યહોવાહ કહે છે.
૪ “બેથેલ આવીને પાપ કરો,
અને િગóગાલમાં પાપ વધારતા Ēઓ.
રોજ સવારે તમારાં બિલદાન લાવો,
અને įણ įણ િદવસે તમારાં દશાંશો લાવો.
૫ખમીરવાળી રોટલીનું ઉપકારાથાŅપણ કરો,
અને ઐિäછકાપŅણોના ઢંઢેરો િપટાવી;Ēહેરાત કરો,
કેમ કે Ĺભુ યહોવાહ કહે છે કે,
હે ઇઝરાયલ લોકો
એવું તમને ગમે છે.
૬મť પણ તમને તમારાં સવŅ નગરોમાં અİ અને દાંતને વેર કરાõયું છે.
અને તમારાં øથાનોમાં રોટલીનો દુકાળ પાડ્યો.
તેમ છતાં તમે મારી પાસે પાછા આõયા નિહ”
એવું યહોવાહ કહે છે.
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૭ “હē કાપણીને įણ મિહનાનો સમય હતો,
éયારથી મť તમારે éયાં વરસાદ વરસતો અટકાવી દીધો.
મť એક નગરમાં વરસાદ વરસાõયો
અને બીĒ નગરમાં ન વરસાõયો.
દેશના એક ભાગ પર વરસતો,
અને બીĒ ભાગમાં વરસાદ ન વરસતા તે ભાગ સુકાઈ જતો હતો.
૮તેથી બે કે įણ નગરોના લોકો લથિડયાં ખાતાં પાણી માટે બીĒ એક નગરમાં

ગયા.
પણ éયાં તમે તરસ િછપાવી શàયા નિહ.
તેમ છતાં મારી પાસે તમે પાછા આõયા નિહ''
એવું યહોવાહ કહે છે.
૯ “મť તમારા પર ફૂગની તથા ઝાકળની આફત આણી. તમારા સંáયાબંધ બાગ,
તમારા ěાĭના બગીચાઓ
તમારાં અંēરનાં વૃĭોને
અને તમારાં જૈતૂનનાં વૃĭોન,ે
ēવડાંઓ ખાઈ ગયાં છે.
તોપણ તમે મારી તરફ પાછા ફયાŅ નિહ”
એવું યહોવાહ કહે છે.
૧૦ “મť િમસરની જેમ તમારા પર મરકી મોકલી છે.
મť તમારા જુવાનોનો તરવારથી સંહાર કયોŅ છે.
અને તમારા ઘોડાઓનું હરણ કરાõયું છે,
મť તમારી છાવણીની દુગŅંધ તમારાં નસકોરામાં ભરી છે.
તોપણ તમે મારી પાસે પાછા આõયા નિહ''
એવું યહોવાહ કહે છે.
૧૧ “ઈĿરે સદોમ અને ગમોરાની પાયમાલી કરી,
તેમ મť તમારા કેટલાક પર įાસદાયક આફતો મોકલી,
તમે બળતામાંથી ખťચી કાઢેલા ખોયણાના જેવા હતા.
તેમ છતાં તમે મારી પાસે પાછા આõયા નિહ”
એવું યહોવાહ કહે છે.
૧૨ “એ માટે, હે ઇઝરાયલ; હું તને એ જ Ĺમાણે કરીશ,
અને તેથી હું તને એમ જ કરીશ,
માટે હે ઇઝરાયલ,તારા ઈĿરને મળવા તૈયાર થા!
૧૩માટે જો, જે પવŅતોને બનાવનાર તથા વાયુનો સજŅનહાર છે.
મનુ÷યના મનમાં શું છે તે Ĺગટ કરનાર,
Ĺભાતને અંધકારમાં ફેરવી નાખનાર,
અને જે પૃêવીના ઉäચøથાનો પર ચાલનાર છે,
તેમનું નામ સૈìયોના ઈĿર યહોવાહ છે.”

૫
૧ હે ઇઝરાયલના વંશજો તમારા માટે હું દુ:ખનાં ગીતો ગાĎ છું તે સાંભળો.

૨ ''ઇઝરાયલની કુમાિરકા પડી ગઈ છે;
તે ફરીથી ઊભી થઈ શકશે નિહ;
તેને પોતાની જમીન પર પાડી નાખવામાં આવી છે;
તેને ઊઠાડનાર કોઈ નથી.
૩ કેમ કે Ĺભુ યહોવાહ કહે છે કે;
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જે નગરમાંથી હĒરો બહાર નીકળતા હતા,
éયાં ઇઝરાયલના વંશના માį સો જ લોકો બäયા હશ.ે
અને åયાંથી સો બહાર આõયા હતા éયાં માį દસ જ બäયા હશ.ે”
૪ કેમ કે યહોવાહ ઇઝરાયલી લોકોને કહે છે કે,
“મને શોધો અને તમે ēવશો!
૫બેથેલની શોધ ન કરો;
િગóગાલમાં ન જશો;
અને બેર-શેબા ન Ēઓ.
કેમ કે િનŁે િગóગાલના લોકોને બંદીવાસમાં લઈ જવામાં આવશે,
અને બેથેલ અિતશય દુ:ખમાં આવી પડશે.''
૬યહોવાહને શોધો એટલે ēવશો,
રખેને તે યૂસફના ઘરમાં,
અિâનની પેઠે Ĺગટ,ે
તે ભøમ કરી નાખ,ે
અને બેથેલ પાસે તેને બુઝાવવા માટે કોઈ હોય નિહ.
૭જે લોકો ìયાયને કડવાશĢપ કરી નાખે છે,
અને નેકીને પગ નીચે છૂંદી નાખે છે!
૮જે ઈĿરે કૃિતકા અને મૃગશીષŅ નĭįો બનાõયાં;
તે ગાઢ અંધકારને Ĺભાતમાં ફેરવી નાખે છે;
અને િદવસને રાત વડે અંધકારમય કરી નાખે છે;
જે સાગરના જળને હાંક મારે છે;
તેમનું નામ યહોવાહ છે!
૯તે બળવાનો પર અચાનક િવનાશ લાવે છે.
અને તેઓના િકóલા તોડી પાડે છે.
૧૦જેઓ નગરના દરવાĒમાં તેઓને ઠપકો આપે છે,
Ĺામાિણકપણે બોલનારનો તેઓ િતરøકાર કરે છે.
૧૧તમે ગરીબોને પગ તળે કચડો છો.
અને તેઓની પાસેથી અનાજ પડાવી લો છો,
તમે ઘડેલા પêથરોના ઘર તો બાંëયાં છે,
પણ તેમાં તમે રહેવા નિહ પામો.
તમે રમણીય ěાĭાવાડીઓ રોપી છે,
પણ તેનો ěાĭારસ તમે પીવા નિહ પામો.
૧૨ કેમ કે હું Ēણું છું કે તમારા ગુના પુ÷કળ છે
અને તમારાં પાપ ઘણાં છે,
કેમ કે તમે ìયાયીઓને દુઃખ આપો છો,
તમે લાંચ લો છો,
અને દરવાĒમાં બેસીને ગરીબ માણસનો હક ડુબાવો છો.
૧૩આથી,શાણો માણસ આવા સમયે ચૂપ રહેશે,
કેમ કે આ સમય ભૂંડો છે.
૧૪ભલાઈને શોધો,બૂરાઈને નિહ,
જેથી તમે કહો છો તેમ,
સૈìયોના ઈĿર યહોવાહ તમારી સાથે રહેશે.
૧૫બૂરાઈને િધĐારો,
અને ભલાઈ ઉપર Ĺેમ રાખો,
દરવાĒમાં ìયાયને øથાિપત કરો.
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તો કદાચ સૈìયોના ઈĿર યહોવાહ યૂસફના બાકી રહેલા ઉપર દયા કરે.
૧૬સૈìયોના ઈĿર, Ĺભુ;
યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે કે,
“શેરીને દરેક ખૂણે શોક થશે,
અને બધી શેરીઓમાં તેઓ કહેશે,
હાય! હાય! તેઓ ખેડૂતોને શોક કરવાને,
િવલાપ કરવાને બોલાવશે.
અને િવલાપ કરવામાં Ĺવીણ લોકોને પણ બોલાવશે.
૧૭સવŅ ěાĭની વાડીઓમાં શોક થશે,
કેમ કે હું આ સવŅ જâયાઓમાંથી પસાર થઈશ,”
એવું યહોવાહ કહે છે.
૧૮તમે જેઓ યહોવાહનો િદવસ ઇäછો છો તેઓને અફસોસ!
શા માટે તમે યહોવાહનો િદવસ ઇäછો છો?
તે િદવસ અંધકારĢપ છે ĹકાશĢપ નિહ.
૧૯તે તો જેમ કોઈ માણસને િસંહ પાસેથી જતાં,
અને રીંછનો ભેટો થઈ Ēય છે,
અથવા ઘરમાં Ēય અને ભીંતનો ટેકો લે,
અને તેને સાપ કરડે તેવો િદવસ છે.
૨૦શું એમ નિહ થાય કે યહોવાહનો િદવસ અંધકારભયોŅ થશે અને ĹકાશભયોŅ નિહ?
એટલે ગાઢ અંધકાર Ĺકાશમય નિહ?
૨૧ “હું િધĐાġં છુ,ં હું તમારા ઉéસવોને િધĐાġં છુ,ં
અને તમારાં ધાિમŅક સંમેલનોથી હરખાઈશ નિહ.
૨૨જો કે તમે તમારાં દહનીયાપŅણ અને ખાદ્યાપŅણ લાવશો.
તોપણ હું તેનો øવીકાર કરીશ નિહ,
હું તમારાં પુŉ પશુઓનાં શાંéયપŅણોની સામે જોઈશ પણ નિહ.
૨૩તમારા ગીતોનો ઘોંઘાટ મારાથી દૂર કરો;
કેમ કે હું તમારી સારંગીનું ગાયન સાંભળીશ નિહ.
તમાġં વાદ્યસંગીત તમને ગમે તેટલું કણŅિĹય લાગે પણ હું તે સાંભળીશ નિહ.
૨૪પણ ìયાયને પાણીની પેઠે,
અને નેકીને મોટી નદીની જેમ વહેવા દો.
૨૫ હે ઇઝરાયલના વંશજો,
શું તમે ચાળીસ વષŅ સુધી અરèયમાં મને બિલદાનો તથા અપŅણ ચઢાõયાં હતા?
૨૬તમે તમારા રાĒ િસĐૂથને
અને તમારા તારાĢપી દેવ કીયૂનની મૂિતŅઓને માથે ચઢાવી છે.
આ મૂિતŅઓને તમે તમારે માટે જ બનાવી છે.
૨૭તેથી હું તમને દમøકસની હદ પાર મોકલી દઈશ,”
એવું યહોવાહ કહે છે,
જેમનું નામ સૈìયોના ઈĿર યહોવાહ છે.

૬
૧ િસયોનમાં એશઆરામથી રહેનારા,
તથા સમġનના પવŅતોમાં િનભŅયપણે વસનારા,
મુáય ĹĒઓના નામાંિકત માણસો જેઓ પાસે ઇઝરાયલના લોકો આવે છે,
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તે તમને અફસોસ!
૨તમારા આગેવાનો કહે છે, “કાóનેમાં જઈ અને જુઓ;
éયાંથી મોટા નગર હમાથમાં Ēઓ,
અને éયાંથી પિલøતીઓના ગાથમાં Ēઓ,
શું તેઓ આ રાåયો કરતાં સારા છે?
અથવા શું તેઓનો િવøતાર તમારાં રાåયો કરતાં િવશાળ છે?”
૩તમે ખરાબ િદવસ દૂર રાખવા માગો છો,
અને િહંસાનું રાåય નēક લાવો છો.
૪તમે હાથીદાંતના પલંગો પર સૂઓ છો
વળી તમે પોતાના િબછાનામાં લાંબા થઈને આળોટો છો
અને ટોળામાંથી હલવાનનુ,ં
અને કોડમાંથી વાછરડાનું ભોજન કરો છો.
૫તમે અથŅ વગરનાં ગીતો વીણાના સૂર સાથે ગાઓ છો;
તમે પોતાના માટે દાઉદની માફક નવાં નવાં વાિજંįો બનાવો છો.
૬તેઓ íયાલામાંથી ěાĭારસ પીવે છે.
અને પોતાના શરીરે મોંઘામાં મોંઘાં અĮર લગાવે છે,
પણ તેઓ યૂસફની િવપિĮથી દુઃખી થતા નથી.
૭તેથી જેઓ ગુલામગીરીમાં જશે તેમાં સૌ Ĺથમ તમે ગુલામગીરીમાં જશો,
જેઓ લાંબા થઈને સૂઈ રહેતા હતા. તેઓના એશઆરામનો અંત આવશ.ે
૮Ĺભુ યહોવાહ,સૈìયોના ઈĿર કહે છે;
હુ,ં Ĺભુ યહોવાહ મારા પોતાના સોગન ખાĎ છું કે,
“હું યાકૂબના ગવŅને િધĐાġં છુ.ં
અને તેઓના મહેલોનો િતરøકાર થશે.
એટલે તેઓના નગરને અને તેમાં જે કઈ છે તે બધાને હું દુöમનોના હાથમાં સોંપી

દઈશ.”
૯જો એ ઘરમાં દશ માણસો પાછળ રહી ગયા હશે તો તેઓ મરી જશ.ે ૧૦åયારે કોઈ

માણસનાં સગામાંથી એટલે તેને અિâનદાહ આપનાર તેના હાડકાને ઘરમાંથી બહાર
લઈ જવાને તેની લાશને તેઓ ďચકી લેશે અને ઘરનાં સૌથી અંદરના માણસને
પૂછશે કે હē બીજો કોઈ તારી સાથે છે? અને તે કહેશે “ના” éયારે પેલો કહેશે “ચૂપ
રહે; કેમ કે આપણે યહોવાહનું નામ ઉäચારવા લાયક નથી.”
૧૧ કેમ કે, જુઓ,યહોવાહ આŒા કરે છે,
તેથી મોટા ઘરોમાં ફાટફૂટ થશે.
અને નાના ઘરના ફાંટો પડશે.
૧૨શું ઘોડો ખડક પર દોડી શકે?
શું કોઈ éયાં બળદથી ખેડી શકે?
કેમ કે તમે ìયાયને ઝેરĢપ,
અને નેકીના ફળને કડવાશĢપ કરી નાáયા છે.
૧૩જેઓ તમે õયથŅ વાતોમાં આનંદ પામો છો,
વળી જેઓ કહે છે, ''શું આપણે આપણી પોતાની જ તાકાતથી િશંગો ધારણ કયાŅં

નથી?”
૧૪સૈìયોના ઈĿર Ĺભુ યહોવાહ કહે છે હે ઇઝરાયલના વંશજો”
''પણ જુઓ, હું તમારી િવġĞ એક ĹĒને ઊભી કરીશ,
“તે ઉĮરમાં હમાથના ઘાટીથી દિĭણમાં અરાબાની ખાડી સુધી
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સંપૂણŅ Ĺદેશ પર િવપિĮ લાવશે.”

૭
૧Ĺભુ યહોવાહે મને આ બતાõયું છે; જુઓ,વનøપિતની પાછલી ફૂટની શĢઆતમાં

તેમણે તીડો બનાõયાં. અને જુઓ,તે રાĒની કાપણી પછીનો ચારો હતો. ૨એ તીડો
દેશનું ઘાસ ખાઈ રùયાં éયારે મť કùયું કે, “હે Ĺભુ યહોવાહ કૃપા કરીને અમને માફ
કરો;યાકૂબ કેવી રીતે ēવતો રહી શકે? કેમ કે તે નાનો છે.” ૩તેથી યહોવાહને આ
િવષે પŁાĮાપ થયો. તેમણે કùયું, “હું તે થવા દઈશ નિહ,”
૪Ĺભુ યહોવાહે મને આ Ĺમાણે બતાõયું કે; Ĺભુ યહોવાહે અિâનમાંથી વાદ કયોŅ

તેમણે મહા ďડાણને ભøમ કયુŅં અને ભૂિમને પણ ભøમીભૂત કરત. ૫પણ મť કùયું,
હે Ĺભુ યહોવાહ, કૃપા કરીને તેમ થવા દેશો નિહ;યાકૂબ કેમ કરીને ēવતો રહી શકે
કેમ કે તે નાનો છે.” ૬યહોવાહને એ િવષે પŁાĮાપ થયો, Ĺભુ યહોવાહ કહે છે, “એ
પણ થશે નિહ.''
૭પછી યહોવાહે મને આમ દશાŅõયુ;ંજુઓ,Ĺભુ પોતે હાથમાં ઓળંબો પકડીને ઓળંબે

ચણેલી ભીંત પાસે ઊભા રùયા. ૮યહોવાહે મને કùયું કે, “આમોસ, તને શું દેખાય
છે?” મť કùયું, “એક ઓળંબો. “પછી Ĺભુએ કùયું, “જુઓ, હું મારા ઇઝરાયલ લોકોમાં
આ ઓળંબો મૂકીશ હું ફરીથી તેમને માફ કરીશ નિહ.
૯ ઇસહાકનાં ઉäચøથાનો ઉåજડ થઈ જશ,ે
અને ઇઝરાયલના પિવįøથાનો વેરાન થઈ જશ,ે
અને હું તરવાર લઈને યરોબઆમના વંશની િવġĞ ઊઠીશ.”
૧૦પછી બેથેલના યાજક અમાøયાએ ઇઝરાયલના રાĒ યરોબઆમને કહાવી મોકóયું

કે,''આમોસે ઇઝરાયલી લોકોમાં તારી િવġĞ કાવતġં રäયું છે.આ સવŅ વચનો કદાચ
દેશના લોક સહન કરી શકશે નિહ.'' ૧૧કેમ કે આમોસ કહે છે કે;
''યરોબઆમ તરવારથી માયોŅ જશ,ે
અને ઇઝરાયલના લોકોને િનિŁત પોતાના દેશમાંથી ગુલામ કરીને લઈ જશ.ે”'
૧૨અમાøયાએ આમોસને કùયું કે, “હે ěŉા,Ē,યહૂિદયાના દેશમાં નાસી Ē અને

éયાં રોટલી ખાજે તથા éયાં Ĺબોધ કરજે. ૧૩પણ હવે પછી કદી બેથેલમાં ભિવ÷ય
ભાખતો નિહ, કેમ કે એ તો રાĒનું પિવįøથાન છે અને એ રાĒનું ભિàતøથાન છે.”
૧૪ પછી આમોસે અમાøયાને કùયું, “હું Ĺબોધક નથી કે Ĺબોધકનો દીકરો પણ

નથી, હું તો માį ભરવાડ અને ગુóલર વૃĭની સંભાળ રાખનાર છુ.ં ૧૫ હું ઘેટાનાં
ટોળાં સાચવતો હતો éયારે યહોવાહે મને બોલાõયો અને વળી મને કùયું, 'Ē, મારા
ઇઝરાયલ લોકોને Ĺબોધ કર.'
૧૬એટલે હવે તું યહોવાહનું વચન સાંભળ. તું કહે છે કે, ઇઝરાયલ િવġĞ Ĺબોધ

કરીશ નિહ અને ઇસહાકના વંશજો િવġĞ એક પણ શïદ બોલીશ નિહ.' ૧૭ માટે
યહોવાહ આમ કહે છે કે;
તારી પéની નગરની ગિણકા બનશ;ે
અને તારા દીકરાઓ તથા તારી દીકરીઓ તરવારથી માયાŅ જશ;ે
તારી ભૂિમ દોરીથી માપીને બીĒઓને વહťચાશે;
તું પોતે અપિવį ભૂિમમાં મૃéયુ પામશે,
અને િનŁે ઇઝરાયલ લોકોને પોતાના દેશમાંથી ગુલામ બનાવીને િનŁે લઈ જવામાં

આવશ.ે”'
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૧પછી Ĺભુ યહોવાહે મને દશŅનમાં બતાõયું éયારે જુઓ, ઉનાળામાં થતાં ફળની
એક ટોપલી મારા જોવામાં આવી! ૨તેમણે મને કùયું, “આમોસ, તું શું જુએ છે?” મť
કùયું, ઉનાળામાં થતાં ફળોની ટોપલી. “પછી યહોવાહે મને કùયું,
“મારા ઇઝરાયલી લોકોનો અંત આõયો છે;
હું તેઓને િશĭા કરવાનું ચૂકીશ નિહ.
૩વળી Ĺભુ યહોવાહ કહે છે કે,
તે િદવસે મંિદરમાં ગીતો ગાવાને બદલે તેઓ રડશે,
અને મૃતદેહોના ઢગલા પડ્યા હશે
સવŅ øથળે શાંિતથી તેઓ બહાર ફťકી દેશ!ે”
૪જેઓ તમે ગરીબોને લૂંટો છો
અને દેશના ગરીબોને કાઢી મૂકો છો તે આ સાંભળો, ૫તેઓ કહે છે કે,
àયારે ચંěદશŅન પૂġં થાય,
અને અમે અનાજ વેચીએ?
અને સાïબાથ àયારે ઊતરે કે અમે ઘĎ ખુóલાં મૂકીએ?
અને એફાહ નાનો રાખી,
અને શેકેલ મોટો રાખીને,
તેને ખોટાં įાજવાં,
અને કાટલાંથી છેતરિપંડી કરીએ,
૬અમે ગરીબોને ચાંદી આપીને ખરીદીએ છીએ,
અને ગરીબોને એક જોડ ચંપલ આપીને ખરીદીએ છીએ અને ભૂસું વેચીએ છીએ.''
૭યહોવાહે યાકૂબના ગૌરવના સમ ખાધા છે કે, “િનŁે હું કદી એ લોકોનું એકપણ

કામ ભૂલીશ નિહ.”
૮શું તેને લીધે ધરતી ķૂē ઊઠશે નિહ,
અને તેમાં રહેનારા સવŅ શોક કરશે નિહ?
હા તેઓ સવŅ નદીની રેલની પેઠે આવશ,ે
તે ખળભળી જશ,ે
અને િમસર નદીની જેમ પાછો ઊતરી જશ.ે
૯ “તે િદવસે એમ થશે કે”
હું ખરા બપોરે સૂયાŅøત કરીશ,
અને ધોળે િદવસે પૃêવી પર હું અંધકાર કરીશ.
એમ Ĺભુ યહોવાહ કહે છે.
૧૦વળી,તમારા ઉéસવોને હું િવલાપમાં ફેરવી નાખીશ
અને તમારાં ગીતોને શોકમાં ફેરવી દઈશ,
હું તમારા સવŅનાં શરીરો પર ટાટ વીંટળાવીશ
અને સવŅના માથાના વાળ મૂંડાવીશ.
હું એકનાએક પુįના માટે શોક કરવાનો િદવસ લાવીશ,
તે િદવસનો અંત અિતશય દુ:ખદ હશ.ે
૧૧Ĺભુ યહોવાહ એવું કહે છે, જુઓ,એવો સમય આવી રùયો છે કે,
“åયારે હું દેશમાં દુકાળ મોકલીશ,
તે અİનો દુકાળ નિહ,
કે પાણીનો નિહ,
પણ યહોવાહનું વચન સાંભળવાનો દુકાળ મોકલીશ.
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૧૨તેઓ સમુěથી સમુě સુધી;
અને ઉĮરથી છેક પૂવŅ સુધી
યહોવાહનાં વચનોની શોધમાં તેઓ અહીંતહીં ભટકશ,ે
પણ તે તેઓને મળશે નિહ.
૧૩તે િદવસે સુંદર કìયાઓ
અને યુવાન માણસો તૃષાથી બેભાન થઈ જશ.ે
૧૪જેઓ સમġનના પાપના સોગન ખાઈને કહે છે કે,
હે દાન,તારા દેવના સોગન,
અને બેર-શેબાના દેવના સોગન,
તેઓ તો પડશે અને ફરી કદી પાછા ઊઠશે નિહ.”

૯
૧મť Ĺભુને વેદી પાસે ઊભેલા જોયા,તેમણે કùયું કે,''બુરજોની ટોચ પર એવો મારો

ચલાવો કે Ďબરા હાલી Ēય.
અને તે સવŅ લોકનાં માથા પર પડીને તેઓના ચૂરેચૂરા કરો,
તેઓનાંમાંથી જે બાકી રùયા હશ,ે
તેઓનો હું તરવારથી નાશ કરીશ. તેઓમાંનો એકપણ નાસી જવા પામશે નિહ,
અને કોઈ છટકી જવા પામશે નિહ.
૨જો તેઓ ખોદીને શેઓલમાં ઊતરી Ēય,
તોપણ મારો હાથ તેમને પકડી પાડશે.
જો તેઓ આકાશમાં ચઢી જશ,ે
તોપણ હું તેઓને éયાંથી નીચે ઉતારીશ.
૩જો તેઓ કામŦલના િશખર પર સંતાઈ Ēય,
તોપણ હું તેઓને éયાંથી શોધી કાઢીશ.
જો તેઓ મારાથી સંતાઈને દિરયાને તિળયે સંતાઈ જશ,ે
તોપણ હું éયાં સપŅને આŒા કરીશ
તેઓને કરડવા માટે આદેશ આપીશ,એટલે તે તેઓને ડંખ મારશે.
૪વળી જો તેઓ પોતાના શįુઓના હાથે બંદીખાનામાં Ēય,
તોપણ હું éયાં તરવારને આŒા કરીશ કે તે તેમનો સંહાર કરે.
હું તેમના િહતને માટે તો નિહ પણ આપિĮને સાġ મારી ěિŉ રાખીશ.”
૫ કેમ કે Ĺભુ,સૈìયોના ઈĿર
કે જે ભૂિમને øપશŅ કરે છે અને તે ઓગળી Ēય છે.
અને તેમાં વસનારા સવŅ લોક શોક કરશે;
તે તમામ નદીની પેઠે ચઢી આવશ,ે
અને િમસરની નદીની જેમ પાછા ઊતરી જશ.ે
૬જે આકાશોમાં પોતાનું ઘર બાંધે છે
અને પૃêવી ઉપર પોતાનો મુગટ øથાપે છે,
જે સમુěના પાણીને બોલાવીને
તેને પૃêવીના પડ ઉપર રેડી દે છે,
તેમનું નામ યહોવાહ છે.
૭યહોવાહ એવું કહે છે કે,
“હે ઇઝરાયલપુįો,
શું તમે મારે મન કૂશના લોકો જેવા નથી?”
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“શું હું ઇઝરાયલપુįોને િમસરમાંથી,
પિલøતીઓને કાફતોરથી,
અને અરામીઓને કીરમાંથી બહાર લાõયો નથી?
૮જુઓ, Ĺભુ યહોવાહની ěિŉ દુŉ રાåય ઉપર છે,
અને હું તેને ધરતીના પડ ઉપરથી ભૂંસી નાખીશ,
તેમ છતાં હું યાકૂબના વંશનો સંપૂણŅ સંહાર નિહ કરીશ”
૯જુઓ, હું આŒા કરીશ કે,
જેવી રીતે અનાજને ચાળણીમાં ચાળવામાં આવે છે,
તેમ હું ઇઝરાયલના વંશજોને સઘળી ĹĒઓમાં ચાળીશ,
તેમ છતાં તેમાંનો નાનામાં નાનો દાણો પણ નીચે પડશે નિહ.
૧૦મારા લોકોમાંના જે પાપીઓ એવું કહે છે કે,
અમને કોઈ આફત આવશે નહી કે અમારી સામે પણ આવશે નહી તેઓ સવŅ

તરવારથી નાશ પામશે.”
૧૧ “તે િદવસે હું દાઉદનો પડી ગયેલો મંડપ પાછો ઊભો કરીશ,
અને તેમાં પડેલી ફાટો સાંધી દઈશ.
તેના ખંડેરોની મરામત કરીશ,
અને તેને Ĺાચીન કાળના જેવો બાંધીશ,
૧૨જેથી અદોમના બાકી રહેલા Ĺાંતોનું,
અને બીĒ બધા દેશો જે પહેલાં મારા નામથી ઓળખાય છે તેઓનું પણ તેઓ વતન

પામે''
આ કરનાર હું યહોવાહ તે કહું છુ.ં
૧૩ “જુઓ,યહોવાહ એવું કહે છે કે,એવા િદવસો આવી રùયા છે,
કે ખેડૂતનું કામ કાપણી કરનારના કામ સુધી ચાલશે,
અને ěાĭા પીલનારનું કામ બી વાવનારના કામ સુધી ચાલશે,
પવŅતોમાંથી મીઠો ěાĭનો રસ ટપકશે.
અને સવŅ ડુંગરો પીગળી જશ.ે
૧૪ હું મારા ઇઝરાયલી લોકોને બંદીવાસમાંથી પાછા લાવીશ.
તેઓ નŉ થયેલાં નગરોને ફરીથી બાંધશે અને તેમાં વસશે.
તેઓ ěાĭવાડીઓ રોપશે
અને તેનો ěાĭારસ પીશે તથા બગીચા તૈયાર કરશે અને તેના ફળ ખાશે.
૧૫ હું તેઓને તેઓની પોતાની ભૂિમમાં પાછા øથાપીશ,
તેઓને મť જે ભૂિમ આપી છે,
તેમાંથી કોઈપણ તેઓને ખસેડી શકશે નિહ.''
એવું ઈĿર યહોવાહ કહે છે.
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Obadiah
ઓબાધા

૧ઓબાદ્યાનું સંદશŅન. Ĺભુ યહોવાહ અદોમ િવષે આમ કહે છે;યહોવાહ તરફથી
અમને ખબર મળી છે કે,એક એલચીને ĹĒઓ પાસે એમ કહીને મોકલવામાં આõયો
છે “ ઊઠો ચાલો આપણે અદોમની િવġĞ લડાઈ કરવાને જઈએ” ૨ જુઓ, “હું તને
ĹĒઓમાં સૌથી નાનું બનાવીશ. તું અિતશય િધĐારપાį ગણાઈશ.
૩ખડકોની બખોલમાં રહેનારા તથા ďચે વાસો કરનારા; તારા અંત:કરણના

અિભમાને તને ઠâયો છે. તું તારા મનમાં એમ માને છે કે, “કોણ મને નીચે ભૂિમ
પર પાડશે?” ૪યહોવાહ એમ કહે છે, જો કે તું ગġડની જેમ ďચે ચઢીશ અને જો કે
તારો માળો તારાઓમાં બાંધેલો હોય તોપણ éયાંથી હું તને નીચે પાડીશ.
૫ જો ચોરો તારી પાસે આવે, જો રાįે લૂંટારાઓ તારી પાસે આવે (અરે તું કેવો

નŉ થયો છે.) તો શું તેઓને સંતોષ થાય તેટલું તેઓ લઈ નિહ Ēય.? જો ěાĭ
વીણનારા તારી પાસે આવે તો, તેઓ નકામી ěાĭાઓ પડતી નિહ મૂકે? ૬એસાવ
કેવો લૂંટાઈ ગયો અને તેના છૂપા ભંડારો કેવા શોધી કાઢવામાં આõયા છે!
૭તારી સાથે મૈįી કરનારા સવŅ માણસો તને તારા માગŦ એટલે સરહદ બહાર

કાઢી મૂકશે. જે માણસો તારી સાથે સલાહસંપમાં રહેતા હતા તેઓએ તને છેતરીને
તારા પર ēત મેળવી છે. જેઓ તારી સાથે શાંિતમાં રોટલી ખાય છે તેઓએ તારી
નીચે જáમ કયોŅ છે. તેની તને સમજ પડતી નથી. ૮યહોવાહ કહે છે,તે િદવસે આખા
અદોમમાંથી Œાની પુġષોનો અને એસાવ પવŅત પરથી બુદ્િધનો નાશ શું હું નિહ
કġં? ૯હે તેમાન,તારા શૂરવીર પુġષો ભયભીત થઈ જશે જેથી એસાવ પવŅત પરના
Ĺéયેક õયિકતનો નાશ અને સવŅનો સંહાર થશે.
૧૦તારા ભાઈ યાકૂબ પર જુલમ ગુĒયાŅને કારણે તું શરમથી ઢંકાઈ જઈશ અને

તારો સદાને માટે નાશ થશે. ૧૧જે િદવસે પરદેશીઓ તેની સંપિĮ લઈ ગયા અને
બીĒ દેશના લોકો તેનાં દરવાĒઓની અંદર Ĺવેöયા અને યġશાલેમ પર િચĘીઓ
નાખી. તે િદવસે તું દૂર ઊભો રùયો અને તેઓમાંનો એક જ હોય તેવું તť કયુŅં.
૧૨ પણ તારા ભાઈના સંકટસમયે તેના હાલ તું જોઈ ન રહે યહૂદાના લોકના

િવનાશને સમયે તું તેઓને જોઈને ખુશ ન થા. અને સંકટસમયે અિભમાનથી ન
બોલ. ૧૩મારા લોકોની આપિĮને િદવસે એમના દરવાĒમાં દાખલ ન થા; તેઓની
આપિĮના સમયે તેઓની િવપિĮ ન િનહાળ. તેમની િવપિĮના સમયે તેઓની
સંપિĮ પર હાથ ન નાખ. ૧૪નાસી જતા લોકને કાપી નાખવા માટે તું તેઓના
રøતામાં આડો ઊભો ન રહે.અને તેના લોકના જેઓ બચેલા હોય તેઓને સંકટસમયે
શįુઓના હાથમાં સોંપી ન દ.ે
૧૫કેમ કે સવŅ િવદેશીઓ પર યહોવાહનો િદવસ પાસે છે. તમે જેવું બીĒ સાથે કયુŅં

તેવું જ તમારી સાથે થશે. તમારા કૃéયોનું ફળ તમારે જ ભોગવવું પડશે. ૧૬જેમ તમે
મારા પિવį પવŅત પર પીધું છે, તેમ બધાં િવદેશીઓ િનéય પીશે. તેઓ પીશે,અને
ગળી જશ,ેઅને તેઓનું અિøતéવ સમાíત થઈ જશ.ે
૧૭ પરંતુ િસયોનના પવŅત પર જેઓ બચી રહેલા હશે તેઓ પિવį થશે અને

યાકૂબના વંશજો પોતાનો વારસો Ĺાíત કરશે. ૧૮યાકૂબનું કુટુંબ અિâન જેવું અને
યૂસફનું કુટુંબ åવાળા જેવું થશે. અને એસાવના વંશજો ખૂંપરાĢપ થશે. અને તેઓ
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આગ લગાડીને તેને ભøમ કરશે. એસાવના ઘરનું કોઈ માણસ ēવતું રહેશે નિહ. કેમ
કે યહોવાહ એ બોóયા છે.
૧૯ દિĭણના લોકો એસાવના પવŅતનો અને નીચાણના Ĺદેશના લોકો

પિલøતીઓનો કબજો લેશ;ેઅને તેઓ એĠાઇમના અને સમġનના Ĺદેશનો કબજો
લેશ;ેઅને િબìયામીનના લોકો િગલયાદનો કબજો લેશ.ે
૨૦બંદીવાસમાં ગયેલા ઇઝરાયલીઓનું સૈìય કે જે કનાનીઓમાં છે,તે છેક સારફત

સુધીનો કબજો લેશ.ે અને યġશાલેમના બંદીવાસમાં ગયેલા લોકો જેઓ સફારાદમાં
છે, તેઓ દિĭણના નગરોનો કબજો લેશ.ે ૨૧એસાવના પવŅતનો ìયાય કરવા સાġ
ઉëધારકો િસયોન પવŅત પર ચઢી આવશે અને રાåય યહોવાહનું થશે.
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Jonah
યૂના

૧હવે ઈĿરનું વચન અિમĮાયના દીકરા યૂના પાસે આõયું કે, ૨ “ઊઠ મોટા નગર
િનનવે Ē,અને તેની િવġĞ પોકાર કર, કેમ કે તેઓની વધી રહેલી દુŉતા મારી
નજરે ચડી છે.” ૩યૂના ઊઠ્યો તો ખરો, પણ તેણે ઈĿરની સમĭતામાંથી તાશીŅશ
જતા રહેવા માટે યાફામાં ગયો. éયાં તેને તાશીŅશ જનાġં એક વહાણ મôયું. તેનું
ભાડું તેણે ચૂકõયુ.ં અને ઈĿરની સમĭતામાંથી તાશીŅશ જતા રહેવા તે વહાણમાં
બેઠો.
૪પણ ઈĿરે સમુě પર ભારે ઝંઝાવાત મોકóયો. સમુěમાં મોટું તોફાન ઝઝૂñયુ.ં

ટૂંક સમયમાં જ એવું લાગવા લાâયું કે હવે વહાણ તૂટી જશ.ે ૫તેથી ખલાસીઓ ખૂબ
ભયભીત થયા અને દરેક માણસ પોતાના દેવને ĹાથŅના કરવા લાâયા. વહાણને
હળવું કરવા માટે તેઓએ તેમાંનો માલસામાન સમુěમાં ફťકી દીધો. આવું હોવા છતાં
યૂના તો વહાણના સૌથી અંદરના ભાગમાં જઈ,ભરિનěામાં પડ્યો.
૬ વહાણના ટંડેલે તેની પાસે આવીને કùયું, “તું શું કરે છે? ďઘે છે? ઊઠ! તારા

ઈĿરને િવનંતી કર, કદાચ તારો ઈĿર આપણને ëયાનમાં લે,અને આપણે નાશ
પામીએ નિહ.”
૭તે Ĺવાસીઓએ એકબીĒને કùયું, “આવો, આપણે િચĘીઓ નાખીને જોઈએ કે

આપણા પર આવેલા આ િવëન માટે જવાબદાર કોણ છે?” તેથી તેઓએ િચĘીઓ
નાખી. éયારે િચĘી,યૂનાના નામની નીકળી.
૮એટલે તેઓએ યૂનાને કùયું, “કૃપા કરીને અમને જણાવ કે તું કોણ છે કે જેના

લીધે આ સંકટ આવી પડ્યું છે? તારો õયવસાય શો છે? તું àયાંથી આõયો છે? તારો
દેશ કયો છે? તું કયા લોકોમાંથી આવે છે?” ૯યૂનાએ તેઓને કùયું, “હું એક િહĺુ છુ;ં
સાગરો અને ભૂિમના સજŅક ઈĿર Ĺભુનો ડર રાખું છુ.ં” ૧૦ éયારે તે માણસો વધારે
ગભરાયા. તેઓએ યૂનાને કùયું, “તť આ શું કયુŅં?” કેમ કે તેના કહેવાથી તેઓના
Ēણવામાં આõયું કે તે ઈĿરની સમĭતામાંથી ભાગી રùયો છે.
૧૧પછી તેઓએ યૂનાને પૂછ્યું, “યૂના આ સમુě,અમારે સાġ શાંત થાય તે માટે

અમે તને શું કરીએ?” કેમ કે સમુěમાં વાવાઝોડું વધતું જતું હતુ.ં ૧૨યૂનાએ તેઓને
કùયું, “મને ďચકીને સમુěમાં ફťકી દો. એમ કરવાથી સમુě શાંત થઈ જશે કેમ કે હું
સમજું છું કે મારે લીધે જ આ મોટું વાવાઝોડું તમારા પર ઝઝૂમેલું છે.”
૧૩ િકનારે પાછા પહોંચી જવા માટે ખલાસીઓએ બહુ હલેસાં માયાŅ, પણ તેઓ

પહોંચી શàયા નિહ કેમ કે સમુě વધુ ને વધુ તોફાની બની રùયો હતો.
૧૪એથી તેઓએ ઈĿરને પોકારીને કùયું, “હે ઈĿર,અમે વીનવીએ છીએ કે આ

માણસનાં ēવના લીધે અમારો નાશ થવા દેશો નિહ અને તેના મરણનો દોષ અમારા
પર મૂકશો નિહ. કેમ કે હે ઈĿર,તમને જે ગñયું તે મુજબ જ કયુŅં છે.” ૧૫એવું કહીને
તેઓએ યૂનાને ďચકીને સમુěમાં ફťકી દીધો અને સમુě તરત જ શાંત પડ્યો.
૧૬ éયારે તે માણસોને ઈĿરનો અિતશય ડર લાâયો. તેઓએ ઈĿરને બિલદાનો
ચઢાõયાં અને માનતાઓ માની.
૧૭ ઈĿરે એક મોટી માછલી યૂનાને ગળી જવા સાġ તૈયાર રાખી હતી. માછલી

તેને ગળી ગઈ. યૂના įણ િદવસ તથા įણ રાįી પયŅંત તેના પેટમાં રùયો.
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૧ éયારે યૂનાએ માછલીના પેટમાં રહીને પોતાના ઈĿર Ĺભુની ĹાથŅના કરી. ૨તેણે
કùયું,
“મારી િવપિĮ સંબંધી, મť ઈĿરને િવનંતી કરી,
અને તેમણે મને જવાબ આíયો;
શેઓલના ďડાણમાંથી સહાયને માટે મť પોકાર કયોŅ!
અને મારો અવાજ સાંભôયો.”
૩ “હે Ĺભુ તમે મને સમુěના ďડાણમાં ફťàયો હતો,
મારી આસપાસ પાણી હતા;
તેના સવŅ મોĒં અને છોળો,
મારા પર ફરી વôયાં.”
૪અને મť કùયું, “મને તમારી નજર આગળ ફťકી દેવામાં આõયો છે;
તોપણ હું ફરીથી તમારા પિવį સભાøથાન તરફ જોઈશ.'
૫માġં ēવન નŉ થઈ Ēય એ રીતે પાણી મારી આસપાસ ફરી વôયાં,
આજુબાજુ ďડાણ હતુ;ં
મારા માથાની આસપાસ દિરયાઈ વનøપિત વીંટાળાઈ વળી હતી.
૬ હું તો પવŅતોનાં તિળયાં સુધી નીચે ઊતરી ગયો;
મને અંદર રહેવા દઈને હમેશાંને માટે પૃêવીએ પોતાનાં બારણાં બંધ કરી દીધાં.
તેમ છતાં હે મારા ઈĿર Ĺભુ,તમે મારા ēવને ખાડામાંથી બહાર લાõયા છો.
૭જયારે મારો આéમા મારામાં મૂિછŅત થયો, éયારે મť ઈĿરનું ëયાન ધયુŅં;
અને મારી ĹાથŅના તમારી સંમુખ,તમારા પિવį ઘરમાં પહોંચી.
૮જેઓ નકામા દેવો પર લĭ આપે છે
તેઓ પોતાના પર કૃપા દશાŅવનારને િવસરી Ēય છે.
૯પણ હું મારા ēવનથી,આભારøતુિત કરીને તમને બિલદાન ચઢાવીશ;
જે ĹિતŒા મť લીધી છે તે હું પૂરી કરીશ.
ઉĞાર, ઈĿર ğારા જ છે.
૧૦પછી ઈĿરે માછલીને આŒા કરી. અને તેણે પેટમાંથી યૂનાને બહાર કાઢીને કોરી
જમીન પર મૂàયો.

૩
૧પછી ફરીથી યૂના પાસે ઈĿરનું વચન આõયું કે, ૨ “ઊઠ, મોટા નગર િનનવે Ē

અને હું જે ફરમાવું તે મુજબ તું તે નગરમાં સંદેશ Ĺગટ કર.” ૩તેથી ઈĿરના વચનને
આધીન થઈને યૂના ઊઠ્યો અને િનનવે ગયો. િનનવે બહુ મોટું નગર હતુ.ં તેની
Ĺદિĭણા કરતાં įણ િદવસ લાગે એટલો (આશરે છİુ િકલોિમટર)તેનો ઘેરાવો હતો.
૪યૂના નગરમાં Ĺવેöયો અને એક િદવસની મજલ (લગભગ બįીસ િકલોિમટર)

પૂરી કયાŅ બાદ તેણે éયાં મોટે અવાજે સંભળાõયું કે, “ચાળીસ િદવસો પછી િનનવે
નŉ થઈ જશ.ે” ૫ િનનવેના લોકોએ ઈĿરના ઉપદેશ પર િવĿાસ કયોŅ. તેઓએ
ઉપવાસ Ēહેર કયોŅ. અને મોટાથી તે નાના સુધીના,ંબધાએ શોકના વøį પહેયાŅ.
૬આ બાબતની ખબર િનનવેના રાĒને Ēણવા મળી. તે તેના િસંહાસન પરથી

ઊભો થઈ ગયો. પોતાનો ઝðભો ઉતારી દીધો. અંગે શોકના વøį ધારણ કયાŅ. અને
રાખ ચોળીને તેમાં બેઠો. ૭તેણે તથા તેના દરબારીઓએ કરેલા ઠરાવ અનુસાર,
િનનવેમાં, માણસો, ગાયભťસ અને ઘેટાં બકરાએ કશું ચાખવું નિહ, તેઓ ખાય નિહ
અને પાણી પણ પીવે નિહ.
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૮માણસ તથા પશુ બİેએ શોક વøį ધારણ કરી, મોટે સાદે ઈĿરને પોકારે. દરેક

પોતાના દુŉ આચરણ તજે અને જોરજુલમ કરવાનું બંધ કરે. ૯આવું કરવાથી કદાચ
ઈĿર કġણા કરે,તેમનો િવચાર બદલે અને તેમનો ઉĳ કોપ શાંત કરે. જેથી આપણો
નાશ ના થાય.”
૧૦તેઓએ જે કયુŅં,એટલે કે પોતાનાં ખરાબ કામો તē દીધાં તે ઈĿરે જોયુ.ં તેથી

ઈĿરે તેઓ પર જે િવપિĮ લાવવાનું કહેલું હતુ,ં તેવું કયુŅં નિહ. અને તે તેઓ પર
સંકટ લાõયા નિહ.

૪
૧પણ એને લીધે યૂનાને આ ખૂબ જ લાગી આõયુ.ં તે ઘણો ગુøસો થયો. ૨તેથી

યૂનાએ ઈĿરને ĹાથŅના કરીને કùયું, “હે, ઈĿર, જયારે હું મારા દેશમાં હતો éયારે જ
શું મť એવું કùયું ન હતુ?ંઆ કારણે જ મť éયારે તાશીŅશ નાસી જવાનો Ĺયéન કયોŅ
હતો. કેમ કે હું Ēણતો હતો કે તમે કોપ કરવામાં કૃપાળુ અને કġણાળુ ઈĿર છો.
કોપ કરવામાં મંદ અને દયાળુ Ĺભુ છો. માણસો પર િવપિĮ લાવવાથી તમને દુઃખ
થાય છે. ૩તેથી હવે, હે ઈĿર, હું તમને િવનંતી કġં છું કે મારા ēવનનો અંત લાવો,
કેમ કે મારે માટે ēવવા કરતાં મરવું વધારે સાġં છે.”
૪ઈĿરે કùયું, “ગુøસે થાય છે એ તું શું સાġં કરે છે?” ૫પછી યૂના નગરની બહાર

ગયો. નગરની પૂવŅ બાજુએ માંડવો બનાવીને તેમાં બેઠો. તે જોઈ રùયો કે હવે નગરનું
શું થાય છે?
૬ ઈĿર Ĺભુએ, યૂના ઉપર છાયા કરે એવો એક છોડ સĒŅõયો. તે છોડના લીધે

યૂનાને ઘણો આનંદ થયો. ૭પણ બીજે િદવસે, સૂયોŅદય સમયે, ઈĿરે એક કીડાને
ઉéપİ કયોŅ. એ કીડાએ પેલા છોડને કરડી ખાધો અને તે સુકાઈ ગયો.
૮પછી જયારે સૂયŅ આકાશમાં ઉપર આõયો éયારે ઈĿરે પૂવŅ તરફથી ગરમ પવન

વાતો કયોŅ. તેનાથી, માથા પર આવેલા સખત તડકાને લીધે યૂના મૂિછŅત થયો. તેથી
મોત માગતાં તે બોóયો કે, “મારા માટે ēવવા કરતા મરવું વધારે સાġં છે.” ૯ éયારે
ઈĿરે યૂનાને કùયું, “છોડના લીધે તું અિત đોિધત છે તે શું સાġં છે?”
૧૦ éયારે ઈĿરે તેને સમĒõયું કે,આ છોડ કે જેને માટે તť નથી ıમ કયોŅ કે નથી

તેને ઉગાõયો. તે એક રાįે ઊâયો અને બીē રાિįએ નŉ થયો. આ છોડ પર તને
અનુકંપા થઈ રહી છે. ૧૧તો આ મહાનગર િનનવે કે જેમાં એક લાખ વીસ હĒર લોકો
એવા છે કે જેઓ તેમના પોતાના જમણાં કે ડાબા હાથ વäચે શો તફાવત છે તે પણ
સમજતા નથી. વળી જે નગરમાં ઘણાં Ēનવર છે. એ નગર પર મને અનુકંપા ના
ઊપજ?ે”
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૧ યહૂિદયાના રાĒઓ યોથામ, આહાઝ અને િહઝિકયાના શાસન દરñયાન
યહોવાહનું વચન મીખાહ મોરાöતી પાસે આõયુ.ંઅને જે તેને સમġન તથા યġશાલેમ
સંબંધીના સંદશŅનમાં Ĺાíત થયું તે આ છે.
૨ હે સવŅ ĹĒઓ,સાંભળો.
પૃêવી તથા તે ઉપર જે છે તે સવŅ ëયાન દો.
Ĺભુ પોતાના પિવį સભાøથાનમાંથી,
એટલે Ĺભુ યહોવાહ તમારી િવġĞ સાĭી આપે છે.
૩જુઓ,યહોવાહ પોતાના øથાનમાંથી આવે છે;
તે નીચે ઊતરીને
પૃêવીનાં ઉäચøથાનો પર ચાલે છે.
૪તેમના પગ નીચ,ે
પવŅતો મીણની જેમ ઓગળે છે,
અને ઢોળાવવાળી જâયા ઉપરથી વહી જતાં પાણીના ધોધની જેમ,
ખીણો ફાટી Ēય છે.
૫આ બધાનું કારણ યાકૂબના અપરાધો છે,
અને ઇઝરાયલના કુળના અપરાધોને લીધે એ સવŅ થયું છે.
યાકૂબનો અપરાધ શો છે?
શું તે સમġન નથી?
અને યહૂિદયાનાં ઉäચøથાન àયાં છે?
શું તે યġશાલેમ નથી?
૬ “તેથી હું સમġનને ખેતરના ઢગલા જેવુ,ં
અને ěાĭવાડી રોપવાના øથાન જેવું કરીશ.
તેના પêથરોને હું ખીણોમાં ગબડાવી દઈશ;
અને તેના પાયાને ઉઘાડા કરી દઈશ.
૭તેની મૂિતŅઓના ટુકડે ટુકડા થઈ જશ,ે
તેની બધી કમાણી આગમાં ભøમ થઈ જશ.ે
અને તેના બધા જૂઠા દેવોની Ĺિતમાઓના હું ચૂરેચૂરા કરી નાખીશ.
કેમ કે તેણે એ બધું ગિણકાની કમાણી Ģપે મેળõયું છે.
અને તે ગિણકાની કમાણી તરીકે જ પાછું જશ.ે''
૮એને લીધે હું પોક મૂકીને િવલાપ કરીશ;
ઉઘાડા પગે િનવŅøį થઈને ફરીશ,
િશયાળવાંની જેમ રડીશ,
અને શાહમૃગની જેમ કળકળીશ.
૯ કેમ કે,તેના Ĺહાર ġઝવી શકાય એવું નથી
કેમ કે યહૂિદયા સુધી ìયાયચુકાદો આõયો છે,
તે મારા લોકોના દરવાĒ સુધી,
છેક યġશાલેમ સુધી આવી પહોંäયો છે.
૧૦ગાથમાં તે કહેશો નિહ;
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િબલકુલ િવલાપ કરશો નિહ;
બેથ-લે-આĠાહમાં,તું ધૂળમાં આળોટ.
૧૧ હે શાફીરના રહેવાસીઓ, િનવŅøį તથા બદનામ થઈને તું ચાóયો Ē,
સાનાનના રહેવાસીઓ,
પોતાના ઘરની બહાર નીકળતા નથી.
બેથ-એસેલનો િવલાપ,
તમારી પાસેથી તેનું øથળ લઈ લેશ.ે
૧૨ કેમ કે મારોથના લોકો િચંતાતુર થઈને કંઈ સાġં થાય તેની રાહ જોએ છે.
કેમ કે,યહોવાહ તરફથી,
યġશાલેમના દરવાĒ સુધી આફત આવી પહોંચી છે.
૧૩ હે લાખીશના લોકો, રથને ઘોડા જોડો.
િસયોનની દીકરી માટે પાપની શĢઆત કરનાર તે હતી,
અને તમારામાં ઇઝરાયલના અપરાધ મôયા હતા.
૧૪અને તેથી તું મોરેશેથ-ગાથને િવદાયની ભેટ આપશ.ે
આáઝીબના કુળો, ઇઝરાયલના રાĒઓ સાથે કપટ કરશે.
૧૫ હે મારેશાના રહેવાસી,
હું તારા માટે એક એવો વારસ લાવીશ કે જે તને કબજે કરશે,
ઇઝરાયલનું ગૌરવ અદુóલામની ગુફામાં પણ આવશ.ે
૧૬તારાં િĹય સંતાનોને લીધે,
તારા માથાના વાળ કપાવ,
અને તાġં માથું મૂંડાવ,
અને ગીધની જેમ તારી ટાલ વધાર.
કારણ,તેઓ તારી પાસેથી ગુલામગીરીમાં ગયા છે.

૨
૧જેઓ દુŉતા આચરવાની યોજનાઓ કરે છે,
જેઓ િબછાનામાં રહીને પાપ કરવાની યોજના કરે છે તેઓને િધĐાર છે.
પછી Ĺભાતના Ĺકાશમાં તેઓ તેનો અમલ કરે છે.
કેમ કે તેઓની પાસે સામêયŅ છે.
૨તેઓ ખેતરો મેળવવાની ઇäછા રાખે છે તેથી તેને ઘેરી વળે છે;
તેઓ ઘર મેળવવાની ઇäછા રાખે છે તેથી તેને લઈ લે છે.
તેઓ માણસને અને તેની સંપિĮ માટે છે,
માણસો તથા તેના વારસા પર જુલમ કરે છે.
૩તેથી યહોવાહ આ Ĺમાણે કહે છે કે;
“જુઓ, હું આ કુળ ઉપર આફત લાવવાનો છુ,ં
એમાંથી તમે તમારી Ēતને બચાવી શકો નિહ ,
અને તમે હવે હોિશયારીથી ચાલી શકશો નિહ,
કેમ કે તે ભયાનક સમય હશ.ે
૪તે િદવસે તમારા શįુઓ તમને મહેણાં ટોણાં મારશે
અને તમારે માટે િવલાપનાં ગીતો ગાશ,ેġદન કરશે.
તેઓ કહેશે કે, 'આપણે ઇઝરાયલીઓ તો સંપૂણŅ રીતે પાયમાલ થઈ ગયા છીએ;
યહોવાહે અમારા લોકનો Ĺદેશ બદલી નાáયો છે
મારી પાસેથી તે કેવી રીતે લઈ લીધો છે?
અને તે (યહોવાહ)અમારા ખેતરો અમને દગો આપનારા વäચે વહťચી આપે છે!”'
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૫એ માટે, åયારે યહોવાહ લોકોની જમીન માટે િચĘીઓ નાખશ,ે éયારે તમને તે નિહ

મળ.ે
૬તેઓ કહે છે,
Ĺબોધ કરશો નિહ.
તેઓએ આ બાબતોનો Ĺબોધ કરવો નિહ;
આપણી ઉપર આ લાંછન દૂર થવાનું નથી.”
૭ હે યાકૂબના વંશજો શું આવું કહેવાશે કે,
યહોવાહનો આéમા સંકોચાયો છે?
આ શું તેમના કાયોŅ છે?
જેઓ નીિતમĮાથી ચાલે છે,
સદાચારીને માટે મારા શïદો િહતકારક નથી?
૮પણ છેવટે થોડી મુદતથી મારા લોકો શįુની જેમ ઊઠ્યા છે.
જેઓ એવું િવચારે છે કે તેઓ યુĞમાંથી પાછા ફરતા લોકોની જેમ સુરિĭત છે.
તેવા િનભŅયપણે ચાલતાં લોકોના વøįમાંથી તમે ઝðભા ઉતારી નાખો છો,
૯મારા લોકોની øįીઓને તમે તેઓનાં આરામદાયક ઘરોમાંથી કાઢી મૂકો છો;
અને તેઓનાં બાળકો પાસેથી મારો આશીવાŅદ તમે સદાને માટે લઈ લો છો.
૧૦ઊઠો,ચાóયા Ēઓ,
કેમ કે આ તમાġં øથાન નથી કે åયાં તમે રહો,
કેમ કે તેની અશુદ્િધ ;
હા ભયંકર િવનાશકારક મિલનતા એ તેનું કારણ છે.
૧૧જો કોઈ અĹામાિણક અને દુરાચારી õયિàત જૂઠું બોલીને Ĺબોધ કરે કે,
''હું કહું છું કે,તમને ěાĭારસ અને મધ મળશ,ે”
તો તે જ આ લોકોનો Ĺબોધક થશે.
૧૨ હે યાકૂબ હું િનŁે તારા સવŅ લોકોને ભેગા કરીશ.
હું ઇઝરાયલના બચેલાઓને ભેગા કરીશ.
હું તેમને વાડાનાં ઘેટાંની જેમ ભેગા કરીશ
તથા ગૌચરના ઘેટાંના ટોળાંની જેમ
તેઓ લોકોના ટોળાને લીધે મોટો ઘોંઘાટ કરશે.
૧૩છીંડું પાડનાર તેઓની આગળથી નીકળી ગયો છે.
તેઓ ધસારાબંધ દરવાĒ સુધી ચાલી જઈને તેમાં થઈને બહાર આõયા છે;
રાĒ તેઓની પહેલાં પસાર થઈ ગયો છે,
યહોવાહ તેમના આગેવાન છે.

૩
૧મť કùયું,
“હે યાકૂબના આગેવાનો,
અને ઇઝરાયલ દેશના શાસકો હવે સાંભળો;
શું ìયાયને Ēણવાની તમારી ફરજ નથી?
૨તમે જેઓ ìયાયને િધĐારો છો,
અને દુŉતા પર Ĺેમ રાખો છો,
તમે મારા લોકોના શરીર પરથી ચામડી
અને તેના હાડકાં ઉપરથી માંસ ઉતારી લો છો.
૩તમે મારા લોકોનું માંસ ખાઓ છો,
તમે તેમના શરીર ઉપરથી ચામડી ઉતારી નાખો છો,
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તેમના હાડકાં ભાંગી નાખો છો,
અને તેના ટુકડે ટુકડા કરો છો,
તેને માંસની જેમ રાંધવા માટે,
તમે તેને કઢાઈમાં પાથરી દો છો.
૪પછી તમે યહોવાહને િવનંતી કરશો,
પણ તે તમને ઉĮર નિહ આપે.
તેથી તે સમયે તે તમારાથી મુખ ફેરવી લેશ.ે
કારણ કે તમે અિનŉ કામો કયાŅ છે.”
૫યહોવાહ Ĺબોધકો િવષે કહે છે
જેઓ મારા લોકોને ખોટા માગŦ લઈ Ēય છે;
જેઓ તેમને દાંતથી ખવડાવે છે,
તેઓ એમ કહે છે,કે éયાં સમૃદ્િધ આવશ.ે'
જેઓ તેમને ખવડાવતા નથી,
તેઓ તેમની િવġĞ યુĞની તૈયારી કરે છે.
૬તેને લીધે તમારા ઉપર એવી રાત પડશે કે, જેમાં તમને કોઈ સંદશŅન નિહ થાય;
અને તમારા ઉપર અંધકાર ઊતરશ,ેતમે ભિવ÷ય ભાખી શકશો નિહ,
અને Ĺબોધકોનો સૂયŅ આથમી જશે
અને તમારો િદવસ અંધકારમય થઈ જશ.ે
૭દૃŉાઓ લિåજત થશે,
અને ભિવ÷યવેĮાઓ ગૂંચવાઈ જશ,ે
તેઓ બધા પોતાના હોઠ બંધ કરી દેશ,ે
કારણ કે ઈĿર તરફથી કંઈ પણ ઉĮર મળતો નથી.”
૮પરંતુ યાકૂબને તેના અપરાધ,
અને ઇઝરાયલને તેના પાપો િવષે જણાવવા માટે,
યહોવાહના આéમા વડે િનŁે સામêયŅ,
ìયાય અને શિàતથી ભરપૂર છુ.ં
૯ હે યાકૂબના વંશના આગેવાનો,તમે હવે આ સાંભળો,
અને ઇઝરાયલ કુળના શાસકો,
જેઓ ìયાયને િધĐારો છો,
અને સવŅ નીિતમĮાને ઉલટાવો છો,
૧૦તમે િસયોનને લોહીથી,
અને યġશાલેમને અìયાય ğારા બાંëયાં છે.
૧૧તેના આગેવાનો લાંચ લઈને ìયાય કરે છે.
અને તેના યાજકો પગાર લઈને બોધ કરે છે
અને તેના Ĺબોધકો પૈસા લઈને ભિવ÷ય ભાખે છે.
એમ છતાં પણ તેઓ યહોવાહ પર આધાર રાખે છે અને કહે છે,
“શું યહોવાહ આપણી સાથે નથી?
આપણા પર કોઈ આફત આવશે નિહ.”
૧૨આથી,તમારે કારણે,
િસયોનને ખેતરની જેમ ખેડી નાખવામાં આવશે,
અને યġશાલેમમાં કાટમાળનો ઢગલો થઈ જશ,ે
અને ટેકરી ઉપરનું સભાøથાન ઝાડી ઝાંખરાથી ઢંકાઈ જશ.ે

૪
૧પણ પાછલા િદવસોમાં,
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યહોવાહના સભાøથાનના પવŅતની øથાપના પવŅતોમાં સૌથી ઉİત કરાશે,
તેને બીĒ ડુંગરો કરતાં ઊચો કરવામાં આવશે.
અને લોકોના ટોળેટોળાં éયાં ચાóયા આવશે.
૨ઘણાં લોકો આવશે અને કહેશે કે,
“ચાલો,આપણે યહોવાહના પવŅત ઉપર,
યાકૂબના ઈĿરના ઘરમાં જઈએ;
તે આપણને તેમના માગોŅ શીખવશે,
અને આપણે તેમના માગોŅમાં ચાલીશુ.ં”
કેમ કે િસયોનમાંથી િનયમશાøį અને
યહોવાહના વચન યġશાલેમમાંથી બહાર નીકળશ.ે
૩તે ઘણા લોકોની વäચે ìયાય કરશે,
તે દૂરના બળવાન રાŊોનો ઇìસાફ કરશે.
તેઓ પોતાની તલવારો ટીપીને હળની કોશો બનાવશ;ે
પોતાના ભાલાઓનાં દાતરડાં બનાવશ.ે
ĹĒઓ એકબીĒ િવġĞ તલવાર ઉગામશે નિહ
તેઓ ફરીથી કદી યુĞનું િશĭણ લેશે નિહ.
૪પણ,તેઓ પોતપોતાના ěાĭાવેલા નીચે
તથા પોતપોતાની અંēરી નીચે બેસશ.ે
કોઈ તેમને બીવડાવશે નિહ,
કેમ કે સૈìયોના યહોવાહના મુખમાંથી આ વચન બોલાયું છે.
૫ કેમ કે બધા લોકો,
એટલે Ĺéયેક,પોતપોતાના દેવના નામ પર ıëધા રાખીને ચાલશે.
પણ અમે સદાસવŅકાળ,
યહોવાહ અમારા ઈĿરના નામ પર ભરોસો રાખીને ચાલીશુ.ં
૬યહોવાહ કહે છે કે, “તે િદવસે”
“જે અપંગ છે તેવી ĹĒને હું ભેગી કરીશ
જેને મť દુ:ખી કરીને કાઢી મૂકી છે,
તે ĹĒને હું એકį કરીશ.
૭અપંગમાંથી હું શેષ ઉéપİ કરીશ,
દૂર કાઢી મૂકાયેલી ĹĒમાંથી એક શિàતશાળી ĹĒ બનાવીશ,
અને યહોવાહ, િસયોનના પવŅત ઉપરથી તેઓના પર,
અéયારથી તે સવŅકાળ સુધી રાજ કરશે.
૮ હે, ટોળાંના બુરજ,
િસયોનની દીકરીના િશખર,
તે તારે éયાં આવશ-ે
એટલે અગાઉનું રાåય,
યġશાલેમની દીકરીનું રાåય આવશ.ે
૯ હવે તું શા માટે મોટેથી પોકારે છે?
તારામાં રાĒ નથી?
શું તારો સલાહકાર નાશ પાñયા છે કે,
Ĺસૂિતથી પીડાતી øįીની જેમ તારા પર વેદના આવી પડી છે?
૧૦ હે િસયોનની દીકરી,
Ĺસૂિતથી પીડાતી øįીની જેમ
તું પીડા પામ તથા
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જìમ આપવાને કŉ સહન કર. કેમ કે હવે તું નગરમાંથી બહાર જશ,ે
ખેતરમાં રહેશે,
બાિબલમાં પણ જશ;ે
éયાંથી તને મુàત કરવામાં આવશ;ે
éયાં યહોવાહ તને
તારા શįુઓના હાથમાંથી મુàત કરશે.
૧૧ હવે ઘણી ĹĒઓ તારી િવġĞ ભેગી થઈ છે;
તેઓ કહે છે કે, 'તેને અશુĞ કરીએ;
િસયોન ઉપર આપણી આંખો લગાવીએ.'”
૧૨Ĺબોધક કહે છે,તેઓ યહોવાહના િવચારોને Ēણતા નથી,
કે તેઓ તેમની યોજનાઓને સમજતા નથી,
કેમ કે તેમણે તેઓને ખળીઓમાં પૂળીઓની જેમ ભેગા કયાŅ છે.
૧૩યહોવાહ કહે છે, “હે િસયોનની દીકરી,ઊઠીને ઝૂડ,
કેમ કે હું તારા િશંગડાંને લોખંડનાં,
તારી ખરીઓ કાંસાની બનાવીશ;
તું તેના વડે ઘણાં લોકોને કચડી નાખશ.ે
તું તેઓના અનુિચત ધનનું યહોવાહને,
તેઓની સંપિĮને આખી પૃêવીના Ĺભુને સમપŅણ કરશે.”

૫
૧ હે સૈìયોની દીકરી,
હવે તું તારા સૈìય સિહત એકį થશે.
તેણે નગરની આસપાસ ઘેરો ઘાóયો છે;
તેઓ ઇઝરાયલના ìયાયાધીશ પર Ĺહાર કરશે,
ગાલ પર સોટી વડે મારશે.
૨ હે બેથલેહેમ એĠાથા,
જો કે તું યહૂદાના કુળો મëયે િવસાત વગરનું છે,
પણ ઇઝરાયલમાં રાજ કરવા,
તારામાંથી એક રાજકતાŅ ઉéપİ થશે,તે મારી પાસે આવશ,ે
જેનો Ĺારંભ Ĺાચીન કાળથી,
અનંતકાળથી છે.
૩એ માટે જે Ĺસવવેદનાથી પીડાય છે તેને બાળકનો Ĺસવ થશે,
તે સમયથી યહોવાહ પોતાના લોકોનો éયાગ કરશે,
પછી તેના બાકી રહેલા ઇઝરાયલ લોકોની પાસે તે પાછા આવશે.
૪યહોવાહના સામêયŅથી તથા
પોતાના ઈĿર યહોવાહના નામના Ĺતાપથી
તે પુġષ ઊભો રહીને પોતાના ટોળાનું પાલન કરશે.
તેઓ કાયમ રહેશે.
કેમ કે હવે તે પૃêવીના છેડા સુધી મોટો ગણાશ.ે
૫તે આપણી શાંિત થશે,
åયારે આશૂરીઓનું સૈìય આપણા દેશમાં આવશ,ે
åયારે તેઓ આપણા િકóલાઓ ઉપર કૂચ કરશે,
éયારે આપણે તેની િવġĞ સાત પાળકોને
તથા આઠ આગેવાનોને ઊભા કરીશું.
૬આ માણસો આશૂરના દેશ પર તલવારથી,
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િનļોદના દેશ પર તેઓના હાથોમાંની તલવારોથી શાસન કરશે,
åયારે તેઓ આપણા દેશમાં આવીને,
આપણી સરહદોમાં ફરશે.
éયારે તે આપણને આશૂરથી બચાવશે.
૭ éયારે યાકૂબના બચેલા ઘણાં લોકો મëયે તેઓ,
યહોવાહે મોકલેલા ઝાકળ જેવા,
ઘાસ ઉપર વરસતા વરસાદ જેવા થશે.
તેઓ મનુ÷ય માટે રોકાતા નથી,
કે માનવĒત માટે રાહ જોતા નથી.
૮યાકૂબના બચેલા ઘણી ĹĒઓ મëયે,
ઘણાં લોકો મëયે,
જંગલના પશુઓ મëયે િસંહના જેવા,
ઘેટાંના ટોળાંમાં િસંહના બäચા જેવા થશે.
åયારે તે તેઓમાં થઈને Ēય છે, éયારે તે તેઓને કચડી નાખીને ટુકડા કરી દે છે,
તેમને છોડાવનાર કોઈ હોતું નથી.
૯તારા શįુઓ િવġĞ તારો હાથ ઊઠશ,ે
તે હાથ તેઓનો નાશ કરશે.
૧૦ “વળી યહોવાહ કહે છે કે,તે િદવસે એવું થશે કે,”
“હું તારા ઘોડાઓનો નાશ કરીશ
અને તારા રથોને તોડી નાખીશ.
૧૧ હું તારા દેશના નગરોનો નાશ કરીશ,
તારા સવŅ િકóલાઓને તોડી પાડીશ.
૧૨ હું તારા હાથની Ēદુિđયાનો નાશ કરીશ
હવે પછી તારામાં ભિવ÷ય બતાવનાર કોઈ રહેશે નિહ.
૧૩ હું તારી સવŅ કોતરેલી મૂિતŅઓનો
અને તારામાંથી ભજનøતંભોનો નાશ કરીશ.
તું ફરીથી તારા હાથની કારીગરીની ભિàત કરશે નિહ.
૧૪ હું તારામાંથી અશેરીમ દેવીને ઉખેડી નાખીશ;
તારાં નગરોનો તથા મૂિતŅઓનો નાશ કરીશ.
૧૫જે ĹĒઓએ માġં સાંભôયું નિહ,
તેઓ ઉપર હું đોધથી અને કોપથી વેર વાળીશ.”

૬
૧યહોવાહ જે કહે છે તે હવે તમે સાંભળો.
મીખાહે તેને કùયું, “ઊઠો અને પવŅતોની આગળ તમારી ફિરયાદ રજૂ કરો;
ડુંગરોને તમારો અવાજ સંભળાવો.
૨ હે પવŅતો તથા પૃêવીના મજબૂત પાયાઓ,
તમે યહોવાહની ફિરયાદ સાંભળો.
કેમ કે યહોવાહને પોતાના લોકોની સાથે ફિરયાદ છે તેઓ ઇઝરાયલની િવġĞ

દાવો ચલાવશે.
૩ “હે મારા લોકો, મť તમને શું કયુŅં છે?
મť તમને કઈ રીતે કંટાળો આíયો છે?
મારી િવġĞ જે કંઈ હોય તે કહી દો.
૪ કેમ કે હું તો તમને િમસર દેશમાંથી બહાર લાõયો અને
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મť તમને ગુલામીના ઘરમાંથી છોડાõયા.
મť તમારી પાસે મૂસાને, હાġનને તથા મિરયમને મોકóયાં.
૫ હે મારા લોકો,યાદ કરો કે મોઆબના રાĒ બાલાકે શી યોજના કરી અને
બયોરના દીકરા બલામે તેને શો ઉĮર આíયો?
િશĖીમથી િગóગાલ સુધી શું બìયું તે તમે યાદ કરો,
જેથી તમે યહોવાહનાં ìયાયી કાયોŅને સમē શકો.”
૬ હું શું લઈને યહોવાહની આગળ આવુ?ં
કે ઉäચ ઈĿરને નમøકાર કġં?
શું હું દહનીયાપણોŅ લઈન,ે
એક વષŅના વાછરડાને લઈને તેમની આગળ આવુ?ં
૭શું હĒરો ઘેટાંઓથી,
કે તેલની દસ હĒર નદીઓથી યહોવાહ ખુશ થશે?
શું મારા અપરાધને લીધે હું મારા Ĺથમ જિનતનું બિલદાન આપુ?ં
મારા આéમાના પાપને માટે મારા શરીરના ફળનું અપŅણ કġં?
૮ હે મનુ÷ય,તેણે તને જણાõયું છે,
કે સાġં શું છે,
ìયાયથી વતŅવું,
દયાભાવ રાખવો,
તથા તારા ઈĿર સાથે નļતાથી ચાલવું.
યહોવાહ તારી પાસે બીજું શું માગે છે.
૯યહોવાહ નગરને બોલાવે છે;
જેઓ Œાની છે તેઓ તમારા નામથી બીશ:ે
“સોટીનું તથા
તેનું િનમાŅણ કરનારનું સાંભળ.
૧૦અĹામાિણકતાની સંપિĮ તથા
િતરøકારપાį ખોટાં માપ દુŉોના ઘરોમાં શું હજુ પણ છે?
૧૧ખોટા įાજવાં તથા
કપટભરેલા કાટલાંની કોથળી રાખનાર માણસને હું કેવી રીતે િનદોŅષ ગણુ?ં
૧૨તેના ધનવાન માણસો િહંસાખોર હોય છે.
તેના રહેવાસીઓ જૂઠું બોલે છે
તેમના મુખમાં કપટી ēભ હોય છે.
૧૩તે માટે મť તને ભારે ઘા માયાŅ છે અને
તારાં પાપોને લીધે મť તારો િવનાશ કરી નાáયો છે.
૧૪તું ખાશે પણ તૃíત થશે નિહ;
તારામાં કંગાિલયત રહેશે.
તું સામાનનો સંĳહ કરશે પણ કંઈ બચાવી શકશે નિહ,
તું જે કંઈ બચાવશે તે હું તલવારને øવાધીન કરીશ.
૧૫તું વાવશે પણ કાપણી કરી શકશે નિહ,
તું જૈતૂનને પીલશે પણ તારા શરીર પર તેલ લગાવવા પામશે નિહ;
તું ěાĭા પીલશે પણ તેનો ěાĭારસ પીવા પામશે નિહ.
૧૬ઓļીના િવિધઓનું તથા
આહાબના કુટુંબના બધા રીતિરવાજોનું તમે પાલન કયુŅં છે.
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અને તમે તેઓની િશખામણ Ĺમાણે ચાલો છો,
તેથી હું તમને ખેદાનમેદાન કરી નાખીશ;
તમારા રહેવાસીઓને િતરøકારપાį કરી નાખીશ,
તમારે મારા લોક હોવાના કટાĭ સહન કરવા પડશે.”

૭
૧મને અફસોસ છે!
કેમ કે ઉનાળાનાં ફળ વીણી લીધા પછીની જેવી િøથિત,
એટલે ěાĭા વીણી લીધા પછી બચી ગયેલી ěાĭા જેવી મારી િøથિત છે:
éયાં ફળની લૂમ મળશે નિહ,
પાકેલાં અંēર જેને માટે હું તલસું છું તે પણ નિહ મળ.ે
૨પૃêવી પરથી ભલા માણસો નાશ પાñયા છે, મનુ÷યોમાં કોઈ Ĺામાિણક રùયો નથી;
તેઓ બીĒનું લોહી વહેવડાવવા માટે તલપી રùયા છે
તેઓ Ēળ નાખીને પોતાના ભાઈઓનો િશકાર કરે છે.
૩તેઓના હાથો નુકસાન કરવામાં ઘણાં કુશળ છે.
સરદારો પૈસા માગે છે,
ìયાયાધીશો લાંચ માટે તૈયાર છે,
બળવાન માણસ પોતાના મનનો દુŉ ભાવ Ĺગટ કરે છે.
તેઓ ભેગા મળીને ષડ્યંį રચે છે.
૪તેઓમાંનો જે ıેň છે તે કાંટા ઝાંખરા જેવો છે;
જે સૌથી વધારે Ĺામાિણક છે તે કાંટાની વાડ જેવો છે,
તારા ચોકીદારે જણાવેલો એટલ,ે
તારી િશĭાનો િદવસ આવી ગયો છે.
હવે તેઓની ગૂંચવણનો િદવસ આવી પહોંäયો છે.
૫ કોઈ પડોશીનો િવĿાસ કરીશ નિહ,
કોઈ િમį ઉપર આધાર રાખીશ નિહ,
તું જે બોલે તે િવષે સાવધાન રહે
એટલે જે øįી તારી સાથે સૂએ છે તેનાથી પણ સંભાળ.
૬ કેમ કે દીકરો પોતાના િપતાનો આદર કરતો નથી.
દીકરી પોતાની માની સામી થાય છે,
વહુ પોતાની સાસુની સામી થાય છે;
માણસનાં શįુઓ તેના પોતાના જ ઘરનાં માણસો છે.
૭પણ હું તો યહોવાહ તરફ જોઈશ,
હું મારા ઉëધાર કરનાર ઈĿરની રાહ જોઈશ;
મારા ઈĿર માġં સાંભળશ.ે
૮ હે મારા દુöમન, મારી દુદŅશામાં આનંદ ન કર;
જો હું પડી ĒĎ,
તો પણ હું પાછો ઊઠીશ;
જો હું અંધકારમાં બેસુ,ં
તો પણ યહોવાહ મને અજવાળાĢપ થશે.
૯તેઓ મારી તરફદારી કરશે
અને મને ìયાય આપશે éયાં સુધી,
હું યહોવાહનો đોધ સહન કરીશ,
કેમ કે મť યહોવાહની િવġĞ પાપ કયુŅં છે.
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તે મને બહાર અજવાળામાં લાવશે,
હું તેમનું ìયાયીપણું જોઈશ.
૧૦ éયારે મારા દુöમન કે જેઓએ મને કùયું કે,
“તારા ઈĿર યહોવાહ કયાં છે?”
એવું કહેનારાઓ શરમથી ઢંકાઈ જશ,ે
મારી આંખો તેઓને જોશ,ે
શેરીઓની માટીની જેમ તે પગ નીચે કચડાશે.
૧૧જે િદવસે તારા કોટ બંધાશે,
તે િદવસે તારી સરહદ બહુ દૂર જશ.ે
૧૨તે િદવસે આöશૂરથી તથા િમસરના નગરોથી
િમસરથી તે છેક મોટી નદી સુધીના Ĺદેશમાંથી,
તથા સમુěથી સમુě સુધીના,
તથા પવŅતથી પવŅત સુધીના Ĺદેશના,
લોકો તે િદવસે તારી પાસે આવશ.ે
૧૩તોપણ તેમાં રહેતા લોકોને કારણે,
તેઓનાં કમોŅના ફળને કારણે,
તે દેશો ઉåજડ થઈ જશ.ે
૧૪તારા વારસાનાં ટોળાં કે,
જેઓ એકાંતમાં રહે છે,
તેઓને તારી લાકડીથી,
કામŦલના જંગલમાં ચરાવ.
અગાઉના િદવસોની જેમ,
બાશાનમાં તથા િગલયાદમાં પણ ચરવા દ.ે
૧૫ િમસર દેશમાંથી તારા બહાર આવવાના િદવસોમાં થયું હતું તેમ,
હું તેને અĝભુત કૃéયો બતાવીશ.
૧૬અìય ĹĒઓ તે જોશ,ે
પોતાની સવŅ શિàતને લીધે લિåજત થશે.
તેઓ પોતાના હાથ પોતાના મુખ પર મૂકશે;
તેઓના કાન બહેરા થઈ જશ.ે
૧૭તેઓ સાપની જેમ ધૂળ ચાટશ,ે
તેઓ પૃêવી ઉપર પેટે ચાલતાં સēવોની માફક,
પોતાના ગુíત øથાનોમાંથી ķૂજતાં ķૂજતાં બહાર આવશ.ે
તે ĹĒઓ યહોવાહ આપણા ઈĿરની પાસે બીતી બીતી આવશે,
તેઓ તારાથી ડરશે.
૧૮તમારા જેવા ઈĿર કોણ છે?
તમે તો પાપ માફ કરો છો,
તમારા વારસાના બચેલા ભાગના,
અપરાધને દરગુજર કરો છો;
તમે પોતાનો đોધ હંમેશા રાખતા નથી,
કેમ કે તમે દયા કરવામાં આનંદ માનો છો.
૧૯તમે ફરીથી અમારા ઉપર કૃપા કરશો;
તમે અમારા અપરાધોને તમારા પગ નીચે કચડી નાખશો.
તમે અમારાં બધાં પાપોને સમુěના ďડાણોમાં ફťકી દેશો.
૨૦જેમ તમે Ĺાચીન કાળમાં અમારા પૂવŅજો આગળ સમ ખાધા હતા તેમ,
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તમે યાકૂબ Ĺéયે સéયતા અને
ઇĺાિહમ Ĺéયે કૃપા દશાŅવશો.
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Nahum
નાહૂમ

૧ િનનવે િવષે ઈĿરવાણી. નાહૂમ એóકોશીના સંદશŅનનું પુøતક.
૨યહોવાહ આવેશી ઈĿર છે અને બદલો લેનાર છે; યહોવાહ બદલો લે છે અને

તે કોપાયમાન થયા છે;યહોવાહ પોતાના દુöમનો પર વૈર વાળે છે,પોતાના દુöમનો
માટે ગુøસો સંઘરી રાખે છે. ૩યહોવાહ કોપ કરવામાં ધીમા અને મહાપરાđમી છે; તે
ગુનેગારોને િનદોŅષ ગણનાર નથી. યહોવાહ પોતાનો માગŅ વંટોળીયા તથા તોફાનમાં
બનાવે છે,વાદળો તેમના ચરણોની ધૂળ સમાં છે.
૪તેઓ સમુěને ધમકાવે છે અને તેને સૂકવી નાખે છે; તેઓ બધી નદીઓને પણ

સૂકવી દે છે. બાશાન અને કામŦલના લીલાછમ Ĺાંતો સુકાઈ Ēય છે; લબાનોનનાં
ફૂલો કરમાઈ Ēય છે. ૫તેમની હાજરીમાં પવŅતો ķૂજે છે, ડુંગરો ઓગળી Ēય છે;તેમની
હાજરીમાં પૃêવી, હા, દુિનયા તથા તેમાં વસતા બધા લોકો હાલી ઊઠે છે.
૬તેમના đોધ આગળ કોણ ઊભો રહી શકે? તેમના ઉĳ đોધનો સામનો કોણ કરી

શકે? તેમનો đોધ અિâનની જેમ õયાપે છે,તેમના કોપથી ખડકો તૂટી Ēય છે.
૭યહોવાહ સારા છે;સંકટના સમયમાં તે ગઢĢપ છે;તેમના પર ભરોસો રાખનારને

તે ઓળખે છે. ૮પણ તે Ĺચંડ પૂરથી પોતાના શįુઓનો અંત લાવશે; તે તેઓને
અંધારામાં ધકેલી દેશ.ે
૯શું તમે યહોવાહની િવġĞ ષડયંį રચો છો? તે સંપૂણŅપણે અંત લાવશે;બીēવાર

કશી િવપિĮ ઊભી થશે નિહ. ૧૦ કેમ કે તેઓના હાલ ગૂંચવાયેલા કાંટા જેવા થશે;
તેઓ પોતાના મદ્યપાનથી પલળી ગયા હશ;ેસંપૂણŅપણે સૂકાઘાસની માફક તેઓનો
નાશ થઈ જશ.ે ૧૧હે િનનવે તારામાંથી જે નીકળીને બહાર ગયો,તે યહોવાહની િવġĞ
દુŉ યોજના કરે છે,તે દુŉતા કરવાનું Ĺોéસાહન આપે છે.
૧૨યહોવાહ આમ કહે છે, “જો કે તેઓ સંપૂણŅ બળવાન તથા સંáયામાં ઘણાં હશ,ે

તેમ છતાં તેઓ કપાઈ જશ;ેતેમના લોકો પણ રહેશે નિહ. પણ તુ,ંયહૂદા જોકે મť તને
દુઃખી કયોŅ છે,તોપણ હવે પછી હું તને દુઃખી નિહ કġં. ૧૩હવે હું તારા પરથી તેની
ઝૂંસરી તોડી નાખીશ; હું તારી સાંકળો તોડી નાખીશ.”
૧૪યહોવાહે તારા િવષે આŒા આપી છે, િનનવ,ે વંશજો તાġં નામ ધારણ કરશે

નિહ. તારા દેવોના મંિદરોમાંથી ઘડેલી મૂિતŅઓનો તથા ઢાળેલી Ĺિતમાઓનો હું નાશ
કરીશ. હું તારી કબર ખોદીશ, કેમ કે તું દુŉ છે.
૧૫ જુઓ,સારા સમાચાર લાવનાર,શાંિતની ખબર આપનારનાં પગલાં પવŅત પર

દેખાય છે;તે શાંિતના સારા સમાચાર લાવી રùયાં છે. હે યહૂિદયા,તારાં પવોŅ પાળ,
તારી માનતાઓ પૂરી કર, કેમ કે હવે પછી કોઈ દુŉ તારી પર મëયે થઈને જશે નિહ;
તેને સંપૂણŅપણે કાપી નાખવામાં આõયો છે.

૨
૧ જોરથી પછાડીને ટુકડે ટુકડા કરનાર તારી સામે આõયો છે. તારા િકóલાની

રĭા કર, રøતાની ચોકી કર, પોતાને મજબૂત બનાવ, તારી બધી શિàત ભેગી કર.
૨કેમ કે યહોવાહ યાકૂબનું ગૌરવ ઇઝરાયલના ગૌરવ જેવું પુન:øથાિપત કરશે, કેમ કે
લૂંટારાઓએ તેમને લૂંટી લીધા છે અને તેમની ěાĭવાડીઓનો નાશ કયોŅ છે.
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૩તેના યોĞાઓની ઢાલોનો રંગ લાલ છે,શિàતશાળી માણસોએ િકરમē રંગનો

પોષાક પહેયોŅ છે;તૈયારીના િદવસે રથો પોલાદથી ઝગઝગે છે,સાયĹસના ભાલાઓ
ભયંકર રીતે હલાવાઈ રùયા છે. ૪શેરીઓમાં રથો ગાંડાતૂર બનીને ઘૂમી રùયાં છે;
તેઓ ચોકમાં એકબીĒની સામે અથડાય છે. તેમનો દેખાવ મશાલના જેવો છે અને
તેઓ વીજળીની પેઠે દોડે છે.
૫તે પોતાના અિધકારીઓને ગોઠવે છે;તેઓ કૂચ કરતા ઠોકર ખાય છે,તેઓ કોટ

પર હુમલો કરવા આગળ ધસે છે. હુમલો કરનારાઓથી રĭણ મેળવવા ભાલા તૈયાર
કરવામાં આõયા છે.
૬નદીઓના દરવાĒઓ ખૂલી ગયા છે, મહેલનો નાશ થયો છે. ૭ િનનવેની રાણીને

િનવŅøį કરીને દૂર લઈ જવામાં આવી છે. તેની દાસીઓ કબૂતરનાં જેવો િવલાપ કરે
છે, છાતી કૂટે છે.
૮ િનનવે પાણીના સરોવર જેવું છે, જેમ પાણી વહી Ēય છે તેમ તેનાથી લોકો દૂર

નાસી Ēય છે. તેઓ પોકારે છે, “ઊભા રહો,ઊભા રહો,” પણ કોઈ પાછું ફરતું નથી.
૯તમે ચાંદી લૂંટી લો, સોનું લૂંટી લો, કેમ કે સરસામાનની બધી વøતુઓનો éયાં
કોઈ અંત નથી. ૧૦ િનનવે નગર ઉåજડ અને ખાલી થઈ ગયું છે. હૃદય પીગળી Ēય
છે, ઘૂંટણો એકબીĒ સાથે અથડાય છે, દરેક જણનાં શરીરને પીડા થાય છે; દરેકના
ચહેરા િનøતેજ થઈ ગયા છે.
૧૧ åયાં િસંહ તથા િસંહણ તેઓનાં બäચા સાથે ફરતાં હતાં અને તેઓને

બીવડાવનાર કોઈ ન હતું અને જે જâયાએ િસંહના બäચાં ભĭ કરતાં હતાં તે
િસંહની ગુફા àયાં છે? ૧૨ િસંહ તેના બäચાં માટે િશકારને ફાડીને ટુકડા કરે છે; તે
પોતાની િસંહણ માટે િશકારને ગૂંગળાવીને મારી નાખતો,તે પોતાની ગુફા િશકારથી
મારી નાખેલાં Ĺાણીઓથી ભરતો હતો.
૧૩સૈìયોના યહોવાહ કહે છે; “જો, હું તારી િવġĞ છુ.ં” “હું તારા રથ બાળીને ભøમ

કરી નાખીશ,તલવાર તારાં બäચાઓનો સંહાર કરશે. હું પૃêવી પરથી તારા િશકારનો
નાશ કરીશ,તારા સંદેશાવાહકનો અવાજ ફરી કદી સંભળાશે નિહ.”

૩
૧ખૂની નગરને અફસોસ! તે જૂઠથી તથા લૂંટથી ભરેલું છે; તેમાં િશકાર કરવાનું

બંધ થયું નથી. ૨પણ હવે éયાં ચાબુકનો તથા ગડગડતા પૈડાનો, કૂદતા ઘોડા તથા
ઊછળતા રથોનો અવાજ,
૩ઘોડેસવારોની દોડાદોડ,ચમકતી તલવારો,તેજøવી ભાલાઓ,લાશોના તથા કતલ

થયેલાઓના ઢગલા અને મૃતદેહોનો તો કોઈ અંત જ નથી; તેઓ પર હુમલો
કરનારાઓ મૃતદેહો ઉપર ઠોકર ખાય છે. ૪આ બધાનું કારણ એ છે કે,સુંદર ગિણકાની
િવષયવાસના, જે Ēદુિđયામાં Ĺવીણ, જે પોતાની ગિણકાગીરીથી ĹĒઓને તથા
લોકોને પોતાના Ēદુિđયાથી વેચી દે છે,તેના õયિભચાર પુ÷કળ છે.
૫સૈìયોનો ઈĿર યહોવાહ કહે છે, “જો, હું તારી િવġĞ છુ,ં” “હું તારો ચિણયો તારા

મુખ પર ઉઠાવીશ અને તારી નâનતા હું ĹĒઓને દેખાડીશ, રાåયોને તારી શરમ
બતાવીશ. ૬હું તારા પર કંટાળાજનક ગંદકી નાખીશ,તારો િતરøકાર કરીશ; હું તને
હાøયøપદ બનાવીશ કે દરેક લોક તને જુએ. ૭ éયારે એવું થશે કે જે લોકો તને જોશે
તેઓ તારી પાસેથી નાસી જશે અને કહેશે, 'િનનવેનો નાશ થયો છે; કોણ તેના માટે
િવલાપ કરશે?' તને આĿાસન આપનારને હું àયાં શોધુ.ં”
૮ િનનવ,ે તું આમોન નગર કરતાં પણ ઉĮમ છે, જે નાઇલ નદીને િકનારે બાંધેલું

હતુ.ં જેની આસપાસ પાણી હતુ,ંસમુě જેનો િકóલો હતો અને પાણી જેનો કોટ હતો.
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૯કૂશ તથા િમસર તેનું બળ હતુ,ંતે અનંત હતુ;ંપૂટ તથા લૂબીઓ તારા સાથીદારો
હતા.
૧૦તેમ છતાં તેનું અપહરણ થયું; તે ગુલામગીરીમાં ગઈ; શેરીની ભાગળમાં તેનાં

બાળકોને મારીને ટુકડા કરવામાં આõયા,તેના માનવંતા માણસો માટે િચĘીઓ નાખી,
તેના બધા માણસોને સાંકળોથી બાંધવામાં આõયા. ૧૧ હે િનનવ,ે તું પણ નશાથી
ચકચૂર બનશ;ેતું પોતાને છુપાવશે. તું પણ શįુને લીધે આıયøથાન શોધશ.ે
૧૨તારા બધા િકóલાઓ તો પહેલા ફાલના અંēર જેવા થશે. જો કોઈ તેમને હલાવે

તો તે ખાનારાના મોમાં પડે છે. ૧૩જો, તારામાં રહેનાર લોકો øįીઓ જેવા છે; તારા
દેશની ભાગળો તારા શįુ માટે ખુóલી મૂકવામાં આવી છે;અિâન વડે તારા દરવાĒઓ
ભøમ કરી નાખવામાં આõયા છે.
૧૪ પોતાને સાġ ઘેરો માટે પાણીનો સંĳહ કર; તારા િકóલાઓ મજબૂત બનાવ,

માટીમાં ઊતરીને પગે ચાલીને ખાંડણી બનાવ અને čટના બીબાં બનાવ. ૧૫અિâન
તને ભøમ કરી નાખશ,ે તલવાર તારી હéયા કરશે. તે તને તીડની જેમ ભøમ કરી
નાખશ.ે તીડની તથા કાતરાઓની જેમ તને વધારશે.
૧૬ તť આકાશના તારા કરતાં તારા વેપારીઓની સંáયા વધારી છે, પણ તેઓ

તીડના જેવા છે: તેઓ જમીનને લૂંટે છે અને પછી ઊડી Ēય છે. ૧૭તારા રાજકુમારો
તીડ જેવા છે અને તારા સેનાપિતઓ તીડના ટોળાં જેવા છે,તેઓ ઠંડીના િદવસોમાં
વાડોમાં છાવણી કરે છે પણ સૂરજ ઊગતાં જ તેઓ ઊડી Ēય છે અને àયાં ગયા
તેની કોઈને ખબર પડતી નથી.
૧૮ હે આશૂરના રાĒ, તારા પાળકો ďઘે છે; તારા આગેવાનો આરામ કરે છે. તારા

લોકો પવŅતો પર િવખેરાઈ ગયા છે, તેઓને એકį કરનાર કોઈ નથી. ૧૯તારો ઘા
ġઝાઈ શકે એવું શàય નથી. તારો ઘા ભારે છે. તારા િવષે ખબર સાંભળનારા સવŅ
તારી પડતી જોઈને તાળીઓ પાડે છે. કેમ કે એવો કોઈ છે કે જેના Ĺéયે તť સખત
દુŉતા આચરી ના હોય? તť સૌના પર દુŉતા ચલાવી છે.
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Habakkuk
હબાĐુક

૧ હબાકુક Ĺબોધકને સંદશŅન ğારા Ĺાíત થયેલો ઈĿરનો સંદેશો:
૨ હે યહોવાહ, àયાં સુધી હું મદદ માટે પોકાર કરીશ અને તમે સાંભળશો નિહ?
િહંસા િવષે હું પોકાર કġં છુ,ંતો પણ તમે મને બચાવતા નથી.
૩શા માટે તમે અìયાયને મારી નજરમાં લાવો છે અને ખરાબ કાયોŅ બતાવો છો?
િવનાશ અને િહંસા મારી આગળ છે;ઝઘડા અને તકરારો ચાલે છે.
૪તે માટેના કાયદાનો અમલ થતો નથી,તેથી કદી ઇìસાફ મળતો નથી.
કેમ કે ìયાયી લોકોને દુŉોએ ઘેરી લીધા છે;તેથી જૂઠા ìયાયચુકાદા થાય છે.
૫Ĺભુએ કùયું, “તમે િવદેશીઓ તરફ જુઓ અને લĭ આપો;તો તમે આŁયŅ પામશો.
કેમ કે તમારા સમયમાં હું િનŁે એવું કાયŅ કરવાનો છુ,ં જે તમને કહેવામાં આવશે

પણ તમે િવĿાસ કરવાના નથી.
૬ કેમ કે જુઓ,એટલે કે ખાલદીઓ જે đૂર તથા ઉતાવળી ĹĒ છે તેઓને હું ઊભા

કġં છુ,ં
જે ઘરો તેઓનાં પોતાના નથી તેનો કબજો કરવા તેઓ દેશના એક છેડાથી બીĒ

છેડા સુધી કૂચ કરે છે.
૭તેઓ ભયાનક અને િબહામણા છે;તેઓનો વૈભવ તથા ìયાય તેઓમાંથી જ આવે

છે!
૮તેઓના ઘોડાઓ િચĮાઓ કરતાં વધારે જલદ છે,સાંજના વġઓ કરતાં િવકરાળ

છે.
તેઓના ઘોડાઓ પર છાપ મારેલી છે,
તેઓના ઘોડેસવારો ઘણે દૂરથી આવે છે તેઓ ઝડપથી ઊડતા ગġડની માફક ભĭ

કરવા માટે દોડે છે.
૯તેઓ સવŅ િહંસા માટે આવે છે,
તેઓના લોકો અરèયના પવન જેવા છે;તેઓ રેતીના કણ જેટલા બંદીવાનો એકઠા

કરે છે.
૧૦તેઓ રાĒઓની મöકરી કરે છે,સરદારો તો તેમની નજરમાં હાøયĢપ છે.
તે દરેક િકóલાઓની હાંસી ઉડાવે છે, કેમ કે તેઓ પૃêવી પરથી ધૂળના ઢગલા કરી

તેને લઈ લે છે!
૧૧પછી પવનની માફક તેઓ ધસી જશ,ે જેઓ પોતાના બળને પોતાનો દેવ ગણે છે,

તે અપરાધી ઠરશે.”
૧૨ “યહોવાહ મારા ઈĿર,મારા પિવį,શું તમે અનાિદકાળથી નથી?અમે માયાŅ જવાના

નથી.
તમે ìયાય માટે તેનું િનમાŅણ કયુŅં છે, હે મારા ખડક,સુધારાને માટે મť તેને øથાíયો

છે.
૧૩તમારી આંખો એટલી શુĞ છે કે તમે અશુĞતા જોઈ શકતા નથી,અìયાય જોવા

તમે ઊભા રહી શકતા નથી.
તો પછી જેઓ િવĿાસઘાતી છે તેઓના પĭમાં તમે શા માટે જુઓ છો?
દુŉ માણસ પોતાના કરતાં સારા માણસને ગળી Ēય છે, éયારે તમે શા માટે ચૂપ

રહો છો?
૧૪તમે માણસોને સમુěના માછલાં જેવા બનાવો છો, જેઓની ઉપર કોઈ અિધકારી ન

હોય તેવાં પેટે ચાલનારાં સēવો જેવા તમે માણસોના હાલ કરો છો.
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૧૫ િવĿાસઘાતી માણસો તેઓને ગલથી ઉપર લાવે છે,તેઓ માણસોને જોરથી ખťચીને
Ēળમાં ભેગા કરે છે તેથી તેઓ આનંદ કરે છે અને ખુશીથી પોકાર કરે છે.
૧૬તે માટે તેઓ પોતાની Ēળને બિલદાન આપે છે, પોતાની Ēળની આગળ ધૂપ

બાળે છે;
કેમ કે ચરબીવાળાં Ēનવરો તેઓનો િહøસો છે,ચરબીવાળું માંસ તેઓનો ખોરાક છે.
૧૭તેથી શું તેઓ તેઓની Ēળ ખાલી કરશે? અને દયા કે લાગણી વગર લોકોનો

સતત સંહાર કરવાનું બંધ નિહ કરે?”

૨
૧હું મારી ચોકી પર ઊભો રહીશ, હું બુરજ પર ઊભો રહીને ëયાનથી જોયા કરીશ

કે તે મારી સાથે શું બોલે છે અને મારી ફિરયાદનો શો જવાબ આપે છે.
૨યહોવાહે મને જવાબ આપીને કùયું,
“આ દશŅનને લખ,તેને પાટીઓ પર એવી રીતે લખ કે જે વાંચે તે દોડ.ે
૩કેમ કે સંદશŅન ભિવ÷ય માટે છે અને તે પૂણŅ થવાને ઉતાવળું થઈ રùયું છે અને તે

ખોટું પડશે નિહ.
જો તે વધારે સમય લે તોપણ તેની રાહ જો! કેમ કે તે િવલંબ કયાŅ િવના િનŁે

આવશે અને થોભશે નિહ.
૪ જુઓ! તેનું મન ગિવŅň થયું છે અને તેનામાં સદગુણ નથી, પણ ìયાયી માણસ

તેના િવĿાસથી ēવશ.ે
૫ કેમ કે ěાĭારસ તો તેનો િવĿાસઘાત કરે છે, તે ઘમંડી છે, જેથી તે ઘરે ન રહેતાં

બહાર ભટકે છે,
તે પોતાની લાલસા વધારીને કબર જેવી કરે છે તે મોતની પેઠે કદી તૃíત થતી નથી.
તે દરેક ĹĒને અને લોકોને પોતાના માટે ભેગા કરે છે
૬શું લોકો તેની િવġĞ ěŉાંત આપીને તથા મહેણાં મારીને એવું નિહ કહે કે,
'જે પોતાનું નથી તેનો સંĳહ કરનારને અફસોસ? àયાં સુધી તું ગીરવે લીધેલી

વøતુનું વજન ďચકાવે છે?'
૭શું એકાએક એવા માણસો ઊભા નિહ થાય કે જેઓ તમને કરડી ખાશે?
શું એવા નિહ Ēગે કે જેઓ તને હેરાન કરશે?

૮ કેમ કે તť ઘણાં દેશોના લોકોને લૂંટ્યા છે,તેથી તે બાકી રહેલા લોકો તને લૂંટશ,ે
માણસોના રàતપાત અને દેશમાં થતી િહંસાને લીધે નગર તથા તેના સવŅ
રહેવાસીઓને લૂંટી લેવાશે.

૯જે દુŉના હાથમાંથી બચાવને સાġ,
પોતાનો માળો ďચે બાંધવાને સાġ અìયાયના ěõયથી પોતાનું ઘર ભરે છે
તેને અફસોસ!'

૧૦ ઘણાં લોકોનો સંહાર કરવાથી તť તારા ઘરને શરમજનક કયુŅં છે, તť તારા
પોતાના આéમાની િવġĞ પાપ કયુŅં છે.

૧૧ કેમ કે દીવાલમાંથી પêથર પોકાર કરશે, છતમાંથી ભારોટીયા તેમને જવાબ
આપશ.ે

૧૨ 'જે રàતપાત કરીને શહેર બાંધે છે અને જે અìયાયથી નગર વસાવે છે તેને િધĐાર
છે.'

૧૩શું આ સૈìયોના યહોવાહે કયુŅં નથી?
લોકો અિâનને સાġ પિરıમ કરે છે અને ĹĒ નકામી બાબતો માટે પોતાને
થકવી નાખે છે?
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૧૪ કેમ કે જેમ સમુě પાણીથી ભરેલો છે તેમ દેશ યહોવાહના ગૌરવના Œાનથી
ભરાઈ જશ.ે

૧૫તું તારા પડોશીને મદ્યપાન કરાવે છે,ઝેર ઉમેરીને તેને નશાથી ચૂર બનાવે છે
કે જેથી તું તેની વøįહીન અવøથા જોઈ શકે,તને અફસોસ!'
૧૬તું કીિતŅને બદલે શરમથી ઘાયલ છે, તું પી અને તારી પોતાની વøįહીન
અવøથાને Ĺગટ કર!

યહોવાહના જમણા હાથનો íયાલો તારા તરફ વળશે, તારી કીિતŅને થૂંકી
નાખવામાં આવશે.

૧૭લબાનોન પર કરેલી િહંસા તને ઢાંકી દેશ,ે પશુઓનો િવનાશ તને ભયભીત
બનાવી દેશ,ે

માણસોના રàતપાતને કારણે અને દેશમા,ં નગરોમાં તથા બધા રહેવાસીઓ
સાથે કરેલી િહંસાને કારણે એ Ĺમાણે થશે.

૧૮ મૂિતŅકારે મૂિતŅ ઘડી છે. માણસે બનાવેલી મૂિતŅઓથી તથા ઢાળેલી મૂિતŅઓ જે
જુઠાણાનો િશĭક છે;તેઓનાથી તને શો ફાયદો છે?

કેમ કે તે પોતાના હાથના કામ પર િવĿાસ કરીને આ મૂંગા દેવો બનાવે છે.
૧૯ જે મનુ÷ય લાકડાને કહે છે Ēગ. તથા પêથરને કહે છે ઊઠ.' તેને અફસોસ! શું તે

આ શીખવી શકે?
જુઓ,તે તો સોનાચાંદીથી મઢેલી છે,પણ તેની અંદર િબલકુલ Ŀાસ નથી.
૨૦પણ યહોવાહ તેમના પિવį ઘરમાં છે! તેમની આગળ આખી પૃêવી શાંત રહો.

૩
૧ હબાકુક Ĺબોધકની ĹાથŅના, રાગ િશâયોનોથ. a

૨ હે યહોવાહ,તમારા િવષે મť બયાન સાંભôયું છે અને મને બીક લાગી,
યહોવાહ,ચાóયા જતા સમયોમાં તમારા કામનું પુનēŅવન કરો;આ વષોŅમાં તેને Ĺગટ

કરો;
તમારા đોધમાં પણ દયાને યાદ કરો!
૩ઈĿર તેમાનથી આવે છે,પિવį દેવ પારાન પવŅતથી આવે છે. સેલાહ
તેમનો મિહમા આકાશોને ઢાંકી દે છે અને પૃêવી તેમની øતુિતથી ભરપૂર છે.
૪તેમના હાથોમાંથી Ĺકાશની જેમ િકરણો ચમકે છે
éયાં જ તેમનું સામêયŅ ગુíત રહેલું છે.
૫મહામારી તેમની આગળ ચાલે છે, મરકી તેમના પગ પાછળથી Ēય છે.
૬તે ઊભા રહીને પૃêવીને હલાવે છે;તે નજર કરીને ĹĒને િવખેરી નાખે છે.
અચળ પવŅતોના ટુકડે ટુકડા થઈ ગયા છે,સનાતન ટેકરીઓ નમી ગઈ છે!
તેમના માગોŅ સનાતન છે.
૭ મť કૂશાનના તંબુઓને િવપિĮમાં જોયા છે, મť િમદ્યાન દેશની ઇમારતોને હાલતી

જોઈ છે.
૮શું યહોવાહ નદીઓ પર ગુøસે થયા? શું તમારો đોધ નદીઓ િવġĞ છે? શું તમારો

Ĺકોપ સમુě િવġĞ છે કે
જેને કારણે તમે ઘોડાઓ પર, મુિàતના રથો પર સવારી કરી રùયા છો?
૯તમે તમાġં ધનુ÷ય બહાર કાઢ્યું છે, તમે તમારા ધનુ÷ય પર બાણો ચઢાõયાં છે.

સેલાહ
તમે નદીઓથી પૃêવીના ભાગ કયાŅ છે.
૧૦પવŅતો તમને જોઈને થરથર ķૂજે છે,
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éયાં આગળ થઈને પાણીની રેલ ચડે છે;ďડાણ પોતાનો અવાજ કાઢે છે.
તેનાં મોĒ કેવાં હેલે ચડે છે!
૧૧તમારા છૂટતાં બાણોના Ĺકાશથી અને તમારા ચકચકતા ભાલાના ચળકાટથી,
સૂયŅ તથા ચંě પોતપોતાના øથાનમાં થંભી ગયા છે.
૧૨તમે đોધમાં પૃêવી પર કૂચ કરો છો. અને કોપમાં તમે ĹĒઓને ઝૂડી નાખો છો.
૧૩તમે તમારા લોકોના ઉĞારને માટે,વળી તમારા અિભિષàતના ઉĞારને માટે સવારી

કરો છો.
તમે દુŉના ઘરમાંથી િશરને કાપી નાખો છો અને ગરદન સુધી તેના પાયા ઉઘાડા

કરી નાખો છો. સેલાહ
૧૪તમે લડવૈયાઓના માથાં તેઓના પોતાના જ ભાલાઓથી વીંધી નાખો છો તેઓ

વાવાઝોડાની જેમ અમને વેર િવખેર કરી નાખવા આõયા હતા.
તેઓ ગરીબને ગુíત રીતે ભøમ કરવામાં આનંદ માને છે.
૧૫તમે તમારા ઘોડાઓથી સમુě તથા જળનાં મોĒઓ પર મુસાફરી કરી છે.
૧૬એ સાંભળીને મારા પેટમાં ķાસકો પડ્યો. અવાજથી મારા હોઠ થથયાŅ.
મારા હાડકાંમાં સડો લાâયો છે અને મારી જગાએ હું કાંíયો છુ.ં
åયારે લોકો પર હુમલો કરવાને લöકર ચઢી આવે éયારે હું એ સંકટના સમયે પણ

ધીરજ રાખું.
૧૭જોકે અંēરીને ફૂલતી કળીઓ ન ફૂટે, ěાĭવેલાને ěાĭા ન આવે;
જૈતૂન વૃĭ પર ફળ ન થાય,ખેતરોમાં અİ ન પાકે;
વાડામાંથી ઘેટાંબકરાં નાશ પામે;અને éયાં કોઈ પણ Ēનવર ન રહે,

૧૮તોપણ હું યહોવાહમાં આનંદ કરીશ. હું મારા ઉĞારનાર ઈĿરમાં હષŅ પામીશ.
૧૯યહોવાહ મારા Ĺભુ તથા માġં બળ છે;
તે મારા પગ હરણના પગ જેવા ચપળ કરે છે અને તે જ મને મારાં ઉäચøથાનો પર

ચલાવશે.
મુáય ગાયક માટે. તારવાળાં વાિજંį સાથે ગાવાનું ગીત.
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Zephaniah
સફìયા

૧ યહૂિદયાના રાĒની, એટલે આમોનના દીકરા યોિશયાની કારિકદીŅમાં,
િહઝિકયાના દીકરા અમાયાŅના દીકરા ગદાóયાના દીકરા કૂશીના દીકરા સફાìયા
પાસે આ Ĺમાણે યહોવાહનું વચન આõયુ.ં
૨યહોવાહ કહે છે કે, “હું આ પૃêવીની સપાટી પરથી સવŅ વøતુનો સંપૂણŅ નાશ કરીશ.
૩ હું માણસ તથા પશુઓનો નાશ કરીશ. હું આકાશનાં પĭીઓને તથા સમુěની

માછલીઓને પણ નŉ કરીશ.
અને દુŉોની સાથે ઠોકર ખવડાવનારી વøતુઓનો પણ િવનાશ કરીશ.
કેમ કે પૃêવીની સપાટી પરથી હું માણસનો નાશ કરીશ,”એવું યહોવાહ કહે છે.
૪ “હું મારો હાથ યહૂિદયા તથા યġશાલેમના બધા રહેવાસીઓ પર લંબાવીશ,
અને હું આ જâયાએથી બઆલના શેષનો તથા õયિભચારીઓના નામનો તથા

યાજકોનો અંત લાવીશ.
૫તેઓ ઘરની અગાશી પર જઈને આકાશના સૈìયની ભિàત કરે છે,
યહોવાહની સેવા કરનારાઓ અને સમ ખાનારાઓ છતાં માóકામને નામે પણ સમ

ખાય છે તેઓનો,
૬જે લોકો યહોવાહને અનુસરવાથી પાછા ફયાŅ છે, જેઓ મને શોધતા કે મારી સલાહ

લેતા નથી તેઓનો હું નાશ કરીશ.”
૭Ĺભુ યહોવાહની સંમુખ શાંત રહો, કેમ કે યહોવાહનો િદવસ પાસે છે;
યહોવાહે યŒ તૈયાર કયોŅ છે તથા પોતાના અિતિથઓને પિવį કયાŅં છે.

૮ “યહોવાહના યŒના િદવસે એવું થશે કે,
હું અમલદારોન,ે રાજકુમારોને,
તેમ જ જેઓએ પરદેશી વøįો પહરેલાં હશે તે દરેકને િશĭા કરીશ.
૯જેઓ Ďબરો કૂદી જઈન,ે
પોતાના માિલકનું ઘર િહંસાથી અને છેતરિપંડીથી ભરે છે તે સવŅને હું તે િદવસે

િશĭા કરીશ.”
૧૦યહોવાહ કહે છે કે,
“તે િદવસે મäછી દરવાજેથી આપિĮના પોકાર થશે,બીĒ મહોóલામાં ġદન થશે,
અને ડુંગરોમાંથી મોટા કડાકા સંભળાશ.ે
૧૧માáતેશના રહેવાસીઓ િવલાપ કરો,
કેમ કે બધા વેપારીઓ નાશ પાñયા છે;ચાંદીથી લદાયેલા સવŅનો નાશ થશે.
૧૨તે સમયે એવું થશે કે,
જેઓ પોતાના ěાĭારસમાં િøથર થયા હશે અને પોતાના મનમાં કહેશે કે,
'યહોવાહ અમાġં કશું ખરાબ કે ભલું નિહ કરે'એવું માનનારા માણસોન,ે
તે વખતે હું દીવો લઈને યġશાલેમમાંથી શોધી કાઢીશ અને િશĭા કરીશ.
૧૩તેમનું ધન લૂંટાઈ જશ,ેતેમનાં ઘરોનો નાશ થશે!
તેઓ ઘરો બાંધશે પણ તેમાં રહેવા પામશે નિહ, ěાĭાવાડીઓ રોપશે પણ તેનો

ěાĭારસ પીવા પામશે નિહ!
૧૪યહોવાહનો મહાન િદવસ નēક છે તે નēક છે અને બહુ ઝડપથી આવે છે.
યહોવાહના િદવસનો સાદ સંભળાય છે,તે વખતે યોĞાઓ પોક મૂકીને રડે છે.
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૧૫તે િદવસ કોપનો િદવસ, દુ:ખ તથા સંકટનો િદવસ,
િવનાશનો તથા આફતનો િદવસ,અંધકાર તથા ધૂંધળાપણાનો િદવસ,
વાદળો તથા અંધકારનો િદવસ,
૧૬ કોટવાળાં નગરો િવġĞ તથા ďચા બુરજો
િવġĞ રણિશંગડાનો તથા ભયસૂચક નાદનો િદવસ છે.

૧૭ કેમ કે હું માણસો ઉપર એવી આપિĮ લાવીશ કે, તેઓ ěિŉહીન માણસની
જેમ ચાલશે,

કેમ કે તેઓએ યહોવાહની િવġĞ પાપ કયુŅ છે.
તેઓનું લોહી ધૂળની માફક વહેશે અને તેઓનાં શરીર છાણની જેમ ફťકી દેવામાં
આવશ.ે

૧૮યહોવાહના કોપના િદવસે તેઓનું સોનું કે ચાંદી તેઓને ઉગારી શકશે નિહ,
આખી પૃêવી યહોવાહના Ĺચંડ đોધના અિâનથી ભøમીભૂત થઈ જશ.ે
પૃêવી પરના સવŅ રહેવાસીઓનો અંત,ેઝડપી િવનાશ થશે.”

૨
૧ હે શરમ વગરની ĹĒ,તમે સાથે મળી એકį થાઓ-
૨ચુકાદાનો સમય આવે તે અગાઉ અને ઊડી જતાં ફોતરાની જેમ િદવસ પસાર થઈ

Ēય તે અગાઉ,
યહોવાહનો Ĺચંડ đોધ તમારા પર આવે તે અગાઉ!,યહોવાહના đોધનો િદવસ તમારા

પર આવે તે પહેલા તમે એકį થાઓ.
૩ હે પૃêવી પરના સવŅ નļ લોકો જેઓ તેમના િવિધઓ પાળે છે તેઓ યહોવાહને

શોધો,
ìયાયીપણું શોધો. નļતા શોધો,
તો કદાચ તમે યહોવાહના đોધના િદવસે સુરિĭત રહો.
૪ કેમ કે ગાઝાને તē દેવામાં આવશ,ેઆöકલોન વેરાન થઈ જશ.ે
આöદોદને તેઓ ખરે બપોરે નસાડી મૂકશે,એđોનને તેઓ ઉખેડી નાખશ.ે

૫સમુěિકનારે રહેનારા કરેથીઓની ĹĒને અફસોસ. યહોવાહનું વચન તમારી
િવġĞ છે કે,

પિલøતીઓના દેશ, કનાન, હું તારો એવી રીતે નાશ કરીશ કે તારામાંનો કોઈ
પણ િનવાસી બચી રહેશે નિહ.

૬સમુěિકનારા બીડો થઈ જશે અને éયાં ભરવાડોનાં રહેઠાણ તથા ઘેટાંઓના
વાડા થઈ જશ.ે

૭ િકનારાના Ĺદેશ પર યહૂિદયાના બાકીના લોકોનો કબજો થશે.
તે લોકો éયાં ઘેટાંબકરાં ચરાવશે. તેઓના લોકો સાંજે આöકલોનના ઘરોમાં સૂઈ
જશ,ે

કેમ કે યહોવાહ તેઓના ઈĿર તેઓની સંભાળ લેશે અને તેઓનું ભાિવ ફેરવી
નાખશ.ે

૮ “મોઆબનાં લોકોએ મહેણાં માયાŅ છે અને આñમોન લોકોએ િનંદા કરી છે.
તેઓએ મારા લોકોને મહેણાં માયાŅં, િનંદા કરી અને તેઓની સરહદો પચાવી પાડી

તે મť સાંભôયું છે.
૯તેથી ઇઝરાયલના ઈĿર,સૈìયોના યહોવાહ કહે છે કે, મારા ēવના સમ,
મોઆબ સદોમ જેવું અને આñમોનના લોકો ગમોરાના જેવા થશે;
તે Ĺદેશ સદાને માટે ĭારની ખાણ તથા ઝાંખરાવાળા રણના Ĺદેશ જેવો બની

જશ.ે
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મારા બાકી રહેલા લોકો તેઓને લૂંટશ,ે મારી ĹĒના બાકી રહેલા લોકો તેઓનો

વારસો થશે.”
૧૦તેઓના અિભમાનને લીધે મોઆબ તથા આñમોનને આવી િશĭા થશે, કેમ કે

તેઓએ સૈìયોના યહોવાહના લોકોની મĒક કરી છે અને મહેણાં માયાŅં છે. ૧૧ હવે
તેઓ યહોવાહથી બીશે અને તેઓ આખી પૃêવીના બધા દેવોને મહેણાં મારશે. દરેક
તેમની આરાધના કરશે, દરેક પોતપોતાના øથળેથી, હા, દરેક સમુěિકનારેથી તેમની
આરાધના કરશે.
૧૨તમે કૂશીઓ પણ મારી તરવારથી માયાŅ જશો.
૧૩ઈĿર પોતાનો હાથ ઉĮર તરફ લંબાવીને આશૂરનો નાશ કરશે,
િનનવેને વેરાન તથા રણના જેવું સૂકું કરીને éયē દેવામાં આવશે.
૧૪Ēનવરો,એટલે દરેક ĹĒનાં Ĺાણીઓ આશૂરમાં પડી રહેશે,
તેના થાંભલાઓની ટોચ પર બગલાં તથા ઘુવડો માળા બાંધશે.,
તેઓના સાદનું ગાયન બારીમાંથી સંભળાશ,ે Ďબરાઓ ઉåજડ થઈ જશ.ે કેમ કે તેણે

એરેજકાŉના પાટડા ઉઘાડા કરી નાáયા છે.
૧૫આ આનંદી નગર િનિŁંત રહેતું હતુ,ં
તે હૃદયમાં કહે છે કે, “ હું છું અને મારા જેવું કોઈ પણ નથી.”
તે કેવું વેરાન તથા પશુઓના રહેવાનું øથાન થઈ ગયું છે.
તેની પાસે થઈને જનાર દરેક માણસ િનસાસા સાથે પોતાનો હાથ હલાવશે.

૩
૧બંડખોર તથા Ļŉ થયેલી જુલમી નગરીને અફસોસ.
૨તેણે ઈĿરનો અવાજ સાંભôયો નિહ કે યહોવાહની િશખામણ માની નિહ.
તેને યહોવાહમાં િવĿાસ ન હતો અને પોતાના ઈĿરની નēક આવી નિહ.
૩તેની મëયે તેના સરદારો ગજŅના કરતા િસંહ જેવા છે!
તેના ìયાયાધીશો સાંજે ફરતા વġઓ જેવા છે,જેઓ આવતીકાલ માટે કે સવાર સુધી

કશું રહેવા દેતા નથી!
૪તેના Ĺબોધકો ઉĞત તથા રાજěોહી માણસો છે.
તેના યાજકોએ જે પિવį છે તેને અપિવį કયુŅં છે અને િનયમશાøįનો ભંગ કયોŅ છે.

૫તેનામાં યહોવાહ ìયાયી છે,તેઓ અìયાય કરતા નથી.
રોજ સવારે તે ìયાય કરે છે તે કશી ચૂક કરતા નથી, છતાં ગુનેગાર લોકોને
શરમ આવતી નથી.

૬ “મť ĹĒઓનો નાશ કયોŅ છે;તેઓના બુરજો નાશ પાñયા છે.
મť તેઓની શેરીઓનો નાશ કરી દીધો છે કે તેથી éયાં થઈને કોઈ જતું નથી.
તેઓનાં નગરો નાશ પાñયાં છે તેથી કોઈ માણસ જોવા મળતું નથી કે éયાં કોઈ

રહેતું નથી.
૭મť કùયું, 'તું િનŁે મારી બીક રાખશે, માġં માનશ.ે
મť તેને માટે જે યોજના કરી હતી તે Ĺમાણે તેનાં ઘરોનો નાશ થશે નિહ!'
પણ તેઓએ વહેલા ઊઠીને પોતાના સવŅ કામો Ļŉ કયાŅં.”
૮ માટે યહોવાહ કહે છે, મારી રાહ જુઓ” હું નાશ કરવા ઊભો થાĎ તે િદવસ સુધી

રાહ જુઓ.
કેમ કે મારો િનણŅય ĹĒઓને એકį તથા રાåયોને ભેગા કરીને,
તેઓના પર મારો બધો ગુøસો અને Ĺચંડ đોધ વરસાવવાનો છે.
જેથી આખી પૃêવી મારી ઈષાŅના અિâનથી નાશ પામે.
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૯પણ éયારે હું બધા લોકોને પિવį હોઠ આપીશ,
જેથી તેઓ યહોવાહના નામની િવનંતી કરીને એકમતના થઈને મારી સેવા કરે.
૧૦ મારા વેરિવખેર થઈ ગયેલા મારા ભàતો કૂશની નદીની સામે પારથી મારે માટે

અપŅણ લાવશે.
૧૧તે િદવસે તારાં સવŅ કૃéયો જે તť મારી િવġĞ કયાŅં છે તેને માટે તારે શરમાવું

નિહ પડે,
કેમ કે તે સમયે હું તારામાંથી અિભમાની તથા ઉĞત માણસોને દૂર કરીશ,
કેમ કે હવે પછી તું મારા પિવį પવŅત પર હીણપતભયુŅં કાયŅ કરી શકશે નિહ.
૧૨પણ હું તારામાં દીન તથા ગરીબ લોકોને રહેવા દઈશ,
તેઓ મારા નામ પર ભરોસો રાખશે.
૧૩ ઇઝરાયલના બાકી રહેલા લોકો તે પછી અìયાય કરશે નિહ કે જૂઠું બોલશે નિહ,
તેમના મુખમાં કપટી ēભ માલૂમ પડશે નિહ.
તેઓ ખાશે અને સૂઈ જશે અને કોઈ તેમને બીવડાવશે નિહ.”
૧૪ઓ િસયોનની દીકરી ગાયન કર. હે ઇઝરાયલ ઉóલાસ કર.
હે યġશાલેમની દીકરી તારા પૂરા હૃદયથી ખુશ થા અને આનંદ કર.
૧૫યહોવાહ તમારી િશĭાનો અંત લાõયા છે;તેમણે તમારા દુöમનોને કાઢી મૂàયાં છે;
ઇઝરાયલના રાĒ યહોવાહ, તમારામાં છે. તમને ફરીથી àયારેય આપિĮનો ડર

લાગશે નિહ.
૧૬તે િદવસે તેઓ યġશાલેમને કહેશે કે,
“હે િસયોન,બીશ નિહ,તારા હાથો ઢીલા પડવા દઈશ નિહ.
૧૭યહોવાહ તારા ઈĿર તારી મëયે છે,શિàતશાળી ઈĿર તને બચાવશે;
તેઓ તારા માટે હરખાશે. તેઓ તારા પરના તેમના Ĺેમમાં શાંત રહેશે.
તેઓ ગાતાં ગાતાં તારા પર આનંદ કરશે,
૧૮તારામાંના જેઓ મુકરર ઉéસવને સાġ િદલગીર છે તેઓને હું ભેગા કરીશ અને

તારા પરનો તેઓનો બોજો મહેણાંĢપ હતો.
૧૯જો! તે સમયે હું તારા બધા જુલમગારોની ખબર લઈશ.
હું અપંગને બચાવીશ. જેઓને કાઢી મૂકવામાં આવી છે તેઓનેે એકį કરીશ;
આખી પૃêવીમાં åયાં તેઓ શરમજનક બìયા છે éયાં હું તેઓને Ĺશંસનીય કરીશ.
૨૦તે સમયે હું તમને અંદર લાવીશ અને તેજ સમયે હું તમને ભેગા કરીશ,
કેમ કે યહોવાહ કહે છે કે,તારી નજર આગળથી તારી ગુલામગીરી ફેરવી નાખીન!ે
હું આખી પૃêવીના લોકો મëયે તને નામ આપીશ અને ĹશંસાĢપ કરીશ.
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૧ દાયાŅવેશ રાĒના બીĒ વષŅના છĘા માસના પહેલા િદવસે યહૂિદયાના સૂબા
શાóતીએલના દીકરા ઝġïબાબેલ તથા Ĺમુખ યાજક યહોસાદાકના દીકરા યહોશુઆ
પાસે હાâગાય Ĺબોધકની મારફતે યહોવાહનું વચન આõયું કે, ૨સૈìયોના ઈĿર
યહોવાહ એવું કહે છે કે, “આ લોકો કહે છે કે,યહોવાહનું સભાøથાન બાંધવાનો સમય
હજુ આõયો નથી.”'”
૩ éયારે હાâગાય Ĺબોધકની મારફતે યહોવાહનું વચન આõયું કે,

૪ “આ સભાøથાન ઉåજડ પડી રહેલું છે,
તે દરિમયાન તમારે તમારાં છતવાળાં ઘરોમાં રહેવાનો આ સમય છે શુ?ં”
૫માટે સૈìયોના યહોવાહ આ કહે છે કે,
'તમારા હૃદયમાં માગોŅ િવષે િવચાર કરો.
સૈìયોના યહોવાહ કહે છે.
૬ “તમે ઘણું વાõયું છે,પણ ઘરે થોડી જ ફસલ લાõયા છો;તમે ખાઓ છો,પણ ધરાઈને

નિહ;
તમે પીઓ છો ખરા પણ તૃíત થતા નથી. તમે વøįો પહેરો છો પણ તે તમને ગરમી

આપતાં નથી;
જે માણસ કમાણી કરે છે તે માણસ પોતાની કમાણીને કાણી કોથળીમાં નાખે છે!'
૭સૈìયોના યહોવાહ એવું કહે છે કે,
'તમારા હૃદયમાં માગોŅ િવષે િવચાર કરો!
૮પવŅતો પર Ēઓ,લાકડાં લાવો, માġં સભાøથાન બાંધો;
તેનાથી હું ખુશ થઈશ અને હું મિહમાવાન થઈશ!'
૯તમે ઘણાંની આશા રાખતા હતા, પણ જુઓ,તમે થોડું જ લઈને ઘરે આõયા, કેમ કે

મť તેને ફૂંક મારીને ઉડાવી દીધુ.ં
શા માટે?'
'કેમ કે åયારે દરેક માણસ ખુશીથી પોતપોતાના ઘરે Ēય છે éયારે માġં સભાøથાન

ઉåજડ પડી રùયું છે.
૧૦તમારે કારણે આકાશમાંથી ઝાકળ પડતું બંધ થયું છે અને પૃêવીની ઊપજ બંધ

થઈ ગઈ છે.
૧૧ હું દેશ પર,પવŅતો પર,અનાજ પર,
ěાĭારસ,તેલ તથા પૃêવીની ફસલ પર,
માણસો પર અને પશુઓ પર તથા તારા હાથનાં બધાં કામો પર દુકાળ લાવીશ

એવી મť આŒા કરી છે'”
૧૨ éયારે શાóતીએલના દીકરા ઝġïબાબેલ તથા Ĺમુખ યાજક યહોસાદાકના

દીકરા યહોશુઆએ તથા તેઓના બાકી રહેલા લોકોએ યહોવાહ તેઓના ઈĿરનો
અવાજ તથા યહોવાહ તેઓના ઈĿરે મોકલેલા હાâગાય Ĺબોધકનાં વચનો પાôયા.
અને લોકો યહોવાહના મુખથી ડરી ગયા. ૧૩પછી યહોવાહના સંદેશવાહક હાâગાયે
યહોવાહનો સંદેશો લોકોને આપીને કùયું કે, “'હું તમારી સાથે છુ'ંઆ યહોવાહની
ઘોષણા છે!”
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૧૪éયારે યહોવાહે યહૂિદયાના સૂબા શાóતીએલના દીકરા ઝġïબાબેલ તથા Ĺમુખ

યાજક યહોસાદાકના દીકરા યહોશુઆનું મન, તથા બાકી રહેલા સવŅ લોકોનું મન
Ēગૃત કયુŅં. ૧૫દાયાŅવેશ રાĒના બીĒ વષŅના છĘા માસના ચોવીસમાં િદવસે તેઓએ
જઈને પોતાના ઈĿર સૈìયોના યહોવાહના ઘરમાં કામ શĢ કયુŅં.

૨
૧સાતમા માસના એકવીસમા િદવસે હાâગાય Ĺબોધકની મારફતે યહોવાહનું એવું

વચન આõયું કે, ૨ હવે યહૂિદયાના સૂબા શાóતીએલના દીકરા ઝġïબાબેલને તથા
Ĺમુખ યાજક યહોસાદાકના દીકરા યહોશુઆને તથા બાકી રહેલા લોકોને કહે કે,
૩ ' શું આ સભાøથાનનો અગાઉનો વૈભવ જોનારાઓમાંનો કોઈ તમારામાં ēવતો

રùયો છે?
હમણાં તમે તેને કેવી હાલતમાં જુઓ છો?
શું તે તમારી નજરમાં શૂìયવત્ નથી?
૪ હવે,યહોવાહ કહે છે, હે ઝġïબાબેલ,બળવાન થા'
યહોસાદાકના દીકરા હે યહોશુઆ, Ĺમુખ યાજક, 'બળવાન થા;'
યહોવાહ કહે છે, હે દેશના સવŅ લોકો!' તમે બળવાન થાઓ-
'અને કામ કરો કેમ કે હું તમારી સાથે છુ,ં'આ સૈìયોના યહોવાહ કહે છે.
૫ åયારે તમે િમસરમાંથી બહાર આõયા éયારે તમારી સાથે કરાર કરીને જે વચનો

øથાíયાં તે Ĺમાણે,
મારો આéમા તમારી મëયે છે. તમે બીશો નિહ.'
૬ કેમ કે સૈìયોના યહોવાહ કહે છે, 'થોડી જ વારમાં
હું આકાશ,પૃêવી,સમુě તથા સૂકી ધરતીને હલાવું છુ.ં
૭અને હું બધી ĹĒઓને હલાવીશ,દરેક ĹĒ તેઓની િકંમતીવøતુ મારી પાસે લાવશે,
અને આ સભાøથાનને હું ગૌરવથી ભરી દઈશ. સૈìયોના યહોવાહ કહે છે.
૮સૈìયોના યહોવાહ એવું કહે છે,ચાંદી તથા સોનું માġં છે.
૯ 'સૈìયોના યહોવાહ કહે છે,આ સભાøથાનનું ભૂતકાળનું ગૌરવ તેની શĢઆતના

ગૌરવ કરતાં વધારે હશ,ે
'અને આ જâયામાં હું સલાહ શાંિત આપીશ. એવું સૈìયોના યહોવાહ કહે છે.”
૧૦ દાયાŅવેશના બીĒ વષŅના નવમા માસના ચોવીસમાં િદવસે હાâગાય Ĺબોધક

મારફતે યહોવાહનું વચન આõયું કે, ૧૧ 'યાજકોને પૂછ કે િનયમશાøį Ĺમાણે, ૧૨જો
તમારામાંનો કોઈ પોતાના પહેરેલા વøįમાં બાંધીને પિવį માંસ લઈ જતો હોય અને
જો તે રોટલી,ભાē, ěાĭારસ, તેલ કે બીĒ કોઈ ખોરાકને અડકે તો શું તે પિવį
થાય?”” યાજકોએ જવાબ આíયો કે, “ના.”
૧૩ éયારે હાâગાયે કùયું, “જો કોઈ માણસ શબને અડકવાથી અશુĞ થયો હોય અને

આ વøતુઓને અડે તો શું તે અશુĞ ગણાય?” éયારે યાજકોએ જવાબ આíયો કે,
“હા,તેઓ અશુĞ ગણાય.” ૧૪હાâગાયે કùયું, “યહોવાહ કહે છે કે “' મારી આગળ આ
લોકો અને આ ĹĒ એવા જ છે.' તેઓના હાથનાં કામો એવાં જ છે તેઓ જે કંઈ અપŅણ
કરે છે તે અશુĞ છે.
૧૫ હવે, કૃપા કરીને આજથી માંડીને વીતેલા વખતનો, એટલે યહોવાહના

સભાøથાનના પêથર પર પêથર મૂકવામાં આõયો હતો તે અગાઉના વખતનો િવચાર
કરો, ૧૬ åયારે કોઈ વીસ માપ અનાજ ઢગલા પાસે આવતો, éયાં તેને માį દશ જ
માપ મળતાં, åયારે કોઈ ěાĭાકુંડ પાસે પચાસ માપ કાઢવા આવતો éયારે éયાંથી
તેને માį વીસ જ મળતાં. ૧૭યહોવાહ એવું કહે છે કે તમારા હાથોનાં બધાં કાયોŅમાં



હાâગાચ ૨:૧૮ 1255 હાâગાચ ૨:૨૩
મť તમને લૂથી, મસીથી તથા કરાથી દુઃખી કયાŅ, પણ તમે મારી તરફ પાછા ફયાŅ
નિહ.'
૧૮ 'આજથી અગાઉના િદવસોનો િવચાર કરો, નવમા માસના ચોવીસમાં િદવસે,

એટલે કે જે િદવસે યહોવાહના સભાøથાનનો પાયો નાખવામાં આõયો હતો. તેનો
િવચાર કરો. ૧૯શું હē સુધી કોઠારમાં બી છે? ěાĭાવેલો,અંēરીઓ, દાડમડીઓ તથા
જૈતૂનના વૃĭો હē ફôયાં નથી,પણ આજથી હું તમને આશીવાŅદ આપીશ.'”
૨૦તે જ માસના ચોવીસમાં િદવસે,ફરીવાર યહોવાહનું વચન હાâગાય Ĺબોધકની

પાસે આõયું અને કùયું, ૨૧યહૂિદયાના સૂબા ઝġïબાબેલને કહે કે,
'હું આકાશોને તથા પૃêવીને હલાવીશ.
૨૨ કેમ કે હું રાåયાસનો ઉથલાવી નાખીશ અને હું ĹĒઓનાં રાåયોની શિàતનો

નાશ કરીશ.
હું તેઓના રથોને તથા તેમાં સવારી કરનારાઓને ઉથલાવી નાખીશ. તેઓના ઘોડાઓ

તથા સવારો દરેક પોતાના ભાઈની તલવારથી નીચે ઢળી પડશે.
૨૩ તે િદવસે' સૈìયોના યહોવાહ એવું કહે છે' મારા સેવક, શાóતીએલના દીકરા,

ઝġïબાબેલ હું તને લઈ લઈશ.
'હું તને મારી મુěાĢપ બનાવીશ, કેમ કે મť તને પસંદ કયોŅ છે.'
'એવું સૈìયોના ઈĿર યહોવાહ કહે છે!”
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Zechariah
ઝખાયાŅ

૧ દાયાŅવેશ રાĒના શાસનના બીĒ વષŅના આઠમા મિહનામાં Ĺબોધક ઇĝોના
દીકરા બેરેáયાના દીકરા ઝખાયાŅ પાસે યહોવાહનું વચન આõયું કે,. ૨હું યહોવાહ
તમારા િપતૃઓ પર અéયંત નારાજ થયો હતો. ૩હવે, 'સૈìયોના યહોવાહ કહે છે કે,
“તમે મારી તરફ પાછા ફરો!”
“તો હું તમારી પાસે પાછો આવીશ.” સૈìયોના યહોવાહ કહે છે કે,
૪ “તમારા િપતૃઓ જેવા ન થશો કે જેઓને અગાઉના Ĺબોધકો બૂમ પાડીને કહેતા કે,

સૈìયોના યહોવાહ કહે છે કે: તમારા દુŉ માગોŅથી અને દુ÷કૃéયોથી પાછા ફરો”પણ
તેઓએ માġં સાંભôયું નિહ કે મારા કહેવા પર ëયાન આíયું નિહ.'” આ સૈìયોના
યહોવાહની ઘોષણા છે.
૫ “તમારા િપતૃઓ àયાં છે? અને Ĺબોધકો શું સદા ēવે છે?
૬પણ જે મારાં વચનો તથા િવિધઓ મť મારા સેવકો Ĺબોધકોને મારફતે ફરમાõયાં

હતાં,
તેઓએ શું તમારા પૂવŅજોને પકડી પાડ્યા નિહ?
આથી તેઓએ પøતાવો કયોŅ અને કùયું, 'સૈìયોના યહોવાહે આપણાં કૃéયો અને
માગોŅ Ĺમાણે આપણી સાથે જે કરવા ધાયુŅં હતું તે Ĺમાણે આપણી સાથે કયુŅં છે.'”
૭દાયાŅવેશ રાĒના બીĒ વષŅના અિગયારમા મિહનાના,એટલે શબાટ મિહનાના,

ચોવીસમાં િદવસે ઇĝોના દીકરા બેરેáયાના દીકરા ઝખાયાŅ Ĺબોધકની પાસે
યહોવાહનું વચન આõયું કે, ૮ “રાįે મને સંદશŅન થયું કે,લાલ ઘોડા પર સવાર થયેલો
એક માણસ ખીણમાં મťદીના છોડ વäચે ઊભો હતો;તેની પાછળ લાલ, કાબરચીતરા
અને સફેદ ઘોડાઓ હતા.” ૯મť કùયું, “મારા Ĺભુ આ શું છે?” éયારે મારી સાથે જે દૂત
વાત કરતો હતો તેણે મને કùયું, “આ શું છે તે હું તને બતાવીશ.”
૧૦ éયારે મťદીઓના છોડ વäચે ઊભેલા માણસે જવાબમાં કùયું, “તેઓ એ છે કે જેમને

યહોવાહે પૃêવી પર સવŅį આમતેમ ફરવાને મોકóયા છે.” ૧૧તેઓએ મťદીના છોડ
વäચે ઊભેલા યહોવાહના દૂતને જવાબ આપીને કùયું, “અમે આખી પૃêવી પર સવŅį
ફરીને આõયા છે અને જો,આખી પૃêવી હજુ øવøથ બેઠી છે અને શાંિતમાં છે.”
૧૨ éયારે યહોવાહના દૂતે જવાબ આíયો કે, “હે સૈìયોના યહોવાહ,તમે યġશાલેમ

તથા યહૂિદયાના નગરો ઉપર આ િસĮેર વષŅથી રોષે ભરાયેલા છો àયાં સુધી તમે
તેમના પર દયા નિહ કરો?” ૧૩ éયારે મારી સાથે વાત કરનાર દૂતને યહોવાહે સારાં
અને આĿાસનભયાŅં વચનોથી જણાõયુ.ં
૧૪તેથી મારી સાથે વાત કરનાર દૂતે મને કùયું, “તું પોકાર કરીને કહે,સૈìયોના

યહોવાહ એવું કહે છે કે:
“હું યġશાલેમ તથા િસયોન માટે અિતશય લાગણીથી આવેશી છુ.ં
૧૫જે ĹĒઓ આરામ ભોગવે છે તેઓના પર હું ઘણો કોપાયમાન થયો છુ;ં
કેમ કે હું તેઓનાથી થોડો નાખુશ થયો હતો પણ તેઓએ દુઃખમાં વૃદ્િધ કરી.”
૧૬તેથી સૈìયોના યહોવાહ એવું કહે છે,
“હું દયા સાથે યġશાલેમમાં પાછો આõયો છુ.ં માġં ઘર éયાં બંધાશે”'
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સૈìયોના યહોવાહ કહે છે કે— “અને માપવાની દોરી યġશાલેમ પર લંબાવવામાં

આવશ.ે”
૧૭ફરીથી પોકારીને કહે કે,
'સૈìયોના યહોવાહ એવું કહે છે: 'મારાં નગરો ફરીથી સમૃĞ થઈને ચારેબાજુ વૃદ્િધ

પામશે,
અને યહોવાહ ફરીવાર િસયોનને િદલાસો આપશ,ે તે ફરી એકવાર યġશાલેમને

પસંદ કરશે.”
૧૮પછી મť મારી આંખો ďચી કરીને જોયુ,ંતો, મને ચાર િશંગડાં દેખાયાં. ૧૯મť મારી

સાથે વાત કરનાર દૂતને પૂછ્યું, “આ શું છે?” તેણે મને જવાબ આíયો, “આ તો
યહૂિદયા, ઇઝરાયલ તથા યġશાલેમને વેરિવખેર કરનાર િશંગડાં છે.”
૨૦ પછી યહોવાહે મને ચાર લુહારો દેખાડ્યા. ૨૧ મť કùયું, “આ લોકો શું કરવા

આõયા છે?” તેમણે જવાબ આíયો કે, “આ િશંગડાંઓ એ છે કે જેઓએ યહૂિદયાના
લોકોને એવા વેરિવખેર કરી નાáયા કે કોઈ પણ માણસ પોતાનું માથું ďચું કરવા
પાñયો નિહ. પણ આ લોકો પોતાને નસાડી કાઢવાને,જે િવદેશીઓએ પોતાનું િશંગડું
યહૂિદયા દેશની સામે ઉઠાવીને તેને િવખેરી નાáયો છે,તેઓનાં િશંગડાં પાડી નાખવા
માટે આõયા છે.”

૨
૧મť મારી આંખો ઉપર કરીને જોયું તો એક માણસ હાથમાં માપવાની દોરી લઈને

ઊભો હતો. ૨મť કùયું, “તું àયાં Ēય છે?” éયારે તેણે મને કùયું, “યġશાલેમની પહોળાઈ
અને લંબાઈ કેટલી છે તે માપવા ĒĎ છુ.ં”
૩પછી મારી સાથે વાત કરનાર દૂત éયાંથી ચાóયો ગયો,બીજો દૂત તેને મળવા

બહાર આõયો. ૪બીĒ દૂતે તેને કùયું, “દોડ અને પેલા જુવાનને કહે કે,
'યġશાલેમમાં પુ÷કળ માણસો અને Ēનવરો હોવાથી
તે કોટ વગરના નગરની જેમ તેઓ તેમાં રહેશે.
૫ કેમ કે,યહોવાહ કહે છે કે, 'હું પોતે તેની આસપાસ અિâનના કોટĢપ થઈશ,
અને હું તેનામાં મિહમાવાન થઈશ.'
૬યહોવાહ કહે છે;અર,ે ઉĮરના દેશમાંથી નાસી Ēઓ
'વળી,યહોવાહ કહે છે કે મť તમને આકાશના ચાર વાયુની જેમ િવખેરી દીધા છે-
૭ 'હે િસયોન,બાિબલની દીકરી સાથે રહેનારી તું નાસી Ē!'”
૮ કેમ કે સૈìયોના યહોવાહ કહે છે જે ĹĒઓએ તમને લૂંટ્યા છે તેમની િવġĞ

સìમાન મેળવવા માટે તેમણે મને મોકóયો છે
કેમ કે, જે તમને અડકે છે તે ઈĿરની આંખની કીકીને અડકે છે.
૯ “યહોવાહ કહે છે હું મારો હાથ તેઓ પર હલાવીશ તેઓ તેમના ગુલામોને હાથે

લૂંટાશે.”
éયારે તમે Ēણશો કે સૈìયોના યહોવાહે મને મોકóયો છે.
૧૦ “િસયોનની દીકરી,ગાયન તથા આનંદ કર,
કેમ કે,યહોવાહ કહે છે કે, હું આવું છુ,ં હું તારી સાથે રહીશ.”
૧૧તે િદવસે ઘણી ĹĒઓ યહોવાહની સાથે જોડાશે. તે કહે છે, “તમે મારા લોક થશો;
હું તેમની વäચે રહીશ.” éયારે તમે Ēણશો કે સૈìયોના યહોવાહે મને તમારી પાસે

મોકóયો છે.
૧૨ કેમ કે યહોવાહ યહૂિદયાને પોતાના હકના કબĒની જેમ પિવį ભૂિમમાં વારસા

તરીકે ગણી લેશ.ે
તે પોતાના માટે ફરીથી યġશાલેમને પસંદ કરશે.
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૧૩હે સવŅ માણસો,યહોવાહની આગળ શાંત રહો,કેમ કે તે પોતાના િનવાસ øથાનમાંથી

Ēગૃત થયા છે.

૩
૧Ĺમુખ યાજક યહોશુઆને યહોવાહના દૂત આગળ ઊભો રહેલો અને તેને જમણે

હાથે તેના ઉપર આરોપ મૂકવા માટે શેતાનને ઊભો રહેલો તેણે મને દેખાડ્યો.
૨યહોવાહના દૂતે શેતાનને કùયું, “યહોવાહ તને ઠપકો આપો,ઓ શેતાન;યġશાલેમને
પસંદ કરનાર યહોવાહ તને ધમકાવો. શું તું અિâનમાંથી ઉપાડી લીધેલા ખોયણા
જેવો નથી?” ૩યહોશુઆ મિલન વøįો પહેરીને દૂત પાસે ઊભેલો હતો.
૪દૂતે પોતાની આગળ ઊભેલા માણસો સાથે વાત કરીને કùયું, “તેના અંગ પરથી

મિલન વøįો ઉતારી નાખો.” પછી તેણે યહોશુઆને કùયું, “જો, મť તારા અìયાયને
તારાથી દૂર કયાŅ છે અને હું તને સુંદર વøįો પહેરાવીશ.” ૫દૂતે તેઓને કùયું, “તેને
માથે સુંદર પાઘડી પહેરાવો.” તેથી તેઓએ યહોશુઆના માથે સુંદર પાઘડી અને તેને
અંગે øવäછ વøįો પહેરાõયાં તે સમયે યહોવાહનો દૂત તેની પાસે ઊભો હતો.
૬ éયારબાદ યહોવાહના દૂતે યહોશુઆને ĹિતŒા પૂવŅક આપીને કùયું કે, ૭સૈìયોના

યહોવાહ એવું કહે છે:
'જો તું મારા માગોŅમાં ચાલશે અને મારી આŒાઓ પાળશે,
તો તું મારા ઘરનો િનણŅય કરનાર પણ થશે અને મારાં આંગણાં સંભાળશ;ે
કેમ કે હું તને મારી આગળ ઊભેલાઓની મëયેથી જવા આવવાની પરવાનગી આપીશ.
૮ હે Ĺમુખ યાજક યહોશુઆ,તું અને તારી સાથે રહેનાર તારા સાથીઓ,સાંભળો.
કેમ કે આ માણસો િચùનĢપ છે, કેમ કે હું મારા સેવક જે અંકુર કહેવાય છે તેને

લાવીશ.
૯હવે જે પêથર મť યહોશુઆ આગળ મૂàયો છે તે જુઓ.આ એક પêથરને સાત આંખ

છે,
સૈìયોના યહોવાહ એવું કહે છે કે, હું તેના પર કોતરણી કરીશ,
'આ દેશના પાપને હું એક જ િદવસમાં સમાíત કરીશ.
૧૦ સૈìયોના યહોવાહ કહે છે, તે િદવસે' તમે દરેક માણસ પોતાના પડોશીને

ěાĭાવેલા નીચે અને અંēરના ઝાડ નીચે આરામ માટે બોલાવશો.'”
૪

૧મારી સાથે જે દૂત વાત કરતો હતો તે પાછો આõયો અને Ēગેલા માણસની પેઠે
તેણે મને ďઘમાંથી ઉઠાડ્યો. ૨તેણે મને કùયું, “તું શું જુએ છે?” મť કùયું, “હું પૂરેપૂġં
સોનાનું બનેલું દીપવૃĭ જોĎ છુ.ં તેની ટોચ પર કોિડયું છે. તેના પર સાત દીવા છે
અને જે દીવા તેની ટોચે છે તે દરેકને સાત િદવેટ છે. ૩તેની પાસે બે જૈતૂનના વૃĭો
છે,તેમાંનું એક કોિડયાની જમણી બાજુએ અને બીજું કોિડયાની ડાબી બાજુએ.”
૪ફરીથી મારી સાથે વાત કરનાર દૂતને મť કùયું, “હે મારા માિલક,તેનો અથŅ શો

થાય છે?” ૫ જે દૂત મારી સાથે વાત કરતો હતો તેણે જવાબ આપીને મને કùયું,
“તેનો અથŅ શો છે તે શું તું Ēણતો નથી?” મť કùયું, “ના, મારા માિલક.”
૬તેણે મને જવાબ આપીને કùયું,

éયારે દૂતે મને કùયું, “ઝġïબાબેલને યહોવાહનું વચન આ છે:
'બળથી નિહ કે સામêયŅથી નિહ પણ મારા આéમાથી,'
સૈìયોના યહોવાહ કહે છે,”
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૭ “હે ďચા પવŅત,તું કોણ છે? ઝġïબાબેલ આગળ તું સપાટ થઈ જશ,ે
તેના પર 'કૃપા થાઓ,કૃપા થાઓ,એવા પોકારસિહત ટોચના પêથરને બહાર લાવશે.”
૮યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને કùયું,
૯ “ઝġïબાબેલના હાથથી આ પિવįøથાનનો પાયો નંખાયો છે અને તેના હાથથી

તે પૂġં થશે,
éયારે તું Ēણશે કે સૈìયોના યહોવાહે મને તારી પાસે મોકóયો છે,એવું ઝġïબાબેલ

કહે છે,
૧૦નાના કામોના આ િદવસને કોણે િધĐાયોŅ છે? આ લોકો ઝġïબાબેલના હાથમાં

ઓળંબો જોઈને આનંદ કરશે. “યહોવાહની આ સાત દીવાĢપી આંખો,આખી
પૃêવી પર સવŅį ફરતી રહે છે.”

૧૧પછી મť દૂતને પૂછ્યું, “દીપવૃĭની જમણી બાજુએ અને તેની ડાબી બાજુએ બે
જૈતૂન વૃĭો છે તે શું છે?” ૧૨વળી મť ફરીથી તેની સાથે વાત કરીને કùયું, “જૈતૂન
વૃĭની આ બે ડાળીઓ કે જે સોનાની બે િદવેટો છે. તેમાંથી તેલનો Ĺવાહ વહે છે
તેઓ શું છે?” ૧૩તેણે મારી સાથે વાત કરવાનું ચાલું રાáયું, “આ શું છે તે શું તું નથી
Ēણતો?” અને મť કùયું, “ના, મારા માિલક.” ૧૪તેણે કùયું, “તેઓ તો આખી પૃêવીના
Ĺભુ પાસે ઊભા રહેનાર બે અિભિષàતો છે.”

૫
૧ éયારે મť પાછા ફરીને મારી આંખો ďચી કરીને જોયુ,ંતો મť એક ઊડતું ઓિળયું

જોયુ.ં ૨દૂતે મને કùયું, “તું શું જુએ છે?” મť જવાબ આíયો, “હું એક ઊડતું ઓિળયું જોĎ
છુ,ંતે વીસ હાથ લાંબું અને દશ હાથ પહોળું છે.”
૩ éયારે તેણે મને કùયું, “આ તો આખા દેશની સપાટી પર આવનાર શાપ છે,તેના

કùયા Ĺમાણે ચોરી કરનાર દરેકનો નાશ કરવામાં આવશ,ેખોટા સમ ખાનાર દરેક
માણસને તેના કùયા Ĺમાણે નાશ કરવામાં આવશ.ે”
૪સૈìયોના યહોવાહ કહે છે, 'હું તેને બહાર મોકલી દઈશ,'
'તે ચોરના ઘરમાં અને મારા નામના જૂઠા સમ ખાનારના ઘરમાં Ĺવેશ કરશે.
મારો શાપ તેના ઘર પર રહેશે અને તેનો તેનાં લાકડાં તથા પêથરો સિહત નાશ

કરશે.'”
૫પછી મારી સાથે વાત કરનાર દૂતે બહાર આવીને મને કùયું, “તારી આંખો ďચી

કરીને જો આ શું બહાર આવે છે તે શું છે? ૬મť કùયું, “તે શું છે?” તેણે કùયું, “ટોપલામાં
જે આવે છે તે એફાહ છે. આ આખા દેશના લોકોનાં પાપો છે. ૭પછી ટોપલા પરથી
સીસાનું ઢાંકણ ďચું થયું તો ટોપલાની અંદર બેઠેલી એક øįી જોવામાં આવી.
૮ દૂતે કùયું, “આ દુŉતા છે.” અને તેણે તે øįીને પાછી ટોપલાની અંદર નાખી

દીધી અને તેણે તેના પર સીસાનું ઢાંકણ મૂકી દીધુ.ં ૯મť મારી આંખો ďચી કરીને
જોયું તો જુઓ બે øįીઓ મારી પાસે આવતી હતી, તેઓની પાંખોમાં પવન હતો
કેમ કે તેઓની પાંખો બગલાની પાંખો જેવી હતી. તેઓએ તે ટોપલાને પૃêવી તથા
આકાશની વäચેથી ďચકી લીધો.
૧૦પછી મť મારી સાથે વાત કરનાર દૂતને કùયું, “તેઓ ટોપલાને àયાં લઈ Ēય

છે?” ૧૧તેણે મને કùયું, “િશનઆર દેશમા,ં éયાં તેને માટે સભાøથાન બાંધવાનું છે,
åયારે તે તૈયાર થશે éયારે તે ટોપલાને éયાં તેના તૈયાર કરેલા øથાને øથાિપત
કરશે.”
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૬

૧પછી મť પાછા ફરી અને મારી આંખો ઊચી કરીને ચાર રથોને બે પવŅતો વäચેથી
બહાર આવતા જોયા; બે પવŅતો કાંસાના બનેલા હતા. ૨પહેલા રથના ઘોડા લાલ
હતા,બીĒ રથના ઘોડા કાળાં હતા, ૩įીĒ રથના ઘોડા સફેદ હતા તથા ચોથા રથના
ઘોડા ભૂરા ટપકાંવાળા હતા. ૪તેથી મť મારી સાથે વાત કરનાર દૂતને પૂછ્યું કે,
“મારા માિલક,આ શું છે”
૫દૂતે મને જવાબ આíયો, “આ તો આકાશના ચાર પવનો છે. તેઓ આખી પૃêવીના

Ĺભુની આગળ ઉપિøથત થયા પછી ચાóયા Ēય છે. ૬કાળાં ઘોડાઓવાળો રથ ઉĮર
Ĺદેશ તરફ Ēય છે;સફેદ ઘોડાઓવાળો રથ પિŁમ દેશ તરફ Ēય છે; ટપકાંવાળા
ઘોડાઓવાળો રથ દિĭણ Ĺદેશ તરફ Ēય છે.”
૭ મજબૂત ઘોડા બહાર આõયા અને પૃêવી પર ફરવાનો પોકાર કયોŅ, દૂતે કùયું,

“Ēઓ અને પૃêવી પર સવŅį ફરો.” માટે તેઓ આખી પૃêવી પર ફયાŅ. ૮પછી તેમણે
હાંક મારીને મને બોલાõયો અને મારી સાથે વાત કરીને કùયું, “ઉĮર Ĺદેશ તરફ
જનારાઓને જો;તેઓએ ઉĮર Ĺદેશમાં મારા આéમાને આરામ આíયો છે.”
૯આથી યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું કે, ૧૦ “દેશવટાથી પાછા આવેલાઓ

પાસેથી, એટલે હેóદાયથી, ટોિબયાથી તથા યદાયા પાસેથી અપŅણ લે-અને તે જ
િદવસે તે લઈને તું સફાìયાના દીકરા યોિશયાના ઘરે Ē, કેમ કે તેઓ બાિબલથી
આõયા છે. ૧૧સોનુંચાંદી લઈને મુગટ બનાવ અને Ĺમુખ યાજક યહોસાદાકના દીકરા
યહોશુઆના માથે મૂક.
૧૨તેને કહે કે,સૈìયોના યહોવાહ એવું કહે છે.

“આ માણસ જેનું નામ અંકુર છે! તે åયાં છે éયાં ઊગી નીકળશે
અને યહોવાહનું સભાøથાન બાંધશે.
૧૩ તે જ યહોવાહનું સભાøથાન બાંધશે અને પોતાનો વૈભવ ઊભો કરશે; પછી તે

પોતાના િસંહાસન પર બેસીને રાજ કરશે.
તેના િસંહાસન પર યાજક બેસશે અને બİે વäચે શાંિતની સલાહ રહેશે.
૧૪પછી તે મુગટ હેóદાય,ટોિબયા,યદાયા તથા સફાìયાના દીકરા હેનની યાદગીરી

તરીકે યહોવાહના ઘરમાં મૂકવામાં આવશ.ે ૧૫ દૂરથી માણસો આવીને યહોવાહનું
સભાøથાન બાંધશે, éયારે તમે Ēણશો કે સૈìયોના યહોવાહે મને તમારી પાસે
મોકóયો છે;જો તમે યહોવાહ તમારા ઈĿરનો અવાજ ખંતથી સાંભળશો તો આ બધું
ફળીભૂત થશે.”'”

૭
૧ દાયાŅવેશ રાĒના ચોથા વષŅમાં, તેના નવમા એટલે કે િકøલેવ મિહનાના ચોથા

િદવસે યહોવાહનું વચન ઝખાયાŅ પાસે આõયુ.ં ૨બેથેલના લોકો શારએસેરને તથા
રેગેમ-મેલેખને અને તેઓના માણસોને યહોવાહની કૃપા માટે િવનંતી કરવા મોકóયા.
૩યહોવાહના સભાøથાનના યાજકોને તથા Ĺબોધકોને પૂછવા માટે મોકóયા હતા કે,
“જેમ હું ઘણાં વષŅથી કરતો આõયો છું તેમ પાંચમા માસમાં મારે શોક કરવો જોઈએ?”
૪ éયારે સૈìયોના યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું કે,
૫ “દેશના સવŅ લોકોને તથા યાજકોને કહે કે,
åયારે તમે પાંચમા અને સાતમા માસમાં ઉપવાસ અને શોક કયોŅ,
વળી આ િસĮેર વષોŅમાં તમે સાચે જ મારા માટે ઉપવાસ કયોŅ હતો?
૬અને åયારે તમે ખાઓ છો પીઓ છો éયારે શું તમે પોતાને માટે જ ખાતાપીતા

નથી?
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૭ åયારે યġશાલેમ તથા તેની આસપાસના નગરો વસિતવાળાં તથા આબાદ હતાં

અને નેગેબમાં તથા દિĭણની તળેટીમાં વસેલા હતાં,
éયારે જે વચનો યહોવાહે અગાઉના Ĺબોધકોના મુખે પોકાયાŅં હતાં તે એ જ ન

હતાં?'”
૮યહોવાહનું વચન ઝખાયાŅ પાસે આõયું અને કùયું,
૯સૈìયોના યહોવાહ એવું કહે છે: “સાચો ìયાય કરો,
દરેક માણસ પોતાના ભાઈ પર દયા તથા કૃપા રાખો;
૧૦ િવધવા તથા અનાથ, િવદેશીઓ તથા ગરીબ પર જુલમ ન કરો.
અને તમારામાંનો કોઈ પણ પોતાના મનમાં પોતાના ભાઈનું નુકસાન કરવાનું ષડ્યંį

ન રચ.ે'
૧૧પણ તેઓએ સાંભળવાનો ઇનકાર કયોŅ અને તેઓએ હઠીલા થઈને પીઠ ફેરવી;

માġં વચન સાંભળે નિહ માટે તેઓએ પોતાના કાન બંધ કયાŅ. ૧૨ િનયમશાøį તથા
જે વચનો સૈìયોના યહોવાહે પોતાના આéમા વડે અગાઉના Ĺબોધકો ğારા મોકóયાં
હતાં,તે તેઓ સાંભળે નિહ માટે તેઓએ તેમનાં હૃદયો વĔ જેવાં કઠણ બનાવી દીધાં.
તેથી સૈìયોના યહોવાહનો કોપ ઉĳ થયો.
૧૩ éયારે એવું થયું કે åયારે તેમણે પોકાયુŅં éયારે તેઓએ સાંભôયું નિહ. સૈìયોના

યહોવાહ કહે છે; 'તે જ Ĺમાણે', તેઓ પોકારશે પણ હું સાંભળીશ નિહ. ૧૪ કેમ કે જે
ĹĒઓને તેઓ Ēણતા નથી તેઓમાં હું તેઓને વંટોિળયાની સાથે વેરિવખેર કરી
નાખીશ,તેઓના ગયા પછી દેશ એવો ઉåજડ થઈ ગયો કે તે દેશમાં થઈને કોઈ જતું
આવતું નહોતુ,ં કેમ કે તેઓએ આ રિળયામણા દેશને ઉåજડ કરી મૂàયો હતો.'”

૮
૧સૈìયોના યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયુ,ં ૨ “સૈìયોના યહોવાહ એવું કહે છે

કે:
'મને િસયોન માટે ઘણો આવેશ છે,
તેથી મને તેના પર ઘણો ગુøસો આવે છે.'
૩સૈìયોના યહોવાહ એવું કહે છે કે:
હું િસયોનમાં પાછો આõયો છું અને યġશાલેમની મëયે રહીશ,
કેમ કે યġશાલેમ સéયનું નગર કહેવાશે અને સૈìયોના યહોવાહનો પિવį પવŅત

કહેવાશે.'”
૪સૈìયોના ઈĿર યહોવાહ એવું કહે છે કે,
'યġશાલેમમાંની ગલીઓમાં ફરીથી વૃĞ પુġષો તથા øįીઓ,
ઘણી Ďમર થઈ ગઈ હોવાને લીધે હાથમાં લાકડી લઈને બેસશ.ે
૫નગરની શેરીઓ તે નગરમાં રમતાં
છોકરાઓ તથા છોકરીઓથી ભરપૂર થશે.'”
૬સૈìયોના ઈĿર યહોવાહ એવું કહે છે કે;
'જો તે આ િદવસોના બાકી રહેલા લોકોની નજરમાં અĝભુત લાગે છે,
તો તે મારી નજરમાં પણ અĝભુત લાગે?'” એવું સૈìયોના ઈĿર યહોવાહ કહે છે.
૭સૈìયોના ઈĿર યહોવાહ એવું કહે છે કે,
'જુઓ હું મારા લોકોને પૂવŅના તથા પિŁમના દેશમાંથી બચાવી લાવીશ.
૮ હું તેઓને પાછા લાવીશ,તેઓ યġશાલેમની મëયે રહેશે,
તેઓ મારી ĹĒ થશે,
હું સéયથી તથા નીિતથી તેઓનો ઈĿર થઈશ.'”
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૯સૈìયોના ઈĿર યહોવાહ કહે છે કે:
'åયારે સૈìયોના યહોવાહનું સભાøથાન બાંધવા સાġ તેનો પાયો નાખવામાં આõયો,
éયારે Ĺબોધકોએ કહેલા વચનો સાંભળનારાઓ,
તમારા હાથ બળવાન થાઓ.
૧૦ કેમ કે તે સમય અગાઉ
કોઈ માણસને પાક મળતો ન હતો કે કોઈ Ēનવરને પાક માટે મજૂરી પણ મળતી

ન હતી.
દુöમનને લીધે અંદર જનાર કે બહાર આવનારને કંઈ શાંિત હશે નિહ.
મť દરેક માણસોને પોતાના પડોશી િવġĞ કરી દીધા હતા.
૧૧પણ હવે હું આ લોકોના બચેલાઓની સાથે અગાઉની માફક વતીŅશ નિહ.'”
એવું સૈìયોના યહોવાહ કહે છે.
૧૨ “'éયાં શાંિતનું બીજ દેખાશ.ે ěાĭાવેલો તેનાં ફળ આપશ,ે
પૃêવી પોતાની ઊપજ આપશ.ે આકાશોમાંથી ઓસ પડશે,
કેમ કે આ લોકોમાંના બાકી રહેલાઓને હું આ સવŅ વøતુનો વારસો આપીશ.
૧૩ હે યહૂિદયાના વંશજો તથા ઇઝરાયલના વંશજો,
તમે જેવી રીતે ĹĒઓમાં શાપĢપ હતા,
પણ તેવી રીતે તમે આશીવાŅદĢપ થશો અને હું તમારો ઉĞાર કરીશ.
ભયભીત ન થાઓ,પણ તમારા હાથ બળવાન થાઓ.'”
૧૪ કેમ કે સૈìયોના યહોવાહ એવું કહે છે કે, 'તમારા િપતૃઓએ મને ગુøસે કયોŅ

હોવાથી મť તમને નુકસાન પહોંચાડવાની યોજના ઘડી હતી,તે િવષે મને દયા આવી
નિહ સૈìયોના યહોવાહ કહે છે, ૧૫આ સમયોમાં મť યġશાલેમનું તથા યહૂિદયાના
લોકોનું ફરી ભલું કરવાનું ધાયુŅં છે તમે ડરશો નિહ.
૧૬ તમારે આ બાબતો કરવી: દરેક માણસ પોતાના પડોશી સાથે સાચું બોલો,

અદાલતમાં સાચો ìયાય કરો અને તમારી ભાગળોમાં શાંિત રહે. ૧૭તમારામાંના
કોઈએ પોતાના પડોશી િવġĞ પોતાના હૃદયમાં દુŉ િવચાર લાવવો નિહ, કે કોઈ
જૂઠા સમ ખાવાની આંનદ માણવા નિહ; કેમ કે હું આ સવŅ બાબતોને િધĐાġં છુ,ં'”
એવું સૈìયોના યહોવાહ કહે છે.
૧૮સૈìયોના યહોવાહનું વચન મારી પાસે આõયું અને કùયું કે, ૧૯“સૈìયોના યહોવાહ

એવું કહે છે કે: ચોથા, પાંચમા, સાતમા અને દશમા મિહનાનો ઉપવાસ યહૂિદયાના
લોકોને આનંદĢપ, હષŅĢપ તથા ખુશકારક ઉĒણીĢપ થશે! માટે સéયતા તથા
શાંિતને Ĺેમ કરો.'”
૨૦સૈìયોના યહોવાહ એવું કહે છે કે, 'અìય લોકો તથા ઘણાં નગરોના રહેવાસીઓ

આવશે. ૨૧એક નગરના રહેવાસીઓ જઈને બીĒ નગરના રહેવાસીઓને કહેશે કે,
“ચાલો આપણે યહોવાહની કૃપાને માટે િવનંતી કરીએ અને સૈìયોના યહોવાહને
જóદી શોધીએ, હું પણ જઈશ!”' ૨૨ ઘણાં લોકો અને બળવાન ĹĒઓ સૈìયોના
યહોવાહની શોધ કરવા યġશાલેમમાં આવશે અને તેમની કૃપા Ĺાíત કરવા માટે
િવનંતી કરશે.”
૨૩સૈìયોના યહોવાહ એવું કહે છે કે, 'તે સમયે દરેક ભાષા બોલનારી ĹĒઓમાંથી

દસ માણસો તારા ઝðભાની િકનારી હાથમાં લેશે અને કહેશે, “અમે તારી સાથે
આવીશુ,ં કેમ કે અમે સાંભôયું છે કે ઈĿર તારી સાથે છે.”'”
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૧ યહોવાહના વચનġપી ઈĿરવાણી હાěાખ દેશ પર તથા દમøકસ જે તેનું
િવıામøથાન છે તેના પર છે: કેમ કે યહોવાહની નજર માનવĒત પર ઇઝરાયલનાં
કુળો પર છે. ૨દમøકસની સરહદ પર આવેલું હમાથ પણ છે. તૂર તથા િસદોન બહુ
ચતુર છે છતાં: તેના પર પણ નજર છે. ૩તૂરે પોતાને માટે િકóલો બાંëયો છે, તેણે
ધૂળની જેમ ચાંદીના તથા શુĞ સોનાની જેમ મહોóલાની માટીના ઢગલા કયાŅં છે.
૪જુઓ, પણ Ĺભુ તેની સંપિĮ છીનવી લેશે અને તેના બળને સમુěમાં નાખી દેશ,ે
તે અિâનથી ભøમ થઈ જશ.ે
૫આöકલોન જોઈને બી જશ.ે ગાઝા પણ ભયથી ķૂē જશ.ે એđોનની આશાઓ

િન÷ફળ થશે. ગાઝામાંથી રાĒ નાશ પામશે અને આöકલોનમાં વøતી થશે નિહ.
૬આöદોદમાં વણŅસંકર ĹĒ પોતાના ઘરો બનાવશ,ે હું પિલøતીઓનો ગવŅ ઉતારીશ.
૭ કેમ કે હું તેનું લોહી તેના મુખમાંથી તથા તેની નફરત તેના દાંતો વäચેથી દૂર
કરીશ. તે પણ આપણા ઈĿરને માટે બાકી રહેલા યહૂિદયાના કુટુંબ જેવો અને
એđોન યબૂસી જેવો થશે.
૮હું દુöમનોની મારા સભાøથાનની ચારેબાજુ છાવણી નાખીશ કે જેથી કોઈ અંદર

આવĒ કરે નિહ, કેમ કે હવે પછી કોઈ જુલમગાર તેઓમાં થઈને જવા પામશે નિહ. કેમ
કે હવે મť મારી પોતાની આંખે તેઓને જોયા છે.
૯ હે િસયોનની દીકરી, મોટા આનંદથી પોકાર કર, હે યġશાલેમની દીકરી હષŅનાદ

કર.
જો,તારો રાĒ તારી પાસે ìયાયીપણા સાથે આવે છે
તે તારણ લાવે છે. તે નļ છે અને ગધેડા પર એટલે ગધેડીના વછેરા પર સવારી

કરીને આવે છે.
૧૦ હું એĠાઇમમાંથી રથને તથા યġશાલેમમાંથી ઘોડાને નાબૂદ કરીશ, યુĞમાંથી

ધનુ÷યને કાપી નાખીશ; કેમ કે તે ĹĒઓને શાંિતનો બોધ કરશે, તેમનું
શાસન સમુěથી સમુě સુધી અને નદીથી પૃêવીના અંત સુધી થશે!

૧૧તારી સાથે કરેલા કરારના રàતને કારણે મť તારા બંદીવાનોને પાણી વગરના
ખાડામાંથી બહાર કાઢીને મુàત કયાŅં છે. ૧૨આશા રાખી રહેલા બંદીવાનો, િકóલામાં
પાછા આવો. હું આજે Ēહેર કġં છું કે હું તમને બમણો બદલો આપીશ, ૧૩ કેમ કે મť
મારા માટે યહૂદાĢપી ધનુ÷ય નમાõયું છે. મť એĠાઇમĢપી બાણ ધનુ÷ય પર મૂàયું
છે. હે િસયોન, હું તારા દીકરાઓને, હે ĳીસ, તારા દીકરાઓને તારી િવġĞ Ēગૃત
કરીશ, હું તને યોĞાની તલવારĢપ કરીશ.
૧૪યહોવાહ તેઓને દેખાશ,ેતેનું તીર વીજળીની જેમ છૂટશ.ે કેમ કે યહોવાહ મારા

Ĺભુ, રણિશંગડું વગાડશે અને દિĭણના વંટોિળયાની જેમ કૂચ કરશે. ૧૫સૈìયોના
યહોવાહ તેઓનું રĭણ કરશે, તેઓ તેમનો નાશ કરશે અને તેઓના ગોફણના
પêથરોને પગ નીચે કચડી નાખશ.ે તેઓ ěાĭારસ પીશે, ěાĭારસ પીધેલાની જેમ
બૂમો પાડશે. તેઓ કથરોટની જેમ, વેદીના ખૂણાઓ પરની કથરોટની જેમ ભરપૂર
થશે.
૧૬યહોવાહ તેમના ઈĿર પોતાના લોકોને ટોળાં તરીકે ઉગારશે; તેઓ મુગટમાં

જડેલાં રéનોની જેમ તેના દેશ પર ચળકશ.ે ૧૭તે કેટલું સુંદર અને કેટલું સાġં છે!
જુવાનોને અનાજ તથા કુમાિરકાઓને ěાĭારસ હૃŉપુŉ કરશે.

૧૦
૧વસંતઋતુમાં વરસાદ માટે યહોવાહને પોકારો-
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તે યહોવાહ છે જે માણસો તથા છોડને માટે વરસાદ મોકલે છે,
તે વીજળીઓના ઉéપİ કતાŅ છે.
૨ કેમ કે મૂિતŅઓ જૂઠું બોલે છે,ભિવ÷ય ભાખનારાઓ જૂઠાં ભિવ÷ય કથન કરે છે;
øવíન જોનારાઓ ખોટાં øવíનો વણŅવે છે અને ખોટો િદલાસો આપે છે;
તેથી લોકો ઘેટાંની જેમ રખડે છે,તેઓ દુ:ખી છે કેમ કે તેઓને દોરનાર કોઈ પાળક

નથી.
૩મારો કોપ પાળકો િવġĞ સળâયો છે; હું ટોળાઓને-આગેવાનોને િશĭા કરીશ; કેમ
કે સૈìયોના યહોવાહે યહૂદાના વંશજો Ģપી પોતાના ટોળાંની ખબર લીધી છે, તે
તેઓને પોતાના યુĞના ઘોડા જેવા બનાવશ.ે
૪તેમાંથી ખૂણાનો મુáય પêથર,ખીલો, યુĞધનુ÷ય અને દરેક આગેવાન બહાર

આવશે. ૫તેઓ યુĞમાં પોતાના દુöમનોને શેરીઓના કાદવની જેમ કચડી નાખનાર
યોĞાઓના જેવા થશે;તેઓ યુĞ કરશે, કેમ કે યહોવાહ તેઓની સાથે છે, ઘોડેસવારો
ગભરાઈ જશ.ે
૬ “હું યહૂદાના કુટુંબને બળવાન કરીશ અને યૂસફના કુટુંબનો ઉĞાર કરીશ, કેમ

કે હું તેઓને પુનઃøથાિપત કરીશ અને મને તેમના પર દયા આવે છે. Ēણે કે મť
તેઓને કદી તē દીધા ન હોય તેવા થશે, કેમ કે, હું યહોવાહ,તેમનો ઈĿર છું અને
હું તેઓની િવનંતી સાંભળીશ. ૭એĠાઇમના વંશજો યોĞા જેવા થશે, તેમનાં હૃદય
ěાĭારસ પીધો હોય એમ આનંદ કરશે,તેમના લોકો જોશે અને તેઓને ખુશી થશે.
તેમના હૃદય યહોવાહમાં આનંદ પામશે.
૮ હું સીટી વગાડીને તેઓને એકį કરીશ, કેમ કે મť તેઓને બચાõયા છે, અગાઉ

જેમ તેઓની વૃદ્િધ થઈ હતી તેવી રીતે તેઓની વૃદ્િધ થશે. ૯જો હું તેમને ĹĒઓ
મëયે વાવીશ,તોપણ તેઓ દૂરના દેશોમાં માġં øમરણ કરશે,તેઓ પોતાના બાળકો
સિહત ēવશે અને પાછા આવશે. ૧૦વળી હું તેઓને િમસર દેશમાંથી પાછા લાવીશ
અને આશૂરમાંથી તેઓને એકį કરીશ. હું તેઓને િગóયાદ તથા લબાનોનની ભૂિમમાં
લાવીશ અને éયાં તેઓને પૂરતી જâયા મળશે નિહ.
૧૧તેઓ સંકટĢપી સમુě પાર કરશે;તેઓ મોĒંઓને હઠાવશે,નાઇલના સવŅ ďડાણો

સુકાઈ જશ,ેઆશૂરનો ગવŅ ઉતારવામાં આવશે અને િમસરનો રાજદંડ તેઓની પાસેથી
જતો રહેશે. ૧૨હું તેઓને મારામાં બળવાન કરીશ અને તેઓ મારે નામે ચાલશે.” એવું
યહોવાહ કહે છે.

૧૧
૧ હે લબાનોન,તારા દરવાĒ ઉઘાડ, કે અિâન તારાં એરેજવૃĭોને ભøમ કરે.
૨ હે દેવદાર વૃĭો, િવલાપ કરો, કેમ કે,એરેજવૃĭ પડી ગયું છે! ભõય વૃĭો નŉ થઈ

ગયાં છે.
બાશાનનાં એલોન વૃĭો, િવલાપ કરો, કેમ કે,ગાઢ જંગલ જમીનદોøત થઈ ગયું છે.
૩ઘેટાંપાળકોની પોકનો અવાજ સંભળાય છે, કેમ કે તેઓનો વૈભવ નŉ થયો છે.
િસંહના બäચાની ગજŅનાનો અવાજ સંભળાય છે, કેમ કે,યદŅનનો ગવŅ નŉ થયો છે.
૪ મારા ઈĿર યહોવાહે કùયું, “કતલ થઈ જતા ટોળાનું પાલન કરો. ૫ (તેઓના
ખરીદનારા તેમની કતલ કરે છે અને પોતાને િશĭાપાį ગણતા નથી, તેઓના
વેચનારા કહે છે કે, યહોવાહને Ĺશંિસત હો કે અમે ıીમંત છીએ' તેઓના પોતાના
પાળકો તેઓના પર દયા રાખતા નથી.) ૬યહોવાહ કહે છે, હવે હું પણ દેશના
રહેવાસીઓ પર દયા રાખીશ નિહ.” જો, હું તેઓમાં સંઘષŅ પેદા કરીશ, કે દરેક માણસ
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પોતાના પાળકના હાથમાં અને પોતાના રાĒના હાથમાં પડશે, તેઓ દેશનો નાશ
કરશે, હું યહૂિદયાને તેઓના હાથમાંથી છોડાવીશ નિહ.”
૭માટે કતલ થઈ જતા ટોળાનુ,ં કંગાલ ઘેટાંનું મť પાલન કયુŅં છે. મť બે લાકડી લીધી.

એકનું નામ મť “કġણા” પાડ્યું અને બીēનું નામ “એકતા” રાáયું. અને મť ટોળાનું
પાલન કયુŅં. ૮એક મિહનામાં મť įણ પાળકોનો નાશ કયોŅ. હું ઘેટાંના વેપારીઓથી
હું કંટાળી ગયો હતો અને તેઓ મારાથી કંટાôયા હતા. ૯ éયારે મť કùયું, “હવેથી હું
તમારો પાળક રહીશ નિહ. જે મરવાના છે તે ભલે મરતા, જે નાશ પામે તે ભલે નાશ
પામે. જેઓ બાકી રùયા તે ભલે પોતાના પડોશીનું માંસ ખાય.”
૧૦ પછી મť મારી “કġણા” નામની લાકડી લીધી અને મારાં બધાં કુળો સાથે જે

કરાર મť કયોŅ હતો તે રદ કરવા મť તેને કાપી નાખી. ૧૧તે િદવસે તે કરાર રદ
કરવામાં આõયો ઘેટાંના જે વેપારીઓ મારા પર નજર રાખતા હતા તેઓએ Ēèયું
કે આ યહોવાહનું વચન છે. ૧૨મť તેઓને કùયું; “જો તમને યોâય લાગતું હોય તો
તમે મને મારી મજૂરી આપો. પણ જો ન લાગતું હોય તો રહેવા દો.” તેઓએ ચાંદીના
įીસ િસĐા વેતન તરીકે આíયા.
૧૩ પછી યહોવાહે મને કùયું, “ખĒનામાં ચાંદીને મૂકી દ,ે તેઓએ તાġં િવશેષ

મૂóયાંકન કયુŅં છે!” તેથી મť ચાંદીના įીસ િસĐા લઈને યહોવાહના સભાøથાનના
ખĒનામાં મૂકી દીધા. ૧૪પછી યહૂદા તથા ઇઝરાયલ વäચેનો ભાઈચારાનો સંબંધ
તોડી નાખવા મť મારી બીē લાકડી “એકતા”ને ભાંગી નાખી.
૧૫યહોવાહે મને કùયું, “તું ફરીથી મૂખŅ પાળકની સાિહéય સામĳી લઈ લે, ૧૬કેમ કે

જુઓ, હું આ દેશમાં એવો પાળક ઊભો કરીશ કે તે નાશ પામનારાં ઘેટાંની સંભાળ
નિહ લે. તે આડે માગŦ ચાલનારાઓને શોધશે નિહ, કે અપંગને સાĒં કરશે નિહ. તે
નીરોગીને પણ ખાવાનું ચારશે નિહ, પણ ચરબી યુàત ઘેટાંનું માંસ ખાશે અને
તેમની ખરીઓ ફાડી નાખશ.ે
૧૭ટોળાને તē દેનાર નકામા પાળકને અફસોસ!
તેના જમણા હાથ તથા તેની જમણી આંખ િવġĞ તલવાર આવશે.
તેનો જમણો હાથ પૂરેપૂરો સુકાઈ જશે અને તેની જમણી આંખ અંધ થઈ જશ.ે”

૧૨
૧ ઇઝરાયલ િવષે યહોવાહનો બોજ,
આકાશોને િવøતારનાર,પૃêવીનો પાયો નાખનાર તથા મનુ÷યોના અંતર આéમાના

સજŅનહાર યહોવાહ કહે છે: ૨ “જુઓ, હું યġશાલેમને તેની આસપાસના સવŅ લોકોને
લથિડયાં ખવડાવનાર íયાલાĢપ કરીશ,યġશાલેમના ઘેરાની જેમ યહૂિદયાના એવા
જ હાલ હવાલ થશે. ૩તે િદવસે એવું થશે કે હું યġશાલેમને સવŅ લોકોને માટે તે
ભારે પêથરĢપ થાય એવું કરીશ. જે કોઈ તેને ઉપાડશે તે પોતે ઘાયલ થશે. પૃêવી
પરની સવŅ ĹĒઓ તેની િવġĞ એકઠી થશે.
૪સૈìયોના યહોવાહ એવું કહે છે કે-તે િદવસે,” “હું દરેક ઘોડાને įાસથી અને દરેક

સવારને ગાંડપણથી મારીશ. કેમ કે હું યહૂિદયાના લોકો પર મારી આંખ ઉઘાડીશ અને
સૈìયના દરેક ઘોડાને અંધ કરી નાખીશ. ૫ éયારે યહૂિદયાના આગેવાનો પોતાના
મનમાં કહેશે, 'યġશાલેમના રહેવાસીઓનું બળ તેમના ઈĿર, સૈìયોનો યહોવાહના
કારણે જ છે!'
૬તે િદવસે હું યહૂિદયાના આગેવાનોને લાકડામાં અિâનથી ભરેલા ઘડા જેવા અને

પૂળીઓમાં બળતી મશાલĢપ કરીશ, કેમ કે તેઓ ચારેબાજુના એટલે જમણી તથા
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ડાબી બાજુના દુöમનોનો નાશ કરશે. યġશાલેમના લોકો હē પોતાની જâયાએ
ફરીથી વસશે.
૭ યહોવાહ પહેલાં યહૂિદયાના તંબુઓને બચાવશે, જેથી દાઉદના ઘરનો આદર

તથા યġશાલેમમાં રહેનારાઓનો આદર યહૂિદયા કરતાં વધી ન Ēય. ૮તે િદવસે
યહોવાહ યġશાલેમના રહેવાસીઓનું રĭણ કરશે, તે િદવસે જે લડખડાતો હશે તે
પણ દાઉદ જેવો થશે. અને દાઉદનાં કુટુંબો ઈĿરના જેવાં,યહોવાહના દૂતના જેવાં
તેમની આગળ થશે. ૯તે િદવસે જે બધી ĹĒઓ યġશાલેમ િવġĞ ચઢી આવશે
તેઓનો નાશ કરવાનો િનણŅય હું કરીશ.”
૧૦ “પણ હું દાઉદના ઘર પર તથા યġશાલેમના રહેવાસીઓ પર કġણા અને

િવનંતીનો આéમા રેડીશ,તેઓ મન,ેએટલે જેને તેઓએ વીંëયો છે તેને જોશ.ે જેમ કોઈ
પોતાના એકના એક દીકરા માટે શોક કરે તેમ તેઓ પોતાના સંતાન માટે શોક
કરે છે, જેમ તેઓ પોતાના Ĺથમજિનત દીકરાના મૃéયુ માટે શોક કરતો હોય એવી
રીતે તેઓ શોક કરશે. ૧૧તે િદવસે મિગĝોના મેદાનમાં હદાદ િરñમોનના િવલાપના
જેવો ભારે િવલાપ યġશાલેમમાં થશે. ૧૨ દેશનાં દરેક કુટુંબ બીĒ કુટુંબોથી જુદાં
પડીને શોક કરશે. દાઉદનું કુટુંબ અલગ થશે, તેઓની પéનીઓ પુġષોથી અલગ
થશે;નાથાનનું કુટુંબ અલગ થશે,તેઓની પéનીઓ પુġષોથી અલગ થશે. ૧૩લેવીનું
કુટુંબ અલગ થશે અને તેઓની પéનીઓ પુġષોથી અલગ થશે. િશમઇનું કુટુંબ અલગ
થશે;અને તેઓની પéનીઓ પુġષોથી અલગ થશે. ૧૪બાકીના બધા કુટુંબોમાંનું દરેક
કુટુંબ અલગ થશે અને તેઓની પéનીઓ પુġષોથી અલગ થશે.”

૧૩
૧તે િદવસે દાઉદના ઘર પર તથા યġશાલેમના રેહવાસીઓ પર તેઓનાં પાપ

અને અશુĞતા માટે ઝરો ખોલવામાં આવશ.ે ૨સૈìયોના યહોવાહ કહે છે કે “તે િદવસે
હું દેશમાંથી મૂિતŅઓનું નામ નાબૂદ કરીશ કે ફરી તેઓને યાદ કરવામાં આવે નિહ;
હું જૂઠા Ĺબોધકોને તથા અશુĞ આéમાને દેશમાંથી દૂર કરીશ.
૩જો કોઈ માણસ ભિવ÷યવાણી કરવાનું ચાલુ રાખશે,તો તેને જìમ આપનાર તેના

માતા િપતા તેને કહેશે કે, 'તું ēવતો રહેવાનો નથી, કેમ કે, તું યહોવાહના નામથી
જૂઠું બોલે છે.' તેને જìમ આપનાર તેનાં માતાિપતા åયારે તે ભિવ÷યવાણી કરતો
હશે éયારે તેને વીંધી નાખશ.ે
૪ તે િદવસે એવું થશે કે દરેક Ĺબોધક ભિવ÷યવાણી કહેતી વખતે પોતાના

સંદશŅનને લીધે શરમાશે, તેઓ Ģઆંવાળા વøį પહેરીને લોકોને ઠગશે નિહ. ૫ કેમ
કે તે કહેશે, 'હું Ĺબોધક નથી. હું જમીનમાં કામ કરનાર માણસ છુ,ં કેમ કે åયારે હું
જુવાન હતો éયારથી હું જમીનમાં કામ કરતો આõયો છુ.ં' ૬પણ જો કોઈ તેને કહેશે
કે, 'તારા હાથો પર આ ઘા શાના છે?' તો તે જવાબ આપશે કે, 'તે ઘા તો મને મારા
િમįોના ઘરમાં પડ્યા હતા તે છે.'”
૭સૈìયોના યહોવાહ કહે છે-
“હે તલવાર મારા પાળક િવġĞ તથા,
જે માણસ મારી પાસે ઊભો છે તેની િવġĞ Ēગૃત થા.
પાળકને માર,
એટલે ઘેટાં િવખેરાઈ જશ.ે
કેમ કે હું મારો હાથ નાનાંઓ પર ફેરવીશ.
૮યહોવાહ કહે છે કે éયારે એવું થશે કે આખા દેશમાંના”
બે ભાગ નŉ પામીને નાબૂદ થશે;
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પણ įીજો ભાગ બાકી રહેશે.
૯įીĒ ભાગને હું અિâનમાં નાખીશ,
અને જેમ ચાંદીને શુĞ કરવામાં આવે છે તેમ હું તેને શુĞ કરીશ,
અને જેમ સોનાને પરખવામાં આવે છે તેમ તેની પરખ કરીશ. તેઓ માġં નામ

પોકારશે,
હું તેઓને જણાવીશ કે, 'આ મારા લોકો છે.'
તેઓમાંનો દરેક કહેશે કે, 'યહોવાહ અમારા ઈĿર છે.'”

૧૪
૧ જો, યહોવાહનો એક એવો િદવસ આવે છે કે, åયારે તારી લૂંટ તારી મëયે

વહťચવામાં આવશ.ે ૨ કેમ કે હું બધી ĹĒઓને યġશાલેમ િવġĞ યુĞ માટે એકį
કરીશ,નગર કબજે કરવામાં આવશ.ે ઘરો લૂંટવામાં આવશે અને øįીઓ પર બળાéકાર
કરવામાં આવશ.ેઅડધું નગર બંદીખાનામાં જશ,ેપણ બાકીના લોકો નગરમાંથી કાપી
નાખવામાં આવશે નિહ.
૩પણ જેમ યહોવાહ યુĞના િદવસે લડ્યા હતા તેમ તે ĹĒઓની જેમ લડશે. ૪તે

િદવસે તેમના પગ યġશાલેમની પૂવŅમાં આવેલા જૈતૂનના પવŅત ઉપર ઊભા રહેશે.
જૈતૂન પવŅત પૂવŅ તથા પિŁમ વäચે અડધો અડધ િવભાિજત થઈ જશે અને બહુ
મોટી ખીણ થઈ જશ,ેઅડધો પવŅત ઉĮર તરફ અને બાકીનો અડધો દિĭણ તરફ
પાછો જશ.ે
૫તમે પવŅતોની ખીણમાં થઈને નાસી જશો,પવŅતોની ખીણ આસેલ સુધી પહોંચશ.ે

યહૂિદયાના રાĒ ઉિઝયાના સમયમાં તમે ધરતીકંપ વખતે નાસી છૂટ્યા હતા તેમ
તમે નાસશો. éયારે યહોવાહ મારા ઈĿર પોતાના સંતો સાથે આવશે.
૬તે િદવસે એવું થશે કે éયાં અજવાળું ઠંડી કે િહમ હશે નિહ. ૭તે િદવસે કેવો હશે

તે યહોવાહ Ēણે છે,એટલે કે તે િદવસ પણ નિહ હોય અને રાત પણ નિહ હોય,
કેમ કે સાંજના સમયે અજવાળું હશ.ે ૮તે િદવસે યġશાલેમમાંથી સતત પાણી વહેશે.
અડધો Ĺવાહ પૂવŅ સમુěમાં અને અડધો Ĺવાહ પિŁમ સમુě તરફ જશ.ે ઉનાળો હશે
કે િશયાળો પણ એવું જ થશે.
૯યહોવાહ આખી પૃêવી ઉપર રાĒ થશે. તે િદવસે યહોવાહ ઈĿર એક જ હશે

અને તેમનું નામ પણ એક જ હશ.ે ૧૦સમĳ Ĺદેશ ગેબાથી તે યġશાલેમની દિĭણે
િરñમોન સુધી અરાબાહ જેવો થઈ જશ.ે યġશાલેમ િબìયામીનના દરવાĒથી પહેલા
દરવાĒની જગા સુધી,એટલે ખૂણાના દરવાĒ સુધી અને હનાનએલના બુરજથી તે
રાĒના ěાĭકુંડ સુધી ďચું કરવામાં આવશ.ે ૧૧લોકો યġશાલેમમાં રહેશે, તેના પર
કદી શાપ ઊતરશે નિહ;યġશાલેમ સહીસલામત રહેશે.
૧૨જે લોકોએ યġશાલેમ િવġĞ યુĞ કયુŅં હશે તેઓને યહોવાહ મરકીથી મારશે:

તેઓ પોતાના પગ પર ઊભા હશે એટલામાં તેમનું માંસ સડી જશ.ે તેઓની આંખો
તેઓના ખાડામાં સડી જશ,ેતેઓની ēભ તેમના મોંમાં સડી જશ.ે ૧૩તે સમયે યહોવાહ
તરફથી લોકોમાં મોટો કોલાહલ થશે અને દરેક માણસ પોતાના પડોશીનો હાથ
પકડશે. દરેક હાથ પોતાના પડોશીની િવġĞ ઊઠશ.ે
૧૪અને યહૂિદયા યġશાલેમની સામે યુĞ કરશે,તેઓ આસપાસની બધી ĹĒઓની

સંપિĮ,સોનુ,ંચાંદી અને સારાં વøįો મોટા જથામાં ભેગાં કરશે. ૧૫તે છાવણીઓમાંના
ઘોડા,ખäચરો,ďટો,ગધેડાં તથા બીĒ બધાં પશુઓનો મરકીથી મરો થશે.
૧૬ éયારે યġશાલેમની િવġĞ ચઢી આવેલી ĹĒઓમાંથી બચેલો માણસ રાĒની,

સૈìયોના યહોવાહની આરાધના કરવા તથા માંડવાપવŅ ઊજવવા દરવષŦ જશ.ે ૧૭અને
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એવું થશે કે જો પૃêવી પરનાં બધાં કુટુંબોમાંથી જે કોઈ રાĒની, એટલે સૈìયોના
યહોવાહની આરાધના કરવા યġશાલેમ નિહ Ēય,તો યહોવાહ તેઓના પર વરસાદ
લાવશે નિહ. ૧૮અને જો િમસરનાં કુટુંબો éયાં જશે આવશે નિહ, તો તેઓ વરસાદ
Ĺાíત કરશે નિહ. જે ĹĒઓ માંડવાપવŅ પાળવા જશે નિહ તેઓને યહોવાહ મરકીથી
મારશે.
૧૯ િમસર તથા માંડવાપવŅ પાળવા નિહ જનાર સવŅ ĹĒને આ િશĭા કરવામાં

આવશે.
૨૦પણ તે િદવસે, ઘોડાઓ પરની ઘંટડીઓ કહેશે, “યહોવાહને સાġ પિવį”અને

યહોવાહના સભાøથાનનાં તપેલાં વેદી આગળના વાટકા જેવાં થશે. ૨૧ કેમ કે
યġશાલેમ તથા યહૂિદયામાનું દરેક તપેલું સૈìયોના યહોવાહને માટે પિવį થશે,
બિલદાન લાવનાર સવŅ માણસો તેમાં બાફશે અને તેમાંથી ખાશે. તે િદવસે સૈìયોના
યહોવાહના ઘરમાં કોઈ કનાની હશે નિહ.
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૧માલાખી મારફતે ઇઝરાયલી ĹĒને Ĺગટ કરાયેલા યહોવાહનો બોજ.
૨યહોવાહ કહે છે કે, “મť તને Ĺેમ કયોŅ છે,” પણ તમે પૂછો છો કે, “કઈ બાબતે તમે

અમને Ĺેમ કયોŅ છે?” યહોવાહ કહે છે, “શું એસાવ યાકૂબનો ભાઈ ન હતો. “તોપણ
મť યાકૂબને Ĺેમ કયોŅ, ૩પણ મť એસાવનો િતરøકાર કયોŅ. મť તેના પવŅતોને ઉåજડ
બનાવી દીધા,તેના વારસાને મť અરèયનાં િશયાળોનું øથાન બનાવી દીધુ.ં”
૪ જો અદોમ કહે કે, “અમારો િવનાશ થઈ ગયો છે, પણ અમે પાછા ફરીને ઉåજડ

જગાઓને બાંધીશું;” તોપણ સૈìયોના યહોવાહ કહે, “તેઓ બાંધશે, પણ હું તેનો
નાશ કરીશ; અને લોકો તેને દુŉતાનો દેશ અને લોકોને યહોવાહ જેઓના પર
હંમેશા કોપાયમાન રહે છે'એવું કહેશે. ૫તમે તમારી નજરે તે જોશો અને કહેશો કે,
“ઇઝરાયલની સરહદોની પાર સવŅį યહોવાહ મહાન છે.”
૬ “દીકરો પોતાના િપતાનો આદર કરશે, ચાકર પોતાના માિલકનો આદર કરશે.

જો, હું તમારો િપતા છું તો,મારો આદર àયાં છે?અને જો માિલક છું તો માġં સìમાન
àયાં છે? એવું મારા નામને િધĐારનાર, યાજકો, યહોવાહ તમને પૂછે છે. પણ તમે
કùયું, 'અમે તમારા નામને કેવી રીતે િધĐારીએ છીએ?' ૭યહોવાહ કહે છે, “તમે મારી
વેદી પર અપિવį રોટલી ચઢાવીને પૂછો છો, “અમે તમને કેવી રીતે Ļŉ કયાŅ?'એવું
કહીને તમે યહોવાહની મેજને Ļŉ કરી છે.
૮તમે અંધ પશુઓ મને અપŅણ કરો છો તે શું ખોટું નથી? તમે અપંગ કે બીમાર

પશુઓ અપŅણ કરો છો તે શું ખોટું નથી? જો તમે પશુઓની તે ભેટ તમારા સૂબાને
આપશો તો શું તે øવીકાર કરશે? શું તે તમારા પર Ĺસİ થશે?” એવું સૈìયોના
યહોવાહ કહે છે. ૯અને હવે તમે યહોવાહને Ĺસİ કરવાનો Ĺયéન કરો છો, કે
જેથી તેઓ અમારા પર દયા કરે. “પણ તમારા આવાં જ અપŅણોને લીધે, શું તેઓ
તમારામાંના કોઈ પણનો માયાળુપણે øવીકાર કરશે?” એવું સૈìયોના યહોવાહ કહે
છે.
૧૦સૈìયોના યહોવાહ કહે છે, “સભાøથાનના દરવાĒ બંધ કરી દઈને મારી વેદી

પર િનરથŅક અિâન સળગાવવા ન દે એવો જો તમારામાં કોઈ હોત તો કેવું સાġ!
હું તમારા પર જરાપણ Ĺસİ નથી, હું તમારા હાથનું એક પણ અપŅણ øવીકારીશ
નિહ. ૧૧કેમ કે સૂયોŅદયથી સૂયાŅøત સુધી ĹĒઓ વäચે માġં નામ મહાન ગણાય છે;
સવŅ øથળે મારે નામે ધૂપ તથા પિવį અપŅણ ચઢાવવામાં આવે છે. સવŅ ĹĒઓ મëયે
માġં નામ મહાન ગણાય છે.” ૧૨પણ Ĺભુની મેજ અપિવį છે,તેમનું ફળ,તેમનું અİ
િતરøકારપાį છે એવું કહીને તમે તેમનું અપમાન કરો છો.
૧૩વળી તમે કહો છો, “આ કેવું કંટાળાજનક છે,'તમે તેની સામે છીંàયા છો,”સૈìયોના

યહોવાહ કહે છે. “તમે જોરજુલમથી પડાવી લીધેલાં અપંગ, માંદાં પશુઓ લઈને આવો
છો,એવાં બિલદાન મને ચઢાવો છો. તો શું હું તમારા હાથથી એવા અપŅણોનો øવીકાર
કġં?” ૧૪ “જે ઠગ માનતા માનીને પોતાના ટોળાંમાં નર Ēનવર હોવા છતાં ખોડવાળાં
પશુને Ĺભુ યહોવાહ માટે બિલદાનમાં ચઢાવે છે તે શાિપત થાઓ! કેમ કે હું મહાન
રાĒ છુ,ં “માġં નામ ĹĒઓ મëયે ભયાવહ છે.” એવું સૈìયોના યહોવાહ કહે છે.
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૧અને હવે, હે યાજકો,આ આŒા તમારા માટે છે. ૨સૈìયોના યહોવાહ કહે છે, “જો તમે
મારા નામને મિહમા આપવાનું નિહ સાંભળો અને તેને તમારા હૃદયમાં નિહ ઠસાવો,
તો હું તમારા પર શાપ મોકલીશ, હું તમારા આશીવાŅદોને શાપĢપ કરી નાખીશ.
ખરેખર, મť તેમને શાપĢપ કરી દીધા છે. કેમ કે મારી આŒા તમે તમારા હૃદયમાં
સમાવતા નથી.
૩જો, હું તમારા વંશજોને ઠપકો આપીશ,તમારા મુખ પર અને તમારા અપŅણો પર

છાણ નાખીશ, તેઓની સાથે તમને પણ બહાર કાઢી મૂકવામાં આવશ.ે ૪ éયારે તમે
Ēણશો કે મť તમારી પાસે આ આŒા મોકલી છે, કે મારો કરાર લેવી સાથે થાય,”
એવું સૈìયોના યહોવાહ કહે છે.
૫ “તેની સાથેનો મારો કરાર ēવન તથા શાંિત આપવાનો હતો, તે મારો આદર

કરે તે માટે મť તેને તે આíયો. તેઓ મારો આદર કરતા હતા અને મારા નામનો ડર
રાખતા હતા. ૬સાચું િશĭણ તેમના મુખમાં હતુ,ંતેમના હોઠમાંથી કદી અìયાયીપણું
માલૂમ પડતું નહતુ.ં તે મારી સાથે શાંિત અને Ĺામાિણકપણે ચાલતા હતા,તે ઘણાંને
પાપમાંથી પાછા ફેરવતા હતા. ૭કેમ કે યાજકના હોઠોમાં ડહાપણ હોવું જોઈએ,લોકોએ
તેમના મુખમાંથી િનયમ શોધવો જોઈએ, કેમ કે તે સૈìયોના યહોવાહનો સંદેશાવાહક
છે.
૮પણ તમે સાચા માગŅમાંથી ભટકી ગયા છો. તમે ઘણાં લોકોને િનયમનો આદર

કરાવીને ઠોકર ખવડાવી છે. તમે લેવીના કરારને Ļŉ કયોŅ છે,” એવું સૈìયોના
યહોવાહ કહે છે. ૯ “મť તમને લોકોની આગળ િતરøકારપાį અને અધમ બનાવી દીધા
છે, કેમ કે તમે મારા માગોŅને વળગી રùયા નથી, પણ તમારી માિહતી રાખવામાં
પĭપાત કયોŅ છે.”
૧૦શું આપણા સવŅના એક જ િપતા નથી? શું એક જ ઈĿરે આપણું સજŅન કયુŅં નથી?

તો શા માટે આપણે આપણા ભાઈઓ સામે િવĿાસઘાત કરીને િપતૃઓના કરારનું
અપમાન કરીએ? ૧૧યહૂદાએ િવĿાસઘાત કયોŅ છે, ઇઝરાયલમાં તથા યġશાલેમમાં
િધĐારપાį કૃéય કરવામાં આõયું છે. કેમ કે યહોવાહ જેને Ĺેમ કરતા હતા તે
પિવįøથાનને યહૂદાએ અપિવį કયુŅં છે,તેણે િવદેશી દેવની દીકરી સાથે લâન કયુŅં
છે. ૧૨જે કોઈ વંશજોએ આ Ĺમાણે કયુŅં હશ,ેતેમ જ સૈìયોના યહોવાહને માટે અપŅણ
લાવનારને પણ યહોવાહ યાકૂબના તંબુમાંથી નાબૂદ કરશે.
૧૩તમે પણ આવું કરો છો. તમે તમારાં આંસુઓથી,ġદનથી તથા શોકથી યહોવાહની

વેદીને ઢાંકી દો છો, કેમ કે તેઓ તમારાં અપŅણો જોવાને તથા તમારા હાથથી તેનો
øવીકાર કરવાને સહમત નથી.
૧૪પણ તું કહે છે, “શા માટે તે નિહ?” કેમ કે,યહોવાહ તારી અને તારી જુવાનીની

પéની વäચે સાĭી થયા છે, જોકે તે તારી સાથી અને કરારની Ģએ તારી પéની
હતી છતાં તું તેને અિવĿાસુ રùયો છે. ૧૫શું આéમાના અંશ વડે તેણે તમને એક
બનાõયા નથી? અને શા માટે તેમણે તમને એક બનાõયા છે? કેમ કે તેઓ ધાિમŅક
સંતાનની આશા રાખતા હતા? માટે તમારા આéમા િવષે સાવધ રહો, કોઈ પણ
પોતાની જુવાનીની પéનીને અિવĿાસુ ન રહે. ૧૬કેમ કે ઇઝરાયલના ઈĿર યહોવાહ
કહે છે કે, “હું છૂટાછેડાને િધĐાġં છુ,ં સૈìયોના યહોવાહ કહે છે “જે પોતાની પéની
પર જુલમ કરે છે તેને હું િધĐાġં છુ.ં “માટે તમારા આéમા િવષે સાવધ રહો અને
અિવĿાસુ ન બનો.”
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૧૭ તમે તમારા શïદોથી યહોવાહને કંટાળો ઉપĒõયો છે. પણ તમે કહો છો કે,

“કેવી રીતે અમે તેમને કંટાળો ઉપĒõયો છે? “દુ÷કમŅ કરનાર દરેક માણસ યહોવાહની
નજરમાં સારો છે, તેનાથી તેઓ Ĺસİ થાય છે;અથવા ઈĿરનો ìયાય àયાં છે?”
એવું કહીને તમે તેમને કંટાળો ઉપĒõયો છે.

૩
૧ “જુઓ, હું મારા સંદેશાવાહકને મોકલું છુ,ં તે મારી આગળ માગŅ કરશે. અને જે

Ĺભુને તમે શોધો છો, તેઓ અચાનક પોતાના ઘરમાં આવશે; કરારનો સંદેશાવાહક
જેને જોવાને તમે ખુશ છો, જુઓ,તે આવી રùયો છે,”એવું સૈìયોના યહોવાહ કહે છે.
૨પણ તેમના આવવાનો િદવસ કોણ સહન કરી શકે?અને åયારે તેઓ Ĺગટ થશે

éયારે કોણ ઊભો રહી શકશ?ે કેમ કે તે ધાતુને શુĞ કરનાર અિâન સમાન તથા
ધોબીના સાબુ સમાન છે. ૩તે ચાંદી ગાળનાર તથા શુĞ કરનારની જેમ ìયાય કરવા
િબરાજશે. તે લેવીના દીકરાઓને શુĞ કરશે. તે તેમને સોના તથા ચાંદી જેવા શુĞ
કરશે,તેઓ યહોવાહને ìયાયીપણાનું અપŅણ ચઢાવશે.
૪ éયારે Ĺાચીન કાળનાં વષોŅ તથા જૂના િદવસોની જેમ યહૂિદયા તથા

યġશાલેમનાં અપŅણો યહોવાહને પસંદ પડશે. ૫ “પછી હું ìયાય કરવા તમારી પાસે
આવીશ. Ēદુગરો, õયિભચારીઓ અને જૂઠા સાĭીઓ િવġĞ તથા મજૂર પર તેના
વેતનમાં જુલમ કરનારની િવġĞ, િવધવા તથા અનાથો પર જુલમ કરનારની િવġĞ,
પરદેશીનો હક પચાવી પાડનાર તથા મારો આદર નિહ કરનારની િવġĞ હું સાĭી
પૂરવા તéપર રહીશ,”એમ સૈìયોના યહોવાહ કહે છે.
૬ “કેમ કે હુ,ં યહોવાહ, બદલાતો નથી, તેથી હે યાકૂબના લોકો, તમારો સવŅનાશ

થયો નથી.
૭તમારા િપતૃઓના સમયથી તમે મારા િવિધઓથી દૂર ફયાŅ છો અને તેઓને

પાôયા નથી. મારી પાસે પાછા આવો, હું તમારી પાસે પાછો આવીશ.” એમ સૈìયોના
યહોવાહ કહે છે. “પણ તમે કહો છો, 'અમે કેવી રીતે પાછા ફરીએ?'
૮શું માણસ ઈĿરને લૂંટે? છતાં તમે મને લૂંટો છો. પણ તમે કહો છો,અમે કેવી

રીતે તમને લૂંટ્યા? દશાંશોમાં તથા ઉäછાલીયાપŅણોમાં. ૯તમે શાપથી શાિપત થયા
છો, કેમ કે તમારી આખી ĹĒએ, મને લૂંટ્યો છે.
૧૦દશાંશો ભયાŅપૂરા ભંડારમાં લાવો, કે જેથી મારા ઘરમાં અİની અછત રહે નિહ.

અને તમે માġ પારખું તો કરી જુઓ કે,” “જુઓ હું તમારા માટે આકાશની બારીઓ
ખોલીને સમાવેશ કરવાની જગા નિહ હોય, એટલો આશીવાŅદ તમારા પર મોકલું
છું કે નિહ,એવું સૈìયોના યહોવાહ કહે છે. ૧૧તમારે સાġ હું ભĭકોને ધમકાવીશ,
જેથી તેઓ તમારી જમીનની ઊપજનો નાશ ન કરે;ખેતરમાં તમારા ěાĭાવેલાઓનાં
ફળ યોâય સમય આõયા પહેલાં ખરી પડશે નિહ,” એવું સૈìયોના યહોવાહ કહે
છે. ૧૨ “સવŅ ĹĒઓ તમને આશીવાŅિદત કહેશે, કેમ કે તમે દેશની ખુશી હશો,”એવું
સૈìયોના યહોવાહ કહે છે.
૧૩યહોવાહ કહે છે, “તમે મારી િવġĞ કઠોર વચનો કùયાં છે,” પણ તમે કહો છો

કે, 'અમે તમારી િવġĞ શું બોóયા છીએ?' ૧૪તમે કùયું છે કે, 'ઈĿરની સેવા કરવી
õયથŅ છે. અમે તેમના િવિધઓ પાôયા તથા સૈìયોના યહોવાહની આગળ શોકપૂવŅક
ચાóયા તેથી અમને શો લાભ થયો? ૧૫અને હવે અમે ઘમંડી લોકોને આશીવાŅિદત
કહીએ છીએ. દુરાચારીઓ ફàત આબાદ થતાં નથી,પણ તેઓ, ઈĿરની પરીĭા કરે
છે છતાં બચી Ēય છે.'”
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૧૬ éયારે યહોવાહનો ભય રાખનારાઓએ એકબીĒની સાથે વાત કરી;યહોવાહે તે

ëયાનથી સાંભôયું. યહોવાહનું ભય રાખનારાઓને સાġ તથા તેમના નામનું આદર
રાખનારાઓને સાġ યાદીનું પુøતક તેમની હજૂરમાં લખવામાં આõયુ.ં
૧૭સૈìયોના યહોવાહ કહે છે, “તેઓ મારા થશે,” “જે િદવસે હું આ કરીશ તે િદવસે,

તેઓ માġં ખાસ ěõય થશે; જેમ િપતા પોતાની સેવા કરનાર દીકરા પર દયા રાખે,
તેમ હું તેમના પર દયા રાખીશ. ૧૮ éયારે તમે ફરી એકવાર ìયાયી અને દુŉ
વäચેનો, ઈĿરની સેવા કરનાર તથા સેવા નિહ કરનાર વäચેનો ભેદ સમજશો.

૪
૧કેમ કે જુઓ,તે િદવસ આવી રùયો છે,ભĘીની પેઠે બળે છે, åયારે બધા અિભમાની

તથા દુરાચારીઓ ભૂસા સમાન થશે. સૈìયોના યહોવાહ કહે છે કે, જે િદવસ આવે છે
તે તેઓને એવા બાળી નાખશે કે” “તેમનું મૂળ કે ડાળી રહેશે નિહ. ૨પણ તમે જેઓ
મારા નામનો ભય રાખો છો તેઓના માટે ìયાયીપણાનો સૂયŅ ઊગશે અને તેની
પાંખોમાં સાĒપણું હશ.ે તમે બહાર આવીને વાડામાંથી છૂટેલા વાછરડાની જેમ કૂદશો.
૩અને તમે દુŉ લોકોને તમારા પગ નીચે છૂંદશો, સૈìયોના યહોવાહ કહે છે કે, “જે
િદવસે હું આ કરીશ તે િદવસે તેઓ તમારાં પગનાં તિળયાં નીચે રાખ જેવા થશે.”
૪ “મť મારા સેવક મૂસાનો િનયમ, જે મť હોરેબમાં સવŅ ઇઝરાયલને માટે ફરમાõયો

હતો એટલે કાનૂનો તથા િવિધઓ તે યાદ રાખો. ૫જુઓ, યહોવાહનો મહાન તથા
ભયંકર િદવસ આવે તે પહેલાં, હું તમારી પાસે એિલયા Ĺબોધકને મોકલીશ. ૬તે
િપતાઓનાં હૃદય દીકરા તરફ તથા દીકરાઓનાં હૃદય િપતાઓ તરફ ફેરવશે;
રખેને હું આવીને પૃêવીનો શાપથી િવનાશ કġં.”
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The Gospel according to
Matthew

માêથીની લખેલી સુવાતાŅ

ઈસુ િĲøતની વંશાવળી
૧ઈસુ િĲøત જે દાઉદના દીકરા, જે ઇĺાિહમનાં દીકરા,તેમની વંશાવળી. ૨ ઇĺાિહમ

ઇસહાકનો િપતા, ઇસહાક યાકૂબનો િપતા,યાકૂબ યહૂદા તથા તેના ભાઈઓનો િપતા;
૩યહૂદા તથા તામાર, પેરેસ તથા ઝેરાનાં માતાિપતા હતાં, પેરેસ હેĽોનનો િપતા,
હેĽોન આરામનો િપતા.
૪ આરામ અિમનાદાબનો િપતા, અિમનાદાબ નાહશોનનો િપતા, નાહશોન

સóમોનનો િપતા; ૫સóમોન બોઆઝનો િપતા અને રાહાબ તેની માતા; બોઆઝ
ઓબેદનો િપતા અને Ģથ તેની માતા; ઓબેદ િયશાઈનો િપતા; ૬ િયશાઈ રાĒ
દાઉદનો િપતા હતો.
દાઉદ સુલેમાન કે જેની મા ઉિરયાની પéની હતી તેનો િપતા;
૭અને સુલેમાન રહાબામનો િપતા, રહાબામ અિબયાનો િપતા,અિબયા આસાનો

િપતા; ૮આસા યહોશાફાટનો િપતા,યહોશાફાટ યોરામનો િપતા,યોરામ ઉિઝયાનો
િપતા;
૯ ઉિઝયા યોથામનો િપતા, યોથામ આહાઝનો િપતા,આહાઝ િહઝિકયાનો િપતા;

૧૦ િહઝિકયા મનાöશાનો િપતા; મનાöશા આમોનનો િપતા,આમોન યોિશયાનો િપતા;
૧૧બાિબલના બંદીવાસને સમયે યોિશયા યખોìયા તથા તેના ભાઈઓનો િપતા.
૧૨ અને બાિબલના બંદીવાસ પછી, યખોìયા શાóતીએલનો િપતા, શાóતીએલ

ઝġïબાબેલનો િપતા; ૧૩ઝġïબાબેલ અબીઉદનો િપતા,અબીઉદ એિલયાકીમનો િપતા,
એિલયાકીમ આઝોરનો િપતા; ૧૪આઝોર સાદોકનો િપતા,સાદોક આખીમનો િપતા,
આખીમ અિલયુદનો િપતા;
૧૫અિલયુદ એલાઝારનો િપતા,એલાઝાર મêથાનનો િપતા,મêથાન યાકૂબનો િપતા;

૧૬યાકૂબ યૂસફનો િપતા, યૂસફ જે મિરયમનો પિત હતો; અને મિરયમથી ઈસુ જે
િĲøત કહેવાય છે તે જનñયા.ં ૧૭માટે ઇĺાિહમથી દાઉદ સુધી બધી મળીને ચૌદ પેઢી
થઈ, દાઉદથી બાિબલના બંદીવાસ સુધી ચૌદ પેઢી,બાિબલના બંદીવાસથી િĲøતનાં
સમય સુધી ચૌદ પેઢી થઈ.

ઈસુ િĲøતનો જìમ
૧૮ઈસુ િĲøતનો જìમ આ Ĺમાણે થયો. તેમની મા મિરયમની સગાઈ યૂસફ સાથે

થયા પછી,તેઓનો શારીિરક સંબંધ થયા અગાઉ તે પિવį આéમાથી ગભŅવતી થયેલી
જણાઈ. ૧૯તેનો પિત યૂસફ ìયાયી માણસ હતો,જેણે તેનું ઉઘાડી રીતે અપમાન કરવા
ન ચાહતા,તેને ગુíત રીતે છોડી દેવાનો િવચાર કયોŅ.
૨૦જયારે તે એ બાબત િવશે િવચારતો હતો, éયારે Ĺભુના øવગŅદૂતે તેને øવíનમાં

કùયું કે, “ઓ યૂસફ, દાઉદના દીકરા,તું તારી પéની મિરયમને તેડી લાવવાને બીશ
નિહ; કેમ કે તેના ગભŅમાં જે બાળક છે તે પિવį આéમાથી છે. ૨૧તેને દીકરો થશે અને
તું તેમનું નામ ઈસુ પાડશે; કેમ કે તે પોતાના લોકોને તેઓનાં પાપથી ઉĞાર કરશે.”
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૨૨ હવે એ બધું એ માટે થયું કે, Ĺભુએ Ĺબોધક ğારા જે કùયું હતું તે પૂġં

થાય,એટલ,ે ૨૩ “જુઓ, કુંવારી ગભŅવતી થશે, તેને દીકરો થશે અને તેનું નામ તેઓ
ઈñમાનુએલ પાડશે, જેનો અથŅ એ છે કે, 'ઈĿર આપણી સાથે.'”
૨૪ éયારે યૂસફે ďઘમાંથી ઊઠીને જેમ Ĺભુના øવગŅદૂતે તેને આŒા આપી હતી તેમ

કયુŅં. તે પોતાની પéનીને તેડી લાõયો. ૨૫મિરયમને દીકરો થયો éયાં સુધી યૂસફે
મિરયમની સાથે શારીિરક સંબંધ કયોŅ નિહ;અને તેણે દીકરાનું નામ ઈસુ પાડ્યું.

૨
પૂવŅના Œાનીઓની મુલાકાત
૧ હેરોદ રાĒના સમયમાં યહૂિદયાના બેથલેહેમમાં ઈસુ જનñયાં éયારે, માગીઓએ

પૂવŅથી યġશાલેમમાં આવીને પૂછ્યું કે, ૨ “યહૂદીઓના જે રાĒ જનñયાં છે, તે àયાં
છે? કેમ કે પૂવŅમાં તેમનો તારો જોઈન,ેઅમે તેમનું ભજન કરવાને આõયા છીએ.” ૩એ
સાંભળીને હેરોદ રાĒ ગભરાયો અને તેની સાથે આખું યġશાલેમ પણ ગભરાયુ.ં
૪ éયાર પછી હેરોદ રાĒએ સવŅ મુáય યાજકોને તથા શાøįી લોકોને એકį

કરીને તેઓને પૂછ્યું કે, 'િĲøતનો જìમ àયાં થવો જોઈએ?' ૫તેઓએ તેને કùયું કે,
“યહૂિદયાના બેથલેહેમમાં; કેમ કે Ĺબોધકે એમ લáયું છે કે, ૬ “ઓ યહૂિદયા દેશના
બેથલેહેમ,તું યહૂિદયાના સૂબાઓમાં કોઈ Ĺકારે સવŅથી નાનું નથી, કેમ કે તારામાંથી
એક અિધપિત નીકળશ,ે જે મારા ઇઝરાયલી લોકોના પાળક થશે.”
૭ éયારે હેરોદ રાĒએ તે માગીઓને ગુíતમાં બોલાવીને,તારો કયા સમયે દેખાયો,

તે િવષે તેઓ પાસેથી ચોકસાઈથી ખબર મેળવી. ૮તેણે તેઓને બેથલેહેમમાં મોકલતાં
કùયું કે, 'તમે જઈને તે બાળક સંબંધી સારી રીતે શોધ કરો અને તે પછી મને જણાવો,
એ માટે કે હું પણ આવીને તેમનું ભજન કġં.'
૯તેઓ રાĒનું કહેવું સાંભળીને ગયા અને જે તારો તેઓએ પૂવŅમાં જોયો હતો

તે તેઓની આગળ ચાલતો ગયો અને åયાં બાળ ઈસુ હતા તે જâયા પર આવીને
અટકી ગયો. ૧૦તેઓ તારાને જોઈને મહા આનંદથી હરખાયા.
૧૧ઘરમાં જઈને તેઓએ બાળકને તેની મા મિરયમની પાસે જોયુ;ં પગે પડીને તેનું

ભજન કયુŅં. પછી તેઓએ પોતાની ઝોળી ખોલીને સોનુ,ંલોબાન તથા બોળનું તેને
નજરાણું કયુŅં. ૧૨હેરોદ પાસે પાછા જવું નિહ,એવી ચેતવણી øવíનમાં મôયાથી તેઓ
બીજે માગŦ પોતાના દેશમાં પાછા ગયા.

િમસરમાં Ĺયાણ
૧૩તેઓના પાછા ગયા પછી,Ĺભુના øવગŅદૂતે øવíનમાં યૂસફને કùયું કે, 'ઊઠ,બાળક

તથા તેની માને લઈને િમસરમાં નાસી Ē. હું તને કહું éયાં સુધી éયાં જ રહેજ,ે કેમ
કે બાળકને મારી નાખવા સાġ હેરોદ તેમની શોધ કરવાનો છે.' ૧૪ éયારે યૂસફ
રાįે ઊઠીને બાળક તથા તેની માને લઈને િમસરમાં ગયો; ૧૫અને હેરોદના મરણ
સુધી éયાં રùયો,એ માટે કે Ĺભુએ Ĺબોધક ğારા જે કùયું હતું તે પૂġં થાય કે,
“િમસરમાંથી મť મારા દીકરાને બોલાõયો.”

બાળકોની હéયા
૧૬ જયારે હેરોદને માલૂમ પડ્યું કે માગીઓએ મને છેતયોŅ éયારે તે ઘણો ગુøસે

થયો અને માણસો મોકલીને જે વેળા સંબંધી તેણે માગીઓની પાસેથી ચોકસાઈથી
ખબર મેળવી હતી, તે વેળા Ĺમાણે બે વષŅનાં તથા તેથી નાનાં સવŅ નર બાળકો
જેઓ બેથલેહેમમાં તથા તેના િવøતારમાં હતાં,તેઓને મારી નંખાõયાં.
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૧૭ éયારે યિમŅયા Ĺબોધકે જે કùયું હતું તે પૂġં થયું કે, ૧૮ “રડવાનો તથા મોટા

િવલાપનો પોકાર રામા Ĺદેશમાં સંભળાયો.એટલે રાહેલ પોતાનાં બાળકો માટે રડતી
પણ િદલાસો પામવા ઇäછતી નહોતી, કેમ કે તેના સંતાન રùયાં ન હતા.”

િમસરમાંથી પાછા ફરવું
૧૯હેરોદના મરણ પછી,Ĺભુના øવગŅદૂતે િમસરમાં યૂસફને øવíનમાં આવીને કùયું

કે, ૨૦ 'ઊઠ,બાળક તથા તેની માને લઈને ઇઝરાયલ દેશમાં Ē કેમ કે જેઓ બાળકનો
ēવ લેવા ઇäછતા હતા, તેઓ મૃéયુ પાñયા છે.' ૨૧ éયારે યૂસફ બાળક તથા તેની
માને લઈને ઇઝરાયલ દેશમાં આõયો.
૨૨ પણ આિખŅલાઉસ પોતાના િપતા હેરોદને øથાને યહૂિદયામાં રાજ કરે છે, એ

સાંભળીને તે éયાં જતા ગભરાયો, તોપણ øવíનમાં ચેતવણી પામીને ગાલીલના
Ĺાંત તરફ વôયો. ૨૩તે 'નાઝારી કહેવાશે,'એવું Ĺબોધકોનું કહેલું પૂġં થાય તે માટે
નાસરેથ નામના નગરમાં આવીને રùયો.

૩
યોહાન બાિíતøતનું િશĭણ
૧તે િદવસોમાં યોહાન બાિíતøમા કરનાર Ĺગટ થયો, તે યહૂિદયાના અરèયમાં

ઉપદેશ કરતાં એમ કહેતો હતો કે, ૨ 'પøતાવો કરો; કેમ કે øવગŅનું રાåય પાસે આõયું
છે. ૩કારણ કે જેનાં િવષે યશાયા Ĺબોધકે કùયું હતું કે,અરèયમાં પોકારનારની એવી
વાણી કે, Ĺભુનો માગŅ તૈયાર કરો,તેમના રøતા સીધા કરો'તે એ જ છે.'
૪યોહાનનાં વøįો ďટના વાળનાં હતાં,તેની કમરે ચામડાનો પĖો હતો અને તીડ

તથા રાની મધ તેનો ખોરાક હતા. ૫ éયારે યġશાલેમના,યહૂિદયાના તથા યદŅનના
આસપાસના સવŅ Ĺદેશના લોકો તેની પાસે ગયા; ૬તેઓ પોતાનાં પાપો કબૂલ કરીને
યદŅન નદીમાં તેનાથી બાિíતøમા પાñયા.
૭ પણ ફરોશીઓમાંના તથા સદૂકીઓમાંના ઘણાંને પોતાથી બાિíતøમા પામવા

માટે આવતા જોઈને યોહાને તેઓને કùયું કે, “ઓ સપોŅના વંશ,આવનાર કોપથી
નાસવાને તમને કોણે ચેતõયાં? ૮પøતાવો કરનારાને શોભે તેવા ફળ આપો; ૯તમારા
મનમાં એમ કહેવાનું ન ધારો કે, 'ઇĺાિહમ અમારા િપતા છે', કેમ કે હું તમને કહું છું કે,
આ પêથરોમાંથી ઈĿર ઇĺાિહમને માટે સંતાનો ઉéપİ કરી શકે છે.
૧૦વૃĭોના મૂળ પર કુહાડો પહેલેથી જ મુકાયો છે;માટે દરેક વૃĭ જે સાġં ફળ નથી

આપતું તે કપાય છે અને અિâનમાં નંખાય છે. ૧૧માટે પøતાવાને સાġ હું પાણીથી
તમાġં બાિíતøમા કġં છું ખરો, પણ જે મારી પાછળ આવનાર છે તે મારા કરતાં
સામêયŅવાન છે, હું તેમના ચંપલ ďચકવાને યોâય નથી;તે તમાġં બાિíતøમા પિવį
આéમાથી તથા અિâનથી કરશે. ૧૨તેમનું સૂપડું તેમના હાથમાં છે,તે પોતાની ખળીને
પૂરેપૂરી સાફ કરશે અને પોતાના ઘĎ વખારમાં ભરશ,ે પણ ભૂસુ,ં ન હોલવાનાર
અિâનમાં બાળી નાખશ.ે”

ઈસુનું બાિíતøમા
૧૩ éયારે ઈસુ યોહાનથી બાિíતøમા પામવા માટે ગાલીલથી યદŅન નદીએ તેની

પાસે આõયા. ૧૪પણ યોહાને તેમને અટકાવતાં કùયું કે, “તમારાથી તો મારે બાિíતøમા
પામવું જોઈએ અને શું તમે મારી પાસે આવો છો?” ૧૫પછી ઈસુએ ઉĮર આપતાં કùયું
કે, 'હમણાં એમ થવા દ,ે કેમ કે સવŅ ìયાયીપણું એવી રીતે પૂġં કરવું તે આપણને
ઉિચત છે.' éયારે યોહાને ઈસુને બાિíતøમા આíયુ.ં
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૧૬જયારે ઈસુ બાિíતøમા પામીને તરત પાણીમાંથી બહાર આõયા;અને જુઓ,તેમને

સાġ øવગોŅ ઉઘાડાયાં અને ઈĿરના આéમાને કબૂતર Ģપે ઊતરતા તથા પોતા
પર આવતા તેમણે જોયા. ૧૭જુઓ, øવગોŅમાંથી એવી વાણી થઈ કે, “આ મારો વહાલો
દીકરો છે,તેના પર હું Ĺસİ છુ.ં”

૪
ઈસુનું પરીĭણ
૧પછી ઈસુનું પરીĭણ શેતાનથી થાય એ માટે આéમા તેમને અરèયમાં લઈ ગયા.

૨ચાળીસ રાતિદવસ ઉપવાસ કયાŅ પછી તેમને ભૂખ લાગી. ૩પરીĭણ કરનારે તેમની
પાસે આવીને કùયું કે, 'જો તું ઈĿરનો દીકરો છે, તો આ પêથરોને કહે કે, તેઓ
રોટલી થઈ Ēય.' ૪પણ ઈસુએ ઉĮર આપતા કùયું કે,એમ લખેલું છે કે, 'માણસ
એકલી રોટલીથી નિહ,પણ દરેક શïદ જે ઈĿરના મુખમાંથી નીકળે છે તેથી ēવશ.ે'
૫ éયારે શેતાન તેમને પિવį નગરમાં લઈ ગયો અને ભિàતøથાનના બુરજ પર

તેમને ઉભો રાખો; ૬અને તેમને કùયું કે, 'જો તું ઈĿરનો દીકરો છે,તો પોતાને નીચે
પાડી નાખ; કેમ કે એમ લખેલું છે કે, 'ઈĿર પોતાના øવગŅદૂતોને તારા સંબંધી આŒા
કરશે;અને દૂતો તને પોતાના હાથો પર ધરી લેશ,ે જેથી તારો પગ પêથર સાથે ન
અફળાય.'
૭ ઈસુએ તેને કùયું,એમ પણ લખેલું છે કે, 'Ĺભુ તારા ઈĿરનું તું પરીĭણ ન

કર.' ૮ફરીથી શેતાન તેને ઘણાં ďચા પહાડ ઉપર લઈ ગયો અને દુિનયાના સઘળાં
રાåયો તથા તેઓનો વૈભવ તેમને બતાõયું; ૯અને તેને કહે છે કે, 'જો તું પગે પડીને
માġં ભજન કરશે,તો આ સઘળાં હું તને આપીશ.'
૧૦ éયારે ઈસુ તેને કહે છે કે, 'અરે શેતાન, દૂર Ē; કેમ કે લખેલું છે કે, 'Ĺભુ તારા

ઈĿરનું ભજન કર અને એકલા તેમની જ સેવા કર.'
૧૧ éયારે શેતાન તેમને મૂકીને ગયો;અને øવગŅદૂતોએ તેમની પાસે આવીને તેમની

સેવા કરી.
Ĺભુ ઈસુ ગાલીલમાં પોતાની સેવા શġ કરે છે
૧૨ યોહાન બંદીવાન કરાયો છે, એવું સાંભળીને ઈસુ ગાલીલમાં પાછા આõયા.

૧૩ પછી નાસરેથ મૂકીને ઝબુલોનનાં તથા નફતાલીના Ĺદેશમાંના સમુě પાસેના
કપરનાહૂમમાં તે આવીને રùયા.
૧૪એ માટે કે Ĺબોધક યશાયાએ જે કùયું હતું તે પૂġં થાય કે, ૧૫ 'ઝબુલોનનાં

Ĺાંતના, નફતાલીના Ĺાંતના, યદŅન નદીની પેલે પાર, એટલે િબનયહૂદીઓના
ગાલીલમાંના ૧૬ જે લોકો અંધકારમાં બેઠેલા હતા, તેઓએ મોટું અજવાળું જોયું અને
મરણøથાનમાં તથા મરણની છાયામાં જેઓ બેઠેલા હતા,તેમના પર અજવાળું Ĺકાöયું.'
૧૭ éયાર પછી ઈસુ Ĺગટ કરવા અને કહેવા લાâયા કે, 'પøતાવો કરો, કેમ કે øવગŅનું

રાåય પાસે આõયું છે.'
Ĺથમ િશ÷યોનું તેડું
૧૮ ઈસુ ગાલીલના સમુěને િકનારે ચાલતા હતા éયારે તેમણે બે ભાઈઓને,એટલે

િસમોન જે િપતર કહેવાય છે તેને તથા તેના ભાઈ આિìěયાને સમુěમાં Ēળ નાખતા
જોયા, કેમ કે તેઓ માછીમાર હતા. ૧૯ éયારે ઈસુ તેઓને કùયું કે, 'મારી પાછળ આવો
અને હું તમને માણસોના પકડનારા કરીશ.' ૨૦તેઓ તરત Ēળો મૂકીને તેમની પાછળ
ગયા.
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૨૧ éયાંથી આગળ જતા તેમણે બીĒ બે ભાઈઓને,એટલે ઝબદીના દીકરા યાકૂબને

તથા તેના ભાઈ યોહાનને, તેઓના િપતા સાથે વહાણમાં પોતાની Ēળો સાંધતા
જોઈને તેઓને પણ બોલાõયા. ૨૨ éયારે તેઓ તરત વહાણને તથા પોતાના િપતાને
મૂકીને તેમની પાછળ ગયા.

ઈસુ શીખવે છે,Ĺચાર કરે છે અને સાĒં કરે છે
૨૩ ઈસુ સભાøથાનોમાં ઉપદેશ કરતા તથા રાåયની સુવાતાŅ Ĺગટ કરતા અને

લોકોમાં દરેક Ĺકારના રોગ તથા દુઃખ મટાડતા,આખા ગાલીલમાં ફયાŅ. ૨૪ éયારે
આખા િસિરયામાં તેમની કીિતŅ ફેલાઈ ગઈ,સઘળાં માંદાઓને,એટલે અનેક Ēતનાં
રોગીથી પીડાતાઓને,દુŉાéમા વળગેલાંઓને,વાઈના રોગીઓને તથા લકવાĳøતોને
તેઓ તેમની પાસે લાõયા;અને તેમણે તેઓને સાĒં કયાŅ. ૨૫ગાલીલથી, દસનગરથી,
યġશાલેમથી, યહૂિદયાથી તથા યદŅનને પેલે પારથી લોકોનાં ટોળેટોળાં તેમની
પાછળ ગયા.

૫
િગિરĹવચન
૧ éયારે ઘણાં લોકને જોઈને ઈસુ પહાડ પર ચઢ્યાં; éયાં તેમના બેઠા પછી તેમના

િશ÷યો તેમની પાસે આõયા. ૨તેમણે પોતાનું મુખ ઉઘાડીને તેઓને ઉપદેશ કરતાં
કùયું કે,

પરમસુખ
૩ “આéમામાં જેઓ િનધŅન છે તેઓ આશીવાŅિદત છે; કેમ કે øવગŅનું રાåય તેઓનું

છે. ૪જેઓ શોક કરે છે તેઓ આશીવાŅિદત છે; કેમ કે તેઓ િદલાસો પામશે. ૫જેઓ નļ
છે તેઓ આશીવાŅિદત છે; કેમ કે તેઓ પૃêવીનું વતન પામશે. ૬જેઓને ìયાયીપણાની
ભૂખ તથા તરસ છે તેઓ આશીવાŅિદત છે; કેમ કે તેઓ તૃíત થશે. ૭ દયાળુઓ
આશીવાŅિદત છે; કેમ કે તેઓ દયા પામશે. ૮મનમાં જેઓ શુĞ છે તેઓ આશીવાŅિદત
છે; કેમ કે તેઓ ઈĿરને જોશ.ે ૯સુલેહ કરાવનારાંઓ આશીવાŅિદત છે; કેમ કે તેઓ
ઈĿરના દીકરા કહેવાશે. ૧૦ ìયાયીપણાને લીધે જેઓની સતાવણી કરાઈ છે તેઓ
આશીવાŅિદત છે; કેમ કે øવગŅનું રાåય તેઓનું છે.
૧૧જયારે લોકો તમારી િનંદા કરશે, જુલમ ગુĒરશે અને મારે લીધે તમારી િવġĞ

Ēત Ēતની ખોટી વાત અસéયતાથી કહેશે, éયારે તમે આશીવાŅિદત છો. ૧૨તમે
આનંદ કરો તથા ખૂબ હરખાઓ; કેમ કે øવગŅમાં તમારો બદલો મોટો છે; કેમ કે
તમારી અગાઉનાં Ĺબોધકોની સાથે તેઓ જુóમ કયાŅ હતા.

જગતનું મીઠું અને દુિનયાના દીવા
૧૩તમે માનવજગતનું મીઠું છો;પણ જો મીઠું બેøવાદ થયું તો તે શાથી ખાġં કરાશે?

બહાર ફťકાવા તથા માણસોના પગ નીચે છુંદાવા વગર તે કશા કામનું નથી. ૧૪તમે
માનવજગતનું અજવાળું છો. પહાડ પર વસાવેલું નગર સંતાઈ રહી શકતું નથી.
૧૫ દીવો કરીને તેને વાસણ નીચે નિહ, પણ દીવી પર મૂકવામાં આવે છે, éયારે

ઘરમાંના બધાને તે અજવાળું આપે છે. ૧૬તેમ જ તમે તમાġં અજવાળું લોકોની આગળ
એવું Ĺકાશવા દો કે તેઓ તમારાં સદકૃéયો જોઈને øવગŅમાંનાં તમારા િપતાનો મિહમા
કરે.

િનયમશાøį સંબંધી િશĭણ
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૧૭એમ ન ધારો કે હું િનયમશાøį અથવા Ĺબોધકોની વાતોનો નાશ કરવાને

આõયો છુ;ં હું નાશ કરવા નિહ, પણ પૂણŅ કરવા આõયો છુ.ં ૧૮ કેમ કે હું તમને
િનŁે કહું છું કે,આકાશ તથા પૃêવી જતા રહે éયાં સુધી સઘળાં પૂરાં થયા વગર
િનયમશાøįમાંથી એક કાનો અથવા માįા જતી રહેશે નિહ.
૧૯એ માટે આ સૌથી નાની આŒાઓમાંની એકને જો કોઈ તોડશે અથવા માણસોને

એવું કરવાનું શીખવશે,તો તે øવગŅના રાåયમાં સૌથી નાનો કહેવાશે; પણ જો કોઈ
તે પાળશે અને શીખવશે તે øવગŅના રાåયમાં મોટો કહેવાશે. ૨૦ કેમ કે હું તમને
કહું છું કે શાøįીઓના તથા ફરોશીઓના ìયાયીપણા કરતાં જો તમાġં ìયાયીપણું
વધારે ન હોય,તો øવગŅના રાåયમાં તમે Ĺવેશ નિહ જ કરશો.

đોધ સંબંધી િશĭણ
૨૧ 'હéયા ન કર', જે કોઈ હéયા કરે તે અપરાધી ઠરવાના જોખમમાં આવશ,ેએમ

પહેલાંના સમયનાં લોકોએ કùયું હતુ,ં તે તમે સાંભôયું છે; ૨૨પણ હવે હું તમને કહું
છું કે, જે કોઈ પોતાના ભાઈ પર કારણ વગર đોધ કરે છે, તે અપરાધી ઠરવાના
જોખમમાં આવશ;ે જે પોતાના ભાઈને 'બેવકૂફ' કહેશે, તે ìયાયસભાથી અપરાધી
ઠરવાના જોખમમાં આવશે; જે તેને કહેશે કે 'તું મૂખŅ છે', તે નરકાિâનના જોખમમાં
આવશે.
૨૩એ માટે જો તું તાġં અપŅણ યŒવેદી પાસે લાવે અને જો éયાં તને યાદ આવે કે

મારા ભાઈને મારી િવġĞ કંઈક છે, ૨૪તો éયાં યŒવેદી આગળ તાġં અપŅણ મૂકીને
Ē,Ĺથમ તારા ભાઈની સાથે સુલેહ કર અને éયાર પછી આવીને તાġં અપŅણ ચઢાવ.
૨૫ åયાં સુધી તું તારા દુöમનની સાથે માગŅમાં છે, éયાં સુધી તેની સાથે éવિરત

સમાધાન કર; રખેને તારો દુöમન તને ìયાયાધીશને સોંપે, ìયાયાધીશ તને િસપાઈને
સોંપે અને તને જેલમાં પૂરવામાં આવે. ૨૬ખરેખર હું તમને કહું છું કે,તમે પૂરેપૂરો દંડ
ચૂકવશો નિહ, éયાં સુધી તમે éયાંથી નીકળશો નિહ.

õયિભચાર અંગે િશĭણ
૨૭ 'õયિભચાર ન કરો',એમ કùયું હતુ,ંતે તમે સાંભôયું છે; ૨૮પણ હું તમને કહું છું

કે, øįી ઉપર જે કોઈ ખોટી નજર કરે છે,તેણે એટલામાં જ પોતાના મનમાં તેની સાથે
àયારનુંયે õયિભચાર કયોŅ છે.
૨૯જો તારી જમણી આંખ તને ઠોકર ખવડાવે,તો તેને કાઢી નાખીને તારી પાસેથી

ફťકી દ,ે કેમ કે તારા અંગોમાંના એકનો નાશ થાય,અને તાġં આખું શરીર નકŅમાં ન
નંખાય,એ તને ગુણકારક છે. ૩૦જો તારો જમણો હાથ તને ઠોકર ખવડાવે,તો તેને
કાપી નાખીને તારી પાસેથી ફťકી દ,ે કેમ કે તારા અંગોમાંના એકનો નાશ થાય,અને
તાġં આખું શરીર નકŅમાં ન નંખાય,એ તને ગુણકારક છે.

ફારગતી િવષે િશĭણ
૩૧ 'જે કોઈ પોતાની પéનીને છોડી દે તે તેને છૂટાછેડા લખી આપે',એમ પણ કહેલું

હતુ,ં ૩૨પણ હું તમને કહું છું કે, õયિભચારના કારણ વગર જે કોઈ પોતાની øįીને
છોડી દ,ેતે તેની પાસે õયિભચાર કરાવે છે;અને જે કોઈ તે éયē દીધેલી øįી સાથે
લâન કરે છે તે પણ õયિભચાર કરે છે.

સમ ખાવા િવષે િશĭણ
૩૩વળી, 'તું જૂઠા સમ ન ખા, પણ Ĺભુ Ĺéયે તારા સમ પૂરા કર',એમ પહેલાના

સમયમાં લોકોને કહેલું હતુ,ંતે તમે સાંભôયું છે. ૩૪પણ હું તમને કહું છું કે, કોઈ પણ
Ĺકારના સમ ન ખાઓ; øવગŅના નિહ, કેમ કે તે ઈĿરનું રાåયાસન છે; ૩૫પૃêવીના
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નિહ, કેમ કે તે તેમનું પાયાસન છે;અને યġશાલેમના નિહ, કેમ કે તે મોટા રાĒનું
નગર છે.
૩૬તમે તમારા માથાના પણ સમ ન ખાઓ, કેમ કે તમે એક પણ વાળને પણ સફેદ

અથવા કાળો કરી શકતા નથી. ૩૭પણ તમાġં બોલવું તે 'હા' તે 'હા'અને 'ના' તે
'ના' હોય, કેમ કે એ કરતાં અિધક જે કંઈ છે તે દુŉ તરફથી છે.

બદલો લેવા િવષે
૩૮ 'આંખને બદલે આંખ અને દાંતને બદલે દાંત',તેમ કહેલું હતુ,ંતે તમે સાંભôયું

છે. ૩૯પણ હું તમને કહું છું કે જે દુજŅન હોય તેમની સામા ન થાઓ;પણ જે કોઈ તારા
જમણાં ગાલ પર તમાચો મારે,તેની તરફ બીજો પણ ફેરવ.
૪૦જે તારો કોટ લેવા સાġ તારા પર દાવો કરે,તેને તાġં પહેરણ પણ લેવા દ.ે

૪૧જે કોઈ તને બળજબરીથી એક માઇલ લઈ Ēય,તો તેની સાથે બે માઇલ Ē. ૪૨જે
કોઈ તારી પાસે માગે તેને તું આપ અને તારી પાસે જે ઉછીનું લેવા ચાહે,તેનાથી મોં
ન ફેરવ.

વૈરીઓ પર Ĺેમ રાખો
૪૩ 'તું તારા પડોશી પર Ĺેમ કર અને તારા દુöમન પર ğેષ કર',તેમ કહેલું હતુ,ં

તે તમે સાંભôયું છે. ૪૪પણ હું તમને કહું છું કે તમે તમારા દુöમનો પર Ĺેમ કરો,
જેઓ તમને સતાવે છે તેઓને માટે ĹાથŅના કરો; ૪૫એ માટે કે તમે øવગŅમાંનાં તમારા
િપતાના દીકરા થાઓ; કારણ કે તે સૂયŅને દુŉ તથા ભલા પર ઉગાવે છે અને ìયાયી
તથા અìયાયી પર વરસાદ મોકળે છે.
૪૬કેમ કે જેઓ તમારા પર Ĺેમ કરે છે,તેઓ પર જો તમે Ĺેમ કરો છો,તો તમને શો

બદલો મળ?ે દાણીઓ પણ શું એમ નથી કરતા? ૪૭જો તમે કેવળ તમારા ભાઈઓને
સલામ કરો છો, તો તમે િવશેષ શું કરો છો? દેવ વગરના લોકો પણ શું એમ નથી
કરતાં? ૪૮એ માટે જેવા તમારા øવગŅમાંનાં િપતા સંપૂણŅ છે તેવા તમે પણ સંપૂણŅ
થાઓ.

૬
દાનધમŅ િવષે િશĭણ
૧ માણસો તમને જુએ તે હેતુથી તેઓની આગળ તમારાં ìયાયી કૃéયો કરવાથી

સાવધાન રહો; નિહ તો øવગŅમાંનાં તમારા િપતાથી તમને બદલો મળશે નિહ.
૨માટે જયારે તમે દાનધમŅ કરો, éયારે જેમ ઢોંગીઓ સભાøથાનોમાં તથા રøતાઓમાં
માણસોથી વખાણ પામવાને કરે છે, તેમ પોતાની આગળ રણિશંગડું ન વગાડો; હું
તમને િનŁે કહું છું કે તેઓ પોતાનો બદલો પામી ચૂàયા છે.
૩પણ તમે જયારે દાનધમŅ કરો, éયારે જે તમારો જમણો હાથ કરે તે તમારો ડાબો

હાથ ન Ēણ;ે ૪એ માટે કે તમારા દાનધમŅ ગુíતમાં થાય; ગુíતમાં જોનાર તમારા
િપતા તમને બદલો આપશ.ે

ĹાથŅના િવષે િશĭણ
૫જયારે તમે ĹાથŅના કરો éયારે ઢોંગીઓનાં જેવા ન થાઓ; કેમ કે માણસો તેઓને

જુએ, માટે તેઓ સભાøથાનોમાં તથા રøતાઓનાં નાકાંઓ પર ઊભા રહીને ĹાથŅના
કરવાનું ચાહે છે; હું તમને િનŁે કહું છું કે તેઓ પોતાનો બદલો પામી ચૂàયા છે.
૬પણ જયારે તમે ĹાથŅના કરો, éયારે તમારી ઓરડીમાં Ēઓ, બારણું બંધ કરીને
ગુíતમાંના તમારા િપતાને ĹાથŅના કરો અને ગુíતમાં જોનાર તમારા િપતા તમને
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બદલો આપશ.ે ૭તમે ĹાથŅના કરતાં િબનયહૂદીઓની જેમ બકવાસ ન કરો, કેમ કે
તેઓ ધારે છે કે અમારા ઘણાં બોલવાથી અમાġં સાંભળવામાં આવશે.
૮એ માટે તમે તેઓના જેવા ન થાઓ; કેમ કે જેની તમને જĢર છે,તે તેમની પાસે

માâયા અગાઉ તમારા િપતા Ēણે છે. ૯માટે તમે આ રીતે ĹાથŅના કરો “ઓ øવગŅમાંનાં
અમારા િપતા, તમાġં નામ પિવį મનાઓ; ૧૦તમાġં રાåય આવો; જેમ øવગŅમાં તેમ
પૃêવી પર તમારી ઇäછા પૂરી થાઓ. ૧૧ િદવસની અમારી રોટલી આજ અમને આપો;
૧૨જેમ અમે અમારા અપરાધીને માફ કયાŅ છે,તેમ તમે અમારા અપરાધ અમને માફ
કરો; ૧૩અમને પરીĭણમાં પડવા ન દો, પણ દુŉથી અમારો છુટકારો કરો. કેમ કે
રાåય,પરાđમ તથા મિહમા સવŅકાળ સુધી તમારાં છે. આમીન.”
૧૪ કેમ કે જો તમે માણસોના અપરાધો તેઓને માફ કરો, તો તમારા øવગŅમાંનાં

િપતા પણ તમને માફ કરશે. ૧૫પણ જો તમે માણસોને તેઓના અપરાધો માફ નિહ
કરો,તો તમારા િપતા તમારા અપરાધો પણ તમને માફ નિહ કરે.

ઉપવાસ સંબંધી િશĭણ
૧૬વળી જયારે તમે ઉપવાસ કરો, éયારે ઢોંગીઓની માફક ઊતરી ગયેલા ચહેરાવાળાં

ન થાઓ, કેમ કે લોકોને ઉપવાસી દેખાવા માટે તેઓ પોતાના મોં પડી ગયેલા બતાવે
છે. હું તમને િનŁે કહું છું કે તેઓ પોતાનો બદલો પામી ચૂàયા છે. ૧૭પણ જયારે તમે
ઉપવાસ કરો, éયારે તમારા માથા પર તેલ લગાવો અને તમારો ચહેરો ધોઓ; ૧૮એ
માટે કે ફàત માણસો ન Ēણે કે તમે ઉપવાસ કરી રùયા છો, પણ તમારા િપતા જે
ગુíતમાં છે તેમને તમે ઉપવાસી દેખાય અને ગુíતમાં જોનાર તમારા િપતા તમને
બદલો આપશ.ે

øવગŅમાં ěõય એકį કરો
૧૯પૃêવી પર પોતાને સાġ ěõય એકį ન કરો, éયાં તો કીડા તથા કાટ નાશ કરે

છે અને ચોરો દીવાલ તોડીને ચોરી Ēય છે. ૨૦પણ તમે પોતાને સાġ øવગŅમાં ěõય
એકį કરો, åયાં કીડા અથવા કાટ નાશ નથી કરતા અને åયાં ચોરો દીવાલ તોડીને
ચોરી જતા નથી. ૨૧કેમ કે åયાં તમાġં ěõય છે, éયાં જ તમાġં િચĮ પણ રહેશે.

શરીરનો દીવો
૨૨શરીરનો દીવો તે આંખ છે;એ માટે જો તમારી ěિŉ સારી હોય, તો તમાġં

આખું શરીર Ĺકાશે ભરેલું થશે. ૨૩પણ જો તમારી ěિŉ ખરાબ હોય, તો તમાġં
આખું શરીર અંધકારે ભરેલું થશે; માટે તમારામાં જે અજવાળું છે,તે જો અંધકારĢપ
હોય,તો તે અંધકાર કેટલો મોટો!

ઈĿર અને િમલકત
૨૪કોઈ ચાકર બે માિલકોની ચાકરી કરી શકતો નથી; કેમ કે તે એકનો ğેષ કરશે,

ને બીĒ પર Ĺેમ કરશે,અથવા તે એકના પĭનો થશે,ને બીĒનો િતરøકાર કરશે.
એકસાથે તમે ઈĿરની તથા ěõયની ચાકરી કરી શકો નિહ. ૨૫એ માટે હું તમને
કહું છું કે તમારા ēવને સાġ િચંતા ન કરો કે,અમે શું ખાઈશું અથવા શું પીશુ;ં
તેમ જ તમારા શરીરને માટે િચંતા ન કરો કે, અમે શું પહેરીશું? શું ēવ ખોરાક
કરતાં અને શરીર વøįો કરતાં અિધક નથી? ૨૬આકાશનાં પĭીઓને જુઓ! તેઓ
તો વાવતાં નથી, કાપતાં નથી અને વખારોમાં ભરતાં નથી,તોપણ તમારા øવગીŅય
િપતા તેઓનું પોષણ કરે છે;તો તેઓ કરતાં તમે અિધક મૂóયવાન નથી શુ?ં
૨૭ િચંતા કરવાથી તમારામાંનો કોણ પોતાના ēવનકાળમાં એકાદ પળનો વધારો

શકો છે? ૨૮વળી વøįો સંબંધી તમે િચંતા કેમ કરો છો?ખેતરનાં ફૂલઝાડોનો િવચાર
કરો કે,તેઓ કેવાં વધે છે;તેઓ મહેનત કરતા નથી,તેઓ કાંતતાં પણ નથી; ૨૯તોપણ
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હું તમને કહું છું કે સુલેમાન પણ પોતાના સઘળા વૈભવમાં તેઓમાંના એકના જેવો
પહેરેલો ન હતો.
૩૦એ માટે ખેતરનું ઘાસ જે આજે છે અને કાલે ભĘીમાં નંખાય છે,તેને જો ઈĿર

એવું પહેરાવે છે,તો,ઓ અóપિવĿાસીઓ,તમને શું તેથી િવશેષ નિહ પહેરાવે? ૩૧માટે
'અમે શું ખાઈશું', 'શું પીશુ'ંઅથવા 'શું પહેરીશું'એમ કહેતાં િચંતા ન કરો.
૩૨ કારણ કે એ સઘળાં વાનાં અિવĿાસીઓ શોધે છે; કેમ કે øવગŅમાંનાં તમારા

િપતા Ēણે છે કે એ બધાની તમને જĢર છે. ૩૩પણ તમે Ĺથમ તેમના રાåયને
તથા તેમના ìયાયીપણાને શોધો અને એ બધાં વાનાં પણ તમને અપાશે. ૩૪તે માટે
આવતી કાલને સાġ િચંતા ન કરો, કેમ કે આવતી કાલ પોતાની વાતોની િચંતા
કરશે; િદવસને સાġ તે િદવસનું દુઃખ બસ છે.

૭
બીĒનો ìયાય કરશો નિહ
૧ કોઈનો ìયાય ન કરો અને તમારો ìયાય નિહ કરાશે. ૨કેમ કે જે ìયાય Ĺમાણે

તમે ìયાય કરો તે Ĺમાણે તમારો ìયાય થશે. જે માપથી તમે માપી આપો છો,તે જ
Ĺમાણે તમને માપી અપાશે.
૩ તું તારા ભાઈની આંખમાંનું તણખલું ëયાનમાં લે છે, અને તારી પોતાની

આંખમાંનો ભારોિટયો કેમ જોતો નથી? ૪અથવા તું તારા ભાઈને કેવી રીતે કહી
શકે કે 'મને તારી આંખમાંથી તણખલું કાઢવા દ'ે;પણ જો,તારી પોતાની જ આંખમાં
ભારોિટયો છે! ૫ઓ ઢોંગી! Ĺથમ તું પોતાની જ આંખમાંથી ભારોિટયો કાઢ, éયાર
પછી તને તારા ભાઈની આંખમાંથી તણખલું કાઢવાને સારી રીતે દેખાશ.ે
૬જે પિવį છે તે કૂતરાઓની આગળ ન નાખો, તમારાં મોતી ભૂંડોની આગળ ન

ફťકો;એમ ન થાય કે તેઓ તે પોતાના પગ તળે છૂંદે અને તમને ફાડી નાખ.ે
માગો,શોધો,ખટખટાવો
૭ માગો તો તમને અપાશે; શોધો, તો તમને જડશ;ે ખટખટાવો, તો તમારે સાġ

ઉઘાડાશે. ૮કેમ કે જે દરેક માગે છે તેઓ પામે છે;જે શોધે છે તેઓને જડે છે;અને જે કોઈ
ખટખટાવે છે,તેઓને માટે દરવાĒ ઉઘાડવામાં આવશે. ૯તમારામાં એવી કઈ õયિàત
છે કે, જો તેનો દીકરો તેની પાસે રોટલી માગે,તો તે તેને પêથર આપશ?ે ૧૦અથવા
જો માછલી માગે,તો તે તેને સાપ આપશ?ે
૧૧માટે જો તમે ખરાબ હોવા છતાં,જો પોતાના બાળકોને સારાં વાનાં આપી Ēણો

છો,તો તમારા øવગŅમાંનાં િપતાની પાસે જેઓ માગે છે તેઓને કેટલી િવશેષે કરીને
તેઓ સારાં વાનાં આપશ?ે ૧૨માટે જે કંઈ તમે ઇäછો છો કે બીĒ લોકો તમારા Ĺéયે
કરે, તેવું તમે પણ તેઓ Ĺéયે કરો; કેમ કે િનયમશાøį તથા Ĺબોધકોની વાતોનો
સાર તે છે.

સાંકડું બારણું
૧૩ તમે સાંકડે બારણેથી અંદર Ĺવેશો; કેમ કે જે માગŅ નાશમાં પહોંચાડે છે, તેનું

બારણું પહોળું છે અને ઘણાં તેમાં થઈને Ĺવેશે છે. ૧૪જે માગŅ ēવનમાં પહોંચાડે છે,તે
સાંકડો છે,તેનું બારણું સાંકડું છે અને જેઓને તે જડે છે તેઓ થોડા જ છે.

ઝાડ અને તેનું ફળ
૧૫જે જૂઠાં Ĺબોધકો ઘેટાંને વેશે તમારી પાસે આવે છે,પણ અંદરથી ફાડી ખાનાર

વġના જેવા છે, તેઓ સંબંધી તમે સાવધાન રહો. ૧૬તેઓનાં ફળથી તમે તેઓને
ઓળખશો. શું લોકો કાંટાનાં ઝાડ પરથી ěાĭ અથવા ઝાંખરાં પરથી અંēર તોડે
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છે? ૧૭તેમ જ દરેક સાġં ઝાડ સારાં ફળ આપે છે અને ખરાબ ઝાડ ખરાબ ફળ આપે
છે.
૧૮સાġં ઝાડ ખરાબ ફળ આપી શકતું નથી અને ખરાબ ઝાડ સારાં ફળ આપી

શકતું નથી. ૧૯ દરેક ઝાડ જે સાġં ફળ નથી આપતું તે કપાય છે અને અિâનમાં
નંખાય છે. ૨૦તેથી તેઓનાં ફળથી તમે તેઓને ઓળખશો.

મť તમને કદી પણ ઓળáયા નથી
૨૧જેઓ મને 'Ĺભુ,Ĺભુ,' કહે છે,તેઓ સવŅ øવગŅના રાåયમાં Ĺવેશશે એમ તો નિહ,

પણ જેઓ મારા આકાશમાંના િપતાની ઇäછા Ĺમાણે કરે છે તેઓ જ Ĺવેશશે. ૨૨તે
િદવસે ઘણાં મને કહેશે કે, 'Ĺભુ, Ĺભુ,' શું અમે તમારે નામે Ĺબોધ કયોŅ નહોતો?
તમારે નામે ભૂતોને કાઢયાં નહોતાં? અને તમારે નામે ઘણાં પરાđમી કામો કયાŅ
નહોતાં? ૨૩ éયારે હું તેઓને øપŉ કહીશ કે, મť તમને કદી પણ ઓળáયા નિહ;ઓ
દુŉકમીŅઓ,તમે મારી પાસેથી દૂર Ēઓ.

બે ઘર બાંધનારા
૨૪એ માટે, જે કોઈ મારી આ વાતો સાંભળે છે અને પાળે છે, તેને એક ડાùયા

માણસની જેમ છે, જેણે પોતાનું ઘર ખડક પર બાંëયું; ૨૫વરસાદ વરøયો,પૂર આõયુ,ં
વાવાઝોડાં થયાં અને તે ઘર પર સપાટા લાâયા;પણ તેનો પાયો ખડક પર નાખેલો
હોવાથી તે પડ્યું નિહ.
૨૬જે કોઈ મારી આ વાતો સાંભળે છે પણ પાળતો નથી,તેને એક મૂખŅ માણસની

જેમ છે, જેણે પોતાનું ઘર રેતી પર બાંëયું; ૨૭વરસાદ વરøયો, પૂર આõયુ,ં વાવાઝોડાં
થયાં,તે ઘર પર સપાટા લાâયા અને તે પડી ગયુ;ંઅને તેનો નાશ મોટો થયો.”

ઈસુનો અિધકાર
૨૮ ઈસુ એ વાતો કહી રùયા પછી,એમ થયું કે, લોકો તેમના ઉપદેશથી આŁયŅ

પાñયા; ૨૯ કેમ કે શાøįીઓની જેમ નિહ, પણ જેને અિધકાર હોય છે તેવી રીતે તે
તેઓને ઉપદેશ કરતા હતા.

૮
ઈસુ એક માણસને સાજો કરે છે
૧પહાડ પરથી ઈસુ ઊતયાŅ, éયાર પછી અિત ઘણાં લોક તેમની પાછળ ગયા. ૨અને

જુઓ, એક કુň રોગીએ આવીને તેમને પગે પડીને કùયું કે, “ઓ Ĺભુ, જો તમારી
ઇäછા હોય તો તમે મને શુĞ કરી શકો છો.” ૩ éયારે ઈસુએ પોતાના હાથ લાંબો
કયોŅ,અને તેને øપશીŅને કùયું, “હું ચાહું છુ,ંતું શુĞ થા.” અને તરત તે પોતાના કુň
રોગથી શુĞ થયો.
૪પછી ઈસુ તેને કùયું કે, “જોજ,ેતું કોઈને કહીશ નિહ;પણ Ē,યાજકને જઈને પોતાને

બતાવ અને તેઓને માટે સાĭી તરીકે જે અપŅણ મૂસાનાં ફરમાõયાં Ĺમાણે છે તે
ચઢાવ.”
૫ઈસુ કપરનાહૂમમાં આõયા,પછી એક શતપિત તેમની પાસે આવીને િવનંતી કરી

કે, ૬ “ઓ Ĺભુ, મારો ચાકર ઘરમાં પĭઘાતી થઈને પડેલો છે,તેને ભારે પીડા થાય છે.”
૭ éયારે ઈસુએ તેને કùયું કે, “હું આવીને તેને સાજો કરીશ.”
૮સૂબેદારે ઉĮર આપતાં કùયું કે, “ઓ Ĺભુ, તમે મારા છાપરા હેઠળ આવો એવો

હું યોâય નથી; પણ તમે કેવળ શïદ કહો,એટલે મારો ચાકર સાજો થશે. ૯કેમ કે હું
પણ કોઈનાં અિધકાર હેઠળ છું અને િસપાઈઓ મારે øવાધીન છે;એકને હું કહું છું કે,
Ē,ને તે Ēય છે;બીĒને કહું છું કે,આવ અને તે આવે છે;અને મારા દાસને કહું છું
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કે,એ Ĺમાણે કર, ને તે કરે છે.” ૧૦ éયારે ઈસુને તે સાંભળીને આŁયŅ થયું, પાછળ
આવનારાઓને તેમણે કùયું, “હું તમને િનŁે કહું છું કે,આવો િવĿાસ મť ઇઝરાયલમાં
પણ જોયો નથી.
૧૧ હું તમને કહું છું કે પૂવŅથી તથા પિŁમથી ઘણાં લોકો આવશ,ે ઇĺાિહમની,

ઇસહાકની તથા યાકૂબની સાથે øવગŅના રાåયમાં જમવા બેસશ;ે ૧૨પણ રાåયના
દીકરાઓ બહારના અંધકારમાં નંખાશે કે, åયાં રડવું અને દાંત પીસવું થશે.” ૧૩ઈસુએ
તે સૂબેદારને કùયું કે, “Ē,જેવો તť િવĿાસ કયોŅ તેવું જ તને થાઓ.” તે જ ઘડી તેનો
ચાકર સાજો થયો.

ઈસુ ઘણાં લોકોને સાજો કરે છે
૧૪ઈસુ િપતરના ઘરમાં આõયા, éયાં તેમણે તેની સાસુને તાવે િબમાર પડેલી જોઈ.

૧૫ઈસુ તેના હાથને øપöયાŅ;એટલે તેનો તાવ જતો રùયો અને તેણે ઊઠીને તેમની
સેવા કરી.
૧૬સાંજ પડી éયારે તેઓ ઘણાં દુŉાéમા વળગેલાંઓને તેમની પાસે લાõયા અને

તેમણે શïદથી તે દુŉાéમાઓને બહાર કાઢ્યાં,અને સઘળાં માંદાઓને સાĒં કયાŅં.
૧૭એ માટે કે યશાયા Ĺબોધકે જે કùયું હતું તે પૂġં થાય કે, “તેમણે પોતે આપણી
માંદગીઓ લીધી અને આપણા રોગો ભોગõયા.”

ઈસુને અનુસરવાની ઇäછા
૧૮ ઈસુએ લોકોનો મોટો સમુદાય પોતાની આસપાસ એકį થયેલો જોયો, éયારે

તેમણે સરોવરની પેલે પાર જવાની આŒા કરી. ૧૯એક શાøįીએ પાસે આવીને તેમને
કùયું કે, “ઓ ઉપદેશક, åયાં કહીં તમે જશો éયાં હું તમારી પાછળ આવીશ.” ૨૦ éયારે
ઈસુએ તેને કùયું કે, “િશયાળોને દર હોય છે અને આકાશનાં પĭીઓને માળા હોય
છે;પણ માણસના દીકરાને માથું મૂકવાની જâયા નથી.”
૨૧તેમના િશ÷યોમાંથી બીĒએ તેમને કùયું કે, “Ĺભુ, મને રĒ આપો કે હું જઈને

પહેલાં મારા િપતાને દફનાવીને આવુ.ં” ૨૨પણ ઈસુએ તેને કùયું કે, “તું મારી પાછળ
આવ, મરણ પામેલાંઓને પોતાનાં મરણ પામેલાંઓને દફનાવવા દો.”

ઈસુ તોફાનને શાંત કરે છે
૨૩ઈસુ હોડી પર ચઢ્યાં éયારે તેમના િશ÷યો તેમની પાછળ ગયા. ૨૪જુઓ,સમુěમાં

એવું મોટું તોફાન થયું કે હોડી મોĒંઓથી ઢંકાઈ ગઈ; પણ ઈસુ પોતે ďઘતા હતા.
૨૫ éયારે િશ÷યોએ તેમની પાસે આવીને તેમને જગાડીને કùયું કે, “ઓ Ĺભુ,અમને
બચાવો,અમે નાશ પામીએ છીએ.”
૨૬પછી ઈસુ તેઓને કùયું કે, “ઓ અóપિવĿાસીઓ,તમે શા માટે ભયભીત થયા

છો?” પછી તેમણે ઊઠીને પવનને તથા સમુěને ધમકાõયાં;અને મહાશાંિત થઈ. ૨૭éયારે
તે માણસોએ આŁયŅ પામીને કùયું કે, “એ કયા Ĺકારના માણસ છે કે પવન તથા
સમુě પણ તેમનું માને છે?”

ઈસુ દુŉાéમા વળગેલા બેને સાĒં કરે છે
૨૮જયારે ઈસુ પેલે પાર ગાડરેનેસના દેશમાં પહોંäયા éયારે દુŉાéમા વળગેલા બે

માણસ કબરોમાંથી નીકળતા તેમને મôયા, તેઓ એવા િબહામણા હતા કે તે માગŦ
કોઈથી જવાતું નહોતુ.ં ૨૯જુઓ, તેઓએ બૂમ પાડતાં કùયું કે, “ઓ ઈĿરના દીકરા,
અમારે ને તમારે શું છે? િનિŁત સમય અગાઉ તમે અમને પીડા દેવાને અહીં આõયા
છો શુ?ં”
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૩૦હવે તેઓથી બહુ દૂર ઘણાં ભૂંડોનું એક ટોળું ચરતું હતુ.ં ૩૧દુŉાéમાઓએ તેમને

િવનંતી કરતાં કùયું કે, “જો તમે અમને કાઢો તો ભૂંડોના ટોળામાં અમને મોકલો.”
૩૨ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'Ēઓ.' પછી તેઓ નીકળીને ભૂંડોમાં પેઠાં;અને જુઓ,આખું
ટોળું ટેકરીની ધાર પરથી સમુěમાં ઘસી પડ્યું અને પાણીમાં ડૂબી મયુŅં.
૩૩ éયારે ચરાવનારા ભાâયા, તેઓએ નગરમાં જઈને સઘળું કહી સંભળાõયુ;ં સાથે

દુŉાéમા વળગેલાઓને શું થયું તે પણ કùયું. ૩૪ éયારે જુઓ, આખું નગર ઈસુને
મળવાને બહાર આõયુ;ંતેમને જોઈને તેઓએ તેમને િવનંતી કરી કે,અમારા Ĺદેશમાંથી
ચાóયા Ēઓ.

૯
ઈસુએ પĭધાતીને સાજો કયોŅ
૧ éયારે હોડીમાં બેસીને ઈસુ પેલે પાર ગયા, éયાર પછી પોતાના નગરમાં આõયા.

૨ éયાં જુઓ, ખાટલે પડેલા એક લકવાĳøતને લોકો તેમની પાસે લાõયા, ઈસુએ
તેઓનો િવĿાસ જોઈને પĭઘાતીને કùયું કે, “દીકરા, િહંમત રાખ, તારાં પાપ તને
માફ થયા છે.”
૩ éયારે શાøįીઓમાંના કેટલાકે પોતાના મનમાં કùયું કે, “એ દુભાŅષણ કરે છે.”

૪ઈસુએ તેઓના િવચાર Ēણીને કùયું કે, “તમે તમારા મનમાં શા માટે દુŉ િવચાર
કરો છો? ૫ કેમ કે એ બેમાંનું વધારે સહેલું કયું છે, એમ કહેવું કે 'તારાં પાપ તને
માફ થયાં છે,'અથવા એમ કહેવું કે 'ઊઠીને ચાóયો Ē?'” ૬પણ માણસના દીકરાને
પૃêવી પર પાપોની માફી આપવાનો અિધકાર છે,એ તમે Ēણો તેથી ઈસુ લકવાĳøત
માણસને કùયુંકે “ઊઠ,તારો ખાટલો ďચકીને તારે ઘરે ચાóયો Ē.”
૭અને તે ઊઠીને પોતાને ઘરે ગયો. ૮તે જોઈને લોકો આŁયŅચિકત થયા,અને

ઈĿરે માણસોને એવો અિધકાર આíયો માટે તેઓએ તેમનો મિહમા કયોŅ.
માêથીનું િશ÷ય તરીકે તેડવું
૯ઈસુએ éયાંથી જતા માêથી નામે એક માણસને જકાત લેવાની ચોકી પર બેઠેલો

જોયો; તેમણે તેને કùયું કે, 'તું મારી પાછળ આવ.' éયારે તે ઊઠીને તેમની પાછળ
ગયો.
૧૦ éયાર પછી એમ થયું કે, ઈસુ માêથીના ઘરે જમવા બેઠા éયારે જુઓ, ઘણાં

જકાત લેનારાઓ તથા પાપીઓ આવીને ઈસુની તથા તેમના િશ÷યોની સાથે
બેઠા. ૧૧ફરોશીઓએ એ જોઈને તેમના િશ÷યોને કùયું કે, “તમારો ઉપદેશક જકાત
લેનારાઓની તથા પાપીઓની સાથે કેમ ખાય છે?”
૧૨ઈસુએ એ સાંભળીને તેઓને કùયું કે, “જેઓ તંદુરøત છે તેઓને વૈદની અગéય

નથી,પણ જેઓ િબમાર છે તેઓને છે. ૧૩પણ, 'બિલદાન કરતાં હું દયા ચાહું છુ,ં'એનો
શો અથŅ છે, તે જઈને શીખો; કેમ કે ìયાયીઓને નિહ, પણ પાપીઓને બોલાવવા હું
આõયો છુ.ં”

ઉપવાસ સંબંધી Ĺŀ
૧૪ éયારે યોહાનના િશ÷યો તેમની પાસે આવીને કùયું કે “અમે તથા ફરોશીઓ

ઘણીવાર ઉપવાસ કરીએ છીએ,પણ તમારા િશ÷યો ઉપવાસ કરતા નથી.એનું કારણ
શુ?ં” ૧૫ éયારે ઈસુએ તેઓને કùયું કે, “åયાં સુધી વરરાĒ Ēનૈયાઓની સાથે છે,
éયાં સુધી શું તેઓ શોક કરી શકે છે? પણ એવા િદવસો આવશે કે વરરાĒ તેઓની
પાસેથી લઈ લેવાશે, éયારે તેઓ ઉપવાસ કરશે.
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૧૬વળી નવા વøįોનું થીંગડું જૂના વøįોમાં કોઈ નથી દેતુ,ં કેમ કે તે થીંગડાથી તે

વøįો ખťચાય છે,અને તે વધારે ફાટી Ēય છે.
૧૭વળી નવો ěાĭારસ જૂની મશકોમાં કોઈ ભરતું નથી; જો ભરે તો મશકો ફાટી

Ēય છે,અને ěાĭારસ ઢોળાઈ Ēય છે, મશકોનો નાશ થાય છે; પણ નવો ěાĭારસ
નવી મશકોમાં ભરવામાં આવે છે, જેથી બİેનું રĭણ થાય છે.”

અિધકારીની દીકરી સાē કરાઈ, ઈસુના ઝðભાની કોરને અડકનાર સાē થઈ
૧૮ ઈસુ તેઓને આ વાત કહેતાં હતા, éયારે જુઓ,એક અિધકારી આવીને તેમને

પગે પડીને કùયું કે, “મારી દીકરી હમણાં જ મૃéયુ પામી છે,પણ તમે આવીને તમારો
હાથ તેના પર મૂકો એટલે તે ēવતી થશે.” ૧૯ éયારે ઈસુ ઊઠીને પોતાના િશ÷યો
સિહત તેની પાછળ ગયા.
૨૦ éયારે જુઓ,એક øįી જેને બાર વષŅથી સખત લોહીવા હતો,તે ઈસુની પાછળ

આવીને તેમના વøįોની કોરને અડકી; ૨૧કેમ કે તેણે પોતાના મનમાં િવચાયુŅં કે, “જો
હું માį તેમના વøįને અડકું તો હું સાē થઈ જઈશ.” ૨૨ éયારે ઈસુએ પાછા ફરીને
તથા તેને જોઈને કùયું કે, “દીકરી, િહંમત રાખ, તારા િવĿાસે તને સાē કરી છે;”
અને તે øįી તે જ ઘડીથી સાē થઈ.
૨૩પછી જયારે ઈસુએ તે અિધકારીના ઘરમાં આવીને વાંસળી વગાડનારાઓને તથા

લોકોને કકળાટ કરતા જોયા; ૨૪ éયારે તેમણે કùયું કે, “અહીંથી ચાóયા Ēઓ; કેમ કે
છોકરી મરી ગઈ નથી,પણ ďઘે છે.” અને તેઓએ ઈસુની વાતને મĒકમાં કાઢી.
૨૫ લોકોને બહાર કાઢ્યાં પછી, તેમણે અંદર જઈને તેનો હાથ પકડ્યો; અને તે

છોકરી ઊઠી. ૨૬તે વાતની ચચાŅ આખા Ĺદેશમાં ફેલાઈ ગઈ.
ઈસુ આંધળાઓને ěŉી આપે છે
૨૭ ઈસુ éયાંથી જતા હતા, તેવામાં બે અંધજનો તેમની પાછળ જઈને બૂમ પાડતાં

કùયું કે, “ઓ દાઉદના દીકરા,અમારા પર દયા કરો!” ૨૮ઈસુ ઘરમાં આõયા, éયારે તે
અંધજનો તેમની પાસે આõયા,અને ઈસુ તેઓને કùયું છે કે, “હું એ કરી શકું છું એવો
તમને િવĿાસ છે શુ?ં” તેઓ તેમને કùયું કે, 'હા Ĺભુ.'
૨૯ éયારે ઈસુ તેઓની આંખોને અડકીને કùયું કે, “તમારા િવĿાસ Ĺમાણે તમને

થાઓ.” ૩૦તે જ સમયે તેઓની આંખો ઊઘડી ગઈ. પછી ઈસુએ તેઓને કડક આŒા
આપીને કùયું કે, “જોજો, કોઈ આ િવષે Ēણે નિહ.” ૩૧પણ તેઓએ બહાર જઈને આખા
દેશમાં તેમની કીિતŅ ફેલાવી.

ઈસુ એક મૂંગાને સાજો કરે છે
૩૨ તેઓ બહાર ગયા éયારે જુઓ, દુŉાéમા વળગેલા એક મૂંગા માણસને લોકો

તેમની પાસે લાõયા. ૩૩ દુŉાéમા કાઢવામાં આõયો éયારે તે મૂંગો માણસ બોóયો
અને લોકોએ આŁયŅ પામીને કùયું કે, “ઇઝરાયલમાં આવું કદી જોવામાં આõયું નથી!”
૩૪પણ ફરોશીઓએ કùયું કે, “તે ભૂતોના સરદારથી જ ભૂતોને કાઢે છે.”

ઈસુને લોકો પર દયા આવી
૩૫ ઈસુ તેઓનાં સભાøથાનોમાં બોધ કરતા, રાåયની સુવાતાŅ Ĺગટ કરતા, દરેક

Ĺકારનો રોગ તથા દરેક Ĺકારની બીમારી મટાડતા,સઘળાં નગરોમાં તથા ગામોમાં
ફરતા ગયા. ૩૬લોકોને જોઈને તેમને તેઓ પર અનુકંપા આવી, કેમ કે તેઓ પાળક
વગરનાં ઘેટાંના જેવા હેરાન તથા િનરાધાર હતા.
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૩૭ éયારે ઈસુ પોતાના િશ÷યોને કùયું કે, “ફસલ પુ÷કળ છે ખરી,પણ મજૂરો થોડા

છે. ૩૮એ માટે તમે ફસલના માિલકને ĹાથŅના કરો કે,તે પોતાની ફસલને માટે મજૂરો
મોકલે.”

૧૦
બાર Ĺેિરતોને અિધકાર આíયો
૧ પછી ઈસુએ પોતાના બાર િશ÷યોને પાસે બોલાવીને અશુĞ આéમાઓને

કાઢવાનો,તથા દરેક Ĺકારનો મંદવાડ તથા દરેક Ēતનો રોગ મટાડવાનો અિધકાર
તેઓને આíયો.
૨તે બાર Ĺેિરતોનાં નામ આ છે;પહેલો િસમોન જે િપતર કહેવાય છે ત,ેતેનો ભાઈ

આિìěયા;ઝબદીનો દીકરો યાકૂબ,તથા તેનો ભાઈ યોહાન; ૩ િફિલપ તથા બથોŅóમી;
થોમા તથા માêથી દાણી;અóફીનો દીકરો યાકૂબ તથા થદી; ૪ િસમોન જે કનાનનો
તથા યહૂદા ઇöકાિરયોત, જે ઈસુને પરøવાધીન કરનાર પણ હતો.

બાર Ĺેિરતોને સોંપેલું સેવા કાયŅ
૫ઈસુએ તે બાર િશ÷યોને મોકલીને એવી આŒા આપી કે, “તમે િવદેશીઓને માગŦ

ન Ēઓ અને સમĢનીઓના કોઈ નગરમાં ન પેસો; ૬પણ તેના કરતાં ઇઝરાયલના
ઘરનાં ખોવાયેલાં ઘેટાંની પાસે Ēઓ. ૭તમે જતા જતા એમ Ĺગટ કરો કે, 'øવગŅનું
રાåય પાસે આõયું છે.'
૮ માંદાઓને સાĒં કરો, રàતિપĮના રોગીઓને શુĞ કરો, મૂએલાંઓને સēવન

કરો, દુŉાéમાઓને કાઢો, તમે મફત પાñયા છો, મફત આપો. ૯સોનુ,ંĢપું કે િપĮળ
તમારા કમરબંધમાં ન રાખો. ૧૦ મુસાફરીને સાġ થેલો, બે અંગરખા, ચંપલ, લાકડી
પણ ન લો; કેમ કે મજૂર પોતાના વેતનને યોâય છે.
૧૧ જે જે નગરમાં કે ગામમાં તમે Ēઓ, તેમાં યોâય કોણ છે એની તપાસ કરો,

éયાંથી નીકળતાં સુધી તેને éયાં રહો. ૧૨ઘરમાં જઈને તેઓને સલામ કહો. ૧૩જો તે
ઘર યોâય હોય તો તમારી શાંિત તેના પર રહેશે, પણ જો તે ઘર યોâય ન હોય
તો તમારી શાંિત તમારા પર પાછી રહેશે.
૧૪ જો કોઈ તમારો આવકાર નિહ કરે તથા તમારી વાતો નિહ સાંભળે તો તે

ઘરમાંથી અથવા તે નગરમાંથી નીકળતાં તમે તેની ધૂળ તમારા પગ પરથી ખંખેરી
નાખો. ૧૫હું તમને િનŁે કહું છું કે, ìયાયકાળે સદોમ તથા ગમોરા દેશના હાલ તે
નગરના કરતાં સહેલ થશે.

આવનાર સતાવણીઓ
૧૬ જુઓ, વġઓમાં ઘેટાંના જેવા હું તમને મોકલું છુ;ં માટે તમે સાપના જેવા

હોિશયાર,તથા કબૂતરનાં જેવા સાલસ થાઓ. ૧૭તમે માણસોથી સાવધાન રહો; કેમ કે
તેઓ તમને ìયાયસભાને સોંપશ,ેઅને તેઓનાં સભાøથાનોમાં તમને કોરડા મારશે.
૧૮તેઓને તથા િબનયહૂદીઓને માટે સાĭીને અથŦ મારે લીધે તમને અિધકારીઓની
તથા રાĒઓની આગળ લઈ જવાશે.
૧૯પણ જયારે તેઓ તમને સોંપશે éયારે તમે િચંતા ન કરો કે શી રીતે અથવા શું

બોલીએ. કેમ કે શું બોલવું તે તે જ ઘડીએ તમને અપાશે. ૨૦કેમ કે જે બોલે છે તે તો
તમે નથી,પણ િપતાનો આéમા તમારા ğારા બોલે છે.
૨૧ભાઈ ભાઈને તથા િપતા બાળકને મારી નંખાવવાને સોંપી દેશે અને બાળકો

માતાિપતાની સામે ઊઠીને તેઓને મારી નંખાવશે. ૨૨મારા નામને કારણે સહુ તમારો
ğેષ કરશે, પણ જે કોઈ અંત સુધી ટકશે તે જ ઉĞાર પામશે. ૨૩જયારે તેઓ તમને
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એક નગરમાં સતાવણી કરે éયારે તમે બીĒમાં ભાગી Ēઓ, કેમ કે હું તમને િનŁે
કહું છું કે માણસનો દીકરો આવે éયાં સુધી ઇઝરાયલનાં સઘળાં નગરોમાં તમે ફરી
નિહ વળશો.
૨૪ િશ÷ય ગુġ કરતાં મોટો નથી અને નોકર પોતાના શેઠ કરતાં મોટો નથી.

૨૫ િશ÷ય પોતાના ગુġ જેવો અને નોકર પોતાના શેઠ જેવો હોય તો તે જ ઘણું
છે. જો ઘરના માિલકને તેઓએ બાલઝબૂલ કùયો છે, તો તેના ઘરના લોકોને કેટલું
િવશેષે કરીને તેઓ એમ જ કહેશે!

કોની બીક રાખવી?
૨૬તે માટે તેઓથી તમે ગભરાશો નિહ, કેમ કે ઉઘાડું નિહ કરાશે એવું કંઈ ઢાંકેલું

નથી,અને Ĺગટ નિહ થશે એવું કશું ગુíત નથી. ૨૭હું તમને અંધારામાં જે કહું છું તે
તમે અજવાળામાં કહો,તમે કાને જે સાંભળો છો તે ધાબાઓ પરથી Ĺગટ કરો.
૨૮શરીરને જેઓ મારી નાખે છે, પણ આéમાને મારી નાખી શકતા નથી, તેઓથી

બીહો મા; પણ એના કરતાં આéમા તથા શરીર એ બİેનો નાશ નકŅમાં કરી શકે
છે તેનાથી ગભરાઓ. ૨૯શું ચકલીઓ બે પૈસે વેચાતી નથી? તોપણ તમારા િપતાની
ઇäછા વગર તેમાંથી એક પણ જમીન પર પડનાર નથી. ૩૦તમારા માથાના બધા વાળ
પણ ગણેલા છે. ૩૧તે માટે ગભરાશો નિહ; ઘણી ચકલીઓ કરતાં તમે મૂóયવાન છો.
૩૨માટે માણસોની આગળ જે કોઈ મને કબૂલ કરશે તેને હું પણ મારા øવગŅમાંનાં

િપતાની આગળ કબૂલ કરીશ. ૩૩પણ માણસોની આગળ જે કોઈ મારો ઇનકાર કરશે,
તેનો હું પણ મારા øવગŅમાંનાં િપતાની આગળ ઇનકાર કરીશ.

શાંિત નિહ,સંઘષŅ લાવું છું
૩૪એમ ન ધારોકે હું પૃêવી પર શાંિત લાવવા આõયો છું ; શાંિત તો નિહ, પણ

તરવાર લઈને આõયો છુ.ં ૩૫કેમ કે પુįને તેના િપતાની િવġëધ, દીકરીને તેની માની
િવġëધ તથા પુįવધૂને તેની સાસુની િવġëધ કરવાને હું આõયો છુ.ં ૩૬માણસના
દુöમન તેના ઘરનાં થશે.
૩૭ મારા કરતાં જે પોતાની મા અથવા પોતાના િપતા પર વધારે Ĺેમ કરે છે તે

મારે યોâય નથી;અને દીકરા કે દીકરી પર જે મારા કરતાં વધારે Ĺેમ કરે છે,તે પણ
મારે યોâય નથી. ૩૮જે પોતાનો વધøતંભ ďચકીને મારી પાછળ આવતો નથી તે
મારે યોâય નથી; ૩૯જે પોતાનું ēવન બચાવે છે તે તેને ખોશ,ે મારે લીધે જે પોતાનું
ēવન ગુમાવે છે તે તેને બચાવશે.

બદલો
૪૦જે તમારો આવકાર કરે છે તે મારો આવકાર કરે છે, જે મારો આવકાર કરે છે તે

મારા મોકલનારનો પણ આવકાર કરે છે. ૪૧Ĺબોધકોને નામે Ĺબોધકનો આવકાર જે
કરે છે, તે Ĺબોધકનું બદલો પામશે;અને ìયાયીને નામે ìયાયીનો આવકાર જે કરે
છે તે ìયાયીનું બદલો પામશે.
૪૨ હું તમને િનŁે કહું છું કે િશ÷યને નામે જે કોઈ આ નાનામાંના એકને માį ઠંડા

પાણીનું íયાલું પીવાને આપશે તે તેનું બદલો પાñયા િવના રહેશે જ નિહ.”

૧૧
યોહાન બાિíતøત તરફથી સંદેશો
૧ઈસુ પોતાના બાર િશ÷યોને આŒા આપી ચૂàયા, éયારે એમ થયું કે બોધ કરવાને

તથા વાત Ĺગટ કરવાને éયાંથી તેઓનાં નગરોમાં તે ગયા. ૨ હવે યોહાને જેલમાં
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િĲøતનાં કાયોŅ સંબંધી સાંભળીને પોતાના િશ÷યોને મોકલીને તેમને પુછાõયું કે, ૩ “જે
આવનાર છે તે તમે જ છો કે,અમે બીĒની રાહ જોઈએ?”
૪ éયારે ઈસુએ ઉĮર આપતાં તેઓને કùયું કે, “તમે જે જે સાંભળો છો તથા જુઓ

છો,તે જઈને યોહાનને કહી બતાવો કે, ૫ 'અંધજનો દેખતા થાય છે,પગે અપંગ ચાલતા
થાય છે, રàતિપĮના રોગી શુĞ કરાય છે,બહેરા સાંભળતાં થાય છે;મૃéયુ પામેલાઓ
સēવન થાય છે, તથા દિરěીઓને સુવાતાŅ Ĺગટ કરાય છે. ૬જે કોઈ મને øવીકાર
કરવા સમથŅ છે તે આશીવાŅિદત છે.”
૭જયારે તેઓ જતા હતા éયારે ઈસુ યોહાન સંબંધી લોકોને કહેવા લાâયા કે, “તમે

અરèયમાં શું જોવા ગયા હતા? શું પવનથી હાલતા ઘાસન?ે ૮પણ તમે શું જોવા
નીકôયા? શું મુલાયમ વøįો પહેરેલા માણસન?ે જુઓ, જે એવાં વøįો પહેરે છે તેઓ
તો રાજમહેલોમાં છે.
૯તો તમે શું જોવા નીકôયા? શું Ĺબોધકને? હું તમને કહું છું કે, હા, Ĺબોધક કરતાં

જે ઘણાં અિધક છે તેન.ે ૧૦જેનાં સંબંધી એમ લખેલું છે કે, 'જો, હું મારા સંદેશવાહકને
તારી આગળ મોકલું છુ,ં જે તારી આગળ તારો માગŅ તૈયાર કરશે.'
૧૧હું તમને િનŁે કહું છું કે,જેટલાં øįીઓથી જનñયાં છે,તેઓમાં યોહાન બાિíતøમા

કરનાર કરતાં કોઈ મોટો ઉéપİ થયો નથી, તોપણ øવગŅના રાåયમાં જે સૌથી
નાનો છે તે પણ તેના કરતાં મોટો છે. ૧૨યોહાન બાિíતøમા કરનારનાં સમયથી તે
અéયાર સુધી øવગŅના રાåય પર બળજબરી થાય છે, તથા બળજબરી કરનારાઓ
તેને છીનવી લે છે.
૧૩ કેમ કે બધા Ĺબોધકોએ તથા િનયમશાøįે યોહાન સુધી Ĺબોધ કયોŅ છે. ૧૪જો

તમે માનવા ચાહો તો એિલયા જે આવનાર છે તે એ જ છે. ૧૫જેને સાંભળવાને કાન
છે તે સાંભળે.
૧૬પણ આ પેઢીને હું શાની ઉપમા આપુ?ં તે છોકરાંનાં જેવી છે કે, જેઓ બĒરોમાં

બેસીને પોતાના સાથીઓને હાંક મારતાં કહે છે કે, ૧૭અમે તમારી આગળ વાંસળી
વગાડી,પણ તમે નાäયા નિહ; 'અમે શોક કયોŅ,પણ તમે રડ્યા નિહ.'
૧૮ કેમ કે યોહાન ખાતો પીતો નથી આõયો,અને તેઓ કહે છે કે,' તેને દુŉાéમા

વળâયો છે.' ૧૯ માણસનો દીકરો ખાતોપીતો આõયો, તો તેઓ કહે છે કે, 'જુઓ,
ખાઉધરો અને દાĢબાજ માણસ, જકાત ઉઘરાવનારનો તથા પાપીઓનો િમį! પણ
Œાન પોતાનાં કૃéયોથી યથાથŅ ઠરે છે.'”

અિવĿાસી ગામોની નઠોરતા
૨૦ éયારે જે નગરોમાં તેમના પરાđમી કામો ઘણાં થયાં હતાં,તેઓએ પøતાવો નિહ

કયોŅ, માટે તે તેઓની ટીકા કરી કે, ૨૧ “ઓ ખોરાēન,તને હાય! ઓ બેથસાઈદા,તને
હાય! કેમ કે તમારામાં જે પરાđમી કામ થયાં છે, તે જો તૂર તથા િસદોનમાં થયાં
હોત,તો તેઓએ ટાટ તથા રાખમાં બેસીને àયારનોય પøતાવો કયોŅ હોત. ૨૨વળી
હું તમને કહું છું કે ìયાયકાળે તૂર તથા િસદોનને તમારા કરતાં સહેલ થશે.
૨૩ઓ કપર-નાહૂમ, તું øવગŅ સુધી ďચું કરાશે શુ?ં તને હાદેસ સુધી નીચું કરી

નંખાશ;ે કેમ કે જે પરાđમી કામો તારામાં થયાં તે જો સદોમમાં થયાં હોત, તો તે
આજ સુધી રહેત. ૨૪વળી હું તમને કહું કે, ìયાયકાળે સદોમ દેશને તારા કરતાં સહેલ
થશે.”

મારી પાસે આવીને આરામ પામો
૨૫તે વેળા ઈસુએ કùયું કે, “ઓ િપતા,આકાશ તથા પૃêવીના Ĺભુ, હું તમારી øતુિત

કġં છુ,ં કેમ કે Œાનીઓ તથા સમજણોથી તમે એ વાતો ગુíત રાખી તથા બાળકોની
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આગળ Ĺગટ કરી છે. ૨૬ હા,ઓ ઈĿરિપતા, કેમ કે તમને તે સાġં લાâયું. ૨૭મારા
િપતાએ મને સઘળું સોંíયું છે; િપતા િસવાય દીકરાને કોઈ Ēણતું નથી અને દીકરા
િસવાય િપતાને કોઈ Ēણતું નથી,તથા જેમને દીકરો Ĺગટ કરવા ચાહે તેનેજ િપતા
Ēણે છે.
૨૮ઓ વૈતġં કરનારાઓ તથા ભારથી લદાયેલાઓ,તમે સઘળા મારી પાસે આવો,

અને હું તમને િવસામો આપીશ. ૨૯મારી ઝૂંસરી તમે પોતા પર લો,અને મારી પાસેથી
શીખો; કેમ કે હું મનમાં નļ તથા દીન છુ,ંતમે તમારા ēવમાં િવસામો પામશો. ૩૦કેમ
કે મારી ઝૂંસરી સહેલી અને મારો બોજો હલકો છે.”

૧૨
િવıામવારના પાલનનો Ĺŀ
૧તે વેળાએ ઈસુ િવıામવારે અનાજનાં ખેતરોમાં થઈને જતા હતા, éયારે તેમના

િશ÷યોને ભૂખ લાગી, તેઓ કણસલાં તોડવા તથા ખાવા લાâયા. ૨ફરોશીઓએ તે
જોઈને ઈસુને કùયું કે, “જો, િવıામવારે જે કરવું ઉિચત નથી તે તમારા િશ÷યો કરે
છે.”
૩પણ ઈસુએ તેઓને કùયું કે, “જયારે દાઉદ તથા તેના સાથીઓ ભૂáયા હતા, éયારે

તેણે જે કયુŅં તે શું તમે વાંäયું નથી? ૪કે તેણે ઈĿરના ઘરમાં પેસીને અપŅણ કરેલી
રોટલી, જે તેને તથા તેના સાથીઓને ખાવી ઉિચત ન હતી, પણ એકલા યાજકોને
ઉિચત હતી,તે તેણે ખાધી.
૫અથવા શું િનયમશાøįમાં તમે એ નથી વાંäયું કે, િવıામવારે ભિàતøથાનમાં

યાજકોએ િવıામવારને અપિવį કયાŅ છતાં પણ િનદોŅષ છે? ૬પણ હું તમને કહું છું
કે ભિàતøથાન કરતાં અહીં એક મોટો છે.
૭ વળી 'બિલદાન કરતાં હું દયા ચાહું છુ,ં'એનો અથŅ જો તમે Ēણતા હોત તો

િનદોŅષને તમે દોિષત ન ઠરાવત. ૮કેમ કે માણસનો દીકરો િવıામવારનો પણ Ĺભુ
છે.”

સુકાઈ ગયેલા હાથવાળો માણસ
૯ ઈસુ éયાંથી નીકળીને તેઓના સભાøથાનમાં આõયા. ૧૦ éયારે જુઓ, éયાં એક

માણસ હતો, જેનો હાથ સુકાઈ ગયેલો હતો. ઈસુ પર દોષ મૂકવા સાġ ફરોશીઓએ
તેમને પૂછ્યું કે, “શું િવıામવારે સાજું કરવું ઉિચત છે?”
૧૧ éયારે તેમણે તેઓને કùયું કે, “તમારામાં કયો માણસ એવો છે કે, જેને એક ઘેટું

હોય,અને િવıામવારે જો તે ખાડામાં પડે તો તેને પકડીને બહાર નિહ કાઢશે? ૧૨તો
માણસ ઘેટાં કરતાં કેટલું ઉĮમ છે! એ માટે િવıામવારે સાġં કરવું ઉિચત છે.”
૧૩ éયારે પેલા માણસને ઈસુએ કùયું કે, “તારો હાથ લાંબો કર.” તેણે તે લાંબો કયોŅ,

તરત તેનો હાથ બીĒ હાથનાં જેવો સાજો થયો. ૧૪ éયારે ફરોશીઓએ નીકળીને
તેમને મારી નાખવાને માટે તેમની િવġĞ મસલત કરી.

ઈĿરનો મનપસંદ સેવક
૧૫પણ ઈસુ એ Ēણીને éયાંથી નીકળી ગયા. ઘણાં લોકો તેમની પાછળ ગયા;

અને તેમણે બધાને સાĒં કયાŅ. ૧૬તેઓને કડક આŒા આપી કે, 'તમારે મને Ĺગટ
કરવો નિહ.' ૧૭એ માટે કે Ĺબોધક યશાયાએ જે કùયું હતું તે પૂġં થાય કે, ૧૮ “જુઓ,
મારો સેવક, જેને મť પસંદ કયોŅ; મારો િĹય, જેનાં પર મારો ēવ Ĺસİ છે;તેના પર હું
મારો આéમા મૂકીશ;અને તે બઘા જ દેશોનો ìયાયચુકાદો Ĺગટ કરશે. ૧૯તે ઝઘડો
નિહ કરશે, બૂમ નિહ પાડશે; તેની વાણી રøતાઓમાં કોઈ નિહ સાંભળશ.ે ૨૦ åયાં
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સુધી ìયાયચુકાદાને તે જયમાં નિહ પહોંચાડે, éયાં સુધી છૂંદેલું બġ તે ભાંગી નિહ
નાખશ,ેધુમાતું શણ પણ તે નિહ હોલવશે. ૨૧બધા જ દેશના લોકો તેમના નામ પર
આશા રાખશે.”

ઈસુ અને બાલઝબૂલ
૨૨ éયારે દુŉાéમા વળગેલા કોઈ અંધ, મૂંગા માણસને તેઓ તેમની પાસે લાõયા;

તેમણે તેને સાજો કયોŅ,એટલે જે અંધ તથા મૂંગો હતો તે બોલવા અને જોવા લાâયો.
૨૩સવŅ લોકોએ આŁયŅ પામીને કùયું કે, “શું આ દાઉદનો દીકરો હોઈ શકે?”
૨૪પણ ફરોશીઓએ તે સાંભળીને કùયું કે, “ભૂતોના સરદાર બાલઝબૂલની મદદથી

જ તે ભૂતોને કાઢે છે.” ૨૫éયારે ઈસુએ તેઓનો િવચાર Ēણીને તેઓને કùયું કે, “દરેક
રાåય જે ભાગલા પડે,તે તૂટી પડે છે;તથા દરેક નગર અથવા ઘર જે ભાગલા પડે,
તે િøથર નિહ રહેશે.
૨૬જો શેતાન શેતાનને કાઢે તો તે પોતે પોતાની સામે થયો;તો પછી તેનું રાåય

શી રીતે િøથર રહેશે? ૨૭જો હું બાલઝબૂલની મદદથી ભૂતોને કાઢું છુ,ં તો તમારા
લોકો કોની મદદથી કાઢે છે? માટે તેઓ તમારા ìયાયાધીશો થશે.
૨૮પણ જો હું ઈĿરના આéમાથી દુŉાéમાઓને કાઢું છુ,ંતો ઈĿરનું રાåય તમારી

પાસે આõયું છે એમ સમજો. ૨૯વળી બળવાનના ઘરમાં જઈને તે બળવાનને પહેલાં
બાંëયા િવના તેનો સામાન કોઈથી કેમ લુટાય? પણ તેને બાંëયા પછી તે તેનું ઘર
લૂંટી લેશ.ે ૩૦જે મારા પĭનો નથી તે મારી િવġĞ છે, જે મારી સાથે સંĳહ નથી
કરતો,તે િવખેરી નાખે છે.
૩૧એ માટે હું તમને કહું છું કે, દરેક પાપ તથા દુભાŅષણ માણસોને માફ કરાશે;પણ

પિવį આéમાની િવġĞ જે દુભાŅષણ કરે તે માણસને માફ નિહ કરાશે. ૩૨માણસના
દીકરા િવġĞ જે કોઈ કંઈ કહેશે,તે તેને માફ કરાશે;પણ પિવį આéમાની િવġĞ જે
કોઈ કંઈ કહેશે,તે તેને માફ નિહ કરાશે;આ યુગમાં પણ નિહ,અને આવનાર યુગમાં
પણ નિહ.

જેવું ઝાડ તેવું ફળ
૩૩ઝાડ સાġં કરો અને તેનું ફળ સાġં થશે,અથવા ઝાડ ખરાબ કરો અને તેનું

ફળ ખરાબ થશે; કેમ કે ઝાડ ફળથી ઓળખાય છે. ૩૪ઓ ઝેરી સપોŅના વંશ,તમે દુŉ
છતાં સારી વાતો તમારાથી શી રીતે કહી શકાય? કેમ કે મનના ભરપૂરીપણામાંથી
મોં બોલે છે. ૩૫સાġં માણસ મનના સારા ભંડારમાંથી સાġં કાઢે છે,ખરાબ માણસ
મનના ખરાબ ભંડારમાંથી ખરાબ કાઢે છે.
૩૬વળી હું તમને કહું છું કે,માણસો જે દરેક નકામી વાત બોલશ,ેતે સંબંધી ìયાયકાળે

તેઓને જવાબ આપવો પડશે. ૩૭કેમ કે તારી વાતોથી તું ìયાયી ઠરાવાશે;અને તારી
વાતોથી અìયાયી ઠરાવાશે.”

િનશાનીની માંગણી અને નકાર
૩૮ éયારે કેટલાક શાøįીઓએ તથા ફરોશીઓએ તેમને ઉĮર આપતાં કùયું કે, “ઓ

ઉપદેશક,અમť તમારી પાસેથી ચમéકાિરક િચùન જોવા ચાહીએ છીએ.' ૩૯પણ ઈસુએ
ઉĮર દેતાં તેઓને કùયું કે, “દુŉ તથા બેવફા પેઢી ચમéકાિરક િચùન માગે છે, પણ
યૂના Ĺબોધકનાં ચમéકાિરક િચùન િસવાય કોઈ ચમéકાિરક િચùન તેને અપાશે નિહ.
૪૦કેમ કે જેમ યૂના įણ રાતિદવસ મોટી માછલીના પેટમાં રùયો હતો,તેમ માણસનો
દીકરો પણ įણ રાતિદવસ પૃêવીના પેટાળમાં રહેશે.
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૪૧ ìયાયકાળે િનનવેહના માણસ આ પેઢી સાથે ઊઠીને ઊભા રહેશે અને તેને

અપરાધી ઠરાવશે; કેમ કે યૂનાનો ઉપદેશ સાંભળીને તેઓએ પøતાવો કયોŅ, પણ
જુઓ,યૂના કરતાં અહીં એક મોટો છે.
૪૨ દિĭણની રાણી આ પેઢીની સાથે ìયાયકાળે ઊઠીને એને અપરાધી ઠરાવશે;

કેમ કે પૃêવીને છેડેથી સુલેમાનનું Œાન સાંભળવાને તે આવી;અને જુઓ,અહીં જે છે
તે સુલેમાન કરતાં મહાન છે.

અશુĞ આéમા પાછો આõયો
૪૩જયારે અશુĞ આéમા માણસમાંથી નીકળે છે éયારે તે ઉåજડ જâયામાં િવસામો

શોધતો ફરે છે,પણ નથી પામતો. ૪૪éયારે તે કહે છે કે, 'જે ઘરમાંથી હું નીકôયો તેમાં
જ હું પાછો જઈશ;'અને આવીને જુએ છે éયારે તો ઘર વાળેલું તથા શોભાયમાન
કરેલું હોય છે. ૪૫પછી તે જઈને પોતા કરતાં વધારે દુŉ એવા સાત દુŉાéમાઓને
પોતાની સાથે લાવે છે,અને તેઓ તેમાં પેસીને éયાં રહે છે, éયારે તે માણસની છેóલી
અવøથા પહેલીના કરતાં વધારે ખરાબ થાય છે. તેમ આ દુŉ પેઢીને પણ થશે.”

ઈસુનાં મા અને ભાઈઓ
૪૬ઈસુ લોકોને હજુ વાત કહેતાં હતા એટલામાં જુઓ,તેમની મા તથા તેમના ભાઈઓ

બહાર આવીને ઊભા હતાં,અને તેમની સાથે વાત કરવા ચાહતા હતાં. ૪૭éયારે કોઈએ
તેમને કùયું કે, “જુઓ,તમારી મા તથા તમારા ભાઈઓ બહાર ઊભા છે,તેઓ તમારી
સાથે વાત કરવા ચાહે છે.”
૪૮પણ પેલા કહેનારને તેમણે ઉĮર દેતાં કùયું કે, “મારી મા કોણ છે? અને મારા

ભાઈઓ કોણ છે?” ૪૯તેમણે પોતાના િશ÷યોની તરફ પોતાનો હાથ લંબાવીને કùયું
કે, “જુઓ મારી મા તથા મારા ભાઈઓ! ૫૦ કેમ કે મારા øવગŅમાંનાં િપતાની ઇäછા
Ĺમાણે જે કોઈ કરે,તે જ મારો ભાઈ,બહેન તથા મા છે.”

૧૩
બી વાવનારનું ěŉાંત
૧ તે જ િદવસે ઈસુ ઘરમાંથી નીકળીને સમુěને િકનારે બેઠા. ૨અિત ઘણાં લોક

તેમની પાસે એકઠા થયા, માટે તે હોડી પર ચઢીને બેઠા;અને સવŅ લોક િકનારે ઊભા
રùયા.
૩ ઈસુએ ěŉાંતોમાં તેઓને ઘણી વાતો કહેતાં કùયું કે, “જુઓ, વાવનાર વાવવાને

બહાર ગયો. ૪તે વાવતો હતો éયારે કેટલાક બીજ રøતાના િકનારે પડ્યાં;એટલે
પĭીઓ આવીને તે ખાઈ ગયા. ૫કેટલાક પêથરવાળી જમીન પર પડ્યાં, åયાં ઘણી
માટી ન હતી;તેને માટીનું ďડાણ ન હતું માટે તે વહેલાં ઊગી નીકôયાં. ૬પણ જયારે
સૂયŅ ઊâયો éયારે તે ચીમળાઈ ગયા,તેને જડ ન હોવાથી તે સુકાઈ ગયા.
૭ કેટલાક કાંટાનાં છોડમાં પડ્યાં; કાંટાનાં Ēળાંએ વધીને તેને દબાવી નાáયાં.

૮બીĒં સારી જમીન પર પડ્યાં, તેઓએ ફળ આíયાં; કેટલાકે સોગણા,ં કેટલાકે
સાંઠગણાં,અને કેટલાક įીસગણાં. ૯જેને સાંભળવાને કાન છે તે સાંભળે.”

ěŉાંતો વાપરવાનો હેતુ
૧૦પછી િશ÷યોએ પાસે આવીને તેમને કùયું કે, “તમે તેઓની સાથે ěŉાંતોમાં શા

માટે બોલો છો?” ૧૧ éયારે ઈસુએ તેઓને ઉĮર આપતાં કùયું કે, “øવગŅના રાåયના
મમોŅ Ēણવાનું તમને આપેલું છે,પણ તેઓને આપેલું નથી. ૧૨કેમ કે જેની પાસે સમજ
છે તેને અપાશે,અને તેની પાસે પુ÷કળ થશે;પણ જેની પાસે સમજ નથી તેની પાસે
જે છે,તે પણ તેની પાસેથી લઈ લેવાશે.
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૧૩એ માટે હું તેઓને ěŉાંતોમાં બોલું છુ;ં કેમ કે જોતાં તેઓ જોતાં નથી,સાંભળતાં
તેઓ સાંભળતાં નથી,અને સમજતા પણ નથી; ૧૪યશાયાની ભિવ÷યવાણી તેઓના
સંબંધમાં પૂરી થઈ છે,જે કહે છે કે, “તમે સાંભળતાં સાંભળશો,પણ સમજશો નિહ;અને
જોતાં જોશો, પણ તમને સૂઝશે નિહ. ૧૫કેમ કે એ લોકોનાં મન નીરસ થઈ ગયા છે,
તેઓના કાન બહેર મારી ગયા છે, તેઓએ પોતાની આંખો બંધ રાખી છે,એમ ન
થાય કે, તેઓને આંખે દેખાય, તેઓ કાને સાંભળે, મનથી સમજ,ે પŁાતાપ કરે અને
હું તેઓને સાĒં કġં.”
૧૬ પણ તમારી આંખો આશીવાŅિદત છે, કેમ કે તેઓ જુએ છે; અને તમારા કાનો

આશીવાŅિદત છે, કેમ કે તેઓ સાંભળે છે. ૧૭ કારણ કે હું તમને િનŁે કહું છું કે, તમે
જે જે જુઓ છો,તે ઘણાં Ĺબોધકોએ તથા ìયાયીઓએ જોવા ચાùયું,પણ જોયું નિહ;
તમે જે જે સાંભળો છો તે સાંભળવા ચાùયું,પણ સાંભôયું નિહ.

ઈસુ બી વાવનારનું ěŉાંત સમĒવે છે
૧૮ હવે વાવનારનું ěŉાંત સાંભળો. ૧૯ 'જયારે રાåયનું વચન કોઈ સાંભળે છે, પણ

સમજતો નથી, éયારે શેતાન આવીને તેના મનમાં જે વાવેલું તે છીનવી લઈ Ēય છે;
રøતાની કોરે જે બીજ વાવેલું તે એ જ છે.
૨૦તથા પêથરવાળી જમીન પર જે બીજ વાવેલું તે એ છે કે, તે વચન સાંભળીને

તરત હષŅથી તેને øવીકારી લે છે; ૨૧તોપણ તેના પોતામાં જડ નિહ હોવાથી તે થોડી
જ વાર ટકે છે, જયારે વચનને લીધે િવપિĮ અથવા સતાવણી આવે છે, éયારે તરત
તે પાછા પડે છે.
૨૨કાંટાનાં Ēળાંમાં જે બીજ વાવેલું તે એ છે કે,તે વચન સાંભળે છે,પણ આ ભૌિતક

જગતની િચંતા તથા ěõયની માયા વચનને દબાવી નાખે છે,અને તે િન÷ફળ થઈ
Ēય છે. ૨૩સારી જમીન પર જે બીજ વાવેલું તે એ છે કે,તે વચન સાંભળે છે,સમજે છે,
અને તેને િનŁે ફળ લાગે છે,એટલે કોઈને સોગણા,ંતો કોઈને સાંઠગણાં,અને કોઈને
įીસગણાં લાગે છે.”

ઘĎ અને કડવા દાણા
૨૪ઈસુએ તેઓની આગળ બીજું ěŉાંત Ĺગટ કરતાં કùયું કે, “øવગŅનું રાåય એવા

માણસના જેવું છે કે જેણે પોતાના ખેતરમાં સાġં બી વાõયું. ૨૫પણ માણસો ďઘતા
હતા તેવામાં તેનો દુöમન આવીને ઘĎમાં કડવા દાણા વાવીને ચાóયો ગયો. ૨૬પણ
જયારે છોડવા ઊâયા,તેમને કણસલાં આõયાં, éયારે કડવા દાણા પણ દેખાયા.
૨૭ éયારે તે માિલકના ચાકરોએ પાસે આવીને તેને કùયું કે, 'સાહેબ,તમે શું તમારા

ખેતરમાં સાġં બી વાõયું નહોતુ?ં તો તેમાં કડવા દાણા àયાંથી આõયા?' ૨૮તેણે
તેઓને કùયું કે, 'કોઈ દુöમને એ કયુŅં છે.' éયારે ચાકરોએ તેને કùયું કે, 'તારી મરē
હોય તો અમે જઈને તેને એકઠા કરીએ?'
૨૯પણ તેણે કùયું, 'ના,એમ ના થાય કે તમે કડવા દાણા એકઠા કરતાં ઘĎને પણ

તેની સાથે ઉખેડો. ૩૦ કાપણી સુધી બİેને સાથે વધવા દો. કાપણીની મોસમમાં હું
કાપનારાઓને કહીશ કે, “તમે પહેલાં કડવા દાણાને એકઠા કરો,બાળવા સાġ તેના
ભારા બાંધો,પણ ઘĎ મારી વખારમાં ભરો.'””

રાઈના બીજનું ěŉાંત
૩૧ઈસુએ તેઓની આગળ બીજું ěŉાંત Ĺગટ કરતાં કùયું કે, “øવગŅનું રાåય રાઈના

બીજ જેવું છે, જેને એક õયિàતએ લઈને પોતાના ખેતરમાં વાõયું. ૩૨તે સઘળાં બીજ
કરતાં નાનું છે, પણ વëયા પછી છોડવા કરતાં તે મોટું થાય છે, તે એવું ઝાડ પણ
થાય છે કે આકાશનાં પĭીઓ આવીને તેની ડાળીઓ પર વાસો કરે છે.”
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ખમીરનું ěŉાંત
૩૩તેમણે તેઓને બીજું ěŉાંત કùયું કે, “øવગŅનું રાåય ખમીર જેવું છે કે, જેને એક

øįીએ લઈને įણ માપ લોટમાં મેળવી દીધુ,ંએટલે સુધી કે તે બધો ખમીરવાળો થઈ
ગયો.”

ěŉાંતોનો ઉપયોગ
૩૪એ બધી વાતો ઈસુએ લોકોને ěŉાંતોમાં કહી; ěŉાંત વગર તેમણે તેઓને કંઈ

કùયું નિહ; ૩૫એ માટે કે Ĺબોધકે જે કùયું હતું તે પૂġં થાય કે, “હું માġં મુખ ઉઘાડીને
ěŉાંતો કહીશ,સૃિŉનો પાયો નાáયાના વખતથી જે ચૂપ રખાયાં છે તે હું Ĺગટ
કરીશ.”

ઈસુ કડવા દાણાનું ěŉાંત સમĒવે છે
૩૬éયારે લોકોને મૂકીને ઈસુ ઘરમાં ગયા;પછી તેમના િશ÷યોએ તેમની પાસે આવીને

કùયું કે, “ખેતરનાં કડવા દાણાના ěŉાંતનો અથŅ અમને કહો.” ૩૭éયારે ઈસુએ ઉĮર
આપતાં તેઓને કùયું કે, “સાġં બીજ જે વાવે છે તે માણસનો દીકરો છે; ૩૮ખેતર
દુિનયા છે;સારાં બી રાåયના સંતાન છે;પણ કડવા દાણા શેતાનના સંતાન છે; ૩૯જેણે
વાõયાં તે દુöમન શેતાન છે; કાપણી જગતનો અંત છે;અને કાપનારાં øવગŅદૂતો છે.
૪૦એ માટે જેમ કડવા દાણા એકઠા કરાય છે, અને અિâનમાં બાળી નંખાય છે,

તેમ આ જગતને અંતે થશે. ૪૧માણસનો દીકરો પોતાના øવગŅદૂતોને મોકલશે,પાપમાં
પાડનારી બધી વøતુઓને તથા દુŉતા કરનારાંઓને તેમના રાåયમાંથી તેઓ એકઠા
કરશે. ૪૨અને તેઓને બળતી ભĘીમાં નાખી દેશ,ે éયાં રડવું ને દાંત પીસવું થશે.
૪૩éયારે ìયાયીઓ પોતાના િપતાના રાåયમાં સૂયŅની જેમ Ĺકાશશે. જેને સાંભળવાને
કાન છે તે સાંભળે.

સંતાડેલા ěõયનું ěŉાંત
૪૪વળી øવગŅનું રાåય ખેતરમાં સંતાડેલા ěõય જેવું છે; કે જે એક માણસને મôયું,

પછી તેણે તે સંતાડી રાáયું,તેના હષŅને લીધે જઈને પોતાનું સવŅøવ વેચી નાખીને
તે ખેતર વેચાતું લીધું.

મોતીનું ěŉાંત
૪૫વળી øવગŅનું રાåય સારાં મોતી શોધનાર કોઈ એક વેપારીના જેવું છે; ૪૬જેને

અિત મૂóયવાન મોતી મôયું, éયાર પછી જઈને તેણે પોતાનું સવŅøવ વેચી નાખીને
તે ખરીદી લીધું.

Ēળનું ěŉાંત
૪૭ વળી øવગŅનું રાåય Ēળના જેવું છે, જેને લોકોએ સમુěમાં નાખી, અને દરેક

Ēતનાં સમુěēવો તેમાં સમેટાયા. ૪૮જયારે તે ભરાઈ ગઈ éયારે તેઓ તેને િકનારે
ખťચી લાõયા,બેસીને જે સાġં હતું તે તેઓએ વાસણમાં એકઠું કયુŅં,પણ નરસું ફťકી
દીધુ.ં
૪૯એમ જ જગતને અંતે પણ થશે. øવગŅદૂતો આવીને ìયાયીઓમાંથી ભૂંડાઓને

જુદાં પાડશે; ૫૦અને તેઓ તેઓને બળતી ભĘીમાં ફťકી દેશ;ે éયાં રડવું ને દાંત પીસવું
થશે.

જૂનાં અને નવાં સéયો
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૫૧શું તમે એ બધી વાતો સમåયા?” તેઓ ઈસુને કùયું કે, “હા.” ૫૨ éયારે તેમણે

તેઓને કùયું કે, “દરેક શાøįી જે øવગŅના રાåયનો િશ÷ય થયો છે તે એક ઘરમાિલક
કે જે પોતાના ભંડારમાંથી નવી તથા જૂની વøતુઓ કાઢે છે તેના જેવો છે.”

નાસરેથમાં ઈસુનો નકાર
૫૩ éયારે એમ થયું કે ઈસુ એ ěŉાંતો કહી રùયા, éયારે તે éયાંથી ચાóયા ગયા.

૫૪પછી પોતાના Ĺદેશમાં આવીને તેમણે તેઓના સભાøથાનમાં તેઓને એવો બોધ
કયોŅ કે,તેઓ આŁયŅચિકત થઈને બોóયા કે, “આ માણસની પાસે આવું Œાન તથા
આવાં પરાđમી કામો àયાંથી? ૫૫શું એ સુથારના દીકરા નથી? શું એમની માનું નામ
મિરયમ નથી ? શું યાકૂબ તથા યૂસફ તથા િસમોન તથા યહૂદા તેમના ભાઈઓ
નથી? ૫૬શું એમની સઘળી બહેનો આપણી સાથે નથી? તો આ માણસની પાસે આ
બધું àયાંથી?”
૫૭તેઓ તેમને સમજવામાં િન÷ફળ ગયા. પણ ઈસુએ તેઓને કùયું કે, “Ĺબોધક

પોતાના વતનમાં તથા પોતાના ઘર િસવાય બીજે ઠેકાણે માન વગરનો નથી.”
૫૮તેઓના અિવĿાસને લીધે તેમણે éયાં ઘણાં પરાđમી કામ કયાŅ નિહ.

૧૪
યોહાન બાિíતøતનો િશરäછેદ
૧તે સમયે ગાલીલના રાåયકતાŅ હેરોદે ઈસુની કીિતŅ સાંભળી. ૨તેમણે પોતાના

ચાકરોને કùયું કે, “આ તો યોહાન બાિíતøમા કરનાર છે;તે મૃéયુમાંથી સēવન થયો
છે,એ માટે એવાં પરાđમી કામો તેનાથી થાય છે.”
૩ કેમ કે હેરોદે તેના ભાઈ િફિલપની પéની હેરોિદયાને લીધે યોહાનને પકડ્યો

હતો અને તેને બાંધીને જેલમાં નાáયો હતો. ૪કેમ કે યોહાને તેને કùયું હતું કે, “તેને
તારે પéની તરીકે રાખવી યોâય નથી.” ૫ હેરોદે તેને મારી નાખવા ઇäછતો હતો,
પણ લોકોથી તે બીતો હતો, કેમ કે તેઓ તેને Ĺબોધક ગણતા હતા.
૬પણ હેરોદની વષŅગાંઠ આવી, éયારે હેરોિદયાની દીકરીએ તેઓની આગળ નાચીને

હેરોદને ખુશ કયોŅ. ૭ éયારે તેણે સમ ખાઈને વચન આíયું કે, 'જે કંઈ તું માગે તે હું
તને આપીશ.'
૮ éયારે તેની માના શીખõયા Ĺમાણે તે બોલી કે, “યોહાન બાિíતøમા કરનારનું

માથું મને થાળમાં આપો.” ૯હવે રાĒ િદલગીર થયો, તોપણ પોતે સમ ખાધા હતા
તેને લીધે તથા તેની સાથે જમવા બેઠેલાઓને લીધે,તેણે તે આપવાનો હુકમ કયોŅ.
૧૦તેણે માણસોને મોકલીને યોહાનનું માથું જેલમાં કપાõયું. ૧૧અને થાળમાં તેનું

માથું લાવીને છોકરીને આíયુ;ંઅને છોકરીએ પોતાની માને તે આíયુ.ં ૧૨ éયારે તેના
િશ÷યોએ પાસે આવીને તેનો મૃતદેહ ઉઠાવી લઈ જઈને તેને દફનાõયો અને જઈને
ઈસુને ખબર આપી.

ઈસુ પાંચ હĒરને જમાડે છે
૧૩éયારે ઈસુએ સાંભળીને éયાંથી હોડીમાં એકાંત જâયાએ ગયા,લોકો તે સાંભળીને

નગરોમાંથી પગરøતે તેમની પાછળ ગયા. ૧૪ઈસુએ નીકળીને ઘણાં લોકોને જોયા,
éયારે તેઓ પર તેમને અનુકંપા આવી;અને તેમણે તેઓમાંનાં માંદાઓને સાĒં કયાŅ.
૧૫સાંજ પડી éયારે તેમના િશ÷યોએ તેમની પાસે આવીને કùયું કે, “આ જâયા

ઉåજડ છે, હવે સમય થઈ ગયો છે, માટે લોકોને િવદાય કરો કે તેઓ આસપાસનાં
Ĺદેશમાં તથા ગામોમાં જઈને પોતાને સાġ ખાવાનું વેચાતું લે.”
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૧૬પણ ઈસુએ તેઓને કùયું કે, “તેઓને જવાની જĢર નથી, તમે તેઓને જમવાનું

આપો.” ૧૭તેઓએ તેમને કùયું કે, “અહીં અમારી પાસે માį પાંચ રોટલી અને બે
માછલી છે.” ૧૮ éયારે ઈસુએ કùયું કે, “તે અહીં મારી પાસે લાવો.”
૧૯પછી તેમણે લોકોને ઘાસ પર બેસવાની આŒા આપી.અને તે પાંચ રોટલી તથા

બે માછલી લઈ øવગŅ તરફ જોઈને આશીવાŅદ માâયો અને રોટલી ભાંગીને િશ÷યોને
આપી અને િશ÷યોએ લોકોને આપી. ૨૦તેઓ સવŅ જમીને ધરાયાં; પછી ભાણામાં
વધેલા કકડાઓની બાર ટોપલી ભરાઈ. ૨૧જેઓ જñયાં તેઓ øįીઓ અને બાળકો
ઉપરાંત આશરે પાંચ હĒર પુġષ હતા.

ઈસુ પાણી પર ચાલે છે
૨૨પછી તરત તેમણે િશ÷યોને આĳહથી હોડીમાં બેસાડ્યા અને તેઓને પોતાની

આગળ પેલે પાર મોકóયા અને તેણે પોતે લોકોને િવદાય કયાŅ. ૨૩લોકોને િવદાય
કયાŅ પછી, ઈસુ ĹાથŅના કરવાને પહાડ પર એકાંતમાં ગયા અને સાંજ પડી éયારે
ઈસુ éયાં એકલા હતા. ૨૪પણ તે સમયે હોડી સમુě મëયે મોĒંઓથી ડામાડોળ થતી
હતી, કેમ કે પવન સામો હતો.
૨૫રાતના ચોથા પહોરે ઈસુ સમુě પર ચાલતા તેઓની પાસે આõયા. ૨૬ િશ÷યોએ

તેમને સમુě પર ચાલતા જોયા, éયારે તેઓએ ગભરાઈને કùયું, “એ તો કોઈ ભૂત છે”
અને બીકથી તેઓએ બૂમ પાડી. ૨૭પણ તરત ઈસુએ તેઓને કùયું કે, “િહંમત રાખો!
એ તો હું છુ!ં ગભરાશો નિહ.”
૨૮ éયારે િપતરે તેમને ઉĮર આપતાં કùયું કે, “Ĺભુ,એ જો તમે હો,તો મને આŒા

આપો કે હું પાણી પર ચાલીને તમારી પાસે આવુ.ં” ૨૯ઈસુએ કùયું કે “આવ.” éયારે
િપતર હોડીમાંથી ઊતરીને ઈસુ પાસે જવાને પાણી પર ચાલવા લાâયો. ૩૦પણ પવનને
જોઈને તે ગભરાયો અને ડૂબવા લાâયો, તેથી તેણે બૂમ પાડતાં કùયું કે, “ઓ Ĺભુ,
મને બચાવો.”
૩૧ ઈસુએ તરત જ હાથ લાંબો કરીને તેને પકડી લીધો અને તેને કùયું કે, “અરે

અóપિવĿાસી, તť શંકા કેમ કરી?” ૩૨પછી જયારે ઈસુ અને િપતર હોડીમાં ચઢ્યાં
એટલે તરત જ પવન બંધ થયો. ૩૩હોડીમાં જેઓ હતા તેઓએ તેમનું ભજન કરતાં
કùયું કે, “ખરેખર તમે ઈĿરના દીકરા છો.”

ઈસુ ગİેસારેતમાં માંદાને સાĒં કરે છે
૩૪તેઓ પાર ઊતરીને ગİેસારેત દેશમાં આõયા. ૩૫જયારે તે જâયાનાં લોકોએ

તેમને ઓળáયા, éયારે તેઓએ તે આખા દેશમાં ચોતરફ માણસોને મોકલીને બધા
માંદાઓને તેમની પાસે લાõયા. ૩૬તેઓએ ઈસુને િવનંતી કરી કે 'કેવળ તમારાં
વøįોની કોરને જ તમે અમને અડકવા દો;'અને જેટલાં અડàયા તેટલાં સાĒં થયા.

૧૫
પૂવŅજોનું િશĭણ
૧તે Ĺસંગે યġશાલેમથી ફરોશીઓ તથા શાøįીઓએ ઈસુની પાસે આવીને કùયું

કે, ૨તમારા િશ÷યો વડીલોના િરવાજોનું ઉóલંઘન કેમ કરે છે? કેમ કે તેઓ હાથ ધોયા
વગર ભોજન કરે છે. ૩પણ ઈસુએ તેઓને જવાબ આíયો કે, 'તમે તમારા િરવાજોથી
ઈĿરની આŒાનું ઉóલંઘન કેમ કરો છો?'
૪ કેમ કે ઈĿરે કùયું છે કે, 'તમે તમારા માતાિપતાનું સìમાન કરો અને જે કોઈ

પોતાના માતાિપતાની િનંદા કરે તે િનŁે માયોŅ Ēય.' ૫પણ તમે કહો છો કે, જે કોઈ
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પોતાના માતાિપતાને કહેશે કે, 'જે વડે મારાથી તમને લાભ થયો હોત તે ઈĿરને
અિપŅત છે; ૬તો તેઓ ભલે પોતાના માતાિપતાનું સìમાન ન કરે;એમ તમે તમારા
િરવાજથી ઈĿરની આŒાને રદ કરી છે.
૭ઓ ઢોંગીઓ, યશાયા Ĺબોધકે તમારા સંબંધી ઠીક જ કùયું છે કે, ૮ 'આ લોકો

પોતાના હોઠોથી મને માન આપે છે, પણ તેઓનાં હૃદય મારાથી વેગળાં જ રહે
છે. ૯તેઓની ભિàત િનરથŅક છે, કેમ કે તેઓ પોતાના િસĞાંત Ĺમાણે માણસોની
આŒાઓ શીખવે છે.'

માણસને વટાળનાર વાનાં
૧૦પછી ઈસુએ લોકોને પાસે બોલાવીને કùયું કે, 'સાંભળો અને સમજો. ૧૧મુખમાં

જે Ēય છે તે માણસને Ļŉ કરતું નથી,પણ મુખમાંથી જે નીકળે છે તે જ માણસને
Ļŉ કરે છે.'
૧૨ éયારે ઈસુના િશ÷યોએ પાસે આવીને તેમને કùયું કે, 'આ વાત સાંભળીને

ફરોશીઓ નાખુશ છે,એ શું તમે Ēણો છો?' ૧૩પણ ઈસુએ જવાબ આપતાં કùયું કે, 'જે
રોપા મારા øવગીŅય િપતાએ રોíયા નથી, તે દરેક ઉખેડી નંખાશ.ે ૧૪તેઓને રહેવા
દો,તેઓ અંધ માગŅદશŅકો છે;અને જો અંધõયિàત બીē અંધõયિàતને દોરે તો તેઓ
બİે ખાડામાં પડશે.
૧૫ éયારે િપતરે ઈસુને જવાબ આપતાં કùયું કે,આ ěŉાંતનો અથŅ અમને કહો.

૧૬ઈસુએ કùયું કે, 'શું હē સુધી તમે પણ અણસમજુ છો?' ૧૭શું તમે હē નથી સમજતા
કે મુખમાં જે કંઈ ભોજન લઈએ છીએ, તે પેટમાં Ēય છે તેનો િબનઉપયોગી કચરો
નીકળી Ēય છે?
૧૮પણ મુખમાંથી જે બાબતો નીકળે છે,તે મનમાંથી આવે છે,અને તે જ માણસને

Ļŉ કરે છે. ૧૯કેમ કે દુŉ કóપનાઓ, હéયાઓ, õયિભચારો,Ēતીય Ļŉતા,ચોરીઓ,
જૂઠી સાĭીઓ, તથા દુભાŅષણો હૃદયમાંથી નીકળે છે. ૨૦માણસને જે Ļŉ કરે છે તે
એ જ છે;પણ હાથ ધોયા વગર ભોજન કરવું એ માણસને Ļŉ કરતું નથી.'

િબનયહૂદી øįીનો િવĿાસ
૨૧ઈસુ éયાંથી નીકળીને તૂર તથા િસદોનના Ĺદેશમાં ગયા. ૨૨જુઓ,એક કનાની

øįીએ તે િવøતારમાંથી આવીને ďચે અવાજે કùયું કે, 'ઓ Ĺભુ, દાઉદના દીકરા, મારા
પર દયા કરો; મારી દીકરી દુŉાéમાથી બહુ પીડા પામે છે.' ૨૩પણ ઈસુએ તે øįીને
કંઈ જવાબ આíયો નિહ;અને તેમના િશ÷યોએ આવીને તેમને િવનંતી કરતાં કùયું
કે, 'તે øįીને િવદાય કરો, કેમ કે તે આપણી પાછળ બૂમ પાડયા કરે છે.'
૨૪તેમણે તે øįીને ઉĮર આíયો કે, 'ઇઝરાયલના ઘરનાં ખોવાયેલાં ઘેટાં િસવાય

બીĒ કોઈની પાસે મને મોકવામાં આõયો નથી.' ૨૫પછી તે øįીએ ઈસુની પાસે
આવીને તેમને પગે પડીને કùયું કે,ઓ Ĺભુ, મને મદદ કરો. ૨૬તેમણે ઉĮર આપતાં
કùયું કે, છોકરાંની રોટલી લઈને કૂતરાંને નાખવી તે ઉિચત નથી.
૨૭તે øįીએ કùયું કે, 'ખġ,ંĹભુ,પરંતુ કૂતરાં પણ પોતાના માિલકોની મેજ પરથી

જે કકડા પડે છે તે ખાય છે.' ૨૮ઈસુએ ઉĮર આપતાં તેને કùયું કે, 'ઓ બહેન,તારો
િવĿાસ મોટો છે જેવું તું ચાહે છે તેવું તને થાઓ.' તે જ સમયે તેની દીકરીને સાĒંપણું
મôયું.

ઈસુ ઘણાંને સાĒં કરે છે
૨૯પછી ઈસુ éયાંથી નીકળીને ગાલીલના સમુě પાસે આõયા;અને પહાડ પર ચઢીને

બેઠા. ૩૦ éયારે કેટલાક પંગુઓ,અંધજનો, મૂંગાંઓ, પગે અપંગ તથા બીĒં ઘણાંઓને
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લોકો તેમની પાસે લઈને આõયા અને ઈસુના પગ પાસે તેઓને લાõયા અને તેમણે
તેઓને સાĒંપણું આíયુ.ં ૩૧જયારે લોકોએ જોયું કે મૂંગાઓ બોલતાં થયાં છે, ટૂંડાઓ
સાĒં થયાં છે, પાંગળાઓ ચાલતાં થયા છે તથા અંધજનો દેખતા થયાં છે, éયારે
તેઓએ આŁયŅ પામીને ઇઝરાયલના ઈĿરનો મિહમા કયોŅ.

ઈસુ ચાર હĒરને જમાડે છે
૩૨ઈસુએ પોતાના િશ÷યોને પાસે બોલાવીને કùયું કે, 'આ લોકો પર મને અનુકંપા

આવે છે, કેમ કે įણ િદવસથી તેઓ મારી સાથે રùયા છે, તેઓની પાસે કંઈ ખાવા
માટે નથી. તેઓને ભૂáયા િવદાય કરવાનું હું ઇäછતો નથી,એમ ન થાય કે તેઓ
રøતામાં બેહોશ થઈ Ēય.' ૩૩ િશ÷યોએ તેમને કùયું કે,આટલા બધા લોકો ભોજનથી
તૃíત થાય તેટલું ભોજન અમે આ અરèયમાં àયાંથી લાવીએ? ૩૪éયારે ઈસુએ તેઓને
કùયું કે, 'તમારી પાસે કેટલી રોટલી છે?' તેઓએ કùયું કે, 'સાત રોટલી અને થોડીએક
નાની માછલીઓ છે.' ૩૫તેમણે લોકોને જમીન પર બેસવાની આŒા કરી.
૩૬તેમણે તે સાત રોટલી તથા માછલી લઈ øતુિત કરીને ભાંગી અને પોતાના

િશ÷યોને આપી, િશ÷યોએ લોકોને આપી. ૩૭સઘળાં ખાઈને તૃíત થયાં; પછી વધેલા
કકડાની તેઓએ સાત ટોપલી ભરી. ૩૮જેઓ જñયાં તેઓ øįીઓ તથા બાળકો ઉપરાંત
ચાર હĒર પુġષ હતા. ૩૯લોકોને િવદાય કયાŅ પછી ઈસુ હોડીમાં બેસીને મગદાનના
Ĺદેશમાં આõયા.

૧૬
ફરી િનશાનીની માગણી
૧ફરોશીઓએ તથા સદૂકીઓએ આવીને ઈસુનું પરીĭણ કરતાં માંગણી કરી કે,

'અમને øવગŅથી કોઈ ચમéકાિરક િચùન કરી બતાવો.' ૨પણ તેમણે ઉĮર આપતાં
તેઓને કùયું કે, 'સાંજ પડે છે éયારે તમે કહો છો કે ઉઘાડ થશે, કેમ કે આકાશ લાલ
છે.
૩સવારે તમે કહો છો કે,આજે વરસાદ પડશે,કેમ કે આકાશ લાલ તથા અંધરાયેલું છે.

તમે આકાશનું Ģપ પારખી Ēણો છો ખરા,પણ સમયોના િચùન તમે પારખી નથી
શકતા. ૪દુŉ તથા બેવફા પેઢી ચમéકાિરક િચùન માગે છે, પણ યૂનાના ચમéકાિરક
િચùન વગર બીજું કોઈ ચમéકાિરક િચùન તેઓને અપાશે નિહ.' éયાર પછી ઈસુ
તેઓને મૂકીને ચાóયા ગયા.

ફરોશીઓ અને સાદૂકીઓનું ખમીર
૫ િશ÷યો સરોવરને પેલે પાર ગયા, પરંતુ તેઓ રોટલી લેવાનું ભૂલી ગયા હતા.

૬ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'ફરોશીઓના તથા સદૂકીઓના ખમીર િવષે તમે સાવધાન
થાઓ અને સચેત રહો.' ૭ éયારે તેઓએ પરøપર િવચાર કયોŅ કે, 'આપણે રોટલી
નથી લાõયા માટે ઈસુ એમ કહે છે.' ૮ઈસુએ તેમના િવચાર Ēણીને તેઓને કùયું કે,
'ઓ અóપિવĿાસીઓ,તમારી પાસે રોટલી નથી તે માટે તમે પરøપર કેમ િવચારો
છો?'
૯શું હē સુધી તમે નથી સમજતા? પેલા પાંચ હĒર પુġષ માટે પાંચ રોટલી હતી

અને તમે કેટલી ટોપલી ઉઠાવી,તેનું શું તમને øમરણ નથી? ૧૦વળી પેલા ચાર હĒર
પુġષ માટે સાત રોટલી હતી અને તમે કેટલી ટોપલી ઉઠાવી, તેનું પણ શું તમને
øમરણ નથી?
૧૧તમે કેમ નથી સમજતા કે મť તમને રોટલી સંબંધી કùયું નહોતુ,ંપણ ફરોશીઓના

તથા સદૂકીઓના ખમીર િવષે તમે સાવધાન રહો એમ મť કùયું હતુ.ં ૧૨ éયારે તેઓ
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સમåયા કે રોટલીના ખમીર સંબંધી નિહ,પરંતુ ફરોશીઓના તથા સદૂકીઓના મત
િવષે સાવધાન રહેવાનું તેમણે કùયું હતુ.ં

ઈસુ િવષે િપતરની કબૂલાત
૧૩ ઈસુએ કાઈસાિરયા િફિલíપીના િવøતારમાં આવીને પોતાના િશ÷યોને પૂછ્યું

કે, 'માણસનો દીકરો કોણ છે,એ િવષે લોકો શું કહે છે?' ૧૪ éયારે તેઓએ કùયું કે,
'કેટલાક કહે છે,યોહાન બાિíતøમા કરનાર, કેટલાક એિલયા, કેટલાક યિમŅયા,અથવા
Ĺબોધકોમાંના એક.' ૧૫ઈસુ તેઓને પૂછ્યું, 'પણ હું કોણ છુ,ંતે િવષે તમે શું કહો છો?'
૧૬ éયારે િસમોન િપતરે જવાબ આપતાં કùયું કે,તમે મસીહ,ēવતા ઈĿરના દીકરા
છો.
૧૭ઈસુએ જવાબ આપતાં િસમોન િપતરને કùયું કે, િસમોન યૂનાપુį,તું આશીવાŅિદત

છે કેમ કે માંસે તથા લોહીએ નિહ,પણ øવગŅમાંનાં મારા િપતાએ તને એ જણાõયું છે.
૧૮હું પણ તને કહું છું કે તું િપતર છે અને આ પêથર પર હું મારી મંડળી સમુદાય
øથાપીશ,તેની િવġĞ હાદેસની સĮાનું જોર ચાલશે નહી.ં
૧૯આકાશના રાåયની ચાવીઓ હું તને આપીશ, પૃêવી પર જે કંઈ તું બાંધીશ, તે

øવગŅમાં બંધાશે;અને પૃêવી પર તું જે કંઈ છોડીશ,તે øવગŅમાં પણ છોડાશે.' ૨૦ઈસુએ
િશ÷યોને આŒા આપી કે, 'હું િĲøત છું એ તમારે કોઈને કહેવું નિહ.'

ઈસુ પોતાનાં દુઃખો અને મૃéયુ િવષેની Ēહેરાત
૨૧ éયારથી માંડીને ઈસુ પોતાના િશ÷યોને જણાવવાં લાâયા કે, 'હું યġશાલેમમાં

ĒĎ, વડીલો, મુáય યાજકો તથા શાøįીઓને હાથે ઘણું દુઃખ સહન કġં, માયોŅ ĒĎ
અને įીજે િદવસે પાછા સēવન થવું આવöયક છે.' ૨૨ િપતર તેમને એક બાજુ પર લઈ
જઈને ઠપકો દેવા લાâયો અને કùયું કે,અરે Ĺભુ,એ તમારાથી દૂર રહે;એવું તમને
કદાિપ ન થાઓ.' ૨૩પણ તેમણે પાછળ ફરીને િપતરને કùયું કે, 'અરે શેતાન, મારી
પછવાડે Ē;તું મને અવરોધĢપ છે; કેમ કે ઈĿરની વાતો પર નિહ, પણ માણસોની
વાતો પર તું મન લગાડે છે.'
૨૪પછી ઈસુએ પોતાના િશ÷યોને કùયું કે, 'જો કોઈ મને અનુસરવા ચાહે,તો તેણે

પોતાનો નકાર કરવો અને પોતાનો વધøતંભ ďચકીને મારી પાછળ ચાલવું.' ૨૫કેમ
કે જે કોઈ પોતાનું ēવન બચાવવા ચાહે છે,તે તેને ગુમાવશ;ે પણ જે કોઈ મારે લીધે
પોતાનું ēવન ગુમાવશ,ેતે તેને બચાવશે. ૨૬કેમ કે જો માણસ આખું ભૌિતક જગત
મેળવે અને પોતાનું ēવન ગુમાવ,ે તો તેને શો લાભ થશે? વળી માણસ પોતાના
ēવનને બદલે શું આપશ?ે
૨૭ કેમ કે માણસનો દીકરો પોતાના િપતાના મિહમામાં પોતાના øવગŅદૂતો સિહત

આવશે, éયારે તે દરેકને તેમના કાયોŅ Ĺમાણે બદલો ભરી આપશ.ે ૨૮હું તમને િનŁે
કહું છું કે,અહીં જેઓ ઊભા છે તેઓમાંના કેટલાક એવા છે કે જે માણસના દીકરાને
તેના રાåયમાં આવતો દેખશે éયાં સુધી મરણ પામશે જ નિહ.

૧૭
ઈસુનું Ģપાંતર
૧ છ િદવસ પછી ઈસુ િપતર,યાકૂબ તથા તેના ભાઈ યોહાનને એક ďચા પહાડ

પર એકાંતમાં લઈ ગયા. ૨તેઓની આગળ તેમનું Ģપાંતર થયું,એટલે તેમનું મુખ
સૂયŅના જેવું તેજøવી થયું અને તેમના વøį અજવાળાનાં જેવા Ŀેત થયા.
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૩ જુઓ, મૂસા તથા એિલયા તેમની સાથે વાતો કરતાં તેઓને દેખાયા. ૪ િપતરે

ઈસુને કùયું કે, 'Ĺભુ,આપણે અહીં રહીએ તે સાġં છે. જો તમારી ઇäછા હોય તો હું
અહીં įણ મંડપ બાંધુ;એક તમારે માટે,એક મૂસાને માટે અને એક એિલયાને માટે.'
૫તે બોલતો હતો એટલામાં,જુઓ,એક ચળકતી વાદળી તેઓ પર આäછાિદત થઈ;

અને વાદળીમાંથી એવી વાણી થઈ કે, 'આ મારો વહાલો દીકરો છે,તેના પર હું Ĺસİ
છુ,ં તેનું સાંભળો.' ૬ િશ÷યો એ સાંભળીને બહુ ગભરાયા,અને ďધે મોઢે જમીન પર
પડયા. ૭ઈસુએ તેઓની પાસે આવીને તેઓને øપશŅ કરીને કùયું કે, 'ઊઠો,અને બીશો
નિહ.' ૮તેઓએ પોતાની નજર ďચી કરી તો એકલા ઈસુ િવના તેઓએ અìય કોઈને
જોયા નિહ.
૯જયારે તેઓ પહાડ પરથી ઊતરતા હતા, éયારે ઈસુએ તેઓને આŒા કરી કે, 'આ

જે તમે જોયું તે માણસનો દીકરો મરણમાંથી પાછો સēવન થાય éયાં સુધી કોઈને
કહેશો નિહ.' ૧૦તેમના િશ÷યોએ તેમને પૂછ્યું કે, 'શાøįીઓ કેમ કહે છે કે,એિલયાએ
Ĺથમ આવવું જોઈએ?'
૧૧ઈસુએ તેઓને જવાબ આíયો કે, 'એિલયા ખરેખર આવશે અને સઘળું õયવિøથત

કરશે;' ૧૨પણ હું તમને કહું છું કે, 'એિલયા આવી ચૂàયા છે, તોપણ તેઓએ તેને
ઓળáયા નિહ, પણ જેમ તેઓએ ચાùયું તેમ તેઓએ તેને કયુŅં; તેમ જ માણસનો
દીકરો પણ તેઓથી દુઃખ સહન કરશે.' ૧૩éયારે િશ÷યો સમåયા કે યોહાન બાિíતøમા
કરનાર સંબંધી તેમણે તેઓને કùયું હતુ.ં

દુŉાéમા વળગેલા એક છોકરાંને ઈસુ સાજો કરે છે
૧૪ જયારે તેઓ લોકોની ભીડ પાસે આõયા, éયારે એક õયિàતએ ઈસુની પાસે

આવીને તેમની આગળ ઘૂંટણે પડીને કùયું કે, ૧૫ 'ઓ Ĺભુ, મારા દીકરા પર દયા
કરો; કેમ કે તેને વાઈનુ દદŅ છે,તેથી તે ઘણો પીડાય છે;અને તે ઘણીવાર અિâનમાં
તથા પાણીમાં પડે છે.' ૧૬તેને હું તમારા િશ÷યોની પાસે લાõયો હતો,પણ તેઓ તેને
સાજો કરી શàયા નહી.ં
૧૭ éયારે ઈસુએ જવાબ આíયો કે, 'ઓ અિવĿાસી તથા Ļŉ પેઢી, àયાં સુધી હું

તમારી સાથે રહીશ? àયાં સુધી હું તમાġં સહન કરીશ? તેને મારી પાસે લાવો.'
૧૮પછી ઈસુએ તે દુŉાéમાને ધમકાõયો;અને તે તેનામાંથી નીકળી ગયો;તે જ સમયે
તે છોકરો સાજો થયો.
૧૯ પછી િશ÷યો એકાંતમાં ઈસુની પાસે આવીને કùયું કે, 'અમે તેને કેમ કાઢી ન

શàયા?' ૨૦ éયારે ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'તમારા અિવĿાસને લીધે; કેમ કે હું તમને
િનŁે કહું છું કે, જો તમને રાઈના દાણા જેટલો િવĿાસ હોય તો તમે આ પહાડને
કહેશો કે, “તું અહીંથી éયાં ખસી Ē”અને તે ખસી જશ;ેઅને તમારા માટે કંઈ અશàય
નિહ હોય.' ૨૧ [પણ ĹાથŅના તથા ઉપવાસ વગર એ Ēત નીકળતી નથી].'

ઈસુ પોતાના મૃéયુ સંબંધી ફરી આગાહી કરે છે
૨૨ જયારે તેઓ ગાલીલમાં રહેતા હતા éયારે ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'માણસનો

દીકરો માણસોના હાથમાં સોંપાશે; ૨૩તેઓ તેને મારી નાખશ,ેપણ įણ િદવસ પછી
તે પાછો ઊઠશ.ે' éયારે તેઓ બહુ િદલગીર થયા.

ભિàતøથાનનો કર ભરે છે
૨૪પછી તેઓ કપરનાહૂમમાં આõયા éયારે કર લેનારાઓએ િપતરની પાસે આવીને

કùયું કે, 'શું તમારો ઉપદેશક ભિàતøથાનના કરનાં પૈસા નથી આપતો?' ૨૫ િપતરે
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કùયું કે, 'હા,' અને તે ઘરમાં આõયો éયારે તેના બોલવા અગાઉ ઈસુએ કùયું કે,
'િસમોન,તને શું લાગે છે, દુિનયાના રાĒઓ કોની પાસેથી જકાત અથવા કર લે છે?
પોતાના દીકરાઓ પાસેથી કે પરદેશીઓ પાસેથી?'
૨૬ િપતરે ઈસુને કùયું કે, 'પરદેશીઓ પાસેથી. éયારે ઈસુએ તેને કùયું કે, “તો પછી

દીકરાઓ તો કરમુàત છે.” ૨૭ રખેને આપણે તેમને પાપમાં પાડીએ, તું સમુěિકનારે
જઈને ગલ નાખ; અને જે માછલી પહેલી આવે તેને પકડી લે, જયારે તું તેનું મુખ
ઉઘાડશે éયારે તેમાંથી તને પૈસા મળશ,ેતે લઈને મારે અને તારે માટે તેઓને આપ.'

૧૮
સૌથી મોટું કોણ?
૧તે જ સમયે િશ÷યોએ ઈસુની પાસે આવીને કùયું કે, 'øવગŅના રાåયમાં સૌથી મોટું

કોણ છે?' ૨ éયારે ઈસુએ એક બાળકને પોતાની પાસે બોલાવીને તેને તેઓની વäચે
ઊભું રાખીને ૩ તેઓને કùયું કે, 'હું તમને િનŁે કહું છું કે, જો તમે તમાġં બદલાણ
નિહ કરો,અને બાળકોના જેવા નિહ થાઓ તો øવગŅના રાåયમાં તમે Ĺવેશ નિહ જ
પામશો.
૪માટે જે કોઈ પોતાને આ બાળકના જેવો નļ કરશે,તે જ øવગŅના રાåયમાં સૌથી

મોટો છે. ૫વળી જે કોઈ મારે નામે એવા એક બાળકનો øવીકાર કરે છે તે મારો પણ
øવીકાર કરે છે.

નાનાઓમાંથી એકને ઠોકર ખવડાવવા િવષે
૬ પણ આ નાનાંઓ જેઓ મારા પર િવĿાસ કરે છે, તેઓમાંના એકને જે કોઈ

ઠોકર ખવડાવશે તે કરતાં તેને ગળે ભારે પêથર બંધાય અને તે સમુěના ďડાણમાં
ડુબાડાય એ તેને માટે સાġં છે. ૭ ઠોકરોને લીધે માનવજગતને અફસોસ છે! ઠોકરો
આવવાની અગéય તો છે, પણ જે õયિàતથી ઠોકર આવે છે તેને અફસોસ છે! ૮માટે
જો તારો હાથ અથવા પગ તને ઠોકર ખવડાવે,તો તેને કાપી નાખીને તારી પાસેથી
ફťકી દ;ે તારા બે હાથ અથવા બે પગ છતાં તું અનંતઅિâનમાં નંખાય, તેના કરતાં
હાથ અથવા પગે અપંગ થઈ ēવનમાં પેસવું એ તારે માટે સાġં છે.
૯જો તારી આંખ તને ઠોકર ખવડાવે, તો તેને કાઢી નાખીને તારી પાસેથી ફťકી

દ;ે બİે આંખ છતાં તું નરકાિâનમાં નંખાય, તેના કરતાં એક આંખ સાથે ēવનમાં
પેસવું એ તારે માટે સાġં છે.

ખોવાયેલાં ઘેટાંનું ěŉાંત
૧૦સાવધાન રહો કે આ નાનાઓમાંના એકનો પણ અનાદર તમે ન કરો, કેમ કે હું

તમને કહું છું કે øવગŅમાં તેઓના øવગŅદૂત મારા øવગŅમાંનાં િપતાનું મુખ સદા જુએ
છે. ૧૧કેમ કે જે ખોવાયેલું છે તેને બચાવવાને માણસનો દીકરો ઈસુ આõયો છે.
૧૨તમે શું ધારો છો? જો કોઈ õયિàતની પાસે સો ધેટાં હોય અને તેમાંથી એક ભૂલું

પડે,તો શું નõવાણુંને પહાડ પર મૂકીને તે ભૂલાં પડેલાં ઘેટાંને શોધવા જતો નથી?
૧૩જો તે તેને મળે તો હું તમને િનŁે કહું છું કે, જે નõવાણું ભૂલાં પડેલાં ન હતાં,
તેઓના કરતાં તેને લીધે તે વધારે ખુશ થાય છે. ૧૪એમ આ નાનાંઓમાંથી એકનો
નાશ થાય,એવી તમારા øવગŅમાંનાં િપતાની ઇäછા નથી.

ભાઈના આિéમક ēવનની કાળē
૧૫વળી જો તારો ભાઈ તારી િવġĞ અપરાધ કરે,તો Ē અને તેને એકાંતમાં લઈ

જઈને તેનો દોષ તેને કહે; જો તે તાġં સાંભળે,તો તť તારા ભાઈને મેળવી લીધો છે.
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૧૬પણ જો તે ન સાંભળે,તો બીĒ એક બે માણસને તારી સાથે લે,એ માટે કે “દરેક
બાબત બે અથવા įણ સાĭીઓના મુખથી સાિબત થાય.”
૧૭જો તે તેઓનું ન માને,તો મંડળી કહે અને જો તે િવĿાસી સમુદાયનુ પણ ન

માને તો તેને િબનયહૂદીઓ તથા દાણીઓનાં જેવા ગણ.

એક િચĮના થઈને માગો
૧૮હું તમને િનŁે કહું છું કે, જે કંઈ તમે પૃêવી પર બાંધશો,તે øવગŅમાં બંધાશે;અને

જે કંઈ તમે પૃêવી પર છોડશો, તે øવગŅમાં છોડાશે. ૧૯વળી હું તમને સાચેજ કહું છું
કે, જો પૃêવી પર તમારામાંના બે જણ કંઈ પણ બાબત સંબંધી એક િચĮના થઈને
માગશ,ેતો મારા øવગŅમાંનાં િપતા તેઓને માટે એવું કરશે. ૨૦કેમ કે åયાં બે અથવા
įણ મારે નામે એકઠા થયેલા હોય éયાં તેઓની મëયે હું છુ.ં'

માફ ન કરનાર ચકારનું ěŉાંત
૨૧ éયારે િપતરે ઈસુની પાસે આવીને કùયું કે, 'ઓ Ĺભુ, મારો ભાઈ મારી િવġĞ

કેટલી વાર અપરાધ કરે અને હું તેને માફ કġં? શું સાત વાર સુધી?' ૨૨ઈસુએ તેને
કùયું કે, 'સાત વાર સુધીનું હું તને કહેતો નથી, પણ િસĮેરગણી સાત વાર સુધી
કહું છુ.ં
૨૩એ માટે øવગŅના રાåયને એક રાĒની ઉપમા અપાય છે કે જેણે પોતાના ચાકરોની

પાસે િહસાબ માâયો. ૨૪તે િહસાબ લેવા લાâયો éયારે તેઓ દસ હĒર તાલંતના
એક દેવાદારને તેમની પાસે લાõયા. ૨૫પણ પાછું આપવાનું તેની પાસે કંઈ નિહ
હોવાથી, તેના માિલકે તેન,ે તેની પéની, તેનાં બાળકોને તથા તેની પાસે જે હતું તે
સઘળું વેચીને દેવું ચૂકવવાની આŒા કરી.
૨૬એ માટે તે ચાકરે તેને પગે પડીને િવનંતી કરતાં કùયું કે, “માિલક,ધીરજ રાખો

અને હું તમાġં બધું દેવું ચૂકવી આપીશ.” ૨૭ éયારે તે ચાકરનાં માિલકને અનુકંપા
આવી તેથી તેણે તેને જવા દીધો અને તેનું દેવું માફ કયુŅં.
૨૮પણ તે જ ચાકરે બહાર જઈને પોતાના સાથી ચાકરોમાંના એકને જોયો કે, જે

તેના સો દીનારનો દેવાદાર હતો, éયારે તેણે તેનું ગળું પકડીને કùયું કે, “તાġં દેવું
ચૂકવ.” ૨૯ éયારે તેના સાથી ચાકરે તેને પગે પડીને િવનંતી કરતાં કùયું કે, “ધીરજ
રાખ અને હું તાġં દેવું ચૂકવી આપીશ.”
૩૦તેણે તેનું માìયું નિહ, પણ જઈને દેવું ચૂકવે નિહ éયાં સુધી તેણે તેને જેલમાં

પુરાõયો. ૩૧ éયારે જે થયું તે જોઈને તેના સાથી ચાકરો ઘણાં િદલગીર થયા,તેઓએ
જઈને તે સઘળું પોતાના માિલકને કહી સંભળાõયુ.ં
૩૨ éયારે તેના માિલકે તેને બોલાવીને કùયું કે, “અરે દુŉ ચાકર, તť મને િવનંતી

કરી, માટે મť તાġં તે બધું દેવું માફ કયુŅં. ૩૩મť તારા પર જેવી દયા કરી તેવી દયા
શું તારે પણ તારા સાથી ચાકર પર કરવી ઘિટત નહોતી?”
૩૪તેના માિલકે ગુøસે થઈને તેનું બધું દેવું ચૂકવે éયાં સુધી તેને પીડા આપનારાઓને

સોંíયો. ૩૫એ Ĺમાણે જો તમે પોતપોતાનાં ભાઈઓના અપરાધ તમારાં હૃદયપૂવŅક
માફ નિહ કરો,તો મારા øવગીŅય િપતા પણ તમને એમ જ કરશે.'

૧૯
ઈસુ છૂટાછેડા િવષે ચેતવે છે
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૧ ઈસુએ એ વાતો પૂરી કયાŅ પછી એમ થયું કે, તે ગાલીલથી નીકળીને યદŅન

નદીને પેલે પાર યહૂિદયાના Ĺદેશમાં આõયા. ૨અિત ઘણાં લોક તેમની પાછળ ગયા
અને éયાં તેમણે તેઓને સાĒં કયાŅ.
૩ ફરોશીઓએ તેમની પાસે આવીને તેમનું પરીĭણ કરતાં પૂછ્યું કે, 'કોઈ પણ

કારણને લીધે શું પુġષે પéનીને છોડી દેવી ઉિચત છે?' ૪ઈસુએ જવાબ આપતાં કùયું
કે, 'શું તમે એમ નથી વાંäયું કે, જેમણે તેઓને ઉéપİ કયાŅં,તેમણે તેઓને આરંભથી
નરનારી ઉéપİ કયાŅ?'
૫અને કùયું કે 'તે કારણને લીધે પુġષ પોતાનાં માતાિપતાને મૂકીને પોતાની

પéનીને વળગી રહેશે,અને તે બİે એક દેહ થશે. ૬માટે તેઓ હવેથી બે નથી, પણ
એક દેહ છે. એ માટે ઈĿરે જેમને જોડ્યાં છે તેમને માણસોએ જુદા ન પાડવાં.
૭તેઓએ ઈસુને કùયું કે, 'તો મૂસાએ એવી આŒા કેમ આપી કે, છૂટાછેડા આપીને

તેને મૂકી દેવી?' ૮ ઈસુએ તેઓને કùયું કે, મૂસાએ તમારાં હૃદયની કઠોરતાને લીધે
તમને તમારી પéનીઓને મૂકી દેવા દીધી,પણ આરંભથી એવું ન હતુ.ં ૯હું તમને કહું
છું કે õયિભચારના કારણ વગર જે કોઈ પોતાની પéનીને éયēને બીē øįી સાથે
લâન કરે,તો તે õયિભચાર કરે છે;અને જો કોઈ éયē દીધેલી øįી સાથે લâન કરે
તો તે પણ õયિભચાર કરે છે.'
૧૦તેમના િશ÷યોએ તેમને કùયું કે, 'જો પુġષની તેની પéની સંબંધી આ િøથિત

હોય,તો લâન કરવું સાġં નથી.' ૧૧ éયારે ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'બધાથી એ વાત
પળાતી નથી, પણ જેઓને તે આપેલું છે તેઓથી જ. ૧૨કેમ કે કેટલાક નપુંશક છે કે
જેઓ પોતાની માતાઓથી જ એવા જìમેલાં છે; કેટલાક એવા છે કે જેઓને માણસોએ
નપુંશક બનાõયા છે;વળી કેટલાક એવા છે કે જેઓએ øવગŅના રાåયને લીધે પોતાની
Ēતને જ નપુંશક તરીકે કયાŅ છે. જે પાળી શકે છે તે પાળે.'

ઈસુ બાળકોને આશીવાŅદ આપે છે
૧૩ éયાર પછી તેઓ બાળકોને તેમની પાસે લાõયા,એ માટે કે તે તેઓ પર હાથ

મૂકીને ĹાથŅના કરે;પણ િશ÷યોએ તેઓને ધમકાõયાં. ૧૪પણ ઈસુએ કùયું કે, 'બાળકોને
મારી પાસે આવવા દો, તેઓને રોકો નિહ, કેમ કે øવગŅનું રાåય એવાઓનું જ છે.'
૧૫પછી તેઓને આશીવાŅદ દઈને તે éયાંથી ગયા.

એક ધનવાન જુવાન
૧૬ éયાર પછી, કોઈકે ઈસુની પાસે આવીને કùયું કે, 'ઉપદેશક,અનંતēવન પામવા

માટે હું શું સાġં કġં?' ૧૭ éયારે તેમણે તે õયિàતને કùયું, 'તું મને સારા િવષે કેમ
પૂછે છે? સારો તો એક જ છે જો તું ēવનનાં માગŅમાં Ĺવેશવા ચાહે છે,તો આŒાઓ
પાળ.'
૧૮તે õયિàત ઈસુને કહે છે કે, 'કઈ કઈ?' éયારે ઈસુએ કùયું કે, 'તું હéયા ન કર,

તું õયિભચાર ન કર,તું ચોરી ન કર,તું જૂઠી સાĭી ન પૂર, ૧૯પોતાનાં માતાિપતાને
માન આપ,પોતાના પડોશી પર પોતાના જેવો Ĺેમ કર.'
૨૦ તે જુવાને તેમને કùયું કે, 'એ બધી આŒાઓ તો હું પાળતો આõયો છુ;ં હē

મારામાં શું ખૂટે છે?' ૨૧ ઈસુએ તે જુવાનને કùયું કે, 'જો તું સંપૂણŅ થવા ચાહે છે,
તો જઈને તાġં જે છે તે વેચી નાખ અને ગરીબોને આપી દ,ેએટલે øવગŅમાં તને
ěõય મળશ;ેઅને આવીને મારી પાછળ ચાલ.' ૨૨પણ તે જુવાન એ વાત સાંભળીને
િદલગીર થઈને ચાóયો ગયો, કેમ કે તેની િમલકત ઘણી હતી.
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૨૩ éયારે ઈસુએ પોતાના િશ÷યોને કùયું કે, 'હું તમને િનŁે કહું છું કે ધનવાનને

øવગŅના રાåયમાં Ĺવેશવું મુöકેલ છે. ૨૪વળી હું તમને ફરી કહું છું કે 'ěõયવાનને
ઈĿરના રાåયમાં Ĺવેશવા કરતાં ďટને સોયના નાકામાંથી પસાર થવું સહેલું છે.'
૨૫ éયારે તેમના િશ÷યો તે સાંભળીને ઘણાં અચરત થયા અને કહેવા લાâયા કે,

'તો કોણ ઉĞાર પામી શકે?' ૨૬પણ ઈસુએ તેઓની તરફ જોઈને કùયું કે, 'માણસોને
તો એ અશàય છે,પણ ઈĿરને સવŅ શàય છે.' ૨૭ éયારે િપતરે ઈસુને જવાબ આíયો
કે, 'જો,અમે બધું મૂકીને તમારી પાછળ આõયા છીએ,તો અમને શું મળશ?ે'
૨૮ઈસુએ તેઓને કùયું, 'હું તમને િનŁે કહું છું કે, જયારે પુનઃઆગમનમાં માણસનો

દીકરો પોતાના મિહમાના રાåયાસન પર બેસશ,ે éયારે તમ,ે મારી પાછળ આવનારા,
ઇઝરાયલનાં બાર કુળનો ìયાય કરતાં બાર રાåયાસનો પર િબરાજશો.'
૨૯જે કોઈએ ઘરોન,ેભાઈઓને,બહેનોન,ે િપતાઓને,માતાઓને,બાળકોને,કે ખેતરોને

મારા નામને લીધે તē દીધાં છે,તે સોગણાં પામશે અને અનંતēવનનો વારસો પામશે.
૩૦પણ ઘણાં જેઓ Ĺથમ તેઓ છેóલાં થશે;અને જેઓ છેóલાં તેઓ Ĺથમ થશે.'

૨૦
ěાĭાવાડીના મજૂરોને સરખું વેતન
૧ કેમ કે øવગŅનું રાåય એક ઘરના માિલક જેવું છે, જે પોતાની ěાĭાવાડીને માટે

મજૂરો નĐી કરવાને વહેલી સવારે બહાર ગયો. ૨તેણે મજૂરોની સાથે રોજનો એક
દીનાર નĐી કરીને પોતાની ěાĭાવાડીમાં તેઓને મોકóયા.
૩તે િદવસના આશરે સવારના સમયે બહાર જઈને તેણે ચોકમાં બીĒઓને કામની

શોધમાં ઊભા રહેલા જોયા. ૪ éયારે માિલકે તેઓને કùયું કે, 'તમે પણ ěાĭાવાડીમાં
Ēઓ અને જે કંઈ ઉિચત હશ,ેતે હું તમને આપીશ;' éયારે તેઓ ગયા.
૫વળી તે જ િદવસે આશરે બપોરના įણ વાâયે ફરીથી બહાર જઈને તેણે તે જ

Ĺમાણે કયુŅં. ૬ éયાર પછી આશરે પાંચેક વાâયે પણ તેણે બહાર જઈને બીĒઓને
કામ મળવાની રાહમાં ઊભેલા જોયા;તે માિલક તેઓને કહે છે કે, 'આખો િદવસ તમે
કેમ અહીં કામ વગરનાં ઊભા રહો છો?' ૭તેઓ તેને કહે છે કે, 'કેમ કે કોઈએ અમને
મજૂરીએ રાáયા નથી.' તે તેઓને કહે છે કે, 'તમે પણ ěાĭાવાડીમાં Ēઓ.
૮સાંજ પડી éયારે ěાĭાવાડીનો માિલક પોતાના કારભારીને કહે છે કે, મજૂરોને

બોલાવીને છેóલી õયિàતથી માંડીને તે પહેલી õયિàત સુધીનાઓને તેઓનું વેતન
આપ. ૯જેઓને આશરે અિગયારમાં કલાકે કામ પર રાáયા હતા,તેઓ જયારે આõયા
éયારે તેઓને એક એક દીનાર આપવામાં આõયો. ૧૦પછી જેઓ પહેલા આõયા હતા,
તેઓ ધારતા હતા કે અમને વધારે મળશ;ેપરંતુ તેઓને પણ એક દીનાર અપાયો.
૧૧ éયારે તે લઈને તેઓએ ઘરના માિલકની િવġĞ કચકચ કરી; ૧૨અને કùયું કે, 'આ

મોડેથી આવનારાઓએ માį એક જ કલાક કામ કયુŅં છે અને અમે આખા િદવસનો
બોજો તથા લૂ સહન કરી,તેમ છતાં તť તેઓને અમારી બરોબર ગèયા છે.'
૧૩પણ તેણે તેઓમાંના એકને જવાબ આíયો કે, િમį, હું તને કશો અìયાય નથી

કરતો; શું તે મારી સાથે એક દીનાર નĐી કયોŅ નહોતો? ૧૪તાġં જે છે તે લઈને
ચાóયો Ē; જેટલું તને તેટલું આ છેóલાઓને પણ આપવાની મારી મરē છે.
૧૫જે માġં છે તે મારી મરē Ĺમાણે વાપરવાનો શું મને હક નથી?અથવા હું સારો

છું માટે તારી આંખ દુŉ છે શુ?ં ૧૬એમ જેઓ છેóલાં તેઓ પહેલાં અને જેઓ પહેલાં
તેઓ છેóલાં થશે.'

ઈસુએ પોતાના મૃéયુની કરેલી įીē આગાહી
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૧૭ ઈસુએ યġશાલેમ જતા, રøતા પર બાર િશ÷યોને એકાંતમાં લઈ જઈને તેઓને

કùયું કે, ૧૮આપણે યġશાલેમ જઈએ છીએ, માણસના દીકરાને મુáય યાજકોને તથા
શાøįીઓને હાથે પરાધીન કરાશે અને તેઓ તેના પર મૃéયુદંડ ઠરાવશે. ૧૯ઠĘામöકરી
કરવાને, કોરડા મારવાને,વધøતંભે જડવાને તેઓ તેમને િબનયહૂદીઓને સોંપશ;ેઅને
įીજે િદવસે તે પાછો સēવન થશે.

એક માતાની માગણી
૨૦ éયારે ઝબદીના દીકરાઓની માએ પોતાના દીકરાઓની સાથે ઈસુની પાસે

આવીને તથા પગે પડીને તેમની પાસે કંઈક માગણી કરી. ૨૧ઈસુએ તેમને કùયું કે,
'તમે શું ચાહો છો? તે તેમને કહે છે કે,તમારા રાåયમાં આ મારા બે દીકરામાંનો એક
તમારે જમણે હાથે અને બીજો તમારે ડાબે હાથે બેસ,ેએવી આŒા તમે કરો.'
૨૨પણ ઈસુએ તેઓને ઉĮર આíયો કે, 'તમે જે માગો છો તે તમે સમજતા નથી; જે

íયાલો હું પીવાનો છું તે તમે પી શકો છો?' તેઓ તેમને કહે છે કે, 'અમે પી શકીએ
છીએ.' ૨૩તે તેઓને કહે છે કે, 'તમે મારો íયાલો પીશો ખરા, પણ જેઓને માટે મારા
િપતાએ િસĞ કરેલું છે તેઓના વગર બીĒઓને મારે જમણે હાથે અને ડાબે હાથે
બેસવા દેવા એ મારા અિધકારમાં નથી.' ૨૪દસ િશ÷યોએ તે સાંભôયું éયારે તેઓ
બİે ભાઈઓ પર ગુøસે થયા.
૨૫ પણ ઈસુએ તેઓને પાસે બોલાવીને કùયું કે, 'તમે Ēણો છો કે િવદેશીઓના

રાĒઓ તેઓ પર સĮા ચલાવે છે. અને જે મોટા છે તેઓ તેઓના પર અિધકાર
ચલાવે છે. ૨૬પણ તમારામાં એવું ન થાય; તમારામાં જે કોઈ મોટો થવા ચાહે, તે
તમારો ચાકર થાય; ૨૭અને જે કોઈ તમારામાં મુáય થવા ચાહે,તે તમારો દાસ થાય;
૨૮જેમ માણસનો દીકરો સેવા કરાવવાને નિહ,પણ સેવા કરવાને,તથા ઘણાં લોકોના
મુિàતમૂóયને સાġ પોતાનો ēવ આપવાને આõયો છે તેમ.'

ઈસુ બે ěિŉિહનોને સાĒં કરે છે
૨૯જયારે તેઓ યરીખોમાંથી નીકળતા હતા, éયારે લોકોનો મોટો સમુદાય તેમની

પાછળ ચાલતો હતો. ૩૦જુઓ,બે અંધજનો રøતાની બાજુએ બેઠા હતા, ઈસુ તેઓની
પાસે થઈને Ēય છે તે સાંભળીને તેઓએ ďચા અવાજે કùયું કે, 'ઓ Ĺભુ, દાઉદના
દીકરા,અમારા પર દયા કરો.' ૩૧પણ લોકોએ તેઓને ધમકાવીને ચૂપ રહેવા કùયું,
પણ તેઓએ વધારે મોટેથી બૂમ પાડતાં કùયું કે, 'ઓ Ĺભુ, દાઉદના દીકરા,અમારા
ઉપર દયા કરો.'
૩૨ éયારે ઈસુએ ઊભા રહીને તેઓને બોલાવીને કùયું કે, 'હું તમારે માટે શું કġં,

એ િવષે તમારી શી ઇäછા છે?' ૩૩તેઓએ તેમને કùયું કે, 'Ĺભુ,અમારી આંખો ઉઘાડો.'
૩૪ éયારે ઈસુને અનુકંપા આવી,અને તે તેઓની આંખોને અડàયા અને તરત તેઓ
દેખતા થયા;અને તેઓ ઈસુની પાછળ ચાóયા.

૨૧
યġશાલેમમાં િવજયવંત Ĺવેશ
૧જયારે તેઓ યġશાલેમની નēક આõયા અને તેઓ જૈતૂન નામના પહાડ પાસે

બેથફાગે સુધી પહોંäયા, éયારે ઈસુએ બે િશ÷યોને મોકલીને ૨ કùયું કે, તમે સામેના
ગામમાં Ēઓ, તેમાં Ĺવેશતા જ તમને બાંધેલી એક ગધેડી તથા તેની પાસે બäચું
જોવા મળશ;ે તેઓને છોડીને મારી પાસે લાવો. ૩જો કોઈ તમને કંઈ કહે તો તમારે
કહેવું કે, 'Ĺભુને તેઓની જĢર છે,એટલે તે તેઓને તરત જ મોકલી દેશ.ે'
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૪હવે આ એટલા માટે થયું કે Ĺબોધકે જે કùયું હતું તે પૂġં થાય કે, ૫ 'િસયોનની

દીકરીને એમ કહો કે, જુઓ, તારો રાĒ તારી પાસે આવે છે, તે નļ છે, તથા ગધેડા
પર, હા,ખોલા પર,એટલે ગધેડીના વછેરા પર,સવાર થઈને આવે છે.'
૬ éયારે િશ÷યોએ જઈને ઈસુએ તેઓને જે ફરમાõયું હતું તેમ કયુŅં; ૭તેઓ ગધેડીને

બäચા સિહત લાõયા અને પોતાના કપડાં તેઓ પર નાáયાં; અને ઈસુ તેના પર
સવાર થયા. ૮લોકોમાંના ઘણાંખરાએ પોતાના કપડાં રøતામાં પાથયાŅ, બીĒઓએ
વૃĭો પરથી ડાળીઓ કાપીને રøતામાં પાથરી.
૯ હવે આગળ ચાલનાર તથા પાછળ આવનાર લોકે પોકાયુŅં કે, 'દાઉદના દીકરાને

હોસાİા,Ĺભુને નામે જે આવે છે તે આશીવાŅિદત છે;પરમ ďચામાં હોસાİા.' ૧૦તેઓ
જયારે યġશાલેમમાં આõયા éયારે આખા નગરે ખળભળી ઊઠીને કùયું કે, 'એ કોણ
છે?' ૧૧ éયારે લોકોએ કùયું કે, 'ઈસુ Ĺબોધક કે, જે ગાલીલના નાસરેથના,તે એ છે.'

ઈસુ ભિàતøથાને Ēય છે
૧૨પછી ઈસુ ઈĿરના ભિàતøથાનમાં ગયા, éયાં જેઓ વેચતા તથા ખરીદતા હતા,

તે સવŅને તેમણે કાઢી મૂàયા;અને નાણાવટીઓનાં બાજઠ,તથા કબૂતર વેચનારાઓનાં
આસનો ďધા વાôયાં; ૧૩ઈસુએ તેઓને કùયું કે, “માġં ઘર ĹાથŅનાનું ઘર કહેવાશે,
એમ લખેલું છે, પણ તમે એને લૂંટારાઓનું કોતર કયુŅં છે.” ૧૪ éયાર પછી અંધજનો
તથા અપંગો તેમની પાસે ભિàતøથાનમાં આõયા અને તેમણે તેઓને સાĒં કયાŅ.
૧૫ પણ જે ચમéકારો તેમણે કયાŅ, તથા જે બાળકો ભિàતøથાનમાં મોટા અવાજે

'દાઉદના દીકરાને હોસાİા' પોકારતા હતાં, તેઓને જયારે મુáય યાજકોએ તથા
શાøįીઓએ જોયા, éયારે તેઓ બહુ ગુøસે થયા. ૧૬તેઓએ ઈસુને કùયું કે, 'તેઓ શું
કહે છે,તે શું તું સાંભળે છે?' éયારે ઈસુ તેઓને કહે છે કે, 'હા, “બાળકોના તથા નવĒત
િશશુઓના મુખથી તť øતુિત સંપૂણŅ કરાવી છે,એ શું તમે કદી નથી વાંäયું?” ૧૭પછી
તેઓને મૂકીને નગર બહાર બેથાિનયામાં જઈને ઈસુએ રાતવાસો કયોŅ.

ઈસુએ અંēરીને શાપ આíયો
૧૮ હવે સવારે નગરમાં પાછા આવતા ઈસુને ભૂખ લાગી. ૧૯રøતાની બાજુમાં એક

અંēરી જોઈને ઈસુ તેની પાસે ગયા, પણ તેના પર એકલાં પાંદડાં વગર બીજું કંઈ
ન મળવાથી તેમણે તેને કùયું કે, 'હવેથી તારા પર કદી ફળ ન લાગો;અને એકાએક
તે અંēરી સુકાઈ ગઈ.'
૨૦તે જોઈને િશ÷યો આŁયŅ પામીને બોóયા કે,અંēરી કેવી રીતે એકાએક સુકાઈ

ગઈ? ૨૧ éયારે ઈસુએ ઉĮર આપતા તેઓને કùયું કે, હું તમને િનŁે કહું છું કે, જો
તમને િવĿાસ હોય અને સંદેહ ન લાવો, તો આ અંēરીને જે થયું તે તમે કરશો,
એટલું જ નિહ પણ જો તમે આ પહાડને કહેશો કે, 'તું ďચકાઈને સમુěમાં પડ. તો તેમ
જ થશે.' ૨૨જે કંઈ તમે િવĿાસ રાખીને ĹાથŅનામાં માગશો,તે સઘળું તમે પામશો.

ઈસુના અિધકારનો Ĺŀ
૨૩પછી ભિàતøથાનમાં આવીને ઈસુ બોધ કરતા હતા,એટલામાં મુáય યાજકોએ

તથા લોકોનાં વડીલોએ તેમની પાસે આવીને કùયું કે, 'તું કયા અિધકારથી એ કામો
કરે છે? અને તે અિધકાર તને કોણે આíયો?' ૨૪ éયારે ઈસુએ ઉĮર આપતાં તેઓને
કùયું કે, 'હું પણ તમને એક વાત પૂછીશ, તેનો જવાબ જો તમે આપશો તો હું કયા
અિધકારથી એ કામો કġં છુ,ંતે હું પણ તમને કહીશ.'
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૨૫ જે બાિíતøમા યોહાન આપતો હતો તે àયાંથી હતું øવગŅથી કે માણસોથી?'

éયારે તેઓએ પરøપર િવચાર કરીને કùયું, 'જો આપણે કહીએ કે øવગŅથી, તો ઈસુ
આપણને કહેશે કે, éયારે તમે તેના પર કેમ િવĿાસ કયોŅ નિહ? ૨૬અથવા જો આપણે
કહીએ કે માણસોથી, તો લોકોથી આપણને બીક છે, કેમ કે સહુ યોહાનને Ĺબોધક
માને છે.' ૨૭પછી તેઓએ ઈસુને ઉĮર આપતાં કùયું કે, 'અમે નથી Ēણતા. તેમણે પણ
તેઓને કùયું કે, 'હું કયા અિધકારથી એ કામો કġં છું તે હું પણ તમને કહેતો નથી.

બે દીકરાનું ěŉાંત
૨૮ પણ તમે શું ધારો છો? એક õયિàતને બે દીકરા હતા; તેણે પહેલાની પાસે

આવીને કùયું કે, દીકરા, તું આજ ěાĭાવાડીમાં જઈને કામ કર. ૨૯ éયારે તેણે ઉĮર
આíયો કે, હું નથી જવાનો; તોપણ પછીથી તે પøતાઈને ગયો. ૩૦અને બીĒ પાસે
આવીને તેણે તેમ જ કùયું, éયારે તેણે ઉĮર આíયો કે “હું ĒĎ છુ,ંસાહેબ,” તોપણ
તે ગયો નિહ.
૩૧તો તે બİેમાંથી કોણે પોતાના િપતાની ઇäછા Ĺમાણે કયુŅં? તેઓ ઈસુને કહે છે

કે, પહેલાએ. ઈસુ તેઓને કહે છે કે, હું તમને િનŁે કહું છું કે, દાણીઓ તથા કસબણો
તમારી અગાઉ ઈĿરના રાåયમાં Ēય છે. ૩૨ કેમ કે યોહાન ìયાયીપણાને માગŦ
તમારી પાસે આõયો,તોપણ તમે તેના ઉપર િવĿાસ ન કયોŅ પણ દાણીઓએ તથા
વારંગનાઓ તેના પર િવĿાસ કયોŅ;એ જોયા પછી પણ તમે પøતાવો કયોŅ નિહ કે
તમે તેના પર િવĿાસ કરો.

ખેડૂતોને ભાડે આપેલી ěાĭાવાડીનું ěŉાંત
૩૩ 'એક બીજું ěŉાંત સાંભળો.એક ઘરનો માિલક હતો,તેણે ěાĭાવાડી રોપી,તેની

આસપાસ વાડ કરી, તેમાં ěાĭાકુંડ ખોદ્યો અને બુરજ બનાõયો, પછી ખેડૂતોને તે
ઈĒરે આપી,તે પરદેશ ગયો. ૩૪ફળની ઋતુ પાસે આવી éયારે તેણે ફળ લેવા સાġ
પોતાના ચાકરોને તે ખેડૂતો પાસે મોકóયા.
૩૫ éયારે ખેડૂતોએ તેના ચાકરોને પકડીને એકને માયોŅ,બીĒને મારી નાáયો અને

įીĒને પêથરે માયોŅ. ૩૬પછી તેણે અગાઉ કરતાં બીĒ વધારે ચાકરોને મોકóયા,પણ
તેઓએ તેઓને એવું જ કયુŅં. ૩૭પછી તેણે પોતાના દીકરાને તેઓની પાસે મોકલતાં
કùયું કે,તેઓ મારા દીકરાનું માન રાખશે.'
૩૮પણ ખેડૂતોએ દીકરાને જોઈને પરøપર કùયું કે,એ તો વારસ છે,ચાલો,આપણે

એને મારી નાખીએ અને તેનો વારસો લઈ લઈએ. ૩૯ éયારે તેઓએ તેને પકડ્યો
અને ěાĭાવાડીમાંથી બહાર કાઢીને તેને મારી નાáયો.
૪૦એ માટે જયારે ěાĭવાડીનો માિલક આવશે éયારે તે ખેડૂતોનું શું કરશે?'

૪૧તેઓએ ઈસુને કùયું કે, 'તે દુŉોનો પૂરો નાશ કરશે;અને બીĒ ખેડૂતો કે જેઓ
મોસમે તેને ફળ પહોંચાડે,તેઓને ěાĭાવાડી ઈĒરે આપશ.ે'
૪૨ ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'જે પêથરનો નકાર ઘર બાંધનારાઓએ કયોŅ, તે જ

ખૂણાનો મુáય પêથર થયા તે Ĺભુથી બìયું અને આપણી નજરમાં આŁયŅકારક
છે, 'એ શું તમે શાøįવચનોમાં કદી નથી વાંäયું?
૪૩એ માટે હું તમને કહું છું કે, ઈĿરનું રાåય તમારી પાસેથી લઈ લેવાશે અને જે

ĹĒ તેનાં ફળ આપશ,ેતેઓને તે અપાશે. ૪૪આ પêથર પર જે પડશે તેના ટુકડેટુકડાં
થઈ જશ,ેપણ જેનાં પર તે પડશે,તેનો તે ભૂકો કરી નાખશ.ે'
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૪૫ મુáય યાજકો તથા ફરોશીઓ તેમના ěŉાંતો સાંભળીને સમåયા કે તેઓ

અમારા સંબંધી બોલે છે. ૪૬પણ જયારે તેઓએ ઈસુને પકડવાનો Ĺયéન કયોŅ પણ
તેઓ લોકોથી ડરી ગયા, કેમ કે લોકો ઈસુને Ĺબોધક માનતા હતા.

૨૨
લâનજમણનું ěŉાંત
૧ ઈસુએ ફરીથી તેઓને ěŉાંતોમાં કùયું કે, ૨ øવગŅનું રાåય એક રાĒના જેવું છે,

જેણે પોતાના દીકરાના લâનનો સમારંભ યોåયો. ૩લâનમાં આમંિįતોને બોલાવવા
માટે તેણે પોતાના ચાકરોને મોકóયા,પણ તેઓએ આવવા ચાùયું નિહ.
૪ ફરી તેણે બીĒ ચાકરોને મોકલીને કùયું કે, 'આમંિįતોને કહો, 'જુઓ, મť માġં

ભોજન તૈયાર કયુŅં છે, મારા બળદ તથા પુŉ Ĺાણીઓ કાíયાં છે અને સઘળી ચીજો
તૈયાર છે,લâનમાં આવો.
૫પણ તેઓએ તે ગણકાયુŅં નિહ;તેઓ પોતપોતાને માગŦ ચાóયા ગયા, કોઈ તેના

પોતાના ખેતરમાં અને કોઈ પોતાના વેપાર પર; ૬બાકીનાઓએ તેના ચાકરોને
પકડ્યા અને તેમનું અપમાન કરીને તેમને મારી નાáયા. ૭તેથી રાĒ ગુøસે થયો,
તેણે પોતાનું લöકર મોકલીને તે હéયારાઓનો નાશ કયોŅ અને તેઓનું નગર બાળી
નાáયુ.ં
૮પછી તે પોતાના ચાકરોને કહે છે કે, 'લâનનું ભોજન તૈયાર છે ખġ,ંપણ આમંિįતો

યોâય નહોતા. ૯એ માટે તમે રøતાઓનાં નાકા પર Ēઓ અને જેટલાં તમને મળે
તેટલાંને લâનમાં બોલાવો. ૧૦તે ચાકરોએ બહાર રøતાઓમાં જઈને સારાં-નરસાં જેટલાં
તેઓને મôયા તે સવŅને એકį કયાŅ,એટલે મહેમાનોથી લâનનો સમારંભ ભરાઈ ગયો.
૧૧ મહેમાનોને જોવા સાġ રાĒ અંદર આõયા, éયારે તેમણે éયાં લâનના વøįો

પહેયાŅ વગરના એક માણસને જોયો. ૧૨ éયારે તે તેને કહે છે કે, 'ઓ િમį,તું લâનનો
પોશાક પહેયાŅ િવના અહીં કેમ આõયો?' તે ચૂપ રùયો.
૧૩ éયારે રાĒએ ચાકરોને કùયું કે, 'તેના હાથપગ બાંધીને તેને બહારના અંધકારમાં

ફťકી દો; éયાં રડવું અને દાંત પીસવું થશે.' ૧૪ કેમ કે િનમંિįત ઘણાં છે, પણ પસંદ
કરેલા થોડા [છે].

કાઈસારને કર ભરવો કે નિહ
૧૫ éયાર પછી ફરોશીઓએ જઈને ઈસુને શી રીતે વાતમાં ફસાવવા, એ સંબંધી

મનસૂબો કયોŅ. ૧૬ પછી તેઓએ પોતાના િશ÷યોને હેરોદીઓ સિહત તેમની પાસે
મોકલીને કહેવડાõયું કે, ઉપદેશક,અમે Ēણીએ છીએ કે,તમે સાચા છો,સéયથી ઈĿરનો
માગŅ શીખવો છો અને તમે કોઈની પરવા કરતા નથી, કેમ કે તમે માણસો વäચે
પĭપાત કરતા નથી. ૧૭માટે તમે શું ધારો છો? કાઈસારને કર આપવો ઉિચત છે કે
નિહ,તે અમને કહો.
૧૮પણ ઈસુએ તેઓની ચાલાકી Ēણીને કùયું કે,ઓ ઢોંગીઓ,તમે માġં પરીĭા કેમ

કરો છો? ૧૯કરનું નાણું મને બતાવો.' éયારે તેઓ એક દીનાર તેમની પાસે લાõયા.
૨૦અને ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'આ છાપ તથા લેખ કોનાં છે?' ૨૧તેઓએ તેમને

કùયું કે, 'કાઈસારનાં. éયારે ઈસુ તેઓને કહે છે કે,જે કાઈસારનાં તે કાઈસારને,તથા જે
ઈĿરનાં તે ઈĿરને ભરી આપો. ૨૨એ સાંભળીને તેઓ આŁયŅ પાñયા,અને તેમને
મૂકીને ચાóયા ગયા.

પુનġéથાન િવષે Ĺŀ
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૨૩તે જ િદવસે સદૂકીઓ, જેઓ કહે છે કે મૃéયુ બાદ મરણોéથાન નથી, તેઓએ

તેમની પાસે આવીને પૂછ્યું, ૨૪ 'ઓ ઉપદેશક, મૂસાએ કùયું છે કે, જો કોઈ પુġષ
િનઃસંતાન મરી Ēય,તો તેનો ભાઈ તેની øįીની સાથે લâન કરીને પોતાના ભાઈને
સાġ વંશ ઉપĒવે.
૨૫તો અમારામાં સાત ભાઈ હતા,અને Ĺથમ લâન કરીને મરણ પાñયો. તે િનઃસંતાન

હોવાથી પોતાના ભાઈને સાġ પોતાની પéની મૂકી ગયો. ૨૬તે Ĺમાણે બીજો તથા
įીજો એમ સાતેય મરણ પાñયા. ૨૭સહુથી છેóલે તે øįી પણ મરણ પામી. ૨૮એ માટે
મરણોéથાન પામેલા પેલા સાતમાંથી તે કોની પéની થશે? કેમ કે તે બધા ભાઈઓની
પéની થઈ હતી.
૨૯ éયારે ઈસુએ ઉĮર આíયો કે, 'પિવįશાøį તથા ઈĿરનું પરાđમ નિહ Ēèયાંને

લીધે તમે ભૂલ ખાઓ છો.' ૩૦કેમ કે મરણોéથાન બાદ તેઓ લâન કરતા કે કરાવતાં
નથી,પણ તેઓ øવગŅમાંનાં øવગŅદૂતો જેવા હોય છે.
૩૧પણ મરણ પામેલાંઓના મરણોéથાન સંબંધી, ઈĿરે જે તમને કùયું તે શું તમે

નથી વાંäયું? ૩૨ કે, 'હું ઇĺાિહમનો, ઇસહાકનો તથા યાકૂબનો ઈĿર છુ;ં' તેઓ મરણ
પામેલાઓના નિહ પણ ēવતાંઓના ઈĿર છે.' ૩૩લોકો તે સાંભળીને તેમના બોધથી
આŁયŅ પાñયા.

સૌથી મોટી આŒા
૩૪જયારે ફરોશીઓએ સાંભôયું કે તેમણે સદૂકીઓના મોં બંધ કયાŅ éયારે તેઓ

એકઠા થયા. ૩૫તેઓમાંથી એક શાøįીએ તેમની પરીĭા કરવા સાġ તેમને પૂછ્યું
કે, ૩૬ઓ ઉપદેશક, િનયમશાøįમાં સૌથી મોટી આŒા કઈ છે?
૩૭ éયારે ઈસુએ તેને કùયું કે, 'Ĺભુ તારા ઈĿર પર તું તારા પૂરા હૃદયથી,તારા

પૂરા ēવથી તથા તારા પૂરા મનથી Ĺેમ કર. ૩૮પહેલી અને મોટી આŒા તે જ છે.
૩૯બીē આŒા એના જેવી જ છે,એટલે જેવો øવયં પર તેવો પોતાના પડોશી પર

તું Ĺેમ કર.' ૪૦આ બે આŒાઓ સંપૂણŅ િનયમશાøį તથા Ĺબોધકોનો પાયો છે.'
મસીહ સંબંધી તમે શું ધારો છો?
૪૧હવે ફરોશીઓ એકઠા મળેલા હતા, éયારે ઈસુએ તેઓને એવું પૂછ્યું કે, ૪૨ 'મસીહ

સંબંધી તમે શું ધારો છો? તે કોનો દીકરો છે? તેઓએ તેમને કùયું કે, 'દાઉદનો.'
૪૩ઈસુએ તેઓને કùયું, 'તો પિવį આéમા વડે દાઉદ તેમને Ĺભુ કેમ કહે છે?' ૪૪જેમ

કે, 'Ĺભુ ઈĿરે મારા Ĺભુને કùયું કે, તારા શįુઓને હું તાġં પાયાસન કġં éયાં
સુધી તું મારે જમણે હાથે બેસ.'
૪૫હવે જો દાઉદ તેમને Ĺભુ કહે છે,તો તે કેવી રીતે તેનો દીકરો કહેવાય? ૪૬એક

પણ શïદનો ઉĮર કોઈ તેમને આપી શકયું નિહ, વળી તે િદવસથી કોઈએ તેમને
કંઈ પૂછવાની િહંમત કરી નિહ.

૨૩
ફરોશીઓ અને શાøįીઓના િશĭણ સંબંધી સાવધાન
૧éયારે ઈસુએ લોકોને તથા પોતાના િશ÷યોને કùયું કે, ૨ 'શાøįીઓ તથા ફરોશીઓ

મૂસાના આસન પર બેસે છે; ૩એ માટે જે કંઈ તેઓ તમને ફરમાવે,તે કરો તથા પાળો;
પણ તેઓનાં કાયોŅને ન અનુસરો, કેમ કે તેઓ કહે છે,તે Ĺમાણે કરતા નથી.
૪ કેમ કે ભારે અને ďચકતાં મહામુસીબત પડે એવા બોĒ તેઓ માણસોની પીઠ

પર ચઢાવે છે, પણ તેઓ પોતે પોતાની આંગળી પણ તેને લગાવવા ઇäછતા નથી.'
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૫લોકો તેઓને જુએ તે હેતુથી તેઓ પોતાનાં સઘળાં કામ કરે છે; તેઓ પોતાનાં
øમરણપįોને પહોળાં બનાવે છે તથા પોતાનાં વøįોની કોર વધારે છે.
૬વળી જમણવારોમાં મુáય જâયાઓ,સભાøથાનોમાં મુáય આસનો ૭ તથા ચોકમાં

સલામો તથા માણસો તેઓને ગુġē કહે,તેવું તેઓ ચાહે છે.
૮ પણ તમે પોતાને ગુġ ન કહેવડાવો; કેમ કે તમારો એક જ ગુġ છે અને તમે

સઘળાં ભાઈઓ છો. ૯પૃêવી પર તમે કોઈ માણસને તમારા િપતા ન કહો, કેમ કે એક
જે øવગŅમાં છે,તે તમારા િપતા છે. ૧૦તમે øવામી ન કહેવડાવો, કેમ કે એક, જે િĲøત,
તે તમારા øવામી છે.
૧૧પણ તમારામાં જે મોટો છે તે તમારો ચાકર થાય. ૧૨જે કોઈ પોતાને ďચો કરશે,

તે નીચો કરાશે; જે કોઈ પોતાને નીચો કરશે,તેને ઉäચøથાન અપાશે.
ઈસુ તેઓના ઢોંગને વખોડે છે
૧૩ઓ શાøįીઓ તથા ફરોશીઓ, ઢોંગીઓ,તમને અફસોસ છે! કેમ કે લોકોની સામે

તમે øવગŅનું રાåય બંધ કરો છો; કેમ કે તેમાં તમે પોતે પેસતા નથી, અને જેઓ
Ĺવેશવા ચાહે છે તેઓને તમે Ĺવેશવા દેતાં નથી. ૧૪ઓ શાøįીઓ તથા ફરોશીઓ,
ઢોંગીઓ, તમને અફસોસ છે! કેમ કે તમે િવધવાઓનાં ઘર ખાઈ Ēઓ છો, દેખાડા
માટે લાંબી ĹાથŅનાઓ કરો છો,તે માટે તમે િવશેષ સĒ ભોગવશો. ૧૫ઓ શાøįીઓ
તથા ફરોશીઓ, ઢોંગીઓ,તમને અફસોસ છે! કેમ કે એક િશ÷ય બનાવવા સાġ તમે
સમુě તથા પૃêવીમાં ફરી વળો છો;અને તેવું થાય છે éયારે તમે તેને તમારા કરતાં
બમણો નકŅનો દીકરો બનાવો છો.

ઓ આંધળા દોરાનારાઓ!
૧૬ ઓ અંધજનોને દોરનારાઓ, તમને અફસોસ છે; તમે કહો છો કે, જો કોઈ

ભિàતøથાનના સમ ખાય,તો તેમાં કંઈ નિહ;પણ જો કોઈ ભિàતøથાનના સોનાનાં
સમ ખાય તો તેથી બંધાયેલો છે. ૧૭ઓ મૂખોŅ તથા અંધજનો, િવશેષ મોટું કયું? સોનું
કે સોનાને પિવį કરનાġં ભિàતøથાન?
૧૮અને તમે કહો છો કે, જો કોઈ યŒવેદીના સમ ખાય તો તેમાં કંઈ નિહ;પણ જો

કોઈ તે પરના અપŅણના સમ ખાય તો તે તેથી બંધાયલો છે. ૧૯ઓ અંધજનો, િવશેષ
મોટું કયું? અપŅણ કે અપŅણને પિવį કરનારી યŒવેદી?
૨૦એ માટે જે કોઈ યŒવેદીના સમ ખાય છે, તે તેના તથા જે બધું તેના પર છે

તેના પણ સમ ખાય છે. ૨૧જે કોઈ ભિàતøથાનના સમ ખાય છે,તે તેના તથા તેમાં જે
રહે છે તેના પણ સમ ખાય છે. ૨૨જે øવગŅના સમ ખાય છે,તે ઈĿરના રાåયાસનના
તથા તે પર િબરાજનારના પણ સમ ખાય છે.
૨૩ઓ શાøįીઓ,ફરોશીઓ, ઢોંગીઓ,તમને અફસોસ છે! કેમ કે ફુદીનાનો,સૂવાનો

તથા ēરાનો દસમો ભાગ તમે આપો છો; પણ િનયમશાøįની અગéયની વાતો,
એટલે ìયાય, દયા તથા િવĿાસ, તે તમે પડતાં મૂàયાં છે; તમારે આ કરવાં, અને
એ પડતાં મૂકવા જોઈતાં ન હતાં. ૨૪ઓ અંધજનોને દોરનારાઓ,તમે મäછરને ગાળી
કાઢો છો,પણ ďટને ગળી Ēઓ છો.
૨૫ ઓ શાøįીઓ તથા ફરોશીઓ, ઢોંગીઓ, તમને અફસોસ છે! કેમ કે તમે

થાળીવાટકો બહારથી સાફ કરો છો,પણ તેમની અંદર જુલમ તથા અìયાય ભરેલા
છે. ૨૬ઓ આંધળા ફરોશી, તું પહેલાં થાળીવાટકો અંદરથી સાફ કર કે, તે બહારથી
પણ સાફ થઈ Ēય.
૨૭ઓ શાøįીઓ તથા ફરોશીઓ, ઢોંગીઓ,તમને અફસોસ છે! કેમ કે તમે ધોળેલી

કબરના જેવા છો,જે બહારથી શોભાયમાન દેખાય છે ખરી,પણ અંદર મૃતકનાં હાડકાં
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તથા દરેક અશુદ્િધથી ભરેલી છે. ૨૮તેમ તમે પણ માણસોની આગળ બહારથી ìયાયી
દેખાઓ છો ખરા,પણ અંદર ઢોંગથી તથા દુŉતાથી ભરેલા છો.

તેઓને થનારી િશĭાની આગાહી
૨૯ ઓ શાøįીઓ તથા ફરોશીઓ, ઢોંગીઓ, તમને અફસોસ છે! કેમ કે તમે

Ĺબોધકોની કબરો બાંધો છો અને ìયાયીઓની કબરો શણગારો છો; ૩૦અને કહો છો
કે, જો અમે અમારા પૂવŅજોના સમયોમાં હોત,તો તેઓની સાથે Ĺબોધકોની હéયામાં
ભાગીદાર ન થાત. ૩૧તેથી તમે પોતાના સંબંધી સાĭી આપો છો કે Ĺબોધકોને મારી
નાખનારાઓના દીકરા તમે જ છો.
૩૨તો તમારા પૂવŅજોના બાકી રહેલાં માપ પૂરા કરો. ૩૩ઓ સપોŅ, સાપોના વંશ,

નકŅની િશĭાથી તમે કેવી રીતે બચશો?
૩૪ તેથી જુઓ, Ĺબોધકોને, Œાનીઓને તથા શાøįીઓને હું તમારી પાસે મોકલું

છુ,ં તમે તેઓમાંના કેટલાકને મારી નાખશો, વધøતંભે જડશો, તેઓમાંના કેટલાકને
તમારાં સભાøથાનોમાં કોરડા મારશો અને નગરેનગર તેઓની પાછળ પડશો; ૩૫ કે
ìયાયી હાબેલના લોહીથી તે બારાáયાના દીકરા ઝખાયાŅ,જેને ભિàતøથાનની તથા
યŒવેદીની વäચે તમે મારી નાáયો હતો, તેના લોહી સુધી જે બધા ìયાયીઓનું
લોહી પૃêવી પર વહેવડાવવામાં આõયું છે,તે તમારા પર આવે. ૩૬હું તમને િનŁે કહું
છું કે,એ બધું આ પેઢીને િશરે આવશ.ે

યġશાલેમ માટે ઈસુનો Ĺેમ
૩૭ઓ યġશાલેમ,યġશાલેમ,Ĺબોધકોને મારી નાખનાર,તારી પાસે મોકલેલાઓને

પêથરે મારનાર! જેમ મરઘી પોતાનાં બäચાંને પાંખો તળે એકઠાં કરે છે, તેમ તારાં
છોકરાંને એકઠાં કરવાનું મť કેટલી વાર ચાùયું, પણ તમે ચાùયું નિહ! ૩૮જુઓ,તમારે
સાġ તમાġં ઘર ઉåજડ મુકાયું છે. ૩૯કેમ કે હું તમને કહું છું કે, 'åયાં સુધી તમે એમ
નિહ કહો કે, Ĺભુને નામે જે આવે છે તે આશીવાŅિદત છે, éયાં સુધી હવેથી તમે મને
નિહ જ દેખશો.'

૨૪
ભિàતøથાનના નાશ સંબંધી ઈસુની આગાહી
૧ઈસુ ભિàતøથાનમાંથી નીકળીને માગŦ ચાલતા હતા, éયારે તેમના િશ÷યો તેમને

ભિàતøથાનમાંનાં બાંધકામો બતાવવાને પાસે આõયા. ૨ éયારે તેમણે તેઓને કùયું
કે, 'શું તમે એ બધા નથી જોતાં? હું તમને િનŁે કહું છું કે, પાડી નિહ નંખાય,એવો
એક પણ પêથર બીĒ પર અહીં રહેવા દેવાશે નિહ.'

મુöકેલીઓ અને સતાવણી
૩પછી જૈતૂનનાં પહાડ પર ઈસુ બેઠા હતા, éયારે િશ÷યોએ એકાંતમાં તેમની પાસે

આવીને કùયું કે, 'એ બધુ àયારે થશે? તમારા આવવાની તથા જગતના અંતની શી
િનશાની થશે? તે અમને કહો. ૪ éયારે ઈસુએ ઉĮર આપતાં તેઓને કùયું કે, 'તમને
કોઈ ન ભુલાવે માટે સાવધાન રહો. ૫કેમ કે મારે નામે ઘણાં એમ કહેતાં આવશે કે,
હું તે િĲøત છુ;ંઅને ઘણાંને ગેરમાગŦ દોરશ.ે
૬યુëધો તથા યુëધોની અફવાઓ તમે સાંભળશો, éયારે જોજો, ગભરાતા ના; કેમ

કે એ બધું થવાની અગéય છે,પણ એટલેથી જ અંત નિહ આવે. ૭કેમ કે ĹĒ ĹĒની
િવġĞ તથા રાåય રાåયની િવġĞ ઊઠશે દુ÷કાળો, મરકીઓ તથા જâયા જâયાએ
ધરતીકંપો થશે. ૮પણ આ બધાં તો માį મહાદુઃખનો આરંભ છે.
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૯ éયારે તેઓ તમને િવપિĮમાં નાખશ,ે તમને મારી નાખશ,ે મારા નામને લીધે
સઘળી ĹĒઓ તમારો ğેષ કરશે. ૧૦અને તે સમયે ઘણાં ઠોકર ખાશે,અને એકબીĒને
પરાધીન કરાવશે અને એકબીĒ પર વૈર કરશે. ૧૧ઘણાં જૂઠાં Ĺબોધકો ઊઠશ,ેઅને
ઘણાંને ભુલાવામાં નાખશ,ે
૧૨અìયાય વધી જવાનાં કારણથી ઘણાંખરાનો Ĺેમ ઠંડો થઈ જશ.ે ૧૩પણ જે અંત

સુધી ટકશે તે જ ઉĞાર પામશે. ૧૪સવŅ ĹĒઓને સાĭીĢપ થવા માટે ઈĿરના
રાåયની આ સુવાતાŅ આખી દુિનયામાં Ĺગટ કરાશે; éયારે અંત આવશે.

પાયમાલીની િધĐારપાįતા
૧૫ માટે પાયમાલીની િધĐારપાįતા જે સંબંધી દાિનયેલ Ĺબોધકે કહેલું છે, તેને

જયારે તમે પિવįøથાને ઊભેલી જુઓ, વાચક તેનો અથŅ સમજ,ે ૧૬ éયારે જેઓ
યહૂિદયામાં હોય તેઓ પહાડો પર નાસી Ēય; ૧૭અગાશી પર જે હોય તે પોતાના
ઘરનો સામાન લેવાને ન ઊતર;ે ૧૮જે ખેતરમાં હોય તે પોતાનાં વøį લેવાને પાછો
આવે.
૧૯તે િદવસોમાં જેઓ સગભાŅ હોય અને જેઓ øતનપાન કરાવતી હોય, તેઓને

અફસોસ છે. ૨૦પણ તમાġં નાશવાનું િશયાળામાં કે િવıામવારે ન થાય, તે માટે
તમે ĹાથŅના કરો. ૨૧કેમ કે તે સમયે એવી મોટી િવપિĮ આવી પડશે કે તેના જેવી
સૃિŉના આરંભથી તે આજ સુધી આવી નથી,અને કદી આવશે પણ નિહ. ૨૨ જો
તે િદવસો ઓછા કરવામાં ન આવત તો કોઈ માણસ બચી ન શકત; પણ પસંદ
કરેલાઓની ખાતર તે િદવસો ઓછા કરાશે.
૨૩ éયારે જો કોઈ તમને કહે કે, જુઓ, િĲøત અહીં અથવા éયાં છે,તો તમે માનશો

નિહ; ૨૪કેમ કે નકલી િĲøતો તથા જૂઠાં Ĺબોધકો ઊઠશ,ેઅને મોટા ચમéકાિરક િચùનો
તથા આŁયŅકમોŅ કરી બતાવશે કે જો બની શકે તો પસંદ કરેલાઓને પણ તેઓ
ભુલાવી શકે. ૨૫જુઓ, મť અગાઉથી તમને કùયું છે.
૨૬એ માટે જો તેઓ તમને કહે કે, 'જુઓ, તે અરèયમાં છે,' તો બહાર જતા નહીં; કે

જુઓ, તે ઓરડીઓમાં છે,' તો માનતા નિહ. ૨૭ કેમ કે જેમ વીજળી પૂવŅથી નીકળીને
પિŁમ સુધી ચમકે છે,તેમ જ માણસના દીકરાનું આગમન થશે. ૨૮åયાં મૃતદેહ હોય,
éયાં ગીધો એકઠાં થશે.

મનાવપુįનું આગમન
૨૯ તે િદવસોની િવપિĮ પછી, તરત સૂયŅ અંધકારĢપ થઈ જશ,ે ચંě પોતાનું

અજવાળું નિહ આપે અને આકાશથી તારા ખરશ,ેતથા આકાશનાં પરાđમો હલાવાશે.
૩૦પછી માણસના દીકરાની િનશાની આકાશમાં દેખાશ,ે éયારે પૃêવી પરનાં સઘળાં

કુળો શોક કરશે; અને માણસના દીકરાને પરાđમ તથા મહામિહમાસિહત તેઓ
આકાશનાં વાદળ પર આવતા જોશ.ે ૩૧રણિશંગડાના મોટા અવાજ સિહત તે પોતાના
øવગŅદૂતોને મોકલશે,તેઓ ચારે િદશામાંથી,આકાશના એક છેડાથી તે બીĒ છેડા સુધી,
તેમના પસંદ કરેલાઓને એકį કરશે.

અંēરી પરથી બોધપાઠ
૩૨ હવે અંēરી પરથી તેનું ěŉાંત શીખો. જયારે તેની ડાળી કુમળી થઈ હોય છે

અને પાંદડાં ફૂટી નીકળે છે, éયારે તમે Ēણો છો કે ઉનાળો પાસે છે. ૩૩એમ જ તમે
પણ જયારે તે બધાં થતાં જુઓ, éયારે તમારે Ēણવું કે, િĲøત પાસે એટલે બારણા
આગળ જ છે.
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૩૪ હું તમને િનŁે કહું છું કે, તે બધાં પૂરાં નિહ થશે éયાં સુધી આ પેઢી મરણ

પામશે નિહ. ૩૫આકાશ તથા પૃêવી નાશ પામશે, પણ મારી વાતો પૂણŅ થયા િવના
રહેશે નિહ.
૩૬ પણ તે િદવસો તથા તે ઘડી સંબંધી િપતા વગર કોઈ પણ Ēણતું નથી,

આકાશમાંનાં øવગŅદૂતો નિહ તેમ જ દીકરો પણ નિહ.
તે િદવસ કે તે ઘડી સંબંધી કોઈને ખબર નથી
૩૭જેમ નૂહના સમયમાં થયું,તેમ જ માણસના દીકરાનું આગમન પણ થશે. ૩૮કેમ કે

જેમ જળĹલયની અગાઉ નૂહ વહાણમાં બેઠો éયાં સુધી તેઓ ખાતા,પીતા,પરણતા,
પરણાવતા હતા; ૩૯અને જળĹલય આવીને બધાને તાણી લઈ ગયો, éયાં સુધી તેઓ
ન સમåયા,તેમ જ માણસના દીકરાનું આવવું પણ થશે.
૪૦તે સમયે બે માણસ ખેતરમાં હશે તેમાંનો એક લેવાશે તથા બીજો પડતો મુકાશે.

૪૧બે øįીઓ ઘંટીએ દળતી હશે તેમાંની એક લેવાશે અને બીē પડતી મુકાશે. ૪૨માટે
Ēગતા રહો, કેમ કે તમે Ēણતા નથી કે કયા િદવસે તમારા Ĺભુ આવી રùયા છે.
૪૩પણ Ēણો કે ચોર કયા પહોરે આવશે એ જો ઘરનો માિલક Ēણતો હોત, તો

તે Ēગતો રહેત અને પોતાના ઘરમાં તેને ચોરી કરવા ન દેત. ૪૪એ માટે તમે પણ
તૈયાર રહો; કેમ કે જે સમયે તમે ધારતા નથી તે જ સમયે માણસનો દીકરો ઈસુ
આવશે.

વફાદાર કે િબનવફાદાર ચાકર
૪૫તો જે ચાકરને તેના માિલકે પોતાના ઘરનાને સમયસર ખાવાનું આપવા સાġ

પોતાના ઘરનો કારભારી ઠરાõયો છે, તેવો િવĿાસુ તથા બુદ્િધમાન ચાકર કોણ
છે? ૪૬જે ચાકરને તેનો માિલક આવીને એમ કરતો જોશ,ે તે ચાકર આશીવાŅિદત છે.
૪૭હું તમને સાચું કહું છું કે,તે તેને પોતાની બધી સંપિĮનો કારભારી ઠરાવશે.
૪૮પણ જો કોઈ દુŉ ચાકર પોતાના મનમાં કહે કે, 'મારા માિલકને આવવાની વાર

છે;' ૪૯અને તે બીĒ દાસોને મારવા તથા છાકટાઓની સાથે ખાવાપીવા લાગે; ૫૦તો
જે િદવસે તે તેની રાહ જોતો નિહ હોય અને જે સમય તે Ēણતો નિહ હોય તે જ
સમયે તેનો માિલક આવશ.ે ૫૧તે તેને કાપી નાખશે તથા તેનો ભાગ ઢોંગીઓની
સાથે ઠરાવશે; éયાં રડવાનું તથા દાંત પીસવાનું થશે.

૨૫
દસ કુમારીકાઓનું ěŉાંત
૧તો øવગŅના રાåયને દસ કુમાિરકાઓની ઉપમા અપાશે કે, જેઓ પોતાની મશાલો

લઈને વરરાĒને મળવા સાġ બહાર ગઈ. ૨તેઓમાંની પાંચ મૂરખી હતી અને પાંચ
બુદ્િધમાન હતી. ૩મૂખીŅઓએ પોતાની મશાલો લીધી ખરી, પણ તેઓએ સાથે તેલ
લીધું નિહ. ૪પણ બુદ્િધવંતીઓએ પોતાની મશાલો સાથે કુíપીમાં તેલ લીધું.
૫વરરાĒને આવતાં વાર લાગી એટલામાં તેઓ સવŅ ઝોકાં ખાઈને િનěાવશ થઈ.

૬મધરાતે Ēહેરાત થઈ કે, જુઓ,વરરાĒ આõયો છે,તેને મળવાને નીકળો.
૭ éયારે તે સવŅ કુમાિરકાઓએ ઊઠીને પોતાની મશાલો તૈયાર કરી. ૮મૂખીŅઓએ

બુદ્િધવંતીઓને કùયું કે, 'તમારા તેલમાંથી અમને આપો, કેમ કે અમારી મશાલો
હોલવાઈ Ēય છે.' ૯પણ બુદ્િધવંતીઓએ ઉĮર આપતાં કùયું કે, 'કદાચ અમને તથા
તમને પૂġં નિહ પડે, માટે તમે વેચનારાઓની પાસે જઈને પોતાને સાġ તેલ વેચાતું
લો.'
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૧૦તેઓ તેલ ખરીદવા ગઈ એટલામાં વરરાĒ આવી પહોંäયા, જેઓ તૈયાર હતી

તેઓ તેમની સાથે લâનજમણમાં ગઈ અને બારણું બંધ કરવામાં આõયુ.ં ૧૧પછી મૂખŅ
કુમાિરકાઓએ આવીને કùયું કે, 'ઓ øવામી, øવામી,અમારે સાġ ઉઘાડો.' ૧૨પણ તેણે
ઉĮર દેતાં કùયું, હું તમને િનŁે કહું છું કે હું તમને ઓળખતો નથી. ૧૩ માટે તમે
Ēગતા રહો, કેમ કે તે િદવસ અથવા તે ઘડી તમે Ēણતા નથી.

įણ સેવકોને સોંપેલા તાલંત
૧૪ કેમ કે તેમનું આવવું એક માણસના જેવું છે, જેણે પરદેશ જતી વખતે પોતાના

ચાકરોને બોલાવીને પોતાની સંપિĮ તેઓને સોંપી. ૧૫એકને તેણે પાંચ તાલંત,
બીĒને બ,ે įીĒને એક એમ દરેકને તેઓની શિàત Ĺમાણે આíયુ;ંઅને તે પરદેશ
ગયો. ૧૬પછી જેને પાંચ તાલંત મôયા હતા,તે તરત જઈને વેપાર કરીને તે વડે બીĒ
પાંચ તાલંત કમાયો.
૧૭તેમ જ જેને બ,ેતે પણ બીĒ બે તાલંત કમાયો. ૧૮પણ જેને એક તાલંત મôયો

હતો તેણે જઈને જમીનમાં ખોદીને પોતાના માિલકનું નાણું દાટી રાáયું;
૧૯હવે લાંબી મુદત પછી તે ચાકરોનો માિલક આõયો, éયારે તેણે તેઓની પાસેથી

િહસાબ માâયો. ૨૦ éયારે જેને પાંચ તાલંત મôયા હતા તે બીĒ પાંચ તાલંત પણ
લેતો આõયો, તેણે કùયું કે, 'માિલક, તમે મને પાંચ તાલંત સોંíયાં હતા; જુઓ, હું તે
ઉપરાંત બીĒ પાંચ તાલંત કમાયો છુ.ં' ૨૧ éયારે તેના માિલકે તેને કùયું કે, 'શાબાશ,
સારા તથા િવĿાસુ ચાકર, તું થોડામાં િવĿાસુ માલૂમ પડ્યો છે; હું તને ઘણાં પર
ઠરાવીશ તારા માિલકના આનંદમાં Ĺવેશ કર.'
૨૨જેને બે તાલંત મôયા હતા,તેણે પણ પાસે આવીને કùયું કે, 'માિલક,તť મને બે

તાલંત સોંíયાં હતા; જો, હું તે ઉપરાંત બીĒ બે તાલંત કમાયો છુ.ં' ૨૩તેના માિલકે
તેને કùયું કે, 'શાબાશ,સારા તથા િવĿાસુ ચાકર,તું થોડામાં િવĿાસુ માલૂમ પડ્યો
છે; હું તને ઘણાં પર ઠરાવીશ,તારા માિલકના આનંદમાં Ĺવેશ કર.'
૨૪પછી જેને એક તાલંત મôયો હતો, તેણે પણ પાસે આવીને કùયું કે, માિલક મť

જોયું કે તું એવો કઠોર માણસ છે કે, åયાં તť નથી વાõયું éયાંથી તું કાપનાર અને
åયાં તť નથી વેયુŅં éયાંથી તું એકઠું કરનાર છે. ૨૫માટે મને બીક લાગી અને જઈને
તારા તાલંતને મť જમીનમાં દાટી રાáયું; જો,તને તાġં તાલંત પાછું પહોંäયું છે.
૨૬તેના માિલકે ઉĮર દેતાં તેને કùયું કે,અરે દુŉ તથા આળસુ ચાકર åયાં મť

નથી વાõયું éયાંથી હું કાપું છું અને åયાં મť નથી વેયુŅં éયાંથી હું એકઠું કġં છુ,ં
એમ તું Ēણતો હતો; ૨૭તો તારે મારાં નાણાં õયાજે આપવા જોઈતાં હતા કે હું આવું
éયારે મને õયાજ સાથે પાછા મળત.
૨૮એ માટે તેની પાસેથી તાલંત લઈને જેની પાસે દસ તાલંત છે તેને તે આપો.

૨૯કેમ કે જેની પાસે છે તે દરેકને અપાશે અને તેની પાસે પુ÷કળ થશે;પણ જેની પાસે
નથી,તેની પાસે જે છે તે પણ લઈ લેવાશે. ૩૦તે નકામા ચાકરને બહારના અંધકારમાં
ફťકી દો. éયાં તેણે રડવાનું તથા દાંત પીસવાનું થશે.

દેશĒિતઓનો ìયાય
૩૧ જયારે માણસના દીકરા [ઈસુ] પોતાના મિહમામાં સવŅ પિવį øવગŅદૂતો સાથે

આવશે, éયારે તે પોતાના મિહમાના રાåયાસન પર બેસશ.ે ૩૨સવŅ દેશĒિતઓ તેમની
આગળ એકઠી કરાશે;અને જેમ ઘેટાંપાળક ઘેટાંને બકરાંથી જુદાં પાડે છે,તેમ તે તેઓને
એકબીĒથી જુદા પાડશે. ૩૩ઘેટાંને તે પોતાને જમણે હાથે, પણ બકરાંને ડાબે હાથે
રાખશે.
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૩૪ éયારે રાĒ પોતાની જમણી તરફનાઓને કહેશે કે, 'મારા િપતાના આશીવાŅિદતો

તમે આવો, જે રાåય સૃિŉનો પાયો નાáયા અગાઉ તમારે સાġ તૈયાર કરેલું છે
તેનો વારસો લો. ૩૫કેમ કે હું ભૂáયો હતો, éયારે તમે મને ખવડાõયું; હું તરøયો હતો,
éયારે તમે મને [પાણી] પાયું; હું પારકો હતો; éયારે તમે મને અિતિથ તરીકે રાáયો;
૩૬હું િનવŅøį હતો, éયારે તમે મને વøį પહેરાõયાં; હું માંદો હતો éયારે તમે મને જોવા
આõયા; હું જેલમાં હતો, éયારે તમે મારી ખબર લીધી.'
૩૭ éયારે ìયાયીઓ તેમને ઉĮર આપશે કે, 'Ĺભુ, àયારે અમે તમને ભૂáયા જોઈને

ખવડાõયું,તરøયા જોઈને [પાણી]પાયું?' ૩૮àયારે અમે તમને પારકા જોઈને અિતિથ
રાáયા, િનવŅøį જોઈને વøį પહેરાõયાં? ૩૯ àયારે અમે તમને માંદા અથવા જેલમાં
જોઈને તમારી ખબર લીધી? ૪૦ éયારે રાĒ તેઓને ઉĮર આપશ,ે 'હું તમને િનŁે કહું
છું કે, 'આ મારા ભાઈઓમાંના બહુ નાનાંઓમાંથી એકને તમે તે કયુŅં એટલે તે મને
કયુŅં.'
૪૧પછી ડાબી તરફનાઓને પણ તે કહેશે કે, 'ઓ શાિપતો, જે અનંતઅિâન શેતાન

તથા તેના નકŅદૂતોને સાġ તૈયાર કરેલો છે,તેમાં તમે મારી આગળથી Ēઓ. ૪૨કેમ કે
હું ભૂáયો હતો,પણ તમે મને ખવડાõયું નિહ, હું તરøયો હતો,પણ તમે મને [પાણી]
પાયું નિહ; ૪૩હું પારકો હતો, પણ તમે મને અિતિથ રાáયો નિહ; િનવŅøį હતો, પણ
તમે મને વøį પહેરાõયાં નિહ; માંદો તથા જેલમાં હતો, પણ તમે મારી ખબર લીધી
નિહ.'
૪૪ éયારે તેઓ પણ તેમને ઉĮર આપશે કે, 'Ĺભુ, àયારે અમે તમને ભૂáયા,તરøયા,

પારકા, િનવŅøį, માંદા કે જેલમાં જોઈને તમારી સેવા નથી કરી?' ૪૫ éયારે ઈસુ તેઓને
ઉĮર આપશે કે, 'હું તમને િનŁે કહું છું કે, 'આ બહુ નાનાઓમાંથી એકને તમે તે કયુŅં
નિહ,એટલે તે મને કયુŅં નિહ.' ૪૬તેઓ અનંતકાિળક સĒ માટે જશ,ે પણ ìયાયીઓ
અનંતēવનમાં Ĺવેશશે.'

૨૬
ઈસુની િવġĞ કાવતġં
૧ઈસુએ સવŅ વાતો પૂરી કરી éયારે એમ થયું કે તેમણે પોતાના િશ÷યોને કùયું,

૨ 'તમે Ēણો છો બે િદવસ પછી પાøખાપવŅ છે;અને માણસના દીકરા ઈસુને વધøતંભે
જડાવા સાġ પરાધીન કરાશે.'
૩પછી મુáય યાજકો તથા લોકોના વડીલો કાયાફા નામે Ĺમુખ યાજકની કચેરીમાં

એકį થયા. ૪ઈસુને કપટથી પકડીને મારી નાખવા માટે તેઓએ સંકóપ કયોŅ. ૫પણ
તેઓએ કùયું કે, 'પવŅમાં નિહ, રખેને લોકોમાં હુóલડ થાય.'

બેથાિનયામાં ઈસુનો અિભષેક
૬ ઈસુ બેથાિનયામાં િસમોન કુň રોગીના ઘરમાં હતા, ૭ éયારે અિત મૂóયવાન

અĮરની સંગેમરમરની ડïબી લઈને એક øįી ઈસુની પાસે આવી,તેઓ જમવા બેઠા
હતા éયારે ઈસુના માથા ઉપર તેણે અĮર રેડ્યું. ૮જયારે તેમના િશ÷યોએ તે જોયું
éયારે તેઓએ ગુøસે થઈને કùયું કે, 'એ બગાડ શા માટે?' ૯ કેમ કે એ અĮર ઘણે
મૂóયે વેચાત અને ગરીબોને અપાત.
૧૦ éયારે ઈસુએ તે Ēણીને તેઓને કùયું કે, 'એ øįીને તમે કેમ સતાવો છો? કેમ કે

તેણે તો મારા Ĺéયે ઉĮમ કામ કયુŅં છે.' ૧૧કેમ કે ગરીબો સદા તમારી સાથે છે,પણ
હું સદા તમારી સાથે નથી.
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૧૨તેણે અĮર મારા શરીર પર રેડ્યું તે કામ તો મારા દફનની તૈયારીને સાġ

કયુŅં છે. ૧૩હું તમને િનŁે કહું છું કે, 'આ સુવાતાŅ આખી દુિનયામાં åયાં કહીં Ĺગટ
કરાશે éયાં એણે જે કયુŅં છે તે પણ તેની યાદગીરીને અથŦ કહેવામાં આવશે.'

ઈસુને પકડાવી દેવા યહૂદાની સમંિત
૧૪ éયારે યહૂદા ઇöકાિરયોત નામે બાર િશ÷યોમાંના એકે મુáય યાજકોની પાસે

જઈને ૧૫ કùયું કે, 'તેને હું તમારે øવાધીન કġં તો તમે મને શું આપવા રાē છો?'
તેઓએ તેને ચાંદીના įીસ િસĐા ચૂકવી આíયા. ૧૬ éયારથી તે ઈસુને પરøવાધીન
કરવાની તક શોધતો રùયો.

પોતાના િશ÷યો સાથે પાøખા-ભોજન
૧૭બેખમીર રોટલીના પવŅને પહેલે િદવસે િશ÷યોએ ઈસુની પાસે આવીને કùયું

કે, 'અમે તમારે માટે પાøખા ખાવાની તૈયારી àયાં કરીએ? તમારી શી ઇäછા છે?'
૧૮ éયારે ઈસુએ કùયું કે, 'નગરમાં ફલાણાની પાસે જઈને તેને કહો, ઉપદેશક કહે છે
કે મારો સમય પાસે આõયો છે, હું મારા િશ÷યો સુĞાં તારે ઘરે પાøખા પાળીશ.'
૧૯ ઈસુએ િશ÷યોને જેવી આŒા આપી હતી, તેવું તેઓએ કયુŅં અને પાøખા તૈયાર
કયુŅં.
૨૦સાંજ પડી éયારે બાર િશ÷યોની સાથે ઈસુ જમવા બેઠા હતા. ૨૧તેઓ જમતા હતા

éયારે તેમણે કùયું કે, હું તમને િનŁે કહું છું કે, 'તમારામાંથી એક મને પરøવાધીન
કરશે.' ૨૨ éયારે તેઓ ઘણાં દુઃખી થયા અને તેઓમાંનો દરેક તેમને કહેવા લાâયો
કે, 'Ĺભુ,શું તે હું છુ?ં'
૨૩ ઈસુએ ઉĮર દેતાં કùયું કે, 'જેણે મારી સાથે થાળીમાં હાથ મૂàયો છે તે જ મને

પરાધીન કરશે. ૨૪માણસના દીકરા સંબંધી જેમ લખેલું છે તેમ તે Ēય છે ખરો;પણ
જે માણસથી માણસનો દીકરો પરાધીન કરાય છે, તેને અફસોસ છે; જો તે માણસ
જìñયો ન હોત,તો તેને માટે સાġં હોત.' ૨૫éયારે તેને પરøવાધીન કરનાર યહૂદાએ
પૂછ્યું કે, 'ગુġē,શું તે હું છુ?ં' ઈસુ તેને કહે છે કે, 'તť પોતે જ કùયું.'

Ĺભુ ભોજનની øથાપના
૨૬તેઓ ભોજન કરતા હતા éયારે ઈસુએ રોટલી લઈન,ેઆશીવાŅદ માગીને ભાંગી

અને િશ÷યોને આપીને કùયું કે,લો,ખાઓ,આ માġં શરીર છે.
૨૭ પછી ઈસુએ íયાલો લઈને øતુિત કરીને તેઓને આપતાં કùયું કે, 'તમે બધા

એમાંથી પીઓ.' ૨૮ કેમ કે એ નવા કરારનું માġં રàત છે, જે પાપોની માફીને અથŦ
ઘણાંઓને માટે વહેવડાવવામાં આવે છે. ૨૯હું તમને કહું છું કે, 'હું મારા બાપના રાåયમાં
તમારી સાથે નવો ěાĭારસ નિહ પીĎ,તે િદવસ સુધી હું હવેથી તે પીનાર જ નથી.'

િપતરના નકાર િવષે ઈસુની આગાહી
૩૦ તેઓ ગીત ગાયા પછી જૈતૂનનાં પહાડ પર ગયા. ૩૧ éયારે ઈસુ તેઓને કહે

છે કે, 'તમે બધા આજ રાįે મારા સંબંધી ઠોકર ખાશો;' કેમ કે એમ લખેલું છે કે 'હું
ઘેટાંપાળકને મારીશ અને ટોળાનાં ઘેટાં િવખેરાઈ જશ.ે' ૩૨ 'પણ મારા ઉઠ્યાં પછી હું
તમારી અગાઉ ગાલીલમાં જઈશ.'
૩૩ éયારે િપતરે ઉĮર દેતાં ઈસુને કùયું કે, 'જો બધા તમારા સંબંધી ઠોકર ખાશે,

તોપણ હું કદી ઠોકર ખાઈશ નિહ.' ૩૪ઈસુએ તેને કùયું, 'હું તને િનŁે કહું છું કે,આજ
રાįે મરઘો બોóયા અગાઉ, įણ વાર તું મારો નકાર કરીશ.' ૩૫ િપતર તેને કહે છે
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કે, 'જો મારે તમારી સાથે મરવું પડે તોપણ હું તમારો નકાર નિહ જ કરીશ. બધાં
િશ÷યોએ પણ તેમ જ કùયું'

ગેથસેમાનેમાં ઈસુની ĹાથŅના
૩૬ éયારે ઈસુ તેઓની સાથે ગેથસેમાને નામે એક જâયાએ આવે છે અને િશ÷યોને

કહે છે કે, 'હું éયાં જઈને ĹાથŅના કġં éયાં સુધી તમે અહીં બેસો.' ૩૭ િપતરને તથા
ઝબદીના બે દીકરાઓને સાથે લઈને ઈસુ પોતે શોકાતુર તથા ઉદાસ થવા લાâયા;
૩૮પછી ઈસુ તેઓને કહે છે કે, 'મારો ēવ મરવા જેવો ઘણો દુઃખી છે,તમે અહીં રહીને
મારી સાથે Ēગતા રહો.'
૩૯પછી તેમણે થોડે દૂર જઈને મુખ નમાવીને ĹાથŅના કરતાં કùયું કે, “ઓ મારા

બાપ,જો બની શકે તો આ íયાલો મારાથી દૂર કરો;તોપણ મારી ઇäછા Ĺમાણે નિહ,
પણ તમારી ઇäછા Ĺમાણે થાઓ.” ૪૦પછી િશ÷યોની પાસે ઈસુ આવે છે અને તેઓને
ďઘતા જોઈને િપતરને કહે છે, 'શું તમે એક ઘડી પણ મારી સાથે Ēગતા રહી નથી
શકતા? ૪૧તમે Ēગતા રહો અને ĹાથŅના કરો કે પરીĭણમાં ન પડો;આéમા તéપર
છે ખરો,પણ શરીર િનબŅળ છે.'
૪૨બીē વાર ઈસુએ જઈને ĹાથŅના કરતા કùયું કે, 'ઓ મારા બાપ, જો આ íયાલો

મારા પીધા વગર મારી પાસેથી દૂર થઈ ન શકે તો તમારી ઇäછા Ĺમાણે થાઓ.'
૪૩ ઈસુએ બીē વાર આવીને તેઓને ďઘતા જોયા; કેમ કે તેઓની આંખો ďઘથી
ભારે થઈ હતી. ૪૪ઈસુ ફરીથી િશ÷યોને મૂકીને ĹાથŅના કરવા ગયા,અને įીē વાર
એ જ વાત કહેતાં તેમણે ĹાથŅના કરી.
૪૫ éયારે તે પોતાના િશ÷યોની પાસે આવીને તેઓને કહે છે કે, 'હવે ďãયા કરો

અને આરામ લો; જુઓ,સમય પાસે આõયો છે, માણસનો દીકરો પાપીઓના હાથમાં
પરાધીન કરાય છે. ૪૬ઊઠો આપણે જઈએ; જુઓ, મને પકડાવનાર આવી પહોંäયો છે.

ઈસુની ધરપકડ
૪૭તે હē બોલતા હતા,એટલામાં જુઓ,બાર િશ÷યમાંનો એક,એટલે યહૂદા,આõયો;

તેની સાથે મુáય યાજકોની તથા લોકોના વડીલોની પાસેથી ઘણાં લોક તરવારો
તથા લાકડીઓ લઈને આõયા. ૪૮હવે તેમને પરાધીન કરનારે તેઓને િનશાની આપી
હતી કે, હું જેને ચુંબન કġં તે જ તે છે;તેને પકડી લેજો.
૪૯તરત તેણે ઈસુ પાસે આવીને કùયું, 'ગુġē સલામ'અને તે તેમને ચૂñયો; ૫૦ઈસુએ

તેને કùયું કે, 'િમį, જે કરવાને તું આõયો છે તે કર.' éયારે તેઓએ પાસે આવીને, ઈસુ
પર હાથ નાખીન,ેતેમની ધરપકડ કરી.
૫૧પછી જુઓ, ઈસુના સાથીઓમાંના એકે હાથ લાંબો કરીને પોતાની તરવાર કાઢી

અને Ĺમુખ યાજકના ચાકરને મારીને તેનો કાન કાપી નાáયો. ૫૨éયારે ઈસુ તેને કહે
છે કે, 'તારી તરવાર ñયાનમાં પાછી મૂક; કેમ કે જેઓ તરવાર પકડે છે તેઓ તરવારથી
જ નાશ પામશે.' ૫૩શું તું ધારે છે કે હું બાપની પાસે એવું નથી માગી શકતો કે તે
હમણાં જ સૈìયની બાર ટુકડીઓ કરતાં વધારે øવગŅદૂતોને મારી પાસે મોકલી દ?ે
૫૪તો શાøįવચનોમાં જે લખેલું છે કે, 'એવું થવું જોઈએ,તે કેમ પૂġં થશે?'
૫૫તે જ સમયે ઈસુએ લોકોને કùયું કે, 'તમે તરવારો તથા લાકડીઓ લઈને જેમ

ચોરને તેમ મને પકડવા નીકળી આõયા છો શુ?ં હું રોજ ભિàતøથાનમાં બેસીને બોધ
કરતો હતો; éયારે તમે મને પકડ્યો ન હતો. ૫૬પણ Ĺબોધકોના લેખો પૂણŅ થાય
માટે આ બધું થયું છે. 'éયારે બધા િશ÷યો ઈસુને મૂકીને જતા રùયા.'
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ìયાયાસભા સમĭ ઈસુ
૫૭ પછી જેઓએ ઈસુને પકડ્યા હતા, તેઓ åયાં શાøįીઓ તથા વડીલો એકઠા

થયા હતા éયાં કાયાફા Ĺમુખ યાજકની પાસે તેમને લઈ ગયા. ૫૮ િપતર દૂરથી
તેમની પાછળ Ĺમુખ યાજકની કચેરી સુધી ચાóયો અને અંદર જઈને ઈસુને શું કરશે
તે જોવાને ચોકીદારોની સાથે બેઠો.
૫૯મુáય યાજકોએ તથા આખી ìયાયસભાએ,ઈસુને મારી નાખવાને,તેમની િવġĞ

જૂઠી શાહેદી શોધી; ૬૦જોકે ઘણાં જૂઠા સાĭીઓ આõયા, પણ તેમની સાĭી મળતી
આવી નિહ; પણ પાછળથી બે માણસો આવીને, ૬૧બોóયા કે, ઈસુએ કùયું હતું કે, હું
ઈĿરના ભિàતøથાનને પાડી નાખવાને તથા įણ િદવસમાં તેને પાછું બાંધવાને
સમથŅ છુ.ં'
૬૨ éયારે Ĺમુખ યાજકે ઊભા થઈને તેને કùયું, 'શું તું કંઈ ઉĮર નથી દેતો? તેઓ

તારી િવġĞ સાĭી આપે છે.' ૬૩પણ ઈસુ મૌન રùયા. éયારે Ĺમુખ યાજકે ઈસુને
કùયું, 'હું તને ēવતા ઈĿરના સમ આપું છું કે, ઈĿરનો દીકરો જે િĲøત તે તું જ
છે કે નિહ,એ અમને કહે.' ૬૪ઈસુ તેને કહે છે કે,તť જ કùયું,પરંતુ હું તમને કહું છું કે,
હવે પછી તમે માણસના દીકરાને પરાđમના જમણાં હાથ પર બેઠેલા તથા આકાશનાં
વાદળો પર આવતા િનહાળશો.
૬૫ éયારે Ĺમુખ યાજકે પોતાના વøį ફાડીને કùયું કે, 'એણે દુભાŅષણ કયુŅં છે;

આપણને બીĒ સાĭીઓની શી જĢર છે? જુઓ, હવે તમે એ દુભાŅષણ સાંભôયું છે.
૬૬તમે શું િવચારો છો?' તેઓએ ઉĮર દેતાં કùયું કે, 'મૃéયુદંડને પાį છે.
૬૭ éયારે તેઓએ તેના મુખ પર થૂંકીને તેને મુĐીઓ મારી; અને તેને થíપડો

મારતાં ૬૮ કùયું કે, 'ઓ િĲøત,તને કોણે માયુŅં એ અમને કહી બતાવ.'
િપતરે કરેલો નકાર
૬૯ િપતર બહાર ચોકમાં બેઠો હતો, éયારે એક દાસીએ તેની પાસે આવીને કùયું

કે, 'તું પણ ગાલીલના ઈસુની સાથે હતો.' ૭૦પણ તેણે સહુની આગળ નકાર કરતાં
કùયું કે, 'તું જે કહે છે તે હું Ēણતો નથી.'
૭૧તે બહાર પરસાળમાં ગયો éયારે બીē દાસીએ તેને દેખીને જેઓ éયાં હતા

તેઓને કùયું કે, 'એ પણ નાસરેથના ઈસુની સંગાથે હતો.' ૭૨પણ તેણે સમ ખાતાં
ફરીથી નકાર કયોŅ કે, 'હું તે માણસને ઓળખતો નથી.'
૭૩થોડીવાર પછી પાસે ઊભેલાઓએ આવીને િપતરને કùયું કે, 'ખરેખર તું પણ

તેઓમાંનો એક છે, કેમ કે તારી બોલીથી તું ઓળખાય છે. ૭૪ éયારે તે શાપ દેવા
તથા સમ ખાવા લાâયો કે, 'હું તે માણસને ઓળખતો નથી.' તરત જ મરઘો બોóયો.
૭૫જે વાત ઈસુએ િપતરને કહી હતી કે, 'મરઘો બોóયા અગાઉ įણ વાર તું મારો
નકાર કરીશ,'તે તેને યાદ આવી; éયારે બહાર જઈને તે બહુ રડ્યો.

૨૭
ઈસુ િપલાતની સમĭ
૧હવે સવાર થઈ, éયારે સવŅ મુáય યાજકોએ તથા લોકોનાં વડીલોએ ઈસુને મારી

નાખવા માટે તેની િવġĞ કાવતġં કયુŅં. ૨પછી તેઓએ ઈસુને બાંëયા અને તેમને
લઈ જઈને િપલાત રાåયપાલને સોંíયાં.

યહૂદાનો આપઘાત
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૩ જયારે યહૂદાએ, જેણે તેમને પરાધીન કયાŅં હતા તેણે જોયું કે ઈસુને અપરાધી

ઠરાવાયા છે, éયારે તેને ખેદ થયો,અને તેણે ચાંદીના įીસ િસĐા મુáય યાજકોની
તથા વડીલોની પાસે પાછા લાવીને; ૪કùયું કે, 'િનરપરાધી લોહી પરøવાધીન કયાŅથી
મť પાપ કયુŅં છે.' éયારે તેઓએ કùયું કે, 'તેમાં અમારે શુ?ં તે તું Ēણ.ે' ૫પછી િસĐાઓ
ભિàતøથાનમાં ફťકી દઈને તે ગયો;અને જઈને ગળે ફાંસો ખાધો.
૬ મુáય યાજકોએ તે Ģિપયા લઈને કùયું કે,એ લોહીનું મૂóય છે માટે ભંડારમાં

મૂકવા ઉિચત નથી. ૭તેઓએ ચચાŅ કરીને પરદેશીઓને દફનાવવા સાġં એ Ģિપયાથી
કુંભારનું ખેતર વેચાતું લીધું. ૮તે માટે આજ સુધી તે ખેતર 'લોહીનું ખેતર' કહેવાય
છે.
૯ éયારે યિમŅયા Ĺબોધકે જે કùયું હતું તે પૂġં થયું કે, 'જેનું મૂóય ઠરાવવાંમાં આõયુ,ં

એટલે જેનું મૂóય ઇઝરાયલપુįોએ ઠરાõયું તેના મૂóયના ચાંદીના įીસ િસĐા તેઓએ
લીધા; ૧૦જેમ Ĺભુએ મને હુકમ કયોŅ,તેમ કુંભારના ખેતરને માટે આíયા.'

િપલાત ઈસુને Ĺŀો પૂછે છે
૧૧અને ઈસુ રાåયપાલની આગળ ઊભા રùયા અને રાåયપાલે તેમને પૂછ્યું કùયું

કે, 'શું તું યહૂદીઓનો રાĒ છે?' ઈસુએ તેને કùયું કે, 'તું પોતે કહે છે.' ૧૨ મુáય
યાજકોએ તથા વડીલોએ તેમના પર આરોપ મૂàયો છતાં તેમણે કંઈ ઉĮર આíયો
નિહ. ૧૩ éયારે િપલાતે તેમને કùયું કે, 'તારી િવġĞ તેઓ કેટલા આરોપો મૂકે છે એ
શું તું નથી સાંભળતો?' ૧૪ઈસુએ તેને એક પણ શïદનો ઉĮર આíયો નિહ તેથી
રાåયપાલ ઘણું આŁયŅ પાñયો.

ઈસુને મૃéયુની સĒ
૧૫ હવે પવŅમાં જે એક બંદીવાનને લોકો માગે, તેને તેઓને માટે છોડી દેવાનો

રાåયપાલનો િરવાજ હતો. ૧૬તે વખતે બરાબાસ નામનો એક Ĺáયાત બંદીવાન
હતો.
૧૭તેથી તેઓ એકઠા થયા પછી િપલાતે તેઓને કùયું કે, 'હું તમારે માટે કોને છોડી

દĎ,તે િવષે તમારી શી મરē છે? બરાબાસને, કે ઈસુ જે િĲøત કહેવાય છે તેન?ે' ૧૮કેમ
કે તે Ēણતો હતો કે તેઓએ અદેખાઇથી ઈસુને સોંíયો હતો. ૧૯જયારે ìયાયાસન
પર તે બેઠો હતો, éયારે તેની પéનીએ તેને કહેવડાõયું કે, 'તે િનદોŅષ માણસને તું
કંઈ કરતો નિહ, કેમ કે આજ મને øવíનમાં તેને લીધે ઘણું દુઃખ થયું છે.'
૨૦હવે મુáય યાજકોએ તથા વડીલોએ લોકોને સમĒõયાં, કે તેઓ બરાબાસને માગે

અને ઈસુને મારી નંખાવે. ૨૧પણ રાåયપાલે તેઓને કùયું કે, 'તે બેમાંથી હું કોને
તમારે માટે છોડી દĎ,તમારી શી મરē છે?' તેઓને કùયું કે 'બરાબાસને.' ૨૨ િપલાતે
તેઓને કùયું છે કે, 'તો ઈસુ જે િĲøત કહેવાય છે તેને હું શું કġં?' સઘળાંએ તેને
કùયું કે, 'ઈસુને વધøતંભે જડાવો.'
૨૩ éયારે તેણે કùયું, 'શા માટે? તેણે શો અપરાધ કયોŅ છે?' પણ તેઓએ વધારે

ďચા અવાજે કùયું કે, ઈસુને વધøતંભે જડાવો. ૨૪જયારે િપલાતે જોયું કે માġં કંઈ
ચાલતું નથી,પણ તેને બદલે વધારે ગડબડ થાય છે, éયારે તેણે પાણી લઈને લોકોની
આગળ પોતાના હાથ ધોઈને કùયું કે, 'એ ìયાયીના રàત સંબંધી હું િનદોŅષ છુ;ં તે
તમે પોતે Ēણો.'
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૨૫ éયારે સવŅ લોકોએ ઉĮર દેતાં કùયું કે, 'એનું રàત અમારે માથે તથા અમારા

સંતાનને માથે આવે.' ૨૬ éયારે તેણે બરાબાસને તેઓને માટે છોડી દીધો,અને ઈસુને
કોરડા મરાવીને વધøતંભે જડાવા સાġ સોંíયો.

િસપાઈઓ ઈસુની મöકરી કરે છે
૨૭ éયારે રાåયપાલના િસપાઈઓ ઈસુને મહેલમાં લઈ ગયા અને આખી પલટણ

તેની આસપાસ એકઠી કરી. ૨૮પછી તેઓએ તેમના વøįો ઉતારીને લાલ ઝðભો
પહેરાõયો. ૨૯ કાંટાનો મુગટ ગૂંથીને તેમના માથા પર મૂàયો, તેમના જમણાં હાથમાં
સોટી આપી અને તેમની આગળ ઘૂંટણ ટેકીને તેમના ઠĘામöકરી કરતાં કùયું કે, 'હે
યહૂદીઓના રાĒ,સલામ.'
૩૦પછી તેઓ તેમના પર થૂંàયાં અને સોટી લઈને તેમના માથામાં મારી. ૩૧તેમની

ઠĘામöકરી કરી રùયા પછી તેઓએ તેમનો ઝðભો ઉતારીને તેમના પોતાના જ વøįો
તેમને પહેરાõયાં અને વધøતંભે જડવાને તેઓ તેમને લઈ ગયા.

ઈસુને đૂસે જડ્યાં
૩૨તેઓ બહાર ગયા éયારે કુરેનીનો િસમોન નામે એક માણસ તેઓને મôયો,જેની

પાસે તેઓએ તેમનો વધøતંભ બળજબરીપૂવŅક ďચકાõયો. ૩૩તેઓ ગલગથા એટલે
કે, 'ખોપરીની જગા' કહેવાય છે, éયાં પહોંäયા. ૩૪તેઓએ િપĮ ભેળવેલો સરકો તેમને
પીવાને આíયો,પણ ચાáયાં પછી તેમણે પીવાની ના પાડી.
૩૫ઈસુને વધøતંભે જડ્યાં પછી તેઓએ િચĘી નાખીને તેમના વøįો અંદરોઅંદર

વહťચી લીધાં; ૩૬અને તેઓએ éયાં બેસીને તેમની ચોકી કરી. ૩૭ 'ઈસુ જે યહૂદીઓનો
રાĒ,તે એ જ છે.' એવું તેમના િવġëધનું આરોપનામું તેમના માથાની ઉપર મુકાõયું.
૩૮ તેઓએ તેમની સાથે બે ચોરને વધøતંભે જડ્યાં, એકને જમણી તરફ અને

બીĒને ડાબી તરફ. ૩૯પાસે થઈને જનારાંઓએ પોતાના માથાં હલાવતાં તથા તેમનું
અપમાન કરતાં ૪૦ કùયું કે, 'અરે ભિàતøથાનને પાડી નાખનાર તથા તેને įણ
િદવસમાં બાંધનાર,તું પોતાને બચાવ; જો તું ઈĿરનો દીકરો છે તો વધøતંભ પરથી
ઊતરી આવ.'
૪૧તે જ રીતે મુáય યાજકોએ પણ શાøįીઓ તથા વડીલો સાથે ઠĘામöકરી કરતાં

કùયું કે, ૪૨ 'તેણે બીĒઓને બચાõયા, પણ તે પોતાને બચાવી નથી શàતો;એ તો
ઇઝરાયલનો રાĒ છે, તે હમણાં જ વધøતંભ પરથી ઊતરી આવે,એટલે અમે તેના
પર િવĿાસ કરીશું.
૪૩તે ઈĿર પર ભરોસો રાખે છે,જો તે તેમને ચાહતો હોય તો હમણાં તેને છોડાવે;

કેમ કે તેણે કùયું હતું કે, 'હું ઈĿરનો દીકરો છુ.ં' ૪૪જે ચોરોને તેમની સાથે વધøતંભે
જડ્યાં હતા,તેઓએ પણ તેમની િનંદા કરી.

ઈસુનું મૃéયુ
૪૫બપોરના લગભગ બારથી įણ વાâયા સુધી આખા દેશમાં અંધારપટ છવાયો.

૪૬આશરે įણ કલાકે ઈસુએ ďચા અવાજે બૂમ પાડતાં કùયું કે, 'એલી, એલી, લમા
શબકથની,'એટલ,ે 'ઓ મારા ઈĿર, મારા ઈĿર,તમે મને કેમ મૂકી દીધો છે?' ૪૭જેઓ
éયાં ઊભા હતા તેઓમાંથી કેટલાક તે સાંભળીને કùયું કે, 'તે એિલયાને બોલાવે છે.'
૪૮તરત તેઓમાંથી એકે દોડીને વાદળી લઈને સરકાથી ભીંજવી અને લાકડીની

ટોચે બાંધીને તેમને ચુસવા આપી. ૪૯પણ બીĒઓએ કùયું કે, 'રહેવા દો, આપણે
જોઈએ કે એિલયા તેમને બચાવવા આવે છે કે નિહ.' ૫૦પછી ઈસુએ બીē વાર ďચે
અવાજે બૂમ પાડીને Ĺાણ છોડ્યો.
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૫૧ éયારે જુઓ,ભિàતøથાનનો પડદો ઉપરથી નીચે સુધી ફાટીને તેના બે ભાગ

થઈ ગયા,પૃêવી કાંપી,ખડકો ફાટ્યા, ૫૨કબરો ઊઘડી ગઈ અને ďઘેલા સંતોનાં ઘણાં
શરીર ઊઠ્યાં. ૫૩અને ઈસુના મરણોéથાન પછી તેઓ કબરોમાંથી નીકળીને પિવį
નગરમાં ગયા અને ઘણાંઓને દેખાયા.
૫૪ éયારે સૂબેદાર તથા તેની સાથે જેટલાં ઈસુની ચોકી કરતાં હતા, તેઓએ

ધરતીકંપ તથા જે જે થયું, તે જોઈને બહુ ગભરાતા કùયું કે, 'ખરેખર એ ઈĿરના
દીકરા હતા.' ૫૫éયાં ઘણી øįીઓ,જેઓ ઈસુની સેવા કરતી ગાલીલથી તેમની પાછળ
આવી હતી, તેઓ દૂરથી જોયા કરતી હતી. ૫૬તેઓમાં મâદલાની મિરયમ,યાકૂબની
તથા યોસેની મા મિરયમ તથા ઝબદીના દીકરાઓની મા હતી.

ઈસુનું દફન
૫૭સાંજ પડી éયારે યૂસફ નામે અિરમથાઈનો એક ıીમંત માણસ આõયો, જે પોતે

પણ ઈસુનો િશ÷ય હતો, ૫૮તેણે િપલાત પાસે જઈને ઈસુનું શબ માâયું, éયારે િપલાતે
તે સોંપવાની આŒા આપી.
૫૯ પછી યૂસફે શબ લઈને શણના øવäછ વøįમાં તે વીંટાôયું. ૬૦અને ખડકમાં

ખોદાવેલી પોતાની નવી કબરમાં તેને મૂકયો;અને એક મોટો પêથર કબરના ğાર પર
ગબડાવીને તે ચાóયો ગયો. ૬૧મâદલાની મિરયમ તથા બીē મિરયમ éયાં કબરની
સામે બેઠેલી હતી.

કબરની ચોકી
૬૨ િસĞીકરણને બીજે િદવસે મુáય યાજકો તથા ફરોશીઓએ િપલાત પાસે એકઠા

થઈને ૬૩ કùયું કે, 'સાહેબ,અમને યાદ છે કે,તે ઠગ ēવતો હતો éયારે કહેતો હતો કે,
'įણ િદવસ પછી હું પાછો ઊઠીશ.' ૬૪માટે įણ િદવસ સુધી કબરની ચોકી રાખવાની
આŒા કરો, રખેને તેના િશ÷યો રાįે આવીને તેને ચોરી Ēય અને લોકોને કહે કે,
મૂએલાંઓમાંથી તે ઉéથાન પાñયો છે અને છેóલી ભૂલ પહેલીના કરતાં મોટી થશે.'
૬૫ éયારે િપલાતે તેઓને કùયું કે, 'આ ચોકીદારો લઈને Ēઓ અને તમારાથી બને

તેવી તેની ચોકી રખાવો.' ૬૬તેથી તેઓ ગયા અને પêથરને મહોર મારીને તથા
ચોકીદારો બેસાડીને કબરનો Ēíતો રાáયો.'

૨૮
ઈસુ સēવન થયા
૧ િવıામવારની આખરે અઠવાિડયાને પહેલે િદવસે રિવવારે વહેલી સવારે

મâદલાની મિરયમ તથા બીē મિરયમ કબરને જોવા આવી. ૨ éયારે જુઓ, મોટો
ધરતીકંપ થયો, કેમ કે Ĺભુનો øવગŅદૂત આકાશથી ઊતયોŅ,અને પાસે આવીને કબર
પર પêથરને ગબડાવીને તે પર બેઠો.
૩તેનું Ģપ વીજળી જેવુ,ંતેનું વøį બરફના જેવું ઊજળું હતુ.ં ૪તેની ધાકથી ચોકીદારો

ķૂē ગયા અને મરણતોલ થઈ ગયા.
૫ éયારે øવગŅદૂતે ઉĮર દેતાં તે øįીઓને કùયું, તમે બીશો નિહ, કેમ કે વધøતંભે

જડાયેલા ઈસુને તમે શોધો છો,એ હું Ēણું છુ.ં ૬જુઓ ઈસુ અહીં નથી, કેમ કે તેમણે
જેમ કùયું હતું તેમ તે સēવન થયા છે, તમે આવો, åયાં Ĺભુ સૂતા હતા તે જâયા
જુઓ. ૭વહેલા જઈને તેમના િશ÷યોને કહો કે, મૃéયુમાંથી તે સēવન થયા છે. જુઓ,
તે તમારા અગાઉ ગાલીલમાં Ēય છે, éયાં તમે તેમને દેખશો; જુઓ મť તમને કùયું છે.
૮ éયારે તેઓ ભય તથા ઘણાં હષŅસિહત, કબરની પાસેથી વહેલા નીકળીને તેમના

િશ÷યોને ખબર આપવાને દોડી. ૯ éયારે જુઓ, ઈસુએ તેઓને મળીને કùયું કે,
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'કુશળતા.' તેઓએ પાસે આવીને તેમના પગ પકડ્યા,અને તેમનું ભજન કયુŅં. ૧૦ઈસુ
તેઓને કહે છે, 'બીશો નિહ,'Ēઓ, મારા ભાઈઓને કહો કે,તેઓ ગાલીલમાં Ēય અને
éયાં તેઓ મને દેખશ.ે

યહૂદી આગેવાનોનું જૂઠાણું
૧૧તેઓ જતી હતી, éયારે જુઓ, ચોકીદારોમાંના કેટલાકે નગરમાં જઈને જે જે થયું

તે સઘળું મુáય યાજકોને કùયું. ૧૨તેઓએ તથા વડીલોએ એકઠા થઈને સંકóપ કરીને
તે િસપાઈઓને ઘણાં નાણાં આપીને ૧૩ સમĒõયું કે, તમે એમ કહો કે, 'અમે ďઘતા
હતા એટલામાં તેમના િશ÷યો રાįે આવીને તેમને ચોરી ગયા.'
૧૪જો એ વાત રાåયપાલને કાને પહોંચશ,ેતો અમે તેમને સમĒવીને તમને બચાવી

લઈશુ.ં' ૧૫પછી તેઓએ નાણાં લીધાં અને શીખõયા Ĺમાણે તેઓએ કયુŅં;એ વાત
યહૂદીઓમાં આજ સુધી ચાલે છે.

ઈસુ િશ÷યોને દશŅન આપે છે અને છેóલી આŒા આપે છે
૧૬પણ અિગયાર િશ÷યો ગાલીલમાં એક પહાડ પર åયાં ઈસુએ તેઓને [જવાનુ]ં

કùયું હતુ,ં éયાં ગયા. ૧૭તેઓએ તેમને જોઈને તેમનું ભજન કયુŅં,પણ કેટલાકને સંદેહ
આõયો.
૧૮ઈસુએ પાસે આવીને તેઓને કùયું કે, 'øવગŅ તથા પૃêવી પર સવŅ અિધકાર મને

અપાયો છે.' ૧૯એ માટે તમે જઈને સવŅ દેશનાઓને િશ÷ય કરો; િપતા તથા પુį તથા
પિવį આéમાને નામે તેઓને બાિíતøમા આપતા Ēઓ.
૨૦ મť તમને જે જે આŒા આપી તે સવŅ પાળવાનું તેઓને શીખવવું; અને જુઓ,

જગતના અંત સુધી હું સવŅકાળ તમારી સાથે છુ.ં'
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The Gospel according to
Mark

માકŅની લખેલી સુવાતાŅ

યોહાન બાિíતøતનો સંદેશ
૧ઈĿરના દીકરા ઈસુ િĲøતની આ સુવાતાŅની શĢઆત;
૨ જેમ યશાયા Ĺબોધકના પુøતકમાં લખેલું છે કે, 'જો, હું તારી આગળ મારા

સંદેશવાહકને મોકલું છુ;ં તે તારી આગળ તારો માગŅ તૈયાર કરશે; ૩અરèયમાં
પોકારનારની વાણી એવી છે કે Ĺભુનો માગŅ તૈયાર કરો, તેમના રøતા સીધા
કરો;
૪ એ Ĺમાણે યોહાન બાિíતøમા આપનાર અરèયમાં પાપોની માફીને સાġ

પøતાવાનું બાિíતøમા Ēહેર કરતો Ĺગટ થયો. ૫આખા યહૂિદયા દેશના તથા
યġશાલેમના રહેવાસીઓ તેમની પાસે ગયા;અને બધા પોતાનાં પાપ કબૂલ કરીને
યદŅન નદીમાં તેનાથી બાિíતøમા પાñયા. ૬યોહાનનો પોશાક ďટના વાળનો હતો,
તેની કમરે ચામડાનો પĖો હતો અને તે તીડ તથા રાની તેનો ખોરાક હતો.
૭તેણે એવું Ĺગટ કયુŅં કે, મારા કરતાં જે સમથŅ છે તે મારી પાછળ આવે છે; હું

તો વાંકો વળીને તેમના ચંપલની દોરી છોડવા યોâય નથી. ૮ હું પાણીથી તમાġં
બાિíતøમા કġં છુ,ંપણ તે પિવį આéમાથી તમાġં બાિíતøમા કરશે.'

ઈસુનું બાિíતøમા અને પરીĭણ
૯ તે િદવસોમાં એમ થયું કે, ઈસુ ગાલીલના નાસરેથથી આõયા અને યદŅનમાં

યોહાનથી બાિíતøમા પાñયા; ૧૦પછી તરત પાણીમાંથી બહાર આવતાં તેમણે øવગોŅ
ખુóલાં થયેલા તથા પિવį આéમાને કબૂતરની જેમ પોતાના પર ઊતરતા જોયા,
૧૧અને øવગોŅમાંથી વાણી થઈ કે, 'તું મારો વહાલો દીકરો છે,તારા પર હું Ĺસİ છુ.ં'
૧૨ તરત આéમા તેમને અરèયમાં લઈ ગયા; ૧૩અરèયમાં ચાળીસ િદવસ સુધી

શેતાનથી તેમનું પરીĭણ થયું; éયાં જંગલી પશુઓ સાથે તેઓ હતા;અને øવગŅદૂતોએ
તેમની સેવા કરી.

Ĺથમ િશ÷યોને આમંįણ
૧૪યોહાનની ધરપકડ કરાયા પછી ઈસુ ગાલીલમાં આõયા અને ઈĿરની સુવાતાŅ

Ĺગટ કરતાં તેમણે કùયું કે, ૧૫ 'સમય પૂરો થયો છે, ઈĿરનું રાåય પાસે આõયું છે;
પøતાવો કરો અને સુવાતાŅ પર િવĿાસ કરો.'
૧૬તેમણે ગાલીલના સમુěને િકનારે ચાલતાં િસમોન તથા તેના ભાઈ આિìěયાને

સમુěમાં Ēળ નાખતા જોયાં; કેમ કે તેઓ માછીમાર હતા. ૧૭ઈસુએ તેઓને કùયું કે,
'મારી પાછળ આવો અને હું તમને માણસો પકડનારા કરીશ.' ૧૮તરત તેઓ પોતાની
Ēળો પડતી મૂકીને તેમની સાથે ગયા.
૧૯ éયાંથી થોડે આગળ જતા તેમણે ઝબદીના દીકરા યાકૂબને તથા તેના ભાઈ

યોહાનને હોડીમાં Ēળો સાંધતા જોયા. ૨૦ ઈસુએ તરત જ તેઓને બોલાõયા; અને
તેઓ પોતાના બાપ ઝબદીને મજૂરોની સાથે હોડીમાં રહેવા દઈને તેમની પાછળ
ગયા.

અશુĞ આéમા વળગેલો માણસ
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૨૧તેઓ કપરનાહૂમમાં ગયા;અને તરત, િવıામવારે સભાøથાનમાં જઈને ઈસુએ બોધ
આíયો. ૨૨લોકો તેમના બોધથી આŁયŅ પાñયા; કેમ કે તેમણે તેઓને શાøįીઓની
જેમ નિહ,પણ જેને અિધકાર હોય છે તેની માફક બોધ કયોŅ.
૨૩તે જ સમયે તેઓના સભાøથાનમાં અશુĞ આéમા વળગેલો એક માણસ હતો.

તેણે બૂમ પાડીને કùયું કે, ૨૪ 'અર,ેનાસરેથના ઈસુ,અમારે અને તમારે શું છે? શું તમે
અમારો નાશ કરવા આõયા છો? તમે કોણ છો,એ હું Ēણું છુ,ંએટલે ઈĿરના પિવį.'
૨૫ ઈસુએ તેને ધમકાવતાં કùયું કે, 'ચૂપ રહે,અને તેનામાંથી નીકળી Ē'. ૨૬અશુĞ
આéમા તેને મરડી નાખીને તથા મોટી બૂમ પાડીને તેનામાંથી નીકળી ગયો.
૨૭બધા એવા અચરત થયા કે તેઓ અંદરોઅંદર પૂછવા લાâયા કે, 'આ શું છે? આ

તો નવો બોધ છે! કેમ કે અિધકારથી તેઓ અશુĞ આéમાઓને પણ આŒા કરે છે
અને તેઓ તેમનું માને છે.' ૨૮તરત તેમની કીિતŅ આખા ગાલીલ Ĺાંતમાં ફેલાઈ ગઈ.

ઈસુએ ઘણાં લોકોને સાĒં કયાŅ
૨૯તેઓ તરત જ સભાøથાનમાંથી નીકળીને યાકૂબ તથા યોહાન સિહત િસમોન

તથા આિìěયાના ઘરમાં ગયા. ૩૦ હવે િસમોનની સાસુ તાવથી બીમાર હતી; અને
તરત તેને િવષે તેઓએ ઈસુને કùયું. ૩૧તેમણે પાસે આવીને તેનો હાથ પકડીને તેને
ઉઠાડી;અને તે જ સમયે તેનો તાવ ઊતરી ગયો અને તેણે તેઓની સેવા કરી.
૩૨સાંજે સૂરજ આથñયો éયારે તેઓ બધાં માંદાઓને તથા દુŉાéમા વળગેલાંઓને

તેમની પાસે લાõયા. ૩૩બારણા આગળ આખું શહેર ભેગું થયું. ૩૪ઘણાં જેઓ િવિવધ
Ĺકારના રોગથી પીડાતાં હતાં તેઓને તેમણે સાĒં કયાŅં;ઘણાં દુŉાéમાઓને કાઢ્યાં.
દુŉાéમાઓ તેમને ઓળખતા હતા માટે તેમણે તેઓને બોલવા દીધાં નિહ.

ગાલીલમાં ઈસુનો ઉપદેશ
૩૫સવારે અજવાળું થતાં પહેલાં ઘણાં વહેલા ઊઠીને ઈસુ બહાર ગયા;અને ઉåજડ

જâયાએ જઈને તેમણે éયાં ĹાથŅના કરી. ૩૬ િસમોન તથા જેઓ તેમની સાથે હતા,તેઓ
તેમની પાછળ ગયા; ૩૭અને તેઓ તેમને મળીને કહે છે કે, 'બધા તમને શોધે છે.'
૩૮તે તેઓને કહે છે કે, 'આપણે પાસેના ગામોમાં જઈએ કે, હું éયાં પણ ઉપદેશ આપુ;ં

કેમ કે એ જ માટે હું આõયો છુ.ં' ૩૯આખા ગાલીલમાં તેઓનાં સભાøથાનોમાં જઈને
તેઓ ઉપદેશ આપતા અને દુŉાéમાઓને કાઢતાં હતા.

એક કોિઢઓ શુĞ થયો
૪૦એક કુň રોગી તેમની પાસે આવે છે અને તેમને િવનંતી કરીને તથા ઘૂંટણ

ટેકવીને કહે છે કે, 'જો તમારી ઇäછા હોય તો તમે મને શુĞ કરી શકો છો.' ૪૧ઈસુને
અનુકંપા આવી અને હાથ લાંબો કરીને તેને øપöયાŅ. અને તેને કùયું કે, 'મારી ઇäછા
છે,તું શુĞ થા;' ૪૨તે જ ઘડીએ તેનો કુň રોગ મટી ગયો અને તે શુĞ થયો.
૪૩તેમણે તેને સખત ચેતવણી આપીને તરત બહાર મોકóયો; ૪૪અને કùયું કે, 'જોજ,ે

કોઈને કંઈ કહેતો નિહ; પણ જઈને પોતાને યાજકને બતાવ અને મૂસાએ ફરમાõયા
Ĺમાણે,તારા શુદ્િધકરણને લીધે,તેઓને માટે સાĭી તરીકે,અપŅણ કર.'
૪૫પણ તે éયાંથી જઈને એ િબના એટલી બધી Ĺગટ કરવા તથા ફેલાવવા લાâયો,

કે ઈસુ ફરી શહેરમાં ઉઘાડી રીતે જઈ ન શàયા,પણ બહાર ઉåજડ જâયાઓમાં રùયા
અને ચારેબાજુથી લોકો તેમની પાસે આõયા.
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પĭઘાતીને સાĒંપણું
૧ કેટલાક િદવસ પછી, ઈસુ ફરી કપરનાહૂમમાં ગયા, éયારે એવી વાત ફેલાઈ કે

'તેઓ ઘરમાં છે.' ૨તેથી એટલા બધા લોકો એકઠા થયા કે, દરવાĒ પાસે પણ જâયા
નહોતી; ઈસુ તેઓને વચન સંભળાવતા હતા.
૩ éયારે ચાર માણસોએ ďચકેલા એક લકવાĳøત માણસને તેઓ તેમની પાસે

લાõયા. ૪ભીડને કારણે તેઓ તેમની નજદીક તેને લાવી ન શàયા, éયારે åયાં તે
હતા éયાંનું છાપġં તેઓએ ખોóયું અને તે તોડીને જે ખાટલા પર તે લકવાĳøત
માણસ સૂતો હતો તેને ઉતાયોŅ.
૫ઈસુ તેઓનો િવĿાસ જોઈને લકવાĳøતને કહે છે કે, 'દીકરા,તારાં પાપ માફ થયાં

છે.' ૬પણ કેટલાક શાøįીઓ જેઓ éયાં બેઠા હતા, તેઓ પોતાના મનમાં િવચારતા
હતા કે, ૭ 'આ માણસ આવી રીતે કેમ બોલે છે? એ તો દુભાŅષણ કરે છે. એક,એટલે
ઈĿર,તેમના વગર કોણ પાપોની માફી આપી શકે?'
૮તેઓ પોતાના મનમાં એમ િવચારે છે,એ ઈસુએ પોતાના આéમામાં Ēણીને તેઓને

કùયું કે, 'તમે તમારાં હૃદયોમાં એવા િવચાર કેમ કરો છો? ૯આ બેમાંથી વધારે સહેલું
કયું છે,એટલે લકવાĳøતને એ કહેવું, કે તારાં પાપ તને માફ થયાં છે,અથવા એ
કહેવું કે,ઊઠ અને તારો ખાટલો ďચકીને ચાલ?'
૧૦પણ માણસના દીકરાને પૃêવી પર પાપ માફ કરવાનો અિધકાર છે,એમ તમે

Ēણો માટે,લકવાĳøતને ઈસુ કહે છે ૧૧ 'હું તને કહું છું કે ઊઠ,તારો ખાટલો ďચકીને
તારે ઘરે ચાóયો Ē.' ૧૨તે ઊઠ્યો અને તરત ખાટલો ďચકીને ચાóયો ગયો; બધા
તેને જોઈ રùયા. આથી લોકોએ આŁયŅ પામીને તથા ઈĿરને મિહમા આપીને કùયું
કે, 'અમે કદી આવું જોયું નથી.'

િશ÷ય થવા લેવીને તેડું
૧૩ ફરી ઈસુ સમુěને િકનારે ગયા; બધા લોકો તેમની પાસે આõયા; અને તેમણે

તેઓને બોધ કયોŅ. ૧૪ રøતે જતા તેમણે અóફીના દીકરા લેવીને કર ઉઘરાવવાની
ચોકી પર બેઠેલો જોયો;અને તેઓ તેને કહે છે કે, 'મારી પાછળ આવ;'તે ઊઠીને તેમની
પાછળ ગયો.
૧૫એમ થયું કે ઈસુ તેના ઘરમાં જમવા બેઠા અને ઘણાં જકાત ઉઘરાવનારાઓ

તથા પાપીઓ ઈસુની અને તેમના િશ÷યોની સાથે બેઠા હતા, કેમ કે તેઓ ઘણાં
હતા જે તેમની પાછળ ચાóયા હતા. ૧૬શાøįીઓએ તથા ફરોશીઓએ તેમને જકાત
ઉઘરાવનારાઓની તથા પાપીઓની સાથે જમતા જોઈને તેમના િશ÷યોને કùયું કે,
'ઈસુ તો દાણીઓની તથા પાપીઓની સાથે ખાય છે.'
૧૭ ઈસુ તે સાંભળીને તેઓને કહે છે કે, 'જેઓ સાĒં છે તેઓને વૈદની જĢર નથી;

પણ જેઓ બીમાર છે, તેઓને છે. ìયાયીઓને નિહ, પણ પાપીઓને બોલાવવા હું
આõયો છુ.ં'

ઉપવાસ િવષે Ĺŀ
૧૮યોહાનના તથા ફરોશીઓના િશ÷યો ઉપવાસ કરતાં હતા;અને તેઓ આવીને

તેમને કહે છે કે, 'યોહાનના તથા ફરોશીઓના િશ÷યો ઉપવાસ કરે છે, પણ તમારા
િશ÷યો ઉપવાસ કરતા નથી, એનું કારણ શુ?ં' ૧૯ ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'વરરાĒ
Ēનૈયાની સાથે હોય, éયાં સુધી શું તેઓ ઉપવાસ કરી શકે? વરરાĒ તેઓની સાથે
છે તેટલાં વખત સુધી તેઓ ઉપવાસ કરી શકતા નથી.
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૨૦પણ એવા િદવસો આવશે કે જયારે વરરાĒ તેઓની પાસેથી લઈ લેવાશે, éયારે
તે િદવસે તેઓ ઉપવાસ કરશે.' ૨૧નવા વøįનું થીંગડું જૂના વøįને કોઈ મારતું નથી;
જો મારે તો નવું થીંગડું જૂનાને સાંધવાને બદલે ખťચી કાઢે છે અને તે વøį વધારે
ફાટી Ēય છે.
૨૨નવો ěાĭારસ જૂની મશકોમાં કોઈ ભરતું નથી; જો ભરે તો નવો ěાĭારસ

મશકોને ફાડી નાખે છે અને ěાĭારસ તથા મશકો એ બİેનો નાશ થાય છે; પણ
નવો ěાĭારસ નવી મશકોમાં ભરવામાં આવે છે.

િવıામવાર િવષે Ĺŀ
૨૩એમ થયું કે િવıામવારે ઈસુ અનાજનાં ખેતરોમાં થઈને જતા હતા;અને તેમના

િશ÷યો ચાલતાં ચાલતાં કણસલાં તોડવા લાâયા. ૨૪ફરોશીઓએ તેમને કùયું કે,
'જુઓ, િવıામવારે જે ઉિચત નથી તે તેઓ કેમ કરે છે?'
૨૫તેમણે તેઓને કùયું કે, 'દાઉદને જĢર હતી અને તે તથા તેના સાથીઓ ભૂáયા

થયા હતા, éયારે તેણે શું કયુŅં,એ તમે કદી વાંäયું નથી? ૨૬એટલે કે અïયાથાર Ĺમુખ
યાજક હતો, éયારે ઈĿરના ઘરમાં જઈન,ેઅપŦલી રોટલીઓ જે માį યાજકો િસવાય
કોઈને ખાવાની છૂટ ન હતી તે તેણે ખાધી,અને તેના સાથીઓને પણ આપી.'
૨૭તેમણે તેઓને કùયું કે, 'િવıામવાર માણસને અથŦ થયો, માણસ િવıામવારને

અથŦ નિહ; ૨૮માટે માણસનો દીકરો િવıામવારનો પણ Ĺભુ છે.'

૩
સુકાઈ ગયેલા હાથવાળો માણસ
૧ ઈસુ ફરી સભાøથાનમાં આõયા;અને éયાં એક માણસ હતો જેનો હાથ સુકાઈ

ગયેલો હતો. ૨તેઓ િવıામવારે તેને સાજો કરશે કે નિહ, તે િવષે તેઓએ તેમના
પર ચાંપતી નજર રાખી,એ માટે કે તેઓ તેમના પર દોષ મૂકી શકે.
૩ પેલા સુકાયેલા હાથવાળા માણસને તેઓએ કùયું કે, 'વચમાં ઊભો થા.' ૪અને

તેઓએ પછી કùયું કે, 'િવıામવારે સાġં કરવું કે ખોટું કરવું? ēવને બચાવવો કે
મારી નાખવો, કયું ઉિચત છે?' પણ તેઓ મૌન રùયા.
૫તેઓના હૃદયની કઠોરતાને લીધે તે િદલગીર થઈને ગુøસાસિહત ચોતરફ તેઓને

જોઈને તે માણસને કùયું કે, 'તારો હાથ લાંબો કર.' તેણે તે લાંબો કયોŅ;અને તેનો
હાથ સાજો થયો. ૬શી રીતે ઈસુને મારી નાખવા તે િવષે ફરોશીઓએ બહાર જઈને
તરત હેરોદીઓની સાથે તેમની િવġĞ મનસૂબો કયોŅ.

સરોવર કાંઠે જનસમૂહ
૭ અને ઈસુ પોતાના િશ÷યો સિહત નીકળીને સમુěની નēકમાં ગયા; અને

ગાલીલમાંથી ઘણાં લોકો તેમની પાછળ ગયા; તેમ જ યહૂિદયામાંથી ૮ તથા
યġશાલેમમાંથી,અદુમમાંથી,યદŅનને પેલે પારથી, તૂર તથા િસદોનની આસપાસના
ઘણાં લોકો તેમણે જે જે કાયોŅ કયાŅ હતાં તે િવષે સાંભળીને તેમની પાસે આõયા.
૯લોકોથી પોતે દબાય નિહ, માટે તેમણે ભીડના કારણે પોતાને સાġ હોડી તૈયાર

રાખવાનું પોતાના િશ÷યોને કùયું; ૧૦ કેમ કે તેમણે ઘણાંને સાĒં કયાŅં હતાં અને
તેથી જેટલાં માંદા હતાં તેટલાં તેમને અડકવા સાġ તેમના પર પડાપડી કરતાં હતાં.
૧૧અશુĞ આéમાઓએ જયારે તેમને જોયા éયારે તેઓ તેમને પગે પડ્યા તથા

પોકારીને બોóયા કે, 'તમે ઈĿરના દીકરા છો.' ૧૨તેમણે તેઓને હુકમ કયોŅ કે, 'તમારે
મને Ĺગટ કરવો નિહ.'
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બાર Ĺેિરતોની પસંદગી
૧૩ઈસુ પહાડ પર ચઢ્યાં અને જેઓને તેમણે પસંદ કયાŅ તેઓને તેમણે બોલાõયા;

અને તેઓ તેમની પાસે આõયા. ૧૪ ઈસુએ બાર Ĺેિરતોને નીñયા એ માટે કે તેઓ
તેમની સાથે રહે અને તે તેઓને Ĺચાર કરવા મોકલે, ૧૫અને તેઓ અિધકાર પામીને
દુŉાéમાઓને કાઢે. ૧૬ િસમોનનું નામ તેમણે િપતર પાડ્યું;
૧૭તથા ઝબદીનો દીકરો યાકૂબ તથા યાકૂબનો ભાઈ યોહાન તેઓનું નામ તેમણે

'બન-ેરગેસ' પાડ્યું,એટલે કે 'ગજŅનાના દીકરા;' ૧૮અને આિìěયા, િફિલપ, બથોŅóમી,
માêથી, થોમા,અóફીનો દીકરો યાકૂબ, થદી, િસમોન કનાની ૧૯ તથા તેમને પકડાવી
દેનાર યહૂદા ઇöકાિરયોત;એ બારને તેમણે નીñયા. પછી તે એક ઘરમાં આવે છે.

ઈસુ અને બાલઝબૂલ
૨૦ ફરી એટલા બધા લોકો ભેગા થયા કે તેઓ રોટલી પણ ખાઈ ન શàયા.

૨૧તેમના સગાંઓ તે સાંભળીને તેમને પકડવા બહાર નીકôયાં; કેમ કે તેઓએ કùયું
કે 'તે પાગલ છે.' ૨૨જે શાøįીઓ યġશાલેમથી આõયા હતા તેઓએ કùયું કે, 'તેનામાં
બાલઝબૂલ છે અને ભૂતોના સરદારની મદદથી તે ભૂતોને કાઢે છે.'
૨૩તેમણે તેઓને પાસે બોલાવીને ěŉાંતોમાં કùયું કે, 'શેતાન શેતાનને કેવી રીતે

કાઢી શકે? ૨૪જો કોઈ રાåયમાં અંદરોઅંદર ફૂટ પડી હોય,તો તે રાåય િøથર રહી
શકતું નથી. ૨૫જો કોઈ ઘરમાં અંદરોઅંદર ફૂટ પડી હોય,તો તે ઘર િøથર રહી શકશે
નિહ.
૨૬ જો શેતાન પોતાની ખુદની સામે થયો હોય અને તેનામાં ફૂટ પડી હોય, તો

તે રહી શકતો નથી;પણ તેનો અંત આõયો Ēણવુ.ં ૨૭બળવાનના ઘરમાં પેસીને જો
કોઈ પહેલાં તે બળવાનને ન બાંધે તો તે તેનો સામાન લૂંટી શકતો નથી;પણ તેને
બાંëયા પછી તે તેને લૂંટી શકશ.ે
૨૮ હું તમને િનŁે કહું છું કે, માણસોના દીકરાઓને સવŅ અપરાધોની તથા જે જે

દુભાŅષણો તેઓ કરે તેની માફી મળશ.ે ૨૯પણ જે કોઈ પિવį આéમાની િવġĞ
દુભાŅષણ કરશે તેને માફી કદી મળશે નિહ; પણ તેને માથે અનંતકાળના પાપનો
દોષ રહે છે.' ૩૦કેમ કે તેઓ કહેતાં હતા કે તેને અશુĞ આéમા વળગેલો છે.

ઈસુના મા અને ભાઈઓ
૩૧ éયારે તેમના ભાઈઓ તથા તેમની મા આõયાં અને બહાર ઊભા રહીને તેમને

બોલાવવા તેમની પાસે માણસ મોકóયો. ૩૨ઘણાં લોકો તેમની આસપાસ બેઠેલા હતા;
અને તેઓએ તેમને કùયું કે, 'જો તમારી મા તથા તમારા ભાઈઓ બહાર ઊભા છે
અને તમને શોધે છે.'
૩૩તેમણે તેઓને ઉĮર આપતાં કùયું કે, 'મારી મા તથા મારા ભાઈઓ કોણ છે?'

૩૪જેઓ તેમની આસપાસ બેઠા હતા તેઓ તરફ ચારેબાજુ જોઈને તે કહે છે કે, 'જુઓ,
મારી મા તથા મારા ભાઈઓ. ૩૫ કેમ કે જે કોઈ ઈĿરની ઇäછા Ĺમાણે કરશે તે જ
મારો ભાઈ તથા મારી બહેન તથા મા છે.'

૪
વાવનારનું ěŉાંત
૧ઈસુ સમુěને િકનારે ફરી બોધ કરવા લાâયા. અિત ઘણાં લોકો ભેગા થયા, માટે

તે સમુěમાં હોડી પર ચઢીને બેઠા;અને બધા લોકો સમુěની પાસે કાંઠા પર હતા.
૨અને ěŉાંતોમાં તેમણે તેઓને ઘણો બોધ કયોŅ;અને પોતાના બોધમાં તેઓને કùયું,
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૩ 'સાંભળો, જુઓ, વાવનાર વાવવાને બહાર ગયો. ૪એમ થયું કે, તે વાવતો હતો

éયારે કેટલાક બીજ રøતાની કોરે પડ્યાં;અને પĭીઓ આવીને તે ખાઈ ગયા. ૫બીĒં
પêથરવાળી જમીનમાં પડ્યાં, åયાં વધારે માટી ન હતી;અને જમીન ďડી ન હતી,
માટે તે તરત ઊગી નીકôયાં;
૬પણ સૂયŅ ઊâયો éયારે તેઓ ચીમળાઈ ગયા;અને તેઓને જડ ન હતી માટે તેઓ

સુકાઈ ગયા. ૭બીĒં કાંટાનાં Ēળાંમાં પડ્યાં;અને કાંટાનાં Ēળાંએ વધીને તેઓને
દાબી નાáયાં;અને તેઓએ ફળ ન આíયુ.ં
૮બીĒં બીજ સારી જમીનમાં પડ્યાં;અને તેઓએ ઊગીને તથા વઘીને ફળ આíયાં,

įીસગણાં તથા સાંઠગણાં તથા સોગણાં ફળ આíયાં. ૯તેમણે તેઓને કùયું કે, 'જેને
સાંભળવાને કાન છે તે સાંભળે.'

ěŉાંતનો હેતુ
૧૦ જયારે તે એકાંતમાં હતા éયારે બાર િશ÷યો સિહત જેઓ તેમની પાસે હતા,

તેઓએ તેમને આ ěŉાંતો િવષે પૂછ્યું. ૧૧તેમણે તેઓને કùયું કે, 'ઈĿરના રાåયનો
મમŅ તમને અપાયો છે;પણ જેઓ બહારના છે તેઓને સઘળી વાતો ěŉાંતોમાં અપાય
છે; ૧૨એ માટે કે તેઓ જોતાં જુએ,પણ Ēણે નિહ;અને સાંભળતાં સાંભળે,પણ સમજે
નિહ;એમ ન થાય કે તેઓ ફરે અને તેઓને પાપની માફી મળ.ે

વાવનારનાં ěŉાંતનો ખુલાસો
૧૩તે તેઓને કહે છે કે,શું તમે આ દૃŉાંત સમજતા નથી? éયારે સવŅ ěŉાંતો કેવી

રીતે સમજશો? ૧૪વાવનાર વચન વાવે છે. ૧૫રøતાની કોર પરનાં એ છે કે åયાં વચન
વવાય છે અને તેઓ સાંભળે છે કે તરત શેતાન આવીને તેઓમાં જે વચન વવાયેલું
હતું તે લઈ Ēય છે.
૧૬એમ જ જેઓ પêથરવાળી જમીનમાં વવાયેલાં તેઓ એ છે,કે જેઓ વચન સાંભળીને

તરત આનંદથી તેને માની લે છે; ૧૭અને તેમના પોતાનામાં જડ હોતી નથી,એટલે
થોડીવાર ટકે છે; પછી વચનને લીધે દુઃખ અથવા સતાવણી આવે છે éયારે તેઓ
આિéમક ēવનમાં ટકી શકતા નથી.
૧૮બીĒં જેઓ કાંટાઓમાં વવાયેલાં છે તેઓ એ છે કે, જેઓએ વચન સાંભôયું,

૧૯પણ આ ભૌિતક જગતની િચંતાઓ, ěõયની માયા તથા બીē વøતુઓનો લોભ
Ĺવેશ કરીને વચનને દાબી નાખે છે;અને તે િન÷ફળ થાય છે. ૨૦જેઓ સારી જમીનમાં
વવાયેલાં તેઓ એ છે કે,જેઓ વચન સાંભળે છે,અને તેને ĳહણ કરે છે,અને įીસગણાં
તથા સાંઠગણાં તથા સોગણાં ફળ આપે છે.'

માપ નીચે દીવો?
૨૧તેમણે તેઓને કùયું કે, 'શું દીવી નીચે અથવા પલંગ નીચે મૂકવા સાġ કોઈ

દીવો લાવે છે? શું દીવીની ઉપર મૂકવા સાġ નિહ? ૨૨કેમ કે જે કંઈ ગુíત છે તે એ
માટે છે કે તે Ĺગટ કરાય અને જે ઢાંકેલું છે તે એ સાġ છે કે ખુóલું કરવામાં આવે.
૨૩જો કોઈને સાંભળવાને કાન છે તો તેણે સાંભળવુ.ં'
૨૪તેમણે તેઓને કùયું કે, 'તમે જે સાંભળો છો તે પર ëયાન રાખો. જે માપથી તમે

માપો છો તેનાથી જ તમને માપી અપાશે;અને તમને વધતું અપાશે; ૨૫ કેમ કે જેની
પાસે છે તેને અપાશે અને જેની પાસે નથી, તેનું જે છે તે પણ તેની પાસેથી લઈ
લેવાશે.'

વૃદ્િધ પામતા બીજનું ěŉાંત
૨૬તેમણે કùયું કે, 'ઈĿરનું રાåય એવું છે કે Ēણે કોઈ માણસ જમીનમાં બી વાવે,

૨૭તે રાતિદવસ ďઘે તથા Ēગે અને તે બી ઊગે તથા વધે પણ શી રીતે તે વધે
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છે એ તે Ēણતો નથી. ૨૮જમીન તો પોતાની Ēતે ફળ આપે છે, પહેલાં અંકુર, પછી
કણસલુ,ંપછી કણસલાંમાં ભરપૂર દાણા. ૨૯પણ દાણા પાàયા પછી તરત તે દાતરડું
ચલાવે છે; કેમ કે કાપણીનો વખત થયો હોય છે.

રાઈના દાણાનું ěŉાંત
૩૦ તેમણે કùયું કે, 'ઈĿરના રાåયને શાની સાથે સરખાવીએ? અથવા તેને

સમĒવવા કયું ěŉાંત આપીએ? ૩૧તે રાઈના દાણાના જેવું છે; તે જમીનમાં વવાય
છે éયારે જમીનનાં સવŅ બીજ કરતાં તે નાનું હોય છે; ૩૨પણ વાõયા પછી તે ઊગી
નીકળે છે,અને સવŅ છોડ કરતાં મોટું થાય છે અને તેને એવી મોટી ડાળીઓ થાય
છે કે આકાશનાં પĭીઓ તેની છાયા નીચે વાસો કરી શકે છે.'
૩૩એવાં ઘણાં ěŉાંતોમાં જેમ તેઓ સાંભળી શકતા હતા તેમ તે તેઓને વચન

કહેતાં હતા. ૩૪ěŉાંત િવના તે તેઓને કંઈ કહેતાં ન હતા; પણ પોતાના િશ÷યોને
એકાંતે તેઓ સઘળી વાતોનો ખુલાસો કરતા.

ઈસુ તોફાન શાંત પાડે છે
૩૫ તે િદવસે સાંજ પડી éયારે તે તેઓને કહે છે કે, 'આપણે પેલે પાર જઈએ.'

૩૬લોકોને મૂકીને િશ÷યો ઈસુને પોતાની સાથે હોડીમાં લઈ Ēય છે. બીē હોડીઓ
પણ તેની સાથે હતી. ૩૭પછી પવનનું મોટું તોફાન થયું;અને હોડીમાં મોĒંઓ એવાં
ઊછળી આõયાં કે તે ભરાઈ જવા લાગી.
૩૮તે હોડીના પાછલા ભાગમાં ઓશીકા પર માથું ટેકીને ďઘતા હતા;અને તેઓ

તેમને જગાડીને કહે છે કે, 'ઉપદેશક,અમે નાશ પામીએ છીએ,તેની તમને શું કંઈ િચંતા
નથી?' ૩૯તેમણે ઊઠીને પવનને ધમકાõયો તથા સમુěને કùયું કે, 'શાંત થા.' éયારે
પવન બંધ થયો અને મહાશાંિત થઈ.
૪૦તેમણે તેઓને કùયું કે,તમે કેમ ભયભીત થયા છો? શું તમને હજુ પણ િવĿાસ

નથી?' ૪૧તેઓ ઘણાં ગભરાયા તથા માંહોમાંહે બોóયા કે, 'આ તે કોણ છે કેમ કે પવન
તથા સમુě પણ તેમનું માને છે?'

૫
ઈસુ અશુĞ આéમાઓ વળગેલાને સાજો કરે છે
૧તેઓ સમુěને પાર ગેરાસાનીઓના દેશમાં ગયા. ૨ઈસુ હોડીમાંથી ઊતયાŅ,એટલે

કĺøતાનમાંથી અશુĞ આéમા વળગેલો એક માણસ તેમને મôયો;
૩તે કĺøતાનોમાં રહેતો હતો;અને સાંકળોથી પણ કોઈ તેને બાંધી શકતું ન હતુ;ં

૪કેમ કે તે ઘણીવાર બેડીઓ તથા સાંકળો વડે બંધાયો હતો,પણ તેણે સાંકળો તોડી
નાખી તથા બેડીઓ ભાંગી નાખી હતી; કોઈ તેને વશ કરી શકતું ન હતુ.ં
૫તે િનéય રાતિદવસ પહાડોમાં તથા કબરોમાં બૂમ પાડતો તથા પêથરોથી પોતાને

ઘાયલ કરતો હતો. ૬પણ ઈસુને દૂરથી જોઈને તે દોડી આõયો અને તેમને પગે પડ્યો,
૭અને મોટે ઘાંટે પોકારીને બોóયો, 'ઈસુ,પરાéપર ઈĿરના દીકરા,મારે અને તમારે

શું છે? હું તમને ઈĿરના સમ આપું છું કે, તમે મને પીડા ન આપો.' ૮ કેમ કે તેમણે
તેને કùયું હતું કે, 'અશુĞ આéમા,તું એ માણસમાંથી નીકળ.'
૯તેમણે તેને પૂછ્યું કે, 'તાġં નામ શું છે?' તેણે ઉĮર આપતાં કùયું કે, 'માġં નામ

સેના છે, કેમ કે અમે ઘણાં છીએ.' ૧૦તેણે તેમને ઘણી િવનંતી કરી, કે તે તેઓને
દેશમાંથી કાઢી મૂકે નિહ.
૧૧હવે éયાં પવŅતની બાજુ પર ભૂંડોનું એક મોટું ટોળું ચરતું હતુ.ં ૧૨તેઓએ તેમને

િવનંતી કરીને કùયું કે, 'તે ભૂંડોમાં અમે Ĺવેશીએ માટે અમને તેઓમાં મોકલો. ૧૩ઈસુએ
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તેઓને રĒ આપી અને દુŉાéમાઓ નીકળીને ભૂંડોમાં ગયા;તેઓ આશરે બે હĒર
ભૂંડો હતાં. તે ટોળું કરાડા પરથી સમુěમાં ધસી પડ્યું;અને સમુěમાં ડૂબી મયુŅં.
૧૪ તેઓના ચરાવનારા ભાâયા. અને તેમણે શહેરમાં તથા ગામડાંઓમાં ખબર

આપી; અને શું થયું તે જોવા લોકો બહાર આõયા. ૧૫ ઈસુની પાસે તેઓ આõયા
éયારે દુŉાéમા વળગેલો હતો,એટલે જેનાંમાં સેના હતી,તેને તેઓએ બેઠેલો કપડાં
પહેરેલો તથા હોશમાં આવેલો જોઈને તેઓ ગભરાઈ ગયા.
૧૬ દુŉાéમા વળગેલો કેવી રીતે તંદુરøત થયો તેની તથા ભૂંડો સંબંધીની વાત

જેઓએ જોઈ હતી તે તેઓએ લોકોને કહી. ૧૭તેઓ ઈસુને તેમના Ĺદેશમાંથી નીકળી
જવાની િવનંતી કરવા લાâયા કે 'અમારા Ĺદેશમાંથી ચાóયા Ēઓ.'
૧૮તે વહાણમાં ચઢતાં હતા એટલામાં જેને દુŉાéમા વળâયો હતો તેણે તેમની

સાથે રહેવા સાġ િવનંતી કરી. ૧૯પણ ઈસુએ તેને આવવા ન દીધો;પણ તેને કùયું
કે, 'તારે ઘરે તારાં લોકોની પાસે Ē,અને Ĺભુએ તારે સાġ કેટલું બધું કયુŅં છે અને
તારા પર દયા રાખી છે, તેની ખબર તેઓને આપ.' ૨૦તે ગયો અને ઈસુએ તેને
સાġ કેટલું બધું કયુŅં હતું તે દસનગરમાં Ĺગટ કરવા લાâયો;અને લોકો આŁયŅ
પાñયા.

યાઈરની દીકરી અને રàતિપત øįી
૨૧જયારે ઈસુ ફરી હોડીમાં બેસીને પેલે પાર ગયા, éયારે અિત ઘણાં લોકો તેમની

પાસે ભેગા થયા;અને ઈસુ સમુěની પાસે હતા. ૨૨સભાøથાનનાં અિધકારીઓમાંનો
યાઈરસ નામે એક જણ આõયો અને તેમને જોઈને તેમના પગે પડયો; ૨૩તેણે તેમને
ઘણી િવનંતી કરીને કùયું કે, 'મારી નાની દીકરી મરણતોલ માંદી છે; માટે આવીને
તેને હાથ લગાડો એ સાġ કે તે સાē થઈને ēવે.' ૨૪ ઈસુ તેની સાથે ગયા; અને
અિત ઘણાં લોકો તેમની પાછળ ચાóયા અને તેમના પર પડાપડી કરી.
૨૫એક øįી જેને બાર વષોŅથી લોહીવા થયેલો હતો ૨૬ અને તેણે ઘણાં વૈદોથી ઘણું

સùયું હતુ,ંપોતાનું બધું ખરચી નાáયું હતું અને તેને કંઈ ફરક પડ્યો નહોતો,પણ
તેથી ઊલટું વધારે બીમાર થઈ હતી, ૨૭તે ઈસુ સંબંધીની વાતો સાંભળીને ભીડમાં
તેમની પાછળ આવી અને તેમના ઝðભાને અડકી.
૨૮કેમ કે તેણે ધાયુŅં કે, 'જો હું માį તેમના ઝðભાને અડકું તો હું સાē થઈશ.' ૨૯તે

જ ઘડીએ તેનો રàતĽાવ બંધ થઈ ગયો અને શરીરમાં તેને લાâયું કે 'હું બીમારીથી
સાē થઈ છુ.ં'
૩૦મારામાંથી પરાđમ નીકôયું છે એવું પોતાને ખબર પડવાથી,ઈસુએ તરત લોકોની

ભીડમાં પાછળ ફરીને કùયું કે, 'કોણે મારા વøįને øપશŅ કયોŅ?' ૩૧તેના િશ÷યોએ
તેમને કùયું કે, 'તમે જુઓ છો કે, ઘણાં લોકો તમારા પર પડાપડી કરે છે અને શું
તમે કહો છો કે, કોણે મને øપશŅ કયોŅ?' ૩૨જેણે એ કામ કયુŅં તેને જોવા સાġ તેમણે
આસપાસ નજર ફેરવી.
૩૩તે øįી ડરતી તથા ķૂજતી, તેને જે થયું તે Ēણીને આવી,અને તેમની આગળ

નમીને તેણે તેમને બધું સાચે સાચું કùયું. ૩૪ઈસુએ તેને કùયું કે, 'દીકરી,તારા િવĿાસે
તને સાē કરી છે;શાંિતએ Ē અને તારી બીમારીથી મુàત થા.'
૩૫તે હē બોલતા હતા એટલામાં સભાøથાનના અિધકારીને éયાંથી લોકો આવીને

કહે છે કે, 'તારી દીકરી તો મરી ગઈ છે, તું હવે ઉપદેશકને તકલીફ શું કરવા આપે
છે?'
૩૬પણ ઈસુ તે વાત પર ëયાન ન આપતાં સભાøથાનનાં અિધકારીને કહે છે કે,

'ગભરાઈશ નિહ, માį િવĿાસ રાખ.' ૩૭અને િપતર, યાકૂબ, તથા યાકૂબના ભાઈ
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યોહાન િસવાય, તેમણે પોતાની સાથે કોઈને આવવા ન દીધાં. ૩૮સભાøથાનના
અિધકારીના ઘરમાં તેઓ આવે છે; અને કóપાંત, ġદન તથા િવલાપ કરનારાઓને
જુએ છે.
૩૯તે અંદર આવીને તેઓને કહે છે કે, 'તમે કેમ કóપાંત કરો છો અને રડો છો?

છોકરી મરી નથી ગઈ; પણ ďઘે છે.' ૪૦તેઓએ તેમને હસી કાઢ્યાં. પણ બધાને
બહાર મોકલીને, છોકરીનાં માબાપને તથા જેઓ પોતાની સાથે હતા તેઓને લઈન,ે
åયાં છોકરી હતી éયાં તે અંદર ગયા.
૪૧ છોકરીનો હાથ પકડીને તેઓ તેને કહે છે કે, 'ટિલથા કૂમ, જેનો અથŅ એ છે કે,

છોકરી, હું તને કહું છુ,ં ઊઠ.' ૪૨તરત છોકરી ઊઠીને ચાલવા લાગી; કેમ કે તે બાર
વષŅની હતી;અને તેઓ ઘણાં િવિøમત થયાં. ૪૩ઈસુએ તેઓને તાકીદ કરી કે, 'કોઈ
એ ન Ēણ;ે'અને તેમણે તેને કંઈ ખાવાનું આપવાની આŒા કરી.

૬
નાસરેથમાં ઈસુનો નકાર
૧ éયાંથી નીકળીને ઈસુ પોતાના Ĺદેશ નાસરેથમાં આõયા; અને તેમના િશ÷યો

તેમની પાછળ આõયા. ૨ િવıામવાર આõયો éયારે તે સભાøથાનમાં બોધ કરવા
લાâયા;અને ઘણાંએ તે સાંભળીને આŁયŅ પામીને કùયું કે, 'આ સઘળું તેમની પાસે
àયાંથી? તેમને જે બુદ્િધ અપાઈ તે કેવી છે! તેમના હાથથી આવાં પરાđમો કેવી રીતે
થાય છે એ શું છે? ૩શું તે સુથાર નથી? શું એ મિરયમનો દીકરો નથી? યાકૂબ,યુસફ,
યહૂદા તથા િસમોનનો ભાઈ નથી? શું એની બહેનો અહીં આપણી પાસે નથી?' અને
તેઓએ ઈસુને ઓળખવાની મના કરી.
૪પણ ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'Ĺબોધક પોતાના દેશ,પોતાનાં સગાં તથા પોતાના

ઘર િસવાય બીજે ઠેકાણે માન વગરનો નથી.' ૫તેમણે થોડાંક માંદાઓ પર હાથ
મૂકીને તેઓને સાĒં કયાŅં;તે િવના તેઓ éયાં કોઈ પરાđમી કામ કરી શàયા નિહ.
૬તેઓના અિવĿાસને લીધે તે આŁયŅ પાñયા અને આસપાસ ગામેગામ તેઓ બોધ
કરતા ફયાŅ.

ઈસુ બાર િશ÷યોને મોકલે છે
૭બાર િશ÷યોને પોતાની પાસે બોલાવીને તે તેઓને બïબેની જોડીમાં મોકલવા

લાâયા;અને તેમણે તેઓને અશુĞ આéમાઓ પર અિધકાર આíયો; ૮તેઓને ફરમાõયું
કે, 'મુસાફરીને સાġં કેવળ એક લાકડી િવના બીજું કંઈ લેવું નિહ; રોટલી નિહ,ઝોળી
પણ નિહ,પોતાના કમરબંધમાં નાણાં પણ નિહ; ૯પણ ચંપલ પહેરજો પણ વધારાનું
અંગરખું રાખશો નિહ.'
૧૦વળી તેમણે તેઓને કùયું કે, 'åયારે તમે કોઈ ઘરમાં Ēઓ અને éયાંથી નીકળો

éયાં સુધી તેમાં જ રહો. ૧૧åયાં કહીં તેઓ તમારો આવકાર ના કરે અને તમાġં ના
સાંભળે, તો તેઓની િવġĞ સાĭીĢપ થવાને માટે éયાંથી નીકળતાં તમારા પગ
તળેની ધૂળ ખંખેરી નાખજો.
૧૨ તેઓએ નીકળીને એવો ઉપદેશ કયોŅ કે, 'પøતાવો કરો.' ૧૩ તેઓએ ઘણાં

દુŉાéમાઓ કાઢ્યાં, ઘણાં માદાંઓને તેલ લગાવીને તેઓને સાĒં કયાŅં.
યોહાન બાિíતøતનો િશરäછેદ
૧૪હેરોદ રાĒએ તે િવષે સાંભôયું, કેમ કે તેમનું નામ ĹિસĞ થયું હતું અને તેઓ

કહેતાં હતા કે 'યોહાન બાિíતøમા કરનાર મૃéયુમાંથી ઊઠ્યો છે અને તેનાથી આવાં
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પરાđમી કામો કરાય છે.' ૧૫પણ બીĒઓએ કùયું કે, 'તે એિલયા છે;' અને અìય
કેટલાકે કùયું કે, 'તે Ĺબોધકોમાંના કોઈ એકના જેવા Ĺબોધક છે.'
૧૬પણ હેરોદે તે સાંભળીને કùયું કે, 'એ તો યોહાન છે જેનું માથું મť કાપી નંખાõયું

તે મૃéયુમાંથી ઊઠ્યો છે.' ૧૭ કેમ કે હેરોદે પોતે યોહાનને પકડાõયો હતો અને
પોતાના ભાઈ િફિલપની પéની હેરોિદયાને લીધે તેને જેલમાં પૂયોŅ હતો; કેમ કે હેરોદે
હેરોિદયાને પéની કરી હતી.
૧૮તેથી યોહાને હેરોદને કùયું હતું કે, 'તારા ભાઈની પéનીને રાખવી તે તને ઉિચત

નથી.' ૧૯એને લીધે હેરોિદયા યોહાન પર અદાવત રાખતી અને તેને મારી નાખવા
ચાહતી હતી, પણ તે એમ કરી શકતી ન હતી. ૨૦ કેમ કે હેરોદ યોહાનને ìયાયી
તથા પિવį માણસ Ēણીને તેનાથી ડરતો,તેને સાંભળતો અને તેનું સાંભળીને બહુ
ગભરાતો હતો,તોપણ ખુશીથી તેનું સાંભળતો હતો.
૨૧આખરે હેરોિદયાને અનુકૂળ િદવસ મôયો. હેરોદે પોતાના જìમિદવસે પોતાના

અમીરોન,ેસેનાપિતઓને તથા ગાલીલના સરદારોને સાġ ભોજન સમારંભ યોåયો;
૨૨તે સમયે હેરોિદયાની દીકરી અંદર આવીને નાચી. જેથી હેરોદ તથા તેની સાથે
જમવા બેઠેલાઓ ખુશ થયા;અને રાĒએ છોકરીને કùયું કે, 'તું જે ચાહે તે મારી પાસે
માગ અને હું તને તે આપીશ.'
૨૩ તેણે સમ ખાઈને તેને કùયું કે, 'જે કંઈ તું મારી પાસે માગે તે મારા અડધા

રાåય સુધી હું તને આપીશ.' ૨૪તેણે બહાર જઈને પોતાની માને પૂછ્યું કે, 'હું શું
માગુ?ં' ૨૫તેણે કùયું, 'યોહાન બાિíતøમા કરનારનું માથું માગ'. તરત રાĒની પાસે
ઉતાવળથી અંદર આવીને તેણે કùયું કે, 'હું ચાહું છું કે,યોહાન બાિíતøમા કરનારનું
માથું થાળમાં હમણાં જ તું મને આપ.'
૨૬ રાĒ ખૂબ જ દુ:ખી થયો, પણ પોતે સમ ખાધા હતા તેને લીધે તથા પોતાની

સાથે બેસનારાઓને લીધે તે તેને ના પાડી શàયો નિહ. ૨૭તરત રાĒએ િસપાઈને
મોકલીને તેનું માથું લાવવાનો હુકમ કયોŅ. િસપાઈએ જેલમાં જઈને તેનું માથું કાપી
નાáયુ;ં ૨૮અને થાળમાં તેનું માથું લાવીને છોકરીને આíયુ;ંઅને છોકરીએ પોતાની
માને તે આíયુ.ં ૨૯તેના િશ÷યો તે સાંભળીને આõયા અને તેનું ધડ લઈ ગયા અને
તેને કબરમાં દફનાõયુ.ં

પાંચ રોટલી અને બે માછલી
૩૦Ĺેિરતો ઈસુની પાસે એકઠા થયા.અને જે જે તેઓએ કયુŅં હતું તથા જે જે તેઓએ

શીખõયું હતુ,ં તે બધું તેમને કહી સંભળાõયુ.ં ૩૧તેમણે તેઓને કùયું કે, 'તમે પોતે
ઉåજડ જâયાએ એકાંતમાં આવો અને થોડો િવસામો લો;' કેમ કે આવનારા અને
જનારાં ઘણાં હતા;અને તેમને ખાવાનો પણ વખત મળતો નહોતો. ૩૨તેઓ હોડીમાં
બેસીને ઉåજડ જâયાએ એકાંતમાં ગયા.
૩૩લોકોએ તેઓને જતા જોયા, ઘણાંએ તેઓને ઓળáયા,અને સઘળાં શહેરમાંથી

દોડી આવીને éયાં ભેગા થયા અને તેઓની આગળ જઈ પહોંäયા. ૩૪ઈસુએ બહાર
આવીને અિત ઘણાં લોકોને જોયા;અને તેમને તેઓ પર અનુકંપા આવી; કેમ કે તેઓ
પાળક વગરનાં ઘેટાં જેવા હતા;અને તે તેઓને ઘણી વાતો િવષે બોધ કરવા લાâયા.
૩૫ જયારે િદવસ ઘણો નમી ગયો éયારે તેમના િશ÷યોએ તેમની પાસે આવીને

કùયું કે, 'આ જâયા ઉåજડ છે;અને િદવસ ઘણો નમી ગયો છે; ૩૬તેઓને જવા દો, કે
તેઓ આસપાસનાં પરાંમાં તથા ગામોમાં જઈને પોતાને સાġ ખાવાનું વેચાતું લે.
૩૭પણ તેમણે ઉĮર આપતાં તેઓને કùયું કે, 'તમે તેઓને ખાવાનું આપો.' તેઓ

તેને કહે છે કે, 'શું અમે જઈને બસો દીનારની રોટલીઓ લઈને તેઓને ખવડાવીએ?'
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૩૮પણ તે તેઓને કહે છે કે, 'તમારી પાસે કેટલી રોટલીઓ છે? તે જઈને જુઓ.'ખબર
કાઢ્યાં પછી તેઓ કહે છે કે, 'પાંચ રોટલી તથા બે માછલી.'
૩૯ તેમણે તેઓને આŒા કરી કે, 'સઘળાં લીલા ઘાસ પર પંગતમાં બેસી Ēય.'

૪૦તેઓ હારબંધ સો સો તથા પચાસ પચાસની પંગતમાં બેઠા. ૪૧ઈસુએ પાંચ રોટલી
તથા બે માછલી લઈને øવગŅ તરફ જોઈને આશીવાŅદ માâયો;અને રોટલીઓ ભાંગીને
તેઓને પીરસવા સાġ પોતાના િશ÷યોને આપી;અને બે માછલીઓ બધાને વહťચી
આપી.
૪૨બધા લોકો જñયાં અને તૃíત થયા; ૪૩અને તેઓએ રોટલીના વધેલા ટુકડાંઓની

અને માછલીઓથી ભરેલી બાર ટોપલીઓ ભરી. ૪૪જેઓએ રોટલીઓ ખાધી તેઓ
આશરે પાંચ હĒર પુġષ હતા.

ઈસુ પાણી પર ચાલે છે
૪૫ તéકાળ તેમણે પોતાના િશ÷યોને પાસે બોલાવીને હોડીમાં બેસાડ્યા, અને

પોતે લોકોને િવદાય કરે એટલામાં તેઓને પોતાની આગળ પેલે પાર બેથસાઈદામાં
મોકóયા. ૪૬તેઓને િવદાય કરીને ઈસુ પહાડ પર ĹાથŅના કરવા ગયા. ૪૭સાંજ પડી
éયારે હોડી સમુě મëયે હતી;અને ઈસુ એકલા બહાર જમીન પર હતા.
૪૮તેઓ હલેસાં મારતાં હેરાન થયા. કેમ કે પવન તેઓની સામો હતો, તે જોઈન,ે

આશરે રાતને ચોથે પહોરે ઈસુ સમુě પર ચાલતાં તેઓની પાસે આõયા અને Ēણે
તેઓથી આગળ જવાનું તેઓ ઇäછતા હતા. ૪૯તેઓએ તેમને સમુě પર ચાલતા જોઈને
અનુમાન કયુŅં કે,એ તો ભૂત છે અને બૂમ પાડી; ૫૦કેમ કે બધા તેમને જોઈને ગભરાયા.
પણ તરત તે તેઓની સાથે બોóયા અને તેઓને કùયું કે, 'િહંમત રાખો,એ તો હું
છુ,ંબીશો નિહ.'
૫૧તે તેઓની પાસે હોડી પર ગયા અને પવન બંધ થયો;અને તેઓ અિતશય

િવિøમત થયા; ૫૨કેમ કે તેઓ રોટલીના ચમéકાર સંબંધી સમåયા નિહ. તેઓનાં મન
કઠોર રùયાં.

ગેİેસારેતમાં માંદાઓ સાĒં થયાં
૫૩તેઓ પાર જઈને ગેİેસારેત દેશમાં આõયા અને િકનારે લંગર નાáયુ.ં ૫૪તેઓ

હોડી પરથી ઊતયાŅ éયારે તરત લોકોએ ઈસુને ઓળáયા, ૫૫અને ચારેબાજુ તેઓ
આખા Ĺદેશમાં દોડી જઈને ઈસુ àયાં છે તે તેઓએ સાંભôયું éયારે માંદાઓને
ખાટલામાં તેમની પાસે લાõયાં.
૫૬જે જે ગામો,શહેરો કે પરાંઓમાં ઈસુ ગયા, éયાં તેઓએ માંદાઓને ચોકમાં રાáયા

અને તેમને િવનંતી કરી કે, 'તેઓને માį તમારા વøįની કોરને અડકવા દો;'જેટલાંએ
તેમને øપશŅ કયોŅ તેઓ સાĒં થયા.

૭
પૂવŅજોની Ĺણાિલકાઓ
૧ફરોશીઓ તથા કેટલાક શાøįીઓ યġશાલેમથી આવીને ઈસુની આસપાસ ભેગા

થયા.
૨અને તેમના કેટલાક િશ÷યોને તેઓએ ધોયા વગરના અશુĞ હાથે, રોટલી ખાતા

જોયાં. ૩ કેમ કે ફરોશીઓ તથા બધા યહૂદીઓ વડીલોનો િરવાજો પાળીને સારી
રીતે હાથ ધોયા િવના ખાતા ન હતા. ૪બĒરમાંથી આવીને નાùયા િવના તેઓ
જમતા નહોતા;અને વાટકા,ગાગરો,તાંબાનાં વાસણ ધોવા અને બીē ઘણી િđયાઓ
પાળવાને તેઓએ øવીકાયુŅં હતુ.ં
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૫ પછી ફરોશીઓ તથા શાøįીઓ તેમને પૂછે છે કે, 'તમારા િશ÷યો વડીલોના

િરવાજો Ĺમાણે ન ચાલતાં અશુĞ હાથે રોટલી કેમ ખાય છે?'
૬ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'ઓ ઢોંગીઓ તમારા સંબંધી યશાયાએ ઠીક બોધ કયોŅ છે,

જેમ લáયું છે કે,આ લોકો હોઠોએ મને માને છે,પણ તેઓનાં હૃદયો મારાથી વેગળાં
રહે છે. ૭પણ તેઓ પોતાના િરવાજો મુજબ માણસોની આŒા શીખવતાં મને õયથŅ
ભજે છે.
૮ઈĿરની આŒા પડતી મૂકીને તમે માણસોના િરવાજોને પાળો છો.' ૯તેણે તેઓને

કùયું કે, 'તમે પોતાના િરવાજોને પાળવા સાġ ઈĿરની આŒાઓનો નકાર કરો છો.
૧૦ કેમ કે મૂસાએ કùયું કે, “તારાં માતાિપતાને માન આપ”અને “જે કોઈ પોતાનાં
માતાિપતાની િનંદા કરે તે માયોŅ Ēય”;
૧૧પણ તમે કહો છો કે,જો કોઈ માણસ પોતાનાં માતાિપતાને કહે કે, મારાથી તમને

જે કંઈ લાભ થાત તે તો કુરબાન,એટલે ઈĿરને દાન તરીકે અિપŅત કરેલું છે. ૧૨તો
તમે તેને તેનાં માતાિપતાને સાġ éયાર પછી કંઈ કરવા દેતાં નથી, ૧૩અને એમ
કરીને તમારા શીખવેલા િરવાજો વડે તમે ઈĿરની આŒા રદ કરો છો;અને એવાં
ઘણાં કામો તમે કરો છો.'

માણસને વટાળતાં વાનાં
૧૪લોકોને ફરી પોતાની પાસે બોલાવીને ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'તમે બધા માġં

સાંભળો તથા સમજો. ૧૫માણસની બહારથી તેનામાં Ĺવેશીને તેને Ļŉ કરી શકે,
એવું કંઈ નથી;પણ માણસમાંથી જે નીકળે છે,તે જ માણસને Ļŉ કરે છે. ૧૬જો કોઈને
સાંભળવાને કાન છે તો તે સાંભળે.
૧૭ જયારે લોકોની પાસેથી જઈને ઈસુ ઘરમાં ગયા, éયારે તેમના િશ÷યોએ એ

દૃŉાંત સંબંધી ઈસુને પૂછ્યું. ૧૮ઈસુ તેઓને કહે છે કે, 'તમે પણ શું એવા અણસમજુ
છો? તમે Ēણતા નથી કે,બહારથી માણસમાં જે કંઈ પેસે છે તે તેને Ļŉ કરી શકતું
નથી? ૧૯કેમ કે તેના હૃદયમાં તે પેસતું નથી,પણ પેટમાં;અને તે નીકળીને શરીરની
બહાર Ēય છે;' [એવું કહીને] ઈસુએ સવŅ ખોરાક શુĞ ઠરાõયાં.
૨૦ વળી તેમણે કùયું કે, 'માણસમાંથી જે નીકળે છે તે જ માણસને Ļŉ કરે છે.

૨૧ કેમ કે અંદરથી, એટલે માણસોના હૃદયમાંથી ખરાબ િવચારો નીકળે છે, એટલે
õયિભચાર, ચોરીઓ, હéયાઓ, ૨૨ õયિભચારો, લોભ, દુŉતા, કપટ, કામવૃિĮ, અદેખાઇ,
િનંદા, અિભમાન, મૂખાŅઈ. ૨૩એ બધી ખરાબ બાબતો અંદરથી નીકળે છે અને તે
માણસને Ļŉ કરે છે.

િબનયહૂદી øįીનો િવĿાસ
૨૪પછી ઈસુ éયાંથી નીકળીને તૂર તથા િસદોનની Ĺદેશમાં ગયા. અને તેઓ એક

ઘરમાં Ĺવેöયા અને કોઈ ન Ēણે તેવું તેઓ ઇäછતા હતા;પણ તે ગુíત રહી શàયા
નિહ. ૨૫કેમ કે એક øįી જેની નાની દીકરીને અશુĞ આéમા વળગેલો હતો,તે ઈસુ
િવષે સાંભળીને આવી અને તેમના પગે પડી. ૨૬તે øįી ĳીક હતી અને િસિરયાનાં
િફનીિકયા કુળની હતી. તેણે પોતાની દીકરીમાંથી ભૂતને કાઢવાને તેમને િવનંતી
કરી.
૨૭પણ ઈસુએ તેને કùયું કે, 'છોકરાંને પહેલાં ધરાવા દ;ે કેમ કે છોકરાંની રોટલી

લઈને કૂતરાંને નાખવી તે ઉિચત નથી.' ૨૮પણ øįીએ તેમને ઉĮર આíયો કે, 'હા,
Ĺભુ, કૂતરાં પણ મેજ નીચેથી છોકરાંનાં પડેલા ખોરાકના કકડામાંથી ખાય છે'.



માકŅ ૭:૨૯ 1334 માકŅ ૮:૧૩

૨૯ ઈસુએ તેને કùયું કે, 'આ વાતને લીધે Ē; તારી દીકરીમાંથી દુŉાéમા નીકળી
ગયો છે.' ૩૦તેણે પોતાને ઘરે આવીને જોયું કે, 'છોકરી ખાટલા પર સૂતેલી હતી અને
દુŉાéમા નીકળી ગયો હતો.'

ઈસુ બહેરા-બોબડાને સાĒ કરે છે
૩૧ફરી તૂરની સીમોમાંથી નીકળીન,ે િસદોનમાં થઈને દસનગરની સીમોની મëયે

થઈને ઈસુ ગાલીલના સમુěની પાસે આõયા. ૩૨લોકો એક મૂક-બિધરને તેમની પાસે
લાõયા અને તેના પર હાથ મૂકવાને તેમને િવનંતી કરી.
૩૩ઈસુએ લોકો પાસેથી તેને એકાંતમાં લઈ જઈને તેના કાનોમાં પોતાની આંગળી

નાખી અને તેની ēભ પર પોતાનું થૂંક લગાડ્યું; ૩૪અને øવગŅ તરફ જોઈને તેમણે
િનસાસો નાáયો અને કùયું કે, 'એફફથા,' એટલે 'ઊઘડી Ē.' ૩૫તરત તેના કાનો
ઊઘડી ગયા,તેની ēભનું બંધન છૂટ્યુ.ં તે øપŉ રીતે બોલતો થયો.
૩૬ઈસુએ તેઓને આŒા કરી કે, 'તમારે કોઈને કહેવું નિહ;'પણ જેમ જેમ તેમણે વધારે

આŒા કરી તેમ તેમ તેઓએ તે વધારે Ĺગટ કયુŅં. ૩૭લોકો વધારે અચંબો પાñયા અને
બોóયા કે, 'તેમણે બધું સાġં જ કયુŅં છે; તેઓ બિધરોને સાંભળતાં અને મૂકજનોને
બોલતાં કરે છે.

૮
ઈસુ ચાર હĒરને જમાડે છે
૧તે િદવસોમાં જયારે ફરી અિત ઘણાં લોકો હતા અને તેઓની પાસે કંઈ ખાવાનું

ન હતુ,ં éયારે ઈસુ પોતાના િશ÷યોને પાસે બોલાવીને તેઓને કહે છે કે, ૨ 'લોકો પર
મને અનુકંપા આવે છે, કેમ કે įણ િદવસથી તેઓ મારી સાથે રùયા છે અને તેઓની
પાસે કશું ખાવાનું નથી; ૩અને જો હું તેઓને ભૂáયા ઘરે મોકલું તો રøતામાં તેઓ
થાકીને પડી જશ;ે વળી તેઓમાંના કેટલાક તો દૂરથી આõયા છે.' ૪ િશ÷યોએ ઈસુને
જવાબ આíયો કે, 'અહીં અરèયમાં àયાંથી કોઈ એટલા બધાને રોટલીથી તૃíત કરી
શકે?'
૫ઈસુએ તેઓને પૂછ્યું કે, 'તમારી પાસે કેટલી રોટલીઓ છે?' તેઓએ કùયું, 'સાત.'

૬ ઈસુએ લોકોને જમીન પર બેસવાનો આદેશ આíયો;અને સાત રોટલીઓ લઈને
તેમણે øતુિત કરીને ભાંગી અને વહťચવા સાġ પોતાના િશ÷યોને આપી;અને તેઓએ
તે લોકોને પીરસી.
૭તેઓની પાસે થોડી નાની માછલીઓ પણ હતી;અને ઈસુએ તેના પર આશીવાŅદ

માગીને તે પણ લોકોને પીરસવાનું કùયું. ૮લોકો ખાઈને તૃíત થયા; અને બાકી
વધેલા ટુકડાંઓથી સાત ટોપલીઓ ભરાઈ. તે તેઓએ ઉઠાવી. ૯ [જમનારાં]આશરે
ચાર હĒર લોકો હતા;અને ઈસુએ તેઓને િવદાય કયાŅં. ૧૦તરત પોતાના િશ÷યો
સાથે હોડી પર ચઢીને ઈસુ દલમાનુથાની Ĺદેશમાં આõયા.

ફરોશીઓ િનશાની માગે છે
૧૧ éયારે éયાં ફરોશીઓ આવી પહોંäયા અને ઈસુની કસોટી કરતાં તેમની પાસે

øવગŅમાંથી ચમéકાિરક િચùન માગીને તેમની સાથે િવવાદ કરવા લાâયા. ૧૨પોતાના
આéમામાં ďડો િનસાસો નાખીને ઈસુ કહે છે કે, 'આ પેઢી ચમéકાિરક િચùન કેમ
માગે છે? હું તેમને િનŁે કહું છું કે,આ પેઢીને કંઈ જ ચમéકાિરક િચùન અપાશે નિહ.'
૧૩તેઓને éયાં જ રહેવા દઈને ઈસુ પાછા હોડીમાં બેસીને સામે િકનારે ગયા.
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ફરોશીઓ અને હેરોદીઓનું ખમીર
૧૪તેઓ રોટલી લાવવાનું ભૂલી ગયા હતા;અને તેઓની પાસે હોડીમાં એક કરતાં

વધારે રોટલી નહોતી. ૧૫ઈસુએ તેઓને આŒા આપીને કùયું કે, 'જોજો, ફરોશીઓના
ખમીરથી તથા હેરોદના ખમીરથી સાવધાન રહેજો.'
૧૬તેઓએ અંદરોઅંદર વાતો કરીને કùયું કે, 'આપણી પાસે રોટલી નથી.' ૧૭તે

Ēણીને ઈસુ તેઓને કહે છે કે, 'તમારી પાસે રોટલી નથી તે માટે તમે કેમ િવવાદ
કરો છો? હē સુધી શું તમે Ēણતા કે સમજતા નથી? શું તમારાં મન કઠણ થયાં છે?
૧૮તમને આંખો હોવા છતાં શું તમે દેખતા નથી?અને કાનો છતાં,શું તમે સાંભળતાં

નથી?અને શું યાદ રાખતાં નથી? ૧૯જયારે પાંચ હĒરને સાġ પાંચ રોટલી મť ભાંગી,
éયારે તમે ટુકડાંઓથી ભરેલી કેટલી ટોપલીઓ ઉઠાવી?' તેઓ ઈસુને કહે છે કે, 'બાર
ટોપલીઓ.'
૨૦ 'જયારે ચાર હĒરને સાġ સાત રોટલી પીરસી éયારે તમે ટુકડાંઓથી ભરેલી

કેટલી ટોપલીઓ ઉઠાવી'? તેઓએ કùયું કે 'સાત ટોપલી.' ૨૧ઈસુએ તેઓને કùયું 'શું
તમે હē નથી સમજતા?'

બેથસાઈદામાં આંધળાને સાજો કરે છે
૨૨તે બેથસેદામાં આવે છે. તેઓ ઈસુની પાસે એક અંધજનને લાવે છે,અને તેને

øપશŅવા સાġ તેમને િવનંતી કરી. ૨૩અંધનો હાથ પકડીને ઈસુ તેને ગામમાંથી બહાર
લઈ ગયા અને તેની આંખોમાં થૂંકીને તથા તેના પર હાથ મૂકીને તેને પૂછ્યું કે,
'તને કશું દેખાય છે?'
૨૪ďચું જોઈને તેણે કùયું કે, 'હું માણસોને જોĎ છુ;ંતેઓ ચાલતા વૃĭ જેવા દેખાય

છે'. ૨૫પછી ઈસુએ ફરી તેની આંખો પર હાથ મૂàયો. éયારે તેણે એક નજરે જોયુ,ંતે
સાજો થયો અને સઘળું øપŉ રીતે જોતો થયો. ૨૬ઈસુએ તેને ઘરે મોકલતાં કùયું
કે, 'ગામમાં પણ જઈશ નિહ.'

ઈસુ િવષે િપતરનો એકરાર
૨૭ ઈસુ તથા તેમના િશ÷યો કાઈસાિરયા િફિલíપીના ગામોમાં ગયા;અને માગŅમાં

તેમણે પોતાના િશ÷યોને પૂછ્યું કે 'હું કોણ છુ,ંતે િવષે લોકો શું કહે છે?' ૨૮તેઓએ
ઈસુને કùયું કે, 'કોઈ કહે છે કે તમે બાિíતøમા કરનાર યોહાન છો;અને કોઈ કહે છે
કે તમે એિલયા છો,વળી કોઈ એવું કહે છે કે 'તમે Ĺબોધકોમાંના એક છો.'
૨૯ઈસુએ તેઓને પૂછ્યું, 'પણ હું કોણ છુ,ંએ િવષે તમે શું કહો છો?' િપતરે જવાબ

આપતાં તેમને કùયું કે, 'તમે તો િĲøત છો.' ૩૦તેમણે તેઓને તાકીદ કરી કે, 'મારે
િવષે તમારે કોઈને કશું કહેવું નિહ.'

ઈસુ પોતાના મૃéયુની Ĺથમ આગાહી કરે છે
૩૧ઈસુ તેઓને શીખવવા લાâયા કે, 'માણસના દીકરાએ ઘણું સહેવુ,ંઅને વડીલોથી

તથા મુáય યાજકોથી તથા શાøįીઓથી નાપસંદ થવું, માયાŅ જવું અને įણ િદવસ
પછી પાછા ઊઠવું એ જĢરી છે.' ૩૨ ઈસુ એ વાત ઉઘાડી રીતે બોóયા. પછી િપતર
તેમને એક બાજુએ લઈને તેમને ઠપકો આપવા લાâયો;
૩૩પણ તેમણે પાછળ ફરીને તથા પોતાના િશ÷યોને જોઈને િપતરને ઠપકો આíયો

કે, 'શેતાન,તું મારી પાછળ Ē; કેમ કે તું ઈĿરની બાબતો પર નિહ,પણ માણસોની
બાબતો પર મન લગાડે છે.' ૩૪ઈસુએ પોતાના િશ÷યો સિહત લોકોને પાસે બોલાવીને
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તેઓને કùયું કે, 'જો કોઈ મારી પાછળ આવવા ચાહે છે,તો તેણે પોતાનો નકાર કરવો
અને પોતાનો વધøતંભ ďચકીને મારી પાછળ ચાલવું.
૩૫કેમ કે જે કોઈ પોતાનું ēવન બચાવવા ચાહે,તે તેને ગુમાવશ;ેઅને જે કોઈ મારે

લીધે તથા સુવાતાŅને લીધે પોતાનું ēવન ગુમાવશ,ે તે તેને બચાવશે. ૩૬ કેમ કે જો
માણસ આખું ભૌિતક જગત મેળવે પણ તેના ēવની હાિન થાય,તો તેથી તેને શો
લાભ થાય? ૩૭વળી માણસ પોતાના ēવનને બદલે શું આપશ?ે
૩૮ કેમ કે આ બેવફા તથા પાપી પેઢીમાં જે કોઈ મારે લીધે તથા મારાં વચનોને

લીધે શરમાશે, તેને લીધે માણસનો દીકરો પણ જયારે પોતાના બાપના મિહમામાં
પિવį øવગŅદૂતોની સાથે આવશે, éયારે તે શરમાશે.'

૯
૧ ઈસુએ તેઓને કùયું કે, હું તમને િનŁે કહું છું કે, 'અહીં ઊભા રહેનારાઓમાંના

કેટલાક એવા છે કે જેઓ પરાđમે આવેલું ઈĿરનું રાåય જોયા પહેલાં મરણ પામશે
જ નિહ.'

ઈસુનું Ģપાંતર
૨છ િદવસ પછી ઈસુ િપતરને,યાકૂબને તથા યોહાનને સાથે લઈને તેઓને ďચા

પહાડ ઉપર એકાંતમાં લઈ ગયા. અને તેઓની આગળ ઈસુનું Ģપાંતર થયું. ૩ઈસુનાં
વøįો ઊજળા,ં બહુ જ સફેદ થયાં;એવાં કે દુિનયાનો કોઈ પણ ધોબી તેવા સફેદ
કરી ન શકે.
૪એિલયા તથા મૂસા તેઓને દેખાયા અને તેઓ ઈસુની સાથે વાત કરતા હતા.

૫ િપતર ઈસુને કહે છે કે, 'ગુġē,અહીં રહેવું આપણે માટે સાġં છે;તો અમે įણ મંડપ
બનાવીએ,એક તમારે માટે,એક મૂસાને માટે અને એક એિલયાના માટે.' ૬શું બોલવું
એ તેને સૂæયું નિહ, કેમ કે તેઓ બહુ ડરી ગયા હતા.
૭એક વાદળું આõયુ.ં તેણે તેઓ પર છાયા કરી; વાદળામાંથી એવી વાણી થઈ કે,

'આ મારો વહાલો દીકરો છે, તેનું સાંભળો.' ૮તરત તેઓએ ચારેબાજુ જોયું éયાર
પછી તેઓએ સાથે એકલા ઈસુ િવના કોઈને જોયા નિહ.
૯તેઓ પહાડ પરથી ઊતરતા હતા éયારે ઈસુએ તેઓને ફરમાõયું કે, 'તમે જે જોયું

છે તે માણસનો દીકરો મૃéયુમાંથી પાછો ઊઠે, éયાં સુધી કોઈને કહેશો નિહ.' ૧૦તેઓએ
તે સૂચના મનમાં રાખીને 'મૃéયુમાંથી પાછા ઊઠવું'એ શું હશ,ે તે િવષે અંદરોઅંદર
ચચાŅ કરી.
૧૧તેઓએ ઈસુને પૂછ્યું, 'શાøįીઓ કેમ કહે છે કે એિલયાએ Ĺથમ આવવું જોઈએ?'

૧૨ ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'એિલયા અગાઉ આવીને સવŅને સુધારે છે ખરો; પણ
માણસના દીકરા િવષે એમ કેમ લáયું છે કે,તેમણે ઘણું દુઃખ સહેવું અને અપમાિનત
થવું પડશે?' ૧૩પણ હું તમને કહું છું કે, 'એિલયા ખરેખર આõયો છે;અને તેને િવષે
લખેલું છે તે Ĺમાણે તેઓએ પોતાની મરē મુજબ તેની સાથે આચરણ કયુŅં,'

ઈસુ અશુĞ આéમા વળગેલા છોકરાંને સાજો કરે છે
૧૪તેઓએ િશ÷યોની પાસે આવીને તેઓની આસપાસ ઘણાં લોકોને તથા તેઓની

સાથે ચચાŅ કરતા શાøįીઓને જોયા. ૧૫તે બધા લોકો ઈસુને જોઈને વધારે આŁયŅ
પાñયા અને દોડીને તેમને સલામ કરી. ૧૬ઈસુએ તેઓને પૂછ્યું કે, 'તેઓની સાથે તમે
શી ચચાŅ કરો છો?'
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૧૭લોકોમાંથી એકે તેમને ઉĮર આíયો કે, 'ઉપદેશક, હું મારો દીકરો તમારી પાસે

લાõયો છુ,ંતેને મૂંગો દુŉાéમા વળગેલો છે; ૧૮åયાં કહી તે તેને પકડે છે, éયાં તે તેને
પાડી નાખે છે; તે ફીણ કાઢે છે, દાંત ભીડે છે અને તે શરીર કડક થઈ Ēય છે. મť
તમારા િશ÷યોને તેને કાઢવાનું કùયું;પણ તેઓ તેને કાઢી શàયા નિહ,' ૧૯પણ ઈસુ
જવાબ આપતાં તેઓને કહે છે કે, 'ઓ અિવĿાસી પેઢી, હું àયાં સુધી તમારી સાથે
રહીશ? àયાં સુધી હું તમાġં સહન કરીશ? તેને મારી પાસે લાવો.'
૨૦તેઓ તેને ઈસુની પાસે લાõયા અને તેમને જોઈને દુŉાéમાએ તરત તેને મરડ્યો

અને જમીન પર પડીને તે ફીણ કાઢતો તરફડવા લાâયો. ૨૧ ઈસુએ તેના િપતાને
પૂછ્યું કે, 'તેને કેટલા વખતથી આવું થયું છે?' તેણે કùયું કે, 'બાળપણથી.' ૨૨તેનો
નાશ કરવા માટે અશુĞ આéમાએ ઘણી વખત તેને આગમાં તથા પાણીમાં પણ
નાખી દીધો છે; પણ જો તમે કંઈ કરી શકો તો અમારા પર દયા રાખીને અમને
મદદ કરો.'
૨૩ઈસુએ તેને કùયું કે, 'જો તમે કરી શકો! િવĿાસ રાખનારને તો બધું જ શàય છે.'

૨૪તરત દીકરાના િપતાએ ઘાંટો પાડતાં કùયું કે, 'હું િવĿાસ કġં છુ,ંમારા અિવĿાસ
િવષે મને મદદ કરો.' ૨૫ઘણાં લોકો દોડતા આવે છે,એ જોઈને ઈસુએ અશુĞ આéમાને
ધમકાવીને તેને કùયું કે, 'મૂંગા તથા બહેરા દુŉાéમા, હું તને હુકમ કġં છું કે,તેનામાંથી
નીકળ. અને ફરી તેનામાં Ĺવેશીશ નિહ.'
૨૬ચીસ પાડીને અને તેને બહુ મરડીને તે નીકôયો. અને તે મૂઆ જેવો થઈ ગયો,

એવો કે ઘણાંખરાએ કùયું કે, 'તે મરી ગયો છે.' ૨૭પણ ઈસુએ તેનો હાથ પકડીને
તેને ઉઠાડ્યો અને તે ઊભો થયો.
૨૮ ઈસુ ઘરમાં આõયા éયારે તેમના િશ÷યોએ તેમને એકાંતમાં પૂછ્યું કે, 'અમે

કેમ અશુĞ આéમાને કાઢી ન શàયા?' ૨૯ઈસુએ કùયું કે, 'ĹાથŅના િસવાય બીĒકોઈ
ઉપાયથી એ Ēત નીકળી શકે એમ નથી.'

ઈસુ બીē વાર પોતાના મૃéયુની આગાહી કરે છે
૩૦ éયાંથી નીકળીને તેઓ ગાલીલમાં થઈને ગયા અને તે િવષે કોઈ ન Ēણ,ેએવી

તેમની ઇäછા હતી. ૩૧ કેમ કે ઈસુ પોતાના િશ÷યોને શીખવતા અને તેઓને કહેતાં
કે, 'માણસનો દીકરો માણસોના હાથમાં સોંપાશે અને તેઓ તેને મારી નાખશ.ે મારી
નંખાયા પછી તે įીજે િદવસે પાછો ઊઠશ.ે' ૩૨તેઓ આ વાત સમåયા ન હતા અને
તેઓ તે િવષે ઈસુને પૂછતાં ગભરાતા હતા.

સૌથી મોટું કોણ?
૩૩તેઓ કપરનાહૂમમાં આõયા અને તે ઘરમાં હતા, éયારે ઈસુએ તેઓને પૂછ્યું કે,

'તમે માગŅમાં શાની ચચાŅ કરતાં હતા?' ૩૪પણ તેઓ મૌન રùયા; કેમ કે માગŅમાં તેઓ
અંદરોઅંદર ચચાŅ કરતાં હતા કે, 'તેઓમાં મોટો કોણ છે?' ૩૫ ઈસુ બેઠા અને બાર
િશ÷યોને બોલાવીને તેઓને કùયું કે, 'જો કોઈ પહેલો થવા ચાહે,તો તે સહુથી છેóલો
તથા સહુનો ચાકર થાય.'
૩૬તેમણે એક બાળકને લઈને તેઓની વચમાં ઊભું રાáયું અને તેને ખોળામાં લઈને

તેઓને કùયું કે, ૩૭ 'જે કોઈ મારે નામે આવાં બાળકોમાંના એકનો øવીકાર કરે,તે મારો
øવીકાર કરે છે અને જે કોઈ મારો øવીકાર કરે છે તે કેવળ મારો જ નિહ,પણ જેમણે
મને મોકóયો છે તેમનો øવીકાર કરે છે.'

જે આપણી િવġĞ નથી તે આપણા પĭનો છે
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૩૮યોહાને ઈસુને કùયું કે, 'ઉપદેશક, અમે એક જણને તમારે નામે દુŉાéમાઓને

કાઢતો જોયો અને અમે તેને મના કરી, કારણ કે તે આપણામાંનો નથી.' ૩૯પણ
ઈસુએ કùયું કે, 'તેને મના કરો નિહ, કેમ કે એવો કોઈ નથી કે જે મારે નામે પરાđમી
કામ કરે અને પછી તરત મારી િનંદા કરી શકે.
૪૦ કેમ કે જે આપણી િવġĞ નથી,તે આપણા પĭનો છે.' ૪૧કેમ કે હું તમને િનŁે

કહું છું કે, 'તમે િĲøતનાં છો એ કારણથી જે કોઈ તમને íયાલો પાણી પાશે,તે પોતાનું
ફળ નિહ ગુમાવ.ે

ઠોકર ખવડાવનારને અફસોસ
૪૨જે નાનાંઓ મારા પર િવĿાસ કરે છે,તેઓમાંના એકને જે કોઈ ઠોકર ખવડાવે,

તેને માટે તે કરતાં આ સાġં છે કે ઘંટીનો પêથર તેના ગળે બંધાય અને તે સમુěમાં
નંખાય. ૪૩ જો તારો હાથ તને ઠોકર ખવડાવે, તો તેને કાપી નાખ; તને બે હાથ
હોવા છતાં નકŅમાં ન હોલવાનાર અિâનમાં જવું પડે ૪૪ તે કરતાં હાથ િવનાનો થઈને
ēવનમાં પેસવું એ તારે માટે સાġં છે.
૪૫જો તારો પગ તને ઠોકર ખવડાવે,તો તેને કાપી નાખ;તને બે પગ હોવા છતાં

નકŅમાં ન હોલવાનાર અિâનમાં નંખાવું પડે ૪૬ તે કરતાં અપંગ થઈને ēવનમાં પેસવું
એ તારે માટે સાġં છે.
૪૭ જો તારી આંખ તને ઠોકર ખવડાવે તો તેને કાઢી નાખ; તને બે આંખ હોવા

છતાં નકાŅિâનમાં નંખાવુ,ં ૪૮કે åયાં તેઓનો કીડો મરતો નથી અને અિâન હોલવાતો
નથી તે કરતાં આંખ િવનાના થઈને ઈĿરના રાåયમાં Ĺવેશવું એ તારે માટે સાġં
છે.
૪૯ કેમ કે અિâનથી હરેક સલૂણું કરાશે; અને હરેક યŒ મીઠાથી સલૂણો કરાશે.

૫૦ મીઠું તો સાġં છે; પણ જો મીઠું øવાદ વગરનું થયું હોય, તો તેને શાથી ખાġં
કરાશે? પોતાનામાં મીઠું રાખો,અને એકબીĒ સાથે સંપ રાખો.

૧૦
ઈસુ ફારગતી િવષે શીખવે છે
૧ éયાંથી ઊઠીને ઈસુ યદŅન નદીને પેલે પાર યહૂિદયા Ĺદેશમાં આવે છે અને ફરી

ઘણાં લોકો આવીને તેમની પાસે એકઠા થાય છે; તેમની Ĺથા Ĺમાણે તેમણે ફરી
તેઓને બોધ કયોŅ. ૨ફરોશીઓએ પાસે આવીને ઈસુનું પરીĭણ કરતાં તેમને પૂછ્યું
કે, 'શું પિતએ પોતાની પéનીને છોડી દેવી ઉિચત છે?' ૩ઈસુએ જવાબ આપતાં તેઓને
પૂછ્યું કે, 'મૂસાએ તમને શી આŒા આપી છે?' ૪તેઓએ કùયું કે, છૂટાછેડા લખીને
éયાગી દેવાની રĒ મૂસાએ આપેલી છે.'
૫પણ ઈસુએ તેઓને કùયું કે,તમારાં હૃદયની કઠોરતાને લીધે મૂસાએ તમારે સાġ

તે આŒા આપી છે. ૬પણ ઉéપિĮના આરંભથી ઈĿરે તેઓને એક પુġષ તથા એક
øįી બનાõયાં. ૭એ કારણથી માણસ પોતાનાં માબાપને મૂકીને પોતાની પéની સાથે
જોડાયેલ રહેશે. ૮તેઓ બંને એક દેહ થશે;એ માટે તેઓ éયાર પછી બે નિહ, પણ
એક દેહ છે; ૯તો ઈĿરે જેને જોડ્યું છે તેને માણસે જુદું પાડવું નિહ.'
૧૦ઘરમાં તેમના િશ÷યોએ ફરી તે જ બાબત િવષે ઈસુને પૂછ્યું. ૧૧ઈસુ તેઓને કહે

છે કે, 'જે કોઈ પોતાની પéનીને éયાગી દે અને બીē સાથે લâન કરે,તે તેની િવġĞ
õયિભચાર કરે છે ૧૨ અને જો પéની પોતાના પિતને éયē દે અને બીĒ સાથે લâન
કરે,તો તે પણ õયિભચાર કરે છે.'

ઈસુ બાળકોને આશીવાŅદ આપે છે
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૧૩પછી તેઓ ઈસુ પાસે બાળકોને લાõયા કે તે તેઓને અડકે. પણ િશ÷યોએ તેઓને

ધમકાõયાં. ૧૪ઈસુ તે જોઈને દુ:ખી થયા અને તેમણે તેઓને કùયું કે, 'બાળકોને મારી
પાસે આવવા દો,તેઓને રોકશો નિહ; કેમ કે ઈĿરનું રાåય એવાઓનું જ છે.'
૧૫ હું તમને િનŁે કહું છું કે, 'જે કોઈ બાળકની માફક ઈĿરનું રાåય øવીકારશે

નિહ, તે તેમાં Ĺવેશ કરશે જ નિહ.' ૧૬ઈસુએ તેઓને બાથમાં લીધાં,અને તેઓ પર
હાથ મૂકીને તેઓને આશીવાŅદ આíયો.

ધનવાન માણસ
૧૭તે બહાર નીકળીને રøતે જતા હતા, éયારે એક માણસ તેમની પાસે દોડતો

આõયો અને તેણે તેમની આગળ ઘૂંટણ ટેકીને પૂછ્યું કે, 'ઓ ઉĮમ ઉપદેશક,
અનંતēવનનો વરસો પામવા માટે હું શું કġં?' ૧૮ ઈસુએ તેને કùયું કે, 'તું મને
ઉĮમ કેમ કહે છે? એક,એટલે ઈĿર િવના અìય કોઈ ઉĮમ નથી. ૧૯તું આŒાઓ
Ēણે છે કે, õયિભચાર ન કર, હéયા ન કર,ચોરી ન કર, જૂઠી સાĭી ન પૂર, ઠગાઈ ન
કર,પોતાના માબાપને માન આપ.'
૨૦ પણ તેણે ઈસુને કùયું કે, 'ઓ ઉપદેશક,એ સવŅ આŒાઓ તો હું બાળપણથી

પાળતો આõયો છુ.ં' ૨૧તેની તરફ જોઈને ઈસુને તેના પર Ĺેમ ઊપજયો. અને તેમણે
તેને કùયું કે, 'તું એક વાત સંબંધી અધૂરો છે;તાġં જે છે તે જઈને વેચી નાખ. ગરીબોને
આપ, øવગŅમાં તને ધન મળશ.ે અને આવ, મારી પાછળ ચાલ.' ૨૨પણ તે વાતને લીધે
તેનું મોં પડી ગયું અને ઉદાસ થઈને તે ચાóયો ગયો, કેમ કે તેની િમલકત ઘણી હતી.
૨૩ ઈસુ આસપાસ જોઈને પોતાના િશ÷યોને કહે છે કે, 'જેઓની પાસે દોલત છે

તેઓને ઈĿરના રાåયમાં પેસવું ઘણું અઘġં પડશે!' ૨૪ ઈસુની વાતોથી િશ÷યો
આŁયŅ પાñયા પણ ઈસુ ફરી જવાબ આપતાં તેઓને કહે છે કે, 'બાળકો, િમલકત
પર ભરોસો રાખનારાઓને ઈĿરના રાåયમાં પેસવું ઘણું અઘġં છે! ૨૫ધનવાનને
ઈĿરના રાåયમાં પેસવા કરતાં સોયના નાકામાં થઈને ďટને પસાર થવું સહેલું છે.'
૨૬તેઓએ ઘણું આŁયŅ પામીને અંદરોઅંદર કùયું, 'તો કોણ ઉĞાર પામી શકે?'

૨૭ઈસુ તેઓની તરફ જોઈને કહે છે કે, 'માણસોને એ અશàય છે,પણ ઈĿરને નથી,
કેમ કે ઈĿરને સવŅ શàય છે.' ૨૮ િપતર તેમને કહેવા લાâયો, 'જુઓ,અમે બધું મૂકીને
તમારી પાછળ આõયા છીએ.'
૨૯ઈસુએ કùયું કે, 'હું તમને િનŁે કહું છું કે,જે કોઈએ મારે લીધે અને સુવાતાŅને લીધે

ઘરને કે ભાઈઓને કે બહેનોને કે માને કે બાપને કે છોકરાંને કે ખેતરોને છોડ્યાં છે, ૩૦તે
હમણાં આ ēવનકાળમાં સોગણાં ઘરોન,ે ભાઈઓને, બહેનોન,ે માતાઓને, બાળકોન,ે
ખેતરોન,ેપામશે. જોકે તેઓની સતાવણી થશે. વળી તેઓ આવતા કાળમાં અનંતēવન
પાñયા વગર રહેશે નિહ. ૩૧પણ ઘણાં જેઓ પહેલા તેઓ છેóલાં અને જે છેóલાં તેઓ
પહેલા થશે.'
૩૨યġશાલેમની તરફ ઢાળ ચઢતાં તેઓ માગŅમાં હતા. ઈસુ તેઓની આગળ ચાલતા

હતા; તેઓ આŁયŅ પાñયા અને તેમની પાછળ અનુસરનારા ડરી ગયા. તે ફરીથી
બાર િશ÷યોને પાસે બોલાવીને પોતાના પર જે વીતવાનું હતું તે તેઓને કહેવા લાâયા
કે, ૩૩ 'જુઓ,આપણે યġશાલેમમાં જઈએ છીએ; માણસનો દીકરો મુáય યાજકોને તથા
શાøįીઓને સોંપાશે અને તેઓ તેના પર મૃéયુદંડ ઠરાવશે અને તેને િવદેશીઓને
સોંપશ;ે ૩૪તેઓ તેની મöકરી કરશે, તેના પર થૂંકશે, તેને કોરડા મારશે,અને મારી
નાખશે અને įીજે િદવસે તે પાછો ઊઠશે.'

યાકૂબ અને યોહાનની માગણી
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૩૫ઝબદીના દીકરા યાકૂબ તથા યોહાન ઈસુની પાસે આવીને કહે છે કે, 'ઉપદેશક,

અમારી ઇäછા છે કે,અમે જે કંઈ માગીએ તે તમે અમારે માટે કરો.' ૩૬ઈસુએ તેઓને
કùયું કે, 'તમારી શી ઇäછા છે? હું તમારે માટે શું કġં?' ૩૭ éયારે તેઓએ તેમને કùયું
કે, 'તમારા મિહમામાં અમે એક તમારે જમણે હાથે અને એક તમારે ડાબે હાથે બેસીએ,
એવું અમારે માટે કરો.'
૩૮પણ ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'તમે જે માગો છો,તે તમે સમજતા નથી. જે íયાલો

હું પીĎ છું તે શું તમે પી શકો છો? જે બાિíતøમા હું લĎ છુ,ં તે બાિíતøમા શું તમે
લઈ શકો છો?' ૩૯તેઓએ તેમને કùયું કે, 'અમે તેમ કરી શકીએ છીએ.' પણ ઈસુએ
તેઓને કùયું કે, 'જે íયાલો હું પીĎ છું તે તમે પીશો અને જે બાિíતøમા હું લĎ છુ,ં
તે બાિíતøમા તમે લેશો; ૪૦પણ કોઈને મારે જમણે હાથે કે ડાબે હાથે બેસવા દેવા,એ
મારા અિધકારમાં નથી,પણ જેઓને સાġ તે િનયત કરેલું છે તેઓને માટે તે છે.”
૪૧ પછી બાકીના દસ િશ÷યો તે સાંભળીને યાકૂબ તથા યોહાન Ĺéયે નાખુશ

થયા. ૪૨પણ ઈસુ તેઓને પાસે બોલાવીને કહે છે કે, 'તમે Ēણો કે િવદેશીઓ પર
જેઓ રાજ કરનારા કહેવાય છે,તેઓ તેમના પર શાસન કરે છે અને તેઓમાં જે મોટા
છે તેઓ તેમના પર અિધકાર ચલાવે છે.
૪૩પણ તમારામાં એવું ન થવા દો. તમારામાં જે કોઈ મોટો થવા ચાહે,તેણે તમારા

ચાકર થવું. ૪૪જે કોઈ Ĺથમ થવા માગે તે સહુનો દાસ થાય. ૪૫ કેમ કે માણસનો
દીકરો સેવા કરાવવાને નિહ, પણ સેવા કરવાને, તથા ઘણાંનાં મુિàતમૂóયને સાġ
પોતાનો ēવ આપવાને આõયો છે.'

ઈસુ આંધળા બાિતŅમાયને દેખતો કરે છે
૪૬ તેઓ યરીખોમાં આવે છે. અને યરીખોમાંથી ઈસુ, તેમના િશ÷યો તથા ઘણાં

લોકો બહાર જતા હતા, éયારે િતમાયનો દીકરો બાિતŅમાય જે અંધ િભખારી હતો તે
માગŅની બાજુએ બેઠો હતો. ૪૭એ નાસરેથના ઈસુ છે,એમ સાંભળીને તે બૂમ પાડવા
તથા કહેવા લાâયો કે, 'ઓ ઈસુ, દાઉદના દીકરા, મારા પર દયા કરો.' ૪૮લોકોએ તેને
ધમકાõયો કે, 'તું ચૂપ રહે;'પણ તેણે વધારે મોટેથી બૂમ પાડતાં કùયું કે, 'ઓ દાઉદના
દીકરા, મારા પર દયા કરો.'
૪૯ ઈસુએ ઊભા રહીને કùયું કે, 'તેને બોલાવો'અને અંધને બોલાવીને લોકો તેને

કહે છે કે, 'િહંમત રાખ, ઊઠ, ઈસુ તને બોલાવે છે.' ૫૦પોતાનું વøį પડતું મૂકીને તે
ઊઠ્યો,અને ઈસુની પાસે આõયો.
૫૧ ઈસુએ તેને ઉĮર આપતાં કùયું કે, 'હું તને શું કġં,એ િવષે તારી શી ઇäછા

છે?' અંધ õયિàતએ કùયું કે, 'øવામી, હું દેખતો થાĎ.' ૫૨ઈસુએ તેને કùયું કે 'Ē,તારા
િવĿાસે તને બચાõયો છે,'અને તરત તે દેખતો થયો અને માગŅમાં ઈસુની પાછળ
ગયો.

૧૧
યġશાલેમમાં િવજયĹવેશ
૧તેઓ યġશાલેમની નજદીક, જૈતૂનનાં પહાડ આગળ બેથફાગે તથા બેથાિનયા

પાસે આવે છે, éયારે ઈસુ બે િશ÷યોને આગળ મોકલે છે. ૨અને તેઓને કહે છે કે,
'સામેના ગામમાં Ēઓ અને તેમાં તમે પેસશો કે તરત એક ગધેડાનો વછેરો જેનાં પર
કોઈ માણસ કદી સવાર થયું નથી, તે તમને બાંધેલો મળશ;ે તેને છોડી લાવો. ૩જો
કોઈ તમને પૂછે કે,તમે શા માટે એમ કરો છો તો કહેજો કે,Ĺભુને તેની જĢર છે.અને
તે તરત એને અહીં પાછું લાવવા મોકલશે.'
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૪ તેઓ ગયા. અને ઘરની બહાર ખુóલાં રøતામાં બાંધેલો વછેરો તેઓને જોવા

મôયો અને તેઓ તેને છોડવા લાâયા. ૫જેઓ éયાં ઊભા હતા તેઓમાંના કેટલાકે
તેઓને કùયું કે, 'વછેરાને તમે શું કરવા છોડો છો?' ૬જેમ ઈસુએ તેઓને આŒા આપી
હતી,તેમ િશ÷યોએ લોકોને કùયું. અને તેઓએ તેમને જવા દીધાં.
૭ તેઓ વછેરાને ઈસુની પાસે લાõયા; તેના પર પોતાનાં કપડાં િબછાõયાં અને

તેના પર ઈસુ બેઠા. ૮ઘણાંઓએ પોતાના કપડાં રøતામાં પાથયાŅં અને બીĒઓએ
ખેતરમાંથી ડાળીઓ કાપીને રøતામાં પાથરી. ૯આગળ તથા પાછળ ચાલનારાંઓએ
બૂમ પાડતાં કùયું કે, 'હોસાİા,Ĺભુને નામે જે આવે છે,તે આશીવાŅિદત છે. ૧૦આપણા
િપતા દાઉદનું રાåય જે Ĺભુને નામે આવે છે, તે આશીવાŅિદત છે; પરમ ďચામાં
હોસાİા!'
૧૧ ઈસુ યġશાલેમમાં જઈને ભિàતøથાનમાં ગયા અને ચારેબાજુ બધું જોઈને સાંજ

પડ્યા પછી બારે સુĞાં નીકળીને તે બેથાિનયામાં ગયા.
ઈસુ અંēરીને ıાપ આપે છે
૧૨બીજે િદવસે તેઓ બેથાિનયામાંથી બહાર આõયા પછી, ઈસુને ભૂખ લાગી.
૧૩એક અંēરી જેને પાંદડાં હતાં તેને દૂરથી જોઈને ઈસુ તેની પાસે ગયા કે કદાચ

તે પરથી કંઈ ફળ મળ;ેઅને તેઓ તેની પાસે આõયા, éયારે પાંદડાં િવના તેમને કંઈ
મôયું નિહ; કેમ કે અંēરોની ઋતુ ન હતી. ૧૪ઈસુએ તેને કùયું કે, 'હવેથી કદી કોઈ
તારા પરથી ફળ નિહ ખાય'અને તેમના િશ÷યોએ તે સાંભôયું.

ઈસુ ભિàતøથાનને શુĞ કરે છે
૧૫તેઓ યġશાલેમમાં આõયા. éયારે તે ભિàતøથાનમાં ગયા. તેમાંથી વેચનારાઓને

તથા ખરીદનારાઓને નસાડી મૂકવા લાâયા; તેમણે નાણાવટીઓનાં બાજઠ તથા
કબૂતર વેચનારાઓનાં આસનો ďધા વાôયાં. ૧૬અને કોઈને પણ ભિàતøથાનમાં
માલસામાન લાવવા દીધો નિહ.
૧૭ તેઓને બોધ કરતાં ઈસુએ કùયું કે, 'શું એમ લખેલું નથી કે, માġં ઘર સવŅ

દેશનાઓને સાġં ĹાથŅનાનું ઘર કહેવાશે? પણ તમે તો તેને લૂંટારાઓનું કોતર કયુŅં
છે.' ૧૮ મુáય યાજકોએ તથા શાøįીઓએ તે સાંભôયું અને ઈસુને શી રીતે મારી
નાખવા તે િવષે તક શોધવા લાâયા, કેમ કે તેઓ ડરી ગયા હતા, કારણ કે લોકો
તેમના ઉપદેશથી નવાઈ પાñયા હતા. ૧૯દર સાંજે તેઓ શહેર બહાર જતા.

અંēરી પરથી મળતો બોધ
૨૦તેઓએ સવારે અંēરીની પાસે થઈને જતા તેને મૂળમાંથી સુકાયેલી જોઈ. ૨૧ િપતરે

યાદ કરીને ઈસુને કùયું કે, 'ગુġē,જુઓ,જે અંēરીને તમે ıાપ આíયો હતો તે સુકાઈ
ગઈ છે.'
૨૨ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'ઈĿર પર િવĿાસ રાખો.' ૨૩કેમ કે હું તમને િનŁે કહું

છું કે, 'જે કોઈ આ પવŅતને કહે કે ખસેડાઈ Ē અને સમુěમાં પડ.અને પોતાના હૃદયમાં
સંદેહ ન રાખતાં િવĿાસ રાખશે કે, હું જે કહું છું તે થશે,તો તે તેને માટે થશે.
૨૪એ માટે હું તમને કહું છું કે, જે સવŅ તમે ĹાથŅનામાં માગો છો,તે અમને મôયું છે

એવો િવĿાસ રાખો, તો તે તમને મળશ.ે ૨૫જયારે તમે ઊભા રહીને ĹાથŅના કરો
છો, éયારે જો કોઈ તમારો અપરાધી હોય,તો તેને માફ કરો,એ માટે કે તમારા િપતા
જે øવગŅમાં છે, તે પણ તમારા અપરાધો તમને માફ કરે. ૨૬પણ જો તમે માફ નિહ
કરો,તો øવગŅમાંનાં તમારા િપતા પણ તમારા અપરાધો માફ નિહ કરે.

ઈસુના અિધકાર અંગે Ĺŀ
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૨૭ પછી ફરી તેઓ યġશાલેમમાં આõયા. અને ઈસુ ભિàતøથાનમાં ફરતા હતા,

éયારે મુáય યાજકો,શાøįીઓ તથા વડીલો તેમની પાસે આõયા. ૨૮તેઓએ ઈસુને
પૂછ્યું કે, 'કયા અિધકારથી તું આ કામો કરો છો,' અથવા 'કોણે તને આ કામો
કરવાનો અિધકાર આíયો છે?'
૨૯ ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'હું એક વાત તમને પૂછીશ અને જો તમે મને જવાબ

આપશો, તો કયા અિધકારથી હું આ કામો કġં છું તે હું તમને કહીશ. ૩૦યોહાનનું
બાિíતøમા શું øવગŅથી હતું કે માણસોથી? મને જવાબ આપો.'
૩૧તેઓએ પરøપર િવચારીને કùયું કે, જો કહીએ કે, øવગŅથી,તો તે કહેશે કે, éયારે

તમે તેના પર િવĿાસ કેમ ન કયોŅ? ૩૨અને જો કહીએ કે, éયારે તેઓ લોકોથી
ગભરાયા. કેમ કે બધા યોહાનને િનŁે Ĺબોધક માનતા હતા. ૩૩તેઓ ઉĮર આíયો
કે, 'અમે Ēણતા નથી.' ઈસુ તેઓને કહે છે કે, 'કયા અિધકારથી હું આ કામો કġં છું
તે હું પણ તમને કહેતો નથી.'

૧૨
ěાĭાવાડી ઇĒરદારોનું ěŉાંત
૧ ઈસુ તેઓને ěŉાંતમાં કહેવા લાâયા કે, 'એક માણસે ěાĭવાડી રોપી, તેની

આસપાસ વાડ કરી, ěાĭરસનો કૂંડ ખોદ્યો, બુરજ બાંëયો અને ખેડૂતોને વાડી
ભાડે આપીને પરદેશ ગયો. ૨ મોસમે તેણે ખેડૂતોની પાસે ચાકર મોકóયો, કે તે
ખેડૂતો પાસેથી ěાĭવાડીનાં ફળનો ભાગ મેળવે. ૩પણ તેઓએ તેને પકડીને માયોŅ
અને ખાલી હાથે પાછો મોકóયો.
૪ફરી તેણે બીજો ચાકર તેઓની પાસે મોકóયો. તેઓએ તેનું માથું ફોડી નાáયું

અને તેને િધĐારીને નસાડી મૂàયો. ૫તેણે બીજો ચાકર મોકóયો અને તેઓએ તેને
મારી નાáયો. પછી બીĒ ઘણાં ચાકરો મોકóયા,તેઓએ કેટલાકને કોરડા માયાŅ અને
કેટલાકને મારી નાáયા.
૬હવે છેóલે માિલકનો વહાલો દીકરો બાકી રùયો હતો. માિલકે આખરે તેને તેઓની

પાસે એમ િવચારીને મોકóયો કે,તેઓ મારા દીકરાનું માન રાખશે.' ૭પણ તે ખેડૂતોએ
અંદરોઅંદર કùયું કે, 'એ તો વારસ છે;ચાલો,તેને મારી નાખીએ કે વારસો આપણો
થાય.'
૮તેઓએ તેને પકડીને મારી નાáયો. અને ěાĭવાડીમાંથી બહાર ફťકી દીધો. ૯એ

માટે ěાĭવાડીનો માિલક શું કરશે? હવે તે પોતે આવશ,ેખેડૂતોનો નાશ કરશે,અને
ěાĭવાડી બીĒઓને આપશ.ે
૧૦શું તમે આ શાøįવચન નથી વાંäયું કે, 'જે પêથરનો નકાર બાંધનારાઓએ કયોŅ,

ખૂણાનો મુáય પêથર થયો;' ૧૧આ કામ Ĺભુએ કયુŅં છે.આપણી ěિŉમાં તે અદભુત
છે! ૧૨તેઓએ ઈસુને પકડવાને શોધ કરી; પણ તેઓ લોકોથી ગભરાયા. કેમ કે તેઓ
સમåયા કે તેમણે તેઓના પર આ ěŉાંત કùયું હતુ,ંઅને તેઓ તેમને મૂકીને ચાóયા
ગયા.

કાઈસારને કર ભરવો કે નિહ?
૧૩તેઓએ ઈસુની પાસે કેટલાક ફરોશીઓને તથા હેરોદીઓને મોકóયા છે કે તેઓ

વાતમાં તેમને ફસાવે. ૧૪તેઓ આવીને તેમને કહે છે કે, 'ઉપદેશક,અમે Ēણીએ છીએ
કે, તમે સાચા છો અને પĭપાત કરતા નથી, કેમ કે માણસોની શરમ તમે રાખતા
નથી,પણ સéયતાથી ઈĿરનો માગŅ શીખવો છો. કાઈસાર રાĒને કર આપવો ઉિચત
છે કે નિહ? ૧૫આપીએ કે ન આપીએ?' પણ ઈસુએ તેઓનો ઢોંગ Ēણીને તેઓને
કùયું કે, 'તમે મારી પરીĭા કરો છો? એક દીનાર મારી પાસે લાવો કે હું જોĎ.'
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૧૬તેઓ લાõયા તે તેઓને કહે છે કે, દીનાર પર છાપ તથા લેખ કોનાં છે?' તેઓએ
તેને કùયું કે, 'કાઈસારનાં.' ૧૭ઈસુએ જવાબ આપતાં તેઓને કùયું કે, 'જે કાઈસારનાં
છે કાઈસારને અને જે ઈĿરનાં છે તે ઈĿરને ભરી આપો.'અને તેઓ તેનાથી વધારે
આŁયŅ પાñયા.

પુનġéથાનમાં એ કોની øįી થશે?
૧૮સદૂકીઓ જેઓ કહે છે કે, મરણોéથાન નથી, તેઓ તેમની પાસે આõયા. અને

તેઓએ ઈસુને પૂછ્યું કે, ૧૯ 'ઉપદેશક, મૂસાએ અમારે વાøતે લáયું છે કે, જો કોઈનો
ભાઈ પéનીને મૂકીને િન:સંતાન મૃéયુ પામે,તો તેનો ભાઈ તેની પéનીને રાખે અને
પોતાના ભાઈને સાġ સંતાન ઉપĒવે.
૨૦હવે સાત ભાઈ હતા;પહેલો પéની સાથે લâન કરીને સંતાન િવના મરણ પાñયો.

૨૧પછી બીĒએ તેને રાખી અને તે મરણ પાñયો;તે પણ કંઈ સંતાન મૂકી ગયો નિહ;
અને એ Ĺમાણે įીĒનું પણ થયું. ૨૨અને સાતે સંતાન વગર મરણ પાñયા. છેવટે
øįી પણ મરણ થયું. ૨૩હવે મરણોéથાનમાં, તે તેઓમાંના કોની પéની થશે? કેમ કે
સાતેની તે પéની થઈ હતી.'
૨૪ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'શું તમે આ કારણથી ભૂલ નથી કરતા,કે તમે પિવįશાøį

તથા ઈĿરનું પરાđમ Ēણતા નથી? ૨૫ કેમ કે મૃéયુમાંથી ઊઠનારા લâન કરતા કે
કરાવતાં નથી,પણ તેઓ øવગŅમાંનાં øવગŅદૂતોનાં જેવા હોય છે.
૨૬પણ મરણ પામેલા લોકો પાછા ઊઠે છે, તે સંબંધી,શું તમે મૂસાના પુøતકમાંના

ઝાડી િવષેના Ĺકરણમાં નથી વાંäયું કે, ઈĿરે તેને એમ કùયું કે, હું ઇĺાિહમનો ઈĿર
તથા ઇસહાકનો ઈĿર તથા યાકૂબનો ઈĿર છુ.ં ૨૭તે મૃéયુ પામેલાંઓના ઈĿર
નથી,પણ ēવતાંઓના ઈĿર છે. તમે ભારે ભૂલ કરો છો.'

સૌથી મોટી આŒા
૨૮શાøįીઓમાંના એકે પાસે આવીને તેઓની વાતો સાંભળી. અને ઈસુએ તેઓને

સારો ઉĮર આíયો છે એમ Ēણીને તેમને પૂછ્યું કે, 'બધી આŒાઓમાં મુáય કંઈ છે?'
૨૯ઈસુએ તેને ઉĮર આíયો કે, 'પહેલી એ છે કે,ઓ ઇઝરાયલ,સાંભળ, Ĺભુ આપણા
ઈĿર તે એક જ છે; ૩૦તારા પૂરા હૃદયથી, તારા પૂરા ēવથી, તારી પૂરી બુદ્િધથી
અને તારા પૂરા સામêયŅથી Ĺભુ તારા ઈĿર પર તું Ĺેમ કર. ૩૧અને બીē આŒા
એ છે કે જેમ તું તારા પોતાના પર Ĺેમ કરે છે તેમ તારા પડોશી પર પણ Ĺેમ કર.
તેઓ કરતાં બીē કોઈ મોટી આŒા નથી.'
૩૨શાøįીએ તેમને કùયું કે, 'સરસ, ઉપદેશક,તમે સાચું કùયું છે કે,તે એક જ છે,અને

તેમના િવના બીજો કોઈ નથી. ૩૩અને પૂરા હૃદયથી,પૂરી સમજણથી,પૂરા સામêયŅથી
તેમના પર Ĺેમ રાખવો,તથા પોતાના પર તેવો પોતાના પડોશી પર Ĺેમ રાખવો,
તે બધા સકળ દહનાપŅણો તથા બિલદાનો કરતાં અિધક છે.' ૩૪તેણે ડહાપણથી ઉĮર
આíયો છે એ જોઈને ઈસુએ તેને કùયું કે, 'તું ઈĿરના રાåયથી દૂર નથી.' éયાર
પછી કોઈએ તેમને પૂછવાની િહંમત કરી નિહ.

મસીહ િવષે Ĺŀ
૩૫ભિàતøથાનમાં બોધ કરતાં ઈસુએ કùયું કે, 'શાøįીઓ કેમ કહે છે કે, િĲøત

દાઉદનો દીકરો છે? ૩૬કેમ કે દાઉદે પોતે પિવį આéમાથી કùયું કે,Ĺભુએ મારા Ĺભુને
કùયું કે, તારા શįુઓને હું તાġં પાયાસન કġં, éયાં સુધી મારે જમણે હાથે બેસ.
૩૭દાઉદ પોતે તેમને Ĺભુ કહે છે;તો તે તેનો દીકરો કેવી રીતે હોય?' બધા લોકોએ
ખુશીથી તેનું સાંભôયું.
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શાøįીઓથી સાવધાન રહો
૩૮ ઈસુએ બોધ કરતાં તેઓને કùયું કે, 'શાøįીઓથી સાવધાન રહો; તેઓ ઝðભા

પહેરીને ફરવાનું,ચોકમાં સલામો, ૩૯સભાøથાનોમાં મુáય આસનો તથા જમણવારમાં
મુáય જâયાઓ ચાહે છે. ૪૦તેઓ િવધવાઓનાં ઘર ખાઈ Ēય છે અને ઢોંગ કરીને
લાંબી ĹાથŅનાઓ કરે છે;તેઓ િવશેષ િશĭા ભોગવશ.ે'

િવધવા øįીનું દાન
૪૧ઈસુએ દાનપેટીની સામે બેસીન,ેલોકો પેટીમાં પૈસા કેવી રીતે નાખે છે,તે જોયું

અને ઘણાં ıીમંતો તેમાં વધારે નાખતા હતા. ૪૨એક ગરીબ િવધવાએ આવીને તેમાં
બે નાના િસĐા નાáયા.
૪૩ઈસુએ પોતાના િશ÷યોને પાસે બોલાવીને તેઓને કùયું કે, 'હું તમને િનŁે કહું

છું કે, ગરીબ િવધવાએ તે સવŅ કરતાં વધારે દાન આíયું છે. ૪૪ કેમ કે એ સહુએ
પોતાની જĢરીયાત કરતાં વધારે હતું તેમાંથી દાન પેટીમાં કંઈક આíયું છે,પણ તેણે
પોતાની તંગીમાંથી પોતાની પાસે જે હતું તે બધું જ આપી દીધું છે.'

૧૩
ઈસુએ કરેલી મંિદરના નાશની આગાહી
૧ ઈસુ ભિàતøથાનમાંથી બહાર જતા હતા. éયારે તેમનો એક િશ÷ય તેમને કહે છે

કે, 'ઉપદેશક, જુઓ, કેવાં પêથર તથા કેવાં બાંધકામો!' ૨ઈસુએ તેને કùયું કે, 'શું તું એ
મોટાં બાંધકામો જુએ છે? પાડી નિહ નંખાય એવો એક પણ પêથર બીĒ પર અહીં
રહેવા દેવાશે નિહ.'

દુઃખો અને સતાવણીઓ
૩જૈતૂનનાં પહાડ પર,ભિàતøથાનની સામે તે બેઠા હતા éયારે િપતરે,યાકૂબે,યોહાને

તથા આિìěયાએ તેમને એકાંતમાં પૂછ્યું, ૪ 'અમને કહો,એ àયારે થશે? જયારે તે બધાં
પૂરાં થવાનાં હશ,ે éયારે કયા િચùન થશે?'
૫ઈસુ તેઓને કહેવા લાâયા કે, 'કોઈ તમને ભુલાવામાં ન નાખ,ેમાટે સાવધાન રહો.

૬ઘણાં મારે નામે આવીને કહેશે કે,તે હું છું અને ઘણાંઓને ગેરમાગŦ દોરશ.ે
૭પણ જયારે યુĞ િવષે તથા યુĞ અફવાઓ િવષે તમે સાંભળો, éયારે ગભરાશો

નિહ;એમ થવું જ જોઈએ;પણ તેટલેથી અંત નિહ આવે. ૮કેમ કે ĹĒ ĹĒની િવġĞ
તથા રાåય રાåયની િવġĞ ઊઠશ;ેજâયા જâયાએ ધરતીકંપ થશે અને દુકાળો પડશે;
આ તો મહાદુઃખનો આરંભ છે.
૯પણ પોતાના િવષે સાવધાન રહો; કેમ કે તેઓ તમને ìયાયસભાઓને સોંપશ;ે

સભાøથાનોમાં તમે કોરડાના માર ખાશો;અને તમને મારે લીધે અિધકારીઓ તથા
રાĒઓ આગળ,તેઓને માટે સાĭી થવા સાġ,ઊભા કરવામાં આવશે. ૧૦પણ પહેલાં
સવŅ દેશોમાં સુવાતાŅ Ĺગટ થવી જોઈએ.
૧૧જયારે તેઓ તમને લઈ જઈને પરાધીન કરશે, éયારે શું બોલવું તે િવષે અગાઉથી

િચંતા ન કરો; પણ તે વેળા તમને જે આપવામાં આવશે તે Ĺમાણે બોલજો; કેમ કે
બોલનાર તે તમે નિહ, પણ પિવį આéમા હશ.ે ૧૨ભાઈ ભાઈને તથા િપતા છોકરાંને
મરણદંડને સાġ પકડાવશે;છોકરાં માબાપની સામે ઊઠશે અને તેઓને મારી નંખાવશ.ે
૧૩મારા નામને લીધે બધા તમારો ğેષ કરશે; પણ જે અંત સુધી ટકશે તે જ ઉĞાર
પામશે.

ઉåજડના અમંગળપણાની િનશાની
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૧૪ પણ åયારે તમે પાયમાલીની િધĐારપાįતા åયાં ઘિટત નથી éયાં

ભિàતøથાનમાં ઊભેલી જુઓ, જે વાંચે છે તેણે સમજવુ,ં éયારે જેઓ યહૂિદયામાં હોય
તેઓ પહાડોમાં નાસી Ēય. ૧૫અગાશી પર હોય તે ઊતરીને ઘરમાંથી કંઈ લેવા સાġ
અંદર ન Ēય; ૧૬અને જે ખેતરમાં હોય તે પોતાનું વøį લેવાને પાછો ન આવે.
૧૭તે િદવસોમાં જેઓ સગભાŅ હોય અને øતનપાન કરાવતી હોય તેઓને અફસોસ

છે! ૧૮તમાġં નાસવું િશયાળામાં ન થાય, માટે ĹાથŅના કરો; ૧૯ કેમ કે તે િદવસોમાં
જેવી િવપિĮ થશે,તેવી િવપિĮ ઈĿરે સૃજેલી સૃિŉના આરંભથી તે આજ સુધી થઈ
નથી અને થશે પણ નિહ. ૨૦જો Ĺભુએ તે િદવસોને ઓછા કયાŅ ન હોત, તો કોઈ
માણસ ન બચત; પણ જેઓને તેમણે પસંદ કયાŅ તેઓને માટે તેમણે આ િદવસોને
ટૂંકા કયાŅ છે.
૨૧તે વેળાએ જો કોઈ તમને કહે કે, જુઓ,અહીં િĲøત છે; કે જુઓ, તે éયાં છે, તો

માનશો નિહ. ૨૨ કેમ કે નકલી િĲøતો તથા જૂઠાં Ĺબોધકો ઊઠશ;ે તેઓ ચમéકાિરક
િચùનો તથા આŁયŅકમોŅ કરી દેખાડશ,ે એ માટે કે, જો બની શકે તો, તેઓ પસંદ
કરેલાઓને પણ છેતરે. ૨૩તમે સાવધાન રહો; જુઓ, મť તમને સઘળું અગાઉથી કùયું
છે.

માણસના દીકરાનું મિહમાસિહત આવવું
૨૪પણ તે િદવસોમાં,એ િવપિĮ પછી,સૂયŅ અંધકારĢપ થઈ જશ,ેઅને ચંě પોતાનું

અજવાળું નિહ આપે, ૨૫આકાશના તારાઓ ખરવા લાગશ;ેઅને આકાશમાંના પરાđમો
હલાવાશે. ૨૬ éયારે તેઓ માણસના દીકરાને ભરપૂર પરાđમ તથા મિહમાસિહત
વાદળામાં આવતા જોશ.ે ૨૭ éયારે તે પોતાના øવગŅદૂતોને મોકલીને પૃêવીના છેડાથી
આકાશના છેડા સુધી,ચારે િદશાથી પોતાના પસંદ કરેલાઓને એકઠા કરશે.

અંēરી પરથી ěŉાંત શીખો
૨૮ હવે અંēરી પરથી તેનું દૃŉાંત શીખો; જયારે તેની ડાળી કુમળી જ હોય છે

અને પાંદડાં ફૂટી નીકળે છે, éયારે તમે Ēણો છો કે ઉનાળો પાસે છે. ૨૯એમ જ તમે
પણ જયારે આ બધું થતું જુઓ, éયારે તમારે Ēણવું કે, િĲøત પાસે એટલે બારણા
આગળ જ છે.
૩૦હું તમને િનŁે કહું છું કે આ બધાં પૂરાં થાય éયાં સુધી આ પેઢી મરણ પામશે

નિહ. ૩૧આકાશ તથા પૃêવી નાશ પામશે,પણ મારી વાતો પૂણŅ થયા િવના રહેશે નિહ.
૩૨પણ તે િદવસો તથા તે ઘડી સંબંધી િપતા વગર કોઈ Ēણતું નથી,આકાશમાંના
øવગŅદૂતો નિહ અને દીકરો પણ નિહ.

તે િદવસ કે તે ઘડી િવષે કોઈ Ēણતું નથી
૩૩સાવધાન રહો,Ēગતા રહીને ĹાથŅના કરો; કેમ કે એ સમય àયારે આવશે તે તમે

Ēણતા નથી. ૩૪તે આ Ĺમાણે છે કે Ēણે કોઈ પરદેશમાં મુસાફરી કરનાર માણસે
પોતાનું ઘર છોડીને પોતાના ચાકરોને અિધકાર આપીન,ેએટલે Ĺéયેકને પોતપોતાનું
કામ સોંપીને, દરવાનને પણ Ēગતા રહેવાની આŒા આપી હોય.
૩૫માટે તમે Ēગતા રહો; કેમ કે તમે Ēણતા નથી કે ઘરનો માિલક àયારે આવશ,ે

સાંજે, મધરાતે, મરઘો બોલતી વખતે કે સવારે! ૩૬એમ ન થાય કે તે અચાનક આવીને
તમને ďઘતા જુએ. ૩૭અને જે હું તમને કહું છું તે સવŅને કહું છું કે, 'Ēગતા રહો.'

૧૪
ઈસુની િવġĞ કાવતġં
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૧ હવે બે િદવસ પછી પાøખા તથા બેખમીર રોટલીનું પવŅ હતુ;ંઅને કેવી રીતે

ઈસુને દગાથી પકડીને મારી નાખવા એ િવષે મુáય યાજકો તથા શાøįીઓ શોધ
કરતા હતા. ૨તેઓએ કùયું કે, 'પવŅમાં નિહ કેમ કે રખેને éયાં લોકોમાં હુóલડ થાય.'

બેથાિનયામાં ઈસુને અĮર ચોôયું
૩જયારે ઈસુ બેથાિનયામાં િસમોન કુň રોગીના ઘરમાં હતા અને જમવા બેઠા હતા,

éયારે એક øįી શુĞ જટામાંસીનું અિત મૂóયવાન અĮર ભરેલી સંગેમરમરની ડïબી
લઈને આવી; અને એ ડïબી ભાંગીને તેણે ઈસુના માથા પર અĮર રેડ્યું. ૪પણ
કેટલાક પોતાના મનમાં રોષે ભરાઈને કહેવા લાâયા કે, 'અĮરનો બગાડ શા માટે
કયોŅ? ૫ કેમ કે એ અĮર įણસો દીનાર કરતાં વધારે િકંમતે વેચી શકાત. અને એ
પૈસા ગરીબોને અપાત.' તેઓએ તેની િવġĞ કચકચ કરી.
૬પણ ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'તેને રહેવા દો;તેને કેમ સતાવો છો? તેણે મારા Ĺéયે

સાġ કામ કયુŅં છે. ૭ કેમ કે ગરીબો સદા તમારી સાથે છે. જયારે તમે ચાહો éયારે
તેઓનું ભલું કરી શકો છો; પણ હું સદા તમારી સાથે નથી. ૮જે તેનાથી થઈ શàયું
તે તેણે કયુŅં છે; દફનને સાġ અગાઉથી તેણે મારા શરીરને અĮર લગાõયું છે. ૯વળી
હું તમને િનŁે કહું છું કે,આખી દુિનયામાં, åયાં કંઈ સુવાતાŅ Ĺગટ કરાશે, éયાં આ
øįીએ જે સેવા કરી છે તે તેની યાદગીરીને અથŦ કહેવામાં આવશે.'

ઈસુને પકડાવી દેવાની યહૂદાની સંમિત
૧૦બારમાંનો એક,એટલે યહૂદા ઇöકાિરયોત, મુáય યાજકોની પાસે ગયો,એ સાġ

કે તે ઈસુને તેઓના હાથમાં પકડાવે. ૧૧તેઓ તે સાંભળીને ખુશ થયા;અને તેને પૈસા
આપવાનું વચન આíયુ.ં éયારથી તે ઈસુને પરøવાધીન કરવાની તક શોધતો રùયો.

ઈસુ પોતાના િશ÷યો સાથે પાøખાનું ભોજન લે છે
૧૨બેખમીર રોટલીના પવŅને પહેલે િદવસે, જયારે લોકો પાøખાનું બિલદાન કરતા

હતા, éયારે ઈસુના િશ÷યો તેમને પૂછે છે કે, 'તમે પાøખા ખાઓ માટે અમે àયાં જઈને
તૈયારી કરીએ, એ િવષે તમારી શી ઇäછા છે?' ૧૩ ઈસુએ પોતાના િશ÷યોમાંના બે
િશ÷યોને મોકóયા અને તેઓને કùયું કે, 'શહેરમાં Ēઓ, પાણીનો ઘડો લઈને જતો
એક માણસ તમને મળશ;ેતેની પાછળ જજો. ૧૪અને જે ઘરમાં તે Ēય તેના માિલકને
પૂછજો કે, “ઉપદેશક કહે છે કે,મારી ઊતરવાનો ઓરડી àયાં છે કે,જેમાં હું મારા િશ÷યો
સાથે પાøખા ખાĎ?”
૧૫તે પોતે તમને એક મોટી મેડી શણગારેલી અને તૈયાર કરેલી બતાવશે. éયાં

આપણે સાġં પાøખા તૈયાર કરો.' ૧૬ િશ÷યો શહેરમાં આõયા અને જેવું ઈસુએ તેઓને
કùયું હતું તેવું તેઓને મôયું;અને તેઓએ પાøખા તૈયાર કયુŅ.
૧૭સાંજ પડી éયારે બાર િશ÷યોની સાથે તે આõયા. ૧૮અને તેઓ બેસીને ખાતા

હતા éયારે ઈસુએ કùયું કે, 'હું તમને િનŁે કહું છું કે,તમારામાંનો એક, જે મારી સાથે
ખાય છે, તે મને પરøવાધીન કરશે.' ૧૯તેઓ દુ:ખી થઈ ગયા;અને એક પછી એક
ઈસુને કહેવા લાâયા કે, 'શું તે હું છુ?ં'
૨૦તેમણે તેઓને કùયું કે, 'બારમાંનો એક, જે મારી સાથે થાળીમાં રોટલી બોળે છે

તે જ તે છે. ૨૧ કેમ કે માણસના દીકરા સંબંધી જેમ લáયું છે તેમ તે Ēય છે ખરો;
પણ જે માણસના દીકરાની ધરપકડ કરાવે છે,તે માણસને અફસોસ. જો તે માણસ
જìñયો ન હોત,તો તે તેને માટે સાġં હોત.'

Ĺભુભોજનની øથાપના
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૨૨તેઓ જમતા હતા, éયારે ઈસુએ રોટલી લઈને આશીવાŅદ માગીને ભાંગી અને
તેઓને આપી;અને કùયું કે, 'લો,આ માġં શરીર છે.' ૨૩ íયાલો લઈને તથા øતુિત
કરીને તેમણે તેઓને આíયો;અને બધાએ તેમાંથી પીધું. ૨૪ઈસુએ તેઓને કùયું કે,
નવા કરારનું આ માġં રàત છે, જે ઘણાંને માટે વહેવડાવેલું આõયું છે. ૨૫ હું તમને
િનŁે કહું છું કે, જે િદવસે હું ઈĿરના રાåયમાં નવો ěાĭારસ નિહ પીĎ, તે િદવસ
સુધી હું ફરી ěાĭનો રસ પીનાર નથી.'
૨૬તેઓ ગીત ગાયા પછી જૈતૂનનાં પહાડ પર ગયા.

િપતરના નકારની ઈસુએ કરેલી આગાહી
૨૭ ઈસુ તેઓને કહે છે કે, 'તમે સઘળા ઠોકર ખાશો, કેમ કે એવું લખેલું છે કે, હું

પાળકને મારીશ અને ઘેટાં િવખેરાઈ જશ.ે
૨૮પરંતુ મારા પાછા ઊઠ્યાં પછી હું તમારી અગાઉ ગાલીલમાં જઈશ.' ૨૯પણ િપતરે

ઈસુને કùયું કે, 'જોકે બધા ભલે ઠોકર ખાય. હું તો નિહ ભૂલુ.ં'
૩૦ઈસુ તેને કહે છે, કે 'હું તને િનŁે કહું છું કે,આજે રાįે જ મરઘો બે વાર બોóયા

અગાઉ તું įણ વાર મારો નકાર કરીશ.' ૩૧પણ તેણે વધારે િહંમતથી કùયું કે, 'મારે
તમારી સાથે મરવું પડે,તોપણ હું તમારો નકાર નિહ કġં'. બીĒ બધાએ પણ એમ
જ કùયું.

ગેથસેમાનેમાં ઈસુ ĹાથŅના કરે છે
૩૨તેઓ ગેથસેમાને નામે એક જâયાએ આવે છે; ઈસુ પોતાના િશ÷યોને કહે છે કે,

'હું ĹાથŅના કġં, éયાં સુધી અહીં બેસો.' ૩૩ઈસુ પોતાની સાથે િપતરને,યાકૂબને તથા
યોહાનને લઈ ગયા અને ઈસુ બહુ અકળાવા તથા ઉદાસ થવા લાâયા. ૩૪ઈસુ તેઓને
કહે છે, 'મારો ēવ મરવા જેવો અિત શોકાતુર છે;અહીં રહીને Ēગતા રહો.'
૩૫તેમણે થોડેક આગળ જઈને જમીન પર પડીને ĹાથŅના કરી કે, શàય હોય તો

આ ĭણ મારાથી દૂર કરાય.' ૩૬તેમણે કùયું કે, 'અïબા, િપતા,તમને સવŅ શàય છે;આ
íયાલો મારાથી દૂર કરો. તોપણ મારી ઇäછા Ĺમાણે નિહ, પણ તમારી ઇäછા Ĺમાણે
થાઓ.'
૩૭ ઈસુ પાછા આવે છે,અને તેઓને ďઘતા જુએ છે અને િપતરને કહે છે, 'િસમોન

શું તું ďઘે છે? શું એક ઘડી સુધી તું Ēગતો રહી શકતો નથી? ૩૮Ēગતા રહો અને
ĹાથŅના કરો, કે તમે પરીĭણમાં ન પડો;આéમા તéપર છે ખરો, પણ શરીર િનબŅળ
છે.' ૩૯ફરી તેમણે જઈને એ જ શïદો બોલીને ĹાથŅના કરી.
૪૦ફરી પાછા આવીને ઈસુએ તેઓને ďઘતા જોયા; તેઓની આંખો ďઘથી ઘણી

ભારે હતી;અને તેમને શો જવાબ દેવો,એ તેઓને સમĒતું ન હતુ.ં ૪૧ઈસુ įીē વાર
આવીને તેઓને કહે છે કે, 'શું તમે હજુ ďãયા કરો છો અને આરામ લો છો? બસ થયું.
તે ઘડી આવી ચૂકી છે, જુઓ, માણસના દીકરાને પાપીઓના હાથમાં સોંપી દેવાશે.
૪૨ઊઠો,આપણે જઈએ; જુઓ, મને જે પકડાવનાર છે તે આવી પહોંäયો છે.'

ઈસુની ધરપકડ
૪૩તરત, તે હē બોલતા હતા,એટલામાં બારમાંનો એક,એટલે યહૂદા અને તેની

સાથે મુáય યાજકો, શાøįીઓ તથા વડીલોએ મોકલેલા ઘણાં લોકો તરવારો તથા
લાકડીઓ લઈને ઈસુની પાસે આõયા. ૪૪હવે ઈસુને પકડાવનારે તેઓને એવી િનશાની
આપી હતી કે, 'જેને હું ચૂમીશ તે જ તે છે, તેમને પકડજો અને ચોકસાઈ લઈ જજો.'
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૪૫ઈસુ આõયા કે તરત તેમની પાસે જઈને યહૂદા કહે છે કે, 'ગુġē.' અને તે તેમને
ચૂñયો. ૪૬ éયારે તેઓએ ઈસુને પકડી લીધા.
૪૭પણ પાસે ઊભા રહેનારાઓમાંના એકે તરવાર ઉગામીને Ĺમુખ યાજકના ચાકરને

મારી અને તેનો કાન કાપી નાáયો. ૪૮ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'જેમ લૂંટારાની સામે
આવતા હો તેમ તરવારો તથા લાકડીઓ લઈને મને પકડવાને આõયા છો શુ?ં ૪૯હું
દરરોજ તમારી પાસે ભિàતøથાનમાં બોધ કરતો હતો, éયારે તમે મને પકડ્યો નિહ;
પણ શાøįવચન પૂરાં થાય, માટે આમ થાય છે. ૫૦બધા ઈસુને મૂકીને નાસી ગયા.
૫૧એક જુવાન જેણે પોતાના ઉઘાડા અંગ પર શણનું વøį ઓઢેલું હતું તે તેમની

પાછળ આવતો હતો; અને તેઓએ તેને પકડ્યો; ૫૨પણ તે વøį મૂકીને તે તેઓ
પાસેથી ઉઘાડા શરીરે નાસી ગયો.

ìયાયસભા આગળ ઈસુ
૫૩તેઓ ઈસુને Ĺમુખ યાજકની પાસે લઈ ગયા;અને સવŅ મુáય યાજકો, વડીલો

તથા શાøįીઓ તેમની સાથે ભેગા થયા. ૫૪ િપતર ઘણે દૂર રહીને તેમની પાછળ
ચાલતો છેક Ĺમુખ યાજકના ચોકની અંદર આõયો હતો; અને ચોકીદારોની સાથે
બેસીને અંગારાની તાપણીમાં તે તાપતો હતો.
૫૫ હવે મુáય યાજકોએ તથા આખી ìયાયસભાએ ઈસુને મારી નંખાવવા સાġ

તેની િવġĞ સાĭી શોધી,પણ તે તેઓને જડી નિહ. ૫૬કેમ કે ઘણાંઓએ તેની િવġĞ
જૂઠી સાĭી પૂરી;પણ તેઓની સાĭી મળતી આવતી નહોતી.
૫૭ કેટલાકે ઊભા રહીને તેમની િવġĞ જૂઠી સાĭી પૂરતાં કùયું કે, ૫૮અમે તેને

એમ કહેતાં સાંભôયો છે કે, 'હાથે બનાવેલા આ ભિàતøથાનને હું પાડી નાખીશ અને
įણ િદવસમાં વગર હાથે બનાવેલું હોય એવું ભિàતøથાન બાંધીશ.' ૫૯આમાં પણ
તેઓની સાĭી મળતી આવતી નહોતી.
૬૦Ĺમુખ યાજકે વચમાં ઊભા થઈને ઈસુને પૂછ્યું કે, 'શું તારે કશો જવાબ આપવો

નથી? તેઓ તારી િવġĞ આ કેવી સાĭી પૂરે છે?' ૬૧પણ ઈસુ મૌન રùયા. તેમણે
કશો જવાબ ન આíયો. ફરી Ĺમુખ યાજકે તેમને પૂછ્યું કે, 'શું તું øતુિતમાનનો
દીકરો િĲøત છે?' ૬૨ઈસુએ કùયું કે, 'હું છુ;ંતમે માણસના દીકરાને પરાđમનાં જમણા
હાથ તરફ બેઠેલા તથા આકાશનાં વાદળાંપર આવતા જોશો.
૬૩ Ĺમુખ યાજકે પોતાનાં વøįો ફાડીને કùયું કે, 'હવે આપણને બીē સાĭીની

શી જĢર છે? ૬૪તમે આ દુભાŅષણ સાંભôયું છે, તમને શું લાગે છે?' બધાએ ઈસુને
મૃéયુદંડને યોâય ઠરાõયાં. ૬૫કેટલાક તેમના પર થૂંકવા તથા તેમનું મોં ઢાંકવા લાâયા
તથા તેમને મુĐીઓ મારીને તેમને કહેવા લાâયા કે, 'તું Ĺબોધક છે તો કહી બતાવ
કે કોણે તને માયોŅ? અને ચોકીદારોએ તેમને તમાચા મારીને તેમને સકંĒમાં લીધા.

િપતર ઈસુનો નકાર કરે છે
૬૬ હવે િપતર નીચે ચોકમાં હતો éયારે Ĺમુખ યાજકની એક દાસી આવી. ૬૭અને

િપતરને તાપતો જોઈને તે કહે છે કે, 'તું પણ નાસરેથના ઈસુની સાથે હતો.' ૬૮પણ
િપતરે ઇનકાર કરીને કùયું કે, 'તું શું કહે છે,તે હું Ēણતો નથી તેમ જ સમજતો પણ
નથી.' તે બહાર પરસાળમાં ગયો અને મરઘો બોóયો.
૬૯ તે દાસી તેને જોઈને પાસે ઊભા રહેનારાઓને ફરીથી કહેવા લાગી કે, 'એ

તેઓમાંનો છે.' ૭૦પણ તેણે ફરી ઇનકાર કયોŅ. થોડીવાર પછી éયાં ઊભેલાઓએ
િપતરને કùયું કે, 'ખરેખર તું તેઓમાંનો છે; કેમ કે તું ગાલીલનો છે.'
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૭૧પણ િપતર શાપ દેવા તથા સમ ખાવા લાâયો કે, 'જે માણસ િવષે તમે કહો છો,

તેને હું ઓળખતો નથી.' ૭૨તરત મરઘો બીē વાર બોóયો;અને ઈસુએ િપતરને જે
વાત કહી હતી કે, મરઘો બે વાર બોóયા અગાઉ įણ વાર તું મારો નકાર કરીશ,તે
તેને યાદ આõયુ;ંઅને તે પર મન પર લાવીને તે ખૂબ રડ્યો.

૧૫
ઈસુ િપલાત સમĭ
૧સવાર થઈ કે તરત મુáય યાજકોએ,વડીલો,શાøįીઓ તથા આખી ìયાયસભાએ

સાથે મળીને કાવતġં રäયુ.ં પછી તેઓ ઈસુને બાંધીને લઈ ગયા અને િપલાતને સોંપી
દીધાં. ૨ િપલાતે ઈસુને પૂછ્યું કે, 'શું તું યહૂદીઓનો રાĒ છે?' તેમણે જવાબ આપતાં
તેને કùયું કે, 'તું કહે છે તે જ હું છુ.ં' ૩ મુáય યાજકોએ તેમના પર ઘણાં આĭેપો
મૂàયા.
૪ િપલાતે ફરી તેમને પૂછતાં કùયું કે, 'શું તું કંઈ જ જવાબ આપતો નથી? જો,તેઓ

તારા પર કેટલા બધા આĭેપો મૂકે છે!' ૫પણ ઈસુએ બીજો કોઈ જવાબ આíયો નિહ,
જેથી િપલાતને આŁયŅ થયું.

ઈસુને મૃéયુની સĒ ફરમાવી
૬આ પવŅમાં જે એક બંદીવાનને લોકો માગે તેને તે છોડી દેતો હતો. ૭કેટલાક દંગો

કરનારાઓએ હુóલડમાં ખૂન કયુŅં હતું તેઓની સાથે કેદમાં પડેલો એવો બરાબાસ
નામનો એક માણસ હતો. ૮લોકો ઉપર ચઢીને િપલાતને િવનંતી કરવા લાâયા કે,
'જેમ તમે અમારે સાġ દર વખતે કરતા હતા તે Ĺમાણે કરો.'
૯ િપલાતે તેઓને જવાબ આપતાં કùયું કે, 'શું તમારી મરē એવી છે કે, હું તમારે

સાġ યહૂદીઓના રાĒને મુàત કġં?' ૧૦કેમ કે તે Ēણતો હતો કે મુáય યાજકોએ
અદેખાઇને લીધે તેમને સોંપી દીધાં હતા. ૧૧પણ મુáય યાજકોએ લોકોને ઉöકેયાŅ,એ
સાġ કે ઈસુને બદલે તે તેઓને માટે બરાબાસને મુàત કરે.
૧૨પણ િપલાતે ફરી તેઓને કùયું કે, 'જેને તમે યહૂદીઓનો રાĒ કહો છો,તેનું હું

શું કġં?' ૧૩તેઓએ ફરી બૂમ પાડી કે, 'તેને વધøતંભે જડાવો.'
૧૪ િપલાતે તેઓને કùયું કે, 'શા માટે? તેણે શું ખરાબ કયુŅં છે?' પણ તેઓએ વધારે

ďચા અવાજે કùયું કે, 'ઈસુને વધøતંભે જડાવો.' ૧૫ éયારે િપલાતે લોકોને રાē કરવા
તેઓને સાġ બરાબાસને જતો કયોŅ. અને ઈસુને કોરડા મરાવીને વધøતંભે જડવા
સાġ સોંíયાં.

િસપાઈઓ ઈસુની મöકરી કરે છે
૧૬ િસપાઈઓ ઈસુને ĹૈતોયુŅમ નામે કચેરીમાં લઈ ગયા;અને તેઓએ ચોકીદારોની

આખી ટુકડી ખડી કરી. ૧૭તેઓએ તેમને Ēંબુિડયો ઝðભો પહેરાõયો અને કાંટાનો
મુગટ ગૂંથીને તેમના માથા પર મૂàયો; ૧૮અને 'હે યહૂદીઓના રાĒ, સલામ!' એમ
કહીને મöકરીમાં તેમને નમøકાર કરવા લાâયા.
૧૯તેઓએ તેમના માથામાં સોટી મારી,ઈસુના પર થૂંàયાં અને ઘૂંટણ ટેકીને તેમની

આગળ નñયાં. ૨૦તેમની મöકરી કરી રùયા પછી તેઓએ તેમના અંગ પરથી Ēંબુિડયો
ઝðભો ઉતારી લીધો અને તેમના પોતાનાં વøįો તેમને પહેરાõયાં; પછી વધøતંભે
જડવા સાġ તેમને લઈ જવામાં આõયા.

ઈસુનું đૂસારોહણ



માકŅ ૧૫:૨૧ 1350 માકŅ ૧૫:૪૪
૨૧ િસમોન નામે કુરેનીનો એક માણસ જે આલેકસાંદરનો તથા Ģફસનો િપતા હતો,

તે સીમમાંથી આવતાં éયાં થઈને જતો હતો. તેની પાસે િસપાઈઓએ બળજબરીથી
ઈસુનો વધøતંભ ďચકાõયો. ૨૨ગલગથા નામની જâયા, જેનો અથŅ 'ખોપરીની જâયા'
છે, éયાં તેઓ તેમને લાõયા. ૨૩તેઓએ બોળ િમિıત ěાĭારસ તેમને આíયો; પણ
ઈસુએ તે પીવાની ના પાડી. ૨૪ િસપાઈઓએ ઈસુને વધøતંભે જડ્યાં અને તેઓમાંના
Ĺéયેકે ઈસુના વøįનો કયો ભાગ લેવો, તે Ēણવા માટે િચĘીઓ નાખી. તેઓએ
તેમના વøį અંદરોઅંદર વહťચી લીધાં.
૨૫સવારમાં લગભગ નવ વાâયે તેઓએ ઈસુને વધøતંભે જડ્યાં. ૨૬તેના ઉપર

ઈસુનું એવું તહોમતનામું લáયું હતું કે “યહૂદીઓનો રાĒ.” ૨૭ઈસુની સાથે તેઓએ
બે ચોરોને વધøતંભે જડ્યાં,એકને તેમની જમણી તરફ અને બીĒને ડાબી તરફ.
૨૮ “તે અપરાધીઓમાં ગણાયો,”એવું જે શાøįવચન હતું તે પૂġં થયું.
૨૯પાસે થઈને જનારાંઓએ ઈસુનું અપમાન કયુŅં તથા માથાં હલાવતાં કùયું કે, 'વાહ

રે! ભિàતøથાનને પાડી નાખનાર તથા તેને įણ િદવસમાં બાંધનાર, ૩૦તું પોતાને
બચાવ અને વધøતંભ પરથી ઊતરી આવ.'
૩૧એ જ Ĺમાણે મુáય યાજકોએ અંદરોઅંદર શાøįીઓ સિહત મöકરી કરીને કùયું

કે, 'તેણે બીĒઓને બચાõયા,પણ પોતાને બચાવી શકતો નથી. ૩૨ઇઝરાયલના રાĒ,
િĲøત, હમણાં જ વધøતંભ પરથી ઊતરી આવ, કે અમે જોઈને િવĿાસ કરીએ.' વળી
જેઓ ઈસુની સાથે વધøતંભે જડાયેલા હતા તેઓએ પણ તેમની િનંદા કરી.

ઈસુનું મૃéયુ
૩૩બપોરના લગભગ બારથી įણ વાâયા સુધી આખા દેશમાં અંધારપટ છવાયો.

૩૪બપોરે લગભગ įણ વાâયે ઈસુએ મોટે ઘાંટે બૂમ પાડી કે, 'એલોઈ,એલોઈ લમા
શબàથની,એટલ,ે મારા ઈĿર, મારા ઈĿર,તમે મને કેમ મૂકી દીધો છે?' ૩૫જેઓ પાસે
ઊભા રહેલા હતા તેઓમાંના કેટલાકે તે સાંભળીને કùયું કે, 'જુઓ, તે એિલયાને
બોલાવે છે.'
૩૬એક માણસે દોડીને િસરકામાં પલાળેલી વાદળી લાકડાની ટોચે બાંધીને તેમને

ચૂસવા આપીને કùયું કે, 'રહેવા દો,આપણે જોઈએ કે,એિલયા તેને ઉતારવાને આવે છે
કે નિહ?' ૩૭ઈસુએ મોટી બૂમ પાડીને Ĺાણ છોડ્યો. ૩૮ભિàતøથાનનો પડદો ઉપરથી
નીચે સુધી િચરાઈને તેના બે ભાગ થયા.
૩૯જે સૂબેદાર તેમની સામે ઊભો હતો,તેણે જયારે જોયું કે તેમણે આવી રીતે Ĺાણ

છોડ્યો, éયારે તેણે કùયું કે, 'ખરેખર આ માણસ ઈĿરના દીકરા હતા.' ૪૦કેટલીક
øįીઓ પણ દૂરથી જોતી હતી;તેઓમાં મâદલાની મિરયમ,નાના યાકૂબ તથા યોસેની
મા મિરયમ અને શાલોમી હતી. ૪૧જયારે ઈસુ ગાલીલમાં હતા éયારે તેઓ તેમની
પાછળ ચાલીને તેમની સેવા કરતી હતી; અને તેમની સાથે યġશાલેમમાં આવેલી
બીē પણ ઘણી øįીઓ éયાં હતી.

ઈસુનું દફન
૪૨સાંજ પડી éયારે િસĞીકરણનો િદવસ,એટલે િવıામવારની આગળનો િદવસ

હતો, માટે, ૪૩ ìયાયસભાનો એક માનવંતો સભાસદ, એટલે અિરમથાઈનો યૂસફ
આõયો. તે પોતે પણ ઈĿરના રાåયની વાટ જોતો હતો; તેણે િહંમત રાખીને
િપલાતની પાસે જઈને ઈસુનો પાિથŅવ દેહ માâયો. ૪૪ િપલાત આŁયŅ પાñયો કે, 'શું તે
એટલો જલદી મૃéયુ પાñયો હોય!' તેણે સૂબેદારને પોતાની પાસે બોલાવીને પૂછ્યું
કે, 'ઈસુને મૃéયુ પાñયાને કેટલો વખત થયો?'
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૪૫સૂબેદાર પાસેથી તે િવષે ખબર મળી éયારે િપલાતે યૂસફને એ દેહ અપાõયો.

૪૬યૂસફે શણનું વøį વેચાતું લીધું,મૃતદેહને ઉતારીને તેને શણના વøįમાં વીંટાôયો
અને ખડકમાં ખોદેલી એક કબરમાં દફનાõયો. અને તે કબર પર પêથર ગબડાવી
મૂàયોં. ૪૭તેમને àયાં મૂàયા એ મâદલાની મિરયમ તથા યોસેની મા મિરયમે જોયુ.ં

૧૬
ઈસુનું સēવન થઈ ઊઠવું
૧ િવıામવાર વીતી ગયા પછી મâદલાની મિરયમ, યાકૂબની મા મિરયમ તથા

શાલોમીએ, સુગંધી ચીજો વેચાતી લીધી, એ માટે કે તેઓ જઈને તેમને લગાવે.
૨અઠવાિડયાને પહેલે િદવસે વહેલી સવારે સૂરજ ઊગતાં પહેલાં તેઓ કબરે આવી.
૩તેઓ અંદરોઅંદર કહેતી હતી કે, 'આપણે માટે કબર ઉપરનો પêથર કોણ ખસેડશ?ે'

૪તેઓ નજર ďચી કરીને જુએ છે કે, પêથર ગાબડાયેલો જોયો. જોકે તે ઘણો મોટો
હતો.
૫તેઓએ કબરમાં Ĺવેશીને સફેદ ઝðભો પહેરેલા, જમણી તરફ બેઠેલા,એક જુવાન

માણસને જોયો. તેથી તેઓ ગભરાઈ ગઈ. ૬પણ તે તેઓને કહે છે કે, 'ગભરાશો નિહ;
વધøતંભે જડાયેલા નાસરેથના ઈસુને તમે શોધો છો; તે ઊઠ્યાં છે; તે અહીં નથી;
જુઓ,જે જâયાએ તેમને દફનાõયાં હતા તે આ છે. ૭પણ Ēઓ,અને તેમના િશ÷યોને,
અને ખાસ કરીને િપતરને કહો કે તેઓ તમારી આગળ ગાલીલમાં Ēય છે,જેમ તેમણે
તમને કùયું હતું તેમ. તમે તેમને éયાં જોશો.'
૮તેઓ બહાર નીકળીને કબરની પાસેથી દોડી ગઈ; કેમ કે તેઓને સાચે ભય તથા

આŁયŅ લાâયું હતુ;ંઅને તેઓએ કોઈને કંઈ કùયું નિહ; કેમ કે તેઓ ડરતી હતી.

ઈસુનું મâદલાની મિરયમને દશŅન
૯હવે અઠવાિડયાના પહેલા િદવસની સવારે ઈસુ પાછા ઊઠીને મâદલાની મિરયમ,

જેનાંમાંથી તેમણે સાત દુŉાéમાઓ કાઢ્યાં હતા, તેને તેઓ Ĺથમ દેખાયા. ૧૦જેઓ
તેમની સાથે રહેલા હતા, તેઓ શોક તથા ġદન કરતા હતા, éયારે તેણે તેઓની
પાસે જઈને ખબર આપી. ૧૧ઈસુ ēિવત છે અને તેના જોવામાં આõયા છે,એ તેઓએ
સાંભôયું પણ િવĿાસ કયોŅ નિહ.

બે િશ÷યોને ઈસુનું દશŅન
૧૨એ પછી તેઓમાંના બે જણ ચાલીને એñમૌસ ગામે જતા હતા, એટલામાં ઈસુ

અìય øવĢપે તેઓને દેખાયા. ૧૩તેઓએ જઈને બાકી રહેલાઓને કùયું. જોકે તેઓએ
પણ તેઓનું માìયું નિહ.

અિગયાર િશ÷યોને ઈસુનું દશŅન
૧૪ éયાર પછી અિગયાર િશ÷યો જમવા બેઠા હતા, éયારે ઈસુ તેઓને દેખાયા;અને

તેમણે તેઓના અિવĿાસ તથા હૃદયની કઠણતાને લીધે તેઓને ઠપકો આíયો; કેમ
કે તેઓ પાછા ઊઠ્યાં પછી જેઓએ તેમને જોયા હતા,તેઓનું તેઓએ માìયું ન હતુ.ં
૧૫ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'આખી દુિનયામાં જઈને સમĳ સૃિŉને સુવાતાŅ Ĺગટ કરો.
૧૬જે કોઈ િવĿાસ કરે તથા બાિíતøમા લે, તે ઉĞાર પામશે; પણ જે િવĿાસ નિહ
કરે,તે અપરાધી ઠરશે.
૧૭ િવĿાસ કરનારાઓને હાથે આવાં ચમéકાિરક િચùનો થશે, મારે નામે તેઓ

દુŉાéમાઓને કાઢશે,નવી ભાષાઓ બોલશ,ે ૧૮સપોŅને ઉઠાવી લેશે અને જો તેઓથી
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કંઈ Ĺાણઘાતક વøતુ િપવાઈ જશે તો તેઓને કંઈ ઈĒ થશે નિહ;તેઓ િબમારો પર
હાથ મૂકશે અને તેઓ સાĒં થશે.'

ઈસુનું øવગાŅરોહણ
૧૯Ĺભુ ઈસુ તેઓની સાથે બોલી રùયા પછી øવગŅમાં લઈ લેવાયા અને ઈĿરને

જમણે હાથે િબરાåયા. ૨૦તેઓએ éયાંથી જઈને બધે øથળે સુવાતાŅ Ĺગટ કરી;અને
Ĺભુ તેઓના કામમાં તેઓને સહાય કરતા અને તેઓને હાથે થયેલા ચમéકાિરક
િચùનોથી સુવાતાŅની સéયતા સાિબત કરતા હતા. આમીન.
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The Gospel according to
Luke

લૂકની લખેલી સુવાતાŅ

Ĺøતાવના
૧આરંભથી જેઓ નજરે જોનારા તથા વચનના સેવકો હતા,તેઓએ આપણને કùયું

છે તે Ĺમાણે, ૨આપણામાં પૂરી થયેલી વાતોનું વણŅન કરવાને ઘણાંએ øવીકાયુŅં છે;
૩માટે,ઓ માનનીય િથયોિફલ,મť પણ શĢઆતથી સઘળી વાતોની ચોકસાઈ કરીને,
તને િવગતવાર લખવાનું નĐી કયુŅં, ૪ કેમ કે જે વાતો તને શીખવવામાં આવી છે,
તેઓની સéયતા તું Ēણ.ે

યોહાન બાિíતøતનાં જìમની આગાહી
૫યહૂિદયાના રાĒ હેરોદની કારિકદીŅમાં અિબયાના વગŅમાંનો ઝખાયાŅ નામે એક

યાજક હતો; તેની પéની હાġનની દીકરીઓમાંની હતી,તેનું નામ એિલસાબેત હતુ.ં
૬તેઓ બİે ઈĿરની આગળ ìયાયી હતાં,તથા Ĺભુની સવŅ આŒાઓ તથા િવિધઓ
Ĺમાણે િનદોŅષ રીતે વતŅતાં હતાં. ૭તેઓ િનઃસંતાન હતાં કેમ કે એિલસાબેત જìમ
આપવાને અસમથŅ હતી. તેઓ બİે ઘણાં વૃĞ હતાં.
૮તે છતાં ઝખાયાŅ પોતાના đમ Ĺમાણે ઈĿરની આગળ યાજકનું કામ કરતો હતો,

૯એટલામાં યાજકપદના િરવાજ Ĺમાણે Ĺભુના ભિàતøથાનમાં જઈને અપŅણ કરવાનો
તેનો સમય આõયો. ૧૦અપŅણ કરાતું હતું તે સમયે લોકોની સભા બહાર ĹાથŅના
કરતી હતી.
૧૧તે સમય દરિમયાન ધૂપવેદીની જમણી બાજુમાં Ĺભુનો એક øવગŅદૂત ઊભેલો

તેના જોવામાં આõયો. ૧૨ øવગŅદૂતને જોઈને ઝખાયાŅ ગભરાઈ ગયો,અને તેને બીક
લાગી. ૧૩øવગŅદૂતે તેને કùયું કે,ઝખાયાŅ,બીશ નિહ; કેમ કે તારી ĹાથŅના સાંભળવામાં
આવી છે,તારી પéની એિલસાબેતને દીકરો થશે,તેનું નામ તું યોહાન પાડશે.
૧૪તને આનંદ Ĺાíત થશે,ને તેના જìમથી ઘણાં લોકો હરખાશે; ૧૫કેમ કે તે Ĺભુની

ěિŉમાં મહાન થશે, ěાĭાસવ પીશે નિહ;અને માતાના પેટમાં હશે éયારથી જ પિવį
આéમાથી ભરપૂર થશે.
૧૬ તે ઇઝરાયલના ઘણાં વંશજોને તેઓના ઈĿર યહોવા તરફ ફેરવશે. ૧૭ તે

એિલયાના આéમાએ તથા પરાđમે ઈĿરની આગળ ચાલશે,એ માટે કે તે િપતાઓનાં
મન બાળકો તરફ તથા ન માનનારાઓને ìયાયીઓના Œાન Ĺમાણે ચાલવાને ફેરવે,
તથા Ĺભુને માટે િસĞ થયેલી ĹĒ તૈયાર કરે.
૧૮ઝખાયાŅએ øવગŅદૂતને કùયું કે, 'એ મને કેવી રીતે જણાય? કેમ કે હું અને મારી

પéની ઘણાં વૃĞ છીએ.' ૧૯ øવગŅદૂતે તેને ઉĮર આíયો કે, 'હું ઈĿરની સમĭતામાં
રહેનાર ગાિĺયેલ છુ;ં તારી સાથે વાત કરીને તને આ શુભસંદેશ આપવાને મને
મોકલવામાં આõયો છે.' ૨૦એ વાત બનશે તે િદવસ સુધી તું બોલી શકશે નિહ, કેમ
કે મારી વાતો જે ઠરાવેલા સમયે પૂણŅ થશે તť તેઓનો િવĿાસ કયોŅ નિહ.
૨૧લોકો ઝખાયાŅની રાહ જોઈ રહયા હતા, તેને ભિàતøથાનમાં વાર લાગી, માટે

લોકો આŁયŅ પાñયા. ૨૨તે બહાર આõયો éયારે તેઓની સાથે તે બોલી શàયો
નિહ; éયારે લોકો એવું સમåયા કે અંદર ભિàતøથાનમાં તેને કંઈ દશŅન થયું હશ;ેતે
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તેઓને ઈશારો કરતો હતો,અને બોલી શàયો નિહ. ૨૩તેના સેવા કરવાના િદવસો
પૂરા થયા éયારે એમ થયું કે તે પોતાના ઘરે પાછો ગયો.
૨૪તે િદવસ પછી તેની પéની એિલસાબેતને ગભŅ રùયો,તે પાંચ મિહના સુધી ગુíત

રહી,અને તેણે કùયું કે, ૨૫ 'માણસોમાં માġં મહેણું દૂર કરવા મારા Ĺભુએ પોતાની
કૃપાદિŉનાં સમયમાં મને સારા િદવસો આíયા છે.'

ઈસુના જìમની Ēહેરાત
૨૬ છĘે મિહને ગાિĺયેલ øવગŅદૂતને ગાલીલના નાસરેથ નામે એક શહેરમાં એક

કુમાિરકાની પાસે ઈĿર તરફથી મોકલવામાં આõયો હતો. ૨૭દાઉદના વંશના,યૂસફ
નામે,એક પુġષ સાથે તેની સગાઈ થઈ હતી; તેનું નામ મિરયમ હતુ.ં ૨૮ øવગŅદૂતે
તેની પાસે આવીને કùયું કે, 'હે કૃપા પામેલી,સુખી રહે, Ĺભુ તારી સાથે છે!' ૨૯પણ
એ વચન સાંભળીને તે ઘણી ગભરાઈ અને િવચાર કરવા લાગી કે,આ તે કઈ Ēતની
સલામ હશ!ે
૩૦ øવગŅદૂતે તેને કùયું કે, 'હે મિરયમ,બીશ નહી;ં કેમ કે તું ઈĿરથી કૃપા પામી છે.

૩૧જો, તને ગભŅ રહેશે, તને દીકરો થશે,અને તું તેમનું નામ ઈસુ પાડશે. ૩૨તે મોટા
થશે અને પરાéપર ઈĿરના દીકરા કહેવાશે;અને ઈĿર Ĺભુ તેમને તેમના િપતા
દાઉદનું રાåયાસન આપશ.ે ૩૩તે યાકૂબના વંશજો પર સવŅકાળ રાåય કરશે,અને
તેમના રાåયનો અંત આવશે નિહ.'
૩૪મિરયમે øવગŅદૂતને કùયું કે, 'એ કેમ કરીને થશે? કેમ કે હું કુંવારી છુ,ંઅને હું કોઈ

પુġષ સાથે સંબંધમાં આવી નથી.' ૩૫ øવગŅદૂતે તેને ઉĮર આíયો કે, 'પિવį આéમા
તારા પર આવશ,ેઅને પરાéપર ઈĿરનું પરાđમ તારા પર આäછાદન કરશે; માટે જે
તારાથી જìમ લેશે તેને પિવį ઈĿરનો દીકરો કહેવાશે.
૩૬ જો, તારી સગી એિલસાબેતે પણ તેની વૃĞાવøથામાં દીકરાનો ગભŅ ધયોŅ છે;

અને જે િન:સંતાન કહેવાતી હતી, તેને આ છĘો મિહનો Ēય છે. ૩૭ 'કેમ કે ઈĿર
પાસેથી [આવેલુ]ં કોઈ પણ વચન પરાđમ વગરનું થશે નિહ.' ૩૮મિરયમે øવગŅદૂતને
કùયું કે, 'જો, હું Ĺભુની સેિવકા છુ,ં તારા કùયાં Ĺમાણે મને થાઓ.' éયારે øવગŅદૂત
તેની પાસેથી ગયો. ૩૯તે િદવસોમાં મિરયમ ઊઠીને પહાડી દેશમાં યહૂિદયાના એક
શહેરમાં તરત જ ગઈ.

મિરયમ એિલસાબેતને મળવા Ēય છે
૪૦ઝખાયાŅને ઘરે જઈને એિલસાબેતને સલામ કહી. ૪૧એિલસાબેતે મિરયમની સલામ

સાંભળી éયારે બાળક તેના પેટમાં કૂદ્યુ;ંઅને એિલસાબેતે પિવį આéમાથી ભરપૂર
થઈને.
૪૨તથા ďચા øવરથી કùયું કે, 'øįીઓમાં તું આશીવાŅિદત છે, તાġં બાળક પણ

આશીવાŅિદત છે!' ૪૩એ કૃપા મને àયાંથી કે, મારા Ĺભુની મા મારી પાસે આવે? ૪૪કેમ
કે, જો,તારી સલામનો અવાજ મારે કાને પડતાં બાળક મારા પેટમાં આનંદથી કૂદ્યુ.ં
૪૫જેણે િવĿાસ કયોŅ તે આશીવાŅિદત છે, કેમ કે Ĺભુ તરફથી જે વાતો તેને કહેવામાં
આવી છે તેઓ પૂણŅ થશે.

મિરયમનું øતુિતગાન
૪૬મિરયમે કùયું કે, મારો ēવ Ĺભુને મહાન માને છે, ૪૭અને ઈĿર, મારા ઉĞારકમાં

મારો આéમા હરખાયો છે. ૪૮ કારણ કે તેમણે પોતાની સેિવકાની દીનાવøથા પર
દ્ર્િŉ કરી છે; કેમ કે, જો, હવેથી સઘળી પેઢીઓ મને આશીવાŅિદત કહેશે. ૪૯ કેમ કે
પરાđમી ઈĿરે મારે સાġ મહાન કૃéયો કયાŅ છે,તેમનું નામ પિવį છે. ૫૦જેઓ તેમનું
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સìમાન કરે છે,તેઓ પર તેમની દયા પેઢી દરપેઢી રહે છે. ૫૧તેમણે પોતાના પરાđમી
હાથો વડે ઘણાં પરાđમી કાયોŅ કયાŅં છે,અિભમાનીઓને તેઓનાં હૃદયની કóપનામાં
તેમણે િવખેરી નાáયા છે. ૫૨તેમણે રાજકતાŅઓને રાåયાસન પરથી ઉતારી નાáયા
છે,અને ગરીબોને ďચા કયાŅ છે. ૫૩તેમણે ભૂáયાંઓને સારાં વાનાંથી તૃíત કયાŅ
છે;અને ıીમંતોને ખાલી હાથે પાછા કાઢ્યાં છે. ૫૪આપણા પૂવŅજોને તેમના કùયાં
Ĺમાણે, ઇĺાિહમ પર તથા તેના વંશ પર ૫૫ સદા દયા કરવાનું સંભારીને, તેમણે
પોતાના સેવક ઇઝરાયલને સહાય કરી.'
૫૬મિરયમ આશરે įણ મિહના સુધી તેની સાથે રહી,પછી પોતાને ઘરે પાછી ગઈ.
યોહાન બાિíતøતનો જìમ
૫૭ હવે એિલસાબેતના િદવસો પૂરા થયા, એટલે તેને દીકરો જનñયો. ૫૮તેના

પડોશીઓએ તથા સગાંઓએ સાંભôયું કે,Ĺભુએ તેના પર મોટી દયા કરી છે, éયારે
તેઓ તેની સાથે આનંદ કયોŅ.
૫૯આઠમે િદવસે તેઓ છોકરાંની સુİત કરવા આõયાં, éયારે તેઓ તેના િપતાના

નામ ઉપરથી તેનું નામ ઝખાયાŅ પાડવા માંગતા હતા; ૬૦પણ તેની માએ તેઓને
કùયું કે, 'એમ નિહ,પણ તેનું નામ યોહાન પાડવું.'
૬૧તેઓએ તેને કùયું કે, 'તારાં સગામાંના કોઈનું એવું નામ પાડેલું નથી.' ૬૨તેઓએ

ઈશારો કરીને તેના િપતાને પૂછ્યું કે, 'તું તેનું શું નામ પાડવા ચાહે છે?' ૬૩તેણે
પêથરપાટી માગીને તેના પર લáયું કે, 'તેનું નામ યોહાન છે.'
૬૪તેથી તેઓ સવŅ અચંબો પાñયા. તરત ઝખાયાŅનું મુખ ઊઘડી ગયુ,ંને તેની ēભ

છૂટી થઈ, તે ઈĿરની øતુિત કરતો બોલવા લાâયો. ૬૫તેઓની આસપાસના સવŅ
રહેવાસીઓને બીક લાગી,અને યહૂિદયાના આખા પહાડી દેશમાં એ વાતોની ચચાŅ
ચાલી. ૬૬જેઓએ તે વાતો સાંભળી તે સવŅએ તે મનમાં રાખીને કùયું કે, éયારે આ
છોકરો કેવો થશે? કેમ કે Ĺભુનો હાથ તેના પર હતો.

ઝખાયાŅનું ભિવ÷યકથન
૬૭તેના િપતા ઝખાયાŅએ પિવį આéમાથી ભરપૂર થઈને એવો Ĺબોધ કયોŅ કે,

૬૮ઇઝરાયલના ઈĿર Ĺભુ øતુિતમાન થાઓ; કેમ કે તેમણે પોતાના લોકની મુલાકાત
લઈને તેઓનો ઉĞાર કયોŅ છે. ૬૯જગતના આરંભથી ઈĿરે પિવį Ĺબોધકોના મુખથી
કùયું હતું તે Ĺમાણે, ૭૦તેમણે પોતાના સેવક દાઉદના કુળમાં, આપણે સાġ એક
પરાđમી ઉĞારનાર આíયા છે, ૭૧એટલે તે આપણા શįુઓથી તથા આપણા પર
ğેષ રાખનારા સવŅના હાથમાંથી આપણને બચાવે; ૭૨એ સાġ કે તે આપણા પૂવŅજો
Ĺéયે દયા દશાŅવે, તથા પોતાનો પિવį કરાર યાદ કરે, ૭૩એટલે તેમણે આપણા
િપતા ઇĺાિહમની સાથે જે સમ ખાધા ત;ે ૭૪એ માટે કે તે આપણે સાġ એવું કરે
કે,આપણે પોતાના શįુઓના હાથમાંથી છૂટકો પામીને, િનભŅયતાથી આપણા આખા
આયુ÷યભર તેમની આગળ ૭૫ પિવįાઈથી તથા ìયાયીપણાથી તેમની સેવા કરીએ.
૭૬અન,ેઓ પુį, તું પરાéપર ઈĿરનો Ĺબોધક કહેવાશે; કેમ કે તું Ĺભુની આગળ
ચાલશે,એ માટે કે તું Ĺભુનો માગŅ તૈયાર કરે, ૭૭તથા તેમના લોકોને પાપની માફી
મળવાથી જે ઉĞાર મળે છે, તેનું Œાન તું તેઓને આપે. ૭૮અને આ માફી આપણા
ઈĿરની ઘણી દયાથી øવગŅમાંથી ઉĞારનાર ઊગતાં સૂયŅ સમાન આપણી પાસે આવે
છે, ૭૯એ માટે કે અંધારામાં તથા મરણની છાયામાં જેઓ બેઠેલા છે તેઓને તે Ĺકાશ
આપે તથા આપણા પગલાંને શાંિતના માગŅમાં દોરી Ēય.
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૮૦પુį મોટો થયો,આéમામાં બળવાન થતો ગયો,અને ઇઝરાયલમાં તેના Ēહેર

થવાનાં િદવસ સુધી તે અરèયમાં રùયો.

૨
ઈસુનો જìમ
૧તે િદવસોમાં કાઈસાર ઓગøતસે ફરમાન બહાર પાડયું કે,સવŅ દેશોના લોકોની

વøતીગણતરી કરવામાં આવે. ૨ કુરેિનયસ િસિરયા Ĺાંતનો રાåયપાલ હતો, તેના
વખતમાં એ Ĺથમ વøતીગણતરી હતી. ૩બધા લોકો પોતાનાં નામ નોંધાવવા સાġ
પોતપોતાનાં શહેરમાં ગયા.
૪યૂસફ પણ ગાલીલના નાસરેથ શહેરમાંથી યહૂિદયામાં દાઉદનું શહેર જે બેથલેહેમ

કહેવાય છે તેમાં, ૫પોતાનું તથા પોતાની ગભŅવતી વેિવશાળી પéની મિરયમનું નામ
નોંધાવવા ગયો, કેમ કે તે દાઉદના વંશ તથા કુળમાંનો હતો.
૬તેઓ éયાં હતાં,એટલામાં મિરયમના Ĺસવાવøથાના િદવસો પૂરા થયા. ૭અને

તેણે પોતાના Ĺથમ દીકરાને જìમ આíયો; તેને કપડાંમાં લપેટીને ગભાણમાં
સુવડાõયો, કારણ કે તેઓને સાġ ધમŅશાળામાં કંઈ જâયા નહોતી.

ભરવાડો અને દૂતો
૮ તે દેશમાં ઘેટાંપાળકો રાįે ખેતરમાં રહીને પોતાનાં ઘેટાંને સાચવતા હતા.

૯Ĺભુનો એક øવગŅદૂત તેઓની આગળ Ĺગટ થયો,Ĺભુના ગૌરવનો Ĺકાશ તેઓની
આસપાસ Ĺકાöયો,તેથી તેઓ ઘણાં ભયભીત થયા.
૧૦ øવગŅદૂતે તેઓને કùયું કે 'બીશો નહીં; કેમ કે, જુઓ, હું મોટા આનંદની સુવાતાŅ

તમને કહું છુ,ંઅને તે સવŅ લોકોને માટે થશે; ૧૧કેમ કે આજ દાઉદના શહેરમાં તમારે
સાġ એક ઉĞારક,એટલે િĲøત Ĺભુ જનñયાં છે. ૧૨તમારે માટે એ િનશાની છે કે,
તમે એક બાળકને કપડાંમાં લપેટેલું તથા ગભાણમાં સૂતેલું જોશો.'
૧૩પછી એકાએક øવગŅદૂતની સાથે આકાશના બીĒ øવગŅદૂતોનો સમુદાય Ĺગટ

થયો; તેઓ ઈĿરની øતુિત કરીને કહેતાં હતા કે, ૧૪ 'øવગŅમાં ઈĿરને મિહમા, તથા
પૃêવી પર જે માણસો િવષે તે Ĺસİ છે,તેઓ મëયે શાંિત થાઓ.'
૧૫ જયારે øવગŅદૂતો તેઓની પાસેથી આકાશમાં ગયા તે પછી, ઘેટાંપાળકોએ

એકબીĒને કùયું કે, 'ચાલો,આપણે બેથલેહેમ જઈને આ બનેલી િબના જેની ખબર
Ĺભુએ આપણને આપી છે તે જોઈએ.' ૧૬તેઓ ઉતાવળથી ગયા, અને મિરયમને,
યૂસફને,તથા ગભાણમાં સૂતેલા બાળકને જોયા.
૧૭તેઓને જોયા પછી જે વાત એ બાળક સંબંધી તેઓને કહેવામાં આવી હતી, તે

તેઓએ કહી બતાવી. ૧૮ જે વાતો ઘેટાંપાળકોએ કહી, તેથી સઘળા સાંભળનારાઓ
આŁયŅ પાñયા, ૧૯પણ મિરયમ એ સઘળી વાતો મનમાં રાખીને વારંવાર તે િવષે
િવચાર કરતી રહી. ૨૦ઘેટાંપાળકોને જે કહેવામાં આõયું હતું તે તેઓએ બધું સાંભôયું
તથા જોયુ,ંતેથી તેઓ ઈĿરનો મિહમા તથા øતુિત કરતા પોતાનાં ઘેટાં પાસે પાછા
ગયા.

ઈસુનું નામકરણ
૨૧આઠ િદવસ પૂરા થયા પછી બાળકની સુİત કરવાનો વખત આõયો, તેમનું

નામ ઈસુ પાડવામાં આõયુ,ં જે નામ, જìમ પહેલાં øવગŅદૂતે આíયું હતુ.ં
ભિàતøથાનમાં ઈસુનો અપŅણિવિધ
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૨૨મૂસાના િનયમશાøį Ĺમાણે તેઓના શુદ્િધકરણના િદવસો પૂરા થયા, ૨૩éયારે

જેમ Ĺભુના િનયમશાøįમાં લખેલું છે કે, Ĺથમ જìમેલો દરેક બાળક Ĺભુને સાġ
પિવį કહેવાય, તે Ĺમાણે તેઓ તેને Ĺભુની સમĭ રજૂ કરવાને, ૨૪તથા Ĺભુના
િનયમશાøįમાં કùયાં Ĺમાણે એક જોડ હોલાને અથવા કબૂતરનાં બે બäચાનું બિલદાન
કરવા સાġ,તેને યġશાલેમમાં લાõયાં.
૨૫ éયારે જુઓ, િસમયોન નામે એક માણસ યġશાલેમમાં હતો, તે ìયાયી તથા

ધાિમŅક હતો,તે ઇઝરાયલને િદલાસો મળે તેની રાહ જોતો હતો,અને પિવį આéમા
તેના પર હતો. ૨૬પિવį આéમાએ તેને જણાõયું હતું કે, 'Ĺભુના િĲøતને જોયા પહેલાં
તું મરશે નિહ.'
૨૭તે આéમાની Ĺેરણાથી ભિàતøથાનમાં આõયો, éયાં િનયમશાøįની િવિધ Ĺમાણે

કરવા માટે બાળક ઈસુના માતાિપતા તેમને િસમયોનની પાસે લાõયા. ૨૮ éયારે તેણે
બાળકને હાથમાં ďચકીને ઈĿરની øતુિત કરીને કùયું કે, ૨૯ 'હે Ĺભુ, હવે તમારા
વચન Ĺમાણે તમે તમારા સેવકને શાંિતથી જવા દો; ૩૦કેમ કે મારી આંખોએ તમારો
ઉĞાર જોયો છે, ૩૧જેને તમે સવŅ લોકોની સìમુંખ િસĞ કયોŅ છે; ૩૨તેઓ િબનયહૂદીઓ
માટે Ĺકટીકરણનો Ĺકાશ અને તમારા ઇઝરાયલી લોકોનો મિહમા છે.'
૩૩તેમના (બાળક)સંબંધી જે વાતો કહેવામાં આવી,તેથી તેમના માતાિપતા આŁયŅ

પાñયા. ૩૪ િશમયોને તેઓને આશીવાŅદ આíયો,અને તેમની મા મિરયમને કùયું કે, 'જો,
આ બાળક ઇઝરાયલમાંનાં ઘણાંનાં પડવા,તથા પાછા ઊઠવા સાġ,તથા જેની િવġĞ
વાંધા લેવામાં આવે તેની િનશાની થવા સાġ ઠરાવેલો છે. ૩૫હા,તારા પોતાના ēવને
તરવાર વીંધી નાખશ;ેએ માટે કે ઘણાં મનોની કóપના Ĺગટ થાય.'
૩૬આશેરના કુળની ફનુએલની દીકરી હાİા,એક Ĺબોિધકા હતી. તે ઘણી વૃĞ થઈ

હતી. અને તે પોતાનાં લâન પછી પોતાના પિતની સાથે સાત વષŅ સુધી રહી હતી.
૩૭તે ચોયાŅસી વષŅથી િવધવા હતી;તે ભિàતøથાનમાં જ રહેતી હતી,અને રાતિદવસ
ઉપવાસ તથા ĹાથŅનાસિહત ભજન કયાŅ કરતી હતી. ૩૮તેણે તે જ ઘડીએ éયાં આવીને
ઈĿરની øતુિત કરી,અને જેઓ યġશાલેમના ઉĞારની રાહ જોતાં હતા તે સઘળાને
તે બાળક સંબંધી વાત કરી.
૩૯તેઓ Ĺભુના િનયમશાøį Ĺમાણે બધું કરી ચૂàયા પછી ગાલીલમાં પોતાના

શહેર નાસરેથમાં પાછા ગયા.
૪૦ éયાં તે છોકરો મોટો થયો, અને Œાનથી ભરપૂર થઈને બળવાન થયો, અને

ઈĿરની કૃપા તેના પર હતી.

બાર વષŅની ઉમરે ઈસુ ભિàતøથાનમાં
૪૧તેનાં માતાિપતા વરસોવરસ પાøખાપવŅમાં યġશાલેમ જતા હતાં. ૪૨જયારે ઈસુ

બાર વરસના થયા, éયારે તેઓ િરવાજ Ĺમાણે પવŅમાં éયાં ગયા. ૪૩પવŅના િદવસો
પૂરા કરીને તેઓ પાછા જવા લાâયાં, éયારે ઈસુ યġશાલેમમાં રોકાઈ ગયા,અને તેમના
માતાિપતાને તેની ખબર પડી નિહ. ૪૪પણ તે સમૂહમાં હશ,ેએમ ધારીને તેઓએ એક
િદવસ સુધી મુસાફરી કરી અને પછી પોતાનાં સગામાં તથા ઓળખીતામાં ઈસુને
શોëયા.
૪૫ઈસુ તેઓને મôયા નિહ, éયારે તેઓ તેમને શોધતાં શોધતાં યġશાલેમમાં પાછા

ગયા. ૪૬įણ િદવસ પછી તેઓએ તેમને ભિàતøથાનમાં ધમŅગુġઓની વચમાં બેઠેલા,
તેઓનું સાંભળતાં તથા તેઓને સવાલો પૂછતાં જોયા. ૪૭ જેઓએ તેમનું સાંભôયું
તેઓ બધા તેમની બુદ્િધથી તથા તેમના ઉĮરોથી િવિøમત થયા.
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૪૮તેમને જોઈને તેમના માતાિપતા આŁયŅ પાñયા;અને તેમની માએ તેમને કùયું

કે, 'દીકરા,અમારી સાથે તું આવી રીતે કેમ વéયોŅ? જો,તારા િપતાએ તથા મť દુઃખી
થઈને તારી કેટલી શોધ કરી!' ૪૯ઈસુએ તેઓને કùયું કે 'તમે મારી શોધ શા માટે
કરી? શું તમે Ēણતા નહોતાં કે મારે મારા િપતાના ઘરમાં હોવું જોઈએ?' ૫૦જે વાત
ઈસુએ તેઓને કહી તે તેઓ સમåયાં નિહ.
૫૧ ઈસુ તેઓની સાથે ગયા,અને નાસરેથમાં આõયા, માતાિપતાને આધીન રùયા

અને તેમની માએ એ સઘળી વાતો પોતાના મનમાં રાખી.
૫૨ ઈસુ Œાનમાં તથા કદમાં, ઈĿરની તથા માણસોની Ĺસİતામાં વૃદ્િધ પામતા

ગયા.
૩

યોહાન બાિíતøતનો સંદેશ
૧ હવે િતબેિરયસ કાઈસારની કારિકદીŅને પંદરમે વષŦ, જયારે પોંિતયસ િપલાત

યહૂિદયાનો અિધપિત, તથા હેરોદ ગાલીલનો રાåયકતાŅ તથા તેનો ભાઈ િફિલપ
ઇતુરાઈ તથા įાખોિનતી દેશનો રાåયકતાŅ તથા લુસાિનયસ આબીલેનેનો રાåયકતાŅ
હતો ૨આİાસ તથા કાયાફા Ĺમુખ યાજકો હતા éયારે ઝખાયાŅનાં દીકરા યોહાનની
પાસે ઈĿરનું વચન અરèયમાં આõયુ.ં
૩ તે યદŅનની આસપાસના સઘળા Ĺદેશમાં પાપોની માફીને સાġ પøતાવાનું

બાિíતøમા Ēહેર કરતો Ĺગટ થયો.
૪ યશાયા Ĺબોધકનાં વચનોના પુøતકમાં લáયું છે તેમ કે, 'અરèયમાં ઘાંટો

કરનારની વાણી કે,Ĺભુનો માગŅ તૈયાર કરો,તેમના રøતા સીધા કરો; ૫દરેક નીચાણ
પુરાશે, દરેક પહાડ તથા ટેકરો નીચાં કરાશે,વાંકું સીધું કરાશે અને ખાડાટેકરાવાળાં
માગŅ સપાટ કરવામાં આવશ.ે ૬સઘળાં મનુ÷યો ઈĿરનું ઉĞાર જોશ.ે'
૭તેનાથી બાિíતøમા પામવાને આવતા ઘણાં લોકોને યોહાને કùયું કે, 'ઓ સપોŅના

વંશ,આવનાર કોપથી નાસવાને તમને કોણે ચેતõયાં?
૮તો પøતાવો કરનારને શોભે તેવાં ફળ ઉપĒવો,અને પોતાના મનમાં એમ ન

કહેવા માંડો કે, ઇĺાિહમ અમારા િપતા છે,' કેમ કે હું તમને કહું છું કે, ઈĿર આ
પêથરોમાંથી ઇĺાિહમને સાġ સંતાન ઉéપİ કરી શકે છે.'
૯ વળી હમણાં કુહાડો વૃĭોની જડ પર છે, માટે હરેક વૃĭ જે સારાં ફળ આપતું

નથી,તે કપાય છે અને અિâનમાં નંખાય છે.'
૧૦લોકોએ યોહાનને પૂછ્યું, 'éયારે અમારે શું કરવું?' ૧૧તેણે તેઓને ઉĮર આપતાં

કùયું કે, 'જેની પાસે બે અંગરખા હોય તે જેની પાસે એક પણ નથી તેને આપે; જેની
પાસે ખાવાનું હોય તે પણ એમ જ કરે.'
૧૨ કર ઉઘરાવનારાઓ પણ બાિíતøમા પામવા સાġ આõયા, ને તેને પૂછ્યું કે,

'ઉપદેશક,અમારે શું કરવું?' ૧૩તેણે તેઓને કùયું કે, 'જે તમારે સાġ િનયત કરાયેલો
કર છે,તે કરતાં વધારે જબરદøતીથી ન લો.'
૧૪સૈિનકોએ પણ તેને પૂછતાં કùયું કે, 'અમારે શું કરવું?' તેણે તેઓને કùયું કે,

'જબરદøતીથી કોઈની પાસેથી પૈસા પડાવો નિહ.અને કોઈની ઉપર જૂઠા આરોપો ન
મૂકો. તમારા પગારથી સંતોષી રહો.'
૧૫લોકો િĲøતની રાહ જોતાં હતા,અને સઘળા યોહાન સંબંધી પોતાના મનમાં

િવચાર કરતા હતા કે, 'એ િĲøત હશે કે નિહ;' ૧૬ éયારે યોહાને ઉĮર આપતાં સવŅને
કùયું કે, 'હું તો પાણીથી તમાġં બાિíતøમા કġં છુ,ંપણ મારા કરતાં જે સામêયŅવાન
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છે તે આવે છે,તેમના ચંપલની દોરી છોડવાને પણ હું યોâય નથી. તે પિવį આéમાથી
તથા અિâનથી તમાġં બાિíતøમા કરશે.
૧૭તેમનું સૂપડું તેમના હાથમાં છે,તે પોતાની ખળીને પૂરેપૂરી સાફ કરશે અને ઘĎ

તે પોતાની વખારમાં ભરશ;ેપણ ભૂસું ન હોલવાનાર અિâનમાં બાળી નાખશ.ે'
૧૮તેણે બીજો ઘણો બોધ કરતાં લોકોને સુવાતાŅ Ĺગટ કરી. ૧૯યોહાને હેરોદને

તેના ભાઈની પéની હેરોિદયાસ સાથે લâન કરવા બદલ તથા બીĒ ઘણાં ખરાબ
કામો કરવા બદલ ઠપકો આíયો, ૨૦એ બધાં ઉપરાંત તેણે યોહાનને જેલમાં પૂયોŅ.

ઈસુનું બાિíતøમા
૨૧સવŅ લોક બાિíતøમા પાñયા પછી ઈસુ પણ બાિíતøમા પામીને ĹાથŅના કરતા

હતા,એટલામાં øવગોŅ ઊઘડી ગયાં; ૨૨અને પિવį આéમા કબૂતરનાં Ģપે તેમના પર
ઊતયાŅ;અને øવગŅમાંથી એવી વાણી થઈ કે, 'તું મારો વહાલો દીકરો છે,તારા પર હું
Ĺસİ છુ.ં'

ઈસુની વંશાવળી
૨૩ઈસુ પોતે [બોધ] કરવા લાâયા, éયારે તે આશરે įીસ વષŅની Ďમરના હતા,અને

(લોકોના ધાયાŅ Ĺમાણે) તે યૂસફના દીકરા હતા, જે એલીનો [દીકરો], ૨૪મêથાતનો,
જે લેવીનો, જે મóખીનો, જે યİયનો, જે યૂસફનો,
૨૫જે મિĮયાનો,જે આમોસનો,જે નાહૂમનો,જે હેøલીનો,જે નâગયનો, ૨૬જે માહથનો,

જે મિતયાનો, જે િશમઈનો, જે યોસેખનો, જે યોદાનો,
૨૭ જે યોહાનાનનો, જે રેસાનો, જે ઝġïબાબેલનો, જે શાóતીએલનો, જે નેરીનો,

૨૮ જે મóખીનો, જે અĝીનો, જે કોસામનો, જે અóમાદામનો, જે એરનો, ૨૯ જે યેશુનો,
જે એલીએઝેરનો, જે યોરીમનો, જે મêથાતનો, જે લેવીનો,
૩૦ જે િશમયોનનો, જે યહૂદાનો, જે યૂસફનો, જે યોનામનો, જે એóયાિકમનો, ૩૧ જે

મલેયાનો, જે િમİાનો, જે મĮાથાનો, જે નાથાનનો, જે દાઉદનો, ૩૨ જે િયશાઈનો, જે
ઓબેદનો, જે બોઆઝનો, જે સóમોનનો, જે નાહશોનનો,
૩૩જે અિમનાદાબનો,જે અદમીનનો,જે અનીŅનો,જે હેĽોનનો,જે પેરેસનો,જે યહૂદાનો,

૩૪જે યાકૂબનો, જે ઇસહાકનો, જે ઇĺાિહમનો, જે તેરાહનો, જે નાહોરનો, ૩૫જે સĢગનો,
જે રયૂનો, જે પેલેગનો, જે એબરનો, જે શેલાનો,
૩૬ જે કેનાનનો, જે અફાŅĭદનો, જે શેમનો, જે નૂહનો, જે લામેખનો, ૩૭જે મથૂશેલાનો,

જે હનોખનો, જે યારેદનો, જે મહાલાએલનો, જે કેનાનનો, ૩૮જે અનોશનો, જે શેથનો, જે
આદમનો, જે ઈĿરનો દીકરો હતો.

૪
ઈસુનાં પરીĭણ
૧ઈસુ પિવį આéમાથી ભરપૂર થઈને યદŅનથી પાછા વôયા. અને ચાળીસ િદવસ

સુધી આéમાથી અહીંતહીં દોરાઈને અરèયમાં રહયા, ૨તે [દરિમયાન]શેતાને ઈસુની
પરીĭણ કરી;તે િદવસોમાં તેમણે કંઈ ખાધું નિહ,તે સમય પૂરા થયા પછી તે ભૂáયા
થયા.
૩શેતાને ઈસુને કùયું કે, 'જો તમે ઈĿરના દીકરા હોય તો આ પêથરને કહે કે,

તે રોટલી થઈ Ēય. ૪ઈસુએ તેને ઉĮર આíયો કે, 'એમ લáયું છે કે, માણસ એકલી
રોટલીથી ēવશે નિહ.'
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૫શેતાન તેમને ďચી જâયાએ લઈ ગયો,અને એક ĭણમાં દુિનયાના બધાં રાåયો
તેને બતાõયા. ૬શેતાને ઈસુને કùયું કે, 'આ બધાં પર રાજ કરવાનો અિધકાર તથા
તેમનો વૈભવ હું તને આપીશ; કેમ કે રાજ કરવા તેઓ મને અપાયેલ છે,અને હું જેને
તે આપવા ચાહું તેને આપી શકું છુ;ં ૭માટે જો તું નમીને માġં ભજન કરશે તો તે
સઘળું તાġં થશે.'
૮અને ઈસુએ તેને ઉĮર આપતાં કùયું કે, 'એમ લáયું છે કે,તારે તારા ઈĿર Ĺભુનું

ભજન કરવું અને એકલા તેમની જ સેવા કરવી.'
૯ તે ઈસુને યġશાલેમ લઈ ગયો, અને ભિàતøથાનના િશખર પર તેમને ઊભા

રાખીને તેણે તેમને કùયું કે, 'જો તું ઈĿરનો દીકરો છે, તો અહીંથી પોતાને નીચે
પાડી નાખ. ૧૦કેમ કે લáયું છે કે,તે પોતાના øવગŅદૂતોને તારા સંબંધી આŒા કરશે
કે તેઓ તાġં રĭણ કરે; ૧૧તેઓ પોતાના હાથે તમને ઝીલી લેશ,ે રખેને તમારો પગ
પêથર પર અફળાય.'
૧૨ઈસુએ તેને ઉĮર આપતા કùયું કે, 'એમ લખેલું છે કે,તારે તારા ઈĿર Ĺભુની

કસોટી ન કરવી.'
૧૩શેતાન સવŅ Ĺકારની પરીĭણ કરીને કેટલીક મુદ્ત સુધી તેમની પાસેથી ગયો.

ઈસુ ગાલીલમાં સેવા શĢ કરે છે
૧૪ ઈસુ આéમાને પરાđમે ગાલીલમાં પાછા આõયા, અને તેમના િવષેની વાતો

આસપાસ આખા દેશમાં ફેલાઈ ગઈ. ૧૫અને તેમણે તેઓનાં સભાøથાનોમાં બોધ
કયોŅ,અને બધાથી માન પાñયા.

નાસરેથમાં ઈસુનો નકાર
૧૬નાસરેથ åયાં ઈસુ મોટા થયા હતા éયાં તે આõયા,અને પોતાની રીત Ĺમાણે

િવıામવારે તે સભાøથાનમાં ગયા, અને વાંચવા સાġ તે ઊભા થયા. ૧૭યશાયા
Ĺબોધકનું પુøતક તેમને આપવામાં આõયુ,ં તેમણે તે ઉઘાડીને, åયાં નીચે દશાŅõયાં
Ĺમાણે લáયું છે તેનું વાચન કયુŅ કે, ૧૮ 'Ĺભુનો આéમા મારા પર છે, કેમ કે દિરěીઓને
સુવાતાŅ Ĺગટ કરવા સાġ ઈĿરે મારો અિભષેક કયોŅ છે;બંદીવાનોને છુટકારો તથા
ěિŉહીનોને ğિŉ આપવાનું Ēહેર કરવા,પીિડતોને છોડાવવાં ૧૯ તથા Ĺભુનું માìય
વષŅ Ĺગટ કરવા સાġ ઈĿરે મને મોકóયો છે.'
૨૦પછી તેમણે પુøતક બંધ કયુŅ,સેવકને પાછું આપીને બેસી ગયા,પછી સભાøથાનમાં

બધા ઈસુને એક નજરે જોઈ રહયા. ૨૧ ઈસુ તેઓને કહેવા લાâયા કે, 'આજે આ
શાøįવચન તમારા સાંભળતાં પૂġં થયું છે.' ૨૨બધાએ તેમના િવષે સાĭી આપી,
અને જે કૃપાની વાતો તેમણે કહી તેથી તેઓએ આŁયŅ પામીને કùયું કે, 'શું એ
યૂસફનો દીકરો નથી?'
૨૩ ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'તમે મને િનıે કહેશો કે, વૈદ, તમે પોતાને સાĒં કરો.'

કપરનાહૂમમાં કરેલા જે જે કામો િવષે અમે સાંભôયું તેવા કામો અહીં તમારા પોતાના
વતનĹદેશમાં પણ કરો. ૨૪ઈસુએ કùયું કે, 'હું તમને િનŁે કહું છું કે, કોઈ Ĺબોધક
પોતાના વતનમાં øવીકાયŅ નથી.
૨૫પણ હું તમને સાચું કહું કે એિલયાના સમયમાં સાડાįણ વષŅ સુધી વરસાદ

વરøયો નિહ,આખા દેશમાં મોટો દુકાળ પડ્યો, éયારે ઘણી િવધવાઓ ઇઝરાયલમાં
હતી; ૨૬તેઓમાંની અìય કોઈ પાસે નિહ,પણ િસદોનના સારફાથમાં જે િવધવા હતી
તેની જ પાસે એિલયાને મોકલવામાં આõયો હતો. ૨૭ વળી એિલશા Ĺબોધકના
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વખતમાં ઘણાં કુň રોગીઓ ઇઝરાયલમાં હતા, પરંતુ અરામી નામાન િસવાય
તેઓમાંનો અìય કોઈ શુĞ કરાયો ન હતો.
૨૮એ વાત સાંભળીને સભાøથાનમાંના સૌ ગુøસે ભરાયા; ૨૯તેઓએ ઊઠીને ઈસુને

શહેર બહાર કાઢી મૂàયા,અને તેમને નીચે પાડી નાખવા સાġ જે પહાડ પર તેઓનું
શહેર બાંધેલું હતું તેના ઢોળાવ પર તેઓ ઈસુને લઈ ગયા. ૩૦પણ ઈસુ તેઓની
વચમાં થઈને ચાóયા ગયા.

દુŉાéમા વળગેલો માણસ
૩૧ પછી તે ગાલીલના કપરનાહૂમ શહેરમાં આõયા. એક િવıામવારે ઈસુ

સભાøથાનમાં તેઓને બોધ આપતા હતા; ૩૨ éયારે તેઓ તેમના બોધથી આŁયŅ
પાñયા, કેમ કે તેઓ અિધકારથી બોóયા.
૩૩ éયાં દુŉાéમા વળગેલો એક માણસ હતો, તેણે મોટે ઘાંટે કùયું કે, ૩૪ 'અર,ે ઈસુ

નાઝીરી,તમારે અને અમારે શું છે? શું તમે અમારો નાશ કરવા આõયા છો? તમે કોણ
છો તે હું Ēણું છુ,ંએટલે ઈĿરના પિવį!'
૩૫ઈસુએ તેને ધમકાવીને કùયું કે, 'ચૂપ રહે,અને તેનામાંથી નીકળ'. દુŉાéમા તેને

લોકોની વચમાં પાડી નાખીને તેને કંઈ નુકસાન કયાŅ િવના નીકળી ગયો. ૩૬બધાને
આŁયŅ લાâયું, અને તેઓએ એકબીĒને કùયું કે, 'આ કેવાં શïદો છે! કેમ કે તે
અિધકાર તથા પરાđમસિહત અશુĞ આéમાઓને હુકમ કરે છે,ને તેઓ નીકળી Ēય
છે?' ૩૭આસપાસના Ĺદેશનાં સવŅ øથાનોમાં ઈસુ િવષેની વાતો ફેલાઈ ગઈ.

ઘણાં લોકો સાĒં થયા
૩૮સભાøથાનમાંથી ઊઠીને ઈસુ િસમોનના ઘરે ગયા. િસમોનની સાસુ સખત તાવથી

િબમાર હતી,તેને મટાડવા માટે તેઓએ તેમને િવનંતી કરી. ૩૯તેથી ઈસુએ તેની પાસે
ઊભા રહીને તાવને ધમકાõયો,અને તેનો તાવ ઊતરી ગયો; તેથી તે તરત ઊઠીને
તેઓની સેવા કરવા લાગી.
૪૦સૂયŅ ડૂબતી વખતે જેઓ િવિવધ Ĺકારના રોગથી પીડાતાં માણસો હતાં તેઓને

તેઓ ઈસુની પાસે લાõયા,અને તેમણે તેઓમાંના દરેક પર હાથ મૂકીને તેઓને સાĒં
કયાŅં. ૪૧ઘણાંઓમાંથી દુŉાéમાઓ નીકળી ગયા,અને ઘાંટો પાડીને કહેતાં હતા કે,
'તમે ઈĿરના દીકરા છો!' તેમણે તેઓને ધમકાõયાં,અને બોલવા દીધાં નિહ, કેમ કે
તેઓ Ēણતા હતા કે, 'તે િĲøત છે.'

સભાøથાનમાં ઈસુનું િશĭણ
૪૨ િદવસ ઊâયો éયારે ઈસુ નીકળીને ઉåજડ જâયાએ ગયા, લોકો તેમને શોધતાં

શોધતાં તેમની પાસે આõયા,તે તેઓની પાસેથી ચાóયા ન Ēય માટે તેઓએ તેમને
રોકવા Ĺયéનો કયાŅં. ૪૩પણ તેમણે તેઓને કùયું કે, 'મારે બીĒં શહેરોમાં પણ ઈĿરના
રાåયની સુવાતાŅ Ĺગટ કરવી જોઈએ, કેમ કે એ માટે મને મોકલવામાં આõયો છે.'
૪૪ગાલીલના દરેક સભાøથાનોમાં તે સુવાતાŅ Ĺગટ કરતા રùયા.

૫
Ĺથમ િશ÷યોનું તેડું
૧હવે એમ થયું કે ઘણાં લોકો ઈસુ પર પડાપડી કરીને ઈĿરના વચનને સાંભળતાં

હતા, éયારે ગİેસારેતના સરોવરને િકનારે તે ઊભા રùયા હતા. ૨તેમણે સરોવરને
િકનારે ઊભેલી બે હોડી જોઈ,પણ માછીમારો તેઓ પરથી ઊતરીને Ēળો ધોતા હતા.
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૩તે હોડીઓમાંની એક િસમોનની હતી, ઈસુ તે હોડીમાં ગયા. અને તેને િકનારેથી
થોડે દૂર હંકારવાનું કùયું. પછી તેમણે હોડીમાં બેસીને લોકોને બોધ કયોŅ.
૪ ઉપદેશ સમાíત કયાŅ પછી ઈસુએ િસમોનને કùયું કે, 'હોડીને ďડા પાણીમાં જવા

દો,અને માછલાં પકડવા સાġ તમારી Ēળો નાખો.' ૫ િસમોને ઉĮર આíયો કે, 'ગુġ,
અમે આખી રાત મહેનત કરી,પણ કશું પકડાયું નિહ,તોપણ તમારા કહેવાથી હું Ēળ
નાખીશ.' ૬તેઓએ Ēળ નાખી તો માછલાંનો મોટો જêથો પકડાયો અને તેઓની
Ēળ તૂટવા લાગી. ૭તેઓના ભાગીદાર બીē હોડીમાં હતા તેઓને તેઓએ ઇશારો
કયોŅ કે,તેઓ આવીને તેમને મદદ કરે;અને તેઓએ આવીને બİે હોડીઓ માછલાંથી
એવી ભરી કે તેઓની હોડીઓ ડૂબવા લાગી.
૮ તે જોઈને િસમોન િપતરે ઈસુના પગ આગળ પડીને કùયું કે, 'ઓ Ĺભુ, મારી

પાસેથી Ēઓ. કેમ કે હું પાપી માણસ છુ.ં' ૯ કેમ કે તે તથા તેના સઘળા સાથીઓ
માછલાંનો જે જêથો પકડાયો હતો, તેથી આŁયŅ પાñયા હતા. ૧૦તેમાં ઝબદીના
દીકરા યાકૂબ તથા યોહાન, જેઓ િસમોનના ભાગીદાર હતા, તેઓને પણ આŁયŅ
થયું. ઈસુએ િસમોનને કùયું કે, 'બીશ નિહ કારણ કે, હવેથી તું માણસો પકડનાર
થશે.' ૧૧તેઓ હોડીઓને િકનારે લાõયા પછી બધું મૂકીને ઈસુની પાછળ ચાóયા.

રàતિપિĮયો શુĞ કરાયો
૧૨એમ થયું કે ઈસુ શહેરમાં હતા, éયારે જુઓ,એક રàતિપĮનો એક રોગી માણસ

éયાં હતો; તે ઈસુને જોઈને તેમના પગે પડ્યો અને તેમને િવનંતી કરતાં બોóયો,
'Ĺભુ, જો તમે ઇäછો તો મને શુĞ કરી શકો છો.' ૧૩ઈસુએ હાથ લાંબો કયોŅ,અને તેને
øપશŅ કરીને કùયું કે, 'હું ચાહું છુ,ં તું શુĞ થા.' અને તરત તેનો રàતિપĮનો રોગ
મટી ગયો.
૧૪ઈસુએ તેને આŒા કરી કે, 'તારે કોઈને કહેવું નિહ,પણ મૂસાએ ફરમાõયા Ĺમાણે

જઈને પોતાને યાજકને બતાવ,ને તારા શુદ્િધકરણને લીધે,તેઓને માટે સાĭી તરીકે
અપŅણ ચઢાવ.'
૧૫ પણ ઈસુના સંબંધીની વાતો વધારે Ĺમાણમાં ફેલાઈ,અને અિત ઘણાં લોકો

તેનું સાંભળવા સાġ તથા પોતાના રોગમાંથી સાĒં થવા સાġ તેમની પાસે ભેગા
થતાં હતા. ૧૬પણ ઈસુ પોતે એકાંતમાં અરèયમાં જઈ ĹાથŅના કરતા.

એક લકવાĳøતને સાĒંપણું
૧૭એક િદવસ ઈસુ બોધ કરતા હતા, éયારે ફરોશીઓ તથા િનયમશાøįીઓ

ગાલીલના ઘણાં ગામોમાંથી,યહૂિદયાથી તથા યġશાલેમથી આવીને éયાં બેઠા હતા,
અને બીમારને સાĒં કરવા સાġ ઈĿરનું પરાđમ ઈસુની પાસે હતુ.ં
૧૮જુઓ,કેટલાક માણસો લકવાĳøતથી પીડાતી એક õયિàતને ખાટલા પર લાõયા,

તેને ઈસુની પાસે લઈ જઈને તેમની આગળ મૂકવાનો તેઓએ Ĺયéન કયોŅ; ૧૯પણ
ભીડને લીધે તેને અંદર લઈ જવાની જâયા ન હોવાથી તેઓ છાપરા પર ચઢ્યાં.
éયાંથી છાપરામાં થઈને તે રોગીને ખાટલા સાથે ઈસુની આગળ ઉતાયોŅ.
૨૦ ઈસુએ તેઓનો િવĿાસ જોઈને તેને કùયું કે, 'હે માણસ, તારાં પાપ તને માફ

થયાં છે.' ૨૧તે સાંભળીને શાøįીઓ તથા ફરોશીઓ અંદરોઅંદર િવચાર કરીને કહેવા
લાâયા કે, 'આ દુભાŅષણ કરનાર કોણ છે? એકલા ઈĿર િસવાય બીજું કોણ પાપની
માફી આપી શકે છે?'
૨૨ ઈસુએ તેઓના િવચાર Ēણીને તેઓને જવાબ આíયો કે, 'તમે પોતાના મનમાં

શા Ĺŀો કરો છો? ૨૩વધારે સહેલું કયું છે, 'તારાં પાપ તને માફ થયાં છે,'એમ કહેવું
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કે, 'ઊઠીને ચાóયો Ē,એમ કહેવું?' ૨૪પણ પૃêવી પર માણસના દીકરાને પાપ માફ
કરવાનો અિધકાર છે,એ તમે Ēણો માટે,તેમણે લકવાĳøત માણસને કùયું કે હું તને
કહું છું કે 'ઊઠ તારો ખાટલો ďચકીને તારે ઘરે Ē.'
૨૫તરત તે તેઓની આગળ ઊઠીને જે પર તે સૂતો હતો તે ખાટલાને ďચકીને

ઈĿરનો મિહમા કરતો પોતાને ઘરે ગયો. ૨૬સઘળા આŁયŅ પાñયા,તેઓએ ઈĿરનો
મિહમા કયોŅ; અને તેઓએ ભયભીત થઈને કùયું કે, 'આજે આપણે અĒયબ વાતો
જોઈ છે.'

લેવીનું તેડું
૨૭ éયાર પછી ઈસુ éયાંથી રવાના થયા, éયારે લેવી નામે એક જકાત ઉઘરાવનાર

દાણીને ચોકી પર બેઠેલો જોઈને ઈસુએ કùયું કે, 'મારી પાછળ આવ.' ૨૮અને તે સઘળું
મૂકીને,તેમની પાછળ ગયો.
૨૯લેવીએ પોતાને ઘરે ઈસુને માટે મોટો સéકાર સમારંભ યોåયો. જકાત ઉઘરાવનાર

તથા બીĒઓનું મોટું જૂથ તેમની સાથે જમવા બેઠું હતુ.ં ૩૦ ફરોશીઓએ તથા
તેઓના શાøįીઓએ તેમના િશ÷યોની િવġëધ બડબડાટ કરીને કùયું કે, 'તમે જકાત
ઉઘરાવનાર તથા પાપીઓની સાથે કેમ ખાઓ પીઓ છો?' ૩૧ ઈસુએ તેઓને ઉĮર
આપતાં કùયું કે, 'જેઓ સાĒં છે તેઓને વૈદની અગéય નથી, પણ જેઓ િબમાર છે
તેઓને છે; ૩૨ìયાયીઓને નિહ,પણ પાપીઓને પøતાવાને સાġ બોલાવવા હું આõયો
છુ.ં'

ઉપવાસ િવષે Ĺŀ
૩૩તેઓએ તેને કùયું કે, 'યોહાનના િશ÷યો અને ફરોશીઓના િશ÷યો ઉપવાસ તથા

ĹાથŅના કરે છે, પણ તમારા િશ÷યો ખાય અને પીવે છે.' ૩૪ઈસુએ તેઓને કùયું કે,
'વરરાĒ Ēનૈયાઓની સાથે છે, éયાં સુધી તેઓની પાસે તમે ઉપવાસ કરાવી શકો છો
શુ?ં ૩૫પણ એવા િદવસો આવશે કે વરરાĒને તેઓની પાસેથી લઈ લેવામાં આવશે
éયારે તે િદવસોમાં તેઓ ઉપવાસ કરશે.'
૩૬ ઈસુએ તેઓને એક ğŉાંત પણ કùયું કે,' નવા કપડાંમાંથી કટકો ફાડીને કોઈ

માણસ જૂના કપડાંને થીંગડું મારતું નથી; જો લગાવે તો તે નવાને ફાડશે, વળી
નવામાંથી લીધેલું થીંગડું જૂનાને મળતું નિહ આવે.
૩૭તે જ રીતે નવો ěાĭારસ જૂની મશકોમાં કોઈ ભરતું નથી, જો ભરે તો નવો

ěાĭારસ મશકોને ફાડી નાખશ,ે અને પોતે ઢળી જશે અને મશકોનો નાશ થશે.
૩૮પણ નવો ěાĭારસ નવી મશકોમાં ભરવો જોઈએ. ૩૯વળી જૂનો ěાĭારસ પીધા
પછી કોઈ નવો ěાĭારસ માગતો નથી, કેમ કે તે કહે છે કે. જૂનો સારો છે.'

૬
િવıામવાર િવષે Ĺŀ
૧એક િવıામવારે ઈસુ ખેતરોમાં થઈને જતા હતા, éયારે તેમના િશ÷યો ઘĎના

કણસલાં તોડને હાથમાં મસળીને ખાતા હતા. ૨આથી ફરોશીઓમાંના કેટલાકે કùયું
કે, 'િવıામવારે જે કરવું ઉિચત નથી,તે તમે કેમ કરો છો?'

૩ ઈસુએ તેઓને ઉĮર આપતા કùયું કે, 'દાઉદ તથા તેના સાથીઓ ભૂáયા હતા,
éયારે તેઓએ જે કયુŅ, તે શું તમે વાંäયું નથી કે ૪ તેણે ઈĿરના ઘરમાં જઈને જે
અપŦલી રોટલી યાજક િસવાય બીĒ કોઈને ખાવી ઉિચત ન હતી તે તેણે લઈને
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ખાધી,અને પોતાના સાથીઓને પણ આપી?' ૫તેમણે તેઓને કùયું કે, 'માણસનો
દીકરો િવıામવારનો પણ Ĺભુ છે.'

સુકાઈ ગયેલા હાથવાળો માણસ
૬બીĒ એક િવıામવારે ઈસુ સભાøથાનમાં જઈને બોધ કરતા હતા; éયારે એક

માણસ éયાં હતો કે જેનો જમણો હાથ સુકાઈ ગયેલો હતો. ૭ િવıામવારના િદવસે
ઈસુ કોઈને સાજો કરશે કે નિહ, તે િવષે શાøįીઓ તથા ફરોશીઓ તેમને જોયા
કરતા હતા,એ માટે કે ઈસુ પર દોષ મૂકવાની તેઓને તક મળ.ે ૮પણ ઈસુએ તેઓના
િવચારો Ēણી લઈને જે õયિàતનો હાથ સુકાઈ ગયેલો હતો તેને કùયું કે, 'ઊઠીને
વચમાં ઊભો રહે.' તે ઊઠીને વચમાં આવીને ઊભો રùયો.
૯ éયારે ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'હું તમને પૂછું છુ,ં કે િવıામવારે સાġં કરવું કે

ખોટું કરવું,ēવને બચાવવો કે તે ēવનો નાશ કરવો,એ બİેમાંથી કયું ઉિચત છે?'
૧૦ઈસુએ બધી બાજુ નજર ફેરવીને તે õયિàતને કùયું કે, 'તારો હાથ લાંબો કર.' તેણે
તેમ કયુŅં,એટલે તેનો હાથ સાજો થયો. ૧૧પણ તેઓ đોધે ભરાયા;અને એકબીĒને
કહેવા લાâયા કે, 'ઈસુ િવષે આપણે શું કરીએ?'

બાર Ĺેિરતોની પસંદગી
૧૨તે િદવસોમાં એમ થયું કે ઈસુ ઘરમાંથી નીકળીને ĹાથŅના કરવા સાġ પહાડ

પર ગયા; éયાં તેમણે ઈĿરને ĹાથŅના કરવામાં આખી રાત િવતાવી. ૧૩સવાર થતાં
ઈસુએ પોતાના િશ÷યોને બોલાવીને તેઓમાંના બારને પસંદ કયાŅ, જેઓને તેમણે
પસંદ કયાŅ તેઓને 'Ĺેિરતો'એવું નામ આíયુ;ં
૧૪ િસમોન જેનું નામ ઈસુએ િપતર રાáયું હતું તેને તથા તેના ભાઈ આિìěયા,

યાકૂબ, યોહાન, િફિલપ અને બથોŅóમીને, ૧૫ માêથી, થોમા, અóફીના દીકરા યાકૂબ
અને િસમોન, જેને ઝેલોતસ કહેતાં હતા તેન,ે ૧૬યાકૂબના ભાઈ યહૂદાને,અને યહૂદા
ઇöકાિરયોત જે િવĿાસઘાતી હતો તેન.ે

િશĭણ અને સાĒંપણું
૧૭પછી ઈસુ િશ÷યોની સાથે પહાડ પરથી ઊતરીને મેદાનમાં ઊભા રùયા, તેમના

િશ÷યોનો મોટો સમુદાય તથા આખા યહૂિદયામાંથી, યġશાલેમમાંથી, તેમ જ તૂર
તથા િસદોનના દિરયાિકનારાંનાં લોકોનો મોટો સમુદાય éયાં હતો કે, જેઓ તેમના
વચનો સાંભળવા તથા પોતાના રોગથી સાĒં થવા આõયા હતા; ૧૮ જેઓ અશુĞ
આéમાઓથી પીડાતા હતા તેમને પણ સાĒં કરવામાં આõયા. ૧૯સવŅ લોકો ઈસુને
øપશŅ કરવાનો Ĺયéન કરતા હતા; કેમ કે તેમનાંમાંથી પરાđમ નીકળીને સઘળાંને
સાĒં કરતું હતુ.ં

આશીવાŅદો
૨૦ éયાર પછી ઈસુએ પોતાના િશ÷યો તરફ જોઈને કùયું કે, 'ઓ િનધŅનો, તમે

આશીવાŅિદત છો કેમ કે ઈĿરનું રાåય તમાġં છે. ૨૧અéયારે ભૂખ વેઠનારાઓ, તમે
આશીવાŅિદત છો કેમ કે તમે તૃíત થશો. અéયારે રડનારાઓ, તમે આશીવાŅિદત છો
કેમ કે તમે હસશો.
૨૨ જયારે માણસના દીકરાને લીધે લોકો તમારો ğેષ કરશે તમને બહાર કાઢશે,

તમને મહેણાં મારશે, તમાġં અપમાન કરશે, તમારા નામને કલંિકત માનીને તમને
કાઢી મૂકશે, éયારે તમે આશીવાŅિદત છો. ૨૩તે િદવસે તમે આનંદ કરો અને ખુશીથી
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કૂદો કેમ કે જુઓ, øવગŅમાં તમારો બદલો મોટો છે; કેમ કે તેઓના પૂવŅજોએ Ĺબોધકોની
Ĺéયે એવું જ વતŅન કયુŅ હતુ.ં
૨૪પણ ઓ ધનવાનો તમને અફસોસ છે! કેમ કે તમે તમારો િદલાસો પામી ચૂàયા

છો! ૨૫ઓ અéયારે ધરાયેલાઓ તમને અફસોસ છે! કેમ કે તમે ભૂáયા થશો. ઓ
હાલનાં હસનારાઓ,તમને અફસોસ છે! કેમ કે તમે શોક કરશો અને રડશો.
૨૬જયારે સઘળા લોકો તમાġં સાġં બોલે éયારે તમને અફસોસ છે! કેમ કે તેઓના

પૂવŅજો જૂઠાં Ĺબોધકો Ĺéયે તેમ જ વéયાŅ હતા.
દુöમનો Ĺéયે Ĺેમ
૨૭પણ હું તમને સાંભળનારાઓને કહું છું કે, તમારા શįુઓ પર Ĺેમ કરો, જેઓ

તમારો ğેષ કરે છે તેઓનું ભલું કરો, ૨૮જેઓ તમને શાપ દે છે તેઓને આશીવાŅદ
દો, જેઓ તમાġં અપમાન કરે છે તેઓને સાġ ĹાથŅના કરો.
૨૯ જે કોઈ તારા એક ગાલ પર તમાચો મારે, તેની આગળ બીજો ગાલ પણ ધર;

કોઈ તારા વøįો લઈ લે, તેનાથી તાġં પહેરણ પણ પાછું રાખીશ નિહ. ૩૦જો કોઈ
તારી પાસે માગે તેને આપ; કોઈ તાġં કશું પણ લઈ Ēય તેની પાસેથી તું પાછું
માગીશ નિહ.
૩૧લોકો જેમ તમારી સાથે જે રીતે વતŦ તેમ જ તમે પણ તેઓની સાથે વતŅન કરો.

૩૨તમારા પર જેઓ Ĺેમ રાખે છે તેઓ પર જ તમે Ĺેમ રાખો,તો તમારી મહેરબાની
શાની? કેમ કે પાપીઓ પણ પોતાની ઉપર Ĺેમ રાખનારાઓ પર જ Ĺેમ રાખે છે. ૩૩જે
તમાġં સાġં કરે છે માį તેઓનું જ સાġં જો તમે કરો,તો તમારી મહેરબાની શાની?
કેમ કે પાપીઓ પણ એમ જ કરે છે. ૩૪જેની પાસેથી તમે પાછું મેળવાની અપેĭા રાખો
છો, તેઓને જ તમે ઉછીનું આપો, તો તમારી મહેરબાની શાની? કેમ કે પૂરેપૂġં પાછું
મળવાનું હોય તો પાપીઓ પણ પાપીઓને ઉછીનું આપે છે.
૩૫પણ તમે તમારા શįુઓ પર Ĺેમ રાખો,અને તેઓનું સાġં કરો,પાછું મળવાની

ઇäછા રાáયા વગર ઉછીનું આપો;અને તમને મોટો બદલો મળશે અને તમે પરાéપરના
દીકરા થશો; કેમ કે અનુપકારીઓ તથા પાપીઓ પર તેઓ માયાળુ છે. ૩૬માટે જેમ
તમારા ઈĿરિપતા દયાળુ છે,તેમ તમે દયાળુ થાઓ.

બીĒંઓનો ìયાય ન કરો
૩૭કોઈનો ìયાય ન કરો,અને તમારો ìયાય નિહ કરાશે. કોઈને દોિષત ન ઠરાવો

અને તમે દોિષત નિહ ઠરાવાશો. માફ કરો અને તમને પણ માફ કરાશે.
૩૮આપો ને તમને પણ આપવામાં આવશે; સાġં માપ દાબેલું ને હલાવેલું તથા

ઊભરાતું તમારા ખોળામાં તેઓ [ઠાલવી] દેશ.ે કેમ કે જે માપથી તમે માપી આપો છો,
તેથી તમને પાછું માપી અપાશે.
૩૯ઈસુએ તેઓને એક ěŉાંત પણ કùયું કે, 'શું ěિŉહીન õયિàત અìય ěિŉહીનને

દોરી શકે? શું બİે ખાડામાં પડશે નિહ? ૪૦ િશ÷ય પોતાના ગુġ કરતાં મોટો નથી,
પણ Ĺéયેક િશ÷ય સંપૂણŅ રીતે તૈયાર થયા પછી પોતાના ગુġ જેવો થશે.
૪૧ તું તારા ભાઈની આંખમાંનું તણખલું ëયાનમાં લે છે, અને તારી પોતાની

આંખમાંનો કચરો કેમ જોતો નથી? ૪૨તારી પોતાની આંખમાંનો કચરો ન જોતો હોય
તો પછી તું તારા ભાઈને કઈ રીતે કહી શકે કે,ભાઈ,તારી આંખમાંથી મને તણખલું
કાઢવા દ?ેઓ ઢોંગી,તું પહેલાં પોતાની આંખમાંથી કચરો કાઢ,અને éયાર પછી તને
તારા ભાઈની આંખમાંથી તણખલું કાઢવાને સારી રીતે દેખાશ.ે

જેવું ઝાડ તેવું ફળ
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૪૩કોઈ સારા વૃĭને ખરાબ ફળ આવતું નથી;વળી કોઈ ખરાબ ઝાડને સાġં ફળ

આવતું નથી. ૪૪દરેક ઝાડ પોતાનાં ફળથી ઓળખાય છે; કેમ કે કાંટાનાં ઝાડ પરથી
લોકો અંēર વીણતા નથી,અને ઝાંખરાં પરથી ěાĭ વીણતા નથી.
૪૫સારો માણસ પોતાના મનના ભંડારમાંથી સાġ કાઢે છે;ખરાબ માણસ પોતાના

મનના ખરાબ ભંડારમાંથી ખરાબ કાઢે છે; કારણ કે મનમાં જે ભરપૂર ભરેલું હોય તે
જ મુખથી બોલાય છે.

ઘર બાંધનારા બે માણસ
૪૬તમે મને Ĺભુ, Ĺભુ, કેમ કહો છો,અને જે હું કહું છું તે કરતા નથી? ૪૭જે કોઈ

મારી પાસે આવે છે,અને મારાં વચન સાંભળે છે તથા પાળે છે,તે કોનાં જેવા છે,એ
હું તમને કહીશ. ૪૮તે એક ઘર બાંધનાર માણસના જેવો છે, જેણે ďડું ખોદીને ખડક
પર પાયો નાáયો;અને જયારે પૂર આõયુ,ં éયારે તે ઘરને નદીનો સપાટો લાâયો,
પણ તેને હલાવી ન શàયો, કેમ કે તે મજબૂત બાંધેલું હતુ.ં
૪૯પણ જે મારાં વચનને સાંભળે છે પણ તે Ĺમાણે કરતો નથી તે આ માણસના

જેવો છે કે જેણે પાયો નાáયા િવના જમીન પર ઘર બાëયું; અને તે નદીમાં પૂર
આõયું અને તે ઘરને તરત પડી ગયુ;ંઅને તે ઘરનો સંપૂણŅ નાશ થયો.'

૭
રોમન અિધકારીનો નોકર સાજો થયો
૧લોકોને બધી વાતો કહી રùયા પછી ઈસુ કપરનાહૂમમાં ગયા.
૨ éયાં એક સૂબેદારનો ચાકર જે તેને િĹય હતો તે બીમાર પડ્યો હતો અને

મરવાની અણી પર હતો. ૩ઈસુ િવશે સૂબેદારે સાંભળતાં તેણે યહૂદીઓના કેટલાક
વડીલોને એવી િવનંતી કરી કે, 'તમે આવીને મારા ચાકરને બચાવો.' ૪ éયારે લોકોએ
ઈસુની પાસે આવીને તેમને આĳહથી િવનંતી કરતાં કùયું કે, 'જેને સાġ તમે આટલું
કરો તેને તે યોâય છે; ૫ કારણ કે તે આપણા લોકો પર Ĺેમ રાખે છે; અને તેણે
પોતાના ખચŦ આપણે સાġ આપણું સભાøથાન બંધાõયું છે.'
૬એટલે ઈસુ તેઓની સાથે ગયા. અને ઈસુ તેના ઘરથી થોડે દૂર હતા એટલામાં

સૂબેદારે ઈસુ પાસે િમįો મોકલીને કહેવડાõયું કે, 'Ĺભુ,આપ તøદી ન લેશો, કેમ કે
તમે મારે ઘરે આવો એવો હું યોâય નથી; ૭એ કારણથી હું મારી Ēતને પણ તમારી
પાસે આવવા લાયક ગèયો નિહ; પણ તમે કેવળ શïદ બોલો,એટલે મારો ચાકર
સાજો થશે. ૮કેમ કે હું પણ કોઈ માણસના હાથ નીચે કામ કġં છુ;ંઅને મારે પોતાના
અિધકાર નીચે પણ િસપાઈઓ છે; હું એકને કહું છું કે,Ē,અને તે Ēય છે;અને બીĒને
કહું છું કે,આવ,અને તે આવે છે; મારા ચાકરને કહું છું કે આ Ĺમાણે કર,તે કરે છે.'
૯એ વાત સાંભળીને ઈસુ તેનાથી આŁયŅ પાñયા,અને ફરીને પોતાની પાછળ

આવેલા લોકોને ઈસુએ કùયું કે, 'હું તમને કહું છું કે, આટલો બધો િવĿાસ મť
ઇઝરાયલમાં પણ જોયો નથી.' ૧૦ [સૂબેદારે] જેઓને મોકóયા હતા તેઓ પાછા ઘરે
આõયા, éયારે તેઓએ બીમાર ચાકરને સાજો થયેલો જોયો.

િવધવાનો દીકરો સēવન થયો
૧૧થોડા િદવસ પછી નાઈન નામના શહેરમાં ઈસુ ગયા,અને તેમના િશ÷યો તથા

ઘણાં લોકો પણ તેમની સાથે ગયા. ૧૨હવે તેઓ શહેરના દરવાĒ પાસે આõયા éયારે
જુઓ, તેઓ એક મરેલા માણસને બહાર લઈ જતા હતા; તે તેની માનો એકનો એક
દીકરો હતો,અને તે િવધવા હતી;શહેરના ઘણાં લોક તેની સાથે હતા. ૧૩તેને જોઈને
Ĺભુને તેના પર અનુકંપા આવી,અને ઈસુએ તે øįીને કùયું કે, 'રડીશ નિહ.' ૧૪ઈસુએ
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મૃéયુ પામેલી õયિàતની પાસે જઈને તેના ઠાઠડી એટલે તે મૃતદેહ ďચકનારાં ઊભા
રùયા. અને ઈસુએ કùયું કે, 'જુવાન, હું તને કહું છું કે, ઊઠ સēવન થા.' ૧૫જે મૃéયુ
પામેલો હતો તે ઊભો થયો,અને બોલવા લાâયો. ઈસુએ તેને તેની માને સોંíયો.
૧૬આ જોઈને સવŅને ઘણું ભય લાâયું;અને તેઓએ ઈĿરનો મિહમા કરીને કùયું

કે, 'એક મોટો Ĺબોધક આપણામાં ઊભો થયો છે,અને ઈĿરે પોતાના લોકો ઉપર
રહેમનજર કરી છે.' ૧૭તેમના સંબંધીની વાતો આખા યહૂિદયામાં તથા આસપાસના
સઘળા Ĺદેશમાં ફેલાઈ ગઈ.

યોહાન બાિíતøત તરફથી સંદેશકો
૧૮યોહાનના િશ÷યોએ એ સવŅ વાતો િવષે તેને કહી જણાõયુ.ં ૧૯યોહાને પોતાના

િશ÷યોમાંના બેને પોતાની પાસે બોલાવીને તેઓને Ĺભુની પાસે મોકલીને પુછાõયું
કે, 'જે આવનાર છે તે શું તમે છો, કે અમે બીĒની રાહ જોઈએ?' ૨૦તે માણસોએ તેમની
પાસે આવીને કùયું કે,બાિíતøમા કરનાર યોહાને તમારી પાસે અમને એવું પૂછવા
મોકóયા છે કે, 'જે આવનાર છે તે શું તમે છો, કે અમે બીĒની રાહ જોઈએ?'
૨૧ તે જ વખતે ઈસુએ િવિભİ Ĺકારના રોગથી, પીડાથી તથા દુŉાéમાઓથી

િરબાતા ઘણાંઓને સાĒં કયાŅ,અને ઘણાં અંધજનોને દેખતા કયાŅ. ૨૨ઈસુએ તેઓને
ઉĮર આપતાં કùયું કે, 'જે જે તમે જોયું તથા સાંભôયું તે જઈને યોહાનને કહી
સંભળાવો;એટલે કે અંધજનો દેખતા થાય છે, પગથી અપંગ માણસો ચાલતા થાય
છે, રàતિપĮીઓને શુĞ કરાય છે,અને બિધર સાંભળતાં થાય છે, મૂએલાંને સēવન
કરવામાં આવે છે, દિરěીઓને સુવાતાŅ Ĺગટ કરાય છે, ૨૩અને જે કોઈ મારા સંબંધી
ઠોકર નિહ ખાશે તે આશીવાŅિદત છે.'
૨૪ યોહાનના સંદેશવાહકો ગયા એટલે ઈસુએ લોકોને યોહાન િવશે કùયું કે,

'અરèયમાં તમે શું જોવા ગયા હતા? શું પવનથી હાલતા ઘાસન?ે ૨૫પણ તમે શું
જોવા ગયા હતા? શું મુલાયમ કપડાં પહેરેલા માણસન?ે જુઓ, જે ભપકાદાર કપડાં
પહેરે છે તથા એશઆરામમાં રહે છે,તેઓ રાજમહેલોમાં હોય છે! ૨૬પણ તમે શું જોવા
ગયા હતા? શું Ĺબોધકને? હું તમને કહું છું કે, હા, અને Ĺબોધકના કરતાં પણ જે
િવશેષ છે,તેન.ે
૨૭ જેનાં િવશે લáયું છે કે, જુઓ, હું મારા સંદેશવાહકને તારા મુખ આગળ મોકલું

છુ,ં કે જે તારી આગળ તારો માગŅ તૈયાર કરશે, તે એ જ છે. ૨૮ હું તમને કહું છું કે,
øįીઓથી જેઓ જનñયાં છે,તેઓમાં યોહાન કરતાં મોટો કોઈ નથી,તોપણ ઈĿરના
રાåયમાં જે સૌથી નાનો છે,તે પણ તેના કરતાં મોટો છે.'
૨૯એ સાંભળીને બધા લોકોએ તથા જકાત ઉઘરાવનારાઓ સિહત જેઓ યોહાનથી

બાિíતøમા પાñયા હતા,તેઓએ 'ઈĿર ìયાયી છે'એમ કબૂલ કયુŅં. ૩૦પણ ફરોશીઓ
તથા િનયમશાøįીઓ તેનાથી બાિíતøમા પાñયા નહોતા, માટે તેઓના સંબંધી
ઈĿરની જે યોજના હતી તે તેઓએ િનરથŅક કરી.
૩૧ 'આ પેઢીના માણસોને હું શાની ઉપમા આપુ?ં તેઓ કોનાં જેવા છે? ૩૨તેઓ તો

છોકરાંનાં જેવા છે કે, જેઓ ચોકમાં બેસીને એકબીĒને કહે છે કે,અમે તમારી આગળ
વાંસળી વગાડી,પણ તમે નાäયા નિહ;અમે િવલાપ કયોŅ,પણ તમે રડ્યાં નિહ.
૩૩કેમ કે યોહાન બાિíતøમા કરનાર રોટલી ખાતો કે ěાĭારસ પીતો આõયો નથી;

અને તમે કહો છો કે તેને દુŉાéમા વળâયો છે. ૩૪માણસનો દીકરો ખાતોપીતો આõયો
છે, éયારે તમે કહો છો કે,જુઓ,ખાઉધરો અને દાĢબાજ માણસ,જકાત ઉઘરાવનારનો
તથા પાપીઓનો િમį! ૩૫પણ Œાન તેનાં બાળકોથી યથાથŅ મનાય છે.'
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િસમોન ફરોશીના ઘરે ઈસુ
૩૬કોઈ એક ફરોશીએ ઈસુને પોતાની સાથે જમવા સાġ િવનંતી કરી. ઈસુ ફરોશીના

ઘરમાં જઈને જમવા બેઠા. ૩૭જુઓ,એ શહેરમાં એક પાપી øįી હતી;તેણે જયારે Ēèયું
કે ફરોશીના ઘરમાં ઈસુ જમવા બેઠા છે, éયારે અĮરની સંગેમરમરની ડïબી લાવીને,
૩૮તેમના પગ પાસે રડતી રડતી પાછળ ઊભી રહી,તથા પોતાનાં આંસુઓથી તેમના
પગ પલાળવા તથા પોતાના માથાના વાળથી લૂછવા લાગી, તેણે તેમના પગને
ચૂñયાં,તેમને અĮર લગાõયુ.ં
૩૯ હવે તે જોઈને જે ફરોશીએ ઈસુને જમવા બોલાõયા હતા તે મનમાં એમ કહેવા

લાâયો કે, 'જો આ માણસ Ĺબોધક હોત,તો આ જે øįી તેમને અડકે છે,તે øįી કોણ
છે અને કેવી છે તે તેઓ Ēણત,એટલે કે તે તો પાપી છે.' ૪૦આથી ઈસુએ તેને ઉĮર
આપતા કùયું કે, 'િસમોન, મારે તને કંઈ કહેવું છે.' éયારે તેણે ઈસુને કùયું કે, 'કહો ન,ે
Ĺભુ.'
૪૧ [ઈસુએ કùયું] 'એક લેણદારને બે દેવાદાર માણસો હતા;એકને પાંચસો દીનારનું

દેવુ,ંઅને બીĒને પચાસનું હતુ.ં ૪૨જયારે તેઓની પાસે ચૂકવવાનું કંઈ નહોતુ,ં éયારે
તેણે બİેનું દેવું માફ કયુŅ. તો તેઓમાંનો કોણ તેના પર િવશેષ Ĺેમ રાખશે?'
૪૩ િસમોને ઉĮર આપતાં કùયું કે, 'મને લાગે છે કે જેને તેણે િવશેષ દેવું માફ કયુŅ ત.ે'
અને તેણે કùયું, 'તť સાચો જવાબ આíયો.'
૪૪પછી ઈસુએ પેલી øįીની તરફ જોઈને િસમોનને કùયું કે, 'આ øįીને તું જુએ છે?

હું તારે ઘરે આõયો éયારે મારા પગને ધોવા સાġ તť મને પાણી આíયું નિહ; પણ
આ øįીએ મારા પગ આંસુએ પલાળીને તેમને પોતાના માથાના વાળથી લૂછ્યા છે.
૪૫તť મને ચુંબન કયુŅ નિહ;પણ હું અંદર આõયો éયારથી તે øįી મારા પગને ચુંબન
કયાŅ કરે છે.
૪૬તť મારે માથે તેલ લગાõયું નિહ; પણ તેણે મારા પગે અĮર લગાõયું છે. ૪૭એ

માટે હું તને કહું છું કે,એનાં પાપ જે ઘણાં છે તે તેને માફ થયાં છે; કેમ કે તેણે ઘણો
Ĺેમ રાáયો; જેને થોડું માફ થયું છે તે થોડો Ĺેમ રાખે છે.'
૪૮ ઈસુએ તે øįીને કùયું કે, 'તારાં પાપ માફ કરવામાં આõયાં છે.' ૪૯ઈસુની સાથે

જેઓ જમવા બેઠા હતા,તેઓ પોતાના મનમાં િવચારવા લાâયા કે, 'આ કોણ છે કે જે
પાપને પણ માફ કરે છે?' ૫૦ઈસુએ તે øįીને કùયું કે, 'તારા િવĿાસે તને બચાવી
છે;શાંિતએ Ē.'

૮
ઈસુને સેવા આપતી øįીઓ
૧થોડા સમય પછી ઈસુ શહેરેશહેર તથા ગામેગામ ઈĿરના રાåયની સુવાતાŅ કહેતાં

ફયાŅ અને બાર િશ÷યો પણ તેમની સાથે હતા, ૨ કેટલીક øįીઓને દુŉાéમાઓથી
તથા રોગોથી સાē કરવામાં આવી હતી,તેઓમાં જેનાંમાંથી સાત અશુĞ આéમાઓને
કાઢવામાં આõયા હતા તે મâદલાની મિરયમ, ૩ હેરોદના કારભારી ખોઝાની પéની
યોહાİા, સુસાİા તથા બીē ઘણી øįીઓ, જેઓ પોતાના નાણાં વાપરીને ઈસુની
સેવા કરતી હતી તેઓ પણ તેમની સાથે હતી.

વાવનારનું ěŉાંત
૪ જયારે ઘણાં લોકો એકઠા થયા,અને શહેરે શહેરના લોક તેમની પાસે આõયા,

éયારે તેમણે ěŉાંત કùયું કે, ૫ 'એક માણસ બીજ વાવવાને ગયો, વાવતાં વાવતાં
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કેટલાક બીજ માગŅની કોરે પડ્યાં. તે પગ નીચે કચરાઈ ગયા અને આકાશનાં પĭીઓ
તે બીજ ખાઈ ગયા. ૬બીĒં બીજ પêથરવાળી જમીન પર પડયાં અને ઊâયાં તેવા જ
તે ચીમળાઈ ગયા, કારણ, éયાં ભેજ નહોતો.
૭કેટલાક બીજ કાંટાનાં Ēળાંમાં પડ્યાં;અને કાંટાનાં Ēળાંએ વધીને તેઓને દાબી

નાáયાં. ૮વળી બીĒં બીજ સારી જમીનમાં પડ્યાં,તે ઊâયાં અને તેને સોગણો પાક
થયો,' એ વાતો કહેતાં ઈસુએ ďચા અવાજે કùયું કે, જેને સાંભળવાને કાન છે તે
સાંભળે.'

ěŉાંતનો હેતુ
૯તેમના િશ÷યોએ ઈસુને પૂછ્યું કે, 'એ ěŉાંતનો અથŅ શો છે?' ૧૦ ઈસુએ કùયું

કે, 'ઈĿરના રાåયના મમŅ Ēણવાનું તમને આપેલું છે, પણ બીĒઓને ěŉાંતોમાં, કે
જેથી જોતાં તેઓ જુએ નિહ,ને સાંભળતાં તેઓ સમજે નિહ.

ઈસુ દૃŉાંતનો અથŅ સમĒવે છે
૧૧ હવે ěŉાંતનો અથŅ આ છે; બીજ તો ઈĿરનું વચન છે. ૧૨અને માગŅની કોર

પરનાં તો સાંભળનારાં માણસો છે; પછી શેતાન આવીને તેઓનાં મનમાંથી સંદેશ
લઈ Ēય છે,એમ જ થાય કે તેઓ િવĿાસ કરીને ઉĞાર પામે. ૧૩પêથર પર પડેલાં
બીજ તો એ છે કે, જેઓ સાંભળીને સંદેશને આનંદથી માની લે છે;અને તેઓને મૂળ
કે આધાર ન હોવાથી,તેઓ થોડીવાર સુધી િવĿાસ કરે છે, પણ પરીĭણના સમયે
પાછા હઠી Ēય છે.
૧૪ કાંટાઓમાં પડેલાં બી એ છે કે, જેઓએ સંદેશ સાંભôયો છે, પણ પોતાને માગŦ

ચાલતાં ભૌિતક જગતની િચંતાઓ, ěõયની માયા તથા િવલાસથી તે દબાઈ Ēય છે,
અને તેઓને પાકું ફળ આવતું નથી. ૧૫અને સારી જમીનમાં પડેલાં એ છે કે, જેઓ
સંદેશો સાંભળીને Ĺમાિણક તથા સારાં હૃદયથી વાત ĳહણ કરે છે,અને ધીરજથી
ફળ આપે છે.

દીવો સળગાવીને àયાં મૂકવાનો?
૧૬ વળી કોઈ માણસ દીવો સળગાવીને તેને વાસણ નીચે ઢાંકતો નથી, અથવા

ખાટલા નીચે મૂકતો નથી; પણ તેને દીવી પર મૂકે છે કે અંદર આવનારાઓને
અજવાળું મળ.ે ૧૭ કારણ કે, એવી કોઈ છૂપી વøતુ નથી કે તે ખુóલી નિહ થાય
અને જણાશે નિહ,તથા ઉધાડું થશે નિહ,એવું કંઈ ગુíત નથી. ૧૮માટે તમે કેવી રીતે
સાંભળો છો તે િવષે સાવધાન રહો; કેમ કે જેની પાસે છે તેને અપાશે;અને જેની પાસે
નથી તેની પાસેથી તેનું જે છે તે પણ લઈ લેવાશે.'

ઈસુનાં મા અને ભાઈઓ
૧૯ઈસુનાં મા તથા ભાઈઓ તેમની પાસે આõયાં, પણ લોકોની ભીડને લીધે તેઓ

તેમની પાસે જઈ શàયા નિહ. ૨૦અને ઈસુને કોઈએ ખબર આપી કે, 'તમારી મા તથા
તમારા ભાઈઓ બહાર ઊભા રùયાં છે,અને તમને મળવા માગે છે.' ૨૧પણ તેમણે
ઉĮર આપતાં તેઓને કùયું કે, 'આ જેઓ ઈĿરનાં વચનને સાંભળે છે તથા પાળે છે
તેઓ મારાં મા તથા ભાઈઓ છે.'

ઈસુ તોફાન શાંત પાડે છે
૨૨એક િદવસે એમ થયું કે,ઈસુ પોતાના િશ÷યોની સાથે હોડીમાં બેઠા; éયારે ઈસુએ

િશ÷યોને કùયું કે, 'આપણે સરોવરને સામે પાર જઈએ;'અને તેઓ નીકôયા. ૨૩અને
તેઓ હંકારતા હતા એટલામાં ઈસુ ďધી ગયા;અને સરોવર પર પવનનું ભારે તોફાન
આõયુ;ંપાણીથી હોડી ભરાઈ જવા લાગી,ને તેઓ જોખમમાં આવી પડ્યા.
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૨૪એટલે િશ÷યોએ ઈસુ પાસે આõયા,અને તેમને જગાડીને કùયું કે, 'ગુġē ગુġē,

અમે નાશ પામીએ છીએ!' éયારે તેમણે ઊભા થઈને પવનને તથા પાણીનાં મોĒંને
ધમકાõયાં,એટલે તોફાન બંધ થયું અને શાંિત થઈ. ૨૫ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'તમારો
િવĿાસ àયાં છે?' તેઓ ભયથી આŁયŅ પાñયા અને એકબીĒને કહેવા લાâયા કે,
'આ તે કોણ છે કે પવનને તથા પાણીને પણ આŒા કરે છે અને તે તેમનું માને છે?'

ઈસુ દુŉાéમા વળગેલાને સાજો કરે છે
૨૬ગાલીલને સામે કાંઠે આવેલા ગેરાસીનીઓના દેશમાં તેઓ પહોંäયા. ૨૭પછી ઈસુ

િકનારે ઊતયાŅ, éયારે શહેરમાંથી એક માણસ તેમની સામે આõયો. તેને દુŉાéમાઓ
વળગેલો હતો; ઘણાં સમયથી તે પોતાનાં વøįો પહેરતો ન હતો. અને ઘરમાં નિહ,
પણ કબરોમાં રહેતો હતો.
૨૮તેણે ઈસુને જોયા éયારે તે બૂમ પાડીને તેમની આગળ પડ્યો અને મોટે ઘાંટે

કùયું કે, 'ઓ ઈસુ,પરાéપર ઈĿરના દીકરા, મારે અને તમારે શું છે? હું તમને િવનંતી
કġં છું કે મને પીડા ન દો.' ૨૯કારણ કે ઈસુએ અશુĞ આéમાને તે માણસમાંથી બહાર
નીકળવાની આŒા કરી હતી.એ દુŉાéમા તે માણસને વારંવાર વળâયા કરતો હતો;
અને તેઓ તેને સાંકળોથી તથા બેડીઓથી બાંધતા, પણ તે બંધનો તોડી નાખીને
જંગલમાં જતો રહેતો હતો.
૩૦ ઈસુએ તેને પૂછ્યું કે, 'તાġં નામ શું છે?' તેણે કùયું કે, 'સેના,' કેમ કે તેનામાં

ઘણાં દુŉાéમાઓ હતાં. ૩૧ દુŉાéમાઓએ ઈસુને િવનંતી કરી કે, 'અમને નીકળીને
અનંતďડાણમાં જવાનો હુકમ ન કરો.'
૩૨ હવે éયાં ઘણાં ભૂંડોનું ટોળું પવŅતની બાજુ પર ચરતું હતુ;ંઅને તેઓએ તેમને

િવનંતી કરી કે, અમને 'તેઓમાં પેસવાની રĒ આપો.' ઈસુએ તેઓને રĒ આપી.
૩૩ દુŉાéમાઓ તે માણસમાંથી નીકળીને ભૂંડોમાં ગયાં; અને ટોળું ટેકરા ઉપરથી
ધસારાભેર સમુěમાં પડી ગયું અને ડૂબી મયુŅં.
૩૪જે થયું તે જોઈને ભૂંડ ચરાવનારા ભાâયા,અને શહેરમાં તથા ગામડાંઓમાં જઈને

તે િવષે ખબર આપી. ૩૫જે થયું તે જોવા સાġ લોકો નીકôયા,અને ઈસુની પાસે
આõયા; éયારે જે માણસમાંથી દુŉાéમાઓ નીકôયાં હતાં તેને તેઓએ કપડાં પહેરેલો
તથા હોશમાં આવેલો ઈસુના પગ આગળ બેઠેલો જોયો;અને તેઓ ભયભીત થયા.
૩૬ દુŉાéમા વળગેલો માણસ શી રીતે સાજો થયો, તે જેઓએ જોયું હતું તેઓએ

તેમને કહી જણાõયુ.ં ૩૭ગેરાસીનીઓની આસપાસના દેશમાં સવŅ લોકોએ ઈસુને
િવનંતી કરી કે, 'અમારી પાસેથી ચાóયા Ēઓ.' તેઓ ખૂબ ડરી ગયા હતા. પછી
હોડીમાં બેસીને તે પાછા ગયા.
૩૮પણ જે માણસમાંથી દુŉાéમાઓ નીકôયા હતા તેણે તેમની સાથે રહેવા સાġ

િવનંતી કરી; પણ ઈસુએ તેને િવદાય કરતાં કùયું કે, ૩૯ 'તારે ઘરે પાછો Ē, અને
ઈĿરે તારે માટે કેવાં મોટાં કામ કયાŅં છે તે કહી જણાવ.' અને તેણે જઈને ઈસુએ
કેવાં મોટાં કામ તેને સાġ કયાŅ હતાં,તે આખા શહેરમાં કહી જણાõયુ.ં

યાઈરસની દીકરી તેમ જ લોહીવા વાળી øįી
૪૦ ઈસુ પાછા આõયા, éયારે લોકોએ તેમનો આવકાર કયોŅ; કેમ કે બધા ઈસુની

રાહ જોતાં હતા. ૪૧જુઓ, યાઈરસ નામે એક માણસ આõયો,અને તે સભાøથાનનો
અિધકારી હતો;અને તેણે ઈસુને પગે પડીને તેને િવનંતી કરી કે, 'મારે ઘરે પધારો.'
૪૨કેમ કે તેને આશરે બાર વષŅની એકની એક દીકરી હતી અને તે મરવાની અણી
પર હતી. ઈસુ જતા હતા તે દરિમયાન ઘણાં લોકોએ તેમના પર પડાપડી કરી.
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૪૩એક øįીને બાર વષŅથી લોહીવાનો રોગ થયો હતો,અને તેણે પોતાનાં બધાં

નાણાં વૈદો પાછળ ખરચી નાáયાં હતાં પણ કોઈ તેનો રોગ મટાડી શàયા ન હતા.
૪૪તે ઈસુની પાછળ આવીને તેમના ઝðભાની કોરને øપશીŅ,અને તરત તેનો લોહીવા
બંધ થયો.
૪૫ઈસુએ કùયું કે, 'મને કોણે øપશŅ કયોŅ?અને બધાએ ના પાડી, éયારે િપતર તથા

જે તેની સાથે હતા તેઓએ કùયું કે, 'ગુġ, ઘણાં લોકો તમારા ઉપર પડાપડી કરે
છે,અને તમને દબાવી દે છે.' ૪૬પણ ઈસુએ કùયું કે, 'કોઈ મને અડàયું ખġ;ં કેમ કે
મારામાંથી પરાđમ નીકôયું એવી મને ખબર પડી.'
૪૭જયારે તે øįીએ Ēèયું કે હું છૂપી રહી શકી નિહ, éયારે તે ķૂજતી ķૂજતી આવી,

અને તેમને પગે પડીને શા કારણથી તેણે તેમને øપશŅ કયોŅ હતો અને શી રીતે
તરત સાē થઈ હતી,તે તેણે બધા લોકોની આગળ ઈસુને કહી સંભળાõયુ.ં ૪૮ઈસુએ
તેને કùયું કે, 'દીકરી,તારા િવĿાસે તને સાē કરી છે;શાંિતએ Ē.'
૪૯ઈસુ હē બોલતા હતા એટલામાં સભાøથાનનાં અિધકારીને éયાંથી એક માણસે

આવીને તેને કùયું કે, 'તારી દીકરી મરી ગઈ છે, Ĺભુને તøદી ન આપીશ.' ૫૦પણ
તે સાંભળીને ઈસુએ તેને ઉĮર આíયો કે, 'ગભરાઈશ નિહ, માį િવĿાસ કર,અને
તારી દીકરી સાē થશે.'
૫૧ઈસુ ઘરમાં પહોંäયા, éયારે િપતર,યાકૂબ,યોહાન,અને છોકરીનાં માબાપ િસવાય

ઈસુએ કોઈને પોતાની સાથે આવવા દીધાં નિહ. ૫૨ éયાં બધાં લોકો છોકરી પાછળ
રડતાં તથા િવલાપ કરતાં હતાં; પણ ઈસુએ કùયું કે, રડશો નિહ;તે મરી ગઈ નથી,
પણ ďઘે છે. ૫૩તે મરી ગઈ છે એમ Ēણીને તેઓએ ઈસુને હસી કાઢ્યાં.
૫૪પણ ઈસુએ તેનો હાથ પકડીને મોટે અવાજે કùયું કે, 'દીકરી,ઊઠ.' ૫૫અને તેનો

આéમા પાછો આõયો, અને તે તરત ઊભી થઈ. અને ઈસુએ તે છોકરીને ખાવાનું
આપવાનો હુકમ કયોŅ. ૫૬તેનાં માબાપ આŁયŅચિકત થયાં;પણ તેણે તેઓને તાકીદ
કરી કે, 'જે થયું તે િવષે કોઈને કશું કહેશો નિહ.'

૯
ઈસુ બાર Ĺેિરતોને મોકલે છે
૧ઈસુએ પોતાના બાર િશ÷યોને પાસે બોલાવીને તેઓને સઘળા દુŉાéમાઓને તાબે

કરવાની, તથા રોગો મટાડવાની શિàત અને અિધકાર આíયાં; ૨ઈĿરના રાåયની
ઘોષણા તથા માંદાઓને સાĒં કરવા ઈસુએ તેઓને મોકóયા.
૩ ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'તમારી મુસાફરીને સાġ કંઈ લેતા નિહ; લાકડી, થેલી,

રોટલી કે નાણાં, વળી બે જોડી કપડાં પણ લેશો નિહ. ૪જે ઘરમાં તમે Ēઓ, éયાં જ
રહો,અને éયાંથી જ બીજે øથળે જવા રવાના થજો.
૫તે શહેરમાંથી તમે નીકળો éયારે જેટલાંએ તમારો સéકાર કયોŅ ન હોય તેમની

િવġĞ સાĭી તરીકે તમારા પગની ધૂળ ખંખેરી નાખજો.' ૬અને િશ÷યો [éયાંથી]
નીકôયા,અને ગામેગામ શુભસંદેશનો Ĺચાર કરતા અને બીમાર લોકોને સાĒં કરતા
બધે ફરવા લાâયા.

હેરોદની મૂંઝવણ
૭ જે થયું તે સઘળું સાંભળીને હેરોદ રાĒ બહુ ગૂંચવણમાં પડ્યો, કેમ કે કેટલાક

એમ કહેતાં હતા કે,મૃéયુ પામેલો યોહાન ફરી પાછો આõયો છે.' ૮કેટલાક કહેતાં હતા
કે, 'એિલયા Ĺગટ થયો છે';અને બીĒઓ કહેતાં હતા કે, 'Ĺાચીન Ĺબોધકોમાંનો એક
પાછો ઊઠ્યો છે.' ૯હેરોદે કùયું કે, 'યોહાનનું માથું મť કાપી નંખાõયુ;ં પણ આ કોણ
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છે કે જેને િવશે હું આવી બધી વાતો સાંભળું છુ?ં' અને હેરોદ ઈસુને મળવા ઉéસુક
બની ગયો.

પાંચ હĒરને જમાડે છે
૧૦Ĺેિરતોએ પાછા આવીને જે જે કયુŅં હતું તે ઈસુને કહી સંભળાõયુ.ંઅને ઈસુ તેઓને

સાથે લઈને બેથસાઈદા નામના શહેરમાં એકાંતમાં ગયા. ૧૧લોકોને ખબર પડતાં જ
તેઓનાં ટોળેટોળાં તેમની પાછળ ગયા;અને ઈસુએ તેઓને આવકાર કરીને તેઓને
ઈĿરના રાåય િવશે સંદેશ કùયો,અને જેઓને સાĒં થવાની ગરજ હતી તેઓને
સાĒં કયાŅ.
૧૨ િદવસ પૂરો થવા આõયો, éયારે બાર [િશ÷યોએ]આવીને ઈસુને કùયું કે, 'લોકોને

િવદાય કરો કે તેઓ આસપાસનાં ગામોમાં તથા પરાંમાં જઈને ઊતર,ેઅને ખાવાનું
મેળવે; કેમ કે આપણે અહીં ઉåજડ જâયાએ છીએ.' ૧૩ ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'તમે
તેઓને ખાવાનું આપો.' િશ÷યોએ કùયું કે, 'અમારી પાસે તો જવની પાંચ રોટલી
અને બે માછલી િસવાય બીજું કશું નથી. અમે Ēતે જઈને આ લોકો માટે ખાવાનું
ખરીદી લાવીએ તો જ તેમને આપી શકાય.' ૧૪કેમ કે તેઓ આશરે પાંચ હĒર પુġષ
હતા. ઈસુએ પોતાના િશ÷યોને કùયું કે,આશરે પચાસ પચાસની પંગતમાં તેઓને
બેસાડો.
૧૫ િશ÷યોએ તે Ĺમાણે કયુŅં,અને લોકોને બેસાડ્યા. ૧૬પછી ઈસુએ પાંચ રોટલી

અને બે માછલી લઈને øવગŅ તરફ જોઈને તેઓને માટે ઈĿરની øતુિત કરી અને
તેના ટુકડાં કરીને લોકોને પીરસવા માટે િશ÷યોને આપી. ૧૭તેઓ સવŅ જñયાં અને
તૃíત થયા;ભાણામાં વધી પડેલા ટુકડાંઓથી તેઓએ બાર ટોપલીઓ ભરી.

ઈસુ િવષે િપતરનો એકરાર
૧૮એમ થયું કે ઈસુ એકાંતમાં ĹાથŅના કરતા હતા, éયારે િશ÷યો તેમની સાથે હતા;

ઈસુએ િશ÷યોને પૂછ્યું કે, 'હું કોણ છુ,ં તે િવષે લોકો શું કહે છે?' ૧૯ િશ÷યોએ ઉĮર
આપતાં કùયું કે, 'યોહાન બાિíતøમા કરનાર, પણ કેટલાક કહે છે કે,એિલયા; અને
બીĒ કહે છે કે,ભૂતકાળના Ĺબોધકોમાંના એક પાછો સēવન થયેલ Ĺબોધક.'

ઈસુના મૃéયુ અને દુઃખની Ĺથમ આગાહી
૨૦ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'પણ હું કોણ છું તે િવષે તમે શું કહો છો?' િપતરે ઉĮર

આપતા કùયું કે, 'ઈĿરના િĲøત.' ૨૧પણ ઈસુએ તેઓને કડક આŒા આપી કે, 'એ
વાત કોઈને કહેશો નિહ.' ૨૨વળી, ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'માણસના દીકરાને ઘણું
દુ:ખ સહેવુ,ં વડીલોથી તથા મુáય યાજકો તથા શાøįીઓથી નાપસંદ થવું, મરવું,
અને įીજે િદવસે પાછા સēવન થવું આવöયક છે.'
૨૩ ઈસુએ બધાને કùયું કે, 'જો કોઈ મારી પાછળ આવવા ચાહે, તો તેણે પોતાનો

નકાર કરવો,અને રોજ પોતાનો વધøતંભ ďચકીને મારી પાછળ ચાલવું. ૨૪ કેમ કે
જે કોઈ પોતાનું ēવન બચાવવા ચાહે છે, તે તેને ગુમાવશ;ે પણ જે કોઈ મારે લીધે
પોતાનું ēવન ગુમાવશ,ે તે તેને બચાવશે. ૨૫જો કોઈ માણસ આખું ભૌિતક જગત
ēતે પણ પોતાની Ēતને ખોઈ બેસે અથવા તેને હાિન પહોંચવા દે તો તેને શો
લાભ?
૨૬કેમ કે જે કોઈ મારે લીધે તથા મારાં વચનોને લીધે શરમાશે,તેને લીધે માણસનો

દીકરો જયારે પોતે પોતાના તથા બાપના તથા પિવį øવગŅદૂતોનાં મિહમામાં આવશે
éયારે શરમાશે. ૨૭હું તમને િનŁે કહું છું કે,અહીં જે ઊભા છે તેઓમાંના કેટલાક એવા
છે કે જેઓ ઈĿરનું રાåય જોશે éયાં સુધી મૃéયુ પામશે નિહ.
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ઈસુનું Ģપાંતર
૨૮એ વચનો કùયાંને આશરે આઠ િદવસ પછી એમ થયું કે ઈસુ િપતર, યોહાન

તથા યાકૂબને લઈને ĹાથŅના કરવા માટે પહાડ ઉપર ગયા. ૨૯ ઈસુ પોતે ĹાથŅના
કરતા હતા તે સમયે તેમના ચહેરાનું øવĢપ બદલાઈ ગયુ,ંઅને તેમના વøį ઊજળાં
તથા ચળકતાં થયાં.
૩૦અન,ે જુઓ,બે પુġષ,એટલે મૂસા તથા એિલયા,તેમની સાથે વાત કરતા હતા.

૩૧તેઓ બİે મિહમાવાન દેખાતા હતા,અને ઈસુનું મૃéયુ જે યġશાલેમમાં થવાનું હતું
તે સંબંધી વાત કરતા હતા.
૩૨ હવે િપતર તથા જેઓ ઈસુની સાથે હતા તેઓ ďઘે ઘેરાયલા હતા; પણ જયારે

તેઓ Ēĳત થયા, éયારે તેઓએ ઈસુનું ગૌરવ જોયું અને પેલા બે પુġષોને પણ
જોયા. ૩૩તેઓ ઈસુની પાસેથી િવદાય થતાં હતાં, éયારે િપતરે ઈસુને કùયું કે,ગુġ,
અહીં રહેવું આપણે માટે સાġં છે;તો અમે įણ મંડપ બનાવીએ,એક તમારે માટે,એક
મૂસાને માટે અને એક એિલયાને માટે; પણ તે પોતે શું કહી રùયો છે તે સમજતો
નહોતો.
૩૪તે એમ કહેતો હતો,એટલામાં એક વાદળું આõયુ,ંઅને તેઓ પર તેની છાયા

પડી;અને તેઓ વાદળમાં Ĺવેöયા éયારે િશ÷યો ભયભીત થઈ ગયા. ૩૫વાદળામાંથી
એવી વાણી થઈ કે, 'આ મારો પસંદ કરેલો દીકરો છે;તેનું સાંભળો.' ૩૬તે વાણી થઈ
રહી, éયારે ઈસુ એકલા દેખાયા.અને તેઓ મૌન રùયા,અને જે જોયું હતું તેમાંનું કંઈ
તેઓએ તે િદવસોમાં કોઈને કùયું નિહ.

દુŉાéમા વળગેલા છોકરાંને ઈસુ સાજો કરે છે
૩૭બીજે િદવસે તેઓ પહાડ પરથી ઊતયાŅ, éયારે ઘણાં લોકો ઈસુને મôયા. ૩૮અન,ે

જુઓ, લોકો વäચેથી એક માણસે બૂમો પાડીને કùયું કે, 'ઉપદેશક, હું તમને િવનંતી
કġં છું કે, મારા દીકરા પર ğિŉ કરો. કેમ કે તે મારો એકનો એક પુį છે; ૩૯એક
દુŉાéમા તેને વળગે છે,અને એકાએક તે બૂમ પાડે છે;અને તે તેને એવો મરડે છે
કે તેને ફીણ આવે છે,અને તેને ઘણી ઈĒ કરીને માંડમાંડ તેને જતો કરે છે. ૪૦તેને
કાઢવાની મť તમારા િશ÷યોને િવનંતી કરી,પણ તેઓ તેને કાઢી શàયા નિહ.'
૪૧ ઈસુએ ઉĮર આપતા કùયું કે, 'ઓ અિવĿાસી તથા Ļŉ પેઢી, હું àયાં સુધી

તમારી સાથે રહીશ, અને તમાġં સહન કરીશ? તારા દીકરાને અહીં લાવ.' ૪૨તે
આવતો હતો એટલામાં દુŉાéમાએ તેને પછાડી નાáયો,અને તેને બહુ મરડ્યો પણ
ઈસુએ અશુĞ આéમાને ધમકાõયો,છોકરાંને સાજો કયોŅ,અને તેને તેના બાપને પાછો
સોંíયો.
૪૩ઈĿરના મહા પરાđમથી તેઓ બધા ચિકત થઈ ગયા. પણ ઈસુએ જે જે કયુŅં તે

સઘળું જોઈને બધા આŁયŅમાં ડૂબેલા હતા, éયારે ઈસુએ પોતાના િશ÷યોને કùયું,
પોતાના મૃéયુની બીē આગાહી
૪૪ 'આ વચનો તમારા મનમાં ઊતરવા દો; કેમ કે માણસનો દીકરો માણસોના

હાથમાં સોંપાશે.' ૪૫પણ એ વચન તેઓ સમåયા નિહ,અને તેઓથી તે ગુíત રખાયું,
એ માટે કે તેઓ તે સમજે નિહ અને આ વચન સંબંધી ઈસુને પૂછતાં તેમને બીક
લાગતી હતી.

સૌથી મોટું કોણ ?
૪૬ િશ÷યોમાં ચચાŅ શĢ થઈ કે, 'આપણામાં સૌથી મોટો કોણ છે?' ૪૭પણ ઈસુએ

તેઓના મનના િવચાર Ēણીને એક બાળકને લઈને તેને પોતાની પાસે ઊભું રાáયું,
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૪૮ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'જે કોઈ મારે નામે આ બાળકનો øવીકાર કરે છે, તે મારો
øવીકાર કરે છે અને જે કોઈ મારો øવીકાર કરે છે તે મને મોકલનારનો øવીકાર કરે
છે.'

તમારી િવġĞ નથી તે તમારી સાથે છે
૪૯યોહાને ઉĮર આપતા કùયું કે,ગુġ,અમે એક માણસને તમારે નામે દુŉાéમાઓ

કાઢતાં જોયો;પણ તે અમારી સાથે આપનો અનુયાયી નહોતો એટલે અમે તેને મના
કરી.' ૫૦પણ ઈસુએ કùયું કે, 'તેને મના ન કરો, કેમ કે જે તમારી િવġĞ નથી તે
તમારા પĭનો છે.'

એક સમĢની ગામ ઈસુને આવકારતું નથી
૫૧એમ થયું કે ઈસુને ઉપર લઈ લેવાના િદવસો પૂરા થવા આõયા, éયારે તેમણે

યġશાલેમ જવાનો મĐમ િનણŅય કયોŅ. ૫૨ ઈસુએ પોતાની આગળ સંદેશવાહકો
મોકલી આíયા, તેઓ તેમને માટે õયવøથા કરવા માટે સમĢનીઓના એક ગામમાં
ગયા. ૫૩પણ ઈસુ યġશાલેમ જતા હતા એટલે ગામના લોકોએ તેમનો øવીકાર કયોŅ
નિહ.
૫૪તેમના િશ÷યો યાકૂબ તથા યોહાને એ જોઈને કùયું કે, 'Ĺભુ,શુ,ં તમારી એવી

ઇäછા છે કે અમે આŒા કરીએ કે øવગŅથી આગ પડીને તેઓનો નાશ કરે?' ૫૫ઈસુએ
પાછા ફરીને તેઓને ધમકાõયાં. ૫૬અને તેઓ બીજે ગામ ગયા.

સાચા િશ÷યનું લĭણ: સંપૂણŅ éયાગ
૫૭તેઓ માગŦ ચાલતા હતા,તેવામાં કોઈ એકે ઈસુને કùયું કે, 'Ĺભુ, åયાં કહીં તમે

જશો éયાં હું તમારી પાછળ આવીશ.' ૫૮ઈસુએ તેને કùયું કે, 'િશયાળોને દર હોય
છે અને આકાશનાં પĭીઓને માળા હોય છે;પણ માણસના દીકરાને માથું મૂકવાની
જâયા નથી.'
૫૯ ઈસુએ બીĒને કùયું કે, 'મારી પાછળ આવ.' પણ તેણે કùયું કે, 'Ĺભુ મને રĒ

આપ કે હું જઈને પહેલાં મારા િપતાને દફનાવીને આવુ.ં' ૬૦પણ તેમણે કùયું કે, 'મરણ
પામેલાંઓને પોતાનાં મરણ પામેલાંઓને દફનાવવા દો. પણ તું જઈને ઈĿરના
રાåયની વાત Ĺગટ કર.'
૬૧અને બીĒએ પણ કùયું કે, 'હે Ĺભુ, હું તમારી પાછળ આવીશ; પણ પહેલાં જે

મારે ઘરે છે તેઓને છેóલી સલામ કરી આવવાની મને રĒ આપો.' ૬૨પણ ઈસુએ
તેને કùયું કે, 'કોઈ માણસ હળ ઉપર હાથ મૂàયા પછી પાછળ જુએ તો તે ઈĿરના
રાåયને યોâય નથી.'

૧૦
ઈસુ િસĮેરને મોકલે છે
૧આ બનાવો બìયા પછી Ĺભુએ બીĒ િસĮેર િશ÷યોને નીમીને જે જે શહેર તથા

જâયામાં તે પોતે જવાનાં હતા, તેમાં તેઓમાંના બïબેને પોતાની આગળ મોકóયા.
૨ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'ફસલ પુ÷કળ છે, પણ મજૂરો થોડા છે; માટે તમે ફસલના
માિલકને ĹાથŅના કરો કે તે પોતાની ફસલને માટે મજૂરો મોકલે.'
૩Ēઓ;અને ëયાન રાખજો કે, હું તમને વġઓની વäચે ઘેટાંના બäચાં જેવા મોકલું

છુ.ં ૪પૈસાની થેલી,ઝોળી કે ચંપલ લેતા નહી;અને માગŦ કોઈને સલામ કરશો નિહ.
૫જે કોઈ ઘરમાં તમે Ēઓ éયાં Ĺથમ એમ કહો કે, 'આ ઘરને શાંિત થાઓ.' ૬અને

જો કોઈ શાંિતપુį éયાં હશે તો તમારી શાંિત તેના પર રહેશે; પણ જો નિહ હોય,
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તો તે તમારી પાસે પાછી આવશે. ૭તે જ ઘરમાં રહો,અને જે તેઓની પાસે જે હોય
તે ખાતાંપીતાં રહેજો; કેમ કે મજૂર પોતાના પગારને યોâય છે; ઘરેઘરે ફરતા નિહ.
૮જે કોઈ ઘરમાં તમે Ēઓ અને તેઓ તમારો આવકાર કરે,તો જે કંઈ તેઓ તમારી

આગળ મૂકે તે ખાઓ; ૯અને તેમાંના બીમારને સાĒં કરો, અને તેઓને કહો કે,
'ઈĿરનું રાåય તમારી પાસે આõયું છે.'
૧૦ પણ જે કોઈ શહેરમાં તમે Ēઓ, éયાંના લોકો તમારો આવકાર કરે નિહ, તો

éયાંથી નીકળી જઈને કહો કે, ૧૧તમારા શહેરની ધૂળ જે અમારા પગમાં લાગેલી છે
તે પણ તમારી િવġĞ અમે ખંખેરી નાખીએ છીએ;તોપણ એટલું Ēણો કે ઈĿરનું
રાåય પાસે આõયું છે. ૧૨ હું તમને કહું છું કે, તે દહાડે તે શહેરના કરતાં સદોમના
હાલ સહેલ થશે.

નઠોર ગામોને શાપ
૧૩ઓ ખોરાēન,તને હાય! ઓ બેથસાઈદા,તને હાય! કેમ કે તમારામાં જે પરાđમી

કામ થયાં છે,તે જો તૂર તથા િસદોનમાં થયાં હોત,તો તેઓએ ટાટમાં તથા રાખમાં
બેસીને àયારનોય પøતાવો કયોŅ હોત. ૧૪તોપણ ìયાયકાળે તમારા કરતાં તૂર તથા
િસદોનને સહેલું પડશે. ૧૫વળી,ઓ કપર-નાહૂમ, તું øવગŅ સુધી ďચું કરાશે શુ?ં તને
હાદેસ સુધી નીચું કરી નંખાશ.ે
૧૬ જે કોઈ તમાġં સાંભળે છે તે માġં સાંભળે છે;અને જે તમારો નકાર કરે છે તે

મારો પણ નકાર કરે છે;અને જે મારો નકાર કરે છે તે મારા મોકલનાર ઈĿરનો
નકાર કરે છે.'

આનંદ કરતાં પાછા ફરેલા િસĮેર િશ÷યો
૧૭તે િસĮેર ખુશ થતાં પાછા આõયા,અને તેઓએ કùયું કે, 'Ĺભુ,તમારા નામથી

દુŉાéમાઓ પણ અમારે તાબે થયાં છે.' ૧૮ ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'મť શેતાનને
વીજળીની જેમ øવગŅથી પડતો જોયો. ૧૯જુઓ, સપોŅ તથા વીંછીઓ અને દુöમનની
બધી શિàત પર મť તમને અિધકાર આíયો છે; કશાથી પણ તમને ઈĒ થશે નિહ.
૨૦પણ દુŉાéમાઓ તમારે તાબે થયા છે, તેને લીધે ખુશ થતાં નિહ; પણ તમારાં
નામ øવગŅમાં લખવામાં આõયા છે,તેને લીધે હરખાઓ.'
૨૧તે જ સમયે તે પિવį આéમાથી હરખાયા,અને બોóયા કે, 'ઓ ઈĿરિપતા,આકાશ

તથા પૃêવીના Ĺભુ, હું તમારી øતુિત કġં છું કે,Œાનીઓથી તથા બુદ્િધમંતોથી તમે
એ વાતો ગુíત રાખી અને બાળકોને Ĺગટ કરી છે; હા ઈĿરિપતા, કેમ કે તમને તે
સાġં લાâયું.

ઈસુ હરખાય છે
૨૨ મારા ઈĿરિપતાએ મને સઘળું સોંíયું છે; દીકરો કોણ છે,એ ઈĿરિપતા િવના

કોઈ Ēણતું નથી; ને ઈĿરિપતા કોણ છે,એ દીકરા િવના તથા જેને દીકરો Ĺગટ
કરવા ચાહે તેમના િવના બીજો કોઈ Ēણતું નથી.'
૨૩ઈસુએ િશ÷યો તરફ ફરીને તેઓને એકાંતમાં કùયું કે, 'જે તમે જુઓ છો,તે જોનાર

આંખો આશીવાŅિદત છે. ૨૪કેમ કે હું તમને કહું છું કે,જે તમે જુઓ છો તે ઘણાં Ĺબોધકો
તથા રાĒઓ જોવાની ઇäછા રાખતા હતા, પણ તેઓ જોવા પાñયા નિહ. અને તમે
જે સાંભળો છો તે તેઓ સાંભળવા ઇäછતા હતા,પણ સાંભળવા પાñયા નિહ.'

ભલા સમĢનીનું ěŉાંત
૨૫જુઓ,એક િનયમશાøįીએ ઊભા થઈને તેમનું પરીĭણ કરતાં કùયું કે, 'ઉપદેશક,

અનંતēવનનો વારસો પામવા માટે મારે શું કરવું?' ૨૬ ઈસુએ તેને કùયું કે,
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'િનયમશાøįમાં શું લáયું છે? તું શું વાંચે છે?' ૨૭તેણે ઉĮર આપતા કùયું કે, 'તમારા
ઈĿર Ĺભુ પર તારા પૂરા હૃદયથી, પૂરા ēવથી, પૂરા સામêયŅથી તથા પૂરા મનથી
Ĺેમ રાખવો અને જેવા પોતાના પર તેવો તારા પડોશી પર [Ĺેમ રાખવો].' ૨૮ઈસુએ
તેને કùયું કે, 'તť સાચો ઉĮર આíયો છે;એમ કર અને તું ēવીશ.'
૨૯પણ તેણે પોતાને ìયાયી ઠરાવવાં ચાહીને ઈસુને કùયું, 'તો મારો પડોશી કોણ

છે?' ૩૦ઈસુએ ઉĮર આપતાં કùયું કે, 'એક પુġષ યġશાલેમથી યરીખો જતો હતો;
અને તે લૂંટારાના હાથમાં પડ્યો,તેઓ તેનાં વøį ઉતારી લઈને તથા તેને મારીને
અધમૂઓ મૂકીને ચાóયા ગયા.
૩૧સંજોગોવસાત એક યાજક તે રøતે થઈને જતો હતો. તે તેને જોઈને બીē બાજુએ

થઈને ચાóયો ગયો. ૩૨એમ જ એક લેવી પણ તે જâયાએ આõયો, éયારે તેને જોઈને
તે પણ બીē બાજુએ થઈને ચાóયો ગયો.
૩૩પણ એક સમĢની તે રøતે મુસાફરીએ જતા åયાં તે પડ્યો હતો éયાં આõયો,

અને એને જોઈને તેને અનુકંપા આવી. ૩૪તે તેની પાસે ગયો, અને તેના ઘા પર
તેલ તથા ěાĭરસ રેડીને પાટા બાંëયા,અને તેને પોતાના Ēનવર પર બેસાડીને
તેને ઉતારામાં લઈ ગયો,અને તેની સારવાર કરી. ૩૫બીજે િદવસે તેણે બે દીનાર
ઉતારાવાળાને આíયા,અને તેને કùયું કે,તેની સારવાર કરજે,એ કરતાં જે કંઈ વધારે
ખચŅ તને લાગશે તે હું પાછો આવીશ éયારે તને ભરપાઈ કરીશ.'
૩૬ 'હવે તું શું ધારે છે,લૂંટારાના હાથમાં પડેલા માણસનો પડોશી એ įણમાંથી કોણ

કહેવાય?' ૩૭તેણે કùયું કે, 'જેણે તેના પર દયા કરી ત.ે' અને ઈસુએ તેને કùયું કે, 'તું
જઈને એ Ĺમાણે કર.'

ઈસુ માથાŅ અને મિરયમના ઘરે
૩૮તેઓ રøતે ચાલતા હતા એ દરિમયાન ઈસુ એક ગામમાં આõયા; અને માથાŅ

નામે એક øįીએ પોતાના ઘરમાં તેમનો આવકાર કયોŅ. ૩૯મિરયમ નામે તેની એક
બહેન હતી,તે ઈસુના પગ આગળ બેસીને તેમની વાત સાંભળતી હતી.
૪૦પણ માથાŅ કામ ઘણું હોવાથી ગભરાઈ,તેથી તેણે તેમની પાસે આવીને કùયું કે,

'Ĺભુ, મારી બહેને મને સરભરા કરવા એકલી મૂકી છે,તેની શું તમને િચંતા નથી? એ
માટે તેને કહો કે તે મને મદદ કરે.' ૪૧પણ ઈસુએ તેને ઉĮર આપતા કùયું કે, 'માથાŅ,
માથાŅ,તું ઘણી વાતો િવશે િચંતા કરે છે અને ગભરાય છે; ૪૨પણ એક વાતની જĢર
છે;અને મિરયમે સારો ભાગ પસંદ કયોŅ છે, જે તેની પાસેથી લઈ લેવાશે નિહ.

૧૧
ĹાથŅના િવષે ઈસુનું િશĭણ
૧એમ થયું કે ઈસુ એક જâયાએ ĹાથŅના કરતા હતા. ઈસુ ĹાથŅના કરી રùયા પછી,

તેમના િશ÷યોમાંના એકે ઈસુને કùયું કે, 'Ĺભુ,યોહાને તેમના િશ÷યોને ĹાથŅના કરતા
શીખõયું હતું તેમ આપ પણ અમને શીખવો.'
૨ ઈસુએ તેઓને કùયું કે, તમે ĹાથŅના કરો, éયારે કહો કે,ઓ øવગŅમાંનાં અમારા

િપતા,તમાġં નામ પિવį મનાઓ; તમાġં રાåય આવો; જેમ øવગŅમાં તેમ પૃêવી પર
તમારી ઇäછા પૂરી થાઓ.
૩ િદવસની અમારી રોટલી આજ અમને આપો; ૪અને અમારાં પાપ અમને માફ કરો;

કેમ કે અમે પોતે પણ અમારા હરેક ઋણીને માફ કરીએ છીએ.અને અમને પરીĭણમાં
પડવા ન દો,પણ દુŉથી અમારો છુટકારો કરો.



લૂક ૧૧:૫ 1377 લૂક ૧૧:૨૬
૫ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'તમારામાંના કોઈને િમį હોય,અને મધરાતે તે તેની પાસે

જઈને તેને એવું કહે કે, િમį, મને įણ રોટલી ઉછીની આપ, ૬કેમ કે મારો એક િમį
મુસાફરીએથી મારે éયાં આõયો છે,અને તેની આગળ પીરસવાનું મારી પાસે કંઈ
નથી, ૭તો શુ,ંતે અંદરથી ઉĮર આપતાં એમ કહેશે કે, મને હેરાન કરીશ નિહ, હમણાં
બારણું બંધ છે, મારાં છોકરાં મારી પાસે ખાટલામાં છે, હું તો ઊઠીને તને તે આપી
શકતો નથી? ૮ હું તમને કહું છું કે, તે તેનો િમį છે, તેને લીધે તે ઊઠીને તેને આપે
નિહ,તોપણ તેના આĳહને લીધે તે ઊઠશ,ેઅને જોઈએ તેટલી રોટલી તેને આપશ.ે
૯ હું તમને કહું છું કે, માગો તો તમને અપાશે;શોધો, તો તમને જડશ;ેખટખટાવો,

તો તમારે સાġ ઉઘાડાશે. ૧૦ કેમ કે જે કોઈ માગે છે તેઓ પામે છે,અને જે શોધે છે
તેઓને જડે છે,અને જે ખટખટાવે છે તેઓને સાġ ઉઘાડવામાં આવશે.
૧૧વળી તમારામાંના એવો કોઈ િપતા છે ખરો, જે છોકરો રોટલી માગે તો તે તેને

પêથર આપશ?ેઅથવા જો માછલી માગે તો શું માછલીને બદલે તે તેને સાપ આપશ?ે
૧૨અથવા જો તે ઈડું માગે તો શું તે તેને વીંછી આપશ?ે ૧૩માટે જો તમે ખરાબ હોવા
છતાં તમારાં છોકરાંને સારાં વાનાં આપી Ēણો છો,તો øવગŅમાંના બાપની પાસે જેઓ
માગે,તેઓને તે પિવį આéમા આપશ,ેતે કેટલું િવશેષ ખાતરીપૂવŅક છે?'

બાલઝબૂલ િવષે
૧૪તેઓ એક મૂંગા દુŉાéમાને કાઢતાં હતા. એમ થયું કે દુŉાéમા નીકôયા પછી

જે માણસ પહેલા બોલતો ન હતો તે બોóયો. તેથી લોકોને આŁયŅ લાâયું. ૧૫પણ
તેઓમાંના કેટલાકે કùયું કે, 'ભૂતોના સરદાર બાલઝબૂલની મદદથી તે ભૂતોને કાઢે
છે,'
૧૬ બીĒઓએ પરીĭા કરતાં તેમની પાસે øવગŅમાંથી ચમéકાિરક િચùન માâયું.

૧૭પણ ઈસુએ તેઓના િવચાર Ēણીને તેઓને કùયું કે, 'હરેક રાåય જેમાં ફૂટ પડે છે
તે ઉåજડ થાય છે;અને ઘરમાં ફૂટ પડે,તો તે પડી Ēય છે;
૧૮જો શેતાન પણ પોતાની સામો થયેલો હોય તો તેનું રાåય કેમ ટકે? કેમ કે તમે

કહો છો કે, બાલઝબૂલની મદદથી હું ભૂતો કાઢું છુ.ં ૧૯જો હું બાલઝબૂલની મદદથી
ભૂતો કાઢું છું તો તમારા દીકરાઓ કોની મદદથી ભૂતો કાઢે છે? માટે તેઓ તમારા
ìયાયાધીશ થશે. ૨૦પણ જો હું ઈĿરની આંગળીથી દુŉાéમાઓ કાઢું છુ,ંતો ઈĿરનું
રાåય તમારી મëયે આõયું છે.
૨૧બળવાન માણસ હિથયારબંધ થઈને પોતાની હવેલી સાચવે છે, éયારે તેનો માલ

સલામત રહે છે; ૨૨પણ જયારે તેના કરતાં વધારે બળવાન માણસ તેના પર આવી
પડીને તેને ēતે éયારે તેનાં સઘળા હિથયાર જેનાં પર તે ભરોસો રાખતો હતો તે
તેની પાસેથી લઈ લે છે,અને તેની લૂટ વહťચે છે. ૨૩જે મારા પĭનો નથી તે મારી
િવġĞ છે,અને જે મારી સાથે ભેગું નથી કરતો તે ફેલાવે છે.

અશુĞ આéમા પાછો આવે છે
૨૪અશુĞ આéમા કોઈ માણસમાંથી નીકôયા પછી િનજŅળ જâયાઓમાં િવસામો

શોધતો ફરે છે; પણ તે ન મળતાં, તે કહે છે કે, મારા જે ઘરમાંથી હું નીકôયો તેમાં
હું પાછો જઈશ. ૨૫અને આવીને જુએ છે éયારે તો ઘર વાળેલું તથા શોભાયમાન
કરેલું હોય છે. ૨૬éયારે તે જઈને પોતાના કરતા દુŉ એવા બીĒ સાત દુŉાéમાઓને
સાથે લઈ આવે છે;અને તેઓ એકસાથે éયાં રહે છે;અને તે માણસની છેóલી અવøથા
પહેલીના કરતાં ખરાબ થાય છે.'

આશીવાŅદ કોન?ે
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૨૭એમ થયું કે ઈસુ આ બોધ કરતા હતા, éયારે લોકોમાંથી એક øįીએ મોટે અવાજે

તેમને કùયું કે, 'જે જનેતાએ તમને જìમ આíયો અને જેણે તમને øતનપાન કરાõયું તે
આશીવાŅિદત છે.' ૨૮પણ ઈસુએ કùયું હા,પણ તે કરતા જેઓ ઈĿરનું વચન સાંભળે
છે અને પાળે છે તે આશીવાŅિદત છે.'

ચમéકાિરક િચùનની માગણી
૨૯સંáયાબંધ લોકો તેમની પાસે ભેગા થયા હતા éયારે તે કહેવા લાâયા કે, 'આ

પેઢી તો દુŉ પેઢી છે;તે ચમéકાિરક િચùન માગે છે, પણ યૂનાનાં ચમéકાિરક િચùન
િવના બીજું ચમéકાિરક િચùન તેને અપાશે નિહ. ૩૦કેમ કે જેમ યૂના િનનવેહના લોકોને
માટે િનશાનીĢપ થયો,તેમ માણસનો દીકરો પણ આ પેઢીને િનશાનીĢપ થશે.'
૩૧ દિĭણની રાણી આ પેઢીનાં માણસોની સાથે ìયાયકાળે ઊઠશ,ે અને તેઓને

અપરાધી ઠરાવશે; કેમ કે તે પૃêવીના છેડાથી સુલેમાનનું Œાન સાંભળવા આવી હતી,
અને જુઓ,અહીં જે છે તે સુલેમાન કરતાં મહાન છે.
૩૨ િનનવેહના માણસો આ પેઢીની સાથે ìયાયકાળે ઊઠશ,ે અને તેને અપરાધી

ઠરાવશે; કેમ કે યૂનાનો ઉપદેશ સાંભળીને તેઓએ પøતાવો કયોŅ;અને જુઓ, યૂના
કરતાં અહીં એક મોટો છે.

શરીરનો દીવો આંખ
૩૩ કોઈ માણસ દીવો સળગાવીને તેને ભોંયરામાં કે માપ તળે મૂકતો નથી, પણ

દીવી પર મૂકે છે એ માટે કે અંદર આવનારાઓ તેનું અજવાળું જુએ. ૩૪તારા શરીરનો
દીવો તારી આંખ છે;જયારે તારી આંખ øવäછ હોય છે, éયારે તાġં આખું શરીર પણ
Ĺકાશે ભરેલું થશે; પણ તે ખરાબ હોય છે, éયારે તાġં આખું શરીર પણ અંધકારે
ભરેલું રહેશે; ૩૫તેથી તારામાં જે અજવાળું છે તે અંધકાર ન હોય, માટે સાવધાન રહે.
૩૬જો તાġં આખું શરીર Ĺકાશથી ભરેલું હોય,અને તેનો કોઈ પણ ભાગ અંધકારĢપ
હોય તો જેમ દીવો પોતાની રોશનીથી તને અજવાળું આપે છે તેમ [તાġં આખું
શરીર] Ĺકાશથી ભરેલું થશે.'

ઈસુ ફરોશીઓ અને શાøįીઓનો દોષ કાઢે છે
૩૭ઈસુ બોલતા હતા éયારે એક ફરોશીએ પોતાની સાથે જમવાને તેમને િનમંįણ

આíયુ,ં ઈસુ તેની પાસે જઈને જમવા બેઠા. ૩૮ભોજન પહેલાં ઈસુએ હાથ ધોયા નિહ,
તે જોઈને ફરોશી આŁયŅ પાñયો.
૩૯Ĺભુએ તેને કùયું કે, 'તમે ફરોશીઓ તો થાળીવાટકો બહારથી સાફ કરો છો;પણ

તમાġં અંતર જુલમ તથા દુŉતાથી ભરેલું છે. ૪૦અરે મૂખોŅ, જેણે બહારનું બનાõયુ,ં
તેણે અંદરનું પણ બનાõયું નથી શુ?ં ૪૧જે અંદર છે તે Ĺમાણે તમારે દાન અને જુઓ,
પછી તમને બધું શુĞ છે.
૪૨ પણ તમ ફરોશીઓને અફસોસ છે! કેમ કે તમે ફુદીનાનો તથા િરયું તથા

સઘળી ખાવાલાયક વનøપિતનો દસમો ભાગ આપો છો;પણ ìયાય તથા ઈĿરનો
Ĺેમ પડતાં મૂકો છો;તમારે આ કરવાં જોઈતાં હતાં અને એ પડતાં મૂકવા જોઈતાં ન
હતાં.
૪૩તમો ફરોશીઓને અફસોસ છે! કેમ કે તમે સભાøથાનોમાં મુáય આસનો તથા

ચોકમાં સલામો ચાહો છે. ૪૪તમને અફસોસ છે! કેમ કે જે કબરો દેખાતી નથી,અને
જેનાં ઉપર માણસો અĒણતાં ચાલે છે,તેઓના જેવા તમે છો.'
૪૫ éયારે િનયમશાøįીઓમાંના એકે તેને ઉĮર આપતા કùયું કે, 'ઉપદેશક, એમ

કહેવાથી તમે અમાġં પણ અપમાન કરો છો.' ૪૬ઈસુએ કùયું કે, 'ઓ િનયમશાøįીઓ,
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તમને પણ અફસોસ છે! કારણ કે તમે માણસો પર એવા બોĒ ચઢાવો છો કે જે
ďચકતાં મહામુસીબત પડે છે,અને તમે પોતે એ બોĒને તમારી એક આંગળી પણ
લગાડતા નથી.
૪૭ તમને અફસોસ છે! કેમ કે તમે Ĺબોધકોની કબરો બાંધો છો, જેઓને

તમારા બાપદાદાઓએ મારી નાáયા હતા. ૪૮તો તમે સાĭીઓ છો, અને તમારા
બાપદાદાઓનાં કામોને સંમિત આપો છો; કેમ કે તેઓએ તેમને મારી નાáયા હતા,
અને તમે તેમની કબરો બાંધો છો.
૪૯એ માટે ઈĿરના Œાને પણ કùયું કે, હું Ĺબોધકો તથા Ĺેિરતોને તેઓની

પાસે મોકલીશ,અને તેઓમાંના કેટલાકને તેઓ મારી નાખશે તથા સતાવશે; ૫૦જેથી
સૃિŉના આરંભથી સઘળા Ĺબોધકોના વહેવડાવેલા લોહીનો બદલો આ પેઢીના લોકો
પાસેથી લેવામાં આવે; ૫૧ હા, હું તમને કહું છું કે 'હાબેલના લોહીથી તે ઝખાયાŅ જે
યŒવેદી તથા પિવįøથાનની વäચે માયોŅ ગયો,તેના લોહી સુધી એ સવŅનો બદલો
આ પેઢીના લોક પાસેથી લેવાશે.
૫૨તમો િનયમશાøįીઓને અફસોસ છે! કેમ કે તમે Œાનની ચાવી લઈ લીધી છે;

તમે પોતે અંદર ગયા નિહ,અને જેઓ અંદર જતા હતા તેઓને તમે અટકાõયા.'
૫૩ ઈસુ éયાંથી નીકôયા, éયાર પછી શાøįીઓ તથા ફરોશીઓ ઝનૂનથી તેમની

સામે થઈને તેમને ઘણી વાતો િવષે બોલવાને ઉöકેરવા લાâયા. ૫૪તેમના મુખમાંથી
કંઈ વાત પકડી લેવા સાġ તેઓ ટાંપી રùયા.

૧૨
દંભ સામે ચેતવણી
૧એટલામાં હĒરો લોકો એકઠા થયા,એટલે સુધી કે તેઓ એકબીĒ પર પડાપડી

કરતા હતા. éયારે સૌથી પહેલાં તે પોતાની િશ÷યોને કહેવા લાâયા કે, 'ફરોશીઓના
ખમીરથી સાવધાન રહો, કે જે ઢોંગ છે.
૨પણ Ĺગટ નિહ કરાશે એવું કશું ઢંકાયેલું નથી;અને Ēણવામાં ન આવે એવું

કંઈ ગુíત નથી. ૩માટે જે કંઈ તમે અંધકારમાં કùયું છે તે અજવાળામાં સંભળાશ;ેઅને
ઓરડીમાં જે કંઈ તમે કાનમાં કùયું હશે તે ધાબાઓ પર Ĺગટ કરાશે.

કોનાથી બીવું?
૪મારા િમįો, હું તમને કહું છું કે, જેઓ શરીરને મારી નાખ,ેઅને éયાર પછી બીજું

કંઈ ન કરી શકે,તેમનાંથી ડરશો નિહ. ૫પણ તમારે કોનાથી બીવું તે િવષે હું તમને
જણાવું છુ;ં કે 'મારી નાáયા પછી નકŅમાં નાખી દેવાનો જેમને અિધકાર છે તે ઈĿરથી
તમે ડરજો; હા, હું તમને કહું છું કે,તેમની બીક રાખજો. ૬શું પાંચ ચકલી બે પૈસે વેચાતી
નથી? પણ ઈĿર પોતાની ěિŉમાં તેઓમાંની એકને પણ ભૂલતા નથી. ૭તમારા
માથાના બધા જ વાળ ગણેલા છે. બીશો નિહ. ઘણી ચકલીઓ કરતાં તમે મૂóયવાન
છો.

ઈસુ બાબતે એકરાર કે ઇìકાર
૮ હું તમને કહું છું કે, માણસોની આગળ જે કોઈ મને કબૂલ કરશે તેને ઈĿરના

øવગŅદૂતો આગળ માણસનો દીકરો પણ કબૂલ કરશે. ૯પણ માણસોની આગળ જે
કોઈ મારો નકાર કરશે તેનો નકાર ઈĿરના øવગŅદૂતોની આગળ કરવામાં આવશ.ે
૧૦જે કોઈ માણસના દીકરાની િવġĞ વાત બોલશ,ે તેને તે માફ કરવામાં આવશ;ે
પણ પિવį આéમાની િવġĞ કોઈ દુભાŅષણ કરે તો તેને તે માફ કરવામાં આવશે
નિહ.
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૧૧જયારે તેઓ તમને સભાøથાનોમાં તથા રાજકતાŅઓ તથા અિધકારીઓ આગળ

લઈ જશ,ે éયારે અમારે કેવી રીતે અથવા શો ઉĮર આપવો,અથવા અમારે શું કહેવું,
તે િવષે િચંતા ન કરો; ૧૨કેમ કે તમારે જે કહેવું જોઈએ તે તે જ ઘડીએ પિવį આéમા
તમને શીખવશે.

મૂખŅ ધનવાનનું ěŉાંત
૧૩લોકોમાંથી એક જણે તેને કùયું કે, 'ગુġ, મારા ભાઈને કહે કે તે વારસાનો ભાગ

મને આપે.' ૧૪ ઈસુએ કùયું કે, 'ઓ માણસ, મને તમારા પર ìયાયાધીશ કે વહťચી
આપનાર કોણે ઠરાõયો?' ૧૫પછી ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'સાવધાન રહો,અને બધા
લોભથી પોતાને દૂર રાખો; કેમ કે કોઈનું ēવન તેની િમલકતની પુ÷કળતામાં હોતું
નથી.'
૧૬ ઈસુએ તેઓને એવું ěŉાંત કùયું કે,એક ધનવાન માણસની જમીનમાંથી ઘણી

ઊપજ થઈ; ૧૭તેણે મનમાં એવો િવચાર કયોŅ કે, હું શું કġં? કેમ કે મારી ઊપજ ભરી
મૂકવાને મારી પાસે જâયા નથી. ૧૮તેણે કùયું કે, હું આમ કરીશ; મારી વખારોને હું
પાડી નાખીશ,અને તે કરતાં હું મોટી બંધાવીશ;અને éયાં માġં બધું અનાજ તથા
મારી માલિમલકત હું ભરી મૂકીશ. ૧૯હું મારા ēવને કહીશ કે,ઓ ēવ, ઘણાં વષŅને
માટે ઘણી માલિમલકત તારે સાġ રાખી મૂકેલી છે;આરામ લે,ખા,પી,આનંદ કર.
૨૦ પણ ઈĿરે તેને કùયું કે, ઓ મૂખŅ, આ રાįે તારો ēવ તારી પાસેથી માગી

લેવામાં આવે છે; éયારે જે વøતુઓ તે િસĞ કરી છે તે કોની થશે? ૨૧જે પોતાને સાġ
ěõયો સંĳહ કરે છે,અને ઈĿર Ĺéયે ધનવાન નથી,તે તેવો જ છે.

િચંતા ના કરો
૨૨ઈસુએ પોતાના િશ÷યોને કùયું,એ માટે હું તમને કહું છું કે તમારા ēવને સાġ

િચંતા ન કરો કે અમે શું ખાઈશું,તથા તમારા શરીરને સાġ પણ ન કરો, કે અમે શું
પહેરીશું. ૨૩કેમ કે ખોરાક કરતા ēવ,અને વøį કરતા શરીર,અિધક છે.
૨૪કાગડાઓનો િવચાર કરો;તેઓ તો વાવતા નથી અને કાપતા નથી;તેઓની પાસે

વખાર કે કોઠાર નથી;તોપણ ઈĿર તેઓનું પોષણ કરે છે;પĭીઓ કરતા તમે કેટલા
િવશેષ મૂóયવાન છો! ૨૫ િચંતા કરવાથી તમારામાંનો કોણ પોતાના ēવનકાળને એક
હાથભર વધારી શકે છે? ૨૬માટે જે સૌથી નાનું કામ તે જો તમે કરી નથી શકતા,તો
બીĒં િવષે તમે કેમ િચંતા કરો છો?
૨૭ ફૂલઝાડોનો િવચાર કરો; તેઓ કેવાં વધે છે; તેઓ મહેનત કરતા નથી, તેઓ

કાંતતાં પણ નથી;તોપણ હું તમને કહું છું કે,સુલેમાન પણ પોતાના સઘળા વૈભવમાં
તેઓમાંના એકના જેવો પહેરેલો ન હતો. ૨૮એ માટે ખેતરનું ઘાસ જે આજે છે અને
કાલે ભĘીમાં ફťકાય છે,તેને જો ઈĿર એવું પહેરાવે છે,તો,ઓ અóપિવĿાસીઓ,તે
તમને પહેરાવશે,એ કેટલું િવશેષ ખાતરીપૂવŅક છે?
૨૯અમે શું ખાઈશું કે શું પીશુ,ંએની શોધ ન કરો,અને એમ કહેતાં િચંતા ન કરો.

૩૦કેમ કે દુિનયાના લોકો તે સઘળા વાનાં શોધે છે;પણ તમારો િપતા Ēણે છે કે તે
વાનાંની તમને અગéય છે.
૩૧પરંતુ તમે ઈĿરનું રાåય શોધો;અને એ વાનાં પણ તમને અપાશે. ૩૨ઓ નાની

ટોળી, ડરશો નિહ; કેમ કે તમને રાåય આપવાની તમારા િપતાની ખુશી છે.

આકાશમાં અખૂટ ěõય
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૩૩તમારી પાસે જે છે તે વેચીને દાનધમŅ કરો;ēણŅ નિહ થાય એવી થેલીઓ,એટલે

øવગŅમાં અખૂટ ěõય, પોતાને સાġ મેળવો; કે åયાં ચોર આવતો નથી,અને કીડો
ખાઈ જતો નથી. ૩૪કેમ કે åયાં તમાġં ěõય છે éયાં જ તમાġં િચĮ પણ રહેશે.

Ēગતા રહો
૩૫તમારી કમરો બાંધેલી તથા તમારો દીવો સળગેલો રાખો; ૩૬અને જે માણસો

પોતાનો માિલક લâનમાંથી àયારે પાછો આવે તેની વાટ જુએ છે, એ માટે કે તે
આવીને ખટખટાવે કે તéકાળ તેઓ તેને સાġ ğાર ઉધાડે,તેઓના જેવો તમે થાઓ.
૩૭ જે દાસોને માિલક આવીને Ēગતા જોશે તેઓ આશીવાŅિદત છે; હું તમને િનŁે

કહું છું કે, તે પોતાની કમર બાંધીને તેઓને જમવા બેસાડશે,અને આવીને તેઓની
સેવા કરશે. ૩૮જો તે બીજે પહોરે આવે, કે įીજે પહોરે આવે,અને તેઓને એમ કરતાં
જુએ,તો તે દાસો આશીવાŅિદત છે.
૩૯પણ આટલું સમજો કે ઘરનો માિલક Ēણતો હોત કે, કઈ ઘડીએ ચોર આવશ,ે

તો તે Ēગતો રહેત,ને પોતાના ઘરમાં ચોરી થવા ન દેત. ૪૦તમે પણ તૈયાર રહો;
કેમ કે તમારા ધારવામાં નિહ હોય તે ઘડીએ માણસનો દીકરો આવશે.

િવĿાસુ અને અિવĿાસુ ચાકર
૪૧ િપતરે કùયું કે, 'Ĺભુ,તું આ ěŉાંત અમન,ે કે સવŅને કહે છે?' ૪૨Ĺભુએ કùયું કે,

જેને તેનો માિલક પોતાના ઘરનાંઓને યોâય સમયે અİ આપવા સાġ પોતાના ઘર
પર ઠરાવશે એવો િવĿાસુ તથા બુદ્િધમાન કારભારી કોણ છે? ૪૩જે ચાકરને તેનો
માિલક એમ કરતો જોશે તે આશીવાŅિદત છે. ૪૪હું તમને સાચું કહું છું કે,તે પોતાની
સવŅ માલિમલકત પર તેને કારભારી ઠરાવશે.
૪૫ પણ જો તે દાસ પોતાના મનમાં કહેશે કે મારો માિલક આવતાં વાર લગાડે

છે,અને દાસોને તથા દાસીઓને મરવા લાગશ,ેઅને ખાવાપીવા અને છાકટો થવા
લાગશ;ે ૪૬તો જે દહાડે તે વાટ જોતો નથી, ને જે ઘડી તે Ēણતો નથી, તેવામાં તે
દાસનો માિલક આવશ,ેઅને તેને કાપી નાખશ,ેઅને તેનો ભાગ અિવĿાસીઓની
સાથે ઠરાવશે.
૪૭જે દાસ પોતાની માિલકની ઇäછા Ēèયાં છતાં પોતે િસĞ થયો નિહ હોય,અને

તેની ઇäછા Ĺમાણે વéયોŅ નિહ હોય, તે ઘણો માર ખાશે. ૪૮પણ જેણે વગર Ēણે
ફટકા યોâય કામ કીધું હશ,ે તે થોડો માર ખાશે. અને જે કોઈને ઘણું આપેલું છે,
તેની પાસેથી ઘણું માંગવામાં આવશ,ેઅને જેને ઘણું સોંપેલું છે તેની પાસેથી વધારે
માંગવામાં આવશ.ે

ભાગલાનું કારણ ઈસુ
૪૯હું પૃêવી પર આગ નાખવા આõયો છુ,ંઅને જો તે સળગી ચૂકી હોય તો એનાથી

િવશેષ હું શું માંગુ?ં ૫૦પણ મારે એક બાિíતøમા પામવાનું છે,અને તે પૂġં થાય éયાં
સુધી હું કેવું દબાણ અનુભવું છુ?ં
૫૧શું તમે ધારો છો કે પૃêવી પર શાંિત કરાવવાં હું આõયો છુ?ં હું તમને કહું છું કે

ના, પણ તે કરતા ફૂટ પાડવા આõયો છુ.ં ૫૨કેમ કે હવે એક ઘરમાં પાંચ મëયે ફૂટ
પડશે,એટલે įણ બેની સામા,અને બે įણની સામા થશે. ૫૩બાપ દીકરાની સામો,
તથા દીકરો બાપની સામો થશે; મા દીકરીની સામે,અને દીકરી પોતાની માની સામે
થશે;સાસુ પોતાની વહુની સામે,અને વહુ પોતાની સાસુની સામે થશે,એમ તેઓમાં
ફૂટ પડશે.

સમયની પારખ
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૫૪તેમણે લોકોને પણ કùયું કે, તમે પિŁમથી વાદળી ચઢતી જુઓ છો, કે તરત
તમે કહો છો કે,ઝાપટું આવશ,ેઅને એમ જ થાય છે. ૫૫જયારે દિĭણનો પવન ચાલે
છે éયારે તમે કહો છો કે,લૂ વાશે,અને એમ જ થાય છે. ૫૬ઓ ઢોંગીઓ,પૃêવીનું તથા
આકાશનું Ģપ તમે પારખી Ēણો છો,તો આ સમય તમે કેમ પારખી નથી Ēણતા?

તમારા િવરોધી સામે સુમેળ કરી લો
૫૭અને વાજબી શું છે તે તમે પોતાની Ēતે કેમ પારખતા નથી? ૫૮તું તારા વાદીની

સાથે અિધકારીની આગળ જતો હોય éયારે માગŅમાં તું તેની સાથે સમાધાન કરવા
સાġ યéન કર,એમ ન થાય કે તે તને ìયાયાધીશ આગળ ઘસડી લઈ Ēય,અને
ìયાયાધીશ તને િસપાઈને øવાધીન કરે,અને િસપાઈ તને બંદીખાનામાં નાખ.ે ૫૯હું
તને કહું છું કે, તું પૂરેપૂરો નાણાં ચૂકવીશ નિહ, éયાં સુધી તું éયાંથી નીકળવાનો
નથી.

૧૩
પાપથી ફરો યા મરો
૧તે જ સમયે éયાં હાજર કેટલાક માણસોએ આવીને ઈસુને જણાõયું કે, કેટલાક

ગાલીલીઓ બિલદાન ચડાવતા હતા éયારે િપલાતે તેઓની હéયા કરીને લોહી
વહેવડાõયું હતુ.ં ૨ ઈસુએ તેઓને જવાબ આપતાં કùયું કે, 'તે ગાલીલીઓ અìય
ગાલીલીઓ કરતાં વધારે પાપી હતા તેથી તેમની એવી દશા થઈ એમ તમે માનો
છો?' ૩ હું તમને કહું છું કે ના; પણ જો તમે પøતાવો નિહ કરો, તો તમે પણ એ જ
રીતે નાશ પામશો.
૪અથવા િશલોઆહમાં જે અઢાર માણસો પર બુરજ તૂટી પડવાથી તેઓ મરણ

પાñયા,તેઓ યġશાલેમમાં વસતા બીĒ બધા માણસો કરતાં વધારે પાપી હતા એમ
તમે માનો છો? ૫હું તમને કહું છું કે ના;પણ જો તમે પøતાવો નિહ કરો,તો તમે બધા
પણ એ જ રીતે નાશ પામશો.'

ફળિહન અંēરીનું ěŉાંત
૬ ઈસુએ આ ěŉાંત કùયું કે,એક માણસની ěાĭવાડીમાં એક અંēરનું ઝાડ હતુ.ં

તે તેના પર ફળ શોધતો આõયો,પણ તેને એક પણ ફળ મôયું નિહ. ૭ éયારે તેણે
ěાĭવાડીના માળીને કùયું કે, 'જો, įણ વષŅથી આ અંēરી પર હું ફળ શોધતો આવું
છુ,ંપણ મને એક પણ ફળ મળતું નથી;એને કાપી નાખ;તે જમીન કેમ નકામી રોકી
રહી છે?'
૮ éયારે માળીએ ઉĮર આપતા કùયું કે, 'શેઠ,તેને આ વષŅ રહેવા દો,તે દરિમયાન

હું એની આસપાસ ખાડો કરીશ અને ખાતર નાખીશ. ૯જો éયાર પછી તેને ફળ
આવે તો ઠીક;નિહ તો તેને કાપી નાખજો.'

ઈસુ િવıામવારે કૂબડી øįીને સાē કરી
૧૦ િવıામવારે ઈસુ એક સભાøથાનમાં ઉપદેશ કરતા હતા. ૧૧ éયાં એક Ľી એવી

હતી કે જેને અઢાર વષŅથી બીમારીનો દુŉાéમા વળગેલો હતો. તે વાંકી વળી ગઈ
હતી અને સીધી ઊભી થઈ કે રહી શકતી જ નહોતી.
૧૨ ઈસુએ તેને જોઈને તેને બોલાવી,અને તેને કùયું કે, 'બહેન, તારી બીમારી મટી

ગઈ છે.' ૧૩ ઈસુએ તેના પર હાથ મૂàયો; અને તરત તે ટĖાર થઈ અને ઈĿરનો
મિહમા કરવા લાગી. ૧૪પણ િવıામવારે ઈસુએ તેને સાē કરી, તેથી સભાøથાનનાં



લૂક ૧૩:૧૫ 1383 લૂક ૧૩:૩૩

અિધકારીએ ગુøસે થઈને લોકોને કùયું કે, 'છ િદવસ છે જેમાં માણસોએ કામ કરવું
જોઈએ,એ માટે તે િદવસોમાં આવીને સાĒં થાઓ,પણ િવıામવારે નિહ.'
૧૫Ĺભુએ તેને ઉĮર આપતા કùયું કે, 'ઓ ઢોંગીઓ,શું તમારામાં એક પણ માણસ

એવો છે જે િવıામવારે પોતાના બળદને કે ગધેડાને ગમાણમાંથી છોડીને પાણી પીવા
સાġ લઈ જતો નથી? ૧૬આ øįી જે ઇĺાિહમની દીકરી છે, જેને શેતાને અઢાર વષŅથી
બાંધી રાખી હતી,તેને િવıામવારે છૂટી કરી એ શું ખોટું કયુŅં?'
૧૭ ઈસુ એ તે વાતો કહી éયારે તેમના સામેવાળા શરિમંદા થઈ ગયા; પણ અìય

લોકો તો ઈસુ જે અદભુત કામો કરી રùયા હતા તે જોઈને આનંદ પાñયા.

રાઈના બીજનું ěŉાંત
૧૮ઈસુએ કùયું કે, 'ઈĿરનું રાåય શાના જેવું છે,અને હું એને શાની ઉપમા આપુ?ં

૧૯તે રાઈના દાણા જેવું છે. કોઈ માણસે દાણો લઈને પોતાની વાડીમાં વાõયો. પછી
છોડ ઊâયો અને તે વધીને મોટું ઝાડ થયું,અને આકાશનાં પĭીઓએ તેની ડાળીઓ
પર વાસો કયોŅ.'

ખમીરનું ěŉાંત
૨૦ફરીથી ઈસુએ કùયું કે, 'હું ઈĿરના રાåયને શાની ઉપમા આપુ?ં ૨૧તે ખમીર

જેવું છે. એક મિહલાએ ખમીર લઈને įણ માપ લોટમાં મેળõયુ.ં પિરણામે બધો લોટ
ખમીરવાળો થયો.'

ઉëધારનું સાંકડું બારણું
૨૨ઈસુ યġશાલેમ તરફ મુસાફરી કરતા હતા éયારે માગŅ પર આવતાં શહેર અને

ગામોની મુલાકાત કરીને લોકોને બોધ કરતા હતા.' ૨૩એક માણસે ઈસુને પૂછ્યું કે,
'Ĺભુ, ઉĞાર પામનાર લોકો થોડા છે શુ?ં' પછી ઈસુએ તેઓને કùયું કે, ૨૪ 'સાંકડા
દરવાĒમાં થઈને Ĺવેશ કરવા કŉ કરો, કારણ, હું તમને કહું છું કે ઘણાં અંદર Ĺવેશ
કરવા માગશ,ેપણ અંદર Ĺવેશી શકશે નિહ.
૨૫ જયારે ઘરનો માિલક ઊઠીને બારણું બંધ કરશે,અને તમે બહાર ઊભા રહીને

બારણું ખટખટાવીને કહેશો કે, 'Ĺભુ,Ĺભુ,અમારે માટે બારણાં ઉઘાડો';અને તે તમને
ઉĮર આપતાં કહેશે કે, 'હું તમને ઓળખતો નથી કે તમે àયાંનાં છો'? ૨૬ éયારે તમે
કહેશો કે,અમે તારી સમĭ ખાધું પીધું હતું અને તમે અમારા રøતાઓમાં બોધ કયોŅ
હતો. ૨૭પણ તે કહેશે કે, હું તમને કહું છું કે, તમે àયાંનાં છો એ હું Ēણતો નથી; હે
અìયાય કરનારાઓ,તમે લોકો મારી પાસેથી દૂર Ēઓ.
૨૮ જયારે તમે ઇĺાિહમને, ઇસહાકને, યાકૂબને અને બધા Ĺબોધકોને ઈĿરના

રાåયમાં જોશો,અને પોતાને બહાર કાઢી મૂકેલા જોશો, åયાં રડવું અને દાંત પીસવું
થશે. ૨૯તેઓ પૂવŅમાંથી,પિŁમમાંથી, ઉĮરમાંથી તથા દિĭણમાંથી લોકો આવશે,અને
ઈĿરના રાåયમાં બેસશ.ે ૩૦જોજો, જેઓ કેટલાક છેóલાં છે તેઓ પહેલા થશે અને જે
પહેલા છે તેઓ છેóલાં થશે.

યġશાલેમ Ĺéયે ઈસુનો Ĺેમ
૩૧તે જ ઘડીએ કેટલાક ફરોશીઓએ ઈસુ પાસે આવીને કùયું કે,અહીંથી જતા રહો.

કેમ કે હેરોદ તમને મારી નાખવા માગે છે. ૩૨ ઈસુએ તેઓને કùયું, તમે જઈને એ
િશયાળવાને કહો કે,જુઓ,આજકાલ તો હું દુŉાéમાઓને કાઢું છું અને રોગ મટાડું છું
અને પણ įીજે િદવસે માġં કામ પૂġં થશે. ૩૩કોઈ પણ સંજોગોમાં આજ,ે કાલે તથા
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પરમ િદવસ મારે ચાલવું જોઈએ, કેમ કે કોઈ Ĺબોધક યġશાલેમની બહાર મૃéયુ પામે
એ શàય નથી.
૩૪ ઓ યġશાલેમ, યġશાલેમ, Ĺબોધકોને મારી નાખનાર તથા તારી પાસે

મોકલેલાને પêથરે મારનાર, મરઘી જેમ પોતાનાં બäચાંને પાંખો નીચે એકį કરે
છે, તે Ĺમાણે મť કેટલી વખત તારાં બાળકોને એકઠાં કરવાનું ચાùયું, પણ તમે તે
થવા દીધું નિહ. ૩૫જુઓ,તમાġં ઘર તમારે માટે ઉåજડ કરી મુકાયું છે,અને હું તમને
કહું છું કે,તમે કહેશો કે 'Ĺભુને નામે જે આવે છે તે આશીવાŅિદત છે,' éયાં સુધી તમે
મને ફરીથી જોઈ શકવાના નથી.'

૧૪
ફરોશીઓને ઉપદેશ
૧અને એમ થયું કે ફરોશીઓના અિધકારીઓમાંના એકને ઘરે િવıામવારના િદવસે

ઈસુ જમવા ગયા હતા, éયારે તેઓ તેમને એક નજરે જોઈ રùયા હતા. ૨એક માણસ
éયાં હાજર હતો જેને જલંદર નામનો રોગ થયો હતો. ૩ઈસુએ િનયમશાøįીઓને અને
ફરોશીઓને ઉĮર આપતા કùયું કે, િવıામવારે કોઈને સાĒં કરવા તે ઉિચત છે કે
નિહ?
૪ પણ તેઓ મૌન રùયા. ઈસુએ તે રોગીને øપશીŅને તેને સાજો કયોŅ,અને તેને

િવદાય કયોŅ. ૫ઈસુએ તેઓને કùયું કે,તમારામાંના કોઈનું ગધેડું અથવા બળદ કૂવામાં
પડી Ēય તો શું તમે િવıામવારે તરત તેને બહાર કાઢશો કે નિહ? ૬એ વાતોનો
ĹéયુĮર તેઓ તેમને આપી શàયા નિહ.

નļતા,ગવŅ અને પરોણાચાકરી
૭ભોજનમાં િનમંિįતો કેવી રીતે મુáય આસનો પસંદ કરતા, તે જોઈને તેમણે

તેઓને દૃŉાંત કùયું કે, ૮ 'કોઈ તને લâનમાં િનમંįે éયારે મુáય આસન પર બેસી
ન Ē. એમ ન થાય કે તારા કરતાં કોઈ િવશેષ માનવંતા માણસને તેણે િનમંįણ
આપેલું હોય. ૯જેણે તને તથા તેને િનમંįણ આપેલું હોય તે આવીને તને કહે કે,
'એને જâયા આપ'; éયારે તારે અપમાિનત થઈને સહુથી છેóલે øથાને બેસવું પડે.
૧૦પણ કોઈ તને િનમંįે éયારે સહુથી છેવટની જâયાએ જઈ બેસ, કે તને િનમંįણ

આપનાર તને કહે કે, 'િમį ઉપર આવ'; éયારે તારી સાથે જમવા બેઠેલા સવŅની આગળ
તને માન મળશ.ે ૧૧કેમ કે જે કોઈ પોતાને ďચો કરે છે તેને નીચો કરવામાં આવશ,ે
અને જે પોતાને નીચો કરે છે તેને ďચો કરવામાં આવશે.'
૧૨જેણે તેમને િનમંüયા હતા તેને પણ ઈસુએ કùયું કે, જયારે તું િદવસનું કે રાતનું

ભોજન આપે, 'éયારે કેવળ તારા િમįોન,ેભાઈઓને,સગાંઓન,ે કે ıીમંત પડોશીઓને
ન બોલાવ;એમ ન થાય કે કદાચ તેઓ પણ તને પાછા બોલાવે,અને તને બદલો
મળ.ે
૧૩ પણ જયારે તું િમજબાની આપે éયારે ગરીબોન,ે અપંગોન,ે પાંગળોઓને તથા

અંધજનોને તેડાવ. ૧૪ તેથી તું આશીવાŅિદત થઈશ; કેમ કે તને બદલો આપવાને
તેઓની પાસે કંઈ નથી; પણ ìયાયીઓના મરણોéથાનમાં તને બદલો આપવામાં
આવશે.'

રાતના ભોજનનું ěŉાંત
૧૫ તેમની સાથે જમવા બેઠેલાઓમાંના એકે એ વાત સાંભળીને તેમને કùયું કે,

'ઈĿરના રાåયમાં જે રોટલી ખાશે તે આશીવાŅિદત છે.' ૧૬પણ ઈસુએ તેને કùયું કે,
'કોઈ એક માણસે રાતના મોટો ભોજન સમારંભ યોåયો. તેણે ઘણાંને આમંįણ આíયુ.ં
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૧૭તે સમયે તેણે પોતાના નોકરને મોકલીને આમંિįત મહેમાનોને એમ કહેવડાõયું કે
આવો; 'કેમ કે હમણાં બધું ભોજન તૈયાર થયું છે'.
૧૮સવŅ એકસાથે બહાનાં કાઢવા લાâયા. પહેલાએ તેને કùયું કે, 'મť ખેતર વેચાતું

લીધું છે, મારે જઈને તે જોવાની અગéય છે; હું તને િવનંતી કġં છું કે મને માફ કર.'
૧૯બીĒએ કùયું કે, 'મť પાંચ જોડ બળદ વેચાતા લીધા છે,અને હું તેમને પારખવા ĒĎ
છુ;ં હું તને િવનંતી કġં છું કે મને માફ કર.' ૨૦અìય એકે કùયું કે, 'માġં લâન હમણાં
જ થયું છે, માટે મારાથી અવાશે નિહ.'
૨૧પછી તે નોકરે આવીને પોતાના માિલકને બધી વાત કરી; éયારે ઘરના માિલકે

ગુøસે થઈને પોતાના નોકરને કùયું કે, 'શહેરના રøતાઓમાં તથા ગલીઓમાં જઈને
ગરીબોન,ેઅપંગોન,ે પાંગળાઓને અને અંધજનોને બોલાવી લાવ.' ૨૨તે નોકરે કùયું
કે, માિલક, તમારા હુકમ Ĺમાણે કરવામાં આõયું છે,અને હē પણ éયાં ઘણી જâયા
ખાલી છે.'
૨૩માિલકે કùયું કે, 'રøતા પર તથા ગલીઓમાં જઈને તેઓને આĳહ કરીને બોલાવી

લાવ,કે માġં ઘર ભરાઈ Ēય. ૨૪કેમ કે હું તમને કહું છું કે,પેલા માણસો જેઓ આમંિįત
હતા તેઓમાંના કોઈ પણ હવે મારી િમજબાનીમાંથી ચાખશે નિહ.'

િશ÷યપણાની િકંમત
૨૫ હવે ઘણાં લોક ઈસુની સાથે જતા હતા,અને તેઓને તેમણે પાછા ફરીને કùયું

કે, ૨૬ 'જો કોઈ મારી પાસે આવે, અને પોતાનાં માતાનો અને િપતાનો, પéનીનો,
બાળકોનો,ભાઈઓનો તથા બહેનોનો, હા, પોતાના ēવનો પણ ěેષ ન કરે, તો તે
મારો િશ÷ય થઈ શકતો નથી. ૨૭જે કોઈ પોતાનો વધøતંભ ďચકીને મારી પાછળ
આવતો નથી,તે મારો િશ÷ય થઈ શકતો નથી.
૨૮ કેમ કે તમારામાં એવો કોણ છે કે જે બુરજ બાંધવા ચાહે, પણ પહેલાં બેસીને

ખચŅ નિહ ગણ,ે કે તે પૂરો કરવા જેટલું મારી પાસે છે કે નિહ? ૨૯રખેને કદાચ પાયો
નાáયા પછી તે પૂરો કરી શકે નિહ; éયારે જે જુએ તેઓ સવŅ તેની મöકરી કરવા
લાગે, ૩૦અને કહે કે,આ માણસ બાંધવા લાâયો,પણ પૂġં કરી શàયો નિહ.
૩૧અથવા કયો રાĒ એવો છે કે બીĒ રાĒની સામે લડાઈ કરવા જતો હોય, પણ

પહેલાં બેસીને િવચાર નિહ કરે, કે જે વીસ હĒર સૈિનકો લઈને મારી સામે આવે છે,
તેની સામે હું દસ હĒર સૈિનકોને લઈ લડી શકીશ કે નિહ? ૩૨નિહ તો બીજો રાĒ
હē ઘણો દૂર છે,એટલામાં તે એલચીઓને મોકલીને સુલેહની શરતો િવષે પૂછશે.
૩૩તે Ĺમાણે તમારામાંનો જે કોઈ પોતાની સવŅ વøતુઓનો éયાગ કરતો નથી, તે
મારો િશ÷ય થઈ શકતો નથી.

બેøવાદ મીઠું
૩૪ મીઠું તો સાġ છે, પરંતુ જો મીઠું પણ øવાદ વગરનું થયું હોય, તો તે શાથી

ખાġં કરાશે? ૩૫તે જમીનને સાġ અથવા ખાતરને સાġ યોâય નથી; પણ માણસો
તેને બહાર નાખી દે છે. જેને સાંભળવાને કાન છે તે સાંભળે.'

૧૫
ખોવાયેલું ઘેટું
૧ હવે ઈસુનું સાંભળવા સાġ સઘળા દાણીઓ-કર ઉઘરાવનારાઓ તથા પાપીઓ

તેમની પાસે આવતા હતા. ૨ફરોશીઓએ તથા શાøįીઓએ કચકચ કરીને કùયું કે,
'આ માણસ પાપીઓનો øવીકાર કરે છે,અને તેઓની સાથે ભોજન પણ કરે છે.'
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૩ઈસુએ તેઓને આ દૃŉાંત કùયું કે, ૪ 'જો કોઈ માણસ પાસે સો ઘેટાં હોય,અને એ

સો ઘેટાંમાંથી એક ઘેટું ખોવાય,તો શું તે પેલાં બાકીનાં નõવાણું ઘેટાંને અરèયમાં
મૂકીને ખોવયેલું ઘેટું મળે નિહ éયાં સુધી તેની શોધમાં નિહ Ēય? ૫તે ઘેટું તેને
મળે છે éયારે તે હષŅથી પોતાના ખભા પર ďચકીને ઘરે લઈ Ēય છે.
૬ઘરે આવીને પોતાના િમįોને તથા પડોશીઓને બોલાવે છે,અને તેઓને કહે છે

કે, મારી સાથે આનંદ કરો, કેમ કે માġં ઘેટું જે ખોવાયું હતું તે મને પાછું મôયું છે. ૭હું
તમને કહું છું કે, તે જ રીતે નõવાણું ìયાયીઓ કે જેઓને પøતાવાની જĢર નથી,
તેઓના કરતાં એક પાપી પøતાવો કરે તેને લીધે øવગŅમાં આનંદ થશે.

ખોવાયેલો િસĐો
૮અથવા એક øįી કે જેની પાસે ચાંદીના દસ િસĐા હોય,અને તેઓમાંનો એક

િસĐો ખોવાય,તો તે દીવો કરીને,ઘર નિહ વાળે અને તે મળે નિહ éયાં સુધી તેની
શોધ સારી રીતે નિહ કરે? ૯તેને તે િસĐો મળે છે éયારે તે પોતાની સખીઓને
તથા પડોશીઓને બોલાવીને કહે છે કે, મારી સાથે આનંદ કરો, કેમ કે મારો િસĐો
ખોવાઈ ગયો હતો તે મને પાછો મôયો છે. ૧૦હું તમને કહું છું કે એ જ Ĺમાણે એક
પાપી પøતાવો કરે,તેને લઈને ઈĿરના øવગŅદૂતોની સમĭ આનંદ થાય છે.'

ખોવાયેલો દીકરો
૧૧વળી ઈસુએ કùયું કે, 'એક માણસને બે દીકરા હતા. ૧૨તેઓમાંના નાનાએ િપતાને

કùયું કે, િપતાē, િમલકતનો જે મારો ભાગ આવે તે મને આપો; તેથી તેણે [િપતાએ]
તેઓને (ભાઈઓને)પોતાની િમલકત વહťચી આપી.
૧૩અને થોડા િદવસો પછી નાનો દીકરો બધું ભેગું કરીને દૂર દેશમાં ચાóયો ગયો,

અને éયાં મોજમĒમાં પોતાની સંપિĮ વેડફી નાખી. ૧૪અને તેણે બધું ખલાસ કરી
નાáયુ,ં éયાર પછી તે દેશમાં ભારે દુકાળ પડ્યો અને તેને તંગી પડવા લાગી.
૧૫તે જઈને તે દેશના વતનીઓમાંના એકને éયાં રùયો;તેણે તેને પોતાના ખેતરમાં

ભૂંડો ચારવા માટે તેને મોકóયો. ૧૬ખેતરમાં જે િશંગો ભૂંડો ખાતાં હતાં તેનાથી પોતાનું
પેટ ભરવાનું તેને મન થતું હતુ;ં કોઈ તેને કશું ખાવાનું આપતું નિહ.
૧૭એવામાં તે ભાનમાં આõયો અને તેને થયું કે,મારા િપતાના કેટલા બધા મજૂરોને

પુ÷કળ રોટલી મળે છે ને હું તો અહીં ભૂખે મġં છુ!ં ૧૮હું ઊઠીને મારા િપતાની પાસે
જઈશ,અને તેમને કહીશ કે, િપતાē, મť øવગŅ િવġĞ તથા તમારી આગળ પાપ કયુŅં
છે; ૧૯હું તમારો દીકરો કહેવાને યોâય નથી;તારા મજૂરોમાંના એકના જેવો મને રાખ.
૨૦ પછી તે ઊઠીને પોતાના િપતાની પાસે ગયો, અને તે હē ઘણો દૂર હતો

એટલામાં તેના િપતાએ તેને જોયો, તેમને અનુકંપા આવી,અને તેના િપતા દોડીને
તેને ભેટ્યા તથા તેના પર વાéસóય વરસાõયું. ૨૧દીકરાએ તેમને કùયું કે, િપતાē,
મť øવગŅ િવġĞ તથા તમારી આગળ પાપ કયુŅં છે, હવે હું તમારો દીકરો કહેવાને
યોâય નથી.
૨૨પણ િપતાએ પોતાના નોકરોને કùયું કે,સારાંમાં સારો ઝðભો જલદી લાવીને

એને પહેરાવો;એને હાથે રéનજિડત વીંટી અને પગમાં બૂટ પહેરાવો; ૨૩ઉĮમ ભોજનની
õયવøથા કરો. આવો આપણે િમજબાની કરીએ અને આનંદ મનાવીએ. ૨૪કેમ કે આ
મારો દીકરો મૃéયુ પાñયો હતો, તે પાછો સēવન થયો છે; તે ખોવાયેલો હતો, તે
પાછો મôયો છે અને તેઓ આનંદ કરવા લાâયા.
૨૫ હવે િપતાનો મોટો દીકરો ખેતરમાં હતો; તે éયાંથી ઘરે આવતાં ઘરની નēક

આવી પહોંäયો, éયારે તેણે નાચગાનનો અવાજ સાંભôયો. ૨૬તેણે ચાકરોમાંના એકને
બોલાવીને પૂછ્યું કે,આ શું ચાલી રùયું છે? ૨૭ચાકરે તેને કùયું કે,તમારો ભાઈ પાછો



લૂક ૧૫:૨૮ 1387 લૂક ૧૬:૧૩
આõયો છે,ને તમારા િપતાએ મોટી િમજબાની આપી છે, કેમ કે તે તેમને સહીસલામત
પાછો મôયો છે.
૨૮પણ તે ગુøસે થયો,અને અંદર જવા માટે રાē ન હતો. તેના િપતાએ બહાર

આવીને તેને િવનંતી કરી. ૨૯પણ તેણે તેના િપતાને ઉĮર આપતા કùયું કે, જો,
આટલાં બધાં વષŅથી હું તમારી ચાકરી કġં છુ,ંઅને તમારી આŒા મť કદી ઉથાપી
નથી,તોપણ મારા િમįોની સાથે ખુશાલી કરવા સાġ તમે મને લવાġંય કદી આíયું
નથી. ૩૦પણ આ તમારો દીકરો કે જેણે વેöયાઓ પાછળ તમારી િમલકત વેડફી નાખી
છે,તે પાછો આõયો éયારે તમે તેને સાġ િમજબાની આપી છે.
૩૧ િપતાએ તેને કùયું કે, દીકરા,તું મારી સાથે િનéય છે,અને જે માġં છે તે સઘળું

તાġં જ છે. ૩૨આપણે માટે ખુશી થવું તથા આનંદ કરવો તે ઉિચત હતુ,ં કેમ કે આ
તારો ભાઈ જે મૃéયુ પાñયો હતો, તે સēવન થયો છે; જે ખોવાયેલો હતો, તે પાછો
મળી આõયો છે.'

૧૬
ચાલાક કારભારી
૧પછી ઈસુએ િશ÷યોને પણ કùયું કે, 'એક ıીમંત માણસ હતો,તેણે એક કારભારી

રાáયો;અને ıીમંતની આગળ કારભારી પર એવો આરોપ મૂકવામાં આõયો કે, તે
તમારી િમલકત ઉડાવી દે છે. ૨અને તેણે તેને બોલાવીને કùયું કે,આ જે તારે િવષે હું
સાંભળું છું તે શું છે? તારા વહીવટનો િહસાબ આપ; કેમ કે હવેથી તું કારભારી રહી
શકશે નિહ.
૩કારભારીએ પોતાના મનમાં કùયું કે, હું શું કġં? કેમ કે મારો માિલક મારી પાસેથી

કારભાર લઈ લે છે. મારામાં મજૂરી કરવાની શકતી નથી;ભીખ માગતાં મને શરમ
લાગે છે. ૪તે મને કારભારમાંથી કાઢી મૂકે éયારે લોકો મારા સાથમાં રહે તે માટે શું
કરવું તેની મને સૂઝ પડે છે.
૫તેણે પોતાના માિલકના દરેક કરજદારને બોલાõયા. તેમના પહેલાને કùયું કે,

મારા માિલકનું તારે કેટલું દેવું છે? ૬અને તેણે કùયું કે,સો માપ તેલ. અને તેણે તેને
કùયું કે, તાġં ખાતું લે,અને જલદી બેસીને પચાસ લખ. ૭પછી તેણે બીĒને કùયું
કે,તારે કેટલું દેવું છે? અને તેણે કùયું કે,સો માપ ઘĎ,તેણે તેને કùયું કે,તાġં ખાતું
લે,અને એંસી લખ.
૮ તેના માિલકે અìયાયી કારભારીનાં વખાણ કયાŅં, કારણ કે તે હોિશયારીથી

વéયોŅ હતો; કેમ કે આ જગતના દીકરા પોતાની પેઢી િવષે અજવાળાનાં દીકરા
કરતાં વધારે હોિશયાર હોય છે. ૯અને હું તમને કહું છું કે,અìયાયીપણાના ěõય વડે
પોતાને સાġ િમįો કરો, કે જયારે તે થઈ રહે, éયારે તેઓ અનંતકાળના રહેઠાણોમાં
તમારો અંગીકાર કરે.
૧૦ જે બહુ થોડામાં િવĿાસુ છે તે ઘણાંમાં પણ િવĿાસુ છે;અને જે બહુ થોડામાં

અìયાયી છે તે ઘણાંમાં પણ અìયાયી છે. ૧૧માટે જો અìયાયી ěõયમાં તમે િવĿાસુ
ન થયા હો, તો ખġં [ěõય] તમને કોણ સોંપશ?ે ૧૨જો તમે પરાયામાં િવĿાસુ ન
થયા હો,તો જે તમાġં પોતાનું તે કોણ તમને સોંપશ?ે
૧૩ કોઈ ચાકર બે માિલકોની ચાકરી કરી શકતો નથી; કેમ કે તે એકનો ğેષ કરશે,

ને બીĒ પર Ĺેમ કરશે,અથવા તે એકના પĭનો થશે,ને બીĒનો િતરøકાર કરશે.
એકસાથે તમે ઈĿરની તથા ěõયની ચાકરી કરી શકો નિહ.

ઈસુના કેટલાક કથનો
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૧૪અને ફરોશીઓ જેઓ ěõયના લોભી હતા તેઓએ તે સઘળી વાતો સાંભળીને
તેમની [ઈસુની]મöકરી કરી. ૧૫ઈસુએ તેઓને કùયું કે,માણસોની આગળ તમે પોતાને
ìયાયી બતાવો છો,પણ ઈĿર તમારાં હૃદય Ēણે છે; કેમ કે માણસોમાં જે ઉĮમ ગણેલું
છે તે ઈĿરની ěિŉમાં િધĐારપાį છે.
૧૬ િનયમશાøį તથા Ĺબોધકો યોહાનના સમય સુધી હતા; તે સમયથી ઈĿરના

રાåયની સુવાતાŅ Ĺગટ કરાય છે,અને દરેક માણસ તેમાં જબરદøતીથી Ĺવેશવા મથે
છે. ૧૭પણ િનયમશાøįની એક પણ માįા રદ થાય,તે કરતાં આકાશ તથા પૃêવીને
જતું રહેવું સહેલ છે.
૧૮જે કોઈ પોતાની પéનીને éયાગીને બીē øįી સાથે લâન કરે છે,તે õયિભચાર

કરે છે,અને જે કોઈ છૂટાછેડા પામેલી øįી સાથે લâન કરે છે,તે õયિભચાર કરે છે.

ıીમંત માણસ અને ગરીબ લાજરસ
૧૯એક ıીમંત માણસ હતો, તે િકરમē રંગના પાતળા વøį પહેરતો હતો,અને

િનéય મોજમઝામાં રહેતો હતો. ૨૦લાજરસ નામે એક િભખારી જેને આખા શરીરે
ફોóલા હતા, તે તેના દરવાĒ આગળ પડી રહેતો હતો. ૨૧ıીમંતની મેજ પરથી
પડેલા ભોંયમાંના કકડા વડે તે પેટ ભરવા ચાહતો હતો; વળી કૂતરા પણ આવીને
તેના ફોóલા ચાટતા હતા.
૨૨પછી એમ થયું કે તે િભખારી મરણ પાñયો, øવગŅદૂતો તેને ઇĺાિહમની ગોદમાં

લઈ ગયા;અને ıીમંત માણસ પણ મરણ પાñયો અને તેને દફનાવવામાં આõયો.
૨૩હાદેસમાં પીડા ભોગવતાં તેણે પોતાની આંખો ďચી કરીને દૂરથી ઇĺાિહમને તથા
તેના ખોળામાં લાજરસને જોયા.
૨૪તેણે બૂમ પાડીને કùયું કે, િપતા ઇĺાિહમ,મારા પર દયા કરીને લાજરસને મોકલ,

કે તે પોતાની આંગળી પાણીમાં બોળીને મારી ēભને ઠંડી કરે, કેમ કે આ આગમાં હું
વેદના પામું છુ.ં
૨૫પણ ઇĺાિહમે તેને કùયું, દીકરા, યાદ કર કે તારા ēવનમાં તું સારી સામĳી

પાñયો,અને લાજરસ તો તેવું પાñયો ન હતો;પણ હમણાં અહીં તે િદલાસો પામે છે,
અને તું વેદના પામે છે. ૨૬વળી તે સવŅ ઉપરાંત અમારી તથા તમારી વäચે મોટી
ખાઈ આવેલી છે,એ માટે કે જેઓ અહીંથી તમારી પાસે આવવા ચાહે,તેઓ éયાં આવી
ન શકે,અને éયાંથી કોઈ અમારી પાસે આ બાજુ પણ આવી શકે નિહ.
૨૭તેણે કùયું કે, િપતા,એ માટે હું તમને િવનંતી કġં છું કે, [લાજરસન]ેમારા િપતાને

ઘરે મોકલો, ૨૮ કેમ કે મારા પાંચ ભાઈઓ છે. લાજરસ તેઓને સાĭી આપે,એમ ન
થાય કે તેઓ પર પણ આ પીડા આવી પડે.
૨૯ પણ ઇĺાિહમે કùયું, તેઓની પાસે મૂસા (નું િનયમશાøį) તથા Ĺબોધકો છે;

તેઓનું તેઓ સાંભળે. ૩૦અને તેણે કùયું કે, િપતા ઇĺાિહમ,એમ નિહ, પણ જો કોઈ
મૃéયુમાંથી [સēવન પામીને]તેઓની પાસે Ēય,તો તેઓ પøતાવો કરે. ૩૧અને તેણે
[ઇĺાિહમે]તેને કùયું કે,જો તેઓ મૂસા (નું િનયમશાøį)તથા Ĺબોધકોનું નિહ સાંભળે,
તો પછી મૃéયુ પામેલાઓમાંથી કોઈ ઊઠીને Ēય,તોપણ તેઓ માનવાના નથી.'

૧૭
ઈસુનાં બીĒં કેટલાક કથનો ૧. પાપ
૧ ઈસુએ પોતાના િશ÷યોને કùયું કે, 'ઠોકર ખાવાનાં Ĺસંગ ન આવે એમ બની

શકતું નથી, પણ જેનાંથી ઠોકર આવે છે તેને અફસોસ છે! ૨કોઈ આ નાનાઓમાંના
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એકને ઠોકર ખવડાવે,એ કરતાં તેના ગળે ઘંટી નો પêથર બાંધીને તેને સમુěમાં
ડુબાડવામાં આવે,તે તેને માટે સાġ છે.
૩સાવચેત રહો; જો તમારો ભાઈ અપરાધ કરે, તો તેને ઠપકો આપો;અને જો તે

પøતાવો કરે,તો તેને માફ કરો. ૪જો તે એક િદવસમાં સાત વાર અપરાધ કરે,અને
સાત વાર તમારી તરફ ફરીને કહે કે, હું પøતાĎ છુ,ંતો તેને માફ કરો.

૨. િવĿાસ
૫Ĺેિરતોએ Ĺભુને કùયું કે, 'અમારો િવĿાસ વધારો.' ૬Ĺભુએ કùયું કે, 'જો તમને

રાઈના દાણા જેટલો િવĿાસ હોય તો તમે આ ગુóલર ઝાડને કહો કે અહીંથી
ઊખડીને સમુěમાં રોપાઈ Ē તો તે તમાġં માનશ.ે

૩. ચાકરની ફરજ
૭પણ તમારામાંનો એવો કોણ છે કે જેનો ચાકર [ખેતર]ખેડતો હોય અથવા [ઘેટાં]

ચરાવતો હોય,અને તે [ચાકર] જયારે ખેતરમાંથી આવે, éયારે તેને કહે કે,આવીને
તરત જમવા બેસ? ૮તે કરતાં,શું તે એમ નિહ કહેશે કે, માġં ભોજન તૈયાર કર,અને
હું ખાઈ પી રહું éયાં સુધી કમર બાંધીને મારી સેવા કર;અને તું પછી ખાજે પીજે?
૯તે દાસે તેની આŒાઓ પાળી હોય તે માટે તે તેનો આભાર માને છે શુ?ં ૧૦તેમ

જે આŒા તમને આપેલી છે તે સવŅ પાôયા પછી તમારે પણ એમ કહેવું કે,અમે નકામા
ચાકરો છીએ, કેમ કે જે કરવાની અમારી ફરજ હતી એટલું જ અમે કયુŅં છે.'

દસ રàતિપિĮયાઓ શુĞ થયા
૧૧એમ થયું કે યġશાલેમ જતા ઈસુ સમĢન તથા ગાલીલમાં થઈને જતા હતા.

૧૨એક ગામમાં ઈસુએ Ĺવેશ કયોŅ, એટલામાં રàતિપĮી દસ દદીŅઓ તેમને સામે
મôયા. તેઓએ દૂર ઊભા રહીને ૧૩ બૂમ પાડીને કùયું કે, 'ઓ ઈસુ, øવામી,અમારા પર
દયા કરો.'
૧૪અને તેઓને જોઈને તેમણે તેઓને કùયું કે, 'Ēઓ, પોતાને યાજકોને બતાવો

અને એમ થયું કે તેઓને રøતે ચાલતાં ચાલતાં શુĞ કરવામાં આõયા. ૧૫તેઓમાંનો
એક,પોતે સાજો થયો છે તે જોઈન,ેમોટા અવાજે ઈĿરનો મિહમા કરતાં પાછો વôયો.
૧૬તેણે ઈસુને સાŉાંગ દંડવત Ĺણામ કરીને તેમનો આભાર માìયો; તે સમĢની
હતો.
૧૭ ઈસુએ ઉĮર આપતાં કùયું કે, 'શું દસે જણને શુĞ કરાયા નહોતા? તો બીĒ

નવ àયાં છે? ૧૮ઈĿરને મિહમા આપવાને પાછો આવે,એવો આ પરદેશી િવના અìય
કોઈ નથી શુ?ં ૧૯ [ઈસુએ] કùયું કે, 'તું ઊઠીને ચાóયો Ē;તારા િવĿાસે તને બચાõયો
છે.'

ઈĿરના રાજનુ આગમન
૨૦ફરોશીઓએ તેમને પૂછ્યું કે,ઈĿરનું રાåય àયારે આવશ?ે éયારે તેમણે તેઓને

ઉĮર આપતા કùયું કે, ઈĿરનું રાåય દૃöય રીતે નથી આવતુ.ં ૨૧વળી એમ નિહ
કહેવામાં આવશે કે, જુઓ,આ રùયું! કે,પેલું રùયું! કેમ કે ઈĿરનું રાåય તમારામાં છે.'
૨૨ તેમણે િશ÷યોને કùયું કે, 'એવા િદવસો આવશે કે માણસના દીકરાના

િદવસોમાંના એકને તમે જોવાની ઇäછા રાખશો, પણ તમે જોઈ શકશો નિહ. ૨૩તેઓ
તમને કહેશે હે 'જુઓ,પેલો રùયો, જુઓ,આ રùયો,તમે જતા ના,અને એમની પાછળ
ચાલતા ના. ૨૪ કેમ કે વીજળી આકાશમાં ચમકે છે ને તે એક િદશાથી બીē િદશા
સુધી Ĺકાશે છે,તેમ માણસના દીકરાનું તેમના સમયમાં આગમન થશે.



લૂક ૧૭:૨૫ 1390 લૂક ૧૮:૧૧

૨૫પણ તે પહેલાં તેમને ઘણું સહન કરવું પડશે,અને આ પેઢીથી તેમને નાપસંદ
થવું પડશે. ૨૬અને જેમ નૂહના િદવસોમાં થયું,તેમ જ માણસના દીકરાના િદવસોમાં
પણ થશે. ૨૭નૂહ વહાણમાં ગયો,અને જળĹલય આવીને બધાનો િવનાશ કયોŅ તે
િદવસ સુધી તેઓ ખાતા,પીતા,પરણતા,પરણાવતા હતા.
૨૮તેમ જ લોતના િદવસોમાં પણ થયું, તેઓ ખાતા, પીતા, વેચાતું લેતા,આપતા,

રોપતા,બાંધતા હતા; ૨૯પણ લોત સદોમમાંથી નીકôયો તે િદવસે આગ તથા ગંધક
øવગŅમાંથી વરøયાં,અને તેથી બધાનો િવનાશ થયો;
૩૦જે િદવસે માણસનો દીકરો Ĺગટ થશે તે િદવસે તે Ĺમાણે જ થશે. ૩૧તે િદવસે

જેઓ ઘરની અગાશી પર હોય,તેઓએ સામાન લેવા સાġ નીચે ઊતરવું નિહ,અને
જે ખેતરમાં હોય તેણે પણ éયાંથી પાછા આવવું નિહ.
૩૨લોતની પéનીને યાદ કરો. ૩૩કેમ કે જે કોઈ પોતાનું ēવન બચાવવા ચાહે છે,તે

તેને ગુમાવશ;ેપણ જે કોઈ તેને ગુમાવશ,ેતે તેને બચાવશે.
૩૪ હું તમને કહું છું કે, તે રાįે એક પથારીમાં બે જણ સૂતા હશ;ે તેઓમાંના એકને

લઈ લેવાશે અને બીĒને પડતો મુકાશે. ૩૫બે øįીઓ સાથે દળતી હશ;ેતેમાંથી એકને
લઈ લેવાશે,અને બીēને પડતી મૂકવામાં આવશે. ૩૬ખેતરમાં બે જણ હશ,ેતેઓમાંનો
એક લેવાશે,અને બીજો પડતો મુકાશે,' ૩૭અને તેઓએ તેમને ઉĮર આપતાં કùયું કે,
'Ĺભુ, àયાં?' અને [ઈસુએ]તેઓને કùયું કે, 'åયાં મૃતદેહ પડ્યો હશે éયાં ગીધો પણ
એકઠાં થશે.'

૧૮
ઈĿરથી ન ડરતા ìયાયાધીશ અને િવધવાનું ěŉાંત
૧સવŅદા ĹાથŅના કરવી જોઈએ,અને કંટાળવું નિહ,તે શીખવવા સાġ ઈસુએ એક

ěŉાંત તેઓને કùયું કે, ૨ 'એક શહેરમાં એક ìયાયાધીશ હતો, જે ઈĿરથી બીતો ન
હતો અને માણસને ગણકારતો ન હતો;
૩તે શહેરમાં એક િવધવા øįી હતી;તે વારંવાર તેની પાસે આવીને કરગરતી હતી

કે 'મારા Ĺિતવાદીની પાસેથી મને ìયાય અપાવ.' ૪ કેટલીક મુદત સુધી તે [એમ
કરવા] ઇäછતો ન હતો;પણ પછીથી તેણે પોતાના મનમાં િવચાયુŅં કે,જોકે હું ઈĿરથી
બીતો નથી,અને માણસને ગણકારતો નથી, ૫તોપણ આ િવધવા øįી મને તøદી
આપે છે, માટે હું તેને ìયાય અપાવીશ, કે જેથી તે વારેઘડીએ આવીને મને તંગ કરે
નિહ.'
૬ Ĺભુએ કùયું કે, 'એ અìયાયી ìયાયાધીશ શું કહે છે તે સાંભળો. ૭ (એ

ìયાયાધીશની માફક) ઈĿર પોતાના પસંદ કરેલા, જેઓ તેમની આગળ રાતિદવસ
હાંક મારે છે,અને જેઓ િવષે તે ખામોશી રાખે છે, તેઓને શું ìયાય નિહ આપશ?ે'
૮હું તમને કહું છું કે, 'તે જલદી તેઓને ìયાય આપશ.ે પરંતુ માણસનો દીકરો આવશ,ે
éયારે તેમને શું પૃêવી પર િવĿાસ જડશ?ે'

ĹાથŅના કરતા ફરોશી અને જકાતદારનુ ěŉાંત
૯ કેટલાક પોતાના િવષે ઘમંડ રાખતા હતા કે અમે ìયાયી છીએ, અને બીĒને

તુäછકારતા હતા, તેઓને પણ ઈસુએ આ ěŉાંત કùયું કે, ૧૦બે માણસો ĹાથŅના
કરવા સાġ ભિàતøથાનમાં ગયા;એક ફરોશી,અને બીજો દાણી હતો.
૧૧ફરોશીએ ઊભા રહીને પોતાના મનમાં એવી ĹાથŅના કરી કે, 'ઓ ઈĿર,બીĒ

માણસોના જેવો જુલમી,અìયાયી, õયિભચારી અથવા આ દાણીના જેવો હું નથી,માટે
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હું તારી ઉપકારøતુિત કġં છુ.ં ૧૨અઠવાિડયામાં બે વાર હું ઉપવાસ કġં છું અને મારી
બધી આવકનો દસમો ભાગ આપું છુ.ં'
૧૩ પણ દાણીએ દૂર ઊભા રહીને પોતાની આંખો øવગŅ તરફ ďચી કરવા ન

ચાહતા, દુ:ખ સાથે છાતી કૂટીને કùયું કે, 'ઓ ઈĿર, મુજ પાપી પર દયા કરો.' ૧૪હું
તમને કહું છું કે, 'પેલા કરતા એ માણસ ìયાયી ઠરીને પોતાને ઘરે ગયો; કેમ કે જે
કોઈ પોતાને ďચો કરે છે તે નીચો કરાશે,અને જે પોતાને નીચો કરે છે તેને ઉચો
કરવામાં આવશ.ે'

નાનાં બાળકોને આશીવાŅદ
૧૫તેઓ ઈસુ પાસે પોતાનાં બાળકો પણ લાõયા,એ સાġ કે તે તેઓને આશીવાŅદ

આપે. પણ િશ÷યોએ તેઓને ધમકાõયાં. ૧૬તેથી ઈસુએ તેઓને બોલાવીને કùયું કે,
'બાળકોને મારી પાસે આવવા દો, ને તેઓને અટકાવો નિહ; કેમ કે ઈĿરનું રાåય
એવાઓનું જ છે. ૧૭હું તમને િનŁે કહું છું કે, જે કોઈ બાળકની માફક ઈĿરનું રાåય
øવીકારશે નિહ,તે તેમાં Ĺવેશી શકશે નિહ.'

પાછો જતો રહેલો ıીમંત યુવાન
૧૮એક અિધકારીએ ઈસુને પૂછ્યું કે, 'ઉĮમ ઉપદેશક,અનંતēવનનો વારસો પામવા

હું શું કġં?' ૧૯ઈસુએ તેને કùયું કે, 'તું મને ઉĮમ કેમ કહે છે? એક એટલે ઈĿર િવના
અìય કોઈ ઉĮમ નથી. ૨૦તું આŒાઓ Ēણે છે કે, õયિભચાર ન કર, હéયા ન કર,
ચોરી ન કર, જૂઠી સાĭી ન પૂર, પોતાના માબાપને માન આપ.' ૨૧તેણે કùયું કે,એ
બધું તો હું મારા નાનપણથી પાળતો આõયો છુ.ં'
૨૨ઈસુએ તે સાંભળીને તેને કùયું કે, 'તું હē એક વાત સંબંધી અધૂરો છે;તાġં જે

છે તે બધું વેચી નાખ,અને તે ગરીબોને આપી દ,ેએટલે øવગŅમાં તને ěõય મળશ;ે
પછી આવીને મારી પાછળ ચાલ.' ૨૩પણ એ સાંભળીને તે અિત ઉદાસ થયો, કેમ કે
તેની િમલકત ઘણી હતી.
૨૪ઈસુએ તેને જોઈને કùયું કે, 'જેઓ ધનવાન છે,તેઓને ઈĿરના રાåયમાં Ĺવેશવું

એ ખૂબ અઘġં છે! ૨૫ કેમ કે ıીમંતને ઈĿરના રાåયમાં Ĺવેશવા કરતાં ďટને
સોયના નાકામાંથી પસાર થવું સહેલું છે.'
૨૬તે વચન સાંભળનારાઓએ કùયું કે, 'તો કોણ ઉĞાર પામી શકે?' ૨૭પણ ઈસુએ

કùયું કે, 'માણસોને જે અશàય છે તે ઈĿરને શàય છે.'
૨૮ િપતરે કùયું કે, 'જુઓ,અમે પોતાનું બધું મૂકીને તમારી પાછળ આõયા છીએ.'

૨૯ઈસુએ તેઓને કùયું કે,હું તમને િનŁે કહું છું કે, 'જે કોઈએ ઘરન,ેપéનીન,ેભાઈઓને,
માબાપને કે સંતાનોને ઈĿરના રાåયને લીધે éયાâયા હશ,ે ૩૦તેને આ ēવનકાળમાં
અનેકગણું તથા આવનાર જમાનામાં અનંતēવન Ĺાíત થશે જ.'

ઈસુએ įીē વખત પોતાના મૃéયુની આગાહી કરી
૩૧ઈસુએ બારે િશ÷યોને પાસે બોલાવીને તેઓને કùયું કે,'જુઓ,આપણે યġશાલેમ

જઈએ છીએ,અને માણસના દીકરા સંબંધી Ĺબોધકોથી જે લખાયું છે તે સવŅ પૂġં
કરાશે. ૩૨ કેમ કે તેમને િબનયહૂદીઓને આધીન કરાશે, અને તેમની મöકરી તથા
અપમાન કરાશે, અને તેમના પર તેઓ થૂંકશે; ૩૩વળી કોરડા મારીને તેઓ તેમને
મારી નાખશ,ેઅને įીજે િદવસે તે પાછા સēવન થશે.'
૩૪પણ તેમાંનું કંઈ તેઓના સમજવામાં આõયુ;ં નિહ અને આ વાત તેઓથી ગુíત

રહી,અને જે કહેવામાં આõયું તે તેઓ સમåયા નિહ.
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ઈસુ યરીખોના અંધ િભખારીને દેખતો કરે છે
૩૫એમ થયું કે ઈસુ યરીખો પાસે આવતા હતા, éયારે માગŅની બાજુએ એક અંધ

જન બેઠો હતો, તે ભીખ માગતો હતો. ૩૬ઘણાં લોકો પાસે થઈને જતા હોય એવું
સાંભળીને તેણે પૂછ્યું કે, 'આ શું હશ?ે' ૩૭તેઓએ તેને કùયું કે, 'ઈસુ નાઝીરી પાસે
થઈને Ēય છે.'
૩૮તેણે બૂમ પાડીને કùયું કે, 'ઓ ઈસુ, દાઉદના દીકરા, મારા પર દયા કરો.' ૩૯જેઓ

આગળ જતા હતા તેઓએ તેને ધમકાõયો, કે 'ચૂપ રહે;'પણ તેણે વધારે મોટેથી બૂમ
પાડીને કùયું કે, 'દાઉદના દીકરા, મારા પર દયા કરો.'
૪૦ ઈસુએ ઊભા રહીને તેને પોતાની પાસે લાવવાની આŒા કરી અને તે પાસે

આõયો, éયારે ઈસુએ તેને પૂછ્યું કે, ૪૧ 'હું તારે માટે શું કġં,તારી ઇäછા શી છે?' તેણે
કùયું કે, 'Ĺભુ હું ěિŉ પામું.
૪૨ ઈસુએ તેને કùયું કે, 'તું ěિŉ પામ; તારા િવĿાસે તને બચાõયો છે,' ૪૩અને

તરત તે ěિŉ પાñયો અને ઈĿરને મિહમા આપતો તે તેમની પાછળ ચાóયો;બધા
લોકોએ તે જોઈને ઈĿરની આભારøતુિત કરી.

૧૯
ઈસુ અને Ēáખી
૧ ઈસુ યરીખોમાં થઈને જતા હતા. ૨ éયાં Ēáખી નામે એક પુġષ હતો; તે મુáય

દાણી હતો,અને ıીમંત હતો.
૩તેણે ઈસુને જોવા કોિશશ કરી કે તે કોણ છે, પણ ભીડને લીધે તે તેમને જોઈ

શàયો નિહ, કેમ કે તે નીચા કદનો હતો. ૪તેથી આગળ દોડી જઈને ઈસુને જોવા
સાġ ગુóલર ઝાડ પર તે ચડ્યો; ઈસુ તે રøતે થઈને પસાર થવાનાં હતા.
૫તે જâયાએ ઈસુ આõયા. તેમણે ďચે જોઈને કùયું, 'Ēáખી,તું જલદી નીચે ઊતરી

આવ, મારો આજનો ઉતારો તારે ઘરે છે.' ૬તે જલદી નીચે ઊતયોŅ. તેણે આનંદથી
ઈસુને આવકાયાŅ. ૭બધાએ તે જોઈને કચકચ કરી કે, ઈસુ પાપી માણસને ઘરે મહેમાન
તરીકે રહેવા ગયો છે.
૮Ēáખીએ ઊભા રહીને Ĺભુને કùયું કે, 'Ĺભુ, હું મારી સંપિĮનો અડધો ભાગ

ગરીબોને આપું છુ;ં અને જો અìયાયથી મť કોઈનાં નાણાં પડાવી લીધા હોય તો
હું ચારગણાં પાછા આપીશ,' ૯ઈસુએ તેને કùયું કે, 'આજે આ ઘરે ઉĞાર આõયો છે,
કારણ કે Ēáખી પણ ઇĺાિહમનો દીકરો છે. ૧૦ કેમ કે જે ખોવાયું છે તેને શોધવા
તથા ઉĞાર કરવા સાġ માણસનો દીકરો આõયો છે.'

મહોરોની સોંપણી અને િહસાબનું ěŉાંત
૧૧તેઓ આ વચન સાંભળતાં હતા, éયારે ઈસુએ અìય એક ěŉાંત પણ કùયું, કેમ

કે તે યġશાલેમ પાસે આõયા હતા,અને તેઓ એમ ધારતા હતા કે, ઈĿરનું રાåય
હમણાં જ Ĺગટ થશે. ૧૨માટે ઈસુએ કùયું કે, 'એક કુળવાન માણસ પોતાને માટે રાåય
મેળવીને પાછા આવવાના ઇરાદાથી દૂર દેશ ગયો.
૧૩તે અગાઉ તેણે પોતાના દસ ચાકરોને બોલાવીને તેઓને દરેકને એક એમ કુલ

દસ મહોર આપીને તેઓને કùયું કે, હું આવું éયાં લગી તમે તેનો વહીવટ કરો. ૧૪પણ
તેના શહેરના માણસો તેના પર ğેષ રાખતા હતા,અને તેની પાછળ એલચીઓને
મોકલીને કહેવડાõયું કે, 'એ માણસ અમારા પર રાåય કરે એવું અમે ઇäછતા નથી.'
૧૫એમ થયું કે તે રાåય મેળવીને પાછો આõયો, éયારે જે નોકરોને તેણે નાણું આíયું
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હતુ,ંતેઓને પોતાની પાસે બોલાવવાનું કùયું,એ માટે કે તેઓ શું શું કમાયા,તે એ
Ēણ.ે
૧૬ éયારે પહેલાએ તેની પાસે આવીને કùયું કે, 'માિલક, તમારી એક મહોરે બીē

દસ મહોર પેદા કરી છે. ૧૭તેણે તેને કùયું કે, 'શાબાશ,સારા તથા િવĿાસુ ચાકર,તું
થોડામાં િવĿાસુ માલૂમ પડ્યો છે, માટે દસ શહેરોનો અિધકારી થા.'
૧૮બીĒએ આવીને કùયું કે, 'શેઠ,તમારી એક મહોરે પાંચ મહોર પેદા કરી છે.' ૧૯તેણે

તેને પણ કùયું કે, 'તું પણ પાંચ શહેરનો ઉપરી થા.'
૨૦બીĒ નોકરે આવીને કùયું કે, 'માિલક, જુઓ,તમારી મહોર આ રહી, મť Ģમાલમાં

બાંધીને તેને સાચવી રાખી હતી, ૨૧કારણ કે તમારી મને બીક લાગતી હતી, કેમ કે
તમે કડક માણસ છો;તમે જે મૂàયું ન હોય તે ઉઠાવો છો,અને જે વાõયું ન હોય તે
તમે કાપો છો.'
૨૨ કુલવાન માણસે તેને કùયું, 'ઓ દુŉ નોકર, તારા પોતાના મુખથી હું તારો

ìયાય કરીશ; હું કડક માણસ છુ,ં જે મૂàયું ન હોય,તે હું ઉઠાવું છુ,ંઅને જે વાõયું ન
હોય તે કાપું છુ,ંએમ તું Ēણતો હતો; ૨૩ માટે તť શાહુકારને éયાં માġં નાણું કેમ
નહોતું આíયુ,ં કે હું આવીને õયાજ સિહત તે મેળવી શકત.
૨૪પછી જેઓ પાસે ઊભા હતા તેઓને તેણે કùયું કે, તેની પાસેથી તે મહોર લઈ

લો,અને જેની પાસે દસ મહોર છે તેને આપો.' ૨૫તેઓએ તેને કùયું કે, 'માિલક,તેની
પાસે તો દસ મહોર છે!'
૨૬ હું તમને કહું છું કે, જે કોઈની પાસે છે, તેને અપાશે,અને જેની પાસે નથી તેનું

જે છે તે પણ તેની પાસેથી લઈ લેવાશે. ૨૭પરંતુ આ મારા વૈરીઓ કે જેઓ ચાહતા
નહોતા કે હું તેઓ પર રાજ કġં,તેઓને અહીં પકડી લાવો,અને મારી આગળ મારી
નાખો.'

યġશાલેમમાં િવજયĹવેશ
૨૮એમ કùયાં પછી તે યġશાલેમને માગŦ તેમની આગળ ચાલવા લાâયા.
૨૯એમ થયું કે ઈસુ બેથફાગે તથા બેથાિનયા પાસે જૈતૂન નામના પહાડ આગળ

આõયા, éયારે ઈસુએ બે િશ÷યોને એવું કહી મોકóયા કે, ૩૦ 'તમે સામેના ગામમાં Ēઓ,
અને તેમાં પેસતાં જ ગધેડાનું એક વછેġં બાંધેલું તમને મળશ,ેતેના પર કોઈ માણસ
કદી બેઠું નથી;તેને છોડી લાવો. ૩૧જો કોઈ તમને પૂછે કે,તેને કેમ છોડો છો? તો એમ
કહો કે, Ĺભુને તેની જĢર છે.'
૩૨ જેઓને મોકóયા તેઓ ગયા, જેમ ઈસુએ તેઓને કùયું હતું તે Ĺમાણે તેઓને

વછેġં મôયું. ૩૩તેઓ તેને છોડતા હતા éયારે તેના માિલકોએ તેઓને કùયું કે, તમે
વછેરાને કેમ છોડો છો?' ૩૪તેઓએ કùયું કે, 'Ĺભુને તેની જĢર છે.' ૩૫તેઓ તેને ઈસુની
પાસે લાõયા,અને વછેરા પર પોતાનાં કપડાં નાખીને ઈસુને તેના પર સવાર થયા.
૩૬ઈસુ જતા હતા éયારે લોકોએ પોતાનાં કપડાં માગŅમાં પાથયાŅં.
૩૭ ઈસુ નēકમાં જૈતૂન પહાડના ઢોળાવ પાસે આવી પહોંäયાં, éયારે જે પરાđમી

કામો તેઓએ જોયાં હતાં, તે સઘળાંને લીધે િશ÷યોનો આખો સમુદાય હષŅ કરીને
ďચે અવાજે ઈĿરની øતુિત કરતાં કહેવા લાâયા કે, ૩૮ 'Ĺભુને નામે જે રાĒ આવે છે
તે આશીવાŅિદત છે! આકાશમાં શાંિત તથા પરમ ďચામાં મિહમા!'
૩૯ લોકોમાંથી કેટલાક ફરોશીઓએ ઈસુને કùયું કે, 'ઉપદેશક, તમારા િશ÷યોને

ધમકાવો.' ૪૦ ઈસુએ ઉĮર આíયો કે, 'હું તમને કહું છું કે જો તેઓ ચૂપ રહેશે તો
પêથરો પોકારી ઊઠશ.ે'
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યġશાલેમ માટે ઈસુનું ġદન
૪૧ ઈસુ પાસે આõયા éયારે શહેરને જોઈને તેને લીધે રડ્યા,અને કùયું કે, ૪૨ 'હે

યġશાલેમ, જો તť, હા તť,શાંિતને લગતી જે બાબતો છે તે જો તť આજે Ēણી હોત તો
કેવું સાġં! પણ હમણાં તેઓ તારી આંખોથી ગુíત રખાયેલી છે.
૪૩કેમ કે તારા ઉપર એવા િદવસો આવી પડશે કે જયારે તારા વૈરીઓ તારી સામે

મોરચો માંડશે. તને ઘેરી લેશ,ે અને ચારેબાજુથી તને દબાવશે. ૪૪તેઓ તને તથા
તારી સાથે રહેતાં તારાં છોકરાંને જમીન પર પછાડી નાખશ,ેઅને તેઓ તારામાં એક
પêથર પર બીજો પêથર રહેવા દેશે નિહ, કેમ કે તારી કૃપાěિŉનો સમય તť Ēèયો
નિહ.'

ભિàતøથાનનું શુદ્િધકરણ
૪૫ ઈસુ ભિàતøથાનમાં ગયા અને éયાંનાં દુકાનદારોને અંદરથી કાઢી મૂàયાં.'

૪૬તેણે તેઓને કùયું કે,એમ લáયું છે કે, 'માġં ઘર ĹાથŅનાનું ઘર થશે,પણ તમે તેને
લૂંટારાઓનું કોતર કયુŅં છે.'
૪૭ ઈસુ રોજ ભિàતøથાનમાં બોધ કરતા હતા, પણ મુáય યાજકો,શાøįીઓ તથા

લોકોના આગેવાનો તેમને મારી નાખવાની કોિશશ કરતા હતા; ૪૮શું કરવું તે તેઓને
સમĒયું નિહ; કેમ કે બધા લોકો એક િચĮે ઈસુને સાંભળતાં હતા.

૨૦
ઈસુના અિધકાર િવષે Ĺŀ
૧તે અરસામાં એક િદવસે એમ થયું કે ઈસુ ભિàતøથાનમાં લોકોને બોધ આપતા

અને સુવાતાŅ Ĺગટ કરતા હતા, éયારે મુáય યાજકો, શાøįીઓ અને વડીલો પાસે
આવીને ઊભા રùયા. ૨તેમની સાથે વાત કરતાં તેઓએ કùયું કે, 'અમને કહે કે, કયા
અિધકારથી તું આ કામો કરો છો? આ અિધકાર તને કોણે આíયો છે?'
૩ ઈસુએ તેઓને જવાબ આપતા કùયું કે, 'હું પણ તમને એક વાત પૂછું છુ,ં તે મને

કહો ૪ યોહાનનું બાિíતøમા øવગŅથી હતું કે માણસોથી?'
૫તેઓએ અંદરોઅંદર િવચાર કરીને કùયું કે, 'જો કહીએ કે øવગŅથી,તો તે કહેશે,

તો તમે તેના પર કેમ િવĿાસ કયોŅ નિહ? ૬અને જો કહીએ કે 'માણસોથી',તો બધા
લોકો આપણને પêથર મારશે, કેમ કે તેઓને ખાતરી છે કે યોહાન Ĺબોધક હતો.'
૭તેઓએ ઉĮર આíયો કે, 'તે àયાંથી હતું એ અમે નથી Ēણતા.' ૮ઈસુએ તેઓને

કùયું કે, “હું પણ તમને કહેતો નથી કે કયા અિધકારથી હું આ કામો કġં છુ.ં'
ěાĭાવાડીના ખેડૂતોનું ěŉાંત
૯તે લોકોને આ ěŉાંત કહેવા લાâયા કે, 'એક માણસે ěાĭાવાડી રોપી,અને તે

ખેડૂતોને ભાડે આપી,પછી લાંબા સમય સુધી તે પરદેશ જઈને રùયો. ૧૦મોસમે તેણે
ખેડૂતોની પાસે એક નોકરને મોકóયો કે તેઓ ěાĭાવાડીના ફળનો ભાગ તેને આપે;
પણ ખેડૂતોએ તેને મારીને ખાલી હાથે પાછો મોકóયો.
૧૧પછી તેણે બીĒ એક ચાકરને મોકóયો;તેઓએ તેને પણ મારીને તથા અપમાન

કરીને ખાલી હાથે કાઢી મૂàયો. ૧૨તેણે įીĒ નોકરને મોકóયો; અને તેઓએ તેને
પણ ઘાયલ કરીને કાઢી મૂàયો.
૧૩ ěાĭાવાડીના માિલકે કùયું કે, 'હું શું કġં? હું મારા વહાલા દીકરાને મોકલીશ,

તેને જોઈને કદાિપ તેઓ તેનું માન રાખે.' ૧૪પણ ખેડૂતોએ જયારે તેને જોયો éયારે



લૂક ૨૦:૧૫ 1395 લૂક ૨૦:૩૮
તેઓએ માંહોમાંહે મનસૂબો કરીને કùયું કે,આ વારસ છે, ચાલો,આપણે તેને મારી
નાખીએ કે વારસો આપણો થાય.
૧૫તેઓએ તેને વાડીમાંથી બહાર ધકેલીને મારી નાáયો. માટે હવે ěાĭાવાડીનો

માિલક તેઓને શું કરશે? ૧૬ તે આવીને ખેડૂતોનો નાશ કરશે, અને ěાĭાવાડી
બીĒઓને આપશ.ે અને એ સાંભળીને તેઓએ કùયું કે, 'એવું ન થાઓ.'
૧૭પણ ઈસુએ તેઓની તરફ જોઈને કùયું, કે 'આ જે લખેલું છે તેનો અથŅ શો છે?,

એટલ,ેજે પêથરનો બાંધનારાઓએ નકાર કયોŅ તે ખૂણાનો મુáય પêથર (કોણિશલા)
થયો. ૧૮તે પêથર પર જે કોઈ પડશે તેના ટુકડેટુકડાં થઈ જશ,ેપણ જેનાં પર તે પડશે
તેનો તે છુંદો કરી નાખશ.ે'

કાઈસારને કર ભરવો કે નિહ
૧૯શાøįીઓએ તથા મુáય યાજકોએ તે જ ઘડીએ તેમના પર હાથ નાખવાની

કોિશશ કરી; પણ તેઓ લોકોથી બીધા, કેમ કે તેઓ સમåયા કે, તેમણે આ ěŉાંત
આપણા પર કùયું છે. ૨૦ તેમના પર નજર રાખીને તેઓએ ìયાયી હોવાનો
દેખાવ કરનારા Ēસૂસોને મોકóયા,એ સાġ કે તેઓ તેમને વાતમાં પકડીને તેમને
રાåયપાલના હવાલામાં તથા અિધકારમાં સોંપી દ.ે
૨૧તેઓએ ઈસુને પૂછ્યું કે, 'ઉપદેશક,અમે Ēણીએ છીએ, કે તમે જે કહો છો અને

શીખવો છો સéય છે,અને તમે કોઈની શરમ રાખતા નથી,પણ સäચાઈથી ઈĿરનો
માગŅ શીખવો છો; ૨૨તો આપણે કાઈસારને કર આપવો ઉિચત છે કે નિહ?'
૨૩પણ તેઓનું કપટ Ēણીને ઈસુએ તેઓને કùયું કે, ૨૪ 'મને એક દીનાર િસĐો

દેખાડો;એના પર કોની છાપ તથા કોનો લેખ છે?'અને તેઓએ કùયું કે, 'કાઈસારનાં.'
૨૫ éયારે ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'તો જે કાઈસારનું છે તે કાઈસારને અને જે ઈĿરનું

છે તે ઈĿરને ચૂકવી આપો.' ૨૬લોકોની આગળ તેઓ આ વાતમાં ઈસુને પકડી શàયા
નિહ,અને તેમના ઉĮરથી આŁયŅ પામીને તેઓ ચૂપ રùયા.

એક øįીનાં સાત પિતનો દાખલો
૨૭સદૂકીઓ જે કહે છે કે મરણોéથાન નથી,તેઓમાંના કેટલાકે તેમની પાસે આવીને

પૂછ્યું કે, ૨૮ 'ઉપદેશક, મોિઝસે અમારે વાøતે લáયું છે કે, જો કોઈનો ભાઈ,તેની પéની
ēવતી છતાં, સંતાન િવના મૃéયુ પામે, તો તેનો ભાઈ તેની પéનીને પરણે અને
પોતાના ભાઈને સાġ સંતાન ઉપĒવે.
૨૯હવે,સાત ભાઈ હતા;અને પહેલો પéનીને પરણીને સંતાન િવના મરણ પાñયો;

૩૦પછી બીĒએ તેને પéની કરી અને તેના મરણ પછી ૩૧ įીĒએ તેને પéની કરી.
એમ સાતેય ભાઈઓ િન:સંતાન મરણ પાñયા. ૩૨પછી તે øįી પણ મરણ પામી. ૩૩તો
મરણોéથાનમાં તે તેઓમાંના કોની પéની થશે? કેમ કે તે સાતેયની પéની થઈ હતી.'
૩૪ ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'આ જગતના છોકરાં પરણે છે તથા પરણાવાય છે;

૩૫પણ જેઓ જગતને તથા મરેલામાંથી મરણોéથાન પામવાને યોâય ગણાય છે,તેઓ
પરણતા નથી તથા પરણાવતા નથી; ૩૬કેમ કે તેઓ ફરીથી મરણ પામી શકતા નથી;
કારણ કે તેઓ øવગŅદૂતો સમાન છે; મરણોéથાનના દીકરા હોવાથી તેઓ ઈĿરના
દીકરા છે.
૩૭વળી 'ઝાડવાં'નામના Ĺકરણમાં મૂસા Ĺભુને ઇĺાિહમનાં ઈĿર તથા ઇસહાકના

ઈĿર તથા યાકૂબના ઈĿર કહે છે, éયારે તે પણ એવું જણાવે છે કે મૂએલાં ઉઠાડાય
છે. ૩૮ હવે તે મૂએલાના ઈĿર નથી, પણ ēવતાંઓના ઈĿર છે; કેમ કે બધા તેમને
અથŦ ēવે છે.'
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૩૯ શાøįીઓમાંના કેટલાકે જવાબ આપતાં કùયું કે, 'ઉપદેશક, તમે સાચું કùયું.'

૪૦પછીથી તેમને કશું પૂછવાની તેઓની િહંમત ચાલી નિહ.
મસીહ-દાઉદપુį
૪૧ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'િĲøત દાઉદ નો દીકરો છે,એમ લોકો કેમ કહે છે? ૪૨કેમ

કે દાઉદ પોતે ગીતશાøįમાં કહે છે કે,Ĺભુએ મારા Ĺભુને કùયું કે, ૪૩હું તારા શįુઓને
તાġં પાયાસન કġં éયાં સુધી તું મારે જમણે હાથે બેસ. ૪૪દાઉદ તો તેમને Ĺભુ કહે
છે, માટે તે તેનો દીકરો કેમ હોય?'

શાøįીઓ િવષે સાવધાન રહેવા સંબંધી
૪૫સઘળા લોકોના સાંભળતાં ઈસુએ પોતાના િશ÷યોને કùયું કે, ૪૬ 'શાøįીઓથી

સાવધાન રહો, કેમ કે તેઓ ઝðભા પહેરીને ફરવાનું,તથા ચોકમાં સલામો પામવાનું
તથા સભાøથાનોમાં મુáય આસનો તથા જમણવારમાં મુáય જâયાઓ ચાહે છે; ૪૭જેઓ
િવધવાઓની િમલકત પડાવી લે છે અને દંભથી લાંબી ĹાથŅનાઓ કરે છે;તેઓ િવશેષ
િશĭા ભોગવશ.ે'

૨૧
િવધવાનું બે દમડીનું દાન
૧ઈસુ ભિàતøથાનમાં ďચું જોતાં હતા. éયાં તેમણે ıીમંતોને ધમŅ ભંડારમાં પોતાનાં

દાન નાખતા જોયા. ૨એક દિરěી િવધવાને તેમાં નēવા મૂલવાળા બે નાના િસĐા
નાખતા જોઈ, ૩éયારે ઈસુએ કùયું કે, 'હું તમને સાચું કહું છું કે,આ ગરીબ િવધવાએ તે
સવŅ કરતાં વધારે દાન આíયું છે. ૪કેમ કે એ સહુએ પોતાની જĢરીયાત કરતાં વધારે
હતું તેમાંથી દાન પેટીમાં કંઈક આíયું છે,પણ તેણે પોતાની તંગીમાંથી પોતાની પાસે
જે હતું તે બધું જ આપી દીધું છે.'

ભિàતøથાનના નાશની આગાહી
૫સુંદર પêથરોથી તથા ધમŅ દાનોથી ભિàતøથાન કેવું સુશોિભત કરાયેલું છે તે

િવષે કેટલાક વાત કરતા હતા, éયારે ઈસુએ કùયું કે, ૬ 'આ બધું તમે જુઓ છો ખરા,
પણ એવા િદવસો આવશે કે જયારે અહીં પાડી નંખાશે નિહ એવો એક પêથર બીĒ
પર રહેવા દેવાશે નિહ.'

સંકટોની સતાવણી
૭ તેઓએ તેમને પૂછ્યું કે, 'ઉપદેશક, તો એ àયારે થશે? જયારે આ વાતો પૂરી

થવાની હશે éયારે કઈ િનશાની દેખાશ?ે' ૮ઈસુએ કùયું કે, 'કોઈ તમને ભુલાવે નિહ
માટે સાવધાન રહો; કેમ કે મારે નામે ઘણાં આવીને કહેશે કે,તે હું છુ;ંઅને સમય પાસે
આõયો છે;તો તમે તેઓને અનુસરશો નિહ.' ૯જયારે તમે યુĞોના તથા બળવાઓના
સમાચાર સાંભળો éયારે ગભરાશો નિહ, કેમ કે આ બધું Ĺથમ થાય તે જġરી છે;
પણ એટલેથી અંત આવવાનો નથી.
૧૦ éયારે ઈસુએ તેઓને કùયું કે,' ĹĒ ĹĒ િવġĞ તથા રાåય રાåયની િવġĞ

ઊઠશે; ૧૧અને મોટા ધરતીકંપો થશે,તથા ઠેરઠેર દુ÷કાળ તથા મરકીઓ થશે; øવગŅમાંથી
ભયંકર ઉéપાત તથા ભયાનક ચમéકાિરક િચùનો થશે.
૧૨પણ એ સવŅ થયા પહેલાં મારા નામને લીધે તેઓ તમારા પર હાથ નાખશ,ેતમને

સતાવશે અને સભાøથાનો તથા જેલના અિધકારીઓને હવાલે કરશે,અને રાĒઓ
તથા રાåયપાલ સમĭ લઈ જશ.ે ૧૩એ તમારે સાġ સુવાતાŅ સંભળાવવી તે તમારે
સાġ સાĭીĢપ બની રહેશે.
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૧૪માટે તમે પોતાના મનમાં િનŁય કરો કે, ĹéયુĮર કેવી રીતે આપવો તે િવષે

અગાઉથી િચંતા કરવી નિહ. ૧૫કેમ કે હું તમને એવું મુખ તથા એવી બુદ્િધ આપીશ,
કે તમારો કોઈ પણ િવરોધી તમારી સાથે વાદિવવાદ કરી શકશે નિહ અને તમારી
સામે થઈ શકશે નિહ.
૧૬ માબાપથી, ભાઈઓથી, સગાંથી તથા િમįોથી પણ તમે પરાધીન કરાશો;

તમારામાંના કેટલાકને તેઓ મારી નંખાવશે. ૧૭ મારા નામને લીધે સઘળા તમારો
ğેષ કરશે. ૧૮પણ તેઓથી તમારા માથાનો એક વાળ પણ વાંકો કરી શકાશે નિહ.
૧૯તમારી ધીરજથી તમારા ēવને તમે બચાવશો.

યġશાલેમના િવનાશ અંગે આગાહી
૨૦પણ જયારે યġશાલેમને લöકરોથી ઘેરાયેલું તમે જોશો, éયારે Ēણજો કે તેનો

ઉåજડ થવાનો સમય પાકી ગયો છે. ૨૧éયારે જેઓ યહૂિદયામાં હોય તેઓએ પહાડોમાં
નાસી જવુ;ં જેઓ શહેરમાં હોય તેઓએ બહાર નીકળી જવુ;ંઅને જેઓ ખેતરોમાં હોય
તેઓએ શહેરમાં આવવું નિહ. ૨૨ કેમ કે એ વેર વાળવાના િદવસો છે,એ માટે કે જે
લખેલું છે,તે બધું પૂġં થાય.
૨૩એ િદવસોમાં જેઓ સગભાŅ હશે તથા જેઓ øતનપાન કરાવતી હશે તેઓની

હાલત કફોડી થશે. કેમ કે દેશ પર મોટી િવપિĮ,અને આ લોકો પર કોપ આવી પડશે.
૨૪તેઓ તરવારની ધારથી માયાŅ જશ,ેઅને કેટલાકને ગુલામ બનાવીને અìય દેશોમાં
લઈ જવાશે;અને િવદેશીઓના સમયો પૂરા થશે, éયાં લગી યġશાલેમ તેઓથી ખૂંદી
નંખાશ.ે

માનવપુįનું આગમન
૨૫ સૂયŅ તથા ચંě તથા તારાઓમાં ચમéકાિરક િચùનો થશે; અને પૃêવી પર

દેશĒિતઓ, સમુěના મોĒંઓની ગજŅનાથી įાસીને ગભરાઈ જશ.ે ૨૬ દુિનયા ઉપર
જે આવી પડવાનું છે તેની બીકથી તથા તેની ખાતરીથી માણસો થાકી જશ;ે કેમ કે
આકાશમાં પરાđમો હલાવાશે.
૨૭éયારે તેઓ માણસના દીકરાને પરાđમ તથા મહામિહમાસિહત વાદળામાં આવતા

જોશ.ે ૨૮પણ આ વાતો થવા લાગે éયારે તમે નજર ઉઠાવીને તમારાં માથાં ďચા કરો,
કેમ કે તમારો ઉĞાર પાસે આõયો છે,એવું સમજવુ.ં

અંēરી પરથી મળતો બોધપાઠ
૨૯ ઈસુએ તેઓને ěŉાંત કùયું કે, અંēરી તથા સવŅ વૃĭોને જુઓ. ૩૦ હવે તેઓ

જયારે ફૂટવા માંડે છે éયારે તમે તે જોઈને આપોઆપ સમજો છો કે ઉનાળો આવી
રùયો છે. ૩૧તેમ જ તમે પણ આ સઘળું થતાં જુઓ, éયારે Ēણજો કે ઈĿરનું રાåય
પાસે છે.
૩૨ હું તમને િનŁે કહું છું કે, તે બધાં પૂરાં નિહ થશે éયાં સુધી આ પેઢી મરણ

પામશે નિહ. ૩૩આકાશ તથા પૃêવી નાશ પામશે, પણ મારી વાતો પૂણŅ થયા િવના
રહેશે નિહ.

સાવધાન રહેવાની જĢર
૩૪તમે સાવધાન રહો, રખેને અિતશય ખાવાથી કે પીવાથી તથા સંસારી િચંતાથી

તમારાં મન જડ થાય,અને તે િદવસ Ēળની જેમ તમારા પર ઓિચંતો આવી પડે.
૩૫કેમ કે તે િદવસ આખી પૃêવી ઉપર વસનારાં સવŅ પર ફાંદાĢપ આવી પડવાનો
છે.
૩૬તમે સતત Ēગતા રહો અને ĹાથŅના કરો કે,આ બધું જે થવાનું છે,તેમાંથી બચી

જવાને તથા માણસના દીકરાની સમĭ રજૂ થવા માટે તમે સĭમ થાઓ.'
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૩૭ ઈસુ દરરોજ િદવસે ભિàતøથાનમાં બોધ કરતા હતા અને રાતવાસો જૈતૂન

પહાડ પર કરતા હતા. ૩૮બધા લોકો તેમનું સાંભળવા સાġ વહેલી સવારે તેમની
પાસે ભિàતøથાનમાં આવતા હતા.

૨૨
ઈસુની િવġëધ કાવતġં
૧હવે બેખમીર રોટલીનું પવŅ જે પાøખાપવŅ કહેવાય છે,તે પાસે આõયુ.ં ૨ઈસુને શી

રીતે મારી નાખવા,તેની તજવીજ મુáય યાજકો તથા શાøįીઓ કરતા હતા; કેમ કે
તેઓ લોકોથી બીતા હતા.

ઈસુને પકડાવી દેવા યહૂદાની સંમિત
૩ યહૂદા જે ઇöકાિરયોત કહેવાતો હતો, જે બાર િશ÷યોમાંનો એક હતો, તેનામાં

શેતાને Ĺવેશ કયોŅ. ૪તેણે જઈને મુáય યાજકો તથા સરદારોના હાથમાં ઈસુને શી
રીતે øવાધીન કરવા,તે સંબંધી તેઓની સાથે મસલત કરી.
૫તેથી તેઓ ખુશ થયા,અને તેને લાંચ Ģપે પૈસા આપવાનું વચન આíયુ;ં ૬તે

સહમત થયો,અને લોકો હાજર ન હોય éયારે ઈસુને તેઓના હાથમાં સોંપવાની તક
તે શોધતો રùયો.

પાøખાપવŅના ભોજનની તૈયારી
૭બેખમીર રોટલીનો િદવસ આõયો કે જયારે પાøખાનું બિલદાન કરવાનું હતુ.ં

૮ઈસુએ િપતરને તથા યોહાનને એમ કહીને મોકóયા કે, 'જઈને આપણે સાġ પાøખા
તૈયાર કરો કે આપણે તે ખાઈએ.' ૯તેઓએ ઈસુને કùયું કે, 'અમે àયાં તૈયાર કરીએ
એ િવષે તમારી શી ઇäછા છે?'
૧૦ ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'જુઓ, તમને શહેરમાં પેસતાં પાણીનો ઘડો લઈને જતો

એક પુġષ મળશ,ેતે જે ઘરમાં Ēય éયાં તેની પાછળ જજો.' ૧૧ઘરના માિલકને કહેજો
કે,' ઉપદેશક તને કહે છે કે, åયાં મારા િશ÷યોની સાથે હું પાøખા ખાĎ તે ઉતારાની
ઓરડી àયાં છે?
૧૨તે પોતે તમને એક મોટી મેડી શણગારેલી અને તૈયાર કરેલી બતાવશે. éયાં

આપણે સાġં પાøખા તૈયાર કરો.' ૧૩તેઓ ગયા, જેમ ઈસુએ તેઓને કùયું હતું તેમ
તેઓને મôયું,અને તેઓએ પાøખા તૈયાર કયુŅં.

Ĺભુભોજન
૧૪વખત થયો éયારે તે બેઠા,તથા બાર Ĺેિરતો તેમની સાથે બેઠા. ૧૫ઈસુએ તેઓને

કùયું કે, 'મરણ સùયાં પહેલાં આ પાøખા તમારી સાથે ખાવાની મારી ઘણી ઇäછા
હતી. ૧૬કેમ કે હું તમને કહું છું કે, ઈĿરના રાåયમાં તે પૂġં થાય éયાં સુધી હું તે
ફરી ખાઈશ નિહ.'
૧૭ઈસુએ íયાલો લઈને øતુિત કરીને કùયું કે, 'આ લો,અને માંહોમાંહે વહťચો. ૧૮કેમ

કે હું તમને કહું છું કે, ઈĿરનું રાåય આવે éયાં સુધી હું હવેથી ěાĭનો રસ પીનાર
નથી.'
૧૯પછી ઈસુએ રોટલી લઈને øતુિત કરીને ભાંગી,અને તેઓને આપીને કùયું કે,

'આ માġં શરીર છે જે તમારે સાġ આપવામાં આવે છે, મારી યાદગીરીમાં આ કરો.'
૨૦તે Ĺમાણે ભોજન કયાŅ પછી તેમણે íયાલો લઈને કùયું કે, 'આ íયાલો તમારે સાġ
વહેવડાવેલા મારા રàતમાંનો નવો કરાર છે.
૨૧પણ જુઓ,જે મને પરાધીન કરે છે તેનો હાથ મારી સાથે મેજ પર છે. ૨૨માણસનો

દીકરો ઠરાõયાં Ĺમાણે Ēય છે ખરો, પણ જે માણસથી તે પરાધીન કરાય છે તેને
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અફસોસ છે!' ૨૩તેઓ અંદરોઅંદર પૂછપરછ કરવા લાâયા, કે'આપણામાંનો કોણ આ
કામ કરવાનો હશ?ે'

સૌથી મોટું કોણ ? વાદિવવાદ
૨૪આપણામાં કોણ મોટો ગણાય તે સંબંધી પણ તેઓમાં વાદિવવાદ શĢ થયો.

૨૫ ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'િવદેશીઓના રાĒઓ તેમના પર સĮા ચલાવે છે અને
જેઓ તેમના પર અિધકાર ચલાવે છે તેઓ પરોપકારી કહેવાય છે.
૨૬પણ તમે એવા ન થાઓ; પણ તમારામાં જે મોટો હોય તેણે નાના જેવા થવું,

અને જે આગેવાન હોય તેણે સેવક ના જેવા થવું. ૨૭કેમ કે આ બેમાં કયો મોટો છે,
જમવા બેસનાર કે સેવા કરનાર? શું જમવા બેસનાર મોટો નથી? પણ હું તમારામાં
સેવા કરનારનાં જેવો છુ.ં
૨૮પણ મારી કપરી કસોટીઓમાં મારી સાથે રહેનાર તમે થયા છો. ૨૯જેમ મારા

િપતાએ મને રાåય ઠરાવી આíયુ,ં તેમ હું તમને રાåય ઠરાવી આપું છુ;ં ૩૦ કે તમે
મારા રાåયમાં મારી મેજ પર ખાઓ અને પીઓ;અને તમે ઇઝરાયલનાં બાર કુળોનો
ìયાય કરતાં રાåયાસનો પર િબરાજો.'

િપતરના નકાર અંગે ઈસુની આગાહી
૩૧ 'િસમોન, િસમોન, જો,શેતાને તમને ઘĎની પેઠે ચાળવા સાġ [કબજે લેવા] માâયા.

૩૨પણ મť તારે સાġ ĹાથŅના કરી કે, તારો િવĿાસ ખૂટે નિહ;અને તું તારા ફયાŅ
પછી તારા ભાઈઓને િøથર કરજે.'
૩૩તેણે તેમને કùયું કે, 'Ĺભુ, હું તમારી સાથે જેલમાં જવા તથા મરવા પણ તૈયાર

છુ.ં' ૩૪પણ ઈસુએ કùયું કે, 'િપતર, હું તને કહું છું કે,આજે મરઘો બોóયા અગાઉ, 'હું
તને ઓળખતો નથી',એમ કહીને તું įણ વાર મારો નકાર કરશે.'

થેલી,ઝોળી ને તરવાર રાખો
૩૫પછી તેણે તેઓને પૂછ્યું કે, 'જયારે થેલી તથા પગરખાં િવના મť તમને મોકóયા

éયારે તમને કશાની ખોટ પડી?' તેઓએ કùયું કે, 'કશાની નિહ.' ૩૬ éયારે તેમણે
તેઓને કùયું, 'પણ હમણાં જેની પાસે નાણાં હોય તે રાખે,થેલી પણ રાખે,અને જેની
પાસે તરવાર ના હોય તે પોતાનું કપડું વેચીને તરવાર ખરીદી રાખે.
૩૭ કેમ કે હું તમને કહું છું કે, 'તે અપરાધીઓની સાથે ગણાયો',એવું જે લખેલું છે

તે મારા સંદભŦ હē પૂġં થવું જોઈએ; કારણ કે મારા સંબંધીની વાતો પૂરી થાય છે.'
૩૮તેઓએ કùયું કે, 'Ĺભુ, જો બે તરવાર આ રહી;'તેણે તેઓને કùયું કે, 'એ બસ છે.'

ઈસુ જૈતુન પહાડ પર ĹાથŅના કરે છે
૩૯બહાર નીકળીને પોતાની રીત Ĺમાણે ઈસુ જૈતૂન પહાડ પર ગયા; િશ÷યો પણ

તેમની પાછળ ગયા. ૪૦ઈસુ તે જâયાએ આõયા, éયારે તેમણે તેઓને કùયું કે, 'ĹાથŅના
કરો કે તમે પરીĭણમાં ન પડો.'
૪૧આશરે પêથર ફťકાય તેટલે દૂર તે તેઓથી ગયા,અને ઘૂંટણ ટેકવીને તેમણે

ĹાથŅના કરતાં કùયું કે, ૪૨ 'હે િપતા, જો તમારી ઇäછા હોય, તો આ íયાલો મારાથી
દૂર કરો,તોપણ મારી ઇäછા Ĺમાણે નિહ,પણ તમારી ઇäછા Ĺમાણે થાઓ.'
૪૩આકાશમાંથી ઈસુને બળ આપતો એક øવગŅદૂત તેમને દેખાયો. ૪૪તેમણે વેદના

સાથે િવશેષ આĳહથી ĹાથŅના કરી,અને તેમનો પરસેવો જમીન પર પડતાં લોહીનાં
ટીપાં જેવો થયો.
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૪૫ĹાથŅના કરીને ઊઠયા પછી ઈસુ પોતાના િશ÷યોની પાસે પાછા આõયા, éયારે

તેઓને થાકને લીધે િનěાવશ થયેલા જોયા, ૪૬ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'કેમ ďઘો છો?
ઊઠીને ĹાથŅના કરો, કે તમે પરીĭણમાં ન પડો.'

ઈસુની ધરપકડ
૪૭ તે હē બોલતા હતા એટલામાં, જુઓ, ઘણાં લોકો આõયા, યહૂદા નામે બાર

િશ÷યોમાંનો એક તેઓની આગળ ચાલતો હતો;તે ઈસુને ચુંબન કરવા સાġ તેમની
પાસે આõયો. ૪૮ પણ ઈસુએ તેને કùયું, 'શું તું માણસના દીકરાને ચુંબન કરીને
પરાધીન કરે છે?'
૪૯જેઓ તેમની આસપાસ હતા તેઓએ શું થવાનું છે તે જોઈને તેમને પૂછ્યું, 'Ĺભુ,

અમે તરવાર મારીએ શુ?ં' ૫૦તેઓમાંનાં એકે Ĺમુખ યાજકના ચાકરને તરવારનો
ઝટકો માયોŅ,અને તેનો જમણો કાન કાપી નાáયો. ૫૧પણ ઈસુએ કùયું કે, 'હવે બસ
કરો'. અને તેમણે ચાકરનાં કાનને øપશીŅને સાજો કયોŅ.
૫૨ જે મુáય યાજકો તથા ભિàતøથાનના સરદારો તથા વડીલો તેમની સામે

આõયા હતા,તેઓને ઈસુએ કùયું, 'જેમ લૂંટારાની સામે આવતા હો તેમ તરવારો તથા
લાકડીઓ લઈને કેમ આõયા છો? ૫૩હું રોજ તમારી સાથે ભિàતøથાનમાં બોધ કરતો
હતો, éયારે તમે મને પકડ્યો નિહ; પણ હાલ તમારો અને અંધકારનાં અિધકારનો
સમય છે.'

િપતરનો નકાર
૫૪તેઓ ઈસુની ધરપકડ કરીને લઈ ગયા. Ĺમુખ યાજકના ઘરમાં તેમને લાõયા. પણ

િપતર દૂર રહીને તેમની પાછળ ચાલતો હતો. ૫૫ચોકની વચમાં તાપણું સળગાવીને
તેઓ તાપવા બેઠા éયારે િપતર તેઓની સાથે બેઠો હતો.
૫૬એક દાસીએ તેને અિâનના Ĺકાશમાં બેઠેલો જોઈને તેની તરફ સતત જોઈ

રહીને કùયું કે, 'આ માણસ પણ તેમની સાથે હતો.' ૫૭પણ િપતરે ઇનકાર કરીને
કùયું કે, 'બહેન, હું તેમને ઓળખતો નથી.' ૫૮થોડીવાર પછી બીĒએ તેને જોઈને કùયું
કે, “તું પણ તેઓમાંનો છે.” પણ િપતરે કùયું, “અર,ેભાઈ, હું એમાંનો નથી.”
૫૯આશરે એક કલાક પછી બીĒએ ખાતરીથી કùયું કે, “ખરેખર આ માણસ પણ

તેમની સાથે હતો, કેમ કે તે ગાલીલનો છે.” ૬૦પણ િપતરે કùયું, “અરે ભાઈ,તું શું કહે
છે તે હું Ēણતો નથી.” અને તરત,તે બોલતો હતો એટલામાં મરઘો બોóયો.
૬૧ Ĺભુએ ફરીને િપતરની સામે જોયુ.ં અને િપતરને Ĺભુનું વચન યાદ આõયું

કે, “ઈસુએ તેને કùયું હતું કે,આજ મરઘો બોóયા અગાઉ તું įણ વાર મારો નકાર
કરશે.” ૬૨તે બહાર જઈને બહુ જ રડ્યો.

ઈસુની ઠĘામöકરી અને માર
૬૩ ઈસુ જે માણસોના હવાલે હતા તેઓએ તેમની ઠેકડી ઉડાવી અને તેમને માર

માયોŅ. ૬૪તેઓએ તેમની આંખોએ પાટો બાંધીને તેને પૂછ્યું કે 'કહી બતાવ, તને
કોણે માયુŅ?' ૬૫તેઓએ દુભાŅષણ કરીને તેમની િવġĞ બીજું ઘણું કùયું.

ઈસુ ìયાયસભા સમĭ
૬૬ િદવસ ઊગતાં જ લોકોના વડીલોની સભા, મુáય યાજકો તથા શાøįીઓ ભેગા

થયા; અને તેમને પોતાની ìયાયસભામાં લઈ જઈને તેઓએ કùયું કે, ૬૭ “જો તમે
િĲøત હો, તો અમને કહો.” પણ ઈસુએ તેઓને કùયું કે, “જો હું તમને કહુ,ં તો તમે
િવĿાસ કરવાના નથી ૬૮ વળી જો હું પૂછીશ તો તમે મને જવાબ આપવાના નથી.
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૬૯ પણ હવે પછી માણસનો દીકરો ઈĿરના પરાđમને જમણે હાથે િબરાજશે.”

૭૦લોકોએ કùયું, “તો શુ,ંતમે ઈĿરના દીકરા છો?” તેમણે તેઓને કùયું કે, “તમે કહો
છો તે મુજબ હું તે છુ.ં” ૭૧અને તેઓએ કùયું કે, “હવે આપણને પુરાવાની શી જĢર
છે? કેમ કે આપણે પોતે તેમના મુખથી જ સાંભôયું છે.”

૨૩
ઈસુ િપલાત સમĭ
૧અને તેઓનો આખો સમુદાય ઊઠીને ઈસુને િપલાતની પાસે લઈ ગયા. ૨અને

તેઓ તેમના પર એવો આરોપ મૂકવા લાâયા કે, 'અમને એવું માલૂમ પડ્યું છે કે આ
માણસ અમારા લોકોને ભુલાવે છે,અને કાઈસાર રાĒને કર આપવાની મના કરે છે,
અને કહે છે કે, હું પોતે િĲøત એક રાĒ છુ.ં'
૩અને િપલાતે ઈસુને પૂછ્યું, 'શું તું યહૂદીઓના રાĒ છે?' અને તેમણે તેનો ઉĮર

આપતા કùયું, 'તમે કહો છો તે બરાબર છે.' ૪અને િપલાતે મુáય યાજકોને તથા
લોકોને કùયું, 'આ માણસમાં મને કંઈ અપરાધ જણાતો નથી.' ૫પણ તેઓએ િવશેષ
આĳહથી કùયું કે, 'ગાલીલથી માંડીને અહીં સુધી આખા યહૂિદયામાં ઈસુ બોધ કરીને
લોકોને ઉöકેરે છે.'

ઈસુ હેરોદ સમĭ
૬પણ િપલાતે તે સાંભôયું éયારે તેણે પૂછ્યું કે, શુ,ં 'આ માણસ ગાલીલના છે?'

૭અને ઈસુ હેરોદના અિધકાર નીચે છે એમ તેણે Ēèયું, éયારે તેમને હેરોદની પાસે
મોકóયા; હેરોદ પોતે પણ તે િદવસોમાં યġશાલેમમાં હતો.
૮હવે હેરોદ ઈસુને જોઈને ઘણો ખુશ થયો; કેમ કે તેમના સંબંધી તેણે સાંભôયું હતુ,ં

માટે ઘણાં િદવસથી તે તેમને જોવા ઇäછતો હતો;અને મારા દેખતા તે કંઈ ચમéકાિરક
િચùન કરશે એવી આશા તે રાખતો હતો. ૯હેરોદે તેમને ઘણી વાતો પૂછી,પણ ઈસુએ
તેને કશો જવાબ આíયો નિહ. ૧૦અને મુáય યાજકો તથા શાøįીઓ તેમના ઉપર
આવેશથી આરોપ મૂકતા હતા.
૧૧અને હેરોદે પોતાના િસપાઈઓ સિહત તેમનો તુäછકાર કરીને તથા મöકરી

કરીને તેમને રાજવી વøį પહેરાવીને િપલાતની પાસે પાછા મોકóયા. ૧૨અને તે જ
િદવસે િપલાત તથા હેરોદ એકબીĒના િમį થયા;એ પહેલા તો તેઓ એકબીĒ પર
વેર રાખતા હતા.

ઈસુને મોતની સĒ ફરમાવી
૧૩અને િપલાતે મુáય યાજકોને તથા અિધકારીઓને તથા લોકને સમૂહમાં બોલાવીને

૧૪ તેઓને કùયું કે, 'આ માણસ લોકને ભુલાવે છે,એવું કહીને તમે તેમને મારી પાસે
લાõયા છો; પણ, જુઓ, મť તમારી આગળ ઈસુની તપાસ કયાŅ છતાં, જે વાતોનો તમે
તેમના પર આરોપ મૂકો છો તે સંબંધી કંઈ પણ અપરાધ ઈસુમાં મને જણાયો નથી;
૧૫તેમ જ હેરોદને પણ જણાયો નથી;કેમ કે તેણે તેમને અમારી પાસે પાછા મોકóયા;

અને જુઓ, મરણદંડને યોâય તેમણે કશું જ કયુŅં નથી. ૧૬માટે હું તેમને થોડી િશĭા
કરીને છોડી દઈશ.' ૧૭ હવે પાøખાપવŅ િનિમતે તેઓને સાġ કોઈ એક અપરાધીને
છોડી દેવો પડતો હતો.
૧૮ પણ તેઓએ ďચે અવાજે કùયું કે, 'ઈસુને લઈ Ēઓ,અને બરાબાસને અમારે

સાġ છોડી દો.' ૧૯એ બરાબાસ તો શહેરમાં કેટલાક દંગા તથા હéયા કરવાને લીધે
જેલમાં નંખાયો હતો.
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૨૦ éયારે ઈસુને છોડી દેવાની ઇäછા રાખીને િપલાત ફરીથી તેઓની સાથે બોóયો.

૨૧પણ તેઓએ પોકારીને કùયું કે, 'એને વધøતંભે જડાવો, વધøતંભે જડાવો.' ૨૨અને
તેણે įીē વાર તેઓને કùયું કે, 'શા માટે? તેણે શું ખોટું કયુŅં છે? તેમનાંમાં મરણદંડને
યોâય મને કંઈ માલૂમ પડ્યું નથી; માટે હું તેને થોડી િશĭા કરીને મુàત કરી દઈશ.'
૨૩ પણ તેઓએ મોટે અવાજે દુરાĳહથી માâયું કે 'તેમને વધøતંભે જડાવો.' અને

છેવટે તેઓનું ધાયુŅં થયું. ૨૪અને િપલાતે ફťસલો કયોŅ કે 'તેઓના માâયા Ĺમાણે
કરવામાં આવે.' ૨૫અને દંગો તથા ખૂન કરવાને લીધે જે માણસ જેલમાં પુરાયો હતો,
અને જેને તેઓએ માâયો હતો, તેને તેણે છોડી દીધો, પણ ઈસુને તેઓની ઇäછાને
øવાધીન કયાŅ.

ઈસુનું đૂસારોહણ
૨૬અને તેઓ તેમને લઈ જતા હતા éયારે િસમોન નામે કુરેનીનો એક માણસ જે

બહારગામથી આવતો હતો તેને તેઓએ પકડ્યો, અને તેના ખભા પર વધøતંભ
ચઢાõયો, કે તે ďચકીને તે ઈસુની પાછળ ચાલે.
૨૭ લોકો તેમ જ રડનારી તથા િવલાપ કરનારી øįીઓ, સંáયાબંધ માણસો,

ઈસુની પાછળ પાછળ ચાલતા હતા. ૨૮પણ ઈસુએ તેઓની તરફ ફરીને કùયું કે,
'યġશાલેમની દીકરીઓ,મારે માટે રડો નિહ,પણ પોતાને માટે તથા તમારા બાળકોને
માટે રડો.
૨૯ કેમ કે એવા િદવસો આવશે કે જેમાં તેઓ કહેશે કે, જેઓ િન:સંતાન છે તથા

જેઓને પેટે કદી સંતાન થયું નથી,અને જેઓએ કદી øતનપાન કરાõયું નથી,તેઓ
આશીવાŅિદત છે.' ૩૦ éયારે તેઓ પહાડોને કહેશે કે, 'અમારા પર પડો';અને ટેકરાઓને
કહેશે કે,અમને દબાવી દો.' ૩૧કેમ કે જો તેઓ લીલા ઝાડને આમ કરે છે તો સૂકાને
શું કરશે?
૩૨બીĒ બે માણસ, જે ગુનેગાર હતા,તેઓને મારી નાખવા સાġ તેમની સાથે લઈ

જતા હતા.
૩૩ ખોપરી નામની જâયાએ તેઓ આõયા, éયારે તેઓએ éયાં તેમને તથા

ગુનેગારોમાંના એકને જમણી તરફ, અને બીĒને ડાબી તરફ, વધøતંભે જડ્યાં.
૩૪ઈસુએ કùયું, 'હે િપતા, તેઓને માફ કરો, કેમ કે તેઓ જે કરે છે તે તેઓ Ēણતા
નથી.' િચĘીઓ નાખીને તેઓએ તેમના વøį અંદરોઅંદર વહťચી લીધા.
૩૫લોકો એ જોતાં ઊભા રùયા હતા.અને અિધકારીઓ પણ તેમનો તુäછકાર કરીને

કહેતાં હતા કે, 'તેમણે બીĒઓને બચાõયા;જો એ ઈĿરનો િĲøત,એટલે તેમનો પસંદ
કરેલો હોય તો તે પોતાને બચાવે.'
૩૬સૈિનકોએ પણ તેમની મöકરી કરી,અને પાસે આવીને સરકો આપવા લાâયા,

૩૭અને કùયું કે, 'જો તું યહૂદીઓનો રાĒ હો તો પોતાને બચાવ.' ૩૮તેમના ઉપર
એવો લેખ પણ લખેલો હતો કે, 'આ યહૂદીઓના રાĒ છે.'
૩૯તેમની સાથે ટીંગાડેલ ગુનેગારોમાંના એકે તેમનું અપમાન કરીને કùયું કે, 'શું

તમે િĲøત નથી? તમે પોતાને તથા અમને બચાવો.' ૪૦પણ બીĒએ ઉĮર આપતાં
તેને ધમકાવીને કùયું કે, 'તું તે જ િશĭા ભોગવે છે તે છતાં શું તું ઈĿરથી પણ
બીતો નથી?' ૪૧આપણે તો વાજબી રીતે િશĭા [ભોગવીએ છીએ], કેમ કે આપણા
કામનું ઉિચત ફળ આપણે પામીએ છીએ;પણ એમણે તો કશું ખોટું કયુŅં નથી.
૪૨તેણે કùયું કે, 'હે ઈસુ,તમે તમારા રાåયમાં આવો éયારે મને યાદ કરજો.' ૪૩ઈસુએ

તેને કùયું કે, હું તને િનŁે કહું છું કે,'આજ તું મારી સાથે પારાદૈસમાં હોઈશ.'
ઈસુનું મૃéયુ
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૪૪ હમણાં લગભગ બપોર થઈ હતી, અને įીĒ પહોર સુધી સૂયŅનું તેજ ઘેરાઈ
જવાથી આખા દેશમાં અંધારપટ છવાયો. ૪૫વળી ભિàતøથાનનો પડદો વચમાંથી
ફાટી ગયો.
૪૬ઈસુએ મોટી બૂમ પાડી,અને કùયું કે,'ઓ િપતા, હું મારો આéમા આપના હાથમાં

સોંપું છુ;ં'તેમણે એમ કહીને Ĺાણ છોડ્યો. ૪૭જે થયું હતું તે જોઈને સૂબેદારે ઈĿરનો
મિહમા કરીને કùયું કે, 'ખરેખર આ તો ìયાયી માણસ હતા.'
૪૮જે લોકો એ જોવા સાġ એકઠા થયા હતા તેઓ સઘળા, જે થએલું હતું તે જોઈને

છાતી ફૂટતા કરતા પાછા ગયા. ૪૯તેમના સઘળા ઓળખીતાઓ તથા જે øįીઓ
ગાલીલમાંથી તેમની પાછળ પાછળ આવી હતી, તેઓ દૂર ઊભા રહીને આ જોતાં
હતાં.

ઈસુનું દફન
૫૦ હવે યૂસફ નામે ìયાયસભાનો એક સðય હતો. તે સારો તથા ìયાયી માણસ

હતો, ૫૧તે યહૂદીઓના એક શહેર અિરમથાઈનો હતો, તેણે તેઓના િનણŅય તથા
કામમાં સંમિત આપી નહોતી. અને તે પણ ઈĿરના રાåયની રાહ જોતો હતો.
૫૨ તેણે િપલાતની પાસે જઈને ઈસુનો મૃતદેહ માâયો. ૫૩તેણે ઈસુના મૃતદેહને

ઉતારીને શણના કાપડમાં વીંટીને ખડકમાં ખોદેલી કબરમાં મૂàયો, åયાં કદી કોઈને
દફનાવવામાં આõયો નહોતો.
૫૪તે િદવસ િસĞીકરણનો હતો,અને િવıામવાર નēક આõયો હતો. ૫૫જે øįીઓ

તેમની સાથે ગાલીલમાંથી આવી હતી,તેઓએ પણ પાછળ પાછળ જઈને કબર જોઈ,
અને તેમનો મૃતદેહ શી રીતે મુકાયો હતો તે જોયુ.ં ૫૬તેઓએ પાછા આવીને સુગંધી
તથા અĮર તૈયાર કયાŅં.
આŒા Ĺમાણે િવıામવારે તેઓએ િવıામ લીધો.

૨૪
ઈસુ સēવન કરાયા
૧અઠવાિડયાને પહેલે િદવસે, Ĺભાતે, જે સુગંધીěõયો તેઓએ તૈયાર કયાŅં હતાં તે

લઈને તે øįીઓ તેમની કબરે આવી. ૨તેઓએ કબર પરથી પêથર ગબડાવેલો દીઠો.
૩તેઓ કબરમાં Ĺવેશ કયોŅ પણ Ĺભુ ઈસુનું શબ તેઓને જોવા મôયું નિહ.
૪એમ થયું કે,એ સંબંધી તેઓ ગૂંચવણમાં પડી હતી, éયારે ચળકતાં વøį પહેરેલા

બે પુġષો તેઓને દેખાયા. ૫તેઓએ ડરીને જમીન સુધી પોતાનાં માથાં નમાõયાં,
éયારે તેઓએ તેઓને કùયું કે, 'મૂએલાંઓમાં ēવતાંને કેમ શોધો છો?
૬તે અહીં નથી,પણ ઊઠયા છે;યાદ કરો કે તે ગાલીલમાં હતા, ૭éયારે તેમણે તમને

કùયું હતું કે, પાપી માણસોના હાથમાં માણસનો દીકરો પરøવાધીન કરાય તથા
વધøતંભે જડાય અને įીજે િદવસે પાછા ઊઠે એ જĢરનું છે.'
૮તેમની ઈસુની વાતો તેઓને યાદ આવી. ૯કબર આગળથી પાછી આવીને તેઓએ

અિગયાર િશ÷યોને તથા બીĒ સવŅને એ બધી વાતો કહી. ૧૦હવે જેઓએ આ વાત
Ĺેિરતોને કહી તે મિરયમ માâદલાની, યોહાİા, યાકૂબની મા મિરયમ તથા તેમની
સાથેની બીē øįીઓ હતી.
૧૧એ વાતો તેઓને અĐલ વગરની લાગી,અને તેઓએ તેઓનો િવĿાસ કયોŅ

નિહ. ૧૨પણ િપતર ઊઠીને કબરે દોડી ગયો;અને નીચા વળીને અંદર જોયું તો તેણે
વøįો એકલા પડેલા જોયા;અને જે થયું હતું તે સંબંધી પોતાના મનમાં તે આŁયŅ
પામતો પોતાને ઘરે ગયો.
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એñમૌસને રøતે જતા
૧૩તે જ િદવસે તેઓમાં બ,ેએñમૌસ નામનું એક ગામ યġશાલેમથી ચારેક ગાઉ દૂર

છે, éયાં જતા હતા. ૧૪આ બધી બનેલી બીનાઓ િવષે તેઓ એકબીĒની સાથે વાત
કરતા હતા.
૧૫એમ થયું કે તેઓ એકબીĒની સાથે વાત કરતા તથા અંદરોઅંદર સવાલ પૂછતાં

હતા, éયારે ઈસુ પોતે તેઓની પાસે આવીને તેઓની સાથે ચાóયા. ૧૬પણ તેઓની
આંખો બંધાઈ ગયેલી હોવાથી તેઓ તેમને ઓળખે શàયા નિહ.
૧૭ ઈસુએ તેઓને કùયું કે, “તમે ચાલતાં ચાલતાં એકબીĒની સાથે શી વાત કરો

છો?” તેઓ ઉદાસ થઈને ઊભા રùયા. ૧૮કિલયોપાસ નામે એકે ઉĮર આપતાં કùયું
કે, “શુ,ંયġશાલેમમાં રહેનારાઓમાંનો એકલા તમે જ આ િદવસોમાં બનેલા િબનાઓ
નથી Ēણતા?”
૧૯ તેણે તેઓને કùયું કે, “કઈ િબનાઓ?” તેઓએ તેને કùયું કે, “ઈસુ નાઝીરી,

જે ઈĿરની આગળ તથા સઘળા લોકોની આગળ કામમાં તથા વચનમાં પરાđમી
Ĺબોધક હતા,તે સંબંધીની િબનાઓ; ૨૦વળી કેવી રીતે મુáય યાજકોએ તથા અમારા
અિધકારીઓએ તેમને મૃéયુદંડ ભોગવવા સાġ પરાધીન કયાŅ,અને તેમને વધøતંભે
જડાõયાં.
૨૧પણ અમે આશા રાખતા હતા કે, ઇઝરાયલને જે ઉĞાર આપવાના હતા તે એ

છે;વળી એ સવŅ ઉપરાંત આ બનાવ બìયાને આજ įીજો િદવસ થયો.
૨૨વળી અમારામાંની કેટલીક øįીઓ જેઓ કબર આગળ વહેલી ગઈ હતી,તેઓએ

અમને આŁયŅ પમાડ્યું, ૨૩એટલે તેઓએ તેમનો મૃતદેહ જોયો નિહ, éયારે તેઓએ
આવીને કùયું કે,અમને øવગŅદૂતોનું દશŅન પણ થયું હતુ,ં કે જેઓએ કùયું કે તે ēિવત
છે. ૨૪અમારી સાથેના કેટલાક કબર આગળ ગયા,અને જેમ øįીઓએ કùયું હતું તેમ
જ તેઓને જોવા મôયું;પણ તેમને તેઓએ જોયા નિહ.”
૨૫તેમણે તેઓને કùયું કે, “ઓ મૂખાŅઓ તથા Ĺબોધકોએ જે કùયું છે,તે સવŅ પર

િવĿાસ કરવામાં મંદબુદ્િધનાઓ! ૨૬શું િĲøતે એ બધું સહેવું અને પોતાના મિહમામાં
પેસવું જોઈતું નહોતુ?ં” ૨૭મૂસા (ના િનયમશાøįથી)તથા સઘળા Ĺબોધકોથી માંડીને
તેમણે બધા પિવįશાøįમાંથી પોતાના સંબંધીની વાતોનો ખુલાસો કરી બતાõયો.
૨૮જે ગામે તેઓ જતા હતા તેની નēક તેઓ પહોંäયા, éયારે તેમણે Ēણે કે આગળ

જવાનું કયુŅં. ૨૯તેઓએ તેમને આĳહ કરીને કùયું કે, “અમારી સાથે રહો; કેમ કે સાંજ
થવા આવી છે અને િદવસ નમી ગયો છે.” અને તેઓની સાથે રહેવા સાġ તે અંદર
ગયા.
૩૦એમ થયું કે, તે તેઓની સાથે જમવા બેઠા, éયારે તેમણે રોટલી લઈને øતુિત

કરીને ભાંગી,અને તેઓને આપી. ૩૧ éયારે તેઓની આંખો ઊઘડી અને તેઓએ તેમને
ઓળáયા;એટલામાં તેઓની ěિŉમાંથી તે અěöય થઈ ગયા. ૩૨તેઓએ એકબીĒને
કùયું કે, “જયારે તેઓ માગŅમાં આપણી સાથે વાત કરતા હતા,અને પિવįશાøįનો
ખુલાસો આપણને કરી બતાવતા હતા, éયારે આપણા મન આપણામાં åવલંત નહોતાં
થતાં શુ?ં”
૩૩તે જ ઘડીએ તેઓ ઊઠીને યġશાલેમ તરફ પાછા વôયા,અને અિગયાર [િશ÷યો]

ને તથા તેઓની સાથેનાઓને એકઠા થએલાં જોયા, ૩૪ કે, જેઓ કહેતાં હતા કે, 'Ĺભુ
ખરેખર ઊઠ્યાં છે,અને િસમોનને તેમનું દશŅન થયું છે.' ૩૫ éયારે તેઓએ માગŅમાં
બનેલા બનાવ તથા રોટલી ભાંગતાં તે તેઓથી કેવી રીતે ઓળખાયા હતા તે કહી
બતાõયું.

ઈસુએ િશ÷યોને દશŅન આíયું
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૩૬તેઓ એ વાતો કહેતાં હતા, éયારે ઈસુ પોતે તેઓની વચમાં ઊભા રહીને તેઓને

કહે છે કે, 'તમને શાંિત થાઓ.' ૩૭પણ તેઓએ ગભરાઈને તથા ભયભીત થઈને એમ
ધાયુŅં કે,અમારા જોવામાં કોઈ આéમા આવે છે.
૩૮તેમણે તેઓને કùયું કે, 'તમે કેમ ગભરાઓ છો,અને તમારાં મનમાં તકŅિવતકŅ કેમ

થાય છે? ૩૯મારા હાથ તથા મારા પગ જુઓ, કે એ હું પોતે છુ;ં મને હાથ અડકાડીને
જુઓ; કેમ કે જેમ તમે જુઓ છે કે મને માંસ તથા હાડકાં છે તેમ આéમાને હોતા નથી.'
૪૦એમ કહીને તેમણે પોતાના હાથ તથા પગ તેઓને બતાõયાં.
૪૧તેઓ હષŅને લીધે હē િવĿાસ કરતા નહોતા,અને આŁયŅ પામતા હતા, éયારે

ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'તમારી પાસે કંઈ ખાવાનું છે?' ૪૨તેઓએ ઈસુને શેકેલી
માછલીનો ટુકડો આíયો, ૪૩ઈસુએ તે લઈને તેઓની આગળ ખાધો.
૪૪ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'હું તમારી સાથે હતો, éયારે મť એ વાતો તમને કહી હતી

કે,જે મોિઝસના િનયમશાøįમાં તથા Ĺબોધકોના પુøતકોમાં તથા ગીતશાøįમાં મારા
સંબંધી લáયું છે તે બધું પૂġં થવું જોઈએ.'
૪૫ éયારે પિવįશાøį સમજવા સાġ ઈસુએ તેઓનાં મન ખોóયાં. ૪૬ઈસુએ તેઓને

કùયું કે, 'એમ લáયું છે, કે િĲøતે દુઃખ સહન કરવું,અને įીજે િદવસે મૂએલાંઓમાંથી
પાછા ઊઠવું જોઈએ; ૪૭યġશાલેમથી માંડીને સઘળી ĹĒઓને તેમના નામમાં પøતાવો
તથા પાપોની માફી Ĺગટ કરાવાં જોઈએ.
૪૮એ વાતના સાĭીઓ તમે છો. ૪૯હું મારા િપતાનું આશાવચન તમારા પર મોકલું

છુ;ંપણ તમે ઉપરથી પરાđમે વેિŉત થાઓ éયાં સુધી શહેરમાં રહેજો.'
ઈસુનું øવગાŅરોહણ
૫૦બેથાિનયાની સામે તેઓને બહાર લઈ ગયા પછી તેમણે પોતાના હાથ Ĺસારીને

તેઓને આશીવાŅદ આíયો. ૫૧એમ થયું કે ઈસુ તેઓને આશીવાŅદ આપતા હતા
એટલામાં તે તેઓથી છૂટા પડ્યા,અને øવગŅમાં લઈ લેવાયા.
૫૨તેમનું ભજન કરીને તેઓ બહુ આનંદ કરતા યġશાલેમમાં પાછા વôયા. ૫૩અને

તેઓ િનéય ભિàતøથાનમાં ઈĿરની øતુિત કરતા હતા.
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The Gospel according to
John

યોહાનની લખેલી સુવાતાŅ

ēવનનો શïદ
૧Ĺારંભમાં શïદ હતા. તે ઈĿરની સાથે હતા. તે (ઈસુ)ઈĿર હતા. ૨તે જ Ĺારંભમાં

ઈĿરની સાથે હતા. ૩તેમણે સઘળું ઉéપİ કયુŅં;એટલે જે કંઈ ઉéપİ થયું તે તેમના
િવના થયું નિહ.
૪તેમનાંમાં ēવન હતુ;ંતે ēવન માણસોનું અજવાળું હતુ.ં ૫તે અજવાળું અંધારામાં

Ĺકાશે છે,પણ અંધારાએ તેને øવીકાયુŅં નિહ.
૬ ઈĿરે મોકલેલો એક માણસ આõયો, તેનું નામ યોહાન હતુ.ં ૭તે સાĭી માટે

આõયો કે અજવાળા િવષે સાĭી કરાવે, કે જેથી સવŅ તેના ğારા િવĿાસ કરે.
૮યોહાન પોતે તે અજવાળું ન હતો, પણ અજવાળા િવષે સાĭી આપવાને આõયો
હતો.
૯ખġં અજવાળું તે (ઈસુ) હતા કે,જે દુિનયામાં આવીને દરેક માણસને Ĺકાશ આપે

છે.
૧૦તેઓ દુિનયામાં હતા અને દુિનયાને તેમણે ઉéપİ કરી હતી અને મનુ÷યોએ

તેમને ઓળáયા નિહ. ૧૧ તે પોતાના લોકોની પાસે આõયા, પણ તેમણે તેમનો
અંગીકાર કયોŅ નિહ.
૧૨છતાં જેટલાંએ તેમનો અંગીકાર કયોŅ,એટલે જેટલાં તેમના નામ પર િવĿાસ કરે

છે,તેટલાંને તેમણે ઈĿરનાં સંતાન થવાનો અિધકાર આíયો. ૧૩તેઓ લોહીથી નિહ
કે, દેહની ઇäછાથી નિહ કે, મનુ÷યની ઇäછાથી નિહ,પણ ઈĿરથી જìમ પાñયા.
૧૪અને શïદ સદેહ થઈને આપણામાં વøયા અને િપતાના એકનાએક પુįના મિહમા

જેવો તેમનો મિહમા અમે જોયો; તે કૃપા તથા સéયતાથી ભરપૂર હતા. ૧૫યોહાને
તેમના િવષે સાĭી આપી અને પોકારીને કùયું કે, “જેમનાં િવષે મť કùયું હતું કે,તેઓ
એ જ છે, 'જે મારી પાછળ આવે છે પણ મારી આગળ થયા છે, કેમ કે તે મારી અગાઉ
હતા.”
૧૬ કેમ કે અમે સવŅ તેમની ભરપૂરીમાંથી કૃપા ઉપર કૃપા પાñયા. ૧૭ િનયમશાøį

મૂસા ğારા આપવામાં આõયુ;ં પણ કૃપા તથા સéયતા ઈસુ િĲøત ğારા આõયાં.
૧૮ઈĿરને કોઈ માણસે કદી જોયા નથી; તેમનો એકનો એક દીકરો, કે જે િપતાની
ગોદમાં છે,તેણે તેમને (ઈĿરને) Ĺગટ કયાŅ છે.

યોહાન બાિíતøતનો સંદેશ
૧૯ જયારે યહૂદીઓએ યġશાલેમથી યાજકોને તથા લેવીઓને યોહાન પાસે એવું

પૂછવા મોકóયા કે,તું કોણ છે? éયારે તેની સાĭી આ હતી; ૨૦એટલે તેણે નકાર કયોŅ
નિહ, પણ કબૂલ કયુŅં કે, “હું તો િĲøત નથી.” ૨૧તેઓએ તેને પૂછ્યું, “તો શુ?ં શું તું
એિલયા છે?” તેણે કùયું, “હું તે નથી.” શું તું આવનાર Ĺબોધક છે? તેણે ઉĮર આíયો
કે, 'ના.'
૨૨માટે તેઓએ તેને પૂછ્યું કે, 'તું કોણ છે?' કે જેઓએ અમને મોકóયા તેઓને અમે

ઉĮર આપીએ. તું પોતાના િવષે શું કહે છે? ૨૩તેણે કùયું, “યશાયા Ĺબોધકે જે કùયું
હતું કે 'Ĺભુનો માગŅ તૈયાર કરો,'તે Ĺમાણે અરèયમાં પોકારનારની વાણી હું છુ.ં”
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૨૪ફરોશીઓ તરફથી તેઓને મોકલવામાં આõયા હતા. ૨૫તેઓએ તેને પૂછ્યું કે,

'જો તું તે િĲøત, એિલયા અથવા આવનાર Ĺબોધક નથી, તો તું બાિíતøમા કેમ
આપે છે?'
૨૬યોહાને તેઓને ઉĮર આíયો કે, “હું પાણીથી બાિíતøમા આપું છુ,ં પણ તમારી

મëયે એક ઊભા છે, જેમને તમે ઓળખતા નથી; ૨૭તેઓ એ જ છે જે મારી પાછળ
આવે છે અને તેમના ચંપલની દોરી છોડવા હું યોâય નથી.” ૨૮યદŅનને પેલે પાર
બેથાિનયામાં (બેથબારા) åયાં યોહાન બાિíતøમા આપતો હતો, éયાં એ ઘટનાઓ
ઘટી.

ઈĿરનું હલવાન
૨૯બીજે િદવસે તે પોતાની પાસે ઈસુને આવતા જોઈને કહે છે કે, “જુઓ, ઈĿરનું

હલવાન, જે માનવજગતનું પાપ દૂર કરે છે! ૩૦તેઓ એ જ છે જેમનાં િવષે મť કùયું
હતુ,ં 'મારી પાછળ જે એક પુġષ આવે છે, તે મારી આગળ થયા છે, કેમ કે તે મારી
અગાઉ હતા. ૩૧મť તેમને ઓળáયા ન હતા;પણ તે ઇઝરાયલની આગળ Ĺગટ થાય,
માટે હું પાણીથી બાિíતøમા આપતો આõયો છુ.ં'
૩૨યોહાને સાĭી આપી કે, 'મť પિવį આéમાને કબૂતરની જેમ øવગŅથી ઊતરતા

જોયા; અને તે તેમના પર રùયા. ૩૩ મť તેમને ઓળáયા ન હતા; પણ જેમણે મને
પાણીથી બાિíતøમા આપવા મોકóયો, તેમણે જ મને કùયું હતું કે, જેમનાં પર તું
આéમાને ઊતરતા તથા રહેતા જોશ,ે તે જ પિવį આéમાથી બાિíતøમા કરનાર છે.
૩૪મť જોયું છે અને સાĭી આપી છે કે આ જ ઈĿરના દીકરા છે.'

ઈસુના Ĺથમ િશ÷યો
૩૫વળી બીજે િદવસે યોહાન પોતાના બે િશ÷યોની સાથે ઊભો હતો. ૩૬તેણે ઈસુને

ચાલતા જોઈને કùયું કે, 'જુઓ, ઈĿરનું હલવાન!'
૩૭તે બે િશ÷યો યોહાનનું બોલવું સાંભળીને ઈસુની પાછળ ગયા. ૩૮ઈસુએ ફરીને

તેઓને પાછળ આવતા જોઈને કùયું કે, 'તમે શું શોધો છો?' તેઓએ તેમને કùયું,
'રાïબી 'એટલે ગુġē,' તમે àયાં રહો છો?' ૩૯તેમણે તેઓને કùયું કે, 'આવી અને
જુઓ.' માટે તેઓ ગયા અને ઈસુ åયાં રહેતા હતા તે જોયુ;ં તે િદવસે તેઓ ઈસુની
સાથે રùયા;તે સમયે આશરે સાંજના ચાર વાâયા હતા.
૪૦જે બે િશ÷યો યોહાનનું બોલવું સાંભળીને તેમની પાછળ ગયા હતા,તેઓમાંનો

એક િસમોન િપતરનો ભાઈ આિìěયા હતો. ૪૧તેણે Ĺથમ પોતાના ભાઈ િસમોનને
મળીને કùયું કે, 'મસીહ એટલે િĲøત અમને મôયા છે.' ૪૨તે તેને ઈસુ પાસે લઈ
આõયો. ઈસુએ તેની સામે જોઈને કùયું કે, 'તું યોનાનો દીકરો િસમોન છે. તું કેફા
[એટલે પêથર] કહેવાશે.'

ઈસુ િફિલપ અને નથાિનયેલને તેડે છે
૪૩બીજે િદવસે ઈસુને ગાલીલમાં જવાની ઇäછા થઈ અને તેમણે િફિલપને મળીને

કùયું કે, 'મારી પાછળ આવ.' ૪૪હવે િફિલપ તો બેથસાઈદાનો એટલે આિìěયા તથા
િપતરના શહેરનો હતો. ૪૫ િફિલપે નથાિનયેલને મળીને કùયું કે, 'િનયમશાøįમાં
જેમનાં સબંધી મૂસાએ તથા Ĺબોધકોએ લખેલું છે તેઓ, એટલે નાસરેથના ઈસુ,
યૂસફના દીકરા,અમને મôયા છે.'
૪૬નથાિનયેલે તેને પૂછ્યું, 'શું નાસરેથમાંથી કંઈ સાġં નીકળી શકે?' િફિલપ તેને

કહે છે કે, 'આવ અને જો.' ૪૭ઈસુ નથાિનયેલને પોતાની પાસે આવતો જોઈને તેને
િવષે કહે છે, 'જુઓ,આ સાચો ઇઝરાયલી છે,એનામાં કંઈ કપટ નથી!' ૪૮નથાિનયેલે
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ઈસુને કùયું કે, 'તમે મને àયાંથી ઓળખો છો?' ઈસુએ તેને જવાબ આíયો, 'િફિલપે
તને બોલાõયો તે પહેલાં,તું અંēરી નીચે હતો, éયારે મť તને જોયો.'
૪૯ નથાિનયેલે તેમને જવાબ આíયો, 'ગુġē, તમે ઈĿરના દીકરા છો; તમે

ઇઝરાયલના રાĒ છો.' ૫૦ ઈસુએ તેને કùયું કે, 'મť તને અંēરી નીચે જોયો એવું
કùયું તેથી શું તું િવĿાસ કરે છે? આ કરતાં તું મોટી બાબતો જોશ.ે' ૫૧ઈસુએ તેને
કùયું, 'હું તને ખરેખર કહું છું કે,તું øવગŅ ઊઘડેલું અને ઈĿરના øવગŅદૂતોને માણસના
દીકરા (ઈસુ) ઉપર ચઢતાં અને ઊતરતા જોશ.ે'

૨
કાના ગામમાં લâન
૧įીજે િદવસે ગાલીલના કાના ગામમાં લâન હતુ;ંઅને ઈસુનાં મા éયાં હતાં. ૨ઈસુને

તથા તેમના િશ÷યોને પણ તે લâનમાં આમંįણ આપવામાં આõયું હતુ.ં
૩ åયારે ěાĭારસ ખૂટ્યો éયારે મિરયમ ઈસુને કહે છે કે, 'તેઓની પાસે ěાĭારસ

નથી.' ૪ ઈસુ તેને કહે છે, 'બાઈ (øįી), મારે અને તારે શુ?ં મારો સમય હē આõયો
નથી.' ૫તેમની મા ચાકરોને કહે છે કે, 'જે કંઈ તે તમને કહે તે કરો.'
૬હવે યહૂદીઓની શુદ્િધકરણની રીત Ĺમાણે દરેકમાં ચાળીસ લીટર પાણી ભરાય

એવાં પêથરના છ કૂંડાં éયાં મૂકેલાં હતાં. ૭ઈસુએ તેઓને કùયું, 'તે કુંડાંઓમાં પાણી
ભરો.'એટલે તેઓએ કુંડાંને છલોછલ ભયાŅં. ૮પછી ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'હવે કાઢીને
જમણનાં કારભારી પાસે લઈ Ēઓ.' અને તેઓ લઈ ગયા.
૯જયારે જમણનાં કારભારીએ પાણીનો બનેલો ěાĭારસ ચાáયો, પણ તે àયાંથી

આõયો એ તે Ēણતો ન હતો (પણ જે ચાકરોએ પાણી ભયુŅં હતું તેઓ Ēણતા
હતા), éયારે જમણનાં કારભારીએ વરને બોલાવીને, ૧૦કùયું, 'દરેક માણસ પહેલાં ઉĮમ
ěાĭારસ પીરસે છે; અને માણસોએ તે સારી રીતે પીધા પછી સામાìય ěાĭારસ
પીરસે છે. પણ તમે અéયાર સુધી ઉĮમ ěાĭારસ રાખી મૂàયો છે.'
૧૧ઈસુએ પોતાના અદભુત ચમéકાિરક િચùનોનો આરંભ ગાલીલના કાના ગામમાં

કરીને પોતાનો મિહમા Ĺગટ કયોŅ;અને તેમના િશ÷યોએ ઈસુ પર િવĿાસ કયોŅ.

ભિàતøથાનનું શુદ્િધકરણ
૧૨ éયાર પછી ઈસુ, તેમની મા, તેમના ભાઈઓ તથા તેમના િશ÷યો કપરનાહૂમમાં

આõયાં પણ éયાં તેઓ વધારે િદવસ રùયાં નિહ.
૧૩હવે યહૂદીઓનું પાøખાપવŅ પાસે આõયું હતુ,ંતેથી ઈસુ યġશાલેમ ગયા. ૧૪ éયાં

ભિàતøથાનમાં તેમણે બળદ,ઘેટાં, કબૂતર વેચનારાઓને તથા નાણાવટીઓને બેઠેલા
જોયા.
૧૫ éયારે ઈસુએ દોરીઓનો કોરડો બનાવીને તે સવŅને, ઘેટા,ં બળદ સિહત,

ભિàતøથાનમાંથી કાઢી મૂàયાં; નાણાવટીઓનાં નાણાં વેરી નાáયાં અને આસનો
ďધા વાôયાં; ૧૬ કબૂતર વેચનારાઓને પણ તેમણે કùયું કે, 'આ બધું અહીંથી લઈ
Ēઓ; મારા િપતાના ઘરને વેપારનું ઘર ન બનાવો.'
૧૭તેમના િશ÷યોને યાદ આõયું કે એમ લખેલું છે કે, 'તારા ઘરનો ઉéસાહ મને કોરી

ખાય છે.' ૧૮તેથી યહૂદીઓએ તેમને પૂછ્યું કે, 'તું આ કામો કરે છે, તો અમને કયું
ચમéકાિરક િચùન બતાવીશ?' ૧૯ઈસુએ તેઓને જવાબ આíયો કે, 'આ ભિàતøથાનને
તોડી પાડો અને įણ િદવસમાં હું તેને ઊભું કરીશ.'
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૨૦ éયારે યહૂદીઓએ કùયું કે, 'આ ભિàતøથાનને બાંધતા છťતાળીસ વષŅ લાâયાં

છે અને શું તું તેને įણ િદવસમાં ઊભું કરશે?' ૨૧પણ ઈસુ પોતાના શરીરĢપી
ભિàતøથાન િવષે બોóયા હતા. ૨૨ માટે જયારે તેમને મૃéયુમાંથી સēવન કરવામાં
આõયા, éયારે તેમના િશ÷યોને યાદ આõયું કે, તેમણે તેઓને એ કùયું હતુ;ં અને
તેઓએ શાøįવચન પર તથા ઈસુએ કહેલા વચન પર િવĿાસ કયોŅ.

લોકો િવષે ઈસુનું Œાન
૨૩ હવે પાøખાપવŅના સમયે ઈસુ યġશાલેમમાં હતા, éયારે જે ચમéકાિરક િચùનો

તેઓ કરતા હતા તે જોઈને ઘણાંએ તેમના નામ પર િવĿાસ કયોŅ. ૨૪પણ ઈસુએ
તેમનો િવĿાસ ન કયોŅ, કેમ કે તે સવŅને Ēણતા હતા, ૨૫અને મનુ÷ય િવષે કોઈની
સાĭીની તેમને જĢર ન હતી; કેમ કે મનુ÷યમાં શું છે તે તેઓ પોતે Ēણતા હતા.

૩
ઈસુ અને િનકોદેમસ
૧ િનકોદેમસ નામે ફરોશીઓમાં એક માણસ હતો, તે યહૂદીઓની સભાનો સðય

હતો. ૨તે માણસે રાįે ઈસુની પાસે આવીને કùયું કે, 'ગુġē,અમે Ēણીએ છીએ કે
તમે ઈĿરની પાસેથી આવેલા ઉપદેશક છો; કેમ કે જો કોઈ માણસની સાથે ઈĿર ન
હોય તો જે ચમéકાિરક િચùનો તમે કરો છો તે તે કરી શકે નિહ.'
૩ઈસુએ તેને જવાબ આíયો કે, 'હું તને ખાતરીપૂવŅક કહું છું કે,જો કોઈ મનુ÷ય નવો

જìમ પાñયું ન હોય,તો તે ઈĿરનું રાåય જોઈ શકતું નથી.' ૪ િનકોદેમસે ઈસુને કùયું
કે, 'માણસ વૃĞ હોય તો તે કેવી રીતે જìમ પામી શકે? શું તે બીē વાર પોતાની
માના ગભŅમાં Ĺવેશીને જìમ લઈ શકે?'
૫ઈસુએ જવાબ આíયો કે, 'હું તને ખાતરીપૂવŅક કહું છું કે,જો કોઈ મનુ÷ય પાણીથી

તથા પિવį આéમાથી જનñયું ન હોય,તો તે ઈĿરના રાåયમાં Ĺવેશી શકતું નથી.
૬જે મનુ÷યદેહથી જìમેલું છે તે મનુ÷યદેહ છે;અને જે પિવį આéમાથી જìમેલું છે તે
આéમા છે. ૭મť તને કùયું કે,તમારે નવો જìમ પામવો જોઈએ,તેથી આŁયŅ પામતો
નિહ. ૮પવન åયાં ચાહે છે éયાં વાય છે અને તું તેનો અવાજ સાંભળે છે, પણ તે
àયાંથી આવે છે અને àયાં Ēય છે,તે તું Ēણતો નથી; દરેક જે આéમાથી જìમેલું છે
તે તેના જેવું જ છે.'
૯ િનકોદેમસે તેમને કùયું કે, 'તે બાબતો કેવી રીતે બની શકે?' ૧૦ઈસુએ તેને જવાબ

આíયો કે, 'શું તું ઇઝરાયલનો િશĭક થઈને આ િવષે Ēણતો નથી? ૧૧ હું તને
ખાતરીપૂવŅક કહું છું કે,અમે જે Ēણીએ છીએ તે કહીએ છીએ અને જે જોયું છે તેની
સાĭી આપીએ છીએ;પણ તમે અમારી સાĭી માનતા નથી.
૧૨ જો મť તમને પૃêવી પરની વાતો કહી, છતાં તમે િવĿાસ કરતા નથી, તો હું

તમને øવગŅમાંની વાતો કહું તો તમે કેવી રીતે િવĿાસ કરશો? ૧૩øવગŅમાંથી ઊતરેલો
માણસનો દીકરો જે øવગŅમાં છે તેમના િસવાય øવગŅમાં કોઈ ďચે ગયું નથી.
૧૪ જેમ મૂસાએ અરèયમાં સપŅને ďચો કયોŅ, તેમ માણસના દીકરા ઈસુને ďચા

કરાવાની જĢર છે; ૧૫જેથી જે કોઈ તેમના પર િવĿાસ કરે તે અનંતēવન પામે.
૧૬કેમ કે ઈĿરે માનવજગત પર એટલો બધો Ĺેમ કયોŅ કે તેમણે પોતાનો એકનો

એક દીકરો આíયો,એ સાġ કે જે કોઈ તેમના પર િવĿાસ કરે તેનો નાશ ન થાય
પણ તે અનંતēવન પામે. ૧૭ કેમ કે માનવજગતને દોિષત ઠરાવવા માટે નિહ, પણ
તેમનાંથી માનવજગતનો ઉĞાર થાય, માટે ઈĿરે પોતાના દીકરા ઈસુને દુિનયામાં
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મોકóયા છે. ૧૮તેમના પર જે િવĿાસ કરે છે,તે અપરાધી ઠરતો નથી;પણ જે િવĿાસ
નથી કરતો,તે અપરાધી ગણાઈ ચૂàયો છે, કેમ કે ઈĿરના એકનાએક દીકરા ઈસુના
નામ પર તેણે િવĿાસ કયોŅ નથી.
૧૯અપરાધી ઠરાવવાંનું કારણ એ છે કે, દુિનયામાં અજવાળું આõયા છતાં લોકોએ

અજવાળાને બદલે અંધાġં પસંદ કયુŅં; કેમ કે તેઓનાં કામ દુŉ હતાં. ૨૦કેમ કે જે કોઈ
દુŉ કામો કરે છે તે અજવાળાનો ğેષ કરે છે અને પોતાનાં કામ ખુóલાં ન પડે માટે
તે અજવાળા પાસે આવતો નથી. ૨૧પણ જે સéય કરે છે તે પોતાનાં કામ ઈĿરથી
કરાવવામાં આõયાં છે એમ Ĺગટ થાય માટે અજવાળા પાસે આવે છે.'

ઈસુ અને યોહાન બાિíતøત
૨૨આ પછી, ઈસુ પોતાના િશ÷યો સિહત યહૂિદયા Ĺાંતમાં ગયા; éયાં તેઓની

સાથે રહીને લોકોને બાિíતøમા આપતા હતા. ૨૩યોહાન પણ સાલીમ પાસે એનોનમાં
બાિíતøમા કરતો હતો, કેમ કે éયાં પાણી ઘણું હતુ;ંલોકો આવીને બાિíતøમા પામતા
હતા. ૨૪કેમ કે હē સુધી યોહાનને જેલમાં પૂરવામાં આõયો ન હતો.
૨૫ éયાં યોહાનના િશ÷યોને એક યહૂદી સાથે શુદ્િધકરણ િવષે વાદિવવાદ થયો.

૨૬તેઓએ યોહાનની પાસે આવીને તેને કùયું કે, 'ગુġē, જે તારી સાથે યદŅન નદીને
પેલે પાર હતા, જેને િવષે તť સાĭી પૂરી છે, તે તો બાિíતøમા આપે છે અને સઘળાં
તેની પાસે આવે છે.'
૨૭યોહાને જવાબ આíયો કે, 'જો કોઈ માણસને øવગŦથી આપવામાં આõયું ન હોય,

તો તે કંઈ પામી શકતો નથી. ૨૮તમે પોતે મારા સાĭી છો કે, મť કùયું તે Ĺમાણે, હું
તો િĲøત નથી,પણ તેમની અગાઉ મોકલાયેલો છુ.ં
૨૯જેને કìયા છે તેને જ વર છે; પણ વરનો જે િમį ઊભો રહીને તેનું સાંભળે છે,

તે વરના શïદોથી બહુ આનંદ પામે છે; માટે મારો એ આનંદ સંપૂણŅ થયો છે. ૩૦તે
વધતા Ēય,પણ હું ઘટતો ĒĎ,એ જĢરનું છે.

આકાશથી ઊતરી આવેલો
૩૧જે øવગŅમાંથી આõયા છે તે સવોŅપરી છે; જે પૃêવીનો છે તે ઐિહક છે તે પૃêવીની

વાતો કરે છે; જે øવગŅમાંથી આõયા છે તે સવŅની ઉપર છે. ૩૨તેમણે જે જોયું અને
સાંભôયું છે,તેની સાĭી તે પૂરે છે પણ તેમની સાĭી કોઈ માનતું નથી. ૩૩જેણે તેની
સાĭી માની છે,તેમણે ઈĿર સéય છે,તે વાત પર મહોર કરી છે.
૩૪જેને ઈĿરે મોકóયા છે તે ઈĿરનાં શïદો બોલે છે; કેમ કે તેઓ માપથી આéમા

નથી આપતા. ૩૫ િપતા દીકરા પર Ĺેમ કરે છે,અને તેમણે સવŅøવ તેમના હાથમાં
સોંíયું છે. ૩૬દીકરા પર જે િવĿાસ કરે છે,તેને અનંતēવન છે; પણ દીકરા િવષે ન
સમજનાર ēવન નિહ જોશ,ેપણ તેના પર ઈĿરનો કોપ રહે છે.'

૪
ઈસુ અને સમĢની øįી
૧ હવે Ĺભુએ Ēèયું ફરોશીઓના સાંભળવામાં આõયું છે કે,યોહાનના કરતાં ઈસુ

ઘણાંને િશ÷ય બનાવીને તેઓને બાિíતøમા આપે છે. ૨ (ઈસુ પોતે તો નિહ,પણ તેમના
િશ÷યો બાિíતøમા આપતા હતા), ૩ éયારે તે યહૂિદયા મૂકીને ફરી ગાલીલમાં ગયા.
૪ સમĢનમાં થઈને તેમને જવું પડ્યું. ૫ માટે જે ખેતર યાકૂબે પોતાના દીકરા

યૂસફને આíયું હતું તેની પાસે સમĢનના સૂખાર નામે એક શહેર આગળ તે
આõયા.
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૬ éયાં યાકૂબનો કૂવો હતો. ઈસુ ચાલવાથી થાકેલાં હોવાથી તે કૂવા પર બેઠા; તે
સમયે આશરે બપોર થઈ હતી. ૭એક સમĢની øįી પાણી ભરવાને કૂવા પર આવી;
ઈસુએ તેની પાસે પાણી માâયું.' ૮ (તેમના િશ÷યો ભોજન વેચાતું લેવાને શહેરમાં
ગયા હતા.)
૯ éયારે તે સમĢની øįીએ તેમને કùયું કે, 'હું સમĢની છતાં તમે યહૂદી થઈને મારી

પાસે પાણી કેમ માગો છો?' (કેમ કે સમĢનીઓ સાથે યહૂદીઓ કંઈ પણ õયવહાર
રાખતા નથી.) ૧૦ઈસુએ તેને જવાબ આíયો કે, 'ઈĿરના દાનને તથા જે તને કહે છે
કે, મને પાણી આપ, તે કોણ છે, તે જો તું Ēણતી હોત, તો તું તેમની પાસે પાણી
માગત અને તે તને ēવતું પાણી આપત.'
૧૧ øįીએ તેમને કùયું કે, 'Ĺભુ,તમારી પાસે પાણી કાઢવાનું કંઈ સાધન નથી અને

કૂવો ďડો છે;તો તે ēવતું પાણી તમારી પાસે àયાંથી હોય? ૧૨અમારા પૂવŅજ યાકૂબે
અમને આ કૂવો આíયો અને યાકૂબે પોતે,તેનાં સંતાનોએ તથા Ēનવરોએ તેમાંનું
પાણી પીધું,તેઓ કરતાં શું તમે મોટા છો?'
૧૩ઈસુએ તેને કùયું કે, 'જે કોઈ આ પાણી પીએ તેને ફરી તરસ લાગશ;ે ૧૪પણ જે

પાણી હું આપીશ, તે જે કોઈ પીએ તેને કદી તરસ લાગશે નિહ. પણ જે પાણી હું
તેને આપીશ તે તેનામાં પાણીનો ઝરો થશે,તે ઝરો અનંતēવન સુધી ઝયાŅ કરશે.'
૧૫ øįીએ ઈસુને કùયું કે, 'Ĺભુ, તે પાણી મને આપો કે, મને તરસ ન લાગે અને

પાણી ભરવા મારે આટલે દૂર આવવું ન પડે.' ૧૬ઈસુએ તેને કùયું કે, 'Ē,તારા પિતને
અહીં બોલાવી લાવ.'
૧૭ øįીએ ઈસુને કùયું કે, 'મારે પિત નથી.' ૧૮ઈસુ તેને કહે છે, “તť સાચું કùયું કે,

'તારે પિત નથી'; કેમ કે તને પાંચ પિત હતા,અને હમણાં જે તારી સાથે રહે છે તે
તારો પિત નથી;એ તť સાચું કùયું.”
૧૯ øįીએ કùયું કે. 'Ĺભુ,તમે Ĺબોધક છો એમ મને માલૂમ પડે છે. ૨૦અમારા િપતૃઓ

આ પહાડ પર ભજન કરતા હતા. પણ તમે કહો છો કે,જે જâયાએ ભજન કરવું જોઈએ
તે યġશાલેમમાં છે.'
૨૧ ઈસુએ તેને કùયું કે, 'øįી, માġં માન; એવો સમય આવે છે કે åયારે તમે આ

પહાડ પર અથવા યġશાલેમમાં પણ િપતાનું ભજન કરી શકશો નિહ. ૨૨જેને તમે
Ēણતા નથી તેને તમે ભજો છો;અમે જેને Ēણીએ છીએ તેને ભēએ છીએ! કેમ કે
ઉĞાર યહૂદીઓમાંથી છે.
૨૩પણ એવો સમય આવે છે અને હાલ આવી ચૂàયો છે કે, જયારે ખરા ભજનારા

આéમાથી તથા સäચાઈથી િપતાનું ભજન કરશે; કેમ કે એવા ભજનારાઓને િપતા ઇäછે
છે. ૨૪ઈĿર આéમા છે અને જેઓ તેમને ભજે છે, તેઓએ આéમાથી તથા સäચાઈથી
તેમનું ભજન કરવું જોઈએ.'
૨૫ øįીએ તેમને કùયું કે 'મસીહ (જે િĲøત કહેવાય છે તે)આવે છે,એ હું Ēણું છુ;ં

તે આવશે éયારે તે આપણને બધું કહી બતાવશે.' ૨૬ઈસુએ કùયું કે, 'તારી સાથે જે
બોલે છે તે હું છુ.ં'
૨૭એટલામાં તેમના િશ÷યો આõયા;અને ઈસુ જે øįી સાથે વાત કરતા હતા તે

જોઈને આŁયŅ પાñયા;પણ કોઈએ ઈસુને કંઈ કùયું નિહ કે, 'તમે શું ચાહો છો અથવા
તે øįી સાથે કેમ વાત કરો છો.'
૨૮ પછી તે øįી પોતાનો પાણીનો ઘડો éયાં જ રહેવા દઈને શહેરમાં ગઈ અને

લોકોને કહેવા લાગી કે, ૨૯ 'આવો, મť જે કયુŅં હતું તે બધું જેમણે મને કહી બતાõયું
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તે માણસને જુઓ; તે જ િĲøત છે કે શુ?ં' ૩૦ éયારે તેઓ શહેરમાંથી બહાર આવીને
તેમની પાસે આવવા લાâયા.
૩૧તેટલાંમાં િશ÷યોએ તેમને િવનંતી કરી કે, 'ગુġē, ભોજન કરો.' ૩૨પણ ઈસુએ

તેઓને કùયું કે, 'મારી પાસે ખાવા માટે ભોજન છે કે જેનાં િવષે તમે Ēણતા નથી.'
૩૩ િશ÷યોએ અંદરોઅંદર કùયું કે, 'એમને માટે શું કોઈ કંઈ જમવાનું લાõયો હશ?ે'
૩૪ ઈસુએ તેઓને કùયું કે, “જેમણે મને મોકóયો છે, તેમની ઇäછા અને તેમનું કામ

પૂણŅ કરવું, તે જ મારો ખોરાક છે.” ૩૫તમે શું નથી કહેતાં કે, 'ચાર મિહના પછી
ફસલ પાકશે? હું તમને કહું છું કે, 'તમારી આંખો ďચી કરીને ખેતરો તરફ જુઓ
કે, તેઓ કાપણીને માટે સફેદ થઈ ચૂàયાં છે. ૩૬જે કાપે છે તે બદલો પામે છે અને
અનંતēવનના ફળનો સંĳહ કરે છે; જેથી વાવનાર તથા કાપનાર બİે સાથે હષŅ
પામે.
૩૭ કેમ કે આમાં તે કહેવત સાચી પડે છે કે, 'એક વાવે છે અને અìય કોઈ કાપે

છે.' ૩૮જેને માટે તમે મહેનત કરી નથી,તે કાપવાને મť તમને મોકóયા છે. બીĒઓએ
મહેનત કરી છે અને તમે તેમની મહેનતમાં Ĺવેöય છો.'
૩૯જે øįીએ સાĭી આપી કે, 'મť જે કયુŅં હતું તે બધું તેમણે મને કહી બતાõયું,' તે

øįીની વાતથી શહેરના ઘણાં સમĢનીઓએ ઈસુ પર િવĿાસ કયોŅ. ૪૦સમĢનીઓએ
તેમની પાસે આવીને તેમને િવનંતી કરી કે, 'તમે આવીને અમારી સાથે રહો;'અને
ઈસુ બે િદવસ સુધી éયાં રùયા.
૪૧તેમના ઉપદેશથી બીĒ ઘણાંએ િવĿાસ કયોŅ; ૪૨તેઓએ તે øįીને કùયું કે, 'હવે

અમે ફàત તારા કહેવાથી િવĿાસ કરતા નથી; પણ અમે પોતે સાંભળીને Ēણીએ
છીએ કે માનવજગતના ઉĞારક િનŁે તેઓ જ છે.'

અિધકારીનો દીકરો સાજો થયો
૪૩બે િદવસ éયાં રùયા પછી ઈસુ éયાંથી ગાલીલમાં ગયા. ૪૪કેમ કે ઈસુએ પોતે

સાĭી આપી કે, 'Ĺબોધકને પોતાના િપતાના વાતનમાં કંઈ માન નથી.' ૪૫જયારે ઈસુ
ગાલીલમાં આõયા, éયારે ગાલીલીઓએ તેમનો આવકાર કયોŅ; કેમ કે જે કામ તેમણે
યġશાલેમમાં પવŅની વેળાએ કયાŅં હતાં,તે સવŅ કામ તેઓએ જોયાં હતાં; કેમ કે તેઓ
પણ પવŅમાં ગયા હતા.
૪૬ ઈસુ ફરીથી ગાલીલમાંનું જે કાના ગામ છે, åયાં તેમણે પાણીનો ěાĭારસ

બનાõયો હતો, éયાં આõયા; éયાં એક અિધકારી માણસ હતો, તેનો દીકરો
કપરનાહૂમમાં માંદો હતો. ૪૭તેણે સાંભôયું હતું કે ઈસુ યહૂિદયાથી ગાલીલમાં આõયા
છે, éયારે તેણે તેમની પાસે જઈને તેમને િવનંતી કરી કે, 'આવીને મારા દીકરાને સાજો
કરો;' કેમ કે તે મરવાની અણી પર હતો.
૪૮ éયારે ઈસુએ તેને કùયું કે, 'ચમéકાિરક િચùનો તથા આŁયŅકમોŅ જોયા વગર

તમે િવĿાસ કરવાના નથી.' ૪૯તે અિધકારીએ ઈસુને કùયું કે, 'Ĺભુ, મારો દીકરો
મરણ પામે તે અગાઉ આવો.' ૫૦ઈસુ તેને કહે છે કે, 'ચાóયો Ē,તારો દીકરો ēવતો
રùયો છે.' જે વાત ઈસુએ તેને કહી,તે પર િવĿાસ રાખીને તે માણસ રવાના થયો.
૫૧તે જતો હતો એટલામાં તેના નોકરો તેને મôયા અને તેઓએ કùયું કે, 'તારો

દીકરો ēવતો રùયો છે.' ૫૨તેણે તેઓને પૂછ્યું કે, 'કયા સમયથી તે સાજો થવા
લાâયો?' éયારે તેઓએ તેને કùયું કે, 'ગઈકાલે બપોરના એક વાâયા પછી તેનો તાવ
જતો રùયો.'
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૫૩તેથી િપતાએ Ēèયું કે, “જે સમયે ઈસુએ તેને કùયું હતું કે, 'તારો દીકરો ēવતો

રùયો છે'તે જ સમયે એમ થયું;”અને તેણે પોતે તથા તેના કુટુંબનાં બધાએ િવĿાસ
કયોŅ. ૫૪ઈસુએ ફરી યહૂિદયાથી ગાલીલમાં આવીને આ બીજું ચમéકાિરક િચùન કયુŅં.

૫
આડįીસ વષŅથી માંદો માણસ સાજો થયો
૧એ બìયા પછી યહૂદીઓનું એક પવŅ હતુ;ં તે સમયે ઈસુ યġશાલેમ ગયા.

૨હવે યġશાલેમમાં 'ઘેટાંનો દરવાજો'નામે જâયા પાસે એક કૂંડ છે,તે િહĺૂ ભાષામાં
બેથઝાથા કહેવાય છે. તેને લગતી પાંચ પરસાળ છે. ૩તેમાં રોગી,અંધજનો,અપંગ,
લકવાĳøતો એવાં ઘણાં બીમાર લોકો હતા. તેઓ તે કૂંડમાં પાણી હલવાની રાહ
જોતાં હતા. ૪કેમ કે કોઈ કોઈ સમયે એક દૂત તે કૂંડમાં ઊતરીને પાણીને હલાવતો
હતો; પાણી હલાõયાં પછી જે કોઈ પહેલો તેમાં ઊતરતો,તેને જે કંઈ રોગ હોય તેથી
તે રોગી સાજો થતો.
૫ éયાં એક માણસ હતો, જે આડįીસ વષŅથી બીમાર હતો. ૬તેને પડી રહેલો જોઈને

તથા ઘણાં સમયથી તે એવો જ છે,તે Ēણીને ઈસુ તેને કહે છે કે, 'શું તું સાજો થવા
ચાહે છે?'
૭તે બીમાર માણસે ઈસુને એવો જવાબ આíયો કે, 'Ĺભુ, જે સમયે પાણી હાલે છે,

તે સમયે મને કૂંડમાં ઉતારવાને મારી પાસે કોઈ હોતું નથી. પણ હું ઊતરવા ĒĎ છુ,ં
એટલામાં બીજો મારી અગાઉ ઊતરી પડે છે.' ૮ઈસુ તેને કહે છે કે, 'ઊઠ,તાġં િબછાનું
ďચકીને ચાલતો થા.'
૯તરત તે માણસ સાજો થયો અને પોતાનું િબછાનું ďચકીને ચાલવા લાâયો.
તે િદવસે િવıામવાર હતો.
૧૦તેથી જેને સાજો કરવામાં આõયો હતો તેને યહૂદીઓએ કùયું કે, 'આજે િવıામવાર

છે,એટલે તારે િબછાનું ďચકવું યોâય નથી.' ૧૧પણ તેણે તેઓને એવો જવાબ આíયો
કે, 'જેમણે મને સાજો કયોŅ તેમણે મને કùયું કે,તાġં િબછાનું ďચકીને ચાલતો થા.'
૧૨ તેઓએ તેને પૂછ્યું કે, “તને જેણે એમ કùયું કે, 'િબછાનું ďચકીને ચાલ,' તે

માણસ કોણ છે?” ૧૩પણ તે કોણ છે,તે સાજો થયેલો માણસ Ēણતો નહોતો; કેમ કે
તે જâયાએ ભીડ હતી, ઈસુ éયાંથી આગળ ગયા હતા.
૧૪પછીથી ઈસુએ તે માણસને ભિàતøથાનમાં મળીને તેને કùયું કે, 'જો તું સાજો

થયો છે; હવેથી પાપ ન કર, રખેને તારા પર િવશેષ િવપિĮ આવી પડે.' ૧૫તે માણસે
જઈને યહૂદીઓને કùયું કે, 'જેમણે મને સાજો કયોŅ તે ઈસુ છે.'
૧૬તે કામો ઈસુએ િવıામવારે કયાŅં હતાં, માટે યહૂદીઓ તેમની પાછળ લાâયા.

૧૭પણ ઈસુએ તેઓને જવાબ આíયો કે, 'મારા િપતા અéયાર સુધી કામ કરે છે અને
હું પણ કાયŅરત છુ.ં' ૧૮તે માટે ઈસુને મારી નાખવા યહૂદીઓએ િવશેષ Ĺયéન કયોŅ;
કેમ કે ઈસુએ િવıામવારનો ભંગ કયોŅ એટલું જ નિહ, પણ ઈĿરને પોતાના િપતા
કહીને પોતાને ઈĿર સમાન કયાŅ.

દીકરાનો અિધકાર
૧૯éયારે ઈસુએ તેઓને જવાબ આíયો કે, 'હું તમને ખરેખર કહું છું કે,દીકરો િપતાને

જે કંઈ કરતા જુએ છે તે િસવાય પોતે અìય કંઈ કરી નથી શકતો; કેમ કે તે જે જે
કરે છે તે તે દીકરો પણ કરે છે. ૨૦કેમ કે િપતા દીકરા પર Ĺેમ કરે છે અને પોતે જે
કંઈ કરે છે તે બધું તે તેને બતાવે છે;અને તે તેને એ કરતાં મોટાં કામ બતાવશે,એ
માટે કે તમે આŁયŅ પામો.
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૨૧કેમ કે જે િપતા મૃéયુ પામેલાઓને સēવન કરે છે,તેમ જ દીકરો પણ ચાહે તેમને

સēવન કરે છે. ૨૨કેમ કે િપતા કોઈનો ìયાય કરતા નથી,પણ ìયાય કરવાનું સઘળું
કામ તેમણે દીકરાને સોંíયું છે ૨૩ કે, જેમ બધા િપતાને માન આપે છે, તેમ દીકરાને
પણ માન આપે. દીકરાને જે માન આપતો નથી, તે તેના મોકલનાર િપતાને પણ
માન આપતો નથી.
૨૪ હું તમને િનŁે કહું છું કે, જે મારાં વચન સાંભળે છે અને મને મોકલનાર પર

િવĿાસ કરે છે, તેને અનંતēવન છે; તે અપરાધી ઠરશે નિહ, પણ તે મૃéયુમાંથી
નીકળીને ēવનમાં આõયો છે.
૨૫ હું તમને ખાતરીપૂવŅક કહું છું કે, એવો સમય આવે છે અને હમણાં આવી

ચૂàયો છે કે, જયારે મૃéયુ પામેલાંઓ ઈĿરના દીકરા ઈસુનાં વચન સાંભળશે અને
સાંભળનારાંઓ ēવશ.ે
૨૬ કેમ કે જેમ િપતાને પોતાનામાં ēવન છે, તેમ દીકરાને પણ પોતાનામાં ēવન

રાખવાનું તેમણે આíયુ.ં ૨૭ ìયાય કરવાનો અિધકાર પણ તેમણે તેને આíયો, કેમ કે
તે માણસનો દીકરો છે.
૨૮તેથી તમે આŁયŅ ન પામો; કેમ કે એવો સમય આવે છે કે જયારે સવŅ જેઓ

કબરમાં છે તેઓ તેમના વચન સાંભળશ;ે ૨૯અને જેઓએ સારાં કામ કયાŅ છે, તેઓ
ēવનનું મરણોéથાન પામવા માટે અને જેઓએ ખરાબ કામ કયાŅં છે,તેઓ િશĭાéમક
મરણોéથાન પામવા માટે,નીકળી આવશે.

Ĺભુ ઈસુના સાĭીઓ
૩૦ હું મારી પોતાની તરફથી કંઈ કરી શકતો નથી;પરંતુ જે Ĺમાણે હું સાંભળું છુ,ં

તે Ĺમાણે ìયાય કġં છુ;ંઅને મારો ìયાયચૂકાદો અદલ છે. કેમ કે હું મારી પોતાની
ઇäછા નિહ, પણ જેમણે મને મોકóયો છે, તેમની ઇäછા પૂરી કરવા ચાહું છુ.ં ૩૧જો હું
પોતાના િવષે સાĭી આપુ,ંતો મારી સાĭી સાચી નથી. ૩૨પણ મારા િવષે જે સાĭી
આપે છે,તે બીજો છે;અને જે સાĭી મારા િવષે તે આપે છે,તે સાચી છે,એ હું Ēણું છુ.ં
૩૩તમે યોહાન પાસે માણસો મોકóયા, તમને તેણે સéય િવષે સાĭી આપી છે.

૩૪તોપણ જે સાĭી હું øવીકાġં છું તે માણસો તરફથી નથી; પણ તમે ઉĞાર પામો
માટે હું એ વાતો કહું છુ.ં ૩૫તે સળગતો તથા Ĺગટતો દીવો હતો,તેના Ĺકાશમાં તમે
ઘડીભર આનંદ કરવાને રાē હતા.
૩૬પણ યોહાનના કરતાં મારી પાસે મોટી સાĭી છે; કેમ કે િપતાએ જે કામો મને

પૂરાં કરવાને આíયાં છે,એટલે જે કામો હું કġં છુ,ં તે જ મારે િવષે સાĭી આપે છે
કે િપતાએ મને મોકóયો છે. ૩૭વળી િપતાએ મને મોકóયો છે, તેમણે પણ મારે િવષે
સાĭી આપી છે. તમે કદી તેમની વાણી નથી સાંભળી અને તેમનું øવĢપ પણ
િનહાôયું નથી. ૩૮તેમના વચન તમારામાં રહેલાં નથી; કેમ કે જેને તેમણે મોકóયો,
તેના પર તમે િવĿાસ કરતા નથી.
૩૯તમે પિવįશાøį તપાસી જુઓ છો, કેમ કે તેઓથી તમને અનંતēવન છે,એમ

તમે ધારો છો;અને મારે િવષે સાĭી આપનાર તે એ જ છે. ૪૦અને ēવન પામવા
માટે તમે મારી પાસે આવવા ચાહતા નથી.
૪૧ હું માણસો તરફથી Ĺશંસાની ઇäછા રાખતો નથી. ૪૨પણ હું Ēણું છું કે ઈĿર

પરનો Ĺેમ તમારામાં નથી.
૪૩ હું મારા િપતાના નામે આõયો છુ,ં પણ તમે મારો øવીકાર કરતા નથી; જો કોઈ

બીજો પોતાને નામે આવશ,ેતો તેનો તમે øવીકાર કરશો. ૪૪તમે એકબીĒથી Ĺશંસા
પામો છો, પણ જે Ĺશંસા એકલા ઈĿરથી છે તે તમે શોધતાં નથી,તો તમે િવĿાસ
શી રીતે કરી શકો?
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૪૫ હું િપતાની આગળ તમારા પર દોષ મૂકીશ, એમ ન ધારો; તમારા પર દોષ

મૂકનાર એક,એટલે મૂસાનું િનયમશાøį છે, તેના પર તમે ભરોસો રાખો છો. ૪૬કેમ
કે જો તમે મૂસા પર િવĿાસ કયોŅ હોત,તો તમે મારા પર િવĿાસ કરત; કેમ કે તેણે
મારે િવષે લખેલું છે. ૪૭પણ જો તમે તેનાં લખેલાં વચન પર િવĿાસ નથી કરતા,
તો મારી વાતો પર તમે કેમ િવĿાસ કરશો?'

૬
પાંચ હĒરને જમાડ્યા
૧પછી ઈસુ ગાલીલનો સમુě જે િતબેિરયસ કહેવાય છે, તેની સામે બાજુએ ગયા.

૨éયાં લોકોનો મોટો સમુદાય તેમની પાછળ ગયો; કેમ કે તેમણે જે ચમéકાિરક િચùનો
બીમાર લોકો પર કયાŅ હતા,તે તેઓએ જોયા હતા. ૩પછી ઈસુ પહાડ પર ગયા અને
éયાં પોતાના િશ÷યો સાથે બેઠા.
૪ હવે યહૂદીઓનું પાøખાપવŅ પાસે આõયું હતુ.ં ૫ માટે ઈસુ ďચી નજર કરીને

પોતાની પાસે આવતા મોટા સમુદાયને જોઈને િફિલપને પૂછે છે કે, 'તેમના ભોજનને
માટે આપણે રોટલી àયાંથી વેચાતી લઈએ?' ૬જોકે ઈસુએ િફિલપને પારખવા માટે
એ પૂછ્યું હતુ;ં કેમ કે ઈસુ પોતે શું કરવાના હતા તે તે પોતે Ēણતા હતા.
૭ િફિલપે તેમને જવાબ આíયો, 'બસો દીનારની રોટલી તેઓને સાġ પૂરતી નથી કે,

તેઓમાંના દરેકને થોડું થોડું મળ.ે' ૮તેમના િશ÷યોમાંના એક,એટલે િસમોન િપતરનો
ભાઈ આિìěયા,તેમને કહે છે કે, ૯ 'એક જુવાન અહીં છે,તેની પાસે જવની પાંચ રોટલી
અને બે માછલી છે;પણ તે આટલાં બધાને કેવી રીતે પૂરાં પડે?'
૧૦ ઈસુએ કùયું કે, 'લોકોને બેસાડો.' તે જâયાએ ઘણું ઘાસ હતુ.ં અને તેઓ બેસી

ગયા, પુġષોની સંáયા આશરે પાંચ હĒરની હતી. ૧૧ éયારે ઈસુએ તે રોટલીઓ
લીધી અને øતુિત કરીને બેઠેલાઓને વહťચી; માછલીઓમાંથી પણ જેટલું જોઈએ તેટલું
વહťચુ.ં ૧૨તેઓ તૃíત થયા પછી ઈસુ પોતાના િશ÷યોને કહે છે કે, 'કંઈ નકામું ન Ēય
માટે વધેલા ટુકડાં એકઠો કરો.'
૧૩માટે તેઓએ તે એકઠો કયોŅ અને તે જવની પાંચ રોટલીમાંનો જે વધેલા ટુકડાં

જમનારાંઓએ રહેવા દીધાં હતા,તેઓની બાર ટોપલી ભરી. ૧૪માટે તે લોકોએ ઈસુએ
કરેલો એ ચમéકાિરક િચùન જોઈને કùયું કે, 'જે Ĺબોધક દુિનયામાં આવનાર છે, તે
ખરેખર આ જ છે.' ૧૫લોકો આવીને મને રાĒ બનાવવા માટે જબરદøતીથી પકડવાના
છે,એ Ēણીને ઈસુ બીē વાર પહાડ પર એકલા ચાóયા ગયા.

ઈસુ પાણી પર ચાóયા
૧૬ સાંજ પડી éયારે તેમના િશ÷યો સમુěિકનારે ગયા. ૧૭ હોડીમાં બેસીને તેઓ

કપર-નાહૂમ જવાને સમુěના સામેના િકનારે જતા હતા. તે સમયે અંધાġં થયું હતું
અને ઈસુ હē તેઓની પાસે આõયા ન હતા. ૧૮ભારે પવન આવવાથી સમુě ઊછળતો
હતો.
૧૯ જયારે તેઓ હલેસાં મારીને આશરે પાંચ કે છ િકલોિમટર ગયા, éયારે ઈસુને

સમુě પર ચાલતા અને હોડીની પાસે આવતા જોઈને તેઓ ગભરાઈ ગયા. ૨૦પણ
ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'એ તો હું છુ,ંગભરાશો નિહ.' ૨૧éયારે આનંદથી તેઓએ ઈસુને
હોડીમાં લીધા અને તેઓ åયાં જતા હતા તે જâયાએ હોડી તરત આવી પહોંચી.

લોકો ઈસુને શોધે છે
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૨૨બીજે િદવસે, જે લોકો સમુěને પેલે િકનારે ઊભા રùયા હતા તેઓએ જોયું કે,

એક હોડી િવના બીē તે øથળે ન હતી. અને તે હોડીમાં ઈસુ પોતાના િશ÷યો સાથે
ગયા ન હતા, પણ એકલા તેમના િશ÷યો ગયા હતા. ૨૩ (તોપણ åયાં Ĺભુએ øતુિત
કયાŅ પછી તેઓએ રોટલી ખાધી હતી,તે øથળ પાસેના િતબેિરયસથી [બીē]હોડીઓ
આવી.) ૨૪માટે જયારે તે લોકોએ જોયું કે ઈસુ તેમ જ તેમના િશ÷યો તે øથળે નથી,
éયારે તેઓ પોતે હોડીઓમાં બેસીને ઈસુની શોધ કરતા કરતા કપર-નાહૂમ આõયા.

ઈસુ ēવનની રોટલી
૨૫ પછી સમુěને પેલે િકનારે તેઓએ તેમને મળીને પૂછ્યું કે, 'ગુġē, તમે અહીં

àયારે આõયા?' ૨૬ઈસુએ તેઓને જવાબ આíયો કે, 'હું તમને ખાતરીપૂવŅક કહું છું કે,
તમે ચમéકાિરક િચùનો જોયા તે માટે મને શોધતાં નથી, પણ તમે રોટલી ખાઈને
તૃíત થયા તે માટે શોધો છો. ૨૭જે ખોરાક નાશવંત છે તેને માટે નિહ,પણ જે ખોરાક
અનંતēવન સુધી ટકે છે, જે માણસનો દીકરો તમને આપશ,ેતેને માટે મહેનત કરો;
કેમ કે ઈĿરિપતાએ તેના પર મહોર કરી છે.'
૨૮ éયારે તેઓએ તેમને પૂછ્યું કે, 'અમે ઈĿરનાં કામ કરીએ તે માટે અમારે શું કરવું

જોઈએ?' ૨૯ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'જેને તેમણે મોકóયો છે તેના પર તમે િવĿાસ
કરો,એ જ ઈĿરનું કામ છે.'
૩૦ માટે તેઓએ તેમને કùયું, “તમે કયું ચમéકાિરક િચùન દેખાડો છો કે અમે તે

જોઈને તમારા પર િવĿાસ કરીએ? તમે શું કામ કરો છો? ૩૧અમારા પૂવŅજોએ તો
અરèયમાં માİા ખાધું, જેમ લખેલું છે કે, તેમણે øવગŅમાંથી તેઓને ખાવાને રોટલી
આપી.”
૩૨ éયારે ઈસુએ તેઓને કùયું, 'હું તમને ખાતરીપૂવŅક કહું છું કે, 'તે રોટલી મૂસાએ

øવગŅમાંથી તમને આપી નથી, પણ øવગŅમાંથી જે ખરી રોટલી [આવે] છે, તે મારા
િપતા તમને આપે છે. ૩૩કેમ કે øવગŅમાંથી જે ઊતરીને માનવજગતને ēવન આપે છે,
તે ઈĿરની રોટલી છે.' ૩૪ éયારે તેઓએ ઈસુને કùયું કે, 'Ĺભુ,તે રોટલી સદા અમને
આપો.'
૩૫ ઈસુએ તેઓને કùયું, 'ēવનની રોટલી હું છુ;ં જે મારી પાસે આવે છે તેને ભૂખ

નિહ જ લાગશે અને જે મારા પર િવĿાસ કરે છે, તેને કદી તરસ નિહ જ લાગશ.ે
૩૬પણ મť તમને કùયું કે,તમે મને જોયો છે,તોપણ િવĿાસ કરતા નથી. ૩૭ િપતા મને
જે આપે છે તે સવŅ મારી પાસે આવશે અને જે મારી પાસે આવે છે તેને હું કાઢી નિહ
જ મૂકીશ.
૩૮કેમ કે હું મારી પોતાની ઇäછા નિહ,પણ જેમણે મને મોકóયો છે તેમની ઇäછા પૂરી

કરવાને øવગŅથી ઊતયોŅ છુ.ં ૩૯જેમણે મને મોકóયો છે તેમની ઇäછા એ છે કે, તેમણે
મને જે સવŅ આíયું છે,તેમાંથી હું કંઈ ખોĎ નહી,ં પણ છેóલાં િદવસે તેને પાછું ઉઠાડું.
૪૦ કેમ કે મારા િપતાની ઇäછા એ છે કે, જે કોઈ દીકરાને જોઈને તેના પર િવĿાસ
કરશે,તેને અનંતēવન મળશ;ેઅને છેóલાં િદવસે હું તેને પાછો સēવન કરીશ.'
૪૧એ માટે યહૂદીઓએ તેમને િવષે બડબડાટ કયોŅ; કેમ કે તેમણે કùયું હતું કે,

'øવગŅમાંથી ઊતરેલી રોટલી હું છુ.ં' ૪૨તેઓએ કùયું કે, 'યૂસફનો દીકરો, ઈસુ જેનાં
માતાિપતાને અમે ઓળખીએ છીએ,તે શું એ જ નથી? éયારે તે હમણાં એમ કેમ કહે
છે કે, øવગŅમાંથી હું ઊતયોŅ છુ?ં'
૪૩ઈસુએ જવાબ આíયો કે, 'તમે અંદરોઅંદર બડબડાટ ન કરો. ૪૪જે મારા િપતાએ

મને મોકóયો છે,તેમના તેડ્યાં વગર કોઈ મનુ÷ય મારી પાસે આવી શકતો નથી;અને
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છેóલાં િદવસે હું તેને પાછો સēવન કરીશ. ૪૫Ĺબોધક [ના પુøતક] માં એમ લખેલું
છે કે, 'તેઓ સઘળા ઈĿરથી શીખેલા થશે. તો જે કોઈ િપતાની પાસેથી સાંભળીને
શીáયો છે,તે મારી પાસે આવે છે.
૪૬ કેમ કે કોઈ માણસે િપતાને જોયા નથી; ઈĿરની પાસેથી જે આõયો છે; તેણે

જ િપતાને જોયા છે.' ૪૭ હું તમને ખાતરીપૂવŅક કહું છું કે, 'જે િવĿાસ કરે છે, તેને
અનંતēવન છે.
૪૮ēવનની રોટલી હું છુ.ં ૪૯તમારા પૂવŅજોએ અરèયમાં માİા ખાધું,અને તેઓ

મૃéયુ પાñયા.
૫૦પણ જે રોટલી øવગŅમાંથી ઊતરી છે,તે એ જ છે કે જો કોઈ તે ખાય તો તે મૃéયુ

પામે નિહ. ૫૧ øવગŅમાંથી ઊતરેલી ēવનની રોટલી હું છુ;ં જો કોઈ એ રોટલી ખાય,
તો તે સદા ēવતો રહેશે; જે રોટલી હું આપીશ તે માġં માંસ છે, તે માનવજગતના
ēવનને માટે [હું આપીશ].'
૫૨તે માટે યહૂદીઓએ અંદરોઅંદર વાદિવવાદ કરતાં કùયું કે, 'એ માણસ પોતાનું

માંસ આપણને ખાવાને શી રીતે આપી શકે?' ૫૩ éયારે ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'હું
તમને ખાતરીપૂવŅક કહું છું કે, જો તમે માણસના દીકરાનું માંસ ન ખાઓ અને તેનું
રàત ન પીઓ,તો તમારામાં ēવન નથી.
૫૪જે કોઈ માġં માંસ ખાય છે અને માġં રàત પીવે છે,તેને અનંતēવન છે; છેóલાં

િદવસે હું તેને પાછો સēવન કરીશ. ૫૫કેમ કે માġં માંસ ખરેખરો ખોરાક છે અને
માġં રàત ખરેખġં પીણું છે. ૫૬જે માġં માંસ ખાય છે અને માġં રàત પીવે છે,તે
મારામાં રહે છે અને હું તેનામાં રહું છુ.ં
૫૭ જેમ ēવતા િપતાએ મને મોકóયો છે અને હું િપતા ğારા ēવું છુ;ં તેમ જે મને

ખાય છે, તે પણ મારે સહારે ēવશ.ે ૫૮ જે રોટલી øવગŅમાંથી ઊતરી તે એ જ છે;
જેમ [તમારા] પૂવŅજો ખાઈને મૃéયુ પાñયા તેવી રોટલી એ નથી; પણ આ રોટલી જે
ખાય છે, તે સદા ēવતો રહેશે.' ૫૯તેમણે કપર-નાહૂમના સભાøથાનમાં બોધ કરતાં
એ વાતો કહી.

અનંતēવનના શïદો
૬૦એ માટે તેમના િશ÷યોમાંના ઘણાંએ તે સાંભળીને કùયું કે, 'આ વાત કઠણ છે,

તે કોણ સાંભળી શકે?' ૬૧પણ મારા િશ÷યો જ તે િવષે કચકચ કરે છે એ ઈસુએ
પોતાના મનમાં Ēણીને તેઓને કùયું કે, 'શું તે તમને ગેરમાગŦ દોરે છે?
૬૨ éયારે માણસનો દીકરો åયાં પહેલાં હતો éયાં જો તેને પાછો ચઢતાં તમે જુઓ

તો કેમ? ૬૩જે ēવાડે છે તે આéમા છે; શરીરથી કંઈ લાભ થતો નથી. જે બાબતો મť
તમને કહી છે,તે આéમા તથા ēવન છે.
૬૪પણ તમારામાંના કેટલાક િવĿાસ કરતા નથી.' કેમ કે કોણ અિવĿાસી છે અને

કોણ તેમને પરøવાધીન કરવાનો છે,તે ઈસુ પહેલેથી Ēણતા હતા. ૬૫તેમણે કùયું કે,
'મť એ જ કારણથી તમને કùયું કે, િપતા તરફથી તેને આપવામાં આõયું ન હોય તો
કોઈ મારી પાસે આવી શકતો નથી.'
૬૬આ સાંભળીને તેમના િશ÷યોમાંના ઘણાં પાછા પડી ગયા. અને તેમની સાથે

ચાóયા નિહ. ૬૭તે માટે ઈસુએ બાર [િશ÷યો]ને પૂછ્યું કે, 'શું તમે પણ જતા રહેવા
ચાહો છો?' ૬૮ િસમોન િપતરે તેમને જવાબ આíયો કે, 'Ĺભુ,અમે કોની પાસે જઈએ?
અનંતēવનની વાતો તો તમારી પાસે છે. ૬૯અમે િવĿાસ કયોŅ છે અને Ēણીએ
છીએ કે, ઈĿરના પિવį તે તમે છો.'
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૭૦ ઈસુએ તેઓને જવાબ આíયો કે, 'શું મť તમો બારને પસંદ નહોતા કયાŅ? પણ

તમારામાંની એક õયિàત તો શેતાન છે.' ૭૧તેમણે તો િસમોનના [દીકરા] યહૂદા
ઇöકાિરયોત િવષે તે કùયું; કેમ કે ત,ે બાર િશ÷યોમાંનો હોવા છતાં, તેમને પરાધીન
કરનાર હતો.

૭
ઈસુ અને તેમના ભાઈઓ
૧અને પછી ઈસુ ગાલીલમાં ફયાŅ, કેમ કે યહૂદીઓ તેમને મારી નાખવા શોધતાં

હતા, માટે યહૂિદયામાં ફરવાને તે ચાહતા નહોતા. ૨હવે યહૂદીઓનું માંડવાપવŅ પાસે
આõયું હતુ.ં
૩ માટે તેમના ભાઈઓએ તેને કùયું કે, 'અહીંથી યહૂિદયામાં Ēઓ કે, તમે જે કામો

કરો છો તે તમારા િશ÷યો પણ જુએ. ૪ કેમ કે કોઈ પોતે ĹિસĞ થવાને ચાહતો
હોવાથી ગુíત રીતે કંઈ કરતો નથી; જો તમે એ કામો કરો છો,તો દુિનયાની આગળ
પોતાને Ēહેર કરો.'
૫ કેમ કે તેમના ભાઈઓએ પણ તેમના પર િવĿાસ કયોŅ ન હતો. ૬ éયારે ઈસુ

તેઓને કહે છે કે, 'મારો સમય હē આõયો નથી; પણ તમારા માટે સવŅ સમય એક
સમાન છે. ૭જગત તમારો ğેષ કરી નથી શકતુ,ં પણ મારો તો તે ğેષ કરે છે; કેમ કે
તે િવષે હું એવી સાĭી આપું છું કે,તેનાં કામ દુŉ છે.
૮તમે આ પવŅમાં Ēઓ; મારો સમય હē પિરપૂણŅ થયો નથી, માટે હું આ પવŅમાં

જતો નથી.' ૯ઈસુ તેઓને એ વાત કહીને ગાલીલમાં જ રùયા.

માંડવા પવŅમાં ઈસુ
૧૦ પરંતુ ઈસુના ભાઈઓ પવŅમાં ગયા, તે પણ Ēહેરમાં નિહ, પણ ખાનગી રીતે

ગયા. ૧૧ éયારે યહૂદીઓએ પવŅમાં તેમની શોધ કરતાં કùયું કે, 'તે àયાં છે?'
૧૨તેમને િવષે લોકોમાં ઘણી ચચાŅ ચાલી; કેમ કે કેટલાકે કùયું કે, 'તે સારો માણસ છે;'

બીĒઓએ કùયું કે, 'એમ નથી,પણ લોકોને તે ગેરમાગŦ દોરે છે.' ૧૩તોપણ યહૂદીઓના
ડરને લીધે તેમને િવષે કોઈ ખુóલી રીતે કંઈ બોóયું નિહ.
૧૪ પણ પવŅ અધુŅં થવા આõયું éયારે ઈસુએ ભિàતøથાનમાં જઈને ઉપદેશ કયોŅ.

૧૫ éયારે યહૂદીઓએ આŁયŅ પામીને કùયું કે, 'એ માણસ કદી પણ શીáયો નથી,
તેમ છતાં તે િવદ્યા àયાંથી Ēણે છે?' ૧૬માટે ઈસુએ તેઓને જવાબ આíયો કે, 'મારો
ઉપદેશ મારો પોતાનો નથી,પણ જેમણે મને મોકóયો તેમનો છે.
૧૭ જો કોઈ તેમની ઇäછા પૂરી કરવા ચાહે, તો આ બોધ િવષે તે સમજશે કે, તે

ઈĿરથી છે કે હું પોતાથી બોલું છુ.ં ૧૮જે પોતાથી બોલે છે તે પોતાનો મિહમા શોધે
છે; પણ જે પોતાના મોકલનારનો મિહમા શોધે છે, તે જ સéય છે અને તેનામાં કંઈ
અìયાય નથી.
૧૯શું મૂસાએ તમને િનયમશાøį આíયું નથી? પણ તમારામાંનો કોઈ તે િનયમશાøį

પાળતો નથી. તમે મને મારી નાખવાની કેમ કોિશશ કરો છો?' ૨૦લોકોએ જવાબ
આíયો કે, 'તારામાં ભૂત છે; કોણ તને મારી નાખવાની કોિશશ કરે છે?'
૨૧ઈસુએ તેઓને જવાબ આíયો કે, 'મť એક કાયŅ કયુŅં અને તમે સવŅ આŁયŅ પાñયા

છો. ૨૨આ કારણથી મૂસાએ તમને સુİતનો િનયમ આíયો છે (તે મૂસાથી છે એમ
તો નિહ,પણ પૂવŅજોથી છે);અને તમે િવıામવારે માણસની સુİત કરો છો.
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૨૩ મૂસાના િનયમશાøįનું ઉóલંઘન ન થાય, માટે જો કોઈ માણસની સુİત

િવıામવારે કરવામાં આવે છે; તો મť િવıામવારે એક માણસને પૂરો સાજો કયોŅ,
તે માટે શું તમે મારા પર ગુøસે થયા છો? ૨૪ દેખાવ Ĺમાણે ìયાય ન કરો, પણ
સäચાઈપૂવŅક ìયાય કરો.'

શું એ િĲøત છે?
૨૫ éયારે યġશાલેમમાંના કેટલાકે કùયું કે, 'જેમને તેઓ મારી નાખવાનો Ĺયéન

કરે છે,તે શું એ જ નથી? ૨૬પણ જુઓ,તે તો Ēહેર રીતે બોલે છે અને તેઓ તેમને
કંઈ કહેતાં નથી! અિધકારીઓ શું ખરેખર Ēણતા હશે કે એ િĲøત જ છે? ૨૭તોપણ
અમે તે માણસને Ēણીએ છીએ કે તે àયાંથી [આવેલો]છે;પણ જયારે િĲøત આવશે
éયારે કોઈ Ēણશે નિહ કે તે àયાંથી [આõયો] છે.'
૨૮એ માટે ઈસુએ ભિàતøથાનમાં બોધ કરતાં બૂમ પાડીને કùયું કે, 'તમે મને Ēણો

છો અને હું àયાંથી [આõયો]છું તે પણ તમે Ēણો છો;અને હું તો મારી પોતાની રીતે
નથી આõયો, પણ જેમણે મને મોકóયો છે તે સéય છે,તેમને તમે Ēણતા નથી. ૨૯હું
તેમને Ēણું છુ;ં કેમ કે હું તેમની પાસેથી [આõયો] છું અને તેમણે મને મોકóયો છે.'
૩૦ માટે તેઓએ ઈસુને પકડવાનો Ĺયéન કયોŅ, પણ તેમનો સમય હē સુધી

આõયો ન હતો,માટે કોઈએ તેમના પર હાથ નાáયો નિહ. ૩૧પણ લોકોમાંથી ઘણાંએ
તેમના પર િવĿાસ કયોŅ અને તેઓએ કùયું કે, 'િĲøત આવશ,ે éયારે આ માણસે
જે ચમéકાિરક િચùનો કયાŅ છે તે કરતાં શું તેઓ વધારે કરશે?' ૩૨તેમને િવષે લોકો
એવી કચકચ કરતા હતા, તે ફરોશીઓએ સાંભôયું, éયારે મુáય યાજકોએ તથા
ફરોશીઓએ તેમને પકડવાને અિધકારીઓ મોકóયા.

ઈસુને પકડવા િસપાઈઓ મોકóયા
૩૩ éયારે ઈસુએ કùયું કે, 'હē થોડો સમય હું તમારી સાથે છુ,ં પછી જેમણે મને

મોકóયો છે તેમની પાસે હું ĒĎ છુ.ં ૩૪તમે મને શોધશો, પણ હું તમને મળીશ નિહ;
અને åયાં હું ĒĎ છું éયાં તમે આવી શકતા નથી.'
૩૫ éયારે યહૂદીઓએ અંદરોઅંદર કùયું કે, 'આ માણસ àયાં જશે કે આપણને જડશે

જ નિહ? શું ĳીકોમાં વેરાઈ ગયેલાઓની પાસે જઈને તે ĳીકોને બોધ કરશે? ૩૬ 'તમે
મને શોધશો,પણ હું તમને મળીશ નિહ અને åયાં હું ĒĎ છુ,ં éયાં તમે આવી શકતા
નથી એવી જે વાત તેણે કહી તે શી છે?'

ēવનજળનાં ઝરણાં
૩૭ હવે પવŅના છેóલાં તથા મહાન િદવસે ઈસુએ ઊભા રહીને ďચા અવાજે કùયું

કે, 'જો કોઈ તરøયો હોય,તો તે મારી પાસે આવીને પીએ. ૩૮શાøįવચન Ĺમાણે જે
કોઈ મારા પર િવĿાસ કરે છે,તેના હૃદયમાંથી ēવતા પાણીની નદીઓ વહેશે.'
૩૯પણ તેમના પર િવĿાસ કરનારાઓને જે આéમા મળવાનો હતો તે િવષે તેમણે

એ કùયું; કેમ કે ઈસુને હē મિહમાવાન કરવામાં આõયા ન હતા, માટે પિવį આéમા
હē [આપવામાં આõયો]ન હતો.

લોકોમાં ભાગલા
૪૦તે માટે લોકોમાંથી કેટલાકે તે વાતો સાંભળીને કùયું કે, '[આવનાર] Ĺબોધક

ખરેખર તે જ છે.' ૪૧બીĒઓએ કùયું, 'એ જ િĲøત છે.' પણ કેટલાકે કùયું કે, 'શું
ગાલીલમાંથી િĲøત આવવાનો છે?' ૪૨શું શાøįવચનોમાં એવું નથી લખેલું કે,દાઉદના
વંશમાંથી તથા બેથલેહેમ ગામમાં દાઉદ હતો éયાંથી િĲøત આવવાનો છે?'
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૪૩એ માટે તેને િવષે લોકોમાં ભાગલાં પડ્યાં. ૪૪તેઓમાંના કેટલાકે તેને પકડવા

ચાùયું;પણ તેમના પર કોઈએ હાથ નાáયો નિહ.
યહૂદી અિધકારીઓનો અિવĿાસ
૪૫ éયારે અિધકારીઓ મુáય યાજકોની તથા ફરોશીઓની પાસે આõયા;

અિધકારીઓએ તેઓને પૂછ્યું કે, 'તમે તેને કેમ લાõયા નિહ?' ૪૬éયારે અિધકારીઓએ
ઉĮર આíયો કે 'એમના જેવું કદી કોઈ માણસ બોóયું નથી.'
૪૭ éયારે ફરોશીઓએ તેઓને ઉĮર આíયો કે, 'શુ,ં તમે પણ ગેરમાગŦ ખťચાયા?

૪૮અિધકારીઓ અથવા ફરોશીઓમાંથી શું કોઈએ તેના પર િવĿાસ કયોŅ છે? ૪૯પણ
આ જે લોકો િનયમશાøį નથી Ēણતા તેઓ શાિપત છે.'
૫૦ િનકોદેમસ (તેઓમાંનો એક, જે અગાઉ ઈસુની પાસે આõયો હતો, ત)ે તેઓને

પૂછે છે, ૫૧ 'માણસનું સાંભôયાં અગાઉ અને જે તે કરે છે તે Ēèયાં િવના,આપણું
િનયમશાøį શું તેનો ìયાય કરે છે?' ૫૨તેઓએ તેને ઉĮર આíયો કે, 'શું તું પણ
ગાલીલનો છે? શોધ કરીને જો, કેમ કે કોઈ Ĺબોધક ગાલીલમાંથી ઉéપİ થવાનો
નથી.'
૫૩પછી તેઓ પોતપોતાને ઘરે ગયા;

૮
õયિભચારમાં પકડાયેલી øįી
૧ ઈસુ જૈતૂન નામના પહાડ પર ગયા. ૨ વહેલી સવારે તે ફરી ભિàતøથાનમાં

આõયા, સઘળા લોકો તેમની પાસે આõયા અને તેમણે નીચે બેસીને તેઓને બોધ
કયોŅ. ૩ éયારે શાøįીઓ તથા ફરોશીઓ õયિભચારમાં પકડાયેલી એક øįીને éયાં
લાõયા;અને તેને વચમાં ઊભી રાખીને,
૪ ઈસુને કùયું કે, 'ગુġ, આ øįી õયિભચાર કરતાં જ પકડાઈ છે. ૫ હવે મૂસાના

િનયમશાøįમાં આપણને આŒા આપી છે કે, તેવી øįીઓને પêથરે મારવી; તો તમે
તેને િવષે શું કહો છો?' ૬તેમના પર દોષ મૂકવાનું કારણ તેમને મળી આવે એ
માટે તેમનું પરીĭણ કરતાં તેઓએ આ કùયું. પણ ઈસુએ નીચા નમીને જમીન પર
આંગળીએ લáયુ.ં
૭તેઓએ તેમને પૂછ્યા કયુŅં, éયારે તેમણે ઊભા થઈને તેઓને કùયું કે, 'તમારામાં

જે કોઈ પાપ વગરનો હોય તે તેના પર પહેલો પêથર મારે.' ૮ફરીથી પણ તેમણે
નીચા નમીને આંગળી વડે જમીન પર લáયુ.ં
૯જયારે તેઓએ સાંભôયું, éયારે વૃĞથી માંડીને એક પછી એક બધા ચાóયા ગયા.

અને એકલા ઈસુ તથા ઊભેલી øįી જ éયાં રùયાં. ૧૦ઈસુ ઊભા થયા અને તેને પૂછ્યું
કે, 'øįી, તારા પર દોષ મૂકનારાઓ àયાં છે? શું કોઈએ તને દોિષત ઠરાવી નથી?'
૧૧તેણે કùયું, 'Ĺભુ, કોઈએ નિહ.' ઈસુએ કùયું, 'હું પણ તને દોિષત નથી ઠરાવતો;તું
ચાલી Ē; હવેથી પાપ કરીશ નિહ.'

ઈસુ જગતનું અજવાળું છે
૧૨ફરીથી ઈસુએ તેઓને કùયું, 'હું માનવજગતનું અજવાળું છુ;ં જે કોઈ મારી પાછળ

આવે છે તે અંધકારમાં નિહ ચાલશે, પણ ēવનનું અજવાળું પામશે.' ૧૩ફરોશીઓએ
તેમને કùયું, 'તમે તમારે પોતાને િવષે સાĭી આપો છો;તમારી સાĭી સાચી નથી.'
૧૪ ઈસુએ તેઓને ઉĮર આíયો કે, 'જો હું પોતાના િવષે સાĭી આપું છુ,ં તોપણ

મારી સાĭી સાચી છે; કેમ કે હું àયાંથી આõયો છું અને àયાં ĒĎ છુ,ંતે હું Ēણું છુ;ં
પણ તમે નથી Ēણતા કે હું àયાંથી આવું છુ,ંઅને àયાં ĒĎ છુ.ં ૧૫તમે માનવીય
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રીતે ìયાય કરો છો; હું કોઈનો ìયાય કરતો નથી. ૧૬વળી જો હું ìયાય કġં, તો
મારો ìયાયચૂકાદો સાચો છે; કેમ કે હું એકલો નથી, પણ હું તથા િપતા જેમણે મને
મોકóયો છે.
૧૭તમારા િનયમશાøįમાં પણ લખેલું છે કે, 'બે માણસની સાĭી સાચી છે. ૧૮ હું

મારે પોતાને િવષે સાĭી આપનાર છું અને િપતા જેમણે મને મોકóયો છે તે મારે
િવષે સાĭી આપે છે.'
૧૯તેઓએ તેમને કùયું કે, 'તારો િપતા àયાં છે?' ઈસુએ ઉĮર આíયો કે, 'તમે મને

તેમ જ મારા િપતાને પણ ઓળખતા નથી; જો તમે મને ઓળખત, તો તમે મારા
િપતાને પણ ઓળખત.' ૨૦ઈસુ ભિàતøથાનમાં બોધ કરતા હતા éયારે તેમણે ભંડાર
આગળ એ વાતો કહી,પણ કોઈએ તેમને પકડ્યા નિહ; કેમ કે તેમનો સમય હē સુધી
આõયો ન હતો.

હું ĒĎ છું éયાં તમે આવી શકતા નથી
૨૧તેમણે તેઓને ફરીથી કùયું કે, 'હું જવાનો છુ,ંતમે મને શોધશો અને તમે તમારાં

પાપમાં મરશો; åયાં હું ĒĎ છુ,ં éયાં તમે આવી શકતા નથી.' ૨૨યહૂદીઓએ કùયું કે,
'શું તે આપઘાત કરશે? કેમ કે તે કહે છે કે, åયાં હું જવાનો છુ,ં éયાં તમે આવી શકતા
નથી.'
૨૩ ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'તમે પૃêવી પરના છો, હું ઉપરનો છુ;ં તમે આ જગતના

છો, હું આ જગતનો નથી. ૨૪માટે મť તમને કùયું કે,તમે તમારાં પાપોમાં મરશો; કેમ કે
તે હું છુ,ંએવો જો તમે િવĿાસ નિહ કરો,તો તમે તમારાં પાપોમાં મરશો.'
૨૫ માટે તેઓએ તેમને પૂછ્યું, 'તમે કોણ છો?' ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'Ĺથમથી જે

હું તમને કહેતો આõયો છું તે જ.' ૨૬મારે તમારે િવષે કહેવાની તથા ìયાય કરવાની
ઘણી બાબતો છે; તોપણ જેમણે મને મોકóયો છે, તેઓ સéય છે; અને જે વાતો મť
તેમની પાસેથી સાંભળી છે, તે હું માનવજગતને કહું છુ.ં' ૨૭તે તેઓની સાથે િપતા
િવષે વાત કરે છે,તે તેઓ સમåયા નિહ.
૨૮ ઈસુએ કùયું, 'åયારે તમે માણસના દીકરાને ďચો કરશો éયારે તમે સમજશો

કે હું તે જ છું અને હું મારી પોતાની Ēતે કંઈ કરતો નથી, પણ જેમ િપતાએ મને
શીખõયું છે,તેમ હું તે વાતો બોલું છુ.ં ૨૯જેમણે મને મોકóયો છે તે મારી સાથે છે;અને
તેમણે મને એકલો મૂàયો નથી; કેમ કે જે કામો તેમને ગમે છે તે હું િનéય કġં છુ.ં'
૩૦ઈસુ તે કહેતાં હતા, éયારે ઘણાંએ તેમના પર િવĿાસ કયોŅ.

સéય તમને મુàત કરશે
૩૧તેથી જે યહૂદીઓએ તેમના પર િવĿાસ કયોŅ હતો,તેઓને ઈસુએ કùયું કે, 'જો

તમે મારા વચનમાં રહો,તો િનŁે તમે મારા િશ÷યો છો; ૩૨અને તમે સéયને Ēણશો
અને સéય તમને મુàત કરશે.' ૩૩તેઓએ તેમને ઉĮર આíયો કે, 'અમે ઇĺાિહમનાં
સંતાનો છીએ અને હē કદી કોઈનાં દાસéવમાં આõયા નથી;તો તમે કેમ કહો છો કે,
તમને મુàત કરવામાં આવશ?ે'
૩૪ ઈસુએ તેઓને ઉĮર આíયો કે, 'હું તમને ખાતરીપૂવŅક કહું છું કે, જે કોઈ પાપ

કરે છે,તે પાપનો દાસ છે, ૩૫હવે જે દાસ છે તે સદા ઘરમાં રહેતો નથી, પણ દીકરો
સદા રહે છે. ૩૬માટે જો દીકરો તમને મુàત કરે,તો તમે ખરેખર મુàત થશો.
૩૭તમે ઇĺાિહમનાં વંશજો છો એ હું Ēણું છુ;ં પણ માġં વચન તમારામાં વૃદ્િધ

પામતું નથી, માટે તમે મને મારી નાખવાનો Ĺયéન કરો છો. ૩૮ મť મારા િપતાની
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પાસે જે જોયું છે,તે હું કહું છુ;ંઅને તમે પણ તમારા િપતાની પાસેથી જે સાંભôયું છે,
તેમ તે કરો છો.'

ઈસુ અને ઇĺાિહમ
૩૯તેઓએ ઉĮર આíયો કે, 'ઇĺાિહમ અમારો િપતા છે.' ઈસુ તેઓને કહે છે કે, 'જો

તમે ઇĺાિહમનાં સંતાન હો, તો ઇĺાિહમનાં કામો કરો. ૪૦પણ મન,ેએટલે ઈĿરની
પાસેથી જે સéય મť સાંભôયું તે તમને કહેનાર મનુ÷યન,ેતમે હમણાં મારી નાખવાની
કોિશશ કરો છો; ઇĺાિહમે એવું કયુŅં નહોતુ.ં ૪૧તમે તમારા િપતાનાં કામ કરો છો.'
તેઓએ તેમને કùયું, 'અમે õયિભચારથી જìñયાં નથી;અમારો એક જ િપતા છે,એટલે
ઈĿર.'
૪૨ઈસુએ તેઓને કùયું, 'જો ઈĿર તમારો િપતા હોત,તો તમે મારા પર Ĺેમ રાખત;

કેમ કે હું ઈĿરમાંથી નીકળીને આõયો છુ;ં કેમ કે હું મારી પોતાની રીતે આõયો નથી,
પણ તેમણે મને મોકóયો છે. ૪૩માġં બોલવું તમે કેમ સમજતા નથી? માġં વચન તમે
સાંભળી શકતા નથી તે કારણથી. ૪૪તમે તમારા િપતા શેતાનના છો અને તમારા
િપતાની દુવાŅસના Ĺમાણે તમે કરવા ચાહો છો. તે Ĺથમથી મનુ÷યઘાતક હતો અને
તેનામાં સéય નથી,તેથી તે સéયમાં િøથર રùયો નિહ; જયારે તે જૂઠું બોલે છે, éયારે
તે પોતાથી જ બોલે છે, કેમ કે તે જૂઠો અને જૂઠાનો િપતા છે.
૪૫પણ હું સéય કહું છુ,ંતેથી તમે માġં માનતા નથી. ૪૬તમારામાંનો કોણ મારા પર

પાપ સાિબત કરે છે? જો હું સéય કહું છુ,ંતો તમે શા માટે માġં માનતા નથી? ૪૭જે
ઈĿરનો છે, તે ઈĿરનાં શïદો સાંભળે છે; તમે ઈĿરના નથી, માટે તમે સાંભળતાં
નથી.'
૪૮યહૂદીઓએ તેમને ઉĮર આíયો કે, 'તું સમĢની છે અને તને ભૂત વળગેલું છે,

તે અમાġં કહેવું શું વાજબી નથી?' ૪૯ઈસુએ ઉĮર આíયો કે, 'મને દુŉાéમા વળગેલો
નથી,પણ હું મારા િપતાને માન આપું છું અને તમે માġં અપમાન કરો છો.
૫૦પણ હું માġં પોતાનું માન શોધતો નથી; શોધનાર તથા ìયાય કરનાર એક

છે. ૫૧હું તમને ખાતરીપૂવŅક કહું છું કે, જો કોઈ માġં વચન (શïદ) પાળે, તો તે કદી
મૃéયુ પામશે નિહ.
૫૨યહૂદીઓએ તેમને કùયું, 'તને ભૂત વળગેલું છે,એવી અમને હવે ખાતરી થઈ

છે. ઇĺાિહમ તેમ જ Ĺબોધકો પણ મરી ગયા છે; પણ તું કહે છે કે, જો કોઈ મારાં
વચન (શïદ) પાળે, તો તે કદી મૃéયુ પામશે નિહ. ૫૩શું તું અમારા િપતા ઇĺાિહમ
કરતાં મોટો છુ?ં તે તો મરણ પાñયો છે અને Ĺબોધકો પણ મરણ પાñયા છે;તું કોણ
હોવાનો દાવો કરે છે?'
૫૪ઈસુએ ઉĮર આíયો કે, “જો હું પોતાને માન આપુ,ંતો માġં માન કંઈ જ નથી;

મને મિહમા આપનાર તો મારા િપતા છે, જેમનાં િવષે તમે કહો છો કે, 'તે અમારા
ઈĿર છે.' ૫૫વળી તમે તેમને ઓળáયા નથી; પણ હું તેમને ઓળખું છુ;ં જો હું કહું
કે હું તેમને નથી ઓળખતો,તો હું તમારા જેવો જૂઠો ઠġં; પણ હું તેમને ઓળખું છું
અને તેમનું વચન (શïદ) પાળું છુ.ં ૫૬તમારો િપતા ઇĺાિહમ મારો િદવસ જોવાની
આશાથી હષŅ પાñયો અને તે જોઈને તેને આનંદ થયો.”
૫૭ éયારે યહૂદીઓએ તેમને કùયું કે, 'હē તો તમે પચાસ વષŅના થયા નથી અને

શું તમે ઇĺાિહમને જોયો છે?' ૫૮ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'હું તમને ખાતરીપૂવŅક કહું
છું કે, ઇĺાિહમનો જìમ થયા અગાઉથી હું છુ.ં' ૫૯ éયારે તેઓએ તેમને મારવાને પêથર
હાથમાં લીધા;પણ ઈસુ સંતાઈ જઈને ભિàતøથાનમાંથી ચાóયા ગયા.
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જìમથી આંધળો દેખાતો થયો
૧ ઈસુ રøતે જતા હતા તેવામાં તેમણે જìમથી અંધ એવા એક માણસને જોયો.

૨તેમના િશ÷યોએ તેમને પૂછ્યું કે, 'ગુġē, જે પાપને લીધે તે માણસ અંધ જનñયો,
તે પાપ કોણે કયુŅં? તેણે કે તેનાં માતાિપતાએ?'
૩ઈસુએ ઉĮર આíયો કે, 'તેણે કે તેનાં માતાિપતાએ તે પાપ કયુŅં,તેથી નિહ; પણ

ઈĿરનાં કામ તેનામાં Ĺગટ થાય માટે એમ થયું. ૪åયાં સુધી િદવસ છે, éયાં સુધી
જેમણે મને મોકóયો છે તેમના કામ આપણે કરવાં જોઈએ; રાત આવે છે કે, જયારે
કોઈથી કામ કરી શકાતું નથી. ૫ જયારે હું દુિનયામાં છું éયારે હું માનવજગતનું
અજવાળું છુ.ં'
૬આ Ĺમાણે બોલીને ઈસુ જમીન પર થૂંàયાં અને થૂંકથી કાદવ બનાવીને,તેમણે

તે કાદવ તેની આંખો પર લગાડીને ૭ તેને કùયું કે, “તું જઈને આંખોને િશલોઆહ
એટલે 'મોકલેલા' ના હોજમાં ધો.” તે ગયો અને આંખોને ધોઈને દેખતો થઈને ઘરે
આõયો.
૮પછી તેના પડોશીઓએ તથા જેઓએ તેને અગાઉ િભખારી જોયો હતો તેઓએ

કùયું કે, 'જે બેસીને ભીખ માગતો હતો,તે શું એ જ નથી?' ૯કેટલાકે કùયું, 'હા તે એ
જ છે;'બીĒઓએ કùયું, 'ના,પણ તે તેના જેવો છે;'પણ તેણે પોતે કùયું, 'હું તે જ છુ.ં'
૧૦તેઓએ તેને કùયું કે, 'éયારે તારી આંખો શી રીતે ઊઘડી?' ૧૧તેણે ઉĮર આíયો

કે, 'જે માણસ ઈસુ કહેવાય છે તેમણે કાદવ બનાõયો અને મારી આંખો પર લગાવીને
મને કùયું કે, તું િશલોઆહમાં જઈને ધો; તેથી હું ગયો અને આંખો ધોઈને દેખતો
થયો.' ૧૨તેઓએ તેને કùયું કે, 'તે àયાં છે?' તેણે કùયું, 'હું Ēણતો નથી.'

આ ચમéકાર િવષે ફરોશીઓએ કરેલી તપાસ
૧૩ જે અગાઉ અંધ હતો, તેને તેઓ ફરોશીઓની પાસે લાõયા. ૧૪ હવે જે િદવસે

ઈસુએ કાદવ બનાવીને તેની આંખો ઉઘાડી હતી,તે િદવસ િવıામવાર હતો. ૧૫માટે
ફરોશીઓએ ફરીથી તેને પૂછ્યું કે, 'તું શી રીતે દેખતો થયો?' તેણે તેઓને કùયું કે,
'તેમણે મારી આંખો પર કાદવ લગાડ્યો અને હું આંખો ધોઈને દેખતો થયો છુ.ં'
૧૬ ફરોશીઓમાંના કેટલાકે કùયું કે, 'તે માણસ ઈĿરની પાસેથી આõયો નથી,

કેમ કે તે િવıામવાર પાળતો નથી;' પણ બીĒઓએ કùયું કે, 'પાપી માણસ એવા
ચમéકાિરક િચùનો શી રીતે કરી શકે?' એમ તેઓમાં બે ભાગલા પડ્યા. ૧૭ éયારે
તેઓએ ફરીથી તે અંધને પૂછ્યું કે, 'તેણે તારી આંખો ઉઘાડી, માટે તેને િવષે તું શું
કહે છે?' éયારે તેણે કùયું કે, 'તે Ĺબોધક છે.' ૧૮પણ યહૂદીઓએ તે દેખતા થયેલાનાં
માતાિપતાને બોલાõયા éયાં સુધી તેઓ તેને િવષે માનતા ન હતા કે,તે અંધ હતો
અને દેખતો થયો છે.
૧૯તેઓએ તેમને પૂછ્યું કે, 'શું આ તમારો દીકરો છે, જેને િવષે તમે કહો છો કે,તે

જìમથી અંધ હતો? તો પછી તે કેવી રીતે દેખતો થયો છે?' ૨૦તેનાં માતાિપતાએ
ઉĮર આíયો કે, 'તે અમારો દીકરો છે અને જìમથી અંધ હતો,તે અમે Ēણીએ છીએ.
૨૧પણ હમણાં તે કેવી રીતે દેખતો થયો છે,તે અમે Ēણતા નથી;અને તેની આંખો
કોણે ઉઘાડી તે પણ અમે Ēણતા નથી;તે જુવાન છે;તેને પૂછો,તે પોતે કહેશે.'
૨૨ તેનાં માતાિપતા યહૂદીઓથી ડરતા હતાં માટે તેઓએ તેમ કùયું; કેમ કે

યહૂદીઓએ અગાઉથી એવો ઠરાવ કયોŅ હતો કે, 'તે િĲøત છે'એવું જો કોઈ કબૂલ
કરે, તો તેને સભાøથાનમાંથી કાઢી મૂકવો. ૨૩ માટે તેનાં માતાિપતાએ કùયું કે, 'તે
પુáતવયનો છે,તેને પૂછો.'
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૨૪તેથી અગાઉ જે અંધ હતો, તેને તેઓએ બીē વાર બોલાવીને કùયું, 'ઈĿરની

øતુિત કર;અમે Ēણીએ છીએ કે તે માણસ તો પાપી છે.' ૨૫éયારે તેણે ઉĮર આíયો,
'તે પાપી છે કે નિહ, તે હું Ēણતો નથી; પણ એક વાત હું Ēણું છું કે, હું અંધ હતો
અને હવે હું દેખતો થયો છુ.ં'
૨૬ éયારે તેઓએ તેને કùયું કે, 'તેણે તને શું કયુŅં? તારી આંખો તેણે શી રીતે

ઉઘાડી?' ૨૭તેણે તેઓને ઉĮર આíયો કે, 'મť હમણાં જ તમને કùયું,પણ તમે સાંભôયું
નિહ; તમે શા માટે ફરીથી સાંભળવા માગો છો? શું તમે પણ તેમના િશ÷યો થવા
ચાહો છો?'
૨૮ éયારે તેઓએ તેની મöકરી કરતાં કùયું કે, 'તું તેમનો િશ÷ય છે; પણ અમે તો

મૂસાના િશ÷યો છીએ. ૨૯ઈĿર મૂસાની સાથે બોóયા,તે અમે Ēણીએ છીએ;પણ અમે
નથી Ēણતા કે,તે માણસ તો àયાંનાં છે.'
૩૦તે માણસે ઉĮર આપતાં તેઓને કùયું કે, 'એ તો અĒયબ જેવું છે કે,તેમણે મારી

આંખો ઉઘાડી તે છતાં પણ તે àયાંનાં છે, તે તમે Ēણતા નથી. ૩૧આપણે Ēણીએ
છીએ કે, ઈĿર પાપીઓનું સાંભળતાં નથી;પણ જો કોઈ ઈĿરને ભજનાર હોય અને
તેમની ઇäછા Ĺમાણે કરતો હોય,તો તે તેમનું સાંભળે છે.
૩૨સૃિŉના આરંભથી એવું કદી પણ સાંભળવામાં આõયું નથી કે, જìમથી અંધ

માણસની આંખો કોઈએ ઉઘાડી હોય. ૩૩જો તે મનુ÷ય ઈĿરની પાસેથી આõયા ન
હોય, તો તે કંઈ કરી શકતા નથી.' ૩૪તેઓએ તેને ઉĮર આíયો કે, 'તું તો તĝન
પાપોમાં જનñયો છે અને શું તું અમને બોધ કરે છે?' પછી તેઓએ તેને સભાøથાનમાંથી
બહાર કાઢી મૂàયો.

આિéમક અંધાપો
૩૫ તેઓએ તેને બહાર કાઢી મૂàયો છે, એવું ઈસુએ સાંભôયું éયારે તેમણે તેને

શોધીને કùયું કે, 'તું શું માણસના દીકરા પર િવĿાસ કરે છે?' ૩૬તેણે ઉĮર આíયો
કે, 'હે Ĺભુ, તે કોણ છે કે, હું તેમના પર િવĿાસ કġં?' ૩૭ ઈસુએ તેને કùયું કે, 'તť
તેમને જોયા છે અને જે તારી સાથે વાત કરે છે,તે જ તે છે.' ૩૮તેણે કùયું કે, 'Ĺભુ, હું
િવĿાસ કġં છુ.ં' પછી તેણે તેમનું ભજન કયુŅં.
૩૯ ઈસુએ કùયું કે, 'જેઓ દેખતા નથી તેઓ દેખતા થાય અને જેઓ દેખતા છે

તેઓ અંધ થાય, માટે ìયાયને સાġ હું આ દુિનયામાં આõયો છુ.ં' ૪૦જે ફરોશીઓ
તેમની પાસે હતા તેઓએ તે વાતો સાંભળીને તેમને પૂછ્યું, 'તો શું અમે પણ અંધ
છીએ?' ૪૧ઈસુએ તેઓને કùયું કે, “જો તમે અંધ હોત તો તમને પાપ ન લાગત; પણ
હવે તમે કહો છો કે, 'અમે દેખતા છીએ,' માટે તમાġં પાપ કાયમ રહે છે.”

૧૦
ઘેટાં અને ઘેટાંપાળક
૧હું તમને ખાતરીપૂવŅક કહું છું કે, 'જે દરવાĒમાંથી ઘેટાંના વાડામાં Ĺવેશતો નથી,

પણ બીજે કોઈ રøતેથી Ĺવેશે છે, તે ચોર તથા લૂંટારો છે. ૨પણ દરવાĒમાંથી જે
Ĺવેશે છે,તે ઘેટાંપાળક છે.
૩ ğારપાળ તેને સાġ ğાર ઉઘાડે છે;અને ઘેટાં તેનો અવાજ સાંભળે છે;અને તે

પોતાનાં ઘેટાંને નામ લઈને બોલાવે છે અને તેઓને બહાર દોરીને લઈ Ēય છે.
૪જયારે તે પોતાનાં સવŅ ઘેટાંને બહાર લાવે છે, éયારે તે તેઓની આગળ ચાલે છે
અને ઘેટાં તેની પાછળ પાછળ ચાલે છે; કેમ કે તેઓ તેનો અવાજ ઓળખે છે.
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૫તેઓ અĒèયાની પાછળ ચાલશે નિહ,પણ તેની પાસેથી નાસી જશ;ે કેમ કે તેઓ
અĒèયાનો અવાજ ઓળખતા નથી.' ૬ઈસુએ તેઓને દૃŉાંતમાં કùયું,પણ જે વાતો
તેમણે તેઓને કહી તે તેઓ સમåયા નિહ.

ઈસુ ઉĮમ ઘેટાંપાળક
૭તેથી ઈસુએ ફરીથી તેઓને કùયું કે, 'હું તમને ખાતરીપૂવŅક કહું છું કે, ઘેટાંનું

Ĺવેશğાર હું છુ.ં ૮જેટલાં મારી અગાઉ આõયા, તેઓ સવŅ ચોર તથા લૂંટારા છે; પણ
ઘેટાંએ તેઓનું સાંભôયું નિહ.
૯Ĺવેશğાર હું છુ,ં મારા ğારા જે કોઈ Ĺવેશે,તે ઉĞાર પામશે,તે અંદર આવશે અને

બહાર જશે અને તેને ચરવાનું મળશ.ે ૧૦ચોરી કરવા, મારી નાખવા તથા નાશ કરવા
િસવાય બીĒકોઈ મતલબથી ચોર આવતો નથી. પણ હું તો તેઓને ēવન મળે અને
તે પુ÷કળ મળ,ે માટે હું આõયો છુ.ં
૧૧ઉĮમ ઘેટાંપાળક હું છુ;ં ઉĮમ ઘેટાંપાળક ઘેટાંને સાġ પોતાનો ēવ આપે છે. ૧૨જે

નોકર છે અને ઘેટાંપાળક નથી,એટલે જે પોતે ઘેટાંનો માિલક નથી,તે વġને આવતું
જોઈને ઘેટાંને મૂકીને નાસી Ēય છે;પછી વġ તેઓને પકડીને િવખેરી નાખે છે. ૧૩તે
નાસી Ēય છે, કેમ કે તે નોકર છે અને ઘેટાંની તેને કંઈ િચંતા નથી.
૧૪ઉĮમ ઘેટાંપાળક હું છું અને પોતાનાં ઘેટાંને ઓળખું છું અને મારા પોતાનાં ઘેટાં

મને ઓળખે છે. ૧૫જેમ િપતા મને ઓળખે છે અને હું િપતાને ઓળખું છું તેમ મારાં
પોતાનાં મને ઓળખે છે;અને ઘેટાંને સાġ હું મારો ēવ આપું છુ.ં ૧૬મારાં બીĒં ઘેટાં
પણ છે,તેઓ આ વાડામાંના નથી;તેઓને પણ મારે લાવવાની જĢર છે અને તેઓ
મારો અવાજ સાંભળશ;ેઅને એક ટોળુ,ંએક ઘેટાંપાળક થશે.
૧૭ િપતા મારા પર Ĺેમ કરે છે, કારણ કે હું મારો ēવ આપું છું કે હું તે પાછો

લĎ. ૧૮કોઈ મારી પાસેથી તે લેતો નથી, પણ હું મારી પોતાની Ēતે તે આપું છુ;ં તે
આપવાનો મને અિધકાર છે અને પાછો લેવાનો પણ મને અિધકાર છે;તે આŒા મને
મારા િપતા તરફથી મળી છે.'
૧૯આ વાતોને લીધે યહૂદીઓમાં ફરીથી ભાગલા પડ્યા. ૨૦તેઓમાંના ઘણાંએ કùયું

કે, 'તેને ભૂત વળગેલું છે અને તે પાગલ છે;તમે તેનું કેમ સાંભળો છો?' ૨૧બીĒઓએ
કùયું કે, 'ભૂત વળગેલા માણસની તે વાતો નથી. શું ભૂત અંધજનોની આંખો ઉઘાડી
શકે છે?'

ઈસુનો અøવીકાર
૨૨ હવે યġશાલેમમાં અપŅણ કરવાનું પવŅ હતુ;ં અને તે િશયાળાનો સમય હતો.

૨૩ઈસુ ભિàતøથાનમાં સુલેમાનની પરસાળમાં ફરતા હતા. ૨૪éયારે યહૂદીઓએ તેમની
આસપાસ ફરી વળીને તેમને કùયું, 'તમે àયાં સુધી અમને સંદેહમાં રાખશો? જો તમે
િĲøત હો તો તે અમને øપŉ કહો.'
૨૫ ઈસુએ તેઓને ઉĮર આíયો કે, 'મť તો તમને કùયું, પણ તમે િવĿાસ કરતા

નથી. મારા િપતાને નામે જે કામો હું કġં છુ,ંતેઓ મારા િવષે સાĭી આપે છે. ૨૬તોપણ
તમે િવĿાસ કરતા નથી, કેમ કે તમે મારાં ઘેટાં નથી.
૨૭મારાં ઘેટાં મારો અવાજ સાંભળે છે, હું તેઓને ઓળખું છું અને તેઓ મારી પાછળ

આવે છે. ૨૮હું તેઓને અનંતēવન આપું છુ;ં કદી તેઓનો નાશ થશે નિહ અને મારા
હાથમાંથી કોઈ તેઓને છીનવી લેશે નિહ.
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૨૯ મારા િપતા, જેમણે મને તેઓને આíયાં છે, તે સહુથી મહાન છે; અને િપતાના

હાથમાંથી કોઈ તેઓને છીનવી લેવા સમથŅ નથી. ૩૦ હું તથા િપતા એક છીએ.'
૩૧ [éયારે]યહૂદીઓએ તેમને મારવાને ફરીથી પêથર હાથમાં લીધા.
૩૨ઈસુએ તેઓને ઉĮર આíયો કે, 'મť િપતા તરફથી તમને ઘણાં સારાં કામો બતાõયાં

છે, તેઓમાંના કયા કામને લીધે મને પêથર મારો છો?' ૩૩યહૂદીઓએ તેમને ઉĮર
આíયો કે, 'કોઈ સારા કામને લીધે અમે તમને પêથર મારતા નથી, પણ દુભાŅષણને
કારણે;અને તમે માણસ હોવા છતાં પોતાને ઈĿર ઠરાવો છો,તેને કારણે.'
૩૪ ઈસુએ તેઓને ઉĮર આíયો, “હું કહું છું કે, 'તમે અìય દેવો છો'એ શું તમારા

િનયમશાøįમાં લખેલું નથી? ૩૫જેઓની પાસે ઈĿરનું વચન આõયુ,ંતેઓને જો તેમણે
દેવો કùયાં (તેથી શાøįવચનનો ભંગ થતો નથી), ૩૬તો જેને િપતાએ અિભિષàત
કરીને દુિનયામાં મોકóયા, તેમણે કùયું કે, હું ઈĿરનો દીકરો છુ;ં તો શું તમે તેમને
એમ કહો છો કે તમે દુભાŅષણ કરો છો?
૩૭ જો હું મારા િપતાનાં કામ કરતો નથી, તો મારા પર િવĿાસ ન કરો. ૩૮પણ

જો હું કġં છુ,ંતો જોકે તમે મારા પર િવĿાસ ન કરો,તોપણ તે કામો પર િવĿાસ
કરો; જેથી તમે Ēણો અને સમજો કે, િપતા મારામાં છે અને હું િપતામાં છુ.ં' ૩૯ éયારે
તેઓએ ફરીથી તેમને પકડવાનો Ĺયéન કયોŅ, પણ ઈસુ તેઓના હાથમાંથી સરકી
ગયા.
૪૦પછી ઈસુ યદŅન નદીને સામે િકનારે, åયાં પહેલાં યોહાન બાિíતøમા આપતો

હતો,તે øથળે પાછા ગયા,અને éયાં રùયા. ૪૧ઘણાં લોકો તેમની પાસે આõયા;તેઓએ
કùયું, 'યોહાને કંઈ ચમéકાિરક િચùનો કયાŅ ન હતા તે સાચુ;ંપણ યોહાને એમને િવષે
જે જે કùયું,તે બધું સéય હતુ.ં' ૪૨ઘણાં લોકોએ તેમના પર િવĿાસ કયોŅ.

૧૧
લાજરસનું મૃéયુ
૧બેથાિનયા ગામનો લાજરસ નામે એક માણસ બીમાર હતો. તેની બહેનો માથાŅ

અને મિરયમ પણ એ જ ગામના હતા. ૨ મિરયમે ઈસુને અĮર લગાõયું હતું અને
પોતાના વાળથી તેમના પગ લૂછ્યા હતા. લાજરસ કે જે બીમાર હતો તે આ જ
મિરયમનો ભાઈ હતો.
૩ તેથી બહેનોએ તેમને ખબર મોકલી કે, Ĺભુ, જેમનાં પર તમે Ĺેમ રાખો છે, તે

બીમાર છે. ૪પણ ઈસુએ એ સાંભળીને કùયું કે, મૃéયુ થાય એવી આ બીમારી નથી;
પણ તે ઈĿરના મિહમાથŦ છે, જેથી ઈĿરના દીકરાનો મિહમા થાય.
૫માથાŅ,તેની બહેન મિરયમ તથા લાજરસ પર ઈસુ Ĺેમ રાખતા હતા. ૬તે બીમાર

છે,એવા સમાચાર તેમને મôયા éયારે પોતે åયાં હતા,તે જ øથળે તે બે િદવસ સુધી
રùયા. ૭ éયાર પછી િશ÷યોને કહે છે કે, 'ચાલો,આપણે ફરીથી યહૂિદયા જઈએ.
૮ િશ÷યો તેમને કહે છે કે, 'ગુġē,હમણાં જ યહૂદીઓ તમને પêથરે મારવાનો Ĺયéન

કરતા હતા,તે છતાં તમે éયાં પાછા Ēઓ છો?' ૯ઈસુએ જવાબ આíયો કે, 'શું િદવસના
બાર કલાક નથી? જો િદવસે કોઈ ચાલે,તો તે આ દુિનયાનું અજવાળું જુએ છે, માટે
ઠોકર ખાતો નથી.
૧૦પણ જો કોઈ રાįે ચાલે,તો તેનામાં અજવાળું ન હોવાથી ઠોકર ખાય છે.' ૧૧તેમણે

એ વાતો કહી, éયાર પછી તે તેઓને કહે છે કે, 'આપણો િમį લાજરસ ďઘી ગયો છે;
હું તેને ďઘમાંથી જગાડવા માટે જવાનો છુ.ં'
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૧૨ éયારે િશ÷યોએ તેમને કùયું કે, 'Ĺભુ, જો તે ďઘી ગયો હોય તો તે સાજો થશે.'

૧૩ઈસુએ તો તેના મૃéયુ િવષે કùયું હતુ,ં પણ તેઓને એમ લાâયું કે તેમણે ďઘમાં
િવસામો લેવા િવષે કùયું હતુ.ં ૧૪ éયારે ઈસુએ તેઓને øપŉ કùયું કે, 'લાજરસ મૃéયુ
પાñયો છે.
૧૫ હું éયાં નહોતો, માટે હું તમારે માટે હષŅ પામું છુ,ંએટલા માટે કે તમે િવĿાસ

કરો; પણ ચાલો,આપણે તેમની પાસે જઈએ.' ૧૬ éયારે થોમા, જે દીદીમસ કહેવાય છે,
તેણે પોતાના સાથી િશ÷યોને કùયું કે, 'આપણે પણ જઈએ અને તેની સાથે મરણ
પામીએ.'

પુનġéથાન તથા ēવન હું છું
૧૭ હવે જયારે ઈસુ éયાં આõયા éયારે તેમને ખબર પડી કે, લાજરસને કબરમાં

મૂàયાને ચાર િદવસ થઈ ગયા છે. ૧૮ હવે બેથાિનયા યġશાલેમની નજદીક,એટલે
માį પાંચેક િકલોિમટર દૂર હતુ.ં ૧૯માથાŅ તથા મિરયમની પાસે તેઓના ભાઈ સંબંધી
િદલાસો આપવા માટે યહૂદીઓમાંના ઘણાં આõયા હતા. ૨૦ઈસુ આવે છે,એ સાંભળીને
માથાŅ તેમને મળવા ગઈ;પણ મિરયમ ઘરમાં જ બેસી રહી.
૨૧ éયારે માથાŅએ ઈસુને કùયું કે, 'Ĺભુ, જો તમે અહીં હોત, તો મારો ભાઈ મૃéયુ

પામત નિહ. ૨૨પણ તમે ઈĿર પાસે જે કંઈ માગશો, તે ઈĿર તમને આપશ,ેએ હું
Ēણું છુ.ં' ૨૩ઈસુએ તેને કùયું કે, 'તારો ભાઈ પાછો ઊઠશ.ે'
૨૪ માથાŅએ કùયું કે, 'છેóલે િદવસે તે મરણોéથાન પામશે,એ હું Ēણું છુ.ં' ૨૫ઈસુએ

તેને કùયું કે, 'મરણોéથાન તથા ēવન હું છુ;ં જે મારા પર િવĿાસ કરે છે, તે જોકે
મૃéયુ પામે તોપણ તે સēવન થશે. ૨૬અને જે કોઈ ēવંત õયિàત મારા પર િવĿાસ
કરે છે,તે કદી મરશે નહીં જ;તું શું એવો િવĿાસ રાખે છે?' ૨૭તેણે તેમને કùયું કે, 'હા
Ĺભુ, મť િવĿાસ કયોŅ છે કે તમે ઈĿરના દીકરા િĲøત છો, જે દુિનયામાં આવનાર
છે,તે જ તમે છો.

ઈસુ રડ્યા
૨૮એમ કહીને માથાŅ ચાલી ગઈ,અને પોતાની બહેન મિરયમને છાની રીતે બોલાવીને

કùયું કે,ગુġ આõયા છે,અને તને બોલાવે છે.' ૨૯એ સાંભળતાં જ મિરયમ તરત જ
ઊઠીને તેમની પાસે ગઈ.
૩૦ઈસુ તો હē ગામમાં આõયા ન હતા,પણ åયાં માથાŅ તેમને મળી હતી તે જâયાએ

હતા. ૩૧ éયારે જે યહૂદીઓ તેમની સાથે ઘરમાં હતા અને તેને સાંéવન આપતા હતા,
તેઓએ જોયું કે મિરયમ જલદી ઊઠીને બહાર ગઈ, éયારે તે કબર પર રડવાને Ēય
છે,એવું ધારીને તેઓ મિરયમની પાછળ ગયા. ૩૨ઈસુ åયાં હતા éયાં મિરયમે આવીને
તેમને જોયા, éયારે તેણે તેમને પગે પડીને ઈસુને કùયું કે, 'Ĺભુ, જો તમે અહીં હોત,
તો મારો ભાઈ મૃéયુ પામત નહીં.
૩૩éયારે ઈસુએ તેને રડતી જોઈને તથા જે યહૂદીઓ તેની સાથે આõયા હતા તેઓને

પણ રડતા જોઈન,ે મનમાં િનસાસો મૂકી તથા આéમામાં õયાકુળ થઈને, ૩૪પૂછ્યું કે,
'તમે તેને àયાં મૂàયો છે?' તેઓ તેમને કહે છે કે, Ĺભુ આવીને જુઓ. ૩૫ઈસુ રડયા.
૩૬એ જોઈને યહૂદીઓએ કùયું કે, 'જુઓ,તે તેના પર કેટલો બધો Ĺેમ રાખતા હતા!

૩૭પણ તેઓમાંના કેટલાકે કùયું કે,જેમણે અંધજનોની આંખો ઉઘાડી,તેમનાંમાં શું આ
માણસ મૃéયુ ન પામે એવું કરવાની પણ શિàત ન હતી?'

લાજરસ સēવન કરાયો
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૩૮ફરીથી ઈસુ િનસાસો નાખીને કબર પાસે આõયા. તે તો ગુફા હતી,અને તેના

પર એક પêથર મૂકેલો હતો. ૩૯ ઈસુએ કùયું કે, 'પêથરને ખસેડો.' મૃéયુ પામેલાની
બહેન માથાŅએ તેમને કùયું કે, 'Ĺભુ, હવે તો તે દેહમાંથી દુગŅંધ આવતી હશ;ે કેમ કે
આજ તેના મૃéયુને ચાર િદવસ થઈ ગયા છે.' ૪૦ઈસુ તેને કહે છે કે, 'જો તું િવĿાસ
કરશે,તો તું ઈĿરનો મિહમા જોશ,ેએવું મť તને નથી કùયું શુ?ં'
૪૧ éયારે તેઓએ પêથર ખેસેડ્યો, ઈસુએ આંખો ďચી કરીને કùયું કે, 'ઓ બાપ,

તમે માġં સાંભôયું છે, માટે હું તમારો આભાર માનું છુ.ં ૪૨તમે િનéય માġં સાંભળો
છો,એ હું Ēણતો હતો;પણ જે લોક આસપાસ ઊભા રહેલા છે,તેઓ િવĿાસ કરે કે,
તમે મને મોકóયો છે, માટે તેઓને લીધે મť એ કùયું.'
૪૩એમ બોóયા પછી તેમણે મોટા અવાજે હાંક મારી કે, 'લાજરસ, બહાર આવ.'

૪૪ éયારે જે મૃéયુ પામેલો હતો તે હાથે પગે કફને બાંધેલો બહાર આõયો,તેના મૂખ
પર Ģમાલથી વીંટાળેલો હતો. ઈસુએ તેઓને કùયું, તેનાં બંધન છોડી નાખો અને
તેને જવા દો.

ઈસુની િવġëધ કાવતġં
૪૫તેથી જે યહૂદીઓ મિરયમની પાસે આõયા હતા,અને તેમણે (ઈસુએ) જે કયુŅં તે

જોયું હતુ,ં તેઓમાંથી ઘણાંએ તેમના પર િવĿાસ કયોŅ. ૪૬પણ તેઓમાંના કેટલાકે
ફરોશીઓની પાસે જઈને ઈસુએ જે કામ કયાŅં હતા,તે તેઓને કહી સંભળાõયાં.
૪૭એ માટે મુáય યાજકોએ તથા ફરોશીઓએ સભા બોલાવીને કùયું કે, 'આપણે

શું કરીએ? કેમ કે એ માણસ તો ઘણાં ચમéકાિરક િચùનો કરે છે. ૪૮જો આપણે તેમને
એમ જ રહેવા દઈશુ,ંતો સવŅ તેના પર િવĿાસ કરશે અને રોમનો આવીને આપણું
રહેઠાણ તથા આપણો દેશ લઈ લેશ.ે
૪૯પણ કાયાફા નામે તેઓમાંનો એક જે તે વષŦ Ĺમુખ યાજક હતો, તેણે તેઓને

કùયું કે, 'તમે કંઈ Ēણતા નથી, ૫૦ િવચારતા નથી કે લોકોને માટે એક માણસ
બિલદાન આપે અને તેથી સવŅ ĹĒનો નાશ થાય નિહ,એ તમારે માટે િહતકારક છે.'
૫૧તેણે તો એ પોતાના તરફથી કùયું ન હતુ,ં પણ તે વરસમાં તે Ĺમુખ યાજક

હોવાથી તેણે ભિવ÷ય કùયું કે, લોકોને માટે ઈસુ મૃéયુ પામશે. ૫૨અને એકલા આ
લોકોના માટે નિહ,પણ એ માટે કે ઈĿરનાં િવખૂટાં પડેલાં બાળકોને પણ તે એકઠાં
કરીને તેઓને એક કરે. ૫૩તેથી તે િદવસથી માંડીને તેમને મારી નાખવાની તેઓ
યોજના કરવા લાâયા.
૫૪તે માટે éયાર પછી યહૂદીઓમાં ઈસુ Ēહેર રીતે ફયાŅ નિહ,પણ éયાંથી અરèય

પાસેના Ĺાંતના એĠાઈમ નામના શહેરમાં ગયા અને પોતાના િશ÷યો સિહત éયાં
રùયાં. ૫૫ હવે યહૂદીઓનું પાøખાપવŅ પાસે આõયું હતુ,ં પાøખા અગાઉ ઘણાં લોકો
પોતાને શુĞ કરવાને બીĒ ગામથી યġશાલેમમાં ગયા હતા.
૫૬માટે તેઓએ ઈસુની શોધ કરી અને ભિàતøથાનમાં ઊભા રહેલાઓએ પરøપર

કùયું કે, તમને શું લાગે છે? શું પવŅમાં તે આવવાના નથી?' ૫૭ હવે મુáય યાજકોએ
તથા ફરોશીઓએ એવી આŒા આપી હતી કે, જો કોઈ માણસને માલૂમ પડે કે તે
[ઈસુ] àયાં છે તો તેણે ખબર આપવી,એ માટે કે તેઓ [ફરોશીઓ]તેમને પકડે.

૧૨
બેથાિનયામાં ઈસુનો અિભષેક
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૧ પાøખાપવŅના છ િદવસ અગાઉ ઈસુ બેથાિનયા આõયા, લાજરસ, જેને ઈસુએ
મરણમાંથી સēવન કયોŅ હતો તે éયાં હતો. ૨ માટે તેઓએ તેને માટે ખોરાક
તૈયાર કયોŅ હતો અને માથાŅ ભોજન પીરસતી હતી, લાજરસ ઈસુની સાથે જમવા
બેઠેલાઓમાંનો એક હતો. ૩તે વેળા મિરયમે અિત મૂóયવાન શુĞ જટામાંસીનું અડધો
િકલો અĮર લઈને ઈસુને પગે લગાõયું અને તેના વાળથી તેમના પગ લૂછ્યા;
અĮરની સુગંધ આખા ઘરમાં Ĺસરી ગઈ.
૪તેમના િશ÷યોમાંનો એક,યહૂદા ઇöકાિરયોત, જે તેમને પરøવાધીન કરનાર હતો,

તેણે કùયું કે, ૫ 'એ અĮર įણસો દીનાર-ેઇઝરાયલનું નાણું વેચીને ગરીબોને શા
માટે આપવામાં આõયા નિહ?' ૬હવે આ જે તેણે કùયું તેનું કારણ એ નહોતું કે તેને
ગરીબોને માટે લાગણી હતી; પણ તે ચોર હતો અને થેલી રાખતો હતો. તેમાં જે
નાખવામાં આવતું તે તે ચોરી લેતો હતો તે માટે કùયું.
૭ éયારે ઈસુએ કùયું કે, 'મારા દફનાવવાનાં િદવસને માટે મિરયમને એવું કરવા

દ.ે ૮કેમ કે ગરીબો હંમેશા તમારી સાથે છે;પણ હું સદા તમારી સાથે નથી.'

લાજરસ િવġĞ કાવતġં
૯ éયારે યહૂદીઓમાંના ઘણાં લોકોએ Ēèયું કે તે éયાં છે, éયારે તેઓ એકલા ઈસુને

લીધે નિહ, પણ લાજરસ જેને તેમણે મરણમાંથી ēિવત કયોŅ હતો, તેને પણ જોવા
માટે આõયા. ૧૦મુáય યાજકોએ લાજરસને પણ મારી નાખવાની મસલત કરી. ૧૧કેમ
કે તેના કારણથી ઘણાં યહૂદીઓ ચાóયા ગયા અને ઈસુ પર િવĿાસ કયોŅ.

યġશાલેમમાં િવજયવંત Ĺવેશ
૧૨બીજે િદવસે પવŅમાં આવેલા ઘણાં લોકોએ એવું સાંભôયું કે,ઈસુ યġશાલેમ આવે

છે; ૧૩ éયારે ખજૂરીની ડાળીઓ લઈને તેઓ તેમને મળવાને બહાર ગયા;અને ďચા
અવાજે કùયું કે, 'હોસાİા;Ĺભુને નામે ઇઝરાયલના જે રાĒ આવે છે,તે આશીવાŅિદત
છે.
૧૪ઈસુને ગધેડાનો એક વછેરો મôયો éયારે તેના પર તેઓ બેઠા,જેમ લખેલું છે તેમ

કે, ૧૫ 'ઓ િસયોનની દીકરી,બીશ નિહ; જો, તારા રાĒ ગધેડાના વછેરા પર બેસીને
આવે છે.' ૧૬Ĺથમ તેના િશ÷યો એ વાતો સમåયા ન હતા,પણ ઈસુ મિહમાવાન થયા,
éયારે તેઓને યાદ આõયું કે,ઈસુના સંબંધી એ વાતો લખેલી છે,તે જ Ĺમાણે તેઓએ
તેમને કયુŅં છે.
૧૭તેમણે લાજરસને કબરમાંથી બોલાõયો અને મરેલાઓમાંથી ēિવત કયોŅ,તે વખતે

જે લોક તેમની સાથે હતા, તેઓએ આ બીનાને સમથŅન આíયુ.ં ૧૮તે કારણથી પણ
લોકો તેમને મળવા ગયા; કેમ કે તેમણે એ ચમéકાિરક િચùન કયુŅં હતું એવું તેઓએ
સાંભôયું હતુ.ં ૧૯તે માટે ફરોશીઓએ પરøપર કùયું કે, 'જુઓ,આપણું તો કંઈ વળતું
નથી; જુઓ,આખું માનવજગત તેમની પાછળ ગયું છે.

ĳીકો ğારા ઈસુની શોધ
૨૦ હવે પવŅમાં ભજન કરવાને જેઓ આõયા હતા, તેઓમાંના કેટલાક લોકો ĳીક

હતા; ૨૧માટે તેઓએ ગાલીલના બેથસાઈદાના િફિલપની પાસે આવીને તેમને િવનંતી
કરતાં કùયું કે, 'ભાઈ,અમે ઈસુને જોવા ચાહીએ છીએ.' ૨૨ િફિલપ આવીને આિìěયાને
કùયું;આિìěયા તથા િફિલપ આવીને ઈસુને કùયું.
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૨૩ éયારે ઈસુ તેઓને જવાબ કùયું કે, 'માણસના દીકરાને મિહમાવાન થવાનો સમય

આõયો છે. ૨૪હું તમને િનŁે કહું છુ,ં જો ઘĎનો દાણો જમીનમાં પડીને મરતો નથી,
તો તે એકલો રહે છે;પણ જો તે મરે,તો તે ઘણાં ફળ આપે છે.
૨૫જે પોતાના ēવ સાચવે છે,તે તેને ગુમાવે છે; જે આ જગતમાં પોતાના ēવ પર

ğેષ કરે છે,તે અનંતēવનને સાġ તેને બચાવી રાખશે. ૨૬જો કોઈ મારી સેવા કરતો
હોય,તો તેણે મારી પાછળ ચાલવું;અને åયાં હું છુ,ં éયાં મારો સેવક પણ રહેશે; જો
કોઈ મારી સેવા કરતો હોય,તો બાપ તેને માન આપશ.ે

પોતાના મૃéયુ િવષેની ઈસુની આગાહી
૨૭ હવે મારો ēવ õયાકુળ થયો છે; હું શું કહુ?ં ઓ બાપ, મને આ ઘડીથી બચાવ.

પણ આને લીધે જ તો હું આ ઘડી સુધી આõયો છુ.ં ૨૮ઓ બાપ, તમારા નામનો
મિહમા [Ĺગટ] કરો, éયારે øવગŅમાંથી એવી વાણી થઈ કે, 'મť તેનો મિહમા [Ĺગટ] કયોŅ
છે અને ફરી કરીશ.' ૨૯ éયારે જે લોકોએ પાસે ઊભા રહીને તે સાંભôયું હતુ,ંતેઓએ
કùયું કે, 'ગજŅના થઈ;'બીĒઓએ કùયું કે, 'øવગŅદૂતે તેમની સાથે વાત કરી.'
૩૦ ઈસુએ જવાબ આપતાં કùયું કે, 'એ વાણી મારે માટે નિહ, પણ તમારે માટે થઈ

છે.' ૩૧હવે આ માનવજગતનો ìયાય કરવામાં આવે છે; હવે આ જગતના અિધકારીને
બહાર કાઢી મૂકવામાં આવશ.ે
૩૨અને જો હું પૃêવી પરથી ďચો કરાઈશ,તો હું સવŅને મારી પોતાની તરફ ખťચીશ.

૩૩પોતાનું મૃéયુ શી રીતે થવાનું છે,એ સૂચવતાં તેમણે એ Ĺમાણે કùયું,
૩૪ એ માટે લોકોએ તેમને ઉĮર આíયો કે, 'િĲøત સદા રહેશે, એમ અમે

િનયમશાøįમાંથી સાંભôયું છે; તો માણસનો દીકરો ďચો કરાવો જોઈએ,એમ તમે
કેમ કહો છો? એ માણસનો દીકરો કોણ છે?' ૩૫ éયારે ઈસુએ તેઓને કùયું કે, 'હē
થોડીવાર તમારી મëયે Ĺકાશ છે; åયાં સુધી તમને Ĺકાશ છે, éયાં સુધી ચાલો, રખેને
અંધકાર તમારા પર આવી પડે;અને જે અંધકારમાં ચાલે છે તે Ēણતો નથી કે તે
પોતે àયાં Ēય છે. ૩૬åયાં સુધી તમને Ĺકાશ છે, éયાં સુધી Ĺકાશ પર િવĿાસ કરો,
એ માટે કે તમે અજવાળાનાં બાળકો થાઓ.

લોકોનો અિવĿાસ
એ વાતો કહીને ઈસુ ચાóયા ગયા,અને તેઓથી સંતાઈ રùયા.
૩૭ ઈસુએ આટલાં બધાં ચમéકાિરક િચùનો તેઓના દેખતા કયાŅં હતાં, તોપણ

તેઓએ તેમના પર િવĿાસ કયોŅ નિહ. ૩૮એ માટે કે યશાયા Ĺબોધકનું વચન પૂġં
થાય કે, 'Ĺભુ,અમને જે કહેવામાં આõયું તે પર કોણે િવĿાસ કયોŅ છે? Ĺભુનો હાથ
કોની સમĭ Ĺગટ થયો છે?'
૩૯તે માટે તેઓ િવĿાસ કરી ન શàયા, કેમ કે વળીપાછું યશાયા Ĺબોધકે કùયું

હતું કે, ૪૦ 'તેઓ આંખોથી દેખે નિહ, અંતઃકરણથી સમજે નિહ, પાછા ફરે નિહ, હું
તેઓને સારા કġં નિહ,એ માટે તેમણે તેઓની આંખો અંધ કરી છે. અને તેઓનાં
મન જડ કયાŅ છે.'
૪૧યશાયાએ તેમનો મિહમા જોયો હતો તેણે એ વાતો જણાવી; અને તે તેમના

િવષે બોóયો. ૪૨તોપણ અિધકારીઓમાંના પણ ઘણાંએ તેમના પર િવĿાસ કયોŅ;
પણ રખેને ફરોશીઓ અમને સભાøથાનમાંથી કાઢી મૂકે, [એ બીકથી]તેઓએ તેમને
Ēહેરમાં કબૂલ કયાŅ નિહ. ૪૩ કેમ કે ઈĿરના તરફથી થતી Ĺશંસા કરતાં તેઓ
માણસો તરફથી થતી Ĺશંસા વધારે ચાહતાં હતા.

ઈસુના શïદો ğારા ìયાય
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૪૪ éયારે ઈસુએ ďચા અવાજે કùયું કે, 'મારા પર જે િવĿાસ કરે છે,તે એકલો મારા

પર નિહ, પણ જેમણે મને મોકóયો છે, તેમના પર પણ િવĿાસ રાખે છે. ૪૫જે મને
જુએ છે,તે જેણે મને મોકóયો છે તેમને પણ જુએ છે.
૪૬ જે કોઈ મારા પર િવĿાસ રાખે છે, તે અંધકારમાં રહે નિહ માટે દુિનયામાં હું

ĹકાશĢપે આõયો છુ.ં ૪૭જો કોઈ મારી વાતો સાંભળીને તેને પાળતો નથી, તો હું
તેનો ìયાય કરતો નથી; કેમ કે હું માનવજગતને દોિષત ઠરાવવા માટે નહી,ં પણ
માનવ જગતનો ઉĞાર કરવા માટે આõયો છુ.ં
૪૮જે મારો ઇનકાર કરે છે અને મારી વાતો øવીકારતો નથી,તેનો ìયાય કરનાર

એક છે;જે વાત મť કહી છે,તે જ અંિતમ િદવસે તેનો ìયાય કરશે. ૪૯કેમ કે મť પોતાના
તરફથી નથી કùયું, પણ મારે શું કહેવું, તથા મારે શું બોલવુ,ંએ િવષે િપતા જેમણે
મને મોકóયો છે તેમણે મને આŒા આપી છે. ૫૦તેમની આŒામાં અનંતēવન છે,એ હું
Ēણું છુ;ંતે માટે હું જે કંઈ બોલું છુ,ંતે જેવું િપતાએ મને કùયું છે તેવું જ બોલું છુ.ં

૧૩
ઈસુ િશ÷યોના પગ ધૂએ છે
૧ હવે પાøખાપવŅ અગાઉ પોતાનો આ દુિનયામાંથી િપતાની પાસે જવાનો સમય

આõયો છે એ Ēણીને ઈસુએ દુિનયામાંનાં પોતાના લોક, જેઓનાં ઉપર તેઓ Ĺેમ
રાખતા હતા,તેઓ પર અંત સુધી Ĺેમ રાáયો. ૨તેઓ જમતા હતા તેવામાં,શેતાને તો
અગાઉથી િસમોનના દીકરા યહૂદા ઇöકાિરયોતના મનમાં તેમને પરøવાધીન કરવાનો
િવચાર મૂàયો હતો.
૩ િપતાએ સઘળી વøતુઓ મારા હાથમાં આપી છે, હું ઈĿરની પાસેથી આõયો છું

અને ઈĿરની પાસે ĒĎ છુ,ંએ Ēણીને ૪ [ઈસુ]ભોજન øથળ પરથી ઊભા થયા અને
પોતાનાં વøįો ઉતાયાŅ;પછી તેમણે Ģમાલ લઈને પોતાની કમરે બાંëયો. ૫éયાર બાદ
વાસણમાં પાણી લઈન,ે િશ÷યોના પગ ધોવા તથા જે Ģમાલ પોતાની કમરે બાંëયો
હતો તેનાથી લૂંછવા લાâયા.
૬એ Ĺમાણે કરતા કરતા તે િસમોન િપતરની પાસે આõયા. éયારે િસમોન કùયું

કે, 'Ĺભુ,શું તમે મારા પગ ધૂઓ છો?' ૭ઈસુએ તેને કùયું કે, 'હું જે કġં છુ,ંતે તું હમણાં
Ēણતો નથી;પણ હવે પછી તું સમજશ.ે' ૮ િપતર તેમને કહે છે કે, 'હું કદી તમને મારા
પગ ધોવા દઈશ નિહ.' ઈસુએ તેને કùયું કે, 'જો હું તને ન ધોĎ તો મારી સાથે તારે
કંઈ લાગભાગ નથી.' ૯ િસમોન િપતર તેને કહે છે કે, 'Ĺભુ,એકલા મારા પગ જ નિહ,
પણ મારા હાથ તથા મુખ પણ ધૂઓ.'
૧૦ઈસુ તેને કહે છે, 'જેણે øનાન કયુŅં છે,તેના પગ િસવાય બીજું કંઈ ધોવાની અગéય

નથી, તે પૂરો શુĞ છે; તમે શુĞ છો, પણ બધા નિહ. ૧૧ કેમ કે પોતાને પરøવાધીન
કરનારને Ēણતા હતા; માટે તેમણે કùયું કે, 'તમે બધા શુĞ નથી.'
૧૨એ Ĺમાણે તેઓના પગ ધોઈ રùયા પછી તેમણે પોતાનાં વøįો પહેયાŅ અને

પાછા જમવા બેસીને તેઓને કùયું કે, 'મť તમને શું કયુŅં છે,તે તમે સમજો છો?' ૧૩તમે
મને ગુġ તથા Ĺભુ કહો છો,અને તમે સાચું જ કહો છો, કેમ કે હું એ જ છુ.ં' ૧૪એ
માટે મť Ĺભુએ તથા ગુġએ જો તમારા પગ ધોયા,તો તમારે પણ એકબીĒના પગ
ધોવા જોઈએ. ૧૫કેમ કે જેવું મť તમને કયુŅં,તેવું તમે પણ કરો,એ માટે મť તમને નમુનો
આíયો છે.
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૧૬ હું તમને િનŁે કહું છું કે, 'નોકર પોતાના શેઠ કરતાં મોટો નથી; અને જે
મોકલાયેલો છે તે પોતાના મોકલનાર કરતાં મોટો નથી.' ૧૭ જો તમે એ બાબતો
Ēણીને તેઓનું અનુકરણ કરો,તો તમે આશીવાŅિદત છો. ૧૮હું તમારા સઘળાં સંબંધી
નથી કહેતો; જેઓને મť પસંદ કયાŅ છે તેઓને હું Ēણું છુ;ંએ લખેલું પૂġં થાય માટે
એમ થવું જોઈએ 'પણ જે મારી [સાથે] રોટલી ખાય છે, તેણે મારી િવġĞ પોતાની
લાત ઉગામી છે.'
૧૯એ બીના બìયા પહેલાં હું તમને કહું છું એ માટે કે, 'જયારે એ બાબત થાય,

éયારે તમે િવĿાસ કરો, કે હું તે છુ.ં' ૨૦ િનŁે હું તમને કહું છું કે, 'જે કોઈને હું મોકલું
છું તેનો અંગીકાર જે કરે છે,તે મારો અંગીકાર કરે છે;અને જે મારો અંગીકાર કરે છે
તે મને મોકલનારનો અંગીકાર કરે છે.

ઈસુ પોતાની ધરપકડની આગાહી આપે છે
૨૧એમ કùયાં પછી ઈસુ આéમામાં õયાકુળ થયા;અને ગંભીરતાથી કùયું કે, હું તમને

િનŁે કહું છું કે, 'તમારામાંનો એક મને પરøવાધીન કરશે. ૨૨તે કોને િવષે બોલે છે એ
સંબંધી િશ÷યોએ આŁયŅથી એકબીĒ તરફ જોયુ.ં
૨૩ હવે જમણ સમયે તેમના િશ÷યોમાંનો એક, જેનાં પર ઈસુ Ĺેમ રાખતા હતા, તે

ઈસુની છાતીએ અઢેલીને બેઠો હતો. ૨૪ િસમોન િપતર તેને ઇશારો કરીને કહે છે કે,
'તેઓ કોનાં િવષે બોલે છે,તે અમને કહે.' ૨૫ éયારે તે જેમ ઈસુની છાતીએ અઢેલીને
બેઠો હતો,તેમ ને તેમ જ તેમને પૂછે છે કે, 'Ĺભુ,તે કોણ છે?'
૨૬ઈસુ કહે છે કે, 'હું કોિળયો બોળીને જેને આપીશ,તે જ તે છે.' પછી તેઓ કોિળયો

લઈને તે િસમોન ઇöકાિરયોતના દીકરા યહૂદાને આપે છે. ૨૭અને કોિળયો લીધા
પછી તેનામાં શેતાન આõયો, માટે ઈસુ તેને કહે છે કે, 'જે તું કરવાનો છે, તે જલદી
કર.'
૨૮ હવે તેમણે તેને શા માટે એ કùયું એ જમવા બેઠેલાઓમાંથી કોઈ સમåયો નિહ.

૨૯ કેમ કે કેટલાકે એમ ધાયુŅં કે, યહૂદાની પાસે થેલી છે તેથી ઈસુએ તેને કùયું કે,
પવŅને માટે આપણને જેની અગéય છે તે ખરીદવાને અથવા ગરીબોને કંઈ આપવાનું
કùયું. ૩૦ éયારે કોિળયો લઈને તે તરત બહાર ગયો;અને તે સમયે રાત હતી.

નવી આŒા
૩૧ જયારે તે બહાર ગયો, éયારે ઈસુ કહે છે કે, 'હવે માણસનો દીકરો મિહમાવાન

થયો છે,તેનામાં ઈĿર મિહમાવાન થયા છે. ૩૨ઈĿર તેને પોતામાં મિહમાવાન કરશે
અને તેને વહેલો મિહમાવાન કરશે. ૩૩ઓ નાનાં બાળકો, હવે પછી થોડા સમય સુધી
હું તમારી સાથે છુ;ં તમે મને શોધશો.' જેમ મť યહૂદીઓને કùયું હતું કે, 'åયાં હું ĒĎ
છું éયાં તમે આવી શકતા નથી,તેમ હું હમણાં તમને પણ કહું છુ.ં
૩૪ 'હું તમને નવી આŒા આપું છુ,ં કે તમે એકબીĒ પર Ĺેમ રાખો, ૩૫જો એકબીĒ

પર તમે Ĺેમ રાખો તો તેથી સવŅ માણસો Ēણશે કે તમે મારા િશ÷યો છો.
િપતર નકાર કરશે એવી ઈસુની આગાહી
૩૬ િસમોન િપતર તેમને કહે છે કે, 'Ĺભુ, તમť àયાં Ēઓ છો? ઈસુએ કùયું, 'åયાં

હું ĒĎ છુ,ં éયાં તું હમણાં મારી પાછળ આવી શકતો નથી; પણ પછી મારી પાછળ
આવીશ. ૩૭ િપતર તેમને કહે છે કે, 'Ĺભુ, હું હમણાં જ તમારી પાછળ કેમ આવી શકતો
નથી? તમારે માટે હું મારો ēવ પણ આપીશ. ૩૮ઈસુ કહે છે કે, 'શું તું મારે માટે તારો
ēવ આપશ?ે' હું તને િનŁે કહું છું કે, “મરઘો બોóયા અગાઉ તું įણ વાર મારો નકાર
કરશે.'
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િપતા તરફ લઈ જતો માગŅ ઈસુ
૧ 'તમારા હૃદયોને õયાકુળ થવા ન દો; તમે ઈĿર પર િવĿાસ રાખો છો, મારા

પર પણ િવĿાસ રાખો. ૨મારા િપતાના ઘરમાં રહેવા માટે ઘણી જâયાઓ છે, ના
હોત તો હું તમને કહેત; હું તો તમારે માટે જâયા તૈયાર કરવાને ĒĎ છુ.ં ૩હું જઈને
તમારે માટે જગા તૈયાર કરીશ, પછી હું પાછો આવીશ અને તમને મારી પાસે લઈ
જઈશ,એ માટે કે åયાં હું રહું છું éયાં તમે પણ રહો.
૪ હું åયાં ĒĎ છું éયાંનો માગŅ તમે Ēણો છો.' ૫થોમા તેમને કહે છે કે, 'Ĺભુ, તમે

àયાં Ēઓ છો, તે અમે Ēણતા નથી; éયારે અમે માગŅ કેવી રીતે Ēણીએ?' ૬ ઈસુ
તેને કહે છે કે, 'માગŅ,સéય તથા ēવન હું છુ;ં મારા આıય િવના િપતાની પાસે કોઈ
આવતું નથી. ૭તમે જો મને ઓળખત તો મારા િપતાને પણ ઓળખત; હવેથી તમે
તેમને ઓળખો છો અને તેમને જોયા છે.
૮ િફિલપ તેમને કહે છે કે, 'Ĺભુ,અમને િપતા દેખાડો,એ અમારે માટે પૂરતું છે. ૯ઈસુ

તેને કહે છે કે, 'િફિલપ, લાંબા સમય સુધી હું તમારી સાથે રùયો છુ,ં તોપણ શું તું
મને ઓળખતો નથી? જેણે મને જોયો છે તેણે િપતાને જોયા છે;તો તું શા માટે કહે
છે કે, 'અમને િપતા દેખાડો?
૧૦ હું બાપમાં છું અને બાપ મારામાં છે,એવો િવĿાસ તું કરે છે કે નિહ? જે વાતો

હું તમને કહું છું તે હું મારા પોતાના તરફથી નથી કહેતો;પણ િપતા મારામાં રહીને
પોતાના કામ કરે છે. ૧૧હું બાપમાં છું અને બાપ મારામાં છે,એવો િવĿાસ મારા પર
કરો,નિહ તો કામોને જ લીધે મારા પર િવĿાસ રાખો.'
૧૨હું તમને સાચે જ કહું છું કે, 'હું જે કામો કġં છું તે જ મારા પર િવĿાસ કરનાર

પણ કરશે અને એના કરતાં પણ મોટાં કામો કરશે, કેમ કે હું િપતાની પાસે ĒĎ છુ.ં
૧૩જે કંઈ મારે નામે તમે માગશો,તે હું કરીશ,એ માટે કે િપતા દીકરામાં મિહમાવાન
થાય. ૧૪જો તમે મારે નામે મારી પાસે કંઈ માગશો તો તે Ĺમાણે હું કરીશ.

પિવį આéમાનું વરદાન
૧૫જો તમે મારા પર Ĺેમ કરતા હો તો મારી આŒાઓ પાળશો. ૧૬અને હું િપતાને

ĹાથŅના કરીશ અને તે તમને બીĒ એક સહાયક તમારી પાસે સદા રહેવા માટે
આપશ,ે ૧૭એટલે સéયનો આéમા, જેને માનવજગત પામી નથી શકતુ;ં કેમ કે તેમને
તે જોઈ શકતું નથી અને તેમને Ēણતું નથી;પણ તમે તેમને Ēણો છો; કેમ કે તેઓ
તમારી સાથે રહે છે અને તમારામાં વાસો કરશે.
૧૮ હું તમને અનાથ મૂકી દઈશ નિહ; હું તમારી પાસે આવીશ. ૧૯થોડીવાર પછી

દુિનયા મને ફરીથી નિહ જોશ,ેપણ તમે મને જોશો; હું ēવું છું માટે તમે પણ ēવશો.
૨૦તે િદવસે તમે Ēણશો કે, હું મારા િપતામાં છુ.ં તમે મારામાં છો અને હું તમારામાં
છુ.ં
૨૧જેની પાસે મારી આŒાઓ છે અને જે તેઓને પાળે છે,તે જ મારા પર Ĺેમ રાખે

છે;અને જે મારા પર Ĺેમ રાખે છે તેના પર મારા િપતા Ĺેમ રાખશે અને હું તેના પર
Ĺેમ રાખીશ અને તેની આગળ હું પોતાને Ĺગટ કરીશ.' ૨૨યહૂદા, જે ઇöકાિરયોત ન
હતો,તે તેને કહે છે કે, 'Ĺભુ,તમે પોતાને અમારી આગળ Ĺગટ કરશો અને દુિનયાની
સમĭ નિહ,એનું શું કારણ છે?'
૨૩ઈસુએ જવાબ આíયો કે, 'જો કોઈ મારા પર Ĺેમ રાખતો હશ,ેતો તે માġં વચન

પાળશે;અને મારા િપતા તેના પર Ĺેમ રાખશે;અને અમે તેની પાસે આવીને તેની



યોહાન ૧૪:૨૪ 1434 યોહાન ૧૫:૧૫

સાથે રહીશુ.ં ૨૪જે મારા પર Ĺેમ રાખતો નથી તે મારા વચનોનું પાલન કરતો નથી.
જે વચન તમે સાંભળો છો તે મારા નથી,પણ જે િપતાએ મને મોકóયો છે તેના છે.
૨૫ હું હē તમારી સાથે રહું છું એટલામાં મť તમને એ વચનો કùયાં છે. ૨૬પણ

સહાયક,એટલે પિવį આéમા, જેમને િપતા મારે નામે મોકલી આપશ,ે તે તમને બધું
શીખવશે અને મť જે સવŅ તમને કùયું તે સઘળું તમારાં øમરણમાં લાવશે. ૨૭હું તમને
શાંિત આપીને ĒĎ છુ;ં મારી શાંિત હું તમને આપું છુ;ં જેમ માનવજગત આપે છે તેમ
હું તમને આપતો નથી. તમારાં હૃદયોને õયાકુળ થવા ન દો;અને બીવા પણ દેશો
નહીં.
૨૮મť તમને જે કùયું તે તમે સાંભôયું છે કે, 'હું ĒĎ છુ,ંતમારી પાસે પાછો આવું છુ.ં

જો તમે મારા પર Ĺેમ રાખતા હોત,તો હું િપતાની પાસે ĒĎ છુ,ંએથી તમને આનંદ
થાત; કેમ કે મારા કરતાં િપતા મહાન છે. ૨૯હવે જયારે એ બાબતો થાય éયારે તમે
િવĿાસ કરો માટે તે થયા અગાઉ મť હમણાંથી તમને કùયું છે.
૩૦હવેથી તમારી સાથે હું ઘણી વાતો કરવાનો નથી, કેમ કે આ જગતનો અિધકારી

આવે છે,અને તેનો મારા પર કોઈ િહøસો નથી; ૩૧પણ માનવજગત Ēણે કે હું િપતા
પર Ĺેમ રાખું છું અને િપતાએ મને આŒા આપી છે,તેમ હું કġં છું [એ માટે આ થાય
છે],ઊભા થાઓ,અહીંથી આપણે જઈએ.'

૧૫
ઈસુ ખરો ěાĭાવેલો
૧ખરો ěાĭાવેલો હું છું અને મારા િપતા માળી છે. ૨મારામાંની હરેક ડાળી જેને

ફળ આવતાં નથી તેને તે કાપી નાખે છે;અને જે ડાળીઓને ફળ આવે છે,તે દરેકને
વધારે ફળ આવે માટે તે તેને શુĞ કરે છે.
૩જે વચનો મť તમને કùયાં છે તેના ğારા હવે તમે શુĞ થઈ ગયા છો. ૪તમે મારામાં

રહો અને હું તમારામાં [રહીશ]; જેમ ડાળી વેલામાં રùયા િવના પોતાની Ēતે ફળ
આપી શકતી નથી,તેમ તમે પણ મારામાં રùયા િવના [ફળ]આપી શકતા નથી.
૫ હું તો ěાĭાવેલો છુ;ંઅને તમે ડાળીઓ છો; જે મારામાં રહે છે અને હું તેનામાં

રહું છુ,ંતે જ ઘણાં ફળ આપે છે; કેમ કે મારાથી િનરાળા રહીને તમે કંઈ કરી શકતા
નથી. ૬જો કોઈ મારામાં રહેતો નથી,તો ડાળીની પેઠે તેને બહાર ફťકી દેવામાં આવે
છે;નાખી દેવાયેલી ડાળીઓ સુકાઈ Ēય છે;પછી લોક તેઓને એકઠી કરીને અિâનમાં
નાખે છે અને તેઓને બાળવામાં આવે છે. ૭જો તમે મારામાં રહો;અને મારાં વચનો
તમારામાં રહે,તો જે કંઈ તમે ચાહો તે માગો,એટલે તે તમને મળશ.ે
૮તમે બહુ ફળ આપો,એમાં મારા િપતા મિહમાવાન થાય છે;અને એથી તમે મારા

િશ÷ય થશો. ૯જેમ િપતાએ મારા પર Ĺેમ રાáયો છે, તેમ મť પણ તમારા પર Ĺેમ
રાáયો છે;તમે મારા Ĺેમમાં રહો.
૧૦જેમ હું મારા િપતાની આŒાઓ પાળીને તેમના Ĺેમમાં રહું છુ,ંતેમ જો તમે મારી

આŒાઓ પાળો તો તમે મારા Ĺેમમાં રહેશો. ૧૧મારો આનંદ તમારામાં રહે;અને તમારો
આનંદ સંપૂણŅ થાય,એ માટે મť તમને એ વાતો કહી છે.
૧૨મારી આŒા એ છે કે, 'જેમ મť તમારા પર Ĺેમ રાáયો છે,તેમ તમે એકબીĒ પર

Ĺેમ રાખો.' ૧૩પોતાના િમįોને સાġં પોતાનો ēવ આપવો, તે કરતાં મહાન અìય
કોઈ Ĺેમ નથી.
૧૪ જે આŒાઓ હું તમને આપું છું તે જો તમે પાળો છો તો તમે મારા િમį છો.

૧૫હવેથી હું તમને દાસ કહેતો નથી; કેમ કે પોતાનો શેઠ જે કરે છે તે દાસ Ēણતો
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નથી; પણ મť તમને િમį કùયાં છે; કેમ કે જે વાતો મť મારા િપતા પાસેથી સાંભળી
હતી તે બધી મť તમને જણાવી છે.
૧૬તમે મને પસંદ કયોŅ નથી,પણ મť તમને પસંદ કયાŅં છે;અને તમને મોકóયા છે,

કે તમે જઈને ફળ આપો;અને તમારાં ફળ કાયમ રહે. જેથી તમે મારે નામે િપતાની
પાસે જે કંઈ માગો તે તમને તે આપે. ૧૭તમે એકબીĒ પર Ĺેમ રાખો માટે હું તમને
એ આŒાઓ આપું છુ.ં

દુિનયાનો િતરøકાર
૧૮ જો જગત તમારો ğેષ રાખે છે તો તમારા પહેલાં તેણે મારો ğેષ કયોŅ છે,એ

તમે Ēણો છો. ૧૯જો તમે જગતના હોત તો પોતાના હોવાથી જગત તમારા ઉપર
Ĺેમ રાખત; પરંતુ તમે જગતના નથી, પણ મť તમને જગતમાંથી પસંદ કયાŅં છે,તેથી
જગત તમારા પર ğેષ રાખે છે.
૨૦દાસ પોતાના શેઠથી મોટો નથી,એવી જે વાત મť તમને કહી તે યાદ રાખો. જો

તેઓએ મને સતાõયો છે, તો તમને પણ સતાવશે. જો તેઓએ મારાં વચનો પડયા
તો તમારા પણ પાડશે. ૨૧પણ એ બધું મારા નામને માટે તેઓ તમને કરશે, કેમ કે
તેઓ મારા મોકલનારને Ēણતા નથી. ૨૨જો હું આõયો ન હોત અને તેઓને કùયું
ન હોત, તો તેઓને પાપ લાગત નિહ; પણ હવે તેઓના પાપ સંબંધી તેઓને કંઈ
બહાનું રùયું નથી.
૨૩જે મારો ğેષ કરે છે,તે મારા િપતાનો પણ ğેષ કરે છે. ૨૪જે કામો બીĒ કોઈએ

કયાŅં નથી,તે જો મť તેઓ મëયે કયાŅં ન હોત,તો તેઓને પાપ ન લાગત; પણ હવે
તેઓએ મને તથા મારા િપતાને પણ જોયા છે,અને તોય ğેષ રાáયો છે. ૨૫તેઓના
િનયમશાøįમાં વચન લખેલું છે કે, 'તેઓએ િવનાકારણ મારા પર ğેષ રાáયો છે,તે
પૂણŅ થાય તે માટે એવું થયું.
૨૬પણ સહાયક,એટલે સéયનો આéમા,જે િપતાની પાસેથી આવે છે,તેને હું િપતાની

પાસેથી તમારી પાસે મોકલી દઈશ; તે જયારે આવશે, éયારે મારા સંબંધી સાĭી
આપશ.ે ૨૭તમે પણ સાĭી આપશો, કેમ કે તમે આરંભથી મારી સાથે છો.

૧૬
૧ 'કોઈ તમને ગેરમાગŦ દોરે નિહ, માટે મť તમને એ વચનો કùયાં છે. ૨તેઓ તમને

સભાøથાનોમાંથી કાઢી મૂકશે;ખરેખર,એવો સમય આવે છે કે જો કોઈ તમને મારી
નાખે તો તે ઈĿરની સેવા કરે છે,એમ તેને લાગશ.ે
૩તેઓ િપતાને તથા મને Ēણતા નથી, માટે તેઓ એ કામો કરશે. ૪પણ જયારે

તેમનો સમય આવે éયારે તમે યાદ કરો કે મť તે તમને કùયું હતુ,ં માટે એ વચનો
મť તમને કùયાં છે. અગાઉ મť એ વચનો તમને કùયાં ન હતાં, કેમ કે હું તમારી સાથે
હતો.

પિવį આéમાનું કાયŅ
૫ પણ હવે હું મારા મોકલનારની પાસે ĒĎ છુ;ં અને તમે àયાં Ēઓ છો એવું

તમારામાંનો કોઈ મને પૂછતો નથી. ૬પણ મť તમને એ વચનો કùયાં છે, માટે તમારાં
મન શોકથી ભરપૂર છે. ૭તોપણ હું તમને સéય કહું છુ;ં માġં જવું તમને િહતકારક
છે; કેમ કે જો હું નિહ ĒĎ,તો સહાયક તમારી પાસે આવશે નહીં;પણ જો હું ĒĎ,તો
હું તેમને તમારી પાસે મોકલી આપીશ.
૮જયારે તેઓ આવશે éયારે તેઓ પાપ િવષે, ìયાયીપણા િવષે તથા ìયાય ચૂકવવા

િવષે જગતને ખાતરી કરી આપશ;ે ૯પાપ િવષે, કેમ કે તેઓ મારા પર િવĿાસ કરતા
નથી; ૧૦ ìયાયીપણા િવષે, કેમ કે હું િપતાની પાસે ĒĎ છુ,ંઅને હવેથી મને જોશો
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નિહ; ૧૧ ìયાયચૂકાદા િવષે, કેમ કે આ જગતના અિધકારીનો ìયાય કરવામાં આõયો
છે.
૧૨હજુ પણ મારે તમને ઘણી વાતો કહેવાની છે,પણ હમણાં તે તમે સમē શકો તેમ

નથી. ૧૩તોપણ જયારે સéયનો આéમા આવશે, éયારે તે તમને સવŅ સéયમાં દોરી
જશ;ે કેમ કે તે પોતાના તરફથી કહેશે નિહ; પણ જે કંઈ તે સાંભળશે તે જ તે કહેશે;
અને જે જે થવાનું છે તે તમને કહી બતાવશે. ૧૪તે મને મિહમાવાન કરશે, કેમ કે માġં
જે છે તેમાંથી તે લઈને તમને કહી બતાવશે. ૧૫જે િપતાનાં છે,તે સવŅ મારાં છે; માટે મť
કùયું કે, માġં જે છે તેમાંથી લઈને તે તમને કહી બતાવશે.

ઈસુ ફરી પાછા આવશે
૧૬થોડીવાર પછી તમે મને જોશો નિહ;અને ફરી થોડીવાર પછી તમે મને જોશો.'
૧૭એથી તેમના િશ÷યોમાંના કેટલાકે એકબીĒને કùયું, 'ઈસુ આપણને કહે છે કે,

થોડીવાર પછી તમે મને જોશો નિહ;અને ફરી થોડીવાર પછી તમે મને જોશો, કેમ કે
હું િપતાની પાસે ĒĎ છુ,ંતે શું હશ?ે' ૧૮તેઓએ કùયું કે, 'થોડીવાર પછી,એમ ઈસુ કહે
છે તે શું છે? ઈસુ શું કહે છે એ આપણે સમજતા નથી.'
૧૯તેઓ મને કશું પૂછવા ઇäછે છે,એ ઈસુએ Ēèયું, તેથી તેમણે તેઓને કùયું કે,

થોડીવાર પછી તમે મને જોશો નિહ,અને ફરી થોડીવાર પછી તમે મને જોશો,એ જે
મť કùયું, તે િવષે તમે અંદરોઅંદર શું પૂછો છો? ૨૦હું તમને ખરેખર કહું છું કે, 'તમે
રડશો અને શોક કરશો,પણ આ જગત આનંદ કરશે;તમે શોિકત થશો,પણ તમારો
શોક આનંદમાં પલટાઈ જશ.ે' ૨૧જયારે øįીને Ĺસવવેદના થતી હોય છે éયારે તેને
દુઃખ થાય છે, કેમ કે તેનો સમય આõયો હોય છે; પણ બાળકનો જìમ થયા પછી,
દુિનયામાં બાળક જનñયું છે તેના આનંદથી તે દુઃખ તેને ફરીથી યાદ આવતું નથી.
૨૨હમણાં તો તમને શોક થાય છે ખરો;પણ હું ફરી તમને મળીશ éયારે તમે તમારા

મનમાં આનંદ પામશો,અને તમારો આનંદ તમારી પાસેથી કોઈ છીનવી લેનાર નથી.
૨૩તે િદવસે તમે મને કંઈ પૂછશો નિહ. હું તમને ખરેખર કહું છું કે,જેથી તમે મારે નામે
િપતાની પાસે જે કંઈ માગો તે તમને તે આપે. ૨૪હē સુધી તમે મારે નામે કંઈ માâયું
નથી; માગો અને તમને મળશ,ેએ માટે તમારો આનંદ સંપૂણŅ થાય.

દુિનયા પર િવજય
૨૫એ વાતો મť તમને ěŉાંતોમાં કહી છે;એવો સમય આવે છે કે જયારે હું ěŉાંતોમાં

તમારી સાથે બોલીશ નિહ,પણ િપતા સંબંધી હું તમને øપŉ રીતે કહી સંભળાવીશ.
૨૬તે િદવસે તમે મારે નામે માગશો;અને હું તમને એમ નથી કહેતો કે હું તમારે

માટે િપતાને ĹાથŅના કરીશ; ૨૭ કારણ કે િપતા પોતે તમારા પર Ĺેમ કરે છે, કેમ કે
તમે મારા પર Ĺેમ રાáયો છે અને િવĿાસ પણ કયોŅ છે કે હું િપતાની પાસેથી
આõયો છુ.ં ૨૮હું િપતા પાસેથી આõયો છું અને હું દુિનયામાં આõયો છુ;ંફરીને હું આ
દુિનયા éયēને િપતાની પાસે ĒĎ છુ.ં'
૨૯તેમના િશ÷યો કહે છે કે, 'હવે તમે øપŉ રીતે બોલો છો અને કંઈ ěŉાંતોમાં

બોલતા નથી. ૩૦હવે અમે Ēણીએ છીએ કે તમે સઘળી બાબતો Ēણો છો;અને કોઈ
માણસ તમને કંઈ પૂછે એવી અગéય નથી; તેથી અમે િવĿાસ કરીએ છીએ કે તમે
ઈĿર પાસેથી આõયા છો.' ૩૧ઈસુએ તેઓને ઉĮર આíયો કે, 'શું હવે તમે િવĿાસ
કરો છો?
૩૨ જુઓ, એવો સમય આવે છે, હા, હમણાં જ આõયો છે કે, તમે હરેક માણસ

પોતપોતાની ગમ િવખેરાઈ જશો અને તમે મને એકલો મૂકશો. તે છતાં પણ હું
એકલો નથી, કેમ કે િપતા મારી સાથે છે. ૩૩મť તમને એ વાતો કહી છે કે, 'મારામાં
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તમને શાંિત Ĺાíત થાય. દુિનયામાં તમને સંકટ છે; પણ િહંમત રાખો; મť જગતને
ēéયું છે.'

૧૭
પોતાના િશ÷ય માટે ઈસુની ĹાથŅના
૧ ઈસુએ એ વાતો કùયાં પછી øવગોŅ તરફ પોતાની આંખો ďચી કરીને કùયું

કે, 'િપતા,સમય આõયો છે;તમે તમારા દીકરાને મિહમાવાન કરો, જેથી દીકરો તમને
મિહમાવાન કરે. ૨કેમ કે તે સવŅ માણસો પર તમે અિધકાર આíયો છે કે, જે સવŅ તમે
તેને આíયાં છે તેઓને તે અનંતēવન આપે.
૩અનંતēવન એ છે કે તે તમને એકલાને,સéય ઈĿરને તથા મને (ઈસુ િĲøતને)

કે જેને તમે મોકóયો છે તેને ઓળખે. ૪જે કામ કરવાનું તમે મને સોંíયું હતું તે પૂġં
કરીને મť તમને પૃêવી પર મિહમાવાન કયાŅં છે. ૫ હવે, ઓ િપતા, સૃિŉની ઉéપિĮ
અગાઉ તમારી સાથે જે મિહમા હું ભોગવતો હતો તેથી તમે હમણાં પોતાની સાથે
મને મિહમાવાન કરો.
૬ માનવજગતમાંથી જે માણસો તમે મને આíયાં છે, તેઓને મť તમાġં નામ Ĺગટ

કયુŅં છે; તેઓ તમારાં હતાં, તેઓને તમે મને આíયાં છે;અને તેઓએ તમારાં વચન
પાડ્યાં છે. ૭હવે તેઓ Ēણે છે કે જે જે તમે મને આíયાં છે,તે સવŅ તમારા તરફથી
જ છે. ૮ કેમ કે જે વાતો તમે મને કહેલી હતી તે મť તેઓને કહી છે;અને તેઓએ તે
øવીકારી છે;અને હું તમારી પાસેથી આõયો છુ,ંએ તેઓએ િનŁે Ēèયું છે,તમે મને
મોકóયો છે,એવો િવĿાસ તેઓએ કયોŅ છે.
૯જેઓએ િવĿાસ કયોŅ છે તેઓને માટે હું ĹાથŅના કġં છુ;ં માનવજગતને સાġં હું

ĹાથŅના કરતો નથી,પણ જેઓને તમે મને આíયાં છે તેઓને માટે; કેમ કે તેઓ તમારાં
છે; ૧૦જે બધા મારાં તે તમારા છે અને જે તમારા તે મારાં છે; હું તેઓમાં મિહમાવાન
થયો છુ.ં ૧૧હું લાંબા સમય સુધી દુિનયામાં નથી, પણ તેઓ આ દુિનયામાં છે અને
હું તમારી પાસે આવું છુ.ં ઓ પિવį િપતા, તમાġં નામ જે તમે મને આíયું છે, તેમાં
તેઓને પણ આપણા જેવા એક થવા માટે સંભાળી રાખો.
૧૨ હું તેઓની સાથે જગતમાં હતો éયાં સુધી તમાġં નામ જે તમે મને આíયું છે

તેમાં મť તેઓને સંભાળી રાáયાં;અને મť તેઓનું રĭણ કયુŅં છે શાøįવચનો પૂરા
થાય માટે િવનાશના દીકરા િસવાય તેઓમાંના કોઈનો િવનાશ થયો નિહ. ૧૩ હવે
હું તમારી પાસે આવું છુ;ં 'તેઓમાં મારો આનંદ સંપૂણŅ થાય,' માટે હું આ બાબતો
દુિનયામાં કહું છુ.ં ૧૪તમારાં વચનો મť તેઓને આíયાં છે; માનવજગતે તેઓનો ğેષ
કયોŅ છે કેમ કે જેમ હું જગતનો નથી તેમ તેઓ આ જગતના નથી.
૧૫તમે તેઓને દુિનયામાંથી લઈ લો એવી ĹાથŅના હું કરતો નથી,પણ તમે તેઓને

દુŉથી દૂર રાખો. ૧૬જેમ હું જગતનો નથી,તેમ તેઓ આ જગતના નથી. ૧૭સéયથી
તેઓને પિવį કરો;તમાġં વચન સéય છે.
૧૮જેમ તમે મને દુિનયામાં મોકóયો છે,તેમ મť પણ તેઓને દુિનયામાં મોકóયા છે.

૧૯તેઓ પોતે પણ સéયથી પિવį થાય માટે તેઓને સાġં હું પોતાને પિવį કġં
છુ.ં
૨૦વળી હું એકલો તેઓને માટે નિહ,પણ તેઓની વાતથી જેઓ મારા પર િવĿાસ

કરશે,તેઓને માટે પણ ĹાથŅના કġં છું કે, ૨૧તેઓ બધા એક થાય;ઓ િપતા,જેમ તમે
મારામાં અને હું તમારામાં,તેમ તેઓ પણ આપણામાં થાય,જેથી માનવજગત િવĿાસ
કરે કે તમે મને મોકóયો છે.
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૨૨ જે મિહમા તમે મને આíયો છે તે મť તેઓને આíયો છે, જેથી જેવા આપણે એક

છીએ તેમ તેઓ પણ એક થાય; ૨૩ [એટલ]ેહું તેઓમાં અને તમે મારામાં થઈ જેથી તેઓ
એક થાય અને સંપૂણŅ કરાય,એ સાġં કે માનવજગત સમજે કે તમે મને મોકóયો છે
અને જેમ તમે મારા પર Ĺેમ કયોŅ છે તેમ તેઓના પર પણ Ĺેમ કયોŅ છે.
૨૪ હું િપતા, હું એવું ઇäછું છું કે, åયાં હું છું éયાં જેઓને તમે મને આíયાં છે તેઓ

પણ મારી પાસે રહે, જેથી તેઓ મારો મિહમા જુએ, કે જે તમે મને આíયો છે; કેમ કે
સૃિŉનો પાયો નંખાયા અગાઉ તમે મારા પર Ĺેમ કયોŅ હતો.
૨૫ઓ ìયાયી િપતા,માનવજગતે તો તમને ઓળáયા નથી;પણ મť તમને ઓળáયા

છે;અને તમે મને મોકóયો છે,એમ તેઓએ Ēèયું છે; ૨૬મť તેઓને તમાġં નામ જણાõયું
છે;અને જણાવીશ;એ માટે કે, જે Ĺેમથી તમે મારા પર Ĺેમ રાáયો છે તે તેઓમાં રહે
અને હું તેઓમાં રહુ.ં'

૧૮
ઈસુની ધરપકડ
૧એ વાતો કùયાં પછી ઈસુ પોતાના િશ÷યો સાથે િકìěોન ખીણને પેલે પાર

ગયા, éયાં એક વાડી હતી, તેમાં તેઓ પોતે તથા તેમના િશ÷યો ગયા. ૨હવે તેમને
પરøવાધીન કરનાર યહૂદા પણ તે જâયા િવષે Ēણતો હતો; કેમ કે ઈસુ પોતાના
િશ÷યોની સાથે ઘણી વખત éયાં જતા હતા. ૩ éયારે યહૂદા સૈિનકોની ટુકડી લઈને
અને મુáય યાજકો તથા ફરોશીઓની પાસેથી િસપાઈઓને લઈને ફાનસો, મશાલો
તથા હિથયારો સિહત éયાં આõયો છે.
૪ éયારે ઈસુને પોતાનાં પર જે સવŅ આવી પડવાનું હતું તે બધું Ēણતા હતા,

તે માટે તેમણે બહાર જઈને તેઓને કùયું કે, 'તમે કોને શોધો છો?' ૫તેઓએ તેમને
ઉĮર દીધો કે, 'ઈસુ નાઝારીને.' ઈસુ તેઓને કહે છે કે, 'તે હું છુ.ં' અને યહૂદા જે તેમને
પરøવાધીન કરનાર હતો તે પણ સૈિનકોની સાથે ઊભો હતો.
૬એ માટે જયારે તેમણે તેઓને કùયું કે, 'તે હું છુ,ં' éયારે તેઓ પાછા હટીને જમીન

પર પડ્યા. ૭ éયારે તેમણે ફરી તેઓને પૂછ્યું કે, 'તમે કોને શોધો છો?' અને તેઓએ
કùયું કે, 'નાસરેથના ઈસુન.ે'
૮ઈસુએ ઉĮર આíયો કે, 'મť તમને કùયું કે,તે હું છુ;ં'એ માટે જો તમે મને શોધતાં

હો તો,આ માણસોને જવા દો.' ૯એ માટે કે જે વચન તેઓ બોóયા હતા તે પૂણŅ
થાય; 'જેઓને તમે મને આíયા છે તેઓમાંથી એકને પણ મť ગુમાõયો નથી,'
૧૦ éયારે િસમોન િપતર તેની પાસે તરવાર હતી, તે કાઢીને Ĺમુખ યાજકના

ચાકરનો જમણો કાન કાપી નાáયો. તે ચાકરનું નામ માóખસ હતુ.ં ૧૧તેથી ઈસુએ
િપતરને કùયું કે, 'તારી તરવાર ñયાનમાં મૂક; જે íયાલો મારા િપતાએ મને આíયો
છે 'તે શું હું ના પીĎ?'

ઈસુ આİાસની આગળ
૧૨ éયારે િસપાઈઓએ, જમાદારે તથા યહૂદીઓના અિધકારીઓએ ઈસુને પકડ્યા

અને તેમને બાંëયા. ૧૩તેઓ પહેલાં તેમને આİાસની પાસે લઈ ગયા; કેમ કે તે વષŅના
Ĺમુખ યાજક કાયાફાનો તે સસરો હતો. ૧૪હવે કાયાફાએ યહૂદીઓને એવી સલાહ
આપી હતી કે,લોકોને માટે એક માણસે મરવું િહતકારક છે.

િપતરે કરેલો નકાર
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૧૫ િસમોન િપતર તથા બીજો એક િશ÷ય ઈસુની પાછળ ગયા. હવે તે િશ÷ય Ĺમુખ
યાજકનો ઓળખીતો હતો તેથી ઈસુની સાથે Ĺમુખ યાજકના [ઘરના]ચોકમાં ગયો.
૧૬પણ િપતર બારણા આગળ બહાર ઊભો રùયો. માટે તે બીજો િશ÷ય જે Ĺમુખ
યાજકનો ઓળખીતો હતો તે બહાર આõયો અને દરવાજો સાચવનારી દાસીને કહીને
િપતરને અંદર લઈ ગયો.
૧૭ éયારે તે દાસીએ િપતરને કùયું કે, 'શું તું પણ તે માણસના િશ÷યોમાંનો એક

છે?' િપતરે કùયું કે, 'હું નથી.' ૧૮ éયાં ચાકરો તથા િસપાઈઓ ઠંડીને કારણે કોલસાની
તાપણી કરીને તાપતા હતા; કેમ કે ઠંડી હતી;અને િપતર પણ તેઓની સાથે ઊભો
રહીને તાપતો હતો.

Ĺમુખ યાજક ઈસુને Ĺŀો પૂછે છે
૧૯ éયારે Ĺમુખ યાજકે ઈસુને તેના િશ÷યો તથા િશĭણ િવષે પૂછ્યું. ૨૦ઈસુએ તેને

ઉĮર આíયો કે, 'દુિનયાની સમĭ હું Ĺગટ રીતે બોલતો આõયો છુ;ંસભાøથાનોમાં
તથા ભિàતøથાનમાં åયાં સવŅ યહૂદીઓ એકઠા થાય છે, éયાં હું િનéય બોધ કરતો
હતો;અને હું ગુíતમાં કંઈ બોóયો નથી. ૨૧ 'તું મને કેમ પૂછે છે?' તેઓને પૂછ; 'મť જે
કùયું તે મારા સાંભળનારાઓને પૂછ; જો, મť જે વાતો કહી તે તેઓ Ēણે છે.
૨૨ઈસુએ એમ કùયું éયારે, િસપાઈઓમાંનો એક પાસે ઊભો હતો,તેણે ઈસુને તમાચો

મારીને કùયું કે, શું તું Ĺમુખ યાજકને એવી રીતે જવાબ આપે છે?' ૨૩ ઈસુએ તેને
ઉĮર આíયો કે, 'જો મť કંઈ ખોટું કùયું હોય તો તે િવષે સાિબત કર. પણ જો સાચું
હોય, 'તો તું મને કેમ મારે છે?' ૨૪éયારે આİાસે ઈસુને બાંધીને Ĺમુખ યાજક કાયાફા
પાસે મોકóયા.

િપતર ઈસુનો ફરીથી નકાર કયોŅ
૨૫ હવે િસમોન િપતર ઊભો રહીને તાપતો હતો, éયારે તેઓએ તેને પૂછ્યું કે, 'શું

તું પણ તેના િશ÷યોમાંનો એક છે?' તેણે નકાર કરતાં કùયું કે, 'હું નથી.' ૨૬જેનો કાન
િપતરે કાપી નાáયો હતો તેનો સગો જે Ĺમુખ યાજકના ચાકરોમાંનો એક હતો તેણે
કùયું, વાડીમાં મť તને તેની સાથે જોયો નથી શુ?ં ૨૭ éયારે િપતરે ફરીથી ઇનકાર
કયોŅ;અને તરત જ મરઘો બોóયો.

ઈસુ િપલાત આગળ
૨૮ éયારે તેઓ ઈસુને કાયાફા પાસેથી દરબારમાં લઈ જતા હતા;તે વહેલી સવારનો

સમય હતો;અને તેઓ અશુĞ ન થાય,પાøખા ખાઈ શકે, માટે દરબારમાં ગયા નિહ.
૨૯તેથી િપલાતે બહાર આવીને તેઓને કùયું કે, 'એ માણસ પર તમે કયું તહોમત
મૂકો છો?' ૩૦તેઓએ તેને ઉĮર આíયો, 'જો એ માણસ ખોટું કરનાર ન હોત,તો અમે
તેને તમને સોંપત નિહ.'
૩૧ éયારે િપલાતે તેઓને કùયું કે, 'તમે પોતે તેને લઈને તમારા િનયમશાøį Ĺમાણે

તેનો ìયાય કરો,'યહૂદીઓએ તેમને કùયું કે, 'કોઈ માણસને મારી નાખવાનો અમને
અિધકાર નથી.' ૩૨પોતે કયા મોતથી મરનાર હતા તે સૂચવતાં ઈસુએ જે વચન કùયું
હતું તે પૂણŅ થાય માટે [એમ થયું].
૩૩એથી િપલાતે ફરી દરબારમાં જઈને ઈસુને બોલાવીને તેને પૂછ્યું કે, 'શું તું

યહૂદીઓનો રાĒ છે?' ૩૪ઈસુએ ઉĮર આíયો કે, 'આ શું તું પોતાના તરફથી કહે છે
કે, કોઈ બીĒઓએ મારા સંબંધી એ તને કùયું?' ૩૫ િપલાતે ઉĮર આíયો કે, 'શું હું
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યહૂદી છુ?ં' તારા દેશના લોકોએ તથા મુáય યાજકોએ તને મારે હવાલે કયોŅ; 'તť શું
કયુŅં છે?'
૩૬ઈસુએ ઉĮર આíયો કે, 'માġં રાåય આ જગતનું નથી;જો માġં રાåય આ જગતનું

હોત,તો મને યહૂદીઓને øવાધીન કરવામાં આવત નિહ,તે માટે મારા સેવકો લડાઈ
કરત, પણ માġં રાåય તો અહીંનું નથી. ૩૭તેથી િપલાતે ઈસુને પૂછ્યું કે, 'éયારે શું
તું રાĒ છે?' ઈસુએ ઉĮર આíયો કે, 'તું કહે છે કે હું રાĒ છુ.ં' એ જ માટે હું જìñયો
છુ;ંઅને એ જ માટે હું આ દુિનયામાં આõયો છુ,ં જેથી હું સéય િવષે સાĭી આપુ;ંસવŅ
જે સéયનો છે,તે મારી વાણી સાંભળે છે.'

ઈસુને મોતની સĒ ફરમાવી
૩૮ િપલાત તેને કહે છે કે, 'સéય શું છે?' જયારે તેણે એમ કùયું éયારે, તે ફરીથી

યહૂદીઓની પાસે બહાર ગયો અને તેઓને કùયું મને આ માણસમાં કંઈ અપરાધ
જણાતો નથી. ૩૯પણ પાøખાપવŅમાં તમારે માટે એક બંદીવાનને હું છોડી દĎ,એવો
તમારો િરવાજ છે. તેથી હું તમારે માટે યહૂદીઓના રાĒને છોડી દĎ,એમ તમે ચાહો છો
શુ?ં ૪૦éયારે તેઓએ ફરીથી ďચા અવાજે કùયું કે, 'એને તો નિહ જ,પણ બરાબાસને.
હવે બરાબાસ તો લુંટારો હતો.

૧૯
૧ éયાર પછી િપલાતે ઈસુને કોરડા મરાõયા. ૨ િસપાઈઓએ કાંટાનો મુગટ ગૂંથીને

તેમના માથા પર મૂàયો અને તેમને Ēંબુડા રંગનો ઝðભો પહેરાõયો; ૩તેઓએ તેમની
પાસે આવીને કùયું કે, 'ઓ યહૂદીઓના રાĒ, સલામ!' અને તેઓએ તેમને મુĐીઓ
મારી.
૪પછી િપલાતે ફરીથી બહાર જઈને લોકોને કùયું કે, 'હું તેને તમારી પાસે બહાર

લાવું છુ,ં કે જેથી તમે Ēણો કે, મને તેનામાં કંઈ અપરાધ જણાતો નથી.' ૫ éયારે ઈસુ
કાંટાનો મુગટ તથા Ēંબુડા રંગનો ઝðભો પહેરેલા જ બહાર નીકôયા. પછી િપલાત
તેઓને કùયું કે, 'આ માણસને જુઓ!' ૬જયારે મુáય યાજકોએ તથા અિધકારીઓએ
તેમને જોયા, éયારે તેઓએ બૂમ પાડતાં કùયું કે,તેને વધøતંભે જડો, વધøતંભે જડો.'
િપલાત તેઓને કùયું કે, 'તમે પોતે તેને લઈ Ēઓ અને વધøતંભે જડો; કેમ કે મને
તેનામાં કંઈ અપરાધ જણાતો નથી.'
૭યહૂદીઓએ િપલાતને ઉĮર આíયો કે, 'અમારો એક િનયમ છે અને તે Ĺમાણે

તેણે મૃéયુદંડ ભોગવવો જોઈએ; કેમ કે તેણે પોતે ઈĿરનો દીકરો હોવાનો દાવો
કયોŅ છે. ૮તે વાત સાંભળીને િપલાત વધારે ગભરાયો; ૯અને તે ફરી દરબારમાં જઈને
ઈસુને કùયું કે, 'તું àયાંનો છે?' પણ ઈસુએ તેને કંઈ જવાબ આíયો નિહ.
૧૦ éયારે િપલાતે તેમને કùયું કે, 'શું તું મને કશું કહેતો નથી?' શું તું Ēણતો નથી

કે તને છોડવાનો અને વધøતંભે જડવાનો અિધકાર મને છે?' ૧૧ ઈસુએ તેને ઉĮર
આíયો કે, 'ઉપરથી અપાયા િવના તને મારા પર કંઈ પણ અિધકાર હોત નિહ; તે
માટે જેણે મને તને સોંíયો છે તેનું પાપ વધારે મોટું છે.'
૧૨આથી િપલાતે તેમને છોડવાની કોિશશ કરી;પણ યહૂદીઓએ ďચા અવાજે કùયું

કે, 'જો તમે આ માણસને છોડી દો, તો તમે કાઈસારનાં િમį નથી; જે કોઈ પોતાને
રાĒ ઠરાવે છે,તે કાઈસારની િવġĞ બોલે છે. ૧૩ éયારે તે સાંભળીને િપલાત ઈસુને
બહાર લાõયો અને ફરસબંદી નામની જâયા જેને િહĺૂ ભાષામાં 'ગાïબાથા' કહે છે,
éયાં ìયાયાસન પર બેઠો.
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૧૪હવે પાøખાની તૈયારીનો િદવસ હતો અને લગભગ બપોરનો એક વાâયો હતો.

િપલાત યહૂદીઓને કùયું કે, 'જુઓ,તમારો રાĒ!' ૧૫ éયારે તેઓએ પોકારીને કùયું કે,
'તેને દૂર કરો, દૂર કરો,તેને વધøતંભે જડો.' િપલાત તેઓને કહે છે કે, 'શું હું તમારા
રાĒને વધøતંભે જડાવું?' મુáય યાજકોએ ઉĮર આíયો કે, 'કાઈસાર િસવાય અમારે
બીજો કોઈ રાĒ નથી.' ૧૬ éયારે ઈસુને વધøતંભે જડવાને િપલાતે તેઓને સોંíયાં.
તેથી તેઓ ઈસુને પકડી લઈ ગયા.

ઈસુને વધøતંભે જડ્યાં
૧૭ પછી ઈસુ પોતાનો વધøતંભ ďચકીને ખોપરીની જâયા, જે િહĺૂ ભાષામાં

'ગલગથા' કહેવાય છે, éયાં બહાર ગયા. ૧૮તેઓએ ઈસુને તથા તેમની સાથે બીĒ બેને
વધøતંભે જડ્યાં;બંને બાજુએ એકને તથા વચમાં ઈસુન.ે
૧૯ િપલાતે એવું લખાણ લખીને વધøતંભ પર િટંગાôયું કે; 'નાસરેથનો ઈસુ,

યહૂદીઓનો રાĒ.' ૨૦åયાં ઈસુને વધøતંભે જડવામાં આõયા હતા,તે જâયા શહેરની
પાસે હતી અને તે લખાણ િહĺૂ, લેિટન તથા ĳીક ભાષામાં લખેલું હતુ,ં માટે ઘણાં
યહૂદીઓએ તે વાંäયું.
૨૧તેથી યહૂદીઓના મુáય યાજકોએ િપલાતને કùયું કે, 'યહૂદીઓનો રાĒ,'એમ

ન લખો, પણ તેણે કùયું કે, 'હું યહૂદીઓનો રાĒ છુ.ં' એમ લખો. ૨૨ િપલાતે ઉĮર
આíયો કે, 'મť જે લáયું તે લáયુ.ં'
૨૩ િસપાઈઓએ ઈસુને વધøતંભે જડ્યાં પછી તેમના વøįો લઈ લીધાં અને તેના

ચાર ભાગ પાડ્યા, દરેક િસપાઈને માટે એક;ઝðભો પણ લઈ લીધો હતો;તે ઝðભો
સાંધા વગરનો ઉપરથી આખો વણેલો હતો. ૨૪પછી તેઓએ પરøપર કùયું કે, 'આપણે
તેને ફાડીએ નિહ; પણ તે કોને મળે તે Ēણવા માટે િચĘીઓ નાખીએ!' 'તેઓએ
પરøપર મારાં વøįો વહťચી લીધાં અને મારા ઝðભા માટે િચĘીઓ નાખી.' એમ
િનયમશાøįમાં જે લખેલું છે તે પૂણŅ થાય માટે આ બìયું,તેથી એ કાયŅ િસપાઈઓએ
કયુŅ.
૨૫પણ ઈસુના વધøતંભ પાસે તેમના મા,તેમના માસી, àલોપાસની પéની મિરયમ

તથા મâદલાની મિરયમ ઊભા રહેલાં હતાં. ૨૬તેથી જયારે ઈસુએ પોતાની માને તથા
જેનાં પર પોતે Ĺેમ કરતા હતા તે િશ÷યને પાસપાસે ઊભા રહેલાં જોયાં, éયારે તેમણે
પોતાની માને કùયું કે, 'બાઈ, જો તારો દીકરો!' ૨૭ éયાર પછી તે પેલા િશ÷યને કહે
છે કે, 'જો,તારી મા!' અને તે જ સમયથી તે િશ÷ય મિરયમને પોતાને ઘરે લઈ ગયો.

ઈસુનું મૃéયુ
૨૮તે પછી ઈસુ, હવે સઘળું પૂણŅ થયું એ Ēણીન,ેશાøįવચન પૂણŅ થાય તે માટે કહે

છે કે, 'મને તરસ લાગી છે.' ૨૯éયાં ěાĭાસવથી ભરેલું એક વાસણ મૂàયું હતુ;ંતેઓએ
એક વાદળી ěાĭાસવમાં ભીંજવીને લાકડી પર બાંધીને તેમના મોં આગળ ધરી.
૩૦ éયારે ઈસુએ ěાĭાસવ ચાáયાં પછી કùયું કે, 'સંપૂણŅ થયું;'અને માથું નમાવીને
તેમણે Ĺાણ છોડ્યો.
૩૧ તે પાøખાની તૈયારીનો િદવસ હતો, (અને તે િવıામવાર મહûવનો િદવસ

હતો),એ માટે િવıામવારે તેઓના મૃતદેહ વધøતંભ પર રહે નિહ માટે યહૂદીઓએ
િપલાતને િવનંતી કરી કે, 'તેઓના પગ ભાંગીને તેઓને નીચે ઉતારવામાં આવે.' ૩૨એ
માટે િસપાઈઓએ આવીને ઈસુની સાથે વધøતંભે જડાયેલા બંને જણાનાં પગ ભાંâયાં.
૩૩ જયારે તેઓ ઈસુની પાસે આõયા éયારે તેમને મૃત જોઈને તેમના પગ ભાંâયા
નિહ.
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૩૪ તોપણ િસપાઈઓમાંના એકે ભાલાથી તેમની કૂખ વીંધી અને તરત તેમાંથી

લોહી તથા પાણી નીકôયાં. ૩૫જેણે એ જોયું છે તેણે જ આ સાĭી આપી છે જેથી
તમે પણ િવĿાસ કરો,તેની સાĭી સાચી છે. તે સéય કહે છે,એ તે Ēણે છે.
૩૬કેમ કે, 'તેમનું એક પણ હાડકું ભાંગવામાં આવશે નિહ'એ શાøįવચન પૂણŅ થાય

માટે એમ થયું; ૩૭વળી બીજું શાøįવચન કહે છે કે, 'જેમને તેઓએ વીંëયા તેમને તેઓ
જોશ.ે'

ઈસુનું દફન
૩૮આ બાબતો બìયા પછી આરીમથાઈનો યૂસફ,જે યહૂદીઓની બીકને લીધે ગુíત

રીતે ઈસુનો િશ÷ય હતો,તેણે ઈસુનો પાિથŅવ દેહ લઈ જવાની િપલાત પાસે માગણી
કરી;અને િપલાતે તેને પરવાનગી આપી. તેથી તે આવીને તેમનો પાિથŅવ દેહ ઉતારીને
લઈ ગયો. ૩૯જે અગાઉ એક રાįે ઈસુની પાસે આõયો હતો,તે િનકોદેમસ પણ બોળ
અને અગરનું આશરે ૫૦ િકલોĳામ (િમıણ)લઈને આõયો.
૪૦ éયારે યહૂદીઓની દફનાવવાની રીત Ĺમાણે તેઓએ ઈસુનો પાિથŅવ દેહ લઈન,ે

સુગંધીěõયો સિહત શણના કપડાંમાં લપેટ્યો. ૪૧ હવે åયાં તેમને વધøતંભે જડ્યાં
હતા éયાં એક વાડી હતી અને તે વાડીમાં એક નવી કબર હતી કે જેમાં કોઈને કદી
દફનાવવામાં આõયો ન હતો. ૪૨તે કબર પાસે હતી અને તે િદવસ યહૂદીઓના
પાøખાની તૈયારીનો હતો માટે ઈસુને éયાં જ દફનાવવામાં આõયા.

૨૦
ખાલી કબર
૧ હવે અઠવાિડયાને પહેલે િદવસે રિવવારે વહેલી સવારે અંધાġં હતું તેવામાં

મâદલાની મિરયમ કબરે આવી અને તેણે કબર પરથી પêથર ગબડાવેલો દીઠો.
૨éયારે તે દોડીને િસમોન િપતર તથા બીજો િશ÷ય,જેનાં પર ઈસુ Ĺેમ રાખતા હતા,
તેમની પાસે આવીને તેઓને કહે છે કે, 'તેઓએ Ĺભુને કબરમાંથી ઉઠાવી લીધા છે
અને તેઓએ તેમને àયાં મૂàયાં છે તે અમે Ēણતા નથી.'
૩તેથી િપતર તથા તે બીજો િશ÷ય કબર તરફ જવા રવાના થયા. ૪તેઓ બંને

સાથે દોડ્યા; પણ તે બીજો િશ÷ય િપતરથી વધારે ઝડપથી દોડીને કબર આગળ
પહેલો પહોંäયો. ૫તેણે નમીને અંદર જોયું તો શણનાં વøįો પડેલાં તેના જોવામાં
આõયા;પણ તે અંદર ગયો નિહ.
૬પછી િસમોન િપતર પણ તેની પાછળ આõયો અને તે કબરની અંદર ગયો;તેણે

શણના વøįો પડેલાં જોયાં; ૭અને જે Ģમાલ તેમના માથા પર વીંટાળેલો હતો, તે
શણનાં વøįોની પાસે પડેલો ન હતો, પણ વાળીને એક જâયાએ અલગથી મૂકેલો
હતો.
૮પછી બીજો િશ÷ય કે જે કબર પાસે પહેલો આõયો હતો, તેણે પણ અંદર જઈને

જોયું અને િવĿાસ કયોŅ. ૯કેમ કે ઈસુએ મૃéયુ પામેલાંઓમાંથી પાછા ઊઠવું જોઈએ,
તે શાøįવચન éયાં સુધી તેઓ સમજતા ન હતા. ૧૦ éયારે િશ÷યો ફરી પોતાને ઘરે
પાછા ગયા.

મâદાલાની મિરયમને ઈસુનું દશŅન
૧૧ જોકે મિરયમ બહાર કબરની પાસે રડતી ઊભી રહી. તે રડતાં રડતાં નમીને

કબરમાં વારંવાર જોયા કરતી હતી; ૧૨અને åયાં ઈસુનો પાિથŅવ દેહ દફનાવેલો હતો
éયાં Ĺકાિશત વøį પહેરેલા બે øવગŅદૂતોન,ે એકને માથા બાજુ અને બીĒને પગ
બાજુ,બેઠેલા તેણે જોયા. ૧૩તેઓ તેને કહે છે કે, 'બહેન, તું કેમ રડે છે?' તે તેમને કહે



યોહાન ૨૦:૧૪ 1443 યોહાન ૨૦:૩૧

છે, 'તેઓ મારા Ĺભુને લઈ ગયા છે અને તેઓએ તેમને àયાં મૂàયા છે તે હું Ēણતી
નથી, માટે હું રડું છુ;ં'
૧૪એમ કહીને તેણે પાછા વળીને જોયું તો ઈસુને ઊભેલા જોયા; પણ તેઓ ઈસુ

છે,એમ તેને ખબર પડી નિહ. ૧૫ઈસુ તેને કહે છે કે, 'બહેન, તું કેમ રડે છે?' તું કોને
શોધે છે?' તે માળી છે એમ ધારીને તેણે તેને કùયું કે, 'ભાઈ, જો તમે તેમને અહીંથી
લઈ ગયા છો,તો તમે તેમને àયાં મૂàયા છે તે મને કહો,એટલે હું તેમને લઈ જઈશ.'
૧૬ઈસુ તેને કહે છે કે, 'મિરયમ;'અને તેણે પાછા ફરીને તેમને િહĺૂ ભાષામાં કùયું

કે, 'રાïબોની!' એટલે 'ગુġē.' ૧૭ઈસુ તેને કહે છે કે, 'હē સુધી હું િપતા પાસે øવગŅમાં
ગયો નથી, માટે મને øપશŅ ન કર; પણ મારા ભાઈઓની પાસે જઈને તેઓને કહે કે,
'જે મારા િપતા તથા તમારા િપતા અને મારા ઈĿર તથા તમારા ઈĿર,તેમની પાસે
હું ĒĎ છુ.ં' ૧૮મâદલાની મિરયમે આવીને િશ÷યોને જણાõયું કે, 'મť Ĺભુને જોયા છે
અને તેમણે મને એ વાતો કહી છે.

પોતાના િશ÷યોને ઈસુનું દશŅન
૧૯તે જ િદવસે,એટલે અઠવાિડયાને પહેલે િદવસે સાંજે, િશ÷યો åયાં એકઠા થયા

હતા éયાંનાં બારણાં યહૂદીઓના ભયથી બંધ રાખવામાં આõયાં હતા, éયારે ઈસુએ
આવીને તેઓની મëયે ઊભા રહીને કùયું કે, 'તમને શાંિત થાઓ.' ૨૦એમ કહીને તેમણે
પોતાના હાથ તથા ફૂખ તેઓને બતાõયાં. માટે િશ÷યો Ĺભુને જોઈને હષŅ પાñયા.
૨૧ઈસુએ ફરી તેઓને કùયું કે, 'તમને શાંિત હો;' જેમ િપતાએ મને મોકóયો છે,તેમ

હું તમને પણ મોકલું છુ.ં ૨૨પછી ઈસુએ તેઓ પર Ŀાસ ફૂંકીને કùયું કે, 'તમે પિવį
આéમા પામો. ૨૩જેઓનાં પાપ તમે માફ કરો છો, તેઓના પાપ માફ કરવામાં આવે
છે;અને જેઓનાં પાપ તમે રાખો છો,તેઓના પાપ રહે છે.'

ઈસુ અને થોમા
૨૪ જયારે ઈસુ આõયા éયારે થોમા, બારમાંનો એક, જે દીદીમસ કહેવાતો હતો, તે

તેઓની સાથે ન હતો. ૨૫તેથી બીĒ િશ÷યોએ તેને કùયું કે, 'અમે Ĺભુને જોયા છે.'
તેણે તેઓને કùયું કે, 'તેમના હાથમાં ખીલાઓના ઘા જોયા િસવાય, મારી આંગળી
ખીલાઓના ઘામાં મૂàયા િસવાય તથા તેમની ફૂખમાં મારો હાથ નાáયા િસવાય,
હું િવĿાસ કરવાનો નથી.'
૨૬આઠ િદવસ પછી ફરી તેમના િશ÷યો અંદર હતા;અને થોમા પણ તેઓની સાથે

હતો; éયારે બારણાં બંધ હોવા છતાં ઈસુએ આવીને વચમાં ઊભા રહીને કùયું કે, 'તમને
શાંિત હો.' ૨૭પછી તેઓ થોમાને કહે છે કે, 'તારી આંગળી અહીં સુધી પહોંચાડીને
મારા હાથ જો;અને તારો હાથ લાંબો કરીને મારી ફૂખમાં નાખ;અિવĿાસી ન રહે,
પણ િવĿાસી થા.'
૨૮થોમાએ ઉĮર આપતાં તેમને કùયું કે, 'મારા Ĺભુ અને મારા ઈĿર!' ૨૯ઈસુએ

તેને કùયું કે, 'તť િવĿાસ કયોŅ કારણ કે તť મને જોયો છે, જેઓએ મને જોયો નથી
અને છતાં પણ િવĿાસ કયોŅ છે તેઓ આશીવાŅિદત છે.'

આ પુøતકનો હેતુ
૩૦ઈસુએ બીĒ ઘણાં ચમéકાિરક િચùનો િશ÷યોની સમĭ કયાŅ, કે જેનું વણŅન આ

પુøતકમાં કરેલું નથી. ૩૧પણ ઈસુ તે જ િĲøત, ઈĿરના દીકરા છે,એવો તમે િવĿાસ
કરો અને િવĿાસ કરીને તેમના નામથી ēવન પામો, માટે આટલી વાતો લખેલી છે.
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૨૧
સાત િશ÷યોને ઈસુએ આપેલું દશŅન
૧એ બીનાઓ બìયા પછી િતબેિરયસના સમુěિકનારે ફરીથી ઈસુએ િશ÷યોને દશŅન

આíયુ;ં તેમણે આ રીતે દશŅન આíયુ;ં ૨ િસમોન િપતર, થોમા [જે દીદીમસ કહેવાતો
હતો ત]ે,ગાલીલના કાનાનો નથાિનયેલ,ઝબદીના દીકરા તથા તેમના િશ÷યોમાંના
બીĒ બે એકį થયા હતા. ૩ િસમોન િપતર તેઓને કહે છે કે, 'હું માછલીઓ પકડવા ĒĎ
છુ.ં' તેઓ તેને કહે છે કે,અમે પણ તારી સાથે આવીએ છીએ. éયારે તેઓ નીકળીને
હોડીમાં બેઠા;પણ તે રાįે તેઓને કંઈ મôયું નિહ.
૪પણ વહેલી સવારે ઈસુ િકનારે ઊભા હતા;પરંતુ તેઓ ઈસુ છે એમ િશ÷યોએ Ēèયું

નિહ. ૫ઈસુ તેઓને કહે છે કે, 'જુવાનો, તમારી પાસે કંઈ ખાવાનું છે?' તેઓએ તેમને
ઉĮર આíયો કે, 'નથી.' ૬તેમણે તેઓને કùયું કે, 'હોડીની જમણી તરફ Ēળ નાખો,
એટલે તમને કંઈક મળશ.ે' તેથી તેઓએ Ēળ નાખી; પણ એટલી બધી માછલીઓ
તેમાં ભરાઈ કે તેઓ તેને ખťચી શàયા નિહ.
૭ éયારે જે િશ÷ય પર ઈસુ Ĺેમ રાખતા હતા તે િપતરને કહે છે કે, 'આ તો Ĺભુ છે!'

åયારે િસમોન િપતરે સાંભôયું કે તેઓ Ĺભુ છે éયારે તેણે પોતાનો ઝðભો પહેયોŅ
(કેમ કે તે ઉઘાડો હતો)અને સમુěમાં કૂદી પડ્યો. ૮બીĒ િશ÷યો હોડીમાં જ રહીને
માછલીઓથી ભરાયેલી Ēળ ખťચતા આõયા, કેમ કે તેઓ િકનારાથી દૂર નિહ, પણ
લગભગ įણસો ફૂટ જેટલે અંતરે હતા. ૯તેઓ િકનારે ઊતયાŅ éયારે éયાં તેઓએ
અંગારા પર મૂકેલી માછલી તથા રોટલી જોયાં.
૧૦ઈસુ તેઓને કહે છે કે, 'તમે અéયારે પકડેલી માછલીઓમાંથી થોડી લાવો.' ૧૧તેથી

િસમોન િપતર હોડી પર ચઢીને એàસો įેપન મોટી માછલીઓથી ભરાયેલી Ēળ
િકનારે ખťચી લાõયો; જોકે એટલી બધી માછલીઓ હોવા છતાં પણ Ēળ ફાટી નિહ.
૧૨ઈસુ તેઓને કહે છે કે, 'આવો,નાøતો કરો.' તેઓ Ĺભુ છે તે Ēણીને િશ÷યોમાંના

કોઈની 'તમે કોણ છે? એમ તેમને પૂછવાની િહંમત ચાલી નિહ. ૧૩ ઈસુએ આવીને
રોટલી તેમ જ માછલી પણ તેઓને આપી. ૧૪મૃéયુમાંથી પાછા ઊઠ્યાં પછી ઈસુએ
પોતાના િશ÷યોને આ įીē વાર દશŅન આíયુ.ં

ઈસુએ િપતરને įણ વખત પૂછ્યું
૧૫ હવે તેઓએ નાøતો કયાŅ બાદ ઈસુ િસમોન િપતરને કùયું કે, 'યોનાના દીકરા

િસમોન,શું તું મારા પર તેઓના કરતા વધારે Ĺેમ રાખે છે? તેણે જવાબ આíયો કે,
'હા Ĺભુ, તમે Ēણો છો કે હું તમારા પર હેત રાખું છુ.ં' ઈસુએ તેને કùયું કે, 'મારાં
ઘેટાંને પાળ.' ૧૬તેઓ બીē વખત તેને કહે છે કે, 'યોનાના દીકરા િસમોન,શું તું મારા
પર Ĺેમ રાખે છે? તેણે તેમને કùયું કે, 'હા, Ĺભુ,તમે Ēણો છો કે હું તમારા પર હેત
રાખું છુ.ં' ઈસુ તેને કહે છે કે, 'મારાં ઘેટાંઓની સંભાળ રાખ.'
૧૭તેમણે įીē વખત તેને કùયું કે, 'યોનાના દીકરા િસમોન,શું તું મારા પર હેત

રાખે છે?' િપતર િદલગીર થયો, કારણ કે ઈસુએ įીē વખત તેને પૂછ્યું હતું કે, 'શું
તું મારા પર હેત રાખે છે?' અને તેણે તેમને કùયું કે, 'Ĺભુ,તમે સવŅ Ēણો છો;' તમે
Ēણો છો કે હું તમારા પર હેત રાખું છુ.ં ઈસુ તેને કહે છે કે, 'મારા ઘેટાંને પાળ.' ૧૮હું
તને ખાતરીપૂવŅક કહું છું કે, 'જયારે તું જુવાન હતો éયારે Ēતે પોશાક પહેરીને åયાં
તું ચાહતો હતો éયાં જતો હતો; પણ તું વૃëધ થશે éયારે તું તારો હાથ લંબાવશે
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અને બીજો કોઈ તને પોશાક પહેરાવશે,અને åયાં તું જવા નિહ ચાહે éયાં તને લઈ
જશ.ે
૧૯હવે કઈ રીતના મૃéયુથી િપતર ઈĿરને મિહમા આપશે એ સૂચવતાં ઈસુએ એમ

કùયું હતુ.ં ઈસુએ તેમને કùયું કે, 'મારી પાછળ આવ.'
ઈસુ અને પેલો િશ÷ય જેનાં પર ઈસુ Ĺેમ રાખતા હતા
૨૦ éયારે, જે િશ÷ય પર ઈસુ Ĺેમ રાખતા હતા, જમતી વેળાએ ઈસુની છાતીએ ટેકો

દઈને બેઠો હતો તેણે કùયું કે, 'Ĺભુ જે તમને પરøવાધીન કરશે તે કોણ છે?' éયારે
િપતરે પાછળ આવતા તે િશ÷યને જોયો. ૨૧ éયારે િપતર તેને જોઈને ઈસુને પૂછ્યું
કે, 'Ĺભુ,એ માણસનું શું થશે?'
૨૨ઈસુએ તેને કùયું કે, હું આવું éયાં સુધી તે રહે એવી મારી ઇäછા હોય તો તેમાં

તારે શુ?ં તું મારી પાછળ આવ. ૨૩તેથી એ વાત ભાઈઓમાં ફેલાઇ ગઈ કે તે િશ÷ય
મરવાનો નથી. પણ ઈસુએ તેને એમ કùયું ન હતું કે, તે નિહ મરશે નિહ; પણ એમ
કે, હું આવું éયાં સુધી તે રહે એવી મારી ઇäછા હોય, તો તેમાં તારે શુ?ં ૨૪જે િશ÷યે
આ વાતો સંબંધી સાĭી આપી છે અને આ વાતો લખી છે, તે એ જ છે;અને તેની
સાĭી સાચી છે,એ અમે Ēણીએ છીએ.

ઉપસંહાર
૨૫ઈસુએ બીĒં ઘણાં કરેલાં કામ છે,જો તેઓમાંનું દરેક લખવામાં આવે તો એટલા

બધાં પુøતકો થાય કે તેનો સમાવેશ આ દુિનયામાં થાય નિહ,એવું માġં માનવું છે.
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Acts of the Apostles
Ĺેિરતોનાં કૃéયો

ઈસુની આŒા
૧ િĹય િથયોિફલ, ઈસુએ પોતાના પસંદ કરેલા Ĺેિરતોને પિવį આéમાથી જે આŒા

આપી, ૨અને તેમને ઉપર લઈ લેવામાં આõયા,તે િદવસ સુધી તેમણે જે કાયŅ કરતા
તથા િશĭણ આપતા રùયા,તે બધી િબના િવષે મť પહેલું પુøતક લáયું છે; ૩ઈસુએ
મરણ સùયાં પછી તેઓને ઘણી સાિબતીઓથી પોતાને સēવન થયેલા બતાõયા,
ચાળીસ િદવસ સુધી તે તેઓની સમĭ Ĺગટ થતાં અને ઈĿરના રાåય િવશેની
વાતો કહેતાં રùયા;
૪તેઓની સાથે મળીને ઈસુએ તેઓને આŒા આપી કે,તમે યġશાલેમથી જતા ના,

પણ ઈĿરિપતાનું જે આશાવચન તમે મારા મુખથી સાંભôયું છે તેની રાહ જોતાં
રહેજો; ૫કેમ કે યોહાને પાણીથી બાિíતøમા આíયું હતુ,ં પણ થોડા િદવસ પછી તમે
પિવį આéમાથી બાિíતøમા પામશો.

ઈસુ િĲøત øવગŅમાં લઈ લેવાયા
૬ હવે તેઓ એકઠા થયા éયારે તેઓએ ઈસુને પૂછ્યું કે, Ĺભુ, શું તમે આ સમયે

ઇઝરાયલના રાåયને પુનઃøથાિપત કરશો? ૭ઈસુએ તેઓને જણાõયું કે,જે યુગો તથા
સમયો િપતાએ પોતાના અિધકારમાં રાáયા છે,તે Ēણવાનું કામ તમાġં નથી. ૮પણ
પિવį આéમા તમારા પર આવશે éયારે તમે સામêયŅ પામશો; અને યġશાલેમમાં,
સમĳ યહૂિદયામાં,સમĢનમાં તથા પૃêવીના છેડા સુધી તમે મારા સાĭી થશો.
૯એ વાતો કહી રùયા પછી,તેઓના દેખતા તેમને ઉપર લઈ લેવાયા;અને વાદળોએ

તેઓની દૃિŉથી તેમને ઢાંકી દીધાં. ૧૦તે જતા હતા éયારે તેઓ øવગŅ તરફ અિનમેષ
નયને જોઈ રùયા હતા,એવામાં ચળકતાં વøį પહેરેલા બે દૂત તેઓની પાસે ઊભા
રùયા. ૧૧તેઓએ કùયું કે,ગાલીલના માણસો,તમે øવગŅ તરફ જોતાં કેમ ઊભા રùયા
છો?એ જ ઈસુ જેમને તમારી પાસેથી øવગŅમાં લઈ લેવામાં આõયા છે,તેઓને જેમ તમે
øવગŅમાં જતા જોયા તે જ રીતે તેઓ પાછા આવશ.ે

યહૂદાનો અનુગામી
૧૨ éયારે જૈતૂન નામનો પહાડ જે યġશાલેમની પાસે, િવıામવારની મુસાફરી જેટલે

દૂર છે, éયાંથી તેઓ યġશાલેમમાં પાછા આõયા. ૧૩તેઓ éયાં આõયા éયારે જે ઉપરના
માળ પર તેઓ રહેતા હતા éયાં ગયા.એટલે િપતર,યોહાન,યાકૂબ,આિìěયા, િફિલપ,
થોમા,બથોŅóમી,માêથી,અóફીનો દીકરો યાકૂબ, િસમોન ઝેલોતસ,તથા યાકૂબનો ભાઈ
યહૂદા મેડી પર ગયા. ૧૪તેઓ સવŅ એક િચĮે ĹાથŅનામાં; øįીઓ, ઈસુની મા મિરયમ
તથા તેમના ભાઈઓ સિહત લાગુ રહેતાં હતાં.
૧૫તે િદવસોમાં િપતરે,આશરે એàસો વીસ માણસોની વäચે ઊભા થઈને કùયું કે,

૧૬ભાઈઓ, જેઓએ ઈસુને પકડ્યા તેઓને દોરનાર યહૂદા િવષે દાઉદના મુખğારા
પિવį આéમાએ અગાઉથી જે કùયું હતું તે શાøįવચન પૂણŅ થવાની આવöયકતા
હતી.
૧૭ કેમ કે તે આપણામાંનો એક ગણાયો હતો, અને આ સેવાકાયŅમાં તેને ભાગ

મôયો હતો. ૧૮ (હવે એ માણસે પોતાની દુŉતાનાં બદલામાં મળેલા ěõયથી એક
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ખેતર વેચાતું લીધું. અને પછી Ĺથમ તે ďધા મોઢે પટકાયો, વચમાંથી ફાટી ગયો
અને તેનાં બધાં આંતરડાં નીકળી પડ્યાં. ૧૯યġશાલેમના બધા રહેવાસીઓએ તે
Ēèયું, તેથી તે ખેતરનું નામ તેઓની ભાષામાં હકેóદમા,એટલે લોહીનું ખેતર,એવું
પાડવામાં આõયુ.ં)
૨૦કેમ કે ગીતશાøįમાં લખેલું છે કે, “તેની રહેવાની જâયા ઉåજડ થાઓ;અને તેમાં

કોઈ ન વસે,''અન,ે ''તેનું અëયĭપદ બીજો લે.''
૨૧ માટે યોહાનના બાિíતøમાથી માંડીને Ĺભુ ઈસુને આપણી પાસેથી ઉપર લઈ

લેવામાં આõયા તે િદવસ સુધી ઈસુએ આપણામાં આવ Ē કરી. ૨૨તે સઘળા સમયોમાં
જે માણસો આપણી સાથે ફરતા હતા તેઓમાંથી એક જણે આપણી સાથે ઈસુના
મરણોéથાનના સાĭી થવું જોઈએ. ૨૩ éયારે યૂસફ જે બસŅબા કહેવાય છે, જેની અટક
યુøતસ હતી તેને તથા માિêથયાસને તેઓએ રજૂ કયાŅ.
૨૪તેઓએ ĹાથŅના કરી કે, હે અંતયાŅમી Ĺભુ, ૨૫જે સેવાકાયŅ તથા Ĺેિરતપદમાંથી

પિતત થઈને યહૂદા પોતાને ઠેકાણે ગયો,તેની જâયા પૂરવાને આ બેમાંથી તમે કોને
પસંદ કયોŅ છે તે અમને બતાવો. ૨૬પછી તેઓએ તેઓને સાġ િચĘીઓ નાખી. તેમાં
માિêથયાસના નામની િચĘી નીકળી;પછી અિગયાર Ĺેિરતોની સાથે તે પણ Ĺેિરત
તરીકે ગણાયો.

૨
પિવį આéમાનું ઊતરવું
૧ પચાસમાનો િદવસ આõયો, તે સમયે તેઓ સવŅ એક øથળે એકį થયા હતા.

૨ éયારે øવગŅમાંથી એકાએક ભારે આંધીના ઘુઘવાટ જેવો અવાજ આõયો,અને તેઓ
åયાં બેઠા હતા તે આખું ઘર ગાē ઊઠયું. ૩અિâનના જેવી છૂટી પડતી ēભો તેઓને
દેખાઈ,અને તેઓમાંના દરેક ઉપર બેઠી. ૪તેઓ સવŅ પિવį આéમાથી ભરપૂર થયા,
અને આéમાએ જેમ તેઓને બોલવાની શિàત આપી તેમ તેઓ અìય ભાષાઓમાં
બોલવા લાâયા.
૫ હવે આકાશની નીચેના દરેક દેશમાંથી ધાિમŅક યહૂદીઓ યġશાલેમમાં રહેતા

હતા. ૬તે અવાજ સંભળાયો éયારે ઘણાં લોકો ભેગા થયા,અને ચિકત થઈ ગયા, કેમ
કે તેઓમાંના દરેકે પોતપોતાની ભાષામાં તેઓને બોલતા સાંભôયાં. ૭તેઓ સઘળા
િવિøમત થયા અને નવાઈ પામીને એકબીĒને કહેવા લાâયા કે, જુઓ,શું આ તમામ
બોલનારા ગાલીલના નથી?
૮ તો કેમ તેઓને આપણે આપણી માતૃભાષામાં બોલતાં સાંભળીએ

છીએ? ૯પાથીŅઓ, માદીઓ, એલામીઓ, મેસોપોટેિમયાના, યહૂિદયાના, કપાદોિકયાના,
પોìતસના, આિસયાના, ૧૦ Ġુિગયાના, પાñફૂિલયાના, િમસરના તથા કુરેની પાસેના
િલિબયાના Ĺાંતોમાંના રહેવાસીઓ તથા રોમન Ĺવાસીઓ, યહૂદીઓ તથા નવા
થયેલા યહૂદીઓ, ૧૧ đીતીઓ તથા અરબો, તેઓને આપણી પોતાની ભાષાઓમાં
ઈĿરનાં પરાđમી કામો િવષે બોલતાં સાંભળીએ છીએ.
૧૨તેઓ સવŅ િવિøમત થયા અને ગૂંચવણમાં પડીને એકબીĒને કહેવા લાâયા કે,

“આ શું હશ?ે” ૧૩પણ બીĒઓએ ઠĘામöકરી કરતાં કùયું કે, “એ માણસોએ નવો
ěાĭારસ પીધો છે.”

િપતરનો સંદેશ
૧૪éયારે િપતરે અિગયારની સાથે ઊભા થઈ ďચે øવરે તેઓને કùયું કે, “યહૂિદયાના

માણસો તથા યġશાલેમના રહેવાસીઓ,તમે સવŅ Ēણી લો અને મારી વાતોને કાન
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દો.” ૧૫આ માણસો પીધેલા છે એમ તમે ધારો છો, પણ એમ નથી; કેમ કે હē તો
સવારના નવ થયા છે;
૧૬પણ એ તો યોએલ Ĺબોધકે જે કùયું હતું તે જ છે;એટલે કે, ૧૭ઈĿર કહે છે કે,

“છેóલાં િદવસોમાં એમ થશે કે, હું મારો પિવį આéમા સવŅ માણસો પર રેડી દઈશ;
અને તમારા દીકરા તથા તમારી દીકરીઓ Ĺબોધ કરશે,તમારા જુવાનોને સંદશŅનો
થશે,અને તમારા વૃĞોને øવíનો આવશ;ે ૧૮વળી તે સમયોમાં હું મારા સેવકો પર
તથા મારી સેિવકાઓ પર મારો આéમા રેડી દઈશ;અને તેઓ Ĺબોધ કરશે; ૧૯વળી
હું ઉપર આકાશમાં આŁયŅકમોŅ તથા નીચે પૃêવી પર ચમéકાિરક િચùનો બતાવીશ;
લોહી, અિâન તથા ધુમાડાના ગોટેગોટા; ૨૦ Ĺભુનો તે મહાન તથા ĹિસĞ િદવસ
આõયા અગાઉ સૂયŅ અંધકારĢપ અને ચંě લોહીĢપ થઈ જશ;ે ૨૧તે સમયે એમ થશે
કે જે કોઈ Ĺભુને નામે ĹાથŅના કરશે તે ઉĞાર પામશે.”
૨૨ઓ ઇઝરાયલી માણસો, તમે આ વાતો સાંભળો. ઈસુ નાઝારી, જેમની મારફતે

Ĺભુએ તમારામાં જે પરાđમી કામો, આŁયŅકમોŅ તથા ચમéકાિરક િચùનો કરાõયાં,
જે િવષે તમે પોતે પણ Ēણો છો, તેઓ વડે તે ઈĿરને પસંદ પડેલા માણસ તરીકે
તમારી આગળ સાિબત થયા તે છતાં, ૨૩ઈĿરના સંકóપ તથા પૂવŅŒાન Ĺમાણે તેમને
પરøવાધીન કરાયા,તેમને પકડીને દુŉોની હøતક વધøતંભે જડાવીને મારી નખાયા.
૨૪ ઈĿરે તેમને મરણની વેદનાથી અિલíત રાખી ઉઠાડ્યાં; કેમ કે તેઓ મૃéયુના
બંધનમાં રહે તે અસંભવ હતુ.ં
૨૫ કેમ કે દાઉદ તેમના િવષે કહે છે કે, મť પોતાની સìમુંખ Ĺભુને િનéય જોયા;તે

મારે જમણે હાથે છે,તેથી મને ખસેડવામાં આવે નિહ. ૨૬એથી માġં હૃદય મâન થયું,
અને મારી ēભે હષŅ કયોŅ; વળી મારો મનુ÷યદેહ પણ આશામાં રહેશે; ૨૭કેમ કે તમે
મારા આéમાને હાદેસમાં રહેવા દેશો નિહ, વળી તમે તમારા પિવįને કોહવાણ પણ
જોવા દેશો નિહ. ૨૮તમે મને ēવનનાં માગŅ જણાõયાં છે;તમારા મુખના દશŅનથી તમે
મને આનંદથી ભરપૂર કરશો.
૨૯ભાઈઓ,આપણા પૂવŅજ દાઉદ િવષે હું તમને ખુóલી રીતે કહી શકું છું કે,તે મરણ

પાñયો છે,અને દફનાવાયો પણ છે,અને તેની કબર આજ સુધી અહીં આપણે éયાં
છે. ૩૦તે Ĺબોધક હતો,અને Ēણતો હતો કે ઈĿરે સમ ખાઈને તેને કùયું છે કે,તારા
સંતાનમાંના એકને હું તારા રાåયાસન પર બેસાડીશ; ૩૧એવું અગાઉથી Ēણીને તેણે
િĲøતનાં મરણોéથાન િવષે કùયું કે,તેમને હાદેસમાં રહેવા દેવામાં આõયા નિહ,અને
તેમના દેહને સડી જવા દીધો નહી.ં
૩૨એ ઈસુને ઈĿરે સēવન કયાŅ છે,અને તે િવષે અમે સવŅ સાĭી છીએ. ૩૩માટે

ઈĿરને જમણે હાથે તેમને ઉપર લઈ લેવામાં આõયા, અને આશાવચન અનુસાર
ઈĿરિપતા પાસેથી પિવį આéમા પામીને,આ જે તમે જુઓ છો તથા સાંભળો છો,
તેમ તેમણે આપણને પિવį આéમા આíયાં છે.
૩૪ કેમ કે દાઉદ તો øવગŅમાં ચઢ્યો નહોતો; પણ તે પોતે કહે છે, ૩૫Ĺભુએ મારા

Ĺભુને કùયું કે,તારા શįુઓને હું તાġં પાયાસન કġં éયાં લગી તું મારે જમણે હાથે
બેસ. ૩૬એ માટે ઇઝરાયલના તમામ લોકોએ િનŁે Ēણવું કે, જે ઈસુને તમે વધøતંભ
પર મારી નાáયા,તેમને ઈĿરે Ĺભુ તથા િĲøત બનાõયા છે.
૩૭હવે આ સાંભળીને તેઓનાં મન વીંધાઈ ગયા,અને તેઓએ િપતરને તથા બીĒ

Ĺેિરતોને કùયું કે,ભાઈઓ,અમે શું કરીએ? ૩૮ éયારે િપતરે તેઓને કùયું કે, પøતાવો
કરો,અને ઈસુ િĲøતને નામે તમારામાંના Ĺéયેક બાિíતøમા પામો,તમારાં પાપોની
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માફીને માટે અને તમને પિવį આéમાનું દાન Ĺાíત થાય તે માટે. ૩૯ કેમ કે તે
આશાવચન તમારે સાġ તથા તમારાં છોકરાંને તથા જેઓ દૂર છે તેઓને સાġ છે,
એટલે આપણા ઈĿર Ĺભુ જેટલાંને પોતાની પાસે બોલાવશે તે સવŅને સાġ છે.
૪૦ િપતરે બીē ઘણી વાતો કહીને સાĭી આપી તથા બોધ કયોŅ કે, તમે આ

જમાનાનાં દુŉ લોકથી બચી Ēઓ. ૪૧ éયારે જેઓએ તેમની વાત øવીકારી તેઓ
બાિíતøમા પાñયા.અને તે જ િદવસે įણેક હĒર માણસો ઉમેરાયાં. ૪૨તેઓ Ĺેિરતોના
બોધમાં,સંગતમા,ં રોટલી ભાંગવામાં (Ĺભુ ભોજન લેવામાં) તથા ĹાથŅનામાં દૃઢતાથી
લાગુ રùયાં.

િવĿાસ કરનારાઓનું ēવન
૪૩ દરેકે આદરયુàત ભીિત અનુભવી; અને Ĺેિરતોથી ઘણાં આŁયŅકમોŅ તથા

ચમéકાિરક િચùનો થયા. ૪૪તમામ િવĿાસીઓ એકઠા રહેતા હતા અને તેઓની
બધી િમલકત સિહયારી હતી. ૪૫ તેઓ પોતાની િમલકત તથા સરસામાન વેચી
નાખતા,અને દરેકની અગéય Ĺમાણે સવŅને વહťચી આપતા.
૪૬તેઓ િનéય ભિàતøથાનમાં એક િચĮે હાજર રહેતા તથા ઘરેઘરે રોટલી ભાંગીને

ઉમંગથી તથા િનખાલસ મનથી ભોજન કરતા હતા. ૪૭તેઓ ઈĿરની øતુિત કરતા
હતા,અને સવŅ લોકો તેમના પર Ĺસİ હતા.અને Ĺભુ રોજરોજ ઉĞાર પામનારાઓને
તેઓની સંગતમાં ઉમેરતા હતા.

૩
લંગડો માણસ સાજો કરાયો
૧ ĹાથŅનાની વેળાએ, બપોરે įણ વાગે, િપતર તથા યોહાન ભિàતøથાનમાં જતા

હતા. ૨જìમથી પગે અપંગ એક માણસન,ેďચકીને લવાતો અને ભિàતøથાનના સુંદર
નામના દરવાĒ આગળ િનéય બેસાડાતો કે જેથી ભિàતøથાનમાં જનારાંની પાસે તે
ભીખ માંગી શકે. ૩તેણે િપતરને તથા યોહાનને ભિàતøથાનમાં જતા જોઈને ભીખ
માગી.
૪ éયારે િપતર તથા યોહાને તેની સામે એકીટસે જોઈને કùયું કે,અમારી તરફ જો.

૫તેઓની પાસેથી કંઈક મળશે એવી આશાથી તેણે તેઓના પર ëયાન આíયુ.ં ૬પણ
િપતરે કùયું કે,સોનુંĢપું તો મારી પાસે નથી;પણ મારી પાસે જે છે તે હું તને આપું
છુ.ં નાસરેથના ઈસુ િĲøતનાં નામે ચાલતો થા.
૭ િપતરે તેનો જમણો હાથ પકડીને તેને ઊભો કયોŅ. અને તરત જ તેના પગની

ઘૂંટીમાં તાકાત આવી. ૮તે કૂદીને ઊભો થયો, અને ચાલવા લાâયો; ચાલતાં અને
કૂદતાં તથા ઈĿરની øતુિત કરતાં તે તેઓની સાથે ભિàતøથાનમાં ગયો.
૯સવŅ લોકોએ તેને ચાલતો તથા ઈĿરની øતુિત કરતો જોયો; ૧૦લોકોએ તેને

ઓળáયો કે ભિàતøથાનના સુંદર નામના દરવાĒ આગળ જે ભીખ માંગવા બેસતો
હતો તે એ જ છે;અને તેને જે થયું હતું તેથી લોકો બહુ આŁયŅ પાñયા.

મંિદરમાં િપતરનો સંદેશો
૧૧તે સાજો કરાયેલો માણસ િપતર તથા યોહાનને તે પકડી રùયો હતો એટલામાં

આŁયŅસભર સઘળા લોક,સુલેમાન નામની પરસાળમાં તેઓની પાસે દોડી આõયા.
૧૨તે જોઈને િપતરે લોકોને ઉĮર આíયો કે, ઇઝરાયલી માણસો,આ જોઈ તમે આŁયŅ
કેમ પામો છો?અને Ēણે અમારા સામêયŅથી અથવા ધાિમŅકપણાથી અમે તેને ચાલતો
કયોŅ હોય તેમ શા માટે અમને ધારીઘારીને જોઈ રùયા છો?
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૧૩ ઇĺાિહમનાં, ઇસહાકના તથા યાકૂબના ઈĿરે,એટલે આપણા પૂવŅજોના ઈĿરે,

પોતાના સેવક ઈસુને મિહમાવાન કયાŅ,જેમને તમે પકડાõયા અને િપલાતે તેમને છોડી
દેવાનું ઠરાõયું હતું éયારે તેની આગળ તમે તેમનો નકાર કયોŅ હતો. ૧૪તમે તે પિવį
તથા ìયાયીનો િવરોધ કયોŅ,અને અમારે સાġ એક ખૂનીને છોડી દેવામાં આવે એવું
માગીન,ે ૧૫તમે ēવનનાં અિધકારી ઈસુને મારી નાáયા;તેમને ઈĿરે મૂએલાંઓમાંથી
સēવન કયાŅ;અને અમે તેના સાĭી છીએ. ૧૬આ માણસ જેને તમે જુઓ છો અને
ઓળખો છો, તેને ઈસુના નામ પરના િવĿાસથી શિàતમાન કયોŅ; હા, ઈસુ પરના
િવĿાસે તમો સવŅની આગળ તેને આ પૂġં આરોâય આíયું છે.
૧૭ હવે ભાઈઓ, તમે તેમ જ તમારા અિધકારીઓએ પણ અŒાનપણાથી તે કામ

કયુŅં એ હું Ēણું છુ.ં ૧૮પણ ઈĿરે બધા Ĺબોધકોના મુખğારા અગાઉથી જે કùયું હતું
કે, 'તેમના િĲøત દુઃખ સહેશ'ે,તે એ રીતે તેમણે પૂણŅ કયુŅં.
૧૯ માટે તમે પøતાવો કરો ને ફરો, જેથી તમારાં પાપ માફ કરવામાં આવે; અને

એમ Ĺભુની હજૂરમાંથી તાજગીના સમયો આવે; ૨૦અને િĲøત જેમને તમારે સાġ
ઠરાવવાંમાં આõયા છે,તેમને એટલે ઈસુન,ેતેઓ મોકલે.
૨૧ ઈĿરે જગતના આરંભથી પોતાના પિવį Ĺબોધકોનાં મુખğારા જે િવષે કùયું

છે તે સઘળાની પુનઃøથાપના થવાનાં સમયો સુધી ઈસુએ øવગŅમાં રહેવું જોઈએ.
૨૨મૂસાએ તો કùયું હતું કે, 'Ĺભુ ઈĿર તમારા ભાઈઓમાંથી મારા જેવા એક Ĺબોધકને
તમારે સાġ ઊભો કરશે, તે જે કંઈ તમને કહે તે બધી બાબતો િવષે તમારે તેમનું
સાંભળવું. ૨૩જે કોઈ માણસ તે Ĺબોધકનું નિહ સાંભળે,તેનો લોકમાંથી પૂરેપૂરો નાશ
થશે'.
૨૪ વળી શમુએલથી માંડીને તેની પાછળ આવનાર જેટલાં Ĺબોધકો બોóયા છે,

તે સવŅએ પણ આ િદવસો િવષે કùયું છે. ૨૫ તમે Ĺબોધકોના સંતાન છો, અને
'ઇĺાિહમનાં સંતાનો ğારા પૃêવી પરનાં સવŅ કુટુંબ આશીવાŅિદત થશે,'એવું ઇĺાિહમને
કહીને ઈĿરે તમારા પૂવŅજો સાથે કરાર કયોŅ,તેનાં સંતાન તમે છો. ૨૬ઈĿરે પોતાના
સેવકને સēવન કરી,તેમને Ĺથમ તમારી પાસે મોકóયા,જેથી તે તમને દરેકને તમારાં
દુ÷કૃéયોથી ફેરવીને આશીવાŅદ આપે.

૪
િપતર અને યોહાન સાìહેિěન સભા આગળ
૧ િપતર અને યોહાન લોકોની આગળ વાત કરતા હતા, એટલામાં યાજકો,

ભિàતøથાનના અĳેસર તથા સદૂકીઓ તેઓ પર ધસી આõયા; ૨કેમ કે તેઓ લોકોને
બોધ કરતા હતા અને ઈસુમાં મૃéયુ પામેલાંઓનું મરણોéથાન થાય છે એવું Ĺગટ
કરતા હતા,તેથી તેઓ બહુ ઉöકેરાયા હતા. ૩તેઓએ િપતર તથા યોહાનની ધરપકડ
કરી. તે વેળા સાંજ પડી હતી માટે બીĒ િદવસ સુધી તેઓને જેલમાં રાáયા. ૪તોપણ
જેઓએ તેમનું Ĺવચન સાંભôયું હતું તેઓમાંના ઘણાંએ િવĿાસ કયોŅ,અને િવĿાસ
કરનાર માણસોની સંáયા આશરે પાંચ હĒરની થઈ.
૫ બીજે િદવસે તેઓના અિધકારીઓ, વડીલો, શાøįીઓ, ૬ તથા આİાસ Ĺમુખ

યાજક, કાયાફા,યોહાન,એલેકઝાìડર તથા Ĺમુખ યાજકના સવŅ સગાં યġશાલેમમાં
એકઠા થયા. ૭ િપતર તથા યોહાનને તેઓની મëયમાં ઊભા રાખી, તેઓએ તેઓને
પૂછ્યું કે, કયા પરાđમથી કે કયા નામથી તમે એ કયુŅં છે?
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૮ éયારે િપતરે પિવį આéમાથી ભરપૂર થઈને તેઓને કùયું કે, ઓ લોકોના

અિધકારીઓ તથા વડીલો, ૯ જે સાġં કામ એક અશàત માણસના િહતમાં થયું
છે તે િવષે જો આજે અમને પૂછવામાં આવે છે, કે તે શાથી સાજો કરાયો છે; ૧૦તો
તમો સવŅને તથા સવŅ ઇઝરાયલી લોકોને એ માલૂમ થાય કે, ઈસુ િĲøત નાઝારી,
જેમને તમે વધøતંભ પર મારી નાáયા, જેમને ઈĿરે મરણમાંથી સēવન કયાŅ તેમના
નામથી આ માણસ સાજો થઈ અહીં તમારી આગળ ઊભો રહયો છે.
૧૧જે પêથર તમો બાંધનારાઓએ નકાયોŅ હતો તે એ જ છે,ને તે ખૂણાનો મુáય

પêથર થયો છે. ૧૨બીĒ કોઈથી ઉĞાર નથી, કેમ કે જેથી આપણો ઉĞાર થાય એવું
બીજું કોઈ નામ આકાશની નીચે માણસો મëયે અપાયેલું નથી.
૧૩ éયારે િપતર તથા યોહાનની િહંમત જોઈને તથા તેઓ સાધારણ તથા અિશિĭત

માણસો છે, એ Ēણીને તેઓ આŁયŅ પાñયા; અને તેઓએ િપતર તથા યોહાનને
ઓળáયા કે તેઓ ઈસુની સાથે હતા. ૧૪પેલા સાĒં થયેલા માણસને તેઓની સાથે
ઊભો રહેલો જોઈને તેઓથી કંઈ િવġëધ બોલી શકાયું નિહ.
૧૫ પણ તેઓને સભામાંથી બહાર જવાનો હુકમ કયાŅ પછી તેઓએ અંદરોઅંદર

ચચાŅ કરી કે,આ માણસોને આપણે શું કરીએ? ૧૬કેમ કે તેઓના ğારા એક ĹિસĞ
ચમéકાિરક િચùન થયું છે, જેની યġશાલેમના સઘળા રહેવાસીઓને ખબર છે;અને
આપણે તેનો ઇનકાર કરી શકતા નથી. ૧૭પણ લોકોમાં તે વધારે ફેલાય નિહ, માટે
આપણે તેઓને એવી ધમકી આપીએ કે હવે પછી તમારે કોઈ પણ માણસની સાથે
વાત કરતાં ઈસુનું નામ લેવું નિહ. ૧૮પછી તેઓએ િપતર તથા યોહાનને બોલાવીને
આŒા આપી કે,વાત કરતાં તેમ જ બોધ કરતાં પણ તમારે ઈસુનું નામ િબલકુલ લેવું
નિહ.
૧૯પણ િપતર તથા યોહાને તેઓને ઉĮર આíયો કે, શું ઈĿરના કરતાં તમાġં

સાંભળવું એ ઈĿરની સમĭ ઉિચત છે કે નિહ,એ તમે જ નĐી કરો. ૨૦કેમ કે અમે
તો જે જે જોયું તથા સાંભôયું,તે કùયાં િવના અમારાથી રહેવાય એમ નથી.
૨૧ િપતર તથા યોહાનને િશĭા કરવાનું કંઈ કારણ ન મôયાથી તેઓએ લોકોને

લીધે તેઓને ફરી ચેતવણી આપીને છોડી દીધાં; કેમ કે જે થયું હતું તેને લીધે સવŅ
[લોકો] ઈĿરને મિહમા આપતા હતા. ૨૨ કેમ કે જે માણસના હકમાં સાĒંપણાનું આ
ચમéકાિરક િચùન થયું હતું તે ચાળીસ વરસથી વધારે Ďમરનો હતો.

િવĿાસીઓ િહંમત માટે ĹાથŅના કરે છે
૨૩પછી છૂટીને તેઓ પોતાના સાથીઓની પાસે ગયા. અને મુáય યાજકોએ તથા

વડીલોએ તેમને જે કંઈ કùયું હતુ,ં તે સઘળું તેમને કહી સંભળાõયુ.ં ૨૪તે સાંભળીને
તેઓએ એક િચĮે ઈĿરની આગળ મોટે સાદે કùયું કે,ઓ Ĺભુ,આકાશ,પૃêવી તથા
સમુě અને તેઓમાંનાં સવŅને ઉéપİ કરનાર તમે છો; ૨૫તમે પિવį આéમાથી તમારા
સેવક અમારા પૂવŅજ દાઉદના મુખે કùયું હતું કે, િવદેશીઓએ કેમ તોફાન કયુŅં છે?
અને લોકોએ õયથŅ કóપના કેમ કરી છે? ૨૬Ĺભુની િવġëધ તથા તેના િĲøતની
િવġëધ દુિનયાના રાĒઓ સåજ થયા,તથા અિધકારીઓ એકઠા થયા;
૨૭ કેમ કે ખરેખર તમારા પિવį સેવક ઈસુ જેમને તમે અિભિષàત કયાŅ, તેમની

િવġëધ હેરોદ તથા પોંિતયસ િપલાત, િવદેશીઓ તથા ઇઝરાયલી લોકો સિહત
આ શહેરમાં એકઠા થયા હતા; ૨૮જેથી તમારા હાથે તથા તમારા સંકóપે જે થવાનું
અગાઉથી િનમાŅણ થયું હતું તે બધું તેઓ કરે.
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૨૯ હવે, હે Ĺભુ, તમે તેઓની ધમકીઓ ëયાનમાં લો,અને તમારા સેવકોને તમારી

વાત પૂરી િહંમતથી કહેવાનું [સામêયŅ]આપો; ૩૦તે દરિમયાન તમે લોકોને નીરોગી
કરવાને તમારો હાથ લંબાવો; અને તમારા પિવį સેવક ઈસુને નામે ચમéકાિરક
િચùનો તથા આŁયŅકમોŅ કરાવો. ૩૧અને તેઓ ĹાથŅના કરી રùયા éયારે જે મકાનમાં
તેઓ ભેગા થયા હતા તે હાóયું;અને તેઓ સવŅ પિવį આéમાથી ભરપૂર થયા,અને
ઈĿરનું વચન િહંમતથી બોલવા લાâયા.

સામૂિહક ēવન અને સિહયારી િમલકત
૩૨ િવĿાસ કરનારાઓનો સમુદાય એક મનનો તથા એક ēવનો હતો અને પોતાની

જે વøતુઓ હતી તેમાંની કોઈ પોતાની માિલકીની છે એવું કોઈ કહેતું નિહ;પણ તમામ
વøતુઓ સિહયારી હતી. ૩૩Ĺેિરતોએ મહા પરાđમથી Ĺભુ ઈસુના મરણોéથાનની
સાĭી પૂરી;અને તેઓ સવŅના ઉપર ઘણી કૃપા હતી.
૩૪તેઓમાંના કોઈને કશાની અછત નહોતી; કારણ કે જેટલાંની પાસે જમીન કે ઘર

હતાં તેટલાંએ તે વેચી નાáયાં, ૩૫વેચેલી વøતુઓનું મૂóય લાવીને તેઓ Ĺેિરતોના
પગ આગળ મૂકતા;અને જેની જેને અગéય હતી તે Ĺમાણે તેમને વહťચી આપવામાં
આવતું હતુ.ં
૩૬યૂસફ કરીને એક લેવી હતો,તે સાયĹસનો વતની હતો,તેની અટક Ĺેિરતોએ

બાનાŅબાસ (એટલે સુબોધનો દીકરો) રાખી હતી. ૩૭તેની પાસે જમીન હતી, તે તેણે
વેચી દીધી,અને તેનાં નાણાં લાવીને Ĺેિરતોના પગ આગળ મૂàયાં.

૫
અનાìયા અને સાફીરા
૧પણ અનાìયા નામે એક માણસે તથા તેની પéની સાફીરાએ પોતાની િમલકત

વેચી. ૨સાફીરાની સંમિતથી અનાìયાએ તેના મૂóયમાંથી થોડું પોતાની પાસે પણ
રાáયું;અને કેટલોક ભાગ લાવીને Ĺેિરતોના પગ આગળ મૂàયો.
૩પણ િપતરે કùયું કે, 'ઓ અનાìયા, પિવį આéમાને જૂઠું કહેવાનું, તથા જમીનનાં

મૂóયમાંથી થોડું પોતાની પાસે રાખવાનું શેતાને તારા મનમાં કેમ ભયુŅં છે? ૪તે
[જમીન] તારી પાસે હતી éયારે શું તારી નહોતી? અને તેને વેäયા પછી શું [તેનું
મૂóય]તારે øવાધીન નહોતુ?ં તť પોતાના મનમાં આવો િવચાર કેમ આવવા દીધો? તť
માણસોને નિહ પણ ઈĿરને જૂઠું કùયું છે.' ૫એ વાતો સાંભળતાં જ અનાìયાએ પડીને
પોતાનો Ĺાણ છોડ્યો,અને જેઓએ એ વાત સાંભળી તે સવŅને ઘણી બીક લાગી.
૬પછી જુવાનોએ ઊઠીને તેને [કપડાંમાં]વીંટાôયો,અને બહાર લઈ જઈને દફનાõયો.
૭įણેક કલાક પછી તેની પéની અંદર આવી,જે થયું હતું તેની તેને ખબર નહોતી.

૮ éયારે િપતરે સાફીરાને પૂછ્યું કે, મને કહે,તમે શું આટલી જ િકંમતે તે જમીન વેચી?
તેણે તેને કùયું કે, હા,એટલી જ િકંમતે.
૯ éયારે િપતરે તેને કùયું કે, Ĺભુના આéમાનું પરીĭણ કરવાને તમે બİેએ કેમ

સંપ કયોŅ છે? જો,તારા પિતને દફનાવનારાંઓ હવે બારણા પાસે આવી પહોંäયા છે,
અને તેઓ તને પણ લઈ જશ.ે ૧૦તéકાળ સાફીરાએ તેમના પગ પાસે પડીને પોતાનો
Ĺાણ છોડ્યો; પછી તે જુવાનોએ આવીને તેને મરણ પામેલી જોઈ,અને બહાર લઈ
જઈને તેને તેના પિતની કબર પાસે દફનાવી. ૧૧આથી આખા િવĿાસી સમુદાયને
તથા જે લોકોએ એ વાતો સાંભળી તે સવŅને ઘણો ડર લાâયો.

ચમéકારો અને અદભુત કાયોŅ
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૧૨Ĺેિરતોની હøતક લોકોમાં ઘણાં ચમéકાિરક િચùનો તથા આŁયŅકમોŅ થયાં. તેઓ

સવŅ એક િચĮે સુલેમાનની પરસાળમાં િનયિમત મળતા હતા; ૧૩પણ બીĒઓમાંથી
કોઈને તેઓની સાથે મળી જવાની િહંમત થતી ન હતી; તોપણ લોકો તેઓને માન
આપતા;
૧૪અને Ĺભુ પર િવĿાસ કરનારાં,સંáયાબંધ પુġષો તથા øįીઓ,વધારે Ĺમાણમાં

ઉમેરાતાં ગયા; ૧૫એટલે સુધી કે તેઓએ માંદાઓને લાવીને પથારીઓ તથા ખાટલાઓ
પર સુવાડ્યાં,જેથી િપતર પાસે થઈને Ēય તો તેનો પડછાયો પણ તેઓમાંના કોઈનાં
ઉપર પડે. ૧૬વળી યġશાલેમની આસપાસનાં શહેરોમાંના ઘણાં લોક બીમારોને તથા
અશુĞ આéમાઓથી પીડાતાંઓને લઈને éયાં આવતા હતા,અને તેઓ બધાને સાĒં
કરવામાં આવતાં હતાં.

Ĺેિરતોની સતાવણી
૧૭પણ Ĺમુખ યાજક તથા તેના સઘળા સાથીઓ (જેઓ સદૂકી પંથના હતા),તેઓને

ખૂબ ઈષાŅ આવી, ૧૮અને Ĺેિરતોને પકડીને તેઓએ તેમને જેલમાં પૂયાŅ.
૧૯પણ રાįે Ĺભુના øવગŅદૂતે જેલના બારણાં ઉઘાડ્યાં,અને તેઓને બહાર લાવીને

કùયું કે, ૨૦તમે Ēઓ,અને ભિàતøથાનમાં ઊભા રહીને એ ēવન િવષેની બધી વાતો
લોકોને સંભળાવો. ૨૧એ સાંભળીને િપતર તથા યોહાને વહેલી સવારે ભિàતøથાનમાં
જઈને Ĺવચન કયુŅં. પણ Ĺમુખ યાજક તથા તેના સાથીઓએ આવીને સભા બોલાવી
ભિàતøથાનમાં ઇઝરાયલી લોકોના વડીલોને એકઠા કયાŅ અને િપતર તથા યોહાનને
લાવવાને માટે જેલમાં માણસ મોકóયા.
૨૨પણ િસપાઈઓ éયાં ગયા éયારે તેઓ તેમને જેલમાં મôયા નિહ;તેઓએ પાછા

આવીને ખબર આપી કે, ૨૩અમે જેલના દરવાĒને સારી રીતે બંધ કરેલ તથા
ચોકીદારોને દરવાĒ આગળ ઊભા રહેલા જોયા; પણ અમે દરવાજો ઉઘાડ્યો éયારે
અમને અંદર કોઈ માલૂમ પડ્યા નિહ.
૨૪ હવે જયારે ભિàતøથાનના સરદારે તથા મુáય યાજકોએ આ વાતો સાંભળી

éયારે એ સંબંધી તેઓ બહુ ગૂંચવણ પાñયા કે,આનું શું પિરણામ આવશ?ે ૨૫એટલામાં
એક õયિàતએ આવી તેઓને ખબર આપી કે, જુઓ, જે માણસોને તમે જેલમાં પૂયાŅ
હતા,તેઓ તો ભિàતøથાનમાં ઊભા રહીને લોકોને ઉપદેશ આપે છે.
૨૬ éયારે સરદાર િસપાઈઓને સાથે લઈને જબરદøતી કયાŅ િવના તેઓને લઈ

આõયો; કેમ કે તેઓ લોકોથી બીતા હતા કે, કદાચ તેઓ અમને પêથરે મારે. ૨૭તેઓએ
તેઓને લાવીને સભા આગળ હાજર કયાŅ,અને Ĺમુખ યાજકે તેઓને પૂછ્યું કે, ૨૮“અમે
તમને સખત મના કરી હતી કે તમારે બોધ કરતાં એ નામ [ઈસુનુ]ં લેવું નિહ; પણ
જુઓ, તમે તો તમારા Ĺવચનથી યġશાલેમને ગજવી મૂàયું છે,એ માણસનું રàત
પાડવાનો દોષ તમે અમારા પર મૂકવા માગો છો.”
૨૯પણ િપતર તથા Ĺેિરતોએ ઉĮર આíયો કે, માણસોના કરતાં અમારે ઈĿરનું

વધારે માનવું જોઈએ. ૩૦ જે ઈસુને તમે વધøતંભ પર જડીને મારી નાáયા, તેમને
આપણા પૂવŅજોના ઈĿરે ઉઠાડ્યાં છે. ૩૧તેમને ઈĿરે પોતાને જમણે હાથે રાĒ તથા
ઉĞારક થવાને ďચા કયાŅ છે, કે તેઓ ઇઝરાયલને પŁાતાપ કરાવે તથા તેઓને
પાપની માફી આપે. ૩૨અમે એ વાતોના સાĭી છીએ, અને ઈĿરે પોતાની આŒા
માનનારાઓને જે પિવį આéમા આíયા છે તેઓ પણ સાĭી છે.
૩૩આ સાંભળીને તેઓનાં મન વીંધાઈ ગયા,અને તેઓએ તેમને મારી નાખવાનો

િનણŅય કયોŅ. ૩૪પણ ગમાલીએલ નામે એક ફરોશી િનયમશાøįી, જેને સવŅ લોકો
માન આપતા હતા,તેણે સભામાં ઊભા થઈને હુકમ કયોŅ કે આ õયિàતઓને થોડીવાર
સુધી બહાર લઈ Ēઓ.
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૩૫પછી તેણે તેઓને કùયું કે,ઓ ઇઝરાયલી માણસો,આ લોકોને તમે જે કરવા
ઇäછો છો તે િવષે સાવચેત રહો. ૩૬કેમ કે કેટલાક સમય પહેલાં êયુદાએ બળવો કરીને
કùયું કે, હું એક મહાન õયિàત છુ;ં તેની સાથે આશરે ચારસો માણસ સામેલ થયા
હતા,તે માયાŅ ગયા,અને જેટલાંએ તેનું માìયું તેઓ સવŅ નાશ પાñયા. ૩૭એના પછી
વøતીગણતરીના સમયે ગાલીલના યહૂદાએ બળવો કરીને ઘણાં લોકોને પોતાની
પાછળ ખťäયા; તે પણ નાશ પાñયો, અને જેટલાં લોકોએ તેનું માìયું તેઓ સવŅ
િવખેરાઈ ગયા.
૩૮ હવે હું તમને કહું છું કે,આ માણસોથી તમે દૂર રહો,અને તેઓને રહેવા દો;

કેમ કે જો એ મત અથવા એ કામ માણસોથી હશે તો તે ઊથલી પડશે; ૩૯પણ જો
ઈĿરથી હશે તો તમારાથી તે ઊથલાવી નંખાશે નિહ;નિહ તો કદાચ તમે ઈĿરની
સામે પણ લડનારા જણાશો.
૪૦તેઓએ તેમનું માìયું; પછી તેઓએ Ĺેિરતોને પોતાની પાસે પાછા બોલાવીને

માર માયોŅ;અને વાત કરતાં ઈસુનું નામ લેવું નિહ,એવી આŒા કરીને તેઓએ તેમને
છોડી દીધાં. ૪૧તેઓ તે નામને લીધે અપમાન પામવા યોâય ગણાયા, તેથી તેઓ
આનંદ કરતા સભામાંથી ચાóયા ગયા. ૪૨પણ તેઓએ િનéય ભિàતøથાનમાં તથા
ઘરે ઈસુ તે જ િĲøત છે તે િવષે શીખવવાનું તથા Ĺગટ કરવાનું ચાલુ રાáયું.

૬
સાત સેવકોની પસંદગી
૧તે િદવસોમાં િશ÷યોની સંáયા વધતી જતી હતી, éયારે િહĺૂઓની સામે ĳીક

યહૂદીઓએ ફિરયાદ કરી, કેમ કે રોજ વહťચણીમાં તેઓની િવધવાઓને ટાળવામાં
આવતી હતી.
૨ éયારે બાર [Ĺેિરતોએ] બધા િશ÷યોને પોતાની પાસે બોલાવીને કùયું કે, અમે

ઈĿરનું વચન પડતું મૂકીને ભોજન પીરસવાની સેવા કરીએ, એ ઉિચત નથી.
૩માટે,ભાઈઓ,તમે તમારામાંથી [પિવį]આéમાથી તથા Œાનથી ભરપૂર એવા સાત
Ĺિતિňત માણસોને શોધી કાઢો, કે જેઓને અમે એ કામ પર નીમીએ. ૪પણ અમે તો
ĹાથŅનામાં તથા ઈĿરના વચનનાં સેવાકાયŅમાં લાગુ રહીશુ.ં
૫ એ વાત આખા િવĿાસી સમુદાયને સારી લાગી; અને િવĿાસ તથા

પિવį આéમાથી ભરપૂર એવા øતેફન નામના એક પુġષન,ે િફિલપને, Ĺોખરસન,ે
િનકાનોરન,ે િતમોનન,ે પાિમŅનાસને તથા અંéયોખના યહૂદી થયેલા િનકોલસને
તેઓએ પસંદ કયાŅ. ૬તેઓએ તેમને Ĺેિરતોની આગળ રજૂ કયાŅ;અને ĹાથŅના કરતાં
તેમના પર હાથ મૂàયા.
૭ઈĿરની વચનોનો Ĺચાર થતો ગયો અને યġશાલેમમાં િશ÷યોની સંáયા ઘણી

વધી ગઈ; ઘણાં યાજકો પણ િવĿાસને આધીન થયા.
øતેફનની ધરપકડ
૮ øતેફન કૃપાથી તથા સામêયŅથી ભરપૂર હતો, તેણે લોકોમાં મોટાં

અદભુત આŁયŅકમોŅ તથા ચમéકાિરક િચùનો કયાŅં. ૯ પણ િલબતીŅની કહેવાતી
સભાøથાનમાંના, કુરેનીના,એલેકઝાંિìŔયાનાં, િકલીિકયાના તથા આિસયાના કેટલાક
આગળ આવીને øતેફન સાથે વાદિવવાદ કરવા લાâયા.
૧૦ પણ øતેફન એવા Œાનથી તથા આéમાની Ĺેરણાથી બોલતો હતો કે તેઓ

તેની સામે ટકી શàયા નિહ. ૧૧ éયારે તેઓએ કેટલાક માણસોને સમĒõયાં, જેઓએ
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કùયું કે,અમે તેમને મૂસા (નું િનયમશાøį)તથા ઈĿરની િવġëધ દુભાŅષણ બોલતા
સાંભôયાં છે.
૧૨તેઓ લોકોન,ે વડીલોને તથા શાøįીઓને ઉöકેરીને તેના પર તૂટી પડ્યા,અને

તેને પકડીને સભામાં લાõયા. ૧૩તેઓએ જૂઠા સાĭીઓ ઊભા કયાŅ, જેઓએ કùયું કે,
એ માણસ આ પિવįøથાન તથા િનયમશાøį િવġëધ દુભાŅષણ કયાŅ કરે છે; ૧૪કેમ
કે અમે તેને એમ કહેતાં સાંભôયો છે કે, ઈસુ નાઝારી આ øથાનનો નાશ કરશે,
અને જે રીતિરવાજો મૂસાએ આપણને ફરમાõયા છે તેઓને બદલી નાખશ.ે ૧૫જેઓ
સભામાં બેઠા હતા તેઓ સવŅ øતેફનની તરફ એક નજરે જોઈ રùયા,અને તેનો ચહેરો
øવગŅદૂતના ચહેરા જેવો દેખાયો.

૭
øતેફનનું ભાષણ
૧ éયારે Ĺમુખ યાજકે પૂછ્યું કે, “શું હકીકત આ Ĺમાણે છે?” ૨ øતેફને કùયું કે,
“ભાઈઓ તથા વડીલો,સાંભળો.આપણો પૂવŅજ ઇĺાિહમ હારાનમાં રહેવા આõયો તે

અગાઉ તે મેસોપોટેિમયામાં રહેતો હતો, éયારે મિહમાવાન ઈĿરે તેને દશŅન આપીને
૩ કùયું કે, 'તું તારા દેશમાંથી તથા તારા સગામાંથી નીકળ, અને જે દેશ હું તને
બતાવું તેમાં જઈને રહે.'
૪ éયારે ખાóદી દેશમાંથી નીકળીને તે હારાનમાં જઈને વøયો,અને éયાં તેના િપતા

અવસાન પાñયા éયાર પછી આ દેશ જેમાં તમે હમણાં રહો છો, તેમાં [ઈĿરે] તેને
લાવીને વસાõયો. ૫તેમણે એ દેશમાં તેને કંઈ વતન આíયું નિહ;ના,એક પગલાભર
પણ નિહ;અને જોકે હē સુધી તેને સંતાન થયું નહોતું તોપણ પરમેĿરે તેને તથા
તેના પછી તેના વંશજોને વતન તરીકે [આ દેશ]આપવાનું વચન આíયુ.ં
૬ઈĿરે તેને કùયું કે,તારા વંશજો પરદેશમાં રહેશે,અને [éયાંના લોકો]ચારસો વષŅ

સુધી તેઓને ગુલામગીરીમાં રાખીને દુઃખ આપશ.ે ૭વળી ઈĿરે કùયું કે, 'તેઓ જે
લોકોના ગુલામ થશે તેઓનો ìયાય હું કરીશ,અને éયાર પછી તેઓ éયાંથી આવીને
આ øથળે મારી સેવા કરશે.' ૮પરમેĿરે તેને સુİતનો કરાર ઠરાવી આíયો; éયાર
પછી [ઇĺાિહમથી] ઇસહાક થયો,તેણે આઠમે િદવસે તેની સુİત કરી;પછી ઇસહાકથી
યાકૂબ થયો,અને યાકૂબથી બાર પૂવŅજો થયા.
૯પછી પૂવŅજોએ યૂસફ પર અદેખાઇ રાખીને તેને િમસરમાં [લઈ જવા સાġ] વેચી

દીધો; પણ ઈĿર તેની સાથે હતા, ૧૦તેમણે તેનાં સવŅ સંકટોમાંથી તેને છોડાõયો
અને િમસરના રાĒ ફાġનની સમĭ તેને િવğતા તથા કૃપા આપી. પછી ફાġને તેને
િમસર પર તથા પોતાના સમĳ પિરવાર પર અિધકારી ઠરાõયો.
૧૧ પછી આખા િમસરમાં તથા કનાનમાં દુકાળ પડ્યો, જેથી ભારે સંકટ આõયુ,ં

અને આપણા પૂવŅજોને ખાવાનું મôયું નિહ. ૧૨પણ યાકૂબે Ēèયું કે િમસરમાં અનાજ
છે, éયારે તેણે આપણા પૂવŅજોને Ĺથમ વાર િમસરમાં મોકóયા. ૧૩પછી બીē વાર
યૂસફે પોતાના ભાઈઓની આગળ પોતાની ઓળખાણ આપી;એટલે યુસફનું કુળ
ફાġનના Ēણવામાં આõયુ.ં
૧૪ éયારે યૂસફે સંદેશો મોકલીને પોતાના િપતા યાકૂબને તથા પોતાનાં સવŅ

સગાંન,ેએટલે પંચોતેર માણસને પોતાની પાસે તેડાõયાં. ૧૫યાકૂબ િમસરમાં ગયો,
અને éયાં તે તથા આપણા પૂવŅજો અવસાન પાñયા. ૧૬તેઓને શખેમ લઈ જવામાં
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આõયા, ને જે કબરøતાન ઇĺાિહમે Ģપાનાણું આપીને હમોરના દીકરાઓ પાસેથી
વેચાતું લીધું હતું તેમાં દફનાõયાં.
૧૭પણ જે વચન ઈĿરે ઇĺાિહમને આíયું હતુ,ંતેનો સમય જેમ જેમ પાસે આવતો

ગયો તેમ તેમ લોકોની વૃદ્િધ થઈ અને તેઓની સંáયા પુ÷કળ થઈ. ૧૮એવામાં
િમસરમાં એક બીજો રાĒ થયો, જે યૂસફને ઓળખતો નહોતો. ૧૯તેણે આપણા
લોકોની સાથે કપટ કરીને આપણા પૂવŅજોને દુઃખ દીધુ,ંએટલે તેઓનાં બાળકો ēવે
નિહ માટે,તેઓને તેમની પાસે નાખી દેવડાõયાં.
૨૦ તે અરસામાં મૂસાનો જìમ થયો, તે ઈĿર સમĭ ઘણો સુંદર હતો; પોતાના

િપતાના ઘરમાં įણ મિહના સુધી તેનું પાલન થયું; ૨૧પછી તેને નદીમાં તē દેવાયો.
éયારે ફાġનની દીકરીએ તેને અપનાવી લીધો. પોતાના દીકરા તરીકે તેનો ઉછેર
કયોŅ.
૨૨મૂસાને િમસરીઓની સવŅ િવદ્યા શીખવવામાં આવી હતી;તે બોલવામાં બાહોશ

તથા કાયŅ કરવામાં પરાđમી હતા. ૨૩પણ તે લગભગ ચાળીસ વષŅનો થયો éયારે તેને
પોતાના ઇઝરાયલી ભાઈઓને મળવાનું મન થયું. ૨૪તેઓમાંના એક પર અìયાય
થતો જોઈને મૂસાએ તેની સહાય કરી,અને િમસરીને મારી નાખીને પોતાના જે ભાઈ
પર જુલમ થતો હતો તેનું વૈર વાôયું. ૨૫ઈĿર મારી હøતક તેઓનો છુટકારો કરશે,
એમ મારા ભાઈઓ સમજતા હશ,ેએવું તેણે ધાયુŅં;પણ તેઓ સમåયા નિહ.
૨૬તેને બીજે િદવસે તેઓમાં ઝઘડો ચાલતો હતો તે સમયે મૂસા તેઓની પાસે

આõયો તેણે તેઓની વäચે સલાહ કરાવવાની ઇäછાથી કùયું કે, 'ભલા માણસો, તમે
ભાઈઓ છો તો શા માટે એકબીĒ પર અìયાય ગુĒરો છો?' ૨૭પણ જે પોતાના
પડોશી પર અìયાય ગુĒરતો હતો તેણે તેને ધĐો મારીને કùયું કે, 'અમારા પર
તને કોણે અિધકારી તથા ìયાયાધીશ નીñયો છે? ૨૮પેલા િમસરીને તť ગઈકાલે મારી
નાáયો તેમ શું તું મને પણ મારી નાખવા ઇäછે છે?'
૨૯મૂસા આ વાત સાંભળીને નાસી ગયો,અને િમદ્યાન દેશમાં જઈને વøયો, éયાં

તેને બે દીકરા થયા. ૩૦ચાળીસ વષŅ પૂરાં થયાં éયારે øવગŅદૂતે િસનાઈ પહાડના
અરèયમાં ઝાડવાં મëયે અિâનની åવાળામાં તેને દશŅન દીધુ.ં
૩૧મૂસા તે ěöય જોઈને આŁયŅ પાñયો;અને તે એ ěöયને જોવા સાġ પાસે જતો

હતો તેવામાં Ĺભુની વાણી થઈ કે, ૩૨ 'હું તારા પૂવŅજોનો ઈĿર,એટલે ઇĺાિહમનો,
ઇસહાકનો તથા યાકૂબનો ઈĿર છુ.ં' éયારે મૂસા ķૂē ઊઠ્યો અને તેને જોવાની
તેની ēગર ચાલી નિહ.
૩૩Ĺભુએ તેને કùયું કે, 'તું તારા પગમાંથી ચંપલ ઉતાર; કેમ કે જે જâયાએ તું ઊભો

છે તે પિવį ભૂિમ છે. ૩૪ િમસરમાં જે મારા લોક છે તેઓનું દુઃખ મť િનŁે જોયું છે,
તેઓના િનસાસા મť સાંભôયાં છે,અને તેઓને છોડાવવાં હું ઊતયોŅ છુ;ં હવે ચાલ, હું
તને િમસરમાં મોકલીશ.'
૩૫ જે મૂસાનો નકાર કરીને તેઓએ કùયું હતું કે, 'તને કોણે અિધકારી તથા

ìયાયાધીશ નીñયો છે?' તેને જે øવગŅદૂત તેને ઝાડવાં મëયે દેખાયો હતો તેની હøતક
ઈĿરે અિધકારી તથા ઉĞારક થવા સાġ મોકóયો. ૩૬મૂસાએ તેઓને બહાર લાવતાં
િમસર દેશમા,ં સૂફ [લાલ] સમુěમાં તથા ચાળીસ વષŅ સુધી અરèયમાં આŁયŅકમોŅ
તથા ચમéકાિરક િચùનો કયાŅ. ૩૭ જે મૂસાએ ઇઝરાયલીઓને કùયું હતું કે, 'ઈĿર
તમારા ભાઈઓમાંથી મારા જેવા એક Ĺબોધકને તમારે સાġ ઊભા કરશે,' તે એ જ
છે.
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૩૮જે [મૂસા]અરèયમાંના સમુદાયમાં હતો, જેની સાથે િસનાઈ પવŅત પર ઈĿરનો
øવગŅદૂત વાત કરતો હતો, અને આપણા પૂવŅજોની સાથે હતો તે એ જ છે; અને
આપણને આપવા સાġં તેને ēવનનાં વચનો આપવામાં આõયાં; ૩૯આપણા પૂવŅજોએ
તેને આધીન થવાને ઇäછ્યું નિહ, પણ પોતાની પાસેથી તેને હડસેલી મૂકયો,અને
તેઓ પાછા િમસર જવાને મનમાં આતુર થયા; ૪૦તેઓએ હાġનને કùયું કે, 'અમારી
આગળ ચાલવા સાġ અમારે માટે દેવો બનાવ; કેમ કે એ મૂસા જે અમને િમસરમાંથી
દોરી લાõયો તેનું શું થયું એ અમે Ēણતા નથી.'
૪૧ તે િદવસોમાં તેઓએ [સોનાનુ]ં વાછરડું બનાõયુ,ં અને મૂિતŅને તેનું બિલદાન

ચઢાõયું, અને પોતાના હાથની કૃિતમાં તેઓ હષŅ પાñયા. ૪૨ પણ ઈĿરે તેઓથી
િવમુખ થઈને તેઓને તē દીધાં, કે તેઓ આકાશના સૈìયની પૂĒ કરે; Ĺબોધકોના
પુøતકમાં લáયું છે તે Ĺમાણે, 'ઓ ઇઝરાયલના વંશજો,અરèયમાં ચાળીસ વષŅ સુધી
શું તમે યŒ તથા બિલદાનો મને ચઢાõયાં હતાં? ૪૩તમે મોલોખનો માંડવો તથા રñફા
દેવનો તારો,એટલે કે પૂĒ કરવાને તમે જે મૂિતŅઓ બનાવી તેઓને ďચકીને ચાóયા.
હવે હું તમને બાિબલથી આગળ લઈ જઈશ.'
૪૪ જેમણે મૂસાને કùયું કે, જે નમૂનો તť િનહાôયો છે તે Ĺમાણે તારે સાúયમંડપ

બનાવવો,તેમના ઠરાવ મુજબ અરèયમાં આપણા પૂવŅજોની પાસે [તે સાúયમંડપ]હતો.
૪૫આપણા પૂવŅજો,યહોશુઆ સિહત આ સાúયમંડપને પોતાના đમાનુસાર ďચકીને
અìય દેશĒિતઓનું જેઓને ઈĿરે આપણા પૂવŅજોની આગળથી હાંકી કાઢી તેઓનું
વતન Ĺાíત કરીને તેમાં લાõયા તે સાúયમંડપ દાઉદના સમય સુધી રùયો. ૪૬દાઉદ
પર ઈĿરની કૃપાěિŉ થઈ; તેમણે યાકૂબના ઈĿરને સાġ ઘર બનાવવાની રĒ
માગી;
૪૭પણ સુલેમાને તેમને સાġ ભિàતøથાન િનમાŅણ કયુŅં. ૪૮તોપણ હાથે બાંધેલા

ઘરમાં પરાéપર ઈĿર રહેતા નથી;જેમ Ĺબોધક કહે છે તેમ, ૪૯ 'øવગŅ માġં રાåયાસન,
તથા પૃêવી માġં પાયાસન છે; તો તમે મારે સાġ કેવું િનવાસøથાન બાંધશો? એમ
ઈĿર કહે છે અથવા માġં િનવાસøથાન કયું હોય? ૫૦શુ,ં મť મારે હાથે એ બધાં નથી
બનાõયાં?'
૫૧ઓ સખત હઠીલાઓ,અને બેસુİત મન તથા કાનવાળાઓ, તમે સદા પિવį

આéમાની સામા થાઓ છો. જેમ તમારા પૂવŅજોએ કયુŅં તેમ જ તમે પણ કરો છો.
૫૨ Ĺબોધકોમાંના કોને તમારા પૂવŅજોએ સતાõયા નહોતા? જેઓએ તે ìયાયીના
આવવા િવષે અગાઉથી ખબર આપી હતી તેઓને તેઓએ મારી નાáયા;અને હવે
તમે, જેઓને øવગŅદૂતો ğારા િનયમ મôયો, પણ તમે તે પાôયો નિહ. ૫૩તે તમ,ે તે
ìયાયી ને પરøવાધીન કરનારા તથા તેમની હéયા કરનારા થયા છો.”

øતેફનને પêથરે માયોŅ
૫૪આ વાતો સાંભળીને તેઓનાં મન વીંધાઈ ગયા,અને તેઓ તેની સામે દાંત

પીસવા લાâયા. ૫૫પણ પિવį આéમાથી ભરપૂર થઈને øતેફને øવગŅ તરફ એક નજરે
જોઈ રહેતાં, ઈĿરનું ગૌરવ તથા ઈĿરને જમણે હાથે ઈસુને ઊભેલા જોયા. ૫૬તેણે
કùયું કે, “જુઓ, øવગŅ ઊઘડેલું તથા ઈĿરને જમણે હાથે માણસના દીકરાને ઊભેલા
હું જોĎ છુ.ં”



Ĺેિરતોનાં કૃéયો ૭:૫૭ 1458 Ĺેિરતોનાં કૃéયો ૮:૧૭
૫૭પણ તેઓએ બૂમ પાડીને પોતાના કાન બંધ કયાŅ,અને તેઓ એકસાથે તેના

પર ધસી આõયા. ૫૮તેઓએ તેને શહેરની બહાર લઈ જઈને માયોŅ;સાĭીઓએ શાઉલ
નામે એક જુવાનનાં પગ આગળ પોતાનાં વøįો મૂàયાં હતાં.
૫૯તેઓ øતેફનને પêથરે મારતા હતા éયારે તેણે Ĺભુની ĹાથŅના કરતા કùયું કે,

“ઓ Ĺભુ ઈસુ, મારા આéમાનો અંગીકાર કરો.” ૬૦તેણે ઘૂંટિણયે પડીને મોટા અવાજે
કùયું કે, “ઓ Ĺભુ,આ પાપ તેઓને લેખે ન ગણ. એમ કહીને તે ďઘી ગયો.”

૮
શાઉલ અને મંડળીની સતાવણી
૧ શાઉલે તેની હéયા કરવાની સંમિત આપી હતી, તે જ િદવસે યġશાલેમના

િવĿાસી સમુદાય પર ભારે સતાવણી શĢ થઈ,અને Ĺેિરતો િસવાય તેઓ સવŅ
યહૂિદયા તથા સમĢનના Ĺાંતોમાં િવખેરાઈ ગયા. ૨ધમŅિનň પુġષોએ øતેફનને
દફનાõયો, અને તેને સાġ ઘણો િવલાપ કયોŅ. ૩પણ શાઉલે િવĿાસી સમુદાયને
ભારે įાસ આíયો,એટલે ઘેરેઘેરથી પુġષો તથા øįીઓને ઘસડી લઈ જઈને જેલમાં
પૂયાŅ.

સમĢનમાં સુવાતાŅĹચાર
૪ જેઓ િવખેરાઈ ગયા હતા તેઓ બધે સુવાતાŅ Ĺગટ કરતા ગયા. ૫ િફિલપે

સમારીઆ શહેરમાં જઈને તેઓને િĲøત િવષે Ĺચાર કયોŅ.
૬ િફિલપે કહેલી વાતો સાંભળીને તથા કરેલા ચમéકાિરક િચùનો જોઈને લોકોએ

તેની વાતો પર એક િચĮે ëયાન આíયુ.ં ૭કેમ કે જેઓને અશુĞ આéમાઓ વળâયા
હતા તેઓમાંના ઘણાંમાંથી તેઓ મોટી બૂમ પાડતા બહાર નીકôયા, અને ઘણાં
પĭઘાતીઓ તથા પગે અપંગો સાĒં કરવામાં આõયા. ૮અને તે શહેરમાં બહુ આનંદ
થયો.
૯ પણ િસમોન નામે એક માણસ તે શહેરમાં અગાઉ Ēદુ કરતો હતો, અને હું

કોઈ મહાન õયિàત છું એમ કહીને સમĢનના લોકોને આŁયŅચિકત કરી નાખતો
હતો; ૧૦તેઓ નાનાથી તે મોટા સુધી સવŅ તેનું સાંભળતાં, તેઓ કહેતાં કે, ઈĿરનું
જે મહાન પરાđમ કહેવાય છે, તે આ õયિàત છે. ૧૧તેણે ઘણાં સમય સુધી પોતાની
Ēદુિđયાઓથી તેઓને આŁયŅચિકત કરી નાáયા હતા,તેથી તેઓ તેનું સાંભળતાં
હતા.
૧૨ પણ િફિલપ ઈĿરના રાåય તથા ઈસુ િĲøતનાં નામ િવષે સુવાતાŅ Ĺગટ

કરતો હતો éયારે તેઓનો િવĿાસ તેના પર બેઠો,અને પુġષોએ તેમ જ øįીઓએ
બાિíતøમા લીધું. ૧૩ િસમોને પોતે પણ િવĿાસ કયોŅ,અને બાિíતøમા પામીને િફિલપ
સાથે રùયો; અને ચમéકારો તથા મોટા પરાđમી કામો બનતાં જોઈને તે આŁયŅ
પાñયો.
૧૪ હવે સમĢનીઓએ ઈĿરનું વચન øવીકાયુŅં છે એવું યġશાલેમમાં Ĺેિરતોએ

સાંભôયું, éયારે તેઓએ િપતર તથા યોહાનને તેઓની પાસે મોકóયા. ૧૫તેઓએ
éયાં પહોંäયાં પછી તેઓને સાġ ĹાથŅના કરી કે તેઓ પિવį આéમા પામે; ૧૬ કેમ
કે éયાર સુધી તેઓમાંના કોઈ પર પિવį આéમા ઊતયોŅ નહોતો; પણ તેઓ માį
Ĺભુ ઈસુને નામે બાિíતøમા પાñયા હતા. ૧૭પછી િપતર તથા યોહાને તેઓ પર હાથ
મૂàયા,અને તેઓ પિવį આéમા પાñયા.
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૧૮હવે Ĺેિરતોના હાથ મૂકવાથી પિવį આéમા પમાય છે,એ જોઈને િસમોને તેઓને

પૈસા આપવા માંડ્યા. ૧૯તેણે કùયું કે,તમે મને પણ એ અિધકાર આપો કે જેનાં પર
હું હાથ મૂકું તે પિવį આéમા પામે.
૨૦ પણ િપતરે તેને કùયું કે, ઈĿરનું દાન પૈસાથી વેચાતું લેવાનું તť િવચાયુŅં

માટે તારા પૈસા તારી સાથે નાશ પામો. ૨૧આ બાબતમાં તારે કશી લેવા દેવા
નથી. કારણ કે તાġં અંતઃકરણ ઈĿરની આગળ Ĺમાિણક નથી. ૨૨માટે તારી આ
દુŉતાનો પøતાવો કર,અને Ĺભુને ĹાથŅના કર કે, કદાચ તારા અંતઃકરણના િવચાર
તને માફ થાય. ૨૩કેમ કે હું જોĎ છું કે તું કડવાશમાં અને પાપના બંધનમાં છે.
૨૪ éયારે િસમોને ઉĮર આíયો કે, તમારી કહેલી વાતો મુજબ કંઈ પણ મને ના

થાય તે માટે તમે મારે માટે Ĺભુને ĹાથŅના કરો.
૨૫હવે [éયાં]સાĭી આíયા પછી તથા Ĺભુની વાત Ĺગટ કયાŅ પછી સમĢનીઓનાં

ઘણાં ગામોમાં સુવાતાŅ Ĺગટ કરીને તેઓ યġશાલેમમાં પાછા આõયા.
િફિલપ અને ઇિથયોિપયાનો અિધકારી
૨૬ હવે Ĺભુના એક øવગŅદૂતે િફિલપને કùયું કે, ઊઠ, ને યġશાલેમથી ગાઝા

જવાનાં માગŅ સુધી દિĭણ તરફ Ē; éયાં અરèય છે. ૨૭તે ઊઠીને ગયો;અને જુઓ,
éયાં ઇિથયોિપયાનો એક ખોજો કે જે ઇિથયોિપયાની રાણી કંિદકાના હાથ નીચે
મોટો અિધકારી તથા તેના સઘળા ભંડારનો કારભારી હતો, તે ભજન કરવા સાġ
યġશાલેમમાં આõયો હતો. ૨૮તે પાછા જતા પોતાના રથમાં બેસીને Ĺબોધક યશાયાનું
પુøતક વાંચતો હતો.
૨૯આéમાએ િફિલપને કùયું કે, તું પાસે જઈને એ રથની સાથે થઈ Ē. ૩૦ éયારે

િફિલપ તેની પાસે દોડી ગયો,અને તેને Ĺબોધક યશાયાનું પુøતક વાંચતા સાંભળીને
પૂછ્યું કે,તું જે વાંચે છે તે શું તું સમજે છે? ૩૧ éયારે તેણે કùયું કે, કોઈનાં સમĒõયાં
િસવાય હું કેમ કરીને સમē શકુ?ં તેણે િફિલપને િવનંતી કરી કે, મારા રથમાં ઉપર
આવી મારી પાસે બેસ.
૩૨ શાøįવચનનું જે Ĺકરણ તે વાંચતો હતો તે એ હતું કે, “ઘેટાંની પેઠે મારી

નંખાવાને તેમને લઈ જવાયા;અને જેમ હલવાન પોતાના કાતરનારની આગળ મૂંગું
રહે છે,તેમ તેમણે પોતાનું મુખ ઉઘાડ્યું નિહ; ૩૩તેમની દીનાવøથામાં તેમનો ìયાય
ડૂબી ગયો; તેમના જમાનાનાં લોકનું વણŅન કોણ કહી દેખાડશ?ે કેમ કે તેમનો ēવ
પૃêવી પરથી લઈ લેવામાં આõયો.”
૩૪ éયારે તે ખોĒએ િફિલપને ઉĮર દેતાં કùયું કે,હું તને િવનંતી કġં છું કે,Ĺબોધક

કોનાં િવષે એ કહે છે? પોતાના િવષે કે કોઈ બીĒના િવષે? ૩૫ éયારે િફિલપે કહેવાનું
શĢ કયુŅં અને શાøįવચનની તે વાતથી આરંભ કરીને તેને ઈસુ િવષેની સુવાતાŅ
Ĺગટ કરી.
૩૬ માગŅમાં તેઓ એક જળાશય પાસે આવી પહોંäયા; éયારે ખોĒએ કùયું કે, જો,

[અહીં]પાણી છે,બાિíતøમા પામવાથી મને શું અટકાવી શકે? ૩૭éયારે િફિલપે કùયું કે,
જો તું તારા પૂરા મનથી િવĿાસ કરે છે તો એ ઉિચત છે;ખોĒએ ઉĮર દેતાં કùયું કે,
ઈસુ િĲøત ઈĿરના પુį છે,એવું હું માનું છુ.ં ૩૮પછી તેણે રથ ઊભો રાખવાનો હુકમ
કયોŅ,અને િફિલપ તથા ખોજો બİે Ēણ પાણીમાં ઊતયાŅ, િફિલપે તેને બાિíતøમા
આíયુ.ં
૩૯તેઓ પાણીમાંથી બહાર આõયા éયારે Ĺભુનો આéમા િફિલપને લઈ ગયા;અને

ખોĒએ ફરી િફિલપને જોયા નિહ, પરંતુ તે આનંદ કરતા કરતા પોતાના માગŦ
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ચાóયા ગયા. ૪૦ પણ િફિલપ આöદોદમાં દેખાયા; તે કાઈસાિરયા પહોંચતાં સુધી
માગŅમાંના સવŅ શહેરમાં સુવાતાŅ Ĺગટ કરતો કરતો ગયો.

૯
શાઉલનું બદલાણ
૧શાઉલ હજુ સુધી Ĺભુના િશ÷યોને મારી નાખવાની ધમકીઓ આપતો હતો. Ĺમુખ

યાજકની પાસે જઈને ૨ તેણે તેની પાસેથી દમøકસમાંનાં સભાøથાનો પર પįો માâયા
કે જો તેને એ માગŅનો કોઈ પુġષ કે øįી મળ,ેતો તે તેઓને બાંધીને યġશાલેમ લઈ
આવે.
૩ મુસાફરી કરતાં તે દમøકસ નēક પહોંäયો; éયારે એવું બìયું કે એકાએક તેની

આસપાસ øવગŅમાંથી અજવાળું Ĺગટ્યુ.ં ૪તે જમીન પર પડી ગયો,અને તેની સાથે
વાત કરતી એક વાણી તેણે સાંભળી કે,શાઉલ,શાઉલ,તું મને કેમ સતાવે છે?
૫ éયારે તેણે કùયું કે Ĺભુ,તમે કોણ છો? તેમણે કùયું કે, હું ઈસુ છુ,ં જેને તું સતાવે

છે; ૬પણ તું ઊઠ,ને શહેરમાં Ē,અને તારે શું કરવું તે તને કહેવામાં આવશ.ે ૭તેની
સાથે ચાલનારાં માણસો øતïધ થઈ ગયા, કેમ કે તેઓએ વાણી સાંભળી ખરી, પણ
કોઈને જોયા નિહ.
૮ પછી શાઉલ જમીન પરથી ઊઠયો; અને તેની આંખો ખૂલી éયારે તે કંઈ જોઈ

શકયો નિહ.એટલે તેઓ તેનો હાથ પકડીને તેને દમøકસમાં દોરી ગયા. ૯įણ િદવસ
સુધી તે જોઈ શàયો નિહ;અને તેણે કશું ખાધું કે પીધું નિહ.
૧૦હવે દમøકસમાં અનાìયા નામે એક િશ÷ય હતો,તેને Ĺભુએ દશŅન દઈને કùયું કે,

અનાìયા; éયારે તેણે કùયું કે,Ĺભુ, હું આ રùયો. ૧૧Ĺભુએ તેને કùયું કે,ઊઠીને પાધરા
નામના રøતામાં Ē.અને શાઉલ નામે તાસŅસનાં એક માણસ િવષે યહૂિદયાના ઘરમાં
ખબર કાઢ; કેમ કે જો, તે ĹાથŅના કરે છે; ૧૨તેણે દશŅનમાં જોયું છે કે,અનાìયા નામે
એક માણસ અંદર આવીને,તે દેખતો થાય માટે તેના પર હાથ મૂકે છે.
૧૩પણ અનાìયાએ ઉĮર આíયો કે,Ĺભુ યġશાલેમમાંના તમારા સંતોને એ માણસે

કેટલું બધું દુઃખ દીધું છે એ મť ઘણાંના મોંથી સાંભôયું છે; ૧૪અને જેઓ તમારા નામે
ĹાથŅના કરે છે તેઓ સવŅને બાંધીને લઈ જવા સાġ મુáય યાજકો પાસેથી અહીં પણ
તેને અિધકાર મôયો છે. ૧૫પણ Ĺભુએ તેને કùયું કે,તું ચાóયો Ē; કેમ કે િવદેશીઓ,
રાĒઓ તથા ઇઝરાયલપુįોની આગળ માġં નામ Ĺગટ કરવા સાġ એ માġં પસંદ
કરેલું પાį છે. ૧૬કેમ કે મારા નામને લીધે તેને કેટલું બધું દુઃખ સહન કરવું પડશે,
એ હું તેને બતાવીશ.
૧૭ éયારે અનાìયા ચાóયો ગયો,અને તે ઘરમાં Ĺવેશીને શાઉલ પર હાથ મૂકીને

કùયું કે, ભાઈ શાઉલ, Ĺભુ, એટલે ઈસુ જે તને માગŅમાં આવતા દેખાયા, તેમણે તું
દેખતો થાય, અને પિવį આéમાથી ભરપૂર થાય માટે મને મોકóયો છે. ૧૮ éયારે
શાઉલની આંખો પરથી તéકાળ છાલાં જેવું કશું ખરી પડ્યું,અને તે દેખતો થયો,
અને ઊઠીને તે બાિíતøમા પાñયો; ૧૯તેણે ભોજન કયુŅં એટલે તેને શિàત આવી.

દમøકસમાં શાઉલનો Ĺચાર
પછી તેઓ દમøકસમાંનાં િશ÷યોની સાથે કેટલાક િદવસ સુધી રùયો.
૨૦ તેણે તરત જ સભાøથાનોમાં ઈસુને Ĺગટ કયાŅ કે, તે ઈĿરના દીકરા છે.

૨૧ જેઓએ તેનું સાંભôયું તેઓ સવŅ િવøમય પામીને બોóયા કે, જેણે આ નામની
ĹાથŅના કરનારાઓની યġશાલેમમાં સતાવણી કરી, અને તેઓને બાંધીને મુáય
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યાજકોની પાસે લઈ જવા માટે જે અહીં આõયો છે,તે શું એ નથી? ૨૨પણ શાઉલમાં
િવશેષ શિàત આવતી ગઈ. ઈસુ તે જ િĲøત છે એ ઘણી સાિબતીઓ આપીને
દમøકસમાં રહેનારા યહૂદીઓને તેણે આŁયŅ પમાડ્યું.
૨૩ઘણાં િદવસો પસાર થયા પછી યહૂદીઓએ તેમને મારી નાખવાની યોજના ઘડી.

૨૪પણ તેઓનું કાવતġં શાઉલને માલૂમ પડ્યું. તેઓએ તેને મારી નાખવા સાġ
રાતિદવસ દરવાĒઓની ચોકી પણ કરી; ૨૫પણ તેના િશ÷યોએ રાįે તેને ટોપલામાં
બેસાડીને કોટ ઉપરથી ઉતારી મૂàયો.

શાઉલ યġશાલેમમાં
૨૬શાઉલે યġશાલેમમાં આõયા પછી િશ÷યોની સાથે ભળી જવાની કોિશશ કરી,

પણ તેઓ બધા તેનાથી બીતા હતા, કેમ કે તે િશ÷ય છે એવું તેઓ માનતા નહોતા.
૨૭પણ બનાŅબાસ તેને Ĺેિરતોની પાસે લઈ ગયો,અને કેવી રીતે તેણે માગŅમાં Ĺભુને
જોયા,અને કેવી રીતે Ĺભુ તેની સાથે બોóયા,અને તેણે કેવી રીતે દમøકસમાં ઈસુને
નામે િહંમતથી ઉપદેશ કયોŅ,એ તેઓને કહી સંભળાõયુ.ં
૨૮અને éયાર પછી યġશાલેમમાં તેઓની સાથે તે અવરજવર કરતો રùયો; ૨૯તે

િહંમતથી Ĺભુને નામે ઉપદેશ કરતો હતો, અને ĳીક યહૂદીઓ સાથે વાદિવવાદ
કરતો હતો,પણ તેઓ તેને મારી નાખવાની તક શોધતાં હતા. ૩૦જયારે ભાઈઓના
Ēણવામાં તે આõયું éયારે તેઓ તેને કાઈસાિરયા લઈ ગયા,અને éયાંથી તેઓએ
તેને તાસŅસ મોકલી દીધો.
૩૧ éયારે આખા યહૂિદયા,ગાલીલ,તથા સમĢનમાંનો િવĿાસી સમુદાય ěઢ થઈને

શાંિત પાñયો;અને Ĺભુના ભયમાં તથા પિવį આéમાના િદલાસામાં વૃદ્િધ પામતો
ગયો. ૩૨ િપતર એક øથળેથી બીજે øથળે ફરતો ફરતો લુદામાં રહેનારા સંતોની પાસે
પણ આõયો.

િપતર લુદા અને જોíપામાં
૩૩ éયાં તેને એિનયસ નામે એક માણસ મôયો. તે પĭઘાતી હતો,અને આઠ વષŅથી

પથારીવશ હતો. ૩૪ િપતરે તેને કùયું કે, એિનયસ, ઈસુ િĲøત તને સાĒં કરે છે;
ઊઠ,અને તાġં િબછાનું ઉઠાવી લે. એટલે તે તરત જ ઊઠ્યો. ૩૫ [éયારે] લુદા તથા
શારોનના બધા લોકો તેને જોઈને Ĺભુ તરફ વôયા.
૩૬ હવે જોíપામાં એક િશ÷યા હતી, તેનું નામ તાબીથા,એટલે દરકાસ, હતુ;ં તે øįી

ભલા કરવામાં તથા દાનધમŅ કરવામાં આગળપડતી હતી. ૩૭તે િદવસોમાં એમ થયું
કે તે બીમાર પડીને મરણ પામી.અને તેઓએ તેને øનાન કરાવીને મેડી પર સુવાડી.
૩૮ હવે લુદા જોíપાથી નēક હતું અને િપતર éયાં છે એવું સાંભળીને િશ÷યોએ

બે õયિàતઓને તેની પાસે મોકલીને એવી આēē કરી કે,અમારી પાસે આવવાને
તું િવલંબ કરીશ નિહ. ૩૯ éયારે િપતર ઊઠીને તેઓની સાથે ગયો, જયારે તે éયાં
પહોંäયો éયારે તેઓ તેને મેડી પર લઈ ગયા;સવŅ િવધવા બહેનો તેની પાસે ઊભા
રહીને ġદન કરતી દરકાસ તેઓની સાથે હતી éયારે જે અંગરખા તથા વøįો તેણે
બનાõયાં હતા તે તેઓ િપતરને બતાવવા લાગી.
૪૦પણ િપતરે તે સવŅને બહાર જવાનું કહી,ઘૂંટણ ટેકવીને ĹાથŅના કરી,પછી મૃતદેહ

તરફ ફરીને તેણે કùયું કે, તાબીથા, ઊઠ; éયારે તાબીથાએ પોતાની આંખો ખોલી,
અને િપતરને જોઈને તે બેઠી થઈ. ૪૧પછી િપતરે તેને હાથ આપીને ઊભી કરી. અને
સંતોને તથા િવધવાઓને બોલાવીને તેને ēવતી થયેલી બતાવી. ૪૨અને આખા
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જોíપામાં દરકાસના ચમéકારની વાત ફેલાઈ,અને ઘણાંએ Ĺભુ પર િવĿાસ કયોŅ.
૪૩પછી જોíપામાં િસમોન નામે એક ચમારને éયાં તે ઘણાં િદવસ સુધી રùયો.

૧૦
િપતર અને કનŦóયસ
૧ હવે કાઈસાિરયામાં કનŦóયસ નામે એક માણસ ઇટાિલયન નામે ઓળખાતી

પલટણનો સૂબેદાર હતો. ૨તે તથા તેનાં ઘરનાં સવŅ માણસો ઈĿરનો ભય રાખતાં
હતાં. તે લોકોને ઘણાં દાન આપતો અને િનéય ઈĿરની ĹાથŅના કરતો હતો.
૩ તેણે એક િદવસ બપોરે આશરે įણ કલાકે દશŅનમાં ઈĿરના øવગŅદૂતને

પોતાની પાસે આવતો,તથા પોતાને,ઓ કનŦóયસ,એમ કહેતો Ĺéયĭ જોયો. ૪ éયારે
øવગŅદૂતની સામે એક નજરે જોઈ રહીને તથા ભયભીત થઈને તેણે કùયું કે,Ĺભુ શું
છે? øવગŅદૂતે કùયું કે,તારી ĹાથŅનાઓ તથા તારાં દાન ઈĿરની આગળ યાદગીરીને
સાġ પહોંäયાં છે. ૫હવે તું જોíપામાં માણસો મોકલીને િસમોન,જેનું બીજું નામ િપતર
છે,તેને તેડાવ. ૬ િસમોન ચમાર, કે જેનું ઘર સમુěિકનારે છે,તેને éયાં તે અિતિથ છે.
૭ જે øવગŅદૂતે તેની સાથે વાત કરી હતી, તેના અěöય થઈ ગયા પછી કનŦóયસે

પોતાના ઘરના ચાકરોમાંના બેન,ે તથા જેઓ સતત તેની સમĭ હાજર રહેતા હતા
તેઓમાંના ઈĿરમાં ıĞાળુ એક િસપાઈને બોલાõયા. ૮અને તેઓને બધી વાત કહીને
તેણે તેઓને જોíપામાં મોકóયા.
૯હવે તેને બીજે િદવસે તેઓ ચાલતાં ચાલતાં શહેરની પાસે આવી પહોંäયા,તેવામાં

આશરે બપોરના સમયે િપતર ĹાથŅના કરવાને ઘરની અગાશી પર ગયો. ૧૦તે ભૂáયો
થયો,અને તેને ભોજન કરવાની ઇäછા થઈ; પરંતુ તેઓ રસોઈ તૈયાર કરતા હતા
તે સમયે િપતર મૂછાŅગત થયો; ૧૧અને øવગŅ ખુóલું થયેલું તથા મોટી ચાદરનાં
જેવું એક વાસણ તેના ચાર ખૂણાથી લટકાવેલું ધરતી પર ઊતરી આવતું તેણે
િનહાôયું. ૧૨તેમાં પૃêવી પરનાં સવŅ Ēતનાં ચોપગા તથા પેટે ચાલનારાં Ĺાણીઓ
તથા આકાશનાં પĭીઓ હતાં.
૧૩ éયારે એવી વાણી તેના સાંભળવામાં આવી કે, િપતર, ઊઠ; મારીને ખા. ૧૪પણ

િપતરે કùયું કે,Ĺભુ,એમ તો નિહ; કેમ કે કોઈ નાપાક કે અશુĞ વøતુ મť કદી ખાધી
નથી. ૧૫ éયારે બીē વાર તેના સાંભળવામાં એવી વાણી આવી કે, ઈĿરે જે શુĞ
કયુŅં છે,તેને તું અશુĞ ન ગણ. ૧૬એમ įણ વાર થયું;પછી તરત તે વાસણ øવગŅમાં
પાછું ખťચી લેવામાં આõયુ.ં
૧૭ હવે આ જે દશŅન મને થયું છે તેનો શો અથŅ હશ,ેએ િવષે િપતર બહુ મૂંઝાતો

હતો એવામાં, જુઓ, કનŦóયસે મોકલેલા માણસો િસમોનનું ઘર પૂછતાં પૂછતાં બારણા
આગળ આવીને ઊભા રùયા. ૧૮તેઓએ હાંક મારીને પૂછ્યું કે, િસમોન,જેનું બીજું નામ
િપતર છે,તે શું અહીં રોકાયેલ છે?
૧૯હવે િપતર તે દશŅન િવષે િવચાર કરતો હતો éયારે આéમાએ તેને કùયું કે, જો,

įણ માણસો તને શોધે છે. ૨૦માટે તું ઊઠ અને નીચે ઊતરીને કંઈ સંદેહ રાáયા િવના
તેઓની સાથે Ē, કેમ કે મť તેઓને મોકóયા છે. ૨૧ éયારે િપતર ઊતરીને તે માણસો
પાસે ગયો,અને કùયું કે, જુઓ, જેને તમે શોધો છો તે હું છુ,ંતમે શા માટે આõયા છો?
૨૨ éયારે તેઓએ કùયું કે, કનŦóયસ નામે એક સેનાપિત જે ìયાયી તથા ઈĿરનું

સìમાન Ēળવનાર õયિàત છે,અને તેને િવષે આખી યહૂદી કોમ સાġં બોલે છે,તેને



Ĺેિરતોનાં કૃéયો ૧૦:૨૩ 1463 Ĺેિરતોનાં કૃéયો ૧૦:૪૩

પિવį øવગŅદૂતની મારફતે આŒા મળી છે કે તે તને તેના ઘરે તેડાવીને તમારી
વાતો સાંભળે. ૨૩ éયારે તેણે તેઓને અંદર બોલાવીને મહેમાન તરીકે ઘરમાં રાáયા.
બીĒ િદવસે તે તેઓની સાથે ગયો,અને જોíપામાંનાં કેટલાક ભાઈઓ પણ તેની

સાથે ગયા.
૨૪ બીજે િદવસે તેઓ કાઈસાિરયા આવી પહોંäયા, તે સમયે કનŦóયસ પોતાનાં

સગાંઓને તથા િĹય િમįોને એકį કરીને તેઓની રાહ જોતો હતો.
૨૫ િપતર અંદર આõયો éયારે કનŦóયસ તેને મôયો,અને તેના ચરણે ઝૂકીને દંડવત

Ĺણામ કયાŅ. ૨૬પણ િપતરે તેને ઉઠાડીને કùયું કે,ઊભો થા, હું પણ માણસ છુ.ં
૨૭તેની સાથે વાત કરતાં કરતાં િપતર અંદર ગયો, éયારે તેણે ઘણાંને એકઠાં

થયેલાં જોયાં; ૨૮તેણે તેઓને કùયું કે,તમે પોતે Ēણો છો કે બીē Ēિતના માણસોની
સાથે સંબંધ રાખવો,અથવા તેના éયાં જવુ,ંએ યહૂદી માણસને માટે યોâય નથી;
પણ ઈĿરે મને બતાõયું છે કે, મારે કોઈ õયિàતને અપિવį અથવા અશુĞ ગણવી
નિહ. ૨૯તેથી જ જયારે તમે મને આમંįણ આíયું éયારે કંઈ આનાકાની કયાŅ વગર
હું આõયો; માટે હું પૂછું છું કે,તમે શા કારણથી મને બોલાõયો છે?
૩૦કનŦóયસે કùયું કે,ચાર િદવસ પહેલાં હું આ જ સમયે મારા ઘરમાં બપોરના įણ

કલાકે ĹાથŅના કરતો હતો; éયારે જુઓ, તેજøવી પોશાક પહેરેલા એક માણસને મť
મારી સામે ઊભો રહેલો જોયો; ૩૧તે બોóયો કે, કનŦóયસ, તારી ĹાથŅના સાંભળવામાં
આવી છે,અને તારાં દાન ઈĿરની સમĭ øમરણમાં આõયાં છે. ૩૨માટે તું માણસને
જોíપામાં મોકલીને િસમોન, જેનું બીજુ નામ િપતર છે, તેને તારી પાસે બોલાવ; તે
સમુěના િકનારે િસમોન ચમારના િનવાસøથાને અિતિથ છે. ૩૩ માટે મť તરત તને
બોલાõયો;અને તું આõયો તે તť બહુ સાġં કયુŅં. હવે Ĺભુએ જે વાતો તને ફરમાવી
છે,તે સવŅ સાંભળવા સાġ અમે સઘળા અહીં ઈĿરની સમĭ ઉપિøથત થયા છીએ.

િપતરનો સંદેશ
૩૪ éયારે િપતરે Ĺવચન શĢ કરતાં કùયું કે,
હવે હું િનŁે સમજું છું કે ઈĿર પĭપાતી નથી; ૩૫પણ દરેક દેશમાં જે કોઈ તેમનું

સìમાન Ēળવે છે,અને ìયાયીપણે વતŦ છે,તેઓ તેમને માìય છે.
૩૬ ઈસુ િĲøત જે સવŅનાં Ĺભુ છે તેમની મારફતે શાંિતની સુવાતાŅ Ĺગટ કરતા

ઈĿરે ઇઝરાયલપુįોની પાસે જે વાત મોકલી, ૩૭એટલે યોહાને બાિíતøમા Ĺગટ કયાŅ
પછી ગાલીલથી શĢ કરીને આખા યહૂિદયામાં જે વાત Ēહેર કરવામાં આવી તે
તમે પોતે Ēણો છો; ૩૮એટલે કે નાસરેથના ઈસુની વાત કે જેમને પરમેĿરે પિવį
આéમાથી તથા સામêયŅથી અિભિષàત કયાŅ; તે ભલું કરતા તથા શેતાનથી જેઓ
પીડાતા હતા તેઓ સવŅને સાĒં કરતા ફયાŅ; કેમ કે ઈĿર તેમની સાથે હતા.
૩૯તેમણે યહૂદીઓના Ĺાંતમાં તથા યġશાલેમમાં જે કાયોŅ કયાŅ તે સવŅના અમે

સાĭી છીએ; વળી તેમને તેઓએ વધøતંભ પર જડીને મારી નાáયા. ૪૦તેમને ઈĿરે
įીĒ િદવસે સēવન કયાŅ,અને સવŅ લોકોની આગળ નિહ, ૪૧પણ અગાઉથી ઈĿરના
પસંદ કરેલા સાĭીઓ, જેઓએ તેમના મૃéયુમાંથી સēવન થયા પછી તેમની સાથે
ખાધું પીધું હતું તેઓની આગળ,એટલે અમારી આગળ,તેમને Ĺગટ કયાŅ,
૪૨તેમણે અમને આŒા આપી કે લોકોને ઉપદેશ કરો,અને સાĭી આપો કે, ઈĿર

એમને જ ēવતાંના તથા મૂએલાંના ìયાયાધીશ નીñયા છે. ૪૩તેમને િવષે સવŅ Ĺબોધકો
સાĭી આપે છે કે જે કોઈ તેમના પર િવĿાસ કરે છે તે તેમના નામથી પાપની માફી
પામશે.
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િવદેશીઓ પિવį આéમા પાñયા
૪૪ િપતર એ વાતો કહેતો હતો એટલામાં જે લોકો વાત સાંભળતાં હતા તે સવŅ ઉપર

પિવį આéમાએ આäછાદન કયુŅં. ૪૫ éયારે િબનયહૂદીઓ પર પણ પિવį આéમાનું
દાન રેડાયું છે [એ જોઈન]ે સુİતીઓમાંના જે િવĿાસીઓ િપતરની સાથે આõયા
હતા તે સવŅ િવøમય પાñયા;
૪૬ કેમ કે તેઓને અìય ભાષાઓમાં બોલતા,તથા ઈĿરની øતુિત કરતા તેઓએ

સાંભôયાં. éયારે િપતરે ઉĮર આíયો કે, ૪૭ “આપણી માફક તેઓ પણ પિવį આéમા
પાñયા છે,તો તેઓને પાણીનું બાિíતøમા આપવાને કોણ મનાઈ કરી શકે?” ૪૮તેણે
ઈસુ િĲøતને નામે તેઓને બાિíતøમા આપવાની આŒા આપી,પછી તેઓએ કેટલાક
િદવસ éયાં રહેવાની તેને િવનંતી કરી.

૧૧
યġશાલેમની મંડળી આગળ અહેવાલ
૧ હવે જે Ĺેિરતો તથા ભાઈઓ યહૂિદયામાં હતા તેઓએ સાંભôયું કે, િવદેશીઓએ

પણ ઈĿરનાં વચનનો અંગીકાર કયોŅ છે. ૨જયારે િપતર યġશાલેમ પાછો આõયો,
éયારે સુİતીઓએ તેની ટીકા કરતા કùયું કે, ૩ 'તť બેસુİતીઓના ઘરમાં જઈને
તેઓની સાથે ભોજન કયુŅં.'
૪ éયારે િપતરે તેઓને તે વાતનો િવગતવાર ખુલાસો કરતા કùયું કે, ૫ 'હું જોíપા

શહેરમાં ĹાથŅના કરતો હતો, તે વખતે મને મૂછાŅ આવી; અને મť દશŅનમાં Ēણે કે
એક મોટી ચાદર તેના ચાર ખૂણાથી લટકાવેલુ હોય તેવું એક વાસણ øવગŅમાંથી
ઊતરતું જોયુ;ંતે મારી પાસે આõયુ.ં' ૬તેના પર એકીટસે જોઈને મť ëયાન આíયુ,ંતો
મť તેમાં પૃêવી પરનાં ચોપગા Ĺાણીઓ, રાની પશુઓ,પેટે ચાલનારાં Ĺાણીઓ તથા
આકાશનાં પĭીઓ જોયાં.
૭વળી મť એક વાણીને મને એમ કહેતી સાંભળી કે, િપતર,ઊઠ, મારીને ખા. ૮પણ

મť કùયું,Ĺભુ,એમ નિહ; કેમ કે કોઈ પણ નાપાક અથવા અશુĞ ખોરાકનો આહાર મť
કયોŅ નથી. ૯પણ તેના ઉĮરમાં øવગŅમાંથી બીē વાર વાણી થઈ કે, ઈĿરે જેને શુĞ
કયુŅં છે,તેને તું અશુĞ ન ગણ. ૧૦એમ įણ વાર થયું;પછી તે બધાને øવગŅમાં પાછા
ખťચી લેવામાં આõયાં.
૧૧અને જુઓ, તે જ સમયે કાઈસાિરયાથી મારી પાસે મોકલેલા įણ માણસો, જે

ઘરમાં અમે હતા તેની આગળ આવી ઊભા રહયા. ૧૨આéમાએ મને કùયું કે, કંઈ પણ
ભેદ રાáયા િવના તેઓની સાથે Ē. આ છ ભાઈઓ પણ મારી સાથે આõયા;અને
અમે તે õયિàતના ઘરમાં ગયા; ૧૩ éયારે તેણે અમને ખબર આપી કે, મť મારા ઘરમાં
એક øવગŅદૂતને ઊભેલો જોયો, તેણે મને કùયું કે, જોíપામાં માણસ મોકલી િસમોન
જેમનું બીજું નામ િપતર છે,તેને બોલાવ; ૧૪તે તને એવી વાતો કહેશે કે તેથી તું તથા
તારાં ઘરનાં સવŅ õયિàતઓ ઉĞાર પામશો.
૧૫ હું જેમ Ĺવચન કરવા લાâયો કે તરત જેમ Ĺથમ આપણા પર પિવį આéમાએ

આäછાદન કયુŅં હતુ,ં તેમ તેઓ પર પણ પિવį આéમા ઊતયોŅ. ૧૬ éયારે Ĺભુની એ
કહેલી વાત મને યાદ આવી કે, યોહાને પાણીથી બાિíતøમા કયુŅં ખġ,ં પણ તમે
પિવį આéમાથી બાિíતøમા પામશો.
૧૭ માટે åયારે આપણે Ĺભુ ઈસુ િĲøત પર િવĿાસ કયોŅ éયારે આપણને જેવું

[દાન]મôયું તેવું જ દાન ઈĿરે તેઓને પણ આíયુ,ંતો હું કોણ કે, ઈĿરને અટકાવું?
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૧૮આ વાતો સાંભળીને તેઓ ચૂપ રùયા,અને ઈĿરને મિહમા આપતા કùયું કે, ઈĿરે
િબનયહૂદીઓને પણ પŁાતાપ [કરવાનું મન]આíયું છે કે તેઓ ēવન પામે.

અંéયોખમાં િશ÷યો િĲøતી કહેવાયા
૧૯ øતેફનના સંબંધમાં થયેલી સતાવણીથી જેઓ િવખેરાઈ ગયા હતા તેઓ

િફનીિકયા, સાયĹસ તથા અંéયોખ સુધી ગયા, પણ તેઓએ યહૂદીઓ િસવાય
કોઈને [Ĺભુની]વાત Ĺગટ કરી ન હતી. ૨૦પણ તેઓમાંના કેટલાક સાયĹસના તથા
કુરેનીના માણસો હતા,તેઓએ અંéયોખ આવીને ĳીક લોકોને પણ Ĺભુ ઈસુ િવષેની
સુવાતાŅ કહી સંભળાવી. ૨૧Ĺભુનો હાથ તેઓની સાથે હતો,અને ઘણાં લોકો િવĿાસ
કરીને Ĺભુ તરફ વôયા.
૨૨તેઓ િવષેના સમાચાર યġશાલેમના િવĿાસી સમુદાયના કાને આõયા, éયારે

તેઓએ બાનાŅબાસને અંéયોખ સુધી મોકóયો; ૨૩તે éયાં આõયો, éયારે ઈĿરની કૃપા
જોઈને તે આનંદ પાñયો;અને તેણે તેઓ સવŅને દ્ěઢ હૃદયથી Ĺભુને વળગી રહેવાનો
બોધ કયોŅ; ૨૪ કેમ કે તે સારો માણસ હતો,અને પિવį આéમાથી તથા િવĿાસથી
ભરપૂર હતો;અને ઘણાં લોક Ĺભુના િવĿાસી સમુદાયમાં જોડાયાં.
૨૫પછી [બાનાŅબાસ] શાઉલની શોધ કરવા સાġ તાસŅસ ગયો; ૨૬અને તે મôયો

éયારે બાનાŅબાસ તેને અંéયોખમાં લાõયો. તેઓએ એક આખું વષŅ િવĿાસી
સમુદાયની સાથે રહીને ઘણાં લોકોને બોધ કયોŅ; િશ÷યો Ĺથમ અંéયોખમાં િĲøતી
કહેવાયા.
૨૭હવે એ િદવસોમાં કેટલાક Ĺબોધકો યġશાલેમથી અંéયોખ આõયા. ૨૮તેઓમાંના

આગાબસ નામે એક જણે ઊભા થઈને આéમા [ની Ĺેરણા] થી સૂચõયું કે, આખી
દુિનયામાં મોટો દુકાળ સĒŅશ;ેઅને કલોિડયસના રાåયકાળમાં તેમ જ થયું.
૨૯ éયારે િશ÷યોએ ઠરાવ કયોŅ કે,આપણામાંના દરેક માણસે પોતપોતાની શિàત

Ĺમાણે યહૂિદયામાં રહેનાર ભાઈઓને કંઈ મદદ મોકલવી. ૩૦તેઓએ તેમ કયુŅં,અને
બાનાŅબાસ તથા શાઉલની મારફતે વડીલો પર નાણાં મોકóયાં.

૧૨
વધુ સતાવણી
૧આશરે તે જ સમયે હેરોદ રાĒએ િવĿાસી સમુદાયના કેટલાકની સતાવણી

કરવા હાથ લંબાõયા. ૨તેણે યોહાનના ભાઈ યાકૂબને તરવારથી મારી નંખાõયો.
૩યહૂદીઓને એ વાતથી ખુશી થાય છે તે જોઈને તેણે િપતરની પણ ધરપકડ કરી.

તે બેખમીર રોટલીના [પવŅના] િદવસો હતા. ૪તેણે િપતરને પકડીને જેલમાં પૂયોŅ,
અને તેની ચોકી કરવા સાġ ચાર ચાર િસપાઈઓની ચાર ટુકડીઓને આધીન કયોŅ,
અને પાøખાપવŅ પછી લોકોની સમĭ તેને બહાર લાવવાનો ઇરાદો રાáયો.
૫તેથી તેણે િપતરને જેલમાં રાáયો; પણ િવĿાસી સમુદાયે તેને સાġ આĳહથી

ઈĿરની ĹાથŅના કરી. ૬હેરોદ તેને બહાર લાવવાનો હતો તેની આગલી રાįે િપતર
બે િસપાઈઓની વäચે બે સાંકળોથી બંધાયેલી િøથિતમાં ďઘતો હતો;અને ચોકીદારો
જેલના દરવાĒ આગળ ચોકી કરતા હતા.

િપતરનો બંદીખાનામાંથી છુટકારો
૭éયારે જુઓ,Ĺભુનો øવગŅદૂત તેની પાસે ઊભો રùયો,અને જેલમાં Ĺકાશ Ĺગટ્યો;

તેણે િપતરને કૂખમાં હલકો હાથ મારીને જગાôયો,અને કùયું કે, જલદી ઊઠ. éયારે
તેની સાંકળો તેના હાથ પરથી સરકી પડી. ૮ øવગŅદૂતે તેને કùયું કે, કમર બાંધ,અને
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તારાં ચંપલ પહેર. તેણે તેમ કયુŅં. પછી øવગŅદૂતે કùયું કે, તારો કોટ પહેરી લે અને
મારી પાછળ આવ.
૯તે બહાર નીકળીને øવગŅદૂતની પાછળ ગયો;અને øવગŅદૂત જે કરે છે તે વાøતિવક

છે એમ તે સમજતો નહોતો, પણ તે દશŅન જોઈ રùયો છે એમ તેને લાâયું. ૧૦તેઓ
પહેલી તથા બીē ચોકી વટાવીને શહેરમાં જવાનાં લોખંડના દરવાજે પહોંäયા;અને
તે દરવાજો આપોઆપ ખૂલી ગયો;તેઓએ આગળ ચાલીને એક મહોóલો ઓળંâયો;
એટલે તરત øવગŅદૂત તેની પાસેથી ચાóયો ગયો.
૧૧ જયારે િપતર સભાન થયો éયારે તેણે કùયું કે, હવે હું ચોĐસ રીતે Ēણું છું

કે Ĺભુએ પોતાના øવગŅદૂતને મોકલીને હેરોદના હાથમાંથી તથા યહૂદીઓની સવŅ
ધારણાથી મને છોડાõયો છે. ૧૨પછી તે િવચાર કરીને યોહાન, જેનું બીજું નામ માકŅ
હતુ,ંતેની મા મિરયમના ઘરે આõયો, éયાં ઘણાં માણસો એકઠા થઈને ĹાથŅના કરતા
હતા.
૧૩તે આગળનો દરવાજો ખટખટાવતો હતો éયારે રોદા નામે એમ જુવાન દાસી

દરવાજો ખોલવા આવી. ૧૪તેણે િપતરનો અવાજ પારખીને આનંદને લીધે બારણું ન
ઉઘાડતાં,અંદર દોડી જઈને કùયું કે, િપતર બારણા આગળ ઊભો છે. ૧૫તેઓએ તેને
કùયું કે, તું પાગલ છે. પણ તેણે ખાતરીપૂવŅક કùયું કે [હું કહું છુ]ં તેમ જ છે. éયારે
તેઓએ કùયું કે તેનો øવગŅદૂત હશ.ે
૧૬પણ િપતરે દરવાજો ખટખટાõયા કયોŅ;અને તેઓએ બારણું ઉઘાડીને તેને જોયો,

éયારે તેઓ આŁયŅ પાñયા. ૧૭પણ િપતરે ચૂપ રહેવાને તેઓને હાથથી ઈશારો કયોŅ;
અને Ĺભુ તેમને શી રીતે જેલમાંથી બહાર લાõયા તે તેઓને કહી સંભળાõયુ,ંતેમણે
કùયું કે, એ સમાચાર યાકૂબને તથા [બીĒ] ભાઈઓને પહોંચાડજો. પછી તે બીē
જâયાએ ચાóયો ગયો.
૧૮સૂયોŅદય થયો éયારે િસપાઈઓમાં ઘણી ઉéકંઠા ઉéપİ થઈ કે, િપતરનું શું થયું

હશ?ે ૧૯ હેરોદે તેની શોધ કરી, પણ તે તેને મôયો નિહ, éયારે તેણે ચોકીદારોને
પૂછપરછ કરી,અને તેઓને મારી નાખવાનો હુકમ કયોŅ; પછી યહૂિદયાથી નીકળીને
[હેરોદ] કાઈસાિરયામાં ગયો,અને éયાં રùયો.

હેરોદનું મૃéયુ
૨૦ હવે તૂરના તથા િસદોનના લોક પર [હેરોદ] ઘણો ગુøસે થયો હતો;પણ તેઓ

સવŅ સંપ કરીને તેની પાસે આõયા,અને રાĒના મુáય સેવક ïલાøતસને પોતાના
પĭમાં લઈને સુલેહની માગણી કરી, કેમ કે તેઓના દેશના પોષણનો આધાર રાĒના
દેશ પર હતો. ૨૧પછી ઠરાવેલા િદવસે હેરોદે રાજપોશાક પહેરીને, તથા રાåયાસન
પર બેસીન,ેતેઓની આગળ ભાષણ કયુŅં.
૨૨ éયારે લોકોએ પોકાર કયોŅ કે,આ વાણી તો દેવની છે, માણસની નથી. ૨૩તેણે

[હેરોદ]ે ઈĿરને મિહમા આíયો નિહ, માટે Ĺભુના øવગŅદૂતે તરત તેને માયોŅ; અને
તેના શરીરમાં કીડા પડ્યા અને તે મરણ પાñયો.
૨૪પણ ઈĿરનું વચન Ĺસરતું અને વૃદ્િધ પામતું ગયુ,ં
૨૫બાનાŅબાસ તથા શાઉલ દાનસેવા પૂરી કરીને યોહાન,જેનું બીજું નામ માકŅ હતુ,ં

તેને સાથે લઈને યġશાલેમથી પાછા આõયા.
૧૩

બાનાŅબાસ અને શાઉલ અલગ કરાયા
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૧હવે અંéયોખમાં જે િવĿાસી સમુદાય હતો તેમાં કેટલાક Ĺબોધકો તથા ઉપદેશકો

હતા,એટલે બાનાŅબાસ તથા િશમયોન જે િનગેર કહેવાતો હતો ત,ે તથા કુરેનીનો
લુિકયસ, તથા હેરોદ રાĒનો દૂધભાઈ મનાહેમ, તથા શાઉલ. ૨તેઓ Ĺભુનું ભજન
કરતા તથા ઉપવાસ કરતા હતા, éયારે પિવį આéમાએ તેઓને કùયું કે, જે સેવાકામ
કરવા સાġ મť બાનાŅબાસ તથા શાઉલને બોલાõયા છે તે સેવાકામને વાøતે તેઓને
મારે સાġ અલગ કરો. ૩ éયારે તેઓએ ઉપવાસ તથા ĹાથŅના કરીને તથા તેઓ પર
હાથ મૂકીને તેઓને િવદાય કયાŅ.

બાનાŅબાસ અને શાઉલ સાયĹસમાં
૪એ Ĺમાણે પિવį આéમાના મોકલવાથી તેઓ સલૂિકયા ગયા; તેઓ éયાંથી

વહાણમાં બેસીને સાઈĹસમાં ગયા. ૫ તેઓ સાલાિમસ આõયા, éયારે તેઓએ
યહૂદીઓના સભાøથાનોમાં ઈĿરનું વચન Ĺગટ કયુŅં;યોહાન પણ સહાયક તરીકે
તેઓની સાથે હતો.
૬તેઓ તે ટાપુ ઓળંગીને પાફોસ ગયા, éયાં બાર-ઈસુ નામનો એક યહૂદી તેઓને

મôયો, તે Ēદુગર તથા જૂઠો Ĺબોધક હતો. ૭ ટાપુનો હાકેમ, સિજŅયસ પાઉલ, જે
બુદ્િધશાળી માણસ હતો, તેની સાથે તે હતો. તે હાકેમે બાનાŅબાસ તથા શાઉલને
પોતાની પાસે બોલાવીને ઈĿરનું વચન સાંભળવાની ઇäછા બતાવી. ૮પણ એિલમાસ
Ēદુગર કેમ કે તેના નામનો અથŅ એ જ છે,તે હાકેમને િવĿાસ કરતાં અટકાવવાના
ઇરાદા સાથે તેઓની સામો થયો.
૯પણ શાઉલે જે પાઉલ પણ કહેવાય છે,પિવį આéમાથી ભરપૂર થઈને તેની સામે

એક નજરે જોઈને કùયું કે, ૧૦ 'અરે સવŅ કપટ તથા સવŅ કાવતરાંથી ભરપૂર,શેતાનના
દીકરા અને સવŅ ìયાયીપણાના શįુ,શું Ĺભુના સીધા માગŅને વાંકા કરવાનું તું મૂકી
દઈશ નિહ?'
૧૧ હવે, જો, Ĺભુનો હાથ તારી િવġĞ છે, કેટલીક મુદત સુધી તું અંધ રહેશે,અને

તને સૂયŅ દેખાશે નિહ. éયારે એકાએક ઘૂમર તથા અંધકાર તેના પર આવી પડ્યાં,
અને હાથ પકડીને પોતાને દોરે એવાની તેણે શોધ કરવા માંડી. ૧૨અને જે થયું તે
હાકેમે જોયું éયારે તેણે Ĺભુ િવષેના બોધથી િવøમય પામીને િવĿાસ કયોŅ.

પીસીિદયાના અંéયોખમાં
૧૩ પછી પાઉલ તથા તેના સાથીઓ પાફોસથી વહાણમાં બેસીને પાñફૂિલયાના

પેગાŅ બંદર માં આõયા,અને યોહાન તેઓને મૂકીને યġશાલેમ પાછો ચાóયો ગયો.
૧૪પણ તેઓ પેગાŅથી આગળ જતા પીસીિદયાના અંéયોખ આõયા;અને િવıામવારે
સભાøથાનમાં જઈને બેઠા. ૧૫ éયારે િનયમશાøį તથા Ĺબોધકોના વચનોનું વાંચન
પૂġં થયા પછી સભાøથાનનાં અિધકારીઓએ તેઓને કહેવડાõયું કે,ભાઈઓ,જો તમારે
લોકોને બોધĢપી કંઈ વાત કહેવી હોય તો કહી સંભળાવો.
૧૬ éયારે પાઉલ ઊભો થઈને અને હાથથી ઇશારો કરીને બોóયો કે,ઓ ઇઝરાયલી

માણસો તથા તમે ઈĿરનું સìમાન Ēળવનારાઓ,સાંભળો; ૧૭આ ઇઝરાયલી લોકોના
ઈĿરે આપણા પૂવŅજોને પસંદ કયાŅ,અને તેઓ િમસર દેશમાં રહેતા હતા, éયારે તેઓને
આઝાદ કયાŅ,અને તે તેઓને éયાંથી પરાđમી હાથ વડે કાઢી લાõયા. ૧૮ઈĿરે ચાળીસ
વષŅ સુધી અરèયમાં તેઓની વતŅણૂક સહન કરી.
૧૯અને કનાન દેશમાંના સાત રાåયોના લોકોનો નાશ કરીને તેમણે તેઓનો દેશ

આશરે ચારસો પચાસ વષŅ સુધી તેઓને વતન તરીકે આíયો; ૨૦એ પછી તેમણે
શમુએલ Ĺબોધકના સમય સુધી તેઓને ìયાયાધીશો આíયા.
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૨૧ éયાર પછી તેઓએ રાĒ માâયો; éયારે ઈĿરે ચાળીસ વષŅ સુધી િબìયામીનના

કુળનો કીશનો દીકરો શાઉલ તેઓને રાĒ તરીકે આíયો. ૨૨પછી તેને દૂર કરીને
તેમણે દાઉદને તેઓનો રાĒ થવા સાġ ઊભો કયોŅ,અને તેમણે તેના સંબંધી સાĭી
આપી કે, 'મારો મનગમતો એક માણસ,એટલે િયશાઈનો દીકરો દાઉદ, મને મôયો છે;
તે મારી બધી ઇäછા પૂરી કરશે.'
૨૩એ માણસના વંશમાંથી ઈĿરે વચન Ĺમાણે ઇઝરાયલને સાġ એક ઉĞારકને

એટલે ઈસુને ઊભા કયાŅ. ૨૪તેમના આõયા અગાઉ યોહાને બધા ઇઝરાયલી લોકોને
પøતાવાનું બાિíતøમા Ĺગટ કયુŅં હતુ.ં ૨૫યોહાન પોતાની દોડ પૂરી કરી રહેવા
આõયો હતો એ દરિમયાન તે બોóયો કે, 'હું કોણ છું એ િવષે તમે શું ધારો છો? હું
તે નથી. પણ જુઓ, જે મારી પાછળ આવે છે, જેમનાં પગનાં ચંપલની દોરી છોડવાને
હું યોâય નથી.'
૨૬ભાઈઓ, ઇĺાિહમનાં વંશજો તથા તમારામાંના ઈĿરનું વચન Ēળવનારાઓ,

આપણી પાસે એ ઉĞારની વાત મોકલવામાં આવી છે. ૨૭ કેમ કે યġશાલેમના
રહેવાસીઓએ તથા તેઓના અિધકારીઓએ તેમને િવષે તથા Ĺબોધકોની જે વાતો
દરેક િવıામવારે વાંચવામાં આવે છે તે િવષે પણ અŒાન હોવાથી તેમને અપરાધી
ઠરાવીને [તે ભિવ÷યની વાતો]પૂણŅ કરી.
૨૮મૃéયુને યોâય િશĭા કરાય એવું કંઈ કારણ તેઓને મôયું નિહ,તેમ છતાં પણ

તેઓએ િપલાતને એવી િવનંતી કરી કે તેમને મારી નંખાવો. ૨૯તેમને િવષે જે લáયું
હતું તે સઘળું તેઓએ પૂણŅ કયુŅં éયારે વધøતંભ પરથી તેમને ઉતારીને તેઓએ તેમને
કબરમાં મૂàયા.
૩૦ પણ ઈĿરે તેમને મૃéયુમાંથી સēવન કયાŅ. ૩૧અને તેમની સાથે ગાલીલથી

યġશાલેમમાં આવેલા માણસોને ઘણાં િદવસ સુધી તે દશŅન આપતા રùયા,અને
તેઓ હમણાં લોકોની આગળ તેમના સાĭી છે.
૩૨અને જે આશાવચનો આપણા પૂવŅજોને આપવામાં આõયું હતું તેનો શુભસંદેશ

અમે તમારી પાસે લાõયા છીએ કે, ૩૩ઈસુને મૃéયુમાંથી સēવન કરીને ઈĿરે આપણાં
છોકરાં Ĺéયે તે [વચન] પૂણŅ કયુŅં છે,અને તે Ĺમાણે ગીતશાøį બીĒ અëયાયમાં
પણ લખેલું છે કે, તું મારો દીકરો છે,આજ મť તને જìમ આíયો છે. ૩૪તેમણ-ેઈĿરે
તેમન-ેઈસુને મરણમાંથી ઉઠાડયા,અને તેમનો દેહ સડો પામશે નિહ, તે િવષે તેમણે
એમ કùયું છે કે, દાઉદ પરના પિવį તથા િનિŁત આશીવાŅદો હું તમને આપીશ.
૩૫એ માટે બીĒ વચનોમાં પણ કહે છે કે,તમે પોતાના પિવįના દેહને સડવા દેશો
નહીં. ૩૬કેમ કે દાઉદ તો પોતાના જમાનામાં ઈĿરની ઇäછા Ĺમાણે સેવા કરીને ďઘી
ગયો,અને તેને પોતાના પૂવŅજોની બાજુમાં દફનાવવામાં આõયો,અને તેનો દેહ સડો
પાñયો. ૩૭પણ જેમને ઈĿરે મૃéયુમાંથી સēવન કયાŅ,તેમના દેહને સડો લાâયો નિહ.
૩૮એ માટે,ભાઈઓ,તમને માલૂમ થાય કે,એમના [ઈસુના] ğારા પાપોની માફી છે;

તે તમને Ĺગટ કરવામાં આવે છે. ૩૯અને જે [બાબતો] િવષે મૂસાના િનયમશાøįથી
તમે ìયાય કરી શàયા નિહ,તે સવŅ િવષે દરેક િવĿાસ કરનાર તેમના ğારા ìયાયી
ઠરે છે.
૪૦માટે સાવધાન રહો, રખેને Ĺબોધકોના લેખમાંનું આ વચન તમારા ઉપર આવી

પડે કે, ૪૧ 'ઓ િતરøકાર કરનારાઓ, તમે જુઓ,અને આŁયŅ અનુભવો અને નાશ
પામો; કેમ કે તમારા િદવસોમાં હું એવું કાયŅ કરવાનો છું કે,તે િવષે કોઈ તમને કહે,
તો તમે તે માનશો જ નિહ.'
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૪૨અને તેઓ [ભિàતøથાનમાંથી]બહાર આવતા હતા éયારે લોકોએ િવનંતી કરી કે,

'આવતા િવıામવારે એ વચનો ફરીથી અમને કહી સંભળાવજો'. ૪૩સભાનું િવસજŅન
થયા પછી યહૂદીઓ તથા [નવા]યહૂદી થયેલા ભિàતમય માણસોમાંના ઘણાં પાઉલ
તથા બાનાŅબાસની પાછળ ગયા;તેઓએ તેઓની સાથે વાત કરી,અને તેમને સમĒõયું
કે ઈĿરની કૃપામાં ટકી રહેવું.
૪૪બીજે િવıામવારે લગભગ આખું શહેર ઈĿરનું વચન સાંભળવા ભેગું થયું.

૪૫પણ લોકોની ભીડ જોઈને યહૂદીઓને અદેખાઇ આવી. તેઓએ પાઉલની કહેલી
વાતોની િવġĞ બોલીને તેનું અપમાન કયુŅં.
૪૬ éયારે પાઉલે તથા બાનાŅબાસે િહંમતથી કùયું કે, 'ઈĿરનું વચન Ĺથમ તમને

કહેવાની જĢર હતી. પણ તમે તેનો નકાર કરો છો અને અનંતēવન પામવાને
પોતાને અયોâય ઠરાવો છો, માટે,જુઓ,અમે િબનયહૂદીઓ તરફ ફરીએ છીએ. ૪૭કેમ
કે અમને Ĺભુએ એવો હુકમ આíયો છે કે, “મť તમને િબનયહૂદીઓને સાġ અજવાળા
તરીકે ઠરાõયાં છે કે તમે પૃêવીના અંતભાગ સુધી ઉĞાર િસĞ કરનારા થાઓ.”
૪૮એ સાંભળીને િબનયહૂદીઓએ ખુશ થઈને ઈĿરનું વચન મિહમાવાન માìયું;

અને અનંતēવનને સાġ જેટલાં િનમાŅણ કરાયેલા હતા તેટલાંએ િવĿાસ કયોŅ. ૪૯તે
આખા Ĺદેશમાં Ĺભુની વાત ફેલાઈ ગઈ.
૫૦પણ યહૂદીઓએ ધાિમŅક તથા કુલીન મિહલાઓને,તથા શહેરના અિધકારીઓને

ઉöકેરીને તેઓને કાઢી મૂàયા. ૫૧પણ પોતાના પગની ધૂળ તેઓની િવġĞ ખંખેરીને
તેઓ ઈકોિનયમ ગયા. ૫૨ િશ÷યો આનંદથી તથા પિવį આéમાથી ભરપૂર હતા.

૧૪
ઈકોિનયમમાં
૧ઈકોિનયમમાં તેઓ બંને યહૂદીઓના સભાøથાનમાં ગયા,અને એવી રીતે બોóયા

કે ઘણાં યહૂદીઓએ તથા ĳીક લોકોએ િવĿાસ કયોŅ. ૨પણ અિવĿાસી યહૂદીઓએ
િબનયહૂદીઓને ઉöકેરીને તેઓનાં મનમાં ભાઈઓની સામે ઉöકેરાટ ઊભો કયોŅ.
૩તેથી તેઓ લાંબા સમય સુધી éયાં રહીને Ĺભુની સહાયથી િહંમતથી બોલતા

રùયા અને Ĺભુએ તેઓની મëયે ચમéકાિરક િચùનો તથા આŁયŅકમોŅ થવા દઈને
પોતાની કૃપાના વચનના સમથŅનમાં સાĭી આપી. ૪પણ શહેરના લોકોમાં ભાગલા
પડ્યા, કેટલાક યહૂદીઓના પĭમાં રùયા અને કેટલાક Ĺેિરતોના પĭમાં રùયા.
૫તેઓનું અપમાન કરવા તથા તેઓને પêથરે મારવા સાġ જયારે િબનયહૂદીઓએ

તથા યહૂદીઓએ પોતાના અિધકારીઓ સિહત યોજના કરી. ૬éયારે તેઓ તે Ēણીને
લુકાિનયાનાં શહેરો લુøįા તથા દેબŦમાં તથા આસપાસના Ĺાંતોમાં િવખેરાઈ ગયા;
૭ éયાં તેઓએ સુવાતાŅ Ĺગટ કરી.

લુøįા અને દેબŦમાં
૮લુĽામાં એક અપંગ માણસ બેઠેલો હતો, તે જìમથી જ અપંગ હતો અને કદી

ચાóયો ન હતો. ૯તેણે પાઉલને બોલતાં સાંભôયો. પાઉલે તેની તરફ એક નજરે જોઈ
રહીને તથા તેને સાજો થવાનો િવĿાસ છે, ૧૦એ Ēણીને મોટે øવરે કùયું કે, 'તું
પોતાને પગે સીધો ઊભો રહે.' éયારે તે કૂદીને ઊભો થયો અને ચાલવા લાâયો.
૧૧ પાઉલે જે [ચમéકાર] કયોŅ હતો તે જોઈને લોકોએ લુકાિનયાની ભાષામાં મોટે

øવરે કùયું કે, માણસોનું Ģપ ધારણ કરીને દેવો આપણી પાસે ઊતરી આõયા છે.



Ĺેિરતોનાં કૃéયો ૧૪:૧૨ 1470 Ĺેિરતોનાં કૃéયો ૧૫:૨
૧૨તેઓએ બાનાŅબાસને ઝૂસ માìયો,અને પાઉલને હેમŦસ માìયો, કેમ કે પાઉલ મુáય
બોલનાર હતો. ૧૩ઝૂસનું મંિદર એ શહેરની બહાર હતું તેનો પૂĒરી બળદો તથા
ફૂલના હાર શહેરના દરવાĒએ લાવીને લોકો સાથે બિલદાન ચઢાવવા ઇäછતો હતો.
૧૪પણ બાનાŅબાસ તથા પાઉલ Ĺેિરતોએ તે િવષે સાંભôયું éયારે તેઓએ પોતાનાં

વøįો ફાડ્યાં,અને લોકોમાં દોડીને મોટે øવરે કùયું કે, ૧૫ 'સĝગૃહøથો તમે એ કામ
કેમ કરો છો? અમે પણ તમારા જેવા માણસ છીએ,આ õયથŅ વાતો મૂકીને આકાશ,
પૃêવી તથા સમુě અને તેઓમાંનાં સવŅને ઉéપİ કરનાર તમે છો, કે જે ēવતા ઈĿર
છે તેમની તરફ તમે ફરો, માટે અમે તમને સુવાતાŅ Ĺગટ કરીએ છીએ. ૧૬તેમણે તો
ભૂતકાળમાં સવŅ લોકોને પોતપોતાને માગŦ ચાલવા દીધાં;
૧૭તોપણ ભલું કરીને આકાશમાંથી વરસાદ તથા ફળવંત ઋતુઓ તમને આપીન,ે

અને અİથી તથા આનંદથી તમારાં મન તૃíત કરીને તેઓ ઈĿર પોતાના િવષે
સાĭી આíયા વગર રùયા નથી. ૧૮પાઉલે અને બાનાŅબાસે લોકોને એ વાતો કહીને
પોતાને બિલદાન આપતાં તેઓને મુöકેલીથી અટકાõયા.
૧૯પણ અંéયોખ તથા ઈકોિનયમથી કેટલાક યહૂદીઓ éયાં આõયા,અને તેઓએ

લોકોને સમĒવીને પાઉલને પêથરે માયોŅ અને તે મરી ગયો છે એવું માનીને તેને
ઘસડીને શહેર બહાર લઈ ગયા. ૨૦પણ તેની આસપાસ િશ÷યો ઊભા હતા એવામાં
તે ઊઠીને શહેરમાં આõયો;અને બીજે િદવસે બાનાŅબાસ સાથે દેબŦ ગયો.

િસિરયાનાં અંéયોખમાં બંને પાછા આõયા
૨૧તે શહેરમાં સુવાતાŅ Ĺગટ કયાŅ પછી, ઘણાં િશ÷યો બનાõયા પછી તેઓ લુøįા,

ઈકોિનયમ થઈને અંéયોખમાં પાછા આõયા, ૨૨ િશ÷યોનાં મન િøથર કરતાં [પાઉલ
તથા બાનાŅબાસે] [િવĿાસીઓને] િવĿાસમાં ટકી રહેવાને વચનમાંથી શીખõયુ,ંઅને
[કùયું કે,]આપણને ઘણાં સંકટમાં થઈને ઈĿરના રાåયમાં જવું પડે છે.'
૨૩તેઓએ દરેક િવĿાસી સમુદાયમાં તેઓને સાġ વડીલોની િનમણૂક કરી અને

ઉપવાસ સિહત ĹાથŅના કરીને તેઓને જે Ĺભુ પર તેઓએ િવĿાસ કયોŅ હતો તેમને
સોંíયાં. ૨૪પછી તેઓ પીસીિદયા થઈને પાñફૂિલયા આõયા. ૨૫અને પેગાŅમાં ઉપદેશ
કયાŅ પછી તેઓ અĮાિલયા આõયા. ૨૬પછી éયાંથી તેઓ વહાણમાં બેસીને અંéયોખ
ગયા, કે åયાં તેઓ જે કામ પૂણŅ કરી આõયા તેને સાġ તેઓ ઈĿરની કૃપાને
સમિપŅત થયા હતા.
૨૭તેઓએ éયાં આવીને િવĿાસી સમુદાયને એકį કરીને જે કામ ઈĿરે તેઓની

હøતક કરાõયાં હતાં ત,ે અને શી રીતે તેમણે િવદેશીઓને સાġ િવĿાસનું ğાર
ખોóયું છે તે િવશે તેઓને કહી સંભળાõયુ.ં ૨૮ િશ÷યોની સાથે તેઓ éયાં ઘણાં િદવસ
રùયા.

૧૫
યġશાલેમમાં મંડળીની Ĺથમ સભા
૧કેટલાકે યહૂિદયાથી આવીને ભાઈઓને એવું શીખõયું કે,જો મૂસાની રીત Ĺમાણે

તમારી સુİત ન કરાય તો તમે ઉĞાર પામી શકતા નથી. ૨અને પાઉલ તથા
બાનાŅબાસને તેઓની સાથે બહુ તકરાર ને વાદિવવાદ થયા પછી [ભાઈઓએ] ઠરાõયું
કે પાઉલ તથા બાનાŅબાસ અને તેમના બીĒ કેટલાક આ િવવાદ સંબંધી સલાહ માટે
યġશાલેમના Ĺેિરતો તથા વડીલો પાસે Ēય.
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૩એ માટે િવĿાસી સમુદાયે તેઓને વળાõયા પછી તેઓએ િફનીિકયા તથા

સમĢનમાં થઈને જતા િવદેશીઓના [Ĺભુ તરફ] ફયાŅના સમાચાર Ĺગટ કયાŅ,અને
સઘળાં ભાઈઓને ઘણો આનંદ થયો. ૪તેઓ યġશાલેમ પહોંäયા éયારે િવĿાસી
સમુદાય,ે Ĺેિરતોએ તથા વડીલોએ તેઓનો આવકાર કયોŅ, ઈĿરે જે અદભુત કયાŅ
તેઓની મારફતે કરાõયું હતું તે સવŅ તેઓએ તેઓને કહી સંભળાõયુ.ં
૫ પણ ફરોશીપંથના કેટલાક િવĿાસીઓએ ઊઠીને કùયું કે, 'તેઓની સુİત

કરાવવી, તથા મૂસાનું િનયમશાøį પાળવાનું તેઓને ફરમાવવું જોઈએ.' ૬ éયારે
Ĺેિરતો તથા વડીલો એ વાત િવષે િવચાર કરવાને એકઠા થયા.
૭અને ઘણો વાદિવવાદ થયા પછી િપતરે ઊભા થઈને તેઓને કùયું કે,
ભાઈઓ તમે Ēણો છો કે શĢઆતથી જ ઈĿરે તમારામાંથી મને પસંદ

કરીને [ઠરાõયું] કે, મારા મુખથી િબનયહૂદીઓ સુવાતાŅ સાંભળે અને િવĿાસ કરે.
૮અંતઃકરણના Ēણનાર ઈĿરે જેમ આપણને તેમ તેઓને પણ પિવį આéમા
આíયાથી તેઓના િવષે સાĭી પૂરી, ૯અને િવĿાસથી તેઓનાં હૃદય પિવį કરીને
આપણામાં તથા તેઓમાં કંઈ ભેદ રાáયો નિહ.
૧૦તો હવે જે ઝૂંસરી આપણા પૂવŅજો તેમ જ આપણે પણ સહી શàયા નિહ તે

િશ÷યોની ગરદન પર મૂકીને ઈĿરનું પરીĭણ કેમ કરો છો? ૧૧પણ જેમ તેઓ Ĺભુ
ઈસુની કૃપાથી ઉĞાર પામશે,તેમ આપણે પણ પામીશું,એવો િવĿાસ આપણે કરીએ
છીએ.
૧૨ éયારે સઘળાં લોકો ચૂપ રùયા;અને બાનાŅબાસ તથા પાઉલની મારફતે ઈĿરે જે

ચમéકાિરક િચùનો તથા આŁયŅકમોŅ િબનયહૂદીઓમાં કરાõયાં હતાં તેઓની હકીકત
તેઓએ તેમના મુખથી સાંભળી.
૧૩તેઓ બોલી રùયા પછી યાકૂબે ઉĮર આપતા કùયું કે,
ભાઈઓ, માġં સાંભળો; ૧૪પહેલાં ઈĿરે િબનયહૂદીઓમાંથી પોતાના નામને સાġ

એક ĹĒને [પસંદ કરી]લેવાને કઈ રીતે તેઓની મુલાકાત લીધી,એ તો િસમોને કહી
બતાõયું છે.
૧૫Ĺબોધકોની વાતો એની સાથે મળતી આવે છે, જેમ લખેલું છે કે, ૧૬ “એ પછી હું

પાછો આવીશ,અને દાઉદનો પડેલો મંડપ હું પાછો બાંધીશ;તેનાં ખંિડયેર હું સમારીશ,
અને તેને પાછો ઊભો કરીશ; ૧૭એ માટે કે બાકી રહેલા લોક તથા સઘળાં િબનયહૂદીઓ
જેઓ મારા નામથી ઓળખાય છે તેઓ Ĺભુને શોધ;ે ૧૮Ĺભુ જે દુિનયાના આરંભથી
એ વાતો Ĺગટ કરે છે તે એમ કહે છે.”
૧૯ માટે મારો અિભĹાય એવો છે કે િબનયહૂદીઓમાંથી ઈĿર તરફ જે ફરે છે

તેઓને આપણે હેરાન ન કરીએ; ૨૦પણ તેઓને લખી મોકલીએ કે તમારે મૂિતŅઓની
Ļŉતાથી, õયિભચારથી,ગૂંગળાવીને મરેલાથી,તથા લોહીથી દૂર રહેવું. ૨૧કેમ કે મૂસા
(ના િનયમશાøį)ની વાત Ĺગટ અને તેના વચનો દર િવıામવારે સભાøથાનોમાં
વાંચવામાં આવે છે. તેને Ĺગટ કરનારા Ĺાચીનકાળથી દરેક શહેરમાં છે.

િવદેશી િવĿાસીઓને પį
૨૨ éયારે િવĿાસી સમુદાય સિહત Ĺેિરતોને તથા વડીલોને એ સાġ લાâયું

કે પોતાનામાંથી પસંદ કરેલા માણસોન,ે એટલે યહૂદા જે બસŅબા કહેવાય છે ત,ે
તથા િસલાસ, જેઓ ભાઈઓમાં આગેવાન હતા,તેઓને પાઉલની તથા બાનાŅબાસની
સાથે અંéયોખ મોકલવા. ૨૩તેઓની મારફતે તેઓને લખી મોકóયું કે,અંéયોખમાં,
િસિરયામાં, િકલીિકયામાં તથા િવદેશીઓમાંના જે ભાઈઓ છે, તેઓને Ĺેિરતો, વડીલો
તથા ભાઈઓની કુશળતા.



Ĺેિરતોનાં કૃéયો ૧૫:૨૪ 1472 Ĺેિરતોનાં કૃéયો ૧૬:૫
૨૪અમે એવું સાંભôયું છે કે અમારામાંથી કેટલાક જેઓને અમે કંઈ આŒા આપી

ન હતી તેઓએ [તમારી પાસે] આવીને [પોતાની] વાતોથી તમારા મન ભમાવીને
તમને ગૂંચવણમાં મૂàયા છે. ૨૫માટે અમોએ સવાŅનુમતે ઠરાવ કયોŅ કે,માણસોને પસંદ
કરીને તેઓને આપણા વહાલા બાનાŅબાસ તથા પાઉલ. ૨૬ કે જેઓએ આપણા Ĺભુ
ઈસુ િĲøતનાં નામને સાġ પોતાના ēવ જોખમમાં નાáયા છે,તેઓની સાથે તમારી
પાસે મોકલવા.
૨૭માટે અમે યહૂદાને તથા િસલાસને મોકóયા છે,ને તેઓ પોતે પણ તમને ĢબĢ

એ જ વાતો કહેશે. ૨૮ કેમ કે પિવį આéમાને તથા અમને એ સાġ લાâયું કે આ
અગéયની વાતો કરતાં ભારે બોજો તમારા પર મૂકવો નિહ. ૨૯એટલે કે, મૂિતŅઓને
અપŅણ કરેલી વøતુઓથી, લોહીથી, ગૂંગળાવીને મરેલાંથી, તથા õયિભચારથી તમારે
દૂર રહેવું; જો તમે એ વાતોથી દૂર રહેશો,તો તમાġં ભલું થશે;તમે કુશળ રહો.
૩૦પછી તેઓ િવદાયગીરી પામીને અંéયોખમાં આõયા;લોકોને એકઠા કરીને તેઓએ

પį આíયો. ૩૧તેઓ તે વાંચીને તેમના િદલાસાથી આનંદ પાñયા. ૩૨યહૂદા તથા
િસલાસ કે જેઓ પોતે પણ Ĺબોધક હતા, તેઓએ ઈĿરના વચનોથી ભાઈઓને
િશĭણ આíયુ,ંઅને તેઓનાં મન િøથર કયાŅં.
૩૩તેઓ કેટલાક િદવસો સુધી éયાં રùયાં પછી,જેઓએ તેમને મોકóયા હતા તેઓની

પાસે પાછા જવા સાġ ભાઈઓ પાસેથી તેઓ શાંિતથી િવદાય થયા. ૩૪ [પણ િસલાસને
તો éયાં જ રહેવું સાġં લાâયું] ૩૫પણ પાઉલ તથા બાનાŅબાસ અંéયોખમાં રùયા,
અને બીĒ ઘણાંઓની સાથે Ĺભુના વચનોનું િશĭણ તથા ઉપદેશ આપતા રùયા.

બાનાŅબાસ અને પાઉલ અલગ થયા
૩૬ કેટલાક િદવસ પછી પાઉલે બાનાŅબાસને કùયું કે, 'ચાલો, હવે આપણે પાછા

વળીએ,અને જે જે શહેરમાં આપણે Ĺભુનું વચન Ĺગટ કયુŅં હતુ,ં éયાંના આપણા
ભાઈઓની મુલાકાત લઈને [જોઈએ કે]તેઓ કેમ છે.' ૩૭યોહાન જે માકŅ કહેવાય છે,તેને
પણ સાથે લેવાનું બાનાŅબાસનું મન હતુ.ં ૩૮પણ પાઉલે એવું િવચાયુŅં કે જે આપણને
પાñફૂિલયામાં મૂકીને જતો રùયો,આપણી સાથે કામ કરવા આõયો નિહ, તેને સાથે
લઈ જવો તે યોâય નથી.
૩૯éયારે એવો વાદિવવાદ થયો કે તેઓ એકબીĒથી અલગ થયા,બાનાŅબાસ માકŅને

સાથે લઈને વહાણમાં બેસીને સાયĹસ ગયો. ૪૦પણ પાઉલે િસલાસને પસંદ કયોŅ,
અને ભાઈઓએ તેને ઈĿરની કૃપાને સોંíયો. પછી તેઓ ચાલી નીકôયા. ૪૧ િસિરયામાં
તથા િકલીિકયામાં ફરીને તેઓએ િવĿાસી સમુદાયને દૃઢ કયોŅ.

૧૬
પાઉલ અને િસલાસની સાથે િતમોથી
૧પછી પાઉલ દેબŦ તથા લુøįામાં આõયો, િતમોથી નામે એક િશ÷ય હતો; તે એક

િવĿાસી યહૂદી øįીનો દીકરો હતો, પણ તેનો િપતા ĳીક હતો. ૨લુøįા તથા
ઈકોિનયમમાંનાં ભાઈઓમાં િતમોથીની સાĭી સારી હતી. ૩તેને પાઉલ પોતાની સાથે
લઈ જવાની ઇäછા રાખતો હતો, તેને લઈને તે Ĺાંતોમાંના યહૂદીઓને લીધે તેણે
તેની સુİત કરાવી; કેમ કે સવŅ Ēણતા હતા કે તેનો િપતા ĳીક હતો.
૪ જે જે શહેરમાં થઈને પાઉલ અને િતમોથી ગયા éયાંના લોકોને તેઓએ

યġશાલેમમાંના Ĺેિરતોએ તથા વડીલોએ કરેલા ઠરાવો પાળવા સાġ સોંíયાં. ૫એ
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રીતે િવĿાસી સમુદાય િવĿાસમાં બળવાન બનતો ગયો,અને રોજેરોજ તેઓની
સંáયા વધતી ગઈ.

įોઆસમાં પાઉલને સંદશŅન
૬તેઓને આિસયામાં સુવાતાŅ Ĺગટ કરવાની પિવį આéમાએ મના કરી તેથી તેઓ

Ġૂિગયા તથા ગલાિતયાના Ĺદેશમાં ફયાŅ. ૭મુિસયાની સરહદ સુધી આવીને તેઓએ
િબથુિનયામાં જવાનો Ĺયéન કયોŅ; પણ ઈસુના આéમાએ તેઓને જવા દીધાં નિહ;
૮માટે તેઓ મુિસયાને બાજુએ મૂકીને įોઆસ આõયા.
૯ રાįે પાઉલને એવું દશŅન થયું કે મકદોિનયાના એક માણસે ઊભા રહીને તેને

િવનંતી કરીને કùયું કે મકદોિનયામાં આવીને અમને સહાય કર. ૧૦તેને [પાઉલને]
દશŅન થયા પછી તેઓને સુવાતાŅ Ĺગટ કરવા સાġ ઈĿરે અમને બોલાõયા છે,એવું
અનુમાન કરીને અમે તરત મકદોિનયામાં જવાની તૈયારી કરી.

િફિલપીમાં લુિદયાનું બદલાણ
૧૧એ માટે અમે વહાણમાં બેસીને įોઆસથી સીધા સામોĶાકી આõયા,બીજે િદવસે

િનઆપોલીસ પહોંäયા; ૧૨éયાંથી િફિલíપી ગયા,જે મકદોિનયા Ĺાંતમાંનું મુáય શહેર
છે,અને તે [રોમનોએ] વસાવેલું છે; તે શહેરમાં અમે કેટલાક િદવસ રùયા. ૧૩શહેરની
બહાર નદીના િકનારે ĹાથŅનાøથાન હોવું જોઈએ એવું ધારીને િવıામવારે અમે éયાં
ગયા; éયાં જે øįીઓ એકઠી થઈ હતી તેઓને અમે બેસીને બોધ કયોŅ.
૧૪અને થૂઆતૈરા શહેરની, Ēંબુિડયાં [વøį] વેચનારી લુિદયા નામની એક øįી

હતી જે ઈĿરને ભજનારી હતી, તેણે અમાġં સાંભôયું, તેનું અંતઃકરણ Ĺભુએ એવું
ઉઘાડ્યું કે, તેણે પાઉલના કહેલા વચનો મનમાં રાáયા. ૧૫તેનું તથા તેના ઘરનાનું
બાિíતøમા થયા પછી તેણે િવનંતી કરીને કùયું કે, જો તમે મને Ĺભુ Ĺéયે િવĿાસુ
ગણતા હો,તો મારા ઘરમાં આવીને રહો;તેણે અમને ઘણો આĳહ કયોŅ.

િફિલíપીમાં બંદીખાનામાં
૧૬અમે ĹાથŅનાøથાને જતા હતા éયારે એમ થયું કે,એક જુવાન દાસી અમને મળી, કે

જેને અગમસૂચક દુŉાéમા વળâયો હતો,તે ભિવ÷યકથન કરીને પોતાના માિલકોને
ખૂબ કમાણી કરી આપતી હતી. ૧૭તેણે પાઉલની તથા અમારી પાછળ આવીને બૂમ
પાડીને કùયું કે,આ માણસો પરાéપર ઈĿરના સેવકો છે, જેઓ તમને ઉĞારનો માગŅ
Ĺગટ કરે છે. ૧૮તેણે ઘણાં િદવસો સુધી એમ કયાŅ કયુŅં, éયારે પાઉલે બહુ નારાજ
થઈને પાછા ફરીને તે દુŉાéમાને કùયું કે, ઈસુ િĲøતને નામે હું તને આŒા કġં છું
કે એનામાંથી નીકળ;અને તે જ ઘડીએ તે તેનામાંથી નીકળી ગયો.
૧૯ પણ તેના માિલકોએ પોતાના લાભની આશા નŉ થઈ છે,એ જોઈને પાઉલ

તથા િસલાસને પકડ્યા,અને તેઓને ચૌટાનાં અિધકારીઓની પાસે ઘસડી લાõયા.
૨૦તેઓને અિધકારીઓની આગળ લાવીને કùયું કે,આ માણસો યહૂદી છતાં આપણા
શહેરમાં બહુ ધમાલ મચાવે છે. ૨૧અને આપણ રોમનોને જે રીતિરવાજો માનવા અથવા
પાળવા ઉિચત નથી,તે તેઓ શીખવે છે.
૨૨ éયારે સવŅ લોકો તેમની સામે ઊઠ્યાં,અને અિધકારીઓએ તેઓનાં વøįો ફાડી

નાખીને તેઓને ફટકા મારવાની આŒા આપી. ૨૩અને તેઓએ [અિધકારીઓએ]ઘણાં
ફટકા મારીને તેઓને [પાઉલ અને િસલાસને] જેલમાં પૂયાŅ, જેલરને તેઓની ચોકસાઈ
રાખવાની આŒા આપી. ૨૪અને અમલદારને એવી આŒા મળવાથી તેઓને અંદરનાં
જેલખાનામાં પૂરવામાં આõયા,અને તેઓના પગ હેડમાં બાંધી દીધાં.
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૨૫ éયાં મધરાતને સુમારે પાઉલ તથા િસલાસ ĹાથŅના કરતા તથા ઈĿરનાં øįોį

ગાતા હતા,બીĒ કેદીઓ તે સાંભળતાં હતા; ૨૬ éયારે એકાએક એવો મોટો ધરતીકંપ
થયો કે, જેલના પાયા હાóયા; અને બધા દરવાĒ તરત ઊઘડી ગયા; અને સવŅના
બંધનો છૂટી ગયા.
૨૭જેલર ďઘમાંથી Ēગી ઊઠ્યો,અને જેલના દરવાĒ ખુóલાં જોઈને કેદીઓ નાસી

ગયા હશ,ેએમ િવચારીને તે તરવાર ઉગામીને આéમહéયા કરવા જતો હતો. ૨૮પણ
પાઉલે મોટેથી બૂમ પાડીને કùયું કે,અમે સહુ અહીં છીએ, માટે તું પોતાને કંઈ પણ
ઈĒ કરીશ નિહ.
૨૯ éયારે તે દીવો મંગાવીને અંદર કૂદી આõયો,અને ķૂજતો ķૂજતો પાઉલ તથા

િસલાસને પગે પડ્યો. ૩૦તેઓને બહાર લાવીને તેણે કùયું કે,હે સાહેબો, ઉĞાર પામવા
સાġ મારે શું કરવું જોઈએ? ૩૧ éયારે તેઓએ કùયું કે, Ĺભુ ઈસુ પર િવĿાસ કર,
એટલે તું તથા તારા ઘરના સવŅ ઉĞાર પામશો.
૩૨ éયારે તેઓએ [પાઉલ અને િસલાસે] જેલરને તથા જે તેનાં ઘરમાં હતાં તે સવŅને

Ĺભુનાં વચનો કહી સંભળાõયાં. ૩૩પછી રાતના તે જ સમયે તેણે [જેલર]ે તેઓને
[પાઉલ તથા િસલાસને]લઈને તેઓના સોળ ધોયા અને તરત તે તથા તેનાં ઘરનાં
બધા માણસો બાિíતøમા પાñયા. ૩૪જેલરે તેઓને પોતાને ઘરે લાવીને તેઓની આગળ
ભોજન પીરøયું,અને તેના ઘરનાં સવŅએ ઈĿર પર િવĿાસ કરીને ઘણો આનંદ
કયોŅ.
૩૫ િદવસ ઊગતાં અિધકારીઓએ સુરĭા કમŅચારીઓને મોકલીને કહેવડાõયું કે, તે

માણસોને છોડી દ.ે ૩૬પછી જેલરે પાઉલને એ વાતની ખબર આપી કે,અિધકારીઓએ
તમને છોડી દેવાનું કહેવડાõયું છે, માટે હવે તમે નીકળીને શાંિતએ ચાóયા Ēઓ.
૩૭પણ પાઉલે તેઓને કùયું કે,અમને ગુનેગાર ઠરાõયાં વગર તેઓએ અમો રોમનોને

Ēહેર રીતે માર મારીને જેલમાં નાáયા છે, અને હવે શું તેઓ અમને છાની રીતે
બહાર કાઢી મૂકે છે? ના,એમ તો નિહ, પણ તેઓ પોતે આવીને અમને બહાર કાઢે.
૩૮ éયારે સુરĭા કમŅચારીઓએ અિધકારીઓને એ વાતની ખબર આપી. éયારે તેઓ
રોમન છે,એ સાંભળીને તેઓ ગભરાઈ ગયા. ૩૯પછી તેઓએ [અિધકારીઓએ]આવીને
તેઓને [પાઉલ અને િસલાસને]કાલાવાલા કયાŅ,અને તેઓને બહાર લાવીને શહેરમાંથી
નીકળી જવાને િવનંતી કરી.
૪૦પછી તેઓ જેલમાંથી નીકળીને લુિદયાને éયાં આõયા;અને ભાઈઓને મળીને

તેઓને િદલાસો આíયો,પછી éયાંથી િવદાય થયા.
૧૭

થેøસાલોિનકામાં
૧ તેઓ આñફીપોલીસ તથા આપલોિનયા થઈને થેøસાલોિનકામાં આõયા; éયાં

યહૂદીઓનું સભાøથાન હતુ;ં ૨પાઉલ પોતાની રીત Ĺમાણે તેઓની [સભામાં] ગયો,
įણ િવıામવારે તેણે પિવįશાøįને આધારે તેઓની સાથે વાદિવવાદ કયોŅ,
૩પાઉલે તેઓને ખુલાસો આપીને િસĞ કયુŅં કે િĲøતે સહેવુ,ં મરણ પામેલાઓમાંથી

પાછા ઊઠવું એ જĢરનું હતુ,ં [અને એવું પણ કùયું કે] જે ઈસુને હું તમારી આગળ
Ĺગટ કġં છું તે જ િĲøત છે. ૪ éયારે તેઓમાંના કેટલાક તથા ધાિમŅક ĳીકોમાંના
ઘણાં લોકો, તથા ઘણી Ĺિતિňત øįીઓએ વાત øવીકારી પાઉલ તથા િસલાસની
સંગતમાં જોડાયાં.
૫પણ યહૂદીઓએ અદેખાઇ રાખીને ચોકમાંના કેટલાક દુ÷કમીŅઓને સાથે લીધા,

ભીડ જમાવીને આખા શહેરને ખળભળાવી મૂàયું,યાસોનના ઘર પર હુમલો કરીને
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તેઓને લોકો આગળ બહાર કાઢી લાવવાનો Ĺયéન કયોŅ. ૬પણ [પાઉલ અને િસલાસ]
તેઓને મôયા નિહ éયારે યાસોનને તથા કેટલાક ભાઈઓને શહેરના અિધકારીઓ
પાસે ખťચી જઈને તેઓએ બૂમ પાડી કે, 'આ લોક કે જેઓએ દુિનયાને ઉથલપાથલ
કરી છે તેઓ અહીં પણ આõયા છે. ૭યાસોને પાઉલ અને િસલાસને પોતાના ઘરમાં
રાáયા છે;અને તેઓ સવŅ કાઈસારના ફરમાનની િવġĞ થઈને કહે છે કે, ઈસુ [નામે]
બીજો એક રાĒ છે.'
૮તેઓની એ વાતો સાંભળીને લોકો તથા શહેરના અિધકારીઓ ગભરાયા. ૯éયારે

તેઓએ યાસોનને તથા બીĒઓને Ēમીન પર છોડી દીધાં.
બેિરયામાં
૧૦પછી ભાઈઓએ રાįે પાઉલ તથા િસલાસને તરત બૈિરયામાં મોકલી દીધાં;અને

તેઓ éયાં પહોંચીને યહૂદીઓના સભાøથાનમાં ગયા. ૧૧થેøસાલોિનકાના લોક કરતા
તેઓ અિધક ગુણવાન હતા, કેમ કે તેઓ મનની પૂરી આતુરતાથી વચનોનો અંગીકાર
કરીને, એ વચનો એમ જ છે કે નિહ, એ િવષે િનéય પિવįશાøį તપાસતા હતા.
૧૨તેઓમાંના ઘણાંઓએ િવĿાસ કયોŅ,આબĢદાર ĳીક øįીઓ તથા પુġષોમાંના
પણ ઘણાંએ [િવĿાસ કયોŅ].
૧૩ પણ જયારે થેøસાલોિનકાના યહૂદીઓએ Ēèયું કે પાઉલ ઈĿરનું વચન

બૈિરયામાં પણ Ēહેર કરે છે éયારે éયાં પણ આવીને તેઓએ લોકોને ઉöકેરી મૂàયા.
૧૪ éયારે ભાઈઓએ તરત પાઉલને સમુě સુધી મોકલી દીધો, પણ િસલાસ તથા
િતમોથી éયાં જ રùયા. ૧૫ પણ પાઉલને મૂકવા જનારાંઓએ તેને આથેìસ સુધી
પહોંચાડ્યો. પછી િસલાસ તથા િતમોથી તેની પાસે વહેલી તકે આવે,એવી આŒા
એમને સાġ લઈને તેઓ િવદાય થયા.
૧૬અને પાઉલ આથેìસમાં તેઓની રાહ જોતો હતો એટલામાં તે શહેરમાં ઠેરઠેર

મૂિતŅઓને જોઈને તેનો અંતરાéમા ઊકળી ઊઠ્યો. ૧૭તે માટે તે સભાøથાનમાં યહૂદીઓ
તથા ધાિમŅક પુġષો સાથે,ચોકમાં જેઓ તેને મળતા તેઓની સાથે િનéય વાદિવવાદ
કરતો હતો.
૧૮ éયારે એપીકયુરી તથા øટોઈક [મત માનનારા]પંિડતોમાંના કેટલાક તેની સામા

થયા, તેઓમાંના કેટલાકે કùયું કે,આ ગુíત વાત Ĺગટ કરનાર શું કહેવા માગે છે?
બીĒ કેટલાકે કùયું કે,અĒèયા દેવોને Ĺગટ કરનારો દેખાય છે; કેમ કે તે ઈસુ તથા
મરણોéથાન િવષે ઉપદેશ કરતો હતો.
૧૯તેઓ તેને એિરયોપગસમાં લઈ ગયા,અને કùયું કે, જે નવો ઉપદેશ તું કરે છે

તે અમારાથી સમĒય એમ છે? ૨૦કેમ કે તું અમોને કેટલીક નવીન વાતો સંભળાવે
છે; માટે તેનો અથŅ અમે Ēણવા ઇäછીએ છીએ. ૨૧ (હવે,આથેìસના સવŅ લોકો તથા
éયાં રહેનારા પરદેશીઓ, કંઈ નવા વચન કહેવા અથવા સાંભળવા તે િસવાય બીĒ
કશામાં પોતાનો સમય ગાળતા ન હતા.)
૨૨પાઉલે એિરયોપગસની વäચે ઊભા રહીને કùયું કે,
'આથેìસના સĝગૃહøથો, હું જોĎ છું કે તમે બધી બાબતોમાં અિતશય ધમŅચુøત છો.

૨૩કેમ કે જે [દેવ દેવીઓને]તમે ભજો છો તેઓને હું માગોŅમાં ચાલતા ચાલતા જોતો
હતો, éયારે મť એક વેદી પણ જોઈ, જેનાં પર એવો લેખ કોતરેલો હતો કે, “અĒèયા
દેવના માનમાં;” માટે જેને તમે Ēèયાં િવના ભજો છો તેને હું તમારી આગળ Ĺગટ
કġં છુ.ં
૨૪ જે ઈĿરે સૃિŉ તથા તેમાંનું સઘળું ઉéપİ કયુŅં, તે આકાશ તથા પૃêવીના

Ĺભુ હોવાથી હાથે બાંધેલા ભિàતøથાન રહેતાં નથી. ૨૫અને Ēણે તેમને કશાની
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ગરજ હોય એમ માણસોના હાથની સેવા તેમને જોઈએ છે એવું નિહ, કેમ કે ēવન,
Ŀાસોäછવાસ તથા સવŅ વøતુ તે પોતે સવŅને આપે છે.
૨૬ તેમણે માણસોની સવŅ દેશĒિતઓને આખી પૃêવીના પૃň પર રહેવા સાġ

એકમાંથી ઉéપİ કરી, તેણે તેઓને સાġ નીમેલા સમય તથા તેઓના િનવાસની
સીમાઓ ઠરાવી આપી. ૨૭એ માટે કે તેઓ ઈĿરને શોધ,ે કે કદાિપ તેઓ તેમને માટે
શોધીને તેમને પામે;પરંતુ ઈĿર આપણામાંના કોઈથી દુર નથી.
૨૮ કેમ કે આપણે તેમનાંમાં ēવીએ છીએ, હાલીએ છીએ, હોઈએ છીએ, જેમ તમારા

પોતાના જ કિવઓમાંના કેટલાકે કùયું છે કે,
'આપણે પણ તેમના વંશજો છીએ.' ૨૯હવે આપણે ઈĿરના વંશજો છીએ માટે આપણે

એમ ન ધારવું જોઈએ કે ઈĿર માણસોની કારીગરી તથા ચતુરાઈથી કોતરેલા સોના
કે Ģપા કે પêથરના જેવા છે.
૩૦એ અŒાનપણાના સમયો Ĺéયે ઈĿરે ઉપેĭા કરી ખરી; પણ હવે સવŅ øથળે

સઘળાં માણસોને પøતાવો કરવાની તે આŒા કરે છે. ૩૧કેમ કે તેણે એક િદવસ િનયત
કયોŅ છે કે જે િદવસે તે પોતાના ઠરાવેલા માણસ ğારા માનવજગતનો અદલ ìયાય
કરશે; જે િવષે તેમણે તેમને મરણ પામેલાઓમાંથી સēવન કરીને સવŅને ખાતરી કરી
આપી છે.
૩૨ હવે તેઓએ મરણ પામેલાઓના મરણોéથાન િવષે સાંભôયું, éયારે કેટલાકે

મöકરી કરી. પણ બીĒઓએ કùયું કે,અમે એ સંબંધી કોઈ બીē વાર તાġં સાંભળીશુ.ં'
૩૩એવી રીતે પાઉલ તેઓની મëયેથી ચાóયો ગયો. ૩૪પણ કેટલાક માણસોએ પાઉલની
સંગતમાં રહીને િવĿાસ કયોŅ;તેઓમાં અિરયોપાગસનો સðય િદઓનુસીઅસ,તથા
દામિરસ નામની એક øįી,તેઓના ઉપરાંત બીĒ પણ હતા.

૧૮
કિરંથમાં
૧પછી [પાઉલ]આથેìસથી નીકળીને કિરંથમાં આõયો. ૨પોìતસનો વતની,આકુલા

નામે એક યહૂદી, જે થોડા સમય માટે ઇટાલીથી આવેલો હતો, તે તથા તેની પéની
િĹøકીલા તેને મôયાં, કેમ કે બધા યહૂદીઓને રોમમાંથી નીકળી જવાની àલોિડયસે
[કાઈસારે] આŒા આપી હતી; પાઉલ તેઓને éયાં ગયો; ૩ પાઉલ તેઓના જેવો જ
õયવસાય કરતો હતો, માટે તે તેઓને ઘરે રùયો,અને તેઓ સાથે કામ કરતા હતા;
કેમ કે તેઓનો õયવસાય પણ તંબુ બનાવવાનો [તંબુ ના કપડાં વણવાનો] હતો.
૪દરેક િવıામવારે પાઉલ સભાøથાનમાં વાતચીત કરતો,યહૂદીઓને તથા ĳીકોને

[વચનમાંથી] સમĒવતો હતો. ૫ પણ જયારે િસલાસ તથા િતમોથી મકદોિનયાથી
આõયા, éયારે પાઉલે ઉéસાહથી [ઈસુની] વાત Ĺગટ કરતા યહૂદીઓને સાĭી આપી
કે, 'ઈસુ તે જ િĲøત છે.' ૬પણ યહૂદીઓ તેની િવġĞ થઈને તેનું અપમાન કરવા
લાâયા éયારે પાઉલે પોતાના વøį ખંખેરીને તેઓને કùયું કે, તમાġં લોહી તમારે
માથે; હું તો િનદોŅષ છુ,ં હવેથી હું િબનયહૂદીઓ પાસે જઈશ.
૭પછી éયાંથી જઈને તે િતતસ યુøતસ નામે એક ઈĿરભàત હતો તેને ઘરે ગયો;

તેનું ઘર સભાøથાનની તĝન પાસે હતુ.ં ૮અને સભાøથાનનાં આગેવાન િđøપસે અને
તેના ઘરના માણસોએ Ĺભુ પર િવĿાસ કયોŅ;અને ઘણાં કિરંથીઓએ પણ વચન
સાંભળીને િવĿાસ કયોŅ,અને તેઓ બાિíતøમા પાñયા.
૯Ĺભુએ રાįે પાઉલને દશŅનમાં કùયું કે,તું બીશ નહીં,પણ બોલજ,ેશાંત ન રહેતો;

૧૦કેમ કે હું તારી સાથે છુ,ંઅને તને ઈĒ થાય એવો હુમલો કોઈ તારા પર કરશે નિહ,
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કારણ કે આ શહેરમાં મારા ઘણાં લોક છે. ૧૧તે [પાઉલ] તેઓને ઈĿરના વચનોનો
બોધ કરતો રહીને દોઢ વરસ સુધી [éયાં] રùયો.
૧૨પણ ગાિલયો અખાયાનો અિધકારી હતો, éયારે યહૂદીઓ [સંપ કરીને]પાઉલની

સામે ઊભા થયા,અને તેઓએ તેને [પાઉલને] ìયાયાસન આગળ લાવીને કùયું કે,
૧૩આ માણસ ઈĿરનું ભજન િનયમશાøįથી િવપરીત રીતે કરવાનું લોકોને સમĒવે
છે.
૧૪ પાઉલ બોલવા જતો હતો, એટલામાં ગાિલયોએ યહૂદીઓને કùયું કે, 'ઓ

યહૂદીઓ. જો અìયાયની અથવા ગુનાની વાત હોત, તો તમાġં સાંભળવું વાજબી
ગણાત; ૧૫પણ જો શïદો, નામો, અથવા તમારા પોતાના િનયમશાøį િવષેની એ
તકરાર હોય તો,તમે પોતે તે િવષે ìયાય કરો, કેમ કે એવી વાતોનો ìયાય ચૂકવવા
હું ઇäછતો નથી.'
૧૬એમ કહીને તેણે તેઓને ìયાયાસન આગળથી કાઢી મૂàયા. ૧૭éયારે તેઓ સવŅએ

સભાøથાનનાં આગેવાન સોøથેનેસને પકડીને ìયાયાસન આગળ માર માયોŅ, પણ
ગાિલયોએ તે વાત િવષે કંઈ પરવા કરી નિહ.

અંéયોખમાં પાછા ફરવું
૧૮ éયાર પછી ઘણાં િદવસ éયાં રùયા બાદ પાઉલે ભાઈઓથી િવદાય લીધી,અને

િĹøકીલા તથા અકુલાની સાથે વહાણમાં બેસીને િસિરયા જવા ઊપડ્યો; [તે પહેલાં]
તેણે કેિĲયામાં પોતાના વાળ ઉતારી નાáયાં,કેમ કે પાઉલે શપથ લીધી હતી. ૧૯તેઓ
એફેસસમાં પહોંäયાં éયારે તેણે [પાઉલે] તેઓને éયાં મૂàયાં, ને પોતે સભાøથાનમાં
જઈને યહૂદીઓની સાથે વાદિવવાદ કયોŅ.
૨૦પોતાની સાથે વધારે સમય રહેવાની તેઓએ તેને િવનંતી કરી,પણ તેણે માìયું

નિહ. ૨૧પણ ઈĿરની ઇäછા હશે તો હું તમારી પાસે પાછો આવીશ,એમ કહીને તેણે
તેઓથી િવદાય લીધી,અને એફેસસથી જવા સાġ વહાણમાં બેઠો.
૨૨ કાઈસાિરયા પહોંäયા પછી, તેણે યġશાલેમ જઈને મંડળીના માણસો સાથે

મુલાકાત કરી,અને પછી અંéયોખમાં ગયો. ૨૩થોડા સમય સુધી éયાં રùયા પછી
તે નીકôયો,અને સવŅ િશ÷યોને દૃઢ કરતો કરતો ગલાિતયા Ĺાંત તથા Ġુિગયામાં
ફયોŅ.

આપોલસ એફેસસ અને કિરંથમાં
૨૪આપોલસ નામનો એક િવğાન યહૂદી જે પિવįશાøįમાં Ĺવીણ હતો, અને

એલેકઝાંિŔયાનો વતની હતો,તે એફેસસ આõયો. ૨૫એ માણસ Ĺભુના માગŅ િવષેનું
િશĭણ પામેલો હતો,અને પિવį આéમામાં ઘણો આતુર હોવાથી તે કાળēથી ઈસુ
િવષેની વાતો Ĺગટ કરતો તથા શીખવતો હતો,પણ તે એકલું યોહાનનું બાિíતøમા
Ēણતો હતો; ૨૬તે િહંમતથી સભાøથાનમાં બોલવા લાâયો, પણ િĹøકીલાએ તથા
આકુલાએ તેની વાત સાંભળી éયારે તેઓએ તેને પોતાને ઘરે લઈ જઈને ઈĿરના
માગŅનો વધારે ચોકસાઈથી ખુલાસો આíયો.
૨૭પછી તે અખાયા જવાને ઇäછતો હતો, éયારે ભાઈઓએ તેને ઉĮેજન આપીને

િશ÷યો પર લખી મોકóયું કે તેઓ તેનો [આપોલસનો]આવકાર કરે;તે éયાં આõયો
éયારે જેઓએ [Ĺભુની] કૃપાથી િવĿાસ કયોŅ હતો, તેઓને તેણે ઘણી સહાય કરી;
૨૮ કેમ કે ઈસુ તે જ િĲøત છે, એવું પિવįશાøį ğારા પુરવાર કરીને તેણે Ēહેર
[વાદિવવાદ] માં યહૂદીઓને સંપૂણŅ રીતે હરાõયાં.
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પાઉલ એફેસસમાં
૧એમ થયું કે જયારે આપોલસ કિરંથમાં હતો, éયારે પાઉલ ઉપલા Ĺદેશમાં ફરીને

એફેસસમાં આõયો,અને કેટલાક િશ÷યો તેને મôયા. ૨તેણે તેઓને પૂછ્યું કે, 'તમે
િવĿાસ કયોŅ éયારે શું પિવį આéમા પાñયા? તેઓએ તેને કùયું કે,ના,પિવį આéમા
છે એ અમે સાંભôયું પણ નથી.'
૩ પાઉલે પૂછ્યું કે, 'éયારે તમે કોનું બાિíતøમા પાñયા?' અને તેઓએ કùયું કે,

'યોહાનનું બાિíતøમા.' ૪ éયારે પાઉલે કùયું કે, યોહાને પøતાવાનું બાિíતøમા કયુŅં
ખġ,ંઅને લોકોને કùયું કે, 'મારી પાછળ જે આવે છે તેના પર એટલે ઈસુ પર તમારે
િવĿાસ કરવો.'
૫તેઓએ એ સાંભળીને Ĺભુ ઈસુને નામે બાિíતøમા લીધું. ૬જયારે પાઉલે તેઓ પર

હાથ મૂàયા éયારે પિવį આéમા તેઓ પર આõયો; તેઓ [અìય]ભાષાઓ બોલવા
તથા Ĺબોધ કરવા લાâયા. ૭તેઓ બધા મળીને બાર પુġષ હતા.
૮પછી સભાøથાનમાં જઈને તેણે įણ મિહના સુધી િહંમતથી ઈસુના વચનો કùયાં,

અને વાદિવવાદ કરીને ઈĿરના રાåય િવષેની બાબતો સમĒવી. ૯પણ કેટલાકે
મનમાં કઠણ થઈને,તથા Ĺભુની વાતનો અનાદર કરીને,લોકોની આગળ એ માગŅની
િનંદા કરી, éયારે તેણે તેઓની પાસેથી જઈને િશ÷યોને જુદા પાડ્યાં અને તે
તુરાનસના સભાગૃહમાં રોજ ઉપદેશ આપતો રùયો. ૧૦બે વષŅ સુધી એવું ચાલતું
રùયું; તેથી આિસયામાં રહેનાર સવŅ યહૂદીઓએ, તથા ĳીકોએ પણ Ĺભુની વાત
સાંભળી.

øકેવાના સાત દીકરા
૧૧ઈĿરે પાઉલના હાથથી એવા પરાđમી કામો કયાŅ કે, ૧૨તેના શરીર પર વપરાયેલા

Ģમાલો તથા વøįો તેઓ માંદાઓની પાસે લાવીને øપશŅ કરાવતાં,એટલે તેઓના
રોગ દૂર થતાં,અને તેઓમાંથી દુŉાéમાઓ નીકળી જતા હતા.
૧૩પણ કેટલાક ભટકતા યહૂદી ભૂવા પણ દુŉાéમા વળગેલાઓ પર ઈસુનું નામ

ઉäચારીને કહેવા લાâયા કે,જે ઈસુને પાઉલ Ĺગટ કરે છે,તેમને નામે અમે હુકમ કરીએ
છીએ કે 'નીકળી Ēઓ.' ૧૪ øકેવા નામે એક યહૂદી મુáય યાજકના સાત દીકરા એ
Ĺમાણે કરતા હતા.
૧૫ પણ દુŉાéમાએ ઉĮર દેતાં કùયું કે, 'ઈસુ િવષે હું Ēણું છુ,ં પાઉલને પણ હું

ઓળખું છુ,ં પણ તમે કોણ છો?' ૧૬જે માણસમાં દુŉાéમા હતો તે તેઓમાંના બે જન
પર કૂદી પડ્યો,બİેને હરાવીને તેઓ પર એવો જય પાñયા કે તેઓ વøįો વગરના
ઉઘાડા તથા ઘાયલ થઈને તે ઘરમાંથી જતા રùયા. ૧૭એફેસસમાં જે યહૂદીઓ તથા
ĳીકો રહેતા હતા તેઓ સવŅને એ વાત માલૂમ પડી, તે સવŅ ભય પાñયા,અને Ĺભુ
ઈસુનું નામ મિહમાવંત મનાયુ.ં
૧૮ િવĿાસી થયેલાઓમાંના ઘણાં આõયાં,અને પોતાનાં કૃéયો કબૂલ કરીને કહી

બતાõયાં. ૧૯ઘણાં Ēદુગરોએ પોતાના પુøતકો ભેગાં કરીને સવŅના દેખતા બાળી
નાáયાં;તેઓની િકંમત ગણી જોતાં તે પચીસ હĒર Ģિપયા જેટલી થઈ. ૨૦એ રીતે
Ĺભુની વાત પરાđમથી ફેલાઈ અને Ĺબળ થઈ.

એફેસસમાં હુóલડ
૨૧એ બનાવ પછી પાઉલે મકદોિનયા તથા અખાયામાં થઈને આéમામાં યġશાલેમ

જવાનો િનŁય કરીને કùયું કે, 'éયાં ગયા પછી રોમમાં પણ મારે જવું જોઈએ.' ૨૨તેણે



Ĺેિરતોનાં કૃéયો ૧૯:૨૩ 1479 Ĺેિરતોનાં કૃéયો ૧૯:૪૧
પોતાને સહાય કરનારાઓમાંનાં બેને એટલે િતમોથી તથા એરાøતસને મકદોિનયામાં
મોકóયા,અને પોતે કેટલાક િદવસ આિસયામાં રùયો.
૨૩તે અરસામાં એ માગŅ િવષે ઘણી ચળવળ ઊભી થઈ. ૨૪દેમેિįયસ નામે એક સોની

હતો, જે આતŦિમસનાં Ģપાના દેવøથાનો બનાવીને કારીગરોને ઘણું કામ અપાવતો
હતો, ૨૫તેણે તેઓને તથા એના જેવા બીĒ કારીગરોને એકઠા કરીને કùયું કે, 'ભાઈઓ,
તમે Ēણો છો કે આ ધંધાથી આપણને ઘણી કમાણી થાય છે.
૨૬અને તમે જુઓ છો અને સાંભળો છો તેમ,એકલા એફેસસમાં નિહ,પણ લગભગ

આખા આિસયામાં, કે જે હાથથી બનાવેલા છે તે દેવો નથી,એવું સમĒવીને પાઉલે
બહુ લોકોના મન ફેરવી નાáયા છે; ૨૭તેથી આપણો આ õયવસાય વખોડવામાં આવે
એવો ભય છે, એટલું જ નિહ, પણ આતŦિમસ મહાદેવી જેને આખો આિસયા તથા
માનવજગત પૂજે છે, તેનું મંિદર તુäછ ગણાવાનો અને તેનો મિહમા નŉ થવાનો
સંભવ છે.
૨૮એ સાંભળીને તેઓ đોધે ભરાયા,અને બૂમ પાડીને કહેવા લાâયા કે, 'એફેસીઓની

આતŦિમસની જય!' ૨૯આખા શહેરમાં એ ગડબડાટ Ĺસરી ગયો. éયારે તેઓ
મકદોિનયાના ગાયસ તથા આિરøતાખŅસ,જેઓ મુસાફરીમાં પાઉલના સાથીઓ હતા,
તેઓને પકડીને બધા ભેગા મળીને શóયખંડમાં દોડી ગયા.
૩૦જયારે પાઉલે લોકોની ભીડની અંદર જવા ઇäછા કરી, éયારે િશ÷યોએ તેને જવા

દીધો નિહ. ૩૧આિસયાના મુáય અિધકારીઓમાંના કેટલાક તેના િમį હતા, તેઓએ
પણ તેને કહેવડાõયું 'તારે શóયખંડમાં જવાનું સાહસ કરવું નિહ. ૩૨તે વેળાએ કેટલાક
આમ બૂમ પાડતા,અને બીĒ કેટલાક તેમ બૂમ પાડતા હતા, કેમ કે સભામાં ગડબડ
થઈ રહી હતી,અને પોતે શા માટે ભેગા થયા છે,એ તેઓમાંના કેટલાક Ēણતા પણ
ન હતા.
૩૩ તેઓ [યહૂદીઓ] એલેકઝાìડરને ભીડમાંથી બહાર ખťચી કાઢીને તેને આગળ

ધકેલતા હતા éયારે એલેકઝાìડર હાથે ઇશારો કરીને લોકોને ĹéયુĮર આપવા
ચાહતો હતો. ૩૪પણ તે યહૂદી છે,એ તેઓએ Ēèયું, éયારે તેઓ સવŅએ આશરે બે
કલાક સુધી એકસામટા અવાજે બૂમ પાડી કે, 'એફેસીઓની આતŦિમસની જય!'
૩૫ éયારે શહેરના નગરશેઠે લોકોને શાંત કરીને કùયું કે, 'ઓ એફેસસના લોકો,

કોણ નથી Ēણતું કે એફેસીઓનું શહેર આતŦિમસ મહાદેવીને તથા ઝૂસ પાસેથી
પડેલી મૂિતŅને પૂજનાġં છે? ૩૬એ વાતોની િવġëધ કોઈથી બોલી શકાય એમ નથી,
માટે તમારે શાંત રહેવું જોઈએ,અને કંઈ અયોâય કૃéય કરવું નિહ. ૩૭કેમ કે તમે આ
માણસોને અહીં લાõયા છો, તેઓ મંિદરોને લૂંટનારા નથી,આપણી દેવીની િવġĞ
દુભાŅષણ કરનારા પણ નથી.
૩૮ માટે જો દેમેિįયસને તથા તેના સાથેના સાથી કારીગરોને કોઈનાં પર કશી

ફિરયાદ કરવી હોય તો અદાલત ખુóલી છે,અને અિધકારીઓ પણ છે, માટે તેઓ
એકબીĒની સામે ફિરયાદ કરી શકે. ૩૯પણ જો કોઈ બીē બાબતો િવષે તમે ìયાય
માંગતા હો, તો કાયદેસર નીમેલી સભામાં તેનો િનણŅય કરવામાં આવશ.ે ૪૦ કેમ કે
આજે કારણ િવના હંગામો થયો તે િવષે આપણી સામે ફિરયાદ થવાનો ખરેખર
સંભવ છે;અને તેના સંબંધમાં આ ભીડ થયાનો ખુલાસો આપણે આપી શકવાના
નથી. ૪૧તેણે એ વાતો કહીને સભાને સમાíત કરી.

૨૦
પાઉલ મàદોિનયામાં અને અખાયામાં
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૧હંગામો બંધ થયા પછી પાઉલે િશ÷યોને બોલાવીને તેઓને બોધ કયોŅ,અને તેમની
િવદાય લઈને મકદોિનયા જવા સાġ નીકôયો. ૨તે Ĺાંતોમાં ફરીને, લોકોને ઘણો
ઉપદેશ આíયા પછી તે ĳીસ દેશમાં આõયો. ૩તે éયાં įણ મિહના રહયો, પછી
િસિરયા જવા સાġ જળમાગŦ ઊપડવાની તૈયારીમાં હતો, éયારે યહૂદીઓએ તેની
િવġĞ કાવતġં રäયુ,ં માટે તેણે મકદોિનયામાં થઈને પાછા જવાનો િનણŅય કયોŅ.
૪ પૂહŅસનો દીકરો બેિરયાનો સોંપાતર; થેøસાલોિનકીઓમાંનાં આિરøતાખŅસ;

સેકુંદસ; દેબŦનો ગાયસ, િતમોથી; આિસયાના તુિખકસ તથા įોિફમસ; તેઓ તેની
સાથે આિસયા સુધી ગયા. ૫તેઓ આગળ જઈને įોઆસમાં અમારી રાહ જોતાં હતા.
૬બેખમીર રોટલીના િદવસ પછી અમે વહાણમાં બેસીને િફિલíપીથી નીકôયા,અને
પાંચ િદવસમાં તેઓની પાસે įોઆસ પહોંäયા,અને સાત િદવસ éયાં રùયા.

įોઆસમાં પાઉલની છેóલી મુલાકાત
૭અઠવાિડયાને પહેલે િદવસે અમે Ĺભુ ભોજન માટે એકઠા થયા હતા, éયારે પાઉલે,

પોતે બીજે િદવસે અહીંથી જવાનો હોવાથી, િશ÷યોને ઉપદેશ આíયો, મધરાત સુધી
પોતાનો ઉપદેશ ચાલુ રાáયો. ૮જે મેડી પર અમે એકઠા થયા હતા éયાં ઘણાં દીવા
Ĺકાશતા હતા.
૯બારીમાં બેઠેલો યુતુખસ નામે એક જુવાન ભરďઘમાં ઘેરાઈ ગયો હતો, પાઉલ

વધારે વાર સુધી ઉપદેશ કરતો હતો માટે ďઘમાં ગરકાવ થયેલો હોવાથી તે યુતુખસ
įીĒ માળેથી નીચે પડ્યો,અને મરણ પાñયો. ૧૦ éયારે પાઉલે નીચે ઊતરીને તેને
બાથમાં લઈને કùયું કે, 'ગભરાઓ નિહ, કેમ કે તે ēવતો છે.'
૧૧અને તેણે ઉપર આવીને રોટલી ભાંગીને ખાધી અને Ĺભુ ભોજન લીધું અને

તેઓની સાથે ઘણાં સમય સુધી,એટલે છેક સવાર થતાં સુધી,સંદેશો આíયો, éયાર
પછી પાઉલ િવદાય થયો. ૧૨તેઓ તે જુવાનને ēવતો લાõયા, તેથી ઘણો આનંદ
પાñયા.

įોઆસથી િમલેતસમાં
૧૩પણ અમે આગળ જઈને વહાણમાં બેસીને આસોસ જવાને ઊપડી ગયા, éયાંથી

પાઉલને વહાણમાં લેવાનો અમારો ઇરાદો હતો,કેમ કે éયાંથી પગરøતે આવવા ધારીને
તેણે એ õયવøથા કરી હતી. ૧૪આસોસમાં તે અમને મôયો, éયારે અમે તેને વહાણમાં
લઈને િમતુલેનેમાં આõયા.
૧૫ éયાંથી હંકારીને બીજે િદવસે ખીઓસ પાસે પહોંäયા,અને બીજે િદવસે સામોસ

પહોંäયા, પછીના િદવસે, [įોગુિલયામાં થોડુંક થોðયા પછી]અમે િમલેતસમાં આõયા.
૧૬કેમ કે આિસયામાં વખત પસાર કરવો ન પડે તે માટે પાઉલે એફેસસને બાજુ પર
મૂકીને હંકારી જવાનું નĐી કયુŅં હતુ,ં કેમ કે તે એ માટે ઉતાવળ કરતો હતો કે જો
બની શકે તો પચાસમાના પવŅને િદવસે પોતે યġશાલેમમાં હાજર થાય.

એફેસસના આગેવાનોને પાઉલનો િવદાય સંદેશ
૧૭પછી તેણે િમલેતસથી એફેસસમાં સંદેશો મોકલીને મંડળીના વડીલોને પોતાની

પાસે બોલાõયા. ૧૮તેઓ તેની પાસે આõયા éયારે તેણે તેઓને કùયું કે,
આિસયામાં મť પગ મૂàયો તે િદવસથી માંડીને એ બધો વખત હું તમારી સાથે

રહીને કેવી રીતે વéયોŅ છુ.ં ૧૯મનની પૂરી નļતાથી,તથા આંસુઓ સિહત, જે સંતાપ
યહૂદીઓના કાવતરાથી મારા પર આવી પડયા તે સહન કરીને હું Ĺભુની સેવા
કરતો હતો;એ તમારી Ēણ બહાર નથી. ૨૦જે કોઈ વચન લાભકારક હોય તે તમને
જણાવવાંમાં હું અચકાયો નથી,પણ Ēહેરમાં તથા ઘરેઘરે તમને ઉપદેશ કયોŅ; ૨૧ઈĿર
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સમĭ પøતાવો કરવો, તથા આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøત પર િવĿાસ રાખવો,એવી
સાĭી મť યહૂદીઓને તથા ĳીકોને આપી.
૨૨ હવે જુઓ, હું પિવį આéમાના બંધનમાં યġશાલેમ ĒĎ છુ,ં éયાં મારા પર શું

શું વીતશે એ હું Ēણતો નથી; ૨૩માį એટલું જ હું Ēણું છું કે, દરેક શહેરમાં પિવį
આéમા મને ખાસ જણાવે છે કે તારે માટે બંધનો તથા સંકટો રાહ જુએ છે. ૨૪પણ હું
મારો ēવ વહાલો ગણીને તેની કંઈ પણ દરકાર કરતો નથી એ માટે કે મારી દોડ
અને ઈĿરની કૃપાની સુવાતાŅની સાĭી આપવાની જે સેવાકાયŅ Ĺભુ ઈસુ તરફથી
મને મળી છે તે હું પૂરી કġં.
૨૫ હવે જુઓ, હું Ēણું છું કે,તમે સવŅ જેઓમાં હું ઈĿરનું રાåય Ĺગટ કરતો ફયોŅ

છુ,ંતેઓમાંનો કોઈ પણ માġં મુખ ફરી જોશે નિહ. ૨૬તે સાġ આજે હું તમને સાĭી
આપું છું કે સવŅ માણસના લોહી િવષે હું િનદોŅષ છુ.ં ૨૭કેમ કે ઈĿરની પૂરી ઇäછા
તમને જણાવવાંને મť ઢીલ કરી નથી.
૨૮તમે પોતા સંબંધી તથા જે ટોળા ઉપર પિવį આéમાએ તમને અëયĭો ઠરાõયાં

છે તે સવŅ સંબંધી સાવધ રહો,એટલે કે ઈĿરનો જે િવĿાસી સમુદાય જે તેમણે
પોતાના રàતથી ખરીદ્યો છે, તેનું તમે પાલન કરો. ૨૯ હું Ēણું છું કે, મારા ગયા
પછી ટોળા પર દયા નિહ કરે એવા đૂર વġઓ તમારામાં દાખલ થશે; ૩૦તમારા
પોતાનામાંથી પણ કેટલાક માણસો ઊભા થશે.અને િશ÷યોને પોતાની પાછળ ખťચી
લઈ જવા માટે ગૂંચવણ ભરેલી વાતો કહેશે.
૩૧માટે Ēગતા રહો,અને યાદ રાખો કે įણ વષŅ સુધી રાતિદવસ આંસુઓ પાડીને

દરેકને ઉપદેશ આપવાનું હું ચૂàયો નથી. ૩૨ હવે હું તમને ઈĿરને તથા ઈĿરની
કૃપાની વાત જે તમને સંøથાપન કરવાને તથા સવŅ પિવį થયેલાઓમાં તમને વારસો
આપવાને સમથŅ છે,તેને સોંપું છુ.ં
૩૩મť કોઈનાં Ģપાનો સોનાનો કે વøįનો લોભ કયોŅ નથી. ૩૪તમે પોતે Ēણો છો

કે મને તથા મારા સાથીઓને જે જોઈતું હતું તે મť આ હાથોએ પૂġં પાડ્યું છે. ૩૫મť
બધી બાબતો તમને કરી બતાવી છે કે, કેવી રીતે ઉદ્યોગ કરીને તમારે નબળાઓને
સહાય કરવી જોઈએ,અને Ĺભુ ઈસુનું વચન જે તેમણે પોતે કùયું,તેને યાદ રાખવું
કે, “પામવા કરતાં આપવામાં વધારે આશીવાŅદ છે”.
૩૬એ Ĺમાણે વાત કયાŅ પછી તેણે ઘૂંટણે પડીને તે સવŅની સાથે ĹાથŅના કરી.

૩૭તેઓ સવŅ બહુ રડ્યા,અને પાઉલને ભેટીને તેઓએ તેને ચુંબન કયુŅં. ૩૮તમે માġં
મુખ ફરી જોશો નિહ એ જે વાત તેણે કહી હતી તેથી તેઓ વધારે ઉદાસ થયા. તેથી
તેઓ પાઉલને િવદાય આપવાને વહાણ સુધી ગયા.

૨૧
પાઉલ યġશાલેમ Ēય છે
૧એમ થયું કે,અમે તેઓનાથી જુદા થયા પછી વહાણ હંકારીને સીધે રøતે કોસ

આõયા,અને બીજે િદવસે રોડેસ પછી éયાંથી પાતરા આõયા. ૨ િફનીિકયા જનાર એક
વહાણ મôયું તેથી અમે તેમાં બેસીને રવાના થયા.
૩પછી સાયĹસ [ટાપુ]નજરે પડ્યો,એટલે તેને ડાબી તરફ મૂકીને અમે િસિરયા

ગયા,અને તૂર ઊતયાŅ; કેમ કે éયાં વહાણનો માલ ઉતારવાનો હતો. ૪અમને િશ÷યો
મળી આõયા. તેથી અમે સાત િદવસ éયાં રùયા;તેઓએ પિવį આéમા [ની Ĺેરણા]
થી પાઉલને કùયું કે, 'તારે યġશાલેમમાં પગ મૂકવો નિહ.'
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૫તે િદવસો પૂરા થયા પછી એમ થયું કે અમે નીકળીને આગળ ચાóયા, éયારે

તેઓ સવŅ, øįી છોકરાં સિહત,શહેરની બહાર સુધી અમને િવદાય આપવાને આõયા;
અમે સમુěકાંઠે ઘૂંટણે પાડીને ĹાથŅના કરી, ૬એકબીĒને ભેટીને અમે વહાણમાં બેઠા,
અને તેઓ પાછા ઘરે ગયા.
૭પછી અમે તૂરથી સફર પૂરી કરીને ટાલેમાઈસ આવી પહોંäયા;ભાઈઓને ભેટીને

એક િદવસ તેઓની સાથે રùયા. ૮બીજે િદવસે અમે [éયાંથી]નીકળીને કાઈસાિરયામાં
આõયા,સુવાિતŅક િફિલપ જે સાત [સેવકો] માંનો એક હતો તેને ઘરે જઈને તેની સાથે
રùયા. ૯આ માણસને ચાર કુંવારી દીકરીઓ હતી,તેઓ Ĺબોિધકાઓ હતી.
૧૦અમે éયાં ઘણાં િદવસ રùયા,એટલામાં આગાબસ નામે એક Ĺબોધક યહૂિદયાથી

આõયો. ૧૧તેણે અમારી પાસે આવીને પાઉલનો કમરબંધ લીધો,અને પોતાના હાથપગ
બાંધીને કùયું કે, 'પિવį આéમા એમ કહે છે કે, 'જે માણસનો આ કમરબંધ છે તેને
યġશાલેમમાંના યહૂદીઓ આવી રીતે બાંધીને િવદેશીઓના હાથમાં સોંપશ.ે'
૧૨અમે એ સાંભôયું, éયારે અમે તથા éયાંના લોકોએ પણ તેને યġશાલેમ ન

જવાની િવનંતી કરી. ૧૩ éયારે પાઉલે ઉĮર દીધો કે,તમે શા માટે રડો છો,અને માġં
હૃદય દુ:ખવો છો? હું તો એકલો બંધાવાને નિહ, પણ Ĺભુ ઈસુના નામને સાġ
યġશાલેમમાં મરવાને પણ તૈયાર છુ.ં ૧૪જયારે તેણે માìયું નિહ, éયારે 'Ĺભુની ઇäછા
Ĺમાણે થાઓ,'એવું કહીને અમે શાંત રùયા.
૧૫તે િદવસો પછી અમે અમારો સામાન લઈને યġશાલેમ ગયા. ૧૬ િશ÷યોમાંના

કેટલાક કાઈસાિરયામાંથી અમારી સાથે આõયા,અને સાયĹસના મનાસોન નામના
એક જૂના િશ÷યના ઘર,ે åયાં અમારે રોકવાનું હતુ,ં તેને éયાં તેઓએ અમને
પહોંચાડ્યા.

પાઉલ અને યાકૂબની મુલાકાત
૧૭અમે યġશાલેમ આõયા éયારે ભાઈઓએ આનંદથી અમારો આવકાર કયોŅ.

૧૮બીજે િદવસે પાઉલ અમારી સાથે યાકૂબને ઘરે ગયો, અને સઘળાં વડીલો éયાં
હાજર હતા. ૧૯તેણે તેઓને ભેટીને ઈĿરે તેનાં સેવાકાયŅ વડે િબનયહૂદીઓમાં જે
કામ કરાõયાં હતા તે િવષે િવગતવાર કહી સંભળાõયુ.ં
૨૦ તેઓએ તે સાંભળીને ઈĿરનો મિહમા કરતાં કùયું કે, ભાઈ, યહૂદીઓમાંના

હĒરો િવĿાસીઓ થયા છે,એ તું જુએ છે;અને તેઓ સવŅ ચુøત રીતે િનયમશાøįને
પાળે છે. ૨૧તેઓએ તારા િવષે સાંભôયું છે કે, તું મૂસાના િનયમશાøįનો તથા
યહૂદી રીતિરવાજોનો િવરોધી છે. િબનયહૂદીઓમાં વસતા યહૂદી િવĿાસીઓના
છોકરાંનીઓની સુİત કરાવવી નિહ,પૂવŅજોના રીતિરવાજ Ĺમાણે ચાલવું નિહ,એવું
તું શીખવે છે.
૨૨તો હવે શું કરવું? તું આõયો છે એ િવષે લોકોને ચોĐસ ખબર પડશે જ. ૨૩માટે

અમે તને કહીએ તેમ કર;અમારામાંના ચાર માણસોએ શપથ લીધેલ છે; ૨૪તેઓને
લઈને તેઓની સાથે તું પણ પોતાને શુĞ કર,અને તેઓને સાġ ખચŅ કર, કે તેઓ
પોતાના માથાં મૂંડાવે; એટલે સઘળાં Ēણશે કે, તારા િવષે જે તેઓએ સાંભôયું છે
તેમાં કંઈ સાચું નથી,પરંતુ તું પોતે પણ િનયમશાøį પાળીને તે Ĺમાણે ચાલે છે.
૨૫ પણ િબનયહૂદી િવĿાસીઓ સંબંધી અમે ઠરાવીને લખી મોકóયું છે કે,

તેઓ મૂિતŅઓને અપŅણ કરેલી વøતુઓથી, લોહીથી, ગૂંગળાવીને મારેલાથી, તથા
õયિભચારથી દૂર રહેવું.' ૨૬ éયારે પાઉલ બીજે િદવસે તે માણસોને લઈને તેઓની
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સાથે શુĞ થઈને ભિàતøથાનમાં ગયો. અને એવું Ēહેર કયુŅં કે તેઓમાંના દરેકને
સાġ અપŅણ ચઢાવવામાં આવશે éયારે જ શુદ્િધકરણના િદવસો પૂરા થશે.

ભિàતøથાનમાં પાઉલની ધરપકડ
૨૭ તે સાત િદવસ પૂરા થવા આõયા éયારે આિસયાના યહૂદીઓએ તેને

ભિàતøથાનમાં જોઈને સવŅ લોકોને ઉöકેરીને તેના પર હાથ નાખીને તેને પકડી
લીધો; ૨૮તેઓએ બૂમ પાડી કે, 'હે ઇઝરાયલી માણસો, સહાય કરો જે માણસ સવŅ
જâયાએ લોકોની તથા િનયમશાøįની તથા આ જâયાની િવġĞ સવŅને શીખવે છે
તે આ છે;વળી તેણે ĳીકોને પણ ભિàતøથાનમાં લાવીને આ પિવį જâયાને અશુĞ
કરી છે. ૨૯ [કેમ કે તેઓએ એફેસસના įોફીમસને તેની સાથે શહેરમાં પહેલાં જોયો
હતો,પાઉલ તેને ભિàતøથાનમાં લાõયો હશે એવું તેઓએ માìયું.]
૩૦éયારે આખા શહેરમાં ધમાલ મચી ગઈ,લોકો દોડીને એકઠા થઈ ગયા,અને તેઓએ

પાઉલને પકડીને ભિàતøથાનમાંથી બહાર કાઢી મૂàયો, અને તરત બારણાં બંધ
કરવામાં આõયાં. ૩૧તેઓ તેને મારી નાખવાની તૈયારીમાં હતા એટલામાં પલટણના
આગેવાનને સમાચાર મôયા કે,આખા યġશાલેમમાં હુóલડ મચી રùયું છે.
૩૨ éયારે િસપાઈઓને તથા સૂબેદારોને સાથે લઈને તે તેઓ પાસે દોડી આõયો,

અને તેઓએ સરદારને તથા િસપાઈઓને જોયા éયારે પાઉલને મારવાનું બંધ કયુŅં.
૩૩ éયારે સરદારે પાસે આવીને તેને પકડીને બે સાંકળથી બાંધવાની આŒા આપી;
અને પૂછ્યું કે, 'એ કોણ છે,અને એણે શું કયુŅં છે?'
૩૪ éયારે લોકોમાંના કેટલાકે એક વાત કરી અને કેટલાકે બીē વાત કરી, તેથી

ગડબડના કારણથી તે ચોĐસ Ēણી શàયો નિહ, éયારે તેણે તેને િકóલામાં લઈ
જવાની આŒા આપી. ૩૫પાઉલ પગિથયાં પર ચઢયો éયારે એમ થયું કે, લોકોના
ધસારાને લીધે િસપાઈઓને તેને ďચકી લઈ જવો પડ્યો; ૩૬ કેમ કે લોકોની ભીડ
તેઓની પાછળ ને પાછળ ચાલીને બૂમ પાડતી હતી કે, 'તેને મારી નાખો.'

પાઉલ પોતાનો બચાવ કરે છે
૩૭તેઓ પાઉલને િકóલામાં લઈ જતા હતા,એટલામાં તેણે સરદારને કùયું કે, 'મને

તારી સાથે બોલવાની રĒ છે?' éયારે તેણે કùયું કે, શું તું ĳીક ભાષા Ēણે છે?
૩૮ િમસરીએ કેટલાક સમય ઉપર ચાર હĒર ખૂનીઓને ઉöકેરીને બળવો કરાõયો
અને તેઓનો [આગેવાન થઈને]તેઓને બહાર અરèયમાં લઈ ગયો તે શું તું નથી?'
૩૯ પણ પાઉલે કùયું કે, 'હું િકલીિકયાના તાસŅસનો યહૂદી છુ,ં હું કંઈ અĹિસĞ

શહેરનો વતની નથી; હું તને િવનંતી કġં છું કે,લોકોની આગળ મને બોલવાની રĒ
આપ.' ૪૦તેણે તેને રĒ આપી, éયારે પાઉલે પગિથયાં પર ઊભા રહીને લોકોને હાથે
ઈશારો કયોŅ,તેઓ બધા એકદમ શાંત થઈ ગયા, éયારે તેણે િહĺૂ ભાષામાં બોલતાં
કùયું કે,

૨૨
૧ 'ભાઈઓ તથા વડીલો, હવે હું મારા બચાવમાં જે ĹéયુĮર તમને આપું છે તે

સાંભળો.'
૨તેને િહĺૂ ભાષામાં બોલતો સાંભળીને તેઓએ વધારે શાંિત Ēળવી; éયારે પાઉલે

કùયું કે,
૩ 'હું યહૂદી માણસ છુ,ં િકલીિકયાના તાસŅસમાં જìમેલો, પણ આ શહેરના

ગમાલીએલના ચરણમાં ઊછરેલો,આપણા પૂવŅજોના િનયમશાøį Ĺમાણે ચુøત રીતે
શીખેલો,અને અéયારે તમે સવŅ જેવા ઈĿર િવષે ઝનૂની છો તેવો હું પણ હતો.
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૪વળી હું આ માગŅના પુġષોને તેમ જ øįીઓને બાંધીને જેલમાં નાખીને તેઓને
મરણ પામતા સુધી સતાવતો હતો. ૫Ĺમુખ યાજક તથા સમĳ વડીલો તે િવષે મારા
સાĭી છે; વળી એમની પાસેથી ભાઈઓ ઉપર પį લઈને હું દમøકસ જવા નીકôયો,
એ માટે કે જેઓ éયાં હતા તેઓને પણ બાંધીને િશĭા કરવા સાġ યġશાલેમમાં
લાવું.

પોતાના બદલાણ િવષે પાઉલની સાĭી
૬હું ચાલતાં ચાલતાં દમøકસ પાસે પહોંäયો, éયારે એમ થયું કે લગભગ મëયાહને

મારી આસપાસ øવગŅથી એકાએક મોટો Ĺકાશ ચમàયો. ૭ éયારે હું જમીન પર પડી
ગયો,અને મારી સાથે બોલતી હોય એવી એક વાણી મť સાંભળી કે,શાઉલ,શાઉલ,તું
મને કેમ સતાવે છે? ૮ éયારે મť ઉĮર આíયો કે, Ĺભુ,તમે કોણ છો? તેમણે મને કùયું
કે, 'હું ઈસુ નાઝારી છુ,ં જેને તું સતાવે છે.'
૯મારી સાથે જે હતા તેઓએ તે Ĺકાશ જોયો તો ખરો,પણ મારી સાથે બોલનારની

વાણી તેઓએ સાંભળી નહીં. ૧૦ éયારે મť કùયું કે,Ĺભુ હું શું કġં? 'Ĺભુએ મને કùયું
કે, ઊઠીને દમøકસમાં Ē, જે સઘળું તારે કરવાનું િનયત કરાયેલું છે તે િવષે éયાં
તને કહેવામાં આવશ.ે ૧૧તે Ĺકાશના તેજના કારણથી હું જોઈ શàયો નિહ, માટે મારા
સાથીઓના હાથ પકડીને હું દમøકસમાં આõયો.
૧૨અનાìયા નામે એક માણસ િનયમશાøįને આધારે ચાલનારો ઈĿરભàત હતો,

જેનાં િવષે éયાં રહેનારા સઘળાં યહૂદીઓ સાġં બોલતા હતા. ૧૩તે મારી પાસે
આõયો, તેણે મારી બાજુમાં ઊભા રહીને મને કùયું કે, 'ભાઈ શાઉલ, તું દેખતો થા.'
અને તે જ ઘડીએ દેખતો થઈને મť તેને જોયો.
૧૪પછી તેણે કùયું કે, 'આપણા પૂવŅજોના ઈĿરે તેમની સેવા માટે તને પસંદ કયોŅ

છે કે,તું તેમની ઇäછા Ēણ,ેતે ìયાયીને જુએ અને તેમના મુખની વાણી સાંભળે. ૧૫કેમ
કે જે તť જોયું છે,અને સાંભôયું છે, તે િવષે સવŅ લોકોની આગળ તું તેમનો સાĭી
થશે. ૧૬હવે તું કેમ ઢીલ કરે છે? ઊઠ અને તેમના નામની ĹાથŅના કરીને બાિíતøમા
લે,તારાં પાપોની ĭમા પામ.

િવદેશીઓમાં સુવાતાŅĹચાર માટે પાઉલના તેડા િવષે
૧૭પછી એમ થયું કે હું યġશાલેમમાં પાછો આõયો અને ભિàતøથાનમાં ĹાથŅના

કરતો હતો,એવામાં મૂછાŅગત થઈ ગયો, ૧૮ [Ĺભુએ]મને દશŅન દઈને કùયું કે, 'ઉતાવળ
કર,અને યġશાલેમથી વહેલો નીકળ, કેમ કે મારા િવષે તારી સાĭી તેઓ માનશે
નિહ.'
૧૯ éયારે મť કùયું કે, 'Ĺભુ,તેઓ પોતે Ēણે છે કે તારા પર િવĿાસ કરનારાઓને

હું જેલમાં નાખતો હતો, દરેક સભાøથાનમાં તેઓને મારતો હતો; ૨૦તમારા સાĭી
øતેફનનું લોહી વહેવડાવવામાં આõયું éયારે હું પણ પાસે ઊભો હતો,અને તે કામમાં
રાē હતો,તેને મારી નાખનારાઓના વøįો હું સાચવતો હતો.' ૨૧ éયારે તેમણે મને
કùયું કે, 'તું ચાóયો Ē, કેમ કે હું તને અહીંથી દૂર િબનયહૂદીઓની પાસે મોકલી
દઈશ.'
૨૨તેઓએ તેની વાત સાંભળી, પછી બૂમ પાડીને કùયું કે, 'એવા માણસને પૃêવી

પરથી દૂર કરો, કેમ કે એ ēવવા યોâય નથી. ૨૩તેઓ બૂમ પાડતા, તથા પોતાના
ઝðભા ઉછાળતા, તથા પવનમાં ધૂળ ઉડાવતા હતા; ૨૪ éયારે સરદારે તેને િકóલામાં
લાવવાની આŒા કરી, તેઓએ કયા કારણસર તેની િવġĞ હોહા કરી, તે Ēણવા
સાġ તેને કોરડા મારીને તપાસ કરવાનું ફરમાõયું.
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૨૫તેઓએ તેને ચામડાનાં દોરડાથી બાંëયો, éયારે પાઉલે પાસે ઊભેલા સૂબેદારને

કùયું કે, 'જે માણસ રોમન છે, તથા ગુનેગાર ઠરાવવાંમાં આõયો નથી, તેને તમારે
કોરડા મારવા શું કાયદેસર છે?' ૨૬સૂબેદારે તે સાંભôયું એટલે તેણે જઈને સરદારને
જણાવીને કùયું કે, 'તું શું કરવા માગે છે? એ માણસ તો રોમન છે.'
૨૭ éયારે સરદારે આવીને તેને કùયું કે, 'મને કહે, તું શું રોમન છે?' પાઉલે કùયું,

'હા.' ૨૮ éયારે સરદારે ઉĮર દીધો કે, 'મોટી રકમ ચૂકવીને આ નાગિરકતાનો હક મť
ખરીદ્યો છે. પણ પાઉલે કùયું કે, 'હું તો જìમથી જ [નાગિરક]છુ.ં' ૨૯éયારે જેઓ તેની
તપાસ કરવાને તૈયાર હતા,તેઓ તરત તેને મૂકીને ચાóયા ગયા;અને તે રોમન છે,
એ Ēèયાંથી તથા પોતે તેને બંધાõયો હતો તેથી સરદાર પણ ડરી ગયો.

ìયાયસભા સમĭ પાઉલ
૩૦યહૂદીઓ શા કારણથી તેના પર દોષ મૂકે છે એ િનŁે Ēણવા ચાહીને તેણે

બીજે િદવસે તેનાં બંધનો છોડ્યાં;મુáય યાજકોને તથા તેઓની આખી ìયાયસભાને
હાજર થવાને આŒા આપી,પછી તેણે પાઉલને લાવીને તેઓની આગળ ઊભો રાáયો.

૨૩
૧ éયારે પાઉલે ìયાયસભાની સામે એક નજરે જોઈ રહીને કùયું કે,ભાઈઓ, 'હું આજ

સુધી ઈĿર સમĭ શુĞ અંતઃકરણથી વéયોŅ છુ.ં' ૨ éયારે અનાìયા Ĺમુખ યાજકે
તેની પાસે ઊભા રહેનારાઓને તેના મુખ ઉપર [તમાચો] મારવાની આŒા કરી.
૩ éયારે પાઉલે તેને કùયું કે, 'ઓ ધોળેલી ભીંત, ઈĿર તને મારશે; તું િનયમશાøį
Ĺમાણે મારો ìયાય કરવા બેઠેલો છતાં િનયમશાøį િવġĞ મને મારવાની આŒા
કરે છે શુ?ં'
૪પાસે ઊભા રહેનારાઓએ કùયું કે, 'શું તું ઈĿરના Ĺમુખ યાજકની િનંદા કરે છે?'

૫ éયારે પાઉલે કùયું કે,ભાઈઓ,એ Ĺમુખ યાજક છે,તે હું Ēણતો ન હતો, કેમ કે એમ
લáયું છે કે,તારા લોકોના અિધકારીનું તારે ખોટું બોલવું નિહ.
૬પછી પાઉલે જોયું કે એક ભાગ સદૂકીઓનો,અને બીજો ફરોશીઓનો છે, éયારે

તેણે સભામાં બૂમ પાડી કે, 'ઓ ભાઈઓ, હું ફરોશી છું ને મારા પૂવŅજો ફરોશી હતા,
મરણ પામેલાઓના મરણોéથાન સંબંધી આશા બાબત િવષે મારો ìયાય કરવામાં
આવે છે.' ૭તેણે એવું કùયું, éયારે ફરોશીઓ તથા સદૂકીઓની વäચે તકરાર ઊભી
થઈ,અને સભામાં પĭ પડયા. ૮કેમ કે સદૂકીઓ કહે છે કે, 'મરણોéથાન નથી, øવગŅદૂત
કે આéમાઓ પણ નથી;પણ ફરોશીઓ એ બİે વાત માìય કરે છે.
૯ éયારે મોટી ગડબડ ઊભી થઈ; ફરોશીઓના પĭના કેટલાક શાøįીઓ ઊઠ્યાં,

અને રકઝક કરતાં કહેવા લાâયા કે, 'આ માણસમાં અમે કોઈ પણ અપરાધ જોતાં નથી;
કદાચને આéમાએ અથવા øવગŅદૂતે તેને કંઈ કùયું હોય પણ તેથી શુ?ં' ૧૦તકરાર વધી
પડી, éયારે તેઓ પાઉલના કéલેઆમ કરશે,એવો ભય લાâયાથી સરદારે િસપાઈઓને
આŒા કરી કે, 'જઈને જબરદøતીથી તેને તેઓ મëયેથી ખťચી લાવીને િકóલામાં લાવો.'
૧૧તે જ રાįે Ĺભુએ તેની પાસે ઊભા રહીને કùયું કે, 'િહંમત રાખ; કેમ કે જેમ મારે

િવષે તť યġશાલેમમાં સાĭી આપી છે,તેમ રોમમાં પણ તારે સાĭી આપવી પડશે.'
પાઉલને મારી નાખવાનું કાવતġં
૧૨ િદવસ ઊâયા પછી યહૂદીઓએ સંપ કયોŅ,અને સોગનથી ĹિતŒા કરી કે, 'પાઉલને

મારી નાખીએ éયાં સુધી આપણે અİજળ લેવું નિહ.' ૧૩આ સંપ કરનારા ચાલીસથી
વધારે હતા.



Ĺેિરતોનાં કૃéયો ૨૩:૧૪ 1486 Ĺેિરતોનાં કૃéયો ૨૩:૩૩
૧૪તેઓએ મુáય યાજકો તથા વડીલોની પાસે જઈને કùયું કે, 'અમે ગંભીર સોગનથી

બંધાયા છીએ કે,પાઉલને મારી નાખીએ નિહ éયાં સુધી અમે મુખમાં કશું પણ મૂકીશું
નિહ. ૧૫માટે Ēણે કે તેની બાબતે તમારે વધારે ઝીણવટથી તપાસ કરવી હોય [એવા
બહાન]ેસભા સુĞાં તમે સરદારને એવી સૂચના આપો કે, તે તેને તમારી પાસે રજૂ
કરે,તે પહોંચે éયાર પહેલાં અમે તેને મારી નાખવાને તૈયાર છીએ.'
૧૬પણ પાઉલના ભાણેજે તેઓના સંતાઈ રહેવા િવષે સાંભôયું, éયારે તેણે િકóલામાં

જઈને પાઉલને ખબર આપી. ૧૭ éયારે પાઉલે સૂબેદારોમાંના એકને પોતાની પાસે
બોલાવીને કùયું કે, 'આ જુવાનને સરદારની પાસે લઈ Ē; કેમ કે એ તેને કંઈ કહેવા
માગે છે.'
૧૮ éયારે તેણે સરદારની પાસે તેને લઈ જઈને કùયું કે, 'પાઉલ બંદીવાને મને

પોતાની પાસે બોલાવીને િવનંતી કરી કે,આ જુવાનને સરદારની પાસે લઈ Ē, કેમ
કે એ તેને કંઈ કહેવા માગે છે.' ૧૯ éયારે સરદાર તેનો હાથ પકડીને તેને એકાંતમાં
લઈ ગયો,અને ખાનગી રીતે પૂછ્યું કે, 'તારે મને શું કહેવાનું છે?'
૨૦તેણે કùયું કે, 'યહૂદીઓએ તારી પાસે િવનંતી કરવાનો સંપ કયોŅ છે કે,Ēણે

કે તું પાઉલ સંબંધી વધારે ઝીણવટથી તપાસ કરવા માગતો હોય એ હેતુથી તું
આવતી કાલે તેને ìયાયસભામાં લઈ આવે. ૨૧એ માટે તું તેઓનું કહેવું માનીશ નિહ,
કેમ કે તેઓમાંના ચાળીસથી વધારે માણસ તારે સાġ સંતાઈ રùયા છે,તેઓ એવા
સોગનથી બંધાયા છે કે, તને મારી નાખીએ નિહ éયાં સુધી અમે અİજળ લઈશું
નિહ; હમણાં તેઓ તૈયાર છે અને તારા િનણŅયની રાહ જુએ છે.

હાકેમ ફેલીàસની સમĭ
૨૨ éયારે સરદારે તે જુવાનને એવી તાકીદ આપીને િવદાય કયોŅ કે,તť આ વાતની

ખબર મને આíયા િવષે કોઈને કહીશ નિહ. ૨૩પછી તેણે સૂબેદારોમાંના બેને પોતાની
પાસે બોલાવીને કùયું કે, 'બસો િસપાઈઓને, તથા િસĮેર સવારોને તથા બસો
બરછીવાળાને, રાįે નવ વાગે કાઈસાિરયા સુધી જવાને તૈયાર રાખો; ૨૪અને પાઉલને
માટે Ēનવર તૈયાર રાખો કે તેને તે પર બેસાડીને હાકેમ ફેલીàસ પાસે સહીસલામત
પહોંચાડવામાં આવે.'
૨૫તેણે નીચે Ĺમાણે પį લáયો કે,
૨૬ 'નેકનામદાર ફેલીàસ રાåયપાલને àલોિડયસ લુિકયસની સલામ. ૨૭ આ

માણસને યહૂદીઓએ પકડ્યો હતો ને તેઓ એને મારી નાખવાના હતા, éયારે
એ રોમન છે એમ સાંભળીને હું િસપાઈઓ સાથે લઈને éયાં ગયો અને તેને છોડાવી
લાõયો.
૨૮ તેઓ તેના પર શા કારણથી દોષ મૂકે છે એ Ēણવા સાġ હું તેઓની

ìયાયસભામાં તેને લઈ ગયો. ૨૯ éયારે મને માલૂમ પડ્યું કે,તેઓના િનયમશાøįની
બાબતો સંબંધી તેઓ તેના પર દોષ મૂકે છે, પણ મોતની અથવા કેદની સĒ થાય
એવો દોષ તેઓ તેના પર મૂકતા નથી. ૩૦જયારે મને ખબર મળી કે એ માણસની
િવġĞ કાવતġં રચાવાનું છે, તે જ વેળાએ મť તેને તરત તમારી પાસે મોકóયો,
અને ફિરયાદીઓને પણ આŒા કરી કે,તેની િવġĞ તેઓને [જે કહેવું હોય ત]ેતેઓ
તમારી આગળ કહે.'
૩૧ éયારે િસપાઈઓ તેમને મળેલી આŒા Ĺમાણે પાઉલને લઈને રાતોરાત

આંિતપાįસમાં આõયા. ૩૨પણ બીજે િદવસે સવારોને તેની સાથે જવા સાġ મૂકીને
તેઓ િકóલામાં પાછા આõયા. ૩૩તેઓ કાઈસાિરયા પહોંäયા પછી રાåયપાલને પį
આíયો,પાઉલને પણ તેની સમĭ ઊભો કયોŅ.
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૩૪તેણે તે પį વાંચીને પૂછ્યું કે, 'એ કયા Ĺાંતનો છે?' જયારે તેને માલૂમ પડ્યું

કે, તે િકલીિકયાનો છે, ૩૫ éયારે તેણે કùયું કે ફિરયાદીઓ આõયા પછી હું તારા
મુકĝમાની તપાસ કરીશ;' પછી તેણે એવી આŒા આપી કે, તેને હેરોદના દરબારમાં
ચોકી પહેરામાં રાખવામાં આવે.'

૨૪
પાઉલ સામે યહૂદીઓનો આરોપ
૧પાંચ િદવસ પછી અનાìયા Ĺમુખ યાજક, કેટલાક વડીલોને તથા તતુŅલસ નામે

એક વકીલને સાથે લઈને આõયો, તેઓએ રાåયપાલની સમĭ પાઉલની િવġĞ
ફિરયાદ રજૂ કરી. ૨પાઉલને બોલાવવામાં આõયો éયારે તેતુŅલુસ નીચે દશાŅõયાં
Ĺમાણે બોલીને તેના િવġĞ આરોપ મૂકવાનું શĢ કરતા કùયું કે, 'ઓ નેકનામદાર
ફેલીàસ,આપનાથી અમે બહુ શાંિત પામીએ છીએ,આપની સમજદારીથી આ ĹĒના
લાભમાં અનથોŅ દૂર કરવામાં આવે છે,
૩તેથી અમે સવŅ Ĺકારે આપના ખૂબ આભારી છીએ.
૪ પણ હું આપને વધારે તøદી ન આપું માટે હું િવનંતી કġં છું કે, કૃપા કરીને

અમારી થોડી વાતો સાંભળો. ૫કે આ માણસ પીડાકારક તથા આખી દુિનયાના સવŅ
યહૂદીઓમાં હંગામો પેદા કરનાર તથા ઈસુ નાઝારી પંથનો આગેવાન હોવાનું અમને
માલૂમ પડયું છે. ૬તેણે ભિàતøથાનને પણ અશુĞ કરવાનો Ĺયéન કયોŅ હતો, éયારે
અમે તેની ધરપકડ કરી;અને અમે અમારા શાøį Ĺમાણે તેનો ìયાય કરવા માગતા
હતા.
૭ પણ લુિકયસ સરદાર આવીને બહુ બળજબરી કરીને અમારા હાથમાંથી તેને

છોડાવી લઈ ગયા. ૮તેના પર ફિરયાદ કરનારાઓને આપની પાસે આવવાની આŒા
કરી. એની તપાસ આપ પોતે કરશો, જે સઘળાં િવશે અમે એના પર દોષ મૂકીએ
છીએ તે સવŅથી આપ વાકેફ થશો. ૯યહૂદીઓએ પણ ફિરયાદમાં સામેલ થઈને કùયું
કે,એ વાતો એ Ĺમાણે જ છે.

ફેલીàસ સમĭ પાઉલે કરેલો પોતાનો બચાવ
૧૦પછી રાåયપાલે પાઉલને બોલવાનો ઇશારો કયોŅ, éયારે તેણે ઉĮર આíયો કે,

'ઘણાં વષોŅથી તમે આ દેશના ìયાયાધીશ છો, એ Ēણીને હું ખુશીથી પોતાના
બચાવમાં ĹéયુĮર આપું છુ.ં
૧૧કેમ કે તપાસ કરવાથી આપને માલૂમ પડશે કે ભજન કરવા સાġ યġશાલેમમાં

જવાને મને બાર કરતાં વધારે િદવસ થયા નથી. ૧૨ભિàતøથાનમાં, સભાøથાનોમાં
કે શહેરમાં કોઈની સાથે વાદિવવાદ કરતો,અથવા લોકોમાં હંગામો ઉઠાવતો તેઓએ
મને જોયો નથી. ૧૩મારા પર જે આરોપો તેઓ હમણાં મૂકે છે તેની સાિબતી તેઓ
આપની આગળ કરી શકતા નથી.
૧૪પણ આપની આગળ હું આટલું કબૂલ કġં છું કે, જે માગŅને તેઓ દુમŅતે કહે છે તે

Ĺમાણે હું અમારા પૂવŅજોના ઈĿરની ભિàત કġં છુ,ં જે વચનો િનયમશાøįમાં તથા
Ĺબોધકોના પુøતકમાં લખેલી છે તે સવŅ હું માનું છુ.ં ૧૫હું ઈĿર િવષે એવી આશા
રાખું છુ,ંજેમ તેઓ પોતે પણ રાખે છે, કે ìયાયીઓ તથા અìયાયીઓનું મરણોéથાન
થશે. ૧૬વળી હું એવો Ĺયéન કġં છું કે, ઈĿરની તથા માણસોની Ĺéયે હું સદા
િનદોŅષ અંતઃકરણ રાખું.
૧૭ હવે ઘણાં વષŅ પછી હું પોતાના લોકને દાન આપવાને અને અપŅણ કરવાને

આõયો. ૧૮તે દરિમયાન તેઓએ મને ભિàતøથાનમાં શુĞ થયેલો જોયો, éયાં ભીડ
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કે તોફાન થયું નહોતુ;ં પણ આિસયાના કેટલાક યહૂદીઓ éયાં હતા, ૧૯ જો મારી
િવġĞમાં તેઓને કંઈ કહેવાનું હોત, તો તેઓ અહીં આપની પાસે આવીને આરોપો
મૂકવા જોઈતાં હતા.
૨૦હવે આ માણસો પોતે કહી બતાવે કે, હું ìયાયસભાની આગળ ઊભો હતો éયારે

મારામાં તેઓને કયો ગુનો માલૂમ પડ્યો હતો? ૨૧એટલું તો ખġં કે,તેઓની મëયે
ઊભા રહીને મť આ એક વચન કùયું કે,મૂએલાઓના મરણોéથાન િવષે તમારી ĢબĢ
આજે મારો ìયાય કરવામાં આવે છે.'
૨૨ પણ ફેલીàસને તે માગŅ િવષે વધારે ચોĐસ Œાન હતુ,ં માટે તેણે મુકાદમાને

મુલતવી રાખીને તેઓને કùયું કે લુિકયસ સરદાર આવશે éયારે હું તમારા કામનો
િનણŅય કરીશ. ૨૩તેણે સૂબેદારને આŒા કરી કે,તેને Ēપતામાં રાખવો પણ તેને છૂટ
આપવી,અને તેના િમįોમાંના કોઈને તેની સેવા કરવાની મના કરવી નિહ.

ફેલીàસ અને Ńિસલા સમĭ પાઉલ
૨૪ પણ કેટલાક િદવસ પછી ફેલીàસ પોતાની પéની Ńિસલા, કે જે યહૂદી હતી,

તેની સાથે આõયો,અને તેણે પાઉલને બોલાવીને િĲøત પરના િવĿાસ િવષે વચન
સાંભôયું. ૨૫પાઉલ ìયાયીપણું, સંયમ તથા આવનાર ìયાયકાળ િવષે સમĒવતો
હતો, éયારે ફેલીàસે ભયભીત થઈને ઉĮર આíયો કે, 'હમણાં તો તું Ē, મને અનુકૂળ
Ĺસંગ મળશે éયારે હું તને મારી પાસે બોલાવીશ.'
૨૬ તે એવી પણ આશા રાખતો હતો કે, પાઉલ મને પૈસા આપશ;ે એ સાġ તે

તેને ઘણીવાર બોલાવીને તેની સાથે વાતચીત કરતો હતો. ૨૭પણ બે વષŅ પછી
ફેલીàસની જâયાએ પોિકŅયસ ફેøતસ આõયો,યહૂદીઓને Ĺસİ કરવાની ઇäછાથી
ફેલીàસ પાઉલને બંધનમાં મૂકી ગયો.

૨૫
રોમન પાદશાહને પાઉલની અપીલ
૧ ફેøતસ પોતાના Ĺાંતમાં આવીને įણ િદવસ પછી કાઈસાિરયાથી યġશાલેમ

ગયો. ૨éયારે મુáય યાજકોએ તથા યહૂદીઓમાંના મુáય માણસોએ પાઉલની િવġĞ
ફિરયાદ કરી. ૩તેઓએ પાઉલ િવશે તેને એવી માંગણી કરી કે, 'તેને યġશાલેમ તેડાવી
મંગાવ,'એ હેતુથી કે તેઓ માણસોને સંતાડી રાખી માગŅમાં તેને મારી નંખાવે.
૪ પણ ફેøતસે ઉĮર આíયો કે, 'પાઉલને કાઈસાિરયામાં જ પહેરામાં રાખેલો છે,

અને હું પોતે éયાં થોડા િદવસોમાં જવાનો છુ.ં ૫માટે તમારામાંના જેની પાસે દોષ
મૂકવાનું કારણ હોય તેઓ મારી સાથે આવીને એ માણસનો જો કંઈ દોષ હોય તો
તેના પર આરોપ મૂકે એમ તેણે કùયું.
૬તેઓ સાથે આઠ દસ િદવસથી વધારે ન રહેતાં તે કાઈસાિરયા ગયો,બીજે િદવસે

ìયાયાસન પર બેસીને તેણે પાઉલને પોતાની સમĭ લાવવાની આŒા કરી. ૭તે
હાજર થયો éયારે યġશાલેમથી આવેલા યહૂદીઓ તેની આસપાસ ઊભા રહીને તેના
પર ઘણાં ભારે આરોપ મૂકવા લાâયા,પણ તેઓ તે સાિબત કરી શàયા નિહ. ૮éયારે
પાઉલે પોતાના બચાવમાં કùયું કે, 'યહૂદીઓના િનયમશાøį અથવા ભિàતøથાનમાં
અથવા કાઈસારની િવġĞ મť કંઈ ખોટું કયુŅં નથી.
૯પણ ફેøતસે યહૂદીઓને ખુશ કરવાની ઇäછાથી પાઉલને ઉĮર આíયો કે, 'શું તું

યġશાલેમમાં જઈને éયાં એ બાબતો િવષે મારી આગળ પોતાનો ìયાય કરાવવાને
રાē છે?' ૧૦પણ પાઉલે કùયું કે, કાઈસારનાં ìયાયાસન આગળ હું ઊભો છુ,ં éયાં
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મારો ìયાય થવો જોઈએ; મť યહૂદીઓનું કંઈ ખરાબ કયુŅં નથી, તે આપ પણ સારી
રીતે Ēણો છો.
૧૧ જો હું ગુનેગાર હોĎ,અને મરણદંડને યોâય મť કંઈ કયુŅં હોય, તો હું મરવાને

ના નથી પાડતો, પણ જે િવષે તેઓ મારા પર આરોપ મૂકે છે તેમાંની જો એક પણ
વાત સાચી ન હોય તો તેઓના હાથમાં કોઈ મને સોંપી શકતો નથી. હું કાઈસારની
પાસે દાદ માંગુ છુ.ં' ૧૨ éયારે ફેøતસે ìયાયસભાની સલાહ લઈને ઉĮર આíયો કે, 'તť
કાઈસાર પાસે દાદ માગી છે;તો તારે કાઈસારની પાસે જવું પડશે.

આĳીપા અને બેરનીકે સમĭ
૧૩ કેટલાક િદવસ પસાર થયા પછી આĳીપા રાĒ તથા બેરનીકે કાઈસાિરયા

આõયાં.અને ફેøતસની મુલાકાત લીધી. ૧૪તેઓ ઘણાં િદવસ éયાં રùયા પછી ફેøતસે
પાઉલ સંબંધીની વાત રાĒને Ēહેર કરતાં કùયું કે,ફેલીàસ એક બંદીવાન માણસને
મૂકી ગયો છે; ૧૫જયારે હું યġશાલેમમાં હતો éયારે મુáય યાજકોએ તથા યહૂદીઓના
વડીલોએ તેના પર ફિરયાદ કરીને તેની િવġĞ તેને ગુનેગાર ઠરાવવાંની માગણી
કરી. ૧૬મť તેઓને ઉĮર આíયો કે, કોઈ પણ તહોમતદારને ફિરયાદીઓની ĢબĢ
તહોમત િવષે પોતાના બચાવમાં ĹéયુĮર આપવાની તક ન મળે éયાં સુધી તેને
[મારી નાખવાને]સોંપી દેવો એ રોમનોની રીત નથી.
૧૭તે માટે તેઓ અહીં એકઠા થયા, éયારે િવલંબ કયાŅ િવના બીજે િદવસે ìયાયાસન

પર બેસીને તે માણસને મારી ĢબĢ લાવવાનો હુકમ મť આíયો. ૧૮ફિરયાદીઓએ
ઊભા થઈને, હું ધારતો હતો તેવા કોઈ પણ દુ÷કૃéયો િવષે તેના પર આરોપ મૂàયા
નિહ. ૧૯પણ તેઓના પોતાના ધમŅ િવષે,તથા ઈસુ નામે કોઈ માણસ જે મરણ પાñયા
છે પણ જેનાં િવષે પાઉલ કહે છે કે તે ēવતા છે, તે િવષે તેની િવġĞ તેઓએ
કેટલાક સવાલ ઉઠાõયાં. ૨૦એ બાબત િવષે કેવી રીતે તપાસ કરવી તેની સૂઝ મને
ન પડવાથી મť પૂછ્યું કે,શું તું યġશાલેમમાં જઈને éયાં આ બાબતો સંબંધી પોતાનો
ìયાય કરાવવાં ઇäછે છે?
૨૧ પણ પાઉલે તેના મુકાદમા અંગે કાઈસાર પાસે દાદ માગી છે. તેથી મť હુકમ

કયોŅ કે 'કાઈસારની પાસે હું તેને મોકલું éયાં સુધી તેને જેલમાં રાખવો.' ૨૨ éયારે
આĳીપાએ ફેøતસને કùયું કે, 'એ માણસનું સાંભળવાની મારી પણ ઇäછા છે. éયારે
તેણે કùયું કે, કાલે આપ તેને સાંભળી શકશો.'
૨૩માટે બીજે િદવસે આĳીપા તથા બેરનીકે મોટા દબદબા સાથે દરબારમાં આõયાં,

સરદારો તથા શહેરના મુáય માણસો પણ દરબારમાં હાજર થયા,ફેøતસની આŒાથી
તેઓએ પાઉલને éયાં રજૂ કયોŅ. ૨૪ éયારે ફેøતસે કùયું કે, 'ઓ આĳીપા રાĒ તથા
હાજર થયેલા સવŅ ગૃહøથો,જે માણસ િવષે યહૂદીઓના આખા સમુદાયે યġશાલેમમાં
તથા અહીં પણ મને િવનંતી કરી,અને બૂમ પાડી કે,તેને ēવતો રહેવા દેવો [યોâય]
નથી,તેને તમે જુઓ છો.
૨૫પણ મને એવું માલૂમ પડ્યું કે તેણે મરણની િશĭાને યોâય કંઈ નથી કયુŅં,તેણે

પોતે કાઈસાર પાસે દાદ માગી, તેથી મť તેને [રોમ] મોકલી આપવાનો િનŁય કયોŅ
છે. ૨૬તેના િવષે એવી કંઈ ચોààસ વાત મારી પાસે નથી કે જે હું મારા અિધકારી પર
લખુ,ં માટે મť તમારી આગળ,અન,ેઓ આĳીપા રાĒ, િવશેષે કરીને આપની આગળ,
તેને રજૂ કયોŅ છે,એ માટે કે તપાસ થયા પછી મને કંઈ લખી જણાવવાંનું મળી આવે.
૨૭ કેમ કે કેદીને મોકલવો,અને તેના પરના આરોપ ન દશાŅવવાં એ મને અયોâય
લાગે છે.'
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૨૬

આĳીપા આગળ પોતાનો બચાવ
૧આĳીપાએ પાઉલને કùયું કે,તને તારી હકીકત જણાવવાંની રĒ છે; éયારે પાઉલે

હાથ લંબાવીને ĹéયુĮર આíયો કે,
૨ઓ આĳીપા રાĒ,યહૂદીઓ જે સંબંધી મારા પર આરોપ મૂકે છે,તે બધી બાબતો

િવષે મારે આજે આપની આગળ ĹéયુĮર આપવાનો છે તેથી હું પોતાને આશીવાŅિદત
ગણું છુ;ં ૩ િવશેષે કરીને જે િરવાજો તથા મતો યહૂદીઓમાં ચાલે છે,તે સવŅ િવષે તમે
પિરિચત છો, માટે હું આપને િવનંતી કġં છું કે,ધીરજથી માġં સાંભળો.
૪બાળપણથી લઈને જે વતŅન મારા પોતાના લોકમાં તથા યġશાલેમમાં હું કરતો

આõયો છુ,ંતે બધા યહૂદીઓ Ēણે છે. ૫જો તેઓ સાĭી આપવા માગે,તો તેઓ મારે
િવષે પહેલાંથી Ēણે છે કે અમારા ધમŅના સવŅથી ચુøત પંથના િનયમ Ĺમાણે હું
ફરોશી હતો.
૬ હવે ઈĿરે જે વચન અમારા પૂવŅજોને આíયું હતું તે આશાવચનની આશાને

લીધે હું મારો ìયાય કરાવવાને અહીં ઊભો છુ;ં ૭અમારાં બારે કુળો પણ ઈĿરની
સેવા આતુરતાથી રાતિદવસ કરતાં તે આશાવચનની પૂણŅતાની આશા રાખે છે;
અને હે રાĒ,એ જ આશાને લઈને યહૂદીઓ મારા પર આરોપ મૂકે છે! ૮ઈĿર મરણ
પામેલાઓને પાછા ઉઠાડે,એ આપને કેમ અશàય લાગે છે?
૯હું તો [Ĺથમ]મારા મનમાં એવું િવચારતો હતો કે,ઈસુ નાઝારીના નામની િવġĞ

મારે ઘણું કરવું જોઈએ. ૧૦મť યġશાલેમમાં પણ તેમ જ કયુŅં;મુáય યાજકોથી અિધકાર
Ĺાíત કરીને સંતોમાંના ઘણાંને મť જેલમાં પુરાõયા,અને તેઓને મારી નખાતા હતા
éયારે મť તેઓની િવġĞ મત આíયો. ૧૧સવŅ સભાøથાનોમાં મť ઘણીવાર તેઓને િશĭા
કરીને તેઓની પાસે દુભાŅષણ કરાવવાં Ĺયéન કયાŅ;તેઓ પર અéયંત đોધાયમાન
થઈને પરદેશી શહેરોમાં જઈને પણ તેઓને સતાõયા.

પાઉલ પોતાના બદલાણ િવષે જણાવે છે
૧૨એ કામ માટે મુáય યાજકો પાસેથી અિધકાર તથા પરવાનો મેળવીને હું દમøકસ

જતો હતો. ૧૩éયારે,હે રાĒ,બપોરના સમયે માગŅમાં સૂયŅના તેજ કરતા વધારે Ĺકાિશત
એવો Ĺકાશ øવગŅથી મારી તથા મારી સાથે ચાલનારાંઓની આસપાસ ચમકતો મť
જોયો. ૧૪ éયારે અમે બધા જમીન પર પડી ગયા, પછી એક વાણી મť સાંભળી, તેણે
િહĺૂ ભાષામાં મને કùયું કે, 'શાઉલ,શાઉલ,તું મને કેમ સતાવે છે?'આરને લાત મારવી
તને કઠણ છે.
૧૫ éયારે મť કùયું કે, 'Ĺભુ, તમે કોણ છો?' અને Ĺભુએ કùયું કે, હું ઈસુ છુ,ં જેને તું

સતાવે છે.' ૧૬પણ ઊઠ,ઊભો થા, કેમ કે હું તને મારો સેવક ઠરાવું,અને મારા િવષે જે
જે તે જોયું છે તથા જે દશŅન હું હવે પછી તને આપીશ,તે િવષે તને સાĭી ઠરાવું,એ
હેતુથી મť તને દશŅન આíયું છે. ૧૭આ લોકો તથા િબનયહૂદીઓ કે જેઓની પાસે હું
તને મોકલું છું તેઓથી હું તાġં રĭણ કરીશ, ૧૮કે તું તેઓની આંખો ખોલ,ેતેઓને
અંધકારમાંથી અજવાળામાં તથા શેતાનના અિધકાર નીચેથી ઈĿરની તરફ ફેરવે,
એ સાġં કે તેઓ પાપની માફી તથા જેઓ મારા પરના િવĿાસથી પિવį થયા છે,
તેઓમાં વારસો પામે.'

પાઉલ પોતાના સેવા કાયŅ િવષે કહે છે
૧૯ તે માટે, ઓ આĳીપા રાĒ, એ øવગીŅય દશŅનને હું આધીન થયો. ૨૦ પણ

પહેલાં દમøકસના, યġશાલેમના, તથા યહૂિદયાના બધા Ĺાંતોના લોકોને તથા
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િબનયહૂદીઓને પણ ઉપદેશ આíયો કે તમે પøતાવો કરીને તથા ઈĿરની તરફ
ફરીને પøતાવો કરનારને શોભે એવાં સુકૃéયો કરો. ૨૧એ કારણ માટે યહૂદીઓએ
ભિàતøથાનમાં મને પકડીને મારી નાખવાની કોિશશ કરી.
૨૨ પરંતુ ઈĿરના સામêયŅથી હું આજ સુધી ટકી રùયો છુ,ં અને નાના મોટાને

સાĭી આપું છુ,ં Ĺબોધકો તથા મૂસા જે જે બનવાની બીનાઓ િવષે બોóયા હતા તે
િસવાય હું બીજું કંઈ કહેતો નથી; ૨૩એટલે કે િĲøત [મરણની] વેદના સહે અને તે
Ĺથમ મરણમાંથી પાછા ઊઠ્યાંથી લોકોને તથા િબનયહૂદીઓને Ĺકાશ આપે.
૨૪પાઉલ આ Ĺમાણે ĹéયુĮર આપતો હતો, éયારે ફેøતસે મોટે અવાજે કùયું કે,

'પાઉલ તું પાગલ છે, પુ÷કળ Œાનને કારણે તું પાગલ થઈ ગયો છે.' ૨૫પણ પાઉલે
કùયું કે, 'ઓ નેકનામદાર ફેøતસ, હું પાગલ નથી, પણ સéયની તથા Œાનની વાતો
કહું છુ.ં ૨૬કેમ કે આ રાĒ કે જેમની આગળ પણ હું મુàત રીતે બોલું છું તે એ િવષે
Ēણે છે, કેમ કે મને ખાતરી છે કે તેઓમાંની કોઈ વાત તેમનાંથી ગુíત નથી; કારણ
કે એમાંનું કશું ખૂણામાં બìયું નથી.
૨૭ હે આĳીપા રાĒ, 'શું આપ Ĺબોધકો [ની વાતો] પર િવĿાસ કરો છો?' હા, હું

Ēણું છું કે આપ િવĿાસ કરો છો.' ૨૮ éયારે આĳીપાએ પાઉલને કùયું કે, 'તું તો
થોડા જ Ĺયાસથી તું મને ઈસુનો િશ÷ય બનાવવા માગે છે.' ૨૯પાઉલે કùયું કે, 'ઈĿર
કરે કે ગમે તો થોડા Ĺયાસથી કે વધારેથી,એકલા આપ જ નિહ પણ જેઓ આજ
માġં સાંભળે છે તેઓ સવŅ પણ આ બેડીઓ િસવાય, મારા જેવો થાય.'
૩૦પછી રાĒ, રાåયપાલ,બેરનીકે તથા તેઓની સાથે બેઠેલા સવŅ ઊઠ્યાં; ૩૧તેઓએ

એકાંતમાં જઈને પરøપર વાત કરી કે, 'એ માણસે મરણની િશĭા અથવા કેદની
સĒને યોâય કંઈ જ ગુનો કયોŅ નથી.' ૩૨ éયારે આĳીપાએ ફેøતસને કùયું કે, 'જો એ
માણસે કાઈસારની પાસે દાદ માગી ન હોત તો એને છોડી દેવામાં આવત.'

૨૭
રોમ તરફ સફર
૧અમોને જળમાગŦ ઇટાલી લઈ જવામાં આવે એવું નĐી કરાયા પછી તેઓએ પાઉલને

તથા બીĒ કેટલાક કેદીઓને બાદશાહી પલટણના જુિલયસ નામના સૂબેદારને
સોંíયાં. ૨અěમુિĮયાનું એક વહાણ જે આિસયાના િકનારા પરના બંદરોએ જવાનું
હતું તેમાં બેસીને અમે સફર શġ કરી;મકદોિનયાના થેøસાલોિનકાનો આિરøતાખŅસ
અમારી સાથે હતો.
૩બીજે િદવસે અમે િસદોનના બંદરે પહોંäયા,અને જુિલયસે પાઉલ પર મહેરબાની

રાખીને તેને તેના િમįોને ઘરે જઈને આરામ કરવાની પરવાનગી આપી. ૪ éયાંથી
નીકôયા પછી પવન સામો હોવાને લીધે અમે સાયĹસની બાજુએ રહીને હંકારી ગયા;
૫અને િકલીિકયા તથા પાñફૂિલયાની પાસેનો સમુě વટાવીને અમે લૂિકયોના મૂરા
[બંદર]ે પહોંäયા. ૬ éયાં સૂબેદારને ઇટાલી તરફ જનાġં એલેકઝાંિŔયાનું એક વહાણ
મôયું;તેમાં તેણે અમને બેસાડ્યા.
૭પણ અમે ઘણાં િદવસ સુધી ધીમે ધીમે વહાણ હંકારીને કિનદસની સામા મુöકેલીથી

પહોંäયા, éયાર પછી પવનને લીધે આગળ જવાયું નિહ, માટે અમે સóમોનની આગળ
đીતની બાજુએ રહીને હંકાયુŅં. ૮મુöકેલીથી તેને િકનારે િકનારે હંકારીને સુંદર બંદર
નામની જâયાએ આõયા;તેની પાસે લાસીયા શહેર છે.
૯સમય ઘણો થઈ ગયો હોવાથી, હવે સફર કરવી એ જોખમી હતુ.ં ઉપવાસ [નો

િદવસ]વીતી ગયો હતો, éયારે પાઉલે તેઓને સાવધ કરતા કùયું કે, ૧૦ 'ઓ ભાઈઓ,
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મને માલૂમ પડે છે કે, આ સફરમાં એકલા સામાનને તથા વહાણને જ નિહ, પણ
આપણા ēવનું પણ જોખમ છે;અને ઘણું નુકસાન થઈ શકે તેમ છે. ૧૧પણ પાઉલે જે
કùયું,તે કરતા કíતાન તથા વહાણના માિલકના કહેવા પર સૂબેદારે વધારે ભરોસો
રાáયો.
૧૨વળી િશયાળો પસાર કરવા સાġ તે બંદર સગવડ ભરેલું નહોતુ,ં માટે ઘણાંને

એ સલાહ આપી કે,આપણે અહીંથી નીકળીએ, કોઈ પણ રીતે ફેિનàસ પહોંચીને éયાં
િશયાળો ગાળીએ; éયાં đીતનું બંદર છે, ઈશાન તથા અિâનકોણની સામે તેનું મુખ
છે. ૧૩દિĭણ િદશાથી મંદ પવન વાવા લાâયો, éયારે અમારી ઇäછા Ĺમાણે થશે એમ
સમēને લંગર ઉપાડીને đીતને િકનારે િકનારે હંકાયુŅં.
૧૪ પણ થોડીવાર પછી તે તરફથી યુરાકુલોન નામનો તોફાની પવન ફુંકાયો.

૧૫વહાણ તેમાં એવું સપડાયું કે પવનની સામે ટકી શàયું નિહ, éયારે અમે તેને
ઘસડાવા દીધુ.ં ૧૬કૌદા નામના એક નાના બંદરની બાજુમાં થઈને અમે પસાર થયા,
éયારે ēવનરĭક હોડીઓથી બચાવી લેવામાં ઘણી મુસીબત પડી;
૧૭તેને ઉપર તાણી લીધા પછી તેઓએ વહાણની નીચે બચાવના બંધ બાંëયા,

અને સીતŅસ આગળ અથડાઈ પડવાની બીકથી સઢ છોડી નાáયાં,અને વહાણ સાથે
અમે તણાવા લાâયા. ૧૮અમને બહુ તોફાન નડવાથી બીજે િદવસે તેઓએ માલ બહાર
નાખવા માંડ્યો;
૧૯įીજે િદવસે તેઓએ પોતાને હાથે વહાણનો સામાન નાખી દીધો. ૨૦ઘણાં િદવસ

સુધી સૂયŅ તથા તારાઓ દેખાયા નિહ, તોફાન સતત ચાલતું રùયું, તેથી અમારા
બચવાની કોઈ આશા રહી નિહ.
૨૧ કેટલાક િદવસ સુધી ખોરાક પાણી િવના ચલાõયાં પછી પાઉલે તેઓની વäચે

ઊભા રહીને કùયું કે, 'ભાઈઓ,તમારે માġં માનવું જોઈતું હતુ,ં đીતથી નીકળીને આ
હાિન તથા નુકસાન વહોરી લેવાની જĢર ન હતી. ૨૨પણ હવે હું તમને િવનંતી કġં
છું કે, િહંમત રાખો, કેમ કે તમારામાંથી કોઈનાં પણ ēવને નુકસાન નિહ થશે,એકલા
વહાણને થશે.
૨૩ કેમ કે જે ઈĿરનો હું છુ,ં અને જેમની સેવા હું કġં છું તેમના øવગŅદૂતે ગઈ

રાįે મારી પાસે ઊભા રહીને કùયું કે, ૨૪ 'પાઉલ, ડરીશ નિહ. કાઈસારની ĢબĢ તારે
ઊભા રહેવું પડશે,જો તારી સાથે સફર કરનારા સવŅને ઈĿરે તારી ખાતર બચાõયા
છે. ૨૫એ માટે,ભાઈઓ, િહંમત રાખો, કેમ કે ઈĿર પર મારો ભરોસો છે કે, જેમ મને
કહેવામાં આõયું છે તેમ જ થશે. ૨૬તોપણ આપણને એક બેટ પર અથડાવું પડશે.
૨૭ ચૌદમી રાત આવી éયારે અમે આિěયા [સમુě] માં આમતેમ ઘસડાતા હતા,

અને આશરે મધરાતે ખલાસીઓને લાâયું કે અમે કોઈ એક દેશની નજદીક આવી
પહોંäયા છીએ. ૨૮તેઓએ પાણી માપવાની દોરી નાખી, éયારે વીસ મીટર [પાણી]
માલૂમ પડ્યું અને થોડે આગળ ગયા પછી તેઓએ ફરીથી દોરી નાખી. éયારે પંદર
મીટર [પાણી]માલૂમ પડ્યું. ૨૯રખેને કદાચ અમે ખડક સાથે અથડાઈએ,એવી બીકથી
તેઓ ડબૂસા [પાછળના ભાગ]પરથી ચાર લંગર નાáયાં,અને િદવસ ઊગવાની રાહ
જોતાં બેઠા રùયા.
૩૦ખલાસીઓ વહાણમાંથી નાસી જવાનો લાગ શોધતાં હતા,અને વહાણના આગલા

ભાગ પરથી લંગર નાખવાનો ડોળ કરીને તેઓએ સમુěમાં મછવા [ēવનરĭક
હોડીઓ] ઉતાયાŅ. ૩૧ éયારે પાઉલે સૂબેદારોને તથા િસપાઈઓને કùયું કે, જો તેઓ
વહાણમાં નિહ રહે તો તમે બચી શકવાના નથી. ૩૨તેથી િસપાઈઓએ મછવાના
દોરડાં કાપી નાખીને તેઓને જવા દીધાં.
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૩૩ િદવસ ઊગવાનો હતો એટલામાં પાઉલે સવŅને અİ ખાવાને િવનંતી કરીને કùયું

કે, 'આજ ચૌદ િદવસ થયા રાહ જોતાં જોતાં તમે છેóલાં ઘણાં િદવસથી કંઈ ખાધું
નથી. ૩૪એ માટે હું તમને િવનંતી કġં છું કે, કંઈક ખોરાક લો, કેમ કે એ તમારા
રĭણને માટે છે; કારણ કે તમારામાંના કોઈનાં માથાનો એક પણ વાળ ખરવાનો
નથી.' ૩૫પાઉલે એવું કહીને રોટલી લીધી,અને તે સવŅની આગળ ઈĿરની øતુિત
કરી,અને તેને ભાંગીને ખાવા લાâયો.
૩૬ éયારે તેઓ સવŅને િહંમત આવી,અને તેઓએ પણ ભોજન કયુŅં. ૩૭વહાણમાં અમે

સવŅ મળીને બøસો છોતેર માણસો હતા. ૩૮બધા ખાઈને તૃíત થયા પછી તેઓએ ઘĎ
સમુěમાં નાખી દઈને વહાણને હલકું કયુŅં.

વહાણ ભંગ
૩૯ િદવસ ઊâયો éયારે તેઓએ તે Ĺદેશ ઓળáયો નિહ, પણ [રેતીના] કાંઠાવાળી

એક ખાડી દીઠી,અને વહાણને હંકારીને તે િકનારા પર પહોંચી શકાશે કે નિહ એ
બાબતે તેઓ િવચારવા લાâયા. ૪૦લંગરો છૂટાં કરીને સમુěમાં રહેવા દીધાં,ને તે જ
વખતે સુકાનના બંધ છોડીને આગલો સઢ પવન તરફ ચઢાવીને િકનારા તરફ જવા
લાâયા. ૪૧વહાણ સમુěમાં રેતીના ઢગલા સાથે અથડાવાથી રેતીમાં ખૂંપી ગયુ,ંઅને
વહાણનો આગળનો ભાગ રેતીમાં સåજડ ભરાઈ ગયો. અને ડબૂસો મોĒના મારથી
ભાંગી જવા લાâયો.
૪૨éયારે િસપાઈઓએ એવી સલાહ આપી કે તેઓ બંદીવાનોને મારી નાખે કે રખેને

તેઓમાંથી કોઈ તરીને નાસી Ēય. ૪૩પણ સૂબેદારે પાઉલને બચાવવાના ઇરાદાથી
તેઓને એ સલાહને અમલમાં મૂકતા અટકાõયા,અને આŒા આપી કે, જેઓને તરતા
આવડતું હોય તેઓએ દિરયામાં ઝંપલાવીને પહેલાં િકનારે જવુ;ં ૪૪અને બાકીનામાંથી
કેટલાકે પાિટયાં પર તથા કેટલાકે વહાણના કંઈ બીĒ સામાન પર ટેકીને િકનારે
જવુ.ં તેથી એમ થયું કે તેઓ સઘળાં સહીસલામત િકનારા પર પહોંäયા.

૨૮
માóટા ટાપુમાં
૧આ રીતે અમારો બચાવ થયા પછી અમે Ēèયું કે તે ટાપુનું નામ માóટા હતુ.ં

૨ éયાંના વતનીઓએ અમારા પર ખૂબ Ĺેમ દશાŅõયો. કેમ કે તે વખતે વરસાદ
વરસતો હતો અને ઠંડી પડતી હતી તેથી અિâન સળગાવીને તેઓએ અમારા સવŅનો
આવકાર કયોŅ.
૩પાઉલે થોડાંક લાકડાં એકઠાં કરીને અિâનમાં નાáયાં, éયારે ગરમીને લીધે એક

સપŅ તેમાંથી નીકળીને તેને હાથે વીંટળાઈ ગયો. ૪ éયાંના વતનીઓએ તે સાપને
તેના હાથ પર લટકતો જોઈને એકબીĒને કùયું કે, િનŁે આ માણસ ખૂની છે, જોકે
સમુěમાંથી એ બચી ગયો છે ખરો,તોપણ ìયાય એને ēવવા દેતો નથી.
૫પણ તેણે તે સાપને અિâનમાં ઝાટકી નાáયો,અને તેને કંઈ ઈĒ થઈ નિહ. ૬પણ

તેઓ ધારતા હતા કે, તેનો હાથ હમણાં સૂē જશ,ેઅથવા તે એકાએક પડીને મરી
જશ,ે પણ ઘણીવાર રાહ જોયા પછી તેઓએ જોયું કે તેને કશું નુકસાન થયું નથી,
éયારે તેઓએ િવચાર ફેરવીને કùયું કે,તે કોઈ દેવ છે.
૭ હવે તે ટાપુના પિïલયુસ નામના મુáય માણસની જમીન તે જâયાની નજદીક

હતી,તેણે અમારો ઉમળકાભેર આવકાર કરીને įણ િદવસ સુધી િમįભાવથી અમારી
પરોણાગત કરી. ૮તે વેળાએ પિïલયુસના િપતાને તાવ આõયો હતો. અને મરડો
થયો હતો,પાઉલ તેની પાસે અંદર ગયો,પછી પાઉલે ĹાથŅના કરી,તેના પર પોતાના
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હાથ મૂકીને તેને સાજો કયોŅ. ૯આ બનાવ પછી ટાપુમાંનાં અìય રોગીઓ પણ આõયા
અને તેઓને સĒ કરાયા. ૧૦વળી તેઓએ અમને ઘણું માન આíયુ,ંઅમે Ĺવાસ શġ
કયોŅ éયારે અમારે માટે જĢરી સામĳી તેઓએ વહાણમાં મૂકી.

માóટાથી રોમ
૧૧įણ મિહના પછી એલેકઝાંિìŔયાનું એક વહાણ િશયાળો ગાળવાને તે ટાપુમાં

રùયું હતુ,ં તેનું િચùન અિĿનીકુમાર [જોિડયા દેવો] હતુ,ં તેમાં બેસીને અમે રવાના
થયા. ૧૨અમે િસરાકુસ બંદરે įણ િદવસ સુધી રùયા.
૧૩ éયાંથી અમે વળાંક વળીને રેિગયમ આõયા,અને એક િદવસ પછી દિĭણનો

પવન ફૂંકાવા લાâયો, જેથી અમે બીજે િદવસે પુતૌલી આવી પહોંäયા. ૧૪ éયાં અમને
[િવĿાસી]ભાઈઓ મôયા, તેઓની સાથે સાત સુધી િદવસ રહેવાને તેઓએ અમને
િવનંતી કરી; éયાર બાદ અમે રોમમાં આõયા. ૧૫રોમમાંના [િવĿાસી]ભાઈઓ અમારાં
આગમન િવષે સાંભળીને éયાંથી આિíપયસ બĒર તથા 'įણ ધમŅશાળા' નામના
øથળો સુધી અમને સામેથી મળવા આõયા;પાઉલે તેઓને જોઈને ઈĿરની øતુિત કરી
અને િહંમત રાખી.

રોમમાં
૧૬અમે રોમમાં આõયા éયારે [સૂબેદારે બંદીવાનોને ચોકી કરનારા સરદારને

øવાધીન કયાŅ,પણ]પાઉલને તેના સાચવનાર િસપાઈની સાથે øવતંįતાથી રહેવાની
પરવાનગી મળી.
૧૭įણ િદવસ પછી એમ થયું કે, [પાઉલે]યહૂદીઓના મુáય [આગેવાનોન]ેબોલાવીને

એકį કયાŅ અને તેઓને કùયું કે, “ભાઈઓ, મť કોઈનું અિહત કે કોઈની િવġëધ કશું
કયુŅં નથી, અને આપણા પૂવŅજોના નીિતિનયમોનો ભંગ પણ કયોŅ નથી. તોપણ
યġશાલેમથી રોમન સરકારના હાથમાં મને બંદીવાન તરીકે સોંપવામાં આવેલો છે.
૧૮ મારી તપાસ કયાŅ પછી તેઓ મને છોડી દેવા ઇäછતા હતા, કેમ કે મને મોતની
િશĭા થાય એવું કોઈ કારણ ન હતુ.ં
૧૯પણ યહૂદીઓએ િવરોધ કયોŅ, éયારે કાઈસાર પાસે દાદ માગવાની મને ફરજ

પડી;એમાં મારે પોતાના øવદેશીઓ [ભાઈઓ] પર કંઈ દોષ મૂકવાનો હતો એવું ન
હતુ.ં ૨૦એ જ કારણ માટે મને મળીને મારી સાથે વાત કરવાની મť આપને િવનંતી
કરી, કેમ કે ઇઝરાયલની આશા એટલે કે િĲøતને લીધે મને આ સાંકળથી બાંધવામાં
આõયો છે.
૨૧ éયારે તેઓએ તેને કùયું કે,યહૂિદયામાંથી અમને તારા િવષે કોઈ પįો મôયા

નથી,તેમ જ [અમારા]ભાઈઓમાંથી પણ કોઈએ અહીં આવીને તારા િવષે કંઈ ખરાબ
Ēહેર કયુŅં અથવા કùયું નથી. ૨૨પણ તું શું માને છે,તે તારી પાસેથી અમે સાંભળવા
ચાહીએ છીએ, કેમ કે લોકો સવŅ જâયાએ આ પંથના િવĿાસીઓ િવġĞ બોલે છે તે
અમે Ēણીએ છીએ.
૨૩તેઓએ તેને સાġ એક િદવસ િનયત કયોŅ તે િદવસે ઘણાં લોકો તેની પાસે

તેના ઉતારામાં આõયા; તેઓને પાઉલે સાિબતીઓ સાથે ઈĿરના રાåય િવષેની
સાĭી આપી,અને મોિઝસના િનયમશાøį તથા Ĺબોધકો ઉપરથી ઈસુ િવષેની વાત
સવારથી સાંજ સુધી તેઓને કહી અને સમĒવી. ૨૪જે વાતો કહેવામાં આવી તે કેટલાકે
માની,અને બાકીનાઓએ િવĿાસ કયોŅ નિહ.
૨૫તેઓ પરøપર એક મતના ન થયાથી ચાóયા ગયા,પણ તે પહેલાં તેઓને પાઉલે

કùયું કે, પિવį આéમાએ યશાયા Ĺબોધક મારફતે તમારા પૂવŅજોને સાચું જ કùયું
હતું કે; ૨૬તું એ લોકની પાસે જઈને કહે કે,તમે સાંભôયાં કરશો પણ સમજશો નિહ,
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અને જોયા કરશો પણ તમને સૂઝશે નિહ. ૨૭કેમ કે એ લોકોનાં મન જડ થઈ ગયા
છે,તેઓના કાન બહેર મારી ગયા છે,તેઓએ પોતાની આંખો બંધ કરેલી છે, કદાિપ
તેઓને આંખે દેખાય,તેઓ કાને સાંભળે,મનથી સમજે અને ફરે અને હું તેઓને સાĒં
કġં.
૨૮ તેથી Ēણજો કે, ઈĿરે બĭેલા આ ઉĞાર િબનયહૂદીઓની પાસે મોકલવામાં

આõયો છે, અને તેઓ તો તે øવીકારશે જ.' ૨૯ [પાઉલે એ વાતો કહી રùયા પછી
યહૂદીઓ પરøપર ઉĳ િવવાદ કરતા ચાóયા ગયા.]
૩૦ [પાઉલ]પોતાના ભાડાના ઘરમાં બે વષŅ સુધી રùયો, જેઓ તેને éયાં આવતા તે

સવŅનો તે આવકાર કરતો હતો. ૩૧તે પૂરી િહંમતથી તથા અટકાવ િસવાય ઈĿરના
રાåય િવષે તથા Ĺભુ ઈસુ િĲøત િવષેનાં વચનોનો ઉપદેશ કરતો હતો.
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Paul's Epistle to
Romans

રોમનોને પાઉલ Ĺેિરતનો પį
અિભવાદન
૧ Ĺેિરત થવા સાġ તેડાયેલો અને ઈĿરની સુવાતાŅ માટે અલગ કરાયેલો ઈસુ

િĲøતનો સેવક પાઉલ, રોમમાં રહેતા, ઈĿરના વહાલા અને પિવį થવા સાġ પસંદ
કરાયેલા સવŅ લોકોને લખે છે ૨ જે સુવાતાŅ િવષે ઈĿરે પોતાના Ĺબોધકોની મારફતે
પિવįશાøįમાં અગાઉથી આશાવચન આíયું હતુ;ં ૩તે સુવાતાŅ તેમના દીકરા Ĺભુ
ઈસુ િĲøત િવષે છે, ઈસુ શારીિરક રીતે તો દાઉદના વંશમાં જનñયાં હતા,
૪ પણ પિવįાઈના આéમાના સામêયŅ ğારા મરણોéથાન થયાથી પરાđમસિહત

ઈĿરના દીકરા ઠયાŅ છે. ૫સવŅ ĹĒઓ તેમના નામની ખાતર િવĿાસને આધીન
થાય, તે માટે અમે તેમની મારફતે કૃપા તથા Ĺેિરતપદ પાñયા છીએ; ૬અને આ
ĹĒઓમાંના તમને પણ ઈસુ િĲøતનાં થવા માટે તેડવામાં આõયા છે.
૭ઈĿર આપણા િપતા તથા Ĺભુ ઈસુ િĲøત તરફથી તમને કૃપા તથા શાંિત હો.
આભારøતુિતની ĹાથŅના
૮Ĺથમ તો આખી દુિનયામાં તમારો િવĿાસ Ēહેર થયો છે તેથી તમારા િવષે હું

ઈસુ િĲøતની મારફતે મારા ઈĿરનો આભાર માનું છુ.ં ૯કેમ કે ઈĿર,જેમની સેવા હું
મારા આéમામાં તેમના દીકરાની સુવાતાŅમાં કġં છુ,ંતે મારા સાĭી છે કે હું િનરંતર
તમાġં øમરણ કġં છું ૧૦ અને સદા મારી ĹાથŅનાઓમાં માગું છું કે, હવે આખરે કોઈ
પણ રીતે ઈĿરની ઇäછાથી તમારી પાસે હું િનિવŅëને આવી શકુ.ં
૧૧ કેમ કે હું તમને જોવાની બહુ ઇäછા રાખું છુ,ં જેથી તમને િøથર કરવાને અથŦ

હું તમને કેટલાક આિéમક દાન પમાડું; ૧૨એટલે કે, તમારા અને મારા, એકબીĒના
િવĿાસથી,તમારી સાથે મને િદલાસો મળ.ે
૧૩હવે ભાઈઓ, હું નથી ઇäછતો કે તમે તે િવષે અĒèયા રહો, કે મť ઘણીવાર તમારી

પાસે આવવાની યોજના કરી, કે જેથી જેમ બાકીના િબનયહૂદીઓમાં તેમ તમારામાં
પણ હું કેટલાક ફળ મેળવુ,ં પણ હē સુધી મને અડચણ નડી છે. ૧૪ĳીકોનો તેમ જ
બબŅરોનો, Œાનીઓનો તેમ જ મૂખોŅનો હું ઋણી છુ.ં ૧૫તેથી, હું તમને રોમનોને પણ
મારી શિàત Ĺમાણે સુવાતાŅ Ēહેર કરવા તૈયાર છુ.ં

સુવાતાŅનું સામêયŅ
૧૬ િĲøતની સુવાતાŅ િવષે હું શરમાતો નથી; કારણ કે તે દરેક િવĿાસ કરનારનાં

ઉĞારને માટે ઈĿરનું સામêયŅ છે,Ĺથમ યહૂદીને અને પછી ĳીકને માટે. ૧૭કેમ કે તેમાં
ઈĿરનું ìયાયીપણું Ĺગટ થયેલું છે, તે ìયાયીપણું િવĿાસથી છે અને િવĿાસને
અથŦ છે; જેમ લખેલું છે તેમ, 'ìયાયી િવĿાસથી ēવશ.ે'

મનાવĒતનો દોષ
૧૮કેમ કે જે મનુ÷યો દુŉતાથી સéયને દબાવી રાખે છે તેઓની સવŅ િવķોહ અને

અìયાય પર øવગŅમાંથી ઈĿરનો કોપ Ĺગટ થયેલો છે. ૧૯કારણ કે ઈĿર િવષે જે
Ēણી શકાય તે તેઓમાં Ĺગટ કરાયેલું છે; ઈĿરે તેઓને Ĺગટ કયુŅં છે.
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૨૦ તેમની અěöય બાબતો, એટલે તેમનું અનંતકાિળક સામêયŅ અને ઈĿરીય
øવભાવ સૃિŉની ઉéપિĮના સમયથી સૃજેલી વøતુઓ ëયાનમાં લેવાથી øપŉ જણાય
છે. તેથી તેઓ બહાના વગરનાં છે. ૨૧ કારણ કે ઈĿરને ઓળખીને તેઓએ તેમને
ઈĿર તરીકે મિહમા આíયો નિહ કે આભાર માìયો નિહ,પણ તેઓના તકŅિવતŅકોમાં
મૂખŅ બìયા અને તેઓનાં નાસમજ મન અંધકારમય થયાં.
૨૨પોતે બુદ્િધવાન છીએ એવો દાવો કરતાં તેઓ મૂખŅ થયા; ૨૩તેઓએ અિવનાશી

ઈĿરના મિહમાના બદલામાં નાશવંત મનુ÷ય, પĭી, ચોપગા Ĺાણીઓ અને પેટે
ચાલનારાંના આકારની મૂિતŅઓ બનાવી.
૨૪તેથી ઈĿરે તેઓને તેઓનાં હૃદયોની દુવાŅસનાઓની અશુĞતા માટે તાē દીધાં

કે તેઓ પરøપર પોતાનાં શરીરોને Ļŉ કરે. ૨૫ કેમ કે તેઓએ ઈĿરના સéયને
બદલે અસéય øવીકાયુŅં અને સજŅનહાર જે સદાકાળ øતુéય છે. આમીન તેમને øથાને
સૃિŉની આરાધના અને સેવા કરી.
૨૬ તેથી ઈĿરે તેઓને શરમજનક વાસના માટે તē દીધાં, કેમ કે તેઓની

øįીઓએ øવાભાિવક õયવહારને બદલે અøવાભાિવક õયવહાર કયોŅ. ૨૭અને તે
રીતે, પુġષો પણ øįીઓ સાથેનો øવાભાિવક õયવહાર છોડીને તેઓની દુŉ
ઇäછાઓમાં એકબીĒની સાથે લાલસામાં લપટાયા, એટલે પુġષોએ પુġષો સાથે
અઘિટત õયવહાર કયોŅ અને તેઓ પોતાની ભૂલની યોâય િશĭા પોતાનામાં પાñયા.
૨૮અને ઈĿરનું Œાન મનમાં રાખવાનું તેઓને ગñયું નિહ, માટે ઈĿરે તેઓને જે

અઘિટત છે એવાં કામ કરવાને માટે Ļŉ બુિëધને સોંપી દીધાં.
૨૯તેઓ તો સવŅ Ĺકારના અìયાયીપણાથી, દુરાચારથી, લોભથી, ğેષથી ભરપૂર

હતા;તેઓ અદેખાઇથી, હéયાથી, àલેશથી, કપટથી, દુŉ ઇરાદાથી ભરપૂર હતા;તેઓ
કાન ભંભેરનારા, ૩૦ િનંદાખોર, ઈĿરğેષી, ઉĞત,અિભમાની,બડાશ મારનારા, Ĺપંચી,
માતાિપતાને અનાŒાંિકત, ૩૧બુિëધહીન, િવĿાસઘાતી, øવાભાિવક લાગણી વગરના
અને િનદŅય હતા.
૩૨ 'આવાં કામ કરનારાઓ મરણને યોâય છે',એવો ઈĿરનો િનયમ Ēèયાં છતાં

તેઓ પોતે એ કામો કરે છે એટલું જ નિહ,પણ એવાં કામ કરનારાઓને ઉĮેજન આપે
છે.

૨
ઈĿરનો ìયાય
૧તેથી, હે બીĒઓનો ìયાય કરનાર મનુ÷ય, તું ગમે તે હોય, પણ બહાનું કાઢી

શકશે નિહ, કેમ કે જે િવષે તું બીĒનો ìયાય કરે છે તેમાં તું પોતાને અપરાધી ઠરાવે
છે; કેમ કે ìયાય કરનાર તું પોતે પણ એવાં જ કામ કરે છે. ૨પણ આપણે Ēણીએ
છીએ કે એવો õયવહાર કરનારાઓ પર ઈĿરનો ìયાયચૂકાદો સéયને આધારે આવે
છે.
૩અન,ે હે મનુ÷ય, તું એવાં કામ કરનારનો ìયાય કરે છે અને પોતે જ તે Ĺમાણે

કરે છે. શું તું ઈĿરના ìયાયમાં બચશે ખરો? ૪અથવા ઈĿરની દયા તને પøતાવા
તરફ Ĺેરે છે એવી અŒાનતામાં શું તેમની દયાની, સહનશીલતાની અને ધીરજની
સંપિĮને તુäછ ગણે છે?
૫તું તો તારા કઠણ અને પŁાતાપ િવનાના હૃદયને લીધે પોતાને સાġ ઈĿરી

કોપના િદવસને માટે કોપનો સંĳહ કરે છે કે જયારે ઈĿરનો સચોટ ìયાયચૂકાદો
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Ēહેર થશે. ૬તે દરેકને પોતપોતાનાં કામ Ĺમાણે બદલો આપશ.ે ૭એટલે જેઓ ધીરજથી
સારાં કામ કરીને, Ĺશંસા, માન અને અિવનાશીપણું શોધે છે,તેઓને અનંતēવન;
૮પણ જેઓ øવાથીŅ,સéયનું પાલન ન કરનારા પણ અìયાયનું પાલન કરનાર છે,

૯તેઓના ઉપર કોપ, đોધ, િવપિĮ અને વેદના આવશે, દુŉતા કરનાર દરેક મનુ÷ય
પર આવશ,ે Ĺથમ યહૂદી પર અને પછી ĳીક પર;
૧૦પણ સાġં કરનાર દરેક પર, Ĺશંસા, માન અને શાંિત આવશ,ે Ĺથમ યહૂદી પર

અને પછી ĳીક પર; ૧૧ઈĿર પાસે પĭપાત નથી.
િનયમશાøį વગર િબનયહૂદીઓ દોિષત છે
૧૨ કેમ કે જેટલાંએ િનયમશાøį વગર પાપ કયુŅં, તેઓ િનયમશાøį વગર નાશ

પામશે;અને જેટલાંએ િનયમશાøį પાñયા છતાં પાપ કયુŅં,તેઓનો ìયાય િનયમશાøį
Ĺમાણે કરવામાં આવશે;
૧૩કેમ કે િનયમશાøį સાંભળનારાં ઈĿરની ěિŉમાં ìયાયી નથી પણ િનયમશાøį

પાળનારા ìયાયી ઠરશે; ૧૪કેમ કે િબનયહૂદીઓ જેઓની પાસે િનયમશાøį નથી,તેઓ
જયારે øવાભાિવક રીતે િનયમશાøį Ĺમાણે કરે છે, éયારે તેઓને િનયમ ન છતાં
તેઓ પોતાને માટે િનયમĢપ છે;
૧૫તેઓની Ĺેરકબુદ્િધ તેઓની સાથે સાĭી આપે છે અને તેઓના િવચાર પોતાને

દોિષત અથવા િનદોŅષ ઠરાવે છે અને તે Ĺમાણે તેઓ પોતાના અંતઃકરણમાં લખેલ
િનયમશાøį મુજબનું કામ દેખાડે છે; ૧૬ ઈĿર મારી સુવાતાŅ Ĺમાણે ઈસુ િĲøતની
મારફતે મનુ÷યોના ગુíત કામોનો ìયાય કરશે,તે િદવસે એમ થશે.

યહૂદીઓ પણ દોિષત છે
૧૭ પણ જો તું પોતાને યહૂદી કહે છે અને િનયમશાøį પર આધાર રાખે છે,

ઈĿરમાં ગૌરવ ધરાવે છે, ૧૮તેમની ઇäછા Ēણે છે, િનયમશાøį શીખેલો હોઈને જે જુદું
છે તે પારખી લે છે ૧૯ જો પોતાના િવષે એવી ખાતરી રાખે છે કે તું ěિŉહીનોને
દોરનાર,જે અંધકારમાં છે તેઓને Ĺકાશ આપનાર, ૨૦બુદ્િધહીનોનો િશĭક,બાળકોને
શીખવનાર છે અને તને િનયમશાøįમાં Œાન અને સéયનું øવĢપ Ĺાíત થયું છે;
૨૧ éયારે બીĒને શીખવનાર,શું તું પોતાને શીખવતો નથી? ચોરી ન કરવી એવો

ઉપદેશ આપનાર,શું તું પોતે ચોરી કરે છે? ૨૨ õયિભચાર ન કરવો એવું કહેનાર,શું
તું õયિભચાર કરે છે? મૂિતŅઓથી કંટાળનાર,શું તું ભિàતøથાનોને લૂંટે છે?
૨૩તું જે િનયમશાøį િવષે ગવŅ કરે છે તે િનયમશાøįનો ભંગ કરીને શું ઈĿરનું

અપમાન કરે છે? ૨૪કેમ કે શાøįમાં લáયું છે તે Ĺમાણે 'તમારે લીધે િબનયહૂદીઓમાં
ઈĿરનું નામ િનંદાપાį થાય છે.'
૨૫ જો તું િનયમશાøį પાળનાર હોય, તો સુİત લાભકારક છે ખરી; પણ જો તું

િનયમશાøįનું ઉóલંઘન કરનાર હોય, તો તે તારી સુİત બેસુİત થઈ Ēય છે.
૨૬ માટે જો બેસુİતી માણસ િનયમશાøįના િવિધઓ પાળે તો શું તેની બેસુİત
સુİત તરીકે નિહ ગણાય? ૨૭શરીરથી જે બેસુİતીઓ છે તેઓ િનયમ પાળીને તને
એટલે કે જેની પાસે પિવįશાøį અને સુİત હોવા છતાં િનયમશાøįનું ઉóલંઘન
કરનારને,શું અપરાધી નિહ ઠરાવશે?
૨૮કેમ કે જે દેખીતો યહૂદી તે યહૂદી નથી અને જે દેખીતી એટલે શરીરની સુİત

તે સુİત નથી. ૨૯પણ જે આંતિરક રીતે યહૂદી છે તે જ સાચો યહૂદી છે;અને જે
સુİત હૃદયની,એટલે કેવળ શાøįવચન Ĺમાણેની નિહ પણ આિéમક, તે જ સાચી
સુİત છે;અને તેની Ĺશંસા મનુ÷ય તરફથી નથી,પણ ઈĿર તરફથી છે.
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૧તો પછી યહૂદીની િવશેષતા શી છે? અને સુİતથી શો લાભ છે? ૨સવŅ Ĺકારે
ઘણાં લાભ છે. Ĺથમ તો એકે, ઈĿરનાં વચનો તેઓને સોંપવામાં આõયાં હતાં.
૩અને જો કેટલાક અિવĿાસી હતા તો શુ?ં તેઓનો અિવĿાસ શું ઈĿરના

િવĿાસુપણાને િનરથŅક કરે? ૪ના, એવું ન થાય; હા, દરેક મનુ÷ય જૂઠું ઠરે તોપણ
ઈĿર સાચા ઠરો; જેમ લખેલું છે કે, 'તમે પોતાનાં વચનોમાં ìયાયી ઠરો,અને તમારો
ìયાય કરવામાં આવે éયારે તમારો િવજય થાય.'
૫પણ જો આપણું અìયાયીપણું ઈĿરના ìયાયીપણાને øથાિપત કરે છે,તો આપણે

શું કહીએ? જે આપણા પર đોધ લાવે છે તે ઈĿર અìયાયી છે શુ?ં હું મનુ÷યની રીત
Ĺમાણે બોલું છુ.ં ૬ના,એવું ન થાઓ; કેમ કે જો એમ હોય તો ઈĿર માનવજગતનો
ìયાય કેવી રીતે કરે?
૭પણ જો મારા અસéયથી ઈĿરનું સéય તેમના મિહમાને અથŦ વધારે Ĺગટ થયું,

તો હજુ સુધી અપરાધી તરીકે મારો ìયાય કેમ કરવામાં આવે છે? ૮અને અમારી
િનંદા કરનારા કેટલાક અમારા િવષે કહે છે કે, 'તેઓનું બોલવું એવું છે કે,સાġં થાય
માટે આપણે દુŉતા આચરીએ,એવું કેમ ન કરીએ?' તેઓને કરાયેલી િશĭા ઉિચત
છે.
૯તો પછી શુ?ંઆપણે તેઓના કરતાં સારા છીએ? ના તĝન નિહ. કારણ કે આપણે

અગાઉ યહૂદીઓ તથા ĳીકો પર દોષ મૂàયો કે તેઓ સઘળા પાપને આધીન છે.
૧૦જેમ શાøįમાં લખેલું છે તેમ કે; 'કોઈ ìયાયી નથી,એક પણ નથી; ૧૧સમજનાર અને
ઈĿરને શોધનાર કોઈ નથી; ૧૨તેઓ સવŅ ભટકી ગયા છે,તેઓ બધા નકામા થયા છે;
સાġં કામ કરનાર કોઈ નથી,ના,એક પણ નથી ૧૩ તેઓનું ગળું ઉઘાડી કબર જેવું છે;
પોતાની ēભથી તેઓએ કપટ કયુŅં છે;તેઓના હોઠોમાં સાપનું ઝેર છે! ૧૪તેઓનું મોં
ıાપથી તથા કડવાશથી ભરેલું છે; ૧૫તેઓના પગ લોહી વહેવડાવવા માટે ઉતાવળા
છે; ૧૬તેઓના માગોŅમાં િવનાશ તથા િવપિĮ છે; ૧૭શાંિતનો માગŅ તેઓએ Ēèયો નથી
૧૮ તેઓની આંખ આગળ ઈĿરનું ભય નથી.'
૧૯હવે આપણે Ēણીએ છીએ કે જેઓ િનયમશાøįને આધીન છે,તેઓને િનયમશાøį

કહે છે,જેથી દરેક મોં બંધ થાય,અને આખું માનવજગત ઈĿરની આગળ દોિષત ઠરે.
૨૦કેમ કે તેની આગળ કોઈ મનુ÷ય િનયમશાøįની કરણીઓથી ìયાયી ઠરશે નિહ,
કેમ કે િનયમ ğારા તો પાપ િવષે સમજ પડે છે.

ઈĿરે રજૂ કરેલો મુિàતનો માગŅ
૨૧પણ હમણાં ઈĿરનું એવું ìયાયીપણું Ĺગટ થયું છે કે જે િનયમશાøįને આધાિરત

નથી, અને જેની ખાતરી િનયમશાøį તથા Ĺબોધકો આપે છે; ૨૨એટલે ઈĿરનું
ìયાયીપણું, જે ઈસુ િĲøત પરના િવĿાસğારા સવŅ િવĿાસ કરનારાઓને માટે છે
ત;ે કેમ કે એમાં કંઈ પણ તફાવત નથી;
૨૩ કારણ કે બધાએ પાપ કયુŅં છે અને ઈĿરના મિહમા િવષે બધા અધૂરાં રહે છે;

૨૪પણ િĲøત ઈસુમાં જે ઉĞાર છે,તેમની મારફતે ઈĿરની કૃપાએ તેઓ િવનામૂóયે
ìયાયી ગણાય છે.
૨૫ ઈĿરે તેમને તેમના રàત પરના િવĿાસથી (લોકો માટે) ĹાયિŁત થવા માટે

ઠરાõયાં, કે જેથી અગાઉ થયેલાં પાપની માફી અપાઈ તે િવષે તે પોતાનું ìયાયીપણું
બતાવે; ૨૬એટલે કે વતŅમાન સમયમાં તે ઈĿરની ધીરજમાં પોતાનું ìયાયીપણું
ĹદિશŅત કરે,જેથી પોતે ìયાયી રહીને ઈસુ પર િવĿાસ રાખનારને ìયાયી ઠરાવનાર
થાય.
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૨૭તો આéમĹશંસા કરવાનું àયાં રùયું? તેનો સમાવેશ નથી. કયા િનયમથી? શું

કરણીના? ના, પણ િવĿાસના િનયમથી. ૨૮માટે અમે એવું સમēએ છીએ કે, મનુ÷ય
િનયમશાøįની કરણીઓ વગર િવĿાસથી ìયાયી ઠરે છે.
૨૯નિહ તો શું ઈĿર કેવળ યહૂદીઓના જ છે? શું િબનયહૂદીઓના પણ નથી? હા,

િબનયહૂદીઓના પણ છે; ૩૦કારણ કે ઈĿર એક જ છે કે તે સુİતીને અને બેસુİતીને
પણ િવĿાસğારા ìયાયી ઠરાવશે.
૩૧ éયારે શું અમે િવĿાસથી િનયમશાøįને રદબાતલ કરીએ છીએ? ના,એવું ન

થાઓ,તેથી ઊલટું અમે તો િનયમશાøįને Ĺøથાિપત કરીએ છીએ.

૪
ઇĺાિહમના િવĿાસનો નમૂનો
૧તો મનુ÷યદેહે આપણા પૂવŅજ ઇĺાિહમને જે મôયું, તે િવષે આપણે શું કહીએ?

૨ કેમ કે ઇĺાિહમ જો કરણીઓથી ìયાયી ઠયોŅ હોત, તો તેને આéમĹશંસા કરવાનું
કારણ છે, પણ ઈĿર આગળ નિહ. ૩કેમ કે શાøįવચન શું કહે છે? કે ઇĺાિહમે ઈĿર
પર િવĿાસ કયોŅ અને તે િવĿાસ તેને માટે ìયાયીપણાને અથŦ ગણાયો.
૪ હવે કામ કરનારને જે Ĺિતફળ મળે છે તે કૃપાĢપ ગણાતું નથી, પણ હકĢપ

ગણાય છે. ૫ પણ જે મનુ÷ય પોતે કરેલા કામ પર નિહ, પણ અધમીŅને ìયાયી
ઠરાવનાર પર િવĿાસ કરે છે,તેનો િવĿાસ તેને લેખે ìયાયીપણાને અથŦ ગણાયો
છે.
૬તે જ રીતે ઈĿર જે મનુ÷યને કરણીઓ વગર ìયાયી ગણે છે તેને દાઉદ પણ નીચે

Ĺમાણે આશીવાŅદ આપે છે કે, ૭ 'જેઓનાં અપરાધ માફ થયા છે,અને જેઓનાં પાપ
ઢંકાયા છે,તેઓ આશીવાŅિદત છે. ૮જેનાં પાપ Ĺભુ નિહ ગણે તે મનુ÷ય આશીવાŅિદત
છે.'
૯éયારે તે આશીવાŅદ સુİતીને જ આપવામાં આõયો છે,કે બેસુİતીને પણ?આપણે

એવું તો કહીએ છીએ કે 'ઇĺાિહમનો િવĿાસ તેને લેખે ìયાયીપણાને અથŦ ગણાયો
છે.' ૧૦ éયારે તે શી રીતે ગણાયો? તે સુİતી હતો éયારે? કે બેસુİતી હતો éયારે?
સુİતી હતો éયારે નિહ,પણ બેસુİતી હતો éયારે જ.
૧૧અને તે બેસુİતી હતો éયારે િવĿાસથી જે ìયાયીપણું તેને મôયું હતુ,ં તેની

ઓળખ થવા માટે તે સુİતની િનશાની પાñયો, જેથી સવŅ બેસુİતી િવĿાસીઓનો
તે પૂવŅજ થાય કે તેઓને લેખે તે પણ િવĿાસનું ìયાયીપણું ગણાય. ૧૨અને
સુİતીઓનો પૂવŅજ,એટલે જેઓ સુİતી છે એટલું જ નિહ,પણ આપણો િપતા ઇĺાિહમ
બેસુİતી હતો તે સમયના તેના િવĿાસનાં પગલામાં જેઓ ચાલે છે તેઓનો પણ
તે પૂવŅજ થાય.

ઈસુનું વચન િવĿાસğારા Ĺાíત થઈ શકે
૧૩કેમ કે દુિનયાના વારસ થવાનું વચન ઇĺાિહમને કે તેના વંશજોને િનયમશાøį

ğારા મôયું ન હતુ,ં પણ િવĿાસના ìયાયીપણા ğારા મôયું હતુ.ં ૧૪ કેમ કે જો
િનયમશાøįને માનનારા વારસ હોય,તો િવĿાસ િનરથŅક થાય છે અને વચન પણ
õયથŅ થાય છે. ૧૫કેમ કે િનયમશાøį તો કોપ ઉપĒવે છે,પણ åયાં િનયમ નથી éયાં
અપરાધ પણ નથી.
૧૬તે વચન કૃપાથી થાય,અને વચન બધા વંશજોને માટે અચૂક થાય એટલે માį

જેઓ િનયમશાøį પાળે છે તેઓને જ માટે નિહ, પણ જેઓ ઇĺાિહમનાં િવĿાસના
છે,તેઓને માટે પણ થાય; ૧૭જે ઈĿર મૃéયુ પામેલાઓને સēવન કરનાર છે અને જે
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બાબતો નથી તે Ēણે કે હોય એવું Ĺગટ કરે છે અને જેમનાં પર ઇĺાિહમે િવĿાસ
કયોŅ, તેમની આગળ તે આપણા બધાનો પૂવŅજ છે, (જેમ લáયું છે કે, 'મť તને ઘણી
દેશĒિતઓનો પૂવŅજ બનાõયો છે તેમ').
૧૮આશાના કોઈ સંજોગ ન હોવા છતાં તેણે આશાથી િવĿાસ રાáયો, કે જેથી જે

વચન આપેલું હતું કે, 'તારો વંશ એવો થશે',તે મુજબ તે ઘણી દેશĒિતઓનો પૂવŅજ
થાય. ૧૯તે પોતે આશરે સો વષŅનો હતો,તેનું શરીર હવે નēવા જેવું થયું હતું અને
સારાનું ગભŅøથાન મૃતપાય હોવા છતાં તે િવĿાસમાંથી ડâયો નિહ;
૨૦ઈĿરના વચનને લĭમાં રાખીને,તેણે સંદેહ કે અિવĿાસ ન કયોŅ;પણ ઈĿરને

મિહમા આપીન,ે ૨૧તથા જે વચન તેમણે આíયું હતું તે પૂġં કરવાને પણ તેઓ સમથŅ
છે, તેવો સંપૂણŅ ભરોસો રાખીને તે િવĿાસમાં મĐમ રùયો. ૨૨તેથી તેનો િવĿાસ
તેને લેખે ìયાયીપણાને અથŦ ગણાયો.
૨૩ હવે તે તેને લેખે ગણવામાં આõયો, તે કેવળ તેને જ માટે લખેલું નથી, પરંતુ

આપણે માટે પણ લખેલું છે, ૨૪એટલે આપણે જેઓ આપણા Ĺભુ ઈસુને મૃéયુ
પામેલાઓમાંથી ઉઠાડનાર પર િવĿાસ કરીએ છીએ,તેઓને લેખે પણ ગણાશ.ે ૨૫તે
આપણા અપરાધોને લીધે પરાધીન કરાય, ને આપણા ìયાયીકરણને માટે પાછા
ઉઠાડવામાં આõયા.

૫
િવĿાસğારા ઈĿર સાથે િમલાપ
૧આપણે િવĿાસથી ìયાયી ઠરાવાયેલાં છીએ,તે માટે આપણે આપણા Ĺભુ ઈસુ

િĲøતને આıયે ઈĿરની સાથે સમાધાન પામીએ છીએ; ૨આ જે કૃપામાં આપણે િøથર
છીએ, તેમાં ઈસુને આıયે િવĿાસથી Ĺવેશ પામેલા છીએ; વળી આપણે ઈĿરમાં
મિહમાની આશાથી આનંદ કરીએ છીએ.
૩ માį એટલું જ નિહ, પરંતુ આપણે િવપિĮમાં પણ આનંદ કરીએ છીએ; કેમ કે

આપણે Ēણીએ છીએ કે િવપિĮથી ધીરજ, ૪ધીરજથી અનુભવ અને અનુભવથી આશા
ઉéપİ થાય છે; ૫આશા શરમાવતી નથી; કેમ કે આપણને આપેલા પિવį આéમાથી
આપણા અંતઃકરણમાં ઈĿરનો Ĺેમ વહેવડાવેલો છે.
૬ કેમ કે જયારે આપણે હē િનબŅળ હતા éયારે યોâય સમયે અધમીŅઓને માટે

િĲøત મરણ પાñયા. ૭ ìયાયી મનુ÷યને માટે કયારેક જ કોઈ પોતાનો ēવ આપે,
સારા મનુ÷યને માટે મરવાને કદાચ કોઈ એક િહંમત પણ કરે.
૮પણ આપણે જયારે પાપી હતા éયારે િĲøત આપણે સાġ મરણ પાñયા. એવું

કરવામાં ઈĿરે આપણા પર પોતાનો Ĺેમ Ĺગટ કયોŅ. ૯તેથી હવે આપણે હમણાં
તેમના રàતથી ìયાયી ઠરાવાયા છીએ જેથી તેમના ğારા આપણે ઈĿરના đોધથી
બચીશું તે કેટલું બધું ખાતરીપૂવŅક છે!
૧૦ કેમ કે જયારે આપણે ઈĿરના િવરોધી હતા, éયારે તેમના દીકરાના મૃéયુથી

ઈĿરની સાથે આપણું સમાધાન થયું. તેથી હવે તેમના ēવનને લીધે આપણે બચીશું
તે કેટલું બધું ખાતરીપૂવŅક છે! ૧૧અને એટલું જ નિહ,પણ આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøત કે
જેમનાં ğારા હમણાં આપણું સમાધાન થયું છે,તેમને આıયે આપણે ઈĿરમાં આનંદ
પણ કરીએ છીએ.

આદમથી મરણ અને િĲøતથી ēવન
૧૨તે માટે જેમ એક મનુ÷યથી દુિનયામાં પાપ આõયું અને પાપથી મૃéયુ આõયુ;ં

કેમ કે બધાએ પાપ કયુŅં હોવાથી બધા મનુ÷યોમાં મૃéયુનો સંચાર થયો. ૧૩ કેમ કે
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િનયમશાøį Ĺગટ થયા અગાઉ પાપ દુિનયામાં હતું ખġ,ં તોપણ åયાં િનયમ ન
હોય éયાં પાપ ગણાય નિહ.
૧૪પરંતુ આદમથી મૂસા સુધી મૃéયુએ રાåય કયુŅં,જેઓએ આદમના અપરાધ સમાન

પાપ કયુŅં ન હતુ,ંતેઓના ઉપર પણ મૃéયુએ રાåય કયુŅં;આદમ તો તે આવનારના
િચùનĢપ હતો.

પાપની ગુલામીમાંથી મુàત થવાનો માગŅ
૧૫પણ જેવું પાપ છે તેવું કૃપાદાન છે એમ નથી; કેમ કે જો એકના અપરાધને લીધે

ઘણાં મરણ પાñયા, તો િવશેષ કરીને એક માણસની એટલે ઈસુ િĲøતની કૃપાથી
ઘણાંનાં ઉપર ઈĿરની કૃપા તથા દાન પુ÷કળ થયાં છે.
૧૬એકના પાપનું જે પિરણામ આõયુ,ંતેવું એ દાનનું નથી; કેમ કે એકના અપરાધથી

દંડĢપ ìયાયચુકાદો થયો,પણ ઘણાં અપરાધોથી કૃપાદાન તો ìયાયીકરણĢપ થયું.
૧૭કેમ કે જો એકથી એટલે આદમના પાપને લીધે મરણે રાજ કયુŅં,તો જેઓ કૃપા તથા
ìયાયીપણાનું દાન પુ÷કળ પામે છે,તેઓ એકથી એટલે ઈસુ િĲøતથી,ēવનમાં રાજ
કરશે તે કેટલું િવશેષ ખાતરીપૂવŅક છે!
૧૮ માટે જેમ એક અપરાધથી બધા મનુ÷યોને િશĭા ફરમાવાઈ, તેમ એક ìયાયી

કાયŅથી બધા માણસોને ēવનĢપ ìયાયીકરણનું દાન મôયું. ૧૯ કેમ કે જેમ એક
મનુ÷યના આŒાભંગથી ઘણાં પાપી થયા,તેમ જ એકના આŒાપાલનથી ઘણાં િનદોŅષ
ઠરશે.
૨૦વળી અપરાધ અિધક થાય તે માટે િનયમશાøįે Ĺવેશ કયોŅ, પણ åયાં પાપ

અિધક થયું, éયાં તેના કરતાં અિધક કૃપા થઈ. ૨૧તેથી જેમ પાપે મૃéયુમાં રાજ કયુŅં
તેમ આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøત ğારા ìયાયીકરણથી અનંતēવનને અથŦ કૃપા પણ
રાજ કરે.

૬
પાપ સંબંધી મૃત અને િĲøતમાં નવું ēવન
૧ éયારે આપણે શું કહીએ? કૃપા અિધક થાય માટે શું આપણે પાપ કયાŅ રહીએ?

૨ના,એવું ન થાઓ;આપણે પાપના સંબંધી મૃéયુ પાñયા,તો પછી એમાં કેમ ēવીએ?
૩શું તમે નથી Ēણતા કે,આપણે જેઓ િĲøત ઈસુમાં બાિíતøમા પાñયા, તેઓ સવŅ
તેમના મરણમાં બાિíતøમા પાñયા.
૪તે માટે આપણે બાિíતøમા ğારા તેમની સાથે મરણમાં દફનાવાયા,કે જેમ િĲøતને

િપતાના મિહમાથી મૃéયુ પામેલાઓમાંથી સēવન કરવામાં આõયા તેમ જ આપણે
પણ નવા ēવનમાં ચાલીએ. ૫કેમ કે જો આપણે તેમના મરણની સમાનતામાં તેમની
સાથે જોડાયાં,તો તેમના મરણોéથાનની સમાનતામાં પણ જોડાયેલાં થઈશું.
૬આપણે Ēણીએ છીએ કે આપણું જૂનું મનુ÷યéવ તેમની સાથે વધøતંભે એ માટે

જડાયું કે પાપનું શરીર િનરથŅક થાય;એટલે હવે પછી આપણે પાપના દાસéવમાં
રહીએ નિહ. ૭કેમ કે જે મૃéયુ પામેલો છે તે ìયાયી ઠરીને પાપથી મુàત થયો છે.
૮ પણ જો આપણે િĲøતની સાથે મૃéયુ પામેલા છીએ, તો આપણને િવĿાસ છે

કે તેમની સાથે ēવીશું પણ ખરા. ૯કેમ કે આપણે Ēણીએ છીએ કે િĲøતને મૃéયુ
પામેલાઓમાંથી સēવન કરવામાં આõયા અને તે ફરી મૃéયુ પામનાર નથી; હવે પછી
મૃéયુનો અિધકાર તેમના પર નથી.
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૧૦કેમ કે તેઓ મયાŅ,એટલે પાપ સંબંધી એક જ વાર મૃéયુ પાñયા,પણ તેઓ ēવે

છે એટલે ઈĿર સંબંધી ēવે છે. ૧૧તેમ તમે પોતાને પણ પાપ સંબંધી મૃéયુ પામેલા,
પણ આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøત ğારા ઈĿર સંબંધી ēવતા ગણો.
૧૨તે માટે તમે પાપની દુવાŅસનાઓને આધીન થઈને પાપને તમારા મéયŅ શરીરમાં

રાજ કરવા ન દો. ૧૩અને તમારા અવયવોને અìયાયનાં સાધનો થવા માટે પાપને ન
સોંપો;પણ મૃéયુમાંથી સēવન થયેલા જેવા તમે પોતાને ઈĿરને સોંપો તથા તમારા
અવયવોને ìયાયીપણાનાં સાધનો થવા માટે ઈĿરને સોંપો. ૧૪પાપને તમારા પર
રાજ કરવા ન દો, કેમ કે તમે િનયમશાøįને નિહ,પણ કૃપાને આધીન છો.

પાપની ગુલામીમાંથી મુàત થવાનો માગŅ
૧૫તો શુ,ં આપણે િનયમશાøįને નિહ, પણ કૃપાને આધીન છીએ, તેથી શું પાપ

કયાŅ કરીએ? ના,એવું ન થાઓ. ૧૬શું તમે નથી Ēણતા કે, જેની આŒા પાળવા માટે
તમે પોતાને દાસ તરીકે સોંપો છો,એટલે જેની આŒા તમે પાળો છો,તેના દાસ તમે
છો;ગમે તો મોતને અથŦ પાપના,અથવા ìયાયીપણાને અથŦ આŒાપાલનના?
૧૭ પણ ઈĿરનો આભાર કે તમે પાપના દાસ હોવા છતાં જે બોધ તમને

કરવામાં આõયો, તે તમે હૃદયપૂવŅક øવીકાયોŅ. ૧૮તે રીતે તમે પાપથી મુàત થઈને,
ìયાયીપણાના દાસ થયા.
૧૯તમારા દેહની િનબŅળતાને લીધે હું મનુ÷યની રીતે વાત કġં છુ.ં જેમ તમે પોતાનાં

અંગોને અìયાયને અથŦ અશુĞતાને તથા અìયાયને દાસ તરીકે સોંíયાં હતા, તેમ
હમણાં પોતાનાં અંગો પિવįતાને અથŦ ìયાયીપણાને દાસ તરીકે સોંપો. ૨૦ કેમ કે
જેવા તમે પાપના દાસ હતા તેવા તમે ìયાયીપણાથી øવતંį હતા. ૨૧તો જે ખરાબ
કામોથી તમે હમણાં શરમાઓ છો, તેનાથી તમને તે વખતે શું ફળ હતુ?ં કેમ કે તે
કામોનું પિરણામ મૃéયુ છે.
૨૨પણ હમણાં પાપથી મુàત થઈને ઈĿરના દાસ થયા હોવાથી તમને પિવįતાને

અથŦ Ĺિતફળ અને અંતે અનંતēવન મળે છે. ૨૩કેમ કે પાપનું પિરણામ મૃéયુ છે,પણ
આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøત ğારા ઈĿરનું કૃપાદાન અનંતēવન છે.

૭
લâનના ઉદાહરણğારા øપŉીકરણ
૧વળી ભાઈઓ,શું તમે એ નથી Ēણતા (જેઓ િનયમશાøį Ēણે છે તેઓને હું કહું

છુ)ં કે, મનુ÷ય ēવે éયાં સુધી તે િનયમશાøįના િનયંįણમાં હોય છે?
૨કેમ કે જે øįીને પિત છે,તે તેના ēવતાં સુધી િનયમથી તેની સાથે બંધાયેલી છે,

પણ જો તે મરી Ēય તો તેના િનયમથી તે મુàત થાય છે. ૩તેથી જો પિત ēવતો
હોય અને તે બીજો પિત કરે,તો તે õયિભચાિરણી કહેવાશે;પણ જો તેનો પિત મરી
Ēય તો તે િનયમથી મુàત છે,તેથી જો તે બીજો પિત કરે તોપણ તે õયિભચાિરણી
નથી.
૪તે માટે, મારા ભાઈઓ, તમે પણ િĲøતનાં શરીરğારા િનયમશાøį સંબંધી મૃત

છો, કે જેથી તમે બીĒના, એટલે જે મૃéયુમાંથી સēવન થયા છે તેમના થાઓ, કે
આપણે ઈĿરને અથŦ ફળ ઉéપİ કરીએ. ૫કેમ કે જયારે આપણે દૈિહક હતા éયારે
િનયમશાøį વડે પાપવાસનાઓ આપણાં અંગોમાં મૃéયુ માટે ફળ ઉéપİ કરવાને
Ĺયéન કરતી હતી.
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૬પણ હમણાં જેમાં આપણે બંધાયા હતા તેમાં આપણું મૃéયુ થયાથી િનયમશાøįથી

મુàત થયા છીએ. તેથી િનયમશાøįની જૂની રીતથી નિહ,પણ આéમાની નવી રીતથી
સેવા કરીએ.

િનયમશાøį અને પાપ
૭ éયારે આપણે શું કહીએ? શું િનયમશાøį પાપĢપ છે? ના,એવું ન થાઓ; પરંતુ

િનયમશાøį ન હોત તો મť પાપ Ēèયું ન હોત; કેમ કે િનયમશાøįે જો કùયું ન હોત
કે લોભ ન રાખ, તો હું લોભ િવષે સમåયો ન હોત. ૮પણ પાપે, Ĺસંગ મળવાથી,
આŒાથી મારામાં સઘળા Ĺકારનો લોભ ઉéપİ કયોŅ; કેમ કે િનયમશાøį િવના પાપ
િનēŅવ છે.
૯ હું તો અગાઉ િનયમશાøį િવના ēવતો હતો, પણ આŒા આવી એટલે પાપ

સēવન થયું અને હું મૃéયુ પાñયો; ૧૦જે આŒા ēવનને અથŦ હતી તે તો મૃéયુને
અથŦ છે તેવું મને માલૂમ પડ્યું;
૧૧કેમ કે પાપે,Ĺસંગ મળવાથી,આŒાથી મને છેતયોŅ અને તે ğારા મને મારી નાáયો.

૧૨તે માટે િનયમશાøį તો પિવį છે અને આŒા પિવį, ìયાયી તથા િહતકારી છે.
૧૩ éયારે જે િહતકારી છે, તે શું મને મૃéયુકારક થયું? ના, કદી નિહ; પણ પાપ તે

પાપ જ દેખાય અને આŒા ğારા તો પાપનો õયાપ વધી Ēય,એ માટે જે િહતકારી છે
તેને લીધે તેણે માġં મરણ િનપĒõયુ.ં ૧૪કેમ કે આપણે Ēણીએ છીએ કે િનયમશાøį
આિéમક છે,પણ હું દૈિહક છું અને પાપને વેચાયેલો છુ.ં

િવĿાસી મનુ÷યમાં વસતા બે øવભાવ
૧૫કેમ કે હું જે કġં છુ,ંતે હું સમજથી કરતો નથી, કારણ કે હું જે ઇäછું છું તે કરતો

નથી, પણ જે હું િધĐાġં છું તે કġં છુ.ં ૧૬પણ હું જે ઇäછતો નથી તે જો કġં છુ,ંતો
હું િનયમશાøį િવષે માનું છું કે, િનયમશાøį સાġં છે.
૧૭તો હવે જે ન કરવું જોઈએ તે હું નથી કરતો, પણ મારામાં જે પાપ વસે છે તે

કરે છે. ૧૮કેમ કે હું Ēણું છું કે મારામાં,એટલે મારા દેહમાં, કંઈ જ સાġં વસતું નથી;
કારણ કે ઇäછવાનું તો મારામાં છે,પણ સાġં કરવાનું મારામાં નથી.
૧૯ કેમ કે જે સાġં કરવાની હું ઇäછા રાખું છું તે કરતો નથી; પણ જે દુŉતા હું

ઇäછતો નથી તે કġં છુ.ં ૨૦ હવે જે હું ઇäછતો નથી તે હું કġં છું કેમ કે મારામાં જે
પાપ વસે છે ત,ેતે કાયŅ કરે છે. ૨૧તો મને એવો િનયમ માલૂમ પડે છે, કે જયારે સાġં
કરવા હું ઇäછું છું éયારે દુŉતા મારામાં હાજર હોય છે.
૨૨ કેમ કે હું આંતિરક મનુ÷યéવ Ĺમાણે ઈĿરના િનયમશાøįમાં આનંદ કġં છુ.ં

૨૩પણ મારાં અંગોમાં હું એક અલગ િનયમ જોĎ છુ,ં જે મારા મનના િનયમની સામે
લડે છે અને મારા અવયવોમાં પાપનો જે િનયમ છે તેના બંધનમાં મને લાવે છે.
૨૪હું કેવો દુઃિખત મનુ÷ય! કે મને આ મરણના શરીરથી કોણ છોડાવશે? ૨૫આપણા

Ĺભુ ઈસુ િĲøત ğારા ઈĿરની આભારøતુિત કġં છુ,ંતે માટે હું પોતે મનથી ઈĿરના
િનયમશાøįની,પણ દેહથી પાપના િસĞાંતની,સેવા કġં છુ.ં

૮
પિવį આéમામય ēવન
૧તેથી જેઓ િĲøત ઈસુમાં છે તેઓને હવે કોઈ િશĭા નથી. ૨કેમ કે ઈસુ િĲøતમાં

ēવનનાં આéમાનો જે િનયમ છે તેણે મને પાપના તથા મરણના િનયમથી મુàત
કયોŅ છે.
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૩ કેમ કે મનુ÷યદેહનાં લીધે િનયમશાøį િનબŅળ હતુ,ં તેથી જે કામ તેને અશàય

હતું તે ઈĿરે કયુŅં,એટલે પોતાના દીકરાને પાપી મનુ÷યદેહની સમાનતામાં અને
પાપના અપŅણ તરીકે મોકલીને તેમના મનુ÷યદેહમાં પાપને દંડાŒા ફરમાવી; ૪કે જેથી
આપણામાં,એટલે દેહ Ĺમાણે નિહ પણ આéમા Ĺમાણે ચાલનારાંમાં, િનયમશાøįની
જĢિરયાત પિરપૂણŅ થાય. ૫કેમ કે જેઓ દૈિહક છે તેઓ દૈિહક અને જેઓ આિéમક છે
તેઓ આéમાની બાબતો ઉપર મન લગાડે છે.
૬ દૈિહક મન મરણ છે; પણ આિéમક મન ēવન તથા શાંિત છે. ૭ કારણ કે દૈિહક

મન ઈĿર સાથે વૈર છે, કેમ કે તે ઈĿરના િનયમશાøįને આધીન નથી અને થઈ
શકતું પણ નથી. ૮અને જેઓ દૈિહક છે તેઓ ઈĿરને Ĺસİ કરી શકતા નથી.
૯પણ જો ઈĿરનો આéમા તમારામાં વસે છે, તો તમે દૈિહક નથી, પણ આિéમક

છો; પણ જો કોઈને િĲøતનો આéમા નથી,તો તે િĲøતનો નથી. ૧૦અને જો િĲøત
તમારામાં છે તો પાપને લીધે શરીર તો મૃત છે,પણ ìયાયીપણાને લીધે આéમા ēવે
છે.
૧૧જેમણે ઈસુને મરણમાંથી સēવન કયાŅ, તેમનો આéમા જો તમારામાં વસે છે, તો

જેણે િĲøત ઈસુને મરણમાંથી સēવન કયાŅ,તેઓ તમારામાં વસનાર પોતાના આéમા
ğારા તમારા મéયŅ શરીરોને પણ સēવન કરશે.
૧૨તેથી,ભાઈઓ,આપણે ઋણી છીએ,પણ દેહ Ĺમાણે ēવવાને દેહનાં ઋણી નથી.

૧૩ કેમ કે જો તમે દેહ Ĺમાણે ēવો તો મરશો જ; પણ જો તમે આéમાથી શરીરનાં
કામોને મારી નાખો તો ēવશો.
૧૪કેમ કે જેટલાં ઈĿરના આéમાથી દોરાય છે,તેટલાં ઈĿરના દીકરા છે. ૧૫કેમ કે

ફરીથી ભય લાગે એવો દાસéવનો આéમા તમને મôયો નથી; પણ તમને દĮકપુį
તરીકેનો આéમા મôયો છે જેને લીધે આપણે િપતા (અïબા)એવી હાંક મારીએ છીએ.
૧૬પિવį આéમા પોતે આપણા આéમાની સાથે સાĭી આપે છે કે આપણે ઈĿરનાં

સંતાનો છીએ. ૧૭જો સંતાનો છીએ તો વારસ પણ છીએ,એટલે ઈĿરના વારસ છીએ
અને િĲøતની સાથે મિહમા પામવાને માટે જો આપણે ખરેખર તેની સાથે દુઃખ
સહન કરીએ તો િĲøતની સાથે સહવારસ પણ છીએ.

Ĺગટ થનાર મિહમા
૧૮ કેમ કે હું માનું છું કે, જે મિહમા આપણને Ĺગટ થનાર છે તેની સાથે વતŅમાન

સમયનાં દુઃખો સરખાવવા યોâય નથી. ૧૯ કેમ કે સૃિŉની ઉéકંઠા ઈĿરનાં
દીકરાઓના Ĺગટ થવાની રાહ જોયા કરે છે.
૨૦ કારણ કે સૃિŉ પોતાની ઇäછાથી નિહ, પણ øવાધીન કરનારની ઇäછાથી

õયથŅપણાને øવાધીન થઈ; ૨૧અને તે એવી આશાથી øવાધીન થઈ કે સૃિŉ પોતે પણ
નાશના દાસéવમાંથી મુàત થઈને ઈĿરના દીકરાના મિહમાની સાથે રહેલી મુિàત
પામે. ૨૨કેમ કે આપણે Ēણીએ છીએ કે અéયાર સુધી આખી સૃિŉ તમામ િનસાસા
નાખીને Ĺસૂિતની વેદનાથી કŉાય છે.
૨૩અને એકલી તે નિહ,પણ આપણે જેઓને આéમાનું Ĺથમફળ મôયું છે,તે આપણે

પોતે પણ દĮકપુį તરીકેની એટલે આપણા શરીરનાં ઉĞારની રાહ જોતાં,પોતાના
મનમાં િનસાસા નાખીએ છીએ. ૨૪કેમ કે આપણે આશાથી ઉĞાર પાñયા છીએ, પણ
જે આશા દૃöય હોય તે આશા નથી; કેમ કે કોઈ મનુ÷ય પોતે જે જુએ છે તેની આશા
કેવી રીતે કરે? ૨૫પણ જે આપણે જોતાં નથી તેની આશા જયારે રાખીએ છીએ, éયારે
ધીરજથી તેની રાહ જોઈએ છીએ.
૨૬તે જ Ĺમાણે આéમા પણ આપણી િનબŅળતામાં આપણને સહાય કરે છે; કેમ

કે યથાયોâય રીતે શી ĹાથŅના કરવી તે આપણે Ēણતા નથી, પણ આéમા પોતે
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અવાäય િનસાસાથી આપણા માટે મëયøથી કરે છે; ૨૭અને અંતઃકરણ તપાસનાર
Ēણે છે કે આéમાની ઇäછા શી છે; કેમ કે તે સંતોને માટે ઈĿરની ઇäછા Ĺમાણે
િવનંતી કરે છે.
૨૮આપણે Ēણીએ છીએ કે જેઓ ઈĿર ઉપર Ĺેમ રાખે છે અને જેઓ તેમના સંકóપ

Ĺમાણે તેડાયેલા છે,તેઓને એકંદરે સઘળું િહતકારક નીવડે છે. ૨૯કેમ કે જેઓને તેઓ
અગાઉથી ઓળખતા હતા,તેઓના િવષે તેમણે પહેલેથી નĐી પણ કયુŅં હતુ,ં કે તેઓ
તેમના દીકરાની Ĺિતમા જેવા થાય, જેથી તે ઘણાં ભાઈઓમાં જયેň થાય. ૩૦વળી
જેઓને તેમણે અગાઉથી ઠરાõયાં,તેઓને તેમણે તેડ્યાં, જેઓને તેમણે તેડ્યાં,તેઓને
તેમણે ìયાયી ઠરાõયાં અને જેઓને તેમણે ìયાયી ઠરાõયાં,તેઓને તેમણે મિહમાવંત
પણ કયાŅ.
૩૧ éયારે એ વાતો િવષે આપણે શું કહીએ? જો ઈĿર આપણા પĭના તો આપણી

િવġëધ કોણ? ૩૨જેમણે પોતાના જ દીકરાને આપણા સવŅને માટે સોંપી દીધો,તેઓ
કૃપા કરીને આપણને તેમની સાથે બધુંએ કેમ નિહ આપશ?ે
૩૩ ઈĿરના પસંદ કરેલા ઉપર કોણ દોષ મૂકશે? તેઓને ìયાયી ઠરાવનાર ઈĿર

છે; ૩૪તેઓને દોિષત ઠરાવનાર કોણ? જે મૃéયુમાંથી સēવન થયા તે િĲøત ઈસુ છે,
તે ઈĿરને જમણે હાથે છે,તે આપણે માટે મëયøથી પણ કરે છે.
૩૫ િĲøતનાં Ĺેમથી આપણને કોણ અલગ કરશે? શું િવપિĮ, કે વેદના, કે સતાવણી,

કે દુકાળ, કે િન:વøįતા, કે જોખમ, કે તલવાર? ૩૬ જેમ લáયું છે કે, 'તારે લીધે અમે
આખો િદવસ માયાŅ જઈએ છીએ, કપાવાનાં ઘેટાંના જેવા અમે ગણાયેલા છીએ.'
૩૭તોપણ જેમણે આપણને Ĺેમ કયોŅ, તેના ğારા આપણે એ બધાં સંબંધી િવશેષ

જય પામીએ છીએ. ૩૮ કેમ કે મને ખાતરી છે, કે ઈĿરનો જે Ĺેમ આપણા Ĺભુ
ઈસુ િĲøતમાં છે, તેનાથી આપણને મરણ,ēવન, øવગŅદૂતો,અિધકારીઓ, વતŅમાનનુ,ં
ભિવ÷યનું,પરાđમીઓ, ૩૯ďચાણ,ďડાણ, કે કોઈ પણ બીē સૃજેલી વøતુ અલગ કરી
શકશે નિહ.

૯
ઈĿર અને તેમના પસંદ કરેલા લોકો
૧હું િĲøતમાં સéય બોલું છુ,ં હું અસéય બોલતો નથી, માġં અંતઃકરણ પણ પિવį

આéમામાં માġં સાĭી છે કે, ૨મને ભારે શોક તથા મારા અંતઃકરણમાં ખૂબ જ વેદના
થાય છે;
૩કેમ કે મારા ભાઈઓને બદલ,ેએટલે દેહ સંબંધી મારા સગા-ંસંબંધીઓને બદલે હું

પોતે જ શાિપત થઈને િĲøતથી બિહ÷કૃત થાĎ,એવી Ēણે કે મને ઇäછા થાય છે.
૪તેઓ ઇઝરાયલી છે અને દĮકપુįપણુ,ં મિહમા, કરારો, િનયમશાøįદાન,ભજનિđયા
તથા વચનો તેઓનાં જ છે. ૫પૂવŅજો તેઓના છે અને િĲøત દેહ Ĺમાણે તેઓમાંના
છે;તેઓ સવોŅપરી સદાકાળ øતુéય ઈĿર છે. આમીન.
૬ પણ ઈĿરનાં આશાવચનો Ēણે કે õયથŅ ગયા હોય તેમ નથી. કેમ કે જેઓ

ઇઝરાયલના વંશજો છે તેઓ બધા જ ઇઝરાયલી નથી. ૭તેમ જ તેઓ ઇĺાિહમનાં
વંશજો છે માટે બધાં જ તેનાં સંતાનો છે,એવું પણ નથી; પણ એવું લખેલું છે કે,
'ઇસહાકથી તારો વંશ ગણાશ.ે'
૮એટલે જેઓ દૈિહક સંતાનો છે, તેઓ ઈĿરનાં સંતાનો છે એમ નિહ; પણ જેઓ

વચનનાં સંતાનો છે, તેઓ જ વંશ ગણાય છે. ૯ કેમ કે વચન આ Ĺમાણે છે કે, 'આ
સમયે હું આવીશ અને સારાને દીકરો થશે.'
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૧૦માį એટલું જ નિહ,પરંતુ િરબકાએ પણ એકથી એટલે આપણા િપતા ઇસહાકથી

ગભŅ ધયોŅ ૧૧ અને સંતાનોના જìમ અગાઉ જયારે તેઓએ કંઈ પણ સાġં કે ખરાબ
કયુŅં ન હતુ,ં éયારે ઈĿરનો હેતુ જે તેમની પસંદગી Ĺમાણે છે ત,ે કરણીઓ પર નિહ,
પણ તેડનારની ઇäછા પર આધાર રાખે, ૧૨માટે િરબકાને એમ કહેવામાં આõયું કે,
'મોટો દીકરો નાનાની ચાકરી કરશે.' ૧૩જે Ĺમાણે લખેલું છે કે, 'મť યાકૂબ પર Ĺેમ
રાáયો,પણ એસાવ પર ğેષ કયોŅ.
૧૪ éયારે આપણે શું અનુમાન કરીએ? શું ઈĿરને éયાં અìયાય છે? ના, તેવું ન

થાઓ; ૧૫કેમ કે તે મૂસાને કહે છે કે, 'જેનાં ઉપર હું દયા કરવા ચાહુ,ંતેના ઉપર હું દયા
કરીશ;અને જેનાં ઉપર હું કġણા કરવા ચાહુ,ંતેના ઉપર હું કġણા કરીશ.' ૧૬માટે તે
તો ઇäછનારથી નિહ અને દોડનારથી નિહ,પણ દયા કરનાર ઈĿરથી થાય છે.
૧૭વળી શાøįવચન ફાġનને કહે છે કે, 'તારા ğારા હું માġં સામêયŅ બતાવું,અને

માġં નામ આખી પૃêવી પર Ĺગટ થાય એ કામ માટે મť તને ઊભો કયોŅ છે.' ૧૮તે
માટે તે ચાહે તેના પર દયા કરે છે;અને ચાહે તેને હઠીલો કરે છે.

ઈĿરના đોધ અને કૃપા
૧૯ éયારે તું મને કહેશે કે, 'એવું છે તો તે કેમ દોષ કાઢે છે? કેમ કે તેમની ઇäછાની

િવġĞ કોણ થઈ શકે છે?' ૨૦પણ ભલા માણસ, તું વળી કોણ છે કે ઈĿરને સામો
સવાલ કરે છે? જે ઘડાયેલું છે, તે શું પોતાના ઘડનારને પૂછશે કે, 'તť મને આવું કેમ
બનાõયુ?ં' ૨૧શું કુંભારને એક જ માટીના એક ભાગનું ખાસ વપરાશ માટે તથા
બીĒનું સામાìય વપરાશ માટે પાį બનાવવાને માટી ઉપર અિધકાર નથી?
૨૨ જો ઈĿરે પોતાનો કોપ બતાવવાની તથા પોતાનું સામêયŅ Ĺગટ કરવાની

ઇäછા રાખીને નાશને પાį થયેલાં કોપના પાįોનું ઘણી ધીરજથી સહન કયુŅં; ૨૩અને
જો મિહમાને માટે અગાઉથી તૈયાર કરેલાં દયાના પાįો પર. ૨૪એટલે આપણા પર
જેઓને તેમણે ફàત યહૂદીઓમાંથી નિહ, પણ િબનયહૂદીઓમાંથી પણ તેડ્યાં છે
તેઓ પર,પોતાના મિહમાની સંપિĮ જણાવવાં તેમની મરē હતી તો તેમાં ખોટું શુ?ં
૨૫ જેમ કે તેઓ હોિશયાના પુøતકમાં પણ કહે છે કે, 'જેઓ મારા લોક ન હતા

તેઓને હું મારા લોક અને જે િĹય ન હતી તેને હું િĹય કહીશ. ૨૬અને એમ થશે કે જે
øથળે તેઓને એવું કહેવામાં આõયું હતું કે તમે મારા લોકો નથી, éયાં તેઓ 'ēવતા
ઈĿરના દીકરાઓ' કહેવાશે.”
૨૭ વળી યશાયા ઇઝરાયલ સંબંધી ઘાંટો પાડીને કહે છે કે, જોકે 'ઇઝરાયલના

સંતાનોની સંáયા સમુěની રેતીના જેટલી હોય,તોપણ તેનો શેષ જ ઉĞાર પામશે'
૨૮કેમ કે Ĺભુ પોતાનું વચન જલદીથી અને સંપૂણŅપણે પૃêવી પર અમલમાં લાવશે.'
૨૯એમ જ યશાયાએ અગાઉ પણ કùયું હતું કે, 'જો સૈìયોના Ĺભુએ આપણે સાġ
બીજ રહેવા દીધું ન હોત, તો આપણા હાલ સદોમ તથા ગમોરાના જેવા થઈ ગયા
હોત.'

ઇઝરાયલ અને સુવાતાŅ
૩૦ éયારે આપણે શું અનુમાન કરીએ? કે િબનયહૂદીઓ ìયાયીપણાની શોધ કરતા

ન હતા, તોપણ તેઓને ìયાયીપણું,એટલે જે ìયાયીપણું િવĿાસથી Ĺાíત થાય
છે ત,ે Ĺાíત થયું.' ૩૧પણ ઇઝરાયલ ìયાયીપણું આપનાર િનયમશાøįને અનુસયાŅ
છતાં તે ìયાયીપણાને પહોંચી શàયા નિહ.
૩૨ કેમ નિહ? કેમ કે તેઓ િવĿાસથી નિહ, પણ Ēણે કે કરણીઓથી તેને શોધતાં

હતા. તેઓએ ઠેસ ખવડાવનાર પêથરથી ઠોકર ખાધી; ૩૩જેમ લખેલું છે કે 'જુઓ, હું
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િસયોનમાં ઠેસ ખવડાવનાર પêથર અને ઠોકરĢપ ખડક મૂકું છુ,ં જે કોઈ તેના ઉપર
િવĿાસ કરશે તે શરમાશે નિહ.

૧૦
સવŅ માટે ખુóલો ઉëધારનો માગŅ
૧ભાઈઓ, ઇઝરાયલને સાġ મારા અંતઃકરણની ઇäછા તથા ઈĿરને મારી ĹાથŅના

છે કે તેઓ ઉĞાર પામે. ૨કેમ કે હું તેઓ િવષે સાĭી આપું છું કે, ઈĿર માટે તેઓને
આતુરતા છે,પણ તે Œાન Ĺમાણે નથી. ૩કેમ કે ઈĿરના ìયાયીપણા િવષે અĒèયા
હોવાથી તથા પોતાના ìયાયીપણા ને øથાપન કરવા યéન કરતા હોવાથી તેઓ
ઈĿરના ìયાયીપણાને આધીન થયા નિહ.
૪ કેમ કે િĲøત તો દરેક િવĿાસ રાખનારને માટે ìયાયીપણું પામવાના

િનયમશાøįની સંપૂણŅતા છે. ૫ કેમ કે મૂસા ìયાયીપણાના િનયમ િવષે લખે છે
કે, 'જે માણસ િનયમશાøį Ĺમાણે ìયાયીપણું આચરે છે,તે તેના ğારા ēવશ.ે'
૬પણ જે ìયાયીપણું િવĿાસ ëવારા મળે છે તે એવું કહે છે કે, 'તું તારા અંતઃકરણમાં

ન કહે કે, 'øવગŅમાં કોણ ચઢશ?ે' એટલે િĲøતને નીચે લાવવાને; ૭અથવા એ કે,
'ďડાણમાં કોણ ઊતરશ?ે” એટલે િĲøતને મૃéયુમાંથી સēવન કરવાને.
૮પણ તે શું કહે છે? કે, 'એ વચન તારી પાસે,તારા મુખમાં તથા તારા અંતઃકરણમાં

છે,'
એટલે િવĿાસનું જે વચન અમે Ĺગટ કરીએ છીએ તે એ છે કે ૯ જો તું તારા

મુખથી ઈસુને Ĺભુ તરીકે કબૂલ કરીશ અને ઈĿરે તેમને મૃéયુમાંથી પાછા સēવન
કયાŅ, એવો િવĿાસ તારા અંતઃકરણમાં કરીશ, તો તું ઉĞાર પામીશ. ૧૦ કારણ કે
ìયાયીપણું Ĺાíત કરવાને માટે અંતઃકરણથી િવĿાસ કરવામાં આવે છે અને ઉĞાર
Ĺાíત કરવા માટે મુખથી કબૂલાત કરવામાં આવે છે.
૧૧ કેમ કે શાøįવચનો કહે છે કે, 'િĲøત ઉપર જે કોઈ િવĿાસ કરશે તે શરમાશે

નિહ.' ૧૨અહીં યહૂદી તથા ĳીકમાં કશો તફાવત નથી, કેમ કે સવŅના Ĺભુ એક જ છે
અને જેઓ તેને િવનંતી કરે છે તેઓ સવŅ Ĺéયે તે ખૂબ જ ઉદાર છે. ૧૩કેમ કે 'જે કોઈ
Ĺભુને નામે ĹાથŅના કરશે તે ઉĞાર પામશે.'
૧૪પણ જેમનાં ઉપર તેઓએ િવĿાસ કયોŅ નથી,તેમને તેઓ કેવી રીતે િવનંતી કરી

શકે? વળી જેમને િવષે તેઓએ સાંભôયું નથી,તેમના ઉપર તેઓ કેવી રીતે િવĿાસ
કરી શકે? વળી ઉપદેશક વગર તેઓ કેવી રીતે સાંભળી શકે? ૧૫વળી તેઓને મોકóયા
વગર તેઓ કેવી રીતે ઉપદેશ કરી શકે? 'જેમ લáયું છે કે,શુભસંદેશ સંભળાવનારનાં
પગલાં કેવાં સુંદર છે!'
૧૬પણ બધાએ તે સુવાતાŅ માની નિહ; કેમ કે યશાયા કહે છે કે, 'હે Ĺભુ,અમારા

સંદેશા પર કોણે િવĿાસ કયોŅ છે?' ૧૭આમ, સંદેશો સાંભળવાથી િવĿાસ થાય છે
તથા િĲøતનાં વચન ğારા સંદેશો સાંભળવામાં આવે છે,
૧૮પણ હું પૂછું છું કે, 'શું તેઓએ નથી સાંભôયું?' 'હા ખરેખર, સમĳ પૃêવી પર

તેઓનો અવાજ તથા દુિનયાના છેડાઓ સુધી તેઓના વચનો ફેલાયા છે.'
૧૯ વળી હું પૂછું છું કે, 'શું ઇઝરાયલી લોકો Ēણતા ન હતા?' Ĺથમ મૂસા કહે છે

કે, 'જેઓ ĹĒ નથી તેવા લોકો પર હું તમારામાં ઈષાŅ ઉéપİ કરીશ;અણસમજુ ĹĒ
ઉપર હું તમારામાં đોધ ઉéપİ કરીશ.
૨૦ વળી યશાયા બહુ િહંમતથી કહે છે કે, 'જેઓ મને શોધતાં ન હતા તેઓને હું

મôયો; જેઓ મને શોધતાં ન હતા તેઓ આગળ હું Ĺગટ થયો.' ૨૧પણ ઇઝરાયલ
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િવષે તો તે કહે છે કે, 'આખો િદવસ ન માનનારા તથા િવġëધ બોલનારા લોકો
તરફ મť મારા હાથ લાંબા કયાŅ.'

૧૧
ઇઝરાયલ ઉપર ઈĿરની દયા
૧તેથી હું પૂછું છું કે,શું ઈĿરે પોતાના લોકોને તē દીધાં છે? ના,એવું ન થાઓ. કેમ

કે હું પણ ઇઝરાયલી, ઇĺાિહમનાં વંશનો અને િબìયામીનના કુળનો છુ.ં ૨પોતાના
જે લોકોને ઈĿરે અગાઉથી પસંદ કયાŅ હતા તેઓને તેમણે તåયા નથી; વળી
એિલયા સંબંધી શાøįવચનો શું કહે છે,એ તમે નથી Ēણતા? તે ઇઝરાયલની િવġĞ
ઈĿરને િવનંતી કરે છે કે, ૩ 'ઓ Ĺભુ,તેઓએ તારા Ĺબોધકોને મારી નાáયા છે,તારી
યŒવેદીઓને ખોદી નાખી છે, હું એકલો જ બäયો છું અને તેઓ મારો ēવ લેવા
માગે છે.'
૪પણ ઈĿરવાણી તેને શું કહે છે? “જેઓ બઆલની આગળ ઘૂંટણે પડ્યા નથી

એવા સાત હĒર પુġષોને મť મારે માટે રાખી મૂàયા છે,” ૫એમ જ વતŅમાન સમયમાં
પણ કૃપાની પસંદગી Ĺમાણે બહુ થોડા લોકો રહેલા છે.
૬પણ જો તે કૃપાથી થયું, તો તે કરણીઓથી થયું નથી, નિહ તો કૃપા તે કૃપા

કહેવાય જ નિહ. ૭એટલે શુ?ં ઇઝરાયલ જે શોધે છે તે તેઓને Ĺાíત થયું નિહ; પણ
પસંદ કરેલાઓને Ĺાíત થયું અને બાકીનાં [હૃદયો]ને કઠણ કરવામાં આõયાં છે; ૮જેમ
લખેલું છે તેમ કે, 'ઈĿરે તેઓને આજિદન સુધી મંદબુદ્િધનો આéમા, જોઈ ન શકે
તેવી આંખો તથા સાંભળી ન શકે તેવા કાન આíયા છે.
૯ દાઉદ પણ કહે છે કે, 'તેઓની મેજ તેઓને માટે Ēળ, ફાંસો, ઠોકર તથા બદલો

થાઓ. ૧૦તેઓની આંખો અંધકારમય થાઓ કે જેથી તેઓ જોઈ ન શકે અને તેઓની
પીઠ તમે સદા વાંકી વાળો.'
૧૧ éયારે હું પૂછું છું કે, 'શું તેઓએ એ માટે ઠોકર ખાધી કે તેઓ પડી Ēય?'

ના,એવું ન થાઓ, પણ ઊલટું તેઓના પડવાથી િબનયહૂદીઓને ઉĞાર મôયો છે,
કે જેનાંથી ઇઝરાયલમાં ઈષાŅ ઉéપİ થાય. ૧૨ હવે જો તેઓનું પડવું માનવજગતને
સંપિĮĢપ થયું છે અને તેઓનું નુકસાન િબનયહૂદીઓને સંપિĮĢપ થયું છે, તો
તેઓની સંપૂણŅતા કેટલી અિધક સંપિĮĢપ થશે!

િબનયહૂદીઓનો ઉëધાર: વૃĭની કલમનો દાખલો
૧૩હવે હું તમો િબનયહૂદીઓને કહું છુ.ં હું માġં સેવાકાયŅ ખૂબ જ મહéવનું માનું છું

કારણ કે હું િબનયહૂદીઓનો Ĺેિરત છુ.ં ૧૪જેથી હું કોઈ પણ Ĺકારે મારા પોતાના
લોકો [યહૂદીઓ] માં ઈષાŅ ઉéપİ કરીને તેઓમાંના કેટલાકને બચાવું.
૧૫કેમ કે જો તેઓનો નકાર થવાથી માનવજગતનું [ઈĿર સાથે]સમાધાન થયું,તો

તેઓનો øવીકાર થવાથી મૃéયુમાંથી ēવન િસવાય બીજું શું થશે? ૧૬જો Ĺથમફળ
પિવį છે,તો [આખો]સમૂહ પણ પિવį છે;અને જો મૂળ પિવį છે તો ડાળીઓ પણ
પિવį છે.
૧૭પણ જો ડાળીઓમાંની કેટલીકને તોડી નાખવામાં આવી;અને તું જંગલી જૈતૂનની

ડાળ હોવા છતાં તેઓમાં કલમĢપે મેળવાયો અને જૈતૂનનાં રસ ભરેલા મૂળનો
સહભાગી થયો, ૧૮તો એ ડાળીઓ પર તું ગવŅ ન કર. પરંતુ જો તું ગવŅ કરે,તો મૂળને
તારો આધાર નથી પણ તને મૂળનો આધાર છે.
૧૯વળી તું કહેશે કે, 'હું કલમĢપે મેળવાĎ માટે ડાળીઓ તોડી નાખવામાં આવી.'

૨૦બરાબર, તેમના અિવĿાસને લીધે તેઓને તોડી નાખવામાં આવી,અને તું તારા
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િવĿાસથી િøથર રહે છે. ગિવŅň ન થા, પણ ભય રાખ. ૨૧કેમ કે જો ઈĿરે અસલ
ડાળીઓને બચાવી નિહ,તો તેઓ તને પણ નિહ બચાવે.
૨૨તેથી ઈĿરની મહેરબાની તથા તેમની સખતાઈ પણ જો;જેઓ પડી ગયા તેઓના

ઉપર તો સખતાઈ; પણ જો તું તેમની કૃપા ટકી રહે તો તારા ઉપર ઈĿરની કૃપા;
નિહ તો તને પણ કાપી નાખવામાં આવશે.
૨૩પણ જો તેઓ પોતાના અિવĿાસમાં રહેશે નિહ,તો તેઓ પણ કલમĢપે મેળવાશે;

કેમ કે ઈĿર તેઓને કલમĢપે પાછા મેળવી શકે છે. ૨૪કેમ કે જે જૈતૂનનું ઝાડ કુદરતી
રીતે જંગલી હતું તેમાંથી જો તને અલગ કરવામાં આõયો અને સારા જૈતૂનનાં ઝાડમાં
કુદરતથી િવġëધ કલમĢપે મેળવવામાં આõયો;તો તે કરતાં અસલ ડાળીઓ તેમના
પોતાના જૈતૂનનાં ઝાડમાં કલમĢપે પાછી મેળવાય તે કેટલું િવશેષ શàય છે?

બધાને માટે ઈĿરની દયા
૨૫ કેમ કે હે ભાઈઓ, તમે પોતાને બુદ્િધવાન ન સમજો, માટે મારી ઇäછા નથી કે

આ ભેદ િવષે તમે અĒણ રહો કે િબનયહૂદીઓની સંપૂણŅતા માંહે આવે éયાં સુધી
ઇઝરાયલને કેટલેક ભાગે કિઠનતા થઈ છે.
૨૬અને પછી તમામ ઇઝરાયલ ઉĞાર પામશે, જેમ લખેલું છે 'િસયોનમાંથી ઉĞાર

આવશે; તે યાકૂબમાંથી અધમŅને દૂર કરશે; ૨૭ હું તેઓનાં પાપનું િનવારણ કરીશ,
éયારે તેઓની સાથેનો મારો કરાર પૂરો થશે.
૨૮સુવાતાŅનાં સંદભŦ તો તમારે લીધે તેઓ શįુ છે ખરા, પણ પસંદગી સંદભŦમાં

તો પૂવŅજોને લીધે તેઓ તેમને વહાલાં છે. ૨૯કેમ કે ઈĿરનાં કૃપાદાન તથા તેડું રદ
Ēય એવાં નથી.
૩૦ કેમ કે જેમ તમે અગાઉ ઈĿર Ĺéયે અનાŒાંિકત હતા, પણ હમણાં તેઓના

અનાŒાંિકતપણાને કારણથી તમે દયાપાį બìયા છો; ૩૧એમ જ તેઓ પણ હમણાં
અણકùયાગરા થયા છે,એ માટે કે,તમારા પર દશાŅવેલી દયાના કારણે,તેઓને પણ
હમણાં દયાદાન મળ.ે ૩૨ કેમ કે ઈĿરે બધાને આŒાભંગને આધીન ઠરાõયાં છે, એ
સાġ કે તે બધા ઉપર દયા કરે.
૩૩ આહા! ઈĿરની બુદ્િધની, અને Œાનની સંપિĮ કેવી અગાધ છે! તેમના

ìયાયચૂકાદાઓ કેવાં ગૂઢ અને તેમના માગોŅ કેવાં અગñય છે! ૩૪ કેમ કે Ĺભુનું
મન કોણે Ēèયું છે? અથવા તેમનો સલાહકાર કોણ થયો છે? ૩૫અથવા કોણે તેમને
પહેલાં કંઈ આíયુ,ં કે તે તેને પાછું ભરી આપવામાં આવે?
૩૬ કેમ કે તેમનાંમાંથી તથા તેમના વડે, તથા તેમને અથŦ, બધું છે. તેમને સવŅકાળ

મિહમા હો. આમીન.

૧૨
ઈĿરની સેવામાં ēવન
૧ તેથી, ભાઈઓ, હું તમને િવનંતી કġં છું કે, ઈĿરની દયા Ĺાíત કરવા તમે

તમારાં શરીરોનું ēવતુ,ં પિવį તથા ઈĿરને પસંદ પડે તેવુ,ંઅપŅણ કરો;તે તમારી
બુદ્િધપૂવŅકની સેવા છે. ૨આ જગતનું Ģપ તમે ન ધરો;પણ તમારાં મનથી નવીનતાને
યોગે તમે પૂણŅ રીતે પિરવતŅન પામો, જેથી ઈĿરની સારી, માìય તથા સંપૂણŅ ઇäછા
શી છે,તે તમે Ēણી શકો.

શરીર એક:અવયવો ઘણાં
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૩ વળી મને આપેલા કૃપાદાનને આશરે હું તમારામાંના દરેક જણને કહું છું કે,

પોતાને જેવો ગણવો જોઈએ, તે કરતાં િવશેષ ન ગણવો; પણ જે Ĺમાણે ઈĿરે
દરેકને િવĿાસનું માપ વહťચી આíયું છે,તેના Ĺમાણમાં દરેકે પોતાને યોâય ગણવો.
૪ કેમ કે જેમ આપણા શરીરનાં ઘણાં અંગો છે અને તેઓને બધાને એક જ કામ

કરવાનું હોતું નથી; ૫તેમ આપણે ઘણાં હોવા છતાં િĲøતમાં એક શરીર છીએ અને
અરસપરસ એકબીĒનાં અંગો છીએ.
૬આપણને જે કૃપા આપવામાં આવી છે, તે Ĺમાણે આપણને જુદાં જુદાં કૃપાદાન

મôયાં છે; તેથી જો બોધ કરવાનું [કૃપાદાન મôયું હોય], તો પોતાના િવĿાસના
Ĺમાણમાં તેણે બોધ કરવો; ૭અથવા જો સેવાનુ,ં તો સેવામાં લાગુ રહેવું; વળી જે
િશĭક હોય તેણે િશĭણ આપવામાં લાગુ રહેવું; ૮જે સુબોધ કરનાર, તેણે સુબોધ
કરવામાં õયøત રહેવું; જે દાન આપે છે,તેણે ઉદારતાથી આપવું; જે અિધકારી છે,તેણે
ખંતથી અિધકાર ચલાવવો;અને જે દયા રાખે છે તેણે હખŅથી દયા રાખવી.

િĲøતી ēવનનાં િનયમ
૯ તમારો Ĺેમ ઢોંગ વગરનો હોય. જે ખરાબ છે તેને િધĐારો; જે સાġં છે તેને

વળગી રહો. ૧૦ભાઈઓ Ĺéયે જેવો Ĺેમ ઘટે તેવો ગાઢ Ĺેમ એકબીĒ પર રાખો; માન
આપવામાં પોતાના કરતાં બીĒને અિધક ગણો.
૧૧ ઉદ્યોગમાં આળસુ ન થાઓ; આéમામાં ઉéસાહી થાઓ; Ĺભુની સેવા કરો;

૧૨આશામાં આનંદ કરો; સંકટમાં ધીરજ રાખો; ĹાથŅનામાં લાગુ રહો; ૧૩ સંતોની
જĢિરયાતો પૂરી પાડો;પરોણાગત કરવામાં તéપર રહો;
૧૪ તમારા સતાવનારાઓને આશીવાŅદ આપો; આશીવાŅદ જ આપો અને ıાપ

આપતા નિહ. ૧૫આનંદ કરનારાઓની સાથે આનંદ કરો; રડનારાઓની સાથે રડો.
૧૬અરસપરસ એક મનના થાઓ;તમાġં મન મોટી બાબતો પર ન લગાડો,પણ નļ
ભાવે દીનોની કાળē રાખો. તમે પોતાને બુદ્િધમાન ન સમજો.
૧૭ દુŉતાની સામે દુŉતા ન આચરો. બધા માણસોની નજરમાં જે શોભે છે, તે

કરવાને કાળē રાખો. ૧૮જો શàય હોય, તો ગમે તેમ કરીને બધાં માણસોની સાથે
હળીમળીને રહો.
૧૯ઓ વહાલાંઓ,તમે સામું વૈર ન વાળો,પણ ઈĿરના કોપને માટે માગŅ મૂકો; કેમ

કે લખેલું છે કે,Ĺભુ કહે છે કે, 'વૈર વાળવું એ માġં કામ છે; હું બદલો લઈશ.' ૨૦પણ જો
તારો વૈરી ભૂáયો હોય તો તેને ખવડાવ;જો તરøયો હોય તો તેને પાણી પા; કેમ કે
એવું કરવાથી તું તેના માથા પર ધગધગતા અંગારાના ઢગલા કરીશ. ૨૧દુŉતાથી
તું હારી ન Ē,પણ ભલાઈથી દુŉતાનો પરાજય કર.

૧૩
રાåયના અિધકારીઓ Ĺéયે નાગિરક તરીકેની ફરજો
૧ દરેક માણસે મુáય અિધકારીઓને આધીન રહેવું; કેમ કે ઈĿરના તરફથી ન

હોય એવો કોઈ અિધકાર હોતો નથી; જે [અિધકારીઓ] છે તેઓ ઈĿરથી િનમાયેલા
છે; ૨એથી અિધકારીની સામે જે થાય છે તે ઈĿરના ઠરાવ િવġĞ થાય છે અને જેઓ
િવġĞ થાય છે તેઓ પોતાના પર િશĭા વહોરી લેશ.ે
૩કેમ કે સારાં કામ કરનારને અિધકારી ભયĢપ નથી,પણ ખરાબ [કામ કરનારને

છે]. અિધકારીની તને બીક ન લાગે, તેવી તારી ઇäછા છે? તો તું સાġં કર; તેથી તે
તારી Ĺશંસા કરશે. ૪કેમ કે તારા િહતને અથŦ તે ઈĿરનો કારભારી છે; પણ જો તું
ખરાબ કરે તો ડર રાખ, કેમ કે તે કારણ િવના તરવાર રાખતો નથી;તે ઈĿરનો
કારભારી છે, એટલે ખરાબ કરનારને તે કોપĢપી બદલો આપનાર છે. ૫તે માટે
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કેવળ કોપની બીકથી જ નિહ,પરંતુ Ĺેરકબુદ્િધની ખાતર પણ તમારે તેને આધીન
રહેવું જ જોઈએ.
૬વળી એ કારણ માટે તમે કર પણ ભરો છો, કેમ કે અિધકારીઓ ઈĿરના સેવક

છે અને તે જ કામમાં લાગુ રહે છે. ૭Ĺéયેકને તેના જે હક હોય તે આપો: જેને કરનો
તેને કર; જેને દાણનો તેને દાણ; જેને બીકનો તેને બીક; જેને માનનો તેને માન.

એકબીĒ Ĺéયેની ફરજો
૮એકબીĒ ઉપર Ĺેમ રાખવો એ િસવાય બીજું દેવું કોઈનું ન કરો, કેમ કે જે કોઈ

અìય ઉપર Ĺેમ રાખે છે તેણે િનયમશાøįને પૂરેપૂġં પાôયું છે. ૯ કારણ કે 'તારે
õયિભચાર ન કરવો,ખૂન ન કરવું,ચોરી ન કરવી,લોભ ન રાખવો એવી જે આŒાઓ
છે તેઓનો સાર આ વચનમાં સમાયેલો છે, 'પોતાના પડોશી પર Ĺેમ રાખવો.' ૧૦Ĺેમ
પોતાના પડોશીનું કંઈ ખોટું કરતો નથી,તેથી Ĺેમ એ િનયમશાøįનું સંપૂણŅ પાલન
છે.
૧૧સમય પારખીને એ [યાદ રાખો]કે હમણાં તમારે ďઘમાંથી ઊઠવાની વેળા આવી

ચૂકી છે; કારણ કે જે વેળાએ આપણે િવĿાસ કરવા માંડ્યો,તે કરતાં હાલ આપણો
ઉĞાર નēક આવેલો છે. ૧૨ રાત ઘણી ગઈ છે, િદવસ પાસે આõયો છે; માટે આપણે
અંધકારનાં કામો તē દઈને Ĺકાશનાં હિથયારો સēએ.
૧૩ િદવસે જેમ ઘટે તેમ આપણે શોભતી રીતે વતીŅએ; મોજશોખમાં તથા નશામાં

નિહ, િવષયભોગમાં તથા વાસનામાં નિહ,ઝઘડામાં તથા અદેખાઇમાં નિહ. ૧૪પણ તમે
Ĺભુ ઈસુ િĲøતને પહેરી લો અને દેહને માટે, એટલે તેની દુŉ ઇäછાઓને અથŦ,
િવચારણા કરો નિહ.

૧૪
તારા ભાઈનો ìયાય ન કર
૧ િવĿાસમાં જે નબળો હોય તેનો અંગીકાર કરો, પણ સંદેહ પડતી બાબતોના

વાદિવવાદને માટે નિહ. ૨ કોઈનો િવĿાસ તો એવો છે કે તે બધું જ ખાય છે, પણ
કોઈ તો િવĿાસમાં નબળો હોવાથી માį શાકભાē જ ખાય છે.
૩જે ખાય છે તેણે ન ખાનારને તુäછ ન ગણવો;અને જે ખાતો નથી તેણે ખાનારને

અપરાધી ન ઠરાવવો; કારણ કે ઈĿરે તેનો øવીકાર કયોŅ છે. ૪તું કોણ છે કે બીĒના
નોકરને અપરાધી ઠરાવે? તેનું ઊભા રહેવું કે પડવું તે તેના પોતાના માિલકના હાથમાં
છે. પણ તેને ઊભો રાખવામાં આવશ,ે કેમ કે Ĺભુ તેને ઊભો રાખવાને સમથŅ છે.
૫ કોઈ એક તો અમુક િદવસને અìય િદવસો કરતાં વધારે પિવį માને છે અને

બીજો સવŅ િદવસોને સરખા ગણે છે; દરેકે પોતપોતાનાં મનમાં સંપૂણŅ ખાતરી કરવી.
૬અમુક િદવસને જે પિવį ગણે છે તે Ĺભુને માટે તેને પિવį ગણે છે; જે ખાય છે
તે Ĺભુને માટે ખાય છે, કેમ કે તે ઈĿરનો આભાર માને છે;અને જે નથી ખાતો તે
Ĺભુને માટે નથી ખાતો અને ઈĿરનો આભાર માને છે.
૭કેમ કે આપણામાંનો કોઈ પણ પોતાને અથŦ ēવતો નથી અને કોઈ પોતાને અથŦ

મરતો નથી. ૮ કારણ કે જો ēવીએ છીએ, તો Ĺભુની ખાતર ēવીએ છીએ;અથવા
જો મરીએ છીએ, તો Ĺભુની ખાતર મરીએ છીએ; તે માટે ગમે તો આપણે ēવીએ
કે મરીએ,તોપણ આપણે Ĺભુના જ છીએ. ૯કેમ કે મૃત અને ēવંત બİેના તે Ĺભુ
થાય,એ જ હેતુથી િĲøત મરણ પાñયા અને પાછા સēવન થયા.
૧૦પણ તું પોતાના ભાઈને કેમ અપરાધી ઠરાવે છે? તું પોતાના ભાઈને કેમ તુäછ

ગણે છે? કેમ કે આપણે સવŅને ઈĿરના ìયાયાસનની આગળ ઊભા રહેવું પડશે.
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૧૧એવું લખેલું છે કે, Ĺભુ કહે છે કે, મારા ēવના સમ કે, દરેક ધૂંટણ મારી આગળ
વાંકો વળશે અને દરેક ēભ ઈĿરની øતુિત કરશે.
૧૨એ માટે આપણ Ĺéયેકને પોતપોતાનો િહસાબ ઈĿરને આપવો પડશે.
તમારા ભાઈને પાડવા ન દો
૧૩તો હવેથી આપણે એકબીĒ દોષારોપણ કરીએ નિહ; પણ તેના કરતાં કોઈએ

પોતાના ભાઈના માગŅમાં ઠેસ કે ઠોકરĢપ કશું મૂકવું નિહ,એવો િનયમ કરવો, તે
સાġં છે.
૧૪હું Ēણું છું કે,Ĺભુ ઈસુમાં મને પૂરેપૂરી ખાતરી છે કે, કોઈ પણ ચીજ Ēતે અશુĞ

નથી;પરંતુ જેને જે કંઈ અશુĞ લાગે છે તેને માટે તે અશુĞ છે. ૧૫જો તારા ભોજનને
લીધે તારા ભાઈને ખેદ થાય છે, તો તે બાબતમાં તું Ĺેમના િનયમ Ĺમાણે વતŅતો
નથી. જેને સાġ િĲøત મૃéયુ પાñયા તેનો નાશ તું તારા ભોજનથી ન કર.
૧૬તેથી તમાġં જે સાġં છે તે િવષે ખોટું બોલાય એવું થવા ન દો. ૧૭કેમ કે ઈĿરનું

રાåય તો ખાવાપીવામાં નથી; પણ ìયાયીપણામાં, શાંિતમાં અને પિવį આéમાથી
મળતા આનંદમા,ં છે.
૧૮કેમ કે તે (બાબત)માં જે િĲøતની સેવા કરે છે,તે ઈĿરને પસંદ તથા માણસોને

માìય થાય છે. ૧૯તેથી જે બાબતો શાંિતકારક છે તથા જે વડે આપણે એકબીĒમાં
સુધારો કરી શકીએ તેવી છે. તેની પાછળ આપણે લાગુ રહેવું.
૨૦ખાવાને કારણે ઈĿરનું કામ તોડી ન પાડો;બધું શુĞ છે ખġ,ંપણ તે ખાવાથી

જેને ઠોકર લાગે છે તે માણસને માટે તે ખોટું છે. ૨૧માંસ ન ખાવું, ěાĭારસ ન પીવો
અને બીē જે કોઈ બાબતથી તારો ભાઈ ઠોકર ખાય છે,તે ન [કરવું]તે તને ઉિચત
છે.
૨૨જે િવĿાસ તને છે તે તારા પોતામાં ઈĿરની સમĭ રાખ. પોતાને જે વાજબી

લાગે છે,તે બાબતમાં જે પોતાને અપરાધી ઠરાવતો નથી તે આશીવાŅિદત છે. ૨૩પણ
જેને જે િવષે શંકા રહે છે તે જો તે ખાય છે તો તે અપરાધી ઠરે છે,કેમ કે તે િવĿાસથી
[ખાતો નથી];અને જે િવĿાસથી નથી તે બધું તો પાપ છે.

૧૫
પોતાને નિહ,પણ બીĒને ખુશ કરો
૧ હવે િનબŅળોની નબળાઈને ચલાવી લેવી અને પોતાની ખુશી Ĺમાણે ન કરવું,

એ આપણ શિàતમાનોની ફરજ છે. ૨આપણામાંના દરેકે પોતાના પડોશીને તેના
કóયાણને માટે [તેની] ઉİિતને અથŦ ખુશ કરવો.
૩ કેમ કે િĲøત પોતે પણ મનøવી રીતે વતŅતા ન હતા, પણ જેમ લáયું છે કે,

'તારી િનંદા કરનારાઓની િનંદા મારા પર પડી.' ૪ કેમ કે જેટલું અગાઉ લખેલું
હતુ,ં તે આપણને િશખામણ મળે તે માટે લખવામાં આõયું હતું કે, ધીરજથી તથા
પિવįશાøįમાંના િદલાસાથી આપણે આશા રાખીએ.
૫તમે એક િચĮે તથા એક અવાજે, ઈĿરનો,એટલે આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøતનાં

િપતાનો મિહમા Ĺગટ કરો ૬ એ માટે ધીરજ તથા િદલાસો દેનાર ઈĿર તમને એવું
વરદાન આપો કે તમે િĲøત ઈસુને અનુસરીને અંદરોઅંદર એક જ મનના થાઓ.

િબનયહૂદીઓને સુવાતાŅ
૭ માટે, િĲøતે જેમ ઈĿરના મિહમાને અથŦ તમારો øવીકાર કયોŅ, તેમ તમે પણ

એકબીĒનો øવીકાર કરો.
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૮વળી હું કહું છું કે, જે વચનો પૂવŅજોને આપેલાં હતાં,તેઓને તે સéય ઠરાવે, ૯અને

વળી િવદેશીઓ પણ તેની દયાને લીધે ઈĿરનો મિહમા Ĺગટ કરે, એ માટે ઈસુ
િĲøત ઈĿરના સéયને લીધે સુİતીઓના સેવક થયા. લખેલું છે કે,એ કારણ માટે
હું િવદેશીઓમાં તમારી øતુિત કરીશ અને તમારા નામનું ગીત ગાઈશ.
૧૦વળી તે કહે છે કે,ઓ િબનયહૂદીઓ,તમે તેના લોકોની સાથે આનંદ કરો.
૧૧વળી, હે સવŅ િબનયહૂદીઓ Ĺભુની øતુિત કરો અને સવŅ લોકો તેમનું øતવન

કરો.
૧૨વળી યશાયા કહે છે કે, િયશાઈની જડ,એટલે િબનયહૂદીઓ ઉપર રાજ કરવાને

જે ઊભા થવાનાં છે,તે થશે;તેના પર િબનયહૂદીઓ આશા રાખશે.
૧૩ હવે ઈĿર કે, જેમનાં પર તમે આશા રાખો છો, તે તમને િવĿાસ રાખવામાં

અખંડ હષŅ તથા શાંિત વડે ભરપૂર કરો, જેથી પિવį આéમાની શિàતથી તમારી
આશા વૃદ્િધ પામે.

પાઉલનું સીધા શïદોમાં લખવાનું કારણ
૧૪ઓ મારા ભાઈઓ, મને તમારા િવષે પૂરી ખાતરી છે કે તમે પોતે સંપૂણŅ ભલા,

સવŅ Œાનસંપİ અને એકબીĒને ચેતવણી આપવાને શિàતમાન છો.
૧૫તે છતાં િબનયહૂદીઓ પિવį આéમાથી પાવન થઈને માìય અપŅણ થાય માટે

ઈĿરની સુવાતાŅનો યાજક થઈને હું િબનયહૂદીઓ Ĺéયે િĲøત ઈસુનો સેવક થાĎ,
૧૬એ કારણથી ઈĿરે મને જે કૃપાદાન આíયું છે, તેને આધારે તમને ફરીથી સહેજ
યાદ કરાવવાં માટે િવશેષ િહંમત રાખીને મť આ પį તમારા પર લáયો છે.
૧૭ તેથી ઈĿરને અથŦ કરેલાં કાયોŅ સંબંધી મને િĲøત ઈસુમાં ગૌરવ કરવાનું

Ĺયોજન છે. ૧૮ કેમ કે પિવį આéમાના પરાđમથી, વાણી અને કાયŅ વડે ચમéકાિરક
િચùનો તથા આŁયŅકમોŅના Ĺભાવથી િબનયહૂદીઓને આŒાંિકત કરવા માટે િĲøતે
જે કામો મારી પાસે કરાõયાં છે,તે િસવાય બીĒં કોઈ કામો િવષે બોલવાની િહંમત હું
કરીશ નિહ; ૧૯એટલે યġશાલેમથી રવાના થઈને ફરતાં ફરતાં છેક ઇલુરીકમ સુધી
મť િĲøતની સુવાતાŅ સંપૂણŅ રીતે Ĺગટ કરી છે એ િવષે જ હું બોલીશ;
૨૦એવી રીતે તો સુવાતાŅ Ĺગટ કરવામાં મť એવો િનયમ રાáયો છે કે,åયાં િĲøતનું

નામ [Ēણવામાં આõયુ]ં હતું éયાં [બોધ કરવો] નિહ, રખેને બીĒના પાયા પર હું
બાંધું; ૨૧લખેલું છે કે 'જેઓને તેમના સંબંધીના Ēણકારી મળી ન હતી તેઓ જોશે
અને જેઓએ સાંભôયું ન હતું તેઓ સમજશ.ે'

રોમની મુલાકાત લેવાની પાઉલની યોજના
૨૨તે જ કારણથી તમારી પાસે આવવામાં મને આટલી બધી વાર લાગી છે. ૨૩પણ

હવે આ Ĺદેશમાં મારે કોઈ øથળ બાકી રહેલું નથી અને ઘણાં વષŅથી તમારી પાસે
આવવાની અિભલાષા હું ધરાવું છુ;ં
૨૪માટે જયારે હું øપેન જઈશ [éયારે હું તમારી પાસે આવીશ;] (કેમ કે મને આશા

છે કે éયાં જતા હું તમને મળીશ અને Ĺથમ તમારી સંગતથી કેટલેક દરåજે સંતોષ
પાñયા પછી éયાં જવા માટે તમારી િવદાયગીરી લઈશ.) ૨૫પણ હાલ તો હું સંતોની
સેવામાં યġશાલેમ ĒĎ છુ.ં
૨૬કેમ કે યġશાલેમના સંતોમાં જેઓ ગરીબ છે,તેઓને માટે કંઈ દાન એકį કરવું,

એ મકદોિનયાના તથા અખાયાના ભાઈઓને સાġં લાâયું. ૨૭તેઓને સાġં લાâયું;
અને તેઓ તેમના ઋણીઓ છે. કેમ કે જો િબનયહૂદીઓ તેઓની આિéમક બાબતોમાં
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ભાગીદાર થયા,તો સાંસાિરક બાબતોમાં તેઓની સેવા કરવી એ તેઓની પણ ફરજ
છે.
૨૮તેથી એ કામ પૂġં કરીને અને તેઓને માટે તે ફળ અવöય પહોંચાડીને, હું તમને

મળીને øપેન જઈશ. ૨૯ હું Ēણું છું કે હું તમારી પાસે આવીશ éયારે હું િĲøતનાં
સંપૂણŅ આશીવાŅદો લઈને આવીશ.
૩૦ હવે,ભાઈઓ,આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøતની ખાતર તથા પિવį આéમાના Ĺેમની

ખાતર હું તમને િવનંતી કġં છું કે, ૩૧હું યહૂિદયામાંના અિવĿાસીઓના [હુમલા]થી
બચી ĒĎ અને યġશાલેમ જઈને સંતોને સાġ જે સેવા હું બĒવું છુ,ંતે તેમને પસંદ
પડે; ૩૨અને ઈĿરની ઇäછાથી હું આનંદસિહત તમારી પાસે આવું અને તમારી સાથે
િવસામો પામું એવી તમે મારે માટે આĳહપૂવŅક ઈĿરની ĹાથŅના કરીને મને સહાય
કરો.
૩૩ હવે શાંિતદાતા ઈĿર તમો સવŅની સાથે હો. આમીન.

૧૬
õયિàતગત સલામ
૧વળી આપણી બહેન ફેબી જે િકંિĲયામાંના િવĿાસી સમુદાયની સેિવકા છે,તેને

માટે હું તમને ભલામણ કġં છું કે, ૨સંતોને ઘટે તેવી રીતે તમે Ĺભુને લીધે તેનો
અંગીકાર કરો,અને જે કોઈ બાબતમાં તેને તમારી [મદદની]જĢર પડે તેમાં તમે તેને
સહાય કરજો; કેમ કે તે પોતે મને તથા ઘણાંને પણ સહાય કરનાર થઈ છે.
૩ િĲøત ઈસુમાં મારી સાથે કામ કરનારાં િĹøકા તથા આકુલાને સલામ કહેજો;

૪તેઓએ મારા ēવને માટે પોતાની ગરદનો ધરી છે; તેઓનો ઉપકાર એકલો હું જ
નિહ, પણ િબનયહૂદીઓમાંના સવŅ િવĿાસી સમુદાય પણ માને છે; ૫વળી તેઓના
ઘરમાં જે િવĿાસી સમુદાય છે તેને સલામ કહેજો. મારો વહાલો અપાઈનેતસ જે
િĲøતને સાġ આિસયાનું Ĺથમફળ છે,તેને સલામ કહેજો.
૬ મિરયમ જેણે તમારે માટે ઘણી મહેનત કરી તેને સલામ કહેજો. ૭ મારા સગાં

તથા મારી સાથેના બંદીવાન આìěોિનકસ તથા જુિનયાસને સલામ કહેજો. તેઓ
Ĺેિરતોમાં Ēણીતા છે અને મારી અગાઉ િĲøતમાં આõયા હતા. ૮Ĺભુમાં મારા વહાલાં
આંિíલયાતસને સલામ કહેજો.
૯ િĲøતમાં અમારી સાથે કામ કરનાર ઉબાŅનસને તથા મારા વહાલાં øતાખુસને

સલામ કહેજો. ૧૦ િĲøતમાં માનવંતા આપોલસને સલામ કહેજો. આરીøતોબુલસના
ઘરનાંને સલામ કહેજો. ૧૧મારા સગાં હેરોિદયાને સલામ કહેજો. નાકીસસના ઘરમાંનાં
જેઓ Ĺભુમાં િવĿાસીઓ છે તેઓને સલામ કહેજો.
૧૨ Ĺભુને નામે પિરıમ કરનારી įુફેનાને તથા įુફોસાને સલામ કહેજો, વહાલી

પેિસŅસ જેણે Ĺભુના કામમાં ઘણી મહેનત કરી છે તેને સલામ કહેજો. ૧૩Ĺભુમાં પસંદ
કરેલા Ģફસને અને તેની તથા મારી માને સલામ કહેજો. ૧૪આસુંિđતસ, ફલેગોન,
હેમŦસ,પાįોબાસ તથા હમાŅસને અને તેઓની સાથે જે બીĒ ભાઈઓ છે,તેઓને સલામ
કહેજો.
૧૫ િફલોલોગસને તથા જુિલયાને,નેરીઅસને તથા તેની બહેનને અને ઓિલñપાસને

તથા તેઓની સાથે જે સંતો છે તેઓ સવŅને સલામ કહેજો. ૧૬પિવį ચુંબન કરીને તમે
એકબીĒને સલામ કરજો. િĲøતનાં સવŅ િવĿાસી સમુદાયો તમને સલામ કહે છે.

છેóલી સૂચનાઓ
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૧૭હવે, હે ભાઈઓ, હું તમને િવનંતી કġં છું કે,જે બોધ તમને મôયો છે તેથી િવġĞ

જેઓ તમારામાં ફૂટ પાડે છે અને ઠોકરĢપ થાય છે, તેઓને ëયાનમાં રાખીને તમે
તેઓનાથી દૂર રહો. ૧૮કેમ કે એવા માણસો આપણા Ĺભુ િĲøતની નિહ,પણ પોતાના
પેટની સેવા કરે છે;અને મીઠીમીઠી વાતો તથા ખુશામતથી ભોળા માણસોનાં મન
ભમાવે છે.
૧૯ પણ તમાġં આŒાપાલન સવŅ લોકોમાં Ēહેર થયું છે, તેથી હું તમારા સંબંધી

આનંદ પામું છુ;ંઅને મારી ઇäછા એવી છે કે તમે સારી બાબતો િવષે Œાની,ખોટી
બાબતો િવષે ભોળા થાઓ. ૨૦શાંિતદાતા ઈĿર શેતાનને વહેલો તમારા પગ નીચે
કચડી નંખાવશે.
આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøતની કૃપા તમારા પર હો. આમીન.
૨૧મારો સાથી કામદાર િતમોથી અને મારા સગાં લુિકયસ,યાસોન તથા સોસીપાતર

તમને સલામ કહે છે. ૨૨હુ,ંતેિતŅયુસ પાઉલના આ પįનો લખનાર,Ĺભુમાં તમને સલામ
લખું છુ.ં
૨૩ મારા તથા સમĳ િવĿાસી સમુદાયના યજમાન ગાયસ તમને સલામ કહે છે.

શહેરનો ખĒનચી એરાøતસ તથા ભાઈ àવાતŅસ તમને સલામ કહે છે. ૨૪આપણા
Ĺભુ ઈસુ િĲøતની કૃપા તમ સવŅ પર હો. આમીન.

છેóલે øતુિતĢપ ĹાથŅના
૨૫ હવે જે મમŅ આરંભથી ગુíત રાખવામાં આõયો હતો, પણ આ સમયમાં ĹિસĞ

થયો છે અને સવŅ ĹĒઓ િવĿાસને આધીન થાય, એ માટે સનાતન ઈĿરની
આŒાથી Ĺબોધકોના લેખોમાં તેમને જણાવવાંમાં આõયો છે, ૨૬તે મમŅના Ĺકટીકરણ
Ĺમાણે મારી સુવાતાŅ,એટલે ઈસુ િĲøત િવષેના ઉપદેશ Ĺમાણે તમને દૃઢ કરવાને
જે શિàતમાન છે,
૨૭તે એકલા Œાની ઈĿરને, ઈસુ િĲøત ğારા સવŅકાળ સુધી મિહમા હો. આમીન.
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The First Epistle of Paul to the Corinthians
કિરંથીઓને પાઉલ Ĺેિરતનો પહેલો પį

અિભવાદન
૧ કિરંથમાંના ઈĿરના િવĿાસી સમુદાયના, જેઓને િĲøત ઈસુમાં પિવį કરવામાં

આવેલા છે,જેઓને સંતો તરીકે તેડવામાં આવેલા છે તથા જેઓ હરકોઈ øથળે આપણા
Ĺભુ,એટલે તેઓના તથા આપણા Ĺભુ, ઈસુ િĲøતને નામે ĹાથŅના કરે છે તે સવŅન,ે
૨આપણા ઈĿરની ઇäછાથી ઈસુ િĲøતનો Ĺેિરત થવાને તેડાયેલો પાઉલ તથા ભાઈ
સોøથનેસ લખે છે. ૩આપણા િપતા ઈĿર તરફથી તથા Ĺભુ ઈસુ િĲøત તરફથી
તમને કૃપા તથા શાંિત હો.

આભારદશŅન
૪ િĲøત ઈસુમાં ઈĿરની જે કૃપા તમને આપવામાં આવી છે, તેને માટે હું તમારા

િવષે મારા ઈĿરનો આભાર િનéય માનું છુ;ં ૫ કેમ કે જેમ િĲøત િવષેની અમારી
સાĭી તમારામાં ěઢ થઈ તેમ, ૬સવŅ બોલવામાં તથા સવŅ Œાનમાં, તમે સવŅ Ĺકારે
તેમનાંમાં ભરપૂર થયા;
૭ જેથી તમે કોઈ પણ કૃપાદાનમાં અપૂણŅ ન રહેતાં,આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøતનાં

Ĺગટ થવાની રાહ જુઓ છો. ૮તમે આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøતને િદવસે િનદોŅષ માલૂમ
પડો,એ માટે તે તમને અંત સુધી દૃઢ રાખશે. ૯જે ઈĿરે તમને તેમના દીકરા આપણા
Ĺભુ ઈસુ િĲøતની સંગતમાં તેડેલા છે,તે િવĿાસુ છે.

કિરંથની મંડળીમાં પĭાપĭી
૧૦ હવે,ભાઈઓ, હું આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøતને નામે તમને િવનંતી કġં છું કે તમે

સવŅ દરેક બાબતમાં એકમત થાઓ,તમારામાં પĭ પડવા ન દેતાં એક જ મનના તથા
એક જ મતના થઈને પૂણŅ ઐàયમાં રહો. ૧૧મારા ભાઈઓ,આ એટલા માટે કહું છું કે
તમારા સંબંધી àલોએના ઘરનાં માણસો તરફથી મને ખબર મળી છે કે તમારામાં
વાદિવવાદ પડયા છે.
૧૨એટલે મારા કહેવાનો અથŅ એ છે કે,તમારામાંનો કોઈ કહે છે કે, 'હું તો પાઉલનો;'

[કોઈ કહે છે કે,] 'હું તો આપોલસનો' [કોઈ કહે છે કે,] 'હું તો કેફાનો;'અને [કોઈ કહે છે
કે,] 'હું તો િĲøતનો છુ.ં' ૧૩શું િĲøતનાં ભાગ થયા છે? શું પાઉલ તમારે માટે વધøતંભે
જડાયો છે? અથવા શું તમે પાઉલના નામે બાિíતøમા પાñયા હતા?
૧૪હું ઈĿરની øતુિત કġં છું કે, િđøપસ તથા ગાયસ િસવાય મť તમારામાંના કોઈનું

બાિíતøમા કયુŅં નથી. ૧૫ રખેને એમ ન થાય કે તમે મારે નામે બાિíતøમા પાñયા
હતા. ૧૬વળી øતેફનના કુટુંબનું પણ મť બાિíતøમા કયુŅં હતુ;ંએ િસવાય મť બીĒ
કોઈનું બાિíતøમા કયુŅં હોય,એની મને ખબર નથી.
૧૭ કારણ કે બાિíતøમા કરવા માટે નિહ, પણ સુવાતાŅ Ĺગટ કરવા માટે, િĲøતે

મને મોકóયો; [એ કામ] િવğતાથી ભરેલા Ĺવચનથી નિહ,એમ ન થાય કે િĲøતનો
વધøતંભ િનરથŅક થાય.

િĲøત ઈસુનું Œાન અને સામêયŅ
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૧૮ કેમ કે નાશ પામનારાઓને તો વધøતંભની વાત મૂખŅતા [જેવી લાગે] છે; પણ

અમો ઉĞાર પામનારાઓને તો તે ઈĿરનું સામêયŅ છે. ૧૯ કેમ કે લખેલું છે કે, 'હું
Œાનીઓના Œાનનો નાશ કરીશ અને બુદ્િધમાનોની બુદ્િધને િનરથŅક કરીશ.'
૨૦Œાની àયાં છે? શાøįી àયાં છે? આ જમાનાનો વાદિવવાદ કરનાર àયાં છે? શું

ઈĿરે જગતના Œાનને મૂખŅતા ઠરાવી નથી? ૨૧કેમ કે જયારે (ઈĿરે પોતાના Œાન
Ĺમાણે [િનમાŅણ કયુŅં હતું તેમ]) જગતે પોતાના Œાન વડે ઈĿરને ઓળáયા નિહ,
éયારે જગત જેને મૂખŅતા ગણે છે તે સુવાતાŅ Ĺગટ કરવા ğારા િવĿાસ કરનારાઓનો
ઉĞાર કરવાનું ઈĿરને પસંદ પડયું.
૨૨યહૂદીઓ ચમéકાિરક િચùનો માગે છે અને ĳીક લોકો Œાન શોધે છે; ૨૩પણ અમે

તો વધøતંભે જડાયેલા િĲøતને Ĺગટ કરીએ છીએ,તે તો યહૂદીઓને અવરોધĢપ
અને ĳીક લોકોને મૂખŅતાĢપ લાગે છે;
૨૪પરંતુ જેઓને તેડવામાં આõયા, પછી તે યહૂદી હોય કે ĳીક હોય, તેઓને તો

િĲøત એ જ ઈĿરનું સામêયŅ તથા ઈĿરનું Œાન છે. ૨૫કારણ કે માણસો [ના Œાન]
કરતાં ઈĿરની મૂખŅતામાં િવશેષ Œાન છે,અને માણસો [ની શિàત] કરતાં ઈĿરની
િનબŅળતામાં િવશેષ શિàત છે.
૨૬ ભાઈઓ, ઈĿરના તમારાં તેડાને લĭમાં રાખો કે, માનવીય ધોરણ મુજબ

તમારામાંના ઘણાં Œાનીઓ ન હતા,પરાđમીઓ ન હતા, ઉäચ કુળમાં જìમેલા ન હતા.
૨૭પણ ઈĿરે Œાનીઓને શરમાવવા સાġ દુિનયાના મૂખોŅને અને શિàતમાનોને
શરમાવવા સાġ દુિનયાના િનબŅળોને પસંદ કયાŅ છે;
૨૮ વળી જેઓ [મોટા મનાય] છે તેઓને નિહ જેવા કરવા માટે, ઈĿરે દુિનયાના

અકુલીનોન,ે િધĐાર પામેલાઓને તથા જેઓ કશી [િવસાતમાં] નથી તેઓને પસંદ
કયાŅ છે ૨૯ કે, કોઈ મનુ÷ય ઈĿરની આગળ અિભમાન કરે નિહ.
૩૦પણ ઈĿર [ની કૃપા]થી તમે ઈસુ િĲøતમાં છો,તેઓ તો ઈĿર તરફથી આપણે

સાġ Œાન, ìયાયીપણું, પિવįતા તથા ઉĞાર થયા છે; ૩૧લખેલું છે કે, 'જે કોઈ ગવŅ
કરે તે Ĺભુમાં ગવŅ કરે.'

૨
વધøતંભે જડાયેલા િĲøત િવષેનો સંદેશ
૧ભાઈઓ, હું જયારે તમારી પાસે આõયો, éયારે તમને ઈĿર િવષેની સાĭી Ĺગટ

કરવા હું ઉĮમ વàતૃéવ કે Œાન બતાવીને આõયો નહોતો. ૨ કેમ કે ઈસુ િĲøત, જે
વધøતંભે જડાયેલા,તે િસવાય હું તમારી સાથે રહીને બીજું કંઈ જ ન Ēણુ,ંએવો મť
િનŁય કયોŅ હતો.
૩ હું િનબŅળતામાં, ભયમાં તથા ઘણી ķુĒરીમાં તમારી સાથે રùયો હતો. ૪ મારી

વાતનો તથા મારા Ĺચારનો આધાર માનવી Œાનની મનોહર ભાષા ઉપર િનભŅર
નહોતો, પણ [પિવį] આéમાના તથા સામêયŅના Ĺમાણ પર હતો ૫ કે, તમારા
િવĿાસનો આધાર માણસોના Œાન પર નિહ,પણ ઈĿરના સામêયŅ પર હોય.

ઈĿરનું Œાન
૬ જેઓ અનુભવી છે તેઓની સાથે અમે Œાનની વાત કરીએ છીએ; પણ તે આ

જમાનાનું Œાન નિહ, તથા આ જમાનાનાં નાશ પામનાર અિધકારીઓનું [Œાન] પણ
નિહ; ૭પણ ઈĿરનું [Œાન],એટલે જે ગુíત રખાયેલું Œાન સૃિŉના આરંભ પૂવŦથી
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ઈĿરે આપણા મિહમાને સાġ િનમાŅણ કયુŅં હતુ,ં તેમની વાત અમે મમŅમાં બોલીએ
છીએ.
૮આ જમાનાનાં અિધકારીઓમાંના કોઈને તે [Œાન] ની સમજ નથી; કેમ કે જો

તેઓને તેની સમજ હોત તો તેઓએ મિહમાવાન Ĺભુને વધøતંભે જડ્યાં ન હોત.
૯પણ લખેલું છે કે, “જે બાબતો આંખે જોઈ નથી, કાને સાંભળી નથી, જે માણસના
મનમાં Ĺવેશી નથી, જે બાબતો ઈĿરે પોતાના Ĺેમ કરનારાઓને માટે તૈયાર કરી
છે;
૧૦તે તો ઈĿરે પોતાના પિવį આéમાથી આપણને Ĺગટ કયાŅ છે;” કેમ કે આéમા

સવŅને, હા ઈĿરના ďડા [િવચારો] ને પણ શોધે છે. ૧૧ કેમ કે કોઈ માણસની વાતો
તે માણસમાં જે આéમા છે તે િસવાય કયો માણસ Ēણે છે? એમ જ ઈĿરના આéમા
િસવાય ઈĿરની વાતો બીજો કોઈ Ēણતો નથી.
૧૨ પણ અમે જગતનો આéમા નિહ, પણ જે આéમા ઈĿર તરફથી છે તે પાñયા

છીએ; જેથી ઈĿરે આપણને જે બાબતો આપેલી છે તે અમે Ēણીએ છીએ. ૧૩તે જ
અમે બોલીએ છીએ. માનવી Œાને શીખવેલી ભાષામાં નિહ, પણ પિવį આéમાએ
શીખવેલી ભાષામાં;આિéમક બાબતોને આિéમક ભાષાથી સમĒવીએ છીએ.
૧૪સાંસાિરક માણસ ઈĿરના આéમાની વાતોનો øવીકાર કરતું નથી; કેમ કે તે

વાતો તેને મૂખŅતા જેવી લાગે છે;અને તે આિéમક રીતે સમĒય છે, તેથી તે તેમને
સમē શકતું નથી. ૧૫પણ જે માણસ આિéમક છે તે સવŅને પારખે છે, પણ પોતે
કોઈથી પરખાતો નથી. ૧૬કેમ કે Ĺભુનું મન કોણે Ēèયું છે કે, તે તેમને બોધ કરે?
પણ અમને તો િĲøતનું મન છે.

૩
ઈĿરના સહકાયŅકરો
૧ભાઈઓ, જેમ આિéમક મનુ÷યોની સાથે વાત કરતો હોĎ તેવી રીતે તમારી સાથે

હું વાત કરી શàયો નિહ, પણ સાંસાિરકોની સાથે,એટલે િĲøતમાં બાળકોની સાથે
વાત કરતો હોĎ તેવી રીતે મť તમારી સાથે વાત કરી. ૨મť તમને દૂધથી પો÷યા છે,
ભારે ખોરાકથી નિહ; કેમ કે તમે ભારે ખોરાક ખાવાને સમથŅ ન હતા,અને હમણાં
પણ સમથŅ નથી;
૩ કેમ કે તમે હē સાંસાિરક છો. કેમ કે તમારામાં અદેખાઇ તથા ઝઘડા છે, માટે શું

તમે સાંસાિરક નથી,અને સાંસાિરક માણસોની માફક વતŅતા નથી? ૪કેમ કે જયારે
તમારામાંનો એક કહે કે, 'હું પાઉલનો છુ,ં'અને બીજો કહે છે કે 'હું આપોલસનો છુ,ં'
éયારે તમે સાંસાિરક માણસોની જેમ વતŅન કરતા નથી? ૫તો આપોલસ કોણ છે?
અને પાઉલ કોણ છે? જેમ Ĺભુએ તેઓ દરેકને સેવાકાયŅ આíયું છે તે Ĺમાણે તેઓ
ēવંત ઈĿરના સેવકો જ છે, જેઓનાં ğારા તમે િવĿાસ કયોŅ.
૬મť તો માį રોíયુ,ંઅને આપોલસે પાણી પાયું,પણ ઈĿરે તેને ઉગાõયું અને વૃદ્િધ

આપી. ૭ માટે િસંચનાર પણ કોઈ નથી; અને રોપનાર કોઈ નથી; વૃદ્િધ આપનાર
ઈĿર તે જ [સવŅøવ] છે.
૮રોપનાર તથા િસંચનાર એક છે;પણ દરેકને તેની મહેનત Ĺમાણે બદલો મળશ.ે

૯કેમ કે અમે ઈĿર [ના સેવકો તરીકે]સાથે કામ કરનારા છીએ;તમે ઈĿરની ખેતી,
ઈĿરની ઇમારત છો.
૧૦ઈĿરની મારા પર થયેલી કૃપા Ĺમાણે કુશળ øથાિપત તરીકે મť પાયો નાáયો

છે;અને તેના પર કોઈ બીજો બાંધે છે. પણ પોતે તેના પર કેવી રીતે બાંધે છે તે
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િવષે દરેકે સાવધ રહેવું. ૧૧કેમ કે જે નંખાયેલો પાયો છે તે તો ઈસુ િĲøત છે. તેમના
િસવાય બીજો પાયો કોઈ નાખી શકતું નથી.
૧૨ પણ જો આ પાયા પર બાંધનાર કોઈ સોનુ,ં Ģપુ,ં અમૂóય પêથર, લાકડું કે,

પરાળનો ઉપયોગ કરે, ૧૩તો દરેકનું કામ કેવું છે તે ખુóલું કરવામાં આવશે; કેમ કે તે
િદવસ તેને ઉઘાડું પાડશે,અિâનથી તે Ĺગટ કરવામાં આવશે;અને દરેકનું કામ કેવું
છે તે અિâન જ પારખશે.
૧૪ જે કોઈએ તે પાયા પર બાંધકામ કયુŅં હશ,ે તે જો ટકી રહેશે તો તે બદલો

પામશે. ૧૫જો કોઈનું કામ બળી જશ,ેતો તેને નુકસાન થશે; તોપણ તે Ēતે Ēણે કે
અિâનમાંથી બચેલા જેવો થશે.
૧૬તમે ઈĿરનું ભિàતøથાન છો,અને તમારામાં ઈĿરનો પિવį આéમા વાસ કરે

છે, એ શું તમે નથી Ēણતા? ૧૭ જો કોઈ ઈĿરના ભિàતøથાનનો નાશ કરે, તો
ઈĿર તેનો નાશ કરશે; કેમ કે ઈĿરનું આ ભિàતøથાન તે તો પિવį છે,અને તે
[ભિàતøથાન]તમે છો.
૧૮કોઈ પોતે પોતાને છેતરે નિહ. જો આ જમાનામાં તમારામાંનો કોઈ પોતાને Œાની

માનતો હોય, તો Œાની થવા માટે તેણે મૂખŅ થવું જĢરી છે. ૧૯ કેમ કે આ જગતનું
Œાન ઈĿરની આગળ મૂખŅતાĢપ છે; કેમ કે લખેલું છે કે, Ĺભુ કહેવાતા Œાનીઓને
તેઓની જ ચતુરાઈમાં પકડી પાડે છે. ૨૦અને વળી,Ĺભુ Ēણે છે કે Œાનીઓના િવચાર
õયથŅ છે.
૨૧તો કોઈ પણ માણસે માણસો િવષે અિભમાન ન કરવું, કેમ કે ઈĿરે તમને બધું

આપેલું છે. ૨૨ પાઉલ, આપોલસ, કેફા, સૃિŉ, ēવન, મરણ, વતŅમાનની કે ભિવ÷યની
બાબતો;એ બધું તમાġં જ છે; ૨૩તમે િĲøતનાં છો;અને િĲøત ઈĿરના છે.

૪
િĲøતનાં Ĺેિરતો
૧ દરેક માણસે અમને િĲøતનાં સેવકો તથા ઈĿરના મમોŅને Ĺગટ કરનારા

કારભારીઓ માનવા. ૨વળી દરેક કારભારીએ િવĿાસુ થવું એ ખૂબ જ જĢરનું
છે.
૩પણ તમે કે બીĒ માણસો મારો ìયાય કરો,એ િવષે મને કંઈ િચંતા નથી; વળી

હું પોતે પણ પોતાનો ìયાય કરતો નથી. ૪કેમ કે મને પોતાનામાં કશો દોષ દેખાતો
નથી,પણ એથી હું ìયાયી ઠરતો નથી;પણ મારો ìયાય કરનાર તો Ĺભુ છે.
૫ માટે તમે સમય અગાઉ,એટલે Ĺભુ આવે éયાં સુધી, કંઈ ìયાય ન કરો; તેઓ

અંધકારની છૂપી બાબતોને Ēહેર કરશે,અને હૃદયોના ગુíત ઇરાદા Ĺગટ કરશે; તે
સમયે દરેકની Ĺશંસા ઈĿર તરફથી થશે.
૬ભાઈઓ, મť એ વાતો તમારે સાġ ઉદાહરણ તરીકે મને પોતાને તથા આપોલસને

લાગુ પાડી છે, જેથી તમે અમારાથી એવું શીખો કે જે લખવામાં આõયું છે તેની હદ
ઓળંગવી નિહ અને એકના પĭમાં રહીને બીĒની િવġĞ કોઈ બડાઈ કરે નિહ. ૭કેમ
કે કોણ તમારામાં ભેદ પાડે છે? તારી પાસે એવું શું છે જે તť મફત Ĺાíત કયુŅં નથી?
જો તť મફતમાં Ĺાíત કયુŅં છે તો Ēતે મેળõયું હોય તેમ અિભમાન કેમ કરે છે?
૮તમે àયારનાયે સંતુŉ થઈ ગયા છો,અને ěõયવાન પણ થઈ ગયા છો. અમારા

િવના તમે રાજ કરવા લાâયા છો. અમારી પણ ઇäછા એ છે કે તમે રાજ કરો કે, જેથી
અમે પણ તમારી સાથે રાજ કરીએ. ૯માટે હું િવચાġં છું કે,ઈĿરે અમો Ĺેિરતોને Ēણે
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કે છેóલાં મરણદંડ પામનારા હોય એવા બતાõયા છે; કેમ કે અમે િવĿની, øવગŅદૂતોની
તથા માણસોની આગળ તમાશા જેવા ખુóલાં થયા છીએ.
૧૦ િĲøતને માટે અમે મૂખŅ, પણ તમે િĲøતમાં બુદ્િધમાન;અમે િનબŅળ પણ તમે

બળવાન;અને તમે માન પામનારા,પણ અમે અપમાન પામનારા થયા છીએ. ૧૧અéયાર
સુધી અમે ભૂáયા,તરøયા તથા વøįો િવનાના છીએ,સતાવણી સહન કરીએ છીએ
અને ઘરબાર િવનાના છીએ,
૧૨અમે હાથે કામ અને મહેનત કરીએ છીએ; િનંદા પામવા છતાં અમે આશીવાŅદ

આપીએ છીએ;સતાવણી સહન કરીએ છીએ; ૧૩ િતરøકૃત હોવા છતાંય િવનંતી કરીએ
છીએ;અમે હē સુધી માનવજગતથી િધĐાર પામેલા તથા કચરા જેવા છીએ.
૧૪હું તમને શરમાવવા માટે આ વાતો લખતો નથી;પણ તમને મારાં િĹય બાળકોને

સમēને િશĭણ આપું છુ.ં ૧૫જોકે તમને િĲøતમાં દસ હĒર િશĭકો હોય, તોપણ
તમને ઘણાં િપતા નથી; કેમ કે િĲøત ઈસુમાં,સુવાતાŅğારા હું તમારો િપતા થયો છુ.ં
૧૬તેથી હું તમને િવનંતી કġં છું કે,તમે મારા અનુયાયીઓ થાઓ.
૧૭ મť િતમોથીને તમારી પાસે મોકóયો છે, તે િĲøતમાં મારો િĹય તથા િવĿાસુ

પુį છે. જેમ હું દરેક જâયાએ સવŅ િવĿાસી સમુદાયોમાં શીખવું છું તેમ તે િĲøતમાં
મારા માગોŅ િવષે તમને øમરણ કરાવશે. ૧૮Ēણે હું તમારી પાસે પાછો આવવાનો ન
હોĎ,એવું સમēને તમારામાંનાં કેટલાક અિભમાની થઈ ગયા છે.
૧૯પણ Ĺભુની ઇäછા હશ,ેતો હું તમારી પાસે વહેલો આવીશ,અને અિભમાનીઓનું

બોલવું નિહ, પણ તેઓનું સામêયŅ જોઈ લઈશ. ૨૦ કેમ કે ઈĿરનું રાåય બોલવામાં
નિહ,પણ સામêયŅમાં છે. ૨૧તમારી શી ઇäછા છે? હું તમારી પાસે સોટી લઈને આવુ,ં કે
Ĺેમભાવે તથા નļભાવે આવુ?ં

૫
મંડળીમાં õયિભચારી સામે પગલાં
૧ મારા સાંભળવામાં આõયું એવું છે કે તમારામાં õયિભચાર õયાપેલો છે,અને તે

પણ એવો કે જે િબનયહૂદી પણ ચાલતો નથી; એટલે કે કોઈએ પોતાના સાવકી
માને રાખી છે. ૨એમ છતાં એ બાબતો િવષે શરિમંદા થવાને બદલે તમે છાતીકાઢીને
ચાલો છો! જેણે આ કામ કયુŅં છે તેને તમારે તમારામાંથી દૂર કરવો જોઈતો હતો.
૩ કેમ કે શરીરે હું ગેરહાજર છતાં,આéમામાં Ĺéયĭ હોવાથી,Ēણે હું પોતે હાજર

હોĎ એમ,એ કામ કરનારાનો ìયાય કરી ચૂàયો છુ.ં ૪કે આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøતનાં
સામêયŅ સિહત, તમે મારા આéમા સાથે એકઠા મળીને આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøતનાં
નામે, ૫તમારે એ માણસને શરીરનાં નુકસાનને સાġ શેતાનને સોંપવો કે જેથી Ĺભુ
ઈસુના પુનરાગમન સમયે તેનો આéમા ઉĞાર પામે.
૬તમે ઘમંડ રાખો છો તે યોâય નથી;શું તમે એ Ēણતા નથી, કે થોડું ખમીર આખા

લોટને ફુલાવે છે? ૭તમે જૂના ખમીરને કાઢી નાખો,એ માટે કે જેમ તમે બેખમીર છો,
તેમ તમે નવા થઈ Ēઓ, કેમ કે આપણા પાøખાયŒ એટલે િĲøત ઈસુએ,આપણે
માટે તેમનું બિલદાન આíયું છે. ૮એ માટે જૂના ખમીરથી નિહ, એટલે પાપ તથા
દુŉતાનાં ખમીરથી નિહ, પણ િનખાલસપણા તથા સéયતાની બેખમીર રોટલીથી
આપણે પાøખાપવŅ ઊજવીએ.
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૯મť તમને મારા પįમાં લáયું છે કે તમે õયિભચારીઓની સોબત ન કરો; ૧૦પણ

આ દુિનયાના õયિભચારીઓ તથા લોભીઓ, જુલમી કે મૂિતŅપૂજકોની સંગત ન કરો
એમ નિહ; કેમ કે જો એમ હોય તો તમારે માનવજગતમાંથી નીકળી જવું પડે.
૧૧પણ હમણાં મť તમને લáયું છે, કે જે આપણો ભાઈ કહેવાય છે,એવો જો કોઈ

õયિભચારી,લોભી, મૂિતŅપૂજક, િનંદા કરનારો, øવછંદી કે જુલમ કરનારો હોય,તો એવા
માણસોની સંગત કરવી નિહ, અને તેની સાથે બેસીને ખાવું પણ નિહ. ૧૨ કેમ કે
બહારનાઓનો ìયાય મારે શું કામ કરવો છે? જેઓ િવĿાસી સમુદાયમાનાં છે
તેઓનો ìયાય તમે કરો છો કે નિહ? ૧૩પણ જેઓ બહાર છે તેઓનો ìયાય ઈĿર
કરે છે તો તમે તમારામાંથી તે મનુ÷યને દૂર કરો.

૬
અિવĿાસીઓ સમĭ ન Ēઓ
૧તમારામાંના કોઈને બીĒની સામે તકરાર થઈ હોય,તો સંતોની આગળ ન જતા

અિવĿાસીઓની આગળ ìયાય માગવા Ēય એ કેવું કહેવાય? ૨સંતો માનવજગતનો
ìયાય કરશે એ શું તમે Ēણતા નથી? અને જો તમારાથી માનવજગતનો ìયાય
કરવામાં આવે તો શું તમે તĝન નēવી તકરારોનો ચુકાદો કરવાને યોâય નથી?
૩આપણે નકŅદૂતોનો ìયાય કરીશું એ શું તમે Ēણતા નથી? તો આ િજંદગીને લગતી
બાબતોનો ìયાય આપણે ના કરી શકીએ?
૪એ માટે જો તમારે આ િજંદગીની બાબતોનો ìયાય કરવાનો હોય,તો િવĿાસી

સમુદાયમાં જેઓને તમે ગણકારતા નથી તેઓને તમે ìયાય કરવાને બેસાડો છો?
૫હું તમને શરમાવવાને માટે કહું છુ.ં કે શું ભાઈ ભાઈની વäચે ìયાય કરી શકે,એવો
એક પણ Œાની માણસ તમારામાં નથી? ૬પણ અહીં તો ભાઈ પોતાના ભાઈ સામે
ફિરયાદ કરે છે;અને તે વળી અિવĿાસીઓ સમĭ!
૭ માટે હમણાં તમારામાં સાચે જ ગેરસમજ ઊભી થઈ છે, કે, તમે એકબીĒ સામે

ફિરયાદ કરો છો.એમ કરવાને બદલે તમે અìયાય કેમ સહન કરતા નથી? ૮ઊલટાનું
તમે અìયાય કરો છો,તથા બીĒનું પડાવી લો છો,અને તે પણ તમારા ભાઈઓનું!
૯શું તમે Ēણતા નથી કે અìયાયીઓ ઈĿરના રાåયનો વારસો પામશે નિહ?

તમે ભૂલ ન કરો; વળી õયિભચારીઓ, મૂિતŅપૂજકો,લંપટો, િવષયીઓ તથા [સĒતીય
પુġષ સંબંધ રાખનારાઓ], ૧૦ચોરીઓ કરનાર, લોભીઓ, øવછંદી, િનંદા કરનારાઓ
તથા જુલમથી પૈસા પડાવનારા, તેઓને ઈĿરના રાåયનો વારસો મળશે નિહ.
૧૧તમારામાંના કેટલાક એવા હતા,પણ તમે Ĺભુ ઈસુને નામે તથા આપણા ઈĿરના
આéમાથી શુĞ થયા,અને પિવįતા અને ìયાયપણું પાñયા છો.

ઈĿરના મિહમા માટે શરીરનો ઉપયોગ
૧૨સઘળી વøતુઓની મને છૂટ છે. પણ એ બધી લાભકારક નથી. પણ હું તેમાંની

કોઈથી િનયંિįત થવાનો નથી. ૧૩ખોરાક પેટને માટે છે અને પેટ ખોરાકને માટે
છે. પણ ઈĿર બİેનો નાશ કરશે. હવે શરીર õયિભચારને માટે નિહ, પણ Ĺભુનો
મિહમા કરવા માટે આપવામાં આõયું છે. અને Ĺભુ શરીરને માટે.
૧૪ ઈĿરે ઈસુને સēવન કયાŅ છે, અને પોતાના પરાđમથી તે આપણને પણ

(મૃéયુમાંથી) સēવન કરશે. ૧૫આપણાં શરીરો િĲøતનાં અંગો છે,એ શું તમે નથી
Ēણતા? éયારે શું હું િĲøતનાં અંગોને õયિભચાિરણીના અંગો બનાવુ?ં એવું ન
થાઓ.
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૧૬શું તમે નથી Ēણતા કે õયિભચાિરણી સાથે જે જોડાય છે,તે તેની સાથે એક દેહ

થાય છે? કેમ કે શાøį કહે છે કે,તેઓ એક દેહ થશે. ૧૭પણ Ĺભુની સાથે જે જોડાય
છે તે તેમની સાથે એક આéમા થાય છે.
૧૮ õયિભચારથી નાસો, માણસ જે પાપ કરે તે શરીર બહારના છે;પણ õયિભચારી

પોતાના શરીરની િવġĞ પાપ કરે છે.
૧૯શું તમે નથી Ēણતા કે તમારામાં જે પિવį આéમા છે, જે તમને ઈĿર પાસેથી

આપવામાં આõયો છે,તેમનું ભિàતøથાન તમાġં શરીર છે? અને તમે પોતાના નથી,
૨૦કેમ કે મૂóય ચૂકવીને તમને ખરીદવામાં આõયા છે. તેથી હવે તમાġં શરીર અને
તમારો આéમા ઈĿરનાં છે,તમારાં શરીરો ğારા ઈĿરને મિહમા આપો.

૭
લâન િવશેના Ĺŀો
૧હવે જે બાબતો સંબંધી તમે મારા પર લáયું તે િવષે પુġષ øįીનો øપશŅ ના કરે

તો સાġં. ૨પણ õયિભચાર ન થાય માટે દરેક પુġષે અને øįીએ લâન કરવું,
૩પિતએ પોતાની પéની Ĺéયે જવાબદારી િનભાવવી.અને તેમ જ પéનીએ પોતાના

પિત Ĺéયેની ફરજ બĒવવી. ૪પéનીને પોતાના શરીર પર અિધકાર નથી,પણ પિતને
છે;તેમ જ પિતને પોતાના શરીર પર અિધકાર નથી,પણ પéનીને છે.
૫એકબીĒથી જુદાં ના થાઓ, પણ ĹાથŅના માટે થોડીવાર સુધી એકબીĒની

સંમિતથી જુદાં થવું પડે તો થાઓ. પછી પાછા ભેગા થાઓ, રખેને શેતાન તમારા
માનિસક િવકારને લીધે તમને પરીĭણમાં પાડે.
૬પણ હું આ વાત તમને આŒા તરીકે નિહ પણ મરિજયાત રીતે કહું છુ.ં ૭મારી

ઇäછા છે કે,તમે સવŅ માણસો મારા જેવા થાઓ. પણ ઈĿરે દરેકને પોતપોતાનું અંગત
કૃપાદાન આપેલું છે, કોઈને એક Ĺકારનું તો કોઈને બીĒ Ĺકારનું કૃપાદાન.
૮પણ અપિરણીતોને તથા િવધવાઓને હું કહું છું કે, 'તેઓ જો મારા જેવા રહે તો

તેઓને તે િહતકારક છે.' ૯પણ જો તેઓ પોતે સંયમ ન રાખી શકે તો તેઓને લâન
કરવાની છૂટ છે. કેમ કે બળવા કરતાં લâન કરવું એ સાġં છે.
૧૦પણ લâન કરેલાઓને હું આŒા કġં છુ,ં હું તો નિહ,પણ Ĺભુ કરે છે, કે પéનીએ

પોતાના પિતથી જુદા થવું નિહ; ૧૧ (પણ જો પéની Ēતે જુદી થાય તો તેણે લâન કયાŅં
િવના રહેવું, નહીં તો પિતની સાથે સુલેહ કરીને રહેવું); પિતએ પોતાની પéનીનો
éયાગ કરવો નિહ.
૧૨ હવે બાકીનાઓને તો Ĺભુ નિહ, પણ હું કહું છું કે, જો કોઈ િવĿાસી ભાઈને

અિવĿાસી પéની હોય,અને એ તેની સાથે રહેવાને રાē હોય, તો પિતએ તેનો
éયાગ કરવો નિહ; ૧૩ કોઈ િવĿાસી પéનીને અિવĿાસી પિત હોય,અને એ તેની
સાથે રહેવાને રાē હોય,તો પéનીએ તેનો éયાગ કરવો નિહ. ૧૪કેમ કે અિવĿાસી
પિતએ િવĿાસી પéનીથી પિવį કરાયેલો છે,અિવĿાસી પéનીએ િવĿાસી પિતથી
પિવį કરાયેલી છે;એવું ના હોત તો તમારાં બાળકો અશુĞ હોત, પણ હવે તેઓ
પિવį છે.
૧૫પણ જો અિવĿાસી પુġષ અલગ રહેવા માગે,તો તેને અલગ રહેવા દો;એવા

સંજોગોમાં કોઈ િવĿાસી ભાઈ કે બહેન બંધનમાં નથી; પણ ઈĿરે સૌને શાંિતમાં
રહેવા સાġ તેડ્યાં છે. ૧૬અરે øįી,તું તારા પિતનો ઉĞાર કરીશ કે નિહ,એ તું શી
રીતે Ēણી શકે? અરે પુġષ,તું તારી પéનીનો ઉĞાર કરીશ કે નિહ,એ તું શી રીતે
Ēણી શકે?

ઈĿરના આમંįણને અનુĢપ ēવન ēવો



કિરંથીઓને પહેલોપį ૭:૧૭ 1524 કિરંથીઓને પહેલોપį ૭:૩૭
૧૭ કેવળ જેમ ઈĿરે દરેકને વહťચી આíયું છે અને જેમ Ĺભુએ દરેકને તેડ્યું છે,

તેમ તે દરેકે ચાલવું;અને એ જ િનયમ હું સવŅ િવĿાસી સમુદાયો માટે ઠરાવું છુ.ં
૧૮શું કોઈ સુİતી તેડાયેલો છે? તો તેણે બેસુİતી જેવા ન થવું,શું કોઈ બેસુİતી
તેડાયેલો છે? તો તેણે સુİતી જેવા થવું નિહ. ૧૯સુİત તો કંઈ નથી,અને બેસુİત
પણ કંઈ નથી,પણ ઈĿરની આŒાઓનું પાલન તે જ [બધું છે].
૨૦દરેક માણસને જે િøથિતમાં તેડવામાં આõયો હોય એ જ િøથિતમાં તે રહે. ૨૧શું

તને દાસ હોવા છતાં તેડવામાં આõયો છે? તો તે બાબતની િચંતા ન કર;અને જો તું
છૂટો થઈ શકે એમ હોય તો બહેતર છે કે તારે તેનો લાભ લેવો જોઈએ. ૨૨કેમ કે જે
દાસને Ĺભુએ તેડયો છે તે હવે Ĺભુનો øવતંį સેવક છે;અને એમ જ જે øવતંį હોય
તેને જો તેડવામાં આõયો હોય તો તે હવે િĲøતનો દાસ છે. ૨૩તમને મૂóય ચૂકવીને
ખરીદવામાં આõયા છે તેથી તમે માણસના દાસ ન થાઓ. ૨૪ભાઈઓ, જે િøથિતમાં
તમને તેડવામાં આõયા હોય તે િøથિતમાં દરેકે ઈĿરની સાથે રહેવું.

અપિરિણતો અને િવધવાઓનો Ĺŀ
૨૫હવે કુંવારીઓ િવષે મને Ĺભુ તરફથી કંઈ આŒા મળી નથી;પણ જેમ િવĿાસુ

થવાને Ĺભુ પાસેથી હું દયા પાñયો છુ,ં તેમ હું મારો પોતાનો અિભĹાય આપું છુ.ં
૨૬તો મને એમ લાગે છે કે, હાલનાં સંકટના સમયમાં દરેક માણસે હાલમાં પોતાની
જે િøથિત છે તેમાં તેણે રહેવું તે િહતકારક છે.
૨૭શું તું પéની સાથે બંધાયેલો છે? તો તું તેનાથી િવખૂટા પડવાની ઇäછા કરીશ

નિહ. શું તું પéનીથી છૂટો થયેલો છે? તો હવે તું પéનીની ઇäછા કરીશ નિહ. ૨૮જો
તું લâન કરે, તો તું પાપ નથી કરતો;અને જો કુંવારી øįી લâન કરે તો તે પાપ
કરતી નથી; જોકે લâન કરવાથી ēવનમાં કેટલીક મુöકેલીઓ પડશે પણ હું તમારા
પર દયા રાખીને તમારો બચાવ કરવા ઇäછું છુ.ં
૨૯ભાઈઓ, હું એ કહું છું કે હવે થોડો સમય બાકી રહેલો છે; જેઓએ લâન કયાŅ છે

તેઓ લâન કયાŅં િવનાના જેવા થાય. ૩૦ રડનારા ન રડનારા જેવા થાય;અને હષŅ
કરનારા એવા આનંદથી દૂર રહેનારા જેવા થાય; વળી ખરીદનાર પોતાની પાસે
કશું ન રાખનારા જેવા થાય; ૩૧અને જેઓ આ દુિનયાના õયવહાર કરનારા છે તેઓ
દુિનયાના õયવહારમાં ગળાડૂબ થઈ તóલીન થઈ ગયેલા જેવા થાઓ નિહ. કેમ કે
આ ભૌિતક જગતનો વૈભવ નŉ થવાનો છે.
૩૨પણ તમે િચંતા કરો નિહ,એવી મારી ઇäછા છે. જેણે લâન કરેલાં નથી તે Ĺભુની

વાતોમાં તóલીન રહે છે, કે Ĺભુને કેવી રીતે મિહમા આપવો; ૩૩પણ જેણે લâન કરેલું
છે તે દુિનયાની નાશવંત વાતોમાં મâન રહે છે, કે પéનીને કેવી રીતે ખુશ રાખવી.
૩૪તેમ જ પિરણીતા તથા કુંવારીમાં પણ િભİતા છે. જેમણે લâન કરેલું નથી તે
øįીઓ Ĺભુની વાતોની કાળē રાખે છે, કે તે શરીરમાં તથા આéમામાં પિવį થાય;
પણ પિરણીતા દુિનયાદારીની િચંતા રાખે છે, કે પિતને કેવી રીતે ખુશ રાખવો.
૩૫પણ હું તમારા પોતાના િહતને માટે તે કહું છુ;ં કે જેથી તમે સંકટમાં આવી પાડો

નિહ, પણ એ માટે કહું છું કે તમે યોâય રીતે ચાલો તથા એક મનના અને એક
િચĮના થઈને Ĺભુની સેવા કરો.
૩૬પણ જો કોઈને એવું લાગે કે પોતાના ઉéકટ આવેગના લીધે તે પોતાની સગાઈ

કરેલ કìયા સાથે અયોâય રીતે વતŅન કરે છે તો તેણે પોતાની ઇäછા મુજબ તેની
સાથે લâન કરવું. તેમ કરવું તે પાપ નથી. ૩૭પણ જો તે લâન ન કરવાનો િનણŅય
કરે છે, તેને કોઈ મજબુરી ન હોય અને તે પોતાના આવેગ પર અંકુશ રાખી શકે
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તેમ હોય તો સાġં થશે કે તે તેની સાથે લâન ન કરે. ૩૮એટલે જેની સાથે તેણે
સગાઈ કરેલ છે તેની સાથે જે લâન કરે છે તે સાġં કરે છે,અને જે તેની સાથે લâન
ન કરવાનું પસંદ કરે છે તે વધારે સારો િનણŅય કરે છે.
૩૯પéની åયાં સુધી તેનો પિત ēવે છે, éયાં સુધી િનયમથી બંધાયેલી છે;પણ જો

તેનો પિત મૃéયુ પાñયો હોય,તો જેને તે ઇäછે છે તે િવĿાસીની સાથે લâન કરવાને
તે øવતંį છે,પણ ફàત Ĺભુમાં. ૪૦પણ જો તે એકલી રહે,તો મારા ધાયાŅ Ĺમાણે,તે
વધારે આશીવાŅિદત થશે; મારી આ સલાહ ઈĿરના આéમા તરફથી છે;એવું હું માનું
છુ.ં

૮
મૂિતŅઓને ધરેલા નૈવેદ િવષે
૧ હવે મૂિતŅઓને ધરાવેલી Ĺસાદી િવષે આપણે Ēણીએ છીએ અને આપણ સવŅને

એ બાબતનું Œાન છે. Œાન માણસને ગિવŅň કરે છે પણ Ĺેમ તેની ઉİિત કરે છે.
૨પણ જો કોઈ એવું ધારે કે હું પોતે કંઈ Ēણું છુ,ંતોપણ જેમ Ēણવું જોઈએ તેવું કશું
હē Ēણતો નથી. ૩પણ જો કોઈ ઈĿર પર Ĺેમ રાખે છે,તો તે તેમને ઓળખે છે.
૪મૂિતŅઓનાં Ĺસાદી ખાવા િવષે તો આપણે Ēણીએ છીએ કે મૂિતŅ દુિનયામાં [કંઈ

જ]નથી અને એક [ઈĿર] િસવાય બીĒકોઈ ઈĿર નથી. ૫કેમ કે øવગŅમાં કે પૃêવી
પર જોકે કહેવાતા દેવો છે,એવા ઘણાં દેવો તથા કહેવાતા Ĺભુઓ છે તેમ; ૬તોપણ
આપણા તો એક જ ઈĿર એટલે િપતા છે, જેમનાંથી સવŅ સĒŅયું છે; અને આપણે
તેમને અથŦ છીએ;એક જ Ĺભુ એટલે ઈસુ િĲøત છે,જેમને આશરે સવŅ છે અને આપણે
પણ તેમને આıયે છીએ.
૭પણ સવŅ માણસોમાં એવું Œાન નથી; કેટલાક લોકોને હજુ સુધી મૂિતŅનો પિરચય

હોવાથી તેની Ĺસાદી તરીકે તે ખાય છે;અને તેઓનું અંતઃકરણ િનબŅળ હોવાથી
Ļŉ થાય છે.
૮પણ ભોજનથી આપણે ઈĿરને માìય થતાં નથી જો ન ખાઈએ તો આપણે વધારે

સારા થતાં નથી; અને જો ખાઈએ તો વધારે ખરાબ થતાં નથી. ૯પણ સાવધાન
રહો, રખેને આ તમારી øવતંįતા િનબŅળોને કોઈ રીતે ઠોકર ખવડાવે. ૧૦ કેમ કે
તારા જેવા Œાની માણસને મૂિતŅના મંિદરમાં બેસીને ભોજન કરતાં જો કોઈ િનબŅળ
[અંતઃકરણવાળો] માણસ જુએ, તો શું તેનું અંતઃકરણ મૂિતŅઓની Ĺસાદી ખાવાની
િહંમત નિહ કરશે?
૧૧એવી રીતે તારા Œાનથી તારો િનબŅળ ભાઈ જેને લીધે િĲøત મૃéયુ પાñયા

તેનો નાશ થાય; ૧૨અને એમ ભાઈઓની િવġĞ પાપ કરીને તથા તેઓનાં િનબŅળ
અંતઃકરણોને આઘાત પમાડીને તમે િĲøતની િવġĞ પાપ કરો છો. ૧૩તો Ĺસાદી
ખાવાથી જો મારા ભાઈને ઠોકર લાગે તો હું àયારેય પણ માંસ નિહ ખાĎ કે જેથી
મારા ભાઈને ઠોકર ન લાગે.

૯
Ĺેિરતોના હકકો અને ફરજો
૧શું હું øવતંį નથી? શું હું Ĺેિરત નથી? શું મને આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøતનું દશŅન

થયું નથી? શું તમે Ĺભુમાં મારી સેવાનું ફળ નથી? ૨જોકે હું બીĒઓની ěિŉમાં Ĺેિરત
ન હોĎ, તોપણ િનŁે તમારી નજરે તો છું જ, કેમ કે Ĺભુમાં તમે મારા Ĺેિરતપદનો
પુરાવો છો.
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૩ મારી પૂછપરછ કરનારાને મારો એ જ ĹéયુĮર છે; ૪શું અમને ખાવાપીવાનો

અિધકાર નથી? ૫શું જેવો બીĒ Ĺેિરતોને, Ĺભુના ભાઈઓને તથા િપતરને છે તેવો
મને પણ િવĿાસી øįીને સાથે લઈ ફરવાનો અિધકાર નથી? ૬અથવા શું ધંધો
રોજગાર કરીને ગુજરાન ચલાવવાનું કેવળ મારે તથા બાનાŅબાસને માટે જ છે?
૭એવો કયો િસપાઈ છે કે જે પોતાના ખચŅથી લડાઈમાં Ēય છે? ěાĭાવાડી રોપીને

તેનું ફળ કોણ ખાતો નથી? અથવા કોણ Ēનવર પાળીને તેના દૂધનો ઉપભોગ
કરતો નથી? ૮એ વાતો શું હું માણસોના િવચારોથી કહું છુ?ં અથવા શું િનયમશાøį
પણ એ વાતો કહેતું નથી?
૯ કેમ કે મૂસાના િનયમશાøįમાં લáયું છે, કે પારે ફરનાર બળદના મોં પર Ēળી

ન બાંધ. શું આવી આŒા આપવામાં શું ઈĿર બળદની િચંતા કરે છે? ૧૦ કે િવશેષ
આપણાં લીધે તે એમ કહે છે? આપણાં લીધે તો લáયું છે, કે જે ખેડે છે તે આશાથી
ખેડે અને જે મસળે છે તે ફળ પામવાની આશાથી તે કરે. ૧૧જો અમે તમારે માટે
આિéમક બાબતો વાવી છે,તો અમે તમારી શરીર ઉપયોગી બાબતો લણીએ એ કઈ
વધારે પડતું કહેવાય?
૧૨જો બીĒઓ તમારા પરના એ હકનો લાભ લે છે તો તેઓના કરતા અમે િવશેષે

દાવેદાર નથી શુ?ં તોપણ એ હકનો અમે ઉપયોગ કયોŅ નથી,પણ િĲøતની સુવાતાŅને
કંઈ અટકાવĢપ ન થવાય માટે અમે સવŅ સહન કરીએ છીએ. ૧૩એ શું તમે નથી
Ēણતા કે જેઓ ભિàતøથાનમાં સેવાનું કામ કરે છે તેઓ ભિàતøથાનનું ખાય છે;
જેઓ યŒવેદીની સેવા કરે છે, તેઓ યŒવેદીના અપŅણના ભાગીદાર છે એ શું તમે
નથી Ēણતા? ૧૪એમ જ Ĺભુએ ઠરાõયું કે,જેઓ સુવાતાŅ Ĺગટ કરે છે,તેઓ સુવાતાŅથી
પોતાનું ગુજરાન ચલાવે.
૧૫પણ એવા કશો વહીવટ મť નથી કયોŅ; મને એવા લાભ મળે તે માટે હું આ લખું

છું એવું નથી. કેમ કે કોઈ માġં અિભમાન કરવાનું કારણ õયથŅ કરે,એ કરતાં મરવું
તે મારે માટે બહેતર છે. ૧૬કેમ કે જો હું સુવાતાŅ Ĺગટ કġં,તો મારા માટે એ ગવŅનું
કારણ નથી; કેમ કે એ મારી ફરજ છે,અને જો હું સુવાતાŅ Ĺગટ ન કġં, તો મને
અફસોસ છે.
૧૭જો હું ખુશીથી તે Ĺગટ કġં,તો મને બદલો મળે છે;પણ જો ખુશીથી ના કġં,

તો મને એનો કારભાર સોંપવામાં આõયો છે. ૧૮માટે મને શો બદલો છે?એ કે સુવાતાŅ
Ĺગટ કરતાં હું િĲøતની સુવાતાŅ મફત Ĺગટ કġં,એ માટે કે સુવાતાŅમાં મારો જે
અિધકાર તેનો હું પૂરેપૂરો લાભ લĎ નિહ.
૧૯ કેમ કે સવŅથી øવતંį હોવા છતાં હું સવŅનો દાસ થયો કે જેથી ઘણાં

મનુ÷યોને બચાવું. ૨૦યહૂદીઓ માટે હું યહૂદી જેવો થયો કે જેથી યહૂદીઓને બચાવુ;ં
િનયમશાøįને આધીન લોકો માટે હું િનયમશાøįને આધીન મનુ÷ય જેવો થયો કે
જેથી િનયમશાøįને આધીન લોકોને બચાવુ;ં
૨૧ િનયમશાøįરિહત લોકો માટે િનયમશાøįરિહત મનુ÷ય જેવો થયો; (જોકે હું

પોતે ઈĿરનાં િનયમશાøįરિહત નિહ પણ િĲøતનાં િનયમશાøįને આધીન છુ)ં;
૨૨ િનબŅળોની સાથે હું િનબŅળ થયો કે જેથી િનબŅળોને બચાવુ.ં સવŅની સાથે સવŅના
જેવો થયો છું કે જેથી હું સવŅ રીતે કેટલાકને બચાવુ.ં ૨૩હું સુવાતાŅને લીધે બધું કġં
છુ,ંએ માટે કે હું તેનો સહભાગી થાĎ.
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૨૪શું તમે નથી Ēણતા કે શરતમાં દોડનારાં સવŅ તો ઇનામને માટે દોડે છે, પણ

ઇનામ એકને જ મળે છે? તમે એવું દોડો કે ઈનામ તમને મળ.ે ૨૫Ĺéયેક પહેલવાન
સવŅ Ĺકારે øવદમન કરે છે; તેઓ તો િવનાશી મુગટ પામવા માટે એવું કરે છે; પણ
આપણે અિવનાશી મુગટ પામવા માટે. ૨૬એ માટે હું એવી રીતે દોડું છુ,ં પણ શંકા
રાખનારની જેમ નિહ; હું મુĐેબાજ છું પણ હવામાં મુĐા મારનારના જેવો નિહ. ૨૭હું
મારા શરીરને િશøત તથા સંયમમાં રાખું છુ,ં રખેને બીĒઓને સુવાતાŅ Ĺગટ કયાŅ
છતાં કદાચ હું પોતે પડતો મુકાĎ.

૧૦
મૂિતŅઓ િવષે ચેતવણી
૧મારા ભાઈઓ, હું ઇäછતો નથી કે તમે આ બાબત િવષે અĒèયા રહો કે,આપણા

સવŅ પૂવŅજો વાદળાં [ની છાયા]નીચે સમુěમાં થઈને પાર ગયા; ૨તેઓ સવŅ મૂસાના
[અનુયાયી]થવાને વાદળમાં તથા સમુěમાં બાિíતøમા પાñયા; ૩સવŅએ એક જ આિéમક
અİ ખાધું, ૪તેઓ સવŅએ એક જ આિéમક પાણી પીધું; કેમ કે તેમની પાછળ ચાલનાર
આિéમક ખડકનું [પાણી]તેઓએ પીધું;તે ખડક તો િĲøત હતા.
૫પણ તેઓમાંના કેટલાક પર ઈĿર Ĺસİ નહોતા, માટે તેઓ અરèયમાં માયાŅ

ગયા. ૬જેમ તેઓ દુŉ વøતુઓની વાસના રાખનાર હતા તેવા આપણે ન થઈએ,તે
માટે આ વાતો આપણે સાġ ચેતવણીĢપ હતી.
૭ જેમ તેઓમાંના કેટલાક મૂિતŅપૂજક થયા, તેવા તમે ન થાઓ; લખેલું છે કે, લોક

ખાવાપીવા બેઠા,અને ઊઠીને નાચવા લાâયા. ૮ જેમ તેઓમાંના કેટલાકે õયિભચાર
કયોŅ,અને એક િદવસમાં įેવીસ હĒર માયાŅ ગયા,એવું આપણે ન કરીએ.
૯ જેમ તેઓમાંના કેટલાકે Ĺભુની કસોટી કરી. અને સપોŅથી નાશ પાñયા, તેમ

આપણે ઈĿરની કસોટી કરીએ નિહ. ૧૦વળી જેમ તેઓમાંના કેટલાકે કચકચ કરી,
અને સંહારકે તેમનો સંહાર કયોŅ એવી કચકચ તમે ન કરો.
૧૧ હવે તે સવŅ તેઓના પર આવી પડ્યું તે તો આપણને સમજે તે માટે થયું;

જેઓનાં પર યુગોનો અંત આવી લાâયો છે એવો બોધ આપણને મળે તેને સાġ તે
લખવામાં આõયું છે. ૧૨માટે જે કોઈ પોતાને િøથર ઊભેલો સમજે છે,તે પોતે પડે નિહ
માટે સાવચેત રહે. ૧૩માણસ સહન ન કરી શકે એવું કોઈ પરીĭણ તમને થયું નથી.
વળી ઈĿર િવĿાસુ છે,તે તમારી શિàત ઉપરાંત પરીĭણ તમારા પર આવવા દેશે
નિહ;પણ તમે તે સહન કરી શકો, માટે પરીĭણ સાથે છૂટકાનો માગŅ પણ રાખશે.
૧૪એ માટે,મારા િĹયજનો,મૂિતŅપૂĒથી નાસી Ēઓ. ૧૫તમને સમજુ માણસો સમēન,ે

હું એ તમને કહું છુ,ં તમે મારી વાતનો િવચાર કરો. ૧૬આશીવાŅદનાં જે íયાલા પર
આપણે આશીવાŅદ માગીએ છીએ, તે શું િĲøતનાં રàતમાં સાથે મળીને ભાગ નથી
લેતાં? આપણે જે રોટલી ભાંગીએ છીએ,તે શું િĲøતનાં શરીરમાં સાથે મળીને ભાગ
નથી લેતાં? ૧૭રોટલી એક જ છે, માટે આપણે ઘણાં છતાં એક શરીરĢપ છીએ, કેમ કે
આપણે સવŅ એક જ રોટલીના ભાગીદાર છીએ.
૧૮જેઓ Ēિતએ ઇઝરાયલી છે તેમને જુઓ;શું યŒ બિલદાનો ખાનારા યŒવેદીના

સહભાગી નથી? ૧૯તો હું શું કહું છુ?ં કે મૂિતŅની Ĺસાદી કંઈ છે? અથવા મૂિતŅ કંઈ છે?
૨૦ના,પણ [હું કહું છું કે,] િવદેશીઓ જે બિલદાન આપે છે તે તેઓ ઈĿરને નિહ,પણ

દુŉાéમાઓને આપે છે;તમે તેઓનો સંગ ના કરો,એવી મારી ઇäછા છે. ૨૧તમે Ĺભુના
íયાલા સાથે દુŉાéમાઓનો íયાલો પી શકતા નથી; તેમ જ તમે Ĺભુના ભોજનની



કિરંથીઓને પહેલોપį ૧૦:૨૨ 1528 કિરંથીઓને પહેલોપį ૧૧:૧૪
સાથે દુŉાéમાઓનાં ભોજનના ભાગીદાર થઈ શકતા નથી. ૨૨તો શું આપણે Ĺભુને
ચીડવીએ છીએ? શું આપણે તેમના કરતાં વધારે બળવાન છીએ?
૨૩સઘળી વøતુઓ ઉિચત છે; પણ સઘળી ઉપયોગી નથી. સઘળી વøતુઓ ઉિચત

છે; પણ સઘળી ઉİિતકારક નથી. ૨૪માį પોતાનું જ નિહ, પણ દરેકે બીĒનું િહત
જોવુ.ં
૨૫ જે કંઈ બĒરમાં વેચાય છે, તે Ĺેરકબુદ્િધની ખાતર કંઈ પણ પૂછપરછ વગર

ખાઓ; ૨૬કેમ કે પૃêવી તથા તેમાંનું સવŅøવ Ĺભુનું છે. ૨૭જો કોઈ અિવĿાસી તમને
િનમંįણ આપે અને તમે જવા ઇäછતા હો,તો તમારી આગળ જે કંઈ પીરસવામાં આવે
તે Ĺેરકબુદ્િધની ખાતર કશી પૂછપરછ કયાŅં િવના ખાઓ.
૨૮ પણ જો કોઈ તમને કહે કે, તે મૂિતŅની Ĺસાદી છે, તો જેણે તે બતાõયું તેની

ખાતર,તથા Ĺેરકબુદ્િધની ખાતર તે ન ખાઓ. ૨૯હું જે Ĺેરકબુદ્િધ કહું છુ,ંતે તારી
પોતાની નિહ,પણ બીē õયિàતની કેમ કે બીĒની Ĺેરકબુદ્િધથી મારી øવતંįતાનો
ìયાય કેમ થાય છે? ૩૦જો હું આભારપૂવŅક તે ખાવામાં ભાગીદાર થાĎ,તો જેને સાġ
હું આભાર માનું છુ,ંતે િવષે મારી િનંદા કેમ કરવામાં આવે છે?
૩૧ માટે તમે ખાઓ કે, પીઓ કે, જે કંઈ કરો તે સવŅ ઈĿરના મિહમાને અથŦ કરો.

૩૨તમે યહૂદીઓને,ĳીકોને કે ઈĿરના િવĿાસી સમુદાયને અવરોધĢપ ન થાઓ;
૩૩તેઓ ઉĞાર પામે માટે જેમ હું પણ સવŅ બાબતે સવŅને ખુશ રાખીને માġં પોતાનું
નિહ,પણ ઘણાંનું િહત જોĎ છુ,ંતેમ જ તમે કરો.

૧૧
૧જેમ હું િĲøતને અનુસġ છું તેમ તમે મને અનુસરો.
ભિàતસભામાં માથું ઢાંકવા િવષે
૨વળી તમે બધી બાબતોમાં માġં øમરણ કરો છો અને જેમ મť તમને જે આŒાઓ

આપી,તે Ĺમાણે ěઢતાથી પાલન કરો છો માટે હું તમારી Ĺશંસા કġં છુ.ં ૩હું તમને
જણાવવાં ચાહું છું કે Ĺéયેક પુġષનું િશર િĲøત છે અને øįીનું િશર પુġષ છે;અને
િĲøતનું િશર ઈĿર છે. ૪જે કોઈ પુġષ ĹાથŅના કે Ĺબોધ કરતાં પોતાનું માથું ઢાંકેલું
રાખે,તો તે પોતાના માથાનું અપમાન કરે છે;
૫પરંતુ જે કોઈ øįી ખુóલે માથે ĹાથŅના કે Ĺબોધ કરે છે,તો તે પોતાના માથાનું

અપમાન કરે છે, કેમ કે તેમ કરવું તે વાળ ઊતરાવી નાáયાં સમાન છે. ૬ કેમ કે જો
øįી માથે ઓઢવું નિહ તો તેણે પોતાના વાળ ઊતરાવી નાખવા જોઈએ; પણ જોકે
વાળ ઉતરાવવાથી øįીને શરમ લાગે તો તેણે માથે ઓઢવું જોઈએ.
૭ કેમ કે પુġષને માથું ઢાંકવું ઘટતું નથી, તે તો ઈĿરની Ĺિતમા તથા મિહમા

છે, પણ øįી તો પુġષનો વૈભવ છે; ૮ કેમ કે પુġષ øįીથી થયો નથી, પણ øįી
પુġષથી;
૯પુġષનું સજŅન øįીને માટે કરવામાં આõયું ન હતુ,ંપણ øįીનું સજŅન તો પુġષને

માટે કરવામાં આõયું હતુ.ં ૧૦આ કારણથી અને øવગŅદૂતોને લીધે øįીએ પોતાની
આિધનતા દશાŅવવાં માથે ઓઢેલું રાખવું તે ઉિચત છે.
૧૧તોપણ Ĺભુમાં પુġષ øįીરિહત નથી,અને øįી પુġષરિહત નથી. ૧૨કેમ કે જેમ

øįી પુġષથી છે તેમ પુġષ øįીને આશર,ેપણ સવŅ Ĺભુથી છે.
૧૩ øįી ઘુંઘટ િવના ઈĿરની ĹાથŅના કરે એ શું તેને શોભ?ે એ વાતનો િનણŅય

તમે પોતે કરો ૧૪ અથવા શું Ĺકૃિત પોતે તમને શીખવતી નથી, કે જો પુġષને લાંબા
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વાળ હોય તો તે તેને અપમાનĢપ છે? ૧૫પણ જો øįીને લાંબા વાળ હોય તો તે
તેની શોભા છે, કેમ કે તેના વાળ આäછાદનને માટે તેને આપવામાં આવે છે. ૧૬પણ
જો કોઈ માણસ એ બાબત િવષે િવવાદી માલૂમ પડે,તો Ēણવું કે,આપણામાં તથા
ઈĿરના િવĿાસી સમુદાયમાં એવો િરવાજ નથી.

Ĺભુભોજન
૧૭એ કહીને હું તમારી Ĺશંસા કરતો નથી, કેમ કે તમે સુધારાને માટે નિહ, પણ

બગાડને સાġ ભેગા મળો છો. ૧૮ કેમ કે Ĺથમ, તમે સભામાં એકઠા થાઓ છો, éયારે
તમારામાં ફાટફૂટ હોવાનું મારા સાંભળવામાં આવે છે. અને કેટલેક અંશે તે ખġં
માનું છુ.ં ૧૯જેઓ પસંદ થયેલા છે તેઓ Ĺગટ થાય એ માટે જĢરી છે કે તમારામાં
મતભેદ પડે.
૨૦તો તમે એક øથાને મળો છો éયારે Ĺભુનું ભોજન કરવું એ અશàય થઈ પડે

છે. ૨૧કેમ કે ખાવામાં Ĺéયેક પોતાનું ભોજન કરી લે છે; કોઈ ભૂáયો રહે છે તો કોઈ
øવછંદી બને છે. ૨૨શું તમારે ખાવા તથા પીવા માટે તમારાં ઘરો નથી? કે શું તમે
ઈĿરના િવĿાસી સમુદાયને િધĐારો છો, કે જેઓની પાસે નથી તેઓને શરમાવો
છો? હું તમને શું કહુ?ં શું એમાં હું તમને વખાણું?એમાં હું તમારી Ĺશંસા કરતો નથી.
૨૩ કેમ કે જે હું Ĺભુથી પાñયો તે મť તમને પણ આપી દીધુ,ંએટલે કે જે રાતે Ĺભુ

ઈસુને પરøવાધીન કરવામાં આõયા, éયારે તેમણે રોટલી લીધી, ૨૪અને øતુિત કરીને
ભાંગીને કùયું કે, 'લો ખાઓ,એ માġં શરીર છે, જે તમારે માટે ભાંગવામાં આõયું છે,
મારી યાદગીરીને સાġ તે કરો.'
૨૫એમ જ ભોજન કયાŅ પછી, íયાલો પણ લઈને કùયું કે, 'આ íયાલો મારા રàતનો

નવો કરાર છે; તમે જેટલી વખત તે પીઓ છો, તેટલી વાર મારી યાદગીરીને સાġ
તે કરો.' ૨૬કેમ કે જેટલી વાર તમે આ રોટલી ખાઓ છો અને આ íયાલો પીઓ છો
તેટલી વાર તમે Ĺભુના આવતાં સુધી તેમનું મૃéયુ Ĺગટ કરો છો.
૨૭માટે જે કોઈ માણસ અયોâય રીતે Ĺભુની રોટલી ખાય, કે તેમનો íયાલો પીએ,

તે Ĺભુના શરીરનો તથા રàતનો અપરાધી થશે. ૨૮પણ દરેકે પોતાની તપાસ કરવી.
એમ કરીને રોટલીમાંથી ખાવું અને íયાલામાંથી પીવું. ૨૯ કેમ કે Ĺભુના શરીરનો
ભેદ Ēèયાં વગર જે કોઈ અયોâય રીતે ખાય તથા પીએ ત,ેખાધાથી તથા પીધાથી
પોતાને િશĭાને પાį કરે છે. ૩૦એ કારણથી તમારામાં ઘણાં અબળ તથા રોગી છે;
અને ઘણાંએક ďઘે છે.
૩૧પણ જો આપણે પોતાને તપાસીએ,તો આપણા પર ìયાય કરવામાં નિહ આવે.

૩૨પણ આપણો ìયાય કરાય છે, éયારે આપણે Ĺભુથી િશĭા પામીએ છીએ, જેથી
જગતની સાથે આપણને િશĭા થાય નિહ.
૩૩તો મારા ભાઈઓ,તમે ભોજન કરવા એકઠા મળો éયારે,એકબીĒની રાહ જુઓ;

૩૪ જો કોઈ ભૂáયો હોય, તો તે પોતાના ઘરમાં ખાય, જેથી તમાġં એકઠા મળવું
િશĭાપાį થાય નિહ. હવે જે કંઈ બાકી છે તે હું આવીશ éયારે યથાિøથત કરીશ.

૧૨
પિવį આéમા તરફથી દાનો
૧હવે,ભાઈઓ,આિéમક દાનો િવષે તમે અĒèયા રહો એવી મારી ઇäછા નથી. ૨તમે

Ēણો છો કે,તમે િવદેશીઓ હતા, éયારે જેમ કોઈ તમને દોરી Ēય તેમ મૂંગી મૂિતŅઓ
પાછળ તમે દોરવાઈ જતા હતા. ૩ માટે હું તમને જણાવું છું કે, ઈĿરના આéમાથી
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બોલનારો કોઈ માણસ ઈસુને શાપપાį કહેતો નથી;અને કોઈ માણસ,પિવį આéમા
િવના, 'ઈસુ Ĺભુ છે,'એવું કહી શકતો નથી.
૪ કૃપાદાનો અનેક Ĺકારનાં છે, તોપણ આéમા તો એકનાએક જ છે; ૫સેવાઓ

અનેક Ĺકારની છે,પણ Ĺભુ એકનાએક જ છે. ૬કાયોŅ અનેક Ĺકારનાં છે,પણ ઈĿર
એકનાએક જ છે,તે સવŅમાં કાયŅરત છે.
૭પણ આéમાનું øપŉીકરણ Ĺéયેકનો સામાìય ઉપયોગને માટે અપાયેલું છે. ૮કેમ

કે એકને આéમાથી Œાનની વાત અપાઈ છે; તો કોઈને એ જ આéમાથી િવદ્યાની
વાત અપાઈ છે;
૯ કોઈને એ જ આéમાથી િવĿાસ; અને કોઈને એ જ આéમાથી સાĒં કરવાના

કૃપાદાન; ૧૦ કોઈને પરાđમી કામો કરવાનું; અને કોઈને Ĺબોધ કરવાનું; કોઈને
આéમાઓને પારખી Ēણવાનુ,ં કોઈને અલગ અલગ ભાષાઓ બોલવાનું અને કોઈને
ભાષાંતર કરવાનું કૃપાદાન અપાયેલું છે. ૧૧પણ પોતાની ઇäછા Ĺમાણે Ĺéયેકને
કૃપાદાન વહťચી આપનાર અને સવŅ શàય કરનાર એ ને એ જ આéમા છે.

એક જ શરીર-અવયવો અનેક
૧૨કેમ કે જેમ શરીર એક છે,અને તેનાં અંગો ઘણાં છે,તે એક શરીરનાં અંગો ઘણાં

હોવા છતાં સવŅ અંગો મળીને એક શરીર છે, તેમ િĲøત પણ છે. ૧૩ કેમ કે આપણે
યહૂદી કે ĳીક, દાસ કે øવતંį,સવŅ એક શરીરમાં એક આéમાથી બાિíતøમા પાñયા;
અને સવŅને એક આéમા Ĺદાન કરવામાં આõયાં છે.
૧૪પણ શરીર તો એક અંગનું નથી,પણ ઘણાં અંગોનું છે. ૧૫જો પગ કહે કે, હું હાથ

નથી એ માટે હું શરીરનો નથી, તો તેથી શું તે શરીરનો નથી? ૧૬જો કાન કહે કે,
હું આંખ નથી માટે હું શરીરનો નથી, તો શું તેથી તે શરીરનો નથી? ૧૭જો આખું
શરીર આંખ હોત તો કાન àયાં હોત? જો આખું શરીર કાન હોત તો Œાનેિìěય
àયાં હોત?
૧૮પણ હવે ઈĿરે દરેક અંગને પોતાની મરē Ĺમાણે શરીરમાં ગોઠવેલું છે. ૧૯જો

સવŅ એક અંગ હોત,તો શરીર àયાં હોત? ૨૦પણ હવે અંગો ઘણાં છે પણ શરીર એક
જ છે.
૨૧આંખ હાથને કહી શકતી નથી કે મને તારી જĢર નથી;અથવા માથું પગને કહી

શકતું નથી કે, મને તારી જĢર નથી. ૨૨વળી શરીરનાં જે અંગો ઓછા માનપį દીસે
છે તેઓની િવશેષ અગéય છે; ૨૩શરીરનાં જે ભાગો નબળા દીસે છે તેઓને આપણે
વધતું માન આપીએ છીએ; અને એમ આપણા કદĢપાં અંગો વધારે શોભાયમાન
કરાય છે. ૨૪આપણાં સુંદર અંગોને એવી જĢર નથી. પણ જેનું માન ઓછું હતું તેને
ઈĿરે વધારે માન આપીન,ેશરીરને ગોઠõયું છે,
૨૫એવું કે શરીરમાં ફૂટ પડે નિહ,પણ અંગો એકબીĒની એક સરખી કાળē રાખે.

૨૬અને જો એક અંગ દુઃખી થાય,તો તેની સાથે સવŅ અંગો પણ દુઃખી થાય છે; જો
એક અંગને માન મળ,ેતો તેની સાથે સવŅ અંગો ખુશ થાય છે. ૨૭હવે તમે િĲøતનું
શરીર,અને તેના જુદાંજુદાં અંગો છો.
૨૮ ઈĿરે મંડળીમાં કેટલાકને નીñયા છે, તે આ Ĺમાણે છે; Ĺથમ Ĺેિરતો, બીĒ

Ĺબોધકો, įીĒ ઉપદેશકો,પછી પરાđમી કામો કરનારા,પછી સાĒપણાંના કૃપાદાનો,
સહાયકો, વહીવટકતાŅઓ અને િવિવધ ભાષા બોલનારાઓ. ૨૯શું બધા Ĺેિરતો છે?
શું બધા Ĺબોધકો છે? શું બધા ઉપદેશકો છે? શું આપણે બધા પરાđમી કામો કરીએ
છીએ?
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૩૦શું બધાને સાĒં કરવાના કૃપાદાન છે? શું બધા િવિવધ ભાષાઓ બોલે છે? શું

બધા ભાષાંતર કરે છે? ૩૧જે કૃપાદાનો વધારે ઉĮમ છે તેઓને Ĺાíત કરવાની ઉéકંઠા
રાખો;તોપણ હું તમને એ કરતાં ઉĮમ માગŅ બતાવું છુ.ં

૧૩
Ĺેમનો સવોŅĮમ માગŅ
૧જોકે હું માણસોની તથા øવગŅદૂતોની પણ ભાષાઓ બોલી શકુ,ંપણ મારામાં Ĺેમ

ન હોય,તો રણકાર કરનાર િપĮળ કે ઝમકાર કરનાર ઝાંઝના જેવો હું છુ.ં ૨જો મને
Ĺબોધ કરવાનું દાન હોય,અને હું સવŅ મમŅ તથા સવŅ િવદ્યા Ēણતો હોĎ,અને હું
પવŅતોને ખસેડી શકું એવો પૂરો િવĿાસ મારામાં હોય,પણ મારામાં Ĺેમ હોય નિહ,
તો હું કશું જ નથી. ૩જો હું કંગાલોનું પોષણ કરવા મારી બધી સંપિĮ આપું અને
જો હું માġં શરીર અિâનને સોંપું પણ મારામાં Ĺેમ ન હોય,તો મને કશું િહતકારક
નથી.
૪Ĺેમ સહનશીલ તથા પરોપકારી છે;Ĺેમ અદેખાઇ કરતો નથી;Ĺેમ બડાશ મારતો

નથી, ફુલાઈ જતો નથી, ૫Ĺેમ અયોâય રીતે વતŅતો નથી, પોતાનું જ િહત શોધતો
નથી,ખીજવાતો નથી, કોઈનું ખરાબ ઇäછતો નથી; ૬અìયાયમાં નિહ, પણ સéયમાં
આનંદ મનાવે છે; ૭Ĺેમ બધું ખમે છે,બધું સાચું માને છે,બધાની આશા રાખે છે,બધાનું
સહન કરે છે.
૮ Ĺેમ કદી ઓછો થતો નથી, પણ Ĺબોધ કરવાનું દાન હોય તો તે નŉ થશે;

ભાષાઓ ભુલાઈ જશ;ે િવદ્યા હોય તો તે વીસરી જશ.ે ૯ કેમ કે આપણે અપૂણŅ
Ēણીએ છીએ; અને અધૂરો Ĺબોધ કરીએ છીએ; ૧૦પણ જયારે સંપૂણŅતા આવશ,ે
éયારે અપૂણŅતા જતી રહેશે.
૧૧જયારે હું બાળક હતો, éયારે બાળકની માફક બોલતો હતો, િવચારતો હતો અને

બાળકની માફક જ સમજતો હતો,પણ હવે હું પુáત થયો, éયારે મť બાળકની વાતો
મૂકી દીધી. ૧૨કેમ કે હમણાં આપણે Ēણે કે દપŅણમાં ઝાંખું ઝાંખું જોઈએ છીએ, પણ
éયારે નજરોનજર øપŉ જોઈશુ;ં હમણાં હું અપૂણŅ Ēણું છુ,ંપણ éયારે જેમ ઈĿર મને
Ēણે છે તેમ હું પૂણŅ રીતે Ēણીશ. ૧૩હવે િવĿાસ,આશા તથા Ĺેમ એ įણે ટકી રહે
છે;પણ એ įણેયમાં Ĺેમ ıેň છે.

૧૪
પિવį આéમાનાં દાનો િવષે વધુ
૧Ĺેમને અનુસરો;અને આિéમક દાનો મેળવવાની અિભલાષા રાખો, િવશેષ કરીને

તમે Ĺબોધ કરી શકો એની અિભલાષા રાખો. ૨કેમ કે જે કોઈ અìય ભાષા બોલે છે,
તે માણસની સાથે નિહ,પણ ઈĿરની સાથે બોલે છે,બીજું કોઈ તેનું બોલવું સમજતું
નથી, પણ તે આéમામાં મમોŅ બોલે છે. ૩ જે Ĺબોધ કરે છે, તે ઉİિત, સુબોધ તથા
િદલાસાને માટે માણસો સાથે બોલે છે. ૪જે અìય ભાષા બોલે છે તે પોતાની ઉİિત
કરે છે;પણ જે Ĺબોધ કરે છે તે િવĿાસી સમુદાયની ઉİિત કરે છે.
૫ મારી ઇäછા છે કે, તમે બધા અìય ભાષાઓ બોલો, પણ િવશેષ કરીને તમે

Ĺબોધ સમĒવો એવી મારી ઇäછા છે. કેમ કે અìય ભાષાઓ બોલનાર, જો િવĿાસી
સમુદાયની ઉİિતને માટે ભાષાંતર કરે નિહ,તો તે કરતાં Ĺબોધ કરનારનું મહûવ
વધારે છે. ૬ભાઈઓ,તમારી વäચે આવીને હું અìય ભાષાઓ બોલું પણ જો Ĺકટીકરણ,
Œાન, Ĺબોધ કે િશખામણથી ન બોલું તો તેનાથી તમને કશો લાભ નથી.
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૭એમ જ અવાજ કાઢનાર િનēŅવ વાિજંįો, પછી તે વાંસળી હોય કે વીણા હોય
પણ જો એમના સૂરમાં અલગતા આવે નિહ,તો વાંસળી કે વીણા એમાંથી શું વગાડે
છે તે કેવી રીતે માલૂમ પડે? ૮કેમ કે જો રણિશંગડું øપŉ સૂર ન કાઢે,તો કોણ લડાઈ
માટે કોણ સåજ થશે? ૯એમ જ તમે પણ જો ēભ વડે સમē શકાય એવા શïદો
ના બોલો તો બોલેલી વાત કેવી રીતે સમĒય? કેમ કે એમ કરવાથી તમે હવામાં
બોલનારા જેવો ગણાશો.
૧૦દુિનયામાં ઘણી ભાષાઓ છે,તેઓમાંની કોઈ અથŅ વગરની નથી, ૧૧એ માટે જો હું

અમુક ભાષાનો અથŅ ન Ēણુ,ંતો બોલનારની સમĭ હું પરદેશી જેવો અને બોલનાર
મારી આગળ પરદેશી જેવો થશે.
૧૨એ Ĺમાણે તમે આéમાનાં દાનો ઇäછો છો, તે ઝનૂનથી શોધો અને િવĿાસી

સમુદાયની ઉİિતને માટે તમે તેમાં વૃદ્િધ પામવા Ĺયાસ કરો. ૧૩તે માટે અìય
ભાષા બોલનારે પોતે ભાષાંતર કરી શકે,એવી ĹાથŅના કરવી. ૧૪કેમ કે જો હું અìય
ભાષામાં ĹાથŅના કġં, તો મારો આéમા ĹાથŅના કરે છે, પણ માġં મન િનિ÷đય રહે
છે.
૧૫તો શુ?ં હું આéમાથી ĹાથŅના કરીશ અને મનથી પણ ĹાથŅના કરીશ,આéમાથી

ગાઈશ અને મનથી પણ ગાઈશ. ૧૬નિહ તો જો તું આéમાથી øતુિત કરીશ તો éયાં
જે ઓછી સમજવાળા માણસ બેઠેલો છે તે તારી øતુિત સાંભળીને આમીન કેવી રીતે
કહેશે? કેમ કે તું શું બોલે છે એ તે સમજતો નથી.
૧૭કેમ કે તું સારી રીતે øતુિત કરે છે ખરો;પણ તેથી અìયોની ઉİિત થતી નથી.

૧૮હું ઈĿરનો આભાર માનું છુ,ં કે તમારા સવŅનાં કરતાં મને વધારે ભાષાઓ બોલતાં
આવડે છે. ૧૯તોપણ િવĿાસી સમુદાયમાં અìય ભાષામાં દસ હĒર શïદ બોલવા
કરતાં બીĒઓને શીખવવા પોતાની સમજશિàતથી માį પાંચ શïદો બોલવાનું હું
વધારે પસંદ કġં છુ.ં
૨૦ ભાઈઓ, સમજણમાં બાળક ન થાઓ; પણ દુŉતામાં બાળકો થાઓ, અને

સમજણમાં પુáત થાઓ. ૨૧ િનયમશાøįમાં લáયું છે કે, 'અìય ભાષાઓથી તથા
અĒણી ĹĒઓના હોઠોથી હું આ લોકોની સાથે બોલીશ,તોપણ તેઓ માġં સાંભળશે
નહીં,'એમ Ĺભુ કહે છે.
૨૨એ માટે ભાષાઓ િવĿાસીઓને નિહ, પણ અિવĿાસીઓને માટે િનશાનીĢપ

છે. અને Ĺબોધ અિવĿાસીઓને નિહ પણ િવĿાસીઓને માટે િચùનĢપ છે. ૨૩માટે
જો આખો િવĿાસી સમુદાય એકઠો મળ,ેઅને બધા જ અìય ભાષાઓમાં બોલે અને
જો કેટલાક ઓછી સમજવાળા તથા અિવĿાસીઓ éયાં આવે તો શું તેઓ કહેશે
નિહ, કે તમે પાગલ છો?
૨૪પણ જો સવŅ Ĺબોધ કરે અને કોઈ અિવĿાસી કે અણસમજુ અંદર આવે તો

બધાથી તેને િશખામણ મળે છે;બધાથી તે પરખાય છે; ૨૫અને તેના હૃદયની ગુíત
બાબતો Ĺગટ કરાય છે;વળી ખરેખર ઈĿર તમારામાં છે એવું કબૂલ કરીને,તે ઘૂંટણે
પડીને ઈĿરનું ભજન કરશે.

મંડળીમાં õયવøથા
૨૬ભાઈઓ તથા બહેનો જયારે તમે એકઠા થાઓ છો éયારે તમારામાંના કોઈ ગીત

ગાય છે, કોઈ Ĺકટીકરણ કરે છે, કોઈ અìય ભાષા બોલે છે કોઈ તેનો અથŅ સમĒવે
છે;આ બધું ઉİિતને માટે થવું જોઈએ. ૨૭જો કોઈ અìય ભાષા બોલ,ેતો બે અથવા
વધારેમાં વધારે įણ માણસ વારાફરતી બોલે છે; અને એક જેણે ભાષાંતર કરવું.
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૨૮પણ જો ભાષાંતર કરનાર ન હોય તો િવĿાસી સમુદાયમાં તેણે છાના રહેવું અને
માį પોતાની તથા ઈĿરની સાથે બોલવુ.ં
૨૯બે કે įણ Ĺબોધકો બોલ,ેઅને બીĒઓ તેની સમીĭા કરે. ૩૦પણ જો સભામાં

જેઓ છે તેઓમાંના કોઈને કંઈ Ĺગટ થાય,તો પહેલાએ છાના રહેવું.
૩૧તમે સવŅ વાર ફરતી Ĺબોધ કરી શકો છો, કે સવŅ લોકો શીખે અને િદલાસો

પામે. ૩૨Ĺબોધકોના આéમાઓ Ĺબોધકોને આધીન છે. ૩૩ઈĿર અõયવøથાના ઈĿર
નથી,પણ શાંિતના ઈĿર છે.
જેમ સંતોની સવŅ મંડળીઓમાં ચાલે છે તેમ, ૩૪øįીઓએ િવĿાસી સમુદાયોમાં છાના

રહેવું; કેમ કે તેઓને બોલવાનો અિધકાર નથી,પણ તેઓને આધીનતામાં રહેવું જોઈએ
એમ િનયમશાøį પણ કહે છે. ૩૫પણ જો તેઓ કંઈ શીખવા ચાહે,તો તેઓએ ઘરમાં
પોતાના પિતને પૂછવું; કેમ કે િવĿાસી સમુદાયમાં øįીઓએ બોલવું એ શરમભરેલું
છે. ૩૬શું તમારી પાસેથી ઈĿરનું વચન આõયુ?ં કે શું તે એકલા તમને Ĺાíત થયું છે?
૩૭જો કોઈ પોતાને Ĺબોધક કે આિéમક સમજ,ેતો જે વાતો હું તમારા પર લખું છું

તેઓ Ĺભુની આŒાઓ છે એવું તેણે સમજવુ.ં ૩૮જો કોઈ અŒાની હોય તો તે ભલે
અŒાની રહે.
૩૯ એ માટે, મારા ભાઈઓ, Ĺબોધ કરવાની ઉéકંઠા રાખો, અìય ભાષાઓમાં

બોલવાની મનાઈ ન કરો. ૪૦પણ બધું ઈĿરને શોભે એ રીતે તથા õયવøથાપૂવŅક
કરવામાં આવે.

૧૫
સēવન થયેલા િĲøત
૧હવે ભાઈઓ અને બહેનો,જે સુવાતાŅ મť તમને Ĺગટ કરી છે,જેને તમે પણ øવીકારી

છે અને જેમાં તમે િøથર પણ રùયા છો, ૨જે વચનો મť તમારી સમĭ Ĺગટ કયાŅં છે
તેને તમે અનુસરો છો અને કાóપિનક િવĿાસ કરો નિહ તો જ તમે ઉĞાર પામો
છો,તે સુવાતાŅ હું તમને જણાવું છુ.ં
૩ કેમ કે જે મને Ĺાíત થયું છે, તે મť Ĺથમ તમને સોંપી દીધું કે શાøįવચનો

Ĺમાણે િĲøત આપણાં પાપને સાġ મરણ પાñયા; ૪વળી શાøįવચનો Ĺમાણે ઈસુને
દફનાવવામાં આõયા;અને įીજે િદવસે તેઓ સēવન થયા.'
૫ િપતરને અને પછી િશ÷યોને તેમણે દશŅન આíયુ.ં ૬ éયાર પછી પાંચસો કરતાં

વધારે ભાઈઓ સમĭ એક જ સમયે તેઓ Ĺગટ થયા; તેઓમાંના ઘણાં હજુ સુધી
ēવતા રùયા છે,પણ કેટલાક મૃéયુ પાñયા છે. ૭ éયાર પછી યાકૂબને અને પછી સવŅ
Ĺેિરતોને ઈસુએ દશŅન આíયુ.ં
૮સૌથી છેóલે જેમ અકાળે જìમેલો હોય તેમ મને પણ ઈસુએ દશŅન આíયુ.ં ૯કેમ કે

Ĺેિરતોમાંના સવŅ કરતાં હું નાનો છુ,ંઅને હું Ĺેિરત ગણાવા પણ લાયક નથી, કારણ
કે મť ઈĿરના મંડળીની સતાવણી કરી હતી.
૧૦પણ હું જે છું તે ઈĿરની કૃપાથી છુ;ં મારા પર તેમની જે કૃપા છે તે િવનાકારણ

થઈ નથી,પણ તેઓ સવŅ કરતાં મť વધારે મહેનત કરી; મť તો નિહ પણ ઈĿરની જે
કૃપા મારા પર છે તે ğારા. ૧૧હું કે તેઓ,એમ અમે સુવાતાŅ Ĺગટ કરીએ છીએ,અને
તે પર તમોએ િવĿાસ કયોŅ છે.

આપણા સēવન થવા િવષે સમજણ
૧૨પણ િĲøત મૃéયુ પામેલાઓમાંથી સēવન થયા છે.એવું જો Ĺગટ કરાય છે,તો

તમારામાંના કેટલાક કેમ કહે છે કે, 'મૃéયુ પામેલાઓનું મરણોéથાન નથી?' ૧૩પણ જો
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મૃéયુ પામેલાઓનું મરણોéથાન નથી તો િĲøત પણ સēવન થયા નથી. ૧૪અને
જો િĲøત સēવન થયા નથી. તો અમે જે ઉપદેશ કરીએ છીએ તે õયથŅ,અને તમે જે
િવĿાસ કરો છો તે પણ õયથŅ છે.
૧૫અને અમે ઈĿરના જૂઠા સાĭીઓ ઠરીએ છીએ, કારણ કે અમે ઈĿર િવષે એવી

સાĭી આપી, કે તેમણે િĲøતને સēવન કયાŅં,પણ જો મૂએલાં ઊઠતાં નથી,તો ઈસુને
પણ સēવન કરવામાં આõયા નથી. ૧૬કેમ કે જો મૂએલાંઓનું પુનġéથાન નથી,તો
િĲøત પણ સēવન થયા નથી. ૧૭અને જો િĲøત સēવન થયા નથી, તો તમારો
િવĿાસ õયથŅ છે; હē સુધી તમે તમારા પાપમાં જ છો;
૧૮અને િĲøતમાં જેઓ ďઘી ગયેલા છે તેઓ પણ નાશ પાñયા છે. ૧૯જો કેવળ આ

ēવન માટે જ આપણી આશા િĲøતમાં છે, તો સવŅ માણસો કરતાં આપણે વધારે
દયાપાį છીએ.
૨૦પણ હવે િĲøત મૃéયુ પામેલાઓમાંથી સēવન થયા છે,અને તે ďઘી ગયેલાંઓનું

Ĺથમફળ થયા છે. ૨૧કેમ કે માણસથી મરણ થયું,એ જ રીતે માણસથી મૂએલાંઓનું
મરણોéથાન પણ થયું છે.
૨૨કેમ કે જેમ આદમમાં સવŅ મરે છે,તેમ િĲøતમાં સવŅ સēવન થશે. ૨૩પણ Ĺéયેક

પોતપોતાને અનુđમ:ે િĲøત Ĺથમફળ, éયાર પછી åયારે તે આવશે éયારે જેઓ
િĲøતનાં છે તેઓને [સēવન કરવામાં આવશ]ે.
૨૪જયારે િĲøત ઈĿરને એટલે િપતાને રાåય સોંપી દેશ,ે éયારે સમĳ સĮા,સવŅ

અિધકાર તથા પરાđમ નŉ કરશે éયારે અંત આવશે. ૨૫ કેમ કે સવŅ શįુઓને તે
પોતાના પગ તળે કચડી નિહ નાખ,ે éયાં સુધી તેમણે રાજ કરવું જોઈએ. ૨૬જે છેóલો
શįુ નાશ પામશે તે તો મરણ છે.
૨૭કેમ કે ઈĿરે પોતાના પગ નીચે બધાને આધીન કયાŅં છે;પણ જયારે તેમણે કùયું

કે, 'સવŅ આધીન કરાયા છે, éયારે સવŅને આધીન કરનાર જુદા છે, તે øપŉ દેખાય
છે.' ૨૮પણ જયારે સવŅ તેમને આધીન કરાશે, ઈસુ આધીન થયેલાઓને આધીન નિહ
થાય પણ િપતાને આધીન થશે એ સાġ કે ઈĿર સવŅમાં સવોŅäચ થાય.
૨૯જો એવું ના હોય તો જેઓ મૃéયુ પામેલાઓને માટે બાિíતøમા પાñયા, તેઓનું

શું થશે? જો મૂએલાઓનું પુનġéથાન નથી તો મૂએલાંઓને માટે તેઓ શા માટે
બાિíતøમા પામે છે? ૩૦અમે પણ વારંવાર જોખમમાં શા માટે પડીએ છીએ?
૩૧ િĲøત ઈસુ આપણા Ĺભુમાં તમારા િવષે મારો જે આનંદ છે તેની ખાતરી સાથે

કહું છું કે, 'હું િદનĹિતિદન મġં છુ.ં ૩૨જો એફેસસમાં જંગલી Ēનવરોની સાથે લડ્યો
તો મને શો લાભ છે? જો મૂએલાઓનું પુનġéથાન નથી તો આપણે ખાઈએ કે પીઈએ
એમાં શું ખોટું છે. કેમ કે કાલે મરવાના છીએ.
૩૩ ખાસ યાદ રાખો; ખરાબ સંગત સારા આચરણને બગાડે છે. ૩૪ ìયાયી

સભાનતાથી ēવો અને પાપ કરો નહીં. કેમ કે કેટલાક ઈĿર િવષે અŒાની છે;
આ તમને શરમાવવા માટે હું કહું છુ.ં
૩૫પણ કોઈ કહેશે કે મૂએલાં શી રીતે પુનġéથાન પામે છે?અને કેવાં શરીર ધારણ

કરીને આવે છે? ૩૬ઓ િનબુŅĞ, તું જે વાવે છે તે જો મરે નિહ તો તેને ēવન પણ
Ĺાíત થાય નિહ;
૩૭ જે શરીર થવાનું નથી તે તť વાõયું છે, પણ તે કેવળ દાણા, કદાચ ઘĎના

કે બીĒકોઈ અનાજના.ં ૩૮પણ ઈĿર પોતાની ઇäછા Ĺમાણે તેને શરીર આપે છે,
અને Ĺéયેક દાણાને પોતાનું શરીર આપે છે. ૩૯સવŅ દેહ એક જ Ēતનાં નથી; પણ



કિરંથીઓને પહેલોપį ૧૫:૪૦ 1535 કિરંથીઓને પહેલોપį ૧૬:૪

માણસોનો દેહ જુદો છે, પશુઓનો જુદો અને માછલાંઓનો જુદો તેમ જ પĭીઓનો
દેહ પણ જુદો છે.
૪૦ øવગીŅય શરીરો છે તેમ જ પૃêવી પરનાં શરીરો પણ છે. øવગીŅય શરીરોનો

વૈભવ જુદો છે, તથા પૃêવી પરના શરીરોનો વૈભવ જુદો છે. ૪૧સૂયŅનો વૈભવ જુદો,
અને ચંěનો વૈભવ જુદો, તેમ જ ચમકતા તારાઓનો મિહમા પણ જુદો છે, કેમ કે
ચમકતા તારા તારામાં પણ ફેર છે.
૪૨ મૂએલાંઓનું મરણોéથાન પણ એવું છે; જે દફનાવાય તે નાશવંત છે. અને જે

સēવન કરાય છે તે સદાકાળ સુધી ટકનાર છે. ૪૩અપમાનમાં વવાય છે, મિહમામાં
ઉઠાડાય છે; િનબŅળતામાં વવાય છે,પરાđમમાં ઉઠાડાય છે. ૪૪ભૌિતક શરીર વવાય છે
અને આિéમક શરીરમાં સēવન કરાય છે; જો ભૌિતક શરીર છે, તો આિéમક શરીર
પણ છે.
૪૫ લáયું છે કે, 'પહેલો માણસ આદમ સēવ ēવંત Ĺાણી થયો, છેóલો આદમ

ēવનદાયક આéમા થયો. ૪૬આિéમક પહેલું હોતું નથી,ભૌિતક પહેલું પછી આિéમક.
૪૭પહેલો માણસ પૃêવીની માટીનો બનેલો હતો,બીજો માણસ øવગŅથી આવનાર

Ĺભુ છે. ૪૮જે માટીનો છે તેવા જ જેઓ માટીના છે તેઓ પણ છે;અને જે øવગીŅય છે
તે જેવો છે તેવા જ જેઓ øવગીŅય છે તેઓ પણ છે. ૪૯આપણે જેમ માટીની Ĺિતમા
ધારણ કરી છે,તેમ øવગીŅય øવĢપ પણ ધારણ કરીશું.
૫૦ હવે ભાઈઓ, હું એ કહું છું કે, માંસ તથા લોહી ઈĿરના રાåયના વારસ થઈ

શકતા નથી; તેમ જ િવનાશીપણું અિવનાશીપણાનો વારસો પામી શકવાનું નથી.
૫૧જુઓ, હું તમને મમŅ કહું છુ;ંઆપણે સહુ ďઘીશું નિહ, છેóલું રણિશંગડુ વાગતા જ
પણ એક ĭણમાં,આંખના પલકારામાં આપણે બદલાઈ જઈશુ;ં
૫૨ કેમ કે રણિશંગડુ વાગશે, éયારે મૂએલાં અિવનાશી થઈને ઊઠશે અને આપણું

øવĢપ બદલાઈ જશ.ે ૫૩કેમ કે આ િવનાશી અિવનાશીપણું ધારણ કરશે તથા આ
મરનાર અમરપણું ધારણ કરશે.
૫૪ જયારે આ િવનાશી અિવનાશીપણું ધારણ કરશે, અને આ મરણ અમરપણું

ધારણ કરશે, éયારે આ લખેલી વાત પૂણŅ થશે કે, 'મરણ જયમાં ગરક થઈ ગયું છે.'
૫૫અરે મરણ,તાġં પરાđમ àયાં? અરે મરણ,તારો ડંખ àયાં?'
૫૬ મરણનો ડંખ તો પાપ છે;અને પાપનું સામêયŅ િનયમશાøį છે; ૫૭પણ ઈĿર

જે આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøત ğારા આપણને િવજય આપે છે, તેમની આભારøતુિત
થાઓ.
૫૮એ માટે, મારા િĹય ભાઈઓ, તમે િøથર તથા ěઢ થાઓ, તથા Ĺભુના કામમાં

તóલીન રહો, કેમ કે તમે Ēણો છો કે Ĺભુમાં તમાġં કામ િન÷ફળ નથી.

૧૬
ફાળો ઉઘરાવવા િવષે
૧ હવે સંતોને માટે ફાળો એકઠો કરવા િવષે લખું છુ;ં મť ગલાિતયાના િવĿાસી

સમુદાયને જે સૂચના આપી તે Ĺમાણે તમે પણ કરો. ૨ હું આવું éયારે ધમŅદાન
ઉઘરાવવા પડે નિહ, માટે અઠવાિડયાને પહેલે િદવસે તમારામાંના Ĺéયેકે પોતાની
કમાણી Ĺમાણે અમુક િહøસો રાખી મૂકવો.
૩જયારે હું આવીશ éયારે જેઓને તમે પસંદ કરશો,તેઓને પįો આપીને હું તમારાં

દાન યġશાલેમમાં પહોંચાડવા માટે મોકલીશ. ૪જો મારે પણ જવાનું યોâય લાગશે
તો તેઓ મારી સાથે આવશે.
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મુસાફરી માટે પાઉલનો કાયŅđમ
૫હું મકદોિનયા થઈને જવાનો છુ;ંતેથી મકદોિનયા પાર કયાŅં પછી હું તમારી પાસે

આવીશ. ૬હું કદાચ તમારી સાથે રહીશ,અથવા િશયાળો પણ ગાળીશ કે, જેથી મારે
åયાં જવાનું છે éયાં તમે મને પહોંચાડો.
૭કેમ કે હમણાં જતા તમને મળવાની મારી ઇäછા નથી;પણ જો ઈĿરની ઇäછા હશે

તો હું થોડા સમય સુધી તમારી સાથે રહેવાની આશા રાખું છુ.ં ૮પણ હું પચાસમાના
પવŅ સુધી એફેસેસમાં જ રહીશ; ૯કેમ કે એક મહાન કાયŅ સફળ થાય એવું ğાર મારે
માટે ઉઘાડવામાં આõયું છે. જોકે િવરોધીઓ પણ ઘણાં છે.
૧૦પણ જો િતમોથી આવે તો તે તમારી સાથે િનભŅય રહે,તે િવષે સંભાળ રાખજો,

કેમ કે મારી માફક તે પણ Ĺભુનું કામ કરે છે. ૧૧એ માટે કોઈ તેને તુäછ ગણે
નહીં; પણ શાંિતથી તમે તેને મારી પાસે પહોંચાડજો, કેમ કે ભાઈઓની સાથે તેના
આવવાની Ĺિતĭા હું કġં છુ.ં ૧૨ હવે,ભાઈ આપોલસ િવષે મારે આટલું કહેવું છે કે
ભાઈઓની સાથે તે તમારી પાસે આવે માટે મť તેને બહુ િવનંતી કરી; પણ હમણાં
éયાં આવવાની તેની ઇäછા નથી;પણ જયારે અનુકૂળ Ĺસંગ મળશે éયારે તે આવશ.ે

િવદાયવચનો
૧૩Ēગૃત રહો, િવĿાસમાં િøથર રહો, સામêયŅ બતાવો, બળવાન થાઓ. ૧૪તમે જે

કંઈ કરો તે Ĺેમથી કરો.
૧૫ભાઈઓ,તમે øતેફનાસના કુટુંબને Ēણો છો કે,તે અખાયાનું Ĺથમફળ િવĿાસી

છે, તેઓ સંતોની સેવામાં હંમેશા સિđય રùયા છે માટે હું તમને િવનંતી કġં છું કે,
૧૬તમે એવા માણસોને અને અìય જેઓ સેવામાં પિરıમ કરે છે તેઓને પણ આધીન
થાઓ.
૧૭øતેફનાસ તથા ફોતુŅનાતસ તથા અખાઈàસના આવવાથી હું હષŅ પાñયો છુ;ં કેમ

કે તમાġં જે કામ અધૂġં હતું તે તેઓએ પૂġં કયુŅં છે. ૧૮તેઓએ મારા તથા તમારા
આéમાને પણ ઉĮેિજત કયાŅ. માટે એવા માણસોને માન આપો.
૧૯આિસયાના િવĿાસી સમુદાય તમને સલામ પાઠવે છે. આકુલા, િĹøકા તથા

તેઓના ઘરમાં મળતા િવĿાસી સમુદાયના સવŅ Ĺભુમાં તમને સલામ પાઠવે છે.
૨૦સવŅ ભાઈઓ પણ તમને સલામ પાઠવે છે. પિવį ચુંબનથી એકબીĒને ĭેમકુશળ
કહેજો.
૨૧ હું પાઉલ મારે પોતાને હાથે તમને સલામ લખું છુ.ં ૨૨જો કોઈ Ĺભુ ઈસુ િĲøત

પર Ĺેમ કરતો ન હોય, તો તે શાિપત થાઓ. ૨૩આપણા Ĺભુ આવવાનાં છે. Ĺભુ
ઈસુ િĲøતની કૃપા તમારા પર હો. ૨૪ િĲøત ઈસુમાં મારો Ĺેમ તમો સવŅની સાથે હો.
આમીન.
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The Second Epistle of Paul to the Corinthians
કિરંથીઓને પાઉલ Ĺેિરતનો બીજો પį

અિભવાદન
૧ કિરંથમાંના ઈĿરના િવĿાસી સમુદાયને તથા તેની સાથે સમĳ અખાયામાંના

સવŅ સંતોન,ેપાઉલ જે ઈĿરની ઇäછાથી ઈસુ િĲøતનો Ĺેિરત છે,તે તથા ભાઈ િતમોથી
લખે છે ૨ ઈĿર આપણા િપતા તથા ઈસુ િĲøત તમને કૃપા તથા શાંિત થાઓ.

પાઉલ ઈસુનો આભાર માને છે
૩આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøતનાં ઈĿર તથા િપતા, જે દયાના તથા સવŅ િદલાસાના

ઈĿર છે તેમની øતુિત થાઓ. ૪તેઓ અમારી સવŅ િવપિĮમાં અમને િદલાસો આપે
છે, કે જેથી અમે પોતે ઈĿરથી જે િદલાસો પામીએ છીએ, તેને લીધે જેઓ ગમે તેવી
િવપિĮમાં હોય તેઓને અમે િદલાસો આપવાને શિàતમાન થઈએ.
૫કેમ કે જેમ િĲøતને કારણે ઘણાં દુઃખ અમારા પર આવે છે,તેમ િĲøત ğારા અમને

પણ ઘણો િદલાસો મળે છે. ૬પણ જો અમે િવપિĮ સહીએ તો તે તમારા િદલાસા તથા
ઉĞારને માટે છે;અને જો િદલાસો પામીએ છીએ, તો તે તમારા િદલાસાને માટે છે
અને તેથી અમે જે રીતે દુઃખો સહીએ છીએ તેવી સહન કરવાની શિàત [તમારામાં]
આવે. ૭તમારે િવશે અમારી આશા દૃઢ છે કારણ કે અમને ખબર છે કે જેમ તમે
દુઃખોમાં ભાગીદાર,તેમ િદલાસામાં પણ ભાગીદાર થયા છો.
૮ કેમ કે ભાઈઓ,અમારી એવી ઇäછા નથી કે આિસયામાં જે િવપિĮ અમને પડી

તે િવષે તમે અĒèયા રહો,એ િવપિĮ અમારી સહનશિàત બહાર અમને બહુ ભારે
લાગી,એટલી હદે કે અમે ēવવાની આશા પણ મૂકી દીધી હતી. ૯વળી અમને લાâયું
હતું કે અમાġં મરણ થશે, જેથી અમે પોતાના પર નિહ,પણ મૃéયુ પામેલાંને સēવન
કરનાર ઈĿર પર િવĿાસ રાખીએ. ૧૦તેમણે આવાં મરણકારક જોખમથી અમારો
બચાવ કયોŅ અને કરશે; તેમના પર અમે આશા રાખીએ છે કે તેઓ ફરીથી પણ
અમને બચાવશે;
૧૧તમે ĹાથŅનાથી અમને સહાય કરજો, કે જે કૃપાદાન ઘણાંઓની મારફતે અમને

અપાયું,તેને લીધે ઘણાં અમારે માટે આભારøતુિત પણ કરે.
૧૨ કેમ કે એ બાબતે અમને અિભમાન છે અને અમારી Ĺેરકબુદ્િધ એવી સાĭી

આપે છે કે ભૌિતક Œાનથી નિહ પણ ઈĿરની કૃપાથી અમે દુિનયામાં અને િવશેષ
કરીને તમારા સંબંધમાં ઈĿરની ěિŉએ પિવįતાથી તથા શુĞ મનથી વéયાŅ. ૧૩પણ
તમે જે વાંચો છો અને માનો છો, તેનાથી િવપરીત અમે તમને બીē વાતો લખતા
નથી;અને આશા રાખું છુ,ં કે તેમ અંત સુધી માનશો. ૧૪જે રીતે તમે અમને øવીકાયાŅં,
કે Ĺભુ ઈસુના પુનરાગમના જેમ તમે અમારા માટે,તેમ અમે તમારા માટે અિભમાનનું
કારણ છીએ,તેવી આશા હું રાખું છુ.ં
૧૫અને પહેલાં,એવી આશાથી હું તમારી પાસે આવવાને ઇäછતો હતો કે તમને

બમણી કૃપા મળ;ે ૧૬તમારી પાસે થઈને મકદોિનયા જવાને અને ફરી મકદોિનયાથી
તમારી પાસે આવવાને, અને તમારાથી યહૂિદયા તરફ િવદાય થવાને હું ઇäછતો
હતો.
૧૭તો શું એવું ઇäછવામાં શું હું ઢચુપચુ કરતો હતો? અથવા જે ઇરાદો હું રાખું છું

તે શું માનવીય ધોરણો Ĺમાણે રાખું છુ,ંએવું કે માġં બોલવું હા ની 'હા'અને ના
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ની 'ના' હોય? ૧૮પણ જેમ ઈĿર િવĿાસુ છે તેમ તમારા Ĺéયે મારી વાતમાં હા કે
ના નહોતુ.ં
૧૯કેમ કે ઈĿરના દીકરા ઈસુ િĲøત જે અમારાથી,એટલે મારાથી તથા િસóવાનસ

અને િતમોથી ëવારા, તમારામાં Ĺગટ કરાયા, તે હા તથા ના ન થયા, પણ તે હા
થયા. ૨૦કેમ કે ઈĿરનાં જેટલાં આશાવચનો છે તે બધામાં હા તથા તેમાં આમીન છે,
એ માટે કે અમારાથી ઈĿરનો મિહમા થાય.
૨૧અને અમને તમારી સાથે િĲøતમાં જે દૃઢ કરે છે તથા જેમણે અમારો અિભષેક

કયોŅ,તે તો ઈĿર છે; ૨૨તેમણે અમને મુěાંિકત કયાŅ અને અમારા હૃદયમાં આéમાની
ખાતરી આપી છે.
૨૩ હું ઈĿરને સાĭી રાખીને કહું છું કે તમારા પર દયા કરીને હું હē સુધી

કિરંથમાં આõયો નથી; ૨૪અમે તમારા િવĿાસ પર સĮા ચલાવીએ છીએ એમ નિહ,
પણ તમારા આનંદમાં સહાય કરનારા છીએ; કેમ કે તમે િવĿાસથી દૃઢ રહો છો.

૨
૧પણ મť પોતાને સાġ એવું નĐી કયુŅં, કે હું ફરી ખેદથી તમારી પાસે નિહ આવુ.ં

૨ કેમ કે જો હું તમને દુઃખી કġં, તો જે મારાથી દુઃખ પાñયો તે િવના મને કોણ
આનંદ આપે છે?
૩અને મť તમને એ જ લáયુ,ંએ સાġ કે જેઓથી મારે આનંદ પામવો, તેઓથી હું

આવું éયારે મને દુઃખ ન થાય; હું તમારા બધા પર ભરોસો રાખું છુ,ં કે મારો આનંદ
તમારા સવŅનો છે. ૪કેમ કે ઘણી િવપિĮથી તથા હૃદયની વેદનાથી, મť ઘણાં આંસુઓ
પાડીને તમને લáયું ત,ેએ માટે નિહ કે તમે દુઃિખત થાઓ, પણ એ માટે કે તમારા
ઉપર મારો જે અિત ઘણો Ĺેમ છે તે તમે Ēણો.

પિતતને ĭમા કરો
૫ પણ જો કોઈએ દુઃખ પમાડ્યું છે, તો મને નિહ, પણ કેટલેક દરåજે (કેમ કે હું

વધારે ભાર ન નાખુ)ંતમને સવŅને તેણે દુઃખી કયાŅ છે. ૬એવા માણસને બહુમતીથી
આ જે િશĭા થયેલી છે તે પૂરતી છે, ૭માટે તેથી ઊલટું તમારે તેને િવશેષ માફી
તથા િદલાસો આપવો, રખેને તે વધારે દુઃખમાં ગરકાવ થઈ Ēય.
૮એ માટે હું તમને િવનંતી કġં છું કે તેના પર તમે પૂરો Ĺેમ કરો; ૯કેમ કે એ જ

સાġ મť લáયું છે, કે સવŅમાં તમે આŒાકારી છો કે નથી તે િવષે હું પરીĭા કરી લĎ.
૧૦પણ જેને તમે કંઈ માફ કરો છો,તેને હું પણ માફ કġં છુ;ં કેમ કે જો મť પણ કંઈ

માફ કયુŅં હોય,તો જે માફ કયુŅં છે,તે તમારે લીધે િĲøતની આગળ માફ કયુŅં છે, ૧૧કે
જેથી શેતાન આપણને ન ēત,ે કેમ કે આપણે તેની યુિàતઓ િવષે અĒèયા નથી.

įોઆસમાં પાઉલની િચંતા
૧૨ િĲøતની સુવાતાŅ Ĺગટ કરવા સાġ હું įોઆસમાં આõયો અને Ĺભુએ મારે

માટે બારણું ઉઘાડેલું છતાં ૧૩ પણ મારા આéમાને શાંિત ન હતી, કેમ કે િતતસ મારો
ભાઈ મને મôયો નિહ; માટે તેઓથી િવદાય લઈને હું મકદોિનયામાં ગયો.

િĲøત ğારા િવજય
૧૪પણ ઈĿર જે િĲøતમાં સદા અમને િવજયકૂચમાં દોરે છે અને અમારે આશરે

પોતાના Œાનની સુગંધ સવŅ જâયામાં ફેલાવે છે,તેમની આભારøતુિત થાઓ. ૧૫કેમ
કે જેઓ ઉĞાર પામે છે તેઓમાં, તથા નાશ પામે છે તેઓમાં,અમે ઈĿરની આગળ
િĲøતની સુગંધ છીએ.
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૧૬ મૃéયુ પામેલાઓને સાġ અમે મરણની દુગŅંધĢપ અને ēવંતને સાġં ēવનની

દુગŅંધĢપ છીએ; તો એ કાયોŅને સાġ કોણ યોâય છે? ૧૭કેમ કે કેટલાકની જેમ અમે
ઈĿરની વાતમાં ઉમેરો કરતા નથી પણ સéયતાથી તથા ઈĿરની [સĮાથી] િĲøતમાં
ઈĿરની આગળ બોલીએ છીએ.

૩
નવા કરારના સેવકો
૧શું અમે ફરી પોતાની Ĺશંસા કરીએ છીએ? કે શું જેમ બીĒ કેટલાકને તેમ,અમને

તમારા ઉપર કે તમારી પાસેથી,ભલામણના પįો જોઈએ છે? ૨અમારા હૃદયમાં લખેલો
અને સવŅ માણસથી જણાયેલો તથા વંચાયેલો એવો અમારો પį તો તમે છો. ૩તમે
િĲøતનાં પįની જેમ દેખાઓ છો જેની અમે સેવા કરેલી;તે શાહીથી નિહ પણ ēવતા
ઈĿરના આéમાથી, પêથરની પાટીઓ પર નિહ પણ માનવીય હૃદયĢપી પાટીઓ
પર લખેલો છે;
૪એવો ભરોસો િĲøતને આશરે અમને ઈĿર પર છે. ૫અમે પોતે પોતાનાથી કંઈ

િવચારવા સમથŅ છીએ એવું નથી; પણ અમાġં સામêયŅ ઈĿરથી છે; ૬તેમણે પણ
અમને નવા કરારના,એટલે અĭરના નિહ પણ આéમાના,યોâય સેવકો કયાŅ, કેમ કે
અĭર મારી નાખે છે,પણ આéમા ēવાડે છે.
૭અને મરણની સેવા જેનાં અĭરો પêથરો પર કોતરેલા હતા; તે જો એટલી

ગૌરવવાળી હતી કે ઇઝરાયલી લોકો મૂસાના મુખ પરનું તેજ જે ટળી જનાġં હતું તે
તેજને લીધે તેના મુખ પર ધારીને જોઈ શàયાં નિહ. ૮તો તે કરતાં આéમાની સેવા
વધતી મિહમાવાન કેમ ન હોય?
૯ કેમ કે જો દંડાŒાની સેવાનો મિહમા હતો, તો ìયાયીપણાની સેવા મિહમામાં

કેટલી બધી અિધક છે! ૧૦અને ખરેખર, જે મિહમાવંત થયેલું હતું તે કરતાં બીજું
અિધક મિહમાવંત થયાના કારણથી Ēણે મિહમારિહત થયું. ૧૧કેમ કે જે ટળી જવાનું
હતું તે જો મિહમાવંત હતુ,ંતો જે કાયમ ટકનાર તેનો મિહમા કેટલો િવશેષ છે!
૧૨એ માટે અમને એવી આશા હોવાથી,અમે બહુ િનભŅયતાથી બોલીએ છીએ; ૧૩અને

મૂસાની જેમ નિહ, કે જેણે ઇઝરાયલના દીકરાઓ ટળી જનારાં [મિહમાનો]અંત પણ
િનહાળે નિહ માટે પોતાના મુખ પર પડદો નાáયો.
૧૪પણ તેઓના મન કઠણ થયાં; કેમ કે આજ સુધી જૂનો કરાર વાંચતા તે પડદો

એમનો એમ જ રહે છે;પણ તે તો િĲøતમાં દૂર કરવામાં આવે છે. ૧૫પણ આજ સુધી
જયારે તેઓ મૂસાનાં પુøતકો વાંચે છે éયારે તેઓના હૃદય પર પડદો રહે છે; ૧૬પણ
જયારે તે Ĺભુની તરફ ફરશે, éયારે તે પડદો ખસેડી નાખવામાં આવશે.
૧૭ હવે Ĺભુ તે આéમા છે;અને åયાં Ĺભુનો આéમા છે éયાં øવતંįતા છે. ૧૮પણ

આપણે સહુ ઉઘાડે મુખે જેમ આરસીમાં, તેમ Ĺભુના મિહમાને િનહાળીને, Ĺભુના
આéમાથી તે જ Ģપમાં અિધકાિધક મિહમા ધારણ કરતાં Ģપાંતર પામીએ છીએ.

૪
માટીનાં પાįોમાં આિéમક ખĒનો
૧એ માટે અમારા પર દયા થઈ તે Ĺમાણે અમને આ સેવાકાયŅ મôયું તેમાં અમે

થાકતા નથી; ૨પણ શરમજનક ગુíત વાતોને નકારીને અમે કાવતરાં કરતા નથી,
અને ઈĿરની વાતમાં કપટ કરતા નથી;પણ સéય Ĺગટ કયાŅથી ઈĿરની આગળ
અમે પોતાના િવશે સવŅ માણસોના અંતઃકરણમાં ખાતરી કરી આપીએ છીએ.
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૩પણ જો અમારી સુવાતાŅ ગુíત રહેલી હોય તો તે નાશ પામનારાઓને સાġ જ

ગુíત રખાયેલી છે; ૪જેઓમાં આ જગતના દેવે અિવĿાસીઓના મન અંધ કયાŅં છે,
એ સાġ કે િĲøત જે ઈĿરની Ĺિતમા છે,તેમના મિહમાની સુવાતાŅનાં અજવાળાનો
ઉદય તેઓ પર ન થાય.
૫અમે ઉપદેશમાં પોતાને Ĺગટ નથી કરતા, પણ િĲøત ઈસુ Ĺભુ છે અને અમે

પોતે ઈસુને લીધે તમારા દાસો છીએ,એવું Ēહેર કરીએ છીએ. ૬કેમ કે જે ઈĿરે જેમણે
અંધારામાંથી અજવાળાને Ĺકાશવા ફરમાõયું; તે મુજબ ઈસુ િĲøતનાં ચહેરા પરનો
ઈĿરના મિહમાના Œાનનો Ĺકાશ આપણા હૃદયોમાં પાડે.
૭ પણ અમારો આ ખĒનો માટીનાં પાįોમાં છે,એ સાġ કે પરાđમની ઉĮમતા

ઈĿરથી થાય અને અમારાથી નિહ. ૮સવŅ Ĺકારે અમે િવપિĮ પામેલા હોવા છતાં
દબાયેલા નથી; હેરાન થયા છતાં િનરાશ થયેલા નથી; ૯સતાવાયેલા છીએ પણ
éયĒયેલા નથી; નીચે પટકાયેલા છીએ પણ નાશ પામેલા નથી; ૧૦ ઈસુનું મરણ
અમારા શરીરમાં સદા રાખીએ છીએ,એ સાġ કે ઈસુનું ēવન અમારાં શરીરğારા
Ēહેર થાય.
૧૧કેમ કે અમે ēવનારાં ઈસુને માટે,સદા મરણને સોંપાયેલા છીએ,એ માટે કે ઈસુનું

ēવન પણ અમારા મૃéયુપાį મનુ÷યદેહમાં Ĺગટ કરાય. ૧૨એમ જ અમારામાં મરણ
પણ તમારામાં ēવન અસર કરે છે.
૧૩ િવĿાસનો તે જ આéમા અમને છે તેથી (મť િવĿાસ કયોŅ માટે હું બોóયો એ

લેખ Ĺમાણે),અમે પણ િવĿાસ કરીએ છીએ અને તેથી બોલીએ છીએ. ૧૪અને એવું
Ēણીએ છીએ કે, જેમણે Ĺભુ ઈસુને ઉઠાડ્યાં, તે અમને પણ ઈસુની મારફતે ઉઠાડશે
અને તમારી સાથે અમને રજૂ કરશે. ૧૫કેમ કે સઘળાં વાનાં તમારે સાġ છે એ માટે
કે જે કૃપા ઘણાંઓની મારફતે પુ÷કળ થઈ તે ઈĿરના મિહમાને અથŦ ઉપકારøતુિત
કરાવે.
૧૬તેથી અમે થાકતા નથી; પણ જો અમારો ભૌિતક મનુ÷યદેહ નાશ પામે તોપણ

અમાġં આંતિરક મનુ÷યéવ Ĺિતિદન નવું થતું Ēય છે. ૧૭કેમ કે અમારી થોડી અને
ĭિણક િવપિĮ અમારે માટે ઘણી વધારે તથા અિતશય અનંતકાિળક મિહમા ઉéપİ
કરે છે; ૧૮એટલે જે દૃöય છે તે નિહ, પણ જે અěöય છે તે પર અમે ëયાન રાખીએ
છીએ; કેમ કે જે દૃöય છે તે ĭિણક છે પણ જે અěöય છે તે અનંતકાિળક છે.

૫
૧ કેમ કે અમને ખબર છે કે જો અમાġં પૃêવી પરનું માંડવાĢપી શરીર નŉ થઈ

Ēય, તો øવગŅમાં ઈĿરે સજŦલુ,ં હાથોથી બાંધેલું નિહ એવું અનંતકાળનું અમાġં ઘર
છે. ૨કેમ કે અમાġં જે ઘર øવગŅમાં છે તેને પામવાની બહુ અિભલાષા રાખીને અમે
આ માંડવાĢપી ઘરમાં િનસાસા નાખીએ છીએ. ૩અને જો øવગીŅય ઘર પામીએ તો
અમે િન:વøį ન દેખાઈએ.
૪ કેમ કે અમે આ માંડવાĢપી શરીરના ભારને લીધે િનસાસા નાખીએ છીએ;તેને

ઉતારવા કરતાં øવગીŅય ઘરથી વેિŉત થવા ઇäછીએ છીએ એ સાġ કે ēવન મરણમાં
ગરકાવ થઈ Ēય. ૫ હવે જેમણે અમને એને અથŦ તૈયાર કયાŅ તે ઈĿર છે તેમણે
અમને આéમાની ખાતરી પણ આપી છે.
૬માટે અમે સદા િહંમતવાન છીએ અને એવું Ēણીએ છીએ કે શરીરમાં રહીએ છીએ

éયાં સુધી અમે Ĺભુથી િવયોગી [દૂર રહેતાં] Ĺવાસી છીએ. ૭કેમ કે અમે િવĿાસથી
ચાલીએ છીએ, દૃિŉથી નિહ. ૮માટે િહંમતવાન છીએ અને શરીરથી અલગ થવું તથા
Ĺભુની પાસે વાસો કરવો એ અમને વધારે પસંદ છે.



કિરંથીઓને બીજો પį ૫:૯ 1541 કિરંથીઓને બીજો પį ૫:૧૦
૯એ માટે કે અમે જો શરીરમાં હોઈએ કે શરીર બહાર હોઈએ તોપણ તેમને પસંદ

પડીએ એવી ઉéકંઠા અમે ધરાવીએ છીએ અને Ĺયાસ કરીએ છીએ. ૧૦ કેમ કે દરેકે
શરીરથી જે કયુŅં છે,સાġ કે ખરાબ હોય,તે Ĺમાણે તે બદલો પામવા સાġ આપણને
સવŅને િĲøતનાં ìયાયાસનની આગળ હાજર થવું પડશે.
૧૧ માટે Ĺભુનો ડર રાખીને અમે માણસોને સમĒવીએ છીએ;અમે ઈĿર આગળ

Ĺગટ થયા છીએ તે સાથે મારી આશા છે કે તમારાં અંતઃકરણોમાં પણ Ĺગટ થયા
છીએ. ૧૨અમે ફરીથી તમારી આગળ પોતાને વખાણતા નથી પણ અમારે િવષે તમને
ગૌરવ કરવાનો Ĺસંગ આપીએ છીએ,એ માટે કે જેઓ હૃદયથી નિહ, પણ દંભથી
અિભમાન કરે છે,તેઓને તમે ઉĮર આપી શકો.
૧૩કેમ કે જો અમે ઘેલા હોઈએ તો ઈĿરને અથŦ છીએ અથવા જો Ēગૃત હોઈએ તો

તમારે અથŦ છીએ. ૧૪કેમ કે િĲøતનો Ĺેમ અમને Ĺેરણા આપે છે, કારણ કે અમે એવું
સમēએ છીએ કે, જો એક સવŅને માટે મરણ પાñયા માટે સવŅ મરણ પાñયા. ૧૫અને
સવŅને માટે તે મૃéયુ પાñયા,એ સાġ કે જેઓ ēવે છે તેઓ હવેથી પોતાને માટે નિહ,
પણ જે તેઓને વાøતે મૃéયુ પાñયા તથા ઊઠ્યાં તેમને માટે ēવે.
૧૬એ માટે હવેથી અમે માનવીય ધોરણથી કોઈનો ìયાય કરતા નથી,જો કે િĲøતને

અમે પહેલા માનવીય ધોરણથી જોયા હતા પણ હવેથી અમે આ રીતે કોઈનો ìયાય
કરતા નથી. ૧૭માટે, જો કોઈ માણસ િĲøતમાં છે તો તે નવું સજŅન થયો છે; જે જૂનું
હતું તે જતું રùયું છે; જુઓ,તે નવું થયું છે.
૧૮આ સવŅ ઈĿરથી છે, જેમણે ઈસુ િĲøતની મારફતે પોતાની સાથે આપણું

સમાધાન કરાõયું અને તે સમાધાન કરાવવાનું સેવાકાયŅ અમને આíયું છે; ૧૯એટલ,ે
ઈĿર િĲøતમાં પોતાની સાથે માનવજગતનું સમાધાન કરાવીને તેઓના અપરાધો
માટે તેઓને જવાબદાર ગણતા નથી,અને તેમણે અમને સમાધાનના સંદેશાની સેવા
સોંપેલી છે.
૨૦એ માટે અમે િĲøતનાં Ĺિતિનિધ છીએ,Ēણે કે ઈĿર અમારી મારફતે િવનંતી

કરતા હોય, તેમ અમે િĲøતને વાøતે તમને િવનંતી કરીએ છીએ કે, ઈĿર સાથે
સમાધાન કરો. ૨૧જેમણે પાપ Ēèયું ન હતુ,ંતેમને આપણે માટે તેમણે પાપĢપ કયાŅ,
એ સાġ કે આપણે તેમનાંમાં ઈĿરના ìયાયીપણાĢપ થઈએ.

૬
૧અમ,ે તેમની સાથે કામ કરનારા, તમને િવનંતી કરીએ છીએ, કે તમે ઈĿરની

કૃપાનો øવીકાર કયોŅ છે તેને õયથŅ થવા દેશો નિહ. ૨કેમ કે તે કહે છે કે,
'મť માìયકાળમાં તાġં સાંભôયું,
અને ઉĞારના િદવસમાં મť તને સહાય કરી;
જુઓ,અéયારે જ માìયકાળ છે,અéયારે જ ઉĞારનો િદવસ છે. ૩અમારા સેવાકાયŅને
દોષ ન લાગે, માટે અમે કશામાં કોઈને અડચણĢપ થતાં નથી;
૪ પણ અમે સવŅમાં પોતાને ઈĿરના સેવકોના જેવા દેખાડીએ છીએ; ઘણી

ધીરજથી, િવપિĮથી, તંગીથી, વેદનાથી, ૫ ફટકાઓથી, કેદખાનાંઓથી, હંગામાઓથી,
કŉોથી, ઉĒગરાથી,ભૂખથી, ૬શુĞપણાથી, Œાનથી, સહનશીલતાથી, ઉપકારીપણાથી,
પિવį આéમાથી, િન÷કપટ Ĺેમથી, ૭સéય વચનથી, ઈĿરના પરાđમથી, જમણાં તથા
ડાબા હાથ પર ìયાયીપણાનાં હિથયારોથી,
૮ માન તથા અપમાનથી, અપકીિતŅ તથા સુકીિતŅથી; જૂઠા ગણાયેલા તોપણ

સાચા; ૯અĒèયા તોપણ નામાંિકત; મરણ નēક તોપણ જુઓ ēવંત છીએ; િશĭા
પામેલાઓના જેવા તોપણ મૃéયુ પામેલા નિહ; ૧૦શોકાતુરના જેવા તોપણ સદા



કિરંથીઓને બીજો પį ૫:૧૧ 1542 કિરંથીઓને બીજો પį ૭:૧૧
આનંદ કરનારા;ગરીબો જેવા તોપણ ઘણાંઓને ધનવાન કરનારા;કંગાલ જેવા તોપણ
સઘળાના માિલક છીએ.
૧૧ઓ કિરંથીઓ,તમારે સાġ અમાġં મોં ખૂóયું છે,અમાġં હૃદય િવશાળ છે. ૧૨તમે

અમારામાં સંકુિચત થયા નથી, પણ પોતાના અંતઃકરણમાં સંકુિચત થયા છો. ૧૩તો
એને બદલે (જેમ બાળકોને તેમ તમને કહું છુ)ં,તમે પણ હૃદયથી ઉદાર થાઓ.

િબનયહૂદીઓની અસરો િવġĞ ચેતવણી
૧૪ અિવĿાસીઓની સાથે અઘિટત સંબંધ ન રાખો; કેમ કે ìયાયીપણાને

અìયાયીપણા સાથે શો સંબંધ હોય? અને અજવાળાને અંધકારની સાથે શી સંગત
હોય? ૧૫અને િĲøત સાથે શેતાનનો સંબંધ હોઈ શકે? કે િવĿાસીને અિવĿાસીની
સાથે શો ભાગ હોય? ૧૬અને ઈĿરના ભિàતøથાનને મૂિતŅઓની સાથે સંબંધ હોય
ખરો? કેમ કે આપણે ēવતા ઈĿરનું ભિàતøથાન છીએ,જેમ ઈĿરે કùયું કે, 'હું તેઓમાં
રહીશ તથા ચાલીશ;તેઓનો ઈĿર થઈશ;અને તેઓ મારા લોક થશે.'
૧૭માટે, 'તમે તેઓમાંથી નીકળી આવો,અને જુદા થાઓ,'એમ Ĺભુ કહે છે, 'અશુĞને

øપશŅ ન કરો,અને હું તમારો øવીકાર કરીશ, ૧૮અને તમારો િપતા થઈશ,અને તમે
મારા દીકરાદીકરીઓ થશો,એમ સવŅસમથŅ Ĺભુ કહે છે.'

૭
૧તે માટે, વહાલાંઓ,આપણને એવાં આશાવચનો મળેલાં છે માટે આપણે દેહની

તથા આéમાની સવŅ અશુĞતાને દૂર કરીને પોતે શુĞ થઈએ અને ઈĿરનો ભય
રાખીને સંપૂણŅ પિવįતા Ĺાíત કરીએ.
૨અમારો અંગીકાર કરો;અમે કોઈને અìયાય કયોŅ નથી; કોઈનું બગાડ્યું નથી,

કોઈને છેતયાŅ નથી. ૩હું તમને દોિષત ઠરાવવાંને બોલતો નથી; કેમ કે મť પહેલેથી જ
કùયું છે કે, તમે અમારાં હૃદયોમાં એવા વøયા છો કે આપણે સાથે મળીને મરવાને
અને ēવવાને તૈયાર છીએ. ૪તમારી સાથે વાત કરવામાં હું બહુ ખુલાસીને બોલું છુ,ં
મને તમારે િવષે બહુ ગૌરવ છે, હું િદલાસાથી ભરપૂર થયો છુ,ંઅમારી સવŅ િવપિĮમાં
હું આનંદથી ઝૂમી ઊઠું છુ.ં
૫ કેમ કે અમે મકદોિનયા આõયા éયારે અમારાં શરીરોને કંઈ સુખાકારી ન હતી;

પણ અમારા પર ચારેબાજુથી િવપિĮઓ હતી; બહાર લડાઈઓ અને અંદર ઘણી
Ēતનાં ડર હતા. ૬પણ દીનજનોને િદલાસો આપનાર ઈĿરે િતતસના આõયાથી
અમને િદલાસો આíયો;' ૭અને કેવળ તેના આõયાથી જ નિહ, પણ તમારા તરફથી
તેને જે િદલાસો મôયો હતો તેથી પણ;અને તેણે તમારી મારા Ĺéયેની મોટી ઉéકંઠા,
તમારો શોક અને મારે િવષે તમારી સઘન કાળēની અમને ખબર આપી,તેથી મને
વધારે આનંદ થયો.
૮જોકે મť મારા પįથી તમને દુ:ખી કયાŅ અને તેનું મને દુ:ખ થતું હતુ,ંપણ હવે મને

તેનો પøતાવો થતો નથી કેમ કે હું જોĎ છું કે તે પįએ તમને થોડા જ સમય માટે
દુ:ખી કયાŅ હતા. ૯પણ હવે હું આનંદ કġં છું તે તમે દુ:ખી થયા એટલા માટે નિહ,
પણ દુ:ખી થવાથી તમે પøતાવો કયોŅ તે માટે; કેમ કે તમને ઈĿરની ઇäછા Ĺમાણે
દુ:ખી કરાયા હતા, કે અમારાથી તમને કંઈ નુકસાન ન થાય. ૧૦કેમ કે ઈĿરની ઇäછા
Ĺમાણે થતું દુ:ખ શોક ઉપĒવતું નથી પરંતુ ઉĞાર પમાડે તેવો પøતાવો ઉપĒવે છે;
પણ જિગક દુ:ખ મરણ પમાડે છે.
૧૧ કેમ કે જુઓ, તમને ઈĿરની ઇäછા Ĺમાણે દુ:ખ થયું તેથી તમારામાં આતુરતા

પોતાને િનદોŅષ ઠરાવવાંનો કેવો ગુøસો, કેવો ભય, કેવી તીľ ઇäછા, કેવી આતુર
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આકાંĭા, કેવું ઝનૂન અને બદલો લેવાની કેવી આતુરતા! તમે તે કામમાં સવŅ Ĺકારે
પોતાને િનદોŅષ સાિબત કયાŅ. ૧૨જોકે મť તમને જે લáયુ,ંતે જેણે અìયાય કયોŅ તેને
માટે નિહ અને જેનાં પર અìયાય થયો તેને માટે પણ નિહ, પણ ઈĿરની આગળ
તમારા માટેની અમારી કાળē તમને Ĺગટ થાય તે માટે લáયુ.ં
૧૩આ બધાથી અમે િદલાસો પાñયા છીએ;
તે ઉપરાંત િતતસને થયેલા આનંદથી અમે વધારે આનંદ પાñયા; કેમ કે તમારા

બધાથી તેનો આéમા તાજગી પાñયો છે. ૧૪માટે જો મને તમારે િવષે િતતસ આગળ
કોઈ વાતમાં ગૌરવ થયું હોય,તો તેમાં મારી શિમŅદગી થઈ નિહ;પણ જેમ અમે તમને
બધી વાતો સéયતાથી કહી,તેમ અમાġં તમારા માટેનું ગૌરવ પણ િતતસ આગળ
સાચું પડ્યું.
૧૫તમે ભય તથા ķુĒરીસિહત તેનો અંગીકાર કયોŅ,એ તમારા આŒાપાલનના

øમરણને લીધે િતતસનો Ĺેમ તમારા ઉપર પુ÷કળ છે. ૧૬મને સવŅ બાબતે તમારા પર
પૂરો ભરોસો છે એ માટે હું આનંદ પામું છુ.ં

૮
િĲøતી દાનધમŅ
૧ભાઈઓ, મકદોિનયાના િવĿાસી સમુદાયો પર ઈĿરની જે કૃપા થઈ તે અમે

તમને જણાવીએ છીએ કે, ૨ િવપિĮની ભારે કસોટીમાં તેઓનો પુ÷કળ આનંદ તથા
ભારે ગરીબાઈ ઉદારતાĢપી પુ÷કળ સમૃદ્િધમાં બદલાઈ ગઈ.
૩ કેમ કે હું સાĭી પૂġં છું કે,તેઓએ પોતાની શિàત Ĺમાણે,બલકે શિàત ઉપરાંત

દાનો,પોતાની ખુશીથી આíયાં. ૪પોતાની આ ઉદારતા તથા સંતોની સેવા કરવામાં
તેઓની ભાગીદારી øવીકારવાને તેઓએ અમને આĳહપૂવŅક િવનંતી કરી; ૫વળી જેમ
અમે આશા રાખી હતી, તેમ નિહ; પણ તેઓએ Ĺથમ Ĺભુને અને ઈĿરની ઇäછા
Ĺમાણે પોતાને પણ અમને øવાધીન કયાŅ.
૬ માટે અમે િતતસને િવનંતી કરી કે, જેમ તેણે અગાઉ શĢઆત કરી હતી, તે જ

Ĺમાણે તે તમારામાં આ ઉદારતાની કૃપા સંપૂણŅ કરે. ૭પણ જેમ તમે સવŅ બાબતોમાં,
એટલે િવĿાસમાં, વાણીમાં, Œાનમાં, ઉéકંઠામાં તથા અમારા ઉપરના તમારા Ĺેમમાં
વëયા,તેવી જ રીતે આ ઉદારતાની સેવામાં પણ વૃદ્િધ પામો.
૮ હું આ બાબત આŒાĢપે નિહ, પણ બીĒઓની ઉéકંઠાની સરખામણીમાં તમારા

Ĺેમની Ĺામાિણકતાની પરીĭા કરવાને કહું છુ.ં ૯ કેમ કે તમે આપણા Ĺભુ ઈસુ
િĲøતની કૃપા Ēણો છો કે, તેઓ ધનવાન હોવા છતાં તમારે માટે િનધŅન થયા, કે
જેથી તમે તેમની ગરીબીથી ધનવાન થાઓ.
૧૦આ બાબતમાં હું અિભĹાય આપું છુ;ં જે તમને મદદĢપ થશે, કારણ કે એક

વષŅ અગાઉ તમે કેવળ [એ કામ] કરવાનો આરંભ કયોŅ હતો,એટલું જ નહીં પણ તે
કરવાની તમારી ધગશ પણ હતી. ૧૧તો હવે તે કામ પૂġં કરો કે જેથી જે Ĺમાણે
તમારી આતુર ઇäછા હતી તે Ĺમાણે તમારી શિàત મુજબ તે પિરપૂણŅ થાય. ૧૨કેમ
કે જો [આ કામ કરવાની] ઇäછા હોય તો કોઈ માણસ પાસે જે નથી તે Ĺમાણે નિહ,
પણ જે છે તે Ĺમાણે તે [ઇäછા] માìય છે.
૧૩આ કામ એટલા માટે નથી કે બીĒઓને રાહત મળે અને તમને તકલીફ પડે,

૧૪ પણ તે સમાનતાને ધોરણે થાય એટલે કે વતŅમાન સમયમાં તમારી સમૃદ્િધ
તેઓની અછત કે તેઓની સમૃદ્િધ પણ તમારી અછત પૂરી પાડે, કે જેથી સમાનતા
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થાય; ૧૫જેમ લખેલું છે, 'જેની પાસે ઘણું હતું તેને વધી પડ્યું નિહ;અને જેની પાસે
થોડું હતું તેને ખૂટી પડ્યું નિહ.'

િતતસ અને તેના સાથીદારો
૧૬પણ ઈĿરની આભારøતુિત થાઓ, કે જેમણે િતતસના હૃદયમાં તમારે માટે એવી

જ કાળē ઉéપİ કરી; ૧૭કેમ કે તેણે અમારી િવનંતી øવીકારી એટલું જ નિહ પણ
તે પોતે ઘણો આતુર હોવાથી øવેäછાથી તમારી પાસે આõયો.
૧૮ વળી અમે તેની સાથે એક ભાઈને મોકóયો છે કે જેનું નામ સુવાતાŅĹચારની

બાબતમાં સવŅ િવĿાસી સમુદાયોમાં Ĺશંસનીય છે. ૧૯એટલું જ નિહ, પણ તે ભાઈ
િવĿાસી સમુદાયો ğારા િનમાયેલો છે, કે જેથી Ĺભુના મિહમાને અથŦ આ કૃપાની
જે સેવા અમને સોંપવામાં આવી છે તે કરવા અને અમારી મદદ કરવાની ઉéકંઠા
દશાŅવવાં તે અમારી સાથે ફરે.
૨૦અમે કાળē રાખીએ છીએ કે દાન ઉઘરાવવાનો આ જે વહીવટ અમે કરીએ

છીએ,તે િવષે કોઈ અમારા દોષારોપણ ન કરે. ૨૧કેવળ Ĺભુની જ ěŉીમાં નિહ,પણ
માણસોની ěŉીમાં પણ જે યોâય છે તે કરવા િવષે અમે કાળē રાખીએ છીએ.
૨૨તેઓની સાથે અમે અમારા ભાઈને મોકóયો છે, કે જેની અમે ઘણી બાબતોમાં

ઘણીવાર કસોટી કરી અને તે અમને મહેનતુ માલૂમ પડ્યો છે અને હમણાં તો
તમારા પર તેનો ઘણો ભરોસો હોવાથી તે વધારે મહેનતુ હોવાની ખાતરી થયેલી
છે. ૨૩ િતતસ િવષે કોઈ પૂછે તો તે મારો સાથી તથા તમારે માટે મારો સહકમીŅ
છે; અને અમારા ભાઈઓ િવષે કોઈ પૂછે તો તેઓ મંડળી ğારા મોકલાયેલા તથા
િĲøતનો મિહમા છે. ૨૪તેથી ભાઈઓને તથા મંડળીઓને તમારા Ĺેમ તથા તમારા
િવષેના અમારા ગૌરવનું Ĺમાણ બતાવી આપો.

૯
સાથી િવĿાસીઓને માટે આિથŅક મદદ
૧ હવે સંતોની સેવા કરવા િવષે, મારે તમને લખવાની અગéય નથી ૨ કેમ કે હું

તમારી ઉéકંઠા Ēણું છુ;ં તે િવષે હું મકદોિનયાના લોકોની આગળ તમારે માટે ગવŅ
કયાŅ કġં છુ,ં કે અખાયાએ એક વષŅથી તૈયારી કરી છે. તમારી ઉéકંઠાએ ઘણાંઓને
ઉéસાિહત કયાŅ છે.
૩ હવે મť ભાઈઓને એ માટે મોકóયા છે કે, તમારે િવષેનો અમારો ગવŅ õયથŅ ન

Ēય;અને જેમ મť કùયું તેમ તમે તૈયાર થાઓ; ૪એમ ન થાય કે, મકદોિનયાના કોઈ
માણસો મારી સાથે આવે અને તમને તૈયાર થયેલા જુએ નિહ, તો તમારા િવશેના
ગવŅને કારણે અમારે (હું નહીં કહું કે તમારે પણ)શરમાવું પડે. ૫આથી મને જĢરી
લાâયું કે ભાઈઓને િવનંતી કરવી કે તેઓ તમારી પાસે વહેલાં આવે અને જે દાન
આપવાનું તમે વચન આíયું હતુ,ંતે અગાઉથી ઉઘરાવી રાખે. તે દાન જબરદøતીથી
નિહ પણ ઉદારતાથી તૈયાર રાખવામાં આવે.
૬એ તો ખġં છે કે, જે કંજૂસાઈથી વાવે છે, તે લણશે પણ કંજૂસાઈમાં; અને જે

ઉદારતાથી વાવે છે; તે ઉદારતાથી લણશ.ે ૭ જેમ દરેકે પોતાના હૃદયમાં અગાઉથી
નĐી કયુŅં છે, તે Ĺમાણે તેણે આપવું; પરાણે નિહ, ફરિજયાત પણ નિહ; કેમ કે
ખુશીથી આપનારને ઈĿર ચાહે છે.
૮ ઈĿર તમારા પર સવŅ Ĺકારની પુ÷કળ કૃપા કરવાને સમથŅ છે કે, જેથી હંમેશા

તમારી પાસે સવŅ વાતે પુ÷કળ સમૃદ્િધ હોવાને લીધે,તમે સવŅ સારાં કામો કરવામાં
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વધતા Ēઓ. ૯જેમ લખેલું છે કે, 'તેમણે વહťäયું છે, તેમણે ગરીબોને આíયું છે, તેમનું
ìયાયીપણું સવŅકાળ ટકે છે.'
૧૦જે વાવનારને માટે બીજ તથા ખોરાકને સાġ રોટલી પૂરાં પાડે છે,તેઓ તમાġં

વાવવાનું બીજ પૂġં પાડશે અને વધારશે અને તમારા ìયાયીપણાના ફળોની વૃદ્િધ
કરશે; ૧૧એમ તમે સવŅ Ĺકારે ધનવાન થાઓ કે જેથી તમે ઉદાર બની શકો અને તેથી
અમારી મારફતે ઈĿરની øતુિત થાય.
૧૨ કેમ કે આ સેવાનું કામ ફàત સંતોની ગરજ પૂરી પાડે છે,એટલું જ નિહ, પણ

ઈĿરની પુ÷કળ øતુિતમાં પિરણમે છે; ૧૩એટલે આ સેવાના પુરાવાથી,તેઓ, િĲøતની
સુવાતાŅની તમારી કબૂલાત Ĺéયેની આધીનતા માટે તથા તેઓને માટે તથા સવŅને
માટે તમારા દાનની પુ÷કળતાને માટે, ઈĿરનો મિહમા કરે છે. ૧૪તમારા પર ઈĿરની
અિધક કૃપાને માટે તેઓ તમારે માટે ĹાથŅના કરતાં તમારા માટે ઝંખે છે. ૧૫ઈĿરના
અવણŅનીય દાન ઈસુ િĲøતને માટે તેમની આભારøતુિત થાઓ.

૧૦
પોતાની ધમŅસેવા તથા આĭેપો સામે પાઉલનો બચાવ
૧ હું પાઉલ, જયારે તમારી સમĭ હોĎ éયારે દીન છુ,ં પણ દૂર હોĎ éયારે તમારી

સાથે િહંમતવાન છુ;ં હું પોતે િĲøતની નļતા તથા સાલસતાથી તમને ખાસ િવનંતી
કġં છુ.ં ૨જેઓ અમને દુિનયાદારીની રીત Ĺમાણે વતŅનારા ધારે છે, તેઓ સામે જે
િનŁયતાથી હું િહંમત કરવા ધાġં છુ,ં તે િનŁયતાથી હું હાજર થાĎ éયારે મારે
િહંમતવાન થવું ન પડે એવી િવનંતી હું તમને કġં છુ.ં
૩ કેમ કે જોકે અમે શરીરમાં ચાલીએ છીએ, તોપણ અમે શરીર Ĺમાણે લડાઈ

કરતા નથી; ૪કેમ કે અમારી લડાઈનાં હિથયાર દૈિહક નથી,પણ ઈĿરીય સામêયŅથી
િકóલાઓને તોડી પાડવાને તે શøįો સમથŅ છે.
૫અમે Ļામક દલીલોને તથા ઈĿરના Œાનની િવġĞ જે કંઈ માથું ďચકે છે

તેને તોડી પાડીએ છીએ અને દરેક િવચારને વશ કરીને િĲøતની આધીનતામાં
લાવીએ છીએ. ૬ જયારે તમાġં આŒાપાલન સંપૂણŅ થશે, éયારે સવŅ આŒાભંગનો
બદલો વાળવાને અમે તૈયાર છીએ.
૭તમે ફàત બહારનો દેખાવ જુઓ છો. જો કોઈને પોતાનાં પર ભરોસો હોય કે,

હું િĲøતનો છુ,ંતો તેણે ફરી પોતાને યાદ કરાવવું કે, જેમ તે પોતે િĲøતનો છે તેમ
અમે પણ િĲøતનાં છીએ. ૮કેમ કે જે અિધકાર Ĺભુએ તમારા નાશને માટે નિહ,પણ
તમારી ઉİિત માટે અમને આíયો,તે િવષે જો હું કંઈક અિધક અિભમાન કġં,તોપણ
શરમાઉ નિહ.
૯હું ચાહતો નથી કે હું તમને મારા પįો ğારા બીવડાવનાર જણાĎ. ૧૦કેમ કે તેઓ

કહે છે કે, 'તેના પįો ભારે તથા કડક છે; પણ તે પોતે શરીરે નબળો અને તેનું
બોલવું દમ વગરનું છે. ૧૧તેવું કહેનારા માણસે સમē લેવું કે, જેવા અમે દૂરથી પįો
ëવારા બોલનાર છીએ તેવા જ, હાજર થઈશું éયારે કામ કરનારા પણ થઈશું. ૧૨જેઓ
પોતાના વખાણ કરે છે, તેઓની સાથે પોતાને ગણવા અથવા સરખાવવાને અમે
િહંમત કરતા નથી;પણ જયારે તેઓ અંદરોઅંદર પોતાને એકબીĒથી માપે છે તથા
સરખાવે છે, éયારે તેઓ િનબુŅĞ છે.
૧૩પણ અમે હદ ઉપરાંત અિભમાન નિહ કરીએ,પણ જે મયાŅદા ઈĿરે અમને ઠરાવી

આપી છે અને તેમાં તમે પણ આવો છો,તેટલું જ કરીશું. ૧૪કેમ કે Ēણે કે અમે તમારા
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સુધી પહોંäયા ન હોઈએ,તેમ અમે પોતાને હદ બહાર લંબાવતા નથી. કેમ કે િĲøતની
સુવાતાŅ Ĺગટ કરવામાં અમે Ĺથમ હતા કે જેઓ તમારા સુધી આõયા;
૧૫અમે પોતાની હદ બહાર બીĒઓની મહેનત પર અિભમાન કરતાં નથી; પણ

અમને આશા છે કે, જેમ જેમ તમારો િવĿાસ વધશે અમારી સેવા અમારી પોતાની
હદમાં વધશે, ૧૬કે જેથી તમારાથી આગળના Ĺાંતોમાં પણ અમે સુવાતાŅ Ĺગટ કરીએ;
અને બીĒ હદમાં થયેલા સેવાકાયŅ િવષે અિભમાન કરીએ નિહ. ૧૭પણ 'જે કોઈ ગવŅ
કરે તે Ĺભુમાં ગવŅ કરે.' ૧૮કેમ કે જે પોતાની Ĺશંસા કરે છે તે નિહ,પણ જેની Ĺશંસા
Ĺભુ કરે છે તે માìય થાય છે.

૧૧
પાઉલ અને જૂઠા Ĺેિરતો
૧હું ઇäછું છું કે તમે મારી થોડીઘણી મૂખŅતાને સહન કરો;પણ તમે સહન તો કરો

છો જ. ૨ કેમ કે ઈĿરમય આøથાથી, હું તમારા િવષે કાળē રાખું છુ.ં કેમ કે એક
પિતની સાથે મť તમારી સગાઈ કરી છે કે, જેથી એક પિવį કુમાિરકા જેવા હું તમને
િĲøતને સોંપુ.ં
૩ પણ મને ડર લાગે છે કે, જેમ સપŦ પોતાના કપટથી હવાને છેતરી, તેમ િĲøત

Ĺéયેના િનખાલસ તથા પિવį ભિàતભાવમાંથી તમારાં મન ફેરવી દેવાય. ૪કેમ કે
જો કોઈ આવીને જે ઈસુને અમે Ĺગટ કયાŅ તેમનાંથી જુદાજ ઈસુને Ĺગટ કરે,અથવા
તમે જે આéમા પાñયા તેમનાંથી જુદોજ આéમા પામો,અથવા જે સુવાતાŅ તમે øવીકારી,
તેનાથી જુદીજ સુવાતાŅ øવીકારો;તો તમે તેને ખૂબ જ સારી રીતે સહન કરો છો.
૫ મને નથી લાગતું કે તે બીĒ ઉĮમ Ĺેિરતો કરતાં હું કોઈ પણ Ĺકારે ઊતરતો

છુ.ં ૬પણ જોકે બોલવામાં Ĺવીણ ન હોĎ,તોપણ Œાનમાં હું અપૂણŅ નથી;આ બાબત
અમે સવŅ Ĺકારે અને જેમ અìયની સમĭ તેમ તમને જણાવી છે.
૭તમને ďચા કરવા માટે મť પોતાને નીચો કયોŅ,એટલે મť તમને ઈĿરની મફત

સુવાતાŅ Ĺગટ કરી,એમાં શું મť પાપ કયુŅં? ૮તમારી સેવા બĒવવા માટે મť બીĒ
િવĿાસી સમુદાયોને લૂંટીને તેઓની પાસેથી નાણાં લીધાં. ૯વળી હું તમારી સાથે
હતો éયારે મને તંગી પડતી હતી તે છતાં પણ હું કોઈને ભારĢપ થયો ન હતો; કેમ
કે મકદોિનયામાંથી જે ભાઈઓ આõયા હતા, તેઓએ મારી જĢિરયાતો પૂરી પાડી
હતી;અને હું સવŅ Ĺકારે તમને બોĒĢપ થતાં દૂર રùયો હતો અને દૂર રહીશ.
૧૦ જેમ િĲøતનું સéય મારામાં છે તેમ,અખાયાના કોઈ પણ Ĺાંતમાં આ Ĺમાણે

અિભમાન કરતાં કોઈ મને રોકી શકશે નિહ. ૧૧શા માટે? શું એ માટે કે હું તમારા
ઉપર Ĺેમ રાખતો નથી? ઈĿર Ēણે છે હું Ĺેમ રાખું છુ.ં
૧૨પણ હું જે કġં છુ,ંતે કરતો રહીશ, કે જેથી જેઓ, જેમાં અિભમાન કરીને અમારા

સમાન દેખાવા માગે છે તેઓને લાગ મળતો હું અટકાવું. ૧૩કેમ કે એવા માણસો જૂઠા
Ĺેિરતો, કપટી કાયŅકતાŅઓ અને િĲøતનાં Ĺેિરતોનો વેશ ધરનારા છે.
૧૪આમાં કંઈ આŁયŅ નથી, કેમ કે શેતાન પોતે Ĺકાશના øવગŅદૂતનો વેશ ધરે

છે; ૧૫તેથી જો તેના સેવકો પણ ìયાયીપણાના સેવકોનો વેશ ધરે, તો તે મોટા
આŁયŅની બાબત નથી;તેઓના કામ Ĺમાણે તેઓનો પિરણામ આવશ.ે

Ĺેિરત તરીકે પાઉલના દુઃખો
૧૬ હું ફરીથી કહું છું કે, કોઈ માણસે મને મૂખŅ ન ધારવો,પણ જો તમે એમ ધારતા

હો, તો તમારે મૂખŅ તરીકે મારો અંગીકાર કરવો, જેથી હું પણ થોડું અિભમાન કġં.
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૧૭જે હું કહું છુ,ં Ĺભુના કહેવા Ĺમાણે નથી કહેતો; પણ અિભમાનના આવેશમાં Ēણે
કે મૂખાŅઈથી બોલું છુ.ં ૧૮સાંસાિરક બાબતે ઘણાં અિભમાન કરે છે, માટે હું પણ કરીશ.
૧૯ કેમ કે તમે પોતે બુદ્િધમાન છો, તમે મૂખોŅનું સહન કરો છો! ૨૦કેમ કે જો કોઈ

તમને ગુલામ બનાવે, જો કોઈ તમાġં ખાઈ Ēય, જો કોઈ તમને સપડાવે, જો કોઈ
પોતાને મોટો કરે, જો કોઈ તમને તમાચો મારે,તો તમે તેનું સહન કરો છો. ૨૧Ēણે કે
અમે અબળ હતા,એવું હું પોતાને હલકો ગણતાં કહું છુ;ંપણ જેમાં કોઈ િહંમતવાન છે
તેમાં હું પણ િહંમતવાન છુ;ંઆ હું મૂખાŅઈથી બોલું છુ.ં
૨૨શું તેઓ િહĺૂ છે? હું પણ છુ.ં શું તેઓ ઇઝરાયલી છે? હું પણ છુ.ં શું ઇĺાિહમનાં

સંતાન છે? હું પણ છુ.ં ૨૩શું તેઓ િĲøતનાં સેવકો છે? હું મૂખŅની માફક બોલું છું હું
તેઓના કરતાં િવશેષ છુ.ં કેમ કે મť વધારે સેવા કરી છે;વધુ Ĺમાણમાં જેલવાસ કયોŅ
છે;વધારે વખત ગણતરી િવનાનાં ફટકાનો માર ખાધો છે;વારંવાર મૃéયુના મુખમાં
ધકેલાયો છુ.ં
૨૪પાંચ વાર મť યહૂદીઓથી ઓગણ ઓગણ ચાળીસ ફટકા ખાધા, ૨૫įણ વાર મť

ડંડાનો માર ખાધો,એક વાર પêથરનો માર ખાધો,įણ વાર માġં વહાણ ભાંગી ગયુ,ં
એક રાતિદવસ હું દિરયામાં પડી રùયો હતો. ૨૬ઘણી સફરો કરી,નદીઓનાં સંકટોમાં,
લૂંટારાઓમાં, øવદેશીઓમાં, િવદેશીઓમાં તથા પાખંડી ભાઈઓએ મને ભયĳøત કયોŅ.
મť નગરમા,ં જંગલમા,ંસમુěમાં જોખમો વેઠ્યાં,
૨૭ıમ તથા કŉ, વારંવારના ઉĒગરાઓ,ભૂખ તથા તરસ, વારંવારના ઉપવાસો,

ઠંડી તથા વøįોની અછત એ બધું મť સહન કયુŅં. ૨૮આ બીē વાતો ઉપરાંત, રોજ મારા
પર બોજ,એટલે સવŅ િવĿાસી સમુદાયની િચંતા, રહે છે. ૨૯કોણ અબળને જોઈન,ે હું
અબળ થતો નથી? કોણ ઠોકર ખાય છે અને માġં હૃદય બળતું નથી?
૩૦જો અિભમાન કરવું પડશે,તો હું મારી િનબŅળતાનું અિભમાન કરીશ. ૩૧આપણા

Ĺભુ ઈસુ િĲøતનાં ઈĿર તથા િપતા જે સવŅકાળ સુધી øતુéય છે,તે Ēણે છે કે હું
જૂઠું કહેતો નથી.
૩૨દમøકસમાં અિરતાસ રાĒના રાåયપાલે મને પકડવા ચાહીને,દમøકીઓનાં નગર

પર ચોકી પહેરો ગોઠõયો. ૩૩પણ ટોપલીમાં બેસાડીને બારીમાં થઈને કોટ પરથી મને
નગરની બહાર ઉતારી મૂકવામાં આõયો. એ રીતે હું તેના સકંĒમાંથી બચી ગયો.

૧૨
પાઉલના સંદશŅનો અને Ĺકટીકરણ
૧અિભમાન કરવું તે ફાયદાકારક નથી,પણ મારે તો કરવું જોઈએ. હું Ĺભુના દશŅન

તથા Ĺકટીકરણની વાત કહેવા માંડીશ. ૨ િĲøતમાં એક એવા માણસને હું ઓળખું
છું (તે શરીરમાં હતો કે શરીર બહાર હતો તે હું Ēણતો નથી, ઈĿર Ēણે છે), કે જેને
ચૌદ વષŅ ઉપર øવગŅમાં લઈ લેવામાં આõયો.
૩એવા માણસને હું ઓળખું છું (શરીરમાં હતો કે શરીર બહાર હતો,તે હું Ēણતો

નથી, ઈĿર તો Ēણે છે) ૪ કે, તેને પારાદૈસમાં લઈ જવાયો અને જે વાતો બોલવી
માણસને ઉિચત નથી એવી અકથનીય વાતો તેણે સાંભળી. ૫તેને લીધે હું અિભમાન
કરીશ;પોતાને િવષે નિહ પણ કેવળ મારી િનબŅળતા િવષે અિભમાન કરીશ.
૬ હું સéય બોલું છું કે જો હું અિભમાન કરવા માગુ છું તો હું મૂખŅ નહીં થાĎ; કોઈ

માણસ જેવો મને જુએ છે,અથવા માġં સાંભળે છે; તે કરતાં મને કંઈ મોટો ન ગણે
માટે હું મૌન રહું છુ.ં ૭મને જે Ĺકટીકરણના અસાધારણ અનુભવો થયા તેને લીધે
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હું ફુલાĎ નિહ માટે શેતાનના દૂત તરીકે મને મનુ÷યદેહમાં પીડા આપવામાં આવી
છે કે જેથી હું વધારે પડતી બડાઈ ન કġં.
૮તે િવષે મť įણ વાર Ĺભુની ĹાથŅના કરી કે તે મારી પાસેથી પીડા દૂર કરે.

૯પણ તેમણે મને કùયું કે 'તારે માટે મારી કૃપા પૂરતી છે; કેમ કે િનબŅળતામાં માġં
પરાđમ સંપૂણŅ થાય છે'એ માટે િવશેષે કરીને હું ઘણી ખુશીથી મારી િનબŅળતાનું
અિભમાન કરીશ કે િĲøતનું પરાđમ મારા પર ઊતરી આવે. ૧૦એ માટે િનબŅળતામાં,
િનંદામાં,સંકટમાં,સતાવણીમાં,ખેદમા,ં િĲøતને લીધે આનંિદત રહું છુ;ં કેમ કે જયારે હું
િનબŅળ છુ,ં éયારે હું બળવાન છુ.ં
૧૧ હું [અિભમાન કરીને] મૂખŅ થયો કેમ કે તમે મને ફરજ પાડી; પણ તમારે મારાં

વખાણ કરવાં જોઈતાં હતા કારણ કે જો હું કંઈ જ ન હોĎ તોપણ હું મુáય Ĺેિરતો
કરતાં કંઈ ઊતરતો નથી. ૧૨Ĺેિરતપણાની િનશાનીઓ એટલે િચùનો,ચમéકારો તથા
પરાđમી કામો ઘણી ધીરજથી તમારામાં થયાં હતાં. ૧૩ હું તમારા પર બોĒĢપ ન
થયો એ િસવાય તમે બીĒ િવĿાસી સમુદાયો કરતાં કઈ રીતે ઊતરતા હતા? મારો
આ ગુનો મને માફ કરો.
૧૪જુઓ, હું įીē વાર તમારી પાસે આવવાને તૈયાર છું અને તમારા પર બોĒĢપ

નિહ બનુ;ં કેમ કે તમાġં ěõય નિહ પણ હું તમને મેળવવા ચાહું છુ;ં કેમ કે સંતાનોએ
માબાપને માટે સંĳહ કરવો તે યોâય નથી; પણ માબાપે સંતાનો માટે સંĳહ કરવો
જોઈએ. ૧૫પણ હું તમારા આéમાઓને માટે ઘણી ખુશીથી માġં સવŅøવ વાપરીશ
તથા પોતે પણ વપરાઈ જઈશ; હું તમારા પર વધતો Ĺેમ રાખું છું તો શું તમારા
તરફથી મને ઓછો Ĺેમ મળશ?ે
૧૬સાġં, એમ છે તો મť તમારા પર બોજ નાáયો નિહ, પણ ચાલાક હોવાથી મť

તમારા ભોળપણનો લાભ લીધો. ૧૭શું જેઓને મť તમારી પાસે મોકóયા તેઓમાંના
કોઈની મારફતે મť તમારાથી કંઈ øવાથŅ સાëયો છે? ૧૮મť િતતસને િવનંતી કરી અને
તેની સાથે એક ભાઈને મોકóયો. શું િતતસે તમારી પાસે કંઈ øવાથŅ સાëયો? શું એક
જ આéમામાં અમે ચાóયા નથી? શું એક જ પગલામાં અમે ચાóયા નથી?
૧૯આ બધાથી તમે એમ ધારો છો કે અમે તમારી સામે øવબચાવ કરીએ છીએ પણ

એવું નથી; િĲøતમાં ઈĿરની આગળ અમે બોલીએ છીએ કે,આ સવŅ તમારા ઘડતરને
માટે જ છે;
૨૦કેમ કે મને ડર લાગે છે, હું આવું éયારે કદાચ જેવા હું ચાહું તેવા હું તમને ન જોĎ

અને જેવો તમે ચાહતા નથી તેવો તમે મને જુઓ; રખેને બોલાચાલી,અદેખાઇ, đોધ,
ઝઘડા, ચાડીચુગલી, બડબડાટ, ઘમંડ તથા ધાંધલ ધમાલ થાય; ૨૧પાછો આવું éયારે
કદાચ મારા ઈĿર તમારી આગળ મને નીચો કરે;અને જે કેટલાક અગાઉ અશુĞતા,
õયિભચાર તથા ĒરકમŅ કરતા હતા અને એવાં પાપ કરીને તેનો પøતાવો કયોŅ
નથી,તેઓમાંના ઘણાં િવષે હું દુઃખી થાĎ.

૧૩
પાઉલની અંિતમ ચેતવણી તથા ĭેમકુશળતા
૧આ įીē વાર હું તમારી પાસે આવું છુ.ં બે કે įણ સાĭીઓની સાિબતીઓથી

દરેક વાત øપŉ કરાશે. ૨મť અગાઉ કùયું છે અને બીē વાર હાજર હતો éયારે જેમ
કùયું તેમ હું હમણાં ગેરહાજર હોવા છતાં,અéયાર સુધી પાપ કરનારાઓને તથા
બીĒ સવŅને અગાઉથી કહું છું કે, હું આવીશ તો દયા રાખીશ નિહ.
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૩કારણ કે િĲøત મારા ğારા બોલે છે તેનું Ĺમાણ તમે માગો છો;તે તમારા તરફ

િનબŅળ નથી,પણ તેને બદલે તે તમારામાં સામêયŅવાન છે. ૪જો િનબŅળતામાં તેઓને
વધøતંભે જડવામાં આõયાં છતાંપણ તેઓ ઈĿરના સામêયŅથી ēવંત છે. અમે પણ
તેમનાંમાં િનબŅળ છીએ છતાંપણ તમારે સાġ ઈĿરના સામêયŅ વડે અમે તેમની સાથે
ēવીશુ.ં
૫ પોતાને તપાસી જુઓ કે તમે િવĿાસમાં છો કે નિહ. પોતાને ચકાસો. શું તમે

Ēણતા નથી કે ઈસુ િĲøત તમારામાં છે? તમારામાં છે,પણ જો તમે માìય થયા નથી
તો નથી. ૬મારી એવી આશા પણ છે કે તમે Ēણશો કે અમે નાપસંદ નથી.
૭ હવે અમે ઈĿરને ĹાથŅના કરીએ છીએ કે, તમે કંઈ ખરાબ કામ ન કરો, અમે

સફળ દેખાઈએ એ માટે નિહ પણ એ માટે કે જો અમે અસફળ જેવા હોઈએ,તોપણ
તમે સાચું જ કરો. ૮કેમ કે સéયની િવġĞ અમે કંઈ કરી શકતા નથી પણ સéયનાં
સમથŅન માટે કરીએ છીએ.
૯કેમ કે જયારે અમે નબળા છીએ éયારે અમે આનંદ પામીએ છીએ પણ તમે મજબૂત

છો,અને તમે સંપૂણŅ થાઓ માટે અમે ĹાથŅના કરીએ છીએ. ૧૦એ માટે હું તમારી મëયે
ન હોવા છતાં આ વાતો લખું છુ,ં કે હાજર હોઈશ éયારે કઠોર રીતે નિહ પણ જે
અિધકાર Ĺભુએ નુકસાન માટે નિહ પણ ઘડતરને માટે આíયો છે તે Ĺમાણે હું વતુŅં.
૧૧અંત,ે ભાઈઓ, આનંદ કરો, પુનઃøથાિપત થવા Ĺયéન કરો, ઉĮેજન પામો, એક

મતના થાઓ, શાંિતમાં રહો; Ĺેમ તથા શાંિતના ઈĿર તમારી સાથે રહો. ૧૨પિવį
ચુંબનથી એકબીĒને સલામ કહેજો.
૧૩સવŅ સંતો તમને ĭેમકુશળ કહે છે.
૧૪Ĺભુ ઈસુ િĲøતની કૃપા તથા ઈĿરનો Ĺેમ અને પિવį આéમાની સંગત તમારાં

સવŅની સાથે રહો.
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The Epistle of Paul to the
Galatians

ગલાતીઓને પાઉલ Ĺેિરતનો પį

ગલાતીઓની મંડળીને પાઉલનો પį
૧હું પાઉલ Ĺેિરત, કોઈ માણસો કે માણસો ğારા નિહ,પણ ઈસુ િĲøત અને તેમને

મૃéયુમાંથી સēવન કરનાર ઈĿર ğારા Ĺેિરત થવા માટે તેડાયેલો છુ.ં ૨ હું પોતે
તથા અહીંના તમામ ભાઈઓ ગલાતીઓની તમામ મંડળીઓને (િવĿાસી સમુદાયોન)ે
શુભેäછા પાઠવતા આ પį લખીએ છીએ.
૩ઈĿરિપતા તથા આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøત તરફથી તમને કૃપા તથા શાંિત હો,

૪ જેમણે આપણાં પાપોને સાġ પોતાનું અપŅણ કયુŅં, કે જેથી આપણા ઈĿર અને
િપતાની ઇäછા Ĺમાણે,આ વતŅમાન દુŉ જગતથી તેઓ આપણને છોડાવે. ૫ ઈĿર
િપતાને સદાસવŅકાળ મિહમા હો. આમીન.

એક જ સુવાતાŅ
૬ મને એ વાતનું આŁયŅ થાય છે કે, જેમણે તમને િĲøતની કૃપા ğારા તેડાõયાં,

તેમની પાસેથી તમે આટલા બધા વહેલા જુદી સુવાતાŅ તરફ વળી ગયા છો. ૭એ
કોઈ બીē સુવાતાŅ નથી, પણ કેટલાક તમને હેરાન કરે છે અને િĲøતની સુવાતાŅ
ઉલટાવી નાખવા ચાહે છે.
૮પણ જે સુવાતાŅ અમે તમને Ĺગટ કરી, તે િસવાય બીē કોઈ સુવાતાŅ, જો અમે

અથવા કોઈ øવગŅદૂત પણ તમને Ĺગટ કરે,તો તે શાિપત થાઓ. ૯જેમ અમે પહેલાં
કùયું હતુ,ં તેમ હમણાં હું ફરીથી કહું છુ,ં કે જે સુવાતાŅ તમે Ĺાíત કરી, તે િસવાય
બીē સુવાતાŅ જો કોઈ તમને Ĺગટ કરે, તો તે શાિપત થાઓ. ૧૦તો શું હું અéયારે
માણસોની કૃપા ઇäછું છું કે ઈĿરની? અથવા શું હું માણસોને ખુશ કરવા ચાહું છુ?ં
જો હē સુધી હું માણસોને ખુશ રાખતો હોĎ,તો હું િĲøતનો સેવક નથી.

પાઉલ કેવી રીતે Ĺેિરત બìયો
૧૧પણ,ભાઈઓ, હું તમને જણાવું છું કે, જે સુવાતાŅ મť Ĺગટ કરી,તે માણસે આપેલી

નથી. ૧૨ કેમ કે હું માણસની પાસેથી તે પાñયો કે શીáયો નથી, પણ ઈસુ િĲøતે
Ĺગટ કયાŅથી પાñયો છુ.ં
૧૩હું યહૂદી ધમŅ પાળતો હતો, éયારે માġં જે ēવન હતું તે િવષે તો તમે સાંભôયું

છે, કે હું ઈĿરની મંડળીને અિતશય સતાવતો અને તેની પાયમાલી કરતો હતો.
૧૪અને મારા િપતૃઓના ધમŅ િવષે હું બહુ ઝનૂની બનીન,ે મારા Ēિત ભાઈઓમાંના
ઘણાં સાથીઓ કરતાં યહૂદી સંĹદાયમાં વધારે પારંગત થયો.
૧૫પણ ઈĿર જેમણે મને મારા જìમનાં િદવસથી જ અલગ કયોŅ હતો તથા પોતાની

કૃપામાં મને તેડાõયો હતો, તેમને જયારે એ પસંદ પડ્યું ૧૬ કે તે પોતાના દીકરાને
મારામાં Ĺગટ કરે,એ માટે કે હું તેમની સુવાતાŅ િબનયહૂદીઓમાં Ĺગટ કġં, éયારે મť
કોઈ જ મનુ÷યની સલાહ લીધી નિહ, ૧૭કે મારાથી અગાઉ જે Ĺેિરતો હતા તેઓની
પાસે યġશાલેમ ગયો નિહ પણ અરબøતાનમાં ગયો અને ફરીથી દમøકસમાં પાછો
આõયો.
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૧૮ éયાર પછી įણ વરસ બાદ કેફા (િપતર)ને મળવાને હું યġશાલેમ ગયો,અને

તેની સાથે પંદર િદવસ રùયો; ૧૯પણ Ĺેિરતોમાંના બીĒ કોઈને હું મôયો નિહ, કેવળ
Ĺભુના ભાઈ યાકૂબને મôયો. ૨૦જુઓ, હું તમને જે લખું છુ,ંતે ઈĿરની સમĭ કહું છુ;ં
હું જૂઠું કહેતો નથી.
૨૧પછી હું િસિરયા તથા િકલીિકયાના Ĺાંતોમાં આõયો. ૨૨અને િĲøતમાંના યહૂિદયા

Ĺાંતની મંડળીઓને મારી ઓળખ થઈ નહોતી. ૨૩તેઓએ એટલું જ સાંભôયું હતું કે,
અગાઉ જે અમને સતાવતો હતો અને જે િવĿાસનો તે નાશ કરતો હતો,તે હમણાં
એ જ િવĿાસને Ĺગટ કરે છે. ૨૪મારે લીધે તેઓએ ઈĿરને મિહમા આíયો.

૨
પાઉલ અને બીĒ Ĺેરીતો
૧ચૌદ વષŅ પછી હું બાનાŅબાસની સાથે ફરી પાછો યġશાલેમ ગયો અને િતતસને

પણ સાથે લઈ ગયો. ૨Ĺકટીકરણ ğારા મળેલી ઈĿરની આŒાથી હું éયાં ગયો અને
જે સુવાતાŅ િબનયહૂદીઓમાં Ĺગટ કġં છુ,ંતે જેઓ Ĺિતિňત હતા તેઓને ગુíત રીતે
કહી સંભળાવી, રખેને હું õયથŅ દોડતો હોĎ અથવા દોડ્યો હોĎ.
૩ પણ િતતસ જે મારી સાથે હતો, તે ĳીક હોવા છતાં પણ સુİત કરાવવાની

તેને ફરજ પાડવામાં આવી નિહ. ૪આપણા સમુદાયમાં જોડાયેલાં દંભી ભાઈઓને
લીધે એમ થયું કે િĲøત ઈસુમાં આપણી જે øવતંįતા છે,તેની Ēસૂસી કરવા સાġ
તેઓ ગુíત રીતે અંદર આõયા હતા, એ માટે કે તેઓ આપણને પાછા ગુલામીમાં
લાવે. ૫તેઓને અમે એક ઘડીભર પણ આધીન થયા નિહ, કે જેથી સુવાતાŅનું સéય
તમારામાં ચાલુ રહે.
૬અને જેઓ Ĺિતિňત કહેવાતા હતા (તેઓ ગમે તેવા હતા તેનાથી મને કંઈ ફરક

પડતો નથી; ઈĿર માણસોની રીતે કોઈનો પĭપાત કરતા નથી) હા, જેઓ Ĺિતિňત
કહેવાતા હતા, તેઓએ મારી સુવાતાŅમાં કંઈ પણ વધારો કયોŅ નિહ; ૭ પણ તેથી
િવġëધ, જયારે તેઓએ જોયું કે, જેમ િપતરને સુİતીઓમાં (યહૂદીઓમાં) સુવાતાŅની
સેવા સોંપાયેલી છે,તેમ મને બેસુİતીઓમાં (િબનયહૂદીઓમાં)એ સેવા સોંપાયેલી છે,
૮ (કેમ કે જેમણે સુİતીઓનો (યહૂદીઓનો) Ĺેિરત થવા સાġ િપતરને Ĺેરણા કરી,
તેમણે બેસુİતીઓનો (િબનયહૂદીઓનો) Ĺેિરત થવા સાġ મને પણ Ĺેરણા કરી;)
૯અને મને Ĺાíત થયેલો અનુĳહ જયારે તેઓએ Ēèયો, éયારે યાકૂબ, કેફા તથા

યોહાન, જેઓ આધારøતંભ જેવા ગણાતા હતા, તેઓએ મારો તથા બાનાŅબાસનો
Ĺેિરત તરીકે øવીકાર કયોŅ, કે જેથી અમે િબનયહૂદીઓની પાસે જઈએ અને તેઓ
સુİતીઓની (યહૂદીઓની) પાસે Ēય. ૧૦તેઓએ એટલું જ ઇäછ્યું કે અમે ગરીબોને
મદદ કરીએ અને તે જ કરવાને હું આતુર હતો.

અંéયોખમાં િપતરને પાઉલનો ઠપકો
૧૧પણ જયારે કેફા અંéયોખ આõયો, éયારે મť સામે ચાલીને તેનો િવરોધ કયોŅ, કેમ

કે તે દોિષત હતો; ૧૨કારણ કે યાકૂબની પાસેથી કેટલાક લોકોના આõયા પહેલાં,તે
િબનયહૂદીઓની સાથે ખાતો હતો, પણ તેઓ આõયા પછી,સુİતીઓથી ડરીને તે
ખસી ગયો અને અલગ રùયો.
૧૩બાકીના િĲøતી યહૂદીઓએ પણ તેની સાથે ઢોંગ કયોŅ,એટલે સુધી કે બાનાŅબાસ

પણ તેઓના ઢોંગથી દંગ થઈને પાછો પડ્યો. ૧૪ પણ જયારે મť જોયું કે તેઓ
સુવાતાŅની સéયતા Ĺમાણે Ĺામાિણકતાથી ચાલતા નથી, éયારે મť બધાની આગળ
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િપતરને કùયું કે,જો તું યહૂદી હોવા છતાં યહૂદીઓની રીતે નિહ,પણ િબનયહૂદીઓની
રીતે વતŦ છે,તો િબનયહૂદીઓને યહૂદીઓની રીત Ĺમાણે વતŅવા તું કેમ ફરજ પાડે
છે?

યહૂદીઓ તેમ જ િબનયહૂદીઓનો ઉëધાર માį િવĿાસથી જ
૧૫ આપણે જેઓ જìમથી યહૂદી છીએ અને પાપી િબનયહૂદીઓ નથી તેઓ

૧૬ Ēણીએ છીએ કે, મનુ÷ય િનયમશાøįની કરણીઓથી નિહ,પણ ઈસુ િĲøત પરના
િવĿાસથી ìયાયી ઠરે છે. અમે પણ ઈસુ િĲøત પર િવĿાસ કયોŅ કે જેથી અમે
િનયમશાøįની કરણીઓથી નિહ પણ િĲøત પરના િવĿાસથી ìયાયી ઠરીએ, કેમ
કે િનયમશાøįની કરણીઓથી કોઈ પણ મનુ÷ય ìયાયી ઠરશે નિહ.
૧૭ પણ િĲøતમાં ìયાયી ઠરવાની ઇäછા રાખીને, જો આપણે પોતે પાપી માલૂમ

પડીએ,તો શું િĲøત પાપના સેવક છે? કદી નિહ. ૧૮કેમ કે જેને મť પાડી નાáયુ,ંતેને
હું ફરીથી બાંધુ,તો હું પોતાને અપરાધી ઠરાવું છુ.ં ૧૯કેમ કે હું ઈĿરને માટે ēવવાને,
િનયમશાøį ğારા િનયમશાøį Ĺéયે મૃéયુ પાñયો છુ.ં
૨૦ હું િĲøતની સાથે વધøતંભે જડાયો છુ,ં પરંતુ હું ēવું છુ,ં તોપણ હું નિહ, પણ

મારામાં િĲøત ēવે છે;અને હવે મનુ÷યદેહમાં માġં જે ēવન છે તે ઈĿરના દીકરા
પરના િવĿાસથી છે;તેમણે મારા પર Ĺેમ કયોŅ અને મારે માટે પોતાનું અપŅણ કયુŅં.
૨૧હું ઈĿરની કૃપા િન÷ફળ કરતો નથી, કેમ કે જો ìયાયીપણું િનયમશાøįથી મળતું
હોય તો િĲøતનાં મરણનો કોઈ અથŅ નથી.

૩
િવĿાસનું મહéવ
૧ઓ અણસમજુ ગલાતીઓ,તમારી આંખો આગળ વધøતંભે જડાયેલા ઈસુ િĲøતને

સાĭાત Ĺગટ કરવામાં આõયા હોવા છતાં તમને કોણે ભરમાõયા? ૨તમારી પાસેથી
હું એટલું જ Ēણવા ઇäછું છું કે, તમે િનયમશાøįનાં કાયોŅથી પિવį આéમા પાñયા,
કે િવĿાસથી સુવાતાŅ સાંભળવાથી પાñયા? ૩શું તમે એટલા બધા અણસમજુ છો?, કે
આéમા વડે આરંભ કરીને હવે દેહ વડે સંપૂણŅ થાઓ છો?
૪શું તમે એટલા બધાં સંકટ નકામાં સùયાં? જો કદાિપ નકામાં હોય તો. ૫એ

માટે જે તમને પિવį આéમા આપે છે અને તમારામાં પરાđમી કામો કરે છે, તે શું
િનયમશાøįનાં કાયોŅને લીધે કે સુવાતાŅ સાંભળીને િવĿાસ કરવાને લીધે કરે છે?
૬એ Ĺમાણે ઇĺાિહમે ઈĿર પર િવĿાસ કયોŅ અને તે ìયાયીપણા અથŦ ગણાયો.

૭માટે Ēણો કે જેઓ િવĿાસ કરે છે,તેઓ ઇĺાિહમનાં દીકરા છે. ૮ઈĿર િવĿાસથી
િબનયહૂદીઓને ìયાયી ઠરાવશે,તે અગાઉથી Ēણીને શાøįવચને ઇĺાિહમને સુવાતાŅ
Ĺગટ કરી કે,તારા ëવારા સવŅ ĹĒઓ આશીવાŅદ પામશે. ૯એ માટે કે જેઓ િવĿાસ
કરનારા છે,તેઓ િવĿાસુ ઇĺાિહમની સાથે આશીવાŅદ પામે છે.
૧૦ કેમ કે જેટલાં િનયમશાøįનાં કાયોŅ કરનારા છે તેટલાં શાપ નીચે છે, કેમ કે

એમ લáયું છે કે, 'િનયમશાøįના પુøતકમાં જે આŒાઓ લખેલી છે તે બધી જે પાલન
કરતો નથી,તે શાિપત છે.' ૧૧તો હવે એ øપŉ છે કે િનયમશાøįથી ઈĿરની આગળ
કોઈ પણ ìયાયી ઠરતું નથી, કેમ કે 'ìયાયી િવĿાસથી ēવશ.ે' ૧૨ િનયમશાøį
િવĿાસğારા નથી પણ તેને બદલ,ે “જે કોઈ તેમાંની આŒાઓ પાળશે તે તેનાથી
ēવશ.ે”
૧૩ િĲøતે આપણા વતી શાિપત થઈને, િનયમશાøįના શાપથી આપણને છોડાવી

લીધા, કેમ કે લખેલું છે કે, 'જે કોઈ ઝાડ પર ટંગાયેલો છે, તે શાિપત છે;' ૧૪એ માટે
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કે ઇĺાિહમનો આશીવાŅદ િĲøત ઈસુમાં િબનયહૂદીઓને મળે અને આપણે પિવį
આéમા િવષેનું વચન િવĿાસથી પામીએ.

િનયમશાøį અને દાન
૧૫ભાઈઓ, હું મનુ÷યની રીત Ĺમાણે કહું છું કે, મનુ÷યના øથાિપત થયેલા કરારને

કોઈ રદ કરતો અથવા વધારતો નથી. ૧૬હવે ઇĺાિહમને તથા તેનાં સંતાનને વચનો
કહેવામાં આõયા હતાં અને તેનાં સંતાનોને Ēણે ઘણાં િવષે ઈĿર કહેતાં નથી;પણ
'તારા સંતાનન'ે,એમ એક િવષે [કહે છે]તે તો િĲøત છે.
૧૭ હવે હું આ કહું છું કે, જે કરાર ઈĿરે િĲøતમાં અગાઉથી નĐી કયોŅ હતો તેના

વચનને ચારસો įીસ વરસ પછી આવેલ િનયમશાøį રદ કરી શકતું નથી. ૧૮કેમ કે
જો વારસો િનયમશાøįથી છે,તો તે વચનથી નથી;પણ ઈĿરે વચનથી જ ઇĺાિહમને
તે વારસો આíયો.
૧૯ તો િનયમશાøį શા માટે હતુ?ં જેઓને ઇĺાિહમનું સંતાન આપવાનું વચન

આપવામાં આõયું હતું તેઓની પાસે તે સંતાન આવે éયાં સુધી િનયમશાøį
અપરાધોને લીધે આપવામાં આવેલું હતુ;ંઅને તે મëયøથની મારફતે, øવગŅદૂતો ğારા
ફરમાવેલું હતુ.ં ૨૦હવે મëયøથ તો માį એકનો (મëયøથ)નથી,પણ ઈĿર એક છે.

િનયમશાøį આપવાનો હેતુ
૨૧ éયારે શું િનયમશાøį ઈĿરનાં આશાવચનોથી િવġëધ છે? કદી નિહ, કેમ

કે ēવન આપી શકે એવો કોઈ િનયમ જો આપવામાં આõયો હોત, તો િનŁે
િનયમશાøįથી ìયાયીપણું મળત. ૨૨ પણ શાøįવચને બધાને પાપનાં બંધનમાં
જકડ્યાં, કે આપણો બચાવ ઈસુ િĲøત પર િવĿાસ કરવાથી છે તે વચન િવĿાસ
કરનારાઓને આપવામાં આવે.
૨૩ પણ આ િવĿાસ આõયા અગાઉ, તે િવĿાસ Ĺગટ થાય éયાં સુધી આપણે

િનયમશાøį ğારા કૈદ કરાયેલા અને બંધનમાં હતા. ૨૪એમ આપણને િĲøતની પાસે
પહોંચાડવા સાġ િનયમશાøį આપણો બાળિશĭક હતું કે જેથી આપણે િવĿાસથી
ìયાયી ઠરીએ. ૨૫પણ હવે િવĿાસ આõયા પછી આપણે બાળિશĭકના હાથ નીચે
નથી. ૨૬કેમ કે તમે બધા િĲøત ઈસુ પરના િવĿાસથી ઈĿરના દીકરા છો;
૨૭ કેમ કે તમારામાંના જેટલાં િĲøતમાં બાિíતøમા પાñયા તેટલાંએ િĲøતને

અપનાવી લીધા. ૨૮ માટે હવે કોઈ યહૂદી નથી કે ĳીક નથી, કોઈ દાસ નથી કે
øવતંį નથી, કોઈ પુġષ નથી કે øįી નથી, કેમ કે તમે બધા િĲøતમાં એક છો.
૨૯અને જો તમે િĲøતનાં છો,તો તમે ઇĺાિહમનાં સંતાન અને વચન Ĺમાણે વારસ
પણ છો.

૪
ગલાતીઓ માટે પાઉલની કાળē
૧હવે હું કહું છું કે,વારસ åયાં સુધી બાળક છે, éયાં સુધી સવŅનો માિલક છે;તે છતાં

પણ તેનામાં અને દાસમાં કંઈ પણ તફાવત નથી. ૨પણ િપતાએ ઠરાવેલી મુદત
સુધી તે વાલીઓ તથા કારભારીઓને આધીન છે.
૩ તે Ĺમાણે આપણે પણ જયારે બાળક હતા, éયારે જગતના તéવોને આધીન

દાસéવમાં હતા. ૪પણ સમયની સંપૂણŅતાએ,ઈĿરે øįીથી જìમેલો અને િનયમશાøįને
આધીન જìમેલો,એવો પોતાનો પુį (એવા હેતુથી)મોકóયો, ૫કે જેઓ િનયમશાøįના
દાસéવમાં હતા તેઓને તે મુàત કરાવે, જેથી આપણે તેમના દĮક સંતાનો તરીકે
øવીકારાઈએ.
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૬તમે દીકરા છો,તે માટે ઈĿરે તમારા હૃદયમાં પોતાના દીકરાનો આéમા મોકóયો
છે, જે 'િપતા, (અïબા)', તેવું કહીને પોકારે છે. ૭એ માટે હવેથી તું દાસ નથી, પણ
દીકરો છે;અને જો તું દીકરો છે,તો ઈĿરને આશરે વારસ પણ છે.
૮પણ પહેલાં જયારે તમે ઈĿરને Ēણતા નહોતા, éયારે જેઓ વાøતવમાં દેવો નથી

તેઓની સેવા તમે કરતા હતા. ૯પણ હવે તમે ઈĿરને ઓળáયા છે,અથવા સાચું
એ છે કે ઈĿરે તમને ઓળáયા છે, તો આ નબળા તથા િનમાŅóય જેવા તéવોના
દાસéવની ફરીથી ઇäછા રાખીને,તેઓની તરફ બીē વાર શા માટે પાછા ફરો છો?
૧૦તમે ખાસ િદવસો, મિહનાઓ, તહેવારો તથા વષોŅનાં પવોŅ પાળો છો. ૧૧તમારે

િવષે મને ભય રહે છે કે, રખેને તમારા માટે કરેલો મારો ıમ કદાચ õયથŅ Ēય.
૧૨ઓ ભાઈઓ, હું તમને િવનંતી કġં છું કે,તમે મારા જેવા થાઓ, કેમ કે હું તમારા

જેવો થયો છુ;ં તમે મારો કંઈ અìયાય કયોŅ નથી. ૧૩પણ તમે Ēણો છો કે,શરીરની
િનબŅળતામાં મť પહેલાં તમને સુવાતાŅ Ĺગટ કરી. ૧૪અને મારા શરીરમાં જે તમને
પરીĭણĢપ હતુ,ંતેનો િતરøકાર કે તુäછકાર તમે કયોŅ નિહ;પણ Ēણે કે હું ઈĿરનો
øવગŅદૂત હોĎ,વળી ઈસુ િĲøત હોĎ,તેવી રીતે તમે મારો øવીકાર કયોŅ.
૧૫તો પછી તમે મારી જે કદર કરી હતી તે હવે àયાં ગઈ? કેમ કે તમારે િવષે

મને ખાતરી છે કે, જો બની શકત,તો તે સમયે તમે તમારી આંખો પણ કાઢીને મને
આપી હોત! ૧૬ éયારે શું તમને સાચું કહેવાને લીધે હું તમારો દુöમન થયો છુ?ં
૧૭તેઓ તમને પોતાના કરી લેવા ઇäછે છે પણ તે સાġં કરવા માટે નિહ, તેઓ

તમને મારાથી િવખૂટાપાડવા ઇäછે છે કે જેથી તમે તેઓને અનુસરો. ૧૮તમે સારાં
કામને માટે હંમેશા ખંત રાખો તે સાġં છે અને પણ તે માį હું તમારી પાસે હાજર
હોĎ એટલા પૂરતું જ ન હોવું જોઈએ.
૧૯હે મારાં બાળકો, ઈસુ િĲøતની Ĺિતમા તમારામાં ઉéપİ થાય, éયાં સુધી તમારે

માટે મને ફરીથી Ĺસૂતાને થતી હોય એવી પીડા થાય છે, ૨૦પણ હમણાં તમારી
પાસે હાજર થવાની અને મારી બોલવાની પëધિત બદલવાની મને ઇäછા થાય છે,
કેમ કે તમારે િવષે હું મૂંઝવણ અનુભવું છુ.ં

હાગાર અને સારાનો દાખલો
૨૧ િનયમશાøįને આધીન રહેવાની ઇäછા રાખનારાઓ, મને કહો કે, શું તમે

િનયમશાøį સાંભળતાં નથી? ૨૨કેમ કે એમ લખેલું છે કે, ઇĺાિહમને બે દીકરા હતા,
એક દાસી ğારા જìમેલો અને બીજો પéની ğારા જìમેલો. ૨૩જે દાસીનો તે મનુ÷યદેહ
Ĺમાણે જìમેલો હતો અને જે પéનીનો તે વચન Ĺમાણે જìમેલો હતો.
૨૪તેઓ તો નમૂનાĢપ છે કેમ કે તે øįીઓ Ēણે બે કરારો છે;એક તો િસનાઈ

પહાડ પરનો, કે જે દાસéવને જìમ આપે છે અને તે તો હાગાર (દાસી) છે. ૨૫ હવે
હાગાર તો Ēણે અરબøતાનમાંનો િસનાઈ પહાડ છે, તે હાલનાં યġશાલેમને લાગુ
પડે છે, કેમ કે તે પોતાનાં સંતાનો સાથે દાસéવમાં છે.
૨૬પણ ઉપરનું યġશાલેમ øવતંį છે, તે આપણી માતા છે; ૨૭કેમ કે લખેલું છે કે,

'હે િન:સંતાન, øįી તું આનંદ કર; જેને Ĺસૂિતની પીડા થતી નથી,તે તું હષŅનાદ કર;
કેમ કે જેને પિત છે તેના કરતાં એકલી મુકાયેલી øįીનાં સંતાન વધારે છે.'
૨૮હવે, હે ભાઈઓ,આપણે ઇસહાકની જેમ વચનનાં સંતાનો છીએ. ૨૯પણ તે સમયે

જેમ દેહથી જìમેલાંએ આéમાથી જìમેલાંને સતાõયો;તેવું અéયારે પણ ચાલે છે.
૩૦પણ શાøįવચન શું કહે છે? 'દાસીને તથા તેના દીકરાને કાઢી મૂક,કેમ કે દાસીનો

દીકરો પéનીના દીકરા સાથે વારસ બનશે નિહ.' ૩૧તેથી,ભાઈઓ,આપણે દાસીનાં
સંતાનો નથી,પણ પéનીનાં છીએ.
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૫
તમારી øવતંįતા Ēળવો
૧આપણે બંધનમાં ન રહીએ માટે િĲøતે આપણને øવતંį કયાŅ છે;તેથી િøથર રહો

અને ફરીથી દાસéવની ઝૂંસરી નીચે ન જોડાઓ.
૨જુઓ, હું પાઉલ,તમને કહું છું કે,જો તમે સુİત કરાવો છો,તો તમને િĲøતથી કંઈ

લાભ થવાનો નથી.
૩દરેક સુİત કરાવનારને હું ફરીથી ખાતરીપૂવŅક કહું છું કે,તે આખું િનયમશાøį

પાળવાને જવાબદાર છે. ૪તમે જેઓ િનયમશાøįના પાલનથી ìયાયી ઠરવા ચાહો
છો,તેઓ િĲøતથી અલગ થયા છો;તમે કૃપાથી દૂર થયા છો.
૫કેમ કે અમે આéમા ğારા િવĿાસથી ìયાયીપણું પામવાની આશાની રાહ જોઈએ

છીએ. ૬ કેમ કે િĲøત ઈસુમાં સુİત કે બેસુİત ઉપયોગી નથી; પણ માį િવĿાસ
કે જે Ĺેમ ğારા કાયŅ કરે છે તે જ ઉપયોગી છે. ૭તમે સારી રીતે દોડતા હતા,તમને
સéયને અનુસરતા કોણે રોàયા? ૮આવું કરવાની સમજ તમને તેડનાર તરફથી
અપાતી નથી.
૯એક સડેલી કેરી બધી કેરીઓને બગાડે છે. થોડું ખમીર સમĳ કણકને ફુલાવે છે.

૧૦તમારે િવષે Ĺભુમાં મને ભરોસો છે કે તમે આનાથી જુદો મત નિહ ધરાવો; જે કોઈ
તમને અવળે માગŦ દોરશે તે િશĭા પામશે.
૧૧ભાઈઓ, જો હું હē સુધી સુİત કરવા િવષે શીખવતો હોĎ,તો હજુ પણ મારી

સતાવણી કેમ થાય છે? એટલા માટે થાય છે કે વધøતંભનો મારો ઉપદેશ િનરથŅક
નથી. ૧૨જેઓ તમને ગેરમાગŦ દોરે છે,તેઓ પોતપોતાને કાપી નાખે તો કેવું સાġં!
૧૩કેમ કે,ભાઈઓ,તમને øવતંį થવા તેડવામાં આõયા હતા;માį એટલું જ કે તમારી

øવતંįતા શારીિરક િવષયભોગને અથŦ ન વાપરો,પણ Ĺેમથી એકબીĒની સેવા કરો.
૧૪કેમ કે આખું િનયમશાøį એક જ વચનમાં પૂġં થાય છે,એટલ,ે 'જેમ તું પોતાના
પર Ĺેમ રાખે છે તેમ તારા પડોશી પર Ĺેમ રાખ.' ૧૫પણ જો તમે એકબીĒને કરડો
અને ફાડી ખાઓ,તો સાવધાન રહો, કદાચ તમે એકબીĒથી નાશ પામો.

પિવį આéમા અને માનવી øવભાવ
૧૬પણ હું કહું છું કે,આéમાની દોરવણી અનુસાર ચાલો અને તમે દેહની વાસના

તૃíત કરશો નિહ. ૧૭ કેમ કે દેહ આéમાની િવġĞ ઇäછા કરે છે અને આéમા દેહની
િવġĞ; કારણ કે તેઓ પરøપર િવġĞ છે;અને તેથી જે તમે ઇäછો તે તમે કરતા નથી.
૧૮પણ જો તમે આéમાની દોરવણી મુજબ વતોŅ છો, તો તમે િનયમશાøįને આધીન
નથી.
૧૯ દેહનાં કામ તો દેખીતાં છે, એટલે Ēતીય અનૈિતકતા, અશુĞતા, લંપટપણુ,ં

૨૦ મૂિતŅપૂĒ, મેલીિવદ્યા, વૈરભાવ, કિજયાકંકાશ, ઈષાŅ, đોધ, ખટપટ, કુસંપ, પĭાપĭી,
૨૧અદેખાઇ, øવäછંદતા, ભોગિવલાસ તથા તેઓના જેવા કામો; જેમ પહેલાં મť તમને
ચેતõયાં હતા તેમ તેઓ િવષે હમણાં પણ ચેતવું છું કે, જેઓ એવાં કામ કરે છે તેઓ
ઈĿરના રાåયનો વારસો પામશે નિહ.
૨૨પણ પિવį આéમાનું ફળ Ĺેમ,આનંદ,શાંિત,સહનશીલતા, માયાળુપણું,ભલાઈ,

િવĿાસુપણું, ૨૩નļતા અને આéમસંયમ છે;આ બાબતોની િવġĞ કોઈ િનયમ નથી.
૨૪અને જેઓ િĲøતનાં છે, તેઓએ દેહને તેની વાસનાઓ તથા ઇäછાઓ સિહત
વધøતંભે જડ્યો છે.
૨૫જો આપણે આéમાથી ēવીએ છીએ તો આéમાની દોરવણી Ĺમાણે ચાલવું પણ

જોઈએ. ૨૬આપણે એકબીĒને ખીજવીને તથા એકબીĒ પર અદેખાઇ રાખીને ઘમંડ
ન કરીએ.
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એકબીĒના બોજ ďચકો
૧ભાઈઓ, જો કોઈ માણસ કંઈ અપરાધ કરતાં પકડાય, તો તમે, જે આિéમક છો,

તેઓ નļભાવે તેને સાચા માગŦ પાછો લાવો;અને તું તારી પોતાની સંભાળ રાખ,
રખેને તું પણ પરીĭણમાં પડે. ૨તમે એકબીĒના ભાર ďચકો અને એમ િĲøતનાં
િનયમનું સંપૂણŅ પાલન કરો.
૩કેમ કે જયારે કોઈ પોતે નēવો હોવા છતાં, હું મોટો છુ,ંએવું ધારે છે,તો તે પોતાને

છેતરે છે. ૪દરેક માણસે પોતાનાં આચરણ તપાસવાં,અને éયારે તેને બીĒકોઈ િવષે
નિહ,પણ કેવળ પોતાને િવષે અિભમાન કરવાનું કારણ મળશ.ે ૫કેમ કે દરેકે પોતાનો
બોજ ďચકવો પડશે.
૬સુવાતાŅ િવષે જે શીખનાર છે તેણે શીખવનારને સવŅ સારી ચીજવøતુમાંથી િહøસો

આપવો. ૭યાદ રાખો, ઈĿરની મöકરી કરાય નિહ કોઈ માણસ જે કંઈ વાવે તે જ
તે લણશ;ે ૮કેમ કે જે પોતાના દેહને માટે વાવે છે, તે દેહથી િવનાશ લણશ;ે પણ જે
આéમાને અથŦ વાવે તે આéમાથી અનંતēવન લણશ.ે
૯તો આપણે સાġં કરતાં થાકવું નિહ; કેમ કે જો કાયર નિહ થઈએ, તો યોâય

સમયે લણીશુ.ં ૧૦એ માટે જેમ Ĺસંગ મળે તેમ આપણે બધાનું અને િવશેષ કરીને
િવĿાસના કુટુંબનાં જે છે તેઓનું સાġં કરીએ.

અંિતમ ચેતવણી અને સલામી
૧૧જુઓ, હું મારા હાથે કેટલા મોટા અĭરોથી તમારા પર લખું છુ.ં ૧૨જેઓ દેહ િવષે

પોતાને જેટલાં સારા બતાવવા ચાહે છે, તેટલાં િĲøતનાં વધøતંભને લીધે પોતાની
સતાવણી ન થાય માટે જ તમને સુİત કરવાની ફરજ પાડે છે. ૧૩કેમ કે જેઓ સુİત
કરાવે છે તેઓ પોતે િનયમશાøįને પાળતા નથી;પણ તમારા દેહમાં તેઓ અિભમાન
કરે,એ માટે તેઓ તમારી સુİત થાય એવો આĳહ રાખે છે.
૧૪ પણ એવું ન થાઓ કે,આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøતનાં વધøતંભ વગર હું બીĒ

કશામાં અિભમાન કġં, જેથી કરીને મારા સંબંધી જગત વધøતંભે જડાયેલું છે અને
જગત માટે હુ.ં ૧૫ કેમ કે સુİત કંઈ નથી, તેમ બેસુİત પણ કંઈ નથી; પણ નવી
ઉéપિĮ જ કામની છે. ૧૬જેટલાં આ િનયમ Ĺમાણે ચાલે છે,તેટલાં પર તથા ઈĿરના
ઇઝરાયલ પર શાંિત તથા દયા હો.
૧૭હવેથી કોઈ મને તøદી ન દ,ે કેમ કે Ĺભુ ઈસુનાં િચùન મારા શરીરમાં અપનાવેલાં

છે.
૧૮ભાઈઓ,આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøતની કૃપા તમારા આéમાની સાથે હો. આમીન.
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The Epistle of Paul to the
Ephesians

એફેસીઓને પાઉલ Ĺેિરતનો પį
એફેસીઓની મંડળીને પાઉલનો પį
૧એફેસેસમાં જે સંતો તથા િĲøત ઈસુમાં જેઓ િવĿાસુ છે તેઓન,ેઈĿરની ઇäછાથી

ઈસુ િĲøતનો Ĺેિરત થયેલો પાઉલ લખે છે: ૨ઈĿર આપણા િપતા તથા Ĺભુ ઈસુ
િĲøતથી તમને કૃપા તથા શાંિત Ĺાíત હો.

િĲøતમાં આિéમક આશીવાŅદો
૩આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøતનાં િપતા અને ઈĿરની øતુિત હો; તેમણે øવગીŅય

øથાનોમાં દરેક આિéમક આશીવાŅદોથી આપણને િĲøતમાં આશીવાŅિદત કયાŅ છે; ૪એ
Ĺમાણે ઈĿરે સૃિŉના સજŅન અગાઉ આપણને તેમનાંમાં ઈસુ િĲøતમાં પસંદ કયાŅ
છે,એ સાġ કે આપણે તેમની આગળ Ĺેમમાં પિવį તથા િનદોŅષ થઈએ.
૫તેમણે ઈĿરિપતાએ પોતાની ઇäછા તથા Ĺસİતા Ĺમાણે,પોતાને સાġ,આપણને

ઈસુ િĲøત ğારા તેમના [ઈĿરના] પુįો તરીકે ગણાવાને અગાઉથી િનમાŅણ કયાŅ
૬ કે,તેમની કૃપાના મિહમાની øતુિત થાય;એ કૃપા તેમણે પોતાના વહાલા પુį ઈસુ
ğારા આપણને મફત આપી છે.
૭ ઈસુ િĲøતનાં રàતğારા, તેમની કૃપાની સંપત Ĺમાણે આપણને ઉĞાર એટલે

પાપની માફી મળી છે. ૮સવŅ Œાનમાં તથા િવવેકમાં તેમણે આપણા પર એ કૃપાની
બહુ વૃદ્િધ કરી છે.
૯ તેમણે ઈસુ િĲøતમાં પોતાના સંકóપથી પોતાની Ĺસİતા Ĺમાણે, પોતાની

ઇäછાનો મમŅ આપણને જણાõયો, ૧૦કે,સમયોની સંપૂણŅતાની õયવøથામાં, øવગŅમાંનાં
તથા પૃêવી પરનાં સવŅનો િĲøતમાં તે સમાવેશ કરે, હા િĲøતમાં;
૧૧ જેમનાંમાં આપણે તેમના વારસો િનમાયા અને જે પોતાની ઇäછા Ĺમાણે સવŅ

કરે છે,તેમના સંકóપ Ĺમાણે,આપણે અગાઉથી િનિમŅત થયા હતા; ૧૨જેથી િĲøત પર
પહેલાંથી આશા રાખનારા અમે તેમના મિહમાની øતુિતને સાġ થઈએ.
૧૩તમે પણ, સéયનું વચન એટલે તમારા ઉĞારની સુવાતાŅ સાંભળીન,ેઅને ઈસુ

િĲøત પર િવĿાસ રાખીને,તેમનાંમાં આશાવચનના પિવį આéમાથી મુěાંિકત થયા;
૧૪ઈĿરના આéમા પોતાના ěõયĢપી લોકના ઉĞારના સંબંધમાં Ĺભુના મિહમાને
અથŦ આપણા વારસાની ખાતરી છે.

પાઉલની ĹાથŅના
૧૫એ માટે હું પણ, Ĺભુ ઈસુ પર તમારા િવĿાસ તથા તમામ સંતો Ĺéયે તમારા

Ĺેમ િવષે સાંભળીન,ે ૧૬તમારે સાġ આભાર માનવાનું ચૂકતો નથી;મારી ĹાથŅનાઓમાં
તમને યાદ કરીને માગુ છું કે,
૧૭આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøતનાં ઈĿર, મિહમાવાન િપતા, પોતાના િવષેના Œાનને

સાġ બુદ્િધનો તથા Ĺકટીકરણનો આéમા તમને આપે; ૧૮અને તમારાં અંતનŅયનો
Ĺકાિશત થઈ ગયા હોવાથી તેમના આમંįણની આશા અને સંતોમાં તેમના વારસાના
મિહમાની સંપિĮ શી છે,
૧૯અને તેમની મહાન શિàતના પરાđમ Ĺમાણે આપણ િવĿાસ કરનારાઓમાં

તેમની શિàત શી છે, તે તમે સમજો. ૨૦ઈĿરે તે પરાđમ િĲøતમાં બતાવીને ઈસુને
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મૂએલાંમાંથી સēવન કયાŅ, ૨૧અને સવŅ રાåયસĮા,અિધકાર,પરાđમ,આિધપéય તથા
Ĺéયેક નામ જે કેવળ આ કાળમાંનું નિહ,પણ ભિવ÷યકાળમાંનું દરેક નામ જે હોય,એ
સવŅ કરતાં ďચા કરીને પોતાની જમણી તરફ øવગીŅય øથાનોમાં તેમને બેસાડયા.
૨૨અને સઘળાંને તેમણે તેમના પગ નીચે રાáયાં,અને તેમને સવŅ પર િવĿાસી

સમુદાયના િશરપિત તરીકે િનમાŅણ કયાŅ; ૨૩ િવĿાસી સમુદાય તો િĲøતનું શરીર
છે, િĲøત તેમાં સંપૂણŅ રીતે વસેલા છે;તે સવŅમાં સવŅ છે.

૨
મૃéયુમાંથી ēવનમાં
૧ વળી તમે અપરાધોમાં તથા પાપોમાં મૃéયુ પામેલા હતા, éયારે તેમણે તમને

સēવન કયાŅ; ૨એ અપરાધોમાં તમે આ જગતના ધોરણ Ĺમાણે વાયુની સĮાના
અિધકારી,એટલે જે દુŉાéમા આŒાભંગના દીકરાઓમાં હમણાં કાયŅ કરે છે,તે Ĺમાણે
અગાઉ ચાલતા હતા; ૩તેઓમાં આપણે સવŅ આપણી દેહની વાસનાઓ મુજબ પહેલાં
ચાલતા હતા,અને શરીરની તથા મનની ઇäછાઓ પૂરી કરતા હતા. વળી પહેલાની
િøથિતમાં બીĒઓના માફક ઈĿરના કોપને પાį હતા.
૪ પણ જે દયાથી ભરપૂર છે તે ઈĿરે, જે Ĺીિત આપણા પર કરી, તે પોતાના

અéયંત Ĺેમને લીધે, ૫આપણે પાપમાં મરણ પામેલા હતા éયારે િĲøતની સાથે
આપણને સēવન કયાŅ, કૃપાથી તમે ઉĞાર પામેલા છો; ૬અને તેમની સાથે ઉઠાડીને
િĲøત ઈસુની મારફતે øવગીŅય øથાનોમાં તેમની સાથે આપણને બેસાડ્યા; ૭એ સાġ
કે િĲøત ઈસુમાં આપણા પર તેમની દયાથી તે આગામી કાળોમાં પોતાની કૃપાની
અિત ઘણી સંપત બતાવે.
૮ કેમ કે તમે કૃપાથી િવĿાસğારા ઉĞાર પામેલા છો,અને એ તમારાથી નથી,એ

તો ઈĿરનું દાન છે; ૯કરણીઓથી નિહ, રખેને કોઈ અિભમાન કરે; ૧૦કેમ કે આપણે
તેમની કૃિત છીએ, િĲøત ઈસુમાં સારી કરણીઓ કરવા માટે આપણને ઉéપİ કરવામાં
આõયા,તે િવષે ઈĿરે આગળથી એમ ઠરાõયું હતું કે,આપણે તે Ĺમાણે ચાલીએ.

િĲøતમાં ઐàય
૧૧એ માટે યાદ રાખો કે, તમે પહેલા દેહ સંબંધી િબનયહૂદી હતા,અને શરીરનાં

સંદભŦ હાથે કરેલી સુİતવાળા તમને બેસુİતી કહેતાં હતા; ૧૨તે સમયે તમે આ
જગતમાં િĲøતરિહત, ઇઝરાયલની નાગિરકતાના હક વગરના, [Ĺભુના]આશાવચનના
કરારોથી પારકા,આશારિહત તથા ઈĿર વગરના હતા.
૧૩પણ પહેલાં તમે જેઓ દૂર હતા તેઓ િĲøત ઈસુ ğારા તેમના રàતથી નજદીક

આõયા છો. ૧૪કેમ કે તે [ઈસુ]આપણી શાંિત [સમાધાન] છે, તેમણે બİેને એક કયાŅ,
અને [આપણી] વäચેની આડી દીવાલ પાડી નાખી છે; ૧૫સલાહ કરીને પોતાનામાં
તે બİેનું એક નવું માણસ કરવાને, ૧૬અને વધøતંભ પર વૈરનો નાશ કરીને એ
ğારા એક શરીરમાં ઈĿરની સાથે બİેનું સમાધાન કરાવવાને,તેમણે પોતાના દેહથી
િવિધઓમાં સમાયેલી આŒાઓ સાથેના િનયમશાøįĢપી વૈરને નાબૂદ કયુŅં.
૧૭અને તેમણે આવીને તમે જેઓ દૂર હતા તેઓને તથા જે પાસે હતા તેઓને

શાંિતની સુવાતાŅ Ĺગટ કરી; ૧૮ કેમ કે તેમના ğારા એક આéમા વડે આપણે બİે
િપતાની હજૂરમાં જવા પામીએ છીએ.
૧૯એ માટે તમે હવે પારકા તથા બહારના નથી,પણ સંતોની સાથેના એક નગરના

તથા ઈĿરના કુટુંબનાં છો. ૨૦Ĺેિરતો તથા Ĺબોધકોના પાયા પર તમને બાંધવામાં
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આવેલા છે; ઈસુ િĲøત પોતે તો ખૂણાનો મુáય પêથર છે; ૨૧તેમનાંમાં દરેક બાંધણી
એકબીĒની સાથે યોâય રીતે જોડાઈને Ĺભુમાં વધતાં વધતાં પિવį ભિàતøથાન
બને છે; ૨૨તેમનાંમાં તમે પણ ઈĿરના િનવાસને સાġ આéમામાં એકબીĒની સાથે
જોડાઈને બંધાતા Ēઓ છો.

૩
િબનયહૂદીઓની મëયે પાઉલનું સેવાĭેį
૧એ કારણથી, હું પાઉલ તમો િબનયહૂદીઓને માટે િĲøત ઈસુનો બંદીવાન,

૨ ઈĿરની જે કૃપા તમારે સાġ મને આપવામાં આવી છે, તેના કારભાર િવષે તમે
સાંભôયું હશે કે,
૩Ĺકટીકરણથી તેમણે [ઈĿરે] મને જે મમŅ સમĒõયો,તે િવષે મť અગાઉ સંિĭíતમાં

લáયુ;ં ૪તે વાંચીને તમે િĲøતનાં મમŅ િવષેની મારી માિહતી Ēણી શકશો. ૫ જેમ
અગાઉની પેઢીના માણસોના દીકરાઓને Ēણવામાં આõયું ન હતું જેમ હમણાં તેમના
પિવį Ĺેિરતોને તથા Ĺબોધકોને [પિવį]આéમામાં Ĺગટ થયેલા છે,
૬એટલે કે િબનયહૂદીઓ, િĲøત ઈસુમાં સુવાતાŅğારા, [અમારા]સાથી વારસો,તથા

શરીરનાં સાથી અવયવો, તથા તેમના આશાવચનના સહભાગીદાર છે; ૭ ઈĿરના
સામêયŅના પરાđમથી તથા તેમના આપેલા કૃપાદાન Ĺમાણે, હું આ સુવાતાŅનો સેવક
થયેલો છુ.ં
૮ હું સંતોમાં નાનામાં નાનો હોવા છતાં આ કૃપાદાન મને આપવામાં આવેલું છે

કે, હું િબનયહૂદીઓમાં િĲøતની અખૂટ સંપિĮની સુવાતાŅ Ĺગટ કġં; ૯અને ઈĿર
જેમણે સવŅનું સજŅન કયુŅં છે, તેમનાંમાં આરંભથી ગુíત રહેલા મમŅનો વહીવટ શો છે
તે હું સવŅને જણાવું.
૧૦એ સાġ કે જે સનાતન કાળનો ઇરાદો તેણે આપણા Ĺભુ િĲøત ઈસુમાં રાáયો,

૧૧તે [સંકóપ]Ĺમાણે øવગીŅય øથાનોમાં અિધપિતઓને તથા અિધકારીઓને ઈĿરનું
બહુ Ĺકારનું Œાન િવĿાસી સમુદાયğારા જણાય.
૧૨ તેઓ [િĲøત ઈસુ] માં તેમના પરના િવĿાસથી આપણને િહંમત તથા

ભરોસાસિહત Ĺવેશ છે. ૧૩એ માટે હું માંગુ છું કે, તમારે માટે મને જે િવપિĮ પડે
છે તેથી તમે નાિહંમત થશો નિહ કેમ કે તે િવપિĮ તો તમારો મિહમા છે.

િĲøતનો Ĺેમ
૧૪એ કારણથી િપતા, ૧૫જેમનાં નામ પરથી øવગŅનાં તથા પૃêવી પરનાં સવŅ કુટુંબને

નામ આપવામાં આવે છે, ૧૬તે [િપતા] ની આગળ હું ઘૂંટણે પડીને િવનંતી કġં છુ,ં
કે તે [ઈĿર] પોતાના મિહમાની સંપિĮ Ĺમાણે તેમના [પિવį]આéમા ğારા તમને
આંતિરક મનુ÷યéવમાં સામêયŅથી બળવાન કરે;
૧૭અને િવĿાસથી તમારાં હૃદયોમાં િĲøત વસે; જેથી તમારાં મૂળ Ĺેમમાં રોપીને

અને તેનો પાયો દૃઢ કરીને, ૧૮સવŅ સંતોની સાથે [િĲøતના Ĺેમની]પહોળાઈ,લંબાઈ,
ďચાઈ તથા ďડાઈ કેટલી છે તે તમે સમē શકો, ૧૯ િĲøતનો Ĺેમ જે માણસની
સમજશિàતની મયાŅદાની બહાર છે તે પણ તમે સમē શકો;કે તમે ઈĿરની પિરપૂણŅતા
Ĺમાણે સંપૂણŅ થાઓ.
૨૦ હવે આપણે માગીએ કે કóપીએ તે કરતાં, જે આપણામાં કાયŅ કરનાર સામêયŅ

Ĺમાણે, આપણે સાġ પુ÷કળ કરી શકે છે, ૨૧તેમને [ઈĿરને] િĲøત ઈસુમાં તથા
િવĿાસી સમુદાયમાં સવŅકાળ પેઢી દરપેઢી મિહમા હો. આમીન.
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૪
શરીરનું ઐàય
૧એ માટે હુ,ંĹભુને સાġ બંદીવાન,તમને િવનંતી કġં છું કે,જે તેડાથી તમે તેડાયા

છો,તે તેડાને યોâય થઈને ચાલો; ૨સંપૂણŅ દીનતા,નļતા તથા સહનશીલતા રાખીને
Ĺેમથી એકબીĒનું સહન કરો; ૩શાંિતના બંધનમાં આéમાની એકતા રાખવાનો યéન
કરો.
૪ જેમ તમારા તેડાની એક આશામાં તમે તેડાયેલા છો, તેમ એક શરીર તથા એક

આéમા છે; ૫એક Ĺભુ,એક િવĿાસ,એક બાિíતøમા, ૬એક ઈĿર અને સવŅના િપતા,
ઈĿર સવŅ ઉપર,સવŅ મëયે તથા સવŅમાં છે.
૭આપણામાંના દરેકને િĲøતનાં કૃપાદાનના પિરમાણ Ĺમાણે કૃપા આપવામાં

આવેલી છે. ૮એ માટે તે કહે છે કે,ďચાણમાં ચઢીને તે [ઈસુ િĲøત]બંદીવાનોને લઈ
ગયા તથા તેમણે માણસોને કૃપાદાન આíયાં.
૯તેઓ Ĺથમ પૃêવીના ďડાણોમાં ઊતયાŅ. ૧૦જે ઊતયાŅ તે [ઈસુ િĲøત]એ છે કે જે

સવŅને ભરપૂર કરવાને સવŅ øવગોŅ પર ďચે ચઢ્યાં.
૧૧ વળી સંતોની સંપૂણŅતા કરવાને અથŦ, સેવાના કામને સાġ, િĲøતનું શરીર

ઉİિત કરવાને સાġ, ૧૨તેમણે કેટલાક Ĺેિરતો, કેટલાક Ĺબોધકો, કેટલાક સુવાિતŅકો,
અને કેટલાક પાળકો તથા િશĭકો આíયા; ૧૩ éયાં સુધી કે આપણે સહુ ઈĿરના
દીકરા પરના િવĿાસથી તથા Œાનના ઐàયમાં સંપૂણŅ પુરષéવને,એટલે િĲøતની
સંપૂણŅતાની પાયરીએ પહોંચીએ;
૧૪ જેથી હવે આપણે બાળકોના જેવા માણસોની ઠગાઈથી, Ļમણામાં નાખવાની

કાવતરાંભરેલી યુિàતથી, દરેક િભİ િભİ મતĢપી પવનથી ડોલાં ખાનારા તથા
આમતેમ ફરનારા ન થઈએ. ૧૫પણ Ĺેમથી સéયને બોલીન,ે િĲøત જે િશર છે,તેમાં સવŅ
Ĺકારે વધીએ. ૧૬એનાથી આખું શરીર ગોઠવાઈને તથા દરેક સાંધા વડે જોડાઈને,દરેક
અંગ પોતાની શિàત Ĺમાણે કાયŅ કયાŅથી, Ĺેમમાં પોતાની ઉİિતને સાġ શરીરની
વૃદ્િધ કરે છે.

િĲøતમાં નવું ēવન
૧૭એ માટે હું કહું છું તથા Ĺભુમાં સાĭી આપું છે કે,જેમ બીĒ િબનયહૂદી પોતાના

મનની Ļમણામાં ચાલે છે, તેમ હવેથી તમે ન ચાલો; ૧૮તેઓની બુદ્િધ અંધકારમય
થયેલી હોવાથી,અને તેઓના હૃદયની કઠણતાથી પોતામાં જે અŒાનતા છે,તેને લીધે
તેઓ ઈĿરના ēવનથી દૂર છે. ૧૯તેઓ નઠોર થયા.અને આતુરતાથી સવŅ દુરાચારો
કરવા સાġ,પોતે õયિભચારી થયા.
૨૦પણ તમે િĲøતની પાસેથી એવું શીáયા નથી, ૨૧જો તમે તેમનું સાંભôયું હોય

તથા ઈસુમાં જે સéય છે તે Ĺમાણે તમને તે િવષેનું િશĭણ મôયું હોય તો, ૨૨તમારી
અગાઉની વતŅણૂકનું જૂનું મનુ÷યéવ જે કપટવાસના Ĺમાણે Ļŉ થતું Ēય છે તે દૂર
કરો;
૨૩અને તમારી મનોવૃિĮઓ નવી બનાવો. ૨૪અને નવું મનુ÷યéવ જે ઈĿરના

મનોરથ Ĺમાણે ìયાયીપણામાં તથા સéયની પિવįતામાં સરĒયેલું છે તે ધારણ
કરો.
૨૫એ માટે અસéય દૂર કરીને દરેક પોતાના પડોશીની સાથે સéય બોલો; કેમ કે

આપણે એકબીĒનાં અંગો છીએ. ૨૬ગુøસે થવાય éયારે [ખુİસ રાખવાનું]પણ પાપ
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ન કરો; તમારા ગુøસા પર સૂયŅને આથમવા ન દો; ૨૭અને શેતાનને øથાન આપો
નિહ.
૨૮ચોરી કરનારે હવેથી ચોરી કરવી નિહ; પણ તેને બદલે પોતાને હાથે ઉદ્યોગ

કરીને સારાં કામ કરવાં,એ સાġ કે જેને જĢિરયાત છે તેને આપવા માટે પોતાની
પાસે કંઈ હોય. ૨૯તમારા મુખમાંથી કંઈ મિલન વચન નિહ, પણ જે ઉİિતને સાġ
હોય તે જ નીકળે, કે તેથી સાંભળનારાઓનું િહત સધાય. ૩૦ઈĿરનો પિવį આéમા,
જેણે તમને ઉĞારના િદવસને સાġ મુěાંિકત કયાŅ છે,તેને ખેિદત ન કરો.
૩૧સવŅĹકારની કડવાસ, đોધ, કોપ, ઘોંઘાટ,અપમાન તેમ જ સવŅ Ĺકારના દુરાચાર

કરવાનું બંધ કરો. ૩૨તમે એકબીĒ Ĺéયે માયાળુ અને કġણાળુ થાઓ,અને જેમ
િĲøતમાં ઈĿરે પણ તમને માફી આપી તેમ તમે એકબીĒને માફ કરો.

૫
Ĺકાશમાં ચાલો
૧એ માટે તમે [Ĺભુના]ં િĹય બાળકો તરીકે ઈĿરનું અનુસરણ કરનારા થાઓ;

૨અને Ĺેમમાં ચાલો. જેમ િĲøત ઈસુએ તમારા પર Ĺેમ રાáયો અને ઈĿરની સમĭ
સુવાસને અથŦ,આપણે સાġ øવાપŅણ કરીને પોતાનું બિલદાન આíયુ,ંતેમ.
૩ õયિભચાર તથા સવŅ Ĺકારની અશુĞતા અથવા ěõયલોભનાં નામ પણ સરખાં

તમારે કદી ન લેવાં, કેમ કે સંતોને એ જ શોભે છે; ૪જે અશોભનીય છે એવી િનલŅåજ
તથા મૂખŅતાભરેલી વાત અથવા હસીમĒક તમારામાં ન થાય પણ તેના બદલે
આભારøતુિત [કરવી].
૫ કેમ કે તમે સારી રીતે Ēણો છો કે, õયિભચારી, અશુĞ, ěõયલોભી, એટલે

મૂિતŅપૂજકોને િĲøતનાં તથા ઈĿરના રાåયમાં વારસો નથી. ૬તમને õયથŅ વાતોથી
કોઈ ભુલાવે નિહ; કેમ કે એવાં કામોને લીધે ઈĿરનો કોપ આŒાભંગ કરનારા પર
આવે છે. ૭એ માટે તમે તેઓના સહભાગી ન થાઓ.
૮ કેમ કે તમે પહેલાં અંધકારમાં હતા પણ હવે Ĺભુમાં ĹકાશĢપ છો; Ĺકાશનાં

સંતોને ઘટે એ રીતે ચાલો. ૯ (કેમ કે Ĺકાશનું ફળ સવŅ Ĺકારના સદાચારમાં તથા
ìયાયીપણામાં તથા સéયમાં છે.) ૧૦Ĺભુને શું પસંદ પડે છે,તે પારખી લો. ૧૧અંધકારનાં
િન÷ફળ કામોના સોબતીઓ ન થાઓ; પણ તેઓને વખોડો. ૧૨કેમ કે તેઓ ગુíતમાં
એવા કામ કરે છે કે, જે કહેતાં પણ શરમ લાગે છે.
૧૩ જે સવŅ વખોડાયેલું, તે Ĺકાશથી Ĺગટ થાય છે; કેમ કે જે Ĺગટ કરાયેલું છે, તે

ĹકાશĢપ છે. ૧૪માટે કહેલું છે કે,ďઘનાર,Ēગ,ને મૂએલાંમાંથી ઊઠ,અને િĲøત તારા
પર Ĺકાશ પાડશે.
૧૫તો સાંભળો કે તમે િનબુŅĞોની જેમ નિહ, પણ ચોકસાઈથી બુદ્િધવંતોની રીતે

ચાલો; ૧૬સમયનો સદુપયોગ કરો, કેમ કે િદવસો ખરાબ છે. ૧૭તેથી તમે અણસમજુ
ન થાઓ,પણ ઈĿરની ઇäછા શી છે તે સમજો.
૧૮ ěાĭારસ પીને મøત ન થાઓ,એ દુõયŅસન છે, પણ પિવį આéમાથી ભરપૂર

થાઓ; ૧૯ગીતોથી, øįોįોથી તથા આિéમક ગાનોથી એકબીĒની સાથે Ĺભુની વાતો
કરીને તમારાં હૃદયમાં Ĺભુનાં ભજનો તથા ગીતો ગાઓ; ૨૦આપણા Ĺભુ ઈસુ
િĲøતને નામે, ઈĿર િપતાની આભારøતુિત સવŅને સાġ િનéય કરજો. ૨૧ િĲøતનું
ભય રાખીને એકબીĒને આધીન રહો.

પિત અને પéનીનો દાખલો



એફેસીઓને પį ૫:૨૨ 1562 એફેસીઓને પį ૬:૧૧
૨૨ પéનીઓ, જેમ Ĺભુને તેમ પોતાના પિતઓને આધીન થાઓ; ૨૩ કેમ કે પિત

પéનીનું િશર છે. જેમ િĲøત મંડળીનું િશર છે તે શરીરનાં ઉĞારક છે. ૨૪જેમ િવĿાસી
સમુદાય િĲøતને આધીન છે, તેમ પéનીઓએ સવŅ બાબતમાં પોતાના પિતઓને
[આધીન] રહેવું.
૨૫પિતઓ, પોતાની પéનીઓ પર Ĺેમ કરો, જેમ િĲøત ઈસુએ પોતાના િવĿાસી

સમુદાય પર Ĺેમ રાáયો અને તેને સાġં પોતાનું øવાપŅણ કયુŅ તેમ; ૨૬એ સાġ કે
વચન વડે જળøનાનથી શુĞ કરીને, [િĲøત િવĿાસી સમુદાયન]ે પિવį કરે, ૨૭અને
જેને ડાઘ, કરચલી કે એવું કંઈ ન હોય; પણ તે પિવį તથા િનદોŅષ હોય, એવા
િવĿાસી સમુદાય તરીકે પોતાની આગળ ગૌરવી øવĢપે રજૂ કરે.
૨૮એ જ Ĺમાણે પિતઓએ જેમ પોતાનાં શરીરો પર તેમ પોતાની પéનીઓ પર

Ĺેમ કરવો; જે પોતાની પéની પર Ĺેમ કરે છે, તે પોતા પર Ĺેમ કરે છે; ૨૯ કેમ કે
કોઈ માણસ પોતાના શરીરનો કદી ğેષ કરતો નથી;પણ તે તેનું પાલનપોષણ કરે
છે. જેમ Ĺભુ પણ િવĿાસી સમુદાયનું [પોષણ કરે છે] તેમ, ૩૦કેમ કે આપણે તેમના
[િĲøતનાં]શરીરનાં અંગો છીએ.
૩૧એ માટે પુġષ પોતાનાં માતાિપતાને મૂકીને પોતાની પéનીની સાથે જોડાઈને

રહેશે, અને તેઓ બİે એક દેહ થશે. ૩૨આ ગહન રહøય છે; પણ હું િĲøત તથા
િવĿાસી સમુદાય સંબંધી એ કહું છુ.ં ૩૩તોપણ તમારામાંના દરેક જેમ પોતાના પર
તેમ પોતાની પéની પર Ĺેમ કરે;અને પéની પોતાના પિતનું માન Ēળવે.

૬
બાળકો અને માતાિપતા
૧બાળકો,Ĺભુમાં તમારાં માતાિપતાની આŒાઓ માનો, કેમ કે એ ઉિચત છે. ૨તારા

માતાિપતાનું સìમાન કર. (તે પહેલી આશાવચનયુàત આŒા છે), ૩ 'એ સાġ કે તાġં
ભલું થાય,અને પૃêવી પર તાġં આયુ÷ય દીઘŅ થાય.'
૪ વળી િપતાઓ, તમારાં બાળકોને ખીજવશો નિહ, પણ Ĺભુના િશĭણમાં તથા

બોધમાં તેઓને ઉછેરો.
દાસો અને માિલકો
૫ દાસો [સેવકો], જેમ તમે િĲøતને [આધીન થાઓ છો] તેમ પૃêવી પરના જેઓ

તમારા માિલકો છે તેઓને આદર સાથે િનખાલસ મનથી આધીન થાઓ; ૬માણસોને
Ĺસİ કરનારાઓની જેમ દેખરેખ હોય éયાં સુધી જ મન વગરનું કામ કરનારની
રીતે નિહ,પણ િĲøતનાં સેવકોની જેમ,ēવથી ઈĿરની ઇäછા પૂરી કરો, ૭માણસોની
નિહ, પણ Ēણે તે Ĺભુની સેવા હોય તેમ સંતોષથી કરો; ૮જે કોઈ કંઈ સાġં કરશે,
તે દાસ હોય કે øવતંį હોય,પણ Ĺભુ તેને તે જ Ĺમાણે બદલો આપશ,ેએમ સમજો.
૯વળી માિલકો,તમે દાસોની સાથે એમ જ વતોŅ,ધમકાવવાનું છોડી દો,અને Ēણો

કે તેઓનો તથા તમારો પણ [એક જ] માિલક øવગŅમાં છે,અને તેમની પાસે પĭપાત
નથી.

ઈĿરનાં આિéમક હિથયારો
૧૦અંત,ે મારા િĹય ભાઈઓ, Ĺભુમાં તથા તેમના સામêયŅમાં શિàતવાન થાઓ.

૧૧શેતાનની કુયુિàતઓની સામે તમે અડગ રહી શકો માટે ઈĿરનાં સવŅ હિથયારો
સē લો.
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૧૨ કેમ કે આપણું યુĞ, લોહી અને માંસ, અિધપિતઓની સામે, અિધકારીઓની

સામે, જગતમાંનાં આ અંધકારનાં સĮાધારીઓની સામે, øવગીŅય øથાનોમાં દુŉતાનાં
આિéમક [લöકરો]ની સામે છે. ૧૩એ માટે તમે ઈĿરનાં સવŅ શøįો ધારણ કરો કે,તમે
ખરાબ િદવસે સામનો કરી શકો અને બને તેટલું સવŅ કરીને તેની સામે ટકી શકો.
૧૪ તેથી સéયથી તમારી કમર બાંધીને, ìયાયીપણાનું બખતર ધારણ કરીને

૧૫ તથા શાંિતની સુવાતાŅની તૈયારીĢપી પગરખાં પહેરીને,ઊભા રહો. ૧૬સવŅ ઉપરાંત
િવĿાસની ઢાલ ધારણ કરો, જેથી તમે દુŉના સળગી રહેલા બાણ બુઝાવી શકો.
૧૭અને ઉĞારનો ટોપ તથા આéમાની તરવાર,જે ઈĿરનું વચન છે,તે લો. ૧૮ [પિવį]

આéમામાં સવŅ Ĺકારે સતત ĹાથŅના તથા િવનંતી કરો,અને તેને અથŦ સવŅ સંતોને
માટે સંપૂણŅ આĳહથી િવનંતી કરીને Ēગૃત રહો,
૧૯અને મારે માટે પણ ĹાથŅના કરો કે,જે સુવાતાŅને સાġ હું સાંકળોથી [બંધાયેલો]

એલચી છુ,ંતેનો મમŅ જણાવવાંને મને માġં મુખ ઉઘાડીને બોલવાની િહંમત આપવામાં
આવે; ૨૦અને જેમ બોલવું ઘિટત છે,તેમ િહંમત પૂવŅક હું બોલી શકુ.ં
૨૧વળી મારી બાબતના સમાચાર અને મારી િøથિત કેવી છે તે તમે પણ Ēણો માટે

તુિખકસ જે [Ĺભુમાં મારો] િĹય ભાઈ તથા Ĺભુમાં િવĿાસુ સેવક છે તે તમને સવŅ
માિહતી આપશ.ે ૨૨તમે અમારી પિરિøથિત Ēણો અને તે તમારાં હૃદયોને િદલાસો
આપે,તેટલાં જ માટે મť તેને તમારી પાસે મોકóયો છે.
૨૩ઈĿરિપતા તથા Ĺભુ ઈસુ િĲøત ભાઈઓને શાંિત તથા િવĿાસસિહતનો Ĺેમ

બĭો. ૨૪જેઓ આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøત પર િન÷કપટ Ĺેમ રાખે છે તેઓ સવŅ પર
કૃપા હો. આમીન.



િફિલíપીઓને પį ૧:૧ 1564 િફિલíપીઓને પį ૧:૨૦

The Epistle of Paul to the
Philippians

િફિલíપીઓને પાઉલ Ĺેિરતનો પį

િફિલíપીઓની મંડળીને પાઉલનો પį
૧ િĲøત ઈસુમાં િફિલíપીમાંના સવŅ સંતો, અëયĭો તથા સેવકો, તે સવŅને ઈસુ

િĲøતનાં દાસો પાઉલ તથા િતમોથી લખે છે ૨ ઈĿર આપણા િપતા તથા Ĺભુ ઈસુ
િĲøત તરફથી તમને કૃપા તથા શાંિત હો.

પાઉલની આભારøતુિત અને ĹાથŅના
૩Ĺથમ િદવસથી તે આજ સુધી સુવાતાŅમાં તમારા સહકારને માટે, ૪ િનéય આનંદ

સાથે તમો સવŅને માટે મારી ĹાથŅનામાં િવનંિત કરતાં, ૫જયારે જયારે હું તમને યાદ
કġં છું éયારે éયારે હું મારા ઈĿરનો આભાર માનું છુ.ં ૬ જેમણે તમારામાં સારાં
કામની શĢઆત કરી ત,ે ઈસુ િĲøતનાં િદવસ સુધી, તેને સંપૂણŅ કરતા જશ,ેએવો
મને ભરોસો છે.
૭તમો સવŅ િવષે એ Ĺમાણે માનવું મને ઉિચત લાગે છે; કારણ કે મારાં બંધનોમાં

અને સુવાતાŅની િહમાયત કરવામાં તથા તેને સાિબત કરવામાં, તમે બધા કૃપામાં
મારા સહભાગી હોવાથી, હું તમને મારા હૃદયમાં રાખું છુ.ં ૮કેમ કે હું ઈસુ િĲøતની
કġણાથી તમો સવŅ ઉપર કેટલો બધો Ĺેમ રાખું છુ,ંતે િવષે ઈĿર મારા સાĭી છે.
૯વળી હું એવી ĹાથŅના કġં છું કે, Œાનમાં તથા સવŅ િવવેકબુદ્િધમાં તમારો Ĺેમ

đમે đમે વધતો Ēય; ૧૦જેથી જે ıેň છે તે તમે પારખી લો અને એમ તમે િĲøતનાં
િદવસ સુધી િન÷કલંક તથા િનદોŅષ થાઓ; ૧૧વળી ઈĿરની øતુિત તથા મિહમા વધે
તે માટે ઈસુ િĲøત ğારા ìયાયીપણાનાં ફળોથી તમે ભરપૂર થાઓ.
૧૨ભાઈઓ, મને જે જે દુઃખો પડ્યાં, તે સુવાતાŅને િવãનĢપ થવાને બદલે તેનો

Ĺસાર થવામાં સહાયભૂત થયાં,તે તમે Ēણો એવું હું ઇäછું છુ;ં ૧૩કેમ કે િĲøતને લીધે
મારાં જે બંધનો છે તે આખા રાજયદરબારમાં તથા બીજે બધે øથળે ĹિસĞ થયાં;
૧૪અને Ĺભુના સમુદાયના કેટલાક ભાઈઓએ મારાં બંધનોને લીધે િવĿાસ રાખીને
િનભŅયપણે ઈĿરનું વચન બોલવાની િવશેષ િહંમત રાખી.
૧૫ કેટલાક તો અદેખાઇ તથા િવરોધથી અને કેટલાક સĝભાવથી િĲøત [ની

સુવાતાŅ]Ĺગટ કરે છે ૧૬ પહેલા તો મારાં બંધનમાં મારા પર િવશેષ સંકટ લાવવાના
ઇરાદાથી, શુĞ મનથી નિહ, પણ પĭાપĭીથી િĲøતની વાત Ĺગટ કરે છે; ૧૭પણ
બીĒ,સુવાતાŅ િવષે ĹéયુĮર આપવા માટે હું િનિમŅત થયો છુ,ંએવું Ēણીને Ĺેમથી
Ĺગટ કરે છે.
૧૮ તો એથી શુ?ં દરેક રીતે, ગમે તો દંભથી કે સéયથી, િĲøત [ની વાત] Ĺગટ

કરવામાં આવે છે;તેથી હું આનંદ પામું છું અને પામીશ. ૧૯કેમ કે હું Ēણું છું કે,તમારી
ĹાથŅનાથી તથા ઈસુ િĲøતનાં આéમાની સહાયથી,એ મારા ઉĞારને માટે ઉપયોગી
થઈ પડશે,તે હું Ēણું છુ.ં
૨૦એ Ĺમાણે મને િવĿાસ, અપેĭા તથા આશા છે કે, હું કોઈ પણ બાબતમાં

શરમાઈશ નિહ; પણ પૂરી િહંમતથી, હંમેશ મુજબ હમણાં પણ, ગમે તો ēવનથી કે
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મૃéયુથી, મારા શરીરğારા િĲøતનાં મિહમાની વૃદ્િધ કરવામાં આવે. ૨૧ કેમ કે મારે
માટે ēવવું તે િĲøત અને મરવું તે લાભ છે.
૨૨પણ મનુ÷યદેહમાં ēવવું તે જો મારા કામનું ફળ હોય તો મારે શું પસંદ કરવું,તે

હું Ēણતો નથી; ૨૩કેમ કે આ બે બાબત વäચે હું ગૂંચવણમાં છું [દેહમાંથી]નીકળવાની
તથા િĲøતની સાથે રહેવાની મારી ઇäછા છે, કેમ કે તે વધારે સાġં છે; ૨૪તોપણ
[મારે] મનુ÷યદેહમાં રહેવું તમારે માટે વધારે અગéયનું છે;
૨૫ [મન]ેભરોસો હોવાથી, હું Ēણું છું કે હું રહેવાનો અને તમારા િવĿાસની વૃદ્િધ

તથા આનંદને માટે હું તમારાં બધાની સાથે રહેવાનો; ૨૬ જેથી તમારી પાસે મારા
ફરીથી આવવાથી મારા િવષેનો તમારો આનંદ િĲøત ઈસુમાં ઘણો વધી Ēય.
૨૭માį િĲøતની સુવાતાŅને યોâય આચરણ કરો,જેથી ગમે તો હું આવીને તમને જોĎ
અથવા દૂર રહું તોપણ તમારા િવષે સાંભળું કે તમે સવŅ એક આéમામાં િøથર રહીને
એક ēવથી સુવાતાŅનાં િવĿાસને માટે Ĺયéન કરો છો;
૨૮અને િવરોધીઓથી જરા પણ ગભરાતા નથી એ તેઓને માટે િવનાશની Ĺéયĭ

િનશાની છે, પણ તમને તો ઉĞારની િનશાની છે અને તે વળી ઈĿરથી છે. ૨૯ કેમ
કે િĲøત પર માį િવĿાસ કરવો એટલું જ નિહ,પણ તેમને માટે દુઃખ પણ સહેવુ,ં
તેથી િĲøતને સાġ આ કૃપાદાન તમને આપવામાં આõયું છે; ૩૦જેવું યુĞ તમે મારામાં
જોયું છે અને હાલ મારામાં થાય છે એ હમણાં તમે સાંભળો છો, તેવું જ તમારામાં
પણ છે.

૨
િĲøતની નļતા અને મહાનતા
૧ માટે જો િĲøતમાં કંઈ ઉĮેજન, જો Ĺેમનો કંઈ િદલાસો, જો પિવį આéમાની કંઈ

સંગત, જો કંઈ હૃદયની અનુકંપા તથા કġણા હોય, ૨તો મારો આનંદ એવી રીતે
સંપૂણŅ કરો કે, તમે એક જ મનના થાઓ,એક સરખો Ĺેમ રાખો,એક ēવના તથા
એક હૃદયના થાઓ.
૩પĭાપĭીથી કે િમêયાિભમાનથી કશું કરો નિહ, દરેકે નļ ભાવથી પોતાના કરતાં

બીĒઓને ઉĮમ ગણવા. ૪તમે દરેક માį પોતાના િહત પર જ નિહ,પણ બીĒઓનાં
િહત પર પણ લĭ રાખો.
૫ િĲøત ઈસુનું મન જેવું હતુ,ંતેવું તમે પણ રાખો ૬ પોતે ઈĿરના Ģપમાં હોવા

છતાં,તેમણે ઈĿર સમાન હોવાનું પકડી રાખવાને ઇäછ્યું નિહ, ૭પણ તેમણે દાસનું
Ģપ ધારણ કરીને,એટલે માણસોની સમાનતામાં આવીને પોતાને ખાલી કયાŅ; ૮અને
માણસના Ģપમાં Ĺગટ થઈને, વધøતંભ પરના મરણને આધીન થઈને પોતાને નļ
કયાŅ. ૯તેને કારણે ઈĿરે તેમને ઘણાં ďચા કયાŅ અને સવŅ નામો કરતાં એવું ıેň
નામ આíયું કે, ૧૦øવગŅમાંનાં,પૃêવી પરનાં તથા પાતાળમાંનાં સવŅ ઈસુને નામે ઘૂંટણે
પડીને નમ;ે ૧૧અને ઈĿરિપતાના મિહમાને અથŦ દરેક ēભ કબૂલ કરે કે ઈસુ િĲøત
Ĺભુ છે.

દુિનયામાં åયોિતઓ જેવા Ĺકાશો
૧૨તેથી, મારા િĹય ભાઈઓ, તમે જેમ હંમેશા આધીન રહેતા હતા તેમ, કેવળ મારી

હાજરીમાં જ નિહ,પણ હવે િવશેષે કરીને મારી ગેરહાજરીમાં પણ તમારો ઉĞાર થાય
માટે ભય તથા કંપારીસિહત Ĺયéન કરો. ૧૩ કેમ કે જે પોતાની Ĺસİતા Ĺમાણે
તમારામાં ઇäછવાની તથા Ĺયéન કરવાની Ĺેરણા આપે છે,તે તો ઈĿર છે.
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૧૪બડબડાટ તથા તકરાર વગર બધું કરો ૧૫ કે, જેથી કુિટલ તથા આડી ĹĒ મëયે
તમે િનદોŅષ તથા સાલસ, ઈĿરનાં િન÷કલંક સંતાન, ēવનનું વચન Ĺગટ કરીને
દુિનયામાં åયોિતઓ તરીકે Ĺકાશો. ૧૬ જેથી િĲøતનાં સમયમાં મને ગવŅ કરવાનું
એવું કારણ મળે કે હું િનરથŅક દોડ્યો નથી અને મť õયથŅ ıમ કયોŅ નથી.
૧૭ પણ જો હું તમારા િવĿાસના અપŅણ તથા સેવા પર રેડાવું પડે તોપણ હું

આનંદ કરીશ અને તમારી સવŅની સાથે આનંદ કરીશ. ૧૮એમ જ તમે પણ મારી સાથે
આનંદમાં સહભાગી બનો.

િતમોથી અને એપાĠોિદતસ
૧૯પણ હું Ĺભુ ઈસુમાં આશા રાખું છું કે,હું િતમોથીને તમારી પાસે વહેલો મોકલીશ,

જેથી તમારી ખબર Ēણીને મને પણ આનંદ થાય. ૨૦કેમ કે તમારી સંભાળ સારી
રીતે રાખે તેવો િતમોથી જેવા સારા øવભાવવાળો બીજો કોઈ માણસ મારી પાસે
નથી. ૨૧કેમ કે સવŅ માણસો િĲøત ઈસુની વાત નિહ,પણ પોતાની જ વાત શોધે છે.
૨૨પણ તમને તો અનુભવથી ખાતરી થઈ છે કે જેમ દીકરો િપતાની સાથે [કામ

કરે],તેમ તેણે સુવાતાŅ [ના Ĺસાર]ને માટે મારી સાથે સેવા કરી. ૨૩એ માટે હું આશા
રાખું છું કે, જયારે મારા િવષે શું થવાનું છે તે હું Ēણીશ કે તરત હું તેને મોકલી
દઈશ; ૨૪વળી હું Ĺભુમાં ભરોસો રાખું છું કે, હું પોતે પણ વહેલો આવીશ.
૨૫તોપણ મારો ભાઈ એપાĠોિદતસ, મારી સાથે કામ કરનાર તથા સહયોĞો,તેમ

જ તમારો સંદેશવાહક તથા મારી જĢિરયાત પૂરી પાડનાર છે' તેને તમારી પાસે
મોકલવાની અગéય મને જણાઈ; ૨૬કારણ કે તે તમો સવŅ પર બહુ Ĺેમ રાખતો હતો
અને તે ઘણો ઉદાસ હતો, કેમ કે તમે સાંભôયું હતું કે તે બીમાર છે; ૨૭તે મરણતોલ
બીમાર હતો ખરો;પણ ઈĿરે તેના પર દયા કરી, કેવળ તેના પર જ નિહ,પણ મારા
પર પણ કે, મને શોક ન થાય અને આઘાત ન લાગે.
૨૮તમે તેને જોઈને ફરીથી ખુશ થાઓ અને માġં દુઃખ પણ ઓછું થાય,માટે મť ખૂબ

ઉતાવળે તેને મોકóયો. ૨૯માટે તમે પૂણŅ આનંદથી Ĺભુને નામે તેનો આદરસéકાર
કરો; અને એવાઓને માનયોâય ગણો; ૩૦ કેમ કે િĲøતનાં કામને માટે તે મરણની
નēક આવી ગયો અને મારે અથŦ તમારી સેવામાં જે અધૂġં હતું તે સંપૂણŅ કરવાને
તેણે પોતાનો ēવ જોખમમાં નાáયો.

૩
સાચું ìયાયીપણું
૧ છેવટે મારા ભાઈઓ, Ĺભુમાં આનંદ કરો. તમને એકની એક જ વાતો લખતાં

મને કંટાળો આવતો નથી; કારણ કે તે તમારા રĭણને માટે છે. ૨ કૂતરાઓ જેવા
લોકોથી, દુ÷કૃéયો કરનારાઓથી અને õયથŅ સુİતથી સાવધ રહો. ૩ કેમ કે આપણે
ઈĿરના આéમાથી સેવા કરનારા, િĲøત ઈસુમાં ગવŅ કરનારા તથા દેહ પર ભરોસો
ન રાખનારા,સાચા સુİતી છીએ.
૪તોપણ દેહ પર ભરોસો રાખવાનું મારી પાસે કારણ છે; જો બીજો કોઈ ધારે કે

તેને દેહ પર ભરોસો રાખવાનું કારણ છે, તો મને તેના કરતા િવશેષ છે; ૫આઠમે
િદવસે સુİત પામેલો, ઇઝરાયલના સંતાનનો, િબìયામીનના કુળનો, િહĺૂઓનો િહĺૂ,
િનયમશાøį સંબંધી ફરોશી,
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૬ ધમŅના આવેશ સંબંધી િવĿાસી સમુદાયને સતાવનાર, િનયમશાøįના

ìયાયીપણા સંબંધી િનદોŅષ. ૭છતાં પણ જે બાબતો મને ઉપયોગી હતી,તે મť િĲøતને
સાġં હાિનકારક જેવી માની.
૮વાøતવમાં, િĲøત ઈસુ મારા Ĺભુના Œાનની ઉĮમતાને લીધે, હું એ બધાને હાિન

જ ગણું છુ;ં એને લીધે મť બધાનું નુકસાન સહન કયુŅં અને તેઓને કચરો ગણું
છુ,ં કે જેથી હું િĲøતને Ĺાíત કġં, ૯અને તેમની સાથે મળી એકĢપ થાĎ અને
િનયમશાøįથી માġં જે ìયાયીપણું છે તે નિહ,પણ િĲøતનાં િવĿાસğારા ઈĿરથી
જે ìયાયીપણું િવĿાસથી Ĺાíત થાય છે,તે માġં થાય; ૧૦એ માટે કે હું તેમને તથા
મૃéયુમાંથી તેમના મરણોéથાનના પરાđમને સમજું તથા તેમના દુઃખોમાં સહભાગી
થાĎ;એટલે કે તેમના મૃéયુને અનુĢપ થાĎ, ૧૧કે હું કોઈ પણ રીતે મૃéયુ પામેલાંઓના
મરણોéથાનને પહોંચુ.ં

િનશાનની તરફ દોડ
૧૨હē સુધી હું બધું સંપાદન કરી ચૂàયો કે સંપૂણŅ થયો છું એમ નિહ,પણ હું સતત

આગળ ધસું છુ,ં કે જે હેતુથી િĲøતે મને તેડી લીધો છે તેને િસĞ કġં. ૧૩ભાઈઓ, મť
િસĞ કરી લીધું છે એમ હું ગણતો નથી,પણ એક કામ હું કġં છું કે,જે પાછળ છે તેને
વીસરીને તથા જે આગળ છે તેની તરફ ઘસીન,ે ૧૪ િĲøત ઈસુમાં ઈĿરના øવગીŅય
આમંįણના ઇનામને વાøતે, ëયેય તરફ આગળ વધું છુ.ં
૧૫માટે આપણામાંના જેટલાં પૂણŅ છે,તેટલાંએ એવી જ મનોવૃિĮ રાખવી; જો કોઈ

બાબત િવષે તમે બીē મનોવૃિĮ રાખો,તો ઈĿર એ બાબત પણ તમને Ĺગટ કરશે.
૧૬તોપણ જે કĭા સુધી આપણે પહોંäયા છીએ,તે જ ધોરણે આપણે ચાલવું જોઈએ.
૧૭ભાઈઓ,મને અનુસરો,અમે જે નમૂનો તમને આપીએ છીએ તે Ĺમાણે જેઓ ચાલે

છે તેઓ પર લĭ રાખો. ૧૮કેમ કે ઘણાં એવી રીતે વતŅનારા છે, કે જેઓ િવષે મť તમને
વારંવાર કùયું,અને હમણાં પણ રડતાં રડતાં કહું છું કે, 'તેઓ િĲøતનાં વધøતંભના
શįુઓ છે. ૧૯ િવનાશ તેઓનો અંત,પેટ તેઓનો દેવ અને િનલŅåજતા તેઓનું ગૌરવ
છે,તેઓ સાંસાિરક વાતો પર િચĮ લગાડે છે.
૨૦ પણ આપણા માટે તો, 'આપણી નાગિરકતા øવગŅમાં છે, éયાંથી પણ આપણે

ઉĞારકતાŅ એટલે Ĺભુ ઈસુ િĲøતની રાહ જોઈએ છીએ. ૨૧તે, જે સામêયŅથી બધાને
પોતાને આધીન કરી શકે છે, તે Ĺમાણે આપણી દીનાવøથામાંનાં શરીરને એવું
Ģપાંતર કરશે, કે તે તેમના મિહમાવાન શરીરનાં જેવું થાય.'

૪
સૂચનાઓ
૧એ માટે,મારા િĹય અને જેમને ઝંખું છું તેવા ભાઈઓ,મારા આનંદ તથા મુગટĢપ,

તેવી જ રીતે Ĺભુ Ĺéયેના િવĿાસમાં િøથર રહો, મારા િĹય [ભાઈઓ].
૨યુઓિદયાને બોધ કġં છું તથા સુìતેખેને બોધ કġં છું કે એ,તેઓ બંને Ĺભુમાં

એક િચĮની થાય. ૩વળી મારા ખરા જોડીદાર, હું તને િવનંતી કġં છું કે તું એ
બહેનોની મદદ કરજે, કારણ કે તેઓએ મારી સાથે તથા કલેમેìટની સાથે તથા બીĒ
મારા સહકાયŅકતાŅઓ જેઓનાં નામ ēવનનાં પુøતકમાં છે તેઓની સાથે સુવાતાŅ
Ĺચારના કાયŅમાં પુ÷કળ મહેનત કરી છે.
૪Ĺભુમાં સદા આનંદ કરો; હું ફરીથી કહું છુ,ં કે આનંદ કરો. ૫તમારી સહનશીલતા

સવŅ માણસોના Ēણવામાં આવે. કેમ કે Ĺભુનું આગમન નēક છે. ૬ કશાની િચંતા
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કરો નિહ;પણ સવŅ િવષે ĹાથŅના તથા િવનંતીઓ વડે આભારરøતુિત સિહત,તમારી
અરજો ઈĿરને જણાવો. ૭ઈĿરની શાંિત જે સવŅ સમજશિàતની બહાર છે,તે િĲøત
ઈસુમાં તમારાં હૃદયોની તથા મનોની સંભાળ રાખશે.
૮છેવટે,ભાઈઓ, જે કંઈ સéય, જે કંઈ સìમાનપાį, જે કંઈ ઉિચત, જે કંઈ શુĞ, જે કંઈ

Ĺેમપાį, જે કંઈ સુકીિતŅમાન છે તથા જો કોઈ સદગુણ, જો કોઈ Ĺશંસા હોય, તો આ
બાબતોનો િવચાર કરો. ૯જે તમે શીáયા તથા પાñયા તથા સાંભôયું તથા મારામાં
જોયું તેવું બધું કરો;અને શાંિતનો ઈĿર તમારી સાથે રહેશે.

દાન માટે આભાર
૧૦ મť Ĺભુમાં પુ÷કળ આનંદ કયોŅ, કારણ કે મારા િવષેની તમારી િચંતા આખરે

ફરીથી તાē થઈ છે; તે બાબતોમાં તમે િચંતા તો કરતા હતા. પણ મને સહાય
કરવાનો તમને Ĺસંગ મôયો નિહ. ૧૧ હું તંગીને લીધે બોલું છું એમ નિહ, કેમ કે જે
અવøથામાં હું છુ,ંતેમાં સંતોષી રહેવાને હું શીáયો છુ.ં ૧૨ગરીબીમાં કેવી રીતે ēવવું
એ પણ હું Ēણું છું તથા સમૃદ્િધમાં પણ કેવી રીતે ēવવું એ પણ હું Ēણું છુ;ં
દરેકĹકારે તથા સવŅમાં તૃિíતમાં તથા ભૂખમાં, પુ÷કળતામાં અને તંગીમાં રહેવાને હું
શીáયો છુ.ં ૧૩જે મને સામêયŅ આપે છે તેમની સહાયથી હું બધું કરી શકું છુ.ં
૧૪ તોપણ તમે મારા સંકટમાં મને મદદ કરી તે સાġ કયુŅં. ૧૫ઓ, િફિલíપીઓ,

તમે Ēણો છો કે,સુવાતાŅનાં આરંભમાં,જયારે હું મકદોિનયામાંથી રવાના થયો, éયારે
આપવા-લેવાની બાબતમાં એકલા તમારા િવના બીĒકોઈ િવĿાસી સમુદાયે ભાગ
લીધો નહોતો. ૧૬કેમ કે થેøસાલોિનકામાં પણ અનેક વાર મારે જે જે જોઈતું હતું તે
બધું તમે મને મોકલી આíયું હતુ.ં ૧૭ હું કંઈ દાન માગું છું એમ નિહ, પણ તમારા
િહતમાં ઘણાં ફળ મળે એ માગું છુ.ં
૧૮ મારી પાસે સવŅ ચીજવøતુઓ છે; અને તે પણ પુ÷કળ છે. તમારાં દાન

એપાĠોિદતસની મારફતે મને મôયા છે તેથી હું સમૃĞ છુ.ં તે તો સુગંધીદાર ધૂપ
ઈĿરને િĹય માìય અપŅણ છે. ૧૯મારો ઈĿર પોતાના મિહમાની સંપત Ĺમાણે તમારી
સવŅ ગરજ િĲøત ઈસુમાં પૂરી પાડશે. ૨૦આપણા ઈĿરને તથા િપતાને સદાસવŅકાળ
સુધી મિહમા હો. આમીન.

અંિતમ સલામી
૨૧ િĲøત ઈસુમાં સવŅ સંતોને સલામ કહેજો, મારી સાથે જે ભાઈઓ છે તેઓ તમને

સલામ કહે છે. ૨૨સવŅ સંતો, િવશેષે જે કાઈસારનાં ઘરનાં છે, તેઓ તમને સલામ કહે
છે.
૨૩આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøતની કૃપા તમારા આéમાની સાથે હો. આમીન.
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The Epistle of Paul to the
Colossians

àલોøસીઓને પાઉલ Ĺેિરતનો પį
àલોøસીઓની મંડળીને પાઉલનો પį
૧ િĲøતમાં કલોસામાંના પિવį તથા િવĿાસુ ભાઈઓને, ઈĿરની ઇäછાથી ઈસુ

િĲøતનો પસંદ થયેલો Ĺેિરત પાઉલ અને ભાઈ િતમોથી લખે છે ૨ કે, ઈĿર આપણા
િપતા તરફથી તથા Ĺભુ ઈસુ િĲøત તરફથી તમને કૃપા તથા શાંિત હો.

આભારøતુિત
૩કેમ કે જે િદવસથી અમે Ĺભુ ઈસુ િĲøતમાં તમારા િવĿાસ િવષે તથા તમારે માટે

øવગŅમાં રાખી મૂકેલી આશાને લઈને સવŅ સંતો પરના તમારા Ĺેમ િવષે સાંભôયું,
૪ éયારથી અમે તમારે માટે િનéય ĹાથŅના કરીને ઈĿર જે આપણા Ĺભુ ઈસુ

િĲøતનાં િપતા છે,તેમની આભારøતુિત કરીએ છીએ; ૫તે આશા િવષે તમે સુવાતાŅનાં
સéય સંદેશામાં અગાઉ સાંભôયું હતુ;ં ૬તે સુવાતાŅ તમારી પાસે આવી છે, જે આખા
દુિનયામાં ફેલાઈને ફળ આપે છે તથા વધે છે તેમ;જે િદવસથી તમે સéયમાં ઈĿરની
કૃપા િવશે સાંભôયું તથા સમåયા તે િદવસથી તે તમારામાં પણ ફળ આપે છે તથા
વધે છે.
૭એ જ Ĺમાણે વહાલા સાથીદાર એપાĠાસ પાસેથી તમે શીáયા, તે અમારે માટે

િĲøતનો િવĿાસુ સેવક છે; ૮આéમામાં તમારો જે Ĺેમ છે તે િવષે પણ તેણે અમને
ખબર આપી.
૯ તમે સવŅ Ĺકારની આિéમક સમજણમાં તથા બુદ્િધ Ĺાíત કરવામાં ઈĿરની

ઇäછાના Œાનથી ભરપૂર થાઓ એ માટે અમે તે સાંભôયું તે િદવસથી તમારે માટે
ĹાથŅના તથા િવનંતી કરવાને ચૂકતા નથી. ૧૦તમે પૂણŅ રીતે Ĺભુને Ĺસİ કરવાને
માટે યોâય રીતે વતોŅ અને સવŅ સારાં કામમાં તેનું ફળ ઉપĒવો અને ઈĿર િવશેના
Œાનમાં વધતા Ēઓ.
૧૧આનંદસિહત દરેક Ĺકારની ધીરજ તથા સહનશીલતાને માટે ઈĿરના મિહમાના

સામêયŅ Ĺમાણે શિàતમાન થાઓ; ૧૨ઈĿરિપતા જેમણે આપણને Ĺકાશમાંના સંતોના
વારસાના ભાગીદાર થવાને યોâય બનાõયા છે,તેમની આભારøતુિત કરો.
૧૩તેમણે અંધકારનાં અિધકારમાંથી આપણને છોડાõયાં તથા પોતાના િĹય પુįના

રાåયમાં લાõયા. ૧૪તેમનાં રàતğારા આપણને ઉĞાર,એટલે પાપોની માફી છે.
િĲøતનું ēવન અને કાયŅ
૧૫તે અěöય ઈĿરની Ĺિતમા,સવŅ સૃિŉના Ĺથમજિનત છે; ૧૬કેમ કે તેમનાંથી બધાં

ઉéપİ થયાં, જે આકાશમાં તથા પૃêવી પર છે, જે દૃöય તથા અěöય છે, રાåયાસનો,
રાåયો,અિધપિતઓ કે અિધકારીઓ સવŅ તેમની મારફતે તથા તેમને માટે ઉéપİ
થયાં; ૧૭તેઓ સવŅ બાબતોમાં પહેલાં છે;અને તેમનાંમાં સવŅ બાબતો õયવિøથત થઈને
રહે છે.
૧૮ તેઓ શરીરનું એટલે િવĿાસી સમુદાયનું િશર છે; તે આરંભ, એટલે મૃéયુ

પામેલાંઓમાંથી Ĺથમ સēવન થયેલાં છે; કે જેથી સવŅમાં તે ıેň થાય. ૧૯ કેમ
કે તેમનાંમાં સવŅ Ĺકારની સંપૂણŅતા રહે; એવું િપતાને પસંદ પડયું; ૨૦અને ઈસુ
િĲøતનાં વધøતંભના રàતથી શાંિત કરાવીને તેમની મારફતે તેઓ પોતાની સાથે
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સઘળી બાબતોનું સમાધાન કરાવે છે; પછી તે પૃêવી પરની હોય કે આકાશમાંની
હોય.
૨૧તમે અગાઉ ઘણે દૂર,તથા દુŉ કમોŅથી તમારા મનમાં તેમના વૈરીઓ હતા,પણ

તેમણે હવે પોતાના દૈિહક શરીરમાં મરણ વડે તમાġં સમાધાન કરાõયું છે, ૨૨જેથી
િĲøત તમને પિવį, િનદોŅષ તથા િન÷કલંક પોતાની આગળ રજૂ કરે; ૨૩એટલે જો તમે
િવĿાસમાં øથાિપત થઈને દૃઢ રહો અને જે સુવાતાŅ તમે સાંભળી છે તેની આશામાંથી
જો તમે ડગી Ēઓ નિહ, તો;એ સુવાતાŅ આકાશની નીચેના સવŅ મનુ÷યોને Ĺગટ
કરાઈ છે;અને તે સુવાતાŅનો હું પાઉલ સેવક થયો છુ.ં

મંડળીના સેવક તરીકે પાઉલની ધમŅસેવા
૨૪હવે તમારે માટે મારાં પર જે દુઃખો પડે છે તેમાં હું આનંદ પામું છું અને િĲøતનાં

સંકટો િવશે જે કઈ ખૂટતું હોય તેને હુ,ંતેમનું શરીર જે િવĿાસી સમુદાય છે તેની
ખાતર, મારા શરીરમાં પૂġં કġં છુ;ં ૨૫ ઈĿરનું વચન સંપૂણŅ રીતે Ĺગટ કરવાને,
ઈĿરનો જે વહીવટ મને તમારે સાġ સોંપવામાં આõયો છે તે Ĺમાણે હું િવĿાસી
સમુદાયનો સેવક િનમાયો છુ;ં ૨૬તે મમŅ યુગોથી તથા પેઢીઓથી ગુíત રાખવામાં
આõયો હતો, પણ હમણાં તે તેમના સંતોને Ĺગટ થયો છે; ૨૭ િબનયહૂદીઓમાં તે
મમŅના મિહમાની સમૃદ્િધ શી છે,તે તેઓને જણાવવાં ઈĿરે ઇäછ્યુ;ંતે [મમŅ]એ છે કે,
િĲøત તમારામાં મિહમાની આશા છે.
૨૮આ િĲøતને અમે Ĺગટ કરીએ છીએ અને દરેક માણસને િĲøતમાં સંપૂણŅ થયેલો

રજૂ કરીએ એ માટે અમે દરેક માણસને બોધ કરીએ છીએ તથા સવŅ [Ĺકારના]Œાનથી
શીખવીએ છીએ. ૨૯તેને માટે હું પણ તેમની શિàત કે જે મારામાં કાયŅ કરે છે, તે
Ĺમાણે કŉ કરીને મહેનત કġં છુ.ં

૨
૧ હું ચાહું છું કે તમે એ Ēણો કે,તમારા િવષે તથા જેઓ લાઓિદિકયામાં છે તેઓ

િવષે તથા જેટલાંએ મને ĢબĢ જોયો નથી તેઓને િવષે હું કેટલો બધો યéન કġં
છું કે, ૨તેઓનાં હૃદયો િદલાસો પામે અને ઈĿરનો મમŅ એટલે િĲøતને સમજવાને
સંપૂણŅ Œાન Ĺાíત કરવાને માટે,Ĺેમથી સંગતમાં રહે. ૩તેમનાંમાં Œાન તથા બુદ્િધનો
સવŅ ખĒનો ગુíત રહેલો છે.
૪ કોઈ માણસ મીઠી વાતોથી તમને છેતરે નિહ માટે હું તે કહું છુ.ં

િĲøતમાં ēવનની પરીપૂણŅતા
૫ કેમ કે શારીિરક રીતે હું તમારાથી દૂર છુ,ં તોપણ આéમામાં તમારી સાથે છુ;ં

તમારી સુõયવøથા તથા િĲøત પરના તમારા િવĿાસની ěઢતા જોઈને હું આનંદ
પામું છુ.ં
૬તે માટે જેમ તમે િĲøત ઈસુ Ĺભુને øવીકાયાŅં છે તેમ તેમનાંમાં ચાલો, ૭તેમનાંમાં

રોપાયેલા, øથપાયેલાં અને જેમ િશખામણ પાñયા તે Ĺમાણે િવĿાસમાં િøથર રહીને
તેમની વધારે આભારøતુિત કરો.
૮સાવધાન રહો, કે, છેતરનાર િફલસૂફીનો ખાલી આડંબર જે િĲøત Ĺમાણે નિહ,

પણ માણસોના રીિતિરવાજ Ĺમાણે અને જગતના િસĞાંતો Ĺમાણે છે, તેથી કોઈ
તમને ફસાવે નહી.ં ૯કેમ કે ઈĿરéવની સવŅ સંપૂણŅતા િĲøતનાં શરીરમાં વસે છે.
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૧૦તમે તેમનાંમાં સંપૂણŅ થયા છો; તેઓ સવŅ શાસન તથા અિધકારનાં ઉપરી છે;

૧૧જે સુİત હાથે કરેલી નથી તેથી તમે તેમનાંમાં સુİતી થયા,એટલે િĲøત ğારા
કરવામાં આવેલી સુİતને આશરે તમે દેહને તેની દૈિહક વાસનાઓ સાથે ઉતારી
મૂàયો. ૧૨તેમની સાથે તમે બાિíતøમામાં દફનાવાયા,અને તેમાં પણ ઈĿર જેમણે
તેમને મૃéયુમાંથી સēવન કયાŅ,તેમના સામêયŅ પરના િવĿાસથી તમને તેમની સાથે
ઉઠાડ્યાં.
૧૩તમે તમારા અપરાધોમાં તથા તમારા મનુ÷યદેહની બેસુİતમાં મૃત હતા éયારે

તેમણે તમારા સવŅ અપરાધોની માફી આપીને તમને િĲøતની સાથે સēવન કયાŅં.
૧૪અને િનયમોનું તહોમતનામુ-ંલખાણ જે આપણી િવġĞ હતુ;ંઅને આપણને Ĺિતકૂળ
હતુ,ંતેને રદ કરીને તથા વધøતંભે તેને ખીલા મારીને નાબૂદ કરી નાáયુ.ં ૧૫રાåયો
તથા અિધકારો તોડી પાડીને, વધøતંભે તેઓ પર િવજય પામીને તેઓને Ēહેરમાં
ઉઘાડાં પાડ્યાં.
૧૬તેથી ખાવાપીવાની બાબતમાં તથા પવŅ, પૂનમ કે િવıામવાર પાળવામાં કોઈ

તમને દોિષત ઠરાવે નિહ. ૧૭તેઓ તો થનાર વાતોની Ĺિતછાયા છે,પણ વાøતિવકતા
તો િĲøત છે.
૧૮નļતા તથા øવગŅદૂતોની સેવા પર ભાવ રાખવા કોઈ તમને ન ફસાવે અને

તમાġં ઇનામ છીનવી ન લે. તેને જે દશŅનો થયા છે તે પર આધાર રાખીને તે
પોતાના દૈિહક મનથી ફુલાઈ Ēય છે. ૧૯તે િશરને વળગી રહેતો નથી,એ (િશર)
થી આખું શરીર,સાંધાઓ તથા øનાયુઓથી પોષણ પામીને તથા જોડાઈને ઈĿરથી
વૃદ્િધ પામે છે.

િĲøતની સાથે ēવવું અને મરવું
૨૦ જો તમે િĲøતની સાથે જગતના િસĞાંતો સંબંધી મૃéયુ પાñયા, તો જગતમાં

ēવનારાંની માફક શા માટે િવિધઓને આધીન થાઓ છો? ૨૧ '[જેમ કે અમુકન]ે øપશŅ
કરવો નિહ,ચાખવું નિહ અને હાથમાં લેવું નિહ.' ૨૨એ બધી બાબતો માણસોની આŒા
તથા િશĭણ Ĺમાણે છે (વપરાશથી જ નાશ પામનારી છે). ૨૩તેઓમાં øવૈિäછક સેવા,
નļતા તથા દંભી દેહદમન િવષે Œાનનો આભાસ છે, પણ શારીિરક વાસનાઓને
અટકાવવાને તેઓ કોઈ રીતે ઉપયોગી નથી.

૩
૧એ માટે જો તમન,ે િĲøતની સાથે સēવન કરવામાં આõયા છે, તો åયાં િĲøત,

ઈĿરને જમણે હાથે િબરાજમાન છે éયાંની,એટલે કે ઉપરની બાબતોની શોધો કરો.
૨ øવગીŅય બાબતો પર મન લગાવો, પૃêવી પરની બાબતો પર નિહ. ૩ કેમ કે તમે
મરણ પામેલા છો અને તમાġં ēવન િĲøતની સાથે ઈĿરમાં ગુíત રાખવામાં આવેલું
છે. ૪ િĲøત જે આપણું ēવન છે, તે જયારે Ĺગટ થશે éયારે તમે પણ તેમની સાથે
મિહમામાં Ĺગટ થશો.

જૂનું ēવન éયાગી નવીનપણે ēવો
૫ તે માટે પૃêવી પરની તમારી દૈિહક ઇäછાઓ એટલે õયિભચાર, અશુĞતા,

િવષયવાસના, દુŉ ઇäછા તથા લોભ કે જે મૂિતŅપૂĒ છે, તેઓનો નાશ કરો. ૬આવાં
કામોને લીધે આŒાભંગ કરનારા પર ઈĿરનો કોપ આવે છે. ૭જયારે તમે અગાઉ
તેઓ Ĺમાણે ēવતા હતા éયારે તે Ĺમાણે વતŅતા હતા. ૮પણ હવે રીસ,đોધ,અદાવત,
અપમાન અને તમારા મુખમાંથી નીકળતાં બીભéસવચનો તે સવŅ éયē દો.
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૯તમે એકબીĒની સાથે જૂઠું ન બોલો, કેમ કે તમે જૂના માણસપણાને તેના કૃéયો

સિહત ઉતારી મૂàયું છે; ૧૦અને જે નવું માણસપણું તેના ઉéપİ કરનારની Ĺિતમા
Ĺમાણે Œાનમાં નવું કરાતું Ēય છે,તે તમે ધારણ કયુŅં છે. ૧૧તેમાં નથી ĳીક કે યહૂદી,
નથી સુİત કે બેસુİત, નથી બબŅર કે નથી િસિથયન, નથી દાસ કે øવતંį; પણ
િĲøત સવŅ તથા સવŅમાં છે.
૧૨એ માટે,પિવį તથા વહાલાંઓ,ઈĿરના પસંદ કરેલાને શોભે તેમ,દયાળુ હૃદય,

મમતા,નļતા, િવનય તથા સહનશીલતા ધારણ કરો. ૧૩એકબીĒનું સહન કરો અને
જો કોઈને કોઈની સામે ફિરયાદ હોય તો તેને માફ કરો,જેમ િĲøતે તમને માફ કયાŅ
તેમ તમે પણ એકબીĒને માફ કરો. ૧૪પણ એ સઘળાં ઉપરાંત Ĺેમ જે સંપૂણŅતાનું
બંધન છે તે તમે પહેરી લો.
૧૫ િĲøતની શાંિત કે જે પામવા માટે તમે એક શરીરમાં તેડાયેલા છો, તે તમારાં

હૃદયોમાં રાજ કરે; અને તમે આભારøતુિત કરો. ૧૬ િĲøતનું િશĭણ સવŅ Œાનમાં
ભરપૂરતાથી તમારામાં રહે; ગીતો, øįોįો તથા આિéમક ગાયનોથી એકબીĒને
શીખવો તથા બોધ કરો અને આભારસિહત તમારા હૃદયોમાં Ĺભુની સમĭ ગાન
કરો. ૧૭વચનથી કે કાયŅથી જે કંઈ તમે કરો, તે સવŅ Ĺભુ ઈસુને નામે કરો અને તે
ğારા ઈĿર િપતાની આભારøતુિત કરો.

નવા ēવનમાં õયિàતગત સંબંધો
૧૮પéનીઓ,જેમ Ĺભુમાં શોભે છે તેમ તમે તમારા પિતઓને આધીન રહો. ૧૯પિતઓ,

તમે તમારી પéનીઓ પર Ĺેમ રાખો અને તેઓ Ĺéયે કઠોર ન થાઓ. ૨૦બાળકો,તમે
દરેક બાબતમાં તમારાં માતાિપતાની આŒાનું પાલન કરો, કેમ કે તે Ĺભુને પસંદ છે.
૨૧ િપતાઓ,તમે તમારાં બાળકોને ઉöકેરશો નહીં, કે જેથી તેઓ િનરાશ થાય નિહ.
૨૨ દાસો, તમે માણસોને ખુશ કરનારાઓની રીતે નિહ અને દેખરેખ હોય éયારે

જ નિહ, પણ Ĺામાિણક હૃદયથી તથા Ĺભુથી ડરીને,તમામ બાબતોમાં પૃêવી પરના
તમારા માિલકોની આŒાઓ પાળો. ૨૩તમે જે કંઈ કરો તે માણસોને માટે નિહ, પણ
Ēણે Ĺભુને માટે કરો છો,એમ સમēને સઘળું ખરા ēવથી કરો; ૨૪કેમ કે તમે Ēણો
છો કે બદલામાં તમને Ĺભુ પાસેથી વારસો મળશ;ે કેમ કે તમે તો િĲøત Ĺભુની સેવા
કરો છો. ૨૫પણ જે દુŉતા કરે છે તેને તેની દુŉતાનો બદલો મળશ;ે '[Ĺભુ પાસે]
પĭપાત નથી.

૪
૧માિલકો, øવગŅમાં તમારા માિલક છે,તેવું સમēને તમે તમારા ચાકરો સાથે ìયાયથી

તથા સમાનતાથી વતŅન કરો.
સૂચનાઓ
૨ĹાથŅનામાં દૃઢતાથી લાગુ રહો અને આભારøતુિત કરીને Ēગૃત રહો. ૩ િĲøતનાં

જે મમŅને સાġં હું બંધનમાં છુ,ંતે કહેવાને ઈĿર અમારે માટે સુવાતાŅનાં ğાર ઉઘાડે તે
માટે અમારે સાġ પણ ĹાથŅના કરો ૪ કે, જેથી મારે જેમ બોલવું જોઈએ તેમ હું Ĺગટ
કġં.
૫ િબનિવĿાસીઓની સાથે ડહાપણથી વતોŅ; સમયનો સદુપયોગ કરો. ૬તમાġં

બોલવું હંમેશા કૃપાયુàત અને સાġં લાગે એવું હોય કે, જેથી દરેકને યોâય જવાબ
આપવાનું તમે સમē શકો.

અંિતમ સલામી
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૭ Ĺભુમાં વહાલા ભાઈ, િવĿાસુ સેવક તથા સાથીદાસ તુિખકસ મારા િવષેની

બધી માિહતી તમને આપશ.ે ૮તેના ğારા તમને અમારી Ēણકારી મળશે અને તે
તમારા હૃદયને િદલાસો આપે,તે માટે મť તેને તમારી પાસે મોકóયો છે. ૯તેની સાથે
તમારા િવĿાસુ તથા વહાલો ભાઈ ઓનેસીમસને પણ મોકóયો છે. તેઓ અહીંના
સવŅ સમાચાર તમને જણાવશે.
૧૦મારો સાથી બંદીવાન આિરøતાખŅસ તથા બાનાŅબાસનો િપįાઈ ભાઈ માકŅ જેને

િવષે તમને આŒા મળી છે કે, 'તે જો તમારી પાસે આવે તો તેનો øવીકાર કરજો,'
૧૧અને ઈસુ જે યુøતસ કહેવાય છે, તેઓ તમને સલામ કહે છે. આ બધાં એકલા જ
સુİતીઓમાંના (યહૂદી િવĿાસીઓમાંના) છે, જે ઈĿરના રાåયને માટે મારી સાથે
કામ કરનારા છે;તેઓ મને િદલાસાĢપ થયા છે.
૧૨એપાĠાસ જે તમારામાંનો એક છે અને િĲøતનો દાસ છે,તે તમને સલામ પાઠવે

છે,તે તમારે માટે હંમેશા આĳહથી ĹાથŅના કરે છે, કે તમે ઈĿરની સવŅ ઇäછામાં સંપૂણŅ
થઈને પૂરેપૂરી ખાતરી સાથે દૃઢ રહો. ૧૩કેમ કે તમારે માટે તથા જેઓ લાઓિદિકયામાં
તથા િહયરાપોિલસમાં છે તેઓને માટે તે બહુ કામ કરે છે. એવી ખાતરી હું આપું છુ.ં
૧૪વહાલો વૈદ લૂક તથા દેમાસ તમને સલામ પાઠવે છે.
૧૫લાઓિદિકયામાના ભાઈઓને,નુñફાને તથા તેના ઘરમાંના િવĿાસી સમુદાયને

સલામ કહેજો. ૧૬આ પį વાંäયા પછી તમે તેને લાઓિદિકયાના િવĿાસી સમુદાયમાં
પણ વંચાવજો,અને લાઓિદિકયામાંથી જે પį આવે તે તમે વાંચજો. ૧૭આિખŅપસને
કહેજો કે, 'Ĺભુમાં જે સેવાકાયŅ તને સોંપવામાં આõયું છે તે સંપૂણŅ હૃદયથી કરવાને
તારે કાળē રાખવી.'
૧૮ હું પાઉલ, મારે હાથે તમને સલામ લખું છુ.ં મારાં બંધનો યાદ રાખજો. તમારા

પર કૃપા હો.
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The First Epistle of Paul to the Thessalonians
થેøસાલોિનકીઓને પાઉલ Ĺેિરતનો પહેલો પį

થેøસાલોિનકીઓને પાઉલનો પį
૧ઈĿરિપતા તથા Ĺભુ ઈસુ િĲøતમાં થેøસાલોિનકેની મંડળી (િવĿાસી સમુદાય)

ને પાઉલ, િસóવાનસ તથા િતમોથી લખે છે;તમને કૃપા તથા શાંિત હો.
થેøસાલોિનકા મંડળીનું ēવન અને િવĿાસ
૨અમારી ĹાથŅનાઓમાં તમારાં નામ કહીને,અમે સદા તમો સવŅને માટે ઈĿરની

આભારøતુિત કરીએ છીએ; ૩તમારા િવĿાસનાં કામ,ĹેમપૂવŅકની તમારી મહેનત તથા
આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøત પરની તમારી ěઢ આશાને કારણે તમારામાં ઉéપİ થતી
ધીરજન,ેઆપણા ઈĿર તથા િપતાની આગળ,અમે હંમેશા યાદ કરીએ છીએ;
૪ભાઈઓ,અમે Ēણીએ છીએ કે,ઈĿર તમારા પર Ĺેમ કરે છે અને તેણે તમને પસંદ

કયાŅ છે. ૫કેમ કે અમારી સુવાતાŅ કેવળ શïદમાં નિહ,પણ પરાđમમાં,પિવį આéમામાં
તથા ઘણી ખાતરીપૂવŅક તમારી પાસે આવી; તેમ જ તમારે લીધે અમે તમારી મëયે
કેવી રીતે રùયા હતા એ તમે Ēણો છો.
૬તમે અમને તથા Ĺભુને અનુસરનારા થયા કેમ કે ઘણી િવપિĮઓ વેઠીને પિવį

આéમાના આનંદસિહત તમે Ĺભુની વાત øવીકારી. ૭ જેથી તમે મકેદોિનયા તથા
અખાયામાંના સવŅ િવĿાસીઓને નમૂનાĢપ થયા.
૮કેમ કે કેવળ મકેદોિનયા તથા અખાયામાં તમારાથી Ĺભુની વાતનો Ĺસાર થયો

એટલું જ નિહ,પણ સવŅ øથળે ઈĿર પરનો તમારો િવĿાસ Ĺગટ થયો,એ બાબતે
અમારે કશું કહેવાની જĢર જણાતી નથી. ૯લોકો પોતે અમારા િવષે એ બધી વાતો
Ĺગટ કરે છે કે, કેવી પિરિøથિતમાં અમે તમારી મëયે આõયા અને તમે ēવંત તથા
ખરા ઈĿરની સેવા કરવાને ૧૦ તથા ઈĿરના પુį,એટલે આવનાર કોપથી આપણને
બચાવનાર ઈસુ, જેમને તેમણે મૂએલાંમાંથી સēવન કયાŅ, તેમની øવગŅથી આવવાની
રાહ જોવાને, કેવી રીતે મૂિતŅઓ તરફથી ઈĿર તરફ,તમે ફયાŅ.

૨
થેøસાલોિનકામાંની પાઉલની કામગીરીનાં સંøમરણો
૧કેમ કે,હે ભાઈઓ,તમે Ēણો છો કે અમાġં તમારી મëયે આવવું િન÷ફળ ગયું નથી.

૨વળી તમે તે પણ Ēણો છો કે અમે અગાઉ િફિલíપીમાં દુઃખ તથા અપમાન સùયાં,
છતાં ઘણાં િવરોધોમાં તમને ઈĿરની સુવાતાŅ કહેવાને આપણા ઈĿરની સહાયથી
િહંમતવાન હતા.
૩ કેમ કે અમારા બોધમાં ભૂલચૂક,અશુĞતા કે કપટ હતાં નિહ; ૪પણ જેમ ઈĿરે

સુવાતાŅ કહેવાને અમને િવĿાસુ ગèયા તેમ અમે માણસોને ખુશ કરવાને નિહ,પણ
અમારાં હૃદયોના પારખનાર ઈĿરને Ĺસİ કરવાને બોલીએ છીએ.
૫તમે Ēણો છો કે,ન તો અમે કદી ખુશામતનાં વચનો બોóયા કે ન તો દંભ કરીને

ěõયલોભ રાáયો; ઈĿર સાĭી છે, ૬ િĲøતનાં Ĺેિરત તરીકે અમારો અિધકાર હતો,
તોપણ માણસોથી,એટ્લે કે,તમારાથી કે કોઈ બીĒથી,અમે માન માગતા નહોતા;
૭ પણ જેમ દૂધ પાનાર મા પોતાનાં બાળકોનું જતન કરે છે, તેમ અમે તમારી

સાથે કોમળતાથી વéયાŅ હતા. ૮કેમ કે તમારી ઉપર øનેહ હોવાથી અમે તમને કેવળ
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ઈĿરની સુવાતાŅ જ નિહ, પણ પોતાનો ēવ આપવાને પણ રાē હતા, કેમ કે તમે
અમને ઘણાં જ િĹય થઈ પડ્યા હતા. ૯ભાઈઓ,તમને અમારો ıમ તથા કŉ યાદ
છે, કેમ કે તમારામાંના કોઈ પર બોĒĢપ ન થઈએ માટે અમે રાતિદવસ કામ કરીને
તમને ઈĿરની સુવાતાŅ Ĺગટ કરી.
૧૦ તમો િવĿાસીઓની સાથે અમે કેવી રીતે પિવįતાથી, ìયાયીપણાથી તથા

િનદોŅષપણાથી વતŅતા હતા; તે િવષે તમે અને ઈĿર સાĭી છો. ૧૧તે Ĺમાણે તમે
Ēણો છો, કે જેમ િપતા પોતાનાં બાળકોને, તેમ અમે તમારામાંના Ĺéયેકને બોધ,
િદલાસો તથા સાĭી આપતા હતા, ૧૨કે જેથી, ઈĿર જે તમને પોતાના રાåય તથા
મિહમામાં તેડે છે,તેને યોâય થઈને તમે ચાલો.
૧૩અમે એટલા માટે ઈĿરની ઉપકારøતુિત િનરંતર કરીએ છીએ કે, જયારે તમે

અમારી પાસેથી ઈĿરનું વચન સાંભળીને øવીકાયુŅં, éયારે તેને માણસોના વચનની
જેમ નિહ, પણ તે ખરેખર ઈĿરનું વચન છે તેમ તમે તેને øવીકાયુŅં; તે વચન તમો
િવĿાસીઓમાં કાયŅરત છે.
૧૪ભાઈઓ, િĲøત ઈસુમાં ઈĿરની જે મંડળી યહૂિદયામાં છે તેઓનું અનુકરણ

કરનાર તમે થયા; કેમ કે જેમ તેઓએ યહૂદીઓ તરફથી દુઃખ સùયાં તેમ તમે પણ
પોતાના દેશના લોકો તરફથી તેવા જ દુઃખ સùયાં છે. ૧૫યહૂદીઓએ Ĺભુ ઈસુને
તથા Ĺબોધકોને પણ મારી નાáયા અને અમારી સતાવણી કરી;તેઓ ઈĿરને Ĺસİ
કરતા નથી અને સઘળા લોકોના િવરોધી છે; ૧૬ િબનયહૂદીઓ ઉĞાર ન પામે તે માટે
તે યહૂદીઓ અમને વચન કહેતાં રોકે છે;તેથી તેઓ િનરંતર પોતાનાં પાપની વૃદ્િધ
કરે છે,પણ તેઓ પર અéયંત કોપ આõયો છે.

આ મંડળીની ફરીથી મુલાકાત લેવાની પાઉલની ઇäછા
૧૭પણ ભાઈઓ,અમે મનથી તો નિહ,પણ દેહથી તમારી પાસેથી થોડા સમય માટે

દૂર થવાને લીધે, ઘણી આતુરતાથી તમારાં મુખ જોવાને માટે ઘણાં Ĺયéનો કયાŅ.
૧૮એ માટે અમ,ેએટલે ખાસ કરીને મť પાઉલે, વારંવાર તમારી પાસે આવવાને ઇäછા
કરી,પણ શેતાને અમને અટકાõયા. ૧૯કેમ કે અમારી આશા,આનંદ કે ગૌરવનો મુગટ
શું છે? શું આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøતનાં આવવાની વેળાએ તેમની આગળ અìયોની
જેમ તમે પણ એ મુગટ નથી? ૨૦ િન:સંદેહ,તમે અમારો મિહમા તથા આનંદ છો.

૩
૧માટે જયારે અમારી સહનશિàતની હદ આવી éયારે આથેìસમાં એકલા રહેવાનું

અમે નĐી કયુŅં. ૨અને અમારા ભાઈ અને િĲøતની સુવાતાŅનાં Ĺચારમાં ઈĿરના
સેવક િતમોથીને તમને િøથર કરવાને અને તમારા િવĿાસ સંબંધી તમને ઉĮેજન
આપવાને માટે મોકóયો. ૩ કેમ કે આ િવપિĮઓથી કોઈ ડગી Ēય નિહ. તમે પોતે
Ēણો છો કે તેને સાġ આપણે િનિમŅત થયેલા છીએ.
૪જયારે અમે તમારી પાસે હતા éયારે અમે તમને અગાઉથી કùયું હતું કે,આપણા

પર િવપિĮ આવનાર છે અને તે Ĺમાણે થયું તે તમે Ēણો છો. ૫એ કારણને લીધે
જયારે મારાથી વધારે સહન કરી શકાયું નિહ éયારે મť તમારો િવĿાસ Ēણવા સાġ
િતમોથીને મોકóયો;એમ ન થાય કે શેતાને કોઈ રીતે તમાġં પરીĭણ કયુŅં હોય ને
અમારી મહેનત નકામી ગઈ હોય!

િતમોથીનો ઉતેજનદાયક અહેવાલ
૬પણ હમણાં જ િતમોથી તમારે éયાંથી અમારી પાસે આõયો અને તમારા િવĿાસ

તથા Ĺેમની સારી ખબર અમને આપી અને તેણે કùયું કે જેમ અમે તમને તેમ
તમે પણ અમને જોવાની ઘણી ઇäછા રાખો છો, ને સદા અમને યાદ કરો છો. ૭એ
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માટે,ભાઈઓ,અમારા સવŅ સંકટ તથા સતાવણીમાં તમારા િવĿાસને લીધે તમારી
બાબતમાં અમે િદલાસો પાñયા.
૮તમે Ĺભુમાં િøથર છો તેથી અમને િનરાંત છે. ૯કેમ કે જે સંપૂણŅ આનંદથી અમે

ઈĿરની આગળ તમારે લીધે આનંદ કરીએ છીએ,તેને માટે અમે તમારા િવષે ઈĿરની
ઘણી જ આભારøતુિત કરીએ છીએ! ૧૦અમે રાતિદવસ ઘણી ĹાથŅના કરીએ છીએ કે,
અમે તમને ĢબĢમાં જોઈએ,અને તમારા િવĿાસમાં ઉણપ હોય તો તે દૂર કરીને
સંપૂણŅ કરીએ.
૧૧ હવે ઈĿર આપણા િપતા પોતે તથા આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøત તમારી પાસે

આવવાનો અમારો રøતો સરળ કરે એવી ĹાથŅના છે. ૧૨ જેમ અમારો Ĺેમ તમારા
પર પુ÷કળ છે,તેમ પરøપરના તથા સવŅ માણસો પરના તમારા Ĺેમમાં Ĺભુ પુ÷કળ
વધારો કરો; ૧૩એ સાġ કે જયારે આપણા Ĺભુ ઈસુ પોતાના સવŅ સંતોની સાથે
આવે, éયારે ઈĿરિપતા સમĭ તેઓ તમારા હૃદયોને પિવįતામાં િનદોŅષ ઠરાવીને
ěઢ કરે.

૪
ઈĿરને પસંદ પડે તેવું ēવન
૧તો ભાઈઓ,છેવટે,અમે Ĺભુ ઈસુમાં નામે તમને િવનંતી તથા સુબોધ કરીએ છીએ

કે,તમારે કેવી રીતે વતŅવું અને ઈĿરને Ĺસİ કરવા,એ િવષે અમારા તરફથી તમે
સાંભôયું છે તે Ĺમાણે જેમ તમે ચાલો છો, તેમ જ વધારે અને વધારે ચાલતા રહો.
૨કેમ કે અમે Ĺભુ ઈસુ તરફથી તમને કઈ કઈ આŒાઓ આપી તે તમે Ēણો છો.
૩ કારણ કે ઈĿરની ઇäછા એવી છે કે, તમાġં પિવįીકરણ થાય, એટલે કે તમે

õયિભચારથી દૂર રહો; ૪તમારામાંનો દરેક, ઈĿરને ન Ēણનારાં િવદેશીઓની જેમ
િવષયવાસનામાં નિહ, ૫પણ પિવįતામાં તથા માનમાં પોતાની Ēતને સંભાળી રાખે.
૬તે બાબતમાં કોઈ અપરાધ કરીને પોતાના ભાઈને છેતરે નિહ, કારણ કે Ĺભુ એવાં
બધાં કામોની િશĭા કરનાર છે,એ બાબતે અમે અગાઉ પણ તમને જણાõયું હતું અને
ચેતવણી આપી હતી.
૭ કેમ કે ઈĿરે આપણને અશુĞતાને સાġ નિહ, પણ પિવįતામાં બોલાõયા છે.

૮એ માટે જે અનાદર કરે છે તે તો માણસનો નિહ,પણ ઈĿરનો અનાદર કરે છે, જે
પોતાનો પિવį આéમા તમને આપે છે.
૯પણ ભાઈ પરના Ĺેમ િવષે કોઈને તમારા પર લખવાની કશી જĢર નથી, કેમ કે

એકબીĒ પર Ĺેમ રાખવાનું ઈĿરે પોતે તમને શીખõયું છે. ૧૦આખા મકદોિનયાના
સઘળા ભાઈઓ પર તમે એ Ĺમાણે Ĺેમ રાખો છો; પણ ભાઈઓ,અમે તમને િવનંતી
કરીએ છીએ કે,તમે હē પણ વધારે Ĺેમ રાખો; ૧૧અને જેમ અમે તમને આŒા આપી,
તેમ તમે શાંત રહેવાને, બીĒઓને કામમાં દખલ ન કરવાને તથા પોતાને હાથે
ઉદ્યોગ કરવાને,લúય રાખો; ૧૨જેથી બહારના લોકોની આગળ તમે સારી વતŅણૂક
રાખો અને તમને કશાની અગéય રહે નિહ.

ઈĿરને પસંદ પડે તેવું ēવન
૧૩પણ,ભાઈઓ,ďઘી ગયેલા િવષે તમે અĒણ રહો એવી અમારી ઇäછા નથી, કે

જેથી બીĒ જેઓને આશા નથી તેઓની માફક તમે દુ:ખી ન થાઓ. ૧૪જો આપણે
િવĿાસ કરીએ છીએ કે, ઈસુ મરણ પાñયા અને પાછા સēવન થયા,તો તે જ Ĺમાણે
ઈસુમાં જેઓ ďઘી ગયા છે તેઓને પણ ઈĿર તેમની સાથે લાવશે. ૧૫કેમ કે Ĺભુના
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વચન ğારા અમે તમને કહીએ છીએ કે,Ĺભુના આવવાની સમયે આપણામાંના જેઓ
ēવતાં રહેનારાં છે તેઓ ďઘેલાઓની અગાઉ જનારા નથી જ.
૧૬ કેમ કે Ĺભુ પોતે ગજŅના, Ĺમુખ દૂતની વાણી, તથા ઈĿરના રણિશંગડાના

અવાજ સિહત øવગŅમાંથી ઊતરશ;ેઅને િĲøતમાં જેઓ મૃéયુ પામેલાં છે તેઓ Ĺથમ
ઉéથાન પામશે. ૧૭પછી આપણે જેઓ ēવતાં રહેનારાં છીએ તેઓ આકાશમાં Ĺભુને
મળવા સાġ તેઓની સાથે વાદળોમાં ખťચાઈ જઈશું અને એમ સદા Ĺભુની સાથે
રહીશું. ૧૮તેથી એ વચનોથી એકબીĒને ઉĮેજન આપો.

૫
Ĺભુના આગમન માટે તૈયાર રહો
૧ હવે ભાઈઓ, સમયો તથા ઈĿરીય Ĺસંગો િવષે તમને લખી જણાવવાંની કોઈ

જĢર નથી. ૨ કેમ કે તમે પોતે સારી રીતે Ēણો છો કે, જેમ રાįે ચોર આવે છે તે
Ĺમાણે Ĺભુ ઈસુનો િદવસ આવી રùયો છે. ૩કેમ કે જયારે લોકો કહેશે કે, 'શાંિત તથા
સલામતી છે', éયારે સગભાŅની વેદનાની જેમ તેઓનો એકાએક િવનાશ થશે, તેઓ
બચવા પામશે જ નિહ.
૪પણ ભાઈઓ, તમે અંધારામાં નથી, કે તે િદવસ ચોરની પેઠે તમારા પર આવી

પડે. ૫ તમે સઘળાં અજવાળાનાં અને િદવસના દીકરાઓ છો; આપણે રાતનાં કે
અંધકારનાં સંતાનો નથી. ૬એ માટે બીĒઓની જેમ આપણે ďઘીએ નિહ,પણ Ēગતા
તથા સાવધાન રહીએ. ૭કેમ કે ďઘનારાઓ રાįે ďઘે છે અને દાĢ પીનારાઓ રાįે
છાકટા થાય છે.
૮પણ આપણે િદવસના છીએ, માટે િવĿાસનું તથા Ĺેમનું બખતર અને ઉĞારની

આશાનો ટોપ પહેરીને સાવધાન રહીએ. ૯કેમ કે ઈĿરે આપણને કોપને સાġ નિહ,
પણ આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøત ğારા ઉĞાર Ĺાíત કરવા સાġ િનમાŅણ કયાŅ છે;
૧૦ િĲøત આપણે સાġ મરણ પાñયા, કે જેથી આપણે Ēગીએ કે ďઘીએ;તેમની સાથે
ēવીએ. ૧૧ માટે જેમ તમે હમણાં કરો છો તેમ જ અરસપરસ િદલાસો આપો અને
એકબીĒને મજબૂત કરો.

આખરી િશખામણો અને સલામી
૧૨પણ,ભાઈઓ,અમે તમને િવનંતી કરીએ છીએ કે, જેઓ તમારા માટે ıમ કરે છે,

Ĺભુમાં તમારા આગેવાન છે તથા તમને બોધ કરે છે તેઓની તમે કદર કરો; ૧૩અને
તેઓની સેવાને લીધે Ĺેમસિહત તેઓને અિતઘણું માન આપો;તમે એકબીĒની સાથે
શાંિતમાં રહો. ૧૪વળી,ભાઈઓ,અમે તમને િવનંતી કરીએ છીએ કે, તમે આળસુઓને
ચેતવણી, િનરાશ થયેલાઓને ઉĮેજન અને િનબŅળોને આધાર આપો,સઘળાંની સાથે
સહનશીલ થાઓ.
૧૫સાવધ રહો કે, કોઈ દુŉતાનાં બદલામાં સામી દુŉતા ન આચરે પણ તમે સદા

એકબીĒનું તથા સવŅનું િહત સાધવાને યéન કરો. ૧૬સદા આનંદ કરો; ૧૭ િનરંતર
ĹાથŅના કરો; ૧૮દરેક બાબતમાં આભારøતુિત કરો, કેમ કે તમારા િવષે િĲøત ઈસુમાં
ઈĿરની ઇäછા એવી જ છે.
૧૯આéમાને હોલવશો નિહ, ૨૦Ĺબોધવાણીઓને તુäછકારશો નિહ. ૨૧પણ સઘળી

બાબતોને પારખો,જે સાġં છે તેને પકડી રાખો. ૨૨દરેક Ĺકારની દુŉતાથી દૂર રહો.
૨૩શાંિતના ઈĿર પોતે તમને સંપૂણŅ પિવį કરો અને આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøતનાં

આગમન સુધી તમારો આéમા,Ĺાણ તથા શરીર િનદોŅષતામાં સંભાળી રાખો. ૨૪જેમણે
તમને બોલાõયા છે તે િવĿસનીય છે અને તે એમ કરશે.
૨૫ભાઈઓ,અમારે માટે ĹાથŅના કરો.
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૨૬પિવį ચુંબનથી સવŅ ભાઈઓને સલામ કહેજો. ૨૭હું તમને Ĺભુમાં ĹિતŒા લેવડાવું

છું કે,આ પį બધા ભાઈઓને વાંચી સંભળાવજો.
૨૮આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøતની કૃપા તમારા પર હો.
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The Second Epistle of Paul to the Thessalonians
થેøસાલોિનકીઓને પાઉલ Ĺેિરતનો બીજો પį

૧ઈĿર આપણા િપતા તથા Ĺભુ ઈસુ િĲøતમાં થેøસાલોનીકાની મંડળી (િવĿાસી
સમુદાય) ને પાઉલ, િસóવાનસ તથા િતમોથી લખે છે. ૨ ઈĿરિપતા તથા Ĺભુ ઈસુ
િĲøત તમને કૃપા તથા શાંિત આપો.

િĲøતનાં અવવા સમયે ìયાય
૩ભાઈઓ,તમારે િવષે અમે સવŅદા ઈĿરની આભારøતુિત કરીએ તે ઉિચત છે કેમ

કે તમારો િવĿાસ વધતો Ēય છે અને તમે સવŅ એકબીĒ ઉપર ઘણો Ĺેમ રાખો
છો. ૪માટે સતાવણીઓ તથા િવપિĮઓ જે તમે સહનશીલતા તથા િવĿાસથી સહન
કરો છો, તે સંબંધી અમે øવયં ઈĿરની મંડળીઓમાં તમારી Ĺશંસા કરીએ છીએ.
૫ઈĿરના ìયાયી ચુકાદાની આ િનશાની છે કે ઈĿરનું રાåય જેને સાġ તમે દુઃખ
સહન કરો છો,તેને માટે તમે યોâય ગણાશો જ.
૬ઈĿર માટે તે ઉિચત છે કે તમને દુઃખ દેનારાઓને બદલામાં દુ:ખ આપે. ૭અને

જયારે Ĺભુ ઈસુ øવગŅમાંથી પોતાના પરાđમી øવગŅદૂતો સાથે Ĺગટ થાય éયારે તમને
દુ:ખ સહન કરનારાઓને,અમારી સાથે િવસામો આપે. ૮જેઓએ ઈĿરને ઓળáયા
નથી અને આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøતની સુવાતાŅને આધીન થયા નથી તેઓને તે
દઝાડતા અિâનથી બદલો વાળશે.
૯ Ĺભુની સમĭતામાંથી તથા તેમના સામêયŅના મિહમાથી દૂર રહેવાની

અનંતકાિળક નાશની સĒ તેઓ તે િદવસે પામશે ૧૦ જયારે Ĺભુ પોતાના સંતોમાં
મિહમા પામવાને અને િવĿાસીઓમાં આŁયŅકારક મનાવવાને આવશ,ે કેમ કે અમારી
સાĭી પર તમે િવĿાસ રાáયો.
૧૧ તેથી અમે તમારા માટે િનરંતર ĹાથીŅએ છીએ કે, આપણા ઈĿર તમને આ

તેડાને યોâય ગણ,ે અને ભલાઈ કરવાની તમારી સઘળી ઇäછા અને િવĿાસના
કામને સામêયŅથી સંપૂણŅ કરે; ૧૨જેથી આપણા ઈĿર તથા Ĺભુ ઈસુ િĲøતની કૃપા
Ĺમાણે, આપણા Ĺભુ ઈસુનું નામ તમારામાં ગૌરવવાન થાય અને તમે તેઓમાં
મિહમાવાન થાવ.

૨
પાપનો માણસ - િĲøતિવરોધી
૧હવે ભાઈઓ,આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøતનાં પુનઃઆગમન તથા તેમની પાસે આપણા

એકį થવા િવષે,અમે તમને િવનંતી કરીએ છીએ કે, ૨Ĺભુનો િદવસ Ēણે હમણાં
જ આõયો હોય તેમ સમēને તમે કોઈ આéમા, વચન કે Ēણે અમારા પįથી તમારા
મનને જરાય ડગવા કે ગભરાવા દેશો નિહ.
૩ કોઈ માણસ કોઈ Ĺકારે તમને છેતરે નિહ. કેમ કે åયાં સુધી િવĿાસéયાગ થાય

અને પાપનો માણસ, િવનાશનો દીકરો Ĺગટ ન થાય;તે પહેલાં તેમ થશે નિહ. ૪જે
ઈĿર અને આરાëય ગણાય છે તે સઘળાંનો િવરોધ કરી પોતાને મોટો મનાવનાર
આ છે કે જેથી તે ઈĿરના ભિàતøથાનમાં ઈĿર તરીકે બેસે અને øવને ઈĿર તરીકે
રજૂ કરે.
૫શું તમને યાદ નથી કે, હું તમારી સાથે હતો, éયારે મť એ વાતો તમને જણાવી

હતી? ૬તો તમે Ēણો છો કે તેમને હવે શું અટકાવે છે તેથી તેઓ માį યોâય સમયે
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જ Ĺગટ થશે. ૭કેમ કે અધમŅની રહøયમયતા કાયŅરત થઈ ચુકી છે,ફàત એક કે જેને
વચમાંથી દુર કરવામાં નિહ આવે éયાં સુધી તે તેમને અટકાવશે.
૮પછી તે અધમીŅ Ēહેર થશે જેને Ĺભુ ઈસુ પોતાના મુખની ફૂંકથી નŉ કરશે અને

પોતાના પુનઃઆગમનના Ĺકટીકરણથી શૂìય કરી નાંખશ.ે ૯શેતાનના કરાõયાં
Ĺમાણે તે અધમીŅ પુġષ સવŅ પરાđમ, ચમéકાિરક િચùનો તથા જૂઠા આŁયŅકમોŅ
૧૦ તથા અìયાયીપણાના સવŅ કપટ સાથે Ĺગટ થશે, જેઓ નાશ પામી રùયાં છે
તેઓ માટે, કેમ કે ઉĞારને અથŦ સéય Ĺેમનો øવીકાર તેઓએ કયોŅ નિહ.
૧૧આ કારણથી ઈĿર તેઓને Ļમણામાં નાખે છે કે તેઓ અસéય પર િવĿાસ કરે

૧૨ અને તે સવŅનો ìયાય થાય;જેઓએ સéય પર િવĿાસ કયોŅ નિહ પણ અìયાયમાં
આનંદ માèયો.

ઉëધારને માટે તમે પસંદ કરાયા છો
૧૩પણ Ĺભુને િĹય ભાઈઓ,તમારે િવષે અમારે હંમેશા ઈĿરની øતુિત કરવી રહી,

કેમ કે ઈĿરે તમને ઉĞારના Ĺથમ ફળો તરીકે આéમાના પિવįીકરણ અને સéયમાં
િવĿાસથી પસંદ કરેલા છે, ૧૪જેમાં ઈĿરે તમને અમારી સુવાતાŅğારા આપણા Ĺભુ
ઈસુ િĲøતનો મિહમા પામવાને અથŦ બોલાõયા છે. ૧૫માટે,ભાઈઓ,અડગ રહો,અને
જે િશĭણ તમને વચન ğારા કે અમારા પįğારા મôયું છે તે Ĺમાણે ચાલો.
૧૬હવે આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøત અને ઈĿર આપણા િપતા,જેમણે આપણા પર Ĺેમ

કયોŅ અને કૃપા કરીને આપણને અનંતકાળનો િદલાસો અને સારી આશા આíયાં,
૧૭તે તમારાં હૃદયોને આĿાસન આપો અને દરેક સારા કાયŅમાં તથા દરેક વાતમાં
તમને ěઢ કરો.

૩
અમારે માટે ĹાથŅના કરો
૧છેવટે ભાઈઓ,,અમારે માટે ĹાથŅના કરો કે જેવી રીતે તમારે éયાં થાય છે તેમ

Ĺભુની વાત ઝડપથી Ĺસરે અને તેમનો મિહમા થાય; ૨અમે અયોâય તથા ખરાબ
માણસોથી બચીએ તે માટે ĹાથŅના કરો; કેમ કે બધા જ માણસો િવĿાસુ હોતા નથી.
૩પણ Ĺભુ િવĿાસુ છે,તે તમને િøથર કરશે અને દુŉથી બચાવશે.
૪તમારા િવષે Ĺભુમાં અમને ભરોસો છે કે, જે આŒા અમે તમને કરીએ છીએ તે

તમે પાળો છો તથા પાળશો. ૫Ĺભુ તમારાં હૃદયોને ઈĿરના Ĺેમ તથા િĲøતની
ધીરજ તરફ દોરો.

દરેકે કામ કરવું જોઈએ
૬ હવે,ભાઈઓ,આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøતને નામે અમે તમને આŒા કરીએ છીએ કે,

જે હરેક ભાઈ આળસથી વતŦ છે,અને અમારાથી પામેલા િશĭણ Ĺમાણે વતŅતો નથી,
તેનાથી તમે અલગ થાઓ. ૭કેમ કે અમને કઈ રીતે અનુસરવા જોઈએ એ તમે પોતે
સમજો છો.અમે તમારી સાથે અયોâય રીતે વéયાŅ ન હતા. ૮કોઈ માણસનું અİ અમે
મફત ખાધું નહોતુ;ં પણ તમારામાંના કોઈ પર ભારĢપ ન થઈએ, માટે રાતિદવસ
ıમ તથા કŉથી અમે કામ કયુŅ હતુ;ં ૯અમને અિધકાર ન હતો એમ નિહ, પણ તમે
અમને અનુસરો માટે અમે તમને આદશŅĢપ થયા.
૧૦જયારે અમે તમારી પાસે હતા éયારે પણ તમને આŒા આપી હતી કે, જો કોઈ

માણસ કામ કરે નિહ, તો તેને ખવડાવવું પણ નિહ. ૧૧ કેમ કે તમારામાંના કેટલાક
øવäછંદતાથી ચાલે છે. તેઓ કંઈ કામ કરતા નથી પણ બીĒનાં કામમાં માથુ મારે
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છે,એવું અમને સાંભળવા મળે છે. ૧૨હવે એવાઓને આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøતને નામે
અમે આદેશ અને ઉપદેશ કરીએ છે કે તેઓ શાંિતસિહત ઉદ્યોગ કરે અને પોતાની
કમાણીનું અİ ખાય.
૧૩ પણ, ભાઈઓ, તમે સારાં કામ કરતાં થાકશો નિહ. ૧૪ જો કોઈ આ પįમાંની

અમારી વાત ન માને, તો તમે તેની સાથે સંબંધ રાખશો નિહ કે જેથી તે શરમાઈ
Ēય. ૧૫તોપણ તેને િવરોધી ન ગણો,પણ ભાઈ તરીકે તેને ચેતવો.

અંિતમ શïદો
૧૬ હવે શાંિતના Ĺભુ પોતે સવŅદા તથા સવŅ Ĺકારે તમને શાંિત આપો. Ĺભુ તમો

સવŅની સાથે હો. ૧૭હું પાઉલ મારે પોતાને હાથે સલામ લખું છુ;ં મારા સવŅ પįોમાં એ
િનશાની છે એ Ĺમાણે હું લખું છુ.ં ૧૮આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøતની કૃપા તમ સવŅ પર
હો.
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The First Epistle of Paul to Timothy
િતમોથીને પાઉલ Ĺેિરતનો પહેલો પį

Ĺøતાવના
૧ઈĿર આપણા ઉĞારકતાŅ તથા િĲøત ઈસુ જે આપણી આશા છે,તેમની આŒાથી

થયેલ િĲøત ઈસુના Ĺેિરત પાઉલ તરફથી િĲøત ઈસુ પરના િવĿાસમાં મારા
સાચા દીકરા િતમોથીને સલામ. ૨ ઈĿર આપણા િપતા તથા િĲøત ઈસુ આપણા
Ĺભુ તરફથી તને કૃપા, દયા તથા શાંિત થાઓ.

જૂઠા િશĭણ િવġĞ ચેતવણી
૩હું મકદોિનયા જતો હતો éયારે મť તને એફેસસમાં રહેવા િવનંતી કરી હતી જેથી

તું કેટલાક માણસોને આŒા કરી શકે કે,તેઓ અલગ Ĺકારનો ઉપદેશ ન કરે, ૪અને
દંતકથાઓ પર તથા લાંબી લાંબી વંશાવળીઓ પર ëયાન ન આપે; કેમ કે એવી
વાતો, ઈĿરની યોજના કે જે િવĿાસğારા છે તેને આગળ વધારવાને બદલે ખોટા
વાદિવવાદ ઊભા કરે છે.
૫આ આŒાનો મુáય હેતુ Ĺેમ છે કે જે શુĞ હૃદય, સારા અંતઃકરણ તથા ઢોંગ

વગરના િવĿાસથી છે, ૬જે ચુકી જઈને કેટલાક નકામી વાતો કરવા લાâયા છે. ૭તેઓ
િનયમશાøįના િશĭક થવા ચાહે છે, પણ પોતે શું કહે છે અથવા જે િવષે તેઓ
ખાતરીપૂવŅક બોલે છે તે તેઓ પોતે સમજતા નથી. ૮પણ આપણે તો Ēણીએ છીએ
કે, જો િનયમશાøįનો યથાથŅ ઉપયોગ કરવામાં આવે તો તે સાġં છે.
૯ આપણે આટલું તો Ēણીએ છીએ કે, િનયમશાøį તો ìયાયીને માટે

નિહ પણ øવäછંદીઓ, બળવાખોરો, અધમીŅઓ, પાપીઓ, અપિવįો, ધમŅĻŉો,
િપતૃહéયારાઓ, માતૃહéયારાઓ, હéયારાઓ, ૧૦ õયિભચારીઓ,સમલૈંિગકો, મનુ÷યોનો
õયાપાર કરનારાઓ, જૂઠાઓ તથા જૂઠા સાĭીઓ ૧૧ તથા øતુિતપાį ઈĿરના
મિહમાની જે સુવાતાŅ મને સોંપવામાં આવી છે તે Ĺમાણેના શુĞ ઉપદેશની િવġĞ
જે કંઈ હોય,એવા સવŅને માટે છે.

ઈĿરની દયાને માટે આભાર
૧૨મને સામêયŅ આપનાર આપણા Ĺભુ િĲøત ઈસુનો હું આભાર માનું છું કેમ કે

તેમણે મને િવĿાસુ ગèયો અને સેવામાં િનયુàત કયોŅ; ૧૩જોકે હું પહેલાં દુભાŅષણ
કરનાર,સતાવનાર તથા િહંસક હતો,તોપણ મારા પર દયા કરવામાં આવી, કારણ
કે અિવĿાસી હોવાથી મť અŒાનતામાં તે કયુŅં હતુ;ં ૧૪પણ િĲøત ઈસુમાં િવĿાસ
તથા Ĺેમ સાથે Ĺભુની કૃપા અિતશય થઈ.
૧૫આ િવધાન િવĿસનીય તથા સંપૂણŅ અંગીકાર કરવા યોâય છે કે, િĲøત ઈસુ

પાપીઓનો ઉĞાર કરવા સાġ દુિનયામાં આõયા, તેઓમાં હું મુáય છુ;ં ૧૬પણ તે
કારણથી મારા પર દયા દશાŅવીને િĲøત ઈસુએ મારામાં પૂરી સહનશીલતા Ĺગટ
કરી કે જે ğારા અનંતēવનને સાġં િવĿાસ કરનારાઓને નમુનો Ĺાíત થાય. ૧૭જે
સનાતન યુગોના રાĒ,અિવનાશી,અěöય તથા એકમાį ઈĿર છે,તેમને અનંતકાળ
માન તથા મિહમા હો. આમીન.
૧૮ દીકરા િતમોથી, તારા િવષે અગાઉ થયેલાં ભિવ÷યકથન Ĺમાણે,આ આŒા હું

તને આપું છું કે,તે ભિવ÷યકથનોની સહાયથી તું સારી લડાઈ લડે; ૧૯અને િવĿાસ



િતમોથીને પહેલો પį ૧:૨૦ 1583 િતમોથીને પહેલો પį ૩:૭
તથા શુĞ અંતઃકરણ રાખે. તેનો éયાગ કરવાથી કેટલાકનું િવĿાસĢપી વહાણ
ભાંâયું છે. ૨૦તેઓમાંના હુમનાયસ તથા એલેકઝાìડર છે;તેઓ દુભાŅષણ કરવાનું ન
શીખે માટે મť તેઓને શેતાનને સોંíયાં છે.

૨
મંડળીની સેવાની õયવøથા
૧ હવે સવŅ Ĺથમ હું એવો બોધ કġં છું કે, િવનંતી, ĹાથŅના, મëયøથી

તથા આભારøતુિત સઘળાં માણસોને માટે કરવામાં આવે; ૨ રાĒઓ અને સવŅ
અિધકારીઓને માટે પણ કરવામાં આવે જેથી આપણે શાંત તથા િનરાંતનું ēવન પૂણŅ
ઈĿરમય તથા સìમાનપૂવŅક ēવીએ. ૩કેમ કે ઈĿર આપણા ઉĞારકતાŅની ěિŉએ
તે સાġં તથા øવીકાયŅ છે. ૪તેઓ ઇäછે છે કે સઘળાં માણસો ઉĞાર પામે અને તેઓને
સéયનું Œાન Ĺાíત થાય.
૫ કેમ કે એક જ ઈĿર છે તદુપરાંત ઈĿર તથા મનુ÷યોની વäચે એક જ મëયøથ

છે તે મનુ÷ય, િĲøત ઈસુ ૬ જેમણે સઘળાંનું મુિàતમૂóય ચૂકવવા øવાપŅણ કયુŅં;તેમની
સાĭી િનમાŅણ થયેલ સમયે આપવામાં આવી હતી. ૭મને તે હેતુસર પોકારનાર તથા
Ĺેિરત (હું સાચું બોલું છુ,ં જૂઠું નિહ)અને િવĿાસ તથા સéયમાં િબનયહૂદીઓને માટે
િશĭક િનયુàત કરવામાં આõયો છે.
૮ તેથી મારી ઇäછા છે કે, પુġષો સવŅ øથળે ગુøસા તથા િવવાદ િવના પિવį

હાથો ďચા કરીને ĹાથŅના કરે. ૯તે જ Ĺમાણે øįીઓ પણ મયાŅદા તથા સંયમ
રાખીને શોભતાં વøįોથી પોતાને શણગાર;ેગૂંથેલા વાળથી તથા સોના કે મોતીના
અલંકારથી કે ખચાŅળ વøįોથી નિહ, ૧૦ પણ સારાં કાયોŅ ğારા ઈĿરપરાયણતા
માનનાર øįીઓને જે ઉિચત છે તેનાથી શણગાર.ે
૧૧ øįીએ સંપૂણŅ આધીનતાથી શાંત રહીને શીખવુ.ં ૧૨ ઉપદેશ કરવાની કે, પુġષ

પર અિધકાર ચલાવવાની હું øįીને રĒ આપતો નથી,પણ તેણે શાંત રહેવું.
૧૩કેમ કે આદમ પહેલાં ઉéપİ થયો,પછી હવા; ૧૪આદમ છેતરાયો નિહ,પણ øįીએ

છેતરાઈને ઉóલંઘન કયુŅં; ૧૫તોપણ જો øįી મયાŅદાસિહત િવĿાસમાં, Ĺેમમાં તથા
પિવįતામાં રહે તો તે સંતાનĹસવ ğારા ઉĞાર પામશે.

૩
મંડળીમાં આગેવાનો
૧ જો કોઈ માણસ અëયĭપદની ઇäછા રાખે છે, તો તે ઉĮમ કાયŅની ઇäછા રાખે

છે,આ િવધાન િવĿસનીય છે. ૨તેથી અëયĭ તો ઠપકાપાį નિહ,એક øįીનો પિત,
øવøથ,આéમસંયમી,આદરણીય,આગતા-øવાગતા કરનાર,શીખવી શકનાર; ૩દાĢનો
õયસની નિહ, મારનાર નિહ;પણ સૌñય,શાંિતિĹય;પૈસાĹેમી નિહ;
૪પણ પોતાના ઘરનું યોâય સંચાલન કરનાર,જેનાં સંતાનો તેને માનપૂવŅક આધીન

થતાં હોય,તેવો હોવો જોઈએ. ૫કેમ કે જો કોઈ પોતાના ઘરનું યોâય રીતે સંચાલન
કરી Ēણતો નથી,તો તે ઈĿરની મંડળી (િવĿાસી સમુદાય)ની સંભાળ કેવી રીતે
રાખશે?
૬ િબનઅનુભવી નિહ, રખેને તે ગિવŅň થઈને શેતાનના જેવી િશĭામાં આવી પડે.

૭વળી જĢરી છે કે,બહારના માણસોમાં એની સાĭી સારી હોય, કે જેથી તે ઠપકાપાį
ન બન,ેતથા શેતાનના ફાંદામાં ન ફસાય.

મંડળીમાં સેવકો
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૮એ જ Ĺમાણે સેવકો પણ Ĺિતિňત, બે મોંઢે બોલનાર નિહ, દાĢનાં õયસની

નિહ,અĹામાિણક નફાના લોભી નિહ; ૯ િવĿાસના મમŅને શુĞ અંતઃકરણથી પકડી
રાખનાર હોવા જોઈએ. ૧૦Ĺથમ તેઓની પરખ થાય;પછી જેઓ િનદોŅષ ઠરે તેઓને
સેવા કરવા દ.ે
૧૧એ જ Ĺમાણે સેિવકાઓ Ĺિતિňત, િનંદાખોર નિહ, øપŉ િવચારનાર,સવŅ બાબતે

િવĿાસુ હોવી જોઈએ. ૧૨વળી સેવકો એક જ øįીનાં પિત, પોતાનાં સંતાનો તથા
ઘરનું યોâય સંચાલન કરનારા હોવા જોઈએ. ૧૩કેમ કે જેઓએ સારી સેવા કરી હોય
તેઓ ઉäચ દરåજો પામે છે;તથા િĲøત ઈસુ પરના િવĿાસમાં દૃઢતા Ĺાíત કરે છે.

મહાન રહøય
૧૪ હું તારી પાસે ટૂંક સમયમાં આવવાની આશા સાથે તને આ વાતો લખું છુ;ં

૧૫પણ જો મને આવતાં િવલંબ થાય, તો ઈĿરનું ઘર, કે જે ēવંત ઈĿરની મંડળી,
સéયનો øતંભ તથા આધાર છે,તેમાં õયિàતએ યોâય રીતે વતŅવું તે તું Ēણ.ે
૧૬ િનિવŅવાદપણે ઈĿરપરાયણતાનો મમŅ મોટો છે તેઓ મનુ÷યદેહમાં Ĺગટ થયા,

પિવį આéમામાં ìયાયી ઠરાવાયા, øવગŅદૂતોનાં જોવામાં આõયા, લોકĒતીઓમાં
Ĺચાર કરાયા, દુિનયામાં જેમનાં પર િવĿાસ કરાયો અને તેમને મિહમામાં ઉપર
લઈ લેવામાં આõયા.

૪
જૂઠા િશĭકો
૧પણ પિવį આéમા øપŉ કહે છે કે,પાછલા સમયોમાં છેતરનાર આéમાઓ પર તથા

દુŉાéમાઓનાં િશĭણ પર લĭ રાખી, ૨અસéય Ĺચારકો તથા જેઓનાં અંતઃકરણ
જડ છે તેવા માણસોના ઢોંગથી, કેટલાક િવĿાસનો éયાગ કરશે;
૩તેઓ લâન કરવાની મના કરશે અને ઈĿરે જે ખોરાક, ઉપકારøતુિત કરીને ખાવા

સાġં ઉéપİ કયોŅ તેનાથી િવĿાસીઓ અને સéય Ēણનારાંઓને દૂર રહેવાનું કહેશે.
૪ઈĿરનું સવŅ સજŅન સાġં છે તેથી આભારøતુિત સાથે øવીકારવું, કશું જ નકારવું
નિહ ૫ કેમ કે ઈĿરના વચન તથા ĹાથŅનાથી તે પિવį કરાયું છે.

ઈસુ િĲøતનો ઉĮમ સેવક
૬આ બાબતો,ભાઈઓ સમĭ રજૂ કરીને તું િવĿાસના વચનોમાં અને જે િશĭણને

ચોકસાઈથી અનુસરતો આõયો છે તેનાથી પોિષત થતો િĲøત ઈસુનો સારો સેવક
થઈશ. ૭પણ દુìયવી અને મૂખŅ દંતકથાઓથી દૂર રહી,તું પોતાને ઈĿરપરાયણતા
માટે તાલીમ આપ; ૮ કેમ કે શારીિરક કસરત અમુક અંશે ફાયદાકારક છે, પરંતુ
ઈĿરપરાયણતા સવŅ બાબતોમાં ફાયદાકારક છે, જેમાં વતŅમાન તથા ભિવ÷યના
ēવનનું આશાવચન સમાયેલ છે.
૯આ િવધાન િવĿસનીય તથા સંપૂણŅ અંગીકાર કરવા યોâય છે. ૧૦તેથી આપણે

તેને સાġં મહેનત તથા સંઘષŅ કરીએ છીએ, કેમ કે આપણી આશા ēવંત ઈĿરમાં
છે, જે સવŅ મનુ÷યોના,સિવશેષ િવĿાસીઓના ઉĞારકતાŅ છે.
૧૧ આ બાબતોનો આદેશ આપજે તથા શીખવજે. ૧૨ તારી યુવાવøથાનો કોઈ

િતરøકાર કરે નિહ;પણ વાણી,વતŅન,Ĺેમ, િવĿાસ અને પિવįતામાં તું િવĿાસીઓને
નમૂનાĢપ થજે. ૧૩હું આવું éયાં સુધી Ēહેર શાøįવાંચન,બોધ આપવા તથા િશĭણ
આપવામાં ëયાન આપજ.ે
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૧૪જે કૃપાદાન તને વડીલોના હાથ મૂકવા તથા Ĺબોધ કરવા ğારા આપવામાં આõયું
હતુ,ં તે િવષે બેદરકાર રહીશ નિહ. ૧૫એ બાબતોનું મનન કર, તેમાં પરોવાયેલ રહે
જેથી તારી Ĺગિત સવŅને øપŉ દેખાય. ૧૬પોતા પર તથા િશĭણ પર ëયાન આપ,
તેમાં લાગુ રહે, કેમ કે આ Ĺમાણે કરવાથી તું પોતાને તથા તારા સાંભળનારાઓને
પણ બચાવીશ.

૫
િવĿાસીઓ Ĺéયેની જવાબદારી
૧ વૃĞને સáતાઈથી ઠપકો ન આપ પણ જેમ િપતાને તેમ તેમને સમĒવ, જેમ

ભાઈઓને તેમ જુવાનોન;ે ૨જેમ માતાઓને તેમ વૃĞ øįીઓને;અને જેમ બહેનોને તેમ
જુવાન øįીઓને પૂણŅ પિવįતામાં સમĒવ.
૩જેઓ ખરેખર િવધવાઓ છે તેઓનું સìમાન કર. ૪વળી કોઈ િવધવાના સંતાનો

અથવા સંતાનોના સંતાનો હોય તો તેઓ Ĺથમ પોતાના ઘર Ĺéયે સમિપŅત બને
અને પોતાનાં માતાિપતાનું ઋણ ચુકવવાનું શીખ,ે જે ખરેખર ઈĿર સમĭ ġિચકર
છે.
૫તદુપરાંત ખરેખર િવધવા એ છે જે éયē દેવાયેલ છે અને જેની આશા ઈĿરમાં છે

અને રાતિદવસ િવનંતી તથા ĹાથŅનામાં તéપર રહે છે. ૬પણ જે øįી øવછંદીપણામાં
ēવે છે તે ēવતાēવ મૂએલી છે.
૭આ વાતો આĳહથી તેઓને જણાવ કે તેઓ ઠપકાપાį ન બન.ે ૮પણ જે માણસ

પોતાનું અને િવશેષ કરીને પોતાના ઘરનું પૂġં કરતો નથી, તો તેણે િવĿાસનો
નકાર કયોŅ છે તથા તે અિવĿાસી કરતા પણ બદતર છે.
૯જો સાંઠ વષŅની ઉપરની,પુનલŅâન કયુŅં હોય નિહ એવી, ૧૦સારાં કામમાં સાĭીĢપ,

બાળકોનો ઉછેર કરનાર,આગતા-øવાગતા કરનાર, સંતોના પગ ધોનાર, પીિડતોની
સહાય કરનાર, દરેક સારાં કામ કરનાર,તેવી િવધવા øįીનું નામ સૂચીમાં નોંધવામાં
આવે.
૧૧ પણ જુવાન િવધવાઓને નામંજૂર કર, જયારે તેઓ િĲøતની િવġĞ

િવષયવાસનાઓથી ઉìમĮ થઈને પરણવા ચાહે. ૧૨તેઓ Ĺથમ કરેલી ĹિતŒાનો
éયાગ કરીને ìયાયશાસનને નોતરે છે. ૧૩તદુપરાંત તેઓ આળસુ બનવાનું શીખે છે,
ઘરેઘરે ફરે છે.આળસુ થવા ઉપરાંત જે ઉિચત નથી તેવું બોલીને કૂથલી તથા પારકી
પંચાત કરે છે.
૧૪માટે હું ઇäછું છું કે જુવાન િવધવાઓ લâન કરે,બાળકોને જìમ આપે, ઘર સંભાળે

અને શįુને ઠપકો આપવાની તક ના આપે. ૧૫કેમ કે અéયાર સુધીમાં કેટલીક િવધવા
øįીઓ શેતાનની પાછળ ભટકી ગઈ છે. ૧૬જો િવધવાઓ કોઈ િવĿાસી øįી પર
આધાિરત હોય,તો તે તેઓનું પૂġં કરે,અને મંડળી પર તેમનો ભાર નાખે નિહ કે
જેથી જે િવધવાઓ ખરેખર િનરાધાર છે તેઓની મદદ મંડળી કરે.
૧૭ જે વડીલો સારી રીતે અિધકાર ચલાવે છે અને િવશેષે કરીને જેઓ ઉપદેશ

કરવામાં તથા િશĭણ આપવામાં ıમ કરે છે, તેઓને બમણાં સìમાિનત ગણવા.
૧૮કેમ કે શાøįવચન કહે છે કે, 'કણસલાં ખૂંદનાર બળદના મોં પર Ēળી ન બાંધ'
અને 'કામ કરનાર પોતાના મહેનતણાને પાį છે'.
૧૯ બે કે įણ સાĭીઓ વગર વડીલ પરનો આરોપ øવીકારીશ નિહ. ૨૦ પાપ

કરનારાઓને સઘળાંની આગળ ઠપકો, કે જેથી બીĒઓને પણ ભય રહે.
૨૧ ઈĿર, િĲøત ઈસુ તથા પસંદ કરેલા øવગŅદૂતોની સમĭ ગંભીરતાપૂવŅક હું

Ĺમાિણત કġં છું કે,આ બાબતોને પૂવŅĳહ િવના,પĭપાતથી દુર રહીને કર. ૨૨કોઈને
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દીĭા આપવામાં ઉતાવળ ના કર. બીĒઓનાં પાપમાં ભાગીદાર થઈશ નિહ; પણ
પોતાને શુĞ રાખ.
૨૩ હવેથી એકલું પાણી ન પીતો, પણ તારા પેટને લીધે તથા તારી વારંવારની

િબમારીઓને લીધે, થોડો ěાĭાસવ પણ પીજે. ૨૪ કેટલાક મનુ÷યોનાં પાપ Ēહેર
હોવાથી તેમનો ìયાય પહેલાં થાય છે પણ કેટલાકનાં પછીથી Ēહેર થાય છે. ૨૫તે
જ Ĺમાણે કેટલાકનાં સારાં કામ જગĒહેર છે,તેની સામે જે Ēહેર નથી તે પણ ગુíત
રહી શકતા નથી.

૬
૧ જેટલાં દાસ તરીકે ઝૂંસરી તળે છે તેઓએ પોતાના માિલકોને પૂરા માનયોâય

ગણવા, કે જેથી ઈĿરના નામ અને િશĭણ િવġĞ દુભાŅષણ થાય નિહ. ૨તદુપરાંત
જેઓનાં માિલકો િવĿાસી છે,તેઓ ભાઈઓ છે તેથી તેઓને તુäછ ગણવા નિહ,પણ
તેમની સેવા કરવી, કેમ કે જેઓ સેવા પામે છે તેઓ િવĿાસી તથા િĹય છે.એ વાતો
શીખવ અને સમĒવ.

જૂઠું િશĭણ અને સાચું ધન
૩ જો કોઈ અલગ િશĭણ આપે છે,અને આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøતનાં વચન તથા

ભિàતભાવ Ĺમાણે જે શુĞ િશĭણ છે,તેને સંમત નથી, ૪તો તે અિભમાની છે,અને
કંઈ Ēણતો નથી,પણ તે વાદિવવાદ અને શાિïદક તકરારોથી પીડાય છે કે જેમાંથી
અદેખાઇ,ઝઘડા, િનંદા, દુŉ શંકાઓ ઊપજે છે, ૫અને બુદ્િધĻŉ અને સéયથી ફરી
જનારાં કે જેઓ માટે ભિàતભાવ કમાઈનું એક સાધન છે તેઓમાં સતત કિજયા થાય
છે.
૬પણ સંતોષસિહતની ઈĿરપરાયણતા એ મહĮમ લાભ છે; ૭કેમ કે આપણે આ

દુિનયામાં કશું લાõયા નથી ને તેમાંથી કશું પણ લઈ જઈ શકવાના નથી. ૮પણ
આપણને જે અİવøį મળે છે તેઓથી આપણે સંતોષી રહીએ.
૯જેઓ ěõયવાન થવા ચાહે છે,તેઓ પરીĭણ,ફાંદા તથા ઘણી મૂખŅ અને હાિનકારક

ઇäછાઓમાં પડે છે,જે માણસોને પાયમાલી તથા િવનાશમાં ડુબાવે છે. ૧૦કેમ કે ěõયĹેમ
એ સવŅ Ĺકારની દુŉતાનું મૂળ છે તેની પાછળ ખťચાવાથી કેટલાક િવĿાસથી દુર
લઈ જવાયા અને તેઓએ ઘણાં દુઃખોથી પોતાને વીંëયા છે.

અંગત સૂચનાઓ
૧૧ પણ હે ઈĿરભàત, તું આ બાબતોથી દૂર ભાગજ;ે તદુપરાંત ìયાયીપણું,

ઈĿરપરાયણતા, િવĿાસ, Ĺેમ, સહનશીલતા તથા િવનļતાની પાછળ લાગ.
૧૨ િવĿાસની સારી લડાઈ લડ, અનંતēવન ધારણ કર, કે જેને માટે તું તેડાયેલો
છે અને જેનાં િવષે તť ઘણાં સાĭીઓની આગળ સારી કબૂલાત કરેલી છે.
૧૩ઈĿર જે સઘળાંને ēવન આપે છે તેમની સમĭ તથા િĲøત ઈસુ જેમણે પોંિતયસ

િપલાતની આગળ સારી કબૂલાત કરી,તેમની આગળ હું તને આĳહથી ફરમાવું છું
કે, ૧૪આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøતનાં Ĺગટ થવા સુધી તું ઠપકારિહત તથા િન÷કલંક
રીતે આ આŒા પાળ.
૧૫જેઓ øતુéય છે,એકલા જ સવોŅપરી, રાજકતાŅઓના રાĒ તથા Ĺભુઓના Ĺભુ છે

તેઓ યોâય સમયે ઈસુનું Ĺગટ થવું બતાવશે, ૧૬તેમને એકલાને જ અિવનાશીપણું
છે, પાસે ન જવાય એવા અજવાળામાં રહે છે, જેમને કદી કોઈ મનુ÷યોએ જોયા નથી
અને જોઈ શકતા પણ નથી તેમને અનંતકાળ સìમાન તથા આિધપéય હો. આમીન.
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૧૭આ જમાનાનાં ěõયવાનોને તું આĳહથી સૂચવ કે, તેઓ અિભમાન ન કરે,

અને ěõયની અિનિŁતતા પર નિહ, પણ ઈĿર, જે આપણા આનંદ-Ĺમોદને માટે
ભરપૂરીપણાથી સઘળું આપે છે, તેમના પર આશા રાખે; ૧૮ કે તેઓ ભલું કરે, સારાં
કામોમાં સમૃĞ બન,ેઆપવામાં ઉદાર તેમ જ બીĒઓ સાથે વહťચવામાં તૈયાર થાય;
૧૯ભિવ÷યને સાġં પોતાને માટે પૂંēĢપી સારો પાયો નાખ,ેએ માટે કે જે ખરેખġં
ēવન છે તેને તેઓ ધારણ કરે.
૨૦ હે િતમોથી, તને જે સોંપેલું છે તે સાચવી રાખ,અને અધમીŅ ખાલી બકવાસથી

તથા િવરોધાભાસી િવચારધારાઓ જેને ખોટી રીતે Œાન કહેવાય છે તેના િવવાદથી
દૂર રહે, ૨૧ જેને માનીને કેટલાક િવĿાસથી દૂર ગયા છે. તારા પર કૃપા થાઓ.
આમીન.
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The Second Epistle of Paul to Timothy
િતમોથીને પાઉલ Ĺેિરતનો બીજો પį

Ĺøતાવના
૧ િĲøત ઈસુમાં ēવનનાં આશાવચન Ĺમાણે ઈĿરની ઇäછાથી િĲøત ઈસુના

Ĺેિરત પાઉલ તરફથી વહાલા દીકરા િતમોથીને સલામ. ૨ ઈĿરિપતા તથા િĲøત
ઈસુ આપણા Ĺભુ તરફથી,તને કૃપા, દયા તથા શાંિત હો.

આભારદશŅન અને ઉĮેજન
૩વંશપરંપરાથી જે મારા પૂવŅજોના ઈĿર કે, જેમને હું શુĞ અંતઃકરણથી ભજું છુ,ં

તેમની આભારøતુિત કġં છું કે, મારી ĹાથŅનાઓમાં હું રાતિદવસ તાġં øમરણ િનéય
કġં છુ.ં ૪તારાં આંસુઓ યાદ કરતા હું તને જોવાને ઘણો ઉéસુક થાĎ છું કે [તને
જોઈન]ે હું આનંદથી ભરપૂર થાĎ; ૫કેમ કે જે િન÷કપટ િવĿાસ તારામાં છે, જે અગાઉ
તારી દાદી લોઈસમાં તથા તારી મા યુિનકેમાં રહેલો હતો, મને ભરોસો છે કે તારામાં
પણ છે,તે મને યાદ છે.
૬ માટે હું તને યાદ કરાવું છું કે, ઈĿરનું જે કૃપાદાન મારા હાથ મૂકવાથી તને

મôયું તેને તારે åવિલત રાખવું. ૭કેમ કે ઈĿરે આપણને ભયનો આéમા નિહ, પણ
સામêયŅનો, Ĺેમનો તથા સાવધ બુદ્િધનો [આéમા]આíયો છે.
૮માટે આપણા Ĺભુની સાĭી િવષે અને હું જે તેમનો બંદીવાન છુ,ંતેના િવષે તું

શરમાઈશ નિહ,પણ સુવાતાŅને લીધે મારી સાથે ઈĿરના સામêયŅ Ĺમાણે તું દુઃખનો
અનુભવ કર. ૯તેમણે આપણો ઉĞાર કયોŅ તથા પિવį પસંદગીથી આપણન,ેઆપણા
કામ Ĺમાણે નિહ,પણ તેમના જ સંકóપ તથા કૃપા Ĺમાણે તેડ્યાં.એ કૃપા આરંભથી
િĲøત ઈસુમાં આપણને આપેલી હતી; ૧૦પણ આપણા ઉĞારકતાŅ િĲøત ઈસુના Ĺગટ
થયાથી તે હમણાં ĹિસĞ થયેલી છે;તેમણે મરણને નŉ કયુŅં અને સુવાતાŅğારા ēવન
તથા અમરપણું Ĺગટ કયુŅં છે; ૧૧મને તે સુવાતાŅનો સંદેશાવાહક, Ĺેિરત તથા િશĭક
નીમવામાં આõયો છે.
૧૨એ કારણથી હું એ દુઃખો સહન કġં છુ;ંતોપણ હું શરમાતો નથી; કેમ કે જેમનાં

પર મť િવĿાસ કયોŅ તેમને હું ઓળખું છું અને મને ભરોસો છે કે,તેમને સોંપેલી મારી
અનામત તે િદવસ સુધી સાચવી રાખવાને તે શિàતમાન છે. ૧૩જે સéય વચનો તť
મારી પાસેથી સાંભôયાં તેનો નમૂનો િĲøત ઈસુ પરના િવĿાસ તથા Ĺેમમાં પકડી
રાખ. ૧૪જે સારી અનામત તને સોંપેલી છે તે આપણામાં રહેનાર પિવį આéમા વડે
સંભાળી રાખ.
૧૫તને ખબર છે કે,આિસયામાંના સઘળાએ મને છોડી દીધો છે;તેઓમાં ફુિગલસ

તથા હેમોŅગેનેસ પણ છે. ૧૬Ĺભુ ઓનેિસફરસના કુટુંબ પર દયા કરો; કેમ કે તેણે
વારે વારે મને ઉĮેજન આíયું અને મારાં બંધનને લીધે તે શરમાયો નિહ; ૧૭પણ તે
રોમમાં હતો éયારે સતત Ĺયéનોથી મને શોધી કાઢીને તે મને મôયો. ૧૮ (Ĺભુ કરે કે
તે િદવસે Ĺભુ તરફથી તેના પર દયા થાય);એફેસસમાં તેણે [મારી]અનહદ સેવા
કરી છે તે તું સારી રીતે Ēણે છે.

૨
ઈસુ િĲøતનો વફાદાર સેવક
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૧ માટે, મારા દીકરા, િĲøત ઈસુમાં જે કૃપા છે તેમાં તું સામêયŅવાન થા. ૨જે વાતો

ઘણાં સાĭીઓ સમĭ તť મારી પાસેથી સાંભળી છે તે બીĒઓને પણ શીખવી શકે
એવા િવĿાસુ માણસોને સોંપી દ.ે
૩માટે િĲøત ઈસુના સારા સૈિનક તરીકે તું દુઃખ સહન કર. ૪યુĞમાં જનાર કોઈ

સૈિનક દુિનયાદારીના કામકાજમાં ગૂંથાતો નથી કે,જેથી તે પોતાના ઉપરી અિધકારીને
સંતોષ પમાડે. ૫વળી જો કોઈ રમતવીર હરીફાઈમાં ઊતર,ેતો િનયમ Ĺમાણે હરીફાઈ
કયાŅ વગર તેને ઇનામ મળતું નથી.
૬મહેનત કરનાર ખેડૂતને Ĺથમફળ મળવાં જોઈએ. ૭હું જે કહું છું તેનો િવચાર કર;

કેમ કે આ સવŅ બાબતો િવષે Ĺભુ તને સમજણ આપશ.ે
૮ ઈસુ િĲøત જેમને મારી સુવાતાŅ Ĺમાણે મરણમાંથી સēવન કરવામાં આõયા

અને જે દાઉદના સંતાનના છે,તેમને યાદ રાખ; ૯જે સુવાતાŅને કારણે હું ગુનેગારની
જેમ બંદીખાનાં સુધીનું દુઃખ વેઠું છુ;ં પણ ઈĿરનું વચન બંધનમાં નથી. ૧૦હું પસંદ
કરેલાઓને સાġ સઘળું સહન કġં છું કે, જેથી િĲøત ઈસુમાં જે ઉĞાર છે તે તેઓ
અનંત મિહમા સિહત પામે.
૧૧આ વચન િવĿાસયોâય છે જો આપણે તેમની સાથે મરણ પાñયા, તો તેમની

સાથે ēવીશું પણ; ૧૨જો આપણે અંત સુધી ટકી રહીએ, તો તેમની સાથે રાજ પણ
કરીશું; જો આપણે તેમનો નકાર કરીએ, તો ઈસુ િĲøત આપણો પણ નકાર કરશે;
૧૩જો આપણે અિવĿાસી હોઈએ, તોપણ તે િવĿાસુ રહે છે; તેઓ પોતાનો ઇનકાર
કરી શકતા નથી.

ઈĿરને પસંદ એવો સેવક
૧૪તું તેઓને øમરણ કરાવીને Ĺભુની આગળ તેઓને એવો હુકમ કર કે, જે ખાલી

શïદવાદ કોઈ પણ રીતે ગુણકારી નથી,પણ તેને બદલે સાંભળનારાંને નુકસાનકારક
છે, તે કોઈ ન કરે. ૧૫જેને શરમાવાનું કશું કારણ ન હોય એવી રીતે કામ કરનાર,
સéયનાં વચન øપŉતાથી સમĒવનાર અને ઈĿરને પસંદ પડે એવો સેવક થવાને
તું Ĺયéન કર.
૧૬પણ અધમીŅ બકવાસથી દૂર રહે;કેમ કે એવું કરનાર વધારે ને વધારે ધમŅĻŉ થતાં

જશ,ે ૧૭અને તેઓની વાત ધારાની પેઠે ફેલાતી જશે એવા માણસોમાંના હુમનાયસ
તથા િફલેતસ છે. ૧૮ મરણોéથાન થઈ ગયું છે એમ કહીને તેઓ સéય ચૂકી જઈને
કેટલાકનો િવĿાસ ઉલટાવી નાખે છે.
૧૯પણ ઈĿરે નાખેલો પાયો િøથર રહે છે, તેના પર આ મુěાછાપ મારેલી છે કે,

'Ĺભુ પોતાના લોકોને ઓળખે છે અને જે કોઈ િĲøતનું નામ લે છે તેણે અìયાયથી
દૂર થવું.' ૨૦મોટા ઘરમાં કેવળ સોનાચાંદીનાં જ નિહ, પણ લાકડાંના તથા માટીનાં
પાįો પણ હોય છે;તેઓમાંના કેટલાક ઉĮમ કાયોŅને માટે અને કેટલાક હલકાં કાયોŅને
માટે હોય છે. ૨૧એ માટે જો કોઈ તેઓથી હલકાં કાયોŅથી પોતાને દૂર રાખીને શુĞ
કરે,તો તે ઉĮમ કાયŅને સાġ પિવį કરેલું, øવામીને ઉપયોગી તથા સવŅ સારાં કામને
માટે તૈયાર કરેલું પાį થશે.
૨૨વળી જુવાનીનાં આવેગથી નાસી Ē,પણ Ĺભુનું નામ શુĞ હૃદયથી લેનારાઓની

સાથે ìયાયીપણું, િવĿાસ, Ĺેમ તથા શાંિત Ĺાíત કરવાને યéન કર. ૨૩ મૂખŅતાથી
ભરેલા તથા અŒાની સવાલોથી િવખવાદ ઉéપİ થાય છે એમ સમēને તેઓથી દૂર
રહે.
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૨૪Ĺભુના સેવકે તકરાર કરવી નિહ,પણ તે સવŅ માણસો Ĺéયે માયાળુ,શીખવવામાં

બાહોશ,સહનશીલ; ૨૫ િવરોધીઓને નļતાથી સમĒવનાર હોવો જોઈએ. કદાચ ઈĿર
તેઓને પŁાતાપ કરવાની બુદ્િધ આપે, જેથી તેઓને સéયનું Œાન Ĺાíત થાય.
૨૬અને જેઓ શેતાનના ફાંદામાં ફસાયા છે તેઓ તેમાંથી છૂટીને Ĺભુની ઇäછા પૂરી
કરવાને માટે તેમના સેવકને આધીન થાય.

૩
અંતના િદવસો
૧ પણ એ Ēણી લો કે અંતના િદવસોમાં સંકટના સમયો આવશ.ે ૨ કેમ કે

માણસો øવાથીŅ,ěõયલોભી,આપવડાઈ કરનારા,ગિવŅň, િનંદક,માબાપને અનાŒાંિકત,
અનુપકારી, અશુĞ, ૩ Ĺેમ રિહત, đૂર, બĖા મૂકનારા, અસંયમી, જંગલી, શુભğેષી,
૪ િવĿાસઘાતી,અિવચારી,અહંકારી,ઈĿર પર નિહ પણ મોજશોખ પર Ĺેમ રાખનારા.
૫ભિàતભાવનો દેખાવ કરીને તેના પરાđમનો નકાર કરનારા એવા થશે;આવાં

લોકોથી તું દુર રહે. ૬તેઓમાંના કેટલાક લોકો એવા છે કે જેઓ બીĒના ઘરમાં
ઘૂસીને મૂખŅ,પાપથી લદાયેલી, િવિવધ Ĺકારની દુવાŅસનાઓથી ભટકી ગયેલી, ૭હંમેશા
િશĭણ લેનારી પણ સéયનું Œાન પામી શકતી નથી,એવી øįીઓને પોતાના વશમાં
કરી લે છે.
૮જેમ જİેસ તથા Ēંĺેસે મૂસાને િવરોધ કયોŅ હતો,તેમ આવાં માણસો પણ સéયની

સામા થાય છે;તેઓ Ļŉ બુદ્િધના, િવĿાસ સંબંધી નકામા થયેલા માણસો છે. ૯પણ
તેઓ આગળ વધવાના નથી; કેમ કે જેમ એ બİેની મૂખŅતા Ĺગટ થઈ,તેમ તેઓની
મૂખાŅઈ પણ સવŅની આગળ Ĺગટ થશે.

અંિતમ સૂચનાઓ
૧૦પણ મારો ઉપદેશ,આચરણ,હેતુ, િવĿાસ,સહનશીલતા,Ĺેમ,તથા ધીરજ, ૧૧લĭમાં

રાખીને તથા મારી જે સતાવણી થઈ તથા દુઃખો પડ્યા, અને અંéયોખમાં,
ઈકોિનયામાં, તથા લુĽામાં જે સતાવણી મť સહન કરી તે બધામાં તું મારી પાછળ
ચાóયો હતો;અને આ સઘળાં દુઃખોમાંથી Ĺભુએ મને બચાõયો. ૧૨જેઓ િĲøત ઈસુમાં
ભિàતભાવથી ચાલવા ઇäછે છે, તેઓ સવŅની સતાવણી થશે. ૧૩પણ ખરાબ માણસ
તથા ધુતારાઓ ભટકીને તથા [અìયોન]ેભટકાવીને વધારે દુરાચારી બનશ.ે
૧૪પણ તું જે વાતો શીáયો અને જેનાં િવષે તને ખાતરી થઈ છે તેઓને વળગી

રહે; કેમ કે તું કોની પાસેથી શીáયો એની તને ખબર છે; ૧૫વળી તું બાળપણથી
પિવįશાøį Ēણે છે, તે પિવįશાøį ઈસુ િĲøત પરના િવĿાસથી ઉĞારને સાġં
તને Œાન આપી શકે છે.
૧૬દરેક શાøįવચન ઈĿર Ĺેિરત છે,તે ઉપદેશ, િનષેધ,સુધારા અને ìયાયીપણાના

િશĭણને સાġ ઉપયોગી છે; ૧૭જેથી કરીને ઈĿરભàત સંપૂણŅ તથા સવŅ સારાં કામ
કરવાને સાġ તૈયાર થાય.

૪
૧ માટે ઈĿરની સમĭ િĲøત ઈસુ જે ēવતાં તથા મૂએલાંઓનો ìયાય કરવાના

છે તેમની સમĭ ઈસુના Ĺગટ થવાનાં તથા તેમના રાåયના [આદેશથી] હું તને
આĳહથી કહું છું કે, ૨તું સુવાતાŅ Ĺગટ કર,અનુકૂળ તથા Ĺિતકૂળ સમયમાં તéપર
રહે,પૂણŅ સહનશીલતાથી ઉપદેશ કરીને ઠપકો આપ,ધમકાવ તથા ઉĮેજન આપ.
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૩ કેમ કે એવો સમય આવશે કે જેમાં તેઓ શુĞ ઉપદેશને સહન કરશે નિહ; પણ

કાનમાં ખજવાળ આવવાથી તેઓ પોતાને સાġં મનગમતા ઉપદેશકો ભેગા કરશે;
૪તેઓ સéય તરફ આડા કાન કરશે,અને કિóપત દંતકથાઓ તરફ વળશ.ે ૫પરંતુ
તું સવŅ વાતે સાવધાન થા, દુઃખ સહન કર,સુવાિતŅકનું કામ કર,તાġં સેવાકાયŅ પૂણŅ
કર.
૬કેમ કે હું અéયારે પેયાપŅણ તરીકે રેડાĎ છુ,ંઅને મારો અંિતમ સમય પાસે આõયો

છે. ૭હું સારી લડાઈ લડ્યો છુ,ં મť દોડ પૂરી કરી છે,અને મť િવĿાસ રાáયો છે. ૮અને
હવે મારે સાġં ìયાયીપણાનો મુગટ રાખી મૂકેલો છે, તે િદવસે અદલ ìયાયાધીશ
Ĺભુ મને તે આપશ;ેઅને કેવળ મને નિહ પણ જે સઘળાં તેમના Ĺગટ થવાની ઇäછા
રાખે છે તેઓને પણ આપશ.ે

અંગત શïદો
૯ મારી પાસે વહેલો આવવાને તું યéન કરજે. ૧૦કેમ કે દેમાસ હાલનાં જગત પર

Ĺેમ કરીને મને પડતો મૂકીને,ને થેøસાલોિનકામાં ચાóયો ગયો છે; đેøકેìસ ગલાિતયા
અને િતતસ દóમાિતયામાં ગયો છે.
૧૧એકલો લૂક મારી સાથે છે. માકŅને તારી સાથે લઈ આવજ,ે કેમ કે સેવાને માટે

તે મને ઉપયોગી છે. ૧૨તુિખકસને મť એફેસસમાં મોકóયો. ૧૩જે ઝðભો મť įોઆસમાં
કાપŅસ પાસે મૂàયો તે અને પુøતકો,પણ િવશેષે કરીને ચમŅપįો આવતા સમયે સાથે
લઈ આવજ.ે
૧૪એલેàઝાìડર તાļવણોŅએ મને બહુ નુકસાન કયુŅં છે,Ĺભુ તેનાં કામ Ĺમાણે તેણે

બદલો આપશ,ે ૧૫તેના િવષે તું સાવધ રહેજ,ે કેમ કે તેણે અમારી વાતોનો બહુ િવરોધ
કયોŅ છે. ૧૬મારા Ĺથમ બચાવની વખતે મારી પાસે કોઈ પણ રùયું ન હતુ,ંપણ બધા
મને મૂકીને ચાóયા ગયા હતા; [Ĺભુ]એ તેઓની િવġëધ ન ગણ.ે
૧૭તોપણ Ĺભુ મારી સાથે રùયા અને મને બળ આíયુ,ં કે જેથી મારા ğારા સુવાતાŅ

પૂરી રીતે Ĺગટ થાય,અને સઘળાં િબનયહૂદીઓ સાંભળે;અને હું િસંહના મોંમાંથી
બચી ગયો. ૧૮અને Ĺભુ સવŅ ખરાબ હુમલાથી મને છોડાવશે,અને પોતાના øવગીŅય
રાåયને સાġં મને બચાવી રાખશે;તેમને સવŅકાળ મિહમા હો. આમીન.

છેóલી સલામ
૧૯ િĹøકા તથા અકુલાસ તથા ઓનેિસફરસના કુટુંબનાં માણસોને સલામ પાઠવે છે.

૨૦એરાøતસ કિરંથમાં રહી ગયો;અને įોિફમસને માંદો પડવાથી મť તેને િમલેતસમાં
રહેવા દીધો. ૨૧ િશયાળા પહેલાં આવવાને યéન કરજે. યુબૂલસ, પુદેìસ, લીનસ,
àલોિદયા તથા સવŅ ભાઈઓ તને સલામ કહે છે.
૨૨Ĺભુ તમારા આéમાની સાથે રહો. તારા પર કૃપા હો.
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The Epistle of Paul to
Titus

િતતસને પાઉલ Ĺેિરતનો પį

Ĺøતાવના
૧સાવŅિįક િĲøતી િવĿાસ Ĺમાણે મારા ખરા પુį િતતસને લખનાર ઈĿરનો

દાસ તથા ઈસુ િĲøતનો Ĺેિરત પાઉલ, ૨અનંત ēવનની આશાનું વચન, જે કદી જૂઠું
બોલી ન શકનાર ઈĿરે આરંભથી આíયુ,ં તેની આશામાં, ઈĿરે પસંદ કરેલાઓનો
િવĿાસ ěઢ કરવા તથા ભિàતભાવ મુજબના સéયના Œાનને અથŦ,હું Ĺેિરત થયો છુ;ં
૩ િનધાŅિરત સમયે ઈĿરે સુવાતાŅğારા પોતાનો સંદેશ Ĺગટ કયોŅ;આપણા ઉĞારકતાŅ
ઈĿરની આŒા Ĺમાણે તે સુવાતાŅ Ĺગટ કરવાનું કામ મને સુĹત કરાયું;
૪ ઈĿરિપતા તરફથી તથા આપણા ઉĞારકતાŅ િĲøત ઈસુ તરફથી તને કૃપા

તથા શાંિત હો.
đીતમાં િતતસની સેવા
૫ જે કામ અધૂરાં હતાં તે તું યથાિøથત કરે અને જેમ મť તને આŒા આપી હતી

તેમ તું નગરેનગર વડીલો ઠરાવે;તે માટે મť તને đીતમાં રાáયો હતો.
૬જો કોઈ માણસ િનદોŅષ હોય,એક øįીનો પિત હોય,જેનાં છોકરાં િવĿાસી હોય,

જેમનાં ઉપર દુરાચારનો આરોપ મૂકવામાં આõયો ન હોય અને જેઓ ઉĞત ન હોય,
તેવા માણસને અëયĭ ઠરાવવો. ૭ કેમ કે અëયĭે ઈĿરના પિરવારના કારભારી
તરીકે િનદોŅષ હોવું જોઈએ; øવછંદી, đોધી, દાĢિડયો, િહંસક કે નીચ લાભ િવષે લોભી
હોય એવા હોવું જોઈએ નિહ.
૮ પણ તેણે આગતા-øવાગતા કરનાર, સéકમŅનો Ĺેમી, ઠરેલ, ìયાયી, પિવį,

આéમસંયમી ૯અને ઉપદેશ Ĺમાણેના િવĿાસયોâય સંદેશને દૃઢતાથી વળગી રહેનાર
હોવું જોઈએ;એ માટે કે તે શુĞ િસĞાંત Ĺમાણે બોધ કરવાને તથા િવરોધીઓની
દલીલોનું ખંડન કરવાને શિàતમાન થાય.
૧૦કેમ કે બંડખોર,બકવાસ કરનારા તથા ઠગનારા ઘણાં છે. તેઓ મુáયéવે સુİત

પĭના છે, ૧૧તેઓને બોલતા બંધ કરવા જોઈએ; તેઓ નીચ લાભ ખાટવા માટે જે
ઉિચત નથી તેવું શીખવીને બધા કુટુંબોને ગેરમાગŦ દોરે છે. ૧૨તેઓમાંના એક Ĺબોધકે
કùયું છે કે, 'đીતી લોકો સદા જૂઠા, જંગલી પશુઓ સમાન,આળસુ ખાઉધરાઓ છે.'
૧૩આ સાĭી ખરી છે માટે તેઓને સખત રીતે ધમકાવ ૧૪ કે, તેઓ યહૂદીઓની

દંતકથાઓ તથા સéયથી ભટકનાર માણસોની આŒાઓ પર િચĮ ન રાખતાં
િવĿાસમાં ěઢ રહે. ૧૫શુĞોને મન સઘળું શુĞ છે; પણ Ļŉ તથા અિવĿાસીઓને
મન કંઈ પણ શુĞ હોતું નથી;તેઓનાં મન તથા અંતઃકરણ Ļŉ થયેલાં છે. ૧૬અમે
ઈĿરને Ēણીએ છીએ એવો તેઓ દાવો કરે છે, પણ પોતાની કરણીઓથી તેમને
નકારે છે;તેઓ િધĐારપાį,આŒાભંગ કરનારા અને કંઈ પણ સાġં કામ કરવા માટે
અયોâય છે.

૨
શુĞ ઉપદેશ
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૧પણ શુĞ િસĞાંતોને જે શોભે છે તે Ĺમાણેની વાતો તું કહે ૨ વૃĞ પુġષોને કહે કે

તેઓએ આéમસંયમી,Ĺિતિňત,સમજુ અને િવĿાસમાં,Ĺેમમાં તથા ધીરજમાં ěઢ રહેવું
જોઈએ; ૩એ જ રીતે વૃĞ øįીઓને કહેવું કે તેમણે આદરયુàત આચરણ કરનારી,કૂથલી
નિહ કરનારી,વધારે પડતો ěાĭારસ નિહ પીનારી,પણ સારી િશખામણ આપનારી
થવું જોઈએ, ૪એ માટે કે તેઓ જુવાન øįીઓને તેમના પિતઓ તથા બાળકો પર
Ĺેમ રાખવાને, ૫મયાŅદાશીલ, પિવį, ઘરનાં કામકાજ કરનાર, માયાળુ તથા પોતાના
પિતને આધીન રહેવાનું સમĒવે, જેથી ઈĿરનાં વચનનો િતરøકાર ન થાય. ૬તે જ
Ĺમાણે તું જુવાનોને આéમસંયમી થવાને ઉĮેજન આપ. ૭સારાં કાયોŅ કરીને તું પોતે
સવŅ બાબતોમાં નમૂનાĢપ થા; તારા ઉપદેશમાં પિવįતા, ગંભીરતા, ૮અને જેમાં કંઈ
પણ દોષ કાઢી ન શકાય એવી ખરી વાતો બોલ; કે જેથી આપણા િવરોધીઓને
આપણે િવષે ખરાબ બોલવાનું કંઈ કારણ ન મળવાથી તેઓ શરિમંદા થઈ Ēય.
૯દાસો તેઓના માિલકોને આધીન રહે,સવŅ રીતે તેઓને Ĺસİ રાખે,સામે બોલે નિહ,
૧૦ઉચાપત કરે નિહ પણ સવŅ બાબતોમાં િવĿાસપાį થાય એવો બોધ કર; કે જેથી
તેઓ બધી રીતે આપણા ઉĞારકતાŅ ઈĿરના સુબોધને શોભાવે. ૧૧કેમ કે ઈĿરની
કૃપા જે સઘળાં માણસોનો ઉĞાર કરે છે તે Ĺગટ થઈ છે; ૧૨તે કૃપા આપણને શીખવે
છે કે,અધમŅ તથા જિગક વાસનાઓનો éયાગ કરીને વતŅમાન જમાનામાં સમજદારી,
ìયાયીપણા તથા ભિàતભાવથી વતŅવું; ૧૩અને આશીવાŅિદત આશાĹાિíતની તથા
મહાન ઈĿર તેમ જ આપણા ઉĞારકતાŅ ઈસુ િĲøતનાં મિહમાના Ĺગટ થવાની
Ĺિતĭા કરવી; ૧૪જેમણે આપણે સાġ øવાપŅણ કયુŅં કે જેથી સવŅ અìયાયથી તેઓ
આપણો ઉĞાર કરે અને આપણને પિવį કરીને પોતાને સાġ ખાસ ĹĒ તથા સવŅ
સારાં કામ કરવાને આતુર એવા લોક તરીકે તૈયાર કરે. ૧૫આ વાતો તું કહે,બોધ
કર અને પૂરા અિધકારથી ઠપકો આપ. કોઈ તારો અનાદર ન કરે.

૩
િĲøતી વતŅણૂક
૧તેઓને યાદ કરાવ કે તેઓ રાજકતાŅઓને આધીન થાય,અિધકારીઓને આŒાધીન

થાય અને સવŅ સારાં કામને સાġ તéપર બન;ે ૨ કોઈની િનંદા ન કરે, કિજયાખોર
નિહ પણ નļ રહીને સવŅ માણસો સાથે પૂરા િવનયથી વતŦ. ૩ કેમ કે આપણે પણ
અગાઉ અŒાન,અનાŒાંિકત, કુમાગŦ ભટકાવેલા,તરેહ તરેહની િવષયવાસનાઓ તથા
િવલાસના દાસો, દુરાચારી તથા અદેખાઇ રાખનારા, િતરøકારપાį તથા એકબીĒનો
િતરøકાર કરનારાં હતા. ૪પણ ઈĿર આપણા ઉĞારકતાŅની દયા તથા માણસĒત
પરનો તેમનો Ĺેમ Ĺગટ થયો, ૫ éયારે આપણાં પોતાનાં કરેલાં ìયાયીપણાનાં
કામોથી નિહ,પણ તેમની દયા Ĺમાણે નવા જìમનાં øનાનથી તથા પિવį આéમાના
નવીનીકરણથી તેમણે આપણને બચાõયા. ૬પિવį આéમાને તેમણે આપણા ઉĞારકતાŅ
ઈસુ િĲøત ğારા આપણા ઉપર પુ÷કળ વરસાõયા છે; ૭જેથી આપણે તેમની કૃપાથી
ìયાયી ઠરીને,આશા Ĺમાણે અનંતēવનના વારસ થઈએ. ૮આ વાત િવĿાસયોâય
છે;અને જેઓએ ઈĿર પર િવĿાસ કયોŅ છે તેઓ સારાં કામ કરવાને કાળē રાખે
માટે મારી ઇäછા છે કે તું આ વાતો પર ભાર મૂàયા કર. આ વાતો સારી તથા
માણસોને માટે િહતકારક છે; ૯ પણ મૂખાŅઈભયાŅ વાદિવવાદો, વંશાવળીઓ, ઝગડા
તથા િનયમશાøį િવષેના િવસંવાદોથી તું દૂર રહે; કેમ કે તે બાબતો િનġપયોગી
તથા õયથŅ છે. ૧૦એક કે બે વાર ચેતવણી આíયા પછી ભાગલા પડાવનાર દંભી
માણસને દૂર કર; ૧૧એમ Ēણવું કે એવો માણસ સéય માગŦથી ધમŅĻŉ થયો છે
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અને પોતાને અપરાધી ઠરાવતાં પાપ કરે છે. ૧૨ જયારે હું તારી પાસે આિતŅમાસ
કે તુિખકસને મોકલું éયારે મારી પાસે િનકોપોલીસ આવવાને Ĺયéન કરજે; કેમ કે
િશયાળામાં éયાં રહેવાનું મť નĐી કયુŅં છે. ૧૩ઝેનાસ િનયમશાøįીને તથા આપોલસને
એવી õયવøથા કરીને મોકલજે કે રøતામાં તેમને કશી તંગી પડે નિહ. ૧૪ વળી
આપણા લોકો જĢરી ખચŅને પહોંચી વળવા માટે સારાં ધંધારોજગાર કરવાને શીખ,ે
કે જેથી તેઓ િનġપયોગી થાય નિહ. ૧૫મારી સાથેના સઘળાં તને સલામ કહે છે.
િવĿાસમાંના જેઓ આપણા પર Ĺેમ કરે છે તેમને સલામ કહેજે. તમ સવŅ પર કૃપા
હો.
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The Epistle of Paul to
Philemon

િફલેમોનને પાઉલ Ĺેિરતનો પį
Ĺøતાવના
૧સેવાકાયŅમાં અમારા સાથીદાર વહાલાં િફલેમોન, બહેન આિફયા,અમારા સાથી

સૈિનક આિખŅપસ તથા તારા ઘરમાંની મંડળીને-િવĿાસી સમુદાયને ૨ િĲøત ઈસુનો
બંદીવાન પાઉલ તથા ભાઈ િતમોથી લખે છે ૩ ઈĿર આપણા િપતા તથા Ĺભુ ઈસુ
િĲøત તમને કૃપા તથા શાંિત થાઓ.

િફલેમોનનો Ĺેમ અને િવĿાસ
૪ભાઈ િફલેમોન Ĺભુ ઈસુ પર તથા સવŅ સંતો પરના તારા Ĺેમ તથા િવĿાસ

િવષે, ૫સાંભળવાથી તાġં øમરણ હું િનéય મારી ĹાથŅનાઓમાં કġં છું અને મારા
ઈĿરની આભારøતુિત કġં છુ.ં ૬ મારી ĹાથŅના છે કે આપણામાં જે સવŅ સાġં છે
તેનું Œાન થયાથી,તારા િવĿાસની ભાગીદારી િĲøત ઈસુના મિહમાને સાġ સફળ
થાય. ૭ કારણ કે તારા Ĺેમમાં મને ઘણો લાભ તથા િદલાસો મôયો છે; કેમ કે,ઓ
ભાઈ,તારાથી સંતોના હૃદય ઉĮેિજત થયાં છે.

ઓનેસીમસ માટે િવનંતી
૮ માટે જે યોâય છે તે તને આŒા તરીકે કહેવાને મને િĲøતમાં છૂટ છે ખરી,

૯તોપણ હું પાઉલ વૃĞ તથા હમણાં િĲøત ઈસુનો બંદીવાન હોવાથી હું બીē રીતે,
એટલે Ĺેમથી,તને િવનંતી કġં છુ.ં
૧૦ઓનેસીમસ આ બંદીખાનામાં જે મારા દીકરા જેવો થયો છે તેને િવષે હું તને

િવનંતી કġં છુ.ં ૧૧અગાઉ તે તને ઉપયોગી ન હતો, પણ હમણાં તે તને તથા મને
પણ ઉપયોગી છે; ૧૨તેને પોતાને,એટલે મારા પોતાના હૃદય જેવાન,ે મť તારી પાસે
પાછો મોકóયો છે. ૧૩તેને હું મારી પાસે રાખવા ઇäછતો હતો, કે સુવાતાŅને લીધે હું
બંદીવાસમાં છું તે દરિમયાન તે તારા બદલામાં મારી મદદ કરે.
૧૪પણ તારી મરē િવના કંઈ કરવાની મારી ઇäછા ન હતી,એ માટે કે તારો ઉપકાર

દબાણથી નિહ, પણ રાēખુશીથી થાય. ૧૫ કેમ કે તે સદા તારી પાસે રહે, તે માટે
જ કદાચ થોડીવાર સુધી તારાથી દૂર થયો હશ,ે ૧૬હવે પછી દાસના જેવો નિહ,પણ
દાસથી અિધક,એટલે વહાલા ભાઈના જેવો છે,મને તો તે િવશેષ કરીને એવો છે,પણ
તને તો દેહમાં તથા Ĺભુમાં કેટલો બધો િવશેષ છે!
૧૭માટે જો તું મને ભાગીદાર ગણ,ેતો જેમ મારો તેમ તેનો øવીકાર કરજે. ૧૮પણ

જો તેણે તારો કંઈ અìયાય કયોŅ હોય કે તેની પાસે તાġં કંઈ લેણું હોય તો તેની
જવાબદારી હું લĎ છુ.ં ૧૯હું પાઉલ મારે પોતાને હાથે લખું છું કે,તે હું ભરપાઈ કરીશ;
તોપણ હું તને નથી કહેતો કે તું પોતા િવષે મારો કરજદાર છે. ૨૦હા,ભાઈ,તારાથી
Ĺભુમાં મને આનંદ થાય; િĲøતમાં માġં હૃદય શાંત કર.
૨૧તું માġં કહેલું માનીશ એવો ભરોસો રાખીને તારા પર આ પį લખું છુ,ં કેમ કે

હું Ēણું છું કે,જે હું કહું છું તે કરતાં પણ તું વધારે કરીશ. ૨૨સાġ, મારે માટે રહેવાની
õયવøથા તૈયાર રાખજે. કેમ કે મને આશા છે કે તમારી ĹાથŅનાઓથી મારે તમારી
પાસે આવવાનું થશે.
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છેóલી સલામ
૨૩એપાĠાસ, િĲøત ઈસુમાં મારો સાથી બંદીવાન, ૨૪સેવાકાયŅમાં મારા સાથીદાર

માકŅ,આિરøતાખŅસ, દેમાસ તથા લૂકે સવŅ તને ĭેમકુશળ કહે છે.
૨૫આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøતની કૃપા તમારા આéમાની સાથે હો. આમીન.
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The Epistle to the
Hebrews

િહĺૂઓને પį

ઈĿરનું વચન તેમના પુį મારફતે
૧Ĺાચીન કાળમાં Ĺબોધકો ğારા આપણા પૂવŅજોની સાથે ઈĿર અનેક વાર િવિવધ

રીતે વાત કરી હતી. ૨તે આ છેóલાં સમયમાં પુį કે,જેમને તેમણે સવŅના વારસ ઠરાõયાં
અને વળી જેમનાં વડે તેમણે િવĿ પરના લોકોને ઉéપİ કયાŅ,તેમના ğારા આપણી
સાથે બોóયા છે. ૩તેઓ ઈĿરના મિહમાનું તેજ તથા તેમના õયિàતéવની આબેહૂબ
Ĺિતમા છે,પોતાના પરાđમના શïદથી તેઓ સવŅને િનભાવી રાખે છે;તેઓ આપણા
પાપનું ĹાયિŁત કરી,આપણને શુĞ કરી, મહાન િપતાની જમણી તરફ ઉäચøથાને
િબરાજેલા છે.

ઈĿરના પુįનું અજોડપણું
૪તેમને øવગŅદૂતો કરતાં જેટલાં Ĺમાણમાં ઉäચતમ નામ વારસામાં મôયું છે,તેટલાં

Ĺમાણમાં તે તેઓ કરતાં ઉĮમ છે. ૫કેમ કે ઈĿરે øવગŅદૂતોને àયારે એવું કùયું કે,
'તું મારો દીકરો છે,આજે મť તને જìમ આíયો છે?'
અને વળી, 'હું તેનો િપતા થઈશ અને તે મારો પુį થશે?'
૬વળી જયારે તે Ĺથમજિનતને દુિનયામાં લાવે છે, éયારે તે કહે છે કે, 'ઈĿરના સવŅ

øવગŅદૂતો તેમનું ભજન કરો.' ૭વળી øવગŅદૂતો સંબંધી તે એમ કહે છે કે, 'તે પોતાના
øવગŅદૂતોને વાયુĢપ,અને પોતાના સેવકોને અિâનની åવાળાĢપ કરે છે.'
૮પણ પુį િવષે તે કહે છે, 'ઓ ઈĿર,તમાġં રાåયાસન સનાતન છે અને તમારો

રાજદંડ ìયાયનો દંડ છે. ૯તમે ìયાયીપણા પર Ĺેમ રાáયો છે અને અìયાય પર ğેષ
કયોŅ છે,એ માટે ઈĿરે,એટલે તમારા ઈĿરે, તમને તમારા સાથીઓ કરતાં અિધક
ગણીને આનંદĢપી તેલથી અિભિષàત કયાŅ છે.
૧૦ વળી, ઓ Ĺભુ, તમે આરંભમાં પૃêવીનો પાયો નાáયો, અને આકાશો તમારા

હાથની કૃિત છે. ૧૧તેઓ નાશ પામશે, પણ તમે કાયમ રહો છો; તેઓ સવŅ વøįની
માફક ēણŅ થઈ જશ;ે ૧૨તમે ઝðભાની જેમ તેઓને વાળી લેશો; અને વøįની જેમ
તેઓ બદલાશ;ે પણ તમે એવા અને એવા જ છો, તમારાં વષોŅનો કદી અંત આવશે
નિહ.'
૧૩પણ ઈĿરે કયા øવગŅદૂતને કદી એમ કùયું કે, 'હું તારા શįુઓને તારા પગ

નીચે કચડું નિહ, éયાં સુધી તું મારે જમણે હાથે બેસ?'
૧૪ શું તેઓ સવŅ સેવા કરનારા આéમા નથી? તેઓને ઉĞારનો વારસો

પામનારાઓની સેવા કરવા માટે બહાર મોકલવામાં આõયા નથી?
૨

મહાન ઉĞાર
૧તેથી જે વાતો આપણા સાંભળવામાં આવી તેનાથી આપણે કદી દૂર જઈએ નિહ,

તે માટે તેના પર આપણે વધારે કાળēપૂવŅક ëયાન રાખવું જોઈએ.
૨કેમ કે જો øવગŅદૂતો ğારા કહેલું વચન સéય ઠયુŅં અને દરેક પાપ તથા આŒાભંગ

કરનારાઓને યોâય બદલો મôયો, ૩તો આપણે આ મહાન ઉĞાર િવષે બેદરકાર
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રહીએ તો શી રીતે બચીશુ?ં તે ઉĞારની વાત પહેલાં ઈĿરે પોતે કહી, પછી
સાંભળનારાઓએ તેની ખાતરી અમને કરી આપી. ૪ઈĿર પણ ચમéકાિરક િચùનોથી,
આŁયŅકમોŅથી, િવિવધ પરાđમી કામોથી તથા પિવį આéમાએ પોતાની ઇäછા Ĺમાણે
આપેલાં દાનથી તેઓની સાથે સાĭી આપતા રùયાં છે.

મહાન ઉĞાર
૫ કેમ કે જે આગામી યુગ સંબંધી અમે તમને કહીએ છીએ તેનું િનયંįણ તેમણે

øવગŅદૂતોને આધીન કયુŅં નથી. ૬પણ ગીતકતાŅ દાઉદ જણાવે છે કે, 'માણસ વળી કોણ
છે, કે તમે તેનું øમરણ કરો છો? અથવા મનુ÷યપુį કોણ છે કે તમે તેની મુલાકાત
લો છો?
૭તેમણે તેને થોડા સમય માટે øવગŅદૂતો કરતાં ઊતરતો કયોŅ છે;અને તેના મøતક

પર મિહમા તથા માનનો મુગટ મૂàયો છે. તમારા હાથનાં કામ પર તેને અિધકાર
આíયો છે. ૮તમે સમĳ સૃિŉ તેના હાથમાં સોંપી છે;આમ બધું તેને øવાધીન કરવાથી
તેને સુĹત કયુŅં ના હોય એવું કંઈ બાકાત રાáયું નથી. પણ સઘળું તેને øવાધીન
કયુŅં,એમ હē સુધી આપણી નજરે પડતું નથી.
૯પણ ઈĿરની કૃપાથી સઘળાં માણસને માટે મૃéયુ પામવાને અથŦ જેમને øવગŅદૂતો

કરતાં થોડીવાર સુધી ઊતરતા કરવામાં આõયા છે,અને મરણ સહેવાને લીધે જેમનાં
પર મિહમા તથા ગૌરવનો મુગટ મૂકવામાં આõયો, તે ઈસુને જોઈએ છીએ. ૧૦ કેમ કે
જેમને માટે બધું છે,તથા જેમનાંથી સઘળાં ઉéપİ થયાં છે,તેમને એ યોâય હતું કે,તે
ઘણાં દીકરાઓને મિહમામાં લાવતાં તેઓના ઉĞારના અિધકારીને દુઃખ ભોગવવાથી
પિરપૂણŅ કરે.
૧૧કેમ કે જે પિવį કરે છે અને જે પિવį કરાય છે,તે સઘળાં એકથી જ છે,એ માટે

તે તેઓને ભાઈઓ કહેવાને શરમાતા નથી. ૧૨તે કહે છે કે, “હું તમાġં નામ ભાઈઓને
Ĺગટ કરીશ, િવĿાસી સમુદાયમાં ગીત ગાતાં હું તમારી øતુિત કરીશ.
૧૩હું તેમના પર ભરોસો રાખીશ;વળી,જુઓ, હું તથા જે બાળકો ઈĿરે મને આíયાં

છે તેઓ ભરોસો કરીશું.”
૧૪જેથી બાળકો માંસ તથા લોહીનાં બનેલાં હોય છે,માટે તે પણ તે જ રીતે તેઓના

ભાગીદાર થયા, જેથી તે પોતે મરણ પામીને મરણ પર સĮા ધરાવનારનો,એટલે
શેતાનનો, નાશ કરે. ૧૫અને મરણની બીકથી જે પોતાના આખા ēવનભર ગુલામ
જેવા હતા તેઓને પણ મુàત કરે.
૧૬ કેમ કે િનŁે તે øવગŅદૂતોની સહાય નથી કરતા, પણ ઇĺાિહમનાં સંતાનની

સહાય કરે છે. ૧૭એ માટે તેમને બધી બાબતોમાં પોતાના ભાઈઓના જેવા થવું જોઈતું
હતુ,ં કે લોકોનાં પાપો માટે ĹાયિŁત કરવાને ઈĿરને લગતી બાબતો સંબંધી તેઓ
દયાળુ તથા િવĿાસુ Ĺમુખ યાજક થાય. ૧૮ કેમ કે તેમનું પરીĭણ થવાથી તેમણે
એટલા માટે દુઃખ સહન કયુŅં કે જેઓનું પરીĭણ થાય છે,તેઓને સહાય કરવાને તે
સવŅશિàતમાન છે.

૩
ઈસુ મૂસા કરતાં ચિઢયાતા
૧એ માટે,ઓ, øવગીŅય તેડાના ભાગીદાર પિવį ભાઈઓ,આપણે જે øવીકાયુŅં છે

તેના Ĺેિરત તથા Ĺમુખ યાજક ઈસુ પર તમે લĭ રાખો. ૨જેમ મૂસા પણ પોતાના
આખા ઘરમાં િવĿાસુ હતો,તેમ તેઓ પોતાના નીમનાર ઈĿર Ĺéયે િવĿાસુ હતા.
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૩ કેમ કે જે Ĺમાણે ઘર કરતાં ઘર બાંધનારને િવશેષ માન મળે છે, તે Ĺમાણે મૂસા
કરતાં િવશેષ માનયોâય ઈસુને ગણવામાં આõયા છે. ૪કેમ કે દરેક ઘર કોઈએ બાંëયું
છે,પણ સમĳ સૃિŉના સજŅનહાર તો ઈĿર જ છે.
૫ મૂસા તો જે વાત Ĺગટ થવાની હતી તેની ખાતરી આપવા માટે, સેવકની પેઠે

ઈĿરના ઘરમાં િવĿાસુ હતા. ૬પણ િĲøત તો પુį તરીકે ઈĿરના ઘર પર િવĿાસુ
હતા;જો આપણે અંત સુધી િહંમત તથા આશામાં ગૌરવ રાખીને દૃઢ રહીએ તો આપણે
તેમનું ઘર છીએ.

ઈĿરના લોકો માટે િવıામ
૭એ માટે જેમ પિવį આéમા કહે છે તેમ, “આજે જો તમે ઈĿરની વાણી સાંભળો,

૮તો જેમ đોધકાળે એટલે અરèયમાંના પરીĭણના િદવસોમાં તમે પોતાનાં હૃદય
કઠણ કયાŅ તેમ ન કરો,
૯ éયાં તમારા પૂવŅજોએ મને પારખવા મારી કસોટી કરી;અને ચાળીસ વરસ સુધી

મારાં કામો િનહાôયાં. ૧૦એ માટે તે પેઢી પર હું નારાજ થયો અને મť કùયું કે, “તેઓ
પોતાના હૃદયમાં સદા ભટકી જઈને ખોટા માગŦ Ēય છે અને તેઓએ મારા માગŅ
Ēèયાં નિહ. ૧૧માટે મť મારા đોધાવેશમાં Ĺણ લીધા કે તેઓ મારા િવıામમાં Ĺવેશ
પામશે નિહ.”
૧૨ હવે ભાઈઓ,તમે સાવધાન થાઓ, જેથી તમારામાંના કોઈનું હૃદય અિવĿાસથી

દુŉ થાય અને તે ēવંત ઈĿરથી દૂર Ēય. ૧૩પણ åયાં સુધી 'આજ' કહેવાય છે, éયાં
સુધી તમે િદનĹિતિદન એકબીĒને ઉĮેજન આપો; કે પાપના કપટથી તમારામાંના
કોઈનું હૃદય કઠણ થાય નિહ.
૧૪ કેમ કે જો આપણે Ĺારંભનો આપણો િવĿાસ અંત સુધી ટકાવી રાખીએ, તો

આપણે િĲøતનાં ભાગીદાર થયા છીએ. ૧૫ કેમ કે એમ કùયું છે કે, 'આજ જો તમે
તેમની વાણી સાંભળો;તો જેમ đોધકાળે તમે પોતાનાં હૃદય કઠણ કયાŅ તેમ ન કરો.
૧૬કેમ કે તે વાણી સાંભôયાં છતાં કોણે đોધ ઉéપİ કયોŅ? શું મૂસાની આગેવાનીમાં

િમસરમાંથી જેઓ બહાર નીકôયા તે બધાએ નિહ? ૧૭વળી ચાળીસ વરસ સુધી તે
કોનાં પર નારાજ થયા? શું જેઓએ પાપ કયુŅં, જેઓનાં મૃતદેહ અરèયમાં પડ્યા
રùયાં? ૧૮જેઓએ િવĿાસ કયોŅ નિહ તેઓ વગર કોને િવષે તેમણે સમ ખાઈને કùયું
કે, 'તેઓ મારા િવıામમાં Ĺવેશ પામશે નિહ?' ૧૯આપણે જોઈએ છીએ કે અિવĿાસને
કારણે તેઓ Ĺવેશ પામી શàયા નહીં.

૪
૧એ માટે આપણે ડરવું જોઈએ એમ ન થાય, કે તેમના િવıામમાં Ĺવેશ પામવાનું

આશાવચન હē એવું ને એવું હોવા છતાં તમારામાંનો કોઈ કદાચ éયાં પહોંચવામાં
િન÷ફળ થાય. ૨કેમ કે જેમ ઇઝરાયલીઓને તેમ આપણને પણ સુવાતાŅ Ĺગટ કરવામાં
આવેલી છે; પણ સાંભળેલી વાત તેઓને લાભકારક થઈ નિહ. જેઓએ ëયાન દઈને
સાંભôયું તેઓની સાથે તેઓ િવĿાસમાં સહમત થયા નિહ.
૩આપણે િવĿાસ કરનારાઓ િવıામમાં Ĺવેશ પામીએ છીએ, જેમ તેમણે કùયું છે

કે, 'મť મારા đોધાવેશમાં સમ ખાધા કે,તેઓ મારા િવıામમાં Ĺવેશ પામશે નિહ,' જોકે
કે કામો તો સૃિŉના આરંભથી પૂણŅ થયેલાં હતાં. ૪કેમ કે સાતમાં િદવસ િવષે એક
જâયાએ તેમણે એવું કહેલું છે કે, 'સાતમે િદવસે ઈĿરે પોતાનાં સવŅ કામથી િવıામ
લીધો.' ૫અને એ જ જâયાએ તે ફરી કહે છે કે, 'તેઓ મારા િવıામમાં Ĺવેશ પામશે
નિહ.'
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૬તેથી કેટલાકને તેમાં Ĺવેશ કરવાનું બાકી રહેલું છે અને જેઓને પહેલી સુવાતાŅ

Ĺગટ કરવામાં આવી હતી,તેઓએ આŒાભંગ કયોŅ. તેથી તેઓ Ĺવેશ પામી શàયા
નિહ, ૭ માટે એટલી બધી વાર પછી ફરી નીમેલો િદવસ ઠરાવીને જેમ અગાઉથી
કહેવામાં આõયું તેમ તે દાઉદ ğારા કહે છે કે, જો 'આજે તમે તેની વાણી સાંભળો,તો
તમે તમારાં હૃદયોને કઠણ ન કરો.'
૮કેમ કે જો યહોશુઆએ તેઓને તે િવıામ આíયો હોત,તો તે પછી બીĒ િદવસ

સંબંધી [ઈĿરે] કùયું ન હોત. ૯એ માટે ઈĿરના લોકોને માટે િવıામનો વાર હē
બાકી રહેલો છે. ૧૦ કેમ કે જેમ ઈĿરે પોતાનાં કામોથી િવıામ લીધો તેમ ઈĿરના
િવıામમાં જેણે Ĺવેશ કયોŅ છે,તેણે પણ પોતાનાં કામથી િવıામ લીધો છે. ૧૧એ માટે
આપણે તે િવıામમાં Ĺવેશવાને ખંતથી યéન કરીએ કે,એમ ન થાય કે આŒાભંગના
એ જ ઉદાહરણ Ĺમાણે કોઈ પિતત થાય.
૧૨ કેમ કે ઈĿરનું વચન ēવંત, સમથŅ તથા બેધારી તરવાર કરતાં પણ વધારે

તીúણ છે, તે ēવ,આéમા, સાંધા તથા મåĒને જુદાં કરે એટલે સુધી વીંધનાġં છે;
અને હૃદયના િવચારોને તથા લાગણીઓને પારખી લેનાġં છે. ૧૩ ઉéપİ કરેલું કંઈ
તેની આગળ ગુíત નથી;પણ જેમની સાથે આપણને કામ છે,તેમની ěિŉમાં આપણે
સઘળાં તĝન ઉઘાડાં છીએ.

ઈસુ અજોડ Ĺમુખયાજક
૧૪તો ઈĿરના પુį ઈસુ જે øવગŅમાં Ĺવેશ પાñયા છે,એવા મહાન Ĺમુખ યાજક

આપણને મôયા છે, માટે આપણે જે øવીકાયુŅં છે તેને દૃઢતાથી પકડી રાખીએ. ૧૫કેમ
કે આપણી િનબŅળતા પર જેમને દયા ન આવે એવા નિહ,પણ તે સવŅ Ĺકારે આપણી
જેમ પરીĭણ પામેલા છતાં િન÷પાપ રùયા એવા આપણા Ĺમુખ યાજક છે. ૧૬એ માટે
દયા પામવાને તથા યોâય સમયે સહાયને માટે કૃપા પામવા સાġ આપણે િહંમતથી
કૃપાસનની પાસે આવીએ.

૫
૧કેમ કે દરેક Ĺમુખ યાજક માણસોમાંથી પસંદ કરેલો હોવાને લીધે ઈĿર સંબંધીની

બાબતોમાં માણસોને સાġં નીમેલો છે, એ માટે કે તે પાપોને સાġ અપŅણો તથા
બિલદાન આપે; ૨તે પોતે પણ િનબŅળતાથી ઘેરાયેલો છે. તેથી તે અŒાનીઓની તથા
ભૂલ કરનારાઓની સાથે સહાનુભૂિતથી વતીŅ શકે છે. ૩તેથી તેણે જેમ લોકોને માટે
તેમ પોતાને સાġં પણ પાપોને લીધે અપŅણ કરવું જોઈએ.
૪હાġનની માફક જેને ઈĿરે બોલાõયો હોય તેના િવના અìય કોઈ પોતાને માટે

આ સìમાન લેતો નથી. ૫એ જ રીતે િĲøતે પણ Ĺમુખ યાજક થવાનું માન પોતે
લીધું નિહ,પણ જેણે તેમને કùયું કે,તું મારો દીકરો છે,આજે મť તને જìમ આíયો છે,'
તેમણે તેમને તે સìમાન આíયુ.ં
૬ વળી તે Ĺમાણે પણ બીē જâયાએ પણ તે કહે છે કે, 'મેóખીસેદેકના િનયમ

Ĺમાણે, 'તમે સનાતન યાજક છો.'
૭ તેઓ મનુ÷યદેહધારી હતા એ સમયે પોતાને મૃéયુમાંથી છોડાવવાને જે

સવŅશિàતમાન હતા, તેઓની પાસે મોટે અવાજે, આંસુસિહત ĹાથŅના તથા િવનંતી
કયાŅં અને તેમણે અધીનતાથી ઈĿરની વાતોને મિહમા આíયો, માટે તેમની ĹાથŅના
સાંભળવામાં આવી; ૮તે પુį હતા તે છતાં પણ પોતે જે જે સંકટો સùયાં તેથી તે
[િĲøત]આŒાપાલન શીáયા.
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૯અને પિરપૂણŅ થઈને પોતાની આŒાનું પાલન કરનારા સઘળાંને માટે અનંત

ઉĞારનું કારણ બìયા. ૧૦ ઈĿરે તેમને મેóખીસેદેકનાં િનયમ Ĺમાણે Ĺમુખ યાજક
Ēહેર કયાŅં.

િવĿાસ-éયાગ સામે ચેતવણી
૧૧આ મેóખીસેદેક િવષે અમારે ઘણી બાબતો કહેવાની છે, પણ અથŅ સમĒવવો

અઘરો છે, કેમ કે તમે સાંભળવામાં ધીમા છે.
૧૨ કેમ કે આટલા સમયમાં તો તમારે ઉપદેશકો થવું જોઈતું હતુ,ં પણ અéયારે તો

ઈĿરનાં વચનનાં પાયાના િસĞાંત શાં છે,એ કોઈ તમને ફરી શીખવે એવી જĢર
ઊભી થઈ છે;અને તેમ એવા બાળક જેવા થયા છો કે જેને દૂધની અગéય છે અને જે
ભારે ખોરાક પચાવી શકે તેમ નથી. ૧૩કેમ કે જે દરેક દૂધ પીએ છે તે ìયાયીપણાની
બાબતો સંબંધી િબનઅનુભવી છે, કેમ કે આિéમક ēવનમાં તે હē બાળક છે. ૧૪પણ
બીē બાજુ જેઓ પુáત છે,એટલે કે જેઓ સાચું અને ખોટું પારખવામાં હોિશયાર છે,
તેઓને માટે ભારે ખોરાક છે.

૬
૧માટે હવે, િĲøત િવષેનાં પાયાના િસĞાંતોનો ઉપદેશ જે આપણે અગાઉ શીáયા

છીએ તેને રહેવા દઈને હવે આપણે સંપૂણŅતા સુધી આગળ વધીએ; અને િનēŅવ
કામ સંબંધીના પøતાવાનો તથા ઈĿર પરના િવĿાસનો, ૨બાિíતøમા સંબંધીના
ઉપદેશનો, હાથ મૂકવાનો, મૃéયુ પામેલાંઓના મરણોéથાનનો અને અનંતકાળના
ìયાયચૂકાદાનો પાયો ફરીથી ન નાખીએ. ૩ જો ઈĿરની ઇäછા હોય તો આપણે
એ Ĺમાણે કરીશું.
૪ કેમ કે જેઓ એક વાર Ĺકાિશત થયા, જેઓએ øવગીŅય દાનનો અનુભવ કયોŅ,

જેઓ પિવį આéમાના ભાગીદાર પણ થયા, ૫ જેઓએ ઈĿરનું સાġં વચન તથા
આવનાર યુગના પરાđમનો અનુભવ કયોŅ, ૬અને éયાર પછી જેઓ તે વીસરી જઈને
પિતત થયા,તેઓને ફરીથી પŁાતાપ કરાવવો એ શàય નથી, કેમ કે તેઓ ઈĿરના
પુįને ફરીથી વધøતંભે જડે છે અને Ēહેરમાં તેમનું અપમાન કરે છે.
૭જે જમીન પોતા પર વારંવાર વરસેલા વરસાદનું શોષણ કરે છે,અને જેઓ તેને

ખેડે છે તેઓને માટે ઉપયોગી વનøપિત ઉપĒવે છે, તેને ઈĿર આશીવાŅદ આપે છે.
૮પણ જે કાંટા તથા ઝાંખરાં ઉપĒવે છે, તે જમીન નાપસંદ થયેલી તથા શાિપત
કરાયેલી છે;અંતે તેને બાળી નાખવામાં આવશ.ે
૯પણ િĹય બંધુઓ,જોકે અમે એવું કહીએ છીએ તોપણ તમારા સંબંધી એનાં કરતાં

સારી તથા ઉĞારને લગતી બાબતોનો અમને ભરોસો છે. ૧૦ કેમ કે ઈĿર તમારા
કામને તથા તેમના નામ Ĺéયે તમે જે Ĺેમ બતાõયો છે;અને સંતોની જે સેવા કરી છે
અને હજુ કરો છો તેને ભૂલી Ēય એવા અìયાયી નથી.
૧૧અને અમે અંતઃકરણપૂવŅક ઇäછા રાખીએ છીએ, કે તમારામાંનો દરેક,આશામાં

પિરપૂણŅ થવાને અથŦ,એવો જ ઉéસાહ અંત સુધી દશાŅવી રાખે, ૧૨માટે તમે મંદ ન
પડો,પણ જેઓ િવĿાસ તથા ધીરજથી વચનોના વારસ છે,તેઓનું અનુસરણ કરો.

ઈĿરનું ખાતરીભયુŅં વચન
૧૩ કેમ કે ઈĿરે ઇĺાિહમને વચન આíયું éયારે પોતાના કરતાં કોઈ મોટો ન હતો

કે જેનાં સમ તે ખાય, માટે તેણે પોતાના જ સમ ખાઈને કùયું કે, ૧૪ખરેખર હું તને
આશીવાŅદ આપીશ જ,અને તારાથી મહાન ĹĒ ઉéપİ કરીશ.' ૧૫એ Ĺમાણે, ધીરજ
રાáયા પછી તે વચનનું ફળ પાñયો.
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૧૬માણસો પોતાના કરતા જેઓ ıેň હોય છે તેઓના સમ ખાય છે અને સોગનથી

તેઓનાં સઘળાં િવવાદનો અંત આવે છે. ૧૭તે Ĺમાણે ઈĿર પોતાના સંકóપની
િનŁયતા,આશાવચનના વારસોને બતાવવા ચાહતા સમ ખાઈને મëયøથ બìયા,
૧૮એ માટે કે જે વચન તથા સમ જેમાં ઈĿરથી જૂઠું બોલી શકાતું નથી,એવી બે
િનŁળ વાતોથી આપણન,ેએટલે આગળ મૂકેલી આશા પકડવા સાġ આıયને માટે
દોડનારાંન,ેપુ÷કળ Ĺમાણમાં ઉĮેજન મળ.ે
૧૯તે આશા આપણા આéમાને સાġ લંગર સરખી,સુરિĭત તથા ભરોસાપાį અને

પડદા પાછળના øથાનમાં Ĺવેશ કરનારી છે. ૨૦ éયાં ઈસુએ અĳેસર થઈને આપણે
માટે Ĺવેશ કયોŅ છે,અને મેóખીસેદેકના િનયમ Ĺમાણે તે સદાને માટે Ĺમુખ યાજક
થયા છે.

૭
મેóખીસેદેક યાજક
૧આ મેóખીસેદેક, શાલેમનો રાĒ અને પરાéપર ઈĿરનો યાજક હતો, જયારે

ઇĺાિહમ રાĒઓની હéયા કરીને પાછો આõયો, éયારે તેણે તેને મળીને આશીવાŅદ
આíયો; ૨અને ઇĺાિહમે લડાઈમાં જે મેળõયું હતું તેનો દસમો ભાગ તેને આíયો.
તેના નામનો પહેલો અથŅ તો 'ìયાયીપણાનો રાĒ,' પછી 'શાલેમનો રાĒ,' એટલે
'શાંિતનો રાĒ' છે. ૩તે િપતા વગરનો, માતા વગરનો અને વંશાવળી વગરનો હતો,
તેના આરંભનો સમય કે આયુ÷યનો અંત ન હતો, પણ તે ઈĿરના પુįના જેવો
સદા યાજક રહે છે.
૪ તો જેને આિદિપતા ઇĺાિહમે લૂટમાંનો દસમો ભાગ આíયો, તે કેવો મહાન

હશે એનો િવચાર કરો. ૫અને ખરેખર, લેવીના સંતાનમાંના જેઓ યાજકપદ પામે
છે, તેઓને લોકોની પાસેથી એટલે ઇĺાિહમથી ઉéપİ થયેલા પોતાના ભાઈઓની
પાસેથી, િનયમશાøį Ĺમાણે દસમો ભાગ લેવાની આŒા છે ખરી; ૬પણ જે તેઓની
વંશવાળીનો ન હતો,તેણે ઇĺાિહમની પાસેથી દસમો ભાગ લીધો અને જેને વચનો
મôયાં હતાં તેને તેણે આશીવાŅદ આíયો.
૭ હવે, મોટો નાનાને આશીવાŅદ આપે છે તેમાં તો કંઈ પણ વાંધો નથી. ૮અહીંયાં

યહૂદી યાજકો જેઓ મૃéયુપાį છે તે આ દસમો ભાગ લે છે; પણ éયાં જેનાં સંબંધી
સાĭી આપેલી છે, કે તે ēવંત છે, તે લે છે. ૯અને એમ પણ કહેવાય છે કે, જે લેવી
દસમો ભાગ લે છે,તેણે પણ ઇĺાિહમની મારફતે દસમો ભાગ આíયો; ૧૦કેમ કે જયારે
મેóખીસેદેક તેના િપતાને મôયો, éયારે તે પોતાના િપતાનાં અંગમાં હતો.
૧૧એ માટે જો લેવીના યાજકપણાથી પિરપૂણŅતા થઈ હોત, કેમ કે તે ğારા લોકોને

િનયમશાøį મôયું હતુ,ં તો હાġનના િનયમ Ĺમાણે ગણાયેલો નિહ, એવો બીજો
યાજક મેóખીસેદેકના િનયમ અનુસાર ઉéપİ થાય એની શી અગéય હતી? ૧૨કેમ
કે યાજકપદ બદલાયાથી િનયમ પણ બદલાવાની જĢર છે.
૧૩ કેમ કે જે સંબંધી એ વાતો કહેવાયેલી છે,તે અìય કુળનો છે,તેઓમાંના કોઈએ

યŒવેદીની સેવા કરી નથી. ૧૪કેમ કે એ øપŉ છે, કે યહૂદાના કુળમાં આપણા Ĺભુનો
જìમ થયો,તે કુળમાંના યાજકપદ સંબંધી મૂસાએ કશું કùયું નથી.

મેóખીસેદેક જેવો બીજો યાજક
૧૫ હવે જે મેóખીસેદેકના જેવો,એટલે કે જિગક આŒાના ધારા ધોરણ Ĺમાણે નિહ

પણ અિવનાશી ēવનનાં સામêયŅ Ĺમાણે; ૧૬બીજો એક યાજક ઊભો થયો છે, તો
આ બાબત િવષે øપŉ થાય છે. ૧૭ કેમ કે એવી સાĭી આપવામાં આવેલી છે કે,
મેóખીસેદેકના િનયમ Ĺમાણે 'તમે સનાતન યાજક છો.'
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૧૮કેમ કે અગાઉની આŒા અશàત તથા િનġપયોગી હતી તે માટે તે રદ કરવામાં

આવે છે. ૧૯ (કેમ કે િનયમશાøįથી કશું પિરપૂણŅ થયું નથી),અને જેને બદલે જેનાંથી
આપણે ઈĿરની પાસે જઈ શકીએ,એવી વધારે સારી આશાનો ઉદભવ થાય છે.
૨૦પણ આ તો સમ વગર આપવામાં આõયું નહોતુ.ં બીĒ તો સમ વગર યાજક

થયા છે તે િવશેષ સારી છે કેમ કે તે િવશેનું વચન સમ વગર આપવામાં આõયું
નહોતુ,ં ૨૧પણ આ તો સમથી થાય છે,એટલે જેમણે તેમને કùયું કે, 'Ĺભુએ સમ ખાધા,
અને તે પøતાવો કરનાર નથી, કે તું સનાતન યાજક છે,આવી રીતે તે તેમનાંથી
યાજક થયા.'
૨૨તે જ Ĺમાણે ઈસુ સારા કરારની ખાતરી થયા છે. ૨૩જેઓ યાજક થયા તેઓ

પુ÷કળ Ĺમાણમાં હતા ખરા, કેમ કે મૃéયુને લીધે તેઓ સદા રહી શàયા ન હતા.
૨૪પણ ઈસુ તો સદાકાળ રહે છે, માટે તેમનું યાજકપદ અિવકારી છે.
૨૫માટે જેઓ તેમની મારફતે ઈĿરની પાસે આવે છે,તેઓનો સંપૂણŅ ઉĞાર કરવાને

ઈસુ સમથŅ છે. કેમ કે દરેકને માટે મëયøથી કરવાને તેઓ સદા ēવંત રહે છે. ૨૬તેમના
જેવા Ĺમુખ યાજકની આપણને જĢર હતી, તે પિવį, િનદોŅષ, િન÷કલંક, પાપીઓથી
તĝન અલગ છે,અને તેમને આકાશ કરતાં વધારે ઉäચøથાને િબરાજવામાં આવેલા છે.
૨૭Ĺથમ Ĺમુખ યાજકોની માફક તે પોતાના પાપોને સાġ,પછી લોકોના પાપોને

સાġ િનéય બિલદાન આપવાની તેમને અગéય નથી; કેમ કે તેમણ,ે પોતાનું અપŅણ
કરીને એક જ વખતમાં એ કાયŅ પૂણŅ કયુŅં છે. ૨૮કેમ કે િનયમશાøį નબળા માણસોને
Ĺમુખ યાજકો ઠરાવે છે;પણ િનયમશાøį પછી જે સમનું વચન છે તે તો સદાને માટે
સંપૂણŅ કરેલા પુįને Ĺમુખ યાજક ઠરાવે છે.

૮
આપણો Ĺમુખયાજક - ઈસુ િĲøત
૧હવે જે વાતો અમે કહીએ છીએ,તેનો સારાંશ એ છે,કે આપણને એવા Ĺમુખ યાજક

મôયા છે, કે જે øવગŅમાં ઈĿરના મહéવના રાåયાસનની જમણી તરફ િબરાજમાન
છે. ૨પિવįøથાનનો તથા જે ખરો મંડપ માણસોએ નિહ,પણ Ĺભુએ બાંધેલો છે,તેના
તે સેવક છે.
૩દરેક Ĺમુખ યાજક અપŅણો તથા બિલદાન આપવા માટે િનમાયેલા છે;માટે તેમની

પાસે પણ અપŅણ કરવાનું કંઈ હોય એ જĢરી છે. ૪વળી જો તે પૃêવી પર હોત,તો
તે યાજક હોત જ નિહ; કેમ કે િનયમશાøį Ĺમાણે અપŅણો કરનારા યાજકો તો અહીં
છે જ; ૫જેઓ øવગŅમાંની વøતુઓની Ĺિતમા તથા Ĺિતછાયાની સેવા કરે છે, કેમ કે
જેમ મૂસા જયારે મંડપ ઊભો કરવાનો હતો éયારે તેને ઈĿરે કùયું કે, 'જે નમૂનો તને
પહાડ પર બતાõયો હતો,તે Ĺમાણે તમામ બાબતોની રચના કાળēપૂવŅક કર.'
૬પણ હવે જેમ િĲøત વધારે સારાં વચનોથી ઠરાવેલા અને વધારે સારા કરારના

મëયøથ છે, તેમ તેમને વધારે સાġં સેવાકાયŅ કરવાનું મôયું. ૭ કેમ કે જો તે પહેલા
કરારમાં દોષ ન હોત,તો બીĒ કરારને માટે øથાન શોધવાની જĢર રહેત નિહ.
૮પણ દોષ કાઢતાં ઈĿર તેઓને કહે છે કે, 'જુઓ,Ĺભુ એમ કહે છે કે,એવા િદવસો

આવે છે, કે જેમાં હું ઇઝરાયલના લોકોની સાથે તથા યહૂિદયા લોકોની સાથે નવો
કરાર કરીશ. ૯તેઓના પૂવŅજોને િમસર દેશમાંથી બહાર લાવવા માટે જે િદવસે મť
તેઓનો હાથ પકડ્યો, éયારે તેઓની સાથે જે કરાર મť કયોŅ હતો,તે Ĺમાણેનો કરાર
તે નિહ હોય કારણ કે તેઓ મારા કરાર મુજબ ચાóયા નિહ એટલે મť તેઓ સંબંધી
કશી પરવા કરી નિહ,એવું Ĺભુ કહે છે.'
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૧૦કેમ કે Ĺભુ કહે છે કે, 'તે િદવસો પછી, ઇઝરાયલના સંતાનોની સાથે જે કરાર હું

કરીશ, તે આ છે; હું મારા િનયમો તેઓના મનમાં મૂકીશ અને તે તેઓના હૃદયપટ
પર તે લખીશ હું તેઓનો ઈĿર થઈશ અને તેઓ મારા લોક થશે.
૧૧હવે પછી 'Ĺભુને ઓળખ'એમ કહીને દરેક પોતાના પડોશીને,તથા દરેક પોતાના

ભાઈને શીખવશે નહીં, કેમ કે તેઓમાંના નાનાથી તે મોટા સુધી, સવŅ મને [Ĺભુન]ે
ઓળખશે. ૧૨કેમ કે તેઓના અìયાય Ĺéયે હું દયાળુ થઈશ અને તેઓનાં પાપોનું
øમરણ હું ફરી કરીશ નિહ.'
૧૩તો, 'નવો કરાર'એવું કહીને તેમણે પહેલા કરારને જૂનો ઠરાõયો છે. પણ જે જૂનું

તથા જજŅિરત થતું Ēય છે તે નાશ પામવાની તૈયારીમાં છે.

૯
પૃêવી પરની અને આકાશી આરાધના
૧ હવે પહેલા કરારમાં પણ ભજનસેવાના િવિધઓ તથા જિગક પિવįøથાન પણ

હતું ખġ.ં ૨ કેમ કે મંડપ તૈયાર કરાયેલો હતો, તેના આગળના ભાગમાં દીવી, મેજ
તથા અપŅણ કરેલી રોટલી હતી,તે પિવįøથાન કહેવાતું હતુ.ં
૩અને પડદાની પાછળ બીજો ભાગ હતો,તે પરમપિવįøથાન કહેવાતું હતુ.ં ૪તેમાં

સોનાની ધૂપવેદી તથા ચારે તરફ સોનાથી મઢેલી કરારની પેટી હતી,એ પેટીમાં
માİાથી ભરેલું સોનાનું પાį તથા હાġનની કળી ફૂટેલી લાકડી તથા કરારના
િશલાપટ હતા, ૫અને તે પર ગૌરવી કġિબમ હતા, તેઓની છાયા દયાસન પર
પડતી હતી; હમણાં તેઓ સંબંધી અમારાથી િવગતવાર કહેવાય એમ નથી.
૬હવે ઉપર દશાŅõયાં મુજબ બધું તૈયાર થયા બાદ યાજકો કરાર કોશના આગળના

ભાગમાં સેવા કરવાને િનéય Ēય છે. ૭પણ બીĒ ભાગમાં વષŅમાં એક જ વાર ફàત
Ĺમુખ યાજક જતો હતો; પણ તે લોહીનું અપŅણ કયાŅ િવના જઈ શકતો ન હતો, જે
તે પોતાના માટે તથા લોકોના અપરાધને માટે અપŅણ કરતો હતો;
૮તેથી પિવį આéમા એવું જણાવે છે કે åયાં સુધી પહેલો મંડપ હē ઊભો છે éયાં

સુધી પરમપિવįøથાનનો માગŅ ખુóલો થયેલો નથી. ૯વતŅમાનકાળને સાġ તે [મંડપ]
ઉપમાĢપ હતો, જે Ĺમાણે આ Ĺકારનાં અપŅણો તથા બિલદાનો આપવામાં આõયા
હતાં,ભજન કરનારનું અંતઃકરણ સંપૂણŅ શુĞ કરવાને અસમથŅ હતાં. ૧૦તેઓ,ખાવા,
પીવા તથા અનેક Ĺકારની øનાનિđયા સાથે કેવળ શારીિરક િવિધઓ જ હતા, તે
સુધારાનો યુગ આવવાના સમય સુધી જ ચાલવાના હતા.
૧૧ િĲøત, હવે પછી થનારી સવŅ બાબતો સંબંધી Ĺમુખ યાજક થઈને, હાથથી તથા

પૃêવી પરના પદાથોŅથી બનાવેલ નિહ એવા અિત મહાન તથા અિધક સંપૂણŅ મંડપમાં
થઈને, ૧૨બકરાના તથા વાછરડાના લોહીથી નિહ,પણ પોતાના જ રàતથી,માણસોને
માટે અનંતકાિળક ઉĞાર મેળવીને તે પરમપિવįøથાનમાં એક જ વાર ગયા હતા.
૧૩ કેમ કે જો બકરાનું લોહી, ગોધાઓનું લોહી તથા વાછરડીની રાખ, અપિવįો

પર છાંટવાથી તે શરીરને શુĞ અને પિવį કરે છે, ૧૪તો િĲøત, જે અનંતકાિળક
આéમાથી પોતે ઈĿરને દોષ વગરનું અપŅણ થયા,તેમનું રàત તમારાં અંતઃકરણને
ēવંત ઈĿરને ભજવા માટે િનēŅવ કામો કરતાં કેટલું િવશેષ શુĞ કરશે? ૧૫ માટે
પહેલા કરારના સમયે જે ઉóલંઘનો કરવામાં આõયા હતાં, તેના ઉĞારને માટે પોતે
બિલદાન આપે [મરણ આપે]અને જેઓને તેડવામાં આõયા છે તેઓને અનંતકાળના
વારસાનું વચન Ĺાíત થાય માટે તે નવા કરારના મëયøથ છે.
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૧૬કેમ કે åયાં વિસયતનામું છે, éયાં વિસયતનામું કરનારનું મૃéયુ થાય એ જĢરી

છે. ૧૭કેમ કે વિસયતનામાનો અમલ માણસના મૃéયુ પછી થાય છે;એ વિસયતનામું
કરનાર ēિવત હોય éયાં સુધી કદી તે ઉપયોગી હોય ખġ?ં
૧૮એ માટે પહેલા કરારની Ĺિતňા પણ રàત િવના થઈ ન હતી. ૧૯કેમ કે મૂસાએ

િનયમશાøį Ĺમાણે દરેક આŒા સવŅ લોકોને કહી સંભળાવી પછી, પાણી, િકરમē
ઊન તથા ઝૂફાસિહત વાછરડાનું તથા બકરાનું લોહી લીધું,અને તેને પુøતક પર
તથા સવŅ લોકો પર પણ છાંટીને કùયું કે, ૨૦ 'જે કરાર ઈĿરે તમને ઠરાવી આíયો
છે તેનું રàત એ જ છે.
૨૧તેણે તે જ રીતે મંડપ પર તથા સેવાના સઘળાં પાįો પર પણ લોહી છાંટ્યું

હતુ.ં ૨૨ િનયમશાøį Ĺમાણે ઘણું કરીને સઘળી વøતુઓ રàતğારા શુĞ કરાય છે
અને રàત વહેવડાõયા વગર પાપની માફી મળતી નથી.

Ĺભુ ઈસુનું બિલદાન પાપ દૂર કરે છે
૨૩ øવગŅમાંની વøતુઓના નમૂનાનાં પદાથોŅને આવી રીતે શુĞ કરવાની અગéય

હતી, પણ આકાશી વøતુઓને તે કરતાં વધારે સારા બિલદાનોથી શુĞ કરવામાં
આવે એવી અગéય હતી. ૨૪કેમ કે િĲøત હાથે બનાવેલાં પિવįøથાન કે જે સéયનો
નમૂનો છે તેમાં ગયા નથી, પણ øવગŅમાં જ ગયા છે,એ માટે કે તે હમણાં આપણે
માટે ઈĿરની સમĭ હાજર થાય.
૨૫જેમ અગાઉ Ĺમુખ યાજક બીĒનું લોહી લઈને દર વષŦ પરમપિવįøથાનમાં જતો

હતો, તેમ તેને વારંવાર પોતાનું બિલદાન અપŅણ કરવાની જĢિરયાત રહી નથી.
૨૬કેમ કે જો એમ હોત,તો સૃિŉના આરંભથી ઘણી વખત તેમને દુઃખ સહન કરવાની
જĢિરયાત ઊભી થાત; પણ હવે છેóલાં સમયમાં પોતાના બિલદાનથી પાપને દૂર
કરવા માટે તેઓ એક જ વખત Ĺગટ થયા.
૨૭જેમ માણસોને એક વખત મરવાનુ,ંઅને éયાર બાદ તેઓનો ìયાય થાય એવું

િનમાŅણ થયેલું છે. ૨૮તેમ િĲøતે ઘણાંઓનાં પાપ માથે લેવા માટે એક જ વખત
પોતાનું બિલદાન આíયુ.ં જેઓ તેમની વાટ જુએ છે તેઓના સંબંધમાં ઉĞારને અથŦ
તે બીē વખત પાપ વગર Ĺગટ થશે.

૧૦
૧ કેમ કે જે સારી વøતુઓ થવાની હતી તેની Ĺિતછાયા િનયમશાøįમાં છે ખરી,

પણ તે વøતુઓની ખરી Ĺિતમા તેમાં નહોતી, માટે જે બિલદાનો વષોŅવષŅ તેઓ
હંમેશા કરતા હતા તેથી તેઓથી éયાં આવનારાઓને પિરપૂણŅ કરવાને િનયમશાøį
કદી સમથŅ નહોતુ.ં ૨જો એમ હોત, તો બિલદાનો કરવાનું શું બંધ ન થાત? કેમ કે
એક વખત પિવį થયા પછી ભજન કરનારાઓનાં અંતઃકરણમાં ફરી પાપોની કંઈ
અંતઃવાસના થાત નિહ. ૩પણ તે બિલદાનોથી વષોŅવષŅ પાપોનું ફરીથી øમરણ થયા
કરે છે. ૪કેમ કે ગોધાઓનું તથા બકરાઓનું લોહી પાપો દૂર કરવાને સમથŅ નથી.
૫એ માટે દુિનયામાં આવતાં જ તે કહે છે, 'તમે બિલદાન તથા અપŅણની ઇäછા

રાખી નિહ,પણ મારે માટે તમે શરીર તૈયાર કયુŅં છે. ૬દહનાપŅણ તથા પાપાથાŅપŅણથી
તમે Ĺસİ થતાં ન હતા. ૭ éયારે મť કùયું કે, 'ઓ ઈĿર, જુઓ, શાøįના પુøતકમાં
મારા સંબંધી લáયું છે,તમારી ઇäછા પૂણŅ કરવાને હું આõયો છુ.ં
૮ ઉપર જયારે તેમણે કùયું કે, 'બિલદાનો, અપŅણો, દહનાપŅણો, પાપાથાŅપŅણો જે

િનયમશાøį Ĺમાણે કરાય છે તેઓની ઇäછા રાખી નિહ અને તેઓથી તમે Ĺસİ
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થતાં ન હતા. ૯ éયારે તેમણે કùયું કે, 'જો, તમારી ઇäછા પૂણŅ કરવાને હું આવું છુ;ં'
બીĒને øથાપવા સાġ પહેલાને તે રદ કરે છે. ૧૦તે ઇäછા વડે ઈસુ િĲøતનું શરીર
એક જ વખત અપŅણ થયાથી આપણને પિવį કરવામાં આõયા છે.
૧૧ દરેક યાજક િનéય સેવા કરતાં તથા એ ને એ જ બિલદાનો વારંવાર આપતા

ઊભો રહે છે, પરંતુ એ બિલદાનો પાપોને દૂર કરવાને કદાિપ સĭમ નથી. ૧૨પણ
ઈસુ તો,પાપોને કાજે એક બિલદાન સદાકાળને માટે આપીન,ે ઈĿરની જમણી તરફ
િબરાજેલા છે. ૧૩ હવે પછી તેમના વેરીઓને તેમના પગ નીચે કચડવામાં આવે éયાં
સુધી તે રાહ જુએ છે. ૧૪કેમ કે જેઓ પિવį કરાય છે તેઓને તેમણે એક જે અપŅણથી
સદાકાળને માટે પિરપૂણŅ કરી દીધાં છે.
૧૫પિવį આéમા પણ આપણને સાĭી આપે છે, કેમ કે તેમણે કùયું હતું કે, ૧૬ 'તે

િદવસોમાં જે કરાર હું તેઓની સાથે કરીશ તે એ જ છે કે, હું મારા િનયમો તેઓના
હૃદયપટ પર લખીશ અને તેઓના મનમાં મૂકીશ,એમ Ĺભુ કહે છે.'
૧૭પછી તે કહે છે કે, 'તેઓનાં પાપ તથા તેઓના અìયાયને હું ફરી યાદ કરીશ

નિહ.'
૧૮ હવે åયાં તેઓના પાપ માફ થયા છે, éયાં ફરી પાપને સાġ બીĒ અપŅણની

જĢિરયાત નથી.
Ĺભુ ઈસુનું બિલદાન પાપ દૂર કરે છે
૧૯મારા ભાઈઓ,તેણે આપણે માટે પડદામાં થઈને,એટલે પોતાના શરીરમાં થઈને,

એક નવો તથા ēવતો માગŅ ઉઘાડ્યો છે. ૨૦તે માગŅમાં થઈને ઈસુના રàતğારા
પરમપિવįøથાનમાં Ĺવેશ કરવાને આપણને િહંમત છે; ૨૧ વળી ઈĿરના ઘર પર
આપણે માટે એક મોટો યાજક છે, ૨૨તેથી દુŉ અંતઃકરણથી છૂટવા માટે હૃદયો
પર છંટકાવ પામીને તથા øવäછ પાણીથી શરીર ધોઈને,આપણે ખરા હૃદયથી અને
િવĿાસના પૂરા િનŁય સાથે ઈĿરના સાિİëયમાં જઈએ.
૨૩આપણે આશાની કરેલી કબૂલાતમાં ěઢ રહીએ, કેમ કે જેમણે આશાવચન આíયું

તે િવĿાસપાį છે. ૨૪Ĺેમ રાખવાને તથા સારાં કામ કરવા માટે પરøપર ઉĮેજન
Ĺાíત થાય માટે આપણે એકબીĒનો િવચાર કરીએ. ૨૫ જેમ કેટલાક કરે છે તેમ
આપણે એકઠા મળવાનું પડતું ન મૂકીએ, પણ આપણે એકબીĒને ઉĮેજન આપીએ;
અને જેમ જેમ તમે તે િદવસ પાસે આવતો િનહાળો તેમ તેમ તમે િવશેષ Ĺયéન કરો.
૨૬કેમ કે આપણને સéયની ઓળખ Ĺાíત થયા પછી પણ જો આપણે Ēણીજોઈને

પાપ કરીએ, તો હવે પછી પાપોને માટે બીજું બિલદાન રહેતું નથી, ૨૭ પણ
ìયાયચૂકાદાની ભયાનક Ĺિતĭા તથા વૈરીઓને ખાઈ જનાર અિâનનો કોપ એ
જ બાકી રહેલું છે.
૨૮જે કોઈ મૂસાના િનયમશાøįનું ઉóલંઘન કરતો,તેના પર દયા રખાતી ન હતી,

પણ બે કે įણ જણની સાĭીથી તેને મોતની સĒ કરવામાં આવતી હતી. ૨૯તો જેણે
ઈĿરના પુįને પગ નીચે કચડ્યા છે અને કરારના જે રàતથી પોતે પિવį થયા
હતા તેમને અશુĞ ગèયા છે અને જેણે કૃપાના આéમાનું અપમાન કયુŅં છે,તે કેટલી
બધી સખત િશĭાને પાį થશે,તે િવષે તમે શું ધારો છો?
૩૦ કેમ કે 'બદલો વાળવો એ માġં કામ છે, હું બદલો વાળી આપીશ.' éયાર બાદ

ફરી, 'Ĺભુ પોતાના લોકોનો ìયાય કરશે,'એવું જેમણે કùયું તેમને આપણે ઓળખીએ
છીએ. ૩૧ēવતા ઈĿરના હાથમાં પડવું એ અિત ભયંકર છે.
૩૨પણ પહેલાના િદવસોનું øમરણ કરો, કે જેમાં તમે Ĺકાિશત થયા પછી, ૩૩પહેલાં

તો િનંદાઓથી તથા સંકટથી તમે અપમાનĢપ જેવા થયા અને પછી તો જેઓને
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સતાવાયા હતા તેઓના ભાગીદાર થઈને દુઃખોનો ભારે હુમલો સહન કયોŅ. ૩૪કેમ
કે જેઓ બંધનમાં હતા તેઓ Ĺéયે તમે કġણા દશાŅવી અને તમારી સંપિĮની લૂંટ
કરાઈ તેને તમે આનંદથી સહન કયુŅં, કેમ કે તમે એ Ēણતા હતા, કે તમારે માટે તેના
કરતા વધારે યોâય તથા સવŅકાળ રહેનાġં ધન øવગŅમાં રાખી મૂકવામાં આવેલું છે.
૩૫એ માટે તમારા િવĿાસના ફળĢપી જે મોટો બદલો તમને મળવાનો છે, તેને

નાખી ન દો. ૩૬કેમ કે ઈĿરની ઇäછા Ĺમાણે વéયાŅ પછી તમને આશાવચનનું ફળ
મળ,ે માટે તમારે ધીરજ રાખવાની જĢર છે. ૩૭ કેમ કે જે આવવાના છે, તે તĝન
થોડીવારમાં જ આવશે અને િવલંબ કરશે નિહ.
૩૮પણ મારો ìયાયી સેવક િવĿાસથી ēવશ;ે જો તે પાછો હટે, તો તેનામાં મારા

ēવને આનંદ થશે નિહ.
૩૯ પણ આપણે પાછા હઠીને નાશ પામનારા નથી, પણ ēવના ઉĞારને અથŦ

િવĿાસ કરનારા છીએ.
૧૧

િવĿાસના શૂરવીરોની યાદી
૧હવે િવĿાસ તો જે વøતુઓની આશા આપણે રાખીએ છીએ તેની ખાતરી છે અને

અěöય વøતુઓની સાિબતી છે. ૨કેમ કે િવĿાસથી Ĺાચીન સમયના આપણા પૂવŅજ
ઈĿરભàતો િવષે સાĭી આપવામાં આવી. ૩ િવĿાસથી આપણે Ēણીએ છીએ કે,
'ઈĿરના શïદથી સમĳ િવĿ ઉéપİ થયું છે અને જે ěöય છે,તે અěöય વøતુઓથી
ઉéપİ થયાં નથી.
૪ િવĿાસથી હાબેલે કાઈનના કરતાં વધારે સાġ બિલદાન ઈĿરને ચડાõયું,તેથી

તે ìયાયી છે,એમ તેના સંબંધી સાĭી આપવામાં આવી, કેમ કે ઈĿરે તેનાં અપŅણો
સંબંધી સાĭી આપી;અને તેથી તે મૃéયુ પામેલો હોવા છતાં પણ હē બોલે છે.
૫ િવĿાસથી હનોખને ઉપર લઈ લેવામાં આõયો કે તે મૃéયુનો અનુભવ કરે નિહ

અને તે અěöય થયો, કેમ કે ઈĿર તેને ઉપર લઈ ગયા હતા,તેને ઉપર લઈ લેવામાં
આõયો તે પહેલાં તેના સંબંધી એ સાĭી થઈ કે 'ઈĿર તેના પર Ĺસİ હતા.' ૬પણ
િવĿાસ વગર [ઈĿરને] Ĺસİ કરવા એ શàય નથી, કેમ કે ઈĿરની પાસે જે આવે
છે, તેણે એવો િવĿાસ કરવો જોઈએ કે તેઓ છે અને જેઓ ખંતથી તેમને શોધે છે
તેઓને તે ફળ પણ આપનાર છે.
૭નૂહે જે બાબત હē સુધી જોઈ ન હતી, તે િવષે ચેતવણી Ĺાíત કરીને તથા

ઈĿરની બીક રાખીને, િવĿાસથી પોતાના કુટુંબનાં ઉĞારને માટે વહાણ તૈયાર
કયુŅં, તેથી તેણે માનવજગતને અપરાધી ઠરાõયું અને િવĿાસથી જે ìયાયીપણું છે
તેનો તે વારસ થયો.
૮ ઇĺાિહમ જે જâયા વારસામાં પામવાનો હતો,તેમાં જવાને તેડું પામીને આŒાધીન

થયો, એટલે પોતે àયાં Ēય છે, એ ન Ēèયાં છતાં િવĿાસથી તે રવાના થયો.
૯ િવĿાસથી ઇĺાિહમે Ēણે પરદેશમાં હોય તેમ વચનના દેશમાં Ĺવાસ કયોŅ અને
તેની સાથે તે જ વચનના સહવારસો ઇસહાક તથા યાકૂબ તેની જેમ તંબુઓમાં રહેતા.
૧૦કેમ કે જે શહેરનો પાયો છે, જેનાં યોજનાર તથા બાંધનાર ઈĿર છે,તેમની આશા
તે રાખતો હતો.
૧૧ િવĿાસથી સારા પણ વૃëધ થયા પછી ગભŅ ધારણ કરવા સામêયŅ પામી; કેમ

કે જેણે વચન આíયું હતુ,ંતેમને તેણે િવĿાસપાį ગèયા. ૧૨એ માટે એકથી અને તે
પણ વળી મૂએલા જેવો, તેનાથી સંáયામાં આકાશમાંના તારા જેટલાં તથા સમુěના
કાંઠા પરની રેતી જે અગિણત છે તેના જેટલાં લોક ઉéપİ થયા.
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૧૩એ સઘળાં િવĿાસમાં મૃéયુ પાñયા તેઓને આશાવચનોનાં ફળ મôયા નિહ,

પણ દૂરથી તે િનહાળીને તેમણે અિભવાદન કયાŅ અને પોતા િવષે કબૂલ કયુŅં છે કે
અમે પૃêવી પર પરદેશી તથા મુસાફર છીએ. ૧૪ કેમ કે એવી વાતો કહેનારા øપŉ
જણાવે છે કે,તેઓ વતનની શોધ કરે છે.
૧૫ જે દેશમાથી તેઓ બહાર આõયા તેના પર જો તેઓએ િચĮ રાáયું હોત, તો

પાછા ફરવાનો Ĺસંગ તેઓને મળત. ૧૬પણ હવે વધારે ઉĮમ,એટલે øવગીŅય દેશની
તેઓ બહુ ઇäછા રાખે છે; માટે ઈĿર તેઓના ઈĿર કહેવાતા શરમાતા નથી, કેમ કે
તેમણે તેઓને માટે એક શહેર િનમાŅણ કયુŅં છે.
૧૭ ઇĺાિહમે, જયારે તેની કસોટી થઈ éયારે િવĿાસથી ઇસહાકનું બિલદાન આíયુ;ં

એટલે જેને વચનો આપવામાં આõયા હતા અને જેને એવું કહેવામાં આõયું હતું કે,
૧૮ 'ઇસહાકથી તારો વંશ ગણાશ,ે'તેણે પોતાના એકનાએક દીકરાનું બિલદાન આíયુ.ં
૧૯કેમ કે તે એવું માનતો હતો કે ઈĿર મૃéયુ પામેલાઓને પણ ઉઠાડવાને સમથŅ છે;
અને પુનġéથાનની ઉપમા Ĺમાણે તે તેને પાછો મôયો પણ ખરો.
૨૦ િવĿાસથી ઇસહાકે જે બાબતો બનવાની હતી તેના સંબંધી યાકૂબ અને

એસાવને આશીવાŅદ આíયો. ૨૧ િવĿાસથી યાકૂબે પોતાના મૃéયુ સમયે યૂસફના
બİે દીકરાઓને આશીવાŅદ આíયો અને પોતાની લાકડીના હાથા પર ટેકીને ભજન
કયુŅં. ૨૨ િવĿાસથી યૂસફે પોતાના અંતકાળે ઇઝરાયલના સંતાનના િનગŅમન િવષેની
વાત સંભળાવી અને પોતાનાં અિøથ સંબંધી આŒા આપી.
૨૩ િવĿાસથી મૂસાનાં માતાિપતાએ તેના જનñયાં પછી įણ મિહના સુધી તેને

સંતાડી રાáયો; કેમ કે તેઓએ જોયુ,ં કે તે સુંદર બાળક છે અને તેઓ રાĒની
આŒાથી ગભરાયા નિહ. ૨૪ િવĿાસથી મૂસાએ મોટા થયા પછી ફાġનની દીકરીનો
પુį ગણાવાનો ઇનકાર કયોŅ. ૨૫પાપનું ĭિણક સુખ ભોગવવાને બદલે ઈĿરના
લોકોની સાથે દુઃખ ભોગવવાનું તેણે વધારે પસંદ કયુŅં. ૨૬ િમસરમાંના ěõય ભંડારો
કરતાં િĲøત સાથે િનંદા સહન કરવી એ અિધક સંપિĮ છે,એમ તેણે ગèયુ;ં કેમ કે
જે ફળ મળવાનું હતું તે તરફ જ તેણે લĭ રાáયું.
૨૭ િવĿાસથી તેણે િમસરનો éયાગ કયોŅ;અને રાĒના đોધથી તે ગભરાયો નિહ.

કેમ કે Ēણે તે અěöયને જોતો હોય એમ દૃઢ રùયો. ૨૮ િવĿાસથી તેણે પાøખાપવŅની
તથા લોહી છાંટવાની િવિધનું પાલન કયુŅં,જેથી Ĺથમ જિનતોનો નાશ કરનાર તેઓને
øપશŅ કરે નિહ.
૨૯ િવĿાસથી તેઓ જેમ કોરી જમીન પર ચાલતા હોય તેમ લાલ સમુěમાં થઈને પાર

ગયા;એવો Ĺયéન કરતાં િમસરીઓ ડૂબીને મૃéયુ પાñયા. ૩૦ િવĿાસથી યરીખોના
કોટની સાત િદવસ સુધી Ĺદિĭણા કયાŅં પછી તે પડી ગયો. ૩૧ િવĿાસથી રાહાબ
ગિણકાએ Ēસૂસોનો ખુશીથી સéકાર કયોŅ તેથી યરીખોના અનાŒાંિકતોની સાથે
તેનો નાશ થયો નિહ.
૩૨એનાથી વધારે શું કહું? કેમ કે િગિદયોન,બારાક,સામસૂન, િયફતા,દાઉદ,શમુએલ

તથા Ĺબોધકો િવષે િવøતારથી કહેવાને મને પૂરતો સમય નથી. ૩૩તેઓએ િવĿાસથી
રાåયો ēéયાં, ìયાયી આચરણ કયુŅં, આશાવચનો Ĺાíત કયાŅં, િસંહોનાં મુખ બંધ
કયાŅં, ૩૪અિâનનું બળ િન÷ફળ કયુŅં, તેઓ તરવારની ધારથી બäયા, િનબŅળતામાંથી
બળવાન કરાયા,લડાઈમાં પરાđમી થયા અને િવદેશીઓના સૈìયને નસાડી દીધાં.
૩૫ િવĿાસથી øįીઓએ પોતાના øવજનોને ēવંત øવĢપે પાછા મેળõયા કેટલાક

િરબાઈ િરબાઈને મરણ પાñયા, તેઓએ છુટકારાનો અંગીકાર કયોŅ નિહ, કે જેથી
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તેઓ વધારે સાġ મરણોéથાન પામે; ૩૬બીĒ મöકરીઓથી તથા કોરડાઓથી, વળી
સાંકળોથી અને કેદમાં પુરાયાથી પીિડત થઈને પરખાયા. ૩૭તેઓ પêથરોથી મરાયા,
કરવતથી વહેરાયા,તેઓને લાલચ આપવામાં આવી,તરવારની ધારથી માયાŅ ગયા,
ઘેટાંના તથા બકરાંનાં ચામડાં પહેરીને ફરતાં રùયા. તેઓ કંગાલ, િરબાયેલા તથા
પીડાયેલા હતા; ૩૮ (માનવજગત તેઓને રહેવા માટે યોâય ન હતુ,ં) તેઓ અરèયમાં,
પહાડોમાં,ગુફાઓમાં તથા પૃêવીની ગુફાઓમાં ફરતા રùયા.
૩૯એ સવŅ િવષે તેમના િવĿાસની સારી સાĭી આપવામાં આવી હતી પણ તેઓને

આશાવચનનું ફળ મôયું નિહ. ૪૦કેમ કે ઈĿરે આપણે માટે એથી િવશેષ કંઈ ઉĮમ
િનમાŅણ કયુŅં હતુ;ં જેથી તેઓ આપણા વગર પિરપૂણŅ થાય નિહ.

૧૨
ઈĿર આપણા િપતા
૧આપણી આસપાસ સાĭીઓની એટલી મોટી વાદળાĢપી ભીડ છે,તેથી આપણે

પણ દરેક Ĺકારના બોĒ તથા વળગી રહેનારાં પાપ નાખી દઈએ અને આપણા
માટે િનયત કરેલી દોડની øપધાŅમાં ધીરજથી દોડીએ. ૨આપણે આપણા િવĿાસના
અĳેસર તથા તેને સંપૂણŅ કરનાર ઈસુની તરફ લĭ રાખીએ કે, જેમણે પોતાની
સમĭ મૂકેલા આનંદને લીધે શરમને તુäછ ગણીને વધøતંભ પર મરણનું દુઃખ સહન
કયુŅં અને હાલ તેઓ ઈĿરના રાåયાસનની જમણી તરફ િબરાજમાન છે. ૩તો જેમણે
પોતા પર પાપીઓનો એટલો બધો િવરોધ સહન કયોŅ તેમનો િવચાર કરો,એમ ન
થાય કે તમે પોતાના મનમાં અશàત થવાથી થાકી Ēઓ.
૪ તમે પાપનો સામનો કરો, પણ રàતપાત સુધી તમે હē સામનો કયોŅ નથી.

૫વળી જે ઉપદેશ બાળકોની માફક સમĒવીને તમને અપાય છે,તે તમે ભૂલી ગયા,
એટલ,ે 'ઓ, મારા પુį, તું Ĺભુની િશĭાને તુäછ ન ગણ અને તે ઠપકો આપે éયારે
તું નાસીપાસ ન થા. ૬ કેમ કે જેનાં પર Ĺભુ Ĺેમ રાખે છે, તેને તે િશĭા કરે છે, જે
પુįનો તે અંગીકાર કરે છે,તે દરેકને તે કોરડા મારે છે.'
૭જે િશĭા તમે સહન કરો છો,તે િશĭાણને માટે છે જેમ પુįની સાથે તેમ તમારી

સાથે ઈĿર વતŦ છે, કેમ કે એવું કયું બાળક છે જેને િપતા િશĭા કરતા નથી? ૮પણ
જે િશĭાના ભાગીદાર સઘળાં થયા છે, તે િશĭા તમને ન થાય, તો તમે દાસીપુįો
છો,ખરા પુįો તો નિહ.
૯વળી પૃêવી પરના આપણા િપતાઓ આપણને િશĭા કરતા હતા,અને આપણે

તેઓનું માન રાખતા હતા, તો આપણા આéમાઓના િપતાને એથી િવશેષ માન
આપીને તેમને આધીન રહીને ēવીએ નિહ? ૧૦ કેમ કે તેઓએ તો થોડાક િદવસો
સુધી પોતાને જે વાજબી લાâયું તે Ĺમાણે આપણને િશĭા કરી ખરી, પણ તેમણે
તો આપણા િહતને માટે િશĭા કરી કે આપણે તેમની પિવįતાના સહભાગી થઈએ.
૧૧કોઈ પણ િશĭા તે સમયે આનંદકારક નિહ,પણ ખેદકારક લાગે છે;પણ પછી તો
તેથી કસાયેલાઓને તે ìયાયીપણાનાં શાંિતદાયક ફળ આપે છે.

સલાહસૂચનો અને ચેતવણી
૧૨એ માટે ઢીલા પડેલા હાથોને તથા અશàત થએલાં ઘૂંટણોને તમે ફરી મજબૂત

કરો; ૧૩પોતાના પગોને સાġ રøતા સુગમ કરો; જેથી જે અપંગ છે,તે ઊતરી ન Ēય
પણ એથી િવપરીત તે સાજું થાય.
૧૪સઘળાંની સાથે શાંિતથી વતોŅ, પિવįતા કે જેનાં વગર કોઈ Ĺભુને િનહાળશે

નિહ તેને ધોરણે તમે ચાલો. ૧૫તમે બહુ સાવધ રહો, કે જેથી કોઈ ઈĿરની કૃપા
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પાñયા િવના રહી ન Ēય,એમ ન થાય કે કોઈ કડવાશĢપી જડ ઊગે અને તમને
Ļŉ કરે, તેનાથી તમારામાંના ઘણાં લોક અપિવį થાય, ૧૬અને કોઈ õયિભચારી
થાય,અથવા એસાવ કે જેણે એક ભોજનને માટે પોતાનું åયેňપણું વેચી માયુŅં તેના
જેવો કોઈ Ļŉ થાય. ૧૭કેમ કે તમે Ēણો છો કે éયાર પછી åયારે તે આશીવાŅદનો
વારસો પામવા ઇäછતો હતો éયારે તે આંસુસિહત Ĺયéન કરતો હતો,તોપણ તેનો
øવીકાર થયો નિહ કેમ કે પøતાવાનો Ĺસંગ તેને મôયો નિહ.
૧૮ વળી તમે એવાઓની પાસે આõયા નથી,એટલે øપશŅ કરાય એવા પહાડની,

બળતી આગની, અંધારાયેલા આકાશની, અંધકારની તથા તોફાનની ૧૯ તથા
રણિશંગડાના અવાજની તથા એવા શïદોની ëવિનની કે જેનાં સાંભળનારાઓએ
િવનંતી કરી કે એવા બોલ અમને ફરીથી સાંભળવામાં આવે નિહ. ૨૦કેમ કે જે આŒા
થઈ,તે તેઓથી સહન થઈ શકી નિહ, જો કોઈ Ēનવર પણ પહાડને øપશŅ કરે,તો તે
પêથરથી માયુŅં Ēય. ૨૧તે વખતનો દેખાય એવો િબહામણો હતો કે મૂસાએ કùયું
કે, 'હું બહુ બીહું છું અને ķૂજું છુ;ં'
૨૨પણ તમે તો િસયોન પહાડની પાસે અને ēવતા ઈĿરના નગર એટલે øવગીŅય

યġશાલેમની પાસે અને હĒરોહĒર øવગŅદૂતોની પાસે, ૨૩Ĺથમ જìમેલાં જેઓનાં નામ
øવગŅમાં લખી લેવામાં આવેલાં છે તેઓની સાવŅિįક સભા તથા િવĿાસી સમુદાયની
પાસે અને સહુનો ìયાય કરનાર ઈĿરની પાસે અને સંપૂણŅ થએલાં ìયાયીઓના
આéમાઓની પાસે, ૨૪નવા કરારના મëયøથ ઈસુની પાસે અને જે છંટકાવનું રàત
હાબેલના કરતાં સાġં બોલે છે éયાં તેની પાસે આõયા છો.
૨૫ જે બોલે છે તેનો તમે અનાદર ન કરો, માટે સાવધ રહો; કેમ કે પૃêવી પર

ચેતવનારનો જેઓએ નકાર કયોŅ તેઓ જો બäયા નિહ,તો øવગŅમાંથી ચેતવનારની
પાસેથી જો આપણે ફરીએ તો ચોĐસ બચીશું નિહ. ૨૬તેમની વાણીએ તે સમયે
પૃêવીને કંપાવી, પણ તેમણે એવું આશાવચન આíયું છે કે, હવે ફરી એક વાર હું
એકલી પૃêવીને જ નિહ,આકાશને પણ હલાવીશ.
૨૭ 'ફરી એક વારનો'અથŅ એ છે કે, કંપાયમાન થયેલી વøતુઓ સૃŉ વøતુઓની

માફક નાશ પામે છે, જેથી જેઓ કંપાયમાન થયેલી નથી તે હંમેશા ટકી રહે. ૨૮માટે
કંપાવવામાં ના આવે એવું રાåય Ĺાíત કરીને આપણે ઈĿરનો આભાર માનીએ,
જેથી ઈĿર Ĺસİ થાય એવી રીતે આપણે તેમની સેવા આદરભાવ તથા બીકથી
કરીએ. ૨૯કેમ કે આપણો ઈĿર ભøમીભૂત કરી નાખનાર અિâન છે.

૧૩
ઈĿરને કેવી રીતે Ĺસİ કરી શકાય
૧ભાઈઓ પરનો Ĺેમ Ēળવી રાખો. ૨પરોણાગત કરવાનું તમે ભુલશો નિહ, કેમ કે

તેથી કેટલાકે અĒણતાં øવગŅદૂતોને પરોણા રાáયા છે.
૩બંદીવાનોની સાથે Ēણે તમે પણ બંદીવાન હો,એવું સમēને તેઓનું øમરણ કરો

અને તમે પોતે પણ શરીરમાં છો,માટે જેઓનાં પર જુલમ ગુĒરવામાં આવે છે તેઓનું
øમરણ કરો. ૪લâનને માનપાį ગણો, પથારી પિવį રાખો. કેમ કે ઈĿર અસંયમી
તથા õયિભચારીઓનો ìયાય કરશે.
૫ ěõયલોભથી દૂર રહો; તમારી પાસે જે હોય તેમાં સંતોષ માનો; કેમ કે Ĺભુએ

કùયું છે કે, 'હું તને મૂકી દઈશ નિહ અને તēશ પણ નિહ.' ૬તેથી આપણે િનભŅય
થઈને કહીએ કે, 'Ĺભુ મને સહાય કરનાર છે, હું બીવાનો નથી; માણસ મને શું કરનાર
છે?
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૭જેઓ તમારા આગેવાન હતા,જેઓએ તમને ઈĿરનું વચન કùયું છે,તેઓનું øમરણ

કરો,તેઓના ચાિરüયનું પિરણામ જોઈને તેઓના િવĿાસને અનુસરો. ૮ઈસુ િĲøત
ગઈ કાલે,આજ તથા સદાકાળ એવા અને એવા જ છે.
૯તમે િવિચį તથા નવા ઉપદેશથી આકષાŅઈ જશો નિહ; કેમ કે Ĺભુની કૃપાથી

અંતઃકરણ ěઢ કરવામાં આવે તે સાġં છે;અમુક ખોરાક ખાવા કે ના ખાવાથી એ
Ĺમાણે વતŅવાથી કશો લાભ થતો નથી. ૧૦આપણને એવી યŒવેદી છે કે તે પરનું
ખાવાનો અિધકાર મંડપની સેવા કરનારાઓને નથી. ૧૧કેમ કે પાપોના બિલદાનને
માટે જે પશુઓનું લોહી Ĺમુખ યાજક પિવįøથાનમાં લાવે છે,તેઓનાં શરીર છાવણી
બહાર બળાય છે.
૧૨એ માટે ઈસુએ પણ પોતાના જ રàતથી લોકોને પિવį કરવા માટે દરવાĒ

બહાર મૃéયુ સહન કયુŅં. ૧૩તેથી આપણે પણ તેમનું અપમાન સહન કરીને તેમની
પાસે છાવણી બહાર જઈએ. ૧૪કેમ કે øથાયી રહે એવું નગર આપણને અહીંયાં નથી,
પણ જે આપણું થવાનું છે તે નગરની આશા આપણે રાખીએ છીએ.
૧૫ માટે તે ğારા આપણે ઈĿરને øતુિતĢપ બિલદાન,એટલે તેના નામને કબૂલ

કરનારા હોઠોના ફળનું અપŅણ, િનéય કરીએ. ૧૬ ઉપકાર કરવાનું તથા દાન વહťચી
આપવાનું તમે ભૂલો નિહ, કેમ કે એવાં અપŅણથી ઈĿર બહુ સંતુŉ થાય છે.
૧૭તમે પોતાના આગેવાનોની આŒાઓ માનીને તેઓને આધીન થાઓ, કેમ કે િહસાબ
આપનારાઓની જેમ તેઓ તમારા આéમાઓની ચોકી કરે છે,એ માટે કે તેઓ આનંદથી
તે કામ કરે,પણ શોકથી નિહ, કેમ કે એથી તમને ગેરલાભ થશે.
૧૮તમે અમારે માટે ĹાથŅના કરો, કેમ કે અમાġં અંતઃકરણ શુĞ છે એવી અમને

ખાતરી છે અને અમે સઘળી બાબતોમાં Ĺામાિણકપણે વતŅવાની ઇäછા રાખીએ છીએ.
૧૯તમે એ Ĺમાણે કરો તે માટે હું િવશેષ આĳહથી એ સાġ િવનંતી કġં છું કે તમારી
પાસે હું વહેલો પાછો આવુ.ં

અંિતમ ĹાથŅના
૨૦હવે શાંિતના ઈĿર,જેણે અનંતકાળના કરારના રàતથી ઘેટાંના મોટા રખેવાળ

આપણા Ĺભુ ઈસુને મૃéયુમાંથી પાછા સēવન કયાŅં, ૨૧તે તમને દરેક સારા કામને
માટે એવા સંપૂણŅ કરે કે,તમે તેમની ઇäછા Ĺમાણે જ બધું કરો.અને તેમની ěિŉમાં જે
સંતોષકારક છે,તે આપણી મારફતે ઈસુ િĲøત ğારા તેઓ કરાવે;તેમને સદાસવŅકાળ
મિહમા હો. આમીન.

છેóલાં શïદો
૨૨ઓ ભાઈઓ, હું તમને િવનંતી કġં છું કે તમે મારા બોધના આ વચન સહન કરો,

કેમ કે મť તમારા પર સંિĭíતમાં લáયું છે. ૨૩તમે Ēણજો કે આપણો ભાઈ િતમોથી
હવે જેલમાંથી છૂટો થએલો છે. જો તે વહેલો આવશે,તો હું તેની સાથે આવીને તમને
મળીશ.
૨૪ તમે તમારા સવŅ આગેવાનોને તથા સવŅ સંતોને સલામ કહેજો; ઇટાલીમાંના

ભાઈઓ તમને સલામ પાઠવે છે.
૨૫તમ સવŅ ઉપર કૃપા હો. આમીન.
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The Epistle of
James

યાકૂબનો પį
Ĺøતાવના
૧ િવખેરાઈ ગયેલા બાંરે કુળન,ે ઈĿરના તથા Ĺભુ ઈસુ િĲøતનાં દાસ યાકૂબની

સલામ. ૨મારા ભાઈઓ, જયારે તમને િવિવધ Ĺકારની કસોટીઓ થાય છે éયારે તેમાં
પૂરો આનંદ માનો; ૩ કેમ કે તમે Ēણો છો કે તમારા િવĿાસની પરીĭામાં પાર
ઊતયાŅથી ધીરજ ઉéપİ થાય છે.
૪તમે પિરપàવ તથા સંપૂણŅ થાઓ અને કશામાં અપૂણŅ રહો નિહ, માટે ધીરજને

પોતાનું કામ પૂરેપૂġં કરવા દો. ૫તમારામાંનો જો કોઈ Œાનમાં અપૂણŅ હોય,તો ઈĿર
જે સવŅને ઉદારતાથી આપે છે અને ઠપકો આપતા નથી,તેમની પાસેથી તે માગે;એટલે
તેને તે આપવામાં આવશ.ે
૬પરંતુ કંઈ પણ શંકા રાáયા વગર િવĿાસથી માગવુ;ં કેમ કે જે કોઈ સંદેહ રાખીને

માગે છે,તે પવનથી ઊછળતા તથા અફળાતા સમુěના મોĒના જેવો છે. ૭એવા માણસે
Ĺભુ તરફથી તેને કંઈ મળશે એવું ન ધારવું. ૮બે મનવાળો મનુ÷ય પોતાના માગોŅમાં
અિøથર છે.

ગરીબ અને ધનવાન
૯જે ભાઈ ઊતરતા પદનો છે તે પોતાના ઉäચપદમાં અિભમાન કરે; ૧૦જે ıીમંત છે,

તે પોતાના ઊતરતા પદમાં અિભમાન કરે કેમ કે ઘાસનાં ફૂલની પેઠે તે િવલીન થઈ
જશ.ે ૧૧કેમ કે સૂયŅ ઊગે છે અને ગરમ પવન વાય છે éયારે ઘાસ ચીમળાય છે;તેનું
ફૂલ ખરી પડે છે અને તેના સૌંદયŅની શોભા નાશ પામે છે તેમ ıીમંત પણ તેના
õયવહારમાં નŉ થશે.

કસોટી અને પરીĭણ
૧૨જે મનુ÷ય પરીĭણમાં પાર ઊતરે છે તે આશીવાŅિદત છે; કેમ કે પાર ઊતયાŅ પછી,

ēવનનો જે મુગટ Ĺભુએ પોતાના પર Ĺેમ રાખનારાઓને આપવાનું આશાવચન
આíયું છે તે તેને મળશ.ે ૧૩કોઈનું પરીĭણ થયું હોય તો ઈĿરે માġં પરીĭણ કયુŅં
છે,એમ તેણે ન કહેવું; કેમ કે ઈĿર કોઈને ભૂંડું કરવા લલચાવતા નથી અને તે કોઈને
પરીĭણમાં લાવતા પણ નથી;
૧૪પણ દરેક મનુ÷ય પોતાની દુŉ ઇäછાઓથી ખťચાઈને તથા લલચાઈને પરીĭણમાં

પડે છે. ૧૫પછી દુŉ ઇäછાઓ ગભŅ ધરીને પાપને જìમ આપે છે અને પાપ પિરપàવ
થઈને મોતને ઉપĒવે છે. ૧૬મારા વહાલાં ભાઈઓ,તમે છેતરાતા નિહ.
૧૭દરેક ઉĮમ દાન તથા દરેક સંપૂણŅ દાન ઉપરથી હોય છે અને Ĺકાશોના િપતા

જેમનાંમાં પિરવતŅન થતું નથી,તેમ જ જેમનાંમાં ફરવાથી પડતો પડછાયો પણ નથી,
તેમની પાસેથી ઊતરે છે. ૧૮તેમણે પોતાની ઇäછાથી સéયનાં વચન ğારા આપણને
જìમ આíયો છે, જેથી આપણે તેમના ઉéપİ કરેલાંઓમાં Ĺથમફળ જેવા થઈએ.

સાંભળવું અને અમલ કરવો
૧૯ મારા વહાલાં ભાઈઓ, તમે તે Ēણો છો. દરેક મનુ÷ય સાંભળવામાં ચપળ,

બોલવામાં મંદ, તથા đોધ કરવામાં નરમ થાય; ૨૦કેમ કે મનુ÷યના đોધથી ઈĿરનું
ìયાયીપણું પાર પડતું નથી. ૨૧માટે તમે સવŅ મિલનતા તથા દુŉતાની અિધકતા
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તē દો અને તમારા હૃદયમાં વાવેલું જે વચન તમારા આéમાનો ઉĞાર કરવાને
શિàતમાન છે તેને નļતાથી ĳહણ કરો.
૨૨તમે વચનના પાળનારા થાઓ,પોતાને છેતરીને કેવળ સાંભળનારાં જ નિહ. ૨૩કેમ

કે જે કોઈ માણસ વચન પાળતો નથી,પણ કેવળ સાંભળે છે,તે પોતાનું øવાભાિવક
મુખ દપŅણમાં જોનાર મનુ÷યના જેવો છે. ૨૪ કેમ કે તે પોતાને જુએ છે, પછી éયાંથી
ખસી Ēય છે,એટલે તે પોતે કેવો હતો,એ તે તરત ભૂલી Ēય છે. ૨૫પણ જે મુિàતના
સંપૂણŅ િનયમમાં ëયાનથી િનહાળે છે અને તેમાં રહે છે, જે સાંભળીને ભૂલી જનાર
નિહ,પણ કામ કરનાર થાય છે,તે જ મનુ÷ય પોતાના õયવહારમાં આશીવાŅિદત થશે.
૨૬ જો તમારામાંનો કોઈ માને કે હું પોતે ધાિમŅક છુ,ં પણ પોતાની ēભને કાબૂમાં

રાખતો નથી, તે પોતાના હૃદયને છેતરે છે, તેવા મનુ÷યની ધાિમŅકતા õયથŅ છે.
૨૭ િવધવાઓ અને અનાથોના દુઃખના સમયે મુલાકાત લેવી અને જગતથી પોતાને
િન÷કલંક રાખવો એ જ ઈĿરની એટલે િપતાની,આગળ શુĞ તથા øવäછ ધાિમŅકતા
છે.

૨
ભેદભાવ સંબંધી ચેતવણી
૧મારા ભાઈઓ,તમે પĭપાત િવના આપણા મિહમાવાન Ĺભુ ઈસુ િĲøતનો િવĿાસ

રાખો. ૨કેમ કે જેની આંગળીએ સોનાની વીંટી હોય તથા જેનાં અંગ પર સુંદર િકંમતી
વøį હોય,એવો માણસ જો તમારી સભામાં આવે અને જો ગંદા વøį પહેરેલો એક
ગરીબ માણસ પણ આવે; ૩ éયારે તમે સુંદર િકંમતી વøį ધારણ કરેલા માણસને
માન આપીને કહો છો, 'તમે અહીં ઉĮમ øથાને બેસો,' પણ પેલા ગરીબને કહો છો,
'તું éયાં ઊભો રહે,'અથવા 'અહીં મારા પગનાં આસન પાસે બેસ;' ૪તો શું તમારામાં
ભેદભાવ નથી? અને શું તમે પĭપાતયુàત િવચારો સાથે આચરણ કરતા નથી?
૫મારા વહાલા ભાઈઓ,તમે સાંભળો; િવĿાસમાં ધનવાન થવા સાġ તથા ઈĿરે

પોતાના લોકો પર Ĺેમ રાખનારાઓને જે રાåય આપવાનું આશાવચન આíયું છે તેનું
વતન પામવા સાġ, ઈĿરે આ માનવજગતના ગરીબોને પસંદ નથી કયાŅ? ૬પણ તમે
ગરીબનું અપમાન કયુŅં છે. શું ıીમંતો તમારા પર જુલમ નથી કરતા?અને ìયાયાસન
આગળ તેઓ તમને ઘસડી લઈ જતા નથી? ૭જે ઉĮમ નામથી તમે ઓળખાઓ છો,
તેની િનંદા કરનારા શું તેઓ નથી?
૮તોપણ શાøįવચન Ĺમાણે જે રાજમાìય િનયમ છે,એટલે કે, 'તું પોતાના જેવો

પોતાના પડોશી પર Ĺેમ રાખ,' તે િનયમ જો તમે પૂરેપૂરો પાળો છો, તો તમે ઘણું
સાġં કરો છો; ૯પણ જો તમે ભેદભાવ રાખો છો, તો પાપ કરો છો, િનયમશાøįનો
ભંગ કરનારા તરીકે િનયમશાøįથી અપરાધી ઠરો છે.
૧૦ કેમ કે જે કોઈ પૂરેપૂġં િનયમશાøį પાળશે અને ફàત એક જ બાબતમાં ભૂલ

કરશે, તે સવŅ સંબંધી અપરાધી ઠરે છે. ૧૧ કેમ કે જેમણે કùયું, 'તું õયિભચાર ન કર,
'તેમણે જ કùયું કે, 'તું હéયા ન કર;' માટે જો તું õયિભચાર ન કરે,પણ જો તું હéયા
કરે છે,તો તું િનયમશાøįનો ભંગ કરનારો થયો છે.
૧૨ øવતંįતાના િનયમ Ĺમાણે તમારો ìયાય થવાનો છે,એવું સમēને બોલો તથા

વતોŅ. ૧૩કેમ કે જેણે દયા નથી રાખી,તેનો ìયાય દયા વગર કરાશે; ìયાય પર દયા
િવજય મેળવે છે.

િવĿાસ અને કરણીઓ
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૧૪ મારા ભાઈઓ, જો કોઈ કહે છે કે, 'મને િવĿાસ છે,' પણ જો તેને કરણીઓ ન

હોય, તો તેથી શો લાભ થાય? શું એવો િવĿાસ તેનો ઉĞાર કરી શકે છે? ૧૫જો
કોઈ ભાઈ અથવા બહેન િનવŅøį હોય અને રોજનો પૂરતો ખોરાક ન હોય, ૧૬અને
તમારામાંનો કોઈ તેઓને કહે કે 'શાંિતથી Ēઓ, તાપો અને તૃíત થાઓ;' તોપણ
શરીરને જે જોઈએ તે જો તમે તેઓને ન આપો,તો શો લાભ થાય? ૧૭તેમ જ િવĿાસ
પણ, જો તેની સાથે કરણીઓ ન હોય,તો તે એકલો હોવાથી િનēŅવ છે.
૧૮ હા, કોઈ કહેશે, 'તને િવĿાસ છે અને મને કરણીઓ છે; તો તું તારો િવĿાસ

તારી કરણીઓ વગર મને બતાવ અને હું મારો િવĿાસ મારી કરણીઓથી તને
બતાવીશ.' ૧૯તું િવĿાસ કરે છે કે, ઈĿર એક છે; તો તું સાġં કરે છે; દુŉાéમાઓ
પણ િવĿાસ કરે છે અને કાંપે છે. ૨૦પણ ઓ િનબુŅĞ માણસ, કાયોŅ વગર િવĿાસ
િનēŅવ છે,તે Ēણવાની તું ઇäછા રાખે છે?
૨૧આપણા પૂવŅજ ઇĺાિહમે યŒવેદી પર પોતાના દીકરા ઇસહાકનું અપŅણ કયુŅં;

તેમ કરીને કૃéયોથી તેને ìયાયી ઠરાવવાંમાં આõયો નિહ? ૨૨તું જુએ છે કે તેના
કૃéયો સાથે િવĿાસ હતો અને કૃéયોથી િવĿાસને સંપૂણŅ કરવામાં આõયો; ૨૩એટલે
આ શાøįવચન સéય ઠયુŅં કે જેમાં કહેલું છે, 'ઇĺાિહમે ઈĿર પર િવĿાસ કયોŅ અને
તે તેને માટે ìયાયીપણા અથŦ ગણવામાં આõયો;અને તેને ઈĿરનો િમį કહેવામાં
આõયો.' ૨૪તમે જુઓ છો કે એકલા િવĿાસથી નિહ,પણ કૃéયોથી મનુ÷યને ìયાયી
ઠરાવવાંમાં આવે છે.
૨૫તે જ Ĺમાણે જયારે રાહાબ ગિણકાએ Ēસૂસોનો સéકાર કયોŅ અને તેઓને

બીજે રøતે બહાર મોકóયા, éયારે તેને પણ શું કૃéયોથી ìયાયી ઠરાવવાંમાં આવી
નિહ? ૨૬કેમ કે જેમ શરીર આéમા વગર િનēŅવ છે,તેમ જ િવĿાસ પણ કાયોŅ વગર
િનēŅવ છે.

૩
િĲøતી માણસ અને તેની ēભ
૧ મારા ભાઈઓ, તમારામાંના ઘણાં ઉપદેશક ન થાઓ, કેમ કે તમે Ēણો છો કે

ઉપદેશકોને તો િવશેષ સĒ થશે. ૨ કેમ કે આપણે ઘણી રીતે ઠોકરો ખાઈએ છીએ;
જો કોઈ બોલવામાં ઠોકર નથી ખાતો,તો તે સંપૂણŅ માણસ છે અને પોતાના આખા
શરીરને પણ અંકુશમાં રાખવાને શિàતમાન છે.
૩જુઓ,ઘોડા કાબુમાં રહે માટે આપણે તેઓના મુખમાં લગામ નાખીને તેના આખા

શરીરને િનયંįણમાં રાખીએ છીએ. ૪વહાણો પણ કેટલા બધાં મોટાં હોય છે, તેઓ
ભયંકર પવનથી ધકેલાય છે,તોપણ બહુ નાના સુકાનથી સુકાનીની મરē હોય તે
તરફ તેઓને ચલાવવામાં આવે છે.
૫ તેમ ēભ પણ એક નાનું અંગ છે છતાં તે મોટી મોટી બડાઈ કરે છે. જુઓ,

અિâનનો તણખો કેટલા િવશાળ જંગલને સળગાવે છે! ૬ēભ તો અિâન છે; જગતના
અìયાયથી ભરેલી છે;આપણા અંગોમાં ēભ એવી છે કે, તે આખા શરીરને અશુĞ
કરે છે,તે સંપૂણŅ ēવનને સળગાવે છે અને પોતે નકŅથી સળગાવવામાં આવેલી છે.
૭ કેમ કે દરેક Ēતનાં Ēનવરો, પĭીઓ, પેટે ચાલનારાંઓ તથા સમુěમાં રહેનારાં

Ĺાણીઓ પાળી શકાય છે અને માણસોએ તેમને વશ કયાŅં છે; ૮પણ ēભને કોઈ
માણસ કાબુમાં રાખી શકતો નથી. તે [બધ]ેફેલાતી મરકી છે અને Ĺાણઘાતક ઝેરથી
ભરપૂર છે.
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૯તેનાથી આપણે Ĺભુ િપતાની øતુિત કરીએ છીએ અને ઈĿરના øવĢપ Ĺમાણે
ઉéપİ થયેલાં મનુ÷યોને શાપ પણ આપીએ છીએ. ૧૦એક જ મોંમાંથી øતુિત તથા
શાપ નીકળે છે. મારા ભાઈઓ,આમ તો ન જ થવું જોઈએ.
૧૧શું ઝરો એક જ મુખમાંથી મીઠું તથા કડવું પાણી આપે છે? ૧૨મારા ભાઈઓ,શું

અંēરી જૈતૂન વૃĭનું ફળ અથવા ěાĭાવેલો અંēર આપી શકે? તેમ જ ખાġં ઝરણું
મીઠું પાણી આપી શકતું નથી.

ઈĿર તરફથી મળતું Œાન
૧૩ તમારામાં Œાની તથા સમજુ કોણ છે? તો તે Œાનથી આવેલી નļતા વડે

સદાચરણથી પોતાની કરણીઓ કરી બતાવે, ૧૪ પણ જો તમારા મનમાં કડવાશ,
અદેખાઇ તથા øવાથŅ છે, તો તમે સéયની િવġĞ થઈને ગવŅ ન કરો અને જૂઠું ન
બોલો.
૧૫એ Œાન ઉપરથી ઊતરે એવું નથી,પણ દુìયવી, િબન-આિéમક તથા શેતાની છે.

૧૬કેમ કે åયાં અદેખાઇ તથા øવાથŅ છે, éયાં તકરાર તથા દરેક Ĺકારના ખરાબ કામ
છે. ૧૭પણ જે Œાન ઉપરથી છે તે Ĺથમ તો શુĞ, પછી સલાહ કરાવનાġં,નļ,સેહેજ
સમજે તેવુ,ં દયાથી તથા સારાં ફળથી ભરપૂર, પĭપાત વગરનું તથા ઢોંગ વગરનું
છે. ૧૮વળી જે સલાહ કરાવનારાંઓ શાંિતમાં વાવે છે,તેઓ ìયાયીપણું લણે છે.

૪
દુિનયા સાથે દોøતી
૧તમારામાં લડાઈ તથા ઝઘડા àયાંથી થાય છે? શું તમારા અંગમાંની લડાઈ કરનારી

કુઇäછાથી નિહ? ૨તમે ઇäછા રાખો છો,પણ તે તૃíત થતી નથી,તેથી તમે હéયા કરો
છો અને ઝંખના રાખો છો પણ કંઈ મેળવી શકતા નથી;તમે લડાઈ ઝઘડા કરો છો;
પણ તમારી પાસે કંઈ નથી, કેમ કે તમે માગતા નથી. ૩તમે માગો છો,તે પામતા નથી,
કેમ કે તમે પોતાના મોજશોખ પર ખરચી નાખવાના ખરાબ ઇરાદાથી માગો છો.
૪ઓ બેવફા લોકો,શું તમે Ēણતા નથી, કે જગતની િમįતા ઈĿર Ĺéયે દુöમનાવટ

છે? એ માટે જે કોઈ જગતનો િમį થવા ચાહે છે, તે ઈĿરનો વૈરી થાય છે. ૫ જે
આéમાને તેમણે આપણામાં વસાõયો,તેને તે પોતાનો જ કરવાની ઇäછા રાખે છે,એવું
શાøįવચનમાં કહે છે તે શું ફોકટ છે એમ તમે ધારો છો?
૬પણ તે તો વધારે કૃપાદાન આપે છે. માટે શાøįવચન કહે છે કે,ઈĿર અહંકારીઓને

િધĐારે છે, પણ નļ પર કૃપા રાખે છે. ૭તેથી તમે ઈĿરને આધીન થાઓ, પણ
શેતાનની સામા થાઓ,એટલે તે તમારી પાસેથી નાસી જશ.ે
૮તમે ઈĿરની પાસે Ēઓ,એટલે તે તમારી પાસે આવશ;ે ઓ પાપીઓ, તમારાં

હાથ શુĞ કરો અને ઓ બે મનવાળાઓ તમે તમારા હૃદય પિવį કરો. ૯તમે ઉદાસ
થાઓ,શોક કરો અને રડો;તમાġં હાøય શોકમાં બદલાય તથા આનંદને બદલે ખેદ
થાય. ૧૦Ĺભુની સમĭ નļ થાઓ એટલે તે તમને ďચા કરશે.

બીĒનો ìયાય ન કરો
૧૧ઓ ભાઈઓ અને બહેનો,તમે એકબીĒની િનંદા કરો નહી;ં જે પોતાના ભાઈની

િનંદા કરે છે અને પોતાના ભાઈને દોિષત ઠરાવે છે તે િનયમશાøįનો ìયાય કરે
છે;અને જો તું િનયમશાøįનો ìયાય કરે છે; તો તું િનયમશાøįનો અમલ કરનાર
નહીં પણ તેનો ìયાય કરનાર છે. ૧૨ િનયમ આપનાર તથા ìયાય કરનાર એક જ
છે,તે તો ઉĞાર કરવાને તથા નાશ કરવાને શિàતમાન છે. પણ તું કોણ કે બીĒનો
ìયાય કરે છે?
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બડાઈ મારવી નિહ
૧૩ હવે ચાલો,તમે કહો છો કે,આજે કે કાલે અમે આ કે તે શહેરમાં જઈને éયાં એક

વષŅ સુધી રહીશું;અને વેપાર કરીને લાભ મેળવીશુ.ં ૧૪હવે તમે તો નથી Ēણતા કે
કાલે શું થવાનું છે. તમારી િજંદગી શાના જેવી છે? કેમ કે તમે તો ધુñમસ જેવા છો, કે
જે થોડીવાર દેખાય છે પછી અěöય થાય છે.
૧૫ પણ તેના બદલે તમારે એમ કહેવું જોઈએ, કે જો Ĺભુની ઇäછા હશ,ે તો અમે

ēવતા રહીશું અને આમ કે તેમ કરીશું. ૧૬પણ હવે તમે તો ગવŅ કરીને બડાઈ કરો
છો,આ બધી બડાઈ ખોટી છે. ૧૭એ માટે જે ભલું કાયŅ Ēèયાં છતાં કરતો નથી તેને
પાપ લાગે છે.

૫
ધનવાનોને ચેતવણી
૧હવે ıીમંતો તમે સાંભળો,તમારા પર આવી પડનારા સંકટોને લીધે તમે િવલાપ

અને ġદન કરો. ૨તમારી દોલત સડી ગઈ છે અને તમારાં વøįોને ઊધઈ ખાઈ ગઈ
છે. ૩તમાġં સોનું તથા Ģપું કટાઈ ગયું છે અને તેના કાટ તમારી િવġĞ સાĭી
આપશ,ેઅિâનની જેમ તમારા શરીરોને ખાઈ જશ.ે તમે છેóલાં િદવસને માટે િમલકત
સંઘરી રાખી છે.
૪ જુઓ, જે મજૂરોએ તમારાં ખેતરમાં મહેનત કરી છે, તેઓની મજૂરી તમે દગાથી

અટકાવી રાખી છે,તે બૂમ પાડે છે અને મહેનત કરનારાઓની બૂમ સૈìયોના Ĺભુએ
સાંભળી છે. ૫તમે પૃêવી પર મોજશોખ કરો છો અને િવલાસી થયા છો; કાપાકાપીના
િદવસોમાં તમે તમારાં હૃદયોને પુŉ કયાŅં છે. ૬ìયાયીને તમે અìયાયી ઠરાવીને મારી
નાáયો,પણ તે તમને અટકાવતો નથી.

ધીરજ અને ĹાથŅના
૭ભાઈઓ, Ĺભુના આવતાં સુધી તમે ધીરજ રાખો; જુઓ,ખેડૂત ભૂિમના મૂóયવાન

ફળની રાહ જુએ છે અને પહેલો તથા છેóલો વરસાદ થાય éયાં સુધી તે ધીરજ રાખે
છે. ૮તમે પણ,ધીરજ રાખો અને મન ěઢ રાખો, કેમ કે Ĺભુનું આગમન હાથવťતમાં છે.
૯ભાઈઓ,એકબીĒ સાથે બડબડાટ ન કરો જેથી તમારો ìયાય કરવામાં ન આવે;

જુઓ, ìયાયાધીશ બારણા આગળ ઊભા છે. ૧૦ભાઈઓ અને બહેનો,દુઃખ સહેવા િવષે
તથા ધીરજ માટેના નમૂના, જે Ĺબોધકો Ĺભુના નામથી બોóયા તેઓ પાસેથી ĳહણ
કરો. ૧૧જુઓ, જેઓએ સહન કયુŅં છે તેઓ આશીવાŅિદત છે,એમ આપણે માનીએ છીએ.
તમે અયૂબની સહનશીલતા િવષે સાંભôયું છે,Ĺભુથી જે પિરણામ આõયું તે ઉપરથી
તમે જોયું છે એ Ĺમાણે કે, Ĺભુ ઘણાં કġણાળુ તથા દયાળુ છે.
૧૨પણ મારા ભાઈઓ, િવશેષે કરીને તમે સમ ન ખાઓ; øવગŅના નિહ કે પૃêવીના

નિહ કે બીĒ કોઈનાં સમ ન ખાઓ;પણ તમને સĒ થાય નિહ માટે તમારી 'હા'તે
'હા'અને 'ના'તે 'ના' હોય.
૧૩તમારામાં શું કોઈ દુઃખી છે? તો તેણે ĹાથŅના કરવી. શું કોઈ આનંિદત છે? તો તેણે

ગીત ગાવાં. ૧૪તમારામાં શું કોઈ બીમાર છે? તો તેણે િવĿાસી સમુદાયના વડીલોને
બોલાવવા અને તેઓએ Ĺભુના નામથી તેને તેલ લગાવીને તેને માટે ĹાથŅના કરવી.
૧૫ િવĿાસ સિહત કરેલી ĹાથŅના બીમારને બચાવશે,Ĺભુ તેને ઉઠાડશે;અને જો તેણે
પાપ કયાŅં હશ,ેતો માફ કરવામાં આવશ.ે
૧૬તમે નીરોગી થાઓ માટે પોતાના પાપ એકબીĒની પાસે કબૂલ કરો,એકબીĒને

માટે ĹાથŅના કરો; ìયાયી માણસની ĹાથŅના પિરણામે બહુ સાથŅક થાય છે. ૧૭એિલયા
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øવભાવે આપણા જેવો માણસ હતો. પણ તેણે ĹાથŅનામાં િવનંતી કરી કે 'વરસાદ
વરસે નિહ;'તેથી સાડાįણ વરસ સુધી ભૂિમ પર વરસાદ વરøયો નિહ. ૧૮તેણે ફરી
ĹાથŅના કરી અને øવગŅમાંથી વરસાદ વરøયો;અને ધરતીએ પાક ઉપĒõયો.
૧૯મારા ભાઈઓ, જો તમારામાંનો કોઈ સéય માગŅ તēને અવળે માગŦ ભટકી Ēય

અને કોઈ તેને પાછો ફેરવે, ૨૦તો તેણે Ēણવું કે પાપીને તેના અવળે માગŅમાંથી જે
પાછો વાળે છે, તે એક ēવને મૃéયુથી બચાવશે અને તેના સંáયાબંધ પાપને ઢાંકી
દેશ.ે
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The First Epistle of Peter
િપતરનો પહેલો પį

Ĺøતાવના
૧ ઈસુ િĲøતનો Ĺેિરત િપતર લખે છે કે, વેરિવખેર થઈને પોìતસ, ગલાિતયા,

કાપાદોિકયા,આિસયા,અને િબથુિનયામાં પરદેશી તરીકે વસેલા િવĿાસીઓ; ૨જેઓને
ઈĿરિપતાના પૂવŅŒાન Ĺમાણે આéમાના પિવįીકરણથી આŒાકારી થવા અને ઈસુ
િĲøતનાં રàતથી છંટકાવ પામવા સાġ પસંદ કરેલા છે,તેવા તમ સવŅ પર પુ÷કળ
કૃપા તથા શાંિત હો.

ēવંત આશા
૩આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøતનાં ઈĿર તથા િપતાની øતુિત થાઓ; તેમણે પોતાની

પુ÷કળ દયા Ĺમાણે મૂએલામાંથી ઈસુ િĲøતનાં મરણોéથાન ğારા આપણને ēવંત
આશાને સાġ, ૪અિવનાશી, િનમŅળ તથા જજŅિરત ન થનારા વતનને માટે આપણને
નવો જìમ આíયો છે,તે વતન તમારે માટે øવગŅમાં રાખી મૂકેલું છે. ૫છેóલાં સમયમાં
જે ઉĞાર Ĺગટ થવાની તૈયારીમાં છે, તેને માટે ઈĿરના સામêયŅ વડે િવĿાસથી
તમને સંભાળવામાં આવે છે.
૬એમાં તમે બહુ આનંદ કરો છો, જોકે હમણાં થોડા સમય માટે િવિવધ Ĺકારનાં

પરીĭણ થયાથી તમે દુઃખી છો, ૭એ માટે કે તમારા િવĿાસની પરીĭા જે અિâનથી
પરખાયેલા નાશવંત સોના કરતાં વધુ મૂóયવાન છે,તે ઈસુ િĲøતનાં Ĺગટ થવાની
ઘડીએ øતુિત, માન તથા મિહમા યોâય થાય.
૮ તેમને ન જોયા છતાં પણ તમે તેમના પર Ĺેમ રાખો છો, જોકે અéયારે તમે

તેમને જોતાં નથી,તોપણ તેમના પર િવĿાસ રાખો છો અને તમે તેમનાંમાં અવાäય
તથા મિહમા ભરેલા આનંદથી હરખાઓ છો. ૯તમે પોતાના િવĿાસનું ફળ,એટલે
આéમાઓનો ઉĞાર પામો છો. ૧૦જે Ĺબોધકોએ તમારા પરની કૃપા િવષે ભિવ÷યકથન
કયુŅં તેઓએ તે ઉĞાર િવષે તપાસીને ખંતથી શોધ કરી;
૧૧ િĲøતનો આéમા જે તેઓમાં હતો તેણે િĲøતનાં દુઃખ તથા તે પછીના મિહમા

િવષે સાĭી આપી, éયારે તેણે કયો અથવા કેવો સમય બતાõયો તેનું સંશોધન
તેઓ કરતા હતા. ૧૨જે Ĺગટ કરાયું હતું તેનાથી તેઓએ પોતાની નિહ,પણ તમારી
સેવા કરી; øવગŅમાંથી મોકલાયેલા પિવį આéમાની સહાયથી જેઓએ તમને સુવાતાŅ
Ĺગટ કરી તેઓ ğારા તે વાતો તમને હમણાં જણાવવાંમાં આવી; જે જોવાની ઉéકંઠા
øવગŅદૂતો પણ ધરાવે છે.

પિવį ēવન ēવવા આમંįણ
૧૩એ માટે તમે પોતાના મનમાં સાવચેત રહો અને જે કૃપા ઈસુ િĲøતનાં Ĺગટ

થવાની ઘડીએ તમારા પર થશે તેની સંપૂણŅ આશા રાખો. ૧૪તમે આŒાકારી સંતાનો
જેવા થાઓ,અને પોતાની અગાઉની અŒાન અવøથાની દુવાŅસના Ĺમાણે ન ચાલો.
૧૫ પણ જેમણે તમને તેડ્યાં છે, તે જેવા પિવį છે તેમના જેવા તમે પણ સવŅ

õયવહારમાં પિવį થાઓ. ૧૬ કેમ કે એમ લáયું છે કે, “હું પિવį છુ,ં માટે તમે પિવį
થાઓ”. ૧૭અને જે પĭપાત વગર દરેકનાં કામ Ĺમાણે ìયાય કરે છે,તેમને જો તમે
િપતા કહીને િવનંતી કરો છો,તો તમારા અહીંના Ĺવાસનો સમય બીકમાં િવતાવો.
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૧૮કેમ કે તમે એ Ēણો છો કે તમારા િપતૃઓથી ચાóયા આવતાં õયથŅ આચરણથી

તમે નાશવંત વøતુઓ,એટલે Ģપા અથવા સોના વડે નિહ, ૧૯પણ િĲøત જે િન÷કલંક
તથા િનદોŅષ હલવાન છે તેમના મૂóયવાન રàતથી ખરીદી લેવાયેલા છો.
૨૦તેઓ તો સૃિŉના Ĺારંભ પૂવŦ િનયુàત કરાયેલા હતા ખરા, પણ તમારે માટે

આ છેóલાં સમયમાં Ĺગટ થયા. ૨૧તેમને આધારે તમે ઈĿર પર િવĿાસ રાખો છો,
જેમણે તેમને મરણમાંથી ઉઠાડયા અને મિહમા આíયો,એ માટે કે તમારો િવĿાસ
તથા આશા ઈĿર પર રહે.
૨૨ તમે સéયને આધીન રહીને ભાઈ પરના િન÷કપટ Ĺેમને માટે તમારાં મનને

પિવį કયાŅ છે, માટે શુĞ હૃદયથી એકબીĒ પર આĳહથી Ĺેમ કરો. ૨૩કેમ કે તમને
િવનાશી બીજથી નિહ, પણ અિવનાશી બીજથી, ઈĿરના ēવંત તથા સદા ટકનાર
વચન વડે નવો જìમ આપવામાં આõયો છે.
૨૪ કેમ કે, 'સવŅ Ĺાણી ઘાસનાં જેવા છે અને મનુ÷યનો બધો વૈભવ ઘાસનાં ફૂલ

જેવો છે. ઘાસ સુકાઈ Ēય છે અને તેનું ફૂલ ખરી પડે છે, ૨૫પણ Ĺભુનું વચન સદા
રહે છે.' જે સુવાતાŅનું વચન તમને Ĺગટ કરાયું તે એ જ છે.

૨
ēવંત પêથર અને પિવį ĹĒ
૧એ માટે તમામ દુŉતા, કપટ, ઢોંગ, ěેષ તથા સવŅ Ĺકારની િનંદા દૂર કરીને,

૨નવાં જìમેલાં બાળકોની જેમ શુĞ આિéમક દૂધની ઇäછા રાખો, ૩ જેથી જો તમને
એવો અનુભવ થયો હોય કે Ĺભુ દયાળુ છે તો તે વડે તમે ઉĞાર પામતાં સુધી
વધતાં રહો.
૪ જે ēવંત પêથર છે, મનુ÷યોથી નકારાયેલા ખરા, પણ ઈĿરથી પસંદ કરાયેલા

તથા મૂóયવાન છે. ૫તેમની પાસે આવીને તમે પણ આિéમક ઘરના ēવંત પêથર
બìયા અને જે આિéમક યŒો ઈસુ િĲøતને ëવારા ઈĿરને Ĺસİ છે તેમનું અપŅણ
કરવા પિવį યાજકો થયા છો.
૬ કારણ કે શાøįવચનમાં લખેલું છે કે, 'જુઓ, પસંદ કરેલો તથા મૂóયવાન,એવો

ખૂણાનો મુáય પêથર હું િસયોનમાં મૂકું છું અને જે તેના પર િવĿાસ કરે છે તે
શરમાશે નિહ.
૭ માટે તમને િવĿાસ કરનારાઓને તે મૂóયવાન છે, પણ અિવĿાસીઓને સાġ

તો જે પêથર બાંધનારાઓએ નાપસંદ કયોŅ,તે જ ખૂણાનો મુáય પêથર થયો છે.
૮વળી ઠેસ ખવડાવનાર પêથર અને ઠોકર ખવડાવનાર ખડક થયો છે;'તેઓ આŒા

માનતાં નથી, તેથી વચન િવષે ઠોકર ખાય છે,એટલા માટે પણ તેઓનું િનમાŅણ
થયેલું હતુ.ં
૯પણ તમે તો પસંદ કરેલું કુળ, રાજમાìય યાજકવગŅ, પિવį લોક તથા ઈĿરની

ખાસ ĹĒ છો, જેથી જેમણે તમને અંધકારમાંથી પોતાના આŁયŅકારક અજવાળામાં
તેડ્યાં છે, તેમના સદગુણો તમે Ĺગટ કરો. ૧૦તમે પહેલાં ĹĒ જ નહોતા, પણ હાલ
ઈĿરની ĹĒ છો; દયા પામેલા નહોતા,પણ હાલ દયા પાñયા છો.

ઈĿરના ગુલામ
૧૧ િĹયજનો, હું િવનંતી કġં છું કે, જે દૈિહક િવષયો આéમાની સામે લડે છે,તેઓથી

તમે, પરદેશી તથા Ĺવાસીની જેમ દૂર રહો. ૧૨ િવદેશીઓમાં તમે પોતાનો õયવહાર
સારો રાખો, કે જેથી તેઓ તમને ખરાબ સમēને તમારી િવġĞ બોલે éયારે તમારાં
સારાં કામ જોઈને તેઓ ìયાયને િદવસે ઈĿરનો મિહમા કરે.
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૧૩ માણસોએ øથાપેલી Ĺéયેક સĮાને Ĺભુને લીધે તમે આધીન થાઓ; રાĒને

સવોŅપરી સમēને તેને આધીન રહો. ૧૪વળી ખોટું કરનારાઓને દંડ આપવા અને
સાġં કરનારાઓની Ĺશંસા કરવાને તેણે નીમેલા અિધકારીઓને પણ તમે આધીન
થાઓ ૧૫ કેમ કે ઈĿરની ઇäછા એવી છે કે સારાં કાયોŅ કરીને મૂખŅ માણસોની
અŒાનપણાની વાતોને તમે બંધ કરો. ૧૬તમે øવતંį છો પણ એ øવતંįતા તમારી
દુŉતાને છુપાવવા માટે ન વાપરો; પણ તમે ઈĿરના સેવકો જેવા થાઓ. ૧૭તમે
સવŅને માન આપો,ભાઈઓ પર Ĺેમ રાખો, ઈĿરનો ભય રાખો, રાĒનું સìમાન કરો.

ઈĿરના દુઃખનો નમૂનો
૧૮દાસો,તમે પૂરા ભયથી તમારા માિલકોને આધીન થાઓ, જેઓ સારા તથા નļ

છે કેવળ તેઓને જ નિહ, વળી કઠોર માિલકને પણ આધીન થાઓ. ૧૯ કેમ કે જો
કોઈ માણસ ઈĿર તરફના ભિàતભાવને લીધે અìયાય વેઠતાં દુઃખ સહે છે તો તે
ઈĿરની નજરમાં Ĺશંસાપાį છે. ૨૦કેમ કે જયારે પાપ કરવાને લીધે તમે માર ખાઓ
છો éયારે જો તમે સહન કરો છો,તો તેમાં શું Ĺશંસાપાį છે? પણ જો સાġં કરવાને
લીધે દુઃખ ભોગવો છો, તે જો તમે સહન કરો છો એ ઈĿરની નજરમાં Ĺશંસાપાį
છે.
૨૧કારણ કે એને માટે તમે તેડાયેલા છો, કેમ કે િĲøતે પણ તમારે માટે સહન કયુŅં

છે અને તમને નમૂનો આíયો છે, કે તમે તેમને પગલે ચાલો. ૨૨તેમણે કંઈ પાપ કયુŅં
નિહ, ને તેમના મુખમાં કપટ માલૂમ પડ્યું નિહ. ૨૩તેમણે િનંદા પામીને સામે િનંદા
કરી નિહ, દુઃખો સહેતાં કોઈને ધમકાõયાં નિહ, પણ સાચો ìયાય કરનારને પોતાને
સોંíયો.
૨૪લાકડા પર તેમણે પોતે પોતાના શરીરમાં આપણાં પાપ લીધાં, જેથી આપણે

પાપ સંબંધી મૃéયુ પામીએ અને ìયાયીપણા માટે ēવીએ;તેમના જખમોથી તમે સાĒં
થયા. ૨૫ કેમ કે તમે ભૂલાં પડેલાં ઘેટાંના જેવા હતા, પણ હમણાં તમારા આéમાના
પાળક તથા રĭક ઈĿરની પાસે પાછા આõયા છો.

૩
પિત-પéનીના સંબંધો
૧તે જ Ĺમાણે, પéનીઓ, તમે તમારા પિતઓને આધીન રહો,એ માટે કે જો કોઈ

પિત વચન માનનાર ન હોય તો તે પોતાની પéનીના આચરણથી, ૨એટલે તમારાં
મયાŅદાયુàત શુĞ વતŅન ğારા વચન વગર મેળવી લેવાય.
૩તમારો શણગાર બાùય,એટલે ગૂંથેલા વાળનો,સોનાનાં ઘરેણાંનો અથવા સારાં

વøį પહેરવાનો ન હોય; ૪ પણ અંતઃકરણમાં રહેલા ગુíત મનુ÷યéવનો, એટલે
દીન તથા નļ આéમાનો, જે ઈĿરની નજરમાં ઘણો મૂóયવાન છે, તેના અિવનાશી
આભૂષણોનો હોય.
૫કેમ કે Ĺાચીન સમયમાં જે પિવį øįીઓ ઈĿર પર ભરોસો રાખતી હતી,તેઓ

પોતપોતાનાં પિતને આધીન રહીને, તે જ Ĺમાણે પોતાને શણગારતી હતી. ૬ જેમ
સારા ઇĺાિહમને øવામી કહીને તેને આધીન રહેતી તેમ; જો તમે સાġં કરો છો અને
કંઈ ભયથી ગભરાતી નથી,તો તમે તેની દીકરીઓ છો.
૭તે જ Ĺમાણે પિતઓ, øįી નબળી õયિàત છે તેમ Ēણીને તેની સાથે સમજણપૂવŅક

રહો,તમે તેની સાથે ēવનની કૃપાના સહવારસ છો એમ ગણીન,ેતેને માન આપો, કે
જેથી તમારી ĹાથŅનાઓમાં કંઈ અવરોધ આવે નિહ.

સાġં કરતા સહન કરો
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૮આખર,ે તમે સવŅ એક મનના,એકબીĒના સુખ દુઃખમાં સહભાગી,ભાઈઓ પર

Ĺેમ રાખનારા, કġણા કરનાર તથા નļ થાઓ. ૯ દુŉતાને બદલે દુŉતા અને
િનંદાને બદલે િનંદા ન કરો, પણ તેથી ઊલટું આશીવાŅદ આપો; કેમ કે તેને સાġ
તમને તેડવામાં આõયા છે કે જેથી તમે આશીવાŅદના વારસ થાઓ. ૧૦કેમ કે, 'જે માણસ
સાġં ēવન ēવવા ઇäછે છે અને સારા િદવસો જોવા ઇäછે છે, તેણે પોતાની ēભને
દુŉતાથી અને પોતાના હોઠોને કપટી વાતો બોલવાથી અટકાવવા; ૧૧તેણે દુŉતાથી
દૂર રહેવું,ભલું કરવું;શાંિત શોધવી અને તેમાં ĹવૃĮ રહેવું. ૧૨કેમ કે ìયાયીઓ પર
Ĺભુની નજર છે;અને તેઓની તેમની ĹાથŅના Ĺéયે તેમના કાન ખુóલાં છે;પણ Ĺભુ
દુŉતા કરનારાઓની િવġĞ છે.
૧૩જે સાġં છે તેને જો તમે અનુસરનારા થયા, તો તમાġં નુકસાન કરનાર કોણ

છે? ૧૪જો તમે ìયાયીપણાને માટે સહન કરો છો, તો તમે આશીવાŅિદત છો; તેઓની
ધમકીથી ડરો નિહ'અને ગભરાઓ પણ નિહ.
૧૫પણ િĲøતને Ĺભુ તરીકે તમારાં અંતઃકરણમાં પિવį માનો;અને તમારી જે આશા

છે તે િવષે જો કોઈ પૂછે તો તેને નļતાથી તથા સéયતાથી ĹéયુĮર આપવાને સદા
તૈયાર રહો. ૧૬શુĞ અંતઃકરણ રાખો કે જેથી,જે બાબત િવષે તમાġં ખરાબ બોલાય
છે તે િવષે જેઓ િĲøતમાંના તમારા સારા વતŅનની િનંદા કરે છે તેઓ શરમાઈ Ēય.
૧૭ કેમ કે જો ઈĿરની ઇäછા એવી હોય, તો દુŉતા કરવાને લીધે સહેવું તે કરતાં
ભલું કરવાને લીધે સહેવું તે વધારે સાġં છે.
૧૮ કેમ કે િĲøતે પણ એક વાર પાપોને સાġ, એટલે ìયાયીએ અìયાયીઓને

બદલે સùયું કે, જેથી તેઓ આપણને ઈĿર પાસે લાવે; તેમને મનુ÷યદેહમાં મારી
નંખાયા, પણ આéમામાં સēવન કરવામાં આõયા. ૧૯તે આéમામાં પણ તેમણે જઈને
બંદીખાનામાં પડેલા આéમાઓને ઉપદેશ કયોŅ. ૨૦આ આéમાઓ, નૂહના સમયમાં,
જયારે વહાણ તૈયાર થતું હતું અને ઈĿર સહન કરીને ધીરજ રાખતા હતા,અને
જયારે વહાણમાં થોડા,એટલે આઠ મનુ÷યો પાણીથી બચી ગયા éયારે અનાŒાંિકત
હતા.
૨૧તે ěŉાંત Ĺમાણે બાિíતøમાનાં પાણીથી શરીરનો મેલ દૂર કરવાથી નિહ,પણ

ઈસુ િĲøતનાં મરણોéથાન ğારા ઈĿર પાસે શુĞ અંતઃકરણની માગણીથી હમણાં
તમને પણ બચાવે છે. ૨૨ઈસુ તો øવગŅદૂતો,અિધકારીઓ તથા પરાđમીઓને પોતાને
øવાધીન કરીને øવગŅમાં ગયા અને ઈĿરને જમણે હાથે િબરાજમાન છે.

૪
બદલાયેલાં ēવનો
૧ હવે િĲøતે આપણે માટે મનુ÷યદેહમાં દુ:ખ સùયું છે, માટે તમે પણ એવું જ મન

રાખીને સåજ થાઓ; કેમ કે જેણે મનુ÷યદેહમાં દુ:ખ સùયું છે તે પાપથી મુàત થયો
છે, ૨કે જેથી તે બાકીનું ēવન માણસોની િવષયવાસનાઓ Ĺમાણે નિહ,પણ ઈĿરની
ઇäછા Ĺમાણે િવતાવે.
૩કેમ કે જેમ િવદેશીઓ જેમાં આનંદ માને છે તે Ĺમાણે કરવામાં તમે તમારા ēવનનો

ઘણો સમય િવતાõયો છે, તે બસ તે છે. તે સમયે તમે õયિભચારમાં, િવષયભોગમાં,
મદ્યપાનમાં, મોજશોખમા,ંતથા િતરøકૃત મૂિતŅપૂĒમાં મâન હતા. ૪એ બાબતોમાં તમે
તેઓની સાથે જે દુરાચારના પૂરમાં ધસી પડતા નથી, તેથી તેઓ આŁયŅ પામે છે
અને તમારી િનંદા કરે છે. ૫ēવતાંઓનો તથા મૃéયુ પામેલાંઓનો ìયાય કરવાને જે
તૈયાર છે તેમને તેઓ િહસાબ આપશ;ે ૬કેમ કે મૃéયુ પામેલાંઓને પણ સુવાતાŅ Ĺગટ
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કરાઈ હતી કે જેથી શરીર િવષે માનવીય ધોરણો અનુસાર તેઓનો ìયાય થાય,
પણ આéમા િવષે તેઓ ઈĿરમાં ēવે.

ઈĿરનાં દાનોના સારા કારભારીઓ
૭બધી બાબતોનો અંત પાસે આõયો છે, માટે તમે સંયમી થાઓ અને સાવચેત

રહીને ĹાથŅના કરો. ૮ િવશેષે કરીને તમે એકબીĒ પર આĳહથી Ĺેમ કરો; કેમ કે Ĺેમ
ઘણાં પાપને ઢાંકે છે. ૯ēવ કચવાયા વગર તમે એકબીĒની સéકાર કરો.
૧૦ દરેકને જે કૃપાદાન મôયું છે તે એકબીĒની સેવા કરવામાં ઈĿરની અનેક

Ĺકારની કૃપાના સારા કારભારીઓની તરીકે વાપરવું. ૧૧જો કોઈ ઉપદેશ આપે છે,
તો તેણે ઈĿરના વચન Ĺમાણે ઉપદેશ આપવો; જો કોઈ સેવા કરે, તો તેણે ઈĿરે
આપેલા સામêયŅ Ĺમાણે સેવા કરવી; કે જેથી સવŅ બાબતોમાં ઈસુ િĲøત ëવારા ઈĿર
મિહમાવાન થાય;તેમને સદાસવŅકાળ મિહમા તથા સĮા હો! આમીન.

િĲøતને માટે દુઃખો સહન કરવાં
૧૨ િĹય ભાઈ-બહેનો,તમારી કસોટી કરવાને માટે તમારા પર જે અિâનĢપી દુઃખ

પડે છે, તેમાં તમને કંઈ િવિચį થયું હોય તેમ સમēને આŁયŅ ન પામો. ૧૩પણ
િĲøતનાં દુઃખોમાં તમે ભાગીદાર થાઓ છો, તેને લીધે આનંદ કરો; કે જેથી તેમનો
મિહમા Ĺગટ થાય éયારે પણ તમે બહુ ઉóલાસથી આનંદ કરો. ૧૪ જો િĲøતનાં
નામને કારણે તમારી િનંદા થતી હોય, તો તમે આશીવાŅિદત છો, કેમ કે મિહમાનો
તથા ઈĿરનો આéમા તમારા પર રહે છે. [તેઓથી તે િનંદાય છે ખરો પણ તમારાથી
તે મિહમા પામે છે.]
૧૫ પણ ખૂની, ચોર, દુરાચારી અથવા બીĒના કામમાં દખલ કરનાર તરીકે

તમારામાંના કોઈને િશĭા ન થાય. ૧૬ પણ િĲøતનાં અનુયાયી હોવાને કારણે
જો કોઈને સહેવું પડે છે,તો તેથી શરમાય નિહ પણ તે નામમાં તે ઈĿરનો મિહમા
કરે.
૧૭કેમ કે ìયાયચૂકાદાનો આરંભ ઈĿરના પિરવારમાં થવાનો સમય આõયો છે અને

જો તેનો Ĺારંભ આપણામાં થાય,તો ઈĿરની સુવાતાŅ જેઓ નથી માનતા તેઓના
હાલ કેવાં થશે? ૧૮ 'જો ìયાયી માણસનો ઉĞાર મુöકેલીથી થાય છે,તો અધમીŅ તથા
પાપી માણસનું શું થશે?' ૧૯ માટે જેઓ ઈĿરની ઇäછા Ĺમાણે દુઃખ સહન કરે છે
તેઓ ભલું કરવાનું ચાલુ રાખતાં પોતાના Ĺાણોને િવĿાસુ સૃજનહારને સોંપે.

૫
ઈĿરના ટોળાનું પાલન
૧તમારામાં જે વડીલો છે,તેઓનો હું સાથી વડીલ અને િĲøતનાં દુઃખોનો સાĭી

તથા Ĺગટ થનાર મિહમાના ભાગીદાર છુ,ંતેથી તેઓને િવનંતી કġં છું કે, ૨ઈĿરના
લોકોનું જે ટોળું તમારી સંભાળમાં છે તેનું Ĺિતપાલન કરો અëયĭનું કામ ફરજ
પડવાથી નિહ પણ øવેäછાએ કરો;લોભને સાġં નિહ, પણ આતુરતાથી કરો. ૩વળી
તમારી જવાબદારીવાળાં સમુદાય પર માિલક તરીકે નિહ, પણ તેમને આદશŅĢપ
થાઓ, ૪જયારે મુáય ઘેટાંપાળક Ĺગટ થશે éયારે મિહમાનો કદી પણ કરમાઈ ન
જનાર મુગટ તમે પામશો.
૫એ જ Ĺમાણે જુવાનો,તમે વડીલોને આધીન થાઓ;અને તમે સઘળા એકબીĒને

આધીન થઈને નļતા ધારણ કરો, કેમ કે ઈĿર ગિવŅňોની િવġĞ છે, પણ નļ
માણસોને કૃપા આપે છે. ૬એ માટે ઈĿરના સમથŅ હાથ નીચે તમે પોતાને નļ કરો
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તે તમને યોâય સમયે ઉäચøથાને બેસાડે. ૭તમારી સવŅ િચંતા તેમના પર નાખો, કેમ
કે તે તમારી સંભાળ રાખે છે.
૮સાવચેત થાઓ, Ēગતા રહો; કેમ કે તમારો વૈરી શેતાન ગાજનાર િસંહની જેમ

કોઈ મળે તેને ગળી જવાને શોધતો ફરે છે. ૯તમે િવĿાસમાં ěઢ થઈને તેની સામે
થાઓ, કેમ કે તમે Ēણો છો કે,દુિનયામાંનાં તમારા ભાઈઓ પર એ જ Ĺકારનાં દુઃખો
પડે છે.
૧૦સવŅ કૃપાના ઈĿર જેમણે િĲøતમાં તમને પોતાના અનંતકાળના મિહમાને સાġ

બોલાõયા છે, તે પોતે તમે થોડીવાર સહન કરો éયાર પછી, તમને પૂણŅ, િøથર તથા
બળવાન કરશે. ૧૧તેમને સદાસવŅકાળ સĮા હોજો,આમીન.

છેóલી સલામ
૧૨ િસóવાનસ, જે િસóવાનસ, જેને હું િવĿાસુ ભાઈ માનું છુ,ં તેની હøતક મť ટૂંકમાં

તમારા ઉપર લáયું છે,અને િવનંતી કરીને સાĭી આપી છે કે જે કૃપામાં તમે િøથર
ઊભા રહો છો,તે ઈĿરની ખરી કૃપા છે. ૧૩બેિબલોનમાંની મંડળી જેને તમારી સાથે
પસંદ કરેલી છે તે તથા મારો દીકરો માકŅ તમને સલામ કહે છે. ૧૪તમે Ĺેમના ચુંબનથી
એકબીĒને સલામ કરજો.
ઈસુ િĲøતમાં તમ સવŅને શાંિત થાઓ. આમીન.
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The Second Epistle of Peter
િપતરનો બીજો પį

Ĺøતાવના
૧આપણા ઈĿર તથા ઉĞારક ઈસુ િĲøતનાં ìયાયીપણાથી અમારા િવĿાસ જેવો

મૂóયવાન િવĿાસ જેઓ પાñયા છે,તેઓને ઈસુ િĲøતનો દાસ તથા Ĺેિરત િસમોન
િપતર લખે છે ૨ ઈĿરને તથા આપણા Ĺભુ ઈસુને ઓળખવાથી તમારા પર કૃપા
તથા શાંિત પુ÷કળ હો.

ઈĿરનું આમંįણ અને પસંદગી
૩ તેમણે પોતાના મિહમા વડે તથા સાિéવàતાથી આપણને બોલાõયા, એમને

ઓળખવાથી તેમના ઈĿરીય સામથŦ આપણને ēવન તથા ભિàતભાવને લગતાં
સઘળાં વાનાં આíયા છે. ૪ તેમણે આપણને મૂóયવાન તથા અિતશય મોટાં
આશાવચનો આíયાં છે, જેથી તેઓ ëવારા દુિનયામાંની જે દુવાŅસનાથી દુŉતા થાય
છે તેથી છૂટીને ઈĿરીય øવભાવના ભાગીદાર તમે થાઓ.
૫એ જ કારણ માટે સંપૂણŅ પિરıમ કરીને તમે પોતાના િવĿાસની સાથે ચિરį,

ચિરįની સાથે Œાન, ૬Œાનની સાથે સંયમ, સંયમની સાથે ધીરજ, ધીરજની સાથે
ભિàતભાવ, ૭ભિàતભાવની સાથે ભાતૃભાવ અને ભાતૃભાવ સાથે Ĺેમ જોડી દો.
૮ કેમ કે જો એ સઘળાં તમારામાં હોય તથા વૃદ્િધ પામે તો આપણા Ĺભુ ઈસુ

િĲøતનાં Œાન િવષે તેઓ તમને આળસુ તથા િન÷ફળ થવા દેશે નિહ. ૯પણ જેની
પાસે એ વાનાં નથી તે અંધ છે, તેની દૃિŉ ટૂંકી છે અને તે પોતાનાં અગાઉનાં
પાપોથી શુĞ થયો હતો એ બાબત તે ભૂલી ગયો છે.
૧૦તેથી ભાઈઓ, તમાġં તેડું તથા પસંદગી નĐી કરવા માટે િવશેષ યéન કરો,

કેમ કે જો તમે એવું કરશો તો કદી ગફલતમાં પડશો નિહ. ૧૧કારણ કે એમ કરવાથી
આપણા Ĺભુ તથા ઉĞારક ઈસુ િĲøતનાં અનંતકાળના રાåયમાં તમે પૂરી રીતે
Ĺવેશ પામશો.
૧૨એ માટે જોકે તમે એ વાતો Ēણો છો અને અéયારે સéયમાં દૃઢ થયા છો,

તોપણ તમને તે િનéય યાદ કરાવવાનું હું ભૂલીશ નિહ. ૧૩અને åયાં સુધી હું આ
માંડવાĢપી શરીર માં છુ,ં éયાં સુધી તમને યાદ કરાવીને સાવચેત કરવા એ મને
યોâય લાગે છે. ૧૪ કેમ કે મને ખબર છે કે આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøતનાં બતાõયા
Ĺમાણે માġં આયુ÷ય જલદી પૂġં થવાનું છે. ૧૫હું યéન કરીશ કે, મારા મરણ પછી
તમને આ વાતો સતત યાદ રહે.

િĲøતનાં મિહમાના સાĭીઓ
૧૬ કેમ કે જયારે અમે આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøતનું સામêયŅ તથા તેના આગમનની

વાત તમને જણાવી, éયારે અમે ચતુરાઈથી કóપેલી વાતાŅઓ અનુસયાŅ નહોતા;પણ
તેમની મહાન Ĺભુતાને Ĺéયĭ જોનારા હતા. ૧૭કેમ કે જયારે ગૌરવી મિહમા તરફથી
તેઓને એવી વાણી થઈ કે, 'એ મારો વહાલો પુį છે, તેના પર હું Ĺસİ છુ,ં' éયારે
ઈĿરિપતાથી તેઓ માન તથા મિહમા પાñયા. ૧૮અમે તેમની સાથે પિવį પહાડ પર
હતા éયારે અમે પોતે તે øવગŅવાણી સાંભળી.
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૧૯અમારી પાસે એથી વધારે ખાતરીપૂવŅક વાત,એટલે Ĺબોધવાણી છે,તેને અંધારી

જâયામાં Ĺકાશ કરનાર દીવાના જેવી Ēણીને તેના પર åયાં સુધી પરોઢ થાય
અને સવારનો તારો તમારાં અંતઃકરણોમાં ઊગ,ે éયાં સુધી િચĮ લગાડવાથી તમે
સાġં કરશો. ૨૦Ĺથમ તમારે એ Ēણવું કે, પિવįશાøįમાંનું કોઈ પણ ભિવ÷યવચન
મનુ÷યĹેિરત નથી. ૨૧કેમ કે ભિવ÷યવાણી કદી માણસની ઇäછા Ĺમાણે આવી નથી,
પણ Ĺબોધકો પિવį આéમાની Ĺેરણાથી ઈĿરનાં વચનો બોóયા.

૨
જૂઠા િશĭકો
૧જેમ [ઇઝરાયલી]લોકોમાં જૂઠાં Ĺબોધકો ઊભા થયા હતા,તેમ તમારામાં પણ ખોટા

ઉપદેશકો થશે. તેઓ ગુíત રીતે નાશકારક પાખંડી મતો ફેલાવશે અને જે Ĺભુએ
તેઓનો ઉĞાર કયોŅ તેનો પણ નકાર કરીને જલદીથી પોતાનો જ િવનાશ કરશે.
૨તેઓના Ļŉાચારમાં ઘણાં માણસો ચાલશે; અને તેઓને લીધે સéયનાં માગŅનો
િતરøકાર થશે. ૩તેઓ ěõયલોભથી કપટી વાતો બોલીને તમાġં શોષણ કરશે;
તેઓને માટે અગાઉથી ઠરાવેલી સĒમાં િવલંબ કે તેઓના નાશમાં ઢીલ થશે નિહ.
૪ કેમ કે જે નકŅદૂતોએ પાપ કયુŅં તેઓને ઈĿરે છોડ્યાં નિહ, પણ તેઓને નકŅમાં

નાખીને ìયાયચૂકાદા સુધી અંધકારનાં ખાડાઓમાં રાáયા; ૫તેમ જ [ઈĿરે]પુરાતન
માનવજગતને છોડ્યું નિહ,પણ અધમીŅ જગત પર જળĹલય લાવીને ìયાયીપણાના
ઉપદેશક નૂહને તથા તેની સાથેનાં સાત માણસોને બચાõયાં; ૬અને અધમીŅઓને જે
થનાર છે ઉદાહરણ આપવા સાġ સદોમ તથા ગમોરા શહેરોને બાળીને ભøમ કયાŅં,
અને તેઓને પાયમાલ કરીને તેઓને િશĭા કરી;
૭અને ìયાયી લોત જે અધમીŅઓના દુરાચારથી įાસ પામતો હતો તેને છોડાõયો,

૮કેમ કે તે Ĺામાિણક માણસ જયારે તેઓની સાથે રહેતો હતો éયારે તેઓનાં ખરાબ
કામ જોઈને તથા સાંભળીને તે પોતાના ìયાયી આéમામાં િનéય દુઃખ પામતો હતો.
૯Ĺભુ ભàતોને પરીĭણમાંથી છોડાવવાનું Ēણે છે,અને અìયાયીઓને તથા િવશેષે
કરીને જેઓ દુવાŅસનાઓથી દૈિહક િવકારો Ĺમાણે ચાલે છે,
૧૦અને Ĺભુના અિધકારને તુäછ ગણે છે તેઓને ìયાયકાળ સુધી િશĭાને માટે

રાખી મૂકવાનું તે Ēણે છે. તેઓ ઉĞત તથા øવછંદી થઈને આકાશી ēવોની િનંદા
કરતાં પણ ડરતા નથી. ૧૧પરંતુ øવગŅદૂતો િવશેષ બળવાન તથા પરાđમી હોવા
છતાં Ĺભુની આગળ તેઓની િનંદા કરીને તેઓ પર દોષ મૂકતા નથી.
૧૨પણ તેઓ øવભાવે અબુધ પશુ કે જેઓ પકડાવા તથા નાશ પામવાને સૃĒયેલાં

છે,તેઓની માફક તેઓ જે િવષે Ēણતા નથી,તે િવષે િનંદા કરીને પોતાના દુરાચારમાં
નાશ પામશે,અìયાય કયાŅને લીધે અìયાયનું ફળ ભોગવશ.ે ૧૩ઉઘાડે છોગ સુખભોગ
કરવાને આનંદ માને છે; તેઓ ડાઘ તથા કલંક છે;અને પોતાના Ĺેમભોજનમાં મøત
થઈને તમારી સાથે ભોજન કરે છે. ૧૪તેઓની આંખો õયિભચાિરણીઓની વાસનાથી
ભરેલી છે અને પાપ કરતાં બંધ થતી નથી; તેઓ ડામાડોળ માણસોને લલચાવે છે;
તેઓનાં હૃદયો ěõયલોભમાં કેળવાયેલાં છે,તેઓ શાિપત છે.
૧૫ખરો માગŅ મૂકીને તેઓ અવળે માગŦ ભટકેલા છે,અને બયોરનો દીકરો બલામ,

જેણે અìયાયનું ફળ ચાùયું તેને માગŦ ચાલનારાં થયા; ૧૬પણ તેને પોતાના અધમŅને
લીધે ઠપકો આપવામાં આõયો;મૂંગા ગધેડાએ માણસની વાણીથી Ĺબોધકની ઘેલછાને
અટકાવી.
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૧૭તેઓ પાણી વગરના ઝરા જેવા તથા તોફાનથી ઘસડાતી ધૂમર જેવા છે,તેઓને

સાġ ઘોર અંધકાર રાખેલો છે. ૧૮તેઓ Ļમણામાં છે. તેઓમાંથી જેઓ બચી જવાની
તૈયારીમાં છે તેઓને તેઓ õયથŅતાની બડાઈની વાતો કહીને દૈિહક િવષયોથી તથા
Ļŉાચારથી મોહ પમાડે છે. ૧૯તેઓને તેઓ øવતંįતાનું વચન આપે છે, પણ પોતે
પાપના દાસ છે; કેમ કે માણસને જ કોઈ ēતે છે,તે જ તેને પોતાનો દાસ બનાવે છે.
૨૦કેમ કે આપણા Ĺભુ તથા ઉĞારક ઈસુ િĲøતને ઓળખવાથી જો તેઓ,જગતની

Ļŉતાથી છૂટીને, પાછા તેમાં ફસાઈને હારી ગયા, તો તેઓની છેóલી દશા પહેલી
કરતાં ખરાબ થઈ છે; ૨૧કારણ કે ìયાયીપણાનો માગŅ Ēèયાં પછી તેઓને જે પિવį
આŒા આપવામાં આવી હતી તેમાંથી પાછા ફરવું,એ કરતાં આ તેઓ તે [માગŅ] િવષે
અĒèયા રùયા હોત તો સાġં હોત. ૨૨પણ તેઓને માટે આ કહેવત સાચી ઠરી
છે, 'કૂતġં પોતે ઊલટી કરી હોય éયાં પાછું આવે છે અને નવડાવેલું ભૂંડ કાદવમાં
આળોટવા માટે પાછું આવે છે,'આ કહેવત Ĺમાણે તેઓનું વતŅન થયું છે.

૩
Ĺભુના આગમન સંબંધીનું વચન
૧ િĹય ભાઈઓ, હવે આ બીજો પį હું તમારા ઉપર લખું છુ;ં અને બİે પįોથી

તમારાં શુĞ મનોને ચેતવણી આપતાં કહું છું કે, ૨પિવį Ĺબોધકોથી જે વાતો અગાઉ
કહેવાઈ હતી તેનું અને Ĺભુ તથા ઉĞારકતાŅની તમારા Ĺેિરતોની મારફતે અપાયેલી
આŒાનું તમે øમરણ કરો.
૩Ĺથમ એમ Ēણો કે છેóલાં િદવસોમાં મöકરીખોરો આવશ,ેજેઓ પોતાની દુવાŅસના

Ĺમાણે ચાલશે. ૪અને કહેશે કે, 'તેમના (ઈસુના)આગમનનું આશાવચન àયાં છે? કેમ
કે પૂવŅજો ďધી ગયા éયારથી ઉéપિĮના આરંભમાં સઘળું જેવું હતું તેવું જ રùયું છે.'
૫ કેમ કે તેઓ Ēણીજોઈને આ ભૂલી Ēય છે કે ઈĿરની આŒાથી આકાશો

અગાઉથી હતાં અને પૃêવી પાણીથી તથા પાણીમાં બાંધેલી હતી. ૬તેથી તે સમયની
દુિનયા પાણીમાં ડૂબીને નાશ પામી. ૭પણ હમણાંનાં આકાશ તથા પૃêવી તે જ
શïદથી ìયાયકાળ તથા અધમીŅ માણસોના નાશના િદવસ સુધી રાખી મૂકેલાં છતાં
બાળવાને માટે તૈયાર રાખેલાં છે.
૮પણ વહાલાં ભાઈ-બહેનો,આ એક વાત તમે ભૂલશો નિહ કે Ĺભુની ěિŉએ એક

િદવસ હĒર વષોŅના જેવો અને હĒર વષોŅ એક િદવસના જેવા છે. ૯ િવલંબનો જેવો
અથŅ કેટલાક લોકો કરે છે,તેમ Ĺભુ પોતાના આશાવચન સંબંધી િવલંબ કરતા નથી,
પણ કોઈનો નાશ ન થાય પણ બધાં પøતાવો કરે,એવું ઇäછીને Ĺભુ તમારે િવષે
ધીરજ રાખે છે.
૧૦પણ જેમ ચોર આવે છે, તેમ ઈĿરનો િદવસ આવશ,ે તે વેળાએ આકાશો ભારે

ગજŅનાસિહત જતા રહેશે અને તéવો અિâનથી પીગળી જશે અને પૃêવી તથા તે
પરનાં કામોને બાળી નાખવામાં આવશ.ે
૧૧તો એ સવŅ આ Ĺમાણે નાશ પામનાર છે,માટે પિવį આચરણ તથા ભિàતભાવમાં

તમારે કેવાં થવું જોઈએ? ૧૨ ઈĿરના જે િદવસે આકાશો સળગીને ભøમીભૂત થશે
તથા તéવો બળીને પીગળી જશે તેમના આગમનના એ િદવસની રાહ જોતાં તેમની
અપેĭા રાખવી. ૧૩તોપણ આપણે તેમના આશાવચન Ĺમાણે નવાં આકાશ તથા
નવી પૃêવી જેમાં ìયાયીપણું વસે છે,તેની રાહ જોઈએ છીએ.
૧૪એ માટે,વહાલાંઓ,તેઓની રાહ જોતાં યéન કરો કે,તમે તેમની નજરમાં િન÷કલંક

તથા િનદોŅષ થઈને શાંિતમાં રહો. ૧૫અને આપણા Ĺભુનું ધૈયŅ ઉĞાર છે એમ માનો;
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આપણા વહાલાં ભાઈ પાઉલે પણ તેને અપાયેલી બુદ્િધ Ĺમાણે તમને એ િવષે
લáયું છે. ૧૬તેમ તેના સવŅ પįોમાં પણ આ વાતો િવષે લáયું છે. તે પįોમાં કેટલીક
વાત સમજવામાં અઘરી છે, જેમ બીĒ શાøįવચનોને તેમ એ વાતોને પણ અŒાની
તથા અિøથર માણસો પોતાના નાશને સાġ મારીમચડીને ďધો અથŅ આપે છે.
૧૭માટે,તમે અગાઉથી Ēણીને સાવધ થાઓ કે,અધમીŅઓની આકષાŅઈને પોતાની

િøથરતાથી ડગી Ēઓ નિહ. ૧૮પણ આપણા Ĺભુ તથા ઉĞારકતાŅ ઈસુ િĲøતની
કૃપામાં અને Œાનમાં તમે વૃદ્િધ પામો; તેમને હમણાં તથા સદાસવŅકાળ મિહમા હો.
આમીન.
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The First Epistle of John
યોહાનનો પહેલો પį

ēવનનો શïદ
૧જે આરંભથી હતુ,ંજે અમે સાંભôયું,જે અમે પોતાની આંખે જોયુ,ંજેને અમે િનહાôયું

અને જેને અમે અમારે હાથે øપશŅ કયોŅ, તે ēવનનાં શïદ સંબંધી અમે તમને કહી
બતાવીએ છીએ. ૨ (તે ēવન Ĺગટ થયું,તેને અમે જોયું છે અને સાĭી પૂરીએ છીએ,તે
અનંતēવન જે િપતાની પાસે હતું અને અમને દિશŅત થયું,તે તમને કહી બતાવીએ
છીએ).
૩ હા,અમારી સાથે તમારી પણ સંગત થાય,એ માટે જે અમે જોયું તથા સાંભôયું

છે,તે તમને પણ Ēહેર કરીએ છીએ;અને ખરેખર અમારી સંગત િપતાની સાથે તથા
તેમના પુį ઈસુ િĲøતની સાથે છે; ૪અમારો આનંદ સંપૂણŅ થાય, માટે એ વાતો અમે
લખીએ છીએ.

ઈĿર Ĺકાશ છે
૫ હવે જે સંદેશો અમે તેમના મુખğારા સાંભôયો છે અને તમને જણાવીએ છીએ,

તે એ છે કે ઈĿર Ĺકાશ છે અને તેમનાંમાં કંઈ પણ અંધકાર નથી. ૬જો આપણે
કહીએ કે, તેમની સાથે આપણી સંગત છે અને અંધકારમાં ચાલીએ, તો આપણે જૂઠું
બોલીએ છીએ અને સéયથી વતŅતા નથી. ૭પણ જેમ તે Ĺકાશમાં છે,તેમ જો આપણે
Ĺકાશમાં ચાલીએ,તો આપણને એકબીĒની સાથે સંગત છે અને તેમના પુį ઈસુનું
રàત આપણને બધાં પાપથી શુĞ કરે છે.
૮ જો આપણે કહીએ કે,આપણામાં પાપ નથી, તો આપણે પોતાને છેતરીએ છીએ

અને આપણામાં સéય નથી. ૯જો આપણે આપણા પાપ કબૂલ કરીએ, તો આપણા
પાપ માફ કરવાને તથા આપણને સવŅ અìયાયથી શુĞ કરવાને તે િવĿાસુ તથા
ìયાયી છે. ૧૦જો આપણે કહીએ કે,આપણે પાપ કયુŅં નથી, તો આપણે તેમને જૂઠા
પાડીએ છીએ અને તેમનું વચન આપણામાં નથી.

૨
િĲøત આપણા સહાયક
૧ મારા વહાલા બાળકો, તમે પાપ ન કરો તે માટે હું તમને આ વાતો લખું છુ.ં

અને જો કોઈ પાપ કરે તો િપતાની પાસે આપણા મëયøથ છે,એટલે ઈસુ િĲøત જે
ìયાયી છે ત.ે ૨તેઓ આપણા પાપનું ĹાયિŁત છે, કેવળ આપણાં જ નિહ,પણ આખા
માનવજગતના પાપનું તેઓ ĹાયિŁત છે. ૩જો આપણે તેમની આŒાઓ પાળીએ,તો
તેથી આપણે સમēએ છીએ કે આપણે તેમને ઓળખીએ છીએ.
૪જે કહે છે કે હું તેમને ઓળખું છુ,ંપણ તેમની આŒા પાળતો નથી,તે જૂઠો છે અને

તેનામાં સéય નથી. ૫પણ જે કોઈ તેમનું વચન પાળે છે તેનામાં ઈĿર પરનો Ĺેમ
ખરેખર સંપૂણŅ થયો છે. એથી આપણે Ēણીએ છીએ કે આપણે તેમનાંમાં છીએ. ૬હું
તેમનાંમાં રહું છું એમ જે કહે છે તેણે જેમ તેઓ ચાóયા તેમ જ ચાલવું જોઈએ.

નવી આŒા
૭ વહાલાંઓ, નવી આŒા નિહ, પણ જૂની આŒા જે તમારી પાસે આરંભથી હતી,

તે િવષે હું તમને લખું છુ.ં જે વચન તમે સાંભôયું,તે જ જૂની આŒા છે. ૮વળી નવી
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આŒા જે તેમનાંમાં તથા તમારામાં સéય છે,તે હું તમને લખું છુ.ં કેમ કે અંધકાર જતો
રહે છે અને ખġં અજવાળું હમણાં Ĺકાશે છે.
૯ જે કહે છે કે, હું અજવાળામાં છું અને પોતાના ભાઈનો ğેષ કરે છે, તે હē સુધી

અંધકારમાં જ છે. ૧૦જે પોતાના ભાઈ પર Ĺેમ કરે છે, તે અજવાળામાં રહે છે અને
તેનામાં કશું ઠોકરĢપ નથી. ૧૧પણ જે પોતાના ભાઈનો ğેષ કરે છે,તે અંધકારમાં છે
અને અંધકારમાં ચાલે છે. તે પોતે àયાં Ēય છે,તે Ēણતો નથી. કેમ કે અંધકારે તેની
આંખો અંધ કરી નાખી છે.
૧૨બાળકો, હું તમને લખું છું કારણ કે તેમના નામથી તમારાં પાપ માફ થયાં છે.

૧૩ િપતાઓ,હું તમને લખું છું કારણ કે જે આરંભથી છે,તેમને તમે ઓળખો છો. જુવાનો,
હું તમને લખું છું કારણ કે તમે બળવાન છો અને ઈĿરનું વચન તમારામાં રહે છે.
તમે દુŉને હરાõયો છે. બાળકો મť તમને લáયું છે, કારણ કે તમે િપતાને ઓળખો છે.
૧૪ િપતાઓ, મť તમને લáયું છે કારણ કે જે આરંભથી હતા તેમને તમે ઓળખો છો.
જુવાનો, મť તમને લáયું છે કારણ કે તમે બળવાન છો અને ઈĿરનું વચન તમારામાં
રહે છે,તમે દુŉને હરાõયો છે.
૧૫જગત પર અથવા જગતમાંનાં વøતુઓ પર Ĺેમ રાખો નિહ; જો કોઈ જગત પર

Ĺેમ રાખે તો તેનામાં િપતાનો Ĺેમ નથી. ૧૬કેમ કે જગતમાં જે સવŅ છે,એટલે દૈિહક
વાસનાઓ,આંખોની લાલસા તથા ēવનનો અહંકાર તે િપતાથી નથી,પણ જગતથી
છે. ૧૭જગત તથા તેની લાલસા જતા રહે છે, પણ જે ઈĿરની ઇäછા પૂરી કરે છે તે
સદા રહે છે.

િĲøત િવરોધી
૧૮ બાળકો, આ છેóલો સમય છે, જેમ તમે સાંભôયું કે, િĲøત-િવરોધી આવે છે,

તેમ હમણાં પણ ઘણાં િĲøત-િવરોધીઓ થયા છે, એથી આપણે Ēણીએ છીએ કે
આ અંિતમ સમય છે. ૧૯તેઓ આપણામાંથી નીકળી ગયા, પણ તેઓ આપણામાંના
નહોતા, કેમ કે જો તેઓ આપણામાંના હોત,તો આપણી સાથે રહેત પણ તેઓમાંનો
કોઈ આપણામાંનો નથી એમ Ĺગટ થાય માટે [તેઓ નીકળી ગયા.]
૨૦ જે પિવį છે તેનાથી તમે અિભિષàત થયા છો, સઘળું તમે Ēણો છો, ૨૧તમે

સéયને Ēણતા નથી,એ કારણથી નિહ,પણ તમે તેને Ēણો છો અને સéયમાંથી કંઈ
જૂઠું આવતું નથી,એ કારણથી મť તમને લáયું છે.
૨૨જે ઈસુનો નકાર કરીને કહે છે કે તે િĲøત નથી,તેના કરતા જૂઠો બીજો કોણ

છે? જે િપતા તથા પુįનો નકાર કરે છે તે જ િĲøત-િવરોધી છે. ૨૩ દરેક જે પુįનો
નકાર કરે છે,તેમની પાસે િપતા પણ નથી. પુįને જે કબૂલ કરે છે તેને િપતા પણ છે.
૨૪ જે તમે અગાઉથી સાંભôયું છે, તે તમારામાં રહે. પહેલાંથી જે તમે સાંભôયું, તે

જો તમારામાં રહે તો તમે પણ પુį તથા િપતામાં રહેશો. ૨૫જે આશાવચન તેમણે
આપણને આíયું તે એ જ,એટલે અનંતēવન છે. ૨૬જેઓ તમને ભમાવે છે તેઓ સંબંધી
મť તમને આ લáયું છે.
૨૭જે અિભષેક તમે તેમનાંથી પાñયા તે તમારામાં રહે છે અને કોઈ તમને શીખવે

એવી કંઈ અગéય નથી. પણ જેમ તેમનો અિભષેક તમને સવŅ સંબંધી શીખવે છે અને
તે સéય છે, જૂઠા નથી અને જેમ તેમણે તમને શીખõયુ,ંતેમ તમે તેમનાંમાં રહો.
૨૮હવે,બાળકો તેમનાંમાં રહો,એ માટે કે જયારે તેઓ Ĺગટ થાય éયારે આપણામાં

િહંમત આવે,તેમના આવવાને સમયે તેમની સમĭ આપણે શરમાઈએ નિહ. ૨૯જો તમે
Ēણો છો કે તેઓ ìયાયી છે, તો એ પણ Ēણજો કે જે કોઈ ìયાયીપણું કરે છે, તે
તેમનાંથી જìñયો છે.
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ઈĿરનાં છોકરાં
૧ જુઓ, િપતાએ આપણા પર એટલો Ĺેમ રાáયો છે કે,આપણે ઈĿરના બાળકો

કહેવાઈએ છીએ અને ખરેખર આપણે તેમના બાળકો છીએ. તેથી માનવજગત
આપણને ઓળખતું નથી, કેમ કે તેમણે તેમને ઓળáયા નિહ. ૨ િĹયજનો [ભાઈ-
બહેનો], હાલ આપણે ઈĿરનાં સંતાનો છીએ અને આપણે કેવાં થઈશું,તે હē સુધી
Ĺગટ થયું નથી. આપણે તો Ēણીએ છીએ, કે જયારે તે Ĺગટ થશે, éયારે તેમના
જેવા આપણે થઈશું, કેમ કે જેવા તે છે,તેવા જ આપણે તેમને જોઈશુ.ં ૩જે દરેક તેમના
પર એવી આશા રાખે છે,તે જેમ તેઓ શુĞ છે તેમ પોતાને શુĞ કરે છે.
૪ દરેક જે પાપ કરે છે, તે િનયમભંગ પણ કરે છે. કેમ કે પાપ એ જ િનયમભંગ

છે. ૫તમે Ēણો છો કે પાપનો નાશ કરવાને તેઓ Ĺગટ થયા અને તેમનાંમાં પાપ
નથી. ૬જે કોઈ તેમનાંમાં રહે છે,પાપમાં ચાલુ રહેતો નથી, જે પાપ કયાŅં જ કરે છે તેણે
તેમને જોયો નથી અને તેમને ઓળખતો પણ નથી.
૭બાળકો, કોઈ તમને ભમાવે નિહ; જેમ તેઓ ìયાયી છે,તેમ જે ìયાયીપણું કરે છે

તે પણ ìયાયી છે. ૮જે પાપ કરે છે તે શેતાનનો છે, કેમ કે શેતાન આરંભથી પાપ
કરતો આõયો છે;શેતાનના કામનો નાશ કરવાને ઈĿરના પુį આપણા માટે Ĺગટ
થયા.
૯ દરેક જે ઈĿરથી જìમેલો છે તે પાપ કરતો નથી, કેમ કે તેમનું બીજ-øવભાવ

તેમનાંમાં રહે છે; અને તે પાપ કરી શકતો નથી, કેમ કે તે ઈĿરથી જìમેલો છે.
૧૦ઈĿરનાં બાળકો તથા શેતાનના છોકરાં ઓળખાઈ આવે છે. જે કોઈ ìયાયીપણું
કરતો નથી, જે પોતાના ભાઈ પર Ĺેમ કરતો નથી,તે ઈĿરનો નથી.

એકબીĒ પર Ĺેમ કરો
૧૧કેમ કે જે સંદેશો તમે Ĺથમથી સાંભôયો છે તે એ જ છે કે,આપણે એકબીĒ પર

Ĺેમ રાખીએ. ૧૨જેમ કાઈન દુŉનો હતો અને પોતાના ભાઈને મારી નાáયો, તેના
જેવા આપણે થવું જોઈએ નિહ; તેણે શા માટે તેને મારી નાáયો? એ માટે કે તેના
કામ ખરાબ હતાં અને તેના ભાઈનાં કામ ìયાયી હતાં.
૧૩ભાઈઓ, જો માનવજગત તમારો ğેષ કરે તો તમે આŁયŅ ન પામો. ૧૪આપણે

ભાઈઓ પર Ĺેમ રાખીએ છીએ એથી આપણે Ēણીએ છીએ કે મરણમાંથી નીકળીને
ēવનમાં આõયા છીએ;જે Ĺેમ રાખતો નથી તે મરણમાં રહે છે. ૧૫દરેક જે પોતાના ભાઈ
પર ğેષ રાખે છે તે હéયારો છે. અને તમે Ēણો છો કે કોઈ હéયારામાં અનંતēવન
રહેતું નથી.
૧૬એથી Ĺેમ શું છે તે આપણે Ēણીએ છીએ, કેમ કે તેમણે પોતાનો Ĺાણ આપણે

માટે આíયો; એમ જ આપણે પણ ભાઈઓને માટે આપણો Ĺાણ આપવો જોઈએ.
૧૭પણ જેની પાસે આ દુિનયાનું ěõય હોય અને પોતાના ભાઈને તેની જĢિરયાત
છે એવું જોયા છતાં તેના પર દયા કરતો નથી, તો તેનામાં ઈĿરનો Ĺેમ શી રીતે
રહી શકે? ૧૮બાળકો,આપણે શïદથી નિહ કે ēભથી નિહ પણ કાયŅમાં તથા સéયમાં
Ĺેમ કરીએ.

ઈĿરની સમĭ િહંમત
૧૯એથી આપણે Ēણીશું કે આપણે સéયનાં છીએ. જે કોઈ બાબતે આપણું અંતઃકરણ

આપણને દોિષત ઠરાવે છે,તે િવષે તેમની આગળ આપણા અંતઃકરણને શાંત કરીશું,
૨૦કેમ કે આપણા અંતઃકરણ કરતાં ઈĿર મહાન છે. તેઓ સઘળું Ēણે છે. ૨૧વહાલાંઓ,
જો આપણું અંતઃકરણ આપણને દોિષત ઠરાવતું નથી,તો ઈĿરથી આપણને િહંમત
Ĺાíત થાય છે. ૨૨જે કંઈ આપણે માગીએ છીએ,તે તેમના તરફથી પામીએ છીએ, કેમ
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કે તેમની આŒા આપણે પાળીએ છીએ અને તેમની નજરમાં જે પસંદ પડે છે તે કરીએ
છીએ.
૨૩તેમની આŒા એ છે કે તેમના પુį ઈસુ િĲøતનાં નામ પર આપણે િવĿાસ

કરીએ અને જેમ તેમણે આપણને આŒા આપી,તેમ એકબીĒ પર Ĺેમ રાખીએ. ૨૪જે
તેમની આŒાઓ પાળે છે, તે તેમનાંમાં રહે છે અને તેઓ તેનામાં રહે છે. જે આéમા
તેમણે આપણને આíયો છે તેથી આપણે Ēણીએ છીએ કે તેઓ આપણામાં રહે છે.

૪
સાચો આéમા તેમ જ જૂઠો આéમા
૧વહાલાંઓ,દરેક આéમા પર િવĿાસ ન રાખો,પણ આéમાઓ ઈĿરથી છે કે નિહ

એ િવષે તેઓને પારખી જુઓ; કેમ કે દુિનયામાં જૂઠાં Ĺબોધકો ઘણાં ઊભા થયા છે.
૨ઈસુ િĲøત મનુ÷યદેહમાં આõયા છે,એવું જે દરેક આéમા કબૂલ કરે છે તે ઈĿરનો
છે,તેથી તમે ઈĿરનો આéમા ઓળખી શકો છો. ૩જે આéમા ઈસુ િĲøત દેહમાં આõયા
તેવું કબૂલ કરતો નથી તે ઈĿરનો નથી;અને િĲøત-િવરોધીનો આéમા જે િવષે તમે
સાંભôયું કે તે આવે છે,તે એ જ છે અને તે હમણાં પણ દુિનયામાં છે.
૪ તમે ઈĿરનાં છો અને તમે તેવા આéમાઓ પર િવજય પાñયા છો, કેમ કે જે

જગતમાં છે તે કરતાં જે તમારામાં છે તે મહાન છે. ૫તેઓ જગતના છે,એ માટે તેઓ
જગત િવષે બોલે છે અને જગત તેઓનું સાંભળે છે. ૬આપણે ઈĿરના છીએ;જે ઈĿરને
ઓળખે છે તે આપણું સાંભળે છે; જે ઈĿરનો નથી તે આપણું સાંભળતો નથી;એથી
આપણે સéયનો આéમા તથા ભમાવનાર આéમા વäચેના તફાવતને પારખી શકીએ
છીએ.

ઈĿર Ĺેમ છે
૭ભાઈ-બહેનો,આપણે એકબીĒ પર Ĺેમ રાખીએ, કેમ કે Ĺેમ ઈĿરથી છે,અને દરેક

જે Ĺેમ કરે છે તે ઈĿરથી જìમેલો છે અને ઈĿરને તે ઓળખે છે. ૮જે Ĺેમ કરતો
નથી,તે ઈĿરને ઓળખતો નથી, કેમ કે ઈĿર Ĺેમ છે.
૯ ઈĿરે પોતાના એકાકીજિનત પુįને દુિનયામાં એ માટે મોકóયા, કે તેમનાંથી

આપણે ēવીએ. એ ğારા આપણા પર ઈĿરનો Ĺેમ Ĺગટ થયો, ૧૦આપણે ઈĿર
પર Ĺેમ રાáયો,એમાં Ĺેમ નથી,પણ તેમણે આપણા પર Ĺેમ રાáયો અને પોતાના
પુįને આપણાં પાપનું ĹાયિŁત બનવા મોકલી આíયા એમાં Ĺેમ છે.
૧૧ વહાલાઓ, જો ઈĿરે આપણા પર એવો Ĺેમ કયોŅ, તો આપણે પણ એકબીĒ

પર Ĺેમ રાખવો જોઈએ. ૧૨કોઈએ ઈĿરને કદી જોયા નથી; જો આપણે એકબીĒ પર
Ĺેમ કરીએ તો ઈĿર આપણામાં રહે છે અને તેમનો Ĺેમ આપણામાં સંપૂણŅ થયેલો
છે. ૧૩તેમણે પોતાના પિવį આéમાનું દાન આપણને આíયું છે, તે પરથી આપણે
Ēણીએ છીએ કે આપણે તેમનાંમાં રહીએ છીએ અને તે આપણામાં રહે છે. ૧૪અમે
જોયું છે અને સાĭી આપીએ છીએ, કે િપતાએ પુįને માનવજગતના ઉĞારકતાŅ થવા
મોકóયા છે.
૧૫ જે કોઈ કબૂલ કરે છે કે ઈસુ ઈĿરના પુį છે, તેનામાં ઈĿર રહે છે અને તે

ઈĿરમાં રહે છે. ૧૬ઈĿરનો જે Ĺેમ આપણા પર છે તે આપણે Ēણીએ છીએ,અને તે
પર િવĿાસ કયોŅ છે. ઈĿર Ĺેમ છે. જે Ĺેમમાં રહે છે તે ઈĿરમાં રહે છે અને ઈĿર
તેનામાં રહે છે.
૧૭એથી આપણામાં Ĺેમ સંપૂણŅ થયો છે, કે ìયાયકાળે આપણને િહંમત Ĺાíત થાય,

કેમ કે જેવા તે છે,તેવા આપણે પણ આ જગતમાં છીએ. ૧૮Ĺેમમાં ભય નથી,પણ પૂણŅ
Ĺેમ ભયને દૂર કરે છે, કેમ કે ભયમાં િશĭા છે. અને જે ભયભીત છે તે Ĺેમમાં સંપૂણŅ
થયેલો નથી.
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૧૯આપણે Ĺેમ રાખીએ છીએ, કેમ કે પહેલાં ઈĿરે આપણા પર Ĺેમ રાáયો. ૨૦જો

કોઈ કહે કે, હું ઈĿર પર Ĺેમ રાખું છુ,ં પણ પોતાના ભાઈ પર ğેષ કરે છે, તો તે
જૂઠો છે, કેમ કે પોતાના ભાઈને તેણે જોયો છે, છતાંય તેના પર જો તે Ĺેમ કરતો
નથી,તો ઈĿરને જેને તેણે કદી જોયા નથી તેમના પર તે Ĺેમ રાખી શકતો નથી.
૨૧જે ઈĿર પર Ĺેમ રાખે છે,તેણે પોતાના ભાઈ પર પણ Ĺેમ રાખવો જોઈએ,એવી
આŒા તેમના તરફથી આપણને મળી છે.

૫
જગત પર િવજય
૧ ઈસુ એ જ િĲøત છે એવો જે કોઈ િવĿાસ કરે છે, તે ઈĿરથી જìમેલો છે. અને

જìમ આપનાર પર જે Ĺેમ રાખે છે તે તેનાથી જìમેલાં પર પણ Ĺેમ રાખે છે. ૨જયારે
આપણે ઈĿર પર Ĺેમ રાખીએ છીએ અને તેમની આŒાઓ પાળીએ છીએ, éયારે
એથી આપણે Ēણીએ છીએ કે આપણે ઈĿરનાં બાળકો પર પણ Ĺેમ રાખીએ છીએ.
૩કેમ કે ઈĿર પરનો Ĺેમ એ છે કે આપણે તેમની આŒાઓ પાળીએ, કેમ કે તેમની
આŒાઓ પાળવી એ ભારĢપ નથી.
૪ કેમ કે જે ઈĿરથી જìમેલું છે તે જગતને ēતે છે અને જે જયે જગતને ēéયું છે

તે આપણો િવĿાસ છે. ૫જે િવĿાસ કરે છે કે ઈસુ ઈĿરના પુį છે તે વગર અìય
કોણ જગતને ēતી શકે છે?

ઈસુ િĲøત િવશેની સાĭી
૬પાણીથી તથા રàતથી જે આõયા તે એ છે;એટલે ઈસુ િĲøત. તેઓ કેવળ પાણીથી

નિહ, પણ પાણી તથા રàતથી આõયા છે. ૭જે સાĭી પૂરે છે તે તો પિવį આéમા
છે, કેમ કે આéમા સéય છે. ૮ øવગŅમાં įણ સાĭી આપે છે. પિવį આéમા, પાણી અને
રàત આ įણ એક છે.
૯જો આપણે માણસોની સાĭી માનીએ છીએ,તો એ કરતાં ઈĿરની સાĭી મહાન

છે,કેમ કે ઈĿરે પોતાના પુį સંબંધી જે સાĭી આપી છે તે એ જ છે. ૧૦જે ઈĿરના પુį
પર િવĿાસ રાખે છે, તેના પોતાનામાં તે સાĭી છે; જે ઈĿર પર િવĿાસ રાખતો
નથી તેમણે તેમને જૂઠા પાડ્યાં છે. કેમ કે ઈĿરે પોતાના પુį િવષે જે સાĭી આપી
છે,તે સાĭી પર તેણે િવĿાસ રાáયો નથી.
૧૧આ સાĭી એવી છે કે ઈĿરે આપણને અનંતēવન આíયું છે અને એ ēવન

તેમના પુį ઈસુમાં છે. ૧૨જેની પાસે ઈĿરના પુį છે તેને ēવન છે. જેની પાસે ઈĿરના
પુį નથી,તેને ēવન નથી.

અનંતēવન
૧૩તમને અનંતēવન છે એ તમે Ēણો, માટે તમારા ઉપર,એટલે ઈĿરના પુįના

નામ પર િવĿાસ રાખનારાઓ ઉપર, મť આ વાતો લખી છે. ૧૪તેના િવષે આપણને
જે િહંમત છે તે એ છે કે જો આપણે ઈĿરની ઇäછા Ĺમાણે કંઈ પણ માગીએ,તો તેઓ
આપણું સાંભળે છે. ૧૫જો આપણે Ēણીએ કે,આપણે જે કંઈ માગીએ તે સંબંધી ઈĿર
આપણું સાંભળે છે,તો જે આપણે તેમની પાસે માâયું છે તે આપણને મળે છે,એ પણ
આપણે Ēણીએ છીએ.
૧૬મરણકારક નથી એવું પાપ જો કોઈ પોતાના ભાઈને કરતો જુએ તો તેણે ĹાથŅના

કરવી,એટલે મરણકારક નથી એવું પાપ કરનારાઓને માટે ઈĿર તેને ēવન આપશ.ે
મરણકારક એવું પણ પાપ છે; તે િવષે હું કહેતો નથી કે મëયøથતા કરવી. ૧૭સવŅ
અìયાય પાપ છે,અને જે મરણકારક નથી એવું પણ પાપ છે.
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૧૮આપણે Ēણીએ છીએ કે દરેક જે ઈĿરથી જìમેલો છે તે પાપમાં ચાલુ રહેતો

નથી, પણ જે ઈĿરથી જનñયો છે તે તેને સંભાળે છે. તેથી દુŉ તેને નુકસાન કરી
શકતો નથી. ૧૯આખું માનવજગત તે દુŉની સĮામાં રહે છે. પણ આપણે Ēણીએ
છીએ કે આપણે ઈĿરના છીએ.
૨૦વળી આપણે Ēણીએ છીએ કે ઈĿરના પુį આõયા છે અને જે સéય છે તેને

ઓળખવા સાġ તેમણે આપણને સમજણ આપી છે અને જે સéય છે,એટલે તેમના
પુį ઈસુ િĲøત,તેમનાંમાં આપણે છીએ;એ જ ઈĿર સાચો (સéય)અને અનંતēવન
છે. ૨૧ િĹય બાળકો, મૂિતŅઓથી સાવધ રહો.
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The Second Epistle of John
યોહાનનો બીજો પį

Ĺøતાવના
૧પસંદ કરેલી બહેનને તથા તેનાં બાળકોને લખનાર વડીલ. ૨જે સéય આપણામાં

રહે છે, તે સવŅકાળ ટકવાનું છે તેને લીધે હું સéયમાં તમારા પર Ĺેમ રાખું છું અને
એકલો હું નિહ, પણ જે સઘળા સéયને Ēણે છે તેઓ પણ રાખે છે. ૩ઈĿરિપતાથી
તથા તેમના પુį ઈસુ િĲøતથી કૃપા, દયા તથા શાંિત આપણી સાથે સéય તથા
Ĺેમમાં રહેશે.

સéય અને Ĺેમ
૪જેમ આપણે િપતાથી આŒા પાñયા,તેમ સéયમાં ચાલતાં તારાં કેટલાક બાળકોને

મť જોયાં છે, માટે હું ઘણો ખુશ થાĎ છુ.ં ૫હવે,બહેન, હું નવી આŒા લખું છું એમ નિહ,
પણ આરંભથી જે આŒા આપણને મળેલી છે તે લખતાં તને અરજ કġં છું કે આપણે
માંહોમાંહે Ĺેમ રાખીએ. ૬આપણે તેની આŒાઓ Ĺમાણે ચાલીએ તે જ Ĺેમ છે અને
જેમ તમે આરંભથી સાંભôયું છે તેમ આŒા તે જ છે કે તમે Ĺેમમાં ચાલો.
૭ કારણ કે દુિનયામાં ઘણાં છેતરનારાં ઊભા થયા છે; જેઓ ઈસુ િĲøતનું

મનુ÷યદેહમાં આવવું કબૂલ કરતા નથી, તે જ છેતરનાર તથા િĲøત-િવરોધી છે.
૮તમે પોતાના િવષે સાવચેત રહો, કે જેથી અમે જે કામ કયુŅં છે તેનો તમે નાશ ન
કરો,પણ તેનું પૂણŅ Ĺિતફળ પામો.
૯જે કોઈ હદ બહાર Ēય છે અને િĲøતનાં િશĭણમાં રહેતો નથી,તેની પાસે ઈĿર

નથી; િશĭણમાં જે રહે છે, તેને જ િપતા તથા પુį પણ છે. ૧૦જો કોઈ તમારી પાસે
આવે અને તે જ િશĭણ ન લાવે,તો તેને ઘરમાં પેસવા ન દો અને તેને ĭેમકુશળ
ન કહો. ૧૧કેમ કે જે તેને ĭેમકુશળ કહે છે તે તેનાં દુŉકમોŅનો ભાગીદાર થાય છે.

અંિતમ વચનો
૧૨મારે તમને લખવાનું તો ઘણું છે,તોપણ કાગળ તથા શાહીથી લખવું એવી મારી

ઇäછા નથી,પણ તમારો આનંદ સંપૂણŅ થાય માટે તમારી મુલાકાત લઈને ĢબĢ વાત
કરવાની હું આશા રાખું છુ.ં ૧૩તારી પસંદ કરેલી બહેનનાં બાળકો તને ĭેમકુશળ
કહે છે.
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The Third Epistle of John
યોહાનનો įીજો પį

Ĺøતાવના
૧જેનાં પર હું સéયમાં Ĺેમ રાખું છુ,ંતે વહાલા ગાયસને લખનાર વડીલ.
૨ િĹયે, હું ĹાથŅના કġં છું કે જેમ તારો ēવ કુશળ છે તેમ તું સવŅ વાતમાં કુશળ

તથા તંદુરøત રહે. ૩ કેમ કે ભાઈઓ આõયા éયારે તેઓએ તું સéયમાં ચાલે છે તે
Ĺમાણે તારા સéય િવષે સાĭી આપી,તેથી મને ઘણો આનંદ થયો. ૪મારાં બાળકો
સéયમાં ચાલે છે તેવું હું સાંભળું છુ,ંતે કરતાં મને બીજો મોટો આનંદ નથી.

ગાયસની Ĺશંસા
૫ િĹયે,જયારે ભાઈઓને માટે, હા,અĒèયા ભાઈઓને સાġ તું જે કંઈ કામ કરે છે;તે

તો િવĿાસુપણે કરે છે. ૬તેઓએ તારા Ĺેમ િવષે મંડળી (િવĿાસી સમુદાય)આગળ
સાĭી આપી છે. ઈĿર Ĺસİ થાય તેવી રીતે તું તેઓને આગળ પહોંચાડશે તો તું
સાġં કરશે. ૭કેમ કે તેઓ ઈસુના નામની ખાતર બહાર નીકôયા છે અને િવદેશીઓ
પાસેથી કંઈ લેતા નથી. ૮આપણે તેવા માણસોનો øવીકાર કરવો જોઈએ કે જેથી
આપણે સéયનો Ĺચાર કરવામાં તેઓના સહકારીઓ થઈએ.

દીયોįેફેસ અને દેમેિįયસ
૯ મť િવĿાસી સમુદાયને કંઈ લáયુ,ં પણ િદયોįેફેસ, જે તેઓમાં મુáય થવા ચાહે

છે,તે અમારો øવીકાર કરતો નથી. ૧૦તે માટે જો હું આવીશ તો તે જે કામો કરે છે તે
કામોને હું યાદ કરાવીશ;તે અમારી િવġĞ ખરાબ બોલીને બàવાસ કરે છે,તેટલેથી
સંતુŉ ન થતાં પોતે ભાઈઓનો અંગીકાર કરતો નથી;તેમ જ જેઓ અંગીકાર કરવા
ચાહે છે તેઓને તે અટકાવે છે અને મંડળીમાંથી તેઓને બિહ÷કૃત કરે છે.
૧૧ િĹયે, દુŉતાને નિહ, પણ સારાને અનુસરો. જે સાġં કરે છે તે ઈĿરનો છે, જે

ખરાબ કરે છે તેણે ઈĿરને જોયા નથી. ૧૨દેમેિįયસ િવષે સઘળાં તથા સéય પોતે
સાĭી પૂરે છે;અમે પણ સાĭી પૂરીએ છીએ અને તું Ēણે છે કે અમારી સાĭી ખરી
છે.

અંિતમ સલામી
૧૩મારે તારા પર ઘણું લખવાનું હતુ,ંપણ શાહી તથા કલમથી હું તારા પર લખવા

માગતો નથી, ૧૪ પણ હું તને સમયસર મળવાની આશા રાખું છું éયારે આપણે
મુખોમુખ વાત કરીશું. ૧૫તને શાંિત થાઓ. િમįો તને કુશળતા કહે છે. સવŅના નામ
લઈને િમįોને ĭેમકુશળ કહેજે.
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The Epistle of Jude
યહૂદાનો પį

Ĺøતાવના
૧ઈĿર િપતાને વહાલા;ઈસુ િĲøતને માટે સાચવી રખાયેલા અને તેડાયેલા સંતોને

પį લખનાર, ઈસુ િĲøતનો દાસ, યાકૂબનો ભાઈ યહૂદા. ૨તમને દયા, શાંિત તથા
પુ÷કળ Ĺેમ Ĺાíત થાઓ.

જૂઠા િશĭકો
૩ િĹય ભાઈઓ,આપણા સામાìય ઉĞાર િવષે તમારા પર લખવા માટે હું ઘણો

આતુર હતો,એવામાં જે િવĿાસ સંતોને એક જ વાર આપવામાં આવેલો હતો,તેની
ખાતર તમારે ખંતથી યéન કરવો,એવો બોધ પįğારા તમને કરવાની મને અગéય
જણાઈ. ૪ કેમ કે જેઓને િશĭાને માટે અગાઉથી િનમાŅણ કરવામાં આõયા છે, તેવા
કેટલાક માણસો ગુíત રીતે આપણામાં આõયાં છે; તેઓ અધમીŅ છે અને આપણા
ઈĿરની કૃપાનો ઉપયોગ હવસખોરીમાં કરે છે અને ઈસુ િĲøત જે આપણા એકલા
Ĺભુ તથા ઈĿર છે તેમનો ઇનકાર કરે છે.
૫ હવે તમે બધું Ēણી ચૂàયા છો ખરા,તોપણ હું તમને યાદ કરાવવા ચાહું છું કે

Ĺભુએ િમસર દેશમાંથી લોકોને છોડાõયા પછી અિવĿાસીઓનો નાશ કયોŅ. ૬અને જે
નકŅદૂતોએ પોતાનું øથાન Ēળવી રાáયું નિહ,પણ છોડી દીધુ,ંતેઓને મોટા િદવસના
ìયાયચૂકાદા સુધી તેમણે અંધકારમાંના સનાતન બંધનમાં રાáયા છે.
૭ તેમ જ સદોમ તથા ગમોરા અને તેઓની આસપાસનાં શહેરો, એ જ રીતે

õયિભચારમાં અને અનુિચત દુરાચારમાં ગરક થઈને,અનંતઅિâન દંડ સહન કરીને
ચેતવણી માટે નમૂનાĢપ Ēહેર થયેલાં છે. ૮તોપણ એવી રીતે પણ આ øવäછંદીઓ
દેહને Ļŉ કરે છે,અિધકારને તુäછ ગણે છે અને આકાશી ēવોની િનંદા કરે છે.
૯ પણ િમખાયેલ Ĺમુખ દૂતે જયારે શેતાનની સાથે મૂસાના શબ િવષે તકરાર

કરીને િવવાદ સåયોŅ, éયારે તેણે િનંદા કરીને તહોમત મૂકવાની િહંમત કરી નિહ,પણ
એટલું જ કùયું કે, “Ĺભુ તને ધમકાવો.” ૧૦તોપણ તેઓ જે િવષે કંઈ Ēણતા નથી
તે બાબતોમાં તેઓ િનંદા કરે છે અને િનબુŅĞ પશુઓની જેમ જેને તેઓ øવાભાિવક
સમજે છે તેમાં પોતાને Ļŉ કરે છે. ૧૧તેઓને અફસોસ! કેમ કે તેઓ કાઈનને માગŦ
ચાóયા,તેમ જ ěõયલાલસાને માટે બલામના માગŅમાં ધસી ગયા અને કોરાહના બંડમાં
નાશ પાñયા.
૧૨ તેઓ તમારી સાથે ખાય છે éયારે તમારાં Ĺેમભોજનોમાં કલંકĢપ છે. તેઓ

નીડરતાથી પોતાનું પોષણ કરે છે; તેઓ પવનોથી હડસેલાતાં િનજŅળ વાદળાં છે;
તેઓ પાંદડાં વગરના,ં ફળરિહત, બે વખત મરેલાં તથા ઉખેડી નાખવામાં આવેલાં
વૃĭો છે; ૧૩તેઓ પોતાની બદનામીનું ફીણ કાઢનારાં,સમુěનાં િવકરાળ મોĒંઓ છે;
તેઓ ભટકનારા તારા છે કે, જેઓને માટે ઘોર અંધકાર સવŅકાળ સુધી રાખેલો છે.
૧૪ વળી તેઓ િવષે પણ આદમથી સાતમી પેઢીના પુġષ હનોખે ભિવ÷યવચન

કùયું છે કે, “જુઓ, ૧૫સવŅનો ìયાય કરવાને,સવŅ અધમીŅઓએ જે બધાં અધમીŅ કામો
અધમીŅપણામાં કયાŅં અને અધમીŅ પાપીઓએ તેની િવġĞ જે કઠણ વચનો કùયાં,
તે િવષે પણ તેઓ સઘળાંને અપરાધી ઠરાવવાંને Ĺભુ પોતાના હĒરોહĒર સંતો
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સિહત આõયા.” ૧૬તેઓ બડબડાટ કરનારા,અસંતોષી અને પોતાની દુવાŅસના Ĺમાણે
ચાલનારાં છે (તેઓ મુખથી ગિવŅň વચનો બોલે છે); તેઓ øવાથŅને માટે ખુશામત
કરનારા છે.
૧૭ પણ, િĹય ભાઈઓ, આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøતનાં Ĺેિરતોએ જે વચનો અગાઉ

કહેલા છે,તેઓને તમે સંભારો; ૧૮તેઓએ તમને કùયું છે કે, “છેóલાં કાળમાં િનંદાખોરો
ઊભા થશે, તેઓ પોતાની અધમીŅ વાસનાઓ Ĺમાણે ચાલશે.” ૧૯તેઓ પĭ ઊભા
કરનારા અને િવષયી છે,તેઓમાં પિવį આéમા નથી.

ચેતવણીઓ અને શીખામણો
૨૦પણ િĹય ભાઈઓ, તમારા પરમ પિવį િવĿાસમાં પોતાને દૃઢ કરીને, પિવį

આéમામાં ĹાથŅના કરીને ૨૧ અને અનંતēવનને અથŦ આપણા Ĺભુ ઈસુ િĲøતની
દયાની વાટ જોઈન,ે ઈĿરના Ĺેમમાં પોતાને િøથર રાખો.
૨૨અને કેટલાક જેઓ સંદેહમાં છે તેઓ પર દયા કરો. ૨૩અને કેટલાકને અિâનમાંથી

બહાર ખťચી લાવીને બચાવો;અને કેટલાક પર ભયસિહત દયા રાખો અને દેહથી
ડાઘ લાગેલા વøįનો િતરøકાર કરો.

આિશવŅચન
૨૪હવે જે તમને ઠોકર ખાવાથી બચાવી રાખવા અને પોતાના ગૌરવની સમĭ તમને

િનદોŅષ તથા પરમાનંદમાં રજૂ કરવા, સમથŅ છે, તેમને ૨૫ એટલે આપણા ઉĞારકતાŅ
એકલા ઈĿરને, મિહમા, પરાđમ તથા અિધકાર અનાિદકાળથી, હમણાં તથા સવŅકાળ
હોજો. આમીન.



Ĺકટીકરણ ૧:૧ 1638 Ĺકટીકરણ ૧:૧૬

The Revelation to John
Ĺકટીકરણ

ઈĿરŒાની યોહાનને થયેલું Ĺકટીકરણ
૧ઈસુ િĲøતનું Ĺકટીકરણ,એટલે “જે બનાવો ટૂંક સમયમાં બનવાના છે”તે પોતાના

દાસોને કહી બતાવવા સાġ ઈĿરે તેમના પુį ઈસુને તે આíયુ;ંઅને તેમણે પોતાનો
øવગŅદૂત મોકલીને તે ëવારા પોતાના દાસ યોહાનને બતાõયું. ૨યોહાને ઈĿરનાં
વચન તથા ઈસુ િĲøતની સાĭી િવષે જેટલું પોતે જોયું તેની સાિબતી આપી.
૩ “ભિવ÷યમાં બનવાની િબનાઓ”જે વાંચે છે, જેઓ સાંભળે છે અને એમાં જે લખેલું છે
તે પાળે છે,તેઓ આશીવાŅિદત છે, કેમ કે સમય પાસે છે.

સાત મંડળીઓને સલામી
૪ જે સાત મંડળી (િવĿાસી સમુદાય)આિસયામાં છે તેઓને યોહાન લખે છે. જે

છે અને જે હતા અને જે આવનાર છે તેમનાંથી, તથા તેમના રાåયાસન આગળ જે
સાત આéમા છે તેઓના તરફથી, ૫તથા ઈસુ િĲøત જે િવĿાસુ સાĭી,અને મરણ
પામેલાંમાંથી Ĺથમ ઊઠેલ અને દુિનયાના રાĒઓના અિધકારી છે તેમનાંથી,તમારા
પર કૃપા તથા શાંિત હો. જેમણે આપણા પર Ĺેમ કયોŅ, અને પોતાના રàત વડે
આપણને આપણાં પાપથી બચાõયા; ૬અને ઈĿર િપતાને માટે આપણને રાåય તથા
યાજકો બનાõયા,તેમનો મિહમા તથા અિધકાર સદાસવŅકાળ સુધી હો;આમીન.
૭ જુઓ, તે વાદળાં સાથે આવે છે અને દરેક આંખ, અને જેઓએ તેમને વીંëયા

તેઓ પણ તેમને જોશ;ેઅને પૃêવી પરનાં સઘળાં કુળો તેમને લીધે િવલાપ કરશે; હા,
આમીન.
૮Ĺભુ ઈĿર જે છે, જે હતા અને જે આવનાર છે, જે સવŅસમથŅ છે,તે એમ કહે છે કે,

'હું આóફા તથા ઓમેગા છુ.ં'
યોહાનને િĲøતનું સંદશŅન
૯ હું યોહાન તમારો ભાઈ, અને િવપિĮમાં તથા ઈસુના રાåય તથા ધીરજમાં

સહભાગી, ઈĿરનાં વચનને લીધે તથા ઈસુની સાĭીને લીધે,પાéમસ ટાપુ પર હતો.
૧૦Ĺભુના િદવસે હું આéમામાં હતો, éયારે મť મારી પાછળ રણિશંગડાના અવાજ જેવી
મોટી વાણી એમ કહેતી સાંભળી કે, ૧૧ 'તું જે જુએ છે તે પુøતકમાં લખ,અને એફેસસમાં,
øમનાŅમાં,પેગાŅમનમાં,થુઆતૈરામાં,સાિદŅસમાં, િફલાડેિóફયામાં તથા લાઓિદિકયામાં જે
સાત મંડળી છે તેઓના પર મોકલ.'
૧૨ જે વાણીએ મારી સાથે વાત કરી, તેને જોવા હું ફયોŅ; éયારે મť સોનાની સાત

દીવીને જોઈ. ૧૩તે દીવીઓની વચમાં મનુ÷યપુį જેવા એકને મť જોયા,તેમણે પગની
પાની સુધી પહોંચે એવો ઝðભો પહેરેલો હતો અને તેમની છાતી પર સોનાનો પĖો
બાંધેલો હતો;
૧૪તેમનું માથું તથા વાળ સફેદ ઊનના જેવા,બરફની માફક Ŀેત હતાં;અને તેમની

આંખો અિâનની åવાળા જેવી હતી; ૧૫તેમના પગ Ēણે ભĘીમાં શુĞ થયેલા ચળકતા
િપĮળના જેવા હતા;અને તેમનો અવાજ ઘણાં પાણીનાં મોĒંના જેવો ગજŅતો હતો;
૧૬તેમના જમણાં હાથમાં સાત તારા હતા; તેમના મુખમાંથી બેધારી તીúણ તરવાર
નીકળતી હતી;અને તેમનો ચહેરો પૂણŅ તેજથી Ĺકાશતા સૂયŅ સમાન હતો;
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૧૭જયારે મť તેમને જોયા éયારે મૂએલા જેવો થઈને હું તેમના પગ પાસે પડી ગયો;

éયારે તેમણે પોતાનો જમણો હાથ મારા પર મૂકીને કùયું કે, 'બીશ નિહ, Ĺથમ તથા
છેóલો હું છુ;ં ૧૮અને જે ēવંત છે તે હું છુ,ં હું મૃéયુ પાñયો હતો અને જુઓ, હવે હું
સદાકાળ ēવતો છુ;ં મરણ તથા હાદેસની ચાવીઓ મારી પાસે છે.
૧૯તť જે જોયું છે અને જે જે છે,અને હવે પછી જે જે થશે, તે સઘળું લખ ૨૦ મારા

જમણાં હાથમાં જે સાત તારા તથા સોનાની સાત દીવી તť જોયાં,એમનો ખુલાસો
તું લખ. સાત તારા તો સાત મંડળીના øવગŅદૂત છે,અને સાત દીવી તો સાત મંડળી
છે.

૨
એફેસસની મંડળીને સંદેશ
૧એફેસસમાંના મંડળીના øવગŅદૂતને લખ કે;
જે પોતાના જમણાં હાથમાં સાત તારા રાખે છે, જે સોનાની સાત દીવીની વäચે

ચાલે છે તે આ વાતો કહે છે ૨ તારાં કામ, તારી મહેનત તથા તારી ધીરજ હું Ēણું
છુ,ં વળી એ પણ Ēણું છું કે,તું દુજŅનને સહન કરી શકતો નથી,અને જેઓ પોતાને
Ĺેિરત કહેવડાવે છે પણ એવા નથી,તેઓને તť પારખી લીધા,અને તેઓ જૂઠા છે એમ
તને ખબર પડી,
૩વળી તું ધીરજ રાખે છે,તથા મારા નામની ખાતર તť સહન કયુŅં છે,અને તું થાકી

ગયો નથી; ૪તોપણ તારી િવġĞ મારે આટલું છે કે,તť તારા Ĺથમના Ĺેમનો éયાગ
કયોŅ. ૫એ માટે તું åયાંથી પડ્યો છે તે યાદ કરીને પøતાવો કર તથા Ĺથમના જેવા
કામ નિહ કરે તો હું તારી પાસે આવીશ,અને જો તું પøતાવો નિહ કરે તો તારી
દીવીને તેની જâયાએથી હું હટાવી દઈશ.
૬ પણ તારામાં એટલું છે કે તું નીકોલાયતીઓ øવäછંદીઓના કામ, જેઓને હું

િધĐાġં છુ,ં તેઓને તું પણ િધĐારે છે. ૭પિવį આéમા મંડળીને જે કહે છે તે જેને
કાન છે તે સાંભળે. જે ēતે છે તેને ઈĿરના પારાદૈસમાંના ēવનનાં વૃĭ પરનું ફળ
હું ખાવાને આપીશ.

øમનાŅની મંડળીને સંદેશ
૮ øમનાŅમાંના મંડળીના øવગŅદૂતને લખ કે,
જે Ĺથમ તથા છેóલાં, જે મૃéયુ પાñયા પણ સēવન થયા,તે આ વાતો કહે છે ૯ હું

તારી િવપિĮ તથા તારી ગરીબી Ēણું છું તોપણ તું ધનવાન છે, જે કહે છે કે,અમે
યહૂદી છીએ પણ તેઓ યહૂદી નથી પણ શેતાનની સભા છે, તેઓનું દુભાŅષણ હું
Ēણું છુ.ં
૧૦તારે જે જે સહન કરવું પડશે, તેનાથી બીશ નિહ; જુઓ, તમાġં પરીĭણ થાય

એ માટે તમારામાંના કેટલાકને શેતાન બંદીખાનામાં નાખવાનો છે;તમને દસ િદવસ
સુધી િવપિĮ પડશે. તું મરણ સુધી િવĿાસુ રહે અને હું તને ēવનનો મુગટ આપીશ.
૧૧આéમા મંડળીને જે કહે છે,તે જેને કાન છે તે સાંભળે; જે ēતે છે તેને બીĒ મરણનું
દુઃખ ભોગવવું પડશે નિહ.

પેગાŅમમની મંડળીને સંદેશ
૧૨પેગાŅમનમાંના મંડળીના øવગŅદૂતને લખ કે;
જેની પાસે બેધારી તીúણ તરવાર છે તે આ વાતો કહે છે કે ૧૩ તું àયાં રહે છે તે

હું Ēણું છુ,ંએટલે åયાં શેતાનની ગાદી છે éયાં. વળી તું મારા નામને વળગી રહે છે,
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જયારે મારા િવĿાસુ સાĭી અંિતપાસને,તમારામાં,એટલે åયાં શેતાન વસે છે éયાં,
મારી નાખવામાં આõયો,તે િદવસોમાં પણ તť મારા પરના િવĿાસનો ઇનકાર કયોŅ
નિહ.
૧૪તોપણ મારે તારી િવġĞ થોડીક વાતો છે, કેમ કે બલામના િશĭણને વળગી

રહેનારા éયાં તારી પાસે છે;એણે બાલાકને ઇઝરાયલપુįોની આગળ ઠોકર મૂકવાને
શીખõયું કે તેઓ મૂિતŅઓની Ĺસાદી ખાય અને õયિભચાર કરે; ૧૫એ જ Ĺમાણે જેઓ
એવી રીતે નીકોલાયતીઓના બોધને વળગી રહે છે તેઓ પણ તારે éયાં છે.
૧૬તેથી પøતાવો કર; નિહ તો હું તારી પાસે વહેલો આવીશ અને મારા મોમાંની

તરવારથી હું તેઓની સાથે લડીશ. ૧૭આéમા મંડળીને જે કહે છે તે જેને કાન છે તે
સાંભળે. જે ēતે છે તેને હું ગુíતમાં રાખેલા માİામાંથી આપીશ, વળી હું તેને સફેદ
પêથર આપીશ,તેના પર એક નવું નામ લખેલું છે,તેને જે પામે છે તે િસવાય બીજું
કોઈ તે નામ Ēણતું નથી.

થુઆતૈરાની મંડળીને સંદેશ
૧૮થુઆતૈરામાંનાં મંડળીના øવગŅદૂતને લખ કે,
ઈĿરના પુį, જેમની આંખો અિâનની åવાળા જેવી છે,અને જેમનાં પગ ચળકતા

િપĮળના જેવા છે, તે આ વાતો કહે છે ૧૯ તારાં કામ, તારો Ĺેમ, તારી સેવા, તારો
િવĿાસ તથા તારી ધીરજ હું Ēણું છુ,ં તારાં છેóલાં કામ પહેલાંના કરતાં અિધક છે
એ પણ હું Ēણું છુ.ં
૨૦તોપણ મારે તારી િવġĞ આટલું છે કે ઇઝેબેલ, જે પોતાને Ĺબોિધકા કહેવડાવે

છે, તે øįીને તું સહન કરે છે; તે મારા સેવકોને õયિભચાર કરવાને તથા મૂિતŅઓની
Ĺસાદી ખાવાને શીખવે છે તથા ભમાવે છે. ૨૧તે પøતાવો કરે,માટે મť તેને તક આપી;
પણ તે પોતાના બદકૃéયનો પøતાવો કરવા ઇäછતી નથી.
૨૨જુઓ,હું તેને પથારીવશ કġં છુ.ં તેની સાથે મળીને જેઓ બેવફાઈ કરે છે તેઓ જો

પોતાના કામનો પøતાવો ન કરે તો તેઓને હું મોટી િવપિĮમાં નાખું છુ.ં ૨૩મરકીથી
હું તેનાં છોકરાંનો સંહાર કરીશ; જેથી સવŅ િવĿાસી સમુદાય Ēણશે કે મન તથા
અંતઃકરણનો પારખનાર હું છુ;ંતમને દરેકને હું તમારાં કામ Ĺમાણે બદલો આપીશ.
૨૪પણ તમે થુઆતૈરામાંનાં બાકીના જેટલાં તે િશĭણ માનતા નથી,જેઓ શેતાનના

'ďડા મમોŅ' (જેમ તેઓ કહે છે તેમ)Ēણતા નથી, તે તમોને હું આ કહું છું કે, તમારા
પર હું બીજો બોજો નાખીશ નિહ; ૨૫તોપણ તમારી પાસે જે છે, તેને હું આવું éયાં
સુધી વળગી રહો.
૨૬ જે ēતે છે અને અંત સુધી મારાં કામ કયાŅ કરે છે, તેને હું દેશો પર અિધકાર

આપીશ; ૨૭તે લોખંડના દંડથી તેઓ પર અિધકાર ચલાવશે, કુંભારના વાસણની પેઠે
તેઓના ટુકડેટુકડાં થઈ જશ;ે મને પણ મારા િપતા પાસેથી એવો જ અિધકાર મળેલો
છે; ૨૮વળી હું તેને Ĺભાતનો તારો આપીશ. ૨૯આéમા મંડળીને જે કહે છે તે જેને કાન
છે તે સાંભળે.

૩
સાિદŅસમાંની મંડળીને સંદેશ
૧સાિદŅસમાંના મંડળીના øવગŅદૂતને લખ કે,
જેમને ઈĿરના સાત આéમા તથા સાત તારા છે,તેઓ આ વાતો કહે છે તારાં કામ

હું Ēણું છું કે “તું ēવંત તરીકે Ēણીતો છે,પણ ખરેખર તું મૃત છે.” ૨તું Ēગૃત થા.
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બાકીના જે મરણ પામવાની તૈયારીમાં છે તેઓને બળવાન કર; કેમ કે મť તારાં કામ
મારા ઈĿરની આગળ સંપૂણŅ થયેલાં જોયાં નથી.
૩ માટે તને જે મôયું, તť જે સાંભôયું છે, તેને યાદ કર અને ëયાનમાં રાખ,અને

પøતાવો કર. કેમ કે જો તું Ēગૃત નિહ રહે તો હું ચોરની માફક આવીશ,અને કઈ
ઘડીએ હું તારા પર આવીશ તેની તને ખબર નિહ પડે. ૪તોપણ જેઓએ પોતાનાં
વøįો અશુĞ કયાŅં નથી,એવાં થોડા નામ તારી પાસે સાિદŅસમાં છે;તેઓ સફેદ વøį
પહેરીને મારી સાથે ફરશે; કેમ કે તેઓ લાયક છે.
૫જે ēતે છે તેને એ જ Ĺમાણે સફેદ વøį પહેરાવાશે;ēવનનાં પુøતકમાંથી તેનું

નામ હું ભૂંસી નાખીશ નિહ. પણ મારા િપતાની આગળ તથા તેમના øવગŅદૂતોની
આગળ હું તેનું નામ øવીકારીશ. ૬આéમા મંડળીને જે કહે છે,તે જેને કાન છે તે સાંભળે.

િફલાડેિóફયામાંની મંડળીને સંદેશ
૭ િફલાડેિóફયામાંના મંડળીના øવગŅદૂતને લખ કે,
જે પિવį છે, જે સéય છે, જેની પાસે દાઉદની ચાવી છે, જે ઉઘાડે છે એને કોઈ બંધ

કરશે નિહ,તથા જે બંધ કરી શકતું નથી એને કોઈ ઉઘાડી શકતું નથી,તે આ વાતો
કહે છે.
૮તારાં કામ હું Ēણું છુ,ંજુઓ જો,તારી આગળ મť બારણું ખુóલું મૂàયું છે,તેને કોઈ

બંધ કરી શકે તેમ નથી કે, તારામાં થોડી શિàત છે, તોપણ તť મારી વાત માની છે
અને મારા નામનો ઇનકાર કયોŅ નથી.
૯જુઓ,જેઓ શેતાનની સભામાંના છે,જેઓ કહે છે કે અમે યહૂદી છીએ,તોપણ એવા

નથી,પણ જૂઠું બોલે છે,તેઓને હું તને સોંપું છુ,ં જુઓ, હું તેઓની પાસે એમ કરાવીશ
કે તેઓ આવીને તારા પગ આગળ નમશ,ેઅને મť તારા પર Ĺેમ રાáયો છે એવું
તેઓ Ēણશ.ે ૧૦તť ધૈયŅનું વચન પાôયું છે, તેથી પૃêવી પર રહેનારાઓની કસોટી
કરવા સાġ કસોટીનો જે સમય આખા માનવજગત પર આવનાર છે,તેનાથી હું પણ
તને બચાવીશ. ૧૧ હું વહેલો આવું છુ;ં તાġં જે છે તેને તું વળગી રહે કે, કોઈ તારો
મુગટ લઈ લે નિહ.
૧૨ જે ēતે છે તેને હું મારા ઈĿરના ભિàતøથાનમાં øતંભ કરીશ, તે ફરી éયાંથી

બહાર જશે નિહ; વળી તેના પર ઈĿરનું નામ તથા મારા ઈĿરના શહેરનું નામ,
એટલે જે નવું યġશાલેમ મારા ઈĿરની પાસેથી øવગŅમાંથી ઊતરે છે તેનુ,ંતથા માġં
પોતાનું નવું નામ લખીશ. ૧૩આéમા મંડળીને જે કહે છે તે જેને કાન છે તે સાંભળે.

લાઓિદિકયામાંની મંડળીને સંદેશ
૧૪લાઓિદિકયામાંના મંડળીના øવગŅદૂતને લખ કે,
જે આમીન છે, જે િવĿાસુ તથા ખરા સાĭી છે, જે ઈĿરની સૃિŉના મૂળĢપ છે,તે

આ વાતો કહે છે ૧૫ તારાં કામ હું Ēણું છુ,ં કે તું ઠંડો નથી,તેમ જ ગરમ પણ નથી;
તું ઠંડો અથવા ગરમ થાય એમ હું ચાહું છુ;ં ૧૬પણ તું હૂંફાળો છે,એટલે ગરમ નથી
તેમ જ ઠંડો પણ નથી, માટે હું તને મારા મોંમાંથી થૂંકી નાખીશ.
૧૭તું કહે છે કે, હું ıીમંત છુ,ં મť સંપિĮ મેળવી છે, મને કશાની ખોટ નથી; પણ તું

Ēણતો નથી કે, તું કંગાળ, દયાજનક, ગરીબ,અંધ તથા િનવŅøį છે; ૧૮ માટે હું તને
એવી સલાહ આપું છું કે તું ıીમંત થાય,માટે અિâનથી શુĞ કરેલું સોનું મારી પાસેથી
વેચાતું લે;તું વøį પહેર, કે તારી િનવŅøį હોવાની શરમ Ĺગટ ન થાય, માટે સફેદ
વøį વેચાતાં લે;તું દેખતો થાય, માટે અંજન [વેચાતું]લઈને તારી આંખોમાં આંજ.
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૧૯હું જેટલાં પર Ĺેમ રાખું છુ,ંતે સવŅને ઠપકો આપું છું તથા િશĭા કġં છુ;ં માટે તું

ઉéસાહી થા અને પøતાવો કર. ૨૦જુઓ, હું બારણા આગળ ઊભો રહીને ખટખટાવવું
છુ;ં જો કોઈ મારી વાણી સાંભળીને બારણું ઉઘાડશે,તો હું તેની પાસે અંદર આવીને
તેની સાથે જમીશ,તે પણ મારી સાથે જમશ.ે
૨૧ જે ēતે છે તેને હું મારા રાåયાસન પર મારી પાસે બેસવા દઈશ, જેમ હું પણ

ēતીને મારા િપતાની પાસે તેમના રાåયાસન પર બેઠેલો છું તેમ. ૨૨આéમા મંડળીને
જે કહે છે તે જેને કાન છે તે સાંભળે.

૪
øવગŅમાં આરાધના
૧એ ઘટનાઓ બìયા પછી મť જોયુ,ં તો જુઓ, øવગŅમાં એક ğાર ખૂલેલું હતુ!ં જે

Ĺથમ વાણી રણિશંગડાના અવાજ જેવી મť સાંભળી તે મારી સાથે બોલતી હતી. તેણે
કùયું કે, 'અહીં ઉપર આવ, હવે પછી જે જે થવાનું છે તે હું તને બતાવીશ.' ૨એકાએક
હું આéમામાં હતો; éયારે જુઓ, øવગŅમાં એક રાåયાસન મૂકવામાં આõયુ,ં તેના પર
એક જણ િબરાજેલા હતા; ૩તે દેખાવમાં યાસિપસ પાષાણ તથા લાલ જેવા હતા;
રાåયાસનની આસપાસ એક મેઘધનુષ હતુ,ંતેનો દેખાવ લીલમ જેવો હતો.
૪ રાåયાસનની આસપાસ ચોવીસ આસનો હતાં;તેના પર ચોવીસ વડીલો બેઠેલા

મť જોયા, તેઓએ સફેદ વøį પહેરેલાં હતાં; તેઓનાં માથાં પર સોનાનાં મુગટ
હતા. ૫ રાåયાસનમાંથી વીજળીઓ, વાણીઓ તથા ગજŅનાઓ નીકળતી હતી અને
રાåયાસનની આગળ અિâનના સાત દીવા બળતા હતા તે ઈĿરના સાત આéમા
હતા.
૬ રાåયાસનની આગળ øફિટકના જેવો ચળકતો સમુě હતો; રાåયાસનની મëયે

તથા તેની આસપાસ આગળપાછળ આંખોથી ભરપૂર એવાં ચાર Ĺાણી હતાં.
૭ પહેલું Ĺાણી િસંહના જેવું હતુ,ં બીજું Ĺાણી બળદના જેવું હતુ,ં įીĒ Ĺાણીને

માણસના જેવું મોં હતુ,ં ચોથું Ĺાણી ઊડતા ગġડના જેવું હતુ.ં ૮તે ચાર Ĺાણીમાંના
દરેકને છ છ પાંખ હતી,અને તેઓ ચારે તરફ તથા અંદર આંખોથી ભરપૂર હતાં;
તેઓ 'પિવį,પિવį,પિવį,Ĺભુ ઈĿર,સવŅશિàતમાન,જે હતા,જે છે,અને જે આવનાર
છે,'એમ રાતિદવસ કહેતાં િવસામો લેતાં નહોતાં.
૯ રાåયાસન પર જે બેઠેલા છે, જે સદાસવŅકાળ ēવંત છે,તેમનો મિહમા, માન તથા

આભારøતુિત તે Ĺાણીઓ જયારે ગાશ,ે ૧૦ éયારે ચોવીસ વડીલો રાåયાસન પર
બેઠેલાને પગે પડશે,ને જે સદાસવŅકાળ સુધી ēવંત છે તેમની આરાધના કરશે અને
રાåયાસન આગળ પોતાના મુગટ ઉતારીને કહેશે કે, ૧૧ 'ઓ અમારા Ĺભુ તથા ઈĿર,
મિહમા,માન તથા સામêયŅ પામવાને તમે જ યોâય છો; કેમ કે તમે સવŅને ઉéપİ કયાŅ,
અને તમારી ઇäછાથી તેઓ અિøતéવમાં આõયા અને ઉéપİ થયાં.'

૫
૧ રાåયાસન પર જે િબરાજેલા હતા તેમના જમણાં હાથમાં મť એક ઓિળયું જોયુ,ં

તેની અંદરની તથા બહારની બİે બાજુએ લખેલું હતુ,ંતથા સાત મુěાથી તે સીલબંધ
કરેલું હતુ.ં ૨તેવામાં મť એક બળવાન øવગŅદૂતને જોયો,તેણે મોટા અવાજે પોકારીને
કùયું કે, 'આ ઓિળયું ખોલવાને અને તેનું સીલ તોડવાને કોણ યોâય છે?'
૩પણ øવગŅમાં, પૃêવી પર અથવા પાતાળમાં, તે ઓિળયું ખોલવાને અથવા તેમાં

જોવાને કોઈ સમથŅ નહોતો. ૪ éયારે હું બહુ રડ્યો, કારણ કે તે ઓિળયું ખોલવાને
અથવા તેમાં જોવાને કોઈ યોâય õયિકત મળી નિહ. ૫ éયારે વડીલોમાંના એકે મને
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કùયું કે,તું રડીશ નહી;ં જો,યહૂદાના કુળમાંનો જે િસંહ છે, જે દાઉદનું મૂળ છે,તે આ
ઓિળયું ખોલવાને તથા તેના સાત સીલ [તોડવાને] િવજયી થયો છે.
૬રાåયાસનની તથા ચાર Ĺાણીઓની વäચે તથા વડીલોની વäચે મારી નંખાયેલા

જેવું એક હલવાન ઊભું રહેલું મť જોયુ,ંતેને સાત િશંગડાં તથા સાત આંખ હતી;એ
આંખો ઈĿરના સાત આéમા છે, જેઓને આખી પૃêવી પર મોકલવામાં આવેલા છે.
૭તેમણે જઈને રાåયાસન પર બેઠેલાના જમણાં હાથમાંથી તે ઓિળયું લીધું.
૮ જયારે તેમણે તે ઓિળયું લીધું, éયારે ચારેય Ĺાણી તથા ચોવીસ વડીલોએ

હલવાન આગળ નમી પડ્યા;અને દરેકની પાસે વીણા તથા ધૂપથી ભરેલાં સુવણŅ
પાį હતાં,તે ધૂપ સંતોની ĹાથŅનાઓ છે.
૯તેઓ નવું ગીત ગાતાં કહે છે કે,તમે ઓિળયું લેવાને તથા તેનું સીલ તોડવાને

યોâય છો; કેમ કે તમને મારી નાખવામાં આõયા હતા, તમે તમારા રàતથી ઈĿરને
સાġ સવŅ કુળોના,ભાષાના, ĹĒના તથા દેશોમાંના લોકોને ખરીદેલા છે; ૧૦તેઓને
અમારા ઈĿરને સાġ રાåય તથા યાજકો કયાŅ છે;અને તેઓ પૃêવી પર રાજ કરે છે.
૧૧મť જોયુ,ંતો રાåયાસન,Ĺાણીઓ તથા વડીલોની આસપાસ મť ઘણાં øવગŅદૂતોની

વાણી સાંભળી; તેઓની સંáયા લાખોલાખ અને હĒરોહĒર હતી. ૧૨તેઓએ મોટે
અવાજે પોકારીને કùયું કે, 'જે હલવાન મારી નંખાયેલું હતું તે પરાđમ,સંપિĮ,Œાન,
સામêયŅ, માન, મિહમા તથા øતુિત પામવાને યોâય છે.'
૧૩વળી ઉéપİ થયેલ [Ĺાણી] જે øવગŅમાં, પૃêવી પર, પાતાળમાં તથા સમુěમાં છે,

તેઓમાંનાં સવŅને મť એમ કહેતાં સાંભôયાં કે, રાåયાસન પર જે બેઠેલા છે તેમને તથા
હલવાનને øતુિત, માન, મિહમા તથા અિધકાર સદાસવŅકાળ હો.
૧૪ éયારે ચારે Ĺાણીઓએ કùયું, આમીન. પછી વડીલોએ પગે પડીને [તેમની]

આરાધના કરી.
૬

સાત મુěા
૧ જયારે હલવાને તે સાત સીલમાંથી એકને તોડ્યું éયારે મť જોયુ,ં તો ચાર

Ĺાણીઓમાંના એકને મť બોલતાં સાંભôયું Ēણે ગજŅના થતી હોય તેવા અવાજથી
[તેણ]ે કùયું કે, 'આવ.' ૨મť જોયુ,ં તો જુઓ,એક સફેદ ઘોડો હતો, તેના પર જે બેઠેલો
હતો તેની પાસે એક ધનુ÷ય હતુ;ંતેને મુગટ આપવામાં આõયો,તે પોતે િવજેતા હē
વધુ ēતવા સાġ નીકôયો.
૩ åયારે તેણે બીજુ સીલ તોડ્યું, éયારે મť બીĒ Ĺાણીને એમ કહેતાં સાંભôયું કે,

'આવ.' ૪ éયારે બીજો એક લાલ ઘોડો નીકôયો;તેના પર જે બેઠેલો હતો તેને પૃêવી
પરથી શાંિત નŉ કરવાની [સĮા]આપવામાં આવી, જેથી તેઓ એકબીĒને મારી
નાખ;ેવળી તેને એક મોટી તલવાર આપવામાં આવી.
૫જયારે તેણે įીજું સીલ તોડ્યુ, éયારે મť įીĒ Ĺાણીને એમ કહેતાં સાંભôયું કે,

'આવ.' éયારે મť જોયુ,ંતો જુઓ,એક કાળો ઘોડો હતો;અને તેના પર જે બેઠેલો હતો
તેના હાથમાં įાજવાં હતાં. ૬અને ચાર Ĺાણીઓની વચમાં મť એક વાણી એમ કહેતી
સાંભળી કે, 'અડધે Ģિપયે પાંચસો ĳામ ઘĎ,અડધે Ģિપયે દોઢ િકલો જવ; પણ તેલ
તથા ěાĭારસનો બગાડ તું ન કર.'
૭ જયારે તેણે ચોથું સીલ તોડ્યું, éયારે મť ચોથા Ĺાણીની વાણીને એમ કહેતી

સાંભળી કે, 'આવ.' ૮મť જોયુ,ં તો જુઓ,આછા રંગનો એક ઘોડો; તેના પર જે બેઠેલો
હતો તેનું નામ મરણ હતુ;ં હાદેસ તેની પાછળ પાછળ ચાલતું હતુ,ં તલવારથી,
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દુકાળથી, મરકીથી તથા પૃêવી પરનાં િહંસક પશુઓથી જગતમાંનાં ચોથા િહøસાને
મારી નાખવાનો અિધકાર તેને આપવામાં આõયો.
૯ જયારે તેણે પાંચમુ સીલ તોડ્યુ,ં éયારે ઈĿરના વચનને લીધે તથા પોતાની

મĐમ સાĭીને લીધે મારી નાખવામાં આવેલાના આéમાઓને મť યŒવેદી નીચે જોયા.
૧૦તેઓએ મોટે અવાજે પોકારીને કùયું કે, 'હે øવામી,પિવį તથા સéય, ઇìસાફ કરવાનું
તથા પૃêવી પર રહેનારાંઓની પાસેથી અમારા લોહીનો બદલો લેવાનું તમે àયાં
સુધી મુલતવી રાખશો?' ૧૧પછી તેઓમાંના દરેકને સફેદ વøį આપવામાં આõયુ;ં
અને તેઓને એમ કહેવામાં આõયું કે 'તમારા સાથી સેવકો તથા તમારા ભાઈઓ,
જેઓ તમારી માફક માયાŅ જવાનાં છે, તેઓની સંáયા પૂરી ન થાય, éયાં સુધી હજુ
થોડીવાર તમે િવસામો લો.'
૧૨ જયારે તેણે છĘું સીલ તોડ્યું, éયારે મť જોયુ,ં તો મોટો ધરતીકંપ થયો; સૂયŅ

િનમાળાના કામળા જેવો કાળો થયો,અને આખો ચંě લોહી જેવો લાલ થઈ ગયો, ૧૩જેમ
ભારે પવનથી અંēરી હાલી ઊઠે છે,અને તેનાં કાચાં ફળ તૂટી પડે છે,તેમ આકાશમાંના
તારાઓ પૃêવી પર ખરી પડ્યા. ૧૪વળી આકાશ વાળી લીધેલા ઓિળયાની જેમ
સંકેલાઈ ગયુ;ં દરેક પહાડ તથા બેટને તેમની જâયાએથી ખસેડવામાં આõયા.
૧૫ દુિનયાના રાĒઓ, મોટા માણસો,સેનાપિતઓ,ıીમંતો, પરાđમીઓ તથા દરેક

દાસ તથા øવતંį,એ તમામ લોકો ગુફાઓમાં તથા પહાડોના ખડકોને પાછળ સંતાઈ
ગયા; ૧૬તેઓએ પહાડોને તથા ખડકોને કùયું કે, 'અમારા પર પડો, રાåયાસન પર
બેઠેલાની નજર આગળથી તથા હલવાનના કોપથી અમને છુપાવી દો.' ૧૭ કેમ કે
તેઓના કોપનો મોટો િદવસ આõયો છે;એટલે કોણ તેનાથી બચી શકે?

૭
ઇઝરાયલનાં મુિěત ૧,૪૪,૦૦૦.
૧એ પછી, મť ચાર øવગŅદૂતને પૃêવીના ચાર ખૂણા પર ઊભા રહેલા જોયા;તેઓએ

પૃêવીના ચાર પવનને એવી રીતે અટકાવી રાáયા હતા કે,પૃêવી પર અથવા સમુě
પર, કોઈ ઝાડ પર પવન વાય નિહ. ૨મť બીĒ એક øવગŅદૂતને પૂવŅ િદશાથી ચઢતો
જોયો, તેની પાસે ēવતા ઈĿરની મહોર હતી, અને પૃêવીને તથા સમુěને હાિન
કરવાની સĮા જે ચાર øવગŅદૂતોને અપાઈ હતી,તેઓને તેણે મોટે અવાજે બૂમ પાડી
કે, ૩ 'åયાં સુધી અમે અમારા ઈĿરના દાસોને તેઓના કપાળ પર મુěા કરી ન રહીએ,
éયાં સુધી તમે પૃêવીને અથવા સમુěને અથવા ઝાડોને કશું નુકસાન કરશો નિહ.'
૪અને મુિěત થયેલાની સંáયા મť સાંભળી; ઇઝરાયલના સવŅ કુળમાંના એક લાખ

ચુંમાળીસ હĒર મુિěત થયા; ૫યહૂદાના કુળમાંના બાર હĒર મુિěત થયા,Ģબેનના
કુળમાંના બાર હĒર;ગાદના કુળમાંના બાર હĒર; ૬આશેરના કુળમાંના બાર હĒર;
નફતાલીના કુળમાંના બાર હĒર, મનાöશાના કુળમાંના બાર હĒર; ૭ િશમયોનના
કુળમાંના બાર હĒર;લેવીના કુળમાંના બાર હĒર;ઈøસાખારના કુળમાંના બાર હĒર;
૮ઝબુલોનનાં કુળમાંના બાર હĒર; યૂસફના કુળમાંના બાર હĒર; િબìયામીનના
કુળમાંના બાર હĒર મુિěત થયા.

કોઈથી ગણી ન શકાય એટલી મોટી સભા
૯ éયાર બાદ મť જોયુ,ં તો જુઓ, સવŅ દેશમાંથી આવેલાની, સવŅ કુળ, લોકો તથા

ભાષાના માણસોની કોઈથી ગણી શકાય નિહ એવી એક મોટી સભા! તેઓ
રાåયાસનની આગળ તથા હલવાનની સમĭ ઊભા રùયા; તેઓએ સફેદ ઝðભા
પહેરેલા હતા, અને તેઓના હાથમાં ખજૂરીની ડાળીઓ હતી; ૧૦અને તેઓ મોટા
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અવાજે પોકારીને કહે છે કે, 'અમારા જે ઈĿર રાåયાસન પર બેઠેલા છે, તેમને તથા
હલવાનને ઉĞારને માટે Ĺશંસા હોજો.'
૧૧સઘળા øવગŅદૂતો રાåયાસનની તથા વડીલોની તથા ચારે Ĺાણીઓની આસપાસ

ઊભેલા હતા, અને તેઓએ રાåયાસનની આગળ દંડવત Ĺણામ કરીને ઈĿરની
ભજન કરતાં કùયું કે, ૧૨ 'આમીન, આભાર, મિહમા, Œાન, ઉપકારøતુિત, માન, પરાđમ
તથા સામêયŅ સવŅકાળ સુધી અમારા ઈĿરને હો;આમીન.'
૧૩પછી તે વડીલોમાંથી એકે મને પૂછ્યું કે, 'જેઓએ સફેદ વøį પહેરેલાં છે તેઓ

કોણ છે,અને àયાંથી આõયા છે?' ૧૪તેમને મť કùયું કે, 'ઓ મારા મુરïબી,તમે Ēણો
છો.'અને તેમણે મને કùયું, 'જેઓ મોટી િવપિĮમાંથી આõયા તેઓ એ છે;અને તેઓએ
પોતાના વøį ધોયાં,અને હલવાનના રàતમાં સફેદ કયાŅ.
૧૫ માટે તેઓ ઈĿરના રાåયાસનની આગળ છે, અને તેમના ભિàતøથાનમાં

રાતિદવસ તેમની સેવા કરે છે; અને રાåયાસન ઉપર જે બેઠેલા તે તેઓના પર
છįĢપે રહેશે. ૧૬તેઓને ફરી ભૂખ નિહ લાગશ,ેઅને ફરી તરસ પણ નિહ લાગશ,ે
અને સૂયŅનો તાપ અથવા કંઈ પણ Ĺકારની ગરમી તેઓના પર પડશે નિહ; ૧૭કેમ
કે જે હલવાન રાåયાસનની મëયે છે,તે તેઓના પાળક થશે અને ēવનનાં પાણીના
ઝરાઓ પાસે તેઓને દોરી જશ;ે અને ઈĿર તેઓની આંખોનું દરેક આંસુ લૂછી
નાખશ.ે'

૮
સાતમી મુěા
૧જયારે તેણે સાતમી મહોર તોડી, éયારે આશરે એક ઘડી સુધી øવગŅમાં મૌન રùયું.

૨ ઈĿરની આગળ જે સાત øવગŅદૂતો ઊભા રહે છે તેઓને મť જોયા,અને તેઓને
સાત રણિશંગડાં અપાયાં.
૩ éયાર પછી બીજો øવગŅદૂતે આવીને યŒવેદી પાસે ઊભો રùયો, તેની પાસે

સોનાની ધૂપદાની હતી, અને તેને પુ÷કળ ધૂપěõય આપવામાં આõયું જેથી સવŅ
સંતોની ĹાથŅનાઓ સાથે, રાåયાસનની સામે જે સોનાની યŒવેદી છે, તેના પર તે
અપŅણ કરે. ૪ધૂપનો ધુમાડો સંતોની ĹાથŅનાઓ સાથે તે øવગŅદૂતના હાથથી ઈĿરની
સમĭ પહોંäચો. ૫øવગŅદૂતે ધૂપપાį લઈને તથા તેમાં યŒવેદીનો અિâન ભરીને તેને
પૃêવી પર નાખી દીધો; પછી ગજŅનાઓ, વાણીઓ, વીજળીઓ તથા ધરતીકંપો શĢ
થયાં.

રણિશંગડાં
૬ જે સાત øવગŅદૂતોની પાસે સાત રણિશંગડાં હતાં તેઓ વગાડવા સાġ તૈયાર

થયા.
૭પહેલા øવગŅદૂતે પોતાનું રણિશંગડુ વગાડ્યું,એટલે લોહીમાં િમિıત કરા તથા

આગ થયાં,અને પૃêવી પર ફťકાયાં. તેથી વૃĭોનો įીજો ભાગ બળી ગયો,અને બધું
લીલું ઘાસ સળગી ગયુ.ં
૮પછી બીĒ øવગŅદૂતે વગાડ્યું, éયારે આગથી બળતા મોટા પહાડના જેવું કશુંક

સમુěમાં નંખાયુ,ંઅને સમુěનો įીજો ભાગ લોહી થયો, ૯તેને લીધે સમુěમાંનાં જે
Ĺાણીઓ ēવતાં હતાં,તેઓમાંનાં įીĒ ભાગનાં મૃéયુ પાñયા. અને વહાણોનો įીજો
ભાગ નાશ પાñયો.
૧૦ įીĒ øવગŅદૂતે વગાડ્યું, અને દીવાના જેવો સળગતો એક મોટો તારો

આકાશમાંથી નદીઓનાં įીĒ ભાગ પર તથા પાણીના ઝરાઓ પર પડ્યો. ૧૧તે
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તારાનું નામ નાગદમણ,એક કડવી વનøપિત હતુ.ં તેથી પાણીનો įીજો ભાગ કડવો
થયો અને એ પાણીથી ઘણાં માણસો મરી ગયા, કારણ કે પાણી કડવાં થયાં હતાં.
૧૨પછી ચોથા øવગŅદૂતે વગાડ્યું, éયારે સૂયŅના įીĒ ભાગ,ચંěના įીĒ ભાગ અને

તારાઓનાં įીĒ ભાગ પર Ĺહાર થયો, જેથી તેઓનો įીજો ભાગ તથા રાįીનો
įીજો ભાગ અંધકારĢપ થયો,અને િદવસનો įીજો ભાગ તથા રાતનો įીજો ભાગ
Ĺકાશરિહત થયો.
૧૩મť ગગનમાં ઊડતા એક ગġડને મોટા અવાજથી એમ કહેતો સાંભôયો કે,બાકી

રહેલા બીĒ įણ øવગŅદૂતો જે પોતાના રણિશંગડા વગાડવાના છે,તેઓના અવાજને
લીધે પૃêવી પરના લોકોને અફસોસ! અફસોસ! અફસોસ!

૯
૧જયારે પાંચમા øવગŅદૂતે રણિશંગડું વગાડ્યું, éયારે મť એક તારો આકાશથી પૃêવી

પર પડેલો જોયો;તેને અનંતďડાણની ખાઈની ચાવી અપાઈ. ૨તેણે અનંતďડાણની
ખાઈને ખોલી. તો તેમાંથી મોટી ભĘીમાંથી નીકળતો હોય તેવો ધુમાડો નીકôયો
તેનાથી સૂયŅ તથા હવા અંધકારમય થઈ ગયા.
૩એ ધુમાડામાંથી તીડો નીકળીને પૃêવી પર આõયાં,અને પૃêવી પરના વીંછીઓની

શિàત જેવી શિàત તેઓને આપવામાં આવી. ૪અને તેઓને એવું ફરમાõયું કે,પૃêવીના
ઘાસન,ે કોઈ છોડને તથા કોઈ ઝાડને નુકસાન કરો નિહ પણ જે માણસોના કપાળ
પર ઈĿરની મહોર નથી તેઓને ઉપěવ કરો.
૫ તેઓને એવું સૂચવાયું તેઓ તેમને મારી નાખે નિહ, પણ પાંચ મિહના સુધી

પીડા પમાડે. વીંછુ જયારે માણસને ડંખ મારે છે éયારની પીડા જેવી એ પીડા હતી.
૬તે િદવસોમાં માણસો મરણ માટે તળપશે પણ તે તેમને મળશે જ નિહ,તેઓ મરણ
ઇäછશે પણ મરણ તેઓ પાસેથી જતું રહેશે.
૭તે તીડોનાં øવĢપ લડાઈને માટે તૈયાર કરેલા ઘોડાઓનાં જેવા હતાં,અને તેઓનાં

માથાં પર Ēણે કે સોનાનાં હોય એવા મુગટો હતા તેઓના ચહેરા માણસોના ચહેરા
જેવા હતા; ૮અને તેઓના વાળ øįીનાં વાળ જેવા અને તેઓના દાંત િસંહના દાંત
જેવા હતા; ૯અને તેઓનાં અંગે લોખંડનાં બખતર જેવા બખતર હતાં;અને તેઓની
પાંખોનો અવાજ યુĞમાં દોડતા ઘણાં ઘોડાના રથોના અવાજ જેવો હતો.
૧૦તેઓને વીંછુઓના જેવી પૂંછડી હતી,અને ડંખ પણ હતો, તેઓની પૂંછડીઓમાં

માણસોને પાંચ માસ સુધી પીડા પમાડવાની શિàત હતી. ૧૧અનંતďડાણનો જે નકŅદૂત
છે તે તેઓનો રાĒ છે; તેનું નામ િહĺૂ ભાષામાં અબેદોન, પણ ĳીક ભાષામાં તેનું
નામ આપોóયોન [એટલે િવનાશક] છે.
૧૨પહેલી આફત પૂરી થઈ છે, જુઓ, હવે પછી બીē બે આફતો આવવાની છે.
૧૩પછી છĘા øવગŅદૂતે પોતાનું રણિશંગડુ દૂતે વગાડ્યું éયારે ઈĿરની સìમુંખની

સોનાની યŒવેદીનાં િશંગડાંમાંથી નીકળતી હોય એવી એક વાણી મť સાંભળી; ૧૪તેણે
જે છĘા øવગŅદૂતની પાસે રણિશંગડું હતું તેને કùયું કે, 'મહાનદી યુĠેિતસ પર જે ચાર
નકŅદૂતો બાંધેલા છે તેઓને મુàત કરે. ૧૫આ ચાર નકŅદૂતો માણસોના įીĒ ભાગને
મારી નાખે તે ઘડી, િદવસ, મિહના તથા વષŅને માટે તૈયાર કરાયા હતા તેઓને છૂટા
કરાયા.
૧૬તેઓના લöકરના ઘોડેસવારોની સંáયા વીસ કરોડ હતી તે મારા સાંભળવામાં

આવી. ૧૭આવી રીતે દશŅનમાં મť ઘોડાઓને તથા તેઓ પર બેઠેલાઓને જોયા;તેઓનાં
બખતર આગ જેવા રાતાં,Ēંબલી તથા ગંધકના રંગના હતાં. એ ઘોડાઓનાં માથાં
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િસંહોનાં માથાં જેવા હતાં, અને તેઓનાં મોંમાંથી આગ તથા ધુમાડા તથા ગંધક
નીકળતાં હતાં.
૧૮એ įણ આફતોથી,એટલે તેઓના મુખમાંથી નીકળતી આગથી,ધુમાડાથી તથા

ગંધકથી માણસોનો įીજો ભાગ મારી નંખાયો; ૧૯કેમ કે ઘોડાઓની શિàત તેઓનાં
મોંમાં તથા તેઓની પૂંછડીઓમાં છે; કારણ કે તેઓનાં પૂંછડાં સાપના જેવા છે,અને એ
પૂંછડાંને માથાં હોય છે જેથી તેઓ ઉપěવ કરે છે.
૨૦બાકીના જે માણસો તે આફતોથી મારી નંખાયા નિહ,તેઓએ પોતાના હાથની

કૃિતઓ સંબંધી એટલે કે દુŉાéમાઓની,સોનાની,Ģપાની, િપĮળની,પêથરની તથા
લાકડાની મૂિતŅઓ જેઓને જોવાની તથા સાંભળવાની તથા ચાલવાની પણ શિàત
નથી, તેઓની ઉપાસના કરવાનો પøતાવો કયોŅ નિહ. ૨૧વળી તેઓએ પોતે કરેલી
હéયાઓ,Ēદુિđયા,બદકૃéયો તથા ચોરીઓ િવષે પøતાવો કયોŅ નિહ.

૧૦
દૂત અને નાનું ઓિળયું
૧મť બીĒ એક બળવાન øવગŅદૂતને øવગŅમાંથી ઊતરતો જોયો,તે વાદળથી ઘેરાયેલો

હતો,અને તેના માથા પર મેઘધનુષ હતુ,ંઅને તેનું મોં સૂયŅના જેવું તથા તેના પગ
અિâનના øતંભો જેવા હતા. ૨તેના હાથમાં ઉઘાડેલું એક નાનું ઓિળયું હતુ,ંઅને તેણે
પોતાનો જમણો પગ સમુě પર તથા ડાબો પગ જમીન પર મૂàયો;
૩અને જેમ િસંહ ગજŦ છે તેમ તેણે મોટે અવાજે પોકાર કયોŅ અને જયારે તેણે તે

પોકાર કયોŅ éયારે,સાત ગજŅના થઈ. ૪જયારે તે સાત ગજŅના બોલી éયારે હું લખી
લેવાનો હતો પણ મť øવગŅથી એક વાણી એવું કહેતી સાંભળી કે 'સાત ગજŅનાએ જે
જે વાત કહી તેઓને તું લખીશ નિહ તે Ēહેર કરવાની નથી.'
૫પછી મť જે øવગŅદૂતને સમુě પર તથા પૃêવી પર ઊભો રહેલો જોયો હતો,તેણે

પોતાનો જમણો હાથ øવગŅ તરફ ďચો કયોŅ, ૬અને જેઓ સદાસવŅકાળ ēવંત છે,
જેમણે આકાશ તથા તેમાં, પૃêવી તથા તેમાં અને સમુě તથા તેમાં જે કંઈ છે તે બધું
ઉéપİ કયુŅં તેમના સમ ખાઈને તેણે કùયું કે, 'હવે િવલંબ થશે નિહ; ૭પણ સાતમાં
øવગŅદૂતની વાણીના િદવસોમાં,એટલે જયારે તે રણિશંગડુ વગાડશે éયારે ઈĿરનો
મમŅ, જે તેમણે પોતાના સેવકોને એટલે Ĺબોધકોને જણાõયો હતો તે Ĺમાણે સંપૂણŅ
થશે.'
૮ øવગŅમાંથી જે વાણી મť સાંભળી હતી તેણે ફરીથી મને કùયું કે 'તું Ē. અને જે

øવગŅદૂત સમુě પર તથા જમીન પર ઊભો છે,તેના હાથમાં જે ખુóલું ઓિળયું છે તે
લે.' ૯મť øવગŅદૂતની પાસે જઈને તેને કùયું કે 'એ નાનું ઓિળયું મને આપ.'અને તેણે
મને કùયું કે 'તે લે અને ખાઈ Ē. તે તારા પેટને કડવું કરશે પણ તારા મોમાં મધ
જેવું મીઠું લાગશ.ે'
૧૦ éયારે øવગŅદૂતના હાથમાંથી નાનું ઓિળયું લઈને હું તેને ખાઈ ગયો અને તે

મારા મોમાં મધ જેવું મીઠું લાâયું પણ તેને ખાધા પછી તે મને કડવું લાâયું. ૧૧પછી
મને એવું કહેવામાં આõયું કે ઘણાં લોકો, દેશો, ભાષાઓ તથા રાĒઓ િવષે તારે
Ĺબોધ કરવો જોઈએ.'

૧૧
ઈĿરના બે સાĭીઓ
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૧લાકડી જેવી એક માપપĖી મને અપાઈ અને કહેવામાં આõયું કે 'તું ઊઠ, ઈĿરના

ભિàતøથાન તથા યŒવેદીનું માપ લે તથા éયાંના ભજન કરનારાઓની ગણતરી કર.
૨પણ ભિàતøથાનની બહાર જે ચોક છે તેનું માપ લઈશ નિહ કેમ કે તે િવદેશીઓને
આપેલું છે;તેઓ બેતાળીસ મિહના સુધી પિવį નગરને કચડશે.
૩ મારા બે સાĭીને હું એવો અિધકાર આપીશ કે તેઓ ટાટ પહેરીને એક હĒર

બસો સાંઠ િદવસ સુધી Ĺબોધ કરે. ૪જૈતૂનનાં જે બે ľુĭ તથા જે બે દીવી પૃêવીના
ઈĿરની સમĭ ઊભા છે તેઓ એ જ છે. ૫જો કોઈ તેઓને ઈĒ પહોંચાડવા ચાહશે તો
તેઓનાં મોંમાંથી આગ નીકળશે અને તેઓના શįુઓને નŉ કરશે. અને જો કોઈ
તેઓને ઈĒ કરવા ઇäછશે તો તેને માયાŅ જવું પડશે.
૬તેઓને આકાશ બંધ કરવાનો અિધકાર છે કે તેઓના Ĺબોધ કરવાના િદવસો

દરિમયાન વરસાદ વરસે નિહ. અને પાણીઓ પર તેઓને અિધકાર છે કે તેઓ
પાણીને લોહીĢપે બદલી નાખે અને તેઓ જેટલી વાર ચાહે તેટલી વાર પૃêવી પર
દરેક Ĺકારની આફત લાવે. ૭જયારે તેઓ પોતાની સાĭી પૂરી કરશે éયારે જે િહંસક
પશુ અનંતďડાણમાંથી નીકળે છે તે તેઓની સાથે લડાઈ કરશે અને તેઓને ēતશે
તથા તેઓને મારી નાખશ.ે
૮ જે મોટું નગર આિéમક રીતે સદોમ તથા િમસર કહેવાય છે, åયાં તેઓના Ĺભુ

વધøતંભે જડાયા તે નગરના રøતામાં તેઓના મૃતદેહો પડ્યા રહે છે; ૯અને સવŅ
લોકો, કુળો,ભાષાઓ તથા દેશોમાંથી આવેલા કેટલાક માણસો સાડાįણ િદવસ સુધી
તેઓનાં મૃતદેહ જુએ છે અને એ મૃતદેહોને કબરમાં દફનાવવા દેતાં નથી.
૧૦ પૃêવી પરનાં રહેનારાંઓ તેઓને લીધે હષŅ કરશે અને આનંિદત થશે અને

એકબીĒ પર ભેટ મોકલશે કેમ કે તે બે Ĺબોધકોએ પૃêવી પરનાં રહેનારાંઓને દુઃખ
દીધું હતુ.ં ૧૧સાડાįણ િદવસ પછી ઈĿર તરફથી ēવનનો આéમા તેઓમાં Ĺવેöયો.
તેથી તેઓ પોતાના પગ પર ઊભા રùયા; પછી તેઓને જોનારાઓને ઘણી બીક
લાગી. ૧૨તેઓએ øવગŅમાંથી મોટી વાણી પોતાને એમ કહેતાં સાંભળી કે 'તમે અહીં
ઉપર આવો'અને તેઓ વાદળ પર થઈને øવગŅમાં ચઢી ગયા.અને તેઓના શįુઓએ
તેઓને ચઢતાં જોયા.
૧૩તે સમયે મોટો ધરતીકંપ થયો અને તે નગરનો દસમો ભાગ નŉ થઈ ગયો.

ધરતીકંપથી સાત હĒર માણસો મૃéયુ પાñયા અને જે બચી ગયા તેઓ ગભરાયા,
તેઓએ øવગŅના ઈĿરને મિહમા આíયો.
૧૪બીē આફત આવી ગઈ છે, જુઓ, įીē આફત વહેલી આવી રહી છે.
સાતમું રણિશંગડું
૧૫ પછી સાતમાં øવગŅદૂતે પોતાનું રણિશંગડુ વગાડ્યું éયારે આકાશમાં મોટી

વાણીઓ થઈ. તેઓએ કùયું કે 'આ દુિનયાનું રાåય આપણા Ĺભુનું તથા તેમના
િĲøતનું થયું છે,તે સદાસવŅકાળ રાåય કરશે.'
૧૬ જે ચોવીસ વડીલો ઈĿરની આગળ પોતાનાં આસન પર બેઠા હતા તેઓએ

દંડવત કરીને ઈĿરનું ભજન કરતાં કùયું કે, ૧૭ 'ઓ સવŅસમથŅ Ĺભુ ઈĿર, જે છે,ને જે
હતા,અમે તમારી øતુિત કરીએ છીએ કેમ કે તમે પોતાનું મહાન પરાđમ ધારણ કરીને
રાજ કરો છો. ૧૮ દેશોના લોકો ગુøસે ભરાયા અને તમારો કોપ Ĺગટ થયો; અને
સમય આõયો છે કે, મરેલાંઓનો ìયાય થાય અને તમારા સેવકો એટલે Ĺબોધકો,
સંતો તથા તમારા નામથી ડરનારાં, પછી તેઓ નાના હોય કે મોટા હોય, તેઓને
Ĺિતફળ આપવાનો તથા જેઓ પૃêવીને નŉ કરનારા છે તેઓનો સંહાર કરવાનો
સમય આõયો છે.'
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૧૯ પછી øવગŅમાં ઈĿરનું જે ભિàતøથાન છે તે ઉઘાડવામાં આõયુ.ં અને

ભિàતøથાનમાં તેમના કરારનો કોશ દેખાયો. અને વીજળીઓ, વાણીઓ, ગજŅનાઓ
તથા ધરતીકંપ થયાં. અને પુ÷કળ કરા પડ્યા.

૧૨
øįી અને અજગર
૧ પછી આકાશમાં મોટું િચùન દેખાયુ,ં એટલે સૂયŅથી વેિŉત એક øįી જોવામાં

આવી. તેના પગ નીચે ચંě અને માથા પર બાર તારાનો મુગટ હતો. ૨તે ગભŅવતી
હતી. તેને Ĺસવપીડા થતી હતી. તેથી તે બૂમ પાડતી હતી.
૩આકાશમાં બીજું િચùન પણ દેખાયુ;ં જુઓ, મોટો લાલ અજગર હતો, જેને સાત

માથાં ને દસ િશંગડાં હતાં;અને તેના માથા પર સાત મુગટ હતા; ૪તેના પૂછડાએ
આકાશના તારાઓનો įીજો ભાગ ખťચીને તેઓને પૃêવી પર નાáયા. જે øįીને Ĺસવ
થવાનો હતો,તેની આગળ તે અજગર ઊભો રùયો હતો,એ માટે કે જયારે તે જìમ
આપે éયારે તેના બાળકને તે ખાઈ Ēય.
૫ 'તે øįીએ પુįને જìમ આíયો' જે નરબાળક સઘળા દેશના લોકો પર લોખંડના

દંડથી રાજ કરશે. એ બાળકને ઈĿર પાસે તથા તેના રાåયાસન પાસે લઈ જવામાં
આõયો. ૬ øįી જંગલમાં નાસી ગઈ. éયાં ઈĿરે તેને માટે બારસો સાંઠ િદવસ સુધી
તેનું પોષણ થાય એવું øથળ તૈયાર કરી રાáયું હતુ.ં
૭ પછી આકાશમાં યુëધ મäયુ.ં મીખાએલ તથા તેના øવગŅદૂતો અજગરની સાથે

લડ્યા; અને અજગર તથા તેના નકŅદૂતો પણ લડ્યા; ૮તોપણ તેઓ તેમને ēતી
શàયા નિહ અને તેઓને ફરી øવગŅમાં øથાન મôયું નિહ. ૯તે મોટો અજગર બહાર
ફťકી દેવાયો. એટલે તે જૂનો સાપ જે દુŉાéમા તથા શેતાન કહેવાય છે, જે આખા
માનવજગતને ભમાવે છે,તેને પૃêવી પર ફťકી દેવાયો.અને તેની સાથે તેના નકŅદૂતોને
પણ નાખી દેવાયા.
૧૦ éયારે øવગŅમાંથી મોટી વાણી મť એમ કહેતી સાંભળી કે, 'હમણાં ઉĞાર, પરાđમ

તથા અમારા ઈĿરનું રાåય તથા તેમના િĲøતનો અિધકાર આõયાં છે; કેમ કે અમારા
ભાઈઓ પર દોષ મૂકનાર, જે અમારા ઈĿરની આગળ રાતિદવસ તેમની િવġëધ
આĭેપો મૂકે છે તેને નીચે ફťકવામાં આõયો છે.
૧૧તેઓએ હલવાનના રàતથી તથા પોતાની સાĭીના વચનથી તેને ēéયો છે

અને છેક મરતાં સુધી તેઓએ પોતાનો ēવ વહાલો ગèયો નિહ. ૧૨એ માટે,ઓ øવગોŅ
તથા તેઓમાં રહેનારાંઓ, તમે આનંદ કરો! ઓ પૃêવી તથા સમુě તમને અફસોસ
છે; કેમ કે શેતાન તમારી પાસે ઊતયોŅ છે અને તે બહુ đોિધત થયો છે,તે Ēણે છે કે
હવે તેની પાસે થોડો જ સમય બાકી છે.
૧૩જયારે અજગરે જોયું કે પોતે પૃêવી પર ફťકાયો છે éયારે જે øįીએ નરબાળકને

જìમ આíયો હતો, તેને તેણે સતાવી. ૧૪ øįીને મોટા ગġડની બે પાંખો આપવામાં
આવી, કે જેથી તે અજગરની આગળથી અરèયમાં પોતાના િનયત øથળે ઊડી Ēય,
éયાં સમય તથા સમયો તથા અડધા સમય સુધી તેનું પોષણ કરવામાં આવે.
૧૫અજગરે પોતાના મોમાંથી નદીના જેવો પાણીનો Ĺવાહ તે øįીની પાછળ વહેતો

મૂàયો કે તેના પૂરથી તે તણાઈ Ēય. ૧૬પણ પૃêવીએ તે øįીને સહાય કરી. એટલે
પૃêવી પોતાનું મોં ઉઘાડીને જે પાણીનો Ĺવાહ અજગરે પોતાના મોમાંથી વહેતો મૂàયો
હતો તેને પી ગઈ. ૧૭ éયારે અજગર તે øįી પર ગુøસે થયો. અને તેનાં બાકીનાં
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સંતાન એટલે જેઓ ઈĿરની આŒા પાળે છે અને જેઓ ઈસુની સાĭીને વળગી રહે
છે તેઓની સાથે લડવાને તે નીકôયો; ૧૮અને તે સમુěની રેતી પર ઊભો રùયો.

૧૩
બે Ŀાપદ
૧ પછી મť એક િહંસક પશુને સમુěમાંથી નીકળતું જોયુ,ં તેને દસ િશંગડાં તથા

સાત માથાં હતાં,તેનાં િશંગડાં પર દસ મુગટ તથા તેનાં માથાં પર ઈĿરનું અપમાન
કરનારાં નામો હતાં. ૨જે િહંસક પશુને મť જોયુ,ંતે િચĮાના જેવું હતુ,ંતેના પગ રીંછના
પગ જેવા હતા,તેનું મોં િસંહના મોં જેવું હતુ;ંતેને અજગરે પોતાનું પરાđમ, રાåયાસન
તથા મોટો અિધકાર આíયાં.
૩મť તેનાં માથાંમાંના એકને મરણતોલ ઘાયલ થયેલું જોયુ;ં પણ તેનો Ĺાણઘાતક

ઘા ġઝાયો,અને આખી દુિનયા તે િહંસક પશુને જોઈને આŁયŅ પામી; ૪અજગરે
િહંસક પશુને અિધકાર આíયો હતો,તેથી તેઓએ તેની ઉપાસના કરી;તેઓએ િહંસક
પશુની પણ ઉપાસના કરી,અને કùયું કે, 'િહંસક પશુના જેવું બીજું કોણ છે? એની
સામે લડી શકે એવું કોણ છે?'
૫બડાઈ કરનાġં તથા ઈĿર િવġĞ દુભાŅષણ કરનાġં મોં તેને આપવામાં આõયુ;ં

બેતાળીસ મિહના સુધી તે એમ કયાŅ કરે એવો અિધકાર તેને આપવામાં આõયો.
૬તેણે ઈĿરનું અપમાન કરવા સાġ પોતાનું મોં ખોóયું કે,તે ઈĿરના નામનુ,ંતેમના
પિવįøથાનનું તથા øવગŅમાં રહેનારાઓનું અપમાન કરે.
૭તેને એવું સામêયŅ પણ આપવામાં આõયું કે,તે સંતોની સામે લડે,અને તેઓને ēત;ે

વળી સવŅ કુળ,ĹĒ,ભાષા તથા દેશ પર તેને અિધકાર આપવામાં આõયો. ૮જેઓનાં
નામ સૃિŉના મંડાણથી મારી નંખાયેલા હલવાનના ēવનપુøતકમાં લખેલાં નથી,
એવાં પૃêવી પર રહેનારાં સવŅ તેની ઉપાસના કરશે.
૯જો કોઈને કાન હોય તો તે સાંભળે. ૧૦જો કોઈ બીĒને ગુલામીમાં લઈ Ēય,તો

તે પોતે ગુલામીમાં જશ;ે જો કોઈ બીĒને તલવારથી મારી નાખ,ે તો તેને પોતાને
તલવારથી માયાŅ જવું પડશે. આમાં સંતોની ધીરજ તથા તેઓનો િવĿાસ રહેલાં છે.
૧૧પછી મť પૃêવીમાંથી બીĒ એક િહંસક પશુને બહાર આવતું જોયુ;ં તેને ઘેટાંના

[િશંગડાં] જેવા બે િશંગડાં હતાં, તે અજગરની માફક બોલતું હતુ.ં ૧૨ પહેલા િહંસક
પશુનો સવŅ અિધકાર તેની સમĭ તે ચલાવે છે, જે પહેલા િહંસક પશુનો Ĺાણઘાતક
ઘા ġઝાયો હતો,તેની ઉપાસના પૃêવી પાસે તથા તે પરના રહેનારાંઓની પાસે તે
કરાવે છે;
૧૩તે મોટા ચમéકાિરક િચùનો કરે છે,એટલે સુધી કે તે માણસોની નજર આગળ

આકાશમાંથી પૃêવી પર અિâન પણ વરસાવે છે. ૧૪ િહંસક પશુની સમĭ જે ચમéકાિરક
િચùનો કરવાનો [અિધકાર]તેને આપવામાં આõયો,તેઓ વડે પૃêવી પર રહેનારાંઓને
તે ભમાવે છે;અને પૃêવી પર રહેનારાંઓને તે કહે છે કે, 'જે િહંસક પશુ તલવારથી
ઘાયલ થયું હતુ,ં છતાં તે ēવતું રùયું,તેની મૂિતŅ બનાવો.'
૧૫તેન,ેએવું [સામêયŅ]આપવામાં આõયું કે તે િહંસક પશુની મૂિતŅમાં Ĺાણ મૂકે,જેથી

તે િહંસક પશુની મૂિતŅ બોલ,ેઅને જેટલાં માણસો િહંસક પશુની મૂિતŅની ઉપાસના ન
કરે તેટલાંને તે મારી નંખાવે. ૧૬વળી નાના તથા મોટા,ıીમંત તથા દિરěી, øવતંį
તથા દાસ,તે સવŅની પાસે તેઓના જમણાં હાથ પર અથવા તેઓનાં કપાળ પર તે
છાપ મરાવે છે; ૧૭વળી જેને તે છાપ,એટલે િહંસક પશુનું નામ,અથવા તેના નામની
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સંáયા હોય,તે વગર બીĒ કોઈથી કંઈ વેચાયલેવાય નિહ,એવી પણ તે ફરજ પાડે
છે.
૧૮આમાં ચાતુયŅ રહેલું છે. જેને બુદ્િધ છે, તે િહંસક પશુની સંáયા ગણ;ે કેમ કે તે

એક માણસના નામની સંáયા છે અને તેની સંáયા છસો છાસઠ છે.
૧૪

ઉĞાર પામેલા ૧,૪૪,૦૦૦ નું ગીત
૧પછી મť જોયુ,ંતો જુઓ, િસયોન પહાડ પર હલવાન ઊભેલું હતુ,ંતેની સાથે એક

લાખ ચુંમાળીસ હĒર [સંતો] હતા. તેઓનાં કપાળ પર તેનું તથા તેના િપતાનું નામ
લખેલું હતુ.ં ૨મť ઘણાં પાણીના અવાજના જેવી તથા મોટી ગજŅનાના અવાજના જેવી
વાણી øવગŅમાંથી સાંભળી;તે તો વીણા વગાડનારાઓ પોતાની વીણા વગાડતા હોય
એવી વાણી હતી.
૩તેઓ રાåયાસન તથા ચાર Ĺાણીઓની તથા વડીલોની આગળ Ēણે કે નવું

ગીત ગાતા હતા; પૃêવી પરથી જે એક લાખ ચુંમાળીસ હĒરને મુિàત મૂóય ğારા
ખરીદવામાં આõયા હતા, તેઓ િસવાય બીજું કોઈ એ ગીત શીખી શàયું નિહ.
૪øįીઓ [ના સંસગŅ]થી જેઓ અશુĞ નથી થયા તેઓ એ છે; કેમ કે તેઓ કુંવારા છે.
હલવાન åયાં Ēય છે éયાં તેની પાછળ જે ચાલનારાં છે તેઓ તે છે. તેઓ ઈĿરને
સાġ તથા હલવાનને સાġ Ĺથમફળ થવાને માણસોમાંથી ખરીદવામાં આõયા હતા;
૫તેઓનાં મુખમાં અસéય નથી;તેઓ િનદોŅષ છે.

įણ દૂતો
૬પછી મť બીĒ એક øવગŅદૂતને અંતિરĭમાં ઊડતો જોયો,પૃêવી પર રહેનારાંઓમાં,

એટલે સવŅ દેશ, કુળ, ભાષા તથા ĹĒમાં Ĺગટ કરવાને, તેની પાસે અનંતકાિળક
સુવાતાŅ હતી; ૭તે મોટે અવાજે કહે છે કે, 'ઈĿરથી ડરો અને તેમને મિહમા આપો, કેમ
કે તેમના ìયાયકરણનો સમય આõયો છે, જેમણે આકાશ,પૃêવી,સમુě તથા પાણીના
ઝરાઓને ઉéપİ કયાŅ,તેમની આરાધના કરો.'
૮ éયાર પછી તેની પાછળ બીજો એક øવગŅદૂત આવીને એમ બોóયો કે, 'પડ્યું રે,

મોટું બેિબલોન શહેર પડ્યું કે, જેણે પોતાના õયિભચારને લીધે રેડાયેલો કોપĢપી
ěાĭારસ સવŅ દેશના લોકોને પાયો છે.'
૯ પછી તેઓની પાછળ įીજો øવગŅદૂત આવીને ďચા અવાજે બોóયો કે, િહંસક

પશુને તથા તેની મૂિતŅને જો કોઈ પૂજે અને તેની છાપ પોતાના કપાળ પર અથવા
પોતાના હાથ પર લગાવે, ૧૦તો તે પણ ઈĿરના કોપĢપી ěાĭારસ,જે તેમના đોધના
íયાલામાં પૂરો રેડેલો છે, તે પીવો પડશે;અને પિવį øવગŅદૂતોની તથા હલવાનની
સમĭ અિâનમાં તથા ગંધકમાં તે દુઃખ ભોગવશ;ે
૧૧તેઓની પીડાનો ધુમાડો સદાસવŅકાળ સુધી ઉપર ચઢ્યાં કરે છે; જેઓ િહંસક

પશુની તથા તેની મૂિતŅની ઉપાસના કરે છે તથા જે કોઈ તેના નામની છાપ લગાવે
છે,તેઓને રાતિદવસ આરામ નથી. ૧૨તેમાં પિવį સંતોની ધીરજ,એટલે જેઓ ઈĿરની
આŒા પાળે છે તથા ઈસુ િĲøત પર િવĿાસ રાખે છે તેઓની ધીરજ રહેલી છે.
૧૩પછી મť øવગŅમાંથી એક વાણી એવું બોલતી સાંભળી કે, 'તું એમ લખ કે, હવે

પછી જે મરનારાંઓ Ĺભુમાં મૃéયુ પામે છે,તેઓ આશીવાŅિદત છે;આéમા કહે છે, હા, કે
તેઓ પોતાના ıમથી આરામ લે; કેમ કે તેઓના કામ તેઓની સાથે આવે છે.'

પૃêવીની કાપણી -બે Ĺકારના પાક
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૧૪પછી મť જોયુ,ંતો જુઓ,સફેદ વાદળું અને તે વાદળાં પર મનુ÷યપુį જેવા એક

[પુġષ]બેઠેલા હતા, તેમના માથા પર સોનાનો મુગટ હતો, તેમના હાથમાં ધારદાર
દાતરડું હતુ.ં ૧૫પછી ભિàતøથાનમાંથી બીĒ એક øવગŅદૂતે બહાર આવીને વાદળાં
પર બેઠેલા [પુġષ] ને મોટા અવાજે હાંક મારી કે, 'તમે તમાġં દાતરડું ચલાવીને
કાપો, કેમ કે કાપણીનો સમય આõયો છે,અને પૃêવીની ફસલ પૂરેપૂરી પાકી ગઈ છે.'
૧૬éયારે વાદળાં પર બેઠેલા [પુġષ]ેપૃêવી પર પોતાનું દાતરડું ચલાõયું;એટલે પૃêવી
પરનાં પાકની કાપણી કરવામાં આવી.
૧૭ éયાર પછી આકાશમાંના ભિàતøથાનમાંથી બીજો એક øવગŅદૂત બહાર આõયો,

તેની પાસે પણ ધારદાર દાતરડું હતુ.ં ૧૮અને બીજો એક øવગŅદૂત,એટલે કે જેને
અિâન પર અિધકાર છે ત,ેયŒવેદી પાસેથી બહાર આõયો;તેણે જેની પાસે ધારદાર
દાતરડું હતું તેને મોટા અવાજે કùયું કે,તું તાġં ધારદાર દાતરડું ચલાવીને પૃêવીના
ěાĭાવેલાનાં ઝૂમખાંને લણી લે; કેમ કે તેની ěાĭ પાકી ચૂકી છે.'
૧૯ éયારે તે øવગŅદૂતે પોતાનું દાતરડું પૃêવી પર ચલાõયું, અને પૃêવીના

ěાĭાવેલાનાં ઝૂમખાંને કાપી લીધાં,અને ઈĿરના કોપના મોટા ěાĭાકુંડમાં નાáયાં.
૨૦ ěાĭાકુંડમાં જે હતું તે શહેર બહાર ખૂંદવામાં આõયુ,ં ěાĭાકુંડમાંથી įણસો
િકલોિમટર સુધી ઘોડાઓની લગામોને પહોંચે,એટલું લોહી વહેવા લાâયું.

૧૫
આખરી અનથોŅ રેડનાર દૂતો
૧ éયાર પછી મť આકાશમાં બીજું મોટું તથા આŁયŅકારક િચùન જોયુ,ંએટલે સાત

øવગŅદૂતો અને તેઓની પાસે છેóલી સાત આફતો હતી, કેમ કે તેઓમાં ઈĿરનો કોપ
પૂરો કરવામાં આવે છે.
૨પછી મť Ēણે કે અિâનિમિıત ચળકતો સમુě જોયો;જેઓએ િહંસક પશુ પર,તેની

મૂિતŅ પર,તથા તેના નામની સંáયા પર િવજય મેળõયો હતો,તેઓ તે ચળકતા સમુě
પાસે ઊભા રહેલા હતા અને તેઓની પાસે ઈĿરની વીણાઓ હતી.
૩તેઓ ઈĿરના સેવક મૂસાનું ગીત તથા હલવાનનું ગીત ગાઈને કહેતાં હતા કે,

હે સવŅશિàતમાન Ĺભુ ઈĿર,તમારાં કામો મહાન તથા અદભુત છે; હે યુગોના રાĒ,
તમારા માગŅ ìયાયી તથા સéય છે. ૪ હે Ĺભુ, તમારાથી કોણ નિહ બીશ,ે તમારા
નામનો મિહમા કોણ નિહ કરશે? કેમ કે એકલા તમે પિવį છો; હા સઘળી ĹĒઓ
તમારી આગળ આવશે ને તમારી આરાધના કરશે; કેમ કે તમારાં ìયાયી કૃéયો Ĺગટ
થયાં છે.
૫ éયાર પછી મť જોયુ,ંતો øવગŅમાં સાúયમંડપના ભિàતøથાનને ઉઘાડવામાં આõયું

હતુ;ં ૬જે સાત øવગŅદૂતોની પાસે સાત આફતો હતી,તેઓ ભિàતøથાનમાંથી બહાર
આõયા; તેઓએ øવäછ તથા ચળકતાં શણનાં વøį પહેરેલાં હતાં, તથા કમર પર
સોનાનાં પĖા બાંધેલા હતા.
૭ ચાર Ĺાણીઓમાંના એકે સદાસવŅકાળ ēવંત ઈĿરના કોપથી ભરેલાં સાત

સુવણŅપાįો તે સાત øવગŅદૂતોને આíયાં. ૮ઈĿરના ગૌરવના તથા તેમના પરાđમના
ધુમાડાથી ભિàતøથાન ભરાઈ ગયુ;ંસાત øવગŅદૂતોની સાત આફતો પૂરી થઈ éયાં
સુધી કોઈથી ભિàતøથાનમાં Ĺવેશ કરી શકાયો નિહ.

૧૬
ઈĿરના કોપના સાત íયાલાં
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૧એક મોટી વાણી ભિàતøથાનમાંથી મť સાંભળી,તેણે સાત øવગŅદૂતોને એમ કùયું

કે, 'તમે Ēઓ ને ઈĿરના કોપના સાત íયાલાં પૃêવી પર રેડી દો.'
૨ પહેલો øવગŅદૂત ગયો, અને તેણે પોતાનો íયાલો પૃêવી પર રેડયો, અને જે

માણસો િહંસક પશુની છાપ રાખતાં હતાં અને તેની મૂિતŅને પૂજતાં હતાં,તેઓ પર
įાસદાયક તથા દુઃખદાયક ગૂમડાં ફૂટી નીકôયાં.
૩બીĒ øવગŅદૂતે પોતાનો íયાલો સમુě પર રેડ્યો એટલે સમુě મૃતદેહના લોહી

જેવો થયો,અને જે સēવ Ĺાણી સમુěમાં હતા તે મરણ પાñયા.
૪įીĒ øવગŅદૂતે પોતાનો íયાલો નદીઓ પર તથા પાણીના ઝરાઓ પર રેડયો,

અને પાણી લોહી થઈ ગયા. ૫ મť પાણીના øવગŅદૂતને બોલતાં સાંભôયો કે, 'તમે
ìયાયી છો,તમે જે છો અને જે હતા, પિવį ઈĿર, કેમ કે તમે અદલ ìયાયચૂકાદાઓ
કયાŅ છે; ૬કારણ કે તેઓએ તમારા સંતોનું તથા Ĺબોધકોનું લોહી વહેવડાõયું,અને
તમે તેઓને લોહી પીવાને આíયું છે;તેઓ તેને માટે લાયક છે.' ૭યŒવેદીમાંથી એવો
અવાજ મť સાંભôયો કે, 'હા,ઓ સવŅસમથŅ Ĺભુ ઈĿર,તમારા ìયાયચુકાદા સéય તથા
ìયાયી છે.'
૮ચોથા øવગŅદૂતે પોતાનો íયાલો સૂરજ પર રેડયો;એટલે તેને આગથી માણસોને

બાળી નાખવાની શિàત આપવામાં આવી; ૯તેથી માણસો આગની આંચથી દાæયાં.
ઈĿર, જેમને આ આફતો પર અિધકાર છે, તેમના નામની િવġĞ દુભાŅષણ કરી
તેઓએ તેમને મિહમા આíયો નિહ અને પøતાવો કયોŅ નિહ.
૧૦ પાંચમા øવગŅદૂતે પોતાનો íયાલો િહંસક પશુના રાåયાસન પર રેડયો; અને

તેના રાåય પર અંધારપટ છવાયો;અને તેઓ પીડાને લીધે પોતાની ēભોને કરડવા
લાâયા, ૧૧અને પોતાની પીડાઓને લીધે તથા પોતાનાં ગુમડાંઓને લીધે તેઓએ
øવગŅના ઈĿરની િવġĞ દુભાŅષણ કયુŅં;પણ પોતાનાં કામોનો પøતાવો કયોŅ નિહ.
૧૨પછી છĘા øવગŅદૂતે પોતાનો íયાલો મોટી નદી એટલે યુĠેિતસ પર રેડ્યો અને

તેનું પાણી સુકાઈ ગયુ,ંએ માટે કે પૂવŦથી જે રાĒઓ આવનાર છે તેઓનો રøતો
તૈયાર થાય. ૧૩ éયારે પેલા અજગરના મોંમાંથી, િહંસક પશુના મોંમાંથી તથા જૂઠાં
Ĺબોધકના મોંમાંથી નીકળતા દેડકા જેવા įણ અશુĞ આéમા મť જોયા; ૧૪કેમ કે તેઓ
ચમéકાિરક િચùનો કરનારા દુŉાéમાઓ છે, કે જેઓ આખા દુિનયાના રાĒઓ પાસે
Ēય છે એ માટે કે સવŅસમથŅ ઈĿરના મહાન િદવસની લડાઈને સાġ તેઓ તેઓને
એકį કરે. ૧૫જુઓ ચોરની જેમ હું આવું છુ,ંજે Ēગૃત રહે છે,અને પોતાનાં વøį એવાં
રાખે છે કે પોતાને િનવŅøį જેવા ન ચાલવું પડે,અને તેની શરમજનક પિરિøથિત
ન દેખાય,તે આશીવાŅિદત છે. ૧૬ éયારે િહĺૂ ભાષામાં 'આમાŅંગેદન' કહેવાતી જâયાએ,
તેઓએ તેઓને એકį કયાŅં.
૧૭ પછી સાતમાં øવગŅદૂતે પોતાનો íયાલો વાતાવરણમાં રેડયો, એટલે

ભિàતøથાનમાંના રાåયાસનમાંથી મોટી વાણી એવું બોલી કે, સમાíત થયું; ૧૮અને
વીજળીઓ, વાણીઓ તથા ગજŅનાઓ થયાં; વળી મોટો ધરતીકંપ થયો. તે એવો
ભયંકર તથા ભારે હતો કે માણસો પૃêવી પર ઉéપİ થયાં éયારથી એના જેવો
કદી થયો નહોતો. ૧૯મોટા નગરના įણ ભાગ થઈ ગયા,અને રાŊોનાં શહેરો નŉ
થયાં; અને ઈĿરને મોટા બેિબલોનની યાદ આવી,એ માટે કે તે પોતાના સખત
કોપના ěાĭરસનો íયાલો તેને આપે.
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૨૦ટાપુઓ અěöય થઈ ગયા,અને પહાડોનો પĮો લાâયો નિહ. ૨૧અને આકાશમાંથી

આશરે વીસ વીસ િકલોĳામનાં કરા માણસો પર પડ્યા અને કરાની આફતને લીધે
માણસોએ ઈĿરને ıાપ આíયો કેમ કે તે આફત અિતશય ભારે હતી.

૧૭
ઘણાં પાણી પર બેઠેલી ગિણકાને સĒ
૧ જે સાત øવગŅદૂતોની પાસે તે સાત íયાલા હતા, તેઓમાંનો એક આõયો અને

તેણે મારી સાથે બોલતાં કùયું કે, 'અહીં આવ,અને જે મોટી વારાંગના ઘણાં પાણી
પર બેઠેલી છે, તેને જે િશĭા થવાની છે તે હું તને બતાવું. ૨તેની સાથે દુિનયાના
રાĒઓએ õયિભચાર કયોŅ છે અને તેના õયિભચારના ěાĭરસથી પૃêવીના રહેનારા
ચકચૂર થયા છે.'
૩પછી તે મને આéમામાં અરèયમાં લઈ ગયો;અને એક િકરમē રંગના િહંસક પશુ

પર એક øįી બેઠેલી મť જોઈ;તે પશુ ઈĿરનું અપમાન કરનારાં નામોથી ભરેલું હતુ,ં
અને તેને સાત માથાં ને દસ િશંગડાં હતાં. ૪તે øįીએ Ēંબુડા તથા િકરમē રંગનાં
વøį પહેરેલાં હતાં અને તે સોનાથી તથા મૂóયવાન રéનો તથા મોતીથી શણગારેલી
હતી,અને તેના õયિભચારના િધĐારપાį કૃéયોથી તથા અશુĞતાથી ભરેલો સોનાનો
íયાલો તેના હાથમાં હતો. ૫તેના કપાળ પર એક મમŅજનક નામ લખેલું હતુ,ંએટલ,ે
'મહાન બાિબલોન,ગિણકાઓની તથા પૃêવીના િધĐારપાį બાબતોની માતા.'
૬મť તť øįીને સંતોનું લોહી તથા ઈસુના સાĭીઓનું લોહી પીધેલી જોઈ. તેને જોઈને

મને ઘણું આŁયŅ થયું. ૭øવગŅદૂતે મને પૂછ્યું કે, 'તું કેમ આŁયŅ પામે છે?એ øįીનો,
અને સાત માથાં તથા દસ િશંગડાવાળું િહંસક પશુ કે, જેનાં પર તે બેઠેલી છે, તેનો
મમŅ હું તને સમĒવીશ.'
૮ જે િહંસક પશુ તť જોયુ,ં તે હતું અને નથી;અને તે અનંતďડાણમાં નીકળવાનું

તથા નાશમાં જવાનું છે અને પૃêવી પરના રહેનારાંઓ કે જેઓનાં નામ સૃિŉના
મંડાણથી ēવનપુøતકમાં લખેલાં નથી, તેઓ જે િહંસક પશુ હતું અને નથી અને
આવનાર છે,તેને જોઈને આŁયŅ પામશે.
૯આનો ખુલાસો Œાની મન કરે. જે સાત માથાં છે તે સાત પહાડ છે, તેઓ પર

øįી બેઠેલી છે; ૧૦અને તેઓ સાત રાĒ છે;તેમાંના પાંચ પડ્યા છે,એક ēવંત છે,અને
બીજો હē સુધી આõયો નથી; જયારે તે આવશે éયારે થોડીવાર તેને રહેશે.
૧૧જે િહંસક પશુ હતું અને નથી,તે જ વળી આઠમો રાĒ છે,અને તે સાતમાંનો એક

છે;તે નાશમાં Ēય છે.
૧૨ જે દસ િશંગડાં તť જોયાં છે તેઓ દસ રાĒ છે, તેઓ હē સુધી રાåય પાñયા

નથી; પણ િહંસક પશુની સાથે એક ઘડીભર રાĒઓના જેવો અિધકાર તેઓને મળે
છે. ૧૩તેઓ એક મતના છે,અને તેઓ પોતાનું પરાđમ તથા અિધકાર િહંસક પશુને
સોંપી દે છે. ૧૪તેઓ હલવાનની સાથે લડશે અને હલવાન તેઓને ēતશે કેમ કે તેઓ
મહાન Ĺભુ તથા રાĒઓના રાĒ છે; અને તેમની સાથે જેઓ છે,એટલે તેડાયેલા,
પસંદ કરેલા તથા િવĿાસુ છે તેઓ પણ ēતશ.ે
૧૫તે મને કહે છે કે, જે પાણી તે જોયું છે, åયાં તે વારાંગના બેઠી છે, તેઓ લોકો,

સમુદાય, રાŊો તથા ભાષાઓ છે.
૧૬તť જે દસ િશંગડાં તથા પશુ તે જોયાં તેઓ તે વારાંગનાનો ğેષ કરશે, તેને

પાયમાલ કરીને તેને ઉઘાડી કરશે તેનું માંસ ખાશે અને આગથી તેને બાળી નાખશ.ે
૧૭કેમ કે તેઓ ઈĿરની ઇäછા પૂરી કરે,એક િવચારના થાય,અને ઈĿરનાં વચનો



Ĺકટીકરણ ૧૭:૧૮ 1655 Ĺકટીકરણ ૧૮:૧૭
પૂરાં થાય éયાં સુધી તેઓ પોતાનું રાåય િહંસક પશુને સોંપે એવું ઈĿરે તેઓના
મનમાં મૂàયું છે.
૧૮જે øįીને તť જોઈ છે,તે તો જે મોટું શહેર દુિનયાના રાĒઓ પર રાજ કરે છે તે

છે.
૧૮

બાિબલોનનું પતન
૧એ પછી મť બીĒ એક øવગŅદૂતને øવગŅથી ઊતરતો જોયો; તેને મોટો અિધકાર

મળેલો હતો;અને તેના ગૌરવથી પૃêવી Ĺકાિશત થઈ. ૨તેણે ďચા અવાજે કùયું કે,
'પડ્યું રે, પડ્યું, મોટું બાિબલોન પડ્યું. અને તે દુŉાéમાઓનું િનવાસøથાન તથા
દરેક અશુĞ આéમાનું અને અશુĞ તથા િધĐારપાį પĭીનો વાસો થયું છે. ૩ કેમ
કે તેના õયિભચારને લીધે રેડાયેલો કોપĢપી ěાĭારસ સવŅ દેશના લોકોએ પીધો
છે; દુિનયાના રાĒઓએ તેની સાથે õયિભચાર કયોŅ છે,અને વેપારીઓ તેના પુ÷કળ
મોજશોખથી ધનવાન થયા છે.
૪ øવગŅમાંથી બીē એક વાણી એવું કહેતી મť સાંભળી કે, 'હે મારા લોકો,તમે તેના

પાપના ભાગીદાર ન થાઓ,અને તેના પર આવનારી આફતોમાંની કોઈ પણ તમારા
પર ન આવે. ૫કેમ કે તેનાં પાપ øવગŅ સુધી પહોંäયા છે,અને ઈĿરે તેના દુરાચારોને
યાદ કયાŅ છે. ૬જેમ તેણે બીĒઓને ભરી આíયું તેમ તેને પાછું ભરી આપો,અને
તેની કરણીઓ Ĺમાણે તેને બમણું જ આપો; જે íયાલો તેણે મેળવીને ભયોŅ છે તેમાં
તેને માટે બમણું મેળવીને ભરો.
૭તેણે પોતે જેટલી કીિતŅ મેળવી અને જેટલો મોજશોખ કયોŅ તેટલો įાસ તથા

પીડા તેને આપો; કેમ કે તે પોતાના મનમાં કહે છે કે, હું રાણી થઈને બેઠી છુ.ં હું
િવધવા નથી,અને હું ġદન કરનારી નથી; ૮એ માટે એક િદવસમાં તેના પર આફતો
એટલે મરણ, ġદન તથા દુકાળ આવશે,અને તેને અિâનથી બાળી નંખાશ;ે કેમ કે
Ĺભુ ઈĿર કે જેમણે તેનો ìયાય કયોŅ,તે સમથŅ છે.
૯ દુિનયાના જે રાĒઓએ તેની સાથે õયિભચાર તથા િવલાસ કયોŅ, તેઓ જયારે

તેમાં લાગેલી આગનો ધુમાડો જોશ,ે éયારે તેઓ તેને માટે રડશે,અને િવલાપ કરશે,
૧૦અને તેની પીડાની બીકને લીધે દૂર ઊભા રહીને કહેશે કે, 'અરેર,ે અરેરે! મોટું
બાિબલોન નગર! બળવાન નગર! એક ઘડીમાં તને કેવી િશĭા થઈ છે.'
૧૧પૃêવી પરના વેપારીઓ પણ તેને માટે રડે છે અને િવલાપ કરે છે,કેમ કે હવેથી કોઈ

તેમનો સામાન ખરીદનાર નથી; ૧૨સોનુ,ંĢપુ,ં િકંમતી રéનો, મોતીઓ,બારીક શણનું
કાપડ, Ēંબુડા રંગના,ં રેશમી અને િકરમē રંગનાં વøį; તથા સવŅ Ēતનાં સુગંધી
કાŉ, હાથીદાંતની, મૂóયવાન કાŉની, િપĮળની, લોખંડની તથા સંગેમરમરની સવŅ
Ēતની વøતુઓ; ૧૩વળી તજ,તેĒના, ધૂપěõયો,અĮર,લોબાન, ěાĭારસ,તેલ,ઝીણો
મťદો,અનાજ તથા ઢોરઢાંક, ઘેટાં, ઘોડા, રથો, ચાકરો તથા માણસોના Ĺાણ,એ તેમનો
માલ હતો.
૧૪તારા ēવનાં ઇિäછત ફળ તારી પાસેથી જતા રùયાં છે,અને સવŅ સુંદર તથા

િકંમતી પદાથોŅ તારી પાસેથી નાશ પાñયા છે,અને હવેથી તે કદી મળશે જ નિહ.
૧૫એ વøતુઓના વેપારી કે જેઓ તેનાથી ધનવાન થયા, તેઓ તેની પીડાની

બીકને લીધે રડતા તથા શોક કરતા દૂર ઊભા રહીને, ૧૬ કહેશે કે, 'અરેર!ે બારીક
શણના,ંĒંબુડા તથા િકરમē રંગનાં વøįથી વેિŉત,અને સોનાથી, રéનોથી તથા
મોતીઓથી અલંકૃત મહાન નગરને હાયહાય!' ૧૭ કેમ કે એક પળમાં એટલી મોટી
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સંપિĮ નŉ થઈ છે.અને સવŅ નાખુદા,સવŅ મુસાફરો,ખલાસીઓ અને દિરયાઈ માગŦ
વેપાર કરનારા દૂર ઊભા રùયા છે,
૧૮અને તેઓએ તેમાં લાગેલી આગનો ધુમાડો જોઈને બૂમ પાડતાં કùયું કે,આ મોટા

નગર જેવું બીજું કયું નગર છે?' ૧૯તેઓએ પોતાનાં માથાં પર ધૂળ નાખી,અને રડતાં
તથા િવલાપ કરતાં મોટે સાદે કùયું કે, 'અરેર!ે અરેર!ે જે મોટા નગરની સંપિĮથી
સમુěમાંનાં સવŅ વહાણના માિલકો ધનવાન થયા,એક ĭણમાં ઉåજડ થયું છે.' ૨૦ઓ
øવગŅ, સંતો, Ĺેિરતો તથા Ĺબોધકો, તેને લીધે તમે આનંદ કરો, કેમ કે ઈĿરે તેની
પાસેથી તમારો બદલો લીધો છે.'
૨૧પછી એક બળવાન øવગŅદૂતે મોટી ઘંટીના પડ જેવો એક પêથર ďચકી લીધો

અને તેને સમુěમાં નાખીને કùયું કે, 'તે મોટા નગર બાિબલોનને એ જ રીતે ઝપાટાથી
નાખી દેવામાં આવશે. અને તે ફરી કદી પણ જોવામાં નિહ આવે. ૨૨તથા વીણા
વગાડનારા, ગાનારા, વાંસળી વગાડનારા તથા રણિશંગડું વગાડનારાઓનો સાદ
ફરી તારામાં (નગરમા)ં સંભળાશે નિહ; અને કોઈ પણ õયવસાયનો કોઈ કારીગર
ફરી તારામાં દેખાશે નિહ અને ઘંટીનો અવાજ તારામાં ફરી સંભળાશે નહીં;
૨૩ દીવાનું અજવાળું તારામાં ફરી Ĺકાશશે નિહ અને વર તથા કìયાનો અવાજ

તારામાં ફરી સંભળાશે નહીં! કેમ કે તારા વેપારીઓ પૃêવીના મહાન પુġષો હતા.
તારી Ēદુ િđયાથી સવŅ દેશમાંના લોકો ભુલાવામાં પડ્યા. ૨૪અને Ĺબોધકોનુ,ંસંતોનું
તથા પૃêવી પર જેઓ મારી નંખાયા છે,તે સઘળાનું લોહી પણ તેમાંથી જડ્યું હતુ.ં'

૧૯
૧તે પછી øવગŅમાં મોટા સમૂદાયના જેવી વાણી મť મોટે અવાજે એમ કહેતી સાંભળી

કે 'હાલેલુયા, ઉĞાર આપણા તથા ઈĿરથી છે; મિહમા તથા પરાđમ તેમના છે.' ૨કેમ
કે તેમના ìયાયચુકાદા સéય તથા યથાથŅ છે; કેમ કે જે મોટી વારાંગનાએ પોતાના
õયિભચારથી પૃêવીને Ļŉ કરી, તેનો તેમણે ìયાય કયોŅ છે અને તેની પાસેથી
પોતાના સેવકોના લોહીનો બદલો લીધો છે.
૩તેઓએ ફરીથી કùયું કે, 'હાલેલુયા,તેનો (વારાંગનાનો)ધુમાડો સદાસવŅકાળ ઉપર

ચઢે છે.' ૪રાåયાસન પર બેઠેલા ઈĿરની ભજન કરતાં ચોવીસ વડીલોએ તથા ચાર
Ĺાણીઓએ દંડવત કરીને કùયું, 'આમીન, હાલેલુયા.'

હલવાનનું લâનજમણ
૫ રાåયાસનમાંથી એવી વાણી થઈ કે, 'આપણા ઈĿરના સવŅ સેવકો, તેમનો ડર

રાખનારા,નાના તથા મોટા,તમે તેમની øતુિત કરો.'
૬મોટા સમુદાયના જેવી, ઘણાં પાણીના Ĺવાહ જેવી તથા ભારે ગજŅનાઓના જેવી

વાણીને એમ કહેતી મť સાંભળી કે, હાલેલુયા; કેમ કે Ĺભુ આપણા ઈĿર જે સવŅસમથŅ
છે તે રાજ કરે છે.
૭આપણે આનંદ કરીએ અને તેમને મિહમા આપીએ; કેમ કે હલવાનના લâનનો

િદવસ આõયો છે,અને તેમની કìયાએ પોતાને તૈયાર કરી છે. ૮તેજøવી શુĞ તથા
બારીક શણનું વøį તેને પહેરવા આíયું છે,તે બારીક વøį સંતોના ìયાયીપણાને
દશાŅવે છે.
૯ øવગŅદૂતે મને કùયું કે, 'તું એમ લખ કે હલવાનના લâનજમણને સાġ જેઓને

િનમંįેલા છે તેઓ આશીવાŅિદત છે,'તે મને એમ પણ કહે છે કે, 'આ તો ઈĿરના સéય
વચનો છે.' ૧૦હું તેમને ભજવાને હું તેમના પગે પડ્યો,પણ તેમણે મને કùયું કે, 'જોજ,ે
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એવું ન કર, હું તારો અને ઈસુની સાĭી રાખનારા તારા ભાઈઓમાંનો એક સાથી
સેવક છુ;ં ઈĿરનું ભજન કર; કેમ કે ઈસુની સાĭી તો Ĺબોધનો આéમા છે.'

Ŀેત ઘોડા પર રાĒઓના રાĒ તથા Ĺભુઓના Ĺભુ
૧૧ પછી મť øવગŅ ઊઘડેલું જોયુ,ં અને જુઓ, એક સફેદ ઘોડા ઉપર જે બેઠેલા છે

તે 'િવĿાસુ તથા સéય' છે, અને તેઓ Ĺમાિણકતાથી ìયાય તથા લડાઈ કરે છે.
૧૨અિâનની åવાળા જેવી તેમની આંખો છે,અને તેમના માથા પર ઘણાં મુગટ છે;જેનાં
પર એવું નામ લખેલું છે કે જે તેમના િસવાય બીજું કોઈ Ēણતું નથી. ૧૩લોહીથી
છંટાયેલો ઝðભો તેમણે પહેયોŅ છે;તેમનું નામ 'ઈĿરનો શïદ' છે.
૧૪øવગŅનાં સૈìય તે Ŀેત ઘોડા પર સફેદ તથા શુĞ બારીક શણનાં વøįો પહેરીને

તેમની પાછળ પાછળ ચાóયા. ૧૫તેમના મોમાંથી ધારવાળી તલવાર નીકળે છે;એ માટે
કે તેનાથી િવદેશીઓને તે મારે,અને લોખંડના દંડથી તેઓ પર તે સĮા ચલાવશે!
અને સવŅસમથŅ ઈĿરના ભારે કોપનો ěાĭકુંડ તે ખૂંદે છે. ૧૬તેમના ઝðભા પર તથા
તેમની Ēંઘ પર એવું લખેલું છે કે 'રાĒઓનો રાĒ તથા Ĺભુ.'
૧૭મť એક øવગŅદૂતને સૂયŅમાં ઊભો રહેલો જોયો,અને તેણે આકાશમાં ઊડનારાં સવŅ

પĭીઓને મોટે અવાજે હાંક મારી કે, 'તમે આવો અને ઈĿરના મોટા જમણને સાġ
ભેગા થાઓ; ૧૮એ સાġ કે રાĒઓનું,સેનાપિતઓનું,શૂરવીરોનુ,ંઘોડાઓનુ,ંસવારોનુ,ં
øવતંį તથા દાસોનુ,ંનાના તથા મોટાનું માંસ તમે ખાઓ.”
૧૯પછી મť િહંસક પશુ,દુિનયાના રાĒઓ તથા તેઓનાં સૈìયને ઘોડા પર બેઠેલાની

સામે તથા તેમના સૈìયની સામે લડવાને એકઠા થયેલા મť જોયા. ૨૦ િહંસક પશુ
પકડાયું,અને તેની સમĭ જે જૂઠાં Ĺબોધકે ચમéકાિરક િચùનો દેખાડીને િહંસક પશુની
છાપ લેનારાઓને તથા તેની મૂિતŅની ઉપાસના કરનારાઓને ભમાõયા હતા તેને પણ
તેની સાથે પકડવામાં આõયો.એ બİેને ગંધકથી બળનારી અિâનની ખાઈમાં ēવતા
જ ફťકવામાં આõયા.
૨૧અને જેઓ બાકી રùયા તેઓને ઘોડા પર બેઠેલાના મોમાંથી જે તલવાર નીકળી

તેનાથી મારી નાખવામાં આõયા;અને તેઓના માંસથી સઘળાં પĭી તૃíત થયાં.

૨૦
એક હĒર વષŅ
૧ મť એક øવગŅદૂતને øવગŅથી ઊતરતો જોયો, તેની પાસે અનંતďડાણની ચાવી

હતી,અને તેના હાથમાં મોટી સાંકળ હતી. ૨તેણે પેલા અજગરને જે ઘરડો સપŅ, દુŉ
તથા શેતાન છે,તેને પકડ્યો. અને હĒર વષŅ સુધી તેને બાંધી રાáયો. ૩અને તેણે
તેને અનંતďડાણમાં ફťકીને તે બંધ કયુŅં,અને તેને સીલ કયુŅં,એ માટે કે તે હĒર
વષŅ પૂરાં થતાં સુધી તે ફરી લોકોને ભુલાવે નિહ; éયાર પછી થોડીવાર સુધી તે
છૂટો કરવામાં આવશે.
૪પછી મť રાåયાસનો જોયાં અને તેઓ પર જે લોકો બેઠેલા હતા તેઓને ìયાય

કરવાનું સોંપવામાં આõયુ;ંઅને જેઓ ઈસુની સાĭીને લીધે તથા ઈĿરના વચનને
લીધે મારી નંખાયેલા હતા તથા જેઓએ િહંસક પશુની તથા તેની મૂિતŅની ઉપાસના
કરી ન હતી અને પોતાના કપાળ પર અથવા પોતાના હાથ પર તેની છાપ લગાવી
ન હતી તેઓના આéમાઓને [મť જોયાં]; અને તેઓ સēવન થયા અને િĲøતની
સાથે હĒર વષŅ રાåય કયુŅ.
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૫મરણ પામેલાંઓમાંના જે બાકી રùયા,તેઓ તે હĒર વષŅ પૂરાં થયાં éયાં સુધી
સēવન થયાં નિહ. એ જ પહેલું મરણોéથાન છે. ૬પહેલા મરણોéથાનમાં જેને ભાગ
છે તે આશીવાŅિદત તથા પિવį છે; તેવાઓ પર બીĒ મરણનો અિધકાર નથી, પણ
તેઓ ઈĿરના તથા િĲøતનાં યાજક થશે અને તેમની સાથે હĒર વષŅ રાજ કરશે.

શેતાનનો પરાજય
૭જયારે તે હĒર વષŅ પૂરાં થશે éયારે શેતાનને તેના બંધનમાંથી મુàત કરવામાં

આવશે. ૮અને તે પૃêવી પર ચારે ખૂણામાં રહેતા લોકોન,ે ગોગ તથા માગોગને
ગેરમાગŦ દોરીને લડાઈને સાġ તેઓને એકઠા કરવાને બહાર આવશે;તેઓની સંáયા
સમુěની રેતી જેટલી છે.
૯તેઓ પૃêવીની આખી સપાટી પર ગયા અને તેઓએ સંતોની છાવણીને તથા

િĹય શહેરને ઘેરી લીધું; પણ øવગŅમાંથી અિâન ઊતયોŅ અને તેઓનો સંહાર કયોŅ.
૧૦શેતાન જે તેઓને ભમાવનાર હતો,તેને અિâન તથા ગંધકની ખાઈમાં, åયાં િહંસક
પશુ તથા જૂઠો Ĺબોધક છે, éયાં ફťકી દેવામાં આõયો. éયાં રાતિદવસ સદાસવŅકાળ
સુધી તેઓ પીડા ભોગવશ.ે

હĒર વષŅ પછીનો ìયાયચુકાદો
૧૧પછી મť મોટા સફેદ રાåયાસનને તથા તેના પર જે બેઠેલા હતા તેમને જોયા,

તેમની સìમુંખથી પૃêવી તથા આકાશ જતા રùયાં. અને તેઓને માટે કોઈ øથાન
મôયું નિહ. ૧૨પછી મť મૂએલાંન,ે મોટાં તથા નાનાં સવŅને ઈĿરની સમĭ ઊભા રહેલાં
જોયાં; અને પુøતકો ઉઘાડવામાં આõયાં, અને બીજું પુøતક જે ēવનનું છે તે પણ
ઉઘાડવામાં આõયુ.ં અને તે પુøતકોમાં જે જે લáયું હતું તે પરથી મૃéયુ પામેલાંનો
તેઓની કરણીઓ Ĺમાણે, ìયાય કરવામાં આõયો.
૧૩સમુěે પોતાનામાં જે મૃéયુ પામેલાં હતાં તેઓને પાછા આíયાં,અને મરણે તથા

હાદેસે પણ પોતાનામાં જે મૃéયુ પામેલાં હતાં, તેઓને પાછા આíયાં; અને દરેકનો
ìયાય તેની કરણી Ĺમાણે કરવામાં આõયો. ૧૪મૃéયુ તથા હાદેસ અિâનની ખાઈમાં
ફťકાયાં. અિâનની ખાઈ એ જ બીજું મરણ છે. ૧૫ જે કોઈનું નામ ēવનપુøતકમાં
નોંધાયેલું જણાયું નિહ તેને અિâનની ખાઈમાં ફťકી દેવામાં આõયો.

૨૧
નવું આકાશ અને નવી પૃêવી
૧ પછી મť નવું આકાશ તથા નવી પૃêવી જોયાં, કેમ કે Ĺથમનું આકાશ તથા

Ĺથમની પૃêવી જતા રùયાં હતા;અને સમુě પણ રùયો ન હતો. ૨મť પિવį નગર,
નવું યġશાલેમ, ઈĿરની પાસેથી øવગŅમાંથી ઊતરતું જોયુ,ંઅને જેમ કìયા પોતાના
વરને સાġ શણગારેલી હોય તેમ તે તૈયાર કરેલું હતુ.ં
૩ રાåયાસનમાંથી મોટી વાણી એમ કહેતી મť સાંભળી કે, 'જુઓ, ઈĿરનું રહેઠાણ

માણસોની સાથે છે,અને ઈĿર તેઓની સાથે વસશે,અને તેઓ તેમના લોકો થશે,
અને ઈĿર પોતે તેઓની સાથે રહીને તેઓના ઈĿર થશે. ૪તે તેઓની આંખોમાંનું
દરેક આંસુ લૂછી નાખશ;ે હવે મરણ, શોક, ġદન કે વેદના ફરીથી થશે નિહ. જૂની
વાતો જતી રહી છે.'
૫ રાåયાસન પર જે બેઠેલા છે, તેમણે કùયું કે, 'જુઓ, હું સઘળું નવું બનાવું છુ.ં'

ફરીથી તે કહે છે કે, 'તું લખ, કેમ કે આ વાતો િવĿસનીય તથા સાચી છે.' ૬તેમણે
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મને કùયું કે, 'તે પૂરી થઈ ગઈ છે. હું આóફા તથા ઓમેગા,શĢઆત તથા અંત છુ.ં હું
તૃિષતને ēવનનાં પાણીના ઝરામાંથી મફત જળ આપીશ.
૭ જે ēતે છે તે તેઓનો વારસો પામશે,અને હું તેમનો ઈĿર થઈશ,અને તેઓ

મારા બાળકો થશે. ૮પણ બીકણો,અિવĿાસીઓ, દુજŅનો, હéયારાઓ, õયિભચારીઓ,
તાંિįકો, મૂિતŅપૂજકો તથા સઘળા જૂઠું બોલનારાઓને,અિâન તથા ગંધકથી બળનારી
ખાઈમાં ફťકવામાં આવશ.ે એ જ બીજું મરણ છે.”

નવું યġશાલેમ
૯જે સાત øવગŅદૂતોની પાસે સાત íયાલા હતા,તે સાત છેóલી આફતોથી ભરેલા

હતા તેઓમાંનો એક øવગŅદૂત મારી પાસે આõયો ને મને કùયું કે, 'અહીં આવ,અને
જે કìયા હલવાનની પéની છે તેને હું તને બતાવીશ.' ૧૦પછી તે મને આéમામાં એક
મોટા તથા ďચા પહાડ પર લઈ ગયો,અને ઈĿરની પાસેથી øવગŅથી ઊતરતું પિવį
નગર યġશાલેમ મને બતાõયું.
૧૧ તેમાં ઈĿરનું ગૌરવ હતુ,ં અને તેનું તેજ અિત મૂóયવાન રéન જેવુ,ં એટલે

યાસિપસ પાષાણ જે øફિટક સમાન િનમŅળ હોય,એના જેવું હતુ.ં ૧૨તેનો દીવાલ
મોટો તથા ďચો હતો અને જેને બાર દરવાĒ હતા,અને દરવાĒ પાસે બાર øવગŅદૂતો
ઊભેલા હતા. (દરવાĒ) પર ઇઝરાયલનાં બાર કુળોનો નામો લખેલાં હતાં. ૧૩પૂવŅમાં
įણ દરવાĒ, ઉĮરમાં įણ દરવાĒ, દિĭણમાં įણ દરવાĒ અને પિŁમમાં įણ
દરવાĒ હતા.
૧૪નગરના કોટના પાયાના બાર પêથર હતા, અને તેના પર હલવાનના બાર

Ĺેિરતોનાં બાર નામ હતાં. ૧૫મારી સાથે જે øવગŅદૂત બોલતો હતો,તેની પાસે નગર,
દરવાĒ અને કોટનું માપ લેવાની સોનાની લાકડી હતી.
૧૬નગર સમચોરસ હતું તેની જેટલી લંબાઈ હતી તેટલી જ તેની પહોળાઈ હતી.

તેણે લાકડીથી નગરનું માપ લીધું. તો તે બે હĒર ચારસો િકલોિમટર થયું. નગરની
લંબાઈ,ďચાઈ સરખી હતી. ૧૭તેણે તેના કોટનું માપ લીધું,તે માણસના માપ,એટલે
øવગŅદૂતના માપ Ĺમાણે ગણતાં એàસો ચુંમાળીસ હાથ હતુ.ં
૧૮તેના કોટની બાંધણી યાસિપસની હતી; અને નગર øવäછ કાચનાં જેવું શુĞ

સોનાનું હતુ.ં ૧૯નગરના કોટના પાયા દરેક Ĺકારના મૂóયવાન પાષાણથી સુશોિભત
હતા; પહેલો પાયો યાસિપસ, બીજો નીલમ, įીજો માણેક, ચોથો લીલમ, ૨૦ પાંચમો
અકીક,છĘો લાલ,સાતમો તૃણમિણ,આઠમો િપરોજ,નવમો પોખરાજ,દસમો લસિણયો,
અિગયારમો શિન,બારમો યાકૂત.
૨૧તે બાર દરવાĒ બાર મોતી હતા, તેઓમાંનો દરેક દરવાજો એક એક મોતીનો

બનેલો હતો. નગરનો માગŅ પારદશŅક કાચ જેવા શુĞ સોનાનો બનેલો હતો. ૨૨મť
તેમાં ભિàતøથાન જોયું નિહ, કેમ કે સવŅસમથŅ Ĺભુ ઈĿર તથા હલવાન એ જ éયાનું
ભિàતøથાન છે.
૨૩નગરમાં સૂયŅ કે ચંě Ĺકાશ આપે એવી જĢર નથી. કેમ કે ઈĿરના ગૌરવે તેને

Ĺકાિશત કયુŅં છે,અને હલવાન તેનો દીવો છે. ૨૪પૃêવીની સવŅ ĹĒ તેના Ĺકાશમાં
ચાલશે.અને દુિનયાના રાĒઓ પોતાનો વૈભવ તેમાં લાવે છે. ૨૫ િદવસે તેના દરવાĒ
કદી બંધ થશે નિહ éયાં રાત પડશે નિહ.
૨૬તેઓ સવŅ ĹĒઓનો વૈભવ તથા કીિતŅ તેમાં લાવશે; ૨૭અને જે કંઈ અશુĞ છે,

અને જે કોઈ િધĐારપાį તથા અસéયનું આચરણ કરે છે તેઓ તેમાં Ĺવેશી શકશે
નિહ. જેઓનાં નામ હલવાનના ēવનપુøતકમાં લખેલાં છે તેઓ જ Ĺવેશ પામી શકશ.ે
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૨૨
૧ øફિટકના જેવી ચળકતી,ēવનનાં પાણીની નદી, éયારે તેણે મને ઈĿરના તથા

હલવાનના રાåયાસનમાંથી વહેતી નગરના માગŅ વäચે બતાવી. ૨એ નદીના બંને
િકનારા પર ēવનનું વૃĭ હતુ,ં તેને બાર Ĺકારનાં ફળ લાગતાં હતાં; દર માસે તે
નવાં ફળ આપતું હતુ;ંઅને તે વૃĭ નાં પાંદડાં સવŅ ĹĒઓને નીરોગી કરવા માટે
હતાં.
૩ éયાં કદી કોઈ શાપ થનાર નથી,પણ તેમાં ઈĿરનું તથા હલવાનનું રાåયાસન

થશે,અને તેમના સેવકો તેમની સેવા કરશે, ૪તેઓ તેમનું મોં િનહાળશે.અને તેઓનાં
કપાળ પર તેમનું નામ હશ.ે ૫ ફરીથી રાત પડશે નિહ; તેઓને દીવાના અથવા
સૂયŅના Ĺકાશની જĢર નથી, કેમ કે Ĺભુ ઈĿર તેઓ પર Ĺકાશ પાડશે,અને તેઓ
સદાસવŅકાળ રાåય કરશે.

ઈસુનું પુનરાગમન
૬તેણે મને કùયું કે, 'એ વાતો િવĿસનીય તથા સાચી છે;અને Ĺભુ જે Ĺબોધકોના

આéમાઓના ઈĿર છે તેમણે જે થોડા સમયમાં થવાનું છે તે પોતાના સેવકોને
બતાવવા સાġ પોતાના øવગŅદૂતને મોકóયો છે. ૭જુઓ, હું થોડીવારમાં આવું છુ,ંઆ
પુøતકમાંના ભિવ÷યવચનો જે પાળે છે તે આશીવાŅિદત છે.'
૮જેણે એ સાંભôયું તથા જોયું છે તે હું યોહાન છુ;ંઅને åયારે મť સાંભôયું ને જોયુ,ં

éયારે જે øવગŅદૂતે મને એ િબના બતાવી,તેનું ભજન કરવા હું તેની આગળ નñયો.
૯પણ તેણે મને કùયું કે, 'જોજ,ેએમ ન કર, હું તો તારો તથા તારા સાથી Ĺબોધકોનો
ભાઈઓ અને બહેનો તથા આ પુøતકની વાતોને પાળનારાનો સાથી સેવક છુ;ં તું
ઈĿરનું ભજન કર.'
૧૦તેણે મને કùયું કે, 'આ પુøતકમાંના ભિવ÷ય વચનોને સીલથી બંધ ન કર, કેમ

કે સમય પાસે છે. ૧૧જે અìયાયી છે તે હē અìયાય કયાŅ કરે, જે મિલન છે તે હજુ
મિલન થતો Ēય,અને જે ìયાયી છે તે ìયાયી કૃéયો કયોŅ કરે,અને જે પિવį છે તે
પિવį થતો Ēય.
૧૨ જુઓ, હું થોડીવારમાં આવું છુ,ંઅને દરેકનું જેવું કામ હશે તે Ĺમાણે તેને ભરી

આપવાનો બદલો મારી પાસે છે. ૧૩હું આóફા તથા ઓમેગા,Ĺથમ તથા છેóલો,આરંભ
તથા અંત છુ.ં
૧૪ēવનનાં વૃĭ પર તેઓને હક મળે અને તેઓ દરવાĒમાં થઈને નગરમાં Ĺવેશ

કરે તે માટે જેઓ પોતાનાં વøį ધોવે છે તેઓ આશીવાŅિદત છે. ૧૫ કૂતરા, તાંિįકો,
õયિભચારીઓ, હéયારાઓ, મૂિતŅપૂજકો તથા જેઓ અસéય ચાહે છે અને આચરે છે,
તેઓ બધા નગરની બહાર છે.
૧૬મť ઈસુએ મારા øવગŅદૂતને મોકóયો છે કે તે િવĿાસી સમુદાયને સાġ આ સાĭી

તમને આપે. હું દાઉદનું મૂળ,સંતાન તથા Ĺભાતનો ઉåજવળ તારો છુ.ં
૧૭આéમા તથા કìયા બંને કહે છે કે, 'આવો;'અને જે સાંભળે છે તે એમ કહે કે,

'આવો,'અને જે તૃિષત હોય. તે આવે; જેની ઇäછા હોય તે ēવનનું જળ મફત લે.

ઉપસંહાર
૧૮આ પુøતકમાંના ભિવ÷યવચનો જે કોઈ સાંભળે છે તેને હું સોગન દઈને કહું છુ,ં

'જો કોઈ તેઓમાં વધારો કરશે તો તેના પર ઈĿર આ પુøતકમાં લખેલી આફતો
વધારશે; ૧૯અને જો કોઈ આ ભિવ÷યવચનના પુøતકનાં વચનોમાંથી કંઈ પણ રદ
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કરશે,તો ઈĿર તેનો ભાગ ēવનનાં વૃĭમાંથી તથા પિવį નગરમાંથી, જેમનાં િવષે
આ પુøતકમાં લખેલું છે તેમાંથી કાઢી નાખશ.ે'
૨૦જે આ વાતોની સાĭી આપે છે તે કહે છે કે, 'હા, થોડીવારમાં આવું છુ.ં' આમીન,

'ઓ Ĺભુ ઈસુ,આવો.'
૨૧Ĺભુ ઈસુની કૃપા સંતો પર હો,આમીન.
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